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MONITUM. 


Qui summsee rei litterarie et institutioni publice presunt in 
Gallia nostra, ut omni tempore faverunt studiis grecis, ita in uno 
Plutarcho recte dicantur exstitisse duplicem in modum φιλέλληνες. 
Nam quum decreverunt ut Κόνδος quicquid contineret Regia bi- 
bliotheca codicum Plutarcheorum conferret cum editione Reis- 
kiana, simul et litteras Graecas et Grecum hominem liberaliter 
adjuverunt. Hujus igitur copiis dum Dübnerus utebatur ad Mora- 
lia quae vocantur emendanda, J. M. Schultzius nobis per litteras 
significavit se Vitarum editionem prope jam paratam habere. Sed 
postea virum doctissimum, ad quem variantes lectiones statim 
miseramus, otium defecisse videtur quin opus ea quam institutum 
nostrum postulat ratione perageret. Biennio per hanc moram exacto 
Doehnerum ei negotio prefecimus, illud petentes, ut et Parisinorum 
codicum collatione secum communicata uteretur et Crusianz inter- 
pretationi, que omnes editiones graeco-latinas obsidet, substitueret 
egregium opus Xylandri, ubi res posceret correctum. Quibus 
mandatis quam diligenter satisfecerit vir doctissimus, hoc volumen 
ostendit : in alterius autem limine exponet ipse quam sit in singu- 
lis rationem secutus. In prima vero Vitarum et secunda, jam de 
J. M. Schultzii recognitione et cum Crusiana interpretatione ex- 
pressis quum ipse ad peragendum opus accederet, Doehnerus hzc 
mutanda esse significavit. 

Thesei cap. 1, lin. 7 legendum γραφὴν pro eo quod est συγγραφήν. 
Ibid. lin. 20 εἴη μὲν οὖν ἡμῖν addita particula. Cap. 2, |. 37 delendum 
γάρ. Cap. 3, $ 9 initio, Ἄδηλον οὖν ὅ τι νοήσας ὁ Π. Cap. 8 et 29 Σίνιν 
εἰ Σίνιδι pro. Σιν. Cap. 10, l. 21 hoc ordine, πολεμοῦντες οὔτε ὑθριστὴν 
οὔτε ληστὴν γεγονέναι. Cap. 11, |. 39 Ἕρμει pro Ἐρινεῷ, l. 47 κεφαλὴν 
pro κεφαλή. Pag. 6, 1. 4 et 5 leg. καλοῦσι, κατελθεῖν. (3) Κατελθὼν δὲ 


PLUTARCHUS. |. 4 


Ü MONITUM. | 
εἰς τὴν πόλιν εὗρε τά τε χοινὰ παρ. Lin. 10 τοῦ δὲ Aiy. pro μὲν. Cap. 20, 
Q 8 init. Ἐπελθόντα pro ἐπανελθ. Cap. 21, Ἰ. 50 παραλλάξεις pro περιε- 
Aeg Cap. 22, l. 33, ἐπιφωνεῖν δὲ ἐν ταῖς σπ., addita praepositione. 
Cap. 206, l. 45 γέρας ἀριστείας pro ἀριστεῖον. Cap. 27, |. 48 τῷ δὲ δεξιῶ 
πρὸς pro τὸ δὲ δεξιὸν πρ. Cap. a9 extr. Ἱκετίδων xai οἱ Αἰσχύλου Ἐλευ- 
σίνιοι, ἐν ol; ταῦτα, transposita particula. Cap. 32, l. 49 dele οἱ. Et in 
fine, l. 14, Οὐ yv εἰχὸς αὐτοῦ Θησέως, addito pronomine. Cap. 34, 
l. 44-5 hoc ordine, Ἀλέξανδρον μὲν τὸν Πάριν ἐν Θεσσαλία. C. 35, ]. 33 
τῶν μὲν Ἀθηναίων, addita particula. Item additis prepositioneet ar- 
ticulo cap. 26, |. 47 ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου, et |. δή εἰς τὸ ἄστυ. 

Romuli cap. a, |. 36 μαστὸν ἐνδιδοῦσαν pro διδ. Cap. 6, |. 49 ordine 
inverso διαίταις καὶ διατριθαῖς. Cap. 8, 9 14 initio, Apa δὲ, 93 addito 
δέ. Cap. 12, ϐ 10, l. 24 dele οὐ. Ibidem et alibi Béàjov. Cap. 16,1 . 
22 Seq. xai τῷ πραχθέντι pro x. τὸ πραχθέν. Cap. 17, ]. 31 «3v χάραν. 
Et in fine χόσµον ἔθεντο Φφόνον, pro φόνου. Cap. 18 fine Ῥήγειαν. Cap. 
20, & 11, |. 46 ὡς ὄν τι τῶν, deleto ἕν. Cap. 21, |. 48 τοῦ τε δρόµου 
pro τότε. Cap. 22,]. 21 inverse θεοσεθῆ διαφερόντως, |. 31 ἐκθαλεῖν pro: 
presenti, l. 41 Ἀννιθιακόν. Cap. 23, $ 8,1. 15, οἱ δ ὡς θεῶν χρώμενον εἰς 
πάντα εὐνοία pro θεῷ ... εὔνοιαν. Cap. «14, l. 42. Φερεντίνης ὕλης pro 
πύλης. Cap. 25, ϐ 3, |. 6 inverse πόλιν μεγάλην. lb. l. 24 ὑπερημίσεις 
conjunctim. Cap. 26, 6 5, Ἱ. 9 πρότερον λιτώρεις, Ἑλληνιστὶ δὲ λειτουρ- 
γοὺς ὄντας) λήιτον γὰρ τὸ δημ. frt νῦν xal Ἕλληνες καὶ λ. Cap. 27, |. 5a 
Λἰγὸς [^ ζορχὸς] ἕλος. Cap. a8, ϐ 15, |. 16 τὸ γάρ ἐστι µόνον ix 9. pro 
µόνον ἐστὶν ἐκ 0. Cap. 29, ϐ 9, |. 9 inverse πρὸς Σαθίγους πρότερον. Tb. 1. 
38 ἔρχεσθαι ὡς ἐπὶ θυσίαν pro foy. ἐπὶ θάλατταν. 

Comparationis cap. 2,l. 4] πλεύσας pro πλεῦσαι. Cap. 3, |. 53 δια- 
φθορὰς pro διαφοράς. Cap. 6, ϐ 6,1. a5 dele τὴν. 





ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ 


ΠΑΡΑΛΛΗΛΑ 


Ἡ ΒΙΟΙ ΠΑΡΑΛΛΗΛΟΙ. 


ΘΗΣΕΥΣ. 


Ι. Ὥσπερ ἐν ταῖς γεωγραφίαις, ὦ Σόσσιε Σενε- 
χίων, οἱ ἱστοριχοὶ τὰ διαφεύγοντα τὴν γνῶσιν αὐτῶν 
τοῖς ἐσγάτοις µέρεσι τῶν πινάκων πιεζοῦντες ἑνίοις 
παραγράφουσιν ὅτι « τὰ δ᾽ ἐπέχεινα, θῖνες ἄνυδροι xal 
θηριώδεις, 3] πηλὸς ἀϊδνὴς, 3, Σχυθικὸν χρύος, 1| πέλα- 
qoc πεπηγός"» (2) οὕτως ἐμοὶ περὶ τὴν τῶν βίων τῶν 
παραλλήλων συγγραφὴν τὸν ἐφικτὸν εἶχότι λόγῳ xal 
βάσιµον ἱστορία πραγμάτων ἐχομένη χρόνον διελθόντι 
περὶ τῶν ἀνωτέρω χαλῶς εἴχεν εἰπεῖν, « τὰ ὃδ᾽ ἐπέ- 
IO χεινα, τερατώδη xal τραγιχὰ, ποιηταὶ xal μυθογράφοι 
γέµονται, xal οὐχέτ ἔχει πίστιν οὐδὲ σαφήνειαν. » 
(3) Ἐπεὶ δὲ τὸν περὶ Λυκούργου τοῦ νοµοθέτου xal Νομᾶ 
τοῦ βασιλέως λόγον ἐχδόντες ἐδοχοῦμεν οὐχ ἂν ἁλόγως 
τῷ Ῥωμύλῳ προσαναθῆναι, πλησίον τῶν χρόνων αὖ- 
τοῦ τῇ ἱστορία γεγονότες' σχοποῦντι δέ µοι, 


---τοιῷδε φωτὶ (κατ Αἰσχύλον) τίς ξυµδθήσεται ; 

tiv! ἀντιτάξω τῷδε ; τίς φερέγγυος; 
ἐφαίνετο τὸν τῶν χαλῶν καὶ ἀοιδίμων οἰκιστὴν Ἀθηνῶν 
ἀντιστῆσαι xal παραθαλεῖν τῷ πατρὶ τῆς ἀνιχήτου xal 
30 µεγαλοδόξου Ῥώμης' (ε) εἴη μὲν ἡμῖν ἐχχαθαιρόμενον 
λόγω τὸ μυθῶδες ὑπαχοῦσαι xal λαθεῖν ἱστορίας ὄψιν' 
ὅπου δ᾽ ἂν αὐθαδῶς τοῦ πιθανοῦ περιφρονῃ, xal μὴ 
δέχηται τὴν πρὸς τὸ εἰχὸς µίξιν, εὐγνωμόνων dxpoa- 
τῶν δεησόµεθα xal πράως τὴν ἀρχαιολογίαν προσδε- 
χομένων. 

II. Ἐδόχει δ οὖν ὁ Θυησεὺς τῷ Ῥωμύλῳ κατὰ 

πολλὰς ἐναρμόττειν ὁμοιότητας' ἄμφω μὲν γὰρ dvey- 
γύω xol σχοτίω γενόµενοι δόξαν ἔσγον ἐκ θεῶν γεγο- 


νέναι’ 
"Ayupoo δ᾽ αἰχμητὰ, τό γε δὴ xai ἵδμεν ἅπαντες' 


xai μετὰ τοῦ δυνατοῦ τὸ συγετὸν ἔχοντες, (5) Πόλεων 
δὲ τῶν ἐπιφανεστάτων, 6 μὲν ἔχτισε τὴν Ῥώμην, 6 δὲ 
συνῴχισε τὰς Ἀθήνας. Ἀρπαγὴ δε γυναιχῶν ἑκατέρῳ 
πρόσεστιν. (8) Οὐδέτερος δὲ δυστυχίαν περὶ τὰ olxeia 
xci νέμεσιν ἐγγενη διέφυγεν' ἀλλὰ καὶ τελευτῶντες 
ἀμφότεροι λέγονται τοῖς ἑαυτῶν προσχροῦσαι πολίταις, 
εἴ τι τῶν ἥχιστα τραγιχῶς εἱρῆαθαι δοχούντων ὄφελός 
ἐστι πρὸς ἀλήθειαν, 

HII.  Θησέως τὸ μὲν πατρῷον γένος tl; Ἔρε- 
40 χθέα xa τοὺς πρώτους αὐτόγθονας ἀνήκει' τῷ δὲ µη- 
τρῴῳ Πελοπίδης ἦν. (2) Πέλοψ γὰρ οὗ χρημάτων πλή- 
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PARALLELA 


SEU VIT/E PARALLEL/E. 


Ed, IF'ech. pag. 1, s. 


THESEUS. 


1. Quod faciunt in situ orbis describendo , Sossi Senecio , 
historici, qui, si qua cognitionem ipsorum fugiant, ea ex- 
tremis tabularum partibus prementes et ín arctuin cogentes 
adscribunt nonnullis, ulteriores regiones arena et siccitale 
squalidas ferasque esse, aut tenebricosum limum, aut 
Scythicum gelu, aut mare glaciatum : (2) id mibi, in 
Vitarum parallelarum commentatione illud persequenti tem- 
pus, quod veri similis oratio attingere et intenla rebus 
geslis historia transire possit, opportunum est dicere de 
superioribus , « Ulteriora monstrosa sunt et tragica, poetae 
et fabularum scriptores colunt, neque ibi fides est aut 
certa et perspicua relatio. » (3) Verum quum Lycurgi le- 
gislatoris et Numae regis edita historia videamur non abs re 
ad Romulum ascendisse , cujus tempora narratione nostra 
attigerimus ; dispicienti autem mihi, 

15i viro (ut Eschyli verbis utar) quis par erit? 
quem ego huic opponam? quis certare idoneus? 


visum sit, illum, qui praeclaras et decantatas civibus fre- 
quentavit Athenas , parenti invictze et inclytte Rome oppo- 
nere el comparare: (4) jam illud contingat nobis ut ratio- 
nis ope purgata fabula sese submittat et historie capiat 
imaginem : ubi vero praefracte illa contemnet quod proba- 
bile est, neque consortium accipiet verisimilitudinis , ibi 
benevolis mihi opus erit lectoribus, qui placide antiquarum 
rerum narrationem accipiant. 

II. itaque videbatur Romulo Theseus multis nominibus 
congruere : ambo enim, extra matrimonium geniti et spurii , 
fidem acceperunt natalium divinorum : 


Pugnaces ambo, quod certe novimus omnes : 


et conjunctam cum viribus corporis animi habebant pruden- 
tiam. (2) Deinde urbes clarissimas, ille Romam condidit , 
hic cultoribus frequentavit Athenas. Raptor uterque femina- 
rum. (3) Neuter denique domestica incommoda et invidiam 
familiarem declinavit : immo vero sub exitum vite uterquo 
&uos cives graviter offendisse fertur, si eorum , quse mini- 
me tragice dicta videntur, usus aliquis est in reruni vere 
gestarum relatione. 

III. Thesei genus paternum ad Erechthea et primos 
indigenas pertingit : maternum ad Pelopem refertur. (9) 
Pelops enim , non pecunic magis vi, quam liberorum , plu- 

I 
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θει μᾶλλον 7] παίδων µέγιστον ἴσχυσε τῶν ἐν Πελοπον- 
νήσῳ βασιλεων, πολλὰς μὲν ἐκδόμενος θυγατέρας τοῖς 
ἀρίστοις, πολλοὺς δὲ ταῖς πολιτείαις υἱοὺς ἐγχατασπεί- 
pu, ἄρχοντας' (5) ὧν elc γενόμενος Πιτθεὺς 6 Θησέως 
πάππος πόλιν μὲν οὐ μεγάλην τὴν ροιζηνίων ὤχισε, 
δόξαν δὲ µάλιστα πάντων ὡς ἀνὴρ λόγιος ἓν τοῖς τότε 
xai σοφώτατος ἔσχεν. (4) ν δὲ τῆς σοφίας ἐχείνης 
τοιαύτη τις» ὡς ἔοιχεν, ἰδέα xol δύναμις, οἵα χρησά- 
µενος Ἡσίοδος εὐδοχίμει μάλιστα περὶ τὰς ἐν τοῖς 
10 Ἔργοις γνωμολογίας. (6) Καὶ µίαν γε τούτων ἐκεί- 
νην λέγουσι Πιτθέως εἶναι, 


Μισθὸς ὃ) ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρχκιος ἔστω. 


Ἰὥτο μὲν οὖν xal Ἀριστοτέλης 6. φιλόσοφος εἴρηχεν. 
(c) Ὁ δ Εὐριπίδης τὸν Ἱππόλυτον ἀγνοῦ Πιτθέως παί- 
δευµα προσειπὼν ἐμφαῖνει τὴν περὶ τὸν Πιτθέα δόξαν. 
(7) Αἰγεῖ δὲ παίδων δερµένῳ τὴν Πυθίαν ἀνελεῖν λέ- 
Ίουσι τὸν θρυλούµενον χρησμὸν, διαχελευοµένην µηδε- 
μιᾷ γυναιχὶ συγγενέσθαι, πρὶν ἐλθεῖν elc Ἀθήνας: οὗ 
πάἄνυ δὲ τοῦτο φράζειν εὐδήλως δοχοῦσαν:, (8) ὅθεν 
a0 εἷς Ἔροιζῆνα παρελθὼν ἀνεκοινοῦτο Ἠιτθεῖ τὴν τοῦ 
θεοῦ φωνὴν οὕτως ἔχουσαν * 


Ασκοῦ τὸν προὔχοντα πόδα, µέγα φέρτατε λαῶν, 
μὴ λύσης, πρὶν δῆμον ᾿Αθηνέων εἰσαφικέσθαι. 


(ο) *À δηλονότι νοήσας ὃ Πιτθεὺς ἔπεισεν αὐτὸν, 2| διη- 
πάτησε τῇ Αἴθρα συγγενέσθαι, Συνελθὼν δὲ καὶ γνοὺς 
ἐχεῖνος, ὅτι τῇ Πιτθέως θυγατρὶ συγγέγονε, xol χύειν 
αὐτὴν ὑπονοήσας ἀπέλιπε ξίφος καὶ πέδιλα χρύψας ὑπὸ 
πέτραν μεγάλην ἐντὸς ἔχουσαν κοιλότητα συμµέτρως 
ἐμπεριλαμθάνουσαν τὰ χείµενα" (10) Φράσας δὲ πρὸς 
3o µόνην ἐκείνην καὶ διαχελευσάµενος, ἂν υἱὸς ἐξ αὐτοῦ 
γένηται xol λαθὼν ἀνδρὸς ἡλικίαν δυνατὸς 7| τὴν πέ- 
τραν ἀναστῆσαι xal ὑφελεῖν τὰ χαταλειφθέντα, πέµπειν 
πρὸς αὐτὸν ἔχοντα ταῦτα, μηδενὸς εἰδότος, dÀX ὡς 
ἕνεστι μάλιστα λανθάνοντα πάντας (11) (ἰσχυρῶς γὰρ 
ἐδεδοίχει τοὺς Παλλαντίδας ἐπιθουλεύοντας αὐτῷ, χαὶ 
διὰ τὴν ἀπαιδίαν καταφρονοῦντας" ἦσαν δὲ πεντήχοντα 
παῖδες ix Πάλλαντος γεγονότες), ἀπήει. 

IV. Γεκούσης δὲ τῆς Αἴθρας υἱὸν οἱ μὲν εὐθὺς ὄνο- 
μασθῆναι Θησέα λέγουσι διὰ τὴν τῶν γνωρισμάτων θέ- 
40 ctv: οἱ δὲ ὕστερον Ἀθήνησι, παῖδα θεµένου τοῦ Αἰγέως 
αὐτόν. (4) Τ ρεφόμενον δὲ ὑπὸ τοῦ Πιτθέως , ἐπιστάτην 
ἔχειν χαὶ παιδαγωγὸν, ὄνομα Κοννίδαν, ᾧ µέχρι νῦν 
Ἀθηναῖοι μιᾶ πρότερον ἡμέρα τῶν Θησείων χριὸν ἐνα- 
γίζουσι µεμνημένοι καὶ τιμῶντες πολὺ δυκαιότερον, ἡ 
Σιλανίωνα τιμῶσι xal Παῤῥάσιον, εἰχόνων Θησέως 
γραφεῖς xal πλάστας γενοµένους. 

V. Ἔθους δὲ ὄντος ἔτι τότε τοὺς µεταθαίνοντας ἐκ 
παίδων, ἐλθόντας εἷς Δελφοὺς, ἀπάρχεσθαι τῷ θεῷ τῆς 
χόµης, ἦλθε μὲν εἲς Δελφοὺς ὁ Θησεὺς, καὶ τόπον ἀπ᾿ 
$0 αὐτοῦ τὴν Θησείαν ἔτι νῦν ὀνομάζεσθαι λέγουσιν' (2) 
ἐχείρατο δὲ τῆς χεφαλΏς τὰ πρόσθεν µόνον, ὥσπερ Ὅμη- 
ρος ἔφη τοὺς δαντας" καὶ τοῦτο τῆς χουρᾶς τὸ γένος 


rimum inter Peloponnesios pollebat reges, quod et filias 
multas summis viris collocasset , et multos filios in civita- 
lium prindpatum genuissel : (3) ex quibus unus Pittheus 
Thesei ανα», oppidum non amplum quidem iliud Trozenio- 
rum incolis auxit, sed pree omnibus nomen obtinuit docti 
pro illis temporibus et sapientissimi viri. (4) Erat autem 
sapientiz illius talis fere, ut credere par est, species ot 
vis, quali Hesiodus quum uteretur, celebritatem adeptas 
est precipue ex sententiis in libro, quem Opera appellavit, 
scriptis. (5) Unam harum Pitthei ferunt fuisse, hanc vi- 
delicet , 


Sufficial merces que decernatur amico. 


Alque lioc Aristoteles quoque philosophus tradidit. (6) Eu- 
ripides vero, dum Hippolytum sacri Pitthei appellat alu- 
mnaum , ostendit cujusmodi fuerit de Pittheo existimatio. (7) 
JEgeo , quum sobolem desideraret, Pythiam perhibent ce- 
lebre illud.oraculum edidisse, quo praecepit, ne ullam 
mulierem prius attingeret, quam appulisset Athenas. Ve- 
rum quum id praescribere non admodum liquide videretur, 
(8) Truezenem profectus , cum Pittheo communicavit Apol- 
linis sortes; quarum hac sunt verba, 


Utre pedem extantem, vir prestantissime popli , 
tu ne solve prius, quam sis ingressus Athenas. 


(9) Ου quum intellexisset Pittheus, induxit eum, ant 
circumvenit, ut se jungeret Aithre. Cujus ille usus con- 
suetudine, et cerlior factus concubuisse se cum Pitthei filia, 
suapicatusque preegnantem , ensem reliquit ibi et calceos, 
sub ingenti abditos saxo, quod sinum babebat ad coinple- 
ctenda deposita congruentem. (10) Id soli illi quum indi- 
casse, priwcepissetque, si filiam ex se edidisset, et in 
ietatem virilem adultus saxum valeret attollere et auferre 
relicta , eum ad se ut conscio nemine, sed , quoad ejus fieri 
posset , maxime clam omnibus , mitteret cum depositis (11) 
(vehementer quippe formidabat Pallantidas, qui insidiis 
ipsum petebant , despiciebantque propter orbitatem : erant 
autem ex Pallante nati filii quinquaginta) , discessit. 


JV. Edito ab thra filio, alii statim inditum nomen The- 
sea, ex illorum indiciorum positione [θέσει], referunt ; alii , 
postquam μου eum Athenis filium adoptavit [ἔθετο]. (2) 
Quum educaretur a Pittheo, rectorem eum habuisse narrart 
et peedagogum nomine Connidam , cui ad hoc usque tem- 
pus pridie Theseorum arietem immolant, memoriam ejus 
celebrantes et honorantes justius, quam Silanionem hono- 
rant et Parrhasium , 'Tlesei imaginum pictores et plastas. 


VI. Quum solemne etiam tum essel, ut ex pueris qui 
excedebant, profecti Delphos coma: primitias Apollini sa- 
crarent, adiit Delphos Theseus, et locum ab eo nostra quo- 
que memoria dici Theseam autumant. (2) Tonsum est 
autem sinciput modo ipsius , ut de Abantibus memorat Ho- 
inerus : atque est tonsurze hoc genus Theseis ab illo noini- 
nalum. (3) Abantes autem primi hunc in modum tonsi 





ῶ 
Ono» ὠνομάσθη BU ἐκεῖνον. (3) Οἱ δὲ Ἄθαντες ἐχεί- 
ραντο πρῶτοι τὸν τρόπον τοῦτον, 007 ὑπ Ἀράδων δι- 
δαγθέντες, ὡς ἔνιοι νομίζουσιν, οὐδὲ Μυσοὺς ζηλώσαντες, 
ἀλλ᾽ ὄντες πολεμιχοὶ xal ἀγχέμαχοι, καὶ μάλιστα δὴ 
πάντων εἰς y eiae ὠθεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις µεμαθηχότες, 
ὣς μαρτυρεῖ xal Ἀρχίλοχος ἐν τούτοις 
(4) * Οὔ τοι κὀλλ᾽ ἐπὶ τόξα τανύσσεται, οὐδὲ θαμειαὶ 
σφενδόναι, εὖτ) ἂν 09) μῶλον "Αρης συνάγη 
ἐν πεδίψ’ ξιφέων δὲ πολύστονον ἔσσεται ἔργον. 
Ταύτης γὰρ κεῖνοι δαίμονες εἰσὶ μάχης 
δεσπόται Εὐθοίας δονριχλντοί. .... -.««. 
"Or οὖν μὴ παρέχοιεν ἐκ τῶν τριχῶν ἀντίληψιν τοῖς 
πολεμίοις, ἀπεχείραντο. (s) Τοῦτο δὲ ἀμέλει xai 'AM- 
ξανδρον τὸν Μακεδόνα ἐννοήσαντά φασι προστάξαι τοῖς 
στρατηγοῖς ξυρεῖν τὰ γένεια τῶν Μακεδόνων, 6 ὡς λαθὴν 
ταύτην ἐν ταῖς µάχαις οὖσαν προχειροτάτην. 

VI. Tov μὲν οὖν ἄλλον χρόνον ἔχρυπτεν ἡ Αἴθρα 
τὴν ἀληθινὴν τοῦ Θησέ έως γένεσιν' ἦν δὲ λόγος ὑπὸ τοῦ 
Πιτθέως διαδοθεὶς, ὡς ἐχ Ποσειδῶνος τεχνωθείη. — (a) 
29 Ποσειδῶνα γὰρ Σροιζήνιοι σέθουσι διαφερόντως; xat 
θεὸς οὗτός ἐστιν αὐτοῖς πολιοῦχος, ᾧ xal καρπῶν ἁπάρ- 
χονται, xat τρίαιναν ἐπίσημον ἔχουσι τοῦ νομίσματος. 
(3) ἸΕπεὶ δὲ µειράχιον ὧν ἅμα τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ 
διέφαινεν ἀλκὴν καὶ φρόνημα μετὰ νοῦ xal συνέσεως 
βέθαιον, οὕτως αὐτὸν ἡ Αἴθρα πρὸς τὴν πέτραν προσα- 
γαγοῦσα xal φράσασα περὶ τῆς γενέσεως [τάληθὲς] ἐχέ- 
λευσεν ὑφελεῖν τὰ πατρῷα σύμθολα, xal πλεῖν εἰς Ἀθή- 
vac. (4) 'O δὲ τὴν μὲν πέτραν ὑπέδυ, καὶ ῥᾳδίως 
ἀνέωσε, πλεῖν δὲ ἀπέγνω, χαίπερ οὔσης ἀσφαλείας, xal 
a0 δεοµένων τοῦ τε πάππου καὶ τῆς μητρός. (6) Χαλε- 
πὸν γὰρ ἦν vel, πορεύεσθαι τὴν clc Ἄθήνας ὁδὸν οὐδὲν 
µέρος χαθαρὸν οὐδὲ ἀχίνδυνον ὑπὸ ᾿ληστῶν xal χαχούρ- 
γων ἔχουσαν. (s) Ὃ γὰρ δ χρόνος ἐκεῖνος ἦνεγχεν 
ἀνθρώπους χειρῶν μὲν ἔ ἔργοις xal ποδῶν τάχεσι χαὶ 
σωμάτων ῥώμαις, ὡς ἔοικεν, ὑπερφυεῖς xal ἀχαμάτους, 
πρὸς οὐδὲν δὲ τῃ φύσει χρωµένους ἐπιειχὲς, οὐδὲ ὠφέ- 
λιμον, ἀλλ’ ὕθρει τε χαίΐροντας ὑπερηφάνῳ, xai ἆπο- 
λαύοντας τῆς δυνάµεως ὠμότητι xe πιχρίᾳ xol τῷ 
χρατεῖν βιάζεσθαί τε xal διαφθείρειν τὸ παραπῖπτον' 
40 (7) αἰδῶ δὲ xat δικαιοσύνην, xal τὸ ἴσον xal τὸ φιλάν- 
θρωπον, ὡς ἀτολμία τοῦ ἀδικεῖν, xal φόόῳ τοῦ ἆδι- 
κεῖσθαι, τοὺς πολλοὺς ἐπαινοῦντας, οὐδὲν οἰομένους 
προσήχειν τοῖς πλέον ἔχειν δυναµένοις. (8) Τούτων 
Ἡρακλῆς τοὺς μὲν ἐξέκοπτε xai dvíjost περιιὼν, ot δὲ 
λανθάνοντες ἐχείνου παριόντος ἕπτησσον καὶ ἀνεδύοντο, 
καὶ παρημελοῦντο ταπεινὰ πράττοντες,. (9) Ἐπεὶ δὲ 
Ἡρακλής ἐγρήσατο συμφορᾶ, xal Χτείνας Ἴφιτον elc 
Λυδίαν ἀπῆρε, xal συχνὸν ἐχεῖ Ὑρόνον ἐδούλευε παρ' 
Ὀμφάλῃ δίχην τοῦ φόνου ταύτην ἐπιθεὶς αὐτῷ, τότε 
6ο τὰ μὲν Λυδῶν πράγματα πολλὴν ἔσχεν epi νην xal 

ἄδειαν dv δὲ τοῖς περὶ τὴν Ἑλλάδα τόποις αὖθις ἐξήν- 
θησαν ai χαχίαι xal ἀνεῤῥάγησαν οὐδενὸς πιεζοῦντος 
οὐδὲ Χατείργοντος. (10) "Hv οὖν ὀλέθριος ἡ πορεία 
τοις Ἀθήναζε πεζῃ βαδίζουσιν ἐκ Πελοποννήσου: xal 
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sunt, non ab Arabibus, ut quorundam fert opinio, doeii, 
neque aemulantes Mysos : sed quod bellatores essent , eo- 
minusque pugnarent , et praeter ceteros proxime cum hosti- 
bue conserere manus didicissent , ut hisce versibus testatur 
Archilocbus quoque: 


(à Nec multos sinuant arcus, nec verbera funde 


toria volant crebro, quum fera bella furens 
scilicet in campo Mavors contraxit aperto : 
at strictis gladiis Qlebile flet opus. 
Hujus enim doctos constat certaminis illos , 
quos Eub«a viros fortis in arma tulit. 
Ne igitur hostibus capillos prehendendi commoditatem pre 
berent, tonsi fuere. (6) Nempe id Alexandrum quoque Ma- 
cedonem animadvertisse atque edixisse aiunt ducibus suis , 
ut barbas Macedonum raderent ; quod ansa sit hsec in proeliis 
promptissima. 

VI. Porro igitur occultabat veram Thesei oriyinem AXtlra. 
Rumor autem fuit per Pittheum vulgatus , esse eum ex Ne- 
ptuno prognatum : (2) siquidem colunt eximie Troezenii Ne- 
ptunum, atque est hic tutelaris iis deus , cui et primitias fru- 
gum libant, ettridentem babent nummi notam. (3) Postquam 
vero adolevit, et prseter corporis robur elucescebat in eo 
fortitudo, animusque solidus cum sapientia et prudentia 
conjunctus; ibi Αίγα eum ad saxum duxit, edoctumque 
ortus sui veritatem auferre jussit paterna pignora, atque 
Athenas navigare. (4) Qui saxum subiit , et facile sustulit : 
verum navigare abnoit, quamvis essent tuta omnía, avus 
insuper et mater instarent. (5) Arduum erat enim itinere 
terrestri commeare Athenas , quod intutum undequaque in- 
festumque latronibus et facinoroeis esset. (6) Nam seculum 
illud homines edidit manuum strenuitate, pedum pernici- 
tate, et viribus corporum, nt ex rebus gestis constat, eximios 
atque invictos, sed qui hasce naturee dotes nullam in rem 
bonam aut utilem converterent , immo arroganti improbilate 
gauderent , fruerenturque robore suo per feritatem, violen- 
tiam , oppressionem, dum vi subigerent et perderent quic- 
quid in manus ipsorum íncidebat : (7) pudorem vero, 
justitiam, wquitatem , humanitatem, quasi has timiditate 
alicujus ledendi, et ne Isederentur, formidine plerique ho- 
mines laudent , nihil attinere ducebant ad eos qui plus pos- 
sen& (8) Horum Hercules in vagatione sua exscindebat de 
medioque tollebat partem ; alii delitescentes eo presente 
trepidabant latitabantque, et despiciebantur in bumili jam 
conditione versantes. (9) Verum postquam in calamitatem 
Hercules incidit, et Iphito czeso recessit in Lydiam, ubi in 
diuturna hzsit servitute apud Omphalen, quam ponam 
ipse sibi czedis injunxerat , res tunc quidem Lydorum magna 
in quiete erant et securitate : per Groxciam vero sappullu. 
larant interea et eruperant de integro scelera, quod qui ea 
reprimeret vel coerceret, esset nemo. (10) Erat igitur iter 


ex Peloponneso terra commeantibus Athenas infestum : at. 
t. 
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τῶν ληστῶν καὶ χαχούργων ἐξηγούμενος ἕχαστον 6 ITi- 
θεὺς ὁποῖος εἴη, καὶ ὁποῖα δρῴη περὶ τοὺς ξένους, ἔπειθε 
τὸν Θησέα χοµίζεσθαι διὰ θαλάττης. (11) Tov δὲ πάλαι 
μὲν, ὣς ἔοιχε, λεληθότως διέκαιεν ἡ δόξα τῆς Ἡρα- 
χλέους ἀρετῆς, xal πλεῖστον ἐχείνου λόγον εἶχε, καὶ 
προθυµότατος ἀχκροατὴς ἐγίνετο τῶν διηγουµένων ἐχεῖ- 
vov, οἷος εἴη, µάλιστα δὲ τῶν αὐτὸν ἑωραχότων, xa 
πράττοντι καὶ λέγοντι προστετυχηκότων. (12) Τότε δὲ 
παντάπασιν ἦν φανερὸς πεπονθὼς, ὅπερ ὕστερον χρόνοις 


10 πολλοῖς Θεμιστοχλῆς ἔπαθε, καὶ εἶπεν, ὡς χαθεύδειν αὖ- 


τὸν οὐκ ἐῴη τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον. (13) Οὕτως ἐχείνῴ 
τοῦ Ἡραχλέους θαυμάζοντι τὴν ἀρετὴν, καὶ νύχτωρ 
ὄνειρος ἦσαν αἱ πράξεις, καὶ μεθ) ἡμέραν ἐξῆγεν αὐτὸν 
6 ζῆλος, καὶ ἀνηρέθιζε ταὐτὰ πράττειν διανοούµενον. 

VII. Ἐτύγχανον δὲ xol γένους κοινωνοῦντες , ἐξ dve- 
ψιῶν ὄντες, — " Αἴθρα μὲν γὰρ ἦν Πιτθέως θυγάτηρ' "AM 
χμήνη δὲ Λυσιδίκης' Λυσιδίκη δὲ xol Πιτθεὺς ἀδελφοὶ, 
γεγονότες ἐξ Ἱπποδαμείας καὶ Πέλοπος. (2) Δεινὸν οὖν 


ἐποιεῖτο χαὶ οὐχ ἀνεκτὸν, ἐχεῖνον μὲν ἐπὶ τοὺς πανταχοῦ 


20 πονηροὺς βαδίζοντα χαθαίρειν γην xal θάλατταν, αὐτὸς 


δὲ τοὺς ἐμπόδὼν ἆθλους ἀποδιδράσχεω, τὸν μὲν δόξη 
xaX λόγῳ πατέρα χαταισχύνων, διὰ θαλάττης φυγῇ xo- 


,ιζόμενος, τῷ δὲ ὄντι προσφέρων γνωρίσματα» πέδιλα 


καὶ ξίφος ἀναίμακτον, οὐκ ἔργοις εὐθὺς ἀγαθοῖς xol 
πράξεσι παρέχων ἐμφανῆῃ χαρακτῆρα τῆς εὐγενείας. 
(3) Τοιούτῳ φρονήµατι xal τοιούτοις λογισμαῖς ἐξώρμη- 
σεν, ὡς ἀδικήσων μὲν οὐδένα , τοὺς δὲ ὑπάρχοντας βίας 
ἀμυνούμενος. 

VIII. Καὶ πρῶτον μὲν ἐν τῇ Ἐπιδαυρίᾳ Περιφήτην 


30 ὅπλῳ χρώμενον χορύνῃ, xal διὰ τοῦτο Κορυνήτην ἐπι- 


χαλούμενον, ἁπτόμενον αὐτοῦ xol χωλύοντα προάγειν 
αυμθαλὼν ἀπέχτεινεν' ἡσθεὶς δὲ τῇ χορύνῃ λαθὼν ὅπλον 
ἑποιήσατο, xal διετέλει χρώμενος, ὥσπερ 6 Ἡρακλῆς 
τῷ δέρµατι τοῦ λέοντος. (3) Ἐκείνῳ μὲν ouv ἐπίδειξις ἦν 
φορούμενον, ἡλίχου τὸ μέγεθος θηρίου κρατήσειεν’ οὗτος 
δὲ τὸν χορύνην ἐπεδείχνυεν ἡττημένην μὲν ὑπ) αὐτοῦ, 
μετ) αὐτοῦ δὲ ἀήττητον οὖσαν. (3) Ἐν 9' Ἰσθμῷ Σίννιν 
τὸν πιτυοχάµπτην, ᾧ τρόπῳ πολλοὺς ἀνήρει, τούτῳ διέ- 
Φθειρεν αὐτὸς, οὗ μεμελετηκὼς, οὐδ' εἰθισμένος , ἐπιδεί-- 


40 ξας δὲ τὴν ἀρετὴν, ὅτι xol τέχνης περίεστι xal μελέτης 


ἁπάσης. (4) Ἡν δὲ τῷ Σίννιδι καλλίστη καὶ μεγίστη θυ- 
γάτηρ, ὄνομα Περιγούνη. Ταύτην τοῦ πατρὸς ἀνηρημέ- 
vou φυγοῦσαν ἐζήτει περιιὼν 6 Θησεύς (5) ἡ δ' elc τόπον 
ἀπελθοῦσα λόχμην ἔχοντα πολλὴν, στοιθήν τε πλείστην 
xal ἀσφάραγον, ἁκάχως πάνυ xal παιδιχῶς, ὥσπερ 
αἰσθανομένων, δεοµένη προσηύχετο μεθ᾽ ὄρχων, ἂν σώ- 
σωσιν αὐτὴν xai ἀποχρύψφωσι, µηδέποτε λυμανεῖσθαι, 
μηδὲ καύσειν. (8) Ἀνακαλουμένου δὲ τοῦ Θησέως καὶ 
πίστιν διδόντοςς, ὡς ἐπιμελήσεται καλῶς αὐτῆς, xal 


-50 οὐδὲν ἀδικήσει, προῇλθε’ χαὶ τῷ μὲν oet συγγενοµένη 


Μελάνιππον ἔτεχε' Απηϊονεῖ δὲ τῷ Εὐρύτου τοῦ Οἶχα- 
λιέως ὕστερον συνῴχησε, Θπσέως δόντος. (7) Ἐκ δὲ 
Μελανίππου τοῦ Θησέως γενόμενος Ἴωξος, Ορνύτῳ 
τῆς εἷς Καρίαν ἀποικίας µετέσχεν' ὅθεν Ἰωζίδαις xol 


que hos latrones et improbos Pittheus singulos quales essent 
exponens, et qualia patrarent in peregrinos, auctor erat 
Theseo, mari ut pergeret. (11) At hunc nimirum jam pri- 
dem, ut facile est ad existimandum, clam incenderat 
virtutis in Hercule gloria, plurimique illum faciebat , et 
promptissime aures preebebat , qualis esset ille, commemo- 
rantibus, praecipue iis qui viderant eum, et ejus factis dictis- 
que interfuerant. (12) Tunc vero omnino palam tenebatur 
eodem ardore, qui multis seeatibus post tenuit Themisto- 
clem, qui dixit somnum sibi adimere Miltiadis tropaeum : 
(13) ita illi Herculis stupenti virtutem et noctu in somniis 
gesta ejus occurrebant , et interdiu concitabat eum eemulatio 
stinulabatque edere paria cogitantem. 


VII. Erant autem genere quoque propinqui , ex consobri- 
nis nali. Quippe erat Pitthei ZEthra filia, Alcmena vero Lysi- 
dices : Lysidice autem et Pittheus ex Hippodamia et Pelope 
germani. (2)Turpe igitur ducebat, neque ferendum , illum 
in omnes ubique improbos pergentem terram mareque pur- 
gare , dum ipse offerentia se certamina defugeret, parentem, 
quem opinio ipsi et fama dederat, dehonestans, si per mare 
fugitans veheretur, et vero patri notas et pignora afferret , 
calceos οἱ gladium incruentum, non statim egregiis operibus 
factisque claram imaginem exhiberet nobilitatis sue. (3) 
His animis atque his consiliis erupit, statuitque ledere ne- 
minem, sed vin inferentes ulcisci. 


VIII. Ac primum in finibus Epidauri Peripbeten , qui pro 
armis utebatur clava, ideoque Corynetes (Clavator) appel- 
labatur, apprehendentem ipsum et vetantem progredi , con- 
gressus cum eo, interfecit. Oblectatus clava, cepit eam pro 
armis : qua deinceps est usus, ut pelle leonis Hercules. (2) 
Alque illi id erat tegumen, quam immanem belluam supe- 
rasset , argumentum : hic vero clavam ostentabat ab se vi- 
ctam, secum dum esset, invictam. (3) In Isthmo Sinnin 
Pityocampten , quo modo multos ille peremerat , eodem eum 
sustulit ipse, non meditatus neque assuetus, sed virtutem 
demonstrans quavis arte et exercitatione esse potentiorem. 
(4) Erat Sinnidi excellentissime formae et stature filia, Pe- 
rigune nomine : hanc perempto patre Theseus fugientem 
drcumquaque requirebat. (5) Ea in locum secesserat fre- 
quentibus virgultis plurimaque stoebe et asparagis obsitum : 
qua illa admodum simpliciter et pueriliter precata, velut 
sentientia, vota cum jurejurando nuncupavit , sí servarent 
et tegerent se, nunquam lzsuram se ea, nec cerematuram. 
(6) Quam quum revocaret Theseus , fidemque daret se ejus 
gesturum curam , neque re ulla violaturum , prodiit : atque 
ex Thesei complexu edidit Melanippum. Post hzec Deioneo 
Euryti CEchaliensis filio, Theseo elocante, nupsit. (7) Ex 
Melanippo Thesei genitus Ioxus , Ornyto socius deducend:ze 
in Cariam colonie fuit : hinc Ioxi posteris et maribus et fe- 
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Ἰωξίοι πάτριον κατέστη, utt ἄχανθαν ἀσφαράγου, , minis antiquitus solenne est, neque spinam aeparegi , neque 


μήτε στοιθν xalew, ἀλλὰ σέθεσθαι xol τιμᾶν. 

ΙΧ. Ἡ δὲ Κρομμυωνία οὓς, fv Φαιὰν προσωνόµα- 
(ov, οὗ φαῦλον 7jv θᾳηρίον, ἀλλὰ µάχιμον xol χαλεπὸν 
χρατηθηναι. (2) Ταύτην, 6600 πάρεργον, ὡς μὴ δοχοίη 
πάντα πρὸς ἀνάγχην πανεῖν, ὑποστὰς ἀνεῖλε: xol dua, 
τῶν μὲν ἀνθρώπων τοῖς πονηροῖς ἀμυνόμενον οἱόμενος 
δεῖν τὸν ἀγαθὸν προσφέρεσθαι, τῶν δὲ θηρίων xal προ- 
επιχειροῦντα τοῖς γενναίοις µάχεσθαι xal διαχινὸυ- 
1o νεύειν. (3) " Evtot δέφασι τὴν Φαιὰν ληστρίδα γενέσθαι 
γνναῖχα, φονιχὴν xat ἀχόλαστον, αὐτόθι χατοιχοῦσαν 
ἐν Κρομμυῶνι, Σῦν δὲ ἐπονομασθεῖσαν διὰ τὸ ἦθος 
xa τὸν βίον, εἶτα ὑπὸ Θησέως ἀποθανεῖν. 

X. Σχείρωνα δὲ πρὸ τῆς Μεγαρικῆς ἀνεῖλε ῥίψας 
xat τῶν πετρῶν, ὡς μὲν ὃ πολὺς λόγος, ληστεύοντα 
τοὺς παριόντας' ὡς δ) ἔνιοι λέγουσιν, ὕθρει καὶ τρυφῆ 
προτείνοντα τὼ πόδε τοῖς ξένοις, καὶ χελεύοντα νέπτειν, 
τα λακτίζοντα xal ἀπωθοῦντα νίπτοντας slo τὴν θά- 
λασσαν. (9) Ot δὲ ἸΜεγαρόθεν συγγραφεῖς ὁμόσε τῇ 
20 φήμη βαδίζοντες xat τῷ πολλῷ χρόνῳ, κατὰ Σιμωνίδην, 
πολεμοῦντες οὔτε ληστὴν, οὔτε ὑθριστὴν γεγονέναι τὸν 
Σχείρωνά φασιν, ἀλλὰ ληστῶν μὲν χολαστὴν, ἀγαθῶν 
δὲ xat δικαίων οἰχεῖον ἀνδρῶν xot φίλον. (3) " Λἰαχόν τε 
γὰρ Ἑλλήνων ὁσιώτατον νοµίζεσθαι, χαὶ Κυχρέα τι- 
μὰς θεῶν ἔχειν Ἀθήνησι τὸν. Σαλαμίνιον, τὴν δὲ IIn- 
λέως xal Ἐσλαμῶνος ἀρετὴν ὑπ᾿ οὐδενὸς ἀγνοεῖσθαι: 
(4) Σχείρωνα" τοίνυν Κυχρέως μὲν γενέσθαι γαμθρὸν, 
Αἰαχοῦ δὲ πενθερὸν, Ἠηλέως δὲ xol Τελαμῶνος πάπ- 
vov, ἐξ Ἐνδηΐδος γεγονότων, τῆς Σχείρωνος xal Χαρι- 
30 χλοῦς θυγατρός. (6) Οὔχουν εἰχὸς εἶναι τῷ χακχίστῳ τοὺς 
ἀρίστους si; κοινωνίαν γένους ἐλθεῖν, τὰ μέγιστα xod 
τιµιώτατα λαμθάνοντας xal διδόντας. (6) Ἀλλὰ Θησέα 
φασὶν, οὖχ ὅτε τὸ πρῶτον ἐθάδιζεν cic Αθήνας, ἀλλ 
ὕστερον, Ἐλενσϊνά τε λαθεῖν, Μεγαρέων ἐχόντων, πα- 
ρακρουσάµενον Διοχλέα τὸν ἄρχονταν καὶ. Σχείρωνα 
ἀποχτεῖναι, Ταῦτα μὲν οὖν ἔχει τοιαύτας ἀντιλογίας, 

XI. Ἐν δὲ Ελευσῖνι Κερχυόνα τὸν ἐξ Ἀρχαδίας χα- 
ταπαλαίσας ἀνεῖλε' xal μιχρὸν προελθὼν Δαμάστην dv 
Ἐρινεῷ τὸν Ἡροχρούστην, ἀναγχάσας αὗτὸν ἀπισοῦν 
40 τοῖς χλιντῆρσιν, ὥσπερ τοὺς ξένους ἐχεῖνος. (9) "Επραττε 
δὲ ταῦτα μιμούμενος τὸν Ἡραχλέα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος,, 
οἷς ἐπεθουλεύετο τρόποις, ἀμυγόμενος τοὺς προειπιχει- 
ῥοῦντας ἔθυσε τὸν Βούσιριν, xai κατεπάλαισε τὸν "Av- 
ταῖον, καὶ τὸν Κύχνον κατεµονοµάχησε, xat τὸν Τέρ- 
µερον συῤῥήξας τὴν κεφαλὴν ἀπέκτεινεν. (4) Ἀφ᾿ οὗ δὴ 
καὶ τὸ Τερμέρειον χαχὸν ὀνομασθῆναι λέγουσι' παίων 
γὰρ, ὡς fous, χεφαλῇ τοὺς ἐντυγχάνοντας 6 Τέρμερος 
ἀπώλλυεν. (4) Οὕτω δὴ καὶ Θησεὺς χολάζων τοὺς πο- 
νηροὺς ἐπεξήλθεν, oic μὲν ἐβιάζοντα τοὺς ἄλλους, ὑπ' 
ε0 ἐχείνου χαταθιαζοµένους; ἓν,δὲ τοῖς τρόποις τῆς ἑαυτῶν 
ἀδιχίας τὰ δίκαια πάσχοντας, 

XII. Προϊόντι δὲ αὐτῷ xal γενομένῳ χατὰ τὸν Κη- 
φισὸν ἄνδρες ix τοῦ Φυταλιδῶν γένους ἀπαντήσαντες 
ἠσπάσαντο πρῶτοι, xal δεοµένου χαθαρθῆναι, τοῖς νε- 


δίαρθυ comburere , sed venerari hzec et honorare. 

IX. Crommyonia sus , quam Pheeam cognomine dicebant , 
fera erat non contemnenda, sed pugnax et haudquaquam 
facilis superatu. (2) Hanc obiter, ne omnes labores neces- 
sitale coactus subire videretur, exceptam occidit, existimans 
juxta decere fortem virum, homines improbos ut ad vindi- 
candum se aggrediatur, feras autem generosas ultro lacessat 
cum iisque depugnet. (3) Sunt, Phzeam qui mulierem |8- 
tronem fuisse cruentam et lascivam referant, quz ibidetn 
habitaret in Crommyone, Suem appellatam ex moribus et 
vita, deinde a Theseo trucidatam. 


X. Scironem pro finibus Megaricis sustulit, precipita- 
vitque de saxo : qui , ut frequens fama obtinet, latrocinatione 
utebatur in viatores ; ut alii aiunt, per insolentiam et fastum 
pedes porrigebat peregrinis jussis eos abluere , mox: impelle- 
bat hos calcibus inter lavandusm ,.et deturbabat in pelagum. 
(2) Megarenses.vero scriptores , fami se opponentes , et cum 
longo tempore, ut ait Simonides, pugnantes, neque latronem 
fuisse , neque flagitiosum contendunt Scironem , immo latro- 
num vindicem , virorumque familiarem atque amicum bono- 
rum οἱ rectorum. (3) Namque Gr&corum haberi acum 
sanctissimum , et Cychreum Salaminium divinis honoribus 
coli apud Atbenienses; item Pelei οἱ Telamonis nulli esse 
obscureme virtutem : (4) atqui fuisse Scironem Cychrei 
generum, aci socerum , Pelei autem Telamonisque avum 
ex Endeide progenitorum, Scironjs et Chariclis filia. (6) 
Neque ergo cum deterrimo probabile esse optimos viros so- 
cietatem coiisse generis, et maxima carissimaque pignora 
accepisse e£ dedisse. (6) Verum Theseum narrant, non 
quum- primum Athenas contenderet, sed post, tum Eleusi- 
na cepisse de Megarensibus eam obtinentibus , Diocle , qui 
in summo magistratu ibi erat, fraude circumvento , tum Sci- 
ronem interfecisse. Atque in his ea est dissensio. 


XI. Eleusine Cercyona Arcadem lucta victum interfecit : 
paulumque progressus, Erinei Damasten Procrusten dictum, 
compellens eum ut lectia se ipse ad:equaret , sicut hospites. 
(2) His peragendis operibus insistebat Herculis veelipiis. 
Etenim ille, quibus ipse petebatur insidiis, iisdem ponas 
expetens ab aggressoribus, immolavit Busirim, Antzeum 
lucta oppressit, Cygnum , quocum provocatus conseruit ma- 
nus, obtrivit, Termerum capite in eum incurrens confecit : 
(3) a quo Termerium.malum ferunt dictum : quippe feriens 
capite, ut fama constat, obvios Termerus necabat. (4) Iti- 
dem puniebat Theseus improbos, ulciscebaturque eos eadem 
vi, qua alios illi, opprimens, admodum sux improbltatis 


justas poenas pendentes. 


XII. Quum progressus Cephísum attigisset, viri ex Phyta- 
lidarum stirpe occurrentes , salutaverunt eum primi. Quos 
quum oraret, ut expiarent se, illi lustrarunt eum solenni 
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νόµισµένοις ἁγνίσαντες xat µειλίχια θύσαντες εἴστίασαν 
olxot, μηδενὸς πρότερον αὐτῷ φιλανθρώπου χαθ᾽ ὁδὺν 
ἐντυχόντος. (2) Ἡμέρα μὲν οὖν ὀγδόη λέγεται Κρονίου 
μηνὸς, ὃν νῦν Ἑκατομθαιῶνα χαλοῦσι, χατελθεῖν εἰς 
τὴν πόλιν. (9) Εὗρε δὲ τά τε χοινὰ ταραζς μεστὰ xal 
διχοφροσύνης, καὶ τὰ περὶ τὸν Αἰγέα xal τὸν οἶχον ἰδία 
νοσοῦντα. (4) Μήδεια γὰρ ἐκ ἸΚορίνθου φυγοῦσα, φαρ- 
µάχοις ὑποσχομένη τῆς ἀτεχνίας ἀπαλλάξειν Αἰγέα, 
συνῆν αὑτῶ. (s) Προαισθομένη δὲ περὶ τοῦ Θησέως 
t0 αὕτη, τοῦ μὲν Αἰγέως ἀγνοοῦντος, ὄντος δὲ πρεσθυτέ- 
ρου xa φοθουµένου πάντα διὰ τὴν στάσιν, ἔπεισεν αὖ- 
τὸν, ὡς ξένον ἑστιώντα, φΦαρµάχοις ἀνελεῖν. (e) "EX00v 
οὖν 6 Θησεὺς ἐπὶ τὸ ἄριστον οὐχ ἐδοχίμαζε φράζειν αὖ- 
τὸν, ὅστις εἴη, πρότερος, ἐχείνῳ δὲ βουλόμενος ἀρχὴν 
ἀνευρέσεως παρασχεῖν, κρεῶν παραχειµένων, σπασά- 
µενος τὴν µάχαιραν, ὡς ταῦτα τέµνων, ἐδείχνυεν ἐχεί- 
ve. (1) Ταχὺ δὲ καταμαθὼν 6 Αἰγεὺς τὴν μὲν χύλιχα 
τοῦ φαρµάχου χατέθαλε, τὸν δὲ υἱὸν ἀναχρίνας ἠσπά- 
ζετο, xal συναγαγὼν τοὺς πολίτας ἐγνώριζεν ἡδέως δε- 
20 χοµένους διὰ τὴν ἀνδραγαθίαν. (8) Λέγεται δὲ τῆς 
χύλιχος πεσούσης ἐχχυθῆναι τὸ φάρμαχον, ὅπου νῦν ἐν 
Δελφινίῳ τὸ περίφρακτόν ἐστιν. ᾿Ενταῦθα γὰρ ὁ Ai- 
γεὺς ὤχει" xal τὸν Ἑρμῆν, τὸν πρὸς ἕω τοῦ Ἱεροῦ, xa- 
λοῦσιν ἐπ᾽ Αἰγέως πύλαις. 

XIH. Οἱ δὲ Παλλαντίδαι πρότερον μὲν ἦλπιζον αὖὐ- 
xoi τὴν βασιλείαν καθέξειν Αἰγέως ἀτέχνου τελευτή- 
σαντος: ἐπεὶ δὲ Θησεὺς ἀπεδείχθη διάδοχος, χαλεπῶς 
φέροντες, εἰ βασιλεύει μὲν Αἰγεὺς, θετὸς γενόμενος 
Πανδίονι, καὶ μηδὲν Ἐρεχθείδαις προσήχων, βασιλεύ- 
4υσει ὃ, 6 Θησεὺς, πάλιν ἔπηλυς ὢν xa ξένος, εἰς πό-- 
λειον χαθίσταντο. (2) Καὶ διελόντες ἑαυτοὺς ol μὲν 
* ἐμφανῶς Σφηττόθεν ἐχώρουν ἐπὶ τὸ ἄστυ μετὰ τοῦ 
πατρὸς, ot δὲ Γαργηττοῖ χρύψαντες ἑαυτοὺς ἐνήδρευον, 
ὡς διχόθεν ἐπιθησόμενοι τοῖς ὑπεναντίοις. (3) "Hy δὲ 
χῆρυξ μετ᾽ αὐτῶν ἀνὴρ Ἀγνούσιος, ὄνομα Λεώς. Οὗτος 
ἐξήγγειλε τῷ Θησεϊ τὰ Be θουλευμένα τοῖς Παλλαντίδαις. 
(4) Ὁ δὲ ἐξαίφνης ἐπιπεσὼν τοῖς ἐνεδρεύουσι πάντας 
διέφθειρεν. Ὁἱ δὲ μετὰ τοῦ Πάλλαντος πυθόµενοι 
διεσπάρησαν. (s) Ἐκ τούτου φασὶ τῷ Παλληνέων δήµῳ 
«o πρὸς τὸν Ἀγνουσίων ἐπιγαμίαν μὰ εἶναι, μηδὲ κηρύτ- 
τεσθαι τοὐπιχώριον παρ’ αὐτοῖς, Ἀχούετε e μισοῦσι 
γὰρ τοὔνομα διὰ τὴν προδοσίαν τοῦ ἀνδρός. 

XIV. Ὁ δὲ Θησεὺς ἐνεργὸς εἶναι βουλόμενος, ἅμα 
δὲ καὶ δημαγωγῶν, ἐξῆλθεν ἐπὶ τὸν Μαραθώνιον ταῦρον 
οὐχ ὀλίγα πράγματα τοῖς οἰχοῦσι τὴν Τετράπολιν ma- 
ρέχοντα΄ xal χειρωσάμενος ἐπεδείξατο ζῶντα, διὰ τοῦ 
ἄστεος ἑλάσας εἶτα τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δελφινίῳ χατέθυ- 
σεν. (2) Ἡ δὲ “Εχάλη, καὶ τὸ περὶ αὐτὴν µυθολόγηµα 
τοῦ ξενισμοῦ χαὶ τῆς ὑποδοχῆς, ἔοιχε μὴ πάσης ἆμοι- 
tio petv ἀληθείας. (3) Εθυον γὰρ Εκαλήσια οἱ πέριξ δημοι 
συνιόντες Ἐκαλείῳ Ad , xat τὴν "Exon ἐτίμων Ἔκα- 
λήνην ὑποκοριζόμενοι, διὰ τὸ κἀχείνην νέον ὄντα κομιδῃ 
τὸν Θησέα ξενίζουσαν ἀσπάσασθαι πρεσθυτικῶς χαὶ 
φιλοφρονεῖσθαι τοιούτοις ὑποχορισμοῖς. (4) Ἐπεὶ δὲ πζ- 


(6, ϱ) 
more, bostiisque ad placandos deos immolatis invitave- 
runt domum; quum nibil ante humaniter aut lospitali- 
ter in itinere ei contigisset. (2) Octavo tandem die fertur 
mensis Cronii, quem nunc Hecatombieonem dicunt , in ur- 
bem venisse. (3) Rempublicam autem offendit tumultu οἱ 
seditione plenam, res eliam /Egei donii privatim segras. 
(4) Nam Medea Corintho profuga , medicamentis /Egeum se 
orbitate pollicita liberaturam, in contubernio ejus agebat. 
(3) Qua de Theseo quum prassensisset, imprudentem 
JEgeum , ztate gravem omniaque propter seditionem timen- 
tem, perpulit ut illum, tanquam hospitem, invitatum ad 
convivium tolleret medicamentis. (6) Theseus, quum ad 
prandium accessisset , non putavit faciendum ut ipse, qui 
esset , declararet se prior, sed illi volens initium sui cogno- 
scendi prebere, districtum cultrum , quasi carnes , qui ap- 
posit;e erant, dissecturus, ostendit ei. (7) Quo /Egeus sta- 
tim animadverso veneni calicem projecit , filiumque, quum 
interrogasset , salutavit , et advocata civium concione , agno- 
vit ; quem propter fortitudinem illi receperunt libenter. (8) 
Prolapso poculo venenum ibi effusum dicitur, uhi nunc in 
Delphinio septa sunt. Illic enim habebat domicilium /Egeus, 
atque Mercurium , qui ad orientem est fani positus vocant 
Mercurium ad /Egei portas. 


XIH. At Pallantid:e, qui anie speraverant regnum sc, 
orbo defuncto /Egeo, occupaturos, ul declaratus Theseus 
successor ejus est, iniquo animo id ferentes regnare adopta- 
tum a Pandione JEgeum , neque ulla contingentem Erechthi- 
das cognatione, nunc autem iterum advenam Theseum οἱ 
hospitem regnaturum, bellum moverunt. (2) Partiti copias, 
alii aperte ex Sphetto urbem cum parente petierunt, pars 
in Gargetto in insidiis occulti consederunt, ut utrinque iu 
inimicos coorturi. (3) Erat caduceator in cetu illorum 
Agnusius, Leos nomine. Hic detulit ad Theseum consilia 


Pallantidarum, (4) qui repente insidiatores adortus, cun- 
ctos oppressit. Ea re nunciata, Pallantis cohors dissipata 


est. (5) Inde aiunt Pallenensíum tribui cum Agnusijis con- 
nubium non esse, neque pronnuciari apud illos quod ex 
more est, Audite, Leo (populi)! nam ob illius proditionem 
est nomen lioc ijs exsecrabile. 


XIV. Porro Theseus quum res agere vellet , simul auram 
popularem captans, exivit in taurum Marathonium , qui non 
parum negotii Tetrapolim incolentibus praebebat. Hunc 
captum exhibuit vivumque , et per urbem actum inde Apol- 
lini Delphinio immolavit. (2) Neque Hecale et que de illius 
hospitio et convivio fabula commemoratur, omnino apparet 
veri expersesse. (3) Sacrum enim Hecalesium circumjecti 
populi coeuntes Jovi Hecaleo faciebant, el Hecalen cole- 
bant, diminutivo nomine Hecalenen appellantes : quod illa 
quoque juvenem admodum hospitio excipiens Theseum, 
senili more salutasset et blandita fnisset ei diminutivis ejus- 
modi nominibus. (4) Quee quia pro eo ad pugnam pro- 














(e, 7) 
ξατο μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ Ad, βαδίζοντος ἐπὶ τὸν µάχην, 
el σῶς παραχένοιτο, θύσειν, ἀπέθανε δὲ, πρὶν ἐχεῖνον 
ἐπανελθεῖν, ἔσχε τὰς εἰβρημένας ἀμοιθὰς τῆς φιλοξενίας, 
τοῦ Θησέως χελεύσαντος, ὡς Φιλόγορος ἱστόρηχεν. 
XV. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἦχον ἐκ Κρήτης τὸ τρίτον 
ol τὸν δασμὸν ἁπάξοντες. "Ὅτι μὲν οὖν Ἀνδρόγεω 
περὶ τὴν Ἀττιὴν ἀποθανεῖν δόλῳ ὀόξαντος, ὅ τε Μί- 
νως πολλὰ χαχὰ πολεμῶν εἰργάζετο τοὺς ἀνθρώπους, 
xat τὸ δαιµόνιον ἔφθειρε τὴν χώραν, (2) ἀφορία τε γὰρ 
ι0 καὶ νόσος ἐνέσκηψε πολλὴ, καὶ ἀνέδυσαν ol ποταμοί: 
xal τοῦ θεοῦ προστάξαντος, ἵλασαμένοις τὸν Μένω καὶ 
διαλλαγεῖσι λωφήσειν τὸ µήνιμα, xal τῶν xaxiiv ἔσεσθαι 
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παῦλαν, (3) ἐπιχηρυχευσάμενοι καὶ δεηθέντες ἐποιή- | 
| que anno mitterent septenos impuberes adolescentes , toti- 
| demque virgines. Id fere convenil inter scriptores plerosque. 


σαντο συνθήχας, ὥστε πέµπειν δι’ ἐννέα ἐτῶν δασμὸν, 
ἠϊθέους ἑπτὰ xol παρθένους τοσαύτας, ὁμολογοῦσιν ol 
πλεῖστοι τῶν συγγραφέων. (9) Τοὺς δὲ παῖδας εἰς Κρή- 
την χοµιζοµένους 6 μὲν τραγιχώτατος μῦθος ἀποφαίνει 
τὸν Μινώταυρον dv τῷ Λαθυρίνθῳ διαφθείρειν, 3) πλα- 
γωμµένους αὐτοὺς xat τυχεῖν ἐξόδου μὴ δυναµένους ἐκεῖ 
290 χαταθνήσκειν (6) τὸν δὲ Μινώταυρον, ὥσπερ Εὐρι- 
πίδης qnot, 

Σύμμικτον εἶδος κἀποφώλιον βρέφος 
γεγονέναι, καὶ 

Ταύρου μεμῖχθαι καὶ βροτοῦ διπλῆ φύσει 

XVI. Φιλόχορος δέ φησιν οὗ ταῦτα συγχωρεῖν Kor 
τας, ἀλλὰ λέγειν, ὅτι φρουρὰ μὲν ἦν 6 Λαθύρινθος 
οὐδὲν ἔχων xaxóv, ἀλλ᾽ 3 τὸ μὴ διαφυγεῖν τοὺς φυλατ- 
τομένους' ἀγῶνα δὲ 6 Μίνως ἐπ᾽ Ἀνδρόγεῳ γυμνικὸν 
ἐποίει, καὶ τοὺς παῖδας ἆθλα τοῖς νιχῶσιν ἐδίδου , τέως 
392v τῷ Λαθυρίνθῳ φυλαττομένους. (2) ἑνίκα δὲ τοὺς 
προτέρους ἀγῶνας 6 µέγιστον map! αὐτῷ δυνάµενος τότε 
καὶ στρατηγῶν, ὄνομα Ταὔρος, dv3o οὖχ ἐπιεικὴς xol 
ἆμερος τὸν τρόπον, ἀλλὰ xal τοῖς παισὶ τῶν Ἀθηναίων 
ὑπερηφάνως xa χαλεπῶς προσφερόµενος. (3) Ἄριστο- 
τέλης δὲ xat αὐτὸς dv τῇ Βοττιαίων πολιτεία δηλός ἐστιν 
οὗ νοµίζων ἀναιρεῖσθαι τοὺς παΐδας ὑπὸ τοῦ Μίνω, 
ἀλλὰ θητεύοντας ἓν «7, Κρήτη χαταγηράσχειν' (4) xal 
ποτε Κρῆτας εὐχὴν παλαιὰν ἀποδιδόντας ἀνθρώπων 
ἀπαρχὴν εἷς Δελφοὺς ἀποστέλλειν * τοῖς δὲ πεμπομένοις 
40 ἀναμιχθέντας ἐχγόνους ἐκείνων συνεξελθεῖν» (56) ὡς δὲ 
οὐκ ἦσαν [κανοὶ τρέφειν ἑαυτοὺς αὐτόθι, * πρῶτον μὲν 
elc Ἰταλίαν διαπερᾶσαι, xdxsi χατοιχεῖν περὶ τὴν Ἰα- 
πυγίαν" (6) ἐχεῖθεν δὲ αὖθις el; Θράχην κομισθῆναι, 
καὶ χληθῆναν Βοττιαίους. διὸ τὰς χόρας τῶν Βοττιαίων 
θυσίαν τινὰ- τελούσας ἐπάδειν, Ίωμεν ci. Ἀθήνας. 
(7) "Ἔοιχε γὰρ ὄντως χαλεπὸν εἶναι φωνὴν. ἐχούσῃ πό- 
λει καὶ μοῦσαν ἀπεχθάνεσθαι. Καν γὰρ 6 Μίνως dsl 
διετέλει καχῶς ἀχούων xa λοιδορούμενος ἐν τοῖς Ἄτ- 
τιχοῖς θεάτροιςο. (8) Καὶ οὔτε Ἡσίοδος αὐτὸν ὤνησε, 
νο βασιλεύτατον, οὔτε Όμηρος, ὁαριστὴν Διὸς προσαγο- 
ρεύσας ἀλλ᾽ ἐπικρατήσαντες ol τραγιχοὶ πολλὴν ἀπὸ 
τοῦ λογείου xal τῆς σκηνῆς ἀδοξίαν αὐτοῦ χατεσχέδα- 
σαν, ὡς γαλεποῦ xal βιαίου γενομένου" (9) χαίτοι 
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grediente , si sospes revertisset , Jovi voverat hostias, diem 
autem suum ante illios reditum obierat , ea qua dixi retulit: 
hospitalitatis Thesei jussu praemia, ut Philochorus tradidit. 


XV. Paulo poet aderant tertio ex Creta qui vectigal abla- . 
turi erant. Quum enim Androgeos In Attica dolo diceretur 
peremptus, tum Misos inultis calamitatibus per bellum. — 
affecit incolas, tam dii regionem fedarunt : (9) sterilitas 
enim et morbus passim incubuerupnt, ac flumina exarue- 
runt : quum autem preecepisset Apollo, si Minoem pla- 
cassent et fuissent cum eo reconciliati, divinam iram 
cessaturem , requiemque fore malorum : (3) hi missis le- 
gatis cum precibus fcedus fecerunt, ut tribatum nono quo- 


(4) Pueros autem in Cretam deportatos fama ea, quse maxime 
tragica est , refert in Labyrintho a Minotauro perimi solitos, 
vel vagantes, nec invenire valentes exitum, ibidem mor- 
tuos : (5) Minolaurum vero, ut ait Euripides, 


Mixtum genus prolemque monstrosam simuF 
fuisse , et 
Gemina ος natura homipisque taurique editum. 


XVI. Sed Cretenses Philochorus auctor est hiec in(itias 
ire, ac dicere, custodiam Lahyrinthum fuisse, qul nibil 
mali , nisi quod non possent inde effugere custoditi , haberet : 
et Minoem, in Androgei memoriam ludos gymnicos fecisse , 
vicloribusque premio dedisse illos liberos, interim in La- 
byrintho asservatos. (2) Vicisse autem prioribus ludis eum, 
cujus erat id temporis prima apud illum auctoritas , et ducem 
belli , nomine Taurum , feris et duris hominem morihus , qui 
liberos Atheniensium superbe et crudeliter haberet. (3) Ipse 
quoque Aristoteles in Bottie&eorum republica fatetur non ar- 
bitrari se a Minoe interfectos fuisse liberos , sed mercenariam 
vitam agentes in Creta consenuisse : (4) ac Cretenses 
aliquando ad vetere persolvenda vota hominum misisse pri- 
mitias Delphos , atque cum his qui mittebantur, mistam il- 
lorum Atbeniensium sobolem una emigrasse. (5) Qui quum 
victum sibi quserere in illis locis non valerent, in Italiam 
transmisisse primum , atque illic sedes circa Japygiam collo- 
casse : (6) inde rursus deletos in Thraciam, et dictos Bot- 
tios : quapropter Botliaorum virgines sacris quibusdam 
accinere soleant : Pergamus Athenas. (7) Profecto grave 
videtur, exercere cum civitate, qua linguam habet et litte- 
ras, inimicitias. Etenim perpetuo Minos male audiebat 
apud illos, et in theatris Atticis proscindebatur: (8) ne- 
que ei vel Hesiodus profuit, summum eum regem, vel Home 
rus, Jovis appellans colloquio usum : verum pravalenie» 
Tragici magna ex polpito et scena macula aspersere , quasi 
ferus fuisset et violentus; (9) quamvis Minoem ferant regem 
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φασὶ τὸν μὲν Μίνω βασιλέα xal νοµοθέτην , δικαστὴν 
δὲ τὸν Ῥαδαμανθυν εἶναι xol φύλαχα τῶν ὡρισμένων 
ὑπ ἐχείνου δικαίων. 

XVII. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν χαθΏχεν ὃ χρόνος τοῦ τρίτου 
6 δασμοῦ, xai παρέχειν ἔδει τοὺς πατέρας ἐπὶ τὸν κλῆρον, 
ol; ἦσαν ἠΐθεοι παϊδες, αὖθις ἀνεφύοντο τῷ Αἰγεῖ δια- 
6ολαὶ πρὸς τοὺς πολίτας ὀδυρομένους xal ἀγανακτοῦν- 
τας, ὅτι πάντων αἴτιος ὢν ἐχεῖνος οὐδὲν µέρος μετέχει 
τῆς χολάσεως μόνος, ἀλλ’ ἐπὶ νόθῳ καὶ ξένῳ παιδὶ τὴν 
10 ἀρχὴν πεποιηµένος αὐτοὺς περιορᾶ Ὑνησίων ἐρήμους 
xal ἄπαιδας ἀπολειπομένους. — (2) Ταῦτ ἡνία τὸν Qv 
σέα͵ xod διχαιῶν μὴ ἀμελεῖν, ἀλλὰ κοινωνεῖν τῆς τύχης 
τοῖς πολίταις ἐπέδωχεν ἑαυτὸν ἄνευ κλήρου προσελθών. 
(s) Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τό τε φρόνημα θαυμαστὸν 
ἐφάνη, xo τὸ δημοτικὸν ἠγάπησαν" 6 δὲ Αἰγεὺς, ἐπεὶ 
δεόµενος xol καθιχετεύων ἀμετάπειστον ἑώρα xal 
ἀμετάτρεπτον, ἀπεχλήρωσε τοὺς ἄλλους πἀϊδας. (4) 
“Ελλάνιχος δέ φησιν οὗ τοὺς λαχόντας ἀπὸ χλήρου χαὶ 
τὰς λαχούσας ἐκπέμπευ τὴν πόλιν, αὐτὸν δὲ τὸν Μίνω 
20 παραγινόµενον ἐχλέγεσθαι, xol τὸν Θησέα πάντων ἑλέ- 
σθαι πρῶτον ἐπὶ τοῖς δρισθεῖσιν' (6) ὥρισμένον δ' εἶναι, 
τὴν μὲν ναῦν Αθηναίους παρέχειν, ἐμθάντας δὲ πλεῖν 
σὺν αὐτῷ τοὺς ἠϊθέους μηδὲν ὅπλον ἀρήϊον ἐπιφερομέ- 
νους: ἀπολομένου δὲ τοῦ Μινωταύρου πέρας ἔχειν τὴν 
ποινήν. (9) Πρότερον μὲν οὖν οὐδεμία σωτηρίας ἐλπὶς 
ὑπέχειτο" διὸ καὶ μέλαν ἱστίον ἔχουσαν, ὡς ἐπὶ συμφορᾶ 
προδήλῳ, τὴν ναῦν ἔπεμπον (1) τότε δὲ τοῦ Θησέως 
τὸν πατέρα θαῤῥόνοντος xal μεγαληγοροῦντος, ὡς χει- 
ρώσεται τὸν Μινώταυρον, ἔδωκεν ἕτερον ἴστίον λευχὸν 
30 τῷ χυθερνήτῃ χελεύσας ὑποστρέφοντα σωζοµένου τοῦ 
Θησέως ἐπάρασθαι τὸ λευχόν͵ εἰ δὲ uy, τῷ µέλανι πλεῖν 
καὶ ἀποσημαίνειν τὸ πάθος. (8) 'O δὲ Σιμωνίδης οὐ 
λευχόν φησιν εἶναι τὸ δοθὲν ὑπὸ τοῦ Αἰγέως, ἀλλὰ 
« Φφοινίχεον ἴστίον ὑγρῷ πεφυρµένον πρίνου ἄνθει ἐρι- 
θάλλου’ » xal τοῦτο τῆς σωτηρίας αὐτῶν ποιήσασθαι 
σημεῖον, (9) Εχυθέρνα δὲ τὴν ναῦν Ἀμαρσυάδας Φέ- 
ρεχλος, ὥς φησι Σιμωνίδης. (10) Φιλόχορος δὲ παρὰ 
Σχίρου φησὶν ἐκ Σαλαμῖνος τὸν Θησέα λαθεῖν χυθερ- 
νήτην μὲν Ναυσίθοον, πρῳρέα δὲ Φαίαχα, µηδέπω 
40 τότε τῶν Ἀθηναίων προσεχόντων τῇ θαλάσση" καὶ γὰρ 


εἶναι τῶν ἠϊθέων ἕνα ἸΜενέσθην Exlpou θυγατριδοῦν. . 


(ι) Μαρτυρεῖ δὲ τούτοις ἡρῷα Ναυσιθόου xal Φαίαχος 
εἰσαμένου Θησέως Φαληρο πρὸς τῷ τοῦ Σχίρου ἱερῷ, 
xal τὴν ἑορτὴν τὰ Κυθερνήσια φησὶν ἐχείνοις τελεῖ-- 
σθαι. 

XVIII. Γενοµένου δὲ τοῦ κλήρου παραλαθὼν τοὺς 
λαχόντας 6 Θησεὺς ἐκ τοῦ πρυτανείου καὶ παρελθὼν sic 
Δελφίνιον ἔθηχεν ὑπὲρ αὐτῶν τῷ Ἀπόλλωνι τὴν ἴχετη- 
ρίαν. — "Hv δὲ κλάδος ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἕλαίας ἐρίῳ λευχῷ 
60 χατεστεµµένος. (5) Εὐξάμενος δὲ κατέβαινεν ἕχτη µη- 
νὸς ἐπὶ θάλασσαν ἱσταμένου Μουνυχιῶνος, $ χαὶ νῦν 
ἔτι τὰς κόρας πέµπουσιν ἱλασομένας εἰς Δελφίνιον. (5) 
Λέγεται δὲ αὐτῷ τὸν μὲν ἐν Λελφοῖς ἀνελεῖν " θεὸν, 
Ἀφροδίτην καθηγεµόνα ποιεῖσθαι καὶ παραχαλεῖν συν- 


(7 , 8) 
et legislatorem , judicem Rhadamantlum fuisse , et juris ab 
eo sanciti custodem. 


XVII. Ut ergo tempus tertii tributi adfuit, et sortito pra- 
bere debebant patres, qui impuberes liberos habebant, 
μου recruduerunt denuo querele cum civibus, lugentibus 
atque indignantibus illum totius mali auctorem solum non 
participem esse poenarum ; sed qui regnum in nothum traus- 
tulisset οἱ hospitem filium, ipsos pateretur in justorum 
solitudine liberorum οἱ orbitate relinqui. (2) Angebant haec 
Theseum : qui quum non vellet contemnere, sed in consor- 
tium venire fortunz publicze, semet ipsum obtulit, extra 
sortem se adjungens. (3) Ac ceteri quidem spiritus ejus 
obstupuerunt et delectati sunt tanto civium amore : /Egeus 
vero quum precibus et obsecrationibus urgens immotum 
videret et inflexibilem, reliquos pueros sorte duxit. (4) 
Ceterum Hellanicus refert, non sorte ductos pueros puel- 
lasque misisse civitatem , sed Minoem eos delegisse przesen- 
tem, ac Theseum omnium cepisse primum de przefinita 
lege: (5) prefinitum autem fuisse, ut navem prseberent 
Athenienses, et impositi impuberes nulla secum ferentes 
arma bellica cum illo navigarent, sublatoque Minotauro 
finem fore poenz. (6) Ac prius quidem nulla spes suberat 
salutis : hinc cum atro velo, ut in certam perniciem, navem 
mittebant. (7) Tunc vero, quum parentem Theseus con- 
firmaret, et domiturum se jactaret Minotaurum, aliud velum 
gubernatori ρου candidum dedit cum precepto, ut in 
reditu sospite Theseo attolleret candidum : alias navigaret 
cum atro atque ita signum cladis ederet. (8) Simonides 
negat candidum ab /Egeo dalum, sed « puniceum velum 
ilicis eximie virescentis flore tinctum liquido » : atque id si- 
gnum constituisse eorum salutis. (9) Navis gubernatot 
Amarsyadas erat Phereclus, ut refert Simonides. (10) Phi- 
lochorus ab Sciro narrat ex Salamine Theseum gubernato- 
rem Nausithoum accepisse, et Phzeacem prore rectorem, 
quod nondum Athenienses rem maritimam tractarent : ete- 
nim fuisse unum ex impuberibus Menesthen , Sciri ex filia 
nepotem. (11) His adstipulantur Nausithoi et Phacacis 
posita in Pbalero a Theseo apud Scironis sacellum fana ; ad 
haec Cybernesia solennia in honorem horum tradit agi. 


XYIU. Sorte ducta quum accepisset ex Prytaneo Theseus 
eos, quorum nomina exierant, profectus in Delphinium 
supplicia Apollini pro iis posuit. Ea ramus erant sacre 
olez candida revinctus lana. (2) Votis nuncupatis sexto 
die mensis Munychionis , quo die adhuc virgines Delphinium 
mittunt ad placandos deos, descendit ad mare. (3) Fama 
est Apollinem Delphicum ei inandasse , ut ducem Venerem 
caperet , invocaretque itineris sociam : atque sacrificanti in 
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íwmopov: θύοντι δὲ πρὸς θαλάσση τὴν alya θήλειαν 
οὖσαν αὐτομάτως τράγον γενέσθαι" διὸ xal καλεῖσθαι 
τὴν sov Ἐπιτραγίαν. 

XIX. "Enel δὲ χατέπλευσεν eic Κρήτην, ὡς μὲν ol 
πολλοὶ γράφουσι καὶ ὥδουσι, παρὰ τῆς Ἀριάδνης έρα- 
σθείσης τὸ λίνον λαθών xal διδαχθεὶς, ὥς ἔστι τοῦ λα- 
θυρίνθου τοὺς ἑλιγμοὺς διεζελθεῖν, ἀπέκτεινε τὸν Μινώ- 
ταυρον, καὶ ἀπέπλευσε τὴν Ἀριάδνην ἀναλαθὼν καὶ 
τοὺς ἠϊθέους. (2) Φερεχύδης δὲ καὶ τὰ ἐδάφη τῶν Κρη- 
10 τιχῶν νεῶν φησιν ἐχχόψαι τὸν Θησέα τὴν δίωξιν ἀφαι- 
ρούµενον. (9) Δήμων δὲ καὶ τὸν Ταῦρον ἀναιρεθῆναι 
φησὶ τὸν τοῦ Μίνω στρατηγὸν ἐν τῷ λιµένι διαναυµα- 
χοῦντα τοῦ Θησέως ἐκπλέοντος. (4) Ὡς δὲ Φιλόχορος 
ἱστόρηκε, τὸν ἀγῶνα τοῦ Μίνω συντελοῦντος ἐπίδοξος 
ὢν ἅπαντας πάλιν νιχήσειν 6 Ταῦρος ἐφθονεῖτο. Καὶ 
γὰρ ἡ δύναµις αὐτοῦ διὰ τὸν τρόπον ἦν ἐπαχθὴς καὶ 
διαθολὴν εἶχεν ὡς τῇ Πασιφάῃ πλησιάζων. Διὸ xal 
τοῦ Θησέως ἀξιοῦντος ἀγωνίσασθαι συνεχώρήησεν 6 Μί- 
vex. (5) Ἔθους δὲ ὄντος ἐν Κρήτη θεᾶσθαι xol τὰς γυ- 
29 ναῖχας, Ἀριάδνη παροῦσα πρός τε τὴν ὄψιν ἐξεπλάγη 
τοῦ Θησέως, xal τὴν ἄθλησιν ἐθαύμασε πάντων xpa- 
τήσαντος. (9) Ἡσθεὶς δὲ χαὶ 6 Μίνως, μάλιστα τοῦ 
Ταύρου χαταπαλαισθέντος xal προπηλαχισθέντος, ἀπέ- 
δωχε τῷ Θησεῖ τοὺς παῖδας, x«l ἀνῆκε τῇ πόλει τὸν 
δασµόν. — (7) Ἰδίως δέ πως xal περιττῶς ὁ Κλείδηµος 
ἀπήγγειλε περὶ τούτων ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενος * ὅτι 
δόγμα κοινὸν ὃν Ἑλλήνων µηδεµίαν ἐχπλεῖν τριήρη 
µηδαμµόθεν ἀνδρῶν πέντε πλείονας δεχοµένην’' (8) τὸν 
δὲ ἄρχοντα τῆς Ἀργοῦς Ἰάσονα µόνον περιπλεῖν ἐξείρ-- 
30 γοντα τῆς θαλάσσης τὰ ληστήρια. (9) Δαιδάλου δὲ 
πλοίῳ φυγόντος εἰς Ἀθήνας Μίνως παρὰ τὰ δόγματα 
μαχραῖς ναυσὶ διώχων ὑπὸ χειμῶνος εἰς Σιχελίαν ἀπη- 
νέχθη, κἀχεῖ κατέστρεψε τὸν βίον. (19) ᾿Επεὶ δὲ Δευ- 
καλίων 5 υἱὸς αὐτοῦ πολεμικῶς ἔχων πρὸς τοὺς Ἄθη- 
ναίους ἔπεμψεν ἐχδιδόναι Δαίδαλον αὐτῷ κελεύων, 3 
τοὺς παῖδας ἀποχτενεῖν ἀπειλῶν, οὓς ἔλαθεν ὀμήρους ὁ 
Μίνως, τούτῳ μὲν ἀπεχρίνατο πράως 6 Θησεὺς, παραι- 
τούµενος ἀνεψιὸν ὄντα Δαίδαλον χἀχείνῳ κατὰ Ὑένος 
προσήχοντα, μητρὸς ὄντα Μερόπης τῆς Ἐρεχθέως, 
40 αὐτὸς δὲ ναυπηγία ἐπεθάλλετο, τῇ μὲν ἐν Θυμαιταδῶν 
αὐτόθι, μαχρὰν τῆς ξενικῆς ὁδοῦ , τῇῃ δὲ διὰ Πιτθέως dv 
Τροιζῆνι, βουλόμενος λανθάνειν. (11) Γενομένων δὲ 
ἑτοίμων ἐξέπλευσε τόν τε Δαίδαλον ἔχων xal φυγάδας 
ix. Κρήτης καθηγεµόνας" οὐδενὸς δὲ προειδότος, ἀλλὰ 
ναῦς φιλίας οἰομένων τῶν Κρητῶν προσφέρεσθαι, τοῦ 
λιμένος χρατήσας xat ἀποθὰς ἔφθασεν slc τὴν Κνωσσὸν 
παρελθὼν, καὶ µάχην ἓν πύλαις τοῦ Λαθυρίνθου συνά- 
quic ἀπέχτεινε τὸν Δευχαλίωνα xal τοὺς δορυφόρους. 
(12) Ἐν δὲ τοῖς πράγµασι τῆς Ἀριάδνης γενομένης, 
δ0 σπεισάµενος πρὸς αὐτὴν, τούς τε ἠϊθέους ἀνέλαθε, καὶ 


φιλίαν ἐποίησε τοῖς Ἀθηναίοις πρὸς τοὺς Κρῆτας ὁμό- 


σαντας (ηδέποτε πολέμου χατάρξειν. 
XX. Ἰολλοὶ δὲ λόγοι καὶ περὶ τούτων ἔτι λέγονται 
καὶ περὶ τῆς Ἀριάδνης οὐδὲν ὁμολογούμενον ἔχοντες. 


littore capram subifo hircum evasisse : inde deam hanc. 


Epitragiam nominari. 

XIX. Postquam Cretam appulit , ut plures scriptores tra- 
dunt canuntque poete, ab Ariadna, quse amare ipsum ca- 
perat , accepto filo, doclus quemadmodum evolvere se La- 
byrinthi ambagibus posset , Minotaurum occidit , solvitque 
inde, Ariadnam et impuberes secum avehene. (2) Phere- 
cydes fundos etiam a Theseo Creticarum navium prodit, 
ne insequi possent ipsum, excisos. (3) Demon etiam 
Taurum interfectum ait, Minois ducem, cum Theseo , dum 
enavigaret, in portu commisso proelio navali. (4) Ut vero 
Philocborus scriptum reliquit , ludos edente Minoe , Taurus, 
quod putaretur iterum omnes victurus, invidia flagrabat : 
quippe potentia ejus ob mores molesta erat, et crimen ei 
impingebatur, quod consuetudinem haberet cum Pasiphae. 
Unde quum peteret certamen Theseus, admisit Minos. (5) 
Ac solenne quum esset apud Cretenses , ut spectaculis inter- 
essent feminz , praesens conspectu obstapuit Ariadna The- 
sei , et virtutem in certando admirata est omnes superantis. 
(6) Lzetus Minos quoque, maxime quod victus esset in 
lucta Taurus contumeliaque affectus , restituit Theseo pue- 
ros , et civitati Atheniensi tributum remisit. (7) Peculiari 
vero modo et curiosius de his Clidemus disseruit , alte re- 
petens, Decretum fuisse Graecorum commune, ne quo na- 
vigaret triremis ulla, quee plus quinque viros caperet; (8) 
sed solus navis Argus dux circeumveheretur Jason ad latro- 
cinia mari summovenda. (9) Quum Daxalus autem navigio 
perfugisset Athenas , Minoem , qui praeter decreta perseque- 
retur eum longis navibus, in Siciliam tempestate ejectum, 
vite ibi finem fecisse. (10) Postquam vero filius ejus 
Deucalion, infensus Atheniensibus, per legatos dedi sibi 
jusserit Deedalum , alioqui quos accepisset obsides Minos 
pueros interfecturum se denuntians , huic quidem leniter 
respondisse Theseum , excusantem consobrinum suum esse 
Deedalum et sanguine junctum, ut pole cujus esset mater 
Erechthei filia Merope : verum naves sediflcare instituisse, 
partim inter Thymietadas, apud se (A/Ahenis) , procul via 
publica , partim per Pittheum Trezene, quo rem occultam 


haberet. (11) Hinc comparatis omnibus solvisse, Deda- . 


lumque et exules Cretenses secum assumsisse duces; tum 
exspectante nemine , sed naves socias arbitrantibus advenire 
Crelensibus, portum occupavisse, et descensione facta 
contendisse cursu Cnossum, prelioque in porta Labyrinthi 
conserto , Deucalionem cum satellitibus interfecisse. (12) 
Quum vero regni procurationem suscepisset Ariadna, federe 
cum ea icto, impuberes recepisse , amicitliamque Athenien- 
sibus conciliasse cum Cretensibus, juratis nunquam se bel- 
lum illis moturos. 


XX. Jam vero mult: rreeterea de his et de Ariadna refe- 
runtur fabule, quie nihil habent certi. Alii enim laqneo 
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φασὶ τὸν μὲν Μίνω βασιλέα xal νοµοθέτην , διχαστὴν 
δὲ τὸν Ῥαδαμανθυν εἶναι xal φύλαχα τῶν ὡρισμένων 
ὑπ ἐχείνου δικαίων. 

XVII. Ἐπὲε δ) οὖν χαθῆχεν ὃ χρόνος τοῦ τρίτου 
» δασμοῦ, xai παρέχειν ἔδει τοὺς πατέρας ἐπὶ τὸν χληρον, 
οἷς ἦσαν ἠΐθεοι παῖδες, αὖθις ἀνεφύοντο τῷ Αἰγεῖ δια- 
Εολαὶ πρὸς τοὺς πολίτας ὀδυρομένους xal ἀγανακτοῦν- 
τας, ὅτι πάντων αἴτιος ὢν ἐκεῖνος οὐδὲν µέρος μετέχει 
τῆς κολάσεως μόνος, ἀλλ᾽ ἐπὶ νόθῳ καὶ ξένῳ παιδὶ τὴν 
10 ἀρχὴν πεποιηµένος αὐτοὺς περιορᾷ Ὑνησίων ἐρήμους 
καὶ ἄπαιδας ἀπολειπομένους. (5) Ταῦτ᾽ ἡνία τὸν Qr. 
σέα, xal διχαιῶν μὴ ἀμελεῖν, ἀλλὰ κοινωνεῖν τῆς τύχης 
τοῖς πολίταις ἐπέδωχκεν ἑαυτὸν ἄνευ χλήρου προσελθών. 
(4) Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τό τε φρόνημα θαυμαστὸν 
ἐφάνη, καὶ τὸ δημοτυὼν ἠγάπησαν; ὁ δὲ Λἰγεὺς, ἐπεὶ 
δεόµενος καὶ χαθικετεύων ἀμετάπειστον ἑώρα χαὶ 
ἀμετάτρεπτον, ἀπεχλήρωσε τοὺς ἄλλους πάϊδας. (46) 
"Ελλάνιχος δέ φησιν οὗ τοὺς λαχόντας ἀπὸ χλήρου χαὶ 
τὰς λαχούσας ἐχπέμπειν τὴν πόλιν, αὐτὸν δὲ τὸν Μίνω 
20 παραγινόµενον ἐχλέγεσθαι, καὶ τὸν Θησέα πάντων ἑλέ- 
σθαι πρῶτον ἐπὶ τοῖς δρισθεῖσιν' (6) ὠρισμένον δ᾽ εἶναι, 
τὴν μὲν ναῦν Ἀθηναίους παρέχειν, ἐμθάντας δὲ πλεῖν 
σὺν αὐτῷ τοὺς ἠϊθέους μ.ηδὲν ὅπλον ἀρήϊον ἐπιφερομέ- 
νους, ἀπολομένου δὲ τοῦ Μινωταύρου πέρας ἔχειν τὴν 
ποινήν. (6) Ἡρότερον μὲν οὖν οὐδεμία σωτηρίας ἐλπὶς 
ὑπέχειτο" διὸ χαὶ μέλαν ἱστίον ἔχουσαν, ὡς ἐπὶ συμφορᾶ 
προδήλῳ, τὴν ναῦν ἔπεμπον' — (7) τότε δὲ τοῦ Θησέως 
τὸν πατέρα θαῤῥύνοντος xai μεγαληγοροῦντος, ὥς χει- 
ρώσεται τὸν Μινώταυρον, ἔδωχεν ἕτερον Ἱστίον λευχὸν 
90 τῷ χυθερνήτῃ χελεύσας ὑποστρέφοντα σωζοµένου τοῦ 
Θησέως ἐπάρασθαι τὸ λευχόν’ εἰ δὲ μὴ, τῷ µέλανι πλεῖν 
x«i ἀποσημαίνειν τὸ πάθος. (6) 'O δὲ Σιμωνίδης οὗ 
λευχόν φησιν εἶναι τὸ δοθὲν ὑπὸ τοῦ Αἰγέως, ἀλλὰ 
κ Φοινίχεον ἴστίον ὑγρῷ πεφυρμένον πρίνου ἄνθει dpi- 
θάλλου’ » xal τοῦτο τῆς σωτηρίας αὐτῶν ποιήσασθαι 
σημεῖον. (9) ᾿ΕἘχυθέρνα δὲ τὴν ναῦν Ἀμαρσυάδας Φέ- 
Ρεχλος, ὥς quat Σιμωνίδης. (10) Φιλόχορος δὲ παρὰ 
Σχίρου φησὶν ἐκ Σαλαμῖνος τὸν Θησέα λαθεῖν χυθερ- 
νήτην μὲν Ναυσίθοον, πρῳρέα δὲ Φαίαχα, µηδέπω 
40 τότε τῶν Ἀθηναίων προσεχόντων τῇ θαλάσσῃ’ xai γὰρ 


εἶναι τῶν ἠϊθέων ἕνα ἸΜενέσθην Σχίρου θυγατριδοῦν. . 


(tr) Μαρτυρεῖ δὲ τούτοις ἠρῷα Ναυσιθόου καὶ Φαίαχος 
εἰσαμένου Θησέως Φαληροῖ πρὸς τῷ τοῦ Σχίρου ἱερῷ, 
xal τὴν ἑορτὴν τὰ Κυθερνήσια φησὶν ἐχείνοις τελεῖ- 
σθαι, 

XVIII. Γενοµένου δὲ τοῦ χλήρου παραλαθὼν τοὺς 
λαχόντας 6 Θησεὺς ἐκ τοῦ πρυτανείου xal παρελθὼν εἰς 
Δελφίνιον ἔθηχεν ὑπὲρ αὐτῶν τῷ Ἀπόλλωνι τὴν ἴχετη- 
píxv. ν δὲ χλάδος ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἐλαίας ἐρίῳ λευκῷ 
60 χατεστεµµένος. (2) Εὐξάμενος δὲ χατέβαινεν ἕχτη µη- 
γὸς ἐπὶ θάλασσαν ἱσταμένου Μουνυχιῶνος, ᾗ xai νῦν 
ἔτι τὰς χόρας πέµπουσιν {λασομένας εἷς Δελφίνιον. (9) 
Λέγεται δὲ αὐτῷ τὸν μὲν ἐν Λελφοῖς ἀνελεῖν " θεὸν, 
Ἀφροδίτην χαθηγεµόνα ποιεῖσθαι καὶ παρακαλεῖν συν- 


(7 , $) 
et legislatorem , judicem Rhadamanthum fuisse , et juris ab 
eo sanciti custodem. 


XVII. Ut ergo tempus tertii tributi adfuit, et sortito prae- 
bere debebant patres, qui impuberes liberos habebant, 
/Egeo recruduerunt denuo querel: cum civibus, lugentibus 
atque indignantibus illum totius mali auctorem solum non 
participem esse poenarum ; sed qui regnum in nothum trans- 
tulisset et hospitem filium, ipsos pateretur ín justorum 
solitudine liberorum et orbitate relinqui. (2) Angebant haec 
Theseum : qui quum non vellet contemnere, sed in consor- 
tium venire fortune publice, semet ipsum obtulit, extra 
sortem se adjungens. (3) Ac ceteri quidem spiritus ejus 
obstupuerunt et delectati sunt tanto civium amore : /Egeus 
vero quum precibus et obsecrationibus urgens immotum 
videret et inflexibilem, reliquos pueros sorte duxit. (4) 
Ceterum Hellanicus refert, non sorte ductos pueros puel- 
lasque misisse civitatem , sed Minoem eos delegisse prtesen- 
tem, ac Theseum omnium cepisse primum de przefinita 
lege: (5) prüefinitum autem fuisse, ut navem prezeberent 
Athenienses, et impositi impuberes nulla secum ferentes 
arma bellica cum illo navigarent, sublatoque Minotauro 
finem fore poene. (6) Ac prius quidem nulla spes suberat 
salutis : hinc cum atro velo, ut in certam perniciem, navem 
mittebant. (7) Tunc vero, quum parentem Theseus con- 
firmaret, et domiturum se jactaret Minotaurum, aliud velum 
gubernatori /Egeus candidum dedit cum prtecepto, ut in 
reditu sospile Theseo altolleret candidum : alias navigaret 
cum atro atque ita signum cladis ederet. (8) Simonides 
negat candidum ab /Egeo datum, sed « puniceum velum 
ilicis eximie virescentis flore tinctum liquido » : atque id si- 
gnum constituisse eorum salutis. (9) Navis gubernatot 
Amarsyadas erat Phereclus, ut refert Simonides. (10) Phi- 
lochorus ab Sciro narrat ex Salamine Theseum gubernato- 
rem Nausithoum accepisse, et Phseacem prore rectorem, 
quod nondum Athenienses rem maritimam tractarent : ete- 
nim fuisse unum ex impuberibus Menesthen, Sciri ex filia 
nepotem. (11) His &dstipulantur Nausithoi et Phaacis 
posita in Phalero a Theseo apud Scironis sacellum fana; ad 
heec Cybernesia solennia in honorem horum tradit agi. 


XYIl. Sorte ducia quum accepisset ex Prytaneo Theseus 
eos, quorum nomina exierant, profectus in Delphinium 
supplicia Apollini pro iis posuit. Ea ramus erant Baere 
olez candida revinctus lana. (2) Votis nuncupati iweto 
die mensis Munychionis , quo die adhuc virgines DE il 
mittunt ad placandos deos, descendit ad mwe- 
est Apollinem Delphicum ei mane 
caperet , invocaretque itineris soc 









(5) 


THESEUS. 19, 20. » 


έωπορον΄ θύοντι δὲ πβὸς θαλάσση τὴν aiya θήλειαν | littore capram subifo hircum evasisse : imde deam tame 


οὖσαν αὐτομάτως τράγον γενέσθαι; διὸ χαὶ χαλεῖσθαι 
τὴν θεὸν ᾿Επιτραγίαν. 

XIX. "Exe δὲ χατέπλευσεν el; Κρήτην, ὡς μὲν ol 
πολλοὶ γράφουσι xal ἄδουσι, παρὰ τῆς Αριάδνης έρα- 
σθείσης τὸ λίνον λαθὼν xai διδαχθεὶς, ὡς ἔστι τοῦ λα- 
θυρίνθου τοὺς ἑλιγμοὺς διεξελθεῖν, ἀπέχτεινε τὸν Μινώ- 
ταυρον, χαὶ ἀπέπλευσε τὴν Ἀριάδνην ἀναλαθὼν xal 
τοὺς ἠϊθέους, (3) Φερεκύδης: δὲ καὶ τὰ ἐδάφη τῶν Κρη- 
10 τικῶν νεῶν φησιν ἐχχόψαι τὸν Θησέα τὴν δίωξιν ἆφαι- 
ρούμενον. (5) Δήμων δὲ καὶ τὸν Ταῦρον ἀναιρεθῆναι 
φησὶ τὸν τοῦ Μίνω στρατηγὸν ἐν τῷ λιµένι διαναυµα- 
χοῦντα τοῦ Θησέως ἐκπλέοντος. (4) Ὡς δὲ Φιλόχορος 
ἱστόρηχε, τὸν ἀγῶνα τοῦ Μίνω συντελοῦντος ἐπίδοξος 
ὧν ἅπαντας πάλιν νικήσειν 6 Ταῦὓρος ἐφθονεῖτο. Καὶ 
γὰρ ἡ δύναμις αὐτοῦ διὰ τὸν τρόπον » ἐπαχθὴς xal 
διαθολἠν εἶχεν ὡς τῇ Πασιφάη πλησιάζων. Διὸ χαὶ 
τοῦ Θησέως ἀξιοῦντος ἀγωνίσασθαι συνεχώρησεν 6 Μί- 
νως. (6) Ἔθους δὲ ὄντος ἐν Κρήτη θεᾶσθαι xal τὰς γυ- 
20 ναῖχας, Ἀριάδνη παροῦσα πρός τε τὴν ὄψιν ἐξεπλάγη 
τοῦ Θησέως, καὶ τὴν ἄθλησιν ἐθαύμασε πάντων χρα- 
τήσαντος. (86) Ησθεὶς δὲ xai 6 Μίνως, μάλιστα τοῦ 
Ταύρου καταπαλαισθέντος καὶ προπηλαχισθέντος, ἀπέ- 
δωχε τῷ Θησεῖ τοὺς παῖδας, xal ἀνηχε τῇ πόλει τὸν 
δασµόν. (1) Ιδίως δέ πως καὶ περιττῶς ὁ Κλείδηµος 
ἀπήγγειλε περὶ τούτων ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενος: ὅτι 
δόγµα χοινὸν d Ἑλλήνων μµηδεµίαν ἐχπλεῖν τριήρη 
μηδαμόθεν ἀνδρῶν πέντε πλείονας δεχοµένην"» (86) τὸν 
δὲ ἄρχοντα τῆς Ἀργοῦς Ἰάσονα µόνον περιπλεῖν ἐξείρ-- 
30 γοντα τῆς θαλάσσης τὰ ληστήρια. (9) Δαιδάλου δὲ 
πλοίῳ φυγόντος sis Ἀθήνας Μίνως παρὰ τὰ δόγµατα 
μαχραῖς ναυσὶ διώχων ὑπὸ χειμῶνος εἰς Σιχελίαν ἆπῃ- 
νέχθη, χἀχεῖ κατέστρεψε τὸν βίον. (19) Ἐπεὶ δὲ Δευ- 
χαλίων 6 υἱὸς αὐτοῦ πολεμιιῶς ἔχων πρὸς τοὺς Ἀθη-- 
ναίους ἔπεμψεν ἐχδιδόναι Δαίδαλον αὐτῷ χελεύων, 3) 
τοὺς παῖδας ἀποκτενεῖν ἀπειλῶν, οὓς ἔλαθεν ὁμήρους ὅ 
Μίνως, τούτῳ μὲν ἀπεχρίνατο πράως 6 Θησεὺς, παραι- 
τούµενος ἀνεψιὸν ὄντα Δαίδαλον κἀχείνῳ χατὰ γένος 
προσήχοντα, μητρὸς ὄντα Μερόπης τῆς Ἐρεχθέως, 
40 αὐτὸς δὲ ναυπηγία ἐπεθάλλετο, τῇ μὲν ἐν Θυμαιταδῶν 
αὐτόθι, μαχρὰν τῆς ξενικῆς 6990 , «7j δὲ διὰ ἨΠιτθέως ἐν 
T gov, βουλόμενος λανθάνειν. (τι) Γενομένων E 
ἑτοίμων ἐξέπλευσε τόν τε Δαίδαλον ἔχων xal guriazer- 
ἐχ Κρήτης καθηγεµόνας" οὐδενὸς δε προειδότος, κας 
ναῦς φιλίας οἰομένων τῶν Κρητῶν προσφέρεσθα:. τε 
λιμένος χρατήσας xat ἀποθὰς ἔφθασεν els τὴν sunm 
παρελθών, καὶ μάχην ἐν 
pat να τον sux 


(η) τι v NH πράγµ. 








Epitragiam nominari. 

XIX. Postquam Cretam appulit, οἱ phares scriptores tar 
dunt canuntque poelze , ab. Ariadpa, quie amare ipeum et- 
perat , accepto filo, doctus quemadmodum evel Lac 
byrinthi ambagibus posset, Minotaurum eccidit , aevi 
inde, Ariadnam et impuberes secum aveheme.— 7 (vc 
cydes fundos etiam a Theseo Creticarem mavsum weed, 
ne insequi possent ipsum, excisos. 5 Όπωα ctam 
Taurum interfectum ait, Minois ducesa , cam Τον. dum 
enavigaret, in portu commisso prerhe mavali — 4 lt we 
Philochorus scriptum reliquit , ludcs edente Wnne . Tassen. 
quod putaretur iterum omnes victeres. insdn iarsiac 
quippe potentia ejus ob mores sasalesta σπα e cmm s 
impingebatur, quod consmetadinem baberet cum. Τωφόως. 
Unde quum peteret certamen Theseus, almt Wess. — 
Àc solenne quum esset apad Cretenses. vi spectuculs atm 
essent feminze , praesems cemsprcta ebstapnik arde Tur- 
sei , et virtulem in certande admsata est anms πας 
(0) Lzetus Minos qeeque, mrcame gae? vie eae m 
lucta Taurus contemelaque afitvim.. scsahub amm wm 
ros , et civitati Athemiend tribuum μα 7 Pura 
vero modo et curiassms de a; Cheese üsmemmat-- ade τι 
pelens, Decretum feisue Gexecrune commu. πο Sm x 
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Ot μὲν γὰρ ἀπάγξασθαι φασὶν αὐτὴν ἀπολειφθεῖσαν 
ὑπὸ τοῦ Θησέως, (9) oi δὲ εἰς Νάξον ὑπὸ ναυτῶν xo- 
μιαθεῖσαν Οἰνάρῳ τῷ ἱερεῖ τοῦ Διονύσου συνοικεῖν, 
ἀπολειφθῆναι δὲ τοῦ Θησέως ἐρῶντος ἑτέρας" 

Δεινὸς Υάρ µιν ἕτειρεν ἔρως Πανοπηΐδος Αἴγλης- 
(s) Τοῦτο γὰρ τὸ ἔπος ix τῶν Ἡσιόδου Πειαίστρατον 
ἐξελεῖν φησιν Ἡρέας 6 Μεγαρεύς' ὥσπερ a0 πάλιν ἐμ- 
θαλεῖν el; τὴν Ὁμήρου νεχυίαν τὸ, 

"Θησέα, Πειρίθοόν τε, θεῶν ἀριδείχετα τέκνα, 


10 χαριζόµενον Ἀθηναίοις (4) Ἔνιοι δὲ καὶ τεχεῖν ἐκ 
Θσέως Ἀριάδνην Οἰνοπίωνα καὶ Στάφυλον. ὧν xal 
ὁ Xio; Ίων ἐστὶ, περὶ τῆς ἑαυτοῦ πατρίδας λέγων: 


Tfjv ποτε Θησείδης ἕχτισεν Οἰνοπίων. 


(6) Ἀ δ᾽ ἐστὶν εὐφημότατα τῶν μυθολογουµένων, πάν- 
τες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ στόµατας ἔχουσιν. ᾿"]διον δέ 
τινα περὶ τούτων λόγον ἐχδέδωχε Ἠαίων 6. Ἄμαθού- 
ct. (6) Τὸν γὰρ Θἡσέα φησὶν ὑπὸ χειμῶνος tis 
Κύπρον ἐξενεχθέντα, χαὶ τὴν Ἀριάδνην ἔγχυον ἔχον- 
τα, φαύλως δὲ διαχειµένην ἀπὸ τοῦ σάλου χαὶ ὄνσφο- 
2o ροῦσαν ἐκθιθάσαι µόνην' αὐτὸν δὲ τῷ πλοίῳ βοηθοῦντα 
πάλιν εἷς τὸ πέλαγος ἀπὸ τῆς γῆς φέρεσθαι. (7) Τὰς 
οὖν ἐγχωρίους γυναῖχας τὴν Ἀριάδνην ἀναλαθειν xal 
περιέπειν ἀθυμοῦσαν ἐπὶ τῇ µονώσει, xot γράµµατα 
πλαστὰ προσφέρειν, ὡς τοῦ Θησέως γράφοντος αὐτῇ, 
xai περὶ τὴν ὡδινα συμπονεῖν xai βοηθεῖν' ἀποθανοῦ-- 
σαν δὲ θάψαι, μὴ τεχοῦσαν. (8) ᾿Επανελθόντα δὲ τὸν 
Θησέα καὶ περίλυπον γενόμενον τοῖς μὲν ἐγχωρίοις 
ἀπολιπεῖν χρήματα, συντάξαντα θύειν τῇ Αρίάδνη, δύο 
δὲ μιχροὺς ἀνδριαντίσχους ἱδρύσασθαι, τὸν μὲν ἀργυ- 
3o ροῦν, τὸν δὲ χαλκοῦν. (9) Ἐν δὲ τῇ θυσία τοῦ Γορ- 
πιαίου μηνὸς ἱσταμένου δευτέρᾳ, χαταχλινόµενόν τινα 
τῶν νεανίσκων φθέγγεσθαι καὶ ποιεῖν, ἅπερ ὠδίνουσαι 
γυναυας' χαλεῖν δὲ τὸ ἆλσος Αμαθουσίους, ἐν ᾧ τὸν 
τάφον δειχνύουσιν, Ἀριάδνης Ἀφροδίτης. (10) Καὶ 
Ναξίων δέ τινες ἰδίως ἱστοροῦσι δύο Μίνωας γενέσθαι 
xai δύο Ἀριάδνας, ὧν τὴν μὲν Διονύσῳ γαμηθῆναι 
φασὶν ἐν Νάξῳ xal τοὺς περὶ Στάφυλον τεχεῖν' τὴν δὲ 
γεωτέραν ἁρπασθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Θησέως καὶ ἀπολει- 
φβεῖσαν eic Νάξον ἐλθεῖν' καὶ τροφὸν μετ’ αὐτῆς ὄνομα 
40 Κορχύνην, ἧς δείχνυσθαι τάφον. (1) Ἀποθανεῖν δὲ 
xai τὴν Ἀριάδνην αὐτόθι, xal τιμὰς ἔχειν οὐχ ὁμοίως 
τῇ προτέρα΄ τῇ μὲν γὰρ ἡδομένους καὶ παίζοντας ἔορ- 
τάζειν, τὰς δὲ ταύτῃ δρωµένας θυσίας εἶναι πένθει τινὶ 
xal στυγνότητι µεμιγμένας. 

ΧΧΙ. Ἐκ δὲ τῆς Κρήτης ἀποπλέων εἰς Δῆλον x&- 
τέσχε, xal τῷ θεῷ θύσας καὶ ἀναθεὶς τὸ Ἀφροδίσιον, ὃ 
παρὰ τῆς Ἀριάδνης ἔλαθεν, ἐκόρευσε μετὰ τῶν ἠϊθέων 
χορείαν, ἣν ἔτι νῦν ἐπιτελεῖν Δηλίους λέγουσι, µίµηµα 
τῶν ἐν τῷ Λαθυρίνθῳ περιόδων xat διεξόδων, ἕν τινι 
60 ῥυθμῷ περιελίξεις xol ἀνελίξεις ἔχοντι γιγνοµένην. 
(2) Καλεῖται δὲ τὸ γένος τοῦτο τῆς χορείας ὑπὸ Δηλίων 
Ἱέρανος, ὡς ἱστορεῖ Δικαίαρχος. ᾿ἸἘΕόρευσε δὲ περὶ 





periisse a Theseo destitutam aiunt; (2)aliiab nautis Naxum 
deportatam , sacerdoti Bacchi CEnaro consuevisse , relictam 
autem a Theseo , quod aliam amaret : 


Dirus eum vexabat amor Panopeidis £gles. 


(3) Nam hunc versum ex Hesiodi carminibus Pisistratum 
subduxisse Hereas Megarensis narrat ; eicut contra in Ho- 
meri Necyiam (Odyssea librum 11) hunc, 

Thesea Pirithoumque, illustria pignora divüm, 
in gratiam Atheniensium infersisse. (4) Alii peperisse quo- 
que ex Theseo Ariadnam CEnopionem et Staphylum, in 


| quibus Chius est Ion, qui de patria sua refert , 


Quondam banc Theseldes condidit OEnopion. 


(5) Quie vero in fabulis sunt maxime decantata, omnes piene 
in ore habent. Singularem vero de his famam vulgavit 
ΡΦοῦ Amathusius. (6) Nam Theseum ait tempestate Cy- 
prum delatum, quum gravidam secum haberet Ariadnam, 
maleque ex jactatione affectam et languentem solam expo- 
suissel, succurrentem navigio in pelagus rursus a terra 
ablatum : (7) feminas autem indigenas excepisse Ariadnam, 
moastamque , quod relicta esset sola , fovisse , ac literas oh- 
tulisse ei fictas, velut a Theseo ad eam missas , adjuvisse 
etiam et praesto fuisse in partu , atque defunctam non edito 
partu, füunerasse. (8) Post hzc reversum Theseum et do- 
lore confectum indigenis argentum reliquisse , instituisseque 
ut sacra facerent Ariadna : praeterea duo ei exigua simula- 
cra posuisse, argenteum unum, alterum eneum. (9) Ia 
sacris autem, qua altero die mensis Gorpisi celebrantur, 
decunibentem quendam adolescentem voce et gestu feminas 
parsturientes exprimere; et appellare Amathusios lucum, in 
quo tumulum ostendunt, Ariadnz Veneris. (10) Jam vero 
Naxii quidam aliter atque alii duos Minoas, duasque scri- 
bunt fuisse Ariadnas : quarum alteram nupsisse Baccho in 
Naxo, et Staphylum memorant peperisse : minorem raptam 
a Theseo, desertamque in Naxum delatam , nutricemque 
una Corcynen nomine, cujus exstare sepulerum : (11) 
Ariadnam esse illic defunctam, et dispares superiori obtinere 
honores; priori enim hilares et ludibundos festum diem 
celebrare ; quie vero huic agitent sacra , luctu quodam mista 
et moestitia esse. 


XXI. Solvens ex Creta Delum appulit , ubi rem divinam 
fecit Apollini, dedicatoque Veneris signo, quod ab Ariadna 
acceperat, tripudium saltavit cum impuberibus , quod hac 
etiam memoria ferunt Delios servare ; quod in imitationem 
an(ractuum Labyrinthi et ambagium ad modos quosdam 
musicos peragitur, qui implicationes et evolutiones referunt. 
(2) Hoc genus saltationis Grus dicitur a Deliis , ut memoriae 
prodidit Diceearchua. | Sallavit autern eiccum aram Cerato- 











(ο, 10) THESEUS. 22, 23. . T 


τὸν Κερατῶνα, βωμὸν ix χεράτων συνηρμοσμµένον 
εὐωνύμων ἁπάντων. (8) Ποιῆσαι δὲ xat ἀγῶνα φασὶν 
αὐτὸν ἐν Δήλῳ, καὶ τοῖς νιχῶσι τότε πρῶτον ὑπ ἐχεί- 
νου φοίνικα δοθῆναι. 

XXH. Τη δὲ Avv προσφεροµένων ἐχλαθέσθαι 
μὲν αὐτὸν, ἐκλαθέσθαι i δὲ xal τὸν κυθερνήτην ὑπὸ χαρᾶς 
ἐπάρασθαι τὸ ἱστίον, ᾧ τὴν σωτηρίαν αὐτῶν ἔδει γνώ- 
βίμον. τῷ Αἰγεῖ svécüa τὸν δὲ ἀπογνόντα ῥίψαι κατὰ 
τῆς πέτρας ἑαυτὸν xal διαφθαρῆναι. (3) Καταπλεύσας 
10 03 ὁ Θησεὺς ἔθυς pv αὐτὸς ἃς ἐχπλέων θωσίας ηὔξατο 
τοῖς θεοῖς Φαληροῖ, κήρυχα δὲ ἀπέστειλε τῆς σωτηρίας 
ἄγγελον εἰς ἄστυ. (9) Οὗτος ἐνέτυχεν ὀδυρομένοις τε 
πολλοῖς τὴν τοῦ βασιλέως τελευτὴν, xal aU ὦ Καΐρουσιν, 
ὡς εἰκὸς , ἕτέροις καὶ φιλοφρονεῖσθαι xal στεφανοῦν 
αὐτὸν ἐπὶ τῇ σωτηρία προθύµοις οὖσι, (4) Τοὺς μὲν 
οὖν ατεφάνους δεχόμενος τὸ κηρύκειον ἀνέσταφεν' éxa- 
νελθὼν δὲ ἐπὶ | θάλασσαν, οὕπω πεποιηµένου σπονδὰς 
τοῦ Θησέως, ἔζω περιέµεινε μὴ βουλόμενος τὴν θυσίαν 
ταράζαι. (6) Γενοµένων δὲ τῶν σπονδῶν ἀπήγγειλε 
20 τὴν τοῦ Αἰγέως τελευτήν.” Οἱ δὲ σὺν χλαυθμῷ xal 
θορύθῳ σπεύδοντες ἀνέθαινον sl; τὴν πόλιν. (6) Ὃθεν 
χαὶ νῦν ἐν τοῖς ὠσγοφορίοις στεφανοῦσθαι μὲν οὐ τὸν 
χήρυχα λέγουσιν, ἀλλὰ τὸ χηρήκειον" ἐπιφωνεῖν δὲ Taie 
σπονδαῖς, «Ἐλελεῦ, "Iob, Ἰοὺ, » τοὺς παρόντας" ὧν τὸ 
. uàv σπεύδοντες ἀναφωνεῖν xa anre εἰώθασι, τὸ 
δὲ xn ξεως xai ταραχῆς ἐστι. (ἡ Θάγας δὲ τὸν πα- 
τέρα τῷ Ἀπόλλωνι τὴν εὐχλν AM vj ἑθδόμη τοῦ 
Πνανεψιῶνος μηνὸς ἱσταμένου" ταύτῃ τὰρ ἀνέθησαν εἷς 
ἄστυ σωθέντες. (8) Ἡ μὲν οὖν ὄψησις τῶν ὀσπρίων λέ- 
39 γεται γενέσθαι διὰ, τὸ σωθέντας αὐτοὺς sic ταὐτὸ συµµ- 
ξαι τὰ περιόντα τῶν σιτίων, xal μίαν χύτραν χοινὴν 
ἑψήσαντας συνεστιαθῆναι, xal συγχαταφαγεῖν ἀλλήλοις, 
() T?» δὲ εἰρεσιώνην ἐκφέρουσι; χλάδον ἐλαίας ἐρίῳ 
μὲν ἀνεστεμμένον, ὥσπερ τότε τὴν ἱκετηρίαν, παντο- 
δαπῶν δὲ ἀνάπλεων χαταργµάτων, διὰ τὸ λῆξαι τὴν 
ἀφορίαν, (10) ἐπάδοντες 

Εἰρεσιώνη σῦκα φέρει xai πίονας ἄρτους 

xai µέλι ἐν χοτύλῃ καὶ ἔλαιον ἀναφήσασθαι 

χαλ xix" εὔζωρον, ὡς ἂν μεθύουσα καθεύδη. 
4o (11) Καίΐτοι ταῦτά τινες ἐπὶ τοῖς Ἡρακλείδαις γενέσθαι 
λέγουσιν, οὕτω διατρεφοµένοις ὑπὸ τῶν Αθηναίων, ol 
δὲ πλείονες, ὡς προείρηται. 

XXIII. Τὸ δὲ πλοῖον, ἐν à $ ᾧ μετὰ τῶν ἠϊθέων ἔπλευσε, 
xal πάλιν ἐσώθη , τὴν τριαχόντορον, dj pt τῶν Δημητρίου 
τοῦ Φαληρέως χρόνων διεφύλαττον ol Ἀθηναϊῖοι, τὰ μὲν 
παλαιὰ τῶν ξύλων ὑφαιροῦντες, ἄλλα δὲ ἐμθάλλοντες 
ἰσχυρὰ χαὶ συμπηγνύντες οὕτως, ὥστε καὶ τοῖς Φιλοσό- 
φοις εἰς τὸν αὐξόμενον λόγον ἀμφιδοξούμενον παράδει- 
Lid τὸ πλοῖον εἶναι, τῶν μὲν, ὡς τὸ αὐτὸ, τῶν δὲ, ὡς 
5o οὐ t0 αὐτὸ διαμένει; λεγόντων. (3) Ἄγουσι δὲ χαὶ v 
τῶν ὡσχοφορίων ἔορτὴν Θησέως χαταστήσαντος, O0 
γὰρ ἁπάσας αὐτὸν ἐξαγαγεῖν τὰς λαχούσας τότε παρθέ- 
νους, ἀλλὰ τῶν συνήθων νεανίσχων δύο θηλυφανεῖς μὲν 
ὀφθῆναι καὶ νεαροὺς, ἀνδρώδεις δὲ τὰς ψυχὰς xal προ- 


nem, qua ex cornibus erat, sinistris omnibus, compacta. 
(3) Ludos quoque edidisse eum aiunt in Delo, ac victores ab 
illo tunc primum palme ramis donatos. 


XXII. Quum Attic:c appropinquarent , memoria excidisse 
ipsi, excidisse etiam gubernatori prse gaudio, ut velum, 
quod erat salutem ipsorum significaturum JEgeo , erigerent ; 
unde despoudentem animum de rupe se illum precipitavisse 


et exstinctum fuisse. (2) Invectus portum Theseus sacra , 


illa fecit , quee diis , quum solveret, voverat ia Phalero, nunc 
liumque incolumitatis sus misit in urbem caduceatorem. 
(3) Hic in roulios incidit regis fatis illacrimantes , et rursus 
in exsultantes , ut probabile est, alios, promptosque ad lzete 
eum , quod incolumis adesset , excipiendum et coronis or- 
mandum. (4) Quas coronas accepit, iisque adornavit cadu- 
ceum : regressus autem ad mare, nondum re divina a 
Theseo perpeirata, ne sacrificium turbaret, restitit foris. 
(5) Quo peracto, renantavit /Egei mortem. ta illi cum 
gemitu οἱ animo commoto in urbem citato gradu ascende- 
runt. (6) Unde nunc quoque in Oschophoriis corobari non 
caduceatorem aiunt, sed caduceum, et acclamare inter 
libamina prasentes, Eia, heu, beu! quorum solent illud 
festinantes et ovantes exclamare , hoc consternationis est οἱ 
trepidationig. (7) Elato patre, Apollini vota reddidit die 
septimo mensis Pyanepsionis : eo enim sospites urbem 
iniere. (8) Ac leguminum elixatio inde orta dicitu , quod 
incolumes cibariorum reliquias in unum confuderint , una- 
que coctas communi olla, epulati simul ioter se manduca- 
verint. (9) Iresionen vero proferunt, olee& ramum lana 
obvolutum, quemadmodum tunc erant supplicia, variis 
fructuum primitiis onustum, quia desierat tunc sterilitas ; 
(10) accinentes , 


Iresione fers ficus et pinguia farra, 
el pateram mellis, cum fruciu dulcis olives 
fecundum calicem , sopiatur ut ebria somno. 


(t1) Quamvis hec quidam in memoriam faeta ferant Hera- 
clidarum , qui ila ab Atheniensibus aliti fuerunt : sed major 
pars adstipulatur ante diclis. 

XXII. Navigium, quo cum impuberibus navigavit et 
salvus rediit, remorum triginta, usque ad Demetrii Phalerei 
selatem Athenienses conservaverunt, veteri materiae sensim 
ablatz integram aliam sufficientes , itaque coagmentantes, 
ut etiam philosopbis ambiguitalis , quze in λόγῳ αὐξομένῳ 


inest, exemplum hzee navis praebuerit, quam alii eandem 


manere, alii Ron eandem, contendant. (2) Etiam Oschopho- 
riorum solenne celebrant ex Thesei institnto : neque enim 
omnes eum sorte lectas virgines ferunt eduxisse, sed fa- 
miliares sibi adolescentes duos, quorum , quum muliebri 
quidem vultu et fere immaturo, sed virilibus forent pecto- 
ribus et impigri, speciem balneis , uiubratili vita , unctioni- 
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θύµους, λουτροῖς τε θερμοῖς xal σκιατροφίαις, xal ταῖς 
περὶ τὴν κόµην καὶ λειότητα xal χροιὰν ἀλοιφαῖς xal 
χοσµήσεσιν, ὡς ἔστιν, ἐξαλλάξαντα χοµιδῇ, καὶ διδά- 
ξαντα φωνὴν xal σχῆμα xal βάδισιν, ὡς ἔνι μάλιστα, 
παρθένοις ὁμοιοῦσθαι, καὶ μηδὲν φαίνεσθαι διαφέροντας, 
ἐμθαλεῖν εἷς τὸν τῶν παρθένων ἀριθμὸν, xo διαλαθεῖν 
ἅπαντας. (5) ἐπεὶ δὲ ἐπανῆλθεν, αὐτόν τε πομπεῦσαι xal 
τοὺς νεανίσχους οὕτως ἀμπεχομένους, ὡς νῦν ἀμπέχον- 
ται τοὺς ὥσχους φέροντες. (4) Φέρουσι δὲ, Διονύσῳ 
xal Ἀριάδνῃ χαριζόµενοι, διὰ τὸν μῦθον' ἡ μᾶλλον ὅτι 
συγχοµιζοµένης ὀπώρας ἐπανῆλθον' αἱ δὲ δειπνοφόροι 
παραλαμθάνονται, xol χοινωνοῦσι τῆς θυσίας ἄπομι- 
µούμεναι τὰς μητέρας ἐκείνων τῶν λαχόντων. (5) Ἔπε- 
φοίτων γὰρ αὐτοῖς ὄψα χαὶ σιτία χοµίζουσαι’ xol μῦθοι 
λέγονται, διὰ τὸ κἀχείνας εὐθυμίας ἕνεχα xal παρηγο- 
plc μύθους διεξιέναι τοῖς παισί. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ 
Δήμων ἱστόρηχεν. (6) Εξηρέθη δὲ xal τέµενος αὐτῷ, 
xal τοὺς ἀπὸ τῶν παρασχόντων τὸν δασμὸν οἴκων ἔταξεν 
sl; θυσίαν αὐτῷ τελεῖν ἀποφοράς' xal τῆς θυσίας ἐπε- 
μελοῦντο Φυτκλίδαι,.Θησέως ἀποδόντος αὐτοῖς ἀμοιθὴν 
τῆς φιλοξενίας. 

XXIV. Μετὰ δὲ τὴν Αἰγέως τελευτὴν µέγα xoi 
θαυμαστὸν ἔργον εἷς νοῦν βαλόμενος συνῴχκισε τοὺς τὴν 
Ἀττιχὴν χατοιχοῦντας εἷς ἓν ἄστυ, καὶ μιᾶς πόλεως ἕνα 
δἥμον ἀπέφηνε τέως σποράδας ὄντας xal δυσαναχλήτους 
πρὸς τὸ χοινὸν πάντων συμφέρον, ἔστι δ᾽ ὅτε xad διαφε- 
ῥοµένους ἀλλήλοις καὶ πολεμοῦντας. (3) Ἐπιὼν οὖν dvé- 
πειθε χατὰ δήµους xal γένη, τῶν μὲν ἰδιωτῶν xal πενή- 
των ἐνδεχομένων ταχὺ τὴν παράχλησιν αὐτοῦ, * τοῖς δὲ 
δυνατοῖς ἀθασίλευτον πολιτείαν προτείνων καὶ δηµοχρα- 
τίαν, αὐτῷ µόνον ἄρχοντι πολέμου xal νόµων φύλαχι 
χρησοµένην, τῶν δὲ ἄλλων παρέξουσαν ἅπασιν ἴσομοι- 
pizv- — (3) τοὺς μὲν ταῦτα ἔπειθεν' ol δὲ τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ δεδιότες μεγάλην οὖσαν ἤδη καὶ τὴν τόλμαν, 
ἐθούλοντο πειθόµενοι μᾶλλον 7| βιαζόμενοι ταῦτα συγ- 
χωρεῖν. (4) Καταλύσας οὖν τὰ παρ’ ἑκάατοις πρυτανεῖα 
xat βουλευτήρια xal ἀρχὰς, ἓν δὲ ποιήσας ἅπασι κοινὸν 
ἐνταῦθα πρυτανεῖον xal βουλευτήριον, ὅπου νῦν ἵδρυται 
τὸ ἄστυ, τήν τε πόλιν Ἀθήνας προσηἹόρευσε, xal Πανα- 
θήναια θυσίαν ἐποίησε χοινήν. (6) Ἔθυσε δὲ xal Με- 
τοίχια τῇ ἕχτῃ ἐπὶ δέκα τοῦ ᾿Εχατομθαιῶνος, ἣν ἔτι νῦν 
θύουσι. (6) Καὶ τὴν βασιλείαν ἀφεὶς, ὥσπερ ὠμολό- 
γησε, διεχόσµει τὴν πολιτείαν ἀπὸ θεῶν ἀρχόμενος: Ἶχε 
Υὰρ αὐτῷ γρησμὸς ix Δελφῶν μαντευομένῳ περὶ τῆς 
πόλεως' 


Αἰγείδη θησεῦ, Πιτθηΐδος ἔχγονε χούρης, 
πολλαῖς τοι πολίεσσι πατὴρ ἐμὸς ἐγχατέθηχε 
τέρματα xal χλωστῆρας ἐν ὑμετέρῳ πτολιέθρῳ. 
᾽Αλλὰ σὺ μή τι λέην πεπονηµένος ἔνδοθι θνμὸν 
βουλεύειν' ἀσχὸς γὰρ ἐν οἵδματι ποντοπορεύσει. 


(7) Τοῦτο δὲ καὶ Σίθυλλαν ὕστερον ἀποστοματίσαι πρὸς 
τὴν πόλιν ἱστοροῦσιν ἀναφθεγξαμένην" 


Ασχὸς βαπτίζῃ’ δῦναι δέ τοι οὐ θέµις ἑστίν. 


ΘΗΣΕΥΣ. 24. 
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bus come et levium partium colorem extenuantibus, deni- 
que culta vehementer immutaverat, et finxerat vocem, 
gestum et incessum , ut quam maxime virgines repreesenta- 
rent, neque usquam viderentur ab iis discrepare : hos inse- 
ruisse in virginum numerum, atque omnes fefellisse. (3) 
Postquam redux fuit , et illum et adolescentes illos pompam 
duxisse eo quo nunc amiciuntur cultu qui palmites cum 
racemis ferunt. (4) Hos ferunt in Bacchi et Ariadnse hono- 
rem , propter fabulam : ant potius quod ea tempestate το- 
dissent, qua colligantur fructus. Femina vero, Dipno- 
phorce dicte , adsistunt et adhibentur sacrificio, illorumque 
sortitorum matres imitantur : (5) portaverunt enim iis 
obsonia et epulas; ac narrantur fabule, eo quod et {18 
consolandi liberos et erigendi causa, fshulas iis recensue- 
rint. Atque hzec Demon quoque prodidit. (6) Locus etiam 
ipsi sacer lectus septusque est, et templum ibi exstru- 
ctum ; illisque familiis, que tributum pependerant, im- 
posuit ut ad sacrificium inferrent vectigal. Sacrificio Phy- 
talidee praeerant : qua re Theseus hospitalitatem eorum 
remuneravit. 


XXIV. Ab /Egei excessu grande et mirificum opus agitans. 
animo, collegit Attice cultores in unam urbem, uniusque 
civitatis unum reddidit populum, qui tunc erant passim 
sparsi , et segre ad agendum in communi de republica conciri 
poterant : nonnunquam etiam dissidebant inter se belloque 
cerlabant. (2) Hos igitur adiit, persuasitque eam rem sin- 
gulis populis et familiis. Cujus consilium privati et inopes 
cito acceperunt : opulentis autem et potentibus quum rem- 
publicam rege fore liberam proponeret, in qua omnis penes 
populum esset futura potestas , ipse vero moderator tantum 
belli, et legum foret custos, cetera paria omnibus, (3) 
partim iis haec persuasit : alii potentiam ejus veriti jam ma- 
gnam, atque audaciam , malebant sponte his, quam vi com- 
pulsi, assentiri. (4) Igitur dissolvit vicatim prytanea et 
curias el magistratus, unoque statuto omnibus comrauni illíe 
prytaneo et curia, ubi hoc tempore situm est Astu, e$ urbem 
Athenas appellavit, et Panathenma sacrifieium instituit 
commune. (5) Celebravit etiam Metoecia (id est festum 
immigrationis, aliis Synecia), sexto decimo die mensis 
Hecatombreonis , quem etiam nunc festum agunt: (6) de- 
positoque, ut receperat, regno, rempublicam digessit ab 
diis auspicatus ; nam consulenti deum de ea urbe, sortes 
Delphis allatsee sunt hz, . 


£&gide Theseu, Pittheidis edite partu, 

fata pater mullis meus et finem urbibus olint 
constituit, voluitque hac in vestra urbe teneri. 
Tuque invicte malis animo ne cede labori , 
Uter ut insanis pelagi jactaberis andis. 


(7) Hoc oraculuni post civitati Atheniensi repetiisse scribunt 
Sibyllain , hoc versu, 


Immergi poteris , sed submergi tibi non fas. 





(ir, 19) 


XXV. Ἔτι δὲ μᾶλλον αὐξῆσαι τὴν πόλιν βουλόμε- 
voc ἐχάλει πάντας ἐπὶ τοῖς ἴσοις, xal τὸ, Δεῦρ) ἴτε 
πάντες λεῷ, χήρυγµα Θησέως γενέσθαι φασὶ πανδη- 
µίαν τινὰ χαθιστάντος. (1) OO μὴν ἄταχτον οὐδὲ µε- 
μιγμένην περιεῖδεν ὑπὸ πλήθους ἐπιχυθέντος ἀχρέτου 
γενοµένην τὴν δηµοχρατίαν' ἀλλὰ πρῶτος ἀποχρίνας 
χωρὶς Εὐπατρίδας καὶ Γεωμµόρους xol Δημιουργοὺς, (9) 
Εὐπατρίδαις δὲ γινώσχειν τὰ θεῖα, xal παρέχειν ἄρχον- 
τας ἀποδοὺς, xai νόμων διδασκάλους εἶναι, χαὶ ὁσίων 
to xal ἱερῶν ἐξηγητὰς τοῖς ἄλλοις πολίταις, ὥσπερ εἷς 
ἴσον κατέστησε, δόξη μὲν Εὐπατριδῶν, χρείᾳ δὲ Γεω- 
µόρων, πλήθει δὲ τῶν Δημιουργῶν ὑπερέχειν δοκούντων. 
(4) Ὅτι δὲ πρῶτος ἀπέχλινε πρὸς τὸν ὄχλον, ὡς Ἆρι- 
στοτέλης qol, xal ἀφῆχε τὸ μοναρχεῖν, Éouu μαρτυρεῖν 
xai Ὅμηρος ἐν νεῶν χαταλόγῳ μόνους Ἄθηναίους δη- 
μον προσαγορεύσας. (6) Ἔχοψε δὲ καὶ γόµισµα βοῦν 
ἐγχαράξας, Ἡ διὰ τὸν Μαραθώνιον ταῦρον, 3| διὰ τὸν 
Μίνω στρατηγὸν, 3j πρὸς γεωργίαν τοὺς πολίτας παρα- 
χαλῶν. (e) Am ἐχείνου δέ φασι τὸ ἑκατόμδοιον xal τὸ 
30 δεχάθοιον ὀνομασθῆναι. (7) Προσκτησάμενος δὲ τῇ 
Ἀττιχῆ τὴν Μεγαριχὴν βεθαίως, τὴν θρυλουµένην dv 
Ἰσοθμῷ στήλην ἔστησεν ἐπιγράψας τὸ διορίζον ἐπίγραμ- 
pa τὴν χώραν δυσὶ .τριµέτροις, ὧν ἔφραζε τὰ μὲν 
πρὸς ἕω, 

Τάδ’ οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ Ἰωνία" 
τὰ δὲ πρὸς ἑσπέραν, 
Τάδ᾽ ἐστὶ Πελοπόννησος, οὐκ Ἰωνία. 


(s) Kal τὸν ἀγῶνα πρῶτος ἔθηχε χατὰ ζῆλον "Hoa- 
χλέους, ὡς Ot ἐχεῖνον Ολύμπια τῷ Δι, καὶ δὺ αὐτὸν 
90 Ἴσθμια τῷ Ποσειδῶνι φιλοτιμηθεὶς ἄγειν τοὺς Ἕλλη- 
vac. (9) 'O γὰρ ἐπὶ Μελιχέρτη τεθεὶς αὐτόθι νυχτὸς 
ἑδρᾶτο τελετῆς ἔχων μᾶλλον 3) θέας xol πανηγυρισμοῦ 
τάξιν. (10) Ἔνιοι δέ φασιν ἐπὶ Σχείρωνι τὰ Ἴσθμια 
τεθῆναι τοῦ (Θησέως ἀφοσιουμένου τὸν φόνον διὰ τὴν 
συγγένειαν' Σχείρωνα γὰρ υἱὸν εἶναι Κανήθου χαὶ Ἡνιό- 
χης τῆς Πιτθέως. (11) Ot δὲ Σίνιν, οὗ Σχείρωνα" xai 
τὸν ἀγῶνα τεθῆναι διὰ τοῦτον ὑπὸ Θησέως, οὐ δι’ ἐχεῖ-- 
vov, (r2) * Ἔταξεν οὖν xal διωρίσατο πρὸς τοὺς Ko- 
ρινθίους, Ἄθηναίων τοῖς ἀφιχνουμένοις ἐπὶ τὰ Ἴσθμια 
«0 παρέχειν προεδρίαν, ὅσον ἂν τόπον ἐπίσχη καταπετα-- 
σθὲν τὸ τῆς θεωρίδος νεὼς ἵστίον, ὡς Ἑλλάνικος xal 
Ἄνδρων 6 Ἁλικαρνασσεὺς ἱστορήχασιν. 

XXVI. Ei; δὲ τὸν πόντον ἔπλευσε τὸν Εὔξεινον, ὡς 
μὲν Φιλόχορος xal τινες ἄλλοιλέγουσι, μεθ) Ἡραχλέους 
ἐπὶ τὰς Ἀμαζόνας συστρατεύσας, xal γέρας ἀριστεῖον 
Ἁντιόπην ἔλαθεν' (5) ot δὲ πλείους, ὤν ἐστὶ xol ὧε- 
ρεχύδης καὶ Ἑλλάνιχος xal Ἡρόδωρος, ὕστερον φασὶν 
Ἡραχλέους ἰδιόστολον πλεῦσαι τὸν Θησέα, χαὶ τὴν 
Ἁμαζόνα λαθεῖν αἰχμάλωτον, πιθανώτερα λέγοντες. 
&o (3) Οὗδεὶς γὰρ ἄλλος ἱστόρηται τῶν μετ) αὐτοῦ στρα- 
τευσάντων Ἀμαζόνα λαθεῖν αἱμάλωτον. (4) Βίων 
δὲ, xal ταύτην παρακρουσάµενον οἴχεσθαι λαθόντα, φύ- 
ctt γὰρ οὖσας τὰς Ἀμαζόνας φιλάνδρους οὖτε φυγεῖν 


THESEUS. 16, 26. 18 


XXV. Quo antem magis civitatem amplificaret , invitavit 
omnes pari proposifo jure : et edictum , Huc pergite omnes 
populi, Thesei autumant fuisse , concilium quoddam popu- 
lorum constituentis commune. (2) Non permisit tamen , αἱ 
respublica popularis, ab affluente et indiscreta colluvie in- 
condita evaderet et confusa, &ed primas discrevit seorsum 
patricios , agricolas, et opifices. (3) Atque quum patriciis 
jus concessisset res divinas cognoscendi, magistratus ex 
Suo ordine creandi, et ut leges docerent , sacra et cerimo- 
Bias reliquis civibus interpretarentur, quasi ad sequabilita- 
tem constituit rempublicam, quod dignitate patricii , utili- 
tate agricole, artifices numero viderentur precellere. (4) 
Nam eum primum fuisse in plebem, ut auctor est. Aristote- 
les, propensum, et dominatum deposuisse, testari Homerum 
quoque in Navium Catalogo apparet, qui solos Athenienses 
populum vocat. (5) Signavit etiam nummum inciso bove, 
vel ob taurum Marathonium, vel ob Minois ducem, vel 
ad agriculüuram cives incitans. (6) Hinc ferunt Hecatom- 
bceon et Decaboeon dictum quod centum, quod decem 
nunumis aureis cstimabile est. (7) Quum agro Aftico 
Megaricum solide adjunxisset, celebrem íllam collocavit 
in Jsthmo colaumnam, inscripsitque ad determinandum 
agrum epigramma duobus trimetris : quorum id, quod 
orientem spectabat , ita habebat, 

Hxc nou sunt Peloponnesus , ast Ionia : 
quod vero ad occidentem , hujusmodi erat, 
Sunt ista Peloponnesus, haud Ionia. 


(8) Ac ludos Herculis imitatione primus statuit, ambiens 
ut, sicut ín illius inemoriam Jovi Olympia, ita Isthmia 
Neptuno Grzeci in honorem suum agerent. (9) Quod enim 
in Melicertes honorem institatum nocte illic peragebatur, 
initiateria caeremonia polius, quam spectaculum et cele- 
britas publica ceusebatur. (10) Sunt tamen qui dicant 
Scironi Isthmia dicata, ut ob propinquitatem expiaret illius 
cedem Theseus : Scironem enim filium Canethi fnisse et 
Henioches Pitthei filie. (11) Alii Sinnin dicunt, non Sci- 
ronem , atque hujus gratia ludos, non illius, a Theseo sta- 
tutos. (12) Constituil certe et convenit ei cum Corinthiis 
ut Atheniensibus, qui ad Isthmia venissent, attribuerent 
prima subsellia tanto spatio, quantum navis theoridis expan- 
sum humi velum occupasset : quod Hellanicus et Andron 
Halicarnasseus scriptum reliquerunt. 

XVI. In pontum Euxinum navigavit, ut Philochorus et 
nonnulli alii referunt, Herculem in bellum adversus Ama- 
zonas secutus, et preemium virtutis ergo accepit Antiopam 
(2) At major pars, in quibus est Pherecydes, Hellanicus 
et Herodorus, post Herculem aiunt cum propria classe 
navigasse Theseum, et captivam duxisse hanc Amazonem ; 
quod quidem est probabilius. (3) Nemo enim alius proditur 
illius commilitonum Amazonem captivam duxisse : (4) 
Bion etiam hac dolo capia, se recepisse : quippe natura 
cupidas virorum Amazonas, neque refugisse delatum ad 
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τὸν Θησέα προσθαλόντα τῇ χώρᾳ., ἀλλὰ καὶ ζένια χέµ- 
πειν΄ τὸν δὲ τὴν χοµίζουσαν ἐμθῆναι παρακαλεῖν sic 
τὸ πλοῖον’ ἐμθάσης δὲ ἀναχθῆναι. (6) Μενεχράτης δέ 
τις ἱστορίαν περὶ Νιχαίας τῆς ἐν Βιθυνία πόλεως ἐχδε-- 
δωχὼς Θησέα φησὶ τὴν Ἀντιόπην ἔχοντα διατρῖψαν 
περὶ τούτους τοὺς τόπους τυγχάνειν δὲ συστρατεύοντας 
αὐτῷ τρεῖς νεανίσχους ἐξ Ἀθηνῶν, ἀδελφοὺς ἀλλήλων, 
ὔνεων χαὶ Θόαντα καὶ Σολόεντα. — (e) Τοῦτον οὖν 
ἐρῶντα τῆς Αντιόπης καὶ λανθάνοντα τοὺς ἄλλους ἑξει- 
10 πεῖν πρὸς ἕνα τῶν συνήθων’ ἐχείνου δὲ περὶ τούτων ἐν- 
τυχόντος τῇ Ἀντιόπη, τὴν μὲν τὴν πεῖραν ἰσγυρῶς ἆπο- 
τρίψασθαι, τὸ δὲ πρᾶγμα σωφρόνως ἅμα xal πράως 
ἐνεγκεῖν, xai πρὸς τὸν Θησέα μὴ χατηγορῆσαι. (1) Γοῦ 
δὲ Σολόεντος, ὡς ἀπέγνω, ῥίψαντος ἑαυτὸν elc ποταµόν 
τινα xal διαφθαρέντος, ἠσθημένον τότε τὴν αἰτίαν χαὶ 
τὸ πάθος τοῦ νεανίσκου τὸν Θησέα βαρέως ἐνεγχεῖν xol 
δυσφοροῦντα λόγιόν τι πυθόχρηστον ἀνενεγκεῖν πρὸς 
ἑαυτόν' (6) εἶναι γὰρ αὐτῷ προστεταγµένον ἐν Δελφοῖς 
ὑπὸ τῆς Π]νθίας, ὅταν ἐπὶ ξένης ἀνιαθῃ μάλιστα xol 
ευ περίλυπος ένηται, πόλιν ἐχεῖ χτίσαι, xat τῶν dug" αὖ- 
τὸν τινὰς ἠγεμόνας χαταλιπεῖν. (9) Ἐκ δὲ τούτου τὴν 
μὲν πόλιν, ἂν ἔκτισεν, ἀπὸ τοῦ θεοῦ Πυθόπολιν προσ- 
αγορεῦσαι' Σολόεντα δὲ τὸν πλησίον ποταμὸν ἐπὶ τιμῇ 
τοῦ νεανίσχου. (10) Καταλιπεῖν δὲ xal τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ otov ἐπιστάτας xol νοµοθέτας, xal σὺν αὐτοῖς 
Ἕρμον, ἄνδρα τῶν ᾿Αθήνησιν Εὐπατριδῶν. ἀφ' οὗ xat 
τόπον Ἑρμοῦ χαλεῖν οἰχίαν τοὺς Πυθοπολίτας οὐκ ὀρθῶς 
τὴν δευτέραν συλλαθὴν περισπῶντας xai τὴν δόξαν 
ἐπὶ θεὸν ἀπὸ ἥρωος µετατιθέντας. 

ο. XXVII. Πρόφασιν μὲν οὖν ταύτην 6 τῶν Αμαζόνων 
πόλεμος ἔάχε. Φαίνεται δὲ μὴ φαῦλον αὐτοῦ, μηδὲ 
γυναικεῖον γενέσθαι τὸ ἔργον. (9) Οὐ γὰρ ἂν ἐν ἄπτει 
χατεατρατοπέδευσαν, οὐδὲ τὸν µάχην συνῆψαν ἐν poi 
περὶ τὴν Πνύχα xol τὸ Ἡουσεῖον, sl μὴ) κρατοῦσαι τῆς 
χώρας, ἀδεῶς τῇ πόλει προσέµιξαν. (9) El μὲν οὖν, 
ὡς Ἑλλάνικος ἱστόρηχε, τῷ Κιμμεριχῷ Βοσπόρῳ πα- 
γέντι διαθᾶσαι περύλλθον, ἔργον ἐστὶ πιστεῦσαι. — (4) 
Τὸ δὲ ἐν τῇ πόλει σχεδὸν αὐτὰς ἐνστρατοπεδεῦσαι 
μαρτυρεῖται xal τοῖς ὀνόμασι τῶν τόπων καὶ ταῖς θή- 
έΟχαις τῶν πεσόντων, ({6) Πολὺν δὲ χρόνον ὄχνος ἦν καὶ 
µέλλησις ἀμφοτέροις τῆς ἐπιχειρήσεως' τέλος δὲ Θη- 
στὺς χατά τι λόγιον τῷ Φόθῳ σφαγιασάµενος συν]ψεν 
αὐταῖς. (6) Ἡ μὲν οὖν μάχη Βοηδρομιῶνος ἐγένετο 
μηνὸς, ἐφ᾽ $ τὰ Βοηδρόμια µάχρι νῦν Ἀθηναῖοι θύου- 
cw. (7) Ἱστορεϊ δὲ καὶ Κλείδημος ἐξακριθοῦν τὰ καθ) 
ἕχαστα βουλόμενος, τὸ μὲν εὐώνυμον τῶν Αμαζόνων 
κέρας ἐπιστρέφειν πρὸς τὸ νῦν χαλούρενον ᾽Αμαζόνειον, 
τὸ δὲ δεξὼν πρὸς τὴν Πνύκα κατὰ τὴν Χρύσαν ἥχειν. 
(8)  Μάχεσθαι δὲ πρὸς τοῦτο τοὺς Ἀθηναίους ἀπὸ τοῦ 
δυ Μουσείου ταῖς Ἀμαζόσι συµπεσόντας xal τάφους τῶν 
πεσόντων περὶ τὴν πλατεῖαν εἶναι τὸν φέρουσαν ἐπὶ τὰς 
πύλας, παρὰ τὸ Χαλκώδοντος ἡρῷον, ἃς νῦν Πειραϊχὰς 
ὀνομάζουσι. (9) Καὶ ταύτη μὲν ἐχθιασθῆναι µέχρι τῶν 


(i, 13) 
oram illam Theseum, immo et munera ei misisse : illum 
vero invitasse eam, quse hospitalia munera afferebat, ut 
Bavigrum conscenderet, et postquam illa conscendit, sol- 
visse. (5) Sed Menecrates quidam , qui historiam Nicteee 
urbis Bithynice edidit, Tleseum memorat, quum Antio- 
pan teneret, demoratum aliquamdiu illis in oris : habuisse 
auter| eum secum commilitones, tres Athenienses juve- 
nes , fratres inter se, Euneum, Thoantem, et Soloenta. (6) 
Hunc Antiope amore inflammatum, quum ardorem suum 
celaret alios , uni ex familiaribus detexisse : qui quum An- 
tiopam hac de re appellaret , eam attentationem hojas repu- 
lisse acriter, prudenter id tamen et leniter tulisse , peque ad 
Theseum detulisse. (7) At Solois, abscissa spe quum in 
amnem quendam se abjecisset et interiisset , explorata twnc 
causa et adolescentis amore, tulisse Theseum rem graviter, 
discruciatamque oraculum quoddam Apollinis ad se appli- 
casse. (8) Nam a Pythia sibi Delphis preceptum, quam 
peregre gravissime angeretur et esset pertristis, urbem ibi 
ut conderet, et aliquos de suis relinqueret ejus rectores. 
(9) Hinc urbem, quam condidit, a dei nomine Pythopolin 
nuncupasse : aique in honorem adolescentis, propinquum 
flumen, Soloentem : (10) reliquisse etiam illius fratres ve- 
lut rectores et legislatores , cum iisque Hermum, Athenien. 
sem ex patriciis; a quo locum quendam Ἑρμοῦ οἰκίαν (id 
esi cedes Herm [Mercurii], quum deberent"Eoyov , Hermi) 
dicere Pythopolitas : qui parum recte circumflectunt se- 
cundam syllabam , honoremque ad deum Mercurium ab he- 
roe traducunt. 


XXVII. Hinc traxit bellum Amazonicum originem. Ap- 
paret autem gestum esse impigre , minimeque ut cam mu- 
lieribus. (2) Neque enim in Astu metata castra fuissent, 
neque pugnam conseruissent circa Pnyca et Museum, nisi 
regione in potestatem redacta, movissent ad urbem intre- 
pide. (3) Porro tam longe venisse eas, ut Bosporum Cim- 
mericum congelatum (quod seriptum reliquit Hellanicus) ' 
permeaverint, id difficile creditu est. (4) Sed intra ipsam 
pene urbem castra eas habuisse comprobatur et locorum 
vocabulis et tumulis eorum qui ceciderunt. (5)Perdiu da- 
bitavit et cunctata utraque est acies signa conferre. Tan- 
dem ex quodam oraculo Theseus, quum sacrificasset Pa- 
vori, congressus cum illis est. (6) Pugnatum est mense 
Boedromione , in cujus pugnze memoriam DBoedromia hodie- 
que celebrant Athenienses. (7) Scribit Clidemus, singula 
exsequi ad unguem laborans, sinistrum Amazonum cornu 
ad Amazonion quod nunc vocatur declinasse, dextrum se- 
cundum Chrysam ad Pnyca pertinuisse : (8) conllixisse 
autem adversus hoc Athenienses a Museo concurrentes cum 
Amazonibus : et sepulchra esse caesorum in platea quee fert 
ad portam secundum Chbalcodontis fanum , quam Piraicam 
nunc nominant. (9) Qua pugna pulsos fuisse usque ad Eu- 


Ἑνμενίδων, xal ὑποχωρῆσαι ταῖς γυναιξίν’ ἀπὸ δὲ Παλ- | menidum , et terga feminis dedisse : sed a Palladio, Ardetlo 














(s) 
λαδίου χαὶ Αρδηττοῦ καὶ Λυχείου προσθαλόντας ὥσα- 
σθαι τὸ δεξιὸν αὐτῶν ἄχρι τοῦ στρατοπέδου xal πολλὰς 
καταθαλεῖν. — (10) Τετάρτῳ δὲ μηνὶ συνθήκας γενέσθαι 
διὰ τῆς Ἱππολύτης Ἱππολύτην γὰρ οὗτος ὀνομάζει τὴν 
τῷ Θησεῖ συνοικοῦσαν, οὐκ Αντιόπην. — (1) Ἔνιοι δέ 

σι μετὰ τοῦ Θησέως µαχομένην πεσεῖν τὴν ἄνθρωπον 
ὑπὸ Μολπαδίας ἀκοντισθεῖσαν xal τὴν στήλην τὴν παρὰ 
τὸ τῆς Γης τῆς Ολυμπίας Ἱερὸν, ἐπὶ ταύτη χεῖσθαι. 
(1) Καὶ θαυμαστὸν οὐκ ἔστιν ἐπὶ πράγµασιν οὕτω 
10 παλαιοῖς πλανᾶσθαι τὴν ἱστορίαν ' ἐπεὶ καὶ τὰς τετρω- 
µένας φασὶ τῶν Αμαζόνων ὑπ᾿ Ἀντιόπης el; Χαλχίδα 
λάθρα διαπεµφθείσας, τυγχάνειν ἐπιμελείας, καὶ τα- 
φΏναι τινὰς ἐχεῖ περὶ τὸ νῦν Ἄμαζόνειον καλούµενον. 
(12) Ἀλλὰ τοῦ γε τὸν πόλεμον elc απονδὰς τελευτῆσαι 
μαρτύριόν ἐστιν f| τε τοῦ τόπου χλῆσις τοῦ παρὰ τὸ 
Gasiov, ὄνπερ Ὁρκωμόσιον καλοῦσιν, ἤ τε γινοµένη 
πάλαι θυσία ταῖς Ἀμαζόσι πρὸ τῶν Θησείων. (i4) 
Δειχνύουσι δὲ xal Μεγαρεῖς Αμαζόνων θήχην παρ) αὖ- 
τοῖς, ἐπὶ τὸν χαλούµενον Ροῦν βαδίζουσιν ἐξ ἀγορᾶς, 
90 ὅπου τὸ Ῥομθοειδές, — (15) Λέγεται δὲ καὶ περὶ Χαι- 
ρώνειαν ἑτέρας ἀποθανεῖν xal ταφῆναι παρὰ τὸ ῥευμά- 
τιον, ὃ πάλαι μὲν, ὣς ἔοιχε, Θερμώδων, Αἵμων δὲ vov 
καλεῖται" περὶ ὧν ἐν τῷ Δημοσθένους βίῳ γέγραπται. 
(te) φαίνονται δὲ μηδὲ Θεσσαλίαν ἀπραγμόνως ai 
᾽Αμαζόνες διελθοῦσαι’' τάφοι γὰρ αὐτῶν ἔτι xal νῦν 
δείκνυνται περὶ τὴν Σχοτουσσαίαν xat τὰς Κυνὸς χεφα- 
λάς, 

XXVIII. Ταῦτα μὲν οὖν diu µνήµης περὶ τῶν 
Ἀμαζόνων. "Ἡν γὰρ 6 τῆς Θησηΐδος ποιητὴς Ἅμα- 
30 ζόνων ἐπανάστασιν γέγραφε, Θησεῖ γαμοῦντι Φαίδραν 
τῆς Αντιόπης ἐπιθεμένης, xal τῶν μετ αὐτῆς Αμαζό- 
vov ἀμυνομένων, xal κτείνοντος αὐτὰς Ἡραχλέους, 
περιφανῶς ἔοιχε μύθῳ xal πλάσματι. (3) Iri δὲ Ἂν- 
τιόπης ἀποθανούσης ἔγημε Φαίδραν ἔχων υἱὸν Ἱππό- 
λυτον ἐξ Ἀντιόπης' ὡς δὲ Πίνδαρός φησι, Δημοφῶντα. 
(5) Τὰς δὲ epi ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ δυστυχίας, 
ἐπεὶ μηδὲν ἀντιπίπτει παρὰ τῶν ἱστοριχῶν τοῖς τραγι- 
κοῖς, οὕτως ἔχειν θετέον, ὡς ἐχεῖνοι πεποιήχασιν ἅπαν- 
τες. 

XXIX. Ele µέντοι λόγοι περὶ γάμων Θησέως xol 
ἕτεροι, τὴν σχηνὴν διαπεφευγότες, οὔτε ἀρχὰς εὐγνώ- 
µονας οὔτε εὐτυχεῖς τελευτὰς ἔχοντες. (9) Καὶ γὰρ 
Ἀναξώ τινα Γροιζηνίαν ἁρπάσαι λέγεται, χαὶ Σίννιν 
ἀποχτείνας καὶ Kepxuóva συγγενέσθαι Bla ταῖς θυγα-- 
τράσιν αὐτῶν (5) γῆμαι δὲ xat Περίθοιαν τὴν Αἴαν- 
τος μητέρα xal Φερέθοιαν αὖθις χαὶ Ἰόπην τὴν Ἴφι- 
χλέους (4) xal διὰ τὸν Αἴγλης ἔρωτα τῆς Πανοπέως, 
ὥσπερ εἴρηται, τὴν Ἀριάδνης ἀπόλειψιν αἰτιῶνται μὴ 
χαλὴν γενέσθαι μηδὲ πρέπουσαν' (6) ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν 
so Ἑλένης ἁρπαγὴν πολέμου μὲν ἐμπλῆσαι τὴν Ἀττιχὴν, 
αὐτῷ δὲ elc φυγὴν καὶ ὄλεθρον τελευτῆσαι' περὶ àv ὁλί- 
yov ὕστερον εἰρήσεται. (6) Πολλῶν δὲ τότε τοῖς ἀρί- 
στοις ἄθλων ενομένων, Ἡρόδωρος μὲν οὐδενὸς. οἴεται 
τὺν Θησέα μετασγεῖν, ἀλλὰ µόνοις Λαπίθαις τῆς χεν- 
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et Lyceo aggressos pepulisse dextrum earum cornu usque 
ad castra, multasque stravisse. (10) Quarto mense ictum 
esse Hippolyta interprete fedus : Hippolytam enim hic eam 
que in Tbesei contuberhie erat, non Antiopam appellat. 
(11) Alii volunt illam à Thesei parte pruliantem cecidisse , 
cum jaculo fuisset a Molpadia icta, et pilam propter Teiluris 
Olympia edem super hanc positam fuisse. (12) Neque est 
mirandum in antiquitate tanta vagari historiam : quando 
eliam saucias tradunt Amazonas Chalcidem ab Απίίορα 
occulte dimissas curationem nactas fuisse, et sepullas non- 
nullas ibi apud Amazonion nunc appellatum. (13) Celerum 
fuisse diremptum pace bellum testatur tam loci juxta tem- 
plum Thesei appellatio, quod vocant Horcomosion (jurisju- 
randi locum) , quam vetus sacrificium , quod ante Thesea fit 
Amazonibos. (14) Commonstrant etiam Megarenses apud 
se Amazonum monumentum , qua ad locum, quem Rhun 
dicunt, ex foro itor, ubi est Rhomboides. (15) Fama est 
prope Chaeroneam quoque oeccubuisse alias, conditasque 
fuisse secundum rivulum, qui olim, ut traditur, Thermo- 
don, Hriemon nunc vocatur, de quibus in Vita Demosthenis 
verba fecimus. (16) Nec vero Thessaliam apparet pera- 
grasse Amazonas sine opere bellico : quippe tamuli earuin 
vel hac memoria juxta Scolassceam et Cynocephalas exstant. 


XXVIII. Heec memoratu digna de Amazonibus fuere. 
Nam quem poeta Theseidis auctor motum Amazonum de- 
scripsit, quod quum jungeret sibi matrimonio Phadram, 
adorta sit Theseum Antiopa , et sequentes eam Amazones 
penas ab illo expetiverint , Hercules autem eas occiderit, 
hac manifesto habent fabule effigiem et commenti. (2) 
Defuncta Antiopa Theseus Phaedram duxit, quum sustulis- 
set filium ex Antiopa Hippolytum, ut vero Pindarus ait, 
Demophontem. (3) Porro calamitates quze Theseo ex lae 
et ex filio suo acciderunt, quia nihil hic discrepant ab histo- 
ricis tragici , ut omnes illi scripsere , ita evenisse statuendum 
est. 

XXIX. Sunt tamen fame de Thesei nuptiis alice , qua: in 
scenam non venerunt : quee neque initia honesta, neque 
faustos habuerunt exitus. (2) Etenim Anaxo quandain 
fertur Tra» zeniam rapuisse, Sinnideque et Cercyone perem- 
ptis , vi constuprasse filias eorum; (3) duxisse etiam Peri- 
boeam Ajacis matrem ; rursus Pherebosam, et Tphiclis filiam 
Iopam- (4) preterea ob /Egles Panopei filite amorem, ut 
supra diximus , Ariadnam exprobrant parum eum recte vel 
honeste repudiavisse : (5) Helene denique raptam imple- 
visse bello terram Atticam , atque in exilium ejus evasisse 
et exitium, de quibus infra verba faciemus. (6) At quum 
multa clarissimi quique viri certamina ea tempestate obi- 
rent, existimat Herodorus nullius Theseum , nisi solis ad- 
versus Centauros depugnantibus Lapithis , fuisse consortem 
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ταυροµαχίας (1) ἕτεροι δὲ xoi μετὰ Ἰάσονος ἐν 
Κόλχοις γενέσθαι καὶ Μελεάγρῳ συνεξελεῖν τὸν χάπρον’ 
* xal διὰ τοῦτο παροιµίαν είναι τὴν, Οὐχ ἄνευ Θη- 
σέως (86) αὐτὸν μέντοι μηδενὸς συμμάχου δεηθέντα 
πολλοὺς xal χαλοὺς ἆθλους χατεργάσασθαι; καὶ τὸν, 
Ἄλλος οὗτος Ἡρακλῆς, λόγον ἐπ ἐχείνου κρατῆσαι. 
(v) Συνέπραξε δὲ xoi ΑἈδράστῳ τὴν ἀναίρεσιν τῶν ὑπὸ 
τῇ Καδµεία πεσόντων, οὐχ, ὡς Εὐριπίδης ἐποίησεν ἐν 
τραγῳδία, μάχη τῶν Θηθαΐίων κρατήσας, ἀλλὰ πείσας 
Jo xal σπεισάµενος" οὕτω γὰρ οἱ πλεῖστοι λέγουσι Φιλό- 
χορος δὲ xal σπονδὰς περὶ νεκρῶν ἀναιρέσεως Ὑενέσθαι 
πρώτας ἐχείνας. (10) “Ότι δὲ Ἡ ρακλῆς πρῶτος ἀπέδωχε 
νεχροὺς τοῖς πολεµίοις, ἐν τοῖς περὶ Ἡραχλέους γέγρα- 
πται. (11) Ταφαὶ δὲ τῶν μὲν πολλῶν ἐν Ἐλευθεραῖς 
δείχνυνται, τῶν δὲ ἡγεμόνων περὶ Ἐλευσῖνα xal τοῦτο 
Θησέως Ἀδράστῳ χαρισαµένου. (1) Καταμαρτυροῦσι 
δὺ τῶν Εὐριπίδου Ἱκετίδων οἱ Aic; Aou Ἐλευσίνιοι, ἐν 
οἷς xal ταῦτα λέγων ὁ Θησεὺς πεποίηται. 

ΧΧΧ. Ἑὴν δὲ πρὸς Πειρίθουν φιλίαν τοῦτον τὸν τρό- 
30 πον αὐτῷ γενέσθαι λέγουσι. Δόζαν εἶχεν ἐπὶ ῥώμῃ 
xai ἀνδρεία µεγίστην βουλόμενος οὖν ὁ Πειρίθους έξε- 
λέγξαι xol λαθεῖν διάπειραν ἠλάσατο Bou, ἐκ Mapa- 
θῶνος αὐτοῦ: xal πυθόµενος διώχειν μετὰ τῶν ὅπλων 
ἐχεῖνον οὐχ. ἔφυγεν, ἀλλ᾽ ἀναστρέψας ἀπήντησεν. (2) 
Ὡς δὲ εἶδεν ἅτερος τὸν ἕτερον, xal τὸ κάλλος ἐθαύμασε 
xal τὴν τόλμ.αν ἠγάσθη, μάχης μὲν ἔσχοντο, Πειρίθους 
δὲ πρότερος τὴν δεξιὰν προτείνας ἐχέλευσεν αὐτὸν γενέ- 
σθαι διχαστὴν τὸν Θησέα τῆς βοηλασίας' ἑχὼν γὰρ ὀφέ- 
ξειν, ἣν ἂν ὀρίση δίκην ἐκεῖνος. (5) Θησεὺς δὲ καὶ τὴν 
90 δίχην ἀφῆχεν αὐτῷ, xal προὐχαλεῖτο φίλον εἶναι καὶ 
σύμμαχον: ἐποιήσαντο δὲ τὴν φιλίαν ἔνορχον. (4) Ἐκ 
δὲ τούτου γαμῶν 6 Πειρίθους Δηϊδάμειαν ἐδεήθη τοῦ 
Θηἠσέως ἐλθεῖν xal τὴν χώραν ἱστορῆσαι καὶ συγγενέσθαι 
τοῖς Λαπίθαις. — (5) Ἐτύγχανε δὲ xal τοὺς Κενταύρους 
χεχληκὼς ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Ὡς δὲ ἠσέλγαινον ὕθρει, καὶ 
µεθύοντες οὐχ ἀπείχοντο τῶν γυναικῶν, ἐτράποντο πρὸς 
ἄμυναν οἱ Λαπίθαι (6) καὶ τοὺς μὲν ἔχτειναν αὐτῶν, 
τοὺς δὲ πολέμῳ χρατήσαντες ὕστερον ἐξέθαλον ἐκ τῆς 
χώρας τοῦ Θησέως αὐτοῖς συμμαχοµένου xal συµπολε- 
4o μοῦντος, (1) Ἡρόδωρος δὲ ταῦτα πραχθῆναι φησὶν οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ τοῦ πολέμου συνεστῶτος Ίδη τὸν Θησέα 
βοηθοῦντα τοῖς Λαπίθαις παραγενέσθαι, καὶ τότε πρῶτον 
ὄψει γνωρίσαι τὸν Ἡραχλέα ποιησάµενον ἔργον ἐντυχεῖν 
αὐτῷ περὶ Τ ραχῖνα πεπαυµένῳ πλάνης ἤδη καὶ ἄθλων" 
γενέσθαι δὲ μετὰ τιμῆς xal φιλοφροσύνης x«l πολλῶν 
ἐπαίνων ἀμφοτέροις τὴν ἕντευξιν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
μᾶλλον ἄν τις πρόσχοι τοῖς πολλάκις ἐντυχεῖν αὐτοὺς ἀλ- 
λήλοις ἱστοροῦσι: καὶ τὴν μύησιν Ἡραχλεῖ γενέσθαι ΘἨ- 
σέως σπουδάσαντος καὶ τὸν πρὸ τῆς µυήσεως χαθαρμὸν, 
60 ὡς δεομένῳ διά τινας πράξεις ἀβουλήτους. 

XXXI. Ηδη δὲ πεντήχοντα ἔτη γεγονὼς, ὡς Φησὶν 
Ἑλλάνιχος, ἔπραξε τὰ περὶ τὴν Ἑλένην, οὐ χαθ᾽ ὥραν. 
“Οῦεν ὡς δὴ µέγιστον ἐπανορθούμενοι τοῦτο τῶν ἐγ- 
κλημάτων ἔνιοι, λέγουσιν οὐκ αὐτὸν ἁρπάσαι τὴν 
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(9) 
conflictus : (7) alii Iasonis eum fuisse in Colchis socium, 
et expugnavisse cum Meleagro aprum , atque hinc in pro- 
verbio esse, Non sine Theseo : (8) illum quippe socio 
nullo crebras patrasse εἰ egregias dimicationes; atque hoc 
'dictum, Alter hic Hercules, de eo obtinuisse. (9) Ad hsec 
adjutor Adrasto fuit ad recuperanda illorum corpora , qui 
8ub Cadmea ceciderant ; non, ut finxit in tragcedia Euripi- 
des, fusis prelio Thebanis, sed ad inducias faciendas per- 
suasione inductis : nam ita maxima pars tradunt : Philocho- 
rus etiam hoc, inducias de tollendis czesis illas fuisse omnium 
primas. (10) Verum Herculem primum mortuorum cada- 
vera hostibus concessisse, in Vita Herculis scriptum est. 
(11) At vulgi Eleutheris sepulchra extant , ducum apud Eleu- 
sinem, quum hoc etiam gratie dederit Theseus Adrasti. 
(12) Premunt autem suo testimonio Euripidis Supplices 
Eleusinii /Eschyli, in quibus haec commemorans ipse indu- 
citur Theseus. 


XXX. Amicitiam cum Pirithoo eum contraxisse hoc modo 
referunt. Ceélebratissimum erat ejus robur et virtus : quam 
Pirithous cupidine captus explorandi et tentandi, abegit 
boves ejus ex Marallione; allatoque nuntio insequi armis 
illum , non consuluit fuge , sed regressus obvium se ei obje- 
cit. (2) Ut alter alterum conspexit , speciem admiratus est , 
οἱ obstupuit audaciam : a pugna temperarupt, ac prior por- 
recta dextra Pirithous ipsum voluit Theseum de abactis Ὦο- 
bus arbitrum esse; ultro enim se, quas ille definisset , subi- 
turum poenas. (3) Theseus vero et mulctam ei condonavit , 
ad ineundamque secum societatem et amicitiam invitavit. 
Ita amicitiam jurejurando sauxere. (4) Inde ducens uxorem 
Pirithous Deidamiam , Theseum rogavit , ut veniret ad regio- 
nem visendam et ad contrahendam cum Lapithis consuetu- 
dinem. (5) Forte autem Centauros quoque ad cenam 
invitaverat : qui ut in procacitatem et insolentiam erupe- 
runt, et vino incalescentes non temperaverunt a mulieribus , 
verterunt se Lapithre ad ultionem, (6) atque alios eorum 
statim obtruncaverunt, alios posterius bello victos, socio 
Theseo et suppetias ferente, regione exegerunt. (7) He- 
rodorus negat hzc ita gesta, sed bello jam commisso, tu- 
lisse opem Theseum Lapithis, atque tunc primum in con- 
spectum venisse Herculis, cujus conveniendi copiam studiose 
quaesiverit circa Trachinem, postquam errores jam ille et 
certamina deposuisset. Congressum autem eorum honori- 
ficum fuisse cum mutua comitate et laudibus ulrimque mul- 
tis. (8) Verum iis polius assentiendum, qui crebro con- 
gressos inter se memorie tradiderunt, atque initiationem 
Herculis factam opera Thesei, et ante initiationem lustra- 
tionem , utpote cujus ille egeret ob facta quaedam inconsulto 
admissa. 


XXXI. Annos jam natus, ut Hellanicus refert, quinqua- 
ginta, illa in Helenam designavit, etate non opportuna. 
Unde ad sublevandum hoc quasi gravissimum crimen negant 
nonnulli Helenam illum rapuisse ipsum, sed raptam ab Ida 











T 
*EA£vnv, ἀλλὰ Ἴδα xal Λυγχέως ἁρπασάντων, παρα- 
καταθήχην λαθόντα τηρεῖν, καὶ μὴ προϊεσθαι τοῖς Διοσ- 
χούροις ἀπαιτοῦσιν' (3) ἡ và Δία Τυνδάρεω παρα- 
δόντος αὐτοῦ, φοθηθέντος Ἐναρσφόρον τὸν Ἱπποχόων- 
τος, ἔτι νηπίαν οὖσαν βιαζόµενον τὴν ᾿Ελένην λαθεῖν. 
(s) T& δὲ εἰχότα xal πλείστους ἔχοντα μάρτυρας τοιαῦτά 
ἐστι. Ἡλθον μὲν εἷς Σπάρτην ἀμφότεροι, καὶ τὴν 
χόρην ἐν ἱερῷ Ἀρτέμιδος Ορθίας χορεύουσαν ἁρπάσαν- 
τες ἔφυγον. — (4) Τῶν δὲ πεμφθέντων ἐπὶ τὴν δίωξιν, οὐ 
10 ποῤῥοτέρω Τεγέας ἐπαχολουθησάντων, ἐν ἀδείᾳ γενό-- 
μενοι, xat διελθόντες τὴν Πελοπόννησον, * ἐποιήσαντο 
συνθήχας, τὸν μὲν λαχόντα κλήρῳ τὴν Ἑλένην ἔχειν 
γυναῖχα, συμπράττειν δὲ θατέρῳ γάµον ἄλλον. (5) "Ii 
ταύταις δὲ χληρουμένων ταῖς ὁμολογίαις, ἔλαχε Θησεύς: 
xat παραλαθὼν τὴν παρθένον οὕπω γάμων ὥραν ἔχου- 
σαν εἷς Ἀφίόνας ἐχόμισε' xal τὴν μητέρα χαταστήσας 
μὲτ᾽ αὐτῆς Ἀφίδνῳ παρέδωχεν ὄντι φίλῳ διαχελευσά-- 
µενος φυλάττειν xal λανθάνειν τοὺς ἄλλους. (9) Αὐτὸς 
δὲ Πειρίθῳ τὴν ὑπουργίαν ἀποδιδοὺς εἰς Ἔπειρον συν- 
20 απεδήµησεν ἐπὶ τὴν ᾿Αἴδωνέως θυγατέρα τοῦ Μολοσ- 
σῶν βασιλέως" ὃς τῇ γυναιχὶ Φερσεφόνην ὄνομα θέµε- 
voc, Κόρη» δὲ τῇ θυγατρὶ, τῷ δὲ χυνὶ Κέρθερον, ἐχέλευε 
τούτῳ διαµάχεσθαι τοὺς µνωμένους τὴν παῖδα, xat λα- 
θεῖν τὸν χρατήσαντα. (7) Τοὺς μέντοι περὶ τὸν Πειρί- 
Üouv, οὗ μνηστῆρας Ἠχειν, ἀλλ ἁρπασομένους πυν- 
θανόμενος συνέλαθε, xal τὸν μὲν Πειρίθουν εὐθὺς ἠφα- 
νισε διὰ τοῦ χυνὸς, τὸν δὲ Θησέα καθείρξας ἐφύλαττεν. 

XXXII. Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ Μενεσθεὺς 6 Πετεὼ 
τοῦ Ορνέως τοῦ Ἔρεγθέως πρῶτος, ὥς φασιν, ἀνθρώπων 
30 ἐπιθέμενος τῷ δηµαγωγεῖν xal πρὸς χάριν ὄχλῳ δια- 
λέγεσθαι, τούς τε δυνατοὺς συνίστη καὶ παρώξυνε πάλαι 
Bapuvouévouc τὸν Θησέα xo νομίζοντας ἀρχὴν καὶ βα- 
σιλείαν ἀφηρημένον ἑκάστου τῶν κατὰ δῆμον εὐπατρι- 
δῶν, slc ἓν ἄστυ συνείρξαντα πάντας, ὑπηχόοις χρῆσθαι 
xal δούλοις (2) τούς τε πολλοὺς διετάραττε xoc διέ- 
έαλλεν, ὡς ὄναρ ἐλευθερίας ὀρῶντας, ἔργῳ δὲ πεστε- 
ρηµένους πατρίδων καὶ ἱερῶν, ὅπως ἀντὶ πολλῶν xol 
ἀγαθῶν καὶ γνησίων βασιλέων πρὸς ἕνα δεσπότην ἕπη- 
λυν καὶ ξένον ἀποθλέπωσι, (3) Γαῦτα δὲ αὐτοῦ πρα- 
40 Υµατευομένου μεγάλην ῥοπὴν 6 πόλεμος τῷ νεωτερισμῷ 
προσέθηκε τῶν Τυνδαριδῶν ἐπελθόντων" οἱ δὲ xal ὅλως 
φασὶν ὑπὸ τούτου πεισθέντας ἐπελθεῖν. (9) Τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον οὐδὲν ἠδίχουν, dXX ἀπήτουν τὴν ἀδελφήν. 
Ἀποκριναμένων δὲ τῶν ἐν ἄστει µήτε ἔχειν μήτε γινώ- 
σχειν, ὅπου χαταλέλειΆται, πρὸς πόλεμον ἐτράποντο. 
(s) Φράζει δὲ αὐτοῖς Ἀχάδημος, Ἰσθημένος ᾧ δή τινι 
τρόπῳ, τὴν ἐν Ἀφίδναις χρύψιν αὐτῆς, “Όθεν ἐκείνῳ 
τε τιααὶ ζῶντι παρὰ τῶν Τυνδαριδῶν ἐγένοντοι xal 
πολλάχις ὕστερον εἰς τὴν Αττιχὴν ἐμθαλόντες ol Λαχε- 
50 δαιµόνιοι xai πᾶσαν ὑὁμοῦ τὴν χώραν τέµνοντες τῆς 
Ἀχαδημίας ἀπείχοντο διὰ τὸν ΑἈχάδημον, (6) Ὁ δὲ 
Διχαίαρχος Ἐ γἐδήµου φησι xat Μαράθου συστρατευ- 
σάντων τότε τοῖς 1 υνδαρίδαις ἐξ Ἀρχαδίας, do' οὗ μὲν 
Ἐ γεδηµίαν προσαγορευθΏναι τὴν νῦν ᾿ Ακαδημίαν, ἀφ᾿ 
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et Lynceo , apud se servasse depositam , neque reposcentibus 
Caslori et Polluci restituisse : (2) vel traditam adeo illam 
ab ipso esse Tyndaro, quod Enarsphorum timeret Hippo- 
coontis filium, qui parvulam adhuc capere Helenam vi 
instabat. (3) At vero propiora et pluribus nixa testibus hoc 
modo se habent. "Venernnt ambo, Theseus et Pirithous, 
Spartam , puellaque, qua in templo Dianz Orthia saltabat , 
rapta fugam capessivere. (4) Ad quos insectandos qui missi 
erant, quum non uitra Tegeam essent progressi , illí autem 
pervenissent in tutum locum atque Peloponnesum transmi- 
sissenL, pacti sunt inter se, ut cui sors obligisset , Helenam 
haberet uxorem, et alteri ad nuptias quierendas alias preesto 
essel. (5) His legibus missa sorte obvenit illa Theseo, ac 
virginem nondum nubilem Aphidnas deportavit, matiem- / 
que ei adjunctam amico suo tradidit Aphidno , priecipiens , 
eas ut servaret, et rem celaret alios. (6) Inde ad prastan- 
dum Pirithoo officium suum, profectus in Epirum cum eo 
est ad Aidonei filiam petendam, Molossorum regis, qui 
uxori Phersephonen nomen indiderat, filie Coren, cani 
Cerberum : ac cum lioc pugoare jussit procos puellse, pro- 
miltens eam viclori. (7) Verum quum Pirithoum non proca- 
ium venisse, sed raptum intellexisset, corripuit eos, ac 
l'irilhoum extemplo interemit per canem, Theseum in vin- 
culis servavit. 


XXXII. Interea Menestheus Petei, qui filius fuit Ornei 
et nepos Erechthei , primus, ut fama est , inter mortales 
auram popularem captare aggressus et blandiri plebi , hinc 
primores sollicitavit et incendit, jam pridem pertzsos The- 
sei atque existimantes illum imperio et regno singulis in 
populo nobilitate priecellentibus extorto, in unam ipsos 
conclusos urbem pro subjectis prorsus et servis liabere : 
(2) hinc vulgus concitavit exprobravitque, libertatis ohjecto 
somnio , revera patria et sacris spoliatos esse, ut multorum 
bonorum loco et justorum regum , unum respicerent adve- 
nam et hospitem dominum. (3) Hac illo moliente, maznunm 
momentum sedilioni Tyndaridarum ingruentium bellum 
adjecit. Sunt adeo qui plane dicant ab illo eos invitatos 
ingruisse. (4) Ac primum quidem injuria abstinuerunt : 
tantum repetierunt sororem. At quum respondissent cí- 
ves, neque penes se esse illam , neque ubi esset relicta, se 
scire , ad bellum conversi eunt. (5) Verum aperit eis Aca- 
demus, re qualicunque demum modo comperta , Aphidnis 
eam abdi. Unde quum illi honores vivo habili sunt a Tyn- 
daridis, tum Lacedsemonii , qui szepius postmodum, incur- 
saverunt Atticam, universosque fines perpepulati sunt, 
Academia tamen $e abstinuerunt, Academi causa. (0) Di- 
csearchus vero tradit, quum Echedemus et Marathus Tyn- 
daridas ex Arcadia essent ad bellum illud sequuti, nomen 
ab illo habuisse Echedemiam quae 'nunc appellatur Acade- 
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οὗ δὲ Μαραθῶνα τὸν δῆμον, ἐπιδόντος ἑαυτὸν ἐχουσίως 
κατά τι λόγιον σφαγιάσασθαι πρὸ τῆς παρατάξεως. (7) 
Ἐλθόντος οὖν ἐπὶ τὰς Ἀφίδνας xat µάχη κρατήσαντες 
ἐξεῖλον τὸ χωρίον. ᾿Ενταῦθα φασὶ xal Ἄλυχον πεσεῖν 
τὸν Σχείοωνος υἱὸν αυστρατευάµενον τότε τοῖς Διοσχού- 
ροις .(8) ἀφ᾽ οὗ καὶ τόπον τῆς Μεγαριχῆς "AXuxov 
χαλεῖσθαι τοῦ σώματος ἐνταφέντος. (9) Ἡρέας δ' ὑπὸ 
Θησέως αὐτοῦ περὶ Ἀφίδνας ἀποθανεῖν τὸν Ἄλυχον 
ἱστόρηχε" καὶ μαρτύρια ταυτὶ τὰ ἔπη παρέχεται περὶ 


10 τοῦ Ἀλύχου: 


.... τὸν ἐν εὐρυχόρῳ ποτ’ ᾽Αφϕίδνη 

µαρνάμενον θησεὺς Ἑλένης ἔνεκ᾽ ἠὈχόμοιο 

χτεῖνεν. 
ΟὉὐ μὲν εἰκὸς Θησέως παρόντος ἁλῶναι τήν τε μητέρα 
xai τὰς Ἀφίδνας. 

XXXIII. "Eyou£vov 9' οὖν τῶν Ἀφιδνῶν xal τῶν 
dv ἄστει δεδιότων, ἔπεισε τὸν δημον 6 Μεν«σθεὺς δέχε- 
σθαι τῇ πόλει καὶ φιλοφρονεῖσθαι τοὺς ᾿Γυνδαχρίδας ὡς 
µόνῳ Gast βίας ὑπάρξαντι πολεμοῦντας, τῶν δὲ ἄλλων 


30 εὐεργέτας ὄντας ἀνθρώπων καὶ σωτῆρας. (2)" ᾿Εμαρτύ- 


pet δὲ αὐτῷ xal τὰ παρ) ἐχείνων' οὐδὲν γὰρ ἠξίωσαν 
ἁπάντων χρατοῦντες, dA 3 μυηθΏνὰι, μηδὲν ἧττον 
Ἡρακλέους τῇ πόλει προσήχοντες. (9) Καὶ τοῦτο οὖν 
ὑπῆρξεν αὐτοῖς Ἀφίδνου ποιησαµένου παῖδας, ὡς Πύλιος 
Ἡραχλέα" xai τιμὰς ἰσοθέους ἔσχον Ἄναχες προσαγο- 
ρευθέντες, 7j διὰ τὰς γενοµένας ἀνοχὰς, 3) διὰ τὴν ἔπι- 
μέλειαν xat χηδεµονίαν τοῦ µηδένα κακῶς παθεῖν, στρα- 
τιᾶς τοσαύτης ἔνδον οὔσης. (6) Ἀναχῶς γὰρ ἔχειν τοὺς 
ἐπιμελομένους 3) φυλάττοντας ὁτιοῦν' καὶ τοὺς βασιλεῖς 


30 ἴσως ἄναχτας διὰ τοῦτο χαλοῦσιν. (56) Εἱσὶ δὲ ol λέ- 


Ὕοντες διὰ τὴν τῶν ἀστέρων ἐπιφάνειαν Ἄνακας ὀνο- 
μάζεσθαν' τὸ γὰρ ἄνω τοὺς Αττικοὺς ἄνεχας ὀνομάζειν, 
καὶ ἀνέχαθεν, τὸ ἄνωθεν. 

XXXIV. Λἴθραν δὲ τὴν Θησέως μητέρα γενοµένην 


αἰχμάλωτον ἀπαχθῆναι λέγουσιν εἰς Λακεδαίμονα xà- 


κκεῖθεν εἷς "Tpolav μετὰ λένης (4) καὶ μαρτυρεῖν 


"Ὅμηρον ἔπεσθαι τῇ Ἑλένη φάμενον' 
Ἀϊθρην Ἠιτθῆος θύγατρα Κλυμένην τε βοῶπιν. 
(3) Ot δὲ τοῦτο τὸ ἔπος διαθάλλουσι, xai τὴν περὶ Mov- 


«υνίτου µυθολογίαν, ὃν ix Δημοφῶντος Λαοδίχης χρύφα 
τεχούσης ἓν "Dio συνεχθρέψαι τὴν Αἴθραν λέγουσιν. | 


(a) "Ίδιον δέ τινα xol παρηλλαγμένον ὅλως λόγον ὅ 
Ἴστρος dv τῇ τρισκαιδεκάτη τῶν Ἀττικῶν ἀναφέρει περὶ 
Αἵθρας , ὡς ἐνίων λεγόντων, Ἀλέξανδρον μὲν ἐν Θεσσα- 
Aix τὸν Πάριν, ὑπ᾿ Ἀγιλλέως καὶ Πατρόχλου μάχη 
χκρατηθῆναι παρὰ τὸν Σπερχειὸν, Έκτορα δὲ τὴν Τροι- 
ζηνίων πόλιν λαθόντα διαρπάσαι, xal τὴν Αἴθραν ἀπά- 
γειν ἐχεῖ χαταλειφθεῖσαν. ᾿ἌἈλλὰ τοῦτο μὲν ἔχει πολ- 
λὴν ἁλογίαν. 

XXXV. Ἀϊδωνέως δὲ τοῦ MoAoccoU ξενίζοντος 
Ἡραχλέα, xo τῶν περὶ τὸν Θησέα xot Πειρίθουν κατὰ 
τύχην µνησθέντος, ἅ τε πράξοντες ἤλθον, xal & φωρα- 
θέντες ἔπαθον, βαρέως ἦνεγχεν ὁ Ἡραχκλῆς, τοῦ μὲν 
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inia; ab hoc autem pagum Marathonem , quod uliro se ex 
quodam oraculo obtulisset ante aciem immolandum. (7) 
Jgitur quum movissent Aphidnas et victores essent proelio , 
expugnaverunt oppidum. bi Alycum quoque ferunt Sci- 
ronis filium , commilitonem id temporis Castoris et Pollucis, 
occubuisse: (8)a quo locum quendam agri Megarici , quod 
corpus ejus ibi sit humatum , Alycum nominatum fuisse. 
(9) Hereas vero ab ipso Theseo prodidit ad Aphidnas ceesum 
Alycum, et in testimonium hac de Alyco producit carmina : 


Hunc Helens causa formose proelia quondam 
miscentem Theseus spatiosa stravit Aphidna. 


Haud consonum fuerit tamen verilali, praesente Theseo 
fuisse matrem ejus et Aphidnas captas. 

XXXIII. Occupatis igitur Aphidnis, et Atheniensibus tre- 
pidantibus persuasit populo Menestheus , ut admitterent in 
urbem, et acciperent benigne Tyndaridas; ut qui uni Tlie- 
seo injuriae auctori arma inferrent, in ceteros mortales be- 
nefici essent et eorum servatores. (2) Hoc ipsum eorum se 
gerendi ratio comprobavit. Nihil enim omnino victores, 
quam ut initiarentur, postulaverunt : quod non minus, 
quam Herculi , propinquitas ipsis cum civitate intercederet. 
(3) Obtinuerunt hoc, ab Aphidno adoptati, ut a Pylio 
Hercules : atque honores assequuti divinos sunt, Anaces 
dicti, vel ob factas inducias (ἀνοχάς), vel ob curam et sol- 
licitudinem, ne cui malum afferretur, quum esset iptra 
muros tantus exercitus. (4) Nam ἀνακῶς ἔχειν dicunt eos, 
quibus cura vel tuitio alicujus incumbat ; et reges appellant 
fortassis inde ἄνακτας. (5) Sunt qui ob stellarum eorum 
apparitionem ferant Anacas appellari : quum id quod su- 
pra est , ἄνεκας Attici vocent, et ἀνέχαθεν , quod est est su- 
perne. 

XXXIV. Porro /Ethram Thesei matrem captivam perhi- 
bent Lacedtemonem abstractam , inde cum Helena Trojam ; 
(2) ac sequutam eam Helenam testari hisce versibus Home- 
rum, 


Ethram Pitthei gnatam Clymenenque venustam. 


(3) Alii hunc versum rejiciunt et Muniti fabulam, quem 
ex Demophoonte a Laodice clam editum Troje educatum 
esse ab Ethra memorant. (4) Peculiarem vero quandam 
et diversam plane ceteris historiam refert de /Ethra Istrus 
in tertio decimo libro Rerum Atticarum , prodi a nonnullis , 
Alexandrum vel Parin in Thessalia ab Achille et Patroclo 
pugna ad Sperchium amnem fusum fuisse, Hectorem vero 
'Trezeniorum oppidum expugnatum diripuisse, et AEthram 
illic depositam abduxisse. Verum id sanequam est abso- 
num. 


XXXV. Quum vero Aidoneus Molossus Herculem hospi- 
tio exciperet, et. sermonem forte injecisset de Theseo et 
Piritboo , qux suscepissent apud se facinora , et detecti , quid 
essent passi , tulit graviter Hercules alterius turpem exitum, 
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ἀπολωλότος ἀδόξως, τοῦ δὲ ἀπολλυμένου. (4) Καὶ περὶ ^ etalterius periculum. (2) Ac de Pirithoo quidem non pu- 


Πειρίθου μὲν οὐδὲν ῴετο ποιήσειν πλέον ἐγκαλῶν, τὸν 
δὲ Θησέα παρητεῖτο xal χάριν ἠξίου ταύτην αὐτῷ δο- 
θῆναι. — (3) Συγχωρήσαντος δὲ τοῦ Αϊδωνέως λυθεὶς ὁ 
Θησεὺς ἐπανῆλθε μὲν elc τὰς Ἀθήνας, οὐδέπω παντά- 
πασι τῶν φίλων αὐτοῦ χεκρατηµένων’ xal ὅσα ὑπῆρχε 
τεμένη πρότερον αὐτῷ τῆς πόλεως ἐζελούσης ἅπαντα 
χαθιέρωσεν Ἡραχλεῖ, καὶ προσηγόρευσεν ἀντὶ Θησείων 
Ἡράχλεια, πλὴν τεσσάρων, ὣς Φιλόχορος ἱστόρηκεν. 
10 (4) Εὐθὺς δὲ βουλόμενος, ὣς πρότερον, ἄρχειν xal xa- 
θηγεῖσθαι τοῦ πολιτεύματος, εἷς στάσεις ἐνέπεσε καὶ 
ταραχὰς, οὓς μὲν πέλιπε μισῶντας αὐτὸν, εὑρίσχων 
τὸ μὴ φοθεῖσθαι τῷ μισεῖν προσειληγότας, ἐν δὲ τῷ 
δήμῳ πολὺ τὸ διεφθαρµένον ὁρῶν xal θεραπεύεσθαι 
βουλόμενον ἀντὶ τοῦ ποιεῖν σιωπῇ τὸ προσταττόµενον. 
(5) ᾿Ἐπιχειρῶν οὖν βιάζεσθαι κατεδηµαγωγεῖτο xal 
χατεστασιάζετο καὶ τέλος ἀπογνοὺς τὰ πράγματα τοὺς 
μὲν παῖδας sl; Εὔθοιαν ὑπεξέπεμψε πρὸς ᾿Ἐλεγήνορα 
τὸν Χαλχώδοντος, αὐτὸς δὲ Γαργηττοῖ κατὰ τῶν Ἀθη- 
go ναίων ἀρὰς θέµενος, οὗ νῦν ἐστὶ τὸ χαλούμενον Ἄρα- 
τήριον, slc Σχῦρον ἐξέπλευσεν oben αὐτῷ πρὸς τοὺς 
έχει Φιλίας, ὁ ὡς ῴετο; χαὶ χωρίων ἐν τῇ νήσῳ πατρφων. 
(9) '* δασίλευε δὲ Λυχομήδης τότε τῶν Σχυρίων, Πρὸς 
τοῦτον οὖν ἀφυκόμενος ἐζήτει τοὺς ἀγροὺς ἀπολαθεῖν ὡς 
αὐτόθι χατοικήσων: ἔνιοι δέ qaot παραχαλεῖν αὐτὸν 
βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς Αθηναίους. (7) Ὁ. δὲ Λυχομήδης, εἴτε 
δείσας τὴν δόξαν τοῦ ἀνδρὸς, εἴτε τῷ Μενεσθεῖ γαρι- 
ζόμενος, ἐπὶ τὰ d ἄκρα τῆς χώρας ἀναγαγὼν. αὐτὸν ὡς 
ἐχεῖθεν ἐπιδείξων τοὺς ἀγροὺς ὧσε" χατὰ τῶν πετρῶν 
39 x«t διέφθειρεν. (86) Ἔνιοι ὃ' ἀφ᾿ ἑαυτοῦ πεσεῖν Φασὶ 
σραλέντα μετὰ δεῖπνον, ὅ ὥσπερ εἰώθει, περιπατοῦντα. 
(oy Καὶ παραυτίκα μὲν οὐδεὶς ἔσγεν αὐτοῦ λόγον οὐδένα 
τεθνηκότος ἀλλὰ τῶν Αθηναίων ἑθασίλευσε Μενεσθεὺς, 
ol δὲ παῖδες ἰδιωτεύοντες Ἐλεφήνορι συνεστράτευσαν 
εἷς Ίλιον. ( io) "Ext δὲ Μενεσθέως ἀποθανόντος éxa- 
ναλθόντες αὐτοὶ τὴν βασιλείαν ἀνεχομίσαντο. (η) Χρό- 
νοις ὃ) ὕστερον Ἀθηναίους ἆλλα τε παρέστησεν ὡς ἥρων 
τιαᾶν Θησέα, xat τῶν ἐν Μαραθῶνι πρὸς Μήδους µα- 
γομένων ἔδοξαν οὐχ ὀλέγοι φάσμα Θησέως ἐν ὅπλοις 
ευ χαθορᾶν πρὸ αὐτῶν ἐπὶ τοὺς βαρθάρους φερόμενον. 
ΧΧΧΝΙ. Μετὰ δὲ τὰ Μηδιχὰ Φαίδωνος ἄργοντος 
μαντενομένοις τοῖς Ἀθηναίοις ἀνεῖλεν ἡ Πυθία τὰ Θη- 
σέως ἀναλαθειν ὁστᾶ καὶ θεικένους ἐντίμως παρ αὐτοῖς 
φυλάττειν. (2) "Hv δὲ καὶ λαθεῖν ἀπορία xai γνῶναι 
τὸν τάφον ἀμιξία καὶ χαλεπότητι τῶν ἐνοικούντων Δο- 
λόπων. (3) οὐ μὶν ἀλλὰ Κίμων ἕλὼν τὴν νῆσον, ὡς 
ἐν τοις ἐχείνου γέγραπται, xai Φιλοτιμούμενος ἐξανευ- 
ρεῖν, ἀετοῦ τινα τόπον βουνοειδῃ Χόπτοντος, ὥς qaot, 
τῷ στόµατι xa διαστέλλοντος τοῖς ὄνυξε, θεία τινὶ τύχη 
bU συμφρονήσας ἀνέσκαψεν. (9) Ερέθη δὲ θήχη τε µε- 
γάλου σώματος αἰχμή τε παραχειµένη 4 aad xal δίφος. 
(6) Κομκισθέντῳων δὲ τούτων ὑπὸ Κίμωνος ἐπὶ τῆς τριή- 
ρους ἠσθέντες οἳ Ἀθηναῖοι πομπαῖς τε λαμπραῖϊς ἐδέ- 
ξαντο xal θυσίαις, ὥσπερ αὐτὸν ἐπανεργόμενον slc ἄστυ. 


tavitoperz pretium se facturum expostulare, verum hoc 
postulavit beneficii, ut concederet sibi Theseum. (3) An- 
nuente Aidoneo liberatas Theseus vinculis, Athenas est re- 
versus , nondum prorsus amicis ejus oppressis : ac templa 
quaecunque ante sibi fuerant a civitate assignata, cuncta 
Herculi, quatuor exceptis, sacravit, dixitque pro Theseis 
Herculea, ut auctor Philochorus est. (4) Sed quum mox 
pristino more vellet imperare et preesse reipublicze , in se- 
ditiones incurrit et motus; quos infensos sibi reliquerat , 
comperiens , preterquam quod se odissent, insuper timo- 
rem abjecisse sui , et populum magna ex parte animadver- 
tens corruptum, et pro eo, quod imperata facere debebat 
silentio , blande postulantem agi secum. (5) Conatus igitur 
vim adhibere, factionibus est et seditionibus repressus. 
Tandem rebus desperatis liberos in Eubeeam clam ad Ele- 
phenorem Chalcodontis filium misit : ipse in Gargetto de- 
votis Athenlensium capitibus, ubi nunc est Araterion quod 
vocant [imprecationis locus], in Scyrum navigavit : quod 
amicitia.ei cum incolis , ut arbitrabatur, et praedia paterna 
in illa essent insula. (6) Oblinebat ea tempestate regnum 
in Scyrios Lycomedes. — Ad hunc postquam se contulit, 
postulavit agros reddi sibi, quasi illic commoraturus.  Ali- 
qui eum referunt auxilium ab illo contra Athenienses flagi- 
tasse. (7) At Lycomedes, sive quod gloriam tanti viri 
metueret , sive ut studium suum probaret Menestbeo , The- 
seum eduxit ín rupem ejus agri, tanquam inde prredía οἱ 
monstraturus, et de saxo preecipitatum inleremit. (8) 
Nonnulli sua sponte ferunt prolapsum, offensum «quum a 
cena pro more $uo deambularet. (9) Atque in praesentia 
quidem nemo ullam habuit mortui rationem : sed regnavit 
Athenis Menestheus ; et filii illius, privatam vitam agentes, 
Elephenorem ad bellum Trojanum secuti sunt. (10) De- 
functo illic Menestheo, reversi regoum resumpscee. (11) 
Posterioribus seculis visum Atheniensibus est, honorem, 
ut lerol , Theseo tribuere, quum aliis ex causis, tum quod 
milites , qui in acie Marathonia adversus Medos steterunt , 
non pauci visi sIpt speciem in armis Thesei ante signa con- 
spicere in barbaros ruentem. 


XXXVI. Post bellum Medicum, Phaedone archonte, con- 
sulentibus Apollinem Atheniensibus respondit Pythia, ut 
ossa Thesei colligerent, et collocata apud se servarent hono- 
rifice. (2) Erat vero et legere illa et nosse conditorium res 
difficilis , propter inhospitalitatem et feritatem incolentium 
Dolopum. (3) Nihilominus tamen Cimon, quum οἱ, capta 
hac insula, ut in Vita ejus retulimus, cupido incessisset 
eruendi ossa illius, οἱ, aquila locum clivosum ore, uti fama 
est, tundente et fodiente unguibus, divina quadam sorte 
rem animo pensitaret, aperuit locum. (4) Reperti sunt 
magni corporis loculi , adjacensque hasta e&nea cum gladio. 
(5) Hiec a Cimone in triremi sua deportata ovantes Athe- 
nienses eximia celebritate et sacrificiis , sicut ipsum reducem 
in urbem , excepernnt. (6) Ac media conditus est in utbe 


9. 


50 γος) 
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(e) Kal χεῖται pv àv µέσῃ τῇ πόλει παρὰ c0 νῦν γν- 
κνάσιον' ἔστι δὲ φύξιον οϊκέταις χαὶ πᾶσι τοῖς ταπεινο- 
τέροις καὶ δεδιόσι , αρείττονας, ὡς xui τοῦ ΘἨησέως 
προστατικοῦ τινος xat βοηθητικοῦ Ὑενομένου ; χαὶ προσ- 
δεχοµένου φιλανθρώπως τὰς τῶν ταπεινοτέρων δεή- 
σες. ({ Θυσίαν δὲ ποιοῦσιν αὐτῷ τὴν μεγίστην 

ὀγδόῃ Ηυανεφιῶνος, ἐν ᾗ μετὰ τῶν λϊθέων ἐκ Κρήτης 
ἐπανηλθεν. (6) Oo μὴν ἀλλὰ καὶ ταῖς ἄλλαις ὀγδόαις 
τιμῶσιν αὐτὸν, ?, διὰ τὸ πρῶτον ἐχ Τροιζῆνος ἀφιχέσθαι 
15 τῇ ὀγδόῃ τοῦ Εχατομθαιῶνος, ὡς ἱστόρηχε Διόδωρος ὁ 
περιηγητής" 2 νοµίζοντες ἑτέρου μᾶλλον ἐχείνῳ προσ- 
ήχειν τὸν ἀριθμὸν τοῦτον, ἐχ Ποσειδῶνος Ὑεγονέναι 
λεγομένῳ' xai γὰρ Ποσειδῶνα ταῖς ὀγδόαις τιμῶσι». 
(9) Ἡ γὰρ ὀγδοὰς χύθος du ἀρτίου πρῶτος οὖσα xat 
τοῦ πρώτου τετραγώνου διπλασία τὸ μόνιμον. xai δυσ- 
χίνητον οἰχεῖον ἔχει τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως, ὃν Ἀσφά- 
λιον καὶ Ε αιήοχον προσονοµάζοµεν. 


POMYAOZ. 


I. Τὸ µέγα τῆς Ῥώμης ὄνομα xai δόξη διὰ πάντων 
ἀνθρώπων χεχωρηκὸς d: ὅτου xal δι ἂν αἰτίαν τῇ τῇ 
πόλει γέγονεν, οὐχ ὠμολόγηται παρὰ τοῖς συγγραφεῦ- 
etw. (4) Ἁλλ οἱ μὲν Πελασγοὺξ ἐπὶ πλεῖστα τῆς οἴκου- 
µένης πλανηθέντας ἀνθρώπων τε πλείστων κρατήσαν- 
τας αὐτόθι κατοιχῆσαι xal διὰ τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις ῥώμην 
οὕτως ὀνομάσαι τὴν πόλιν" (s) οἱ δὲ, Ἑροίας ἁλισκομέ- 
νης διαφυγόντας ἑνίους xal πλοίων ἐπιτυχόντας ὑπὸ 
πνευμάτων τῇ Γυῤῥηνία προσπεσεῖν φερομένους * xai 
περὶ τὸν θύμδριν ποταμὸν ὁρμίσασθαι:' — (4) ταῖς δὲ 
30 Tov αὐτῶν ἀπορουμέναις ἤδη καὶ δνσανασχετού- 
' eate , πρὸς τὴν θάλασσαν ὑποθέσθαι µίαν, fj xci γένει 

προῦχειν xal φρονεῖν ἐδόχει μάλιστα, Ῥώμην ὄνομα, 
καταπρῆσαι τὰ πλοῖα" (6) πραχθέντος δὲ τούτον πρῶ- 
τον μὲν ἀγανακτεῖν τοὺς ἄνδρας, ἔπειτα δι ἀνάγκην 
ἱδρυνθέντας περὶ τὸ Παλλάντιον, ὡς ὀλέγῳ χρόνῳ αρεῖτ- 
τοῦ ἐλπίδος ἔπραττον, ἀγαθῆς τε πειρώμενοι Κώρας xat 
δεχοµένων αὐτοὺς τῶν προσοίχων, ἄλλην τε τιμὴν ἆπο- 
νέµειν τή Ῥώμῃ, xal τὴν πόλιν ἀπ᾿ αὐτῆς, ὡς αἰτίας, 
προσαγορεύειν. (9) E ἐκείνου τε παραμένειν λέγουσι 
«0 τὸ τοὺς συγγενεῖς τὰς γυναῖχας xal οἰχείους ἄνδρας 
ἀσπάζεσθαι τοῖς στόµασι" xal γὰρ ἐχείνας, ὅτε τὰ 
πλοῖα χατέπρησαν, οὕτως ἀσπάζεσθαι καὶ φιλοφρονεῖ- 
σθαι τοὺς ἄνδρας, δεοµένας αὐτῶν καὶ παραιτουµένας 
τὴν ὀργήν. 

Il. Άλλοι δὲ Ῥώμην, Ἰταλοῦ θυγατέρα xol Λευ- 
χαρίας, oi δὲ, Τηλέφου τοῦ Ἡρακλέους, Alveia ἵαμη- 
θεῖσαν, οἱ Ó' αὖ Ἀσκανίῳ τῷ Alvelou, λέγουσι τοῦ- 
νγοµα θέσθαι τῇ πόλει" (1) οἱ δὲ, Ῥωμανὸν, Ὀδυσσέως 
παῖδα xal Κίρχης, olxiaat τὴν πόλιν; οἱ δὲ, Ῥῶμον 
éx Τροίας ὑπὸ Διομήδους ἀποσταλέντα τὸν ᾿Ημαθίω- 


(3) oi δὲ, Ρῶμον Λατίνων τύραννον, ἐκβαλόντα | 


(17, 19) 


prepe gymnasium quod nunc est. Esl autem id perfugium 
inviolabile servis οί humilioribus omnibus , timentibusque 
potentiores : quippe quod tutelaris Theseus quoque atque 
auxiliaris fuisset, et benigne humiliorum accepisset preces. 
(7) Sacrum maximum ei exhibent octavo die mensis Pyane- 
psionis , quo ex Creta rediit cum impuberibus. (8) Attamen 
aliorum etiam mensium octavo quoque die colunt eum ; vel 
quod primum ex Trezene octavo Hecatombaonis , ut me- 
moriz tradidit Diodorus Periegetes , appulisset , ve] quod ad 
illum praeoipue convenire existimarent hunc numerum , qui 
orlus diceretur ex Neptuno : etenim Neptunum octavis ce- 
lebrant. (9) Numerus enim octonarius , qui cubus ex pari 
primus est, et primi quadreti geminus, propriam repra- 
senfat stabilitatem et soliditatem virtutis illius dei, quem 
Asphialium (férmiter fundantem) et Giceochum (continen- 


lem (ecram) appellamus. 


ROMULUS. 


I. Ingens Roma nomen , quod gloria est apud omnes gen- 
les pervagatum , haud convenit inter scriptores, a quo urbs 
et qua de causa invenerit. (2) Sed Pelasgos,, qui maximam 
partem percursarint orbis , plurimasque devicerint nationes , 
eam oram quidam auctores sunt tenuisse, atque ex suo in. 
armis robore (515) urbem Romam dixisse. (3) Alii, capta 
Troja nonnullos profugos , quum naves essent nacli, vi ven- 
torum appulsos Etruriz , circa Tiberim amnem ancoras je- 
cisse: (4) ubi uxoribus eorum jam fatiscentibus , pelagique 
pertzsis jactationis, unam, qua et genere clarior ceteris 
esse et priecellere mente videretur, Romam nomine, ut 
classem incenderent suggessisse : (5) id viros primum segre 


| tulisse; deinde quum necessario sedes circa Palatium pe- 


suissent , et brevi supra spem succederent omnia, quod et 
agri fertilitatem miram experirentur, et reciperent ipsoe 
accoli : quum alios Rome honores tribuisse, tum vero ejus, 
ut auctoris, urbi nomen indidisse. (6) Inde posteris quoque 
morem perhibent traditum, ut propinquos femina et viros 
suos salutent osculo, quod illa post classem inflammalam 
deprecantes viros et iram eorum mulcentes , ita eos saluta- 
vissen£ et amplexz essent. 


II. Sunt qui Romam , Itali et Leucariz filiam , secundum 
alios, Telephi Herculis filii filiam, Έηθιο nuptam, ut alii 
autem , Ascanio /Enez filio, urbi aiunt nomen dedisse : (2) 
alii Ulyssis et Circes filium Romanum urbem condidisse : 
alii Remum Emathionis filium ab Diomede ex Troja mis- 
sum: (3) alii Remum Latinorum tyrannum , quum ejecis- 
sel Etruscos, qui in Lydiam ex Thessalia, ex Lydia com- 











(15 , 19) . 


Λυδίας sic Ἰταλίαν παραγενοµένους. (9) Οὐ μὴν o0 
oi Ῥωμύλον τῷ διχαιοτάτῳ τῶν λόγων ἀποφαίνοντες 
ἐπώνυμον τῆς πόλεως ὁμολογοῦσι περὶ τοῦ γένους αὐτοῦ. 
(s) Ot μὲν γὰρ Αἰνείου καὶ Δεξιθέας τῆς Φλόρδαντος 
viov ὄντα νήπιον sic Ἰταλίαν χομισθῆναι, χαὶ τὸν ἆδελ- 
φὸν αὐτοῦ Ῥῦμον: ἐν δὲ τῷ ποταμῷ πλημμύραντι τῶν 
ἄλλων σκαφῶν διαφθαρέντων, ἐν ᾧ δὲ ἦσαν. ol παΐδες, 
εἰς μαλαχὴν ἀποχλινθέντος ὄχθην ἀτρέμα, σωθέντας 
I. ἀπροσδοχήτως, ὀνομασθῆναι Ῥώμην. (6) Οἱ δὲ, Ῥώ- 
µην θυγατέρα τῆς Ἑρωάδας ἐχείνης, Λατίνῳ τῷ ἘΈη- 
λεμάχου γαμηθεῖσαν τεχεῖν τὸν Ῥωμύλον: oi δὲ, 
Λἰμυλίαν τὴν Αἰνείου καὶ Λαθινίας, Ἄρει συγγενοµέ- 


νην (2) οἳ δὲ μυθώδη παντάπασι περὶ τῆς γενέσεως 


διεξίασι" Ταρχετίῳ γὰρ Αλθανῶν βασιλεῖ παρανοµω- 
τάτῳ χαὶ ὠμοτάτῳ φάσμα δαιµόνιον οἴχοι γενέσθαι: 
φαλλὸν γὰρ ix τῆς ἑστίας ἀνασγεῖν καὶ διαµένειν ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας — (8) εἶναι δὲ Τηθύος ἐν Τυῤῥηνία 
χρηστήριον, ἀφ᾿ ob χομισθῆναι τῷ Ταρχετίῳ χρησμὸν, 
29 ὥστε συμμῖζαι τῷ φάσµατι παρθένον: ἔσεσθαι γὰρ ἐξ 
αὐτῆς παῖδα χλεινότατον, ἀρετῃ καὶ τύχη καὶ ῥώμη 
διαφέροντα. (9) Φράσαντος οὖν τὸ µάντευµα τοῦ 
Ταρχετίου μιᾷ τῶν θυγατέρων καὶ συγγενέσθαι τῷ 
φαλλῷ προστάξαντος,αὐτὴν μὲν ἀπαξιῶσαι, θεράπαι- 
vay δὲ εἰσπέμψαι. {10) Ἑὸν δὲ Ταρχέτιον, ὡς ἔγνω, 
χαλεπῶς φέροντα συλλαθεῖν μὲν ἀμφοτέρας ἐπὶ θανάτῳ: 
τὸν ὃ Ἑστίαν ἰδόντα κατὰ τοὺς ὕπνους ἀπαγορεύουσαν 


αὐτῷ τὸν φόνον, ἱστόν τινα παρεγγυῆσαι ταῖς χόραις 
. 


ὑφαίνειν δεδεµέναις, ὡς ὅταν ἐξυφήνωσι, τότε δοθησο- 
80 µένας πρὸς γάμον. — (11) Ἐκείνας μὲν οὖν δι ἡμέρας 


ὑφαίνειν, ἑτέρας δὲ νύχτωρ τοῦ Ταρχετίου χελεύοντος 


ἀναλύειν τὸν ἱστόν. — (12) "Ex δὲ τοῦ φαλλοῦ τῆς θερα - 


παινίδος τεχούσης δίδυµα δοῦναι τινὶ T ερατίῳ τὸν Ταρ- 


χέτιον ἀνελεῖν χελεύσαντα. — (13) Τὸν δὲ θεῖναι φέροντα 
τοῦ ποταμοῦ πλησίον. εἶτα λύχαιναν μὲν ἐπιφοιτᾶν 
μαστὸν διδοῦσαν, ὄρνιθας δὲ παντοδαποὺς ψωμίσµατα 
χοµίζοντας ἐντιθέναι τοῖς βρέφεσιν' ἄχρις οὗ βουχόλον 
ἰδόντα χαὶ θαυµάσαντα τολμῆσαι προσελθεῖν xal dve- 
λέσθαι τὰ παιδία. 

4o αὐτοῖς γενομένης ἐκτραφέντας ἐπιθέσθαι τῷ Ταρχετίῳ 
χαὶ χρατῆσαι. " Ταῦτα μὲν οὖν Προμαθίων τις ἴστο- 
piov Ἰταλιχὴν συντεταγµένος εἴρηχε. 

III. Γοῦ δὲ πίστιν ἔχοντος λόγου µάλιστα καὶ πλεί- 
στους μάρτυρας, τὰ μὲν χυριώτατα πρῶτος εἷς τοὺς 
ἝἛλληνας ἐξέδωκε Διοχλῆς 6 Πεπαρήθιος, ᾧ xal Φάδιος 
Πίκτωρ ἐν τοῖς πλείστοις ἐπηκολούθηχε. (2) Γεγόνασι 
δὲ xoi περὶ τούτων ἕτεραι διαφοραί: τύπῳ δὲ εἰπεῖν, 
τοιοῦτός ἐστι, Τῶν dm' Αἰνείου γεγονότων ἐν "AX6n 
βασιλέων εἷς ἀδελφοὺς δύο, Νομήτορα xal Ἀμούλιον, 

go | διαδοχἡ καθῆκεν,. (9) Ἀμουλίου δὲ νείµαντος τὰ 
πάντα δίχα τῇ τε βασιλεία τὰ χρήματα xol τὸν dx 
Τροίας χοµισθέντα χρυσὸν ἄντιθέντος εἴλετο τὴν βασι- 
λείαν ὃ Νομήτωρ. (4) Ἔχων οὖν 5 Ἀμούλιος τὰ 
ρήματα xol πλέουν dn! αὐτῶν δυνάµενος τοῦ Νομήτο- 


ROMULUS. s. 
Τυῤῥηνοὺς, τοὺς εἰς Λυδίαν μὲν ix Θετταλίας, ἐκ δὲ { migraverant in. Italiam. 


(a) Τοιαύτης δὲ τῆς σωτηρίας [ 
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(4) Immo nec inter eos, qui 
probatissima afferunt, Romulum nempe contendentes urbi 
nomen posuisse, de origine ejus convenit. (5) Horum 
enim alii, nes ex Dexithea, gnata Phorbantis, filium cum 
fratre Remo infantem admodum deportatum in Italiam esse : 
quum autem scaphze reliquae periissent in amne effuso , illa, 
in qua pueri inessent, ad ripam placide delata mollem , 
praeter spem incolumes evasisse, alque ita eum locum Ro- 
mam fuisse appellatum. (6) Alii, Romam. feminm illius Tro- 
jane filiam, quce Telemachi filio nupta Latino erat, Roinuli 
matrem fuisse: Amiliam alii, nes et Lavinim filiam, 
ex Marte concepisse. (7) Alii fabulosa plane de ejus ortu 
referunl: spectrum Tarchetio Albanorum regi, homini teter- 
rimo et sevissimo, divinum domi esse oblatum : genitale 
enim ex foco ejus masculini sexus exslitisse, per multosque 
dies comparuis&e : (8) ab oraculo &utem, quod in Ftruria 
fuerit , Tetbydis allatum esse Tarchetio responsum , ut virzo 
cum spectro coiret, ex qua filium nasciturum clarisaamum * 
virtute, fortuna, robore insignem. (9) Hoc responsum 'Tar- 
chetius quum uni ex filiabus exposuisset , jussissetque-cum 
genitali illo ut jungeret se; eam, quod aspernaretur, sum- 
misisse ancillam : (10) Tarchetium Vero, ut rescivcrit , 
graviter offensum ambas in vincula conjecisse, morte vin- 
dicaturum ; sed quum Vesta illi in somnis oblatà, deterruisset 
eum a cede, telam vinctas texere puellas jussisse, ea 
lege, ut ea detexta in nuptias darentur: (1 1) atque illas 
texuisse interdiu, at alias per noctem mandato Tarchelii 
retexuisse telam. (12) Deinde quum ancilla ex genitali illo 
geminos esset enixa, Teratio cuidam Tarchetium necandos 
tradidisse. (13) Illum ad fluvii ripam eos exposuisse ; lu- 
pam inde commeasse eo et ubera prabuisse, aves autem 
varii generis alimenta illis minuta ori indidisse : bubulcum 
tandem, re cum admiratione éonspecta, accedere ausum , 
infantes sustulisse. (14) Ad lunc modum salvos eductos 
invasisse eos Tarchetium, et superasse. Mzec Promathion 
quidam in historia, quam scripsit de rebus Italicis , retulit. 


HI. €eterum receptissime hisoyis et.a plurimis appro- 
bate Peparethius Diocles prtecipua quoque primus apud 
Greecos edidit , quem in plerisque secutus est Fabius Pictor. 
(3) Et quanquam de his quoque ali: habentur narrandi 
varietates , lineamenta ejus relationis sunt hujusmodi. Ex 
/Enese posteris, qui Albe regnabant, ad duos fratres regnum 
devenit, Numitorem et Amulium. (3) Universo patrimonio 
ab Amulio in sortes diviso düas, ita ut ab altera parte re- 
gnum, ab altera opes et advectum Troja aurum poneret , 
sumpsit regnum Nuniitor. (4) Amulii igitur quum essel ex 
divitiis, quam Numitoris, potentia amplior, facile eum 
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ρος τήν τε βασιλείαν ἀφείλετο ῥᾳδίως, καὶ φοθούµενος 
ἐχ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ γενέσθαι παῖδας ἱέρειαν τῆς 
Βστίας ἀπέοειξεύ, ἄγαμον καὶ παρθένον dsl Buscou£- 
νην. Ταύτην οἱ μὲν λίαν, oi δὲ Ῥέαν, οἱ δὲ Σιλουίαν 
ὀνομάζυυσι. (0) Φωρᾶται δὲ μετ οὐ πολὺν χρόνον 
χυοῦσα παρὰ τὸν καθεστῶτα ταῖς Ἑστιάσι νόµον. (6) 
Καὶ τὸ μὲν ἀνήχεστα μὴ παθεῖν αὐτὴν; fj τοῦ βασιλέως 
θυγάτηρ Ἀνθὼ παρητήσατο, δεηβεῖσα τοῦ πατρός" 
εἴρχθη δὲ, xol δίαιταν εἶχεν ἀνεπίμικτον, ὅπως μὴ 
10 λάθη τεχοῦσα τὸν ᾽Αμούλιο. (7) Ἔτεχε δὲ δύο 
παῖδας ὑπερφυεῖς µεγέθει xoi χάλλει. Av ὃ xo μᾶλλον 
6 ᾽Αμούλιος φοθηθεὶς ἐχέλευσεν αὐτοὺς ὑπηρέτην λα- 
θόντα ῥίψαι. (8) Τ οὕτον ἔνιοι Φαυστύλον ὀνομάζεσθαι 
λένουσιν, ol 8' οὐ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν ἀνελόμενον. (9) 
᾿νθέμενος οὖν εἰς σχάφην τὰ βρέφη χατέδη μὲν ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν ὡς ῥίψωγ’ ἰδὼν δὲ κατιόντα πολλῷ ῥεύ- 
µατι xal τραχυνόµενον ἔδεισε προσελθεῖν' ἐγὺς δὲ τῆς 
ὄχθης καταθεὶς ἀπηλλάσσετο. (10) ToU δὲ ποταμοῦ 
χαταχλύζοντος ἡ πλημμύρα τὴν σκάφην ὑπολαθοῦσα 
20 χαὶ µετεωρίσασα πράως χατήνεγχεν εἰς χωρίον ἐπιει- 
χῶς μαλθαχὸν, ὃ νῦν Κερμαλὸν καλοῦσι, πάλαι δὲ 
] ερμανὸν, ὡς Éotxev, ὅτι xal τοὺς ἀδελφοὺς γερμανοὺς 
ὀνομάζουσιν. 

ΙΥ. "Hv δὲ πλησίον ἐρινεὸς, ὃν Ῥωμινάλιον ἐχάλουν, 
3 διὰ τὸν Ῥωμύλον, ὡς οἱ πολλοὶ νοµίζουσινἡ διὰ τὸ τὰ 
μηρυχώμενα τῶν θρεμµάτων ἐκεῖ διὰ τὴν σχιὰν ἐνδιά- 
ζειν, μάλιστα διὰ τὸν τῶν βρεφῶν θηλασμόν: (2) 
ὅτι τήν τε θηλὴν ῥοῦμαν ὠνόμαζον οἱ παλαιοὶ, x«i θεόν 
τινα τῆς ἐχτροφΏς τῶν γηπίων ἐπιμελεῖσθαι δοχοῦσαν 
30 ὀνομάζουσι ᾿Ῥουμυλίαν, xal θύουσιν abri γηφάλια 
καὶ γάλα τοῖς ἱεροῖς ἐπισπένδουσιν. (3) Ἐνταῦθα 
δὲ τοῖς βρέφεσι χειµένοις τήν τε λύχαιναν ἱστοροῦσι 
θηλαζοµένην xal δρυοχολάπτην τινὰ παρεῖναι Guvex- 
τρέφοντα xai φυλάττοντα. (4) Νομίζεται à Ἄρεος 
ἱερὰ τὰ Qoa vov δὲ δρυαχολάπτην xal διαφερόντως 
Λλατῖνοι σέδονται xal τιμῶσιν' ὅθεν οὐχ. ἥχιστα πίστιν 
ἔσχεν ἡ τεχοῦσα τὰ βρέφη τεχεῖν ἐξ Ἄρεος φάσχουσα. 
(6) Καίτοι τοῦτο παθεῖν αὐτὴν ἐξαπατηθεῖσαν λέγουσιν 
ὑπὸ τοῦ Ἀμουλίου διαπαρθενευθεῖσαν ἐν ὅπλοις ἔπιφα-- 
4o νέντος αὐτῇ xol συναρπάσαντος. (6) Ot δὲ, τοὔνομα 
τῆς τροφοῦ δι ἀμφιθολίαν ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐχτροπὴν τῇ 
φήμη παρασχεῖν. Λούπας γὰρ ἐκάλουν oi Λατῖνοι 
τῶν τε θηρίων τὰς λυχαίνας xol τῶν γυναιχῶν τὰς 
ἑταιρούσας" εἶναι δὲ τοιαύτην τὴν Φαυστύλου γυναῖχα 
τοῦ τὰ βρέφη θρέψαντος, Ἄχχκαν Λαρεντίαν ὄνομα. 
(7?) Ταύτη δὲ καὶ θύουσι 'Ῥωμαῖοι, xal χοὰς ἐπιφέρει 
τοῦ Ἀπριλίου μηνὸς αὐτῇ ὃ τοῦ Ἄρεος ἱερεὺς, xal Λα- 
ῥεντίαν χσλοῦσι τὴν ἑορτήν. 

V. 'Kxépav δὲ τιμῶσι Λαρεντίαν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 
60 Ὁ νεωκχόρος τοῦ Ἡραχλέους ἁλύων, ὡς ἔοιχεν, ὑπὸ 
σχολῆς προὔθετο πρὸς τὸν θεὸν διαχυθεύειν, ὑπειπὼν 
ὅτι νικήσας μὲν αὐτὸς ἕξει τι παρὰ τοῦ θεοῦ χρηστόν' 
* ἠττηθεὶς δὲ τῷ θεῷ τράπεζαν ἄφθονον παρέξει xat γυ- 
ναῖχα καλὴν συνανκπαυσοµένην: — (2) Επὶ τούτοις τὰς 
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reguo exuit : ejusque filiam, ne prolem haberet veritus, 
Veste sacerdotem constituit, ut perpetuo celebs et virgo vi- 
veret : quam liam alii vocant, alii Rheam ; sunt et qui Sil- 
viam. (5) Non multo autem post tempore deprehenditur 
preegnans , przeier legem Vestalibus virginibus constitutau:. 
(6) Que ne ultimo supplicio afficeretur, regis ilia Antho a 
patre precibus obtinuit : in custodiam tamen, ne inscio 
Amulio pareret, data est, et remota ab honiinum consortio. 
(7) Illa gemellos edidit mira corporis proceritate et specie. 
Qua re magis Amulius commotus imperat ministro , ut abla- 
fos exponat. (8) Huic Faustulo quidam nomen; alii autem 
non huic, verum ei, qui hos sustulit, fuisse tradunt. (9) 
Miuister igitur infantes imposuit alveo, ac velut exposilurus 
eos descendit ad fluvium : quem inflatum quum cerneret 
et rapidum, non est ausus accedere; sed ad proxima πμ 
expositis , recessit. (10) Fluvio evagato, suscipiens alveum 
alluvies et leniter subvehens in locum detulit satis mollem; 
Cermalum vocant nunc , quondam , ut videtur, Germanum , 
quoniam fratres appellant germanos. 


]V. Erat juxta ficus, quam Ruminalem dicebant, ut 
vulgi est opinio, a Romulo; vel quia pecora ruminantia 
illic propter umbram meridiantur; vel, quod maxime pro- 
batur, propter puerorum lactationem : (2) mammam enim 
vocabant rumam prisci , et deam quandam infantium edu- 
cationis praesidem Rumiliam dicunt, eique sacrificium fa- 
ciunt absque vino, lac invergentes victimis. (3) Ibi vero 
jacuisse pueros, ad quos lupam tradunt lactantem com- 
measse , el picum Marlium nutriendis et servandis praesto 
fuisse. (4) Marti ea animalia sacra habentur ; et picum Mar- 
tium precipuo honore venerantur Latini : unde puerperee 
major habita fides ex Marte peperisse se asseveranti. (5) 
Quamvis in eam opinionem venisse dicatur decepta fraude 
Amulii, qui armatus ad eam accessisset et raptam virgini- 
late privasset. (6) Sunt qui ferant, nutricis nomen ob vo- 
cabuli ambiguitatem gesto rei famam in fabulositatem ex- 
tulisse — Lupas enim Latini, praeter notam significaliohem, 
eliam vocabant eas quc corpus vulgabant : cujuscemodi 
Faustuli uxorem puerorum nutritii fuisse, Accam Laren- 
tiam nomine. (7) Huic etiam sacra Romani faciunt, et 
mense Aprili flamen Martialis libat, et Larentialia vocant 
festum. 


V. Alteram item colunt Larentiam ex causa hujuscemodi. 
Herculis eedituus forte otii fallendi gralia, uf fertur, cum 
deo talis ludere statuit hac lege , $1 vicisset , ut ille quippiam 
sibi conferret boni ; victus, ul deo ipse lautum epulum et 


concubitum praberet formosee mulieris. (2) In hanc legem 





(20) 
μὲν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ τιθεὶς, τὰς δ ὑπὲρ αὐτοῦ ψήφους 
ἀνεφάνη νικώµενος. — (s) Εὐσυνθετεῖν δὲ βουλόμενος 
xal διχαιῶν ἐμμένειν τοῖς ὁρισθεῖσι δειπνόν τε τῷ θεῷ 
παρεσχεύασε, xal τὴν Λαρεντίαν οὖσαν ὡραίαν, οὕπω 
δὲ ἐπιφανῆ, μισθωσάμενος εἴστίασεν ἐν τῷ ἱερῷ κλίνην 
ὑποστορέσας' xai μετὰ τὸ δεῖπνον συνεῖρξεν, ὡς 83, τοῦ 
θεοῦ ἔξοντος αὐτήν. (8) Καὶ μέντοι xal τὸν θεὸν ἔντυ- 
χεῖν λέγεται τῇ γυναιχὶ, xal χελεῦσαι βαδίζειν ἕωθεν 
ἐπὶ τὴν ἀγορὰν καὶ τὸν ἀπαντήσαντα πρῶτον ἄσπασα- 
10 µένην ποιεῖσθαι φίλον. (6) Ἀπήντησεν οὖν αὐτῃ τῶν 
πολιτῶν ἀνὴρ ἡλιχίας τε πόῤῥω ἥχων xal συνειλογὼς 
οὐσίαν ἱχανήν' ἅπαις δὲ xa βεθιωχὼς ἄνευ γυναιχὸς, 
ὄνομα Ταῤῥούτιος, (6) Οὗτος ἔγνω τὴν Λαρεντίαν xal 
ἠγάπησε, χαὶ τελευτῶν ἀπέλιπε χληρονόμον ἐπὶ πολ- 
Aoi xal χαλοῖς χτήµασιν, ὧν ἐχείνη τὰ πλεῖστα τῷ 
δήµῳ χατὰ διαθήχας ἔδωχε. (7) Λέγεται δὲ αὐτὴν 
ἕνδοξον οὖσαν ἤδη καὶ θεοφιλῆ νομιζοµένην ἀφανῆη γε- 
γέσθαι περὶ τοῦτον τὸν τόπον, ἓν ᾧ καὶ τὴν προτέραν 
ἐχείνην Λαρεντίαν χεῖσθαι. (86) Καλεῖται δὲ νῦν 6 τό- 
29 ro; Βήλαυρον, ὅτι τοῦ ποτὰμῶ πολλάκις ὑπερχεομέ- 
νου διεπεραιοῦντο πορθµείοις χατὰ τοῦτο τὸ χωρίον slc 
ἀγοράν. ἘΤὴν δὲ πορθµείαν βηλατούραν χαλοῦσιν, 
(9) Ἔνιοι δὲ λέγουσι τὴν εἰς τὸν ἵππόδρομον φέρουσαν 
ἐξ ἀγορᾶς πάροδον ἰστίοις καταπεταννύναι τοὺς τὴν 
θέαν παρέχοντας ἐντεῦθεν ἀρχομένους. Ῥωμαῖστὶ δὲ 
τὸ ἱστίον βῆλον ὀνομάζουσι. — (10) Au ταῦτα μὲν ἔχει 
τιμὰς ἡ δευτέρα Λαρεντία παρὰ Ῥωμαίοις. 

VI. Τὰ δὲ βρέφη Φαυστύλος Ἀμουλίου συφορθὸς 
ἀνείλετο λαθὼν ἅπαντας, ὣς δ' ἔνιοι φασὶ τῶν εἰχότων 
30 ἐχόμενοι μᾶλλον, εἶδότος τοῦ Νομήτορος xxl συγχορη- 
γοῦντος τροφὰς χρύφα τοῖς τρέφουσι. (32) Καὶ γράµ- 
µατα λέγονται xa τἆλλα µανθάνειν of παίδες elc Γ-α-- 
θίους χοµισθέντες ὅσα χρὴ τοὺς εὖ γεγονότας. (9) 
Κληθῆναι δὲ xal τούτους ἀπὸ τῆς θηλῆς ἱστοροῦσι Ῥω- 
μύλον καὶ Ῥῶμον, ὅτι θηλάζοντες ὤφθησαν τὸ θηρίον. 
(4) Ἡ μὲν οὖν dv τοῖς σώμασιν εὐγένεια xal νηπίων 
ὄντων εὖὐθὺς ἐξέφαινε µεγέθει xai ἰδέα τὴν φύσιν. (5) 
Αὐξόμενοι δὲ θυμοειδεῖς ἦσαν ἀμφότεροι καὶ ἀνδρώδεις, 
καὶ φρονήματα πρὸς τὰ φαινόμενα δεινὰ καὶ τόλµαν 
40 ὅλως ἀνέχπληχτον ἔχοντες (6) 6 δὲ Ῥωμύλος γνώµῃ 
τε χρῆσθαι μᾶλλον ἐδόχει, xal πολιτικὴν ἔχειν σύνεσιν, 
ἐν ταῖς περὶ νομὰς xal χυνηγίας πρὸς τοὺς γειτνιῶντας 
ἐπιμζίαις πολλὴν ἑαυτοῦ παρέχων κατανόησιν ἦγεμο- 
νιχοῦ μᾶλλον  πειθαρχικοῦ φύσει γεγονότος. — (7) Διὸ 
τοῖς μὲν ὁμοφύλοις 7) ταπεινοτέροις προσφιλεῖς ήσαν, 
ἐπιστάτας δὲ χαὶ διόπους βασιλικοὺς καὶ ἀγελάρχας, 
ὡς μηδὲν αὐτῶν ἀρετῃ διαφέροντας, ὑπερφρονοῦντες, 
οὔτ' ἀπειλῆς ἐφρόντιζον οὔτε ὀργῆς. (6) ᾿Ἐχρῶντο δὲ 
διατριθαῖς xal διαίταις ἐλευθερίοις, οὗ τὴν σχολὴν ἔλευ- 
5o θέριον ἡγούμενοι xal τὴν ἀπονίαν, ἀλλὰ γυμνάσια xal 


θήρας χαϊδρόµους καὶ τὸ λῃστὰς ἀλέξασθαι xal κλῶπας . 


ἔλεῖν καὶ βίας ἐξελέσθαι τοὺς ἀδιχουμένους. ΄Ἴϊσαν 83 
διὰ ταῦτα περιβόητοι. 
ΥΗ. Γενοµένης δέ τινος πρὸς τοὺς Νομήτορος Bou- 
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talos jacit pro deo; inde pro se, quibus victus apparuit. 
(3) Hinc quum stare pactis et conditioni vellet conventee 
satisfacere , cenam deo instruxit, Larentiamque formosam 
puellam , nondum famosat, mercede conductam lecto strato 
convivio excepit in templo; ubi post cenam conclusit eam , 
tanquam fruituro ipsa deo. (4) Ac fama tenet Herculem 
revera cum puella congressum , jussisse eam ad forum mane 
se €onferre, et in quem incidisset primum, eum osculo dato 
amicitia &ibi jungere. (5) Occurrit ei quidam ex civibus 
magnus natu et satis opulentus , liberis quidem orbus , qui 
hactenus s&etaiem in colibatu egerat, nomine Tarrutius. 
(6) Hic Larentiam complexus est ac dilexit, multorumque 
et lautorum praediorum reliquit moriens haeredem; que 
illa pleraque populo per testamentum legavit. (7) Hzc 
quum jam celebri nomine esset, atque & deo dilecta liabere. 
tur, traditur ex hominum ablatà conspectn circa eundem 
locum , in quo prior illa Larentia humata est. (8) Eum nunc 
vocant Velabrum ex eo, quod ip crebris fluvii exundationi- 
bus trajectus eo loco in forum esset : trajectum autem vela- 
turam vocant. (9) Nonnulli dicunt eos, qui munus populo 
exhibent , viam a foro in circum maximum ferenlem velis 
obumbrare ab illo ipso loco incipientes. (10) Hac de causa 
Larentia altera apud Romanos colitur. 


VI. Faustulus infaptes , Amulii subulcus , clam omnibus 
sustulit; vel, ut nonnulli narrant, verisimilitudini propin- 
quiores, conscio Numitore et alimenta suppeditante secreto 
nutritiis. (2) Etiam literis omnique liberali disciplina in- 
stituti dicuntur pueri, Gabios translati. (3) Narrant autem 
vocatos esse Romulum et Remum a ruma , quia sugentes 
visi essent lupam. (4) Horum illico in prima etiam setate 
corporis prsestantia indolem ex proceritate et forma osten- 
dit: (5) et quum adolescerenL, acres ambo et fortes , atque 
ad objecta pericula magnanimi fuerunt , planeque intrepidi. 
(6) Romulus tamen pracellentior consilio, et civili prudentia 
prseditus habebatur, vicinis , quibuscum inter pascua et ve- 
nationes haberet commercium, magnam de se opinionem 
praebens, ad imperandum se, quam ad parendum, natum 
potius esse. (7) Itaque popularibus vel humilioribus grati 
esse, villicos, regios procuratores et pecoris magistros , ut 
nihilo se przstantiores, contemnere, nec minie eorum 
moveri, neque ira : (8) in exerciliis οἱ studiis liberalibus 
frequentes esse, ab otio et inertia, ut re sordida, abhor- 
rentes ; amplecti autem labores , venationem ef cursus , la- 
trones propulsare, fures prehendere, et afflictos ab injuria 
vindicare. Hinc adolescentibus magnum nomen. 


ΥΠ. Exorta aliquando inter Numitoris ct Amulii bubuleos 
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χόλους τοῖς Ἀμουλίου διαφορᾶς καὶ βοσκημάτων ἐλά- 
σεως, οὐχ ἀνασγόμενοι συγχόπτουσι μὲν αὐτοὺς xal τρέ- 
πονται, ἀποτέμνονται δὲ τῆς λείας συχνήν. — (2) Ἄγα- 
ναχτοῦντος δὲ τοῦ Νομήτορος ὠλιγώρουν' συνηγον à 
xal προσεδέχοντο πολλοὺς μὲν ἀπόρους, πολλοὺς δὲ 
δούλους, θράσους ἀποστατιχοῦ xal φρονήµατος ἀργὰς 
ἐνδιδόντες. (4) Τοῦ δὲ Ἑωμύλου πρός τινα θυσίαν 
ἀποτραπομένου (καὶ γὰρ ἣν φιλοθύτης καὶ μαντιχός) 
ol τοῦ Νομήτορος βοτῆρες τῷ Ῥώμῳ μετ’ ὀλέγων βαδί- 


to ζοντι προστυγόντες ἐμάχοντο. (8) * Καὶ γενοµένων 


πληγῶν καὶ τραυμάτων ἐν ἀμφοτέροις ἐχράτησαν οἳ 
τοῦ Νομήτορος xai συγέλαθον ζῶντα τὸν Ῥώμον. (6) 
Ἀναχθέντος οὖν αὐτοῦ πρὸς τὸν Νομήτορα xat χατήγο- 
Ρηθέντος αὐτὸς μὲν οὐχ ἐχόλασε Καλεπὸν ὄντα δεδιὼς 
τὸν ἀδελφὸν, ἐλθὼν δὲ πρὸς ἐκεῖνον ἐδεῖτο τυχεῖν δίχης 
ἀδελφὸς ὢν καὶ χαθυθρισµένος ὑπ᾿ οἰκετῶν ἐκείνου βα- 
σιλέως ὄντος. (6) Συναγανακτούντων δὲ τῶν ἐν "AXÓn 
xai δεινὰ πάσχειν οἰομένων τὸν ἄνδρα παρ ἀξίαν χινη- 
θεὶς 6 Ἀμούλιος αὐτῷ παραδίδωσι τῷ Νομήτορι τὸν 
Ῥῶμον ὅ τι βούλοιτο χρήσασθαι. (7) Παραλαθὼν δ' 
ἐχεῖνος, ὡς ἦχεν οἴχαδε, θαυμάζων μὲν ἀπὸ τοῦ σώμα- 
τος τὸν νεανίσκον ὑπερφέροντα µεγέθει xal Gon πάν- 
τας, ἐνορῶν δὲ τῷ προσώπῳ τὸ θαῤῥαλέον καὶ ἰταμὸν 
τῆς ψυχῆς, ἀδούλωτον καὶ ἀπαθὲς ὑπὸ τῶν παρόντων, 
ἔργα δὲ αὐτοῦ καὶ πράξεις ὅμοια τοῖς βλεπομένοις 
ἀχούων, τὸ δὲ µέγιστον, ὡς ἔοικε, θεοῦ συμπαρόντος 
xai συνεπευθύνοντος ἀργὰς μεγάλων πραγμάτων, ἁπτό- 
µενος ἐπινοία xal τύχη τῆς ἀληθείας ἀνέχρινεν ὅστις 
εἴη xal ὅπως γένοιτο, φωνῇ τε πραεία xat φιλανθρώπῳ 


ου βλέµµατι πίστιν αὐτῷ μετ ἐλπίδος ἐνδιδούς. (6) 'O 


δὲ Un ἔλεγεν « Ἀλλ οὐδὲν ἀποχρύψομαί σε’ καὶ 
γὰρ εἶναι δοχεῖς Αμουλίου βασιλιχκώτερος ἀχούεις γὰρ 
xat ἀναχρίνεις, πρὶν 3 κολάζειν' 6 δ᾽ ἀχρίτους ἐχδίδωσι. 
(ϱ) Πρότερον μὲν ἑαυτοὺς οἰκετῶν βασιλέως Φαυστύλου 
xal Λαρεντίας ἠπιστάμεθα παῖδες ἐσμὲν δὲ δίδυ- 
μοι (19) γενόμενοι δὲ ἐν αἰτία πρός σε καὶ διαθολαῖς 
xal τοῖς περὶ ψυχῆς ἀγῶσιν, ἀχούομεν μεγάλα περὶ 
ἑαυτῶν! εἰ δὲ πιστὰ, χρίνειν ἔοιχε νῦν 6 κίνδυνος. (11) 


l'oval μὲν γὰρ ἡμῶν ἀπόῤῥητοι po , τροφαὶ δὲ καὶ 


το τιθηνήσεις ἀτοπώτεραι νεογνῶν, οἷς ἐῤῥίψημεν οἰωνοῖς 


καὶ θηρίοις, ὑπὸ τούτων τρεφόµενοι, μαστῷ λυχαίνης 
xat δρυοχολάπτου ψωμίσµασιν, ἐν σκάφη τινὶ χείµενοι 
παρὰ τὸν µέγαν ποταµόν. — (12) στι δ) ἡ σκάφη xal 
σώζεται χαλχοῖς ὑποζώσμασι γραμμάτων ἁἀμυδρῶν 
ἐγχεχαραγμένων' à γἐνοιτ᾽ ἂν ὕστερον ἴσως ἀνωφελῆ 
γνωρίσματα τοῖς τοχεῦσιν ἡμῶν ἀπολομένων. » (19) 
*O μὲν οὖν Νομήτωρ £x τε τῶν λόγων τούτων καὶ πρὸς 
τὴν ὄψιν εἰκάζων τὸν χρόνον οὐκ ἔφυγε τὴν ἐλπίδα σαί - 
νουσαν, ἀλλ᾽ ἐφρόντιζεν, ὅπως τῇ θυγατρὶ περὶ τούτων 
χρύφα συγγενόµενος φράσειεν' ἐφρουρεῖτο γὰρ ἔτι xap- 
τερῶς. 

VIII. Ὁ δὲ Φαυστύλος ἀχούσας τήν τε σύλληψιν 
τοῦ Ῥώμου xai τὴν παράδοσιν τὸν μὲν Ῥωμύλον ἠξίου 
βοηθεῖν, τότε σαχφῶς διδάξας περὶ τῆς γενέσεως' πρό- 
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contentione , armentisque abactis de suis, non tulerunt eam 
injuriam, sed czedunt illos et in fugam vertunt, exuuntque 
magna ex parte prada, (2) nihil Numiloris morati indi- 
gnationem.  Copiam inde inopum et servorum cogunt reci. 
piuntque , ut res iis auctoribus spectare ad defectionem et 
audax facinus videretur. (3) Quum esset autem sacrificandi 
et augurandi Romulus studiosus, eo forte in sacrificio occu- 
pato, invadunt Numitoris pastores iter cum parvo comitatu 
facientem Remum. (4) Dum ictus et vulnera utrinque in- 
feruntur, vincunt Numiloris pastores, ac Remum capiunt. 
(5) Raptum ad se et accusatum Numilor, quia iram vereba. 
tur fratris, ipse non punivit, sed profectus ad illum, satis- 
factionem postulavit, qui frater esset regis et violatus ab 
ipsius famulis. (6) Quum vero Albani etiam indignarentur 
et injuria virum affici manifestaria crederent , adductus est 
Amulius ut Remum Numitori ad supplicium quodvis dede- 
ret. (7) Domum reversus ille , adolescentem adduci jussit , 
et corporis eximiam priter ceteros speciem et robur mira- 
tus, simul animadversa in vultu audacia et confidentia ani- 
mi , imperterrita et invicta presenti periculo; facta deinde 
et gesta ejus audiens , quae congrua essent iis qua videret ; 
precipue vero , deo, ut fertur, praesente et moderante ma- 
gnarum rerum origines, tam sagacitate quam fortuna veri- 
tatem assequens interrogat quisnam sit, quaeve ejus origo, 
comique alloquio et humano intuitu spem cum fiducia dat. 
(8) Ille intrepide , « Nihil , inquit, te celabo; namque regio 
animo magis mihi videris, quam Amulius, esse; qui ante 
audias et quaeras , quam damnes : ille vero tradit inauditos. 
(9) Primum regis ministrorum Faustuli et Larentice esse 
filios nos opinabamur : gemini autem sumus. (10) Verum ut 
accusati apud te sumus et calumnia circumventi, de vita 
ut periclitemur, mira de nobis accipimus : certane sint, 
prossens videtur periculum decreturum. (11) Partus enim 
nosiros secretos esse dicunt, incunabula et lactationem in- 
fantium eliam maxime insolitam : aves enim et fere, qui- 
bus objecti eramus, hae nos nutrierunt, lupa uberibus, et 
picus Martius minutis cibariis , ad magnum fluvium in alveo 
abjectos. (12) Exstat etiam alveus et salvus est , aeneis 
vinculis circeumductus, literis inscriptus exolescentibus, 
futura fortasse parentibus olim interitus nostri inutilia in- 
dicia. » (13) Numitoris ad verba hzc et cetatem ex facie 
elucentem tenipus reputantis blanda spes animum teligit , 
subiitque cura, quemadmodum cum filia, qua in arcta 
adhuc detinebatur custodia , remolis arbitris de his ageret. 


VIII. At Faustulus, ut captum Remum et deditum ac- 
cepit, Romuli implorat opem, eique tandem veram originem 
ipsius aperit , quam obscure ante et obiter hactenus indica- 
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τερον δὲ ὑπηνίττετο, xal παρεδήλου τοσοῦτον, ὅσον 
προσέχοντας μὴ μιχρὸν φρονεῖν. (3) Αὐτὸς δὲ τὴν 
σκάφην κομίζων ἐχώρει πρὸς τὸν Νομήτορα σπουδῆς 
xal δέους μεστὺς ὢν διὰ τὸν χαιρόν. — (3) Ὑπογίαν οὖν 
τοῖς περὶ τὰς πύλας φρουροῖς τοῦ βασιλέως παρέχων 
xai ὑφορώμενος ὑπ᾿ αὐτῶν καὶ ταραττόμενος πρὸς τὰς 
ἀνακρίσεις οὐχ ἔλαθε τὴν σχάφην τῷ χλαμυδίῳ περι- 
χαλύπτων. (4) "Hv δέ τις ἐν αὗτοῖς ἀπὸ τύχης τῶν x 
παιδάρια ῥγαι λαθόντων καὶ γεγονότων περὶ τὴν ἔχθεσιν. 
t0 (5) Οὗτος ἰδὼν τὴν σχάφην τότε xal γνωρίσας τῇ xa- 
τασχευῇ xal τοῖς γράµμασιν ἔτυχεν ὑπονοίᾳ τοῦ ὄντος 
καὶ οὐ παρημέλησεν, ἀλλὰ φρᾶσας τὸ πρᾶγμα τῷ βα- 
σιλεῖ κατέστησεν εἰς ἔλεγχον. — (e) Ἐν δὲ πολλαῖς καὶ 
» 7 / v» 5/7 )! 
µεγάλαις ἀνάγκαις 6 Φαυστύλος oU. ἀήττητον ἑαυτὸν 
διεφύλαξεν, οὔτε παντάπασιν ἐκθιασθεὶς σώξεσθαι μὲν 
ὡμολόγησε τοὺς παῖδας, εἶναι δ᾽ ἄποθεν τῆς Ἄλθης ἔφη 
γέµοντας" (7) αὐτὸς δὲ τοῦτο πρὸς τὸν Ἰλίαν φέρων βα- 
δίζειν πολλάχις ἰδεῖν καὶ θιγεῖν ἐπ᾽ ἐλπίδι βεθαιοτέρα 
τῶν τέκνων ποθήσασαν. — (8) Ὅπερ οὖν ol ταρχττόµενοι 
90 καὶ μετὰ δέους 9 πρὸς ὀργὴν πράττοντες ὁτιοῦν ἐπιειχῶς 
πάσγουσι " συνέπεσε παθεῖν τὸν Ἀμούλιον. (ϱ) "AvBpa 
γὰρ ἄλλη τε γρηστὸν xai τοῦ Νομήτορος φίλον ὑπὸ 
σπουδής ἔπεμψγε διαπυθέσθαι τοῦ Νοικήτορος κελεύσας, 
εἴ τις ἥχοι λόγος elc αὐτὸν ὑπὲρ τῶν παίδων ὥς περι- 
. γενοµένων. — (10) Ἀφιχόμενος ouv 6 ἄνθρωπος xat θεα- 
σάµενος cov οὕπω τὸν Ῥῶμον ἐν περιθολαὶς xal φι- 
λοφροσύναις τοῦ Νομήτορος, τήν τε πίστιν ἰσχυρὰν 
ἐποίησε τῆς ἐλπίδος, καὶ παρεχελεύσατο τῶν πραγµά- 
των ὀξέως ἀντιλαμθάνεσθαι" xai συνην αὐτοῖς ἤδη 
οὐ καὶ συνέπραττεν. (11) Ὁ δὲ χαιρὸς οὐδὲ βουλομένοις 
ὀχνεῖν παρεῖγεν. Ὁ Ὑὰρ “Ρωμύλος ἐγγὺς ἦν ἤδη, xai 
πρὸς αὐτὸν ἐξέθεον οὐχ ὀλίγοι τῶν πολιτῶν µίσει xod 
φόόῳ τοῦ Αμουλίου. — (12) Ἠολλὴν δὲ xai σὺν αὐτῷ 
δύναμιν ἦγε συλλελοχισµένην sl; ἑχατοστύας ἑχάστης 
δὲ ἀνλρ ἀφηγεῖτο χόρτου xal ὕλης ἀγχαλίδα χοντῷ πε- 
ριχειµένην ἀνέχων. (19); Μανίπλα ταύτας Λατίνοι 
καλοῦσιν. ἈἎπ΄ ἐκείνου δὲ xal νῦν ἐν τοῖς στρατεύ- 
µασι τούτους µανιπλαρίους ὀνομάζουσιν. (14) Ἅμα δῆ 
τοῦ μὲν Ῥώμου τοὺς ἐντὸς ἀφιστάντος, τοῦ δὲ 'Ῥωμύ- 
40 λου προσάγοντος ἔξωθεν, οὔτε πράξας οὐδὲν ὅ τύραννος 
οὖτε βουλεύσας σωτήριον ἑαυτῷ διὰ τὸ in xal 
ταράττεσθαι καταληφθεὶς ἀπέθανεν. . (i5) Ὃν τὰ 
πλεῖστα xol Φαθίου λέγοντος καὶ τοῦ Πεπαρηθίου 
Διοχλέους, ὃς δοχεῖ πρῶτος ἐχδοῦναι Ῥώμης κτίσιν, 
ὕποπτον μὲν ἐνίοις ἐστὶ τὸ δραματιχὸν xal πλασματῶ- 
δες (16) οὐ δεῖ δὲ ἀπιστεῖν, τὴν τύγην ὀρῶντας, οἵων 
ποιημάτων δημιουργός ἐστι, xal τὰ Ῥωμαίων πρᾶ- 
quaa λογιζοµένους, ὡς οὐχ ἂν ἐνταῦθα προὔδη δυνᾶ- 
µεως, μὴ θείαν τινὰ ἀρχὴν λαθόντα, xal μηδὲν µέγα 
5o Μηδὲ παράδοξον ἔχουσαν. 
ΙΧ. Ἀμουλίου δὲ ἀποθανόντος χαὶ τῶν πραγµατων 
χαταστάντων Ἄλθην μὲν ov. οἰχεῖν μὴ ἄρχοντες οὔτ 
ἄργειν ἐθούλοντο τοῦ μ.ητροπάτορος ζῶντος' (2) ἄπο- 
δόντες δὲ τὴν ἡγεμονίαν ἐκείνῳ καὶ τῇ μητρὶ τιμὰς 


| 





| 





ROMULUS. 9. 25 


verat, quatenus illis , $i animum adverterent , animos facere 
posset. (2) Simul ipse temporis necessitate festinabundus 


et perculsus , cum alveo contendit ad Numitorem. (3) Ventj 


autem ín suspicionem regix ad portam stationi; et quum 
oculos in eum intenderent, atque ille trepidaret ad inteiro- 
gata, detectus est, quem pallio operuerat , alveus. (4) Erat 
forte inter eos quidain ex illis, qui projiciendos acceperant 
pueros, et exponendis interfuerant. (5) Hic ut alveum 
aspexit , agnovit eum ex forma et literis, remque suspicione 
atligiL; quam non neglexit, sed aperuit regi, el ad quizestio- 
nem vocavil. (0) Tantis et tam multis circumventus peri- 
σα]ΐθ Faustulus non omnino quidem infractus stetit, neque 
omnia tamen expressa ei sunt : pueros enim fatetur esse 
superstites, sed procul Alba pascere : (7) alveum se ad 
Iliam latum ire, quie ob certiorem de liberis spem videre et 
contrectare eum sxpe cupieral. (8) Igitur id quod usu ve- 
nire perplexis solet, et illis qui metum vel iram in consilium 
adhibent, (um accidit Amulio. (9) Virum enim et cetero- 
qui probum et Numitoris amicum festinato ad eum misit 
quzesitum , ecquid de incolumitate puerorum intellexisset. 
(10) Ille accedens , ul pene hirentem jam Remum in com- 
plexibus et osculis Numitoris vidit , et spei fiduciam addi- 
dit, et ut rem gnaviter aggrederetur, auctor fuit; simul- 
que se illis adjunxit eosque adjuvit. (11) Nec tempus 
ullam concedebat vel volentibus prolatationem : nam Ro- 
mulus jam aderat, ad quem odio et metu Amulii copia se 
effuderat civium. (12) -Manum etiam non contemnendam 
secum ipse adducebat in cenlurias distribulam. Singulas 
unus ducebat , graminis et (ruticum manipulum conto alli- 
gatum sursum tenens. (13) Manipulos Latini vocant : at- 
que inde manet in hodiernum diem, utin exercitibus hos 
manipulares appellent. (14) Simul igitur Reinus quum 
eos , qui intus erant, ad se traheret, Romulus vero adorire- 
tur foris, torpidus tyrannus et attonitus, nihil est contra 
molitus, nec quicquam salubris consilii cepit : itaque de- 
prehensus obtruncatur. (15) Horum pleraque quamquam 
et Fabius refert et Peparethius Diocles, qui de condita Roma 
primus memorie mandasse videtur, suspecta quidam habent 
ob speciem dramalicam et commenti similem : (16) sed 
quum cernamus quantarum rerum opifex sit fortuna , non 
debemus ei fidem derogare , reputantes animo , rem Roma- 
nam sine divino aliquo auspicio et magno miraculo non fuisse 


eo potentiee progressuram. . 


IX. Amulio interfecto rebusque compositis, neque Alhse 
habitare sine imperio, neque vivo regnare avo volebant. 
(2) Quare permisso illi regno, matrique debito habito lo- 
nore, ipsis consilium fuit seorsum urbis, ubi primutn fuerant 
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µαθηµατυὸς, ἁπτόμενος δὲ xol τῆς περὶ τὸν πίναχα 
μεθόδου θεωρίας Évexa x«l δαχκῶν iv αὐτῃ περιττὸς 
εἶναι. (6) Ἱ ούτῳ προὔδαλεν ὁ Οὐάῤῥων ἀναγαγεῖν τὴν 
Ῥωμύλου γένεσιν εἷς ἡμέραν xol ὤμαν, ἐχ τῶν λεγο- 
µένων ἀποτελεσμάτων περὶ τὸν ἄνδρα ποιησάµενον τὸν 
συλλογισμὸν, ὥσπερ αἱ τῶν γεωμετριχῶν ὑφηγοῦνται 
προθληµάτων ἀναλύσεις. (1) Τῆς γὰρ αὐτῆς θεωρίας 
εἶναι χρόνον τε λαβόντας ἀνθρώπου γενέσεως βίον προ- 
ειπεῖν xal βίῳ δοθέντι θηρεῖσαι χρόναν. (86) ᾿Εποίη- 
ιᾳσεν οὖν τὸ προσταγθὲν 6 Ταρούτιος, xal τά τε mu» 
xal τὰ ἔργα τοῦ ἀνδρὸς ἐπιδὼν xal χρόνον ζωῆς χαὶ 
τρόπον τελευτῆς xol πάντα τὰ ταιαῦτα συνθεὶς sb. µάλα 
τεθαῤῥηχότως xat ἀνδρείως ἀπεφήνατο τὴν μὲν ἐν τῇ 
μητρὶ soU Ῥωμύλου γεγονέναι αύλληψιν ἔτει πρώτῳ 
τῆς δευτέρας ὀλυμπιάδος, ἐν μηνὶ κατ Αἰγυπτίους 
Χοιὰκ, τρίτῃ xai εἰχάδι, τρίτης ὥρας, χκαθ' ἣν 6 ἥλιος 
ἐξθιπε παντελῶς: τὴν 0. ἐμφανῆ γένεσιν, ἐν μηνὶ Θωὺθ 
ἡμέρα πρώτη μετ’ εἰχάδα περὶ ἡλίου ἀνατολάς. (9) 
Κτισθῆναι δὲ τὴν Ῥώμην ὑπ᾿ αὐτοῦ τῇ ἐνάτη Φαρμουθὶ 
30 μηνὸς ἱσταμένου, μεταξὺ δεωτέρας ὥρας xal τρίτης" 
—— ἐπεὶ καὶ πόλεως τύχην, ὥσπερ ἀνθρώπου, κύριον ἔχειν 
οἴονται χρόνον, ἐκ τῆς πρώτης γενέσεως πρὸς τὰς τῶν 
ἀστέρων ἐποχὰς θεωρούμενον. — (10) Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ἴσως καὶ τὰ τοιαῦτα οὐ τῷ ξένῳ xai περιττῷ προσά- 
ξεται μᾶλλον, 3j διὰ τὸ μυθῶδες ἐνοχλήσει τοὺς ἐντυγ- 
Κάνοντας αὐτοῖς. 

ΧΙΙ. Ετισθείσης δὲ τῆς πόλεως πρῶτον μὲν ὅτον 
ἦν ἐν ἡλικία πλῆθος, si; συντάγµατα στρατιωτικὰ 
διεῖλεν" ἔχαστον δὲ σύνταγμα πεζῶν τρισχιλίων ἦν, 
30 xal εριαχοσίων ἱππέων. Εκλήθη δὲ λεγεὼν, τῷ λογά- 

δας ναι τοὺς µαχίμους ἐχ πάντων. (3) Έπειτα τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἐχρῆτο δήµῳ, xal ποπούλους ὠνομάσθη τὸ 
πλῆθος: ἑχατὸν δὲ τοὺς ἀρίστους ἀπέδειξε βουλευτὰς, 
xal αὐτοὺς μὲν πατριχίους, τὸ δὲ σύστημα αενάτον 
προσηγόρευσεν. (9) Ὁ μὲν οὖν σενάτος ἀτρεχῶς γε- 
ρουσίαν σηµαίνει" πατριχίους δὲ τοὺς βουλευτὰς χλη- 
θῆναι λέγουσιν, οἱ μὲν, ὅτι παίδων Ὑνησίων πατέρες 
ἦσαν, οἱ δὲ μᾶλλον, ὡς αὐτοὺς ἔχοντας ἐχυτῶν ἄπο- 
δεῖξαι πατέρας, ὅπερ οὗ πολλοῖς ὑπῆρξε τῶν πρώτων 
4o εἷς τὴν πόλιν συῤῥεόντων, (ε) ol δὲ, ἀπὸ τῆς πατρω- 
γείας' οὕτω γὰρ ἀχάλουν τὴν προατασίαν, xal χα- 
λοῦσιν ἄχρι νῦνιοἰόμενοι Πάτρωνά τινα τῶν σὺν Εὺ- 
άνδρῳ παραγενοµένων, χηδεμονιχὸν τῶν ὑποδεεστέρων 
ὄντα χαὶ βοηθητιχὸν, ἀφ᾿ αὑτοῦ τῷ πράγματι ταύτην 
τὴν προσηγορίαν ἀπολιπεῖν. (6) Μάλιστα δ' ἄν τις 
τυγχάνοι τοῦ εἰχότος, el νοµίζοι, τὸν Ῥωμύλον ἀξιοῦντα 
τοὺς πρώτους xat δυνατωτάτους πατρικῇ χηδεµονίᾳ xal 
φροντίδι προσήχειν ἐπιμελεῖσθαι τῶν ταπεινοτέρων, 
ἅμα δὲ τοὺς ἄλλους διδάσχοντα μὴ δεδιέναι͵, umo" ἆχθε- 
go σ0αι ταῖς τῶν χρειττόνων τιµαῖς, ἀλλὰ χρῆσθαι μετ 
εὐνοίας καὶ νομίζοντας xal προσαγορεύοντας πατέρας, 
οὕτως ὀνομάσαι. (6) Καὶ γὰρ ἄχρι νῦν τοὺς ἐν συγ- 
χλήτῳ τελοὔντας οἱ μὲν ἔξωθεν ἄνδρας ἡγεμόνας xa- 
λοῦσιν, αὐτοὶ δὲ Ῥωμαῖοι πατέρας συγγεγραµµένους, 
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(24) 
maticus , verum idem genethliaeus : cui scientie ita se spe- 
culandi gratia dederat, ui in ea videretur excellere. (6) 
Huic proposuit Varro, ut Romuli natalem diem , immo 
horam designaret , ex iis qua viro illi ccelitus evenisse tra- 
debantur, ducens raliones, sicut quaestionum geometricarum 
monstrant analyses. (7) Ejusdem esse enim discipline, 
quam diem natalem acceperis , vitam cujuspiam qualis fu- 
tura sit preenuntiare , ac vita proposita exquirere natalem. 
(8). Fecit quod mandatum erat Tarutius, positisque ob ocu- 
los Romuli casibus, factisque, ac vita spatio οἱ mortis 
genere, atque hujusmodi comparatis omnibus, satis audacter 
et confidenter pronuntiavit conceptum ἃ matre Romulum 
anno secunde Olympiadis primo, mensis, quem vocant 
AEgyplii Cliccac , tertio et vicesimo die, ad tertiam horam, 
qua sol omni ex parte defecit; in lucem editum mensis 
Thoyth vicesimo primo, circa solis ortum. (9) Bomam vero 
fundatam die nono mensis Pharmuthi inter secundam et 
tertiam horam : siquidem non minus urbis, quam hominis 
fortune certum esse tempus opinantur, quod ex primis in- 
cunabulis ad stellarum exigitur positiones. (10) Verum heec 
fortassis el similia novitate sua et curiositate non tam du- 
cent lectores , quam odiosa erunt ipsis ob fabulositatem. 


XIII. Urbe jam condita primum omnem juventutem adwl- 
(am in militares ordines distribuit : singuli ordines peditum 
habebant terna millia, tricenos equites. Hac dicta est Legio , 
quia legebantur ex omnibus qui essent bello apti. (2) Hinc 
reliquum cctum habuit pro multitudine inhabitantium , et 
dixit Populum. Centum preestantissimos delegit in consi- 
lium , quos Patricios vocavit , et collegium eorum Senatum. 
(3) Per Senatum «etus seniorum intelligitur : senatores 
vero Patricios dictos ferunt, hi, quod liberorum ingenuorum 
essent parentes ; alii vero, quod parentes suos edere possent, 
id quod ex colluvie illa civitatis prima licebat paucis. (4) Sunt 
qui a patrocinio dictos statuant : sic enim vocabant et ad. 
huc vocant tutelam (clientium) , Patronem quendam, qui 
sequutus fuerat Evandrum , advenam, defenaorem inopum 
et vindicem, hoc illi rei nomen arbitrantes tribuisse. (5) 
Ad verum ille potissimunr accesserit, qui statuat Romalum 
principum et potentissimorum censentem partes esse, ut 
paterna cura et sollicitudine complecterentur demissiores , 
simulque docentem plebem, ne timerent praestantiores, 
neve inviderent eorum honoribus, sed uterentur iis cum 
benevolentia , ac ducerent patres appellarentque , id nomen 
his dedisse. (6)Nam nunc quoque eos, qui in senatu sunt, 
extere nationes, dominos ducesque, ipsi Romani quum 

amplissimo et honoratissimo , tum minime invidioso nomine 





Q5) 
τῷ uéquocov pv ἀξίωμα χαὶ τιµὴν, ἥχιστα δὲ φθόνον 
ἔγοντι χρώμενοι τῶν ὀνομάτων. — (7) "Ev ἀρχῇ μὲν οὖν 
πατέρας αὐτὼς µόνον, ὕστερον δὲ πλειόνων προσανα- 
λαμθανοµένων πατέρας συγγεγραµµένους προσηγόρευ- 
σαν. (8) Καὶ τοῦτο μὲν ἦν ὄνομα σεµνότερον αὐτῷ 
τῆς πρὸς τὸ δημοτικὸν τοῦ βουλευτικοῦ διαφορᾶς. ἔτέ-- 
Qux δὲ τοὺς δυνατοὺς ἀπὸ τῶν πολλῶν διῄρει πάτρωνας 
ὀνομάζων, ὅπερ ἐστὶ προστάτας, ἐκείνους δὲ χλίεντας, 
ὅπερ ἐστὶ πελάτας' ἅμα δὲ πρὸς ἀλλήλους θαυμαστὴν 
10 εὔνοιαν αὐτοῖς xal μεγάλων δικαίων ὑπάρξουσαν éve- 
ποίησεν. (8) ὗτοι μὲν γὰρ ἐξηγητάς τε τῶν νοµέμων 
χαὶ προστάτας δικαζοµένσις συμθούλους τε πάντων xat 
χηδεµόνας ἑαυτοὺς παρεῖχον. (10) Ἐκεῖνοι δὲ τούτους 
ἐθεράπευον οὗ µόνον τιμῶντες, ἀλλὰ καὶ πενοµένοις 
θυγατέρας συνεκδιὀόντες χαὶ χρέα σννεκτίνοντες. — (i1) 
Καταμαρτυρεῖν τε πελάτου προστάτην à προστάτου 
πελάτην οὗτε νόμος οὖδεὶς οὔτε ἄρχων ἠνάγκαζεν. (12) 
Ὕστερον δὲ τῶν ἄλλων δικαίων µενόντων τὸ λαμθάνειν 
χρήματα τοὺς δυνατοὺς παρὰ τῶν ταπεινοτέρων αἰσχρὸν 


20 ἐνομίσθη χαὶ ἁγεννέ, Ταῦτα μὲν οὖν περὶ πούτων. 


XIV. Τετάρτῳ δὲ μηνὶ μετὰ τὴν κτίαιν, ὡς Φά- 
θιος ἱστορεῖ, τὸ περὶ τὴν ἁρπαγὰν ἐτολμήθη τῶν γυ- 
ναικῶν. (2) Καὶ λέγουσι μὲν ἔνιοι τὸν "Ῥωμύλον 
αὐτὸν τῇ φύσει φιλοπόλεμον ὄντα xal πεπεισμένον Ex 
τινων ἄρα λογίων, ὅτι τὴν "Pony πέπρωται πολέμοις 
τρεφομένην xal αὐξομένην Ὑενέσθαι µεγίστην, βίας 
ὑπάρξαι πρὸς τοὺς Σαθίνους οὐδὲ γὰρ πολλὰς, ἀλλὰ 
τριάχοντα µόνας παρθένους λαθεῖν αὐτὸν ἅτε δὴ πο- 
λέμου μᾶλλον, Ἄ γάμων δεόµενον. — (3) Τοῦτο δὲ οὖκ 
90 εἰχός. ἀλλὰ τὴν μὲν πόλιν ὁρῶν ἐποίχων εὐθὺς ἐμπι- 
πλαμένην, ὧν ὀλίγοι γυναῖχας εἴγον, ot δὲ πολλοὶ µι- 
γάδες ἐξ ἁπόρων xol ἀφανῶν ὄντες ὑπερεωρῶντο xal 
προσεδοκῶντο μὴ συμμᾶἔνειν βεδαίως (4) ἐλπίζων δὲ 
πρὸς τοὺς Σαθίνους τρόπον τινὰ συγκράσεως xol χοι- 
νωνίας ἀργὴν αὐτοῖς τὸ ἀδίκημα ποιήσειν ἦμερωσα- 
µένοις τὰς γυναῖχας, ἐπεχείρησε τῷ ἔργῳ τόνδε τὸν 
τρόπον. (s) Διεδόθη λόγος ὑπ' αὐτοῦ πρῶτον, ὡς θεοῦ 
τινος ἀνευρήχοι βωμὸν ὑπὸ γῆς χεκρυμμµένον. (6) Ὠνό- 
µαζον δὲ τὸν θεὸν Κῶνσον, εἴτε BouAatov ὄντα' χωνσίλιον 
ao γὰρ ἔτι νῦν τὸ συμθούλιον χαλοῦσι χαὶ τοὺς ὑπάτους 
χωνσούλας, οἵον προθούλους: εἴτε ἵππιον Ποσειδῶ. (7) 
Καὶ γὰρ 6 βωμὸς ἐν τῷ µείζονι τῶν ἱπποδρόμων ἐστὶν 
ἀφανὴς τὸν ἄλλον χρόνον, ἐν δὲ τοῖς Ἱππιχοις ἀγῶσιν 
ἀνακαλυπτόμενος. (8) Οἱ δὲ xal ὅλως φασὶ τοῦ βουλεύ- 
µατος ἀποῤῥήτου καὶ ἀφανοῦς ὄντος ὑπόγειον οὐχ ἁλό- 
γως τῷ θεῷ βωμὸν γενέσθαι χεχρυµμµένον. (9) Ὡς δ' ἄνε- 
φάνη, θυσίαν τε λαμπρὰν ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ ἀγῶνα χαὶ θέαν 
ἐχ καταγγελίας ἐπετέλει παγηγυριχήν. — (10) Καὶ πολ- 
λοὶ μὲν ἄνθρωποι συνῆλθον, αὐτὸς δὲ προὐχάθητο μετὰ 
to τῶν ἀρίστων ἁλουργίδι κεχοσµηµένος. — (11) "Hv δὲ τοῦ 
χαιροῦ τῆς ἐπιχειρήσεως σύμθολον ἐξαναστάντα τὴν 
ἁλουργίδα πτύξαι καὶ περιθαλέσθαι πάλιν. (19) Ἔχον- 
τες οὖν ξίφη πολλοὶ προσεῖγχον αὐτῷ, xal τοῦ σημείου 
γενομένου σπασάµενοι τὰ ξίφη xal μετὰ βοῖς δρικήσαν- 
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Patres Conscriptos vocant. (7) Principio Patres tantum, 
post , pluribus adscitis , Patres conscriptosappellavere. (8) 
Atque eo tam venerando vocabulo populum a senatu dislin- 
xit. Aliis quoque modis potentiores secrevit a plebe, ap- 
pellans Patronos illos , hoc est, curatores; los Clientes, id 
est, tutelae commendatos. Simul inter eos muluam bene- 
volentiam excitavit, eamque admirabilem et quce maximi 
momenti officia in posterum constituerit. (9) Patroni enim 
ita 66 parabant, ut de jure responderent, atque advocati 
adessent in judicio litigantibus omnibusque in rebus consilio 
eos et studio foverent : (t0) clientes illos vicissin: non ho- 
norando solum, verum dote etiam tenuiorum filiabus con- 
ferenda et zere alieno solvendo , obsequiose proseqyebantur. 
(11) Testimonii adversus patronum clienti, vel patrono ad. 
versus clientem dicendi nulla legis, nulla magistratus coactio 
erat. (12) Postea reliquis officiis nihil imminutis, hoc tamen, 
si pecuniam accepissent potentiores a demissioribus , turpe 
liaberi ccpit et sordidum. Sed hactenus de his. 


XIV. Ab Urbe condita quarto mense, ut tradit Fabius, 


raptus mulierum commissus est. (2) Romulum ipsum quí- 


dam auctores sunt, utpote ad arma natum, et quibusdam 
inde oraculis , in falis esse ut Roma re militari enutrita in 
immensum cresceret, adductum Sabinos invasisse prio- 
rem : neque sane multas , sed rapuísse triginta duntaxat vir- 
gines, ut qui non tam connubia, quam bellum queereret. 
(3) Atqui id parum congruit. Verum urbem quum statim 
videret refertam advenis , quorum haberent pauci conjuges , 
reliqui ex egenis conflati et obscuris contemnerentur, neque 
putarentur in firma societate mansuri; (4) speraret autem 
vinculum aliquod suis, ubi mulieres demulsissent, cum 
Sabinis et commercium ex ea injuria nasciturum, rem ad 
hunc modum aggressus est. (6) Primo famam divulgavit , 
dei cujuspiam defossam se sub terra aram reperisse. (6) 
Consum vocabant deum , sive consiliorum ille praeses a con- 
silio dictus, uti etiam nunc summos magistratus consules 
vocant; sive Neptunus equestris fuit. (7) Ara enim illa in 
Circo maximo est alias operta, ludis Circensibus vero ape- 
ritur. (8) Alii dictitant, quia plane arcanum debeat esse οἱ. 
tectum consilium, recte ejus deo aram , qua sub terra esset 
abdita, sacratam fuisse. (9) Ob eam igitur inventam magni- 
ficum sacrificium, ludos et spectaculum solenn finilimis in- 
dixitet concelebravit. (10) Multi mortales convenere. Ipse 
cum principibus trabea amictus praesedit (11) Signum con- 
veneral.adoriendi, quum ipse exsurgens complicasset tra- 
beam rursusque indueret. (12) Quare multi gladiis accineti 
oculos tenebant in eum intentos.  Datosigno stringunt 
enses, et magno clamore ad rapiendas Sabinorum filia; 
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40 ὀνόμασι τῶν "[cauxiv £rixe; f upévors. 
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τες ἥρπαζον τὰς θυγατέρας τῶν Σαθίνων, αὐτοὺς δὲ 
φεύγοντας εἴων xoi παρίεσαν. s) Ἀρπασθῆναι δέ 
φασιν, οἱ μὲν, τριάκοντα µόνας, d" ὧν καὶ τὰς φρα- 
τρίας ὀνομασθῆναι' ᾿Οὐαλλέριος δὲ Ἀντίας ἑπτὰ xol 
εἴχοσι xat πεντακοσίας: Ἰόδας δὲ τ τρεῖς xai ὀγδοήχοντα 
xal ἐζαχοσίας παρθένους; — (14) ὃ μέγιστον ἦν ἀπολό- 
yes τῷ Ῥωμόύλῳ' Tovaixa γὰρ οὐ λαθεῖν ἀλλ’ ἢ µίαν, 
'E ρσιλίαν, διαλαθοῦσαν αὐτοὺς, ἅτε δὴ μὴ µεθ᾽ ὕθρεως, 
uno. ἀδιχίας ἐλθόντας ἐπὶ τὴν ἁρπαγὴν, " ἀλλὰ συμμῖ- 


to ξαι xal συναγαγεῖν εἷς ταῦτὸ τὰ γένη ταῖς μεγίσταις 


ἀνάγααις διανοηθέντας. (ι6) Τὴν 9 Ἑροιλίαν ol μὲν 
Ὁστίλλιον Yit λέγουσιν, ἄνδρα 'Ῥωμαίων ἐπιφανέ- 
στατον’ οἱ δὲ αὐτὸν Ῥωμύλον, xal γενέσθαι xal ratae 
αὐτῷ, µίαν μὲν θυγατέρα Πρίμαν, τῇ τάξει τῆς γενέ- 
σεως οὕτω προσαγορευθεῖσαν, (to) ἕνα δ᾽ υἱὸν µόνον, Óv 
Ἀόλλιον μὲν ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς γενομένης ἀθροίσεως ov 
αὐτοῦ τῶν πολιτῶν ὠνόμασεν, ol δ᾽ ὕστερον, Ἀθίλλιον, 
λλὰ ταῦτα μὲν ἱστορῶν Μηνόδοτος 6 Ἱροιζήνιος πολ- 
λοὺς £F. χει τοὺς ἀντιλέγοντας. 

Ἐν δὲ τοις ἁρπάζουσι τὰς παρθένους τότε τυ- 
χεῖν λέγουσι τῶν οὐκ ἐπιφανῶν τινας ἄγοντας χόρην τῷ 
τε κάλλει πολὺ xai τῷ µεγέθει διαφέρουσαν. (2) ᾿Επεὶ 
δὲ ἀπαντῶντες ἔνιοι τῶν χρειττόνων ἐπεχείρουν ἀφχι- 
ρεῖσθαι, βοᾶν τοὺς ἄγοντας, ὡς Ταλασίῳ χοµίζοιεν 
αὐτὴν, ἀνδρὶ νέῳ μὲν, εὐδοχίμῳ δὲ xai χρηστῷ στῷ. (9) 
Τοῦτ' οὖν ἀχούσαντας εὐφημεῖν xal χροτεῖν ἐπαινοῦν- 
τας, ἐνίους δὲ καὶ παραχολουθεῖν ἀναστρέψαντας εὐνοία 
καὶ χάριτι τοῦ Ταλασίου μετὰ onc τοὔνομα Φθεγγο- 
µένους. {4 ) Av οὗ δὲ τὸν 'Γαλάσιον ἄχρι νῦν, ὥς 


σ 
5) Ἕλληνες τὸν Ὑμέναιον, ἐπάδουσι Ῥωμαῖοι τοῖ; ya- 


μοις' xal γὰρ εὐτυχίᾳ φασὶ γρήσασθαι περὶ τὴν γυναῖχα 
τὸν Ταλάσιον. (5) Zee δὲ Σύλλας 6 Καρχηδόνιος, 
οὔτε μουσῶν οὔτε γαρίτων ἐπιδεὴς ἄνὴρ, ἔλεγεν ἡμῖν, 
ὅτι τῆς ἁρπαγῆς σύνθημα τὴν φωνὴν ἔδωχε ταύτην ὁ 
“Ῥωμύλος. (e) Ἅπαντες οὖν ἐθόων τὸν Γαλάσιον οἱ 
τὰς παρθένους χοµίζοντες' xal διὰ τοῦτο τοῖς γάµοις 
παραμένειν τὸ ἔθως. (7) Οἱ δὲ πλεῖστοι νοµίζουσιν, ὧν 
xai 6 "Io6ac ἐστὶ, παράκλησιν εἶναι xai παραχέλευσιν 
£l, φιλεργίαν xal ταλασίαν οὕπω τότε τοῖς Ἑλληνικοῖς 
(8) Et δὲ τοῦτο 
μὴ λέγεται xaxóx, ἀλλ) ἐχρῶντο Ῥωμαῖοι τότε τῷ 
ὀνόματι τῆς ταλασίας, χαθαπερ ἡμεῖς, ἑτέραν ἄν τις 
αἰτίαν εἰκάσειε πιθανωτέραν. (9) Ἐπεὶ γὰρ oi Σαθῖ- 
vot πρὸς τοὺς Ῥωμαίους πολεμήσαντες διηλλάγησαν, 
ἐγένοντο. συνθΏχαι περὶ τῶν Υυναικῶν, ὅπως μηδὲν ἄλλο 
ἔργον τοῖς ἀνδράσιν 3| τὰ περὶ τὴν ταλασίαν G ὑπουργῶσι. 
(10) Παρέμεινεν οὗ οὖν xa τοῖς αὖθις Ἰαμοῦσι; τοὺς διδόν- 
τας παραπέμποντας Ἄ ὅλως παρόντας ἀναφωνεῖν τὸν 
Ἰαλάσιον μετὰ παιδιᾶς, µαρτυροµένους, ὡς ét οὐδὲν 


50 ἄλλο ὑπούργημα τῆς Ὑυναικὸς ἡ ταλασίαν εἰσαγομένης. 


(1) Διαμένει δὲ µέγρι νῦν τὸ τὴν νύμφην αὐτὴν à 
αὐτῆς Li ὑπερθαίνειν τὸν οὐδὸν elc τὸ δωμάτιον, ἀλλ’ 
αἱρομένην εἰσφέρεσθαι, διὰ τὸ xal τότε χοµισθῆναι 
βιασθείσας, μὴ εἰσελθεῖν. — (12) Ἔνιοι δὲ λέγουσι xal 
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(25, 26) 


discurrunt , ipsos autem fugere Sabinos sinebant nec per- 
sequebantur. (13) Raptas aiunt hi triginta tantum, et ab eis 
nominatas Curias; Valerius Antias quingentas viginti se- 
ptem : Juba octoginta tres supra sexcentas virgines. (14) 
Id Romulum excusavit polissimum, quod matronam non 
rapuissent , nisi unam Hersiliam, idque imprudentes : quippe 
quos non libido , non injuría ad rapiendum instigavisset , scd 
ut comnmiscerent conjungerentque utramque gentem arclis- 
simis vinculis. (15) Hersiliam nupsisse Hostilio quidam tra- 
dunt , viro inter Romanos nobilissimo : alii ipsi Romulo, 
cui etiam illam liberos peperisse , filiam Primam, ex ordine 
nascendi ita nominatam; (10) unicum preterea filium , 
quem ab concursu sub se civium frequentium (ἀολλέων) 
Aoliium ille vocavit, posteri Abillium. At qui hzec narrat, 
Trezenius Zenodotus, multos habet adversarios. 


XV. Inter virginum raptores fuisse aiunt plebeios quos- 
dam, qui puellam alias specie et statura longe praxcellen- 
tem duxerant: (2) quam quum quidam obvii ex primoribus 
eripere conarentur, Talasio ferri illi clamitaverunt , juveni 


claro proboque. (3) Quo audito , gratulatione et plausu eos. 


collaudasse : fuisse etiam qui regressi comitarentur gra- 
(4) Inde Romanis 
in hunc usque diem mos obtinuit , ut talasionem accinant 
nuptiis, sicut Hymenzeum Graeci. Nam prospere Talasio 
(3) Sextius vero Sylla, 


tia et favore Talasii nomen clamantes. 


cessisse loc matrimonium aiunt. 
Carthaginiensis , vir et doctus et elegans, nobis dixit eain 
vocem pro signo dedisse Romulum ad raptum. (6) Ila- 
que qui virgines abduceiant, conclamabant omnes Talasio : 
atque linc relictum hunc morem nuptiis. (7) Ceterum 
plerique, inter quos eliam Juba, adhortationem et incita. 
tionem ad laberis sedulitatem et lanificium , quod Graci 
ταλασίαν dicunt, censent , quamquam nondum id temporis 
Italica verba cum Greecis confusa erant. (8) Quodsi hoc 
placet , eL Romani tum ταλασίας vocabulum nobiscum usur- 
pabant, aliam conjicias magis probabilem rationem. (9) 
Nam in federe , quod Sabini post bellum pepizerunt cum 
Romanis, convenit ne aliam operam viris , quam que es- 
set circa lanificium, praestarent uxores. (10) Permansit 
igitur nuptiis etiam postea hic mos , ut qui elocarenf puel- 
las, vel deducerent , vel adeo quicunque preesentes essent , 
omnino Talasio acclamarent per lusum, testantes, ad nullum 
aliud munus, quam lanificium , ταλασίαν, sponsam adduci. 
(11) Servatur hinc etiam hodie , ne limen sponsa ipsa tran- 
scendat in cubiculum, sed sublata inferatur, quod tuuc 
etiam vi illatzc, non ingressa essent. (12) — Addunt qui- 
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τὸ τὴν χόµην τῆς γαμουµένης αἰχμῇ διακρίνεσθαι δο- 
(río σύµέολον εἶναι τοῦ μετὰ µάγης xal πολεμικῶς 
τὺν πρῶτον γάμον γενέσθαι’ περὶ Qv. ἐπιπλέον ἐν τοῖς 
Αἰτίοις εἰρήχαμεν. (19) Ἐτολμήθη μὲν οὖν ἡ ἁρπαγὴ 
περὶ τὴν ὀχτωκαιδεκάτην ἠμέραν τοῦ τότε Φεξτιλίου 
μηνὸς, Αὐγούστου δὲ νῦν, ἐν ᾗ τὴν τῶν Κωνσαλίων 
ἑορτὴν ἄγουσιν. - 

XVI. Οἱ δὲ Σαθῖνοι πολλοὶ μὲν ἦσαν xai πολεµι- 
xoi, χώμας δὲ ῴχουν ἀτειχίστους, ὡς προσῆκον αὗτοῖς 
ju μέγα φρονεῖν καὶ μὴ φοδεῖσθαι, Λακεδαιαονίων ἀποί- 
xot οὖσιν. (4) Οὐ μὴν ἀλλ δρῶντες αὗτοὺς ἐνδεδε- 
µένους µεγάλοις ὁμηρευμασι xol δεδιότες περὶ τῶν 
θυγατέρων πρέσθεις ἀπεότείλαν, ἐπιειχὴ καὶ μέτρια 
προχαλούµενοι, τὸν Ῥωμύλον ἀποδιδόντα τὰς χορας 
αὐτοῖς καὶ λύσαντα τὸ τῆς βίας ἔργον, εἶτα πειθοί χαὶ 
νόµῳ πράττειν τοῖς γένεσι φιλίαν xai οἰκειότητα. — (3) 
Τοῦ δὲ Ῥωμύλου τὰς μὲν χόρας μὴ προϊεμένου, πα- 
ῥακαλοῦντος δὲ τὴν χοινωνίαν δέχεσθαι τοὺς Σαδίνους, 
οἱ μὲν ἄλλοι βουλευόµενοι xol παρασχευαζόµενοι διέ- 
90 τριθον' (4) Ἄκρων δὲ βασιλεὺς Κενινητῶν, ἀνὴρ θυ- 
µοειδὴς xal δεινὸς ἐν τοῖς πολεμιχοῖς, τά τε πρῶτα 
τολµήµατα τοῦ Ῥωμύλου δν’ ὑποφίας εἶχε, " καὶ τὸ 
πραχθὲν περὶ τὰς γυναῖκας ἤδη φοθερὸν ἡγούμενος πᾶ- 
ctv εἶναι xal οὐχ ἀνεχτὸν, εἰ μὴ χολασθείη, προεξα- 
νέστη τῷ πολέμῳ καὶ μετὰ πολλῆς ἐχώρει δυνάµεως 
£x! αὐτὸν, καὶ ὃ Ῥωμύλος ἐπ᾽ ἐκεῖνον. — (5) Γενόμενοι 
δ ἐν ὄψει xal κατιδόντες ἀλλήλους προὐχαλοῦντο µά- 
(εσθαι τῶν στρατευμάτων ἐν τοῖς ὅπλοις ἀτρεμούντων. 
(e) Εὐξάμενος οὖν 6 Ῥωμύλος, sl χρατήσειε xal κατα- 
30 θάλοι, τῷ Ad φέρων ἀναθήσειν αὐτὸς τὰ ὅπλα τοῦ 
ἀνδρὸς, (7) αὐτόν τε χαταθάλλει χρατήσας xal τρέπεται 
τὸ στράτευμα μάχης γενομένης, αἱρεῖ δὲ καὶ τὴν πόλιν" 
οὐ μὴν ἠδίχησε τοὺς ἐγχαταληφθέντας, ἀλλ᾽ 2) τὰς οἰχίας 
ἐχέλευσε χαθελόντας ἀχολουθεῖν εἰς "Don, ὡς πολί- 
τας ἐπὶ τοῖς ἴσοις ἐσομένους. (8) Τούτου μὲν οὖν οὖχ. 
ἔστιν ὅ τι αἄλλον πὔξησε τὴν Ῥώμην, ἀεὶ προσποιοῦ- 

σαν Éavz5, xa συννέµουσαν ὧν κρατήσειεν. (9) Ὁ δὲ 
| Ῥωμύλος, ὡς ἂν μάλιστα τὴν εὐχὴν τῷ τε Διὶ χεχα- 
ρισµένην xat τοῖς πολίταις ἰδεῖν ἐπιτερπή παράσγχοι, 
49 σχεψάµενος ἐπὶ στρατοπέδου ὁδρῦν ἔτεμεν ὑπερμεγέθη 
καὶ διεµόρφωσεν ὥσπερ τρόπαιον xol τῶν ὅπλων τοῦ 
Ἄχρωνος ἕχαστον ἓν τάξει περιήρµοσε xal κατήρτησεν’ 
αὐτὸς δὲ τὴν μὲν ἐσθῆτα περιεζώσατο, δάφνη δὲ ἑστέ- 
ψατο τὴν κεφαλὴν χομῶσαν. (10) Ὑπολαδὼν δὲ τῷ 
δεξιῷ τὸ τρόπαιον ὤμῳ προσερειδόµενον ὀρθὸν ἐδάδι- 
ζεν ἐξάρχων ἐπινιχίου παιᾶνος ἐν ὅπλοις ἑπομένη τῇ 
ατρατιᾷ δεχοµένων τῶν πολιτῶν μετὰ χαρᾶς καὶ θαύ- 
µατος. (n) Ἡ μὲν οὖν πομπὴ τῶν αὖθις θριάµθων 
ἀρχὴν καὶ ζῆλον παρέσχεν᾽ τὸ δὲ τρόπαιων ἀνάθημα 
5ο Φερετρίου Διὸς ἐπωνομάσθη. 1ὸ γὰρ πλΏξαι φερῖρε 


Ῥωμαῖοι καλοῦσιν' εὔξατο δὲ πλΏξαι τὸν ἄνδρα καὶ | 


καταθαλεῖν. — (12) ᾿Οπίμια δὲ τὰ σχῦλα, φησὶν 
Οὐάῤῥων, καθότι xoi τὴν περιουσίαν ὅπεμ λάγουσι, 
[Πιθανώτερον 9 ἄν τις εἴποι διὰ τὴν πρᾶξιν' ὅπους γὸρ 


dam, morem sponsae capillos haste discriminandi cuspide, 
primas nuptias denotare ví et hostiliter contractas : de qui- 
bus prolixius in Quiestionibus diximus. — (13) Admissus 
denique hic raptus est octavo decimo die Sextilis ,'quem 
nunc vocant Augustum, quo Consualia festum celebrant. 


XVI. Sabinorum magna gens quidem et bello bona erat, 
sed vicatim habitabant sine moenibus : scilicet quos fortes 
esse nibilque timere decuerit, coloni quum essent Lace- 
demoniorum. (2) Verum quia magnis se pignoribus cer- 
nebant adstrictos , timentes de filiabus, legatos miserunt ad 
Romulum :equa et moderata postulaturos : redderet sibi 
puellas, et vim illatam resolveret, tum cum bona gratia et 
lege amicitiam et affinitatem inter utramque gentem contra- 
heret. (3) Romulus autem quum non remitteret puellas, 
sed hortaretur Sabinos , ut hanc necessitudinem comproba- 
rent , ceteri in deliberando et apparatu lente agebant; (4) 
Ceninensium vero rex Acron, magno vir animo el bellator 
insignis , qui jamdudum Romuli cepta habebat suspecta , et 
hoc facinus in mulieres commissum formidandum cunctis 
existimans neque telerabile, si auferretur impune, primus 
in bellum prorupit magnisque copiis movit in Romulum, 
et in illum Romulus. (5) Quum jam in conspectu essent, 
et vicissim se contuerentur, provocaverunt se mutuo ad 
pugnam, copiis in acie quiescentibus. (6) Ibi Jovi Romu- 
lus, si hostem vicisset fudissetque, vovit arma illius se- 
metipsum allaturum ei et dedicaturum. (7) Acronem supe- 
rat et occidit , exercitum ejus pugna coorta in fugam pellit, 
eodemque impetu oppidum eorum capit; nec violat tamen 
eos, qui illic capti erant : nisi quod demoliri cedificia jussos 
Romam attrahit , in civitatem sequo jure recipiendos. (8) 
Neque res alia ulla perinde amplificavit civilatem Roma- 
nam, quam quod connecteret sibi et in corpus suum inse- 
reret victos. (9) Romulus, ut votum Jovi redderet quam 
gralissimum et oculis civium speciosissimum, quercum, 
quam in castris viderat mire procerifatis, succidit et 
adornavit instar tropzei, Acronis armis omnibus ex ordine 
suspensis in ea adaptatisque : deinde veste ipse incincta, et 
caput fluente coma lauro coronavit. (10) Hinc trepzeum 
dextro innixum humero rectum gerens incessit, carmen 
victoriale exercitui precinens in armis sequenti , civibus 
cum gratulatione et laudibus eum excipientibus. (t1) 
Triumphorum fuit hzc celebritas in posterum origo et 
exemplum. «Ττορσαπι sive feretrum Jovis Feretrii donum 
appellatum est a feriendo : precatus enim deum erat, ut 
Acronem feriret et czederet. (12) Opima autem haec δρυ: 
lia dicta sunt, auctore Varrone, quod divitias opes appel 
lent. : Rectius mihi videtur, ab eo quod gestum era! : opus 
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ὀνομάζεται τὸ Épyov. Αὐτουργῷ δὲ ἀριστείας στρα- 
τηγῷ στρατηγὸν ἀνελόντι δέδοται καθιέρωσις ὀπιμίων. 
(13) Καὶ τρισὶ μόνοις τούτου τυχεῖν ὑπῆρξε 'Ῥωμαίοις 
ἡγεμόδι, πρώτῳ “Ῥωμύλῳ χτείναντι τὸν Κενινήτην 
Ἄχρωνα" δευτέρῳ Κορνηλίῳ Κόσσῳ Τυῤῥηνὸν ἀνε- 
λόντι Γολούμνιον" ἐπὶ πᾶσι δε Κλαυδίῳ Μαρχέλλῳ 
Βριτομάρτου χρατήσαντι Γαλατῶν βασιλέως. (14) 
Κόσσος μὲν οὖν x«l Μάρχελλος ἤδη τεθρίπποις εἰσή- 
λαυνον αὐτοὶ τὰ τρόπαια φέροντες Ῥωμύλον δ' oüx 
10 ὀρθῶς φησὶν ἅρματι Ἀρήσασθαι Διονύσιος. — (15) Ταρ- 
χύνιον Ἱὰρ ἱστοροῦσι τὸν Δημαράτου τῶν βασιλέων 
πρῶτον εἷς τοῦτο τὸ σχἥμα xai τὸν ὄγχον ἐξᾶρα: τοὺς 
θριάµθους’ ἕτεροι δὲ πρῶτον ἐφ᾽ ἅρματος θριαμθεῦσαι 
Ποπλικόλαν. — (16) ToU δὲ 'Ῥωμύλου τὰς εἰχόνας ὁρᾶν 
ἐστιν ἐν Ῥώμῃ τὰς τροπαιοφόρους πεζὰς ἁπάσας. 
XVII. Μετὰ δὲ τὴν Κενινητῶν ἅλωσιν ἔτι τῶν ἅλ- 
λων Σαθίνων iv παρασχευαῖς ὄντων συνέστησαν οἱ 
Φιδήνην καὶ Κρουστουμέριον xoi ᾽Αντέμναν οἰκοῦντες 
ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους' (2) καὶ μάχης γενομένης ἠττηθέν- 
φ0τες ὁμοίως τάς τε πόλεις Ῥωμύλῳ παρῆχαν ἑλεῖν xal 
χώραν δάσασθαι xal µετοιχίσαι σφᾶς αὐτοὺς εἷς Ῥω- 
μην. (3) *O δὲ Ῥωμύλος τὴν μὲν ἄλλην χατένειµε 
χώραν τοις πολίταις, ὅσην Ly εἶχον ol τῶν ἡρπασμένων 
παρθένων πατέρες, αὐτοὺς ἔχειν ἐκείνους εἴασεν. — (4) 
"Eri τούτοις βαρέως φέροντες οἱ λοιποὶ Σαθίνοι Τάτιον 
ἀποδείξαντες ατρατηγὸν ἐπὶ τὴν 'Ρώμην ἐστράτευσαν' 
ἦν δὲ δυσπρόσοδος $ πόλις ἔχουσα πρόθληµα τὸ νῦν 
Καπιτώλιον, ἐν ᾧ φρουρὰ καθειστήχει xoà Ταρπήϊος 
ἡγεμὼν αὐτῆς, οὐχὶ Εαρπηία παρθένος, ὡς ἔνιοι λέγου- 
30 σιν, εὐήθη τον Ῥωμύλον ἀποδεικνύοντες. (s) Ἀλλὰ 
θυγάτηρ ἡ "apri τοῦ ἄρχοντος « οὖσα προὔδωχε τοῖς 
Σχθίνοις, ἐπιθυμήσασα τῶν γρυσῶν βραχιονιστήρων, 
M οὓς εἶδε περιχειµένους, xal ἦτησε µισθὸν τῆς προδο- 
σίας, à φοροῖεν ἐν ταῖς ἀριστεραῖς χερσί. (s) Συνθε- 
pévou δὲ τοῦ Τατίου νύχτωρ ἀνοίζασα πύλην μίαν 
ἐδέξατο τοὺς Σαθίνους. (7) Οὐ μόνος οὖν, ὡς ἔοιχεν, 
Ἀντίγονος ἔφη προδιδόντας μὲν φιλεῖν, προδεδωχότας 
δὲ μισεῖν : οὐδὲ Kaicap, εἰπὼν ἐπὶ τοῦ Θρᾳκὸς Ῥυμι- 
τάλκου, φιλεῖν μὲν προδοαίαν, προδότην δὲ μισεῖν' ἀλλὰ 
40 Χοινόν τι τοῦτο πάθος ἐστι πρὸς τοὺς πονηροὺς τοῖς δεο- 
μένοις αὐτῶν, ὥσπερ loU x«l γολῆς ἐνίων θηρίων δέον- 
ται" τὴν γὰρ χβείαν ὅτε λαμθάνουσιν, ἀγαπῶντες, 
ἐχθαίρουσι τὴν χαχίαν, ὅταν τόχωσι. (5) Τοῦτο xoi 
πρὸς τὴν Ταρπηΐαν τότε παθὼν ὁ Τάτιος ἐχέλευσε 
µεμνηµένους τῶν ὁμολογιῶν τοὺς Σαθίνους μηδενὸς 
αὐτῇ φθονεῖν, ὧν ἐν ταῖς ἀριστεραῖς ἔχουσι. (9) Καὶ 
πρῶτος ἅμα τὸν βραχιονιστῆρα τῆς γειρὸς περιελὼν 
xal τὸν θυρεὸν ἐπέῤῥιψε. Πάντων δὲ αὐτὸ ποιούντων 
βαλλομένη τε τῷ χρυσῷ xat χαταχωσθεῖσα τοις θυρεοις 
&0 ὑπὸ πλήθους xai βάρους ἀπέθανεν. — (10) '᾿Εάλω δὲ xol 
Ταρπήϊος προδοσίας ὑπὸ Ῥωμόύλου διωχθεὶς, ὡς Ἰόθας 
φησὶ Γάλθαν Σουλπίχιον ἱστορεῖν. μα) Τῶν à' ἄλλα 
περὶ Ταρπηΐας λεγόντων ἀπίθανοι μέν εἶσιν οἱ Τατίου 
θυγατέρα τοῦ ἡγεμόνος τῶν Σαθίνων οὖσαν αὐτὴν, 


(77 , 1) 
enim vocant rem gestam ; et quum manu sua dux ducem 
interfecerit, ipsi virtutis eximice causa permittitur opima 
spolia consecrare. (13) Actribus modo Romanis imperato- 
ribus hic honos contigit : primo Romulo, interfecto Ceni- 
nensi Acrone, secundo, Cornelio Cosso, qui Tolumnium 
Tuscorum ducem occidit; postremo Claudio Matcello, 8 
quo Gallorum rex czsus est Viridomarus. (14) Cossus de- 
mum et Marcellus quadrigis invecti sunt, quum ipsi opima 
spolia ferrent : Romulum vero fallitur Dionysius qui usum 
dicit curru. (15) Siquidem Tarquinium Demarati filium, 
proditum memorie est, regum primum eam in speciem et 
fastum evexisse triumphos ; ab aliis, Poplicolam primum 
curru triumphantem inveclum. (16) Ceterum Romuli sta- 
tuas triumphales Rome videre est pedestres omnes. 


XVII. Devictis Ceninensibus, dum reliqui Sabini tempus 
in apparatu terunt, Fidenates , Crustumini et Antemnates 
coierunt contra Romanos. (2) Qui item acie fusi, similiter 
oppida $na ab Romulo capi, agrosque dividi, ac se Romam 
passi sunt transferri. (3) Romulus, reliquum agri partitus 
popuio, raptarum tantum parentibus , quod eorum fuisset , 
ipsos habere concessit. (4) Molesta hzc ceteris erant Sa- 
binis. Itaque imperatore creato Tatio infestum agmen 
Romam moverunt. Haud expeditus erat ad urbem accessus, 
quod is collis, ubi nunc Capitolium eSt, propugnaculum ipsi- 
us erat. Ibi praesidium constitutum, cui przerat Tarpeius, 
non Tarpeia virgo , ut nonnulli tradunt , qui stulturo faciunt 
Romulum; (5) verum filia illa erat praefecti Tarpeia, quie 
cupidine capta aurearum armillarum , quas gerentes videbat 
Sabinos, prodidit iis arcem, pacta proditionis mercedem, 
qus& kevis manibus ferrent. (6) Probata Tatio conditione , 
unam noctu reseravit portam, qua recepit Sabinos. (7) 
Non unus autem, ut apparet, Antigonus dixit , prodentes 
amare se, odisse quum prodiderint; neque soius de Rhy- 
mitalce Thrace Czsar; amare 8e proditionem, proditorem 
odisse : sed communiter hoc in sceleratos animo sunt illi, 
qui eorum operam requirunt, velut qui veneno et felle qua- 
rundam maleficarum bestiarum opus habent : quippe ope- 
ram eorum, dum ex usu est, amplectuntur ; exsecrantur 
scelus , ubi voto potiti sunt. (8) Perinde tum Tatius erga 
Tarpeiam affectus preecepit suis , ut conventorum memores, 
nihil eorum , quz sinistris ferrent, illi inviderent. (9) Ipse 
ante alios detraxit brachio armillam, unaque cum hac scutum 
ei injecit. Quum id facerent omnes , auro illa injecto scutis- 
que obruta est : itaque numero et pondere oppressa periit. 
(10) Damnatus est etiam Tarpeius proditionis a Romulo 
accusatus , ut Juba auctor est Sulpicium Galbam in historia 
prodere. (11) Inter reliquos, qui Tarpeie meminerunt, 
absurdi sunt qui tradunt ducis Sabinorum eam filiam Tatii 
fuisse ; et quum irvita esset cum Romulo, hoc perpetrasse , 





(25, 29) 


Ῥωμύλῳ δὲ βία συνοικοῦσαν ἱστοροῦντες ταῦτα ποιῆσαι 
xal παθεῖν ὑπὺ τοῦ πατρός: ὧν καὶ Αντίγονός ἐστι. (12) 
Σιμύλος ὃ 6 ποιητὴς xat παντάπασι ληρεῖ μὴ Σαθίνοις 
οἰόμενος, ἀλλὰ Κελτοῖς τὴν Ταρπηΐαν προδοῦναι τὸ 
Καπιτώλιον ἐρασθεῖσαν αὐτῶν τοῦ βασιλέως. (19) 
Λέχει δὲ ταῦτα" 
Ἡ δ' ἀγχοῦ Τάρπεια παραὶ Καπιτώλιον αἶπος 
ναίονσα Ῥώμης ἔπλετο τειχολέτις - 
Κελτῶν f) στέρξασα γαμήλια λέκτρα γενέσθαι 
σχηπτούχῳ, πατέρων οὐχ ἐφύλαξε δόµονς. 
(14) Καὶ μετ ὀλίγα περὶ τῆς τελευτῆς: 
T3» 9' οὗτᾶρ Βόϊοί τε xai ἔθνεα µυρία Κελτῶν 
χηράµενοι ῥείθρων ἐντὸς ἔθεντο Πάδου: 
ὅπλα δ᾽ ἐπιπροθαλόντες ἀρειμανέων ἀπὸ χειρῶν 
χούρη ἐπὶ στνγερῇ χόσµον ἔθεντο φόνον. 

XVIII. Tz μέντοι Ταρπηΐας ἐχεῖ ταφείσης ὃ λό- 
qoc ὦνομαζετο Ταρπήϊος ἄχρι οὗ Ταρχυνίου βασιλέως 
At τὸν τόπον καθιεροῦντος, ἅμα τε τὰ λείψανα µετη- 
νέχθη xal τοὔνομα τῆς Ταρπηΐας ἐξέλιπε. Πλὴν πέ- 
29 τραν ἔτι νῦν ἐν τῷ Καπιτωλίῳ Ταρπηΐαν καλοῦσιν, dy" 
ἧς ἐῤῥίπτουν τοὺς καχούργους. (5) ᾿Εχομένης δὲ τῆς 
ἄχρας ὑπὸ τῶν Σαθίνων, ὅ τε Ῥωμύλος ὑπ᾽ ὀργῆς ei 
μάχην αὐτοὺς προὐχαλεῖτο xai 6 Τάτιος ἐθάῤῥει xap- 
τερὰν, εἰ βιασθεῖεν, ἀναχώρησιν Ópiov αὐτοῖς ὑπάρχου- 
σαν. (3) 'O γὰρ μεταξὺ τόπος, ἐν ᾧ συμπίπτειν 
ἔμελλεν, ὑπὸ πολλῶν λόφων περιεκόµενος ἀγῶνα μὲν 
ὀξὺν ἐδόχει xal χαλεπὺν ὑπὸ δυσχωρίας ἀμφοτέροις 
παρέξειν, φυγὰς δὲ xal διώξεις ἐν στενῷ βραχείας. (9) 
Ἔτυγε δὲ τοῦ ποταμοῦ λιμνάσαντος οὐ πολλαῖς πρό- 
90 τερον ἡμέραις ἐγκαταλελεῖφθαι τέλµα βαθὺ xal τυφλὸν 
ἐν τόποις ἐπιπίδοις χατὰ τὴν νῦν οὖσαν ἀγοράν: ὅθεν 
οὐκ ἦν ὄψει προὀηλον οὐδ᾽ εὐφύλαχκτον, ἄλλως δὲ χα- 
λεπὸν xai ὕπουλον. (5) ᾿Επὶ τοῦτο τοῖς Σαθίνοις 
ἀπειρία φεροµένοις εὐτύχημα Ὑίγνεται. ἸΚούρτιος γὰρ 
ἀνὴρ ἐπιφανὴς, δόξη καὶ φρονήµατι γαὔρος, ἵππον 
ἔχων πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐχώρει: (6) δεξαµένου δὲ 
τοῦ βαράθρου τὸν ἵππον ἄχρι μέν τινος ἐπειρᾶτο πληγῇ 
xoi παραχελεύσει χρώµενος ἐξελαύνειν' ὡς δ' ἦν ἁμή- 
Κανον, ἐάσας τὸν ἵππον ἑαυτὸν ἔσωζεν. (7) Ὁ μὲν οὖν 
4o τόπος 9v ἐχεῖνον ἔτι νῦν Κούρτιος λάχχος ὀνομάζεται., 
(8) Φυλαξάμενοι δὲ τὸν χίνδυνον ol. Σαθίνοι µάχην 
χαρτερὰν ἐμαχέσαντο, * χρίσιν οὐ λαθοῦσαν χαίτοι πολ- 
λῶν πεσόντων, ἐν οἷς ἦν xal Ὁστίλιος (9) Τοῦτον 
Ἑρσιλίας ἄνδρα xal πάππον Ὁστιλίου τοῦ μετὰ No- 
μᾶν βασιλεύσαντος γενέσθαι λέγουσιν. — (10) Αὖθις δὲ 
πολλῶν ἀγώνων ἐν βραχεῖ συνισταµένων, ὡς εἰχκὸς, 
ἑνὸς μάλιστα τοῦ τελευταίου μνημονεύουσιν' ἐν ᾧ 
Ῥωμύλου τὴν χεφαλὴν πληγέντος λίθῳ xal πεσεῖν 
ὀλίγου δεήσαντος τοῦ τ᾽ ἀντέχειν ὑφεμένου τοῖς Σαθί- 
5o Vots ἐνέδωχαν οἱ Ῥωμαῖοι xal φυγῇ πρὸς τὸ Παλάντιον 
ἐχώρουν ἐξωθούμενοι τῶν ἐπιπέδων. (11) Ηδη δὲ ὁ 
Ῥωμόλος ix τῆς πληγῆς ἀναφέρων ἐθούλετο μὲν slc τὰ 
ὅπλα χωρεῖν τοῖς φεύγουσιν ἐναντίως xal μέγα βοῶν 
ἵστασθαι xat µάχεσθαι παρεχάλει, (12) Πολλῆς δὲ τῆς 
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atque ita esse a patre multatam. Ex his est Antigonus. 
(12) Poeta vero Simulus plane delirat, qui non Sabinis Tar- 
peiam, sed Gallis putat Capitolium prodidisse, quum esset 
regis eorum capta amore. (13) Is ita scribit : 


At Capitolinam prope quae Tarpeia colebat 
arcem , Romanis non bene fida fuit : 
Gallica dum demens sequitur connubia regis 

sceptrigeri, patrum prodidit illa lares. 


(14) Mox de ejus morte : 


Istam non Boli, non gentes mille puellam 
Gallorum ín gelidum proripuere Padum : 

at sihi nudatis splendentia dona lacertis 
injiciunt misere , condecorantque necem. 


XVIII. Ceterum a Tarpeia illic sepulta collis ille vocatus 
Tarpeius fuit, donec locum eum Tarquinius rex Jovi conse- 
cravit : quo lempore ossa ejus alio sunt delata, nomenque 
exolevit Tarpeie, exceplo saxo, quod vocant etiam nunc 
Tarpeium, ex quo pracipitare sceleratos solebant. (2) 
Arcem Sabinos insidenles ira stimulante provocavit ad 
pugnam Romujus : nec Taliu&, munilum, si urgerentur, 
suis receptum videns paratum esse, detrectavit. (3) Quod 
enim inter frequentes colles planitiei est, ubi pugna commit- 
tenda erat, ob loci difficultatem utrisque acrem videbatur 
et gravem dimicaliopem prabiturum ; fugam vero et inse- 
ctationem in arcto brevem. (4) Forte paucis ante diebus 
limus ex fluminis eluvie altus et cecus restiterat in locis 
planis , quo loco nunc forum est : ita ille quum tectus erat 
et evitatu difficilis, tum molestus et in imo mollis. (5) Quo 
quum ferrentur imperitia Sabini, fortuna adfuil iis. Nam 
Curtius, vir nobilis, claritate οἱ suo spiritu elatus, longo 
ante signa evectus est equo. (6) Qui quum in voraginem 
demergeretur, conatus est eun) aliquamdiu caedendo et ex- 
citando expedire : ubi id parum procedit, omisso equo ipse 
evadit. (7) Locus ab eo etiam hodie Lacus Curtius dicitur. 
(8) 11ο igitur periculo Sabini vitato acriter capessunt pu- 
gnam : in qua neutro inclinavit victoria, licet mullis caden- 
tibus; inter quos erat Hostilius. (9) Hunc Hersiliee virum 
et avum Hostilii, qui post Numam regnavit, perhibent fuisse. 
(10) Quum autem certamina de integro multa, ut verisi- 
mile est , brevi tempore fierent , unius potissimum memine- 
runt, novissimi : quo quum in capite esset Romulus saxo 
ictus, ut peene in terram prolaberetur, et resistere Sabinis 
jam desineret, pedem retulerunt Romani, et planis locis 
excussi , fuga delati ad Palatium sunt. (11) Interea Romu- 
lus ex vulnere aliquantum recreatus fugientibus occurrere 
per arma conabatur, altaque voce, ut resisterent , adhorta- 
batur, ceríamenque ciebat. (12) Quum vero effusa fuga 
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34 
φυγΏς αὐτῷ περιχεομένης xai µηδενος ἀναστρέφειν 
τολμῶντος ἀνατείνας ei; οὐρανὸν τὰς χείρας εὔξατο 
τῷ Ad στῆσαι τὸ στράτευμα xod τὰ Ῥωμαίων πράγματα 
πεσόντα μὴ περιιδεῖν, ἀλλ ὀρθῶσαι. — (18) Γενομένης 
δὲ τῆς εὐχῆς αἰδώς τε τοῦ βασιλέως ἔσχε πολλοὺς καὶ 
θάρσος ἐχ μεταθολῆς πορέστη τοῖς φεύγουσιν. — (14) 
Ἔστησαν οὖν πρῶτον, οὗ νῦν 6 τοῦ Διὸς τοῦ Στάτωρος 
ἵδρυται νεὼς, ὃν ἐπιστάσιον ἄν τις ἑρμηνεύσειεν. (16) 
Ela συνασπίσαντες πάλιν ἕωσαν ὀπίσω τοὺς Σαθίνους 
jo ἐπὶ τὴν νῦν Ῥήγιαν προσαγορευοµένην xal τὸ τῆς 
Ἑστίας ἱερόν. 

XIX. Ενταῦθα δὴ αὐτοὺς ὥσπερ ἐξ ὑπαρχῆς µά- 
χεσθαι παρασκχευαζοµένους ἐπέσχε δεινὸν ἰδεῖν θέαμα 
xai λόγου κρείττων ὄψις. (3) Αἱ γὰρ ἡρπασμέναι θυ- 
Υατέρες τῶν Σαθίνων ὤφθησαν ἀλλαχόθεν ἄλλαι μετὰ 
βοῆς xat ἀλαλαγμοῦ διὰ τῶν ὅπλων φερόμεναι xal τῶν 
νεκρῶν, ὥσπερ ix θεοῦ κάτοχοι, πρός τε τοὺς ἄνδρας 
αὐτῶν καὶ τοὺς πατέρας (9) αἱ μὲν παιδία χοµίζου- 
σαι νήπια πρὸς ταῖς ἀγκάλαις, at δὲ τὴν χόµην προϊ- 
30 σγόµεναι λελυμένην, πᾶσαι δὲ ἀνακαλούμεναι τοῖς φιλ- 
τάτοις ὀνόμασε, ποτὲ μὲν τοὺς Σαθίνους, ποτὲ δὲ τοὺς 
Ῥωμαίους. (6) Ἐπεχλάσθησαν οὖν ἀμφότεροι καὶ διέ- 
σχον αὐταῖς ἐν µέσῳ καταστῆναι τῆς παρατάζεως, xal 
χλαυθμὸς ἅμα διὰ πάντων ἐχώρει καὶ πολὺς οἶχτος ἦν 
πρός τε τὴν ὅψιν καὶ τοὺς λόγους ἔτι μᾶλλον, elc ἰχεσίαν 
xat δέησιν ix. δικαιολογίας xal παῤῥησίας τελευτῶντας. 
(6) « Τί γὰρ, ἔφασαν, ὑμᾶς δεινὸν 7) λυπηρὸν ἐργασά- 
pevat , τὰ μὲν ἤδη πεπόνθαµεν, τὰ δὲ πάσχοµεν τῶν 
σχετλίων χακῶν; (6) Ἡρπάσθημεν ὑπὸ τῶν νῦν ἐχόν- 
30 των βία καὶ παρανόμως, ἁρπασθεῖσαι ὂ) ἠμελήθημεν 
ὑπ' ἀδελφῶν καὶ πατέρων xai οἰχείων χρόνον τοσοῦτον, 
ὅσος ἡμᾶς πρὸς τὰ ἔχθιστα χεράσας ταῖς µεγίσταις ἀνάγ- 
Χαις, πεποίηχε νῦν ὑπὲρ τῶν βιασαµένων xal παρα- 
νοµησάντων δεδιέναι µαχομένων xal χλαίειν θνησχόν- 
των. (7) Οὐ γὰρ ἠλθετέ τιµωρήσοντες ἡμῖν παρθένοις 
οὖσαις ἐπὶ τοὺς ἀδικοῦντας, ἀλλὰ νῦν ἀνδρῶν ἆπο- 
σπᾶτε γαμετὰς xol τέκνων μητέρας, οἰχτροτέραν βοή- 
θειαν ἐχείνης τῆς ἀμελείας καὶ προδοσίας βοηθοῦντες 
ἡμῖν ταῖς ἁθλίαις. Εοιαῦτα μὲν ἠγαπήθημεν ὑπὸ τούτων, 
«0 τοιαῦτα δὲ ὑφ ὑμῶν ἐλεούμεθα. (9) Καὶ γὰρ εἰ δι 
ἄλλην αἰτίαν ἐμάχεσθε, παύσασθαι δι ἡμᾶς πενθεροὺς 
γεγονότας xal πάππους xat οἰχείους ὄντας ἐχρῆην' el δ᾽ 
ὑπὲρ ἡμῶν 6 πόλεµός ἐστι, χοµίσασθε ἡμᾶς μετὰ γαµ- 
θρῶν xa τέχνων xal ἀπόδοτε ἡμῖν πατέρας καὶ οἰκείους 
μηδὲ ἀφέλησθε παῖδας xat ἄνδρας. “Ἱκετεύομεν ὑμᾶς, 
μὴ πάλιν αἰκμάλωτοι γενέσθαι.» (9) Τοιαῦτα πολλὰ 
τῆς Ἑρσιλίας προαγορευούσης xat τῶν ἄλλων δεοµένων 
ἐσπείσθησαν ἀνοχαὶ xal συνηλθον elc λόγους οἱ ἡγεμό- 
νες. (10) Αἱ δὲ γυναῖχες ἐν τούτῳ τοῖς πατράσι xal 
&0 τοῖς ἀδελφοῖς τοὺς ἄνδρας προσῆγον καὶ τέχνα, προσέ- 
φερόν τε τροφὴν xal ποτὺν τοῖς δεοµένοις xal τοὺς τε- 
τρωµένους ἐθεράπευον οἴχαδε κοµίζουσαι (11) καὶ 
παρεῖχον ὁρᾶν ἀργούσας μὲν αὑτὰς τοῦ οἴχου, προσέ- 
γοντας δὲ τοὺς ἄνδρας αὐταῖς, xal μετ εὐνοίας τιμὴν 
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(29) 


circa eum fieret, neque quisquam reverti sustineret, tensis 
ad celum manibus precatus Jovem est, fugam exercitus 
ut sisteret, ac rem Romanam ruentem sustineret restitue- 
retque. (13) Heec orantis multos regis repressit verecun- 
dia, animumque, ablato timore , denuo addidit fugientibus. 
(14) Restiterunt primum, ubi nunc Jovis Statoris templum 
est, a stando vocati. (15) Tum collalis iterum armis 
impulerunt Sabinos ad Regiam quam nunc vocant, et 
Veste cedem. 


XIX. Hic ees iterare pugnam mohlentes, terribile visu et 
narrationem omnem superans cohibuit spectaculum. (2) 
Sabinorum fili:e , quee raptze fuerant, alize aliis ex locis ap- 
paruerunt per infesta arma et cadavera cum clamore et 
ululatu, tanquam numine quodam corrept» , currentes ad 
viros et patres, (3) partim infantes in ulnis gestantes, 
partim resolutos crines prztendentes, omnes blandissimis 
nominibus, hinc Sabinos, hinc Romanos appellantes. (4) 
Confestim flectebantur utrinque, atque inter ambas acies 
datus est iis locus. Jam ejulatus ab omnibus pariter per- 
ceptus, et multa hinc miseratio, dum species commovit 
eos , multo autem maxime oralio in obsecrationem et pre- 
(3) 


« Quo nostro, inquiunt, merito in miserias tantas et nuper 


cationem ex disceptatione et querimonia desinens. 


et hoc tempore incidimus? (6) Vi sumus et injuria ab illis, 
qui nunc habent , raptee : injuria nostra a fratribus, paren- 
tibus, propinquis per tantum tempus neglecta , quod vin- 
culis nos cum inimicissimis constrinxit arctissimis, ut nos jam 
cogat Limere raptoribus et violatoribus preeliantibus , et lu- 
gere cadentes. (7) Neque enim vindicatum nos, dum vir. 
gines fuimus, advolastis a violatoribus, sed nunc a viris avel- 
litis conjuges, et a liberis matres, qui miseris nobis tristius 
auxilium, quam neglectus ille fuit et prodilio, fertis : ita 
(8) 


Nam si alia belli causa esset, dandum hoc erat nobis , quze 


lorum amore, ita vestra miseratione affeciae. sumus. 


vos soceros, avos alque affines effecimus, arma ut pone- 
retis : sin nos in causa, abducite nos quaesumus cum gene- 
ris et liberis, ac reddite nobis parentes cognatosque , neu 
abstrahite a prole atque viris. Supplices precamur, ne ite- 
rum nos reddatis captivas » (9) Quum talia multa Hersi- 
lia dicere, orarentque cetera , induciis factis procedunt ad 
colloquium duces. (10) Interea mulieres ad parentes et 
(ratres adducere viros liberosque , cibum ferre et potum iis 
qui opus haberent, saucios domum deportatos curare, (11) 
ostendere domi se praeesse , quanta virorum in se indulgen- 


tia esset, quantaque caritate et honore ipsas illi proseque- 
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ἅπασαν νέµοντας. — (12) " "Ex τούτου αυντίθενται τῶν ! rentur. — (12)1ta pax fit, ut quae vellent mulieres , manerent 


μὲν γυναικῶν τὰς βουλομένας συνοιχεῖν τοῖς ἔγουσυν, 
ὥσπερ εἴρηται, παντὸς ἔργου καὶ πάσης λατρείας, πλὰν 
ταλασίας, ἀφειμένας — (is) olxeiv δὲ χοινῃ τὴν πόλιν 
Ῥωμαίους xa Σαθίνους' καὶ καλεῖσθαι μὲν "Pounv 


ἐπὶ Ῥωμύλῳ τὴν πόλιν, Κυρίτας δὲ Ῥωμαίους ἅπαν- | 


τας ἐπὶ τῇ Τατίου πατρίδι βασιλεύειν δὲ xowi χαὶ 
στρατηχεῖν ἀμφοτέρους. — (14) Ὅπου δὲ ταῦτα cuvé- 
θεντο, µέχρι νῦν Κομίτιον χκαλεῖται' χοµίρε γὰρ "Po 
10 μαῖοι τὸ συνελθεῖν χαλοῦσι. 

XX. Διπλασιασθείσης δὲ τῆς πόλεως ἑχατὸν μὲν ἐκ 
Σαθίνων πατρίχιοι προσκατελέχθησαν, αἱ δὲ λεγεῶνες 
ἐγένοντο πεζῶν μὲν ἐξαχισχιλίων, ἵππέων δὲ ἐξαχοσίων. 
(2) Φυλὰς δὲ τρεῖς χαταστήσαντες ὠνόμασαν τοὺς μὲν 
ἀπὸ Ῥωμύλου Ῥαμνήνσης, τοὺς δὲ ἀπὸ Τατίου Τατιήν- 
σης, τρίτους δὲ Λουχερήνσης διὰ τὸ ἆλσος, εἰς ὃ πολλοὶ 
χαταφυγόντες, ἀσυλίας δεδομένης, τοῦ πολιτεύματος 
µετέσχον' τὰ δ) ἄλση λούχους ὀνομάζουσιν. (8) "Ow 
8' ἦσαν αἱ φυλαὶ τοσαῦται, τοὔνομα μαρτυρεῖ' τρίθους 
ου γὰρ ἔτι νῦν τὰς φυλὰς χαλοῦσι xai τριθούνους τοὺς φυ- 
λάρχους. (4) Ἱκάστη δὲ quA» δέχα φρατρίας εἴχεν, 
ἃς ἔνιοι λέγουσιν ἐπωνύμους εἶναι ἐχείνων τῶν Ύυναι- 
κῶν. (s) Ἡ οὔτο δὲ δοχεῖ ψεῦδος εἶναι: πολλαὶ γὰρ ἔχου- 
σιν ἀπὸ χωρίων τὰς προσηγορίας. "Άλλα μέντοι πολλὰ 
ταῖς γυναιξὶν elc τιμὴν ἀπέδωχκαν, ὧν xal ταῦτά ἐστιν 
(e) ἐξίστασθαι μὲν ὁδοῦ βαδιζούσαις, αἰσχρὸν δὲ µη- 
δένα μηδὲν εἰπεῖν παρούσης Ὑυναιχὸς, μηδ ὀφθῆναι 
γυμνὸν, ἡ δίκην Φφεύγειν παρὰ τοῖς ἐπὶ τῶν φονιχῶν 
καθεστῶσι, φορεῖν δὲ καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν τὴν xa- 
Δολουμένην βούλλαν ἀπὸ τοῦ σχήματος, ὅμοιον πὸμφό- 
Ἄυγι περιδέῤῥαιόν τι, xal περιπόρφυρον. (7) Ἔθου- 
λεύοντο δὲ οἱ βασιλεῖς οὐκ εὐθὺς v χοινῷ μετ’ ἀλλήλων, 
ἀλλ᾽ ἑχάτερος πρότερον ἰδίᾳ μετὰ τῶν ἑκατὸν, εἶτα 
οὕτως el; ταὐτὸν ἅπαντας συνηγον. (6) κει δὲ Τά-- 
τιος μὲν ὅπου νῦν ὃ τῆς Μονήτης ναός ἐστι, Ῥωμύλος 
δὲ παρὰ τοὺς λεγομένους βαθμοὺς καλῆς ἀχτῆς. Οὗτοι 
δέ εἰσι περὶ τὴν εἷς τὸν ἱππόδρομον τὸν µέγαν ἐκ []α- 
λαντίου χατάθασιν. (9) ᾿Ενταῦθα δὲ xal τὴν χράνειαν 
ἔφασαν τὴν ἱερὰν γεγονέναι μυθολογοῦντες, ὅτι πειρώ- 
40µενος 6 Ῥωμύλος αὐτοῦ λόγχην ἀχοντίσειεν ἀπὸ τοῦ 
Ἀθεντίνου τὸ ξυστὸν ἔχουσαν χρανείας χαταδύσης δὲ 
τῆς αἰχμῆς sl; βάθος ἀνασπάσαι μὲν οὐδεὶς πειρωµέ- 
νων πολλῶν ἴσχυσε. (10) Τὸ δὲ ζύλον ἕστεξεν ἡ γῆ 
ζώφυτος οὖσα xai βλαστοὺς ἀνῆχε x«l στέλεχος εὐμέ- 
Ύεθες χρανείας ἕθρεψε. — (11) Τοῦτο 9' οἱ μετὰ Ῥωμύ- 
λον ὡς ἂν ἕν τι τῶν ἁγιωτάτων ἱερῶν φυλάττοντες xal 
σεθόµενοι περιετείχισαν. (12) "Oxo δὲ προσιόντι δόξειε 
μὴ θαλερὸν εἶναι μηδὲ χλωρὸὺν, ἀλλ’ olov ἀτροφεῖν xal 
φθίνειν, ὁ μὲν εὐθὺς ἔφραζε χραυγῇ τοῖς προστυγχάνου- 
60 σιν’ ol δ' ὥσπερ ἐμπρησμῷ βοηθοῦντες ἐθόων ὕδωρ xol 
συνέτρεχον πανταχόθεν ἀγγεῖα πλήρη χοµίζοντες ἐπὶ 
τὸν τόπον. (13) Γαΐου δὲ Καίσαρος, ὥς Φφασι, τὰς 
ἀναθάσεις ἐπισχευάζοντος xal τῶν τεχνιτῶν περιορυτ- 


apud eos, a quibus tenebantur, ab omni opere, servitute 
omnií, precterquam lanificio, immunes, uti supra dictum est : 
(13) communem baberent Romani et Sabini urbem : Roma 
urbs a Romulo, Romani omnes Quirites a Tatli patria vo- 


carentur; regnum domi militieeque consociaretur utrisque. 
(14) Locus ubi foedus ictum fuit, hodie quoque a eoeundo 
Comitium vocatur. 


XX. Geminata urbe, centum ex Sabinis senatores allecli , 
legiones autem constitutze ex peditum senis millibus, equi- 
libus sexcenis. (2) Tribus tres factae nominantur Ramnen- 
ses a Romulo, a Tatio Tatienses, tertia, Luceres a luco, 
quo, postquam incolumitas concessa , confugerant multi et 
in civitatem recepti erant : lucos autem nemora vocant. (3) 
Ac tot numero fuisse, nomen ipsum declarat tribus et tribu- 
ni, qui est tribui prafectus. (4) Singulae denis constabant 
curiis, quibus Sabinarum illarum imposita nomina narrant 
quidam fuisse. (5) Verum id, quia a regionibus cognomina 
complures habent, falsum videtur : quamvis multa consti- 
tuerint alia in honorem feminarum , ex quibus bzec sunt , (6) 
decedere illis via, ab omni obscoeno dicto preesente muliere 
abstinere, non conspici nudum, aut apud judices rerum 
capitalium illas causam dicere, earum liberos gestare bullam 
ex figura et similitudine ita dictam, colli quoddam orna- 
mentum, et praetextam. (7) Consilia non statim ambo reges 
communiter babebant , sed separata primo cum suis uterque 
centenis , inde in unum convocabant senatores omneg. (8) 
Tatius babitabat, ubi sedes nunc Moneta est; Romulus ad 
pulchri littoris quos vocant gradus, circa descensum ex 
Palatio in Circum maximum. (9) Quo loco etiam sacram 
cornum referunt fuisse , et fabulam attexunt , exercentem se 
Romulum torsisse ex Aventino lanceam, cujus esset corneum 
hastile : alte defixam cuspidem convellere quum multi ni- 
terentur, neminem valuisee. (10) Verum luxuriantem, quae 
lignum erat amplexa, humum ramos emisisse et stipitem 
corni eximia nutrivisse proceritate. (11) Eam posteri, ut 
rem unam omnium sanctissimam, servant et magna reli- 
gione venerantes muro cinxerunt. (12) Quee si cui visa 
esset minus frondescere vel virescere, sed marcescere et 
exarescere,, id clamore ille illico significabat obviis quibus- 
que : qui sicut ad restingnendum incendium aquam concla- 
mabant ; simul concursus fiebat undique vasa plena eo aquae 
portantium. (13) Caio autem Caesare (sic narrant) gradus 


instaurante, quum opifices tellurem adherentem arbori cir- 
3. 


36 ΡΩΜΥΛΟΣ. 2t. . 


πόντων τὰ πλησίον ιἔλαθον αἱ ῥίζαι καχωθεῖσαι παντά- 
πασι xal τὸ φυτὸν ἐμαράνθη. 

XXI. Μῆνας μὲν οὖν οἱ Σαθίνοι τοὺς Ῥωμαίων ἐδέ- 
ἔαντο xal περὶ αὐτῶν ὅσα χαλῶς etyev ἐν τῷ Νομᾶ βίῳ 
γέγραπτα!. (2) Θυρεοῖς δὲ τοῖς ἐκείνων 8 Ρωμύλος ἐχρή- 
σατο xal μετέθαλε τὸν ὁπλισμὸν ἑαυτοῦ τε xal τῶν Ρω- 
μαίων Ἀργολικὰς πρότερον ἀσπίδας φορούντων. (3) Ἔορ- 
τῶν δὲ χαὶ θυσιῶν ἀλλήλοις μετεῖχον, ἃς μὲν ἡγετὰ γένη 
πρότερον οὐκ ἀνελόντες, ἑτέρας δὲ θέµενοι xat, ὧν 
10 $4 τε τῶν Ματρωναλίων ἐστὶ, δοθεῖσα ταῖς γυναιξὶν ἐπὶ 
τῇ τοῦ πολέμου καταλύσει, καὶ ἡ τῶν Καρμενταλίων. 
(4) Τὴν δὲ Καρμένταν οἵονταί τινες μοῖραν εἶναι χυρίαν 
ἀνθρώπων γενέσεως" διὸ xat τιμῶσιν αὐτὴν al μητέρες. 
(ο) "Οἱ δὲ τὴν τοῦ Ἐὐάνδρου τοῦ Ἀρχάδος γνναῖχα, µαν- 
τικήν τινα xal φοιδαστιχὴν, ἐμμέτρων Κρησμῶν Yevo- 
µένην, Καρμένταν ἐπονομασθΏναι (τὰ γὰρ ἔπη κάρ- 
μενα χαλοῦσι), Νικοστράτη δὲ ἦν ὄνομα χύριον eii. 
(e) Καὶ τοῦτο μὲν ὁμολογεῖται' τὴν δὲ Καρμένταν ἔνιοι 
πιθανώτερον ἀφερμηνεύουσιν olov ἐστερημένην νοῦ διὰ 
20 τὰς ἐν τοῖς ἐνθουσιασμοῖς παραφροσύνας. Τὸ μὲν γὰρ 
στέρεσθαι χάρηρε, µέντεμ. δὲ τὸν νοῦν ὀνομάζουσι. 
(2) Περὶ δὲ τῶν Παρηλίων προείρηται. Τὰ δὲ Λουπερ- 
χάλια τῷ μὲν χρόνῳ δόξειεν ἂν εἶναι χαθάρσια’ δρᾶται 
γὰρ ἐν ἡμέραις ἀποφράσι τοῦ Φεθρουαρίου μηνὸς, ὃν 
χαθάρσιον ἄν τις ἑρμηνεύσειε xai τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὸ 
| may ἐχάλουν Φεθράτην' (8) τοὔνομα δὲ τῆς ἔορ- 
τῆς ἑλληνιστὶ σηµαίνει Λύχαια xol δοχεῖ διὰ τοῦτο 
παμπάλαιος ἀπ᾿ Ἀρχάδων εἶναι τῶν περὶ Εὔανδρον. 
(ϱ) Ἀλλὰ τοῦτο μὲν κοινόν ἐστι δύναται γὰρ ἀπὸ τῆς 
80 λυχαίνης γεγονέναιτοὔνομα. Καὶ γὰρ ἀρχομένους τῆς 
περιδρομῆς τοὺς Λουπέρχους ὁρῶμεν ἐντεῦθεν, ὅπου 
τὸν Ῥωμύλον ἐχτεθῆναι λέγουσι. — (10) Τὰ δὲ δρώμενα 
τὸν αἰτίαν ποιεῖ δυστόπαστον' σφάττουσι γὰρ αἴγας, 
εἶτα µειραχίων δυοῖν ἀπὸ γένους προσαχθέντων αὐτοῖς, 
οἱ μὲν ἡμαγμένῃ µαχαίρᾳ τοῦ μετώπου θιγγάνουσιν, 
ἕτεροι δὲ ἀπομάττουσιν εὐθὺς ἔριον βεθρεγµένον γάλαχτι 
προσφέροντες. Γελᾶν δὲ δεῖ τὰ μειράχια μετὰ τὴν 
ἀπόμαξιν. (11) "Ex δὲ τούτου τὰ δέρµατα τῶν αἰγῶν 
χατατεµόντες διαθέουσιν iv περιζώσμασι γυμνοὶ τοῖς 
4o σχύτεσι τὸν ἐμπολὼν παίοντας. (13) AL δ' ἐν ἡλικίᾳ 
γυναῖχες οὗ φεύγουσι τὸ παίεσθαι νοµίζουσαι πρὸς εὖ- 
τοχίαν xal χύησιν συνεργεῖν. (15) Ἴδιον δὲ τῆς ἑορτῆς 
τὸ xal χύνα θύειν τοὺς Λουπέρχους. (14) Βούτας δέ 
τις αἰτίας μυθώδεις ἐν ἐλεγείοις περὶ τῶν Ῥωμαϊκῶν 
ἀναγράφων φησὶ, τοῦ Ἀμουλίου τοὺς περὶ τὸν Ῥωμν- 
λον χρατήσαντας ἔλθεῖν δρόμῳ μετὰ χαρᾶς ἐπὶ τὸν 
τόπον, ἐν ᾧ νηπίοις οὖσιν αὐτοῖς ἡ λύχαινα θηλὴν 
ὑπέσχε (i5) καὶ µίµηµα τοῦ τότε δρόµου τὴν ἑορτὴν 


ἄγεσθαι καὶ τρέχειν τοὺς ἀπὸ γένους , τοὺς 


Ἐμποδίους τύπτοντας , ὅπως τότε φάσγαν᾽ ἔχοντες 


9 2n 
cumfoderent, imprudentes plane corruperunt radices, ae 
contabuit arbor. : 

XXI. Menses acceperunt Sabini Romanorum, de quibus 
quze dici decebat, in Vita Numse retulimus. (2) Ab illis Romu- 
lus est scuta mutuatus, suamque ac Romanorum , qui ferre 
ante parmas Argolicas solebant, armaturam mutavit. (9) 
Festos dies et sacra inter se promiscua habuere : que affer- 
rent gentes ante fieri solita, ea non antiquarunt ; sed nova 
instituerunt; ex quibus Matronalia sunt, ob bellum direm- 
ptum concessa feminis; et Carmentalia. (4) Carmentam 
aiunt quidam Parcam esse , hominum generationis prssi- 
dem : unde colitur a matribusfamilias. (5) Alii Arcadis 
Evandri memorant conjugem fuisse , fatidicam et divino spi- 
ritu oracula versibus reddere solitam : atque inde dictam 
Carmentam ἃ carminibus, quum verum nomen ei easet Ni- 
costratze. (6) Hoc quidem omnibus in confesso esl : proba- 
bilius tamen alii Carmentam interpretantur, quasi « carentem 
mente » ex furore fanatico. (7) De Parilibus supra est 
dictum. — Lupercalia ex tempore conjicias lustralia esse, 
qui diebus nefastis aguntur mensis Februarii , quem inter- 
preteris lustralem; diem ipsum antiquitus Februatam vo- 
cabant. (8) Nomen vero festi Greece sonat Lycca , ideoque 
adinodum vetustum , ab Arcadibus Evandri comitibus ac- 
ceptum videtur. (9) Ceterum hizec vulgata est fama : nam 
deduci nomen potuit a lupa; quod inde Lupercos,, ubi expo- 
situm Romulum ferunt, auspicari cernamus cursum per 
urbem. (10) Verum qua aguntur, causam praebent conjectu 
difficilem : jugulant enim capras, inde nobilibus duobus 
adolescentibus adductis , alii gladio cruento frontem illoruna 
tingunt, alii statim imbuta lacte lana detergunt eam : post 
detersionem ridere adolescentes oportet. (11) Hinc pelli- 
bus dissectis caprarum , cum subligaculo discurrunt nudi, 
(12)] Quae verbera 
mulieres adultze non declinant, proficere ea ad conceptionem 
et partum rate. (13) Celebritas ea hoc quoque habet pe- 
culiare, canem quod immolent Luperci. (14) Butas qui- 
dam, qui causas fabulosas rerum Romanarum in Elegiis 


obvium quemque acuticis ceedentes. 


scripto mandavit, ait Romulum devicto Amulio cursu se 
cum suis exsultantem contulisse in locum eum ubi lupa in- 
fantibus ipsis summiserat mammam, — (15) atque hac so- 
lemnitate eum cursum imitatione referri, in quo nobiles 
adolescentes 

Pulsare oblatos, strictis velut ensibus Alba 











"ο tunc sese extulerunt Romulus atque Remus. 


ἐξ "AXE ἔθεον Ῥωμύλος ἠδὲ Ῥέμος. 


(re) Καὶ τὸ μὲν ξίφος ἡμαγμένον προσφέρεσθαι τῷ µε- | (16) Ensem igitur cruentum fronti admotum caedis illius no- 
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τώπῳ, τοῦ τότε φόνου xul κινθύνου σύμθολον, τὴν δὲ 
διὰ τοῦ γάλακτος ἀποχάθαρσιν, ὑπόμνημα τῆς τροφῆς 
αὐτῶν εἶναι. (17) Γάϊος δὲ Ἁχίλιος ἱστορεῖ, πρὸ τῆς 
κτίσεως τὰ θρέµµατα τῶν περὶ τὸν Ῥωμύλον dgavij 
γενέσθαι’ τοὺς δὲ τῷ Φαύνῳ προσευζαµένους ἐκδραμεῖν 
γυμνοὺς ἐπὶ τὴν ζήτησιν, ὅπως ὑπὸ τοῦ ἱδρῶτος μὴ 
ἐνοχλοῖντο' xal διὰ τοῦτο γυμνοὺς περιτρέχειν τοὺς Λου- 
πέρχους. (18) Tov δὲ χύνα φαίη τις ἂν, el μὲν ἡ θυσία 
χαθαρµός ἐστι, θύεσθαι χαθαρσίῳ χρωµένων αὐτῷ. Καὶ 
10 γὰρ "Ελληνες dy τε τοῖς χαθαρσίοις σχύλαχας ἐκφέρουσι 
καὶ πολλαχοῦ χρῶνται τοῖς λεγομένοις περισχυλαχι- 
σμοῖς, (19) Εἰ δὲ τῇ λυχαίνῃ χαριστήρια ταῦτα xal 
τροφεῖα xal σωτήρια ᾿Ῥωμύλου τελοῦσιν, οὖχ ἀτόπως 
ὁ χύων σφάττεται’ λύχοις vào ἐστι πολέμιος" el μὴ vi) 
Δία χολάζεται τὸ ζῷον ὡς παρενοχλοῦν τοὺς Λουπέρ- 
xouc ὅταν περιθέωσι. 

XXII. Λέγεται δὲ xol τὴν περὶ τὸ πΌρ ἁγιστείαν 
Ῥωμύλον καταστῆσαι πρῶτον ἀποδείζαντα παρθένους 
ἱερὰς Ἑστιάδας προσαγορευοµένας. (4) Οἱ δὲ τοῦτο 
30 μὲν el; Νομᾶν ἀναφέρουσι, τὰ δ ἄλλα τὸν Ῥωμύλον 
διαφερόντως θεοσεΏ;, ἔτι δὲ μαντιχὸν ἱστοροῦσι γενέ- 
σθαι xal φορεῖν ἐπὶ μαντικῇ τὸ χαλούμενον λίτνον. (3) 
Ἔστι δὲ χαμπύλη ῥάδδος, Ἡ τὰ πλινθία καθεζοµένους 
ἐπ᾽ οἰωνῶν διαγράφειν. Τοῦτο ὃ ἐν Παλαντίῳ φυλατ- 
τόµενον dew tiva περὶ τὰ Κελτιχὰ τῆς πόλεως 
ἁλούσης εἶτα μέντοι τῶν βαρθάρων ἐχπεσόντων εὗρε- 
θἤναι χατὰ τέφρας βαθείας ἀπαθὲς ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐν 
πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀπολωλόσι xal διεφθαρµένοις. (9) 
Ἔθηχε δὲ καὶ νόµους τινὰς, ὧν σφοδρὸς µέν ἐστιν 6 
30 γυναιχὶ μὴ διδοὺς ἀπολείπειν ἄνδρα, γυναῖκα ἂὲ διδοὺς 
ἐκθάλλειν ἐπὶ φαρμακεία τέχνων * 1) χλειδῶν ὑποθολῇ 
xat μοιχευθεῖσαν' (6) el δ' ἄλλως τις ἀπαπέμψαιτο 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ μὲν τῆς γυναιχὸς εἶναι, τὸ δὲ τῆς 
Δήμητρος ἱερὸν χελεύων τὸν δ) ἀποδόμενον γυναῖκα 
θύεσθαι χθονίοις θεοῖς. (6) Ἔδιον δὲ τὸ µηδεμίαν δίχην 
χατὰ πατροχτάνων ὁρίσαντα, πᾶσαν ἀνδροφονίαν πατρο- 
χτονίαν προσειπεῖν’ ὡς τούτου μὲν ὄντος ἐναγοῦς, ἐχεί-- 
νου δὲ ἀδυνάτου. (1) Καὶ µέχρι χρόνων πολλῶν ἔδοξεν 
ὀρθῶς ἀπογνῶναι τὴν τοιαύτην ἀδικίαν' οὖδεὶς γὰρ 
40 ἕδρασε τοιοῦτον οὐδὲν ἐν "Pop σχεδὸν ἐτῶν ἐξαχοσίων 
διαγενοµένων' ἀλλὰ πρῶτος μετὰ τὸν Ἀννιθαϊχὸν πόλε- 
μον ἱστορεῖται Λεύκιος Ὅστιος πατροχτόνος γενέσθαι. 
Ταὔτα μὲν οὖν ἰκανὰ περὶ τούτων. 

XXIII. "Exe δὲ πέµπτῳ τῆς Τατίου βασιλείας 
οἰχεῖοί «tec αὐτοῦ xai συγγενεῖς πρέσθεσιν ἀπὸ Λαυ- 
ῥεντοῦ βαδίζουσιν sl; Ῥώμην ἐντυχόντες καθ) ὁδὸν 
ἐπεχείρουν ἀφαιρεῖσθαι τὰ χρήματα Bla xol μὴ προῖε- 
µένους, ἀλλ ἀμυνομένους ἀνεῖλον. (5) Ἔργου δὲ 
δεινοῦ τολμηθέντος 6 μὲν Ῥωμύλος εὐθὺς δεῖν ᾧετο χο- 
λάζεσθαι τοὺς ἀδιχήσαντας, 6 δὲ Τάτιος ἐξέχρουε xal 
παρῆχε. (9) Καὶ τοῦτο µόνον αὐτοῖς ὑπῆρξεν αἴτιον 
ἐμφανοῦς διαφορᾶς' τὰ δ᾽ ἄλλα χαταχοσμοῦντες Éxu- 
τοὺς ὡς ἔνι μάλιστα χοινῶς ἐχρῶντο καὶ μεθ) ὀμονοίας 
τοῖς πράγµασιν. (8) Οἱ δὲ τῶν ἀνηρημένων olxeiot 
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tam esse et periculi ; abstersionem per lac ipsorum monu- 
mentum nutrimentorum. (17) Caius Acilius ante conditam, 
urbem auctor est Romuleorum pecus amissum fuisse : 
quos votis Fauno factis nudos , ne molestus ipsis sudor fo- 
ret, ad requirendum id excurrisse : hinc nudos discurrere 
Lupercos. (18)Canem autem dixerit aliquis, si quidem lu- 
sStratio id sacrum est, immolari, quod eo utantur inter lu- 
strandum. Etenim Gr&ci tum in sacris lustralibus efferunt 
catulos, tum sepius iisdem utuntur in ea ceremonia quam 
vocant περισχυλαχισµόν (canis circumdlationem). (19) Sin 
ad gratiam lupze referendam hoc sacrum faciunt, ob edu- 
ctum et servatum Romulum, non absurde canem jugulant , 
quia lupis inimicus est : nisi sane hoc animal , quod inter- 
pellet in discurrendo Lupercos,, ita punitur. 


XXII. Fama est Romulum etiam ignem primum conse- 
crasse, virginesque legisse quas Vestales vocant. (2) Alii 
hoc quidem tribuunt Numee : alioqui tamen Romulum fuisse 
tradunt eximie religiosum, preterea augurandi peritum, 
atque eam ob scientiam lituum gestasse. (3) Est lituus bar 
cillum incurvum, quo qui auspicantur, regiones cceli defi- 
niunt. Hunc in Palatio ferunt servari solitum, sed capta a 
Gallis urbe perditum ; mox , ejectis illis, inter cetera incensa 
omnia et corrupta , multo obrutum cinere inventum fuisse, 
ab igne intactum. (4) Leges quoque Romulus nonnullas tu- 
lit, ex quibus illa dura est, quee mulieri non permittit disce- 
dere a marito, permittit autem marito illam repudiare, vel 
veneficio sublatie liberis , vel subditis clavibus , vel adulterio 
admisso. (5) Sin alia de causa domo exegerit eam, partem 
mariti bonorum attribuit mulieri , partem Cereri consecrari 
jussit. Qui repudiasset uxorem suam, deos manes placa- 
ret. (6) Singulare est autem quod poenam in eos, qui pa- 
rentes necaverunt, nullam sanxerit, sed homicidium 
quodvis parricidii designaverit nomine, tanquam hoc nefa- 
rio facinore, illo inaudito. — (7) Ac per multa sane secula 
visus est merito id scelus censuisse non exstiturum : nam 
annis prope integris sexcenlis nemo Romae se isti facinori 
obligavit : sed post bellum cum Hannibale Lucius Hostius 
primus patrem interemisse fertur. Hactenus de illis 
satis. 


XXIII. Anno quinto postquam Tatius regnavit, familiares 
quidam et propinqui ejus Laurentum legatos , in quos pro- 
ficiscentes Romam ineiderant in itinere, vi spoliare sunt 
aggressi; quos repugnantes et-defendentes obtruncaverunt. 
(2) Romulus facinore perpetrato tam atroci , confestim sup 
plicio afficiendos censebat auctores : Tatius rem rejiciebat 
8ο dissimulabat. (3) Atque hinc solum aperta est inter eos 
dissensio exorta , quum alioqui summa moderatione el con- 
cordia regnum administrarent communiter. (4) Ceesorum 


20 


38 : POMYAOX. 24. 


πάσης ἐξειργόμενοι δίκης νομίμου διὰ τὸν άτιον ἆπο- 
χτιγνύουσιν αὐτὸν dv Λαθινίῳ θύοντα μετὰ Ῥωμύλου 
προσπεσόντε. Τὸν δὲ “Ῥωμύλον ὡς δίκαιον ἄνδρα 
προὔπεμψαν εὐφημοῦντες. (5) Ὅ δὲ τὸ μὲν σῶμα 
τοῦ Τατίου χοµίσας ἐντίμως ἔθαψε, xal χεῖται περὶ τὸ 
χαλούμενον Ἀρμιλούστριον ἐν Ἀθεντίνῳ' τῆς δὲ δίχης 
τοῦ φόνου παντάπασιν ἡμέλησεν. (6) Ἔνιοι δὲ τῶν 
συγγραφέων ἱστοροῦσιν τὴν μὲν πόλιν τῶν Λαυρεντίων 
φοθηθεῖσαν ἐκδιδόναι τοὺς αὐτόχειρας Τατίου, τὸν δὲ 
Ij Ῥωμύλον ἀφεῖναι φήσαντα Φόνον φόνῳ λελύσθαι. 
(7) Τοῦτο δὲ λόγον μέν τινα παρέσχε xol ὑποψίαν ὥς 
ἀσμένῳ έγονεν αὐτῷ τὸ τοῦ συνάρχοντος ἁπαλλαγή- 
ναι, τῶν δὲ πραγμάτων οὐδὲν διετάραξεν οὐδὲ διεστα- 
σίασε τοὺς Σαθίνους — (8) ἀλλ᾽ οἳ μὲν εὐνοία τῇ πρὸς 
αὐτὸν, oi δὲ φόθῳ τῆς δυνάµεως, οἱ δ᾽ ὡς θεῷ χρώμε- 
vot εἷς πᾶσαν εὔνοιαν θαυμάζοντες διετέλουν. (9) 
Εθαύμαζον δὲ πολλοὶ καὶ τῶν ἐκτὸς ἀνθρώπων τὸν 
“Ῥωμύλον: ot δὲ προγενέστεροι Λατίνοι πέμψαντες 
αὐτῷ φιλίαν ἐποιήσαντο xal συµµαχίαν. — (10) Φιδή- 
vac δὲ εἶλεν, ἀστυγείτονα τῆς "Payne πόλιν, ὡς μὲν 
ἔνιοι φασὶν, ἐξαίφνης τοὺς ἵππέας πέµψας xal χελεύσας 
ὑποτεμεῖν τῶν πυλῶν τοὺς στρόφιγγας, εἶτα ἐπιφανεὶς 
αὐτὸς ἁπροσδοκήτως' — (n) ἕτεροι δὲ λέγουσι προτέ- 
ρους ἐχείνους ἐμθαλόντας ἐλάσασθαί τε λείαν xol χαθυ- 
θρίσαι πολλὰ τὴν χώραν xol τὸ προάστειον’ ἐνέδρας δὲ 
τὸν Ῥωμύλον θέµενον αὗτοῖς xat διαφθείραντα πολλοὺς 
λαθεῖν τὴν πόλιν. — (12) Οὐ μὴν ἀνεῖλεν οὐδὲ χατέσχα- 
Ψεν, ἀλλὰ Ῥωμαίων ἐποίησεν ἀποιχίαν δισχιλίους xal 
πενταχοσίους ἀποστείλας οἰχήτορας εἰδοῖς Ἀπριλλίαις. 
αυ XXIV. Ἐκ τούτου λοιμὸς ἐμπίπτει θανάτους μὲν 
αἰφνιδίους ἀνθρώποις ἄνευ νόσων ἐπιφέρων, ἁπτόμενος 
δὲ καὶ καρπῶν ἀφορίας xoi θρεμµάτων ἁγονίας. (3) 
Ὕσθη δὲ καὶ σταγόσιν αἵματος ἡ πόλις, ὥστε mo) 
προσγενέσθαι τοῖς ἀναγχαίοις πάθεσι δεισιδαιµονίαν. 
(3) Ἐπεὶ δὲ καὶ τοῖς τὸ Λαυρεντὸν οἰχοῦσιν ὅμοια συν-- 
έδαινεν, ἤδη παντάπασιν ἐδόχει τῶν ἐπὶ Τατίῳ συγχε- 
γυμένων δικαίων ἐπί τε τοῖς πρέσθεσι φονευθεῖσι, µή- 
νιµα δαιµόνιον ἀμφοτέρας ἐλαύνειν τὰς πόλεις. — (4) 
Ἐκδοθέντων δὲ τῶν φονέων καὶ χολασθέντων παρ᾽ dp.- 
«o Φοτέροις ἐλώφησεν ἐπιδήλως τὰ δεινά’ xal χαθαρμοῖς 
6 Ῥωμύλος ἤγνισε τὰς πόλεις, οὓς ἔτι νῦν ἱστοροῦσιν 
ἐπὶ τῆς Φερεντίνης πύλης συντελεῖσθαι,. (6) Πρὶν δὲ 
Amat τὸν λοιμὸν ἐπέθεντο Καμέριοι Ῥωμαίοις * xol 
κατέδραµον τὴν χώραν ὡς ἀδυνάτων ἀμύνεσθαι διὰ τὸ 
πάθος, (s) Εὐθὺς οὖν 6 Ῥωμύλος ἑστράτευσεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς xai µάχη χρατήσας ἐξαχισχιλίους ἀπέχτεινε; 
«καὶ τὴν πόλιν ἕλὼν τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν περιγενοµένων 
elc Pony ἐξῴχισε, τῶν δ᾽ ὑπομενόντων διπλασίους ἐκ 
Ῥώμης κατῴχισεν εἰς τὴν Καμερίαν Σεξτιλίαις χαλάν- 
κοδαις. (7) Τοσοῦτον αὐτῷ περιην πολιτῶν ἐκχαίδεχα 
ἔτη σχεδὸν οἰχοῦντι τὴν Ῥώμην. (86) Ἐν δὲ τοῖς ἄλ- 
Jot; λαφύροις xai χαλκοῦν ἐχόμισε΄ τέθριππον ex Κα- 
µερίας' τοῦτο δὲ ἀνέστησεν ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ἡφαίστου 
ποιησάµενος ἑαυτὸν ὑπὸ Νίχης στεφανούμενον. 


(58, 23) 


| Vero necessarii, quum penas justas per Tatium non conse- 


querentur, sacrificaatem cum Romulo Lavinii adorti inter- 
fecere : Romulum vero ut virum justum honorifice sunt cum 
favore prosequuti. (5) Hle corpus Tatii magno honore Ro- 
mam delatum sepelivit in Aventino ad Armilustrium ; cze- 
dis ultionem tamen plane neglexit persequi. (6) Sunt qui 
scribant mefu perculsos Laurentes 'Tatii percussores tradi- 
disse, sed Romulum, czde pensatam caxem praefatum, 
eos noxa solvisse. (7) Ideo sermonibus jactitatum et cre- 
ditum est, ut a regni socio liberaretur, accidisse id eo non 
invito. Verum nihil hinc tumultus, nihil seditionis ortum 
abSabinisest: (8)sed partim favore in illum, partim metu 
potentiz, alii quod eum quasi deum ín omni beneficiorum 
genere experiebantur, perpetuo colebant. (9) Multze etiain 
exlerie nationes suspiciebant Romulum : ac prisci Latini 
missis legatis amicitiam cum eo et societatem junxere. (10) 
Fidenas cepit, vicinam Roma urbem, ut quidam auctores 
sunt, ex improviso immisso equitatu; quibus in mandatis 
dederit, ut cardines exscinderent portarum; mox ipsum 
oppressisse necopinantes. (11) Alii tradunt, quum οα.ρίς- 
sent illi invadere fines Romanos, populabundique agrum et 
suburbium fcede vastassent, insidiis Romulum circumven- 
tos plurimos occidisse, atque urbe eorum potitum esse. 
(12) Non excidit eam tamen , neque solo &quavit, sed colo- 
niam Romanam ad eam incolendam, bis mille quingentos 
cives, idibus Aprilibus illuc deduxit. 


XXIV. Inde pestilentia ingruit, mortes subitas inferens 
sine morbis , etiam frugum pecudumque magnam sterilita- 
tem inducens. (2) Sanguine quoque pluit in urbe : unde 
praeter fatales calamitates incessit gravis superstitio. (3) 
Enimvero ubi eadem Laurentes infestarunt, tum pro certo 
jam habitum, ob necem tam Talii quam legatorum jure uou 
vindicatam, ultionem divinam utramque persequi civitatem. 
(4) Deditis post ea homicidis et supplicio utrinque affectis 
perspicue malum est miligatum ; lustravitque Romulus ur- 
bes expiationibus, quas hodie quoque tradunt ad portam 
Ferentinam celebrari. (5) Ceterum pestilentia etiamnum 
grassante , Camerii fecerunt in fines Romanos incursionem, 
quasi peste Romanis ad vim propulsandam impeditis. (6) 
At Romulus statim infesto exercilu movit, ac proelio iis 
fusis, occidit sex millia, expugnatoque eorum oppido, 
diniidium ejus quod bellum reliquum fecerat , Romam ha- 
bitatum traduxit; Cameriam autem colonos Romanos 
bis totidem, quam ibi relicti fuerant, Kalendis Sextilibus 
Scripsit. (7) Tantum illi sedecim prope annis a condita 
urbe supererat civium. (8) Inter ceteram predam Ca- 
meria ameas quadrigas adduxit quas in templo Vulcani de- 
dicavit, et suam statuam a Victoria coronatam imposuit. 








(5, 24) ROMULUS. 25, 26. 39. 


XXV. Οὕτω δὲ ῥωννυμένοις τοῖς πράγµασυν ol μὲν ! 


ἀσθενέστεροι τῶν προσοίχων ὑπεδύοντο xol τυγχάνοντες 
ἀδείας ἠγάπων, οἱ δὲ δυνατοὶ δεδιότες xal φθονοῦντες 
οὐχ ὥοντο δεῖν περιορᾶν, ἀλλ ἐνίστασθαι τῇ αὐξήσει 
xai χολούειν τὸν Ῥωαύλον. (4) Πρῶτοι δὲ υῤῥηνῶν 
Οὐψῖοι χώραν χεκτηµένοι πολλὴν xak μεγάλην πόλιν ol- 
χοῦντες ἀργλν ἐποιήσαντο πολέμου Φιδήνας ἀπαιτεῖν ὡς 
προσήχουσαν αὐτοῖς. (3) Τὸ δὲ οὐχ ἄδιχον ἦν µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ γελοῖον, ὅτι χινδυνεύουσι τότε xa πολεμουμένοις οὗ 
10 προσαμύναντας, ἀλλ ἐάσαντες ἀπολέαθαι τοὺς ἄνδρας 
αἰχίας καὶ 47» ἀπαιτοῖεν ἄλλων ἐγόντων. (4) Καύυ- 
θρισθέντες οὖν ὑπὸ τοῦ Ῥωμύλου ἐν ταῖς ἀποχρίσεσι 
δίχα διεῖλον ἑαυτοὺς χαὶ τῷ μὲν ἐπέχειντο τῷ Φιδηνῶν 
στρατεύµατι, τῷ δὲ πρὸς Ῥωμύλον ἀπήντων. (0) 
Πρὸς μὲν οὖν Φιδήναις διαχιλίους Ῥωμαίων κρατή- 
σαντες ἀπέχτειναν' ὑπὸ Ῥωμύλου δὲ νικηθέντες ὑπὲρ 
ὀχταχιαχιλίους ἀπέθαλον. (6) Αὖθις δὲ περὶ Φιδήνην 
ἐμαχέσαντο χαὶ τὸ μὲν πλεῖστον ἔργον αὐτοῦ Ῥωμύ- 
λου γενέσθαε, τέχνην τε μετὰ τόλµης πᾶσαν ἐπιδειξα- 
90 µένου, ῥώμη τε καὶ ποδωχεία πολὺ δόξαντος ἀνθρωπί- 
νης χρείττονι κεγχρῆσθαι, πάντες ὁμολογοῦσι' (7) τὸ δ᾽ 
ὑπ ἐνίων λεγόμενον χομιδῃ μυθῶδές ἐστι, μᾶλλον δὲ 
ὅλως ἄπιστον, ὅτι µυρίων xal τετραχισχιλίων πεσόντων 
ὑπὲρ ἡμίσεις ἦσαν, οὓς αὐτὸς ἰδίᾳ χειρὶ Ῥωμύλος 
ἔχτεινεν' ὅπου καὶ Μεσσήνιοικόµπῳ χρήσασθαι δοχοῦσι 
περὶ Ἀριστομένους λέγοντες, ὡς τρὶς ἑκατομφόνια θύ- 
σειεν ἀπὸ Λακεδαιμονίων. (8) Γενοµένης δὲ τῆς τρο- 
πῆς ἀφεὶς φεύγειν τοὺς περιόντας ὃ Ῥωμύλος ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἐχώρει τὴν πόλιν’ οἳ δ' οὐχ ἠνέσχοντο μεγάλης συµφο- 
39 ρᾶς γενομένης, ἀλλὰ δεηθέντες ὁμολογίαν ἐποιήσαντο 
xat φιλίαν ele ἔτη ἐχατὸν χώραν τε πολλὴν προέµενοι 
τῆς ἑαυτῶν, ἣν Σεπτεμπάγιον καλοῦσιν, ὅπερ ἐστὶν 
ἑπταμόριον, xal τῶν παρὰ τὸν ποταμὸν ἐχστάντες ἆλο- 
πηγίων xol πεντήχοντα τῶν ἀρίστων ὀμήρους ἐγχειρί- 
σαντες. (9) Ἐθριάμθευσε δὲ xol ἀπὸ τούτων εἶδοῖς 
Ὀχτωθρίαις ἄλλους τε πολλοὺς αἰχμαλώτους ἔχων xal 
τὸν ἡγεμόνα τῶν Οὐπίων ἄνδρα πρεσθύτην ἀφρόνως 
δόξαντα xal παρ᾽ ἡλικίαν ἀπείρως τοῖς πράγµασι χε- 
χρῆσθαι. (10) Διὸ xal νῦν ἔτι θύοντες ἐπινίχνα γέροντα 
40 μὲν ἄγουσι δι’ ἀγορᾶς εἰς Καπιτώλιον ἐν περιπορφύρῳ 
βούλλαν αὐτῷ παιδικὴν ἄφαντες χηθύττει δ’ ὁ χΏρυξ 
Σαρδιανοὺς ὠνίους. Τυῤῥηνοι γὰρ ἄποιχοι Σαρδιανῶν 
λέγονται. Τυῤῥηνικἡ δὲ πόλις ol Οὐγῖοι, 

XXVI. Τοῦτον ἔσχατον πόλεμον. 6 Ῥωμύλος ἔπο- 
λέμησεν. Εἶθ, ὃ πολλοὶ, μᾶλλον δὲ πλὴν ὀλίγων πά- 


σχουσι πάντες οἱ µεγάλαις xal παραλόγοις ἀρθέντες εὖ- | 


τυχίαις εἷς δύναμιν xal ὄγχον, οὖδ αὐτὸς διέφυγε 
παθεῖν, ἀλλ᾽ ἐκτεθαῤῥηχὼς τοῖς πράγµασι xal βαρυτέρῳ 
Φρονήµατι χρώμενος, ἐξίστατο τοῦ δημοτικοῦ, xal 
50 παρήλλαττεν elc µοναρχίαν ἐπαχθῆῃ xol λυποῦσαν ἀπὸ 
τοῦ σχήματος πρῶτον, à κατεσχημάτιζεν ἑαυτόν. (2) * 
Ἁλουργῇ μὲν γὰρ ἐνεδύετο χιτῶνα χαὶ τήθεννον ἐφόρει 
περιπόρφυρον' ἐν θρόνῳ δ' ἀναχλίτῳ χαθήµενος ἐχρη- 


µάτιζεν. (4) σαν δὲ περὶ αὐτὸν del τῶν νέων οἱ 


XXV. Ita convalescente Romana re, imbecilliores accoles 
observabant Romanos , contenti ea qua fruebantur securi- 
(ate : validiores vero partim metu, partim invidia non ne- 
gligendum, sed occurrendum ducebant incremento eorum 
Romulumque reprimendum. (2) Veientes igitur, qui latum. 
agrum possidebant et amplam colebant urbem inter Etru- 
6008, bellum facere occupant Fidenis repetendis , quas as- 
serebant pro suis. (3) Id vero non modo iniquum, sed erat 
ridiculum etiam ; qui laborantibus et bello pressis auxilium 
non tulissent , sed opprimi sivissent hommes, ut tecia nunc 
et agrumab aliis reposcerent dominis. (4) Itaque a Romulo 
cum contumelioso responso dimissi , bipertito exercitu hinc 
adorti sunt Fidenatium copias, illinc Romulo occurrerunt. 
(5) Apud Fidenas victores interemerunt duo millia civium 
Romanorum : ab Romulo fusi amplius octo millia desidera- 
vere. (6) Deinde iterum ad Fidenas conflixerunt, ubi vi- 
ctoriam Romuli precipue virtute partam esse, cujus con- 
silium cuin pari audacia maximum eluxit, roburque et per- 
nicitas plus quam humana , omnes fatentur. (7) Quod au- 
tem narrant nonnulli , sanequam est fabulosum , atque adeo 
ἃ fide abhorrens prorsus, quatuordecim millium czesorum. 
suamet manu amplius dimidium interfecisse Romulum. 
Quandoquidem simile commentum jactant de Aristomene- 
Messenli, ter centum victimas eum mactasse à Laceda- 
moniis. (8) Versa acie , superstites qui fugiebant non per- 
secutus Romulus infestum exercitum urbi eorum admovit. 
Illi ubi tanta fracti calamitate fuerunt, ad preces conversi, 
fedus et amicitiam in centum annos pepigere, dimittentes 
agri sui portionem magnam , quam Septempagium , id est, 
seplimam portionem, vocant, et quie juxta fluvium sca- 
turiebant salinas : prieterea obsides tradiderunt ex primo- 
ribus quinquaginta. (9) Ob hanc quoque victoriam trium- 
pliavit idibus Oetobribus. Duxit in eo triumpho quum alies 
multos captivos , tum Veientium ducem jam senem , qui im- 
prudenter visus est ei'preeter setatem imperite res gessisse. 
(10) Unde mansit, quum ob partam victoriam sacrificant , ut 
senem per forum ad Capitolium traducant preetextatum , 
cui bullam puerilem appendunt, et proclamat preco, Ser- 
dianos venales : nam Sardianorum fama est Etruscos colo- 
n0s esse ; sunt autem Veii urbs Etruriee. 


XXVI.. Hoc novissimum, quod gessit Romulus, bellum 
fuit. Indeid, quod multi , adeoque prster pauca exempla 
fecerunt omnes , qui magpo et mirabili fortunae successu ad 
amplas evecti supt opes et fastigium, nec ille declinavit : 
verum rebus gestis elatus animoque insolescens , deseruit 
comitatem illam popularem, quam odioso commutavit do- 
minatu, qui ex babitu etiam , quo ornavit se, pupugit cives. 
(2) Siquidem tunica vestiebatur purpurea ac toga praetexta : 
respousa dabat ex solio reclivi. (3) Stipabat eum perpe- 
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40 ΡΩΜΥΛΟΣ. 27. (34) 


καλούμενοι Κέλερες ἀπὸ τῆς περὶ τὰς ὑπουργίας ὀξύ - 
τητος. (4) Ἐθάδιζον δὲ πρόσθεν ἕτεροι βαχτηρίαις 
ἀνείργοντες τὸν ὄχλον, ὑπεζωσμένοι δὲ ἰμάντας, ὥστε 
συνδεῖν εὐθὺς οὓς προστάξειε — To δὲ δῆσαι Λατῖνοι 
πάλαι μὲν λιγᾶρε, νῦν δὲ ἀλλιγᾶρε καλοῦσιν' ὅθεν ol τε 
ῥαθδοῦχοι λικτώρεις αἵ τε ῥάθδοι βάχυλα καλοῦνται, 
διὰ τὸ χρῆσθαι τότε βαχτηρίαις. (5) Εἰχὸς δὲ λιχτώ- 
pet ἐντιθεμένου τοῦ χάππα νῦν ὀνομάζεσθαι, πρότερον 
δὲ λιτώρεις, Ἑλληνιστὶ δὲ λειτουργούς: λήϊῖτον γὰρ 


10 τὸ δηµόσιον ἔτι νῦν "Ελληνες καὶ λαὸν τὸ πλΏθος ὀνο- 


μάζουσιν. 

XXVII. Ἐπεὶ δὲ τοῦ πάππου Νομήτορος ἐν ἌΑλθῃ 
τελευτήσαντος, αὐτῷ βασιλεύειν προσῆχον, elc µέσον 
ἔθηχε τὴν πολιτείαν δημαγωγῶν xol xav ἐνιαυτὸν ἄπε- 
δείχνυεν ἄρχοντα τοῖς Ἀλθανοῖς, ἐδίδαξε xol τοὺς àv 
Ῥώμῃ δυνατοὺς ἀθασίλευτον ζητεῖν xal αὐτόνομον 
πολιτείαν, ἀρχομένους ἐν µέρει xa ἄρχοντας. (3) Οὐδὲ 
γὰρ οἱ χαλούµενοι πατρίχιοι πραγμάτων μετεῖχον, ἀλλ᾽ 
ὄνομα xo σχημα περιῆν ἔντιμον αὐτοῖς, ἔθους ἕνεχα 


20 μᾶλλον 3j γνώμης ἀθροιζομένοις εἰς τὸ βουλευτήριον. 


(3) Elea σιγῇ προστάττοντος ἠκροῶντο" xot τῷ πρότεροι 
τὸ πεπραγµένον ἐχείνου πυθέσθαι τῶν πολλῶν πλέον 
ἔχοντες, ἀπηλλάττοντο. (4) Καὶ τἆλλα μὲν ἦν ἑλάτ- 
τονα, τῆς δὲ γῆς τὴν δορίκτητον αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δα- 
σάµενος τοῖς στρατιώταις, xal τοὺς ὁμήρους τοῖς Οὐπῖοις 
ἀποδοὺς, οὔτε πεισθέντων οὔτε βουλομένων ἐχείνων, 
ἔδοξε χομιδῇ τὴν γερουσίαν προπηλακίζειν, (6) Ὅθεν 
slc ὑποψίαν καὶ διαθολὴν ἐνέπεσε, παραλόγως dgavi- 
σθέντος αὐτοῦ μετ’ ὀλίγον χρόνον. (6) Ἡφανίσθη δὲ 


^ , 
30vóvat; Ἰουλίαις, ὡς νῦν ὀνομάζουσιν, ὡς δὲ τότε, 


Κυντιλίαις. οὐδὲν εἰπεῖν βέθαιον οὐδὲ ὁμολογούμενον 
πυθέσθαι περὶ τῆς τελευτῆς ἀπολιπὼν, ἀλλ’ 3 τὸν χρό- 
vov, ὡς προείρηται. (7) Δρᾶται γὰρ ἔτι νῦν ὅμοια τῷ 
τότε πάθει πολλὰ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. (8) Oo 
δεῖ δὲ θαυμάζειν τὴν ἀσάφειαν, ὅπου xol Σχηπίωνος 
Ἀφρικανοῦ μετὰ δεῖπνον οἴχοι τελευτήσαντος οὐκ ἔσχε 
πίστιν οὐδ) ἔλεγχον ὁ τρόπος τῆς τελευτῆς' ἀλλ’ ob µεν 
αὐτομάτως ὄντα φύσει νοσώδη χαμεῖν λέγουσιν, οἱ à 
αὐτὸν ὑφ᾿ ἑαυτοῦ φαρμάχοις ἀποθανεῖν, οἱ δὲ τοὺς 


40 ἐχθροὺς τὴν ἀναπνοὴν ἀπολαθεῖν αὐτοῦ νύχτωρ πα- 


ρεισπεσόντας. (ο) Καΐτοι Σχηπίων ἔχειτο νεχρὸς ἐμφα- 
νὰς ἰδεῖν πᾶσι xal τὸ σῶμα παρεῖχε πᾶσιν ῥρώμενον 
ὑποψίαν τινὰ τοῦ πάθους καὶ κατανόησιν’ Ῥωμύλου 
δὲ ἄφνω µεταλλάζαντος οὔτε µέρος ὤφθη σώματος 
οὔτε λείψανον ἐσθῆτος (10) ἍἉλλ οἱ μὲν εἴχαζον 
iy τῷ ἱερῷ τοῦ Ἡφαίστου τοὺς βουλευτὰς ἐπα- 
ναστάντας αὐτῷ καὶ διαφθείραντας, γείµαντας τὸ σῶμα 
xol µέρος ἕκαστον ἐνθέμενον elc τὸν χόλπον ἐξενεγκεῖν' 
(11) ἕτεροι δ᾽ οἴονται μήτε ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ηφαίστου 


^ rH A 
B0 µήτε µόνων τῶν βουλευτῶν παρόντων γενέσθαι τον 


ἀφανισμὸν, ἀλλὰ τυχεῖν μὲν ἔξω περὶ τὸ χαλούμενον 
αἰγὸς 9 ζορχὸς ἕλος ἐχχλησίαν ἄγοντα τὸν Ῥωμύλον, 
ἄφνω δὲ θαυμαστὰ καὶ κρείττονα λόγου περὶ τὸν ἀέρα 
πάθη γενέσθαι καὶ μεταβολὰς ἀπίστους. (12) Τοῦ μὲν 


tuo globus juvenum, qui a ministerii γο]οσοίίαίο dicti sunt 
Celeres. (4) Precedebant alii, qui baculis turbam sum- 
movebant, loris item succineti , ut illico vincirent eos, quos 
ille juberet : unde Lictores dicti, a ligando', quod liodie po- 
tius dicunt alligare ; et virgee , quas gestabant, dicebantur 
baculi, quia illis tum pro scipionibus utebantur. (5) Po 
tuit etiam vox Lictores , interposita nunc litera c dici , quunt 
olim Litores dicerentur, quasi λειτουργοὶ, id est , ministri 
publici : nam λήΐτον vocant etiam bodie Grxci, quod populi 
est, et λαὸν, plebem. 


XXVII. At quum avo Albe defuncto Numitore , licet re- 
gnum ad ipsum pertineret , rempublicam in populi graüiam 
jussisset liberam esse, ac magistratum supremum Albanis 
quotannis crearet : docuit eadem opera Romanos quoque 
primores rempublicam quaerere quee sine rege et sui juris es- 
set , et in qua vicissim imperarent parerentque. (2) Neque 
enim adhibebantur ad rempublicam gerendam patricii , sed 
nomen modo et speciem habebant honorificam ; ac de more 
potius, quam sententie dicendze causa, cogebantur in se- 
natum : (3) ubi jubenti auscultabant silentio, neque ulla 
re alia prelati vulgo, quam quod illius acta audirent prio- 
res, discedebant. (4) Ac cetera quidem minus curabant : 
quum vero captum de hostibus agrum militibus divisit so- 
lus, Veientibusque obsides reddidit, patribus non proban. 
tibus neque auctoribus, tum profecto insigni contumelia 
visus est afficere senatum. (5) Quamobrem quum non 
multo post ille de improviso sublatus esset e conspectu, se- 
natus in suspicionem inciditet calumniam. (6)Excessit rebus 
humanis nonis Juliis, ut nunc appellant , tunc Quintilibus, 
nihil dictu certum et constans de obitu suo praeter tempus, 
ut modo diximus, relinquens. (7) Eo enim die multa , hac 
quoque memoria, celebrantur in illius commemorationem 
casus. (8) Neque vero hec miranda esse debet obscuri- 
tas; quum Scipionis etiam Africani, qui a ccena domi ex- 
stinctus est, ratio mortis neque certa fuerit, neque explo- 
rata; sed quidam, quum esset natura valetudinarius, sine ulla 
externa vi referant eum obiisse mortem, alii veneno mortem 
sibimet ipsum obtulisse, alii irruptione in domum noctu 
facta inimicos spiritum ejus interclusisse. (9) Et quidem 
Scipionis Africani corpus oculis erat omnium expositum, 
pr&buitque aspicientibus facti suspicionem et sensum : Ro- 
muli vero , quum subito decessisset , vestigium nullum cor- 
porís comparuit , nec vestium reliquie. (10) Unde suspicio 
fuit aliquorum , in templo Vulcani senatores illi manus attu- 
lisse , dissectoque interfecti corpore parlem quemque in sinu 
extulisse. (11) Aliorum opinio est, neque in Vulcani tetn- 
plo, neque patribus tantum preesentibus fuisse ablatum , sed 
quum extra urbem forte Romulus concionem ad Capree pa- 
judem haberet, stupendam subito coortam et atrocem tem- 
pestatem , cedlique miram conversionem ; (12) solis obscu- 








(24, 55) 


γὰρ ἡλίου τὸ φῶς ἐπιλιπεῖν, νύχτα δὲ χατασχεῖν οὐ 
πραεῖαν οὐδὲ ἤσυχον, ἀλλὰ βροντάς τε δεινὰς xol 
πνοὰς ἆ ἀνέμων ζάλην ἐλαυνόντων πανταχόθεν ἔχουσαν. 
(13) Ἐν δὲ τούτῳ τὸν μὲν πολὺν ὄχλον σχεδασθέντα qu- 
χεῖν, τοὺς δὲ δυνατοὺς συστραφἤναι μετ ἀλλήλων. (14) 
Ἐπεὶ δ) ἔληξεν fj ταραχἡ xai τὸ φῶς ἐξέλαμψε xal 
τῶν πολλῶν εἷς ταὐτὸ πάλιν συνερχομένων, ζήτησις 
ἦν τοῦ βασιλέως xal πόθος’ οὐκ £v δὲ τοὺς δυνατοὺς 
ἐξετάζειν οὐδὲ πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ τιμᾶν παραχε- 
10 λεύεσθαι πᾶσι καὶ σέθεσθαι Ῥωμόλον ὡς ἀνηρπασμένον 
slc θεοὺς” xai θεὸν εὐμενῆη Ὑενησόμενον αὐτοῖς Ex χρη- 
στοῦ βασιλέως. 18) Τοὺς μὲν οὖν πολλοὺς ταῦτα πει- 
θοµένους xal γαίροντας ἀπαλλάττεσθαι, μετ ἐλπίδων 
ἀγαθῶν προσχυνοῦντας: εἶναι δέ τινας, οἳ τὸ πρᾶγμα 
πιχρῶς xai δυσμενῶς ἐξελέγχοντες ἑτάραττον τοὺς πα- 
τρικίους χαὶ διέθαλλον ὡς ἀθέλτερα τὸν ὀἥμον ἀναπείθον- 
τας, αὐτοὺς δὲ τοῦ βασιλέως αὐτόχειρας ὄντας. 
XXVIII. Οὕτως οὖν ἄνδρα τῶν πατρικίων Ὑένει 
πρῶτον ἦθει τε δοχιµώτατον αὐτῷ τε Ῥωμύλῳ πιστὸν 
ao xat συνήθη τῶν ἀπ᾿ Ἄλδης ἐποίκων, Ἰούλιον Πρόχλον, 
εἷς ἆγορὰν προελθόντα xal τῶν ἁγιωτάτων ἔνορχον ís- 
ρῶν ἀψάμενον εἰπεῖν ἐν πᾶσιν, (2) ὡς ὁδὸν αὐτῷ βαδί- 
ζοντι Ῥωμόύλος ἐξ ἐναντίας προσιὼν φανείη χαλὸς μὲν 
ὀφθῆναι xai μέγας, ὡς οὕποτε πρόσθεν, ὅπλοις δὲ λαμ- 
προῖς χαὶ Φλέγουσι χεχοσµηµένος. (3) Αὐτὸς μὲν οὖν 
ἐκπλαγεὶς πρὸς τὴν Ojo, « Ὦ βασιλεῦ, φάναι, τί 
δ} παθὼν 3j διανοηθεὶς ἡμᾶς μὲν ἐν αἰτίαις ἀδίχοις 
καὶ πονηραῖς, πᾶσαν δὲ τὴν πόλιν ὀρφανὴν ἐν μυρίῳ 
πένθει προλέλοιπας) » (4) éxeivov δὲ ἀποχρίνασθαι" 
30 * Θεοῖς ἔδοξεν, ὦ Ἡρόχλε, τοσοῦτον ἡμᾶς Ὑενέσθαι 
μετ ἀνθρώπων y góvov ἐχεῖθεν ὄντας xal πόλιν ἐπ᾽ 
ἀρχῇ xai δόξῃ μεγίστῃ χτίσαντας αὖθις οἰχεῖν οὐρανόν. 
(6) Ἀλλὰ χαῖρε καὶ φράζε Ῥωμαίοις, ὅτι σωφροσύνην 
μετ) ἀνδρείας ἀσχοῦντες ἐπὶ πλεῖστον ἀνθρωπίνης ἀφί-- 
ξονται δυνάµεως. ᾿Εγὼ 9 ὑμῖν οὐμενὴς ἔσομαι δαίµων 
Κυρῖνος. » (6) Ταῦτα πιστὰ μὲν εἶναι τος Ῥω- 
lote ἐδόχει διὰ τὸν τρόπον τοῦ λέγοντος xal τὸν ὅρ- 
χον’ o0 μὴν ἀλλὰ xat δαιµόνιόν τι συνεφάψασθαι πάθος 
ὅμοιον ἐνθουσιασμῷ» μηδένα γὰρ ἀντειπεῖν, ἀλλὰ πᾶσαν 
40 ὑπόνοιαν xai διαθολὴν ἀφέντας εὔχεσθαι Κυρίνφ xal 
θεοχλυτεῖν éxelvov. (7) Ἔοικε μὲ v οὖν ταῦτα τοῖς ὑφ' 
Ἑλλήνων περί τε Ἀριστέου τοῦ Προχοννησίου καὶ 
Κλεομήδους τοῦ Ἀστυπαλαιέως μυθολογουµένοις. (6) 
Ἀριστέαν μὲν γὰρ ἔν τινι χναφείῳ τελευτῆσαι φασὶ 
xoi τὸ σῶμα µετιόντων αὐτοῦ τῶν φίλων ἀφανὲς οἴχε-- 
σθαι’ λέγειν δέ τινας εὐθὺς ἐξ ἀποδημίας ἥχοντας ἔντυ- 
χεῖν Ἀριστέα τὴν ἐπὶ Κρότωνος πορευοµένῳ. (9) Κλεο- 
μήδη δὲ ῥώμη xol μεγέθει σώματος ὑπερφυᾶ γενόμενον 


ἐμπληκτόν τε τῷ τρόπῳ χαὶ μανιχὸν ὄντα πολλὰ δρᾶν 


60 βίαια καὶ τέλος dy τινι διδασχαλείῳ παίδων τὸν ὗπε- | 
ρείδοντα τὴν ὀροφὴν χίονα πατάξαντα τῇ χειρὶ χλάσαι 
μέσον, xal τὴν στέγην καταθαλεῖν. — (10) Ἄπολου ένων | 
δὲ τῶν παίδων διωκόμενον el; κχιθωτὸν παταφυγεῖν | 
μεγάλην καὶ τὸ πῶμα χαταχλείσαντα συνέχειν ἐντὸς, | 
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ratam lucem; noctem ingruisse non placidam neque quiefam, 
sed cum vehementibus tonitribus, ventoque et procella 
undique incombente. (13) Ibi multitudinem effusam fa- 
gisse , primores se collegisse in globum. (14) Tandem ut 
ex tam turbido colo lux rediit , et plebe in concionem re- 
versa, rex requisitus et desideratus est; non permisisse 
lamen principes, de eo ut inquirerent curiosius, sed ut 
omues colerent Romulum imperasse venerarenturque, tan- 
quam ad superos raptum et qui ex bono rege futurus esset 
ipsis deus propitius. (15) Vulgus igitur, eo audito, per- 
fusum gaudio et bona cum spe adorans, domum se re- 
cepisse : fuisse tamen nonnullos , qui factum in disquisitio- 
nem vocarent acerbe et invidiose , patriciosque percellerent 
et infamia aspergerent , quasi ridicula illi populo persuade- 
rent, quum regem sus[ulissent ipsi. 


XXVIII. Inter hsec memorant virum inter patricios nobi. 
lissimum et sanctissimum, Romuloque fidum ac familia 
rem, ex lis, qui Alba cum eo commigraverant Romam, 
progressum in forum, Julium Proculum, et tactis sacris 
sanctissimis, in concione juratum dixisse, (2) Romulum 
iter facienti sibi augusta specie et adeo magna , ut nunquam 
ante, armis autem fulgentibus et coruscantibus ornatum, 
obvium se dedisse : (3) ad eum aspectum horrore se per- 
fusum, dixisse, Quo consilio, rex, quave de causa inju- 
stis nos et gravibus calumniis subjecisti , totamque civita- 
tem in immenso destituisti luctu? (4) Respondisse illum, 
« Diis visum est, Procule, postquam tam diu inter mor- 
tales viximus, atque urbem ad summam spem condidimus 
imperii et gloriae, ut inter ccelestes, ex quibus eramus, 
iterum reciperemur. (5) Valeitaque, et nuntia Romanis, 
ut temperantiam et rem militarem colant, iis artibus ad 
summam. inter mortales potentiam evasuri. Ego vobis 
propitius deus adero Quirinus. » (6) Heec nuntianti propter 
vitse innocentiam el jusjurandum apud Romanos fides fuit. 
At enim simul] divinum quendam quasi furorem animos 
vulgi ferunt corripuisse; quippe neminem dixisse contra, 
sed suspicione deposita omni et calumniis, pacem Quirini 
precibus expoposcisse, deumque eum consalutavisse. (7) 
Germana hec profecto fabulis videntur apud Grecos de 
Aristea Proconnesio , eL Cleomede Astypalensi. (8) Nam 
Aristeam in fullonis taberna vitam perhibent finiisse, cor- 
pusque ejus, quum necessarii adessent ad id auferendum, 
ex conspectu evasisse : ac quosdam , qui modo peregre ve- 
niebant, affirmasse Aristez se occurrisse Crotonem teu- 
denti. (9) Cleomedem porro, quum robore et proceritate 
corporis immani esset, sed stolidus indole et insanus, 
multa vi perpetrasse : postremo in ludo literario colu- 
mnam, qua culmen aedium sustinebat, manu percussisse et 
fregisse mediam, itaque tectum proruisse. (10) Obtritis 
pueris quum cives hominem inseetfarentur, in arcam se 
magnam conjecisse , atque operculum conclusum intus ita 
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ὥστε ἀποσπάσαι μὴ δύνασθαι πολλοὺς ὁμοῦ βιαζοµέ- 
νους χατασχίσαντας δὲ τὴν κιθωτὸν οὔτε ζῶντα τὸν 
ἄνθρωπον εὑρεῖν οὔτε vexpóv. (11) Ἐκπλαχέντας οὖν 
ἀποστεῖλαι θεοπρόπους εἰς Δελγοὺς, οἷς τὴν Πυθίαν 
εἰπεῖν" 
Ἔσχατος ἠρώων Κλεομήδης ᾿Αστνπαλαιεύς. 

(12) Λέγεται δὲ καὶ τὸν Ἀλκμήνης ἐχχομιζομάνης νεχρὸν 
ἄδηλον γενέσθαι" λίθον δὲ φανῆναι χείµενον ἐπὶ τῆς 
κλίνης. (13) Καὶ ὅλως πολλὰ τοιαῦτα μυθολογοῦσι 
10 παρὰ τὸ εἶχὸς ἐκθειάζοντες τὰ θνητὰ τῆς φύσεως ἅμα 
τοῖς θείοις. — (14) Ἀπογνῶναι μὲν οὖν παντάπασι τὴν 
Ώειότητα τῆς ἀρετῆς ἀνόσιον καὶ ἁγεννές' οὐρανῷ δὲ 
μιγνύειν γῆν ἀθέλτερον. — (15) ξατέαν οὖν ἐχομένοις 
τῆς ἀσφαλείας κατὰ Πίνδαρον,ὡς σῶμα μὲν πάντων 
ἔπεται θανάτῳ περισθενεῖ, Gov ὃ ἔτι λείπεται αἰδγος 
εἴδωλον" τὸ γὰρ µόνον ἐστὶν ἐκ θεῶν. (ι6) χει γὰρ 
ἐχεῖθεν, ἐχεῖ δ᾽ ἄνεισιν' οὗ μετὰ σώματος, ἀλλ’ ἐὰν ὅτι 
βάλιστα σώματος ἀπαλλαγῇ xa διαχριθή xot γένηται 
χαθαρὸν παντάπασι " xai ἄσαρχον καὶ ἀγνόν. (17) 
20 Λὕτη γὰρ doy Eng ἀρίστη καθ᾽ Ἡράχλειτον, ὥσπερ 
ἀστραπὴ νέφους διαπταµένη τοῦ σώματος" $58 σώμοστι 
πεφυρµένη xat περίπλεως σώματος, οἷον ἀναθυμίασις 
du Opi), xal ὁμιχλώδης, δυσέξαπτός ἐστι xat δυσανα- 
χόμιστος. — (18) Οὐδὲν οὖν δεῖ τὰ σώματα τῶν ἀγαθῶν 
συναναπέωπειν παρὰ φύσιν εἷς οὐρανὸν, ἀλλὰ τὰς ἀρετὰς 
xal τὰς ψυχὰς παντάπασιν οἴεσθαι κατὰ φύσιν xal δί- 
κην θείαν ἐκ μὲν ἀνθρώπων slc ἥρωας, ἐκ δ' ἡρώων 
εἲς δαίμονας, ἐχ δὲ δαιμόνων, ἂν τέλεον ὥσπερ ἐν τε- 
λετῃ χαθαρθῶσι xal ὁσιωθῶσιν, ἅπαν ἀποφυγοῦσαι τὸ 
30 θνητὸν xai παθητιχὸν οὗ νόµῳ πόλεως, ἀλλ᾽ ἀληθεία 
χαὶ χατὰ τὸν εἰχότα λόγον el; θεοὺς ἀναφέρεσθαι, τὸ 
κάλλιστον xal µακαριώτατον τέλος ἀπολαθούσας. 

XXIX. I» δὲ γενοµένην ἐπωγυμίαν τῷ Ῥωμύλῳ 
τὸν Κυρῖνον ol μὲν ᾿Ενυάλιον προσαγορεύουσιν' οἱ δὲ, 
ὅτι χαὶ τοὺς πολίτας Κυρίτας ὠνόμαζον' (2) ot δὲ τὴν 
αἰγμὴν τὸ δόρυ τοὺς παλαιοὺς χΌριν ὀνομάζειν xal 
Κωρίτιδος Ἡρας ἄγαλμα κχαλεῖν ἐπ᾽ αἰχμῆς ἱδρυμένον' 
£v δὲ τῇ Ῥ ηγία δόρυ καθιδρυµένον "Apta προσαγορεύειν, 
χαὶ δόρατι τοὺς ἐν πολέμοις ἀριστεύοντας γεραίρειν’ ὡς 
4o οὖν ἀρήϊόν τινα τὸν Ῥωμύλον, 3) αἰχμητὴν θεὸν ὀνο- 
μασθῆναι Κυρῖνον. (9) Ἱερὸν μὲν οὖν αὐτοῦ ἐστι xa- 
τεσχευασµένον ἐν τῷ λόφῳ τῷ Κυρίνα προσαγορευοµένῳ 
δι ἐχεῖνον. — (4) Ἡ 9 ἡμέρα, ᾗ µετήλλαξεν, ὄχλου quy) 
χαλεῖται xal νῶναι Καπρατῖναι διὰ τὸ θύειν elc τὸ τῆς 
αἰγὸς ἕλος dx πόλεως χατιόντας' τὴν γὰρ αἶγα χάπραν 
ὀνομάζουσιν. (6) Ἐξιόντες δὲ πρὸς τὴν θυσίαν πολλὰ 
τῶν ἐπιχωρίων ὀνομάτων φθέγγονῖαι μετὰ βοῆς, olov 
Μάρχου, Aouxiou, l'atou, μιμούμενοι τὴν τότε τροπὴν 
xoi ἀγάχλησιν ἀλλήλων μετὰ δέους καὶ ταραχῆς. (6) 
Ἔνιοι µέντοι τὸ µίµημα τοῦτο aol μὴ φυγῆς, ἀλλ’ 
ἐπείξεως εἶναι xal σπουδῆς elc αἰτίαν τοιαύτην ἀναφέ-- 
ῥοντες τὸν λόγον. — (7) Ἐπεὶ Κελτοὶ τὴν Ῥώμην χατα” 
λαθόντες ἐξεχρούσθησαν ὑπὸ Καμίλλου xal δι ἁσθέ- 
νειαν ἡ πόλις οὐχέτι ῥᾳδίως ἑαυτὴν ἀνελάμθανεν, 
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relinuisse, ut revellere multi simul vi summa connix? non 
valerent. Post ubi arcam dissecuerunt, neque vivum 
invenisse, neque mortuum. (11) Altonitos ad consulen- 
dum Apollinem Delphos misisse , quibus. respondisse va- 
tem, 
Ultimus heroum Cleomedes Astypalensis. 

(12) Fama est Alcmenz quoque corpus , quum efferretur, 
ex oculis subductum, et lapidem in lecto fuisse inventum. 
(13) Ceterum multa hujuscemodi fabulantur contra proba- 
bilitatem , ea qu: in natura sunt mortalia pariter ac divina 
superis et celestibus inserentes. (14) Nimirum virtuti 
prorsus adimere divinitatem nefas et illiberale; rursus mi- 
scere carlo terram, stultum est. (15) Id igitur missum fa- 
cienlum, veram et tutam sententiam sequentibus , Pinda- 
ricam illam , corpus omnium prepotenti morti obsequi, sal- 
vam vero superesse quandam eeternitatis effigiem : haec enini 
ex diis sola est : (16) inde ejus ortus , eodem est et reditus, 
non quidem comitante corpore , verum ubi plane a corpore 
secreta sit et sejuncta, evaseritque jam undequaque pura, 
carne exuta et sancta. (17) Aridus enim hic animus est, 
ut vult Heraclitus, preestantissimus , qui ex corpore , ut e 
nube fulgur, exsilit : commixtus vero corpori eique impli- 
citus undique, velut vapor gravis nebulosusque , cgre ac- 
cenditur aegreque elevatur. (18) Non sunt ergo bonorum 
corpora contra legem nature una cum animo in ccelum 
mittenda ; sed virtutes atque animas secundum nature leges 
el justitiam divinam ex hominibus inter heroas , ex heroibus 
inter diemonas , ex daemonibus, si penitus sicut in initia- 
tionibus lustrate sint et purgate , omni deposita conditione 
mortali et mutabili , non publica civitatis lege, sed re ipsa et 
consentanea ratione in numerum deorum referri , pulcher. 
rimum et beatissimum finem adeptas , credi oportet. 

XXIX. At Quirinum dictum Romulum quidam quasi 
Martem putant : alii , quod cives Romani etiam Quirites di- 


cerentur : (2) alii spiculum vel hastam veteres vocasse 
quirin dicunt, et Quiritidis Junonis signum adeo sic appel- 
latum, quod spiculo impositum essel; atque in Regi^ collo- 
catam hastam, Martem appellare; eosque, qui in bello 
strenuam operam navassent, dopari solitos hasta. Ergo 
Romulum quasi Martialem , aut hastatum deum nomen in- 
venisse Quirini. (3) /Edes ei in colle consecrata , quem ab 
illo nominant Quirinalem. (4) Dies, quo vila excessit, 
Plebis fuga vocatur, et Nonce Capratin; ; quod sacra extra 
urbem ad Caprae paludem descendentes faciunt. (5) Quum 
ad sacrifieium pergunt , nomina multa patria proclamant , ut 
Marcum , Lucium , Caium; illius temporis trepidationem et 
fugam referentes, quemadmodum mutuo se appellarint in 
metu illo et tumultu. (6) Aliqui hoc non esse fuge simu- 
lacrum dicunt , sed- festinationis et properantie , atque ex 
tali causa rem repetunt. (7) Quum urbe capta ejecti Galli 
a Camillo essent, neque se facile civitas ex accisis adeo 











(30, 37) 


ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐτὴν πολλοὶ τῶν Λατίνων ἄρχοντα 
Λίθιον Ποστούμιον ἔχοντες. (8) Όύτος δὲ χαθίσας τὸν 
στρατὸν οὐ πρόσω τῆς Ῥώμης ἔπεμπε χήρυχα, βού- 
λεσθαι λέγων τοὺς Λατίνους ἐχλιποῦσαν ἡδη τὴν παλαιὰν 
οἰχειότητα xal συγγένειαν ἐχζωπυρῆσαι, χαιναῖς αὖθις 
ἀνακραθέντων ἐπιγαμίαις τῶν ενῶν. (9) "Av οὖν 
πέµψωσι παρθένους τε συχνὰς καὶ γυναιχῶν τὰς ἀνάν- 
δρους, εἰρήνην ἔσεσθαι xal φιλίαν αὐτοῖς, ὡς ὑπΏρξε 
πρότερον πρὸς Σαθίνους ix τῶν ὁμοίων. — (10) Ταῦτα 
I0 ἀχούσαντες οἳ Ῥωμαῖοι τόν τε πόλεμον ἐφοβοῦντο xai 
τὴν παράδοσιν τῶν γυναικῶν οὐδὲν αἰχμαλωσίας ἔπιει- 
χέστερον ἔχειν ἐνόμιζον. — (11) Αποροῦσι δὲ αὐτοῖς θε- 
βάπαινα Φιλωτὶς, ὡς δ᾽ ἔνιοι λέγουσι, Τουτόλα xaXou- 
µένη, συνεθούλευσε µηδέτερα ποιεῖν, ἀλλὰ χρησαµένους 
δόλῳ διαφυγεῖν ἅμα τὸν πόλεµον καὶ τὴν ἐξομήρευσιν. 
(12) 'Hv 9' ὁ δόλος αὐτήν τε τὴν Φιλωτίδα xa σὺν αὐτῃ 
θεραπαινίδας εὐπρεπεῖς χοσµήσαντας ὡς ἐλευθέρας 
ἀποστεῖλαι πρὸς τοὺς πολεµίους: εἶτα νύχτωρ τὴν Φιλω- 
τίδα πυρσὸν ἀραι, τοὺς δὲ Ῥωμαίους ἐπελθεῖν μετὰ τῶν 
2o ὅπλων xal χρήσασθαι χοιµωμένοις τοῖς πολεµίοις. (13) 
TaU:a δ' ἐδρᾶτο πεισθέντων τῶν Λατίνων xal τὸν 
πυρσὸν ἀνέσχεν ἡ Φιλωτὶς Ex τινος ἐρινεοῦ περισ(οῦσα 
προχαλύμματι χαὶ παραπετάσµασιν ὄπισθεν, ὥστε τοῖς 
πολεμίοις ἀόρατον εἶναι τὸ φῶς, τοῖς δὲ 'Ῥωμαίοις xa- 
τάδηλον. (14) Ὡς οὖν ἐπεῖδον, εὐθὺς ἐξήεσαν ἐπειγό- 
μενοι xai διὰ τὴν ἔπειξιν ἀλλήλους περὶ τὰς πύλας 
ἀναχαλοῦντες πολλάχις. — (15) Ἐμπεαόντες δὲ τοῖς πο- 
λεµίοις ἀπροσδοχήτως xat χρατήσαντες ἐπινίκιον ἄγουσι 
τὴν ἑορτήν. Καὶ Καπρατῖναι μὲν ai νῶναι χαλοῦν- 
30 ται διὰ τὸν ἐρινεὺν καπρίφιχον ὑπὸ Ῥωμαίων ὀνομαζό- 
pevov* ἑστιῶσι δὲ τὰς γυναῖκας ἔξω συχΏς χλάδοις 
σκιαζοµένας. (16) At δὲ θεραπαινίδες ἀγείρουσι πε- 
ριιοῦσαι xal παίζουσιν, " εἶτα πληγαῖς χαὶ βολαῖς λίθων 
χρῶνται πρὸς ἀλλήλας, ὡς xa τότε τοῖς Ῥωμαίοις πα- 
βραγενόµεναι xal συναγωνισάµεναι µαχοµένοις.. (17) 
Tar οὐ πολλοι προσίενται τῶν συγγραφέων’ ἀλλὰ 
xal τὸ μεθ’ ἡμέραν χρῆσθαι τῇ ἀναχλήσει τῶν ὀνοικάτων 
καὶ τὸ πρὸς τὸ ἕλος τὸ τῆς αἰγὸς ἔρχεσθαι ἐπὶ θάλατταν 
βαδίζοντας ἔοικε τῷ προτέρῳ λόγῳ προστίθεσθαι μᾶλ-- 
40 )ov* ei μὴ vj Δία τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἓν χρόνοις ἑτέροις 
ἀμφότερα τὰ πάθη συνέτυχε γενέσθαι. (18) Λέγεται 
δὲ Ῥωμύλος τέσσαρα μὲν ἔτη καὶ πεντήχοντα γεγονὼς, 
ὄγδοον δὲ βασιλεύων ἐχεῖνο καὶ τριακοστὸν ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἀφανισθῆναι. 


ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ ΘΗΣΕΩΣ ΚΑΙ 
POMYAOY. 


I. *A μὲν οὖν ἄξια µνήµης πυθέσθαι περὶ Ῥωμύλου 
καὶ Θησέως συμθέθηχεν ἡμῖν, ταῦτ’ ἔστι. (2) Φαί- 
vexat δὲ πρῶτον 6 μὲν ἐκ προαιρέσεως οὐδενὸς ἀναγχά-- 
$0 ζοντος, ἀλλ᾽ ἑξον ἀλεῶς ἐν Τροιζῆνι βασιλεύειν διαδεξᾳ-- 
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viribus colligeret , multi nominis Latini, duce Livio Postu- 
mio, eam bello petiere. (8) Hic castra non procul Roma 
metatus, per caducealorem significavit Latinos in animo 
habere exolescentem jam veterem necessitudinem et propin- 
quitatem instaurare, utraque gente novis denuo conglutinata 
matrimoniis. (9) Si igitur bonum numerum mitterent vir- 
ginum viduarumque, pacem et amicitiam habituros , uti 
paulo ante simili ex causa habuissent cum Sabinis. (10) 
His auditis Romani, etsi a bello abhorrerent , deditionem 
feminarum tamen nihilo ducebant captivitate leniorem. (11) 
Hsesitantibus illis ancilla Philotis, vel, ut nonnulli volunt , 
Tutola nomine, utrumque dissuasit : suggessit autem do- 
lum, ut simul et bellum declinarent, nec darent obsides. 
(12) Ejus hoc fuit commentum , ut ipsam unaque prestan- 
tes forma ancillas ad hostes bene cultas mitterent pro inge- 
nuis : inde si signum ipsa dedisset face, Romani adorirentur 
armati sopitos , et hostili more tractarent. (13) Ita actum 
est deceptis Latinis — Facem Philotis extulit ex caprifico 
quadam , stragulis et velamentis a tergo, ut falleret lumen 
hostes, Romanis esset conspicuum, objectis. (14) Ut signum 
conspexerunt , cilato gradu confestim exierunt , maturandi 
causa ad porlas se mutuo subinde cohortantes. (15) Jta 
hostes adorti necopinantes fuderunt. In cujus vicloriz 
memoriam festum celebrant ; ac Capratinze vocantur Vonze, 
ab illa caprifico : invitant autem feminas extra urbem fici 
(16) Ancillze exsultant cireumcuorentes 
luduntque, mox verberibus et lapidum jactu inter se pu- 


ramis inumbratas. 


gnant; ut qua tum etiam in certamine praesto pugnantibus 
Romanis et auxilio fuerint. (17) Hac paucis auctoribus 
recipiuntur : at quod interdiu ita nominibus se mutuo ap- 
pellant, et ad Caprze paludem nare versus pergunt, conve- 
nire magis ei, qua supra relata est, narrationi videtur : 
nisi sane diversis tempestatibus gestum utrumque im eun- 
dem incidit diem. (18) Romulum fama est quatuor et quiu- 
quaginta annos natum, regni sui trigesimo octavo. inter 
liomines non ultra visum. 


COMPARATIO THESEI CUM 
ROMULO. 


J. Habes qu: de Romulo et Theseo memoria digna scire 
contigit. (2)Primum apparet consulto hunc, non coactum, 


quum regnare in otio ei Treezene liceret , regno accepto non 
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µενον ἀρχλν οὐκ ἄδοξον, αὐτὸς &o' ἑαυτοῦ μεγάλων 
ὀρεχθείς' (3) 6 δὲ δουλείας vri παρούσης xal τιµω- 
βίας ἐπιφερομένης ἐχεῖνο τὸ τοῦ Πλάτωνος, ἀτεχνῶς 
ὑπὸ δέους ἀνδρεῖος γενόμενος xol φόθῳ τοῦ τὰ ἔσχατα 
παθεῖν, ἐπὶ τὸ δρᾶν μεγάλα δι) ἀνάγχην παραγενόμε- 
voc. (4) Ἔπειτα τούτου μὲν ἔργον ἐστὶ τὸ µέγιστον, 
ἀνελεῖν ἕνα τὸν Ἄλθης τύραννον" ἐκείνου δὲ πάρεργα 
xal προαγῶνες ἦσαν, ὃ Σχείρων, 6 Σίννις, 6 Ἡροχρού- 
στης, 6 Κορυνήτης, οὓς ἀναιρῶν xal χολάζων ἀπήλαττε 
10 τὴν Ἑλλάδα δεινῶν τυράννων, πρὶν ὅστις ἐστὶ γινώ- 
σχειν τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ σωζοµένους. (5) Καὶ τῷ μὲν 
παρην ἁπραγμόνως χοµίζεσθαι διὰ θαλάττης, ἁδιχου- 
μένῳ μηδὲν ὑπὸ τῶν ληστῶν: Ῥωμύλῳ δ' οὐ παρΏν 
μὴ πράγματα ἔχειν Ἀμουλίου ζῶντος. (e) Μέγα δὲ 
τούτου τεχµήριον; ὁ μὲν Te οὖδεν αὐτὸς ἀδικούμενος 
ὥρμησεν ὑπὲρ ἄλλων ἐπὶ τοὺς πονηρούς; ol δ᾽ ὅσον αὖ- 
τοὶ χαχῶς οὐκ ἔπασχον ὑπὸ τοῦ τυράννου, περιεώρων 
ἀδικοῦντα πάντας. (7) Καὶ μὴν εἰ μέγα τὸ τρωθῆηναι 
µαχόμενον Σαθίνοις καὶ ἀνελεῖν "Axpova καὶ πολλῶν 
20 μάχη κρατῖσαι πολεµίων, τούτοις µέν ἐστι τοῖς ἔργοις 
χενταυροµαχίαν xal τὰ πρὸς Ἀμαζόνας παραθάλλειν. 

Il. ^O 9' ἐτόλμησε Θησεὺς περὶ τὸν Κρητικὸν ὃα- 
σμὸν, εἴτε τινὶ θηρίῳ βορὰν εἴτε πρόσφαγµα τοῖς Ἂν- 
δρόγεω τάφοις , εἴθ᾽, ὃ χουφότατόν ἐστι τῶν λεγομένων, 
λατρεύειν παρ᾽ ἀνδράσιν ὑθρισταῖς xal δυσµενέσιν 
ἀκλεηλατρείαν καὶ ἄτιμον ἐπιδοὺς ἑαυτὸν, ἐκουσίως μετὰ 
παρθένων πλεῦσαι xal παίδων νέων, oüx ἂν εἴποι τις; 
bene ἐστὶ τόλµης 7] μεγαλοφροσύνης 7) διχαιοσύνης 
περὶ τὸ χοινὸν 3j πόθου δόξης xal ἀρετῆς. (4) "iov 
90 ἔμοιγε φαίνεται μὴ καχῶς δρίζεσθαι τοὺς φιλοσόφους 
τὸν ἔρωτα θεῶν ὑπηρεσίαν πρὸς ἐπιμέλειαν καὶ σωτηρίαν 
νέων. (38) Ὁ γὰρ Ἀριάδνης ἔρως παντὸς μᾶλλον ἔοιχεν 
ἔργον θεοῦ xal μηχανὴ Ὑενέσθαι σωτηρίας ἕνεχα τοῦ 
ἀνδρός. (4) Καὶ οὐκ ἄξιον αἰτιᾶσθαι τὴν ἐρασθεῖσαν, 
ἀλλὰ θαυμάζειν, el μὴ πάντες οὕτω xal πᾶσαι διετέθη- 
σαν; εἰ ὃ' ἐχείνη µόνη toU ἔπαθεν, εἰχότως ἔγωγε gain 
ἂν αὐτὴν ἀξιέραστον θεῷ χεγονέναι, φιλόχαλον καὶ φι- 
λάγαθον Xa τῶν ἀρίστων ἐρωτιχὴν οὖσαν. (s) Ἄμφο- 
τέρων τοίνυν τῇ φύσει πολιτικῶν γεγονότων οὐδέτερος 
«0 διεφύλαξε τὸν βασιλικὸν τρόπον ' ἐξέστη δὲ χαὶ µετέ- 
θαλε μεταθολὴν, 6 μὲν δημοτικὴν, ὁ δὲ τυραννιχὴν, 
ταὐτὸν ἀπ᾿ ἐναντίων παθῶν ἁμαρτόντες. (9) Aet γὰρ 
τὺν ἄρχοντα σώζειν πρῶτον αὐτὴν τὴν ἀρχήν ' σώζεται 
δ' οὐχ ἧττον ἀπεχομένη τοῦ μ.} προσήχοντος ἡ περιεχο- 
μένη τοῦ προσήχοντος. (7) 'O δ' ἐνδιδοὺς 7) ἐπιτείνων 
οὗ μένει βασιλεὺς οὐδὲ ἄρχων, ἀλλ’ 3 δημαγωγὸς Ἰ δε- 
σπότης γιγνόµενος ἐμποιεῖ τὸ μισεῖν ἡ καταφρονεῖν τοῖς 
ἀρχομένοι. (s) Oó μὴν ἀλλ ἐχεῖνο μὲν ἐπιειχείας 
δοχεῖ xe φιλανθρωπίας εἶναι, τοῦτο δὲ φιλαυτίας ἅμάρ- 
60 τηµα xal χαλεπότητος. 

III. Ei δὲ δεῖ xal τὰ δυστυχηθέντα μὴ παντάπασι 
ποιεῖσθαι δαίµονος, * ἀλλ᾽ ἠθιχὰς καὶ παθητικὰς ζητεῖν 
ἐν αὐτοῖς διαφορὰς, θυμοῦ μὲν ἀλογίστου xoi τάχος 
ἐγούσης ἄθουλον ὀργῆς, μήτε τις ἐκεῖνον dv τοῖς πρὸς 


(37, 35) 


obscuro, res magnas ultro affectasse; (3) illum, quo prae. 
sentem servitutem et impendentem cervicibus declinaret 
poeram , secundum illud Platonis , revera fortem per metum 
evasisse , formidineque extremi supplicii per necessitatem 
ad res perpetrandas arduas erectum. (4) Deinde, factum 
hujus est summum , unum quod sustulerit Albanum tyran- 
num ; illius accessoria fuerunt et preeludia Sciron , Sinnis , 
Procrustes , Corynetes : quos interimens et coercens , Grze- 
ciam ante a violentis eripuit tyrannis , quam ii, quos ser- 
vabat, quis esset cognoscerent. (5) Jam Theseo integrum 
erat secure mari vehi, injurias vitanti lauronum ; Romulo 
non licebat vacare negotiis vivo Amulio. (6) Id hinc liquet, 
quod Theseus nihil lesus privatim, pro aliis bellum indixit 
improbis; illi , quoad illzesi ipsi a tyranno fuerunt , oppri- 
mentem alios tulerunt leniter. (7) Jam si magnificum est, 
vulnus in prelio contra Sabinos accepisse et obtruncasse 
Acronem , multosque in acie devicisse hostes : cum his factis 


pugnam cum Cenlauris et Amazonibus commissam compa- 
res. 


II. Quod vero ausus Theseus de vectigale fuit Cretieo, 
sive ferze alicujus escam, sive inferiarum victimam spud 
Androgei tumulum, sive, quod levissimum est eorum quie 
narrantur, ad serviendum apud improbos et infestos defor-- 
mem et feedam servitutem , se ipse ultro obtulit ut navigaret 
cum virginibus et pueris : quis consequatur dicendo, quantze 
sit audacize vel magnanimitatis , vel benignitatis in rempu- 
blicam, vel cupiditatis glorie et virtutis? (2) Unde mihi 
quidem haud perperam videntur philosophi amorem definire 
deorum ministerium ad curam et salutem juventutis. (3) 
Quippe Ariadnze amor meo judicio nihil nisi dei opus erat et 
machina ad hunc conservandum virum : (4) neque repre- 
hendenda illa fuerit , quod amaverit eum , sed mirandum, 
non omnes eodem fuisse animo juvenes et puellas. Si vero 
una modo illa sic affecta erat, equidem merito dignam dixero 
qu& à deo amaretur, cui is honesti et recti optimorumque 
virorum inesset amor. (6) Porro quum ad rempublicam 
regendam natura comparatus esset uterque , tenorem regium 
conservavit neuter : sed evagatus est et mutavit uterque , 
alter in popularem, alter in tyrannicum statum propensus, 
eundem in scopulum diversis ex animi motibus impingen- 
tes. (6) Debet enim princeps ipsum primum conservare 
imperium ; quod :eque conservatur, si abstineat ab indecoro, 
quam si decorum tueatur. (7) Id qui remittit, vel intendit, 
non jam rex est, neque princeps , sed aut multitudinis adu- 
lator, aut dominus evadit : atque sic aut in odium sui popu- 
lares adducit, aut in contemptum : (8) nisi quod lenitatis 
illud et humanitatis , hoc ex nimio sui studio et s:evitia pro- 
fectum peccatum videtur. 


III. Quodsi infortunia quoque non undequaque sint sorti 
attribuenda , sed discrimina in his morum et affectuum sta- 
tuenda : prifervida bile et ira cum inconsulto conjuncta 
impetu , neque illum adversus fratrem, neque adversus fi 





(ss) 
τὸν ἀδελφὸν ἀπολυέτω μήτε τοῦτον ἐν τοῖς πρὸς τὸν 
υἱόν. (2) Ἡ δὲ χινήσασα τὸν θυμὸν ἀρχὴ μᾶλλον πα- 
ῥαιτεῖται τὸν ὑπὸ μείζονος αἰτίας ὥσπερ ὑπὸ πληγῆς 
Χαλεπωτέρας ἀνατραπέντα. — (3) Ῥωμύλῳ μὲν γὰρ ἐκ 
βουλῆς χαὶ σχέψεως περὶ χοινῶν συµφερόντων διαφορᾶς 
γενομένης οὐχ ἂν ἠξίωσέ τις ἄφνω τὴν διάνοιαν dv τη- 
λιιούτῳ πάθει γενέαθαι’ Θησέα δὲ πρὸς τὸν υἱὸν, à 
πάμπαν ὀλίγοι τῶν ὄντων διαπεφεύγασιν, ἔρως καὶ 
ζηλοτυπία xal διαθολαὶ γυναιχὸς ἔσφηλαν. (9) Ὅ δὲ 
10 μεῖζόν ἐστιν, 6 μὲν Ῥωμύλου θυμὸς εἰς ἔργον ἐξέπεσε 
καὶ πρᾶξιν οὐκ εὐτυχὲς ἔχουσαν τέλος. ἡ δὲ Θησέως 
ὀργὴ µέχρι λόγου xal βλασφημίας xal κατάρας πρε- 
σθυτιχῆς προΏλθε: τὰ à ἄλλα φαίνεται τῇ τύχη χρῄή- 
σασθαι τὸ µειράχιον. "eve ταύτας μὲν ἄν τις ἀποδοίη 
τῷ Gest τὰς ψήφους. 

IV. "Exsivo δὲ πρῶτον μὲν ὑπάρχει μέγα, τὸ µι- 
χροτάτας λαθεῖν ἀρχὰς ἐπὶ τὰ πράγματα. Δοῦλοι γὰρ 
δὲ καὶ συφορθῶν παϊῖδες ὀνομαζόμενοι, πρὶν ἐλεύθεροι 
γενέσθαι, πάντας ὀλίγου δειν ἠλευθέρωσαν Λατίνους 
20 ἔνὶ χρόνῳ τῶν Χαλλίστων ὀνομάτων ἅμα τυχόντες, 
φονεῖς ἐχθρῶν xal σωτῆρες οἰχείων xal βασιλεῖς ἐθνῶν 
καὶ οἰχισταὶ πόλεων, οὗ µετοιχισταί, — (2) χαθάπερ ἦν 
6 Θησεὺς ix πολλῶν συντιθεὶς xal συνοιχοδομῶν ἓν 
οἰχητήριον, ἀναιρῶν δὲ πολλὰς πόλεις ἐπωνύμους βα- 
σιλέων χαὶ ἠρώων παλαιῶν. (3) Ῥωμύλος δὲ ταῦτα 
μὲν ὕστερον ἔδρα, τοὺς πολεµίους ἀναγχάζων τὰ olxeta 
καταθάλλοντας xal ἀφανίζοντας τοῖς νενικηχόσι προσ- 
νέµεσθΏαι. — (4) τὸ δὲ πρῶτον οὗ μετατιθεὶς οὐδ' αὔξων 
τὴν ὑπάρχουσαν, ἀλλὰ ποιῶν ἐξ οὐχ ὑπαρχόντων καὶ 
30 χτώµενος ἑαυτῷ χώραν ὁμοῦ, πατρίδα, βασιλείαν, 
γένη, Ὑάμους, οἰχειότητας, ἀνῄρει μὲν οὐδένα οὐδὲ 
ἀπώλλυεν, εὐεργέτει δὲ τοὺς ἐξ ἀοίκων χαὶ ἀνεστίων 
ὅημον ἐθέλοντας εἶναι xal πολίτας. (6) Ληστὰς δε χαὶ 
χαχούργους οὐχ ἀπέχτεινεν, ἀλλ᾽ ἔθνη προσηγάγετο 
πολέμῳ xal πόλεις χατεστρέψατο xai βασιλεις ἐθριάμ- 
ϐ6ευσε xal ἡγεμόνας. 

V. Καὶ τὸ μὲν Ῥώμου πάθος ἀμφισθητούμενον 
ἔχει τὸν αὐτόχειρα χαὶ τὸ πλεῖστον εἷς ἑτέρους τῆς αἲ- 
τίας τρέπουσι’ τὴν δὲ μητέρα διολλυµένην ἔσωσε πε- 
40 ριφανῶς xal τὸν πάππον ἀχλεῶς δουλεύοντα xat ἀτίμως 
εἰς τὸν Αἰνείου θρόνον ἐχάθισε,. Καὶ πολλὰ μὲν ἐχὼν 
εὐεργέτησεν, ἔθλαψε δὲ αὐτὸν οὐδὲ ἄχων. (4) Τὴν δὲ 
Θησέως λήθην xol ἀμέλειαν τῆς περὶ τὸ ἵστίον ἔντο- 
λῆς, μόλις ἂν οἶμαι μακρᾶ τινι παραιτήσει xal ἐν ῥα- 
θύμοις διχασταῖς αἰτίαν ἀποφυγεῖν πατροκτονίας' (9) 
ὃ δὴ xai συνιδών τις Ἀττιχὸς ἀνλρ ὣς παγχἀλεπόν 
ἐστι βουλομένοις ἀπολογεῖσθαι, πλάττει τὸν Αἰγέα τῆς 
νεὼς προσφεροµένης ὑπὸ σπουδῆς ἀνατρέχοντα πρὸς 
τὴν ἀχρόπολιν θέας ἕνεχα xal σφαλλόμενον χαταπεσεῖν, 
50 ὥσπερ ὁπαδῶν ἔρημον, 1| τῆς ἐπὶ θάλατταν 6000 σπεύ- 
δοντι μὴ παρούσης τινὸς θεραπείας. 

VI. Καὶ μὴν τὰ περὶ τὰς ἁρπαγὰς τῶν γυναικῶν 
ἡμαρτημένα Occit μὲν εὐσχήμονος ἐνδεᾶ προφάσεως 
γέγονε' πρῶτον μὲν ὅτι πολλάχις" ἥρπασε γὰρ Ἆριά- 
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lium hunc liberum fuisse aliquis pronaptiaverit. (2) At 
principium , uude mota bilis fuit, cilius excuset illum, qui 
majore ex causa tanquam a graviore eversus ictu fuit. (3) 
Romulo enim, quum esset dissensio ex consilio et delibera- 
tione de bono publico exorta , nemo existimaverit mentem 
subito tanto affectu esse commotam : Theseum vero in filium 
ea, quz pauci mortalium devitarunt, amor, obtrectatio et 
calumnisee impulerunt uxoris. (4) Quod veto gravius est, 
Romuli evasit in factum impetus et in rem non letum sorti- 
tam exitum : Thesei indignatio ad verba usque , convicia 
et devotiones seniles est progressa : de cetero calamitates 
videntur fortunse juvenis tribuende. Itaque tulerit in his 
Theseus suffragia. 


IV. AtRomulo hoc primum suppeditat magnificum , quod 
tenuissima ad res gerendas fundamenta habuerit : siquidem 
qui servi et subulcorum dicebantur filii, priusquam liberi 
ipsi forent, omnes prope liberos effecerant Latunos ; atque, 
uno tempore priestantissima nomina simul sunt adepti , ex- 
Stinctores hostium , necessariorum consetvatores , reges 
gentium et conditores urbium dicti, non translatores, (2) 
ut Theseus, ex multis qui unum conflavit et frequentavit 
domicilium, sustulitque multa oppida, que nomina gerebant 
veterum regum et heroum. (3) Romulus quidem post age- 
bat idem, quum ho$tes cogeret sua diruere delereque , ac 
victoribus sese inserere : (4) initio tamen non transtulit , 
neque amplificavit urbem jam stantem , verum prorsus pro 
duxit, quam antea nusquam esset, comparans sibi pariter 
agrum , patriam , regnum , sobolem , connubia , necessitu- 
dines, dum neminem perimeret vel perderet , sed bene me- 
ritus de illis, qui sedium et penatium expertes, populus 
esse et cives volebant. (5) Latrones et maleficos non con- 
fecit, sed gentes bello subegit, urbes excidit, reges ducesque 
in triumphum duxit. 


V. Jam Remi cades controversum habet percassorem, 
ac culpie fere plurimum ad alios avertunt : matrem vero ab 
exitio conservavit haud dubie, avumque turpiter et foede 
servientem in Anez collocavit solio; ac multa in eum de in- 
dustria beneficia contulit, nec esit , ne imprudens quidem. 
(2) Sed Thesei oblivio et incuria preecepti de velo, vix, meo 
judicio , quamvis longa excusatione atque apud socordes ju- 
dices, parricidii crimine eximatur. (3) Quo animadverso 
Atticus quispiam, nimirum plane difficilem esse vel volen- 
tibus defensionem, JEgeum fingit appellente nave, quum 
festinus curreret in arcem speculandi causa, et offendisset , 
preecipitem fuisse delatum ; quasi comitibus caruisset , aut 
properantem ad mare nemo esset ex famulitio sequutus. 


VI. Ad hzc , quod in raptu mulierum admissum est, ho- 
nesto caret in Theseo pretextu : primum quia seepius : 
rapuit enim Ariadnam, Antiopam, Anaxo Trezeniam , de. 
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ὄνην καὶ Ἀντιόπην καὶ Αναξὼ τὴν Ἔροιζηνίαν ' ἐπὶ 
πάσαις δὲ τὴν Ἑλένην, παρηχμαχὼς οὐχ ἀχμάζουσαν, 
ἀλλὰ νηπίαν xal ἄωρον, αὐτὸς ὥραν ἔχων ἤδη γάμων 
πεπαῦσθαι xal νοµίµων” (9) ἔπειτα διὰ τὴν αἰτίαν " 
οὐ γὰρ ἀξιώτεραί γε παιδοποιοὶ τῶν Ἀθήνησιν Ἔρε- 
χθηϊδῶν καὶ Κεχροπιδῶν at Γροιζηνίων xol Λαχώνων 
xal Αμαζόνων ἀνέγγυοι θυγατέρες ἦσαν. (5) Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ὑπογίαν ἔχει πρὸς ὕθριν καὶ xa0' ἡδονὴν 
πεπρᾶχθαι. “Ῥωμύλος δὲ πρῶτον μὲν ὀκταχοσίων 
10 ὀλίγον ἀριθμῷ δεούσας ἁρπάσας, " οὐ πάσας, ἀλλὰ 
μίαν, ὥς φασιν, Ἑρσιλίαν ἔλαθε, τὰς δ' ἄλλας διένειµε 
τοῖς ἀγαθοῖς τῶν πολιτῶν" (4) ἔπειτα τῇ μετὰ ταῦτα 
τιμῇ καὶ ἀγαπήσει καὶ δικαιοσύνη περὶ τὰς γυναῖχας 
ἀπέδειξε τὴν βίαν ἐχείνην καὶ τὴν ἀδιχίαν κάλλιστον 
ἔργον καὶ. πολιτικώτατον slg χοινωνίαν γενοµένην. 
Οὕτω συνέµιξεν ἀλλήλοις χαὶ συνέπηξε τὰ γένη xol 
παρέσχε πηγὴν τῆς sls αὖθις εὐνοίας χαὶ δυνάµεως τοῖς 
πράγµασιν. (5) Αἰδοῦς δὲ xat φιλίας xat βεθαιότητος, 
ἣν εἱργάσατο περὶ τοὺς γάμους, 6 χρόνος ἐστὶ µάρτυς. 
Ἐν γὰρ ἔτεσι τριάχοντα xoi διαχοσίοις οὔτε ἀνὴρ ἐτόλ- 
µησε γυναιχὸς οὔτε vuv) χοινωνίαν ἀνδρὸς ἐγχαταλι- 
πεῖν. (6) ἀλλ ὥσπερ ἐν Ἕλλησιν οἱ σφόδρα περιττοὶ 
τὸν πρῶτον ἔχουσιν εἰπεῖν πατροχτόνον ἡ µητροφόνον, 
οὕτω Ῥωμαῖοι πάντες ἴσασιν, ὅτι Καρθίλιος Σπόριος 
ἀπεπέμψατο τὴν γυναῖκα πρῶτος ἀπαιδίαν αἰτιασάμε- 
voc. (7) Τῷ δὲ τοσούτῳ χρόνῳ συμμαρτυρεῖ xol τὰ 
ἔργα. Καὶ γὰρ ἀρχῆς ἐχοινώνησαν oi βασιλεις xal 
πολιτείας τὰ γένη διὰ τὸν ἐπιγαμίαν ἐχείνην: (8) ἀπὸ 
δὲ τῶν ΘἨσέως γάμων Ἀθηναίοις φιλικὸν μὲν οὐδὲν 
30 0008 χοινωνιχὸν ὑπῆρξε πρὸς οὐδένα συµθόλαιον, ἔγθραι 
δὲ καὶ πόλεμοι xal φόνοι πολιτῶν xai τέλος Ἀφίδνας 
ἀπολέσαι χαὶ μόλις ὑπ οἴχτου τῶν πολεµίων, προσχυ- 
νήσαντας x«l θεοὺς ἀνειπόντας, μὴ) παθεῖν ἃ Ἔρῶες 
ἔπαθον δι ᾿Ἀλέξανδρον. (9) Ἡ μέντοι µήτηρ ἡ Θη- 
σέως οὐκ ἐχινδύνευσεν, ἀλλ᾽ ἔπαθε τὰ τῆς Ἑχάθης 
ἐγχαταλιπόντος χαὶ προεµένου τοῦ παιδός: εἴ γε μὲ 
πέπλασται τὰ τῆς αἰχμαλωσίας, ὡς ἔδει γε xal τοῦτο 
ψεῦδος εἶναι καὶ τὰ πλεῖστα τῶν ἄλλων. (ιο) Ἐπεὶ 
xai τὰ περὶ τοῦ θείου μυθολογούµενα πολλὴν ποιεῖ 
«Ωδιαφοράν. “Ῥωμύλῳ μὲν γὰρ ἡ σωτηρία μετὰ πολλῆς 
ὑπῆρξε θεῶν εὐμενείας: ὁ δ' Αἰγεῖ δοθεὶς χρησμὸς 
ἀπέχεσθαι γυναιχὸς ἐπὶ ξένης ἔοιχεν ἀποφαίνειν, παρὰ 
γνώµην θεῶν γεγονέναι τὴν ΘἨησέως τέχνωσιν. 


ΣΙΓΚΡΙΣΙΣ GHZEQZ ΚΑΙ POMYAOY. c. 


(38 , 39) 


nique Helenam grands»vus nondum nubilem, sed parvulam 
atque immaturam, ea ipse ztate, qua temperandum ei a nu- 
ptiis fuit vel justis. (2) Deinde propter causam : neque 
enim Troezeniorum, Laconum, Amazonum filim, preeter- 
quam quod pacte ei non essent, digniores ad sobolem sus. 
cipiendam Atheniensibus Erechtheidarum et Cecropidarum 
filiabus erant. (3) Verum non carent hzc, quin lascivis 
et libidinis causa fuerint perpetrata. suspicione. At Romu 

lus , primum, raptis paulo minus octingentis , non omnes, 
sed unam, ut fama est, sumpsit sibi Hersiliam, ceteras inter 
egregios cives est partitus : (4) deinde insequenti honore, 
caritate et equitate in feminas vim illam et injuriam exi- 
mium fuisse factum ostendit et prudentissimum ad jungen- 
dam societatem : adeo miscuit mutuo et conglutinavit eas 
gentes, fontemque benevolentie et potenti; in posterum 
rebus aperuit. (5)Reverentisx vero et amoris et constantiz, 
quibus devinxit connubia, perhibet temporis diuturnitas 
testimonium. Quippe annis triginta et ducentis, neque 
maritus uxoris, neque mariti consortium deserere uxor sus- 
tinuit. (6) Verum ut apud Grecos valde curiosi primum 
nuncupare possunt parricidam aut matricidam, ita cuncti 
norunt Romani Spurium Carvilium uxori nuntium primum 
remisisse, sterilem causatum. (7) Nec temporis diuturni- 
tas solum , sed testantur idem opera quoque quz insequuía 
sunt. Etenim ob necessitudinem illam participaverunt re- 
ges inter se regnum , et rempublicam gentes ille : (8) ex 
Thesei nuptiis nihil evenit populo Atheniensi ad ullum 
commercium amicitite vel communicationis; sed offensio. 
nes, sed bella, sed ezedes civium, Aphidnarum postremo 
amissio : atque segre devilaverunt ex misericordia hostium, 
quos supplices ut deos invocarunt, quin in eandem incide- 
rent, in quam Paridis causa Trojani, calamitatem. (9) 
Mater certe Thesei non venit in discrimen tantum , sed He- 
cube experta est fortunam , deserta a filio atque destituta : 
nisi illud de captivitate commentum est , quod sane opor- 
tebat cum ceteris ex hoc genere plerisque pro mendacio ha- 
beri. (10) Jam qua divinitus accidisse circa eos fabulan- 
tur, ea magnum habent discrimen. Romulus enim incolu- 
mitatem, diis admodum propitiis, consequutus est : at 
editum /Egeo oraculum , ut feminis abstineret in peregrina 
terra, non fuisse diis cordi natales Thesei, ostendere ví- 
detur. 
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ΛΥΚΟΥΡΓΟΣ, LYCURGUS. 


Περὶ Λυχσόργου τοῦ γοµυθέτου καθόλου μὲν οὐδὲν Nili! omnino, quod non in dubium vocetur, de Lycurgi 

ἔστιν εἰπεῖν ἀναμφισθήτητον, ob γε χαὶ γένος xal d'ro- legislatoris vita dici potest. Nam cum de genere, peregri- 
P! M 

δηµία καὶ τελευτὴ καὶ πρὸς ἅπασιν À περὶ τους νόμους € natione, obituque ejus, przeterea de legum ejus ac reipublice 
αὐτοῦ καὶ τῆν πλεον πραγµατετα o gopous MA institutione diverss narrationes extant : tum vero quo tem- 
5 xev Íevopias, Ἄχιστα t οἱ Xpovoty xo Ds Teyover, pore vixerit, minime omnium in confesso est. (2) Alii 

dvip, ὁμολογοῦνται. (4) Ot μὲν γὰρ Ἰφίτῳ συνακµά- ". " .. ud n 
? - , enim Iphiti temporibus claruisse, eumque in Olympiacis 

cat xai συνδιαθεῖναι τὴν Ολυμπιαχὴν ἐχεχειρίαν λέ-- » Lio 

γουσιν αὐτόν' ὃν ἐστι xal Ἂ ριστοτέλης 5 φιλόσοφος feriis Instituendis adjuvisse tradunt : estque hujus senten* 
τεχμ. ήριον προσφέρων τὸν Ὀλυμπίασι δίσχον, ἓν ᾧ τοῦ. Ue etiam Aristoteles philosophus, indicii loco discum ουν. 
10 νοµα τοῦ Λυχούργου διασώζεται χαταγεγραμμµένον. (3) — picum adducens, in quo nomen Lycurgi incisum adbuc ex- 
Οἱ δὲ ταῖς διαδοχαῖς τῶν ἐν Σπάρτῃ βεθασιλευχότων — stet. (3) Alii, ut Eratosthenes et Apollodorus , succ.ssiorie 
ἀναλεγόμενοι τὸν y póvov, ὥσπερ Ερατοσθένης xal Ἄπολ- regum Spartanorum tempus supputautes, haud paucis an- 
Ἀόδωρος» ουχ ὀλέγοις erect "Pre céetpos ἀποφαίνουαι της nis prima Olympiade superiorem fuisse Lycurgum pronun- 
πρώτης Ὀλυμπιάδος, (4) Ἔἴμαιος δὲ ὑπονοεῖ, Butiv cianL. (4) Timaeus duos diversis temporibus Lycurgos 


15 ἐν Σπάρτη γεγονότων Λυχούργων οὐ xatà τὸν αὐτὸν ) 
γρόνον, τῷ ἑτέρῳ τὰς ἀμφοῖν πράξεις διὰ τὴν δόξαν f Spartze fuisse suspicatur, alterique eorum propter gloriam 


ἀναχεῖσθαι' xal τόν γε πρεσθύτερον οὗ πόῤῥω τῶν Ὁ-) — Suam, alterius quoque acla imputata : priorem aiunt non 
µήρου γεγονέναι χρόνων, ἔνιοι δὲ xal xav! ὄψιν dvru- diu post Homerum vixisse, alii sane visum ab eo Homerum 
γεῖν Ὁμήρῳ. (6) Δίδωσι δὲ καὶ ἘΞενοφῶν ὑπόνοιαν — dicunt. (5) Ac Xenophon etiam antiquitatis significationem 
40 ἁρχαιότητος ἐν οἷς τὸν ἄνδρα λέγει Ὑεγονέναι χατὰ à aliquam dat, cum Lycurgum Heraclidarum setate fuisse 
τοὺς Ἡραχλείδας. Γένει μὲν γὰρ Ἡρακλεῖδαι δήπουθεν — wadiL, Nam quamvis etiam novissimi Spartanorum reges 
ἦσαν xal oi νεώτατοι τῶν ἐν Σπάρτῃ βασιλέων - ὃ genus ab Hercule repeterent : tamen videtur primos illos 
a βλομένη της idees (6 O8 ὃν 20) *  Heraclidas ille innuisse, qui non multum ab Herculis evo 
ee EFdMbP MM Εν GI — abfüerint, (6) Enimvero etsi ad hunc modum incerta est 

26 ος ind Pini sinit jeder TÉ "voted historia , nos tamen ea in quibus minimum est controversia- 
τους μάρτυρας Érópevot τῶν γεγραμµένων περὶ τοῦ dy- ΟΠ, aut qui clarissimis tradita sunt auctoribus , recensete 
Dpóc ἀποδοῦναι τὴν διήγησιν. conabimur. 
1E. ^Exti καὶ Σιμωνίδης 6 ποιητὴς οὐχ Ἐὐνόμου λέ- — H. Simonides poeta Lycurgi patrem non Eunomum dicit , 

30 γει τὸν Λυχοῦργον πατρὸς, ἀλλὰ Πρυτάνιδος καὶ τὸν — sed Prytanidem patrem Lycurgi et Eunomi ; plerique vero 
Λυκοῦργον xal τὸν Ἐύνομον, ol δὲ πλεῖστοι σχεδὸν οὐχ — non ita generis seriem deducunt, sed ex Procle, Aristodemi 
οὕτω γενεαλογοῦσιν, ἀλλὰ IpoxAéouc μὲν τοῦ Ἄριστο- " 
Tl ise: ἐς curn Ed vner νόμου 3 Ios M pontem , hoc natum Prytanim , cujos filius Polydectes fuerit 

35 χτην ἐκ προτέρας γυναιχὸς, Λυκοῦργον δὲ νεώτερον dx — €* priore uxore, ex posteriore, cui Dionassz nomen, Lycur- 
Διωνάσσης' ὡς Διευχίδας ἱστόρηχεν, ἔκτον μὲν dnb gus. Dieuchidas Lycurgum 4 Procle sextum, ab Hercule 
Προκλέους, ἐνδέκατον δὲ ἀφ᾿ Ἡραχλέους. (2) Τῶν δὲ — qnaecimum numerat. (2) Inter majores ejus praecipue ad- 
προγόνων αὐτοῦ μάλιστα μὲν ἐθαυμάσθη Σόος, ἐφ ο mirationi fuit Sous, sub quo Lacedeemonii et Helotas in 
xal τοὺς εἴλωτας ἐποιήσαντο δούλους οἱ Σπαρτιᾶται, | 
40 καὶ χώραν προσεκτήσαντο πολλὴν Ἀρχάδων ἀποτεμό- 
µενοι. (4) Λέγεται δὲ τὸν Σόον ἐν Κωρίῳ χαλεπῷ xal r 
ἀνύδρῳ πολιορχούμενον ὑπὸ Ἰλειτορίων ὁμολογῆσαι — obsessum, pactum esse, redditurum se iis terram, quam 
τὴν δορίχτητον γῆν αὐτοῖς ἀφήσειν, εἰ πίοι xal αὐτὸς — bello ceperat, si ipse suique omnes e proximo fonte bibis- 
xat οἱ μετ' αὐτοῦ πάντες ἀπὺ τῆς πλησίον πηγῆς. (4) sent: (4) tum pactione jurejurando contirmata , conductis 

15 Γενομένων δὲ τῶν δρχίων τῶν ὁμολογιῶν συναγαγόντα € in enum locum auis, ei qui pota abstinuissel, regnum pro- 
τοὺς μεθ) ἑαυτοῦ, διδόναι τῷ μὴ πιόντι τὴν βασιλείαν' 
οὐδενὸς δὲ καρτερήσαντος, ἀλλὰ πάντων πιόντων, αὐτὸν 
ἐπὶ πᾶσι καταθάντα xal περιῤῥανάμενον, ἔτι τῶν πο- 


filio, natum tradunt, huic filium fuisse Soum , hujus Eury- 


servitutem egerunt et Arcadibus multum agri ademerunt. 
(3) Fama est Soum a Clitoriis loco difficili et aqua carente 


misisse : ceterum nemine se continente omnibusque biben- 
tibus, ipsum postremum ad fontem descendisse , et aqua se 


; " . di 
λεμίων παρόντων ἀπελθεῖν χαὶ τὴν χώραν χατασχεῖν, conspersisse, hostibusque adhuc praesentibus digressum, 


bu ὡς μ πάντων πιόντων. — (5) Ἀλλὰ καίπερ ἐπὶ τούτοις — ferram, eo quod non omnes bibissent, retinuisec. (5) Qua- 
θαυμάζοντες αὐτὸν οὐκ ἀπὸ τούτου τὴν οἰχίαν, ἀλλὰ τοῦ — rum rerum causa etsi magni fecere Soum, non tamen ab 
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παιδὸς αὐτοῦ προσηγόρευσαν Εὐρυπωντίδας, ὅτι δοχεῖ 
πρῶτος Εὐρυπῶν τὸ ἄγαν μοναρχιχὸν ἀνεῖναι τῆς βασι- 
λείας δηµαγωγῶν καὶ χαριζόμενος τοῖς πολλοῖς, (6) 
"Ex δὲ τῆς τοιαύτης ἀνέσεως, τοῦ μὲν δήµου θρασυνο- 
μένου, τῶν Ó' ὕστερον βασιλέων τὰ μὲν ἀπεχθανομέ- 
νων τῷ βιάζεσθαι τοὺς πολλοὺς, τὰ δὲ πρὸς χάριν 3) δὲ’ 
ἀσθένειαν ὑποφερομένων, ἀνομία xal ἀταξία χατέσχε 
τὴν Σπάρτην ἐπὶ πολὺν χρόνον’ ὑφ᾽ ἧς καὶ τὸν πατέρα 
τοῦ Λυκούργου βασιλεύοντα συνέθη τελευτῆσαι. Διε- 
10 ρύχων γὰρ ἀφιμαχίαν τινὰ μαγειριχῇ χοπίδι πληγεὶς 
ἀπέθανε τῷ πρεσθυτέρῳ παιδὶ Πολυδέχτη χαταλιπὼν 
τὴν βασιλείαν. 
III. Ἀποθανόντος δὲ καὶ τούτου μετ’ ὀλίγον y póvov 
ἔδει βασιλεύειν, ὡς πάντες ῴοντοι τὸν Λυκοῦργον’ xai 
16 πρίν γε τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ φανερὰν ἔσεσθαι χύου. 
σαν ἐβασίλευεν. — (2) ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο τάχιστα ἤσθετο, 
τὴν μὲν βασιλείαν ἀπέφηνε τοῦ παιδὸς οὖσαν, ἄνπερ 
ἄῤῥην γένηται, τὴν δὲ ἀρχὴν αὐτὸς ὡς ἐπίτροπος διεῖ- 
πε. Τοὺς δὲ τῶν ὀρφανῶν βασιλέων ἐπιτρόπους Λα- 
20 χεδαιμόνιοι προδίχως ὠνόμαζον. (5) Ὡς δὲ ἡ γυνὴ 
προσέπεµπε χρύφα xal λόγους ἐποιεῖτο, βουλομένη 
διαφθεῖραι τὸ βρέφος, ἐπὶ τῷ συνοικεῖν ἐχείνῳ βασι- 
λεύοντι τῆς Σπάρτης, τὸ μὲν ἦθος αὐτῆς ἐμίσησε, πρὸς 
δὲ τὸν λόγον αὐτὸν οὐκ ἀντεῖπεν, ἀλλ) ἐπαινεῖν xal δέ- 
25 χεσθαι προσποιούµενος, οὐκ ἔφη δεῖν ἀμθλίσχουσαν αὖ- 
τὴν xal φαρμαχευοµένην διαλυµαίνεσθαι τὸ σῶμα καὶ 
κινδυνεύειν' αὐτῷ γὰρ µελήσειν, ὅπως εὐθὺς ἐχποδὼν 
ἔσται τὸ γεννηθέν. (4) Οὕτω δὲ παραγαγὼν ἄχρι τοῦ 
τόχου τὴν ἄνθρωπον ὡς ἤσθετο τίχτουσαν, εἰσέπεμψε 
39 παρέδρους ταῖς ὠδίσιν αὐτῆς xat φύλαχας, οἷς ἦν προσ- 
τεταγµένον, ἐὰν μὲν θήΏλυ τεχθῆ, παραδοῦναι ταῖς 
γυναιξὶν, ἐὰν δὲ ἄῤῥεν, χομίσαι πρὸς ἑαυτὸν ὅ τι ἂν 
41 τύχη πράττων. 
μετὰ τῶν ἀρχόντων ἀποχυηθὲν ἄῤῥεν' καὶ παρΏσαν οἱ 
36 ὑπηρέται τὸ παιδάριον αὐτῷ κοµίζοντε. — "O δὲ δεξά- 
µενος, ὡς λέγεται, xal πρὸς τοὺς παρόντας εἰπὼν « βα- 
σιλεὺς ὑμῖν γέγονεν, ὦ Σπαρτιᾶται, » χατέχλινεν ἓν τῇ 
βασιλική χώρα xxl Χαρίλαον ὠνόμασε διὰ τὸ τοὺς 
πάντας εἶναι περιχαρεῖς ἀγαμένους αὐτοῦ τὸ φρόνημα 
40 xal τὴν διχαιοσύνην. ᾿Εθασίλευσε δὲ μῆνας ὀκτὼ τὸ 
σύμπαν. (6) "Hv δὲ καὶ τἆλλα περίθλεπτος ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν xai πλείονες ἐγένοντο τῶν ὣς ἐπιτρόπῳ βασι- 
λέως xal βασιλικὴν ἐξουσίαν ἔχοντι πειθοµένων ol δι’ 
ἀρετὴν προσέχοντες αὐτῷ xai ποιεῖν ἐθέλοντες ἑτοίμως 


45 τὸ προσταττόµενον. (7) Ἡν δέ τι καὶ τὸ φθονοῦν xal πρὸς b 


τὴν αὔξησιν ὄντι νέῳ πειρώμενον ἐνίστασθαι' μάλιστα 
μὲν οἳ συγγενεῖς χαὶ οἰχεῖοι τῆς τοῦ βασιλέως μητρὸς 
ὑθρίσθαι δοχούσης (8) 6 δὲ ἀδελφὸς αὐτῆς Λεωνίδας 
καὶ θρασύτερόν ποτε τῷ Λυχούργῳ λοιδορηθεὶς ὑπεῖπεν, 
δ0 ὡς εἰδείη σαφῶς μέλλοντα βασιλεύειν αὐτόν' ὑπόνοιαν 
διδοὺς xai προκαταλαμθάνων διαθολΠ τὸν Λυχοῦργον, 
el τι συµθαίη τῷ βασιλεῖ παθεῖν ὥς ἐπιθεθουλευχότα. 
(ϱ) Τοιοῦτοι δέ τινες λόγοι xal παρὰ τῆς γυναικὸς ἕξε- 
φοίτων, ἐφ᾽ οἷς βαρέως φέρων xal δεδοικὼς τὸ ἄδηλον 


(6) Ἔτυχε δὲ δειπνοῦντος αὐτοῦ ἃ 


ΑΥΚΟΥΡΤΟΣ, 


ipso, sed filio ejus familie nomen inditum est , ut Éury- 
pontidze vocarentur. Is enim Eurypon primus populi gra- 
tíam captans, regiam potestatem mitigasse, ac remissio- 
rem effecisse creditus est. (6) Qua ex remissione et populus 
ferocire ccepit, et posteriores reges cum vel vim exercentes 
in odium subditorum incurrerent, vel iis gratificantes aut 
melu adducti se submitterent : diu Sparte contra leges et 
ordinem pleraque acta sunt. In ea confusione etiam Ly- 
curgi pater cum contentionem quandam dirimeret, cultro 
lanii ictus relicto majori suo filio Polydect& regno mortous 
est. 
Il). Is quoque non multo post diem suum obiit, ejusque 
morte ad Lycargum omnium sententia regnum redierat : 
idque gessit Lycurgus tantisper, dum fratris sui uxorem re- 
€ lictam in utero habere cognitum est; (2) quod ubi primum 

comperil Lycurgus, ad fetum conceptum pertinere re- 

guum, si quidem masculus exsisteret, affirmans, ipse tutoris 

loco (quales orborum parente regum procuratores Prodici 

Spartanis appellantur) regnum administravit. (3) Submisit 

autem ea mulier clam qui suis verbis Lycurgo indicarent, 

paratam se ad abolendum foxuni, αἱ ipsi Sparte regnum 

tenenti nuberet. Ibi Lycurgus , etsi ingenium mulieris odio 

habebat , simulavit tamen accipere se et probare consilium, 

neque contradixit quicquam, nisi hoc, non esse ei abortu aut 
f veneficio corpus edendum, inque periculum vitz addu- 
cendum : sibi cure fore, ut infans, quem peperisset , statim 
e medio tolleretur. (4) Hac ratione feminam usque ad par- 
tus diem ducens, cum is appetiisset , misit qui enitenti ades- 
sent observarentque eam : et si puellam peperisset, mulie- 
ribus traderent ; sin puerum, ad se statim, quidquid ipse 
ageret, adferrent. (5) Ceenante ipso cum principibus, puer 
natus, et a ministris allatus ad eum est : quem, ut fertur, 
cum accepisset , iis qui aderant dixit : « Rex vobis, Sparta- 
ni , natus est : » iude puerum in loco regio deposuit , Chari- 
laoque nomen fecit : quod omnes magnopere gauderent , 
animique magnitudinem et justitiam ipsius admirarentur. 
Ceterum Lycurgus regno pr&fuit spatio mensium octo : 
(6) eratque in oculis civium, ita ut plures propter virtutem 
ei intenti essent, paralique omne quod jussisset exsequi, 
quam qui ei propter totelam quam gerebat et regiam pote- 
8tatem obtemperandum putarent. (7) Neqne vero deerant 
invidi ac qui incrementis ejus quamdiu adhuc juvenis esset 
obsistendum putarent , prsecipue cognati et familiares matri 
regis quae contumelia affecta sibi videbatur. (8) Cujus frater 
Leonidas vehementius aliquando Lycurgo faciens convicium, 
certum dixit eum regno potiturum esse, quo suspicionem 
injiceret hominibus calumniaque eum factarum regi insi- 
diarum jam ante circumveniret. (9) Id genus sermones 
etiam a muliere illa proficiscebantur. Hc graviter ferens 
Lycurgus, incertaque casuum metuens, peregrinatione su- 


LYCURGUS. 49 


ἔγνω φυγεῖν ἀποδημίᾳ τὴν ὑπόνοιαν xal πλανηθῆναι, 
μέχρις ἂν ὁ ἀδελφιδοῦς ἐν fua Ὑενόμενος τεχνώση 
διάδοχον τῆς βασιλείας. 
ΙΥ. Οὕτως ἁπάρας πρῶτον μὲν el; Κρήτην ἀφίκε- 
b το" xal τὰς αὐτόθι πολιτείας χατανοήσας xal συγγενό- 
µενος τοῖς πρωτεύουσι χατὰ δόξαν ἀνδράσι, τὰ μὲν 
ἐζήλωσε xal παρέλαθε τῶν νόμων, ὡς olxaós µετοίσων 
xal χρησόµενος, ἔστι 8' ὧν κατεφρόνησεν. (9) "Eva 
δὲ τῶν νοµιζομένων ἐχεῖ σοφῶν xal πολιτιχῶν χάριτι 
Io xal φιλίᾳ πείσας ἀπέστειλεν εἷς τὴν Σπάρτην, Θάλη- 
τα, ποιητὴν μὲν δοχοῦντα λυρικῶν μελῶν xal πρύσχηµα 
τὴν τέχνην ταύτην πεποιηµένον, ἔργῳ δὲ ἄπερ ol κρά- 


spicionem effugere statuit, ac tamdiu vagari, dum fratris 
filius ad setatem adultam perveniret, regnique hseredem pro- 

. generaret. 

C ]V. Eo consilio profectus, primum in Cretam pervenit : 
ibi reipublicze varias constitutiones inspexit , congressusque 
cum iis, qui gloria maxime alios anteirent, viris quasdam 
leges probavit, accepitque domum allaturus usurusque iis , 
quasdam sprevil. (2) Thaleli , qui inter ejus insulze homines 
sapientes et ordinande reipublicae idoneos habebatur, gra- 
tia et amicitia persuasit ul Spartam iret : poeta {9 lyricus 
existimabatur, hocque pretextu utens omnia ea, qua prte- 


τιστοι τῶν νομοθετῶν διαπραττόµενον. — (3) Λόγοι γὰρ d stantissimi legum conditores possent, efficiebat. (3) Car- 


ἦσαν ai ᾠδαὶ πρὸς εὐπείθειαν xal ὁμόνοιαν ἀναχλητι- 

15 xol διὰ μελῶν ἅμα xal ῥυθμῶν, πολὺ τὸ χόσµιον ἐχόν- 
των xal καταστατιχόν' ὧν ἀχροώμενοι κατεπραύνοντο 
λεληθότως τὰ 7/07, καὶ συνῳχειοῦντο τῷ ζήλῳ τῶν κα- 
λῶν ἐκ τῆς ἐπικωριαζούσης τότε πρὸς ἀλλήλους χαχοθυ- 
[siae ὥστε τρόπον τινὰ τῷ Λυχούργῳ προοδοποιεῖν τὴν 

30 παίδευσιν αὐτῶν ἐχεῖνον. (1) Απὺ δὲ τῆς Κρήτης ὁ 
Λυχοῦργος ἐπ᾽ Ἀσίαν ἔπλευσε βουλόμενος, ὡς λέγεται, 
ταῖς ζρητικαῖς διαίταις, εὐτελέσιν οὖσαις xal αὐστη- 
ραῖς, τὰς Ἰωνικὰς πολυτελείας xal τρυφὰς, ὥσπερ ἰα- 
τρὸς σώμασιν ὑγιεινοῖς ὕπουλα xai νοσώδη , παραθαλὼν 

35 ἀποθεωρῆσαι τὴν διαφορὰν τῶν βίων xal τῶν πολι- 
τειῶν. — (5) "Exei δὲ xal τοῖς Ὁμήρου ποιήµασιν ἔντυ- 
γὼν πρῶτον, ὡς ἔοικε, παρὰ τοῖς ἐχγόνοις τοῖς Κρεω- 
φύλου. διατηρουµένοις, xal κατιδὼν ἐν αὐτοῖς τῆς πρὸς 
ἡδονὴν xai ἀχρασίαν διατριθης τὸ πολιτικὸν χαὶ παι- 

30 δευτιχὸν οὐκ ἑλάττονος ἄξιον σπουδῆς ἀναμεμιγμένον, 
ἐγράψατο ποοθύµως xal συνήγαγεν ὡς δεῦρο χομιῶν. 
(6) "Hv γάρ τις ἤδη δόξα τῶν ἐπῶν duaupk παρὰ τοῖς 
ἝἛλλησιν ἐχέχτηντο δὲ οὗ πολλοὶ µέρη τινὰ σποράδην 
τῆς ποιήσεως, ὥς ἔτυχε, διαφεροµένης  Ἰνωρίμην δὲ 

35 αὐτὴν xai µάλιστα πρῶτος ἐποίησε Λυχκοῦργος. (7) 
Λἰγύπτιοι δὲ xal πρὸς αὐτοὺς ἀφικέσθαι τὸν Λυχοῦργον 
οἵονται xai τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων γενῶν τοῦ µαχίμου διά- 
Χρισιν μάλιστα θαυμάσαντα μετενεγχεῖν elc τὴν Σπάρ- 
την χαὶ χωρίσαντα τοὺς βαναύσους xai χειροτέγνας, 

40 ἀστεῖον ὡς ἀληθῶς τὸ πολίτευμα xal χαθαρὸν ἀποδεῖ- 
ξαι. (6) Ταῦτα μὲν οὖν Αἰγυπτίοις ἔνιοι xal τῶν Ἑλ- 

42 ληνιχῶν συγγραφέων μαρτυροῦσιν. ὅτι δὲ καὶ Λι- 
θύην καὶ Ἰθηρίαν ἐπῆλθεν 6 Λυκοῦργος xat περὶ τὴν 
Ἰνδιχὸν πλανηθεὶς τοῖς Γυμνοσογισταῖς ὠμίλησεν, οὐ- 
δένα πλὴν Ἀριστοχράτη τὸν Ἱππάργου Σπαρτιάτην si- 
βηχότα γινώσκομεν. 

(6 Ὁὗ. Οἱδὲ Λαχεδαιμόνιοι τὸν Λυχοῦργον ἐπόθουν ἀπόν- 
τα xal µετεπέµποντο πολλάκις, ὡς τοὺς μὲν βασιλεῖς 
ὄνομα xa τιμὴν, ἄλλο δὲ μηᾶἓν διαφέρον τῶν πολλῶν 
ἔκοντας, ἐν ἐκείνῳ δὲ φύσιν ἡγεμονικὴν xal δύναμιν 
ἀνθρώπων ἀγωγὸν οὖσαν. (4) Οὐ μὴν οὐδὲ τοῖς βασι- 

60 λεῦσιν ἦν ἀθούλητος ἡ παρουσία τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ’ ἡλ': 
πιζον ἐχείνου συµπαρόντος ἧττον ὑθρίζουσι χρῆσθαι 
τοῖς πολλοῖς. (s) ᾿Ἐπανελθὼν οὖν πρὸς οὕτω διαχει- 

ΡΙΟΤΛΚΟΠΙΑ. I. 


mina enim ejus erant ad obedientiam et concordiam adhor- 
tationes , modis ac numeris constantes, in quibus multum 
eleganti: quodque ad animos sedandos faceret, inerat : quae 
qui audiebant, simul el placabantur eorum sensim ingenia, 
et a malevolentia , qua tunc mutuo laborabant , ad studium 
honestatis adducebantur ita, ut quodammodo ad institutio- 
nem Spartanorum viam Lycurgo Thales straverit. (4) Ex 
Creta in Asiam abiit Lycurgus, ut, quod fertur, cum Crc- 
tensium frugalitate el severitate Ionicum luxum ac delicias 
contendens ( medicos imitaLus qui corporibus sanis morbosa 
comparant) vitz ac reipublicze differentias in eo contem- 


€ plaretur. (5) Ibi cum primum, ut videtur, in Homeri car- 


mina incidisset a posteris Creophyli asservata , conspiciens 
in illis ea, quae ad reipublicze et morum disciplinam condu- 
cerent, non minori studio, quam qua ad voluptatem ac luxu- 
riam pertinerent, admixta, cupide ea exscripsit collegit- 
que , ut in Graciam adportaret. (6) Nam obscura quaedam 
Homericse poesis fama tum ad Grecos pervenerat, babe- 
bantque ejus partes pauci quidam aliquas, temere disper- 
888 : primus Lycurgus presertim nofam reddidit. (7) JE- 
f &yptii ad se quoque Lycurgum venisse adserunt, secrotio- 
nemque militarium hominum a reliquis ordinibus magnopere 
&dmiratum Spartam transtulisse et disjunctis a militari 


genere sedentarias artes exercentibus et opificibus , vere ci: 


vilem et puram civitatem reddidisse. (8) Testimonium 
Kgyptiis de hac re etiam nonnulli Greci historici ferunt : 

8 ced Africam quoque et Hispaniam a Lycurgo aditas , vaga- 
tumque eum per Indiam, cum Gymnosophistis vereatum 
fuisse, praeler Aristocratem Hipparchi filium Spartanum 
qui tradiderit, neminem inveni. 

V. At Lacedaemonii absentem Lycurgum desideravere , ac 
ssepeniunero eum invitaverunt : existimabant enim regibus 
prseter nomen et bonorem nibil adesse , quo vulgus priesta- 
rent, in Lycurgo autem esse naluram príncipatui gerendo 
et ad conciliandos sibi homines aptam. (2) Ne regibus qui- 
dem advenlus ejus non erat acceptus, sperantibus se, si 
Lycurgus ipsis adesset, minus contumeliis plebis obnoxios 

b futuros. (3) Rediit igitur ad suos eo modo affectos Lycur- 
à 
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µένους εὐθὺς ἐπεχείρει τὰ παρόντα xtelv καὶ µεθιστά- 
ναι τὴν πολιτείαν, ὡς τῶν χατὰ µέρος νόµων οὐδὲν 


ἔργον οὐδὲ ὄφελος, εἰ μή τις ὥσπερ σώματι πονηρῷ xat. 


γέµοντι παντοδαπῶν νοσημάτων τὴν ὑπάρχουσαν éx- 
5 τήξας xol ᾳεταθαλὼν κρᾶσιν ὑπὸ φαρμάχων xal xa- 
θαρμῶν, ἑτέρας ἄρξεται «καινΏς διαίτης. (4) Διανοηθεὶς 
δὲ ταῦτα πρῶτον μὲν ἀπεδήμησεν εἷς Δελφούς" xai τῷ 
θεῷ θύσας xal χρησάµενος ἐπανἝλθε, τὸν διαθόητον 
ἐχεῖνον χρησμὸν χοµίζων, ᾧ θεοφιλῆ μὲν αὐτὸν ἡ ἩΠν- 
10 θία προσεῖπε xal θεὸν μᾶλλον ἡ ἄνθρωπον * εὐνομίας δὲ 
γρήζοντι διδόναι xal καταινεῖν ἔφη τὸν θεὸν, ἡ πολὺ 
χρατίστη τῶν ἄλλων ἔσται πολιτειῶν. (6) Επαρθεὶς 
δὲ τούτοις προσΏγε τοὺς ἀρίστους xal συνεφάπτεσθαι 
παρεχάλει, χρύφα διαλεγόµενος τοῖς φίλοις πρῶτον, εἶτα 
οὕτως κατὰ μιχρὸν ἁπτόμενος πλειόνων xal συνιστὰς 
ἐπὶ τὴν πρᾶξιν,. (6) Ὡς 9 ὁ χαιρὸς ἦχε, τριάκοντά 
τοὺς πρώτους ἐχέλευσε μετὰ τῶν ὅπλων ἕωθεν elc ἀγο- 
ρὰν προελθεῖν ἐκπλήξεως Évexa xal φόδου πρὸς τοὺς 
ἀντιπράττοντας. Ὃν εἴχοσι τοὺς ἐπιφανεστάτους "Eo- 
µιππος ἀνέγραψε; τὸν δὲ μάλιστα τῶν Λυχούργου £o- 
γων χοινωνήσαντα πάντων xal συμπραγματευσάµενον 
τὰ περὶ τοὺς νόμους Ἀρθμιάδαν ὀνομάζουσιν. (7) Ἂρ: 
ομένης δὲ τῆς ταραχῆς 6 βασιλεὺς Χαρίλαος φοθηθεὶς, 
ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλης τῆς πράξεως συνισταµένης, χατέ- 
φυγε πρὸς τὴν Χαλκίοικον’ εἶτα πεισθεὶς χαὶ λαθὼν 
ὄρχους ἀνέστη xai μετεῖχε τῶν πραττοµένων, φύσει 
πρΆος ὤν' (9) ὥς που xal λέγεται συμθασιλεύοντα τὸν 
Ἀρχέλαον αὐτῷ πρὸς τοὺς ἐγκωμιάξοντας τὸν νεανίσχον 
εἰπεῖν « Πῶς δ) ἂν οὖχ εἴη Χαρίλαος ἀνλρ ἀγαθὸς, ὃς 
30 οὐδὲ τοῖς πονηροῖς χαλεπός ἐστι; » (o) Πλειόνων δὲ χαι- 
νοτομουµένων ὑπὸ τοῦ Λυχούργου πρῶτον ἦν καὶ µέγι- 
στον ἡ χατάστασις τῶν γερόντων' fjv. Φησιν ὃ Πλάτων 
τῇ τῶν βασιλέων ἀρχῇ φλεγμαινούση μιγθεῖσαν xol 
γενομένην ἱσόψηφον sl; τὰ µέγιστα, σωτηρίαν ἅμα 
35 xal σωφροσύνην παρασχεῖν. Αἰωρουμένη γὰρ ἡ πολιτεία 
xai ἀποχλίνουσα νῦν μὲν ὡς τοὺς βασιλεῖς ἐπὶ τυραν- 
νίδα, νῦν δὲ ὡς τὸ πλήθος ἐπὶ δηµοχρατίαν͵ οἷον ἕρμα 
τὴν τῶν γερόντων ἀρχὴν ἐν µέσῳ θεµένη xal ἰσοῤῥο- 
casa, τὴν ἀσφαλεστάτην τάξιν ἔσχε xal κατάστα- 
4o σιν’ (10) del τῶν ὀχτὼ xal εἴχοσι γερόντων τοῖς μὲν 
βασιλεῦσι προστιθεµένων, ὅσον ἀντιθῆναι πρὸς δηµο- 
κρατίαν, αὖθις δὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι τυραννίδα τὸν 
δημον ἀναῤῥωννύντων. (11) Τοσούτους δέ φησι κατα” 
σταθῆναι τοὺς γέροντας Ἀριστοτέλης, ὅτι τριάκοντα τῶν 
45 πρώτων μετὰ Λυχούργου γενομένων, δύο τὴν πρᾶξιν 
ἐγκατέλιπον ἀποδειλιάσαντες. Ὅ δὲ Σφαῖρος ἐξ ἀρχῆς 
φησι τοσούτους γενέσθαι τοὺς τῆς γνώμης µετασχόντας. 
(12) Ets 9' ἄν τι καὶ τὸ τοῦ ἀριθμοῦ δι’ ἑθδομάδος τε- 
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τράδι πολλαπλασιασθείσης ἀποτελούμενον, xal ὅτι τοῖς. 


bo αὑτοῦ µέρεσιν ἴσος ὧν μετὰ τὴν ἑξάδα τέλειός ἐστιν. 
Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ μάλιστα τοσούτους ἀποδεῖξαι τοὺς γέ- 
48 ροντας, ὅπως ol πάντες εἴεν τριάκοντα, τοῖς ὀχτὼ 

καὶ εἴκοσι totv 9υοιν βασιλέοιν προστιθεµένοιν. 
Vl. Οὕτω δὲ περὶ ταύτην ἐσπούδασε τὴν ἀρχὴν ὁ 


AYKOYPTOZ. 


gus ac slalim aggressus esl presentem reipublicse statam 
convellere et mutare : ratus, leges de singulis rebus latas 
nihil effectnras, neque profuturas, nisi tanquam vitiosi et 
omnis generis morborum pleni-corporis totum temperamen- 
tum medicando et purgapdo evacuasset primum, deinde 
novam disetam instituisset. (4) Hiec secum cogitans, ini- 
tio Delphos profectus est, et sacris peractis oraculuun 
consuluit, celebre id responsum reportane, quo eum Py- 
thia diis carum, magisque deum quam hominem appel- 
lavit : quserentique de bona legum latione, dixit dari ac 
aponderi a deo eum reipublice statum, qui omnium esset 
longe prestantissimus. (5) His fretus, optimates sibi con- 
ciliavit, clandestinoque colloquio primum amicos , deinde 
plures paulatim aggressus, ad rem suscipiendam auxilium- 
que ferendum sibi concihavit. (6) Cum dies negotio desti- 
nata venisset, summo mane triginta e primoribus jussit ar- 
matos in forum prodire, qui adversariis terrorem incuterent, 
quorum maxime illustres viginti Hermippus recenset : qoi 
vero pre reliquis omnibus negotiis socius et in ferendis le- 
gibus adjutor fuerit, Arthmiadam nominant. (7) Orto tu- 
d multu, Charilaus rex metuens contra se id omne inceptum, 
in Chalcioscum confugit ; inde verbis fidem habens, accepto 
jurejurando concessit, et qua erat animi clementia, socium se 
iis quae agebantur prebuit, (8) ferturque Archelaus collega 
ad eos, qui juvenem istum laudarent, dixisse, « Quidni sil bu- 
nushomo Charilaus, qui ne malis quidem novit gravis esse ? » 
(9) Inter multa, que nova Lycurgus fecit, prima et potissima 
est senatus constitutio. Hunc Plato regum imperio ferventi 
turgescentique commixtum , jusque cequale in sententía di- 
cenda adeptum, mirifice ad salutem urbis et modestiam con- 
€ duxisseait. Nam respublica fluctuans ac nunc apud reges 
ad Lyrannidem , nunc apud multitudinem ad populare iin- 
perium vergens, seríatu quasi saburra interjecto , sequo mo- 
mento utrinque divisa tutissimam adepta est ordinationem . 
(10) cum octo et viginti senes (ία vocabant senatores) sem- 
per in eo regibus auxilio sint , ne ad populum summa rerum 
deferatur ; rursusque populum corroborent, ne ad tyranni- 
dem res deveniat. (11) Numeri autem eam rationem Ari- 
stoteles adfert, quod cum Lycurgus triginta instituisset, duo 
ex his pre metu ordinem deseruerint. At Sphirus initio 
tantum octo et viginli fuisse ait, qui sententiam dicerent : 
(12) ea fortasse ratione, quod is numerus ex septenario qua- 
ternario multiplicato producitur : aut quod post senarium 
primus est eorum , qui euis omnibus partibus simul sumptis 
sequales , perfecti dicuntur. Mihi videtur eo potius Lycur- 
a gus hunc senatorum numerum slaluisse, ut si duo reges 
hís addantur, in universum triginta sint. 
VI. Tanto autem studio in ordine hoc sanciendo usus est , 


LYCURGUS, δι 


Λυκοῦργος, ὥστε µαντείαν ἐκ Δελφῶν χοµίσαι περὶ 
αὐτῆς, ἣν ῥήτραν καλοῦσιν. (4) "Εχει δὲ οὕτως" » Δι- 
ὃς Ἑλλανίου xai Ἀθανᾶς ἙΕλλανίας ἱερὸν ἱδρυσάμε- 
vov, φυλὰς φυλάταντα xal ὠθὰς ὠθάζαντα , τριάχοντα 
5 γερουσίαν σὺν ἀρχαγέταις καταστήσαντα, ὥρας ἐξ ὥρας 
ἀπελλάζειν μεταξὺ Βαθύκας τε xai Κναχιῶνος, xal 
οὕτως εἰσφέρειν τε χαὶ ἀφίστασθαι" δάμῳ δὲ χυρίαν Ἱ- 
μεν xai χράτος. » (3) Ἐν τούτοις τὸ μὲν φυλὰς φυλά- 
ξαι καὶ ὠβὰς ὡθάται διελεῖν ἐστι xal χατανεῖμαι τὸ πλῆ- 


ut rhetram quoque de eo Delphis attulerit, (2) cujus hic 
est tenor : « Jovis Hellanii et Minervze Hellanize templum 
tedificet : populum in phylas et obas dividat , triginta sena- 
tores cum archagetis constiluat : subinde inter Babyceta et 
Cnacionem concionem populi convocet, itaque de rebus refe. 
ral aut antiquet ; populo autem jussus erit et auctoritas. » (3) 
His oraculi verbis φυλὰς φυλάξαι et ὠδὰς ὠδάξαι significat di- 
videre et distribuere popolum in partes , quarum alteras φυ- 


t0 θος elc μερίδας, ὧν τὰς μὲν φυλὰς, τὰς δὲ ὠθὰς προσ- b λὰς, alteras ὠδὰς appellant: reges autem archagelze dicuntur, 


Ἠγόρευκεν. Ἀρχαγέται δὲ ol βασιλεῖς λέγονται. "To δὲ 
ἀπελλάζειν ἐχχλησιάζειν : ὅτι τὴν ἀρχὴν καὶ τὸν αἰτίαν 
τῆς πολιτείας εἷς τὸν Πύθιον ἀνηψε. — (4) Τὴν δὲ Βα- 
θύχαν x«l τὸν Κναχιῶνα νῦν Οἰνοῦντα προσαγορεύου - 
15 Gtv* Ἀριστοτέλης δὲ τὸν μὲν Κναχιῶνα ποταμὸν, τὸν 
δὲ Βαθύχαν γέφυραν. Ἐν µέσῳ δὲ τούτων τὰς ἐκκλη- 
σίας ἦγον, οὔτε παστάδων οὐσῶν οὔτε ἄλλης τινὸς χα- 
τασχευῆς. (5) Οὐθὲν γὰφ ῴετο ταῦτα πρὸς εὐδουλίαν 
εἶναι, μᾶλλον δὲ βλάπτειν φλυαρώδεις ἀπεργαζόμενα 
20 xai χαύνους φρονήκατι κενῷ τὰς διανοίας τῶν συµπο- 


quasi duces: et concionem habere Graece hic exprimitur 
ἀπελλάζειν, propterea quod ad Apollinem Pythium reipu- 
blicee initium et causam referebat. (4) Babycam et Cnacio- 
nem, CEnuntem hodie nominant : Aristoteles vero Cnacionem 


fluvii, Babycam pontis nomen esse auctorest. Horum ip - 


. medio conciones agebant, cum neque porticus , neque alius 
ullus apparatus essel : (5) quippe hzec nihil ad consilium ca- 
piendum conducere existimabat, sed obesse verius, quae 
eos , qui convenirent, statuis, picturis, prosconiisque thea- 


ῥευοµένων, ὅταν εἲς ἀγάλματα καὶ Yoox 3| προσκήνια € uorum aut conclavibus curie nimio opere adoruatis in- 


θεάτρων  στέγας βουλευτηρίων ἠσχημένας περιττῶς 
ἐκκλησιάζοντες ἀποθλέπωσι. (6) Τοῦ δὲ πλήθους ἄθροι- 
σθέντος, εἰπεῖν μὲν οὐδενὶ γνώμην τῶν ἄλλων ἐφεῖτο, 
25 τὴν ὃ' ὑπὸ τῶν γερόντων xal τῶν βασιλέων προτεθεῖ - 
σαν ἐπιχρῖναι χύριος ἦν ὁ δῆμος. (1) Ὕστερον μέντοι 
τῶν πολλῶν ἀφαιρέσει καὶ προσθέσει τὰς γνώµας δια- 
στρεφόντων χαὶ παραθιαζομένων, Π[ολύδωρος καὶ Θεό- 
πομπος ol βασιλεῖς τάδε τῇ ῥήτρα παρενέγραφαν: « Al 
30 δὲ σχολιὰν 6 δᾶμος ἕλοιτο, τοὺς πρεσθυγενέας xol 
ἀρχαγέτας ἀποστατῆρας εἶμεν, » vov. ἔστι μὴ χυροῦν, 
ἀλλ’ ὅλως ἀφίστασθαι xai διαλύειν τὸν δῆμον ὡς ἐχτρέ- 
ποντα καὶ μεταποιοῦντα τὴν γνώμην παρὰ τὸ βέλτι- 


tentos spectandis, futiles efficerent, nugisque et vanis co- 
gitationibus distinerent. (6) Conducta in unum locum 
multitudine referendi quapiam de re facultas nemini de po- 
pulo concedebatur : tantum ejus erat ea, qua seniores re- 
gesque proposuissent, jubere. (7) Posterioribus . autem 
temporibus, cum plebs addendo detrahendoque suffragia 
perverteret atque alio delorqueret , Polydorus et Tlieopom- 
pus reges bec rhetre adjecerunt : « Sin pravum populus 
quid slatuerit, seniorum regumque esto discessionem (a- 
cere, » lioc est, ut neratum id faciant , sed protinus concio- 
nem dimittant, eimirum populo sententiam depravante, 


στον. (s) Ἔπεισαν δὲ xoi αὐτοὶ τὴν πόλιν, ὣς τοῦ θεοῦ ἆ atque id, quod esset optimum, immntante. (6) Atque ita 
35 ταῦτα προστάσσοντος, ὥς που Τυρταῖος ἐπιμέμνηται κ dco prieceplum esse, illi populo persuaserunt : quemad- 


διὰ τούτων: 


Φοίδου ἀχούσαντες Πυθωνόθεν οἴχαδ ἕνεικαν 
µαντείας τε θεοῦ xal τελέεντ’ ἔπεα" 
ἄρχειν μὲν βουλῆς θεοτιµήτους βασιλᾗας, 
40 οἷσι µέλει Σπάρτας ἱμερόεσσα πόλις, 
πρεσθύτας τε γέροντας, ἔπειτα δὲ δηµότας ἄνδρας 
εὐθείαις ῥήτραις ἀνταπαμειθομένους. 
VII. Οὕτω τὸ πολίτευμα τοῦ Λυχούργου µίζαντος, 
ὅμως ἄκρατον ἔτι τὴν ὁλιγαρχίαν xal ἰσχυρὰν ol. μετ) 
45 αὐτὸν ὁρῶντες σπαργῶσαν καὶ θυµοµένην, ὥς φησιν ὁ 
Πλάτων, olov ψάλιον ἐμθάλλουσιν αὐτῃ τὴν τῶν ἐφόρων 
δύναμιν, ἔτεσέ που μάλιστα τριάχοντα xal ἑκατὸν μετὰ 
Λοχοῶργον, πρώτων τῶν περὶ " EAatov ἐφόρων καταστα- 
θεντων ἐπὶ Θεοπόμπου βασιλεύοντος" ὃν xal φασιν ὑπὸ 
δυ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς ὀνειδιζόμενον ὡς ἐλάττω παραδώ- 
σοντα τοῖς παισὶ τὴν βασιλείαν 3) παρέλαθε, « Μείζω 
μὲν οὖν, εἰπεῖν, ὅσῳ χρονιωτέραν. » (3) TG. γὰρ 
ὄντι τὸ όγαν ἀποθαλοῦσα μετὰ τοῦ φθόνου διέφυγε τὸν 
xÍv8uvov* ὥστε μὴ παθεῖν ἃ Μεσσήνιοι καὶ Ἀργεῖοι 


modum Tyrteus meminit hujus rei , ità scribens 


Pythius ista canit vobis oracula Phoebus : 
accipite, haud ullo vana futura die. 

Consilii auctores agnoscat concio reges, 
qut clare Sparte sceptra sacrata terrent : 

sanctos inde senes : tum qui de plebe, sequantur, 
auctores ili quz statuere viri. 


ΥΠ. Enimvero cum ad hunc modum civitatem Lycurgus 

6 temperasset , tamen posteri ut animadverterunt paucoruin 
in republica potentiam adhuc turgidiorem ferocire ( ita enim 
Plato tradit), Ephororum imperium fraeni loco ei adjecerunt, 
primique sunt ephori constituti annis cireiter'post Lycur- 
gum centum et triginta, in quibus Elatua fuit, regnante 
Theopompo. Hunc ferunt uxori exprobranti quod filiis 
suis regnum minus quam a majoribus accepisset , relicturus 
esset , « Imo autem tanto majus , respondisse, quanto diutur- 
nius. » (2) Ac profecto cum nimia polentia, invidia quoque 
a regibus remota , effectum est ne timendum iis essel id, 
quod Messenii et Argivi regibus suis fecerunt, cum nihil 

4. 
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τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεῖς ἕδρασαν μηδὲν ἐνδοῦναι μηδὲ 
χαλάσαι τῆς ἐξουσίας ἐπὶ τὸ δημοτικὸν ἐθελήσαντας. 


AYKOYPTOX. 


concedere de sua potentia , ueque eam ad popularem ratio- 
nem inclinare vellent. (3) Quanta autem fuerit Lycurgus 


(s) ^O καὶ μάλιστα τὴν Λυχούργου σοφίαν καὶ πρόνο- f sapientia et providentia maxime apparet ex Messeniorum 


tay. ἐποίησε φανερὰν, el; τὰς Μεσσηνίων xal Ἀργείων, 
συγγενῶν καὶ Ὑειτόνων, δήµων xai βασιλέων στάσεις 
xal καχοπολιτείας ἀφορῶσιν' ot. τῶν ἴσων ἀπ᾿ ἀρχῆς 
τετυχηκότες, ἐν δὲ τῷ κλήρῳ καὶ πλέον ἔχειν ἐχείνων 
δόξαντες, οὐκ ἐπὶ πολὺν Κβόνον εὐδαιμόνησαν, ἀλλ᾽ 
ὕθρει μὲν τῶν βασιλέων, οὐχ εὐπειθείᾳ δὲ τῶν Spo, 
τὰ χαθεστῶτα συνταράξαντες ἔδειξαν ὅτι θεῖον ἦν ὣς 
ἀληθῶς εὐτύχημα τοῖς Σπαρτιάταις 6 τὴν πολιτείαν 
ἁρμοσάμενος καὶ χεράσας παρ) αὗτος. Ταὔτα μὲν 
οὖν ὕστερον. 

VIII. Δεύτερον δὲ τῶν Λυχούργου πολιτευμάτων 
xai νεανιχώτατον ὅ τῆς γῆς ἀναδασμός ἐστι. Δεινῆς 
γὰρ οὔσης ἀνωμαλίας καὶ πολλῶν ἀκτημόνων xai ἀπό- 
pev ἐπιφερομένων τῇ πόλει, τοῦ δὲ πλούτου παντά- 
πασιν sic ὀλίγους συνεῤῥυηχότος ὕθριν xal φθόνον xal 
χαχουργίαν xal τρυφὴν xal τὰ τούτων ἔτι πρεσθύτερα 
20 xai µείζω νοσήματα πολιτείας, πλοῦτον xai πενίαν 

ἐξελαύνων, συνέπεισε τὴν Κώραν ἅπασαν elc μέσον θέν- 

τας, ἐξ ἀρχῆς ἀναδάσασθαι καὶ ζην μετ᾽ ἀλλήλων ἅπαν- 
τας ὁμαλεῖς χαὶ ἰσοχλήρους τοῖς Blot Ὑενοµένους, τὸ 
δὲ πρωτεῖον ἀρετῆ µετιόντας' ὡς ἄλλης ἑτέρῳ πρὸς 
25 ἕτερον οὐκ οὔσης διαφορᾶς οὐδὲ ἀνισότητος, πλὴν ὅσην 
αἰσχρῶν φόγος ὁρίζει χαὶ χαλῶν ἔπαινος. (5) ᾿Επάγων 
δὲ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον ἔνειμε τὴν μὲν ἄλλην τοῖς περιοί- 

Χοις Λαχωνικὴν τρισµυρίους κλήρους, τὴν δὲ εἰς τὸ 

datu τὴν Σπάρτην συντελοῦσαν ἐναχισγελίους" τοσοῦ- 
90 τοι γὰρ ἐγένοντο χλῆροι Σπαρτιατῶν. (5) Ἔνιοι δέ 
quat τὸν μὲν Λυχοῦργον ἐξακισχιλίους νεῖμαι, τρισχι- 
λίους δὲ μετὰ ταῦτα προσθεῖναι Πολύδωρον" οἳ δὲ τοὺς 
μὲν ἡμίσεις τῶν ἐναχισχιλίων τοῦτον, τοὺς δὲ ἡμίσεις 
Avxsüpyov. (4) Ὁ δὲ xps ἦν ἑχάστου τοσοῦτος, 
ὥστ) ἀποφορὰν φέρειν ἀνδρὶ μὲν ἑθδομήκοντα χριθῶν 
µεδίµνους, γυναιχὶ δὲ δώδεκα, xal τῶν θγρῶν χαρπῶν 
dvo) que. τὸ πλῆθος.  "Apxécstv γὰρ ὤετο τοσοῦτον 
αὐτοις τῆς τροφῆς, πρὸς εὐεξίαν xal ὑγείαν Ἱκανῆς, 
ἄλλου δὲ μηδενὸς δεησοµένοις. (s) Λέγεται 9" αὐτὸν 
ὕστερόν ποτε χρόνῳ τὴν χώραν διεζερχόµενον ἐξ ἄποδη- 
μίας ἄρτι τεθερισµένην, δρῶντα τοὺς σωροὺς παραλλή- 
λους xat ὁμαλεῖς µειδιάσαι xal εἰπεῖν πρὸς τοὺς παρόν- 
τας, ὡς ἡ Λαχωνιχὴ φαίνεται πᾶσα πολλῶν ἀδελφῶν 
είναι νεωστὶ νενεµημένων. 
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45 


ἑώρα προσδεχομένους τὴν ἄντικρυς ἀφαίρεσιν, ἑτέρα πε- 
ριῇλθεν ὁδῷ καὶ χατεπολιτεύσατο τὴν ἐν τούτοις πλεονε- 
. ξίαν. (2) Πρῶτον μὲν Ye ἀκυρώσας πᾶν νόμισμα χρυ- 
50 σοῦν xal ἀργυροῦν µόνῳ χρῆσθαι τῷ σιδηρῷ προσέταξε’ 
xal τούτῳ δὲ ἀπὸ πολλοῦ σταθμοῦ xal ὄγχου δύναμιν 
ὀλίγην ἔδωχεν, ὥστε δέκα μνῶν ἁμοιθὴν ἀποθήχης τε 
μεγάλης ἐν οἰχίᾳ δεῖσθαι καὶ ζεύγους ἄγοντος. (s) Τοὐ- 


a 


et Argivorum, qui et cognali et vicini populi erant , regum- 
que seditionibus et rebus publicis male administratis , qui 
etsi eorum reges initio tantumdem, quantum Lacedzemonii, 
juris, in sortibus ferendis etiam amplius habere videbantur, 
haud diuturna tamen sunt usi felicitate , sed regum injuriis 
contumaciaque multitudinis status reipublicze concussus est : 
αυ ostendunt eum viru m, qui rempublicam ita concinna- 
vit ac temperavit, Lacedaemoniis vere deorum munere 
oblatum fuisse. Sed hec postea. 

VIII. Alterum in republica institutum Lycurgi, idque 
audacissimum quidem, est agrorum divisio. Cum enim 
esset permagna inzqualitas, multique in civitatem inopes 
egenique coníluxissent , diviti:e autem omnes ad perpaucos 
homines rediissent, superbiam, invidiam, maleficia, ac 
luxuriam, lisque ipsis antiquiores ac majores reipublice 
morbos, divitias εἰ paupertatem, urbe ut expelleret, per- 
suasit suis, ut omnes agros in commune propositos denuo 


b dividerent , viverentque inter se universi aequales, et quod 


c 


ad victum attineret, ejusdem sortis, primas autem partes 
virtute sibi quzererent ; neque enim esse aliud discrimen inze- 
qualitatemve inter homines, nísi quam turpitudinis vita. 
peratio, et honesfatis laus definire. (2) Tum rem ipsam 


"aggressus, agrum Lacedzemonium iis qui circum urbem 


habitabant, per tricies mille sortes divisit; agrum vero, 
qui ad ipsam urbem Spartam pertinebat, per sortium mil- 
lia novem : tot enim fuere sortes Spartanorum. (3) Quan- 
quam alii sex millia a Lycurgo divisa , reliqua tría a Polvdoro 
addita perhibent; alii dimidium novem millium huic , reli- 
quum Lycurgo adscribunt. (4) Tantum vero agri unicuique . 
sorte obtigit, ut vir in reditibus haberet septuaginta medi- 
mnos hordei , mulier duodecim, eique rationi et liquidorum 
fructuum proventus responderet. — Tantum autem sufífe- 
cturum ipsis ad victum existimabat, qui sanitati et robori 
corporis sustentando esset, cum preter haec nihil essent 
desideraturi. (5) Traditum est, eum postea temporis pere- 
gre redeuntem , cum per agros recens demessos iter faceret , 
acervos paribus intervallis dispositos et eequales conspica- 
tum subrisisse, atque iis, qui una aderant, dixisse totum 
agrum Lacedamonium videri fratrum esse multorum, qui 
eum nuper inter se diviserint. 


IX. ᾿Επιχειρήσας δὲ καὶ τὰ ἔπιπλα διαιρεῖν, ὅπως d ΙΧ. Deinde instituens etiam rerum mobilium divisionem, 
παντάπασιν ἐξέλοι τὸ ἄνισον καὶ ἀνώμαλον, ἐπεὶ χαλεπῶς 


quo omnem prorsus insqualitatem tolleret, cum eas sibi 
adimi palam cives suos gravatim passuros intelligeret , alia 
via harum rerum cupiditatem removere institit. (2) Pri- 
mum omnem aureum argenteumque nummum abrogavit , 
soloque uti ferreo jussit : atque huic ipsi pondus et mo- 
lem magnam, valorem parvum tribuit, ita ut nummi, 
quibus decem minarum pretium s&quaretur, magna domi 
penu, et ad ferendum bigis opus haberent. (3) Nummo 


του ὃ ἐπιχυθέντος ἐξέπεσεν ἀδικημάτων γένη πολλὰ e ad eum modum redacto , mulla Lacedtemone flagitiorum ge- 











LYCURGUS. 


τῆς Λακεδαίμονος. Ἐίς γὰρ 3 χλέπτειν ἔμελλεν δω: 
ροδοχεῖν ἡ ἀποστερεῖν ἡ ἁρπάζειν, ὃ μήτε καταχρύψαι 
δυνατὸν ἦν µήτε χεχτῆσθαι ζηλωτὸν, ἀλλὰ μηδὲ χα- 
ταχόψαι λυσιτελές; ὄξει γὰρ, ὡς λέγεται, διαπύρου 
b σιδήρου τὸ στόµωµα χατασθέσας ἀφείλετο τὴν slc τἄλλα 
χρείαν xal δύναμιν, ἀδρανοῦς xal δυσέργου γενοµένο». 
(6) Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν ἀχρήστων xal περισσῶν ἐποιεῖτο 
τεχνῶν ζενηλασίαν. "Εμελλον δέ που xal μηδενὸς 
ἐξελαύνοντος al πολλαὶ τῷ χοινῷ νοµίσµατι συνεχπε- 
10 σεῖσθαι διάθεσιν τῶν ἔργων οὐκ ἐχόντων. (5) Τὸ γὰρ 
σιδηροῦν ἀγώγιμον οὐχ ἦν πρὸς τοὺς ἄλλους Ἓλληνας, 
οὐδ' εἶχε τιμὴν χαταγελώμενον ' ὥστε οὐδὲ πρίασθαί τι 
τῶν ζενιχιῶν xal ῥωπιχῶν ὑπῆρχεν ’ οὐδ' εἰσέπλει φόρ- 
τος ἐμποριχὸς εἷς τοὺς λιμένας ΄ οὐδὲ ἐπέδαινε τῆς Λα- 
15 χωνικῆς οὐ σοφιστὴς λόγων, οὐ µάντις ἀγυρτικὸς, οὐχ 
ἑταιρῶν τροφεὺς, οὐ γρυσῶν τις, οὖχ ἀργυρῶν χαλλω-- 
πισµάτων δημιουργὸς, ἅτε δὴ νομίσματος οὐκ ὄντος. 
(e) Ἀλλὰ οὕτως ἀπερημωθεῖσα κατὰ μικρὸν fj τρυφὴ 
τῶν ζωπυρούντων xai τρεφόντων, αὐτὴ δι) αὑτῆς ἐμα- 
43 ραίνετο" xai πλεῖον οὐδὲν ἦν τοῖς τὰ πολλὰ χεχτηµέ- 
νοις, 650v οὐκ ἐχούσης εἷς µέσον τῆς εὐπορίας, ἀλλ᾽ 
ἐγκατῳχοδομημένης χαὶ ἀργούσης. (7) Ato xat τὰ πρό: 
ειρα τῶν σχευῶν xal ἀναγκαῖα ταῦτα, χλιντῆρες xat 
δίφροι xal τράπεζαι, βέλτιστα παρ᾽ αὐτοῖς ἐδημιουρ- 
25 γεῖτο xal χώθων ὃ Λαχωνιχὸς εὐδοχίμει μάλιστα πρὸς 
τὰς ατρατείας, ὡς φησὶ Κριτίας. (5) Τὰ γὰρ ἀναγχαίως 
πινόµενα τῶν ὑδάτων xal δυσωποῦντα τὴν ὄψιν ἄπε- 
χρύπτετο τῇ χρόᾳ καὶ τοῦ θολεροῦ προσχόπτοντος ἐντὸς 
xai προσισχοµένου τοῖς ἄμθωσι καθαρώτερον ἐπλησίαζε 
30 τῷ στόµατι τὸ πινόµενον. Αἴτιος δὲ xol τούτων ὅ νο- 
µοθέτης' ἀπηλλαγμένοι γὰρ οἱ δημιουργοὶ τῶν ἀχρή- 
στων, dv τοῖς ἀναγκαίοις ἐπεδείχνυντο τὴν χαλλιτε- 
χνίαν. 
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nera exciderunt. Quis enim vel furto, vel munerum captio- 
ne, vel fraude, vel rapina eam remsibi parare cuperet, quam 
neque occultare posset, neque possessio ejus magnopere 
expetende esset , praeterea vero ad. nullos alios usus concidi 
possit? Fertur enim ferrum candens aceto restinxisse , itaque 
ejus rigore perdito, ut invalidum jam et intractabile esset , 
usum ejus ad alias res sustulisse. (4) Secundum hoc artes 
inutiles et supervacaneas urbe expulit : quanquam erat futu- 
rum , ul plerzeque una cum nomismate vulgari excidcrent , 
quippe cum divendi opera nequirent. (5) Nam ferreus num. 
mus apud alios Graecos risui, neque ullo in pretio erat. Jta- 
que non licebat peregrinum quidquam et futile emere, ne- 
que onera mercium navigiis advebebantur in portus Sparte , 
neque eo rhetor, neque circumforaneus hariolus, neque 
leno, neque aureorum argenteorumve ornamentorum opi- 
fex quisquam commeabat, non exstante nomismate. (6) 
Quo efficlebatur ut luxus ipse suapte sponte elanguesceret , 
sensim destitutus illis, qua eum suscitarent atque alerent ; 
neque ulla re locupletes aliis praestabant , cum divitiis intra 
domos conclusis atque otiose detentis in publicum aditus 
non esset. (7) Itaque ea instrumenta domus, qua crebro 
in usu atque necessaria sunt, ut lectuli, ut sellze , ut men- 
δα), optime apud eos parabantur, ac Lacedaemonius cothon 
( poculi id est genus) summam laudem in bello obtipebat 
ut auctor est Critias. (8) Nam cum aqua bibenda esset, a 
qua visus abhorreret, color poculi eam speciem occulta- 
bat, eoque quod turbidum erat intus ad anfractus ejus 
sive sinus alliso atque adbzerescente , potus ipse tanto purior 
ori accedebat. Harum rerum causa penes legum latorem 
fuit : nam opifices ab inutilibus rebus probibiti , artis pree- 
stantiam in necessariis operibus ostendebant. 


X. Ἔτι 3 μᾶλλον ἐπιθέσθαι τῇ τρυφῇ xai τὸν ζή- b — X. Porro Lycurgus ulterius aggredi luxum, studiumque 


36 λον ἀφελέσθαι τοῦ πλούτου διανοηθεὶς τὸ τρίτον πολί- 
τευµα χαὶ χάλλιστον ἐπῆγε, τὴν τῶν συσσιτίων xata- 
σχευὴν, ὥστε δειπνεῖν μετ) ἀλλήλων συνιόντας, ἐπὶ 
χοινοῖς καὶ τεταγµένοις ὄψοις xal σιτίοις, οἴχοι δὲ 1, 
διαιτᾶσθαι χαταχλιβέντας εἷς στρωμνὰς πολυτελεῖς xal 

40 τραπέζας, ἐν χερσὶ λημιουργῶν xat μαγείρων ὑπὸ σχό- 
τος, ὥσπερ ἀδηφάγα ζῷα, πιαινοµένους xal διαφθεί-- 
βοντας ἅμα τοῖς ἦθεσι τὰ σώματα, πρὸς πᾶσαν ἔπι- 
θυµίαν ἀνειμένα καὶ πλησμονὴν, μακρῶν μὲν ὕπνων, 
θερμῶν δὲ λουτρῶν, πολλῆς δὲ ἠσυχίας καὶ τρόπον 


divitiarum penitus exscindere animo cogitans, tertinm atque 
pulcerrimum institutum introduxit : nempe ut uno in loco 
cives simul cibum caperent , constitutis ad ea convivia cer 
tis ac communibus obsoniis. Ita domi cenare non licebat, 
aut veste stragula mensisque pretiosis appositis , opificum 
et coquorum ministerio in tenebris more voracium bellua- 
rum corpus cibo distendere; quee res simul cum moribus 
corpora etiam corrumpit, atque ad omnem voluptatem re- 
pletionemque laxat, utque longum somnum, calida lava- 


45 τινὰ γοσηλείας. καθημερινῆς δεομένην. (2) Μέγα μὲν c cra, multam quietem , ac quotidianam quodammodo vale- 


οὖν xal τοῦτο ἦν, μεῖζον δὲ τὸ τὸν πλοῦτον ἄζηλον, ὡς 
φησὶ Θεόφραστος, xol ἅπλουτον ἀπεργάσασθαι τῇ 
χοινότητι τῶν. δείπνων χαὶ τῇ περὶ τὴν δίαιταν εὖ- 
τελεία. (9) Ἆρῆσις γὰρ οὐχ, ἦν οὐδὲ ἁπόλαυσις οὐδὲ 
so ὄψις ὅλως 7) ἐπίδειξις τῆς πολλῆς παρασχευῆς, ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ δεῖπνον τῷ πένητι τοῦ πλουσίου βαδίζοντος: ὥστε 
τοῦτο δ τὸ θρυλούμενον iv µόνη τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον 
πΊλεων τῇ Σπάρτη σώζεσθαι, τυφλὸν ὄντα τὸν πλοῦτον 
Χλὶ Χείμενον, ὥσπερ Ὑραφὴν diuyov καὶ ἀχίνητον. 


tudinis curationem requirant, effieit. (2) Magnum sane hoc 
fuit: majus, quod convictu, ejusque frugalitate divitias 
despectas et inopes, ut ait Theophrastus, effecit. (3) Usus 
enim earum , fruitioque erat nulla : imo ne conspectus qui- 
dem, aut magni alicujus apparatus ostentatio, euntibus ad 
eandem cenam paupere ac divite. Itaque illud tritum, ex 
omnibus orbis terrarum urbibus Sparti solum verum fuit, 
divitias esse ceecas facere tanquam picturam anima motu- 


- 
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(4) Οὐ9ὲ γὰρ οἴχοι προδειπνήσαντας ἐξῆν βαδίζειν ἐπὶ d que vaeuam. (4) Neque vero domi priu cibo impletum 


τὰ συσσίτια πεπληρωμένους, à ἐπιμελῶς οἱ λοιποὶ 
παραφυλάττοντες τὸν μὴ πίνοντα μηδὲ ἐσθίοντα μετ 
αὐτῶν ἐχάχιζον, ὡς ἀχρατῆ xat πρὸς τὴν χοινὴν ἀπο- 
μαλαχιζόμενον δίαιταν. 

ΧΙ. A xal µάλιστά φασιτῷ Λυχούργῳ πρὸς τοῦτο 
τὸ πολίτευμα Ἰαλεποὺς γενέσθαι τοὺς εὐπόρους xal 
συστάντας ἐπ᾽ αὐτὸν ἀθρόους καταθοᾶν xat ἀγανακτεῖν' 
τέλος δὲ βαλλόμενος ὑπὸ πολλῶν ἐξέπεσε τῆς ἀγορᾶς 
J0 δρόµῳ. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἔφθασεν εἷς ἱερὸν κατα- 

φυγών' (2) εἷς δέ τις νεχνίσχος, ἄλλως μὲν οὐκ duds, 


ὀξὺς δὲ xal θυμοειδὶς, Ἄλκανδρος, ἐπιχείμενος xal e 


διώχων, ἐπιστραφέντος αὐτοῦ τή βακτηρίᾳ πατάξας 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐξέκοψεν. (s) 'O μὲν οὖν Λυχοῦργος 
I5 οὐδὲν ἐνδοὺς πρὸς τὸ πάθος, ἀλλὰ στὰς ἐναντίος ἔδειξε 
τοῖς πολίταις τὸ πρόσωπον ἡμαγμένον xal διεφθαρµέ-- 
νην τὴν ὅψιν. Αἰδὼς δὲ πολλὴ χαὶ χατήφεια τοὺς 
ἰδόντας ἔσχεν, ὥστε παρχδοῦναι τὸν Ἄλκανδρον αὐτῷ, 
x2 προπέµψαι µέχρι τῆς οἰχίας συναγανακτοῦντας. (4) 
20 *O δὲ Λυχοῦργος ἐχείνους μὲν ἐπαινέσας ἀφῆχε, τὸν δὲ 
Ἄλκανδρον εἰσαγαγὼν οἴκαδε καχὸν μὲν οὐδὲν οὔτ' ἐποίη- 
σεν οὔτ) εἶπεν, ἀπαλλάξας δὲ τοὺς συνήθεις ὑπηρέτας χαὶ 
θεραπευτῆρας ἐχεῖνον ἐχέλευσεν ὑπηρετεῖν. (s) 'O δὲ οὐκ 
ὢν ἁγεννὴς ἐποίει τὸ προστασσόµενον cuori xal παρα- 
αὔ µένων ἅμα τῷ Λυκούργῳ xal συνδιαιτώµενος ἐν τῷ 
χατανοεῖν τὴν πραότητα καὶ τὸ ἀπαθὲς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς 
καὶ τὸ περὶ vv δίαιταν αὐστηρὸν xal τὸ πρὸς τοὺς 


πόνους ἄχαμπτον, αὐτός τε δεινῶς διετέθη περὶ τὸν 


ἄνδρα, καὶ πρὸς τοὺς συνήθεις xa φίλους ἔλεγεν, ὡς οὗ 

46 σχληρὸς οὐδ' αὐθάδης 6 Λυχοῦργος, ἀλλὰ μόνος ἐχεῖ- 
voc ἥμερος xal πρᾶός ἐστι τοῖς ἄλλοις. (6) Οὕτω μὲν 
οὖν οὗτος ἐχεχόλαστο καὶ τοιαύτην ὑπεσχήκει δίκην, 
ἐκ πονηροῦ δὴ νέου xal αὐθάδους ἐμμελέστατος ἀν]ρ 
xol σωφρονικώτατος γενόμενος. (7) Tou δὲ πάθους 

35 ὑπόμνημα Λυχοῦργος ἱδρύσατο τῆς Ἀθηνᾶς ἱερὸν, ἂν 
ἘὈπτιλέτιν προσηγόρευσε’ τοὺς γὰρ ὀφθαλμοὺς ὁπτί- 
λους ob τῆδε Δωριεῖς χαλοῦσιν. (κ) "Evtot µέντοι τὸν 
Λυκοῦργον, ὧν xal Διοσχορίδης ἐστὶν ὃ συντεταγμένος 
τὴν Λακωνιχὴν πολιτείαν, πληγῆναι μέν φασιν, οὗ τυ- 

40 φλωθῆναι δὲ τὸν ὀφθαλμὸν, ἀλλὰ xal τὸ ἱερὸν τῇ θεῷ 
τῆς ἀχέσεως χαριστήριον ἱδρύσασθαι. Τὸ μέντοι φέ- 
Ρειν βαχτηρίαν ἐχχλησιάζοντες οἱ παρτιᾶται μετὰ τὸν 
συμφορὰν ἐχείνην ἀπέμαθον. 


ΧΙ]. Τὰ δὲ συσσίτια Κρῆτες μὲν ἄνδρια, Λαχεδαι- ΧΙ. 


45 µόνιοι δὲ φιδίτια προσαγορεύουσιν, εἴτε ὡς φιλίας xal 
φιλοφροσύνης ὑπαρχόντων, ἀντὶ τοῦ λ τὸ ὃ λαμθάνον- 
τες, εἶτε ὡς πρὸς εὐτέλειαν χαὶ φειδὼ συνεθιζόντων. 
(2) Οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ τὸν πρῶτον ἔξωθεν ἐπιχεῖσθαι 

.. φθόγγον, ὥσπερ ἔνιοί φασιν, ἐδιτίων παρὰ τὴν δίαιταν 

50 χαὶ τὴν ἐδωδὴν λεγομένων. Συνήρχοντο δὲ ἀνὰ πεντε- 
καΐδεχα xe βραχεῖ τούτων ἐλάττους 1| πλείους. (3) Ἔφε- 
ρε δὲ ἕχαστος κατὰ μῆνα τῶν συσαίτων ἀλφίτων µέδι- 
µνον, olvou χόας xvi, τυροῦ πέντε μχᾶς, σύχων ἡμί- 


µνεα πέντε’ πρὸς δὲ τούτοις elc ὀψωνίαν μικρόν τι χομιδη € οἱ dimidiam : 


ü 


licebat ad convivium venire : sed reliqui accurate auimad- 
verterunt, si quis cum ipsis non biberet ederetve, atque eum 
objurgabent ut intemperantem , quique pre mollitie coni- 
munem victus rationem non ferret. 

ΧΙ. Propterea hujus instituti causa potissimum infensi 
Lycurgo opulenli, ut aiunt, frequentesque coitione facla, 
clamore et indignatione eum exagitarunt : taudem multo- 
run lapidibus impetitus, e foro se proripuit cursuque ad 
templum contendit : (2) ibi cum reliquos antevertisset 
juvenis quidam , Alcander nomine , non mali alioquin in- 
genii , sed praccipitis tamen atque iracundi , insequens euin, 
urgensque respicientis oculum baculo excussit. (3) Lycur- 
gus nihil eo casu fractus, contra stelit, civibusque faciem 
cruentatam et oculum erutum ostendil. Movit i& conspe- 
ctus verecundiam ac mostitiam, ita ut Alcandrum ei de 
derent, ipsumque communi cum indignatione domum de- 
ducerent. (4) Quos Lycurgus collaudatos dimisit : Alcan- 
drum intro abductum , neque re neque verbo Lesit, sed 
remotis suis domesticis famulis, eum sibi administrun esse 
f. jussit. (5) Alcander ut erat ingenio minime pravo, silentio 
mandata exsequens, et cum Lycurgo manens vitamque 
degens, animum ejus placidum et omni affectuum pertur- 
batione carenlem , rationem vitee severam, summamque 
laborum tolerantiam ita perspexit, ut e£ maxima ejus obser- 
vantia devinciretur et familiaribus amicisque suis diceret, 
non esse durum neque prafractum hominem Lycurgum , 
sed solum erga alios placidum illum et mansuetum. (6) 
Hoc modo casligatus Alcander fuit easque dedil pornas,, ut 
ex pravo et contumace juvene , civilissimus vir mansuetis- 
simusque exstiterit." (7) Lycurgus ad memoriam ejus rei 
sanciendam Minerva templum posuit nomine Optiletidis :- 
nam oculos Dorienses istius regionis ὁπτίλους vocant. (8) 
Auciores habeo, interque eos Dioscoridem, qui de Republica 
Spartana scripsit, qui ictum quidem oculum, non tamen 
eo captum Lycurgum assceraut : quinimo graliarum actionis 
nomine pro medela de: fanum id ab eo exstructum. Enim- 
vero ab eo casu Spartani baculos in concionem adferre 
cessaverunt. 

Ceterum syssilia a Creteusibus Andria , Lacedeemo- 
niis ipsis appellantur Phiditia : sive quod amicitie sunt 
sive benevolentia, (hoc est Phililia ; nam Graecis amicus φίλος 
dicitur, litera D in L mutata) : sive quia parsimonice , quae 
ipsis est φειδώ , causa el frugalitatis discendze usurpantur : 
(2) neque obstat quicquam, quominus Edilia, a cibo vi- 
delicet, nominata putemus , prima litera aliunde adjecta , 
quie est quorumdam sententia. Conveniebant autem quin- 
deni, aut eo paulo amplius minusve. (3) Quorum unus 
singulis mensibus afferebat in commune farine medimnum, 


vini choas octo, casei minas quinque, ficuum minas duas 
et preterea perparum pecuniae ad. coemen- 





LYCURGUS. 


νομίσματος. — (4) Ἄλλως δὲ xal θύσας τις ἀπαρχὴν xal 
θηρεύσας µέρος ἔπεμψεν εἷς τὸ συσσίτιο. ᾿Εξην γὰρ 
οἴχοι δειπνεῖν, ὁπότε θύσας τις 3) χυνηγῶν ὀψίσειε, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἔδει παρεῖναι. (5) Καὶ µέχρι γε πολλοῦ 
6 τὰς συσσιτήσεις ἀχριθῶς διεφύλαττον. ᾿γιδος γοῶῦν 
τοῦ βασιλέως, ὡς ἐπανηλθεν ἀπὸ τῆς στρατείας χατα- 
πεπολεμηχὼς. Ἀθηναίους, βουλομένου παρὰ τῇ γυναυὰὶ 
δειπνεῖν xal μεταπεμπομένου τὰς μερίδας, οὐκ ἔπεμψαν 
ol πολέμαρχοι. Τοῦ δὲ μεθ) ἡμέραν ὑπ ὀργῆς μὲ 
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dum obsonium. (4) Ad heec si quis primitias divis offec- 
ret, aut. venationem secundam feciaset, partem ejus ad 
syssitium mittebat : nam qui sacrificando vel venando re. 
tardatus esset, ei domi cibum sumere licebat, reliquos 
interesse syssitio oportebat. (5) Diu sane hsec conviviorum 
lex observata accurate fuit ; nam Agidi regi debellatis Athe- 
Diensibus a militia domum redeunti, partesque suas sibi 
mitti petenti, ut cum uxore cenaret, Polemarchi eas non 
miserunt; cumque is ira permotus, postridie sacrificium , 


10.0/cavtoc ἣν ἔδει θνσίαν, ἐζημίωσαν αὐτόν. (9) Εἰς δὲ d quod facere debebat, intermitteret, ab iis multatus est. 


τὰ συσσίτια χαὶ παῖδες ἐφοίτων, ὥσπερ εἷς διδασκαλεῖα 
σωφροσύνης ἀγόμενοι, καὶ λόγων ἠχροῶντο πολιτικῶν 
xai παιδευτὰς ἐλευθερίας ἑώρων, αὐκοί τε παίζειν εἶθί- 
ζοντο καὶ σχώπτειν ἄνευ βωμολοχίας xal σχωπτόµε- 
15 vot μὴ δυσχεραίνειν. — (7) Σφόδρα γὰρ ἑδόχει xal τοῦτο 
λαχωνιχὸν εἶναι, σχώµματος ἀνέχεσθαι μὴ φέροντα 
δὲ ἐξῆν παραιτεῖσθαι xal ὃ σχώπτων ἐπέπαυτο. Τῶν 
δ) εἰσιόντων ἑχάστῳ δείξας 6 πρεαθύτατος τὰς θύρας 
« Διὰ τούτων, φησὶν, ἔξω λόγος οὐκ ἐχπορεύεται. » (6) 
20 Δοχιμάζεσθαι δὲ τὸν βουλόμενον τοῦ συσσιτίου µετα- 
σχεῖν οὕτω qaot. Λαθὼν τῶν συσσίτων ἕκαστος ἄπο- 
µαγδαλίαν elc τὴν χεῖρα τοῦ διαχόνου φέροντος ἀγγεῖον 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, ἔθαλλε σιωπῇ καθάπερ ψηφον' 6 μὲν 
δοχιµάζων ἁπλῶς, ὁ δ’ ἐχχρίνων σφόδρα τῇ χειρὶ πιέ- 
25 σας dj γὰρ πεπιεσµένη τὴν τῆς τετρηµένης ἔχει δύνα- 
µιν. (ο) K&v μίαν εὕρωσι τοιαύτην, οὗ προσδέγον- 
ται τὸν ἐπεισιόντα βουλόµενοι πάντας ἠδομένους ἀλλή- 
λοις συνεῖναι. Τὸν δὲ οὕτως ἀποδοχιμασθέντα ἔχχεχα- 
δίσθαι λέγουσι' χάδδιχος γὰρ χαλεῖται τὸ ἀγγεῖον, εἷς ὃ 
30 τὰς ἀπομαγδαλίας ἐμθάλλουσι. — (t0) Τῶν δὲ ὄψων 
εὐδοχίμει μάλιστα map! αὐτοῖς ὃ µέλας ζωμὸς, ὥστε 
μηδὲ χρεαδίου δεῖσθαι τοὺς πρεσθυτέρους, ἀλλὰ παρα: 
χωρεῖν τοῖς νεανίσχοις, αὐτοὺς δὲ τοῦ ζωμοῦ χαταχεο- 
μένους ἐστιᾶσθαι, (11) Λέγεται δέ τινα τῶν Ποντικῶν 


36 βασιλέων ἕνεχα τοῦ ζωμοῦ xal πρίασθαι Λαχωνιχὸν 


µάγειρον" εἶτα γευσάµενον δυσχερᾶναι" xol τὸν µάγει- 
pov εἰπεῖν. « ^£ βασιλεῦ, τοῦτον δεῖ τὸν ζωμὸν ἐν τῷ 
Εὐρώτα λελουμένους ἐποψᾶσθαι. » (13) Πιόντες δὲ µε- 
τρίως ἀπίασι δίχα λαμπάδος. Οὐ γὰρ ἔξεστι πρὸς φῶς 
40 βαδίζειν οὔτε ταύτην οὔτε ἄλλην ὁδὸν, ὅπως ἐθίξωνται 
σχότους χαὶ νυχτὸς εὐθαρσῶς xal ἀδεῶς ὁδεύειν. Τὰ 
47 μὲν οὖν συσσίτια τοιαύτην ἔχει τάξιν. 
ΧΙΙ. Νόμους δὲ γεγραµµένους ὃ Λυκοῦργος οὐκ 
ἔθηχεν, ἀλλὰ µία τῶν χαλουµένων ῥητρῶν ἔστιν αὕτη. 
45 Τὰ μὲν οὖν χυριώτατα χαὶ μέγιστα πρὸς εὐδαιμονίαν 
πόλεως xat ἀρετὴν ἐν τοῖς ἦθεσιν ero xal ταις ἀγω- 
γαῖς τῶν πολιτῶν ἐγχαταστοιχειωμένα. µένειν ἀχίνητα 
xal βέθαια, ἔχοντα τὴν προχίρεσιν δεσμὸν ἰσγυρότερον 
τῆς ἀνάγχης, Ἂν fj παίδευσις ἐμποιεῖ τοῖς νέοις νοµο- 
δ0 θέτου διάθεσιν ἀπεργαζομένη περὶ ἔχαστον αὐτῶγ. (3) 
Τὰ δὲ μικρὰ καὶ χρηματικὰ συµθόλαια xol µεταπίπτον- 
τα ταῖς γρείαις ἄλλοτε ἄλλως βέλτιον ἦν μὴ καταλαμ- 
θάνειν ἐγγράφοις ἀνάγχαις μηδ' ἀχινήτοις ἔθεσιν, ἀλλ᾽ 


e 


(6) Ad ea, qua demonstravimus, convivia pueri etiam, 
tanquam ad ludum , in quo disceretur temperantia , adduce- 
bantur : audiebant sermones de republica, praeceptores 
liberales videbant, ipsique adsuescebant ladere et jocari 
citra scurrilitatem, jocisque petiti non segre ferre. (7) 
Videbatur enim admodum consentaneum esse Spartanis 
moribus, posse salse dicta aliorum tolerare; si quis non. 
ferret cavillum, licebat deprecari; ita enim alter a jocando 
desistebat.  Intrantium unicuique maximus natu osten: 
dens januam : « Per hanc, inquit, sermo nullus exit; » 
(8) Eum, qni convictus parliceps esse velit , ad liunc mo- 
dum probari tradunt. —Convivarum unusquilibet frustum 
pauis (ἀπομαγδαλίαν ipsi vocant ) accipit; eamque calculi 
instar in vas, quod minister capiti impositum cireumfert , 
tacitus immittit, id quidem simpliciter, si eum de quo 
quiestio esL, recipiendum putet; sin reprobet, manu ad- 
modum compressam : hec autem vicem calculi perforati 
habet; (9)ac si una hujusmodi fuerit reperta, ille nor 
recipitur in convictum ; volunt enim omnes invicem omnium 
voluntate convivas esse. Qui ad hunc modum rejicitur, 
ἐχχεχαδίσθαι (vasculo ejectum esse) dicunt ; κάδδιχος enim 
vocant vas illud, in quod apomagdaliz conjiciuntur. (10) 
In eduliorum genere primam laudem apud eos obtinuit jus ni- 
grum : ita ut carnem omnino seniores non desiderarint , sed 
f juvenibus eam concesserint , ipsi jus nigrum eomederint. 
(11) Memoriz prodituin est, emptum a quodam. Penti rege 
juris atri causa coquum Lacedzmonium : ceterum regem , 
gustato jure isto, aepernatum:: ibi ei coquum dixiase, « Hoe 
jure, o rex, vescendum est, ubi te Eurota prius ablueris. » 
(12) Porro postquam modice biberunt Spartani , absque fa. 
eibus domum abeunt. Neque enim vel in hac, vel in alia 
via lumine eis uti licet, quo consueseant noctu et in tene- 
a bris intrepide iter facere. Ας de syssitiis quidem hactenus. 
ΧΙΙ]. Leges autem scriptas Lycurgus non posuit; atque 
hoc ipsum in una rhetrarum quas vocant cantum est. Ita 
enim judicabat , ea quoe ad felicitatem civitalis et virtutem 
omnium maximum adferrent momentum, ita demum per- 
manere immobilia , si moribus et educationi civium implan- 
tarentur ; nam firmam voluntatem ex his elementis onri , 
qure necessitate esL validius.vincalum : eam porro disci- 
plina, que legum conditoris vicem gerit, apud juniores 
effici. (2) Atqui exiguas illos et pecuniarios contractus , 
quique propter usum vil subinde immutantur, melius 
consebat scriptis legibus uon comprehendi neque immobili- 


dv ἐπὶ τῶν καιρῶν προσθέσεις λαμθάνοντα xai ἀφαι- b bus consuetudinibus illigari , sed permittendum ut pro ra- 
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βέσεις, ἃς ἂν οἱ πεπαιδευµένοι δοχιµάσωσι. (3) Τὸ 
δὲ ὅλον xai πάσης νομοθεσίας ἔργον εἰς τὴν παιδείαν 
ἀνῆψε. Μία μὲν οὖν τῶν ῥητρῶν ἦν, ὥσπερ εἴρηται, μὲ 
χρῆσθαι νόµοις ἐγγράφοις. — (4) “Ἑτέρα δὲ πάλιν χατὰ 
b τῆς πολντελείας, ὅπως olxix πᾶσα τὴν μὲν ὀροφὴν ἀπὸ 
πελέχεως εἰργασμένην ἔχη , τὰς δὲ θύρας ἀπὸ πρίονος 
μόνου xal μηδενὸς τῶν ἄλλων ἐργαλείων. (6) Ὅπερ 
q&p ὕστερον ᾿Επαμεινώνδαν εἰπεῖν λέγουσιν ἐπὶ τῆς 
ἑαυτοῦ τραπέζης, ὡς τὸ τοιοῦτον ἄριστον οὐ χωρεῖ προ- 
10 δοσίαν, τοῦτο πρῶτος ἐνόησε Λυχοῦργος, ὡς οἰχία τοιαύ- 
τη τρυφῆς οὗ χωρεῖ πολντέλειαν. (6) Οὐδ' ἔστιν οὐδεὶς 
οὕτως ἀπειρόχαλος xal ἀνόητος, ὥστ) εἰς οἰχίαν dos; 
xa δημοτιχὴν εἰσφέρειν χλίνας ἀργυρόποδας xat στρω- 
μνὰς ἁλουργεῖς καὶ χρυσᾶς χύλικας χαὶ τὴν τούτοις 


I$ ἑπομένην πολυτέλειαν' ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἴσην ἁρμόζεσθαι ' 


xat συνεξομοιοῦν τῇ μὲν οἰχία τὴν χλίνην, τῇ δὲ χλίνη 
τὴν ἐσθῆτα, ταύτη δὲ τὴν ἄλλην γορηγίαν καὶ χατα-- 
σχευήν. (7) Ἐκ δὲ ταύτης τῆς συνηθείας φασὶ xal 
Λεωτυγίδην τὸν πρεσθύτερον, ἐν Κορίνθῳ δειπνοῦντα 
20 xai θεασάµενον τῆς στέγης τοῦ οἴχου τὴν χατασχευὴν 
πολυτελῆ καὶ φατνωματικὴν, ἐρωτῆσαι τὸν ξένον, ei 
τετράγωνα παρ᾽ αὐτοῖς τὰ ξύλα φύεται. (8) Τρίτην 
δὲ ῥήτραν διαμνημονεύουτι τοῦ Auxoüpyou, τὴν xto- 
λύουσαν ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς πολεικίους στρατεύειν, ἵνα μὴ 
25 πολλάκις ἀμύνεσθαι συνεθιζόµενοι πολεμικοὶ γένωνται. 
(ϱ) Καὶ τοῦτό ἤε μάλιστα χκατηγοροῦσιν ᾿ΑἈγησιλάου 
τοῦ βασιλέως ὕστερον, ὡς ταῖς συνεχέσι χαὶ πυχναῖς εἷς 
τὴν Βοιωτίαν ἐμθολαῖς καὶ στρατείαις τοὺς Θηθαίους 
ἀντιπάλους τοῖς Λαχεδαιμονίοις χατασχευάσαντος. (10) 
30 Διὸ xai τετρωμένον αὐτὸν ἰδὼν Ἀνταλκίδας, « Καλά, 
ἔφη, τὰ διδασχάλια παρὰ Θηβαίων ἀπολαμθάνεις, μὴ 
βουλομένους αὐτοὺς μηδὲ εἰδότας µάχεσθαι διδάξας. » 
(1t) Τὰ μὲν οὖν τοιαῦτα νοµοθετήµατα ῥήτρας ὠνόμα- 
σεν, ὡς παρὰ τοῦ θεοῦ νοµιζόµενα xal χρησμοὺς 
35 ὄντα. 

XIV. Τῆς δὲ παιδείας, ἣν υέγιστον ἡγεῖτο τοῦ vo- 
µοθέτου xal κάλλιστον ἔργον εἶναι, πόῤῥωθεν ἀρχό- 
µενος εὐθὺς ἐπεσχόπει τὰ περὶ τοὺς γάμους xal τὰς γε- 
γέσεις. — (2) Οὐ γὰρ, ὡς Ἀριστοτέλης φησὶν, ἐπιχειρήσας 

40 σωφρονίζειν τὰς γυναῖχας ἐπαύσατο μὴ κρατῶν τῆς πολ» 
λῆς ἀνέσεως xal γυναικοχρατίας διὰ τὰς πολλὰς στρα- 
τείας τῶν ἀνδρῶν, ἐν αἷς ἠναγκάζοντο χυρίας ἀπολείπειν 
ἐχείνας xai διὰ τοῦτο μᾶλλον τοῦ προσήχοντος αὐτὰς 
ἐθεράπευον xal δεσποίνας προσηγόρευον' ἀλλὰ xal τού- 

45 των τὴν ἐνδεχομένην ἐπιμέλειαν ἐποιήσατο. (9) Τὰ 
μέν γε σώματα τῶν παρθένων δρόµοις καὶ πάλαις xat 
βολαῖς δίσχων xol ἀχοντίων διεπένησεν, ὡς ἤ τε τῶν 
γεννωµένων ῥίζωσις ἰσχυρὰν ἐν ἰσχυροῖς σώμασιν ἀρχὴν 
λαθοῦσα βλαστάνοι βέλτιον, αὗταί τε μετὰ ῥώμης τοὺς 

50 τόχους ὑπομένουσαι χαλῶς dua xal ῥαδίως ἀγωνίζοιντο 
πρὸς τὰς ὠδινας. — (4) Ἀφελὼν δὲ θρύψιν xal σκιατρο- 
φίαν xai θηλύτητα πᾶσαν οὐδὲν ἧττον εἶθισξ τῶν χόρων 

45 τὰς χόρας γυµνάς τε πομπεύειν xal πρὸς ἱεροῖς τισιν 
ὀρχεῖσθαι xal ἄδειν τῶν νέων παρόντων καὶ θεωµένων. 
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tione' temporis asugerentur, diminuerenturve, secundum 
probe institutorum hominum arbitrium. (3) Otnnino to- 
lius legum lationis negotium ad disciplinam referebat. Ita- 
que, sicuti demonstravimus, ex rhetris haec una erat, ne 
legibus scriptis uterentur. (4) Alia fuit de sumptibns, qua 
precipiebatur, ut omnis domus fastigium securi tantum , 
fores sola serra , nullo alio instrumento adornarentur. (5) 
Quod enim postea temporis Epaminondam de sua mensa 
dixisse ferunt, hujusmodi prandium proditionis non esse 
C capax ; id Lycurgus jam ante intellexit, hujusmodi domum 
luxui et sumptuoso apparatui locum non dare. (6) Neque 
enim quemquam ita esse ineptum et stolidum, ut in 
domum rudem ac plebeiam lectos argenteis pedibus ful- 
tes, stragula purpurea, aureos calices, luxumque horum 
comitem importandum ducat : sed necesse esse, ut domui 
culcita, ei vestis, huicque. reliqua supellex et apparatus 

&equalis adaptetur. (7) Ex hac consuetudine duclum cst 

id, quod de Leotychida majore traditur : Corinthi eum cu- 

d nantem, cum «ideret tabulata domus sumptuosa et laqueata, 
quasivisse ex hospite : ecquid apud ipsos ligna quadrata 
nascerentur. (8) Tertia rhetra Lycurgus, ut perhibent , 
vetuit sz:epius bellum iisdem hostibus inferre, ne scilicet 
ii subinde se defendere discentes, bellicosi fierent. (9) 
Idque posterioribus temporibus regi Agesilao cum primis 
est vitio datum, quod crebris et continentibus in B«otiam 
impressionibus atque expeditionibus Thebanos bello Lace- 
demoniis equales effecisset. (10) Idcirco Antalcidas cum 
eum vulneratum videret, « Egregiam, inquit, doctrine 
mercedem a Thebanis recipis, quos nolentes ignarosque 
pugnare docuisti. » (11) Has autem leges rhetras nomina- 
vit Lycurgus , tanquam a deo s(atutas οἱ oracula. 

e XIV. Disciplinam, quod praecipuum ac pulcerrimum 
legislatoris opus esse censebat, ut bonam institueret, lon- 
ge repelito ejus rei principio, ea primo loco consideravit, 
qua ad conjugia et liberorum procrealionem attinent. (2) 
Neque enim audiendus Aristoteles, qui eum memorat co- 
natum eliam mulieres modestiam docere, destitisse ab 
incepto, victum licentía nimia earum inque viros impe- 
rio, ex crebris virorum expeditionibus orto : ob quas coa- 
οἱ omnia in earum potestate relinquere, magis quam 
conveniret , eis obseculi sint, dopminasque appellaverint ; 

f sed quantum fieri potuit etiam his diligentice adhibuit. (3) 
Corpora virginum cursu, lucta, discique et missilium ja- 
culationibus exercuit, nt et nascentium exinde in robusto. 
corpore quasi radix firma jacta, germinaret eo melius et 
ipee robore corporis fret in pariendo dolores facilius sus- 
tinerentf. (4) Itaque omni delicata et umbratili educatione 
mollitieque muliebri sublata puellas , non minus quam pue- 

a ros, nudas in pompis procedere ac certis quibusdam sacri- 
ficiis saltare et canere adsuefecit, adolescentibus praesenti- 
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(s) Ἔστι δὲ ὅτε xai σχώµµατα λέγουσαι πρὸς ἕκαστον 
εὐχρήστως ἐπελαμθάνοντο τῶν ἁμαρτανομένων' xal 
πάλιν elc τοὺς ἀξίους αὐτῶν ἐγκώμια μετ᾽ ᾠδῆς πεποιη- 
μένα διεξιοῦσαι φιλοτιμίαν πολλὴν xat ζηλον ἐνεποίουν 
τοῖς νεανίσχοιο. (6) Ὁ γὰρ ἐγκωμιασθεὶς ἐπ᾽ ἆνδρα- 
γαθία xai χλεινὸς ἐν ταῖς παρθένοις γεγονὼς ἀπήει µε- 
γαλυνόµενος ὑπὸ τῶν ἐπαίνων' αἱ δὲ μετὰ παιδιᾶς xal 
σχωμµάτων δήξεις οὐδὲν ἀμθλύτεραι τῶν μετὰ σπουδῆς 
νουθετηκάτων ἦσαν" ἅτε δὴ πρὸς τὴν θέαν ὅμοῦ τοῖς 
άλλοις πολίταις, καὶ τῶν βασιλέων xal τῶν γερόντων 
συμπορευοµένων. (7) Ἡ δὲ γύµνωσις τῶν παρθένων οὗ- 
δὲν αἰσχρὸν εἶχεν, αἰδοῦς μὲν παρούσης, ἀχρασίας δὲ 
ἀπούσης' ἀλλ ἐθισμὸν ἀφελῆ καὶ ζῆλον εὐεξίας ἔνειρ- 
γάζετο xat φρονήµατος τὸ θῆλυ παρέγευεν οὐχ ἀγεννοῦς, 
ὥς μηδὲν ἧττον αὐτῷ xal ἀρετῆς xal φιλοτιμίας µε- 
τουσίαν οὗσαν. (ν) "Oüsv αὐταῖς xal λέγειν ἐπήει 
xai φρονεῖν, ola xal περὶ Γοργοῦς ἱστόρηται τῆς Λεω- 
νίδου Ὑγυναιχό. ᾖΕἰπούσης yap τινος, ὡς doxes, 
ξένης πρὸς αὐτὴν, ὡς « Μόναι τῶν ἀνδρῶν ἄρχετε ὑαεῖς 
αἱ Λάχαιναι » « Μόναι γὰρ, ἔφη, τίχτομεν ἄν- 
δρας. » 

XV. "Hv μὲν οὖν xat ταῦτα παρορμητιχὰ πρὸς γά- 
μον’ λέγω δὲ τὰς πομπὰς τῶν παρθένων xai τὰς d'xo- 
δύσεις xai τοὺς ἀγῶνας ἐν ὄψει τῶν νέων, ἀγομένων 
οὐ γεωμετρικαῖς, ἀλλ᾽ ἐρωτιχαῖς , ὥς φησιν ὁ Πλάτων, 
ἀνάγκαις' οὗ μὴν ἀλλὰ xal ἀτιμίαν τινὰ προσέθγχε τοῖς 
ἀγάμοις. (1) — Eloyovro γὰρ ἐν ταῖς γυμνοπαιδιαῖς τῆς 
ac: τοῦ δὲ χειμῶνος οἱ μὲν ἄρχοντες αὐτοὺς ἐχέλευον 
ἐν κύχλῳ γυμνοὺς περιιέναι τὴν ἀγορὰν, οἱ δὲ περιιόντες 
ἦδον elc αὑτοὺς ᾠδήν τινα πεποιηµένην, ὡς δίχαια πᾶ- 
σγοιεν, ὅτι τοῖς νόμοις ἀπειθοῦσι; τιμῆς δὲ xat θεραπείας, 
Ἂν νέοι πρεσθυτέροις παρεῖχον, ἑστέροντο (8) “Ο0εν xai 
τὸ πρὸς Δερχυλλίδαν ῥηθὲν οὐδεὶς ἐμέμγατο, χαίπερ 
εὐλόχιμον ὄντα στρατηγὀν. ᾿ἘΕπιόντι γὰρ αὐτῷ τῶν 
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σὺ τὸν ὑπείξοντα γεγέννηκας. » (4) ᾿Εγάμουν δὲ δι ἁρ- 
πα -— 9 ὰ , 2i ἆ /, A / AX 1 
γῆς, οὗ μικρὰς οὐδὲ ἀώρους πρὸς γάµον, ἀλλὰ xai 
ἀκμαζούσας xai πεπείρου Tv δὲ ἁρπασθεῖσαν ἡ 
’ / ^ 
νυμφεύτρια καλουµένη παραλαθοῦσα, τὴν μὲν χεφαλὴν 
ἐν 74 06) περιέχειρεν, ἱματίῳ δὲ ἀνδρείῳ xal ὑποδήμασιν 
/. 00) περιξχειρεν, ἵματις petu t 
ἑνσχευάσασα χατέχλινεν ἐπὶ στιθάδα µόνην ἄνευ φωτός. 
μονη ? 
(6) Ὁ δὲ νυµφίος οὗ µεθύων οὐδὲ θρυπτόµενος, ἀλλὰ νή- 
φων, ὥσπερ dsl, δεδειπνηκὼς ἐν τοῖς φιδιτίοις, παρεισ- 
ελθὼν ἕλυε τὴν ζώνην xol µετήνεγχεν ἀράμενος ἐπὶ 
as τὴν χλίνην. Συνδιατρίψας δὲ χρόνον οὗ πολὺν dmt 
κοσµίως, οὗπερ εἰώθει τὸ πρότερον, χαθευδήσων μετὰ 
τῶν ἄλλων νέων. (e) Καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως ἔπραττε, τοῖς 
μὲν ἠλιχιώταις συνδιημερεύων xal συναναπαυόµενος, 
Mi Ll ’ Ld 9 3 [4 ” 3 
πρὸς δὲ τὴν γύμφην χρύφα µετ εὐλαδθείας φοιτῶν ai- 
&0 σχυνόµενος xat δεδοικὼς, µή τις αἴσθοιτο τῶν ἔνδον" 
ἅμα xat τῆς νύμφης ἐπιτεχνωμένης xal συνευπορούσης, 
D 4 D 9 i X p , ρ 
ὅπως ἂν ἐν καιρῷ xai λανθάνοντες ἀλλήλοις συμπο- 
ρεύοιντο. Καὶ τοῦτο ἔπραττον οὐκ ὀλίγον γρόνον, ἀλλ) 
ὥστε xal παῖδας γενέσθαι ἐνίοις , πρὶν ἐς ἡμέραν θεάσα- 
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bus et spectantibus. (5) Nonnumquam eos, qui aliquid, 
deliquissent, dicteriis es incessenles commode" adhibitis 
corrigebant , itemque dignorum prreconia cantabant. Qua 
re in adolescentibus magnam contentionem virtutis zemula- 
tionemque excitabant. (6) Qui enim virtutis causa laudatus, 
gloriam apud virgines invenisset , animo elatus discedebat ; 
verum reprehensiones per ludum et jocum (οἱ, seriis 
admonitionibus non minus valebant, quod ad spectacula, 
weter reliquos cives, etiam reges senioresque convenirent. 
b (7) Jam virginum denudatio nibil in se turpe habebat , ubi 
petulantia remota, aderal verecundia : prwstabatque iis 
exercitationem innocuam, et contentionem de firma corporis 
affectione, delibandamque preebebat mulieribus ingenuain 
quandam animi elationem , ut a virtutis et glorise studio se 
non omnino exclusas intelligerent. (8) Quare dicere illis 
subibat et cogitare id , quod ferunt Gorgone Leonid: uxo- 
rem respondisse hospitze cuidam dicenti, «9080 vos Spartanse 
viris vestris imperatis »; « Quia , inquit, solae etiam viros 
parimus. » 
XV. Preterea illa virginum spectacula , nudationes, cer- 
taminaque in conspectu juvenum edita , eos ad matrimonia 
C stimulabant, adigebantque, ut ait Plato, non geometrica, 
sed amatoria necessitate. Ponam quoque iis, qui uxores 
ducere noluissent , Lycurgus constituit, (2) ut a spectandis 
qua ín Gymnoptediis aguntur certaminibus arcerentur, et 
hieme Jubebantur a magistratibus nudi in orbem circumire 
forum, atque inter circumeundum cantare carmen quod- 
dam in se composilum, quo indicabant merito se lizec pati, 
quod legibus obtemperare nollent. Privabantur etiam eo 
honore, quem juniores senibus exhibent. (3) Unde et il- 
lud in Dercyllidam, quantumvis praeclarum ducem , dictum 


νεωτέρων τις ἕδρας οὐχ ὑπεῖξεν εἰπὼν « Οὐδὲ γὰρ ἐμοὶ d a nemine est reprehensum : cui accedenti juvenis quidam 


loco non cessit; « Quia, inquit, tu quoque nulluin genuisti , 
qui mili assurgere aliquando possit. » (4) Raplebant autem 
eas , quas ducerent, non parvas, neque viro immaturas, 
sed adultas et viro tempestivas. Rapta sibique tradito 
caput pronuba radit, vesteque virili et calceis adornatam 
reclinat in torum e foliis congestum solam absque lumine. 
(5) Sponsus non ebrius, neque luxuria confectus, sed ϱο- 
brius et pro more ceenatus in phiditiis, ingressus ad eam, 
zonam solvit, ipsamque sublatam in lectum transfert : 
paululumque cum ea moratus , modeste abit , ut, sicut con- 
sueveral, cum reliquis juvenibus dormiat. (6) Idemque 
postea agit, ut cuin eequalibus interdiu degens noctuque 
cubans , ad sponsam vero clam caute commeet , verecunde 
metuens, ne qnis eorum, qui in domo ea sunt, ipsum ani- 
madverlat; nec non etiam sponsa id machinatur, ut com. 
mode et furtim congredi possint. Neque per breve tantnm 
tempus id agebant, sed eo usque, ut nonnullis liberi fuerint 
nali, priusquam interdiu suas uxores viderint. (7) Heec 
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σθαι τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας. — (7) Ἡ δὲ τοιαύτη σύνοδος 
οὗ µόνον ἐγχρατείας xol σωφροσύνης ἄσχησις ἦν, ἀλλὰ 
τοῖς τε σώμασι γονίµους xal τῷ φιλεῖν del χαινοὺς xal 
προσφάτους ἦγεν ἐπὶ τὴν χοινωνίαν, οὐδὲ διακορεῖς οὐδ' 
6 ἐξιτήλους ταῖς ἀνέλην κοινωνίαις, ἀλλ’ ἀεί τι λείψανον 
καὶ ὑπέχχαυμα πόθου xal χάριτος ἐναπολείποντας ἆλ- 
λήλοις. (8) Τοσαύτην δὲ τοῖς γάµοις ἐπιστήσας αἰδῶ 
xal τάξιν, οὐδὲν ἦττον ἐξέθαλε τὴν χενὴν xal γυναιχώδη 


49 ζηλοτυπίαν, ἐν καλῷ καταστήσας ὕθριν μὲν xat dva- a 


10 ξίαν πᾶσαν εἴργειν ἀπὸ τοῦ γάμου, παίδων δὲ καὶ τᾶ- 
χνώσεως χοινωνίαν ἐᾶν τοῖς ἀξίοις, καταγελῶντας τῶν, 
ὡς ἅμικτα xal ἀκοινώνητα, ταῦτα µετιόντων apa vate xal 
πολέμοις. (9) Εξην μὲν γὰρ ἀνδρὶ πρεσθυτέρω νέας 
γυναιχὸς, et δή τινα τῶν χαλῶν xol ἀγαθῶν ἀσπάσαιτο 

15 νέων χαὶ δοχιµάσειεν, εἰσαγαγεῖν παρ) αὐτὴν xal πλή- 
σαντα γενναίου σπέρματος ἴδιον αὑτοῖς ποιήσασθαι τὸ 
γεννηθέν. (10) Ἐξην δὲ πάλιν ἀνδρὶ χρηστῷ τῶν εὐτά- 
χγων τινὰ xal σωφρόνων θαυμάσαντι γυναιχῶν ἑτέρῳ}γε- 
γαμημένην πεῖσαι τὸν ἄνδρα συνελθεῖν, ὥσπερ ἐν χώρα 

30 χαλλικάρπῳ φυτεύοντα καὶ ποιούμενον παῖδας ἀγαθοὺς, 
ἀγαθῶν ὁμαίμους xal συγγενεῖς ἐσομένους, (11) Πρῶτον 
μὲν γὰρ οὖκ ἰδίους ἡγεῖτο τῶν πατέρων τοὺς παΐδας, 
ἀλλὰ χοινοὺς τῆς πόλεως 6 Λυχοῦργος , ὅθεν οὐχ ἐκ τῶν 
τυχόντων, ἀλλ) ἐκ τῶν ἀρίστων ἐθούλετο γεγονότας εἶναι 

25 τοὺς πολίτας. — (12) Ἔπειτα πολλὴν ἀθελτηρίαν καὶ τῦ- 
φον ἐνεώρα τοῖς περὶ ταῦτα τῶν ἄλλων νοµοθετήµασιν' 
ot χύνας μὲν xat ἵππους ὑπὰ τοῖς κρατίστοις τῶν ὀχείων 
βιθάζουσι, χάριτι πείθοντες 7) μισθῷ τοὺς χυρίους' τὰς 
δὲ γυναῖχας ἐγχλεισάμενοι φρουροῦσιν, ἐξ αὐτῶν µόνων 

30 Τίχτειν ἀξιοῦντες, κἂν ἄφρονες ὧσι, κἂν παρήλικες, 
κἂν νοσώδεις ὡς οὐχὶ πρώτοις τοῖς χεχτηµένοις καὶ 
τρέφουσι τῶν παίδων γενοµένων πονηρῶν, ἐὰν ἐκ πο- 
νηρῶν γένωνται xal τοὐναντίον χρηστῶν, ἂν τοιαύτης 


τύχωσι γεγέσεως. . (13) Ταῦτα δὲ οὕτως πραττόµενα φυ- 


35 σικῶς xal πολιτικῶς vóvg τοσοῦτον ἀπεῖιε τῆς ὕστερον 
λεγομένης γενέσθαι περὶ τὰς γυναῖχας εὐχερείας, ὥστε 
ὅλως ἄπιστον εἶναι τὸ τῆς µοιχείας παρ᾽ αὐτοῖς. (14) Καὶ 
λόγος ἀπομνημονεύοται Γεράδα τινος Σπαρτιάτου τῶν 
σφόδρα παλαιῶν, ὃς ἐρωτηθεὶς ὑπὸ ξένου, τί πάσχουαιν 

40 οἱ μοιγοὶ παρ αὐτοῖς, εἶπεν « Ὦ ξένε, οὐδεὶς γίνεται 
μ.οιχὸς παρ᾽ ἡμῖν. » (16) ᾿Εκείνου δὲ ὁπολαθόντος, «᾿Εὰν 
οὖν γένηται; » « Ταῦρον, ἔφη 6 Γεράδας, ἐκτίνει µέ- 
Ίαν, ὃς ὑπερχύψας τὸ Ταύγετον ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα πίε- 
ται. » Θαυμάσαντος ὃ᾽ ἐχείνου xal φήσαντος « Πῶς δ᾽ 

45 ἂν γένοιτο βοῦς τηλικοῦτος; » γελάσας ὁ Γεράδας, « Πῶς 
δὲ ἂν, ἔφη, ἐν Σπάρτη μοιχὸς γένοιτο; » Ταῦτα μὲν 
οὖν ἱστόρηται περὶ τῶν γάμων. 

XVI. Τὸ δὲ γεννηθὲν οὐχ ἦν κύριος 6 γεννήσας 
τρέφειν, ἀλλ᾽ ἔφερε λαθὼν εἰς τόπον τινὰ λέσχην χα» 
5o λούμενον' ἐν ᾧ καθήµενοι τῶν φυλετῶν οἱ πρεσθύτατοι 

|. καταμαθόντες τὸ παιδάριον, εἰ μὲν εὐπαγὲς εἴη xol 
ῥωμαλέον, τρέφειν ἐκέλευον, χλῆρον αὐτῷ τῶν ἑνα- 
χισχιλίων προσνείµαντες' εἰ δ' ἁγεννὲς xal ἄμορφον, 
ἀπέπεμπον sic τὰς λεγοµένας ΑἈποθέτας, παρὰ Ταὖγε- 
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aufem ratio cocundi , non modo continentia fuit et mode- 
sli:? exercilalio, sed corpora etiam ad generandum apta 
f reddidit , utque recenti semper novoque amore convenirent , 
qui non satielate obrueretur, neque nimia consueludine 
evanesceret, cum nunquam non aliquem desiderii fomitem 
alter in alterius animo relinqueret. (8) Hujesmodi vere- 
cundiam ordinemque nuptiis cum praestituisset Lycurgus , 
nihilo secius vanam illam ac muliebrem de pudicitia uxorum 
suspicionem profligavit, egregieque instituit ut omni libi- 
dine a conjugio remota, tamen inter dignos socielatem libe- 
rorum procreationisque eorum sinerent, ridentes eos, qui 
hzc tanquam nullius consortii ac communionis participia , 
csedibus et bellis ulciseuntur. (9) Permisit ergo seni , qui 
uxorem aate integra habebat, si quem honestorum ac 
virtute praeditorum juvenum probaret , eam ad suam con- 
jugem introducere, cumque i$ eam generoso semine im- 
plevisset, prolem inde prognatam suam facere. (10) Vi- 
cissim facultas dabatur viro bono, si quam fecundam atque 
castam mulierem alii matrimonio junctam in admiratione 
b haberet, ut eam a viro impetraret, congressusque cum ea 
tangnam in solo. fertili bonos liberos sereret, germanos 
bonorum cognatosque futuros. (11) Primum enim Lycur- 
gus existimabat liberos non esse parentum proprios, sed 
communes civitatis : itaque non ex quibuscunque homini- 
bus, sed ex optimis nasci cives volebat. (12) Deinde in 
aliorum de hac re legibus videbat magnam stoliditatem 
arrogantiamque inesse : qui cum canes ef equas preestan- 
tissimis id genus animantibus submittant , eorum dominis 
gralia aut pretio id ut concedant permolis ; mulieres contra 
inclusas in custodia habent , voluntque ut ex ipsis tantum 
C pariant, sive jam ipsi desipiant, sive decrepiti, sive sint 
valetudinarii : quasi vero.non iis , qui primo eoa nacti sunt 
aluntque, mali liberi nascantur, si ex malis nascantur, con- 
traque boni, si ex bonis. (13) Hec secundum naturam. 
atque ex civili prudentia a Lycurgo ita tum instituta tantum 
abfuere ab ea, qua posterioribus temporibus fertur exsti- 
tisse, mulierum levitate, ut adullerium apud ipsos ne esse 
quidem creditum sit. (14) Memoraturque sermo Gerade 
unius ex antiquissimis Spartanorum, qui interrogatus a 
quodam hospite, *quonam apud ipsos supplicio adulteri 
afficerentur; respondit , nullum apud ipsos fieri adulterum : 
(15) tum illo subjiciente, « quid autem, si quis fieret? » Tau- 
d ruin, inquit Geradas , persolvet ejus magnitudinis, ut ος: 
pite supra Taygetum. inclinato Enrotam bibat. Rursus 
miranti hospiti percuuctantique quonam modo tantus bos. 
nasci posset , respondisse Geradam ridentem : « eodem , quo 
Sparte adulter exsistere poterat. » Et haec quidem de ma- 
trimonio traduntur. 

XVI. Infantem sibi natum nutrire non erat in patris po- 
testate, sed eum portabet in locum, cui Lesche nomen 
est : ibi sedentes tribulium state provectissimi , infantem 
explorabant; qui si bene compacto et firmo esset corpore ,. 
ali jubebant , sortem illi ex novem millibus unam destinan- 

e tes ; sin aulem degener atque deformis viderelur, mittebant 
eum ad Apothelas, qui locus est preecipiliis circumcisus 





το 


13 


LYCURGUS. 59 


τον βαραθρώδη τόπον, ὡς οὔτε αὐτῷ ζην ἄμεινον οὔτε 
τῇ πόλει, το μὴ καλῶς εὐθὺς ἐξ dog Ti πρὸς εὐεζίαν xal 
ῥώμην πεφυχός. — (2) Ὅθεν οὖδε ὕδατι τὰ βρέφη, ἀλλ᾽ 
olv περιέλουον αἱ γυναῖχες, βάσανόν τινα ποιούµεναι 
.ω , 9 1 47 . 
τῆς κράσεως αὐτῶν. (3) Λέγεται γὰρ ἐξίστασθαι τὰ ἐπι- 
ληπτικὰ xo νοσώδη πρὸς τὸν ἄχρατον ἀποσφαχελί-- 
ζοντα" τὰ δ᾽ ὑγιεινὰ μᾶλλον στομοῦσθαι xal χρατύνε- 
σθαι τὴν ἔξιν. (4) *Hy δὲ περὶ τὰς τροφοὺς ἐπιμέλειά 
εις μετὰ τέχνης, ὥστ᾽ ἄνευ σπαργάνων ἐκτρεφούσας τὰ 
βρέφη, τοῖς µέλεσι xai τοῖς εἴδεσιν ἐλευθέρια ποιεῖν, 
ἔτι δὲ εὔχολα ταῖς διαίταις καὶ ἄσιχκχα x«i ἀθαμθῆ 
σχότου xai πρὸς ἐρημίαν ἄφοθα xai ἄπειρα δυσχολίας 
ἀγεννοῦς xoi χλαυθαυρισμῶν. — (5) Διὸ καὶ τῶν ἔξω- 
θεν ἔνιοι τοῖς τέχνοις Λαχωνιχὰς ἑωνοῦντο vide xal 
τήν γε τὸν Αθηναῖον Ἀλχιθιάδην τιτθεύσασαν Ἀμύ- 
χλαν ἱστοροῦσι γεγονέναι Λάχαιναν. Ἀλλὰ τούτῳ μὲν, 
ὡς Πλάτων qnoi, Ζώπυρον ἐπέστησε παιδαγωγὸν 


50 Περιχλῆς, οὐδέν τι τῶν ἄλλων διαφέροντα δούλων" 
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(6) τῶν δὲ Σπαρτιατῶν παϊῖδας οὖχ ἐπὶ ὠνητοῖς οὐδὲ 
µισθίοις ἐποιήσατο παιδαγωχγοις 6 Λυχοῦργος, οὐδ᾽ 
ἐξῆν ἑκάστω τρέφειν οὐδὲ παιδεύειν ὡς ἐθούλετο τὸν 
υἱὸν, ἀλλὰ πάντας εὐθὺς ἑπταετεῖς γενοµένους παρα 

λαμθάνων αὐτὸς, cl; ἀγέλας χατελόχιζε xal συννόµους 
ποιῶν καὶ συντρόφους μετ ἀλλήλων εἴθιζε συµπαίζειν 
xat συσχολάζειν. (7) Ἄρχοντα δ' αὐτοῖς παρίστατο τῆς 
ἀγέλης τὸν τῷ φρονεῖν διχφέροντα xat θυµοειλδέστατον ἐν 
τῷ µάχεσθαι' καὶ πρὸς τοῦτον ἀφεώρων xal προστάττον- 
τος ἠκροῶντο xat χολάζοντος ἑχαρτέρουν, ὥστε τὴν παι» 
δείαν εἶναι µελέτην εὐπειθείας. 
πρεσθύτεροι παίζοντας αὐτοὺς xal τὰ πολλὰ µάχας τι- 
νὰς ἐμθάλλοντες ἀεὶ καὶ φιλονειχίας, οὐ παρέργως χατε- 
µάνθανον, ὁποῖός ἐστι τὴν φύσιν ἔχαστος αὐτῶν πρὸς τὸ 
τολμᾶν xal μὴ φυγομαχεῖν ἐν ταῖς ἁμίλλαις. (9) Τὸράμ- 
µατα μὲν οὖν ἕνεχα τῆς χρείας ἐμάνθανον' ἡ ὃ ἄλλη 
πΆσα παιδεία πρὸς τὸ ἄρχεσθαι χαλῶς ἐγίνετο xal xap- 
τερεῖν πονοῦντα xat νιχᾶν µαχόμενον. Διὸ καὶ τῆς ἡλι- 
χίας προερχοµένης ἐπέτεινον αὐτῶν τὴν ἄσχησιν, ἐν 
χρῷ τε χείροντες χαὶ βαδίζειν ἀνυποδήτους παίζειν τα 


γυμνοὺς ὡς τὰ πολλὰ συνεθίζοντες. (10) Γενόμενοι δὲ ο 


δωδεχαετεῖς veu χιτῶνος Ίδη διετέλουν, Bv ἱμάτιον 
εἰς τὸν ἐνιαυτὸν λαμθάνοντες αὐχμηροὶ τὰ σώματα 
χαὶ λουτρῶν καὶ ἀλειμμάτων ἄπειροι πλὴν ὀλίγας 
ἡμέρας τινὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς τοιαύτης φιλανθρωπίας 
μετεῖχον. — (11) ᾿Εκάθευδον δὲ ὁμοῦ χατ᾽ εἴλην xod ἀγέ- 
λην ἐπὶ στιθάδων, ἃς αὑτοῖς αυνεφόρουν , τοῦ παρὰ τὸν 
Εὐρώταν πεφυχότος χαλάμου τὰ ἄχρα ταῖς χερσὶν ἄνευ 
σιδήρου χαταχλάσαντες. — (12) Ἐν δὲ τῷ χειμῶνι τοὺς 
λεγομένους λυχόφονας ὑπεθάλλοντο xal χατεμίγνυσαν 
ταῖς στιθάσι, θερααντικὸν ἔχειν τι τῆς ὕλης δοχού- 
σης. 

XVII. Ηδη δὲ τοῖς τηλικούτοις ἐρασταὶ τῶν εὖ- 
δοχίµων νέων συνανεστρέφοντο" xal προσεῖχον οἱ πρε- 


juxta Taygelum (ab expositione infantium ) ita nuncupatus, 
nimirum quod neque ipsi neque urbi condueeret, id vila 
frui, cui initio corporis bonam habitudinem roburque na- 
tnra negasset. (2) Atque ob eam causam non aqua ab- 
luebant infantes , sed vino mulieres, quo periculum tempe- 
ramenli eorum facerent. (3) Aiunt enim infánles morbo 
comitiali aliisque aegritudinibus obnoxios, vino adhibito , 
flaccescere; sanorum aulem magis adhuc intendi atque 
firmari bonam corporis affectionem. — (4) Circa nutrices 
utebantur cura cum arte commixta, nt ab iis infantes abs: 


f que fasciis enutriti, membra atque formam liberalem nan- 


ciscerentur, ut faciles ad victum neque delicati essent, neque 
tenebris aut solitudine perterrerentur, mollisque impatientiae 
flelusque essent expertes. (5) Quamobrem exteri non- 
nulli filiis suis Laconicas nutrices emerunt : atque Amy- 
clam, Alcibiadis Atheniensis nutricem, ferunt Sparlanam 


8 fuisse; quanquam, ut est apud Platonem , Pericles liuic 


Zopyrum padagogum prefecit, eervis reliquis nulla re 
praesiaptiorem : (6) at Spartanorum filios Lycurgus non 
emptis aut mercede conduclis peedagogis subdidit, nec per- 
missum erat ut quivis suos liberos suo pro arbitrio enutriret 
institueretque ; sed simul atque septimum annum attigissent, 
Lycurgus eos acceptos in greges distribuebat, contuberna- 
lesque inter se εἰ convictores faciens, adsuefaciebat ut una 
colluderent et otium exigerent. (7) Gregi eum praeficiebat 
qui prudentia ceteris preeiret inque concertando acerrimus 


(s) Ἐπεσχόπουν δὲ οἱ b ex ipsis esset. In hunc illi intuebantur, hujus dicto erant au. 


dientes, puniri sustinebant ab eo, ita ut disciplina ista esset 
meditatio obedientiae. (8) Ludos ipsorum seniores spectabant, 
injiciebantque frequenter pugnas et rixas, eoque diligenter 
animadvertebant singulorum ingenia ut essent ad audaciam 
et non subterfugiendumin certaminibus periculum apposita. 
(9) Litteras usus gratia discebant; reliqua disciplina eo 
omnis referebatur, ut obtemperare imperiis, perferre ]8- 
bores , vincere in certamine scirent. Itaque augescente etate 
exercitationes quoque eorum intendebantur : radebantur 
enim tunc, ingrediebantur sine calceis, et nudi plerumque 
ludere assuefacti sunt. (10) Cum annum duodecimum ex- 
plevissent, degebant absque tunica, deinceps quotannis 
unum pallium accipientes, squalidi corpora, lavacrorum 
unctionisque exsortes, nisi quod paucis aliquot anni diebus 
ea ipsis indulgebantur. (11) Turmatim atque gregatim 


somnum capiebant super toris, quos sibi ipsi ex calamis, 


qui ad Eurotam nascuntur, congerebant, effractis eorum 
summitalibus opera manuum, absque ferro : (12) hieme ly- 
cophonas (cardui genus) quos vocant subjiciebant ac ca- 
Jamis admiscebant, quod vis calefaciendi inesse iis aliqua 
videretur. 

XVII. Hujus vero eetatis juvenibus egregiis amatores 
jam conversabantur, majoremque in modum senes eos ob- 


σθύτεροι χαὶ μᾶλλον, ἐπιφοιτῶντες εἷς τὰ γυμνάσια. dd servabant, quippe commeantes in gymnasia et assistentes 
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xat µαχομένοις xat σχώπτουσιν ἀλλήλους παρατυνγά- 


exercentibus $e ac cerlantibus mutuoque se cavillis peten. 
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Ύοντες o) παρέργως, ἀλλὰ τρόπον τινὰ πάντες οἰόμενοι 
πάντων xal πατέρες εἶναι καὶ παιδαγωγοὶ καὶ ἄρχοντες, 
ὥστε μήτε χαιρὸν . ἀπολείπεσθαι μήτε χωρίον ἔρημον 
τοῦ νουθετοῦντος τὸν ἁμαρτάνοντα xat χολάζοντος. (2) 
& O0 μὴν ἀλλὰ χαὶ παιδονόµος ἐκ τῶν χαλῶν xol ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν ἐἑτάττετο' xal xav' ἀγέλας αὐτοὶ προΐσταντο 
τῶν λεγομένων εἰρένων det τον σωφρονέστατον χαὶ µα- 
χιμώτατον. — (s) Εἴρενας δὲ καλοῦσι τοὺς ἔτος ἤδη 


ΑΥΚΟΥΡΓΟΣ. 


tibus, neque id ínuliliter, nimirum cum omnes omnium ali- 
quo modo et parentes, et padagogi, οί magistratua esse 
viderentur, nusquam deerat qui errantem admoner-t at- 
que castigaret. (2) Enimvero et ex probis et lionestis vi- 
ris pnerorum magister constituebatur : et singulis gregibus 
singuli praeficiebantur, atque ad id munus temperantissimus 
et bello optimus quisque Irenum deligebatur.- (3) Ἱερηος au- 
tem nominabantur ii, qui alterum jam annum ducebant , ex 


δεύτερον ἐκ παίδων Ὑεγονότας, Ρελλείρενας δὲ τῶν e quoex ephebis excessissent : Mellirenes (i. e. futuri [remes) 


10 παίδων τοὺς πρεσθυτάτους. Οὗτος οὖν ὅ εἴρην εἶχοσι 
ἔτη γεγονὼς ἄρχει τε τῶν ὑποτεταγμένων ἐν ταῖς μά-- 
χαις xai xac νά ὑπηρέταις χρῆται πρὸς τὸ δεῖπνον. 
(4j; ᾿Ἐπιτάσσει δὲ τοῖς μὲν ἀδροῖς ξύλα φέρειν, τοῖς 
δὲ µικροτέροις λάχανα. — Kat φέρουσι χλέπτοντες ol 

15 μὲν ἐπὶ τοὺς χήπους βαδίζοντες, ol δὲ el; τὰ τῶν dv— 
ὁρῶν συσσίτια παρεισρέοντες εὖ µάλα πανούργως καὶ 
πεφυλαγµένως" ἂν δ ἁλῷ, πολλὰς λαμβάνει πληγὰς τῇ 
µάστιγι, ῥαθύμως δοχῶν χλέπτειν xol ἀτέχνως. — (5) 
Κλέπτουσι δὲ xal τῶν σιτίων ὅ τι ἂν δύνωνται, µαν-- 

20 θάνοντες εὐφνῶς ἐπιτίθεσθαι τοῖς χαθεύδουσιν 7 ῥαθύ- 
puo; φυλάσαουσι. Τῷ δὲ ἁλόντι ζημία πληγαὶ xol τὸ 
πεινην. (e) Γλίσχρον γὰρ αὐτοῖς ἐστι δεῖπνον, ὅπως 
ji αὑτῶν ἀμυνόμενοι τὴν ἔνδειαν, ἀναγχάζωνται τολ- 
μᾶν καὶ πανουργεῖν. (7) Καὶ τοῦτο μὲν ἔργον τῆς 

275 ὀλιγοσιτίας' πάρεργον δέ φασι τὴν τῶν σωμάτων αὖ- 
ζησιν. «Φέρεται γὰρ εἷς μῆχος, ὅταν τὸ πνεῦμα μὴ 
πολλὴν σγἩ διατριθὴν καὶ ἀσχολίαν Qro πλήθους τρο- 


of 


91 φῆς el; βάθος χαὶ πλάτος πιεζόµενον, ἀλλ dvo βα- a 


δίζη διὰ χουφότητα τοῦ σώματος ἐχλύτως xal ῥαδίως 
90 ἐπιδιδόντος. — (s) Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ χαλοὺς δοχεῖ 
ποιεῖν’ αἳ γὰρ ἰσχναὶ καὶ διάχενοι μᾶλλον ἕξεις ὑπα- 
κούουσι πρὸς τὴν διάρθρωσιν’ αἱ δὲ ὀγχώδεις xal πολύ- 
τροφοι διὰ βάρος ἀντιθαίνουσιν' ὥσπερ ἀμέλει καὶ τῶν 
ἐν τῷ χύειν καθαιροµένων γυναιχῶν ἰσχνὰ μὲν , εὐειδῆ 
5 δὲ καὶ γλαφυρὰ γίνεται τὰ βρέφη, διὰ τὴν ἐλαφρότητα 
τῆς Όλης κρατουµένης μᾶλλον ὑπὸ τοῦ τυποῦντος. 
Ἀλλὰ γὰρ ἡ μὲν αἰτία τοῦ συαθαίνοντος ἐν µέσῳ προ- 
κείσθω σκοπεῖν. 
XVIII. Οὕτω δὲ χλέπτουσι πεφροντισµένως ol παῖ- 
δες, ὥστε λέγεταί τις ἤδη σχύμνον ἀλώπεχος χεχλοφὼς 


4 


e 


xat τῷ τριθωνίῳ περιστέλλων, σπαρασσόµενος ὑπὺ τοῦ b 


θηρίου τὴν γαστέρα τοῖς ὄνυξι καὶ τοῖς ὁδοῦσιν ὑπὲρ τοῦ 
λαθεῖν ἐγχαρτερῶν ἀποθανεῖν. (3) Καὶ τοῦτο μὲν οὐδὲ 
ἀπὸ τῶν νῦν ἐφήθων ἄπιστόν ἐστιν, ὧν πολλοὺς ἐπὶ 
τοῦ βωμοῦ τῆς Ὀρθίας ἑωράκαμεν ἀποθνήσχοντας ταῖς 
πληγαῖς, (3) Δειπνήσας δὲ ὁ εἴρην κατακείµενος τῷ 
μὲν σαι προσέταξε τῶν παίδων, τῷ δὲ ἐρώτημά τι 
προὔθαλε πεγροντισµένης δεόμενον ἀποκχρίσεως: olov, 
"Ὅστις ἄριστος ἐν τοῖς ἀνδράσιν, 3| Ποία τις ἡ τοῦδε 
60 πρᾶξις. (9) "Ex τούτου δὲ καὶ χρίνειν τὰ χαλὰ xol 
.. πολυπραγμονεῖν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς εἰθίζοντο περὶ τῶν 

πολιτῶν. Τὸ γὰρ ἐρωτηθέντα, Τίς πολίτης ἀγαθὸς, 

ἡ Τίς οὐχ εὐδόχιμος, ἀπορεῖν τοῦ ἀποχρίνασθαι, νω- 
θρᾶς ἐποιοῦντο xal πρὸς ἀρετὴν ἀφιλοτίμου ψυγῆς ση- 


4 
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ii, qui erant inter adolescentes maximi natu. Is ergo Iren, 
annos natus viginti, iis qui ei subditi sunt, in concertatio- 
nibus praeest, eosque domi cena administros habet : (4) 
imperat autem robustioribus, ut ligna, debilioribus, ut 
olera adportent. Adferunt autem ea furto vel ex hortis 
subrepta, vel ex virorum Syssitiís, in quze se clanculum 
admodumque id caute et astute insinuant. Qui enim de- 
prehenditur , ei flagro multa verbera ingeruntur, quod ne- 
gligenter et imperite sit furatus. —(5) Cibos etiam quos- 
cunque possunt, furtim auferunt, discuntque in hoc 
seite observare dormientes aut sua negligenlius custo- 
dientes : sed deprehensus, plagis et inedia pcenas sol- 
vit. (6) Tenuis autem ipsis ccena est , ut defectum ipsi 
curent sarcire , eoque cogantur audacter et astute rem ge- 
rere. (7) Huic parci cibi instituto appendicis quasi loco 
adlueret corporum incrementum. — Nam proceritalem ea 
adipiscuntur, cum spiritus non diu detentus, neque a 
mullitudine cibi deorsum aut ad latera compulsus, sed pro- 
pter levitatem summum ascendit, ideoque corpus expedite 

et facile accrescit. (8) Id ipsum vero eliam venustas red- 

dere videtur formas, siquidem graciles et subinenes corpo- 
rum constitutiones ad artuum commodam positionem sunt 
aptiores plenis el tumentibus corporibus, quse mole sua re- 
sistunt. Qna ratione et gravida» mulieres cum purgantur, 
partus tener quidem , formosus tamen et elegans, editur : 
quod maleria pauca virtuti formatrici facilius obsequitur. 
Verum ejus quidem rei causam in medio aliis cogitaudam 
relinquamus. 

XVIII. Furantur autem pueri tam accurate, ut fama 
sit, puerum quendam, cum catulum vulpis clepsisset ac 
pallio operuisset , laniatum ab eo dentibus et unguibus ven- 
trem , adeo sustinuisse latendi causa omnem dolorem, ut 
mortem obierit. (2) Cui rei ne fides derogetur, efficiunt pueri 
quos nostra eliam tempestate vidimus aliquoties ad aram 
Dianz Orthim verberibus czesos mori. (3) Ceterum Iren cce- 
nans puerorum alii canere jubet, alii quaestionem proponit , 
ad quam considerate respondendum erat , veluti , quis viro- 
rum oplimus, vel, qualis cujuspiam actio esset. (4) Inde fie- 
bat ut statim initio adsuescerent de honestis civium actioni- 
businquirere , et sententiam ferre; si quis enim interrogatus, 


c Quis civis esset bonus , aut, quis illaudatus, non haberet 


quod responderet , signum id auimi ignavi virtutisque parum 
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uttov. (s) Ἔδει δὲ τὴν ἀπόχρισιν xol pez! αἰτίας 
εἶναι xo ἀποδείξεως εἲς βραχύν τινα συνηγµένης λόγον 
xa σύντομον’ ὁ δὲ πλημμελῶς ἐπιμελόμενος ἐχολάζετο, 
δῆγμα λαμθάνων ὑπὸ τοῦ εἴρενος elc τὸν ἀντίχειρα. (6) 

6 Πολλάχις δὲ xal πρεσθυτέρων παρόντων xal ἀρχόντων 
6 εἴρην ἐχόλαζε τοὺς παϊδας, ἀπόδειξιν διδοὺς, el μετὰ 
λόγου καὶ ὡς δεῖ χολάζει. ([7) Καὶ χολάζων μὲν οὐχ 
ἐχωλύετο, τῶν δὲ παίδων ἀπελθόντων εὐθύνας ὑπεῖχεν, 
εἰ τραχύτερον τοῦ δέοντος ἐπετίμησεν ἢ τοὐναντίον 

10 ἐχλελυμένως χαὶ ἀτόνως. 
σταὶ τοῖς πασὶ τῆς δόξης ἐπ᾽ ἀμφότερα" καὶ λέγεταί ποτε 
παιδὸς ἐν τῷ μάχεσθαι φωνὴν ἀγεννῆ προεµένου ζη- 
μιωθῆναι τὸν ἐραστὴν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. (6) Ὀύτω δὲ 
τοῦ ἐρᾶν ἐγχεχριμένσυ παρ) αὐτοῖς, ὥστε καὶ τῶν 

15 ππρθένων ἐρᾶν τὰς χαλὰς xal ἀγαθὰς γυναῖχας, τὸ dv- 
τερᾶν οὐκ ἦν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀρχὴν ἐποιοῦντο φιλίας 

"πρὸς ἀλλήλους ol τῶν αὐτῶν ἐρασθέντες xal διστέλουν 
χοινῃ σπουδάζοντες, ὅπως ἄριστον ἀπεργάσαιντο τὸν 
ἐρώμενον. 

20 XIX. Εδίδασκχον δὲ τοὺς παῖδας xat λόγῳ χρῇσθαι 
πιχρίαν ἔγοντι μεμιγμένην χάριτι xal πολλὴν ἀπὸ 
βραχείας λέξεως ἀναθειυρησιν. 
ροῦν νόμισμα μικρὰν ἔχειν ἐποίησεν ἀπὸ πολλοῦ στα- 
θμοῦ δύναμιν ὁ Λυχοῦργος, ὡς εἴρηται' τὸ δὲ τοῦ λόγου 

25 νόμισμα τοὐναντίον ἀπ᾿ εὐτελοῦς xai ὀλίγης λέξεως 
εἰς πολλὴν καὶ περιττὴν χατεσχεύασε διάνοιαν, τῇ 
πολλῆ σιωπῇ τοὺς παῖδας ἀποφθεγματιχοὺς xal πεπαι- 
δευµένους πρὸς τὰς ἀποχρίσεις μηχανώμενος. (3) Ὡς 
γὰρ τὸ σπέρμα τῶν πρὸς τὰς συνουσίας ἀχολάστων 


30 ἄγονον ὡς τὰ πολλὰ xai ἄχαρπόν ἐστιν, οὕτως ἡ πρὸς 


τὸ λαλεῖν ἀχρασία κενὸν τὸν λόγον ποιεῖ xai ἀνόητον. 
(9) Ἅγις μὲν οὖν 6 βασιλεὺς, σχώπτοντος Ἀττικοῦ τι- 
voc τὰς Λαχωνικὰς µαχαίρας sic τὴν µικρότητα καὶ 
λέγοντος, ὅτι ῥᾳδίως αὐτὰς ol θαυματοποιοὶ χαταπί- 
25 νουσιν ἐν τοῖς θεάτροις, « Καὶ μὴν μάλιστα, εἶπεν, 
« ἡμεῖς ἐφιχνούμεθα τοῖς ἐγχειριδίοις τῶν πολεμίων. » 
(e) Εγὼ δὲ xai τὸν λόγον δρῶ τὸν Λαχωνιχὸν βραχὺν 
μὲν εἶναι δοχοῦντα, μάλιστα δὲ τῶν πραγμάτων ἐφι- 
κνούμενον xal τῆς διανοίας ἁπτόμενον τῶν ἀκρουμέγων. 
52 (e) Καὶ γὰρ ὁ Λυχοῦργος αὐτὸς βραχυλόγος τις ἔοιχε 
γενέσθαι καὶ ἀποφθεγματιχὸς, εἰ δεῖ τεχµαίρεσθαι τοῖς 
ἀπομνημονεύμασιν' οἷόν ἐστι τὸ περὶ τὰς πολιτείας πρὸς 
τὸν ἀξιοῦντα ποιεῖν δηµοχρατίαν ἐν τῇ πόλει' « Σὺ γὰρ, 
ἔφη, πρῶτος ἐν τῇ οἶχία σου ποίησον δηµοκρατίαν. » 
45 (7) Καὶ περὶ τῶν θυσιῶν πρὸς τὸν πυθόµενον, διὰ τί 
μικρὰς οὕτω xal εὐτελεῖς ἔταξεν, a "Iva μή ποτε, ἔφη, 
« τιμῶντες τὸ θεῖον διαλίπωµεν.» (8) Καὶ περὶ τῶν 
ἀθλημάτων ταΏχα µόνα κ) χωλύσαντος ἀγωνίζεσθαι 
τοὺς πολίτας, ἐν οἷς χεὶρ οὐχ ἀνατείνεται. (9) Φέ- 
60 ῥονται δὲ αὐτοῦ xal Ov. ἐπιστολῶν ἀποχρίσεις τοιαῦται 
πρὸς τοὺς πολίτας. 
µεθα; « "Av πτωγοὶ µένητε xal μὴ µέσδων ἅτερος θα- 
τέρω ἐρᾶτε ἡμεν. » (10) Καὶ πάλιν περὶ τῶν τειχῶν' « Oüx 
ἂν εἴη ἀτείγιστος πόλις, ἅτις ἀνδρείοις καὶ οὗ πλίνθοις 


(8) ᾿Εχοινώνουν δὲ oi ἐρα- d 


(2) Τὸ μὲν γὰρ σιδη- e 


studiosi existimabant. (5) Responsum autem dari ΟΡ orte- 
bat adjecta ejus causa atque demonstralione , paucis inclusa 
verbis. Qui negligentius aliquid peregerat, morsus pollicem 
&b ]rene poenas dabat (6) Sepenumero ille coram 
senioribus et magistratibus puerum supplicio afliciebat , spe- 
cimen exhibens , anne, ut erat consentaneum et oportebat , 
eos plecteret, (7) Neque is, quo minus id faceret, ab iis 
impediebatur : ceterum digressis pueris, si quid justo du- 
rius, aut contra clementius in eos staluisset, non impune 
ferebat. (8) Participes puerorum in utramque partem exi- 
stimationis amatores erant : feruntque aliquando cum puer 
inter pugnandum vocem parum ingenuam emisisset, amato- 
rem ejus a magistratibus mullatum fuisse. — (9) Et quan- 
quam apud eos amori tantum loci tribuebatur, ut honestze 
malronzs etiam virgines diligerent , tamen rivales nulli in- 
veniebantur. Quin immo amicitie hoc initium erat, si 
qui eundem amarent, communique exinde studio in id 
incumbebant , ut amasium suum quam optimum efticerent. 

XIX. Preterea docebant pueros uti oratione quz acri- 
moniam aliquam grati: admixtam contineret, paucisque 
verbis multam in auditoris animo cogitationem excitaret, 
(2) Nam Lycurgus , uti demonstratum est, ferreum uoniisma 
maximi ponderis, minimi valoris fecit: contra nummum 
orationis voluit sub tenui et exigua dictione multum adeo- 
que abunde sententize complecti : multoque pueros silentio 
ita instruxit , ut dicta eorum scita responsioneaque eruditze 
essent. (3) Quemadmodum enim semen eorum, qui rei 
veneree intemperantes sunt, fere infecundum iníructuo- 
sumque est : ita loquacitas sermonem futlem et stultum 
efGcit. (4) Agis sane rex Atbeniensi cuidam Lacedemo- 
nios gladios propter brevitatem cavillanti dicentique eos in 
theatris a circulatoribus nullo negotio deglutiri, « Equidem, 
inquit , nobis non nullius res laboris est bis gladiolis hostes 
ferire. » (5) Verum ipse orationem etiam Laconicam perspi- 
cio brevem quidem videri, maxime autem rem ipsam ex- 
primere cogitationesque auditorisatlingere. (6) Lycurgum 
sane ipsum οἱ breviloquentem foisse apparet, cujusque 
dicta easent sententiosa , quantum ejus ex his, quae memo- 
ri& prodita sunt, conjicere licet. Hujus enim generis est 
illud de republica, quod cuidam postulanti, ut summam 
reipublicze potestatem multitudlni traderet, respondit : «Τα 
scilicet prius domi tue imperium domesticis trade. » (7) 
Et alterum , quod percontanti , cur tam parca et modica sa- 
crificia instituisset, respondit : « Ne unquam deum apud 
nos cultus deficiat. » (8) Itemque de certaminibus , quod 
jis solis non interdixit civibus suis, in quibus nemo manus 
extendens victum se profitelur. (9) Feruntur hujusmodi 


* etiam per epistolas responsa ejus ad cives : percontantibus 
Πῶς ἂν πολεµίων ἔφοδον ἀλεξοί-- b enim quanam ratione hostium ab impetu sese defendere 


possent, respondit : « Si pauperes maneatis, neque alíus alio 
plus valere cupiat. » (10) Itemque, urbem nequaquam mu- 
ris carere, quie non latericiis monibug, sed viris animosis 
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ἐστεφάνωται. » Περὶ μὲν οὖν τούτων καὶ τῶν τοιού- 
των ἐπιστολῶν οὔτε ἀπιστῆσαι ῥάδιον οὔτε πιστεῦσαι. 

XX. Της δὲ πρὸς τὰ µήχη τῶν λόγων διαθολῆς δεί- 
γµατα τοιαῦτα τῶν ἀποφθεγμάτων ἐστί. Λεωνίδας 6 
βασιλεὺς ἀχαίρως τινὸς περὶ πραγμάτων οὐκ ἀχρήστων 
διαλεχθέντος, « Ὦ ξένε, εἶπεν, οὐχ ἐν δέοντι χρέη τῷ 


σι 


δέοντι. ν (3) Χαρίλαος δὲ ὁ ἀδελφιδοὺς τοῦ Λυχούργου ο 


περὶ τῆς ὀλιγότητος αὐτοῦ τῶν νόμων ἐρωτηθεὶς εἶπεν ὡς 
οἱ λόγοις μὴ γρώµενοι πολλοῖς οὐδὲ νόμων δέονται πολ- 
10 λῶν. Ἀρχιδαμίδας δὲ µεμφομένων τινῶν Ἑχαταῖον 
τὸν σοφιστὴν, ὅτι παραληφθεὶς el; τὸ συσσίτιον οὐδὲν 
ἔλεγεν, « Ὁ εἰδὼς, ἔφη, λόγον καὶ καιρὸν οἶδεν. ν (s) 
^À δὲ τῶν πικρῶν ἔφην ἀπομνημονευμάτων οὐκ ἁμοι- 
ρεῖν χάριτος, τοιαῦτ' ἐστί Δημάρατος ἀνθρώπου 
15 πονηροῦ χόπτοντος αὐτὸν ἀχαίροις ἐρωτήμασι xal δὴ 
τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, Τίς ἄριστος Σπαρτιατῶν; 
ἔφη, « 'O' «lv ἀνομοιότατος, » Ἅγις δὲ, ἐπαινούντων 
τινῶν τοὺς Ἠλείους, ὡς χαλῶς τὰ ᾽Ολύμπια xol δι- 
καίΐως ἄγοντας' « Καὶ τί μέγα, ἔφη, Ἠλεῖοι ποιοῦντε, 
20 QV. ἐτῶν πέντε ἁμέρα μιᾷ χρώμενοι τᾷ διχαιοσύνα; ν 
(4) Θεόπομπος δὲ ξένου τινὸς εὔνοιαν ἐνδειχνυμένου xol 
φάσχοντος, ὡς παρὰ τοῖς αὑτοῦ πολίταις Φιλολάχων χα- 
λεῖται, « Καλὸν ἦν τοι, εἶπεν, ὦ ξένε, φιλοπολίταν 
χαλεῖσθαι. » Ἠλειστῶναξ δὲ ὁ Παυσανίου ῥήτορος 
25 Αθηναίου τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀμαθεῖς ἁποκαλοῦντος, 
^ Ὀρθῶς, ἔφη, λέγεις' μόνοι γὰρ "Ἑλλήνων ἄμμες 
οὐδὲν χαχὸν µεμαθήχαµεν παρ᾽ ὑμῶν. » (s) Ἄρχιδα- 
µίδας δὲ πρὸς τὸν πυθόµενον, πόσοι εἰσὶ Σπαρτιᾶται ; 
« "Ixavol , εἶπεν, ὦ ξένε, τοὺς χαχοὺς ἀπερύχειν. » (6) 
30 "Ear δὲ xoi τοῖς μετὰ παιδιᾶς εἰρημένοις ὑπ᾿ αὐτῶν 


τεχμήρασθαι τὸν ἐθισμόν. ἘΕἰθίζοντο γὰρ µηδέποτε e 


χρῆσθαι τῷ λόγῳ παρέργως μηδὲ ἀφιέναι φωνὴν, ἥτις 
οὐχ ἁμωσγέπως ἔχει τινὸς θεωρίας ἀξίαν διάνοιαν. (7) 
"O μὲν γὰρ ἀχοῦσαι τοῦ μιμουμµένου τὴν ἀηδόνα παρα- 

35 χαλούμενος, « Αὐτᾶς, ἔφη, ἄχουχα τήνας' » 6 δὲ dva- 
γνοὺς τὸ ἐπίγραμμα τοῦτο, 


Σθεννύντας moti τούσδε τυραννίδα χάλχεος Ἄρης 
ελε * Σελινοῦντος δ᾽ αμφὶ πύλας ἔθανον. 


« Διχαίως, εἶπε, τεθνάχαντι «ol ἄνδρες * ἔδει γὰρ ἀφέ- 
40 µεν ὅλαν αὐτὰν χαταχαᾶμεν. » — (e) Νεανίσχος δὲ πρὸς 
τὸν ἐπαγγελλόμενον αὐτῷ δώσειν ἀλεχτρυόνας ἆπο- 
θνήσχοντας dv τῷ µάχεσθαι, » MÀ σύγε, εἶπεν, ἀλλὰ 


munila sit. Quanquam his epistolis neque derogare fidem 
in proclivi est neque adhibere. 

XX. Sed vitio datam sermonis prolixitatem hec apo- 
phthegmata ostendunt. Leonidas rex cuidam de rebus non 
iis quidem inutilibus, intempestive tamen loquenti, « Re- 
opportuna , inquit , hospes, non opportune uteris. » (2) Cha- 
rilaus fratris Lycurgi filius, interrogatus cur is tam paucas 
leges posuisset , « Quia, inquit, non indigent legibus multis 
qui non multo sermone utuntur. » Archidamidas, reprehen- 
dentibus quibusdam Hecatzeum rhetorem, quod, adhibitus 
Syssitio, nihil dixisset, « Qui loqui, ait, novit, is et tempus 
loquendi novit. » (3) Quae autem dicta acriter et non sine 
lepore superius indicavi, horum hac sunt, quee sequun- 
tur, exempla. Demaratus ab homine improbo importunis 
interrogationibus vexatns, sepius percontanti,, quis esset 
Spartanorum oplimus, « Tui, respondit, dissimillimus, » 
Agis, laudantibus Eleos nonnullis, quod Olympia preeclare et 
juste administrarent, « Quid , ait, magnum praestant , quod 
quinto quoque anno per unum diem justitiam exercent? » 


d (4) Theopompus peregrino cuidam benevolentiam ostentan- 


ti, dicentique se a suis civibus amatorem Laconum nomi- 
nari, « Preestiterat, inquit, hospes, te civium tnorum ama- 
torem appellari. » Plistonax Pausanire filius oratori Athe- 
niensi, Lacedsemonios indoctos vocanti, « Rectetu, ail : 
soli enim ex omnibus nos nihil a vobis mali didicimus. » (5) 
Arcbhidamidas quaerenti quot numero essent Spartani, « Tot, 
inquit , o hospes, ut malis profligandis sufficiant. » (6) Licet 
elíam perpendere , quam consuetudinem in jocis tenuerint. 
Adsueverant enim nunquam abs re uti sermone, neque 
emittere Yocem ullam , cui non quodammodo sensus aliquis 
consideratione dignus inhereret. (7) Eo modo quidem 
invitatus ut audiret hominem, qui cantum luscinia imita- 
tabatur, « Ipsam, inquit, lusciniam audivi. Alius, cum hoc 
epigramma legeret, » 


Hos exstinguentes Mars forte tyrannida sievam 
ante Selinuntis monia stravit atrox ; 


« Jure, ait , viri hi mortui sunt : debuerant enim permittere 
ut tota illa tyrannis incendio conflagraret. » (8) Adolescens 
promittenti daturum se ei gallos qui in pugna morerentur, 
« Nolim, inquit , illos : sed eos da, qui pugnando necent. » 


δός µοι τῶν ἀποχτεινόντων dv τῷ µάχεσθαι, » "Exspoc f Alius videns homines exonerandse alvi causa in sellis se- 


δέ τις ἰδὼν ἐν ἁποχωρήσει θαχεύοντας ἐπὶ δίφρων dv- 

45 θρώπους, « M3) γένοιτο, εἶπεν, ἐνταῦθα κχαθίσαι, 
ὅθεν οὐχ ἔστιν ὑπεξαναστῆναι πρεσθυτέρῳ. » (9) Τὸ 
μὲν οὖν τῶν ἀποφθεγμάτων εἶδος ἦν τοιοῦτον, ὥστε χαὶ 
λέγειν τινὰς οὐχ ἁτόπως, ὅτι μᾶλλόν ἐστι τὸ φιλοσοφεῖν 
3| τὸ φιλογυμναστεῖν λαχωνίζειν. 


dentes , « Absit , inquit, ut ibi sedeam, unde assurgere seni 
non licet. » (9) Hujusmodi igitur est forma apophthegma- 
tum, quibus illi usi sunt : {ία ut haud absurde a quodam 
dictum sit, imitationem Lacedermoniorum non magis in 
exercitationum corporis quam philosophie studio consi- 
tere. 


$3. XXI. Ἡ δὲ περὶ τὰς ᾠδὰς xol τὰ µέλη παίδευσι  ἃ XXI. Porro autem non minus opere in disciplinam ca- 


οὐχ ἦττον ἐσπουδάζετο τῆς dv τοῖς λόγοις εὐζηλίας καὶ 
καθαριότητος, ἀλλὰ καὶ τὰ µέλη κέντρον εἶχεν ἐγερ- 
τιχὸν θυμοῦ χαὶ παραστατικὸν ὁρμῆς ἐνθουσιώδους καὶ 


nendi quam commode et pure loquendi collocabatur. ita- 
que et modis étimulus inerat, qui animum excitaret, im- 
petumque in eo οἱ quasi furorem quendam ad strenuitat m 
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πραγματιχΏς' xat A λέξις iv ἀφελὴς καὶ ἄθρυπτος 
ἐπὶ πράγµασι σεμνοῖς καὶ ἠθοποιοῖς. (4) ᾿Επαινοι γὰρ 
ἦσαν ὡς τὰ πολλὰ τῶν τεθνηχότων ὑπὲρ τῆς Σπάρτης 
εὐδαιμονιζομένων, καὶ ψόγοι τῶν τρεσάντωνς, ὡς ἆλ- 
b γεινὸν xal χακοδαίµονα βιούντων βίον, ἐπαγγελία τε 
xai µεγαλαυχία πρὸς ἀρετὴν πρέπουσα ταῖς ἠλιχίαις" 
ὧν ἕνεχα δείγµατος οὗ χεῖρόν ἔστιν ἕν τι προενέγχα- 


crearet : et dictio simplex erat neque delicafa, res honestas 
et ad mores formandos aptas complexa. (2) Erat enim fere 
laudatio eorum felicitatis, qui pro Sparta vita defuncli essent, 
et vituperatio eorum, qui idem facere metu prohibiti, punc 
vitam miseram infelices degerent; tum adbortatio ad. vir- 
tutem, ejusque praedicatio singulis setatibus accommodata. 
(3) Neque ab re fuerit uno id exemplo declarare. Diebus 


σθαι. (3) Τριῶν γὰρ χορῶν xavk τὰς τρεῖς ἡλιχίας b festis treschori, secundum aetates distincti , constitueban- 


συνισταµένων ἐν ταῖς ἑορταῖς, 6 μὲν τῶν γερόντων do- 
10 χόμενος ᾖδεν, 
Ἄμμες πόκ᾿ ἥμες ἄλχιμοι νεανίαι’ 
6 δὲ τῶν ἀκμαζόντων ἀμειθόμενος ἔλεγεν ' 


Ἄμμες δέ Υ εἰμές' αἱ δὲ χῆς, πεῖραν λάθε" 
ὁ δὲ τρέτος ὁ τῶν παίδων, 


15 Ἄμμες δέ Υ) ἑσσόμεσθα πολλῷ κχάῤῥονες, 


(4^) "Ὅλως δὲ ἄν τις ἐπιστήσας τοῖς Λαχωνιχοῖς ποιήµα- 
σιν, ὧν ἔτι καθ ἡμᾶς ἔνια διεσώζετο, xat τοὺς ἐμθα- 
τηρίους ῥυθμοὺς ἀναλαθὼν, οἷς ἐχρῶντο πρὸς τὸν αὐ-- 
λον ἐπάγοντες τοῖς πολεµίοις, οὐ χαχῶς ἠγήσαιτο χαὶ 
20 τὸν Τέρπανδρον xal τὸν Πίνδαρον τὴν ἀνδρείαν τῇ µου- 
σιχῃ συνάπτει, — 'O μὲν γὰρ οὕτως πεποίηχε περὶ τῶν 
Λακεδαιμονίων * 
» Ev9' αἰχμά τε νέων θάλλει xxi Μοῦσα λίγεια 

xxi δίχα εὐρυάγνια... 

25 (s) Πίνδαρος δέ φησιν; 
Ἔνθα βουλαὶ γερόντων xai νέων ἀνδρῶν ἀριστεύοντι αἰχμαὶ, 


xai χοροὶ xai Μοῦσα xal Ἀγλαῖα. 


Μουσιχωτάτους γὰρ ἅμα xal πολεμικωτάτους ἀποφαί- 
νουσιν αὐτούς 

30 "Egntt γὰρ ἄντα τὸ χαλῶς κιθαρίσδεν τῷ σιδάρῳ, 
ὡς 6 Λαχωνικὸς ποιητὴς εἴρηχε, (6) Καὶ γὰρ dv ταῖς 


tur. Ibi senum chorus initio facto canehat : 


Juvenes eramus olim nos perstrenul. 


Tum juvenum chorus respondebat : 


li nos sumus, fac, si lubet , periculum. 


Post tertius chorus puerorum canebat 
Nos fortiores erimus olim plurimo. 


(4) Et omnino, si quis Laconica carmina , quorum ad no- 
stram slütem quidam pervenerunt, attente legat, rhy- 
1hmos embaterioe recordatus, quibus utebantur ad tibiain in 
hostes impetum facientes, judicabit neque Terpandrum, 
neque Pindarum inepte fortitudinem musica adjunxisse, 
quorum alterius hi sunt de Lacedaemoniis versus : 


Hic juvenum viget basta , híc dulcis carmina Muse , 
Justitia hic , amplas tuto quz continet urbes. 


(5) Pindari autem sunt heec : 
Hic consilia senum Juvenumque virtus bellica, hast, - 
chori, Musaque οἱ Leetitia. 

Simul enim et musica et bello preestantissimos eos pronun- 

ciant : quandoquidem, ut ait Spartanus poeta (Aleman), 
Citbars sonus doctie , comes Marti it truci. 

(6) Quin et rex , antequam iniret prelium, Musis rem sa- 


pay ats προεθύετο ταῖς Μούσαις 6 βασιλεὺς ἀναμιμνή- d cram faciebat , disciplina, ut videtur, et judiciorum memo- 


σκων, ὡς Éotxs , τῆς παιδείας xat τῶν χρίσεων, ἵνα ὡσι 
πρόχειροι παρὰ τὰ δεινὰ xal λόγου τινὸς ἀξίας παρέ- 
35 χωσι τὰς πράξεις τῶν μαχῶν. 

XXII. Τότε δὲ xol τοῖς νέοις τὰ σχληρότατα τῆς 
ἀγωγῆς ἐπανιέντες οὐκ ἐχώλυον χαλλωπίζεσθαι περὶ 
κόμην xai χόσµον ὅπλων καὶ ἱματίων, χαίροντες, ὥσπερ 
ἵπποις γαυριῶσι xal φρυαττοµένοις πρὸς τοὺς ἀγῶνας, 

40 Διὸ χομῶντες εὐθὺς ἐκ τῆς τῶν ἐφήθων ἡλικίας μάλιστα 
παρὰ τοὺς χινδύνους ἐθεράπευον τὴν κόµην λιπαράν τε 
φαίνεσθαι xal διακεχριµένην' ἀπομνημονεύοντές τινα 
xaX Λυχούργου λόγον περὶ τῆς κόμης, ὅτι τοὺς μὲν xa- 
λοὺς εὐπρεπεστέρους ποιεῖ, τοὺς δὲ αἰσχροὺς φοθερωτέ- 


riam renovans, quo promptieres in ipso pugne discrimine 
ita pugnarent , ut res gests commemoratione essent digna. 


ΧΧΠ. Tum vero austeram vitse rationem juvenibus 
remittentes, permiserunt illis, ut comam, arma, vestes- 
que exornarent, gaudentes iis, tanquam equis ad certa- 
mina ferocientibus atque gestientibus. Quamobrem cum 
Statim ab ineunte virili etate comam nutrirent, mazxi- 
me tamen si proelium instaret, eam colebant , ul splendida 
et composita appareret : Lycurgi de coma dictum comme- 
morantes, qui ea formosos pulcbriores, deformes autem 


4& pouc. (2) Ἐχρῶντο δὲ xol γυμνασίοις µαλακωτέροις € (esci torribiliores dixerat. (2) Utebantur etiam tempore 


παρὰ τὰς στρατείας’ xal τὴν ἄλλην δίαιταν οὐχ, οὕτω 
χεχολασμένην οὐδ' ὑπεύθυνον τοῖς νέοις παρεῖχον, ὥστε 
μόνοις ἀνθρώπων ἐχείνοις τῆς εἷς τὸν πόλεμον ἀσχή- 
σεως ἀνάπαυσιν εἶναι τὸν πόλειον. (5) δη δὲ συν- 
τεταγμένης ἅμα τῆς φάλαγγος αὐτῶν xal τῶν πολεμίων 


belli exercitationibus levioribus , juvenibusque victus ratio 
largior atque liberior permittebatur, ita αἱ solis mortalium 
illis bellum requiem sese ad bellum exercendi attulerit. (3) 
Insiructa jam acie, atque bostibus praesentibus rex , ma- 
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παρόντων 6 βασιλεὺς ἅμα τήν τε χίµαιραν ἐσφαγιάζετο — clata capra, coronari universos jubet, Castoreumque car- 

xal στεφανοῦσθαι παρήγγελλε πᾶσι xal τοὺς αὐλητὰς — men a tibicinibus incini; simul ipse exorditur Peeanem 

αὐλεῖν ἐκέλευε τὸ Καστόρειον μέλος” ἅμα δ᾽ ἐξῆρχεν — embaterium. Quo efficitur ut adspectus hujus aciei simul 

ἐμθατηρίου παιανος" ὥστε σεμνην ἅμα καὶ χαταπλη- — et honestus sit εἰ formidabilis, cum ipsi motu ad tibiam 
5 κτιχὴν τὴν ὄψιν εἶναι, ῥυθμῷ τε πρὸς τὸν αὐλὸν ἐμδαι- f com . 

; 5, , | 3 9-0, posito hostem aggrediantur, neque phalangem a sese 
γόντων xal µήτε διάσπασµα ποιούντων ἐν τῇ φάλαγγι divellant m urbentur. sed ime ad 
μήτε ταῖς ψυχαῖς θορυθουαένων, ἀλλὰ πράως xal ἴλα- ve an , neque anms per'urbentur ; carmine à 
ρῶς ὑπὸ τοῦ µέλους ἀγομένων ἐπὶ τὸν κίνδυνον. Οὔτε — Prtelium placidi hilaresque adducantur, quippe ita compo- 
γὰρ φόθον οὔτε θυμὸν ἐγγίνεσθαι πλεονάζοντα τοῖς οὕτω. —silis consentaneum est, neque melum , neque iram nimiam 

10 διαχειµένοις εἰχός ἐστιν, ἀλλ εὐσταθὲς φρόνημα μετ — adesse, sed tanquam deo praesente , animi constantem ma- 
ἐλπίδος x«l θάρσους ὡς τοῦ ÜsoU συµπαρόντο,, (4)  gnitudinem spe et audacia fultam. (4) Rex porro cum ad 
Ἐγώρει δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἔχων μεθ᾽ liostes accedit, secum habet unum ex suis, qui in certamine 

54 ἑαυτοῦ στεφανίτην ἀγῶνα νενιχηχότα,. Kat φασί 1í 8 coronam meruerit. Traditumque est, quendam Laconem, 
τινα χρημάτων πολλῶν ἐν "OXopertou; διδοµένων αὐτῷ κ . 

; ; - / ) X. cum ei Olympica festivitate grandis pecunia offerretur, eam 

15 μὴ δεξάµενον, ἀλλὰ πολλῷ πόνῳ χαταπαλαίσαντα τὸν ND 
ἀνταγωνιστὴν, ὥς τις εἶπεν αὐτῷ, « Τί σοι πλέον, ὦ  Tepudiasse, partaque magno labore victoria adversario lucta 
Λάχων, Ὑέγονε διὰ τῆς νίκης; » Φάναι µειδιάσαντα δΏΡΕΓΑίΟ, cum interrogaretur, quid lucri ea victoria fecisset , 
« Πρὸ τοῦ βασιλέως τεταγµένος μαγοῦμαι τοῖς moÀs- — subridentem respondisse : « Ut ante regem collocatus contra 
µίοις.» (5) Τρεψάμενοι δὲ καὶ νικήσαντες ἐδίωκον, — hostes dimicem. » (5) Fusos hostes insequebantur, eo us- 

20 ὅσον ἐχθεθαιώσ ασθαι τὸ νίκηµα τῃ φυγή τῶν πολεµίων, que, dum eorum fuga victoriam confirmarent : inde statim se 
ea εὐθὺς άνεγ6ρουν QUTE Ύενναιον ουτε Ελληνικὸν recipiebant, neque generosum neque Greece virtutis esse 
ἡγούμενοι χόπτειν καὶ φονεύειν ἀπολεγομένους καὶ πα- — rij, czedere eos qui victoriam concessissent. (6) Neque ho- 
ραχεχωρηχότας. (o) Iv δὲ οὐ µόνον καλὸν τοῦτο xal μα . 

; ; η ; 384 nestum modo erat hoc et magni animi, sed et utile : qui 
µεγαλόγυγον, ἀλλὰ xai χρήσιµον. Εἰδότες γὰρ oi. — D. EM . 
, o nen Vf £ 9 enim cum ipsis prelio contenderent, intelligentes resistendo 

95 µαγόμενοι πρὸς αὐτοὺς, ὅτι τοὺς ὑφισταμένους ἀναι- uds uu 
ροῦσι, φείδονται δὲ τῶν ἑνδιδόντων, τοῦ µένειν τὸ φεύ- — S6 οὐδίδαπι iri, cedentibus parci, fugam quam dimicalio- 
γειν ἡγοῦντο λυσιτελέστερον. nem uliliorem censebant. 

XXIII. Αὐτὸν δὲ τὸν Λυχοῦργον Ἱππίας μὲν 6 σο- XXIII. Lycurgum Hippias sophista bellicosissimum fuisse 
φιστὴς πολεμικώτατόν φῆσι γενέσθαι xal πολλῶν ἕμ- multasque expeditiones obivisse asserit. Philostephanus 

30 πειρον στρατειῶν. Φιλοστέφανος δὲ xal τὴν xav! οὐ- — etiam in turmas (ulamos Greci vocant) distributionem 
λαμοὺς τῶν ἱππέων νομὴν Λυχούργῳ προστίθησιν εἶναι — equitum ei adsignat , ila institutas , ut singulze quinquaginta 
δὲ τὸν οὐλαμὸν, ὡς ἐχεῖνος ἔστησεν, ἱππέων πεντήκοντα — equitibus quadrata figura collocatis conficerentur. (2) De- 
πλῆθος ἐν τετραγώνῳ σχήματι τεταγµένον. — (2) 'O — metrius Phalereus nullam eum bellicam actionem attigisse, 
δὲ Φαληρεὺς Δημήτριος ; οὐδεμιᾶς ἀψάμενον πολεμικῆς sed in pace rempublicam constituisse autumat. Sane Olym- 

35 πράξεως, ἐν εἰρήνῃ χαταστήσασθαι τὴν πολιτείαν. — piace festivitatis excogitatio mansueti εἰ pacis perquam 
Ἔοιχε δὲ τῆς Ὀλυμπιαχῆς ἐκεχειρίας 4j ἐπίνοια C studiosi hominis videtur fuisse. (3) Quanquam est apud 
πράου xal πρὸς εἰρήνην οἰχείως Éyovrog ἀνδρὸς εἶναι. — Hermippum, esse quosdam, qui Lycurgum tradant initio 
(3) Καΐτοι φασί τινες, ὡς "Ερμιππος μνημονεύει, vov — nullam in ea re cum Iphito societatem habuisse , neque ejus 
Λυχοῦργον οὐ προσέχειν οὐδὲ χοινωνεῖν ἐν dpyT τοῖς — monitu advenisse, sed forte fortuna e peregrinatione ad id 

4o περὶ τὸν φιτον, ἀλλὰ τυγχάνειν ἄλλως ἐπιδημοῦντα — spectaculum divertisse : ibi eum audivisse vocem, quasi 
xai Üsoypievov* ἀχοῦσαι δὲ φωνὴν ὥσπερ ἀνθρώπου τινὸς — hominis cujusdam a tergo adsistentis, qu: increparet ipsum, 
ἐξόπισθεν ἐπιτιμῶντος αὐτῷ xal θαυμάζοντος, ὅτιτοὺς — Inirarique diceret , quod civibus suis non esaet auctor socie- 
πολίτας οὗ προτρέπεται χοινωνεῖν τῆς πανηγύρεως ὡς tatis harum feriarum ineundze; ipsum, cum se obvertisset 
δὲ, µεταστραφέντος, οὐδαμοῦ φανερὸς 6 φθεγξάµενος δά vocem, neque usquam appareret qui erat locutus , ra- 

45 ἦν, θείον ἠγησάμενον, οὕτω πρὸς τὸν Ἴφιτον τραπέ- tum divinam eam vocem fuisse , ita demum se ad Iphitum 
σθαι xai συνδιαχοσµήσαντα τὴν ἑορτὴν ἐνδοξοτέραν xal — adjonxisse, eique in exornanda stabiliendaque ista solen- 
βεθαιοτέραν χαταστῆσαι. nitate socium praebuisse. 

XXIV. Ἡ δὲ παιδεία µέχρι τῶν ἑνηλίχων διέτεινεν. d.— XXIV. Discipline autem subjecti erant Spartani tantisper 
Οὐδεὶς γὰρ ἦν ἀφειμένος ὡς ἐθούλετο ζῆν, ἀλλ᾽ olov ἐν — dum ad virilem zetatem pervenirent ; neque enim cuiquam 

6o στρατοπέδῳ τῇ πόλει καὶ δίαιταν ἔχοντες ὡρισμένην — liberum erat ut suo pro arbitrio viveret, sed in urbe per- 
xal διατριθὴν περὶ τὰ xow& xol ὅλως νοµίζοντες οὐχ — inde atque in castris praescriptam unusquisque vivendi 
αὐτῶν, ἀλλὰ τῆς πατρίδος εἶναι OutéAouv* εἰ µή τι — rationem versandique in publico habebat. Omninoque exi- 
πράττειν ἕτερον εἴη προστεταγµένον, ἐπισχοποῦντες — stimantes , se non sui ipsorum , sed patrize esse , nisi quid 
τοὺς παῖδας xal διδάσχοντές τι τῶν yowclpov, fj av. — aliud cui essel negoti injuncium, semper vel pueros 
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θάνοντες αὗτοὶ παρὰ τῶν πρεσθυτέρων. (3) Καὶ γὰρ 
ἕν τι τοῦτο τῶν χαλῶν ἦν καὶ µαχαρίων, ἃ παρεσκεύαχε 
τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις ὃ Λυχοῦργος, ἀφθονία σχολῆς, ois 
τέχνης μὲν ἄψασθαι βαναύσου τὸ παράπαν οὐχ ἐφίετο" 
ὅ χρηματισμοῦ δὲ συναγωγἠν ἔχοντος ἐργώδη xal πρα- 
γµατείαν οὐδ' ὁτιοῦν ἔδει, διὰ τὸ χομιδῇ τὸν πλοῦτον 
ἄζηλον γεγονέναι καὶ ἄτιμον. (9) Οἱ δὲ εἴλωτες αὐτοῖς 
εἰργάζοντο τὴν γῆν, ἀποφορὰν τὴν. εἰρημένην τελοῦντες. 
(4) Ἐπιδημῶν δέ τις ᾿Αθήνησι δικαστηρίων ὄντων xal 
10 πυθόµενός τινα δίκην ἁργίας ὠφληχότα βαδίζειν ἆθυ- 
μοῦντα xal προπεμπόµενον ὑπὸ τῶν φίλων συναχθοµένων 
xal βαρέως φερόντων, ἐδεῖτο δεῖξαι τοὺς συµ.παρόντας 
αὐτῷ, τίς ἐστιν ὅ τὴν ἐλευθερίαν ἑαλωχὼς δίχην. (5) Οὕτω 
δουλοπρεπὲς ἡγοῦντο τὴν περὶ τὰς τέχνας xal τὸν χρη- 
15 ματισμὸν ἀσγολίαν. Δίχαι δὲ, ὡς εἰχὸς , ἐξέλιπον ἅμα 
τῷ νοµίσµατι, μήτε πλεονεξίας µήτε ἀπορίας αὐτοῖς 
παρούσης, ἰσότητος δὲ ἐν εὐπορία xal ῥᾳστώνης δὺ 
εὐτέλειαν γεγενηµένης. (6) Χοροὶ δὲ xal θαλίαι xol 
εὐωχίαι xal διατριθαὶ περί τε θήρας xal γυμνάσια xad 
90 λέσχας τὸν ἅπαντα χρόνον ἐπεχωρίαζον, ὅτε μὴ στρα- 
τευόµενοι τύχοιεν. 
XXV. Οἱ µέν γε νεώτεροι τριάκοντα ἐτῶν τὸ παρά- 


e 


f 


55 παν οὗ χατέθαινον elc ἀγορὰν, ἀλλὰ διὰ τῶν συγγενῶν à 


xal τῶν ἐραστῶν ἐποιοῦντο τὰς ἀναγχαίας οἰχονομίας. 
36 (2) Τοῖς δὲ πρεσθυτέροις αἰσχρὸν ἦν συνεχῶς ὁρᾶσθαι 
περὶ ταῦτα διατρίθουσιν, ἀλλὰ μὴ τὸ πλεῖστον τῆς 
ἡμέρας περὶ τὰ γυμνάσια χαὶ τὰς χαλουµένας λέσχας 
ἀναστρέφεσθαι. (5) Καὶ γὰρ el; ταύτας συνιόντες 
ἐπιεικῶς ἐσχόλαζον μετ) ἀλλήλων, οὐδενὸς μεμνημένοι 
30 τῶν πρὸς χρηματισμὸν 3| χρείαν ἀγοραῖον συντελούν- 
των. ἀλλὰ τὸ πλεῖστον ἦν τῆς τοιαύτης διατριθῆς 
ἔργον ἐπαινεῖν τι τῶν χαλῶν ἡ τῶν αἰσχρῶν ψέγειν, 
μετὰ παιδιᾶς καὶ γέλωτος ἐλαφρῶς ὑποφέροντος tl 
νουθεσίαν xal διόρθωσιν. (4) Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἦν ἀχρά- 


visebant , eosque aliquid utile docebant , vel ipsi a seniori- 
bus díscebant. (2) Quippe ex iis, quae pulchra et beata 
suis civibus Lycurgus paravit , unum etiam fuit otii abun- 
dantia. Nam artes illiberales tractare nemini omnium  li- 
cebat : neque opus erat pecuniam colligere , quze res ma- 
gnam molestiam negotiumque requireret, cum divitiae omni 
plane honore admirationeque carerent. (3) At servi (quos 
Helotas vocabant) agros colebant, constitutosque dominis 
reditus pendebant. (4) Ideo quidam Spartanus cum Athe- 
nis ageret , quo tempore judicia fiebant, audiens quendam 
olii causa damnatum agro animo, comitantibus unaque 
graviter rem ferentibus amicis, incedere, petiisse fertur ab 
lis qui aderant, ut sibi ostenderent eum hominem, qui li- 
bertatis reus esset peractus. (5) Adeo servilem ii judica- 
bant exercendarum artium οἱ rei pecuniarize procuranda: 
occupationem. Sublato nummo sublate quoque sunt, ut 
erat consentaneum, controversie forenses : cum neque di- 
vitie neque paupertss adessent, et equalitatem omnium- 
que rerum copiam frugalitas invexisset. (0) Omni igitur 
eo tempore, quo a militia vacabatur, in choris , conviviis, 


festivitatibus, venationibus, gymnicis exercitationibus, 


confabulationibusque omnes erant. 

XXV. Qui annos minus quam triginta nati erant, ii 
ornnino in forum non veniebant, sed res necessarias mini- 
sterio cognatorum et amatorum expediebant. (2) Seniori- 
bus indecorum erat continenter videri his rebus occupatos, 
ac non polissimam diei partem apud gymnuasia et leschas 
consumere. (3) Eo enim frequenter conveniebant , otiosi- 
que invicem non de paranda pecunia, aut coemendis rebus 
necessariis mentionem faciebant, sed maxima pars cjus 
consuetudinis consumebatur in laude honestarum rerum, 
aut vituperatione turpium, cum joco et risu, qui admoni- 
tionem admixtam habens, ad correctionem comiter perdu- 
ceret. (4) Neque enim usquequaque austerus erat ipse 


35 τως αὐστηρὸς 6 Λυχοῦργος, ἀλλὰ χαὶ τὸ τοῦ Γέλωτος p Lycurgus : cum auctor sit Sosibius, dedicatum ab eo Risus 


ἀγαλμάτιον ἐκεῖνον ἱδρύσασθαι Σωσίθιος ἱστορεῖ, τὴν 
παιδιὰν ὥσπερ ἤδυσμα τοῦ πόνου xal τῆς διαίτης, 
ἐμθαλόντα κατὰ χαιρὸν sl; τὰ συμπόσια καὶ τὰς τοιαύ- 
τας διατριθάς. (6) Τὸ δὲ ὅλον εἴθιζε τοὺς πολίτας μὴ 
40 βούλεσθαι μήτε ἐπίστασθαι κατ) ἰδίαν Civ, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τὰς µελίττας τῷ χοινῷ συμφυεῖς ὄντας ἀεὶ xal μετ 
ἀλλήλων εἱλουμένους περὶ τὸν ἄρχοντα, μικροῦ δεῖν 
ἐξεστῶτας ἑαυτῶν ὑπ) ἐνθουσιασμοῦ καὶ φιλοτιμίας, 
ὅλους εἶναι τῆς πατρίδος: ὡς ἔστι xal φωναῖς τισιν αὖ- 
τῶν ἀποθεωρῆσαι τὴν διάνοιαν. (6) 'O. μὲν γὰρ Παι- 
δάρητος οὐκ ἐγκριθεὶς εἰς τοὺς τριαχοσίους ἀπῄει µάλα 
φαιδρῶς, ὥσπερ χαίΐρων, ὅτι βελτίονας αὐτοῦ τριαχο-- 
σίους $ πόλις ἔχει. (7) Πολυκρατίδας δὲ 6 πρεσβεύων 
πρὸς τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς μεθ’ ἑτέρων, ἐρομένων 
δ0 αὐτῶν, πότερον ἰδία πάρεισιν 7) δηµοσίᾳ πεμφθέντες, 
εἶπεν, « Αἶχα τύχωµες, δημοσία’ αἴχα ἀποτύχωμες, 
ἰδία.» (6) Ἡ δὲ Βρασίδου µήτηρ Ἀργιλεωνὶς, ὡς 
ἀφικόμενοί τινες sl; Λακεδαίμονα τῶν εξ Ἀμφιπόλεως 
εἰσῆλθον πρὸς αὐτὴν, ἠρώτησεν, el καλῶς 6 Ἡρασίδας 


PLUTARCHUS. 1. 
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σι 


c 


simulacrum, ut qui jocum, quasi condimentum sever 
vitz rationis, opportune conviviis et id genus conventi- 
bus immiserit. (5) In summa autem ad hoc cives suos 
condocefaciebat, ut neque vellent neque nossent seorsum 
vivere , sed apum instar semper cottui adhzrerent , simul- 
que circa principem suum versarentur, tolique patria 
essent, propemodum sui ipsorum obliti, pre furore quo- 
dam et ardenti honoris studio; quemadmodum eorum sen- 
tentiam ex dictis quibusdam ipsorum perspicere licet. (6) 
Paedaretus in numerumtrecentorum virorum non cooptatus, 
sereno vultu discessit , tanquam gaudens , quod se preestan- 
Liores viros trecentos patria haberet. (7) Polycratidas cum 
aliis ad regis pracfectos legalus missus, interrogantibus , 
reipubliceene an suo privatorum nomine adessent, « Si qui- 
dem, inquit, impetraverimus, quod volumus, publice; 
sin minus , privati venimus. v (8) Brasidte mater Argileo- 
nis quosdam Amphipoli ad se Laceds?monem venientes 


interrogavit, pulchrene et ut patria dignum erat , Drasidas 
5 


4 





66 ΑΥΚΟΥΡΓΟΣ, 


ἀπέθανε καὶ τᾶς Σπάρτας ἀξίως' μεγαλυνόντων δὲ —occubnisset : ibi virum praedicantibus magnifice illis dicen- 


ἐχείνων τὸν ἄνδρα xal λεγόντων, ὡς οὐχ ἔχει | τοιοῦτον 

ἄλλον f$ Σπάρτη, « M3 XQ, εἶπεν, ὦ ξένοι: d 

χαλὸς μὲν γὰρ ἦν καὶ ἀγαθὸς 6 Βρασίδας, πολλοὺς δὲ 
6 ἄνδρας Λαχεδαίμων ἔχει τήνου χάῤῥονας, » 

ΧΧΥΙ. Τοὺς δὲ γέροντας αὐτὸς μὲν, ὡς εἴρηται, 
Χατέστησε τὸ πρῶτον ἐκ τῶν µετασχόντων τοῦ βουλεύ- 
µατος" ὕστερον δὲ ἀντὶ τοῦ τελευτῶντος ἔταζε χαθιστά- 
ναι τὸν ἄριστον ἀρετῆ κριθέντα τῶν ὑπὲρ i ἐξήχοντα ἔτη 

10 γεγονότων. — (3). Καὶ μέγιστος ἐδόχει τῶν dv ἀνθρώ- 
ποις ἀγώνων οὗτος εἶναι xat περιμαχητότατος" οὗ γὰρ ἐν 
ταχέσι τάγιστον οὐδὲ ἐν ἰσχυροῖς ἰσχυρότατον, ἀλλ᾽ dv 
ἀγαθοῖς xal σώφροσιν ἄριστον xal σωφρονέατατον ἔδει 
χριθέντα, νικητήριον ἔχειν τῆς ἀρετῆς διὰ βίου τὸ σύμ- 


Ib παν. ὡς εἰπεῖν, xod ἐν τῇ πολιτεί ) ὄντα e 
, ὡς , Χράτος ἐν τῇ πολιτεία, χύριον ὄντα 


xai θανάτου καὶ ἀτιμίας καὶ ὅλως τῶν µεγίστων. 
(3) Ἐγίνετο δὲ ἡ χρίσις τόνδε τὸν τρόπον. ᾿Εκκλησίας 
ἀθροισθείσης ἄνδρες αἱρετοὶ καθείργνυντο πλησίον εἰς 
οἴχημα, τὴν μὲν ὅψιν οὐχ, ὁρῶντες οὐδὲ ὀρώμενοι, τὴν 
20 δὲ κραυγὴν µόνον ἀχούοντες ἐχχλησιαζόντων. — (4) Βοῇ 
γὰρ, ὡς τἆλλα, xal τοὺς ἁμιλλωμένους ἔχρινον, οὖχ 
ὁμ.ῦ πάντων, ἀλλ᾽ ἑκάστου κατὰ χληρον εἰσαγομένου 
xal σιωπῇ Ἡ διαπορευοµένου τὴν ἐκκλησίαν. (5) "Eyov- 
τες οὖν ol κατάχλειστοι Ἰραμματεῖα» xx0' Éxactov 
25 ἐπεσηιμαίνοντο τῆς χραυγῆς τὸ μέγεθος, οὐκ εἰδότες, 
ὅτῳ Ὑένοιτο,. πλὸν ὅτι πρῶτος 1 δεύτερος 7 τρίτος 7 
ὁποστοσοῦν εἴη τῶν εἰπαγομένων. ( Ὅτῳ δὲ πλείστη 
γένοιτο καὶ μεγίστη, τοῦτον ἀνηγόρευον. “Ὅ δὲ στε- 
φανωσάµενος περιῄει τοὺς θεούς’ εἴποντο δὲ πολλοὶ νέοι 
30 ζηλοῦντες τὸν ἄνδρα xal μεγαλύνοντες, πολλαί τε γυναῖ- 
χες ἐγχωμιάζουσαι δι’ ᾠδῆς τὴν ἀρετὴν xal τὸν βίον 
56 εὐδαιμονίζουσαι, 
τῷ δεῖπνον παρατιθεὶς ἔλεγεν, ὅτι ταύτγ ἡ πόλις Tu 
τη τραπέζη. (s) Περιελθὼν δὲ elc τὸ συσσίτιον ἀπῄει” 
35 χαὶ τὰ μὲν ἄλλα ἐγίνετο συνήθως, δευτέρας δὲ µερίδος 
αὐτῷ παρατεθείσης ἐφύλαττεν ἀράμενος Καὶ μετὰ 
τὸ δεῖπνον ἐπὶ ταῖς θύραις τοῦ φιδιτίου τῶν οἰκείων 
παρουσῶν γυναικῶν ἣν µάλιστα τυγχάνοι τιμῶν προσ- 
εκαλεῖτο' xal διδοὺς τὴν μοῖραν ἔλεγεν, ὅτι ταύτην 
4o αὐτὸς λαθὼν ἀριστεῖον, ἐκείνη δίδωσιν, ὥστε κἀχείνην 
δηλουμένην ὑπὸ τῶν ἄλλων προπέµπεσθαι γυναικῶν. 


(7) Τῶν δὲ ἐπιτηδείων ἕχαστος αὖ- à 


q busque Sparfam ejus similem jam nullum habere, « Nolite, 
inquit, hoc dicere, hospites ; fuit quidem egregius vir Bra- 
sidas, sed multos eo preestantiores Sparta habet. » 


XXVI. Ceterum seniores sive senatores Lycurgus , quem- 
admodum supra ostensum est, initio ex iis constituit, 
quos consilii socios habuit; post autem in defuncti locum 
jussit eum subrogari, qui inter sexagenario majores virtute 
reliquis anteire judicatus fuisset. (2) Non fuit apud 
mortales ullum excellentius certamen, aut cujus victoria 
magis esset expetenda; non enim inter celeres celerrimo, 
non inter robustos robustissimo, sed inter bonos ac tempe- 
rantes optimo Lemperantissimoque judicato praemium vi. 
clorize virtute parlze dabatur, ut per omnem vitam in repu- 
blica summam potentiam haberet, dominusque et mortis 
et ignominiz civium , aliarumque maximarum rerum esset. 
(3) Judicium id ita fiebat.  Advocato in concionem populo, 
viri quidam ad hoc delecti in propinquum conclave conclu- 
debantur, ita ut neque viderent quenquam eorum qui 
convenerant, neque ab ullo viderentur, tantum clamorem 
illorum exaudirent. (4) Nam ut cetera, ita certamen quo- 
que de bac virtutis palma acclamatione dijudicabant. bi 
non simul universi, sed unus poat alium sorte ductus in 
concionem veniebat, tacitusque per eam transibat. (5) 
Quos conclusos dixi, ii in tabulas inscribebant, quantus 
ad singulorum transitum clamor fuisset sublatus : neque 
ad quem is pertineret illis constabat, nisi quod ratione 
ordinis, quoto acclatmaretur, intelligebant. (6) Cui maxi- 
me ac frequentissime fuisset acclamatum, eum renuncía- 
bant. Isque circumibat coronatus deorum simulacra : 
sequebantur mulli adolescentes , virum observantes ac lau- 
dibus extollentes, mult: etiam mulieres, virtutem ejus 
decantantes , vitamque ejus beatam preedicantes. (7) Ne. 
cessariorum autem quivis cenam ei apponens, hanc ei a 
civitate honoris ergo offerri mensam dicebat. (8) At vero 
senator ita electus, in syssitium abibat. Ibi cum reliqua 
de more fierent, altera illi portio praeterea apponebatur, 
quam ille servans, secumque auferens, ccena peracta ad- 
stantium ad januam ejus loci mulierum uni , quam ceteris 
praeferret, ad se vocatze dono dabat, eam se , cum virtutis 
premium accepisset , ipsi dare dicens. Proinde liec quoque 
adinirationi erat reliquis mulieribus, ab iisque domum 
deducebatur. 


XXVII. Καὶ μὴν καὶ περὶ τὰς ταφὰς ἄριστα διεχό- Ὦ XXVII. Sepeliendi quoque ratio a Lycurgo optime est 


σµησεν αὐτός, ἩΠρῶτον μὲν γὰρ ἀνελὼν δεισιδαιµο- 
νίαν ἅπασαν, iv τῇ πόλει θάπτειν τοὺς νεχροὺς xal 
4» πλησίον ἔχειν τὰ µνήµατα τῶν ἱερῶν οὐχ ἐκώλυσε, 
ἀυντρόφους ποιῶν ταῖς τοιαύταις ὄψεσι χαὶ συνήθεις 
τοὺς νέους, ὥστε μὴ ταράττεσθαι μηδ ὀῤῥωδεϊν τὸν 
θάνατον, ὡς µιαίνοντα τοὺς ἀψαμένους νεχροῦ σώματος 
διὰ τάφων διελθόντας, (3) Ἔπειτα συνθάπτειν οὗ- 
6o δὲν εἴασεν, ἀλλὰ ἐν φοινιχίδι xal φύλλοις ἐλαίας θέντες 
τὸ σῦμα περιέστελλον. Ἐ Επιγράψαι δὲ τοὔνομα θά- 
ψαντας οὐχ ἐξην τοῦ vExQoU, πλὴν ἀνδρὸς ἐν πολέμῳ 
xal γυναικὸς τῶν ἱερῶν ἀποθανόντων. (0) Ἀρόνον δὲ 
πένθους ὀλίγον προσώρισεν, ἡμέρας ἔνδεχα; τῇ δὲ δω- 


ordinata. Primo omni superstitione sublata, mortuos intra 
urbem humari, monumentaque prope templa poni non 
prohibuit : hujusmodi spectaculis adolescentes adsuefaciens, 
ne mortis recordatione perturbarentur, eamque ne exhor- 
rerent, quasi eos, qui cadaver tetigissent , aut per sepul- 
cretum transiissent, polluentem. (2) Deinde nihil cum 
mortuo terrze mandari permisit, sed ejus corpus tantum 
puniceo amiculo et foliis oleze involutum tumulo componi 
jussit. Mortui nomen, nisi vir in bello, aut mulier sacer- 
dos mortem obiisset, monumento inscribi passus non est. 
(3) Luctui tempus exiguum posuit,quippe dierum undecim : 





LYCURGUS. 67 
δεχάτη θύσαντας ἔδει Δήμητρι λύειν τὸ πένθος. — (4) ο duodecima Cereri sacrificandum, luctusque finiendus erat. 


Οὐδὲν γὰρ ἦν ἀργὸν οὐδὲ ἀφειμένον, ἀλλὰ πᾶσι κατε- 
μίγνυε τοῖς ἀναγχαίοις ἀρετῆς τινα ζῆλον 7| χαχίας 
διαθολήν’ καὶ χατεπύχνου παραδειγµάτων πλήθει τὴν 
S πόλιν, ole ἀναγκαῖον ἣν ἐντυγχάνοντας ἀεὶ xol συντρε- 
φομένους, ἄγεσθαι xal κατασχηματίζεσθαι ἰόντας πρὸς 
τὸ καλόν, (5) "Όθεν οὖδ' ἀποδημεῖν ἔδωχε τοῖς βουλο- 
μενοις xal πλανᾶσθαι, ξενικὰ συνάγοντας ἤθη xal 
µιµήματα βίων ἀπαιδεύτων xal πολιτευµάτων διαφο- 


50 ράν. (6) 'AXÀA& χαὶ τοὺς ἀθροιζοµένους ἐπ᾽ οὖδενὶ ἀ 


χρησίµω καὶ παρεισρέοντας εἰς τὴν πόλιν ἀπήλαυνεν, 
οὐχ, ὡς Θουχυδίδης φησὶ, δεδιὼς, μὴ τῆς πολιτείας 
μιμηταὶ γένωνται xal πρὸς ἀρετήν τι χρήσιµον ἐχμά- 
θωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὅπως μὴ διδάσχαλοι χαχοῦ τινος 

E& ὑπάρξωσιν. (1) Ἅμα γὰρ ξένοι σώμασιν ἀνάγχη 
λόγους ἐπεισιέναι ξένους λόγοι δὲ χαινοὶ κρίσεις χαινὰς 
ἐπιφέρουσιν' ἐξ ὧν ἀνάγχη πάθη πολλὰ φύεσθαι xol 
προαιρέσεις ἀπαδούσας πρὸς τὴν χαθεστῶσαν πολιτείαν͵ 
ὥσπερ ἁρμονίαν. — Ato μᾶλλον ῴετο χρῆναι φυλάττειν 

29 τὴν πόλιν, ὡς ἠθῶν οὐχ ἀναπλησθήσεται πονηρῶν 7) 
σωμάτων νοσερῶν ἔζωθεν ἐπεισιόντων. 


(4) Non enim fuit in ejus institotis quicquam vanum aut 
dissolutum, sed semper rebus necessariis virtutis aliquod 
preconium , aut vitii vituperationem admiscebat, urbem- 
que multitudine exemplorum implebat , in que qui incidis- 
sent subinde familiariaque ea haberent, necessario ad lio- 
nestalem deducebantur, iisque sese conformabant. (5) 
Quam etiam habuit causam, ut peregrinari atque hinc 
inde vagari suos vetaret, ne extraneos mores , imitationem- 
que vitz:e non probe institute diversarumque in republica 
constitutionum in urbem inveherent. (6) Quinetiam eos, 
qui Spartam nullius utilis negotii causa confluebant , urbe 
expulit, non, quod Thucydides scrihit, veritus ne reipu- 
blieze formam imitarentur aliquidque ad virtutem faciens 
discerent , sed verius, ne quid mali docerent. (7) Homines 
enim peregrini peregrinos etiam secum adferunt sermones , 
unde rursus nova de rebus judicia oriuntur, ex quibus 
fieri non potest quin affectus multi consiliaque nascan- 
tur, qu&& ab instituta reipublicz ratione dissonent : quam- 
obrem majori cura providendum censuit, ne malis mori- 
bus urbs, quam ne extrinsecus irrepentibus corporibus 
morbosis repleretur. 


XXVIII. Ἐν μὲν οὖν τούτοις οὐδέν ἐστιν ἀδιχίας e — XXVII. In his omnibus nullum est injustitize aut Injurice 


ἴχνος οὐδὲ πλεονεξίας, Ἂν ἐγκαλοῦσιν Éviot roi, Λυχούρ- 
γου νόµοις, ὡς ἱκανῶς ἔχουσι πρὸς ἀνδρείαν, ἐνδεῶς δὲ 
ον πρὸς διχαιοσύνην. — (3) Ἡ δὲ χαλουμένη χρυπτία παρ) 
αὐτοῖς, εἴγε δὴ τοῦτο τῶν Λυχούργου πολιτευµάτων Év 
ἐστιν, ὡς Αριστοτέλης ἱστόρηχε, ταύτην ἂν εἴη xal τῷ 
Πλάτωνι περὶ τῆς πολιτείας xa τοῦ ἀνδρὸς ἐνειργασμέ- 
vn δόξαν. (3) "Hv δὲ τοιαύτη: τῶν νέων of ἄρχοντες 
30 διὰ χρόνου τοὺς μάλιστα νοῦν ἔχειν δοκοῦντας elc τὴν 
χώραν ἄλλως ἐξέπεμπον, ἔχοντας ἐγχειρίδια xol τρο- 
φὴν ἀναγχαίαν, ἄλλο δὲ οὐδέν' οἱ δὲ μεθ) ἡμέραν μὲν 
εἷς ἀσυνδήλους διασπειρόµενοι τόπους ἀπέχρυπτον 
ἑαυτοὺς xal ἀνεπαύοντο, νύχτωρ δὲ χατιόντες elc τὰς 
35 ὁδοὺς τῶν ελώτων τὸν ἁλισκόμενον ἀπέσφαττον. — (4) 
Πολλάχις δὲ καὶ τοῖς ἀγροις ἐπιπορευόμενοι τοὺς ῥω- 
µαλεωτάτους xal κρατίστους αὐτῶν ἆνηρουν. ὍὭσπερ 
καὶ Θουχυδίδης ἐν τοῖς Πελοποννησιαχοῖς ἱστορεῖ, τοὺς 
(x? ἀνδρείᾳ προκριθέντας ὑπὸ τῶν Σπαρτιατῶν στεφα- 


vestigium : qui vitia nonnulli legibus Lycurgi objiciunt , 
quasi de fortitudine satis preecipientibus, de justitia non 
item. (2) At Cryptia, quam ipsi (ab insidiis) ita nominant, 
si quidem ejus quoque, ut Aristoteles narrat, Lycurgus auctor 
fuit, Platonem fortassis etiam in eam de Lycurgo et ejus 
legibus adduxit sententiam. (3) Ea hujusmodi fuit. Ma- 
gistratus statis temporibus quos juvenum sollertissimos esse 
censuissent, cum puglonibus et cibo quantum necessitas 
postulabat, neque ulla alia re instructos , in agros nullo 
f certo proposito emiserunt. Hi interdiu dispersi in loca 
incognita se abdiderunt, ac quieti && dederunt : noctu in 
vias digressi omnes Helotas, quos comprehendere potuis- 
&ent , obtruncaverunt : (4) empius etiam in agros profecti, 
robustissimos eorum optimosque interfecerunt. Ad hunc 
modum Thucydides quoque in historia belli Peloponnesiaci 
scribit , servos Spartanorum fortitudinis causa reliquis pree- 
latos, ab iis eoronatos fuisse, perinde atque si libertate 


57 νώσασθαι μὲν ὡς ἐλευθέρους γεγονότας xal περιελθεῖν à donati forent, deorumque templa circom iisse, verum 


τὰ τῶν θεῶν ἱερὰ , μικρὸν δὲ ὕστερον ἅπαντας ἀφανεῖς 
γενέσθαι, πλείονας 3j δισχιλίους ὄντας, ὡς µήτε παρα- 
χρῆμα µήτε ὕστερον ἔχειν τινὰ λέγειν, τῷ τρόπῳ διε- 
φθάρησαν, (6) Ἀριστοτέλης δὲ μάλιστά φησι xal τοὺς 
45 ἐφόρους, ὅταν el; τὴν ἀρχὴν χαταστῶσι πρῶτον, τοῖς 
εἴλωσι χαταγγέλλειν πόλεμον, ὅπως εὐαγὲς 7, τὸ dve- 
λεῖν Καὶ τἆλλα δὲ τραχέως προσεφέροντο xal σχλη- 
pex αὐτοῖς" ὥστε xal πίνειν ἀναγχάζοντες πολὺν ἄχρα- 
τον, εἷς τὰ συσσίτια παρεισηγον ἐπιδειχνύμενοι τὸ µε- 


paulo post omnes e medio sublatos fuisse, cum amplius 
duobus millibus essent, ita quidem utl neque tunc neque 
postea quisquam dicere potuerit , quonam ii modo perierint. 
(5) Aristoteles autem inprimis auctor est ephoros, ut pri- 
mum magistratum eum occipiant, bellum servis indicere, 
ut citra religionem ii occidi possint. Alioqui profecto etiam 
aspere servos et inhumaniter Sparlani tractabant , multum 
meri eo8 bibere coactos in syssilia introducentes , eaque 
ratione adolescentibus ostendentes , ebrietas quid rei esset ; 


30 θύειν οἷόν ἐστι τοῖς νέοις. (6) Καὶ ᾠδὰς ἐχέλευον ἄδειν b (e) jubentesque eos canere cantilenas, et saltare choreas 


καὶ χορείας χορεύειν ἀγεννεῖς xal καταγελάστους, 
ἀπέχεσθαι δὲ τῶν ἐλευθερίων. Διὸ xai φασιν ὕστερον 
dv τῃ Θηθαίων εἷς τὴν Λαχωνιχὴν στρατείᾳ τοὺς ἁλι- 
σχοµένους εἴλωτας χελευομένους ἅδειν τὰ Τερπάνδρου 


illiberales οἱ ridiculas, liberalibus autem abstinere. Hinc 

memorant a Thebanis , quo tempore bellum Lacedxmonio- 

rum finibus intulerunt, captos Helotas, cum juberentur 

cantare Terpandri, Alcmanis et Spendontis Laconis carmi- 
5. 
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xat Ἀλκμᾶνος καὶ Σπένδοντος τοῦ Λάκωνος παραιτεῖ- 
σθαι φάσκοντας οὐχ ἐθέλειν τοὺς δεσποσύνους, (7) 
ὝὭστε τοὺς λέγοντας, ἐν Λαχεδαίµονι xal τὸν ἐλεύθε- 
pov μάλιστα ἐλεύθερον εἶναι xal τὸν δοῦλον μάλιστα 
& δοῦλον, οὐ φαύλως τεθεωρηχέναι τὴν διαφοράν. — (B) 
Τὰς μὲν οὖν τοιαύτας χαλεπότητας ὕστερον γενέσθαι 
τοῖς Σπαρτιάταις νομίζω, μάλιστα μετὰ τὸν µέγαν 
σεισμὸν, ὁ 
νίων ἱστοροῦσι καὶ πλεῖατα χατὰ τὴν χώραν ἐργάσα- 
10 σθαι xol µέγιστον τῇ πόλει περιστῆσαι χίνδυνον. (9) Οὐ 
γὰρ ἂν ἔγωγε προσβείην Λυχούργῳ μιαρὸν οὕτω τῆς 
κρυπτίας ἔργον, ἀπὸ τῆς ἄλλης αὐτοῦ πραότητος xal 
δικαιοσύνης τεχµαιρόµενος τὸν τρόπον, ᾧ xal τὸ δαιµό- 
vtov ἐπεμαρτύρησε. 

XXIX. Κατειλημµένων δὲ τοῖς ἐθισμοῖς ἧδη τῶν 
χυριωτάτων ὑπ᾿ αὐτοῦ xal τῆς πολιτείας ἐχτεθραμμέ- 
γης ἱχανῶς xal δυναµένης φέρειν ἑαυτὴν xal σώζειν δι’ 
ἑαυτῆς, ὥσπερ 6 Πλάτων φησὶν, ἐπὶ τῷ χόσµῳ γενο- 
µένῳ xal χινηθέντι τὴν πρώτην Χίνησιν εὐφρανθῆναι 


I5 


30 τὸν θεὸν, οὕτως ἀγασθεὶς xal ἀγαπήσας τὸ τῆς νοµοθε- d 


σίας κάλλος xal μέγεθος ἐν ἔργῳ γενομένης xal ὁδῷ 
βαδιξούσης ἐπεθύμ.ησεν, ὡς ἀνυστὸν ἐξ ἀνθρωπίνης προ- 
νοίας, ἀθάνατον αὐτὴν ἀπολιπεῖν xal ἀχίνητον sic τὸ 
µέλλον. (9) Συναγαγὼν οὖν ἅπαντας εἷς ἐχχλησίαν 
95 τὰ μὲν ἄλλα µετρίως ἔχειν ἔφη καὶ ἴκανῶς πρὸς εὖδαι- 
µονίαν xal ἀρετὴν τῆς πόλεως" ὃ δὲ χυριώτατόν ἐστι 
xal µέγιστον οὐκ ἂν ἐξενεγχεῖν πρότερον πρὸς αὐτοὺς 7j 
χρήσασθαι τῷ θεῷ. (3) Δεῖν οὖν ἐκείνους ἐμμένειν τοῖς 
χαθεστῶσι νόµοις xat μηδὲν ἀλλάσσειν μηδὲ μετακινεῖν, 
80 ἕως ἐπάνεισιν ἐκ Δελφῶν αὐτός' ἐπανελθὼν γὰρ ὅ τι 
ἂν τῷ θεῷ Box; ποιήσειν. (4) Ὁμολογούντων δὲ πάν- 


ᾧ συνεπιθέσθαι τοὺς εἴλωτας μετὰ Μεσση- c 


ΑΥΚΟΥΡΓΟΣ. 


na, recusasse, quod dicerent, dominos suos id nolle. (7) 
Quare qui dixerunt Lacedzemone liberum maxime liberum, 
et servum maxime servum esse, non male discrimen id per- 
penderunt. (8) Ego hujusmodi in servos inhumanitatem 
posterioribus demum temporibus exstitisse arbitror, post 
magnum illum terre motum, in quo servos cum Messeniis 
conspiralione facta ferunt plurimis agrum Laconicum 
maleficiis infestasse, urbemque in summum periculum 
conjecisse. (9) Neque enim ego tam sceleratum illud Cry- 
ptie facinus Lycurgo adscripserim, de cujus moribus ex 
ejus viri reliqua mansuetudine et justitia conjecturam ca- 
pio, de quibus etiam numen testimonium tulit. 

XXIX. Lycurgus, posteaquam precipue-omnes ipsius 
constitutiones usu jam confirmate, resque publica satis 
adulía se ipsam tolerare atque conservare valuit, quemad- 
modum Plato scribit, mundo creato ac primum moveri in- 
cipiente deum delectatum fuisse, ita ipse etiam legum 
suarum jam vigentium ac progredientium pulchritudinem 
amplitodinemque leto animo admiratus, id in animum 
suum induxit, ut eam formam reipublice, quantum ejus 
humana prudentia consequi posset, perpetuam atque immo- 
bilem in posterum relinqueret. (2) Eam ob rem convocatis 
ad concionem universis suis civibus, omnia dixit mediocri- 
ter jam , et quantum ad felicitatem virtutemque civitatis 
satis esset, composila, unum (amen adhuc esse, quod 
potissimum sit atque maximum : neque se id , nisi consulto 
prius oraculo, vulgaturum; (3) petere igitur ab ipsis, ut 
fixis legibus starent, neque ante suum Delphis reditum 


των χαὶ χελευόντων βαδίζειν, ὄρχους λαθὼν παρὰ τῶν e quicquam immutarent aut moverent : reversum se id , quod 


βασιλέων xal τῶν γερόντων, ἔπειτα παρὰ τῶν ἄλλων 
πολιτῶν, ἐμμενεῖν xol χρήσεσθαι τῇ καθεστώση πολι- 
4ὔ τεία, µέχρις ἂν ἐπανέλθῃη 6 Λυχοῦργος, ἀπῆρεν εἰς 
Δελφούς. (6) Παραγενόμενος δὲ πρὸς τὸ μαντεῖον καὶ 
τῷ θεῷ θύσας ἠρώτησεν, εἶ χαλῶς οἱ νόμοι xal [χανῶς 
πρὸς εὐδαιμονίαν xal ἀρετὴν πόλεως χείµενοι τυγχά- 
νουσιν. (6) Ἀποχριναμένου δὲ τοῦ θεοῦ χαὶ τοὺς νό- 
40 µους χαλῶς χεῖσθαι xal τὴν πόλιν ἐνδοξοτάτην διαµε- 
νεῖν τῇ Λυχούργου χρωµένην πολιτεία, τὸ µάντευµα 
γραψάµενος εἷς Σπάρτην ἀπέστειλεν. (7) Αὐτὸς δὲ τῷ 
θεῷ πάλιν θύσας χαὶ τοὺς φίλους ἀσπασάμενος χαὶ τὸν 
υἱὸν, ἔγνω µηχέτι τοῖς πολίταις ἀφεῖναι τὸν ὄρχον, αὐτοῦ 
4b δὲ χαταλῦσαι τὸν βίον ἐχουσίως, ἡλιχίας γεγονὼς, ἐν ᾗ 
xat βιοῦν ἔτι xal πεπαῦσθαι βουλομένοις ὡραῖόν ἐστι, 
καὶ τῶν περὶ αὐτὸν ἰκανῶς πρὸς εὐδαιμονίαν ἔχειν δο- 
κούντων, (8) Ἐτελεύτησεν οὖν ἀποχαρτερήσας, ἡγού- 
µενος γρῆναι τῶν πολιτικῶν ἀνδρῶν μηδὲ τὸν θάνατον 
50 ἀπολίτευτον εἶναι, μηδὲ ἀργὸν τὸ τοῦ βίου τέλος, 


deus jussisset, perfecturum. (4) Assentientibus omnibus, 
ireque ipsum jubentibus , jurejurando reges , senatores, reli- 
quosque deinde cives sibi obstrinxit, usuros constanter rei- 
publica forma jam constituta donec revertisset Lycurgus, 
ipse Delphos profectus est. (5) Cum ad oraculum accessis- 
set, sacrisque peractis deum rogasset, rectene leyes et ad 
salutem virtutemque urbis sufficienter positze essent, (6) 
ila ei responsum est : leges bene conditas esse, mansuram- 
que urbem eam clarissimam , si Lycurgi institutis insistat. 
Id ors&culum perscriptum Spartam Lycurgus misit. (7) Ipse 
iterum deo rem sacram cum fecisset , salutatis amicis filio- 
f que , statuit cives nunquam sacramenti dicti religione sol- 
vere, sed ultro Delphis vitam claudere : cum et felicitatis 
sibi partum satis esse arbitraretur, et eam :xetatem ageret, 
qua vel vivere ulterius, vel finem vivendi facere opportunum 
est. (8) Itaque abstinentia cibi vitam finivit : quod existi- 
maret homínis in republica versati mortem quoque ipsam 
ad illius utilitatem debere pertinere, neque otiose eam , sed 


58 ἀλλ᾽ ἐν ἀρετῆς µερίδι καὶ πράξεως γενόµενον. (9) Αὐτῷ 8 cum virtutis aliqua actione obeundam. (9) Sibi quidem, 


τε γὰρ ἐξειργασμένῳ τὰ κάλλιστα, τὴν τελεντὴν ὡς 
ἀληθῶς ἐπιτελείωσιν εἶναι τῆς εὐδαιμονίας xal τοῖς πο- 
λίταις, ὧν διὰ τοῦ βίου παρεσχεύασε χαλῶν xol &ya- 


quod res ργερο]αγϊδείπιας effecisset , mortem vere perfectio- 
nem felicitatis, civibus autem eam futuram custodem eo- 
rum bonorum, qua ipsis vivens paravisset , juratis nimi- 
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θῶν, φύλαχα τὸν θάνατον ἀπολείψειν, ὁμωμοκόσι χρῆ- 
σθαι τἩ πολιτεία μέχρις ἂν ἐχεῖνος ἐπανέλθη. (10) Καὶ 
οὗ διεψεύσθη τῶν λογισμῶν' τοσοῦτον ἐπρώτευσεν ἡ 
πόλις τῆς Ἑλλάδος εὐνομίᾳ xal δόξη, χρόνον ἐτῶν πεν- 
& ταχοσίων τοῖς Λυχούργου χρησαμένη νόµοις., οὓς δε. 
κατεσσάρων βασιλέων μετ) ἐχεῖνον slc Ἅγιν τὸν Ἀρχι- 
δάµου γενοµένων οὐδεὶς ἐχίνησεν. "Ἡ γὰρ τῶν ἐφόρων 


rum tantisper usuros se legibus ipsius , donec Spartam re- 
vertisset. (10) Neque eum sue rationes deceperunt. Nam 
per quingentos deinceps annos Lycurgi legibus usi Lacedze- 
monü, feliciter et gloriose rempublicam administraverunt : 
quas, cum per id tempus quattuordecim reges usque ad 
Agidem Archidami filium imperarint, nullus movit. Ephoro- 
rum enim creatio non remittebat , sed intendebat eam rei- 


κατάστασις οὐχ ἄνεσις ἦν, ἀλλ’ ἐπίτασις τῆς πολιτείας ] publice constitutionem : cumque videretur pro populo fa- 


xal δοχοῦσα πρὸς τοῦ δήµου γεγονέναι, σφοδροτέραν 
10 ἐποίησε τὴν ἀριστοχρατίαν. 

ΧΧΧ. ἍΆγιδος δὲ βασιλεύοντος εἰσεῤῥύη νόμισμα 
πρῶτον elc τὴν Σπάρτην xal μετὰ τοῦ νομίσματος πλε- 
ονεξία xal πλούτου ζῆλος ἐπέθη διὰ Λύσανδρον’ ὃς αὖ- 
τὸς ὢν ἀνάλωτος ὑπὸ χρημάτων ἐνέπλήσε τὴν πατρίδα 

16 φιλοπλουτίας καὶ τρυφῆς, χρυσὸν χαὶ ἄργυρον ἐκ τοῦ 
πολέμου χαταγαγὼν xal τοὺς Λυχούργου χαταπολιτευ- 
σάµενος νόμους. (2) Ὃν ἐπιχρατούντων πρότερον οὗ 

. πόλεως ἡ Σπάρτη πολιτείαν, ἀλλ) ἀνδρὸς ἀσκητοῦ καὶ 


cere, vehemenliorem adhuc potentiam optimatum efficie- 
bat. 

XXX. Agide regnante demum nomisma Spartam irrepsit , 
cumque eo avaritia et studium divitiarum, idque culpa 
Lysandri. Is enim, quanquam ipse pecunie cupidilate su- 
perior, tamen bello partum aurum argentumque patria infe- 
rens, horum amore et luxuria Spartam implevit, Lycurgique 
leges occulte infregit. (2) Quibus ante valentibus Sparta 
non civitatis bene institute, sed vitze hominis sapientis exer. 


σοφοῦ βίον ἔχουσα, μᾶλλον 8 , ὥσπερ οἳ ποιηταὶ τὸν c cilatique gerebat speciem : imo quemadmodum Herculem 


20 Ἡραχλέα μνθολογοῦσι δέρµα χαὶ ξύλον ἔχοντα τὴν 
οἰχουμένην ἐπιπορεύεσθαι, χολάζοντα τοὺς παρανόµους 
καὶ θηοιώδεις τυράννους, οὕτως fj πόλις ἀπὸ σχυτάλης 
μιᾶς xol τρίθωνος ἄρχουσα τῆς Ἑλλάδος ἐκούσης xal 
βουλοµένης, χατέλυε τὰς ἀδίχους δυναστείας καὶ τυραν- 

25 νίδας ἓν τοῖς πολιτεύμασι xat πολέμους ἑθράθευε xal 
στάσεις χατέπαυε, πολλάχις οὖδ' ἀσπίδα χινήσασα 
µίαν, ἀλλ᾽ ἕνα πέµψασα πρεσθευτὴν, ᾧ πάντες εὐθὺς 
ἐποίουν τὸ προστασσόµενον, ὥσπερ αἱ µέλισσαι φανέν- 
τος ἡγεμόνος συντρέχοντες καὶ χαταχοσμούμενοι. Το- 

30 σοῦτον περιῆν εὐνομίας τῇ πόὀλει xal δικαιοσύνης. (3) 


θεν ἔγωγε θαυμάζω τῶν λενόντων, ὥς ἄρχεσθαι μὲν d 


ᾖδεσαν, ἄρχειν δὲ οὐχ ἠπίσταντο Λακεδαιμόνιοι’ καὶ 
τὸν Θεοπόμπου τοῦ βασιλέως ἐπαινούντων λόγον, ὃς 
εἰπόντος τινὸς, σώζεσθαι τὴν Σπάρτην διὰ τοὺς βασι- 
35 λεῖς ἀρχιχοὺς γεγονότας, « ἨἩᾶλλον, εἶπε, διὰ τοὺς 
πολίτας πειθαρχιχοὺς ὄντας' » οὐ γὰρ ἀχούειν ὑπομέ- 
νουσι τῶν προστατεῖν μὴ δυναµένων, dÀÀ ἡ πειθαρχία 
µάθηµα μέν ἐστιν ἄρχοντος (ἐμποιεῖ γὰρ 6 χαλῶς ἄγων 
τὸ χαλῶς ἔπεσθαι΄ xal χαθάπερ ἱππιχῆς τέχνης ἀποτέ- 
40 λεσμα, πρᾶον ἵππον xal πειθήνιον παρασχεῖν, οὕτω Ba- 


poete fingunt pelle et clava lignea instructum, puniendis 
injustis immanibuaque tyrannis orbem terrarum peragrasse : 
ita Laced:emon scytala et palliolo usa, imperium in Gre 
ciam ultro delatum obtinuit , injustas in civitatibus domina- 
tiones et tyrannides destruxit, bellorum arbitra fuit et 
sspenumero seditiones pacavit : idque ne scuto quidem 
ullo moto, sed uno tantum misso legato , ad quem confestim 
omnes , tanquam apes ad regem suum, concurrentes et in 
ordinem se componentes, mandatis ejus obtemperabant. 
Tantum θὰ urbs legum observantia justitiaque reliquis ante- 
cellebat. (3) Unde mihi subit niirari eorum judicia, qui 
Lacedeemoniis parendi, non item imperandi scientiam ad- 
fuisse affirmant, laudantque illud Theopompi regis diclum , 
qui Spartanos eo incolumes esse dicenti, quod reges impe- 
randi peritos baberent, « Potius, inquit, propterea, quod 
cives obedire norunt. » Non enim dicto audientes homines 
esse voluntiis qui preesse nesciant, quippe obedientiam 
a principe discant oportet ( qui enim bene ducit, efficit ut 
recte eum ii, quos ducit, sequantur ; atque ut equestris artis 


σιλικῆς ἐπιστήμης ἔργον, εὐπείθειαν ἐργάσασθαι), Λα- e opus est, reddere equum mansuetum, et freno parentem, 


χεδαιµόνιοι δὲ οὐχ εὐπείθειαν, ἀλλ᾽ ἐπιθυμίαν ἐνειργά- 
ζοντο τοῖς ἄλλοις τοῦ ἄρχεσθαι xal ὑπαχούειν αὐτοῖς. 
(4) τουν γὰρ οὐ ναῦς οὖτε χρήματα παρ αὐτῶν οὔτε 
46 ὁπλίτας πέµποντες, ἀλλὰ ἕνα Σπαρτιάτην ἡγεμόνα' 
xai λαθόντες ἐχρῶντο μετὰ τιμῆς xai δέους, ὥσπερ 
Γυλίππω Σικελιῶται καὶ Ἡρασίδα Χαλκιδεῖς, Λυσάν- 
δρῳ δὲ καὶ Καλλικρατίδᾳ xal Ἀγησιλάῳ πάντες οἳ τὴν 
Ἀσίαν οἰκοῦντες' τοὺς μὲν ἄνδρας ἁρμοστὰς xal σω- 
60 Φρονιστὰς τῶν ἑκασταχοῦ δήμων καὶ ἀρχόντων ὀνομά- 
ζοντες, πρὸς δὲ σύμπασαν τὴν τῶν Σπαρτιατῶν πόλιν, 
ὥσπερ παιδαγωγὸν 7| διδάσκαλον εὐσχήμονος βίου xal 
τεταγµένης πολιτείας ἀποθλέποντες. 
Στρατόνικοξ ἐπισχῶψαι δοχεῖ μετὰ παιδιᾶς νομοθετῶν 


ita regi: scientiee est obedientiam subditorum efficere) : at 
Laced;monii non obedientiam, sed cupiditatem obtempe- 
randi sibi apud alios effecerunt. (4) Non enim hi naves, 
non pecuniam exigebant, non milites, sed unum Laceda- 
monium ducem , acceptoque eo cum summo honore οἱ reve- 
rentia utebantur. 1ta Gylippo Siceliotee, Brasida Chalci- 
denses usi sunt, Lysandro, Callicratida et Agesilao Asic 
totius incolae, viros eos ubique populorum magistratuum- 
que rectores et moderatores nominantes ; omnino autem in 
Spartanorum civitatem, tanquam modeste vitse reipubli- 


(6) Eig 8 x«i f exque bene ordinate preeceptorem, intuentes. (5) Quam 


ad rem videtur Stratonici facetum illud cavillum referri de. 


10 


xal χελεύων Ἄθην αίους ἄγειν μυστήρια xol πομπὰς, 
ἸἨλείους δὲ ἀγωνοθετεῖν, ὡς χάλλιστα τοῦτο ποιοῦντας, 
Λαχεδαιµονίους δὲ ἂν ἁμαρτάνωσιν οὗτοι θέρεσθαι. (6) 
Καὶ τοῦτο μὲν εἴρηται χάριν τοῦ γελοίου * Ἀντισθένης 
5 036 Σωκρατιχὸς ἀπὸ τῆς ἐν Λεύχτροις µάχης ὁδρῶν 
59 τοὺς Θηθαίΐους µέγα φρονοῦντας, οὐδὲν αὐτοὺς ἔφη 
διαφέρειν παιδαρίων ἐπὶ τῷ συγχόψαι τὸν παιδαγωγὸν 
γαυριώντωνι 
XXXI. Οὐ μὴν τοῦτό γε τῷ Λυχούργῳ χεφάλαιον 
10 ἣν τότε, πλείστων ἡγουμένην ἀπολιπεῖν τὴν πόλιν’ 
ἁλλ) ὥσπερ ἑνὸς ἀνδρὸς βίῳ xal πόλεως ὅλης νοµίζων 
εὐδαιμονίαν ἀπ᾿ ἀρετῆς ἐγγίνεσθαι xal ὀμονοίας τῆς πρὸς 
αὑτὴν, πρὸς τοῦτο συνέταξε xal συνήρµοσεν, ὅπως ἔλευ- 
θέριοι χαὶ αὐτάρχεις γενόµενοι xal σωφρονοῦντες ἐπὶ 
15 πλεῖστον γρόνον διατελῶσι. (4) Ταύτην καὶ Πλάτων 
ἔλαθε τῆς πολιτείας ὑπόθεσιν xal Διογένης xol Ζήνων 
xal πάντες, ὅσοι τι περὶ τούτων ἐπιχειρήσαντες εἰπεῖν 


ἐπαινοῦνται, γράµµατα xal λόγους ἀπολιπόντες µόνον. b 


(3) Ὁ δὲ οὐ γράµµατα xal λόγους, ἀλλ’ ἔργῳ πολιτείαν 
20 ἀμίμητον εἷς qi προενεγχάµενος xal τοῖς ἀνύπαρχτον 
εἶναι τὴν λεγομένην περὶ τὸν σοφὸν διάθεσιν ὑπολαμ- 
θάνουσιν ἐπιδείξας ὅλην τὴν πόλιν φιλοσοφοῦσαν, εἰχό- 
τως θπερῆρε τῇ δόξη τοὺς πώποτε πολιτευσαµένους ἐν 
τοῖς Ἕλλησι, — (4) Δύ ὅπερ xal Ἀριστοτέλης ἐλάττο- 
96 νας σχεῖν φησι τιμὰς 3) προσῆχον ἦν αὐτὸν ἔχειν ἓν 
Λαχεδαίµονι, καίπερ ἔχοντα τὰς µεγίστας. Ἱερόν τε 
γάρ ἐστιν αὐτοῦ xal θύουσι xa0' ἕχαστον ἐνιαυτὸν ὡς 
θεῷ. '(6) Λέγεται δὲ xal τῶν λειψάνων αὐτοῦ χοµισθέν- 
των οἴχαδε χεραυνὸν slc τὸν τάφον χατασχΏψαι. Τοῦτο 
30 δὲ οὗ ῥᾳδίως ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἐπιφανῶν πλὴν Εὐριπίδῃ 
συμπεσεῖν ὕστερον, τελευτήσαντι xal ταφέντι τῆς Μα- 
χεδονίας περὶ Ἀρέθουσαν. "Ὥστε ἀπολόγημα xol µαρ: 
τύριον µέγα εἶναι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Βὐριπίδην, τὸ µόνῳ 
συμπεσεῖν αὐτῷ μετὰ τελευτὴν καὶ γενέσθαι, ἃ τῷ 
38 0εοφιλεστάτῳ xal ὁσιωτάτῳ πρότερον συνέπεσε. (6) 
Τελευτῆσαι δὲ τὸν Λυχοῦργον οἱ μὲν ἐν Κίῤῥα λέγουσιν" 
Ἀπολλόθεμις δὲ elc "HA κοµισθέντα": "iratos δὲ xal 
Ἀριστόξενος ἐν Κρήτη καταθιώσαντα" καὶ τάφον 
Ἀριστόζενος αὐτοῦ δείχνυσθαί φησιν ὑπὸ Κρητῶν τῆς 
4o Περγαμίας περὶ τὴν ξενιχὴν ὅδόν. (7) Υὸν δὲ λέγεται 


μονογενη χαταλιπεῖν Ἀντίωρον' οὗ τελευτήσαντος d 


ἀτέχνου τὸ γένος ἐξέλιπεν. Οἱ δ ἑταῖροι xal οἰχεῖοι 
διαδοχήν τινα xal σύνοδον ἐπὶ πολλοὺς χρόνους διαµεί- 
νασαν χατέστησαν xal τὰς ἡμέρας, ἐν alc συνήρχοντο, 

4& Λυχουργίδας προσηγόρευσαν. (6) Ἀριστοχράτης δὲ ὁ 
Ἱππάρχκου φησὶ τοὺς ξένους τοῦ Λυκούργου τελευτή- 
σαντος ἐν Κρήτη καῦσαι τὸ σῶμα xoi διασπεῖραι τὴν 
τέφραν εἰς τὴν θάἄλατταν, αὐτοῦ δεηθέντος xal φυλαξα- 
µένου, µή ποτε doa τῶν λειψάνων εἷς Λαχεδαίμονα 

to χοµισθέντων, ὡς ἐπανήκοντος αὐτοῦ xal τῶν ὄρχων λε- 
λυμένων, µεταθάλωσι τὴν πολιτείαν. Ταῦτα μὲν οὖν 
περὶ τοῦ Λυκούργου, 


ΑΥΚΟΥΡΓΟΣ, 


bere, qui Athenienses mysteria celebrare et pompas ducere 

jussit, Eleos certamina edere, nimirum harum rerum peri- 

tissimos , Lacediemonios autem istis, si quid peccassent, 
plagasinfligere. (6) Atque hoc quidem per jocum dictum. 

At vero Antisthenes Socraticze philosophiae sectator, videns 
a Thebanos a Leuctrica victoria insolentius efferri, nihil eos 
differre a pueris dixit, qui exsultarent propterea quod pzeda- 
gogum concidissept. 

XXXI. Enimveio non hoc Lycurgus tum temporis age- 
bat, ut urbem quam plurimarum aliarum ducem relinque- 
ret, sed cum ita sentiret, sicuti unius hominis felicitas τίς. 
tute et concordia paratur, eandem rationem quoque civitatis 
esse, eo ejus statum ordinavit accommodavitque , ut cives 
liberi essent, totique ex se ipsis apti et temperantes, atque 
ita quam diutissime civitas duraret. (2) Ad hoc idem pro- 
positum Plato etiam et Diogenes et Zeno rempublicam in- 
tituerunt , aliique omnes, qui eo laudem invenerunt, quod 
de his rebus scribere aliquid conati essent. (3) Noster non 
libros de republica, sed re ipsa civitatem nulla imitatione 
&quandam protulit in lucem : atque íis qui opinantur, virum 
sapieritem non re vera exstare posse, ob oculos posuit totam 
urbem sapienti: studio occupatam; quare merito omnibus 
illis, qui unquam apud Graecos rempublicam atligerunt , 
gloria longe anteponitur. (4) Ideoque et Aristoteles ait 
minores eum apud Spartanos, quam quos par erat, hepores 
adeptum, cum sit quidem ornatus maximis. Templum 
enim ei positum est , sacrificaturque ipsi quotannis tanquam 


C deo. (5) Ferunt eliam , cum reliquis ejus essent in patriam 


reportatee, sepulcrum fulmine ictum fuisse. Non temere 
id alicui illustri viro evenisse constat , praeterquam Euripidi 
inferioribus temporibus mortuo et in Macedonia apud Are- 
tliusant sepulto : ut qui hujus studio tenentur, magnam amo- 
ris sui causam testimoniumque hujus praestantia afferant, 
quod soli ei idem post mortem, quod ante sanctissimo et 
diis acceptissimo Lycurgo, contigit. (6) Mortuum fuisse 
Lycurgum alii Cirrhee tradunt, Apollothemis Elide quo tum 
se contulisset, Timieus et Aristoxengs in Creta vitam cum 
morte commutasse asserunt , ostendique Aristoxenus a Cre- 
tensibus ait sepulcrum ejus in Pergamia, vià quse vocatur 
peregrina. (7) Filium quoque reliquisse traditur unicum, 
Antiorum nomine, eoque sine liberis defuncto, genus de- 
fecisse. Socii autem ejus et familiares instituerunt conven- 
tum, qui diu perduravit : diesque quihus coirent, Lycur- 
gides appellaue sunt. (8) Aristocrates Hipparchi filius, Ly- 
curgo in Creta mortuo, ab hospitibus ejus corpus crematum, 
cineresque in mare dispersos perhibet ; obtemperasse nimi- 
rum eos ipsius Lycurgi precibus, id caventis, ne suis reli- 
quiis Spartam allatis, tanquam ipsc si rediisset, cives 
e soluta sacramenti religione rempublicam a se institutam 
mutarent. Atque heec de Lycurgo. 





NUMA. 


NOMAZ. 


Ἔστι δὲ xol περὶ τῶν Νομᾶ τοῦ βασιλέως χρόνων, 
χαθ᾽ οὓς γέγονε, νεανιχὴ διαφορὰ, χαίπερ ἐξ ἀρχῆς elc 
τοῦτον χατάγεσθαι τῶν στεμµάτων ἀκριθῶς δοχούντων. 
(3) Ἀλλὰ Κλώδιός τις ἐν Ἐλέγχῳ χρόνων (οὕτω. γάρ 

& πως ἐπιγέγραπται τὸ βιθλίον) ἰσχυρίζεται, τὰς μὲν 
ἀρχαίας ἐχείνας ἀναγραφὰς ἐν τοῖς Κελτικοῖς πάθεσι 
τῆς πόλεως ἠἡφανίσθαι. τὰς δὲ νῦν φαινοµένας οὐκ ἆλη- 
θῶς συγχεῖσθαι δι’ ἀνδρῶν χαριζοµένων τισὶν, elc τὰ 
πρῶτα γένη xol τοὺς ἐπιφανεστάτους οἴχους ἐξ οὐ προσ- 

60 ηχόντων εἰσθιαζομένοις. — (3) Λεγομένου δ᾽ οὖν, ὡς 
Νομᾶς γένοιτο Πυθαγόρου συνήθης, ol μὲν ὅλως ἀξιοῦσι 
μηδὲν Ἑλληνικῆς παιδεύσεως Νομᾶ μετεῖναι, χαθάπερ 
3| φύσει δυνατὸν καὶ αὐτάρχη γενέσθαι πρὸς ἀρετὴν 3) 
βελτίονι Πυθαγόρου βαρθάρῳ τινὶ τὴν τοῦ βασιλέως 

15 ἀποδοῦναι παίδενσιν’ oi δὲ Πυθαγόραν μὲν ὀψὲ γενέ- 
σθαι, τῶν Νομᾶ χρόνων ὁμοῦ τι πέντε γενεαῖς ἆπολει- 
πόµενον Πυθαγόραν δὲ τὸν Σπαρτιάτην Ολύμπια νε- 
νιχηχότα στάδιον ἐπὶ τῆς ἐχχαιδεχάτης Ὀλυμπιάδος, 
ἃς ἔτει τρίτῳ Νομᾶς elc τὴν βασιλείαν κατέστη, πλανη- 

20 θένταπερὶτὴν Ἰταλίαν συγγενέσθαι κῷ Noud xal συνδια- 
κοσμῆσαιτὴν πολιτείαν. "O0sv οὐκ ὀλίγα τοῖς Ῥωμαῖ. 
χοῖς ἐπιτηδεύμασι τῶν Λαχώνων ἀναμεμῖχθαι Πυθαγό- 
ρου διδάξαντος. — (4) Ἄλλως δὲ Νομᾶς γένος μὲν ἦν ix 
Σαθίνων Σαθῖνοι δὲ βούλονται Λακεδαιμονίων ἑαυτοὺς 

26 ἀποίχους γεγονέναι. Τοὺς μὲν οὖν χρόνους ἐξακριθῶ- 
σαι χαλεπόν ἐστι xal μάλιστα τοὺς ἐχ τῶν Ὀλυμπιονι- 
χῶν ἀναγομένους: ὧν τὴν ἀναγραφὴν ὀψὲ φασὶν Ἱππίαν 
ἐχδοῦναι τὸν Ἠλεῖον, ἀπ᾿ οὐδενὸς ὁρμώμενον ἀναγκαίου 
πρὸς πίστιν. (6) ^A δὲ παρειλήφαμεν ἄξια λόγου ἡμεῖς 

30 περὶ Νομᾶ διέξιµεν ἀρχὴν οἰχείαν λαθόντες. 

II. "Εθδομον ἐνιαυτὸν ἡ Ῥώμη xal τριαχοστὸν ἤδη 
Ῥωμόλου βασιλεύοντος ᾠχεῖτο' πέµπτῃ δὲ ἵσταμένου 
μηνὸς, ἣν νῦν ἡμέραν Νώνας Καπρατίνας καλοῦσι, 
θυσίαν τινὰ δηµοτελῆ πρὸ τῆς πόλεως 6 Ῥωμύλος ἔθυε 

35 περὶ τὸ χαλούμενον Αἰγὸς ἕλος, καὶ παρῆν f| τε βουλὴ 
xol τοῦ δήµου τὸ πλεῖστον. — (2) Ἐξαίφνης δὲ μεγάλης 
περὶ τὸν ἀέρα τροπῆς γενομένης xal νέφους ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐρείσαντος ἅμα πνεύματι καὶ ζάλη, τὸν μὲν ἄλλον ὅμι- 
λον ἐχπλαγέντα συνέθη φυγεῖν καὶ σχεδασθῆναι, τὸν 

40 δὲ Ῥωμύλον ἀφανῆ γενέσθαι xol μήτε αὐτὸν ἔτι μήτε 
τὸ σῶμα τεθνηχότος εὑρεθῆναι" γαλεπὴν δέ τιν) ὑπόνοιαν 
ἄψασθαι τῶν πατριχίων xal ῥυῆναι λόγον ἐν τῷ δήµῳφ 
κατ αὐτῶν, ὣς πάλαι βαρυνόµενοι τὸ βασιλεύεσθαι 
καὶ μεταστῆσαι τὸ χράτος εἷς αὑτοὺς θέλοντες ἀνέλοιεν 

45 τὸν βασιλέα. Καὶ γὰρ ἐδόχει τραχύτερον ἤδη προσφέ- 
ρεσθαι xal μοναργιχώτερον αὗτοις. (9) Ἀλλὰ ταύτην 
μὲν τὴν ὑποψίαν ἐθεράπευον εἷς θεῶν τιμὰς ἀνάγοντες 
ὡς οὐ τεθνηχότα τὸν Ῥωμύλον, ἀλλὰ κχρείττονος ὄντα 
μοίρας" xal Πρόχλος, ἀν]ρ ἐπιφανὴς, διωµόσατο Ῥω- 

δ0 μύλον Ἰδεῖν εἰς οὐρανὸν σὺν τοῖς ὅπλοις ἀναφερόμενον 
xal φωγΏς ἀχοῦσαι χελεύοντος αὐτὸν ὀνομάζεσθαι Ku- 
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Quo tempore Numa vixerit, magna etiam est apud 
scriptores controversia, quanquam generis series ab initio 
ad eum usque exacte deduci videtur. (2) Ceterum Clo- 

f diusquidam in Indice temporum (ila enim fere libram suum 
inscripsit) antiquos illos temporum commentarios conten- 
dit in Gallica urbis calamitate periisse , eos autem qui nunc 
exstent , compositos ease ab aliis, qui in gratiam certorum 
virorum , genera eorum in praecipuas familias maximeque 
insignes, nulla omnino ratione ad eos pertinentes, ingesse- 

a rint. (3) Jam quod Pythagore& fuisse discipulus Numa 
fertur, alii omnino Graece dísciplinze participem fuisse Nu- 
mam negant, ut vel natura aptus ad virtutem satisque 
instructus fuisse, aul regis institutio barbaro cuidam, 
Pythagora prestantiori , adsignanda videatur. Alii Pytha- 
goram philosophum multo Numa posteriorem , quinque ni- 
mirum circiter setatibus , faciunt , sed Pythagoram Lacedce- 
monium , qui in Olympico certamine, Olympiade decima 
sexta, cujus anno tertio Numa rex constitutus fuit, stadium 
vicerit, in italia oberrantem cum Numa congressum , eique 
in constituendo regno socium fuisse, cujus Pythagorae do- 

b ctrina effectum sit ut Romanorum institutis multa Spartana 
sint admixta. (4) Ceterum oriundus fuit Numa ex Sabinis, qui 
se Lacedeemoniorum colonos esse aiunt. Sane certum ali- 
quid de tempore quo vixerit tradere difficile est, eoque ma- 
gis , quod id ex Olympicorum certaminum victoribus sit ee- 
stimandum , quorum descriptionem sero admodum Hippias 
Eleus edidit, nullo usus rei fundamento, cui fides necessa- 
rio esset adhibenda. (5) Nos quee de Numa memoratu digna 
accepissemus , stilo statuimus persequi proprio lioc narra- 
tionis sumpto initio. 

H. Annus urbis condit:e regnique Romuli trigesimus οἱ 

C septimus agebatur, cam Nonis (Quintilibus) , quee nunc Ca- 
pratine vocantur, apud Capree paludem extra urbem publice 
Romulus sacrificavit, praesente senatu populique maxima 
parte. (2) Ibi subito ingenti tempestate coorta nubeque 
cum grandine et vento in terram delata , reliqua turba s&par- 
eim dilapsa, Romulus ita e medio sublatus est, ut neque 
ipse neque cadaver ejus postea a quoquam sit conspectum ; 
unde gravis de patriciis suspicio coorta, et spargebalur rumor 
in plebe, quod dudum regnum zxgre ferentes, summamque 
rerum in se transferre cupientes, regem inlerfecissent, eique 
fidem faciebat quod ipse insolentius eos et imperiosius 

d tractasse videbatur. 


minuerunt, Romulum inter deos referentes , tanquam non 


(3) Eam tamen opinionem senatores 


mortuus , sed przestantioris conditionis esse cepisset. Pro- 
culus quoque, vir primarius, juramento confirmavit, vi- 
sum a se Romulum armatum in celum adscendentem, vo- 
cemque se audivisse ejus, Quirinum sc nominari juheutis, 


12 


pivov. (4) Ἑτέρα 0s vapag3, xa στάσις xaveAdp Gave 
τὴν πόλιν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος ἀπολειχθήσεσθαι βασι- 
λέως, οὕπω τῶν ἐπηλύδων χομιδῃ τοῖς πρώτοις συγχε- 


χραµένων πολίταιςς, ἀλλ᾽ ἔτι τοῦ τε δήµου πολλὰ e 


b χυµαίνοντος ἐν ἑαυτῷ xal τῶν πατρικίων ἐν ὑποψίαις 
éx τοῦ διαφόρου πρὸς ἀλλήλους ὄντων. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
βασιλεύεσθαι μὲν ἐδόχει πᾶσιν' ἤρισαν δὲ xoi διέστησαν 
οὐχ ὑπὲρ ἀνδρὸς µόνον, ἀλλὰ xal γένους, ὁπότερον πα- 
ῥέξει τὸν ἡγεμόνα. (5) Kat γὰρ οἱ μετὰ Ῥωμύλου πρῶ- 

10 τοι συνοιχίσαντες τὴν πόλιν οὐκ ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο, 
πόλεως xal χώρας τοὺς Σαθίνους µεταλαθόντας ἄρχειν 
eden τῶν ἐπὶ ταῦτα δεξαµένων" xol τοῖς Σαθίνοις 

jV τις εὐγνώμων λόγος, ἐπεὶ Ἱατίου τοῦ βασιλέως αὖ- 
τῶν ἀποθανόντος οὐχ ἑστασίασαν πρὸς Ῥωμύλον, ἀλλ᾽ 

15 εἴασαν ἄρχειν µόνον, αὖθις ἀξιούντων τὸν ἄρχοντα Τε- 
νέσθαι παρ᾽ αὐτῶν. (s) οὔτε γὰρ ix ταπεινοτέρων 
χρείσσοσι προσγενέαθαι καὶ προσγενόµενοι πλήθει τε 
ῥῶσαι καὶ προαγαχεῖν εἰς ἀξίωμα πόλεως ἐχείνους μεθ) 
ἑαυτῶν, Ὑπὲρ μὲν οὖν τούτων ἑστασίαζον. (7) "O- 

20 πως δὲ μὲ σύγχυσιν ἐχ τῆς ἀναρχίας ἡ στάσις ἀἁπεργά- 
σεται, μετεώρου τοῦ πολιτεύματος ὄντος ἔταξαν οἱ πα- 


* 6| τρίχιοι, πεντήχοντα xal ἑκατὸν ὄντων αὐτῶν, ἐν μέρει a 


ἔχαστον τοῖς βασιλιχοῖς παρασήµοις κοσμούμενον θύειν 
τε τοῖς θεοῖς cà νενομισμένα xai γχρηµατίζειν ἓξ μὲν 

95 ὥρας τῆς vuxtüc, Eq δὲ τῆς ἡμέρας Κυρίνῳ. (9) Καὶ 
γὰρ ἡ διανομὴ τῶν καιρῶν ἑχατέρου πρὸς ἱσότητα καλῶς 
ἔχειν ἐδόχει τοῖς ἄρχουσι xal πρὸς τὸν ὃἥμον fj µετα- 
60), τῆς ἐξουσίας ἀφαιρεῖν τὸν φθόνον, ὄρῶντα τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας καὶ νυχτὸς τὸν αὐτὸν ἰδιώτην ἐκ βασιλέως γε- 

40 νόµενον. Τὸ δὲ σγηµα τοῦτο τῆς ἀρχῆς µεσοθασιλείαν 
Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. 

III. Ἀλλὰ χαίπερ οὕτω πολιτικῶς xal ἀνεπαχθῶς 
ἀφηγεῖσθαι δοχοῦντες, ὑπονοίαις xal θορύβοις περιέπι- 
πτον, ὡς µεθιστάντες εἰς ὀλιγαργίαν τὰ πράγµατα xal 

35 διαπαιδαγωγοῦντες ἐν σφίσιν αὐτοῖς τὴν πολιτείαν, βα- 
σιλεύεσθαι δὲ οὐχ ἐθέλοιεν. (5) Ἐκ τούτου συνέθησαν 
ἀμφότεραι πρὸς ἀλλήλας αἱ στάσεις, ὥστε τὴν ἑτέραν ἐκ 
τῆς ἑτέρας ἀποδεῖξαι βασιλέα. Μάλιστα γὰρ ἂν οὕτως 
ἔν τε τῷ παρόντι παύσασθαι τὴν Φφιλονεικίαν xal τὸν 
ἀποδειχθέντα πρὸς ἀμφοτέρους ἴσον γενέσθαι, τοὺς μὲν 
ὡς ἑλομένους ἀγαπῶντα, τοῖς δὲ εὔνουν ὄντα διὰ συγ- 
γένειαν. (8) ᾿Ἐπιτρεψάντων δὲ προτέροις τοῖς Ῥω- 
µαίοις τῶν Σαθίνων τὴν αἴρεσιν ἔδοξε μᾶλλον ἑλέσθαι 
Σαβῖνον αὐτοὺς ἀποδείξαντας 7) παρασχεῖν Ῥωμαῖον 
ἐχείνων ἑλομένων, Καὶ βουλευσάμενοι χαθ) ἑαυτοὺς 
ἀπορειχνύουσιν ἐκ Σαθίνων Νομᾶν Πομπίλιον, ἄνδρα 
τῶν μὲν elc Pour ἀπωχισμένων οὐ γενόµενον, γνώ- 
ριµον δ) οὕτω δι ἀρετὴν ὄντα πᾶσιν, ὥστε τῶν ἑλομέ- 
νων προθυµότερον ὀνομασθέντος αὐτοῦ δέξασθαι τοὺς 
Σαβίνους. (4) Φὠράσαντες οὖν τῷ up τὰ δεδογµένα 
πρέσύεις ἐκπέμπουσι πρὸς τὸν ἄνδρα xoi τοὺς πρω-- 
τεύοντας ἀπ᾿ ἀμφοτέρων, ἥχειν δεησοµένους καὶ παρα- 
λαθεῖν τὴν βασιλεία». — (5) "Hv δὲ πόλεως μὲν ὁ Νο: 
μᾶς ἐπιφανοῦς ἐν Σαθίνοις τῆς [Κυριτῶν, ἀφ᾽ ἧς χαὶ 


40 
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bo 
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(4) Alius urbem tumultus seditioque excepit de creando 
rege; necdum enim advene satis cum prioribus civibus 
coaluerant, et cum populus ipse inter sese fluctuabat, tum 
inter patricios dissensionum causa simultates erant; ac ta- 
metsi universis regnum placebat , controversia tamen erat, 
non modo quis, sed etiam ex utra gente rex deligendus es- 
set. (5) Quippe et hi qui primi cum Romulo urbem incoluis- 
sent , nequaquam tolerandum existimabant , ut Sabini urbe 
agrisque a Romanis recepti, in eos, a quibus haec acce- 
pissent, imperium sibi postularent ; et Sabini quoque non 
inique agere videbantur, quod cum Tatio rege suo mortuo 
nihil contra Romulum tumultuati , solum eum regnare passi 
fuissent, nunc iterum ex suo corpore regem constitui posce- 
rent : (6) neque vero se Romanis inferiores eis se adjun- 
xisse, sed accedentes el multitudine sua rem Romanam 
corroborasse , ei urbis dignitatem auxisse. Hz illis certami- 
num cause erant. (7) Ne tamen incerto reipublice stat, 
magistratuum vacatio confusionem pareret, patricii, qui 
erant centum et quinquaginta numero, inter se diviserunt 
regiam potestatem , ita quidem ut per ordinem quisque cum 
regalibus insignibus diis sacra legitima faceret et jus diceret 
ΒΟΧ lioras noctis et sex horas diei. (8) Haec temporis divi- 
sio mutatioque imperii videbatur ad equalitatem principum 
facere, et ad minuendam vulgi invidiam, cum viderent 
spatio unius noctis ac diei, eundem et regem esse et priva- 
tum fieri. Istam regni formam Romani interregnum vocant. 

111. Sed quanquam videbantur civili admodum minimeque 
molesta ratione praeesse populo, tamen suspicionem ejus 
turbasque non evitarunt incusantium , quod summam re- 
rum in potestatem paucorum redigere , remque publicam, 
diviso inter se principatu, eludere, neque sub rege esse 
vellent. (2) Tandem ita inter partes convenit, ut altera ex 
altera regem eligeret; ea enim potissimum ratione effici 
posse, ul εἰ contentio cesset, et rex creatus utrisque ex 
sequo cupiat : alteris, quod eum celegissent; alteris , quod 
gentiles ipsius essent. (3) Ergo Romani, cum priores Sa- 
bini ipsis optionem dedissent , potius regem ex Sabiuis a se 
creandum , quam eligendum dare Romanum Sabinis suffra- 
gantibus rati, re inter se deliberata, ex Sabinis Numam 
c Pompilium regem designant , virum , etsi inter eos Sabinos, 

qui Romam commigrassent , non fuerat, tamen lta virtutis 

gloria omnibus notum, ut audito ejus nomine Sabini majori 

quam qui eum elegerant alacritate eum acciperent. (4) 

Hac sententia populo exposita, legatos de communi consi- 

lio mittunt ad Numam ex primoribus utriusque gentis , qui 

eum ul veniret , acciperetque regnum , orarept. (5) Curibus 

Numa natus erat , oppido inter Sabinos preecipuo, et a quo 


b 
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Κυρίτας Ῥωματοι σφᾶς αὐτοὺς ἅμα τοῖς ἀνακραθεῖσι 
Σαθίνοις προσηγόρευσαν, υἱὸς δὲ Πομπωνίου, ἀνδρὸς 


εὐδοχίμου, τεσσάρων ἀδελφῶν νεώτατος" ἡμέρα δὲ γε- d pas. minimus : 


γονὼς κατὰ δή τινα θείαν τύχην, ἓν ᾗ τὴν Ρώμην 

6 ἔχτισαν ol περὶ Ῥωμύλον' αὕτη δέ ἐστι πρὸ δεχαμιᾶς 
χαλανδῶν Μαΐων. (6) Φύσει δὲ πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν 
εὖ χεχραµένος τὸ ἦθος, ἔτι μᾶλλον αὑτὸν ἐξημέρωσε διὰ 
παιδείας καὶ χαχοπαθείας χαὶ φιλοσοφίας, οὐ µόνον τὰ 
λοιδορούμενα πάθη τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐδοχι- 
IU μοῦσαν ἐν τοῖς βαρθάροις βίαν xal πλεονεξίαν ἐκποδὼν 
ποιησάµενος, ἀνδρείαν δὲ ἀληθη τὴν ὑπὸ λόγου τῶν 
ἐπιθυμιῶν ἐν αὐτῷ χάθεξιν ἡγούμενο. — (7) "Ex δὲ 
τούτου πᾶσαν οἴχοθεν ἅμα τρυφὴν xal πολυτέλειαν ἔξε- 
λαύνων, παντὶ δὲ πολίτη xal ζένῳ χρῆσθαι παρέχων 
16 ἑαυτὸν ἄμεμπτον δικαστὴν xal σύμθουλον, αὐτὸς δ᾽ 
ἑαυτῷ σχολάζοντι χρώμενος οὐδὲν πρὸς ἡδυπαθείας 
xal ποριαμοὺς, ἀλλὰ θεραπείαν θεῶν xal θεωρίαν διὰ 
λόγου φύσεώς τε αὐτῶν xal δυνάµεως, ὄνομα µέγα καὶ 
δόξαν LAM ὥστε καὶ Τάτιον τὸν ἐν "Pot συµθασι- 
20 λεύοντα Ῥωμύλῳ, μιᾶς αὐτῷ θυγατρὸς οὔσης Τατίας, 
ποιήσασθαι γαμθρὸν ἐκεῖνον. (86) OO μὴν ἐπήρθη γε 
τῷ γάµῳ µετοικίσασθαι πρὸς τὸν πενθερὸν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
περιέπων πατέρα γηραιὸν ἐν Σαθίνοις ἐπέμενεν, ἅμα 
καὶ τῆς Τατίας ἑλομένης τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἰδιώτου ὄντος 
25 ἡσυχίαν πρὸ τῆς ἐν "Poen διὰ τὸν πατέρα τιμῆς xal 


se Romani una cum Sabinis sibi adscitis , Quirites appella- 
verant ; filius Pomponii illustris viri, natu de quattuor fratri- 
editnsque divino quodam casu in lucem 
eadem die, qua Romulus fundamenta urbis Romee jecit , 
qua fuit dies A. D. XI. Kalendas Maias. (6) Erat autem 
cum nalura compositis ad omnem virtutem moribus, tum 
vero disciplina, tolerantia , studioque sapientie adhuc man- 
suetiorem sese redegerat, ejectis ex animo non iis modo, 
quae apud omnes pro vitiis habentur, animi pravis affectio- 
nibus, sed vi etiam et cupiditate, quae apud barbaros laudi 
dantur : eam forlitudinem veram esse jüdicans , qua appe- 
titus ratione coercentur. (7)Hinc factum, ut omnem luxum 
e deliciasque domo exigens, omnibus se civibus hospitibus- 
que incorruptum judicem consiliariumque exhiberet. Cum 
esset in otio, non delectationi aut quaestui sese dabat, sed 
cultui deorum, contemplationique, quantum mente conse- 
qui poterat, nature et polestatis eorum. Itaque tantum 
ejus nomen, tanta existimatio erat, ut Tatius Romuli in 
regno collega unicam suam filiam Tatiam ei in matrimonium 
collocaverit. (8) Neque Numam id conjugium eo extulit, 
ut ad socerum commigraret, sed in Sabinis mansit, senis 
patris curam gerens, Tatia quoque tranquillitatem privatae 
cum marito vite preferente ei gloriae ac honori, in quo 


δόξης. Αὔτη μὲν οὖν λέγεται τρίτῳ xal δεχάτῳ μετὰ f Roma propter patrem esse polerat. Alque hic quidem 


τὸν γάµον ἔτει τελευτῆσαι. 
IV. Ὁ δὲ Νομᾶς ἐχλιπὼν τὰς àv ἄστει διατριθὰς 
ἀγραυλεῖν τὰ πολλὰ xol πλανᾶσθαι μόνος ἦθελεν ἐν ἅλ- 
30 σεσι θεῶν xal λειμῶσιν ἱεροῖς xal τόποις ἐρήμοις ποιού- 
µενος τὴν δίαιταν. . (2) “Όθεν οὐχ ἤχιστα τὴν ἀρχὴν 


62 6 περὶ τῆς θεᾶς ἔλαθε λόγος, ὡς doa Νομᾶς ἐκεῖνος οὐκ a 


ἀδημονία τινὶ ψυχῆς καὶ πλάνη τὸν μετὰ ἀνθρώπων d- 
πολέλοιπε βίον, ἀλλὰ σεµνοτέρας γεγευµένος ὁμιλίας xal 
35 γάμων θείων ἠξιωμένος, Ἠγερία δαίµονι συνὼν ἐρώση 
xal συνδιαιτώµενος, εὐδαίμων dv καὶ τὰ θεῖα πεπνυ- 
μένος έγονεν. (8) "Ότι μὲν οὖν ταῦτα πολλοῖς τῶν 
πάνυ παλαιῶν μύθων ἔοιχεν, οὓς of Φρύγες τε περὶ 
ττεω xai Βιθυνοὶ περὶ Ἡροδότου xal περὶ Ενδυμίω- 
40 vo Ἀρχάδες ἄλλοι τε περὶ ἄλλων εὐδαιμόνων δή τινων 
xai θεοφιλῶν γενέσθαι δοχούντων παραλαθόντες ἠγάπη» 
σαν, οὐχ ἆδηλόν ἐστι. (46) Kal που λόγον ἔχει, τὸν 


memoratur decimo tertio post nuptías anno decessisse. 

IV. At Numa relicta urbe in agris solus vitam ducere ac 
vagari amabat, inque deorum lucis, sacris pratis et locis 
desertis commorari. (2) Unde potissimum nata est de dea 
fama : Numam talem nimirum virum , non animi cgritudine 
aut errore consuetudinem hominum subterfugisse , &ed quod 
gustavisset diviniorem consuetudinem ac dignus deorum 
connubio habitus, cum Egeria dea ejus amore capta dege- 
ret, virque beatus et rerum divinarum Sapiens evasisset, 
(3) Equidem obscurum non est, cum sermonem similem 
esse antiquarum illarum fabularum, quas Phryges de Atie, 
Bithyni de Herodoto, de Endymione Arcades aliique de aliis, 
quos beatos et a diis amatos putaverunt, acceptos appro- 
baverunt. (4) Sane consentaneum est, deum non equorum 


θεὸν οὗ φίλιππον οὐδὲ φίλορνιν, ἀλλὰ φιλάνθρωπον ὄντα b aut volucrum, sed hominum amatorem esse, cupereque 


τοῖς διαφερόντως ἀγαθοῖς ἐθέλειν συνεῖναι xal μὴ δυσ- 
45 χεραίνειν μηδὲ ἀτιμάζειν ἀνδρὸς θείου xal σώφρονος 
ὁμιλίαν. Ὡς δὲ xat σώματος ἀνθρωπίνου xal ὥρας ἐστί 
τις θεῷ xal δαίµονι κοινωνία xol χάρις, ἔργον ἤδη xol 
τοῦτο πεισθΏναι. (b) Καΐτοι δοχοῦσιν οὐχ. ἀπιθάνως 
Αἰγύπτιοι διαιρεῖν, ὡς γυναιχὶ μὲν οὖκ ἀδύνατον πνεῦμα 
60 πλησιάσαι θεοῦ xal τινας ἐντεκεῖν ἀρχὰς γενέσεως, ἀν- 
δρὶ δὲ οὖκ ἔστι σύμμιξις πρὸς θεὸν οὐδὲ ὁμιλία σώµα- 
τος. Ἀγνοοῦσι δὲ ὅτι τὸ μιγνύμενον, ᾧ µίγνυται, τὴν 
ἴσην ἀνταποδίδωαι κοινωνίαν. (6) OO μὴν ἀλλὰ φιλίαν 
ἵε πρὸς ἄνθρωπον εἶναι θεῷ xol τὸν ἐπὶ ἑαύτῃ λεγόμε- 


cum optimis conversari , neque aspernari , aut contemnere 
viri sapiens ac temperantis consuetudinem : sed vel deum 
vel genium humani corporis formzeve usu delectari, non 
facile est ostendere. (5) Quanquam enim /Egyptiorum 
distinctio aliqua ex parte probabilis videtur, qui fieri 
posse aiunt, ut spiritus dei cum muliere coeat eique sobo- 
lis quaedam principia ingeneret, viris autem corporum 
cum deo nihil esse commercii : tamen non anirmadvertunt 
illi, id quod miscetur, natura suse communionem impertire. 
(6) Enimvero absurdum non est, diis erga homines amici- 
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voy ἔρωτα xai φυόµενον elc ἐπιμέλειαν ἥθους xal ἀρε- 
τῆς, πρέπον ἂν εἴη. — (7) Καὶ οὗ πλημμελοῦσιν ol τὸν 
Φόρθαντα καὶ τὸν "Y άχινθον καὶ τὸν ᾿Ἄδμητον ἐρωμέ- 
νους Απόλλωνος γεγονέναι μυθολογοῦντες, ὥσπερ αὖ καὶ 

& τὸν Σιχυώνιον Ἱππόλυτον, ὅπου δὴ xal φασιν ὅσάχις τύ- 
χοι διαπλέων εἷς Κίῤῥαν ἐκ Σιχυῶνος, ἐν τῷ χρᾶν τὴν 
Πυθίαν, otov αἰσθανομένου τοῦ θεοῦ xal χαίροντος, d- 
ποθεσπίζειν τόδε τὸ ἡρῷον' 


Καὶ 9' αὖθ) Ἱππολύτοιο φίλον χάρα εἷς ἅλα βαίνει. 


10 (s) Πινδάρου δὲ xol τῶν μελῶν ἐραστὴν γενέσθαι τὸν 
Πᾶνα μυθολογοῦσιν. ᾿Ἀπέδωχε δέ τινα τιμὴν xal Ἂρ- 


tiam tribuere, amoremque, qui ei proesse dicitur, qui 
c amor ad morum et virtutis studium incilet. (7) Neque 
peccant qui Phorbantem, Hyacinthum et Admetum ab 
Apolline dilectos fuisse fabulantur, itemque Hippolytum 
Sicyonium, siquidem Pythiam inter vaticinandum, quoties 
Hippolytus Sicyone Cirrham navigaret , tanquam sentiente 
gaudenteque deo, hunc versum heroicum cantasse narrant : 


Dulce iterum caput Hippolyti nunc sequore fertur. , 


(8) Fingunt etiam Pindarum ejusque carmina a Pane dile- 
cta : etiam Archilocho et Hesiodo fato defunctis divinitus 


χιλόχῳ καὶ Ἡσιόδῳ τελευτήσασι διὰ τὰς Μούσας τὸ — propter Musas honor tributus fertur. (9) Sophoclis etiam 
δαιµόνιον. (9) Σοφοχλεῖ δὲ xal ζῶντι τὸν Ἀσχληπιὸν d viventis hospitio usum Asculapium rumor est , cujus multa 


ἐπιξενωθῆναι λόγος ἐστὶ, πολλὰ µέχρι δεῦρο διασώζων 
16 τεκμήρια, xal τελευτήσαντι τυχεῖν ταφῆς ἄλλος θεὸς, 
ὡς λέγεται, παρέσχεν. — (10) "Apa οὖν ἄξιόν ἐστι, ταῦτα 
συγχωροῦντας ἐπὶ τούτων ἀπιστεῖν, εἰ Ζαλεύχῳ xal 
Μίνῳ καὶ Ζωροάστρη xai Nou καὶ Λυχούργῳ, βα- 
σιλείας χυθερνῶσι xal πολιτείας διαχοσμοῦσιν, el; τὸ 
20 αὐτὸ ἐφοίτα τὸ δαιµόνιον; Ἡ τούτοις μὲν εἰχὸς ἐστι 
xal σπουδάζοντας θεοὺς ὁμιλεῖν, ἐπὶ διδασκαλία xal 
παραινέσει τῶν βελτίστων, ποιηταῖς δὲ xal λυριχοῖς 
µινυρίζουσιν, εἶπερ dpa, χρῆσθαι παίζοντας; Ei δὲ 
λέγει τις ἄλλως, κατὰ Βακχυλίδην, Πλατεῖα χέλευθος. 
ο5 (11) Οὐδὲ γὰρ ἅτερος λόγος ἔχειτι φαῦλον, ὃν περὶ Λυ- 
χούρχου καὶ Νομᾶ καὶ τοιούτων ἄλλων ἀνδρῶν λέγου- 
atv, ὡς δυσκάθεχτα xal δυσάρεστα πλήθη χειρούμενοι 
xal µεγάλας ἐπιφέροντες ταῖς πολιτείαις χαινοτοµίας, 
προσεποιήσαντο τὴν ἀπὸ τοῦ soU δόξαν αὐτοῖς ἐχείνοις, 
30 πρὸς οὓς ἐσχηματίζοντο σωτήριον οὖσαν. 

V. Ἀλλὰ γὰρ ἔτος ἦδη διατελοῦντι τῷ Nou τεσ- 
σαραχοστὸν $ixov ἀπὸ Ῥώμης of πρέσθεις παραχαλοῦν- 
τες ἐπὶ τὴν βασιλείαν. — (2) Τοὺς δὲ λόγους ἐποιήσατο 
Πρόχλος xai Οὐέλεσος, ὧν πρότερον ἐπίδοξος ἦν ὁ δῆ- 

35 uoc αἱρήσεσθαι τὸν ἕτερον βασιλέα, Πρόχλῳ μὲν τῶν 
Ῥωμύλου λαῶν, Οὐελέσῳ δὲ τῶν Τατίου μάλιστα προσ- 
εχόντων. Οὗτοι μὲν οὖν βραχέα διελέχθησαν οἷο-- 
μενοι τῷ Νομᾶ τὴν συντυχίαν ἀσπαζομένῳ γεγονέναι" 
ἦν δὲ οὗ μικρὸν, ὡς ἔοιχεν, ἔργον, ἀλλὰ xal λόγων πολ- 

40 λῶν xal δεήσεως, τὸ πεῖσαι xol μεταστῆσαι γνώμην 
ἀνδρὸς ἡσυχία καὶ εἰρήνη βεθιωχότος εἰς ἀρχὴν πὄλεως 
τρόπον τινὰ γεγεννηµένης πολέμῳ xal συνηυξηµένης. 

63 (3) Ἔλεγεν οὖν τοῦ τε πατρὸς αὐτοῦ παρόντος xai Μαρ: 
x(ou , τῶν συγγενῶν ἑνὸς, ὡς « Πᾶσα μὲν ἀνθρωπίνου 

45 βίου µεταθολὴ σφαλερόν’ ᾧ δὲ μήτ᾽ ἄπεστί τι τῶν ἵκα- 
νῶν μήτε µεμπτόν ἐστι τῶν παρόντων, τοῦτον οὐδὲν 
ἄλλο πλὴν dvota µεταχοσμεῖ xal µεθίστησιν ἐκ τῶν 
συνήθων’ οἷς x&v εἰ μηδὲν ἕτερον προσείη, τῷ βεθαιο- 
τέρῳ διαφέρει τῶν ἀδήλων. (4) Ἁλλ' οὐδὲ ἄδηλα τὰ 

5o τῆς βασιλείας τοῖς Ῥωμύλου τεχμαιρομένῳ παθήµασιν, 
ὡς πονηρὰν μὲν αὐτὸς ἔλαθε δόξαν ἐπιθεθουλεῦσθαι τῷ 
συνάρχοντι Ἱ ατίῳ, πονηρὰν δὲ τοῖς ὁμοτίμοις περιε- 
ποίησεν ὡς ἀνηρημένος ὑπ αὐτῶν. Καὶ Ῥωμύλον 


etiamnum exstant indicia, et ab alio deo aiunt curatam ut 
sepeliretur mortuus. (10) Quae si vera esse concedamus, 
negandumne jam erit, cum Zaleuco, Minoe, Zoroastre, 
Numa, Lycurgoque regna temperantibus resque publicas 
componentibus deos congressos fuisse? An vero ita potius 
statuendum, deos cum his serio consuetudinem habuisse, 
ut de rebus optimis eos docerent atque adhortarentur, 
poetis autem et lyricis cantillantibus , si quidem adfuerint , 
joci et animi causa adfuisse? Quod si quis diversum a nobis 
senlit, id ei per nos est integrum : nam, ut ait Baccbyli- 
des, ἰαία est via. (11) Etenim ne altera quidem, quas 

6 fertur de Lycurgo, Numa, aliisque eorum similibus viris, 
sententia quicquam absurdi habet : eos, quod contumaces 
atque morosas hominum multitudines cicurandas haberent , 
ingentesque rebus publicis mutationes inferrent, opinio- 
nen divinitatis iis, apud quos eam simularint, salati. futu- 
ram sibi assumpsisse. 

V. Verum enimvero ad Numam , annum agentem quadra- 
gesimum, Roma legati venerunt ad regnum suscipiendum 
eum cohortantes. (2) Oravere Proculus et Velesus (de 
quibus opinio fuerat fore ut alteruter rex eligeretur, incli- 
nanltibus ad Proculum Romanorum , ad Velesum Sahinorum 
animis), idque paucis, quod eam fortunam Numee acceptis- 
simam futuram arbitrabantur. Ai vero non nullius ne- 
gotii res erat, sed persuaderi viro, qui in otio et pace 
vitam egisset , ut ab hac ad gubernandam eam urbem trans- 
iret, qua bello quodammodo generata et aucta esset, 
non nisi longa oratione precibusque poterat. (3) Et Numa, 

α Datre suo et Marcio uno cognatorum praesentibus , hanc 
habuit orationem : « Cum omnis vite humans mutalio pe- 
riculosa est , tum qui in presenti statu nihil quod deside- 
ret, nihil quod culpet, habet, is usitatam sibi vite 
rationem nulla alia re quam stultitia adductus mutat atque a 
consuetis alio transfert, quibus si nihil aliud boni adest , 
aL profecto firmitate ipsa ignotis prestant. (4) At enim 
que res sit regnum, ex Romuli fortuna conjicere licet, 
qui insidias Tatio college fecisse culpatus, de Patribus 
eliam sinistram suspicionem, ab iis interfectus esse credi- 
tus, excitavit. Atqui Romulum deorum prolem hi cele: 
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ἐν οὗτοι παῖδα θεῶν ὑμνοῦσι φήμαις xod ᾗ 
μὲν παῖδα θεῶν ὑμνοῦσι φήμαις χαὶ τροφήν τινα 
δαιµόνιον αὐτοῦ xal σωτηρίαν ἄπιστον ἔτι νηπίου λέ-- 


brant divinitusque ei nutritionem , salutemque incredibili 
modo allatam infanti perhibent. (5) Ego et ex hominibus 


γουσιν. (6) Ἐμοὶ δὲ καὶ γένος θνητόν ἐστι xal τροφὴ b natus, et ab hominibus , quos nostis ipsi, educatus sum ef 


xal παίδευσις ὑπ᾿ ἀνθρώπων ὧν οὐκ ἀγνοεῖτε γεγενη- 

B µένη' τὰ δ᾽ ἐπαινούμενα τοῦ τρόπου βασιλεύειν (πόῤῥω 
μέλλοντος ἀνδρὸς, ἡσυχία τε πολλὴ xal διατριό περὶ 
λόγους ἀπράγμονας, ὅ vs δεινὸς οὗτος καὶ σύντροφος 
εἰρήνης ἔρως καὶ πραγμάτων ἀπολέμων xal ἀνθρώπων 
ἐπὶ τιμῇ θεῶν καὶ φιλοφροσύναις slc τὸ αὐτὸ συνιόντων, 

10 τὰ δὲ ἄλλα xa0' ἑαυτοὺς γεωργούντων 3) νεµόντων. 
(e) Ὑμῖν δὲ, à Ῥωμαῖοι, πολλοὺς μὲν ἴσως ἀθουλή- 
τους ἀπολέλοιπε πολέμους Ρωμύλος, (οἷς ἀντερείδοντος 
ἡ πόλις ἐμπύρου δεῖται βασιλέως καὶ ἀχμάζοντος' πολλὴ 
δὲ xal συνήθεια xal προθυμία BU εὐτυχίαν γέγονε τῷ 

15 δήµῳ xal οὐδένα λέληθεν αὔξεσθαι xal κρατεῖν ἑτέρων 
βουλόμενος — (7) ὥστε xal γέλως ἂν εἴη τἀμἁὰ θερα- 
πεύοντος θεοὺς xai δίκην τιμᾶν, βίαν δὲ xal πόλεµον 
ἐχθραίνειν διδάσκοντος πόλιν, στρατηλάτου μᾶλλον 7 
βασιλέως δεοµένην. » 

30 VI. Τοιούτοις λόγοις ἀφοσιουμένου τὴν βασιλείαν 
τοῦ ἀνδρὸς ol τε ᾿Ρωμαῖοι πᾶσαν ἐποιοῦντο σπουδὴν 
ἀντιθολοῦντες καὶ δεόµενοι μὴ σφᾶς αὖθις εἷς στάσιν 
ἐμθαλεῖν xal πόλεµον ἐμφύλιον, οὐχ ὄντος ἑτέρου, πρὸς 
ὃν ἀμφότεραι συννεύσουσιν αἱ στάσεις" (2) ὅ τε πατὴρ 

35 χαὶ ὁ Μάρχιος ἐχείνων µεταστάντων ἰδίᾳ προσκείμενοι 
τὸν Νομᾶν ἔπειθον δέχεσθαι μέγα xat θεῖον δὗρον. — (3) 
« Ei δὲ αὐτὸς οὖτε πλούτου δεη δι αὐτάρχειαν οὔτε 
δόξαν ἀρχῆς xaX δυναστείας ἐζήλωχας, χρείσσονα τὴν 
ἀπ᾿ ἀρετῆς ἔχων, ἀλλ᾽ ὑπηρεσίαν γε θεοῦ τὸ βασιλεύειν 

30 ἡγούμενος, ὃς γε ἀνίστησι καὶ οὐκ Ed χεῖσθαι καὶ ἀργεῖν 
τὴν ἐν col τοσαύτην δικαιοσύνην, μὴ φεῦγε μηδὲ ἀπο- 
δίδρασχε τὴν ἀρχὴν, ἀνδρὶ φρονίμφῳ πράξεων χαλῶν 
xal μεγάλων οὖσαν χώραν' £v ᾗ xai θεραπεῖαι θεῶν 
μεγαλοπρεπεῖς εἰσι xal πρὸς εὐσέθειαν ἀνθρώπων ἡμε- 

35 ρώσεις ῥᾷστα xal τάχιστα μεταχοσμουµένων ὑπὸ τοῦ 
χρατοῦντος. Οὗτοι καὶ Τάτιον ἕστερξαν ἔπηλυν ἡγε- 
μόνα xal τὴν Ῥωμύλου μνήμην ἀποθεοῦσι ταῖς τιμαῖς. 
(ε) Τίς δὲ οἶδεν, εἶ xai νιχῶντι δήµω πολέμου χόρος 
ἔσται xal μεστοὶ θριάµθων χαὶ λαφύρων γεγονότες, 

40 ἡγεμόνα πρᾶον xai δίχης ἕταιρον ἐπ᾽ εὐνομία xai ei- 
ρήνη ποθοῦσιν; (s) Et δὲ δὴ xal παντάπασιν ἀχρατῶς 
ἔχουσι καὶ μανικῶς πρὸς πόλεµον, dp' οὐχὶ βέλτιον 
ἀλλαχόσε τὴν ὁρμὴν αὐτῶν τρέπειν διὰ χειρὸς ἔχοντα 
τὰς ἡνίας, τῇ δὲ πατρίδι xal παντὶ τῷ Σαθίνων ἔθνει 

45 σύνδεσμον εὐνοίας xal φιλίας πρὸς πόλιν ἀχμάζουσαν 
xal δυνατὴν γενέσθαι; » (e) Τούτοις προσῆν, ὡς λέγεται, 
σημεῖά τε χρηστὰ xal σπουδὴ τῶν πολιτῶν καὶ ζηλος, 
ὥς ἐπύθοντο τὴν πρεσθείαν δεοµένων βαδίζειν καὶ πα- 
ῥαλαμθάνειν τὴν βασιλείαν ἐπὶ κοινωνία xal συγχράσει 

60 τῶν πολιτῶν. 

VII. Ὡς οὖν ἐδέδοχτο, θύσας τοῖς θεοῖς προῄγεν 
sig τὴν Ῥώμην. ἉΑπήντα δὲ ἡ βουλὴ xai ὁ δῆμος 


institutus. Mores, qui in me laudantur, longe ab iis diffe. 
runt, qui in rege futuro requirantur : summum olium, assi- 
duum philosopbiz , quze a rebus gerendis est aliena, stu- 
dium, vehemens pacis amor, qui una cum vita adoleverit, 
ususque rerum belli expertium et hominum , qui religionis 
tantum amicitizeque causa in unum convenire soleant , alio- 
quin pro se quisque agriculturae pecorive pascendo vacet. 
(6) Vobis autem, Romani, mulla fortassis etiam ingrata 
bella reliquit Romulus , ad quee propulsanda urbs vestra rege 
ferventis pectoris ac juvene indiget : bellandi etiam cupidi- 
late populum consuetudo et successus implerunt, qui, quem- 
admodum neminem latet, augeri aliisque dominari expe- 
tit, ita ut risui forent studia mea, qui cullui deorum intentus, 
justitiam amplecti, vim et bellum odio habere doceam in ea 
urbe , qui? imperatore magis quam rege opus habeat. » 

VI. His illum verbis regnum detrectantem , summopere 
orare Romani, ne ipsos iterum in seditiones intestinumque 
bellum conjicere vellet, nullo alio exstante, in quo rege con- 
stituendo duo populi essent consensuri. (2) Pater quoque 
et Marcius, illis digressis, privatim instare adhortarique, 
uti magnum ac divinitus oblatum munus acciperet. (3) « Si 
tuis rebus contentus, divitias non requiris , neque gloriam 
imperii et potentice affectasti unquam , virtutis famam po- 
tiorem adeptus : saltem regnare cultum dei censens esse, 
qui tantam in te justitiam excitavit, neque oliosam jacere 
patitur; noli imperium subterfugere , quod viro prudenti 
multarum atque preeclararum actionum locum dat : in quo 
et magnifice deos venerari licet, et homines ad religionem 
facillime principis ductu possunt emolliri atque traduci : certe 
illi et Tatium ducem advenam dilexerunt, et Romuli me- 
moriam divinis honoribus colunt, (4) Cuinam vero constat , 
jamne victorem populum bellorum satietas incesserit , 
triumphisque et spoliis expleti, pacis vitaeque secundum 
leges agends causa principem placidum justiticeeque deditum 
exposcant? (5) Quod si penitus insano belli studio &stuant, 
nonne expedit, ut tu qui in manibus frena es babiturus, 
alio impetum eorum convertas, patrie autem Sabinoque 
universo nomini benevolentie amicititeque cum populo au- 
gescente polenteque vinculum confirmes? » (6) Accessisse 
his ferunt eorum verbis ad persuadendum cum signa pro- 


f spera, tum ardorem civium ac studium, qui ubi de lega- 


tione certiores essent facti, statim ab eo precibus conten- 
derint, iret acceptoque regno societate cives constringeret. 

VII. Itaque ut assensit, re sacra diis peracta, Romam 
ivit. Obviam ei processum ost a senatu populoque, miro 


64 ἔρωτι θαυμαστῷ τοῦ ἀνδρός εὐφημίαι τε πρέπουσαι à omnibus viri amore affectis : prosecutze. sunt etiam mu- 


γυναικῶν ἐγίνοντο xat θυσίαι πρὸς Ἱεροῖς καὶ γαρὰ πάν- 


lieres cum festis acclamationibus , sacrificatum per templa, 





^ LL sm. 
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των, ὥσπερ οὐ βασιλέα τῆς πόλεως, ἀλλὰ βασιλείαν 
δεχοµένης. (4) ᾿Επεὶ δὲ elc τὴν ἀγορὰν κατέστησαν, 
6 μὲν ταῖς ὥραις ἐκείναις συνειληχὼς μεαοθασιλεὺς 
Σπόριος Οὐέττιος ψἢφον ἐπέδωχε τοῖς πολίταις xal 
5 πάντες ἦνεγχαν' προσφεροµένων δ᾽ αὐτῷ τῶν βασιλι- 
κῶν παρασήµων, ἐπισχεῖν χελεύσας ἔφη δεῖσθαι xal 
θεοῦ τὴν βασιλείαν ἐμπεδοῦντος αὐτῷ. — (3) Παραλα- 
θὼν δὲ μάντεις xal ἱερεῖς ἀνέθαινεν εἰς τὸ Καπιτώλιον' 
ΤἙαρπήιον αὐτὸ λόφον οἱ τότε Ῥωμαῖοι προσηγόρευον. 
10 Ενταῦθα τῶν µάντεων ὃ πρωτεύων τὸν μὲν εἷς µεσημ- 


θρίαν τρέψας ἐγχεκαλυμμένον, αὐτὸς δὲ παραστὰς ἐξό- b 


πισθεν xal τῇ δεξιᾷ τῆς χεφαλῆς ἐφαπτόμενος αὐτοῦ 
κατηύξατο xai περιεσχόπει τὰ παρὰ τῶν θεῶν ἐν οἰωνοῖς 
ἡ συµθόλοις προφαινόµενα, πανταχόσε τὰς ὄψεις περι- 
15 φέρων. (9) Σιγη δὲ ἄπιστος ἓν πλήθει τοσούτῳ τὴν 
ἀγορὰν κατεῖχε χαραδοχούντων xal συναιωρουµένων 
τῷ µέλλοντι, μέχρις οὗ προὐφάνησαν ὄρνιθες ἀγαθοὶ 
xal δεξιοὶ xal ἐπέτρεψαν. (s) Οὕτω δὲ τὴν βασιλιχὴν 
ἀναλαθὼν ἐσθῆτα κατέδαινε Νομᾶς εἷς τὸ πλῆθος ἀπὸ 
20 τῆς ἄχρας. ΑΆότε δὲ xal φωναὶ xal δεξιώσεις ἦσαν ὡς 
εὐσεθέστατον xal θεοφιλέστατον δεχοµένων. (6) Πα- 
βαλαθὼν δὲ τὴν ἀρχὴν πρῶτον μὲν τὸ τῶν τριαχοσίων 


σύστημα διέλυσεν, οὓς Ῥωμύλος ἔχων del περὶ τὸ σῶμα € 


Κέλερας προσηγόρευσεν, ὅπερ ἐστὶ ταχεῖς' οὔτε γὰρ 
25 ἀπιστεῖν πιστεύουσιν οὔτε βασιλεύειν ἀπιστούντων 
ἠξίου. Δεύτερον δὲ τοῖς οὖσιν ἱερεῦσι Διὸς καὶ Ἄρεος 
τρίτον Ῥωμύλου προσκατέστησεν, ὃν Φλαμίνα Kupt- 
γάλιον ὠνόμασεν. (1) ᾿Ἐκάλουν δὲ xol τοὺς προγενε- 
ατέρους Φλαμίνας ἀπὸ τῶν περικρανίων πίλων, οὓς 
90 περὶ ταῖς χεφαλαῖς φοροῦσι, πιλαμένας τινὰς ὄντας, 
ὥς ἱστοροῦσι., τῶν Ελληνιχκῶν ὀνομάτων τότε μᾶλλον 
3| νῦν τοῖς Λατίνοις ἀνακεκραμένων. (8) Kal γὰρ ἂς 
ἐφόρουν oi βασιλεῖς λαίνας 6 Ἴόθας γλαίνας φησὶν 
ται xal τὸν ὑπηρετοῦντα τῷ ἱερεῖ τοῦ Διὸς ἀμφιθαλῆ 
35 παῖδα λέγεσθαι Κάμιλλον, & xai τὸν Ἑρμῆν οὕτως 
ἔνιοι τῶν Ελλήνων Κάμιλλον ἀπὸ τῆς διαχονίας προσ- 
ηγόρευον. 
VIII. Ταῦτα δὲ 6 Νομᾶς ἐπ᾽ εὐνοία xal χάριτι τοῦ 
δήµου πολιτευσάµενος εὐθὺς ἐπεγείρει τὴν πόλιν, ὥσπερ 
40 σίδηρον, ἐκ σκληρᾶς xat πολεμιχῆς µαλαχωτέραν ποιῇ- 
σαικαὶ διχαιοτέραν. — (2) Ἀτεχνῶς γὰρ ἣν Πλάτων ἀπο- 
χαλεῖφλεγμαίνουσαν πόλιν ἐχείνη τότ᾽ ἦν, συστάντων μὲν 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τόλμη τινὶ xal παραθόλῳ θρασύτητι 
τῶν θρασυτάτων xal μαχιμωτάτων ἔχει πανταχόθεν 
45 ὠσαμένων, ταῖς δὲ πολλαϊῖς στρατείαις χαὶ τοῖς συνε- 


omninoque id erat omnium gaudium, tanquam non rex 
urbi , sed regnum obtigisset. (2) Cum in forum esset per- 
ventum, Spurius "Vellius, qui per eas horas interrex erat, 
populum suffragia ferre jussit, omniumque suffragiis Numa 
rex est declaratus. Insignibus autem regni ad se allatis, 
exspectare jussit : sibi enim a deo quoque prius regnum 
confirmari oportere. (3) Tum acceptis secum auguribus 
et sacerdotibus , iu Capitolium , quod tum Romani Tarpeian 
collem nominabant, adscendit. Ibi qui inter augures pri- 
mum locum obtinebat, Numam ad meridiem conversum, 
capite ejus velato, collocavit : ipse a tergo adsistens, 
dextraque caput ejus tangens, deos comprecatus , oculos in 
omnes partes obverlit, observans auguria signave , qux dii 
oblaturi essent. (4) In tanta hominum, qum forum occupave- 
rat , multitudine silentium fuit incredibile, suspensis animis 
eventum esxpectantium , donec aves bonze ac secundae ap- 
paruerunt , regnumque Num addixerunt. (5) 1ta demum 
regiis vestibus indutus, ab arce ad populum descendit , 
acclamantibus civibus piissimumque et diis carissimum 
regem salutantibus. (6) Regno accepto primum turmam 
trecentorum juvenum , quibus assiduis sui corporis stipato- 
ribus Celerum nomen Romulus fecerat, dimisit : quod ne- 
que diffidere sibi credentibus, neque diffidentium rex esse 
volebat. Deinde flaminibus Jovis et Martis, tertium Ro- 
muli addidit , Quirinalemque dixit. (7) Flaminum nomen 
etiam majoribus nalu tributum tradunt, a pileis quibus 
capita operiebant, quasi pilamines : quia eo tempore plura 
quam hodie Greeca vocabula fuerint Latinis intermixta. (8) 
Quemadmodum etiam lenas, regum vestem , Juba χλαί- 
νας esse ait : ac puerum Jovis sacerdoti ministranlem pa- 
trimum et matrimum, Camillum dici solitum , sicut et Gra» 
corum nonnulli Mercurium a ministerio Camillum appella- 
verunt. 

VIII. His ita ad gratiam et benevolentiam populi constitu- 
tis, Numa confestim aggressus est urbem, tanquam ferream, 
ex rigida et bellicosa molliorem justioremque efficere. (2) 
Qualem enim civitatem inlammalione tumentem Plato appel- 
lat, talis tum Roma erat, que initioex hominibus audacissi- 
mis bellicosissimisque eo temerario impetu confluentibus 
coaluerat, ac deinde multis expeditionibus continentibusque 


χέσι πολέμοις "pog? χρησαμένη xal αὐξήσει τῆς δυνά- € bellis quasi enutrita potentiam auxerat , et quemadmodum 


µεως xal, χαθάπερ τὰ χαταπηγνύμενα τῷ σείεσθαι 
μᾶλλον ἑδράζεται, ῥώννυσθαι δοχοῦσα διὰ τῶν χινού- 
νων. (3) Οὕτω δὲ µετέωρον xal τετραγυµένον δημον 
50 οὐ μικρᾶς οὖδὲ φαύλης οἰόμενος εἶναι πραγµατείας µε- 
ταχειρίσασθαι xal μεταχοσμῆσαι πρὸς εἰρήνην, ἐπηγά-- 
γετο τὴν ἀπὸ τῶν θεῶν βοήθειαν , τὰ μὲν πολλὰ θυσίαις 
xai πομπαῖς χαὶ χορείαις, ἃς αὐτὸς ὠργίασε xal χατέ- 
στησεν, ἅμα σεµνότητι διαγωγἠν ἐπίχαριν καὶ φιλάν- 


ea, quae materia alicui infixa sunt, si conculiantur, adbuc 
altius desidunt , corroborata periculis fuerat. (3) Ita aestuan- 
tem exasperatumque populum tractare et ad pacem tradu- 
cere intelligens non negotium parvi neque vilis fore laboris, 
a religione auxilium petiit : ferocem bellique cupidam mul- 
titudinem plerumque sacrificiis, pompis et choreis , quarum 
ipse dux auctorque esset, et quz» majestati delectationem 
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θρωπον ἡδονὴν ἐγούσαις, δηµμαγωγῶν xal τιθασεύων 
τὸ θυμοειδὲς xai φιλοπόλεμον. (6) Ἔστι δ) ὅτε xal 


qd6ouc τινὰς ἀπαγγέλλων παρὰ τοῦ θεοῦ xal φάσματα f 


δαιμόνων ἀλλόχοτα xal φωνὰς οὐχ εὐμενεῖς, ἐδούλου 
6 xai ταπεινὴν ἐποίει τὴν διάνοιαν αὐτῶν ὑπὸ δεισιδαι- 
µονίας. (5) Ἔξ ὧν xal μάλιστα λόγον ἔσχεν ἡ σοφία 
xal παίδευσις τοῦ ἀνδρὸς, ὡς Πυθαγόρα συγγεγονότος. 
Μέγα γὰρ ἦν µέρος, ὡς ἐχείνῳ τῆς φιλοσοφίας καὶ 
τούτῳ τῆς πολιτείας ἡ περὶ τὸ θεῖον ἀγχιστεία χαὶ δια- 
10 τριθή. (6) Λέγεται δὲ καὶ τὸν ἔζωθεν ὄγχον καὶ σχη- 
ματισμὸν ἀπὸ τῆς αὐτῆς Πυθαγόρα διανοίας περιδα- 
θὔλέσθαι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἀετόν τε δοχεῖ πραῦναι 
φωναῖς τισιν ἐπιστήσας xat χαταγαγὼν ὑπεριπτάμενον 
τόν τε μηρὸν ὑποφῆναι χρυσοῦν ᾿Ολυμπίασι διαπο- 
15 ῥευόµενος τὴν πανήγυρι. Ἄλλας τε τερατώδεις µη- 
γανὰς αὐτοῦ xal πράξεις ἀναγγέλλουσιν ΄ ἐφ᾽ αἷς xal 


Τίμων ὃ Φλιάσιος ἔγραψε, 


Πνθαγόρην δὲ Υόητας ἀποχλίνοντ᾽ ἐπὶ δόξας, 
θήρη ἐπ᾽ ἀνθρώπων, σεμνηγορίης ὁαριστήν. 


2o {1} Τῷ δὲ Νομᾶ δρᾶμα θεᾶς τινος 7) νύμφης ὀρείας 
ἔρως ἦν xa συνουσία πρὸς αὐτὸν ἀπόῤῥητος, ὥσπερ 
εἴρηται, xol χοιναὶ μετὰ Μουσῶν διατριθαί. Τὰ γὰρ 
πλεῖστα τῶν μαντευμάτων si; Μούσας ἀνῆγε xal µίαν 
Μοῦσαν ἴδίως xal διαφερόντως ἐδίδαξε σέβεσθαι τοὺς 

25 Ῥωμαίους, Τακίταν προσαγορεύσας, otov σιωπηλὴν 7) 
ἔνεάν' ὅπερ εἶναι δοχεῖ τὴν Πυθαγόρειον ἄπομνημο- 
νεύοντος ἐχεμυθίαν καὶ τιμῶντος. (8) Ἔστι δὲ χαὶ τὰ 
περὶ τῶν ἀφιδρυμάτων νοµοθετήµατα παντάπασιν ἆδελ- 
φὰ τῶν Πυθαγόρου δογμάτων. Οὖτε γὰρ ἐχεῖνος αἲ- 

30 σθητὸν 3) παθητὸν, ἀόρατον δὲ xal ἄκτιστον xal νοητὸν 
ὑπελάμθανεν εἶναι τὸ πρῶτον" οὗτός τε διεκώλυσεν dv- 
θρωποειδῃ xal ζωόμορφον εἰχόνα θεοῦ 'Ῥωμαίους νοµί- 
ζει. (ϱ) Οὐδ' ἦν παρ) αὐτοῖς οὔτε γραπτὸν οὔτε πλα- 
στὸν εἶδος θεοῦ πρότερον: ἀλλ᾽ ἐν ἑχατὸν ἑθδοικήχοντα 

35 τοῖς πρώτοις ἔτεσι ναοὺς μὲν οἰχοδομούμενοι xal χαλιά- 
δας ἱερὰς ἱστῶντες, ἄγαλμα δὲ οὐδὲν ἔμμορφον ποιού- 
μενοι διετέλουν, ὥς οὔτε ὅσιον ἀφομοιούυν τὰ βελτίονα 
τοῖς χείροσιν oír ἐφάπτεσθαι θεοῦ δυνατὸν ἄλλως 1| 
νοήσει, — (10) ζομιδῆ δὲ καὶ τὰ τῶν θυσιῶν ἔχεται τῆς 

40 Πυθαγοριχῆς ἁγιστείας ' ἀναίμακτοι γὰρ ἦσαν at τα 
πολλαὶ, δι’ ἀλφίτου xai σπονδῆς xal τῶν εὐτελεστάτων 
πεποιηµέναι. (11) Χωρὶς δὲ τούτων ἑτέροις ἔξωθεν 
ἐπαγωνίζονται τεχµηρίοις οἱ τὸν ἄνδρα τῷ ἀνδρὶ συνοι- 
χειοῦντες. Ὃν Év μέν ἐστιν, ὅτι Πυθαγόραν Ῥωμαῖοι 

45 τῇ πολιτεία προσέγραψαν, ὡς ἱστόρηχεν ᾿Επίχαρμος 
6 χωμιχὸς Év τινι λόγῳ πρὸς Ἀντήνορα γεγραμµένῳ, 
παλαιὸς ἀνλρ xat τῆς Πυθαγορικῆς διατριθῆς µετεσχη- 
κὠς" ἕτερον δὲ, ὅτι τεσσάρων υἱῶν βασιλε Nop& 
Ὑενομένων, ἕνα Μάμερχον ἐπὶ τῷ Πυθαγόρου παιδὶ 

60 προσηἹόρευαεν. Απ΄ ἐχείνου δὲ xal τὸν Αἱμιλίων οἶκον 
ἀναμιχθέντα τοῖς πατριχίοις ὀνομασθῆναί φασιν, οὕτως 
ὑποχοριζομένου τοῦ βασιλέως τὴν ἐν τοῖς λόγοις τοῦ v- 
δρὸς αἱμυλίαν xai χάριν. (12) Αὐτοὶ δ ἀχηχόαμεν 


gralam  voluptatemque haberent adjunctam blanditiis 
cicuravit atque delinivit. (4) Nonnunquam terrores a dis 
oblatos , spectraque geniorum prodigiosa, et voces parum 
propitias renuncians, animos eorum superstitione captos 
dejecit. (5) Qui res cum primis effecit ut sapientiam di- 
sciplinamque suam Numa Pythagora consuetudine parasse 
videretur. Nam et hujus philosophiae, et illius civilis pru- 
dentia: magna pars iu congressu cum diis et studio religio- 
nis consumebatur. (6) Jam splendorem etiam externum 
hàbitumque eodem quo Pythagoras consilio assumpsisse 
α dicitur : qui aquilam cicuratam , cum supervolaret , vocibus 
quibusdam sistere atque deducere solitus, et in Olympiis 
per coctum populi transiens, femur aureum ostendisse, 
aliisque portentosis machinationibus ef actionibus usus 
fuisse perhibetur, propter quas etiam Timon Phliasius 
scripserit : 
Pythagoram , ad magicas studio qui numíinis artes 


transit, et impostor tumidis illudere suetus, 
verborum ampullis homines venatur inanes. 


(7) At Numa dea cujusdam seu Nymphae amorem cougres- 
susque secum occultos, ut demonstratum supra, et cum 
Musis consuetudinem pratendebat. Pleraque enim vatici- 
nia Musis accepta referebat, docuitque Romanos unam sum. 
mo caltu venerari, Tacitàe nomine : quod eo instituisse videri 
potest, ut Pythagoricum silentium referret atque com. 
mendaret. (8) Preterea leges de simulacris posite, germa- 
nz sunt Pythagoricis placitis. Pythagoras enim principium 
omnium rerum non sensile aut motui obnoxium, sed in- 
visibile, interitus expers, soloque intellectu perspici quod 
posset, esse statuit : Numa Romanis usu effigiei alicujus 
divüm, qua hominis aut animalis cujuscunque formam 
haberet, interdixit. (9) Neque priscis illis temporibus fuit 
apud illos vel picta ulla imago dei, vel ficta; sed primis 
centum atque septuaginta annis etsi templa cedificaverunt , 
c &lque sacras casas exstruxerunt, nullum tamen omnino si- 
mulacrum efformavere : nempe eo, quod et nefas essel prze- 
stantiora deterioribus adsimilare, neque deum aliter quam 
mente attingi posse censerent. (10) Sacrificiorum quoque 
ritus Pythagoricse religioni proxime accedunt : fiebant enim 
sine sanguine, et plerumque farina, libatione rebusque vi- 
lissimis constabant. (11) Aliunde quoque ductis conjectu- 
ris nituntur qui horum virorum familiaritatem fuisse con- 
tendunt. Quarum una est, quod sus reipubliccte Romani 
Pythagoram adscripserunt , ut Epicharmus comicus poeta, 
d vir antiquuset Pythagorica disciplinz sectator, in libro quo- 
dam ad Antenorem scripto narrat. Altera, quod e quattuor 
suis filiis unum Numa Mamercuma filio Pythagorz appellave- 
ril; ab eoque AEmiliorum familiam, quee fuit inter patricias, 
dictam aiunt, innuente rege ejus viri in dicendo suavitatem 
et leporem, quz est Graecis αἱμυλία. — (12) Ac nos ipsi etiam 
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πολλῶν ἐν "Pop διεξιόντων, ὅτι χρησμοῦ ποτε Ῥω- 
µαίοις γενοµένου τὸν φρονιμώτατον xai τὸν dvà βειότατον 
Ἑλλήνων ἱδρύσασθαι παρ αὗτοῖς, ἕστησαν ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς εἰχόνας χαλκᾶς δύο, τὴν μὲν Ἀλκιθιάδου, τὴν 
6 δὲ Πυθαγόρου. (13) Γαῦτα μὲν οὖν ἀμφισθητήσεις 
ἔχοντα πολλὰς xol τὸ κινεῖν διὰ µαχροτέρων xal τὸ πι- 
στοῦσθαι μειραχιώδους ἐστὶ φιλονειχίας. 
IX. Νομᾶ δὲ xol τὴν τῶν ἀρχιερέων, οὓς Ποντίφι- 
χας χαλοῦσι, διάταξιν καὶ χατάστασιν ἀποδιδόασι xal 
10 φασιν αὐτὸν ἕνα τούτων τὸν πρῶτον γεγονέναι, Κε- 
χλῆσθαι δὲ τοὺς Ποντίφικας οἱ μὲν, ἅτι τοὺς θεοὺς 0s- 
ραπεύουαι δυνατοὺς xal χυρίους ἁπάντων ὄντας" Ó γὰρ 
δυνατὸς ὑπὸ Ῥωμαίων ὀνομάζεται ποτήνς ' ἕτεροι δέ 
quot, πρὸς ὑπεξαίρεσιν γεγονέναι τοὔνομα τῶν δυνατῶν, 
15 ὡς τοῦ νοµοθέτου τὰς δυνατὰς ἐπιτελεῖν ἱερουργίας τοὺς 


{ερεῖς χελεύοντος, ἂν δὲ ᾗ τι κώλυμα μεῖζον, οὗ συχο- f 


φαντοῦντος. (2) Ot δὲ πλεῖστοι μάλιστα xol τὸ γελώμε- 
voy τῶν ὀνομάτων δοχιµάζουσιν, ὡς οὐδὲν ἀλλ’ 7) Υεφυ- 
βοποιοὺς τοὺς ἄνδρας ἐπικληθέντας ἀπὸ τῶν ποιουµένων 
90 περὶ τὴν γέφυραν ἱερῶν, ἁγιωτάτων xal παλαιοτάτων 
ὄντων: ποντέµ γὰρ οἱ Λατῖνοι τὴν γέφυραν ὀνομάζου- 
σι.  Elvat μέντοι xal τὴν τήρησιν αὐτὴν xol τὴν ἔπι 
σχευὴν, ὥσπερ ἄλλο τι τῶν ἀχινήτων xal πατρίων ἵε- 
6 ρῶν, προσήχουσαν τοῖς ἱερεῦσιν οὗ γὰρ θεμιτὸν, 
25 ἀλλ᾽ ἑπάρατον ἡγεῖσθαι Ῥωμαίους τὴν χατάλυσιν τῆς 
ξυλίνης γεφύρας. (9) Λέγεται δὲ xol τὸ πάµπαν ἄνευ 
σιδήρου xarà δή τι λόγιον συγγεγομφῶσθαι διὰ τῶν ξύ- 
λων ἡ δὲ λιθίνη πολλοῖς ὕστερον ἐξειργάσθη χοόνοις 
ὑπ᾿ Αἰμιλίου τιμητεύοντος. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὴν ξυ- 
30 λίνην τῶν Νομᾶ χρόνων ἀπολείπεσθαι λέγουσιν ὑπὸ 
Μαρχίου τοῦ Νομᾶ θυγατριδοῦ βασιλεύοντος ἄποτελε- 
σθεῖσαν. (6) 'O δὲ μέγιστος τῶν Ποντιφίχων, olov ἔξη- 
Υητοῦ xal προφήτον, μᾶλλον δὲ ἱεροφάντου τάξιν ἔχει 
οὗ µόνον τῶν δηµοσία δρωµέγνων ἐπιμελούμενος, ἀλλὰ 
35 xai τοὺς ἰδία θύοντας ἐπισκοπῶν xal χωλύων παρεχθαί(- 
νειν τὰ νενοµισµένα xal διδάσχων ὅτου τις δέοιτο πρὸς 
θεῶν τιμὴν 3j παραίτησιν. (6) "Hv δὲ καὶ τῶν ἱερῶν 
παρθένων ἐπίσκοπος, ἃς Ἑστιάδας προσαγορεύουσιν. 
Νομᾶ γὰρ δὴ καὶ τὴν τῶν Ἑστιάδων παρθένων xati£- 
a9 ρωσυν xai ὅλως τὴν περὶ τὸ πῦρ τὸ ἀθάνατον, ὃ φυλάτ. 
τουσιν αὗται, θεραπείαν τε χαὶ τιμὴν ἀποδιδόασιν, εἴτε 
ὥς καθαρὰν xal ἄφθαρτον τὴν τοῦ πυρὸς οὗσίαν ἄχη-- 
ῥάτοις καὶ ἀμιάντοις παρατιθεµένου σώμασιν, εἴτε τὸ 
ἄχαρπον xal ἄγονον τῇ παρθενία συνοικειοῦντος. (6) 
45 Ἐπεί τοι τῆς Ἑλλάδος, ὅπου πῦρ ἄσθεστόν ἐστιν, ὡς 
Πυθοῖ xai Ἀθήνησιν, οὗ παρθένοι, γυναῖχες δὲ πεπαυ- 
µέναι γάµων ἔχουσι τὴν ἐπιμέλειαν. (7) ᾿Εὰν δὲ ὑπὸ 
τύχης τινὸς ἐκλίπῃ, χαθάπερ ᾿Αθήνησι μὲν ἐπὶ τῆς 
Ἀριστίωνος λέγεται τυραννίδος ἀποσθεσθῆναι τὸν ἱερὸν 
50 λύχνον, ἐν Δελφοις δὲ, τοῦ ναοῦ χαταπρησθέντος ὑπὸ 
Μήδων, περὶ δὲ τὰ Μιθριδατικὰ xal τὸν ἐμφύλιον Ῥω- 
µαίων πόλεµον ἅμα τῷ βωμῷ τὸ mp ἠφανίσθη, φασὶ 
μὴ δεῖν ἀπὸ ἑτέρου πυρὸς ἐναύεσθαι, χαινὸν δὲ ποιεῖν 
xal νέον ἀνάπτούτας ἀπὸ τοῦ ἡλίου φλόγα χαθαρὰν xol 


ΝΟΜΑΣ. 


Roma multorum ex sermone accepimus, Romanos quon- 

dam, cum oraculum accepissent ut prudentissimi Grseco- 

rum atque fortissimi in urbe statuas ponerent, aereas duas 

statuas in foro collocasse, unam Alcibiadis , alteram Pytha- 
e gore. (13) Sed hac quidem multis controversiis implicata, 
tam agitare prolixius quam probare pro veris, juvenilis est 
temeritatis. 

IX. Porro autem Num: sacerdotum quoque, quos Pon- 
tifices dicunt, creationem adscribunt , ipsumque anum pri- 
mumque inter eos fuisse affirmant. His autem Pontificibus 
nomen factum esse, sivé quod deos colunt, qui omnium 
sunt rerum potentes, ab latino vocabulo potens; sive, 
quod aliis placuit, exceptionem id nomen significat, quod 
legumlator juberet ab iis ea, quc possent prestari, 
sacrificia fieri, neque iniquus esset ipsis, si quod gravius 
impedimentum intercessisset. (2) Plurimi maxime ridi- 
culam nominis rationem probant : scilicet a ponte tantum 
faciendo eos pontifices dictos, nimirum a sacrificiis, quae 
in ponte fiebant sanctissima omnium et vetutissima; hujus 
autem pontis conservationem ac procurationem, tanquam 
unam ex ceremoniis immobilibus atque antiquis , ad sacer- 
2 dotes pertinere et pontis sublicii dissolutionem apud Roma- 

B08 pro re nefaría et detestabili habitam. (3) Ferunt autem 

pontem hunc totum ligneum jussu oraculi cujusdam absque 

omni ferro compactum fuisse : nam lapideus fongo post 
tempore, censore milio, est confectus. Attamen ligneum 
quoque pontem post Numie exitum a Marcio, filize ejus filio, 
constructum invenio. (4) Pontifex autem maximus, inter- 
pretis deorum, vatis, adeoque sacrorum enarratoris docto- 
risque loco est, non modo publicorum sacrificiorum curam 
gerens, sed privata etiam inspiciens, ac ne quid przeter le- 
gitima fiat, prohibens, docensque quibus cuique rebus ad 
b honorandos exorandosve deos opus sit. (5) Sacrarum qno- 
que virginum, quas Vestales appellant, custos era. Nam 
harum quoque sacerdolii, totiusque de igne perpetuo, 
quem ez custodiunt, ritus auctorem Numam faciunt : sive 
is puram et incorruptam ignis naturam sinceris atque 
castis corporibus eurandam dare voluit, sive rem fructu 
el fetu. carentem virginitati accommodavit. (6) Quan- 
quam in Gracia, ubi ignis perennis conservatur, ut Delphis 
et Athenis, non virgines, sed mulieres jam per statem 
ad conjugium inepti» ei praficiuntur. (7) Qui si casu 
C aliquo exstinguatur, veluti Athenis sacram lucernam 
aiunt, Aristjone tyrannidem tenente, exstinctam fuisse, 

et Delphis incenso a Medis templo, belloque Mithridatico , 

et civili Romanorum, simul et aram et ignem periisse, 

accendere eum ab alio igne non licere tradunt, sed re- 
novandum esse, flammainque eliciendam a solís radiis 
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ἁμίαντον. — (s) ᾿Εζάπτουσι δὲ μάλιστα τοῖς σχαφείοις, 
ἃ κατασχευάζεται μὲν ἀπὸ πλευρᾶς ἰσοσχελοῦς ὀρθογω- 
νίου τριγώνου χοιλαινόµενα, συννεύει δὲ εἰς ἓν ἐκ τῆς 
περιφερείας χέντρον. "Όταν οὖν θέσιν ἐναντίαν λάθη 
πρὸς τὸν ἥλιον; ὥστε τὰς αὐγὰς πανταχόθεν ἀναπτομέ- 
νας ἀθροίζεσθαι xal συμπλέχεσθαι περὶ τὸ χέντρον, αὖ- 
τόν τε διακρίνει τὸν ἀέρα λεπτυνόμενον καὶ τὰ χουφό-- 
τατα χαὶ ξηρότατα τῶν προστιθεµένων ὀξέως ἀνάπτει 
κατὰ τὴν ἀντέρεισιν σῶμα xal πληγὴν πυρώδη τῆς αὖ- 
zo γῆς λαθούσης. (9) Ἔνιοι μὲν οὖν οὐδὲν ὑπὸ τῶν ἱερῶν 
παρθένων ἀλλ᾽ 3) τὸ ἄσθεστον ἐχεῖνο φρουρεῖσθαι πῦρ 
νοµίζουσιν * ἔνιοι δὲ εἶναί τινα φασὶν ἀθέατα τοῖς ἄλλοις 
ἱερὰ χρυπτόµενα;, περὶ ὧν ὅσα xal πυθέσθαι καὶ φρά- 
σαι θεμιτὸν, ἐν τῷ Καμίλλου βίῳ γέγραπται. 


15 X. Πρῶτον μὲν οὖν ὑπὸ Νομᾶ καθιερωθῆναι λέγουσι 


Γεγανίαν καὶ Βερηνίαν, δεύτερον δὲ Κανουληίαν χαὶ 6 


Ταρπηίαν ὕστερον δὲ Σερθίου δύο προσθέντος ἄλλας 
τῷ ἀριθμῷ διατηρῆσαι µέχρι τῶν χρόνων τούτων τὸ 
πλῆθος. (3) ἩὩρίσθη δὲ ταῖς ἱεραῖς παρθένοις ὑπὸ τοῦ 
20 βασιλέως ἁγνεία τριαχονταέτις, dv $ τὴν μὲν πρώτην 
δεχαετίαν͵ ἃ χρὴ δρᾶν µανθάνονσι, τὴν δὲ µέσην ἃ µε- 
µαθήχασι Spe τὴν δὲ τρίτην ἑτέρας αὗταὶ διδάσχου- 
σιν. (8) Εἶτα ἀνεῖται «Tj βουλομένη μετὰ τὸν χρόνον 
τοῦτον ἤδη x«l γάμου µεταλαμθάνειν, xal πρὸς ἕτερον 
25 τραπέσθαι βίον ἀπαλλαγείση τῆς ἱερουργίας. Λέγονται 
δὲ οὗ πολλαὶ ταύτην ἀσπάσασθαι τὴν ἄδειαν, οὐδὲ ἆσπα- 
σαµέναις χρηστὰ πράγµατα συντυχεῖν, ἀλλὰ µετα- 
vola καὶ κατηφείᾳ συνοῦσαι τὸν λοιπὸν βίον, . ἐμθαλεῖν 
τὰς ἄλλας si; δεισιδαιµονίαν, ὥστε µέχρι γήρως καὶ 
30 θανάτου διατελεῖν ἐγχαρτερούσας καὶ παρθενευοµένας. 
(4) Τιμὰς δὲ µεγάλας ἀπέδωχεν αὐταῖς, ὧν ἐστι xal τὸ 
διαθέσθαι ζῶντος ἐξεῖναι πατρὸς, καὶ τἆλλα πράττειν 
ἄνευ προστάτου διαγούσας, ὥσπερ ai τρίπαιδε.. (6) 
Ῥαθδουχοῦνται δὲ προϊοῦσαι x&v ἀγομένῳ τινὶ πρὸς 
35 θάνατον αὐτομάτως συντύχωσιν, οὐκ ἀναιρεῖται' δεῖ 
δὲ ἀπομόσαι τὴν παρθένον ἀχούσιον xal τυχαίαν xol 
οὐχ ἐξεπίτηδες γεγονέναι τὴν ἀπάντησιν. (e) Ὁ δὲ 
67 ὑπελθὼν χομιζοµένων ὑπὸ τὸ φορεῖον ἀποθνήσχει, Κό- 
λασις δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἁμαρτημάτων, πληγαὶ ταῖς 
: &0 παρθένοις, τοῦ μεγίστου Ποντίφιχος χολάζοντος ἔστιν 
ὅτε xal γυμνὴν τὴν πλημμελήσασαν ὀθόνης ἐν παλιν- 
σχίῳ παρατεινοµένης. (7) Ἡ δὲ τὴν παρθενίαν καται- 
σχύνασα ζῶσα κατορύττεται παρὰ τὴν Κολλίνην λεγο- 
µένην πύλην, ἓν Ἡ ἐστί τις ἐντὸς τῆς πόλεως ὀφρὺς γεώ- 
4 ὅης παρατείνουσα πόῤῥω" καλεῖται δὲ χῶμα διαλέκτῳ 
τῇ Λατίνων. — (8) ᾿Ενταῦθα χατασχευάζεται κατάχειος 
οἶχος οὗ μέγας ἔχων ἄνωθεν χατάθασιν ’ χεῖται δὲ ἐν 
αὐτῷ Χλίνη τε ὑπεστρωμένη xal λύχνος καιόµενος 
ἀπαρχαί τε τῶν πρὸς τὸ Uv ἀναγχαίων βραχεῖαί τι- 


go Υὲς, otov ἄρτος, ὕδωρ ἐν ἀγγείῳ, γάλα, ἔλαιον, ὥσπερ b 


ἀφοσιουμένων τὸ μὴ λιμῷ διαφθείρειν σῶμα ταῖς µε- 
Τίσταις καθιερωµένων ἁγιστείαις, — (o) Αὐτὴν δὲ τὴν 
κολαζοµένην lc φορεῖον ἐνθέμενοι xal καταστεγάσαντες 
ἔξωθεν xal χαταλαθόντες ἵμᾶσιν, ὡς μηδὲ φωνὴν ἐξά» 


19 
puram etsinceram. (8) Eam ad rem instrumentis utantur, 
quie scaphia nominant ; sunt autem excavata in modum tur- 
binis rectanguli : hiec si adverso soli opponantur, fit ut radii 
solares in circumferentiam undique incidentes, ad centrum 
omnes concurrant , itaque et aerem tenuem reddant et ma- 
teriam qua levissima siccissimaque instrumentis imponitur, 
statim inflamment : quia videlicet radii solares a corpore 
renitente ita coguntur et stipantur, ut naturam ignis acci- 
piat. (9) Quidam a Vestalibus virginibus nihil praeter ignem 
illum perpetuum adservatum opinantur : quidam sacra 
quaedam ab iis occulta custodiri putant, quee aliis aspicere 
non liceat, de quibus quantum et audire et dicere fas est, 
in Camilli vita scripsimus. 

X. Primum a Numa sacratas aiunt Geganiam ac Vere- 
niam : deinde Canuleiam et Tarpeiam : postmodo duas a 
Servio adjectas, numerum istum ad hsec usque tempora 
relentum. (2) Prescripsit autem rex Vestalibus triginta 
annorum castimoniam. Primo decennio discunt ea qua 
sint sui officii, allero ea exercent, tertio alias ipse eadem 
docent. (3) Secundum hoc tempus permissum est illis, quae 
velint, deposito sacerdolio nubere, aut aliud vite genus 
diligere; non multas tamen narrant hac licentia usas et iis, 
qua eam amplexa fuissent , adversas res evenisse, poní- 
tentiaque et moestitia reliquum vitae tempus vexatas, reli- 
quas in eam superstitionem adduxisse, ut ad senectutem 
potius exitumque vitze virginitatem conservarent. (4) Ma- 
gnos honores his sacerdotibus tribuit Numa, e quorum 
f numero est, quod licebat vivo adbuc patre testamentum 

condere, quod sine tutore omnia agere poterant, haud se- 

cus quam jus trium liberorum adepUe. (6) Cum in publi- 

cum progrediuntur, lictores secum habent, ac si tum forte 

ad capitale supplicium aliquis ducatur, i3 non necatur; jus- 

jurandum tamen ab ipsis exigitur, forte fortuna se, non 
a data opera, intervenisse. (6) Porro autem qui subit lecti- 
cte, qua ipse vehuntur, moritur. Si quid deliquerit Vesta. 
lis, verbera ei à summo Pontifice infliguntur, aliquando 
etiam nuda linteo pratenso, in obscuro et umbroso loco. 
(7) At que virginitatem lzsit , viva defoditur juxta portam 
Collinam. Est ibi intra urbem tumulus quidam terreus, in 
longum porrectus , quem aggerem Latini vocant. (8) In eo 
domus subterranea non magna , in quam ex euperiori parte 
descensus fit, paratur : in eaque lectus constratus, lucer- 
na ardens, pauczeque eorum , quie ad vitam fovendam ne- 
cessaria sunt primitiee reponuntur, ut panis, aqua, lac in 
vasculo, et oleum, tanquam nefas putent fore, &i corpus 
summis consecratum sacrimoniis fame perimant. (9) Tum 
illam, quee supplicio est afficienda , lecticee impositam extra 
opertze , lorisque revinctam, ita ut ne vox quidem exaudiri 
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χουστον γενέσθαι, χοµίζουσι δι᾽ ἀγορᾶς. (10) Ἐξίστανται 
δὲ πάντες σιωπῇ xal παραπέµπουσιν ἄφθογγοι µετά 
τινος δεινῆς κατηφείας οὐδέ ἐστιν ἕτερον θέαμα φρι- 
ῤ $3 ^9 { l4 y y / 
κτότερον, οὐδ' ἡμέραν ἡ πόλις ἄλλην ἄγει στυγνοτέραν 
ἐχείνης. — (11) Ὅταν δὲ πρὸς τὸν τόπον χομισθῇ τὸ φο- 


e 


ρεῖον, οἳ μὲν ὑπηρέται τοὺς δεσμοὺς ἐξέλυσαν, 6 δὲ τῶν c 


ἱερέων ἔξαρχος εὐχάς τινας ἀποῤῥήτους ποιησάµενος 
xal γεῖρας ἀνατείνας θεοῖς πρὸ τῆς ἀνάγχης, ἐξάγει 
συγχεκαλυμµένην xal καθίστησιν ἐπὶ χλίµαχος elc τὸ 
10 οἴκηικα χάτω Φφερούσης. (15) Εἶτα αὐτὸς μὲν ἀποτρέ- 
πεται μετὰ τῶν ἄλλων ἱερέων' τῆς δὲ καταθάσης 7 τε 
χλίμαξ ἀναιρεῖται xal χατακρύπτεται τὸ οἴκημα γῆς 
πολλῆς ἄνωθεν ἐπιφορουμένης, ὥστε ἰσόπεδον τῷ λοιπῦῷ 
χώματι γενέσθαι τὸν τόπον. Οὕτω μὲν αἱ προέµεναι 
I5 τὴν ἱερὰν παρθενίαν κολάζονται. 
ΧΙ. Νομᾶς δὲ λέγεται xal τὸ τῆς Ἑστίας ἱερὸν 
ἐγχύχλιον περιθαλέσθαι τῷ ἀσθέστῳ πυρὶ φρουράν’ 
ἀπομιμούμενος οὐ τὸ ay Tiu τῆς γῆς ὡς Ἑστίας οὔσης, 


NOMAZ. 


possit, per forum vehunt. (10) Ei omnes via decedunt ta- 


citi el ingenti cum moestitia silentes transmittunt, neque ect 
horribilius ullum spectaculum, aut dies quam urbs agat 
tristiorem. (11) Ubi ad locum quem dixi lectica pervenit, 
vincula lictores solvunt; at princeps sacrorum seereto quae- 
dam ecomprecatus, manibus ad deos sublatis ante suppli- 
cium, obvelatam educit et in scalis deorsum in domum 
deferentibus constituit ; lum ipse cum reliquis sacerdotibus 
revertitur. (12) Postquam damnata descendit, sursum 
gradus attrahunt, multaque superne terra ingesta domus 
occulitur complanaturque. Eo modo supplicium de his, 
qua dex sacratam virginitatem prodiderunt , sumitur. 


XI. Prseterea ferunt Numam custodie causa perenni igni 
Veste templum circumdedisse, quod rotundum ab eo ex- 
structum est , non uf terree, quasi ea Vesta esset , sed ul uni- 


ἀλλὰ τοῦ σύμπαντος χόσµου, οὗ µέσον οἱ Πυθαγοριχοὶ d versi figuram exprimeret, in cujus medio ignem collocatum 


90 τὸ πΌρ ἱδρύσθαι νοµίζουσι xal τοῦτο Ἑστίαν xaAoUct 
xal μονάδα: τὴν δὲ γῆν οὖτε ἀχίνητον οὔτ ἐν µέσῳ 
τῆς περιφορᾶς οὖσαν, ἀλλὰ χύχλῳ περὶ τὸ πῦρ αἴωρου- 
µένην οὐ τῶν τιµιωτάτων οὐδὲ τῶν πρώτων τοῦ χόσµου 
µορίων ὑπάρχειν. (5) Ταῦτα δὲ xai Πλάτωνά act 

25 πρεσθύτην γενόµενον διανενοῆσθαι περὶ τῆς γῆς ὡς ἐν 
ἑτέρα χώρα χαθεστώσης, τὴν δὲ µέσην καὶ κυριωτάτην 
ἑτέρῳ τινὶ χρείττονι προσήχουσαν. 

ΧΙ. Οἱ δὲ Ποντίφιχες xal τὰ περὶ τὰς ταφὰς πά- 
τρια τοῖς χρήζουσιν ἀφηγοῦνται, Νομᾶ διδάξαντος µη- 

30 δὲν ἡγεῖσθαι µίασµα τῶν τοιούτων, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχεῖ 
θεοὺς σέθεσθαι τοῖς νενοµισµένοις, ὡς τὰ κυριώτατα 
τῶν ἡμετέρων ὑποδεχομένους: ἐξαιρέτως δὲ τὴν προσ- 
αγορευοµένην Λιθίτιναν, ἐπίσκοπον Gv περὶ τοὺς 
θνήσχοντας ὁσίων θεὸν οὖσαν, eire Περσεφόνην εἴτε 

35 μᾶλλον, ὡς οἱ λογιώτατοι Ῥωμαίων ὑπολαμθάνουσιν, 
Ἀφροδίτην οὐ χαχῶς εἰς μιᾶς δύναμιν θεοῦ τὰ περὶ 
τὰς ενέσεις xal τὰς τελευτὰς ἀνάπτοντες. (3) Λὐτὸς δὲ 
xat τὰ πένθη xa ἡλικίας καὶ χρόνους ἔταξεν, olov παῖδα 
μ πενθεῖν γεώτερον τριετοῦς μηδὲ πρεσθύτερον πλεί- 

40 ονας μῆνας ὧν ἐθίωσεν ἐνιαυτῶν, μέχρι τῶν δέχα καὶ πε- 
ῥαιτέρω μηδεμίαν ἡλικίαν' ἀλλὰ τοῦ µαχροτάτου πέν- 
θους χρόνον εἶναι δεκαμηνιαῖον, ἐφ᾽ ὅσον καὶ χηρεύου- 
σιν αἱ τῶν ἀποθανόντων γυναῖχες. Ἡ δὲ πρότερον γαµη- 

68 θεῖσα βοῦν ἐγχύμονα χατέθυεν ἐχείνου νοµοθετήσαντος. 

45 (3) Πολλὰς δὲ xal ἄλλας Νομᾶ χαταδείξαντος ἱερωσύ- 
vac ἔτι δυεῖν μνησθήσοµαι, τῆςτε Σαλίων xol τῆς τῶν 
Φιτιαλίων, at μάλιστα τὴν εὐσέθειαν τοῦ ἀνδρὸς ἐμ- 
φαίνουσιν, (4) Ot μὲν γὰρ Φιτιάλιοι εἰρήνης φύλαχές 
τινες ὄντες, ὡς δ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ, xol τοὔνομα λαθόντες ἀπὸ 

bo τῆς πράξεως, λόγῳ τὰ νείκη κατέπαυον oüx ἑῶντες 
στρατεύειν πρότερον ἡ πᾶσαν ἐλπίδα δίκης ἀποχοπῆναι. 
Καὶ γὰρ εἰρήνην Ἕλληνες καλοῦσιν, ὅταν λόγῳ, μὴ 
βία, πρὸς ἀλλήλους χρώμενοι λύσωσι τὰς διαφοράς, 
(s) Οἱ δὲ Ῥωμαίων Φιτιαλεῖς πολλάχις μὲν ἐθάδιζον 


Pythagorei censent , eumque Vestam el unitatem appellant. 
lidem terram neque iinmobilem neque in medio circumfe- 
rentia sitam autumant, sed in orbem circum ignem ferri, 
&c neque de praeestantissimis neque de primis mundi partibus 
unam esse. (2) Atque eadem Platonem quoque setate pro- 
vectum de terra sensisse aiunt, non eam in medio universi 
collocatam, sed centrum atque praecipuum situm nobiliori 
cuipiam deberi. 
ΧΙΙ. Ista etiam que ad sepulturam pertinent , Pontifices 
poscentihus expediunt : docuitque Numa, nihi] ejus rei pro 
€ piaculo habendum, sed et manes qui praecipuam noslri par- 
tem accipiunt, suis religionibus colendos , presertim vero 
Libitinam, qu&& dea mortuorum justa procuret, sive ea Pro- 
serpina est, sive Venus, quod doctissimi inter Romanos 
judicant, haud absurde ejusdem numinis potestati ortus 
interitusque nostri rationem imputantes. (2) Luctui etiam 
habita eetatum et temporum ratione modum prescripsit. 
Nimirum pueros, ac minores triennio non lugendos : ma- 
jores natu, non plures menses lugere iis quos vixissent 
annis permisit, usque ad denarium numerum : neque am- 
f plius ulli θεία concessum. — Itaque longissimum luctus 
tempus decimo mense fuit terminatum, ac tamdiu etiam 
mulieres a morte maritorum vidus permanebant. Quod si 
qua intra decimum mensem iterum nupsisset, eam leges 
Numa vaccam preaegnantem immolare jubebant. (3) Enim- 
vero cum alia multa sacerdotia instituerit Numa, duorum 
adhuc tantum menlionem faciam , Saliorum nimirum atque 
a Fecialium , quae maxime viri hujus pietatem ostendunt. (4) 
Feciales pacis erant custodes, nomen, ut mea fert opinio, 
ab ipsa re habentes ; verbis enim ii lites solvebant, nec nisi 
omni prius spe juris obtinendi precisa, bellum suscipi sine- 
bant. Pacem enim εἰρήνην ab εἴρειν, dicendo, Grieci vocant , 
cum non vi, sed colloquio discordize componuntur. (5) Fe- 
ciales autem Romanorum saepenumero ad eos qui injuriam 








NUMA. 


ὡς τοὺς ἀθιχοῦντας» αὐτοὶ πείθοντες εὐγνωμονεῖν 
ἀγνωμονούντων δὲ, µαρτυρόμενοι θεοὺς xal κατευξά- 
μενοι πολλὰ xat δεινὰ καθ) αὐτῶν αὐτοὶ xal τῆς πα- 
τρίδος, εἰ μὴ δικαίως ἐπεξίασιν, οὕτω χατήγγελλον 


συναινούντων οὖτε στρατιώτη θεμιτὸν οὔτε βασιλεῖ 
Ῥωμαίων ὅπλα χινεῖν' ἀλλὰ παρὰ τούτων ἔδει τὴν 
ἀργὴν τοῦ πολέμου δεξάµενον ὡς διχαίου τὸν ἄρχοντα, 
τότε σχοπεῖν περὶ τοῦ συμφέροντος. (7) Λέγεται δὲ 
10 xai τὸ Κελτικὸν éxeivo πάθος τῇ πόλει γενέσθαι τούτων 
τῶν ἱερῶν παρανοµηθέντων. (6) Ἔτνχον μὲν γὰρ οἱ 
βάρθαροι ἸΚλουσίνους πολιορχοῦντες" ἐπέμφθη δὲ πρε- 
σθευτὶς Φάδιος Ἄμόουστος elc τὸ στρατόπεδον διαλύ- 
σεις πράξων ὑπὲρ τῶν πολιορχουµένων. Λαρβὼν δὲ 
I5 ἀποχρίσεις οὐκ ἐπιειχεῖς xal πέρας σχεῖν αὐτῷ την 
πρεσθείαν οἰόμενος ἐνεανιεύσατο πρὸ τῶν Κλουσίνων 
ὅπλα λαθὼν προχαλέσασθαι τὸν ἀριστεύοντα τῶν 
βαρθάρων. Τὰ μὲν οὖν τῆς µάχης εὐτυχεῖτο καὶ 
χαταθαλὼν ἐσχύλευσε τὸν ἄνδρα” .γνωρίσαντες δὲ ol 
20 Κελτοὶ πέµπουσιν εἷς Ῥώμην κήρυχα τοῦ Φαθίου xa- 
τηγοροῦντες ὡς ἔκσπονδον καὶ ἄπιστον xal ἀχατάγγελ- 
τον ἐξενηνοχότος πρὸς αὐτοὺς πόλεμον. (9) ᾿Ενταῦθα 
τὴν μὲν σύγχλητον οἱ Φιτιαλεῖς ἔπειθον ἐκδιδόναι τὸν 
ἄνδρα τοῖς Κελτοῖς: χαταφυγὼν δὲ ἐχεῖνος εἰς τοὺς 
2t. πολλοὺς xol τῷ δήµῳ σπουδαζοντι χρησάµενος διεκρού- 
σατο τὴν δίχην. Μετ) ὀλίγον δὲ ἐπελθόντες οἱ Κελτοὶ 
τὴν Ῥώμην πλὴν τοῦ Καπιτωλίου διεπόρθησαν. Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἐν τοῖς περὶ Καμίλλου μᾶλλον ἀχριθοῦται. 
XIII. Τοὺς δὲ Σαλίους ἱερεῖς ἐχ τῆς τοιαύτης λέγε- 

30 ται συστήσασθαι προφάσεως. "Ετος ὄγδοον αὐτοῦ 
βασιλεύοντος λοιμώδης νόσος περιιοῦσα τὴν Ἰταλίαν 
ἑστρόδησε καὶ τὴν Ῥώμην. (5) Ἀθυμούντων δὲ τῶν 
ἀνθρώπων ἱστορεῖται χαλκῆν πέλτην ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
φεροµένην el; τὰς Νομᾶ πεσεῖν χεῖρας. Ἐπὶ δὲ αὐτῇῃ 
36 θαυμάσιόν τινα λόγον λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
Ἠγερίας τε xai τῶν Μουσῶν πυθέσθαι. Τὸ μὲν γὰρ 
ὅπλον fxev ἐπὶ σωτηρία τῆς πόλεως καὶ δειν αὐτὸ 
φρουρεῖσθαι γενοµένων ἄλλων ὄνδεχα xal σχημα xal 
μέγεθος xai μορφὴν ἐκείνῳ παραπλησίων, ὅπως ἄπο- 
40 pov εἴη τῷ χλέπτῃ δι ὁμοιότητα τοῦ διοπετοῦς ἐπιτυ- 


intulissent, proficiscebantur, eosque ad justitiam cohorta- 
bantur; quod si ii in iniquitate perstarent , deos contestali, 
multaque mala sibi ipsis ac patrie imprecati, nisi juste 


αὐτοῖς τὸν πόλεµον. (6) Κωλυόντων δὲ τούτων 1j μὴ p injuriam defenderent, ita demum bellum iis indicebant. 


(6) Fecialibus prohibentibus injussuve eorum, neque militi 

fas erat, neque regi Romanorum arma movere; sed oporte. 

bat principem, ab his belli initio tanquam justi accepto, 

tum considerare quid expediret. (7) Fama eliam tenet , 
Gallicam calamitatem Romse accidisse Fecialium jure vio- 
lato. (8) Oppugnabant Clusinos barbari; ad eos in castra 
missus legatus Fabius Ambustus , ut pacificatione compo- 
sita obsessos bello eximeret, cum asperius ei responsum 
esset , ratus legatione se defunctum , temerario animi ausu 
pro Clusinis arma cepit, et ad certamen Gallorum fortissi- 

C mum provocavit. Fecit quidem pugnam secundam et deje- 
etum hostem spoliavit, sed Galli re cognita, pracone Ro- 
mam misso Fabium accusavere , quod contra fcedera fidem- 
que bellum non denunciatum ipsis intulisset. (9) Ibi cum 
senalui Feciales persuasissent , ut Fabium Gallis ad suppli- 
cium dederent, ad plebem is confugit : ejusque studio usus, 
judicio sese eripuit. Paulo post Galli , Romam adductis co- 
piis, totam excepto Capitolio urbem vastavere , qua de re 
in vita Camilli accuratius dictum est. 


d XIII. Saliorum constituendorum hancei fuisse occasionem 


dicunt oblatam. Regnante eo annum jam octavum pesti- 
lens morbus grassatus Italiam afflixit urbemque Romam. 
(2) Ejus rei causa merente populo, ferunt peltam &ream 
e coelo delapsam , in Numa manus incidisse. De ea Numam 
mirabilem orationem habuisse, cujus quidem Egeriam et 
Musas auctores perhibuerit : eam peltam in salutem urbis 
missam , oportereque eam asservari, undecim aliis confe. 
clis , que figura, magnitudine, formaque ejus essent adsi- 
miles, ut propler eam similitudinem furibus eam qua 
ccelo delapsa fuisset investigandi facultas adimeretur. Ρε 


y&v* ἔτι δὲ χρῆναι Μούσαις καθιερῶσαι τὸ χωρίον e terea locum istum et prata, ubi secum Μις frequenter 


éxeivo καὶ τοὺς περὶ αὐτὸ λειμῶνας, ὅπου τὰ πολλὰ 
φοιτῶσαι συνδιατρίθουσιν αὐτῷ ' τὴν δὲ πηγὴν, ἡ κα- 
τάρδει τὸ χωρίον, ὕδωρ ἱερὸν ἀποδεῖξαι ταῖς Ἑστιάσι 
45 παρθένοις, ὅπως λαμθάνουσαι χαθ᾽ ἡμέραν ἁγνίζωσι 
καὶ ῥαίνωσι τὸ ἀνάκτορον. (9) Τούτοις μὲν οὖν µαρ- 
τυρῆσαι λέγουσι xal τὰ τῆς νόσου παραχρῆμα παυσά- 
μενα. Τὴν δὲ πῶιτην προθέντος αὐτοῦ xal χελεύσαντος 
ἁμιλλᾶσθαι τοὺς τεχνίτας ὑπὲρ τῆς ὁμοιότητος, τοὺς 
50 μὲν ἄλλους ἀπειπεῖν, Βετούριον δὲ Μαμούριον, ἕνα 
τῶν ἄχρων δημιουργῶν, οὕτως ἐφιχέσθαι τῆς ἐμφερείας 
xal χατασχευάσαι πάσας ὁμοίας, ὥστε μηδ’ αὐτὸν ἔτι 
τὸν Νομᾶν διαγωώσχειν. — (4) Τούτων οὖν φύλαχας 
xal ἀμφιπόλους ἀπέδειζε τοὺς Σαλίους ἱερεῖς. Σάλιοι 
PLUTARCHUS. |. 


convenirent atque communicarent , deabus istis , et fontem, 
quo locus is rigatur, Vestalibus consecrandum, ut quoti- 
die inde haurientes, aspergerent ea purgarentque fanum. 
(3) Confirmatam porro hanc ejus orationem subito luis fine. 
Cum peltam artificibus proposuisset, ut de similitudine 
effingeuda certarent, reliquis diffidentibus, Veturius Ma- 
murius traditur, qui inter summos eo tempore artifices 
erat, ita eam expressisse, adeoque omnes inter se peltas 
conformes fabricatum fuisse, ut ipse etiam Numa discernere 
nequiverit. (4) Harum peltarum custodes el ministros ille 
f Salios sacerdotes constituit. Salii nominantur, non ut fa- 
bulantur nonnulli, 4 Salio quodam Samothrace aut Manti- 
6 
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δὲ ἐκλήθησαν, οὐχ, ὡς ἔνιοι μυθολογοῦσι, Σαμόθραχος 
'ἀνδρὸὺς ἡ Μαντινέως, ὄνομα Σαλίου, πρώτου τὴν ἐνό- 
πλιον ἐχδιδάζαντος ὄρχησιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπὸ τῆς 
ὀργήσεως αὐτῆς ἁλτικῆς οὔσης, ἣν ὑπορχοῦνται δια- 
b πορευόµενοι τὴν πόλιν, ὅταν τὰς ἱερὰς πέλτας ἀναλά- 
6ωσιν ἐν τῷ Μαρτίῳ μηνὶ, φοινικοῦς μὲν ἐνδεδυμένοι 


69 χιτωνίσχους, µίτραις δὲ χαλκαῖς ὑπεζωσμένοι πλατεί- 


ac xal χράνη χαλκᾶ φοροῦντες, ἐγχειριδίοις δὲ μιχροῖς 
τὰ ὅπλα xpouovtec. Ἡ δὲ ἄλλη τῆς ὀριήσεως ποδῶν 
10 ἔργον ἐστί» χινοῦνται γὰρ ἐπιτερπῶς ἑλιγμοὺς καὶ 
μεταθολὰς ἐν ῥυθμῷ τάχος ἔχοντι xol πυχνότητα μετὰ 
ῥώμης xal χουφότητος ἀποδιδόντες. (8) Αὐτὰς δὲ τὰς 
πέλτας ἀγχύλια καλοῦσι διὰ τὸ σχημα. Κύχλος γὰρ 


οὐκ ἔστιν οὐδὲ ἀποδίδωσιν, ὡς πέλτη, τὴν περιφέρειαν, 


. 15 ἀλλ’ ἐκτομὴν ἔχει γραμμῆς ἑλικοειδοῦς, ἧς αἱ χεραῖαι 


χαμπὰς ἔχουσαι xal συνεπιστρέφουσαι τῇ πυχνότητι 
πρὸς ἀλλήλας ἀγχύλον τὸ cy ποιοῦσιν' 3) διὰ τὸν 
ἀγκῶνα, περὶ ὃν περιφέρονται. Γαῦτα γὰρ ὁ Ἰόθας 
εἴρηχε γλικόµενος ἐξελληνίσαι τοὔνομα. — (7) Δύναιτο 

20 ὃ ἂν τῆς ἀνέκαθεν φορᾶς πρῶτον ἐπώνυμον γεγονέναι 
xai τῆς ἀχέσεως τῶν νοσούντων xal τῆς τῶν αὐχμῶν 
λύσεως, ἔτι δὲ τῆς τῶν δεινῶν ἀνασχέσεως, καθ ὃ 
xat τοὺς Διοσκόρους Ἄνακας Ἀθηναῖοι προσηγόρευσαν; 
e γε δεῖ πρὸς τὸν ἙΕλληνικὴν διάλεχτον ἐξάγειν τοῦ- 

25 voux. (s) Τῷ δὲ Μαμουρίῳ λέγουσι μισθὸν γενέσθαι 
τῆς τέχνης ἐκείνης μνήμην τινὰ δι ᾠδῆς ὑπὸ τῶν Σα- 
λίων dua τῃ πυῤῥίχη διαπεραινοµένης. Οἱ δὲ οὗ 
Βετούριον Μαμούριον εἶναί φασι τὸν ἀδόμενον, ἀλλὰ 
Οὐετέρεμ µεµορίαµ., ὅπερ ἐστὶ παλαιὰν μνήμην. 

ο XIV. Ἐπεὶ δὲ διεχόσµησε τὰς ἱερωσύνας, ἐδείματο 
πλησίον τοῦ τῆς Εστίας ἱεροῦ τὴν χαλουµένην Ῥηγίαν, 
οἷόν τι βασίλειον οἴκημα * καὶ τὸ πλεῖστον αὐτόθι τοῦ 
χρόνου διέτριθεν ἱερουργῶν 3) διδάσκων τοὺς ἱερεῖς ἡ 
πρὸς ἐννοίᾳ τινὶ τῶν θείων πρὸς αὐτοὺς σχολάζων. 

35 (5) Οἰχίαν δ᾽ εἶχεν ἑτέραν περὶ τὸν Κυρίνου λόφον, ἧς 
ἔτι νῦν τὸν τόπον ἐπιδειχνύουσιν. — (3) "Ev δὲ ταῖς προ- 
πομπαῖς xat ὅλως τῶν ἱερέων ταῖς πομπαῖς προηγοῦντο 
χήρυχες ἀνὰ τὴν πόλιν ἐλινύειν χελεύοντες xal τὰ ἔργα 
καταπαύοντε. Ὡς γάρ φασι τοὺς Πυθαγορικοὺς οὐκ 

40 ἐὰν ix παρόδου προσχυνεῖν xal προσεύχεσθαι τοῖς θεοῖς, 
ἀλλ᾽ οἴκοθεν εὐθὺς ἐπὶ τοῦτο γνώµη παρασχευασαµέ-- 
νους βαδίζειν οὕτως qiero. Νομᾶς χρῆναι τοὺς πολίτας 
μήτε ἀχούειν τι τῶν θείων μήτε ὁρᾶν ἓν παρέργῳ xal 
ἀμελῶς, ἀλλὰ σχολὴν ἄγοντας ἀπὸ τῶν ἄλλων καὶ 

45 προσέχοντας τὴν διάνοιαν ὡς πράξει µεγίστῃ τῇ περὶ 
τὴν εὐσέβειαν, ψόφων τε xol πατάγων xal στεναγμῶν 
xai ὅσα τοιαῦτα τοῖς ἀναγχαίοις xal βαναύσοις πόνοις 
ἔπεται, χαθαρὰς τὰς ὁδοὺς ταῖς ἱερουργίαις παρέχοντας. 
(4) Ὃν ἴχνος τι µέχρι νῦν διασώζοντες, ὅταν ἄρχων 

&o πρὸς ὄρνισιν 7| θυσίαις διατρίθη βοῶσιν, "Ox dys- ση- 
μαίνει δὲ ἡ φωνὴ, Τοῦτο.πρᾶσσε, συνεπιστρέφουσα 
χαὶ κχατακοσμοῦσα τοὺς προστυγχάνοντας. (s) "Hv δὲ 
xal τῶν παραγγελµάτων αὐτοῦ πολλὰ τοῖς Πυθαγορι- 
xot, ἑοιχότα. Ὡς γὰρ ἐχεῖνοι παρήνουν ἐπὶ χοίνιχος 


nensi , qui saltationem armatam docuerit , sed ab ipsa po- 

tius chorea, quz saltibus constat, quam per urbem circum- 

euntes ducunt, cum mense Martio sacras peltos gestant, 
puniceas tunicas induti, mitrisque latis zreis cincti, et 

galeas zereas ferentes , pugionibusque arma pulsantes. (5) 
9 Reliqua tripudii pars pedum officio constabat : movebantur 

enim eleganter, celeriter atque confertim orbes implicantes 

evolventesque , multumque in eo roboris et agilitatis osten- 
dentes. (6) Ipsas peltas ancilia appellant a figura; nou 
enim ea est rotuoda , neque instar parme circulum explet, 
sed excisse sunt in modum linez volut, cujus apices cur- 
vitatem habent, ac qua peltwe crassissime sunt, in se 
convertuntur formamque curvam exprimunt : sive a cubito, 
quo gestantur, quem ἀγχῶνα Graci dicunt. Hxc enim Juba 
adfert, cupiens vocabulum Grsecze linguae vindicare. (7) Ac 
potest etiam nomen inde deductum videri, quod desuper 
b (id ἀνέκαθεν Graeci dicunt ) delatum sit ancile : aut a reme- 
dio morbi , quod est illis ἄχεσις : aut a siccitatis (αὐχμοῦ ) 
solutione : aut denique a mali ístius cessatione, quam 
ἀνάσχεσιν dicunt; unde Castor Polluxque gemini 'Avaxe; 
sunt ab Atheniensibus cognominati : si quidem omnino no- 
men ancilium Graeco sermoni sit adserendum. (8) At Ma- 
murio mercedis nomine datum aiunt, ut eum Salii inter 
pyrrhicham saltationem cantarent. Alii non Veturium Ma- 
murium eum , qui caneretur, fuisse tradunt, sed « velerem 
memorian ». 

XIV. Numa, sacerdotiis ordinatis, regiam sedificavit prope 
templum Veste : ibi nt plurimum degebat sacra peragens, 
aut docens sacerdotes, aut. una cum illis rerum divina- 
rum considerationi vacans. (2) Aliam quoque domum 
habuit juxta collem Quirinalem, cujus hodie adhuc locus 
monstratur. (3) Cum vero sacrorum pompe ducerentur, 
precones per urbem prewcedebant, vacare et ab opere 
desistere jubentes. Nam quemadmodum ferunt Pythago- 
ricos noluisse ut obiter quisquam diis supplicaret, sed 
ut domo prius mente ad hoc preparatus adoratum ve- 
d biret; ita Numa censuit debere cives nihil rerum sacrarum 

vel videre vel audire obiter et negleclim, sed vacantes ab 

omnibus aliis rebus, cultui deorum tanquam maximo ne- 
gotio animum intendere, et tempore sacrificiorum, vias 
sonituum , strepituum, gemituum , aliorumque id genus, 
qux duros et illiberales labores sequantur, vacuas exhi- 
bere. (4) Cujus rei etiamnum vestigium quoddam Ro- 
mani servantes, principe circa auguria aut sacrificia occu- 
pato, clamant, Hoc age, qua ΤΟΧ eos qui intersunt, ad 
erem quie agilur attentos reddi. (5) Praecepta quoque 

Num: multa Pythagoricis fuere germana. — Nam ut ille 

jussit, supra chuenicem non sedere, ignem gladio non irri- 


c 
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μὴ χαθῆσθαι xat µαχαίρα πῦρ μὴ σχαλεύειν xat βα- 
δίζοντας εἰς ἀποδημίας μὴ µεταστρέφεσθαι xal τοῖς μὲν 
οὐρανίοις περισσὰ θύειν, ἄρτια δὲ τοῖς χθονίοις, ὧν 
ἑκάστου τὴν διάνοιαν ἀπεκρύπτοντο πρὸς τοὺς πολλούς * 
b. οὕτως ἔνια τῶν Νομᾶ πατρίων ἀπόῤῥητον ἔχει τὸν λό- 
q0v* olov τὸ μὲ απένδειν θεοῖς ἐξ ἀμπέλων ἀτμήτων 
μηδὲ θύειν ἅτερ ἀλφίτων, χαὶ τὸ προσκυνεῖν περιστρε- 
φομένους xai τὸ καθῆσθαι προσκυνήσαντας. (e) Τὰ 
μὲν οὖν πρῶτα δύο τὴν γῆς ἐξημέρωσιν ἔοιχε διδάσκειν, 
10 ὡς µόριον εὐσεθείας οὖσαν  ἡ δὲ περιστροφ τῶν προσ- 
κυνούντων λέγεται μὲν ἀπομίμησις εἶναι τῆς τοῦ 
κόσμου περιφορᾶς' δόξειε δ’ ἂν μᾶλλον 6 προσχυνῶν, 
ἐπεὶ πρὸς ἕω τῶν ἱερῶν βλεπόντων ἀπέστραπται τὰς 
ἀνατολὰς, µεταθάλλειν ἑαυτὸν ἐνταῦθα xal περιστρί- 
IS Φειν ἐπὶ τὸν θεὸν χύχλον ποιῶν xal συνάπτων τὴν 
ἐπιτελείωσιν τῆς εὐχῆς δι’ ἀμφοῖν' εἶ μὴ νὴ Δία τοῖς 
Αἰγυπτίοις τροχοῖς αἰνίττεταί τι καὶ διδάσχει παρα- 
70 πλήσιον fj μεταθολὴ τοῦ σχήµατος, ὡς οὐδενὸς ἑστῷ- 
. toc. τῶν ἀνθρωπίνων, ἁλλ᾽ ὅπως ἂν στρέφη xal ἆνε- 
20 λίττῃ τὸν βίον ἡμῶν ὁ θεὸς, ἀγαπᾶν xol δέχεσθαι 
προσῆχον (7) Τὸ δὲ χαθέζεσθαι προσκυνήσαντας 
οἰωνισμὸν εἶναι λέγουσι τοῦ βεθαιότητα ταῖς εὐχαῖς 
xai διαμονὴν τοῖς ἀγαθοις ἐπιγίνεσθαι. Λέγουσι δὲ 
καὶ πράξεων διορισμὸν εἶναι τὴν ἀνάπαυσιν' ὡς οὖν τῇ 
$5 προτέρᾳ πράξει πέρας ἐπιτιθέντας χαθέζεσθαι παρὰ 
τοῖς θεοῖς, ἵνα ἑτέρας πάλιν ἀρχὴν παρ) ἐχείνων λά- 
θωσι,. — (8) Δύναται δὲ xal τοῦτο τοῖς εἰρημένοις ὅμο- 
λογεῖν, ἐθίζοντος ἡμᾶς τοῦ νοµοθέτου μὴ ποιεῖσθαι τὰς 
πρὸς τὸ θεῖον ἐντούξεις ἐν ἀσχολίᾳ xol παρέργως, olov 
30 σπεύδοντας, ἀλλ᾽ ὅταν χρόνον ἔχωμεν xal σχολὴν 
ἄγωμεν. 

XV. 'Ex δὲ τῆς τοιαύτης παιδαγωγίας πρὸς τὸ 
θεῖον οὕτω ἡ πόλις ἐγεγόνει χειροήθης xe χατατεθαµ.- 
θηωένη τὴν τοῦ Νομᾶ δύναμιν, ὥστε μύθοις ἑοικότας 

35 τὴν ἀτοπίαν λόγους παραδέχεσθαι xal νοµίζειν μηδὲν 
ἄπιστον εἶναι μηδὲ ἀμήχανον ἐχείνου βουληθέντος. (2) 
Λέγεται γοῦν ποτε χαλέσας ἐπὶ τὴν τράπεζαν οὐχ 
ὀλίγους τῶν πολιτῶν σκεύη τε φαῦλα xal δεῖπνον εὖτε» 
λὲς πάνυ προθέσθαι xai δηµοτικόν' ἀρξαμένων δὲ δει- 

«0 πνεῖν ἐμθαλὼν λόγον, ὥς ἡ θεὸς, dj σύνεστιν, ἥχοι 
πρὸς αὐτὸν, αἰφνίδιον ἐπιδεῖξαι τόν τε olxov ἐκπωμά- 
των πλήρη πολυτελῶν xal τὰς τραπέζας ὄψων τε παν-- 
τοδαπῶν xai παρασχευῆς δαψιλοῦς γεμούσας. — (3) 
Πᾶσαν δὲ ὑπερθέθληκεν ἀτοπίαν τὸ ὑπὲρ τῆς τοῦ Διὸς 

4s ὁμιλίας ἱστορούμενο. ἨΜυθολογοῦσι γὰρ, si; τὸν 
Ἀθεντῖνον λόφον οὕπω µέρος ὄντα τῆς πόλεως οὐδὲ συν- 
οικούµενον, ἀλλ᾽ ἔχοντα πηγάς τε δαψιλεῖς dv αὐτῷ 
xal νάπας σκιερὰς, φοιτᾶν δύο δαίµονας, Πῖχον xal 
Φαῦνον' οὓς τὰ μὲν ἄλλα Σατύρων ἄν τις 7| Πανῶν 

66 γένει προσειχάσειε, δυνάµει δὲ φαρµάχων xal δεινό- 
τητι τῆς περὶ τὰ θεῖα γοητείας, λέγονται ταὐτὰ τοῖς 
ὑφ᾽ Ἑλλήνων προσαγορευθεῖσιν ᾿Ἰδαίοις Δακτύλοις 
σοφιζόµενοι, περιιέναι τὴν Πταλίαν. (9) Τούτους 


" , M * » ϕ 
φασὶ χειρώσασθαι τὸν Νομᾶν οἵνῳ καὶ µέλιτιχεΓάσαντα 


tare, peregre abeuntes non relrospicere, diis superis im- 
pari numero sacrificare, inferis pari, quorum omnium sen- 
sum clam vulgo habuit : ifa et Numi quadam instituta 
rationem habent arcanam; cujus generis sunt, diis non 
libandum ex vite non putata, neque litandum sine farina, 
adorantem ín orbem sese circumagere et sedere peractis 
precibus debere. (6) Horum priora duo videntur docere, 
aliquam pietatis partem iu terre cultura positam esse, 
conversio autem illa inter precandum, ea quidem motum 
universi exprimere fertur, sed vero propius est, quoniam 
deorum templa ad solem erientem spectant , eum quí pre- 
catur, inde se in orbem circumvertere, dum ad deum re- 
deat, eoque voti sui perfectionem indicare; nisi potius 
quod JEgypliorum rote ebscure repreesentant , idem haec 

a positionis mutatio declarat : videlicet nihil in rebus humanis 
stabile, ideeque conveniens esse, ut quocunque modo vi- 
tam nostram deus torqueat atque revolvat, boni consula- 
mus. (7) Quod autem precibus absolutis sedere jussit, 
augurii vim habere dicunt, quia bonorum vota certa sint et 
firma futura, przeterea quielem actionum esse interstilium; 
ideo quasi priori actione perfecta , diis assidere eos, ut ab 
iis alterius initium sumant. (8) Ab his non discrepat, si 
dicamus, voluisse Numam nos adsuefacere, ut non aliis 
occupationibus distenti obiter atque festinantes cum diis 
agamus, sed cum otium sit nobis ad eam rem ac tem- 
pus. 

h XV. Hac religionis disciplina adeo urbs mansueta est 

" reddita, adeoque vim Numse obstupuit, ut fabularum simi- 
les ejus sermones admitteret, nihilque incredibile aut fieri 
non posse judicaret, quod ille voluisset. (2) Traditum est, 
invitatum ab eo quodam tempore haud parvum civium nu- 
merum , appositaque illis vasa vilia et cenam tenuem ple- 
beiamque, initio autem ccensae ab ipso sermonem illatum, 
deam, cum qua rem haberet, ad se venturam, confestim- 
que ipsum monstrasse domum poculis pretiosis et mensas 
obsoniia omnis generis apparatuque laulo repletas. (3) 


Sed quod de ejus cum Jove congressu narralur, id longe - 


C oranium abeurdissimum est. Aventinus collis, cum non- 


dum esset urbi additus, neque habitaretur adhuc, fontes 
habuit largos saltusque umbrosos : eo duos genios fre- 
quenter commeasse fingunt Picum et Faunum , ex Satyro- 
rum, ut videri potest, aut Panum genere : sed qui eadem 
quie apud Greecos ii. profitebantur, qui Dactyli Idei sunt 
cognominati , nimirum veneficiorum el magicas artis divi- 
nationisque peritiam tractantes, Italiam peragrarent. (4) 


Hos a Numa capíos esse, qui fontem ex quo bibere con- 
6. 
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τὴν κρήνην, dy' ^ ἔπινον συνήθως. Ληφθέντας δὲ d suevissent, vino el melle infecerit , deprehensosque , cum in 


πολλὰς μὲν ἰδέας τρέπεσθαι χαὶ μετεχδύεσθαι τὴν aü- 
^ , 9 [ο 7 Led » 
τῶν φύσιν; ἀλλόχοτα φᾶσματα xol φοθερὰ τῆς ὄψεως 
προθαλλοµένους: ἐπεὶ δὲ ἔγνωσαν ἑαλωχότες ἰσχυρὰν 
xoi ἄφυχτον ἅλωσιν, ἄλλα τε προθεσπίσαι πολλὰ τῶν 
μελλόντων xal τὸν ἐπὶ τοῖς χεραυνοῖς ἐχδιδάξαι χα- 
θαρμὸν, ὃς ποιεῖται µέχρι νῦν διὰ κρομύων xai τρι(ῶν 
A I. Y ga Y 3 A! A 
xai µαινίδων. — (5) "Evtot δὲ οὗ τοὺς δαίµονας φασὶν 
ὑποθέσθαι τὸν χαθαρμὸν, ἀλλ᾽ ἐχείνους μὲν χαταγαγεῖν 
10 τὸν Δία μαγεύσαντας" τὸν δὲ θεὸν ὀργιζόμενον τῷ 
Νομᾶ προστάσσειν, ὡς χρὴ γενέσθαι τὸν χαθαρμὸν χε- 


οι 


varias formas transiissent oculisque terribilia spectra ob- 
jecissent , arctius tamen constrictos se cognoscerent , quam 
ut effugere possent, cum alia multa futura vaticinatos 
fuisse, tum fulminum expiationem docuisse, qua^ nunc 
quoque cepis, capillis et mewnis conficitur. (5) Hanc ex- 
plationem alii non ab ipsis geniis demonstratam, sed Jo- 
vem eorum incantationibus ccelo detractum, indignatumque 
Num praecepisse, ut eain perageret capitibus, Quum 


φαλαῖς' ὑπολαθόντως δὲ τοῦ Nopd, χρομύων; εἰπεῖν, e Numa interrogaret, ceparumne? Jovem dixisse, homi- 


ἀνθρώπων; τὸν δὲ αὖθις ἐκτρέποντα τὸ τοῦ προστάγµα- 
τος δεινὸν ἐπερέσθαι, θριζίν; ἀποκριναμένου δὲ τοῦ 
15 Διὸς, ἐμψύχοις. .. ἐπαγαγεῖν τὸν Νομᾶν, µαινίσι; 
Ταὔτα δὲ λέγειν ὑπὸ τῆς Ἠγερίας δεδιδαγµένον. Καὶ 
τὸν μὲν θεὸν ἀπελθεῖν ἴλεω Ὑενόμενον, τὸν δὲ τόπον 
Ἀλίκιον ἀπ᾿ ἐχείνου προσαγορευθῆναι xal τὸν χαθαρ- 
μὸν οὕτω συντελεῖσθαι. (6) Ταῦτα μὲν οὖν τὰ µυ- 
20 θώδη καὶ γελοῖα τὴν τῶν τότε ἀνθρώπων ἐπιδείχνυται 
διάθεσιν πρὸς τὸ θεῖον, ἣν 6 ἐθισμὸς αὐτοις ἐνεποίησεν. 
Αὐτὸν δὲ τὸν Νομᾶν οὕτω φασὶν εἰς τὸ θεῖον ἀνηρτῆ- 
σθαι ταῖς ἐλπίσιν, ὥστε xal προσαγγελίας αὐτῷ ποτε 
γενομένης, ὡς ἐπέρχονται πολέμιοι, µειδιάσαι xal 
25 εἰπεῖν * ᾿Εγὼ δὲ θύω. 

XVI. Πρῶτον δέ φασι xai Πίστεως καὶ Τέρμονος 
ἱερὸν ἱδρύσασθαι. Καὶ τὴν μὲν Πίστιν ὄρχον dmo- 
δεῖξαι Ῥωμαίοις µέγιστον, à χρώμενοι µέχρι νῦν δια- 
τελοῦσιν' ὁ δὲ Ῥέρμων ὄρος ἄν τις sn, xai θύουσιν 

30 αὐτῷ δημοσία xat ἰδία κατὰ τοὺς τῶν ἀγρῶν περιορι- 
σμοὺς, νῦν μὲν ἔμψυχα, τὸ παλαιὸν δὲ ἀναίμαχτος ἦν 


71 ἡ θυσία. Νομᾶ φιλοσοφήσαντος, ὡς χρὴ τὸν ὅριον θεὸν & 


εἰρήνης φύλακα xal δικαιοσύνης µάρτυν ὄντα φόνου 
χαθαρὺν εἶναι, (5) Δοχεῖ δὲ xal ὅλως αὐτὸς ὀρίσαι 
35 τὴν γώραν 6 βασιλεὺς, Ῥωμύλου μὴ βουληθέντος ἐξο- 
µολογήσασθαι τῷ µέτρῳ τοῦ οἰχείου τὴν ἀφαίρεσιν τοῦ 
ἀλλοτρίου ’ δεσμὸν γὰρ εἶναι τῆς δυνάµεως τὸν ὅρον, ἂν 
φυλάττηται, μὴ φυλαττόμενον δὲ τῆς ἀδιχίας ἔλεγ- 
yov. (3) Οὐ μὴν οὐδὲ ἦν δαψιλὴς χώρα τῇ πόλει 
ϱ0 κατ ἀρχάς, ἀλλὰ τὴν πολλὴν αἶχμῃ προσεχτήσατο 
Ῥωμύλος: καὶ ταύτην πᾶσαν 6 Νομᾶς διένειµε τοῖς 
ἀπόροις τῶν πολιτῶν, ὡς ἀνάγχην τῆς ἀδιχίας ἀφαιρῶν 
τὴν ἁπορίαν καὶ τρέπων ἐπὶ γεωργίαν τὸν δημον ἅμα 


τῇ χώρα συνεξημερούμενον. (4) Οὐδὸὲν γὰρ ἄλλο τῶν b sindium 


45 ἐπιτηδευμάτων οὕτως ἔρωτα δριμὺν εἰρήνης ἐργάζεται 
xai ταχὺν, ὡς 6 ἀπὺ γῆς βίος, ἐν ᾧ καὶ τῆς πολεμιχῆς 
εὐτολμίας τὸ μὲν ὑπερμαχιχὸν τοῦ οἰχείου διαμένει 
καὶ πάρεστε, τὸ δὲ el ἀδικίαν καὶ πλεονεξίαν ἀνειμέ- 


vov ἐκχέχοπται. (6) Διὸ xol τὴν γεωργίαν ὁ Νομᾶς. 


0 otov εἰρήνης φίλτρον ἐαμίξας τοῖς πολίταις, καὶ μᾶλλον 
ὡς ἠθοποιὸν 7j πλουτοποιὸν ἀγαπήσας τέχνην εἰς µέρη 
τὸν γώραν διεῖλεν, ἃ πάγους προσηγόρευσε , χαὶ xa0' 


num ; Numam autem, ut averteret crudelitatem praecepti , 
subjunxisse, crinibusne? denique Jove, animatis , addente, 
Numam adjecisse, manis : haec Numam ita ab Egeria in- 
s(ructum intulisse; Jovemque propitium factum disces- 
sisse : loco nomen inde Ilicium fuisse impositum et expia- 
tionem eo modo fieri consuevisse. (6) Hex ut sunt 
fabulosa et ridicula, ila ostendunt, quam de diis opinio- 
nem consuetudo ejus setatis hominibus indiderit. Ipsi qui- 
f dem Numee tantum in diis fiducice fuisse memorant, ut cum 
ei aliquando renunciaretur hostes ingruere, subridens 
dixerit : At ego rem sacram facio. 

XVI. Primus Numa , ut memorie proditum est, Fidei, 
Terminique fana condidit, Fideique juramentum Romanis 
maximum proposuit, quo adhuc utuntur. Termino pu- 
blice et privatim ad agrorum limites immolant, nostro qui- 
dem tempore animata , tum vero citra sanguinem. Nume 
enim sapientia ita ferebat, ut terminorum deus, custos 
:pacis, justiliseque testis, purus ceedis esset. (2) Agrorum 
quoque per terminos descriptio tota ad Numam referenda 
est. Romulus enim noluit mensura ejus, quod suum esset, 
fateri, quantum aliis abstulisset ; limitem enim terminum 
esse potentis, si servetur; sin minus, injuriee documentum. 
(3) Et sane initio non erat magnus ager Romanus, sed 
plutimum ejus Romulus bello paravit. Eum omnem Numa 
inter inopes divisit cives, paupertate, quee ad maleficia 
adigeret, sublata, populum ad agriculturam convertens, 
ut simul cum tellure is mitesceret. (4) Nullum enim est 
; quod tam acrem tamque celerem pacis amorem 
hominibus ingeneret , quam victus agricultura querendus : 
in quo audacia militaris , qua in defendendis propriis rebus 
requiritur, permanet atque adest; qua vero ád invsdenda 
aliorum bona cupiditati licentiam preebet, exciditur. (5) 
Quamobrem agriculturam civibus suis Numa, tanquam 
lis poculum amoris misceret, commendandam ratus (quam 
artem magis bonorum morum, quam divitiarum effectricem 


ἕχαστον ἐπισχόπους ἔταξε xol περιπόλους. (6) Ἔοτι ο probabat), agros in partes distribuit , quos pagos dixit, qui- 


δ᾽ ὅτε χαὶ αὐτὸς ἐφορῶν xal τεχµαιρόµενος ἀπὸ τῶν 


bus sibgulis inspectores praefecit. (6) Ipse quandoque 








NUMA. 


ἔργων τοὺς τρόπους τῶν πολιτῶν, τοὺς μὲν εἷς τικὰς 
καὶ πίστεις ἀνηγε, τοὺς δὲ ῥαθύμους xol ἀμελεῖς ψέγων 
καὶ καχίζων ἐσωφρόνιξε. 
XVII. Τῶν δὲ ἄλλων αὐτοῦ πολιτευµάτων ἡ χατὰ 
6 τέχνας διαγομὴ τοῦ πλήθους µάλιστα θαυμάζεται. (2) 
"Eric γὰρ πόλεως ἐκ δυεῖν γενῶν, ὥσπερ εἴρηται, συνε- 
στάναι δοχούσης, διεστώσης δὲ μᾶλλον χαὶ μηδενὶ ' 
τρόπῳ μιᾶς γενέσθαι βουλομένης μηδὲ olov ἐξαλεῖψαι 
τὴν ἑτερότητα xal διαφορὰν, ἀλλὰ συγχρούσεις ἁπαύ-. 
t0 στους xal φιλονειχίας τῶν μερῶν ἐχούσης, διανοηθεὶς 


ὅτι καὶ τῶν σωμάτων τὰ φύσει δύσμικτα xol σκληρὰ d 


καταθραύοντες xal διαιροῦντες ἀναμιγνύουσιν, ὑπὸ 
µικρότητος ἀλλήλοις συµθαίνοντα μᾶλλον, ἔγνω κατα: 
τεμεῖν τομὰς πλείονας τὸ σύμπαν mA 0oc* ἐκ δὲ τούτων 

15 εἰς ἑτέρας ἐμθαλὼν διαφορὰς τὴν πρώτην ἐχείνην καὶ 
γάλην ἀφανίσαι ταῖς ἑλάττοσιν ἐνδιασπαρεισαν. (98) 

η δὲ fj διανομ κατὰ τὰς τέχνας αὐλητῶν, ypuco- 
dv, τεκτόνων, βαφέων, σκυτοτόµων, σκυτοδεφῶν, 
χαλκέων, χεραµέων. Τὰς δὲ λοιπὰς τέχνας εἰς ταὐτὸ 
30 συναγαγὼν ἓν αὐτῶν ἐκ πασῶν ἀπέδειξε σύστημα. 
(4) Κοινωνίας δὲ καὶ συνόδους xa θεῶν τιμὰς ἀποδοὺς 


ἑχάστῳ γένει πρεπούσας, τότε πρῶτον ἐκ τῆς πόλεως € 


ἀνεῖλε τὸ λέγεσθαι καὶ νοµίζεσθαι τοὺς μὲν Σαθίνους, 
τοὺς δὲ Ῥωμαίους, καὶ τοὺς μὲν Τατίου, τοὺς δὲ Ῥωμύ- 
25 λου πολίτας' ὥστε τὴν διαίρεσιν εὐαρμοστίαν xol ἀνά- 
µιξιν πάντων γενέσθαι πρὸς πάντας. (6) Ἐπαινεῖται 
δὲ τῶν πολιτικῶν αὐτοῦ xal τὸ περὶ τὸν νόµον διόρθυ- 
µα, τὸν διδόντα τοῖς πατράσι τοὺς παϊῖδας πιπράσκειν, 
ὑπεξελομένου τοὺς γεγαµηχότας, el τοῦ πατρὸς ἔπαι- 
30 νοῦντος xal χελεύοντος ὃ γάμος Ὑένοιτο. Δεινὸν γὰρ 
ἡγεῖτο τὴν ὡς ἐλευθέρῳ γεγαμημένην γυναῖχα δούλῳ 
συνοιχεῖν. 
XVIII. ψατο δὲ xal τῆς περὶ τὸν οὐρανὸν πρα- 
Υματείας οὔτε ἀκριθῶς οὔτε παντάπασιν ἀθεωρήτως. 
25 (3) Ῥωμύλου γὰρ βασιλεύοντος ἁλόγως ἐγχρῶντο τοῖς 
μησὶ xal ἀτάχτως, τοὺς μὲν οὐδὲ εἴχοσιν ἡμερῶν, τοὺς 
δὲ πέντε καὶ τριάχοντα, τοὺς δὲ πλειόνων λογιζάµενοι 
τῆς δὲ γινομένης ἀνωμαλίας περὶ τὴν σελήνην καὶ 
τὸν ἥλιον ἔννοιαν οὐχ, ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἓν φυλάττοντες 
40 µόνον, ὅπως ἑξήχοντα xol τριακοσίων ἡμερῶν ὅ 
ἐνιαυτὸς ἔσται. (3) Νομᾶς δὲ τὸ παράλλαγµα τῆς 
ἀνωμαλίας ἡμερῶν ἔνδεχα γίνεσθαι λογιζόμενος, ὡς 
τοῦ μὲν σεληνιακοῦ τριαχοσίας πεντήχοντα τέσσα- 
βας ἔχοντος ἡμέρας, τοῦ δὲ ἡλιαχοῦ τριαχοσίας ἑξή- 
45 χοντα πέντε, τὰς ἔνδεχα ταύτας ἡμέρας διπλασιά - 
72 ζων ἐπήγαγε map! ἐνιαυτὸν ἐπὶ τῷ Φεθρουαρίῳ μηνὶ 
τὸν ἐμθόλιμον, ὑπὸ Ῥωμαίων Μερχκηδῖνον καλούμενον, 
εἴχοσι xal δυεῖν ἡμερῶν ὄντα. (4) Καὶ τοῦτο μὲν 
αὐτῷ τὸ ἵαμα τῆς ἀνωμαλίας µειζόνων ἔμελλεν ἵαμά- 
&o των δεήσεσθαι. ἨΜετεχίνησε δὲ καὶ τὴν τάξιν τῶν 
μηνῶν: τὸν γὰρ Μάρτιον πρῶτον ὄντα τρίτον ἔταξε, 
πρῶτον δὲ τὸν Ἰανουάριον, ὃς ἦν ἑνδέχατος ὑπὸ Ῥω- 
βύλου , δωδέχατος δὲ καὶ τελευταῖος ὃ Φεθρουάριος, ᾧ 
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inspectum venit, conjecturaque morum ex operibus civiuni 
facta , aliis honores et fidem habuit, alios socordia» causa 
increpatos castigavit. 

XVII. Inter reliqua ejus statuta, distributio multitudinis 
secundum artificia meruit summam admirationem. (2) 
Cum enim urbs ex duabus gentibus, veluti ostensum est , 
constare videretur, re autem ipsa dissideret, atque in 
unum coalescere nullo modo vellet, neque diversitatem et 
differentiam liceret abolere, sed essent perpetum inter 
partes offense atque contentiones : cum animo suo repu- 
tans , ea corpora, quee suapte natura difficulter aliis ob du- 
riiem misceri possent, contracfa in particulas, propter 
harum exiguitatem inter se demum coire atque commisceri 
posse : statuit universam multitudinem in plures portiones 
partiri, atque lta primum illud et magnum discrimen in 
minora tributum e medio tollere. (3) Divisit autem secun- 
dum artificia , ut suum peculíare corpus haberent libicines, 
suum aurifices , architecti, tinctores , sutores, coriarii, fa- 
bri &rarii, figuli: reliquas artes omnes in unum corpus 
redegit. (4) Porro unicuique generi suos peculiares con- 
ventus, et religiones prescribens , tum primum ita ex urbe 
sustulit eam diversitatem , qua alii Romani, alii Sabini, bi 


Romuli, illi Tatii cives censebantur : suaque divisione id - 


consecutus est, ut omnibus cum omnibus conveniret, ac 
commercia intercederent. (5) Laudatur etiam legis correctio 
ab eo facta, qua patri jus filiorum vendendorum concedi- 
tur, ex qua exemit maritos, qui patrum voluntate et jussu 
uxores duxissent, indignum ratus, mulierem, qua libero 
nupsisset , cogi ut cum servo viveret. 

XVIII. Ceelestium quoque motuum rationem Numa non 
exacte quidem tractavit, neque inerudite tamenattigit. (2) 
Sub Romulo mensium nulla ratio constabat , nullus ordo : 
sed alii paucioribus quam viginti, alii triginta quinque, 
alii pluribus etiam diebus censebantur; neque varietatem 
cursuum solís et lune intelligebant , sed: observabant id 
unum, ut annus trecentis et sexaginta diebus conficeretur. 
(3) Numa supputans undecim diebus annum lunarem a 80- 
lari differre, quod ille diebus trecentis quinquaginta quat- 
tuor, hic trecentis sexaginta quinque constaret, duplicavit 
illos dies undecim et alternis annis post Februarium inse- 
ruit mensem intercalarem , qui Romanis Mercedinus dicitur 
(4) Sed faturum erat ut 
heec ingequalitatis correctio majora alia remedia requireret. 


habetque dies viginti et duos. 


Ordinem etiam mensium immutavit , Martio, qui ante pri- 
mus fuerat, tertium tribuens locum, Januario primum, 


Februario secundum , quorum hic ultimus, ille undecin:us. 


-- 
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νῦν δευτέρῳ χρῶνται, (9) Πολλοὶ δέ slow, ot καὶ 
προστεθῆναι τούτους ὑπὸ Νομᾶ τοὺς μῆνας λέγουσι, 
τόν τε Ιανουάριον xal τὸν Φεθρουάριον, ἐξ ἀρχῆς δὲ 
y pica: δέχα μησὶν elc τὸν ἐνιχυτόν * ὡς ἔνιοι τῶν Bap- 
θάρων τρισὶ καὶ τῶν Ἑλλήνων Ἀρχάδες μὲν τέσσαρ- 
ctv, ἓξ δὲ Ἀχαρνᾶνες' Αἰγυπτίοις δὲ μηνιαῖος ἦν ὃ 
ἐνιαυτὸς, εἶτα τετράµηνος, ὥς φασι. (e) Διὸ xai ve 
τάτην χώραν οἰκοῦντες ἀρχαιότατοι δοχοῦσιν εἶναι xat 
πλήθος ἀμήχανον ἐτῶν ἐπὶ ταῖς γενεαλογίαις διαφέ- 
ρουσιν, ἅτε δὴ τοὺς uva εἰς ἐτῶν ἀριθμὸν. τιθέµενοι. 
ΧΙΧ. Ῥωμαῖοι δὲ ὅτι μὲν δέχα μῆνας elc τὸν ἔνιαυ- 
τὸν ἕταττον, οὗ δώδεκα, τεχµήριον ἡ τοῦ τελευττίου 
προσηγορία" δέκατον γὰρ αὐτὸν ἄχρι νῦν καλοῦσιν’ ὅτι 
δὲ τὸν Μάρτιον πρῶτον, fj τάξις τὸν γὰρ ἀπ᾿ ἐκείνου 
πέµπτον ἐχάλουν πέµπτον' ἔκτον δὲ τὸν ἔκτον xal τῶν 


10 


15 


ἄλλων ἑξῆς ὁμοίως ἕχαστον. (2) Ἐπεὶτὸν Ἰανουάριον xai c 


τὸν Φεθρουάριον πρὸ τοῦ Μαρτίου τιθεµένοις συνέθαι- 
νεν αὐτοῖς τὸν εἰρημένον μῆνα, πέµπτον μὲν ὀνομάζειν, 
«ὄδομον δὲ ἀριθμεῖν. Ἄλλωρ δὲ καὶ λόγον εἶγε, τὸν 
Μάρτιον Αρεϊ καθιερωµένον ὑπὸ τὸ Ῥωμύλου πρῶ- 
τον ὀνομάζεσθαι' δεύτερον δὲ τὸν Ἀπρίλλιον, ἐπώνυμον 
ὕντα τῆς Ἀφροδίτης, dv ᾧ θύουσί τε τῇ θεῷ x«i ταῖς 
καλάνδαις ἐστεφανωμέναι αἱ γυναῖχες µυρσίνη λούον- 
ται. (9) Τινὲς δὲ οὗ διὰ τὴν Ἀφροδίτην τὸν Ἀπρίλ- 
25 λιον φασὶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔχει τοὔνομα ψιλὸν, Ἀπρίλλιον 
χεχλῆσθαι τὸν uva, τῆς ἑαρινῆς ὥρας ἀκμαζούσης 
ἀνοίγοντα χαὶ ἀνακαλύπτοντα τοὺς βλαστοὺς τῶν φυ- 
τῶν" τοῦτο γὰρ fj γλῶττα σηµαίνει. (4) Τῶν 9' ἐφεξῆς 
τὸν μὲν Μάϊον χαλοῦσιν ἀπὸ Μαίας Ἑρμῆ γὰρ ἀνιέ- 
30 ρωται’ τὸν δὲ ἸΙούνιον ἀπὸ τῆς Ἡρας. — Eiol δέ τινες 
ol τούτους ἡλικίας ἐπωνύμους εἶναι λέγοντες πρεσθυτέ- 
pac xal νεωτέρας μαϊώρης γὰρ oi πρεσθύτεροι παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἰουνιώρης δὲ ol νεώτεροι χαλοῦνται, (5) Τῶν 
δὲ λοιπῶν ἕχαστον ἀπὸ τῆς τάξεως ὥσπερ ἀριθμοῦντες 
30 ὠνόμαζον πέµπτον, ἕκτον, ἔθδομον, ὄγδοον, ἔνατον, 
δέχατον’ εἶτα ὃ πέμπτος ἀπὸ Καίσαρος τοῦ χαταγωνι- 
σαµένου Πομπήιον, Ἰούλιος 6 ἕχτος δὲ Αὔγουστος ἀπὸ 
τοῦ δευτέρου μὲν ἄρξαντος, Σεθαστοῦ δὲ ἐπικληθέντος 
ὠνομάσθη. 
ευ ταῖς αὐτοῦ ἐπωνυμίαις οὗ πολὺν χρόνον’ ἀλλὰ τὰς αὖ- 
τῶν ἀναλαθόντες πάλιν ἐκείνου σφαγέντος ὃ μὲν ἔθδο- 
µος, 6 δὲ ὄγδοος καλοῦνται. Móvot δὲ οἱ τελευταῖοι δύο 
τὸν ἀπὸ τῆς τάξεως χλῆσιω, ὥσπερ ἔσχον ἐξ ἀρχῆς, διε- 
φύλαξαν. (7) Τῶν δὲ ὑπὸ Νομᾶ προστεθέντων 7 µετατε- 
46 θέντων ὅ μὲν Φεθρουάριος, olov χαθάρσιος ἄν τις sin xal 
γὰρ ἡλέξις ἔγγιστα τοῦτο σηµαίνει χαὶ τοῖς φθιτοῖς ένα- 
γίζουσι τότε καὶ τὴν τῶν Λουπερχαλίων ἑορτὴν eic τὰ 
πολλὰ καθαρμῷ προσεοικυῖαν τελοῦσιν. (86) 'O δὲ 


20 


πρῶτοξ Ἰανουάριος ἀπὸ τοῦ Ἰανοῦ. Δακεῖ δέ µοι τὸν f 


eo Μάρτιον 6 Νομᾶς, ἐπώνυμον ὄντα τοῦ Ἄρεος, ἐχ τῆς 
προεδρίας μεταστῆσαι βουλόμενος ἐν παντὶ τῆς πολεµι- 

Led J / € 
κῆς δυνάμεως προτιμᾶσθαι τὴν πολιτικήν. Ὅ γὰρ 
"[avoc ἐν τοῖς παλαιοῖς πάνυ eire δχίµων εἴτε βασιλεὺς 
γενόμενος πολιτικὸς καὶ χοινωνιχὸς ἐκ τοῦ θηριώδους 


(e) Τοὺς δὲ ἐφεξῆς Δομετιανὸς εἰσεποίησε e 


ΝΟΜΑΣ. 


Romuli temporibus fuerat. (5) Multi Januarium ac Fe- 

bruaríum additos reliquis a Numa dicunt : Romanos enim 

inifio decem tantum mensibus . annum composuisse, ut 
quidam barbari tribus, de Grzecis Arcades quattuor, Acar- 
b nanes sex, Egyptii unico, ac deinde quattaor, ut traditur. 

. (6) Unde fit ut hi quanquam novissimam terram incolunt, 
velustissimi tamen putentur esee, ingentem annorum mul- 
titudinem in recensionibus generum afferentes, quippe 
qui menses in annorum numero ponant. 

XIX. Romanos porro non duodecim , sed decem princi- 
pio menses anni unius constituisse, nomen postremi mensis 
declarat, qui in hunc usque diem December nominatur : 
itemque Martium primum fuisse in ordine, ex eo liquet , 
quod quintum ab eo , Quintilem , sextum Sextilem, et sic 
porro dixerunt. (2) Nam Januario el Februario ante Martium 
positis, usu veniebat ut Quintilem eum dicerent, qui 
septimus numeraretur, Alioquin est etiam ratieni consen- 
taneum, Martium mensem a Romulo primum nominatum 
fuisse, quippe Marti consecretum : secundum Aprilem, 
qui nomen a Venere, quam Aphroditen Greci dicunt, 
traleret : sacra enim dez hoc mense fiunt et. kalendis 
hujus mensis mulieres myrto coronatz lavantur. (5) Alii 
non a Venere nomen sumptum affirmant, sed ab eo, quod 
ipsum vocabulum significat : scilicet quod vere augescente 
d germina plantarum aperiat. (4) De eequentibus mensibus 

Majum a Maja nominavere, Mercurio enim sacer est. Ju- 

nium a Junone. Sunt qui hos duos ab eetatibus vocabula 

invenisse putent, majorum videlicet et juniorum ; dicuntur 
enim qui provecliores etate sunt , majores ; juniores , qui 
minores. (5) Reliqui ab ordine nuncupantur, Quintilis, 

Sextilis, September, October, November, December. Post- 

modo Quintilis a Julio 65.56, qui Pompeium evertit , 

Julius; Sextilis a secundo Imperatore Augusto, Auguslus 
(6) Septembrem et Octobrem Domilianus 
suis cognomentis insignivil : sed non diu ita vocati sunt, 
statimque post cs«dem ejus pristina nomina recuperarunt. 
Soli postremi duo semper suas appellationes obtinuerunt. 


appellatus fuit. 


(7) Mensium a Numa sive additorum sive transpositorum 
alter Februarius quasi lustralis quidam dictus est : expia- 
tionem enim fere februa significant, et tunc mortuis paren- 
tant, et Lupercalia peragunt, purgationis sacrificio quam 
simillima. (8) At Januarius primus mensis a Jano nomen 
habet. Videturque mihi Numa Martium, quod a Marte 
diceretur, primo loco movisse, ul ostenderet omnibus in 
rebus civilem virtutem bellica potiorem esse. Nam Janus 
inter antiquissimos, sive deos sive reges, unus fuisse 
perhibetur civilis societatis et ccetus hominum studiosus, 
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καὶ ἁγρίου λέγεται µεταθαλεῖν τὴν δίαιταν. (9) Καὶ 
διὰ τοῦτο πλάττουσιν αὐτὸν ἀμφιπρόσωπον, ὡς ἑτέραν 
ἐξ ἑτέρας τῷ βίῳ περιποιήσαντα τὴν μορφὴν καὶ διά- 
θεσιν. 


XX. Ἔστι δὲ αὐτοῦ καὶ νεὼς ἐν Ῥώμηῃ δίθυρος, ὃν à 


πολέμου πύλην χαλοῦσι. ἸΝομίζεται γὰρ ἀνεῷχθαι 
μὲν αὐτὸν ὅταν ἡ πόλεμος, κεχλεῖαθαι δὲ εἰρήνης γενο- 
µένης. (4) Ὁ δὴ χαλεπὸν ἦν καὶ σπανίως γινόμενον, 
ἀεί τινι συνηρτηµένης πολέμῳ τῆς ἡγεμονίας, διὰ µέ- 
io Ύεθος τοῖς χκύχλῳ περικεχυµένοις Ὑένεσι βαρθάροις 
ἀντερειδούσης, Πλὴν ἐπί γε τοῦ Σεθαστοῦ Καίσαρος 
ἐχλείσθη χαθελόντος Ἀντώνιον' καὶ πρότερον ὑπατευόν- 
των Μάρχου Ἀτιλίου καὶ Τίτου Μαλλίου χρόνον οὐ 
πολύν’ εν εὐθὺς ἀνεῴχθη πολέμου συῤῥαγέντος. — (3) 
15 AA ἐπί γε τῆς Νομᾶ βασιλείας οὐδεμίαν ἡμέραν 
ἀνεωγμένος ὤφθη, τρία δὲ καὶ τετταράχοντα ἔτη συνε- 


γῶς ἔμεινε κεχλεισµένος οὕτως ἐξήρητο παντελῶς τὰ b 


τοῦ πολέμου xai πανταχόθεν. — (4) Οὐ γὰρ µόνον 6 
Ῥωμαίων ἡμέρωτο xal χαταχεχήλητο τῇ δικαιοσύνη 
2o xai πραότητιτοῦ βασιλέως δἥμος, ἀλλὰ καὶ τὰς χύκλῳ 
πόλεις, ὥσπερ αὖρας τινὸς ἐχεῖθεν ἡ πνεύματος ύγιει- 
νοῦ φέροντος, ἀρχὴ μεταθολῆς ἔλαθε xal πόθος εἶσε- 
ῥύη πάντας εὐνομίας xal εἰρήνης xal γῆν φυτεύειν xal 
τέχνα τρέφειν ἐν ἡσυχία xal σέθεσθαι θεούς. (5) Εορταὶ 
a» δὲ xal θαλίαι xal παρ) ἀλλήλους ἀδεῶς όντων xol 
ἀναμιγνυμένων ὑποδοχαὶ xal φιλοφροσύναι τὴν Ίτα- 
λίαν χατεῖχον, olov ἐκ πηγῆς τῆς Νομᾶ σοφίας τῶν xa- 
λῶν καὶ διχαίων ἐπεισρεόντων εἰς ἅπαντας xai διαδε- 
χοµένης τῆς περὶ ἐκεῖνον γαλήνης, ὥστε xot τὰς ποιη- 
30 τικὰς ὑπερθολὰς ἐνδεῖν πρὸς τὴν τότε χατάστασιν 
λέγουσιν α "Ev δὲ σιδαροδέτοις πόρπαξιν αἰθᾶν doa- 
« χνᾶν ἔργα, » καὶ « εὐρὼς δάµναται ἔγχεά τε λογχωτὰ 
«ξίφεά τ᾿ ἀμφήχεα, χαλχέων δὲ οὐχέτι σαλπίγγων κτύ- 
« Ttc οὐδὲ συλᾶται µελίφρων ὕπνος ἀπὸ βλεφάρων. » 
35 (e) Οὗτε γὰρ πόλεμος οὔτε στάσις οὔτε νεωτερισμὸς 
περὶ πολιτείαν ἱστόρηται Νομᾶ βασιλεύοντος' οὐ μὴν 
οὐδ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον ἔχθρα τις 1] φθόνος 1| δι’ ἔρωτα 
βασιλείας ἐπιθουλὴ xal σύστασις ἀνδρῶν. — (7) 'AXN 


. εἴτε φόθος θεῶν προχήδεσθαι δοκούντων τοῦ ἀνδρὸς εἶτε 


Cc 


qui vite rationem belluinam et feram bumanam reddiderit. 
(9) Ideo eum bifrontem fingunt, ut qui vitae aliam quam 
ante fuerit faciem atque formam induxerit. 


XX. Templum liabel Rome duabus januis clausum , quac 
belli porte dicuptur ; &tatutum est ut, quando bellum geri- 
tur, aperiatur id templum, pace reddita claudatur. (2) 
Hoc posterius difficile fuit et raro contigit, propterea quod 
Romanum imperium nunquam non aliquo bello occupatum 
est, cum propter amplitudinem suam a circumfusis in or- 
bem barbaris identidem infestetur. Clausum est tamen 
sub Augusto Cesare, cum is Autonium debellasset ; et prius 
etiam M. Atilio, T. Manlio Coss. ; mox tamen iterum exar- 
sit bellum, propter quod apertum fuit. — (3) Ceterum 
quamdiu Numa regnavit, nullam omníno diem apertum 
est, totis quadraginta tribus annis continenter clausum; 
adeo is omnes ubique belli occasiones exstirpavit. (4) 
Neque enim Romanus tantum populus justitia et tranquil- 
litate regis mansuefactus et placatus fuit, sed et ad circum- 
jacentes urbes initium mufgtionis, tanquam ab aura qua- 
dam vel spiritu salubri inde dilatum, pervenit , incessitque 
eorum animis desiderium legum et pacis , agricultureeque , 
et liberos in otio educandi, deosque colendi. (5) Ageban- 
tur per universam Italiam festi dies, tutoque invicem con- 
venientium hospitia et convivia, e sapientia Nume tan. 
quam fonte aliquo emanante in omnes studio rerum hone- 
Starum ac justitize tranquillitateque Romana inde ad omnes 
serpente. Itaque et poetarum nimis ille alioquin et 
veritatem superantes amplificationes tum nimis parce vi- 


debantur : 


In ferreis hic compedibus ferox 
Mavors tenetur; nunc et aranea 
suffuscà contos hic inani 

implicat et fera pila filo: 
rubigoque enses exedit hic scabros : 
terrent acuto nec litui sono : 
non jam tub: dulcem canor:z 

excutiunt oculís soporem. . 
(6) Neque enim narratur bellum ullum, aut sedilio , aut 


novandarum rerum studium in republica exstitisse Numa 
regnante : neque adversus ipsum inimicitia, aut invidia, 
aut propter cupiditatem regni insidiee conspiratiove obonta 
est. (7) Sed sive metus deorum, quos viri ejus curam ge- 


40 τῆς ἀρετῆς αἶδὼς sire δαίµονος τύχη, πάσης χαχίας d rere opinarentur, sive reverentia virtutis, sive fertumm ,. 


ἄθικτον ἐπ᾽ ἐκείνου x«l καθαρὸν διαφυλάττουσα τὸν 
βίον, ἐναργὲς ἐξήνεγχε παράδειγµα xal τεχµήριον τῆς 
Πλατωνικῆς φωνῆς , Ἂν ὕστερον ἐκεῖνος οὐκ ὀλίγοις χρό- 
νοις γενόμενος ἐτόλαησεν ἀφεῖναι περὶ πολιτείας, ὡς 
^45 µία καχῶν παῦλα xal λύσις ἀνθρώποις ἐστὶν, ἔκ τινος 
τύχης θείας elc ταῦτὸ διανοίᾳ φιλοσόφῳ βασιλικὴν συµ- 
πεσοῦσαν δύναμιν, ἐγχρατῆ xal ὑπερδέξιον τῆς χαχίας 
τὸν ἀρετὴν καταστῆσαι,. Μακάριος μὲν γὰρ αὐτὸς 6 
σώφρων ὡς ἀληθῶς, µαχάριοι δὲ ol συνήχοοι τῶν ἐκ 


vitam sub eo integram scelerum, puramque a malitía ser. 
vavit; in quibus omnibus evidens fuit exemplum argu- 
mentumque Platonici illius dicti , quod ille haud parvo post 
tempore ausus fuit de republica pronuntiare : hac nimirum 
unica ratione homines & malis liberari solvique posse, si 
divino quodam fato in eodem liomine animus philosophicus 
atque potentia regia concurrant, eaque virtutem improbi- 
tate superiorem reddant; nam profecto el ipsum ea virtute 
prseditum regem , beatum fore, et omnes qui sermones ex 


50 τοῦ σωφρονοῦντος στόματος όντων λόγων. — (8) Τάχα e ejus ore exeuntes audiant. (8) Nam vix ibi vi opusest aut 


γὰρ οὐδὲ ἀνάγχης τινὸς δεῖ πρὸς τοὺς πολλοὺς οὐδὲ ἀπει- 
AX: αὐτοὶ δὲ τὴν ἀρετὴν ἐν εὐδήλῳ παραδείγματι καὶ 
λαμπρῷ τῷ βίῳ τοῦ ἄρχοντος ὁρῶντες, ἐχουσίως σωφρο- 
νοῦσι καὶ συμμετασχηματίζονται πρὸς τὸν ἐν φιλία καὶ 


minis ad regendam multitudinem , sed ipsi cum in illustri 
atque splendido exemplari principis virtutem propositam 
couspiciant , ultro sapientes evadunt , ac se ad id vitae genus 
€ompaerant, in quo cum mutua amicitia et concordia juste 
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ὁμονοία τῇ πρὸς αὐτοὺς μετὰ δικαιοσύνης xat µετριότη- 
τος ἀμύμονα xal µακάριον βίον, ἐν ᾧ τὸ κάλλιστον 
ἁπάσης πολιτείας τέλος ἐστίν' καὶ βασιλικώτατος ἁπάν- 
των ὃ τοῦτον τὸν βίον xal ταύτην τὴν διάθεσιν τοῖς 

5 ὑπηχόοις ἐνεργάσασθαι δυνάµενο. Ἑαῦτα μὲν οὖν 
Νομᾶς παντὸς μᾶλλον φαίνεται συνεωραχώς. 

XXI. Περὶ δὲ παίδων αὐτοῦ xal γάμων ἀντιλογίαι 
εγόνασι τοῖς ἱστοριχος. Οἱ μὲν γὰρ οὔτε γάμον 
ἄλλον 3 τὸν Ῥατίας λαθεῖν αὐτὸν οὔτε παιδὸς ἑτέρου 

10 γεγέαθαι πατέρα πλὴν μιᾶς θυγατρὸς Πομπιλίας λέ- 
γουσιν’ οἳ δὲ πρὸς ταύτῃ τέτταρας υἱοὺς ἀναγράφουσιν 
αὐτοῦ, Πόμπωνα, Ἰνον, Κάλπον, Μάμερχον, ὧν 
ἕχαστον οἴχου διαδοχην xal γένους ἐντίμου καταλιπεῖν. 
Εΐναι γὰρ ἀπὸ μὲν τοῦ Πόμπωνος τοὺς Πομπωνίους, 

15 ἀπὸ δὲ Ιίνου τοὺς Πιναρίους, ἀπὸ δὲ Κάλπου τοὺς 
Καλπουρνίους, ἀπὸ δὲ Μαμέρχου τοὺς Μαμερχίους 

74οἷς διὰ τοῦτο xol Ῥῆγας γενέσθαι παρωνύμιον, ὅπερ 
ἑστὶ βασιλέας, — (2) Τρίτοι δέ εἶσιν οἱ τούτων μὲν κα- 
τηγοροῦντες, ὡς χαριζοµένῳι τοῖς Ὑένεσι xal προστι- 

20 θέντων οὐκ ἀληθῃ στέµµατα τῆς ἀπὸ Nou διαδοχΏς, 
τὴν δὲ Πομπιλίαν οὐκ ἐκ Τατίας γεγονέναι λέγοντες, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας γυναικὸς, ἣν ἤδη βασιλεύων ἔγημε, 
Λουκρητίας’ πάντες ὃ᾽ οὖν ὁμολογοῦσι, τὸν Πομπιλίαν 
Μαρχίῳ γαμηθΏναι. (3) Παϊς δὲ ἦν ὃ Μάρχιος ἐχεί- 

35 νου Μαρκίου τοῦ Νομᾶν παροραήσαντος ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν. Καὶ γὰρ συμμετῴχησεν elc 'Ρώμην αὐτῷ xot 
τῆς συγκλήτου µετέσχε τιµμώμενος, καὶ μετὰ τὴν Νομᾶ 
τελευτὴν Ὁστιλίῳ περὶ τῆς βασιλείας εἰς ἀγῶνα χατα- 
στὰς xal ἠττηθεὶς ἀπεχαρτέρησεν. 

ου τοῦ Μάρχιος ἔχων τὴν Πομπιλίαν κατέµεινεν ἐν Ρώμη 
xai Μάρχιον Ἄγχον ἐγέννησεν, ὃς μετὰ Τύλλον Ὁστί- 
λιον ἐθασίλευσε. ἸΤοῦτον, ὡς λέγεται, πενταετῆ 
καταλιπὼν 6 Νομᾶς ἐτελεύτησεν, οὐ ταγείας οὐδ᾽ αἶφνι- 
δίου γενομένης αὐτῷ τῆς τελευτῆς, ἀλλὰ χατὰ μικρὸν 

35 ὑπὸ γήρως xoi νόσου μαλαχῆς ἀπομαρχινόμενος, ὡς 
ἱστόρηχε Ἠείσων. ᾿Ετελεύτησε δὲ γρόνον o0 πολὺν 
τοις ὀγδοήχοντα προσθιώσας. 

ΧΧΙΗ. Ζηλωτὸν δὲ αὐτοῦ xat τῷ τάφῳ τὸν βίον ἐποίη- 
σαν οἵτεσύμμαχοι καὶ φίλοι δῆμοι συνελθόντες ἐπὶ τὰς 


f 


(4) Ὁ δὲ υἱὸς αὖ- b 


40 ταφὰς ἅμα δηµοσίαις ἐπιφοραῖς xal στεφάνοις, ot τε πα- ο 


τρίχιοι τὸ λέχος ἀράμενοι χαὶ συµπαρόντες οἱ τῶν θεῶν 
ἱερεῖς καὶ παραπέµποντες, ὃ 5 ἄλλος ὅμιλος ἀναμεμι- 
γµένων γυναιχῶν xal παίδων οὐχ ὡς βασιλέως ταφαῖς 
γΥηραιοῦ παρόντες, ἀλλ᾽ ὥς τινα τῶν φιλτάτων ἕχαστος 
45 £v ἀχμῃ βίου ποθούμενον θάπτων μετ οἰμωγῆς xol 
κλαυθμῶν ἑἐπόμενοι. — (2) Πυρὶ μὲν οὐχ ἔδοσαν τὸν νε- 
xpüv αὐτοῦ χωλύπαντος, ὡς λέγεται" δύο δὲ ποιησάµ:- 
vot λιθίνας σοροὺς ὑπὸ τὸ Ἰάνοχλον ἔθηχαν, τὴν μὲν 
ἑτέραν ἔχουσαν τὸ σῶμα, τὴν δὲ ἑτέραν τὰς Ἱἱερὰς 
50 βίθλους, ἃς ἐγράψατο μὲν αὐτὸς, ὥσπερ οἱ τῶν Ἑλλή- 


εί moderate , inculpati atque beati vivere possint, quo in 
genere vitze inis pulcherrimus totius reipublice constitutus 
est , isque vere pra omnibus aliis regiae nature homo, qui 
subditos in hanc sententiam atque hoc vite institatum 
perducere suos potest. Hec quidem Numa omnium ma- 
xime perspecta habuisse videlur. 

XXI. Porro autem de liberis ejus atque conjugiis in- 
ter scriptores sunt controversix. Quidam neque aliam 
post Tatiam ab eo uxorem ductam , neque preter filiam 
Pompiliam alios ei fuisse liberos affirmant. Alii praeter 
hanc quattuor ei filios adscribunt, Pomponem, Pinum, 
Calpum, ac Mamercum , ab iisque singulis illustres fami- 
lias propagatas fuisse tradunt : a Pompone Pomponiam, a 
Pino Pinariam, a Calpo Calpurniam, a Mamerco Mamerciam, 
cui quidem propter hanc ipsam causam Regum cognomen 
fuerit, (2) Tertia opinio est eorum, qui reprehendentes 
hos , quod in gratiam earum gentium, earum originem falso 
ad stirpem Numee referant : ipsi Pompiliam non Tatia na- 
tam, sed Lucretia asserunt, quam rex jam factus Numa 
duxerit. (3) Hoc apud omnes in confesso est, Pompiliam 
Marcio nupsisse. Is fuit filius Marcii ejus, qui ad regnum 
suscipiendum Numam instigavit , cum eoque Romam com- 
migravit, et honoris causa in senatum adscitus, Numa 
mortuo, cum Hostilio de regno contendit, victusque va- 
luntaria morte obiit. (4) Ejus filius in matrimonio habuit 
Pompiliam, ex eaque genuit Ancum Marcium , qui Tullo 
Hostilio in regno successit. Hunc (ita enim Lraditur) quin- 
quennem reliquit Numa moriens. Concessit auteu fato 
non repente , sed paulatim senio et morbo non acri absum- 
ptus, ut Piso narrat ; vixit non diu ultra octogesimum :zta- 
tis annum. 

XXII. Quanta fuerit in admiratione, ex sepultura ejus 
patuit. Ad eam populi foedere amicitiaque Romanis jancti 
cum donis publice missis et coronis convenerunt : lectum 
patricii tulerunt , sacerdotes adfuere eumque secuti sunt, 
itemque reliqua multitudo, mulieribus et liberis admixtis ; 
neque intererant, quasi regem senem si humarent, sed 
unusquilibet quasi suorum carissimorum aliquem florente 
ietate mortuum terrae mandaret, cum ejulatu et fletu funus 
ducebant. (2) Corpus crematum non est, quod ipse, ut 
fertur, prohibuerit : duas autem lapideas arcas confecere, et 
sub Janiculo posueront : in quarum altera corpus ejus con- 
debatur, in altera libri sacri; ipse enim eos quemadmodum 


νων νοµοθέται τοὺς χύρθεις, ἐχδιδάξας δὲ τοὺς ἱερεῖς ἆ Graecorum legislatores tabulas, quas Cyrbes vocant , com- 


^ 4 
ἔτι ζῶν τὰ γεγραμµένα xol πάντων E&tv τε xal γνώμην 


posuerit, ac cum vivus adhue sacerdotes ea quae in iis 


ἐνεργασάμενος αὐτοῖς ἐχέλευσε τὰς ἱερὰς βίόλουςσυντα- scripserat docuisset intelligentiamque et usum eorum 
φῆναι μετὰ τοῦ σώματος. ὡς οὐ χαλῶς ἐν ἀψύχοις tradidisset, secum sepeliri jusserat , existimans non recte 
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γράµµασι φρουρουμένων τῶν ἀποῤῥήτων, (5) Ὦ 
λογισμῷ φασι μηδὲ τοὺς Πυθαγορικοὺς εἷς γραφὴν xa- 
τατίθεσθαι τὰ συντάγµατα, μνήμην δὲ καὶ παίδευσιν 
αὐτῶν ἄγραφον ἐμποιεῖν τοῖς ἀξίοις. Καὶ τῆς γε περὶ 
& τὰς ἁπόρους χαὶ ἀῤῥήτους λεγομένας ἐν γεωμετρία 
μεθόδους πραγµατείας πρός τινα τῶν ἀναξίων ἐχδοθεί- 
σης ἔφασαν ἐπισημαίνειν τὸ δαιµόνιον μεγάλῳ τινὶ xal 
κοινῷ καχῷ τὴν γεγενημένην παρανοµίαν xai ἀσέθειαν 
ἐπερχόμενον, "Ὥστε συγγνώµην ἔχειν πολλὴν τοῖς εἷς 
to τὸ αὐτὸ Πυθαγόρα Νομᾶν φιλοτιμουμένοις συνάγειν 
ἐπὶ τοσαύταις ὁμοιότησιν. (4) Οἱ δὲ περὶ Αντίαν 
ἱστοροῦσι δώδεχα μὲν εἶναι βίθλους ἱεροφαντικὰς, δώ- 
δεχα δὲ ἄλλας Ἑλληνικὰς φιλοσόφους τὰς clc τὴν σορὸν 
αυντεθείσας. Τετραχοσίων δέ που διαγενοµένων ἐτῶν 
15 ὕπατοι μὲν ἦσαν Πόπλιος Κορνήλιος xai Μάρχος Bat- 
6ιος ὄμθρων δὲ μεγάλων ἐπιπεσόντων xol χώματος 
περιῤῥαγέντος ἐξέωσε τὰς σοροὺς τὸ ῥεῦμα" xal τῶν ἔπι- 
θηµάτων ἀποπεσόντων ἡ μὲν ἑτέρα xev) παντάπασιν 
ὤφθη καὶ µέρος οὐδὲν οὐδὲ λείψανον ἔχουσα τοῦ σώματος" 
20 dv δὲ τῇ ἑτέρα τῶν γραμμάτων εὑρεθέντων ἀναγνῶναι μὲν 
αὐτὰ λέγεται Πετίλιος στρατηγῶν τότε, πρὸς δὲ τὴν σύγ- 
χλητον χοµίσαι, μὴ δοχεῖν αὐτῷ θεμιτὸν εἰναιλέγων μηδὲ 
ὅσιον ἔχπυστα τοῖς πολλοῖς τὰ γεγραµµένα γενέσθαι» 
διὸ xal χοµισθείσας εἰς τὸ Κομίτιον τὰς βίθλους κατα- 
as καῆναι. — (5) Πᾶσι μὲν οὖν ἔπεται τοῖς διχαίοις xal 
ἀγαθοῖς ἀνδράσι μείζων iv κατόπιν ὁ μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν ἔπαινος τοῦ φθόνου πολὺν χρόνον οὐκ ἐπιζῶντος, 
75 ἐνίων δὲ xal προαποθνῄσκοντος. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐκείνου 
γε τὴν δόξαν at τῶν ὕστερον βασιλέων coy at λαμπρο- 
30 τέραν ἐποίησαν. (6) Πέντε γὰρ γενοµένων μετ) αὐτὸν 
6 μὲν ἔσχατος ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς ἐν φυγῆ κατεγήρασε’ 
τῶν δὲ τεσσάρων οὖδεὶς κατὰ φύσιν ἐτελεύτησεν ἀλλ᾽ 
ot μὲν τρεῖς ἐπιθουλευθέντες ἐσφάγησαν' (7) Ὁστίλιος 
δὲ Τύλλος, ὃς μετὰ Νομᾶν ἐθασίλευσε xai τὰ πλεῖστα 
35 τῶν ἐχείνου καλῶν, ἐν δὲ πρώτοις xat μάλιστα τὴν περὶ 
τὸ θεῖον εὐλάθειαν ἐπιχλευάσας xol καθυέρίσας, ὡς 
ἀργοποιὸν xal γυναιχώδη, πρὸς πόλεµον ἔτρεψε τοὺς 
πολίτας, οὐδ) αὐτὸς μὲν οὖν ἐνέμεινε τοῖς νεανιεύµασι 
τούτοις, ἀλλ’ ὑπὸ νόσου χαλεπῆς καὶ πολυτρόπου τὴν 
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arcana inanimatis literis committi. 43) Eodem consilio 
adducti Pythagorici nihil scriptis mandasse traduntur, sed 
suam doctrinam memoria et institutione iis, quos dignos 
judicarent, absque literarum officio tradidisse; doctrina 
et tractatione geometrica obscura illa οἱ arcana cuidam 
indigno communicata , dixisse eos portendi divinitus scelus 
hoc et impietatem magno et communi aliquo malo vindica, 
tum iri : ut hujusmodi inter Pythagoram Numamque simi- 
litudines magnopere videantur facere ad eos excusandos, 
qui hos viros oongressos inter se fuisse adseverant. (4) 
Valerius Antias auctor est, duodecim libros de ceremoniis, 
totidemque alios Graco sermone de philosophia conscri- 
ptos, cum Numa terrae mandatos fuisse : quadringentis au- 
tem ab eo tempore elapsis annis, P. Cornelio et M. Baebio 
Coss. vehementibus imbribus effusis, tumuloque eorum 
impetu aperto , arcas illas vi inundationis ejectas, deturba- 
tisque operculis alteram penitus vacuam, nullamque in ea 
f particulam, nullas reliquias corporis repertas; in altera li- 
bros inventos, lectosque Petilium, tum przturam gerentem, 
statim ad senalum detulisse, quod nefas diceret ea, qua iis 
in libris continebantur, multitudini innotescere : ita factum 
ut libri in Comitium allati ac combusti sint. (5) Equidem 
omnes jusios bonosque viros major poet mortem sequitur 
laus, invidia non multum post illos temporis supervivente, 
nonnunquam etiam ante exitum eorum moriente ; sed Numae 
gloriam prieterea quoque regum succedentium fortuna illu- 
striorem reddidit. (6) Quinque enim eum secuti sunt 
reges , quorum posíremus regno ejectus in exilio consenuit : 
reliquorum quattuor nullus mortem secundum naturz leges 
obiit. Nam tres per insidias sunl jugulati; (7) Tullus 
Hostilius, qui Nums regnum excepit, cum pleraque ejus 
instituta, presertim quae ad religionem facerent, risu et 
contemptu prosequeretur, quod inde homines ignavos red- 
di effeminarique putaret, ad bellum cives suos convertit ; 
neque tamen ipse in suo audaci instituto perrexit, sed 


e 
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40 γνώµην ἀλλασσόμενος εἷς δεισιδαιµονίαν ἐνέδωχεν οὐδέν | morbo gravi ac multiplici ad mutandam sententiam com- 


ον e 9 , , 4 ^ e 
τι τῇ χατὰ Νομᾶν εὐσεθείᾳ προσήκουσαν' ἔτι δὲ μᾶλλον 
ἐνεποίησε τοῖς ἄλλοις τὸ τοιοῦτον πάθος, ὡς λέγεται 
χαταφλεχθεὶς ὑπὸ κεραυγῶν. 


quam ἆ 


ΛΥΚΟΥΡΓΟΥ ΚΑΙ ΝΟΜΑ 
ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


'AXX ἐπεὶ τὸν Νομᾶ xal Λυχούργου διεληλύθαμεν 
βίον, ἐχχειμένων ἀμφοῖν, el xal /αλεπὸν ἔργον, οὖχ 
ἀποχνητέον συναγαγεῖν τὰς διαφοράς. — (2) Al μὲν γὰρ 
κοινότητες ἐπιφαίνονται ταῖς πράζεσιν͵ οἷον ἡ σωφρο- 

δ0 σύνη τῶν ἀνδρῶν, f; εὐσέθβεια, τὸ πολιτιχὸν, τὸ παιδευ- 


pulsus , superstitioni sese dedidit a Numa religione prorsus 
aliena : imperliitque etiam populo eo magis talem supersti- 
tionem , siquidem traditur fulmine percussus conflagrasse. 





LYCURGI ET NUMJE 
COMPARATIO. 


Proinde quoniam Lycurgi et Num vitas exposuimus , 
difficultate rei nos absterreri non convenit , quo minus quid 
inler illos fuerit discriminis, colligamus. (2) Nam qua inler 
se communia liabuerint , ex ipsis eorum actionibus apparet , 
ut est moderatio, uf pie(as, ut prudentia civilis, ut discipline 
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τιχὸν, τὸ µίαν ἀργὴν παρὰ τῶν θεῶν ἀμφοτέρους λαθεῖν 
τῆς νομοθεσίας" τῶν δὲ ἰδία ἑκατέρου καλῶν πρῶτόν 
ἐστι Νομᾶ μὲν ἢ παράληγις τῆς βασιλείας, Λυχούργῳ 
δὲ ἡ παράδοσι.. “Ὅ μὲν γὰρ οὐχ αἰτῶν ἔλαθεν, 6 δὲ 
ἔχων ἀπέδωχε. (9) Καὶ τὸν μὲν ἕτεροι χύριον αὑτῶν 
χατέστησαν ἰδιώτην xal ξένον ὄντα" ὃ δὲ αὐτὸς αὑτὸν 
ἰλιώτην ἐχ βασιλέως ἐποίησε. (9) Καλὸν μὲν οὖν τὸ 
χτήσασθαι δικαιοσύνη τὴν βασιλείαν, xaXov δὲ τὸ προ: 
τιμῆσαι τὴν δικαιοσύνην τῆς βασιλείας. Ἡ γὰρ ἀρετὴ 
Io τὸν μὲν οὕτως ἔνδοξον κατέστησεν, ὥστε βασιλείας 
ἀξιωθῆναι, τὸν δὲ οὕτω µέγαν ἐποίησεν, ὥστε βασι- 
λείας χαταφρονῆσαι. (9) Δεύτερον τοίνυν, ἐπεὶ χαθάπερ 
ἁρμονιχοὶ λύρας, 6 μὲν ἐκλελυμένην xot τρυφῶσαν 
ἐπέτεινε περὶ τὴν Σπάρτην, ὃ δὲ τῆς 'Ῥώμης τὸ σ9ο- 
15 δρὸν ἀνῆηχε xal σύντονον, ἡ μὲν χαλεπότης τοῦ ἔργου 
τῷ Αυχούργῳ πρόσεστιν. (6) Οὐ γὰρ θώραχας ἐχδῦο 
ναι xal ξίφη τοὺς πολίτας χαταθέσθαι ἔπειθεν, ἀλλὰ 
χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἀφεῖναι xal στρωμνὰς ἐκθαλεῖν 
πολυτελεῖς xal τραπέζας” οὐδὲ παυσαµένους πολέμων 
20 ἑορτάζειν xal θύειν, ἀλλὰ δεῖπνα xal πότους ἐάσαντας 
ἐν τοῖς ὅπλοις καὶ ταῖς παλαίστραις διαπονεῖσθαι xai 
ἀσκεῖν. (7) Ὅθεν ὃ μὲν v. εὐνοίας xal τιαῆς ἅπαντα 
πείθων ἔπραξεν, ὁ δὲ χινδυνεύων xai βαλλόμενος µόγις 
ἐπεχράτησεν. "Ἠμερος μέντοι xat φιλάνθρωπος fj τοῦ 
$5 Nou μοῦσα πρὸς εἰρήνην xal δικαιοσύνην µεθαρμο- 
σαµένου xal καταπραύναντος ἐξ ἀκράτων xal διαπύρων 
ἠθῶν τοὺς πολίτας. (9) Εἰ δὲ καὶ τὸ περὶ τοὺς Εἴλω- 
τας ἀναγχάσει τις ἡμᾶς elc τὴν Λυκούργου θέσθαι πο- 
λιτείαν, ὠμότατον ἔργον xal παρανοµώτατον, μακρῷ 
30 τινι τὸν Νομᾶν ἑλληνιχώτερον γεγονέναι νοµοθέτην 
φήσοµεν, ὅς γε xal τοὺς ὡμολογημένους δούλους ἔγευσε 
τιμῆς ἐλευθέρας, ἐν τοῖς Κρονίοις ἑστιᾶσθαι μετὰ τῶν 
δεσποτῶν ἀναμεμιγμένους ἐθίσας. (9) Καὶ γὰρ τοῦτο 
τῶν Νομᾶ πατρίων ἓν εἶναι λέγουσιν, ἐπὶ τὰς τῶν ἐτη- 
35 σίων ἀπολαύσεις χαρπῶν τοὺς συνεργοὺς παραλαμθᾶ- 
νοντος.  "Evtot δὲ τοῦτο ὑπόμνημα τῆς Κρονικῆς ἐχεί- 
νης ἰσονομίας ἀποσώζεσθαι μυθολογοῦσιν, ὡς μηδενὸς 
δούλου μηδὲ δεσπότους, πάντων δὲ συγγενῶν xai ἰσοτί- 
µων νομιζομένων. 

ΙΙ. "ὍΌλως δὲ φαίνονται πρὸς τὴν αὐτάρχειαν ἀμφό- 
τεροι xai σωφροσύνην ὁμοίως ἄγοντες τὰ πλήθη τῶν 
δὲ ὤλλων ἀρετῶν 6 μὲν τὴν ἀνδρείαν μᾶλλον, 6 δὲ τὴν 
διχαιοσύνην ἠγαπηχώς” εἰ μὴ vl) Δία διὰ τὴν ὄποχει- 
µένην τῶν πολιτευμάτων ἑχατέρου φύσιν Ἡ συνήθειαν 
16 οὐχ ὁμοίαν οὖσαν, ἀνομοίας ἔδει παρασχευῆς. (2) Οὔτε 

γὰρ Νομᾶς διὰ δειλίαν κατέλυσε τὸ πολεμεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

τῷ μὴ ἀδικεῖν, οὖτε Λυχοῦργος εἰς ἀδιχίαν χατεσχεύασε 
πολεμικοὺς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀδιχεῖσθαι, Τὰς οὖν 
ὑπερθολὰς ἀφαιροῦντες ἀμφότεροι xal τὰς ἐνδείας ἆνα- 
6ο πληροῦντες τῶν ὑπαρχόντων περὶ τοὺς πολίτας ἠναγκά- 
ζοντο µεγάλαις χρῆσθαι μεταθολαῖς. (8) Καὶ μὴν τῆς 
τε διατάζεως xal τῆς διχιρέσεως τῶν πολιτευµάτων, 
ὀκλικὴ μὲν ἀκράτως ἡ τοῦ Νομᾶ χαὶ θεραπευτιχὴ 
τοῦ πλήθους, ἐκ γρυσοχόων καὶ αὐλητῶν xal σκυ- 
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ΝΟΜΑ ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


instiluendze peritia, εἰ quoa uterque suarum legum con- 

C dendarum principium a deo sumpserit. Quibus vero alter 
alteri antecelluit, ex eorum numero est primum, quod 
Numa regnum accepit, Lycurgus dimisit; alter non 
petitum iniviL, aller cum haberet in sua potestate, tradidit. 
(3) Alterum dominum sibi alii, privatum atque peregrinum 
quantumvis, delegerunt; alter ex rege se ipsum privatum 
fecit. (4) Pulchrum quidem est , justitia regnum adipisci , 
pulchrum etiam, rerno justitiam anteponere; nam virtus 
alterum ita illustrem reddidit , ut regno dignus judicaretur, 
alterum ita magnum , ut id contemneret. (5) Deinde quasi 
lyram musicus oblatam, alter laxam nimiesque lascivien- 
d tem intendit Spartam, alter nimis intensam Romam remisit. 
Qua tamen in re majorem Lycurgus difficultatem expertus 
est. (6) Non enim civibus ut thoraces exuerent gladiosque 
deponerent, suasit, sed ut aurum argentumque, vestem 
stragulam , mensasque pretiosas e domibus ejicerent; neque 
bello omisso dies festos agere eos ac sacrificare jussit, sed 
conviviis potatiouibusque relictis, in bello et palastra ela- 
borare et 8e exercere. (7) Itaque Numa benevolentia et 
auctoritate in persuadendo adjutus, omnia confecit, Lycur- 
gus periculis vulneribusque confliclatus segre propositum 
tenuit. Fuit ergo mausuela benignaque Numa musica, qui 
cives emolliens a nimia ferocia ad pacem et justitiam tra- 
duxit. — (8) Jam si in'servos admissum facinus Ly- 
curgo est imputandum, crudelissimum quidem illud et 
injustissimum, utique Numam in legibus ferendis longe 
Grecorum ingeniis similiorem fuisse quam Lycurgum fate- 
bimur : cum etiam iis, qui manifesto erant servi , introducta 
consuetudine ut Saturnalibus cum dominis epularentur, 
libertatis honoris aliquem gustum prebuit. (9) Hoc 
enim ctiam ex Nume inslitulis fuisse tradunt , qui ad annuas 
fruges perfruendas operarios aliquando adhibere voluerit. 
f Quidam lioc monumentum pristine illius , quae sub Saturno 
fuerit, aequalitatis relictum ferunt, ubi nemo servus, nemo 
liber, sed omnes ejusdem generis dignitatisque habiti sint. 
II. Omnino autem apparet hoc utrique cura fuisse, ut 
populum rebus suis contentum esse, temperanterque vivere 
condocefacerent. De reliquis virtutibus Lycurgus fortitudi- 
nem, Numa justitiam preetulit. Nisi ita sit statuendum, 
propter diversam civitatum, quas sibi propositas habebant, 

à paluram et consuetudinem , diversa ipsos ratione opus ha- 
buisse. (2) Nam neque Numa ümiditate adductus bella 
sustulit, sed tollendze injustiliae causa, neque Lycurgus 
injuriarum inferendarum , sed propulsandarum causa, bel- 
licosos suos effecit, el uterque ut exsuperantiam eorum , 
qua apud suos in usu erant, adimeret , defectumque exple- 
(3) Jam quod 
ad divisionem multitudinis ordinationemque attinet , nimis 
plebi grata Numa fuit atque popularis, qui ex aurifabris , 
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ret, magnis mutationibus uti coacli sunt. 
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τοτόµων συμμιγῆ τινα X4l παμποίχιλον ἀποφαίνου- 
τος δημον αὐστηρὰ δὲ ἡ Λυχούργειος xal ἀριστοχρα- 
τικὴ, τὰς μὲν βαναύσους ἀποχαθαίρουσα τέχνας εἰς 
οἰχετῶν xai µετοίχων χεῖρας, αὐτοὺς δὲ τοὺς πολίτας 

6 εἰς τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ δόρυ συνάγουσα, πολέμου χειρο- 
τέχνας xal θεράποντας Ἄρεος ὄντας, ἄλλο δὲ οὐδὲν 
εἰλότας οὐδὲ μελετῶντας 7| πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι xal 
χρατεῖν τῶν πολεμίων, (4) Οὐδὲ γὰρ χρηματίζεσθαιτοῖς 
ἐλευθέροις ἐξῆν, ἵνα ἐλεύθεροι παντελῶς καὶ χαθάπαξ 
10 ὥσιν, ἀλλ ἦν ἡ περὶ τὰ χρήματα κατασχευὴ δεδομένη 
δούλοις xai Εἴλωσιν, ὥσπερ ἡ περὶ τὸ δεῖπνον xai ὄψον 
διακονία. (5) Νομᾶς δὲ οὐδὲν διέχρινε τοιοῦτου, ἀλλὰ τὰς 


μὲν στρατιωτικὰς ἔπαυσε πλεονεξίας, τὸν δὲ ἄλλον ο 


οὖκ ἐχώλυσε χοηματισμὸν, οὐδὲ τὴν τοιαύτην χατεστό- 
1 ρεσεν ἀνωμαλίαν, ἀλλὰ xal πλούτῳ προϊέναι µέχρι 
παντὸς ἑφῆχε xal πενίας πολλῆς ἀθροιζομένης xal 
ὑποῤῥεούσης elc τὴν πόλιν ἠμέλησε, δέον εὐθὺς ἐν ἀργῇ, 
µηδέπω πολλῆς μηδὲ μεγάλης ἀνισότητος οὔσης, ἀλλὰ 
τοῖς βίοις ὁμαλῶν xal παραπλησίων ὄντων, ἐνστῆναι 
πρὸς τὴν πλεονεξίαν, ὥσπερ Λυχοῦργος, xal φυλάζασθαι 
τὰς dm αὐτῆς βλάδας, οὐ μικρὰς γενοµένάς, ἀλλὰ τῶν 
πλείστων xal µεγίστων καχῶν, ὅσα συνηνέχθη, σπέρµα 
καὶ ἀρχὴν παρασχούσας. (e) 'O δὲ τῆς γῆς ἀναδασμὸς 


ο 


οὔτε τὸν Λυχοῦργον, ἐμοὶ δοχεῖν, ποιεῖ ψεχτὸν γενόµε- d 


25 voc οὔτε τὸν Νομᾶν μ Ὑενόμενος. Τῷ μὲν γὰρ ἔρραν 
xai χρηπῖδα τῆς πολιτείας ἡ ἰσότης αὐτὴ παρέσχε, τὸν 
δὲ προσφάτου τῆς χληρουχίας οὔσης, οὐδὲν ἤπειγεν 
ἆλλον ἐμθαλεῖν ἀναδασμὸν οὐδὲ κινεῖν τὴν πρώτην vé- 
µησυ, ὡς εἰχός ἐστι, κατὰ χώραν µένουσαν. 

so ΠΠ. Της δὲ περὶ τοὺς Ὑάμους xal τὰς τεχνοτροφίας 
χοινωνίας τὸ ἀζηλότυπον ὀρθῶς καὶ πολιτικῶς ἐμποιού- 
σης ἀμφοτέροις τοῖς ἀνδράσιν o0 χατὰ πᾶν εἷς τοῦτο 
συνηνέχθησαν. — (2) Ἀλλ' 6 Ῥωματος μὲν dvo ἵκανῶς 
ἔχων παιδοτροφίᾶς, ὑφ᾽ ἑτέρου δὲ πεισθεὶς δεοµένου 

35 τεχνων, ἐξίστατο τῆς γυναιχὸς, ἐχδόσθαι καὶ μετεχὸό- 


libicinibus, et sutoribus confusum admodum variumque 
populum composuit : Lycurgi austera fuit ratio et graía 
optimatibus qui sordidis artificiis secretis, famulorumque 
et advenarum manu relegata, ad scutum et hastam cives 
conduxit, eosque bellatores et Martis ministros effecit, 
nihil aliud scientes neque meditantes , quam ut obedirent 
magistratibus et hostes vincerent. (4) Nam et quaestum 
pecuniaríum facere liberis non permisit, ut omnino essent 
liberi : eam vero rem servis et Helotis mandavit , quemad- 
modum et cxcnie ciborumque administrationem. (5) Numa 
hec non discrevit, sed sublata militari modo cupiditate , 
reliquo pecunie conficiendze studio non interdixit , neque 
tantam equalitatem paravit, sed et ad summas divitias 
pervenire suos passus est, et magnam pauperiem in urbe 
insinuantem 30 serpentem neglexit. Necesse vero erat, 
statim ab initio, quum inzqualitas adliuc parva esset, vitze 
rationibus omnium ad equalitatem similitudinemque ad- 
ductis, avaritiz et iis quee ab eo vitio proficiscuntur malis, 
quemadmodum Lycurgus , occurrere atque praevertere , non 
levibus illis, sed quie omnibus, que unquam evenerunt, 
maximis incommodis semen et originem praebuerint. (6) 
Agrorum divisio neque facta Lycurgo, neque omissa Numa 
vitio dari potest : alteri enim ipsa equalitas fundamentum 
sui consilii exsequendi dedit, alteri, cum recens essent 
agri divisi , eaque distributio adbuc exstaret , pihil erat ne- 
cesse novam moliri. 


11. Quanquam societate conjugiorum et liberorum edu- 
cationis recte εἰ prudenter aemulatio ex sententia utriusque 
viri sublata erat, tamen non prorsus hac in re concordarunt. 
(2) Nam apud Romanos marilus si liberorum salis sustulis- 
set, persuasus ab alio prolem desiderante, uxorem suam ei 
concedendi et recuperandi jus habebat : at Spartanus 
liuic , qui a se peliisset, usum proprice uxoris ad suscipien- 


σθαι χύριος ὑπάρχων' 6 δὲ Λάκων, οἴχοι τῆς yuvatxóc e dos liberos permittebat, manente ea secum domi sus ac 


ύσης παρ) αὐτῷ xal τοῦ γάμου µένοντος ἐπὶ τῶν ἐξ 
ἀρχῆς δικαίων, µετεδίδου τῷ πείσαντι τῆς χοινωνίας 
εἰς τέχνωσιν. (5) Πολλοὶ δὲ, ὥσπερ εἴρηται, xal πα- 
40 ρακαλώῶντες εἰσῆγον ἐξ ὧν ἂν ἐδόχουν μάλιστα παῖδας 
εὐειδεῖς xal ἀγαθοὺς γενέσθαι. (4) Τίς οὖν f διάχρισις 
τῶν ἐθισμῶν; 1] ταῦτα μὲν ἰσχυρὰ καὶ ἄχρατος ἀπάθεια 
πρὸς γαμετὴν, ἐχταράττοντα xal χαταχαίοντα λύπαις 
καϊζηλοτυπίαις τοὺς πολλοὺς, ἐχεῖνα δὲ, ὥσπερ αἰσγυνο- 
µένη ἀτυφίατις, παραχάλυµµα τὴν ἔγγύην ἐφελκομένη 
xal τὸ δυσκαρτέρητον ἐξομολογουμένη τῆς κοινωνίας; 
(5) "Ext δὲ μᾶλλον ἡ περὶ τὰς παρθένους φυλαχὴ κατέ- 
σταλται τῷ Νομᾶ πρὸς τὸ θῆλυ xol xócpiov* ἡ δὲ τοῦ 
Αυχούργου παντάπασιν ἀναπεπταμένη xal ἄθηλυς οὖσα 
60 τοῖς ποιηταῖς λόγον παρέσχηχε. Φαινομηρίδας τε 
γὰρ αὐτὰς ἀποχαλοῦσιν, ὡς Ἴδυχος, καὶ ἀνδρομανεῖς 
ἱστοροῦσιν, ὡς Εὐριπίδης, λέγων, 
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- At σὺν νέοισιν ἐξερημοῦσιν δόµους, 
γωμνοῖσι μηροῖς xai πέπλοις ἀνειμένοις, 


conjugii jure pristino nihil labefactato. (3) Multi etiam, ut di- 
ximus, eos , quorum ex concubitu suas uxores formosam et 
bonam sobolem sperabant concepturas, exoratos ad eas 
introducebant, (4) Itaque recte differentiam borum insti- 
tutorum censebimus , Lycurgi institutum afferre vehemen- 
tem atque immodicam omnis conjugalis erga uxorem atfe- 
clionis privationem, qua multos alias perturbat animos 
uritque, ut in dolore et sinistris de fide conjugum suspicio- 
nibus vitam exigant : contra in Numze lege locum esse 
verecunda et ab omni fastu remote humanilati , quze pudo- 
ris velandi causa desponsionem secum ducat, testeturque 
societatem alias eam esse intolerabilem. (5) Preterea {η 
f virginum custodia evidentius etiam perspicitur, eam a 
Numa ad feminei sexus naturam decorumque esse appli- 
catam; at Lycurgi nimium proterva et muliebris verecun- 
dig expers, poetis quoque virgines Spartanas traducendi 
causam exhibuit, quas lbycus phanomeridas appellat, 
id est exsertis femoribus anibulantes; alii insana cupidine 
virorum elatas dicant, ut Euripides , cujus et hoc sunt : 
Inter adolescentes agunt extra domum 
lacerna aperta nudatisque femoribus. 
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ΑΥΚΟΥΡΡΟΥ ΚΑΙ NOMA ZYTKPIZIZ. 


77 (e) TG γὰρ ὄντι τοῦ παρθενικοῦ χιτῶνος al πτέρυγες a (6) Revera enim tunicaruni quas virgines ferebant lacinize in 


οὑκ ἦσαν συνεῤῥαμμέναι κάτωθεν, ἀλλ’ ἀνεπτύσσοντο 

καὶ συνανεγύµνουν ὅλον ἐν τῷ βαδίζειν τὸν µηρόν. 

Καὶ σαφέστατα τὸ γινόµενον εἴρηχε Σοφοχλῆς ἐν vou- 
ὅ τοις; 


Καὶ τὰν νέορτον, ἃς ἔτ' ἄστολος χιτὼν 


θυραῖον ἀμφὶ μηρὸν 
πτύσσεται Ἑρμιόναν. 


(1) Διὸ καὶ θρασύτεραι λέγονται γίνεσθαι καὶ πρὸς αὖ- 
10 τοὺς πρῶτον ἀνδρώδεις τοὺς ἄνδρας, ἅτε δὴ τῶν μὲν 
οἴχων ἄρχουσαι κατὰ κράτος, ἐν δὲ τοῖς δηµοσίοις 
πράγµασι καὶ γνώμης µεταλαμθάνουσαι καὶ παῤῥη-- 
σίας περὶ τῶν µεγίστων. (s) 'O δὲ Νομᾶς ταῖς γαμεταῖς 
τὸ μὲν ἀξίωμα καὶ τὴν τιμΏν ἐτήρησε πρὸς τοὺς ἄνδρας, 
15 ἣν εἶχον ἀπὸ Ῥωμύλου θεραπευόµεναι διὰ τὴν ἅρπα- 


lateribus posite, inferiori parle non erant consutP, sed 
inter eundum apertie, una totum femur nudabant; quod 
his versibus apertissime extulit Sophocles : 


Et hanc juvencam , tunica cui male sutilis 
femur foras videndum 
ventilat , Hermionam. 


(7) 1deo illie et ferociores et adversum ipsos quoque viros 
viriles exstitisse dicuntur, quod domi totum imperium ob- 
tinerent, etin publicis negotiis etíiam sententiam dicere 
summaque libertate uti ipsis liceret. (8) At Numa, uxori- 
bus ea dignitate et honore quem a viris, propter raptum 
iis blandientibus, Romuli permissu habebant, integro re- 


Yáv: αἰδῶ δὲ πολλὴν ἐπέστησεν αὐταῖς xal πολυπρα- b Ιἱοίο, verecundiam magnam imposuit, curiositate interdixit, 


γμοσύνην ἀφεῖλε καὶ νήφειν ἐδίδαξε καὶ σιωπᾶν εἴθισεν, 
οἴνου μὲν ἀπεχομένας τὸ πάµπαν, λόγῳ δὲ μηδὲ ὑπὲρ 
τῶν ἀναγχαίων ἀνδρὸς ἄνευ χρωµένας. (9) Λέγεται 
90 γοῦν ποτε γυναιχὸς εἰπούσης δίχην ἰδίαν ἐν ἀγορᾶ πέµ.- 
ψαι τὴν σύγχκλητον sic θεοῦ πυνθανοµένην, τίνος dpa 
{ῇ πόλει σημεῖον εἴη τὸ γεγενηµένον. (10) Καὶ τῆς 
ἄλλης εὐπειθείας xai πραότητος αὐτῶν μέγα τεχµήριον 
$ µνήµη τῶν χειρόνων. (11) Ὡς γὰρ παρ) ἡμῖν οἱ 
οὔ ἵστορικοὶ Ὑράφουσι τοὺς πρώτους 7| φόνον ἐμφύλιον 
ἐργασαμένους 1] πολεμήσαντας ἀδελφοῖς 3) πατρὸς αὖ - 
τόχειρας 3 αητρὸς γενοµένους, οὕτω Ῥωμαῖοι μνημο- 
νεύουσιν ὅτι πρῶτος μὲν ἀπεπέμψατο γυναῖχα Σπόριος 
Καρθίλιος, μετὰ τὴν Ρώμης χτίσιν ἔτεσι τριάκοντα 
«40 xal διαχοσίοις οὐδενὸς τοιούτου γεγονότος πρώτη δὲ 
γυνὴ Πιναρίου Θαλαία τοὔνομα διηνέχθη πρὸς ἔχυρὰν 
αὑτῆς Γετανίαν Ταρχυνίου Σουπέρθου βασιλεύοντος. 
Οὕτω χαλῶς xal χοσµίως τεταγµένα τὰ τῶν γάμων ἦν 
ὑπὸ τοῦ νοµοθέτου. 
IV. Tz δὲ ἄλλη τῶν παρθένων ἀγωγῇ καὶ τὰ περὶ 
τὰς ἐχδόσεις δμολογεῖ, τοῦ μὲν Λυχούργου πεπείρους 
xal ὀργώσας νυμφεύοντος, ὅπως ἤ τε ὁμιλία, δεοµένης 


35 


sobrietatem et silentium precepit , ita quidem , ut vino abs- 
tinerent prorsus, verba autem ne de necessariis quidem 
rebus absente marito facerent. (9) Memoraturque, quadam 
aliquando muliere pro se ipsa in foro dicente, missos fuis- 
se a sehatu, qui deos consulerent, quidnam ea res urbi 
portenderet. (10) Magno argumento earum obedientiz et 
modestie sunt, quae exempla earum, qua secus fecissent , 
memoric sunt prodita. (11) Ut enim Grecorum historici 
C recensent eos qui primi ceedem intestinam perpetraverint , 
aut fratres bello petierint , patrem matremve necaverint , sic 
Romani commemorant, primum Spurium Carvilium cum 
uxore divortium fecisse, anno U. C. ducentesimo ac tri- 
gesimo ; primamque Pinarii uxorem Thaleam nomine, al- 
lercatam cum socru sua Getania, regnante Tarquinio Su- 
perbo : adeo pulchre et decore omnia conjugii jura erant a 
legislatore posita. 
JV. In reliqua virginum educatione, earumque in matri- 


monium elocatione, constat Lycurgi maturas ac propter 
selatem veneris jam appelentes nuptum dantis consilium 


ἤδη τῆς φύσεως, χάριτος 5 xal φιλίας ἀρχὴ μᾶλλον 3) d fuisse, ut coitus natura jam postulante fieret, ac gratize et 


μίσους xal φόθου παρὰ φύσιν βιαζοµένων, xal τὰ σώ- 
4o µατα ῥώμην ἔχη πρὸς τὸ τὰς χυήσεις ὑποφέρειν xal 
τὰς ὠδίνας, ὣς ἐπ᾽ οὐδὲν ἆλλο- γαμουµένων 1) τὸ τῆς 
τεχνώσεως ἔργον — (2) τῶν δὲ Ῥωμαίων δωδεκαετεῖς 
καὶ νεωτέρας ἐκδιδόντων οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα xal τὸ 
σὤμα καὶ τὸ ἦθος καθαρὸν καὶ ἄθιχτον ἐπὶ τῷ γαμοῦντι 
45 γενέσθαι, Δῆλον οὖν ὅτι τὸ μὲν φυσιχώτερον πρὸς 
τέχνωσιν, τὸ δὲ ἠθικώτερον πρὸς συµθίωσιν. (3) ᾽Αλλὰ 
μὴν ἐπιστασίαις τε παίδων xol συναγελασμοῖς xat παι- 
δαγωγίαις xal χοινωνίαις, περί τε δεῖπνα καὶ γυµνά- 
cix xal παιδιὰς αὐτῶν ἐμμελείαις καὶ διακοσµήσεσιν, 


, ^v 
5ο οὐδέν τι τοῦ προστυχόντος νοµοθέτου βελτίονα τὸν No- e 


t&v 6 Λυχοῦργος ἀποδείχνυσιν, ἐπὶ ταῖς τῶν πατέρων 
ποιησάµενον ἐπιθυμίαις 1) χρείαις τὰς τῶν νέων ἆγω- 
γὰς, εἴτε τις ἐργάτην γῆς βούλοιτο ποιεῖν τὸν υἱὸν εἴτε 


amoris initium esset, non odii et timoris, quod futurum 
putabat, si cetate nondum ferente cogerentur nubere , utque 
corpora earum ad ferendum οἱ edendum partum satis robo- 
ris haberent; quippe conjugii nullum alium, quam libero- 
rum procreationem, finem putabat. (2) Romani contra 
duodecim annos aut minus etiam natas conjugio coptuant, 
ita potissimum et corpus intactum et mores castos incor- 
ruptosque se sponso tradiluros judicantes. Et est in prom- 
ptu, Lycurgum liberorum generandorum causa ad naturam , 
hos propter consuetudinem vile jucundiorem, ad morum 
rationem magis respexisse. (3) Ceterum in his, qua ad 
pueros regendos , ad eorum contubernia, convictum, exer- 
citationum communitatem , eorumque jocos ludosque ani- 
madvertendos corrigendosque spectant, si Lycurgo confe- 
ratur Numa, evidens erit, hunc nihil vulgari quocunque 
legumlatore majus prsstitisse, nimirum qui patribus pre 
sua voluntate aut commodo filios educare permisit , sivé cos 
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ναυπηγὸν ἡ χαλχέα διδάσκειν 2) αὐλητὴν, ὥσπερ οὐ 
πρὸς ἓν τέλος ὀφείλοντας ἐξ ἀρχῆς ἄγεσθαι xal συνε-- 
πιστρέφεσθαι τοῖς ἦθεσιν, ἀλλ’ otov εἷς ναῦν ἐπιθάτας 
ἕτερον ἐξ ἑτέρας χοντα χρείας xal προαιρέσεως ἐν τοῖς 
ὅ χινδύνοις μόνον φόθῳ τοῦ ἰδίου συνίστασθαι πρὸς τὸ 
χοινὸν, ἄλλως δὲ τὸ καθ αὑτὸν σχοπεῖν ἕκαστον. (4) 


vellent rusticos, sive navium, sive erarios fabros, sive 
tibicines facere, quasi vero non ad unum finem ab initio 
statim omnium mores sint formandi deiigendique, sed per- 
inde agendum, ac si multi homines in unam navim sua 
unusquivis necessitate aut consilio convenientes, tantum 
periculo imminente sui quilibet timoris causa de communi 


Καὶ τοῖς μὲν πολλοῖς οὐχ ἄξιον ἐγχαλεῖν νοµοθέταις f salute rationes ineant , alioquin suas singuli res agentes. (4) 


τοις ἐλλείπουσιν Ἄ δι ἄγνοιαν 7) δι ἀσθένειαν " ἀνδρὶ 
δὲ σοφῷ βασιλείαν παραλαθόντι δήμου νεωστὶ συνιστα- 
10 µένου xai πρὸς μηδὲν ἀντιτείνοντος περὶ τί πρῶτον ἦν 
σπουδάσαι προσῆχον, 1| παίδων ἐκτροφὴν x«l νέων 
ἄσχησιν, ὅπως μὴ διάφοροι μηδὲ ταραχώδεις γένοιντο 


Quanquam plerique legumlatores eo minus sunt accusandi , 
quod vel scientia vel vires eos destituerunt, viro autem 
sapienti et qui regnum populi recens collecti nihilque quic- 
quam relucfantis accepisset, in quamnam aliam rem pri- 
mum erat studium suum conferendum , quam in puerorum 


78 τοῖς ἤθεσιν, ἀλλ᾽ si; ἕν τι κοινὸν ἀρετῆς ἴγνος εὐθὺς a educationem , adolescentumque exercitationes , ne mores di- 


ἐξ ἀρχῆς πλαττόμενοι xal τυπούµενοι συµθαίνοιεν d)- 
15 λήλοις; ὃ δὴ πρός τε τὰ ἄλλα καὶ σωτηρίαν νόμων ὠφέ- 
λησε τὸν Λυχοῦργον. (6) Μικρὸς γὰρ ἦν 6 τῶν ὄρχων 
φόδος, el μὴ διὰ τῆς παιδείας καὶ τῆς ἀγωγῆς οἷον 
ἀνέδευσε τοῖς ἦθεσι τῶν παίδων τοὺς νόμους xat συνῳ- 
χείωσε τῇ τροφῇ τὸν (rov τῆς πολιτείας ὥστε πεντα- 
30 χοσίων ἐτῶν πλείω χρόνον τὰ χυριώτατα καὶ µέγιστα 
διαμεῖναι τῆς νοµοθεσίας, ὥσπερ βαφῆς ἀχράτου xal 
ἰσχυρᾶς καθαψαµένης. (6) Νομᾶ δὲ, ὅπερ ἦν τέλος 
τῆς πολιτείας, dv εἰρήνη καὶ φιλίᾳ τὴν Ῥώμην ὑπάρ- 
χειν, εὐθὺς συνεξέλειπε᾽ xal μετὰ τὴν τελευτὴν ἐχείνου 


versos ii lurbulentosque addiscerent, sed a principio confe- 
slim ad communem quandam virtutis speciem , qua inter &e 
convenirent, effingerentur conformarenturque? Quod sane 
ipsum Lycurgo cum ad alia conduxit, tum vero, ut leges 
ejus permanerent. (5) Nam juramenti metus parum va- 
luisset, nisi disciplina atque educatione mores puerorum 
legibus illis quasi imbuisset eosque in studio institute & 
se reipublice enutrivisset. Itaque proecipue ac potissima 
ejus instituta ultra annum quingentesimum duraverupt, 
tanquam constanti et ad diluendum haud facili tinctura in- 
fectis civium animis. (6) Contra quod Numa in republica 


25 τὸν ἀμφίθυρον οἴχον, ὃν κεχλειµένον αὐτὸς συνεῖχεν, b ordinanda spectaverat , ut in pace et amicitia esset Roma , id 


ὥσπερ ὄντως iv αὐτῷ τιθασεύων καθειργµένον τὸν 
πόλεμον, ἐξ ἀμφοτέρων ἀναπετάσαντες αἵματος xal 
νεκρῶν τὴν Ἰταλίαν ἐνέπλησαν ' xal οὐδὲ ὀλίγον χρό- 
vov ἡ χαλλίστη xai δικαιοτάτη χατάστασις ἔμεινεν, 
30 ἅτε δὴ xal τὸ συνδετικὸν ἐν αὑτῆ, τὴν παιδείαν, οὖχ 
ἔχουσα. (7) Τί οὖν, φήσει τις, οὐκ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἡ 
"Pep προῆλθεν τοῖς πολεμικοῖς; ἐρωτῶν ἐρώτημα 
μαχρᾶς ἀποχρίσεως δεόµενον πρὸς ἀνθρώπους τὸ βέλ- 
"tov. y πλούτῳ καὶ τρυφῇ xol ἡγεμονία μᾶλλον 7) σω- 
36 τηρία xal πραότητι xal τῇ μετὰ δικαιοσύνης αὐταρχείᾳ 


stalim cum eo intercidit : nam statim post mortem ejus 
templum Jani , quod ipse clusum tenuerat , quasi revera ibi 
inclusum bellum cicurans, ejus utrumque ostium apertum 
cedibusque et sanguine repleta Italia fuit. Ita ne paulu- 
lum quidem temporis pulcherrima ea atque justissima rei- 
publicte forma perduravit, quippe disciplina, quse copula 
est hujus rei, carens. (7) Quid ergo, inquiet aliquis, an 
non bellis Romana res profecit? quae quidem quizestio pro- 
lizam solutionem requirat, si apud eos homines agiletur, 
qui magis in divitiis, luxu et principatu, quam in salute , 


τιθεµένους. (s 00 μὴν ἀλλὰ xal τοῦτο Λυκούργῳ c tranquillitate, vitaque suis rebus contenta et justa bonum 


που δόξει βοηθεῖν, τὸ Ῥωμαίους μὲν τὴν ἐπὶ Νομᾶ 
χατάστασιν ἐξαλλάξαντας ἐπιδοῦναι τοῖς πράγµασι 
τοσοῦτον΄ Λαχεδαιμονίους δὲ ἅμα τῷ πρῶτον ἐκθῆναι 
40 τὴν Λυχούργου διάταξιν, ix µεγίστων ταπεινοτάτους 
γενέσθαι καὶ τὴν τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονίαν ἀποθαλόν- 
τας χινδυνεῦσαι περὶ ἀναστάσεως. (9) ᾿Εχεῖνο μέντοι 
τῷ Νομᾶ µέγα καὶ θεῖον ὡς ἀληθῶς ὑπάρχει, τὸ ξένῳ 
µεταπέμπτῳ γενέσθαι xol πάντα πειθοῖ μεταθαλεῖν καὶ 
46 χρατῆσαι πόλεως οὕπω συµπεπνευχυίας µήτε ὅπλων 
δεηθέντα µήτε βίας τινὸς, ὡς Λυχοῦργος ἐπὶ τὸν δημον 


collocatum esse judicant. (8) At tamen hoc ipsum quoque 
pro Lycurgo facere videtur, quod Romani Nume institutis 
mutatis tanta incrementa fecerunt; Lacedaemonii autem, 
simulatque a Lycurgi sanctionibus desciverunt , ex maximis 
abjectissimi facti sunt, amissoque Graecorum imperio etiam 
in perdendze patrie periculum venerunt. (9) In Numa id 
magnum divinumque est, quod peregrinus evocatus ad re- 
guum est, omniaque persuadendo mutavit, urbemque in 
sua potestate habuit eam , cujus nondum inter se unanimes 
erant facti cives : quos nibil ipse armis indigens aut vi, 
quemadmodum Lycurgus optimates in auxilium contra po- 


iy τοὺς ἀρίστους, ἀλλὰ σοφίᾳ xal δικαιοσύνη πάντας d pulum adduxit, sapientia modo justitiaque in unum corpus 


, d , 
οὐκ ἄλλως συναγαγόµενον καὶ συναρµόσαντα. 


redegit atque composuit. 
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SOLON: 


Δίδυμος ὃ γραμματικὸς ἓν τῇ περὶ τῶν ἀξόνων τῶν €. — Didymus grammaticus in libro de tabulis legum Solonis, 


Σόλωνος ἀντιγραφῃ πρὸς ΑἈσχληπιάδην Φιλοχλέους 
τινὸς τέθειχε λέξιν, dv E τὸν Σόλωνα πατρὸς EZ Εὐφορίω- 
& vog ἀποφαίνει παρὰ τὴν τῶν ἄλλων δόξαν, ὅσοι µέ-- 
µνηνται Σόλωνος. (9) ᾿Εξηχεστίδου γὰρ αὐτὸν ἅπαντες 
ὁμαλῶς γεγονέναι λέγουσιν, ἀνδρὸς οὐσία μὲν, ὥς φασι, 
xai δυνάμει µέσου τῶν πολιτῶν, οἰχίας δὲ πρώτης 
κατὰ γένος ἦν γὰρ Κοδρίδης ἀνέχαθεν. (2) Τὴν δὲ 
Ic μητέρα τοῦ Σόλωνος Ἡρακλείδης 6 Ποντικὸς ἱστορεῖ 
τῆς Πεισιστράτου μητρὸς ive γενέσθαι. Καὶ 
φιλία τὸ πρῶτον ἦν αὐτοῖς πολλὴ μὲν διὰ τὴν συγγέ- 


79 vetav, πολλὴ δὲ διὰ τὴν εὐφυίαν καὶ ὥραν, ὡς ἔνιοί a 


Φασιν, ἐρωτικῶς τὸν Πεισίστρατον ἀσπαζομένου τοῦ 

16 Σόλωνος. (0 θεν ὕστερον, ὥς ἔοιχεν, el; διαφορὰν 
αὐτῶν ἓν τῇ πολιτεία χαταστάντων οὐδὲν ἦνεγκεν 5 
5. θρα σχληρὸν οὖδ' ἄγριον πάθος, ἀλλὰ παρέµεινεν ἐχεῖνα 
τὰ δίχαια ταῖς ψυχαῖς καὶ παρεφύλαξε « τυφοµένην 
ἁδροῦ πυρὸς ἔτι ζῶσαν Φλόγα 9 τὴν ἐρωτικὴν μνήμην 

ου. καὶ χάριν. (6) Ὅτι δὲ πρὸς τοὺς χαλοὺς οὐκ ἦν ἔχυ- 
βὸς 6 Σόλων οὐδ' ἔρωτι θαῤῥαλέος ἀνταναστῆναι, 


πύχτης ὅπως ἐς χεῖρας, 
Éx τε τῶν ποιημάτων αὐτοῦ λαθεῖν ἐστι, xai νόµον 
ἔγραψε διαγορεύοντα δοῦλον μὴ ξηραλοιφεῖν μηδὲ παι- 
25 δεραστεῖν, εἰς τὴν τῶν χαλῶν µερίδα xat σεμνῶν έπι- 
τηδευµάτων τιθέµενος τὸ πρᾶγμα xal τρόπον «tvk τοὺς 
ἀξίους προχαλούµενος à ὧν τοὺς ἀναξίους ἀπήλαυνε. (9) 
Λέγεται δὲ καὶ Πεισίστρατος ἐραστὴς Χαρμου γενέ- 
σθαι xal τὸ ἄγαλμα τοῦ Ἔρωτος ἐν Ἀχαδημία χαθιερῦ- 
30 σαι, ὅπου τὸ πῦρ ἀνάπτουσιν οἱ τὴν ἱερὰν λαμπάδα 
θιαθέοντες. 

II. Ὁ δ) οὖν Σόλων τὴν obalav τοῦ πατρὸς ἑλαττώ- 
σαντος εἰς Φιλανθρωπίας τινὰς, ὥς φησιν Ἕρμιππος, 
xal χάριτας οὐκ ἂν ἀπορήσας τῶν βουλομένων παρ: 

35 χεῖν, αἰδούμενος δὲ λαμθάνειν παρ᾽ ἑτέρων ἐξ οἰκίας 
γεγονὼς εἰθισμένης ἑτέροις βοηθεῖν, ὥρμησε νέος àv 
ἔτι πρὸς ἐμπορίαν. (3) Καΐτοι φασὶν ἔνιοι, πολυπει- 
plac ἕνεχα μᾶλλον xal ἱστορίας ? χρηματισμοῦ πλανη- ο 
θῆναι τὸν Σόλωνα. Σοφίας μὲν γὰρ ἦν ὁμολογουμέ- 

«0 vox; ἐραστὴς, ὅς γε xal πρεσθύτερος ὧν ἔλεγε 

Γηράσχειν alsl πολλὰ διδασχάµενος᾽ 
πλοῦτον Ó' oüx ἐθαύμαζεν, ἀλλὰ xal φησιν ὁμοίως 
πλουτεῖν ᾧτε 
πολὺς ἄργνυρός ἐστι 

45 καὶ χρυσὸς xal γῆς πυροφόρου πεδία 

ἵπποι 0* ἡμίονοί τε, xal ᾧ μόνα ταῦτα πάρεστι, 

γαστρί τε xal πλευρῃ xal ποσὶν ἀθρὰ παθεῖν᾽ 
παιδός v ἠδὲ γυναιχὸς, ἐπὴν καὶ ταῦτ᾽ ἀφίχηται, 
f6n σὺν δ’ ὥρη Υίγνεται ἁρμοδία. 

6ο Ἀλλ' ἑτέρωθι λέγει’ 

Χρήματα δ’ ἱμείρω μὲν ἔχειν, ἀδίκως δὲ πεπᾶσθαι 

οὐκ ἐθέλω" πάντως ὕστερον ἦλθε δίχη. 


qui Axones dicuntur , quo Asclepiadi Philoclis filio respcn- 
dit, Solonis patrem Euphorionem appellat contra omnium 
aliorum sententiam , qui quidem Solonis mentionem fece- 
rint. (2) Uno enim ore ii omnes patrem ejus Execestidam 
dicunt , qui inter cives suos opibus et potentia medium 1o- 
cum tenuerit, familia vero inter preecipuas natus fuerat, a 
Codro genus deducens. (3) Matrem Solonis consobrinan fa- 
isse matris Pisistrati Heraclides Ponticus tradit. Inter Solo- 
nemac Pisistratum initio magna fuit amicitia , partim propter 
propinquitatem , parlim propter ingenium et formam , quin 
et a Solone hunc adamatum nonnulli affirmant. (4) Unde 
factum videtur ut, cum postea temporis de republica dis- 
sentirent, nihil ob eam inimicitiam durius aut inhumanius 
alter statuerit, sed in animis eorum etiamnum jus benevo- 
lenti: remanserit, servaveritque adhuc veluti flammam 
 vehementis ignis gliscentem, pristini amoris recordationem 
atque graliam. (5) Sane adversus formosos parum obfirmato 
animo Solonem neque fuisse ausum amori 


in pugilis morem fortis obluctarier, 


cum ex ejus carminibus est intelligere, tum ex lege, quam 
posuit ne quis servus citra lotionem unguentis uteretur, 
neve pueros amaret : scilicet haec in honestorum studiorum 
numero reponens dignosque ad ea quodammodo provocans, 

a quibus indignos repelleret. (6) Pisistratum quoque Charmi 

amatorem fuisse tradunt, simulacrumque Amoris in Aca- 

demia dedicasse, ubi hi, qui inter se certant cursu sacrae 

lampadis, ignem accendunt. 

Ill. Solon, cum pater ipsius, ut Hermippus narrat, 
aliis gratificando ac benefaciendo rem familiarem imminuis- 
sot , etsi non deerant qui eum suis fortunis sublevare vel- 
lent ; quia tamen puderet ipsum ab aliis accipere, natum 
ea familia, quee aliis opitulari consuevisset , juvenis admo- 
dum mercatura se dedit. (2) Ceterum alii eum non lucri, 
sed multarum rerum experiendarum cognoscendarumque 
causa peregrinationem suscepisse ferunt. ^ Erat enim 
omnino sapientie studiosus, ut qui etiam :wtate provecta 
dixerit se 


Discentem assidue multa, senem fieri. 


Divitias autem non magni fecit, sed seque divitem eum di- 
cit , cui 


argenti copia et auri 
et sunt frugiferi jugera multa soli, 
multi et equi mulique; et cui sunt hiec data sola , 
ut ventri et lateri sit pedibusque bene , 
cui pueri flos et mulier , quando huc quoque ventum est, 
grata, simulque s&etas congrua contigerit. 


d Verum alio loco dicit : 


. Ut mihi sit, capio, sed parla pecunia Juste, 
nam cuivis ultrix stat sua poena malo. 














SOLON. 95 


(3) Κωλύει δὲ οὐδὲν τὸν ἀγαθὸν καὶ πολιτικὸν ἄνδρα 
μήτε τῶν περιττῶν τὴν χτῆσιν ἐν σπουδῃ τίβεσθαι 
μήτε τῆς χρείας τῶν ἀναγκαίων xai ἱκανῶν χαταφρο- 
νεῖν. Ἐν δὲ τοῖς τότε χρόνοις, καθ) "Hato3ov, «ἔργον 
6 οὐδὲν ἦν ὄνειδος », οὐδὲ τέχνη Διαφορὰν ἔφερεν' ἐμπορία 
δὲ xol δόξαν εἶχεν οἰχειουμένη τὰ βαρθαριχκὰ xat προ- 
ξενοῦσα Φιλίας βασιλέων xal πραγμάτων ἐμπείρους 
ποιοῦσα πολλῶν. (4) Ἔνιοι δὲ xal πόλεων οἰχισταὶ γε- 
γόνασι μεγάλων, ὡς xoi Μασσαλίας Πρῶτις ὑπὸ Κελτών 
10 τῶν περὶ τὸν Ῥοδανὸν ἀγαπηθεί. Καὶ Θαλῆν δέ 
φασιν ἐμπορίᾳ χρήσασθαι καὶ Ἱπποχράτη τὸν µαθηµα- 
cuv χαὶ Πλάτωνι τῆς ἀποδημίας ἐφόδιον ἐλαίου τινὸς 
ἐν Αἰγύπτῳ διάθεσιν γενέσθαι. 
III. Τὸ 3' οὖν εὐδάπανον τῷ Σόλωνι καὶ ὑγρὸν πρὸς 
15 τὴν δίαιταν xal τὸ φορτιχκώτερον 3| φιλοσοφώτερον ἐν 
τοῖς ποιήµασι διαλέγεσθαι περὶ τῶν ἡδονῶν τὸν ἐμπο- 
ριχὸν οἴονται βίον προστετρίφθαι’ πολλοὺς γὰρ ἔχοντα 
κινδύνους xal μεγάλους ἀνταπαιτεῖν πάλιν εὐπαθείας 
τινὰς xal ἀπολαύσεις, (4) Ότι 9' αὑτὸν ἐν τῇ τῶν 
20 πενήτων µερίδι μᾶλλον 3 τῇ τῶν πλουσίων ἔταττε, δη- 
λόν ἐστιν ἐχ τούτων" 


Πολλοὶ γὰρ πλουτεῦσι xaxol, ἀγαθοὶ δὲ πένονται' 
ἀλλ ἡμεῖς αὐτοῖς οὗ διαµειψόμεθα 
τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον, ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἐστι, 
25 χρήµατα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


6 


(3) Minime vero vetst, quin bonus quilibet atque reipublicze 
studiosus vir neque nimias divitias expetat et rerum ne- 
cessariarum atque ad tolerandam vitam sufficientitum cu- 
ram non $pernat. Sed preterea eo tempore labor, quod 
et apud Hesiodum est , vitio nemini dabatur, neque artes 
cives in classes dirimebant aliis honesliores. At merca- 
tura etiam gloriosa erat, cujus opera cum barbaris con- 
suetudo, amicitia cum regibus conjungerentur, peritia 
multarum rerum pararetur. (4) Ac nonnulli mercatores 
civitatum magnarum conditores exstiterunt, ut Protis 
Massilia auctor a Gallis apud Rhodanum habitantibus in 
honore habitus. (5) Thaletem quoque et mathematicum 
Hippocratem mercaturam exercuisse aiunt, et Platoni pro 
viatico fuisse οἱοί in Egypto venditionem. 

III. Enimvero lautitias in victu et mollitiem , quodque in 
carminibus suis licentius de voluptatibus, quam philoso- 
phi: convenientius disseruerit, id ex mercatoria vita ei ino- 
levisse vitii putant; quae cum multa et gravia subeat peri- 
cula, delectationes vicissim. quasdam et voluptates requirat. 
(2) Quod se in pauperum potius quam divitum numero ipse 
collocaverit, hoec ejus verba indicant : 

Multi quippe boni cum paupertate premantur, 
crebrius est quicquam vix locuplete malo. 
At nos virtutem nunquam mutabimus horum 

divitiis, neque sic poenitet esse probos. 


Virtutis semper stabilis possessio perstat , 
incerU» varia sorte feruntur opes. 


80 (s) Τή δὲ ποιήσει χατ᾽ ἀρχὰς μὲν elc οὐδὲν ἄξιον σπου- ἃ (3) Poesi videtur initio ad nullam rem seriam, sed animi 


δες, ἀλλὰ παίζων ὡς ἔοικε προσχρήσασθαι καὶ παρά- 
γων ἑαυτὸν ἐν τῷ σχολάζειν’ ὕστερον δὲ χαὶ γνώµας 
ἐνέτεινε φιλοσόφους xal τῶν πολιτικῶν πολλὰ συγχα- 
30 τέπλεχε τοῖς ποιήµασιν, οὖχ ἱστορίας Évexev xod µνή- 
µης, ἀλλ᾽ ἀπολογισμούς τε τῶν πεπραγμένων ἔχοντα 
καὶ προτροπὰς ἐνιαχοῦ xai νουθεσίας χαὶ ἐπιπλήξεις 
πρὸς τοὺς Ἀθηναίους. (4) Ἔνιοι δέ φασιν, ὅτι xal 
τοὺς νόμους ἐπεχείρησεν ἐντείνας εἷς ἔπος ἐξενεγχεῖν xal 
36 διαμνημονεύουσι τὴν ἀρχὴν οὕτως ἔχουσαν' 


Πρῶτα μὲν εὐχώμεσθα Ad Κρονίδη βασιλῆε, 
θεσμοῖς τοῖσδε τύχην ἀγαθὴν καὶ χῦδος ὁπάσσαι. 


(s) Φιλοσοφίας δὲ τοῦ ἠθιχοῦ μάλιστα τὸ πολιτιχὸν, 
ὥσπερ oi πλεῖστοι τῶν σοφῶν, ἠγάπησεν. — "Ev δὲ 
40 τοῖς φυσιχοῖς ἁπλοῦς ἐστι λίαν καὶ ἀρχαῖος, ὡς 570v ix 
τούτων’ 
Ἐκ νεφέλης πέλεται χιόνος µένος ἠδὲ χαλάζης' " 
βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς γίνεται ἀστεροπῆς. 


"EE ἀνέμων δὲ θάλασσα ταράσσεται΄ ἣν δέτις αὐτὴν 
45 μὴ χινή, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη, 


(€) Καὶ ὅλως ἔοικεν ἡ Θάλεω μόνου σοφία τότε περαι- 

τέρω τῆς χρείας ἐξιχέσθαι τῇ θεωρία. τοῖς δὲ ἄλλοις 
ἀπὸ τῆς πολιτικῆς τοὔνομα τῆς σοφίας ὑπῆρξε. 

IV. Γενέσθαι δὲ µετ ἀλλήλων Év τε Δελφοῖς ὁμοῦ 

60 λέγονται xat πἄλιν ἐν Κορίνθῳ, Περιάνδρου σύλλογόν 

τινα χοινὸν αὐτῶν καὶ συµπόσιον χατασχευάσαντος. (2) 

"Ex δὲ μᾶλλον εἰς ἀξίωμα xai δόξαν αὐτοὺς χατέστη- 


b 


tantum fallendique temporis causa usus fuisse, post aulem 
carminibus sententias inseruit philosophicas, intexuitque 
praecepta civilis sapientie, non ut eam memoriz traderet, 
sed ut actionum rationes ita redderet : ac nonnullis in locis 
Athenienses adhortabatur, monebat, increpabat. (4) 
Sunt qui scribant , intendisse eum eliam leges suas versibvs 
edere , memorantque hoc ejus operis principium : 


Princjpio te, rex Satutno nate, precamur, 
fortunamque bonam, famamque his legibus addas. 


(5) Ex omnibus partibus philosophie moralis , eam maxime 
amplexus fuit, quze est de civitate instituenda : quod ei 


cum majori parte sapientum erat commune. In ea vero, . 


qui est de cognilione nature, rudis admodum fuit, et 
simplex , quod hi versus demonstrant : 
Vis nivis ex nebula , nec non et grandinis exstat , 
et tonitru a nitidi fulguris igne venit. 
Ét pelagus venli perturbant : quod nisi quisquam 
commoveat , nihil boc equíus orbis habet. 
(6) Atque omnino verisimile est , solam tunc Thaletis phi- 
Josophiam ultra usum sese ad contemplandum extulisse : 
reliquos sapientis nomen a civili prudentia invenisse. 


C IV. Porro famosos illos sapientes Delphis convenisse 


perhibent, rursusque Corinthi a Periandro ad convivium 


coactos. (2) Auxit eorum dignitatem famamque tripodis 
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σεν ἡ τοῦ τρίποδος περίοδος xal διὰ πάντων ἀναχύχλη- 
αις xai ἀνθύπειξις μετ’ εὐμενείας φιλοτίµου γινοµένη. 
Κώων γὰρ, ὥς qaot, χαταγόντων σαγήνην xai ξένων 
ἐκ Μιλήτου πριαµένων τὸν βόλον οὕπω φανερὸν ὄντα, 
' & χρυσοῦς ἐφάνη τρίπους ἑλχόμενος, ὃν λέγουσιν Ελένην 
πλέουσαν ἐκ Τροίας αὐτόθι καταθεῖναι χρησμοῦ τινος 
ἀναμνησθεῖσαν παλαιοὺ. — (3) Γενομένης δὲ τοῖς ξένοις 


πρῶτον ἀντιλογίας πρὸς τοὺς ἁλιέας περὶ τοῦ τρίποδος, 
7 


ΣΟΛΟΝ. 


inter eos in orbem circuitus, benevole et studiose uno al- 
teri eum concedente. Ferunt enim, Cois nassam jacienti- 
bus, eam capturam a Milesiis hospitibus, cum adhuc in- 
certa ejus esset forluna , emptam fuisse : extractumque reti 
tripodem aureum, quem eo Helena cum a Troja navigaret, 
velusto oraculo quodam admonita, dejecorit. (3) Ibi prin- 
cipio altercatos cum piscatoribus Milesios , post civitates 


εἶτα τῶν πόλεων ἀναδεξαμένων τὴν διαφορὰν ἄχρι πο- d. eam controversiam suam fecisse, deventumque ad bellum : 


10 λέμου προελθοῦσαν , ἀνεῖλεν ἀμφοτέροις ἡ Πυθία, τῷ 
σοφωτάτῳ τὸν τρίποδα ἀποδοῦναι. (4) Καὶ πρῶτον 
μὲν ἀπεστάλη πρὸς Θαλῆν εἷς Μίλητον, ἐχουσίων 
Κώων ἑνὶ δωρουµένων ἐκείνῳ περὶ οὗ πρὸς ἅπαντας 
ὁμοῦ Μιλησίους ἐπολέμησαν. Θάλεω δὲ Βίαντα σο- 

15 φώτερον ἀποφαίνοντος αὑτοῦ πρὸς ἐχεῖνον ἆχεν. (5) 
Ὑπ' ἐχείνου δ) αὖθις ἀπεστάλη πρὸς ἄλλον ὡς σοφώτε- 
pov. ἸἨΐτα περιιὼν xal ἀναπεμπόμενος οὕτως ἐπὶ 
Θαλῆν τὸ δεύτερον ἀφίκετο' xal τέλος εἰς Θήθας ix 
Μιλήτου χομισθεὶς, τῷ Ἰεμηνίῳ Ἀπόλλωνι καθιερώ- 

20 0n. (6) Θεόφραστος δέ φησι, πρῶτον μὲν elc Πριήνην 
Βίαντι τὸν τρίποδα πεμφθῆναι, δεύτερον δ᾽ ἐπὶ Μίλητον 
Θαλῇ Βίαντος ἀποπέμψαντος οὕτω δὲ διὰ πάντων πάλιν 
εἰς Ἠίαντα περιελθεῖν, τέλος δὲ εἷς Δελφοὺς ἀποστα- 
λῆναι. (7) Ταῦτα μὲν οὖν ὑπὸ πλειόνων τεθρύληται, 

dy πλὴν ὅτι τὸ δὗρον ἀντὶ τοῦ τρίποδος of μὲν φιάλην 
ὑπὸ Κροίσου πεμφθεῖσαν, oi δὲ ποτήριον Βαθυκλέους 
ἀπολιπόντος εἶναι λέγουσιν. 

V. Ἰδίᾳ δ' Ἀναχάρσεώς τε πρὸς Σόλωνα xal πάλιν 
Θάλεω συνουσίαν τινὰ xal λόγους ἀναγράφουσι τοιού- 

30 τους. (2) Ἀνάχαρσιν μὲν elc Ἀθήνας φασὶν ἐπὶ τὴν Σόλω- 
voc ἔλθόντα οἰκίαν χόπτειν xol λέγειν ὥς ξένος ὢν ἀφῖ- 
χται φιλίαν ποιησόµενος xal ζενίαν πρὸς αὐτόν. Ἄπο- 
χρινοµένου δὲ τοῦ Σόλωνος « οἴχοι βέλτιόν ἐστι ποιεῖ- 
σθαι φιλίας », « Οὐχοῦν , φάναι τὸν Ἀνάχαρσιν, αὐτὸς 

38 ὧν οἴχοι σὺ ποίησαι φιλίαν xal ξενίαν πρὸς ἡμᾶς. » (a) 
Οὕτω δὴ θαυμάσαντα τὴν ἀγχίνοιαν τοῦ ἀνδρὸς τὸν 
Σόλωνα δέξασθαι φιλοφρόνως xal χρόνον τινὰ σχεῖν 

81 παρ) abro ἤδη τὰ δηµόσια πράττοντα xal συνταττόµε- 
vov τοὺς νόµους. — (4) Τὸν οὖν Ἀνάχαρσιν πυθόµενον 

40 χαταγελᾶν τῆς πραγµατείας τοῦ Σόλωνος, οἴομένου 
γράµµασιν ἐφέξειν τὰς ἀδιχίας καὶ πλεονεξίας τῶν πο- 
λιτῶν, ἃ μηδὲν τῶν ἀραχνίων διαφέρειν, ἀλλ᾽ ὡς ἐχεῖνα, 
τοὺς μὲν ἀσθενεῖς καὶ λεπτοὺς τῶν ἁλισχομένων χαθέ- 
ξειν, ὑπὸ δὲ τῶν δυνατῶν καὶ πλουσίων διαῤῥαγήσε- 

4b σθαι. (5) Τὸν δὲ Σόλωνα πρὸς ταῦτά φασιν εἰπεῖν, 
ὅτι καὶ συνθήκας ἄνθρωποι φυλάττουσιν, ἃς οὐδετέρῳ 
λυσιτελές ἐστι παραθαίνειν τῶν θεµένων' xal τοὺς νό- 
µους αὐτὸς οὕτως ἁρμόζεται τοῖς πολίταις, ὥστε πᾶσι 
τοῦ παρανομεῖν βέλτιον ἐπιδεῖξαι τὸ δικαιοπραγεῖν. 

60 Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς Ἀνάχαρσις εἴχαζεν, ἀπέδη μᾶλ- 
λον 1j κατ᾽ ἐλπίδα τοῦ Σόλωνος. Ἔφη δὲ κἀχεῖνο 
θαυμάζειν ὁ Ἀνάχαρσις ἐκχλησίᾳ παραγενόµενος, ὅτι 
λέγουσι μὲν of σοφοὶ παρ) Ἕλλησι, χρίνουσι δὲ oi 
ἁμαθεῖς. 


tum utrisque Pythiam oraculo pracepisse, ut bominum 

sapientissimo eum tripodem darent. (4) Ita eum primo 

Miletum Thaleti missum, ultro donantibus uni viro Cois 

eum , cujus causa cum universis bello contendissent. Tha- 

lete Bianti sapientice palmam deferente , ad hunc pervenisse 

tripodem. (5) Ab hoc ad alium, tanquam sapienliorem 

indeque ab eo rursus alii transmissum , alque ita denuo ad 

,TIhaletem rediisse : denique Mileto Thebas transportatum 
e 8tque Apollini Ismenio consecratum fuisse. (6) Theophra- 
stus tripodem missum primo Bianti Prienam, ab hoc Mile- 
tum Thaleti, inde per ordinem ad omnes, ac postremo ad 
Biantem relatum, itaque ad extremum Delphos missum. 
(7) Hec a multis auctoribus vulgata sunt : nisi quod id do- 
num quidam non tripodem fuisse , sed alii pateram a Cre- 
so missam, alii poculum a Bathycle relictum dicunt. 

V. Privatim vero de Anacharsidis , itemque de Thaletis 
cum Solone congressu hzc traduntur. (2) Anacharsidem , 
cum Atlienas ad Solonis domum venisset, januam pulsasse 
indicasseque hospitem se adesse, cupereque cum ipso 
amicitiam et jus hospitii conjungere; Solonem vero respon- 
disse, domi potius amicitias parandas esse, tum illum sub- 
Jecisse : « Ergo tu, qui domi tue es, me amicum tuum fac 
et hospitem. » (3) Ita Solonem acumen ingenii in Anachar. 
side miratum, comiter hominem accepisse et aliquamdiu 
secum detinuisse, cum jam ipse rempublicam legesque 
componeret. (4) Anacharsidem , cum e Solone quam is rem 
ageret intellexisset , risisse hominis institutum » qui se cives 
suos ab injustitia et cupidilatibus revocare posse putaret 
scriptis legibus, que nihil ab aranearum telis differrent ; sed 
perinde atque illae tenerent si quos infirmos et tenues cepis- 
sent, a valentioribus et potentibus autem perrumperentur. 
(5) Ei ita a Solone responsum : Sicut pactis stent hotnines, 
eo quod neutris horum, inter quos ea convenissent, expe- 
diret ea violare, sic se leges suas civibus ita concinnaturum, 
b ut omnes justitiam injustitia utiliorem perspiciant. (6) 

Et tamen magis Anacharsidis opinioni, quam Solonis spei, 

exitus respondit. Id quoque miratum ferunt Anacharsidem, 

cum forte concioni interfuisset, quod apud Graecos sapien- 
tium esset dicere , indoctorum judicare. 


a 





SOLON. 97 


VI. Πρὸς Θαλῆν δ' εἷς Μίλητον ἐλθόντα τὸν Σό- 
λωνα θαυμάζειν, ὅτι γάμου xal παιδοποιίας τὸ παρά-- 
παν ἠμέληχε. (3) Καὶ τὸν Θαλῆν τότε μὲν σιωπῆσαι, 
διαλιπόντα δ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἄνδρα παρασχευᾶσαι ξέ- 
vov, ἀρτίως ἥχειν φάσχοντα δεχαταῖον ἐξ Ἀθηνῶν. (3) 
Πυθομένου δὲ τοῦ Σόλωνος, sl δή τι χαινὸν ἐν ταῖς 


Ἀθήναις, δεδιδαγµένον ἃ χρὴ λέγειν τὸν ἄνθρωπον C 


« οὐδὲν, εἰπεῖν, ἕτερον, εἰ μὴ vi). Δία νεανίσχου τινὸς 
ἦν ἐκφορὰ xal προὔπεμπεν ἡ πόλις" ἦν γὰρ υἱὸς, ὥς 
14 ἔφασαν, ἀνδρὸς ἐνδόξου καὶ πρωτεύοντος ἀρετῇ τῶν πο- 
λιτῶν ' οὗ παρῆν δὲ, ἀλλ᾽ ἀποδημεῖν ἔφασαν αὐτὸν 
ὧν X J € 3 d / 
ἤδη πολὺν χρόνον.» — (4) « Ὡς δυστυχὴς ἐκεῖνος, φά- 
ναι τὸν Σόλωνα, — Tiva δὲ ὠνόμαζον αὐτόν; » "Hxov- 
σα, Φάναι, τοὔνομα, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ οὗ µνη- 


16 μονεύω; πλὴν ὅτι πολὺς λόγος ἦν αὐτοῦ σοφίας xal δι- 
καιοσύνης. — (5) Οὕτω δὴ καθ ἑχάστην ἀπόχρισιν τῷ 


φόθῳ προσαχόµενον τὸν Σόλωνα καὶ τέλος δη συντε- 
ταραγµένον αὐτὸν ὑποθάλλειν τοὔνομα τῷ ξένῳ πυν- 
θανόμενον, μὴ Σόλωνος ὁ τεθνηχκὼς υἱὸς ὠνομάζετο. 
3o (6) Φήῄσαντος δὲ τοῦ ἀνθρώπου τὸν μὲν ὁρμῆσαι παίειν 
τὴν χεφαλὸν., καὶ τἄλλα ποιεῖν xai λέγειν, ἃ συμθαί-- 
νει τοῖς περιπαθοῦσι. Τὸν δὲ Θαλῆν ἐπιλαθόμενον 
αὐτοῦ xal γελάσαντα, « ταῦτά τοι, φάναι, ὦ Σό- 
λων, ἐμὲ γάμου xoi παιδοποιίας ἀφίστησιν, à xat σὲ 
45 χατερείπει τὸν ἐῤῥωμενέστατο Ἀλλὰ θάῤῥει τῶν 
λόγων ἕνεκα τούτων" οὐ γάρ εἶσιν ἀληθεῖς.» (7) 1 αὕτα 
μὲν οὖν Ἕρμιππος ἱστορεῖν φησι Πάταικον, ὃς ἔφασκε 
τὴν Αἰσώπου ψυχὴν ἔχειν. 
ΨΙΙ. Ἄτοπος δὲ xol ἁγεννὴς 6 τῷ φόθῳ τῆς ἀποθο- 
80 λῆς τὴν χτῆσιν ὧν χρὴ προϊέμενος ' οὕτω γὰρ ἄν τις οὗ 
πλοῦτον, o0 δόξαν, οὐ σοφίαν ἀγαπήσειε παραγενοµέ- 
νην δεδιὼς στέρεσθαι. (5) Καὶ γὰρ ἀρετὴν, $e κτήμα 
μεῖζον οὐδὲν οὐδ' ἔδιον, ἐξισταμένην ὑπὸ νόσων xol 
φαρµάχων ὁρῶμεν' αὐτῷ τε Θαλῆ μὴ γήµαντι πλέον 
35 οὐδὲν el; ἀφοθίαν, εἶ μὴ xal φίλων κτῆσιν ἔφυγε xal 
οἰχείων καὶ πατρίδος. —"AJAk καὶ παῖδα θετὸν ἔσχε 
ποιησάµενος αὐτὸς τὸν τῆς ἀδελφης, ὥς qaot, Κύθι- 
σθον. (3) ᾿Εχούσης γάρ τιτῆς ψυχῆς ἀγαπητικὸν ἐν 
ἑαυτῇ καὶ πεφυχυίας, ὥσπερ αἰσθάνεσθαι xal διονοεῖ- 
«o σθαι καὶ µνημονεύειν, οὕτω xol φιλεῖν ἐνδύεταί τι 
τούτῳ xal προσφύεται τῶν ἐχτὸς οἷς οἰχεῖον οὐδέν ἐστι, 
καὶ χαθάπερ οἶχον xal χώραν Ὑνησίων ἔρημον διαδό- 
χων, τὸ φιλόστοργον ἀλλότριοι ἡ νόθοι θεράποντες εἶσοι” 
χισάµενοι xal χαταλαθόντες, ἅμα τῷ φιλεῖν τὸ φρον- 
45 τίζειν xal δεδιέναι περὶ αὐτῶν ἐνεποίησαν. (4) "ioc 
ἴδοις ἂν ἀνθρώπους στεῤῥοτέρα τῇ φύσει περὶ γάµου 


82 xal γενέσεως παίδων διαλεγοµένους , εἶτα τοὺς αὐτοὺς & 


ἐπὶ παισὶν οἰκοτρίθων ἢ θρέµµασι παλλαχῶν νοσοῦσι 
καὶ θνήσχουσι παρατειγοµένους πόθῳ xat φωνὰς dyev- 
δ0 νεῖς ἀφιέντας. Ἔνιοι δὲ καὶ χυνῶν θανάτῳ xal ἵππων 
αἰσχρῶς xo ἀθιώτως ὑπὸ λύπης διετέθησαν. (5) Ἀλλ’ 
ἕτεροί γε παῖδας ἀγαθοὺς ἀποθαλόντες οὐδὲν ἔπαθον 
δεινὸν οὐδ' ἐποίησαν αἰσχρὸν, ἀλλὰ καὶ χρώμενοι τῷ 
λοιπῷ Bip χατὰ λόγον διετέλεσαν. (6) Ἀσθένειχ γὰρ, 
PLUTARCHUS. 1. € 


VI. Porro cum ad Thaletem Solon venisset Miletum, -. 


mirum sibi videri ostendit, quod is vir omnino conjugii 
procreationisque liberorum nullam rationem habuisset. (2) 
Thales tum quidem tacuit; interjectis vero paucis diebus 
peregrinum subornavit, qui se proximis decem diebus venis- 
se Athenis simularet. (3) Is percontanti Soloni, ecquid novae 
rei Athenis evenisset : nihil aliad , quemadmodum edoctus 
erat , respondit, quam « funus fuisse eo tempore adolescen- 
tis alicujus ductum a civitate : eum enim adolescentem 
filium fuisse viri illustris ac virtute inter cives primi, qui 
diu jam peregre abesse diceretur..» (4) « Quam miser, inquit 
Solon, ille : sed quod ei nomen? v ibi hospes : « Equidem au- 
divi ex illis, sed memoria excidit : id unum memini, de ea- 
pientía ejus alque justitia multum fuisse sermonem. « (5) 
His singulis responsionibus majorem ad metum adductus 
Solon, jamque perturbatus plane, ipse nomen hospiti 


d subjecit, interrogavitque : «Solonisne ille filius fuisset? » (6) 


Affirmanteque illo, verbera capiti suo intentavit , statimque 
ad ea prolapsus est dicenda et facienda, qua solent qui 
gravi aliquo dolore sunt perculsi. At Thales eum inhibuit 
ridensque, « Hzc, inquit, o Solon, nuptiis me et liberorum 
procreatione absterrent , que te quoque, etiam (irmissimi 
hominem animi, dejiciunt. Ceterum hujus quidem sermo- 
nis causa bono sisanimo; est enim confictus. » (7) Tota heec 
narratio est, si Hermippo credimus, Patzeci, qui animam 
JEsopi in se transiisse dixit. 
VII. Verum enimvero ineptus est et ignavus homo, qui 
e metu amiltlendi a parandis rebus necessariis abstineat. Ita 
enim neque divitias, neque gloriam , neque sapientiam prze- 
sentem quispiam gratam habebit, qnod privatuu ease iri ti- 
meat. Quando ipsam etiam virtutem, qua nihil neque majus 
neque jucundius possidemus, morbis et medicamentis au- 
ferri videmus. Neque vero Thales eo se omnis metus se- 
curum praestitit, quod conjugium vitavit, nisi forte et 
amicos et necessarios, et patriam omnino nullam habuit : 
quin etiam adoptasse sibi filium sororis Cybisthum traditur. 
(3) Quippe cum in animo hominis insit quiddam , quod ad 
diligendum nos incitet, utque vis sentiendi, cogitandi, 
memorandique, ita eliam amandi in ea sit insita : fit ut 
f qui nibil proprium babeant quod ament, iis aliquid exter- 
num se insinuet sibique eos devinciat. 1taque hujusmodi 
animum , tanquam domum aut agrum legitimis hzeredibus 
carentem, alieni ant non genuini subeunt demerendo, occu- 
pantque, et efficiunt ut is simul cum amore curam quoque 
sollicitudineinque pro ipsis suscipiat. (4) Estque adeo 
videre homines, qui cum obfirmato admodum animo de 
conjugio et suscipienda prole disserant, mox vernarum 
liberis aut pellicum egrotantibus morientibusve, desiderio 
eorum excrucientur, vocesque parum viriles emittant, qui- 
dam mortem canum aut equorum ita tulerunt, ut fur- 
piter in posterum vixerint, vitam ipsam pree dolore acer- 
bam sibi habentes. (5) Contra inventi sunt, qui amissis 
egregiis liberis, nihil turpe aut indignum in se admiserunt, 
sed vitze reliquum recte et prudenter exegerunt. (6) Non 
7 
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οὐκ εὖνοια, λύπας ἀπεράντους ἑπά γεται xai Φόδους 
ἀνθρώποις ἀνασχήτοις ὑπὸ λόγου πρὸς τύχην, οἷς οὐδ' 
ἁπόλαυσις ἐγγίνεται τοῦ ποθουµένου παρόντος, τοῦ 
μέλλοντος ὠδίνας ἀεὶ xai τρόµους xal ἀγῶνας, el στε- 
5 ῥήσονται; παρέχοντος αὐτοῖς. (7) Δεῖ δὲ μήτε πενία 
πρὸς χρημάτων πεπαῦσθαι στέρησιν µήτε ἀφιλίᾳ πρὸς 
φίλων ἀποθολὴν µήτ) ἀπαιδία πρὸς τέχνων θάνατον, 
ἀλλὰ τῷ λογισμῷ πρὸς πάντα. — Kal ταῦτα μὲν, ὡς ἐν 
τῷ παρόντι, πλείονα τῶν ἴχανῶν. 
ιο ΥΠ. "Enel δὲ μακρόν τινα xal δυσχερῃ πόλεµον ol 
ἐν ἄστει περὶ τῆς Σαλαμινίων νήσου Μεγαρεῦσι πολε- 
μοῦντες ἐξέχαμον καὶ νόµον ἔθεντο, μήτε γράψαι τιν 
μήτ᾽ εἰπεῖν αὖθις, ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς 
Σαλαμῖνος,  θανάτῳ ζημιοῦσθαι, βαρέως φέρων τὴν 
ἁδοξίαν 6 Σόλων xai τῶν νέων ὁρῶν πολλοὺς δεοµέ-- 
νους ἀρχῆς ἐπὶ τὸν πόλεµον, αὐτοὺς δὲ μὴ θαῤῥοῦντας 
ἄρξασθαι διὰ τὸν νόµον, ἐσχήψατο μὲν ἔχστασιν τῶν 
λογισμῶν xa λόγος elc τὴν πόλιν ἐκ τῆς οἰχίας διεδόθη 
παραχινητικῶς ἔχειν αὐτόν. (3) Ἐλεγεῖα δὲ χρύφα 
20 συνθεὶς xal µελετήσας, ὥστε λέγειν ἀπὸ στόματος, 
ἐξεπήδησεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἄφνω πιλίον περιθέµενος, 
"OxqXou δὲ πολλού συνδραµόντος ἀναθὰς ἐπὶ τὸν τοῦ 
χῄρυχος λίθον ἐν ᾠδῆ διεξηλθε τὴν ἐλεγείαν, 3c ἐστιν 
dex 


25  Αὐτὸς χήρυξ ἦλθον &o' ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 
xócyov ἐπέων ᾠδὴν ἀντ᾽ ἁγορῆς θέµενος. 


ων 


(3) Τοῦτο τὸ ποίηµα Σαλαμὶς ἐπιγέγραπται xol στί. 
χων ἑχατόν ἔστι χαριέντως πάνυ πεποιηµένων. — Tóc: 
δὲ ἀσθέντος αὐτοῦ xol τῶν φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρξα- 
30 µένων ἐπαινεῖν, μάλιστα δὲ τοῦ Πεισιστράτου τοῖς 
πολίταις ἐγχελευομένου xal παρορμῶντος πεισθῆναι 
τῷ λέγοντι, λύσαντες τὸν νόµον αὖθις ἥπτοντο τοῦ πο- 
λέμου, προστησάµενοι τὸν Σόλωνα. (9) Τὰ μὲν οὖν 
δημώδη τῶν λεγομένων τοιαῦτ) ἐστὶν, ὅτι πλεύσας ἐπὶ 
46 Κωλιάδα μετὰ τοῦ Πεισιστράτου xai χαταλαθὼν αὖ- 
τόθι πάσας τὰς γυναῖχας τῇ Δήμητρι τὴν πάτριον θυ- 
σίαν ἐπιτελούσας, ἔπεμφεν ἄνδρα πιστὸν εἷς Σαλαμῖνα, 
προσποιούµενον αὐτόμολον εἶναι, χελεύοντα τοὺς Με- 
γαρεῖς, εἰ βούλονται τῶν Ἀθηναίων τὰς πρώτας λαθεῖν 
4o γυναῖχας, ἐπὶ Κωλιάδα μετ’ αὐτοῦ πλεῖν τὴν ταχίστην. 
(5) Ὡς δὲ πεισθέντες οἱ Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν 
τῷ πλοίῳ xat χατεῖδεν ὃ Σόλων τὸ πλοῖον ἐλαυνόμενον 
ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν γυναῖχας ἐχποδὼν᾽ ἀπελθεῖν 
ἐχέλευσε, τῶν δὲ νεωτέρων τοὺς µηδέπω γενδιῶντας 
45 ἐνδύμασι xal µίτραις xat ὑποδήμασιτοῖς ἐχείνων σχευα- 
σαµένους xat λαθόντας ἐγχειρίδια χρυπτὰ , παίζειν xol 
χορεύειν προσέταξε πρὸς τῇ θαλάσση, μέχρις ἂν &mo- 
θῶσιν ol. πολέμιοι xal γένηται τὸ πλοῖον ὑποχείριον. 
(e) Οὕτω δὴ τούτων πραττοµένων ὑπαχθέντες ol. Με- 
σὺ Υαρεῖς τῇ ὄψει καὶ προσµίζαντες ἐγγὺς ἐξεπήδων ὥς 
ἐπὶ γυναῖκας ἁμιλλώμενοι πρὸς ἀλλήλους' ὥστε µη- 
δένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ πάντας ἀπολέσθαι xal τὴν νῆσον 
ἐπιπλεύσαντας εὐθὺς ἔχειν τοὺς Ἀθηναίους, 


enim benevolentia , sed animi imbecillitas mcerores fine ca- 
rentes metusque incutit hominibus, ad ferendam ratione 
fortunam non exercitatis , quos futurorum timor lantis do- 
loribus ac trepidalionibus sollicitadinibusque afflicta, dum 

b se ea , (1199 habent , amissuros metuunt , ut praesentibus iis, 
qu& expeltebant , nulla afficiantur delectatione. (7) At vero 
non paupertate pecunie, non solitudine amicorum , non 
calibatu liberorum amissio effugienda est, sed contra hsec 
omnia consilio animus obfirmandus. Ceterum hzc quidem 
in praesentia plus satis. 

VIII. Athenienses diuturno ac gravi bello de Salamine 
insula contra Megarensoes confecti , legem sanxerant , ut qui 
vel scripto vel dicto de ea insula obtinenda retulisset, ca- 
píte plecteretur. 1d palris dedecus graviter ferens Solon, 
vidensque compluribus juvenibus tantum initio belli opus 
esse, quod ipei metu legis facere non auderent , insaniam 

C simulavit, divulgatusque est per urbem rumor ex ipsius 
domo, Solonem ad furorem inclinare. (2) Interim ipse 
elegiacos versus componebat meditabaturque ila ut meme- 
riter recitare posset : ita paratus subito in forum se prori- 
puit pileolo oblectus, Cum magna hominum turba eo ad- 
volasset, lapidem praeconis censcendit, elegiamque cantavit, 
cujus initium hoc est : 


Ipse ego ab optata preeco Salamine profectus 
carmina Jam celebro, non ego verba fori 


(3) Poema id Salamis inscriptum est, constatque centum 
versibus eleganter &dmodum compositis. Quod cum esset 

d recitatum , laudarique ab amicis Solonis coeptum esset , Pi- 
sistrato precipue civibus instante adhortanteque ut Solo- 
nis monilis obtemperarent, abrogata lege Athenienses 
bellum instauraverunt, Solone ejus duce electo. (4) Vul- 
garis fama tenet , Solonem adscito sibi Pisistrato socio, ad 
Coliadem navigasse , deprehensisque ibi omnibus mulieri- 
bus , qucd Cereri sacrum ritu a majoribus accepto faciebant , 
hominem explorate fidei misisse Salaminem, qui se perfu- 
gam simulans , juberet Megarenses stalim secum ad Colia- 
dem navigare, ul ibi praecipuas Atheniensium matronas 

e caperent. (5) Cui cum fidem habentes Megarenses, viros 
navigio impositos eo misissent , Solonem , cum id videret 
ab insula proveli, remotis mulieribus juvenes imberbes 
earum vestibus, mitris atque calceis induisse , occulteque 
pugionibus armalos jussisse propter mare per ludum sal- 
tare, donec liostibus iu terram egressis, navis in suam po- 
testatem veniret. (6) Quae cum ila agerentur, Megarenses 
aspectu deceptos, cum propius accessissent, certatim e 

[ vi tanquam ad rapiendas mulieres exsiluisse, eoque ad 
unum omnes ibi interfectos fuisse, Athenienses vero statim 
ad insulam contendisse eamque cepisse. 








SOLON. 


IX. Ἄλλοι δέ qactv, οὐ τοῦτον τὸν τρόπον γενέσθαι 
τὴν χατάληψιν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν αὐτῷ τὸν ἐν Δελφοις 


sov χρῆσαι 


᾽Αρχηγοὺς χώρας θυσίαις Ἆρωας ἑνοίχους 
ἴλασο, τοὺς χόλποις Ασωπιὰς ἀμφικαλύπτει, 
oi φθίµενοι δέρχονται ἐς ἠέλιον δύνοντα. 
Τὸν δὲ Σόλωνα διαπλεύσαντα νυχτὸς elc τὴν νῆσον ἐν- 
τεμεῖν σφάγια Περιφήμῳ καὶ Κυχρεῖ τοῖς ἤρωσιν. (1) 
Εἶτα παρὰ τῶν Ἀθηναίων ἐθελοντὰς λαθεῖν πενταχο- 
τοσίους, δόγματος γενοµένου τούτους, ἂν χατάσχωσι τὴν 
νῆσον, χυρίους εἶναι τοῦ πολιτεύματος. (2) Ἀναχθέντα 
δὲ συχναϊῖς ἁλιάσιν ἅμα τριαχοντόρου συμπαραπλεού- 
σης ὑφορμίσασθαι τῇ Σαλαμῖνι κατὰ χηλήν τινα πρὸς 
τὴν Νίσαιαν ἀποθλέπουσαν. (4) Πυθομένους δὲ τοὺς ἐν 
15 Σαλαμῖνι Μεγαρεῖς Ex τινος φήμης οὐδὲν βέδαιον, αὖ- 
τοὺς μὲν elc τὰ ὅπλα θορυθουµένους βαδίζειν, ναῦν δ᾽ 
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X. Alii non hoc modo captam Salaminem scribunt, sed 
Delphis primo datum foloni oraculum : 


Ductores patrios sactis placare memento 
heroas , tumulo quos terra Asopia condit , 


a B0lis ad occasum qui spectant iuro[ne cassi ; 


itaque Solonem noctu trajecisse giuam , atque hostias Pe- 
riphemo et Cychreo heroibus mactasse. (2) Secundum 
bec aecepisse secum quingentos Athenienses, qui sua 
sponte se οἱ adjunxerant, quod decreiuin erat, ut insulam 
si cepissent, principes essent in republica. (3) Cum his eum 
avectum esse multis lembis piscatoriis, simul eunte navi 
una trigintiremi , Salaminique appulisse juxta promonto- 
rium quoddam Nisaese obversum. (4) Qua de re cum Me. 
garensibus , qui erant in Salamine, incertus rumor accidis- 
set, tumultu facto eos ad arma concurrisse navimque enmi- 


ἀποστεῖλαι χατασκεψοµένην τῶν πολεμίων; Te ἐνγὺς b sisse epeculatum ; hanc appropinquantem jam hostibus, a 


ἐλθούσης χρατησαι τὸν Σόλωνα xal χαθεῖρξαι τοὺς 
Μεγαρεῖ. ᾿ΚΕμθιθάσαι δὲ τῶν Αθηναίων τοὺς χρα- 
20 τίστους χελεύσαντα πλεῖν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὡς ἂν ἑνδέ-- 
χηται μάλιστα χρύπτοντας ξαυτούς' ἅμα δὲ τοὺς ἄλλους 
Ἀθηναίους ἀναλαθόντα πεζη συµφέρεσθαι τοῖς Μεγα- 
ρεῦσι’ xal τῆς μάχης ἔτι συνεστώσης φθάσαι τοὺς ἀπὸ 
τῆς νεὼς χαταλαθόντας τὴν πόλιν. (5) Ἔοιχε δὲ τῷ 
25 λόχῳ τούτῳ xal τὰ δρώμενα μαρτυρεῖν. Ναῦς γάρ 
τις Ἀττικὴ προσέπλει wii] τὸ πρῶτον, εἶτα χραυγῆ 
xal ἀλαλαγμῷ προσφεροµένων, eic dvo ἔνοπλος ἔξαλ- 
λόμενος μετὰ βοῆς ἔθει πρὸς ἄχρον τὸ Σχιράδιον "** ix 
γῆς προσφεροµένοις. (6) Ἡλησίον δὲ τοῦ ᾿Ενυαλίου 
$6 τὸ ἱερόν ἐστιν ἱδρυσαμένου Σόλωνος  "Evóxnos γὰρ 
τοὺς λξεγαρέας xol ὅσοι μὴ διεφθάρησαν dv τῇ µάχη, 
πάντας ὑποσπόνδους ἀφῆχεν. 
X. Οὐ μὸν ἀλλὰ τῶν Μεγαρέων ἐπιμενόντων, πολλὰ 
χαχὰ xal δρῶντες ἐν τῷ πολέμῳ καὶ πάσχοντες ἐποιή- 
35 σαντο Λαχεδαιμονίους διαλλαχτὰς καὶ διιαστάς. (3) 
Ot. μὲν οὖν πολλοὶ τῷ Σόλωνι συναγωνίσασθαι λέγουσι 
τὴν Ὁμήρου δόξαν' ἐμθαλόντα γὰρ αὐτὸν ἔπος εἰς νεῶν 
χατάλογον, ἐπὶ τῆς δίκης ἀναγνῶναι" 


Αἴας ὃ) ix Σαλαμῖνος ἄγεν δνοκαίδεχα νζας, 


40 στῆσε 0 &vov, ἵν ᾽Αὐηναίων ἵσταντο φάλαγγες. 


(s) Αὐτοὶ δ’ Ἀθηναῖοι ταῦτα μὲν οἴονται φλυκρίαν εἶναι" 
τὸν δὲ Σόλωνά φασιν ἀποδεῖξαι τοῖς διχασταῖς, ὅτι 
Φιλαῖος xa Εὐρυσάκης, Αἴαντος υἱοὶ, Ἀθήνησι πολι- 
τείας µεταλαθόντες παρέὀφσαν τὴν νῆσον αὐτοῖς καὶ 
45 κατῴχησαν, 6 μὲν ἐν Βραυρῶνι τῆς Ἀττικῆς, ὁ δὲ ἐν 
Μελίτη, xal δημον ἐπώνυμον Φιλαίου τῶν Φιλαϊδῶν 
ἔχουσιν, ὅθεν ἦν Πεισίστρατος. (4) Ἔτι δὲ μᾶλλον 
ἐξελέγξαι τοὺς Μεγαρέας βουλόμενον ἰσχυρίσασθαι περὶ 
τῶν νεκρῶν, ὣς οὐχ ὃν ερόπον ἐχεῖνοι θάπτουσι χεχη- 
50 δευµένων, ἀλλ᾽ ὃν αὐτοί. Θάπτουσι δὲ Μεγαρεῖς πρὸς 
ἕω τοὺς νεχροὺς στρέφοντες, Ἀθηναῖοι δὲ πρὸς ἐσπέ- 
pav. (s) Ἡρέας δὲ ὁ Μεγαρεὺς ἐνιστάμενος λέγει xat 
Μεγαρεῖς πρὸς ἑσπέραν τετραµµένα τὰ σώματα τῶν 
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Solone captam, eumque, Megarensibus in custodiam datis, 
imposuisse in eam fortissimos Atheniensium , mandato, ut 
quam maxime fieri posset se ipsos abscondentes ad urbem 
adveherentur : ipsum acceptis secum reliquis Atheniensi- 
bus, pedestri praelio cum Megarensibus conflixisse ; οἱ 
adhuc incerta victoria ab ils, qui navi advecti jam in ter- 
ram exierant, urbem occupatam fuisse. (5) Huic narra- 
tloni etiam ritos deinde usurpati videntur testimonium 
ferre. Primo enim navis Atheniensium appellebat silentio, 

ο deinde tumultuantibus ac cum clamore irraentibus ipsis , 
vir unus armatus exsiliebat , vociferansque , ad promonto- 
rlum Sciradium currebat * * * e terra proruentibus. (6) Pone 
est templum Martis, a Solone conditum. Vicit enim pu. 
gna Megarenses , cujus fortunam qui effugerunt conditioni- 
bus pacis acceptis dimissi sunt. 

X. Ceterum Megarensibus in contentione perserveranti- 
bus, moltis ultro citroque illatis acceptisque cladibus, 
Lacedeemenios arbitros controversice sumpserunt. (2) Hic 
plerique Homeri existimationem Soloni opitnlatam dicunt : 
inseruisse enim versum navium recensioni apud Homerum 


( et in judicio recitasse : 


Αἱ cum bis senis Ajax Salamine profectus 
navibus acides, iilic sua castra locavit, 
signa ubi Cecropise stataebant Martia turmae. 


(3) Ipsi autem Athenienses nugas esse haec putant, de- 
monstravisseque Solonem jodicibus affirmant, quod Philteus 
et Eurysaces Ajacis filii , cum jus civitatis Atheniensis ac- 
cepissent, insulam ei civitali tradiderint : alterumque 
Braurone, alterum Melita (vicus uterque est Attica) ha- 
bitasse ; estque Atheniensis tribus Philaidarum a Phbileo di- 
cta, e qua fuit Pisistratus. (4) Presterea quo magis Mega- 
renses refelleret, conlendit, cadavera non Megarensium, 
sed Athenienei more humata esse; ea enim in sepeliendo illi 
orienti obvertuat, hi occidenti, (5) Jd Hereas Megarensis 


impognans, afürmat Megarenses non modo cadavera ita 
7. 
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νεχρῶν τιθέναι’ xal μεῖζον ἔτι τούτου, µίαν ἕκαστον 
Ἀθηναίων ἔχειν θήχην, Μεγαρέων δὲ καὶ τρεῖς xal 
τέσσαρας ἐν μιᾷ χεῖσθαι. (6) "T μέντοι Σόλωνι xol 
Πυθικούς τινας βοηθῆσαι λέγουσι χρησμοὺς, ἐν οἷς 6 

6 θεὸς Ἰαονίαν τὴν Σαλαμῖνα προσηγόρευσε. (7) Ταύ- 
την τὴν δίκην ἐδίκασαν Σπαρτιατῶν πέντε ἄνδρες, 
Κριτολαΐδας, Αμομφάρετος, Ὑψηχίδας, Ἀναξίλας, 
Κλεομένης. 


ΧΙ. "Ηδη μὲν οὖν καὶ ἀπὸ τούτων ἕνδοξος ἦν 6 Í 


10 Σόλων καὶ µέγας, ᾿Ἐθαυμάσθη δὲ xal διεθοήθη μᾶλ- 
λον ἐν τοῖς Ἕλλησιν εἰπὼν ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν Δελ- 
φοῖς, ὡς χρὴ βοηθεῖν καὶ μὴ περιορᾶν Κιῤῥαίους ὑ6ρί- 
ζοντας slc τὸ μαντεῖον, ἀλλὰ προσαμύνειν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ 
Δελφοῖς. (2) Πεισθέντες γὰρ ὑπ᾿ ἐκείνου πρὸς τὸν 

15 πόλεμον ὥρμησαν οἱ Ἀμφικτύονες, ὡς ἄλλοι τε µαρτυ- 
βοῦσι xal Ἀριστοτέλης ἐν τῇ τῶν Πυθιονικῶν ἀναγραφῇ, 

84 Σόλωνι τὴν γνώµην ἀνατιθες. — (a) OO μέντοι στρα- 
τηγὸς ἐπὶ τοῶτον ἀπεδείχθη τὸν πόλεμον, ὡς λέγειν 
φησὶν "Ἔρμιππος Εὐάνθη τὸν Σάμιο. Οὔτε γὰρ 

20 Αἰσχίνης Ó ῥήτωρ τοῦτ εἴρηχεν, ἕν τε τοῖς Δελφᾶν 
ὑπομνήμασιν Ἀλκμαίων, οὗ Σόλων, Ἀθηναίων στρατη- 
γὸς ἀναγέγραπται. 

XII. To δὲ Κυλώνειον ἄγος ἤδη μὲν ἐκ πολλοῦ διε- 
τάραττε τὴν πόλιν, ἐξ οὗ τοὺς συνωµότας τοῦ Κύλωνος 

25 ἱχετεύοντας τὴν θεὸν Μεγαχλῆς 6 ἄρχων ἐπὶ δίκη χα- 
τελθεῖν ἔπεισεν' ἐξάψαντας δὲ τοῦ ἔδους χρόχην χλωστὴν 
καὶ ταύτης ἐχομένους, ὡς ἐγένοντο περὶ τὰς σεμνὰς 
θεὰς χαταθαίνοντες, αὐτομάτως τῆς χρόχης ῥαγείσης 
ὥρμησε συλλαμθάνειν 6. Μεγακλῆς xal ol συνάρχον- 


30 τες, ὡς τῆς θεοῦ τὴν ἰκεσίαν ἀπολεγομένης : xal τοὺς b 
μὲν ἔξω κατέλευσαν, οἱ δὲ τοῖς βωμοῖς προσφυγόντες. 


ἀπεσφάγησαν ' μόνοι δ᾽ ἀφείθησαν οἱ τὰς γυναῖχας αὖ- 
τῶν ἱκετεύσαντες. (4) "Ex τούτου δὲ χληθέντες ἐναγεῖς 
ἐμισοῦντο" καὶ τῶν Κυλωνείων o. περιγενόµενοι πάλιν 
35 ἦσαν ἰσχυροὶ χαὶ στασιάζοντες ἀεὶ διετέλουν πρὸς τοὺς 
ἀπὸ τοῦ Μεγαχλέους, Ἐν δὲ τῷ τότε χρόνῳ τῆς στά- 
σεως ἀχμὴν λαθούσης μάλιστα xal τοῦ δήµου διαστάν- 
τος, ἤδη δόξαν ἔχων ὁ Σόλων παρῆλθεν elc µέσον ἅμα 


ΣΟΛΩΝ. . 


terre condere, ut ad occasum solis speclent, sed etiam 
trina aut quaterna in uno sepuicro, cum singulis Athe- 
nienses utantur. (6) Pro Solone etiam quadam Pythica 
oracula fecisse dicunt, inter quz fuit quod Salaminem deus 
Ioniam cognominavit. (7) Arbitrium hujus cause obie- 
runt quinque Lacedzemonii viri , Critolaidas, Amomphare- 
tus, Hypsechidas , Anaxilas, Cleomenes. 

XI. Hzc jam tum Soloni magnam gloriam paraverant : 
auxit tamen admirationem famamque ejus apud Graecos 
quod suasit non esse negligendam injuriam quam Cirrhzei 
Delphico oraculo inferrent , sed pro deo Delphis succurren- 
dum. (2) Ejus enim auctoritate moti Amphictyones, bellum 
susceperunt , quod et alii testantur, et Aristoteles in enume- 
ratione eorum, qui Pythia vicerunt ; Solonem auctorem 
ἃ hujus senlentie facit. (3) Non lamen, quod Evanthem 
scripsisse Samium Hermippus ait, dux huic bello prefectus 
est Solon : nam neque /Eschines orator id dicit, et in Del- 
phicis commentariis Alcmzon,, non Solon, dux Alhenien- 
sium scriptus est. 

XII. Ceterum Cylonium piaculum jam dudum magnas 
turbas in urbe excitavit. Res ita habet : Megacles archon 
conjuratis cum Cylone supplicibus deze (actis persuasit, ut 
se judicio aisterent : qui cum filum textum simulacro Mi- 
nerva& annexum tenentes a templo descenderent et forte 
fortuna filum rumperetur, cum ad fanum Furiarum ve- 
nissent, Megacles cum collegis, quasi supplicationem eo- 
rum dea non admitteret, impetum in eos fecerunt , ac qui 
extra fores templi deprehensi fuerant, lapidibus obruerunt ; 
qui ad aras confugerant , jugularunt : solis iis dimissis , qui 
ipsorum uxoribus supplicasseut. (2) Ab hoc facto dicti 
scelerati, odio sunt habiti; et qui supererant de factione 
Cylonia, reparatis viribus continenter adversus Megaclis se- 
ctam seditionem movebant. (3) Ου cum eo tempore jam 
invaluisset , populumque in duas partes distraxisset, Solon, 


τοῖς ἀρίστοις τῶν Αθηναίων χαὶ δεόµενος καὶ διδάσχων c αἱ Jam auctoritatem sibi apud cives peperisset, in medium 


40 ἔπεισε τοὺς ἐναγεῖς λεγομένους δίκην ὑποσχεῖν καὶ κρι- 
θῆναι τριακοσίων ἀριστίνδην δικαζόντων. ἩΜύρωνος 
δὲ τοῦ Φλυέως κατηγοροῦντος ἑάλωσαν οἱ ἄνδρες xoi 
µετέστησαν οἱ ζῶντες ' τῶν Ó' ἀποθανόντων τοὺς νε- 
χροὺς ἀνορύξαντες ἐξέῤῥιψαν ὑπὲρ τοὺς ὅρους. (4) 
Ταύταις δὲ ταῖς ταραχαῖς καὶ Μεγαρέων συνεπιθεµέ- 
vov ἀπέθαλόν τε Νίσαιαν οἳ Ἀθηναῖοι καὶ Σαλαμῖνος 
ἐξέπεσον αὖθις,. Καὶ φόθοι τινὲς ix δεισιδαιµονίας 
ἅμα καὶ φάσματα χατεῖχε τὴν πόλιν: ol τε µάντεις 
dy καὶ μιασμοὺς δεοµένους καθαρμῶν προφαίνεσθαι 
διὰ τῶν ερῶν ἠγόρευον. 
αὐτοῖς Ίχεν ἐκ Κρήτες Ἐπιμενίδης 6 Φαΐστιος , ὃν 
ἕθδομον ἐν τοῖς σοφοῖς χαταριθμοῦσιν ἔνιοι τῶν οὐ προσ- 
ιεμένων τὸν Περίανδρον. ῥ᾿Εδόχει δέ τις εἶναι θεο- 
φιλὴς χαὶ σοφὸς περὶ τὰ θεῖα τὴν ἐνθουσιαστιχὰν καὶ 
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cum optimatibus Atheniensium progressus , orando docen- 
doque eo rem deduxit, ut qui scelerati appellabantur, rem 
judicio trecentorum, qui erant ex optimatibus delecti , 
civium permitterent : damnatique sunt accusante Myrone 
Phlyensi, et qui adhuc erant In vivis, solum vertere jussi; 
defunctorum. cadavera effossa et extra limites civitatis 
projecta. (4) Inter hos tumultus etiam a Megarensibus impe- 
titi Athenienses, rarsus amiserunt Ni&aam ac Salaminem : 
metuque propter ostenta et superstitionem objecto urbs 
terrebatur, renunciaruntque vates, piacula lustrationis 


(6) Οὕτω δὲ µετάπεμπτος d egentia sacrificiis indicari. (5) His de causis accitus venit 


Athenas Epimenides Pheestius, quem in numero sapientum 
septimum ponunt nonnulli eorum , qui Periandrum exclu- 
dunt ; judicabatur autem diis carus homo et rerum divina- 
rum peritus, eaque sapientia , quie afflatum numinis requi- 
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τελεστιχὴν σοφίαν. Διὸ xal παῖδα νύμφης ὄνομα 
Βάλτης καὶ Κούρητα νέον αὐτὸν ol τότε ἄνθρωποι προσ- 
ηγόρευον. (6) ᾿Ελθὼν δὲ xai τῷ Σόλωνι χρησάµενος 
φίλῳ πολλὰ προσυπειργάσατο xat προωδοποίησεν αὐτῷ 
& τῆς νομοθεσίας. (7) Καὶ γὰρ εὐσταλεῖς ἐποίησε τὰς 
ἱερουργίας χαὶ περὶ τὰ πένθη πραοτέρους, θυσίας τινὰς 
εὐθὺς ἀναμίξας πρὸς τὰ χήδη xal τὸ σχληρὸν ἀφελὼν 


χαὶ τὸ βαρθαρικὸν, ᾧ συνείχαντο πρότερον αἱ πλεῖσται e 


γυναῖχες. Τὸ δὲ µέγιστον, ἱλασμοῖς τισι καὶ χαθαρ- 

I0 oic x«l ἱδρύσεσι χατοργιάσας xal χαθοσιώσας τὴν 
πόλιν, ὑπήχοον τοῦ δικαίου xal μᾶλλον εὐπειθη πρὸς 
ὅμόνοιαν κατέστησε. (8) Λέγεται δὲ τὴν Μουνυχίαν 
ἰδὼν xal χαταμαθὼν πολὺν χρόνον εἰπεῖν πρὸς τοὺς 
παρόντας, ὣς τυφλόν ἐστι τοῦ μέλλοντος ἄνθρωπος: 

16 ἐχφαχεῖν γὰρ ἂν ᾿Αθηναίους τοῖς αὐτῶν ὁδοῦσιν, εἰ 
προήῤεσαν, ὅσα τὴν πόλιν ἁνιάσει τὸ χωρίον. — (9) 
"Όμοιον δέ τι καὶ Θαλῆν εἰκάσαι λέγουσι’ χελεῦσαι 
γὰρ αὐτὸν ἔν τινι τόπῳ τῆς Μιλησίας φαύλῳ xal πα- 
βορωμένῳ τελευτήσαντα θεῖναι, προειπὼν ὡς ἀγορά 

$0 ποτε τοῦτο Μιλησίων ἔσται τὸ χωρίον. — (10) Ἐπιμε- 
νίδης μὲν οὖν μάλιστα θαυμασθεὶς xal χρήµατα δι- 
δόντων πολλὰ xo τιμὰς µεγάλας τῶν Αθηναίων, οὐδὲν 
3) θαλλὸν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἐλαίας αἰτησάμενος xoà λαθὼν 
ἀπηλθεν. 

- XII. At δ) Ἀθῆναι τῆς Κυλωνείου πεπαυµένης 
ταραχῆς xal μεθεστώτων, ὥσπερ εἴρηται, τῶν ἐναγῶν 
τὴν παλαιὰν αὖθις στάσιν ὑπὲρ τῆς πολιτείας ἐστασία- 

Βδζον, ὅσας ἡ χώρα διαφορὰς εἶχεν, τοσαῦτα µέρη τῆς 
πόλεως διαστάσης. (9) Ἡν γὰρ τὸ μὲν τῶν Διαχρίων 

30 ένος δηµοκρατικώτατον, ὁλιγαρχιχώτατον δὲ τὸ τῶν 
Πεδιέων ΄ τρίτοι 9 oi Πάραλοι µέσον τινὰ xal µεμι- 
γμένον αἱρούμενοι πολιτείας τρόπον, ἐμποδὼν ἦσαν xal 
διεχώλυον τοὺς ἑτέρους κρατῆσαι. — (3) Τότε δὲ τῆς 
τῶν πενήτων πρὸς τοὺς πλουσίους ἀνωμαλίας ὥσπερ 

46 ἀχμὴν λαθούσης παντάπασιν ἐπισφαλῶς ἡ πόλις διέ- 
Χειτο xal µόνως ἂν ἐδόχει χαταστῆναι xol παύσασθαι 
ταραττοµένη τυραννίδος Ὑενομένης. (4) Ἅπας μὲν 
γὰρ ὁ δῆμος ἦν ὑπόχρεως τῶν πλουσίων. "H γὰρ 
ἐγεώργουν ἀχείνοις ἕχτα τῶν γινοµένων τελοῦντες, ἕκτη- 

40 µόριοι προσαγορευόµενοι xol θῆτες" 7) χρέα λαμθά-- 
νοντες ἐπὶ τοῖς σώμασιν ἀγώγιμοι τοῖς δανείζουσιν 
ἦσαν, ol μὲν αὐτοῦ δουλεύοντες, οἱ δ᾽ ἐπὶ τῇ ξένη πι- 
πρασχόµενοι. (6) Πολλοὶ δὲ καὶ παϊῖδας ἰδίους ἦναγ- 
κάζοντο πωλεῖν (οὖδεὶς γὰρ νόµος ἐκώλυε) καὶ τὴν 

as πόλιν φεύγειν διὰ τὴν χαλεπότητα τῶν δανειστῶν. (6) 
Οἱ δὲ πλεῖστοι xal ῥωμαλεώτατοι συνίσταντο xal πα- 
ρεχάλουν ἀλλήλους μὴ περιορᾶν, ἀλλ᾽ ἑλομένους ἕνα 
προστάτην ἄνδρα πιστὸν ἀφελέσθαι τοὺς ὑπερημένους 
xai γῆν ἀναδάσασθαι xal ὅλως μεταστῆσαι τὴν πολι- 

5o τείαν. 
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rit et initiationibus consistit, praeditus. 1taque ejus tem- 
poris homines filium eum nymphae Baltes et novum Cure. 
tem vocabant. (6) Qui ubi advenit, Solone familiariter usus 
est, et multis in rebus eum adjuvit viamque ei ad leges fe- 
rendas struxit. (7) Contraxit enim splendorem caremo- 
niarum luctumque additis ipsi funeri quibusdam sacrificiis 
mitigavit, duro ac barbaro more, quo ante plerique ute- 
bantur mulieres, sublato : et quod fuit potissimum pla- 
cationibus deorum , expíationibus dedicationibusque rerum 
sacrarum urbem ita lustravit, ut eam justitiae obtemperan- 
tiorem facilioremque ad concordiam reddiderit. (8) Fer- 
tur, cum Munychiam inspexisset diuque contemplatus fuia- 
set, dixisse adstantibus.: Quam caeci sunt homines in pra 
videndis rebus futuris ! si Athenienses scirent, quanta hic 
locus mala est urbi daturus, dentibus profecto suis eum 


. eroderent. (9) Simile quiddam Thaletem conjectura pre- 


b 


cepisse memorant , qui.sui defuncti corpus jusserit poni iu 
abjecto quodam et contempto loco agri.Milesii, praedicen. 
tem ibi quondam forum Milesiorum fore. (10) Epimenides 
cum ita in summam admirationem sui homines adduxis- 
set, magnam pecuniam offerentibus henoresque Athenien- 
sibus, nihil prieter ramum sacre oleze poposcit, eoque ac- 
cepto abiit. 

XIII. At vero Athenienses, sedato tumultu Cylonio pul- 
sisque, ut narratum est, in exilium sceleratis, rursus in 
antiquam seditionem de republica prolapsi sunt , divulsa in 
tot partes urbe, quot erant agri divisa genera. (2) Diacrii 
enim popularem statum , paucorum principatum Pedienses 
enixe efflagitabant, Parali medium quendam et commixtum 
reipublice statum cupiebant, reliquisque obstantes, neu- 
tros praevalere sinebant. Sed eo jam tum inter pauperes 
ac divites inaequalitas excreverat, ut in summo urbs esset 
periculo , neque aliter nisi tyrannide in ea constituta , vide- 
batur finis turbarum futurus, (4) Totus enim populus sre 
alieno divitibus erat obstrictus, et aut colebant agros, 
sextantem fructuum. illis pendentes, unde Hectemerii ac 
Thetes vocabantur; aut corpora debito opponentes, a cre- 
ditore in servitutem abduci poterant ità, ut aut in patria 
servirent aut divenditi peregrinis. (5) Multi suos liberos ven- 
dere nulla lege obstante aut ob inhumanitatem fonerato- 
rum ab urbe profugere cogebantur. (6) At plurimi ac robu- 
stissimi facta coitione adhortabantur se mutuo ne ea am- 
plius tolerarent, sed certo aliquo viro duce sibi praefecto, eos 
qui prestituta die non solvissent in libertatem. vindicarent , 
agrum dividerent, omninoque rempublieam immutarent. 


XIV. Ἐνταῦθα δὴ τῶν Αθηναίων ok φρανιμώτατοιο ΧΙΥ. Eo rerum statu prudentissimi Atheniensium cer- 


συνορῶντες τὸν Σόλωνα µόνον μάλιστα τῶν ἁμαρτη- 
µάτων ἐκτὸς ὄντα xal µήτε τοῖς πλουσίοις χοινωνοῦντα 
τῆς ἀδιχίας μήτε ταῖς τῶν πενήτων ἀνάγχαις ἐνεχόμε- 


nentes Solonem unum ab utroque vitio esse intactum, ac 
neque injuriarum divitibus neque miseriarum pauperibus 
socium, oravere hominem, ut communis utilitatis curam 
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vov, ἐδέοντο τοῖς χοινοῖς προσελθεῖν xal χαταπαῦσαι 
τὰς διαφοράς. (23 Καΐτοι Φανίας ὃ Λέσθιος αὐτὸν 
ἱστορεῖ τὸν Σόλωνα χρησάµενον ἁπάτῃ πρὸς ἀμφοτέ- 
pou; ἐπὶ σωτηρία τῆς πόλεως ὑποσχέσθαι χρύφκ τοῖς 
& μὲν ἀπόροις τὴν νέµησιν, τοῖς δὲ χρηματικοῖς βεθαίω- 
σιν τῶν συµθολαίων. (3) Ἀλλ αὐτὸς ὃ Σόλων ὀχνῶν 
φησι τὸ πρῶτον ἄψασθαι τῆς πολιτείας xat δεδοιχὼς 
τῶν μὲν τὴν φιλοχρηματίαν, τῶν δὲ τὴν ὑπερηφανίαν. 
(4) Ἡρέθη δὲ ἄργων μετὰ Φιλόμθροτον ὁμοῦ χαὶ διαλ- 
«10 λακτὴς καὶ νοµοθέτης, δεξαµένων προθύµως αὐτὸν ὡς 
μὲν εὔπορον τῶν πλουσίων, ὡς δὲ χρηστὸν τῶν πενή- 
των, — (s) Λέγεται δὲ xal φωνή τις αὐτοῦ περιφεροµένη 
πρότερον εἰπόντος, ὥς τὸ ἴσον πόλεμον οὗ ποιεῖ xol 
τοῖς χτηματιχοῖς ἀρέσχειν xal τοῖς ἀχτήμοσι, τῶν μὲν 
15 ἀξίᾳ xx ἀρετῃ, τῶν δὲ µέτρῳ xol ἀριθμῷ τὸ ἴσον 
ἕξειν προσδοχώντων (6) ὅθεν ἐπ᾽ ἐλπίδος ἑχατέρων 
μεγάλης γενοµένων ot προϊστάμενοι προσέχειντο τῷ Σό- 
λωνι τυραννίδα προξενοῦντες xal ἀναπείθοντες εὖτολ- 
µότερον ἄφασθαι τῆς πόλεως ἐγχρατη γενόµενον. (7) 
20 Πολλοὶ δὲ xal τῶν διὰ µέσου πολιτῶν τὴν ὑπὸ λόγου 
xai νόµου μεταθολὴν ὁρῶντες ἐργώδη xol γαλεπὸν 
οὖσαν, οὐκ ἔφυγον ἕνα τὸν δικαιότατον καὶ φρονιμώτα- 
τον ἀπιστῆσαι τοῖς πράγµααιν. (8) Ἔνιοι δέ φασι 
xal µαντείαν γενέσθαι τῷ Σόλωνι Πυθοῖ τοιαύτην " 
"Heo µέσην κατὰ νῆα, χυθερνητήριον ἔργον 
εὐθύνων * πολλοί τοι Ἀθηναίων ἐπίχουροι. 
(ο) Μάλιστα δὲ οἱ συνήθεις ἐχάκιζον, sl διὰ τοὔνομα 
δυσωπεῖται τὴν µοναρχίαν, ὥσπερ οὐκ ἀρετῃ τοῦ λα- 
θόντος εὐθὺς ἂν βασιλείαν γενοµένην * xal γεγενηµένην 
30 πρότερον μὲν Εὐθοεῦσι Ἑυννώνδαν, νῦν δὲ Μιτυλη- 
ναίοις Πιττακὸν ἠρημένοις τύραννον. (10) Τούτων οὐδὲν 
ἐξέχρουσε τὸν Σόλωνα τῆς αὗτοῦ προαιρέσεως, ἀλλὰ 
πρὸς μὲν τοὺς φίλους εἶπεν, ὡς λέγεται, χαλὸν μὲν 
εἶναι τὴν τυραννίδα χωρίον, οὐχ ἔχειν δὲ ἀπόθασιν. 
as (11) Πρὸς δὲ Φῶκον ἐν τοῖς ποιήµασι γράφων, 
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86 Et δὲ γῆς (ρησὶν) ἐφεισάμην 
πατρίδος, τωραννίδος δὲ καὶ βίης ἀμειλίχον 
οὗ χαθγψάµην µιάνας xal χαταισχύνας χλέος, 
οὐδὲν αἰδεῦμαι ' πλέον γὰρ ὣδε νιχήσειν δοχέω 

40 πάντας ἀνθρώπους. 


Ὅθεν εὔδηλον, ὅτι xal πρὸ τῆς νοµοθεαίας μεγάλην 
δόξαν εἶχεν. (19) "A δὲ φυγόντος αὐτοῦ τὴν τυραννίδα 
πολλοὶ χαταγελῶντες ἔλεγον, γέγραφεν οὕτως" 


Ox ἔφυ Σόλων βαθύφρων οὐδὰ βουλήεις ἀνήρ 


4ὔ ἐσθλά γὰρ θεοῦ διδόντος αὐτὸς οὐχ ἑδέξατο. 
ΗἩεριδαλὼν δ᾽, ἄγραν ἀγασθεὶς οὐχ ἀνέσπασεν μέγα 
δίκτνον, θυμοῦ 0' ἁμαρτῇ καὶ φρενῶν ἀποσφαλείς. 
"H6eAov γάρ x£v χρατήσας , πλοῦτον ἄφθονον λαθὼν 
- xal τυραννεύσας Ἀθηνῶν μοῦνον ἡμέραν µίαν, 


ἀσκὸν ὕστερον δεδάρθαι χἀπιτετρῖφθαι γένος. 
XV. Ταῦτα τοὺς πολλοὺς χαὶ φαύλους περὶ αὐτοῦ 
πεποίηχε λέγοντας. Οὐ μὴν ἀπωσάμενός γε τὴν τυ- 
ῥαννίδα, τὸν πραότατον ἐχρήσατο τρόπον τοῖς πράγµα- 
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susciperet controversiamque díssolveret. (2) Pbanias qui- 
dem Lesbius narrat , utrisque eum imposuisse, quod saluti 
publicse consuleret, clanculum pauperibus agrorum diví- 
sionem, divitibus confirmationem pactionum pollicendo. 
(3) At ipse ait se egre initio rempublicam attigisse, quod 
et horum cupiditatem et illorum superbiam metueret. (4) 
Electus est archon post Pliilombrotum , simulque et arbiter, 
et legum conditor, accipientibus eum utrisque libenter 
plane, divitibus tanquam locupletem , egenis ut mitem. (5) 
Ferunt etiam dictum ejus jam ante omnium ín ore fuisse, 
ab equalitate nullum bellum oriri, ita quidem, ut et opu- 
lentis hoc et inopibus probatum fuerit, alteris aequalitatem 
virtute ac merito uniuscujusvis, alteris mensura ef numero 
eodem sperantibus astimatum iri. (6) Quare utrisque in 
magnam spem adductis, qui primas agebant in populo, t y- 
rannidem Soloni offerebant, instantes suadentesque, ut 
omnibus rebus in suam potestatem acceptis, negotium eo 
majore animo aggrederetur. (7) Complures etiam eorum 
qui neutri factioni adherebant, videntes difficuller muta- 
tionem eam verbis eL legibus posse effici, haud inviti ad 
unum justissimum ac prudentissimum summam rerum de- 
ferri videbant. (8) Sunt qui boc Soloni oraculum Pythiam 
cecinisse asserant : 
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In media residens, age, navim dirige clavo : 
multi Cecropidum tua fidi cepta juvabunt. 


(9) Preesertim vero a familiaribus suis objurgabatur, ut qui 
propter nomen a tyrannide abhorreret, quasi vero non 
statim eam in regnum virtus ejus , qui occepissel , mutare 
posset : quod ante Euboensibus evenisset, cum Tynnondse, 

f et recens Mitylengis , cum Pittaco tyrannidem obtulissent. 
(10) Nihil horum &uo a consilio deduxit Solonem : sed ami- 
cis fertur respondisse , tyrannidem quidem locum esse pul- 
crum, exitum autem nullum habere. (11) Ad Phocum 
autem in carminibus suis ita scripsit : 


Quod peperci patri» 
ego mem, tyrannidemque et vitam inexorabilem 
respui contaminarí non ferens landem meam, 
nil pudet. Nam sic opinor prestiturum me omnibus. 


Unde satis liquet , etiam antelegum lationem magnum fuisse 
ejus nomen. (12) Qua vero de ipso tyrannidem detrectante 
multi deridentes dixerint, ita ipse perscripsit : 


Non quidem est Solon cordatus, aut vir consilio valens; 
pam deo bona largiente tanta accipere noluit : 

tam bona eum incidisset preeda , trahere rete noloit , 
mentis impos et rationis expers sensuumque homo. 
Ipse non recusem adeptus amplas divitias prius, 
imperavissem si Athenis unicum tantum diem , 

utris instar excoriarl et exscindi meum genus. 


b 


XV. Talia multitudinem perversam de ipso loquentem in- 
troduxit. Neque vero quia tyrannidem a serejecerat , ideo 
rem ipsam summa cum lenilate confecit, aut. mollem se 
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cw, οὐδὲ μαλακῶς οὐδ ὑπείχων τοῖς δυναµένοις οὐδὲ — polentibusque obsequentem prebuit, aut accommodavis 
πρὸς ᾖδονλν τῶν ἑλομένων ἔθετο τοὺς νόμους 9 ἀλλ’ $ se in sanciendis legibus voluntati eorum , qui eum priuci- 
μὲν ἀρεστὸν ἦν οὐκ ἐπήγαγεν ἰατρείαν οὐδὲ καινοτο- ΒΕΠ elegissent : sed quoad non displicebat populo, nul- 


αν, φοθηθεὶς μὴ lum remedium, nullam mutationem iis adhibebat, nimirum 
μιαν qo η dis , metuens ne si omnia confudisset, totumque reipublice sta- 
: συγχέας ἁπαντάπασι καὶ ταράξας τὴν πόλιν tum conturbasset, post ad eum denuo constituendum in- 


ἀσθενέστερος γένηται τοῦ καταστῖσαι πάλιν xal συναρ- — que optimam formam redigendum haud satis esset virium 
µόσασθαι πρὸς τὸ ἄριστον" ἃ δὲ καὶ λέγων ἦλπιζε ο habiturus et quibus in rebus cives vel suadenti sibi vel 
πειθοµένοις χαὶ προσάγων ἀνάγχην ὑπομένουσι χρή- cogenti obtemperaturos existimabat, eas ita tractavit, ut 
σασθαι, ταῦτ᾽ ἔπραττεν, ὥς φησιν αὐτὸς, quod ipse ait, 


10 Ὁμοῦ βίην τε χαὶ δίχην συνναρµόσας. Cum Jure vim, cum vique jus conjungeret. 


(2) Ὅθεν ὕστερον ἐρωτηθεὶς, εἰ τοὺς ἀρίστους Ἄθη- (2) Itaque post interrogatus, optimasne leges Atheniensibus 
ναΐοις νόμους ἔγραψεν, «ὧν ἂν, ἔφη, προσεδέξαντο — dedissel, « De iis quidem, inquit, rebus, de quibus optimas 
τοὺς ἀρίστους.» (9) ^A δ' οὖν ol νεώτεροι τοὺς Ἄθη- — ipsi admiserunt. » (3) Jam quod recentiores aiunt , Athe- 
ναίους λέγουαι τὰς τῶν πραγμάτων δυσχερείας ὀνόμασι — nienses rerum ipsarum invidiam urbane inditis nomini- 
15 χρηστοῖς xoi φιλανθρώποις ἐπικαλύπτοντας ἁστείως — bus mollibus atque mitioribus obtegere et diminuere, ut 
ὑποκορίζεσθαι, τὰς μὲν πόρνας ἑταίρας, τοὺς δὲ φόρους — cum meretrices amicarum, tributa collatee in usum reipu- 
συντάξεις, φυλαχὰς δὲ τὰς φρουρὰς τῶν πόλεων, οἵκη- blicce pecunize , urbium preesidia custodize , carcerem domi- 
ga δὲ τὸ δεσµωτήριον καλοῦντας » πρώτου Σόλωνος ἦν, cilii vocabulis efferunt, id apparet primo arte a Solone esse 
ὡς ἔοιχε, σόφισµα τὴν τῶν χρεῶν ἀποχοπὴν δεισᾶ- d excogitatum, qui seris alieni remissioni σεισάχθειαν, i. 6. 
20 γθειαν ὀνομάσαντος. (9 Τοῦτο γὰρ ἐποιήσατο πρῶτον onerum sublevationem nomen imposuit. (4) Hac enim 
πολίτευμα Υράψας τὰ μον ὑπ ἄρχοντα των χρεον ἀνεῖ- prima ejus fuit in republica constitutio, quod lege lata ces 
Mo Tos δὲ τὸ pl hi TOt E. dern » noia a- alienum omne remisit debitoribus, vetuitque ne quis in po- 
κ uv. (5) Καΐτοι M Ύραψαν, ἐστιν Ἀνδροτίων, sterum corporis obligatione id contraheret. (5) Quanquam 
οὐχ ἀποχοπῇ χρεῶν, ἀλλὰ τόκων µετριότητι χουφισθέν- nonnulli, quorum in numero est Androtion, pauperes non 
25 τας ἀγαπῆσαι τοὺς πένητας καὶ σεισάχθειαν ὀνομάσαι novis tabulis sed foenoris diminutione sublevatos conten- 
τὸ φιλανθρώπευμα τοῦτο xal τὴν ἅμα τούτῳ γενοµένην tos fuisse i daue beneficium, ae auod , e 
ὤν cs µέτρων ἐπαύξησιν xal τοῦ νομίσματος viv. «. Indi» , 5 quoc mensuram es pre- 
T UA ani - " tiam nomismatis simul mutavit, σεισάχθειαν appellatam 
(s) Exaxov Yáp ἐποίησε δραχμῶν τὴν μνᾶν πρότερον esse alunt. (6) Minam enim, cum ante esset septuaginta 
ἑθδομήκοντα καὶ "gue GN ο doit Up μὲν sov, trium drachmarum , ad centenarium earum numerum ex- 
30 δυνάµει ὃ) ἔλαττον ἀποδιδόντων ὠφελεῖσθαι μὲν τοὺς tendit, ut cum numerus idem, prelium tamen minus per- 
ἐκτίνοντας μεγάλα ) μηδὲν à βλά πτεσθαι TOUS xopato- e solveretur, et hi magnum commodum sentirent , qui solve- 
pvo e ; () Οἱ δὲ πλεῖστοι Tav ὁμοῦ ασ των bant, et qui accipiebant, nihil damni inde haberent. (7) 
συµθολαίων ἀναίρεσιν γενέσθαι τὴν σεισάχθειαν xal Pleri tant sisachthia omnes simul obligationes aboli- 
τούτοις συνάδειν μᾶλλον τὰ ποιήµατα. (6) Σεμνύνε- erique puran? sisac omnes δὴ 


] ο , "e .. tas fuisse, huicque sententic& magis astipulari carmina So- 
35 ται γὰρ Σόλων ἐν τούτοις, ὅτι τῆς τε προποχειμένης lonis. (8)Gloríator enim in iis se mnltos prioris agr 


γῆς 

"Opouc ἀνεῖλε πολλαχῆ πεπηγότας Hinc Inde fixos sustulisse terminos : 

πρόσθεν δὲ δονλεύουσα, νῦν ἐλενθέρα” εἰ ante servum, nunc solum esse liberam ; 
xai τῶν ἀγωγίμων πρὸς ἀργύριον γεγονότων πολιτῶν — et quod civium eris alieni causa nexorutm; alios adduxerit 

40 τοὺς μὲν ἀνήγαγεν ἀπὸ ξένης ab exteris regionibus ,. 
- "RE : Qui vocibus non uterentur Atticis , 
γλῶσσαν οὐκέτ) Ἀττικχὴν. : 
Vr, ὡς rli mtd MET 
rou ἐνθάδ' αὐτοῦ δουλίην ἀεικέα Indigna quos tenuérat ante servitus , 


exemeritque feceritque liberos. 

4& ζλευθέρους φησὶ ποιῆσαι. (9) Πρᾶγμα δ’ αὐτῷ συμπεσεῖν (9) Hoc in negotio traditum est accidisse Soloni rem longe 
λέγεται πάντων ἀνιαρότατον ἀπὸ τῆς πράξεως ἐχείνης. { omnium adversissimam. Cum enim statuisset zs alienum 
Ὡς γὰρ ὥρμησεν ἀνιέναι τὰ χρέα xal λόγους ἁρμόττον- 
τας ki xal πρέπουσαν ἀρχὴν, ἐκοινώσατο τῶν φί- 
λων ο εστα πιστεύων Xa χρώμενος ἐτύγχανε, τοῖς ο ο... 

87 περὶ ju καὶ Κλεινίαν xal Ἡππόνικον Ho γῆν μὲν a fidebat et summopere utebatur, Cononi, Clinim et Hip- 
οὗ μέλλει xivelv, χρεῶν δὲ ποιεῖν ἀποκοπὰς ἔγνωκεν. ponico indicavit , agros se intaclos relicturum, novas autem 
(ιο) Ot δὲ προλαθόντες εὐθὺς xal φθάσαντες ἐδανείσαντο — tabulas facturum. (10) Huic rei antevertentes jlli magna 
συγνὸν ἀργύριον παρὰ τῶν πλουσίων xal µεγάλας συνεω- — pecunie via divitibus mutuo sumpta, multos agros coeme- 


remittere sermonemque ei proposito aptum eommodumque 
initium circumspiceret, amicis suis, quibus et maxime 
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νήσαντο χώρας" εἶτα τοῦ δόγματος ἐξενεχθέντος τὰ μὲν 
χτήµατα καρπούμενοι, τὰ δὲ χρήματα τοῖς δανείσασιν 
οὐχ. ἀποδιδόντες, εἷς αἰτίαν τὸν Σόλωνα μεγάλην xol 


διαθολὴν, ὥσπερ οὐ συναδικούµενον, ἀλλὰ συναδικοῦντα 
κατέστησαν. (11) Ἀλλὰ τοῦτο μὲν εὐθὺς ἐλύθη τὸ ἔγ- 


χλημα τοῖς πέντε ταλάντοις' τοσαῦτα γὰρ εὑρέθη δα- ᾽ 


νείζων xal ταῦτα πρῶτος ἀφῆχε χατὰ τὸν νόμον. 


(rz) 


Ῥόδιός ἐστι. Τοὺς μέντοι φίλους αὐτοῦ χρεωχοπίδας 
10 χαλοῦντες διετέλεσαν. 

XVI. ρεσε δ’ οὐδετέροις, ἀλλ ἐλύπησε xol τοὺς 
πλουσίους ἀνελὼν τὰ συµθόλαια καὶ μᾶλλον ἔτι τοὺς 
πένητος, ὅτι γῆς ἀναδασμὸν οὐχ ἐποίησεν ἐλπίσασιν 
αὐτοῖς, οὐδὲ παντάπασιν, ὥσπερ ὁ Λυχοῦργος, ὅμα- 

[6 λοὺς τοῖς βίοις καὶ ἴσους κατέστησεν. — (2) Ἀλλ' ἐχεῖνος 
μὲν ἑνδέκατος ὧν do' Ἡραχλέους καὶ βεθασιλευχὼς 
ἔτη πολλὰ τῆς Λαχεδαίμονος ἀξίωμα µέγα xal φίλους 
xai δύναμιν, οἷς ἔγνω καλῶς περὶ τῆς πολιτείας, ὑπη- 
ρετοῦσαν εἶχε καὶ βία μᾶλλον 7) πειθοῖ χρησάµενος, 

90 ὥστε xal τὸν ὀφθαλμὸν ἐχκοπῆναι, χατειργάσατο τὸ 
µέγιστον slg σωτηρίαν πόλεὼς xal ὀμόνοιαν, μηδένα 


πένητα μηδὲ πλούσιον εἶναι τῶν πολιτῶν: (9) Σόλων 


δὲ τούτου μὲν οὐκ ἐφίχετο τῇ πολιτεία δημοτικὸς ὢν 
καὶ µέσος, ἐνδεέστερον δὲ τῆς ὑπαρχούσης δυνάμεως 

:5 οὐδὲν ἔπραξεν, ὁρμώμενος ἐκ µόνου τοῦ βούλεσθαι xal 
πιστεύειν αὐτῷ τοὺς πολίτας. (4) "Ότι δ' οὖν προσέ- 
χρουσε τοῖς πλείστοις ἕτερα προσδοχήσασιν, αὐτὸς 
εἴρηχε περὶ αὐτῶν, ὡς | 


Χαῦνα μὲν τότ’ ἐφράσαντο, νῦν δέ µοι χολούμενοι 
λοξὸν ὀφθαλμοῖς ὁρῶσι πάντες ὥστε δήιοι. 


30 


Καΐτοι φησὶν, ὡς, εἴ τις ἄλλος ἔσχε τὴν αὐτὴν δύνα» 
pw, 


Οὐὔτ) ἂν κατέσχε θυμὸν οὔτ’ ἐπαύσατο, 
πρὶν ἂν ταράξας πῖαρ ἐξέλῃ γάλα. 


35 (5) Ταχὺ μέντοι τοῦ συμφέροντος αἰσθόμενοι xal τὰς 
ἰδίας αὐτῶν µέμψεις ἀφέντες ἔθυσάν τε χοινη, Σεισά- 
χθειαν τὴν θυσίαν ὀνομάσαντες χαὶ τὸν Σόλωνα τῆς πο- 
λιτείας διορθωτὴν xal νοµοθέτην ἀπέδειζαν' οὐ τὰ μὲν, 
τὰ δ᾽ οὐχὶ, πάντα δ᾽ ὁμαλῶς ἐπιτρέφαντες, ἀρχὰς, éx- 

40 χλησίας, δικαστήρια, βουλάς’ χαὶ τίμημα τούτων ἔχά- 
στου xal ἀριθμὸν xal χαιρὸν plant, λύοντα xal φυ- 
λάττοντα τῶν ὑπαρχόντων xal καθεστώτων ὅ τι δο- 
χοίη. 

XVII. Πρῶτον μὲν οὖν τοὺς Δράχοντος νόμους ἀνεῖλε 

46 πλὴν τῶν φονιχκῶν ἅπαντας διὰ τὴν χαλεπότητα xal τὸ 
μέγεθος τῶν ἐπιτιμίων. (4) Μία γὰρ ὀλίγου δεῖν ἅπα- 
ctv ὥριστο τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία θάνατος" ὥστε xal 
τοὺς ἀργίας ἁλόντας ἀποθνήσχειν xat τοὺς λάχανα χλέ- 
Ψαντας ἡ ὁπώραν ὅμοίως χολάζεσθαι τοῖς ἱεροσύλοις χαὶ 

5o ἀνδροφόνοις. (9) Au Δημάδης ὕστερον εὐδοχίμησεν 
εἰπὼν, ὅτι δι᾽ αἵματος, οὐ διὰ µέλανος, τοὺς νόµους ὃ 
Δράχων ἔγραψεν. Αὐτὸς δ᾽ ἐχεῖνος, ὥς φασιν, ἐρωτό- 
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runt : post decreto publicato , cum ipsi fructus ex agris per- 
ciperent , creditoribus autem dehitum non redderent, ma- 
gnis criminibus calumniisque Solonem objecerunt, tanquam 
non ferendze, sed faciendae injurize particeps ipse fuisset. 
(11) Hanc tamen infamiam ipse statim diluit, quinque ta- 
lentis (tot enim ei debebantur) secundum legem a se primo 
omnium condonatis. (12) Quidam, in quibus est Polyze- 


Eviot 83 πεντεχαίδεχα λέγουσιν, ὦν xai Πολύζηλος 6 D lus Rhodius, quindecim talenta in nominibus habuisse So- 


lonem scribunt ; amici vero ejus semper χρεωχοπίδαι, hoc 
, est novarum tabularum auctores , cognominati sunt. 
XVI. Interim Solon neutri factioni placebat : sed et di- 
vites sublatis pactionibus offendebat, et pauperes, quod ab 
iis speratam agrariam legem non tulisset, neque eandem 
quam Lycurgus vitz sequalitatem instituisset. (2)Sed hic 
quidem undecimus ab Hercule cum esset multisque annis 
Lacedaemone regnasset , magnam auctoritatem, amicos mai- 
tos ac potentiam, quze jis quae preeclare de republica sta- 
tuisset exsequendis suppeditaret, habuit: isque vi magis 
quam persuadendo usus, ita ut oculum quoque amiserit in 
C contentione, id confecit, quod ad salutem et concordiam 
civium faciebat maxime, ut nemo inter eos dives esset, 
nemo pauper. (3) At Solon id quidem consecutus non esl , 
de populo unus ac medii status homo : nihil tamen ea 
quam obtinebat potentia inferius egit, cum quidem ei nulla 
prater consilium et fidem apud cives preesidia fuerint. (4) 
Quod incurrerit in plerorumque offensiones , diversa exspe- 
ctantium , ipse de eis ait : 


Gaudium putabant ante me suum : infensl mihi 
nunc ut hostem obliquis intuentur oculis me suum. 


Itemque affirmat, si quispiam alius eandem potentiam nactus 
d fuisset , 


Non temperasset aut cessasset, quam prius , 
tumultuans lac pingue exemisset sibi. 


(5) Mox tamen ipsi suam utilitatem sentientes , omissis re- 
prehensionibus publice sacrificarunt, quod sacrificium Si- 
sachthíam dixerunt, Solonem autem reipublicze correctorem, 
legumque latorem declaraverunt , non alia ejus permiltentes 
potestati , alia eximentes , sed libere magistratus, conciones, 
judicia, consilia, horum singulorum dignitatem, pretium, 
numerum , tempus, ut ejus arbitrio omnia vel abrogarentur 
vel servarentur, concesserunt. 
XVH. Primum igitur omnes Draconis leges, prseter eam 
e qua erat de czedibus , abrogavit, propter duritiem et magni- 
tudinem suppliciorum. (9) Nam omnibus fere delictis ca- 
pitalis poena erat constituta , ita ut morte etiam multarentur 
qui otii damnati essent, et olus aut poma furati non alio 
quam sacrilegi et homicida supplicio afficerentur. (4) Ita- 
que illud Demadis postea laudem invenit, Draconem non 
atramento , sed sanguine leges suas scripsisse dicentis. Ipse 
autem Draco interrogatus cur plerisque peccalis mortem 
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µενος, διὰ τί τοῖς πλείστοις ἀδιχήμασι ζημίαν ἔταξε 
θάνατον, ἀπεχρίνατο, τὰ μὲν μιχρὰ ταύτης ἄξια νοµά- 
ζειν, τοῖς δὲ µεγάλοις οὐκ ἔχειν μείζονα. 
ΧΥΙΙΙ. Δεύτερον δὲ Σόλων τὰς μὲν ἀρχὰς ἁπάσας, 
& ὥσπερ ἦσαν, τοῖς εὐπόροις ἀπολιπεῖν βουλόμενος, τὸν 
δ) ἄλλην μῖξαι πολιτείαν͵ ἧς 6 δῆμος οὐ μετεῖχεν, ἔλα- 
Ge τὰ τιµήµατα τῶν πολιτῶν xai τοὺς μὲν ἐν ξηροῖς 
ὁμοῦ xal ὑγροῖς µέτρα πενταχόσια ποιοῦντας, πρώτους 
ἔταξε xai Πενταχοσιομεδίµνους προσηγόρευσε' δευτέ- 
8δ8ρους δὲ τοὺς ἵππον τρέφειν δυναµένους 3) µέτρα ποιεῖν 
τριαχόσια. xal τούτους ἵππάδα τελοῦντας ἐκάλουν' 
Ζευγῖται ὃ᾽ οἳ τοῦ τρίτου τιμήματος ὠνομάσθησαν, οἷς 
µέτρον ἦν συναμφοτέρων διαχοσίων. Οἱ δὲ λοιποὶ 
πάντες ἐχαλοῦντο Θὔῆτες, οἷς οὐδεμίαν ἀρχὴν ἔδωχεν 
15 ἄρχειν, ἀλλὰ τῷ συνεκκλησιάζειν καὶ δικάζειν µόνον 
μετεῖχον τῆς πολιτείας. — (2) Ὁ κατ’ ἀρχὰς μὲν οὐδὲν, 
ὕστερον δὲ παµµέγεθες ἐφάνη" τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν 
διαφόρων ἐνέπιπτεν εἷς τοὺς δικαστάς. Καὶ γὰρ ὅσα 
ταῖς ἀρχαῖς ἔταξε χρίνειν, ὁμοίως xal περὶ ἐχείνων εἰς 
20 τὸ δικαστήριον ἐφέσεις ἔδωχε τοῖς βουλοµένοις. (5) A£- 
γεται δὲ xol τοὺς νόμους ἀσαφέστερον γράψας xoi πολ- 
λὰς ἀντιλήψεις ἔχοντας αὐξῆσαι τὴν τῶν δικαστηρίων 
ἰσχύν. μὴ δυναµένους γὰρ ὑπὸ τῶν νόμων διαλυθῆναι 
περὶ ὧν διεφέροντο, συνέθαινεν del δεῖσθαι δικαστῶν 
46 xol πᾶν ἄγειν ἀμφισθήτημα πρὸς ἐκείνου τρόπον τινὰ 
τῶν νόµων χυριεύοντας. (4) Επισημαίνεται δ᾽ αὐτὸς 
αὐτῷ τὴν ἐξίσωσιν οὕτως * 


Δήμῳ μὲν γὰρ ἔδωκα τόσον χράτος, ὅσσον ἐπαρχεῖ, 
τιμῆς οὔτ’ ἀφελὼν οὔτ' ἐπορεξάμενος. 
30 — Ot δ᾽ εἶχον δύναμιν καὶ χρήµασιν σαν ἀγητοὶ , 
xai τοῖς ἐφρασάμην μηδὲν ἀειχὲς ἔγειν. 
Ἔστην δ᾽ ἀμφιθαλὼν χρατερὸν σάχος ἀμφοτέροισι, 
vixàv ὃ) οὐκ εἴασ᾽ οὐδετέρους ἀδίχως. 
(6) "Ext μέντοι μᾶλλον οἰόμενος δεῖν ἐπαρχεῖν τῇ τῶν 
35 πολλῶν ἀσθενεία, παντὶ λαθεῖν δίκην ὑπὲρ τοῦ καχῶς 
"πεπονθότος ἔδωχε. (6) Καὶ γὰρ πληγέντος ἑτέρου xai 
βλαθέντος xal βιασθέντος ἐξῆν τῷ δυναµένῳ xal βου- 
λομένῳ γράφεσθαι τὸν ἀδικοῦντα καὶ διώχειν ὀρθῶς ἐθί- 
ζοντος τοῦ νοµοθέτου τοὺς πολίτας ὥσπερ ἑνὸς µέρους 
40 συναισθάνεσθαι xal συναλγεῖν ἀλλήλοις. (1) Ἱούτῳ δὲ 
τῷ νόµῳ συμφωνοῦντα λόγον αὐτοῦ διαμνημονεύουσιν. 
Ερωτηθεὶς γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἥτις οἰχεῖται κάλλιστα τῶν 
πόλεων, « Ἐχείνη, εἶπεν, ἐν τῶν ἀδικουμένων οὐχ 
ἧττον ol. μὴ ἀδικούμενοι προθάλλονται xal χολάζουσι 
εὔ τοὺς ἀδιχοῦντας. » 


ponam constituisset , fertur respondisse, eo id a se factum, 
quod parva delicta mortem mereri censeret , magnis autem 
quod majus irrugaret , nullum haberet. 
XVIII. Secundo loco cum statuisset Solon magistratus 
omnes divitibus, penes quos tum erant, relinquere, reliquam 
f vero partem reipublicze etiam pauperibus (exclusi enim 
erant) communem facere, censum civium instituit. Qui 
aridorum simul liquidorumque medimnos quingentos in re. 
ditibus habebant, eos primos inter cives statuit, vocavitque 
Πενταχκοσιομεδίμνονς. Secundo loco eos, qui equum alere 
possent, aut perciperent medimnos fructuum trecentos : 
hos ἵππάδα τελοῦντας ( i. e. equestris census homines) ap- 
pellavit. Tertio censui ζευγιτῶν (4. e. jugum mularum 
alentium) nomen fecit, quod binis census easet trecentorum 
medimnorum. Reliqui omnes Θἥτες, Aoc est , capite censi , 
nuncupabantur : his nullum magistratum gerere concessit , 
sed tantum ad conciones et judicia admissi , in partem reipu- 
blicee veniebant. (2) Quod etsi initio nullius momenti vide- 
batur, tamen permagnum esse posterius apparuit, quod 
plereque controversis ad judices deferebantur ; nam et qua- 
rum causarum judicia magistratibus tribuit, earum conce- 
debatur iis qui vellent a magistratibus ad judices provoca- 
tio. (3) Traditur etiam eo vim judiciorum auxisse, quod 


b leges nonnihil obscuras, et in quibus multa in diversas partes 


exponi possent, conscripserit : quippe cum legibus dissol- 
vere litem nequirent , usu veniebat ut semper judicum ope- 
ram requirerent, ad eosque controversias suas deferrent qui 
legum domini quodammodo erant. (4) Ipse hanc s&quatio- 
nem his versibus indicat : 


Quas sat erat vires populo, non protinus aucto, 
sed neque sublato prorsus honore, dedi. 
Divitibus quanquam potior concessa potestas , 
his tamen indignum nil , neque turpe licet. 
€ Siccorpus valida munivimus aspide utrumque , 
ne vincl alterutrum, vincere neve queat. 


(5) Quo magis autem plebeiorum infirmitati opitularetur, 
injuriam alicui illatam unicuique, qui voluisset, persequen- 
di potestatem fecit. (6) Itaque si cui plaga imposita, aut 
damnum datum , aut vis facta esset , licebat ei, qui poterat 
et volebat, eum, qui injuriam intulisset, in jus vocare. Qua 
re cives suos egregie adsuefecit, ut singuli cum singulis, 
tanquam unius corporis partes, dolorem parliciparent. (7) 
Memoraturque dictum ejus, quod huic legi consonat; inter- 
rogatus enim, ut videtur, queenam urbs optime habitare- 
tur, « Ea, inquit, in qua eos qui injuriam alicui fecerunt, 
non minus hi qui ]5ί non sunt, ulciscuntur, quam ii quibus 
vis est illata. » 


XIX. Συστησάµενος δὲ τὴν ἐν Ἀρείῳ πάγῳ βουλὴν d.— xix. Deinde cum ex annnis magistratibus senatum insti- 


ix τῶν xav ἐνιαυτὸν ἀρχόντων, ἃς διὰ τὸ ἄρξαι xal 
αὐτὸς μετεῖχεν, ἔτι δ ὁρῶν τὸν δημον οἰδοῦντα xai 
θρασυνόµενον τῇ τῶν χρεῶν ἀφέσει, δευτέραν προσχα- 
δ0 τένειµε βουλὴν, ἀπὸ φυλῆς ἑκάστης, τόττάρων οὐσῶν, 
ἑχατὸν ἄνδρας ἐπιλεξάμενος, οὓς προθουλεύειν ἔταξε τοῦ 
δήµου καὶ μηδὲν ἐᾶν ἀπροθούλευτον εἰς ἐκκλησίαν εἶσ- 
φέρεσθαι. (3) Γὴν δ) ἄνω βουλὴν ἐπίσκοπον πάντων 
xat φύλακα τῶν νόμων ἐκάθισεν, οἰόμενος ἐπὶ δυσὶ βου- 


tuisset Areopagitarum, quo in concilio ipse etiam, ut qui 
tnagistratum gereret, fuit : sentiens plebem nihilominus 
fremere, eeris alieni abolitione inflatam , alterum senatorum 
concilium ordinavit , delectis ex singulis ( erant autem quat- 
tuor ) tribubus, viris centum , qui senatores, antequam po- 
pulus suffragia de re quapiam iniret , auctores fierent, neque 
in concione de re ulla referri liceret, nisi auctores ipsi facti 
fuissent. (2) Areopagilarum vero senatum przsidem omni- 
um custodemque legam voluit esse : existimans rempu- 





106 
λαῖς ὥσπερ ἀγχύραις ὁρμοῦσαν ἧττον ἐν σάλῳ τὴν πό- 
Atv ἔσεσθαι xol μᾶλλον ἀτρεμοῦντα τὸν ἃημον παρέζειν. 
(s) Ot μὲν οὖν πλεῖστοι τὴν ἐξ "Aps(ou πάγου βουλὴν, 
ὥσπερ εἴρηται, Σόλωνα συστήσασθαί φασι xal µαρτυ- 
b ρεῖν αὐτοῖς δοχεῖ μάλιστα τὸ μηδαμοῦ τὸν Δράχοντα 
λέγειν, μηδ ὀνομάζειν ᾿Αρεοπαγίτας, ἀλλὰ τοῖς "Egé- 
ταις del διαλέγεσθαι περὶ τῶν φονικῶν. (4) 'O δὲ τρισ- 
χαιδέκατος ἄξων τοῦ Σόλωνος τὸν ὄγδοον ἔχει τῶν νό- 
ttov οὕτως αὐτοῖς ὀνόμασι γεγραμμµένον' « Ἀτίμων ὅσοι 
10 ἄτιμοι ἦσαν, πρὶν 3) Σόλωνα ἄρξαι, ἐπιτίμους εἶναι, 
πλὴν ὅσοι ἐξ Ἄρείου πάγου 1j ὅσοι ἐκ τῶν Εφετῶν 7) ix 
Πρυτανείου καταδικασθέντες ὑπὸ τῶν βασιλέων ἐπὶφόνῳ 
ἡ σφαγαῖσιν 3) ἐπὶ τυραννίδι ἔφυγον, ὅτε θεσμὸς ἐφάνη 
ὅδε.» (6) Ταῦτα δῆ πάλιν ὡς πρὸ τῆς Σόλωνος ἀρχῆς 
16 xal νομοθεσίας τὴν ἐξ Αρείου πάγου βουλὴν οὖσαν ἐν-- 
δείχνυται. Τίνες γὰρ ἦσαν οἱ πρὸ Σόλωνος ἐν Ἀρείῳ 
πάγῳ καταδιχασθέντεςς εἰ πρῶτος Σόλων ἔδωχε τῇ ἐξ 
89 Ἀρείου πάγου βουλῃ τὸ κρίνειν; εἰ μὴ v Δία γέγονέ 
τις ἀσάφεια τοῦ γράμματος 3) ἔχλειψις, ὥστε τοὺς ἠλω- 
20 χότας ἐπ᾽ ατίαις, ἃς κρίνουσιν ol Ἀρεοπαγῖται xal Ἔ - 
φέται καὶ Ἱρυτάνεις, ὅτε ὅ θεσμὸς ἐφάνη ὅδε, µένειν 
ἀτίμους τῶν ἄλλων ἐπιτίμων γενοµένων. — TaUta μὲν 
οὖν xal αὐτὸς ἐπισχόπει. 
XX. Τῶν 9' ἄλλων αὐτοῦ νόµων ἴδιος μὲν μάλιστα 
25 xal παράδοξος 6 χελεύων ἄτιμον εἶναι τὸν ἐν στάσει 
µηδετέρας µερίδος Ὑενόμενον. (4) Βούλεται δ᾽, ὡς 
ἔοιχε, μὴ ἀπαθῶς un). ἀναισθήτως ἔχειν πρὸς τὸ χοι- 
νὸν, ἐν ἀσφαλεῖ θέµενον τὰ οἰχεῖα τῷ μὴ συναλγεῖν 
μηδὲ συννοσεῖν τῇ πατρίδι καλλωπιζόµενον , ἀλλ᾽ αὖ-- 
30 τόθεν τοῖς τὰ βελτίω xal διχαιότερα πράττουσι προσ- 
θέµενον συγχινδυνεύειν xal βοηθεῖν μᾶλλον 1) περιµέ- 
νειν ἀχινδύνως τὰ τῶν χρατούντων. — (3) Ἄτοπος δὲ 
xal γελοῖος δοχεῖ 6 τῇ ἐπικλήρῳ διδοὺς, ἂν ὁ χρατῶν 
Xa χύριος γεγονὼς χατὰ τὸν γόµον αὐτὸς μὴ δυνατὸς 
35 J| πλησιάζειν, ὑπὸ τῶν ἔγγιστα τοῦ ἀνδρὸς ὀπύεσθαι. 
(4) Καὶ τοῦτο δ᾽ ὀρθῶς ἔχειν τινές φασι πρὸς τοὺς μὴ 
Φυναµένους συνεῖναι, χρημάτων δ᾽ ἕνεχα λαμθάνοντας 
ἐπικλήρους καὶ τῷ νόµῳ χαταθιαζοµένους τὴν φύσιν. 
Ὀρῶντες γὰρ ᾧ βούλεται τὴν ἐπίχληρον συναῦσαν 7) 
4o προήσονται τὸν γάµον Ἆ μετ αἰαχύνης καθέξουσι φι- 
λοπλουτίας καὶ ὕθρεως δίχην διδόντες. (6) EU ὃ ἔχει 
xal τὸ μὴ πᾶσιν, ἀλλὰ τῶν συγγενῶν τοῦ ἀνδρὸς * 
βούλεται διαλέγεσθαι τὴν ἐπίχληρον, ὅπως οἰχεῖον 7 
καὶ µετέχον τοῦ Ὑέναυς τὰ τικτόµενον. (6) El; τοῦτο 
45 δὲ συντελεῖ xal τὸ τὴν νύμφην τῷ συµθίῳ αυγκαθείρ- 
Ύνυσθαι µήλου κυδωνίου χατατραγοῦσαν xal τὸ τρὶς 
ἑχάστου μηνὸς ἐντυγχάνειν πάντως τῇ ἐπιχλήρῳ τὸν 
λαθόντα. (1) Καὶ γὰρ εἰ μὴ Υίγνοιντο παϊῖδες, ἀλλὰ 
τιµή τις ἀνδρὸς αὕτη πρὸς σώφρονα Ύυναῖχα xai φι- 
bo λοφροσύνη, πολλὰ τῶν συλλεγοµένων ἑκάστοτε δυσχε- 
ρῷν ἀφαιροῦσα xal ταῖς διαφοραῖς οὐχ ἑῶσα παντάπα” 
ew ἀποστραφῆναι. (8) Τῶν δ’ ἄλλων γάµων ἀφεῖλε 
τὰς φερνὰς, ἱμάτια τρία xal σχεύη μικροῦ νομίσματος 
ἄξια κελεύσας, ἕτερον δὲ μηδὲν, ἐπιφέρεσθαι τὴν γα- 


ΣΟΛΩΝ. 


blicam duobus senatibus quasi duabus in ancoris stantem 
minus fluctuaturam , foreque populum eo quietiorem. — (3) 


e Atque liujus quidem de Areopagitis sententix sunt plerique, 


nimirum Solonis esse id opus : quibus maximo testimonio 
esse videtur, quod in legibus suis Draco Areopagitarum ne 
verbo quidem usquam meminit, sed de crede semper ad 
Ephelas loquitur. (4) Atque legis octavae e decima tertia 
Solonis tabula hiec sunt verba : « Omnes qui. ante Solonis 
magistratum ignominia fuere notati, liberi ignominia sunto. 
exceptis iis, qui apud Areopagitas aut Ephetas, aut in Pry- 
taneo a regibus clandestine czedis, vel homicidii, vel affe- 
ctatte tyrannidis damnati fuere, cum liec lex lata est. » (5) 
Quibus verbis ostenditur, antequam Solon rempublicam ge- 
reret legesque ferret, jam tum Areopagitarum fuisse sena- 
tum. Qui enim fuissent ante Solonem in Areopago damnati , 
si ei senatui Solon demum judicandi facultatem dedisset? 
α Nisi fortasse dicendum sit , legem eam obscure aut aliquibus 
vocabulis omissis scriptam fuisse, ut intelligatur eos, qui 
damnati eorum criminum fuissent , de quibus hoc tempore, 
quo lex ea lata est, Areopagitarum erat vel Ephetarum vel 
Prytanium cognitio, iníames manere juberi, ceteris igno- 
minia liberatis. Sed hzec lectori consideranda relinquimus. 
XX. Reliquarum Solonis legum bac peculiare aliquid 
habet et communi opinioni contrarium , qua infamia eum 
nolat , qui in sedilione neutri se parti adjunxerit. (2) Pro- 
babile tamen est , voluisse eum innuere, non debere civem 
non affici communis reipubiicae casibus, cum suas res in 
tuto collocaverit; neque eo sibi gratulari, quod non una 
cum patria male habeat , sed statim his, quorum causa sit 
] melior ac justior, accedere , unaque cum his periculum ju- 
χαρά» reipublice gratia subire potius , quam extra discri- 
men exspectare , quo victoria sit inclinatura. (3) Absurda 
eliam et ridicula lex videtur, qua mulieri ἐπικλήρῳ (i. e. 
flic heredi ) permittitur, si maritus ejus, qui ei secundum 
legem obtigit, coire non posset, rem cum ejus propinquis 
liabere. (4) At hanc quoque recte latam alii asserunt, 
contra eos nimirum, qui ad rem veneream inepti, tamen 
pecunise causa dotatas ducunt mulieres et naturam lege 
opprimere nituntur : qui cum videant eas cum quibue 
ipse velint coire, aut omittent id matrimonium , aut in eo 
c cum dedecore permanebunt, avaritiae cupiditalisque poenas 
dantes. (5) Bene autem pri:ceptum est ut non cum quovis. 
ea, sed cum mariti propinquo , quem ipaa delegerit, con- 
cumbat, ut liberi ita nati consanguinei tamensint. (6) Huc 
pertinet id quoque quod sponsam cum sponso includentes, 
malum cydonium eos una comedere Jubent : quodque ma- 
ritus ter minimum singulis mensibus cum dotata uxore 
congredi jubetur. (7) Nam eo modo, etsi liberi nulli na- 
seontur, tamen is honor mulieri pudicse exhibitus atque 
comitas utrosque multis, αυ in conjugio incidere solent, 
molestiis liberat, neque abalienari eorum prorsus a se in- 
vicem propter dissidium animos patitur. (8) Reliquarum 
d antem nuptiarum dotem Solon sustulit, neque nuptam ad 
sponsum quicquam praeter tres vestes et. supellectilem non 








SOLON. 


μοαυμένην. Οὐ γὰρ ἐθούλετο µιαθοφόρον οὐδ ὤνιον 

εἶναι τὸν γάµον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τεχνώσει καὶ χάριτι xoi φι- 
λότητι γίνεσθαι τὸν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς συνοιχισµόν. 
(9) *O μὲν γὰρ Διονύσιος ἀξιούσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ 

6 δοθῆναί τινι τῶν πολιτῶν πρὸς Yduov, ἔφη τοὺς μὲν 
τῆς πόλεως νόμους λελυχέναι τυραννῶν, τοὺς δὲ τῆς 
φύσεως ox εἶναι δυνατὸς βιάζεσθαι γάμους νυµφαγω- 
γῶν παρ) ἡλιχίαν. Ἐν δὲ ταῖς πόλεσι τὴν ἀταξίαν 
ταύτην οὗ δοτέον, οὐδὲ περιοπτέον ἀώρους xal ἀχαρί- 

10 τους ἐπιπλοχὰς xal μηδὲν ἔργον Ὑαμήλιον ἐκούσας 
μηλὲ τέλος. — (10) Ἀλλὰ γέροντι νέαν ἀγομένῳ qain τις 
ἂν ἐμμελὴς ἄρχων 7) νοµοθέτης τὸ πρὸς τὸν Φιλοκτή- 
Την, 


EÀ γοῦν ὡς γαμεῖν ἔχεις τάλας ' 


15 xai véov ἐν δωματίῳ πλουσίας πρεσθύτιδος, ὥσπερ ol 
πέρδιχες, ἀπὸ συνουσίας παχυνόμενον ἐξανευρὼν µε- 
τοιχίσει πρὸς παρθένον νύμφην ἀνδρὸς δεοµένην. Ταὔτα 
μὲν οὖν περὶ τούτων. 

XXI. Ἐπαινεῖται δὲ τοῦ Σόλωνος xal 6 χωλύων νό- 

20 µος τὸν τεθνηχότα χαχῶς ἀγορεύειν. Καὶ γὰρ ὅσιον τοὺς 
μεθεστῶτας ἱεροὺς νοµίζειν xal δίκαιον ἀπέχεσθαι τῶν 
οὖχ ὑπαρχόντων xai πολιτυιὸν ἀφαιρεῖν τῆς ἔχθρας τὸ 
ἀῑδιον. (3) Ῥῶντα δὲ καχῶς λέγειν ἐκώλνσε πρὸς ἱεροῖς 
xat διχαστηρίοις xal ἀρχείοις xal θεωρίας οὔσης ἀγώνων, 

25 7| τρεῖς δραχμὰς τῷ ἰδιώτη, δύο δ) ἄλλας ἀποτίνειν εἷς 
τὸ δηµόσιον États. — To γὰρ μηδαμοῦ χρατεῖν ὀργῆς 
ἀπαίδευτον xal ἀχόλαστον' τὸ δὲ πανταχοῦ χαλεπὸν, 

90 ἴσως δὲ ἀδύνατον ' δεῖ δὲ πρὸς τὸ δυνατὸν γράφεσθαι 
τὸν νόµον, ti βούλεται χρησίµως ὀλίγους, ἀλλὰ μὴ 

20 πολλοὺς ἀχρήστως χολάζειν. (9) Εὐδοχίμησε δὲ xàv 
τῷ περὶ διαθηκῶν νόµῳ * πρότερον γὰρ οὖκ ἐξην, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ γένει τοῦ τεθνηχότος ἔδει τὰ χρήματα xai τὸν 
οἶκον καταμένειν, 6 δ’ ᾧ βούλεταίτις ἐπιτρέψας, el μὴ 
παῖδες εἶεν αὐτῷ, δοῦναι τὰ αὐτοῦ φιλίαν τε συγγενείας 

35 ἐτίμησε μᾶλλον xal χάριν ἀνάγκης, xal τὰ χρήματα 
κτήματα τῶν ἐχόντων ἐποίησεν. — (4) Οὐ μὴν ἀνέδην 
γε πάλιν 008 ἁπλῶς τὰς δόσεις ἐφῆχεν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ νό- 
σων Évexev Ἄ φαρµάχων ἢ δεσμῶν 7) ἀνάγκῃ χατα- 
σχεθεὶς ἡ γυναιχὶ πειθόµενος" εὖ πάνυ xol προσηκόν- 

40 tux; τὸ πεισθῆναι παρὰ τὸ βέλτιστον οὐδὲν ἡγούμενος 
τοῦ βιασθῆναι διαφέρειν, ἀλλ᾽ elc ταὐτὸ τὴν ἁπάτην τῇ 
ἀνάγχη xai τῷ πόνω τὴν ἡδονὴν θέµενος, ὡς οὐχ ἧτ- 
τον ἐχστῆσαιλογισμὸν ἀνθρώπου δυναµένων. (5) ᾿Επέ- 
στησε δὲ xai ταῖς ἐξόδοις τῶν γυναικῶν xat τοῖς πένθεσι 

66 xal ταῖς ἑορταῖς νόµον ἀπείργοντα τὸ ἄταχτον καὶ ἀχό- 
λαστον ἐξιέναι μὲν ἱματίων τριῶν μὴ πλέων ἐχούσας χε- 
λεύσας μηδὲ βρωτὸν ἡ ποτὸν πλείονος ἡ ὀθολοῦ φεροµένην, 
μηδὲ χάνητα πηχυαίου µείζανα, μηδὲ νύχτωρ πορεύε-- 
σθαι πλὴν ἁμάξη χομιζομένην λύχνου προφαίνοντος. 

so (6) Ἀμυχὰς δὲ χοπτοµένων xai τὸ θρηνεῖν πεποιηµένα 
xal τὸ χωχύειν ἄλλον dv ταφαῖς ἑτέρων ἀφεῖλεν. "Eva- 
γίζειν δὲ βοῦν οὐκ εἴασεν οὐδὲ συντιθέναι πλέον ἱματίων 


τριῶν οὐδ' ἐπ᾽ ἀλλότρια µνήματα βαδίζειν χωρὶς ἐκ- 
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magni pretii adferre voluil ; non enim mercedis causa con- 
trahi , venalesque esse nuptias debere, sed prolis susci- 
pienda» gratiseeque et amoris causa conjengi virum cum 
muliere. (9) Sane Dionysius matri petenti, ut se alicui 
civium uxorem daret, respondit leges quidem civitatis per 
tyrannidem se evertísse, sed non posse item nature legem 
ipsa in matrimonium collocanda violare. In civitatibus 
vero nequaquam toleranda est ea confusio, ut connubia 
hujusmodi jungantur tetate a nuptiis aliena et in quibus 
neque gratia , neque actio, neque finis conjugii sit futurus. 

e (10) Itaque magistratum aliquis apte gerens aut legislator 
seni puellam ducenti recte ita dixerit , ut alicubi Philocteta 
compellatur : 


Ecquid conjugium appels miser ? 


et juvenem in uxoris vetula. domo , quemadmodum perdi- 
ces, concubitus causa pinguem faetum inveniens, transferet 
ad virginem viri indigentero. Sed de bis satis. 


XXI. Porro antem Solonis ea etiam lex laudatur, qua 
vetuit mortuis maledicere; pietatis est enim, vita defun. 
etos sacros existimare, justumque abstinere ab iis qui non 
sint ; ex reipublica eliam est, perpetuitatem odiis adimere. 

f (2) Prohibuit etiam vivis  obtrectare in templis , judiciis , 
et curia, et cum spectacula ederentur : qui eontra fecisset, 
tres ei, cui convicium dixisset , drachmas , duas erario sol- 
vere cogebalur ; prave enim educatorum οἱ iocontinentium 
bominum est nusquam posse irae moderari : ubique autem 
eam reprimere diflicile est et fortasse fieri plane non potest. 
At qui legem sancit, id quod fieri potest respicere debet , 
siquidem paucos utiliter , non multos absque emolumento 
punire velit. (3) Etiam lex de testamentis lata laudi ei 
fuit; ante enim testari licebat nemini, sed necesse erat 
pecuniam et domum in familia defuncti permanere. At 
Solon, permitlens ut is qui liberis careret, sua cui vellet 
legaret , amicitiam consanguinilate, gratiamque necessilate 
potiorem habuit, bonorumque integram possessionem domi- 
nis tribuit. (4) Non tamen absque omni conditione legandi 
b plenam licentiam admisit , sed ejus modo ratum esse testa- 
mentum voluit , qui non morbo, veneficio, vinculis , aliave 
necessitate coactus, auf uxoris suasionibus inductus, id 
condidisset ; recte admodum et convenienter judicans , nihil 
interesse discriminis, persuadeaturne alicui secus qnam 
expediat, an vero i8 cogatur, eodemque numero habens 
fraudem voluptatemque cum necessitate et morbo : quod in 
pervertenda hominis ratione tantundem utraque valerent. 
(5) Legem etiam de exitu mulierum e domo, de luctibus, 
deque festis diebus posuit, qua id , quod contra ordinem et 
pudicitiam erat , amputabat. Exire autem eas jubebat non 
plura tribus vestimenta secum ferentes , nec cibum potum- 
que pluris quam obolo constantem neque calathum cubito 
majorem , neque nociu ire nisi curru, preelucente lucerna. 
6 (6) In funeribus corpus laniare, lamentalionemque medi- 
tatam edere, alienoque in funere alium ejulare prohibuit : 
bovem immolare, plura tribus vestimenta cum mortuo terrae 
condere , ire ad aliorum sepulcra, nisi cum funus ducere- 
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χομιδῆς. (7) Ὃν τὰ πλεῖστα xat τοῖς ἡμετέροις νόµοις 

ἀπηγόρευται: πρόσκειται δὲ τοῖς ἡμετέροις ; ζημιοῦσθαι 

τοὺς ταῦτα ποιοῦντας ὑπὸ τῶν γυναιχονόµων, ὡς dvdv- 

δροις xal γυναιχώδεσι τοῖς περὶ τὰ πένθη πάθεσι xai 
& ἁμαρτήμασιν ἐνεχομένους. 

XXII. Ορῶν δὲ τὸ μὲν ἄστυ πιμπλάμενον ἀνθρώ- 
mtv del αωῤῥεόντων πανταχόθεν ἐπ ἀδείας εἷς τὴν 
Ἀττιχὴν, τὰ δὲ πλεῖστα τῆς χώρας ἁγεννῆ xal φαῦλα, 
τοὺς δὲ χρωµένους τῇ θαλάττῃ µηδεν εἰωθότας εἰσάγειν 

I9 τοῖς μηδὲν ἔχουσιν ἀντιδοῦναι, πρὸς τὰς τέχνας ἔτρεψε 
τοὺς πολίτας καὶ νόµον ἔγραψεν, vli) τρέφειν τὸν πατέρα 
μὴ διδαζάµενον τέχνην ἐπάναγκες μὴ εἶναι. (9) Τῷ 
μὲν γὰρ Λυχούργῳ xal πόλιν οἰκοῦντι χαθαρὰν ὄχλου 
ξενιχοῦ xal χώραν χεχτηµένῳ 


15 Πολλοῖσι πολλὴν, ἃὶς τοσοῖσδε πλείονα. 
xaT Εδριπίδην xal, τὸ µέγιστον, εἰλωτιχοῦ πλήθους, 
ó βέλτιστον 3j ἦν μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ τριθόµενον ἀεὶ καὶ 
πονοῦν ταπεινοῦσθαι, περιχεχυµένου τῇ Λακεδαίμονι, 
χαλῶς εἶχεν ἀσχολιῶν ἐπιπόνων xal βαναύσων ἆπαλ- 
20 λάξαντα τοὺς πολίτας συνέχειν ἐν τοῖς ὅπλοις, µίαν 
τέχνην ταύτην ἐκμανθάνοντας xal ἀσχοῦντας. 
λων δὲ τοῖς πράγµλσι τοὺς νόµους μᾶλλον τὰ πρά- 
γµατα τοῖς νόµοις προσαρµόζων καὶ τῆς χώρας τὴν φύσιν 
ὁρῶν τοῖς γεωργοῦσι γλίσχρως διαρχοῦσαν ἀργόν τε xod 
35 σχολαστὴν ὄχλον οὗ δυναµένην τρέφειν, ταῖς τέχναις 


ἀξίωμα περιέθηχε * xai τὴν ἐξ Αρείου πάγου βουλὴν - 


ἔταξεν ἐπισκοπεῖν, ὅθεν ἕχαστος ἔχει τὰ ἐπιτήδεια xal 
τοὺς ἀργοὺς κολάζειν. (8) ᾿Εκεῖνο δ) ἤδη σφοδρότερον 
τὸ μηδὲ τοῖς ἐξ ἑταίρας γενομένοις ἐπάναγχες είναι 
39 τοὺς πατέρας τρέφειν, ὡς Ἡραχλείδης ἱστόρηχεν 6 
Ποντικός. “Ὁ γὰρ ἐν γάµῳ παρορῶν τὸ καλὸν οὗ τέ-- 
χνων ἕνεχα δηλός ἐστιν, dX ἡδονῆς ἀγόμενος γυναῖχα 
τόν τε μισθὸν ἀπέχει καὶ παῤῥησίαν αὐτῷ πρὸς τοὺς 
γενοµένους οὐχ ἀπολέλοιπεν, olg αὐτὸ τὸ γενέσθαι πε- 
35 ποίηχκεν ὄνειδος. 

XXIII. "Ὅλως δὲ πλείστην ἔχειν ἀτοπίαν oi περὶ 
τῶν γυναικῶν νόµοι τῷ Σόλωνι δοχοῦσι, (5) Μοιχὸν 
μὲν γὰρ ἀνελεῖν τῷ λαθόντι ἔδωχεν ἐὰν δ' ἁρπάση τις 

'.Φιἐλευθέραν γυναῖκα καὶ βιάσηται, ζημίαν ἐχατὸν Ópa- a 
40 χμὰς ἔταξε" x&v προαγωγεύη, ὁραχμὰς εἴχοσι, πλὴν 
όσαι πεφασµένως πωλοῦνται, λέγων δὴ τὰς ἑταίρας 
αὗται ne ἀμφανῶς φοιτῶσι πρὺς τοὺς διδόντας. 
(3) "Ext δ᾽ οὔτε θυγατέρας πωλεῖν oc. ἀδελφὰς δίδωσι; 
πλὴν ἂν μὴ λάθη παρθένον ἀνδρὶ συγγεγενηµένην. 
4b (4) Τὸ δ) αὐτὸ πρᾶγμα ποτὲ μὲν πικρῶς καὶ ἁπαραι- 
τήτως χολάζειν, ποτὲ δ᾽ εὐχόλως xal παίζοντα πρόστι- 
μον ζηµίαν τὴν τυχοῦσαν ὁρίζοντα ἄλογόν ἐστι’ πλὴν 
εἰ μὴ σπανίζοντος τότε τοῦ νομίσματος ἐν τῇ πόλει 
µεγάλας ἐποίει τὰς ἀργυρικὰς ζημίας τὸ δυσπόριστον. 
&o (5) Εἰς £v γε τὰ τιµήµατα τῶν θυσιῶν λογίζεται πρὀ- 
aov καὶ δραγμὴν ἀντὶ µεδίµνου, τῷ δ) Ἴσθμια νική- 
σαντι δραχμὰς ἔταξεν ἑκατὸν δίδοσθαι, τῷ δ) Ὀλύμπια 
πενταχοσίας, λύχον δὲ τῷ χοµίσαντι πέντε δραγ μὰς 
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tur, prohibuit. (7) Quorunr de plerisque etiam nostrae fe- 
ges caverunt; additumque est in nostris, ut qui hac in re 
deliquissent , iis a mulierum censoribus multa irrogaretur, 
quippe quod effeminati essent, qui hxc in se crimina ad- 
mitterent. 


XXII. Preetlerea cum videret urbem hominum undique 
propter securitatem in Atticam confluentium maoltitudine 
d repleri, plerosque autem agros magna ex parie inutiles, 
tum qui mare exercebant nihil solere importare ad eos qui 
bus nihil erat quod redderent : cives ad artes discendas ut 
converferet, legem tulit, que filium necessitate alendi 
patris, qui eum nullam artem docendum curasset, solvebat. 
(2) Lycurgo quidem urbem habenti peregrinze turbee puram, 
tantumque agri possidenti, quantum, ut est apud Euripi- 
dem, esset 


Multis satis, duploque abunde pluribus , 


ac quod maximum fuit, magnam helotum multitudinem 
Sparte circumfusam , quam optimum erat non otiari, sed 
continentibus lahoribus confici atque deprimi : facile erat 
cives ab omnibus laboriosis et illiberalibus occupationibus 
exemptos in armis continere, ad eamque solam artem di- 
scendam et exercendam traducere. (3) At Solon, qui non 
tam res legibus, quam leges rebus accommodaret , cum 
animadverteret solum Atticum ejus esse natura, ut parcum 
agricolis victum sufficeret, nedum ignavam otiosamque 
turbam alere posset, artibus dignitatem addidit mandavit- 
que Areopagitis, ut inspicerent qua quivis ratione victum 
suum sumeret otiantesque punirent. (4) Hzc autem ejus 
lex fuit adhuc severior, qua eos etiam, qui e scortis essent 
nati, necessitate alendi patris solvit, ut Heraclides Ponti- 
cus narrat. Qui enim in ducenda uxore honestatis nullam 
liabet rationem, satis ostendit , non liberorum , sed libidinis 
f causa id se facere : itaque et mercedem suam habet, et jus 
in natos nullum sibi reliquum fecit, quibus ut genitos esse 
sit opprobrio effecit. ' 
XXIII. Sed leges Solonis de mulieribus omnium absur- 
ἀῑδείπιεο videntur. (2) Jus enim adulterum occidendi de- 
α Prehendenti concessit ; quod si quis liberam mulierem rape. 
ret et vim ei inferret , mulctam ei centum drachmas consti- 
tuit,sin prostituisset (exceptis iis, quee palam venduntur, 
hoc est. meretricibus, qui pretium danti obsequuntur ), 
nisi 


viginti. (3) Filias vendere, sororesque prohibuit , 


qua in stupro deprehensee essent. (4) Enimvero rationi 
consentaneum non est , idem facinus modo acri et extremo 
supplicio plectere, modo leviter, et quasi per jocum quacun- 
que multa proposita. Nisi fortasse rara lum Athenis pecu- 
nia, mulctam difficultas nummi parandi magnam effecerit. 
b (5) Nam et sacrificia ove &estimabantur, et pro medimno de- 
narius : et qui Isthmia vicisset, ei centum denarios dari 


jussit Solon, qui Olympia , quingentos : qui lupum attulis- 
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SOLON. 


ἔδωχε, λυχιδέα δὲ μίαν, ὧν φησιν 6 Φαληρεὺς Δημή- 
τριος, τὸ μὲν Box εἶναι, τὸ δὲ προθάτου τιμήν. 
(o) "Ac γὰρ iv τῷ ἐχκαιδεχάτῳ τῶν ᾿ ἀξόνων δρίζει τιμὰς 
τῶν ἐκκρίτων {ερείων, εἰχὸς μὲν εἶναι πολλαπλασίας, 
ἄλλως δὲ χἀκεῖναι πρὸς τὰ νῦν εὐτελεῖς εἶσιν. (7) Ἂρ- 
γαἴων δὲ τοῖς Ἀθηναίοις τὸ πολεμεῖν τοῖς λύχοις, βελ- 
τίονα νέµειν 7| γεωργεῖν χώραν ἔχουσι. (6) Καὶ τὰς 
φυλὰς εἶσὶν «t λέγοντες οὖχ ἀπὸ τῶν " Invoc υἱῶν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν γενῶν, si; à διηρέθησαν oi βίοι τὸ πρῶτον, 


ὠνομάσθαι, τὸ μὲν µάχιμον Ὁπλίτας, τὸ δ) ἐργατι- € 


κὸν Ἐργάδεις, δυεῖν δὲ τῶν λοιπῶν Γεδέοντας μὲν 
τοὺς γεωργοὺς, Αἰγιχορεῖς δὲ τοὺς ἐπὶ νοµαϊς xal προ- 
θατείαις διατρίθοντας. — (o) Ἐπεὶ δὲ πρὸς ὕδωρ οὖτε 


ποταμοῖς ἐστιν ἀενάοις οὔτε λίμναις τισὶν οὔτ᾽ ἀφθόνοις ᾿ 


πηγαϊς ἡ χώρα διαρχὴς, ἀλλ᾽ ol πλεῖστοι φρέασι ποιη- 
τοῖς ἐχρῶντο, νόµον ἔγραφεν, ὅπου μέν ἐστι δηµόσιον 
φβέαρ ἐντὸς ἐππικοῦ, χρῆσθαι τούτῳ) τὸ δ ἵππιχὸν 
διάστηµα τεσσάρων ἦν σταδίων’ ὅπου δὲ πλεῖον ἀπεῖ χε, 
ζητεῖν ὕδωρ ἴδιον' ἐὰν δὲ ὀρύξαντες ὀργυιῶν δέχα βά-- 
θος παρ᾽ ἑαυτοῖς μὴ εὕρωσι, τότε λαμθάνειν παρὰ τοῦ 
Ὑείτονος ἑξάχουν ὑδρίαν δὶς ἑκάστης f ἡμέρας πληροῦντας" 


100 

set, quinque, qui catulum lupi , unum, quorum hoc ovis, 
illud bovis pretium esse Demetrius Phalereus asserit. 
(5) Quse autem in decima sexta tabula sacrificiorum eximio- 
rum ponit Solon, probabile est multis modis majora ceterig 
fuisse, quanquam ad nostri temporis comparata, sint te- 
nuja. (7) Celerum antiquitus Athenienses lupis bellum 
factitabant, quod eorum ager pascuis quam cultui esset 
aptior. (8) Porro tribus sunt qui dicant non ab [onis filiis, 
sed a generibus vilie, in qua principio distincti erant, no- 
mina habere, scilicet bellatores ab armis Ὁπλίτας, operarios 
ab operis Ἐργάδεις , reliquas duas alteram ab agricultura 
Γεδέοντας alteram, a pecoribus pascendis Αἰγιχορεῖς dictas. 
(9) Ac quoniam regio ista neque fluviis, neque paludibus, 
neque fontium uberibus scaturiginibus ita est przedita , ut 
aqua satis suppeditet , ideoque plerique puteis manu factis 

utebantur, legem perscripsit, ut ubi publicus esset puteus , 
eo aquatum intra spatium equestris cursus (is habetur sta- 
diorum quattuor) venire liceret : qui vero longius abessent, 
propriam sibi aquam quaererent; quod si acto ad decem 
ulnarum altitudinem puteo aquam non invenissent , tum a 
vicino aquam peterent , quotidie urnam sex choarum capa- 
cem bis implentes ; nam penuriz succurrendum , non igna- 


ἀπορία γὰρ ὤετο δεῖν βοηθεῖν, οὐχ ἁργίαν ἐφοδιάζειν. d viam alendam putabat. (10) Plantationis quoque mensuras 


(ιο) Ὥρισε δὲ καὶ φυτειῶν µέτρα µάλ᾽ ἐμπείρως, τοὺς 
μὲν ἄλλο τιφυτεύοντας ἐν ἀγρῷ, πέντε πόδας ἀπέχειν 
τοῦ γείτονος χελεύσας, τοὺς δὲ συχῆν 7| ἐλαίαν ἐννέα. 
Ποῤῥωτέρω γὰρ ἐξιχνεῖται ταῦτα ταῖς ῥίζαις" xal οὐ 
πᾶσι ped τοῖς Φυτοῖς ἀσινῶς ἀλλὰ χαὶ τροφν. πα- 
ραιρεῖται χαὶ βλάπτουσαν ἐνίοις ἀποῤῥοὴν ἀφίπσι. 
(1) Bóüpouc δὲ xal τάφρους τὸν βουλόμενον ἐκέλευσεν 
ὀρύσσειν, ὅσον ἐμθάλλει βάθος ἀφιστάμενον μῆχος 
τὰλλοτρίου" καὶ μελισσῶν σμήνη καθιστάµενον ἀπέχειν 
τῶν ὑφ) ἑτέρου πρότερον ἱδρυμένων πόδας τριαχοσίους, 


peritissime definivit : ut qui aliud quam oleam aut ficum 
plantarent in agro, quinque pedum spatio a vicino id re- 
moverent : qui autem oleam, vel ficum, novem ; nam atirpes 
latius suas radices extendunt, neque innoxia omnibus aliis 
plantis est earum vicinitas , quod et alimentum iis subtra- 
hant et humorem illis infestum exhalent. — (11) Scrobes et 
fossas ita jussit demitti , ut quanta esset earum altitudo, 
tautum ab alieno distarent : qui alveos apium conderet , 
is ab eo qui ante instituisset idem, pedes trecentos disce- 
deret. 


XXIV. Τῶν δὲ γινομένων διάθεσιν πρὸς ξένους — XXIV. E fructibus autem nihil preter oleum vendi pere- 


ἐλαίου µόνον ἔδωχεν, ἄλλα δ᾽ ἐξάγειν ἐκώλυσε' xol 
κατὰ τῶν ἑξαγόντων ἀρὰς τὸν ἄρχοντα ποιείσθαι 
προσέταξεν Ἡ ἐκτίνειν αὐτὸν ἑκατὸν δραχμὰς εἷς τὸ 
δηµόσιον. (1) Καὶ πρῶτος ἄξων ἀστὶν ὁ τοῦτον περιέ- 
yov τὸν νόµον. Οὖκ ἂν οὖν τις ἠγήσαιτο παντελῶς 
ἀπιθάνους τοὺς λέγοντας, ὅτι xai σύχων ἐξαγωγῇῃ τὸ 


M 
40 παλαιὸν ἀπείρητο xal τὸ φαίνειν ἐνδειχνύμενον τοὺς 


ἐξάγοντας χληθῆναι συχοφαντεῖν. 8 Ἔγραψε δὲ xot 
βλάθης τετραπόδων νόµον, ἐν ᾧ xai χύνα δαχόντα παρα- 
δοῦναι χελεύει χλοιῷ τριπήχει δεδεµένον' τὸ μὲν ἐνθύ- 
µημα χάριεν πρὺς ἀσφάλειαν. — (4) Παρέχει δ' ἆπο- 


45 ρίαν xai 5 τῶν δηµοποιήτων νόμος, ὅτι γενέσθαι πολί- 


ταις οὗ δίδωσι πλὴν τοῖς φεύγουσιν ἀειφυγία τὴν ἔαυ-- 
τῶν 3) πανεστίοις Ἀθήναζε μετοικιζομένοις ἐπὶ τέχνη. 


92 (s) Τοῦτο δὲ ποιῆσαί φασιν αὐτὸν οὐχ, οὕτως ἀπελαύ- 


νοντα τοὺς ἄλλους, ὣς µετακαλούμενον Ἀθήναζε τού- 


60 τους ἐπὶ βεθαίῳ τῷ µεθέξειν τῆς πολιτείας, xat ἅμα 


πιστοὺς νομίζοντα, τοὺς μὲν ἀποθεθληκότας Thy ἔαυ- 
τῶν διὰ τὴν ἀνάγχην, τοὺς 8 ἀπολελοιπότας διὰ τὴν 

γνώμην. — (e) "Iótov δὲ τοῦ Σόλωνος xal τὸ περὶ τῆς ἐν 
δηµοσίῳ σιτήσεως, ὅπερ αὐτὸς παρασιτεῖν χέχληχε. 


f trium cubitorum : 


& nas commigrassent, 


grinis permisit : cetera exportari vetuit, jussitque princi. 
pem reipublice in caput ejus, qui alio fruges avexisset, 
exsecrari, aut zerario pendere centum drachmas. (2) Προ - 
lex prima tabula continetur : ne jam fidem omnino abrogan- 
dam quispiam putet illis, qui dicunt ficuum quoque anti- 
quitus auctionem probibitam , indeque sycophantas primum 
nominatos , qui ficuum exportatores indicarent. (3) Legem 
etiam de damno quod quadrupes dedisset, posuit, in qua 
jubet canem, qui momorderit, dedi alligata ei numella 
quod ejus inventum securitatis causa 
gratiosum est. (4) Dubitationem affert etiam lex de iis, 
qui in. populum recipiendi essent, posita : neminem enim 
civem fieri patitur , nisi qui perpetuo exilio damnati a sua 
patria abessent, aut cum tota familia artificii causa Athe- 
(5) Id autem fecisse traditur, non tam 
ut alios a sua civitate arceret , quam uf alliceret, cum sci- 
rent constanter se civitatis ejus participes futuros, simulque 
ratus fidos fore illos, quod necessitate coacti, hos, quod 
consilio adducti patrias suas amíisissent. (6) Peculiaris 
quoque ejus lex fuit de convictu in publico, quod inde 
παρασιτεῖν ipse appellavit : uni ssepius illic epulari non con- 
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'[óv γὰρ αὐτὸν οὐκ ἐᾷ σιτεῖσθαι πολλάκις ἐὰν δὲ ᾧ 

χαθήχη μὴ βούλεται, χολάζει, τὸ μὲν ἡγούμενος πλε- 
ονεξίαν, τὸ 9 ὑπεροψίαν τῶν χοινῶνο 

ΧΧΥ. Ἰσχὺν δὲ τοῖς νόµοις πᾶσιν εἲς ἑκατὸν ἐνιαυτοὺς 

5 ἔδωχε' xal κατεγράγησαν elc ξυλίνους ἄξονας ἐν πλαι- 


ΣΟΛΩΝ. 


cedens , eum vero , qui recusaret, cum sors eum posceret , 
plectens , quod illum plus sequo sibi vindicare, hunc conte- 
mnere publicum munus existimaret. 

XXV. Legibus suis omnibus auctoritatem in centum esse 
annos voluit : suntque ínscripte ligneis tabulis , qui ἄξονες 


σίοις περιέχουσι στρεφοµένους" Qv ἔτι xa0' ἡμᾶς ἐν b dicti, quadrangulis lignis inserti convertuntur, eorumque 


Ἡρυτανείῳ λείψανα μικρὰ διεσώζετο’ xal προσηγορεύ- 
θησαν, ὡς Ἀριστοτέλης φησὶ, χύρθεις. Καὶ Κρατῖνος 
6 χωμικὸς εἴρηκέ που’ 

Ἱερὸς τοῦ Σόλωνος xai Δράκοντος , οἷσι νῦν 

φρύγουσιν ἤδη τὰς vy puc τοῖς χύρδεσιν. 
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΄νιοι δέ φασιν ἰδίως ἐν οἷς ἱερὰ καὶ θυσίαι περιέχον-- 
ται χύρθεις, ἆξονας δὲ τοὺς ἄλλους ὠνομάσθαι, (2) 
Κοινὸν μὲν οὖν ὤμννεν ὄρχον ἡ βουλὴ, τοὺς Σόλωνος 
I5 νόμους ἐμπεδώσειν, ἴδιον δ᾽ ἕχαστος τῶν θεσμοθετῶν 
àv ἀγορᾷ πρὸς τῷ λίθῳ καταφατίζων, εἶ τι παραθαίη 
τῶν θεσμῶν, ἀνδριάντα χρυσοῦν ἰσομέτρητον ἀναθή- 
ctv dv Δελφοῖς. (5) Συνιδὼν δὲ τοῦ μηνὸς τὴν dvo- 
μαλίαν xal τὴν χίνησιν τῆς σελήνης, οὔτε δυομένῳ τῷ 
20 ἡλίῳ πάντως οὗτ᾽ ἀνίσχοντι συμφερομένην, ἀλλὰ πολ- 
. Ada τῆς αὐτῆς ἡμέρας xal χαταλαμθάνουσαν xai πα- 
ῥερχομένην τὸν ἥλιον, αὐτὴν μὲν ἔταξε ταύτην ἕνην 
καὶ νέαν χαλεῖσθαι, τὸ μὲν πρὸ συνόδου µόριον αὐτῆς 
τῷ παυνοµένῳ μηνὶ, τὸ δὲ λοιπὸν ἤδη τῷ ἀρχομένῳ 
a5 προσήκειν ἡγούμενος, (4) πρῶτος, ὡς ἔοιχεν, ὀρθῶς 

ἀχούσας Ὁμήρου λέγοντος , 

Τοῦ μὲν φθίνοντος μηνὸς, τοῦ 8' ἱσταμένοιο" 


τὴν ὃ ἐφεξῆς ἡμέραν νουµηνίαν ἐχάλεσε. Τὰς δ᾽ ἀπ᾿ 
εἰκάδος οὗ προστιθεὶς, ἀλλ᾽ ἀφαιρῶν καὶ ἀναλύων, 


eliamnum reliquiae quaedam in Prytaneo adservantur. Ari- 
stoteles κύρδεις cognominatos auctor est , et Cralinus Conii- 
cus dixit alicubi : 


Per pol Solonem, per Draconem , jam quibus 
torrent ipsorum cyrbibus nunc hordeum. 


Nonnulli seorsum cyrbes vocatos dicunt, quibus contine- 
bantur statuta sacrorum et victimarum, ceteras axonas 
fuisse appellatas. (2) Universus sonatus simul juravit, se 
leges Solonis ratas habiturum ; seoreum autem unusquilibet 
Thesmothetarum, in foro apud lapidem obtestatus, se, si 
quid contra leges has admisisset , auream statuam «qualis 
sibi ponderis Delphis dedicaturum. (3) Porro autem Solon 


C conspicatus mensis rationem male constare motumque lun:x 


neque cum oriente, neque cam occidente sole concurrere, 
utque &xpe eadem die luna solem et assequeretur, et pra- 
verteret, eam ipsam diem Evry xal νέαν vocavit ( i. e. extre- 
manm ei summam lunam), partem ejus, quae esset prior 
coitu solis et lune, mensi jam desinenti, reliquam ineunti 
attribuens. (4) Primus enim intellexisse videtur Homeri 
hunc versum, 


Jam cessante alio mense , atque alio incipiente. 


Sequentem diem Novilunium appellavit; post vigesimum 
diem numero dierum nihil jam addidit, sed subinde detra- 


30 ὥσπερ τὰ φῶτα τῆς σελήνης ἑώρα, μέχρι τριαχάδος ἆ hendo, quemadmodum et de lumine lunae videbat diminu- 


ἠρίθμησεν. (6) Ἐπεὶ δὲ τῶν vópuov εἰσενεχθέντων 
ἔνιοι τῷ Σόλωνι καθ’ ἑχάστην προσῄεσαν ἡμέραν ἐἔπαι- 
νοῦντες J| Ψέγοντες ἡ συμθουλεύοντες ἐμθάλλειν τοῖς 
εγραμμένοις ὅ τι τύχοιεν 3) ἀφαιρεῖν' πλεῖστοι ὃ᾽ 
35 n oí πυνθανόμενοι χαὶ ἀναχρίνοντες xal χελεύοντες 
αὐτὸν, ὅπως ἕκαστον ἔχει xal πρὸς ἣν χεῖται διάνοιαν, 


ἐπεχδιδάσκειν καὶ σαφηνίζειν, ὁρῶν, ὅτι ταῦτα xal τὸ. 


πράττειν ἄτοπον xal τὸ μὴ πράττειν ἐπίφθονον, ὅλως 
δὲ ταῖς ἀπορίαις ὑπεχστῆναι βουλόμενος καὶ διαφυγεῖν 
40 τὸ δυσάρεστον xal τὸ Φιλαίτιον τῶν παλιτῶν' 


Ἔργμασι γὰρ ἐν µεγάλοις πᾶσιν ἁδεῖν χαλεπὸν, 


ὡς αὐτὸς εἴρηχε' πρόσχηµα τῆς πλάνης τὴν ναυχληρίαν 
ποιησάµονος ἐξέπλευσε δεχαετῆ παρὰ τῶν Αθηναίων 
ἀποδημίαν αἰτησάμενος. "Ηλπιζε γὰρ ἐν τῷ χρόνῳ 
45 τούτῳ xal τοὺς νόμους αὐτοῖς ἔσεσθαι συνύθεις. 
XXVI. Πρῶτον μὲν οὖν εἷς Αἴγυπτον ἀφίχετο xal 
διέτριψεν, ὡς χαὶ [πρότερον ] αὐτός φησι, 


Νείλου ἐπὶ προχοῇῆσι Κανωθδίδος ἐγγύθεν ἀκτῆς. 


(3) Χρόνον δέ τινα xai τοῖς περὶ  ένωφιν τὸν Ἡλιου- 
, LY e 4 4 / «Y ^" 
50 πολίτην xai Σῶγγιν τὸν Σαΐτην, λογιωτάτοις οὖσι τῶν 


lionem sensim fieri, usque ad trigesimum diem numera- 
vit. (5) Legibus ita latis quotidie nonnulli ad Solonem 
ventitabant, laudantes aut reprehendentes, aut aliquid forte 
repertam ut adderet legibus consulentes : plurimi vero erant 
qui percontarentur eum, legesque examinarent, singula- 
que sibi exponi , et in quam sententiam ita statutum esset, 
ostendi peterent; vidensque si ea faceret rem absurdam 
fore, si non faceret invidiosam, omninoque has difficuliates 
declinare offenaasque civium et calumnias effugere cupiens, 
nam ut ipse inquit , 


In magnis rebus cuique placere nequis ; 


e instituto suo negotiationem preetexens , ex Atlica navi ave- 
ctus est, impetrato in peregrinationem ab Atheniensibus 
decennio. Sperabat enim hoc temporis spatio cives legi- 
bus adsueturos. 

XXVI. Primum igitur in Zgyptum venit, ibique comnio- 
ratus est, ut ipse testatur : 


Ostia apud Nili, prope litora clara Canopo 


(2) Aliquandiu autem ihi apud Psenophin Heliopolitam ct 
Sonchin Saifam, doctissimos inter sacerdotes viros, philo- 


SOLON. 


ἱερέων, συνεφιλοσόφησε: παρ ὧν καὶ τὸν Ατλαντικὸν 
ἀκούσας λόγον, ὡς Πλάτων φησὶν, ἐπεχείρησε διὰ 
ποιήµατος ἐξενεγχεῖν si, τοὺς Ἓλληνας. (5) Ἔπειτα 
πλεύσας el; Κύπρον ἠγαπήθη διαφερόντως ὑπὸ Φιλο- 
& χύπρου τινὸς τῶν ἐκεῖ βασιλέων, ὃς εἶχεν o0 μεγάλην 
πόλιν ὠχισμένην ὑπὸ Δημοφῶντος τοῦ Θησέως, περὶ 
τὸν Κλάριον ποταμὸν ἐν χωρίοις ὀχυροῖς μὲν, ἄλλως 
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sophie operam navavit : ex iisque audivit Atlanticum ser- 
monem, ut Plato seríbit, eumque aggressus est. carmine 
Greecis interpretari. (3) Inde in Cyprum advectus, a Phi- 
lecypro uno ex insulse ejus regibus amantissime est habitus. 
Urbem is possidebat haud magnam , a Demophonte Thesei 
flio conditam, ad Clarium fluvium sitam in loco munito 


Φ8 δὲ δυσχερέσι xai φαύλοις κειµένην. (4) Ἔπεισεν οὖν a Quidem, alioquin tamen difficili et incommodo. (4) Cui 


αὐτὸν 6 Σόλων, ὑποχειμένου καλοῦ πεδίου µεταθέντα 

10 τὴν πόλιν ἡδίονα xal μείζονα κατασκευάσαι. Καὶ 
παρὼν ἐπεμελήθη τοῦ συνοιχισμοῦ x«t συνδιεχόσµησε 
πρός τε διαγωγὴν ἄριστα xal πρὸς ἀσφάλειαν' ὥστε 
πολλοὺς μὲν οἰκήτορας τῷ Φιλοχύπρῳ συνελθεῖν , ζη- 
λῶσαι δὲ τοὺς ἄλλους βασιλέας δὸ xal τῷ Σόλωνι τι- 

15 μὴν ἀποδιδοὺς, Αἴπειαν τὴν πόλιν χαλουμένην πρότερον 
ἀπ᾿ ἐκείνου Σόλους προσηγόρευσε. (6) Καὶ αὐτὸς δὲ 
µέμνηται τοῦ συνοιχισμοῦ. Ἡροσαγορεύσας γὰρ ἐν 
ταῖς ἐλεγείαις τὸν Φιλόχυπρον 


Nov δὲ (qnoi) σὺ μὲν Σολίοισι πολὺν χρόνον ἐνθάδ &vác- 


σων 
τήνδε πόλιν ναίοις καὶ γένος ὑμέτερον᾽ 
αὐτὰρ ἐμὲ ξὺν νηὶ 007 χλεινῆς ἀπὸ νήσου 
ἀσκηθὴ πέµποι Κύπρις ἰοστέφανος) 
οἰχισμῷ δ᾽ ἐπὶ τῷδε χάριν καὶ κῦδος ὁπάζοι 
ἐσθλὸν xal νόστον πατρίδ' ἐς ἡμετέρην. 


o5. XXVII. Τὴν δὲ πρὸς Κροῖσον ἔντευξιν αὐτοῦ δο- 
κοῦσιν ἔνιοι τοῖς χρόνοις ὡς πεπλασμένην ἐλέγχειν. 
᾿Εγὼ δὲ λόγον ἔνδοῖον οὕτω xal τοσούτους μάρτυρας 
ἔχοντα xal, ὃ µειζὀν στι, πρέποντα τῷ Σόλωνος ἦθει 
xai τῆς ἐχείνου µεγαλοφροσύνης καὶ σοφίας ἄξιον , οὗ 
μοι δοχῶ προήσεσθαι χρονιχοῖς τισι λεγομένοις χανόσιν͵, 


90 οὓς μυρίοι διορθοῦντες ἄχρι σήμερον sic οὐδὲν αὑτοῖς ο 


ὁμολογούμενον δύνανται χαταστῆσαι τὰς ἀντιλογίας. 
(2) 'Tóv δ) οὖν Σόλωνα φασὶν εἰς Σάρδεις δεηθέντι τῷ 
Κροίσῳ παραγενόµενον , παθεῖν τι παραπλήσιον ἀνδρὶ 
ερσαίῳ χατιόντι πρῶτον ἐπὶ θάλατταν (3) ἐχεῖνός 
s& τε γὰρ ὁρῶν ἄλλον ἐξ ἄλλου ποταμὸν desto τὴν θάλασ- 
σαν d a xal τῷ Σόλωνι τὴν αὐλὴν διαπορευοµένῳ 
xal πολλοὺς ὁρῶντι τῶν βασιλικῶν χεχοσµηµένους πο- 
λυτελῶς xal σοθοῦντας ἐν ὄχλῳ προπομπῶν xal δορυφό- 
pov, ἕχαστος ἐδόχει Κροῖσος Ld µέχρι πρὸς αὐτὸν 


cum subjecta esset pulchra planities, in hanc ut urbem Lrans- 
ferret, amcinioremque et majorem efficeret, regi auctor 
fuit Solon : preesensque ipse eum in condenda urbe ador- 
nandaque, ut simul et amoena fleret et tuta, adjuvit; quo 
faclum) est ut multi habitatores Philocypro accederent, 
eumque alii reges imitarentur. Quamobrem ut honorem 
Soloni baberet, urbem Solos appellavit, cum ante pea 
esset dicta. (5) Ipse etiam Solon hujus urbis condit: 
mentionem facit in elegiis ad Philocyprum ita scribens: 


In Solíos regnum multos urbemque per annos 
sit tibi, et in gentem sceptra beata tuam. 

At me evincta caput violis Paphia alma , celebri 
ἃ Cypro et navim devehat incolumem ; 

detque inihi ad patrios claros remeare penates : 
auctori hzec urbis det sua dona Venus. 


XXVII. Congressum ejus cum Croeso nonnulli snpputa- 
tione temporum commentilium ostendere nituntur. Atqui 
ego tam illustrem narralionem totque testibus confirma- 
lam, et quod majus est, moribus Solonis congruentem 
magnanimitateque et sapientia ejus dignam , nequaquam 
puto propter annalium quasdam ratiocinationes projicien- 
dam, quas cum infiniti hactenus sint. emendare conatu, 
tamea controversias earum nunquam potuerunt explicare. 
(2) Proinde res ita tradita est : Solon precibus Crussi ad- 
ductus, Sardes venit; ibi fere idem usu ei venit, quod 
homini in terra semper versato, cum primum ad mare iter 
facit; (3) ut enim is, quoties fluvium aliquem conspicit , 
eum mare esse putat, ita Solon, cum per regiam trans- 
iens , multos aulicos videret sumptuose exornatos, splen- 
dide stipatos comitum et satellitum calerva , unumquemque 
eorum Crosum esse putavit : donec tandem ad ipsum regem 
adductus est, circa quem omne id conspiciebat, quod in 


40 ἦχθη πᾶν ὅσον ἐν λίθοις, iv βαφαῖς ἐσθῆτος, ἐν τέχναις d lapidibus pretiosis, in venustis vestium tincturis, in auro 


χρυσοῦ περὶ xócuov ἐχπρεπὲς ἔχειν 3) περιττὸν 7] ζη- 
λωτὸν ἐδόχει περικείµενον, ὡς O9 θέαµα σεµνότατον 
ὀφθείη xai ποικιλὠτατον. — (4) ᾿Επεὶ δ’ 6 Σόλων ἄντι- 
xpuc χαταστὰς οὗτ ἔπαθεν οὐδὲν οὔτ᾽ εἶπε πρὸς τὴν 
«5 ὄψιν, ὧν ὁ Κροῖσος προσεδόχησεν, ἀλλὰ xal δῆλος ἦν 
τοῖς εὖ φρονοῦσι τῆς ἀπειροχαλίας χαὶ µικροπρεπείας 
χαταφρονῶν, ἐκέλευσεν αὐτῷ τούς τε θησαυροὺς ἀνοῖξαι 
τῶν χρημάτων xai τὴν ἄλλην ἄγοντας ἐπιδεῖξαι μηδὲν 
δεοµένῳ χατασχευὴν xal πολυτέλειαν. ἜἨρχει γὰρ 


69 αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ τοῦ τρόπου κατανόησιν παρασχεϊῖν. (s) 


omnique orpatu vel spleadidum, vel subtili artificio con- 
fectum , vel admirabile existimari posset : nimirum ut spe- 
ctaculum rex sese quam maxima dignitate et varietate insigne 
praeberet. (4) Quarum rerum adepectu postquam nihil com- 
motus Solon adstitit, neque eorum qua Crosus exspecta- 
bat quicquam dixit , sed satis aperte ostendit sani judicii ho- 
minibus , contemni a se hujusmodi ineplias viliumque τα. 
raum admirationem : commobnstrari ei thesauros jussit 
Croesus , reliquumque apparatum ac luxum ; at nihil ista 
opus erant Soloni; satis enim in semet ipso Croesus quo 


Ὡς 8' οὖν αὖθις ἤχθη γεγονὼς ἁπάντων θεατὴς, ἠρώ- e esset ingenio demonstravit (6) Ut his omnibus inspectis 


τησεν αὐτὸν Ó Κροίσος, εἴ τινα οἴδεν ἀνθρώπων αὐτοῦ 


rediit Solon, quaesivit ex eo Creesus, ecquid ullum unquam 


tt2 


µαχαριώτερον. Ἀποφηναμένου δὲ τοῦ Σόλωνος, ὅτι 
οἶδε Τέλλον αὐτοῦ πολίτην xai διεξελθόντος, ὅτι χρη- 
στὸς ἀνὴρ ὁ Τέλλος γενόμενος xal παϊδας εὐδοχίμους 
ἀπολιπὼν xai βίον οὐδενὸς ἐνδεᾶ ἐτελεύτησεν ἐνδόξως 

& ἀριστεύσας ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ἦλη μὲν ἀλλόχοτος ἐδό» 
χει εἶναι τῷ Κροίσῳ καὶ ἄγροικος, el μὴ πρὸς ἀργύριον 
πολὺ μηδὲ χρυσίον τῆς εὐδαιμονίας ποιεῖται τὴν dva- 
µέτρησιν, ἀλλὰ δημοτικοῦ καὶ Ἰδιώτου βίον xai θάνατον 
ἀνθρώπου μᾶλλον ἡ τοσαύτην ἀγαπῴη δύναμιν καὶ dp- 

10 yv. (e) Οὐ μὴν ἀλλὰ πάλιν ἠρώτησεν αὐτὸν , el μετὰ 
ὸέλλον ἄλλον ἔγνωχεν ἀνθρώπων εὐδαιμονέστερον. 
Πάλιν δὲ τοῦ Σόλωνος εἰπόντος Κλέοθιν χαὶ Βίτωνα, 
φιλαδέλφους xai φιλομήτορας διαφερόντως ἄνδρας, οἳ 
τὴν μητέρα τῶν βοῶν βραδυνόντων ὑποδύντες αὐτοὶ τῷ 
94 ζυγῷ τῆς ἁμάξης ἐχόμισαν πρὸς τὸ τῆς ρας ἵε- 
pov , εὐδαιμονιζομένην ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ yalpou- 
σαν, εἶτα θύσαντες xol πιόντες οὐχ ἔτι μεθ) ἡμέραν 
ἀνέστησαν, ἀλλὰ τεθνηχκότες ἀναλγὴη xai ἄλυπον ἐπὶ 
δόξη τοσαύτη θάνατον ὤφθησαν, (7) « Ἡμᾶςὃ., εἶπεν ἤδη 
20 πρὸς ὀργὴν 6 Κροῖσος, εἷς οὐλένα τίθης εὐδαιμόνων 
ἀριθμὸν ἀνθρώπων; » Kal ὁ Σόλων οὔτε χολαχεύειν 
βουλόμενος αὐτὸν οὖτε περαιτέρω παροξύνειν, « "Ελλη- 
atv, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ Λυδῶν, πρός τε τἆλλα μετρίως 
ἔχειν ὃ θεὸς ἔδωχε xat σοφίας τινὸς εὐθαρσοῦς, ὡς ἔοιχε, 

25 xai δημοτιχκῆς, οὐ βασιλικῆς οὐδὲ λαμπρᾶς, ὑπὸ µε- 
τριότητος ἡμῖν μµέτεστιν, J| τύχαις ὁρῶσα παντοδα- 
παῖς χρώμενον ἀεὶ τὸν βίον, οὐκ ἐᾷ τοῖς παροῦσιν ἀγα- 
θοῖς µέγα φρονεῖν οὐδὲ θαυµάζειν ἀνδρὸς εὐτυχίαν µε- 
ταθολῆς Ὑοόνον ἔχουσαν. (6) Ἔπεισι γὰρ ἑκάστῳ 
so ποιχίλον ἐξ ἀδήλου τὸ μέλλον" ᾧ δ᾽ εἷς τέλος 6 δαίµων 
ἔθετο τὴν εὐπραξίαν , τοῦτον εὐδαίμονα νοµίζοµεν. Ὅ 
δὲ ζῶντος ἔτι xal χινδυγεύοντος ἐν τῷ βίῳ μαχαρισμὸς, 
ὥσπερ ἀγωνιζομένου κήρυγμα xol στέφανος, ἐστὶν 
ἀθέθαιος καὶ ἄκυρος. » Γαῦτ' εἰπὼν ὃ Σόλων ἀπηλ- 
35 λάττετο λυπήσας μὲν , οὗ νουθετήσας δὲ τὸν Κροῖσον. 
XXVIII. Ὁ δὲ λογοποιὸς Αἴσωπος, ἐτύγχανε γὰρ 

εἰς Σάρδεις γεγονὼς µετάπεμπτος ὑπὸ Κροίσου xal τι- 
μώμενος, ἠχθέσθη τῷ Σόλωνι μηδεμιᾶς τυχόντι φιλαν- 
θρωπίας xal προτρέπων αὐτὸν, « "fà Σόλων, ἔφη, 
40 τοῖς βασιλεῦσι δεῖ ὡς ἥχιστα 3) ὡς ἥδιστα ὁμιλεῖν. » 
Καὶ ὁ Σόλων, « Mà AC, εἶπεν ἀλλ ὡς ἥχιστα 

3$ ὡς ἄριστα. » (4) Τότε μὲν οὖν ὁ Κροῖσος οὕτω τοῦ 
Σόλωνος χατεφρόνησεν͵’ ἐπεὶ δὲ Κύρῳ συμθαλὼν ἔχρα- 
τήθη μάχη xal τὴν πόλιν ἀπώλεσε xal ζῶν ἁλοὺς αὖ- 

45 τὸς ἔμελλε χαταπίµπρασθαι καὶ γενομένης πυρᾶς dve- 
θιθάσθη δεδεµένος θεωµένων Περσῶν ἁπάντων καὶ 
Κύρου παρόντος, ἐφ᾽ ὅσον ἐξιχνεῖτο xal δυνατὸς ἦν τῇ 


φωνῆ φθεγξάµενος ἀνεθόησε τρὶς,« Ὦ Σόλων. » (3) 


f 


ΣΟΛΩΝ. 


se beatiorem vidisset hominem. Cum respondisset Solon 
nosse se Tellum suum civem, et narrassel eum, cum vir 
bonus fuisset, liberosque egregios post se reliquisset et 
rem familiarem sufficientem , re prieclare gesta pro patria 
occubuisse, ibi ccepit eum Cresus hominem parum com- 
potem mentis et rusticum putare, qui non argenti aurique 
multitadine felicitatem ponderaret, sed plebeii ac privati 
hominis vitam mortemque tantis opibus regnoque antepo- 
neret. (6) Nihilominus tamen perconfatus est, si quem 
alium preter Tellum vidisset hominem Creeso feliciorem. 
Tum Cleobin et Bitonem Solon nominavit, eximia in ma- 
trem atque inter se pietate viros, qui bobus moram facien- 
tibus, ipsi jugum currus subivissent, matremque eo ad 
fanum Junonis adduxissent , laetantem, et a civibus beatam 
pridicatam; deinde sacris peractis epujati nunquam ab 
illo die surrexissent , sed tantam gloriam morte doloris moce- 
rorisque secura clausissent. (7) « Nos vero, inquit jam in 
iram prolapsus Cresus, in numero beatorum hominum 
non habes? » Ad qua Solon, cutn neque adulari vellet , ne- 
que ulterius irritare : « Cum de ceteris rebus , inquit , deus 
Grecis, o rex Lydorum, mediocriter sentire dedit, tum 
sapientie nos cujusdam fiducia impertiit, quae mediocrita- 
tem respiciens, popularibus magis hominibus quam regio 
splendori sit commoda. — Ea cum videat hominum vitam 
nunquam non variis casibus esse obnoxiam, non patitur 
quenquam praesentium bonorum cogitatione efferri, neque 
admirari hominis alicujus felicitatem, quam ímmutare 
tempus possit. (8) Unicuique enim γατί res futura , de 
quibus certi nibil constet, ingruunt. Cui vero res secun- 
das &d finem usque deus prorogavit, lunc felicem esse 
slatuimus : at viventi adhuc et in discrimine versanti felici- 
tas qu:e tribuitur, non magis certa atque rata est , quam si 
victoriam coronamque alicui adhuc decertanti adscriba- 
mus. » His dictis Solon abiit, non emendato, sed dolore 
affecto Croso. 

XXVIII. Erat tum Sardibus JEsopus fabularum conditor, 
accersitus a Creso. Is habitus in honore, egre ferebat, 
Solonem nullam regis esse expertum humanitatem , adhor- 
tansque hominem : « O Solon, ait, cum regibus aut quam 
minime, aut quam suavissime colloquendum est. » « Nequa- 
quam vero , inquit Solon, sed vel minime, vel rectissime. » 
(2) Croesus autem, qui eo tempore Solonem contemptui 
habuisset, postquam cum Cyro pugna congressus, inferior 
fuit, amissis Sardibus vivus in hostium venit potestatem, 
ignique est addictus : rogo exstructo impositus, injectis 
vinculis, universis Persis spectantibus, Cyro presente, 
ter quanta potuit maxima vocis contentione exclamavit , « o 


Θαυμάσας οὖν 6 Küpos ἔπεμψε τοὺς ἐρησομένους, ὅστις d Solon. » (3) Id miratus Cyrus, misit qui interrogarent, quis- 


50 ἀνθρώπων 1] θεῶν οὗτός ἐστιν 6 Σόλων, ὃν τύχαις ἀπό- 
pot µόνον ἀναχαλεῖται, (4) Kal 6 Κροῖσος οὐδὲν ἆπο- 
MAN ενος εἶπεν ὅτι « Τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν εἷς 

τας ὧν ἀνὴρ, ὃν ἐγὼ μετεπεμψάµην οὐχ ἀχοῦσαί τι 
βουλόμενος οὐδὲ μαθεῖν ὧν ἐνδεὴς ἦμην, ἀλλ’ ὡς δή 


nam hemo vel deus ille Solon esset , quem unum rebus plane 
desperatis invocavisset. (4) Cresus nihil dissimulans, 
respondit , fuisse unum e sapientum numero apud Grecos 
Solonem , eumque se accivisse , non audiendi discendive eo- 
rum qua ex usu fuissent, sed ostentandm sue felicitatis 


SOLON. 


μοι θεατὴς γένοιτο xal μάρτυς ἀπίοι τῆς εὐδαιμονίας 
ἐχείνης, fjv ἀποθαλεῖν doa μεῖζον ἦν καχὸν 3| λαθεῖν 
ἀγαθόν. Λόγος γὰρ ἦν καὶ δόξα τἀγαθὸν παρούσης" 
αἱ μεταθολαὶ δέ µοι αὐτῆς εἷς πάθη δεινὰ xat συµφο- 
& ρὰς ἄνηχέστους ἔργῳ τελευτῶσι. (6) Καὶ ταῦτ᾽ ἐκείνος 
6 ἀνὴρ ἐκ τῶν τότε τὰ νῦν τεχµαιρόμενος ἐχέλευσε τὸ 
τέλος τοῦ βίου σκοπεῖν xal μὴ θρασυνόµενον ἀθεθαίοις 
ὑπονοίαις ὑθρίζειν. » (e) "Ems δὲ τοῦτ) ἀνηνέχθη πρὸς 
τὸν Küpov, dre δὴ σοφώτερος dv τοῦ Κροίσου καὶ τὸν 
10 λόγον τοῦ Σόλωνος ἰσχυρὸν ἐν τῷ παραδείγματι βλέ-- 
Twv, οὗ µόνον ἀφῆχε τὸν Κροῖσον, ἀλλὰ xal τιμῶν ép 
ὅσον ἔζη διετέλεσε xal δόξαν ἔσχεν ὃ Σόλων ἑνὶ λόγῳ 
τὸν μὲν σώσας, τὸν δὲ παιδεύσας τῶν βασιλέων. 
XXIX. Οἱ δὲ ἐν ἄστει πάντες ἑστασίαζον ἀποδη- 
16 μρῦντος τοῦ Σόλωνος" xat προειστήχει τῶν μὲν Πεδιέων 
Λυκοῦργος, τῶν δὲ Παράλων Μεγακλῆς 6 Ἀλχμαίωνος, 
Πεισίστρατος δὲ τῶν Διακρίων; ἐν οἷς ἦν 6 θητικὸς 
ὄχλος xal µάλιστα τοῖς πλουσίοις ἀγθόμενος' ὥστε 
γρῇσθαι μὲν ἔτι τοῖς νόμοις τὴν πόλιν, ἤδη δὲ πράγµατα 
20 νεώτερα προσδοχᾶν xal ποθεῖν ἅπαντας ἑτέραν χατά- 
στασιν, οὐκ ἴσον ἐλπίζοντας, ἀλλὰ πλέον ἕξειν ἐν τη 
μεταθολῆ xal χρατήσειν παντάπασι τῶν διαφεροµένων. 
(2) Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων ἐχόντων 6 Σόλων παρα- 
γενόμενος slg τὰς Ἀθήνας, αἰδῶ μὲν εἶγε καὶ τιμὴν 
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studio, eumque ejus testem dimiltendi causa : in qua sane 
felicitate amittenda plus fuerit mali, quam in potiendo 
boni, ut que presens opiniotiem tantum ac nomen boni 
attulerit, ejus vero amissio in summas mihi miserias cala- 
mitatesque extremas re ipsa evasit. (5) Itaqueeum virum, 
qui ex praesenti tum conditione futura conjecisset, man- 
dasse sibi , ut ad finem vitze respiceret, neque incertis in- 
ductus opinionibus superbius se efferret. (6) Quae verba 
cum essent Cyro renuntiata, ut erat vir Croeso sapientior, 
veritatemque orationis in exemplo efficacem intuebatur, 
nop tantum ignovit Croso, sed et quamdiu vixit, honori- 
fice habuit secum : judicatumque est ita de Soloue, uno 
eum diclo e duobus regibus alterum servasse, alterum eru- 
divisse. 

XXIX. Interim per absentiam Solonis tota civitas in 
factiones discesserat.  Pediensium dux erat Lycurgus, 
Paralorum Megacles Αἰοπισοηίς filius, Diacriorum Pisistra- 
tus, quibus se conjunxerat turba mercenariorum maxime 
divitibus infensa : οἱ quamvis adhuc uteretur civitas Solonis 
legibus, omnes tamen studium rerum novandarum incesse- 
rat, cupiditasque sfatus reipublic&e mutandi : quod in ea 
immutalione non zquas modo, sed et potiores partes 
se habituros, omninoque adversariis superiores futuros 
existimabant. (2) Ea rerum forma Solon Athenas reversus , 
reverenter quidem et ia honore ab omnibus habitus est , ad 


e 


93 παρὰ πᾶσιν, ἐν δὲ χοινῷ λέγειν καὶ πράσσειν ὁμοίως à loquendum tamen et agendum in publico, sicut antea , mi- 


οὐκ ἔτ ἦν δυνατὸς οὐδὲ πρόθυμος ὑπὸ γήρως, ἀλλ) 
ἐντυγχάνων lla. τοῖς προεστῶσι τῶν στάσεων ἀνδράσιν 
ἐπειρᾶτο διαλύειν xul συναρµόττειν, μάλιστα τοῦ 
Πεισίστράτου προσέγειν δοχοῦντος αὐτῷ. — (s) Καὶ γὰρ 
30 αἱμύλον τι xal προσφιλὲς εἶχεν dv τῷ διαλέγεσθαι xol 
βοηθητικὸς ἦν τοῖς πένησι χαὶ πρὸς τὰς ἔχθρας ἔπιει- 
x4e καὶ μέτριος, "A δὲ φύσει μὴ προσῆν αὐτῷ xal 
ταῦτα μιμούμενος ἐπιστεύετο μᾶλλον τῶν ἐχόντων, ὡς 
εὐλαθὴς xai χόσµιος ἀνὴρ καὶ μάλιστα δ) τὸ ἴσον ἆγα- 
35 πῶν xal δυσχεραίνων, sl τις τὰ παρόντα χινοῖ 3 νεωτέ- 
pov ὀρέγοιτο" τούτοις γὰρ ἐξηπάτα τοὺς πολλούς, (4) 
Ὁ δὲ Σόλων ταχὺ τὸ ἦθος ἐφώρασεν αὐτοῦ xai τὴν ἐπι- 
θουλὴν πρῶτος ἐγχατεῖδεν ’ οὗ μὴν ἐμίσησεν; ἀλλ᾽ έπει- 
paro πραύνειν xat νουθετεῖν xal πρὸς αὐτὸν ἔλεγε xal πρὸς 
10 ἑτέρους , ὡς el τις ἐξέλοι τὸ φιλόπρωτον αὐτοῦ τῆς ψυχῆς 
xal τὴν ἐπιθυμίαν ἰάσαιτο τῆς τυραννίδος, oüx ἔστιν ἆλ- 
λος εὐφυέστερος πρὸς ἀρετὴν οὐδὲ βελτίων πδλίτης. (5) 
Ἀρχομένων δὲ τῶν περὶ Θέσπιν ἤδη τὴν τραγῳδίαν κι: 
νεῖν xal διὰ τὴν χαινότητα τοὺς πολλοὺς ἄγοντος τοῦ 
a5 πράγματος, οὕπω Ó el; ἅμιλλαν ἐναγώνιον ἐξηγμένου, 
φύσει φιλήχοος ὧν xal φιλομαθὴς ὁ Σόλων, ἔτι μᾶλλον 
ἐν γήρα, σχολῇ καὶ παιδιᾶ xal νὴ Δία πότοις καὶ µου- 
cuc, παραπέµπων ἑαυτὸν, ἐθεάσατο τὸν Θέσπιν αὐτὸν 
ὑποκρινόμενον, ὥσπερ ἔθος ἦν τοῖς παλαιοῖς. (6) Μετὰ 
bo δὲ τὴν θέαν προσαγορεύσας αὐτὸν ἠρώτησεν, εἰ τοσού- 
των ἐναντίον οὐκ αἰσχύνεται τηλικαῦτα ψευδόµενος. 
Φήσαντος δὲ τοῦ Θέσπιδος, μὴ δεινὸν εἶναι τὸ μετὰ 
παιδιᾶς λέγειν τοιαῦτα xal πράσσειν, σφόδρα τῇ βα- 
κτηρία τὴν γῆν ὃ Σόλων πατάξας, * Ταχὺ μέντοι τὴν 
PLUTARCBUS, 1. 


nus promptum efficacemque eum senectus reddiderat : tan- 
tum seorsum cum principibus factionum congressus , com- 
ponere dissidia studebat : idque eo magis, quod Pisistratus 
animum ipsi advertere videbatur. (3) Erat is vir in collo- 
quio blandus, juvandorum pauperum studiosus , circa inimi- 
citias moderatus : praeterea vero imitatione eorum, quie 
nalura ipsi non aderant, effecerat, ut probitatis ac mode- 
sli opinione eos etiam, qui revera tales erant, vinceret , 
putareturque s&qualitatis amans et iniquissime primsentis 
rerum slatus mutationem novasque res laturus : hocque 
modo vulgus hominum decipiebat. (4) At Solon ingenium 
b hominis statim deprehendit , primusque omnium insidias 
ejus conspexit, neque odio eum prosecutus tamen est, sed 
mollire et ad sanam mentem revocare intendit : dixitque 
cum ipsi, tum aliis, non esse eo quenquam magis aptum 
natura ad virtutem, neque meliorem civem, si modo stu- 
dium principatus ex animo ejus eximeretur cupiditasque 
tyrannidis pelleretur. (5) Eo tempore, cum Thespis jam 
tragediam proferret eaque res novitate sua animos civium 
alliceret, nondum tamen ad certamina pervenissel : Solon, 
homo audiendi discendique natura studiosus, quique sene- 
C ctulem suam otio et ludicris rebus adeoque compotationi- 
bus jam et musica transigeret , spectavit Thespin , ipsum, 
qui mos antiquus fuit, personam agentem. (6) Finito specta- 
culo compellavit eum ac sciscitalus est, ecquid eum non 
puderet coram tanta mullitadine tantopere mentiri ; qui 
cum respondisset, nihil mali esse, cum heec. animi causa 
ita agerentur alque dicerentur, terram graviter scipione 
percutiens Solon, « Mox , inquit, fiet, ut cum hunc lodum 
8 
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παιδιὰν, ἔφη, ταύτην ἐπαινοῦντες xal τιμῶντες εὑρή- 
. eoysv ἐν τοῖς συµθολαίοις. » 
ΧΧΧ. Ἐπεὶ δὲ χατατρώσας αὐτὸς ἑαυτὸν 6 Πεισί- 


ΣΟΛΩΝ. 


' laudemus et honore afficiamus, eum in commerciis invenia- 


mus. » 
XXX. Ubi Pisistratus impositis sibi ipsi vulneribus bigis 


στρατος ἦχεν εἷς ἀγορὰν ἐπὶ ζεύγους κομιζόµενος καὶ d. in forum provectus animos civium irritavil , tanquam rei- 


παρώξυνε τὸν δῆμον ὡς διὰ τὴν πολιτείαν ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιθεθουλευμένος xal πολλοὺς εἶχεν ἀγανακτοῦν- 
τας xal βοῶντας, προσελθὼν ἐγγὺς 6 Σόλων xal παρα- 
στὰς, « OO χαλῶς, εἶπεν, ὦ Tai Ἱπποχράτους, ὕπο- 
χρίνῃ τὸν Ὁμηρικὸν Ὀδυσσέα" ταῦτα γὰρ ποιεῖς τοὺς 
10 πολίτας παραχρουόµενος, olg ἐχεῖνος τοὺς πολεµίους 
ἐξηπάτησεν αἰχισάμενος ξαυτόν. » (4) Ἐκ τούτου τὸ 
μὲν πλῆθος ἦν ἔτοιμον ὑπερμαχεῖν τοῦ Πεισιστράτου 
x«l συνῆλθεν εἷς ἐχχλησίαν 6 δῆμος' Ἀρίστωνος δὲ 
γράψαντος, ὅπως δοθῶσι πεντήχοντα χορυνηφόροι τῷ 
15 Πεισιστράτῳ φυλαχὴ τοῦ σώματος, ἀντεῖπεν 6 Σόλων 
ἀναστὰς xal πολλὰ διεξηλθεν ὅμοια τούτοις, οἷς διὰ 
τῶν ποιημάτων γέγραφεν 
Εἰς γὰρ γλῶσσαν ὁρᾶτε xai εἰς ἔπη αἱμύλου ἀνδρός. 
Ὑμῶν 5' εἷς μὲν ἕκαστος ἁλώπεχος ἴχνεσι βαίνει, 
σύμπασιν δ᾽ ὑμῖν χαῦνος ἔνεστι νόος. 

(3) Ὁρῶν δὲ τοὺς μὲν πένητας ὁρμωμένους χαρίζεσθαι 
Πεισιστράτῳ xal θορυθοῦντας, τοὺς δὲ πλουσίους ἆπο- 
διδράσχοντας xal ἀποδειλιῶντας, ἀπῆλθεν εἰπὼν, ὅτι 
τῶν µέν ἐστι σοφώτερος, τῶν δὲ ἀνδρειότερος' σοφώ- 
25 τερος μὲν τῶν μὴ συνιέντων τὸ πραττόµενον, ἀνδρειό- 
τερος δὲ τῶν συνιέντων μὲν, ἐναντιοῦσθαι δὲ τῇ τυραν- 
νίδι φοθουµένων. (9) Τὸ δὲ Ψήφισμα κυρώσας 6 δἥμος 


οὐδὲ περὶ τοῦ πλήθους ἔτι τῶν χορυνηφόρων διεµιχρο- 


λογεῖτο πρὸς τὸν Πεισίστρατον ἀλλ ὅσους ἐθούλετο f 


30 τρέφοντα xal συνάγοντα φανερῶς περιεώρα, µέχρι τὴν 
ἀκρόπολιν κατέσχε. (6) Γενομένου δὲ τούτου xal τῆς 
πόλεως συνταραχθείσης ὃ μὲν Μεγαχλῆς εὐθὺς ἔφυγε 


publicze causa ita ab hostibus per insidias acceptus : multis 
indignantibus ac vociferantibus, proxime ad euin accedena 
Solon et assistens, « Non bene, inquit, o fili Hippocratis, Ho- 
mericum Ulyasem agis : ut enim ille ad decipiendos hostes 
corpus suum male mulcavit, ita tu idem facis ad inducen- 
dos in fraudem cives. » (2) Ceterum hoc facto Pisistratus 
id consecutus est , ut multitudo ad eum defendendum esset 
parata : populoque in concionem congregato cum Aristo 
rogationem tulisset, ut Pieistrato custodiae corporis causa 
quinquaginta clavis armati stipatores darentur, surrexit 
Solon , ac multis verbis id impugnavit , in eam sententiam, 
qus& in carminibus ipsius ita perscripta est : 


Lingue et blandiloqui verbis vos crelitis oris. 
Vestrum quisque vafre sequitur vestigia vulpis : 
vanus et imprudens omnibus est animus. 

(3) Videns autem egenos ad gratificandum Pisistrato coa. 
citatos tumultuari, divites vero aufugere metu consternatos, 
discessit dicens , alteris se sapientiorem esse, alteris forlie- 
rem : sapientiorem iis, qui quid ageretur non intelligerent ; 
fortiorem iis , qui cum sentirent, tyrannidi se opponere non 
auderent. (4) Ceterum populus cum legem jussisset , nihil 
ultra de numero clavigerorum inquisivit, sed passus est 
Pisistratum quotquot vellet alere et conducere, donec is 
arcem occupavit. (5) Quo facto, conturbataque civitate 
Megacles et reliqui Alemaeonid& ex urbe fugerunt. (6) At 


96 μετὰ τῶν ἄλλων Αλκμαιωνιδῶν. — [e) 'O δὲ Σόλων ἤδη & Solon, etsi jam admodum senex et auxiliariis destitutus, 


μὲν ἦν σφόδρα γέρων xal τοὺς βοηθοῦντας οὐκ εἶχεν, 
36 ὅμως δὲ προῆλθεν elc ἀγορὰν xol διελέχθη πρὸς τοὺς 
πολίτας, τὰ μὲν χαχίζων τὴν ἀθουλίαν αὐτῶν χαὶ µα- 
λαχίαν, τὰ δὲ παροξύνων ἔτι καὶ παραχαλῶν μὴ προέ- 
σθαι τὴν ἐλευθερίαν: ὅτε καὶ τὸ μνημονευόµενον εἶπεν, 
ὡς πρώην μὲν ἦν εὐμαρέστερον αὐτοῖς τὸ χωλῦσαι τὴν 
«40 τυραννίδα συνισταµένην, νῦν δὲ μεῖζόν ἐστι xal λαμ.- 
πρότερον ἐχκόψαι xal ἀνελεῖν συνεστῶσαν $97 xal πε- 
φυχυῖαν. (7) Οὐδενὸς δὲ προσέχοντος αὐτῷ διὰ τὸν 
φόθον ἀπῆλθεν sl; τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ xol λαδὼν 


τὰ ὅπλα xai πρὸ τῶν θυρῶν θέµενος εἰς τὸν στενωπὸν , 


nihilominus in concionem progressus , verba ad cives fecit, 
partim eorum prudentiam el mollitiem increpans , partim 
irritans eos et adhortans, ne libertatem sibi eripi paterentur. 
Dixitque tum celebratum illud, ante quidem facilius ipsis 
factu fuisse, ut tyrannidem nascentem prohiberent, punc 
preeclarius esse splendidiusque, constitutam jam e£ natam 
exscinderé. (7) Sed cum metus causa nemo ei auscultaret , 
domum euam abiit , armaque sua ante cedes in vico posuit, 
« Ego quidem, inquiens, patrite legibusque, quantum in 


45 «᾿Ἐμοὶ μὲν, εἶπεν, ὡς δυνατὸν ἦν βεθοήθηται τῇ πα- b me tuit , opitulatus sum. » (8) Atque exinde quieti se dedit, 


τρίδι καὶ τοῖς νόμοι.» Καὶ τὸ λοιπὸν ἠσυχίαν ἠγε: 
καὶ τῶν φίλων φεύγειν παραινούντων οὐ προσεῖχεν, 
ἀλλὰ ποιήματα γράφων ὠνείδιζε τοῖς Ἀθηναίοις: 
Ei δὲ πεπόνθατε λνγρὰ δὺ ὑμετέρην χαχότητα, 
μή τι θεοῖς τούτων μοῖραν ἐπαμφέρετε. 


Λὐτοὶ γὰρ τούτους ηὐξήσατ᾽ ἐρύματα δόντες, 
xai διὰ ταῦτα καχὴν ἔσχετε δουλοσύνην. 


XXXI. Ἐπὶ τούτοις δὲ πολλῶν νουθετούντων αὐτὸν 


amicisque ut fugeret hortantibus, non obtemperavit , sed 
carmina condens, in Athenienses invectus est : 
Jam mala si vestra toleratis tristia culpa, 
non accepta bonis illa referte deis. 


Preesidio vestros munistis namque tyrannos : 
vestra hinc servitium nunc grave colla premit. 


XXXI. Horum carminum causa cum niulti eum mone: 


SOLON. 


ὡς ἀποθανούμενον ὑπὸ τοῦ τυράννου καὶ πυνθανοµένων, 


11$ 


rent ut sibi caveret, ne a tyranno interficerefur, quzrerent- 


τίνι πιστεύων οὕτως ἀπονοεῖται; « Τῷ γήρα », εἶπεν. C que qua re frelus ita confidenter nullum periculum horre- 


(2) Οὐ μὴν ἀλλ ὁ Πεισίστρατος ἐγκρατὴς γενόμενος 
τῶν πραγμάτων οὕτως ἐξεθεράπευσε τὸν Σόλωνα, τι- 
μῶν καὶ Φιλοφρονούμενος xai µεταπεμπόµενος, ὥστε 
xa σύμδουλον εἶναι καὶ πολλὰ τῶν πρασσοµένων ἐπαι- 
νεῖν. (8) Καὶ γὰρ ἐφύλαττε τοὺς πλείστους νόμους 
τοῦ Σόλωνος, ἐμμένων πρῶτος αὐτὸς χαὶ τοὺς φίλους 
ἀναγκάζων: ὅς γε xal φόνου προσχληθεὶς sic Ἄρειον 
to πάγον ἤδη τυραννῶν, ἀπήντησε χοσµίως ἀπολογησόμε- 

voc* ὃ δὲ χατήγορος οὐχ ὑπήχουσε. (4) Kal νόµους 

αὐτὸς ἑτέρους ἔγραγεν, ὧν ἐστι xal 6 τοὺς πηρωθέντας 


ret : « Senectute » inquit. (2) At vero Pieistratus rerum po- 
titus, ita demereri Solonem perrexit, omnique honore et 
observantia colere, ut eum et consiliarium habuerit, et 
multarum suarum actionum laudatorem. (3) Plerasque 
enim Solonis leges retinuit, ipse iis stans, amicosque ut 
idem facerent cogens : adeoque liomicidii causa in jus apud 
Areopagitas vocatus, cum jam tyrannidem gereret , mode- 
rate tamen ad dicendam causam adfuit : actor autem non 
respondit ad nomen. (4) Ipse etiam alias leges sanxit, 


ἐν πολέμῳ δηµοσίᾳ τρέφεσθαι κελεύων. (6) Τοῦτο δέ d quarum e numero est ea, qua ii qui in bello membrorum 


Φησιν Ἡρακλείδης xal πρότερον ἐπὶ Θερσίππῳ πηρω- 
15 θέντι τοῦ Σόλωνος ψηφισαμµένου, μιμήσασθαι τὸν Πει- 
αίστρατον. (6) Ὡς δὲ Θεόφραστος ἱστόρηχε, xal τὸν 
τῆς ἀργίας vouov o) Σόλων ἔθηχεν, ἀλλὰ Πεισίστρα- 
τος, δ τήν τε γώραν ἐγεργεστέραν xal τὴν πόλιν ἠρε- 
µαιοτέραν ἐποίησεν. (1) 'O δὲ Σόλων ἀψάμενος µε- 
20 γάλης τῆς περὶ τὸν Ατλαντικὸν λόγον 1| μῦθον πρα- 
Ux etae, ὃν διήχουσε τῶν περὶ Ediv λογίων προσήχοντα 
τοῖς Ἀθηναίοις, ἐξέχαμεν οὐ δι ἀσχολίαν, ὡς Πλάτων 
φησὶν, ἀλλὰ μᾶλλον ὑπὸ γήρως φοθηθεὶς τὸ μέγεθος 
τῆς γραφῆς. Ἐπεὶ σχολΏς γε περιουσίαν αὐτοῦ µη- 
25 γύουσιν αἱ τοιαῦται φωναί 


Γηράσχω 5' αἱεὶ πολλὰ διδασκόµενος * 
xa, 


Ἔργα δὲ Κυπρογενοῦς νῦν uot φίλα x«i Διονύσου 
xal Μονσέων, & τίθησ᾽ ἀνδράσιν εὐφροσύνας. 
s0.— XXXII. Ὡς δὲ χώρας χαλῆς ἔδαφος ὁ Πλάτων 
ἔρημον, αὐτῷ δέ πως χατὰ συγγένειαν προσῆκον, έξερ- 
γάσασθαι xai διακοσμΏσαι φιλοτιμούμενος τὴν Ἄτλαν- 
τιχὸν ὑπόθεσιν, πρόθυρα μὲν μεγάλα xai περιθόλους 
χαὶ αὐλὰς τῇ ἀρχῇ περιέθηκεν, ota. λόγος οὖδεὶς ἄλλος 
35 ἔσχεν οὐδὲ μῦθος οὐδὲ ποίησις: ὀψὲ δὲ ἀρξάμενος προ- 
χατέλυσε τοῦ ἔργου τὸν βίον, ὅσῳ μᾶλλον εὐφραίνει τὰ 
Ὑεγραμμένα, τοσούτῳ μᾶλλον τοῖς ἀπολειφθεῖσιν ἀνιά- 
σας. (2) Ὡς γὰρ ἡ πόλις τῶν Αθηναίων τὸ Ὀλυμ- 
πιεῖον, οὕτως ἡ Πλάτωνος σοφία τὸν Ἀτλαντικὸν dv 
«0 πολλοῖς καλοῖς µόνον ἔργον ἀτελὲς ἔσγηκεν. (48) Ἔπε- 
δίωσε δ᾽ οὖν ὁ Σόλων ἀρξαμένου τοῦ Πεισιστράτου τυ- 
ῥαννεῖν, ὡς μὲν Ἡρακλείδης 6 Ποντικὸς ἱστορεῖ, συχνὸν 
Κρόνον, ὡς δὲ Φανίας 6 "Epéatoc , ἐλάττονα δυεῖν ἐτῶν. 


aliquod amisissent, publice ali jubentur. (5) Heraclides 
hoc ante a Solone de Thersippo mutilato decretum, tum Pi- 
sistratum imitatum tradit. (6) Legem quoque de otio , si 
Theophrastum audimus , non Solon, sed Pisistratus tulit, 
qua et agrum coli diligentius et urbem tranquilliorem fecit. 
(7) Porro autem Solon cum aggressus esset opus de sermone 
Atlanlico, quem a doctis apud Sain urbem /Egypti audi- 
verat, idque conducturum Atheniensibus aperaret , klefecit, 
noD, ut Plato dixit, occupationibus, verum senecfute im- 
peditue , magnitudineque scriptionis deterritus. Aljundasse 
enim eum otio, ha ejus voces indicant : 


e  Discenti semper multa, senecta subit, 


el, 


Nunc Veneris mihi grata et isti munera Bacchi 
Musarumque : viris dant ea laetitiam. 


XXXII. Plato Atlantici sermonis argumentuni , tanquam 
boni agri solum cultoris egens, excepit, cognationis causa 
ad ipsum quodamtnodo pertinens , idque opus absolvere et 
exornare cum intendisset , initio vestibula , menia , atriaque 
magna posuit, qualia nulli unquam nec disputationi nec 
fabulee nec poesi obtigerunt ; sed cum sero incepisset , vite 
prius, quam libri pensum absolvit, quanto majus gaudium 
propter hiec que perscripsit, tanto majorem ob ea quie 

f imperfecta reliquit tristitiam nobis adferens. (2) Nam ut 
Athenis inter multa przclara opera Jovis Olympii templum 
non absolutum ita in Platonis philosophia Atlanticus sermo 
imperfectus est. (3) Proinde Solon occupata a Pisistrato 
tyrannide, vixit adhuc permultum temporis, ut quidem 
Heraclides Ponticus est auctor; ut Phanias Eresius, non to- 


97 Eri Κωμίου μὲν γὰρ ἤρξατο τυραννεῖν Πεισίστρατος" a tum biennium : siquidem Pisistratum invasisse tyrannidem 


45 ἐφ᾽ 'Ἡγεστράτου δὲ Σόλωνά φησιν 6 Φανίας ἀποθανεῖν, 
τοῦ μετὰ Κωμίαν ἄρξαντος. — (4) Ἡ δὲ δὴ διασπορὰ 
χαταχαυθέντος αὐτοῦ τῆς τέφρας περὶ τὴν Σαλαμινίων 
νῆσον, ἔστι μὲν διὰ τὴν ἀτοπίαν ἀπίθανος παντάπασι 
xai µυθώδης: ἀναγέγραπται δ' ὑπό τε ἄλλων ἀνδρῶν 

50 ἀξιολόγων xal Ἀριστοτέλους τοῦ φιλοσόφου. 


Comia archonte, Solonem autem sub Hegestrato, qui Comise 
successit, vita defunctum. (4) Cremati Solonis cineres 
sparsos fuisse apud Salaminem insulam tantum habet 
absurdi , ut omnino fidem non mereri, sed commentum ju- 
dicari possit : tamen id factum scripsere cum alii fide digni 
auctores , tum Aristoteles etiam philosophus. 
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Τοιούτῳ δὲ γενοµένῳ τῷ Σόλωνι τὸν Ποπλικόλαν 
παραθάλλοµεν’ ᾧ τοῦτο μὲν ὕστερον 6. 'Ῥωμαίων δη- 
ioc ἐξεῦρεν ἐπὶ τιμῇ τοὔνομα, πρὸ τοῦ δὲ Πόπλιος 
Οὐαλλέριος ἐχαλεῖτο, Οὐαλλερίου δοχῶν ἀπόγονος 
εἶναι τῶν παλαιῶν ἀνδρὸς αἰτιωτάτου γενοµένου Ῥω- 
µαίους xal Σαθίνους ἐχ πολεμίων ἕνα γενέσθαι δἥμον. 
Ὅ γὰρ μάλιστα τοὺς βασιλεῖς εἰς ταὐτὸ πείσας συνελ- 
θεῖν xal διαλλάξας ἐχεῖνός ἐστι. (2) Τούτῳ 99 κατὰ 
10 γένος προσήχων Οὐαλλέριος, ὥς φασι, βασιλευομένης 

μὲν ἔτι τῆς Ῥώμης, ἐπιφανὴς ἦν διὰ λόγον καὶ πλοῦ-- 

τον’ ὧν τῷ μὲν ὀρθῶς καὶ μετὰ παῤῥησίας del χρώµε- 
voc ὑπὲρ τῶν δικαίων, do' οὗ δὲ τοῖς δεοµένοις ὀλευθε- 
ρίως xal φιλανθρώπως ἐπαρχῶν δῆλος ἦν εὐθὺς, εἰ γέ- 
15 γοιτο δηµοχρατία, πρωτεύσων. (9) "Exe δὲ Ταρχύ- 
νιον Σούπερθον οὔτε λαθόντα τὴν ἀρχὴν καλῶς, ἀλλ 
ἀνοσίως xal παρανόμως, οὖτε χρώμενον aov, βασιλι- 
χῶς, ἀλλ᾽ ὑθρίζοντα xal τυρανγοῦντα μισῶν ὃ ὃημος 

Καὶ βαρυνόµενος, ἀρχὴν ἀποστάσεως ἔλαθε τὸ Λουχρη- 
20 Τίας πάθος, αὑτὴν ἐπὶ τῷ βιασθῆναι διεργασαµένης, 

Λεύχιος Βροῦτος ἁπτόμενος τῶν πραγμάτων xal τῆς 

μεταθολῆς, ἐπὶ πρῶτον ἦλθε τὸν Οὐαλλέριον καὶ χρη- 

σάµενος αὐτῷ προθυµοτάτῳ συνεξέθαλε τοὺς βασιλεῖς. 

(4) Καὶ µέχρι μὲν ἐπίδοξος ἦν 6 δημος ἕνα γειροτονή- 
25 σειν ἀντὶ τοῦ βασιλέως στρατηγὺν, ἠσυχίαν ἦγεν ὁ 

Οὐαλλέριος, ὡς τῷ Βρούτῳ μᾶλλον ἄρχειν προσΏχον 

ἡγεμόνι τῆς δημοκρατίας γεγενηµένῳ; δυσχεραινοµέ- 

νου δὲ τοῦ τῆς μοναρχίας ὀνόματος καὶ δοχοῦντος ἂν 

ἀλυπότερον τοῦ δήµου μερισθεῖσαν ὑπομεῖναι τὴν ἀρχὴν 
30 καὶ δύο προθαλλοµένου xal καλοῦντος, ἐλπίζων μετὰ 
τοῦ Ὡρούτου αἱρεθήσεσθαι καὶ συνυπατεύσειν διήµαρ-- 
τεν. (6) Ἡρέθη γὰρ ἄκοντι τῷ Βρούτῳ συνάρχων 
ἀντὶ τοῦ Οὐαλλερίου Ταρχύνιος Κολλατίνος, ὃ Λου» 
χρητίας ἀνλρ, οὐδὲν ἀρετῃ Οὐαλλερίου διαφέρων, ἀλλ᾽ 
ot δυνατοὶ δεδιότες τοὺς βασιλεῖς ἔτι πολλὰ πειρῶντας 
ἔξωθεν xol µαλάσσοντας τὴν πόλιν ἐθούλοντο τὸν ἐν- 
τονώτατον αὐτοῖς ἐχθρὸν ἔχειν στρατηγὸν, ὡς οὐχ bg 
σόμενον. 

Il. Ἁγαναχτῶν οὖν ὁ Οὐαλλέριος, el μὴ πιστεύεται 
πάντα πράττειν ἕνεχα τῆς πατρίδος, ὅτι μηδὲν ἰδίᾳ 
xaxóv ὑπὸ τῶν τυράννων πέπονθε, τῆς τε βουλῆς ἀπέ- 
στη xal τὰς συνηγορίας ἀπεῖπε xai τὸ πράττειν τὰ 
κοινὰ παντελῶς ἐξέλιπεν , ὥστε χαὶ λόγον τοῖς πολλοῖς 
παρασχεῖν xal φροντίδα, φοθουµένοις, μὴ δι ἐργὴν 
45 προσθέµενος τοῖς βασιλεῦσιν ἀνατρέψη τὰ πράγματα 
98 xat τὴν πόλιν ἐπισφαλῶς ἔχουσαν. (4) ᾿Ἐπεὶ δὲ xol 

πρὸς ἑτέρους τινὰς ὑποψίαν ἔχων ὁ Βροῦτος ἐθούλετο 

διὰ σφαγίων ὀρχῶσαι τὴν βουλὴν xat προεῖπεν ἡμέραν, 
χατέθη µάλα φαιδρὸς εἰς ἀγορὰν ὃ Οὐαλλέριος καὶ 
bo πρῶτος ὁμόσας μηδὲν ἐνδώσειν μηδ᾽ ὑφήσεσθαι Ταρ- 
χυνίῳ, ἀλλὰ πολεμήσειν χατὰ κράτος ὑπὲρ τῆς ἔλευ- 
θερίας, ἡδονήν τε τῇ βουλῇ xat θάρσος ἅμα τοῖς ἄρχουσι 
παρέσχεν. Εὐθὺς δὲ καὶ τὰ ἔργα τὸν ὄρχον ἐθεβαίου. 
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POPLICOLA. 


b Cum Solone tili viro Poplicolam comparabimus : cui 
quidem id cognomentum honoris ergo populus Romanus 
excogitavit, cum ante Publius Valerius vocaretur, crede- 
returque genus referre ad Valerium illum priscum, qui 
maxime in causa fuit, ut Romani et Sabini ex hostibus 
unus populus fierent : quippe is fuit, qui preesertim regi- 
bus persuasit ut. convenirent, eosque inter so conciliavit. 
(2) Ab hoc, ut fertur, ortus noster, cum adhuc sub regibus 
esset Roma, eloquentia et divitiis claruit: quorum altero 
recte οἱ libere semper pro justitia defendenda utebatur, altere 
liberaliter et benigne opem egentibus ferendo, ut satis jam 
tum perspicuum fuerit, eum in republica , sí summa ejus 
ad populum aliquando deferretur, principem fore. (3) 
Proinde cum populo jam dudum Tarquinium Superbum 
regem indigne graviterque ferenti , quippe qui neque legili- 
d me, sed per scelus el impie regnmn occupasset, neque ut 
regem decebat, sed contumeliose et crndeliter eo fungere- 
tur, deficiendi occasionem casus Lucretiz obtulisset , quee 
propter vim pudiciliz suze factam manus sibi ipsa intulerat : 
L. Brutus rerum mutationem aggressus, Valerium primo 
adiit, summoque ejus studio operaque in ejiciendis regi- 
bus usus est. (4) Ac quamdiu videbatur populus unum 
aliquem ducem in regis locum designaturus , continuit sese 
in otio Valerius, meliore jure principatum Bruto deberi, 
qui popularis ín republica status auctor fuisset, sentiens. 
Cum autem imperii, quod penes unum esset, vel nomen 
populus exosus, faciliusque existimans id divisum se posse 
pati, duos ad summam rerum vocaret : sperans Valerius 
se cum Bruto delectum iri , et consulem futurum, repulsam 
tulit. (5) Collega enim Bruto, invito quamlibet , datus est 
loco Valerii Tarquinius Collatinus, Lucretise maritus : nihit 
quidem Valerium virtute praestans, sed potentiores cum 
meltuerent adhuc reges multa foris tentantes , urbique blaun- 
dientes, ducem habere volebaut eum, qui vehementissime 
iis inimicus , nihil concederet. 

JI. At Valerius iniquo animo ferens, si , quod nulla pri- 
vatim injuria esset a regibus affectus, idcirco non credere- 
tur oninia patrie causa acturus, senatu se abstinuit, pa- 
trocinia repudiavit , omninoque a reipublicze cura sese ab- 
duxit : qui res sermonum multis sollicitudinisque causam 
prebuit, metuentibus ne ira commotus regibus se adjunge- 
ret, civitatemque nondum confirmatis plane rebus everte- 
8 ret. (2) Et Brutus, cum alios quoque eodem nomine suspe- 

ctos haberet , sacris factis statuit sacramento adigere sena- 

tum, eique rei diem dixit; tum Valerius admodum hilari 
vultu in forum descendit, priniusque omnium juravit, 
nihil se concessurum nec largiturum Tarquinio, sed totis 
viribus pro libertate propugnaturum : quod ejus factum et 
voluptatem senatui, et fiduciam magistratibus attulit. 
Idque sacramentum mox re ipsa est ab eo confirmatum. (3) 
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(9) Πρέοθεις γὰρ ἦχον ἀπὸ "apxuviou γράμματα xo- 

µίζοντες ἐπαγωγὰ τοῦ δήµου xal λόγους ἐπιεικεῖς, ol 

μάλιστα τοὺς πολλοὺς ὤοντο διαφθείρειν λεγοµένοις παρὰ 

βασιλέως, ἀφειχέναι τὸ φρόνημα xal µετρίων δεῖσθαι 
& δοχοῦντος. — (4) Τούτους elc τὸ πληθος οἰομένων δεῖν τῶν 
ὑπάτων προάγειν οὐχ εἴασεν 6 Οὐαλλέριος, ἀλλ᾽ ἐνέστη 
xat διεχώλυσεν ἀνθρώποις πένησι καὶ μᾶλλον βαρυνο- 
µένοις τῆς τυραννίδος τὸν πόλεμον, ἀρχὰς xal προφά: 
σεις νεωτερισμῶν ἐγγενέσθαι. 

ΠΗΠ. Μετὰ δὲ ταῦτα πρέσθεις ἦχον ἕτεροι τῆς τε βα- 
σιλείας ἀφίστασθαι xal πολεμοῦντα παύσασθαι τὸν 
Ταρχύνιον λέγοντες, ἀπαιτεῖν δὲ τὰ χρήματα xai τὰς 
οὐσίας αὑτῷ καὶ φίλοις xal οἰχείοις ἀφ᾿ Qv διαθιώσον- 


ται φεύγοντες. — (2) ᾿Ἐπιχλωμένων δὲ πολλῶν xal µά- 


l0 


16 λιστα τοῦ Κολλατίνου συναγορεύοντοςᾳ ἄτρεπτος ὢν C 


dv)p xal τραχὺς ὀργὴν 6 Βροῦτος ἐξέδραμεν εἷς ἀγορὰν 
προδότην ἀποχαλῶν τὸν συνάρχοντα, πολέμου xai τυ- 
βαννίδος ἀφορμὰς Χαριζόµενον, olg δεινὸν ἦν ὄντως 
ἐφόδια φυγΏς ψηφίσασθαι. (4) Συνελθόντων δὲ τῶν 
29 πολιτῶν πρῶτος ἰδιώτης ἂνλρ εἶπεν dy Ou τότε Γάϊος 
Μινούχιος, τῷ τε Βρούτῳ διαχελευόµενος καὶ τοῖς Ῥω- 
µαίοις παραινῶν ὁρᾶν, ὅπως τὰ γρήµατα μετ’ αὐτῶν 
ὄντα πολεμοίη πρὸς τοὺς τυράννους μᾶλλον 3) μετ) ἐχεί- 
νων πρὸς αὐτούς. (8) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔδοξε τοῖς Ῥω- 
25 µαίοις τὴν ἐλευθερίαν ἔχουσιν, ὑπὲρ ἧς ἐπολέμουν, μὴ 
προέσθαι τὴν εἰρήνην ἕνεκα χρημάτων, ἀλλὰ συνεκθάλ- 
λειν xal ταῦτα τοῖς τυράννοις. (6) Ην δὲ ἄρα Ταρχυ- 
vl) λόγος μὲν ἑλάχιστος τῶν χρημάτων, ἡ δ᾽ ἀπαίτησις 
ἅμα πεῖρα τοῦ δήµου xal κατασχευὴ προδοσίας. Καὶ 
30 ταῦτ' ἕπραττον oi πρέσθεις ὑπομένοντες ἐπὶ τῇ τῶν 
χρημάτων προφάσει, τὰ μὲν ἀποδίδοσθαι, τὰ δὲ qu- 
λάττειν, τὰ δ’ ἀποπέμπειν φάσχοντες, ἄχρις οὗ διέφθει- 
ραν οἴχους δύο τῶν καλῶν χἀγαθῶν νοµιζοµένων τὸν 
Ἀχυλλίων τρεῖς ἔχοντα βουλευτὰς x«i δύο τὸν Οὗιτελ- 
35 λίων, (9) Οὗτοι πάντες ἦσαν ἀπὸ µητέρων ἀδελφιδοῖ 
Κολλατίνου τοῦ ὑπατεύοντος” ἰδία δὲ Οὐιτελλίοις ἑτέρα 
πρὸς Ἡροῦτον οἰχειότης ὑπῆρχεν. Ἀδελφὴν γὰρ αὖ- 
τῶν ὁ Βροῦτος εἶχε xal παῖδας ἐξ αὐτῆς πλείονας: (7) 
ὧν δύο τοὺς ἓν ἡλικία συγγενεῖς ὄντας ἅμα xal συνήθεις 
40 οἱ Οὐιτέλλιοι προσηγάγοντο καὶ συνέπεισαν ἐν «Tj προ- 
δοσία γενέσθαι xal χαταµίξαντας ἑαυτοὺς sl γένος 
μέγα τὸ τῶν Ταρχυνίων xat βασιλιχκὰς ἐλπίδας, ἆπαλ- 
λαγῆναι τῆς τοῦ πατρὸς ἀθελτερίας xai χαλεπότητος" 
(8) χαλεπότητα μὲν τὸ ἁπαραίτητον αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
46 πονηροὺς λέγοντες, τῇ δ᾽ ἀθελτερία προσποιήµατι καὶ 
παραχαλύμματι πολὺν χρόνον, ὡς Éotxe, χρησάµενος 
ἀσφαλείας ἕνεκα πρὸς τοὺς τυράννους οὐδ᾽ ὕστερον ἔφυ- 
γεν αὐτῆς τὴν ἐπωνυμίαν. 
ΙΥ. Ὡς δ' οὖν συνεπείσθη τὰ µειράχια xoi τοῖς 
65 Ἀχυλλίοις sic λόγους ἦλθεν, ὄρχον ὀμόσαι µέγαν ἔδοξε 
πᾶσι xal δεινὸν, ἀνθρώπου σφαγέντος ἐπισπείσαντας 
αἷμα xal τῶν σπλάγχνων θιγόντας. () ᾿Επὶ τούτοις 
ti; τὴν Ἀκυλλίων οἰχίαν συνῆλθον. — "Hv ὃ) ὁ οἶχος, 
ἐν ᾧ ταῦτα δράσεῳ ἔμελλον, olov εἰχὸς, ὑπέρημος xoi 
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Venerunt enim a Tarquinio legali , literas ferentes, in qui- 
bus erant multa, quee ad pelliciendum populum facerent , 
sermonesque probabiles, quibus omnino corrumpi animos 

b plebis posse rex putabat : submisisse se jam animum et 

eequa postulare prze se ferens. (4) Hoc cum ad mullitudi- 

nem producendos censerent consules , proliibuit Valerius , 

neque passus est hominibus pauperibus et qui bellum tyran- 

nide gravius putarent, initia et occasiones rerum novanda- 
rum objici. 

1]. Post hos alii venerunt legati, dicentes, Tarquinium 
regno et bello desistere velle, repetere autem suas ac suorum 
amicorum et necessariorum pecunias atque bona, ut ex 
illis in exsilio vivere possent. (2) Fractis ea petitione 
multorum animis , presertim qui Collatinum etiam astipu- 
lari ei viderent, Brutus, ut erat vir imperterritus atque 
iracundus, in forum procurrit, collegam suum proditorem 

.Vocitans, qui belli et tyrannidis occasiones iis largiatur, 

quibus exsilii viaticum decernere perniciosum utique fue- 

rit. (3) Convenientibus porro ibi civibus primus omnium 

C. Minucius, homo privatus, in populo.verba fecit, Brutum- 

que et cives cohortatus est, curarent, ut pecunicz ipsis in 

bello contra tyrannos potius, quam his in oppugnanda civi- 
fate auxilioessent. (4) Veruntamen Romani libertatem, cujus 
causa bellum susceperant , adepti, statuerunt pacem pecu- 
nie causa non amittendam, sed hanc una cum tyrannis 
urbe exterminandam esse. (5) At vero Tarquinio de pecu- 
nia res minime agebatur, sed ea petitione et populi animus 
explorabatur et proditio adornabatur. Et hzc quidem mo- 
liebantur legati, ac dum se bona partim vendere, partim 
custodire, partim mittere domum simulant , tantisper Rome 
commorati sunt, dum duas familias, qux honeste cum 
primis habebautur, corrupere, Aquilliorum in qua tres se- 
natores , et Vitelliorum in qua duo erant. (6) Atque horum 
omnium avunculus erat Collatinus consul, sed Vitellii alia 
€ privatim etiamnecessitudine Brutum contingebant : sororem 
enim is eorum in matrimonio, ex eaque complures liberes 
habebat. (7) Ex his quoque duos ili adultos jam , ut san- 
guine et quotidiana consuetudine junetos, ad se pertraxe. 
runt persuaseruntque ut in societatem proditionis venirent, 
ac sese generi Tarquiniorum  pr&claro spesque regias 
habenti insererent , patrisque sui duritiem et stultitiam ab- 
dicarent. (8) Duritiei enim vocabulo summam ejus in malos 
severitatem appellabant : idemque stultitia , cujus simula- 
tione se diu, occultaverat, ut.a tyrannis tutus esset, co- 
gnomentum ne in posterum quidem effugit. 

f 1V. Postquam assensere adolescentes et cum Aquilliis 
collocuti sunt, communi consilio statutum est, ut magno ac 
gravi jurejurando sese omnes invicem obstringerent , occisi 
bominis sanguine libato ac visceribus degustatis. (2) Ejus 
rei gratia in domum Aquilliorum convenerunt, qua cum 
deserta esset atque tenebricosa, servus , Vindicius nomine , 
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σχοτώδης, Ἔλαθεν οὖν αὐτοὺς olxévnc ὄνομα Οὐινδί- 


ΠΟΠΛΙΚΟΛΑΣ. 


qui sane non insidiandi causa aut futuri providens eo ve- 


99 xtoc, ἔνδον κατακρύψας ἑαυτὸν οὐ xav ἐπιθουλὴν da nerat : sed cum forte fortuna intus esset, veritus se ipsis 


προαίσθησίν τινα τοῦ μέλλοντος, ἀλλ᾽ ἔνδον ὢν ἔτυχε 
xal προσιοῦσιν αὐτοῖς μετὰ σπουδῆς ὀφθῆναι φοθηθεὶς 
ὅ ὑπέστη, λάρναχα χειµένην πρὸ αὐτοῦ ποιησάµενος, 
ὥστε xal τῶν πραττοµένων θεατὴς γενέσθαι xol τῶν 
βουλευμάτων ἐπήχοος. — (s) Ἔδοξε 9" αὐτοῖς τοὺς ὑπά- 
τους ἀναιρεῖν xal ταῦτα δηλούσας γράψαντες ἔπιστο» 
λὰς πρὸς τὸν Ταρχύνιον ἔδωχαν τοῖς πρέσθεσι. Καὶ 
10 γὰρ χουν αὐτόθι τῶν Αχυλλίων ξένοι γεγονότες xal 
τότε τῇ συνωμοσία παρῆσαν. (4) Ὡς δὲ ταῦτα πρά- 
ξαντες ἀπηλλάγησαν, ὑπεξελθὼν 6 Οὐινδίχιος λάθρα 
χρήσασθαι τοῖς προσπεσοῦσιν οὐκ εἶγεν, ἀλλ᾽ ἡπορεῖτο 


subito intrantibus in conspectum dare, post objectam ante 
se arcam 8686 abdiderat, et qua agerentur vidit , et copsilia 
eorum inaudivit. (3) Decrevere autem consules interficere 
ac litteras, quibus id indicaretur, ad Tarquinium scriptas 
legatis dedere : qui hospitio Aquilliorum tunc utebantur et 
conjurationi intererant. (4) Hisita confectis cum discessis- 
sent, Vindicius clanculum inde se subduxit , incertus quid- 
nam ageret, ut cui ea res forte oblata ancipitem cogitandi 
curam attulisset; nam vel apud Brutum patrem filios tanti 


δεινὸν μὲν ἠγούμενος, ὥσπερ ἦν, πρὸς πατέρα Βροῦτον b Ppiaculi accusare, vel sororis filios apud avuncnlum Colla- 


16 υἱῶν ἐξάγιστα χατηγορεῖν 7) πρὸς θεῖον ἀδελφιδῶν τὸν 
Κολλατίνον, ἰδιώτην δὲ “Ῥωμαίων οὐδένα νομίζων 
ἐχέγγυον ἀποῤῥήτων τηλικούτων, (5) Πᾶν δ’ αὖ μᾶλ- 
λον ἡ δυνατὸς Qv ἡσυχίαν ἄγειν, ἐλαυνόμενος δὲ τῷ συν- 
ειδότι τοῦ πράγµατος, ὥρμησέ πως πρὸς τὸν Οὐαλ- 

20 λέριον µάλιστα τοῖς χοινοῖς καὶ φιλανθρώποις ἐπαγθεὶς 
τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι πᾶσιν εὐπρόσοδος ἦν τοῖς δεοµένοις xal 
τὴν οἰχίαν det παρεῖγεν ἀνεφγμένην καὶ λόγον οὐδενὸς 
οὐδὲ χρείαν ἀπεῤῥίπτει τῶν ταπεινῶν. 

V. Ὡς οὖν ἀνέθη πρὸς αὐτὸν $ Οὐϊδίχιος χαὶ 

25 χατεῖῃε πάντα Μάρχου τε τοῦ ἀδελφοῦ παρόντος αὐτῷ 


μόνου xal τῆς γυναικὸς, ἐχπλαγεὶς xal δείσας 6 Οὐαλ- ο 


λέριος οὐχέτι προήχατο τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ χαταχλεί- 
σας εἷς τὸ οἴχημα xal φύλαχα τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ταῖς 
θύραις ἐπιστήσας, τὸν μὲν ἀδελφὸν ἐχέλευσε τὴν βασι- 
30 λιχὴν ἔπαυλιν περισχόντα τὰ γράμματα λαθεῖν, ἂν 
δυνατὸν 7 , καὶ τοὺς οἰχέτας παραφυλάττειν' αὐτὸς δὲ 
πελατῶν τε πολλῶν xal φίλων del περὶ αὐτὸν ὄντων 
xai θεραπείας συχνῆς, ἐθάδιζε πρὸς τὴν οἰκίαν τῶν 
Ἀχυλλίων οὐκ ἔνδον ὄντων. — (2) Διὸ μηδενὸς ἂν 
35 προσδοχήσαντος ὠσάμενος διὰ θυρῶν ἐντυγχάνει τοῖς 
Yoduuact Χειμένοις, ὅπου χατέλυον of πρέσθεις. 
(3) Ταῦτα δ) αὐτοῦ πράττοντος oi Ἀχύλλιοι δρόµῳ 
προσεφέροντο xal περὶ τὰς θύρας συμµίξαντες, ἐζή- 
τουν ἀφελέσθαι τὰς ἐπιστολάς. (4) Οἱ δ' ἠμύνοντο 
40 xal τὰ {μάτια περιθαλόντες αὐτῶν τοῖς τραχήλοις, ὑπὸ 
βίας xal μόλις ὠθούμενοι xal ὠθοῦντες διὰ τῶν στενω- 
πῶν £l; τὴν ἀγορὰν ἐνέθαλον. (6) Τὰ δ) αὐτὰ xal περὶ 
τὴν ἔπαυλιν ἅμα τὴν βασιλικὴν ἐγίνετο, τοῦ Μάρχου 
γραμμάτων ἑτέρων ἓν τοῖς σχεύεσι κομιζοµένων ἔπιλα- 
45 θοµένου καὶ τῶν βασιλιχῶν ὅσους δυνατὸς ἦν ἕλχοντος 
εἰς τὴν &yopdv. 
VI. Ἐπεὶ δὲ τὸν θόρυθον κατέπαυσαν oi Ünatot, 
xal τοῦ Οὐαλλερίου χελεύσαντος ix τῆς οἰχίας 6 Obw- 


tinum, existimabat , ut erat, rem esse gravem , et privatim, 
cui tuto res arcana tanti momenti posset aperiri, noverat 
neminem. (5) Nihil vero minus quam silentio eam invol- 
vere valebat. Tandem couscientia rei actas, instituit Τα: 
lerio eam exponere, maxime viri ejus facilitate humanita- 
teque adductus, ad quem omnibus qui vellent aditus esset , 
cujusque fores omnibus paterent, et qui nullius quantumvis 
abjectze sortis hominis sermonem usumque aspernaretur. 

V. Ad quem postquam Vindicius ascendit omniaque ei 
enarravit fratre Valerii Marco et uxore praesentibus : per- 
territus et obstupefactus Valerius hominem a se non dimi- 
sit, sed in conclavi inclusit, custodiendumque uxori sae 
ostium mandavit : fratrem misit, ut aula regis circamdata , 
literas, si posset, deprelienderet servosque observaret. fpse 
cum clientibus et amicis, quos circa se plurimos semper 
habebat famulorumque magno numero , ad domum Aquillio- 
rum perrexit. (2) Qui cum domi tum non essent, nemine 
id cogitante, per fores irrupit litterasque eo loco, quo di- 
vertebant legati, invenit. (3) Hoc eo agente cursu domum 
sese Aquillii corripuerunt el ad januam manus conferentes, 
literas eripere conati sunt. (4) Comites Valerii vim pro- 
pulsaverunt, collaque eorum vestimentis injectis implican- 
ies, vi et cgre pulsantes pulsatique per angiportus iu 
forum cum iis sese proripuerant. (5) Idem apud aulam 
regiam accidit, ubi Marcus literis, quae cum supellectile 
portabantur, manum injecerat , et ex regiis ministris quot- 
quot poterat secum in forum rapiebat. 

VI. Postquam tumultus a consulibus sedatus est, jussu 
Valerii Vindicius in publicum productus est, accusationeque 


δίχιος προήχθη xal γενομένης κατηγορίας ἀνεγνώσθη e peracta, recitatm sunt littere. Cum nihil haberent rei 


υ0 τὰ γράµµατα καὶ πρὸς οὐδὲν ἐτόλμησαν ἀντειπεῖν οἱ 
ἄνδρες: ἦν μὲν κατήφεια xal σιωπὴ τῶν ἄλλων, ὀλίγοι 
δὲ βουλόμενοι τῷ Βρούτῳ γαρίζεσθαι φυγῆς ἐμέμνην- 
το. Καί τι χαὶ Κολλατῖνος αὐτοῖς ἐλπίδος ἐπιειχοῦς 
ἐνεδίδου δεδαχρυµένος καὶ Οὐαλλέριος σιωπῶν. (3) 


quod contradicerent , reliquis omnibus tristitia perculsis et 
tacentibus : a nonnullis, qui rem Bruto gratam se facere 
putabant, exsilii mentio illata est; el Collatinus etiam ef- 
fusis lacrimis bonam spem reis ostendebat, quam Valerii 
silentium augebat. (2) Sed Brutus utrumque filiorum no- 


POPLICOLA. 


'O δὲ Βροῦτος ὀνομαστὶ τῶν υἱῶν ἑκάτερον προσειπὼν, 
« Ἄγε ὦ Τίτε, εἶπεν, dye à. Οὐαλλέριε, τί οὐκ ἄπο- 
λογεῖσθο πρὸς τὴν κατηγορίαν; » Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἀπεχρί- 
ναντο τρὶς ἐρωτηθέντες, οὕτω πρὸς τοὺς ὑπηρέτας 


λοιπὸν ἔργον.» (s) Οἱ δὲ εὐθὺς συλλαθόµενοι τοὺς 
νεανίσχους περιεῤῥήγνυον τὰ ἵμάτια , τὰς χεῖρας ἁπῆ- 
vov ὀπίσω, ῥάθδοις ἔξαινον τὰ σώματα" τῶν μὲν ἄλλων 
οὗ δυναµένων προσορᾶν οὐδὲ καρτερούντων, ἐχεῖνον δὲ 
10 λέγεται μήτε τὰς ὄψεις ἀπαγαγεῖν ἀλλαχόσε μήτ) οἴχτῳ 
τι τρέψαι τῆς περὶ τὸ πρόσωπον ὀργῆς xat βαρύτητος, 
ἀλλὰ δεινὸν ἐνορᾶν χολαζομένοις τοῖς παισὶν, ἄχρις ob 
χατατείναντες αὐτοὺς ἐπὶ τοὔδαφος πελέχει τὰς χεφα- 
Γ00λὰς ἀπέκοψαν. — (4) Οὕτω δὲ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τῷ συν- 
16 άρχοντι ποιησάµενος duet! ἐξαναστάς ἔργον eloya- 
σµένος οὔτ) ἐπαινεῖν βουλομένοις ἀξίως οὔτε ψέγειν 
ἐφικτόν. (5) Ἡ γὰρ ἀρετῆς ὕψος elc ἀπάθειαν ἐξέστησε 
τὴν ψυχὴν 3 πάθους μέγεθος εἰς ἀναλγησίαν. Οὐδέτε- 
pov δὲ μικρὸν οὗδ' ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἡ θείον ἡ θηριῶδες. 
20 (e) Δίχαιον δὲ «7j δόξη τοῦ ἀνδρὸς τὴν χρίσιν ἔπεσθαι 
μᾶλλον 3) τὴν ἀρετὴν ἀσθενεία τοῦ χρίνοντος ἀπιστεῖ- 
σθαι. “Ῥωμαῖοι γὰρ οὐ τοσοῦτον ἔργον οἴονται Ῥω- 
μύλου γενέσθαι τῆς πόλεως τὴν ἵδρυσιν, ὅσον Βρούτου 
τὴν χτίσιν τῆς πολιτείας xal χατάστασιν. 
25 VII. Ὡς δ ὧν ἀπῆλθεν ἐξ ἀγορᾶς τότε πολὺν μὲν 
χρόνον ἔχπληξις εἶχε xal φρίκη καὶ σιωπ} πάντας ἐπὶ 


τοῖς διαπεπραγµένοις’ πρὸς δὲ τὴν Κολλατίνου µαλα- b 


χίαν xal µέλλησιν ἀνεθάῤῥησαν οἱ Αχύλλιοι xol χρό- 
vov ἠξίουν λαθόντες ἀπολογήσασθαι xal τὸν Οὐινδίχιον 
30 αὐτοις ἀποδοθῆναι δοῦλον ὄντα καὶ μὴ παρὰ τοῖς χατη- 
Ἱόροις εἶναι. — BouAopvou δὲ ταῦτα συγχωρεῖν xol 
διαλύοντος ἐπὶ τούτοις τὴν ἐκκλησίαν ὃ Οὐαλλέριος 
οὔτε τὸν ἄνθρωπον οἷός «' ἦν ἀφεῖναι τῷ περὶ αὐτὸν 
ὄχλῳ χαταμεμιγµένον οὔτε τὸν δημον sia προέµενον 
35 τοὺς προδότας ἀπελθεῖν, (2) Τέλος δὲ τοῖς σώμασιν 
ἐπιδαλὼν τὰς χεῖρας ἐπεκαλεῖτο τὸν Βροῦτον xui τὸν 
Κολλατῖνον ἐθόα Jstvà ποιεῖν, el τῷ συνάρχοντι παιδο- 
φονίας ἀνάγχην προστριμάµενος, αὐτὸς οἴεται δὲιν 
χαταχαρίζεσθαι ταῖς γυναιξὶ τοὺς προδότας xal πολε- 
40 µίους τῆς πατρίδος. (3) Ἀγανακτοῦντος δὲ τοῦ ὑπάτου 
xal χελεύοντος ἀπάγεσθαι τὸν Οὐινδίκιον, ol μὲν ὑπη- 
petat διωσάµενοι τὸν ὄχλον ἥπτοντο τοῦ ἀνθρώπου xal 
τοὺς ἀφαιρουμένους ἕτυπτον, οἱ δὲ φίλοι τοῦ Οὗαλλε- 
piov προέστησαν ἀμυνόμενοι; xal 6 δημος ἐθόα κελεύων 
«5 παρεῖναι τὸν Βροῦτον. — (4) χεν οὖν αὖθις ὑποστρέ- 
uc καὶ γενομένης αὐτῷ σιωπῆς εἶπεν, ὅτι τοῖς μὲν 
υἱοῖς αὐτὸς ἀπογρῶν ἦν δικαστὴς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων 
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minatim compellans : « Age, dicebat, Tite, age Valeri , 
cur ad objectum crimen nibil respondelis? » ubi tertio inter- 
rogati nihil responderunt, ibi demum conversa ad lictores 
facie, « Vestrum, inquit , jam est reliqua exsequi. » (3) Hi 


ἀποστρέψας τὸ πρόσωπον, « Ὑμέτερον ἤδη, εἶπε, τὸ fstatim correptos adolescentes vestibus spoliaverant, ma- 


nus in terga relorserunt, corpora virgis ceciderunt. Fama 

est reliquis id spectare non suslinentibus, ipsum neque 

oculos alio averlisse, neque miserationem quicquam de ira 

severitateque vultus ejus diminuisse : sed filiorum suppli- 

cium iracundis oculis inspexisse, tantisper dum in terram 

prostrati ac securi percussi fuerint. (4) Tum reliquis 

collegze judicio permissis , eum discessisse eo edito facinore, 

quod neque laudare pro merito, neque vituperare satis 
a quisquam possit. (5) Nam aut virtutis excellentia animo 
omnes affectus exclusit , aut magnitudo perturbationis dolo- 
ris penitus expertem eundem effecit : quorum neutrum par: 
vum, aut humanae nature est, sed divinumalterum , allerum. 
belluinum. (6) Et tamen sequius esL in judicando existi- 
mationem ejus viri sequi, quam propter imbecillitatem ejus, 
qui judicet, virtutem in dubium vocari. Sane Romani 
majus opus existimant Bruti, quod rempublicam recupe- 
rarit atque constituerit, quam Romuli, quod urbem con- 
diderit. 

VII. Ceterum digresso Bruto, rei geste admiratione 
aliquamdiu omnes stupor, horror, silenGiumque tenuit. At 
Collatini mollities et cunctatio Aquilliis animum reddit , ut 
et spatium sui excusandi peterent, utque ipsis Vindicius 
servus ipsorum redderetur, neque esset. penes accusatores. 
Qus cum concedere jam vellet Collatinus, et concionem 
propterea solveret , Valerius neque dimitfere hominem , suo- 
rum stipatorum turbz» immixtum, volebat, neque sinebat 
populum missis factis proditoribus abire. (2) Taudem 
manus Aquilliis injiciens, Brutum invocavit, clamitans, 
inique Collatinum agere, qui cum necandorum filioruin. 
necessitatem college imposuisset, ipse mulieribus prodito- 
res e hostes patrie condonandos putet. (3) Indiguante 
ibi consule, Vindiciumque abduci jubente, lictores torba 
discussa manus ei injecerunt, eisque qui eum eripere cona. 
bantur, verbera imposuerunt, Valerii amici pro eo propugna- 
verunt: populus clamore Brutum in rem presentem advoca- 
vit. (4) 18 igitur reversus est, factoque ei silenlio, « De filiis, 
inquit, meis ipse satis ampli potestatis judex fui, de reli- 
quis suffragia liberis civibus permitto : dicat qui velit , et 


c 


τοῖς πολίταις ἐλευθέροις οὔσι ijgov δίδωσι' λεγέτω δὲ — populo persuadeat. » (5) Tum vero nihil oratione fuit opus, 
6 βουλόμενος xal πειθέτω τὸν δημον. (5) Οὐχέτι μέντοι d sed misso in suffragium populo omnium sententiis damnati 


59 λόγων ἐδέησεν, ἀλλὰ τῆς ψήφου δοθείσης πάσαις ἁλόν- 
τες ἐπελεχίσθησαν. (6) 'O δὲ Κολλατῖνος ἦν μὲν, ὡς 
ἔοικεν, ἐν ὑπογία τινὶ xal διὰ συγγένειαν τῶν βασιλέων, 
ἤχθοντο δ’ αὐτοῦ xal τῷ δευτέρῳ τῶν ὀνομάτων ἀφο-- 
σιούµενοι τὸν. Ταρχύνιο. Ὡς δὲ ταῦτα συνέθη παν« 


proditores, securi percussi sunt. (6) At Collatinus, qui 
j&m ante propter hecessiLatem , quee cum regibus ipsi inter- 
cedebat , in suspicionem venerat, cujusque etiam nomen 
civibus Tarquinium abominantibus invisum erat , his aetis 
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τάπασι προσχρούσας ἀφῆχε τὴν ἀρχὴν ἑκὼν xat τῆς 
πόλεως ὑπεζηλθεν. (7) Οὕτω δὴ πάλιν ἀρχαιρεσιῶν 
γενοµένων ὕπατος ἀνεδείχθη λαμπρῶς Οὐαλλέριος 
ἀξίαν ἀπολαθὼν τῆς προθυµίας χάριν. ἧς οἰόμενός τι 

& δεν ἀπολαῦσαι τὸν Οὐινδίχιον, ἐψηφίσατο πρῶτον 
ἀπελεύθερον ἐχεῖνον ἐν Ῥώμῃ γενέσθαι πολίτην καὶ 
φέρειν ψΨῆφον, $ βούλοιτο φρατρία προσνεµηθέντα, 
Τοῖς δ) ἄλλοις ἀπελευθέροις ὀψὲ καὶ μετὰ πολὺν χρόνον 
ἐξουσίαν ψήφου δηµαγωγῶν ἔδωχεν Ἅππιος ἡ δὲ παν- 

10 τελὴς ἀπελευθέρωσις ἄχρι νῦν οὐινδίχτα λέγεται δι᾽ 
ἐκεῖνον, ὥς φασι, τὸν Οὐινδίχιον. 

VIII. "Ex τούτου τὰ μὲν χρήματα τῶν βασιλέων 
διαρπάσαι τοῖς Ῥωμαίοις ἔδωχαν, τὴν δὲ οἰχίαν χατέ- 
σχαψαν xai τὴν ἔπαυλι. Τοῦ δ) Ἀρείου πεδίου τὸ 

16 ἥδιστον ἐκέχτητο ᾿Γαρχύνιος xai τοῦτο τῷ θεῷ χκαθιέ- 
ρωσαν. 
ἔτι τῶν δραγµάτων οὐκ ᾧοντο δεῖν ἆλοᾶν οὐδὲ χρῆσθαι 
διὰ τὴν καθιέρωσιν, ἀλλὰ συνδραµόντες ἐφόρουν τὰς 
ἀμάλλας elc τὸν ποταµόν. Ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τὰ δένδρα 

20 χόπτοντες ἐνέθαλλον, ἀργὸν παντάπασι τὸ χωρίον 
ἀνιέντες τῷ θεῷ xal ἄχαρπον. (s) ΏὩθουμένων δὲ 
πολλῶν Em ἀλλήλοις xal ἀθρόων ὑπήγαγεν ὃ ῥοὺς οὗ 
πολὺν τόπον, ἀλλ᾽ ὅπου τὰ πρῶτα συνενεχθέντα καὶ 
περιπεσόντα τοῖς στερεοῖς ὑπέστη, τῶν ἐπιφερομένων 

101διέζοδον οὐχ ἐχόντων, ἀλλ᾽ ἐνισχομένων χαὶ περιπλε- 
χοµένων, ἐλάμθανεν ἡ σύμπηξις Ἰσχὺν xal ῥίζωσω 
αὐξανομένην ὑπὸ τοῦ ῥεύματος. — "Dv τε γὰρ ἐπήγαγε 
πολλὴν, 3| προσισταµένη τροφὴν παρεῖχεν ἅμα xol 
χόλλησιν, αἵ τε πληγαὶ σάλον οὐχ ἐποίουν, ἀλλὰ µα- 

30 λαχῶς πιέζουσαι συνήλαυνον el ταὐτὸ πάντα xal συνέ- 
πλαττον. (4) Ἡ πὸ δὲ μεγέθους καὶ στάσεως ἕτερον αὐτὸ 
μέγεθος ἐκτᾶτο xal χώραν ἀναδεχομένην τὰ πλεῖστα 
τῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ καταφεροµένων. (56) Τοῦτο νῦν 
νησός ἐστιν ἱερὰ χατὰ τὴν πόλιν, ἔχει δὲ ναοὺς θεῶν 

35 καὶ περιπάτους; χαλεῖται δὲ φωνη τῇ Λατίνων Μέση 
δυοῖν γεφυρῶν. (e) "Eviot. δὲ τοῦτο συμπεσεῖν ἱστοροῦ - 
σιν, οὐχ ὅτε Ταρχυνίου χαθιερώθη τὸ πεδίον, ἀλλά 
χῤόνοις ὕστερον do χωρίον ὁμοροῦν ἐκείνῳ Ταρχυνίας 
ἀνείσης. (1) Ἡ δὲ "l'epxuvia. παρθένος ἦν ἱέρεια µία 

40 τῶν Ἑστιάδων, ἔσχε δὲ τιμὰς ἀντὶ τούτου µεγάλας, 
ἐν oc ἦν καὶ τὸ µαρτυρίαν αὐτῆς δέχεσθαι µόνης γυ- 
ναικῶν τὸ δὲ ἐξεῖναι γαμεῖσθαι ψΨηφισαµένων, οὐ 


προσεδέξατο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω γενέσθαι µυθολο- 
γοῦσι. 
ϱὁ ΙΧ. Ταρχύνιον δὲ τὴν ἐκ προδοσίας ἀπογνόντα τῆς 


ἀρχῆς ἀνάληψιν ἐδέξαντο Τυῤῥηνοὶ προθύµως xot µεγάλη 
δυνάµει χατῆγον. (23) Ἀντεξηγον δὲ τοὺς Ῥωμαί- 
ους οἳ ὕπατοι xal παρέταξαν dv χωρίοις ἱεροῖς, ὧν τὸ 
μὲν Οὗὖβσον ἄλσος, τὸ δὲ Αἰσούειον λειμῶνα προσαγο- 
50 ρεύουσιν. — (3) Ἀρχομένων δὲ αὐτῶν συνάγειν elc. yet- 
ρας Ἄῤῥων 5 Ταρχυνίου παῖς καὶ Βροῦτος 6 Ῥωμαίων 
ὕπατος o0 χατὰ τύγην ἀλλήλοις περιπεσόντες, ἀλλ᾽ ὑπ 
ἔγθους xal ὀργῆς, ὁ μὲν ὡς ἐπὶ τύραννον καὶ πολέμιον 
τῆς πατρίδος, 6 δὲ τῆς φυγῆς ἀμυνόμενος ὥρμησαν 


(2) Ἔτυχε δὲ τεθερισµένον ἄρτι καὶ χειµένων f 
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cum plane offendisset populum, ultro magistratu se abdi- 

cavit, urbeque excessit. (7) Eam ob causam iterum comi- 

tiis habitis, Valerius cum maguo honore consul est creatus, 

dignam sui in civitatem studii gratiam adeptus. Cujus ílle 
e existimans deberi fructum etiam Vindicio aliquem, decre- 
vit utis primus omnium libertorum civis Romanus esset, 
et in quam ipse voluisset curiam adscitus suffragium ferendi 
jus haberet. (8) Reliquis libertis longo post tempore Appius 
graliam populi captans idem permisit. — Perfecta aulem 
manumissio in hunc usque diem vindic/a dicitur, ab isto , 
ut aiunt , Vindicio. 

VIII. His actis, bona regia diripienda civibus dederunt, 
domum solo a:quaverunt, aulamque campi Martii partem, 
quam amonissimam possederat Tarquinius, Marli conse- 
crarunt. (2) Erat tum forte ibi seges demessa jacentibus- 
que adhuc in agro manipulis, cum vel tritarare eam, vel 
ullos alios ad usus adhibere propter consecrationem religio 
esset ; concursu facto manipulos in flumen deportaverunl : 
arboresque etiam excisas eodem abjecerunt, solumque deo 
protinus vacuum et fructu carens dedicarunt. (3) Fluvius 
ea, ut erant confertim alia supra alia immissa, seque im- 
pellebant, non procul avexit, sed eo usque tantum, dunr 
que primo erant injecta, solidae materie impacta subsli- 
terunt, ita cum quae subsequebantur exitum non inveni- 
rent , sed prioribus tenerentur implicarenturque , congeriem 
eam vis fluminis auxit, corroboravitque , ingesto multo li- 
mo, qui et fundamentum moli prebuit, et eam inter se 
conglutinavit, et quce eo allidebantur, molem non labefacta- 
runt, sed leviter tantum materiam compresserunt atque 
compegerunt. (4) Hac amplitudine et cohzrentia effectum 
est, ut major moles accederet, fieretque area, quee plera- 
que secundo flumine delata exciperet. (5) Nunc ea moles 
insula est sacra infra urbem, habetque templa deorum, et 
porticus , et vocatur latina lingua , Media inter duos pontes. 
b (6) Quidam accidisse lioc tradunt non tum, cum campus 

Tarquinii consecratus est, sed postea temporis, Tarquinia 

finitimum ei loco agrum concedente. (7) Fuisseque eam 

Tarquiniam ex Vestalibus unam , et adeptam hujus rei gra- 

tía magnos honores, quorum in numero fuerit, quod soli 

mulierum ipsi licebat testimonium ferre, et nubere per- 
missum erat, quam lamen licentiam ipsa repudiavit. Heec 
sunt quz illi de his fabulantur. 

IX. At Tarquinium, cum spem proditione recuperaudi 
regni dimisisset, Etrusci prompte receptum, reduxerunt 
cum magnis copiis. (2) Contra eos Romani consules cum 
exercitu civium profecti , aciem in locis sacris instruxerunt, 


a 


5 quorum alterius Ursus lucus, alterius /Esuvinm pratum 


nomen fertur. (3) Commisso prelio Aruns Tarquinii filius 
et Brutus Romanorum consul , infestis equis concurrerunt, 
non fortuito, sed odio iraque incitati, alter auctorem sui 


exsilii, aller tyrannum patri: ulturus : magisque animi 


POPLICOLA. 


ὁμόσε τοῖς ἵπποις. Θυμῷ δὲ μᾶλλον 1 λογισμῷ προσ- 
µίξαντες ἠφείδησαν αὑτῶν καὶ συναπέθανον ἀλλήλοις, 
(4) Οὕτω δὲ δεινοῦ γενοµένου τοῦ προάγωνος οὐκ ἔσχεν 
6 ἀγὼν τέλος ἐπιεικέστερον, ἀλλὰ καὶ ὁράσαντες ἴσα 
xai παθόντες οἱ στρατοὶ διεκρίθησαν ὑπὸ χειμῶνος. (5) 
"Hv οὖν ἐν ἀπόροις 6 Οὐαλλέριος οὐκ εἰδὼς τὸ τῆς µά- 
χης πέρας, ἀλλὰ τοὺς στρατιώτας ὁρῶν τοῖς μὲν αὑτῶν 
νεχροῖς ἀθυμοῦντας, ἐπχιρομένους δὲ τοῖς τῶν πολεμίων' 
οὕτως ἄκριτος ἦν καὶ παράλληλος ὑπὸ πλήθους ὁ φόνος. 
ιο Οὐ μὴν dXX ἑκατέροις ἐγγύθεν ὀρώμενα τὰ οἰχεία 
μᾶλλον ἐθεθαίου τὴν ἧτταν 7| τὴν νίχην εἰκαζόμενα 
τὰ τῶν πολεμίων. (6) ᾿Ἐπελθούσης δὲ νυκτὸς οἵαν 
εἰχὸς οὕτω μεμαχημένοις xal γενοµένων ἐν ἠσυχίᾳ 
τῶν στρατοπέδων, λέγουσι σεισθῆναι τὸ ἄλσος, ἐκ cy 
i5 αὐτοῦ φωνὴν ἐκπεσεῖν μεγάλην φράζουσαν, ὡς ἑνὶ 
πλείους ἐν τῇ μάχη τεθνήκασι Ἱ υῤῥηνῶν 7) Ῥωμαίων" 
ἦν δ) dpa θεῖόν τι τὸ φθεγξάµενον. 
ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῖς μὲν ἀλαλάξαι παρέστη μέγα χαὶ θαῤ- 
ῥαλέον οἱ δὲ Τυῤῥηνοὶ περίφοθοι γενόµενοι καὶ συντα- 
90 βαχθέντες» ἐξέπεσον ἐκ τοῦ στρατοπέδου καὶ διεσπάρη- 
σαν οἱ πλεῖστι. — "Toug δὲ καταλειφθέντας ὀλίγῳ 
πενταχισχιλίων ἐλάσσους ἐπελθόντες ov ot Βωμαῖοι 
xal τἆλλα διήρπασαν. (86) Οἱ δὲ νεχροὶ διαριθμηθέν- 
τες εὑρέθησαν τριαχόσιοι μὲν ἐπὶ χιλίοις καὶ μυρίοις 
25 ol τῶν πολεµίων, οἱ δὲ 'Ῥωμαίων παρ᾽ ἕνα τοσοῦτοι. 
᾿Γαύτην τὴν µάχην λέγουσι γενέσθαι πρὸ μιᾶς καλαν- 
δῶν Μαρτίων. (9) ᾿Εθριάμθευσε ὃ' ἀπ᾿ αὐτῆς Οὐαλ- 
λέριος εἰσελάσας τεθρίππῳ πρῶτος ὑπάτων. — Kal 
τὸ πρᾶγμα σεμνὴν xal μεγαλοπρεπῆ παρέσχεν ὄψιν, 
30 οὖχ ἐπίφθονον οὐδ' ἀνιάσασαν, ὡς ἔνιοι λέγουσι, τοὺς 
ὁρῶντας οὗ γὰρ ἂν ἔσχε (Xov τοσοῦτον οὐδὲ φιλοτι- 
μίαν elc ἔτη πάμπολλα διαµένουσαν. (ιο) Ἀπεδέξαντο 
δὲ τοῦ Οὐαλλερίου καὶ τὰς elc τὸν συνάρχοντα Tuus, 
alc ἐκκομιζόμενον χαὶ θαπτόµενον ἐχόσμησε xal λόγον 
102ἐπ᾽ αὐτῷ διεζῆλθεν ἐπιτάφιον, ὃς οὕτως ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἠγαπήθη xol τοσαύτην ἔσχε χάριν, ὥστε πᾶσι τοῖς 
ἀγαθοῖς xal µεγάλοις ὑπάργεω ἐξ ἐχείνου τελευτήσασιν 
ὑπὸ τῶν ἀρίστων ἐγχωμιάπεσθαι. (11) Λέγεται δὲ xal 
τῶν Ἑλληνιχῶν ἐπιταφίων ἐχεῖνος γενέσθαι πρεσθύτε- 
40 poc εἶγε μὴ xal τοῦτο Σόλωγός ἐστιν, ὡς Ἀναξιμένης 
6 ῥήτωρ ἱστόρηκεν. 

X. Ἀλλὰ δι ἐχεῖνα μᾶλλον ἤχθοντο τῷ Οὐαλλερίῳ 
xai προσέχρουον, ὅτι Βροῦτος μὲν, ὃν πατέρα τῆς ἔλευ- 
θερίας ἐνόμιζεν ὃ δῆμος, οὐκ ἠξίωσε µόνος ἄρχειν, ἀλλὰ 

45 xal πρῶτον αὑτῷ συνάρχοντα προσείλετο xal δεύτερον ’ 
οὗτοσὶ δ', ἕφασαν, el; αὐτὸν ἅπαντα συνενεγχάµενος 
οὐχ ἔστι τῆς Βρούτου χληρονόμος ὑπατείας μηδὲν αὐτῷ 
προπηκούσης, ἀλλὰ τῆς Ταρχυνίου τυραννίδος. (2) 
Καίΐτοι τί δεῖ λόγῳ μὲν Βροῦτον ἐγκωμιάζειν, ἔργῳ δὲ 

60 μιμεῖσθαι Ταρχύνιον, ὑπὸ ῥάθδοις ὁμοῦ πάσαις xal 
πελέχεσι χατιόντα µόνον, ἐξ οἰχίας τοσαύτης τὸ µέγε- 
0oc , ὅσην οὗ καθεῖλε τὴν τοῦ βασιλέως; (98) Καὶ γὰρ 
ὄντως 6 Οὐαλλέριος ῴχει τραγικώτερον ὑπὸ τὴν χαλου- 
µένην Οὐελίαν οἰκίαν ἐπικρεμαμένην τῇ ἀγορᾷ καὶ 


(7) Εὐθύς τε γὰρ e 


erdore, quam ratione in congressu usi, neufro corporis sui 

tegendi curam habente, simul occiderunt. (4) Initium 

certaminis tam dirum nihilo mitior finis subseculus est : 

tequalibus utrinque datis acceptisque cladibus, tempestas 
d prodium solvit. (5) Hic incertus pugne eventus sollicitum 
animi tenuit Valerium , cum videret suorum c:xedibus mili- 
tum animos concidisse , hostiumque eosdem strage extolli : 
adeo occisorum multitudo dubiam wqualemque calamita. 
tem reddiderat : et tamen utrosque sua damna, qus pro- 
pius cernebant, certiores faciebapt de clade, quam de 
victoria damna quie conjectura tantum assequebantur 
adversariorum. (6) Nox ea quiela utrique exercitoi 
fuit, ut par erat tanto confecto prolio. Tum perhibent , 
concusso luco, magnam ex eo vocem excidisse , qua indi- 
caverit, uno plures de Etruscis quam de Romanis cecidis- 
se. Fuitque sane ea vox divina. (7) Confestim enim ea 
audita Romani clamorem ingentem audacter sustulerunt , 
Etrusci magno terrore percussi, e castris sese proripuere 
ac majore ex parte dispersi sunt : reliquos, quorum nume- 
tus erat paulo quinque millibus inferior, Romani superve- 
nientes ceperunt et reliqua diripuerunt. (8) Cadaveribus 
dinumeratis , undecim millia ac trecentos hostium occubuis- 
se inventum est : Romanorum uno minus. Pugnatum 
f tradunt pridie Kalendas Martias. (9) Triumphavit de hoc 
bello Valerius primus omnium consulum quadrigis invectus 
in urbem : fuitque hujus triumpbi aspectus splendidus at- 
que magnificus , non, quod quidam dixerunt, odiosus et 
spectatoribus molestus; non enim tanto studio eum posteri 
semulati essent idque per tam multos deinceps annos. (t0) 
Gratus fuit populo etiam honor, quem Valerius habuit col- 
legee in funere ejus sepulturaque exornanda. Tam vero 
accepta fuit funebris ejusdem oratio, tamque cara, ut inde 
tractum sit , ut omnes boni ac magni viri, cum fato conces- 
serint, ab optimis laudentur. (11) Affirmant etiam hanc 
Valerii funebrem orationem Grecis ejusdem generis anti- 
quiorem fuisse : nisi hoc quoque Solonis est inventum, ut 
Anaximenes rhetor autumat. 


a 


X. Enimvero id contra majus Valerio odium offensionem- 
que parabat, quod Brutus, quem libertatis parentem popu- 
lus censebat, solus imperare noluerat, sed primum collegam 


b sibi et alterum assumpserat : hic vero, dicebant, omnia 


ad se unum referens, non Bruti consulatum, nihil ad se 
pertinentem, sed Tarquinii regnum excepit. (2) Quid au- 
tem attinebat oratione laudare Brutum , re ipsa Tarquinium 
imitari , solumque cum omnibus fascibus ac securibus pro- 
gredi e tam magna domo, quanta ne regis quidem fuit, 
quam iste dejecit? (3) Nam profecto Valerius domum nimis 
insolenter eedificatam habitabat sub Velia imminentem foro, 


122 
χαθορῶσαν ἐξ ὕψους ἅπαντα, δυσπρόσοδον δὲ πελάσαι 


x«l χαλεπὴν ἔξωθεν, ὥστε χαταθαίνοντος αὐτοῦ τὸ 
σχῆμα µετέωρον εἶναι καὶ βασιλικὸν τῆς πομπῆς τὸν 
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et de qua propter altitudinem prospectus usquequaque pa- 
teret, ad qnam difficulter posset accedi extrinsecus, itaque 
cum descenderet , sublimis ejus erat conspectus, fastasque 


ὄγκον. (9) "Ocov οὖν ἐν ἀρχῇ καὶ πράγµαςι µεγάλοις c in incessu et comilata regius. (4) Hac in re manifestum 


6 ἀγαθὸν ἦν ἔχειν τα παῤῥησίαν ἀντὶ χολαχείας προσ-- 
(έµενα xal λόγους ἀληθεῖς ἔδειξεν. — (5) ᾿Αχούσας 
γὰρ, ὅτι τοῖς πολλοις ἁμαρτάνειν ἐδόχει τῶν φίλων 
διεξιόντων οὖκ ἐφιλονείχησεν οὐδ' ἠγανάκτησεν, ἀλλὰ 
ταχὺ πολλοὺς συναγαγὼν τεχνίτας ἔτι νυχτὸς odor, 

iy Χατέθαλε τὴν οἰχίαν xal κατέσχαψεν εἷς ἔδαφος πᾶσαν' 
ὥστε μεθ ἡμέραν τοὺς ᾿Ῥωμαίους ὁρῶντας καὶ συνι- 
σταµένους ρλοῦ μὲν ἀνδρὸς ἀγαπᾶν χαὶ θαυμάζειν τὴν 
µεγαλοφροαύνην, ἄχθεσθαι δὲ τῆς οἰχίας καὶ ποθεῖν τὸ 
μέγεθος xal τὸ χάλλος, ὥσπερ ἀνθρώπου διὰ φθόνον οὗ 

16 δικαίως χαταλελυµένης, τοῦ δὲ ἄρχοντος, ὥσπερ ἀνε- 
στίου, παρ᾽ ἑτέροις οἰχοῦντος. (6) Εδέχοντο γὰρ ot 
φίλοι τὸν Οὐαλλέριον ἄγρις οὗ τόπον ἔδωχεν 6 δῆμος 
αὐτῷ xol χατεσχεύασεν οἰχίαν ἐκείνης µετριωτέραν, 
ὅπου νῦν ἱερόν ἐστιν Οὐίχας πόχας ὀνομαζόμενον. (7) 

20 Βουλόμενος δὲ μὴ µόνον ἑαυτὸν, ἀλλὰ καὶ τὴν dpyjv 
ἀντὶ φοθερᾶς Ἠχειροήθη καὶ προσφιλῆ ποιεῖν τοῖς πολ- 
λοῖς, τούς τε πελέχεις ἀπέλυσε τῶν ῥάθδων αὐτάς τε 
τὰς ῥάδδους slc ἐχκλησίαν παριὼν, ὑφῆχε τῷ δήµῳ καὶ 
χατέχλινε μέγα ποιῶν τὸ πρόσχηµα τῆς δημοκρατίας. 

23 Καὶ τοῦτο µέχρι νῦν διαφυλάττουσιν οἳ ἄρχοντες. (s) 
Ἐλάνθανε δὲ τοὺς πολλοὺς οὐχ ἑαυτὸν, ὡς Qovto, 
ποιῶν ταπεινὸν, ἀλλά τὸν φθόνον τῇ µετριότητι ταύτῃ 
χαθαιρῶν xal χολούων, αὑτῷ δὲ προστιθεὶς τοσοῦτον 
μέγεθος δυνάμεως, ὅσον ἀφαιρεῖν ἑδόχει τῆς ἐξουσίας 

20 ὑποδυομένου μεθ) ἡδονῆς αὐτῷ τοῦ δήμου καὶ φέροντος 

ἐχουσίως. "Ὥστε καὶ Ποπλιχόλαν ἀνηγόρευσεν αὐτόν" 

σηµαίνει δὲ τοὔνομα δηµοχηδῆ. καὶ τοῦτο μᾶλλον 
ἴσχυσε τῶν ἀρχαίων ὀνομάτων, ᾧ καὶ ἡμεῖς χρησόµεθα 
τὸν λοιπὸν βίον τοῦ ἀνδρὸς ἱστοροῦντες. 

ΧΙ. Ὑπατείαν μὲν γὰρ ἔδωχε µετιέναι xol πα- 
ῥραγγέλλειν τοῖς βουλοµένοις * πρὸ δὲ τῆς χαταστάσεως 
τοῦ συνάρχοντος οὐκ εἰδὼς τὸ γενησόμενον, ἀλλὰ καὶ 
δεδιὼς ἀντίπραξιν ὑπὸ φθόνου τινὸς Ἄ ἀγνοίας ἐχρήσατο 
τῇ μοναρχία πρὸς τὰ κάλλιστα xal μέγιστα τῶν πολι- 

40 τευµάτων. — (2) Ἡρῶτον μὲν γὰρ ἀνεπλήρωσε τὴν βου- 
λὴν ὁλιγανδροῦσαν ' ἐτεθνήχεσαν γὰρ ot μὲν ὑπὸ Ταρ- 
χυν[οῦ πρότερον, ot. δὲ ἔναγχος dv τῇ μάχη. ἸΤοὺς 5 
ἐγγραφέντας ὑπ) αὐτοῦ λέγουσιν ἑχατὸν. καὶ ἐξήχοντα 
xai τέσσαρας γεγενῆσθαι,. (9) Μετὰ δὲ ταῦτα νόµους 

45 ἔγραψεν, ὧν μάλιστα μὲν ἰσχυροὺς ἐποίησε τοὺς πολ- 

10θλοὺς ὁ τὸν δημον ἀπὸ τῶν ὑπάτων τῷ φεύγοντι δίκην 
ἐπικαλεῖσθαι διδούς’ δεύτερος ὅ τοὺς ἀρχὴν λαθόντας, 
ἣν ὁ δῆμος οὐχ ἔδωχεν, ἀποθνήσχειν χελεύων; τρίτος 
δὲ μετὰ τούτους, ὃς ἐδοήθησε τοῖς πένησιν, ᾧ τὰ τέλη 

60 τῶν πολιτῶν ἀφεῖλε xai προθυµότερον ἅπτεσθαι τῶν 
ἐργασιῶν ἐποίησεν ἅπαντας, — (4) Ὁ δὲ γραφεὶς κατὰ 
τῶν ἀπειθούντων τοῖς ὑπάτοις οὐχ ἧττον ἕδοξε δηµοτι- 
χὸς εἶναι χαὶ πρὸς τῶν πολλῶν μᾶλλον 3) δυνατῶν γε- 
ράφθαι, Ζημίαν γὰρ ἀπειθείας ἔταξε βοῶν πέντε xoi 


3$ 


reddidit ille, quantum expediat homini in imperio et ma- 
gnis rebus administrandis constituto, aures habere qua 
non adulationem, sed ejus loco liberam et veram oratio- 
nem admittant. (5) Narrantibus enim ei amicis, quod ple- 
risque videretur praeter officium suum agere, non contendit 
cum iis, neque stomachatus est, sed e vestigio eadem ipsa 
nocte conductis multis fabris , demolitus est domum suam , 
et solo protinus equavit. Itaque facto die Romani cum id 
vidissent atque eo convenissent , caram habuere et admirati 
gunt viri ejus magnanimitatem, indigoantes simul sedium et 
desiderantes molem ac pulcritudinem , utpote hominis ob 
d invidiam immerito dejectarum ; et quod consu! apud alios, 
tanquam proprio lare carens, liabitabat. (6) Accipiebant 
enim amici Valerium , donec populus locum ei dedit, do- 
mumque priore minus splendidam sedificavit, quo loco 
nunc templum est Vicre pota dictum. (7) Porro autem 
volens non modo se ipsum , sed et magistratum de terribili 
mansuetum et gratum populo reddere, secures a fascibus 
sustulit, ipsosque fasces , si quando in concionem prodiret, 
populo submisit atque inclinavit : eo indicans, omne ín 
populi manu esse imperium , eumque morem adhuc tenent 
ii qui magistratus gerunt. (8) Neque animadvertit vulgus, 
€ non eum deprimere se ipsum, sed hac moderatione invidiam 
amoliri, et quantum videretur sibi licentize ipse auferre, 
tantum potenti: eo sibi adjicere : quippe populus perliben- 
ter se el submittebat, eumque ferebat, adeo ut et Popli- 
cole nomen ei fecerit, quo cognomento studiosus et cultor 
populi significatur : idque nomen priscis ejus nominibus 
quia preevaluit deinde, nos quoque eo in vita ejus viri nar- 
randa deinceps utemur. 
XI. Proinde Poplicola facultatem dedit ambiendi consu- 
litus liberam | iis qui vellent : ante tamen, quam collega οἱ 
f daretur, incertus futuri meluensque ne is vel ob invidiam 
vel per inscitiam ipsi refragaretur, ad constitutiones opti- 
mas praeclarissimasque $uam unius potestatem adhibuit. 
(2) Primo senatum supplevit, paucitate hominum laboran- 
tem : nam partim sub Tarquinio, partim in pugna proxima 
multi obieranl. Dicunt autem adscriptos in eum ordinem 
ab ipso fuisse centum et sexaginta quattuor. (3) Deinde 
leges condidit, ex quibus ea maximam vim multitudini ad- 
à jecit, qua reo a consulibus ad populum provocationem 
concessit ; altera, qux eos qui injussu populi magistratum 
occepissent , morte mulctari jubebat; tertia , qua opitulatus 
est pauperibus , vectigalibus civium sublatis, effecitque ut 
promptiores omnes ad opificia accederent. (4) Lex autem. 
lata contra 608, qui consulibus dicto audientes non fuissent,, 
ipsa quoque popularis, et non minus in rem populi quam 
potentium scripta videbatur ; mulclam autem contumacie 
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δυεῖν προθάτων ἀξίαν. (6) "Hv δὲ τιμὴ προθατίου μὲν 


ὁδολοὶ δέκα, Bou, δὲ ἑκατὸν οὕπω νοµίσµατι χρωµέ- b 


vtov πολλῷ τότε Ῥωμαίων, ἀλλὰ προθατείαις καὶ χτη- 
νοτροφίαις εὐθηνούντων. (6) Διὸ καὶ τὰς οὐσίας ἄχρι 
νῦν ἀπὸ τῶν προθάτων πεχούλια χαλοῦσι xal τῶν νο- 
µισµάτων τοῖς παλαιοτάτοις βοῦν ἐπεχάραττον 7) πρό-- 
Garov ἡ σὔν. Ἐτίθεντο δὲ καὶ παισὶν αὐτῶν Συίλλους 
xal Βουθούλχους xal Καπραρίους ὀνόματα xai Πορ- 
χίους" χάπρας μὲν τὰς αἶγας, πόρχους δὲ τοὺς χοίρους 
1 0 ὀνοιμάζοντες. 

XII. Οὕτω δὲ περὶ ταῦτα δημοτικὸς γενόμενος vop.o- 
θέτης καὶ μέτριος Év τῷ μὴ µετρίῳ τὴν τιµωρίαν ὕπερ- 
έτενεν. γραψε γὰρ νόµον ἄνευ κρίσεως κτεῖναι 
διδόντα τον βουλόμενον τυραννεῖν ' Χτείναντα δὲ φόνου 

15 χαθαρὸν ἐποίησεν, εἰ παράσχοιτο τοῦ ἀδιχήματος τοὺς 
ζλέγχους. (3) Ἐπεὶ γὰρ οὐ δυνατὸν ἐπιχειροῦντα τη- 
λικούτοις λαθεῖν ἅπαντας, οὖχ ἀδύνατον δὲ τὸ μὴ λα- 
θόντα τοῦ χριθῆναι φθάσαι κρείττονα γενόμενον, ἣν 
ἀναιρεῖ τὸ ἀδίχημα κρίσιν προλαθεῖν ἔδωκε τῷ δυνα- 

20 µένῳ κατὰ τοῦ ἀδιχοῦντος (5) Ἐπηνέθη δὲ καὶ διὰ 
τὸν ταμιευτικὸν νόµο. — "Ems γὰρ ἔδει χρήματα 
sl; τὸν πόλεµον εἰσενεγχεῖν ἀπὸ τῶν οὐσιῶν τοὺς πολί- 
τας, οὖτ αὐτὸς ἄψασθαι τῆς οἰχονομίας οὖτε φίλους 
ἐᾶσαι βουλόμενος οὖθ᾽ ὅλως elc olxov ἰδιώτου παρελθεῖν 

25 δηµόσια γρήµατα, ταμιεῖον μὲν ἀπέδειξε τὸν τοῦ Κρό- 
νου ναὺν, ᾧ µέχρι νῦν χρώµενοι διατελοῦσι * ταμίας δὲ 
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pretium quinque boum et duarum ovium sfatuit. (5) Pre- 
tium ovis erat oboli decem, bovis centum : nondum enim 
eo tempore in frequenti usu apud Romanos erat pecunia, 
sed pecoris et jumenti copia divites abundabant. (6) 
Itaque adhuc facultates a pecudibus peculia nomiuantur et 
antiquissimo nomismali bos erat insculptus aut ovis aut 
80$ : nomina quoque suis filiis inde imposuerunt Suilliorum, 
Bubulcorum , Caprariorum, Porciorum, a suibus, bubus , 
capris, porcis. 

XII. Cum autem ad hunc modum popularis exstitisset le- 
gislator moderatus, in una tamen haud sane mediocri re 
gravius statuit : lege enim sanxit, ut qui tyrannidem affe- . 
ctaret, eum cuilibet indicta causa liceret occidere : occisorem 
&utem czedis absolvebat, si demonstrasset occisi delictum. (2) 
Quoniam enim fieri non potest ut, qui tantam rem moli- 
tur, omnes lateat , ef tamen fieri potest ut deprehensus ju- 
dicio se vi eripiat, quod judicium vi aliquando impediri 
posset, ejus loco cuivis volenti sontem puniendi potestatem 
dedit. (3) Laudatus est etiam questorim legis gratia. 
Cum enim necessario cives ad bellum gerendum pecunias 
de suis facultatibus conferrent , neque ipse eas admini- 
strare neque amicis id munus dare voluit, noluitque 
omnino pecunias publicas in privati domum deferri : ita que 


c 


τῷ δήμῳφ δύο τῶν νέων ἔδωχεν ἀποδεῖξαι, καὶ ἀπεδεί- ἆ saturni templum terarium fecit, quo etiam nunc utuntur, 


χθησαν oi πρῶτοι Πούπλιος Οδετούριος καὶ Μινούχιος 
Μάρχος, xal χρήματα συνήχθη πολλά. (9) Τρισκαί- 
30 δεχα γὰρ ἀπεγράψαντο μυριάδες, ὀρφανοῖς παισὶ καὶ 
χήραις γυναιξὶν ἀνεθείσης τῆς εἰσφορᾶς. (6) Taura δὲ 
διοιχήσας ἀπέδειξεν ἑαυτῷ συνάρχοντα τὸν Λουχρητίας 
πατέρα, Λουχρήτιον, ᾧ τῆς ἡγεμονικωτέρας ἐξιστάμε- 
voc ὄντι πρεσθυτέρῳ τάξεως, παρέδωχε τοὺς χαλουµέ-- 
3& νους φάσχης" καὶ τοῦτο διέµεινεν εἰς ἡμᾶς τὸ πρεσθεῖον 
ἀπ ἐκείνου τοῖς γεραιτέροις φυλαττόμενον. (9) Ἐπεὶ 
δ' ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον ἑτελεύτησεν ὃ Λουχρήτιος; 
πάλιν ἀρχαιρεσιῶν γενοµένων, ἠρέθη Μάρχος Ὥρά- 
τιος καὶ συνῆρχε τῷ Ποπλικόλα τὸν ὑπολειπόμενον χρό- 
40 vov τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

ΧΗΙ. Ταρχυνίου δὲ 'Ῥωμαίοις δεύτερον πόλεμον ἐν 
Τυῤῥηνίᾳ κινοῦντος μέγα σημεῖον λέγεται γενέσθαι’ βα- 
σιλεύων γὰρ ἔτι xol τὸν νεὼν τοῦ Καπιτωλίου Διὸς ἔχων 
6 Ταρχύνιος ὅσον οὕπω συντετελεσµένον, εἴτε µαντείας 

46 γενομένης els! αὐτῷ δόξαν ἄλλως, ἅρμα χατὰ χορυφὴν 
ἐπιστήσαι Κερ οῦν ἐξέδωχε Τυῤῥηνοϊς τισιν ἐξ Οὐπηίων 
δημιουργοῖς, εἶτ᾽ ὀλίγον ὕστερον ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς. 
(s) Τῶν δὲ Τυῤῥηνῶν διαπεπλασμένον τὸ τέθριππον 
ἐμθαλόντων el; κάµινον οὖκ ἔπαθεν, ἃ προσῆχε πά-- 
go σχειν πηλὸν ἐν πυρὶ πυχνοῦσθαι καὶ συνιζάνειν, ἔκτη- 
ποµένης τῆς ὑγρότητος" ἀλλ’ ἐξέστη καὶ ᾧδησε xal 
μέγεθος ἔσχεν ἅμα ῥώμη καὶ σχληρότητι τοσοῦτον, ὥστε 
μόλις ἐξαιρεθῆναι τὴν ὀροφὴν ἀποσκευασαμένων τῆς 
xau vou xal τῶν τοίχων περιαιρεθέντων, (9) Ὡς οὖν 


duosque juvenes quaestores creare populam jussit. Primi 
quaestores facti sunt P. Veturius, M. Minucius. Magna vis 
pecunie tum in s&rarium illata est. (4) Censa enim sunt 
hominum millia centum et triginta, viduis et orbis parentum 
liberis remissa pensione. (5) Secundum haec collegam sibi 
assumpsit Lucretia patrem Lucretium, eique utl seniori, 
prioribus partibus cedens, fasces concessit : mansitque is 
honor majoribus natu ab eo usque ad hac tempora, (6) 
Paucis post diebus Lucretio vita functo, iterum habitis 
comitiis, consul creatus est M. Horatius, isque reliquo 
anni tempore Poplicola collega fuit. 

XIII. Tarquinio autem alterum in Etruria contra Roma- 
nos bellum movente , magnum ostentum factum traditur. 
Cum regnaret adhue Romo Tarquinius, templumque Jovis 
Capitolini jam fere absolvisset , quadrigas fictiles , quas in 
culinine ejus ponére sive augurio aliquo sive consilio suo 
adductus statuisset, Veientibus (sunt autem hi in Etruria) 
fabris faciendas locaverat : paulo post ipse regno exeidit. 
(2) Fabri quadrigas cum effinxissent et in fornacem posuis- 
f sent, uon id accidit, quod solet luto, ut in igne positum 

humore absumpto densetur atque in se coeat : sed intumue- 

runt seque extulerunt , et cum robore ac duritie tantam 
molem adepta sunt, ut segre, ablato fornaei culmine el 
destructis parietibus, eximi inde potuerint. (3) Quod si- 


e 


124. ; 


ἐβόχει τοῖς µάντεσι θεῖον εἶναι σημεῖον εὐτυχίας xol 
ὀννάμεως, παρ οἷς ἔσοιτο τὸ τέθριππον, ἔγνωσαν ol 
Οὐήιοι μὴ προέαθαι τοῖς Ῥωμαίοις ἀπαιτοῦσι xol 
ἀπεχρίναντο τοῦτο Ἰαρχυνίῳ, οὗ τοῖς Ταρκύνιον ἐχ- 
Ἰ0Ηῥαλοῦσι προσήχειν. (9) ᾿Ολίγαις δ' ὕστερον ἡμέραις 
ἦσαν ἵππων ἀγῶνες αὐτοῖς. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα θέαν 
xat σπουδὴν τὴν εἰωθυῖαν παρεῖχε, τὸ δὲ νιχῆσαν τέ- 
θριππον ὁ μὲν ἠνίοχος ἐξήλαυνε τοῦ ἱπποδρόμου σχέδην 
ἐστεφανωμένος, οἳ δὲ ἵπποι πτοηθέντες dm οὐδεμιᾶς 
[0 ἐμφανοῦς προφάσεως, ἀλλὰ xad τι δαιµόνιον  τύχην 
ἴεντο παντὶ τάχει πρὸς τὴν Ῥωμαίων πόλιν ἔχοντες 
τὸν ἠνίοχον, ὡς οὐδὲν ἦν ἔργον αὐτοῦ κατατείνοντος 
οὐδὲ παρηγοροῦντος, ἀλλ᾽ ἥρπαστο, δόντα τῇ ῥύμῃ xal 
φερόμενον ἄχρις οὗ τῷ Καπιτωλίῳ προσµίξαντες ἐξέ- 
16 θχλον αὐτὸν ἐνταῦθα περὶ τὴν πύλην, ἣν νῦν δατου- 
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guum cum essent interpretati haruspices felicitatem po- 
tentiamque iis portendere, apud quos quadrigre ex essent, 
reposcentibus eas Romanis, Veientes decrevere non red- 
dere, responderuntque,, Tarquinii eas esse, non eorum qui 
à Tarquinium expulissent. (4) Paucis interjectis diebus , 
equorum certamina Veiis sunt edita. Et cetera quidem 
solito studio spectata sunt : verum is qui quadrigis vice- 
rat , currum victorem coronatus ipse paulatim e circo age- 
bat : equi autem consternati, nulla ejus rei apparente causa, 
sive divinitus acti sive id fortuito accidit, auriga abrepto 
summa celeritate Romam versus contenderunt : qui cum 
nihil neque contendendo habenas , neque adhortando equos 
proficeret, impetui eorum concedens, usque ad Capito- 
lium ab illis est raptatus, ibique abjectus apud portam , cui 


µέναν καλοῦσι. (6) Γενοµένου δὲ τούτου θαυμάσαν- Ὦ Dunc Ratumene nomen est. (5) Hujus rei miraculo metu 


τες οἳ Οὐήιοι καὶ φοθηθέντες ἐπέτρεψαν τὸ ἅρμα 
ἀποδοῦναι τοῖς τεχνίταις. 
XIV. Τὸν δὲ νεὼν τοῦ Καπιτωλίου Διὸς εὔξατο 
90.μὲν ἀναθήσειν Ταρχύνιος 6 Δημαράτου πολεμῶν Σαθί- 
νοις, ᾠχοδόμησε δὲ Γαρχύνιος 6 Σούπερθος υἱὸς ὧν 1) 
υἱωνὸς τοῦ εὐξαμένου" καθιερῶσαι δὲ οὐκ ἔφθασεν, ἀλλὰ 
μικρὸν ἀπελείπετο τοῦ τέλος ἔχειν, ὅτε Ταρχύνιος ἐξέ- 
πιπτεν. (2) Ὡς οὖν ἀπείργαστο τελέως xal τὸν προσ- 
25 ἤχοντα χόσµον ἀπεῖχεν, ἦν τῷ Ποπλικόλα φιλοτιµία 
πρὸς τὴν χαθιέρωσιν. (4) Ἐφθόνουν δὲ πολλοὶ τῶν 
δυνατῶν xal ἦχθοντο ταῖς μὲν ἄλλαις τιμαῖς ἧττον, ἃς 
νομοθετῶν xal στρατηγῶν ἐκ προσηκόντων ἔσχε' ταύτην 
8' οὖσαν ἀλλοτρίαν οὐχ ᾧοντο δεῖν αὐτῷ προσγενέαθαι 
90 xal τὸν Ὡράτιον προετρέποντο xal παρώξυνον ἀντι- 
ποιεῖσθαι τῆς καθιερώσεως. (4) Γενοµένης οὖν τῷ 
Ποπλικόλα στρατείας ἀναγκαίας ψηφισάµενοι τὸν Ὢ - 
ράτιον καθιεροῦν ἀνῆγον εἰς τὸ Καπιτώλιον, ὡς οὐχ ἂν 
ἐχείνου περιγενόµενοι παρόντος. — (s) "Evtot δέ φασι, 
35 Χλήρῳ τῶν ὑπάτων λαχεῖν ἐχεῖνον ἐπὶ τὴν στρατείαν 
ἄχοντα, τοῦτον δὲ ἐπὶ τὴν καθιέρωσι. Ἔξεστι δὲ 
περὶ τούτων ὡς ἔσχεν εἰχάζειν τοῖς πραχθεῖσι περὶ 


τὴν καθιέρωσιν. — (e) Εἰδοῖς οὖν Σεπτεμθρίαις, ὃ συν- d 


τυγχάνει περὶ τὴν πανσέληνον μάλιστα τοῦ Μεταγει- 
4o τνιῶνος, ἠθροισμένων ἁπάντων εἷς τὸ Καπιτώλιον, ὅ 
μὲν Ὡράτιος σιωπῆς γενομένης τά t ἄλλα ὁράσας xat 
τῶν θυρῶν ἀψάμενος, ὥσπερ ἔθος ἐστὶν, ἐπεφθέγγετο 
τὰς νενοµισµένας ἐπὶ τῇ καθιερώσει φωνάς' 6 δ) ἀδελ- 
qoc τοῦ Ποπλικόλα Μάρχος ix πολλοῦ παρὰ τὰς θύρας 
45 ὑφεστὼς καὶ παραφυλάττων τὸν χαιρὸν, € Ὦ ὕπατε, 
εἶπεν, ὁ υἱός σου τέθνηκεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ νοσήσας. » 
(7) 1 οὔτο πάντας ἠνίασε τοὺς ἀχούσαντας ὁ δὲ Ὡράτιος 
οὐδὲν διαταραχθεὶς, ἀλλ) 3) τοσοῦτον µόνον εἰπὼν, 
«Ῥίψατε τὸν νεχρὸν τοίνυν, ὅποι βούλεσθε, ἐγὼ γὰρ οὐ 
60 προσίεµαι τὸ πένθος », ἐπέραινε τὴν λοιπὴν χαθιέρωσιν. 
(8) Hv δὲ τὸ προσηγγελµένον οὖκ ἀληθὲς, ἀλλ᾽ 6 Μάρχος 
ὥς ἀποστήσων τὸν Ὡράτιον ἐψεύσατο. Θαυμαστὸς ouv ὅ 
dvhp τῆς εὐσταθείας εἴτε τὴν ἁπάτην ἐν καιρῷ βραχεῖ 
συνεῖδεν εἴτε πιστευθεὶς 6 λόγος οὐκ ἐκίνησεν αὐτόν. 


que compulsi Veientes fabris ut quadrigas traderent Πο- 
manis mandaverunt. 

XIV. Ceterum templum Jovis Capitolini Tarquinius 
Priscus vovit in bello adversus Sabinos, sedificavit autem 
Tarquinius Superbus, sive filius sive nepos ejus qui vove- 
ral : neque tamen dedicavit , sed parum adhuc a perfectione 
id tum aberat, cum ipse regno excidit. (2) Posteaquam 
absolutum planeet, ut debuerat , exornatum fuit , cupiditas 
ejus dedicandi Poplicolam incessit. (3) Sed id multi opti- 
mates ei invidebant, et licet eos honores quos erat leges 
ferendo magistratusque gerendo adeptus , tanquam debitos 
et proprios minus moleste ferrent , hunc tamen alienum non 
putabant debere addi, et auctores fuerunt Horatio, ut dedi- 
cationem ipse sibi vindicaret. (4) Cum vero necessitas in mi- 
litiam proficisci coegisset Poplicolam , Horatio ex plebiscito 
dedicationem injunxerunt eumque in Capitolium adduxe- 
runt, quippe qui intelligerent, se Poplicola przesente po- 
tiores non fuisse futuros. (5) Quidam dicunt in sortitione 
consulum Poplicole invito militiam , huic dedicationem ob- 
tigisse. Quomodo res ea habuerit, licet vel ex his conjectari, 
quz inter dedicandum acta sunt. (6) Idibus Septembribus, 
qua dies incidit fere in plenilunium Metagitnionis mensis, 
dedicationis causa cum frequentes in Capitolium omnes con- 
venissent , Horatius facto silentio, peraclis pro more omni- 
bus, fures tangens, verba dedicationis solennia dixit. 1bi frater 
Poplicolee Marcus, jamdudum foribus adstans et occasionem 
captans, «Filius, o consul, inquit, tuus in castris ex morbo 
decessit. » (7) Omnibus hoc auditu grave fuit. AL Horatius 
nihil perturbatus, hoc tantum diclo, « Projicitote ergo, quo 
volueritis , mortuum ; ego enim luctum non admitto, » ce- 
tera peregit. (8) Neque erat verum id quod nunciabatur, 
sed Marcus finxerat, quo & dedicatione Horatium deterre- 
ret. Admiratione igitur digna viri constantia est, sive 
fraudem slatim sensit, sive fidem dicto habens, non com- 
motus tamen est. 


Cc 
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XV. "Eou δὲ xol περὶ τὸν δεύτερον vabv ὁμοία 
τύχη Ἱενέσθαι τῆς χαθιερώσεως. — (2) Tov μὲν γὰρ 
πρῶτον, ὡς εἴρηται, Ταρκυνίου κατασχευάσαντος;, {λ- 
ῥατίου δὲ καθιερώσαντος, dv τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοις 

6 πῦρ ἀπώλεσε᾽ τὸν δὲ δεύτερον ἀνέστησε μὲν Σύλλας, 
ἐπεγράφη δὲ τῇ καθιερώσει Κάτουλος Σύλλα προαπο- 
θανόντος. — (3) Τούτου δὲ πάλιν ἐν ταῖς κατὰ Οὐιτέλ-- 
λιον στάσεσι διαφθαρέντος, τρίτον τῇ πρὸς τἆλλα xal 
τοῦτο χρησάµενος εὐποτμία, Οὐεσπεσιανὸς ἐξ ἀρχῆς 

Io ἄχρι τέλους ἀναγαγὼν ἐπεῖδε γενόμενον xal φθειρόµ.ενον 
μετ ὀλίγον οὐκ ἐπεῖδεν, ἀλλὰ τοσοῦτον εὐτυχία Σὺύλ- 
λαν παρῆλθεν, ὅσον ἐχεῖνον μὲν τῆς ἀφιερώσεως τοῦ ἕρ- 
qoo, τοῦτον δὲ τῆς ἀναιρέσεως προαποθανεῖν. "Άμα 

105γὰρ τῷ τελευτῆσαι Οὐεσπεσιανὸν ἐνεπρήσθη τὸ Καπι- 

16 τώλιον. (4) 'O δὲ τέταρτος οὗτος ὑπὸ Δομετιανοῦ xal 
συνετελέσθη xai καθιερώθη, — (5) Λέγεται δὲ Ταρχύ- 
vtov εἲς τοὺς θεµελίους ἀναλῶσαι λίτρας ἀργυρίου τε- 
τραχισμυρίας' τούτου δὲ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς, τὸν µέγιστον 
ἐν 'Ῥώμῃ τῶν ἰδιωτικῶν πλοῦτον ἐχλογισθέντα τὸ τῆς 

20 χρυσώσεως μὴ τελέσαι ἀνάλωμα, πλέον ἢ δισχιλίων 
xai µυρίων ταλάντων γενόμενον. (6) Ot δὲ χίονες ix 
τοῦ Πεντέλησιν ἐτμήθησαν λίθου κάλλιστα τῷ πάχει 
πρὸς τὸ μῆχος ἔχοντες' εἴδομεν γὰρ αὐτοὺς Ἀθήνησιν. 
Ἐν δὲ Ῥώμῃ πληγέντες αὖθις xal ἀναξυσθέντες οὗ το- 

as σοῦτον Écyov Ὑλαφυρίας, ὅσον ἀπώλεσαν συμμετρίας 
χαὶ τοῦ χαλοῦ, διάχενοι xal λαγαροὶ oavévrec. {) 'O 
μέντοι θαυµάσας τοῦ Καπιτωλίου τὴν πολυτέλειαν, el 
µίαν εἶδεν ἐν οἰκίᾳ Δομετιανοῦ στοὰν 3) βασιλικὴν 1) 
βαλανεῖον ἡ παλλαχίδων δίαιταν, οἷόν ἐστι τὸ λεγόμενον 
99 Ἐπιχάρμου πρὸς τὸν ἄσωτον" 


O9 φιλάνθρωπος τύ Y' ἐσσ” ἔχεις vócov* χαίρεις διδούς᾽ 


τοιοῦτον dv τι πρὸς Δομετιανὸν εἰπεῖν προήχβη Οὐκ 
εὐσεθὴς οὐδὲ φιλότιμος τύ Y' doct ἔχεις νόσον' χαίΐρεις 
κατοιχοδομῶν, ὥσπερ 6 Μίδας ἐκεῖνος, ἅπαντά σοι 

35 χρυσᾶ xal λίθινα βουλόμενος Ὑίνεσθαι. Ταῦτα μὲν 
οὖν περὶ τούτων. 

XVI. Ὁ δὲ Ταρχύνιος μετὰ τὴν μεγάλην µάχην, 
ἐν fj καὶ τὸν υἱὸν ἀπώλεσε μονομαχήσαντα Βρούτῳ, 
χαταφυγὼν εἰς τὸ Κλούσιον ἰχέτευσε Λάραν Πορσίναν, 

40 ἄνδρα xal δύναμιν µεγίστην ἔχοντα τῶν Ιταλικῶν βα- 
σιλέων χαὶ δοχοῦντα χρηστὸν ναι xal φιλότιμον" (2) 6 
8 ὑπέσχετο βοηθήσει. Καὶ πρῶτον μὲν ἔπεμψεν εἰς 
Ῥώμην χελεύων δέχεσθαι τὸν Ταρχύνιον' ὡς ὃ) οὐχ 
ὑπήχουσαν ot. Ῥωμαῖοι, καταγγείλας αὐτοῖς πόλεμον 
45 xal χρόνον, dv ip, xai τόπον, slc ὃν ἔμελλεν ἐμθαλεῖν, 
ἀφίκετο μετὰ πολλῆς δυνάµεως. — (s) Ποπλικόλας δ’ 
Ἡρέθη μὲν ἀπὼν ὕπατος τὸ δεύτερον χαὶ σὺν αὐτῷ T(- 


τος Λουχρήτιος' ἐπανελθὼν δὲ elc Ῥώμην xal βουλόµε- d 


voc τῷ φρονήµατι πρῶτον ὑπερθαλέσθαι τὸν Πορσίναν 
60 ἕχτιζε πόλιν Σιγλιουρίαν ἤδη πλησίον αὐτοῦ ὄντος. 
Καὶ τειχίσας µεγάλοις ἀναλώμασιν ἑπταχοσίους ἀποί- 
χους ἀπέστειλεν, ὡς ῥαδίως φέρων xal ἀδεῶς τὸν πὀλε- 
μον. (9) Οὐ μὴν ἀλλὰ προσθολῆς ὀξείας τῷ τείγει 
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XV. Eadem fortuna dedicationis etiam secundo fuit Ca- 
pitolini Jovis templo. (2) Primum enim a Tarquinio, uti 
demonstravimus , zedificatum , ab Horatio dedicatum , ignis 
bellis civilibus absumpsit, secundum Sylla refecit, eoque 
ante dedicationem mortuo , Catuli nomen templo inscriptum 
est. (3) Hoc etiam cum Vitelliana seditione periisset , Ve- 
spasianus , eo quoque ad reliquam suam felicitatem addito , 


£f tertium denuo exstruxit, perfectumque vidit, non autem 


vidit idem baud diu post perire : sed in eo fuit quam Sylla 
fortunatior, quod is ante dedicationem, Vespasianus ante 
interitum templi vita excessit; statim enim sub mortem 
ejus Capitolium incendio conflagravit. (4) Quartum quod 


ἃ nostro exstat tempore est a Domitiano et s:edificatum et de- 


dicatum. (5) Ferunt Tarquinium impendisse in funda- 
menta templi librarum argenti quadraginta millia; at ad re- 
pendendum inaurationis pretium templi ejus quod nostro 
tempore est exstruclum, non sufficerent ditissimi hominis 
privati opes : ea enim duodenis talentorum millibus , eoque 
amplius, eestimatur. (6) Columnze excise sunt ex Pentelico 
lapide, quas ipsi Athenis vidimus lougitudine pulcerrime 
quadrante ad crassitudinem, sed Roms iterum dolatze et 
expolitze non tantum adepti sunt splendoris , quantum ami- 
sere concinnitatis pulcritudinisque , exiles plane et graciles 


D apparentes. (7) Hujus Capitolii magnificentiam qui mira- 


tur, idem si in sedibus Domitiani unicam porticum aut basi- 
licam aut balneum aut conclave pellicun vidisset , id quod 
est dictum Epicharmi in prodigum , 


Non humanus (iu quidem es : habes morbum, nam gaudes dare, 


in Domitianum utique deflecteret ac diceret : Non tu es pius, 
neque liberalis : habes vitium , quod nimium eedificandi luxu 
gaudes, visque Midee instar omnia tua esse aurea ac lapidea. 
Sed de his hactenus. 

XVI. Tarquinius porro post magnum illud proelium , in 
quo filium singulari certamine cum Bruto congressum 
amiserat, Clusium confugit, opemque imploravit Lartis 
Porsena, cujus et potentia inter reges Italiee maxima et bo- 
nitatis liberalitatisque magna erat opinio. (2) Is promisso 
auxilio, primum Romam legatis missis recipi Tarquinium 
jussit : post cum Romani non obtemperarent, bellum iis 
indixit tempusque, quo, et locum, in quem esset cum exercitu 
invasurus , constituit , eoque venit cum magnis copiis. (3) 
Erant tum consules creati Poplicola absens iterum et T. 
Lucretius. Poplicola Romam reversus primo statuit magna- 
nimitate Porsenam superare eoque jam appropinquante, 
Sigliuriam urbem condidit, magnisque impensis munivit, et 
septingentos eo colonos misit, tanquam qui bellum facile 
et intrepide sustineret. (4) Sed Porsena acriter oppugnatis 
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Ὑενομένης ἐξεώσθησαν οἵ φύλακες ὑπὸ τοῦ Ι]ορσίνα xai 
φεύγοντες ὀλίγου συγεπεσπάσαντο τοὺς πολεµίους εἷς 
τὴν πόλιν. Ἔφθη δὲ πρὸ τῶν πυλῶν ἐκθοηθήσας 6 
Ποπλικόλας xal µάχην συνάψας παρὰ τὸν ποταμὸν 
& ἀντεῖχε πλήθει βιαζομένοις τοῖς πολεµίοις ἄχρις οὗ 
τραύμασι νεχνικοῖς περιπεσὼν ἀπεχομίσθη φοράδην ἐκ 
τῆς µάχης. (6) Τὸ δ) αὐτὸ xai Λουκρητίου, τοῦ συν- 
άρχοντος αὐτῷ, παθόντος, ἀθυμία τοῖς Ῥωμαίοις ἐν- 
έπεσε καὶ φυγῇ πρὸς τὴν πόλιν ἔσωζον ἑαυτούς. 
10 Ὠθουμένων δὲ τῶν πολεµίων διὰ τῆς ξυλίνης γεφύρας 
ἐκινδύνευσεν $ Ῥώμῃ κατὰ χράτος ἁλῶναι. (9) Πρῶτος 
δὲ Κόχλιος Ὡράτιος καὶ σὺν αὐτῷ δύο τῶν ἐπιφανεστά- 
των ἀνδρῶν, Ἑρμήνιος καὶ Λάρτιος, ἀντέστησαν περὶ 
τὸν ξυλίνην γέφυραν, — (7) Ὁ δ᾽ Ὡράτιος τὸν ΚΚόχλιον 
15 ἐπωνυμίαν ἔσχεν ἐν πολέμῳ τῶν ὀμμάτων θάτερον 
ἐχκοπείς ' ὡς δ᾽ ἔνιοι λέγουσι, διὰ σιµότητα τῆς ῥινὸς 
ἐνδεδυχυίας, ὥστε μὴ εἶναι τὸ διορίζον τὰ ὄμματα xal 
τὰς ὀφρῦς συγκεχύσθαι, Κύχλωπα βουλόμενοι καλεῖν 
αὐτὸν οἱ πολλοὶ, τῆς γλώττης ὀλισθαινούστς, ἐκράτησαν 


ΠΟΠΛΙΚΟΛΑΣ. 


muris, custodes repulit, iique fugientes secum hostes in 
urbem attraxissent, nisi ante portas Poplicola auxilium 
suis ferre occupasset. Jbi juxta fluvium commisso proelio, 
hostes numero urgentes sustinuit, tantisper dum audacius 
pugnans , acceptis aliquot vulneribus, e prelio elatus est. 
e (5) Quod idem cum Lucretio college accidisset, Romani 
animis collapsi, fuga in urbem saluti suse consuluerunt. 
Ruentibus aulem cum impetu per pontem sublicium hosti- 
bus, parum sane abfuit quin Roma caperetur. (6) Primus 
Horatius Cocles ac cum eo duo viri preclarissimi , Hermi- 
Dius et Lartius, hostibus se in ponte adversos opposue- 
runt. (7) Coclitis cognomentum Horatio oculorum alter 
in bello amissus prebuit ; alii ita appellatum censent , quod 
compressum nasum ita habuerit , ut nullum inter oculos 
interstitium apparuerit, superciliaque inter se coierint, et 
cum eum vulgo vellent Cyclopem vocare, errore lingue 


30 ὑπὸ πλήθους Κόχλιον καλεῖσθαι. (5) Οὗτος ἑστὼς πρὸ Ε Cocliun dixisse, idque deinde obtinuisse. (8) Is Cocles 


τῆς γεφύρας ἡμύνετο τοὺς πολεμίους, ἄχρις οὗ διέχοψαν 
οἱ σὺν αὐτῷ χατόπιν τὴν γέφυραν. Οὕτω δὲ μετὰ τῶν 
ὅπλων ἀφεὶς ἑαυτὸν si; τὸν ποταμὸν ἀπενήξατο xal 
προσέµιξε τῇ πέραν 0407 δόρατι Τυῤῥηνικῷ βεθληµέ- 
25 νος τὸν γλουτόν. (9) 'O δὲ Ποπλικόλας τὴν ἀρετὴν 
θαυµάσας αὐτίχα μὲν εἰσηγήσατο, Ῥωμαίους ἅπαντας 
10680» ἕχαστος iv ἡμέρα τροφὴν ἀνήλισκε, δοῦναι συνεισ- 
ενεγκόντας, ἔπειτα τῆς χώρας fjv αὐτὸς περιαρόσειεν 
iv ἡμέρα. (10) Πρὸς δὲ τούτοις εἰχόνα χαλχῆν ἕστη- 
30 σαν αὐτῷ ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ἡφαίστου, τὴν γενοµένην ix 
τοῦ τραύματος τῷ ἀνδρὶ χωλότητα μετὰ τιμῆς παρη- 
γοροῦντες. 
XVII. Ἐπικειμένου δὲ τοῦ Πορσίνα τῇ πόλει καὶ 
λιμὸς ἥπτετοτῶν Ῥωμαίων xal Τυῤῥηνῶν ἕτερος στρα- 
35 τὸς αὐτὸς καθ’ αὐτὸν slc τὴν χώραν ἐνέθαλε. (2) ITo- 
πλιχόλας δὲ τὸ τρίτον ὑπατεύων, Πορσίνα μὲν ἀτρεμῶν 
xal φυλάττων τὴν πόλιν ᾧετο δεῖν ἀντόχειν' τοῖς δὲ 
Τυῤῥηνοϊς ἐπεξῆλθε καὶ συμθαλὼν ἐτρέψατο καὶ πεντα- 
κισχιλίους αὐτῶν ἀνεῖλε. (9) Τὸ δὲ περὶ Μούχιον εἴρη- 
40 ται μὲν ὑπὸ πολλῶν xal διαφόρως' λεχτέον δὲ ᾗ μάλιστα 
πιστεύεται, καὶ ἡμῖν. — (4) "Hy ἀνὴρ elc πᾶσαν ἀρετὴν 
ἀγαθὸς, dy δὲ τοῖς πολεμικοῖς ἄριστος' ἐπιθουλεύων δὲ 
τὸν Πορσίναν ἀνελεῖν παρεισῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον 
Τυῤῥηνίδα φορῶν ἐσθῆτα xat φωνῇ χρώμενος ὁμοία. ἴε- 
45 ριελθὼν δὲ τὸ βῆμα τοῦ βασιλέως χαθεζοµένου xal σαφῶς 
μὲν αὐτὸν οὖχ εἰδὼς, ἐρέσθαι δὲ περὶ αὐτοῦ δεδιὼς , ὃν 
ᾠήθη μάλιστα τῶν συγκαθεζοµένων ἐκεῖνον εἶναι, σπα- 
σάμενοςτὸξίφος ἀπέχτεινεν. (6) Ἐπὶ τούτῳ δὲ συλληφθεὶς 
ἀνεχρίνετο" xai τινος ἐσχαρίδος πῦρ ἐχούσης, µέλλοντι 
δο τῷ Πορσίνα θύειν χεχομισµένης, ὑπερσχὼν τὴν δεξιὰν 
χεῖρα καιοµένης τῆς ααρχὸς εἴστήχει πρὸς τὸν Πορσίναν 
ἀποθλέπων ἱταμῷ xal ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ, µέγρις ob 
θαυμάσας ἀφῆκεν αὐτὸν, καὶ τὸ ξίφος ἀποδιδοὺς ὥρεξεν 
ἀπὸ τοῦ βήματος: 6 δὲ τὴν εὐώνυμον προτείνας ἐδέξατο. 


ante pontem stans hostes tamdiu repulit, dum sui a tergo 
pontem rescinderent , tum se, ut erat armatus , in fluvium 
abjecit, enatavitque ad ulteriorem ripam, hasta Etrusca 
natem sauciatus, (9) Cujus virtutem admiratus Poplicola 
stalim decrevit ul universi Romani viclum ei, quanto sin. 

8 gulis in unum diem usus erat, conferrent , deinde tantum 
agri donarent , quantum circumarare uno die posset. (10) 
Ad hec statuam ex sre ei in templo Vulcani posuerunt, 
claudicationem viri , qu& ex vulnere ei accidit, bonore com- 
pensantes. 

XVII. Interim et Porsena urbem urgebat et fames inva- 
debat et alius Etruscorum exercitus sua sponte in agrum 
impressionem faciebat. (2) Tertium tum consulatum ge- 
rebat Poplicola. I8 Porsenz custodia urbis et quiete resi- 
stendum censens, contra Etruscos copias eduxit, pugna- 


) que commissa eos fudit, csesis hostium quinque millibus. 


(8) Mucii quoque facinus quia a multis varie narratur, 
exponam eo modo, quo maxime perpetratum credo. (4) 
Erat Mucius vir omni genere virtutis prseditus , belloque 
optimus. 1s cum statuisset Porsenam per insidias interfi- 
cere, Etrusco habitu sermoneque in castra ejus pervenit , 
circumiensque regis solium, ut tum consederat cum suis, 
non satis ipsum cognoscens et percontari veritus, eum 
quem regem esse inter assidentes regi putabat , stricto gla- 
dio occidit. (5) Deprehensus in eo facinore, cum «e eo 
c quareretur, dextram foculo ardenti , qui Porsenre sacrifica- 
turo tum erat allatus, superposuit : dumque caro ureretur, 
ipse truci et immoto vultu Porsenam eo usque intuitus est , 
dum admiratione adductus , missum eum fecit, gladiamque 
de solio suo porrigens reddidit , quem sinistra manu acce- 
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(e) Καὶ διὰ τοῦτο φασὶν αὐτῷ γενέσθαι τὸν Σχαιόλαν 
ἐπίχλησιν, ὅπερ ἐστὶ Λαιόν. "Έφη δὲ τὸν φόθον τοῦ 
Πορσίνα νενικηχὼς, ἠττᾶσθαι τῆς ἀρετῆς, xal χάριτι 
μηνύειν, ἃ πρὸς ἀνάγχην οὐχ ἂν ἐξηγόρεσε. (7) 
6 « Ἐριαχόσιοι γὰρ Βωμαίων, ἔφη, τὸν αὐτὴν ἐμοὶ γνώ- 


µην ἔχοντες ἐν τῷ στρατοπέδῳ cou πλανῶνται χαιρὸν 


ἐπιτηροῦντες: ἐχὼ δὲ κλήρῳ λαχὼν xad προεπιχειρήσας d 


οὖχ ἄχθομαι τῇ τύχη διαμαρτὼν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ xal φί- 
Aou μᾶλλον 3j πολεμίου Ῥωμαίοις εἶναι πρέποντος. » 
10 (s) 1αῦθ) 6 Πορσίνας ἀκούσας ἐπίστευσε xai πρὸς τὰς 
διαλύσεις ἤδιον ἔσχεν, οὗ τοσοῦτό, uox δοχεῖ, φόδῳ τῶν 
τριαχοσίων, ὅσον ἀγασθεὶς καὶ θαυμάσας τὸ φρόνημα 
καὶ τὴν ἀρετὴν τῶν Ῥωμαίων. (9) Τοῦτον τὸν ἄνδρα 
Μούχιον ὁμοῦ τι πάντων xal Σχαιόλαν καλούντων, 
a5 Ἀθηνόδωρος 6 Ἀάνδωνος iv τῷ πρὸς ᾿Οχταουίαν τὴν 
Καίσαρος ἀδελφλν καὶ Ὀψίγονον ὠνομάσθαι φησίν. 
XVHI. Ὁ μέντοι Ποπλιχόλας αὐτὸς, οὐχ οὕτω 


pit Mucius. (6) Alque inde 9020Υοἱθ cognomen , quo lzva 
manu utens intelligitur, ei factum aiunt. Seque respondit 
superatum virtute Porsene , cujus minas vicisset, gratifi- 
candi causa ea indicaturum, quse ut renunciaret, nuila 
potuisset viadig. (7) « Trecenti, inquit, Romani eodem 
consilio in castris tuis oberrant occasionemque captant, 
ego vero, quem, uf primo rem tentaret, sors destinavit , 
noniniquo animo fero, quod ab ejus cede aberravi, viri 
boni Romanerumque amicitia quam bello dignioris. » (8) 
Hiec audita et credidit Porsena et ad pacificationem incli- 
nare ccpit , non tam, opinor, metu trecentorum istorum, 
quam admiratione spirituum ac virtutis Romana. (9) Hunc 
virum omnibus uno ore Mucium et Secevolam appellanti- 
bus, Athenodorus , Sandonis filius, in opere quod ad Octa- 
viam Cesaris sororem scripsit, Postumum quoque nomi- 
natum autumat. 


XVIII. Equidem Poplicola non tam gravem hostem Por- 


πολέμιον ὄντα τὸν Πορσίναν βαρὺν ἠγούμενος, ὡς ἄξιον e senam existimans, quam virum cujus amicitia et societas 


πολλοῦ τῇ πόλει φίλον γενέσθαι xol σύμμαχον, οὐκ 
30 ἔφευγεν ἐπ᾽ αὐτοῦ δίκη κριθηναι πρὸς Ταρχύνιον, ἀλλ᾽ 
ἐθάῤῥει καὶ προὐκαλεῖτο πολλάκις ὡς ἐξελέγξων xdxt- 
στον ἀνδρῶν xal δικαίως ἀφαιρεθέντα τὴν ἀρχήν. 
(2) ᾿Αποχριναμένου δὲ τοῦ Ταρχυνίου τραχύτερον. οὗ- 
δένα ποιεῖσθαι δικαστὴν, Ἠχιστα δὲ Πορσίναν, el σύμ-- 
25 µαχας Ov µεταθάλλεται , δυσχεράνας xol καταγνοὺς ὁ 
Ἰ]ορσίνας, ἅμα δὲ τοῦ παιδὸς ᾿Αῤῥοντος δεομένου καὶ 
σπουδάζοντος ὑπὲρ τῶν Ρωμαίων, χατελύσατο τὸν πό- 
λεμον, ἐξισταμένοις ἧς ἀπετέμοντο τῆς νῤῥηνίδος 
χώρας, χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἀποπέμπουσι, χοµιζο- 


magni facienda essel. Romanis, non detrectavit eo judice 
cum Tarquinio causam disceplare; sepeque numero con- 
fidenter Porsenam provocavit , demonstraturum se promit- 
tens, pessimum eum hominem juste regno spoliatum fuisse. 
(2) Ad quod cum responderet asperius Tarquinius , nullum 
se rei arbitrum admittere, omnium minime Porsenam , si- 
quidem is auxilium pollicitus nunc idem mutaret , indigna- 
tus Porsena causamque Tarquinii damnans, enixe insuper 
filio Arunte pro Romanis intercedente, bellum solvit ea 
conditione, ut Romani lerra Etrusca , quam ceperant , dece- 


30 µένοις δὲ τοὺς αὐτομόλους. (8) "Emi τούτοις ὅμήρους f derent et captivos redderent, ipsi perfugas reciperent. 


ἔδωχαν ἐξ εὐπατριδῶν περιπορφύρους δέχα, xo παρ- 

θένους τοσαύτας, ὧν ἦν καὶ Ποπλικόλα θυγάτηρ Οὐαλ- 
λερία. 

XIX. Πραττομένων δὲ τούτων τοῦ τε Πορσίνα πᾶ- 

35 σαν T0» τὴν πολεμιχὴν ἀνειχότος παρασχευὴν διὰ πι- 

στιν al παρθένοι τῶν Ῥωμαίων χατῆλθον ἐπὶ λουτρὸν, 

ἔνθα δὴ µηνοειδής τις ὄχθη περιβάλλουσα τὸν ποτα- 


(07μὸν, ἠσυχίαν μάλιστα xat γαλήνην τοῦ χύματος πα- a 


ρεῖχεν. — (2) Ὡς δ' οὔτε τινὰ φυλαχὴν ἑώρων οὔτε 
4o παριόντας ἄλλως 3) διαπλέοντας, ὁρμὴν ἔσχον ἀπονή- 
ξασθαι πρὸς ῥεῦμα πολὺ xat δίνας βαθείας. (9) Ἔνιοι 
δέ φασιν, αὐτῶν μίαν, ὄνομα Κλοιλίαν, ἵππῳ διεξελά- 
σαι τὸν πόρον, ἐγκελευσαμάνην ταῖς ἄλλαις νεούσαις 
xal παραθαῤῥύνουσαν. (4) Ἐπεὶ δὲ σωθεῖσαι πρὸς τὸν 
45 Ποπλιχόλαν ᾖχον, οὐχ ἐθαύμασεν οὐδ' ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ 
ἠνιάθη, ὅτι Πορσίνα καχίων ἐν πίστει φανεῖται xat τὸ 
τόλµηµα τῶν παρθένων αἰτίαν ἕξει καχούργηµα Ῥω- 
µαίων γεγονέναι. Διὸ συλλαθὼν αὐτὰς πάλιν ἀπέστειλε 


πρὸς τὸν Πορσίναν. (s) Ταὔτα δ᾽ οἱ περὶ τὸν Ταρχύνιον b 


bo προαισθόµενοι καὶ καθίσαντες ἐνέδραν τοῖς ἄγουσι τὰς 
παῖδας, ἐν τῷ περᾶν ἐπέθεντο πλείονες ὄντες. ᾿Εκχείνων 
δὲ ὅμως ἀμυνομένων f) Ποπλικόλα θυγάτηρ Οὐαλλερία 
διὰ µέσων ὀρμήσασα τῶν µαχομένων ἔφευγε, xal 
τρεῖς τινες οἰχέται συνδιεχπεσόντες ἔσωζον αὐτήν. 


(3) Hujus pacis stabiliende gratia Romani dederunt obsi- 
des przetextatos patricios decem , totidemque virgines , in 
quibus fuit etiam Poplicolz filia Valeria. 

XIX. Jam fide eo modo interposita, ab omni belli appa- 
ratu Porsena destiterat, cum virgines Romaue lavandi causa 
ad aquam descenderunt eo ioco, quo in lun; formam cur- 
vatum litas maxime placidum ac tranquillum fluvium pre- 
bebat. (2) His cum nullam circum se custodiam, neminem 
adesse, aut navigio ibi vehi animadverterent , per fluvium 
quantumvis magnum et vortices profundos enatandi ardor 
eas invasit. (3) Quidam unam ex ipsis Cloeliam dicunt 
equo trajecisse , reliquasque natantes cohortatam fuisse. 
(4) Postquam salvae ad Poplicolam redierunt, equidem neque 
admiratus est earum facinus, neque probavit, fidem suam 
quam Porsene minorem, facinus istud virginum fraude 
perfidiaguae Romanorum perpetratum esse creditum iri 
dolens : itaque omnes comprehensas , ad Porsenam remisit. 
(5) Quod ita futurum cum presensisset Tarquinius , collatis 
adversum eos, qui virgines ducebant , insidiis, in trajectu 
pauciores majori numero est adortus; iisque se defendenti- 
bus, Valeria Poplicole filia per medios pugnantes se prori- 
puit et a tribus servis una elapsis servata est. (6) Reliquae 
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(c) Τῶν δ' ἄλλων οὐκ ἀχιύδύνως ἄναμεμιγμένων τοῖς 
µαχοµένοις, αἰσθόμενος "Αῤῥων 6 Πορσίνα υἱὸς ὀξέως 
προσεθοήθησε, xol φυγῆς γενομένης τῶν πολεμίων 
περιεποίησε τοὺς Ῥωμαίους. (7) Ὡς δὲ τὰς παρθένους 
χοµισθείσας 6. Πορσίνας εἶδε, τὴν χαταρξαµένην τῆς 
πράξεως καὶ παραχελευσαµένην ταῖς ἄλλαις ἐζήτει. 


ΠΟΠΛΙΚΟΛΑΣ. 


non sine periculo pugnantibus ρογποἰκίο fuerunt. At Por- 
sene filius Aruns eo cognito, celeriter auxilium Romanis 
tulit, eosque fugatis liostibus conservavit. (7) Porsena cum 
adductas ad se virgines vidit, quaenam tanti facinoris au- 
clor reliquis fuisset, quaesivit : auditoque Cleelie nomine, 


᾿Αχούσας δὲ τὸ ὄνομα τῆς Κλοιλίας προσέθλεψεν αὐτὴν c placido eam atque hilari vultu intuitus, equum ex regiis 


' Deo. καὶ φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, xal χελεύσας ἵππον 
ἀχθῆναι τῶν βασιλικῶν κεχοσμημένον εὐπρεπῶς ἐδω- 
10 ῥήσατο. [9) Τοῦτο πφιοῦνται μαρτύριον ol µόνην τὴν 
Κλοιλίαν λέγοντες ἵππῳ διεξελάσαι τὸν ποταµόν. Οἱ 
δ) οὗ φασιν, ἀλλὰ τιμῆσαι τὸ ἀνδρῶδες αὐτῆς τὸν 
Τυῤῥηνόν, (9) Ἀνάχειται δὲ τὴν ἵερὰν ὁδὸν πορευο- 
μένοις eic Παλάτιον ἀνδριὰς αὐτῆς ἔφιππος, ὃν τινες οὐ 
16 τῆς Κλοιλίας, ἀλλὰ τῆς Οὐαλλερίας εἶναι λέγουσιν, 
(ιο) Ὁ δὲ Πορσίνας διαλλαγεὶς τοῖς 'Ῥωμαίοις ἄλλην 
τε ἑαυτοῦ πολλὴν μεγαλοφροσύνην ἐπεδείξατο τῇ πόλει 
xat τὰ ὅπλα τοὺς Γυῤῥηνοὺς ἀναλαθεῖν κελεύσας, ἄλλο 
δ᾽ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐκλιπεῖν τὸν χάραχα σίτου τε πολλοῦ 
καὶ χρημάτων Ὑέμοντα παντοδαπῶν παρέδωχε τοῖς 
Ῥωμαίοις. (11) Διὸ xal xa0* ἡμᾶς ἔτι πωλοῦντες τὰ 
δημόσια πρῶτα χηρύττουσι τὰ Πορσίνα χρήματα; 
τιμὴν τῷ ἀνδρὶ τῆς χάριτος ἀῑδιον ἐν τῇ μνήμη δια- 
φυλάττοντες. Ἑἰστήχει δὲ γαλχοῦς ἀνδριὰς αὐτοῦ 
παρὰ τὸ βουλευτήριον &mÀoU xat ἀρχαϊχὸς τῇ ἐργα- 
σίᾳ. | 
XX. Μετὰ δὲ ταῦτα Σαθίνων ἐμθαλόντων εἰς τὴν 
χώραν ὕπατος μὲν ἀπεδείχθη Μάρχος Οὐαλλέριος, 
ἀδελφὸς Ποπλικόλα, x«i Ποστούμιος Τούθερτος. 
(2) Ἡραττομένων δὲ τῶν µεγίστων γνώμη xal παρου- 
σία Ποπλιχόλα δυσὶ pay ate µεγάλαις 6 Μάρχος ἐνίχη- 
σεν. ὧν ἐν τῇ δευτέρα µηδένα Ῥωμαίων ἀποθαλὼν 
τρισχιλίους ἐπὶ µυρίοις τῶν πολεμίων ἀνεῖλε. (3) Καὶ 
Ἱέρας ἔσχεν ἐπὶ τοῖς θριάµθοις, οἰχίαν αὐτῷ Ὑενέσθαι 
δηµοσίοις ἀναλώμασιν ἐν τοις Παλατίος. Ἱῶν δ᾽ 
ἄλλων τότε θυρῶν εἶσω τῆς οἰχίας τὸ Χλεισίον dvotyo- 
µένων, ἐχείνης µόνης τῆς olxiac ἐποίησαν ἐκτὸς ἀπά- 
Ίεσθαι τὴν αὔλειον, ὡς δὴ χατὰ τὸ συγχώρηµα τῆς 
τιμῆς ἀεὶ τοῦ δημοσίου προσεπιλαμθανοµένου. (4) Τὰς 
δ) "Ελληνικὰς πρότερον οὕτως ἔχειν ἁπάσας λέγουσιν, 
ἀπὸ τῶν χωμῳδιῶν λαμθάνοντες, ὅτι χόπτουσι xal 
ψοφοῦσι τὰς αὐτῶν θύρας ἔσωθεν ol προϊέναι µέλλοντες, 
ὅπως αἴσθησις ἔξω γένοιτο τοῖς παρερχοµένοις  προε- 
στῶσι xal μή χαταλαμθάνοιντο προϊούσαις ταῖς χλει- 
45 σιάσιν εἷς τὸν στενωπόὀν. 

XXI. Τῷ δ’ ἑξῆς ἔτει πάλιν ὑπάτευε Ποπλικόλας 
τὸ τέταρτον, ἂν δὲ προσδοχία πολέμου Σαθίνων καὶ 
Λατίνων συνισταµένων. (5) Kat τις ἅμα δεισιδαιµο- 
vía τῆς πόλεως ἤψατο" πᾶσαι γὰρ ai χυοῦσαι τότε 

bo γυναῖχες ἐξέθαλλον ἀνάπηρα xal τέλος οὐδεμία γένεσις 
108έσχεν. 
ἱλασάμενος τῷ “Αδῃ xal τινας ἀγῶνας πυθοχρήστους 
ἀναλαθὼν xai ταῖς ἐλπίσι πρὸς τὸ θεῖον ἡδίονα χατα- 
στήσας τὴν πόλιν, ἤδη τοῖς ἀπ᾿ ἀνθρώπων φοθεροῖς 
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pulcre exornatum adduci jussit eoque virginem donavit. 
(8) Hoc testimonii loco adducitur ab iis, qui solam Clceeliam 
equo flumen transiisse asserunt ; alii negant, tantumque in 
honorem virilis ejus fortitudinis id ah Etrusco factum vo- 
lunt. — (9) Statua equestris Clceliee posita est eo loco , qua 
sacra via itur ad Palatium, quam quidam non Clolic 
sed Valerie vindicant. (10) Preterea autem Porsena ut 
cum Romanis in gratiam rediit, cum aliis in rebus suam 


g civitati maguificentiam demonstravit, tum suis praecepit, 


ut nu)la alia re quam armis acceptis &ecum, castris exce- 
derent : eaque cibariis et omnis generis bonis repleta Ro- 
manis tradidit. (11) Itaque etiam hodie cum bona publica 
venduntur, primo omnium Porsens: bona proclamantur, 
ad perpetuam conservandam memoriam ejus viri benefi- 
ciorum.  Posita quoque fuit juxta Curiam statua ejus sim- 
pliciter et antiquo modo facta. 

XX. Secundum hec Sabinis in agrum Romanum irrum- 
pentibus, M. Valerius, Poplicolz frater, et Postumius Tu- 
bertus consules creati sunt. (2) Ibi maximis rebus gestis 
praesentia et consilio Poplicoke, Marcus duobus proeliis Sa. 
binos superavit, in quorum posteriore nullo Romane amisso 
tredecim hosuum millia cecidit. (3) Quare prater trium- 
phos hoc ei honori tributum est, ut in Palatio ei domus 
publicis eedificaretur sumtibus. Preterea cum eo tempore 
sedium fores omnes introrsum duct, aperirentur , fecerunt 
ut hujus solius foras janua propelleretur, qua quidem con- 
cessione semper ín partem honoris venire sibi videretur ci- 
vitas. (4) Graecorum januas omnes olim foras solitas rejici 
tradunt testimonio a comcediis sumpto : ibi enim foras pro- 
dituri, intus ostium pulsant et strepitum edunt, ut qui ad 
domum accedunt aut adstant, strepitu exaudito, caveant 
sibi, ne leedantur a foribus in vicum dejectis. 


XXI. Sequens annus Poplicolam quartum consulem ha- 
buit; exspectabaturque bellum a Sabinis et Latinis, qui 
societatem coiverant. (2) Sed et religio animos populi in- 
cesserat , quod omnes tum gravid; mulieres , mutilos par- 
tus abortu edebant, neque quicquam perfectum parieba- 


(3) "O0cv ἐκ τῶν Σιθυλλείων ὁ Ποπλικόλας a tur. (3) Quamobrem Poplicola cum ex prescripto Sibylli - 


norum librorum Ditem placasset et edidisset qnadam jussu 
Pythiz spectacula, urbe in meliorem de diis spem reducta : 
etiam terrorum ab hominibus oblatorum curam habuit , 


POPLICOLA. 


προσεῖχε. Μεγάλη γὰρ ἐφαίνετο χατασχενὴ τῶν πολε- 
µίων καὶ σύστασις. (0) "Hv οὖν Ἅππιος Κλαῦσος ἐν 
Σαθίνοις ἀνὴρ χρήµασί τε δυνατὸς xal σώματος ῥώμη 
πρὸς ἀλκὰν ἐπιφανὴς, ἀρετῆς δὲ δόξη μάλιστα καὶ 
λόγου δεινότητι πρωτεύων. Ὁ δὲ πᾶσι συµδαίνει 
τοῖς µεγάλοις, οὗ διέφυγε παθεῖν, ἀλλ’ ἐφθονεῖτο" xal 
τοῖς φθονοῦσιν αἰτίαν παρέσχε, χαταπαύων τὸν πόλε- 
gov, αὔξειν τὰ Ῥωμαίων ἐπὶ τυραννίδι καὶ δουλώσει 


τῆς πατρίδος. (6) Αἰσθόμενος δὲ τοὺς λόγους τούτους b 


10 βουλομένῳ τῷ πλήθει λεγομένους xal προσχρούοντα 
τοῖς πολεμοποιοῖς καὶ στρατιωτικοῖς ἑαυτὸν, ἐφοθεῖτο 
τὴν xgiatv * ἑταιρείαν δὲ xal δύναμιν φίλων xal οἰχείων 
ἔχων ἀμύνουσαν περὶ αὑτὸν ἑστασίαζε. Καὶ τοῦτ' ἦν 
τοῦ πολέμου διατριθὴ xal µέλλησις τοῖς Σαθίνοις. 

15 (6) Γαῦτ᾽ οὖν 6 Ποπλικόλας οὐ µόνον εἰδέναι ποιούµε- 
voc ἔργον , ἀλλὰ καὶ κινεῖν xal συνεξορμᾶν τὴν στάσιν, 
εἶχεν ἐπιτηδείους, ot τῷ Κλαύσῳ διελέγοντο παρ) αὐτοῦ 
τοιαῦτα: (7) ὡς « 6 Ἡοπλικόλας ἄνδρα σε χρηστὸν ὄντα 
xai δίκαιον οὐδενὶ χακῷ δεῖν οἴεται τοὺς σεαυτοῦ πολί- 

a9 τας ἀμνύνεσθαι, χαΐπερ ἀδικούμενον. sl δὲ βούλοιο 
σώζων ξαυτὸν μεταστῆναι xai φυγεῖν τοὺς μισοῦντας, 
ὑποδέξεταί σε δηµοσία xoi ἴδία, τῆς τε σῆς ἀρετῆς 
ἀξίως xal τῆς Ῥωμαίων λαμπρότητος. » (8) Ταῦτα 
πολλάχις ἀνασκοποῦντι τῷ Κλαύσῳ βέλτιστα τῶν ἀναγ- 

25 xav ἐφαίνετο, xai τοὺς φίλους συμπαραχαλῶν, ἐχεί- 
νων τε πολλοὺς ὁμοίως συναναπειθόντων, πεντακισχι- 
λίους οἴχους ἀναστήσας μετὰ παιδίων xal γυναιχῶν, 
ὅπερ ἦν ἐν Σαθίνοις ἀθόρυθον μάλιστα xal βίου πράου 
καὶ καθεστῶτος οἰκεῖον, elg Ῥώμην γε, προειδότος 

30 τοῦ Ποπλιχόλα xal δεχοµένου φιλοφρόνως xal προθύµως 


ἐπὶ πᾶσι δικαίοις. (9) Τοὺς μὲν γὰρ οἴχους εὐθὺς ἀνέ- d 


µιξε τῷ πολιτεύµατι xal χώραν ἑκάστῳ ἀπένειμε 
δυεῖν πλέθρων παρὰ τὸν Ἀνίωνα ποταμόν’ τῷ δὲ Κλαύσῳ 
πέντε xal εἴχοσι γῆς ἔδωχεν» αὐτὸν δὲ τῇ Bow 
35 προσέγραψεν, ἀρχὴν πολιτείας λαθόντα ταύτην, à 
χρώμενος ἐμφρόνως, ἀνέδραμεν εἷς τὸ πρῶτον ἀξίωμα 
xai δύναμιν ἔσχε μεγάλην xal γένος οὐδενὸς ἀμαυρότε- 
pov ἐν Ῥώμῃ τὸ Κλαυδίων do! αὐτοῦ χατέλιπε. 
XXII. Τὰ δὲ Σαθίνων οὕτω διακριθέντα τῷ µε- 
40 τοιχισμῷ τῶν ἀνδρῶν οὐκ εἴασαν οἳ δηµαγωγοῦντες 
ἀτρεμῆσαι xal χαταστῆναι, σχετλιάζοντες, εἶ Κλαῦ- 
σος, ἃ παρὼν οὐχ ἔπεισε, διαπράξεται φυγὰς γενόμενος 
xal πολέμιος, μὴ δοῦναι δίχην Ῥωμαίους ὧν ὑθρίζου- 
cw. (4) Ἄραντες οὖν στρατῷ µεγάλῳ περὶ Φιδήνας 
45 Χατηυλίσαντο, Χαί τινα λόχον θέµενοι πρὸ τῆς Ῥώμης 
ἐν χωρίοις συνηρεφέσι χαὶ χοίλοις δισχιλίους ὁπλίτας, 
ἔμελλον ἅμ᾽ ἡμέρᾳ φανερῶς ὀλίγοις ἰππεῦσι λείαν 
ἐλαύνειν. — Elonto δ’ αὐτοῖς, ὅταν τῇ πόλει προσελά- 
σωσιν, ὑποφεύγειν, ἕως ἐμθάλωσιν cle τὴν ἐνέδραν τοὺς 
to πολεμίους. — (3) Ταῦθ' ὁ ἩΠοπλιχόλας αὐθημερὸν 
πυθόµενος παρ) αὐτομόλων ταχὺ διηρµόσατο πρὸς 
πάντα καὶ διένειµε τὴν δύναμιν. Ποστούμιος μὲν γὰρ 
Βάλθος 6 γαμθρὸς αὐτοῦ τρισχιλίοις ὁπλίταις ἑσπέρας 
ἔτι προελθὼν xal χαταλαθὼν τοὺς ἀχρολόφους , ὑφ᾽ 


PLUTARCHUS. I. 
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videbatur enim magnus hostium apparatus, magnaque 
coitio esse. (4) Erat apud Sabinos Appius Clausus , vir et 
divitiis potens et robore corporis fortitudineque insignis , 
presertim vero virtutis fama precellens eloquentiaque : 
scd et is invidiam, que omnibus viris magnis infesla est, non 
effugit, cujus causam arripiebant aemuli quod bellum dis- 
suaderet, ut rebus Rornanis auctis patriam in servitutem et 
sub tyrannidem redigeret. (6) Quos ille sermones cum 
gratos esse in vulgus seque invisum esse belli turbatoribus 
militieeque cupidis sentiret , judicio rem committere verituà 
80 societate et potentia amicorum ac necessariorum fretus , 

eorum auxilio seditionem movit, atque ea res moram belli 

Sabinis injecit. (6) Poplicola autem non cognita modo hzc 
habere operae esse ducens , sed et seditionem istam excitare 
et incitare , viros idoneos subornavit, qui Clauso heec dice- 
rent : (7) « Poplicola tibi, quem virum bonum et justum 
judicat, nulle malo ulciscendos cives tuos censet, quantum 
vis iniqua passo : quod si ture salutis causa velis homines 
C tibi infensos fugere , et Romam migrare, ita te publice pri- 
valimque accipiet, ut tua virtute οἱ splendore Romano 
dignum est. » (8) Hoc Clauso sepius secum expendenti 
maxime opus factu creditum est. Itaque cohortatus ami- 
co8, iis quoque mukos in eandem sententiam adducenti- 
bus, ad Lransitionem concitatis familiarum ;, que apud 
Sabinos pre reliquis a tumultibus aliene et vitse tranquille 
deditse erant, quinque millibus, cum bis, liberisque et 
uxoribus , Romam profectus est haud ignaro Poplicolá , qui 
benevole eum et prompte in jus civitatemque recipit. 
(9) Nam et familias stalim civitate donavit, et unicuique 
homini duo agri jugera dedit juxta Anienem fluvium, Clauso 
autem jugera viginti quinque largitus est, ipsumque inter 
Senatores adscripsit, quod reipublicee gerenda inilium ille 
adeptus, ita prudenter usurpavit, ut in principum post di- 
gnalionem potentiamque pervenerit , gentemque Claudiam 
nulla inter Romanos obscuriorem a se reliquerit, 

XXII. Ad hunc modum migratione Clausix factionis ϱ6- 
ditione sublata, homines turbuleuti popularemque auram 
captantes non passi sunt rem in otio et pace consi- 
stere : quiritantes indignum , si Clausus quod priesens non 
obtinuisset suadendo, nunc exsul factus hostisque conse- 
€ queretur, ut ne darent Romani injuriarum poenam. (2) Ita. 

que magno cum exercitu profecti, apud Fidenas consede- 

runt : positisque ante Romam in insidiis duobus peditum 
gravis armature millibus , quos locis umbrosis οἱ cavis ab- 
diderant : decreverunt, ubi primum illuxisset , paucos equi- 
tes emittere, qui aperte prsedas agerent : his imperatum 
eral, ut cum urbi appropinquassent, fugam simulantes 
hostes in insidias adducerent. (3) Quse eodem omnia die 
cum e transfugis Poplicola cognovisset , celeriter ad omnia 
se paravit copiasque ita partitus est , ut Postumius Balbus 
gener ejus cum armatorum peditum tribus millibus eadem 
9 


1590 


ΠΟΠΛΙΚΟΛΑΣ. 


οἷς ἐνήδρευον Σαθΐνοι, παρεφύλαττεν ᾿ Ó δὲ συνάρχων { vespera exiret, tumulisque sub quibus in insidiis positi 


Λουχρήτιος ἔχων τὸ χουφότατον ἐν τῇ πόλει xal γεν- 
ναιότατον ἐτάχθη τοῖς ἐλαύνουσι τὴν λείαν ἱππεῦσιν 
ἐπιχειρεῖν. (4) Αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην ἀναλαθὼν στρα- 
p τιὰν χύχλῳ περιῆλθε τοὺς πολεµίους xal κατὰ τύχην 
ὀμίχλης βαθείας ἐπιπεσούσης περὶ ὄρθρον ἅμα Ποστού- 
Μιός τε τοὺς ἐνεδρεύοντας ἐμθοήσας ἔθαλεν ἀπὸ τῶν 


erant Sabini occupatis, eos observaret : Lucretius autem 
collega eum civium expeditissimis animosisque equites prze- 
datum missos invaderet. (4) Ipse reliquas copif ita duxit, 
ut hostes circeumdaret. Forte fortuna densa nebula aerem 
obecuraverat : sub auroram Postumius cum clamore iu eos 


10θάκρων, καὶ τοῖς προϊππασαμένοις ἐφῆχε τοὺς περὶ αὖ- ἃ qui in insidiis latebant , ab edito loco tela conjecit , equiti- 


τὺν 6 Λουκρήτιος, xxl Ποπλικόλας προσέθαλε τοῖς 
to στρατοπέδοις τῶν πολεµίων. — (s) Πάντη μὲν οὖν 
ἐχαχοῦτο τὰ Σαθίνων xal διεφθείρετο' τοὺς 3 ἐνταῦθα 
μηδ ἀμυνομένους, ἀλλὰ φεύγοντας, εὐθὺς ἔχκτεινον of 
Ῥωμαῖοι τῆς ἐλπίδος αὐτοῖς ὀλεθριωτάτης γενομένης. 
Σώζεσθαι γὰρ οόμενοι τοὺς ἑτέρους οἱ ἕτεροι τῷ µάχα- 
16 60αι xal µένειν o0 προσεῖχον. ἀλλ᾽ ol μὲν ἐκ τῶν 
ἐρυμάτων τοὺς ἐνεδρεύοντας, ol δὲ πάλιν ὡς ἐχείνους 
εἷς τὸ στρατόπεδον θέοντες, ἐναντίοι φεύγουσιν ivé- 
πιπτον πρὸς οὓς ἔφευγον χαὶ βοηθείας δεοµένοις οὓς 
ἦλπιζον αὐτοῖς βοηθήσειν. (6) Τὸ δὲ μὴ πάντας ἀπο- 
20 λέσθαι τοὺς Xa6tvou; , ἀλλὰ xal περιγενέσθαι τινὰς, ἡ 
Φιδηνατῶν πόλις ἐγγὺς οὖσα παρέσχε , xai μάλιστα 
τοῖς Ex τῶν στρατοπέδων, ὅθ᾽ ἡλίσκετο, διεκπίπτουσιν. 
"Ocot δὲ Φιδηνῶν διήµαρτον, διεφθάρησαν Ἡ ζῶντες 
ἀπήχθησαν ὑπὸ τῶν λαθόντων. 
ων XXIII. Τοῦτο τὸ κατόρθωμα Ῥωμαῖοι, χαίπερ εἷ- 
ωθότες ἅπασι τοῖς µεγάλοις ἐπιφημίζειν τὸ δαιµόνιον, 
ἑνὸς ἔργον ἠγοῦντο τοῦ στρατηγοῦ γεγονέναι. Kol τῶν 
μεμαχημένων πρῶτον ἦν ἀχούειν, ὅτι χωλοὺς xal τυ- 
φλοὺς αὐτοῖς καὶ µόνον οὗ χαθείρξας τοὺς πολεµίους Io- 
to πλιχόλας παρέδωκε χρῆσθαι τοῖς ξίφεσιν. (2) ᾿Εῤῥώ- 
σθη δὲ καὶ χρήµασιν ὁ δἥμος ἐκ τῶν λαφύρων xal τῶν 


bus hostium proveetis Lucretius suos immisit , Poplicola 
castra hostium adortus est. (5) Quo effectum est ut omni- 
bus locis Sabini affligerentur atque interirent; et qui suo 
in loco non pugnam capessebant , sed fuge se eredebant,, 
eos statim Romani interüciebant. Spesque ipsis fugze fuit 
perniciosissima , quod alii alios incolumes putantes , locum 
suum tuendi puguandique cura neglecta, pars e castris ad 
insidiatores, pars ab his ad castra currentes, contraria fuga 
in eos quos fugiebant incidere , aut in auxilii indigentes 
eos, quos sibi opem laturos puterant. (6) Ne occidione 


b occiderentur Sabini, Fidenatum propinquitas eflecit, iis 


maxime salutaris, qui e castris, dum ea capiebantur, elapsi 
erant : qui Fidenas non pervenerunt, omnes aut caesi sunt 
aut capti. . 

XXII Hane victoriam Romani, soliti alioquin omnes 
magnas actiones deo alicui adscribere, soli duci acceptam 
tulerunt : eratque audire eos qui pugnaverant dicentes , Po- 
plicolam claudos esecosque ac pene carcere inclusos ho- 
stes sibi tradidisse, ut gladiis eos conficerent. (2) Ex spo- 
liis etiam captivisque pecunia facta, populi vires auct: 
sunt. (3) Poplicola autem acto triumpho, consulibusque 


αἰχμαλώτων. (5) 'O δὲ Ποπλικόλας τόν τε θρίαμθον C esignatis reipublicae cura tradita, statim diem suum oblit- 


ἀγαγὼν xal τοῖς μετ’ αὐτὸν ἀποδειχθεῖσιν ὑπάτοις πα- 
βραδοὺς τὴν πόλιν εὐθέως ἐτελεύτησεν, ὡς ἐφικτόν ἐστιν 
ἀνθρώποις µάλιστα τοῖς νενοµισµένοις καλοῖς xal ἆγα- 
θοῖς τὸν ἑαυτοῦ βίον ἐχτελεωώσας: 6 δὲ δῆμος ὥσπερ 
οὐδὲν εἷς ζῶντα τῶν ἀξίων πεποιηχὼς, ἀλλὰ πᾶσαν 
ὀφείλων χάριν, ἑψηφίσατο δημοσία ταφῆναι τὸ σῶμα 
x«l τεταρτηµόριον ἕχαστος ἐπὶ τιμῇ συνεισήνεγχεν. 
40 (4) Αἱ δὲ γυναῖχες ἰδίᾳ πρὸς αὐτὰς συµφρονήσασαι 
ἐπένθησαν ἐνιαυτὸν ὅλον ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ πένθος ἔντιμον 
xai ζηλωτόν. (6) Ετάφη δὲ xal οὗτος τῶν πολιτῶν 
Ψηφισαµένων ἐντὸς ἄστεος παρὰ τὴν καλουμένην Oüs- 
λίαν, ὥστε xoi Ὑένει παντὶ τῆς ταφῆς µετεῖναι. (6) 


9 


οσο 


4 


οι 


τες δὲ τὸν νεχρὸν ἐχεῖ χατατίθενται xai δᾷδά τις ἡμμέ- 
νην λαθὼν ὅσον ὑπήνεγαεν, εἶτα ἀναιρεῖται µαρτυρό- 
µενος ἔργῳ τὸ ἐξεῖναι, φείδεσθαι δὲ τῆς τιμῆς καὶ τὸν 
νεχρὸν οὕτως ἀποχομίζουσιν, 


vitamque, quantum ejus maxime homini contingere potest, 
iis quee honesta bonaque babentur, finivit. Populus tanquam 
vivo nibil eorum qua meritus fuerat persolvisset, sed o- 
mnem adhnc deberet gratiam , decrevit, ut corpus ejus pu- 
blica sepultura afficeretur, quadrantemque unusquisque 
honoris causa ad eam rem contulit. (4) Mulieres quoque 
communi sententia seorsum inila, totum annum eum luxe- 
runt, qua res magno ei honori atque decori fuit. (5) Se- 
pultus est ipse quoque , civibus ita decernentibus , intra ur- 
bem apud Veliam : isque sepulture bonor toti ejus genti 
concessus est. (6) Sed nunc eorum quidem nemo ibi hu- 


Nüv δὲ θάπτεται μὲν οὖδεὶς τῶν ἀπὸ vévduc, χοµίσαν- ἆ matur, funus tantum eo ducitur, feretroque deposito fbi , 


facem aliquis accensam accipiens , ufprimum subjecit, mox 
aufert, ostendens, licere quidem hoc in loco eum terre 
mandari, se tamen eum honorem uliro dimittere, eoque 
facto mortuus inde aufertur. 
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Ἆρ οὖν ἴδιόν τι περὶ ταύτην τὴν σύγκρισιν ὑπάρ- 
χει καὶ μὴ πάνυ συμθεθηχὸς ἑτέρᾳ τῶν ἀναγεγραικμέ- 
& νων, τὸν ἕτεβον γεγονέναι μιμητὴν τοῦ ἑτέρου, τὸν 
ἕτερον δὲ µάρτυν; (2) Ὅρα γὰρ, ἣν 6 Σόλων ἐξήνεγχε 
περὶ εὐδαιμονίας ἀπόφασιν πρὸς Κροῖσον, ὡς Ποπλι- 
κόλα μᾶλλον 3j Τέλλῳ προσήχει' Ἑέλλου μὲν γὰρ, ὃν 
εἶπε γεγονέναι μακαριώτατον δι’ εὐποτμίαν καὶ ἀρετὴν 
10 Χπὶ εὐτεχνίαν, οὔτ) αὐτὸς dv τοῖς ποιήµασιν ὡς ἀνδρὸς 
ἀγαθοῦ λόγον ἔσχεν οὔτε παῖδες οὔτ' ἀρχή τις elc δόξαν 
ἦλθεν: (1) Ποπλιχόλας δὲ καὶ ζῶν ἐπρώτενσε δυνάμει 
χαὶ δόξη δι ἀρετὴν Ῥωμαίων xai τεθνηχότος ἐν τοῖς 
ἐπιφανεστάτοις γένεσι xal στέµµασιν ἔτι καθ ἡμᾶς 
15 Ποπλικόλαι καὶ Μεσάλαι καὶ Οὐαλλέριοι δι’ ἐτῶν ἑξα- 
κοσίων τῆς εὐγενείας τὴν δόξαν ἀναφέρουσι. (4) Καὶ 
Τέλλος μὲν ὑπὸ τῶν πολεικίων ὡς ἀνὴρ ἀγαθος ἐν τάξει 
µένων xai μαχόμενος κατέστρεψε’ Ποπλικόλας δὲ τοὺς 
μὲν πολεµίους χτείνας, ὃ τοῦ πεσεῖν εὐτυχέστερόν ἐστι, 
20 τὴν δὲ πατρίδα νιχῶσαν ἐπιδὼν δι αὑτὸν τὸν ἄρχοντα 
xal στρατηγοῦντα , τιμηθεὶς δὲ καὶ θριαμθεύσας ἔτυχε 
τῆς ζηλουμένης ὑπὸ Σόλωνος xal μακαριζοµένης τελευ- 
τῆς. (s) Ἔτι τοίνυν ἃ τοῖς περὶ Μίμνερμον ἀντεικὼν 
περὶ γρόνου ζωῆς ἐπιπεφώνηκε' 
Μήηδέ µοι ἄκλανστος θάνατος µόλοι , ἀλλά φίλοισι 
ποιήσαιµι θανὼν ἄλγεα xal στοναχάς, 


25 


110εὐδαίμονα τὸν Ποπλικόλαν ποιεῖ. 
οὗ φίλοις οὐδ' οἰχείοις µόνον, ἀλλὰ τῇ πόλει πάση, µυ- 
ριάσι πολλαῖς, δάχρυα xal πόθον καὶ κατήφειαν ἐφ᾽ 

30 αὐτῷ παρέσχεν' αἱ γὰρ "Ῥωμαίων γυναῖχες ἐπένθησαν 
αὐτὸν, ὥσπερ viov 7] ἀδελφὸν 7) πατέρα xotvóv ἆποθα- 
λοῦσαι. 


(7) Χρήματα δ᾽ ἱμείρω μὲν ἔχειν, φησὶν ὁ Σόλων, ἀδίκως δὲ 
oux ἐθέλω , Ιπεπᾶσθαι 


35 ὡς δίκης ἐπούσης' Ποπλικόλα δ᾽ ὑπῆρχεν οὐ µόνον μὴ 
καχῶς πλουτεῖν, ἀλλὰ χαὶ χαλῶς ἀναλίσχειν εὖ ποιοῦντι 
νοὺς δεοµάνους. (9) "Diac, εἰ σοφώτατος ἁπάντων Ó 


Σόλων, εὐδαιμονέστατος 6 Ποπλικόλας. “Ά γὰρ εὔξατο b 


τῶν ἀγαθῶν ἐχεῖνος, ὥς µέγιστα xo χάλλιστα, ταῦτα 
40 καὶ κτήσασθαι Ποπλιχόλα xol φυλάξαι χρωμένῳ µέχρι 
τέλους ὑπῆρξεν. 

H. Οὕτω μὲν 6 Σόλων χεχόσµηχε τὸν Ποπλικόλαν, 
τὸν Σόλωνα δ᾽ αὖ πάλιν ἐκεῖνος ἐν τῇ πολιτεία παρα- 
δειγμάτων χάλλιστον ἀνδρὶ κοσμοῦντι δηµοχρατίαν θέ- 

«5 µενος" τῆς μὲν γὰρ ἀρχῆς τὸν ὄγχον ἀφελὼν εὐμενῆ πᾶσι 
xai ἄλυπον χατέστησε, Υόµοις δὲ πολλοῖς ἐχρήσατο 
τῶν ἐκείνου. (3) Καὶ γὰρ ἀρχόντων καταστάσεως χυ- 
ῥίους ἐποίησε τοὺς πολλοὺς xal τοῖς φεύγουσι δίχην, 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸν δῆμον, ὥσπερ 6 Σόλων τοὺς διχαστὰς, 
ἔδωχε, Καὶ βουλὴν μὲν ἑτέραν οὖκ ἐποίησεν, ὥσπερ 
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SOLONIS ET POPLICOL/E 
COMPARATIO. 


1. Nonne igitur in horum comparatione virorum peculiare 
quippiam, et quod in nulla superiorum acciderit, contingit? 
Nimirum quod alter alterius imitator, alterque alterius 
teslis fuisse invenitur. (2) Intuenti enim tibi in Solonis de 
felicitate sententiam ad Crosum dictam, facile constabit 

e eam Poplicolee magis quam Tello convenire. Hunc enim cum 
propter honestum obitum, virtutem, et felicem prolem 
beatissimum fuisse asserat , tamen neque ipse in suis carmi- 
nibus ejus tanquam boni viri ullam mentionem fecit , neque 
fllii ejus aut magistratus ullus celebratur. (3) At Poplicola 
et vivens virtutis causa inter Romanos potentia pgloriaque 
primas obtinuit, et mortuo eo przclarissimse adliuc prosa- 
pi» Poplicolarum , Messalarum, aliorumque Valeriorum , a 
sexcenlis usque annis nobilitatis suc splendorem ab ipso 
repetunt. (4) Ac Tellus quidem ab hostibus locum suum 
servans et pugnans, quod est viri boni officium, occisus fuit : 

f Poplicola czesis hostibus, id quod majoris est, quam per- 
ire, felicitatis, videns suo ductu suisque auspiciis patriam 
victricem, honoresque adeptus, actis triumpliis eum vilae 
finem habuit, quem optandum et beatum Solon preedicat, 
(6) Jam quod Solon his que adversus Mimnermum de vitae 
longitudine disputantur, acclamationis loco addidit : 


Mors mea ne careat lacrimis : faciamus amicis 
mororem , ut celebrent funera cum gemitu : 


(6) Τελευτήσας γὰρ a id Poplicolam beatum pronunciat. (6) Is enim moriens 


non amicis tantum aut necessariis , sed toti civitati, multis 
millibus hominum, fletum, desiderium sui messtitiamque 
reliquit : Romanorum enim mulieres eum liaud aliter luxe- 
runt, quam si filium, fratrem, patremve omnes communem 
amisissent. (7) Solonis sunt liz:»c quoque : 


Ut mihi sit, cupio, sed parta pecunia juste : 
non alíam cupio, 


utpote instante poena. Poplicolae autem contigit, non niodo 
ul dives cilra noxam esset, sed et ut divitiis pulcre in ege- 
nis juvandis uteretur. (8) Quamobrem si Solon omnium 
sapientissimus, Poplicola eliam beatissimus omnium ha- 
bendus est : quae enim bona ille optavit, tanquam maxima 
et pulcerrima, ea liic et adeptus, et iis usque ad exitum 
viL:e usus est. 

Π. Hec sunt quibus Poplicolam exornavit Solon. Vicis- 
sim Poplicola Solonis gloriam illustravit, habens illum pro 
exemplo pulcherrimo, quod in republica populari forma 
constituenda sequeretur. Nam et magistratus fastum am- 
putavit, utque is gratus omnibus, molestus esset nemini, 
effecit et legibus Solonis usus est multis. (2) Cujus generis 
sunt, quod populo jus creandorum magistratuum tribuit , 
quod reis provocalionem ad populum , ut Solon ad judices, 
concessit; et quanquam nullum alium praeterea senalum 

9. 
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ὁ Σόλων, τὴν 8 οὖσαν ηὔξησεν ἀριθμῷ μικροῦ διπλα- 


constituit , id quod Solon fecerat , tamen eum , qui erat, se- 


σιάσας. (8) "H τε τῶν ταμιῶν ἐπὶ τοῖς χρήµασι χα-- c natum auxit ac fere duplicavit. (5) Ab eodem etiam qua- 


τάστασις ἐχεῖθεν Ἴλθεν, ὅπως 6 ἄρχων μήτ) εἰ χρηστός 
ἐστιν, ἀσχολίαν ἔγη πρὸς τὰ µείζω, μήτ᾽ el φαῦλος, 
ὅ ἀφορμὰς τοῦ ἀδικεῖν μᾶλλον xal τῶν πράξεων xat τῶν 
χρημάτων χύριος γενόμενος. (4) Τὸ δὲ µισοτύραννον 
ἐν τῷ Ποπλικόλα σφοδρότερον. — El γάρ τις ἐπιχειροίη 
τυραννεῖν, 6 μὲν ἁλόντι τὴν δίκην ἐπιτίθησιν, 6 δὲ καὶ 
πρὸ τῆς κρίσεως ἀνελεῖν δίδωσι. (6) Σεμνυνοµένου δὲ 
10 τοῦ Σόλωνος ὀρθῶς καὶ διχαίως, ὅτι xal τῶν πραγµά- 
των αὐτῷ διδόντων τυραννεῖν xal τῶν πολιτῶν οὐχ 


storum erarii institutum manavit : videlicet ne is qui sum- 
mz rerum praeesset , vel sí bonus esset, pecunize tractandoe 
occupalione a majoribus negotiis expediendis delineretur, 
vel si malus , occasionem peccandi faciliorem haberet, simul 
et res ipsas et pecuniam in sua potestate tenens. (4) Odium 
tyrannorum in Poplicola acrius fuit. Solon enim deprehen- 
sum in jus trahere jubet, hic etiam indicta causa necari 
concedit. (5) Et cnm recte glorietur Solon , se oblatam sibi 
ab ipeo rerum statu tyrannidem , cum potuisset non invitis 


ἀκουσίως δεχοµένων ἀπεῖπεν, οὐχ ἧττον ὑπάρχει καλὸν d eliam civibus suscipere, respuisse : non minus egregium est 


τῷ Ποπλιχόλα, τὸ λαθόντα τυραννικὴν ἀρχὴν ποιῆσαι 
δηµοτικωτέραν xal μηδ οἷς ἐξῆν ἔχοντα χρήσασθαι. 
16 Kal τοῦτο δ᾽ ἔοιχε συνιδεῖν πρότερος 6 Σόλων, ὅτι δη- 


μος 


ὦδ᾽ ἂν ἄριστα σὺν ἡγεμόνεσσιν ἔποιτο, 
μήτε λίαν ἀνεθεὶς μήτε πιεζόµενος. 


]HI. διον δὲ τοῦ Σόλωνος ἡ τῶν χρεῶν ἄνεσις, 5 

20 μάλιστα τὴν ἐλευθερίαν ἐθεθαίωσε τοῖς πολίταις. Οὐδὲν 
γὰρ ὄφελος νόμων ἱσότητα παρεχόντων, ἣν ἀφαιρεῖται 
τὰ χρέα τοὺς πένητας ἀλλ᾽ ὅπου µάλιστα χρῆσθαι τῇ 
ἐλευθερία δοχοῦσι, δουλεύουσι μάλιστα τοῖς πλουσίοις 
ἐν τῷ δικάζειν καὶ ἄρχειν καὶ λέγειν ἐπιταττόμενοι xai 


36 ὑπηρετοῦντες. — (3) Τούτου δὲ μεῖζον, ὅτι πάση χρεῶν e 


ἀποχοπῇ στάσεως ἑπομένης, ἐκείνηῃ µόνη, χαθάπερ φαρ- 
µάχῳ παραθόλῳ μὲν, ἰσχυρῷ δὲ χρησάµενος εὐχαίρως 
xat τὴν οὖσαν στάσιν ἕλυσε, τῇ περὶ αὐτὸν ἀρετῃ καὶ 
δόξη τῆς τοῦ πράγματος ἁδοξίας xal διαθολῆς περιγε- 
30 νόµενος. (9) Ἑης δ’ ὅλης πολιτείας τῇ μὲν ἀρχῇ λαμ- 
πρότερος 6 Σόλων’ ἠγήσατο γὰρ χαὶ οὐχ ἠχολούθησε 
xol xx0' αὑτὸν, οὗ μεθ’ ἑτέρων, ἔπραξε τὰ πλεῖστα xal 
μέγιστα τῶν χοινῶν * τῷ τέλει δὲ ἅτερος εὐτυχὴς xal ζη” 
λωτός. (4) "Ev μὲν γὰρ Σόλωνος πολιτείαν αὐτὸς 
35 ἐπεῖδε Σόλων χαταλυθεῖσαν, ἡ δὲ Ποπλιχόλα µέχρι τῶν 
ἐμφυλίων πολέμων διεφύλαξεν ἐν χόσμῳ τὴν πόλιν’ ὁ 


Poplicolz factum , qui magistratum tyrannicum cum 0006: 
pisset, magis popularem reddidil, ac ne ea quidem quam 
nactus erat potestate uti voluit, Videturque id prior Solon 
sensisse dicens : 


Pareat ut populus ducibus, sic denique fiet, 
si nimium haud laxes frena nimisve premas. 


III. Hoc Solonis proprium est, quod remissione ceris alieni 
maxime libertatem civibus confirmavit : nihil enim prode- 
rat legibus cqualitatem statui, qua ses alienum pauperes 

 excluderet, et ubi maxime libertate frui viderentur, ibi di- 
vitibus potissimum servirent, in judiciis , magistratibus et 
orationibus eorum mandata, tanquam famuli , exsequentes. 
(2) Id vero majus, quod, cum semper novas tabulas seditio 
comitetur, Solon tamen ea re loco remedii , extremi quidem 
ejus, sed lamen efficacis, opportune et cum (ructu usus, 
etiam eos qui erant tumultus sedavit , virtute sua et aucto- 
ritate rei infamiam ac calumniam supprimens. (3) Quod 
ad totam reipublicsee administrationem pertinet, splendidius 
quidem fuit Solonis principium : dux enim fuit, non alios 
secutus est, et pleraque suo arbitrio ipse, non eum aliis 
egit : alter vero finem felicem et optandum consecutus est. (4) 
Nam et suam ipse Solon reipublice constitutionem inspexit 
everti, Poplicola aulem urbem bono in statu usque ad οἱ- 


μὲν γὰρ ἅμα τῷ θέσθαι τοὺς νόμους ἀπολιπὼν ἐν ξύλοις f. vilia bella conservavit. EtSolon leges suas in ligno incisas 


χαὶ γράµµασιν ἐρήμους τοῦ βοηθοῦντος dust! ἀπιὼν 
ἐχ τῶν Ἀθηνῶν: 6 δὲ µένων καὶ ἄρχων xal πολιτευό- 
40 µενος ἵδρυσε καὶ κατέστησεν slc ἀσφαλὲς τὴν πολιτείαν. 
111(5) Ἔτι δ᾽ ἐχείνῳ μὲν οὐδὲ µέλλοντι κωλῦσαι προαισθο- 
µένῳ Πεισίστρατον ὑπῆρξεν, ἀλλ’ ἠττήθη συνισταµέ- 
νης τῆς τυραννίδος * οὗτος δὲ βασιλείαν ἰσχύουσαν ἐκ 
πολλῶν χρόνων ἤδη xal κρατοῦσαν ἐξέθαλε xal κατέ- 
45 λυσεν, ἀρετὴν μὲν ἴσην xal προαίρεσιν ὅμοίαν παρα- 
σχόµενος, τύχη δὲ xal δυνάµει τελεσιουργῷ πρὸς τὴν 
ἀρετὴν χρησάµενος. 
IV. 'T'àv μέντοι πολεμιχῶν Σόλωνι μὲν οὐδὲ τὰ πρὸς 
Μεγαρεῖς Δαίμαχος ὁ Πλαταιεὺς μεμαρτύρηχεν, ὥσπερ 
60 ἡμεῖς διεληλύθαμεν’ Ποπλικόλας δὲ τοὺς µεγίστους ἀγῶ- 
νας αὐτὸς xal μαχόμενος xal στρατηγῶν χκατώρθωσε. 
(2 Καὶ μὴν ἔτι πρὸς τὰς πολιτικὰς πράξεις ὃ μὲν ἐν 
παιδιᾶς τινι τρόπῳ προσποίηµα μανίας ἀναλαβὼν ὑπὲρ 


el perscriptas, protectorisque indigentes relinquens , simul 
alque eas condiderat, Athenis discessit : alter Romx ma- 
nens , magistratum gerens, remque publicam administrans, 
fundavit eam et in tuto collocavit. (5) Praeterea Solon 
a cum quie futura essent prievidens, Pisistratum impedire 
vellet , tamen ei hoc non concessum erat, sed nascenti ty- 
rannidi succubuit. Poplicola regnum , quod vires diuturni- 
late temporis sumpserat, excidit et demolitus est, parem 
quidem virtutem et voluntatem praestans, sed preter virtu- 
tem fortuna etiam et vi propositorum con(icientissima. 
IV. In rebus porro bellicis, quae nos de Solonis in bello 


Megarico actis supra retulimus, est qui neget Daimachus 
Plateensis : Poplicola maximas victorias pugnans ducens- 
que exercitum retulit, (2) Ad civiles porro actiones Solon 
quasi ludens accessit. insaniam prsetexens cum esset de Sa- 
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Σαλαμῖγος ἐρῶν προΏλθεν' 6 δ᾽ αὐτόθεν ἀναβῥίψας τὸν b lamina dicturus : altersunimum ultro in periculum se dedit 


ἐπὶ µεγίστων χένδυνον ἐπανέστη ᾿Γαρχυνίῳ καὶ τὴν 
προδοσίαν ἐφώρασε" xal τοῦ χολασθῆναι xal μὴ δια- 


φυγεῖν τοὺς πονηροὺς αἰτιώτατος γενόμενος οὐ τὰ σώ- 


5 µατα µόνον τῶν τυράννων ἐξέδαλε τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
xal τὰς ἐλπίδας ἐξέχοψεν. (9) Οὕτω δὲ xal τοῖς δεχο- 
μένοις πράγµασιν ἀγῶνα xal θυμὸν xa ἀντίταξιν ἑῤ- 
ῥωμένως χαὶ ἀτενῶς ἀπαντήσας, ἔτι βέλτιον ἐχρήσατο 
τοῖς ὁμιλίας ἀπολέμου καὶ πειθοῦς ὑπειιούσης δεοµέ- 

10 νοις, Πορσίναν ἅμαχον ἄνδρα x«l φοθερὸν ἐμμελῶς 


contra Tarquinium insurgens ac proditionem deprehendens 
auctorque pra ceteris ut de improbis supplicium sumere- 
tur neque elaberentur judicio, non ipsos modo tyranno 
urbe expulit, sed et spes eorum excidit. (3) Cumque ad 
hunc modum in rebus, que eertamen, animi fervorem et in 
resistendo vim requirebant, fortiter se acriterque gessisset, 
melius adhuc eaconfecit , quee pacato colloquio , et obsequi 
ad persuadendum indigebant : quod ostendit , cum Porse- 
nam, virum invictum et formidandum, prudenter ad amici- 


προσαγαγόµενος xal µεταστήσας els φιλίαν. (4) Καΐτοι c tiam perduxit. (4) Atqui Solon, inquies, amissam Salami- 


φήσει τις ἐνταῦθα, τὸν μὲν Σόλωνα προεμένοις ἄναλα- 
θεῖν Ἀθηναίοις Σαλαμῖνα, Ποπλιχόλαν 9 ἃς ἐχέχτηντο 
Ῥωμαῖοι χώρας ἀποστῆναι. Aci δὲ πρὸς τοὺς ὑποχειμέ- 
I5 νους χαιροὺς τὰς πράξεις θεωρεῖν. Ποιχίλος γὰρ ὢν 6 
πολιτικὸς ᾧ τρόπῳ τῶν ὄντων ἕκαστον εὔληπτόν ἐστι, 
µεταχειρίσασθαι xal μέρους ἀφέσει πολλάχις ἔσωσε τὸ 
πᾶν καὶ μικρῶν ἀποατὰς µειζόνων ἔτυχεν. (s) ΄Ὥσπερ 
ἐχεῖνος 6 dvo τότε τῆς μὲν ἀλλοτρίας χώρας ἀποστὰς, 
ου ἔσωσε τὴν ἑαυτοῦ βεθαίως ἅπασαν" οἷς 0 ἦν μέγα τὴν 
πόλιν διαφυλάξαι, προσεκτήσατο τὸ τῶν πολιορκούντων 


nem Atheniensibus recuperavit, Poplicola terra, quam Ro- 
mani ante ceperant, excessit. Enimvero ratione habita 
temporis actiones expendendze sunt. Oportet autem eum, 
qui rempublicam gerit , varia consilia agitare ac perspicere, 
qua potissimum ratione una quzelibet res facillime possit 
expediri, itaque szpe ille parte aliqua dimissa totam rei 
summam conservat, parvoque cedens, majora consequitur ; 
(5) id quod tum Poplicolo usu venit. Nam agrum alienum 
concedens , patriam totam tuto conservavit : οί quibus ma- 
gnum erat urbem posse tueri, in eorum potestatem castra 


στρατόπεδον. Ἐπιτρέψας δὲ τῷ πολεµίῳ δικαστῆ γενέ- d ipsa obsidentium hostium redegit : judicioque controversia 


σθαι xal περιγενόµενος τῇ νίχη προσέλαθεν ὅσα δόντα 
ἀγαπητὸν ἦν νικῆσαι" καὶ γὰρ τὸν πόλεµον διέλυσε χαὶ 

25 τὴν παρασχευὴν τοῦ πολέμου χατέλιπεν αὐτοῖς διὰ πί- 
στιν ἀρετῆς xat χαλοχαγαθίας, ἣν 6 ἄρχων ὑπὲρ ἁπάν- 
των ἐνεποίησεν αὐτῷ. 


βμ-υ..-ϱ--υ- 


ΟΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


hosti commisso , praeter victoriam ea etiam accepit, quibus 
redimere victoriam opere pretium fuerat. Nam virtutis ac 
probitatis suze opinione, in quam de toto populo adduxerat 
Porsenam , Poplicola effecit , ut is et pacem cum Romanis 
jungeret , et omnem belli apparatum tolleret. 
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Θεμιστοχλεῖ δὲ τὰ μὲν ix γένους ἁμαυρότερα mob; e — Tliemistocli genus obscurius fuit, quam quod ad gloriam 


30 δόξαν ὑπῆρχε" πατρὸς γὰρ ἦν Νεοχλέους οὐ τῶν ἄγαν 
ἐπιφανῶν Ἀθήνησι, Φρεαῤῥίου τῶν δήµων ἐκ τῆς Λεον- 
τίδος φυλῆς' νόθος δὲ πρὸς μητρὸς, ὡς λέγουσιν’ 

Ἀθρότονον θρήισσα vuv?) γένος" ἀλλὰ τεχέσθαι 
τὸν µέγαν Ἕλλησιν φημὶ Θεμιστοχλέα. 

35 (2) Φανίας μέντοι τὴν μητέρα Θεμιστοχλέους οὐ Θρᾶτ- 
ταν, ἀλλὰ Καρίνην, οὐδ' Ἀθρότονον ὄνομα, ἀλλ’ Εὐτέρ- 
πην ἀναγράφει' Νεάνθης δὲ xal πόλιν αὐτῇ τῆς Καρίας 


1412 Ἁλικαρνασσὸν προστίθησι. — (3) Διὸ xal τῶν νόθων εἷς a 


Κυνόσαργες συντελούντων (τοῦτο 9 ἔστιν ἔξω πυλῶν 
40 γυμνάσιον Ἡρακλέους, ἐπεὶ χἀχεῖνος οὐχ ἦν γνήσιος ἐν 
θεοῖς, ἀλλ᾽ ἐνείχετο νοθεία διὰ τὴν μητέρα θνητὴν οὗ- 
σαν) ἔπειθέ τινας ὃ Θεμιστοχλῆς τῶν εὖ γεγονότων 
νεανίσχων χκαταθαίνοντας εἷς τὸ Κυνόσαργες ἀλείφε- 
σθαι μετ’ αὐτοῦ" xal τούτου γενοµένου δοχεῖ πανούργως 
48 τὸν τῶν νόθων xal γνησίων διορισμὸν ἀνελεῖν. — (4) "Oc 
μέντοι τοῦ Λυχομηδῶν γένους μετεῖχε δἥλός ἐστι" τὸ 
γὰρ Φλυῆσι τελεστήριον, ὅπερ ἦν Λυχομηλῶν κοινὸν , 
ἐμπρησθὲν ὑπὸ τῶν βαρθάρων αὐτὸς ἐπεσχεύασε xal 
Ἰοαφαῖς ἐχόσμησεν, ὡς Σιμωνίδης ἱστόρηχεν. 


conferre aliquid poeset ; patrem ebim habuit inter Atlenien- 
ses non admodum illustrem, nomine Neoclem, de curia 
Phrearrhiorum, et tribu Leontide. Matre autem non legitimo 


f natum tradunt ; estque in eam sententiam id carmen : 


Abrotonum Threissa ful genus : al peperisso 
me magnum Grecis dico Themistoclea. 

(2) Phanias quidem matri Themistoclis non Thraciam pa- 
triam, neque Abrotono, θεά Euterpe- nomen fuisse asserit : 
Neanthes etiam urbem Caria, ubi nata fuerit, Halicarnas- 
sum nominal. (3) Ideoque cuin spurii in Cynosarges quod 
est extra urbem gymnasium Herculis (nam is quoque inter 
deos non legitimus babetur, ut qui mortali matre sit na- 
Lus) convenire consuevissent , quibusdam ingenuis adole. 
scentibus Themistocles persuasit, ut secum ad Cynosarges 
descenderent , ibique upngerentur : quo facto videtur callide 
discrimen spuriorum et legitimorum sustulisse. (4) Lyco- 
medarum genti ipsum cognatum fuisse, in promptu est. 
Nam Lycomedarum sacellum initiationi destinatum , quod 
erat apud Phlyenses , ipse ἃ barbaris incensum instauravit 
ac picturis ornavit, ut Simonides tradit. 


ϱ5υ II. "Ext δὲ παῖς ὢν ὁμολογεῖται φορᾶς μεστὸς εἶναι Ὁ 1I. In confesso est, adhuc puerum ma, nos animi impe- 
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xal t7, μὲν φύσει συνετὸς, τῇ προαιρέσει δὲ µεγαλο- 
πράγµων καὶ πολιτικός. Ἐν γὰρ ταῖς ἀνέσεσι καὶ σχο- 
)aig ἀπὸ τῶν μαθημάτων γενόμενος οὐχ ἔπαιζεν 
οὐ ἐῤῥαθύμει, καθάπερ ol λοιποὶ παῖδες, ἀλλ᾽ εὑρίσχετο 
6 λόγοις τινὰς μελετῶν xal συνταττόµενος πρὸς ἑαυτόν. 
(2) σαν δ’ ol λόγοι κατηγορία τινὸς 3 συνηγορία τῶν 
παίδων. Ὀθεν εἰώθει λέγειν ὁ διδάσκαλος ὡς « Οὐδὲν 
ν ο 4 ^ * , , 4 
ἔση, vai, σὺ μικρὸν, ἀλλὰ µέγα πάντως ἆγαθὸν 3) 
Nu 2 3 ο , j] » 
xaxov. » (3) 'Emet xal τῶν παιδεύσεων τὰς μὲν ἠθο- 
10 ποιοὺς 7| πρὸς ἡδονὴν xal χάριν ἐλευθέριον σπουδαζο- 


µένας ὀχνγρῶς καὶ ἀπροθύμως ἐξεμάνθανε, τῶν δ᾽ εἰς c 


σύνεσιν ἡ πρᾶξιν λεγομένων ὀῆλος ἦν οὖχ ὑπερορῶν 
παρ Άλικίαν ὡς τῇ φύσει πιστεύων. (4) "Οθεν ὕστε- 
pov ἐν ταῖς ἐλευθερίαις xal ἀστείαις λεγομέναις διατρι- 
35 θαῖς ὑπὸ τῶν πεπαιδεῦσθαι δοχούντων χλευαζόμενος 
ἠναγχάζετο φορτικώτερον ἀμύνεσθαι λέγων, ὅτι λύραν 
μὲν ἁρμόσασθαι xal µεταχειρίσασθαι ψαλτήριον οὖκ 
ἐπίσταται, πόλιν δὲ μιχρὰν xal ἄδοζον παραλαθὼν ἔν- 
δοξον xal μεγάλην ἀπεργάσασθαι. (5) Καΐτοι Στησίμ-- 
20 θροτος Ἀναξαγόρου τε διακοῦσαι τὸν Θεμιστοχλέα 
φησὶ καὶ περὶ Μέλισσον σπουδάσαι τὸν φυσικὸν, οὐκ εὖ 


OGEMIZTOKAHZ. 


tus habuisse, naturaque intelligentem et magnarum re- 
rum civiliumque studiosum fuisse : ubi a discendo vacaret , 
non ut reliqui pueri ludicris aut otio sese oblectare, sed 
orationes secum aliquas meditari et componere deprehende- 
batur. (2) Erant autem ez orationes vel accusatio vel dc- 
fensio alicujus puerorum. Itaque dicere solebat praeceptor, 
nihil eum puerum mediocre, sed magnum omnino vel bo- 
num vel malum futurum. (3) Nam disciplinas quoque 
eas, quae vel formandorum morum, vel voluptatis et ele- 
gantize causa discuntur, segre et nulla cum alacritate perci- 
piebat : quae vero ad prudentiam et actiones spectabant, 
eas salis aperte etiam praeter zetatem colebat, veluti pa- 
(ura sua fretus eique obsequens. (4) Itaque postea lempo- 
ris in liberalibus quas vocant et urbanis studiis derisus ab 
iis qui se eruditiores ferebant, coactus est insolentiore ali - 
qoantum dicto se tueri, lyrae quidem inquiens se concin- 
παπάς aut psalterii traclandi nescium, urbem contra exi- 
guam et ingloriam, quam accepisset , gloriosam et magnam 
efficere callere. (5) Stesimbrotus Themistoclem auditorem 
Anaxagor:e fuisse, Melissoque physico operam dedisse ait : 


τῶν χρόνων ἁπτόμενος" Περικλεῖ γὰρ , ὃς πολὺ νεώτε- ἆ sed temporis rationem non observavit. Nam contra Peri- 


poc ἦν Θεμιστοχλέους, Μέλισσος μὲν ἀντεστρατήγει 
πολιορχοῦντι Σαμµίους, ᾿Αναξαγόρας δὲ συνδιέτριθε. 
25 (o) Μᾶλλον οὖν ἄν τις προσέχοι τοῖς Μνησιφίλου τὸν 
Θεμιστοχλέα τοῦ Φρεαβῥίου ζηλωτὴν γενέσθαι λέγου- 
ctv οὔτε ῥήτορος ὄντος οὔτε τῶν φυσικῶν χληθέντων 
φιλοσόφων, ἀλλὰ τὴν καλουµένην σοφίαν, οὖσαν δὲ 
δεινότητα πολιτικὴν καὶ ὁραστήριον σύνεσιν, ἐπιτή- 
30 δευµα πεποιηµένου xal διασώζοντος ὥσπερ αἴρεσιν dx 
διαδογῆς ἀπὸ Σόλωνος ἣν οἱ μετὰ ταῦτα δικανιχαῖς 
µίξαντες τέχναις xxi µεταγαγόντες ἀπὸ τῶν πράξεων 
τὴν ἄσχησιν ἐπὶτοὺς λόγους σοφισταὶ προσηγορεύθησαν. 
Toóro μὲν οὖν 79 πολιτευόµενος ἐπλησίαζεν. y Ἐν 
35 δὲ ταῖς πρώταις τῆς νεότητος ὁρμαϊς ἀνώμαλος ἦν xal 
ἀστάθμητος, τῇ φύσει χαθ᾽ αὐτὴν χρώμενος ἄνευ λό- 
400 xai παιδείας ἐπ᾽ ἀμφότερα µεγάλας ποιουµένη µε- 
ταβολὰς τῶν ἐπιτηδευμάτων xal πολλακις ἐξανισταμένῃ 
πρὸς τὸ χεῖρον, ὡς ὕστερον αὐτὸς ὠμολόγει καὶ τοὺς 
| 40 τραχυτάτους πώλους ἀρίστους ἵππους γίνεσθαι φάσχων, 
ὅταν ἧς προσήχει τύχωσι παιδείας xo χαταρτύσευς. (5) 
- *A δὲ τούτων ἐξαρτῶσιν Éviot διηγήαατα πλάττοντες, 
ἀποχήρυξιν μὲν ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, θάνατον δὲ τῆς 
μητρὸς ἐχούσιον ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς ἀτιμίᾳ περιλύπου 


45 γενομένης, δοχεῖ χατεψεῦσθαι' καὶ τοὐναντίον εἶσὶν οἱ f 


λέγοντες, ὅτι τὰ χοινὰ πράττειν ἀποτρέπων αὐτὸν Ó 
πατὶρ ἐπεδείχνυε πρὸς τῇ θαλάττη τὰς παλαιὰς τριή- 
pec ἐῤῥιμμένας xal παρεωραµένας, ὡς ὃλ xal πρὸς 
τοὺς δημαγωγοὺς, ὅταν ἄχρηστοι γένωνται, τῶν πολ- 
50 λῶν ὁμοίως ἐχόντων. 
III. Ταγὺ μέντοι καὶ νεανικῶς ἔοιχεν ἄψασθαι τοῦ 
Βεμιστοχλέους τὰ πολιτικὰ πράγματα xol σφόδρα ἡ 


clem, qui multis post Themistoclem annis natus est, Sa- 
mios oppugnantem dux fuit Meliassus, eidemque Pericli Ana- 
xagoras fuit familiaris. (6) Itaque potius iis accedendum, 
qui Themisloclem Mnesiphili Phrearrhii imitatorem fuisse 
perhibent, hunc autem neque rhetoricam neque naturalem 
pliilosophiam professum , sed sapientiae quam vocant (quie 
est peritia in republica versandi et prudentia ad actiones 
accommodata) operam dedisse ac tanquam sectam aliquam 
a Solone propagatam conservasse : quam qui deinde judi- 
cialibus causis adhibueruut et ab actionibus ad dicendum 
id studium traduxerunt, Sophiste sunt appellati. | Huic 
quidem Themistocles , cum jam ad rempublicam accederet, 
se adjunxit. (7) Sed in primis juventulis sui conatibus 
varius fuit atque inconstans, soli naturte obsequens, quae 
doctrina et institutione destituta, magnas in utramque par- 
tem studiorum mutationes eífecit, szepiusque ad deteriora 
deflexit. Neque id dissimnlavit ipse postea , e ferocissimis 
pullis optimos fieri equos dicens, si, qua opus est, disci- 
plina formentur atque institutione, (6) Quae his annectun- 
tur a nonnullis narrationes, abdicatum fuisse eum a patre 
matremque prae dolore ignominiwo filio illatae voluntaria 
morte vitam finivisse, mendacia videntur : ac sunt contra 
qui dicant , patrem, quo eum a republica curanda dehortare- 
tur, apud mare ei triremes antiquas oslendisse, projectas 
jam et neglectas , innuentem eundem esse populi animum in 
populares , ubi inutiles ii esse cepissent. 

III. Ceterum videtur studium in republica versandi 
celeriter admodum juvenili ardore elatus Themistocles sus- 


1137105; δόξαν ópu3, κρατῆσαι' Xv ἣν εὐθὺς ἐξ ἀργ ἃς πρω- a cepisse, cupiditasque glorie vehementer apud eum inva- 


τεύειν ἐφιέμενος ἰταμῶς ὑφίστατο τὰς πρὸς τοὺς δυνα- 


luisse, ob quam initio statim primas affectans odia po- 
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µένους ἐν τῇ πόλει al πρωτεύοντας ἀπεχθείας, µά- — tentum et primorum in civitate satis fortiter in se concita- 
λιστα δ᾽ Ἀριστείδην τὸν Λυσιμάχου τὴν ἐναντίαν del — vit : maxime autem omnium Aristidis Lysimachi filii, quem 
πορευόµενον αὐτῷ. (2) Καΐτοι δοχεῖ παντάπασιν j| in omnibus contrarium habuit. (2) Quanquam creditum 
πρὸς τοῦτον ἔχθρα µειραχιώδη λαθεῖν ἀρχήν.  'Hpd- est hanceoruminimicitiam omnino puerile habuisse initium, 
V σθησαν γὰρ ἀμφότεροι τοῦ καλοῦ Στησίλεω, Τηίου τὸ quod uterque formosum Stasilaum Teium amarent, ut 
γένος ὄντος, ὡς Ἀρίστων 6 φιλόσοφος ἱστόρηχεν. Ἐκ — Aristo philosophus refert, eamque zemulationem etiam ad 
δὲ τούτου διετέλουν xal περὶ τὰ δηµόσια στααιάζοντες. reipublice administrationem adferrent. Enimvero vitze 
O0 μὴν ἀλλ’ ἡ τῶν βίων καὶ Ἡ τῶν τρόπων ἀνομοιότης et morum dissimilitudo auxisse eam videlur. (3) Aristi- 
ἔοικεν αὐξῆσαι τὴν διαφορᾶν, () Πρᾷος γὰρ ὢν 9V90*' des enim placidus natura, et proborum mornm studiosus, 
10 xe χαλοχαγαθικὸς τὸν τρόπον ὁ Ἀριστείδης xat πολι- quique in republica gerenda non gratiam, non gloríam, 
τένοµενος QU προς (apte οὐδὲ πρὸς δόξαν, ἆλλ ἀπὸ τοῦ b sed quod optimum, tulissimum justissimumque esset, 
β ελτίστου pst dc φαλείας καὶ δικαιοσύνης ».Ἠναγκάζετο spectabat , seepenumero coactus fuit Themistocli populum 
τῷ Θεμιστοχλεῖ τὸν δῆμον ἐπὶ πολλὰ κινοῦντι xal µε- d multa concitanti m ue rerum novationes molienti 
γάλας ἐπιφέροντι χαινοτοµίας ἐναντιοῦσθαι πολλάκις ac mu . n . agnasq na 
" ἐνιστάμενος αὐτοῦ πρὸς τὴν αὔξησιν. (4) Λέγετ αι γὰ ρ adversari ejusque incrementis impedimento esse. (4) 
οὕτω παράφορος πρὸς ὀόξαν εἶναι xal πράξεων µεγά- Tanto enim glorie ardore abripi solitum "Themistoclem 
Jav ὑπὸ φιλοτιµίας ἐραστὴς, ὥστε νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν tradunt lanlaque semulalione rerum praeclare gestarum 
Μαραθῶνι µάχης πρὸς τοὺς βαρθάρους γενομένης χαὶ flagrasse, ut juvenis adhuc , cum pugna Marathonia contra 
τῆς Μιλτιάδου στρατηγίας διαθοηθείσης, σύννους ὁρᾶ» barharos facta Miltiadisque ducis gloria omnium in ore 
30 σθαι τὰ πολλὰ πρὸς ἑαυτῷ xal τὰς νύχτας ἀγρυπνεῖν — €SSel, cogitabundus plerumque visus sit noctesque insomnes 
xal τοὺς πότους παραιτεῖσθαι τοὺς συνήθεις χαὶ λέγειν egerit , consuetis compotalionibius abstinuerit , mutationem- 
πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας xal θαυμάζοντας τὴν περὶ τὸν — que vite admirantibus et causam quierentibus responderit , 
βίον µεταθολὴν, ὡς χκαθεύδειν αὐτὸν οὐκ ier τὸ τοῦ C Miltiadis tropeeum sibi somnum adimere. (6) Reliqui 
Μιλτιάδου τρόπαιο. (e) Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πέρας — enim cladem barbarorum Marsthoniam finem belli esso 
25 ὦοντο τοῦ πολέμου τὴν ἐν Μαραθῶνι τῶν βαρθάρων censebant : at Themistocles eam initium majorum certami- 
τταν εἶναι, Θεμιστοχλῆς δὲ ἀρχὴν µειζόνων ἀγώνων, — num putabat, ad que se pro tota Graecia assidue praepara- 
ἐφ᾽ οὓς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ὅλης Ἑλλάδος ἦλειφεν del xal — bat, et civitatem exercebat, quid fulurum esset multo 
τὴν πόλιν ἤσχει πόῤῥωθεν ἤδη προσδοκῶν τὸ µέλλον. ante prevideus. 
IV. Καὶ πρῶτον μὲν , τὴν Λαυριωτικὴν πρόσο- ]V. Ac primo omnium, cum mos esset Atheniensibus , 


30 Joy ἀπὸ τῶν ἀργυρείων μετάλλων ἔθος ἐχόντων 'AOn- proventus secturarum argentariarum , quz erant in Laurio, 
ναίων διανέµεσθαι, μόνος εἶπειν ἐτόλμησε παρελ- 


: : e À ) inter se distribuere : solus ipse ad populum progressus, 
θῶν εἰς τὸν δῆμον » 06 Xen τὴν διανομὴν ἑάσαντας ἐκ ausu$ est dicere, esse omissa divisione ex ista pecunia tri- 
τῶν χρηαάτων τούτων χατασχευάσασθαι τριήρεις ἐπὶ un 
τὸν πρὸς Αἰγινήτας π όλεµον. — (2) Ἠχμαζε γὰ o οὗτος d "*mes parandas ad hellum JEgineticum. (2) ld bellum tum 

35 dv τῇ Ἑλλάδι μάλιστα καὶ χατεῖχον ot Αἰγινῆται πλή- in Grecia maxime vigebat, et multitudine navium 4 ρἱηρίτα 
θει νεῶν τὴν θάλασσαν. τπτ xal pov Θεμιστοκλής — mare tencbant; quo facilius assensum est Themistocli , non 
συνέπεισεν οὐ Δαρεῖον οὐδὲ Πέρσας (μακρὰν γὰρ ἦσαν — Darii, non Persarum metum obtendenti (procul enim hi 
οὗτοι xai δέος ob πάνυ βέθαιον ὣς ἀφιξόμενοι παρεῖ- aberant, neque magnum sui adventus metum offerebant), 
xov) ἐπισείων , ἀλλὰ τῇ πρὸς Αἰγινήτας ópY καὶ φίλο- — ped ira et contentione civium adversus JE£ginetas opportune 

40 νειχία τῶν πολιτῶν ἀποχρησάμενος εὐχαίρως ἐπὶ τὴν ad eum apparatum abutenti, (3) Sunique hac pecunia 
παρασχευήν.  "Exaróv γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐχεί- | ! 

νων ἐποιήθησαν τριήρε te, at xal πρὸς z ρξην ἑναυμά - confectae centum (triremes , quarum in navali contra Xer- 

χησαν. (5) Ἐκ δὲ τούτου χατὰ μικρὸν ὑπάγων xal € prolio usus fuit. Exinde sensim civitatem ad mare 
χαταθιθάζων τὴν πόλιν πρὸς τὴν θάλασσαν, ὡς τὰ € exercendum deduxit , quos terrestri bello ne adversus fini- 
πεζὰ μὲν οὐδὲ τοῖς ὄμόροις ἀξιομάχους ὄντας, τῇ 9 πιο quidem salis roboris liabere, navium vero praesidio 
ἀπὸ τῶν νεῶν dXX, xal τοὺς βαρθάρους ἀμύνασθαι xal οἱ barbaros propulsare, et Graecie imperium adipisci posse 
τῆς Ελλάδος ἄρχειν δυναµένους, ἀντὶ μονίμων ὁπλιτῶν, Ιμιε[ίσεῦαί : itaque cives ex militibus in. acie stare solitis, 

ὥς φησι Πλάτων, ναυθάτας xai θαλαττίους ἐποίησε" - 4: 
RA ON ; ex naulas, ut ait Plato, et maritimos effecit : incurritque in 

xal διαβολὴν χαθ) αὑτοῦ παρέσχεν , ὡς ἄρα Θεμιστο- 

χλῆς τὸ ὃ όρυ xal τὴν ἀσπίδα τῶν πολιτῶν παρελόμενος calumnias ejus facti causa, quod cives hasta et clypeo spo- 

εἰς m ρέσιον χαὶ χώπην συνέστειλε τὸν τῶν Ἀθηναίων líatos, ad transtra et remos detrusisset. (4) Hac autem 

Ovuow. (4) Ἔπραξε δὲ ταῦτα Μιλτιάδου χρατήσας confecit Themistocles, Miltiade, qui contradixerat, supe- 

ἀντιλάγοντος, ὡς ἱστορεῖ Στησίμθροτος. — Ei μὲν 5) rato, si Stesimbroto credimus. Puritatemne et integritatem 
τὸν ἀχρίβειαν καὶ τὸ καθαρὸν τοῦ πολιτεύματος ἔθλα- — civilatis eo facto laeserit, an vero secus, nescio an sublilius 
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ev 3; μὴ ταῦτα πράξας, ἕστω φιλοσοφώτερον ἔπισκο- 


πεῖν' ὅτι δὲ ἡ τότε σωτηρία τοῖς Ἕλλησιν ἐκ τῆς θάλασ- f 


σης ὑπΏρξε καὶ τὴν Ἀθηναίων πόλιν αὖθις ἀνέστησαν 
αἱ τριήρεις ἐχεῖναι, τά τ’ ἄλλα καὶ Ξέρξης αὐτὸς ἆμαρ- 
τύρησε. (5) Γης γὰρ πεζικῆς δυνάµεως ἀθραύστου 
διαμενούσης ἔφυγε μετὰ τὴν τῶν νεῶν ἧτταν, ὡς οὐκ 
ὧν ἀξιόμαχος, καὶ Μαρδόνιον ἐμποδὼν εἶναι τοις Ἔλ- 
λησι τῆς διώξεως μᾶλλον  δουλωσόμενον αὐτοὺς, ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, χατέλιπεν. 

114 V. Ἔντονον δὲ γεγονέναι χρηματιστὴν οἱ µέν 
φασι δι ἐλευθεριότητα: καὶ γὰρ φιλοθύτην ὄντα xoi 
λαμπρὸν ἐν ταῖς περὶ τοὺς ξένους δαπάναις ἀφθόνου 
δεῖσθαι χορηγίας: οἱ δὲ τοὐναντίον γλισχρότητα πολ- 
λὴν καὶ µικρολογίαν κατηγοροῦσιν, ὡς xal τὰ πεµ- 

15 πόµενα τῶν ἐδωδίμων πωλοῦντος. (4) Ἐπεὶ δὲ Διφι- 
λίδης 6 ἱπποτρόφος αἰτηθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ πῦλον οὔχ ἔδω- 
χεν, ἠπείλησε τὸν οἶχον αὐτοῦ ταχὺ ποιήσειν δούρειαν 
ἵππον, αἰνιξάμενος ἐγχλήματα συγγενιχὰ καὶ δίχας τῷ 
ἀνθρώπῳ πρὸς οἰχείους τινὰς ταράζειν. (9) Τη δὲ φι- 

20 λοτιµία πάντας ὑπερέθαλεν, ὥστ' ἔτι μὲν νέος Qv xal 
ἀφανὴς Ἐπιχλέα τὸν ἐξ Ἑρμιόνης κιθαριστὴν σπουδα- 
ζόμενον ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐχλιπαρῆσαι μελετᾶν παρ) 
αὐτῷ, Φφιλοτιμούμενος πολλοὺς τὴν οἰχίαν ζητεῖν xal 
φοιτᾶν παρ᾽ αὐτῷ. (4) El δ᾽ Ὀλυμπίαν ἐλθὼν χαὶ 

2s διαμιλλώµενος τῷ Κίµωνι περὶ δεῖπνα xat σχηνὰς xal 
τὴν ἄλλην λαμπρότητα xai παρασχευὴν, ox ἤρεσχε 

. toi; Ελλησιν. (ο) ᾿Εχείνῳ μὲν γὰρ ὄντι νέῳ xal ἀπ᾿ 
οἰχίας μεγάλης ᾧοντο δεῖν τὰ τοιαῦτα συγχωρεῖν ᾿ ὁ δὲ 
µήπω γνώριµος γεγονὼς, ἀλλὰ καὶ δοχκῶν ἐξ οὐχ ὑπαρ- 

30 γόντων παρ ἀξίαν ἐπαίρεσθαι προσωφλίσχανεν ἆλαζο- 
νείαν. — (o) Ενίκησε δὲ xoi χορηγῶν τραγῳδοῖς, µε- 
γάλην ἤδη τότε σπουδἠν καὶ φιλοτιµίαν τοῦ ἀγῶνος 
ἔχοντο. Καὶ πίνακα τῆς νίχης ἀνέθηχε τοιαύτην 
ἐπιγραφὴν ἔχοντα" « Θεμιστοχλῆς Φρεάριος ἐχορήγει, 

35 Φρύνιχος ἐδίδασκεν, Ἀδείμαντος ἦρχεν.» (7) OO μὲν 
ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς ἐνήρμοττε, τοῦτο μὲν ἑκάστου τῶν 
πολιτῶν τοὔνομα λέγων ἀπὸ στόματος, τοῦτο δὲ χριτὴν 
&cqaA περὶ τὰ συµθόλαια παρέγων ἑαυτὸν, ὥστε που 
xal πρὸς Σιµωνίδην τὸν Κεῖον εἰπεῖν αἰτούμενόν τι 

4o τῶν οὐ µετρίων παρ) αὐτοῦ στρατηγοῦντος;, ὡς οὔτ) 
ἐχεῖνος ἂν ἐγένετο ποιητὴς ἀγαθὸς ἆδων παρὰ µέλος 
οὔτ) αὐτὸς ἀστεῖος ἄρχων παρὰ vóuov γαριζόμενος. 
(s) Πάλιν δέ ποτε τὸν Σιµωνίδην ἐπισχόπτων ἔλεγε 
νοῦν οὐκ ἔχειν, Κορινθίους μὲν λοιδοροῦντα μεγάλην 

4s οἰχοῦντας πόλιν, αὐτοῦ δὲ ποιούµενον εἰχόνας οὕτως 
ὄντος αἰσχροῦ τὴν ὄψιν. — (9) Λὐξόμενος δὲ xal τοῖς πολ- 
λοῖς ἀρέσχων τέλος κατεστασίασε xat µετέστησεν ἔξο- 
στραχισθέντα τὸν Ἀριστείδην, 
VI. δη δὲ τοῦ Ἰήδου χαταθαίνοντος ἐπὶ τὴν 
νο E2232 xai τῶν Ἀθηναίων βουλευομένων περὶ στρα- 
τηγοῦ τοὺς μὲν ἄλλους ἑκόντας ἐκστῆναι τῆς στρατηγίας 
λέγουσιν ἐκπεπληγμένους τὸν χίνδυνον, Ἐπιχύδην δὲ 
τὸν Εὐφημίδου, δημαγωγὸν ὄντα δεινὸν μὲν εἰπεῖν, 
μαλαχὸν δὲ τὸν ψυγὴν καὶ γρηµάτων ἥττονα , τῆς dy 


σ 
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sit disquirendum ; certe salutem Greecise partam mari, Athe- 
nasque jam labefactatas opera illarum triremium stabilitas 
fuisse , cum reliqua sunt testimonio, tum ipse Xerxes affir- 
mavit. (5) Naumachia enim victus, integris adhuc, quas 
in terra habebat , copiis stalim sese fugee commisit, ut ad 
bellum gerendum impar : reliquitque post se Mardonium, 
magis , uf mea fert sententia, delinendorum a persequendo 

Grecorum , quam in servitutem redigendorum causa. 

a V. Querendee pecunie studium ejus intentius nonnulli 
liberalitatis nomine excusant : quippe virum sacra frequen- 
ter facientem, splendidumque in accipiendis hospitibus, 
magnis opus habuisse sumptibus. Quidam contra sordi- 
dum eum magneeque tenacitatis incusant, qui cibos etiam 
Sibi míssos vendiderit. (2) Cum Diphilides, qui alendis 
equis rem faciebat, pullum petenti denegasset , minatus ei 
fertur, se domum ejus mox equum Trojanum facturum : 

b obscure innuens , eoncitaturum se adversus eum lites pro- 
pinquorum et familiarium ejus. (3) Celerum ambitione 
omnes sequales adeo antevertit, ut juvenis etiamnum et 
obscurus ab Epicle cithareedo Hermionensi, qui Athenis in 
pretio erat, summis precibus contenderit, ut is apud se 
artem faceret : id ambiens, ut multi domum suam veni- 
rent. (4) Olympiam profectus, cum Cimone de cevarum, 
tabernaculorum', reliquique apparatus splendore conten. 
dens, Grecos offendit. (5) Cimoni enim adolescenti et 
illustri domo nato concedendam de his rebus palmam esse 
judicabant : Themistocles vero nondum cognitus , quique 
facultatibus non sufficientibus hec existimaretur ultra 
quam conveniret conari , arrogantize crimen incurrebat. (6) 

6 vicit tamen tragcedis sumptus suppeditans, cum jam tum 
id certamen magno studio atque aemulatione ageretur. Et 
tabulam victorize cum hac inscriptione posuit : « Themistoclis 
Phrearii sumptibus, Phrynichus docuit, Adimantus prz- 
fuit. » (7) Interea verose multitudini probabat, tum quod sin- 
gulorum civium nomina memoriter recitaret, tum quod in 
contractibus fidum se judicem preberet. Ferturque , cum 
esset praetor, Simonidi Ceo petenti aliquid haud modicum 
respondisse : « Neque vero tu bonus poeta, si praeter modos 
caneres, neque ipse probus prretor essem, si praeterquam 
quod leges permittunt, tibi gratificarer. » (8) Eundemque 

d Simonidem rursus facete mordens, « Non est, inquit, tibi 
sana mens qui Corinthiis, magnae urbis civibus, convicia 
faciens , temet ipsum sculpendum curas, homo adeo defor- 
mis.» (9)Magnus jam factus et multitudini gratus, tandem 
Aristidem invidia mota vicit, eumque ostrascimo extorrem 
egit. 

VI. Jam Persarum rege expeditionem in Graeciam facere 
incipiente , Atheniensibusque de duce deliberantibus , me- 
morant reliquos omnes periculi gravitate perterritos , sua 
sponte imperii petitione abstinuisse, Epicydem autem Eu- 
phemidee filium, oratorem popularem, disertum quidem, 
ceterum mollem animo et venalem, eam dignitatem affe- 
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ἐφίεσθαι xai χρατήσειν ἐπίδοςον εἶναι τῇ χειροτονία. e ctasse, jamque creditum fuisse , fore ut communi suffragio 


(2) Τὸν οὖν Θεμιστοχλέα δείσαντα, μὴ τὰ πράγµατα 
διαφθαρείη παντάπασι τῆς ἡγεμονίας εἰς ἐχεῖνον ἐμπε- 
σούσης, χρήµασι τὴν φιλοτιμίαν ἐξωνήσασθαι παρὰ 
& τοῦ ἸΕπιχύδους. (3) ᾿Επαινεῖται δ' αὐτοῦ xal τὸ περὶ 
τὸν δίγλωττον ἔργον ἐν τοῖς πεμφθεῖσιν ὑπὸ βασιλέως 
ἐπὶ γῆς xal ὕδατος αἴτησιν ' ἑρμηνέα γὰρ ὄντα συλλα- 
θὼν διὰ ψηφίσματος ἀπέχτεινεν, ὅτι φωνὴν Ἑλληνίδα 
βαρθάροις προστάγµασιν ἐτόλμησε χρῆσαι. (9) Ἔτι 
10 δὲ καὶ τὸ περὶ Ἄρθμιον τὸν Ζελείτην Θεμιστοχλέους 
γὰρ εἰπόντος xal τοῦτον εἷς τοὺς ἀτίμους xal παῖδας 


αὐτοῦ καὶ γένος ἔγραψαν, ὅτι τὸν ἐχ Μήδων χρυσὸν f 


ei; τοὺς Ἕλληνας ἐκόμισε,. (6) Μέγιστον δὲ πάντων 

τὸ καταλῦσαι τοὺς Ελληνιχοὺς πολέμους καὶ διαλλάξαι 

16 τὰς πόλεις ἀλλήλαις πείσαντα τὰς ἔχθρας διὰ τὸν πόλε- 

μον ἀναθαλέσθαι. πρὸς ὃ xal Χείλεων τὸν Ἀρχάδα µά- 
λιστα συναγωνίσασθαι λέγουσι, 

VII. Παραλαθὼν δὲ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς μὲν ἐπεχεί- 


imperium ei deferretur. (2) Ibi Themistoclem veritum, 
ne omnia disperirent , si ille dux belli creatus esset , Epicy- 
dem data pecunia de ambitione ista retraxisse. ' (3) Lauda- 
tur etiam id, quod egit cum interprete misso inter regios 
nuncios, ad petendam terram et aquam legatos. Hunc enim 
quamvis praeco esset, ex decreto comprehendit ac necavit , 
quod ausus esset Graecam linguam barbaricis mandatis uten- 
dam dare. (4) Item quod Arthmius Zelites eo referente cum 
liberis et toto genere ignominia notatus est, qui aurum Me- 
dicum Grecia intulisset. (5) Sed maximum est, quod in- 
testina Grecis bella sustulit civitatesque ad concordiam 
mutuam reduxit, persuadens eis, ut belli imminentis causa 
ipimicitias in aliud tempus rejicerent : qua in re magnopere 
Chilei Arcadis auxilio usus esse traditur. 

VI. Factus imperator, statim intendit cives triremibus 


115ptt τοὺς πολίτας ἐμθιθάζειν εἷς τὰς τριήρεις xoi τὴν a imponere, suasitque ut urbe relicta, quam longissime a 


20 πόλιν ἔπεισεν ἐχλιπόντας ὡς προσωτάτω τῆς Ἑλλάδος 
ἀπαντᾶν τῷ βαρθάρῳ κατὰ θάλατταν. — (2) Ἐνισταμέ- 
vtov δὲ πολλῶν ἐξήγαγε πολλὴν στρατιὰν εἰς τὰ Τέμπη 
μετὰ Λαχεδαιμονίων, ὣς αὐτόθι προχινδυνεύσων τῆς 
Θετταλίας οὕπω τότε μηδίζειν δοχούσης" ἐπεὶ δ dve- 

25 χώρησαν ἐχεῖθεν ἄπρακτοι xal Θετταλῶν βασιλεῖ προσ: 
γενοµένων ἐμήδιζε τὰ µέχρι Βοιωτίας, μᾶλλον ἤδη 
τῷ Θεμιστοχλεῖ προσεῖχον οἱ Ἀθηναῖοι περὶ τῆς θαλάσ- 
σης xal πέµπεται μετὰ νεῶν ἐπ᾽ Αρτεμίσιον τὰ στενὰ 
φυλάξων. (2) Ἔνθα δὴ τῶν μὲν Ἑλλήνων Εύρυθιά- 

30 δην καὶ Λακεδαιμονίους ἡγεῖσθαι χελευόντων, τῶν O' 
Ἀθηναίων, ὅτι πλήθει τῶν νεῶν σύμπαντας ὁμοῦ τι 
τοὺς ἄλλους ὑπερέθαλλον, οὐχ ἀξιούντων ἑτέροις ἔπε- 
σθαι, συνιδὼν τὸν χίνδυνον 6 Θεμιστοχλῆς αὗτός τε τὴν 
ἀρχὴν τῷ Εὐρυθιάδῃ παρΏχε xal χατεπράῦνε τοὺς 

35 Αθηναίους ὑπισχνούμενος, ἂν ἄνδρες ἀγαθοὶ γένωνται 
πρὸς τὸν πόλεµον, ἑχόντας αὐτοῖς παρέξειν ele τὰ λοιπὰ 
πειθοµένους τοὺς Ἓλληνας, (4) Διόπερ δοχεῖ τῆς σω- 
τηρίας αἰτιώτατος γενέσθαι τῃ Ἑλλάδι xal μάλιστα 
τοὺς Ἀθηναίους προαγαγεῖν εἰς δόξαν, ὡς ἀνδρείᾳ μὲν 

40 τῶν πολεµίων, εὐγνωμοσύνη δὲ τῶν συμμάχων περι- 
Ὑενομένους. (6) Ἐπεὶ δὲ τοῖς Ἀφέταις τοῦ βαρθαρικοῦ 


στόλου προσµίξαντος ἐκπλαγεὶς Ἐὐρυθιάδης τῶν κατὰ 


Grecia in mari barbaris occurrerent. (2) Multis autem re- 
pugnantibus, cum magno exercitu et Lacedemoniis ad 
Tempe profectus est, propugnaturus ibi pro Thessalia, 
qua nondum ad Medos inclinare putabatur; cum vero 
Thessali se reyi adjunxissent et ad Boeotiam usque omnia 
Medo faverent , infecta re inde reverti coactus est. Id mo. 
vit Athenienses, ut Themistoclis consilio de re mari ge- 
renda magia adsentirentur, miseruntque eum cum navibus 
ad Artemisium, ut fauces custodiret. (3) Ihi cum Greci 
imperium Lacedaemoniis et Eurybiadi deferrent, Athenienses 
autem, quia numero navium reliquos propemodum omnes 
superabant, aliorum ductu bellare recusarent : Themisto- 
cles quum intellexisset quod ea ex dissensione periculum 
impenderet , cum ipse Eurybiadi imperium concessit, tum 
Athenienses placavit oratione, promittens fore, ut si se viros 
strenuos in bello preestarent , posthac ultro Graeci ipsorum 
dicto audientes se praeberent. (4) Quamobrem existima- 
tum est, Griecie salutis istum unicam causam fuisse, et 
qui prziesertim hanc famam Atheniensibus conciliarit , for- 
titudine ab iis hostes, animi tnoderatione socios victos 
fuisse. (5) Postquam autem barbarorum classe ad eum 
locum, cui Aphetaie nomen est, delata, Eurybiades, multi- 


στόμα νεῶν τὸ πλῆθος, ἄλλας δὲ πυνθανόµενος διαχο- C tudine navium qus in fronte apparebant perterritus , insuper 


σίας ὑπὲρ Σχιάθου χύχλῳ περιπλεῖν, ἐθούλετο τὴν τα- 
45 χίστην εἴσω τῆς Ἑλλάδος χομισθεὶς ἄψασθαι Τελο- 
ποννήσου xal τὸν πεζὀν στρατὸν ταῖς ναυσὶ προσπερι- 
θαλέσθαι, παντάπασιν ἀπρόσμαχον ἡγούμενος τὴν χατὰ 
θάλατταν ἀλχὴν βασιλέως, δείσαντες ot. Εὐδοεῖς, μὴ 
σφᾶς οἱ "Έλληνες πρόωνται, χρύφα τῷ Θεμιστοχλεῖ 
po διελέγοντο Πελάγοντα μετὰ χρημάτων πολλῶν πέµ.-- 
ψαντες' ἃ λαθὼν ἐχεῖνος, ὡς Ηρόδοτος ἱστόρηκε, τοῖς 
περὶ τὸν Εὐρυθιάδην ἔδωχεν, 
αὐτῷ τῶν πολιτῶν Ἀρχιτέλους, ὃς ἦν μὲν ἐπὶ τῆς ἱερᾶς 
νεὼς τριήραρχος, οὐχ ἔχων δὲ χρήματα τοῖς ναύταις 


audito ducentas alias super Sciathum cursum flectere, id 
consilium cepit, ut quam celerrime intra Graeciam reversus, 
Peloponnesum adiret ac terrestres copias navibus circumji- 
ceret, posse copiis regiis mari resisti nullo modo putans. 
Hic Euboenses veriti ne a Grecis destituerentur, clandesti- 
num cum Themistocle colloquium habuerunt, misso cum 
magna pecunia ad eum Pelagonte : quam Themistocles 


(e) ᾿Ἐναντιουμένου à' d acceptam Eurybiadi tradidit, ut Herodotus auctor est. (6) 


Repugnabat autem Themistocli Architeles unus ex civibus 
ejus, praefectus sacre triremi : qui cum non haberet pe- 
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χορηγεῖν ἔσπευδεν ἀποπλεῦσαι, παρώξυνεν ἔτι μᾶλλον 
6 Θεμιστοχλῆς τοὺς πολίτας ἐπ᾽ αὐτὸν, ὥστε τὸ δεῖπνον 
ἁρπάσαι συνδραµόντας. (7) Tou δ' Ἀρχιτέλους ἀθυμοῦν- 
τος ἐπὶ τούτῳ xal βαρέως φέροντος εἰσέπεμψε Θεμιστο- 
χλῆς πρὸς αὐτὸν ἐν χίστη δεῖπνον ἄρτων καὶ χρεῶν, 
ὑποθεὶς χάτω τάλαντον ἀργυρίου xal χελεύσας αὐτόν τε 
δειπνεῖν ἐν τῷ παρόντι xal μεθ) ἡμέραν ἐπιμεληθῆναι 
τῶν τριηριτῶν; εἰ δὲ μὴ, χαταθοήσειν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πολίτας, ὣς ἔχοντος ἀργύριον παρὰ τῶν πολεμίων. 
10 Ταῦτα μὲν οὖν Φανίας 6 Λέσθιος εἴρηχεν. 

VIII. At δὲ γενόµεναι τότε πρὸς τὰς τῶν βαρθάρων 
ναῦς περὶ τὰ στενὰ µάχαι χρίσιν μὲν elc τὰ ὅλα μεγά- 
λην οὖκ ἐποίησαν, τῇ δὲ πείρᾳ μάλιστα τοὺς Ἕλληνας 
ὤνησαν, ὑπὸ τῶν ἔργων παρὰ τοὺς κινδύνους διδαχθέν- 

16 τας, ὡς οὔτε πλήθη νεῶν οὔτε χόσμοι xal λαμπρότητες 
ἐπισήμων οὔτε χραυγαὶ χομπώδεις 2) βάρθαροι παιᾶνες 
ἔχουσί τι δεινὸν ἀνδράσιν ἐπισταμένοις elg χεῖρας lévat 
xal µάχεσθαι τολμῶσιν, ἀλλὰ δεῖ τῶν τοιούτων χατα- 
φρονοῦντας ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ σώματα φέρεσθαι xai πρὸς 

20 ἐχεῖνα διαγωνίζεσθαι συµπλαχέντας. (9) Ὁ 83 xai 
Πίνδαρος οὐ xaxóx ἔοιχε συνιδὼν ἐπὶ τῆς ἐπ᾽ Ἀρτεμι- 
Glo μάχης εἰπεῖν, 


ο 


ὅθι παῖδες Αθηναίων ἐθάλοντο φαεννὰν 
χρηπῖδ᾽ ἐλενθερίας 
25 ἀρχὴ γὰρ ὄντως τοῦ νικᾶν τὸ θαῤῥείν. (4) Ἔστι δὲ τῆς 
Εὐθοίας τὸ Ἀρτεμίσιον ὑπὲρ τὴν 'Εστίαιαν αἰγιαλὸς 
εἰς βορέαν ἀναπεπταμένος ' ἀντιτείνει δ) αὐτῷ μάλιστα 
τῆς ὑπὸ Φιλοκτήτη Ἱενομένης χώρας Ὀλιζών. "Exet 
δὲ ναὸν οὗ µέγαν Αρτέμιδος ἐπίκλησιν Προσηφας xal 


110δένδρα περὶ αὐτῷ πέφυχε xal crx: χύχλῳ λίθου a 


λευκοῦ πεπήγασιν’ ὁ δὲ λίθος τῇ χειρὶ τριθόμενος xal 
χρόαν χαὶ ὀσμὴν κροχίζουσαν ἀναδίδωσιν. (4) Ἐν pt 
δὲ τῶν στηλῶν ἐλεγεῖον ἦν τόδε γεγραμμένον 
Παντοδαπῶν ἀνδρῶν γενεὰς Ἀσίης ἀπὸ χώρας 
παῖδες Ἀθηναίων τῷδέ ποτ ἐν πελάχει 
ναυμαχίη δαµάσαντες , ἐπεὶ στρατὸς ὤλετο Μήδων, 
σήματα ταῦτ᾽ ἔθεσαν παρθένῳ Ἀρτέμιδι. 
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(6) Δείχκνυται δὲ τῆς ἀχτῆς τόπος ἐν πολλη τῇ πέριξ 
θινὶ κόνιν τεφρώδη xai µέλαιναν ἐκ βάθους ἀναδιδοὺς 

40 ὥσπερ πυρίχαντον, ἐν ᾧ τὰ ναυάγια xal νεχροὺς χαῦ- 
σαι δοχοῦσι. 


IX. Τῶν μέντοι περὶ Θερμοπύλας cl; τὸ Apzeut- b 


αιον ἀπαγγελθέντων πυθόµενοι Λεωνίδαν τε χεῖσθαι καὶ 
χρατεῖν Ξέρξην τῶν κατὰ γῆν παρόδων εἴσω τῆς  EA- 
45 λάδος ἀνεχομίζοντο, τῶν Ἀβηναίων ἐπὶ πᾶσι τεταγµέ- 
γων xat δι ἀρετὴν µέγα τοῖς πεπραγµένοις φρονούντων. 
(2) Παραπλέων δὲ τὴν γώραν ὁ Θεμιστοχλῆς, 7) xa- 
τάρσεις ἀναγχαίας xal χαταφυγὰς ἑώρα τοῖς πολεµίοις, 
ἐνεχάραττε χατὰ τῶν λίθων ἐπιφανη γράμματα, τοὺς 
bo μὲν εὑρίσχων ἀπὸ τύχης, τοὺς δὲ αὐτὸς ἱστὰς περὶ τὰ 
ναύλοχα xal τὰς ὑδρείας, ἐπισχήπτων " Ioot διὰ γραµ- 
µάτων, εἰ μὲν οἷόν τε, μετατάξασθαι πρὸς αὐτοὺς , πα- 
τέρας ὄντας xal προχινδυνεύοντας ὑπὲρ τῆς ἐχείνων 
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cuniam unde nautas sustentaret , discessum agitabat. Con- 
tra hunc irritatos jam ante animos civium Themistocles 
magis adhuc concitavit , ita ut ei concursu facto cenam di- 
riperent. (7) Architeli indigne id animoque ὥρτο ferenti 
Themistocles in cista misit panem et carnes ad coenam, 
subjecto illis argenti talento mandatoque, ut ipse cenaret, 
et postridie sociorum navalium curam haberet : ni faceret, 
delaturum se eum apud cives, quasi pecuniam eam ab hosti- 
bus accepissel. Hac narratio Phaniz est Lesbii. 

e "VIII. Que eo tempore cum navibus barbaroram apud 
fauces commisss&e sunt pugnze, non es quidem ad rem de- 
cernendam magnum admodum momentum attulere, expe- 
rienlia tamen maxime Grecis profuerunt, inter pugnam re 
ipsa comperientibus neque numerosam classem neque si- 
gnorum ornamenta et splendorem , neque clamores mina- 
ces, neque barbaricos pzeanes quicquam habere, quod ter- 
rorem afferre debeat viris manum conserere scientibus et 
pugnam audentibus : sed esse his contemptis ipsa hostium 
corpora invadenda, et in hec cominus depugnandum. 
(2) Quod non male intellexisse videtur Pindarus, de pugna 
ad Artemisium dicens : 


Libertatis ubi splendida condidit 
fundamenta sus Cecropidum genus. 


f 


Audere enim est revera principium victorie. (3) Est autem 
Artemisium littus Ενω supra Hesti:eam ad Boream spe- 
clans ( cui e regione fere opponitur Olizon in ea terra po- 
sita, cujus dominus fuit quondam Philoctetes) , habetque 
templum exiguum Diane Orientalis : circa id arbores exsti- 
terunt et column: ex albo lapide circum fixee sunt, qui 
lapis si manibus teratur, colorem odoremque croceum 
emittit. (9) Fuit autem in una istarum columnarum hoc 
inscriptum carmen : 


Cecropíia hoc quondam in pelago cum classe Juventus 
vicisset populos omnigenos Asia, 

Medorum periitque exercitus : ista tropsa 
fixerunt memores, virgo Diana, tíbl. 


(8) Monstratur etiam in littore locus inter multos arenz 
tumulos , pulverem ab alto cinericium nigrumque eructans, 
tanquam igne ustum, ubi videntur navium [fragmenta et 
cadavera cremasse. 

]X. Sed cum ad Artemisium de re ad Thermopylas gesta 
cognovissent, videlicet Leonidam occubuisse, Xerxemque 
eos , qui terra essent , aditus tenere, intra Greciam reversi 
sunt , Atheniensibus agmen claudentibus et propter virtutem 
rebus gestis comprobatam altiores sumentibus spiritus. 
(2) Cum oram continentis legeret Themistocles, quibus in 
locis portus et perfugia hostibus necessario adeunda vide- 
bat, in lapides (qui partim tum forte aderant , partim ab 
ipso in stationibus navium et aquationibus positi sunt) 
literis conspicuis inscriptis Iones hortatus est , ut si qnidem 
fieri posset, ad Graecos transitionem facerent, a quibus 
originem traherent et qui pro ipsorum libertate propugna- 
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ἐλευθερίας, εἰ δὲ μὴ , xaxouv το βαρθαριχὸν ἐν ταῖς μά- c rent; sin minus, ut saltem in pugua barbaros lederent et 
χαις καὶ συνταράττειν. (3) "Tara ὃ ἦλπιζεν 7| µεταστή- — conturbarent. (3) Hoc consilio sperabat se effecturum, ut 
σειν τοὺς Ἴωνας ἡ ταράξειν ὑπόπτους τοῖς βαρθάροις γε- — vel deficerent Tones, vel barbaris suspiciosi redditi turba- 
νοµένους. (4) Ξέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος ἄνωθεν ἐμθαλόν- — rentur. (4)|Porro cum Xerxes superne per Doridem in 

5 τος εἰς τὴν Φωκίδα xal τὰ τῶν «ωχέων ἄστη πυρπολοῦν-  Phocidem irrumperet urbesque Phocensium incenderet, 
τος οὗ προσήµυνον ol Ἕλληνες, καίπερ τῶν Αθηναίων — Greci auxilium non tulerunt regioni , quantumvis Athenien- 
δεοµένων elc τὴν Βοιωτίαν ἀπαντῆσαι πρὸ τῆς Ἀττικῆς, — sibus petentibus , ut defendenda Allicae causa in Beeotiam 
ὥσπερ αὐτοὶ χατὰ θάλατταν ἐπ᾽ Ἀρτεμίσιον ἐθοήθησαν, — proficiscerentur, sicut ipsi mari ad Artemisium hosti occurre- 
(5) Μηδενὸς δὲ ὑπαχούοντος αὐτοῖς, ἀλλὰ τῆς Πελοπον- — rant. (5) Quorum pelitioni cum nemo Grecorum satis- 

10 νήσου περιεχομένων χαὶ πᾶσαν ἐντὸς Ἰσθμοῦ τὴν δύ- faceret, sed omnes Peloponneso intenti in eo essent, ul 
ναμιν ὥρμαμένων συνάχειν xat διατειχιζόντων τὸν — omnes copias intra Isthmum conducerent Isthmumque ab 
Ἰσθμὸν εἰς θάλατταν ix θαλάττης, ἅμα μὲν ὀργὴ τῆς ἆ uno mari ad alterum muro munirent, Athenienses simul et 
προδοσίας εἶχε τοὺς Αθηναίους, ἅμα δὲ δυσθυµία xxi ira, quod proditi, el metus atque moestitia desertos inces- 
χατήφεια μεμονωμένους. (c) M« £y eaa μὲν Tip οὗ sit. (6) Neque enim pugnam inire adversus {οἱ millia ho- 

15 διενοοῦντο μυριάσι στρατοῦ τοσαύταις " 8 δ' ἦν µόνον  stium videbatur, et unum quod in presentia facto opus erat, 
ἀναγχαῖον ἐν τῷ παρόντι, τὴν πόλιν ἀφέντας ἐμφῦναι — ut urbe relicta navibus se crederent, ejusmodi erat, quod 
ταῖς ναυσὶν, [ὅπερ] οἱ πολλοὶ χαλεπῶς ἤχουον, ὡς µήτε — plerisque auditu etiam grave esset , qui si deorum templa 
γίχης δεόµενοι μήτε σωτηρίαν ἐπιστάμενοι, θεῶν τε — inajorumque sepulcra prodidissent , neque victoria neque 
ἱερὰ χαὶ πατέρων ἡρία προϊεμένων. salute quicquam sibi opus esse putarent. 

20 — X. Ἔνθα δὴ Θεμιστοχλῆς ἀπορῶν τοῖς ἀνθρωπίνοις — X. Eo rerum statu Themistocles, cum humanis rationi- 
λογισμοῖς προσάγεσθαι τὸ πλήθος, ὥσπερ ἐν τραγῳδίᾳ — bus se permovere posse populum diffideret, tanquam in 
μηχανὴν ἄρας σημεῖα δαιμόνια καὶ γρησμοὺς ἐπογεν € tragoedia machinam aliquam attollens, signa divinitus missa 
ἄντοις σημιον μὲν λαμθάνων τὸ τοῦ ὁράκοντος, ὃς et oracula suis objecit. In ostentum rapuit draconem, qui 


δοχεῖ γε 
ἀφανὴς ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἐκ τοῦ σηχοῦ Boxe? γενέ- illis diebus ferebatur ex templo abiisse : sacerdotesque cum 


25 GÜnt* xal τὰς xa0' ἡμέραν αὐτῷ προτιθεµένας ἆ ἀπαρχὰς μ.μ. . MEM 
εὑρίσχοντες ἆ ψαύστους οἱ ἱερεῖς , ἐξήγγελλον εἰς τοὺς invenirent liba, quz ei apponebantur quotidie , intacta esse, 


πολλοὺς, Θεμιστοχλέους λόγον διδόντος, ὡς ámo)i- in populum ea de re rumorem sparserunt, ita interpretante 
λοιπε τὴν πόλιν ἡ θεὸς ὑφηγουμένη πρὸς τὸν θάλατταν — Themistocle , deam urbe excessisse νἰαιθ ad mare ducem 
αὐτοῖς. (2) Τῷ δὲ χρησμῷ πάλιν ἐδημαγώγει, λέγων — ipsis factam. (2) Oraculum etiam ad perducendum in suam 
3o μηδὲν ἄλλο δηλοῦσθαι ξύλινον τεῖχος $ τὰς ναὺς' διὸ — sententiam populum interpretatus est : nihil] aliud ligneo 
καὶ τὴν Σαλαμῖνα θείαν, οὐχὶ δειλὴν οὐδὰ σχετλίαν muro, quam naves inlelligi; ideoque Salamiuein etiam 
χαλεῖν τὸν θεὸν, ὡς εὐτυχήμκατος μεγάλου τοῖς Ελλησιν 
ἐπώνυμον ἐσομένην. (8) Κρατήσας δὲ τῇ γνώμη Ψή- 
Φισμα Ὑράφει, τὴν μὲν πόλιν παρακαταθέσθαι τῇ 


divinam, non tristem aut miseram, a deo vocari , scilicet 
quod a magna Grecorum aliqua fortuna in posterum sit 
a» Ἀθηνᾶ τῇ, « Ἀθηνάων μεδεούση » τοὺς δ dv ἡλιχία πάν. Domen habitura. 3) Itaque cum sententia ejus comprobata 
τας ἐμθαίνειν εἷς τὰς τριήρεις παῖδας δὲ καὶ γυναῖχας esset, decretum fecit, quo urbem Minervae tutelari Alhena- 
xal ἀνδράποδα αώζειν ἕχαστον ὡς δυν ατόν. (4) Κυ- ram dez commendandam , omnes qui essent valida &ctate, 
ρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος ot πλεῖστοι τῶν Αθηναίων triremes conscendere, unumquemque suos liberos , uxo- 
ὑπεξέθεντο γονέας xal γυναῖχας εἰς Τροιζῆνα, φιλοτί- rem, mancipia quo maxime posset modo servare jubebat. 
117106 πάνυ τῶν Τροιζηνίων ὑποδεχομένων. Καὶ γὰρ α (4) Confirmato decreto, plerique suos parentes et mulieres 
τρέφειν ἐψηφίσαντο δημοσία, δύο ὀθολοὺς ἑκάστῳ δι- — Trexzenem transtulerunt , benigne civibus eos accipientibus : 
δόντες xal τῆς ὀπώρας λαμθάνειν τοὺς παῖδας ἐξεῖναι — fecerat enim. Nicagoras apud eos decretum, ut hospites in 
πανταχόθεν, ἔτι δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν διδασχάλοις τελεῖν µι- singula eorum capita tributis duobus obolis , publice aleren- 
σθούς. Τὸ δὲ ψήφισμα Νικαγόρας ἔγραψεν. (s) Οὐχ — tur , ul fruges pueris undecunque vellent , liceret decerpere, 
$5 ὄντων δὲ δημοσίων Κρημάτων τοῖς Ἀθηναίοις Ἄριστο- νι magistris eorum merces solveretur. (5) Cum autem pu- 
τέλης μέν φησι τὴν HA βείου παγου βουλὴν πορίσασαν blica pecunia non esset Atheniensibus, Aristoteles ait per 
ὀκτώ δραγμὰς ἑκάστῳ τον στρατενοµονων plebi Areopagitas effectum , ut triremes implerentur, qui singu- 
YevéoOut τοῦ πληρωθῆναι τὰς τριήρεις, Κλείδημος δὲ. lis militibus octo drachmas dederint. Clidemus eliam hoc 


xai τοῦτο τοῦ Θεμιστοχλέους ποιεῖται στρατύγημα. (6 . . 
; . : AP P ἤ M t5) Themistoclis calliditateconfectum tradit. (6) Nimirum descen- 
50 Καταθαινόντων γὰρ clc Πειραιᾶ τῶν Ἀθηναίων φησιν κα | 

dentibus in Pirzeeum Atheniensibus amissum fuisse a statua 


ἀπολέσθαι τὸ Γοργόνειον ἀπὸ τῆς θεοῦ t0) ἀγάλματος: μαμά 
τὸν οὖν Θεμιστοχλέα προσποιούμενον ζητεῖν xai ὄνερευ- b Minervze os Gorgonis : ibi Themistoclem cum se simularet 
νώμενον ἅπαντα χρημάτων εὑρίσχειν To; ἐν ταῖς querere omniaque perlusiraret, magnam vim pecunie in- 
ἀποσχευαῖς ἀποχεχρυμμένον, ὧν ele μέσον χομισθέντων — venisse, inter impedimenta reconditam, eaque in medium 
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εὐπορῆσαι τοὺς ἐμθαίνοντας elc τὰς ναῦς ἐφοδίων. (7) 
Ἐχκπλεούσης δὲ τῆς πόλεως τοῖς μὲν οἶχτον τὸ θέαμα, 
τοῖς δὲ θαῦμα τῆς τόλµης παρεῖχες γενεὰς μὲν ἄλλη 

.. προπεµπόντων, αὐτῶν δ) ἀχάμπτων πρὸς οἰμωγὰς xal 
6 δάχρυα γονέων καὶ περιθολὰς διαπερώντων εἰς τὴν vi- 
σον. (8) Καΐτοι πολλοὶ μὲν διὰ γῆρας ἀπολιμπανόμε- 
vot τῶν πολιτῶν ἔλεον εἶχον, ἦν δέ τις xal ἀπὸ τῶν 
ἡμέρων καὶ συντρόφων ζῴων ἐπικλῶσα γλυχυθυμία 
μετ ὠρυγῆς xal πόθου συμπαραθεόντων ἐμθαίνουσι 
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prolata, suffecisse vialica classiariis. (7) Enavigantium 
spectaculum alis misericordiam movit, aliis fortitudinis 
admirationem , quod uxoribus cum liberis alio dimissis ipsi 
nihil ad parentium luctus, fletus atque amplexus inflexis 
animis in illam insulam trajiciebant. (8) Et sane multi ci- 
ves senectutis causa relicti miserationem ciebant : etiam 
cicurium ac juxta enutritorum animalium gestus dulcem in 
animis affectum excitabant , cum ululatu et desiderio eos, 


10 τοῖς ἑαυτῶν τροφεῦσιν. (9) "Ev ol; (oxopeivat χύων c a quibus alita essent, comitantium. nter quae Darratur 


Ξανθίππου τοῦ Περικλέους πατρὸς οὐκ ἀνασχόμενος 
τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ µόνωσιν ἐναλέσθαι τῇ θαλάττῃ xal τῇ 
τριήρει παρανηχόµενος ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαλαμῖνα xol 
λειποθυµήσας ἀποθανεῖν εὐθύς' οὗ χαὶ τὸ δειχνύµενον 

16 ἄχρι νῦν xal χαλούµενον Κυνὸς σῆμα τάφον εἶναι λέ- 
γουσι. 

XI. Ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοχλέους. Καὶ τοὺς 
πολίτας αἰσθόμενος ποθοῦντας Ἀριστείδην xal δεδιότας, 
μὴ 8v ὀργὴν τῷ βαρθάρῳ προσθεὶς ἑαυτὸν ἀνατρέψη τὰ 

20 πράγµατα τῆς Ἑλλάδος (ἐξωστράχιστο γὰρ πρὸ τοῦ 
πολέμου καταστασιασθεὶς ὑπὺ Θεμιστοχλέους), γρά- 


φει ψήφισμα, τοῖς ἐπὶ χρόνῳ μεθεστῶσιν ἐξεῖναι χα- d 


τελθοῦσι πράττειν καὶ λέγειν τὰ βέλτιστα τῇ Ελλάδι 
μετὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν. (2) Ἐὐρυθιάδου δὲ τὴν μὲν 
25 ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ τὸ τῆς Σπάρτης ἀξίω- 
μα, μαλαχοῦ δὲ περὶ τὸν κίνδυνον ὄντος, αἴρειν δὲ 
βουλομένου xal πλεῖν ἐπὶ τὸν Ἰσθμὸν, ὅπου xol τὸ 
πεζὸν Πθροιστο τῶν Πελοποννησίων, ὃ Θεμιστοχλῆς 
ἀντέλεγεν ὅτε xol τὰ μνημονευόµενα λεχθῆναί φασι. 
30 (3) Τοῦ γὰρ Εὐρυθιάδου πρὸς αὑτὸν εἰπόντος, « Ὦ Θ:- 
µιστόχλεις, ἐν τοῖς ἀγῶσι τοὺς προεξανισταµένους ῥα- 
πίζουσι », « Ναἱ, cles 6 Θεμιστοχλῆς, ἀλλὰ τοὺς 


canis Xanthippi ejus, qui Periclem genuit, non patiens se 
à domino deseri, in mare insiluisse, juxtaque triremem na- 
tando Salaminem pervenisse , ibique statim anima defectum 
exspirasse, humatumque eo loco, qui adhuc Cynossema, 
{. e. canis sepulcrum, dictus ostenditur. 

XI. Magna liec Themistoclis facla. Neque minus id quod 
cum a civibus desiderari Aristidem (quem ipse ante bellum 
factione superatum , ostracismo in exilium egerat) sentiret , 
eosque vereri, ne propter iram barbaro se adjungeret, resque 
Graecas everteret , decreto iis , qui ad tempus relegati essent, 
facultatem dedit revertendi ac cum reliquis civibus salutem 
Grecie procurandi. (2) Eurybiadi porro, qui classis 
prefectus erat propter Sparte dignilatem , trepidanti peri- 
culum adire , statuentique ad Isthmum navigare , quo loco 
etiam terrestres Peloponnesi copim erant congregatm, 
Themistocles contra dixit; quo in certamine celebria ista 
ejus dicta ab eo prolata memorant. (3) Nam Eurybiadi ad 
se dicenti , in certaminibus qui maturius prodiissent verbe- 
ribus plecti, respondit, verum id esse, sed et eos qui se- 
rius veniant, non coronari; tollentique baculum, et plagam 


ἀπολειφθέντας οὐ στεφανοῦσιν.» ᾿Επαραμένου δὲ τὴν € minanti, Themistocles, « Percute sane, inquit, modo audi. » 


βακτηρίαν ὡς πατάξοντος 6 Θεμιστοχκλῆς ἔφη, « Πάτα” 
35 ξον μὲν, ἄχουσον δέ.» — (4) Θαυμάσαντος δὲ τὴν πραό- 
τητα τοῦ Εὐρυθιάδου καὶ λέγειν κελεύσαντος 6 Θεμι- 
στοχλῆς ἀνῆγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον. Εἰπόντος δέ 
τινος, ὡς ἀνλρ ἄπολις οὐκ ὀρθῶς διδάσκει τοὺς ἔχοντας 
ἐγκαταλιπεῖν xal προέσθαι τὰς πατρίδας, 6 Θεμιστο- 
40 χλῆς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, « 'Ἡμεῖς τοι, εἶπεν, ὦ 
μοχθηρὲ , τὰς μὲν οἰχίας xal τὰ τείχη καταλελοίπαμµεν 
οὖκ ἀξιοῦντες ἀψύχων ἕνεχα δουλεύειν, πόλις δ ἡμῖν 
ἔστι μεγίστη τῶν Ἑλληνίδων at διαχόσιαι τριῄρεις, 
at νῦν μὲν ὑμῖν παρεστᾶσι βοηθοὶ σώζεσθαι δι’ αὐτῶν 
ε6 βουλοµένοις΄ εἰ ὃ' ἄπιτε δεύτερον ἡμᾶς προδόντες, αὖ- 
τίχα πεύσεταί τις Ἑλλήνων Αθηναίους xal πὀλιν ἔλευ- 
θέραν χαὶ χώραν οὐ χείρονα χεκτηµένους ἧς ἀπέθαλον. » 
(5) Ταῦτα τοῦ Θεμιστοχλέους εἰπόντος ἔννοια xal 
δέος ἔσχε τὸν Εὐρυθιάδην τῶν Ἀθηναίων, u3) σφᾶς ἀπο- 


(4) Tum Eurybiades mite ingenium admiratus, dicere eom 
jussit. Ibi cum ad institutum de pugna ad Salaminem fa. 
cienda sermonem reverlisset, quidam bominem urbe ca- 
rentem non recte iis, qui patriam haberent , ejus deseren- 
de auctorem fieri dixit; conversa oratione Themistocles , 
« Nos quidem, inquit, homo improbe, domos et muros reli- 
quimus rerum inanimatarum causa servitutem subire no- 
lentes. Urbs autem nobis est , qua nulla sit in Graecia major : 
nimirum ducente triremes , quie nunc adsunt vobis auxilio, 
salvos vos, si quidem velitis, servatura : sin iterum disce- 


f ditis, nobis proditis, statim audient Greci Athenienses et 


urbem liberam et agrum eo quem dimiserint nihilo dete- 
riorem adeptos. » (5) Haec locutus Themistocles, Eurybiadi 
sollicitudinem attulit atque timorem , ne Athenienses ipsis 


1θλιπόντες οἴχωνται. (6) Τοῦ 9 Ἐρετριέως πειρωµέ- 8 destituti discederent. (6) Eretriensi quoque cuidam con- 


νου τι λέγειν πρὸς αὐτὸν, « 7H γὰρ, ἔφη, καὶ ὑμῖν 
περὶ πολέμου τίς ἐστι λόγος, ot χαθάπερ al τευθίδες 
µάχαιραν μὲν ἔχετε, χαρδίαν δὲ οὐκ ἔχετε; » 

XII. Λέγεται ὃ ὑπό τινων τὸν μὲν Θεμιστοχλέα 


tradicere conanti Themistocles, « Numnam, inquit, etiam 
vos de bello verba facitis, qui instar teuthidum piscium, 
gladium quidem habetis, corde autem caretis? » 

XII. Sunt qui referant, Themistoclem in tabulato navis 


THEMISTOCLES. 


περὶ τούτων ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἄνωθεν τῆς νεὼς 
διαλέγεσθαι, γλαῦχα δ᾽ ὀφθῆναι διαπετοµένην ἐπὶ τὰ 
δεξιὰ τῶν νεῶν xal τοῖς χαρχησίοις ἐπικαθίζουσαν' διὸ 
0) xal μάλιστα προσέθεντο τῇ γνώμη xal παρεσχενά- 
b ζοντο ναυμαχήσοντες. — (a) Ἀλλ) ἐπεὶ τῶν πολεµίων ὅ 
στόλος τῇ Ἀττικῃ κατὰ τὸ Φαληρικὸν προσφερόµενος 
τοὺς πέριξ ἀπέχρυψεν αἰγιαλοὺς αὐτός τε βασιλεὺς μετὰ 
τοῦ πεζοῦ στρατοῦ καταθὰς ἐπὶ τὴν θάλατταν ἄθρους 
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stantem , desuper de pugna apud Sataminem committenda 
perorasse; visamque tum noctuam, quee ad dextram navium 
partem transvolarit, et in summitate mali consederit : 
eoque maxime effectum , ut sententia ipsius approbata, ad 
navalem pugnam Graeci se paraverint. (2)Sed posteaquam 
classis hostium juxta Phalerum Atticze accessit, et vicina 
circum littora navibus texit, ac rex ipse cum terrestri exer- 
citu ad mare descendens , conjunctis copiis ingentem mul- 


ὤφθη, τῶν δυνάμεων ὁμοῦ γενοµένων, ἐξεῤῥύησαν οἱ τοῦ D titudinem suorum ostentavit : ibi vero Themistoclis oratio 


10 Θεμιστοχλέους λόγοι τῶν Ἑλλήνων xal πάλιν ἑπάπται- 
vov οἱ Πελοποννήσιοι πρὸς τὸν Ἰσθμὸν, εἶ τις ἄλλο τι 
λέγοι χαλεπαίνοντε. ᾿ΓΕδόχει δὲ τῆς νυχτὸς ἀποχω- 
ρεῖν καὶ παρηγγέλλετο πλοῦς τοῖς χυθερνήταις. (9) 
Ἔνθα 9 βαρέως φέρων 6 Θεμιστοχλῆς, εἶ τὸν ἀπὸ 

15 τοῦ τόπου xat τῶν στενῶν προέµενοι βοήθειαν οἳ Ἕλλη- 
vec διαλυθήσονται χατὰ πόλεις, ἐθουλεύετο xal συνετί- 
θει τὴν περὶ τὸν Σίκιννον πραγµατείαν, — (4) "Hv δὲ 
τῷ γένει Πέρσης 6 Σίχιννος αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ 
Θεμιστοχλεῖ xal τῶν τέκνων αὐτοῦ παιδαγωγός» ὃν 

20 ἐχπέμπει πρὸς τὸν Πέρσην κρύφα χελεύσας λέγειν, ὅτι 
Θεμιστοκλῆς ὁ τῶν Αθηναίων στρατηγὸς αἱρούμενος 
τὰ βασιλέως ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας 
ἀποδιδράσχοντας xal διαχελεύεται μὴ παρεῖναι φυγεῖν 
αὐτοῖς, ἀλλ᾽ dv ᾧ ταράττονται τῶν πεζῶν χωρὶς ὄντες 

25 ἐπιθέσθαι καὶ διαφθεῖραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. (5) 
Τωώτα δ᾽ 6 Ξέρξης ὡς ἀπ᾿ εὐνοίας λελεγμένα δεξά- 
µενος ἤσθη xat τέλος εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἠγε- 
µόνας τῶν νεῶν, τὰς μὲν ἄλλας πληροῦν χαθ᾽ ἠσυχίαν, 
διαχοσίαις 9 ἀναχθέντας ἤδη περιθαλέσθαι τὸν πόρον 

: 0 ἐν κύχλῳ πάντα xol διαζῶσαι τὰς νήσους, ὅπως ἐκφύγη 


μηδεὶς τῶν πολεµίων. (6) Τούτων δὲ πραττοµένων d 


Ἀριστείδης ὅ Λυσιμάχου πρῶτος αἰσθόμενος ἦχεν ἐπὶ 
τὴν σχηνὴν τοῦ Θεμιστοκλέους οὐκ àv φίλος, ἀλλὰ καὶ 
SV ἐχεῖνον ἐξωστραχισμένος, ὥσπερ εἴρηται, προελ- 

35 θόντι δὲ τῷ Θεμιστοχλεῖ φράζει τὴν χύχλωσιν. (7) Ὁ 
δὲ τήν τε ἄλλην καλοχαγαθίαν τοῦ ἀνδρὸς εἰδὼς καὶ 
τῆς τότε παρουσίας ἀγάμενος λέγει τὰ περὶ τὸν Σίχιννον 
αὐτῷ χαὶ παρεκάλει τῶν Ἑλλήνων ἐπιλαμθάνεσθαι 
xai συμπροθυμεῖσθαι πίστιν ἔχοντα μᾶλλον, ὅπως dv 

40 τοῖς στενοῖς ναυµαχήσωσιν. (8) Ὁ μὲν οὖν Ἆριστεί- 
δης ἐπαινέσας τὸν Θεμιστοχλέα τοὺς ἄλλους ἐπῄει 
στρατηγοὺς καὶ τριηράρχους ἐπὶ τὴν µάχην παροξύνων. 
"Ext 9 ὅμως ἀπιστούντων ἐφάνη ηνία τριήρης αὐτό- 
µολος, ἧς ἐναυάρχει Παναίτιος, ἀπαγγέλλουσα χύχλω- 

45 σιν, ὥστε xal θυμῷ τοὺς Ἕλληνας κινῆσαι uev! ἀνάγ- 
χης πρὸς τὸν χίνδυνον. 

XIII. "Aga δ' ἡμέρα EoEnc μὲν ἄνω χαθῆστο τὸν 
στόλον ἐποπτεύων xol τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόδη- 
µός φησιν, ὑπὲρ τὸ Ἡράκλειον, ᾗ βραχεῖ πόρῳ διείρ- 

δ0 γεται τῆς Ἀττιχῆς ἡ νῆσος: ὡς δ᾽ Ἀχεστόδωρος, ἐν µε- 
θορία τῆς Μεγαρίδος ὑπὲρ τῶν καλουμένων Κεράτων, 
χρυσοῦν δίφρον θέµενος xal γραμματεῖς πολλοὺς πα- 
ραστησάµενος, ὧν ἔργον ἦν ἀπογράφεσθαι κατὰ µάχην 


ex animis Graecorum eflluxit rursusque ad Isthmum oculos 
Peloponnesii conjecerunt , segre ferentes, si quicquam aliud 
ἃ quoquam diceretur ; decreverunt autem noctu solvere et 
erat hoc nautis indicatum. (3) Hie Themistocles, cui do- 
lebat Graecos id agere, ut auxilio loci et angustiarum di- 
misso, a se invicem divulsi in urbes suas quilibet disce- 
dereut ; consilium iniit , negotiumque, cujus Sicinpum ha- 
buit administrum, tale composuit. (4) Erat Sicinnus de 
Persis captus, Themistoclis studiosus, liberorumque ejus 
peedagogus : hunc ad regem Persarum furtim mittit , jubet- 
que ei dicere, Themistoclem, Atheniensium ducem , regiam 
C causam Graecorum rebus preferre : eum primum regi nun- 
clare, Graecos fugam parare, hortari eum, ne ejus ipsis fa- 
cultatem faciat , sed turbutos et ab exercitu terrestri sejun- 
ctos adoriatur, atque classem eorum perdat. (5) Delecta- 
tus est eo nuncio rex, benevolentiaque Themistoclis alla- 
tum credidit ; itaque statim navium prifectis edixit milites 
in reliquas clam imponerent, ducentis vero navibus jam nunc 
proficiscerentur angustiasque totas et insulas circumdarent, 
ne cui hostium fuga pateret. (6) Quse cum ita agi primus 
omnium Aristides sensisset , ad tentorium Themistoclis ac- 
cessit (non ille quidem amicus ei, quippe a quo civitate 
olim pulsum fuisse supra demonstravimus ) , progressoque 
indicavit cingi a barbaris fauces et insulas navibus. (7) 
Cujus cum probitatem jam ante cognitam haberet The- 
mistocles, hunc quoque ipsius tum adventum admiratus, 
qua cum Sicinno egisset, ei exponit, hortaturque, ut, quo- 
niam fide et auctoritate plus se posset apud Greecos, con- 
juncto studio in id incumberet , nt 608 ad conserendam in 
angustiis navalem pugnam adduceret. (8) Aristides , col- 
laudato Themistocle, reliquos duces ac triremium praefectos 
adiit, et ad pugnam incitavit. Adhuc dubitantibus Te- 
e nia triremis, cui preerat Panetius, ab hostibus transfu- 
giens eadem narrat de circumjectis undique barbaris; itaque 
et ira Grzecos et necessitas ad subeundam naumachisc aleam 
perpulit. 

XUI. Ut primum illuxit, Xerxes spectfandse classis et 
aciei causa edito loco consedit, supra Herculis fanum, ut 
ait Phanodemus, qua angustum fretum Euboam ab Attíca 
dividit : Acestodorus consedisse in confinio Megaricee scri- 
bit, super eum locum, qua Cornua dicuntur, aureo solio 
posito, multisque juxta scribis, quibus ut describerent 


τὰ πραττόµενα. (3) Θεμιστοχλεῖ δὲ παρὰ τὴν ναναρ-- f quee in pugna gererentur, negotium erat. (2) Ad Themisto- 
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fx τριήρη σφαχιαζοµένῳ τρεῖς προσήχθησαν αἰγμά-- 
λωτοι, χάἄλλιστοι μὲν ἰδέσθαι τὴν ὄψιν, ἐσθῆσι δὲ xal 
χρυσῷ χεχοσμηµένοι διαπρεπῶς. ᾿Ἐλέγοντο δὲ Σαν- 
δάχης παῖδες εἶναι τῆς βασιλέως ἀδελφῆς καὶ Ἀρταῦ- 
5 xvou, (3) Γούτους ἰδὼν Εὐφραντίδης 6 μάντις, ὡς Gu 
μὲν ἀνέλαμψεν ἐκ τῶν ἱερῶν μέγα καὶ περιφανὲς πὺῦρ, 
1Ιθἅμα δὲ πταρμὸς ἐκ τῶν δεξιῶν ἐσήμηνε, τὸν Θεμι- 
στοχλέα δεξιωσάµενος ἐχέλευσε τῶν νεανίσχων κατάρ- 
ξασθαι xal χαθιερεῦσαι πάντας ὠμηστῃ Διονύσῳ προσ- 
10 ευξάιενον' οὕτω γὰρ ἅμα σωτηρίαν τε xal νίχην ἔσε- 
σθαι τοῖς Ἑλλησιν. (4) Εκπλαγέντος δὲ τοῦ Θευι- 
στοχλέους ὡς µέγα τὸ µάντευμα χαὶ δεινὸν, otov εἴωθεν 
iv µεγάλοις ἀγῶσι xal πράγµασι χαλεποῖς, μᾶλλον ἐκ 
τῶν παραλόγων ἡ τῶν εὐλόγων τὴν σωτηρίαν ἐλπίζον» 
16 τες ol πολλοὶ τὸν θεὸν ἅμα χοινη χατεχαλοῦντο φωνῆ 
xai τοὺς αἰχμαλώτους τῷ βωμῷ προσαγαγόντες ἠνάγ- 
χασαν, ὡς ὃ µάντις ἐχέλευσε, τὴν θυσίαν συντελεσθῆ- 
ναι. (6) Ταῦτα μὲν οὖν ἂνὴρ φιλόσοφος xal γραμμά- 
των οὐκ ἄπειρος ἱστορικῶν Φανίας 6 Λέσθιος εἴρηχε. 
20 XIV. Περὶ δὲ τοῦ πλήθους τῶν βαρθαρικῶν νεῶν 
Λἰσχύλος 6 ποιητὴς ὡς ἂν εἰδὼς xal διαθεθαιούµενος 
ἐν τραγῳδίᾳ Πέρσαις λέγει ταῦτα - 


Ξέρξη δὲ, καὶ γὰρ οἴδα, χιλιὰς μὲν ἣν 
νεῶν τὸ πλῆθος * αἱ δ᾽ ὑπέρχομποι τάχει 
25 ἑκατὸν δὶς ἦσαν ἑπτά 0' - ὦδ' ἔχει λόγος. 


Τῶν 5' Αττικῶν ἑχατὸν ὀγδοήχοντα τὸ πλῆθος οὐσῶν 

ἑχάστη τοὺς ἀπὸ τοῦ χαταστρώµατος µαχομένους ὀχτω: 

χαίδεχα εἶχεν, Qv τοξόται τέσσαρες σαν, οἱ λοιποὶ 

δ) ὁπλῖται. (5) Δοχεῖ δ) οὐχ ἧττον εὖ τὸν χαιρὸν ὁ 
30 Θεμιστοχλῆς ἡ τὸν τόπον συνιδὼν καὶ φυλάξας μὴ 
πρότερον ἀντιπρώρους χαταστῆσαι ταῖς βαρθαριχαῖς 
τὰς τριήρεις, 7| τὴν εἰωθυιαν ὥραν παραγενέσθαι τὸ 
πνεύμα λαμπρὸν ἐκ πελάγους ἀεὶ xal χῦμα διὰ τῶν 
στενῶν κατάγουσαν’ ὃ τὰς μὲν “Ελληνικὰς οὐχ ἔθλαπτε 
ναῦς ἁλιτενεῖς οὔσας χαϊταπεινοτέρας, τὰς δὲ βαρθαρι- 
κὰς ταῖς τε πρύμναις ἀνεστώσας xal τοῖς χαταστρώµα- 
σιν ὑψορόφους χαὶ βαρείας ἐπιφερομένας ἔσφαλλε προσ- 
πῖπτον xal παρεδίδου πλαγίας τοῖς Ἕλλησιν ὀξέως 
προσφεροµένοις xal τῷ Θεμιστοχλεῖ προσέχουσιν, ὡς 


e 
e 


e 


Ἐκέρξου, ναύαρχος "Aptxpévac ναῦν ἔχων μεγάλην ὥσπερ 
ἀπὸ τείχους ἐτόξευε καὶ ἡχόντιζεν, dvo ἀγαθὸς ὢν καὶ 
τῶν βασιλέως ἀδελφῶν πολὺ χράτιστός τε xai δικαιό- 
τατος. (9) Τοῦτον μὲν οὖν Ἀμεινίας 6 Δεχελεὺς xal 
45 Σωσιχλῆς ὃ Πεδιεὺς ὁμοῦ πλέοντες, ὡς ai νηες ἀντί- 
πρωροι προσπεσοῦσαι xal συνερείσασαι τοῖς χαλχώµα- 
σιν ἐνεσχέθησαν, ἐπιθαίνοντα τῆς αὐτῶν τριήρους 
ὑποστάντες xal τοῖς δόρασι τύπτοντες εἰς τὴν θάλασ- 
σαν ἐνέδαλον' καὶ τὸ σῶμα μετ ἄλλων φερόμενον 
to ναυαγίων Ἀρτεμισία γνωρίσασα πρὸς Ξέρξην ἀνήνεγ- 
xtv. 
XV. Ἐν δὲ τούτῳ τοῦ ἀγῶνος ὄντος φῶς μὲν ἐκλάμ.- 
ψαι µέγα λέγουσιν Ελευσινόθεν, ἦχον δὲ xal φωνὴν 


ὁρῶντι μάλιστα τὸ συμφέρον, x«l ὅτι xax! ἐχεῖνον 6 d 


clem autem juxta pretoriam triremem sacris operantem , 
tres adducti sunt caplivi, forma venustissima, vestium et 
auri ornatu splendidissimo: ferebanturque nati Sandaca regis 
sorore et Artaycto. (3) Quos ut vidit Euphrantides aru- 
spex, simulque magnus et clarus ignis e sacris eluxit , et 
a sternutamenlum a dextra signum dedit : dextra Themisto- 
cli injecta, jussit eum factis Baccho ὠμηστῇ (i. e. qui crudis 
carnibus vescitur) votis juvenes istos immolare : ila enim 
οἱ victoriam Graecis et salutem constituram. (4) Attonito 
Themistocle ac grave id vaticinium et immane existimante, 
Greci, ut fere in summis certaminibus ac rebus adversis 
salutem magis ab inopinato aliquo casu , quam certo consi- 
lio sperare homines solent, uno omnes ore deum invoca- 
verunt , adductisque ad aram captivis , coegerunt sacra ita, 
uti vates jusserat, perpetrari. (5) Hoc Phanias Lesbius , 
b vir in philosophia et liistoriis minime rudis, memorie pro- 
didit. 
XIV. De numero vero navium barbaricarum /Eschylus, 
ut re sibi comperta , in trageedia Persis ita affirmat : 


Xerxique , namque novi , mille navium 
fuere numero : celeritate prepetes 
bis centum erant septemque; sic constat ratum. 


Attice naves fuerunt centum et ocloginta : harum una- 

quavis milites habebat decem et octo ex tabulatis pugnan- 

tes, ex his sagittarios quattuor, reliquos gravis armaturee. 
C (2) Videtur autem Themistocles non minus temporis quam 
loci opportunitatem captasse : non enim ante rostra suarum 
navium hostili classi obvertit, quam hora ea advenit , quae 
semper solebat per fauces. ventum validum et fluctum im- 
mittere; quae res Graecis navibus scilicet depressis et hu- 
milioribus , nihil damni adferebat : barbaricas autem , qua- 
rum et puppes erant alte et tabulata sublimia ipsecque 
magnz molis, idem ventus et fluctus iacumbentes impe- 
diebant , obliquasque Grecis objiciebant , celeriter hostiles 
naves adorientibus et Themistoclem attente observantibus , 
ut qui optime , quid e re esset , intelligeret eoque id magis, 
quod in ea regione, ubi Themistocles agebat, Ariamenes 
classis regite praefectus , vir strenuus et inter fratres regis 
longe preestantissimus justissimusque, pugnaret, de ingenti 
navi tanquam a muro sagittas jaculaque torquens. (3) 
Hunc Ariamenem Aminias Decelensis οἱ Sosicles Pedieus, qui 
erant in eadem triremi, cum prora hujus cum prora ipsius 
concurrissent, rostrisque ec seratis cohaesissent, in ipso- 
rum triremem transireconatum , hastis excepere el in mare 
dejecere : corpusque ejus inter alia naufragia salo jactatum 
Artemisia cognovit etad Xerxem attulit. 

XV. Dum hoc modo certaretur, clarum lumen ab Eleu- 
6 sine effulsisse tradunt : campum etiam Tliriasium clamore 
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1b Θριάσιον χατέχειν πεδίον ἄχρι τῆς θαλάττης, ὥς 
ἀνθρώπων ὁμοῦ πολλῶν τὸν μυστικὸν ἐξαγόντων " Iax- 
y9v* ἐκ δὲ τοῦ πλήθους τῶν φθεγγοµένων κατὰ μικρὸν 
ἀπὸ γῆς ἀναφερόμενον νέφος ἔδοξεν αὖθις ὑπονοστεῖν 
6 καὶ κατασκήπτειν sic τὰς τριήρεις. (4) Ἔτεροι δὲ 
φάσματα καὶ εἴδωλα χαθορᾶν ἔδοξαν ἑνόπλων ἀνδρῶν 
ἀπ᾿ Αἰγίνης τὰς χεῖρας ἀνεχόντων πρὸ τῶν Ἕλλη- 
νικῶν τριήρων * οὓς εἴχαζον Αἰαχίδας εἶναι παραχεχλη- 
µένους εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχης ἐπὶ τὴν βοήθειαν. — (3) 
10 Πρῶτος μὲν οὖν λαμθάνει ναῦν Λυχομήδης, ἀνὴρ Ἄθη- 
ναῖος τριηραρχῶν, fj; τὰ παράσηµα περιχόψας ἀνέθη- 
xtv Ἀπόλλωνι δαφνηφόρῳ. — (4) Ot 8' ἄλλοι τοῖς βαρ- 
θάροις ἐξισούμενοι τὸ πλῆθος dv avevi) χατὰ µέρος 
προσφεροµένους xat περιπίπτοντας ἀλλήλοις ἐτρέψαντο 
- $ µέχρι δείλης ἀντισχόντας, ὥς εἴρηκε Σιμωνίδης, τὴν 
χαλὴν ἐχείνην xal περιθόητον ἀράμενοι νίκην, ἃς οὔθ) 
Ἕλλησιν οὔτε βαρθάροις ἐνάλιον ἔργον εἴργασται λαμ-- 
πρότερον, ἀνδρείᾳ μὲν καὶ προθυμία χοινῆ τῶν ναυ- 
µαγησάντων, γνώμη δὲ xal δεινότητι Θεμιστοχλέους. 
120 XVI. Μετὰ δὲ τὴν ναυµαχίαν Ξέρξης μὲν ἔτι θυ- 
μομαχῶν πρὸς τὴν ἀπότευξιν ἐπεχείρει διὰ χωμµάτων 
ἐπάγειν τὸ πεζὸν εἷς Σαλαμῖνα τοῖς Ἕλλησιν ἐμφρά- 
ξας τὸν διὰ µέσου πόρον. (4) Θεμιστοχλῆς 8 ἄποπει- 
ρώμενος Ἀριστείδου λόγῳ γνώμην ἐποιεῖτο λύειν τὸ 
25 ζεῦγμα ταῖς ναυσὶν ἐπιπλεύσαντας εἷς Ἑλλήσποντον, 
«ὅπως, ἔφη, τὴν Ἀσίαν ἐν τῃ Εὐρώπη λάθωμεν. » 
(8) Δυσχεραίνοντος δὲ τοῦ Ἀριστείδου xal λέγοντος ὅτι 
« Νῦν μὲν τρυφῶντι τῷ βαρθάρῳ πεπολεµήχαμεν, ἂν δὲ 
χαταχλείσωµεν si; τὴν Ἑλλάδα xal καταστήσωμµεεν cle 
οἱ ἀνάγχην ὑπὸ δέους ἄνδρα τηλικούτων δυνάµεων χύ- 
ριον, οὐχέτι καθήµενος ὑπὸ σκιάδι χρυσῇ θεάσεται τὴν 
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et sonilu fuisse repletum usque ad mare, perinde ac si 
multi simul homines mysticum Iacchum deducerent , et a 
multitudine vociferantium nubem paulatim a terra sursum 
ferri, deinde reverli et triremibus incumbere visum. (2) 
Alii spectra se imaginati sunt videre et simulacra armato- 
rum virorum , qui ab gina manus Grecorum triremibus 
preetenderent , quos JEacidas esse conjectati sunt, volis ad 
auxilium ferendum ante pugnam vocatos. (3) Primus « 
omnium Lycomedes Atheniensis, triremis praefectus, navem 
cepit, cujus insignia abscisa Apollini laurigero suspendit. 
(4) Reliqui barbaris pari multitudine occurrerunt et in angu- 
stiis singulatim obviam facios mutuoque sese impedientes 
adorti, resistentes usque ad vesperam, tandem pulerunt, 
pulcramque illam et celebrem , ut Simonides ait, victoriam 
obtinuerunt , qua nulla alia preclarior res neque a Grzecis 
neque ἃ barbaris mari gesta est, victoriam partam 
communi quidem omnium Grecorum, qui depugnavere, 
fortitudine , consilio tamen οἱ sollertia Themistoclis. 

a XVI.Secundum hanc navalem pugnam Xerxes, frustrata 
commodi propositi spe ad bellum redintegrandum instiga- 
tus, conatus est per aggeres obturatoque medio freto co- 
pias terrestres Salaminem contra Graecos traducere. (2) 
Tum Themistocles , ut animum Aristidis exploraret , simu- 
lavit se statuisse in Hellespontum navigare et pontem de- 
moliri, « ut Asiam, inquit, » in Europa capiamus. (3) Id im« 
probatum graviter Aristidi, dicenti, nunc quidem pugna 
tum esse cum rege luxu soluto : « quem si incluserimus, 
inquit, in Graeciam ac virum tantas sub se copias haben- 
tem metu ad necessitatem extremam compulerimus , non is 


f 


µάχην ἐφ᾽ ἠσυχίας, ἀλλὰ πάντα τολμῶν xal πᾶσιν b ouosus subter aureo umbraculo pugnam spectabit , sed pe- 


αὐτὸς παρὼν διὰ τὸν χίνδυνον ἐπανορθώσεται τὰ παρει” 
μένα καὶ βουλεύσεται βέλτιον ὑπὲρ τῶν ὅλων ΄ οὗ τὴν 
35 οὖσαν οὖν, ἔφη, δεῖ γέφυραν, ὦ Θεμιστόχλεις, ἡμᾶς 
ἀναιρεῖν, ἀλλ) ἑτέραν, εἴπερ οἷόν τε, προσκατασχευά- 
σαντας ἐχθαλεῖν διὰ τάχους τὸν ἄνθρωπον ix τῆς Eo- 
ρώπης: » (4) « Οὐχοῦν, εἶπεν ὃ Θεμιστοχλῆς, εἰ δοχεῖ 
ταῦτα συµφέρειν, ὥρα σχοπεῖν xal μηχανᾶσθαι πάντας 
40 ἡμᾶς, ὅπως ἀπαλλαγήσεται τὴν ταχίστην ἐχ τῆς Ἑλ- 
λάδος.» (s) Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔδοξε, πέµπει τινὰ τῶν 
βασιλικῶν εὐνούχων ἐν τοῖς αἰγμαλώτοις ἀνευρὼν, 
Ἀρνάχην ὄνομα, φράζειν βασιλεῖ χελεύσας, ὅτι τοῖς 
μὲν Ἕλλησι δέδοχται τῷ ναυτικῷ χεχρατηχότας ἆνα» 
45 πλεῖν el; τὸν Ἑλλήσποντον ἐπὶ τὸ ζεῦγμα καὶ λύειν 
τὴν γέφυραν' Θεμιστοχλῆς δὲ χηδόµενος βασιλέως 
παραινεῖ σπεύδειν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ θάλατταν xal πε- 
ῥαιοῦσθαι, μέχρις αὐτὸς ἐμποιεῖ τινας διατριθὰς τοῖς 
συµµάχοις xal µελλήσεις πρὸς τὴν δίωζιν. (6) Ταῦθ' 
60 6 βάρθαρος ἀχούσας xol γενόμενος περίφοθος διὰ τά- 
Χους ἐποιεῖτο τὴν ἀναχώρησιν. Καὶ πεῖραν ἡ Θεμι- 
στοχλέους xal Ἀριστείδου φρόνησις ἐν Μαρδονίῳ παρέ- 
σγεν, εἶγε πολλοστηµορίῳ τῆς E£ptou δυγάωεως δια- 


riculo motus omnia tentabit omnibusque rebus aderit, ut ea 
quie neglexit resarciat, et de tota re meliora consilia inibit. 
Quapropter non is , qui nunc est pons , dejiciendus nobis, o 
Themistocles , sed, si fleri possit, alio insuper constructo, 
barbarus quam primum Europa nobis expellendus est. » (4) 
« Si heec , respondit Themistocles , ita profutura videntur, 
agedum , rationem omnes ineamus, idque machinemur, ut 
confestim Gracia is excedat. » (5) Probata hac sententia 
ο Arnacem, unum ex eunuchis regiis inter captivos repertum, 
ad Xerxem mittit, eumque regi indicare jubet : statuisse 
Graecos navali prelio victores, ih Hellespontum pavigare 
et pontem destruere ; Themistoclem autem, cui regis res 
magnze sint curie, suadere , ut propere suum mare repetat 
trajiciatque in Asiam , dum ipse moram sociis injiciendo, 
a persequendo eos detineat. (6) His auditis barbarus 
in summum adduelus metum, celeiiter discessit. Quam 
prudenter hoc Themistocles et Aristides egerint , pugna Pla- 
faica contra Mardonium evidens factum est : ibi enim de 
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γωνισάµενοι Πλαταιᾶσιν elc τὸν περὶ τῶν ὅλων χίνδυ- 
νον χατέστησαν. 

XVII. Πόλεων μὲν οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσαί 
φησιν Ηρόδοτος, Θεμιστοχλεῖ δὲ, καίπερ ἀχοντὶ ὑπὸ 

& Φθόνου, τὸ πρωτεῖον ἀπέδοσαν ἅπαντες — (2) "Emet 
γὰρ ἀναχωρήσαντες εἰς τὸν Ἰσθμὸν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τὴν 
ψηφον ἔφερον οἱ στρατη (οὶ, πρῶτον μὲν ἕχαστος ἑαυτὸν 
ἀπέφαινεν ἀρετῖ, δεύτερον δὲ μεθ) ἑαυτὸν Θεμιστοχλέα. 
(3) Λακεδαιμόνιοι δ᾽ el; τὴν Σπάρτην αὐτὸν χαταγα» 

10 γόντες Εὐρυθιάδη μὲν ἀνδρείας, ἐχείνῳ δὲ σοφίας ἀρι- 
ατεῖον ἔδοσαν θαλλοῦ στέφανον, καὶ τῶν κατὰ τὴν πό- 
λιν ἁρμάτων τὸ πρωτεῦον ἐδωρήσαντο xat τριαχοσίους 
τῶν νέων πομποὺς ἄχρι τῶν ὅρων συνεξέπεµψαν. (9) 
Λέγεται 9 Ὀλυμπίων τῶν ἐφεξῆς ἀγομένων xal πα- 

15 ρελθόντος εἷς τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοχλέους, ἀμελή- 
σαντας τῶν ἀγωνιστῶν τοὺς παρόντας ὅλην ἡμέραν 
ἐχείῖνον θεᾶσθαι xal τοῖς ξένοις ἐπιδειχνύειν ἅμα θαυ- 
µάζοντας xa κροτοῦντας, ὥστε xat αὐτὸν ἠσθέντα πρὸς 
τοὺς φίλους ὁμολογῆσαι τὸν καρπὺν ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ 

20 τῆς Ἑλλάδος αὐτῷ πονηθέντων. 

XVIII. Καὶ γὰρ ἦν τῇ φύσει φιλοτιµότατος, εἰ δεῖ 
τεχµαίρεσθαι διὰ τῶν ἀπομνημονευομένων. (4) Αἴ- 
ρεθείς τε γὰρ ναύαρχος ὑπὲρ τῆς πόλεως οὐδὲν οὔτε τῶν 
ἴδίων οὔτε τῶν χοινῶν κατὰ µέρος ἐχρημάτιζεν, ἀλλὰ 

25 πᾶν ἀνεθάλλετο τὸ προσπῖπτον εἷς τὴν ἡμέραν ἐχεί- 
viv, καθ ἣν ἐχπλεῖν ἔμελλεν, tv! ὁμοῦ πολλὰ πράττων 
πράγματα xal παντοδαποῖς ἀνθρώποις ὁμιλῶν µέγας 
εἶναι δοχη καὶ πλεῖστον δύνασθαι, τῶν τε νεχρῶν τοὺς 
ἐχπεσόντας ἐπισχοπῶν παρὰ τὴν θάλασσαν, ὡς εἶδε 

90 περιχείµενα ψέλια χρυσᾶ xal στρεπτοὺς, αὐτὸς μὲν 

121190706, τῷ δ᾽ ἐπομένῳ φίλῳ δείξας εἶπεν, « Ανελοῦ 
σαυτῷ' σὺ γὰρ οὖκ εἰ Θεμιστοχλῆς. « (s) Πρὸς δέ τινα 
τῶν καλῶν γεγονότων, Αντιφάτην, ὑπερηφάνως αὐτῷ 
χεχρηµένον πρότερον, ὕστερον δὲ θεραπεύοντα διὰ τὴν 

35 δόξαν,» Ὦ µειράχιον, εἶπεν, ὀψὲ μὲν, ἀμφότεροι 9 
ἅμα νοῦν ἐσχήχαμεν.» — (4) Ἔλεγε δὲ τοὺς Ἀθηναίους 
οὗ τιμᾶν αὐτὸν οὐδὲ θαυµάζειν, ἀλλ’ ὥσπερ πλατάνῳ 
χειμαζοµένους μὲν ὑποτρέχειν xal χινδυνεύοντας, εὖ- 
δίας δὲ περὶ αὐτοὺς γενομένης τίλλειν xal χολούειν. (5) 

4o Τοῦ δὲ Σεριφίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ δι’ αὑτὸν 
ἔσχηχε δόξαν, ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν, «Ἀληθεύων λέγεις, 
εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ὧν ἐγενόμην ἔνδο- 
ξος, οὔτε σὺ Ἀθηναῖος. » (6) “Ἑτέρου δέ τινος τῶν 
στρατηγῶν, ὡς ἔδοξέ τι χρήσιµον διαπεπρᾶχθαι τῇ 

45 πόλει, θρασυνοµένου πρὸς τὸν Θεμιστοχλέα καὶ τὰς 
ἑαυτοῦ ταῖς ἐκείνου πράξεσιν ἀντίπαραθάλλοντος ἔφη 
τῇ ἑορτῇ τὴν ὑστεραίαν ἐρίσαι λέγουσαν, ὡς ἐχείνη μὲν 
ἀσχολιῶν τε μεστὴ xat χοπώδης ἐστὶν, ἐν αὐτῃ δὲ 
πάντες ἀπολαύουσι τῶν παρεσχευασµένων σχολάζοντες, 

5o τὴν δ᾽ ἔορτὴν πρὸς ταῦτ) εἰπεῖν, « Αληθῆ λέγεις» ἀλλ᾽ 
ἐμοῦ μὲ γενομένης σὺ οὐχ ἂν ἦσθα »* « χἀμοῦ τοίνυν, 
ἔφη, τότε μὴ γενοµένου ποῦ ἂν ἦτε νῦν ὑμεῖς; » (7) 
Tov δὲ viov ἐντρυφῶντα τῇ μητρὶ xal δι’ ἐχείνην αὐτῷ 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


summa rerum períclitatum fuit, cum tamen adversus exi- 
guam copiarum Xerxis partem dimicaretur. 

d xvi. virtutis palmam eo proelio inter civitates JFginetas 
meruisse Herodotus auctor est : Themistocli autem, quan- 
quam id invidie causa' inviti nonnulli faciebant, omues 
primam rei bene ges&e gloriam attribuerunt. (2) Nam cum 
digressi ad Isthmum suffragia de ea re ad aram ferrent du- 
ces, unusquisque eorum 86 ipsum virtute primum, proxi- 
mum sibi Tbeniistoclem fuisse pronunciavit. (3) Lacedzemonii 
vero Spartam eum abduxere ibique Eurybiadi fortitudinis , 
ipsi sapientie premium dederunt, coronam olive (rondibus 
contextam, currumque publicorum omnium prstanlissi- 
mum ei dono dederunt, juvenesque trecentos miserunt, 

€ quieum usque ad fines regionis deducerent. (4) Proximis 
ab eo Olympicis ludis cum ipse in stadium venisset , ferunt 
omnes qui tum aderant, decertantium nulla ratione habita, 
inipso spectando bospitibusque demonstrando et applau- 
dendo totam diem consumpsisse , adeo ut ipse quoque de- 
lectatus ea re, amicis confessus sit, se fructum laborum 
suorum , quos pro Grecia pertulisset , percepisse. 

XVIII. Erat enim natura honoris cupidissimus, quod 
conjicere est ex iis, que de ipso feruntur. (2) Nam cum 
esset rei navali a. civitate preefectus, nihil neque de priva- 
tis neque ad rempublicam pertinentibus negotiis sigillatim 
fecit, sed omnia in eum diem rejecit, quo erat navigaturus, 

f ut multa simul negotia expediens , omnisque generis homi- 
nibus colloquens , magnus esse et plurimum posse judica- 
retur. Cumque inspiceret cadavera apud mare fluctu in 
littus ejecta , conspicatus quibusdam aurea monilia et tor- 
ques adesse , ipse praeteriens , amico comitanti ea ostendit, 

a dixitque : « Tu tibi ea accipe : non es enim Themistocles. » 
(3) Antipbati cuidam, qui formosus aliquando insolentem 
se ipsi exhibuerat, tunc autem gloria bominis adductus 
colebat, « Heus , inquit, adolescens, sero quidem, sed ta- 
men simul uterque sapuimus. » (4) Dicebat, &e ab Athe- 
niensibus neque honore affici neque admirationi ipsis esse, 
sed eos periculis ingruentibus ad ipsum confugere, quem- 
admodum sub platanum solent homines tempestate oría, 
quam facta serenitate carpant atque decurtent. (5) Seri- 
phio quodam ei objiciente, non ipsum &ua, sed civitatis 
gloria illustrem esse, « Vera, inquit, dicis, sed neque ego, 
si Seriphius fuissem , unquam clarus evasissem , neque tu, 
si Atlieniensis. » (6) Cum quidam dux belli alius eo, quod 

b rem civitati utilem confecisse videretur, Themistocli se au- 
dacter opponeret ac suas res cum ipsius actionibus compa 
raret : « Olim , inquit Themistocles, dies qui festum excipit 
cum festo contendit, illum occupationum et molestiarum 
plenum autumans, se autem orto, omnes per otium iis 
qui prius essent parata, perfrui bonis. Ad hzc festus 
dies respondit : Est quidem ita, ut dicis : veruntamen nun- 
quam tu exstilisses, nisi ego preecessissem. Ego quoque, 
inquit Themistocles , nisi quondam fuissem , ubi vos nunc 
essetis? » (7) Jocans in filium, insolentius matre atquo 
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σχώπτων ἔλεγε πλεῖστον τῶν Ελλήνων δύνασθαι ’ τοῖς 
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exinde se quoque patre utentem, plurimum eum inter 


μὲν γὰρ Ἕλλησιν ἐπιτάττειν Ἀθηναίους, Ἄθηναίοις 9 c omnes Graecos potentie habere inquit : reliquis enim Athe- 


αὐτὸν, αὐτῷ δὲ τὴν ἐχείνου μητέρα, τῇ μητρὶ δ' ἐκεῖ- 

vov. (s) διος δέτις ἐν πᾶσι βουλόμενος εἶναι χωρίον 
& μὲν πιπράσχων ἐκέλευε κηρύττειν, ὅτι xal γείτονα 
χρηστὸν ἔχει: τῶν δὲ µνωµένων αὐτοῦ τὴν᾽ θυγατέρα 
τὸν ἐπιειχῆ τοῦ πλουσίου προχρίνας ἔφη ζητεῖν ἄνδρα 
χρημάτων δεόµενον μᾶλλον 7) χρήματα ἀνδρός. Ἶν 
μὲν οὖν τοῖς ἀποφθέγμασι τοιοῦτός τις ἦν. 

XIX. Γενόμενος δ ἀπὸ τῶν πράξεων ἐχείνων εὐθὺς 
ἐπεχείρει τὴν πόλιν ἀνοικοδομεῖν xal τειχίζειν, ὣς μὲν 


10 


nienses Graecis imperare , Atheniensibus se, sibi uxorem, 
huic filium. (8) Omnino autem omnibus in rebus aliquid 
peculiare affectabat. Ideo predium vendens, preconem 
jussit indicare, bonum esse ejus vicinum. De procis filiae 
sus probum diviti preetulit, malle se inquiens virum pe- 
cunia egentem, quam pecuniam viro. Hujusmodi fuere 
dicta Themistoclis. 

XIX. Ceterum iis, quas dixi, rebus confectis, statim 
urbem instaurare atque muro cingere aggressus est, Ephoris 


ἱστορεῖ Θεόπομπος, χρήμασι πείσας μὴ ἐναντιωθῆναι d pecunia corruptis, ne id impugnarent inslitutum : ut qui- 


τοὺς ᾿Εφόρους, ὡς δ᾽ ol πλεῖστοι, παραχρουσάµενος. 
(2) χε μὲν γὰρ εἰς Σπάρτην ὄνομα πρεσθείας ἔπιγρα- 
I5 ψάµενος’ ἐγχαλούντων δὲ τῶν Σπαρτιατῶν, ὅτιτειχίζουσι 
τὸ ἄστυ x«l Πολιάρχου χατηγοροῦντος ἐπίτηδες ἐξ 
Αἰγίνης ἀποσταλέντος, ἠρνεῖτο xal πέµπειν ἐχέλευεν 
el; Αθήνας τοὺς χατοψοµένους, ἅμα μὲν ἐμθάλλων τῷ 
τειχισμῷ χρόνον ἐκ τῆς διατριθῆς, ἅμα δὲ βουλό- 
20 µενος ἀντ αὐτοῦ τοὺς πεμποµένους ὑπάρχειν τοῖς Άθη- 
valow. (9) *O xal συνέθη’ γνόντες γὰρ ol. Λαχεδαιμό- 
νιοι τὸ ἀληθὲς οὐκ ἠδίχησαν αὐτὸν, ἀλλ’ ἀδήλως χαλε- 
παίνοντες ἀπέπεμψαν. — (4) Ἐκ δὲ τούτου τὸν Πειραιᾶ 
χατεσχεύαζε τὴν τῶν λιμένων εὐφυίαν χατανοήσας xal 
25 τὴν πόλιν ὅλην ἁρμοττόμενος πρὸς τὴν θάλατταν xal 
τρόπον τινὰ τοῖς παλαιοῖς βασιλεῦσι τῶν Ἀθηναίων 
ἀντιπολιτευόμενος. — (5) "Exeivot μὲν γὰρ, ὥς λέγεται, 
πραγματευόµενοι τοὺς πολίτας ἀποσπάσαι τῆς θαλάτ- 
της xxl συνεθίσαι ζῆν μὴ πλέοντας, ἀλλὰ τὴν χώραν 
30 φυτεύοντας, τὸν περὶ τῆς Ἀθηνᾶς διέδοσαν λόγον, ὡς 
ἐρίσαντα περὶ τῆς χώρας τοῦ Ποσειδῶ δείζασα τὴν 
µορίαν τοῖς διχασταϊς ἐνίχησε" (e) Θεμιστοχλῆς δ’ οὐχ, 
ὡς Αριστοφάνης 6 χωμιχὸς λέγει, τῇ πόλει τὸν Πειραιᾶ 
προσέµαζεν, ἀλλὰ τὴν πόλιν ἐξηψε τοῦ Πειραιῶς καὶ 
36 τὴν γῆν τῆς θαλάττης: ὃ xol τὸν δῆμον ηὔξησε χατὰ 
τῶν ἀρίστων καὶ θράσους ἐνέπλησεν, el; ναύτας xal 
᾿ κελευστὰς xol χυθερνήτας τῆς δυνάμεως ἀφιχομένης. 
(7) A xal τὸ βῆµα τὸ ἐν Πνυχὶ πεποιηµένον ὥστ᾽ 
ἀποθλέπειν πρὸς τὴν θάλασσαν ὕστερον ol τριάκοντα 
40 πρὺς τὴν χώραν ἀπέστρεψαν, οἰόμενοι τὴν μὲν χατὰ 
θάλατταν ἀρχὴν γένεσιν εἶναι δημοκρατίας, ὁλιγαρχία 

δ) ἧττον δυσχεραίνειν τοὺς γεωργοῦντας. 
XX. θεμιστοχλῆς δὲ xol μεῖζόν τι περὶ τῆς ναυτι- 


122x7« διενοήθη δυνάµεως. ᾿Επεὶ γὰρ 6 τῶν Ἑλλήνων a 


«45 στόλος ἀπηλλαγμένου otov κατ]ρεν ele Παγασὰς xal 
διεχείµαζε, δημηγορῶν ἐν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἔφη τινὰ 
πρᾶξιν ἔχειν ὠφέλιμον μὲν αὐτοῖς xal σωτήριον, ἀπόρ- 
ῥητον δὲ πρὸς τοὺς πολλούς. Τῶν 5' Ἀθηναίων Ἆρι- 
στείδῃ φράσαι µόνῳ χελευόντων, xv ἐχεῖνος δοχιµάση 
περαίνειν, 6 μὲν Θεμιστοχλῆς ἔφρασε τῷ Ἀριστείδῃ. 
τὸ νεώριον ἐμπρῆσαι διανοεῖσθαι τῶν Ἑλλήνων. (9) 
Ὅ δ’ εἷς τὸν δῆμον παρελθὼν ἔφη τῆς πράξεως, fiv 
διανοεῖται πράττειν ὅ Θεμιστοχλῆς, µηδεµίαν εἶναι 
μήτε λυσιτελεστέραν μήτε ἀδιχωτέραν. Οἱ μὲν οὖν 
PLUTARCBUS. 1. 
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dem Tbeopompus auctor est, nam plerique eos dolo ab ipso 
circumventos tradunt. (2) Venisse enim ipsum Laceda- 
monem legationis specie praetexta : ibi cum Spartani urbis 
munitionem ei objicerent, missusque consulto ab .Egina 
Poliarchus eum accusaret, infitias ibat, mittique jubebat 
Athenas qui rem inspicerent : ila simul hac interjecta 
mora temprs muro faciendo prorogans, et hoc agens, ut 
hi Atheniensibus pro se obsidum loco essent. (3) Neque 
eum consilium fefellit. Veritate enim rei cognita Lacedo- 
monii, nulla affectum injuria, dimiserunt, obscure modo 
indignantes. (4) Secundum hzc Pirgeeum eedificavil, por- 
tuum opportunitatem conspicatus totamque urbem ad mare 
accommodans, ac quodammodo contra institutum priscorum 
Atheniensium regum contendens. (5) Hi enim ut a mari 
cives retraherent , et ad victum omissa navigatione paran- 
dum agriculturae adsuefacerent, feruntur fabulam de Mi- 
nerva sparsisse, quod in contentione de solo terre ea contra 
Neptunum judicibus olea demonstrata vicerit. (6) The- 
místocles autem non, ut Aristophanes Comicus perhibuit , 
Pirceum urbi agglutinavit, sed totam urbem ad Pirceum 
terramque mari adaptavit; que res populo vires contra 
optimates audaciamque addidit , potentia ad nautas , remi- 
gum magistros rectoresque navium translata. (7) Itaqne 
tribunal, quod in Pnyce positum mare spectabat , inferiori 
tempestate Lriginta tyranni ad terram obverterunt, rati ma- 
ritimo imperio summam rerum ad populum deferri , pauco: 
rum vero principatum agricolis minus esse molestum. 

XX. Sed,Themistocles de potentia in mari obtinenda 
eliam majus adhuc aliud excogitavit consilium. Cum enim 
a discessu Xerxis Graecorum classis Pagasas subducta esset 
ibique hiemaret, in concione ad Athenienses dixit, habere 
te consilium utile quidem et salutare ipsis, sed id sciri 
vulgo, opus non esse : jussusque ab ipsis, ut cum Aristide 
id communicaret, ac si quidem is approbasset, exsequeree 
tur rem, indicavit ei, se induxisse in animum incendere na- 
vale Grecorum. (2) Aristides ad populum progressus, 
consilio Themistoclis non esse neque utilius aliud ullum, 

10 
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Ἀθηναίῖοι διὰ ταῦτα παύσασθαι τῷ Θεμιστοχλεῖ προσ- 
έταξαν. 
τῶν Λακεδαιμονίων εἰσηγουμένων, ὅπως ἀπείργωνται 
τῆς Ἀμφικχτυονίας αἱ μὴ συµµαχήσασαι χατὰ τοῦ Μή- 
ὅ δου πόλεις, φοθηθεὶς μὴ Θετταλοὺς xal Ἀργείους, ἔτι 
δὲ Θηθαίους ἐκθαλόντες τοῦ συνεδρίου παντελῶς ἔπι- 
χρατήσωσι τῶν ψήφων xal γένηται τὸ δοχοῦν ἐχείνοις, 
συνεῖπε ταῖς πόλεσι χαὶ µετέθηχε τὰς γνώμας τῶν Πυ- 
λαγόρων διδάξας, ὡς τριάχοντα καὶ µία µόναι πόλεις 
10 εἰσὶν at μετασχοῦσαι τοῦ πολέμου xal τούτων aí 
πλείους παντάπασι µικραί: δεινὸν οὖν εἰ τῆς ἄλλης 
Ἑλλάδος ἐχσπόνδου γενομένης ἐπὶ ταῖς µεγίσταις δυ- 


GEMIZTOKAHZ. 


neque ínjustius dixit; quo sermone moti Athenienses , de- 


(9) "Ev δὲ τοῖς Ἀμφικτυονιχοῖς συνεδρίοις b ponere id Themistoclem jusserunt. (3) In concilio Amphi- 


ctyonum, cum Lacedaemonii retulissent de excludendis eo 
consessu urbibus quai in belli contra Medos societate non 
fuissent, veritus Themistocles, ne Thessalis, Argivis, 
Thebanisque ex senatu ejectis, deinde omnino suffragiis 
Spartani pre valerent eorumque ex voluntate omnia fierent : 
patrocinatus est islis civitatibus , sententiamque Pylagorze 
ut mutarent effecit, cum ostendisset, triginta tantum et 
unam civitatem belli participes fuisse , earumque plerasque 
admodum exiguas : fore itaque rem indignam, si omni 
Grecia 4 federe communi exclusa, duc modo aut tres 


aiv ἡ τρισὶ πόλεσιν ἔσται τὸ συνέδριο. (9) "Ex τούτου € maxime civitates concilium hoc sua in potestate haberent. 


μὲν οὖν μάλιστα τοῖς Λαχεδαιμονίοις προσέκρουσε’ διὸ 
I5 xai τὸν Κίμωνα προήγοντο ταῖς τιμαῖς ἀντίπαλον ἐν τῇ 
πολιτεία τῷ Θεμιστοχλεῖ καθιστάντες. 

XXI. "Hv δὲ xal τοῖς συµµάχοις ἐπαχθὴς περι- 
πλέων τε τὰς νήσους xal χρηµατιζόμενος ám αὐτῶν" 
ola καὶ πρὸς Ἀγδρίους ἀργύριον αἰτοῦντά φησιν αὐτὸν 

20 Ἡρόδοτος εἰπεῖν τε xal ἀχοῦσαι. (4) Δύο γὰρ ἥχειν 
ἔφη θεοὺς χοµίζων, Πειθὼ καὶ Βίαν' οἱ ὃ' ἔφασαν εἶναι 
xal παρ) αὐτοῖς θεοὺς μεγάλους δύο, Πενίαν xal Ἅπο- 
ρίαν, ὑφ᾿ ὧν χωλύεσθαι δοῦναι χρήματα ἐχείνῳ. (5) Τι» 
µοχρέων δ᾽ 6 Ῥόδιος μελοποιὸς ἐν ἄσματι χαθάπτεται 

25 πιχρότερον τοῦ Θεμιστοχλέους, ὡς ἄλλους μὲν ἐπὶ 
χρήµασι φυγάδας διαπραξαµένου χατελθεῖν, αὐτὸν δὲ 
ξένον ὄντα xal φίλον προεµένου δι dpyóptov. — (4) 
Λέγει δ) οὕτως" 


'AXX' el τύγε Παυσανίαν ἃ καὶ τύγε Ξάνθιππον αἱνεῖς 
90 3) τύγε Λευτυχίδαν, ἐγὼ 5' Ἀριστείδαν ἑπαινέω 
ἄνδρ᾽ ἱερᾶν ἀπ᾿ ᾿Αθανᾶν 
ἐλθεῖν ἕνα λῷστον ἐπεὶ Θεμιστοχλῆ’ ἦχθαρε Λατὼ, 
ψεύσταν, ἅδικον, προδόταν, ὃς Τιμοχρέοντα Estvov ἑόντα 
ἀργνρίρισι σκυθαλικοῖσι πεισθεὶς οὐ χατᾶγεν 
56 el; rapto, Ἰάλνσον" 
λαθὼν δὲ τρί’ ἀργυρίου τάλαντ ἕδα πλέων elc ὄλεθρον, 


τοὺς μὲν κατάγων ἀδίχως, τοὺς δ’ ἐχδιώχων, τοὺς δὲ χαΐνων e 


ἀργνρίων ὑπόπλεως , Ἰσθμοῖ δ᾽ ἑκανδόχενε γελοίως 
ψυχρὰ χρέα παρέχων' 
40 οἱ à' σθιον κηὔχοντο u3, ὥραν Θεμιστοχλέους γενέσθαι. 


(s) Πολὺ δ᾽ ἀσελγεστέρᾳ xal ἀναπεπταμένῃ μᾶλλον «lc 
τὸν Θεμιστοχλέα κέχρηται βλασφηµέᾳ μετὰ τὴν φυγὴν 
αὐτοῦ xal τὴν καταδίχην 6 Τιμοχρέων ἆσμα ποιήσας, 
οὗ ἐστιν ἀρχή" 


45 Μοῦσα τοῦδε τοῦ µέλεος 
χλέος &v' Ἔλλανας τίθει, 
ὥς ἑοιχὸς xai δίκαιον. 


(e) λέγεται S ὁ Τιμοχρέων ἐπὶ μηδισμῷ φυγεῖν συγ- 
καταψηφισαµένου τοῦ θΘεμιστοχλέους. Ὡς οὖν 5 
60 Θεμιστοκλῆς αἰτίαν ἔσχε µηδίζειν, ταῦτ' ἐποίησε πρὸς 
αὐτόν' 
Οὐκ ἄρα Τιμοκρέων μοῦνος Μήδοισιν ὁρκιατομεῖ, 
ἀλλ’ ἐντὶ κάλλοι δὴ πονηροί’ οὖν ἐγὼ μόνα χόλονρις 
ἐντὶ xoi ἆλλαι ἁλώπεχες, 


(4) Hoc praesertim facto Lacedemonios offendit; ideoque 
Cimon ab iis ad honores evectus esL et adversarius in repu- 
blica ei constitutus. 

XXI. Confederatis etiam molestus erat, circum insulas 
navigans, pecuniasque exigens : quod intelligi ex his po- 
test, αυ eum in poscendo ab Andrüis argento dixisse et 
audivisse Herodotus scribit. (2) Dicenti enim se duos 
secum deos adducere, Suadelam et Vim; responderunt , 
apud se quoque esse duo magna numina, a qyjibus pecu- 
niam dare prohibeantur, Paupertatem et Inopiam. (3) 
Timocreon etiam Rhodius, lyricus poeta, quodam in carmi- 
ne acerbius In Themistoclem invehitur: quod is, cum ac- 
cepta pecunia aliis exsulibus reditum in patriam confecerit, 
ipsum hospitem suum amicumque propter pecuniam proje- 
cerit. (4) Versus ipsius sunt hujusmodi : 

Quod s! Pausanias magna tibi laude feratur, 
seu tibi Xanthippus seu tibi Leutychidas : 
ast ego Aristiden laudans : sanctis ab Athenis 
quisquis els, dicam, ille optimus unus eis. 
Namque Themistoclea est Latona exosa, valentem 
impietate, dolo, proditione virum, 
hospitem Jalysium spurco qui captus ab auro 
reddidit haud patrio Timocreonta solo. 
Sed tribus acceptis in pestem abit ille talentis 
restituens alios, eficiens alios , 
improbus; atque aliis opulentis ere necatis 
quoslibet inde Isthmo ridiculo excipiens, 
frigidulas carnes apponit : at lili epulantes 
non anni optabant esse Themístoclea. 
(5) Idem multo lasciviore ac solutiore usus est in Themi- 
stoclem lingue petulantia, cum is damnatus in exsilium 
abiisset , composito carmine ejus rei gratia, cujus est ini- 
tium : 
Famam, age, huicce carmini, 
Musa, per Gréecos para : 
namque par est atque justum. 
(6) Ferunt autem, Timocreontem ob suspicionem inclinan- 
tis ad Medos voluntatis extorrem actum, sententia etiam 
Themistoclis damnatum. Itaque in Themistoclem, ut is 
ejusdem criminis insimulatus est , heec ille scripsit : 


Ergo Timocreon non jam, velut ante ferebant, 
cum Medis solus jungit amicitiam : 

non mihi jam soli mutilanda est cauda misellz : 
debetur poena et vulpibus hzec allis. 


THEMISTOCLES. 


123 XXII. Ηδη δὲ xai τῶν πολιτῶν διὰ τὸ φθονεῖν 
ἡδέως τὰς διαθολὰς προσιεµένων ἠναγκάζετο λυπηρὸς 
εἶναι τῶν αὑτοῦ πράξεων ἐν τῷ δήµῳ πολλάκις µνηµο- 
νεύων καὶ πρὸς τοὺς δυσχεραίνοντας, « Τί χοπιᾶτε, 
εἶπεν, ὑπὸ τῶν αὐτῶν πολλάχις εὖ πάσχοντες; » (2) 
Ἠνίασε δὲ τοὺς πολλοὺς καὶ τὸ τῆς Αρτέμιδος ἱερὸν 
εἰσάμενος, ἣν Ἀριστοθούλην μὲν προσηγόρευσεν, ὡς 
ἄριστα τῇ πόλει καὶ τοῖς Ἕλλησι βουλευσάμενος, πλη- 
σίον δὲ τῆς οἰχίας κατεσχεύασεν ἐν Μελίτη τὸ ἱερὸν, οὗ 
νῦν τὰ σώματα τῶν θανατουµένων οἱ δήµιοι προ- 
θάλλουσι xal τὰ ἵμάτια xal τοὺς βρόχους τῶν ἀπαγχο- 
µένων καὶ καθαιρεθέντων ἐκφέρουσιν. (9) Ἔκειτο δὲ 
xai τοῦ Θεμιστοχλέους εἰκόνιον ἐν τῷ ναῷ τῆς Ἄριστο- 
θούλης ἔτι καθ) ἡμᾶς' καὶ φαίνεταί τις οὐ τὴν ψυχλν 
µόνην, ἀλλὰ xal τὴν ὄψιν ἡρωυιὸς γενόμενος. (4) Τὸν 
μὲν οὖν ἐξοστραχισμὸν ἐποιήσαντο xav αὐτοῦ χαθαι- 
ροῦντες τὸ ἀξίωμα καὶ τὴν ὑπεροχὴν, ὥσπερ εἰώθεσαν 
ἐπὶ πάντων, οὓς dovevo «7j δυνάµει βαρεῖς xai πρὸς 
ἱσότητα δημοκρατικὴν ἀσυμμέτρους εἶναι. (5) Κόλα- 
σις γὰρ οὐκ ἣν 6 ἐξοστροχισμὸς, ἀλλὰ παραμυθία 
φθόνου καὶ κουφισμὸς ἠδομένου τῷ ταπεινοῦν τοὺς 
ὑπερέχοντας xal τὴν δυσµένειαν εἰς ταύτην τὴν ἀτιμίαν 
ἀποπνέοντος. 

XXIII. Ἰκπεσόντος δὲ τῆς πόλεως αὐτοῦ xai δια- 
τρίθοντος ἐν ργει τὰ περὶ Παυσανίαν συµπεσόντα 
κατ’ ἐχείνου παρέσχε τοῖς ἐχθροις ἀφορμάς. — (2) Ὁ δὲ 
γραψάµενος αὐτὸν προδοσίας Λεωθότης ἦν Ἀλχμαίω- 
voc Ἀγραύληθεν, ἅμα συνεπαιτιωµένων τῶν Σπαρτια- 
τῶν. (3) 'O γὰρ Παυσανίας πράττων ἐχεῖνα δὴ τὰ 
περὶ τὴν προδοσίαν πρότερον μὲν ἀπεχρύπτετο τὸν 
Θεμιστοχλέα, χαίπερ ὄντα φίλου. ὡς δ᾽ εἶδεν ἐκπεπτω- 
κότα τῆς πολιτείας xal φέροντα χαλεπῶς, ἐθάρση- 
σεν ἐπὶ τὴν κοινωνίαν τῶν πραττοµένων παρακαλεῖν, τὰ 
Ὑράμματα τοῦ βασιλέως ἐπιδειχνύμενος αὐτῷ καὶ πα-- 
ροξύνων ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ὡς πονηροὺς xol ἀχαρίστους. 
(s) Ὁ δὲ τὴν μὲν δέησιν ἀπετρίφατο τοῦ Παυσανίου 
καὶ τὴν κοινωνίαν ὅλως ἀπείπατο, πρὸς οὐδένα δὲ τοὺς 
λόγους ἐξήνεγκεν οὐδὲ χατεµήνυσε τὴν πρᾶξιν, εἴτε 
παύσασθαι προσδοχῶν αὐτὸν εἴτ᾽ ἄλλως χαταφανη γε- 
4o νέσθαι σὺν οὐδενὶ λογισμῷ πραγμάτων ἁτόπων καὶ 

παραθόλων ὀρεγόμενον. — (5) Οὕτω δὴ τοῦ Παυσανίου 

θανατωθέντος ἐπιστολαίτινες ἀνευρεθεῖσαι xal γράμματα 
περὶ τούτων sl; ὑποψίαν ἐνέθαλον τὸν Θεμιστοχλέα’ 
xa χατεθόων μὲν αὐτοῦ Λακεδαιμόνιοι, χατηγόρουν δ᾽ 
4s ol φθονοῦντες τῶν πολιτῶν, οὗ παρόντος, ἀλλὰ διὰ 
γραμμάτων ἀπολογουμένου μάλιστα ταῖς προτέραις 
χατηγορίαις. (6) Διαθαλλόμενος γὰρ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
πρὸς τοὺς πολίτας ἔγραφεν, ὡς ἄρχειν μὲν det ζητῶν, 
ἄρχεσθαι δὲ μὴ πεφυχὼς μηδὲ βουλόμενος οὐκ ἄν ποτε 
50 βαρθάροις xal πολεµίοις αὑτὸν ἀποδόσθαι μετὰ τῆς 

Ἑλλάδος. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ συμπεισθεὶς ὑπὸ των χκατη- 

γορούντων 6 δἥμος ἔπεμψεν ἄνδρας,, οἷς εἴρητο συλλαμ.- 

βάνειν καὶ ἄγειν κριθησόµενον αὐτὸν ἐν τοῖς "EXAn- 
σιν. 
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a XXII. Jam invidia correpti cives etiam libenter calu- 
mnías contra ipsum admiltebant : cogebatur itaque crebra 
suarum actionum apud populum commemoratione mole 
stus vulgo esse, indigneque ferentibus, « Quid, aiebat , indi 
gne fertis eos, quorum siepe beneficia estis experti? » (2) 
Animos plebis contra se irritaverat etiam Diano templo 
exstructo, qoam Aristobulen cognominaverat, quod ipse 
optime patrie et Grecis consuluisset : id autem templum 
in Melita posuerat prope suam domum, quo loco nostro 
tempore cadavera supplicio affectorum carnifices projiciunt, 
vestesque et laqueos eorum qui suspensi et securi percussi 

b fuerunt, eo efferunt. (3) Fuit et imaguncula Themistoclis 

in eo templo dedicata, mansitque usque ad nostram etatem, 

εκ qua apparet, eum virum non animo tantum heroico 
fuisse, sed et vultu eum indicasse. (4) Quapropter ostra- 
cismo facto, dignitatem ejus et auctoritatem Athenienses 
diminuerunt : quemadmodum solebant agere cum omnibus 
iis , quos potentia nimia graves el ad zequalitatem popula- 
rem non satis compositos esse judicabant. (5) Neque enim 
supplicii genus fuit ostracismus , sed invidiae adversariorum 
quodammodo satisfaciebat, eamque mitigabat, cum viros 
precellentes ' deprimendo voluptas wmulis àdferretur, 
odiumque per hanc ignominiam illatam quasi exhalaret. 
XXIII Themistocle urbe ejecto et Argis commorante, 

Pausaniae casus inimicis ipsum calumniandi occasionem 

praebuit. (2) Proditionis accusatus est a Leobote Alemsonis 

filio Agraulete tribus, adstipulantibus huic accusationi ' 

Sparlanis. (3) Etenim Pausanias cum proditionem omni- 

no istam moliretur, initio clam Themistocle, quantumvis 

amico, id consilium habuerat : cum autem eum civitate 
excidisse, idque graviter ferre videret, ausus fuerat eum 
ad societatem sui instituti ineundam adhortari, litteris 
eum regis ostensis instigans contra Gr&cos , improbam et 
ingratam gentem. (4) At Themistocles et totam Pausania 
d petitionem repudiavit et omne commercium recusavit : 
rem tamen ipsam neque apud quenquam evulgavit, ueque 
indicium ejus detulit, sive destiturum eum incepto ratus, 
sive alioquin deprehensum iri, ut qui res absurdas et peri- 
culosas nulla cum ratiene tentaret. (5) Ceterum Pausania 
propterea capitali supplicio affecto , repertte quaedam epi- 
stolz et scripta ea de rein suspicionem adduxerunt Themi- 
stoclem. Inde Lacede»monii eum objurgaverunt , inde invi- 

di cives accusaverunt non presentem, sed per epistolas se 

purgantem inprimis prioribus criminibus. (6) Nam ad ini- 

micorum calumnias civibus scripsit , se, qui imperare qui- 


c 


e 


dem cuperet, ad parendum autem neque natura esset 
neque voluntate proclivis, nunquam profecto se ipsum ac 
Graeciam barbaro in servitutem fuisse Lradilurum. (7) 
Nibilominus accusatores persuaserunt populo, ul viros 
mitteret , qui eum comprehenderent el in judicium ad Gtee- 


cos attraherent. 
t9. 
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XXIV. Προχισθόμενος 9' ἐχεῖνος εἰς Κέρχυραν 
διεπέρασεν, οὔσης αὐτῷ πρὸς τὴν πόλιν εὐεργεσίας. 
Γενόμενος γὰρ αὐτῶν χριτὴς πρὸς Κορινθίους ἐχόντων 
διαφορὰν, ἔλυσε τὴν ἔχθραν εἴχοσι τάλαντα χρίνας τοὺς 
Κορινθίους καταθαλεῖν xxi Αευχάδα xow; νέμειν 

ἀμφοτέρων ἄποικον. (2 2) "Exeitev 8' elc Ἠπειρον £guve* 
xal διωκόµενος ὑπὸ τῶν Αθηναίων καὶ Λαχεδαιμονίων 
ἔῤῥιψεν αὑτὸν εἰς ἐλπίδας χαλεπὰς xal ἀπόρους χατα- 
φυγὼν πρὸς Ἄδμητον, ὃς βασιλεὺς μὲν ἦν Μολοττῶν, 


19 δεηθεὶς δέ τι τῶν Ἀθηναίων xal προπηλαχισθεὶς ὑπὸ 


τοῦ Θεμιστοχλέους, 6v ἦχμαζεν ἐν τῇ πολιτείᾳ, δι’ 
ὀργῆς εἶχεν αὐτὸν del xal 55x ἦν, el A6ot, τιµωρη” 


χλῆς φοθηθεὶς συγγενη xal πρόσφατον φθόνον ὀργῆς 
παλαιᾶς xol βασιλιχῆς, ταύτῃ φέρων ὑπέθηχκεν ἑαυτὸν 
ἱχέτης τοῦ Ἀδμήτου καταστὰς ἴδιόν τινα xal παρηλ- 
λαγμένον τρόπον. Ἔχων γὰρ αὐτοῦ τὸν υἱὸν ὄντα 
παῖδα πρὸς τὴν ἑστίαν προσέπεσει ταύτην μεγίστην 
xai µόνην σχεδὸν ἀναντίῤῥητον ἡγουμένων ἴχεσίαν τῶν 
(4) Ἔνιοι μὲν οὖν Φθίαν τὴν γυναῖχα τοῦ 
βασιλέως λέγουσιν ὑποθέσθαι τῷ Θεμιστοχλεῖ τὸ ἴκέ- 
τευμα τοῦτο xai τὸν υἱὸν ἐπὶ τὴν ἔστίαν καθίσαι μετ᾽ 
αὐτοῦ, τινὲς δ) αὐτὸν τὸν Ἄδμητον, ὡς ἀφοσιώσαιτο 
πρὸς τοὺς διώκοντας τὴν ἀνάγχην, δι ἣν οὐκ ἐχδίδωσι 


(9) "Exet δ αὐτῷ τὴν γυναῖκα xal τοὺς παϊδας ἐχχλέψας 
ἐχ τῶν Ἀθηνῶν Ἐπικράτης 6 Ἀχαρνεὺς ἀπέστειλεν, ὃν 
ἐπὶ τούτῳ Κίμων ὕστερον Χρίνας ἐθανάτωσεν, ὡς ἵστο- 
ρεῖ Στησίµθροτος. (6) Εἶτ᾽ οὖχ οἵδ) ὅπως ἐπιλαθόμε- 


30 voc τούτων 7) τὸν Θεμιστοχλέα ποιῶν ἐπιλαθόμενον 


πλεῦσαί φησιν sl; Σιχελίαν καὶ παρ Ἱέρωνος αἶτεῖν 
τοῦ τυράννου τὴν θυγατέρα πρὸς Υάμον ὑπισχνούμενον 
αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας ὑπηχόους ποιήσειν, ἀποστρεψαμέ- 
νου δὲ τοῦ Ἱέρωνος οὕτως slc τὴν Ἀσίαν ἀπᾶραι. 
XXV. Ταῦτα 9' οὖκ εἶκός ἐστιν οὕτω γενέσθαι. 
Θεόφραστος γὰρ ἐν τοῖς περὶ βασιλείας ἱστορεῖ τὸν 


Θεμιστοχλέα, πέµμψαντος εἷς Ὀλυμπίαν Ἱέρωνος ἵππους c 


ἀγωνιστὰς χαὶ σχηνήν τινα κατεσχευασµένην πολυτελῶς 


στήσαντος, εἰπεῖν ἐν τοῖς Ἓλλησι λόγον, ὡς yp τὴν 


«0 σχηνὴν διαρπάσαι τοῦ τυράννου xal χωλῦσαι τοὺς ἵπ- 


πους ἀγωνίσασθαι. (2) Θουχυδίδης δέ φησι xal πλεῦσαι 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἑτέραν χαταθάντα θάλασσαν ἀπὸ Πύ- 
ὄνης, οὐδενὸος εἰδότος ὅστις εἴη τῶν πλεόντων, μέχρις 
οὗ πνεύµατι τῆς ὀλχάδος sl; Νάξον χαταφεροµένης 
ὑπ Ἀθηναίων πολιορκουµένην τότε φοθηθεὶς ἀναδεί- 
ξειεν ἑαυτὸν τῷ τε ναυχλήρῳ xal τῷ χυθερνήτῃ xai τὰ 


μὲν δεόµενος, τὰ δ᾽ ἀπειλῶν χαὶ λέγων, ὅτι χατηγο- d 


ῥήσοι χαὶ χαταψεύσοιτο πρὸς τοὺς Ἀθηναίους , ὡς οὐκ 
ἀγνοοῦντες, ἀλλὰ χρήµασι πεισθέντες ἐξ ἀρχῆς ἆνα- 


80 λάβοιεν αὐτὸν, οὕτως ἀναγχάσειε παραπλεῦσαι xal 


λαθέσθαι τῆς Ἀσίας. (s) Τῶν δὲ χρημάτων αὐτῷ 
πολλὰ μὲν ὑπεχχλαπέντα διὰ τῶν φίλων εἷς Ασίαν 
ἔπλει, τῶν δὲ φανερῶν γενοµένων xal συναχθέντων 
εἰς τὸ δηµόσιον Θεόπομπος μὲν ἔχατὸν τάλαντα, Θεό- 


f communem ambabus civitatibus esse jusserit. 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


XXIV. Quod ipse priesentiens , Corcyram trajecit, quam 
suo jam ante beneficio obstricíam sibi habebat. Judex 
enim coniroversie eorum contra Corintliios sumptus, ita 
eam dijudicaverat, ut Corinthios pendere Corcyrensibus 
viginti talenta, et Leucadem, quz utrorumque erat colonia, 
(2) Inde in 
Epirum fugit : persequentibusque Atheniensibus et Lace- 
deemoniis , ad Molossorum regem Admetum confugit. Quo 
quidem tempore in graveseet anceps discrimen dedit. Adme- 
tus enim quondam ab Atheniensibus quandam rem petens, 
Themistoclis tum in republica florentis opera contumeliosam 
repulsam passus fuerat : ideoque semper ei iratus rex, haud 


(3) "Ev δὲ «Tj τότε φυγἩ μᾶλλον 6 Θεμιστο- a dubie videbatur acceptam injuriam vindicaturus, si quidem 


eum comprehendissel,. (3) Verum in hac sua fuga The- 
mistocles suorum recentem invidiam magis meluens, quam 
regis antiquam iram, statuit supplicare Admelo , nova qui- 
dem et inusitata ratione : filium enim regis puerum ample- 
xus, ad focum ejus se projecit, quem Molossi efficacissimum 
supplicandi modum existimant et fere solum quí non rejicia- 
tur. (4) Quidam hanc supplicandi rationem edoctum The- 
mistoclem a Phthia uxore Admeti ferunt, qua filium suum 
ei ad focum apposuerit : alii contra Admetum ipsum reli- 
gionis necessitate interposita , ut virum persequentibus ne 
traderet , hanc supplicationis trageediam composuisse par- 


25 τὸν ἄνδρα, διαθεῖναι xal συντραγῳδῆσαι τὴν ἰκεσίαν. D tesque suas suscepisse autnmant. (5) Eodem Themistocli 


Epicrates Acharnensis uxorem et liberos ejus misit, quos 
furtim Athenis abduxerat : ejusque facti causa post a Ci- 
mone in judicium pertractum hunc et morte affectum, 
Stesimbrotus scribit. (6) Idem , nescio quo pacto, horum 
oblitus, aut oblitum fuisse Themistoclem judicans , postea 
scribit, eum inde in Siciliam navigasse, pollicitumque 
Hieroni tyranno, si filiam suam matrimonio sibi jungeret, 
velle se Grsecos in potestatem ejus redigere, recusanteque 
Hierone,.in Asiam abiisse. 

XXV. Hec ita acta fuisse, non est versimile. Nam 
Theophlirastus in opere de Regno scribit , missos ab Hierone 
ad ludos Olympicos fuisse equos qui certarent , tabernacu- 
lumque pretiosum exstructum : ibi Thbemistoclem Graecis 
oratione habita ostendisse, tabernaculum id tyranni dejici- 
endum equosque certamine probibendos esse. (2) Thucydi- 
des narrat , eum ad alterum mare profectam , a Pydna sol- 
visse : ac tam diu quis esset , omnes , qui una innavi essent , 
celasse, dum navigium vi venti ad Naxum insulam qua tum 
ab Atheniensibus oppugnabatur defruderetur : ibi demum 
timore adductum se nauclero àc gubernalori patefecisse 
partimque orando partim minando se coram Atheniensibus 
crimen in ipsos ficturum, quasi non ignotum initio, sed 
muneribus corrupti in navim accepissent , eo compulisse, ut 
Naxum praetervecti Asiam peterent. (4) Magna vis pecunice 
furtim ex bonis ejus ab amicis est erepta , eamque is secum 
in Asiam abduxit. — Ceterum istiue, que invenlu el in 


srarium redacta esi, summam Tlieopompus indicat cen- 


THEMISTOCLES, 


φραστος δὲ ὁγδοήκον τά φησι γενέσθαι τὸ πλῆθος, οὐδὲ 

τριῶν ἄξια ταλάντων χεχτηµένου τοῦ Θεμιστοχλέους 
πρὶν ἅπτεσθαι τῆς πολιτείας. 

XXVI. Ἐπεὶ δὲ χατέπλευσεν ci; Kóuny καὶ πολ- 

5 λοὺς ἤσθετο τῶν ἐπὶ θαλάττη παραφυλάττοντας αὐτὸν 
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tum talenta, Theophrastus octoginta : cum quidem prius- 
quam rempublicam attigisset , bona ejus ne trium quidem 
talentorum pretio &stimata fuissent. 

XXVI. Cum Cumam appulisset ac multos maritimos ani- 
madverteret sibi capiendo intentos, praesertim vero Ergo- 


* λαδεῖν, μάλιστα δὲ τοὺς περὶ ᾿Εργοτέλη καὶ Πυθόδω- e telem ac Pythodorum ( quippe cum rex ducenta talenta 


pov ( ἦν γὰρ 4 θήρα λυσιτελὴς τοῖς τὸ χερδαίνειν ἀπὸ 
παντὸς ἀγαπῶσι, διακοσίων ἐπιχεχηουγμένων αὐτῷ 
ταλάντων ὑπὸ τοῦ βασιλέως}, ἔφυγεν εἰς Αἰγὰς, Alo- 
10 λιχὸν πολισµάτιον, ὑπὸ πάντων ἀγνοούμενος πλὴν τοῦ 
ξένου Nixoyévouc, ὃς Αἰολέων πλείστην οὐσίαν ἐχέχτη- 


το xal νοῖς ἄνω δυνατοῖς γνώριµος ὑπῆρχε. (3) Παρὰ 


τούτῳ χρυπτόµενος ἡμέρας ὀλίγας διέτριψεν; εἶτα μετὰ 
τὸ δεῖπνον ἐχ θυσίας τινὸς "Όλθιος 6 τῶν τέχνων τοῦ 

15 Νιχογένους παιδαγωγὸς ἔχφρων γενόμενος xal θεοφόρη- 
τος ἀνεφώνησε µέτρῳ ταυτί’ 


Νυκτὶ φωνὴν, νυχτὶ βουλἠν, νυκτὶ τὴν νίχην δίδονυ. 


(3) Καὶ μετὰ ταῦτα χοιμηθεὶς 6 Θεμιστοχλῆς ὄναρ 
ἔδοξεν ἰδεῖν δράκοντα χατὰ τῆς γαστρὸς αὐτοῦ περιε- 
90 λιττόµενον καὶ προσανέρποντα τῷ τραχήλῳ * γενόµενον 
ὃ) ἀετὸν, ὡς ἤψατο τοῦ προσώπου, περιθαλόντα τὰς 
πτέρυγας ἐξᾶραι xal χοµίζειν πολλὴν ὁδὺν, sica ypu- 
σείου τινὸς κηρυχείου φανέντος, ἐπὶ τούτου στῆσαι 
βεθαίως αὐτὸν ἀμηχάνου δείµατος xal ταραχῆς ἆπαλ- 
19δλαγέντα. — (s) Πέμπεται δ οὖν ὑπὸ τοῦ Νιχογένους 
μηχανησαμένου τι τοιοῦτον. Τοῦ βαρθαρικοῦ γένους 
τὸ πολὺ καὶ μάλιστα τὸ Περαικὸν εἷς ζηλοτυπίαν τὴν 
περὶ τὰς γυναῖκας ἄγριον φύσει xal χαλεπόν ἐστιν" οὗ 
γὰρ µόνον τὰς γαμετὰς, ἀλλὰ καὶ τὰς ἀργυρωνήτους 
30 xat παλλαχευομένας ἰσχυρῶς παραφυλάττουσιν, ὡς ὑπὸ 
μηδενὸς ὀρᾶσθαι τῶν ἐχτὸς, ἀλλ᾽ οἶκον μὲν διαιτᾶσθαι 
κατακεχλεισµένας, ἐν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις ὑπὸ σκηνὰς 
κύκλῳ περιπεφραγµένας ἐπὶ τῶν ἁρμαμαξῶν ὀχεῖσθαι. 
(s) Τοιαύτης τῷ Θεμιστοχλεῖ χατασκευασθείσης ἁπή- 
35 νης χαταδὺς ἐχομίζετο, τῶν περὶ αὐτὸν del τοῖς ἔντυγ- 


χάνουσι xal πυνθανοµένοις λεγόντων, ὅτι γύναιον Ἑλ- b 


ληνικὸν ἄγουσιν ἀπ᾿ Ἰωνίας πρός τινα τῶν ἐπὶ θύραις 
βασιλέως. 
XXVII. Θουκυδίδης μὲν οὖν καὶ Χάρων 6 Λαμψα- 
40 χηνὸς ἱστοροῦσι τεθγηχότος Ξέρξου πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
τῷ Θεμιστοχλεῖ γενέσθαι τὴν ἔντευξιν, " Egopoc δὲ καὶ 
Δείνων xal Κλείταρχος xal Ἡραχλείδης, ἔτι 9' ἄλλοι 
πλείονες, πρὸς αὐτὸν ἀφιχέσθαι τὸν Ξέρξην.. (2) Τοῖς 
δὲ χρονικοῖς δοχεῖ μᾶλλον ὁ Θουχυδίδης συµφέρεσθαι, 
46 χαίπερ οὐδ' αὐτοῖς ἀτρέμα συνταττοµένοις. (9) Ὁ δ' 
οὖν Θεμιστοχλῆς γενόμενος παρ) αὐτὸ τὸ δεινὸν ἔντυγ- 
χάνει πρῶτον Ἀρταθάνῳ τῷ χιλιάρχῳ λέγων, Ἕλλην 
μὲν εἶναι, βούλεσθαι δ᾽ ἐντυχεῖν βασιλεῖ περὶ µεγίστων 
πραγμάτων καὶ πρὸς ἃ τυγχάνει μάλιστα σπουδάζων 
60 ἐχεῖνος. (8) Ὁ δέ φησιν, « Ὢ Céve , νόμοι διαφέρουσιν 
ἀνθρώπων, ἄλλα δ᾽ ἄλλοις καλὰ, χαλὸν δὲ πᾶσι τὰ 
οἰχεῖα χοσμεῖν χαὶ σώζει. Ὑμᾶς μὲν οὖν ἐλευθερίαν 
μάλιστα θαυμάζειν xal ἰσότητα λόγος, ἡμῖν δὲ πολλῶν 


pretium ei edixisset , qui eum ad se adduceret , iis qui lu- 
crum quacunque ex re expetunt, admodum commoduin 
videbatur hominem investigare), JEgas, quod est JEoli:e 
oppidulum, confugit, omnibus ignotus , praeterquam Níco- 
geni hospiti suo viro JEolum ditissimo, et cui cum supe- 
rioris Asie proceribus notitia intercederet. (2) Apud 
hunc aliquot dies delituit : quibus exactis, secundum cc- 
nam Olbius, filiorum Nicogenis pseedagogus , sacris quibus- 
dam peractis furore divinitus concitus, hunc versum 
exclamavit : 


f Nocti vocem , eidem consiila , victoriamque adscribito. 


(3) Post boc vaticinium Themistocles, cum se quieti de- 

disset , vidit in somnis draconem ventrem suum circum- 

plicare , sursumque ad collum serpere , et ubi faciem ipsius 

attigisset, in aquilam mutari, alisque circumdatis ipsum 

sublimem magnum spatium auferre, tum aureum caduceum 

apparere , seque supra eo firmiter constitui , ingente terrore 
g 30 pertubatione liberatum. (4) Dimittitur igitur a Nico- 
gene, qui hujusmodi dolum comminiscitur : cum plerique 
barbari , tum vero preecipue Perse: suspicionibus de mulie. 
rum pudicitia natura vehementer obnoxii, in iisque atroces 
et difficiles sunt, itaque non modo conjuges suas, sed et 
emptitias concubinas et pellices accurata observant custo- 
dia, ita ut a nemine alio conspiciantur, sed domi incluse 
vitam exigant, in itinere autem faciendo eidem sub. ten- 
toriis circumcirca obseplis supra curribus vehuntur : 
(5) hujusmodi rheda confecta Themistocli, in ea tectus 
ferebatur, comites autem interrogati ab obviis, quid vehe- 
rent, quoque tempore responderunt , Greecam se mulier- 
culam ex Ionia cuidam regis cubiculario adducere. 

XXVII. Thucydides οἱ Charon Lampascenus narrant. 
Xerxe jam ante defuncto , ad filium ejus venisse Themislo- 
clem : Ephorus, Dino, Clitarchus, Heraclides, aliique 
complures ad ipsum Xerxem delatum scribunt. (2) Vide- 
tar autem Thucydides annales magis secutus , quanquam 
el bi ipsi non satis accurate inter se congruunt. (2) The- 
mistocles cum jam in presens discrimen venisseL, primo 
omnium convenit Artabanum militum preefeclum , eique 
exponit, Grexum se esse, cupere autem cum rege dc 
c maximis rebus, et in quibus ille plurimum studii poneret, 

colloqui. (4) Cui Artabapnus, « Leges, inquit, o hospes, 

« alite sunt apud alios homines, diversaque apud diversos 

« honesta judicantur, omnibus tamen ex aequo pulchrum 

« videlur, suas ornare et conservareleges. "Vos audio prie 

« omnibus aliis rebus libertatem sequalitatemque admirari : 
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νόμων καὶ xzÀow ὄντων καάλλιστος οὗτός ἐστι, τιμᾶν 
βασιλέα xai προσκυνεῖν sixóva θεοῦ τοῦ τὰ πάντα 
σώζοντος. (5) Ei μὲν οὖν ἐπαινῶν τὰ ἡμέτερα προσ- 
κυνήσεις, ἔστι σοὶ xat βασιλέα θεάσασθαι xal προσ- 
& ειπεῖν, εἰ δ᾽ ἄλλο τι φρονεῖς, ἀγγέλοις ἑτέροις χρήση 
πρὸς αὐτόν" βασιλεῖ γὰρ οὐ πάτριον ἀνδρὸς ἀχροᾶσθαι 
μὴ προσχυνήσαντο. » (e) Ταῦτα 6 Θεμιστοχλῆς 
ἀχούσας λέγει πρὸς αὐτόν' « 'AXX ἔγωγε τὴν βασιλέως κ 
« ὦ Ἀρτάδανε, φήμην xat. δύναμιν αὐξήσων ἀφῖγμαι 
« χαὶ αὐτός τε πείσοµαι τοῖς ὑμετέροις νόµοις, ἐπεὶ 
« θεῷ τῷ μεγαλύναντι Πέρσας οὕτω δοχεῖ, καὶ Ot ἐμὲ 
« πλείονες τῶν νῦν βασιλέα προσχυνήσουσιν' ὥστε τοῦ- 
« το μηδὲν ἐμποδὼν ἔστω τοῖς λόγοις, οὓς βούλομαι 
« πρὸς ἐχεῖνον εἰπεῖν. ν (7) « Τίνα, δ᾽ εἶπεν 6 ^À ρτάθανας, 
Ἑλλήνων ἀφῖχθαί σε φῶμεν; οὗ γὰρ ἰδιώτῃη τὴν 
γνώµην ἔοιχας.» Καὶ 6 Θεμιστοχλῆς, «Τοῦτ οὐχέτ) 
ἂν, ἔφη, πύθοιτότις, Ἀρτάθανε, πρότερος βασιλέως. » 
(8) Οὕτω μὲν 6 Φανίας φησίν ' 6 9' Ἐρατοσθένης ἐν τοῖς 
περὶ πλούτου προσιστόρησε διὰ γυναικὸς Ἐρετριχῆς, 
| ἣν ὁ χιλίαρχος εἶχε, τῷ Θεμιστοχλεῖ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἔντευξιν γενέσθαι xal σύστασιν. 

XXVIII. Ἐπειδὴ οὖν εἰσήχθη πρὸς βασιλέα xal 
προσχυνήσας ἔστη Gom, προστάξαντος τῷ ἑρμηνεῖ 
τοῦ βασιλέως ἐρωτῆσαι, τίς ἐστι, xot τοῦ ἑρμηνέως 

» ἐρωτήσαντος εἶπεν, «χω σοι, βασιλεῦ, Θεμιστοχλῆς 
ὁ Ἀθηναῖος ἐγὼ φυγὰς ὑφ᾽ Ἑλλήνων διωχθεὶς, Ó πολλὰ 
μὲν ὀφείλουσι χαχὰ Πέρσαι, πλείω δὲ ἀγαθὰ κωλύσαντι 
τὴν δίωξιν, ὅτε τῆς Ἑλλάδος ἐν ἀσφαλει γενομένης 
παρέσχε τὰ οἴχοι σωζόμενα χαρίσασθαί τι xal ὑμῖν. 
(2) 'Εμοὶ μὲν οὖν πάντα πρέποντα ταῖς παρούσαις 
συμφοραῖς ἐστι, xat παρεαχευασµένος ἀφῖγμαι δέξασθαι 
τε γάριν εὐμενῶς διαλλαττοµένου xal παραιτεῖσθαι 
μνησικαχοῦντος ὀργήν. Σὺ δὲ τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς 
μάρτυρας θέµενος ὧν εὐεργέτησα Πέρσας ἀπόχρησαι 
25 ταῖς ἐμαῖς τύχαις πρὸς ἐπίδειξιν ἀρετῆς μᾶλλον 1j πρὸς 
ἀποπλήρωσιν ὀργῆς' σώσεις μὲν γὰρ ἴχέτην σὺν, ἀπολεῖς 
12605 Ἑλλήνων πολέμιον γενόµενον.» — (3) Ταῦτ) εἰπὼν ὃ 

Θεμιστοχλῆς ἐπεθείασε τῷ λόγῳ προσδιελθὼν τὴν ὄψιν, 

ἣν εἶδεν ἐν Νιχογένους, xol τὸ µάντευμα τοῦ Δωδω- 
40 ναίου Διὸς, ὥς χελευσθεὶς πρὸς τὸ ὁμώνυμον τοῦ θεοῦ 

βαδίζειν συµφρονήσειε πρὸς ἐκεῖνον ἀναπέμπεσθαι" 
εγάλους γὰρ ἀμφοτέρους εἶναί τε χαὶ λέγεσθαι βασι- 
λέας. (4) Ἀχούσας 9 ὁ Πέρσης ἐχείνω μὲν οὐδὲν 
ἀπεχρίνατο, χαΐίπερ θαυμάσας τὸ φρόνημα xai τὴν 
45 τόλμαν αὐτοῦ, µαχαρίσας δὲ πρὸς τοὺς φίλους ἑαυτὸν, 
ὡς ἐπ᾽ εὐτυχία μεγίστη καὶ χατευξάµενος dsl τοῖς πο- 
λεμίοις τοιαύτας Φφρένας διδόναι τὸν Ἀριμάνιον, ὅπως 


-- 
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ἐλαύνωσι τοὺς ἀρίστους ἐξ ἑαυτῶν, θῦσαι τοῖς θεοῖς λέ- Ρ 


γεται xal πρὸς πόσιν εὐθὺς τραπέσθαι καὶ νύχτωρ ὑπὸ 

υ0 χαρᾶς διὰ µέσων τῶν ὕπνων Ῥοΐσαι vols « Ἔχω θεμµι- 
στοχλέα τὸν Ἀθηναῖον. » 

XXIX. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ συγκαλέσας τοὺς φίλους 

εἰσήγαγεν αὐτὸν μηδὲν ἐλπίζοντα χρηστὸν ἐξ ὧν ἑώρα 

τοὺς ἐπὶ θύραις, ὡς ἐκύθοντο τοὔνομα , παρόντος αὐτοῦ 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


« apud nos autem cum mult sint ac pulcre leges, ea omni- 
« um praestantissima est, que lionorare regem , adorare- 
« que eum, tanquam dei omnia conservantis effigiem , ju- 
« bet. (5) Quare si nostros mores probas et genua flectere 
« coram rege vis , videndi tibi compellandique ejus facul- 
« tas erit : sin aliter sentis, internunciis ad eum utendum 
«tibi est. Regi enim leges patrive non permittunt, ut 
« homini qui ipsi non supplicaverit , aures accommodet. » 
(6) Ad haec Themistocles : « Ego vero, Artabane, regis 
vestri gloriam atque potentiam augendi causa veni : ita- 
que et ipse parebo vestris legibus, quando ita visum deo 
qui Persas extollit, et propter me plures, quam nunc sunt , 
erunt qui regem adorent; quare nihil hoc impedit quominus 
cum rege colloquar. » (6) « Quod autem, inquit Artabanus, 
nomen tibi esse regi indicabo? neque enim vulgaris nomi- 
nis animum prs te fers. « Tum Themistocles : » Nomen, 
Artabane, meum nemo quisquam rege prior audiet. » (8) Hee 
€ narratio est Phani». Eratosthenes in opere de Divitiis , 
narralioni id adjecit, fuisse Themistocli aditum ad Artaba- 
num atque congressum paratum ab hujus muliere, quee 
natione fuerit Eretrica. 

XXVIII. Ut ad regem introductus est eoque adorato 
tacitus constitit , interpres jussu regis eum, quis esset, in- 
terrogavit. .Rogante interprete Themistocles respondit : 
« Venio ad te, o rex, Themistocles ego ille Atheniensis, in 
« exsilium pulsus, quem Grzci prosequuntur ; multa quidem 
« mihi mala accepta habent ferenda Perss , plura tamen 
« lis bona, quod rebus Graeciae jam extra periculum con- 
« Slitutis occasionem salva patria vobis gratificandi non 
« neglexi, sed meos a persequendis vobis prohibui. (2) Ego 

f ο quidem ita me plane composui, ut conveniens est fortunae 
« me : paratus enim adsum et ad beneficia a te accipienda, 
« 8i benigne reconciliatus mihi sis; et si adhuc irascaris 
« ob accepta damna, ad deprecandum. Tu autem cum 
«ipsos meos inimicos meorum in vos meritorum testes 
« habeas, utere fortuna mea potius ad virlutis tuc testifica- 
a^ tionem , quam ad ira expletionem : illud enim si feceris, 
« supplicem tuum servabis; sin hoc, Graecorum hostem 
« perdes. » (3) Ad hac verba, quo divinitatis etiam aliquo 
testimonio auctoritatem iis pararet, insomnii in Nicogenis 
domo visi narrationem adjecit : recitavitque oraculum a 
Jove Dodonzao sibi datum, nimirum se jussum ad cogno- 
minem deo ei proficisci, intellexisse ad regem se milli : 
nani huic cum Jove magni regis nomen esse commune. (4) 
Hec cum audivisset Persa , etsi admiratus animi magnitu- 
dinem in eo viro audaciamque , nihil tainen respondit : se 
ipsum vero apud amicos cum beatum preedicasset, tanquam 
maximo sibi fortuna beneficio oblato, comprecatus Arima- 
nium , ul semper eum hostibus animum daret, quo optimos 
suorum ejicerent , fertur sacrificasse diis et inde statim ad 
pocula se contulisse noctuque in medio somno prz lzetitia 
ter exclamasse , « Habeo Themistoclem Atheniensem. » 
XXIX. Prima luce convocatis amicis, Themistoclem ad 
eos introduxit , nihil quidem boni sperantem , quod videret 
aulicos nomine audifo, quod adesset indignari et maledi- 
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χαλεπῶς διαχειµένους xal χαχῶς λέγοντας. (4) Ἔτι 
δὲ Ῥωξάνης 6 χιλίαρχος, ὡς κατ᾽ αὐτὸν ἦν ὃ Θεμιστο- 
χλῆς προσιὼν, λαθημένου βασιλέως xal τῶν ἄλλων 


σιωπώντων, ἀτρέμα στενάξας εἶπεν, «Ὄφις Ἕλλην 6 


p ποιχίλος, ὃ βασιλέως σε δαίµων δεῦρο ἤγαχεν. (3) Οὐ € 


μὴν ἀλλ᾽ al; ὄψιν ἐλθόντος αὐτοῦ καὶ πάλιν προσκυνή- 
σαντος ἁσπασάμενος καὶ προσειπὼν φιλοφρόνως 6 βα- 
σιλεὺς ἤδη μὲν ἔφησεν αὐτῷ διακόσια τάλαντα ὀφείλειν' 
χοµίσαντα γὰρ αὐτὸν ἀπολήψεσθαι δικαίως τὸ ἐπικη- 
jo ρυχθὲν τῷ ἀγαγόντι. πολλῷ δὲ πλείω τούτων ὕπι- 
σγνεῖτο xal παρεθάῤῥυνε xal λέγειν ἐχέλευε περὶ τῶν 
Ἑλληνιχκῶν ἃ βούλοιτο παῤῥησιαζόμενον. (9) Ὁ δὲ 
Θεμιστοχκλῆς ἀπεχρίνατο τὸν λόγον ἐοιχέναι τοῦ dv- 
θρώπου τοῖς ποιχίλοις στρώµασιν: ὡς γὰρ ἐχεῖνα καὶ 
16 τοῦτον ἐχτεινόμενον μὲν ἐπιδείχνυσθαι τὰ εἴδη, συστελ- 
λόμενον δὲ χρύπτειν xal διαφθείρειν * ὅθεν αὐτῷ χρόνου 
δεῖν. — (s) "Emel δ) ἠσθέντος τοῦ βασιλέως τῇ εἰκασίᾳ 


xal λαμθάνειν χελεύσαντος ἐνιαυτὸν αἰτησάμενος καὶ d 


τὴν Περσίδα γλῶτταν ἀποχρώντως ἐκμαθὼν ἐνετύγχανε 
20 βασιλεῖ δι αὑτοῦ , τοῖς μὲν ἐχτὸς δόξαν παρέσχε περ 


τῶν Ἑλληνιχκῶν πραγμάτων διειλέχθαι’ πολλῶν δὲ 


χαινοτοµουµένων περὶ τὴν αὐλὴν καὶ τοὺς φίλους τοῦ 


βασιλέως ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ φθόνον ἔσχε παρὰ τοῖς 


δυνατοῖς, ὡς xal περὶ ἐχείνων παῤῥησία χρήσασθαι 
25 πρὸς αὐτὸν ᾽ἀποτετολμηχώς. (6) Οὐδὲν γὰρ ἦσαν αἱ 


τιμαὶ ταῖς τῶν ἄλλων ἑοιχυῖαι ξένων, ἀλλὰ xal χυνη- 


γεσίων βασιλεῖ µετέσχε xal τῶν οἴχοι διατριθῶν, ὥστε 
καὶ μητρὶ τῇ βασιλέως εἷς ὄψιν ἐλθεῖν xal γενέσθαι 


συνήθης, διαχοῦσαι δὲ xal τῶν μαγικῶν λόγων, τοῦ βα- 


30 σιλέως χελεύσαντο. — (7) Ἐπειδὴ δὲ Δημάρατος 6 
Σπαρτιάτης αἰτήσασθαι δωρεὰν χελευσθεὶς ᾖτήσατο 
τὴν χίταριν, ὥσπερ οἱ βασιλεῖς, ἐπαράμενος εἰσελάσαι 
διὰ Σάρδεων, Μιθροπαύστης μὲν ἀνεψιὸς ὧν βασιλέως 
εἶπε τοῦ Δημαράτου τῆς χειρὸς ἀψάμενος, « Αὕτη μὲν 

35 4 Χίταρις οὐχ ἔχει ἐγχέφαλον, ὃν ἐπικαλύψει, σὺ δ' 
οὐχ ἔση Ζεὺς ἂν λάθης χεραυνόν’ » ἁπωσαμένου δὲ τὸν 
Δημήρατον ὀργῇ διὰ τὸ αἴτημα τοῦ βασιλέως xal δο- 
κοῦὔντος ἀπαραιτήτως ἔχειν πρὸς αὐτὸν, ὃ Θεμιστοχλῆς 
δεηθεὶς ἔπεισε xal διήλλαξε. (86) Λέγεται δὲ xol τοὺς 

«o ὕστερον βασιλεῖς, ἐφ᾽ ὧν μᾶλλον at Περσικαὶ πράξεις 
ταῖς Ἑλληνικαῖς συνανεχράθησαν, ὅσάχις δεηθεῖεν 
ἀνδρὸς Ἕλληνος, ἐπαγγέλλεσθαι xal γράφειν ἕχαστον, 
ὡς μείζων ἔσοιτο παρ᾽ αὐτῷ Θεμιστοχλέους. (9) Αὖ- 
τὸν δὲ Θεμιστοχλέα φασὶν ἤδη µέγαν ὄντα xal θερα- 

as πευόμενον ὑπὸ πολλῶν, λαμπρᾶς ποτε τραπέζης παρα- 
τεθείσης, πρὸς τοὺς παϊδας εἰπεῖν, « Ὦ παϊῖδες, ἁπωλό- 
μεθα ἂν, el μὴ ἀπωλόμεθα. » (10) Πόλεις 9' αὐτῷ 


τρεῖς 
(975v ol πλεῖστοι δοθΏναι λέγουσιν εἰς ἄρτον xoi dius a 


καὶ ὄψον, Μαγνησίαν xal Λάμψαχον χαὶ Μυοῦντα " 
vo δύο δ' ἄλλας προστίθησιν 6 Κυζικηνὸς Νεάνθης xal 
Φανίας, Περχώτην καὶ Παλαίσχηψιν, εἷς στρωμνὴν 
καὶ ἀμπεχόνην. 
ΧΧΧ. Καταθαίνοντι δ αὐτῷ πρὸς τὰς Ἑλληνικὰς 
πράξεις ἐπὶ θάλατταν Πέρσης dvo Ἐπιζύης ὄνομα 
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cere. (2) Protera Roxanes tribunus militum, cum apud 
se transiret Themistocles , sedente rege aliisque silentibus, 
tacite cum gemitu dixerat : « Graece serpens varie, te genius 
regis huc adduxit. » (3) Sed eum rex, cum in conspectum 
Sibi venisset, iterumque in genua procubuisset, comiter 
salutavit dixitque eum jam quidem sibi ipsi ducenta talenta 
meruisse; cum enim ipse venerit, par esse ut id preinium, 
quod fuisset ei-qui adduceret promissum, accipiat : multa 
autem praterea alia se daturum promisit, bonoque animo 
esse jussit , libereque de rebus Grecis, quee vellet , dicere. 
(4) Ad ea Themistocles respondit : hominis sermonem simi- 
lem esse auleorum ; quemadmodum enim ea si explicentur, 
figuras ostendant intextas , sin contrabantur et arctentur, 
easdem occultent ac corrumpant ; itaque petere se dilatio- 
nem dicendi. (5) Quam cum rex ea comparatione delecta. 
tus ipei concessisset , annuum sibi spatium impetravit , 
eoque tempore cum Persicam linguam perdidiciaset , ipse 
deinde cum rege suis verbis collocutus est. Etsi autem ii, 
qui erant extra aulam, credebant, eum de rebus Graecis 
cum rege communicare , interim tamen, quia multa in aula 
el de amicis regiis eo tempore novabantur, invidia poten- 
lium laborare coepit, suspicantium eam de ipsis quoque 
libere queedam regi dicere ausum fuisse. (6) Honores longe 
quam aliis hospilibus ampliores ipsi a rege habiti; nam 
et in venationibus aderat et domi conversabatur, adeo ut 
matrem etiam regis viderel familiarisque fieret , magicos 
e eliam sermones jussu regis audiebat. (7) Demaratus 
Spartapus jussus a rege aliquid muneris petere, postularat 
ut liceret sihi imposito capiti diademate regio Sardes equo 
intrare ; tum Mitropaustes regis consanguineus , manu De- 
maratí apprehensa, « Hiec quidem, inquit, tiara aliud caput , 
quod velet, habet nullum , neque tu sane accepto fulmine , 
ideo Juppiter eris; » et cum rex petitione hac ad iram conci- 
tatus, Demaratum a se repulisset, videreturque nullo modo 
ei reconciliari posse, Themistocles precibus suis eum ho. 
mini placavit. (8) Ferunt etiam posteriores reges , sub. 
f quibus majus rerum Persicarum cum Gracis factum est 
commercium, cum aliquid a Greeco homine peterent , in- 
usu habuisse , ut ei per literas pollicerentur, majorem eum» 
Themistocle apud se futurum. (9) Ipsum Themistoclem. 
memorant , cum jam multum valeret et a multis coleretur, 
splendido apposito quondam come apparatu, ad pueros 
dixisse : « Equidem perieramus, o pueri, nisi periissemus. » 
(t0) Plerique auctores tradunt, datas ei fuisse tres civita. 
tes , quarum e reditibus panem , vmum, et obsonia para- 
ret, Magnesiam , Lampsacum et Myuntem : duas addunt ad 
vestem stragulam et amictum ei concessas Neanth 
cenus et Phanias, nimirum Percoten el Paliescepsin. 


Cyzi- 


XXX. Cum rerum Grecarum causa ad mare descende- 
ret, Epixyes ci 'ersa, satrapa superioris Phrygire, insidiatns 
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σατραπεύων τῆς ἄνω Φρυγίας ἐπεθούλευσε, παρε- 
σχευαχὼς ἔχπαλαι Πισίδας ἀποχτενοῦντας, ὅταν dv «7j 
καλουµένη πόλει Λεοντοχεφάλῳ γενόμενος χαταυλισθῇ. 
(2) Τῷ δὲ λέγεται καθεύδοντι μεσηµθρίας τὴν Μητέρα 
5 τῶν θεῶν ὄναρ φανεῖσαν εἰπεῖν, « Ὦ Θεμιστόχλεις, 
ὑστέρει χεφαλῆς λέοντων, ἵνα μὴ λέοντι περιπέσῃς. 
᾿Εγὼ δὲ ἀντὶ τούτου σε αἰτῶ θεράπαιναν Μνησιπτο- 
λέμαν. ». (3) Διαταραχθεὶς οὖν 6 Θεμιστοχλῆς προσευ- 
ξάμενος τῇ θεῷ τὴν μὲν λεωφόρον ἀφῆχεν, ἑτέρα ὃ 
10 περιελθὼν xal παραλλάξας τὸν τόπον ἐκεῖνον ἦδη νυ- 
χτὸς οὔσης χατηυλίσατο. (4) Τῶν δὲ τὴν σχηνὴν χο- 
μιζόντων ὑποζυγίων ἑνὸς sic ποταμὸν ἐμπεσόντος, οἱ 
τοῦ Θεμιστοχλέους οἰχέται τὰς αὐλαίας διαθρόχους 
γενοµένας ἐχπετάσαντες ἀνέψυχον ' oi δὲ Πισίδαι τὰ 
15 ξίφη λαθόντες ἐν τούτῳ προσεφέροντο xai τὰ ψυχόµενα 
πβὸς τὴν σελήνην οὐκ ἀκριθῶς ἰδόντες ᾠήθησαν εἶναι 
τὴν σχηνὰν τὴν Θεμιστοχλέους κἀχεῖνον ἔνδον εὑρήσειν 
ἀναπαυόμενον. Ὡς δ᾽ ἐγγὺς γενόµενοι τὴν αὐλαίαν 
ἀνέστελλον, ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς οἱ παραφυλάασοντες 
20 xai σνλλαμθάνουσι. (6) Διαφυγὼν δὲ τὸν χίνδυνον 
οὕτω xat θαυμάσας τὴν ἐπιφάνειαν τῆς θεοῦ ναὺν χα- 
τεσχεύασεν ἐν Μαγνησία Δινδυμήνης xol τὴν θυγατέρα 
Μνησιπτολέµαν ἱέρειαν ἀπέδειξεν, 
XXXI. Ὡς à' ἦλθεν εἰς Σάρδεις xal σχολὴν ἄγων 
25 ἐθεάσατο τῶν ἱερῶν τὴν χατασχευὴν xal τῶν ἀναθηικά- 
των τὸ πλῆθος, εἶδε xai ἐν Μητρὸς ἱερῷ τὴν καλουµέ- 
νην ὑδροφόρον κόρην χαλχῆν, μέγεθος δίπηχυν, ἣν αὖ- 
τὸς, ὅτε τῶν Ἀθήνησιν ὑδάτων ἐπιστάτης ἦν, εὑρὼν 
τοὺς ὑφηρημένους τὸ ὕδωρ καὶ παροχετεύσαντας ἀνέθη- 
30 xtv ἐχ τῆς ζημίας ποιησάµενος. (5) Εἴτε 55) παθών 
τι πρὸς τὴν αἰγμαλωσίαν τοῦ ἀναθήματος εἴτε βουλό- 
µενος ἐνδείξασθα: τοῖς Ἀθηναίοις, ὅσην ἔχει τιαὴν καὶ 
δύναμιν dv τοῖς βασιλέως πράγµααι, λόγον τῷ Λυδίας 
σατράπη προσήνεγκεν αἰτούμενος ἀποστεῖλαι τὴν χόρην 
36 £i; τὰς Ἀθήνας. — (3) Χαλεπαίνοντος δὲ τοῦ βαρθάρου 
xul βασιλεῖ γράψειν φήῄσαντος ἐπιστολὴν, φοθηθεὶς 6 
Θεμιστοχλῆς slc τὴν γυναιχωνίτιν κατέφυγε xal τὰς 
παλλαχίδας αὐτοῦ θεραπεύσας χρήµασιν ἐχεῖνόν τε 
κατεπράῦνε τῆς ὀργῆς xol πρὸς τὰ ἄλλα παρεῖχεν 
40 ἑαυτὸν εὐλαθέστερον ἤδη xal τὸν φθόνον τῶν βαρθάρων 
δεδοιχώς. (4) Οὐ γὰρ πλανώμενος περὶ τὴν Ἀσίαν, ὥς 
φησι Θεόπομπος, ἀλλ’ ἐν Μαγνησία μὲν οἰχῶν, καρ- 
πούμενος δὲ δωρεὰς µεγάλας καὶ τιμώμενος ὅμοια 
Περσῶν τοῖς ἀρίστοις ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀδεῶς διῆγεν, 
45 οὐ πάνυ τι τοῖς Ἑλληνιχοῖς πράγµασι προσέχοντος τοῦ 
βασιλέως ὑπ ἀσχολιῶν περὶ τὰς ἄνω πράξεις. (5) Ὡς 
δ’ Αἴγυπτός τ’ ἀφισταμένη βοηθούντων Ἀθηναίων xal 
τριήρεις Ἑλληνικαὶ µέχρι Κύπρου xat Κιλικίας dva- 
πλεύσασχι xai Κίμων θαλαττοχρατῶν ἐπέστρεψεν 
bo αὐτὸν ἀντεπιγειρεῖν τοῖς Ἕλλησι καὶ χωλύειν αὐξχ- 
νομένους ἐπ᾽ αὐτὸν, ἤδη δὲ καὶ δυνάμεις ἐχινοῦντο 
xai στρατηγοὶ διεπέµποντο xat χατέθαινον el; Μαγνη- 
σίαν ἀγγελίαι πρὸς Θεμιστοχλέα τῶν "Ελληνικῶν 
ἐξάπτεσβα: χελεύοντος βασιλέως xal βεθαιοῦν τὰς 


ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ. 


est , subornatis jampridem Pisidis , qui eum interficerent , 
si Leontocephali pernoctaret. — (2) At ei meridianti per- 
hibent per somnum apparuisse Matrem deüm ac dixisse : « O 
Themistocles, cave tibi a capite leonum, ne in leonem 
incidas : ego autem pro hoc beneficio tuam Mnesiptolemam 
mihi famulam dari postulo. » (3) Themistocles perturbatus , 
factis deze votis, via communi relicta aliaque profectus, 
nocte jam facta, tentorio posito quieti se dedit. (4) Ibi cum 
forte unum ex jumentis, quz tabernaculi tapetas portabant , 
in fluvium decidisset , famuli Themistoclis aultea madefacta 
extenderunt et resiccarunt. Interím Pisidze cum gladiis ac- 
currerunt. Cumque aulzea ad siccandum suspensa non satis 
recte per lunam viderent, putantes tentorium esse Tliemi- 
stoclis atque in eo se ipsum dormientem reperturos, propius 
aggressi auleeam sustulerunt, in eoque a custodibus Themi- 
stoclis deprehensi et capti sunt. (5) Is hoc periculo evitato 
visionem deze admiratus , templum Dindymenes condidit 


Magnesis, eique filiam suam Mnesiptolemaim sacerdotem 
constituit. 


Cc 


XXXI. Postquam Sardes venit, vivens in otio templorum 
apparatum et donariorum multitudinem contemplatus est. 
Ibi in Magna matris fano conspexit virginem ex sre aqui- 

d feram, magnitudine bicubitalem, quam ipse quondam 
Athenis aquas praefectus confectam ex ea pecunia , qua eos 
mulctavisset qui aquam subtraxissent aliove derivassent, 
dedicaverat. (2) Ea visa, sive ejus donarii captivitatem 
dolens , sive ut ostenderet Atheniensibus quantum honoris 
et potentize apud regem sibi esset , Lydic praefectum com. 
pellavit, ab eoque flagitavit, ut ea statua Athenas reniitte- 
retur. (3) Barbaro exasperato seque regem de hac ejus 
petitione certiorem per epistolam facturum dicente, terri- 
tus in gynaceum confugit demeritisque argento dato 
pellicibus, iram praefecti delinivit : ipse in reliquis rebus 
eo cautior fuit, quod jam etiam barbarorum metueret in- 
vidiam. (4) Non enim per Asiam vagatus est, quod ait 
Theopompus, sed Magnesie habitans, maximorumque 
donorum fructum percipiens, et non in minore honore, 
quam Persarum praestantissimi quique, habitus, multum 
temporis securus ab omni metu transegit : rege ita superio- 
ris Asie negotiis detento , ut non magnam Graecarum re- 
rum curam gereret. (5) Cujus animum postquam /Egy- 
ptiorum defectio, quam auxilio Atheniensium fecerant, tri- 
remesque Grace usque ad Cyprum et Ciliciam navigantes, 
Cimonque maris imperium obtinens, ad Grecos vicissim 
invadendos et adversus ipsum crescenlium prohibenda in- 
crementa converterunt : ibi tandem et exercitus contrahi 
et duces hinc inde dimitti ceperunt ac per nuntios Magne- 
siam ablegatos Themistocli rex mandavit , ut res Greeco- 
rum capesceret et promissis satisfaceret. Quo allato nuntio 
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ὑποσχέσεις , οὔτε δι ὀργήν τινα παροξυνθεὶς κατὰ τῶν 
πολιτῶν οὔτε ἐπαρθεὶς τιμῇ τοσαύτη xal δυνάμει πρὸς 
τὸν πόλεµον, ἀλλ᾽ ἴσως μὲν οὐκ ἐφικτὸν ἡγούμενος τὸ 
ἔργον, ἄλλως τε μεγάλους τῆς “Ελλάδος ἐχούσης στρα- 

Γ28τηγοὺς τότε καὶ Κίµωνος ὑπερφυῶς εὐημεροῦντος ἐν 
τοῖς Ἑλληνιχοῖς, τὸ δὲ πλεῖστον αἶδοῖ τῆς τε δόξης τῶν 
πράξεων ἑαυτοῦ xal τῶν τροπαίων ἐκείνων ἄριστα 
βουλευσάµενος ἐπιθεῖναι τῷ βίῳ τὴν τελευτὴν πρέπου- 
σαν ἔθυσε τοῖς θεοῖς xal τοὺς φίλους συναγαγὼν xal 

10 δεξιωσάµενος, ὡς μὲν 6 πολὺς λόγός, αἷμα ταύρειον 
πιὼν, ὡς δ᾽ ἔνιοι, φάρµαχον ἐφήμερον προσενεγχάµε- 
voc, ἐν Μαγνησία χατέστρεψε πέντε πρὸς τοῖς ἐξήχοντα 
βεθιωχὼς ἔτη xol τὰ πλεῖστα τούτων ἐν πολιτείαις xal 
ἡγεμονίαις. (6) Τὴν δ᾽ αἰτίαν τοῦ θανάτου xal τὸν 

16 τρόπον πυθόµενον βασιλέα λέγουσιν ἔτι μᾶλλον θαν- 
μάσαι τὸν ἄνδρα χαὶ τοῖς φίλοις αὐτοῦ xal οἰχείοις 
χρώμενον διατελεῖν φιλανθρώπως, 


165 


Thiemistoclem neque ira adversus cives ad id bellum potuit 
accendere , neque tantus honor et potentia ad id capessen- 
dum impellere : sed fortasse id confici a se posse diffidens, 
presertim cum illo tempore przeclaros Graecia haberet du- 

a ces, et Cimoni supra modum prospere res succederent, 
maxime vero verecundia glorize rerum a se gestarum cotn- 
motus tropaeorumque suorum, rectissime quidem statuit 
vitze su: convenientem finem imponere. Itaque cum deos 
sacrificiis veneratus esset , conductis in unum locum amicis 
suis iisque consalutatis, hausto, ut omnis fert fama, tauri 
sanguine , aut, ut alii perhibent , preesentaneo veneno , mor- 
tem obiit Magnesia , cum vixisset annos sexaginta quinque, 
eorumque majorem partem in administratione civitatis ac 
rei bellicze exegissel. — (6) Memoris proditum est , regem 
audita morte causaque ejus, magis etiam virum admiratum 
fuisse amicosque ejus et necessarios constanti et perpetua 
humanitate prosecutum esse. 


XXXII. Ἀπέλιπε δὲ Θεμιστοχκλῆς παῖδας ἐκ μὲν Ὁ — XXXII. Reliquit Themistocles liberos ex Archippa, Lysan- 


Ἀρχίππης τῆς Λυσάνδρου τοῦ Ἁλωπεχῆθεν Ἀρχέπτο- 
20 λιν καὶ Πολύευχτον xoi Κλεόφαντον: οὗ καὶ Πλάτων 
6 φιλόσοφος ὡς ἵππέως ἀρίστου , τἆλλα 9' οὐδενὸς ἀξίου 
γενοµένου μνημονεύει, 6) Τῶν δὲ πρεσθυτάτων 
Νεοχλῆς μὲν ἔτι παῖς Qv ὑφ᾽ ἵππου δηχθεὶς ἀπέθανε, 
Διοχλέα δὲ Λύσανδρος ὃ πάππος υἱὸν ἐποιήσατο. 
2s (3) Θυγατέρας δὲ πλείους ἔσχεν, ὧν Μνησιπτολέμαν 
μὲν ἐκ τῆς ἐπιγαμηθείσης Ὑενομένην ᾿Αρχέπτολις 6 
ἀδελφὸς οὖχ ὢν ὁμομήτριος ἔγημεν, Ἰταλίαν δὲ Hav- 
θοίδης ὁ Χϊος, Σύθαριν δὲ Νικομήδης ΑἈθηναῖος: Ni- 


dri Alopecensis filia, Archeptolin, Polyeuctum, et Cleo- 
phantum : cujus tanquam equitis optimi , alioquin ad nullam 
rem utilis, Plato philosophus mentionem facit. (2) De 
maximis natu ejus liberis, Neocles puer adhuc moraus ab 
equo periit; Dioclem Lysander avus adoptavit. (3) Filias 
habuit complures, quarum Mnesiptolemam e posteriori 
uxore natam Archeptolis frater ejus, sed matre alia natus, 
uxorem duxit, Italiam Panthoides Chius, Sybarin Nicome- 
des Atheniensis, Nicomacham Phrasicles fratris Themisto- 
clis filius, quam mortuo jam eo Magnesiam navi profectus a 


χοµάχην δὲ Φρασικλῆς ὁ ἀδελφιδοῦς Θεμιστοχλέους C fratribus ejus in matrimonium accepit, et minimam natuinter 


30 ἤδη τετελευτηχότος ἐχείνου πλεύσας sl; Mayvnalav 
ἔλαθε παρὰ τῶν ἀδελφῶν, νεωτάτην δὲ πάντων τῶν 
τέχνων ᾿Ασίαν ἔθρεψε. (4) Καὶ τάφον μὲν αὐτοῦ 
λαμπρὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ Μάγνητες ἔχονσι' περὶ δὲ τῶν 
λειψάνων obs Ἀνδοχίδη προσέχειν ἄξιον ἐν τῷ Πρὸς 

35 τοὺς ἑταίρους λέγοντι, φωράσαντας τὰ λείψανα διαῤῥί-- 
qat τοὺς Ἀθηναίους (ψεύδεται γὰρ ἐπὶ τὸν δῆμον πα- 
ροξύνων τοὺς ὁλιγαρχικούς ); ὅ τε Φύλαρχος ὥσπερ ἐν 


omnes patrui liberos Asiam educavit. (4) δορυ]οτυπι The- 
mistoclis splendidum Magnesi:e in foro exstat; de reliquiis 
ejus fides Andocidie habenda non est , qui in oratione Ad 
socios scribit, Athenienses eas furto surreptas disjecisse : 
mentitur autem studio eos , qui penes paucos imperium esse 
volunt, adversum populum concitandi. Ne Phylarcho qui- 
dem credendum, qui, ut in tragvedia, in historia tantum non 
machinam attollens producensque Neoclem quendam et 


τραγῳδίᾳ τη ἱστορίᾳ μονονοὺ μηχανὴν ἄρας xal προα- d Demopolin filios Themistoclis, dum vult luctus concitare 


γαγὼν Νεοχλέα τινὰ καὶ Δημόπολιν υἱοὺς Θεµιστο- 

40 χλέους, ἀγῶνα βούλεται xtvelv xal πάθος, ὃ οὐδ' ἂν ὁ 
τυχὼν ἀγνοήσειεν ὅτι πέπλασται. — (5) Διόδωρος 9 ὁ 
περιηγητὴς ἐν τοῖς Περὶ τῶν µνηµάτων εἴρηχεν, ὡς 
ὑπονοῶν μᾶλλον | 3 Υινώσκων, ὅτι περὶ τὸν λιμένα τοῦ 
Πειραιῶς ἀπὸ τοῦ κατὰ τὸν Ἄλχιμον ἀκρωτηρίου πρό 

45 χειταί τις olov ἀγχὼν, xol χάμψαντι τοῦτον ἐντὸς ᾗ τὸ 
ὑπεύδιον τῆς θαλάττης χρηπίς ἐστιν εὐμεγέθης καὶ τὸ 
περὶ αὐτὴν βωμοειδὲς τάφος τοῦ Θεμιστοχλέους, 
(c) Οἴεται δὲ xal Πλάτωνα τὸν χωμικὸν αὑτῷ µαρτυ-- 
ρεῖν ἐν τούτοις" 


50 O σὸς δὲ τύμόος ἐν χαλῷ κεχωσμµένος 
τοῖς ἐμπόροις πρόσρησις ἔσται πανταχοῦ 
τούς τ’ ἐκπλέοντας εἰσπλέοντάς τ’ ὄψεται 


χώπόταν ἅμιλλα τῶν νεῶν θεάσεται. 


(ἡ Toi; δ' ἀπὸ γένους τοῦ Θεμιστοχλέους xot τιµαί 


et miserationem, ea fingit, que ficta esse quivis statim in- 
telligat. (5) Diodorus Periegetes in opere de monumentis 
scribit, ita tamen ut conjectari ea magis, quam certo scire 
videatur, juxta portum Pir&eei, a promontorio, quod est pone 
Alcimum, porrigi quendam veluti cubitum, secundum quem 
$i intro flectat quis cursum , quo loco mare fere tranquillum 
est, ibi juste magnitudinis exstare crepidinem, atque ad 
eam arae formam habens Themistoclis esse bustum. (6) 
Censet etiam sibi Platonem Comicum suffragari his versi- 
bus : 


Qua tumulus est apto editus tibi in loco 
negotiatores salutabunt eum 

semper : videbit advehi,, et discedere 
eos ; videbit navium certamina. 


(7) Posteritati Themistoclis ad nostram usque statem certi 
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τινες ἐν Μαγνησίᾳ φυλαττόμεναι µέχρι τῶν ἡμετέρων 
χρόνων ἦσαν, ἃς ἐκαρποῦτο Θεμιστοχλῆς Ἀθηναῖος, 
ἡμέτερος συνήθης xai φίλος παρ᾽ Ἀμμωνίῳ τῷ φιλο- 
σοφῳ γενόμενος. 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


129 ὮἨερὶ δὲ Φουρίου Καμῖλλου πολλῶν xal μεγάλων λε- 
Ἱομένων ἴδιον εἶναι δοχεῖ μάλιστα καὶ παράδοξον, ὅτι 
πλεῖστα μὲν ἐν ἡγεμονίαις xol μέγιστα κατορθώσας, 


- 


E 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


quidam honores Μαρηθείοο habiti perduraht : quos perce- 
pit etiam Themistocles Atheniensis, familiaris amyeusque 
noster, cum degeremus una apud Ammonium philosophum. 


CAMILLUS. 


à Cum multa atque preclara de Furio Camillo memoren- 
tur, tum hoc pre reliquis mirnm et peculiare ejus viri 
videtur, quod ne semel quidem consul fuit, cum tamen ma- 


δικτάτωρ δὲ πεντάχις αἱρεθεὶς, θριαμθεύσας δὲ τετρά- b gistratus gerens plerasque etiam summas res confecerit , 


xi; , χτίστης δὲ τῆς Ῥώμης ἀναγραφεὶς δεύτερος, οὐδὲ 
Io ἅποξ ὑπάτευσε. (2) Τούτου δ) αἴτιον ἡ τῆς τότε πο- 
λιτείας χατάστασις, ἐχ διαφορᾶς τοῦ δήµου πρὸς τὴν 
σύγχλητον ὑπάτους μὲν ἐρίσαντος μὴ ἀποδειχνύναι, 
χιλιάρχους δὲ χειροτονοῦντος ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν, ὧν, 
χαίπερ ἀπ᾿ ἐξουσίας xai δυνάμεως ὑπατικῆς ἅπαντα 
16 πραττόντων, ἧττον ἦν ἐπαχθὴς ἡ ἀρχὴ διὰ τὸ πλῆθος' 
τὸ γὰρ ἓξ ἄνδρας, ἀλλὰ μὴ δύο, τοῖς πράγµασιν ἔφε- 
στάναι, παρεμυθεῖτο τοὺς βαρυνοµένους τὴν ὁλιγαρχίαν. 
(3) Κατὰ τοῦτο δὴ καιροῦ μάλιστα τῇ 0067, χαὶ τοῖς πρά- 
γµασιν ἀχμάσας ὃ Κάμιλλος ὕπατος μὲν οὐκ ἠξίωσεν 
20 ἄχοντι τῷ δήµφῳ γενέσθαι, χαίπερ ἐν τῷ διὰ µέσου δε-- 
ξαμένης ὑπατιχὰς ἀρχαιρεσίας τῆς πολιτείας πολλάχις, 
ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ἡγεμονίαις πολλαῖς καὶ παντοδαπαῖς 
γενοµέναις τοιοῦτον αὑτὸν παρέσχεν, ὥστε τὴν μὲν ἐξ-- 
ουσίαν xal μοναρχοῦντος εἶναι χοινὴν, τὴν δὲ δόξαν 
25 ἰδίαν καὶ μεθ’ ἑτέρων στρατηγοῦντος: ὧν τοῦ μὲν ἡ µε- 
τριότης αἴτιον ἀνεπιφθόνως ἄρχοντος, τοῦ δ᾽ ἡ φρόνη- 
σις, δι’ ἣν ὁμολογουμένως ἐπρώτενεν. 
II. Ούπω δὲ τότε περὶ τὸν τῶν Φουρίων οἶχον οὕσης 
μεγάλης ἐπιφανείας αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πρῶτος εἰς δόξαν 


3o προΏλθεν ἐν τῇ µεγάλη μάχη πρὸς Αἰκανοὺς xal Oo- ἆ 


λούσκους ὑπὸ δικτάτωρι Ποστουμίῳ Τουθέρτῳ atpa- 
τευόµενος. (2) Ἡροϊππεύων γὰρ τοῦ στρατοῦ xol πληγῇ 
περιπεσὼν elc τὸν μηρὸν οὐκ ἀνῆχεν, ἀλλ’ ἐγχείμενον 
τῷ τραύµατι παρέλχων τὸ ἀχόντισμα χαὶ συμπλε- 
35 χόµενος τοῖς ἀρίστοις τῶν πολεμίων τροπὴν ἐποίησεν. 
(3) Ἐκ δὲ τούτου τῶν τ᾽ ἄλλων γερῶν ἔτυχε xal τι- 
μητὴς ἀπεδείχθη, µέγα τῆς dpy ἀξίωμα ταύτης ἐπὶ 
τῶν τότε χρόνων ἐχούσης. — (4) Μνημονεύεται δὲ τι- 


μητοῦ αὐτοῦ ὄντος χαλον μὲν ἔργον, τὸ τοὺς ἀγάμους 


40 λόγοις τε πείθοντα xol ζημίαις ἀπειλοῦντα συγχατα- 
ζεῦξαι ταῖς χηρευούσαις γυναιξί (πολλαὶ δ᾽ ἦσαν αὗται 
διὰ τοὺς πολέμους), ἀναγχαῖον δὲ τὸ xal τοὺς ὀρφανοὺς 
ὑποτελεῖς ποιῆσαι πρότερον ἀνεισφόρους ὄντας. (5) 
Αἰτίαι δ ἦσαν αἱ αυνεχεῖς στρατεῖαι μεγάλων ἆναλω- 

45 µάτων δεόµεναι' xol µάλιστα χατήπειγεν fj Βπίων 
πολιορχία,. ἸΤούτους Évtot Οὐηιεντανοὺς καλοῦσιν. *Hv 
δὲ πρόσχηµα τῆς Τυῤῥηνίας ἡ πόλις, ὅπλων μὲν áp 
καὶ πλήθει τῶν στρατευοµένων οὐκ ἀποδέουσα τῆς 
Ῥώμης, πλούτῳ δὲ καὶ βίων ἀθρότητι xal τρυφαῖς xal 


quinquies dictaturam obiverit, triumphos quattuor duxeril, 
alter Rom:e conditor scriptus fuerit. (2) Verum in causa 
fuit status reipublicee ejus temporis. Populus enim cum 
senatu contendens, consules creari noluit, sed tribunos 
militum , penes quos summa rerum esset, constituit, qui 
etiamsi omnia pro consulari potestate agebant, tamen nu- 
meri causa is magistratus minus erat vulgo molestus : 
quippe quod sex , nou duo fantum viri supremam potesta- 
tem obtinerent : id horum etiam, qui paucorum principatum 
graviter ferebant , animos quodammodo placabat. (3) Quo 
C tempore Camillus cum gloria rerum gestarum maxime 
vigeret, consul invito populo fieri noluit, quamvis interim 
non semel comitia consularia essent habita : in reliquis 
autem magistratibus, quos varios et multos gessit, eum 
sese exhibuit, ut et potentiam cum omnibus communica- 
ret, quanquam ipse solus rebus praesset, et gloriam ipse 
sibi cum nemine communem , etsi cum collegis imperans, 
haberet; quorum alterum eo effecit, quod moderate ac 
citra invidiam praefuit, alterum prudentia consecutus est , 
propter quam primas eum tenuisse in confesso est. 

II. Cum autem ea tempestate nondum illustris admodum 
familia Furiorum esset, ipse primus in magna illa contra 
4Equos Volscosque pugna nomen sibi paravit , sub dictatore 
Postumio Tuberto stipendia merens. (2) Equo enim ante 
aciem provectus, vulnere in femur accepto nihil remisit, 
sed extracto vulneri jaculo, congressus cum hostium for- 
tissimis, in fugam eos conjecit. (3) Ab hoc facto et aliis 
honoribus ornatus, et censor creatus est, qui magistratus 
eo tempore in magpa erat existimatione. (4) Censura 
ejus egregium hoc opus commemoratur, quod cxlibes et 
oratione et mina mulctz eo compulit, ut viduas quse tum 
e Propter bella erant multe matrimonio ducerent : necessa- 

rium vero, quod etiam orbos parentum liberos pensionem , 

a qua prius fuerant immunes, solvere jussit. (5) Ad quod 

eum institatum adegerunt continentia bella, magnos sum- 

ptosrequirentia: maxime autem Vejorum obsidio. Veji urbs 
fuit Etrurite longe prima, quos quidam Vejentanos appel- 
lant, qua armorum et militum copia Roms nihil conce- 


debat : cumque cives ejus divitiis, vita delicata, luxuque 


CAMILLUS. 1$3 


πολυτελείαις ἀγαλλομένη πολλοὺς xal χαλοὺς ἀγῶνας  pollerent, prioribus temporibus de gloria et potentia adver- 
ἠγωνίσατο περὶ δόξης καὶ δυναστείας πολεμοῦσα Ῥω- — sus Romanos multis ac preclaris certaminibus dimicave- 
µαίοις. (6) Ἐν δὲ τῷ τότε χρόνῳ τῆς μὲν φιλοτιµίας f runt. (6) Ea vero tempestate attriti magnis proeliis con- 


ἀφειστήχει συντριθεῖσα µεγάλαις µάχαις ἐπαράμενοι 
b δὲ τείχη μακρὰ xol καρτερὰ xal τὴν πόλιν ὅπλων xol 
βελῶν xal σίτου xal παρασχευῆς ἁπάσης ἐμπλήσαντες 
ἀδεῶς ὑπέμενον τὴν πολιορχίαν, μακρὰν μὲν οὖσαν, 


οὐχ ἆττον δὲ τοῖς πολιορχοῦσιν ἐργώδη καὶ χαλεπὴν 


ΙΔ0γενοµένην. — (7) Εἰθισμένοι γὰρ οὗ πολὺν χρόνον ὥρα 


19 θέρους ἅμα στρατεύειν, οἴχοι δὲ διαχειµάζειν, τότε πρῦ- 
τον ἠναγκάσθησαν ὑπὸ τῶν χιλιάρχων φρούρια xata 
σχευασάµενοι xal τὸ στρατόπεδον τειχίσαντες ἐν Tij 
πολεµία χειμῶνα xal θέρος συνάπτειν, ἤδη σχεδὸν ἔτους 
ἑθδόμου τῷ πολέμῳ τελευτῶντος. Ὥστε χαὶ τοὺς ἄρ- 

16 χοντας ἐν αἰτίᾳ γενέσθαι xal μαλαχῶς πολιορχεῖν δο- 
χοῦντας ἀφαιρεθῆναι τὴν ἀργὴν, ἑτέρων αἱρεθέντων ἐπὶ 
τὸν πόλεμον' ὧν ἦν καὶ Κάμιλλος τότε χιλιαργῶν τὸ 
δεύτερον. (8) Ἔπραξε δὲ περὶ τὴν πολιορχίαν οὐδὲν 
ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ λαχὼν Φαλερίοις χαὶ Καπηνάταις 

20 πολεμεῖν, ot δι’ ἀσχολίαν τότε πολλὰ τὴν χώραν χαθυ- 
θρίσαντες xal παρὰ πάντα τὸν Τυῤῥηνικὸν πόλεμον 
ἑνοχλήσαντες ὑπὸ τοῦ Καμίλλου xal συνεστάλησαν εἰς 
τὰ τείχη πολλοὺς ἀποθαλόντες. 

IIl. Ἐκ τούτου περὶ τὴν Ἀλθανίδα λίμνην πάθος 

25 ἀχμάζοντι τῷ πολέμῳ συνενεγθὲν οὐδενὸς ἧττον τῶν 
ἀπίστων πυθέσθαι θαυμάτων αἰτίας χοινῆς ἀπορίᾳ xol 
λόγου φυσικὴν ἔχοντος ἀρχὴν ἐφόθησεν. (2) "Hv. μὲν 
γὰρ ὥρα μετοπωρινὴ xal τὸ θέρος ἔληγεν οὔτ᾽ ἔπομθρον 
οὔτε πνεύμασι νοτίοις χαλεπὸν ἐπιδήλως γενόµενον. 

30 Πολλὰς δὲ λίμνας χαὶ ποταμοὺς χαὶ γάµατα παντο- 
δαπὰ τῆς Ἰταλίας ἐχούσης τὰ μὲν ἐξέλιπε χομιδῇ;, τὰ 


jam septimus ejus belli annus in exitu esset. 
jus rei sustinere putabantur duces tanquam segniter oppu- 


tentione quidem pugnandi destiterant, arduis tamen ac 
validis muris exstructis, urbeque armis , jaeulis, omnisque 
generis apparatu repleta , obsidionem securo animo tolera- 
bant, longam sane, sed obsidentibus non minus operosam 
ac difficilem quam obsessis. (7) Romani enim cum consue- 
vissent tantum per sestatem, quod est non longum adco 
tempus , militie esse et domi hiemare, tunc primum coacti 
sunt jussu tribunorum militum castellis eedificatis castrisque 
munitis, in hostico hiemem cum astate continuare, cum 
Culpam lu- 


gnantes, ideoque iis magistratu abrogato, alii tribuni mili- 
tum constituebantur. Fuit inter eos Camillus, eum ma- 
gistratum iterum tunc gerens. (8) Neque eo tempore in 
obsidendis Vejis quicquam egit; bellum enim sorte ei obti- 


b £it contra Falerienses et Capenates , qui , Romanis alias oc- 


cupatis, crebro in agrum Romanum incursiones fecerant , 
totoque Etrusco bello interturbaverant. Hi multis suorum 
amissis intra muros ἃ Cauilio compulsi sunt. 

11. Accidit deinde Albani lacus miraculum maxime fla- 
grante bello, quod nulli eorum, qua incredibilia auditu 
putantur, inferius animos hominum ignoratione caus: vul- 
garís et rationis de naturae rerum scientia deprompta ter- 
ruit. (2) Appetebat jam auctumnus finita aestate , quam ne- 
que pluviis neque australibus ventis nimiam fuisse consta- 


bat. Qui autem sunt in Italia permulti lacus ac fontes, ii 


δ᾽ ἀντεῖχε γλίσχρως χαὶ μόλις ot δὲ ποταμοὶ πάντες € partim exaruerant protinus, partim zgre aliquid humoris 


ὥσπερ del χοῖλοι xal ταπεινοὶ διὰ θέρους ijponcav. 
(3) Τὸ δὲ τῆς Ἀλθανίδος λίμνης ἀρχὴν ἔχον ἐν ἑαυτῷ 
35 xal τελευτὴν, ὄρεσιν εὐγείοις περιεκόµενον, ἀπ᾿ οὐδενὸς 
αἰτίου, πλὴν εἴ τι θεῖον, αὐξόμενον ἐπιδήλως διωγχοῦτο 
xal προσίστατο ταῖς ὑπωρείαις χαὶ τῶν ἀνωτάτω λό- 
Φων ὁμαλῶς ἐπέψανεν ἄνευ σάλου xal χλύδωνος ἔξανι- 
στάµενον. (4) Καὶ πρῶτον μὲν ἦν ποιμένων θαῦμα 
4o xal βοτήρων, ἐπεὶ δὲ τοῦ διείργοντος ἀπὸ τῆς χάτω 
χώρας otov ἰσθμοῦ τὴν λίµνην ὑπεκραγέντος ὑπὸ τοῦ 


retinuerant : flumina, ut semper per :statem solent, cavis 
et demissis alveis fluebant. (3) At lacus Albanus, qui mon- 
tibus terrenis septus in se initium exitumque suum conti- 
net, nulla evidenti causa nisi divinitus auctus intumuit ac 
montium circumjacentium radices eorumque cacumina adce- 
quavit, nullo cum zestu aot fluctu in sublime elatus. (4) ld 
primo pastoribus ac bubulcis mirum videri. Posteaquam 
vero abrupto obice, qui isthmi instar a terra infra jacente 


πλήθους xol βάρους μέγα ῥεῦμα Χατέθαινε διὰ τῶν d jacum arcebat, ingens ob multitudinem et gravitatem sese 


ἀρουμένων xol φυτευομένων ἐπὶ τὴν θάλατταν, οὐ µό- 
voy αὐτοῖς παρεῖχε Ῥωμαίοις ἔκπληξιν, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
45 σιν ἐδόχει τοῖς τὴν Ἰταλίαν κατοικοῦσι μηδενὸς μικροῦ 
σημεῖον εἶναι. — (5) Πλεῖστος ὃ) αὐτοῦ λόγος ἦν év τῷ 
στρατοπέδῳ τῷ πολιορχοῦντι τοὺς Βπίους, ὥστε xà- 
χείνοις ἔχπυστον γενέσθαι τὸ περὶ τὴν λίµνην πάθος. 
IV. Ota δ ἐν πολιορχία διὰ χρόνου μῆχος ἐπιμι- 
60 ξίας πολλὰς ἐχούση xal χοινολογίας πβὸς τοὺς πολεµίους 
ἐγεγόνει τινὶ Ῥωμαίῳ συνήθεια xal παῤῥησία πρὸς ἕνα 
τῶν πολιτῶν, ἄνθρωπον ἔμπειρόν τε λογίων παλαιῶν 
xal τιπλέον εἰδέναι τῶν ἄλλων ἀπὸ μαντιχῆς δοχοῦντα. 


fluctus dejecit ac per agros et hortos ad mare proruit : non 
Romanis modo id terrori esse, sed ab omnibus Italice incolis 
pro maximo ostento haberi ; (5) plurimus vero de eo exsistere 
sermo in castris eorum, qui Vejos obsidebant , adeoque ad 
obsessos etiam fama de miraculo lacus pervenire. 

IV. Contraxerat forte (ut solent in diuturnis obsidionibus 
multa cum hostibus commercia et colloquia accidere) Ro- 
manus miles consuetudinem et colloquia babuit cum Vejente, 
homine veterum oraculorum perito et qui ob divinationis 
scientiam ceteris sapientia preestare crederetur. (2) Hunc 


(2) Τοῦτον οὖν 6 Ῥωμαῖος, ὡς ἤχουσε τὴν ἐπίδοσιν τῆς 6 cum videret Romanus, audito lacus incremento letitia 
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λίμνης, ὁρῶν ὑπερηδόμενόν τε xal χαταχελῶντα τῆς 
πολιορχίας, οὗ ταῦτα μόνα ἔφη ἐνηνο; Γέναι θαυμαστὰ τὸν 
παρόντα Χβόνον, ἀλλ᾽ ἕτερα τούτων ἀτοπώτερα σημεῖα 
Ῥωμαί ίοις γεγονέναι, περὶ ὦ ὧν ἐθέλειν ἐχείνῳ χοινωσάµε- 
voc εἶ τι δύναιτο θέσθαι τῶν ἰδίων ἄμεινον ἐν τοῖς χοινοῖς 
νοσοῦσιν. (3) "Y πακούσαντος δὲ τοῦ ἀνθρώπου προθύµως 
χαὶ διδόντος ἑαυτὸν elc χοινολογίαν, ὡς ἀποῤῥήτων τι- 
νῶν ἀκροατὴν ἐσόμενον, κατὰ μικρὸν οὕτω διαλεγόµενος 
καὶ ὑπάγων αὐτὸν, ὡς ποῤῥωτέρω τῶν πυλῶν ἐγεγόνει- 
σαν, αἴρει τε µετέωρον εὐρωστότερος Qv καὶ πλειόνων 
ἀπὸ στρατοπέδου προσδραµόντων χειρωσάμενος xal 
χρατήσας παρέδωκα τοῖς στρατηγοῖς. (4) Ἐν τούτῳ 
S ἀνάγχης γεγονὼς 6 ἄνθρωπος xol μαθὼν ἄρα τὸ πε- 
πρωµένον ὡς ἄφυχτον εἴη λόγια προὔφαινεν ἀπόῤῥητα 
περὶ τῆς ξαυτοῦ πατρίδος, ὡς οὐκ οὔσης ἁλωσίμου 
πρότερον ἡ τὴν Ἀλθανίδα λίµνην ἐχχυθεῖσαν xal φερο- 
µένην elc ὃδοὺς ἕτέρας ὥσαντες ὀπίσω xal περισπάσαν» 
τες οἱ πολέμιοι χωλύσουσι µίγνυσθαι τή θαλάττη. (5) 
191 Ταῦτα τῇ συγκλήτῳ πυθομένῃ xal διαπορούσῃ χαλῶς 
20 ἔγειν ἔδοξε πέμψαντας elc Δελφοὺς ἐρέσθαι τὸν θεόν. 
(6) Οἱ δὲ πεµφθέντες ἄνδρες ἔνδοξοι xal μεγάλοι, Κόσ- 
σος Λιχίννιος xai Οὐαλλέριος Ποτίτος xal Φάθιος λα: 
όουστος, πλῷ τε χρησάµενοι xol τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ 
τυχόντες Tixov ἄλλας τε µαντείας χοµίζοντες, at πατρίων 
35 τινῶν περὶ τὰς καλουµένας Λατίνας ἑορτὰς ὁλιγωρίαν 
ἔφραζον αὐτοῖς, xal τὸ τῆς Ἀλθανίδος ὕδωρ ἐχέλευον 
εἴργοντας ὡς ἀνυστόν ἐστι τῆς θαλάσσης ἀνωθεῖν cic 
τὸν ἀρχαῖον πόρον 1| τοῦτο μὴ δυναµένους ὀρύγμασι 
Ms τάφροις παράχειν εἷς τὸ πεδίον καὶ καταναλίσχειν. 
30 (7) (7) Ἀπαγγελθέντων δὲ τούτων οἱ μὲν ἱερεῖς τὰ περὶ τὰς 


* 


οσο 


θυσίας ἔπραττον, 6 δὲ δῆμος ἐχώρει πρὸς τὰ ἔργα καὶ b 


τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπεν. 
V. Ἡ δὲ σύγκλητος elc τὸ δέχατον ἔτος τοῦ πολέ- 
µου χαταλύσασα τὰς ἀρχὰς δικτάτωρα ἰΚάμιλλον ἀπέ- 
35 δειξεν' ἵππαρχον δ᾽ ἐχεῖνος abri) προσελόµενος Κορνή- 
λιον Σχηπίωνα, ποῶτον μὲν εὐχὰς ἐποιήσατο τοῖς θεοῖς 
ἐπὶ τῷ πολέμῳ τέλος εὐχλεὲς λαθόντι τὰς µεγάλας θέας 
ἄξειν xal νεὼν θεᾶς, ἣν Μητέρα Ματοῦταν χαλοῦσι 
Ῥωμαῖοι, καθιερώσειν. (2) Ταύτην dv τις ἀπὸ τῶν δρω- 
40 μάγων ἱερῶν μάλιστα Λευχοθέαν νοµίσειεν εἶναι' καὶ γὰρ 
θεράπαιναν elc τὸν σηχὸν εἰσάγουσαι ῥαπίζουσιν, eic 
ἐξελαύνουσι xal τὰ τῶν ἀδελφῶν τέχνα πρὸ τῶν ἰδίων 
ἐναγχαλίζονται xa δρῶσι περὶ τὴν θυσίαν ἃ ταῖς Διο- 
νύσου τροφοῖς xal τοῖς διὰ τὴν παλλακὴν πάθεσι τῆς 
45 ᾿[νοῦς προσέοιχε. (9) Μετὰ δὲ τὰς εὐχὰς Κάμιλλος 
ti; τὴν Φαλίσκων ἐνέθαλε xaX μάχη µεγάλη τούτους 
τε xal Καπηνάτας προσθοηθήσαντας αὐτοῖς ἐνίχησεν. 
Ἔπειτα πρὸς τὴν πολιορχίαν τῶν Βπηίων τραπόµενος 
καὶ τὸν ix προσθολῆς ἀγῶνα χαλεπὸν xal δύσεργον 
60 ὁρῶν ὑπονόμους ἔτεμνε, τῶν περὶ τὴν πόλιν χωρίων 
ἐνδιδόντων τοῖς ὀρύγμασι καὶ καταδεχοµένων εἰς βάθος 


ἄγειν ἄδηλον τοῖς πολεμίοις τὰ ἔργα. (4) Ato προϊούσης d 


ὁδῷ τῆς ἐλπίδος αὐτὸς μὲν ἔξωθεν προσέθαλλεν ἔχχα- 
λούμενος ἐπὶ τὰ τείχη τοὺς πολεµίους, ἄλλοι δ) ἀδήλως 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


ingenti perfusum, obsidionem deridere : non ἰιῶο modo, 
inquit , hoc tempore miracula evenisse , sed et alia his terri- 
biliora Romanis signa oblata esse, ac velle se ea cum ipso 
communicare, si qua ratione in communi calamitate , pri- 
vatim suisrebus consulere posset. (3) Vejentem hunc ser- 
monem libenter admittentem ac spe audiendorum arcano- 
rum in colloquium venientem, miles Romanus paulatim 


f dicendo ab urbe deductum , cum procul jam a portis reces- 


C 


sissent, arripuit uL erat robustior sublimem , pluribusque 
ad hoc e castris concurrentibus, vi captum tribubis militum 
tradidit. (4) In hanc necessitatem constitutus ille, animad- 
vertensque id quod esset in fatis, nulla posse ratione evi- 
tari, oracula de sua patria occulta protulit, noB ante capt 
posse Vejos ostendens, quam lacu exundante Albano, ho- 
stes aquam ejus alio averterent nec paterentur mari misceri. 
(5) Heec senatus cum audivisset ac consilii incertus esset , 
placuit Delphos sciscitatum sententiam dei mittere. (6) 
Legali fuere viri illustres, Licinius Cossus, Valerius Po- 
litus, et Fabius Ambustus, qui nave profecti oraculis a deo 
impetratis redierunt Romam cum alia ferentes, quee negle- 
ctum quorundam rituum in sacris Latinis a majoribus ac- 
ceptorum edisserehant, tum illud quo aquam Albano a lacu 
effusam , quoad fieri posset, rursus ad suum locum retor- 
quere juberentur : sin id fieri nequiret, fossis ac puteis in 
terram demissis, in agros eam derivare, atque ita consu- 
mere. (7) His nuntiatis curanda sacra pontifices suscepe- 
runt : populus ad opus perficiendum profectus, aquam 
avertit. 

V. Senatus autem magistratibus sublatis, ad decimum 
belli annum dictatorem fecit Camillum. Is magistro equi- 
tum dicto Cornelio Scipione, initio magistratus vovit bello 
feliciter confecto ludos se Magnos facturum, et templum 
deze , quam Matrem Matutam Romani dicunL, dedicaturum. 
(2) Hanc deam Gri&cis esse Leucotheam , maxime ex ritu 
sacrorum ejus aliquis conjiciat ; intiroducunt enim in fanum 
ancillam , eamque verberibus acceptam expellunt, sororum 
liberos pro suis in ulnas accipiunt , denique ea agunt, qux 
Bacchi nutricibus et illis miseriis, in quas Ino propter pel- 
licem venit, conveniunt. (3) Conceptis votis Camillus in 
Faliscos profectus, lios et Capenates, auxilio eis venientes , 
magno prelio superavit. Deinde Vejos aggressus, cum 
videret eam urbem oppugnando difficulter capi posse, cu- 
nic ulos agere instituit, solo circum urbem ad fodiendum 
commodo et ad tantam altitudinem demitti opera sinente , 
αἱ hostium conspectum fallerent. (4) Quapropter successu 
spei respondente, ipse foris urbem aggressus, hostem in . 
muros elicuit : interim alii per cuniculos imprudentibus rei 


CAMILLUS. 


ὑποπορευόμενοι διὰ τῶν ὑπονόμων ἔλαθον ἐντὸς γενό- 
µενοι τῆς ἄχρας κατὰ τὸ ρας ἱερὸν, ὃ µέγιστον ἦν 
ἐν τῇ πόλει xal μάλιστα τιμώμενον. (6) Ἐνταῦθα λέ- 
γεται τυχεῖν χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὸν ἡγεμόνα τῶν Τυῤ- 
6 ῥηνῶν ἐπὶ ἱεροῖς, τὸν δὲ µάντιν εἰς τὰ σπλάγχνα χατι- 
δόντα xol μέγα φθεγζάµενον εἰπεῖν, ὅτι νίκην 6 θεὸς 
δίδωσι τῷ χαταχολουθήσαντι τοῖς ἱεροῖς ἐχείνοις ταύτης 
δὲ τῆς φωνῆς τοὺς ἐν τοῖς ὑπονόμοις Ῥωμαίους ἑπακού- 
σαντας ταχὺ διασπᾶσαι τὸ ἔδαφος καὶ μετὰ βοῆς xal 


10 ψόφου τῶν ὅπλων ἀναδύντας, ἐκπλαγέντων τῶν πολε- e 


µίων καὶ φυγόντων, ἁρπάσαντας τὰ σπλάγχνα χοµίσαι 
πρὸς τὸν Κάμιλλον. ἸἈλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἐοιχέναι 
δόξει μυθεύμασιν. ({6) Ἀλούσης δὲ τῆς πόλεως κατὰ 
χρᾶτος xal τῶν Ῥωμαίων ἁγόντων xol φερόντων ᾱ- 
16 πειρόν τινα πλοῦτον, ἐφορῶν ὃ Κάμιλλος ἀπὸ τῆς ἄχρας 
τὰ πραττόµενα πρῶτον μὲν ἑστὼς ἐδάχρυσεν, εἶτα µα- 
καρισθεὶς ὑπὸ τῶν παρόντων ἀνέσχε τὰς χεῖρας τοῖς 
θεοῖς xa προσευχόµενος sime, « Ζεῦ µέγιστε xal θεοὶ 
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hostibus in arcem evaserunt , juxta templum Junonis , quod 
maximum ac religione summa cultum ea in urbe fuit. (5) 
Memorant forte eo ipso tempore ibi principem Etruscorum 
sacrificio interfuisse : aruspicemque inspectis extis magna 
voce pronuntiàese, victoriam a deo dari ei, qui sacra ista 
perficeret. Eam vocem Romanos in cuniculo latentes au- 
divisse ac confestim terra effossa cum clamore et strepitu 
armatos erupisse, hostibusque perterritis ac fuga dilapsis , 
rapta exta ad Camillum attulisse. Verum hec quidem 
fabulis similia aliquis esse putet. (6) Urbe vi capta, Ro- 
manis immensas divitias diripientibus, Camillus ab arce 
quae agerentur videns, primum: flevit; deinde, cum beatus 
ab adstantibus praedicaretur, manus ad deos tetendit , itaque 
est precatus : « Te, Juppiter maxime, vosque, dii bonorum 
malorumque factorum inspectores , testor, Romanos non in- 


χρηστῶν ἐπίσχοποι χαὶ πονηρῶν ἔργων, αὗτοί που σύν-- f juste, sed necessitate coactos vindictam de hostibus et urbe 


20 text Ῥωμαίοις, ὡς οὐ παρὰ δίχην, ἀλλὰ xac! ἀνάγχην 
ἀμυνόμενοι µετερχόμεθα δυσμενῶν ἀνδρῶν xal παρα- 
νόμων πόλιν. Εἰ δ) dpa τις, ἔφη, xal ἡμῖν ἀντί- 
στροφος ὀφείλεται τῆς παρούσης νέµεσις εὐπραξίας, 
εὔχομαι ταύτην ὑπέρ τε πόλεως καὶ στρατοῦ Ῥωμαίων 

95 si; ἐμαυτὸν ἐλαχίστῳ καχῷ τελευτῆσαι.» (7) Taur 
εἰπὼν, καθάτερ ἐστὶ Ῥωμαίοις ἔθος ἐπευξαμένοις xal 
προσκυνήσασιν ἐπὶ δεξιὰ ἐξελίττειν, ἐσφάλη περιστρε-- 
Φόμενος Διαταραχθέντων δὲ τῶν παρόντων πάλιν 
ἀναλαθὼν ἑαυτὸν dx τοῦ πτώματος εἶπεν, ὡς γάγονεν 

30 αὐτῷ xaT εὐχὴν σφάλμα μικρὸν ἐπ᾽ εὐτυχία μεγίστη. 


juris violatrice expetiisse; quod si tamen hrec quoque nostra 
felicitas aliquo incommodo sit compensanda, precor ut 
heec invidia pro civitate exercituque Romano minimo meo 
damno placetur. » (7) Ha&c locutus cum , qui mos est Roma- 
norum , qui deos precati et venerati ad dextram se conver- 
tere solent , se cireumageret , concidit : omnibusque eo casu 
perturbatis , ipse cum se collegisset, voti se compotem fa- 
ctum dixit, minimoque casu summam fortunam compen- 
salam. 


132 VL. Διαπορθήσας δὲ τὴν πόλιν ἔγνω τὸ ἀγαλματῆς 8 — VI. Dirutaurbe, simulacrum Junonis transferre Romam, 


ρας µεταφέρειν sic Ῥώμην, ὥσπερ ηὔξατο. Καὶ 
συνελθόντων ἐπὶ τούτῳ τῶν τεχνιτῶν ὅ μὲν ἔθυε xal 
προσηύχετο τῇ θεῷ δέχεσθαι τὴν προθυµίαν αὐτῶν εὖ- 
$5 μενη τε γενέσθαι σύνοιχον τοῖς λαχοῦσι τὴν "Pony 
θεος. Τὸ 9 ἄγαλμά φασιν ὑποφθεγζάµενον εἶπεῖν, ὅτι 
xal βούλεται xal συγχαταινεῖ. (3) Λιούιος δέ φησιν 
εὔχεσθαι μὲν τὸν Κάμιλλον ἁπτόμενον τῆς θεοῦ xal 
παρακαλεῖν, ἀποχρίνασθαι δέ τινας τῶν παρόντων, ὅτι 
40 xat βούλεται xai συγχαταινεῖ xal συναχολουθεῖ προθύ- 
pex. (6) Οἱ δ’ ἰσχυριζόμενοι καὶ τῷ παραδόξῳ βοη- 
θοῦντες µεγίστην μὲν ἔχουσι συνήγορον τὴν τύχην 


uti voverat, statuit : eamque ad rem conductis fabris , ipse 
eacra deze fecit, precatusque est, ut studium suum proba- 
ret, Romanisque propitia cum aliis ibi habitantibus diis 
esse vellet. Simulacrum vero dez aiunt velle se atque as- 
sentiri, placide respondisse. (2) Livius narrat, Camiilo 
deam oranti, quosdam ex adstantibus respondisse, velle 
deam et assentiri, ac libenter Romam sequi. (3) Sed qui 
hoc miraculum ita accidisse contendunt idque defendunt, 
magno argumento habent fortunam Urbis, qua a parvo et 


τῆς πόλεως, ἣν ἀπὸ σμικρᾶς xal χαταφρονουµένης b vili initio ad tantam gloriam ac potentiam sine numinis 


ἀρχῆς ἐπὶ µέγα δόξης xal δυνάµεως ἐλθεῖν δίχα θεοῦ 
45 πολλαϊῖς xal µεγάλαις ἐπιφανείαις ἑκάστοτε συµπαρόν- 
τος ἀμήχανον' οὐ μὴν ἀλλὰ xol συνάγουσιν ὁμοειδῆ 
τινα, τοῦτο μὲν ἱδρῶτας ἀγαλμάτων πολλάχις ἔχχυ- 
θέντας, τοῦτο δὲ στεναγμοὺς ἀχουσθέντας ἀποστροφάς 
τα δειχνύντες xal χαταμύσεις ξοάνων, ἃς ἱστορήχασιν 
οὐκ ὀλίγοι τῶν πρότερον. Πολλὰ δὲ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἀχηχοότες ἀνθρώπων λέχειν ἔχομεν ἄξια θαύματος, ὧν 
οὐχ ἄν τις ex? χαταφρονήσειεν. — (4) ᾽Αλλὰ τοῖς τοι- 
οὗτοις xal tb πιστεύειν σφόδρα xal τὸ λίαν ἀπιστεῖν 


υτερβρη{ίᾶ multis et magnis miraculis sese ostendentis per- 
venire nullo modo potuerit. Porro autem adducunt alia 
quoque id genus prodigia, ut sudores simulacrorum sepe- 
numero effusos, geinitus exauditos, averlisse se et oculos 
connivisse imagines, qualia et superiorum temporum ho- 
mines inulti memorie prodiderunt, et nos multa e nostrae 
setatis hominibus audivimus mira commemoratu , quie non 


sint temere contemnenda a quoquam. (4) Verum in his 


ἐπισφαλές ἐστι διὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ὅρον C rebus nimiam et credulitatem el incredulitatem periculosam 
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οὐχ ἔχουσαν οὐδὲ κρατοῦσαν αὑτῆς, ἀλλ᾽ ἐκφερομένην 


ὅπου μὲν εἰς δεισιδαιµονίαν xal τῶφον, ὅπου 9 sic ὁλι- 
γωρίαν τῶν θείων xol περιφρόνησιν’ ἡ ^ εὐλάδεια xai 
τὸ μηδὲν ἄγαν ἄριστον. 

VII. Ὁ δὲ Κάμµιλλος εἴτε µεγέθει τοῦ ἔργου, πόλιν 
ἀντίπαλον τῆς Ῥώμης ἔτει δεχάτῳ τῆς πολιορχίας xa- 
θηρηχώς, εἴτε ὑπὸ τῶν εὐδαιμονιζόντων αὐτὸν εἰς ὄγ- 
xov ἐζαρθεὶς xa φρόνημα νομίμου xal πολιτικῆς dp- 
γῆς ἐπαχθέστερον, τά τε ἄλλα σοθαρῶς ἐθριάμθευσε 

10 xal τέθριππον ὑποζευξάμενος λευχόπωλον ἐπέθη xal 
διεξήλασε τῆς Ῥώμης, οὐδενὸς τοῦτο ποιήσαντος ἦγε- 
μόνος πρότερον οὐδ' ὕστερον' ἱερὸν γὰρ ἡγοῦνται τὸ 
τοιοῦτον ὄχημα τῷ βασιλεῖ xal πατρὶ τῶν θεῶν ἔπιπε- 

᾿Φημισμένον. "Ex τε δὴ τούτου διεθλήθη πρὸς τοὺς πο- 

. 16 λίτας οὐχ εἰθισμένους ἐντρυφᾶσθαι xal δευτέραν ἔλαθεν 
αἰτίαν ἐνιστάμενος νόµῳ διοικίζοντι τὴν πόλιν. — (2) 
Εἰσηγοῦντο γὰρ ot δήμαρχοι τόν τε δῆμον καὶ τὴν σύγ- 
Χλητον sl; µέρη δύο νεμηθῆναι χαὶ τοὺς μὲν αὐτόθι 
κατοιχεῖν, τοὺς δὲ χλήρῳ λαχόντας sic τὴν αἰχμάλωτον 

20 μεταστῆναι πόλιν, ὡς εὐπορωτέρων ἐσομένων xal δυσὶ 
µεγάλοις xal χαλοῖς ἄστεσι τήν τε χώραν ὁμοῦ καὶ τὴν 
ἄλλην εὐδαιμονίαν φυλαξόντων. (5) 'O μὲν οὖν ὃημος 
ἤδη πολὺς γεγονὼς χαὶ ἀχρήματος, ἄσμενος ἐδέξατο 
xal συνεχἌς ἣν τοῖς περὶ τὸ βῆμα θορύθοις αἰτῶν τὴν 

25 ψφον' ἡ δὲ βουλὴ xal τῶν ἄλλων ot χράτιστοι πολιτῶν, 
οὐ διαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀναίρεσιν ἡγούμενοι τῆς Ῥώμης πο- 
λιτεύεσθαι τοὺς δημάρχους xal δυσανασχετοῦντες, ἐπὶ 
τὸν Κάμιλλον χατέφυγον’ χἀχεῖνος ὀῤῥωδῶν τὸν ἀγῶνα 
προφάσεις ἐνέδαλλε τῷ δήµῳ καὶ ἀσχολίας, δι ὧν del 

30 τὸν νόµον ἐξέκρουεν. — (4) "Hv μὲν οὖν διὰ ταῦτα λυ- 
πηρός. Ἡ δὲ φανερωτάτη xal μεγίστη τῶν ἀπεχθειῶν 
αὐτῷ πρὸς τὸν δἥμον ix τῆς δεκάτης τῶν λαφύρων 
ὑπῆρξεν, οὐχ ἄλογον, εἰ μὴ xal πάνυ δικαίαν, ἀρχὴν 
τῶν πολλῶν λαθόντων. (56) Ηὔξατο μὲν γὰρ ἐπὶ τοὺς 

35 Ἑηίους, ὡς ἔοιχε, βαδίζων, εἰ τὴν πόλιν ἕλοι, τῷ θεῷ 
τούτων τὴν δεχάτην χαθιερώσει, Ἀλούσης δὲ τῆς 
πόλεως xal διαρπασθείσης, sit! ὀκνήσας ἐνοχλῆσαι τοῖς 
πολίταις, εἴτε λήθη τις αὐτὸν ὑπὸ τῶν παρόντων πρα- 
γμάτων ἔλαθε τῆς εὐχῆς, περιεῖδεν ὠφεληθέντας. (9) 

«0 Ὕστερον δὲ χρόνῳ τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἤδη πεπαυµένος 
ἀνήνεγκε περὶ τούτων εἰς τὴν σύγχλητον! of τε μάντεις 

1337] γγελλον ἐπὶ τοῖς ἱεροῖς προφαίνεσθαι θεῶν μῆνιν ἴλα-- 
σμοῦ xal χαριστηρίων δεοµένην. 

VIII. Νηφισαμένης δὲ τῆς βουλῆς τὴν μὲν ὠφέλειαν 

45 (χαλεπὸν γὰρ ἦν ) ἀνάδαστον μὴ γενέσθαι, τοὺς δὲ λα- 
θόντας αὐτοὺς σὺν ὄρχῳ τὴν δεχάτην παραφέρειν εἷς 
μέσον, ἐγίνετο πολλὰ λυπηρὰ καὶ βίαια περὶ τοὺς στρα- 
τιώτας, ἀνθρώπους πένητας xal πολλὰ πεπονηχότας, 
ἀναγκαζομάνους ὧν ἐχέκτηντο xal χατεχέχρήντο µέρος 

60 εἰσφέρειν τοσοῦτον. (a) Θορυθουμένῳ δ᾽ ὑπ αὐτῶν τῷ 
Καμίλλῳ xal προφάσεως ἀποροῦντι βελτίονος εἷς τὸν 
ἀτοπώτατον τῶν λόγων συνέθαινε χαταφεύγειν ὅμολο-- 
τοῦντι ἐπιλαθέσθαι τῆς εὐχῆς. Οἱ δ ἐχαλέπαινον, el 
τὰ τῶν πολεμίων δεκατεύσειν εὐξάμενος τότε νῦν δε- 


b 


d 
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efficit humanà imbecillitas, cum ea non intra certos termin»s 
se continet , sed effertur vel ad superstitionem et stuporem, 
vel ad deorum neglectum et contemptum religionis. Opti- 
mum est cautionem adhibere, ac ne quid nimis. 

VII. Porro Camillus sive rei gestze magnitudine , quod ur- 
bem Rome amulam decimo obsidionis anno ex pugnavisset, 
sive ab iis, qui fortunas ipsius laudabant, ad insolentiam 
evectus fastumque majorem , quam qui in homine magi- 
stratum civilefh ac legitimum gerente ferri posset , cum alias 
superbum egit triumphum, tum currum albis quattuor 
equis junctis tractum conscendit atque eo per urbem inve- 
ctus est. Nemo id dux neque ante, neque post Camillum 
fecit, quippe tale vehiculum sacrum censetur regi ac patri 
deorum dicatum. — Itaque in odium offensionemque apod 
cives venit, non adsuelos insolentiam suorum perferre. 
Alterum crimen ei exortum est, cum legi lat: de dividendis 
civibus se opposuit. (2) Rogationem enim tulerant tribuni 
plebis de distribuendis in duas partes senatu populoque 
Romano : quarum altera Rome maneret, altera , cui id sorfe 
obtigisset, in captam urbem transiret; quasi duabus ma- 
gnis pulerisque urbibus agrum et reliqua sua bona servan- 
tes, ditiores essent futuri. (3) Ac populus quidem jam 
admodum numerosus et pauper factus, eam rogationem 
magna cum laetitia probabat frequensque apud tribunal tu- 
multuabatur, postulans ut in suffragium mitteretur : sena- 
tus, reliquorumque civium optimus quisque, non divisio- 
nem, sed eversionem Rome moliri tribunos rati indigneque 
id ferentes, ad Camillum confugiebant. Isque contentionem 
formidans, pretextibus aliis, occupationibusque populo 
injectis rem extraxit. (4) Haec cum jam animos muiltitudi- 
nis a Camillo abalienassent, apertissimam ac maximam 


f odiorum in ipsum causam actio de ργδρᾶςρ decima parte con- 


secranda populo prebuit : nactique sunt, sí non omnino 
justam, probabilem saltem occasionem. (56) Voverat Ca. 
millus, cüm iret ad oppugnandos Vejos, si quidem eam 
urbem cepisset, decimam prsedee partem Apollini. Capta 
urbe ac direpta (incertum civibusne molestiam exhibere 
veritas, an vero voti oblitus propterinstantia negotia ) habere 
eos passus est. (6) Post cum dictatura se abdicavisset , re- 
tulit ea de re ad senatum : ac pontifices etiam renuntiavere, 


a sacrificiis iram deorum indicari, que expiari ac donis pla- 


cari debeat. 

VIII. Cum senatus decrevisset ut , quoniam prsaeda semel 
divisa denuo distribui non facile posset, at singuli tamen 
jurejurando adacti decimam ejus quod accepissent, in me- 
dium conferrent , multa molesta et violenta militibus acci- 
derunt, quod homines paupertate οἱ laboribus attriti coge- 
bantur tantam eorum qua adepti in suos usus jam insum- 
pserant, partem pendere. (2) Camillus vero tumultibus 
eorum agitatus, excusationis melioris inopia confugit ad 
eam, qua omnium erat absurdissima,, oblitum se voti pree- 
tendens. At vero illi indiguum dicere , si cives decimas suo- 
rum bonorum conferre cogerentur, cum ipse hostium de fa- 
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χατεύει τὰ τῶν πολιτῶν. Οὐ μὴν ἀλλὰ πάντων ὅσον Ὦ cultatibus eas vovisset. Veruntamen facta a singulis colla- 


ἔδει µέρος εἰσενεγκόντων ἕδοξε κρατῆρα χρυσοῦν xa- 
τασχευάσαντας sl; Λελφοὺς ἀποστεῖλαι. — (3) Χρυσίου 
8' ἦν σπάνις dy τῇ πόλει. xol τῶν ἀρχόντων ὅθεν ἂν 
6 πορισθείη σχοπούντων al γυναῖχες αὐταὶ xa0' αὐτὰς 
βουλευσάµεναι τὸν ὄντα χρυσοῦν ἑκάστη περὶ τὸ σῶμα 
χόσμον ἐπέδωχαν sic; τὸ ἀνάθημα σταθμῷ χρυσίου γε- 
νόµενον ὀκτὼ ταλάντων. (4) Καὶ ταύταις μὲν ἡ σύγ- 
χλητος ἀποδιδοῦσα qu» πρέπουσαν ἐψηφίσατο μετὰ 
I0 θάνατον ὥσπερ ἐπὶ τοῖς ἀνδράσι xal ταῖς γυναιξὶ λέγε- 
σθαι τὸν ἄξιον ἔπαινον" οὐ γὰρ ἦν εἰθισμένον πρότερον 
ἐριωμιάζεσθαι γυναῖχα δηµοσίᾳ τελευτήσασαν. (5) 
Ἑλόμενοι δὲ τρεῖς ἄνδρας ἐκ τῶν ἀρίστων θεωροὺς xal 
ναῦν μακρὰν εὐανδροῦντι πληρώματι xal χόσµῳ πανη- 
16 γυρικῷ κατασκευάσαντες ἐξέπεμψαν. (6) "Hv 9' dpa 
xal χειμὼν xal γαλήνη θαλάσσης ἀργαλέον, ὡς ἐχείνοις 
συνέτυχε τότε παρ᾽ οὐδὲν ἑλθόντας ἀπολέσθαι διαφυγεῖν 
αὖθις ἀπροσδοχήτως τὸν κίνδυνον. (7) Ἐπέπλευσαν 
γὰρ αὐτοῖς Λιπαρέων τριήρεις περὶ τὰς Αἰόλου νήσους, 
20 τοῦ πνεύματος ἐχλιπόντος, ὡς λησταῖς. Δεομένων δὲ 
καὶ προϊσχομένων χεῖρας ἐμθολῆς μὲν ἔσχοντο, τὴν δὲ 
ναῦν ἀναψάμενοι xal χαταγαγόντες ἐπεχήρυττον dpa 
xal τὰ χρήματα xal τὰ σώματα πειρατιχὰ χρίναντες 
εἶναι. (s) Μόλις 8" ἑνὸς ἀνδρὸς ἀρετῇ xal δυνάμει Τι- 
25 μησιθέου τοῦ στρατηγοῦ πεισθέντες µεθῆχαν. Ὁ δὲ καὶ 
προσχαθελχύσας ἴδια πλοῖα παρέπεμψε xal συγχαθιέ-- 
βωσε τὸ ἀνάθημα * δι ὃ xal τιμὰς ἔσχεν ἃς εἰχὸς ἦν ἐν 
Ῥώμῃ. 
IX. Τῶν δὲ δηµάρχων αὖθις ἐπεγειρόντων τὸν περὶ 
30 τοῦ διοιχισμοῦ νόµον ὃ πρὸς Φαλίσχους πόλεμος dv 
Χχιρῷ παραφανεὶς ἔδωχε τοῖς πρώτοις ἀνδράσιν ἄρχαι- 
ῥἐσιάσαι χατὰ γνώµην xai Κάμιλλον ἀποδεῖξαι μεθ 
ἑτέρων πέντε χιλίαρχον, ὡς τῶν πραγμάτων ἠἡγεμόνος 
δεοµένων ἀξίωμα καὶ δόξαν μετ’ ἐμπειρίας ἔχοντος. (2) 
35 Ἡηφισαμένου δὲ τοῦ δήµου λαθὼν δύναμιν 6 Κάμιλ- 
λος sic τὴν Φαλίσχων ἐνέθαλε καὶ πόλιν ἐρυμνὴν xol 
κατεσχευασµένην πᾶσιν slc πόλεµον καλῶς Φαλερίους 
ἐπολιόρχει, τὸ μὲν ἑλεῖν οὗ μιχρὸν ἔργον οὐδὲ χρόνου 
τοῦ τυχόντος ἡγούμενος, ἄλλως δὲ τρίδειν τοὺς πολί- 
40 τας xal περισκᾶν βουλόμενος, ὡς μ.} σχολάζοιεν οἴχοι 
χαθήµενοι δηµαγωγεῖσθαι xal στασιάζειν,. (9) Ἐπιει- 
κῶς γὰρ dsl Φαρμάχῳ τούτῳ χρώμενοι διετέλουν 
ὥσπερ ἰατροὶ, τὰ ταραχτιχκὰ πάθη τῆς πολιτείας ἔξω 
τρέποντες. 
4& Χ. Οὔὕτως δὲ τῆς πολιορχίας χατεφρόνουν of Φαλέ- 


gut. τῷ πανταχόθεν ἐξωχυρῶσθαι πιστεύοντες, ὥστε f 


πλὴν τῶν τὰ τείχη φυλαττόντων τοὺς ἄλλους dv ἵμα- 
τίοις χατὰ τὴν πόλιν ἀναστρέφεσθαι, τοὺς δὲ παῖδας 
αὐτῶν slc τε τὰ διδασκαλεῖα φοιτᾶν xal περὶ τὰ τείχη 
60 περιπατήσοντας xal γυμνασομένους ὑπὸ τοῦ διδασχά-- 
λου χαταθιθάζεσθαι. (3) Κοινῷ γὰρ ἐχρῶντο τῷ δι- 


lione, uti debebatur, visum est auream crateram (acere, 
eamque Delphos mittere. (3) Ceterum auri erat in urbe 
penuria. lbi magistratibus deliberantibus, qua id ratione 
posset confici, mulieres habito seorsum consilio, muncum 
omnem suum aureum contulerunt ad donarium facien. 
dum : fuitque auri pondus talenta octo. (4) Quas senatus 
honore merito remunerandas arbitratus, statuit ut defun- 
ctze , perinde atque viri, in funere laudarentur : ante enim 
mulierem publice laudari mortuam receptum usu non fuit. 
(5) Delecti ex optimatibus tres, qui donum Delphos fer- 
rent, missique eo navi longa, classiariis optimis et ornatu 
c splendidissimo instructa. (6) Erat autem, ut aiunt, et 
hiems et mare tranquillum pariter molestum , ita ut iis ac- 
ciderit, ut et prope ab interitu abessent et preter spem 
rursus e discrimine eriperentur. (7) Nam apud /£oli insulas 
vento deficiente, Liparenses cum triremibus contra ipsos 
tanquam praedones maritimos impetum fecerunt : depre- 
cantibusque Romanis et manus protendentibus , navem qui- 
dem rostris impetere supersederunt, religatam tamen ad 


d litus secum pertraxerunt, ibique et bona et corpora Ro» 


manorum , quos piratas judicabant esse , haste subjecerunt. 
(8) Unus Timasitheus, qui tum summum apud Liparen- 
ses gerebat magistratum, virtute sua polentiaque segre ob- 
tinuit, nt eos missos facerenf, ipseque privatim suis navibus 
deductis eos Delphos usque comitatus est dedicationique 
cratero interfuit : propterea ei honores meriti Roms sunt 
habiti. 

ΙΧ. Ceterum tribunis plebis iterum de diducendis in duas 
urbes civibus legem referentibus, commode bellum Fali- 
scum incidit : idque effecit ut suo optimates arbitrio magi- 
&tratus creare possent. itaque Camillus cum quinque aliis 
tribunus militum ereatus est, quod res viderentur ducem 
requirere, cui preter peritiam auctoritas etiam et gloria 

e adessent. (2) Accepto populi suffragiis imperio Camillus 
cum copiis in Faliscos profectus est, ac Falerios obsedit, 
urbem munitissimam atque omnibus modis ad bellicas res 
instrucfam. — Quam etsi capi sine magno labore multo- 
que temporis spatio non posse intelligebat, volebat tamen 
terere cives suos et detinere in eo negotio, ne domi per 
otium desidentes orationibus turbulentorum hominum ad 
seditiones concifarentur. (3) Hoc enim remedio fere sem- 
per usí sunt Romani medicorum more, motus turbidos ex 
republica foras avertentes. . 

X. Adeo nibili faciebant obsidionem oppidani, munitio- 


nibus undique circumdatis fidentes , ut preeter eos , qui mu- 
ros custodiebant , reliqui omnes in urbe tunicati oberrarent , 
pueri autem eorum in literarium ludum eommearent et 
circum muros deambulandi exercendique corporis gratia 


δασκάλῳ, ὥσπερ Ἕλληνες, ol Φαλέριοι βουλόμενοι cuv. a ἃ praeceptore ducerentur. (2) Nam exemplo Greecorum, 


184τρέφεσθαι xal συναγελάζεσθαι μετ ἀλλήλων εὖὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς τοὺς παῖδας. (8) Οὗτος οὖν ὁ διδάσχαλος ἐπι- 


communem puerorum magistrum habebant, ut íi etatim 
ab initio una quasi gregatim educarentur. (3) Is igitur 


100 


θουλεύων τοῖς Φαλερίοις διὰ τῶν παίδων ἐξῆγεν αὐτοὺς 
ἡμέρας ἑκάστης ὑπὸ τὸ τείχος ἐγγὺς τὸ πρῦτον, εἶτ᾽ 
ἀπῆγεν αὖθις εἴσω γυμνασαμµένους. "Ex δὲ τούτου κατὰ 
μικρὸν ὑπάγων εἴθισε θαῤῥεῖν, ὡς πολλῆς οὔσης ἀδείας, 
xat τέλος ἔχων ἅπαντας εἰς τοὺς προφύλαχας τῶν Ῥω- 
µαίων ἐνέδαλε καὶ παρέδωχεν ἄγειν χελεύσας πρὸς τὸν 
Κάμιλλον. (4) Ἀχθεὶς δὲ xal χαταστὰς elc μέσον ἔλεγε 
παιδευτὴς μὲν εἶναι καὶ διδάσκαλος, τὴν δὲ πρὸς ἐχεῖνον 
χάριν ἀντὶ τούτων ἑλόμενος τῶν δικαίων, ἥχειν αὐτῷ 


σι 


10 τὴν πόλιν ἐν τοῖς παισὶ χοµίζων. (6) Δεινὸν οὖν ἀχού- b 


σαντι τὸ ἔργον ἐφάνη Καμίλλῳ" καὶ πρὸς τοὺς παρόν- 
τας εἰπὼν, ὡς χαλεπὸν µέν ἐστι πόλεμος xal διὰ πολλῆς 
ἀδιχίας καὶ βιαίων περαιγόµενος ἔργων, εἶσὶ δὲ xai 
πολέμων ὅμως τινες νόμοι τοῖς ἀγαθοις ἀνδράσι xal τὸ 
15 νιχᾶν οὐχ οὕτω διωχτέον, ὥστε μὴ φεύγειν τὰς ἐκ xa- 
x&v καὶ ἀσεθῶν ἔργων χάριτας ( pev?) γὰρ οἰχείᾳ τὸν 
μέγαν στρατηγὸν, oüx ἀλλοτρίᾳ θαῤῥοῦντα καχία 77 
ναι στρατεύειν), προσέταζε τοῖς ὑπηρέταις τοῦ μὲν dv- 
θρώπου χαταῤῥηγνύναι τὰ ἵμάτια xol τὰς χεῖρας ὀπίσω 
20 περιάγειν, τοῖς δὲ παισὶ διδόναι ῥάθδους xat µάστιγας, 
ὅπως κολάζοντες τὸν προδότην ἐλαύνωσιν εἷς τὴν πό- 
Aw. (6o) Ἄρτι δὲ τῶν Φαλερίων ἠσθημένων τὴν τοῦ 
διδασκάλου προδοσίαν xal τὴν μὲν πόλιν, olov εἰκὸς, 
ἐπὶ συμφορᾶ τηλικαύτη θρήνου κατέχοντος, ἀνδρῶν δὲ 
δοχίµων καὶ γυναιχκῶν ἐπὶ τὰ τείχη xal τὰς πύλας σὺν 
οὐδενὶ λογισμῷ φεροµένων, Trpoc; ov οἱ παῖδες τὸν δι- 
δάσχαλον γυμνὸν xal δεδεµένον προπηλακίζοντες, τὸν 
δὲ Κάμιλλον σωτῆρα xal θεὸν xal πατέρα ἀναχκαλοῦντες, 
ὥστε μὴ µόνον τοῖς γονεῦσι τῶν παίδων, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
30 ἄλλοις πολίταις ταῦθ᾽ δρῶσι θαῦμά τε xal πόθον ἐμπε- 
σεῖν τῆς τοῦ Καμίλλου δικαιοσύνης. (7) Καὶ συνδρα- 
µόντες εἷς ἐκκλησίαν πρέσθεις ἔπεμψαν ἐχείνῳ τὰ καθ) 
ἑαυτοὺς ἐπιτρέποντες, οὓς 6 Κάμιλλος ἀπέστειλεν εἷς 
Ῥώμην. Ἐν δὲ τῇ βουλῆ χαταστάντες εἶπον, ὅτι Ῥω- 
35 µαῖοι τῆς νίχης τὴν δικαιοσύνην προτιµήσαντες ἐδίδα- 
ξαν αὐτοὺς τὴν ἧτταν ἀγαπῆσαι πρὸ τῆς ἐλευθερίας, 
οὗ τοσοῦτον τῇ δυνάµει λείπεσθαι δοχοῦντας, ὅσον ἧτ- 
τᾶσθαι τῆς ἀρετῆς ὁμολογοῦντας. (8) ΑἈποδούσης δὲ 
τῆς βουλῆς πάλιν ἐχείνῳ τὸ χρίναι καὶ διαιτῆσαι ταῦτα, 
χρήματα λαθὼν παρὰ τῶν Φαλερίων xal φιλίαν πρὸς 
ἅπαντας Φαλίσκους θέµενος ἀνεχώρησεν. 
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Xl. Οἱ δὲ στρατιῶται διαρπάσειν προσδοχήσαντες . 


τοὺς Φαλερίους ὡς ἐπανηλθον sic Ῥώμην χεναὶς χερσὶ, 


χατηγόρουν τοῦ Καμίλλου πρὸς τοὺς ἄλλους πολίτας e 


ὡς µισοδήµου xal φθονήσαντος ὠφεληθῆναι τοῖς πένη- 
αι. (3) Επεὶ δὲ τὸν περὶ τοῦ διοιχισμοῦ νόμον οἱ δή- 
µαρχοι προθέντες αὖθις ἐπὶ τὴν pov ἐκάλουν τὸν 
δῆμον, 6 δὲ Κάμιλλος οὐδεμιᾶς ἀπεχθείας οὐδὲ παῤῥη- 
σίας φεισάµενος ἐφάνη μάλιστα πάντων ἐχθιαζόμενος 
50 τοὺς πολλοὺς, τὸν μὲν νόµον ἄχοντες ἀπεψηφίσαντοι 
τὸν δὲ Κάμιλλον δι’ ὀργῆς εἶχον, ὥστε καὶ δυστυχή- 
σαντος αὐτοῦ περὶ τὰ οἰχεῖα (τῶν γὰρ υἱῶν ἀπέβαλε 
τὸν ἕτερον νοσήσαντα μηδὲν οἴκτῳ τῆς ὀργῆς ὑφέσθαι. 


i» 
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magister per liberos civibus insidia slruens , pueros quoti- 
die sub muros eduxit, principio non procul , inde reducens 
intro post exercitationes ; deinde paulatim ulterius cum ipsis - 
progressus eo adsuefecit, ut crederent omnia esse tuta : tan- 
dem cum universis ad excubias Romanorum accessit, seque 
et ipsos tradidit, ducique ad Camillum jussit. (4) Adductus 
et in medio constitutus, puerorum se horum magistrum esse 
dixit, studium tamen gratificandi Camillo officio suo anti- 
quius habuisse, ideoque venire et Falerios per hos pueros 
ei in manum tradere. (5) Indlgnum hoc visum facinus 
Camillo, conversusque ad eos qui aderant, Gravis est, in- 
quit, res bellum , ut quae multis injustis multisque violentis 
factis conficiatur : et tamen apud bonos viros habentur 
eliam belli quaedam leges, neque tantopere victoria expe- 
tenda est, ut non fugienda sint commoda quae per scelus 
ac malitiam offeruntur : magnum enim imperatorem suae 
virtutis, non alienz improbitatis fiducia, convenit bellum 


. gerere. Hic postquam dixit, lictoribus mandavit, ut pro- 


ditori vestes deriperent manusque in tergum revincirent , 
pueris autem virgas flagellaque darent, quibus proditorem 
ferientes in urbem compellerent. (6) Jam vero oppidanos, 
simulac proditos se a magistro puerorum senserunt , ingens 
et quantum comitari tantze calamitati par est, luctus occu- 
paverat, virique illustres et mulieres ad muros et portas 
utpote amentes discurrebant : cum pueri magistrum addu- 
centes nudum vinctumque et verberibus afficientes adfue- 
re, Camillum servatorem suum deumque οἱ parentem in- 
vocantes. Itaque non parentibus modo puerorum, sed 
et reliquis civibus hoc videntibus subiit admirari atque 
amore prosequi justitiam Camilli: (7) concurrenlesque in 
concionem, legatis ad eum missis, deditionem fecerunt. Qui 
ut jussu Camilli Romam profecti coram senatu constiterunt, 
ἃ Romanis victoriz justiliam preferentibus edoctos sese 
dixerunt esse, uti deditionem libertati anteponerent, con- 
fessi non tam viribus inferiores se, quam virtute a Romanis 
victos esse. (8) Cum senatus judicium ejus rei Camillo 
mandasset , imperator, áccepta a Faleriis pecunia paceque 
cum tota Faliscorum civitate juncta , exercitum abduxit. 


ΧΙ. Milites autem, qui preedae sibi bona Faleriorum ces- 
sura speraverant, postquam Romam vacuis manibus est 
reditum , Camillum apud reliquos cives accusaverunt, tan- 
quam populo infensum, et qui pauperes rem facere maligne 
prohiberet. (2) Ut vero tribuni plebis iterum de distri- 
bnendis in duas urbes civibus rogationem proposuerunt po- 
pulumque ad ferenda suffragia vocarunt, Camillus neque 
inimicitiarum rationem babuit, neque in libere dicendo quic- 
quam sibi reliquum fecit , aperteque tantum sua contentione 
contra plebem valuit, ut legem istam, quantumvis invili , 
antiquarent. Quo facto tantam in se populi iram ille conci- 
tavit, ut ne domestica quidem calamitas ipsius (filiorum 
enim alterum vis morbi tum ei abstulit) eam lenire potue- 


Kaírot τὸ πάθος οὗ µετρίως ἤνεγκεν ἥμερος ἀνὴρ καὶ f rit, et sane casum, ut erat homo ingenii mansueli ac be- 
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χρηστὸς, ἀλλὰ τῆς δίκης προγεγραµµένης αὐτῷ διὰ 
πένθος οἰχούρει χαθειργµένος μετὰ τῶν γυναιχῶν. 
ΧΙΙ. Ὁ μὲν οὖν χατήγορος ἦν Λεύκιος Ἀπουλήιος, 
ἔγχλημα δὲ κλοπῆς περὶ τὰ Τυῤῥηνικὰ χρήματα" xal 
6 δῆτα καὶ θύραι τινὲς ἐλέγοντο χαλκαϊ παρ᾽ αὐτῷ φανη» 
ναι τῶν αἰγμαλώτων. — (2) Ὁ δὲ δῆμος ἐξηρέθιστο xal 
noc ἦν ἐκ πάσης προφάσεως κατ αὐτοῦ τῇ ψήφῳ 
χρησόµενος Οὕτως οὖν συναγαγὼν τούς τε φίλους 
xat τοὺς συστρατευσαµένους xal τοὺς συνάρξαντας οὐχ 
(Ἀδόλίγους τὸ πλῆθος ὄντας, ἐδεῖτο μὴ περιιδεῖν αὐτὸν 
ἀδίχως ἐπ᾽ αἰτίαις πονηραϊς ὀφλόντα xaX χαταγέλαστον 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν γενόμενον. (9) Ἐπεὶ 9' οἱ φίλοι βου-- 
λευσάμενοι xal διαλεχθέντες ἑαυτοῖς ἀπεκρίναντο, πρὸς 
μὲν τὴν χρίσιν αὐτῷ μηδὲ οἴεσθαι βοηθήσειν, τὴν δὲ 
15 ζημίαν ὀφείλοντι συνεχτίσειν, οὐκ ἀνασχόμενος ἔγνω 
μεταστῆναι xal φυγεῖν Ex τῆς πόλεως πρὸς ὀργήν. (4) 


Ἀσπασάμενος οὖν τὴν γυναῖχα xai τὸν υἱὸν ἀπὸ τῆς 


οἰχίας προῄει σιωπῇ µέχρι τῆς πύλης" ἐκεῖ δὲ ἐπέστη 
xal μεταστραφεὶς ὀπίσω xal τὰς χεῖρας ἀνατείνας πρὸς 

20 τὸ Καπιτώλιον ἐπηύξατο τοῖς θεοῖς, el. μὴ δικαίως, ἀλλ’ 
ὕθρει δήµου xoi φθόνῳ προπηλαχιζόμενος ἐκπίπτει, 
ταχὺ Ῥωμαίους µετανοῆσαι καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις φα- 
νεροὺς γενέσθαι δεοµένους αὐτοῦ xol ποθοῦντας Κάμιλ- 
λον. 

ῦ XII. Ἐκεῖνς μὲν οὖν, ὥσπερ ὁ Ἀχιλλεὺς, ἀρὰς 
θέµενος ἐπὶ τοὺς πολίτας xol μεταστὰς ὦφλε τὴν δίκην 
ἐρήμην τίµηµα µυρίων xal πενταχισχιλίων ἀσσαρίων 
ἔγουσαν, ὃ γίνεται πρὸς ἀργυρίου λόγον Χίλιαι δρα-- 
χμαὶ καὶ πενταχόσιαι ἀσσάριον γὰρ ἦν τὸ ἀργύριον, καὶ 

30 τὸ δεχάχαλχὸν οὕτως ἐκαλεῖτο δηνάριον. (2) Οὐδεὶς δ' 
ἐστὶ Ῥωμαίων ὃς οὗ νομίζει τὰς εὐχὰς τοῦ Καμίλλου 
ταχὺ τὴν Δίχην ὑπολαθεῖν xal γενέσθαι τιµωρίαν αὐτῷ 
τῆς ἁδιχίας, οὐχ ἡδεῖαν, ἀλλ᾽ ἀνιαρὰν, ὀνομαστὴν δὲ xal 
περιθόητον’ (3) τοσαύτη περιῆλθε τὴν ᾿Ῥώμην νέµεσις 

35 xal τοσοῦτον ἄγων φθόρον καὶ χίνδυνον ἅμα μετ αἱ- 
σχύνης ἐφάνη χαιρὸς ἐπὶ τὴν πόλιν, εἴτε τῆς τύχης 
οὕτω συνελθούσης, εἴτε xal θεῶν τινος ἔργον ἐστὶ μὴ 
παραμελεῖν ἀρετῆς ἀχαριστουμένης. 

XIV. Πρῶτον μὲν οὖν ἔδοξε σημεῖον γεγονέναι xa- 

40 χοῦ μεγάλου προσιόντος ἡ Ἰουλίου τοῦ τιμητοῦ τελευτή; 
μάλιστα γὰρ δὴ Ῥωμαῖοι σέθονται καὶ νοµίζουσιν 
ἱερὰν τὴν τῶν τιμητῶν ἀἁρχήν. — (23) Δεύτερον δὲ πρὸ 
τῆς Καμίλλου φυγῆς dvo οὐκ ἐπιφανὴς μὲν, οὐδὲ ἐκ 
τῆς βουλῆς, ἐπιεικὴς δὲ καὶ χρηστὸς εἶναι δοχῶν, Μαρ- 

45 xoc Κεδίχιος, ἀνήνεγχε πρὸς τοὺς χιλιάρχους πρᾶγμα 
φροντίδος ἄξιον. (9) Ἔφη γὰρ iv τῇ παρῳχημένη νυχτὶ 
καθ ὅλὸν βαδίζων, fjv Καινὴν ὀνομάζουσι, χληθεὶῖς 
ὑπό τινος φθεγξαµένου µέγα στραφῆναι xal θεάσασθαι 
μὲν οὐδένα, φωνῆς δὲ μείζονος 3) xat! ἀνθρωπίνην 

60 ἀχοῦσαι τάδε λεγούσης « Ἄγε, Μάρχε Κεδίχιε, λέγε 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἕωθεν ἐλθὼν ὀλίγου χρόνου Γαλά- 
τας προσδέχεσθαι. » (4) Ταῦτ᾽ ἀχούσαντες oí χιλίαρχοι 
γέλωτα xa παιδιὰν ἐποιοῦντο' xal µετ᾽ ὀλίγον συνέδη 
τὰ περι Κάμιλλον. 

PLUTARCHUS. 1. 


nigni, haud mediocriter ipse tulit : vocatusque in jus, domi 
cum mulieribus inclusus delituit. 

ΧΙΙ. Postuletus est a L. Apuleio, quod Etruscam praedam 
peculatus esset et ferebantur apnd eum visse januz terez quse 
bello capte fuerint. (2) Populi vero animi contra ipsum 
erant exasperati, ac palam pre se ferebant, quacunque 
oblata causa sufiragia contra eum laturos. Ergo con- 
vocalis amicis militicteque collegis ac sociis, quorum erat 

a Don exiguus numerus, oravit ne ipsum injuste falsis crimi- 
nibus circumveniri inimicisque ludibrio proponi pateren. 
tur. (3) Qui ut inter se deliberata re, nou posse se οἱ, 
quo minus damnaretur, prodesse, mulctam vero pro ipso 
solvere velle, responderunt : indignitate rei victus, irato 
animo statuit in exsilium proficisci. (4) Salutalis igitur 
uxore et filio, tacitus a domo sua ad porfas urbis abiit : 
ibi constitit, conversus retro, sublatis versus Capitolium 
manibus, comprecatus est deos : ut si injuste, libidine 
populi invidiaque  projectus patria excideret, celeriter 

b Romanos penitentia ejus facti corriperet omnibusque ho- 
minibus innotesceret, opus eos habere Camillo eumque 
desiderare. 

XIII. Ita Camillus, imprecationibus contra suos cives 
Achillis exemplo conceptis , patria abiit : damnatusque est 
absens quindecim millibus eris, que summa in argento ef. 
ficit denarios mille ac quingentos : as enim (unc pro pecu- 
nia usurpabatur et denarius inde nomen habet, quod decem 
asses aris valeret. (2) Neque vero quisquam Romanorum 
est, qui non ita judicet , vota Camilli continuo rata Justi- 
liam fecissse, vindictamque injurize acceptze eum expertum, 
non gratam quidem , sed ut molestam , ita illustrem tamen 

c et memorabilem : (3) ita statim ultio Romam divinitus cor- 
ripuit, tantumque eo tempore cladium, periculorum atque 
ignominie incidit in urbem, sive id fortuito casu evenit, 
sive quoddam numen est, quod virtutis malam gratiam 
experte curam gerat. 


XIV. In primum igitur magni mali signum rapta est 
mors Julii censoris : maxime enim Romani venerantur ac 
divinam putant censuram. (2) Deinde M. Cedicius, homo 
non magni nominis, neque senatorii ordinis, probus tamen 
ac bonus vir habitus, ante quam in exilium abiret Camillus, 
rem tribunis militum dignam cura renunciavit : (3) prse. 

d terita nocle se transeuntem via Nova, vocatum ab aliquo , 
cum se convertisset, vidisse neminem, vocem vero hu- 
mana majorem audivisse , ita dicentem : « Age M. Cedici, 
primo mane indica magistratibus ut brevi Gallos exspec- 
tent. » (4) Hac audita tribuni risum jocumque putave- 


runt : pauloque post Camillus patria excidit. 
i 
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XV. 


{ δὲ Ἰ αλάται τοῦ Κελτικοῦ γένους ὄντες ὑπὸ 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


XV. Gallos tradunt Celtici generis fuisse : quibus cum 


πλήθους λέγονται τὴν αὐτῶν ἀπολιπόντες oüx οὖσαν — propter multitudinem hominum patrize solum alendis nom 
αὐτάρχη τρέφειν ἅπαντας ἐπὶ ζήτησιν ἑτέρας ὀρμῆσαι — sufüceret , quaesitum novam habitationem profectos : fuisse 
μυριάδες δὲ πολλαὶ γενόµενοι νέων ἀνδρῶν χαὶµαχίμων, — autem permulta virorum validae zetatis et bello utilis, plura 


xbv βόρειον Ὠκεανὸν ὑπερθαλόντες τὰ Ριπαῖα ὄρη ῥυ- 
vat xal τὰ ἔσχατα τῆς Εὐρώπης κατασγεῖν, ol δὲ μεταξὺ 
Πυῤῥήνης ὄρους καὶ «Gv Άλπεων ἱδρυθέντες ἐγγὺς 
Σεννώνων xaX Κελτορίων χατοικεῖν χρόνον πολύν' (2) 
ὀψὲ 8' οἴνου γευσάµενοι τότε πρῶτον ἐξ Ἰταλίας διακο- 
µισθέντος οὕτως dou θαυμάσαι τὸ πόµα xal πρὸς τὴν 
καινότητα τῆς ἡδονης ἔχφρονες γενέσθαι πάντες, ὥστε 
ἀράμενοι τὰ ὅπλα xal γενεὰς ἀναλαθόντες ἐπὶ τὰς ÀÀ- 
πεις φέρεσθαι xal ζητεῖν ἐχείνην τὴν γῆν, 7] τοιοῦτον 
χαρπὸν ἀναδίδωσι, τὴν δ ἄλλην ἄχαρπον ἡγεῖσθαι 
xai ἀνήμερον. (5) Ὁ δ᾽ εἰσαγαγὼν τὸν οἶνον παρ᾽ 
αὐτοὺς xai παροξύνας ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν μάλιστα xal 
πρῶτος ᾽Αῤῥων λέγεται γενέσθαι ΤΕ υῤῥηνὸς, dvàp ἐπι- 
φανὴς x«i φύσει μὲν οὐ πονηρὸς, συμφορᾷ δὲ τοιαύτῃ 
χρησάµενος. (4) "Hy ἐπίτροπος παιδὸς ὀρφανοῦ πλού- 
τῷ τε πρώτου τῶν πολιτῶν xol θαυμαζοµένου xat 
/3θεῖδος, ὄνομα Λουκούμωνος. Οὗτος ἐχ νέου παρὰ τῷ 

Ἄδῥωνι δίαιταν εἶχε καὶ µειράχιον ὧν οὐχ ἀπέλιπε 

τὴν οἰχίαν, ἀλλὰ προαεποιεῖτο χαίρειν συνών ἐχείνῳ. 
16 (s) Καὶ πολὺν χρόνον ἐλάνθανε διεφθαρχὼς αὐτοῦ τὴν 

γυναῖκα καὶ διεφθαρµένος ὑπ᾿ ἐκείνης ἧδη δὲ πόῤῥω 

τοῦ πάθους ἀμφοτέρων γεγονότων xoi µήτ ἀφεῖναι 

τὴν ἐπιθυμίαν μήτε χρύπτειν ἔτι δυναµένων, ὃ μὲν 

νεανίαχος ἐπεγείρει φανερῶς ἁποσπάσας ἔχειν τὴν ἄν- 
«υθρωπον, ὁ 3' ἀνὴρ ἐπὶ δίκην ἐλθὼν καὶ κρατούμενος 

πλήθει φίλων καὶ χρημάτων δαπάναις ὑπὸ τοῦ Λου- 

κούμωνος ἐξέλιπε τὴν ἑαυτοῦ" xai πνθόµενος τὰ τῶν 


1 


c 


20 


Γ αλατῶν ἦχεν ὡς αὐτοὺς καὶ χἀθηγήσατο τῆς slc τὴν 


Ἰταλίαν στρατείας. 


3b 
ὅσην τὸ παλαἰὸν οἳ Τυῤῥηνοὶ χατεῖχον ἀπὸ τῶν Ἄλ- 


πεων in ἀμφοτέρας χαθήχουσαν τὰς θαλάσσας, ὡς 


xal τοὔνομα μαρτυρεῖ τῷ Xóyo. — (2) Την μὲν γὰρ 
βόρειον θάλατταν δρίαν καλοῦσιν ἀπὸ Τυῤῥηνικῆς 
4o πόλεως Ἄδρίας, τὴν δὲ πρὸς νότον χεχλιμένην ἄντι- 
κρυς Τυῤῥηνικὸν πέλαγος. — (s) Πᾶσα. ὃ ἔστι δενδρό- 
φυτος αὕτη καὶ θρέµµασιν εὔθοτος xai χατάῤῥυτος πο» 
vago. Καὶ πόλεις εἶχεν ὀκτωχαίδεκα χαλὰς xal µε- 
άλας καὶ κατεσχευασµένας πρός τε χρηματισμὀν 
a5 ἐργατικῶς xat πρὸς δίαιταν πανηγυρικῶς , Bc οἱ ΙΓ αλά- 


a 


ται τοὺς Γυῤῥηνοὺς ἐκθαλόντες αὐτοὶ χατέσχον. "AAA C 


ταῦτα μὲν ἐπράχθη συχνῷ τινι χρόνῳ πρότερον. 
ΧΝΙΙ. Οἱ δὲ Γαλάται πρὸς πόλιν τότε Τυῤῥηνίδα 
Κλούσιον στρατεύσαντες ἐπολιόρχουν. Οἵ δὲ Κλουσῖ- 
po vot. καταφυγόντες ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίαυς ἠτήσαντο πρέ- 


αθεις παρ αὐτῶν καὶ γράµµατα πρὸς τοὺς βαρθάρους. 


(2) Ἐπέμφθησαν δὲ τοῦ Φαθίων γένους τρεῖς ἄνδρες εὖ- 
δόχιμοι xal τιμὰς µεγάλας ἔχοντες ἐν τῇ πόλει. ΤΓού- 
τους ἐδέξαντο μὲν οἱ ᾗ αλάται φιλανθρώπως διὰ τὸ τῆς 


ἔτι δὲ πλείους παίδων καὶ γυναικῶν ἄγοντες, οἱ μὲν ἐπὶ e adhue eos millia liberorum et mulierum secum traxisse 


Horum alios superato, qui est ad Septentrionem , Oceano, 
ad Riphmeos montes pervenisse et in extremis Europa 
finibus consedisse : alios inter Pyrenseos montes atque 
Alpes , prope Senones et Celtoríos diu sedes suas habuisse. 
(?) Hos multo post tempore, cum vinum gustassent , tum 
primum ex Italia ad ipsos allatum , adeo omnes ejus potus 
nilraculo iacognitaque prius voluptate ad furorem compul- 
s08 , ut sublalis armis, suisque secum acceptis, ad Alpes 
contenderint , terramque illam , omnibus aliis pro sterilibus 
et incultis habitis, quaesiverint , quee eum fructum profer- 
ret, (3)Id quoque traditum est, ab Arunte Etrusco pri- 
mum ad eos allatum vinum ab eeque praesertim ad iuva- 
dendam Italiam concitatos eos esse, viro nobili, et ingenii 
neutiquam mali, eumque ad hoc factum hic casus, ut 
aiunt, impulit. (4) Tutelam gesserat Lucurmonis pueri 
parentibus orbi, divitiis inter cives facile primi ac formas 
precipuz. Hic ab Arunte educatus, cum adolescentiam 
altigisset, ad domum ejus ventitare non omisit, sirhulans 
tutoris sui consuetudine se delectari : interim uxorem ejus 
clam corrumpehat eumque vicissim ipsa deperibat. (3$) 
Quum amor eorum eo exarsisset, ut jam neque depo- 
nere eum neque eccultare possent , et Lucumo aperte cona 
tus esset eam a viro abstractam secum habere , Aruns, re ad 
judices delata, amicorum numero pecunieque largitione 
a Lucumone victus , patria excessit : eumque de Gallorum 
rebus audivisset, ad eos se contulit expeditionique in Ita- 
liam dux eis fuit. 


XVI. Οἱ 9 ἐμδαλόντες εὐθὺς ἐκράτουν τῆς χώρας b — XVI. Galli, facta irruptione, statim omnem eam regio- 


nem occupaverunt, quae quondam Etruscorum fuit: quee 
nimirumab Alpibus ad utrumque mare pertinet, quam Etru- 
8C08 obtinuisse nomen etíam testatur. (2) Mare enim quod 
ad Septentriones vergit, Adriaticum ab urbe Etrusca Adria 
dicitur ; alterum quod ad meridiem spectat, aperte Tyrrhe- 
num appellatur. (3) Omnis ea regio arboribus abundans e:t 
et pecori pascendo apta , fluviisque rigatur multis, fuerunt- 
que in ea urbes octodecim magnie ac pulcre , redi(icatec ita , 
ut οἱ ad pecuniam parandam commode et ad' vivendum 
splendide haberent , quas omnes Galli Etruscis pulsis obti- 
nuerunt. Verum hzc quidem longe superioribus tempo- 
ribus acta sunt. 

XVII. Tunc autem urbem Etrurie Clusium Galli oppu- 


gnabant : cujus cives Romanorum opem implorantes, lega- 
tos ab iis et literas ad barbaros petierunt. (2) Missi sunt 
tres de Fabiorum genere viri illustres, magnisque in urbe 


honoribus praediti. Eos Galli propter nomen Rom: humani- 


"σαμιιῦς. 


Ῥώμης ὄνομα καὶ παυσάµενοι τῆς πρὸς τὰ τείχη μά- 
yx εἷς λόγους συνῆλθον. (s) Πυνθανομένων δ' αὖ- 
τῶν, ὅ τι παθόντες ὑπὸ Κλουσίνων ἤκοιεν ἐπὶ τὴν πὀό- 
λιν, γελάσας 6 βσοτιλεὺς τῶν ] αλατῶν Boévvoc, « Ἀδι- 
b χοῦσιν ἡμᾶς, ἔφη, ἰΚλουσινοι γῆν xal χώραν ὀλίγην 
μὲν γεωργεῖν δυνάµενοι, πολλὴν δὲ à κατέχειν ἀξιοῦντες 
καὶ μὴ µεταδιδόντες ἡμῖν ξένοις οὖσι xal πολλοῖς xai 
πένησι. Ταῦτα δ) dpa καὶ ὑμᾶς ἠδίκουν, à Ῥωμαῖοι, 
πρότερον μὲν Ἀλθανοὶ καὶ Φιδηνάται xat Ἀρδεάται, 
νῦν à Οὐήιοι xo Καπηνάται xot πολλοὶ Φαλίσκων 
xa Οὐολούσχων, ἐφ' οὓς ὑμεῖς στρατεύοντες, ἐὰν μὴ µε- 
ταδιδῶσιν ὑμῖν τῶν ἀγαθῶν, ἀνδραποδίζεσθε, λεηλατεῖτε 
καὶ χατασκάπτετε τὰς πόλεις αὐτῶν, οὐδὲν οὐδὲ ὑμεῖς 
γε δεινὸν οὐδ' ἄδικον ποιοῦντες, ἀλλὰ τῷ πρεσθυτάτῳ 


io 


τῶν νόμων ἀκολουθοῦντες, ὃς τῷ χρείττονι τὰ τῶν ἡτ- e 


t5 τόνων δίδωσιν ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ θεοῦ xal τελευτῶν 
sl; τὰ θηρία’ xal γὰρ τούτοις ἐκ φύσεως ἕνεστι τὸ ζη- 
τεῖν πλέον ἔγειν τὰ χρείττονα τῶν ὑποδεεστέρων. ἔλου- 
αίνους δὲ παύσασθε πολιορκουµάνους οἰκτείροντες, ὡς 
μὴ xai Γαλάτας διδάξητε χρηστοὺς xai φιλοιχτίρµονας 
20 γενέσθαι τοῖς ὑπὸ 'Ῥωμαίων ἀδιχουμένοις,» (4) Ἐκ 
τούτων τῶν λόγων ἔγνωσαν οἱ ᾿Βωμαῖοι τὸν Βρέννον 
ἀσυμθάτως ἔχοντα καὶ παρελθόντες εἰς τὸ Κλούσιον 
ἐβάῤῥυνον xai παρώρµων τοὺς ἄνδρας ἐπεξελθεῖν τοῖς 
βαρθάροις μετ) αὐτῶν, εἴτε τὴν ἐχείνων ἀλχὴν χαταµα- 
235 θεῖν εἴτε τὴν ἑαυτὸν ἐπιδείασθαι θέλοντες, (e s) Ἔκδρο- 
μης δὲ τῶν Κλουσίνων xol µά; χης παρὰ τὰ τείχη γενοµέ- 
νης εἷς τῶν Φαθίων, Κόϊντος Ἄμθουστος, ἵππον ἔχων 
ἐξήλασεν ἀντίος ἀνδρὶ µεγάλῳ xai καλῷ Γαλάτη πολὺ 
προϊππεύοντι τῶν ἄλλων, ἀγνοηθεὶς ἐν ἀρχῇ διὰ τὸ τὴν 
30 σύνοδον ὀξείαν γενέσθαι xal τὰ ὅπλα περιλάμποντα 
τὴν ὄψιν ἀποχρύπτειν. — (e) Ὡς δ᾽ ἐπικρατήσας τῇ 
μάχη xal καταθαλὼν ἐσχύλευε τὸν ἄνδρα, γνωρίσας 


6 Βρέννος αὐτὸν ἐπεμχρτύρατο θεοὺς, ὡς παρὰ τὰ χοι- 8 


137yk xoi νενομισµένα πᾶσιν ἀνθρώποις ὅσια καὶ δίχαια 

35 πρεσθευτοῦ μὲν ἤχοντος, πολέμια δὲ εἰργασμένου. 

Καταπαύσας δὲ τὴν µάχην αὐτίχα Κλουσίνους μὲν efa 

χαίρειν, ἐπὶ δὲ τὴν Ῥώμην τὸν στρατὸν ἦγεν' οὗ βου- 

λόμενος δὲ ὀόξαι τὴν ἀδιχίαν αὐτοῖς ὥσπερ ἀσμένοις 

40 γεγονέναι xal δεοµένοις προφάσεως, ἔπεμψεν ἐξαιτῶν 
ἐπὶ τιµωρίᾳ xal προηγεν ἅμα σχολαίως. 

XVIII. Ἐν δὲ Ῥώμηῃ τῆς βουλῆς συναχθείσης λ- 
λοι τε πολλοι τοῦ ᾧαθίου χατηγόρουν καὶ τῶν ἱερέων 
oí καλούμενοι Φητιαλεῖς ἐνῆγον ἐπιθειάζοντες xol χε- 

4b λεύοντες τῶν πεπραγμένων ἄγος τὴν σύγχλητον clc ἕνα 
τὸν αἴτιον τρέψασαν ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀφοσιώσασθαι, 


(3) Τούτους τοὺς Φητιαλεῖς Πομπίλιος Νομᾶς βασιλέων b 


ἡμερώτατος γενόμενος xai δικαιότατος κατέστησε φύ- 
λακας μὲν εἰρήνης, ἐπιγνώμονας δὲ καὶ βεθαιωτὰς αἷ- 
50 τιῶν, at σὺν δίκη πόλεμον συνάπτουσι,. (9) Τῆς δὲ 
βουλῆς ἐπὶ τὸν δημον ἀνενεγχαμένης τὸ πρᾶγμα καὶ τῶν 
ἱερέων ὅμοια τοῦ Φαθίου χατηγορούντων οὕτω περιύ- 
ὄρισαν αὐτῶν of πολλοὶ τὰ θεῖα xal χατεγέλασαν, ὥστε 
καὶ χιλίαρχον ἀποδεῖξαι τὸν Φάθιον μετὰ τῶν ἀδελ- 


163 


ter exceperunt , intermissaque oppugnatione , in colloquium 
venerunt. (3) Ibi percunctantibus Romanis cansam qua Clu- 
sinorum injuria commoti , eorum urbem oppugnatum venis. 
sent , Brennus rex Gallorum ridens , « Injuria , inquit , Clusi- 
nos afficiunt , qui cum agri parum colere possint, possidere 
plurimum volunt , nobisque peregrinis , qui inulti sumus et 
pauperes, nihil ejus concedunt. Eadem vos Romanos inju- 
ria affecerunt olim Albani, Fidenates, Ardeates, nuper 
Vejentes, Capenates, ac plerique Faliscorum Volscorum- 
que : quos quidem vos, nisi euorum bonorum vobis co. 
piam faciant, bello petitis, in servitutem redigitis , depraeda- 
mini, urbesque eorum evertitis : non injuste id quidem, 
sed antiquissimam omnium legem secuti, quae bona infe- 
riorum praestantioribus tribuit , atque a deo incipiens, usque 
ad belluas se extendit, quibus ipsis quoque a natura inesl» 
ui validieres inter eas plus habere infirmioribus velint. 
Proinde Clusinos in obsidione habitos desinite misericordia 
prosequi , ne Gallos doceatis humanitate sua opitulari iis, 
quibus a Romanis est vis facla. » (4) Hoc ex sermone salis 
intellexerunt legati, Brennum a pacificatione esse alienum, 
in oppidumque digressi cives confirmaverunt iisque auctores 
fuerunt , ut secum contra barbaros in aciem exirent ; incer- 


f tum illorumne fortitudinis periclitand:e aut suce ostenLandae 


causa id fecerint. (5) Excursione a Clusinis facta et pugna 
prope murum commissa, unus ex Fabiis Q. Aumbustus Ωο- 
mine, ut equo insederat, Gallo cuidam forma εἰ mole 
corporis conspicuo , multum anie alios provecto , obviam se 
dedit. Ac primo quidem quis esset ignoratus est, fervente 
proelio aspectumque fulgore armorum circa eripiente. (6) 
Ut vero vietor Gallum dejeetum spoliavit, Brennus eum 
agnovit, deosque testatus, contra jus omnium hominum 
commune eum, legatus cum venisset , hostis vícem ob- 
ivisse, statim receptui cecinit , et omissis Clusinis exercitum 
Romam duxit, ac ne belli cupidus injuriam sibi illatam 
gratam veluti occasionem ejus arripuisse videretur, misit 
Romam, qui Fabium sibi ad supplicium dedi poscerent, 
ipse paulatim progressus est cum suis. 

XVIII. Rome in senatu cum alii multi Fabium aecusarunt, 


tum maxime Feciales , religionem preetendentes, senatuique 
suadentes , ut piaculum perpetrati sceleris in unum aucto- 
(2) Feciales istos Pom- 
pilius Numa regum placidissimus instituerat , qui et pacis 


rem ab omnibus civibus averteret. 


custodes essent et de causis , propter quas jure bellum pos- 
set suspici, cognoscerent ac statuerent. (3) Cum senatus ju- 


dicium caus: ad populum rejecisset ac Feciales itidem Fa 


bium accusarent , adeo multitudini religio contemptui ac de- 


ridiculo fui!, ut et Fabium cum fratribus tribunos miiltuin 
11. 
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φῶν. (4) Οἱ δὲ Κελτοι πυθόµενοι ταῦτα xai χαλεπῶς 
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crearent. (4) Galli eo comperto irritati, nihil prius celeritate 


φέροντες οὐδὲν ἐμποδὼν ἐποιοῦντο τῆς σπουδῆς, ἀλλ᾽ c consilii exsequendi habuerunt. Itaque summa cum prope. 


ἐγώρουν παντὶ τάχει’ xai πρὸς τὸ πλῆθος αὐτῶν xal 
τὴν λαμπρότητα τῆς παρασχευῆς χαὶ βίαν καὶ θυμὸν 
& ἐχπεπληγμένων τῶν διὰ µέσου xal τήν τε χώραν ἆπο- 
λωλέναι πᾶσαν ἤδη xal τὰς πόλεις εὐθὺς ἀπολεῖσθαι 
δοχούντων, παρ ἐλπίδας οὐδὲν ἠδίχουν οὐδ' ἐλάμθανον 
ἐκ τῶν ἀγρῶν, ἀλλὰ καὶ τὰς πόλεις ἐγγὺς παρεξιόντες 
ἐθόων ἐπὶ τὴν Ῥώμην πορεύεσθαι xal µόνοις πολεμεῖν 
10 Ῥωμαίοις, τοὺς δ᾽ ἄλλους φίλους ἐπίστασθαι. — (5) Τοι- 
αύτη δὲ Κρωµένων ὁρμῆ τῶν βαρθάρων ἐξῆγον οἱ χι- 
λίαρχοι τοὺς Ῥωμαίους ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, πλήθει μὲν 
οὐχ. ἐνδεεῖς (ἐγένοντο γὰρ ὁπλῖται τετραχισµυρίων οὖκ 


ratione profecti , cum essent omnium , per quornm regionem 
iter faciebant, animi multitudine , splendore apparatus , vi 
ac ferocia eorum consternati, actumque jam de agris sois 
esse, interitum urbibus imminere putarent : preter omnium 
spem nihil hostiliter egerunt, nihil ex agris abstulerunt , 
urbesque prelereuntes, Romam se pelere clamaverunt, 
solisque Romanis bellum facere, ceteros amicorum nu- 
mero habere. (5) Tanto impetu barbaris ruentibus , tribuni 
militum Romanos quoque in bellum eduxerunt, numero 
quidem non inferiores (erant enim non minores quadra- 


ἐλάσσους), ἀνασχήτους δὲ τοὺς πολλοὺς xal τότε πρῶτον d ginta millibus armati ) plerosque tamen rei bellicee imperi- 


15 ἁπτομένους ὅπλων. (6) Ἔτι 8' ἐξημέλητο τὰ τῶν θεῶν 
αὗτοῖς οὔτε χαλλιερήσασιν οὖτε μάντεις ἃ πρὸ χινδύ- 
νου xo μάχης εἰχὸς ἦν ἐρομένοις. (1) Οὐδενὸς δὲ ἧτ- 
τον ἐπετάραττεν ἡ πολυαρχία τὰ πραττόμενα" xaícot 
πρότερόν γε xal πρὸς ζλάττονας ἀγῶνας εἵλοντο πολ- 

90 λάχις µονάρχους, οὓς Διχτάτωρας χαλοῦσιν , οὐχ ἀγνο- 
οὕντες, ὅσον ἐστιν εἰς ἐπισφαλῆ χαιρὸν ὄφελος pi 
χβωμένους γνώμη πρὸς ἀνυπεύθυνον ἀρχὴν v γερσὶ τὴν 


δίχην ἔχουσαν εὐτακτεῖν. (s) Οὐχ ἤκχιστα δὲ χαὶ Κάμιλ- e 


λος ἀγνωμονηθεὶς ἔθλαψε τὰ πράγματα, τοῦ μὴ πρὸς 
26 χάριν μηδὲ χολαχεύοντας ἄρχειν φοθεροῦ γενομένου. 
() Προελθόντες οὖν ἀπὸ t, πόλεως σταδίους ἑνενή- 
χοντα παρὰ τὸν Ἁλίαν ποταμὸν πηὐλίσθησαν οὗ πόῤῥω 
τοῦ στρατοπέδου τῷ Θύμθριδι συμφερόμενον. — "Ev- 
ταῦθα δὲ τῶν βαρθάρων ἐπιφανέντων αἰσχρῶς ἆγιονι- 
30 σάµενοι δι’ ἀταξίαν ἑτράποντο. (19) Καὶ τὸ μὲν ἀριστε- 
pbv κέρας εὐθὺς ἐμθαλόντες slc τὸν ποταμὸν οἳ Κελτοὶ 
διέφθειραν᾽ τὸ δὲ δεξιὸν ὑπεχκλῖναν τὴν ἐπιφορὰν ἐχ τοῦ 
πεδίου πρὸς τοὺς λόφους ἧττον ἐξεχόπη. Καὶ διεζέπε- 
σον ἀπὸ τούτων tlc τὴν πόλιν οἱ πολλοί’ τοῖς δ ἄλλοις, 
36 ὅσοι τῶν πολεµίων ἀπειπόντων πρὸς τὸν Φόνον ἐσώθη- 


tos, ac qui tum primum arma contrectarent. (6) Preterea re- 
ligiones quoque neglexerant, neque aut litaverant aut de 
iis, quie ante pugnam opus est, haruspices consuluerant. 
(7) Neque minus multitudo imperatorum rei bene gerendze 
obfuit, cum ante quidem sane ad leviora bella dictatorem 
creassent , haud ignari , quantum periculoso tempore con- 
duceret omnía secundum arbitrium unius hominis agi , qui 
in suis manibus jus omne haberet magistratumque nulli 
judicio obnoxium gereret. (8) Neque parum damni re- 
bus attulit injuria Camillo facta, cum jam in imperio eub- 
dilis non velle gratificari neque adulari , periculosum esset. 
(9) Progressi ab urbe Romani nonaginta stadia, apud Aliam 
fluvium consederunt, qui haud procul a castrorum loco in 
Tiberim influit. Ibi barbaris obviam factis male instructa 
acie congressi turpiter pugnaverunt ac fusi sunt. (10) Lx- 
vum cornu statim a Gallis in flumen compulsum et deletum 
est : qui in dextro steterant, cedentes impetui hostium a 
planitie ad tumulos se subduxerunt ac minus incommo- 
dum passi sunt οἱ plerique ipsorum Romam inde perfuge- 
runt : reliqui defatigatis cedendo hostibus superstites, noctu 


cav, si; Βηίους ai φυγαὶ διὰ νυχτὸς ἦσαν, ὡς τῆς f Vejos fuga pelierupot, Roma jam deplorata, quam cum 


Ῥώμης οἰχομένης xal τῶν ἐκεῖ πάντων ἀπολωλότων. 
XIX. Ἐγένετο 9' ἡ μάχη περὶ τροπὰς θερινὰς περὶ 
τὴν πανσέληνον, 7j καὶ πρότερον ἡμέρα µέγα πάθος 
40 συνέθη τὸ περὶ τοὺς Φαθίους' τριαχόσιοι γὰρ ἐκ τοῦ γέ- 
νους ὑπὸ Τυῤῥηνῶν ἀνηρέθησαν. (4) Εκράτησε δὲ 
τὴν ἡμέραν ἀπὸ τῆς δευτέρας ἥττης Ἀλιάδα µέχρι νῦν 
(3θχαλεῖσθαι διὰ τὸν ποταµόν. Περὶ δ) ἡμερῶν ἀποφρά- 
δων, εἴτε χρὴ τίθεσθαί τινας, εἴτε μὴ, ὀρθῶς Ἡράχλει- 
46 τος ἐπέπληξεν Ἡσιόδῳ τὰς μὲν ἀγαθὰς ποιουµένῳ, τὰς 
δὲ φαύλας, ὡς ἀγνοοῦντι φύσιν ἡμέρας ἁπάσης µίαν 
οὖσαν, ἑτέρωθι διηπόρηται. (3) Τη 9. ὑποχειμένῃ γραφῇ 
τὸ μνημονεῦσαι παραδειγµάτων ὀλίγων ἴσως ἂν ἁρμό- 
cett, Τοῦτο μὲν Βοιωτοῖς Ἱπποδρομίου μηνὸς, ὡς δ’ 
20 Ἀθηναῖοι χαλοῦσιν Ἑκατομθαιῶνος, ἱσταμένου πέμπτη 
δύο λαθεῖν συνέθη víxac ἐπιφανεστάτας, alg τοὺς ^EA- 
ληνας ἠλευθέρωσαν, τήν τε περὶ Λεῦχτρα xal τὴν ἐπὶ 
Ἱερησσῷ ταύτης πρότερον ἔτεσι πλείοσιν 3) διαχοσίοις, 
ὅτε Λατταικύαν xal Θεσσαλοὺς ἐνίχησαν. (4) Τοῦτο 


omnibus, quí ibi essent, interiisse putarent. 

XIX. Pugnatum est post solstitium sestivum ac plenilu- 
nium, qua die ante etiam Fabiorum clades accidit, qui 
trecenti ejusdem generis ab Et uscis occisi fuerunt. (2) 
Obtinuit deinceps, ut ob posterrorem hanc cladem ille dies 
8 fluvio Aliensis diceretur. Sintne dies alioqui nefasti sta- 
tuendi, atque utrum injuria Hesiodum reprehenderit He- 
raclitus, alios bonos, alios malos dies facientem, velut 
ignorantem unam omnium esse naturam, alibi a nobis 
disputatum est. (3) Hoc autem loco videor non ínconve- 
nienter aliquot exempla hujus re? subjecturus. Βωοίί quinto 
die ejus mensis qui ipsis Hippodromius, Hecatomb:weon 
Atheniensibus est, duas preeclarissimas victorias reporta- 
verunt, quibus libertatem Grecis attulerunt, unam in 
Leuctris, alteram apud Ceressum ( agpplius ducentis ante 
annis) devictis cum Lattamya Thessalis. (4) Rursus Persae 


CAMILLUS. 


8 αὖ πάλιν Πέρσαι μηνὸς Βοηδρομιῶνος ἕκτη μὲν ἐν 


mensis Boedromionis die sexto in Marathone, tertio apud 


Μαραθῶνι, τρίτη à ἐν Πλαταιαὶς ἅμα xal περὶ Μυ- b plateas. simul et Mycalen victi sunt a Grecis, vigesimo 


xd&AÀnv ἠττήθησαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, πέμπτη δὲ φθί. 
νοντος ἐν Ἀρθήλοις. (6) Ἀθηναῖοι τὴν περὶ Νάξον ἑνί- 
xev ναυµαχίαν, ic Χαθρίας ἐστρατήχει, τοῦ Bonbpo- 
μιῶνος περὶ τὴν πανσέληνον, ἐν δὲ Σαλαμῖνι περὶ τὰς 
εἰκάδας, ὡς ἡμῖν ἐν τῷ Περὶ ἡαερῶν ἀποδέδειχται. (6) 
᾿Ενήνοχε δὲ xai 6 Θαργηλιὼν μὴν τοῖς βαρθάροις ἐπι- 
δήλως ἀτυχίας xol γὰρ Ἀλέξανδρος ἐπὶ Γρανικῷ τοὺς 
βασιλέως στρατηγοὺς Θαργηλιῶνος ἐνίκησε, xal Καρ- 
χηδόνιοι περὶ Σιχελίαν ὑπὸ Τιμολέοντος ἡττῶντο τῇ 
ἑθδόμη Φφθίνοντος» περὶ ἣν δοχεῖ xal τὸ " Duov ἀλῶναι, 
Θαργηλιῶνος ὡς Ἔφορος καὶ Καλλισθένης xot Δαμά- 
στης xal Φύλαρχος ἱστορήχασιν. (7) Ἀνάπαλιν δ᾽ ὁ 
Μεταγειτνιὼν, ὃν Βοιωτοὶ Πάνεμον καλοῦσιν, Ἕλλη- 
σιν οὐχ εὐμενὴς γέγονε. Τούτου γὰρ τοῦ μηνὸς ἑθδόμη 
καὶ τὴν ἐν Κρανῶνι µάχην ἠττηθέντες ὑπ᾿ Ἀντιπάτρου 
τελέως ἀπώλοντο xal πρότερον ἐν Χαιρωνεία µαχόµε- 
vot πρὸς Φίλιππον ἠτύχησαν. ἘΤῆς δ αὐτῆς ἡμέρας 
90 ταύτης ἐν τῷ Μεταγειτνιῶνι κατὰ τὸν αὐτὸν ἐνιαυτὸν 
ol μετ) ᾽Αρχιδάμου διαθάντες εἰς Ἰταλίαν ὑπὸ τῶν ἐχεῖ 
µαρθάρων διεφθάρησαν. (s) Καρχηδόνιοι δὲ τὴν ἑνά- 
την φθίνοντος ἆ ὡς τὰ πλεῖστα x«l μέγιστα τῶν ἀτυχη- 
μάτων αὐτοῖς del φέρουσαν παραφυλάττουσιν. (9) Ox 
35 ἀγνοῦ δ᾽ ὅτι περὶ τὸν τῶν μυστηρίων χαιρὸν αὖθις ΘἩ- 
θαί τε χατεσχάφησαν ὑπὸ Αλεξάνδρου xal μετὰ ταῦτα 
φρουρὰν Ἀθηναῖοι Μαχεδόνων ἐδέξαντο περὶ αὐτὴν τὴν 
εἰκάδα τοῦ Βοηδρομιῶνος, Ἡ τὸν μυστικὸν Ἴκκχον 
ἐξάγουσιν. (10) Ὁμοίως δὲ “Ρωμαῖοι τῆς αὐτῆς ἡμέ- 
30 pac πρότερον μὲν ὑπὸ Κίµθρων τὸ μετὰ Καιπίωνος 
ἀπέθαλον στρατόπεδον, ὕστερον δὲ Λευχούλλου στρατη- 
γοῦντος Ἀρμενίους xal Τιγράνην ἐνίκησαν. (11) Ἄτ- 
ταλος 0. ὁ βασιλεὺς xat Πομπήιος Μάγνος ἐν τοῖς ἔαυ- 
τῶν γενεθλίοις ἀπέθανον. Καὶ ὅλως ἐστὶ πολλοὺς ἐπ᾽ 
35 ἀμφότέρα ταῖς αὐταῖς χρησαµένους ἀποδεῖξαι περιόδοις. 
(12) Ἀλλὰ Ῥωμαίοις αὕτη µία τῶν ἀποφράδων ἐστὶ 
xal δι αὐτὴν ἑχάστου μηνὸς ἕτεραι δύο, τῆς πρὸς τὸ 
συμθὰν εὐλαθείας καὶ δεισιδαιµονίας ἐπὶ πλεῖον, ὥσπε 
εἴωθε, ῥυείσης. ἘΤαῦτα μὲν ἐν τῷ Περὶ αἰτιῶν Ῥω- 
40 μαϊχῶν ἐπιμελέστερον διῄρηται. 
XX. Μετὰ δὲ τὴν µάχην ἐχείνην εἰ μὲν εὐθὺς ἐπηχο- 
λούθησαν oi. Γαλάται τοῖς φεύγουσι», οὐδὲν ἂν ἐκώλυσε 
τὴν Ῥώμην ! ἄρδην ἀναιρεθῆναι καὶ πάντας ἀπολέσθαι 


ιο 


Qc 


τοὺς ἐν αὐτῃ χαταλειφθέντας᾽ τοσοῦτον oi Φεύγοντες f 


45 ἐνειργάζοντο δεῖμα τοῖς ὑποδεχομένοις καὶ τοσαύτης 
πάλιν ἐνεπίμπλαντο ταραχῆς xal παραφροσύνης, (3) 
Νῦν ὂ) ἀπιστίᾳ τοῦ μεγέθους οἳ βάρθαροι τῆς νίκης καὶ 
πρὸς εὐπάθειαν ἐχ τοῦ περιχαροῦς ἅμα xal νεµήσεις 
τῶν ἑαλωχότων ἐν τῷ στρατοπέδῳ χρημάτων τραπό- 

5ο µενοι τῷ μὲν ἐππίπτοντι τῆς πόλεως ὄχλῳ ῥᾳστώνην 
φυγῆς παρέσχον, ἐλπίααι δ᾽ ἔτι καὶ παρασκευάσασθαι 
τοῖς ὑπομένουσι. — (2) Τὴν γὰρ ἄλλην πόλιν προέµενοι 
τὸ Καπιτώλιον ἐφράξαντο βέλεσι xal διατειχίσµασιν' 
ἐν πρώτοις δὲ τῶν ἱερῶν ἃ μὲν. elc τὸ Καπιτώλιον ἀνε- 


quinto in Arbelis. (5) Athenienses navali apud Naxum 
proelio, duce Chabria, vicerunt circa plenilunium ejusdem 
mensis; in Salamine, circiter vigesimum diem, veluti in 
libro de Diebus demonstravimus. (6) Etiam Thargelion 
mensis aperte infelix barbaris fuit : eo enim mense Alexan- 
der ad Granicum regis duces superavit; ejusque mensis 
vigesimo septimo Cartbaginienses a Timoleonte in Sicilia 
victi sunt : circa eundemque diem Troja capta censetur, ut 
c est ab Ephoro, Callisthene, Damaste et Phylarcho prodi- 
tum. (7) Contra Metagitnion, quem Panemum Booti di- 
cunt', Grecis inauspicatus fuit : hujus enim die septimo 
pugna ab Antipatro vieti in Cranone protinus perierunt ; 
priusque in Chzeronea infeliciter cam Philippo conflixerunt. 
Eodem die eodemque anno qui cum Arehidamo in Italiam 
trajecissent , a barbaris ibi occisi sunt. (6) Carthaginien- 
ses vigesimum nonum cavent, ut qui semper iis plurima 
ac maxima damna attulerit. 


d 


(9) Neque sum nescius circa 
tempus id , quo Mysteria Athenis celebrantur, Thebas ab 
Alexandro dirutas et Athenienses przesidium Macedonum 
accepisse circiter vigesimum Boedromionis diem, quo sacra 
pompa in honorem Bacchi ducitur. (10) Eodem die Romani 
prius duce Ceepione castris sunt a Cimbris exuti et deinde 
Luculli ductu Tigranem et Armenios vicerunt. (11) Rex 
Attalus e£ Pompeius Magnus suo uterque natali mortuus 
esi; omninoque potest ostendi, multos iisdem diebus 
(12) Ceterum is dies apud 
Romanos unus inter nefastos habetur, alirteque due singulis 


e utramque fortunam expertos. 


mensibus, metu et superstitione propter id quod tum δὲ» 
cidit, latius, ut fieri solet, propagato. Sed de his rebus 
disputatum est a nobis accuratius in libro Quaestionum Ro- 
maparum. —— 

XX. Secundum Aliensem pugnam, si statim fugientes 
subsecuti Galli fuissent , nibil obstitisset quo minus Roma 
cum omnibus, qui in ea erant, funditus periisset ; tantum 
terrorem ii, qui fuga elapsi erant, iis, qui in urbe manse- 
runt, injecere tantaque vicissim perturbalione et insania 
repleti sunt. (2) Nunc barbari incredibili victoris magni- 
tudine attoniti, et ex nimio gaudio in laulitias prolapsi, 
dum se ad divisionem bonorum in castris repertorum con- 
vertunt, spatium effugiendi turbze se ex urbe proripienli et 
iis, qui in urbe manebant, sperandi ac sese parandi locum 
dederunt. (3) Hi igitur relicta urbe, Capitolium telis ac 
munitionibus firmaverunt, ac in primis sacra pleraque 
eodem transtulerunt; Vestales autem virgines rapto se 
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ΙΣ9τχευάσαντο , τὸ δὲ πῦρ τῆς Ἑστίας αἱ παρθένοι μετὰ a cum igne et. reliquis sacris aufugerunt. Quanquam non 


τῶν ἱερῶν ἁρπασάμεναι ἔφυγον. Καΐτοι τινὲς οὐδὲν 
εἶναι τὸ φρουρούμενον ὑπ᾿ αὐτῶν ἕτερον ἡ πῦΌρ ἄφθιτον 
ἱστοροῦσι, Nou& τοῦ βασιλέως χαταστήσαντος ὡς ἁρ- 
X34» ἁπάντων σέθεσθαι,. (4) Κινητικώτατον γὰρ ἐν τῇ 
& φύσειτοῦτο" χίνησις δέ τις 7) σὺν χινήσει πάντως ἡ γέ- 
νεσις: τὰ δ’ ἄλλα τῆς ὕλης μόρια θερµότητος ἐπιλιπού- 
σης ἀργὰ χείµενα xat νεχροῖς ἐοιχότα ποθεῖ τὴν τοῦ 
πυρὸς δύναμιν ὡς ψυχἣν, xat προσελθούσης ἁμωσγέπως 
ἐπὶ τὸ δρᾶν τι καὶ πάσχειν τρέπεται. (6) "Tou οὖν 
[0 ἅτε δὴ περιττὸν ἄνδρα τὸν Νομᾶν xal λόγον ἔγροντα 
ταῖς Μούσαις συνεῖναι διὰ σοφίαν ἐξοσιῶσαι xal gpou- 
ρεῖν ἀχοίμητον ἐν εἰχόνι τῆς τὰ πάντα χοσμούσης ἀῑδίου 
δυνάμεως. (e) Οἱ δὲ τὸ μὲν πῦρ, ὥσπερ παρ) ἛἝλλησι, 
πρὸ ἱερῶν αἴθεσθαι καθάρσιον, ἄλλα δὲ τὰ ἐντὸς ἀθέατα 
16 χρύπτεσθαι πᾶσι πλὴν ταύταις ταῖς παρθένοις, ἃς 
Ἑστιάδας ἐπονομάζουσι. Καὶ πλεῖστος μὲν λόγος 
χατεῖχε, τὸ Ἐρωικὸν ἐκεῖνο Παλλάδιον ἀποχεῖσθαι BU 
Αἰνείου χομισθὲν si; Ἰταλίαν. (7) Elot ó' οἳ τὰ Σα- 
µοθράχια μυθολογοῦντες Δάρδανον μὲν clc Τροίαν ἑξ- 
20 ενεγκάµενον ὀργιάσαι xat καθιερῶσαι κτίσαντα τὴν πό- 
λιν, Αἰνείαν δὲ περὶ τὴν ἅλωσιν ἐχχλέψαντα διασῦσαι 
μέχρι τῆς ἐν Ἰταλία χατοικήσεως. (8) Οἱ δὲ προσποι- 
ούμενοι πλέον ἐπίστασθαί τι περὶ τούτων δύο φασὶν οὐ 
μεγάλους ἀποχεῖαθαι πίθους, ὧν τὸν μὲν ἀνεωγότα xal 
'gs χενὺν, τὸν δὲ πλήρη xal κατασεσηµασμµένον, ἀμφοτά- 
ρους δὲ ταῖς παναγέσι µόναις παρθένοις ὁρατοὺς εἶναι. 
(ϱ) Ἄλλοι δὲ τούτους διεψεῦσθαι νοµίζουσι τῷ τὰ 
πλεῖστα τῶν ἱερῶν τότε τὰς χόρας ἐμθαλούσας sic πί- 
θους δύο χρύψαι κατὰ γῆς ὑπὸ τὸν νεὼν τοῦ Κυρίνου 
30 xai τὸν τόπον ἐχεῖνον ἔτι xal νῦν τῶν Πιθίσχων φέρεσθαι 
τὴν ἐπωνυμίαν. 

XXI. Τὰ δὲ χυριώτατα xol μέγιστα τῶν ἱερῶν ab- 
ται λαθοῦσαι φυγή παρὰ τὸν ποταμὸν ἐποιοῦντο τὴν 
ἀναχώρησιν. (3) Ἐνταῦθα Λεύχιος Ἄλθινος, ἀνὴρ 

35 δημοτικὸς, ἐν τοῖς φεύγουσιν ἔτυχε τέχνα νήπια xal γυ- 
ναῖχα μετὰ χρημάτων ἀναγχαίων ἐφ᾽ ἁμάξης ὕπεχκο- 
µίζων. ὋὩς δ) εἶδε τὰς παρθένους ἐν τοῖς χόλποις φε- 
ρούσας τὰ τῶν θεῶν ἱερὰ θεραπείας ἐρήμους παρκα- 
πορευοµένας xal χαχοπαθούσας, ταχὺ τὴν γυναῖκα 

49 μετὰ τῶν παίδων xal τῶν χρημάτων χαθελὼν ἀπὸ τῆς 
ἁμάξης ἐχείναις παρέδωχεν ἐπιθῆναι xal διαφυγεῖν εἷς 
τινα τῶν Ἑλληνίδων πόλεων. — (3) Ἑὴν μὲν οὖν Ἀλδί- 
νου πρὸς τὸ θεῖον εὐλάθειαν xok τιμὴν ἐν τοῖς ἔπισφα- 
λεστάτοις χαιροῖς ἐκφανῆ γενοµένην οὐκ ἄξιον ἦν ἄμνη- 


desunt qui preeter ignem perennem nihil ab iis custodiri 
tradant, Numamque regem instituisse, ut is, tanquam 
omnium rerum principium , coleretur. (4) Nam in tota rerum 
natura nitil majorem vim movendi igne possidet : omnium 
autem rerum ortus aut motus est aut motu constat , reliquae 
vero materize partes calore deficiente, otiosse jacent ac ve- 
luti mortua ignisque vim, tanquam animam, desiderant, 
atque ea quocunque modo accedente , ad agendum ipezx et 
patiendum apte fiunt. (5) Itaque Numam, ut virum 

b solertem ac qui propler sapientiam cum Camenis commer- 
cium habere creditus sit, ignem consecrasse οἱ perpetuum 
custodiisse, tanquam imaginem virtutis sterom, que 
omnia administrat. (6) Alii ignem, ut et apud Graecos, 
ante sacra ardere lustralionis causa censent , reliqua sacra 
jutus abscondi, a nemine preter virgines, quas Vestales 
vocant, conspecta : in iis autem arcanis esse Trojanum 
illud Palladium, ab Απο in Italiam allatum, multorum 
sermonibus est traditum. (7) Alii fabulam addunt, Dar- 
danum Samothracia sacra secum advecta , cum Trojam con. 
didisset , in ea urbe consecrasse; Aneamque , quo tempore 

C Troja capta est, clam sustulisse et. usque ad migrationem 
in Haliam adservasse. (8) Qui síbi majorem liarum rerum 
notitiam arrogant, duo dicunt dolia haud ita magna esse ibi 
reposita : alterum apertum et inane, alterum plenum et 
obsignatum , solis autem sacris istis virginibus licitum ea 
videre. (9) Alii hos errare putant, eo deceptos, qnod tum 
Vestales pleraque sacra in duo dolia conjecta, terra obrue- 
rint sub templum Quirini, cui loco etiamnum Doliolorum 
sit nomen. 


d XXL Porro ipse iis sacris, quee potissima habentur et 
maxima, secum acceptis, praeter fluvium fugerunt. (2) 
Ibi L, Albinus, vir de plebe, qui inter fugientes unus infantes 
uxoremque suam cum rebus neceesariis plaustro vehebat, 
cum conspexissel virgines Vestales sacra deum in sinibus 
gestantes absque famulis juxta incedere ac male habere, 
statim uxore et liberis de plaustro depositis , Ipsas imposuit 
εί effugiendi in aliquam Graecarum urbium occasionem 
prebuit. (3) Eam Albini in deos pielatem adversissimo 
tempore demonstratam non erat eequum silentio preeterire. 


4s µόνευτον παρελθεῖν. — (4) Οἱ δὲ τῶν ἄλλων θεῶν ἱερεῖς e (4) Aliorum deornm sacerdotes senesque consulares et 


οἵ τε γηραιοὶ τῶν ὑπατικῶν xal θριαμθικῶν ἀνδρῶν 
τὴν μὲν πόλιν ἐχλιπεῖν οὐχ ὑπέμειναν, ἱερὰς δὲ καὶ 
λαμπρὰς ἀναλαθόντες ἐσθῆτας, ἐξηγουμένου Φαθίου τοῦ 


ἀρχιερέως ἐπευξάμενοι τοῖς θεοῖς, ὡς ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῆς 


ga πατρίδος τῷ δαίµονι καθιεροῦντες ἐπὶ τῶν ἐλεφαντίνων 
δίφρων ἐν ἀγορᾶ ἐχάθηντο χεχοσμηµένοι τὴν ἐπιοῦσαν 
τύχην ὑπομένοντες. 


ΧΧΙ. ρίτῃ δ ἀπὸ τῆς μάχης ἡμέρᾳ παρῆν 6 


triumphales , cum urbem relinquere non sustinerent, sacris 
et splendidis induli vestibus, preeeunte carmen Fabio pou- 
tifice maximo, se ipsos pro patria diis devoverunt, utque 
erant ornati in foro eburneis sellis eventum exspectantes 
consederunt. 


XXMH. Terlio post prelium die Brennus ad urbem cum 


CAMILLUS. 
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Boévvoc ἄγων ἐπὶ τὴν πόλιν τὸ στράτευμα” καὶ τάς τε f exercitu venit : cumque el porlas apertas et muros pratsi- 


πύλας εὑρὼν ἀνεωγμένας καὶ τὰ τείχη φυλάχων ἔρημα, 
πρῶτον μὲν ἔδεισεν ἐνέδραν xat δόλον, ἀπιστῶν οὕτω 
παντάπασιν ἀπειρηχέναι τοὺς Ῥωμαίους. Ἐπεὶ ὃ 
ἔγνω τἀληθὲς, εἰσελάσας διὰ τῆς Κολλίνης πύλης εἷλε 
τὴν Ῥώμην ἑξήχοντα xai τριαχοσίων ἑτῶν πλείονα 
βραχὺ χράνον ἀπὸ τῆς χτίσεως ἔχουσαν, el τῳ πιστὸν 
ἀποσώζεσθαί τινα τῶν χρόνων ἀκρίθειαν, οἷς καὶ περὶ 
νεωτέρων ἄλλων ἀμφισθήτησιν ἡ σύγχυσις ἐχείνη πα- 
99 ρέσχα,. (3) Τοῦ μέντοι πάθους αὐτοῦ καὶ τῆς ἁλώσεως 
ἔοιχεν duubpd τις εὐθὺς εἰς τὴν Ἑλλάδα φήμη διελ- 
140θεῖν. Ἡραχλείδης γὰρ 6 Ποντικρὸς οὐ πολὺ τῶν χρό- 
νων ἐχείνων ἀπολειπόμενος ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς συγγράµ- 
pal φησιν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας λόγον χατασχεῖν, ὡς στρα- 
L5 τὸς ἐξ Ὑπερθορέων ἐλθὼν ἔξωθεν ἠρήχοι πόλιν Ἕλλη- 
νίδα Ῥώμην ἐχεῖ που χατωχκημένην περὶ τὴν μεγάλην 
θάλασσαν. (9) Οὐκ ἂν οὖν θαυµάσαιμι μυθώδη χαὶ 
πλασματίαν ὄντα τὸν Ἡρακλείδην ἀληθεῖ λόγῳ τῷ περὶ 
τῆς ἁλώσεως ἐπικομπάσαι τοὺς Ὑπερθορέους xai τὴν 
90 μεγάλην θάλατταν. (4) Ἀριστοτέλης δὲ 6 Φιλόσοφος 
τὸ μὲν ἁλῶναι τὴν πόλιν ὑπὸ Κελτῶν ἀκριθῶς δηλός 
ἐστιν ἀχηχοὼς, τὸν δὲ σώσαντα Λεύχιον εἶναι φησίν» 


dio vacuos invenisset , primo, quia non credebat adeo peni- 
tus de suis rebus Romanos desperasse , insidias et dolum 
metuit : post rei veritate cognita , porta Collina ingreesus , 
Romam cepit, paulo amplius trecentos ac sexagesimum 
annos ab ortu habentem, οἱ modo credibile videtur, cer- 
tam aliqnam temporis ejus rationem superstitem esse, cum, 
qua eo tempore incidit confusio, etiam de rebus postea 
gestis controversias prebuerit. (2) Videtur sane calami- 
fatis istius Romans obscura quadam statim in Greeciam 
pervenisse fama. Heraclides enim Ponticus , qui non diu 
post illa tempora vixit, in libro de Anima scribit , rumorem 
ex occidente allatum, quod exercitus ab Hyperboreis ad: 
venerit urbemque Grzecam, Romam nomine, positam ibi 
quodam loco ad magnum mare,.ceperit. (3) Ceterum 
Heraclidem fabulas et figmenta scribere alioqui solitum, 
non miror, vero de capta-urbe sermoni , rei exaggerande 
causa, Hyperboreos et magnum mare adjecisse. (4) At Ari- 
$toteles philosophus satis testatum fecit , auditu se de Roma 


ἦν δὲ Μάρκος, οὐ Λεύχιος, 6 Κάμιλλος. Ἰλλὰ ταῦτα b a Gallis capta percepisse, eamque a Lucio recuperatam scri- 


μὲν εἰκασμῷ λέλεκται. (6) Κατασχὼν δὲ τὴν Ῥώμην 
36 6. Boévvoc τῷ μὲν Καπιτωλίῳ φρουρὰν περιέστησεν, 
αὐτὸς δὲ χαταθαίνων δι’ ἀγορᾶς ἐθαύμαζε τοὺς προχα- 
θηµένους ἄνδρας iv κόσµῳ καὶ σιωπῇ θεώµενος, ὡς 
οὔθ' ὑπεξανέστησαν ἐπιόντων πολεμίων, oov! ὄψιν 3) 
492» ἔτρεψαν, ἀλλὰ ῥαθύμως καὶ ἀδεῶς ἐγχεχλιμένοι 
30 τοῖς σχίπωσιν οὓς ἔφερον καὶ προσθλέποντες ἀλλήλοις 
ἠσύχαζον. ὧν οὖν θαῦμα τοῖς ΓΓαλάταις πρὸς τὴν 
ἀτοπίαν xal πολὺν χρόνον ὀχνοῦντες ἄψασθαι χαὶ προσ- 
ελθεῖν ὡς χρείττοσι διηπόρουν. (6) Ἐπεὶ δὲ τολµή- 
σας τις ἐξ αὐτῶν ἐγγὺς παρέστη Παπειρίῳ Μάρχῳ xal 
35 προσαγαγὼν τὴν χεῖρα πράως ἤψατο τοῦ γενείου xal 
κατῆγε τὴν ὑπήνην βαθεῖαν οὖσαν ’ 5 μὲν Παπείριος τῇ 
βαχτηρία τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ πατάξας συνέτριγεν, 6 δὲ 
βάρθαρος σπασάµενος τὴν µάχαιραν ἀπέκτεινεν ἐχεῖ- 
vov. Ἐκ δὲ τούτου xal τοὺς λοιποὺς ἀνήρουν προσ- 
4p πεσόντες xal τῶν ἄλλων ὅσοις ἐπιτύχοιεν διεχρῶντο 
xol τὰς οἰχίας ἐπόρθουν ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς ἄγοντες καὶ 
φέροντες. 
πτον ὀργιζόμενοι τοῖς ἔχουσι τὸ Καπιτώλιον, ὅτι xa- 
λούντων αὐτῶν οὖχ ὑπήχουον, ἀλλὰ xe προσθάλλουσι 
45 πληγὰς ἔδοσαν ἀπὸ τοῦ διατειχίσµατος ἀμυνόμενοι. 
Διὰ ταῦτα μὲν οὖν ἐλυμήναντο τὴν πόλιν καὶ προσδιέ- 
φθειραν τοὺς ἁλισχομένους, ὁμοίως μὲν ἄνδρας xol γυ- 
ναῖχας, ὁμοίως δὲ πρεσθύτας καὶ παϊῖδας. 
XXILI. Της δὲ πολιορχίας μῆχος λαμθανούσης ἐπι- 
50 σιτισμοῦ τοῖς Γαλάταις ἄδει' xol διελόντες ἑαυτοὺς οἱ 
μὲν τῷ βασιλεῖ παραµένοντες ἐφρούρουν τὸ. Καπιτώ- 
λιον, o δὲ τὴν χώραν περιιόντες ἐλεηλάτουν xol τὰς 


σ 


bit : fuit autem servata non a Lucio, sed Marco Camillo. 
Sed hee sunt conjectura. (5) Brennus Roma occupata, Ca- 
pitolium eustodia cinxit, ipse per forum descendens mira. 
tus est viros ibi cum ornatu sno tacitos sedere. Ut visi 
sunt neque assurgere hostíbus venientibus, neque vultum 
aut colorem mutare, sed otiose ac sine metu scipionibus 
quos manu gestabant innixos mutuo sese intueri, miraculo 
fuit heec rei novitas barbaris, diuque haesitantes accedere 
et tangere eos utpote numina veriti sunt. (6) Tandem 
unus ausus est ad Mareum Papirium adire manuque levi- 
ter admota, barbam ejus contrectavit, ut erat promissa, 
ac demulsit; ei Papirius scipione graviter incusso caput 
comminuit : barbarus vero stricto ense eum interfecit ; id- 
que factum reliquorum etiam eum segum , tum obviorum 
quorumque csedes secuta est, et molti. deinde dies diri- 


(7) Εἶτα χατεπίµπρασαν xai χατέσχα- d pienda urbe sunt consumpti. (7) Post eam incenderunt, 


et dirnerunt, irati iis qui Capitolium tenebant, quod et vo- 
cantibus non paruissent, sed impetum facientes de munitio- 
nibus jaculati sáuciassent ; promiseue igitur, et urbem per- 
diderunt , et deprebensos viros et mulieres , senes et pueros 
trucidarunt. 

XXIII. Cum autem obsidio Capitolii longior esset, Galli 
rei frumentarie causa, relictis cum rege, qui Capitolium 
obsiderent , regionem circum depopulari pagosque vastare, . 


χώμας ἑπόρθουν προσπίπτοντες, οὐχ ὁμοῦ πάντες, e Όου Simul omnes irruentes, sed nt «uccessu animi ipsis 


ἄλλοι δ ἄλλη χαθ᾽ ἡγεμονίας xol συντάγµατα, τῷ 


creverant, neque timebant quicquam, alii alio catervatim et . 
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μέγα φρονεῖν ὑπὸ τῶν εὐτυχημάτων xal δεδιέναι µη- 
δὲν ἁποσκιδνάμενοι. — (2) "To. δὲ πλεῖστον αὐτῶν xal 
μάλιστα αυντεταγµένον ἐχώρει πρὸς τὴν Ἀρδεατῶν 
πόλιν, ἐν ᾗ διέτριθε ΚΚάμιλλος ἀργῶν ταῖς πράξεσι 
6 μετὰ τὴν φυγὴν xat ἰδιωτεύων, ἐλπίδας δὲ λαμθάνων 
καὶ διαλογισμοὺς, οὐχὶ τὸ λαθεῖν καὶ διαφυγεῖν τοὺς 
πολεµίους ἀγαπῶντος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὅπως, el παραγέ- 
νοιτο χαιρὸς, ἀμυνεῖται σχοποῦντος. (3) Διὸ xal τοὺς 
Ἀρδεάτας ὁρῶν πλήθει μὲν ἰκανοὺς ὄντας, ἐνδεεῖς δὲ 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


manipulatim dispersi instituerunt. (2) Maximum et com- 
positissimum eorum agmen Ardeam peliit : qua in urbe 
Camillus otiosam et privatam vitam exsul degebat, idque 
modo optabat ac cogitabat, non quomodo hostes falleret 
atque effugeret , sed qua ratione capto tempore eos ulcisce- 
retur. (3) Quare cum videret Ardeates multitudine hosti- 
bus pares , nibil tamen audere, propter imperitiam ducum 


- 30 τόλµης δι) ἀπειρίαν xol µαλαχίαν τῶν στρατηγῶν, ἑνέ- f atque mollitiem, primo junioribus ostendit, non debere 


θαλε λόγον tl; τοὺς νέους πρῶτον, ὡς οὗ χρὴ τὴν 
Ῥωμαίων ἀτυχίαν ἀνδρίαν Κελτῶν νοµίζειν, οὐδ' ἃ 
χακῶς φρονήσααι συνέθη παθεῖν ἐχείνοις ἔργα τῶν οὐ- 
Gv εἷς τὸ νιχῆσαι παρασχόντων, ἀλλὰ τύγης ἐπίδειξιν 
15 ἡγεῖσθαι. — (4) Καλὸν μὲν οὖν εἶναι xal διὰ χινδύνων 
ἀπώσασθαι πόλεμον ἀλλόφυλον xat βαρθαρικὸν, & τοῦ 
χρατεῖν πέρας, ὥσπερ τῷ πυρὶ, διαφθαρΏναι τὸ νιχώ- 
µενον, οὗ μὴν ἀλλὰ xal θαῤῥοῦσι xat προθυµουμένοις 
αὐτοῖς ἀχίνδυνον iv χαιρῷ τὴν νίκην παρέξει. (5) 
20 Γούτους τοὺς λόγους τῶν νέων δεξαµένων ἐπὶ τοὺς ἄρ- 


eos Romanorum infelicitatem , fortitudinem Gallorum pu- 
tare ; neque ea, quie imprudentia sua illi passi essent, ho- 
rum opu$, qui nihil ad victoriam contulerint, sed fortunze 
sese ostenfantis specimen interpretari. (4) Equidem prze- 
clarum esse, etiam cum periculo profligare bellum alienze 
et barbare genlis, quz eum victorite finem statuat , ut 
ignis in morem victos aboleat : se autem ipsis, si quidem 


audere alacresque esse velint, victorize nullo cum discrimine 


14170vzac ζει xoi τοὺς προθούλους τῶν Ἀρδεατῶν 6 Kd- à parandz facultatem preebiturum. (5) Hanc orationem ejus 


µιλλος. Ὡς δὲ κἀχείνους συνέπεισεν, ὤπλισε τοὺς dv 
ῥλιχίᾳ πάντας xal συνεῖχε τοῦ τείχους ἐντὸς ἀγνοεῖσθαι 
βουλόμενος ὑπὸ τῶν πολεµίων ἐγιὺς ὄντων. (6) Ἐπεὶ 
35 δὲ τὴν χώραν ἵππασάμενοι xal βαρεῖς ὄντες ὑπὸ πλή- 
θους τῶν ἀγομένων xa φεροµένων ἀμελῶς καὶ ὁλιγώ- 
ρως ἐν τῷ πεδίῳ χατεστρατοπέδευσαν, ix δὲ τούτου 
'vot ἐπῆλθε µεθύουσιν αὐτοῖς χαὶ σιωπὴ χατέσχε τὸ 
στρατόπεδον΄ (7) πυθόµενος ταῦτα παρὰ τῶν xata- 
30 σχόπων 6 Κάμιλλος ἐξῆγε τοὺς Ἀρδεάτας xal διελθὼν 
καθ) ἠσυχίαν τὸν μεταξὺ τόπον περὶ µέσας τὰς νύχτας 
προσέµιξε τῷ χάραχι χραυγῇ τε χρώμενος πολλῃ xal 


cum juventus Ardeas approbasaet, ad magistratus et con- 
sules Ardeatium se contulit; his etiam assentientibus, ar- 
mavit omnes quorum :etas erat militiae apta, atque intra 
muros continuit, ut hostes, qui prope jam aderant, late 
ret. (6) Qui postquam agros populati predaque ingente 
onusti , in campo castra secure neque ulla custodia munits 
posuerunt, noxque ebrios et silentium castra oppressit : 
(7) Camillus, de his ab exploratoribus certior factus, Ar- 
deates eduxit locumque qui intra urbem ac castra erat, 


ταῖς σάλπιγξι πανταχόθεν ἐκταράττων ἀνθρώπους xa- b gilentio transgressus , media nocte ad castra venit, magno 


κῶς ὑπὸ µέθης xol μόλις ix. τῶν ὕπνων ἀναφέροντας 
35 πρὸς τὸν θόρυθον, (6) Ὀλίγοι μὲν οὖν ἀνανήψαντες 
dv τῷ φόθῳ xal διασκευασάµενοι τοὺς περὶ τὸν Κά- 
μιλλον ὑπέστησαν, ὥστ) ἁμυνόμενοι πεσεῖν' τοὺς δὲ 
πλείστους ἔτι κρατουμένους ὕπνῳ καὶ olv). χαταλαμ.- 
θάνοντες ἀνόπλους ἔχτεινονο (9) "Όσοι δὲ νυχτὸς 
40 ἀπέδρασαν ἐκ τοῦ χάραχος οὗ πολλοὶ, τούτους μεθ 
ἡμέραν σποράδας àv τῇ χώρα διαφεροµένους ἐπελαύ- 
νοντες (rete διέφθειρον. 
ΧΧΙΥ. Ἡ δὲ φήμη ταχὺ διαγγέλλουσα τὴν πρᾶξιν 


ἐπὶ τὰς πόλεις ἐξεχαλεῖτο πολλοὺς τῶν ἐν ἡλιχία συνι- 


clamore tubarumque ab omni parte concentu perturbans 
homines segre & crapula et somno ad tumultum excitatos. 
(8) Perpauci , metu excussa crapula , armis sumptis Camillo 
se objecerunt ac pugnantes ceciderunt : plerique vino adhuc 
et somno gravati inermesque occisi sunt. (9) Ceteri e ca- 
stris noctu fuga elapsi, palati per agros interdiu ab equiti- 
bus immissis oppressi sunt. 

XXIV. Hoc facinus celeriter fama per urbes annunciavit 
multosque valida xtate milites excitavit, maxime Roma- 


45 σταµένους” μάλιστα δὲ 'Ῥωμαίων ὅσοι διαφυγόντες ix c nos, qui ab Aliensi strage fuga servati, Vejos se contule- 


τῆς ἐπ᾽ Ἁλίᾳ µάχης ἐν Brlow ἦσαν καὶ ὠδύροντο κατὰ 


σφᾶς αὐτοὺς, « Otov ἡγεμόνα τῆς Ῥώμης ὁ δαίµων ἄφε- 


λόμενος Ἀρδεάτας ἐχόσμησε τοῖς Καμίλλου κατορθώ- 
µασιν, ἡ δὲ γειναµένη καὶ θρεγαµένη τοιοῦτον ἄνδρα 
50 πόλις οἵχεται xai ἀπόλωλεν' ἡμεῖς δ' ἀπορίᾳ στρατη- 
γοῦ ἀλλότρια τείχη περιθαλλόµενοι χαθήµεθα προέµε- 
vot τὴν Ἰταλίαν. «Φέρε, πέµψαντες Ἀρδεάτας ἆπαι- 
τῶμεν τὸν ἑαυτῶν στρατηγὸν 1 λαβόντες τὰ ὅπλα αὐτοὶ 
πρὸς ἐχεῖνον βαδίζωµεν' οὐχέτι γάρ ἐστι φυγὰς οὔθ) 


rant : hi secum lamentabantur, « fortunam , tanto duce Ro- 
manis adempto, ejus preeclaris factia Ardeam exornasse , 
urbe, qu:e eum virum genuissel atque educasset , pessun- 
dala : Nos vero, dicebant , imperatoris inopia , alienis mu- 
ris nos tuemur atque Italiam prodimus. Age mittamus Ar- 
deam et nostrum imperatorem poscarmus , aut ipsi sublatis 
armis ad eum proficiscamur : non enim neque is jam exsul, 


CAMILLUS. 


169 


ἡμεῖς πολιται, πατρίδος οὐχ οὔσης, ἀλλὰ κρατουµένης d neque nos cives sumus, patria amissa atque ab hostibus 


ὑπὸ τῶν πολεµίων.» (2) Ταῦτ' ἔδοξε, καὶ πέµψαντες 
ἐδέοντο τοῦ Καμίλλου δέχεσθαι τὴν ἀρχήν. Ὁ δὲ ox 
ἔφη πρότερον 1| τοὺς ἓν τῷ Καπιτωλίῳ πολίτας ἐπιψη- 
5 φίσασθαι xarà τὸν νόµον" ἐχείνους γὰρ ἡγεῖσθαι πα- 
τρίδα σωζοµένους xal χελεύουσι μὲν ὑπαχούειν προθύ- 
μως, ἀχόντων δὲ μηδὲν πολυπραγµονήσειν. (3) Ἑῆς μὲν 
οὖν εὐλαθείας xai χαλοχαγαθίας τὸν Κάμιλλον ἐθαύ- 
µασαν. "Hy δ) ἁπορία τοῦ ταῦτα διαγγελοῦντος εἷς 
10 τὸ Καπιτώλιον, μᾶλλον δ᾽ ὅλως ἀδύνατον ἐδόχει τῶν 
πολεμίων ἐχόντων τὴν πόλιν ἄγγελον elc τὴν ἀκρόπολιν 
παρελθεῖγ. 
XXV. "Hv δέ τις ἐν τοῖς νέοις Πόντιος Κομίνιος 
τῶν µέσων χατὰ Ὑένος πολιτῶν, δόξης δὲ καὶ τιμῆς 


15 ἑραστής: οὗτος ὑπέστη τὸν ἆθλον ἐχουσίως. (4) Καὶ ο 


γράμματα μὲν οὐχ ἔλαθε πρὸς τοὺς ἐν τῷ Καπιτωλίῳ, 
μὴ ληφθέντος αὐτοῦ φωράσωσυι» oí πολέμιοι δι αὐτῶν 
τοῦ Καμίλλου τὴν διάνοιαν, ἐσθῆτα δὲ φαύλην ἔχων 
xal φελλοὺς ὑπ' αὐτῃ χοµίζων τὴν μὲν ἄλλην ὁδὸν 
20 ημέρας ἀδεῶς δίλθεν: (9) ἐγγὺς δὲ τῆς πόλεως 
γενόμενος ἧδη σκοταῖος, ἐπεὶ χατὰ γέφυραν οὐκ ἦν τὸν 
ποταμὸν περᾶσαι τῶν βαρθάρων παραφυλαττόντων; 
τὴν μὲν ἐσθῆτα τῇ χεφαλῆ Περισπειράσας οὐ πολλὴν 


οὖσαν οὐδὲ βαρεῖαν, τοῖς δὲ φελλοῖς ἐφεὶς τὸ σῶμα xoi f 


"5 συνεπικουφίζων τῷ περαιοῦσθαι πρὸς τὴν πόλιν ἐξέθη. 
(4) Καὶ παραλλάττων ἀεὶ τοὺς ἐγρηγορότας τοῖς φέγ- 
γεσι xal τῷ θορύθῳ τεχµαιρόµενος ἐθάδιζε πρὸς τὴν 
Καρμεντίδα πύλην, $| πλείστην εἶχεν ἠσυχίαν καὶ 
μάλιστα xaT αὐτὴν ὄρθιος ὃ τοῦ Καπιτωλίου λόφος 

40 ἀνέστηχε xol πέτρα χύχλῳ πολλὴ xol τραχεῖα περιπέ- 
quxt* Ov ἧς ἀνέθη λαθὼν xal προσέµιξε τοῖς φυλάτ-- 
τουσι τὸ διατείχισµα χαλεπῶς xal μόλις κατὰ τὸ λα- 
γαρώτατον. Ἀσπασάμενος δὲ τοὺς ἄνδρας xal φοάσας 
ἑαυτὸν ἐξ ὀνόματος ἀναληφθεὶς ἐχώρει πρὸς τοὺς ἐν 


14δτέλει τῶν Ῥωμαίων. (6) Ταχὺ δὲ συγκλήτου γενοµέ- a 


νης παρελθὼν τήν τε νίκην ἀπήγγειλε τοῦ Kai ov 
πρότερον οὐ πυθοµένοις xat τὰ δοχοῦντα τοῖς στρατιώ- 
ταις διηγεῖτο xal παρεχάλει τῷ Καμίλλῳ βεθαιῶσαι 
τὴν ἀρχὴν, ὡς µόνῳ πειθοµένων ἐχείνῳ τῶν ἔξω πολι- 

ao τῶν. (6) Οἱ 5' ἀχούσαντες xal βουλευσάμενοι τόν τε 
Κάμιλλον ἀποδειχνύουσι Διχτάτωρα xat τὸν Πόντιον 
αὖθις ἀποπέμπουσι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ὁμοίως ἀγαθῇ τύχη 
χρησάµενον: ἔλαθε γὰρ τοὺς πολεµίους xat τὰ παρὰ 
τῆς βουλῆς ἀπήγγειλε τοῖς £o Ῥωμαίοις. 

6 XXVI. Ἐχείνων δὲ δεξαµένων προθύµως ἀφικό- 
µενος 6 Κάμιλλος ἤδη μὲν ἐν ὅπλοις δισµυρίους κατέ- 


λαθε, πλείονας δὲ συνῆγεν ἀπὸ τῶν συμμάχων καὶ b 


παρεσχευάζετο πρὸς τὴν ἐπίθεσι. [οὕτω μὲν ἠρέθη 
Δικτάτωρ 6 Κάμιλλος τὸ δεύτερον καὶ πορευθεὶς slc 
bo Οὐπίους ἐνέτυχε τοῖς στρατιώταις xal συνῆγε πλείους 
ἀπὸ τῶν συμμάχων ὥς ἐπιθησόμενος τοῖς πολεμίοις.] 
(2) "Ev δὲ τῇ "Pop τῶν βαρθάρων τινὲς ἐκείνῃ xax 
τύγχην παρεξιόντες, ᾗ διὰ νυχτὸς ὁ Πόντιος προσέθη τῷ 
Καπιτωλίῳ, χαταµαθόντες πολλαγἢ μὲν ἴχνη ποδῶν 


occupata. » (2) His ita constitutis , miserunt ad Camillum, 
qui eum orarent, uti imperium susciperet. Αί Camillus 
non ante id se factorum respondit, quam cives, qui in Ca- 
pitolio erant , lege lata id approbassent : se enim eos adhuc 
superstites patrite loco ducere, eorum se jussis obtempera- 
turum prompte, injussu nihil acturum. (3) Mirati sunt 
omnes religionem probitatemque Camilli. — Sed qui nun- 
cium in Capitoliumi perferre, nemo erat, imo vero (ieri 
omnino non posse putabant ut, cum urbem hostes tene- 
rent, nuncius in Capitolium veniret. 

XXV. Erat inter juvenes Romanos Pontius Cominius , 
medio loco natus, gloria et honorum studiosus : is ultro id 
negotium suscepit. (2) Ac literas quidem nullas accepit , 
ne deprehenso ipso, de consilio Camilli liostes certiores 
fierent : abjecto autem vestitu sumpto et suberibus sub 
eo occultatis, interdiu prope ad urbem usque citra pericu- 
lum accessit. (3) Jam noctis tenebris se intendentibus 
cum ad urbem venisset , neque liceret per pontem transire, 
quod is przesidio a Gallis tenebatur : vestes (et erant neque 
multe neque graves) capiti cireumvolvit corporique sube- 
ribus subjectis sublevatus Tiberim tranavit et ad urbetn 
venit. (4) Observatis luminum et strepitus indicio vigi- 
lantibus , iis preeteritis , qua altissimum erat silentium, ad 
Carmentalem portam venit. Eo loco maxime preruptus 
Capitolii collis est et saxo circum arduo atque aspero cir- 
cumdatus : per id, qua erat parte acclivius, aegre omnibus. 
inscientibus ascendit et ad custodes munitionum pervenit. 
Quos cum salutasset et se quis esset indicasset, ad magl- 
stratus Romanos est ductus. (5) Convocato statim senatu, in- . 
troductus, Camilli victoriam, de qua nihil resciverant, 
edidit , consilium exercitus exposuit, utque Camillo impe- 
rium confirmarent , hortatus est : nemini enim alil eorum 
qui foris essent cives dicto audientes fore. (6) Re audita 
senatus, captoque consilio , Camillum dictatorem dicit, 
Cominiumque eadem via remittit; isque feliciter, sicut 
ante, insciis hostibus reversus ad suos qua decrevissel se- 
natus , renunciavit. | 

XXVI. Quod decretum quum illi lubentissime accepissent, 
Camillus Vejos venit , invenitque in armis viginti millia ho- 
minum : ad liec contraxit auxilia insuper a sociis alia et se 
ad hostes adoriendos comparavit. [Ita Camillus dictator ite- 
rum factus, Vejos profectus in milites incidit pluribus- 
que copiis ex sociis contractis , hostem invadere statuit.] 
(2) Interim Roma quidam de barbaris forte ea transeuntes, 


qua Pontium in Capitolium nocte evasisse demonstravimus, 
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καὶ χειρῶν, ὡς ἀντελαμθάνετο xal περιοδράττετο, 
πολλαχῆ δὲ τῶν ἐπιπεφυχότων τοῖς χρημνοῖς ἀποτριθὰς 
xal περιολισθήσεις τῶν γεωδῶν, φράζουσι τῷ βασιλεῖ, 
(3) Κάχεῖνος ἐπελθὼν xal θεασάµενος τότε μὲν ἡσύχα- 

b (ev, ἑσπέρας δὲ τοὺς ἐλαφροτάτους τοῖς σώμασι xal 
πεφυχότας ὀρειθατεῖν μάλιστα τῶν Κελτῶν συναγα- 
γὼν, «Τὴν μὲν ὁδὸν, εἶπεν, ἡμῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἆγνοου- 
µένην οἱ πολέμιοι δειχνύουσιν, ὡς οὔτ) ἀπόρευτος οὔτε 
ἄθατος ἀνθρώποις ἐστὶν, αἰσχύνη δὲ πολλὴ τὴν ἀρχὴν 
10 ἔχοντας ἑλλιπεῖν πρὸς τὸ τέλος καὶ προέσθαι τὸν τόπον 
ὡς ἀνάλωτον, αὐτῶν τῶν πολεμίων ᾗ ληπτός ἐστι δι» 
δασκόντων. — (4) "EE γὰρ ἑνὶ προσθῆναι ῥάδιον, οὐδὲ 
πολλοϊῖς χαθ᾽ ἕνα δύσχολον, ἀλλὰ xal ῥώμη xat βοήθεια 
πολλὴ μετ ἀλλήλων ἐπιχειροῦσι. Δωρεαὶ δὲ xal 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


cum deprehendissent multa manuum pedumque vestigia, 
prout loca apprebenderet et complecteretur, etiam illorum 
que prsecipitiis adnascerentur multis iu locis obtritus et 
terra procidua : ad regem ejus rei indicium deferent. (3) 


c Isque cum accessisset et inspexisset , in preesentia quidem 


tacuit : vespera facta, conductis in unum levissimis qui- 
busque et ad scandendos montes aptis Gallorum, « Viam qui- 
dem, inquit , qua hostes aggrederemur, ipsi nobis ostendunt 
ignorantibus, doceutque eam hominibus non esse inviam, 
neque insuperabilem. Turpe vero nobis est initio confecto 
finem non addere, sed eum locum quasi inexpugnpabilem 
relinquere, quem ipsi hostes qua ratione capi possel nobis 
demonstrant. (4) Qua enim facile fuit uni adscendere, 
eadem ne mnltis quidem uni post alium evadere difficile 
erit, iino multis simul id conantibus et robur et auxilium 


16 τιμαὶ πρέπουσαι τῆς ἀνδραγαθίας ἑχάστῳ δοθήσον- d aderit. Porro autem unicuilibet dona et honores sua vir- 


ται, » 

XXVII. Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως διαλεχθέντος ὑπέ- 
στησαν ot Γαλάται προθύµως xat περὶ µέσας γύχτας 
ἐπιθάντες ἅμα πολλοὶ τῆς πέτρας ἐχώρουν ἄνω μετὰ 

20 σιωπῆς συµφυόµενοι τοῖς χωρίοις ἀποτόμοις οὖσι καὶ 
χαλεποῖς, οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον 3) προσεδοχήθη 
πειρωµένων αὐτῶν προσιεµένοις xal παρείχουσιν, ὥστε 
τοὺς πρώτους ἀψαμένους τῶν ἄχρων xai διασχευασα- 
µένους ὅσον οὖχ ἤδη τοῦ προτειχίσµατος ἅπτεσθαι καὶ 

25 τοῖς φύλαξιν ἐπιχειρεῖν χοιμωµένοις ἤσθετο γὰρ οὔτ) 
ἄνθρωπος οὔτε χύων. (5) Ἄλλὰ χῆνες ἦσαν ἱεροὶ περὶ 
τὸν vOv τῆς "Hpac τρεφόµενοι τὸν ἄλλον χρόνον ἀφθό- 
νως, τότε δὲ, τῶν σιτίων ἤδη γλίσχρως xal μόλις αὖ- 
τοῖς διαρχούντων, ἀμελούμενοι καχῶς ἔπραττον. "στι 

30 μὲν δὴ καὶ φύσει πρὸς αἴσθησιν ὀξυ καὶ φοφοδεὲς τὸ 
ζῷον, ἐχεῖνοι δὲ καὶ διὰ λιμὸν ἀγρυπνητικοὶ xal θορυ- 
θώδεις γεγονότες ταχὺ τὴν εἴσοδον ᾖσθοντο τῶν Γαλα- 
τῶν xal μετὰ δρόµου καὶ χλαγγΏς φερόμενοι πρὸς 
αὐτοὺς ἀνήγειραν ἅπαντας, ἤδη καὶ τῶν βαρθάρων 

46 διὰ τὸ μὴ λανθάνειν ἀφειδούντων θορύδου xal βιαιότε- 
gov ἐπιτιθεμένων. — (8) Ἀρπάσαντες οὖν ὑπὸ σπουδῆς 
ᾧ τις ἕκαστος ὅπλῳ προσετύγχανεν ἐχ τοῦ παρόντος 
ἐδοήθουν. (4) Ἠάντων δὲ πρῶτος ἨΜάλλιος, dvip 
ὑπατιχὸς, τό τε σῶμα ῥωμαλέος xal φρονήματι ψυχῆς 

40 ἐπιφανὴς ἁπαντήσας δυσὶν ὁμοῦ τῶν πολεµίων τοῦ μὲν 
ἔφθασε διηρµένου χοπίδα τῷ ξίφει τὴν δεξιὰν ἀποχό- 
yag, τὸν δὲ τῷ θυρεῷ πατάξας εἰς τὸ πρόσωπον ὦσεν 
ὀπίσω χατὰ τῆς πέτρας, (5) ᾿Επιστὰς δὲ τῷ τείχει 
μετὰ τῶν συνδραµόντων xal γενοµένων περὶ αὐτὸν 

4b ἀπέστρεψε τοὺς ἄλλους οὔτε πολλοὺς ἄνω γενοµένους 
14Δοῦτε πράξαντάς τι τῆς τόλμης ἄξιον. (6) Οὕτω δὲ τὸν 
χίνδυνον διεκφυγόντες ἅμ᾽ ἡμέρα τὸν μὲν ἄρχοντα τῶν 
φυλάκων ἕῤῥιψαν elc τοὺς πολεµίους κατὰ τῆς πέτρας, 
τῷ δὲ Μαλλίῳ τῆς νίκης ἀριστεῖα πρὸς τιμὴν μεγάλην 

50 μᾶλλον Ἰ χρείαν ψΨηφισάµενοι συνεισήνεγχαν ὅσον ἡμέ- 
ρας ἕχαστος ἐλάμθανεν εἷς τροφὴν, σίτου μὲν ἡμίλι- 
τρον ἐπιχωρίου (οὕτω γὰρ καλοῦσιν αὐτό ), olvou δὲ 
κοτύλης Ἑλληνικῆς τέταρτον. 

XXVII. Ἐκ τούτου τὰ τῶν Κελτῶν ἦν ἀθυμότε- 


tute meriti dabuntur. » 

XXVI. His regis dictis permoti prompte suam operam 
Galli polliciti sunt. Circa mediam noctem multi simul ad 
saxum se contulerunt, ac sursum per loca ardua et aspera 
enixi sunt magno cum silentio : magisque quam sperassent , 
conatu succedente, eo usque evaserunt, ut primi jam in 
summo constituti , ad ipsas munitiones invadendas excubi- 
foresque somno captos adoriendos se pararent. Neque 
enim homo quisquam, neque canis eos sensit. (2) Sed 
anseres sacri Junoni, qui ibi in templo erant, alias largo 
cibo nutriti, tum vero egre ipsis hominibus cibo suppeten- 

€ te, neglecti et male habiti, cum id animal natura etiam 
auditu acri preeditum sit et omni strepitu terreatur, tum 
fame etinm insomnes irrequietique reddili, confestim 
introitum Gallorum senserunt et contra eos cum cursu 
et clangore lati, Romanos &0mno exciverunt : jam barba- 
ris etiam , cum non fallere se intelligerent, minus strepitu 
abetinentibus et majori vi irruentibus. (3) Romani ergo, 
raptis, quod cuique telum forte in premptu erat, obviam 


f hosti currunt. 


(4) Pritnus omnium Manlius, vir consula- 
ris, robore corporis et viribus animi prtestans, duobus 
simul hostibus occurrens , alterius gladium attollentis dex- 
tram gladio amputavit, alterum scuto in faciem percussum. 
de saxo proturbavit, (5) Tum in muro consistens cum iis 
qui ad eum confluxerant, reliquos hostes repulit, qui ne- 
que numero multi ad arcem evaserant, neque quicquam. 

a tanto conatu dignum effecerunt. (6)Ad hunc modum evi- 
tato periculo , prima luce praefectum excubiarum ad hostes. 
de saxo praecipitem dederunt, Manlio autem praemia victo- 
rie ejus virtute partse tribuerunt, magno honori magis 
quam usui futura : universi enim quantum ad quotidianum 
victum sumerent, ei contulerunt, frumenti selihram farris 
et vini quartarium. 

XXVHI. Exinde animi barbarorum labare coeperunt. Nam 


CAMILLUS. 


ρα. Καὶ γὰρ ἐπιτηδείων ἑσπάνιζον εἱργόμενοι προνο- 
μῆς φόθῳ τοῦ Καμίλλου χαὶ νόσος ὑποιχούρησεν αὐτοὺς 

dy νεκρῶν πλήθει xat χύδην χαταθεθληµένων σχηνοῦν- 
τας ἐν ἐρειπίοις, τό τε βάθος τῆς τέφρας ἀέρα ξηρότητι 

& xoi δριμύτητι φαῦλον ὑπὸ πνευμάτων xal χαυµάτων 
ἀναθυμιώσης ἔλυμαίνετο τὰ σώματα διὰ τῆς ἀναπνοῆς. 
(3) Μάλιστα 2' ἡ μεταθολὴ τῆς συντρόφου διαίτης ax 
τόπων σχιερῶν καὶ θέρους χαταφυγὰς ἀλύπους ἐχόντων 
ἐμθαλόντας εἷς χώραν ταπεινὴν xal κεχραµένην ἀφυῶς 

10 πρὺς τὸ µετόπωρον ἐκίνησεν αὐτοὺς ἤ τε πρὸς τῷ Κα- 
πιτωλίῳ καθέδρα καὶ σχολ Ὑενοµένη χρόνιος (Σδο- 
μον γὰρ ὀχεῖνον οἰχούρουν μῆνα πολιορχοῦντες) , ὥστε 
φθορὰν εἶναι πολλὴν ἐν τῷ στρατοπέδῳ xol μηδὲ θά- 
'πτεσθαι διὰ πλῆθος ἔτι τοὺς ἀποθνέσχοντας, (8) O0 
15 μὴν παρὰ τοῦτο βελτίω τὰ πράγµατα τοῖς πολιορχου- 
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et inopia commeatuum laborabant , frumentatum ire melu 
Camilli non ausi, et ex multitudine cadaverum vel acervatim 
projectorum per urbem, ipsos in ruderibus habitantes pe- 
stis intestina urgebat : aerque exitio erat, quem siccitate et 
acrimonia perniciosum cinis combuste urbis profundus 
mslu et ventis exagitatus exhalabat. (2) Maxime autem 
oberat ipsis mutatio consuetse habitationis, qui ex opacis 
locis et westate tuta refogia habentibus in regionem humi- 
lem et autumnali tempore aeris temperiem incommodam 
ipsis habentem transiverant. Ad hrec diuturna obsidio Capi- 
tolii molesta erat, in qua septimum tum mensem agebant : 
neque jam pre multitudine humare cadavera poterant, 
tanta in ipsorum castris lues grassabatur. (3) Neque vero 


µένοις ἦν: ἐπέτεινε γὰρ 6 λιμὸς ἤ τε τῶν περὶ Κάμιλ- ϱ cum obsessis melius agebatur, apud quos et fames ingrave- 


λον ἄγνοια παρεῖχε δυσθυµίαν" οὐδεὶς γὰρ ἐφοίτα παρ᾽ 
αὐτῶν διὰ τὸ φρουρεῖσθαι τὴν πόλιν ἀχριθῶς ὑπὸ τῶν 
βαρθάρων. (4) "Όθεν οὕτω πράττουσιν ἀμφοτέροις 
20 ἐγίνοντο συμθατιχοὶ λόγοι διὰ τῶν προφυλάκων τὸ 
πρῶτον ἀλλήλοις ἐντυγχανόντων" εἶτα, ὡς ἔδοξε τοῖς 
κρατίστοις, συνελθόντος εἰς λόγους Βρέννῳ Σουλπιχίου 
τοῦ χιλιάρχου τῶν Ῥωμαίων, ὡμολογήθη τοὺς μὲν 
χιλίας λίτρας χαταθαλεῖν χρυσοῦ, τοὺς δὲ λαθόντας ἐχ 
35 τῆς πόλεως αὐτίχα xal τῆς χώρας ἀναχωρεῖν. (5) 
"Ext τούτοις γενομένων ὄρχων καὶ τοῦ χρυσίου χοµι- 


σθέντος, τῶν δὲ Κελτῶν περὶ τὸν σταθμὸν ἀγνωμονούν. d 


των χρύφα τὸ πρῶτον, είτα xai φανερῶς ἀφελχόντων 
xal διαστρεφόντων τὴν ῥοπὴν, ἠγανάχτουν ol Ῥωμαῖοι 

39 πρὸς αὐτούς. Ὁ δὲ Βρέννος, otov ἐφυθρίζων καὶ xa- 
ταγελῶν, ἀπολυσάμενος τὴν µάχαιραν ἅμα καὶ τὸν 
ζωστῆρα προσέθηκε τοῖς σταθμοῖς. Πυνθανομένου δὲ 
τοῦ Σουλπιχίου, « Τί τοῦτο; » « Τί γὰρ ἄλλο, είπεν, 
3, τοῖς νενικηµένοις ὀδύνης » Καὶ τοῦτο μὲν οὖν ἤδη 

36 παροιμιώδης λόγος γέγονε. (6) Τῶν δὲ Ῥωμαίων ot 
μὲν ἠγανάκτουν xol τὸ χρυσίον ᾧοντο δεῖν λαθόντας 
αὖθις ἀπιέναι καὶ τὸν πολιορχίαν ὑπομένειν, oi δὲ 
συγΓωρεῖν ἐχέλευον ἀδιχουμένους µέτρια καὶ μὴ τῷ 
πλέον διδόναι προσλογίζεσθαι τὸ αἰσχρὸν, αὐτό γε τὸ 

40 δοῦναι διὰ τὸν καιρὸν οὗ καλῶς, ἀλλ’ ἀναγχαίως ύπο- 
μένοντας. 

XXIX. Οὔσης δὲ περὶ τούτων πρός τε τοὺς Κελτοὺς 
καὶ πρὸς αὐτοὺς διαφορᾶς ἄγων τὸν στρατὺν ὁ Κάμιλ- 
λος àv ταῖς πύλαις ἦν' xat πυθόµενος τὰ γινόμενα τοὺς 

45 ἄλλους ἐχέλευεν ἐν τάξει xal σχέδην ἐπαχολουθεῖν, 
αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν ἀρίστων ἐπειγόμενος εὐθὺς ἐπορεύετο 
πρὸς τοὺς Ῥωμαίους. (2) Διαστάντων δὲ πάντων xal 
δεξαµένων αὐτὸν ὡς αὐτοχράτορα χόσµῳ xal σιωκῇ, 
τὸν μὲν χρυσὸν ἄρας ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ τοῖς ὑπηρέταις 


50 ἔδωχε, τὸν δὲ ζυγὸν καὶ τὰ σταθμὰ τοὺς Κελτοὺς λα- f 


θόντας ἀποχωρεῖν ἐχέλευσεν εἰπὼν, ὡς σιδήρῳ πάτριόν 
ἐστι Ῥωμαίοις, οὗ χρυσῷ τὴν πατρίδα σώζειν. (5) 
Ἀγανακτοῦντος δὲ τοῦ Βρέννου xal φάσχοντος ἀδιχεῖ- 
eat λυοµένης τῆς ὁμολογίας, ἀντεῖπε μὴ νομίμως γε- 


scebat et ignoratio eorum , quee Camillus ageret, merorem 
excitabat : barbaris enim accurate urbem custodientihus 
nemo ab eo Romam commeabat. (4) Quamobrem utris- 
que ita laborantibus mentio de pactione primo inter excu- 
bitores facia est : deinde cum ita optimatibus placuisset, 
Sulpicius tribunus militum cum Brennoin colloquium venit, 
transaciumque est ut Galli, acceptis auri pondo mille, sta. 
tim ex urbeet regione Romana decederent. (5) His jureju- 
rando confirmatis, auroque illato, in ponderando primum 
occulte, post etiam aperte mala fide actum est a Gallis, 
aurum auferentibus et momentum libre in diversam partem 
impelleptibus : cumque Romani de eo quererentnr, Brennus 
tanquam insultans et deridens eos, gladium simul et bal- 
teom suum detractum in lancem ad pondera addidit : 
Sulpicioque percontanti , quid hoc rei esset? « Quid , inquit , 
nisi victis dolor? » quod dictum deinde in proverbium abiit. 
(6) At Romanorum alii indignari ac suadere, ut auro re- 
cepto discederetur et obsidio perferretur; alii mediocrem 
injuriam tolerandam dicere, neque id turpe putandum, 
quod amplius darent, quando ipsum boc aurum tempore 
postulante turpiter quidem , necessitate tamen compulsi 
penderent. 

XXIX. De quibus cum et ipter se et cum Gallis alterca- 
rentur, jam cum exercitu ad portas urbis Camillus aderat , 
auditoque quid ageretur , jussis reliquis composito agmine 
paulatim sequi, ipse cum proceribus propere ad Romanos 
eontendit. (2) Ibi omnibus locum ei dantibus suscipienti- 
busque ut dictatorem tacite el honorifice, aurum de libra 
sublatum lictoribus dedit, Gallos autem, accepta secum 
libra et ponderibus, discedere jussit : addito, Romani mo- 
ris esse non auro, sed ferro palriam liberare. (3) Indi- 
goanli autem Brenso ac pactionem rescindi querenti. re- 
spondit : Non esse justam eam neque retam , quam Romabi 
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qovévas μηδὲ κυρίας εἶναι τὰς συνθήκας: ἤδη γὰρ αὐτοῦ 
Δικτάτωρος ἠρημένου xol μηδενὸς ἄρχοντος ἑτέρου vó- 
pu) πρὸς οὐχ ἔχοντας ἐξουσίαν ὁμολογηθῆναι. Νυνὶ 
δὲ χρῆναι λέγειν ὅ τι βούλονται' νόµῳ γὰρ ἥχειν χύριος 


3 


144 γεγονὼς συγγνώµην τε δεοµένοις δοῦναι xal δίκην, εἰ 


μὴ μετανοοῦσιν, ἐπιθεῖναι τοῖς αἰτίοις, (4) Πρὸς α eis sumpturum. 


ταῦτα θορυθηθεὶς 6 Βρέννος ἤψατο μὲν ἀφιμαχίας καὶ 
παρῆλθον dy pt ζιφουλχίας ἑκάτεροι xal διωθισμῶν dva- 
µεμιγµένοι πρὸς ἄλλήλους, ὥσπερ εἰχὸς , dv οἰχέαις καὶ 
I0 στενωποις ἀναστρεφόμενοι xal χωρίοις δέξασθαι παρᾶ- 
ταξιν οὐ δυναµένοι. — Tay δὲ συμφρονήσας 6 Ἠρέννας 
ἀπήγαγε τοὺς Κελτοὺς εἰς τὸ στρατόπεδον οὐ πολλῶν 
πεσόντων. Καὶ νυχτὸς ἀναστήσας ἅπαντας ἐξέλιπε 
τὴν πόλιν xai προελθὼν ἑξήχοντα σταδίους Χατεστρα- 
15 τοπέδευσε παρὰ τὴν Γαθινίαν ὁδόν. (6) "Apa δ ἡμέ- 
ga παρῆν 6 Κάμιλλος ἐπ᾽ αὐτὸν ὠπλισμένος λαμπρῶς 


xal τεθαῤῥηχότας ἔχων τότε τοὺς Ῥωμαίους" καὶ γενα- b 


µένης ἰσχυρᾶς μάχης ἐπὶ πολὺν χρόνον αὐτούς τε τρέ- 
πεται πολλῷ φόνῳ xal λαμθάνει τὸ στρατόπεδον. Τῶν 
20 δὲ φευγόντων of μὲν εὐθὺς ἀνηρέθησαν χαταδιωχθέντες, 
τοὺς δὲ πλείστους διασπαρέντας ἐπεχθέοντες ἐκ τῶν 
πέριξ χωμῶν χαὶ πόλεων ἔχτεινον. 
ΧΧΧ. Οὕτω μὲν fj Ῥώμηῃ παραλόγως Jo χαὶ 
παραλογώτερον ἐσώθη uvae ἑπτὰ τοὺς πάντας ὑπὸ 
25 τοῖς βαρθάροις γενοµένη. Παρελθόντες γὰρ εἰς αὐτὴν 
ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον τῶν Κυιντιλλίων εἰδῶν περὶ 
τὰς Φεθρουαρίας εἰδοὺς ἐξέπεσον. (2) 'O δὲ Κάμιλ- 
λος ἐθριάμθευσε μὲν, ὡς εἶχὸς ἦν τὸν ἀπολωλυίας σω- 
. τῆρα πατρίδος γενόμενον xal χαταγαγόντα τὴν πόλιν 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


se dictatore jam ante creato nulloque alio magistratu va- 
lente, injuste pepigissent : nunc ergo apud se dicerent , si 
quid vellent : se enim cum justo imperio adesse ac sontibus 
veniam, si eam peterent , daturum; sin minus, poenas de 
(4) Hic cum tumultoaretur Brennus ac- 
jam res ad manus perventura videretur strictique utrinque 
gladii essent , et quod fieri necesse erat inter domorum ru- 
dera et vicos versantibus, iisque locis, ubi instruends 
aciei spatium non essel, alteri alteros hinc inde truderent : 
Brennus celeriter quid agendum esset cognito, paucis amis- 
5i$ , Gallos in castra-reduxit, et noctu cum exercitu urbe 
discessit ac sexaginta stadia progressus, ad Gabinam viam 
castra posuit. (5) Orto die Camillus institit ei splendide 
armatus cum Romanis animo confirmatis. —. Pugnatum 
est acriter idque diu : tandem barbari magna cede fusi, 
castra eorum capta sunt : eorum qui in fugam se conje- 
cerant , alii statim trucidati ab insequentibus, plerique ab 
incolis cireumjacentium pagorum et urbium, excursione 
facta , necati sunt. 

XXX. Ita Roma de improviso capta, magis adhuc, a 
barbaris septem {(Οἱοῦ menses obsessa, contra omnium 
opinionem liberata esf : oceupaverunt enim paueis post idus 
Quinctiles diebus, cireiter idus Februarias ejecti sunt. (2) 
At Camillus triumplium egit , ut dignum eral eo , qui patrtee 
perdite salutem attulísset , ipsamque sibi civitatem resti- 


30 αὐτὴν tl; ἑαυτήν' οἵ τε γὰρ ἔξωθεν ἅμα παισὶ χαὶ γυ- ο tuisse : nam et quí fugerant , tum cum liberis et uxoribus 


ναιξὶν εἰσελαύνοντος συγχατῄεσαν ol «s πολιορχηθέντες 
ἐν τῷ Καπιτωλίῳ, μικροῦ δεήσαντες ἀπολέσθαι διὰ 
λιμὸν, ἁπήντων περιθάλλοντες ἀλλήλους χαὶ δαχρύοντες 
ἀπιστία τῆς παρούσης ἡδονῆς, (9) ἱερεῖς τε καὶ ζάχοροι 
35 θεῶν ὅσα φεύγοντες αὐτόθι τῶν ἀθεθήλων ἔχρυψαν ἢ 
σὺν αὗτοῖς ἐξέχλεψαν ἀνασωζόμενα χοµίζοντες ἐπεδεί- 
xvuvto ποθουµένας ὄψεις τοῖς πολίταις δεχοµένοις μετὰ 
χαρᾶς, ὥσπερ αὐτῶν τῶν θεῶν αὖθις εἰς τὴν Ῥώμην 
συγκατερχοµένων' (4) θύσας δὲ τοῖς θεοῖς xal καθάρας 


40 τὴν πόλιν, ἐξηγουμένων τῶν περὶ ταῦτα δεινῶν, τὰ μὲν d 


ὄντα τῶν ἱερῶν κατέστησεν, αὐτὸς δὲ ἱδρύσατο νεὼν 
Φήμης χαὶ Κληδόνος ἀνευρὼν ἐχεῖνον τὸν τόπον, ἐν ᾧ 
νύχτωρ ἡ χαταγγέλλουσα τὴν τῶν βαρβάρων στρατιὰν 
éx θεοῦ τῷ Κεδιχίφ Μάρχῳ φωνὴ προσέπεσε. 

“ XXXI. Χαλεπῶς μὲν οὖν xat μόλις αἳ τῶν ἱερῶν 
ἀνεκχαλύπτοντο χῶραι Φφιλοτιµίᾳ τοῦ Καμίλλου καὶ 
πόνῳ πολλῷ τῶν ἱεροφαντῶν' ὡς δὲ τὴν πόλιν ἀνοιχο-- 
δομεῖν ἔδει παντάπασι διεφθαρµένην, ἀθυμία πρὸς τὸ 
ἔργον ἐνέπιπτε τοῖς πολλοῖς καὶ µέλλησις ἦν ἑστερημέ- 

"bó vot; ἁπάντων καί τινος v τῷ παρόντι ῥᾳστώνης xal 
ἀναπαύσεως ἐχ χαχῶν δεοµένοις μᾶλλον 3) χάµνειν xol 
ἀποτρύχειν ἑαυτοὺς οὔτε Ὑρήμασιν οὔτε σώμασιν ἐῤ- 


suis reversi Romam sunt οἱ qui obsessi in Capitolio propemo- 
dum enecti fame fuerant, occurrerunt iis, ac voluptatis 
praesentis incredibilis novitas lacrimas utrisque expressit. 
(3) Sacerdotes etiam quicunque sacra aut occultaverant , 
aut secum abstulerant, recuperata attulerunt, civibusque 
ostenderunt , gratissimum spectaculum magno cum gaudio 
intuentibus ipsosque deos una secum Romam reverti exi- 
stimanlibus. (4) Sacrificiis peractis, urbeque secundum 
pontificum praecepta lustrata , templa eorum restituit Camil- 
lus, eedemque Aio Locutio posuit, reperto eo loco, nbi 
nocturna vox divinitus M. Cedicium de adventu barbaro- 
rum monuerat. 

XXXI. Diffculter sane segreque περ templorum reper- 
ts» sunt, magno studio Camilli ac sacerdotum labore. Ut 
vero urbem dirutam penitus instaurari oportuit , ad id opus 
multitudini parum animi fuit cunctatique sunt, quippe qui 
omnibus rebus spoliati, et pecunia corporisque viribus 
destituti, in preeseptia magis levatione aliqua poet tanta 
mala et quiete se recreare quam laboribus conficere opus 


ῥωμένους. (2) Oto δὲ ἠἡσυχῆ πρὸς τοὺς Ῥπίους e habebant. (2) Itaque paulatim ad Vejos, urbem omnibus 


ἀποστρεφόμενοι, πόλιν ἅπασι χατεσχευασµένην xal 


rebus instructam incolumemque, animis vulgo inclinatum 


CAMILLUS. 


διαµένουσαν, ἀρχὰς δηµαγωγιῶν ἐνέδοσαν τοῖς πρὸς 
χάριν εἰθισμένοις ὁμιλεῖν xol λόγων ἠκροῶντο στασια- 
στικῶν πρὸς τὸν Κάμιλλον, ὡς ἐχείνου φιλοτιµίας ἕνεχα 
xai δόξης ἰδίας ἀποστεροῦντος αὐτοὺς πόλεως ἑτοίμης 
& xal βιαζφµένου σκηνοῦν ἐρείπια xol πυρχαϊ ἂν τοσαύτην 
ἐγείρειν, ὅπως μὴ µόνον ἡγεμὼν Ῥώμης καὶ στρατη- 
γὸς, ἀλλὰ καὶ χτίστης λέγηται παρώσας Ῥωμύλον. (3) 
"Ex τούτου φοθηθεῖσα τὸν θόρυθον f) βουλὴ τὸν μὲν 
Κάμιλλον οὐκ tace. βουλόμενον ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν 
10 ἐντὸς ἐνιαυτοῦ , χαίπερ ἓξ μῆνας οὐδαμῶς ὑπερθαλόντος 
ἑτέρου Δικτάτωρος" αὐτὴ δὲ παρεμυθεῖτοχαὶ χατεπράῦνε 
πείθουσα καὶ δεξιουµένη τὸν ὅῆμον, ἐπιδεικνυμένη μὲν 
ἑρῷα xat τάφους πατέρων, ὑπομιμνήσκουσα δὲ χωρίων 
ἱερῶν xaX τόπων ἁγίων, οὓς “Ρωμύλος ἡ Νομᾶς ἤ τις 
1ὸ ἄλλος αὐτοῖς τῶν βασιλέων ἐπιθειάσας παρέδωχεν. (4) 
Ἐν πρώτοις δὲ τῶν θείων τήν τε νεοσφαγη χεφαλὴν 


14δπροῦφερον ἐν τῇ θεµελιώσει τῇ τοῦ Καπιτωλίου φανεῖ- à 


σαν, ὡς τῷ τόπῳ πεπρωμένον ἐχείνῳ τῆς Ἰταλίας 
χεφαλῆ γενέσθαι, xal τὸ τῆς ᾿Ἑστίας πῦρ, ὃ μετὰ τὸ» 
20 πόλεμον ὑπὸ τῶν παρθένων ἀναπτόμενον αὖθις ἀφανί- 
ζειν xal σθεννύναι τοὺς προλιπόντας τὴν πόλιν, ὄνειδος 
αὐτοῖς ἐσόμενον, dv τε ὑπ ἄλλων οἰχουμένην δρῶσιν 
ἐπηλύδωνν xo ξένων ἄν τ᾽ ἔρημον οὖσαν καὶ μηλόθο- 
τον. (6) Τοιαῦτα xal πρὸς ἕχαστον ἰδία χαὶ xoi, 
95 πολλάκις ἐν τῷ δήµῳ σχετλιάζοντες ἐπεκλῶντο πάλιν 
ὑπὸ τῶν πολλῶν τὴν παροῦσαν ὀλοφυρομένων ἆμηχα- 
γίαν, xat δεοµένων μὴ σφᾶς ὥσπερ ix ναυαγίου γν- 
μνοὺς καὶ ἀπόρους συνθέοντας προσθιάζεσθαι τὰ λείψανα 
τῆς διεφθαρµένης συμπηἥνύναι πόλεως, ἑτέρας ἑτοί- 
30 µης παρούσης. 
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est el occasiones ambitionum date iis , qui ad populi volun. 
latem concionari solebant : jamque audiebantur sermones, 
qui plebem contra Camillum concitarent : hunc scilicet atn- 
bitione glorizeque private cupiditate adductum, cives urbe 
jam adornata privare, cogereque habitare eos in parietinis , 
tantique incendii reliquias de novo sedificare : nimirum ut 
non modo dux Rome imperatorque, sed conditor etiam, 
Romulo ea laude detruso, dici posset. (3) Ergo metuens 
tumultum senatus , Camillum quum vellet , nisi circumacto 
eo anno deponere dictaturam non est passus : cum nullus 
alius dictator ullra sextum mensem eum magistratum ges- 
sisset. Ipsi dictis lénire ac consolari populum ; ostende- 
reque majorum sacella et sepulcra, locorum sacrorum et 
templorum memoriam eis renovare, qua& Romulus, qui 
Numa , aliusve regum consecrasset. (4) Inter sacra autem 
in primis caput hominis recens occisi , cum Capitolii funda. 
menta ponerentur, inventum commemorare; nimirum οἱ 
loco fatis portentum, fore ibi caput Italie ; adhuc ignem 
Vesti , quod hunc finito bello a Vestalibus iterum accen- 
sum , ipsi exstinguere rursus vellent, urbem deserendo, 
oppobrio ipsis futuram, sive eam aliis habitari advenis et 
exleris sive vastam jacere ovesque eo loco pasci continge- 
ret. (5) Hsc et apud singulos privatim et in concione cre- 
bro deplorantes , ruraus infringebantur multitudinis quere- 
lis, praesentem lamentantis inopiam obtestantisque , ne se 
cogerent , qui tanquam e naufragio nudi et omnium rerum 
egeni convenissent, reliquias potius urbis exitium passsee 
compingere, quam alia urbe parata, quam pra manibus 
haberent , uti. 


XXXI. Ἔλοξεν οὖν βουλὴν προθεῖναι τῷ Καμίλλφῳ b — XXXII. Visum itaque est Camillo rem ad deliberationem 


χαὶ πολλὰ μὲν αὐτὸς διεζηλθε παρακαλῶν ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος, πολλὰ δὲ xai τῶν ἄλλων 6 βουλόμενος” 
τέλος δὲ τὸν πρῶτον εἰωθότα λέγειν γνώμην Λεύκιον 
35 Λουχρήτιον ἀναστήσας ἐχέλευσεν ἀποφήνασθαι πρῶτον, 
εἶτα τοὺς ἄλλους έφεξης, (4) Γενοµένης δὲ σιωπῆς 
x«l τοῦ Λουχρητίου μέλλοντος ἐνάρχεσθαι κατὰ τύχην 
ἔξωθεν ἑκατοντάρχης ἄγων τάγμα φυλακῆς ἡμερινῆς 
παρεπορεύετο xal τὸν φέροντα πρῶτον τὸ σημεῖον µε- 
40 à φωνῇ προσαγορεύσας ἐχέλευσεν αὐτοῦ µένειν xal 
τὸ σημεῖον τίθεσθαι" χάλλιστα γὰρ ἐνταῦθα χαθεδεῖσθαι 
xoi μενεῖν. (3) "Apa δὲ τῷ καιρῷ καὶ τῇ περὶ τοῦ 
μέλλοντος ἐννοίᾳ καὶ ἀδηλότητι τῆς φωνῆς γενομένης ὅ 
τε Λουχρήτιος ἔφη προσχυνήσας τῷ θεῷ προστίθεσθαι 
45 τὸν ἑαυτοῦ γνώµην καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστος ἐπηχολού- 
θησε. (4) Θαυμαστὴ δὲ xal τὸ πλῆθος ἔσχε μεταθολὴ 
τῆς ὁρμῆς, ἀλλήλους παραχαλούντων xat τρεποµένων 
πρὸς ἔργον, οὖκ ἐχ διανομΏς τινος ἡ τάξεως, ἆλλ᾽ ὡς 
ἕκαστος ἑτοιμότητος ἡ βουλήσεως εἴγε τῶν χωρίων 
60 καταλαμθανοµένων. — (s) Aib. xal τεταραγµένην τοῖς 
στενωποίς xat συμπεφυρμένην ταῖς οἰχήσεσιν ἀνήγαγον 


τὴν πόλιν ὑπὸ σπουδῆς xal τάχους" ἐντὸς γὰρ ἐνιαυτοῦ d 


λέγεται xal τοῖς τείγεσι xat) xal ταῖς ἰδιωτιχαῖς olxo- 
δομαῖς ἀναστῆναι πάλιν. (6) Οἱ δὲ τοὺς ἱεροὺς τόπους 


referre. Et cum ipse multis pro patria locutus esset, 
multi etiam alii , quibus erat volentibus, in eandem partem 
verba fecissent , landem Lucium Lucretium, cui primo loco 
dicenda pro more erat sententia, surgere jussit, ac, quid 
statueret ipse, pronunciare : tum reliquos post illum ordine. 
(2) Facto silentio ac jam orationem inchoaturo Lucretio, 
forte fortuna centurio foris adducens cohortem, quz diur- 
nas egerat custodias, cum per forum transirent, clara voce 
signiferum juseit eo loco consistere, ac signum statuere : 
cibienim optime mansuros. (3) Hec vox cum opportune 
eo ipso esset pronunciala tempore, quod ad incertum rei, 
de qua consultabatur, exitum omnium cogitationes erant 
suspenss , Lucretius , adorato , qui id omen obtulisset , deo , 
assentiri se οἱ dixit, singulique ejus sententiam sunt secuti. 
(4) Mirabilis quoque animorum mutatio apud plebem exsti- 
tit, mutuo se ad opus cohortantibus civibus. Ares rdedifi- 
ciorum non divisione nec ordine certo distribute sunt, sed 
unusquisque pro suo arbitrio et ad sedificandum facultatibus 
sibi occupavit. (5) Itaque festinatio et acceleratio in causa 
fuit, ut vicis non directis, sed domibus inter se promiscue 
concurrentibus urbs exstrueretur : eL intra annum nova totaet 
muris et privatis edificiis absoluta fuit. (6) Quos Ca- 
millus ad sacra loca reficienda et Lerminanda adhibuit, hi 
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ἀναλαθεῖν xal δρίσαι ταχθέντες ὑπὸ το Καμίλλου, 
συγκεχυµένων πάντων, ὡς ἦχον ἐπὶ τὴν καλιάδα τοῦ 
Ἄρεος περιοδεύοντες τὸ Παλάτιον, αὐτὴν μὲν ὡς τὰ 
ἄλλα διεφθαρµένην xoi χαταχεκαυµένην εὗρον ὑπὸ τῶν 
6 βαρθάρων ' σκευωρούµενοι δὲ καὶ χαθαίροντες τὸ χωρίον 
ἐντυγχάνουσι τῷ μαντικῷ ξύλῳ τοῦ 'Ῥωμύλου κατὰ 
τέφρας πολλῆς χαὶ βαθείας χαταδεδυχότι. — (7) Τοῦτο 
& ἔστι μὲν ἐπικαμπὲς ἐκ θατέρου πέρατος, χαλεῖται δὲ 


λίτυον, χρῶνται δ) αὐτῷ πρὸς τὰς τῶν πλινθίων ύπο- € 


10 γραφὰς, ὅταν ἐπ᾽ ὄρνισι διαμαντευόμενοι χαθέζωνται᾿ 
ᾧ x«i ἐχεῖνος ἐχρῆτο μαντικώτατος Ov. (6) Ene ὃ᾽ 
ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίσθη, παραλαθόντες ol ἱερεῖς τὸ ξύ- 
λον ὥσπερ ἄλλο τι τῶν ἱερῶν ἄψαυστον ἐφύλαττον. 
Τοῦτο 83, τότε τῶν ἄλλων ἀἁπολωλότων ἀνενρόντες δια- 

. 15 πεφευγὸς τὴν φθορὰν ἡδίους ἐγένοντο ταῖς ἐλπίσιν ὑπὲρ 
τῆς Ῥώμης, ὡς ἀῑδιον abt τὴν σωτηρίαν τοῦ σημείου 
βεθαιοῦντος. 

ΧΧΧΙΙΙ. Οὕπω δὲ τῆς περὶ ταῦτα πεπαυµένοις 
ἀσγολίας αὐτοῖς ἐπιπίπτει πόλεμος, Αἰκανῶν μὲν Gua 

30 xai Οὐολούσχων καὶ Λατίνων slc τὴν χώραν ἐμθαλόν- 
των, Τυῤῥηνῶν δὲ πολιορχούντων Σούτριον, συµµαχίδα 
Ῥωμαίων πόλυ. (2) "Ert δ᾽ ol τὴν ἡγεμονίαν ἔχοντες 
χιλίαρχοι στρατοπεδευσάµενοι περὶ τὸ Μάρχιον ὄρος 
ὑπὸ τῶν Λατίνων ἐπολιορχοῦντο xat κινδυνεύοντες ἆπο- 

25 θαλεῖν τὸ στρατόπεδον sl; Ῥώμην ἔπεμψαν, ἀποδεί- 
χνυται τὸ τρίτον Κάμιλλος Διχτάτωρ. (3) Περὶ τούτου 
τοῦ πολέμου διττοὶ λόγοι λέγονται’ δίειµι δὲ τὸν µυ- 
θώδη πρότερον. — (4) Φασὶ τοὺς Λατίνους εἴτε προφά- 
σει χρωμένους εἴτε βουλοµένους ὡς ἀληθῶς ἀναμίζασθαι 


(4θ0τὰ γένη πάλιν ἐξ ὑπαρχῆς πέµψαντας ατεῖν παρὰ à 


τῶν Ῥωμαίων παρθένους ἐλευθέρας γυναῖκας. — (5) 
Ἀπορούντων δὲ τῶν Ῥωμαίων τί χρὴ ποιεῖν (καὶ γὰρ 
τὸν πόλεµον ὠῤῥώδουν οὕπω καθεστηκότες οὐδ' dvet- 
ληφότες αὑτοὺς xal τὴν αἴτησιν τῶν γυναιχκῶν ὑπό» 
35 πτευον ἐξομήρευσιν εἶναι, τοῦ δ᾽ εὐπρεποῦς χάριν ἔπι- 
Ἰαμίαν χαλεῖσθαι), θεραπαινίδα τοὔνομα Τουτούλαν; 
ὡς ὃ ἔνιοιλέγουσι, Φιλωτίδα , τοῖς ἄρχουσι παραινέσαι 
πέωπειν σὺν αὐτῃ τῶν ὁμωίδων τὰς ἐν ὥρα μάλιστα 
xal ταῖς ὄψεσιν ζλευθερίους χοσµήσαντας ὡς νύαφας 
40 εὐγενεῖς, τὰ λοιπὰ δ᾽ αὐτῆ µελήσειν. (6) Πεισθέντας 
δὲ τοὺς ἄρχοντας ἐπιλέξασθαι τῶν θεραπαινίδων ὅσας 


ἐκείνη πρὸς τὴν χρείαν ἐδοχίμασε xol χοσμήσαντας b 


ἐσθῆτι καὶ Τρυσῷ παραδοῦναι τοῖς Λατίνοις οὗ πάνυ 
πόῤῥω τῆς πόλεως στρατοπεδεύουσι. (ἡ ἈΝύκτωρ 
45 δὲ τὰς μὲν ἄλλας Ὀφελέσθαι τὰ ἐγχειρίδια τῶν πο: 
Aeulow, τὸν δ) εἴτε Γουτούλαν εἴτε Φιλωτίδα προσ- 
θ1σαν ἐρινεῷ µεγάλῳ xol παρατείνασαν ὀπίσω τὸ 
ἵμάτιον ἄραι πυρσὸν εἷς τὴν Ῥώψην, ὥσπερ ἦν συγ- 
κείµενον αὐτῃ πρὸς τοὺς ἄρχοντας, οὐδενὸς ἄλλου τῶν 
50 πολιτῶν εἰλότος. — (8) Δύ ὃ καὶ θορυθώδη γενέσθαι τὴν 
τῶν στρατιωτῶν ἔξοδον, ὡς χατήπειγον οἳ ἄρχοντες, 
ἀλλήλους ἀναχαλούντων xal μόλις εἷς τὴν τάξιν χαθι- 
σταµένων. ᾿Επελθόντας δὲ τῷ χάραχι τῶν πολεµίων οὐ 
προσδεχοιένων xa χαθευδόντων ἐλεῖν τὸ στρατόπεδον 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


omnibus confusis cum Palatium cirenmeuntes ad Martis 
pervenissent tugurium, id quidem, sicut et rellqua, incendio 
barbarico absumptum invenerunt : loco tamen purgato amo- 
lis ruderibus, in baculum auguralem Romuli inciderunt 
inter cineris acervos delitescentem. (7) Is baculus ab altera 
parte incurvus, lituus nominatur ; eoque utuntur ad cceli re- 
giones describendas , cum auspicii capiendi causa oonsede- 
runt : eoque usus erat Romulus, auguriorum observantissi- 
mus, (8) Romulo deinde ex conspectu hominum ablato 
pontifices , tanquam rem sacram , inter ea, qua tangi ne- 
fas esset, reposuerant, ac tum superstitem ul invenere, 
reliquis incendio perditis rebus, in bonam spem de Roma 
adducti sunt, eo signo Roma perpetuam iucolumilatem 
portendi existimantes. 

XXXILIJ. Nondum plane hoc negotio confecto , bellum 
incidit, /Equis simul, Volscisque et Latinis in agrum Ro- 
manum impressionem facientibus, Etruscisque Sulrium, 
sociam populi Romani urbem, obsidenlibus. (2) Quo in 
bello cum tribuni militum, qui rei summae pr:eerant, ca- 
$tris ad Marcium montem positis, a Lalinis in obsidione 
haberentur, metuque amittendorum castrorum Romam 
misissent : Camillus tertium dictator creatus est. (1) De 
hoc bello duse referuntur narrationes, quarum eam, quae 
fabulosa est, priori loco exponam. (4) Latiui, ut aiunt, 
Romam missis legatis, filias eorum virgines ingenuas in 
matrimonium suis postulaverunt , incertum studiope gentes, 
ut fuerant antiquitus , denuo inter se conjungendi, an ut 
belli occasionem arriperent. (5) Que petitio cum anxios 
consiliique incertos Romanos teneret (nam et bellum 
metuebant, quia nondum se recepissent neque a Gallica 
clade vires recuperassent, et peti non mulieres, sed obsides, 
reique nomen affinitatis prietendi suspicabantur ), ancilla 
nomine Tutula, sive ut alii volunt Philotis , consilium ma- 
gistratibus dedit, ut secum juvenculas alias ancillas ac for. 
ma liberali przeditas , sponsarum nobiliuro modo exornatas, 
ad Latinos mitterent, reliqua sibi cure fore. (6) Senatus 
ei consilio paruit, delectasque, quie ad eam rem Philotidi 
probarentur ancillas , veste et auro ornatas Latinis dedidil, 
non procul ab urbe castra habentibus. (7) Noctu reliqua 
quidem gladios Latinis subtraxere : at Tutula sive Philo. 
tis caprificum altam conscendit et obtenta retro veste, Ro- 
manis face accensa signum dedit : ita enim rem cum primo- 
ribus composuerat, nemine civium conscio. (8) Quare etiam 
tumultuarium militum, cum duces instigarent, fuisse exitum, 
mutuo se invocantium , vix ut ordines servarentur. Venere 
autem ad castra, inopinantibtis et sopore pressis hostibus : 


CAMILLUS. 


xal διαφθεῖραι τοὺς πλείστους. (9) Τοῦτο δὲ γενέσθαι 
ταῖς νῦν Ἰουλίαις, τότε δὲ Κυιντιλλίαις Nóvvaw, xal 
. τὴν ἀγομένην ἑορτὴν ὑπόμνημα τῆς πράξεως ἐχείνης 
εἶναι. (το) ΠἩρῶτον μὲν γὰρ ἐξιόντες ἀθρόοι διὰ τῆς 
πύλης πολλὰ τῶν ἐπιχωρίων χαὶ κοινῶν ὀνομάτων Bor 
φθέγγονται, Γάΐον, Mápxov, Λούχιον καὶ τὰ τούτοις 
ὅμοια, μιμσύμενοι τὴν τότε γενοµένην μετὰ σπουδῆς 
ἀλλήλων ἀνάχλησιν. (1) Ἔπειτα κεχοσμημέναι λαµ- 
πρῶς αἱ θεραπαινίδες περιίασι παίζουσαι διὰ σχωμμά- 
10 των εἷς τοὺς ἁπαντῶντας. Γίνεται δὲ xal μάχη τις 
αὗταῖς πρὸς ἀλλήλας, ὡς καὶ τότε τοῦ πρὸς τοὺς Λατί- 
νους ἀγῶνος συνεπιλαμθανοµένας. (12) Ἑστιώμεναι δὲ 
καθέζονται κλάδοις συχῆς σχιαζόμεναι’ xol τὴν ἡμέραν 
Νόννας Καπρατίνας χαλοῦσιν, ὡς οἴονται, διὰ τὸν ἐρι- 
15 νεὺν, ἀφ᾽ οὗ τὴν παιδίσχην τὸν πυρσὸν ἄραι' τὸν γὰρ 
ἐρινεὸν καπρίφιχον ὄνομάζουσιν. (19) Ἔτεροι δὲ τού- 
των τὰ πλεῖστα δρᾶσθαι καὶ λέγεσθαί φασιν ἐπὶ τῷ τοῦ 
Ῥωμύλου πάθει, Κατὰ ταύτην γὰρ ἀφανισθῆναι τὴν 
ἡμέραν αὐτὸν ἔξω πύλης, ζόφου καὶ θυέλλης ἄφνω πε- 
29 ῥισχούσης, ὡς δ' ἔνιοι νοµίζουσιν, ἐχλείψεως ἡλίου γε- 
νοµένης" καὶ τὴν ἡμέραν ἀπὸ τούτου Νόννας Καπρα- 
τίνας χληθῆναι" τὴν γὰρ αἶγα χάπραν ὀνομάζουσιν. 
[O Σὲ Ῥωμύλος ἠφανίσθη δημηγορῶν περὶ τὸ τῆς Αἰγὸς 
ἕλος προσαγορευόµενον, ὥς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου γέγρα- 

925 πται.] 

XXXIV. Τὸν 9' ἕτερον λόγον oi πλεῖστοι τῶν συγ- 
γβαφέων δοχιµάζοντες οὕτω λέγουσιν, Ἀποδειχθεὶς Ae 
χτάτωρ τὸ τρίτον ὃ Κάμιλλος καὶ πυθόµενος τὸ μετὰ 
τῶν χιλιάρχων στράτευμα πολιορχούμενον ὑπὸ τῶν 

30 Λατίνων xat τῶν Οὐολούσκων ἠναγκάσθη xol τοὺς οὐχ 
ἐν ὥρα τῶν πολιτῶν, ἀλλ᾽ ἧδη προθεθηχότας καθοπλί- 
σαι. (2) Περιελθὼν δὲ μακρὰν περίοδον περὶ τὸ Mda- 
xiv ὄρος xxi λαθὼν τοὺς πολεµίους ἵδρυσε τὴν στρα- 
τιὰν χατόπιν αὐτῶν xal πυρὰ πολλὰ χαύσας διεσήµἈνε 

3& τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν. (9) Οἱ μὲν οὖν πολιορχούµενοι 
θαῤῥήσαντες ἐπιέναι διενοοῦντο xal µάχην συνάπτειν' 
οἵ δὲ Λατῖνοι xal Οὐολοῦσκοι συστείλαντες εἴσω τοῦ χά- 
βαχος ἑαυτοὺς ἀπεσταύρουν ξύλοις πολλοῖς xat διεφρά- 
qvuvxo πανταχόθεν τὸ στρατόπεδον ἀμφίθολοι γεγονότες 

40 ὑπὸ τῶν πολεμίων xal περιµένειν ἐγνωχότες ἑτέραν 
οἴκοθεν δύναμιν, ἅμα δὲ καὶ Τυῤῥηνῶν προσδεχόµενοι 
βοήθειαν. — (4) Τοῦτο δ' αἰσθόμενος 6 Κάμιλλος xat 
δεδοικὼς παθεῖν ὅπερ ἐποίησεν αὐτὸς τοὺς πολεμίους 

1 47χυχλωσάμενος ἔσπευδε προλαθεῖν τὸν χαιρόν. ἜὌντος 

45 δὲ τοῦ περιφράγµατος ξυλίνου καὶ πνεύματος μεγάλου 
κατιόντος ἀπὸ τῶν ὀρέων ἅμα φάει, πυρὰ πολλὰ παρα- 
σχευασάµενος xal περὶ τὸν ὄρθρον ἐξαγαγὼν τὴν δύνα- 
piv, τοὺς μὲν ἄλλους ἐχέλευσε γρῆσθαι βέλεσι χαθ᾽ 
ἕτερον µέρος xai χραυγῆ, αὐτὸς δὲ τοὺς τὸ πῦρ ἀφή- 

60 σειν μέλλοντας ἔχων ὅθεν εἰώθει μάλιστα προσπίπτειν 
6 ἄνεμος τῷ Κάραχι τῶν πολεμίων ἀνέωενε τὸν ὥραν. 
(e) ᾿Επεὶ δὲ συνεστώστης τῆς µάγης ὅ τε ἥλιος ἀνῄει 
xai τὸ πνεῦμα λαμπρὸν ἐξέπιπτε, σηµήνας ἐπιδρομὴν 
κατέσπειρ: τοῦ Γάραχος ἆφθονα τῶν πυροθόλων. (o) 
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ο majorique eorum parte occisa, castris potiti supt. (9) Fa- 
ctum hoc Nonis Quinctilibus , qute nunc Julize sunt : in me- 
moriamque facinoris solenne illud festum agi. (10) Primo 
enim confertim urbe exeuntes, multa communium ac trito- 
rum apud Romanos nominum, ut sunt Ceii , Marcii, Lucii, 
et alia id genus, inclamant : imitantes eam qute tum mutua 
inter properandum fuit invocatio. (11) Deinde ancillee ele- 
ganti habitu circumeunt, jocisque obvios impetunt : est et 

d Pugna inter ipsas, quo indicatur tum quoque ipsas con- 
ira Latinos suis auxilio fuisse. (12) Cum epulantur, sedent 
sub umbraculis ex ficulneis frondibus contextis : et diem 

Nonas Capratinas nuncupant : nimirum a caprifico, a qua 

facem illa ardentem sustulerat. (13) Alii pleraque heec pro- 

pter Romuli casum instituta et dicia ferunt : is enim ad 

Caprze paludem extra urbem subito caligine et turbine venti 

coorto, aut, ut alii putant, solis defectu accidente, e con- 

spectu hominum sublatus est ea ipsa die : ideo Capratiuis 

Nonis a Capra palude nomen esse putant. [Romulus vero 
concionem habens ad Capra paludem ex conspectu homi- 
num ablatus est, ut in vita ejus retulimus.] 

XXXIV. Altera narratio, quam plerique auctores pro- 
bant, talis est : Camillus tertium dictator factus, cum acce- 
pisset exercitum cum tribunis militum a Latinis et Volscis 
obsideri, coactus est eliam eos, quorum axtas jam ad bellum 
gerendum preteriisset, armare. (2) Longo auteni itinere 
circumiit Marcium montem, ignaris hostibus , atque a tergo 
eorum cum exercitu consedit, multisque ignibus accensis 
f presentiam suam suis indicavit. (3) Itaque obsessi animo 

recepto hostes adoriri ac prelium committere statuerunt ; 
ac Latini et Volsci ab liostibus circumdati, alias copias 
domo adventantes simul et Etruscorum auxilium exspectan- 
tes, caslris sese continuerunt, vallumque multis lignis un- 
.dique sepserunt atque obstruxerunt. (4) Quod sentiens 
Camillus veritusque ne, quod ipse fecerat , qui hostes cir- 
cumvenerat, sibi accideret , occasionem prsripere festinat. 
Itaque multis ignibus preparatis , cum hostium munitiones 
ligno exstrucLie essent et vehemens prima luce a montibus 
spiraret ventus, summo mane milites eduxit, quorum 
alteros ex alia parte magno cum clamore hostes missilibus 
adoriri jussit; ipse cum iis, qui ignem injecturi eranl, ea 
parte, qua potissimum ventus castris hostium accidebat, 
lempus commodum exspeclavit. (5) Commisso proelio, 
cum et sol ortus esset et ventus vehementius flaret , dato 
impetus signo , sepem jaculis ignem ferentibus complevit. 
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KAMIAAOZ. 


Ταχὺ δὲ τῆς φλογὸς dv ὕλη πυχνῇ καὶ σταυρώµασι b (6) Flamma a materia copiosa ligpeisque munitionibus nu- 


ξυλίνοις ἀνατραφείσης xai χύχλῳ περινεμοµένης οὐδὲν 
dxoc οὐδὲ σθεστήριον ἔχοντες οἳ Λατῖνοι παρεσχευα- 
σµένον, ὡς πλΏρες ἦν ἤδη τὸ στρατόπεδον πυρὸς, ἐπ᾽ 
6 ὀλίγον συστελλόμενοι τόπον ἐξέπιπτον ὑπ ἀνάγχης 
πρὸς ὠπλισμένους xal παρατεταγµένους πρὸ τοῦ χάρα- 
χος τοὺς πολεµίους. (6) Kal τούτων μὲν ὀλίγοι διέφυ- 
qov, τοὺς δὲ καταλειφθέντας ἐν τῷ στρατοπέδῳ πάντας 
διέφθειρε τὸ πῦρ, μέχρις οὗ κατασθέσαντες ol Ῥωμαῖοι 
10 τὰ χρήματα διήρπασαν. 

XXXV. Γεγονότων δὲ τούτων ἀπολιπὼν ἐπὶ τοῦ 
στρατοπέδου τὸν viov Λεύχιον φύλαχα τῶν ἠλωχότων 
ἀνθρώπων xal χρημάτων αὐτὸς εἰς τὴν τῶν πολεμίων 
ἐνέθαλε. Καὶ τὴν Αἰχανῶν πόλιν ἑλὼν xol προσαγα- 

16 γόµενος τοὺς Οὐολούσχους εὐθὺς ἦγε τὴν στρατιὰν πρὸς 
τὸ Σούτριον, οὕπω τὰ συµθεθηχότα τοῖς Σουτρίνοις 
πεπυσµένος, ἀλλ᾽ ὡς ἔτι κινδυνεύουσι xal πολιορχου- 
µένοις ὑπὸ τῶν Τυῤῥηνῶν βοηθῆσαι σπεύδων, (32) Ot 
8 ἔτυχον ἧδη τὴν μὲν πόλιν τοῖς πολεµίοις παραδεδω- 

20 xótec , αὐτοὶ δὲ πάντων ἐνδεεῖς ἐν ἵματίοις µόνον άφει- 
pé£vot* xal καθ’ ὁδὸν ὄντι τῷ Καμίλλῳ μετὰ παίδων καὶ 
γυναικῶν ἀἁπήντων ὀδυρόμενοι τὰς ἑαυτῶν τύχας. (3 
Ὁ δὲ Κάμιλλος αὐτός τε πρὸς τὴν ὅψιν ἐπικλασθεὶς καὶ 
τοὺς Ῥωμαίους ὁρῶν ἐμφυομένων αὗτοις τῶν Σουτρί- 

25 νων δαχρύοντας xal δυσανασχετοῦντας ἐπὶ τοῖς γεγενη- 
µένοις, ἔχνω μὴ ποιεῖσθαι τῆς τιμωρίας ἀναθολὴν, dO" 
εὐθὺς ἄγειν ἐπὶ τὸ Σούτριον ἐκείνης τῆς ἡμέρας λογι- 
ζόμενος ἀνθρώπους εὐδαίμονα χαὶ πλουσίαν πόλιν ἄρτι 
χατειληφότας xal µηδένα τῶν πολεμίων ὑπολελοιπότας 

30i» αὐτῃ μηδὲ προσδεχοµένους ἔξωθεν ἐχλελυμένους 
παντάπασι xal ἀφυλάκτους εὑρήσειν, ὀρθῶς λογισάµε- 
vos. — (4) Οὐ γὰρ µόνον τὴν χώραν ἔλαθε διελθὼν, ἀλλὰ 
xal πρὸς ταῖς πύλαις γενόμενος xal τὰ τείχη χαταλα- 
δών ' ἐφύλαττε γὰρ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἓν olv) xal συνουσίαις 

46 ἦσαν ἐσχεδασμένοι χατὰ τὰς οἰχίας. (5) "Eme δὲ 
ᾖσθοντο τοὺς πολεµίους κρατοῦντας 7/97, οὕτω διέχειντο 
μοχθηρῶς ὑπὸ πλησμονῆς x«l µέθης, ὡς μηδὲ πρὸς 
quy? ὁρμῆσαι πολλοὺς, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς οἰχίαις αἴσχιστα 
πάντων ὑπομένοντας ἀποθνήσχειν Ἡ παραδιδόναι σφᾶς 

4o αὐτοὺς τοῖς πολεµίοις. (6) Τὴν μὲν οὖν Σουτρίνων 
πόλιν ἐν ἡμέρα μιᾶ δὶς ἁλοῦσαν οὕτω συνέθη xal τοὺς 
ἔχοντας ἀποθαλεῖν xol τοὺς ἀφηρημένους ἀπολαθεῖν 
διὰ Κάμιλλον. 

XXXVI. Ὁ ?' ἀπὸ τούτων θρίαµθος αὐτῷ χάριν 

45 οὐχ ἑλάττονα καὶ χόσµον ἦνεγχε τῶν πρώτων δυεῖν' 
xal γὰρ τοὺς πάνυ βασκαίνοντας τῶν πολιτῶν xal 
πάντα βουλοµένους εὐτυχία τινὶ μᾶλλον ἡ δι ἀρετὴν 
κατωρθῶσθαι rot! ἠνάγκαζον at πράξεις τῇ δεινότητι 
καὶ τῷ ὁδραστηρίῳ τοῦ ἆνδρος ἀποδιδόναι τὴν δόξαν. 

5o (3) "Hv δὲ τῶν διαµαχομένων αὐτῷ καὶ προσφθονούν- 
των ἐπιφανέστατος ἨΜάρχος ἨΜάλλιος ὁ πρῶτος ὧσά- 
µενος τοὺς Κελτοὺς ἀπὸ τῆς ἄχρας, ὅτε τῷ Καπιτωλίῳ 
διὰ νυχτὸς ἐπέθεντο xal διὰ τοῦτο Καπιτωλίινος ἔπι- 
χληθες, (9) Οὗτος γὰρ ἀξιῶν πρῶτος εἶναι τῶν πο- 


, trita, circumcirca omnia corripuit atque hausit; Latini , 
quibus nihil erat in promptu, quo ignem restinguerent , 
castris jam totis incendio occupatis in arctum compulsi , 
coacti sunt se inde ip armatos ac pro castris in acie stantes 
hostes immittere. (6) Pauci eorum cedem effugere : qui 
in castris manserant , incendio perierunt : tandem Romani, 
igne exstincto, opes hostium diripuerunt. 

XXXV. His actis, relicto in castris filio Lucio, qui capti- 
vos et. predam custodiret, ipse in fines hostium irrupit, 

c AEquorumque urbe capta et Volscis in deditionem redactis , 
recta ad Sutrium copias rapuit eo consilio ( neque enim do 
lis quse ibi acta fuissent cognoverat), ut periclitantibus obsi- 
dioneque Etruscorum pressis oppidanis &uccurreret. (2) At 
Sutrini, qui urbem jam hostibus dediderant, ipsi ompibus 
bonis spoliati, singulis tantum cum vestimentis dimissi erant 
et in itinere cum conjugibus et liberis Camillo occurrerunt 
suamque apud eum fortunam lamentatisunt. (3) Horum 
miserabili adspectu Camillus ad misericordiam conimotus, 
cum Romanos quoque Sutrinis supplicantibus lacrimas cf- 
fundere et casum eorum indigne ferre videret : etatuit nulla 

d interposita mora statim calamitatem Sutrinorum ulcisci, 
eaque ipse die ad Sutríium accedere, cogitans fore, ut in 
hostes, qui urbem divitem omnibusque bonis abundantem 
recens cepissent , ac neque in ea quenquam hostem reliquis- 
sent, neque aliunde exspecfarent adventurum , omnino dis- 
solutos et sine omni custodia securos incideret; idque ejus 
consilium eventus comprobavit. (4) Non enim proficiscens 
modo Sutrium lostes fefellit, sed etiam ad portas pervenit 

e murosque occupavit ; nullas enim stationes habebant, sed 
per domos dispersi vino οἱ conviviis indulgebant. (5) 1ta- 
que cum jam occupatam a Romanis urbem intelligerent, 
adeo epulis crapulaque torpebant, ut ne fügam quidem ca- 
pere possent , sed turpissima morte intra domos deprehensi 
perirent, aut sese hostibus dederent. (6) Ita Sutrium ea- 
dem die bis captum, his, qui cepissent , ademptum et iis, 
qui amiserant , opera Camilli redditum est. 

XXXVI. Triumphus , quem de his bellis duxit, non mi- 
norem ei gratiam ac decus, quam duo priores conciliavit : 
nam etiam qui summa ejus viri invidia flagrabant cives, 
solitique erant omnes ejus victorias fortunie magis quam 
virtuti adscribere, tunc rebus ipsis gestis coacti sunt gloriam 
hanc prudentie atque industrie ejus acceptam ferre. (2) 
Inter eos, qui Caiillo invidebant atque adversabantur, 
preecipuus fuit M. Manlius, cui Capitolini cognomen inditum 
erat, quod Gallos noctu arcem invadentes primus omnium 
repnlisset. (3) Qui quidem cum primum in civitate locum 
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λιτῶν καὶ μὴ δυνάµενος τὸν Κάμιλλον ἀπὸ τοῦ βελ- — affectaret et Camillum gloria praecedere honesta ratione 
14βτίστου τρόπου τῇ otn πα βελθεῖν ὑπόθεσιν τυραννίδος 8 non posset, solita illa tritaque via potentiam omnem in 
ἐποιήσατο χοινὴν xa συνήθη δημαγωγῶν τοὺς πολλοὺς, republica ad se unum transferre tentans, popularia esse 
μάλιστα δὲ τῶν ὀφειλόντων χρέα τοῖς μὲν ἀμύνων xal 


ϱω Y , 3 / i i i i i 
& συνδικῶν ἐπὶ τοὺς δανειστὰς τοὺς ὃ ἀφαιρούμενος β la cepit, maximeque debitoribus opitulari, aliorum contra 


καὶ χωλύων ἄγεσθαι πρὸς τὸν νόµον, ὥστε πολλοὺς τῶν creditores suos causas defendendo, alios nexoe abduci se- 
ἁπόρων ταχὺ περὶ αὐτὸν γενέσθαι xal πολὺν φόθον πα- cundum legem , prohibendo; quo effecit αἱ continuo ege- 
pacytiv τοῖς βελτίστοις τῶν πολιτῶν θρασυνοµένους  DOrum magnam circa se manum haberet, qui ferociendo 
xai ταράττοντας τὴν ἀγοράν. (4) Ἐπεὶ δὲ χαταστα- — etin foro turbas movendo optimatibus magnum metum 
ιοθεὶς ἐπὶ ταῦτα Διχτάτωρ Κούιντος Καπιτωλίνος si; —injicerent. (4) Dietator hujus rei causa dictus Quinctius 
τὴν εἰρχτὴν ἐνέθαλε τὸν Μάλλιον, 6 δὲ δἥμος γενοµέ- — Capitolinus Manlium in carcerem conjecit : plebe autem ve- 
νου τούτου µετέθαλε τὴν ἐσθῆτα, πρᾶγμα γινόμενον — stem mutante, id quod fieri consuevit de magna publicaque 


ἐπὶ συμφοραῖς µεγάλαις καὶ δηµοσίαις, δείσασα τὸν b calamitate, senatus tumultum metuens , vinculis eum libe- 
θόρυθον 3, σύγχλητος ἐχέλευσεν ἀφεθῆναι τὸν Μάλλιον. , 


15 (5) *O δ᾽ οὐδὲν ἦν ἀφεθεὶς ἀμείνων, ἀλλὰ σοθαρώτερον rari jussit. (6) Neque is dimissus meliorem se p rebuit , 
ἐδημαγώγει xal διεστασίαζε τὴν πόλιν. — AlpoUvrat sed vehementius populum suum facere urbemque seditio- 
δὴ πάλιν γιλίαρχον τὸν Κάμιλλον. — (e) Εἰσαγομένων nibus agitare intendit. Rursus tribunus militum creatur 
δὲ τῶν κατὰ τοῦ Μαλλίου δικῶν peydÀa τοὺς κατηγό- Camillus. (6) At Manlio in jus vocato, accusatoribus ejus 
pou; ἔθλαπτεν ἡ ὄψις — 'O γὰρ τόπος, ἐφ᾽ οὗ βεθηχὼς — magno impedimento fuit conspectus Capitolii, cum de furo 

20 6 Μάλλιος ἐνυχτομάχησε πρὸς τοὺς Κελτοὺς, ümepe- — is locus cerneretur, unde ille nocturno certamine Gallos 
φαίνετο τῆς ἀγορᾶς ἀπὸ τοῦ Καπιτωλίου καὶ παρεῖχεν —propulsaverat, ipseque reus manus eo protendens, ac cum 
οἶκτον τοῖς ὁρῶσιν, αὐτός τε τὰς χεῖρας ὀρέγων ἐκεῖσε — Jacrimis memoriam suse pugne renovans , commiseralionem 
xat daxQuev ὑπεμίμνησκε των ἀγώνων, ὥστε τοὺς C intuentibus moveret , adeo ut judices, quid agerent, incerti, 
Ἀρινοντας ἄπορειν καὶ πολλάχις ἀναθάλλεσθαι τὴν θρρίυς judicium differrent, cum neque aperte convictum 

25 δίχην μήτ᾽ ἀφιέναι βουλομένους ἐπὶ τεχμηρίοις φανεροῖς ος n. NNNM 
τὸ ἀδίχημα pitt χρήσα σθαι τῷ νόμῳ δυναµένους ἐν criminis dimittere vellent, neque legibus uti contra reum 
ὀφθαλμοῖς τῆς πράξεως οὔσης διὰ τὸν τόπον. (7) Ὁ possent, re ab eo gesta obtutui omnium eo ip loco obrer- 
δὴ συµφρονήσας 6 Κάμιλλος µετήγαγεν ἔξω πύλης τὸ — Shhte. (7) Quod eum auimadvertisset Camillus, judices 
δικαστήριον εἷς τὸ Πετηλῖνον ἄλσος" ὅθεν ox ὄντος extra portam in lucum Petelinum conduxit, unde Capito- 

30 τοῦ Καπιτωλίου χαταφανοῦς ὅ τε διώκων ἐχρήσατο 7j lium videri non poterat : ibi et accusator reum Manlium 
χατηγορίᾳ καὶ τοῖς χρίνουσι παρεχώρησεν ἡ µνήµη — peregit, et memoria factorum, conspectu Capitolii adempto, 
τῶν γεγονότων ἀξίαν λαθεῖν ὀργὴν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν — debilitata judicibus concessit, ut presens flagitium justa 
ἀδιχήμασιν. (6) Ὁ μὲν οὖν Μάλλιος ἁλοὺς εἷς τὸ ira prosequerentur. (8) Damnatus igitur Manlius inque 
Καπιτώλιον ἀπήχθη καὶ κατὰ τῆς πέτρας ὠσθεὶς τὸν Capitolium adductus, de Tarpeio saxo dejectus est : lo- 

30 αυτον TOTOV ἔσχε χαὶ των εὐτυχεστάτων ἔργων καὶ — (usque unus eidem homini et eximi glorie monumentum, 
*Pu iure drm indi μνήμα 'av. (9) » δὲ d et summi infortunii fuit. (9) Romani edibus ejus soio zequa- 

ὠμαῖοι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ κατασκάψαντες Ἱερὸν tis, templum in ea area Junoni Monetze posuerunt , in po- 


ἱδρύσαντο θεᾶς, ἣν Μονήταν χαλοῦσι, xat τὸ λοιπὸν - M ! 
έψη φί σαντο μηδένα τῶν Πατριχίων ἐπὶ τῆς ἄχρας xa- sterumque, ne quis patricius in arce habilaret, publico de- 
creto sanxerunt. 


40 τοιχεῖν. 
XXXVII. Ὁ δὲ Κάμιλλος ἐπὶ χιλιαρχίαν ἕκτην  ΧΧΧΥΗ. Exinde Camillos tribunatum militum sextum 
καλούμῖνος παρητεῖτο, γἐγονὼς μὲν ἠλιχίας ἤδη πρόσω — sibi oblatum recusavit, utpote εδίο jam admodum pro- 
xai πού τινα xai φθόνον δεδιὼς χαὶ νέµεσιν ἐπὶ δόξῃ — vectus, fortasse eliam invidiam et, quie tantam gloriam 
τοσαύτη xat χατορθώμασιν' ἡ δὲ φανερωτάτη τῶν αἰτιῶν — totque prosperos successus sequitur, mutationem fortune 
45 ἦν ἀῤῥωστία σώματος! ἐτύγχανε γὰρ νοσῶν περὶ τὰς metuens : ad heec morbo per eosdem dies afflictus, quam 
ἡμέρας ἐχείνας. — (2) OO μὴν παρῆκεν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν — excusationem evidentissimam habebat. (2) Neque vero po- 
ὁ δημος, ἀλλὰ βοῦν µήτε ἱππεύοντος αὐτοῦ μήτε pulus magistratum ei remisit , sed clamans, neque equitem 
όπλομ αχοῦντος ἐν - o dia. δεῖσθαι, b ουλευομᾶ νου δὲ se eum, neque pedestri acie pugnantem, sed consiliarium 
μόνον καὶ de , ἠνάγκασεν νὰ τν * modo et ducem desiderare , coegit ut imperium susciperet , 
Bo στρατηγίαν xa μεθ) ἑνὸς τῶν συναρχόντων Λευχίου Md 
Φουρίου τὸν στρατὸν ἄγειν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους. et cam uno collegarum L. Furio statim exercitum advorsus 
hostes duceret. (3) li erant Praenestini et Volsci, sociorum 


(s) Οὗτοι δ) ἦσαν Πραινεστῖνοι καὶ Οὐολοῦσχοι μετὰ ’ Friene ! 
πολλῆς δυνάμεως τὴν συµµαχίδα τῶν "Popaíoy πορ- — populi Romani agrum magnis copiis depopulantes. Camillus 
θοῦντες. ᾿ξελθὼν δὲ xal παραστρατοπεδεύσας τοῖς  cumcastra hostibus opposuisset, trahendum bellum censuit 
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πολεµίοις αὐτὸς μὲν ἠξίου τρίθειν τὸν πόλεμον yoOvo 
xàv εἰ µάχης δεήσειε ῥώσας τὸ σῶμα διαγωνίσασθαι, 
Λευχίου δὲ τοῦ συνάρχοντος ἐπιθυμία δόξης φερομένου 
πρὸς τὸν χίνδυνον ἀχατασχέτως xal συνεξορμῶντος ἅμα 


6 ταξιάργους xal λοχαγοὺς, φοθηθεὶς μὴ φθόνῳ δή xw T 


δοχη κατόρθωμα xol Φφιλοτιμίαν ἀφαιρεῖσθαι νέων 
ἀνδρῶν, συνεχώρησεν ἄχων ἐκείνῳ παρατάξαι τὴν δύ- 
νχμιν, αὐτὸς δὲ διὰ τὴν ἀσθένειαν ὑπελείφθη μετ ὀλίγων 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ. (4) Τοῦ δὲ Λευχίου προπετῶς 
νο Κρησαμένου τῇ μάχη xal σφαλέντος, αἰσθόμενος τὴν 
τροπὴν τῶν Ῥωμαίων οὐ κατέσχεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀνάθο- 
piv ἐκ τῆς στιθάδος ἀπήντα μετὰ τῶν ὀπαδῶν ἐπὶ τὰς 


14θπύλας τοῦ γάραχος διὰ τῶν φευγόντων ὠθούμενος elc 8 


τοὺς διώχοντας, ὥστε τοὺς μὲν εὐθὺς ἀναστρέρειν xal 

13 συνακολουθεῖν, τοὺς δὲ προσφεροµένους ἔξωθεν ἵστασθαι 
πρὸ αὐτοῦ καὶ συνασπίζειν παρεγγυῶντας ἀλλήλοις μὴ 
ἀπολείπεσθαι τοῦ στρατηγοῦ. — (5) Τότε μὲν οὖν οὕτως 
ἀπετράποντο τῆς διώξεως ol πολέμιοι. τῇ ὃ ὑστεραία 
προαγαγὼν τὴν δύναμιν 6 Κάμιλλος καὶ συνάψας µά- 

20 χην αὐτούς τε νικᾷ κατὰ χράτος xal τὸν χάραχα λαµ- 
θάνει συνεισπεσὺν τοῖς φεύγουσι xal διαφθείρας τοὺς 
πλείστους. (6) ἐκ δὲ τούτου πυθόµενος πόλιν Σατρίαν 
ὑπὸ Τυῤῥηνῶν ἑαλωχέναι χαὶ τοὺς οἰχήτορας ἀπεσφά- 
492: Ῥωμαίους ἅπαντας ὄντας, τὴν μὲν πολλὴν xal 
βαρεῖαν τῆς δυνάμεως el; 'Ῥώμην ἀπέστειλεν, αὖ- 
τὺς δὲ τοὺς ἀκμάζοντας µάλιστα xai προθυµοτάτους 
ἀναλαθὼν ἐπέθαλε τοῖς τὴν πόλιν ἔχουσι Τυῤῥηνοῖς 
φαὶ κρατήσας τοὺς μὲν ἐξήλασεν αὐτῶν, τοὺς δὲ ἀπέ- 
χτεινεν. 

s»  XXXVIII. Ἐπανελθὼν δὲ μετὰ πολλῶν λαφύρων 
tl; "Pony ἐπέδειξε φρονιμωτάτους ἁπάντων τοὺς μὴ 
φοθηθέντας ἀσθένειαν xal γῆρας ἡγεμόνος ἐμπειρίαν 
xal τόλμαν ἔχοντος, ἀλλ᾽ ἑλομάνους ἐχεῖνον ἄχοντα xal 
νοσοῦντα μᾶλλον 1) τῶν ἐν ἡλιχία τοὺς δεοµένους xal 

35 σπουδάζοντας ἄρχειν. (2) Avo. xal Τουσχλάνων ἀφε- 
στάναι λεγομένων ἐχέλευον ἐξιέναι τὸν Κάμιλλον ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἕνα τῶν πέντε συστρατήγων προσελόμενον. 
Ὅ δὲ, καίπερ ἁπάντων βουλομένων xat δεοµένων, 
ἑάσας τοὺς ἄλλους, προσείλετο Λεύχιον Φούριον οὐ- 

4o δενὸς ἂν προσδοχήσαντος ᾿Εχεῖνος γὰρ ἦν 6 παρὰ 
γνώµην τοῦ Καμίλλου διαγωνίσασθαι προθυμηθεὶς 
ἔναογχος καὶ δυστυχήσας περὶ τὴν µάχην' ἀλλὰ βουλό- 
µενος, ὡς ἔοικεν, ἀποχρύψαι τὴν συμφορὰν xai τὴν 
αἰσχύνην ἀπαλλάξαι τοῦ ἀνδρὸς ἀντὶ πάντων τοῦτον 

4» προηγεν. — (2) Οἱ δὲ Τουσκλάνοι τὴν ἁμαρτίαν éxa- 
νορθούμενοι πανούργως ἤδη βαδίζοντως ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ 
ἱαμίλλου τὸ μὲν πεδίον ἀνθρώπων ὡς ἐν εἰρήνη γεωρ- 
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ac se confirmato corpore, ubi tempus pague incidisaet , ad- 
futurum dixit. L. autem Furio glorie cupiditate ad prelium e 
committendum ita inflammato, ut ab ea sententia deduci 
nulle mede posset, eeque etiam tribunes et centuriones 
instigante, veritas ne juvenes invidia quadam adductus a 
re bene gerenda et gleria detinuisse judicaretur, invitus 
quidem ei, «t m aciem 'educerét, permisit; ipse propter 
valotudinem cum paucis in castris remansit. (4) Ceterum 
cum Lucius pugna temere commissa pulsus esset, fugam 
Romanorum sentiens Camillus non se continuit, quin lecto 
exsiliens cum suis comitibus ad portas castrorum fugienti- 
bus obviam rueret ac per eos ad insequentem usque hostem 
prerumperet : itaque Romani partim pedem atatim referen- 
tes, ducem seculi sunt, partim, qui ei adliac occurrerunt, 
subsistentes ante eum , in orbem coierunt , mutuo sibi fidem 
dantes , non defoturos sese imperatori. (5) Ita tum hostes 
a persequendo desistere coacti sunt : postridie Camillus 
copias eduxit in aciem, et hostes prelio fudit ; fugientibus- 
que instans , eodem impetu castra cepit plurimis interfectis. 
(6) Secundum hioc factum allato nuncio, Satricum coloniam 


b Remanorum ab Etruscis captam colonosque omnes occisos 


esse, majorem ac graviorem copiarum partem Romam mi- 
sit, ipse cum iis qui et zetate et animo maxime vigebant, 
Etruscos urbem habentes adortus vicit et partim cecidi, 
partim expulit. 

XXXVII. Reversus inde Romam cum ingenti preeda , 
ostendit eos omnium prudentissimos esse , qui imbecillitati 
et senectuti imperatoris peritia fortitudineque praediti non 
diffiderent, sed eum polius recusantem languentemque 
sibi praeficerent, quam juvenem imperium affectantem. 
(2) Itaque cum de Tusculanorum defectione esset renua- 
ciatum , missus est ad eos recipiendos Camillus, eno de 
quinque collegis sibi allecto. Delegit tutem prreter omnium 
opinionem, reliquis , licet vellent et peterent omnes, prze- 
teritis, L. Furium , eum qui invito nuper ipso cum hostibus 
Videtur autem hfc ideo 
omnibus preetulisee , at et eum casum occultaret et virum 
(3) Porro Tusculani. callide 
peccatum suum correxerunt. 


congressus , rem male gesserat. 


hunc ignominie eximeret. 
Nam cum Camillus jam 
contra eos proficisceretur, et agros cultoribus et pastoribus 


Ἰούντων xal νεµόντων ἐνέπλησαν, τὰς δὲ πύλας εἶχον d haud aliter quam in pace repleverant , et apertis urbis portis, 


ἀνεωγικένας xal τοὺς παϊδας ἐν τοῖς διδασχαλείοις µαν- 
&0 θάνοντας, τοῦ δὲ δήµου τὸ μὲν βάναυσον ἐπὶ τῶν épya- 
στηρίων ἑωρᾶτο περὶ τὰς τέχνας, τὸ Ó' ἀστεῖον ἐπὶ 
τῆς ἀγορᾶς ἐν ἱματίοις οἱ δ ἄρχοντες περιῄεααν 
απουδή καταλύσεις τοῖς Ῥωμαίοις ἐπαγγέλλοντες, ὡς 
οὐδὲν χακὸν προσδοχῶντες οὐδὲ συνειδότες., (4) Τούτων 


pueri in scholis discebant, artifices in tabernis suo quisque 
operi incumbebant, multitudo urbana in foro togati obam- 
bulabant , magistratus deversoria Romanis sedulo parabant, 
perinde ae si neque commisissent quicquam mali, neque 


exspectarent. — (4) Camillus rebellionem quideni ab iis 
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δὲ πραττοµένων ἀπιστεῖν μὲν οὐκ ἐπῄει τῷ Καμίλλω 
τὴν προδοσίαν, οἰχτείρας δὲ τὴν ἐπὶ τῇ προδοσία µετά- 
νοιαν αὐτῶν ἐχέλευσε πρὸς τὴν σύγκλητον ἑἐλθόντας 
παραιτεῖσθαι τὴν ὀργήν' xat παραιτουµένοις συνέπραξεν 
αὐτὸς ἀφεθῆνὰί τε τὴν πόλιν αἰτίας ἁπάσης καὶ µετα-- 


ι79 
factam niliilominus credebat, pusnitenuam tamen eoruin 
miseratus , jussit ut Romam irent ac senatus iram depreca- 
rentur : ipseque pro eis deprecator ibi factus, impetravit 
ut non modo delicti gratia ipsis fieret, eer et civitas dare- 


λαθεῖν ἱσοπολιτείας, Αὖται μὲν οὖν ἐγένοντο τῆς ἕκτης e tur. Haec sunt sexto tribunatu militum ejus preeclarissima 


Χιλιαρχίας ἐπιφανέσταται πράξεις. 

XXXIX. Μετὰ δὲ ταῦτα Λιχιννίου Στόλωνος ἐν τῇ 
πόλει μεγάλην στάσιν ἐγείροντος, ἣν 6 δημος ἐστασίαζε 
πρὸς τὴν σύγχλητον βιαζόµενος δυεῖν ὑπάτων καθιστα- 
µένων τὸν ἕτερον ἐκ δημοτῶν εἶναι καὶ μὴ συναµφο- 
τέρους Πατριχίους, δήμαρχοι μὲν ἠρέθησαν, τὰς δ᾽ 
ὑπατιχὰς ἀρχαιρεσίας ἐπιτελεσθῆναι διεχώλυσαν οἱ 
πολλοί. (4) Καὶ τῶν πραγμάτων 9c ἀναρχίας φερο- 
µένων ἐς µείζονας ταραχὰς ἀποδείχνυται Δικτάτωρ ὁ 
Κάμιλλος ὑπὸ τῆς βουλῆς ἄχοντι τῷ δήµῳ τὸ τέταρτον, 
οὐδ' αὐτὸς Ov πρόθυμος οὐδὲ βουλόμενος ἐναντιοῦσθαι 
πρὸς ἀνθρώπους παῤῥησίαν ἔχοντας ἀπὸ πολλῶν xol 
μεγάλων ἀγώνων πρὸς αὐτὸν, ὡς πλείονα μετ αὐτῶν 


! διαπεπραγµένος ἐν στρατηγίαις 3) μετὰ τῶν Πατριχίων 


ἐν ταῖς πολιτείαις;, xot νῦν διὰ φθόνον ἐκείνων ᾖρημέ- 
voc ὑπ᾿ αὐτῶν, ὅπως Ἡ καταλύσειε τὸν δημον ἰσχύσας 


7| καταλυθείη μὴ κρατήσας. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ πειρώ- 
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Γόῦμενος ἀμύνειν τοῖς παροῦσι τὴν ἡμέραν γνοὺς, ἐν 5 νο- 
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μοθετεῖν ol δήμαρχοι διενοοῦντο, προέγραψε στρατιᾶς 
χατάλογον xoi µετεχάλει τὸν δῆμον ἐκ τῆς ἀγορᾶς clc 
τὸ πεδίον µεγάλας ζημίας ἀπειλῶν κατὰ τοῦ μὴ ὅπα- 
κούσαντος. (4) Tav δὲ δηµάρχων ἐκεῖθεν αὖ πάλιν 
ἀντανισταμένων ταῖς ἀπειλαῖς xal θιομνυμένων πέντε 
µυριασιν ἁργυρίου ζημιώσειν, εἰ μὴ παύσοιτο τοῦ 
δήμου τὸν νόµον ἀφαιρούμενος xal τὴν φῆφον, εἶτ᾽ οὖν 
δείσας φυγὴν ἑτέραν xol χαταδίχην, ὡς ἂν ἤδη πρε- 
σθύτῃ καὶ κατειργασμένῳ πολλὰ μὴ πρέπουσαν, εἴτε 
τοῦ πλήθους τὴν βίαν ἅμαχον οὖσαν xal δυσνίκητον 
ὑπερθαλέσθαι μὴ δυνάµενος, τότε μὲν ὑπεχώρησεν 
olxaós* ταις δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις σχηψάµενος ἀῤῥωστεϊν 
ἐξωμόσατο τὴν ἀρχήν. (5) Ἡ δὲ σύγκλητος ἕτερον 
Δικτάτορα χατέστησε' χάχεῖνος ἀποδείξας ἵππαρχον 
αὐτὸν τὸν ἡγειόνα τῆς στάσεως Στόλωνα παρῆχεν 
ἐπικυρῶσαι τὸν νόμον τὸν μάλιστα λυποῦντα τοὺς [[α- 
τριχίυς. — "Exé)eucs ó' οὗτος µηλένα πλέθρων πεντα- 
χοσίων πλείονα χώραν χεχτῆσθαι. — (o) "Toce μὲν οὖν 
λαμπβρὸς 6 Στόλων ἐγεγόνει τῇ ψήφῳ κρατήσας" ὀλίγῳ 


» e 3. 3 e! / δ » 9 L 
ὃ ὕστερον αὐτὸς ἑάλω κεχτηωένος ὅσην ἔχειν ἐκώ- 
λυεν ἑτέρους xal χατὰ τὸν αὑτοῦ νόμον δίκην ἔδω- 


χεν. 

XL. Ὑπολειπομένης δὲ τῆς περὶ τῶν ὑπατιχῶν 
ἀργαιρεσιῶν Φιλονειχίας, ὃ δὴ γαλεπώτατον τῆς στα - 
σεως Ἐν xal πρῶτον Ἶρξε xai πλεῖστα πράγµατα τῇ 
βουλῆ παρέσγε διαφεροµένῃ πρὸς τὸν δῆμον, ἀγγελίαι 
προσέπεσον σαφεῖς, Κελτοὺς αὖθις ἀπὸ τῆς Άδριατι- 
χης ἄραντας θαλάσσης µυριάσι πολλαϊς ἐπὶ τὴν Ῥώ- 
μην ἐλαύνειν. 
πολέμου παρῆν πορθουµένης τῆς χώρας xat τῶν dv- 


(2) Ἅμα δὲ τῷ λόγῳ xoi τὰ ἔργα τοῦ 


facta. 

XXXIX. Postea cum Licinius Stolo in urbe magnam se- 
ditionem concitasset, qua plebs contra Patres insurgens 
contendebat, ut due consules crearentur, quorum alter ex 
plebe esset, non uterque patricius, creatis tribunis plebis, 
comitia consularia ne fierent, multitudo impediit. (2) 
Quare cum non constitutis magistratibus, majores impen- 
derent turbae», Camillus quartum dictator a senatu dictus est, 
invita plebe. Et ipse quoque haud libenter accepit eum 
magistratum, quod nollet contentionem suscipere contra Πο. 
mines quos tam multis atque arduis in bellis libertatem 
quandan resistendi parasse intelligebat : plura enim ipse 
eorum opera militie, quam patriciorum domi effecerat, a 
quibus tunc imvidiose dictatorem se dictum sentiebat, ut 
aut populi potentiam infringeret, aut, s1 non obtinuisset, 
ipse opprimeretur. (3) Veruntamen conatas praesentibus 
malis mederi , cognito die, quo legem perferre suam tribuni 
plebis in animo habebant , delectum militum eo die prae- 
scripsit, vocavitque populum a foro in Campum , magnam 
mulctam minatus iis, qui non oblemperassent. (4) Relu- 
clantibus tribunis plebis et contra juramento addito mini- 
tantibus ei mulctam se quingentüm millium eris irrogaturós, 
nisi cessaret populum a suffragiis ferendis prohibere : sive 
aliam damnationem et exilium metuens, turpe sibi post 
tot prieclara facinora exactaque &etate futurum, sive plebis 
vim insoperabilem pertinaciamque inviclam cernens, tunc 


p quidem domum abiit , ac posterioribus diebus morbi specie 


usus, rnagistratu se abdicavit. (5) Senatus alium dictatorem 
dixit, isque magistro equitum dicto ipso hujus seditionis 
auctore Licinio Stolone, passus est legem maxime patriciis 
molestiam perferri , qua statuebatur, ne quis amplius quin- 
gentis jugeribus agri possideret. (6) Alque is quidem 
Licinius cum sibi magoum nomen ea lege perlata para- 
vísset, paulo post ipse deprehensus tautum agri possidere, 
quanto aliis interdixisset, sua ipsius lege damnatus ponas 
dedit. 

XL. Restabat adhuc contentio de comiliis consularibus, 
quod erat caput tolius seditionis, ac maximam senatui 
molestiam afferebat, cum certis indiciis renunciatum est, 
Gallos iterum ab Adriatico mari cum multis hominum 


milibus adversus Romam proficisci. (2) Eum nuncium 


statim belli effectus comitabatur, vastato agro hominibus, 
12. 
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θρώπων, ὅσοις μὴ ῥάδιον ἦν si; τὴν Ῥώμην χαταφυ- 
χεῖν, ἀνὰ τὰ ὄρη σκεδαννυµένων. Οὗτος ὁ φόθος 
κατέπαυσε τὴν στάσιν καὶ συνελθόντες εἷς ταὐτὸ τοῖς 
πολλοῖς of κράτιστοι καὶ τῇ βουλῇ τὸ δημοτιχὸν εἵλοντο 
5 πάντες ἐκ μιᾶς γνώμης Δικτάτορα τὸ πέµπτον τὸν 


ΚΑΜΙΛΛΟΣ. 


qui Romam perfugere non potuissent, in montes fuga dila - 
psis. Islterror seditionem compoauit collectique in unum 
optimates cum plebe, et plebeii cum senatu communi sen- 
tentia Camillum dictatorem quintum dixerunt. (3) Qui etsi 


Κάμιλλον. — (3) Ὁ 9' ἦν μὲν σφόδρα γέρων καὶ μικρὸὺν d. parum aberat ab octogesimo zelatis anno, tamen periculum 


ἀπέλειπεν ὀγδοήχοντα ἔτη γεγονέναι' συνορῶν δὲ τὴν 
ἀνάγκην xal τὸν κίνδυνον οὔτε ὑποτίμησιν εἰπὼν, ὥς 
πρότερον, οὔτε προφάσει χρησάµενος, ἀλλ αὐτόθεν 
10 ὑποστὰς τὴν στρατηγίαν κατέλεγε τοὺς µαχησομένους. 
(4) Εἰδὼς δὲ τῆς τῶν βαρθάρων ἀλκῆς τὴν βιαιοτάτην 
ἐν ταῖς µαχαίραις οὖσαν, ἃς βαρθαρικῶς xal σὺν οὖδεμιδ 
τέχνῃ καταφέροντες ὤμους μάλιστα xal χεφαλὰς διέ- 
χοπτον, ἐχαλκεύσατο μὲν χράνη τοῖς πλείστοις ὅλοσί- 
16 δηρα xol λεῖα ταῖς περιφερείαις, ὡς ἀπολισθαίνειν 7) 


et ineumbentem patrise necessitatem reputans, nulla adducta 
excusatione, ut paulo ante, nullo praetextu usus, statim 
imperio accepto delectum militum habuit. (4) Cum autem 
perspexisset barbarorum vim maximam in usu gladiorum 
esse, quibus ictum desuper barbaro more et nulla arte in- 
ferentes, per capita praesertim et humeros hostium exige- 
bant, plerisque suorum militum ferreas galeas easque laeves 


κατάγνυσθαι τὰς μαχαίρας * τοῖς δὲ θυρεοῖς χύχλῳ e Ccudendas curavit , ut iis illisi gladii aut delaberentur, aut 


περιήρµοσε λεπίδα χαλκῆν, τοῦ ξύλου χαθ᾽ αὐτὸ τὰς 
πληγὰς 3, στέχοντος" αὐτοὺς δὲ τοὺς στρατιώτας 
ἐδίδαξε τοῖς ὑσσοῖς μακροῖς διὰ χειρὸς χρῆσθαι xal 

20 τοῖς ξίφεσι τῶν πολεμίων ὑποδάλλοντας ἐχδέχεσθαι τὰς 
χαταφοράς. 

XLI. Ἐπεὶ δὲ πλησίον ἦσαν οἳ Κελτοὶ περὶ τὸν 
Ἁνίωνα ποταμὸν στρατόπεδον βαρὺ καὶ μεστὸν ἀφθόνου 
λείας ἔχοντες, ἐξαγαγὼν τὸν δύναμιν ἵδρυσε κατὰ 

25 γάπης μαλαχῆς xa συγχλίσεις πολλὰς ἐγούσης ' ὥστε 
τὸ μὲν πλεῖστον ἀποχρύπτεσθαι, τὸ O^ ὁρώμενον δοκεῖν 
ὑπὸ δέους εἷς χωρία προσάντη κατειλεῖσθαι. (5) 
Ταύτην δὲ τὴν δόξαν αὐτῶν 6 Κάμιλλυς αὔξειν βουλό- 
µενος οὗ προσήµυνε τῶν ὑπὸ πόδας πορθουµένων, 


frangerentur : scutorum vero orbes laminis &reis inclusit , 
cum alioquin lignum ictibus cederet : docuitque ipsos mili- 
tes, αἱ piis oblonga manu porrecta gladiis hostium subjice- 
rent , iclusque ita exciperent. 

XLI. Barbaris jam prope urbem ad fluvium Anienem 
castra metatis, ingenti preeda referta, copias suas eduxit, 
ac in saltu. herbido multisque convallibus intercepto eos 
cellocavit : quo factum est ut plerique &b hoste videri non 
possent, qui vero viderentur, prse timore crederentur se in 
loca acclivia subduxisse. (2) Augendeeque hujus opinionis 


90 ἀλλὰ τὸν χάραχα φραξάμενος ἠρέμει μέχρις οὗ τοὺς f gratia, ante oculos suos vastari agros passus est, sed castris 


μὲν dv προνομαῖς ἐσκεδασμένους χατεῖδε, τοὺς 9 iv 
τῷ στρατοπέδῳ πᾶσαν ὥραν ἐμπιπλαμένους ἀφειδῶς 
xal µεθύοντας. (8) Τότε δὲ νυχτὸς ἔτι τοὺς ψιλοὺς 
προεχπέµψας ἐμποδὼν εἶναι τοῖς βαρθάροις el; τάξιν 
35 χαθισταµένοις καὶ διαταράττειν εὐθὺς ἐπεξιόντας, κατε- 
θίθαζεν ὄρθρου τοὺς ὁπλίτας καὶ παρέταττεν dv τοῖς 


151ἐπιπέδοις πολλοὺς xal προθύµους, οὐχ ὥσπερ οἱ βάρ- ἃ 


Gapot προσεδόχων, ὀλίγους xol ἀτόλμους φανέντας, 
(«) Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο τῶν Κελτῶν ἀνέτρεψε 
40 τὰ φρονήματα παρ ἀξίαν ἐπιχειρεσθαι δοκούν- 
των. Ἔπειτα προσπίπτοντες oi ψιλοὶ xal πρὶν 3) τὸν 
συνήθη λαθεῖν χόσµον xal διαχριθηναι χατὰ λόχους 
χινοῦντες αὐτοὺς xal βιαζόµενοι πρὸς τὸ συντυχὸν 
ἁτάκτους ἠνάγχασαν µάχεσθαι. — (s) Τέλος δὲ τοῦ 
45 Καμίλλου τοὺς ὀπλίτας ἐπάγοντος, ol. μὲν ἀνατεινά- 
μενοι τὰς µαχαίρας συνδραμεῖν ἔσπευδον, οἱ δὲ τοῖς 
ὑσαοῖς ἀπαντῶντες xal σεσιδηρωµένα µέρη ταῖς πληγαῖς 
ὑποφέροντες ἀνέστρεφον τὸν ἐχείνων σίδηρον μαλακὸν 


munitis conquievit : donec alios hostium prsedatum sparsim 
ivisse vidit, alios gulte ac crapule indulgere. (3) Tum 
noctu levis armature militibus premissis, qui barbaros 
instruere ordines non sinerent , egressosque in aciem statini 
conturbarent : ipse orta luce suos in planitiem dedunit, 
instruxitque, non quod Galli putarent, paucos et timidos, 
sed multos atque alacres, (4) Id primum animos Gallorum 
consternavit, invadi se ab hoste indignum putantium. 
Deinde expediti milites irruentes , eos , antequam consuetos 
ordines instruerent et se in manipulos dividerent, turbantes 
coegerunt promiscue adversus oblatos pugnare. (5) Posetre- 
mo Camillus gravis armalure militibus eos aggressus est. 
Hic cum Galli strictis et alte sublatis gladiis accurrerent, 
Romani pilis occursantes et ferro tectas partes ictibus obji- 


ὄντα xal λεπτῶς ἐληλαμένον, ὥστε χάµπτεσθαι ταχὺ D cientes gladios eorum hebetaverunt, factos nimirum e ferro 


μυ xal διπλοῦσθαι τὰς µαγαίρας , τοὺς δὲ θυρεοὺς συµπε- 
πάρθαι καὶ βαρύνεσθαι τῶν ὑσσῶν ἐφελχομένων. — (e) 
Διὸ xol μεθιστάµενοι τῶν ἰδίων ὅπλων ἐπειρῶντο τοῖς 
ἐχείνων συστρέφεσθαι χαὶ τοὺς ὑσσοὺς παραφέρειν 
ἐπιλαμβανόμενοι ταῖς χερσίν. Οἱ δὲ 'Ῥωμαῖοι γυμνοὺς 


molli et ad tenuitatem perduclo, ita ut facile flecterentur 
atque retunderentur; scuta quoque barbarorum pilis con- 
fixa, gravabantur. (6) Itaque abjectis suis, Romanorum 


pila manibus avertere conati sunt : quos ubi Romani nudalos 





CAMILLUS. 


ὁρῶντες ἤδη τοῖς ξέφεσιν ἐχρῶντο, xai φόνος μὲν ἦν 
πολὺς τῶν προτάχτων, qui δὲ τῶν ἄλλων ἁπανταχόσε 
τοῦ πεδίου. Τοὺς γὰρ λόφους xai τὰ Gm προχα- 
τειλήφει Κάμιλλος, τὸ δὲ στρατόπεδον διὰ τὸ θαρσεῖν 
ἄφρακτον ἔχοντες ἧδεσαν οὗ χαλεπῶς ἁλωσόμενον. 
(7) Ἑαύτην τὴν µάχην ἔτεσιν ὕστερον τρισχαίδεχα γὲ- 
νέσθαι λέγουσι τῆς "Pium; ἁλώσεως xai βέθαιον ἐξ 
αὐτῆς φρόνημα χατὰ τῶν Κελτῶν ἐγγενέσθαι Ῥω- 
µαίοις σφόδρα δεδοιχόσι τοὺς βαρθάρους , ὡς τὸ πρῶτον 
10 διὰ νόσους xal τύχας παραλόγους, οὐ κατὰ χράτος, 
ὑπ᾿ αὐτῶν νενικηµένους. (8) Οὕτω δ’ οὖν 6 φόδος ἦν 
ἰσχυρὸς, ὥστε θέσθαι νόµον ἀφεῖσθαι τοὺς Περεῖς στρα- 
τείας χωρὶς ἂν μὴ Γολατωὸς πόλεμος, 
XLH. Τῶν μὲν οὖν στρατιωτικῶν ἀγώνων οὗτος 
15 ἠγωνίσθη τῷ Καμίλλῳ τελευταῖο. Την γὰρ Οὐελι- 
τράνων πόλιν εἶλεν ἐν τῷ παρέργῳ ταύτης τῆς στρατείας 


ἀμαχεὶ προσχωρήσασαν αὐτῷ. (2) T&v δὲ πολιτικῶν d 


6 μέγιστος ὑπελείπετο xal χαλεπώτερος πρὸς τὸν δημον 
ἰσχυρὸν ἐπανήχοντα τῇ νίχη xal βιαζόµενον ix δηµο- 
20 τῶν ὕπατον ἀποδεῖξαι παρὰ τὸν καθεστῶτα vóuov, dv- 
τιπραττοµένης τῆς βουλῆς xal τὸν Κάμιλλον οὖχ 
ἑώσης ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν, ὡς μετ’ ἰσχυρᾶς xal µε- 
γάλης ἐξουσίας τῆς ἐχείνου μµαχησοµένων ἂν βέλτιον 
ὑπὲρ τῆς ἀριστοχρατίας. (9) Επεὶ δὲ προχαθηµέναν 
25 τοῦ Καμίλλου καὶ χρηµατίζοντος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἅπη- 
ῥέτης πεμφθεὶς παρὰ τῶν δηµάρχων ἐχέλευσεν dxo- 
λουθεῖν καὶ τὴν χεῖρα τῷ σώματι πρασῆγεν ὡς ἀπάξων, 
κραυγὴ δὲ xa θόρυδας, oloc οὕπω, κατέσχε τὴν ἀγορὰν, 
τῶν μὲν περὶ τὸν ἰΚάμιλλον ὠθούντων ἀπὸ τοῦ βήματος 
30 τὸν δήµιον, τῶν δὲ πολλῶν κάτωθεν ἕλχειν ἔπικελευο- 
µένων, ἀπορούμενος τοῖς παροῦσι τὴν μὲν ἀρχὴν οὐ 
προήχατο, τοὺς δὲ βουλευτὰς ἀναλαθὼν ἐθάδιζεν ἐπὶ 
τὴν σύγκλητον. (6) Καὶ πρὶν εἰσελθεῖν μεταστραφεὶς 
εἷς τὸ Καπιτώλιον ηὔξατο τοῖς θεοῖς χατευθῦναι τὰ πα- 
35 ῥόντα πρὸς τὸ χάλλιατον τέλος ὑποσχόμενος ναὸν Ὅμο- 
νοίας χαταστήσειν τῆς ταραχῆς καταστάσης. (6) Με- 
Ἱάλου δ) ἀγῶνος ἐν τῇ συγκλήτῳ γενοµένου πρὸς τὰς 
ἐναντίας qvac, ὅμως ἐνίκησεν ἡ µαλαχωτέρα χαὶ 
ὑπείχουσα τῷ δήµφῳ xal διδοῦσα τῶν ὑπάτων τὸν ἕτερον 
40 ἀπὸ τοῦ πλήθους ἀρχαιρεσιάσαι. (6) Ταῦτα δ ὥς τῇ 
BouAT δοχοῦντα τοῦ Διχτάτορος ἀνειπόντος τῷ δήµῳ 
παραχρῆμα μὲν, οἵον εἰκὸς, ἠδόμενοι τῇ BouAT, διηλ- 
λάττοντο xol τὸν ἰΚάμιλλον οἴχαδε κρότῳ καὶ forj πα- 
ρέπεµπον. (7) T7; 9 ὑστεραία συνελθόντες ἐψηφίσαντο 
45 τῆς μὲν “μονοίας ἱερὸν, ὥσπερ ηὔζατο.δ. Κάμιλλος, 
£l; τὴν ἀγορὰν xal slc τὴν ἐκκλησίαν ἄποπτον ἐπὶ τοῖς 
γεγενηµένοις ἱδρύσασθαι: ταῖς δὲ χαλουµέναις Λατίναις 
159uíav ἡμέραν προσθέντας ἑορτάζειν τέτταρας, παραυ- 
τίχα δξ θύειν xal στεφανηφορεῖν Ῥωμαίόυς ἅπαντας, 
so (8) T&v 9" ἀρχαιρεσίων βραθευθέντων ὑπὸ Καμίλλου 
χατεστάθησαν ὕπατοι Μάρχος μὲν Αἰμίλιος ix Ἡατρι- 
χίων, Λεύχιος δὲ Σέξτιος ix δημοτῶν πρῶτος, Καὶ 
τοῦτο πέρας at. Καμίλλου πράξεις ἔσχον. 
ΧΙ,Π. Ἐν δὲ τῷ κατόπιν ἐνιαυτῷ λοιμώδης νόσος 
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viderunt , gladiis adorti , magnam eorum, qui primo loco iti 
&cie stetissent, stragem ediderunt ; reliqui per planitiem diffu- 
gerunt , cum et Camillus tumulos locaque edita occupasset , 
el ipsi satis scirent, castra sua, que audacia sua freli non 
muniverant, facile captum iri. (7) Pugnalum esse traditur 
anno post captam Romam tredecimo : atque ex hac pugna 
demum Romanos fiduciam stabilem contra Gallos cepisse, 
quos ante vehementer metuerant, et quo minus ante occi- 
dione deleti essent , morboruin vi et insperata fortuna, non 
virtute ab se effectum crediderant. (8) Tantus autem is me- 
tus fuerat, ut lege quoque sacerdotibus militie immunitas , 
praeterquam si Gallicum bellum incidisset, data fuerit. 
XLH. Hoc ultimum facinus militare Camilli est : nam 
Velitras citra pugnam se dedentes obiter hoc in bello cepit. 
(2) Ceterum supererat certamen domi, prioribus longe 
majus atque difficilius , contra populum, qui victoria cou- 
fidentior reversus legem illam, que allerum consulum 
plebeium creari vetaret, vehementer impugnabat ; refraga- 
tus est senatus, qui noluit Camillum dictatura abire, ut 
si hunc cum eumma et valida potentia auxilio haberet, eo 
melius. propugnare pro optimatum, in republica imperio 
posset. (3) Cum Camillus in foro.sederet ac responsa da- 
rel, missus est viator ad eum a tribunis plebis, sequi se 
jubens, injlciensque manum tanquam vi tracturus.  Cla- 
more autem ingenti tumultuque, quantus nunquam ante 
alius fuerat, exorto in foro, Camilli comitibus liclorem de 
e tribunali proturbantibus, plebe detrahi eum debere inferius 
vociferante : Camillus, incertus quid ageret, magistratu 
quidem se non abdicavit, sed iis, qui consilio aderant, 
secum acceptis ad senatum perrexit. (4) Ac priusquam 
in curiam intraret, obversus ad Capitolium, deos precatus 
est, ut quam optimum finem huic rei imponerent , vovitque 
sedata seditione templum se Concordie dedicaturum. 
(5) In senatu cum res magna sententiarum diversitate 
gravique certamine ageretur, vicit tandem mollior, qua: 
f plebi concessit, ut comitiis .consularibus alter consulum 
ex plebe crearetur. (6) Hanc senatus sententiam Camillus 
populo annunciavit : tum confestim, ut apparet, plebe de- 
lectata, quod. rem tenuisset ; cum;Patribus in gratiam rediit, 
dictatoremque cum applausu et.leetis acelamationibus do- 
mum deduxit, (7) Postridie concione habita. scitum est , 
ut templum. Concordie, quod voverat Camillus, ad 
forum el comitium spectans zedificaretur in rei memoriam , 
et ad Latinarum feriarum triduum eodem edicto quartus 
adjectus dies ; statimque diis omnes Romani coronati sacram 
rem facerent. (8) Comitiis preefuit Camillus, factique con- 
sules Marcus JEmilius de. patriciis, L. Sextius omnium 
ex plebeiis primus. Hic fuit actionum Camilli finis. 
XLHJ. Nam anno insequenti gravis pestilentia Romam 
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ἐμπεσοῦσα τῇ Pow τὸν μὲν ἄλλον ὄχλον οὐ περι- 
ληπτὸν ἀριθμῷ διέφθειρε» τῶν Ó' ἀρχόντων τοὺς πλεί- 
στους. (4) Ἐτελεύτησε δὲ καὶ Κάμιλλος, ἡλιχίας μὲν 
oUvexa xai βίου τελειότητος, ὡς εἴ τις ἄλλος ἀνθρώπων, 
ὡραῖος, ἀνιάσας δὲ “Ῥωμαίους, ὡς οὐδὲ σύμπαντες oi 


e^ , 


τῇ νόσῳ xat ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἀποθανόντες. 


ο... 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


invasit, que cum innumerabilem hominum multitudinem, 
tum eorum , qui magistratus gerebant, plerosque absum- 
psit. (2) Camillus quoque tum vitze finem fecit, statis 
ratione sane, ut quisquam potuit bomo, morli maturus, 

b sed cujus mors majorem Romanis , quam reliquorum qui 
tum perierunt omnium , dolorem attulerit. 


PERICLES. 


Ἐένους τινὰς ἐν Ῥώμη πλουσίους χυνῶν τέχνα χαὶο Cum peregrinos quosdam divites Rom: forle vidisset 


πιθήκων ἐν τοῖς χόλποις περιφέροντας xal ἀγαπῶντας 

ἰδὼν 6 Καΐσαρ, ὡς ἔοικεν, ἠρώτησεν, el παιδία παρ 

αὐτοῖς οὐ τίχτουσιν αἱ γυναῖκες, ἡγεμονιχῶς σφόδρα 
νουθετήσας τοὺς τὸ φύσει φιλητιχὸν ἐν ἡμιν καὶ φιλό- 
στοργον εἰς θηρία καταναλίσχοντας ἀνθρώποις ὀφειλό-- 
µενον. {) "Ap" οὖν, ἐπεὶ φιλομαθές τι χέκτηται xal 
15 φιλοθέαµον ἡμῶν ἡ ψυχκὴ φύσει, λόγον ἔχει ψέγειν τοὺς 
χαταχρωμένους τούτῳ πρὸς τὰ μηλεμιᾶς ἄξια σπουδΏής 
ἀχούσματα καὶ θεάµατα, τῶν δὲ καλῶν καὶ ὠφελίμων 
παραμελοῦντας; (9) T'5j μὲν γὰρ αἰσθήσει χατὰ πάθος 
τῆς πληγῆς ἀντιλαμθανομένη τῶν προστυγχανόντων 

?0 ἴσως ἀνάγχη πᾶν τὸ φαινόµενον, ἄν τε χρήσιµον ἄν v 
ἄχρηστον 3j, θεωρεῖν, τῷ vi δ' ἕχαστος ei. βούλοιτο 
χρῆσθαι, xol τρέπειν ἑαυτὸν del xoi μεταθάλλειν 
ῥᾷστα πρὸς τὸ δοκοῦν πέφυχεν;, ὥστε χρὴ διώχειν τὸ 
βέλτιστον, ἵνα μὴ θεωρῇ µόνον, ἀλλὰ xal τρέφηται 

^25 τῷ θεωρεῖν. (4) Ὡς γὰρ ὀφθαλμῷ χρόα πρόσφορος, 
$c τὸ ἀνθηρὸν ἅμα xol τερπνὸν ἀναζωπυρεῖ καὶ τρέφει 
τὴν ὄψιν, οὕτω τὴν διάνοιαν ἐπάγειν δεῖ θεάµασιν ἃ 
τῷ Χαίρειν πρὸς τὸ οἰκεῖον αὐτὴν ἀγαθὸν ἐκκαλεῖ, 
Ταῦτα δὲ ἐστὶν ἐν τοῖς ἀπ᾿ ἀρετῆς ἔργοις, & xal ζΠλόν 

4ὺ τινα xol προθυµίαν ἀγωγὸν εἰς µίμῃησιν ἐμποιεῖ τοῖς 
ἱστορήσασιν. — (5) Επεὶ τῶν Υ᾿ ἄλλων οὖκ εὐθὺς &xo- 
λουθεῖ τῷ θαυμάσαι τὸ πραχθὲν bou πρὸς τὸ πρᾶξαι" 
πολλάκις δὲ xal τοὐναντίον χαίροντες τῷ ἔργῳ τοῦ δη- 
μιουργοῦ χαταφρονοῦμεν, ὡς ἐπὶ τῶν μύρων xat τῶν 

35 ἁλουργῶν, τούτοις μὲν ἡδόμεθα, τοὺς δὲ βαφεῖς καὶ 
μυρεψοὺς ἀνελευθέρους ἠγούμεθα xal βαναύσους, (6) 
Διὸ χαλῶς μὲν Ἀντισθένης ἀχούσας ὅτι σπουδαῖός ἐστιν 
αὐλητλς Ἰσμηνίας, « Ἀλλ' ἄνθρωπος, ἔφη, µοχθη- 
ρός: οὐ γὰρ ἂν οὕτω σπουδαῖος ἦν αὐλητής: » 6 δὲ Φί- 

«o λιππος πρὸς τὸν υἱὸν ἐπιτερπῶς ἔν τινι πότῳ ψήλαντα 
xai τεχνικῶς εἶπεν, « Οὐκ αἰσχύνῃ καλῶς οὕτω ψάλ- 
Mov; » Ἀρχεῖ γὰρ, ἂν βασιλεὺς ἀκροᾶσθαι ψαλλόντων 
σχολάζη , xal πολὺ νέµει ταῖς Μούσαις ἑτέρων ἀἆγωνι- 
ζομένων τὰ τοιαῦτα θεατὴς γιγνόμενος. 

153 1L Ἡ δ' αὐτουργία τῶν ταπεινῶν τῆς elc τὰ καλὰ 
ῥαθυμίας μάρτυρα τὸν ἐν τοῖς ἀγρήστοις πόνον παρέ- 
Κεταικαθ᾽ αὐτῆς: xat οὐδεὶς siqui) νέος 3) τὸν ἐν Πίση 
θεασάµενος Δία γενέσθαι Φειδίας ἐπεθύμῃησεν 3 τὴν 
Ἔραν τὴν àv Ἄργει Πολύχλειτος, οὐδ ᾽Αναχρέων 7| 

a) Φιλητᾶς ἡ Ἀρχίλοχος ἡσθεὶς αὐτῶν τοῖς ποιήμασιν. 


- 
- 


Caesar canum οἱ simiarum catulos in gremiis οἰγομαιίογεο 
iisque sese oblectare , percontatus est, ut fertur , ecquid 
apud ipsos mulieres liberos non parerent ; digna mehercule 
principe vox, qua erroris admonuit eos, qui a nalura indi- 
tos nobis afleclus, quibus ad amorem hominum incitamur, 
in bestias absumerent. (2) Nonne igitur, cum animo nostro 
discendi spectandique aliquid innata sit quaedam cnpidilas, 
rationi consentaneum est , eos reprehendere , qui ista cupi- 
ditate ad audiendas spectandasque res nullius pretii abutan- 
tur, iis neglectis quae pulcliree sunt el couducibiles ? (3) Sen- 
sui quidem, cum ab objecto quocunque aíficiatur a tque mo- 
veatur, forsilan necesse sit, omne id quod oculis offertur, 
sive inutile id sit sive utile, apprehendere : intellectus autem 
ea est natura , utque velit, possit contemplari, et ab iis, quae 
non probat, sese nullo negotio avertere. Ergo ad contemplan- 
dum ea sunt deligenda, quorum consideratione mens ipsa 
quoque alatur : (4) ut enim oculis cominodus est color flori- 
dus et elegans , qui dum videtur, simul ipsum eliam visum 
exsuscilat atque alit, ita intelligentia iis rebus consideran- 
€ disadhibenda est , quee cum delectatione simul ipsam etiam 

ad suum bonum appetendum provocent. Hoc inest vir- 

tutis actionibus, qua aemulationem quandam ac studium iwi: 

tandi excitant in animis spectantium. — (5) In ceteris sane 

rebus non semper admirationem ejus, quod factum est , cu- 

piditas idem efficiendi comitatur, et quidem plerumque 

contra fit, uL, cum opus laudemus , opificem contemnatnus , 

verbi gratia, unguentie et purpura , delectamur iis quidem , 

at unguentarios et Linctores pro illiberalibus ac sordidis ho- 

minibus ducimus. (6) Quapropter reete Anlislhenes , cum 
f Ismeniam egregium tibicinem audiret preedicari, « Atqui 
homo, inquit, est pravus : alioquin enim tantum in hac arte 
non proestaret. » Philippus filio suo, quod suaviter et arti- 
ficiose quodam in loco cecinisaet fidibus , « Non te, iuquit , 
pudet tam belle cilliaram pulsare? « Regi enim satis est tan- 
tum otii sibi sumere, ut alios canentes audiat, multumque 
tribuit Musis, si spectatorem aliis se liorum certaminum 
praebeat. 

II Qui vero ipsi in rebus vilibus elaborant, eo ipso te- 
statum faciunt, $e non magnam praclararum rerum curat 
gerere. Neque vero quisquam bona indolis adolescens , 
viso Pisze Jove, Phidias fieri cupiil, neque visa ea, qux 
est Argis, Junone, Polycletus , neque Anacreon aut Phile- 
tas aut Arcbilochus esse optavit, delectatus eornm carmi- 
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PERICLES. 


Οὐ γὰρ ἀναγχαῖον, εἰ τέρπει τὸ ἔργον ὡς Χάριεν, 
ἄξιον σπουδῆς εἶναι τὸν εἰργασμένον. (4) Ὅθεν οὐδ' 
ὠφελεῖ τὰ τοιαῦτα τοὺς θεωµένους, πρὸς ἃ μιμητικὸς 
οὗ γίνεται ζῆλος οὐδὲ ἀνάδοσις χινοῦσα προθυµίαν xai 
ἀφοραὴν ἐπὶ τὴν ἐξομοίωσιν. (9) Ἀλλ ἤ γε ἀρετὴ 
ταῖς πράξεσιν εὖθὺς οὕτω διατίθησιν, ὥστε ἅμα θαυ- 
µαζεσθαι τὰ ἔργα xal ζηλοῦσθαι τοὺς εἱργασμένους. 


Τῶν μὲν γὰρ ἐκ τῆς τύχης ἀγαθῶν τὰς κτήσεις xoi b 


ἀπολαύσεις, τῶν Ó dm ἀρετῆς τὰς πράξεις ἀγαπῶμεν, 
καὶ τὰ μὲν ἡμῖν map ἑτέρων, τὰ δὲ μᾶλλον ἑτέροις 
παρ᾽ ἡμῶν ὑπάρχειν βουλόμεθα. — (4) Τὸ γὰρ χαλὸν 
ἐφ᾽ αὑτὸ πραχτικῶς χινεῖ xat πραχτιχήν εὐθὺς ὁρμὴν 
ἐντίθησιν ἠθοποιοῦν οὐ τῇ μιμήσειτὸν θεατὴν, ἀλλὰ τῇ 
ἱστορία τοῦ ἔργου τὴν προαίρεσιν παρεχόμενον. (5) 
Ἔδοξεν οὖν xal ἡμιν ἐνδιατρῖψαι τῇ περὶ τοὺς βίους 
ἀναγραφῃ' xa τοῦτο τὸ βιθλίον δέκατον συντετάχαμεν 
τὸν Περιχλέους βίον xal τὸν Φαθίου Μαξίμου τοῦ δια- 
πολεμήσαντος πρὸς Ἀννίδαν περιέχον, ἀνδρῶν χατά 
τε τὰς ἄλλας ἀρετὰς ὁμοίων, μάλιστα δὲ πραότητα xal 
δικαιοσύνην xal τῷ δύνασθαι φέρειν δήµων xal συναρ- 
όντων ἀγνωμοσύνας ὠφελιμωτάτων ταῖς πατρίσι γε- 
νοµένων. Εἰ δ' ὀρθῶς στοχαζόµεθα τοῦ δέοντος ἔξεστι 
χρίνειν ἐκ τῶν γραφομένων. 

ΠΠ. Περιχλῆς γὰρ 7v τῶν μὲν φυλῶν Ἀκαμαντί- 
δης, τῶν δὲ δήμων Χολαργεὺς, οἴκου δὲ xal γένους τοῦ 
πρώτου xat' ἀμφοτέρους. Ἓάνθιππος γὰρ ὅ νιχήσας 
iv Μυχάλη τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς ἔγημεν Ἀγαρί- 
στην Κλεισθένους ἔγγονον, ὃς ἐξήλασε Πεισιστρατίδας 
xai χατέλυόε τὴν τυραννίδα ἠενναίως xal νόμους ἔθετο 
xal πολιτείαν ἄριστα χεχραµένην πρὸς ὁμόνοιαν xai 
σωτηρίαν κατέστησεν. (5) Αὕτη χατὰ τοὺς ὕπνους 
ἔδοξε τεχεῖν λέοντα χαὶ μεθ) ἡμέρας ὀλίγας ἔτεχε Πε-- 
ριχλέα, τὰ μὲν ἄλλα τὴν ἰδέαν τοῦ σώματος ἅμεμ- 
πτον, προµήχη δὲ τὴν χεφαλὴν xat ἀσύμμετρον. Όθεν 
3& αἳ μὲν εἰχόνες αὐτοῦ σχεδὸν ἅπασαι χράνεσι περιέχον- 

ται, μὴ βουλομένων , ὡς ἔοιχε, τῶν τεχνιτῶν ἐἔξονει- 

δίζειν. (9) Οἱ δ' Ἀττικοὶ ποιηταὶ σγινοχέφαλον αὐτὸν 
ἐκαλουν' τὴν γὰρ σχίλλαν ἔστιν ὅτε καὶ σχῖνον ὀνομά- 
ζουσι. — Té δὲ χωμικῶν ὁ μὲν Κρατῖνος iv Χείρωσι' 
ao ὅΣτάσις δὲ (qnoi) καὶ πρεσθυγενἠς Κρόνος ἀλλήλοισι µιγέντε 
τίχτετον τύραννον, [μέγιστον 

ὃν δὲ χεφαληγερέταν θεοὶ καλέουσι ' 
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xal πάλιν ἐν Νεμέσει" 
MÓX', à Ζεῦ ξένιε xal χαραιέ ᾿ 
οὐ (4) Τηλεχλείδης δὲ morb μὲν ὑπὸ τῶν πραγμάτων 
ἠπορημένων χαθῆσθαί φησιν αὐτὸν ἐν τῇ πόλει χαρη- 
θαροῦντα, ποτὲ δὲ µόνον ἐκ κεφαλῆς ἐνδεχαχλίνου 
θόρυβον πολὺν ἐξανατέλλειν' 6 5' Εὔπολις ἐν τοῖς Δή- 
μοις πυνθανόµενος περὶ ἑχάστου τῶν ἀναθεθηχότων ἐξ 
µη άδου δημαγωγῶν, ὡς ὃ Περιχλῆς ὠνομάσθη τελεν. 
ταῖος" 
"O τι περ χεφάλαιον τῶν χάτωθεν Ίγαγες ; 
IV. Διδάσκκλον δ’ αὐτοῦ τῶν μουσικῶν οἱ πλεῖστοι 


nibus. Non enim necesse esi, cum opus ut venustum 
voluptatem afferat, ideo artificem quoque inagni pretii esse 
hominem. (2) Quare haec spectatori nibil prosunt , quse non 
ardorem quendam imitandi studiumque atque impetum 
idem efficiendi ingenerant. (3) Verum virtutis actiones 
eo modo afticiunt contemplantem , ut confestim et miretur 
eas et auctorem imitari cupiat. (4) Quippe bonorum, quie for- 
tuna nobis tribuit, possessionem ac perceptionem fructuum, 
virtulis vero actiones diligimus : et ut illa nobis ab aliis 
praeberi, ita his alios impertire volumus. Ipsa enim hone - 
stas ad se allicit, cupiditatemque agendi continuo injicit , 
spectatorisque animum non imitationi, sed cognitioni ipsius 
facti intentum, virtutis studio informat. (5) Haec nobis causa 
fuit ut in eo opere, quo vitas illustrium virorum describi- 
mus, perseverandum duceremus.  Hocigitur decimo libro 
Periclis vitam et l'abii Maximi, ejus, qui contra Hanniba- 
lem bellum gessit , complexi sumus : virorum cum reliqua- 
rum virtutum respectu similium, tum mansnetudine in 
primis ac justitia et eo, quod ferendis populi collegarumque 
injuriis, patrie plurimum utilitatis attulerunt. Quod an 
recte ila putaverimus , ex. historiis, quas modo perscribe- 
mus , judicare lector poterit. 

11. Pericles e tribu Acamantide, curia Cholargensis fuit , 
familia et genere ab utroque parenteclarissimo. Xanthippus 
enim, qui regios duces apud Mycaleu devicit, Agaristam 
uxorem habuit, Clisthenis neptem, ejus qui, Pisistrati 
ἆ successoribus urbe ejectis, tyrannidem preeclare demolitus 

est, leges condidit, formamque reipublicte ad concordia 
et salotem optime temperatam condidit. (2) Htee ín 80- 
mnis cum visa sibi esset leonem parere, paucis post diebus 
Periclem edidit, forma reliqui corporis ea, in qua cufpart 
posset nihil, capite tantum oblongo et inconeingo. Itaque 
statue ejus fere omnes galeatee conspiciuntur , quod artifi- 
ces , ut videtur, id ei vitium exptobrare noluerint. (3) Attici 
vero poele, σχινοχέφαλον eum nomipáverout : scilleu 
enim nonnunquam σχῖνον appellant. Et e Comiei« Cra: 
tinus heec in fabula, cui Chírones nomen : 


σ 


Seditio ριθηἀδναδᾳαθο Cronos 
mixti pariunt summum in nostra 
genle tyrannum : 

Nephelecephalam vocitant di. 
Idemque in Nemesi : 

Veni hospitalis Capitoline Juppiter ! 
(4) Teleclides ait, aliquando, quid statueret de negotiis in- 
cumbentibus , anxium.sedisse in urbe, gravem caput ver. 
tigine, aliquando solum.capite ex hendecaclino (i. e. ande. 
cim flexus habente) mulías emittere turbas. — Eupolis in 
Demis , percontans de uno quolibet oratorum , quos adduci 
ab inferis finxit , cum Pericles postremo loco esset nomi. 
nalus, inquit : 

Quod hoc ab Orco nune caput producitur ? 

IV. In musicis plerique preceptorem fuísse Pericli Da- 
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Δάμωνα γενέσθαι λέγουσιν, οὗ φασὶ δεῖν τοὔνομα βρα- 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


monem (brevi priore hujus nominis syllaba) tradunt; Anrt- 


χύνοντας τὴν προτέραν συλλαθὴν ἐκφέρειν' Ἀριστοτέ- f. stoteles apud Pythoclidem musicam tractasse memorat. 


λης δὲ παρὰ Πυθοχλείδῃ μουσικὴν διαπονηθῆναι τὸν 
ἄνδρα φησίν. — (2) 'O δὲ Δάμων ἔοιχεν ἄχρος ὢν σο- 
& φιστὶς χαταδύεσθαι μὲν εἰς τὸ τῆς μουσιχῆς ὄνομα 
πρὸς τοὺς πολλοὺς ἐπικρυπτόμενος τὴν δεινότητα, τῷ 


(2) Hic Damon ut videtur, cum esset summus sophista, ut 
suam vim et artem populum celaret, music: professione 
eam texit, Pericli autem, qui se ad certamina civilia ac- 


15482 Περικλεῖ συνην καθάπερ ἀθλητῇ τῶν πολιτιχῶν ἀλεί- a cingebat, aliptse loco et magistri adfuit. (3) Neque fefellit 


πτης xal διδάσκαλος. (3) Οὐ μὴν ἔλαθεν 6 Δάμων τῇ 
λύρα παραχαλύμματι χρώµενος, ἀλλ᾽ ὡς µεγαλοπρά- 

10 γίκων xot φιλοτύραννος ἐξωστραχίσθη χαὶ παρέσχε τοῖς 
χωμιχοῖς διατριθήν. — (4) 'O γοῦν Πλάτων xoi πυνθα- 
γόµμενον αὐτοῦ τινα πεποίηκεν οὕτω" 


Πρῶτον μὲν οὖν µοι λέξον , ἀντιδολῶ' σὺ γὰρ, 
ὥς φασιν , Ó Χείρων ἐξέθρεψας Περιχλέα. 


ιό (6) Διήχουσε δὲ Περικλῆς καὶ Ζήνωνος τοῦ Ἐλεάτου 


Damon lyre praetextu utens, sed, ut homo magnas res 
moliens tyrannidisque studiosus, ostracismo Athenis eje- 
ctus cavillandi materiam Comicis prebuit. (4) Plato qui- 


dem fingit, eum a quodam ita interrogari : 


Primum mihi ergo, obtestor , dicas : namque tu 
Periclem alter Chiron educasti , ut inquiunt. 


(5) Auditor fuit Pericles etiam Zenonis Eleatze, de natura 


πραγµατευοµένου περὶ φύσιν, ὡς Παρμενίδης, ἐλεγ- b more Parmenidis philosophantis, eo doctrine genere , quod 


χτικὴν δέ τινα xal δι ἀντιλογίας χαταχλείουσαν sic 
ἀπορίαν ἐξασχήσαντος ἔξιν, ὥσπερ xal Τίμων ὁ ὠλιά- 
σιος εἴρηχε διὰ τούτων" 


20 ᾽Αμϕοτερογλώσσον τε µέγα σθένος οὐχ ἁλαπαδνὸν 


Ζήνωνος, πάντων ἐπιλήπτορος. 


(e) Ὁ δε πλεῖστα Περιχλεῖ συγγενόµενος xoà µάλιστα 
περιθεὶς ὄγχον αὐτῷ xal φρόνημα δηµαγωγίας ἐμθρι- 
θέστερον ὅλως τε µετεωρίσας xal συνεξάρας τὸ ἀξίωμα 

35 τοῦ ἦθους Ἀναξαγόρας ἦν 6 Κλαζομένιος, ὃν οἱ τότ᾽ 
ἄνθρωποι NoUv προσηγόρευον, εἴτε τὴν σύνεσιν αὐτοῦ 
μεγάλην εἷς φυσιολογίαν xal περιττὴν διαφανεῖσανθαυ- 
µάσαντες, εἴθ᾽ ὅτι τοῖς ὅλοις πρῶτος οὐ τύγην οὐδ' ἀνάγ- 
χην διαχοσµήσεως ἀρχὴν, ἀλλὰ νοῦν ἐπέστησε χαθαρὸν 

30 xal ἄχρατον ἐν µεμιγµένοις πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀποχρί- 
νοντα τὰς ὁμοιομερείας. 

V. Τοῦτον ὑπερφνῶς τὸν ἄνδρα θαυµάσας 6 Περι- 
χλῆς καὶ τῆς λεγομένης µετεωρολογίας xal µεταρσιο- 
λεσχίας ὑποπιμπλάμενος οὐ µόνον, ὡς ἔοιχε, τὸ φρόνη- 

35 pa σοδαρὸν xal τὸν λόγον ὀψηλὸν εἶχε καὶ χαθαρὸν 
ὀχλωῆς xal πανούργου βωµολοχίας, ἀλλὰ καὶ προσώ- 
που σύστασις ἄθρυπτος εἰς γέλωτα xal πραότης πορείας 
καὶ χαταστολ] περιθολῆς πρὸς οὐδὲν ἐκταραττομένη 
πάθος ἐν τῷ λέγειν xal πλάσμα φωνῆς ἀθόρυθον xal 

40 ὅσα τοιαῦτα πάντας θαυμαστῶς ἐξέπληττε, (4) Λοι- 
δορούµενος γοῦν ποτε καὶ χαχῶς ἀχούων ὑπό τινος τῶν 
βδελυρῶν xal ἀχολάστων ὅλην ἡμέραν ὑπέμεινε σιωπῇ 
χατ᾽ ὀγορὰν ἅμα τι τῶν ἐπειγόντων καταπραττόµενος 
ἑσπέρας δ᾽ drm χκοσµίως οἴκαδε παρακολουθοῦντος 

45 τῷ ἀνθρώπου xal πάση χρωµένου βλασφημία πρὸς 
αὐτόν. Ὡς δὲ ἔμελλεν εἰσιέναι σκότους ὄντος ἤδη, προσ- 
έταξε τινὶ τῶν οἰχετῶν φῶς λαθόντι παραπέµψαι xod 
χαταστῆσαι πρὸς τὴν οἰχίαν τὸν ἄνθρωπον. (9) Ὁ δὲ 
ποιητὴς " [mv µοθωνιχήν φησι τὴν ὁμιλίαν xal ὑπότυ- 

go Φον εἶναι τοῦ Περιχλέους καὶ ταῖς µεγαλαυχίαις αὐ- 
^ ποῦ πολλὴν ὑπεροψίαν ἀναμεμῖχθαι xal περιφρόνη- 


in redarguendo versabatur , contrariarumque sententiarum 
propositione rem in sunimmas explicandi difficultates addu- 
cebat, de quo est illud Timonis Phiiasii : 


Magna atque haud fallax vis partem in utramque diserti 
Zenonis , cunctos soliti reprehendere. 


(6) Veruin qui maximam cum Pericle consuetudinem ba- 
buit maximeque gravitatem et spiritus ad populum tractan- 
dum majores in eo excitavit, omninoque ingenii ejus di- 
gnilatem ad altum evexit, Anaxagoras fuit Clazomenius. 
Hunc ejus etatis homines Mentis cognomine affecerubt , 
sive admiratione ejus in rerum natura indaganda magnae 
exacteque perspicacite , sive quod is primus universi dispo- 
sitionem ordinemque non ad fortunam aut necessitatem 

C retulit, sed mentem puram atque simplicem ejus princi- 
pium constituit, que, confusis omnibus inter se rebus, 
similes iuter se partes secreverit. 

V. Hunc virum summopere admiratus Pericles ab eoque 
sublimi illo de magnis et arduis rebus dicendi genere imple- 
tus, non animum niodo elatum orationemque sublimem, 
neque infectam plebeia et impostoria scurrilitate habuit ; 
sed et vultus ei erat ad risum immotus, in incessu modestia, 
in vestitu mundities; in oratione nihil propter ullum affe- 
ctum perturbabatur; vox composita ac placida : denique 

d id genus multa alia, quibus ingentem sui apud omnes ad- 
mirationem excitabat. (2) Aliquando eliam in foro convi- 
ciis et opprobriis impetitus a quodam spurco atque impu- 
dico homine, totum diem tacitus eum sustinuit, interim 
quod habebat negotii conficiens ; vesperi domum modeste 
abiit, illo comitante et maledicentizm nihil sibi reliquum 
faciente : ingressus vero domum, cum jam se tenebre no- 
ctis primae intendissent, famulo suo mandavit, utei domum 
suam preduceret. (3) Ceterum Ion poeta Periclem in con- 
suetudine superbum fuisse arrogantemque ail, ipsiusque 
jactantism multo aliorum contemptu ac superbia permix- 


σιν τῶν ἄλλων' ἐπαινεῖ δὲ τὸ Κίμωνος ἐμμελὲς χαὶ € tam : contya. Cimonis in convicta suavitatem gratiosam- 





PERICLES. 


ὑγρὸν xat µεμουσωμένον ἐν ταῖς περιφοραῖς. (4) Ἀλλ) 

Ἴωνα μὲν ὥσπερ τραγικὴν διδασκαλίαν ἀξιοῦντα τὴν 

ἀρετὴν ἔχειν τι πάντως xal σατυριχὸν µέρος ἐῶμεν' 

τοὺς δὲ τοῦ Περικλέους τὴν σεμνότητα δοξοχομπίαν τε 

& xal tügov ἀποχαλοῦντας 6 Ζήνων παρεχάλει xal αὐτούς 

τι τοιοῦτο δοξοχομπεῖν, ὡς τῆς προσποιήσεως αὐτῆς 

τῶν χαλῶν ὑποποιούσης τινὰ λεληθότως ζζλον xal συν- 
ἠθειαν. 

VI. Οὐ µόνον δὲ ταῦτα της ΑἈναξαγόρου συνουσίας 

10 ἀπέλαυσε Περικλῆς, ἀλλὰ καὶ δεισιδαιµονίας δοχεῖ γε- 
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que comitatem laudat. (4) Sed Ionem nos missum faci- 
mus, qui in virtute tragicam aliquam et satyricam diaci- 
plinam requisivetit; eos autem qui Periclis gravitatem 
arrogantiz et fastus nomine notabant, Zenon hortabatur, 
ut ipsi quoque ejusmodi arrogantiam sibi sumerent : scili- 
cet eam simulationem occulte stadium quoddam atque con- 
suetudinem honestatis ingeneraturam. 


VI. Non hos modo fructus suz cum Anaxagora familia- 
ritatis Pericles tulit, sed hunc etiam, quo liber ab ea &u- 


νέσθαι χαθυπέρτερος, ὅσην πρὸς τὰ μετέωρα θάµθος f perstitione evasit, qua hominum causas ignorantium natu- 


ἐργάζεται τοῖς αὐτῶν τε τούτων τὰς αἰτίας ἀγνοοῦσι 
xal περὶ τὰ θεῖα δαιμονῶσι xat ταραττοµένοις δι’ ἀπει- 
ῥίαν αὐτῶν, fjv 6 φυσικὸς λόγος ἁπαλλάττων ἀντὶ τῆς 
15 φοθερᾶς xal φλεγμαινούσης δεισιδαιµονίας τὴν daga 
μετ ἐλπίδων ἀγαθῶν εὐσέθειαν ἐργάζεται. (4) Λέγε- 
ται δέ ποτε xpi µονόχερω χεφαλὴν ἐξ ἀγροῦ τῷ Ἡε- 
ριχλεῖ χομισθῆναι xal Λάμπωνα μὲν τὸν µάντιν, ὡς 
εἶδε τὸ χέρας ἰσχυρὸν xal στερεὸν ix. μέσου τοῦ usto 


16δπου πεφυχὸς, εἰπεῖν, ὅτι δυεῖν οὐσῶν ἐν τῇ πόλει δυνα- a 


στειῶν, τῆς Θουχυδίδου καὶ Περιχλέους, ei; ἕνα περι- 


/ * 7 , / e ολ 
στήσεται τὸ χράτος παρ 6 γένοιτο τὸ σημεῖον τὸν ὃ- 


Αναξαγόραν τοῦ xoavíou διαχοπέντος ἐπιδείξαι τὸν 
ἐγχέφαλον o0 πεπληρωχότα τὴν Bdow, ἀλλ’ ὀξὺν ὅσ- 
25 περ ὠὸν ἐκ τοῦ παντὸς ἀγγείου συνωλισθηχότα χατὰ 
τὸν τόπον ἐχεῖνον, ὅθεν ἡ ῥίζα τοῦ χέρατος εἶχε τὴν 
ἀρχήν. (8) Καὶ τότε μὲν θαυμασθῆναι τὸν Ἀναξαγό- 
pav ὑπὸ τῶν παρόντων, ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον τὸν Λάμπωνα, 
τοῦ μὲν Θουχυδίδου χαταλυθέντος, τῶν δὲ τοῦ δήµου 
30 πραγμάτων ὁμαλῶς ἁπάντων ὑπὸ τῷ Περικλεῖ γενοµέ- 


νων. (4) Ἐχώλυε δ’ οὐδὲν, οἶμαι, xol τὸν φυσικὸν ᾿ 
] scopum attingerent, alter cansam, alter finem recle prospi- 


ἐπιτυγχάνειν xal τὸν µάντιν, τοῦ μὲν τὴν αἰτίαν, τοῦ 
δὲ τὸ τέλος καλῶς ἐκλαμθάνοντος ὑπέχειτο γὰρ và) μὲν, 
ἐχ τίνων γέγονε καὶ πῶς πέφυχε , θεωρῆσαι; τῷ δὲ, 

35 πρὸς τί γέγονε καὶ τί σηµαίνει, προειπεῖν. (6) Οἱ δὲ τῆς 
αἰτίας τὴν εὕρεσιν ἀναίρεσιν εἶναι λέγοντες τοῦ ση- 
µείου οὐκ ἐπινοοῦσιν ἅμα τοῖς θείοις καὶ τὰ τεχνητὰ 
τῶν συµθόλων ἀθετοῦντες, ψόφους τε δίσκων xat φῶτα 
πυρσῶν xol γνωµόνων ἀποσκιασμούς ὧν ἕκαστον al- 

40 τία τινὶ xal χατασκευἩ σημεῖον εἶναί τινος πεποίηται. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως ἑτέρας ἐστὶ πραγµατείας. 

VII. Ὁ δὲ Περιχλῆς νέος μὲν àv. σφόδρα τὸν δη- 
μον εὐλαθεῖτο. Καὶ γὰρ ἐδόχει Πεισιστράτῳ τῷ τυ- 
ῥάννῳ τὸ εἶδος ἐμφερὶς εἶναι, τήν τε φωνὴν ἠδεῖαν 

45 οὖσαν αὐτοῦ xal τὴν γλῶτταν εὔτροχον ἐν τῷ διαλέγε- 
σθαι xal ταχεῖαν οἱ σφόδρα Ὑέροντες ἐξεπλήττοντο 
πρὸς τὴν ὁμοιότητα. Ἠλούτου δὲ xal γένους προσόν- 
τος αὐτῷ λαμπροῦ xal φίλων, ot πλεῖστον ἠδύναντο, 
φοθούµενος ἐξδστραχισθῆναι, τῶν μὲν πολιτικῶν οὐ- 

ου δὲν ἔπραττεν, ἐν δὲ ταῖς στρατείαις ἀνὴρ ἀγαθὸς ἦν 
xa φιλοχίνδυνος. (4) Ἐπεὶ δ' Ἀριστείδης μὲν ἁποτε- 
θνήχει xal Θεμιστοχλῆς ἐξεπεπτώχει, Κίμωνα δ᾽ αἱ 
ατρατεῖαι τὰ πολλὰ τῆς Ἑλλάδος ἔξω κατεῖχον, οὕτω 
δὴ φέρων 6 Περικλῆς τῷ δήµῳ προσένειµεν ἑαυτὸν 


reque rerum imperitorum animos ea quae in aere fiunt 
miracula terrent , perturbantque et sinistris de diis opinioni- 
bus implicant. Hanc naturalium cognitio causarum pellit, 
εἰ pro terrifica et &estuante superstitione securam pietatem 
et spes bonas de numinibus creat. (2) Ferunt aliquando 
allatum ex agro ad Periclem fuisse caput arietis cum unico 
cornu nati, et Lamponem quidem augurem, cum id cornu 
solidum atque validum vidissel media de fronte enatum, 
dixisse, futurum ut, cum eo tempore duo in urbe princi- 
patum obtineant, Thucydides nimirum atque Pericles , ad 
eum , apud quem hoc portentum cepisset , unum summa 
rerum devolveretur.  Anaxagoram vero dissecía calvaria 
ostendisse, ejus fundum cerebro expletum non fuisse, sed 
id acutum ovi instar ex toto eo vase ad eam partem con. 
fluxisse, qua radices corpus habent initium. (3) Ac tum 
quidem in admiratione habitum Anaxagoram : paulo autem 
postea Lamponem etiam, cum, Thucydide fracto, omnes 
res populi in potestatem Periclis venerunf. (4) Ego ita 
judico, nihil obstitisse quo minus et philosophus et vates 


ciens; nam alteri quidem propositum erat speculari , qui- 
bus ex causis, et quomodo id factum esset ; alteri, preedi- 
cere propter quid ita exstitisset ac quid portendisset. (5) 
Qui vero causa rei inventa abolitionem portenti effici pu- 
tant, non intelligunt ii, se una cum divinis islis signis 
etiam artificiosa indicia tollere : sonitus inquam discorum, 
facium fulgores et gnomonum umbras, qus omnia cum causa 
quadam constent atque parentur, tamen certi aliquid indi. 
cant. Verum hec disputatio non est hujus loci. 

VII. Pericles porro adolescens dum esset, admodum me- 
tuit populum. Etenim videbatur forma Pisistratum tyrannum 


C repreesentare, suavemque ejus vocem linguseque in disse- 


rendo volubilitatem et celeritatem similitudinis cum Pisi- 
strato causa ii, qui magno jam admodum natu erant , suspi- 
Cjebant : ad hiec divitiis preeditus, genere illustri ortus, 
amicos potentissimos habebat. Itaque ostracismutm timens, 
rempublicam ne attingebat quidem, militi: strenuum se 
et in subeundis periculis fortem praebebat. (2) Sed post- 
quam Aristides vita decessit , Themistocles exsulatum abiit, 
Cimonem bella plerumque extra Graeciam detinuerunt : ibi 
demum populo se Pericles dedit, paucorumque divitum 
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ἀντὶ τῶν πλουσίων καὶ ὀλίγων τὰ bv πολλῶν καὶ 
πενήτων ἑλόμενος παρὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν ἥχιστα ὃη- 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


cause multitudinis et pauperum res preetulit , cum quidem 
esset natura minime popularis. (3) Enimvero metuens in- 


μοτικὴν οὖσαν. — (3) Ἀλλ', ὡς ἔοιχε, δεδιὼς μὲν ὑπο- d terim ne in suspiciouem affectatie tyrannidis incurreret , vi- 


ψία περιπεσεῖν τυραννίδος, ὁρῶν δ᾽ ἀριστοχρατιχὸν τὸν 
& Κίμωνα καὶ διαφερόντως ὑπὸ τῶν καλῶν κἀγαθῶν dv- 
ὁρῶν ἀγαπώμενον, ὑπῆλθε τοὺς πολλοὺς ἀσφάλειαν 
μὲν ἑαυτῷ, δύναμιν δὲ xac! ἐχείνου παρασχευαζόµε- 
voc, Ἐὐθὺς δὲ καὶ τοῖς περὶ τὴν δίαιταν ἑτέραν τάξιν 
ἐπέθηχεν. (9) Ὁδόν τε γὰρ ἐν ἄστει µίαν ἑωρᾶτο τὴν 
ἐπ᾽ ἀγορὰν xal τὸ βουλευτήριον πορευόµενος, χλήσεις 
τε δείπνων xal τὴν τοιαύτην ἅπασαν φιλοφροσύνην xal 
συνήθειαν ἐξέλιπεν, ὡς ἐν olg ἐπολιτεύσατο "X góvote 
μακροῖς Ὑενομένοις πρὸς µηδένα τῶν φίλων ἐπὶ δεῖ- 


densque Cimonem optimatum partibus studere ac summo- 
pere ab iis diligi, multitudinem demereri statuit, securi- 
tatis sibi ac potentiae adversus illum parandsz causa. Con- 
festim etiam diversam vitze rationem inslituit. (4) Unica 
enim via in urbe deinceps utebatur ea, qua ad forum et eu. 
riam ducebat ; convivia etomnem id genus comitatem atque 
convictum plane vitabat, adeo ut tanto temporis spalio , quo 
in republica versatus est , ad nullius amicorum canam vene- 
rit : quin et ad nuptias Euryptolemi consobrini cum ivis- 
set , etatim libatione perfecta discessit. (5) Etenim ea vis 


πνον ἐλθεῖν, πλὴν Εὐρυπτολέμου τοῦ ἀνεψιοῦ γαμοῦντος e est consuetudinis cum amicis atque convictus, ut omnem 


ἄχρι τῶν σπονδῶν παραγενόµενος εὐθὺς ἐξανέστη. (5) 
Δειναὶ γὰρ αἱ φιλοφροσύναι παντὸς ὄγχου περιγενέσθαι 
x«i δυσφύλακτον ἐν συνηθεία τὸ πρὸς δόξαν σεµνόν 
ἐστι T3, 


σι 


Te ἀληθινῆς δ’ ἀρετῆς χάλλιστα Φαίνεται τὰ 
μάλιστα Φαινόμενα, xal τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν οὐδὲν 
οὕτω θαυμάσιον τοῖς ἐκτὸς ὡς Ó xaÜ' ἡμέραν βίος 
τοῖς συνοῦσιν. (6) 'O δὲ καὶ τοῦ δήμου τὸ συνεχὲς φεύ- 
ἵων χαὶ τὸν χόρον, otov ἐκ διαλειμμάτων ἐπλησίαζεν, 
οὐκ ἐπὶ παντὶ πράγματι λέγων οὐδ) del παριὼν εἷς τὸ 
πλῆθος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ὥσπερ τὴν Σαλαμινίαν τριήρη, 
φησὶ Κριτόλαος, πρὸς τὰς µεγάλας χρείας ἐπιδιδοὺς, 
τἆλλα δὲ φίλους xal ῥήτορας xal ἑταίρους χαθιεὶς 
ἔπραττεν. (1) "Qv ἕνα φασὶ γενέσθαι τὸν ᾿Εφιάλτην, 
ὃς κατέλυσε τὸ χράτος τῆς ἐξ Ἀρείου πάγου βουλῆς 
πολλὴν, χατὰ τὸν Πλάτωνα, xal ἄχρατον τοῖς πολί- 
30 ταις ἐλευθερίαν οἰνοχοῶν' ὑφ᾽ $e ὥσπερ ἵππον, ἑξυ- 


20 
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ο 


majestatem deprimere valeat : οἱ {η familiaritatibus relineri 
gravitas , quz ad gloriam requiritur, vix potest. At vera 
in virtute ea palcerrima videntur, quee maxime apparent : 
neque quicquam in viro bono tantopere exteri mirantur, 
quantum domestici quotidianam vitz rationem. (6) Quiu- 
etam veritus ne continua presentia sua salietatem sui 
apud populum gigneret, quasi per intervalla in concionem 
venit , non quacunque re oblata orationem habens, neque 
semper ad multitudinem progrediens : sed tum demum 
f sui coplam faciens , cum magna aliqua res operam ipsius 
requireret, tanquam Salaminie triremis, ait Critolaus; 
reliqua amicis et socii& oratoribus submissis expediebat. 
(7) Horum e numero fuisse memorant Ephialteu, qni 
potestate senatus Areopagitici abolita, civibus, ut est apud 
Platonem , nimiam atque ueram libertatem propinavit : 
cujus quasi ebrietate quadam populum luxuiiasse Comici 


15660loavra τὸν δῆμον οἱ χωμῳδοποιοὶ λέγάυσι « πειθ2ρ- a Scribunt ac noluisse « prseterea obedire magistralibus, sed 


Ὑεῖν οὐχέτι τολμᾶν, ἀλλὰ δάχνειν τὴν Εὔδθοιαν xol 
ταῖς νήσοις ἐπιπηδᾶν. » 
VII. Τῃ µέντοι περὶ τὸν βίον χατασχευῆ καὶ τῷ 
35 µεγέθει τοῦ φρονήµατος ἁρμόζοντα λόγον, ὥσπερ ὅρ- 
Yavov, ἐξαρτυόμενος παρενέτεινε πολλαχοῦ τὸν Ἄνα- 
ξαγόραν, olov. βαφὴν τῇ ῥητοριχῇ τὴν φυσιολογίαν ὑπο- 
εόµενος. (3) Τὸ γὰρ ὑψηλόνουν τοῦτο xal πάντη 
τελεσιουργὸν, ὡς 5 θεῖος Πλάτων φησὶ , πρὸς τῷ εὐφυὴς 
40 εἶναι ακτησάµενος Ex φυσιολογίας xal τὸ πρόσφορον ἑλ- 
χύσας ἐπὶ τὴν τῶν λόγων τέχνην πολὺ πάντων διήνεγχε. 
(3) Διὸ καὶ τὴν ἐπίχλησιν αὐτῷ γενέσθαι λέγουσι: χαί- 


τοι τινὲς ἀπὸ τῶν οἷς ἐχόσμησε τὴν πόλιν, οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς b 


ἐν τῇ πολιτείᾳ xal ταῖς στρατηγίαις δυνάµεως Ολύµμ- 
45 πιον αὐτὸν οἴόνται προσαγορευθῆναι' xal συνδραμεῖν 
οὐδὲν ἀπέοικεν ἀπὸ πολλῶν προσόντων τῷ ἀνδρὶ τὴν 
δόξαν, — (4) At μέντοι χωµῳδίαι τῶν τότε διδασχάλων 
σπουδῇ τε πολλὰς xal μετὰ γέλωτος ἀφειχότων φωνὰς 
εἰς αὐτὸν ἐπὶ τῷ λόγῳ µάλιστα τὴν προσωνυµίαν γε- 
Bo νέσθαι δηλοῦσι, βροντᾶν μὲν αὐτὸν xal ἀατράπτειν, 
ὅτε δηαηγοροίη , δεινὸν δὲ χεραυνὸν ἐν γλὠσση φέρειν 
λεγόντων. — (5) Διαμνημονεύεται δέ τις xal Θουχυδίδου 
τοῦ Μελησίου λόγος εἰς τὴν δεινότητα τοῦ Περιχλέους 
μετὰ παιδιᾶς εἱρημένο, — "Hv μὲν γὰρ 6 Θουχυδίδης 


(equi instar frenum excutientig) Eubeam mordicus impe- 
tisse, el insulis insultasee. » 

VIII. Preterea Pericles orationem instituto vite suas 
animique magnitudini consentaneam instrumenti loco sibi 
paravit, in qua saepius Anaxagoreum aliquid condimenti 
loco admiscoit, philosophiam ejus oratoria arte quasi 
lingens. (2) Nam, ut divinus Plato dicit, ad bonitatem 
nature , animum quoque sublimem vimque propositi obti- 
nendi e philosophia addidit , quodque in ea erat utile , trans 
tulit a artem dicendi; qua re effectum est ut longe 
omnibus aliis prestaret. (3) Unde et Olympii cognomen- 
tum invenit : quanquam id alii a taonumentis , quibus urbem 
decoravit , alii ab efficacitate ejus domi militiaeque demon- 
strata, tractum censeant; neque quicquam impedit quin 
eam existimationem ei propter varias suas virtutes obtigisse 
dicamus. (4) Ex comoediis, quas qui docuerunt eo tempore, 
multa serio, multa per jocum. de eo dixerunt, apparet pro- 
pter orationem potissimum id ei cognomentum (actum : 
lonareenim eum in concionibus ac fulgurare et horribile ful- 
men in lingua.ferre dicebant. (5) Memoratur etiam Tlwucy- 
didis Melesie filii dictmm de vi dicendi Periclis jocoeum. 
Fuit is Thucydides ex optimatibus ac diu admodum Pericli. 


ο 


35 


45 


t0 


PERICLES. 


τῶν καλῶν xat ἀγαθῶν ἀνδρῶν xat πλεῖστον ἀντεπο- 
λιτεύσατο τῷ Περικλεῖ χρόνον’ ΑἈρχιδάμου δὲ τοῦ Λα- 
χεδαιµονίων βασιλέως πυνθανοµένου, πότερον αὐτὸς 7) 
Περικλῆς παλαίει βέλτιον, Ὅταν, εἶπεν, ἐγὼ xa- 
ταθάλω παλαίων, ἐχεῖνος ἀντιλέγων, ὡς οὐ πέπτωχε, 
νιχᾷ xal µεταπείθει τοὺς ὁρῶντας.» — (ej Οὐ μὴν ἀλλὰ 
xat αὐτὸς 6 Περιχλῆς περὶ τὸν λόγον εὐλαθὴς Ἡν, oot 
ἀεὶ πρὸς τὸ βῆμα βαδίζων πὔγετο τοῖς θεοῖς μηδὲ ῥῆμα 
μηδὲν ἐχπεσεῖν ἄχοντος αὐτοῦ πρὸς τὴν προχειµένην 
χρείαν ἀνάρμοστον. (7) "Εγγραφον μὲν οὖν οὐδὲν ἀπολέ- 
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in republica restitit. is iuterroganti Archidamo Laceda:mo- 
niorum regi, uter ipsorum lucta praestaret, Periclesne an 
Thucydides, « Cum ego, inquit, eum dejicio, negando se 
cecidisse vincit, idque spectatoribus persuadet ». (6) Euim- 
vero Pericles ipse in dicendo cautus fuil ac quoties ad 
tribunal dicendi causa accederet , comprecalus est deos , ne 
quod sibi praeter suam voluntatem verbum excideret , quod 
ad rem propositam non faceret, (7) Scriptum nihil reliquit , 


λοιπεπλὴν τῶν Φηφισμάτων' ἀπομνημονεύεται δ᾽ ὄλίγα d exceptis decretis. Memoria feruntur pauca qusedam ejus 


παντάπασιν' olov τὸ τὴν Αἴγιναν ὡς λήµην τοῦ Πειραιῶς 
ἀφελεῖν χελεῦσαι, xol τὸ τὸν Πόλεμον 35, φάναι κα- 
θορᾶν ἀπὸ Πελοποννήσου προσφερόµενον. (8) Kal 
ποτε τοῦ Σοφοκλέους, ὅτε συστρατηγῶν ἐξέπλευσε μετ 
αὐτοῦ παῖδα, καλὸν ἐπαινέσαντος, « Οὐ µόνον, ἔφη, 
τὰς χεῖρας, €) Σοφόχλεις, δεῖ καθαρὰς ἔχειν τὸν 
στρατηγὸν, ἀλλὰ xal τὰς ὄψεις,» (9) 'O δὲ Στησίμ- 
όροτος φησὶν, ὅτι τοὺς ἐν Σάμῳ τεθνηχότας ἐγχωμιά- 


20 ζων ἐπὶ τοῦ βήματος ἀθανάτους ἔλεγε γεγονέναι καθά- 


περ τοὺς θεούς. οὗ γὰρ ἐκείνους αὐτοὺς ὁρῶμεν, ἀλλὰ 
ταῖς τιμαῖς, ἃς ἔγουσι, xal τοῖς ἀγαθοῖς, ἃ παρέχουσιν, 
ἀθανάτους εἶναι τεχααιρόμεθα: ταῦτ᾽ οὖν ὑπάρχειν καὶ 
τοῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀποθανοῦσιν. 

IX. "Enel δὲ Θουχυδίδης μὲν ἀριστοχρατικήν τινα 
τὴν τοῦ Περιχλέους ὑπογράφει πολ.τείαν, λόγῳ μὲν 
οὖσαν ὀημοχρατίαν, ἔργῳ Ó' ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς 
ἀρχὴν, ἄλλοι δὲ πολλοὶ πρῶτον ὑπ) ἐχείνου φασὶ τὸν 
δημον ἐπὶ χληρουχίας καὶ θεωριχκἀ xat μισθῶν διανο- 
μὰς προαχθῆναι καχῶς ἐθισθέντα xol γενόμενον πο: 
λυτελζ xai ἀχόλαστον ὑπὸ τῶν τότε πολιτευμάτων ἀντὶ 
σώφρονος χαὶ αὐτουργοῦ , θεωρείσθω διὰ τῶν πραγµά- 
των αὐτῶν fj αἰτία τῆς μεταθολῆς. (4) Ἐν ἀρχῃ μὲν 
Υὰρ, ὥσπερ εἴρηται, πρὸς τὴν Κίµμωνος δόξαν ἀντιτατ- 
τόµενος ὑπεποιεῖτο τὸν δημον ἑλαττούμενος δὲ πλούτῳ 
xal χρήµασιν, ἀφ' ὧν ἐκεῖνος ἀνελάμθανετοὺς πένητας 
δεῖπνόν τε χαθ᾽ ἡμέραν τῷ δεοµένῳ παρέχων Ἀθηναίων 
xo τοὺς πρεσθυτέρους ἀμφιεννύων τῶν τε χωρίων τοὺς 
φραγμοὺς ἀφαιρῶν, ὅπως ὀπωρίζωσιν oi βουλόμενοι, 


(7τούτοις 6 Περικλῆς καταδηµαγωγούμενας τρέπεται 


πρὸς τὴν τῶν δηµοσίων διανομὴν, συμθουλεύσαντος 
αὐτῷ Δημωνίδου τοῦ Οἴηθεν, ὡς Ἀριστοτέλης ἵστόρηχε. 
(3) Καὶ ταχὺ θεωριχοῖς xat διχκαστιχκοῖς λήμμασιν dÀ- 
λαις τε μισθοφοραῖς καὶ χορηγίαις συνβεχάσας τὸ πλῆ- 
θος ἐγρῆτο κατὰ τῆς ἐξ Ἄρείου πάγου βουλῆς, ἧς αὐτὸς 
οὐ μετεῖχε διὰ τὸ μήτ᾽ ἄρχων μήτε θεσµοθέτης μήτε 
βασιλεὺς µήτε πολέμαρχος λαχεῖν. Αὖται γὰρ αἱ ἀρχαὶ 
χληρωταί τε ἦσαν ix παλαιοῦ xal δι’ αὐτῶν of δοχιµα- 
σθέντες ἀνέθαινον el; Ἄρειον πάγον. (4) Διὸ xal μᾶλλον 
ἰσχύσας 6 Περιχλῆς ἐν τῷ δήµῳ κατεστασίασε τὴν βου- 
λὴν, ὥστε τὴν μὲν ἀφαιρεθῆναι τὰς πλείστας χρίσεις δι’ 


dicla , quale est cum jussit /Eginam , tanquam oculis Pi- 
reei officienfem, auferri ; et Polemum se videre dixit a 
Peloponneso ingruere. (8) Sophocli In pretura collegze 
δυο, cum quodam tempore simul navigarent, puerum pul- 
crum laudanti, « O Sophocles, inquit, non manus modo, sed 
etoculos preetoris abslinentes esse decet. » (9) Stesimbrotus 
refert eum, cum in Samo mortuos pro concione lauda- 
ret , dixisse, immortales eos esse factos ac deorum similes : 
ut enim lios non videant homines , sed ex honoribus tantum 


e 36 bonis que largiuntur, esse judicent immortales : ita his 


quoque evenisse , qui pro patria occubuerint. 

IX. Ceterum quoniam quidem Thucydides histori cus 
reipublicse formam a Pericle institutam talem describit, in 
qua penes optimates summa rerum, et ubi verbo quidem 
populare, re ipsa unius principis viri fuerit imperium ; ac 
quando sunt, qui asserant, primum sub Pericle populum , 
cum ante temperanter vixisset ac suis quisque laboribus 
terram coluisset, ad divisionem agrorum ac pecunie pu- 
blicze ( quie a spectaculis , quibus impendebantur, θεωριχὰ 
dicuntur) mercedisque distributionem , et ad luxum intem- 
perantiamque traductum fuisse : operz pretium fuerit cau- 
sam hujus mutationis ex ipsis rebus perspicere. (2) Pe- 
ricles , uti exposuimus, initio glorie Cimonis adversarium 
se objiciens, demeritus fuerat populum. Ceterum victus 
Cimonis divitiis atque pecuniis, quibus ille pauperes exce- 
pit, coenam Atheniensium unicuilibet egeno quotidie prwe- 
bens, seniores vestiens, praediorum etiam suorum sepes 


a destruens, ut omnibus poma carpendi libera pateret facul- 


tas, his in populum gratis ejus institutis superatus Pericles 
ad publicorum bonorum divisionem animum adjeciL, usus, 
ut Aristoteles auctor est , consilio Damonidis CEensis. (3) 
Itaque celeriter theatralibus ac praemiis judiciorum aliis- 
que mercedibus et emolumentis multitudine corrupta, usus 
est ejus opera contra senatum Areopagiticum, in quo ipse 
non erat, quod neque archon, neque thesmotheta , nequo 
rex sacrorum, neque polemarchus sorte erat lectus; nam 
hi magistratus sorte antiquitas obveniebant, ac qui se in 
lis obeundis probassent, ii in senatum Areopagiticum coo- 
ptabantur. (4) Ceterum populi auxilio Pericles senatum 
istum factione sua viciteffecitque opera Ephíahis, ut ei major 


Ἐφιάλτου, Κίμωνα δ᾽ ὡς φιλολάχωνα χαὶ µισόδηµον b pars judiciorum adimeretur, Cimonque tanquam Lacedz- 
ἐξοστραχισθῆναι, πλούτῳ μὲν καὶ γένει μηδενὸς ἄπο- — moniorum faulor, et infensus populo, ostracismo urbe 
λειπόµενον, νίχας δὲ καλλίστας νεγικηχότα τοὺς βαρ- —exigeretur : qui et divitiis et genere nemini secundus, vi- 
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C&pouc xat ρημάτων πολλῶν xal λαφύρων ἐμπεπλη- 

χότα τὴν πόλιν, ὡς ἐν ταῖς περὶ ἐχείνου γέγραπται. 
Τοσοῦτον ἦν τὸ κράτος ἐν τῷ δήµῳ τοῦ Περιχλέους. 

X. 'O μὲν οὖν ἐξοστραχισμὰς ὡρισμένην εἶχε νόµμῳ 

ὅ δεχαετίαν τοῖς φεύγουσιν’ ἐν δὲ τῷ διὰ µέσου Λαχεδαι- 

µονίων στρατῷ µεγάλῳ ἐμθαλόντων εἷς τὴν Tava- 


γραϊχὴν καὶ τῶν Ἄθηναίων εὐθὺς ὁρμησάντων ἐπ) 


αὐτοὺς, 6 μὲν Κίμων ἐλθὼν ἐκ τῆς φυγῆς ἔθετο μετὰ c 


τῶν φυλετῶν slc λόχον τὰ ὅπλα καὶ δι ἔργων ἀπολύε- 
)0 σθαι τὸν Λαχωνισμὸν ἐθούλετο συγχινδυνεύσας τοῖς 
πολίταις , et δὲ φίλοι τοῦ Περιχλέους συστάντες ἁπή- 
λασαν αὐτὸν ὡς φυγάδα. (3) Διὸ xal δοχεῖ Περιχλῆς 
ἐῤῥωμενεστάτην µάχην ἐχείνην ἀγωνίσασθαι xai γε- 
νέσθαι πάντων ἐπιφανέστατος ἀφειδήσας ταῦ σώματος. 
15 Ἔπεσον δὲ xal τοῦ Κίµωνος ol φίλοι πάντες ὁμαλῶς, 
οὓς Περικλῆς συνεπητιᾶτο τοῦ Λαχωνισμοῦ' xat µε- 
τάνοια δειν] τοὺς Ἀθηναίους xal πόθος ἔσχε τοῦ Κί- 
µωνος, ἠττημένους μὲν ἐπὶ τῶν ὅρων τῆς Ἀττικῆς, 
προσδοχῶντας δὲ βαρὺν si; ἔτους ὥραν πόλεμον. (3) 
30 Αἰσθόμενος οὖν 6 Περιχλῆς οὐκ ὤχνησε χαρίσασθαι 
τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ τὸ ψήψισμα γράψας αὐτὸς ἐχάλει 
τὸν ἄνδρα, χἀχεῖνος χατελθὼν εἰρήνην ἐποίησε ταῖς 
πόλεσιν, Οἰχείως γὰρ εἶχον ol. Λαχεδαιμόνιοι πρὸς 
αὐτὸν ὥσπερ ἀπήχθοντο τῷ Περικλεῖ x«t τοῖς ἄλλοις 
35 δημαγωγοῖς, — (4) Ἔνιοι δέ φασιν οὗ πρότερον γραφῇ- 
ναι τῷ Κίμωνι τὴν κάθοδον ὑπὸ τοῦ Περιχλέους ?) συν- 
θήχας αὐτοῖς ἀποῤῥήτους γενέσθαι δι Ἐλπινίχης, τῆς 
Κίµωνος ἁδελφῆς, ὥστε Κίμωνα μὲν ἐχπλεῦσαι λαθόντα 
vaUc διαχοσίας xai τῶν ἔξω στρατηγεῖν χαταστρεφό- 
30 µενον τὴν βασιλέως χώραν, Περιχλεῖ δὲ τὴν ἓν dace 
δύναμιν ὑπάρχειν. (6) Ἐδόχει δὲ xal πρότερον ἡ 
Ἐλπινίχη τῷ Κίµωνι vov Περικλέα πραότερον παρα- 
σχεῖν, ὅτε τὴν θανατιχὴν δίκην ἔφευγεν. ν μὲν γὰρ 
εἷς τῶν κατηγόρων 6 Περικλῆς ὑπὸ τῶῦ δήμου προ- 
35 θεῤλημένος' ἐλθούσης δὲ πρὸς αὐτὸν τῆς ᾿Ελπινίχης 
xal δεοµένης μειδιάσας εἶπεν « Ὦ ἸἘλπινίχη, γραῦς st, 
γραῦς εἶ, ὡς πράγματα τηλικαῦὔτα πράσσειν. » OO μὲν 
ἀλλὰ xal πρὸς τὸν λόγον ἅπαξ ἀνέστη τὴν προθολὴν 
ἀφοσιούμενος xal τῶν κατηγόρων ἐλάχιστα τὸν Κί- 
40 µώνα λυπήσας ἀπεχώρησε. (9) Πῶς ἂν οὖν τις Ἴδο- 
μενεῖ πιστεύσειε χατηγοροῦντι τοῦ Περικλέους, ὥς τὸν 
δηµαγωγὸν Ἐφιάλτην φίλον γενόµενον xal χοινωνὸν 
ὄντα τῆς ἐν τῇ πολιτεία προαιρέσεως δολοφονήσαντος 
διὰ ζηλοτυπίαν xal φθόνον τῆς δόξης; Ταῦτα γὰρ οὖκ 
45 οἵδ' ὅθεν συναγαγὼν ὥσπερ χολὴν τἀνδρὶ προσθέθληκε, 
πάντη μὲν ἴσως οὐκ ἀνεπιλήπτῳ, φρόνημα D εὐγενὲς 
ἔχοντι καὶ ψυχὴν φιλότιμον, οἷς οὐδὲν ἐμφύεται πάθος 
1θώμὸν οὕτω xal θηριῶδες. (7) Ἐφιάλτην μὲν οὖν 
φοθερὸν ὄντα τοῖς ὀλιγαρχικοῖς xal περὶ τὰς εὐθύνας 
bo καὶ διώξεις τῶν τὸν δημον ἀδικούντων ἀπαραίτητον 
ἐπιθουλεύσαντες οἱ ἐχθροὶ δι’ ᾿Αριστοδίχου τοῦ Τανα- 
γρικοῦ χρυφαίως ἀνεῖλον, ὡς Ἀριστοτέλης εἴρηχεν, 
Ἐτελεύτησε δὲ Κίμων ἐν Κύπρῳ στρατηγῶν. 
ΧΙ. Οἱ δ᾽ ἀριστοκρατικοὶ µέγιστον μὲν ἤδη τὸν Ἡε- 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


ctorias de barbaris pulcerrimas reportaverat, urbemque 
magna pecunie el spoliorum copia repleverat, ut in ejus 
vita scripsimus. Tantum favore populi poterat Pericles. 
X. Ceterum ostracismo pulsis decennii spatio exsilium 
terminatur. Interea vero cum Lacedaemonii magno cum 
exercitu in Tanagraeorurma regionem irrupissent, Athenien- 
sesque statim obviam iis tenderent, Cimon ab exsilio ve- 
niens , inter tribules suos in acie stare voluit, ac re ipsa su- 
spicionem incfinatze ad Spartanos voluntatis abolere : sed 
amici Periclis facta coitione , eum, ut exsulem , repulerunt. 
(2) Propterea acerrime in hoc prelio Pericles dimicasse et 
corpori non parcens supra ceteros enituisse videtur : occu- 
buerunt vero etiam aeque omnes amici Cimonis , quos Pe- 
ricles , tanquam cum Lacedzmoniis facientes , accusaverat. 
Athenienses vero magna poenitentia desideriumque Cimonis 
incessit , victos in ipsis Attice limitibus , graveque ad proxi- 
mum ver bellum exspectantes. (3) Quod ut sensit Pericles, 
baud cunctanter in gratiam populi decretum fecit, eoque 
Cimonem ab exsilio revocavit : isque reversus pacem inter 
Athenienses atque Lacedaemonios composuit , quos sui stu- 
diosos , Pericli aliisque popularis aurs& captatoribus infen- 
508 habebat. (4) Sunt qui scribant, non ante reditum Ci- 
meni a Pericle decretum, quam opera Elpinics sororis 
Cimonis inter eos fuissent arcana pacta inita, in hanc sen- 
tentiam, ut Cimon acceptis navibus ducentis abiret et. foris 
rem gereret , ditionemque regis eubigeret, Pericles autem 
rebus urbanis preesset. (5) Creditum est ante quoque 
Cimoni , cum is rei capitalis postularetur, mitioretn reddi- 
tum precibus Eipinicee, cum quidem ipse inter alios eum 
accusare esset a populo jussus : venientique ad se Elpinicae 
ac deprecanti, respondisse ferunt, « O Elpinice, anus es, 
anus es, quam ut tantam rem debeas agere; » veruntamen 
eum semel tantum, ut mandato populi satisfaceret, ad verba 
contra Cimonem facienda surrexisse, alque ita discessisse, 
ut minime omnium accusatorum Cimonem ipse leserit. 
(6) Qut ergo fidem mereatur Idomeneus , Periclem culpans , 
quod is Ephialten amicum suum atque ejusdem in republica 
factionis, seemulatione invidiaque glorie adductus per frau- 
dem necaverit ? Hanc enim quasi bilem nescio unde colle- 
ctam ei viro suffudiL, qui ut fortasse non fuit extra omnem 
reprehensionem positus, generosa tamen animi altitudine 
ingenioque liberali erat, quibus nihil tam crudele ac ferum 
innascitur. (7) Verum Aristoteles auctor est, Ephialti, quod 
g esset iis qui paucorum in republica pripncipatui studebant , 
formidabilis , inque eorum qui plebem lesissent criminibus 
deferendis accusandisque nimis rigidus, inimicos insidias 
struxisse opera Aristodici Tanagraei ac clam occidisse. Se- 
cundum hac Cimon bellum gerens in Cypro diem suum 

ohiit. 
Xl. Hinc opGmates jam ante Periclem civium potentis- 
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PERICLES. 


ριχλέα xat πρόσθεν ὁρῶντες γεγονότα τῶν πολιτῶν, 
βουλόμενοι δ’ ὅμως εἶναί τινα τὸν πρὸς αὐτὸν ἀντιτασ-- 
σόµενον ἐν τῇ πόλει xal τὴν δύναμιν ἀμθλύνοντα, 
ὥστε μὴ xopib µοναρχίαν εἶναι, Θουχυδίδην τὸν 
Ἁλωπεχῆθεν, ἄνδρα σώφρονα xal χηδεστὴν Κίµωνος, 
ἀντέστησαν ἐναντιωσόμενον, ὃς ἧττον μὲν ὢν πολεμικχὸς 


τοῦ Κίµωνος, ἀγοραῖος δὲ καὶ πολιτιχὸς μᾶλλον, olxou- b 


ρῶν iv ἄστει xal περὶ τὸ Bra τῷ Περικλεῖ συμπλε- 
χόμενος ταχὺ τὴν πολιτείαν si; ἀντίπαλον χατέστησεν. 
10 (3) Οὐ γὰρ εἴασε τοὺς χαλοὺς κἀγαθοὺς χαλουµένους 
ἄνδρας ἐνδιεσπάρθαι xal συμμεμῖχθαι πρὸς τὸν δῆμον, 
ὡς πρότερον, ὑπὸ πλήθους ἡμαυρωμένους τὸ ἀξίωμα, 
χωρὶς δὲ διαχρίνας χαὶ συναγαγὼν εἷς ταὐτὸ τὴν πάν- 
των δύναμιν ἐμθριθῆ γενοµένην ὥσπερ ἐπὶ ζυγοῦ ῥο- 
16 πὴν ἐποίησεν. (4) "Hv μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς διπλόη τις 
ὕπουλος, ὥσπερ ἐν σιδήρῳ, διαφορὰν ὑποσημαίνουσα 
δημοτιχῆς xat ἀριστοχρατιχῆς προαιρέσεως, ἡ ὃ) ἐχεί- 
vtov ἅμιλλα xal φιλοτιµία τῶν ἀνδρῶν βαθυτάτην couv 
τεμοῦσα τῆς πόλεως τὸ μὲν δημον, τὸ ὃ᾽ ὀλίγους ἐποίη- 
20 σε χαλεῖσθαι,. (9) Διὸ xai τότε μάλιστα τῷ δήµῳ τὰς 
ἡνίας ἀνεὶς 6 Περικλῆς ἐπολιτεύετο πρὸς χάριν, dei 
μέν τινα θέαν πανηγυρικἡν 1) ἑστίασιν 3; πομπὴν εἶναι 
μηχανώμενος ἐν ἄστει xal διαπαιδαγωγῶν οὐκ ἁμού- 
σοις ἡδοναῖς τὴν πόλιν, ἑξήχοντα δὲ τριήρεις xa0' Éxa- 
25 στον ἐνιαυτὸν ἐχπέμπων, ἐν αἷς πολλοὶ τῶν πολιτῶν 
ἔπλεον ὀχτώ μῆνας ἔμμισθοι μελετῶντες ἅμα καὶ uav- 
θάνοντες τὴν ναυτικὴν ἐμπειρίαν. (6) Πρὸς δὲ τούτοις 
χιλίους μὲν ἔστειλεν εἰς Χεῤῥόνησον χληρούχους, eic δὲ 
Ἱνάξον πενταχοσίους, si; δὲ Ἄνδρον ἡμίσεις τούτων, 
30 εἰς δὲ Θράχην χιλίους Βισάλταις συνοιχήσοντας ἄλλους 
$' εἷς Ιταλίαν οἰχιζομένης Συθάρεως, ἣν Θουρίους 
προσηγόρευσαν. (e) Καὶ ταῦτ’ ἔπραττεν ἀποχουφίζων 
μὲν ἀργοῦ xal διὰ σχολὴν πολυπράγµονος ὄχλου τὴν 
πόλιν, ἐπανορθούμενος δὲ τὰς ἀπορίας τοῦ δήµου, φό-- 
35 Cov δὲ xal φρουρὰν τοῦ μὴ νεωτερίζειν τι παρακατοι- 
κίζων τοῖς συµμάχοις. 

XII. *O δὲ πλείστην μὲν ἡδονὴν ταῖς Ἀθήναις xal 
χόσμον Ίνεγκε, µεγίστην δὲ τοῖς ἄλλοις ἔχπληξιν dv- 
θρώποις μόνον δὲ τῇ Ἑλλάδι μαρτυρεῖ, μὴ ψεύδεσθαι 

40 τὴν λεγοιένην δύναμιν αὐτῆς ἐχείνην xal τὸν παλαιὸν 
ὄλθον, ἡ τῶν ἀναθημάτων χατασχευἡ , τούτῳ μάλιστα 
τῶν πολιτευµάτων τοῦ Περιχλέους ἐθάσχαινον ol ἐχθροὶ 
xai διέθαλλον dv ταῖς ἐκχλησίχις βοῶντες, ὡς Ó μὲν 
87,0; ἆδοξει καὶ χαχῶς ἀχούει τὰ χοινὰ τῶν Ἑλλήνων 

45 y priuata πρὸς αὐτὸν ἐχ Δήλου μεταγαγὼν, 3| 9 ἕνεστιν 
αὐτῷ πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας εὐπρεπεστάτη τῶν προφά- 
σεων, δείσαντα τοὺς βαρθάρους ἐχεῖθεν ἀνελέσθαι xal 
φυλάττειν ἓν ὀγυρῷ τὰ xotvk , ταύτην ἄνήρηκε Περι- 
κλῆς' x«i δοχεῖ δεινὴν ὕθριν ἡ ᾿Ελλὰς ὑθρίζεσθαι xal 

δ0 τυραννεῖσθαι περιφανῶςι, ὁρῶσα τοῖς εἰσφερομένοις ὑπ 
αὐτῆς ἀναγχαίως πρὸς τὸν πόλεμον ἡμᾶς τὴν πόλιν 
καταχρυσοῦντας xal χαλλωπίζοντας ὥσπερ ἁλαζόνα 
γυγαῖχα περιαπτοµένην λίθους πολυτελεῖς xal ἀγάλματα 
xal ναοὺς χιλιοταλάντους. (5) Ἐδίδασκεν οὖν ὁ Περι- 


simum factum videntes, cupientes tamen aliquem ei oppo- 
nere vimque in republica ejus quodammodo debilitare, ue 
palam penes unum omnis rerum esset potestas, adversa- 
rium ei constituerunt Thucydidem Alopecensem. Erat is 
vir moderalus atque affinis Cimonis, minus quidem bello 
atque Cimon praestans , sed in foro ac republica magis ver- 
satus : isque se in urbe continens, in suggestu cum Pericle 
contendebat , statimque rempublicam ad zquilibrium redu- 
xit. (2) Non enim passus est optimates plebi admixtos, 
interque vulgus hominum dispersos esse sicut ante erant, 
ubi dignitas eorum magno plebeiorum numero offuscabatur, 
sed segregavit eos a plebe atque in unum corpus seorsum 
compegit , ut jam conjuncta eorum potentia quasi in libra 
contra popularem posita momentum efficeret. (3) Etenim 
occulize ille simultates horum ordinum, indicium modo, 
veluti in ferro, diversarum sectarum, quarum altera popu- 
larem, altera optimatum potentiam prreferret, ostendebant : 
sed horum duorum virorum contentio et ambitio penitus 
civitatem in duas partes dissecuit, quarum altera populus, 
allera pauci diceretur. (4) Ideo tum maxime frena populo 
laxavit Pericles et gratiam ejus captavit in actionibus auis, 
subinde spectaculum aliquod solenne, aut epulum, aut 
pompam in urbe instituens et non inelegantibus voluptati- 
bus cives demulcens. Sexaginta quoque triremes quotan- 
nis emisit, in quibus navigabat magnus numerus civium 
octo minarum mercede conductorum : hique simul et exer- 
cebant rem nauticam, et discehant. (5) Preterea colonos 
emisit millé in Chersonesum, quingentos in Naxum, du- 


c 


d centos ac quinquaginta in Andrum, in Thraciam alios 


mille, qui cum Bisaltis habitarent, alios in Italiam ad in- 
babitandam, que tum condebatur, Sybarim, quam Thu- 
rios nominarunt. (6) Hec agebat, ut otiosa, ob idque 
inquieta turba urbem levaret, inopi&& populi succurreret, 
socios in custodia metuque ne quid novi molirentur additis 
colonis retineret. 


XII. Ceterum apparatus donariorum, quibus Athenas 
exornavit, fale fuit factum, quod et summ: voluptati 
decorique esset urbi et maximam apud alios admirationem 
excitaret, uniceque testificarelur, non esse ea conf(icta, 
quie de potentia Graci» pristinisque divitiis referuntur. 
Huic autem ejus,facto. maxime  jnviderunt adversarii, 
idque traduxerunt in concionibus, clamantes, populum 

€ ALbeniensem infamia laborare ac male audire, quod com- 
munes Gracie opes Athenas e Delo transtulisset, cum 
quidtm Pericles eam excusationem rei, qua videretur in 
speciem honestissima , scilicet metuentem se, ne a barba- 
ris inde auferrentur, communia bona voluisse loco munito 
custodire, ipse refellisset. Ac profecto , dicebant , videtur 
Graecis ingens contumelia illata, iique palam tyrannide a 
nobis premi , cum qua illi necessitate impulsi ad bellum 
gerendum conferunt stipendia, his cernant nos abuti ad 
exornandam atque inaurandam nostram urbem : cui tan- 
quam impudice mulieri appendimus lapides pretiosos, 
addimus simulacra et templa muitis talentorum millibus 
constantia. (2) Contra ha:c Pericles docuit populum , non 
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χλῆς τὸν δημον, ὅτι χρημάτων μὲν οὐχ ὀφείλουσι τοῖς 


συµµάχοις λόγον προπολεμοῦντες αὐτῶν xal τοὺς βαρ--] 


1ὀθθάρους ἀνείργοντες, οὐχ ἵππον, οὐ ναῦν, οὐχ ὀπλίτην, 8 
|. ἀλλὰ χρήματα µόνον τελούντων’ ἃ τῶν διδόντων οὐκ 
5 ἔστιν, ἀλλὰ τῶν λαμθανόντων, ἂν παρέχωσιν dv0' ob. 
λαμθάνουσι’ δεῖ δὲ τῆς πόλεως χατεσκευασµένης ixa- 
νῶς τοῖς ἀναγκαῖοις πρὸς τὸν πόλεμον, εἷς ταῦτα τὴν 
εὐπορίαν τρέπειν αὐτῆς, ἀφ ὧν δόξα μὲν γενοµένων 
ἀῑδιος, εὐπορία δε γινοµένων ἑτοίμη παρέσται; παντο- 

1ο δαπῆς ἐργασίας φανείσης xal ποικίλων χρειῶν, at πᾶ- 
σαν μὲν τέχνην ἐγείρουσαι, πᾶσαν δὲ χεῖρα χινοῦσαι, 
σχεδὸν ὅλην ποιοῦσιν ἔμμισθον τὴν πόλιν ἐξ αὐτῆς 
ἅμα χοσμουμένην καὶ τρεφοµένην. (9 Τοῖς μὲν γὰρ 
ἡλυίαν ἔχουσι xol ῥώμῃν αἱ στρατεῖαι τὰς ἀπὸ τῶν 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


teneri Athenienses ad rationem pecunie accepte a confe. 
deratis reddendam , pro quibus ipsi bellum gererent, bar- 
barosque arcerent, iis non equos, non naves , non milites, 
pecuniam modo conferentibus , quee utique non dantis sint, 
sed accipientis , siquidem is illud , cujus gratia datur, prze- 
stet. Porro autem urbe jam ad bellum satis munita rebus- 
que necessariis instructa, divitias In eam esse impenden- 
das rem, qua el urbi gloriam sit allatura perpetuam et 
effici cum summo civium bono facile possit. Scilicet ad 
eam absolvendam usum fore omnis generis artium atque 
operarum, quibus, quia omnes artes excitaturae et omnium 
manus labore occupaturee essent , tota propemodum civitas 
mercedem accipiat, iisdemque rebus simul et exornetur et 
alatur. (3) Etenim eo tempore ii, quorum erat valida 


15 χοινῶν εὐπορίας παρεῖχον, τὸν δ᾽ ἀσύνταχτον xal βάναυ- b setas. integroeque vires, militie publicis stipendiis aleban- 


σον ὄχλον οὖτ᾽ ἅμοιρον εἶναι λημμάτων βουλόμενος 
οὔτε λαμθάνειν ἀργὸν καὶ σχολάζοντα, µεγάλας χατα- 
σχευασµάτων ἐπιθολάς xal πολυτέχνους ὑποθέσεις 
ἔργων διατριθὴν ἐχόντων ἐνέθαλε φέρων clc τὸν ὅημον, 
30 ἵνα μηδὲν Ἴττον τῶν πλεόντων xal φρουρούντων xal 
στρατευοµένων τὸ οἰχουροῦν ἔχη πρόφασιν ἀπὸ τῶν 
δημοσίων ὠφελεῖσθαι xat µεταλαμθάνειν. (4) Ὅπου 
γὰρ, ὕλη μὲν ἦν λίθος, χαλχὸς, ἐλέφας, χρυσὸς, ἔβε- 
voc, χυπάρισσος, ai δὲ ταύτην ἐχπονοῦσαι xal χατερ- 
25 γαζόμεναι τέχναι, τέχτονες, πλάσται, χαλχοτύποι, 
λιθουργοὶ, βαφεῖς Ὑρυσοῦ, µαλαχκτῆρες ἐλέφαντος, 
ζωγράφοι, ποιχιλταὶ, τορευταὶ, πομποὶ δὲ τούτων καὶ 
χομιστῆρες, ἔμποροι xai ναῦται xat χυθερνΏται χατὰ 
θάλατταν, οἳ δὲ κατὰ γῆν ἁμαξοπηγοὶ καὶ ζευγοτρόφοι 
30 καὶ ἠνίοχοι καὶ καλωστρόφοι xat λινουργοὶ καὶ σχυτοτό- 
μοι xal ὁδοποιοὶ xat μεταλλεῖς: ἑχάστη δὲ τέχνη, 
χαθάπερ στρατηγὸς ἴδιον στράτευμα, τὸν θητιχὸν ὄχλον 
καὶ ἰδιώτην συντεταγμένον εἶχεν, ὄργχνον xal σῦμα τῆς 
ὑπτρεσίας γινόμενον’ el; πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἡλι- 
χίαν xal φύσιν αἱ petat. διένεµον xol διέσπειρον τὴν 
εὐπορίαν. 
XII. Ἀναθαινόντων δὲ τῶν ἔργων ὑπερηφάνων μὲν 
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tur, reliquam incompositam studiisque illiberalibus dedi- 
tam turbam Perides cum neque expertem lucri esse 
neque ei mercedem otianti et inerti dare vellet, auctor fuit 
apud populum magnis instituendis apparatibus suscipien- 
disque operibus cum artifices omnis generis tum longum 
tempus requirentibus , ut jam iis qui in urbe manerent non 
minor occasio esset ex publica pecunia partem capiendi , 
quam iis qni navigabant, in praesidiis erant, aut milita- 
bant. (4) Nimirum materia eorum operum requírebatur, 
lapis, &s, ebur, aurum, ebenus, cupressus ; deinde artifi- 
ces qui in ea elaborarent materia, atque opis conficerent : 
fabri, figuli, srarii, lapicidoe, linetores auri, eboris 
molliendi periti , pictores, plumarii, tornatores; item qui 
materiam adveherent, in mari mercatores , nautae, guber- 
nalores, in terra fabri carpeutarii, ii qui equos ad corrus 
trahendoa alunt, aurigae, resliones, textores , sutures , via- 
rum paratores, metallorum fossores : sub unaqualibet 
artium , tanquam suo duce, erat exercitus suus hominutn 
infimae sorlis mercedis cansa operantium , tanquam instru- 
mentum et corpus , quo ars suum opus perficeret. 1ta hze 
operi? ad omnem fere czetatem atque conditionem differe- 
bant atque dispergebant capturas. 

ΧΗΠ. Progredientibus operibus mole quidem superbis , 


μεγέθει, μορφη à ἀμιμήτων χαὶ άριτι, τῶν δηµιουρ- d forma autem et elegantia imitationem omnem soperanti- 


γῶν ἁμιλλωμένων ὑπερθάλλεσθαι τὴν δημιουργίαν. τη 
καλλιτερνίαν. μάλιστα θαυμάσιον 3 ἦν τὸ τάχος. Ὃν 
γὰρ ἕχαστον ῴοντο πολλαῖς διαδοχαῖς xal ἡλιχίαις µό- 
λις ἐπὶ τέλος ἀφίξεσθαι, ταῦτα πάντα μιᾶς dxp7j πολι- 
τείας ἐλάμβανε: τὴν συντέλειαν. — (2) Καίΐτοι ποτέ φασιν 
Ἀγαθάρχου τοῦ ζωγράφου μέγα φρονοῦντος ἐπὶ τῷ 
ταχὺ xai ῥαδίως τὰ ζῷα ποιεῖν ἀχούσαντα τὸν 7εῦξιν 
εἰπεῖν, «Ἐγὼ δὲ πολλῷ χρόνῳ. » Ἡ γὰρ ἐν τῷ ποιεῖν 
εὐγέρεια xal ταχύτης οὐκ ἐντίθησι βάρος ἔργῳ µόνιμον 
οὐδὲ χάλλους ἀκρίθειαν' 6 δ᾽ εἷς τὴν γένεσιν τῷ πόνῳ 
προδανειαθεὶς χρόνος ἐν τῇ σωτηρία τοῦ γενοµένου τὴν 
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τὰ Περικλέους ἔργα πρὸς πολὺν Ἰβόνον ἐν ὀλίγῳ Υενό- 
µενα. Κάλλει μὲν To ἕκαστον εὐθὺς ἦν τότε e; χαΐον, 
ἀκμῖ, δὲ µέχρι νῦν.πρὀσφατόν ἐστι xal veoupyóv' οὗ- 
vox; ἐπανθεῖ τις χαινότης det ἄθικτον 6x0 τοῦ γρόνου 


lus, cam ipsi opifices certatim Ώου agerent, ut artificio 
alter allerum vincerel : tamen celeritas maxime miraculo 
fuit ; quie enim singuli putabant vix mullis zetatibus abso- 
lutum iri, ea omnia unius viri principalu vigente ad finem 
perducta sunt. (2) Ferunt. sane quodam tempore Agatliar- 
cho piclori jactanti se, quod facile et celeriter sua anima- 
lia pingeret, Zeuxin dixisse, sua se multo tempori elabo- 
rare ; id videlicet innuentem, facilitate et celeritate in efficien- 
do neque diuturnitatem neque perfectam pulcritudinem 
operibus conciliari : at tempus ad elaborandum opus mu- 
tuo quod sumitur, ipsius operis absoluti firmitate persolvi. 
(3) Quo majorem Periclis opera admirationem merentur, 


ἰσχὸν ἀποδίδωσιν. 9) Ὅθεν xai μᾶλλον θαυμάζεται € quie parvo temporis spatio effecta, diutissime durarunt : 


nam propter eleganliam formo , unum quodlibet eorum 
jam tum antiquum videbatur, vigor autem is inest, ut 
hodie quoque singula nova recensque facta videantur ; 
adeo floret in iis operibus novitas quaedam, cujus furma 





ὁιατηροῦσα τὴν ὅψιν, ὥσπερ ἀειθαλὲς πνεῦμα καὶ Ψυ- 
χἂν ἀγήρω χκαταμεμιγµένην τῶν ἔργων ἐχόντων. (9) 
Πάντα δὲ διεῖπε χαὶ πάντων ἐπίσχοπος ἦν αὐτῷ Φει- 
δίας, καίτοι μεγάλους ἀρχιτέχτονας ἐχόντων καὶ τε- 
5 χνίτας τῶν ἔργων. — (s) Τὸν μὲν γὰρ ἑχατόμπεδον Παρ- 
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nulla :zefas officere possit , atque ir^st quasi perpetuo virens 
quaedam et seneclze expers anima. (4) Omnibus his operibus 
preefuit Pbidias : quanquam singula sunt a preestantissimis 
architectis et artificibus elaborata. (5) Parthenonein He- 


θενῶνα Καλλικράτης εἰργάζετο καὶ Ἰκτῖνος, τὸ 8' dv f catompedon Callicrates et Ictinus zedificarunt. Templum 


Ἐλευσϊνι τελεστήριον ἤρξατο μὲν Κόροιθος οἰχοδομεῖν 
xai τοὺς ἐπ᾽ ἐδάφους xiovac ἔθηχεν οὗτος καὶ τοῖς ἐπι- 
στυλίοις ἐπέζευξεν' ἀποθανόντος δὲ τούτου Μεταγένης 
10 6 Ξυπέτιος τὸ διάζωµα καὶ τοὺς ἄνω χίονας ἐπέστησε' 
τὸ 9^ ὁπαῖον ἐπὶ τοῦ Ἀναχτόρου Ξενοχλῆς 6 Χολαργεὺς 


100ἐχορύφωσε: τὸ δὲ Μαχρὸν τεῖχος, περὶ οὗ Σωχράτης a 


ἀχοῦσαί φησιν αὐτὸς εἰσηγουμένου γνώµην Περιχλέους, 
ἠργολάθησε Καλλικράτης. (6) Κωμωδείῖ δὲ τὸ ἔργον 
t5 Κρατῖνος ὡς βραδέως περαινόµενον" 
Πάλαι γὰρ αὐτὸ (qnoi) 
λόγοισι προάγει Περικλέης, ἔργοισι ὃ᾽ οὐδὲ χινεῖ. 


(7) Τὸ δ᾽ Ὠδεῖον, τῇ μὲν ἐντὸς διαθέσει πολύεδρον χαὶ 
πολύστυλον, τῇ à ἐρέψει περιχλινὲς xai χάταντες dx 
20 μιᾶς χορυφῆς πεποιηµένον, εἰχόνα λέγουσι γενέσθαι καὶ 
µίµημα τῆς βασιλέως σχηνῆς, ἐπιστατοῦντος xal τού- 
τῳ Περιχλέους. (s) Διὸ xoi πάλιν Κρατῖνος ἐν Θράτταις 
παίζει πρὸς αὐτόν' 
Ὅ σχινοχέφαλος Ζεὺς ὅδε προσέρχετα: 


Περιχλέης τῴδεῖον ἐπὶ τοῦ κρανίου 
ἔχων, ἐπειδὴ τοὔστρακον παροίχεται. 


(9) Φιλοτιμούμενος ὃ' ὁ Περιχλῆς τότε πρῶτον ἐψηφίσατο 
μουσικής ἀγῶνα τοῖς Παναθηναίοις ἄγεσθαι xai διέτα- 
ξεν αὐτὸς ἀθλοθέτης αἱρεθεὶς καθότι χρλ τοὺς ἆγωνιζο- 
90 µένους αὐλεῖν 3) ἄδειν 3) χιθαρίζειν. ᾿Εθεῶντο δὲ χαὶ 
τότε xai τὸν ἄλλον χρόνον iv Ὠδείῳ τοὺς μουσικοὺς 
ἀγῶνας. Τὰ δὲ Ἡροχύλαια τῆς ἀχροπόλεως ἐξειργά-- 
σθη μὲν ἐν πενταετίᾳ Ἰνησιχλέους ἀρχιτεχτονοῦντος” 
1547 δὲ θαυμαστὴ συμθᾶσα περὶ τὴν οἰχοδομίαν ἐμή- 
35 νυσε τὴν θεὸν οὐκ ἀποστατοῦσαν, ἀλλὰ συνεφακτοµέ- 
νγν τοῦ ἔργου xal συνεπιτελοῦσαν. — (10) 'O γὰρ ἑνερ- 
γότατος καὶ προθυµότατος τῶν τεχνιτῶν ἀποσφαλεὶς 
ἐξ ὕψους ἔπεσε xai διέχειτο μοχθηρῶς ὑπὸ τῶν ἰατρῶν 
ἀπεγνωσμένο. ᾿ἈΑθυμοῦντος δὲ τοῦ Περιχλέους f 
49 Ὀεὸς ὄναρ φανεῖσα συνέταξε θεραπείαν, 5; χρώµενος ὁ 
Περιχλῆς ταχὺ xat ῥαδίως ἰάσατο τὸν ἄνθρωπον. "Eni 
τούτῳ δὲ xal τὸ χαλχοῦν άγαλμα τῆς "Y γείας ᾽Αθηνᾶς 
ἀνέστησεν iv ἀκροπόλει παρὰ τὸν βωμὸν, ὃς καὶ πρό- 
τερον ἦν, ὡς λέγουσιν. (11) Ὁ δὲ Φειδίας εἰργάζετο 
45 ικὲν τῆς θεοῦ τὸ χρυσοῦν ἕδος καὶ τούτου δημιουργὸς ἐν 
τῇ στήλη εἶναι γέγραπται, πάντα ὃ ἦν σχεδὸν ἐπ᾽ 
αὐτῷ xai πᾶσιν, ὡς εἰρήχαμεν, ἐπεστάτει τοῖς τεχνί- 
ταις διὰ φιλίαν Ἱεριχλέους. (14) Καὶ τοῦτο τῷ μὲν 
φθόνον, τῷ δὲ βλασφημίαν ἤνεγκεν, ὡς ἐλευθέρας τῷ 
to Περιχλεῖ γυναῖκας εἷς τὰ ἔργα φοιτώσας ὑποδεχομένου 
τοῦ Φειδίου. — (13) Δεξάμενοι δὲ τὸν λόγον ol χωμιχοὶ 
πολλὴν ἀσέλγειαν αὐτοῦ κατεσχέδασαν si; τε τὴν Με- 
νίππου γυναῖχα διαβάλλοντες, ἀνδρὸς φίλου καὶ ὑπο- 


b. 


Eleusine Corebus inchoavit columnasque in pavimenlo 
erexit et epistyliis junxit : mortuo eo, Metagenes Xypetius 
zophorum et columnas superiores addidit; fastigium fene- 
stre adyti Xenocles Cholargensis adjecit : Longum mu- 
rum , de quo Socrates se ait audivisse ad populum referen- 
tem Periclem, Callicrates faciendum conduxit. (6) Cratinus 
id opus, ut tarde perfectum, in comedia subsannat his 
verbis : 
Numque dudum opus 
verbis quidem Pericles movet : reapse promovet nil. 

(7) Odeum intus multis sedilibus ac columnis distinelum, 
tecto autem declivi et uno fastigio clauso contentum , di- 
cunt effigiem esse et exemplum regii tabernaculi, ipsum 
quoque rectore Pericle conditum. (8) Itaque alius Cratini 
in eum jocus est in Thressis : 


En, Juppiter cum capite scillino hic adest 
Pericles : atque adeo odeon ín calvaria 
gestat sua, postquam evitavit testulam. 


(9) Tum quoque primum Pericles magnificentie ostentan- 
de causa musica certamina Panathenseo festo haberi 
jussit, ipseque iis praefectus demonstravit, quomodo qui 
certarent, tibia, voce vel fidibus canere deberent. Spe- 
ctata suut ét tum temporis et alias ea certamina in Odeo. 
Propylea arcis quinquennio exstrusit Mnesicles. Mirus 
aulem casus evenil inter edi&candum, qui indicavit, 
deam pun abhorrere ab eo opere, sed id quo melius perli- 
ceretour auxilio esse. (10) Qui enim inter omnes (abros di- 
C ligentissimus atque laboriosissimus habebatur, is de aubli- 
mí loco decidit graviterque eo casu afflictus et a medicis 
pro deplorato relicius est. Pericli autem propterea mo- 
sto, Minerva in somnis apparuit medicinamque edocuit, 
qua usus , celeriter et non magno labore hominem samtati 
restituit. Atque idcirco Hygie (i. e. salutaris) Minervae 
simulacrum iereum statuit in arce ad aram, qua eral, ot 
perhibent, jam ante posita. (11) Minervze aureum signum 
fabricatus est Phidias inque columna se ejus auctorem 
inscripsit : omnia autem in ipso posita erant, el, quemad. 
modum retuli, omnibus prserat artificibus , propter ami- 
d citiam Periclis. (12) Atque haec res alterum invidiae, alte- 
rum calumniis objecit; ferebaturque Phidias Periclis gratia 
excipere liberas mulieres, quse operum spectandorum cau- 
sa ventitabapt. (13) Arripuerunt eum sermonem Comici 
multisque conviciis Periclem inseclati sunt, qui cum Me- 
nippi amici sui ac legali uxore rem haberet, et P yrilampem 
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στρατηγοῦντος, elc τε τὰς Πυριλάμπους ὀρνιθοτροφίας, 
ὃς ἑταῖρος ὢν Περιχλέους αἰτίαν εἶχε ταῶνας ὑφιέναι 
ταῖς γυναιξὶν, αἷς 6 Περικλῆς ἐπλησίαζε. — (14) Καὶ τί 
ἄν τις ἀνθρώπους σατυρικοὺς τοῖς Blot; καὶ τὰς κατὰ 
b τῶν κρειττόνων βλασφημίας ὥσπερ δαίµονι κακῷ τῷ 
φθόνῳ τῶν πολλῶν ἀποθύοντας ἑχάστοτε θαυμάσειεν, 
ὅπου καὶ Στησίμθροτος 6 Θάσιος δεινὸν ἀσέθημα xal 
μυθῶδες ἐξενεγχεῖν ἑτόλμησεν εἰς τὴν γυναῖκα τοῦ υἱοῦ 
κατὰ τοῦ Περικλέους; (15) Οὕτως ἔοιχε πάντη χαλεπὸν 
10 εἶναι xal δυσθήρατον ἱστορίᾳ τἀληθὲς, ὅταν οἱ μὲν 
ὕστερον γεγονότες τὸν χρόνον ἔχωσιν ἐπιπροσθοῦντα τῇ 
γνώσει τῶν πραγμάτων, ἡ δὲ τῶν πράξεων xal τῶν 
βίων ἡλιχιῶτις ἱστορία τὰ μὲν φθόνοις xal δυσµενείαις͵, 
τὰ δὲ χαριζοµένη xal χολακεύουσα λυμαίνηται xal 
15 διαστρέφη τὴν ἀλήθειαν. 

XIV. Τῶν δὲ περὶ τὸν Θουκυδίδην ῥητόρων χατα- 
θοώντων τοῦ Περιχλέους ὡς σπαθῶντος τὰ χρήματα 
xal τὰς προσόδους ἀπολλύντος, ἠρώτησεν ἐν ἐκκλησία 
τὸν δῆμον, el πολλὰ δοχεῖ δεδαπανῆσθαι' φησάντων δὲ 

20 πάµπολλα, « Μὴ τοίνυν, εἶπεν, ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ δε- 
δαπανήσθω xai τῶν ἀναθημάτων ἰδίαν ἐμαυτοῦ ποιή- 
σοµαι τὴν ἐπιγραφήν. — « (2) Εἰπόντος οὖν ταῦτα τοῦ 
Περικλέους, εἴτε τὴν µεγαλοφροσύνην αὐτοῦ θαυµά- 


1θίσαντες εἶτε πρὸς τὴν δόξαν ἀντιφιλοτιμούμενοι τῶν ἃ 


25 ἔργων ἀνέκραγον κελεύοντες ix. τῶν δηµοσίων ἀναλί- 
σχειν xa χορηγεῖν μηδενὸς φειδόµενον. (9) Τέλος δὲ 
πρὸς τὸν Θουχυδίδην εἰς ἀγῶνα περὶ τοῦ ὀστράχου 
χαταστὰς xol διαχινδυνεύσας ἐχεῖνον μὲν ἐξέθαλε, xa- 
τέλυσε δὲ τὴν ἀντιτεταγμένην ἑταιρείαν, 

0. ΧΎγ. Ὡς οὖν παντάπασιλυθείσης τῆς διαφορᾶς καὶ τῆς 
πόλεως olov ὁμαλῆς xal μιᾶς γενομένης χομιδῇ περιή- 
νεγκεν elc ἑαυτὸν τὰς AG vac καὶ τὰ τῶν Αθηναίων ἔξηρ- 


τηµένα πράγματα, φόρους xal στῥατεύματα xal τριή- 
petc καὶ νήσους καὶ θάλασσαν xal πολλὴν μὲν δι’ Ἑλλή- 


35 vov, πολλὴν δὲ καὶ διὰ βαρθάρων ἥχουσαν ἰσχὺν καὶ Ὁ 


ἡγεμονίαν ὑπηχόοις ἔθνεσι xal φιλίαις βασιλέων χαὶ 
συµµαχίαις πεφραγµένην δυναστῶν, οὐχέθ᾽ 6 αὐτὸς ἦν 
οὐδ) ὁμοίως χειροήθης τῷ δήµῳ χαὶ ῥάδιος ὑπείχειν καὶ 
συνενδιδόναι ταῖς ἐπιθυμίαις ὥσπερ πνοαῖς τῶν πολ- 
40 λῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀνειμένης ἐχείνης xal ὑποθρυπτομένης 
ἔνια δηµαγωγίας ὥσπερ ἀνθηρᾶς xal μαλακῆς ἁρμονίας 
ἀριατοχρατικὴν xal βασιλικὴν ἐντεινάμ.ενος πολιτείαν 
xal χρώμενος αὐτῃ πρὸς τὸ βέλτιστον ὀρθῇ xal dvey- 
χλίτῳ , τὰ μὲν πολλὰ βουλόμενον dye πείθων xat διδά- 
as σχων τὸν δῆμον, ἦν δ) ὅτε xal µάλα δυσχεραίνοντα 
χατατείνων xal προσθιθάζων ἐχειροῦτο τῷ συµφέροντι 
μιμούμενος ἀτεγνῶς ἰατρὸν ποιχίλῳ νυσήµατι xat µα- 
κρῶ χατὰ χαιρὸν μὲν ἡδονὰς ἀθλαθεῖς, κατὰ χαιρὸν δὲ 
δηγμοὺς xai φάρμακα προσφέροντα σωτήρια. (2) Παν- 
60 τοδαπῶν γὰρ, ὡς εἶχὸς, παθῶν ἐν ὄχλῳ τοσαύτην τὸ 
μέγεθος ἀρχὴν ἔχοντι φυοµένων, μόνος ἐμμελῶς ἕχαστα 
διαχειρίσασθαι πεφυχὼς, μάλιστα ὃ ἐλπίσι xat φόθοις 
ὥσπερ οἶαξι προαναστέλλων τὸ θρασυνήµενον αὐτῶν 
καὶ τὸ δύσθυμον ἀνιεὶς καὶ παραμυθούμενος ἔδειξε τὴν 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


propter avium nutritionem exagitarunt, quod is aniicus 

Periclis, mulieribus, quibuscum hic consuetudinem stupri 

habebat, pavones submitteret. (14) Quanquam quid atti- 

net admirari homines instituto vitse saLyricos, quique obtre- 

ctationes potentium invidie vulgi, tanquam malo alicui 
e Eenio , consecrare solerent , quando Stesimbrotus etiam Tha- 
sius atrox et fabulosum scelus Periclis in filii uxorem per- 
petratum ausus fuit comminisci? (15) Adeo difficilis inve- 
stigatu res est historia vera, cum posterioribus prteteritum 
tempus cognitionem rerum prteripiat, qui vero zequales 
sunt ejus , cujus vitam aut acte describunt, ii partim invi- 
dia odioque , partim gratificandi studio et adulatione corru- 
pti , veritati officiant. 

XIV. Cum oratores, qui Thucydidis secta erant, [τὸ- 
quenter contra Periclem clamitarent , profundi ab eo pecu- 
nias et accidi reditus publicos , percontatus est populum in 
concione, an magnos sumptus factos putarent : affirmantibus 
ingentes factos , « Non igitur, inquit, vestra heec sint impen- 
dia, sed mea, atque ego donariis meum nomen inscribam. » 
(2) Quod cum dixisset, populus sive magnificentiam ejus 
admiratus, sive de operum cum eo certantes gloria, sublato 
clamore de publico impendere jusserunt , neque ulli rci par- 
cere. (3) Ad extremum in certamen de ostracismo descen- 
dens contra Thucydidem , vicit , eoque ejecto , adversam fa- 
ctionem evertit. 


f 


XV. Proinde omni rixa sublata civitateque ad concor- 
diam reducta, cum plane in suam redegisset potestatem 
Athenas, resque ab illis pendentes, nimirum reditus, 
exercitus , triremes , insulas , mare, magnamque potentiam 
et principatum partim apud Grecos , partim apud barbaros 
valentem , subditisque gentibus, amicitiis regum ac fede- 
ribus dynastarum munitum : coepit mipus jam se populo 
obsequentem pribere neque ifa facile libidinibus plebis, 
sicut ventis, indulgere, sed laxam illam atque nonnihil 
lascivam popularem rationem, tanquam mollem atque Πο- 
ridam harmoniam intendere, ut principatum optimatium et 
regalem potestatem in republica efficeret; civitatem ipsam 
ad optima queque rectam inconcussamque reddidit , popu- 
jum autem plerumque persuadendo docendoque, nonnun- 
quam etiam invitum eo adegit , ut communi utilitati obtem« 
c peraret. Eaque in re medicos prorsus imitatus est, qui in mor- 

bo vario ac diuturno curando, quandoque innoxiam volu- 

ptatem afferentía , quandoque mordicantia et violenta reme- 
dia adhibent. (2) Nam Pericles quidem, homo unice natus 
ad tractandos eos animorum motus atque impelns, quos 
omnis generis exsistere in hominum multitudine tantam 
dominationem possidente consentaneum est , preeserlim fe- 
rociam el languorem spe et metu subinde injecto tanquam 
gubernaculis temperans, illamque reprimens, hunc mulcens 
laxando atque consolans , ostendit, oraforiam artem cesse, 


PERICLES. 


ῥητορικὴν κατὰ Πλάτωνα ψυχαγωγίαν οὖσαν καὶ µέ- 
Ύιστον ἔργον αὐτῆς τὴν περὶ τὰ 70v xoi πάθη µέθοδον, 
ὥσπερ τινὰς τόνους xoi φθόγγους ψυχης µάλ’ ἐμμελοῦς 
ἀφῆς καὶ κρούσεως δεοµένους. (3) Αἰτία ὃ' οὐχ ἡ τοῦ λόγου 
5 ψιλῶς δύναμις, ἀλλ᾽, ὡς Θουχυδίδης φησὶν, fj περὶ τὸν 
βίον δόξα xal πίστις τοῦ ἀνδρὸς , ἀδωροτάτου περιφανῶς 
Ὑενοµένου χαὶ χρημάτων χρείττονος' ὃς xal τὴν πόλιν 
ἐχ μεγάλης µεγίστην xal πλουσιωτάτην ποιήσας καὶ 
γενόμενος xai δυνάμει πολλῶν βασιλέων xal τυράννων 
10 ὑπέρτερος, ὧν ἔνιοι xal ἐπὶ τοις υἱέσι διέθεντο, ἐχεῖνος 
uti δραχμἩ μείζονα τὴν οὐσίαν οὐχ ἐποίησεν ἃς 6 πα- 
τὸρ αὐτῷ χατέλιπε. 
XV]. Kaízot τὴν δύναμιν αὐτοῦ σαφῶς μὲν ὃ Θου- 
κυδίδης διηγεῖται, χαχοήθως δὲ παρεμφαίνουσιν ol χω- 
is μιχοὶ, Πεισιστρατίδας μὲν νέους τοὺς περὶ αὐτὸν ἑταί- 
ρους καλοῦντες, αὐτὸν δ' ἀπομόσαι μὴ τυραννήσειν 
χελεύοντες, ὥς ἀσυμμέτρου πρὸς δηµοχρατίαν xai βα- 
βρυτέρας περὶ αὐτὸν οὔσης ὑπεροχῆς. (5) Ὁ δὲ T^- 
λεχλείδης παραδεδωχέναι φησὶν αὐτῷ τοὺς Αθηναίους 


Πόλεών τε φόρους αὐτάς τε πόλεις, τὰς μὲν δεῖν, τὰς δ᾽ 


20 
[ἀναλύειν, 
Adiva τείχη , τὰ μὲν οἰχοδομεῖν τὰ δὲ αὐτὰ πάλιν χατα- 
[όάλλειν, 
σπονδὰ-, δύναμιν, χράτος, εἴρήνην πλοῦτόν t εὐδαιμο- 
[νίαν τε. 


a& (3) Καὶ ταῦτα καιρὸς οὐκ ἦν οὐδ' ἀχιμὴ xoi χάρις dv- 
θούσης ἐφ᾽ ὥρα πολιτείας, ἀλλὰ τεσσαράχυντα μὲν ἔτη 
πρωτεύων ἐν Ἐφιάλταις καὶ Λεωχράταις xai Μυρω- 
νίδαις χαὶ Κίμωσι xai Τολμίδαις καὶ Θουχυδίδαις, 
μετὰ δὲ τὴν Θουχυδίδου χατάλυσιν xal τὸν ὀστρακι- 

30 σαὸν οὖχ ἑλάττω τῶν πεντεχαίδεκα ἐτῶν διηνεχῆ xal 
µίαν οὖσαν iv ταῖς ἐνιαυσίοις στρατηγίαις ἀργὴν καὶ 
δυναστείαν κτησάµενος ἐφύλαξεν ἑαυτὸν ἀνάλωτον ὑπὸ 

169 χρημάτων, Χαΐπερ οὗ παντάπασιν ἀργῶς ἔχων πρὸς 
χρηματιαμὸν, ἀλλὰ τὸν πατρῷον xal δίκαιον πλοῦτον, 

35 ὡς µήτ) ἀμελούμενος ἐχφύγοι μήτε πολλὰ πράγµατα 
xai διατριθὰς ἀσχολουμένῳ παρέχοι, συνέταξεν εἰς 
οἰχονομίαν, ἣν dero ῥάστην καὶ ἀχριθεστάτην εἶναι. 
Τοὺς γὰρ ἐπετείους καρποὺς ἅπαντας ἀθρόους ἐπίπρα- 
σχεν, εἶτα τῶν ἀναγκαίων ἕχαστον ἐξ ἀγορᾶς ὠνούμε- 

40 voc διῴχει τὸν βίον xat τὰ περὶ τὴν δίαιταν. (4) ὍὌθεν 
οὐγ fiuc ἦν ἐνηλίχοις παισὶν οὐδὲ γυναιξὶ δαψιλἠς χο- 
ϱρηγὰς, ἀλλ᾽ ἐμέμφοντο τὴν ἐφήμερον ταύτην xal συνη- 
γμένην εἰς τὸ ἀκριθέατατον δαπάνην, οὐδενὸς, otov ἐν 
οἰχίᾳ µεγάλη xai πράγµασιν ἀφθόνοις, περιῤῥέοντος, 

45 ἀλλὰ παντὸς μὲν ἀναλφματος, παντὸς δὲ λήμματος OU 
ἀριθμοῦ xal μέτρου βαδίζοντος. (6) 'O δὲ πᾶσαν αὖ- 
τοῦ τὴν τοιαύτην συνέχων ἀχρίθειαν εἷς ἦν οἰχέτης, 
Γὐάγγελος, ὡς ἕτερος οὖὐδεὶς &U πεφυχὼς 7| χατεσχευα- 
σωένος ὑπὸ τοῦ Περικλέους πρὸς οἰκονομίαν. (6) Άπηρ- 

60 τηµένα οὖν ταῦτα τῆς Ἀναξαγόρου σοφίας, εἴγε xoi 
τὴν οἰκίαν ἐχεῖνος ἐξέλιπε καὶ τὴν χώραν ἀφῆχεν ἁρ- 
17,» xai µηλόθοτον ὑπ᾿ ἐνθουσιασμοῦ xal µεγαλοφρο- 
σύνης: οὗ ταὐτὸν δ᾽ ἐστὶν, οἶμαι, θεωρητικοῦ φιλοσό- 

PLUTARCHUS. I. 


193 


ut ait Plato, facultatem animos hominum ducendi, maxí 
mamque ejus partem versari in ratione ac vía humani animi 
d mores et affectus regendi, qui cum sint tanquam nervi ac 
soni quidam animi , concinne admodum pulsari tractarique 
volunt. (3) Atque ut hoc posset Pericles, non vis nuda di- 
cendi praestitit, sed, quod testatur Thucydides , gloria vite 
auctoritasque hujus viri, quem constabat nulla dona acci- 
pere, nulla pecunia corrumpi posse : qui et cum urbem, 
magnam ante , ad summum fastigium maximasque divitias 
evexisset , et potentia multis regibus tyrannisque preestaret, 
quorum nonnulli et filiis superstitibus testamentum fece- 
runt, opes ne denario quidem ampliores reliquit, quam a 
patre acceperat. 
XVI. Ac potentia quidem eju» quanta fuerit , a "Thucy- 
e dide est perspicue traditum. Comici autem maligne eam 
notant, sociis ejus Pisistratidarum novorum nomen facien- 
tes, etipsum juramento adigi jubentes ne tyrannidem inva- 
dere vellet, quod excellentia ejus gravior essel , quam cui 
cum populari imperio convenire posset. (2) Teleclides 
potestati ejus scribit Athenienses permisisse 


Urbium reditus ipsasque urbes , has stringere , solvereque 
(illas, 

muros exedificare lapi rursusque evertere eosdem , 

federa, vires, imperium, pacem, et opes et prosperita- 
(tem. 


* 


(3) Neque vero ad tempus hzc ei nec cum gratia floreret 
f aliquamdiu ejus reipublicze administratio tributa sunt , sed 
quadraginta per annos principatum obtinuit, cum essent in 
eadem civitate Ephialtes , Leocrates , Myronides, Cimones, 
Tolmids, Thucydides ; oppresso et expulso Thucydide, non 
pauciores quindecim annos continuum et vero unum in 
annuis magistratibus imperium οἱ arbitrium nactus, invi- 
ctum se a pecunia praeslitit : alioquin non negligens omni- 
8 no rei faniliaris, sed bona paterna, quee justo Gtulo pos- 
sidebat , cum neque injuria dilabi pateretur, neque iis tra- 
ctandis multum sibi negotii molestireque exhiberi veliet, 
eam domestic rei rationem iniit, quam et expedilissimam 
et certissimam putabat, ita ut omnes annuos fructus vende- 
ret simul quotannis, que autem ad victum et rem familia. 
rem erant necessaria, singula in foro quovis tempore 
emeret. (4) Ea ratio neque pubescentibus filiis grata erat , 
neque largum prabilorem eum mulieres habebant : re- 
prehendebantque istam impensarum rationem in dies et 
accurato calculo computatam, cum in magna familia et 
opibus splendidis nihil abundaret, sed omnes sumptus, 


b omnes reditus ad cerium numerum mensuramque revoca- 


rentur. (5) Totam autem rem familiarem ila institutam 
accuratissime administrabat Euangulus famulus, sive na- 
tura sive institutione Periclis ad id negotium ita egregie 
paratus, ut nemo quisquam. (6) Heec omnia erant ab Anaxa- 
gorce philosophia aliena, siquidem ille furore quodam animi 
divino atque elatione impulsus domum suam deseiuit 
agrumque otiosum et pecoribus pascendum'reliquit. Quan- 
quam mea sententia non eadem ratio est vitse ejus qui in 
18 
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qou xat πολιτικοῦ βίος, ἀλλ 6 μὲν ἀνόργανον xol 
ἀπροσδεῆ τῆς ἐκτὸς ὕλης ἐπὶ τοῖς καλοϊς χινεῖ τὴν διά- 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


contemplando solum et ejus qui in republica versatur : alter 
enim mentis agitationem, nullius instrumenti rerumque 


votxv, τῷ ὃ᾽ εἰς ἀνθρωπείας 4pelac ἀναμιγνύντι τὴν C extra se positarum adminiculo indigentem , pulcris re- 


ἀρετὴν ἔστιν οὗ γένοιτ᾽ ἂν οὐ τῶν ἀναγχαίων µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῶν καλῶν 6 πλοῦτος, ὥσπερ ἦν x«t Περικλεῖ 
βοηθοῦντι πολλοῖς τῶν πενήτων. (7) Καὶ μέντοι γε 
τὸν Ἀναξαγόραν αὐτὸν λέγουσιν ἀσγολουμένου Περι- 
Χλέους ἀμελούμενον χεῖσθαι συγκεχαλυµμένον ἤδη Υη- 
patbv ἀποχαρτεροῦντα * προσπεσόντος δὲ τῷ Περικλεῖ 
τοῦ πράγματος ἐκπλαγέντα θεῖν εὐθὺς ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
καὶ δεῖσθαι πᾶσαν δέησιν ὀλοφυρόμεγνον οὐχ ἐκεῖνον, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν, εἰ τοιοῦτον ἀπολεῖ τῆς πολιτείας σύμθου- 
λον. ὀΕχκαλυψάμενον οὖν τὸν Αναξαγόραν εἰπεῖν 
πρὸς αὐτὸν, « Ὦ Περίχλεις, xal οἱ τοῦ λύχνου χρείαν 
ἔχοντες ἔλαιον ἐπιχέουσιν. » 


10 


-— 
οι 


bus adhibet ; ei autem, qui virtutem usibus liominum ap- 
plicat, non in rebus modo necessariis , sed etiam bonis di- 
vitiae quandoque sunt habend:e : et ita res habebat in Pe- 
ricle, qui multis pauperibus opem ferebat. (7) Sane hoc 
quoque memoriz proditum est, Anaxagoram a Pericle oc- 
cupalionibus distracto neglectum, magno jam Datu , cor- 
pore obvelato jacuisse ac decrevisse vitam inedia finire : 
Periclem, ut ei rumor hac de re acciderit , territum accur- 
risse ad hominem , et enixe orasse , deplorasseque nou illum, 
sed se ipsum qui talem in republica consiliarium amitteret : 
tum Anaxagoram reducía veste dixisse, « O Pericles, qui 
lucerna opus habent , oleum οἱ affundunt. ν 


XVII. Ἀρχολένων δὲ Λακεδαιμονίων ἄχθεσθαι «T, d. — XVII. Cum jam Lacedzmonii inciperent auctus Athe- 


αὐξήσει τῶν Αθηναίων ἐπαίρων 6 Περικλῆς τὸν ὃἥμον 
ἔτι μᾶλλον uva. φρονεῖν καὶ μεγάλων αὑτὸν ἀξιοῦν 
πραγμάτων γράφει ψήφισμα, πάντας Ἕλληνας τοὺς 
20 ὁπήποτε χατοιχοῦντας Εὐρώπης 7| τῆς Ἀσίας παραχα”- 
λεῖν xat μιχρὰν πόλιν καὶ μεγάλην εἷς σύλλογον πέµ-- 
πειν "AU vate τοὺς βουλευσομένους περὶ τῶν ἝἙλληνι- 
κῶν ἱερῶν, ἃ κατέπρησαν of βάρθαροι, xal τῶν θυ- 
σιῶν, ἃς ὀφείλουσιν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος εὐξάμενοι τοῖς 
35 θεοῖς ὅτε πρὸς τοὺς βαρθάρους ἐμάχοντο, xal τῆς θα- 


λάττης, ὅπως πλέωσι Πάντες ἀδεῶς xal τὴν εἰρήνην e 


ἄγωσιν. (5) Ἐπὶ ταῦτα δ) ἄνδρες εἴχοσι τῶν ὑπὲρ 
πεντήχοντα ἔτη γεγονότων ἐπέμφθησαν, ὧν πέντε μὲν 
y ο N 9 b] ; Y , Y 
[uvae xal Δωριεῖς τοὺς ἐν "Acta xat νησιώτας ἄχρι 
30 Λέσθου καὶ Ῥόδου παρεκάλουν, πέντε δὲ τοὺς ἐν "EA 
λησπόντῳ καὶ Θράκη µέχρι Βυζαντίου τόπους ἐπής- 
λ / , , P^ 
cav, xal πέντε ἐπὶ τούτοις εἰς Βοιωτίαν xal Φωχίοα 
xat Πελοπόννησον, ἐχ δὲ ταύτης διὰ Λοκρῶν ἐπὶ τὴν 
, 9 J 2 / 
πρόσοιχον Ίπειρον ἕως ᾿Αχαρνανίας xal Ἀμθραχίας 
3s ἀπεστάλησαν: ol δὲ λοιποὶ δι Εὐθοίας ἐπ Οἰταίους 
καὶ τὸν Μαλιέα κόλπον xoi Φθιώτας Ἀχαιοὺς xal 
Θεασαλοὺς ἐπορεύοντο συμπείθοντες Ἰέναι xal µετέχειν 
τῶν βουλευμάτων ἐπ᾽ εἰρήνηῃ καὶ κοινοπραγία τῆς "EA- 
λάδος. (3) Ἐπράχθη δὲ οὐδὲν οὐδὲ συνπλθον αἱ πόλεις 
40 Λακεδαιμονίων ὑπεναντιωθέντων, ὡς λέγεται, χαὶ τὸ 
πρῶτον ἐν Πελοποννήσῳ τῆς πείρας ἐλεγχθείσης. Τοῦτο 
μὲν οὖν παρεθέµην ἐνδειχνύμενος αὐτοῦ τὸ φρόνημα 
xal τὴν µεγαλοφροσύνην. 
163 XVIII. Ἐν δὲ ταῖς στρατηγίαις εὐδοχίμει μάλιστα 
45 διὰ τὴν ἀσφάλειαν, οὔτε µάχης ἐχούσης πολλὴν ἀδηλό- 
τητα xat χίνδυνον ἐχουσίως ἁπτόμενος οὔτε τοὺς ἐκ τοῦ 
παραθάλλεσθαι χρησαµένους τύχη λαμπρᾶ xal θαυ- 
µασθέντας ὡς μεγάλους ζηλῶν xal μιμούμενος στρα- 
τηγοὺς ἀεί τε λέγων πρὸς τοὺς πολίτας, ὡς ὅσον 
60 ἐπ᾽ αὐτῷ μενοῦσιν ἀθάνατοι πάντα τὸν χρόνον. (2) 
ὉΟρῶν δὲ Τολμίδην τὸν Τολμαίου διὰ τὰς πρότερον 
εὐτυχίας καὶ διὰ τὸ τιμᾶσθαι διαφερόντως ἐκ τῶν πο- 
λεαικῶν σὺν οὐδενὶ χαιρῷ παρασκευαζόµενον εἷς Ώοιω- 
/ € - i / -” , , M 7 
τίαν ἐαβαλεῖν καὶ πεπειχότα τῶν ἐν ἡλικία τοὺς dpl- 


niensium iniquo animo ferre, populum Pericles excitavit 
auctorque fuit , ut magnos sibi spiritus sumerent ac magnas 
sibi res arrogarent. Itaque decretum fecit, quo postula- 
bat ut omnes Graeci, ubicunque ii locorum in Eurepa 
Asiave habitarent, omnes urbes, cum magna (um parvae, 
Athenas mitterent legatos deliberaturos de templis Grzecize 
a barbaris incendio abolitis , de sacrificiis, quee diis pro sa- 
lute Grecia vota in preelio coutra barbaros nondum erant 
soluta; de mari, quomodo id ab omnibus navigari tuto ac 
pax constare posset. (2) Hujus rei exsequende causa missi 
sunt viri viginti ex bis qui setatis annum quinquagesimum 
excesserant : quinque, ut hortarentur ad lioc Ionas ac Do- 
cienses eos, qui in Asia habitarent insularumque ad Lesbum 
usque et Rhodum incolas; totidem qui per Hellespontum 
Thraciamque Byzantium usque mandatum deferrent ; quin- 
que in Booliam, Phocidem, Peloponnesum, inde per 
Locros , continentemque finitimam, usque ad Acarnaniam 
et Ambraciam ; reliqui dimissi per Eubweam ad CEtze accolas, 
sinum Maliacum, Phthiotas Achivos, et Thessalos, qui 
persuaderent iis, ut venirent ad consilium de pace ac so- 
f cietale universz Graeciae capiendum. (3) Neque convene- 
runt civitates, Lacedzemoniis, ut fertur, repugnantibus, 
primumque in Peloponneso, quid sibi hic conatus vellet, 
deprehensum.  Adducfa autem hc sunt a me, ut spiritus 
et magniludinem animi ejus viri demonstrarem. 

XVIII. In militaribus imperiis eo potissimum nomine 
laudatus est, quod securilali studere ac neque pugnam 
libenter consereret incerto eventu et periculosam, neque 
imilaretur eos duces , qui cum temere in discrimen pugnae 
rem adduxissent, prospero usi successu, magni habebantur; 
solitus etiam crebro ad cives suos dicere, quantum in se 
positum esset, mansuros ipsos in omne tempus immortales. 
(2) Cum autem videret, Tolmidam Tolm:ei filium elatum, 
gloria prioris fortune atque lionore, qui ob rem bellicam 
ei eximius habebatur, alieno tempore in Boeotiam moliri 
expeditionem ac persuasisse optimo cuivis atque laudis cu- 
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στους xat φιλοτιμοτάτους ἐθελοντὶ στρατεύεσθαι Χιλίους 
Ὑενομένους ἄνευ τῆς ἄλλης δυνάµεως, χατέχειν ἔπει- 
piro καὶ παραχαλεῖν ἐν τῷ δήµῳ τὸ μνημονευόµενον 
εἰπὼν, ὡς, εἰ μὴ πείθοιτο Περικλεῖ, τόν γε σοφώτατον 
5 οὐχ ἁμαρτήσεται σύμθουλον ἀναμείνας χρόνον. (9) 
Τότε μὲν οὖν μετρίως εὐδοχίμησε τοῦτ εἰπών- ὀλίγαις 
ὃ' ὕστερον ἡμέραις, ὡς ἀνηγγέλθη τεθνεὼς μὲν αὐτὸς 
Ἑολμίδης περὶ Κορώνειαν ἠττηθεὶς μάχη, τεθνεῶτες 
δὲ πολλοὶ κἀγαθοὶ τῶν πολιτῶν, μεγάλην τοῦτο τῷ 
Περιχλεῖ μετ᾽ εὐνοίας δύξαν ἤνεγκεν, ὡς ἀνδρὶ φρονίμῳ 
καὶ φιλοπολίτη. 
—. XIX. Τῶν δὲ στρατηγιῶν ἠγαπήθη μὲν ἡ περὶ 
Χεῤῥόνησον αὐτοῦ μάλιστα σωτήριος γενομένη τοῖς 
αὐτόθι χατοιχοῦσι τῶν Ἑλλήνων. (9) Οὐ γὰρ µόνον 
ἐποίχους Αθηναίων χιλίους χοµίσας ἔῤῥωσεν εὐανδρία 
τὰς πόλεις, ἀλλὰ καὶ τὸν αὐχένα διαζώσας ἐρύμασι 
xat προθλήµασιν ix θαλάττης εἰς θάλατταν ἀπετείγισε 
τὰς καταδρομὰς τῶν Θρᾳκῶν περιχεγυµένων τῇ Χερ- 
ῥονήσῳ xot πόλεµον ἐνδελεχῆ καὶ βαρὺν ἐξέχλεισεν, ᾧ 
20 συνείχετο πάντα τὸν χρόνον ἡ χώρα βαρθαριχαϊς dva- 
μεμιγμένη γειτνιάσεσι xal Ὑέμουσα ληστηρίων ὅμόρων 
xa συνοίχων  ἐθαυμάσθη δὲ xai διεθοήθη πρὸς τοὺς 
ἐκτὸς ἀνβρώπους περιπλεύσας Πελοπόννησον ἐχ Πηγῶν 
τῆς Μεγαριχῆς ἀναχθεὶς ἑκατὸν τριήρεσιν. — (3) OO γὰρ 
-Ὁ µόνον ἐπόρθησε τῆς παραλίας πολλὴν, ὡς Τολμίδης 
πρότερον, ἀλλὰ καὶ πόῤῥω θαλάττης προελθὼν τοῖς ἀπὸ 
τῶν νεῶν ὁπλίταις τοὺς μὲν ἄλλους elc τὰ τείγη συνέ- 
στειλε δείσαντας αὐτοῦ τὴν ἔφοδον, ἐν δὲ Νεμέα Σι- 
κυωνίους ὑποστάντας xal συνάψαντας µάχην χατὰ 
3» χράτος τρεψάµενος ἔστησε τρόπαιον. (4) Ἐκ δ' Ἀχαῖας 
φίλης οὔσης στρατιώτας ἀναλαθὼν sl; τὰς τριήρεις ἐπὶ 
τὴν ἀντιπέρας Ίπειρον ἐχομίσθη τῷ στόλῳ xal παρκ- 
πλεύσας τὸν Ἀχελῷον Axapvaviav χατέδραµε xoi χα- 
τέχλεισεν Οἰνιάδας εἰς τὸ τεῖχος καὶ τεμὼν τὴν γῆν 
35 xai χακώσας ἀπῆρεν ἐπ οἴκου, φοθερὸς μὲν φανεὶς 
τοῖς πολεµίοις, ἀσφαλὴς δὲ xal δραστήριος τοῖς πολί- 
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ται. Οὐλὲν γὰρ οὐδ' ἀπὸ τύχης πρόσχρουσµα συνέβη e dissel. 


περὶ τοὺς στρατευοµένους. 
XX. Εἰς δὲ τὸν Πόντον εἰσπλεύσας στόλῳ µεγάλῳ 
40 καὶ χεχοσμημένῳ λαμπρῶς ταῖς μὲν Ἑλληνίσι πόλεσιν 
ὧν ἐδέοντο διεπράξατο xal προσηνέχθη φιλανθρώπως, 
τοῖς δὲ περιοικοῦσι βαρθάροις ἔθνεσι xal βασιλεῦσιν 
αὐτῶν καὶ δυνάσταις ἐπεδείξατο μὲν τῆς δυνάμεως τὸ 
μέγεθος xat τὴν ἄδειαν καὶ τὸ θάρσος 7| βούλοιντο πλεόν- 
45 των xa πᾶσαν ὑφ' αὑτοῖς πεποιηµένων τὴν θάλασσαν, 
Σινωπεῦσι δὲ τρισχαίδεχα ναῦς ἀπέλιπε μετὰ Λαμά- 
Χου xal στρατιώτας ἐπὶ Τιμησίλειν τύραννον. (3) 
᾿Εχπεσόντος δὲ τούτου καὶ τῶν ἑταίρων ἐψηφίσατο 
πλεῖν εἷς Σινώπην Ἀθηναίων ἐθελοντὰς ἐξαχοσίους xal 
υ0 συγχατοικεῖν Σινωπεῦσι νειµαμένους οἰχίας xal χώ- 
pav, ἣν πρότερον οἱ τύραννοι χατεῖχον. (9) Τἆλλα δ' 
σὺ συνεχώρει ταῖς ὁρμαϊς τῶν πολιτῶν οὐδὲ συνεξέπι- 
(64πτεν ὑπὸ ῥώμης xal τύγης τοσαύτης ἐπαιρομένων 
Αἰγύπτου τε πάλιν ἀντιλαμθάνεσθαι καὶ κινεῖν τῆς βα- 


pidissimo eorum qui militari erant :late ut voluntariam 

b militiam subirent, eaque ratione mille viros ; preter roli- 
quum exercitum , jam concivisse : conatus est eum retinere 
monuitque apud populum eo dicto , quod vulgatum deinde 
est : Eum, si omnino Pericli obtemperare nollet, tamen 
non male facturum, si tempus consiliariorum optimum 
préstoletur. (2) Id quidem dictum mediocri cum applausu 
acceplum fuit. Sed paucis post diebus annuntiato, Tol. 
midam prolio apud Coroneam victum occubuisse, cecidisse 
etiam multos atque egregios cives, Dericli magnam id glo- 
riam benevolentiamque conciliavit, ut viro prudenti ac 
civium amanti. 


XIX. Inter res ejus bello gestas Chersonesiaca fuit grata, 

quod eo facto Greecis apud Chersonesum liabitantibus sa- 

C lutem attalit. (2) Non enim tantum mille Atheniensibus 
eo in colonias deductis, bonis viris urbes roboravit, seid 
etiam Isthmuin ab uno mari ad alterum munitionibus ac 
propugnaculis sepsit atque ita Thracum Chersoneso circuim- 
fusorum incursiones arcuit, bellumque continens et grave 
exclusit, quo ea regio nunquam non urgebatur, latrociniis 
propinquorum ac finitimorum barbarorum vexata. Admira- 
tioni fuit apud exteros et omni sermone celebratum , quod 
ccntum triremibus avectus Pegis , quae est urbs Megarica, 

d Peloponnesum circumnavigavit. (3) Neque enim maritimse 
modo terrae magnam partem , ut ante eum Tolmidas, vexa- 
vit, sed et longe a mari cum suis classiariis militibus pro- 
gressus , ad quos accederet omnes suo adventu perterrefe- 
eit atque intra muros compulit : Nemec autem Sicyonios 
obsistentes et pugnam capessentes fudit ac tropaeum erexit. 
(4) Inde ex Achaia, qua eral confederata , militibus in trire. 
mes assumptis, classe oppositam continentem petiit, prx- 
tervectusque Acheloum, in Acarnaniam incursiones fecit , 
CEniadisque habitatoribus intra muros compulsis vastato 
agro, domum versus cursum instituit, cum et hostibus 
terrorem injecisset et civibus cautum et strenuum se osten- 

Nam ne fortuito quidem ullam offensionem experti 
sunt milites. 

XX. Pesl cum magna splendideque ornata classe in 
Pontum vectus, Grxcis urbibus ea, qux petierant, con- 
fecit, humaniterque cum eis egit : vicinis autem circum 
barbaris populia eorumque regibus et principibus osten: 
dil magnitudinem suarum virium ac securitatem , cum au- 
dacter, quocunque libitum esset , navigaret et totuin mare 
in sua potestate haberet ; Sinopensibus ad oppugnandum 
tyrannum Timesilaum tredecim naves preefectumque earum 
Lamachum reliquit. (2) Cumque is cum sua faclione urbe 

f excidisset , decretum fecit , ut Athenienses sexcenti , quibus 
ultro ita placuisset, Sinopen navigarent, ibique habita- 
rent, divisis inter se domibus et agro , quem tyranni prius 
possederant. (3) Reliquis in rebus nequaquam obsecutus 


est cupiditati civium, neque eorum se impetui comitem: 


a prebuit, cum jam robore suo atque fortuna adeo animos 
efferrent, ut de /Egypto iterum tentanda, invadendisque 
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σιλέως do7Ti, τὰ πρὸς θαλάσση. (4) Ιολλοὺς δὲ xci 
Σικελίας ὁ δύσερως ἐκεῖνος ἤδη xal δύσποτµος ἔρως 
εἶγεν, ὃν ὕστερον ἐξέκαυσαν oi περὶ τὸν Ἀλκιθιάδην 
ῥήτορε. "Hv δὲ xai Ἑυῤῥηνία καὶ Καρχηδὼν ἑνίοις 

b ὄνειρος, οὐκ ἄπ᾿ ἐλπίδος διὰ τὸ μέγεθος τῆς ὑποχειμέ- 
νης ἡγεμονίας xxi τὴν εὕροιαν τῶν πραγμάτων. 

XXI. Ἁλλ' 6 Πεοικλῆς κατεῖχε τὴν ἐκδρομὴν ταύ- 
την καὶ περιέκοπτε τὶν πολυπραγμοσύνην xal τὰ 
πλεῖστα τῆς δυνάµεως ἔτρεπεν εἰς φυλαχὴν xal βεδαιό- 

10 τητα τῶν ὑπαρχόντων , uera ἔργον ἡγούμενος ἀνείργειν 
Λακεδαιμονίους καὶ ὅλως ὑπεναντιούμενος ἐχείνοις, ὥς 


ἄλλοις ἔδειξε xol μάλιστα τοῖς περὶ τὸν ἱερὸν πραχθεῖσι b 


πόλεµον, (2) ᾿Επεὶ γὰρ οἱ Λακεδαιμόνιοι στρατεύ- 
σαντες eig Δελφοὺς Φωχέων ἐχόντων τὸ ἱερὸν Δελφοῖς 
) ἀπέδωχαν, εὐθὺς ἐκείνων ἀπαλλαγέντων 6 Περικλῆς 
ἐπιστρατεύσας πάλιν εἰσήγαγε τοὺς Φωχέας. Καὶ τῶν 
Λαχεδαιμονίων fjv ἔδωχαν αὐτοῖς Δελφοὶ προµαντείαν 
εἰς τὸ µέτωπον ἐγχολαψάντων τοῦ χαλκοῦ λύχου, λα- 
θὼν καὶ αὐτὸς προµαντείαν τοῖς Ἀθηναίοις εἰς τὸν αὖὐ- 
20 τὸν λύχον κατὰ τὴν δεξιὰν πλευρὰν ἐνεγάραξεν. 
XXIL "Ox δ ὀρθῶς ἐν τῃ Ελλάδι τὴν δύναμιν 
τῶν Ἀθηναίων συνεῖχεν, ἐμαρτύρησεν αὐτῷ τὰ γενό- 
µενα. Ἡρῶτον μὲν γὰρ Εὐθοεῖς ἀπέστησαν, ἐφ᾽ οὓς 
διέδη μετὰ δυνάµεως. Εῑτ᾽ εὐθὺς ἀπηγγέλλοντο Me- 
25 Ὑαρεῖς ἐκπεπολεμωμένοι xal στρατιὰ πολεμίων ἐπὶ 
τοῖς ὅροις τῆς Ἀττικῆς οὖσα, Πλειστώνακτος ἡγουμέ- 
νου, βασιλέως Λαχεδαιμονίων. (4) Πάλιν οὖν ὁ Πε- 
ρικλῆς κατὰ τάχος ἐκ τῆς Εὐθοίας ἀνεχομίζετο πρὸς 
τὸν ἐν τῇ Αττικῇ πόλεµον * καὶ συνάψαι μὲν elc χεῖρας 
30 οὐχ. ἐθάρσησε πολλοῖς χαὶ ἀγαθοῖς ὅπλίταις προχαλου- 
µένοις * ὁρῶν δὲ τὸν Πλειστώναχτα νέον ὄντα χομιδῃ, 
χρώμενον δὲ μάλιστα Κλεανδρίδη τῶν συμθούλων, ὃν 
οἱ ἔφοροι φύλακα xal πάρεδρον αὐτῷ διὰ τὸν ἡλιχίαν 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


maritimis regis urbibus cogitarent. (4) Multos quoque jam 
perdita et infelix illa Siciliae cupido incesserat, quam postea 
temporis Alcibiades cum suze factionis oratoribus inffam- 
mavit. Somniabant etiam Etruriam nonnulli el. Cartha- 
ginem : et ut sperarent aliquid, potenti: praesentis moles 
successusque rerum secundus faciebat. 

XXT. At vero Pericles eum ardorem repressit effrenatam- 
que rerum gerendarum cupiditatem precidit, et majorem 
potentize partem ad custodienda ea tuto , quz adepti essent, 
converlit, quippe cui magnum videbatur, coerceri posse 
Spartanos ; his enim protinus sese adversarium prebuit , 
quod cum alias, tum bello sacro demonstravit. (2) Cum 
euim Lacedaemonii ducto ad Delphos exercitu, templum 
Phocensibus, qui tum tenebant, ademptum Delphis reddi- 
dissent , statim post eorum discessum Pericles eodem cum 
copiis profectus Phocenses restituit. Cumque Lacedzemo- 
nii oraculi prserogativam ipsis a Delphis datam in zerei lupi 
frontem incidissent, ipse quoque oraculi praerogativam 
Alheniensibus impetratam in dextrum ejusdem lupi la- 
tus insculpsit. 

XXII. Enimvero recte ab eo factum fuisse, quod vires 
Atheniensium in Gracia continuit, testatum fecerunt ea 
quie deinde acciderunt. Primum enim Eubcenses defece- 
runt et eos ipse cum exercitu petiit. Statim deinde annun- 
ciatum est Megarenses defecisse, exercitum hostium esse 
in finibus Atticae, duce Plistonacte rege Laced:emoniorum. 
(2) Igitur Pericles celeriter ad hoc bellum ex Eubcea rever- 
sus, conserere manum non ausus est, a multis atque egre- 
giis gravis armatur; militibus provocatus; videns autem 
Plistonactem admodum adhuc juvenem, Cleandrid:e consi- 
lio pleraque agere, quem ephori, etatis causa regi custo- 


συνέπεµψαν, ἐπειρᾶτο τούτου κρύφα xal ταχὺ δια- d dis loco atque consiliarii adjunxerant, hunc clam aggressus 


35 φθείρας χρήµασιν αὐτὸν ἔπεισεν ἐκ τῆς Ἀττιχῆς ἆπα- 
Υαγεῖν τοὺς Πελοποννησίους. (8) Ὡς δ᾽ ἀπεχώρησεν 
5$ στρατιὰ xai διελύθη κατὰ πόλεις, βαρέως φέροντες 
ol Λαχκεδχιμόνιοι τὸν μὲν βασιλέα χρήµασιν ἐζημίωσαν, 
ὧν τὸ πλΏθος οὐχ ἔχων ἐκτῖσαι µετέστησεν ἑαυτὸν dx 

40 Λακεδαίμονος, τοῦ δὲ Κλεανδρίδου φεύγοντος θάνατον 
χατέγνωσαν. (4) Οὗτος 9' ἦν πατὴρ Γυλίππου τοῦ 
περὶ Σικελίαν Αθηναίους χαταπολεµήσαντος. Ἔοιχε 
δ ὥσπερ συγγενιχὸν αὐτῷ προστρίψασθαι νόσηµα τὴν 
Φιλαργυρίαν ἡ φύσις, ὑφ᾽ ἧς καὶ αὐτὸς αἰσχρῶς ἐπὶ 

45 χαχοῖς ἔργοις ἁλοὺς ἐξέπεσε τῆς Σπάρτης. "laca μὲν 
οὖν £y τοῖς περὶ Λυσάνδρου δεδηλώκάµεν. 

XXIII. Τοῦ δὲ Περικλέους ἐν τῷ τῆς στρατηγίας 
ἀπολογισμῷ δέχα ταλάντων ἀνάλωμα γράψαντος ἄνη- 
λωμένων εἰς τὸ δέον, 6 δῆμος ἀπεδέξατο μὴ πολυπρα- 

50 Υμονήσας no ἐλέγξας τὸ ἀπόῤῥητον,. (5) "Ew δ' 
ἱστορήκασιν, ὧν ἐστι xal Θεόφραστος 6 φιλόσοφος, ὅτι 
καθ’ ἕκαστον ἐνιαυτὸν εἷς τὴν Σπάρτην ἐφοίτα δέχα 
τάλαντα παρὰ τοῦ Περιχλέους, οἷς τοὺς ἐν τέλει πάν- 
τας θεοχπεύων παρητεῖτο τὸν πόλεωον, οὗ τὴν εἰρήνην 


pecuniis statim corrupit, ut ex Attica Peloponnesios abdu- 
ceret. (3) Exercitu digresso et in urbes disperso, &egre id 
factum ferentes Lacedzemonii mulctam pecuniariam regi 
irrogavere; cui cum non esset solvendo, Lacedeemone exces- 
sit; Cleandridam autem , cum is aufugisset, morte damna- 
verunt. (4) Fuil hic pater Gylippi ejus, qui in Sicilia 
Atlienienses debellavit : ac videtur avaritiam buic quoque 
natura, tanquam cognatum vitium, indidisse, propter 

e 102m turpiter perpetrato scelere damnatus , Sparta 
excidit : quam rem in vita Lysandri exposuimus. 

XXIII. Porro cum Pericles rationes gesti imperii redcens, 
decem talenta se in usus necessarios insumpsisse diceret, 
probavit hoc populus, nihil curiose in arcanum ejus factum 
inquirens, neque id detegens. (2) Auctores habeo interque 
eos Theophrastum philosophum, quotannis missa Spartam 
a Pericle decem talenta, quibus proceres reipublicze domul- 
cens, bellum averteret : non quidem ut pacem redime;et, 








PERICLES. 


ὠνούμενος, ἀλλὰ τὸν χρόνον, ἐν ᾧ παρασκευασάµενος 
x20 ἠσυχίαν ἔμελλε πολεμήσειν βέλτιον. 
οὖν ἐπὶ τοὺς ἀφεστῶτας τραπόµενος xal διαθὰς εἷς Εὺ- 
θοιαν πεντήχοντα ναυσὶ καὶ πεντακχισχιλίοις ὁπλίταις 
χατεστρέψατο τὰς πόλεις. (4) Καὶ Χαλκιδέων μὲν 
τοὺς ἱπποθότας λεγομένους πλούτῳ xai δόξη διαφέρον- 
τας ἐξέδαλεν, 'Εστιαιεῖς δὲ πάντας ἀναστήσας ἐχ τῆς 
χώρας Ἀθηναίους μόνους χατῴχισε, τούτοις ἀπαραιτή - 


ο 


{6δτως χρησάµενος ὅτι ναῦν Ἀττιχὴν αἰχμάλωτον λαθόν- a 


το τες ἀπέχτειναν τοὺς ἄνδρας. 

XXIV. Ἐκ τούτου γενοµένων σπονδῶν Ἀθηναίοις 
xal Λαχεδαιμονίοις sic ἔτη τριάκοντα ψΨηφίζεται τὸν el 
Σάμον πλοῦν αἰτίαν ποιησάµενος κατ’ αὐτῶν, ὅτι τὸν 
πρὸς Μιλησίους χελευόµενοι διαλύσασθαι πόλεµον οὐχ 

16 ὑπήκουον. (4) "Exe 9 Ἀσπασία γαριζόμενος δοχεῖ 
πρᾶξαι τὰ πρὸς Σαμίους, ἐνταῦθα ἂν εἴη χαιρὸς δια- 
πορῆσαι μάλιστα περὶ τῆς ἀνθρώπου , τίνα τέχνην 79) 
δύναμιν τοσαύτην ἔχουσα τῶν τε πολιτιχῶν τοὺς πρω- 
τεύοντας ἐχειρώσατο καὶ τοῖς φιλοσόφοις οὗ φαῦλον 

20 οὗδ' ὀλίγον ὑπὲρ αὐτῆς παρέσχε λόγον. (8) Ὅτι μὲν 
γὰρ ἦν Μιλησία γένος Ἀξιόχου θυγάτηρ ὁμολογεῖται 


φασὶ δ᾽ αὐτὴν Θαργηλίαν τινὰ τῶν παλαιῶν "IaBov b 


ζηλώσασαν ἐπιθέαθαι τοῖς δυνατωτάτοις ἀνδράσι. — (4) 
Καὶ γὰρ ἡ Θαργηλία τό τ' εἶδος εὐπρεπὴς yevou£vn 
25 xai χάριν ἔχουσα μετὰ δεινότητος πλείστοις μὲν Ἑλλή- 
νων συννῴκησεν ἀνδράσι, πάντας δὲ προσεποίησε βα- 
σιλεῖ τοὺς πλησιάσαντας αὐτῆ καὶ ταῖς πόλεσι μηδισμοῦ 
δι ἐκείνων ὑπέσπειρεν ἀρχὰς δυνατωτάτων ὄντων xal 
μεγίστων. — (5) Τὴν δ' Ἀσπασίαν ol μὲν ὡς σοφήν τινα 
30 χαὶ πολιτιχὴν ὑπὸ τοῦ Περικλέους σπουδασθῆναι λέ-- 
γουσι’ xal γὰρ Σωκράτης ἔστιν ὅτε μετὰ τῶν γνωρί- 
µων ἐφοίτα xai τὰς γυναῖχας ἀχροασομένας ol συνήθεις 
ἦγον εἷς αὐτὴν, χαίπερ οὗ χοσµίου προεστῶσαν ἐέργα- 
σίας οὐδὲ σεμνῆς, ἀλλὰ παιδίσχας ἑταιρούσας τρέφου- 
35 σαν. (e) Αἰσχίνης δέ φησι xal Λυσιχλέα τὸν προθα- 
τοχάπηλον ἐξ ἀγεννοῦς καὶ ταπεινοῦ τὴν φύσιν Ἀθηναίων 
γενέσθαι πρῶτον Ἀσπασία συνόντα μετὰ τὴν Περι- 
χλέους τελευτήν. (7) "Ev δὲ τῷ Μενεξένῳ τῷ Πλάτω- 
voc , εἰ καὶ μετὰ παιδιᾶς τὰ πρῶτα γέγραπται;, τοσοῦ- 
40 τόν Υ᾿ Ἱστορίας ἔνεστιν, ὅτι δόξαν ety τὸ γύναιον ἐπὶ 
ῥητορικῃ πολλοῖς Ἀθηναίων ὁμιλεῖν. — (s) Φαίνεται 
μέντοι μᾶλλον ἐρωτική τις fj τοῦ Περικλέους ἀγάπησις 


(3) Εὐθὺς f 
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sed tempus , dum se ad bellum rectius aliquando gerendum 


per otium compararet. (3) Secundum hiec continuo in eos 


qui defecerant conversus, in Eubream trajecit quinquaginta 
naves armatorumque millia quinque , eturbes subegit. (4) 
Chalcide Hippobotas, diviliis ac gloria praecipuos, ejecit, 
Hestieenses omnes regione expulit, solisque eam Athe- 
niensibus habitandam dedit; cur in hos extrema statueret , 
causa fuit, quod ii navi Atheniensi capta, viros occiderant. 

XXIV. Postea induciis inter Athenienses el Laceda:emo- 
nios in triginta annos compositis, Samum cum classe de- 
crevit petendam : eo obtento, quod jussi bellum contra 
Milesios deponere, non paruissent. (2) Ac quoniam bellum 
contra Samios censetur in gratiam Aspasise Pericles suscepis- 
se, locus hic requirere videtur, ut de ea muliere disquira- 
mus, quanam tanta arte aut facultate praedita cum primos 
in republica viros sibi subjecerit, tum ph'losophis de se 
neque vilem neque exiguam loquendi materiam prabuerit. 
(3) Id quidem in confesso est, Miletum el patriam , Axio- 
cho filiam fuisse. Fertur autem ea imitatione Thargelize 
cujusdam, quie fuit inter priscas Iontze feminas , potentissi- 
mos viros adorta esse. (4) Thargelia enim cum et forma 
essef egregia et gratiosa atque facunda, cum multis Grzcis 
rem habuit, eorumque omnium regi Medorum conciliavit 
voluntates, atque ita effecit per eos, quippe cum essent pri. 
mi ac potentissimi , ut civitates ad Medum inclinarent. (5) 
Aspasiam alii prudentice ac rerum civilium periti; gratia 
cullam a Pericle asserunt : nam et Socrates cum familiari- 
bus quandoque eam accessit et mulieres ad eam audiendam 
mittere solebant familiares : quanquam parum decoro et 


C honesto se sustentaret artificio, sed puellas corpore quze- 


stum facientes aleret. (6) JEschines ait Lysiclem, ovium 
cauponem, obscuris el sordidis parentibus natum, princi- 
pem inter Athenienses locum eo consecutum fuisse , quod 
post mortem Periclis cum Aspasia rem habuisset. (7) In: 
Menexeno Platonis, quanquam per jocum prima scripta sunt, 
tantum tamen verc narrationis inest, cum femina illa artis 
oratoria causa multos Athenienses conversatos esse. (8) 
Veruntamen magis amatoria causa videtur fuisse, propter 


Ὑενομένη πρὸς Ἀσπασίαν. (9) *Hv μὲν Υὰρ αὐτῷ vuv d quam Pericles eam dilexerit. (9) Cum enim liaberet uxo- 


προσήχουσα μὲν κατὰ γένος, συνῳχηχυῖα δ᾽ Ἱππονίχῳ 

46 πρότερον, ἐξ οὗ Καλλίαν ἔτεχε «bv πλούσιον" ἔτεχε δὲ 
xal παρὰ τῷ Περιχλεῖ Ξάνθιππον xal Πάραλον. Eta 
τῆς συμθιώσεως οὐχ οὔσης αὐτοῖς ἀρεστῆς, ἐχείνην μὲν 
ἑτέρῳ βουλομένην συνεζέδωκχεν, αὐτὸς δὲ τὴν Ἀσπασίαν 
λαθὼν ἔστερξε διαφερόντως. — (10) Καὶ γὰρ ἐξιὼν, ὥς 

bu φασι, xal εἰσιὼν ἀπ᾿ ἀγορᾶς ἠσπάζετο χαθ᾽ ἡμέραν 
αὐτὴν μετὰ τοῦ χαταφιλεῖν. Ἐν δὲ ταῖς χωµῳδίαις 
Ὀμφάλη τε νέα xai Δηιάνειρα xai πάλιν "Hoa προσα: 
Ἱορεύεται. Κρατῖνος δ) ἄντιχρυς παλλαχὴν αὐτὴν εἴ- 
pnxev ἐν τούτοις" 


rem eliam generis necessitate sibi propinquam , qua -matri- 
monio prius juncta Hipponico fuerat et ei Calliam divitem 
pepererat, atque.ex ea filios Xanthippum atque Paralum 
suscepisset : postquam una tatem conjugibus degere dis- 
plicuit, uxorem ita volentem alii nuptum tradidit ; ipse 
Aspasiam duxit , summopereque amavit. (10) Etenim, ut 
ferlur, quolàidie exiens ac rediens a foro, salufavil eam 
osculo; in comediis quidem Omphale nova, et Dejani- 
ra, Juneque ea dicebatur. Cratinus vero palam pellicem 
nominat his verbis : 
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"ραν τέ οἱ ᾽Ασπασίαν τίχτει Καταπνγοσύνη 
παλλαχὴν χυνώπιδα. 


(11) Aoxet δὲ xal τὸν νόθον ἐκ ταύτης τεχνῶσαι, περὶ 
οὗ πεποίηχεν Εὔπολις ἐν Δήμοις αὐτὸν μὲν οὕτως έρω- 
b τῶντα 
Ὁ νόθος δέ uot C2: 
τὸν δὲ Μυρωνίδην ἀποχρινόμενον, 


Καὶ πάλαι Υ ἂν ἦν ἀνὺρ, 
εἰ μὴ τὸ τῆς πόρνης ὑπωῤῥώδει xaxóv. 


10 (12) Οὕτω δὲ τὴν Ἀσπασίαν ὀνομαστὴν καὶ χλεινὴν 
γενέσθαι λέγουσιν, ὥστε xol Küpov τὰν πολεμήσαντα 
βασιλεῖ περὶ τῆς τῶν Ηερσῶν ἡγεμονίας τὴν ἄγαπυ-- 
µένην ὑπ᾿ αὐτοῦ μάλιστα τῶν παλλαχίδων Ἀσπασίαν 
ὀνοικάσαι χαλουµένην Μιλτὼ πρότερον. ν δὲ Φω- 

; καὶς τὸ γένος Ἑρματίμου θυγάτηρ' ἐν δὲ τῇ µά/η Κύ- 

ρου πεσόντος ἀπαχθεῖσα πρὸς βασιλέα πλεῖστον ἴσχυσε. 

(13) Ταῦτα μὲν ἐπελθόντα τῇ μνήμη κατὰ τὴν γραφὴν 

ἀπώσασθαι xal παρελθεῖν ἴσως ἀπάνθρωπον 9v. 

XXV. Τὸν δὲ πρὸς Σαμίους πόλεμον αἰτιῶνται ud- 
λιστα τὸν Περιχλέα ψηφίσασθαι διὰ Μιλησίους Ἄσπα- 
σίας δεηθείσης. — Ai γὰρ πόλεις ἐπολέμουν τὸν περὶ 

Πριήνης πόλεμον χαὶ κρατοῦντες οἱ Σάμµιοι παύσασθαι 

100τῶν Ἀθιηναίων χελευόντων καὶ δίκας λαθεῖν xal δοῦναι 

παρ᾽ αὐτοῖς οὐκ ἐπείθοντο, — (2) Πλεύσας οὖν ὁ Περι- 
xMj, τὴν μὲν οὖσαν ὁλιγαρχίαν dv Σάμῳ χατέλυσενι 
τῶν δὲ πρώτων λαθὼν ὁμήρους πεντήχοντα xai παῖδας 
ἴσους sl; Λημνον ἀπέστειλε. (3) Καΐτοι φασὶν Exa- 
στον μὲν αὐτῷ τῶν ὁμήρων διδόναι τάλαντον ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ, πολλὰ δ) ἄλλα τοὺς μὴ θέλοντας ἐν τῇ πόλει 
γενέσθαι δηµοκρατίαν. (4) "Ext δὲ Πισσούθνης ὁ Πέρ. 
σης ἔχων τινὰ πρὸς Σχμίους εὔνοιαν ἀπέστειλεν αὐτῷ 
µυρίους χρυσοῦς παραιτούµενος τὴν πόλιν. (5) Οὐ 
μὴν ἔλαθε τούτων οὐδὲν ὁ Περιχλῆς, ἀλλὰ χρησάµε- 
vog ὥσπερ ἐγνώχει τοῖς Σαμίοις xat καταστήσας ὃη- 


20 


LT 
ο 


3 


- 
— 


ἀπέστησαν ἐχκλέψαντος αὐτοῖς τοὺς ὁμήρους ΠἩισσού- 
θνου xai τἄλλα παρασχευάσαντος πρὸς τὸν πόλεμον. 
(e) Λὖθις οὖν 6 Περιχλῆς ἐξέπλευσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς οὐγ 
ἡσυχάζοντας οὐδὲ χατεπτη/ότας, ἀλλὰ καὶ πάνυ mpo- 
θύμως ἐγνωχότας ἀντιλαμθάνεσθαι τῆς θαλάττης. (3) 
Γενοµένης δὲ καρτερᾶς ναυμαχίας περὶ νησον, ἣν Τρα- 
γίας καλοῦσι, λαμπρῶς ὁ Περικλῆς ἐνίχα τέσσαρσι καὶ 
τεασαράχοντα vauclv ἑθδομήχοντα χαταναυμαχήσας, 
ὧν εἴχοσι στρατιώτιδες ἧσαν. 

XXVI. Ἅμα δὲ τῇ νίχη καὶ τῇ διώξει τοῦ λιμένος 
χρατήσας ἐπολιόρχει τοὺς Σαμίους ἁμωσγέπως ἔτι τολ- 
utc ἐπεξιένχι xal διαμάγεσθαι πρὸ τοῦ τείχους. (2) 
πεὶ δὲ μείζων ἕτερος στόλος ἆλθεν ἐκ τῶν Ἀθηνῶν καὶ 
παντελῶς χατεχλείσθησαν οἱ Zduvot, λαθὼν 6 Περιχλῆς 
ἑξήκοντα τριήρεις ἔπλευσεν εἰς τὸν ἔξω πόντον, ὡς μὲν οἱ 


4 


-- 
-- 


b 


πλεῖστοι λέγουσι, Φοινισσῶν νεῶν ἐπιχούρων τοῖς Za- 


ο. / 
µίοις προσφεροιένων ἀπαντῆσαι xal διαγωνίσασθαι 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


Hulc Junonem paril Aspasiam feda Voluptas, 
pellicem caninam. 


(11) Videlur et spurium ex hac sustulisse : de quo eum Eu- 
polis in Demis ita quaerentem fingit : 


Spuriusne vivit meus? 
3c respondet Myronides, 


Et esset vir quoque 

pridem, meretricis subtimeret ni malui. 
(12) Tam porro illustre fuisse nomen Aspasie ferunt, ut 
Cyrus, qui contra regem de Persie principatu belligeravit , 
quam ex pellicibus suis carissimam habebat, Milto ante 
vocatam, Aspasiam appellaverit. Fuit hiec Phoczea oriunda, 
Hermotimi filia, et Cyro in pugna interempto , adducta ad 
regem , plurimum apud eum valuit. (13) Hec inter scri- 
bendum cum ita memoria nobis suggessisset , videbamur 
non sine crimine inhumanitalis potuisse rejicere ac prae- 
terire. 

XXV. Ceterum bellum contra Samios Milesiorum gratia 
maxime precibus Aspasiz motus Pericles decrevisse tradi- 
tur. Bellum enim inter civitates bas fuerat de Priena, Sa- 
miique cum preevalerent, jussi ab Atheniensibus desistere 
& bello atque apud se causam disceptare , non paruerant. (2) 

Pericles itaque eo vectus, paucorum principatum , qno tum 

Samus gubernabatur, evertit : acceptosque obsidum loco 

quinquaginta urbis proceres, totidemque pueros, in Le- 

mnum amandavit. (3) Traditum est sane, unum quemvis 
obsidum talentum ad se redimendum obtulisse, ac multa 
alia pollicitos eos qui nolebant populare in Samo imperium 
constitui. (4) Pissuthnes quoque Persa, cum Samiis cupe- 
ret, per litteras pro eis deprecatus est, aureorum decem 
millia ej mittens: (5) quorum nihil accepit Pericles , sed 
cum Samiis ita ut decreverat egit, constitutaque populari 


f 


» μοκρατίαν ἀπέπλενσεν εἰς τὰς Ἀθήνας. Οἱ δ’ εὐθὺς p reipublice forma Athenas rediit. Samii autem statim defe- 


cerunt, cum Pissutlines obsides sürripuisset et alia summo 
sludio ad bellum apparasset, (6) Cum Pericles iterum ad- 
versum eos cum classe contenderet , nequaquam otiosi aut 
perterriti , sed alacriter admodum instituerunt mari potiri. 
(7) Commisso acri navali proelio apud insulam quam Tra- 
gias norainant , Pericles quadraginta quattuor navibus suis , 
hostium naves septuaginfa, inter quas quae milites pede- 
stres portabant viginti, superavit atque egregiam victoriam 
obtinuit. 
XXVI. Victor hostes insecutus , simul et portum occu- 
pavit et Samios obsedit, adliuc nonnihil audentes exire et 
c pro muro pugnare. (2) Sed postquam alia classis major 
Athenis venit, undique jam septis Samiis, cum triremibus 
sexaginta mare exterius petiit, ut Phoenicum navibus (liaec 
enim est majoris partis auctorum sententia) auxilio Samiis 
venientibus eccurreret, ac quam longissime ab insula de- 


PERICLES. 


ποῤῥωτάτω βουλόμενος, ὡς δὲ Στησίµθροτος, ἐπὶ Κύ- 
προν στελλόµενος’ ὅπερ οὗ δοκεῖ πιθανὸν εἶναι. Ὁποτέ- 
pt δ᾽ οὖν ἐχρήσατο τῶν λογισμῶν ἁμαρτεῖν ἔδοξε. (9) 
Πλεύσαντος γὰρ αὐτοῦ Μέλισσος ὃ ᾿Ἰθαγένους, ἂνλρ 
φιλόσοφος, στρατηγῶν τότε τῆς Σάμου, χαταφρονήσας 
τῆς ὁλιγότητος τῶν νεῶν 7| τῆς ἀπειρίας τῶν στρατη- 
γῶν ἔπεισε τοὺς πολίτας ἐπιθέσθαι τοῖς Ἀθηναίοις. (9) 
Καὶ γενομένης μάχης νιχήσαντες of Edutot xot πολ” 
λοὺς μὲν αὐτῶν ἆνδρας ἑλόντες, πολλὰς δὲ ναῦς δια- 
φθείραντες ἐχρῶντο τῇ θαλάσση χαὶ παρετίθεντο τῶν 
ἀναγκαίων πρὸς τὸν πόλεµον ὅσα μὴ πρότερον εἶχον. 
(s) Ὑπὸ δὲ τοῦ Μελίσσου xal Περιχλέα φησὶν αὐτὸν 
Ἀριστοτέλης ἠττηθῆναι ναυμαχοῦντα πρότερον. (6) Οἱ 
δὲ Σάµιοι τοὺς αἰχμαλώτους τῶν Ἀθηναίων ἀνθυθρί- 
ζοντες ἔστιζον elc τὸ µέτωπον γλαῦχας' xai γὰρ ἐκχεί- 
νους ol Ἀθηναῖοι σάµαιναν. Ἡ δὲ σάµαινα ναῦς ἐστιν 
ὑόπρωρος μὲν τὸ σίµωµα, χοιλοτέρα δὲ xat γαστροει- 
δὲς, ὥστε xal φορτοφορεῖν xat ταχυναυτεῖν. Οὕτω δ' 
ὠνομάσθη διὰ τὸ πρῶτον ἐν Zap φανῆναι, ΙΠολυ- 
30 χράτους τυράννου χατασχευάσαντος. Πρὸς ταῦτα τὰ 
στίγµατα λέγουσι xal τὸ Ἀριστοφάνειον ἠνίχθαι" 
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Σαμίων ὁ δἡμός ἐστιν ὥς πολυγράµµατος. 
XXVII. Πυθόµενος δ) οὖν ὁ Περικλῆς τὴν ἐπὶ 


στρατοπέδου συμφορὰν ἐθοήθει χατὰ τάχος. Καὶ τοῦ 
Μελίσσου πρὸς αὐτὸν ἀντιταξαμένου χρατήσας xal 
τρεψάµενος τοὺς πολεµίους εὖθὺς περιετείχιζε, δαπάνη 
xai χρόνῳ μᾶλλον  τραύμασι xal κινδύνοις τῶν πο- 
λιτῶν περιγενέσθαι xal συνελεῖν τήν πόλιν βουλόμε- 
voc. (2) Ἠπεὶ δὲ δυσχεραίνοντας τῇ 19167, τοὺς Ἀ- 
30 θηναίους xal µάχεσθαι προθυµουµένους ἔργον ἦν χα- 
τασχεῖν, ὀκτὼ µέρη διελὼν τὸ πᾶν πληθος ἀπεχλήρου 
xat τῷ λαθόντι τὸν λευχὸν χύαμον εὐωχεῖσθαι xat σγο- 
λάζειν παρεῖχε τῶν ἄλλων µαχοµένων. (3) Aio xai 
φασι τοὺς ἐν εὐπαθείαις τισὶ γενοµένους λευχὴν ἡμέ- 
35 pav ἐχείνην ἀπὸ τοῦ λευχοῦ χυάµου προσαγορεύειν. 
1(7(4) Ἔφορος δὲ xal μηχαναῖς χρήσασθαι τὸν Περιχλέα 
τὴν χαινότητα θαυμάσαντα Αρτέμωνος τοῦ μηχανικοῦ 
παρόντος, ὃν χωλὸν ὄντα xal φορείῳ πρὸς τὰ χατε- 
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πείγοντα τῶν ἔργων προσκομιζόµενον ὀνομασθῆναι Πε- a 


10 οιφόρητον. (9) Τοῦτο μὲν οὖν Ἡραχλείδης 6 Ποντυκὸς 
ἐλέγχει τοῖς Ἀναχρέοντος ποιήµασιν, ἐν οἷς ὁ Περιφό- 
proc ΑἈρτέμων ὀνομάζεται πολλαῖς ἔμπροσθεν ἡλιχίαις 
τοῦ περὶ Σάμµον πολέμου xal τῶν πραγμάτων ἐκείνων. 
(6) Γὸν δ' Αρτέμωνά φησι τρυφερόν τινα τῷ βίῳ xal 
πρὸς τοὺς φόδους μαλαχὸν ὄντα χαὶ χαταπλῆγα τὰ 
πολλὰ μὲν οἴχοι καθέζεσθαι χαλχῆν ἀσπίδα τῆς χεφα- 
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pugnaret , Stesimbrotus in Cyprum eum navigare voluisse 
ait, quod non videtur verisimile : utracunque ejus fuerit 
ratio , constat in eo peccasse ipsum. (3) Avecto enim Pericle 
Melissus Ithagenis filius, philosophus, tunc Samiorum pra 
tor, sive ob navium paucitatem, sive ob ducum imperi- 


d tiam contemptis hostibus, suis persuasit, ut Athenienses 


adorirentur : (4) factoque pra-lio, Samii victoria potiti sunt, 
multis hostium captis, multis navibus perditis, et deinde 
mare tenentes, ad bellum necessaria, quibus ante carue- 
rant, advexerunt. (5) Ipsum quoque Periclem ante proelio 
navali victum a Melisso fuisse, Aristoteles scribit. (6) Porro 
Samii , ut ignominiam acceptam Atheniensibus reponerent, 
captivis in frontem inussere noctuam , sicut Athenienses 
ipsos prius Samanam. Samena navigii est genus , cujus 
prora suilli rostri instar curvataest, concava autem magis et 
ventricosa, ut et oneribus veliendis accommodata sit et cele- 
riter curat : sic dicta, quod in Samo primum visa sit, a Po- 
lycrate tyranno parata. Eas notas ferunt et Aristophanem 
per ambages indicasse hoc versu : 


Quam litteratus populus incolze Sami. 


XXVII. Pericles audito exercitus casu, celeriter aoxilio 
suis vcnit, Melissumque acie occurrentem vicit, fuditque 
hostes et statim muro circumjecto inclusit, urbem potius 
sumptu et teinpore, quam vulneribus el periculis civium 
expugnare cupiens. (2) Cum vero Athenienses mor: im- 
patientes pugnam poscerent ac difticulter contineri possent, 
diviso in octo partes exercitu , sortitus est, ut pars, cui alba 
faba obtigisset , reliquis pugnantibus otio et conviviis indul- 
geret. (3) Hinc ferunt ab iis , qui voluptate aliqua perfruun- 
tur, diem istum album dici , ad albam fabam alludentibus. 
(4) Eplorus praterea machinis etiam usum scribit Peri- 
clem, novitatis miraculo adductam, presente. Arlemoue 
earum fabro, qui cuin esset claudus ac lectica ad munia 
sua obeunda ferretur, inde Periphoreti ( quasi dicas eir- 
cumgestati) nomen invenerit. (5) Hoc Anacreontis carmi- 
nibus redarguit Heraclides Ponticus , in quibus Periphore- 
tum Artemonem nominaverit , multis ante bellum Samium 
el has res gestas setalibus. (6) Artemonem porro fuisse 
hominem mollis vitze ac pavidum, qui plerumque domi de- 


sederil, supra caput ejus eream parmam duobus famulis 


λῆς αὐτοῦ δυεῖν οἰχετῶν ὑπερεχόντων, ὥστε μηδὲν ἐμ- Ὦ tenentibus, ne quid desuper incideret : quod sf cogerelur 


πεσεῖν τῶν ἄνωθεν' sl δὲ βιασθείη προελθεῖν ἐν χλινι- 
δίῳ κρεμαστῷ παρὰ τὴν γῆν αὐτὴν περιφερόµενον xo- 
μίζεσθαι xal διὰ τοῦτο χληθῆναι Περιφόρητον. 
XXVHI. Ἐνάτῳ δὲ ur τῶν Σαμίων παρχστάν- 
των 6 Περικλῆς τὰ τείγη χαθεῖλε xai τὰς ναῦς παρέ- 
λαθε xal χρήµασι πολλοῖς ἐζημίωσεν' ὧν τὰ uiv εὐθὺς 


5 
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prodire aliquo, lectica pensili prope terram gestari solitum, 
indeque nomen Periphoreti adeptum. 
ΧΧΥΗΙ. Nono mense, Samiis dedilionem facientibus, 
inuros dejecit Pericles , naves ademil , magnamque pecunia- 
riam mulctam eis imperavit : quarum partem statim depen- 
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εἰσήνεγκαν οἳ Σάμµιοι, τὰ δ᾽ ἐν γρόνῳ ῥητῷ ταξάµενοι 
κατοίσειν ὁμήρους ἔδωκαν. (2) Δοῦρις 9 6 Σάμιος 
τούτοις ἐπιτραγῳδεῖ πολλήν ὠμότητα τῶν Αθηναίων 
x«i τοῦ Περιχκλέους κατηγορῶν, ἣν οὔτε Θουχυδίδης 
ἱστόρηχεν οὔτ᾽ Ἀριστοτέλης: dXX οὐδ᾽ ἀληθεύειν ἔοιχεν, 
ὡς dpa τοὺς τριηράρχους xai τοὺς ἐπιθάτας τῶν Σα- 
µίων elc τὴν Μιλησίων ἀγορὰν ἀγαγὼν καὶ σανίσι προσ- 
δήσας ἐφ᾽ ἡμέρας δέκα xaxüx, ἤδη διχχειµένους προσ- 
ἔταξεν ἀνελεῖν ξύλοις τὰς χεφαλὰς συγχόφαντας, εἶτα 
10 προθαλεῖν ἀχήδευτα τὰ σώματα. (3) Δοῦρις μὲν οὖν 
οὐδ) ὅπου μηδὲν αὐτῷ πρόσεστιν ἴδιον πάθος εἰωθὼς 
κρατεῖν τὴν διήγησιν ἐπὶ τῆς ἀληθείας μᾶλλον ἔοικεν 
ἐνταῦθα δεινῶσαι τὰς τῆς πατρίδος συμφορὰς ἐπὶ δια- 
θολἩ τῶν Ἀθηναίων. — (4) Ὁ δὲ Περιχλῆς χαταστρε-- 
16 ψάµενος τὴν Σάμον ὡς ἐπανηλθεν εἰς τὰς AU vac, τα- 
Qd τε τῶν ἀποθανόντων χατὰ τὸν πόλεμον ἐνδόξους 
ἐποίησε xal τὸν λόγον εἰπὼν, ὥσπερ ἔθος ἐστὶν, ἐπὶ τῶν 
σημάτων ἐθαυμαστώθη. (5) Καταθαίνοντα δ' αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ βήματος αἱ μὲν ἄλλαι γυναῖκες ἐδεξιοῦντο 
90 xal στεφάνοις ἀνέδουν xal ταινίαις ὥσπερ ἀθλητὴν νι- 
χηφόρον, 1 ὃ᾽ Ἐλπινίκη προσελθοῦσα πλησίον, « Ταὖτ', 
ἔφη, θαυμαστὰ, Περίχλεις, xat ἄξια στεφάνων, ὃς 
ἡμῖν πολλοὺς xal ἀγαθοὺς ἀπώλεσας πολίτας οὐ Φοί- 
νιξι πολεμῶν οὐδὲ Μήδοις, ὥσπερ οὑμὸς ἀδελφὸς Κί- 
35 µων, ἀλλὰ σύμμαχον xat συγγενῆ πόλιν χαταστρεφό-- 
µενος. » (6) Ταῦτα τῆς Ελπινίκης λεγούσης ὁ Περι- 
χλῆς µειδιάσας ἀτρέμα λέγεται τὸ τοῦ ᾽Αρχιλόχου πρὸς 
αὐτὸν εἰπεῖν" 


Οὐκ ἂν µύροισι γραῦς ἐοῦσ) ἠλείφεο. 


30 (7) Θαυμαστὸν δέ τι xal µέγα φρονΏσαι χαταπολεµή- 

σαντα τοὺς Σαµίους φησὶν αὐτὸν 6 Ίων, ὡς τοῦ μὲν 

32 Ld ^P, / , 9 e^ ^ 

Ἀγαμέμνονος ἔτεσι δέχα βάρθαρον πόλιν, αὐτοῦ δε 

μησὶν ἑννέα τοὺς πρώτους καὶ δὐνατωτάτους Ἰώνων 

ἑλόντος. — (s) Καὶ οὐχ ἦν ἄδιχος ἡ ἀξίωσις, ἀλλ᾽ ὄντως 

35 πολλὴν ἀδηλότητα χαὶ µέγαν ἔσγε χίνδυνον 6 πόλεμος, 

εἶπερ, ὡς Θουχυδίδης φησὶ , παρ ἐλάχιστον ἦλθε Σα- 

, Ló . ^ f ^ ’ ^ , 3 

µίων ἡ πολις ἀφελέσθαι τῆς θαλαττης το κρατος A07. 
νχίους. 

XXIX. Μετὰ ταῦτα χυµαίνοντος ἤδη τοῦ Πελο- 

40 ποννησιαχοῦ πολέμου Κερχυραίοις πολεμουμένοις ὑπὸ 

Κορινθίων ἔπεισε τὸν δημον ἀποστεῖλαι βοήθειαν xol 

προσλαθεῖν ἐῤῥωμένην ναυτικῇ δυνάμει νῆσον, ὡς ὅσον 

, A 5 

οὐδέπω Πελοποννησίων ἐκπεπολεμωμένων πρὸς αὐτούς. 

(2) Ψηφισαμένου δὲ τοῦ δήµου τὴν βοήθειαν ἀπέστειλε 

45 δέχα ναῦς µόνας ἔχοντα Λαχεδαιμόνιον, τὸν Κίμωνος 

υἱὸν, olov ἐφυθρίζων' πολλὴ γὰρ ἦν εὔνοια χαὶ φιλία 

{109τῷ Κίµωνος οἴκῳ πρὸς Λακχεδαιμονίους. Ὡς ἂν οὖν, el 

μηδὲν ἔργον µέγα uro ἐκπρεπὲς ἐν τῇ στρατηγία τοῦ 

Λαχεδαιμονίου γένοιτο, προσδιαθληθείη μᾶλλον εἰς τὸν 

ὴ , » ο - Y^ 3 / 

go λαχωνισμὸν ὀλίγας αὐτῷ ναῦς ἔλωχε xoi μὴ βουλόμε- 

vov ἐξέκεμψε. (9) Καὶ ὅλως διετέλει κολούων, ὥς 

μηδὲ τοῖς ὀνόμασι γνησίους, ἀλλ' ὀθνείους καὶ ξένους » 

ὅτι τῶν K(puavoc vtov τῷ μὲν ἦν Λαχεδαιμόνιος ὄνομα, 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


derunt, reliquum persoluturos intra certum tempus polliciti, 
obsides dederunt. (2) Hic Duris Samius res tragico more 
exaggerat , magnaeque Periclem et Athenienses crudelitatis 
insimulat : de qua neque Thucydides mentionem facit , ne- 
5 que Epliorus, neque Aristoteles , et quae conficta videtur ; 
nimirum a Pericle triremium praefectos classiariosque Sa- 
mios in forum Mileti adductos, decemque dies ibi alliga- 
tos tabulis relictos, inde jam moribundos jussu ejus illisis in 
capita ipsorum lignis necatos, corpora insepulta projecta 
faisse. (3) Duris sane cum alias quoque, ubi nihil est in 
re quod ipsum attineat , non soleat narrationi ita moderari, 
ut ne a vero discrepet, hoc loco etiam amplius videlur ca- 
lumnia petendorum Atheniensium causa patria suae cala- 
d mitatem exaggerasse. (4) Pericles subacta Samo Athenas 
reveraus, sepulluram eorum, qui in bello mortui erant, 
honorifice obiit, habitaque pro more funebri oratione ad- 
mirationem sui movit. (5) Descendentem a suggestu mu- 
lieres dextris datis exceperunt, coronisque et fasciis tan- 
quam athletam victoria potitum exornarunt. At Elpinice 
propíus accedens , « Nimirum vero, o Pericles, inquit, liaec 
admiranda , et coronis digna, quod nobis multos ac banos 
cives perdidisti, non contra Phoenices Medosve bellum 
gerens , ut Cimon frater meus , sed urbem sociam cognatam- 
que nobis debellans. » (6) Ad haec Pericles subridens , sub- 
missa voce ei Archilochio versu lioc respondisse dicitur : 


e 


Non , vetula cum sis, unguinibus te inungeres. 

(7) Ion ob debellatos Samios mirifice eum animo elatum 
fuisse refert , quod, cum Agamemnon decimo tandem anno 
barbaram urbem, ipse nono mense Ionum primam ac po- 
tentissimam cepisset. Neque vero injuria gloriabatur, cum 
ejus belli adeo dubius exitus, ac tantum in eo periculi fue- 
rit, siquidem , ut Thucydides refert , minimum abfuit quin 
Samii Atlieniensibus maritimam potentiam adimerent. 
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XXIX. Postea gliscente jam Peloponnesiaco bello, 
Corcyrensibus a Corinthiis oppugnatis ut auxilium milte- 
rent, populo persuasit , utque insulam re navali potentem 
sibi adjungerent, jamjam bello ipsis a Peloponnesi incolis 
imminente. (2) Cum auxilium populus decrevisset , decem 
solum naves misil Pericles , iisque Lacedaemonium Cimonis 
filium quasi per ignominiam praefecit. Quia enim Cimonis 
ἃ domus magna sibi benevolentia et amicitia obstrictos liabe- 
bat Laced:zemonios , paucos ei Pericles naves tribuit, invi- 
tumque emisit, ut is nulla preclara re gesta , eo magis vi- 
deretur Lacedaemoniorum partes praetulisse. (3) Omnino 
autem impedimento esse filiis Cimonis consueverat , ut qui 
ne nomina quidem gentilitia, sed aliena atque peregrina fer- 


PERICLES. ?01 


τῷ δὲ Θεσσαλὸς, τῷ δὲ Ἠλεῖος ᾿Εδόχουν δὲ πάντες 
ἐχ γυναιχὸς Ἀρχαδιχῆς γεγονέναι. (4) Καχῶς οὖν ὁ 
ΠερικλΏς ἀκούων διὰ τὰς δέχα ταύτας τριήρεις, ὡς 
μικρὰν μὲν βοήθειαν τοῖς δεηθεῖσι, μεγάλην δὲ πρόφα- 
b civ τοῖς ἐγχαλοῦσι παρεσγηχὼς, ἑτέρας αὖθις ἔστειλε 
πλείονας sl; τὴν Képxupav, at μετὰ τὴν µάχην ἁφί- 


rent, Lacedeemonii, Thessali, Eleique, omnesque Arcadicam 
malrem habuisse crederentur. (4) Ceterum male audiens 
ob paucitatem navium missarum, quibus indigentes auxilio 
parum juvisset, ceterum magnam reprehendendi occasio- 
nem malevolis obtulisset , plures his deinde Corcyram misit , 


κοντο. (5) Χαλεπαίνουσι δὲ τοῖς Κορινθίοις xal xa- b qua post pugnam demum eo pervenerunt. (5) Corinthiis 


τηγοροῦσι τῶν Αθηναίων ἐν Λαχεδαίμονι προσεγένοντο 
Μεγαρεῖς αἰτιώμενοι πάσης μὲν ἀγορᾶς, πάντων δὲ 
10 λιμένων, ὧν ᾿Αθηναῖοι χρατοῦσιν, εἴργεσθαι xol ἆπε- 
λαύνεσθαι παρὰ τὰ χοινὰ δίχαια xal τοὺς γεγενηµένους 
ὄρχους τοῖς "Ελλησιν' Αἰγινῆται δὲ χακοῦσθαι δοχοῦν- 
τες xal βίαια πΝσχειν ἐποτνιῶντο χρύφα πρὸς τοὺς 
Λαχεδαιμονίους φανερῶς ἐγχκαλεῖν τοῖς Ἀθηναίοις οὗ 
15 θαῤῥοῦντες, (6) Ἐν δὲ τούτῳ καὶ Ποτίδαια, πόλις 
ὑπήχοος Ἀθηναίων, ἄποιχος δὲ Κορινθίων, ἀποστᾶσα 
xoi πολιορκουµένη μᾶλλον ἐπετάχυνε τὸν πόλεμον. (7) 
Οὐ μὲν ἀλλὰ πρεσθειῶν τε πεμποµένων Ἀθήναζε xat 
τοῦ βασιλέως τῶν Λαχεδαιμονίων Ἀρχιδάμου τὰ πολλὰ 
20 τῶν ἐγκλημάτων slg διχλύσεις ἄγοντος xal τοὺς συµ.- 
µάχους πραύνοντος οὐκ ἂν δοχεῖ συμπεσεῖν ὑπό γε τῶν 
ἄλλων αἰτιῶν ὃ πόλεμος τοις Αθηναίοις, εἰ τὸ ψήφι- 
σµα καθελεῖν τὸ Μεγαρικὸν ἐπείσθησαν καὶ διαλλαγῇ- 
4 , ’ b! M Hd λ ζω 
ναι πρὸς αὐτούς. (0) Διὸ xat µάλιστα πρὸς τοῦτο Πε- 
25 ριχλῆς ἐναντιωθεὶς xal παροξύνας τὸν ὅημον ἐμμεῖναι 
τῇ πρὸς Μεγαρεῖς φιλονεικία μόνος ἔσχε τοῦ πολέμου 
τὴν αἰτίαν. 
ΧΧΧ. Λέγουσι δὲ πρεσθείας Ἀθήναζε περὶ τούτων 
ἐχ Λαχεδαίμονος ἀφιγμένης xal τοῦ Περιχλέους νόµον 
[ ’ - * , 
τινὰ προθαλλομένου χωλύοντα χαθελεῖν τὸ πινάχιον, 
ἐν ᾧ τὸ ψήφισμα γεγραμμένον ἐτύγχανεν, εἰπεῖν Πο- 
λυάλκη τῶν πρέσθεων τινά’ « Σὺ δὲ μὴ καθέλῃς, ἀλλὰ 
ατρέψον εἴσω τὸ πινάχιον. οὗ γὰρ ἔστι νόμος Ó τοῦτο 
χωλύων.» Κομψοῦ δὲ τοῦ λόγου φανέντος οὐδέν τι 
35 αᾶλλον 6 Περιχλῆς ἐνέδωχεν, — (2) Ὑπῆν μὲν οὖν τις, 
€ 3 ου M ον λ M] * 0 , 
ὡς ἔοιχεν, αὐτῷ καὶ ἰθία πρὸς τοὺς Μεγαρεῖς ἀπέχθεια" 
κοιγὴν δὲ xal φανερὰν ποιησάµενος αἰτίαν xat! αὐτῶν 
ἠποτέμνεσθ ὃν ἱερὰν ὀργάδ ἴφει wá 
ἀποτέμνεσθαι τὴν ἱερὰν ὀργάδα, γράφει ψήφισμα 
^ bi 
XY,ouXa Tcu. OT, vat πρὸς αὐτοὺς xat πρὸς Λαχεδαιμονίους 
4o τὸν αὐτὸν χατηγοροῦντα τῶν Μεγαρέων. (s) Τοῦτο 
μὲν οὖν τὸ ψήφισμα Περιχλέους ἐστὶν εὐγνώμονος καὶ 
φιλανθρώπου δικαιολογίας ἐχόμενον * ἐπεὶ δ᾽ 6 πεμφθεὶς 
κΏρυξ Ἀνθεμόχριτος αἰτία τῶν Μεγαρέων ἀποθανεῖν 
Y. P? , / , »."7 ” ^ 
ἔδοξε, γράφει ψήφισμα xav! αὐτῶν Xapivoc, ἄσπονδον 
j 3 3.4 » ὃ e 4 ὼ €7, m 
μὲν εἶναι xal ἀχήρυχτον ἔχθραν, ὃς δ ἂν ἐπιόῃ τῆς 
Ἀττικῆς Μεγαρέων θανάτῳ ζημιοῦσθαι, τοὺς δὲ στρα- 
, ^ 
τηγοὺς, ὅταν ὀμνύωσι τὸν πάτριον ὄρχον, ἐπομνύειν, 
ὅτι xal δὶς ἀνὰ πᾶν ἔτος etc τὴν Μεγαρικὴν ἐμθαλοῦσι; 
ταφῆναι δ᾽ ᾿Ανθεμόκριτον παρὰ τὰς Θριασίας πύλας , 
&o αἳ νῦν Δίπυλον ὀνομάζονται. (4) Μεγαρεῖς δὲ τὸν 
Ἀνθεμοχρίτου φόνον ἀπαρνούμενοιτὰς αἰτίας εἷς Ἄσπα- 
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vero rem indignam censentibus, Sparteque Athenienses 
aecusantibus , accesserunt Megarenses , conquerentes omni- 
bus foris, omnibus portubus qui essent in Atheniensium 
potestale, sese contra jus commune juramentumque Grze- 
corum arceri ; JEginetze etiam vim sibi illatam existimantes, 
cum palam accusare Athenienses non auderent , clam apud 
Lacedemonios injurias suas deplorabant. (6) Interim Po- 
tidea urbs Atheniensibus subdita, Corinthiorum colonia, 
ob defectionem factam oppugnata, bellum acceleravit. (7) 
c Veruntamen missis Athenas legationibus regeque Spartano- 
rum Archidamo plerasque controversias ad compositionem 
revocanle, sociorumque animos placante, videbantur bel. 
lum ceteras quidem ob causas vitare potuisse Athenienses , 
dummodo contra Megarenses factum decretum abolere, 
cumque iis gratiam reconciliare voluissent. (8) Ideo Peri 
cles cum, ut ne id fieret, maxime anniteretur, ac in con- 
tentione contra Megarenses perseverans populi animos exa- 
speraret, solus ejus belli auctor babitus est. 
XXX. Ac ferunt missis Lacedemone Athenas legatis, 
cum Pericles citarel legem quandam, qua interdicebatur, 
d ne quis tabulam decreti Megarici tolleret, Polyalcem unum 
ex legatis ei dixisse : « Ne tu eam igitur de medio abstuleris, 
tantum introrsum converte : quod nulla lege prohiberis : » 
idque dictum utcunque scitum, nihil tamen Periclis ani- 
mum inflexisse. (2) Videtur sane Pericli fuisse privatum 
quoddam in Megarenses odium, publicam apertamque ini- 


miciliarum causam ipse praetendens, quod Megarenses. 


sacrum lucum cecidissent, decretum fecit, quo mitti ad 
eos praeconem , eundemque deinde Spartam , ut eosdem ac- 
cusaret, jubebat. (3) Hoc quidem decretum ad sequam et 
benignam cause disceptationem spectabat. Sed cum is qui 
praco erat ablegatus Antbemocritus, videretur Megaren- 
sium fraude interfectus, Charinus decretum contra eos 
composuit , inimicitiam internecinam et implacabilem capi- 
taleque esse debere Megarensibus , si quis eorum in Atlica 
vestigium posuisset; duces quoque, cum se sacramento a 
majoribus accepto obstringunt , jurare jussit, bis quotan- 
nis se in Megarensem agrum facturos impetum; Anthe- 
mocritum vero humandum apud portam Thriasiam , que 
nunc Dipylos (i. e. biforis) dicitur. (4) At Megarenses An- 
themocriti mortis culpam infitiantes , odiorum causam in 
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σίαν xal Περικλέα τρέπουσι χρώμενοι τοῖς περιβοήτοις { ASpasiam et Periclem rejiciunt , tritorum ex Acharnensibua 


καὶ δηµώδεσι τούτοις ἐκ τῶν Ἁγαρνέων στιχιδίοις 


Π]όρνην δὲ Σιµαίθαν ἰόντες Μεγάραδε 


Aristophanis versuum teslimonio utentes : 


Megaram petentes Simatham meretriculam 
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νεαγίαι χλέπτουσι µεθνσοκότταδοι * 
κᾷθ' οἱ Μεγαρεῖς ὀδύναις πεφυσιγγωµένοι 
ἀντεξέχλεψαν Ἀσπασίας πόρνας δύο. 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


furto abstulerunt adolescentes ebrii : 
inde Megarenses ira turgentes gravi, 
duo scorta clam rapuerunt Aspasiz invicem. 


169 XXXI. Tv μὲν οὖν ἀρχὴν ὅπως ἔσχεν οὗ ῥᾷδιον α XXXI. Enimvero non satis constat , quod edicti contra 


6 γνῶναι" τοῦ δὲ μὴ λυθῆναι τὸ ψήφισμα πάντες ὡσαύ- 
τως τὴν αἰτίαν ἐπιφέρουσι τῷ Περικλεῖ. (2) IDA ot 
μὲν ἐκ φρονήµατος μεγάλου μετὰ γνώμης κατὰ τὸ 
βέλτιστον ἀπισχυρίσασθαι φασὶν αὐτὸν, πεῖραν ἐνδό-- 
σεως τὸ πρόσταγμα xal τὴν συγχώρησιν ἐξομολόγησιν 

10 ἀσθενείας ἡγούμενον ' οἱ δὲ μᾶλλον αὐθαδεία τινὶ xal 
Φιλονεικία πρὸς ἔνδειξιν ἰσχύος περιφρονΏσαι Λαχεδαι- 
µονίων. (5) Ἡ δὲ χειρίστη μὲν αἰτία πασῶν, ἔχουσα 
δὲ πλείστους μάρτυρας, οὕτω πως λέγεται. Φειδίας 
6 πλάστης ἐργολάθος μὲν ἦν τοῦ ἀγάλματος, ὥσπερ 


15 εἴρηται’ φίλος δὲ τῷ Περικλεῖ γενόμενος καὶ µέγιστον b 


παρ᾽ αὐτῷ δυνηθεὶς τοὺς μὲν δι’ αὐτὸν ἔσχεν ἐχθροὺς 
φθονούμενος, οἱ δὲ τοῦ δήµου ποιούμενοι πεῖραν ἐν 
ἐχείνῳ, ποῖός τις ἔσοιτο Περικλεῖ χριτὴς, Μένωνά τινα 
τῶν Φειδίου συνεργῶν πείσαντες ἵκέτην ἐν ἀγορᾶ χα- 
20 θίζουσιν αἰτούμενον ἄδειαν ἐπὶ μηνύσει xal χατηγο- 
pa τοῦ Φειδίου. — (4) Ἡροσδεξαμένου δὲ τοῦ δήμου τὸν 
ἄνθρωπον καὶ γενομένης ἐν ἐκχλησία διώζεως χλοπαὶ 
μὲν οὐκ λλέγχοντο: τὸ γὰρ χρυσίον οὕτως εὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς τῷ ἀγάλματι προσειργάσατο xal περιέθηχεν 6 
25 Φειδίας γνώµη τοῦ Περιχλέους, ὥστε πᾶν δυνατὸν εἶναι 
περιελοῦσιν ἀποδεῖξαι τὸν σταθμὸν, ὃ xal τότε τοὺς 
χατηγόρους ἐχέλευσε ποιεῖν ὁ Περικλῆς (s) ἡ δὲ δόξα 
τῶν ἔργων ἐπίεζε φθόνῳ τὸν Φειδίαν, καὶ μάλισθ 
ὅτι τὴν πρὸς Ἁμαζόνας µάχην ἐν τῇ ἀσπίδι ποιῶν αὖ-- 
30 τοῦ τινα μορφὴν ἐνετύπωσε πρεσθύτου φαλαχροῦ πέτρον 
ἐπηρμένου δι ἀμφοτέρων τῶν γειρῶν καὶ τοῦ Περι- 
χλέους εἰχόνα παγκάλην ἐνέθηχε µαχομένου πρὸς 
Ἀμαζόνα. (6) Τὸ δὲ σχΏμα τῆς χειρὸς ἀνατεινούσης 
δόρυ πρὸ τῆς ὄψεως τοῦ Περιχλέους πεποιηµένον εὐμη- 
35 χάνως οἷον ἐπικρύπτειν βούλεται τὴν ὁμοιότητα παρα- 
φαινομένην ἑχατέρωθεν. (7) Ὁ μὲν οὖν Φειδίας εἷς 
τὸ δεσµωτήριον ἀπαχθεὶς ἐτελεύτησε νοσήσας, ὡς δέ 
φασιν ἔνιοι, φαρμάχοις, ἐπὶ διαθολῃ τοῦ Περικλέους 


τῶν ἐγθρῶν παρασχευασάντων. Τῷ δὲ μηνυτῃ Mévovt d 


40 γράψαντος Ἰ λύχωνος ἀτέλειαν $6 δἥῆμος ἔδωχε καὶ 
προσέταξε τοῖς στρατηγοῖς ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἀσφαλείας 
τοῦ ἀνθρώπου. 

XXXII. Περὶ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον Ἀσπασία δίχην 

6 ἔφευγεν ἀσεθείας Ερμίππουτοῦ κωμῳδοποιοῦ διώχοντος 

4» xal προσχατηγοροῦντος, ὡς Περικλεῖ γυναῖχας ἐλευθέ - 
ρας εἰς τὸ αὐτὸ φοιτώσας ὑποδέχοιτο. (5) Καὶ ψή- 
quip. Διοπείθης ἔγραψεν εἰσαγγέλλεσθαι τοὺς τὰ Oria 
μὴ νομίζοντας 7; λόγους περὶ τῶν µεταρσίων διδάσκον- 
τας, ἀπερειδόμενος εἷς Περιχλέα OU Ἀναξαγόρου τὴν 

bo ὑπόνοιαν. — (3) Δεχομένου δὲ τοῦ δήµου xal προσιεµέ- 


νου τὰς διαθολὰς, οὕτως ἧδη ψήφισμα χυροῦται, Δρα- e 


κοντίδου γράψαντος, ὅπως ol λόγοι τῶν χρημάτων 
ὑπὸ Περιχλέους εἰς τοὺς Πρυτάνεις ἀποτεθεῖεν, oi δὲ 
δικασταὶ τὴν (pov ἀπὸ τοῦ βωμοῦ φέροντες ἐν τῇ 


Megarenses initium fuerit : Periclem in causa fuisse , quo 
minus id rescinderetur, uuo omnes ore affirmant : (2) nisi 
quod alii eam ejus in retinendo perseverantiam ab alto 
animo optimoque profectam consilio judicant, ea petitione 
suorum tentantis constantiam , ac si concessum (uisset, im- 
becillitatis confessionem existimantis ; alii pertinacia potius 
ac studio contendendi adversus gloriosam potentiam ad - 
ductum, Lacedaemoniorum jussa detreclasse putant. (3) Ce- 
terum qua ejus rei causa et turpissima est, et plurimis 
testibus confirmatur, ita habet : Phidias dese simulacrum 
faciendum conduxerat, uti diximus : idemque propler 
amicitiam Periclis et cum plurimum apud eum valeret, alios 
qui propter illum ei inviderent habebat inimicos : alii vero, 
ut in hoc periculum facerent, qualis populus in Periclem 
futurus judex esset, Menoni cuidam operarum Phidiz so- 
cio persuadent, ut supplex in foro sedens (idem publicam 
imploraret, judicium ac crimen de Phidia delaturus. (4) 
Approbante id populo atque in concione jubente eum Phidiz 
accusationem prosequi, furtum quidem argui non potuit 
(nam initio statim monitus a Pericle Phidias ita aurum fa- 
bricatus fuerat atque imagini circumposuerat, ut omne 
detrahi et in trutina examinari posset, idque actores tunc 
Pericles ita facere jussit); (5) gloría tamen operum invidia 
Plidiam premebat, maxime quod pugnam Amazonicam in 
scuto insculpens, sui ipsius imaginem ef(nxisset, senis 
calvi, qui saxum utraque manu eflerret , quodque Periclis 
effigiem oppido elegantem expressisset, pugnantis coutra 
Amazonem. (6) Figura autem manus, qua is hastam inten- 
tabat, ita facta erat, ut objecta faciei Periclis, quasi simi- 
litudinem, quae ab utroque manus latere apparebat, obtege- 
ret. (7) Proinde Phidias in carcerem abductus, morbo 
decessit , alii veneno ab inimicis ad invidiam Pericli movea- 
dam exstinctum perhibent. Menoni autem indici decreto 
Glyconis immunitatem populus tribuit, pretoribusque 
negolium dedit , ut eum tutum praestarent. 

XXXII. Per idem tempus Aspasia violale religionis po- 
stulataest ab Hermippo Comico, adjectumque aliud crimen, 
excipi ab ea liberas mulieres, quibus abuteretur Pericles. 
(2) Lex quoque a Diopithe promulgata est, ut dies dicere- 
iur his qui deos esse negarent, aut de rebus coalestibus 
disputarent, quam suspicionem propler Anaxagoram in 
Periclem conferebat. (3) Admittente has calumnias populo, 
tandem etiam lex Dracontídse rata esse jubetur, qua impe- 
rabatur Pericli , ut rationes tractatae publicze pecuniae apud 


Prytanes ederet, judices suffragia ab ara ferentes in urbe ju- 
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πόλει χρίνοιεν. — (4) Ἄγνων δὲ τοῦτο μὲν ἀφεῖλε τοῦ 
ψηφίσματος, χρίνεσθαι δὲ τὴν δίχην ἔγραψεν ἐν δικα- 
ο A , y ρω ὶ LA 
σταῖς χιλίοις xa πενταχοσίοις εἴτε χλοπΏς καὶ δώρων 
εἴτ) ἀδικίου βούλοιτό τις ὀνομάζειν τὴν δίωξιν. (6) Ἀ- 
6 σπασίαν μὲν οὖν ἐξητήσατο πολλὰ πάνυ παρὰ τὴν δί- 
χην, ὡς Αἰσχίνης φησὶν, ἀφεὶς ὑπὲρ αὐτῆς δάχρυα xat 
δεηθεὶς τῶν δικαστῶν' Αν χξαγόραν δὲ φοθτθεὶς ἐξέπεμ- 


ie καὶ πβοὔπεμψεν ἐκ τῆς πόλεως. (6) Ὡς δὲ διὰ f 


Φειδίου προσέπταισε τῷ δήµῳ, φοθηθεὶς τὸ διχαστή- 
10 piov. μέλλοντα τὸν πόλεµον xal ὑποτυφόμενον ἐξέκαυ- 
σεν ἐλπίζων διασχεδάσειν τὰ ἐγχλήματα xal ταπεινώ- 
σειν τὸν φθόνον ἐν πρἀγάασι µεγάλοις xal χινδύνοις 
τῆς πόλεως ἐχείνῳ µόνῳ διὰ τὸ ἀξίωμα xat τὸν δύνα- 


17091» ἀναθείσης ἑαυτήν. — Al μὲν οὖν αἰτίαι, δι ác οὐχ a 


t5 εἴασεν ἐνδοῦναι Λαχεδαιμονίοις τὸν δῆμον, αὗται λέ- 
γονται, τὸ 8 ἀληθὲς ἄξηλον. 

ΧΧΧΙΙ. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι γινώσχοντες, ὡς 
ἐκείνου χαταλυθέντος εἷς πάντα μπλαχωτέροις Κρήσον- 
ται τοῖς Ἀθηναίοις, ἐχέλευον αὐτοὺς τὸ ἄγος ἐλαύνειν, 

20 ᾧ τὸ µητρόθεν γένος τοῦ Περιχλέους ἔνοχον ἦν, ὡς 
Θουχυδίδης εἴρηκεν. (5) Ἡ δὲ πεῖρα περιέστη τοῖς 
πέμψασιν εἰς τοὐναντίον " ἀντὶ γὰρ ὑποψίας καὶ διαδο- 
λῆς ἔτι μείζονα πίστιν ἔσγε καὶ τιμὴν παρὰ τοῖς πολί- 
ταις, ὡς μάλιστα µισούντων χαὶ φοδουµένων ἐχεῖνον 

es τῶν πολεμίων. (3) Διὸ καὶ πρὶν ἐμθαλεῖν elc τὴν ΄Άττι- 
χὴν τὸν Ἀρχίδαμον ἔχοντα τοὺς Πελοποννησίους προεῖπε 


dicarent. (4) Eam partem detraxit Hagnon, judices tamen 
esse voluit mille ac quingentos , qui de causa cognoscerent , 
sive repetundarum sive donorum captorum, sive injuste facti 
actio intenderetur. (5) Pericles judicio Aspasiam exemit , 
ut tradit Eschines, multis pro ea effusis lacrimis , multis- 
que judices deprecatus.  Anaxagoram autem meluens 
emisit ex urhe additis qui tuto deducerent. (6) Sed cum 
in Phidize causa populum offendisset, judicium, ut videtur, 
metuens , bellum , quod differebatur et gliscebat adhuc, 
iuflammavit, sperans se accusationes eo pacto dissipaturum 
invidiamque imminuturum, cum urbs ipsius auctoritati, ac 
potentiae unius in arduis rebus atque periculosis innitere- 
tur. Atque hae quidem sunt, qua traduntur, causze quibus 
impulsus non sit passus populum Lacedaemoniis concedere : 
veritas in obscuro est. 

XXXIII. At vero Lacedaemonii intelligentes se, dejeclo 
Pericle, habituros ad omnia obsequentiores Athenienses, 
urbem eos jusserunt piaculo liberare, quo maternum Peri- 
clis genus obstrictum fuisse Thucydides tradit. (2) Verum 
lizec legatio in contrarium vertit : non enim suspiciones ea 
de Pericle sinistras excitavit, sed autoritatem ejus hono- 
remque apud cives auxit , hostibus odio et melui eum esse 
sentientes. (3) Sane etiam antequam Archidamus cum 
Peloponnesiis in Atticam intraret, praedixit civibus, si 


τοῖς Ἀθηναίοις, ἂν ἄρα τἆλλα δηῶν 6 Ἀρχίδαμος b Archidamus, ceteris vastatis, a suo agro maleficium abs- 


ἀπέχηται τῶν ἐχείνου διὰ τὴν ξενίαν τν οὖσαν αὐτοῖς 
3j διαθολῆς τοῖς ἐχθροῖς ἐνδιδοὺς ἀφορμὰς, ὅτι τῇ πό-- 
πυ λει xal τὴν χώραν xa τὰς ἐπαύλεις ἐπιδίδωσιν. 
(4) ᾿Εμβάλλουσιν οὖν εἰς τὴν Ἀττιχὴν στρατῷ μεγάλῳ 
Λακεδαιμόνιοι μετὰ τῶν συμμάχων Ἀργχιδάμου τοῦ 
βασιλέως ἠγουμένου. Καὶ δγοῦντες τὴν 4092» προηλ- 
θον sl; Ἀχαρνὰς καὶ κατεστρατοπέδευσαν, ὥς τῶν 
35 Αθηναίων οὐκ ἀνεξομένων, ἀλλ’ ὑπ᾿ ὀργῆς καὶ φρονή- 
µατος διαμαχουμένων πρὶς αὐτούς. (6) Τῷ δὲ Περι- 
χλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο πρὸς τοὺς ἐξαχισμυρίους [Πελοπον- 


νησίων xat Βοιωτῶν ὁπλίτας (τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ ο 


πρῶτον ἐμθαλόντες) ὑπὲρ αὐτῆς τῆς πόλεως µάχην 
40 συνάψαι" τοὺς δὲ βουλομένους µάχεσθαι xal δυσπα” 
θοὕντας πρὸς τὰ γινόμενα χατεπράῦνε λέγων, ὡς δένδρα 
μὲν τµηθέντα xal χοπέντα ἀναφύεται ταχέως, ἀνδρῶν 
δὲ διαφθαρέντων αὖθις τυχεῖν οὐ ῥᾷδιόν ἐστι. (6) Tov 
δὲ ὅημον sl; ἐχκλησίαν οὗ cuve δεδιὼς βιασθΏναι 
4s παρὰ γνώμην, ἀλλ᾽ ὥσπερ νεὼς χυθερνήτης ἀνέμου 
χατιόντος ἐν πελάγει θέµενος εὖ πάντα καὶ χατατείνας 
τὰ ὅπλα χρῆται τῇ τέχνη δάκρυα καὶ δεήσεις ἐπιθατῶν 


ef - , 
ναυτιώντων xal φοθουµένων ἐάσας, οὕτως ἐχεῖνος τό d 


τε ἄστυ συγχλείσας καὶ χαταλαθὼν πάντα φυλαχαῖς 
bo πρὸς ἀσφάλειαν ἐχρῆτο τοῖς αὐτοῦ λογισμοῖς βραχέα 
Φροντίζων τῶν καταθοώντων xal δυσχεραινόντων. 
(7) Καίτοι πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων δεόµενοι προσ- 
ἔχειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐγθρῶν ἀπειλοῦντες xal χατη- 
Ἱοροῦντες, πολλοὶ δ᾽ ov ἄσματα xol σκώµµατα πρὸς 


tinuisset, sive hospitii gratia, sive ut obtrectationibus 
inimicorum contra se materiam praeberet, s2 civitali agrum 
suum atque pra:dia donare. (4) Porro Lacedoemonii cum 
auxiliariis in Atticam magnas copias adduxerunt, rege duce 
Archidamo : depopulalisque agris Acharnas pervenere, 
ibique castra fecerunt, quod putarent hostem sibi non 
temperaturum, quin et propter iram, et gloriae asserendee 
causa provdio decerneret. (5) At Pericli contra sexaginta 
millia armatorum Peloponnesiorum ac Bootorum (tot 
enim aderant, qui primum in Atticam irruperunt ) nullo 
modo videbatur urbem ipsam in discrimen dare, ideo pu- 
gnam poscentes indigneque hostium populationes ferentes , 
verbis mitigabat docendo : arbores quidem amputatas οἱ 
rescissas celerius progerminare, hominum jacturam reparatu 
liaud ita facilem esse. (6) Praeterea populum in concionem 
nequaquam advocabat, ne aliquid praeter animi sui senten- 
liam facere cogerelur, sed quemadmodum navis rector 
vento mari incumbente , oinnibus recte curatis , instructis. 
que armamentis, arte 8ua utitur, neglectis lacrimis preci- 
busque nauseantium et trepidantium , qui navi vehuntur, 
ita Pericles urbe. tum clausa , omnibusque locis praesidio 
firmatis, sua consilia secutus est, parvi faciens obtrecta- 
tionem indignationesque civium. (7) Enimvero et ex ami- 
cis multi precibus eum urgebant, et inimici minis ac crimi- 
vationibus territabant, ct inulti cantilenis ac dicteriis im- 
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αἰσχύνην ἐφυθρίζοντες αὐτοῦ τὴν στρατηγίαν ὡς ἄναν- 

ὃρον xai προϊεμένην τὰ πράγματα τοῖς πολεμίοις. 

(8) ᾿Επεφύετο δὲ χαὶ Κλέων ἤδη διὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνον 

ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορευόµενος ἐπὶ τὴν δηµαγωγίαν, 
b ὡς τἀνάπαιστα ταῦτα δηλοποιεῖ τὰ Ἑρμίππου: 


Βασιλεῦ σατύρων, τί ποτ οὐχ ἐθέλεις 
δόρυ βαστάζειν, ἀλλὰ λόγους μὲν 
περὶ τοῦ πολέμον δεινοὺς παρέχη, 
qux δὲ Τέλητος ὕπεστιν; 
10 Κάγχειριδίου 6' ἀκόνη σκληρᾷ 
παραθηγοµένης βρύχεις χοπίδος, 
δηχθεὶς αἴθωνι Κλέωνι. 


XXXIV. Πλὴν ὑπ οὐδενὸς ἔχινήθη τῶν τοιούτων 6 
Περικλῆς, ἀλλὰ πράως καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν 
15 ἀπέχθειαν ὑφιστάμενος xal νεῶν ἑχατὸν ἐπὶ τὴν IIeAo- 
πόννησον στόλον ἐχπέμπων αὐτὸς οὗ συνεξέπλευσεν, 
ἀλλ’ ἔμεινεν οἰκουρῶν xal διὰ γειρὸς ἔχων τὴν πόλιν 
ἕως ἀπηλλάγησαν oi Πελοποννήσιοι. (5) Θεραπεύων 
δὲ τοὺς πολλοὺς ὅμως ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολέμῳ 
20 διανομαῖς τε χρημάτων ἀνελάμθανε xal χληρουγίας 


ἀνέγραφεν' Αἰγινήτας γὰρ ἐξελάσας ἅπαντας διένειµε f 


τὴν νῆσον Αθηναίων τοῖς λαχοῦσιν. (5) "Hv δέ τις 
παρηγορία καὶ ἀφ ὧν ἔπασχον οἳ πολέμιοι. Καὶ γὰρ 
οἳ περιπλέοντες τὴν Πελοπόννησον χώραν τε πολλὴν 
a5 Χώμας τε xal πόλεις μικρὰς διεπόρθησαν xal χατὰ γην 


171αὐτὸς ἐμθαλὼν εἰς τὴν Μεγαριχὴν ἔφθειρε πᾶσαν. à 


(4) Ἡ καὶ δῆλον ἦν, ὅτι πολλὰ μὲν δρῶντες xax& τοὺς 
Ἀθηναίους, πολλὰ δὲ πάσχοντες ὑπ᾿ ἐχείνων ix θαλάτ- 
της οὖκ ἂν el; μῆχος πολέμου τοσοῦτον προὔθησαν, 
30 ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς 6 Περικλῆς 
προηγόρευσεν, εἰ µή τι δαιµόνιον ὑπηναντιώθη τοῖς 
ἀνθρωπίνοις λογιαμοῖς,. (6) Νῦν δὲ πρῶτον μὲν ἡ λοι- 
µώδης ἐνέπεσε φθορὰ xal κατενεμήθη τὴν ἀκμάζουσαν 
ἡλιχίαν xal δύναμιν. ὑφ᾽ 3c καὶ τὰ σώματα καχούµε- 
35 vot xal τὰς ψυχὰς παντάπασιν ἠγριώθησαν πρὸς τὸν 
Περικλέα χαθάπερ πρὸς ἰατρὸν 7| πατέρα τῃ νόσῳ 
παραφρονήσαντες xal ἀδιχεῖν ἐπεχγείρησαν ἀναπεισθέν- 


τες ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, ὡς τὴν μὲν νόσον ἡ τοῦ χωριτικοῦ b 


πλήθους εἰς τὸ datu συµφόρησις ἐργάζεται , θέρους ὥρα 

40 πολλῶν δμοῦ χύδην ἐν οἰκήμασι μιχροῖς xal σχηνώµασι 
πνιγηροῖς ἠναγχασμένων διαιτᾶσθαι δίαιταν οἰκουρὸν 
x«i ἀργὴν ἀντὶ χαθαρᾶς xal ἀναπεπταμένης τῆς πρὀ- 
τερον, τούτου δ᾽ αἴτιος ὁ τῷ πολέμῳ τὸν ἀπὸ τῆς χώρας 
ὄχλον tlg τὰ τείχη χαταχεάµενος xal πρὸς οὐδὲν dy- 

4^ θρώποις τοσούτοις χρώμενος, ἀλλ᾽ ἐῶν ὥσπερ βοσχή- 
µατα χαθειργµένους ἀναπίμπλασθαι φθορᾶς ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων xat µηδεμίαν μεταθολὴν pro" ἂναψυγὴν ἐκπορί- 
ζων. 


XXXV. Ταῦτα βουλόμενος ἰᾶσθαι xal τι παραλυ- c 


δ0 πεῖν τοὺς πολεµίους ἑχατὸν xal πεντήχοντα ναῦς ἐπλή- 
pou xat πολλοὺς xal ἀγαθοὺς ὁπλίτας καὶ ἱππέας ἆνα- 
θιθασάµενος ἔμελλεν ἀνάγεσθαι μεγάλην ἐλπίδα τοῖς 
πολίταις χαὶ φόθον οὐχ ἔλαττον τοῖς πολεµίοις ἀπὸ το- 
σαύτης ἰσγύος παρασχὠν. (2) "Ηδη δὲ πεπληρωιένων 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ, 


perium ejus exagitabant, mollitiem et proditionem objicien- 
tes. (8) Jamque Cleon etiam indignationem populi in suam 
rem vertens , adoriebatur ipsum, ut multitudinis animos 
sibi conciliaret, de qua re exstant anapzestici versus Her- 
mippi: 

Rex Satyrorum cur detrectas 

hastam gesiare, ast sermones 

grandes bello super ore cies, 

meunsque est ín corde Teletis ? 
Pugionis at in dura acuatur 


si cote tibi gladius, frendis 
torvo mordente Cleone. 


XXXIV. Verum his omnibus nibil motus Pericles quo 
animo et tacitus ignominiam odiaque toleravit : missaque 
in Peloponnesum classe centum navium, ipse in urbe reman- 
sit, resque domi in manu tenuit, tantisper dum Pelopon- 
nesii discesserunt. (2) Ibi multitudinem ob accepta belli 
incommoda indignantem, pecuni:e largitione et coloniis de- 
ducendis recreavit. JEginetis enim insula pulsis , eam sorte 
ductis Atheniensibus divisit. (3) Quin etiam mala hostes 
eo bello passi sunt, quae consolarentur animos Athenien- 
sium; cum et horum classis oram Peloponnesi circum- 
vecta, multum agri, inuitos pagos oppidaque depopulala 
esset : et Pericles ipse terrestri manu in Megaricam 
impressione facta, universam vastasset. (4) Quare futu- 
rum erat ut hostes, cum intulissent multa Atheniensibus 
damna, ipsique mari haud pauciora accepissent , bellura 
non admodum ducerent ( quod ita fore initio Pericles prze- 
dixerat), nisi fatum quoddam consiliis humanis adversatum 
fuisset. (5) Primo enim pestilentia coorta est, quae ju- 
ventutem Atheniensium οἱ vires tunc vigentes depascebatur. 
Qua in peste cum corpora male afficerentur, animis juxta 
protinus in Periclem exacerbati efferatique sunt, quemad- 
modum qui morbo insaniunt in medicum vel patrem, atque 
vim ei facere aggressi sunt. Quippe inimici Periclis po- 
pulum in eam sententiam adduxerant , multitudinis agre- 
$tis in urbem conventu luem excitatam : ubi complures 
oslivo tempore confertim in edificiis angustis tabernaculis- 
que aeri imperviis cogerentur, omissa pura et sub dio acta 
vita , otiosi intra domicilia delitescere : causam autem mali 
penes istum esse, qui bello excitato turbam liominum ex 
agris intra muros conduxerit, neque tantum hominum 
numerum ulli rej agende adhibuerit , sed passus sit peco- 
rum instar inclusos contagione luis repleri, neque ullam 
mutationem iis victus respirationemve concesserit. 

XXXV. Huic ergo rei ut adhibere£ remedium Pericles 


simulque hostibus incommodaret , optimis peditibus atque 
equitibus naves centum et quinquaginta implevit : eoque 
robore in magnam spem suos, nec minorem hostes in me- 


tum adduxit. (2) Jam instructa classe, cum suam ipsc 
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τῶν νεῶν xat τοῦ Περιχλέους ἀναθεθηχότος ἐπὶ τὴν Éav- 
τοῦ τριήρη τὸν μὲν ἥλιον ἐχλιπεῖν συνέδη καὶ γενέσθαι 
σχότος, ἐκπλαγῆναι δὲ πάντας ὡς πρὸς µέγα σημεῖον. 
(3) Ορῶν οὖν 5 Περικλῆς περίφοθον τὸν χυθερνήτην 
y xat διηπορηµένον ἀνέσχε τὴν χλαμύδα πρὸ τῆς ὄψεως 
αὐτοῦ καὶ παραχαλύψας ἠρώτησε, µή τι δεινὸν 34 δεινοῦ 
τινος οἴεται σημεῖον᾽ ὡς δ) οὐχ ἔφη, « Τί οὖν, εἶπεν, 
ἐχεῖνο τούτου διαφέρει, πλὴν ὅτι μεῖζόν τι τῆς χλα-- 
μύδος ἐστὶ τὸ πεποιηχὸς τὴν ἐπισχότησιν; ν Ταῦτα μὲν 
10 οὖν ἐν ταῖς σγολαῖς λέγεται τῶν φιλοσόφων. (4) Ἐκ- 
πλεύσας ὃ᾽ οὖν ὃ Περιχκλῆς οὔτ' ἄλλο τι δοχεῖ τῆς πα- 
ῥασχευῆς ἄξιον δρᾶσαι πολιορχήσας τε τὴν ἱερὰν Ἐπί- 
δαυρον ἐλπίδα παρασχοῦσαν ὡς ἁλωσομένην ἀπέτυχε 
διὰ τὴν νόσο. ἸἘπιγενομένη γὰρ οὐκ αὐτοὺς µόνον, 
15 ἀλλὰ xal τοὺς ὁπωσοῦν τῇ στρατιᾶ συμμίξαντας προσ-- 
διέφθειρεν. — (s) "Ex τούτου χαλεπῶς διακειµένους 
τοὺς Αθηναίους πρὸς αὐτὸν ἐπειρᾶτο παρηγορεῖν xal 


triremem conscenderet, solis deliquium accidit, tenebrae- 
que obortee in prodigium magnum tractze omnium animos 
consternaverunt. (3) Ibi Pericles cum videret gubernatorem 
ingenti timore captum anxiumque animi, oculis ejus chla- 


d mydem preetendit percontatusque est , an horribile aliquid 


effectum, aut portentum eo facto putaret ; neganti, « At quid 
interest, ait, inter istas et has tenebras, nisi quod chlamyde 
est majus id , a quo illae sunt inductze? » Verum heec in phi- 


losophorum scholis jactantur. (4) Pericles autem cum classe 


profectus , nihil videtur tanto apparatu dignum egisse : quin 
et cum sacram Epidaurum obsedisset spesque jam esset 
captum iri , ad irritum ea cecidit, ingruente morbo, qui non 
Athenienses modo, sed omnes, qui quocunque pacto ad 
exercitum accessissent, perdidit. (5) Atque ejus rei causa 
iratos sibi Athenienses frustra conatus est placare, animos- 


ἀναθαῤῥύόνειν. Οὐ μὴν παρέλυσε τὴν ὀργὴν οὐδὲ µε- € que eorum nova spe confirmare : neque finis ante indigna- 


τέπεισε πρότερον 7| τὰς ψήφους λαθόντας ἐπ᾽ αὐτὸν elg 

20 τὰς χεῖρας xai Ἱενοµένους κυρίους ἀφελέσθαι τὴν στρα- 

τηγίαν καὶ ζημιῶσαι χρήµασιν, ὧν ἀριθμὸν οἱ τὸν 

ἐλάχιστον πεντεχαίδεχα τάλαντα, πεντήχοντα ὃ' ol τὸν 

πλεῖστον γράφουσιν. — (8) ᾿Επεγράφη δὲ τῇ δίκῃ κατή- 

Ίορος, ὡς μὲν Ἰδομενεὺς λέγει, Κλέων, ὡς δὲ Θεόφρα- 

os στος, Σιµµίας; 6 δὲ Ποντιχὸς Ἡραχλείδης Λαχρατί-- 
δαν εἴρηχε. 

ΧΧΧΥΙ. Τὰ μὲν οὖν δηµόσια ταχέως ἔμελλε παύ- 


εσθαι καθάπερ χέντρον elc τοῦτον ἅμα πληγῇ τὸν θυμὸν 


ἀφεικότων τῶν πολλῶν ' τὰ Ó' ὀϊχεῖα μοχθηρῶς εἶχεν 


30 αὐτῷ χατά τε τὸν λοιμὸν οὐκ ὀλίγους ἀποθαλόντι τῶν 
ἐπιτηδείων καὶ στάσει διατεταραγµένῳ πόῤῥωθεν. (3) 
Ὁ γὰρ πρεσθύτατος αὑτοῦ τῶν γνησίων viv Ξάνθιπ- 
moe φύσει τε δαπανηρὸς Qv xol γυναιχὶ νέα xai πολυ- 
τελεῖ συνοιχῶν, Τισάνδρου θυγατρὶ, τοῦ Ἐπιλύχου, 

35 χαλεπῶς ἔφερε τὴν τοῦ πατρὸς ἀχρίθειαν γλίσχρα καὶ 

ϱ72χατὰ μικρὸν αὐτῷ χορηγοῦντος. Πέμψας οὖν πρός 
τινα τῶν φίλων ἔλαθεν ἀργύριον ὥς τοῦ Περικλέους 
χελεύσαντος. (8) Ἐκείνου δ) ὕστερον ἀπαιτοῦντος, ὅ 
μὲν Περιχλῆς καὶ δίκην αὐτῷ προσέλαχε, τὸ δὲ µει- 

40 páxtov 6 Ξάνθιππος ἐπὶ τούτῳ χαλεπῶς διατεθεὶς ἕλοι- 
δόρει τὸν πατέρα, πρῶτον μὲν ἐκφέρων ἐπὶ γέλωτι τὰς 
οἴχοι διατριθὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς λόγους, οὓς ἐποίει μετὰ 
τῶν σοφιστῶν. (9) Πεντάθλου γὰρ Χαρίππου ἀχοντίῳ 
πατάζαντος Ἐπίτιμον τὸν Φαρσάλιον ἀκουσίως xal 

45 χαταχτείναντος ἡμέραν ὅλην ἀναλῶσαι μετὰ Ίρωτα- 
Υόρου διαποροῦντα , πότερον τὸ ἀχόντιον 7| τὸν βαλόντα 
3 τοὺς ἀγωνοθέτας κατὰ τὸν ὀρθότατον λόγον αἰτίους 


χρὴ τοῦ πάθους ἡγεῖσθαι. (6) Πρὸς δὲ τούτοις καὶ τὴν Ὦ 


περὶ τῆς γυναιχὸς διαθολὴν ὑπὸ τοῦ Ξανθίππου φησὶν 
60 6 Στησίµθροτος ele τοὺς πολλοὺς διασπαρῆναι xal ὅλως 
ἀνήχεστον ἄχρι τῆς τελευτῆς τῷ νεανίσχῳ πρὸς τὸν 
πατέρα παραμεῖναι τὴν διαφοράν΄ ἀπέθανε γὰρ 6 Edv- 
θιππος ἐν τῷ λοιμῷ νοσήσας. Ἀπέθαλε δὲ xal τὴν 
ἀδελφὴν ὁ Περικλῆς τότε xai τῶν χηδεστῶν xal φίλων 


- 


tionis contra eum fuit , quam suffragiis latis eum condemna- 
runt, ademptoque imperio talentis quindecim (hunc enim 
numerum referunt ii qui minimum; quinquaginta, qui 
maximum) mulctaverunt. (6) Accusationi inscriptus esf 
Cleon, si Idomeneum auctorem sequimur; sin Theophra- 
stum, Simmias, Heraclides Ponticus Lacratidam nun- 
cupat. 

XXXVI. Et tamen publici accepti mali erat quam pri- 
mum finis futurus, quod populus iram quasi aculeum in 
eo uno cum ictu reliquerat : domesticis vero premebatur 
infortuniis, cum et peste non paucos suorum amisisset 


f et seditione familie eminus conturbaretur. (2) Legitiimo- 


rum enim ipsius filiorum natu maximus Xanthippus, 


homo fum natura sumptuosus tum mulieris juvenis et 


prodige maritus (erat hec filia Tisandri, neptis Epilyci)» 


a patris parSimoniam sagre ferens, tenuiter ei sumptus et 


non confertim suppeditantis, misit qui ab amico quodam 
quasi jussu Periclis pecuniam peteret. (3) Eo deinde datam 
pecuniam reposcente, Pericles in judicium vocavit. Hoc 
Xanthippus adolescens indigne ferens, patrem conviciis in- 
Sectatus est, primo per risum evulgans ejus studia dome- 
Slica, sermonesque cum rheloribus *iabitos. (4) Nempe 
cum Charippus quinquertio Epitimum Pharsalium jaculo 
imprudens confixisset , Periclem cum Profagora totum diem 
absumpsisse disceptando : jaculumne , an qui id jecisset, an 
vero profecti Judorum rectius dicerentur causam ei casui 
prebuisse. (5) Preterea calumniam de uxore sua in vul- 
gus sparsam a Xanthippo Stesimbrotus ait, omninoque im- 
placabilem discordiam usque ad mortem ei cum patre per- 
mansisse : peste enim periit Xanthippus ; quo tempore soro- 
rem etiam Pericles , necessariorumque et amicorum pluri- 
mos, eosque ad rempublicam gerendam precipue utiles 


— — — 








206 


τοὺς πλείστους xat χρησιμωτάτους πρὸς την πολιτείαν. 
ἀ 9 ” 5 3X y^" L! / LT Ν 

(e) Οὐ μὴν ἀπεῖπεν οὐδὲ προὔθωχε τὸ φρόνημα xal το 
, e^» Led A e e 4 9 9^ 

μέγεθος τῆς ψυχῆς ὑπὸ τῶν συμφορῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χλαίων οὐδὲ χηδεύων οὐδὲ πρὸς τάφῳ τινὸς ὤφθη τῶν 


6 ἀναγχαίων, πρίν γε 97) xai τὸν περίλοιπον αὑτοῦ τῶν C 


γνησίων ἀποθαλεῖν Πάραλον. (7) ᾿Επὶ τούτῳ δὲ 
χαμφθεὶς ἐπειρᾶτο μὲν ἐγκαρτερεῖν τῷ ἦθει καὶ διχ- 
φυλάττειν τὸ μµεγαλόφυγονι ἐπιφέρων δὲ τῷ νεχρῷ 
στέφανον ἠττήθη τοῦ πάθους πρὸς τὴν ὄψιν, ὥστε 
10 χλαυθµόν τε ῥῆξαι xol πλῆθος ἐκχέαι δαχρύων, οὐδέ- 
ποτε τοιοῦτον οὐδὲν ἐν τῷ λοιπῷ Bie πεποιηκώς. 
XXXVII. Της δὲ πόλεως πειρωµένης τῶν ἄλλων 
στρατηγῶν slg τὸν πόλεµον xai ῥητόρων, ὡς οὐδεὶς 
βάρος ἔχων ἰσόῤῥοπον οὐδ ἀξίωμα πρὸς τοσαύτην 
ἐχέγγυον ἡγεμονίαν ἐφαίνετο, ποθούσης δ' ἐχεῖνον xa 
χαλούσης ἐπὶ τὸ βηµα xol τὸ στρατήχιον, ἀθυμῶν xat 
κείµενος olxot διὰ τὸ πένθος ὑπ᾿ Ἀλκιθιάδου xal τῶν 
ἄλλων ἐπείσθη φίλων προελθεῖν. 
νου δὲ τοῦ δήµου τὴν ἀγνωμοσύνην πρὸς αὐτὸν ὑποδε- 
20 ζάμενος αὖθις τὰ πράγματα xat στρατηγὺς αἱρεθεὶς εἰσ- 
ηγήσατο λυθῆναι τὸν περὶ τῶν νόθων γόµον, ὃν αὐτὸς 
εἰσενηνόχει πρότερον, ὡς uy παντάπασιν ἐρημία δια-- 
δο(Ώς τὸν οἶχον ἐχλίποι τοὔνομα καὶ τὸ γένος. (9) 
ἴχε δ᾽ οὕτω τὰ περὶ τὸν γόµον. Ἀχμάζων 6 Περι- 
25 χλῆς ἐν τῇ πολιτεία πρὸ πάνυ πολλῶν χρόνων χαὶ παῖ- 
δας ἔχων, ὥσπερ εἴρηται, γνησίους νόµον ἔγραψε, µό- 
νους Αθηναίους εἶναι τοὺς ἐκ δυεῖν Αθηναίων γεγονότας. 
(4) ᾿Επεὶ δὲ τοῦ βασιλέως τῶν Αἰγυπτίων δωρεὰν τῷ 
δήµῳ πέμψαντος τετραχισμυρίους πυρῶν µεδίµνους 


[. d 
ct 


30 ἔδει διανέµεσθαι τοὺς πολίτας, πολλαὶ μὲν ἀνεφύοντο e 


δίχαι τοῖς νόθοις ἐκ τοῦ γράμματος ἐκείνου τέως δια- 
λανθάνουσαι xal παρορώµεναι, πολλοὶ δὲ xai συχοφαν- 
τήµασι περιέπιπτον. (6) Ἐπράθησαν οὖν ἁλόντες 
ὀλίγῳ πενταχισχιλίων ἑλάττους, οἱ δὲ µείναντες ἐν τῇ 
25 πολιτείᾳ xal χριθέντες Ἀθηναῖοι μύριοι καὶ τετρακισ- 
/Duot xoi τεσσαράχοντα τὸ πλῆθος ἐξητάσθησαν. (c) 
ντος οὖν δεινοῦ τὸν κατὰ τοσούτων ἰσχύσαντα νόµον 
ὑπ αὐτοῦ πάλιν λυθῆναι τοῦ Ὑράφαντοςν $ παροῦσα 
δυστυγία τῷ Περιχλεῖ περὶ τὸν οἶχον ὡς δίχην cw 


40 δεδωκχότι τῆς ὑπεροψίας xal τῆς µεγαλαυγίας ἐκείνης 


e 


ἐπέχλασε τοὺς Αθηναίους, xai δόξαντες αὐτὸν νεµε- f 


σητά τε παθεῖν ἀνθρωπίνως τε δεῖσθαι συνεχώρησαν 
ἀπογράψασθαι τὸνωνόθον εἷς τοὺς φράτορας ὄνομα θέ- 
µενον τὸ αὑτοῦ. (7) Καὶ τοῦτον μὲν ὕστερον ἐν Άργι- 

45 νούσαις χαταναυµαχήσαντα Πελοποννησίους ἀπέχτει- 
νεν ὃ ὅημος μετὰ τῶν συστρατηγῶν. 


(23) Ἀπολογησαμέ- d 


ΠΕΡΙΚΛΗΣ. 


amisiL. (6) Neque tamen animum despondit, neque cala- 
mitatibus victus magnitudinem animi prodidit, neque 
flens, aut in funere ad sepulcrumve ullius necessariorum 
inventua est, ante mortem Parali, quem unum ex legiti- 
mis liberis superstitem habebat. (7) Hujus demum obitu 
constantiam inflexit, quanquam conabatur perseverare in 
consueta patientia , animique altitadine, tamen mortuo co- 
ronam imponens, aspectu calamitatis ita fractus est, ut 
οἱ ejulatum einiserit, et vim lacrimarum effuderit, quod 
nunquam ab eo ante erat factum. 

XXXVII. Postünodo cum urbs, periculo de ceteris 
belli ducibus oratoribusque facto , neminem ipsoruin neque 
viribus neqne auctoritate tanto imperio parem invenisset , 
ipsumque desideraret, et ad summam rerum forensium 
et bellicarum vocaret, ager animo ac propter luctum 
domi residens, Alcibiadis aliorumque amicorum hortatu 
progressus est in publicum : (2) cumque populus snam 
in ipsum ingratitudinem excusasset , rursus ad res gerendas 
se convertit, duxque creatus est. Statim ex eo ad popu- 
lum tulit de antiquanda lege de spuriis (cujus ipse olim au- 
ctor fuerat), ne omnino successorum penuria familize suae 
nomen et genus interiret. (3) Quod ad legem istam attinet, 
tale fuit. Multo ante tempore, cum floreret in republica, 
liberosque ex justo baberet conjugio , quemadmodum retu- 
limus, legem condiderat, nt ii soli Athenienses haberentuc 
qui ex duobus Atheniensibus essent nati. (4) Post cum rex 
JEgypli quadragiuta millia medimnorum frumenti dono 
Atheniensibus misisset, essentque hi inter cives distri- 
buendi , multae ex ea lege lites sunt epuriis intentatzie , qu:e 
hactenus neglectze fuerant , multi quoque calumniis cireum- 
venli sunt. (5) Itaque haud multo pauciores quinque mil- 
libus convicti venditique sunt : ac civium numerus , eorum 
qui Athenienses haberentur, inventus fuit quattuordecim 
millia et quadraginta. (6)Cum vero iniquum videretur, 
legem, cujus vis tanto tempore tanta fuisset, ab eo ipso 
abrogari, qui eam sanxisset , domeslicum infortunium 
Periclís Atheniensium animos movit, ratique eum penas 
fastus sui dedisse, expertumque vindictam numinis aequum 
petere , passi sunt filium ejus illegitimum assumpto patris 
nomine inter curiales referri. (7) Hunc post navali victo- 
ria contra Peloponnesios apud Arginusas politum, una cum 
ceteris ducibus populus necavit. 


173 XXXVII. Τότε δὲ τοῦ Περιχλέους ἔοιχεν ὅλοι- α ΧΧΧΥΙΙΙ. Tunc autem Periclem vulgaris lues non acuto, 


μὸς λαθέσθαι λαθὴν οὐκ ὀξεῖαν, ὥσπερ ἄλλων, οὐδὲ 
σύντονον, ἀλλὰ βληχρᾶ τινι νόσῳ καὶ μῆχος ἐν ποιχί- 
&o λαις ἐχούση μεταθολαῖς διαχρωµένην τὸ σῶμα σγο- 
λαίΐως καὶ ὑπερείπουσαν τὸ φρόνημα τῆς ψυγῆς. (32) 
Ὅ γοῦν Θεόφραστος ἐν τοῖς ᾿Ηθιχοῖς διαπορήσας, εἰ 
πρὸς τὰς τύχας τρέπεται τὰ ἦθη xal χινούµενα τοῖς 
τῶν σωμάτων πάθεσιν ἐξίσταται τῆς ἀρετῆς, Ἱστόρη- 


neque vehementi, sed imbeciilli (ut videtur) lentoque 
morbo implicavit, qui inter varias mutationes paulatim 
corpus confecerit, animique altitudinem subruerit. (2) Nam 
Theophrastus quidem in Moralibus, disputans, moresne 


forlunze mutationem sequantur ac corporis affectionibus 
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xev, ὅτι νοσῶν ὃ Περικλῆς ἐπισχοπουμένῳ τινὶ τῶν 
φίλων δείξειε περίαπτον ὑπὸ τῶν γυναικῶν τῷ τραχήλῳ 
περιηοτηµένον, ὡς σφόδρα χακῶς ἔχων, ὁπότε χαὶ 
ταύτην ὑπομένοι τὴν ἀθελτηρίαν. — (s) "Ηδη δὲ πρὸς 
& τῷ τελευτᾶν ὄντος αὐτοῦ περιχαθήµενοι τῶν πολιτῶν ol 
βέλτιστοι χαὶ τῶν φίλων οἱ περιόντες λόγον ἐποιοῦντο 
τῆς ἀρετῃς καὶ τῆς δυνάµεως, ὅση Ὑένοιτο, xa τὰς 
πράξεις ἀνεμετροῦντο καὶ τῶν τροπαίων τὸ πλῆθος: 
ἑννέά γὰρ ἦν ἃ στρατηγῶν καὶ νιχῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς 
10 πόλεως. (4) Ταῦτα, ὡς οὐχέτι συνιέντος, ἀλλὰ χα- 
θῃρηµένου τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ διελέγοντο πρὸς ἀλλή- 
λους: ὁ δὲ πᾶσιν ἐτύγχανε τὸν νοῦν προσεσχηχὼς xal 
φθεγζάµενος elc µέσον ἔφη θαυμάζειν, ὅτι ταῦτα uiv 
ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ καὶ μνημονεύουσω, ἃ xal πρὸς τύχην 
15 ἐστὶ χοινὰ καὶ γέγονεν dv, πολλοῖς στρατηγοῖς, τὸ δὲ 
Χάλλιστον xal µέγιστον οὗ λέγουσιν’ « Obl, γὰρ, 
ἔφη, δὺ ἐμὲ τῶν ὄντων Αθηναίων μέλαν ἱμάτιον πε- 
ριεθάλετο. » 
ΧΧΧΙΧ. Θαυμαστὸς οὖν 6 ἀνὴρ οὗ µόνον τῆς 
20 ἐπιειχείας xal πραότητος, ἣν ἐν πράγµασι πολλοῖς 
xai µεγάλαις ἀπεχθείαις διετήρησεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
φρονήµατος, εἰ τῶν αὐτοῦ καλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον εἷ- 
ναι τὸ µήτε φθόνω µήτε θυμῷ χαρίσασθαι μηδὲν ἀπὸ 
τηλικαύτης δυνάµεως μηδὲ χρήσασθαί τινι τῶν ἐχθρῶν 
25 ὡς ἀνηχέστῳ. (9) Kat µοι δοχεῖ τὴν µειραχιώδη xai 
σοθαρὰν ἐκείνην προσωνυµίαν ἓν τοῦτο ποιεῖν ἀνεπί- 
Φθονον xal πρέπουσαν, οὕτως εὐμενὲς ἦθος xat βίον ἐν 
ἐξουσία καθαρὸν x«l ἀμίαντον Ὀλύμπιον προσαγορεύε- 
σθαι, καθάπερ τὸ τῶν θεῶν γένος ἀξιοῦμεν αἴτιον μὲν 
30 ἀγαθῶν, ἀναίτιον δὲ κακῶν πεφυκὸς ἄρχειν καὶ βασι- 
λεύειν τῶν ὄντων, οὐχ ὥσπερ oi. ποιηταὶ συνταράττον- 
τες ἡμᾶς ἁμαθεστάταις δόξαις ἁλίσχονται τοῖς αὐτῶν 
ποιήµασι τὸν μὲν τόπον, ἓν ᾧ τοὺς θεοὺς χατοιχεῖν λέ- 
γουσιν, ἀσφαλὲς ἔδος καὶ ἀσάλευτον χαλοῦντες, οὗ 
35 πνεύµασιν, οὗ νέφεσι χρώμενον, ἀλλ᾽ αἱθρίᾳ μαλακῇῃ 
καὶ φωτὶ χαθαρῷ τὸν ἅπαντα χρόνον ὁμαλῶς περι” 
λαμπόμενον, ὡς τοιαύτης τῷ µαχαρίῳ xal ἀθανάτῳ 
διαγωγΏς μάλιστα πρεπούσης, αὐτοὺς δὲ τοὺς θεοὺς 
ταραχῆς xal δυσµενείας xal ὀργῆς ἄλλων τε μεστοὺς 
40 παθῶν ἀποφαίνοντες οὐδ' ἀνθρώποις νοῦν ἔγουσι προσ- 
Ἠχόντων. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἑτέρας δόξει πρα- 
Υματείας εἶναι. (5) ToU δὲ Περιχλέους ταχεῖαν αἴ- 
σθησιν καὶ cag πόθον Ἄθηναίοις ἐνειργάζετο τὰ mpa- 
γµατα. — Kal γὰρ of ζῶντος βαρυνόµενοι τὴν δύναμιν 
46 ὡς ἀμαυροῦσαν αὐτοὺς, εὐθὺς ἐκ ποδῶν γενοµένου πει- 
βώμενοι ῥητόρων xal δημαγωγῶν ἑτέρων ἀνωμολο-- 
γοῦντο µετριώτερον ἐν ὄγχῳ xo σεμνότερον ἐν πραό-- 
τητι μὴ φῦναι τρόπον * fj ὃ ἐπίφθονος ἰσχὺς ἐχείνη µο- 
ναρχία λεγομένη xal τυραννὶς πρότερον ἐφάνη τότε 
50 σωτήριον ἔρυμα τῆς πολιτείας γενοµένη” τοσαύτη 
φθορὰ xal πλῆθος ἐπέκειτο καχίας τοῖς πράγµασιν, ἣν 
ἐχεῖνος ἀσθενη xal ταπεινἠν ποιῶν ἀπέχρυπτε xal χα- 
τεχώλυεν ἀνήχεστον ἐξουσίᾳ γενέσθαι. 
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moti a virtute recedant, refert, Periclem cgrotantem , in 
visenti cuidam amico ostendisse amnuletum collo circumli- 
gatum sibi a mulieribus : nimirum pessime affectum, qui 

D hanc etiam stultitiam in se admiserit. (3) Cum jam vitz 
exitus ei immineret, civium praestantissimi et ex amicis, 
qui adhuc erant in vivis, circum adsidentes, de virtutis po - 
tentizque ipsius maguitudine collocuti sunt, resque gestas 
expenderunt, et multitudinem tropsorum : novem enim 
ipse dux et victor pro patria statuerat. (4) Hec illis ita 
loquentibus tanquam ipso non intelligente , jamque omni 
sensu privato, Pericles, qui omnibus eorum dictis anirnum 
attenderat , universos compellavit, mirarique se dixit, com- 
memorare eos hzec et laudare, quze οί communia ipsi cum 
multis fortuna faceret, et multis jam ducibus contigissent , 

c ejus vero, quod esset maximum: ac praeclarissimum, nul- 
lam mentionem facerent : « Nemo enim, inquit, Atheniep- 
sium propter me atram vestem induit. » 

XXXIX. Admiratione profecto dignus vir, non tquiltatis 
tantum et mansuetudinis nomine, quam in tot actionibus 
tantasque inter inimicitias conservavit , sed et propter animi 
altitudinem istam, quiinter sua bona hoc primum duxerit , 
in tanta potentia se nihil neque invidie neque irze indul- 
sisse, neque ullum inimicum ita tractasse, ut qui placari 
non posset. (2) Ac mihi quidem videtur juvenilis arro- 
ganti:e illud superbumque cognomentum hac una ratione 
ab invidia lutum conveniensque ei fuisse, quod mens adeo 
placida vitaque in tanta potentia tam pura et immaculata 

d Olympica est vocala. 1ta enim deos quoque censemus bo- 
norum nobis, malorum autem nequaquam auctores, re- 
gnum omnium rerum obtinere. — Neque audiendi, sunt 
poeta , qui nos indoctissimis opinionibus conturbantes, ipsi 
se suis carminibus redarguunt; celum enim cum dicant 
esse sedem deorum, inconcussam atque immobilem , ut 
quie neque ventis neque nubibus agitetur, sed ubi sit mollis 
serenitas, et quae puro semper lumine undiquaque illustre- 
tur; hujusmodi enim vitae degenda rationem beato et im- 
mortali generi convenire : ipsos interim deos perturbatio 
num, inimicitiarum, irarum, aliorumque affectuum, qui ne 
hominem quidem sanc: mentis compotem deceant, plenos 
pronunciant. Sed heec non est hujus fortassis loci disputatio. 
(3) Porro ἱρ5 res statim effecerunt , ut, Pericles qui vir 
fuisset, manifesto cum desiderio Athenienses sentirent. Cu- 
jus enim viventis potentiam tanquam suis luminibus offi- 
cientem gravati erant, statim eo.sublato alios oratores et de- 
mogagos experti, confessi sunt neminem potuisse in tanto 
fastigio se moderatiorem, neque in ea mansuetudine gravio- 
rem prasstare : atque odiosam illam potentiam , qua prius 
regi& et tyrannidis nomine erat affecta , salutare proesidium 
fuisse reipublicze : tanta apparuit post eum pravitas mole;- 
que malitiee in omnes res invasit; quat ille debilitans at- 
que deprimens hoc effecit obruendo et inhibendo, ne li- 
centiam nacta omni remedio superior evaderet. 
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ΦΑΡΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


174 ὮΤοιούτου δὲ τοῦ Περικλέους ἐν τοῖς ἀξίοις μνήμης 
γεγονότος, ὡς παρειλήφαμεν, ἐπὶ τὸν Φάθιον τὴν ἵστο- 
píav µεταγάγωµεν. Νυμφῶν μιᾶς λέγουσιν, ol δὲ γυ- 
ναιχὸς ἐπιχωρίας, Ἡραχλεῖ µιγείσης περὶ τὸν Θύμθριν 

& ποταμὸν γενέσθαι Φάξιον, ἄνδρα πολὺ xal δόχιµον ἐν 
Ῥώμηῃ τὸ Φαθίων γένος ἀφ᾿ αὑτοῦ παρασχόντα. (3) 
Τινὲς δὲ τοὺς ἀπὸ τοῦ γένους τούτου πρὠτους τῇ δι’ 
ὀρυγμάτων γρησαμµένους dpa Φοδίους ἱστοροῦσιν ὀνο- 
µάζεσθαι τὸ παλαιόν' οὕτω γὰρ ἄχρι νῦν αἱ διορυγαὶ 

10 φόσσαι καὶ φόδερε τὸ σχάψαι χαλεῖται' χρόνῳ δὲ τῶν 
δυεῖν φθόγγων µεταπεσόντων Φάθιοι προσηγορεύθησαν. 
(3) Πολλοὺς δὲ xot μεγάλους τῆς οἰχίας ἐξενεγχαμένης ἄν- 
δρας ἀπὸ Ῥούλλου τοῦ μεγίστου xai διὰ τοῦτο Μαξί- 
µου παρὰ Ῥωμαίοις ἐπονομασθέντος τέταρτος ἦν Φά- 

16 6ιος Μάξιμος, περὶ οὗ τάδε ράφομεν. (4) "Hv δ' 
αὐτῷ σωματιχὸν μὲν παρωνύμιον 6 Βερούχωσσος' εἶχε 
γὰρ ἀχροχορδόνα μικρὰν ἐπάνω τοῦ χείλους ἔπιπεφυ- 
xutav* 6 δὲ ᾿Οουιχούλας σηµαίνει μὲν τὸ προθάτιον, 
ἐτέθη δὲ πρὸς τὴν πραότητα χαὶ βραδυτῆτα τοῦ ἦθους 

20 ἔτι παιδὸς ὄντος. (6) Τὸ γὰρ ἠσύγιον αὐτοῦ xal σιω- 
πηλὸν καὶ μετὰ πολλῆς εὐλαθείας τῶν παιδικῶν ἁπτό- 
µενον ἡδονῶν, βραδέως δὲ xal διαπόνως δεχόµενον τὰς 
µαθήσεις, εὔχολον δὲ πρὸς τοὺς συνήθεις xal κατήχοον 
ἀθελτηρίας τινὸς χαὶ νωθρότητος ὑπόνοιαν εἶχε παρὰ 

25 τοῖς ἐχτός' ὀλίγοι δ) ἦσαν of τὸ δυσχίνητον ὑπὸ βάθους 
xal τὸ µεγαλόφυχον xal λεοντῶδες ἐν τῇ φύσει χαθο- 
ρῶντες αὐτοῦ. (6) Ταχὺ δὲ τοῦ χρόνου προϊόντος ὑπὸ 
τῶν πραγμάτων ἐγειρόμ.ενος διεσήµαινε xal τοῖς πολλοῖς 
ἀπάθειαν τὴν δοχοῦσαν ἀπραγίαν, εὐθουλίαν δὲ τὴν 

30 εὐλάρειαν, τὸ δὲ πρὸς μηδὲν ὀξὺ μηθ᾽ εὐχίνητον ἐν πᾶσι 
µόνιμον xal βέδαιον. (7) Ὁρῶν δὲ xat τῆς πολιτείας 
τὸ μέγεθος καὶ τῶν πολέμων τὸ πλῆθος ἤσκει τὸ μὲν 
σῶμα πρὸς τοὺς πολέμους, ὥσπερ ὅπλον σύμφυτον, τὸν 
δὲ λόγον ὄργανον πειθοῦς πρὸς τὸν δημον εὖ µάλα πρε- 

35 πόντως τῷ βίῳ χαταχεχοσμημµένον. (9) OO γὰρ ἐπῆν 
ὁραϊσμὸς οὐδὲ χενἡ xal ἀγοραῖος χάρις, ἀλλὰ νοὺς ἴδιον 
- xal περιττὸν ἐν γνωµολογίαις σχΆμα xal βάθος Prov, 
ἃς μάλιστα ταῖς Θουκυδίδου προσεοιχέναι λέγουσι. 
Διασώζεται γὰρ αὐτοῦ λόχος, ὃν εἶπεν ἐν τῷ δήµῳ, 

40 τοῦ παιδὸς αὐτοῦ μεθ’ ὑπατείαν ἀποθανόντος ἐγχώμιον. 

II. Πέντε δ' ὑπατειῶν, ἃς ὑπάτευσεν, ἡ πρώτη τὸν 
ἀπὸ Λιγύων θρίαµθον ἔσχεν. ἩἨττηθέντες γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μάχη καὶ πολλοὺς ἀποθαλόντες εἰς τὰς λπεις 
ἀνεστάλησαν xal τὴν πρόσοιχον ἐπαύσαντο τῆς Ἰταλίας 

45 ληιζόμενοι xal χαχῶς ποιοῦντες. (5) Ἐπεὶ δ᾽ Ἀννίθας 
ἐμθαλὸν elc Ἰταλίαν καὶ μάχη πρῶτον περὶ τὸν Τρε- 
(av ποταχμὸν ἐπικρατήσας αὐτὸς μὲν ἤλαυνε διὰ Τυῤ- 
ῥηνίας πορθῶν τὴν χώραν, ἔκπληξιν δὲ δεινην καὶ φό- 
6ον el; τὸν Ῥώμην ἐνέδαλε, σημεῖα δὲ τὰ μὲν συνήθη 

&0 Ῥωμαίοις ἀπὸ χεραυνῶν, τὰ 0' ὅλως ἐξηλλαγμένα xal 
πολλὴν ἀτοπίαν ἔχοντα προσέπιπτε (θυρεούς τε γὰρ ἀφ᾽ 


ΦΛΡΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


FABIUS MAXIMUS. 


a  Expositis iis, quee de Pericle digna commemoratu tradita 
invenimus , ad Fabii jam nunc historiam nos convertemus. 
Ferunt cum Nympha quadam (alii mulierem ejus loci 
incolam fuisse scribunt) Herculem apud Tiberim fluvium 
coivisse, atque inde natum Fabium, qui Fabiorum magnam 
illustremque Rom: gentem propagaverit. (2) Alii perhi- 
bent primos hujus generis viros, eo quod in venatione fossis 
uterentur, Fodios antiquitus nominatos : tempore duas li- 

(3) 


Hac familia cum multos tulerit magnos viros, a Rullo, qui 


teras mutatas alque ita Fabiorum nomen exstitisse. 


Maximus a Romanis cognominatus est , quartus fuit Fabius 
de quo scribimus. (4) Cognomentum ei fuit Verrucosus, 
tractum a corporis habitu; habuit enim verrucam parvam 
supra labium enatam: Ovicula vero cognomen propter pla- 
cidum ingenium tarditatemque ei adliuc puero impositum est. 
(5) Nam quieta in eo atque laciturna nalura et in puerilibus 
voluptatibus fruendis cautio, ad liec in percipiendis disci- 
plinis tarditas et difficultas, facilitas vero apud familiares 
el obedientia, suspicionem exteris stoliditatis alicujus et 
ignavie de eo prabebani; pauci indolem in eo gravem 
atque immobilem leoninamque magnanimitatem perspi- 
ciebant. (6) Ipse mox rebus ipsis exercitatus , non socor- 
dem se, quemadmodum vulgo visus erat, verum affectibus 
d vacuum, non timidum , sed cautum , non tardum et in qua- 
cunque re suscipienda segnem, sed gravem esse atque 
constantem demonstravit. (7) Itaque cum maguilLudinerr, 
reipublice bellorumque multitudinem videret, corpus, 
utpote arma a natura sibi data, ad res bellicas adsuefacie- 
bat, orationem , quo ad persuadendum populum instrumento 
uterelur, quam maxime suee vitze convenientem informabat. 
(8) Neque enim in ea inerat ornatus, neque inanis illa et 
forensis gratia, sed peculiaris quaedam forma sententiarum, 
graviumque dictorum maxime Thucydidis, ut aiunt, sen- 
tentiis similium. Exstat enim oralio ejus, quam in funere 
filii gesto consulatu mortui dixit. 


II. Fabius Maximus quinque gessit consulatus, quorum 
primo de Liguribus triumphavit , quos preelio fusos , ac ma- 
gna strage affectos , in Alpes repulit, finemque populationi- 
bus et vexationibus finitimarum Italie partium imposuit. 
(2) Aliquanto post tempore Hannibal jn Italiam irrupit, 
victorque prima apud Trebiam pugna, per Etruriam obvia 
quique vastando , progressus , ingentem Romanis terrorem 
atque stuporem injecit. Accidere tum signa Romanis, 

f partim consueta, ut tactis de colo rebus, partim nova 
prorsus ac plane stupenda; renunciabatur enim scuta ultro 





.FABIUS MAXIMUS. 


αὐτῶν αἵματι γενέσθαι διαθρόχους ἐλέγθη xai θέρη στα- 
χύων περὶ Ἄντιον ἔναιμα χείρεσθαι xal λίθους μὲν ἐχ 
τοῦ ἀέρος διαπύρους xal φλεγοµένους φέρεσθαι, τοῦ δ᾽ 
ὑπὲρ Φαλερίους οὐρανοῦ ῥαγῆναι δόξαντος ἐκπίπτειν 

5 xai διασπείρεσθαι πολλὰ γραμματεῖα xal τούτων ἐν ἑνὶ 
175γεγραμμένον φανΏναι χατὰ λέξιν, ΑΡΗΣ TA EAYTOY 
ΟΠΛΑ ΣΑΛΕΥΕΙ), (3) τὸν μὲν ὕπατον Γάΐον Φλαμίνιον 
οὐδὲν ἤωθλυνε τούτων, ἄνδρα πρὸς τῷ φύσει θυµοει- 
δεῖ καὶ φιλοτίμῳ µεγάλαις ἐπαιρόμενον εὐτυχίαις, 

to. ἃς πρόσθεν ηὐτύχησε παραλόγως τῆς τε βουλῆς ἀποχα- 
λούσης xal τοῦ συνάρχοντος ἐνισταμένου συμθαλὼν Bla 
τοῖς Γαλάταις xa κρατήσας, Φάδιον δὲ τὰ μὲν σημεῖα, 
χαίπερ ἁπτόμενα πολλῶν, ἧττον ὑπέθραττε διὰ τὴν d- 
λογίαν' (a) τὴν δ ὁλιγότητα τῶν πολεμίων καὶ τὴν 
15 ἀχρηματίαν πυνθανόµενος καρτερεῖν παρεχάλει τοὺς 
Ῥωμαίους xoi μὲ µάχεσθαι πρὸς άνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῷ 
τούτῳ διὰ πολλῶν ἀγώνων ἠσχημένη στρατιᾷ γρώμενον, 
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sanguine manasse, apud Antium spicas sanguirolentas de- 
messas, lapides candentes et ardentes ex aere decidisse, 
celum supra Falerios findi visum , delapsasque ex eo liiatu 
et disjectas multas tabellas , inque earum una scripta ha:c 


a verba : MARS SUA CONCUTIT ARMA ; (3) nihil his C. 


Flaminius consul permotus est, homo natura ferox elatus- 
que magnis successibus, quod rem preter omnium opi- 
nionem bene gessisset , Gallosque proelio congressus senatu 
prohibente invitoque collega vicisset; at Fubium prodigia 
quidem propter novitatem minus terrebant, quanquam 
animos ea multorum perculerant : (4) sed percepta hostium 
paucitate et penuria , Romanos fiortabatur ut se conlinerent 
neque confligerent cnm hoste, qui tot jam dimicalionibus 
ad pugnam suos exercuisset, sociis polius auxilia mitte- 


ἀλλὰ τοῖς συµµάχοις ἐπιπέμποντας βοηθείας xal τὰς Ὁ rent, urbes przsidiis munirent, Hannibalisque vigorem 


πόλεις διὰ χειρὸς ἔχοντας αὐτὴν £v περὶ αὑτὴν µα- 
20 ῥαΐνεσθαι τὴν ἀχμὴν τοῦ Αννίδου χαθάπερ φλόγα λάµ- 
φασαν ἀπὸ μικρᾶς xat χούφης δυνάμεως. 

Ill. Οὐ μὸν ἔπεισε τὸν Φλαμίνιον, ἀλλὰ φήσας οὖκ 
ἀνέξεσθαι προσιόντα τῇ Ῥώμῃ τὸν πόλεµον οὐδ, ὥσ- 
περ 6 παλαιὸς Κάμιλλος, iv τῇ πόλει διαμαχεῖσθαι 

25 περὶ αὐτῆς, τὸν μὲν στρατὸν ἐξάγειν ἐχέλευσε τοὺς χι- 
λιάρχους, αὐτὸς 9. ἐπὶ τὸν ἵππον ἀλλόμενος ἐξ οὐδενὸς 
αἰτίου προδήλου παραλόγως ἐντρόμου τοῦ ἵππου γενο- 
µένου καὶ πτυρέντος ἐξέπεσε καὶ χατενεχθεὶς ἐπὶ χεφα- 
λὴν ὅμως οὐδὲν ἔτρεψε τῆς γνώμης, ἀλλ᾽ ὡς ὥρμησεν ἐξ 

30 ἀρχῆς ἀπαντῆσαι τῷ Ἀννίδᾳ περὶ τὴν χαλουμένην Θρα: 
συνίαν λίµνην τῆς Τυῤῥηνίας παρετάξατο. (3) Τῶν δὲ 
στρατιωτῶν συµθαλόντων elc χεῖρας ἅμα τῷ καιρῷ τῆς 
µάχης συνέπεσε σειαμὸς, ὑφ᾽ οὗ xal πόλεις ἀνετράπησαν 
xal ῥεύματα ποταμῶν ἐξ ἕδρας µετέστη xol χρημνῶν 

35 ὑπώρειαι περιεῤῥάγησαν. "AX, χαίπερ οὕτω γενοµένου 
βιαίου πάθους, οὐδεὶς τὸ παράπαν ἤσθετο τῶν µαχομέ- 
νων. (3) Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ Φλαμίνιος πολλὰ xàl τόλ-- 
µης ἔργα xol Dope ἐπιδειχνύμενος ἔπεσε καὶ περὶ 
αὐτὸν ol χράτιστοι' τῶν δ᾽ ἄλλων τραπέντων πολὺς ἣν 

4u Φόνος xal πενταχισχίλιοι πρὸς μυρίοις κατεχόπησαν, 
καὶ ἑάλωσαν ἕτεροι τοσοῦτοι, (6) Τὸ δὲ Φλαμινίου 

σῶμα φιλοτιμούμενος θάψαι xat κοσμῆσαι BU ἀρετὴν ὃ 

Ἀννίδας οὐχ εὗρεν ἓν τοῖς νεκροῖς, ἀλλ’ ἠγνοεῖτο παρά- 

παν ὅπως ἡφανίσθη. (9) T^v μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ Τρεθίου 
γενομένην ἧτταν oU0 6 γράψας στρατηγὸς οὔθ' 6 πεµ- 
φθεὶς ἄγγελος d εὐθείας ἔφρασεν, ἀλλ' ἐψεύσατο τὴν 
νίκην ἐπίδικον αὐτοῖς καὶ ἀμφίδοξον γενέσθαι’ (6) περὶ 
δὲ ταύτης ὡς πρῶτον ἤχουσεν ὁ στρατηγὸς Πομπώνιος 
συναγαγὼν εἷς ἐκχλησίαν τὸν ὅῆμον οὐ περιπλοχὰς οὐδὲ 

60 παραγωγὰς, ἀλλ ἄντικρυς ἔφη προσελθών' » Νενιχή- 
µεθα, ὦ ἄνδρες Ῥωμαῖοι, µεγάλῃ µάχῃ καὶ διέφθαρ - 
ται τὸ στρατόπεδον xal Φλαμίνιος ὕπατος ἀπόλωλεν. 


4 


ο. 


Ἰλλλὰ βουλεύεσθε περὶ σωτηρίας αὐτῶν καὶ ἀσφαλείας.» e minius consul periit 


(7) Οὗτος μὲν οὖν ὥσπερ πνεῦμα τὸν λόγον ἐμθαλὼν tl, 
PLUTARCRCS. I. 


ipsum per se paterentur elanguescere, qui, tanquam flam- 
ma, a parva et imbecilli potentia elucerct. 

11. Neque tamen movit animum Flaminii , quin is pro- 
fatus non se passurum ut hostis ad urbem accederet , neque, 
ut quondam Camillus , de urbe in ipsa urbe decertaturum, 
tribunis ut exercitum educerent, mandaret; ipse cum in 
equum insiluisset, conslernato exterritoque nulla ex evi- 
denti causa equo, in caput decidit, nihilque ne sic quidem 


Ca sententia destitit; sed quo impetu exorsus est aggredi 


Hannibalem, eo aciem apud Trasimenum lacum Etruria 
instruxit. (2) Cum manus copice consererent, ipso confli- 
ctus tempore terrae motus accidit , qui el urbes prostravit , 
οἱ fluvios a suis alveis avertit, montiumque radices pro- 
ruit : et tam violentam concussionem nemo tum quisquam 
pugnantium sensit. (3) Eo iu prolio Flaminius cum et 
audaciam suam et robur pr&clare ostendisset , ipse ac circum 
eum oplimi ceciderunt : ceteri fusi , et ingenti strage affecti, 
czesi quindecim millia, totidemque capti. (4) Flaminii cor- 


d pus Hannibal propter viri ejus virtutem honesUe sepulturae 


causa magna cum cura quasitum invenire inter cadavera 
nequivit, neque omnino sciri potuit, quo modo e medio sub- 
latum fuerit. (5) Cladem, qua erat ad Trebiam accepta, 
neque consul per litteras, neque nuncius missus aperte 
aununciaverant, sed dubia victoria discessum fuisse dixe- 
rant. (6) De hac autem ut primum rescivit prietor Pom- 
ponius , advocato in concionem populo, nullis usus amba- 
gibus et fallaciis , sed aperte , progressue, « Magna, inquit, 
pugna victi sumus, Quirites , ciesusqye est exercitus et F]a- 
: proinde vestra de salute consilium 
capite. » (7) Hac ille oratione in populum tanquam vento 
E 
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πέλαγος τοσούτου δήμου συνετάραξε τὴν πόλιν, οὐδ᾽ 
ἑστάναι πρὸς τοσαύτην ἔχπληξιν ol λογισμοὶ xat διαµέ- 
νειν ἐδύναντο. (8) Πάντες 8* εἷς µίαν γνώκην συν- 
ἤχθησαν ἀνυπευθύνου δεῖδθαι τὰ πράγματα µοναρ- 

5 γίας, ἣν δικτατωρίαν χαλοῦσι, xat τοῦ µεταγειριουµένου 
ταύτην ἀθρύπτως xat ἀδεῶς ἀνδρός εἶναι δὲ τοῦτον ἕνα 
Φάθιον Μάξιμον, ἰσόῤῥοπον ἔχοντα τῷ µεγέθει τῆς ἀρ- 
γῆς τὸ φρόνημα xat τὸ ἀξίωμα τοῦ ἦθους ἡλικίας τε 
χατὰ τοῦτο γεγενηµένον, ἐν à συνέστηχεν ἔτι πρὸς τὰ 

10 τῆς ψυχῆς βουλεύματα τὸ σὔμα τῇ Pour χαὶ συγχέ-- 
χραται τῷ φρονίμῳ τὸ θαῤῥαλέον, 

IV. Ὡς οὖν ταῦτ) ἔδοξεν ἀποδειχθεὶς δικτάτωρ Φά- 
θιος καὶ ἀποδείξας αὐτὸς ἵππαρχον Λεύχιον Μινούχιον 
πρῶτον μὲν ἠτήσατο τὴν σύγχλητον ἵππῳ χρῆσθαι 

I$ παρὰ τὰς στρατείας. (2) Oo γὰρ ἐξην, ἀλλ ἀπηγό- 
ρευτο κατὰ δή τινα νόµον παλαιὸν, εἴτε τῆς ἀλκῆς τὸ 
πλεῖστον ἐν τῷ πεζῷ τιθεµένων xal διὰ τοῦτο τὸν στρα- 
τηγὸν οομένων δεῖν παραµένειν τῇ Φάλαγγι xat μὴ 

17θπρολιπεῖν, εἶθ᾽, ὅτι τυραννικὸν el; ἅπαντα τἆλλα xal 

10 µέγα τὸ τῆς ἀρχῆς χράτος ἐστὶν, ἔν γε τούτῳ βουλο- 

µένων τὸν δικτάτωρα τοῦ δήµου φαίνεσθαι δεόµενον. 

(a) Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 6 Φάθιος εὐθὺς ἐνδείξασθαι 

θέλων τῆς ἀρχῆς τὸ μέγεθος xal τὸν ὄγχον, ὥς μᾶλλον 
ὑπηκόοις χρῶῷτο xal πειθηνίοις τοῖς πολίταις, προῆλθε 
συνενεγχάµενος εἷς ταὐτὸ ῥαθδουχίας εἰχοσιτέσσαρας' 
xal τοῦ ἑτέρου τῶν ὑπάτων ἀπαντῶντος αὐτῷ τὸν ὑπηρέ- 
την πέμγας ἐκέλευσε τοὺς ῥαθδούχους ἀπαλλάξαι xal 
τὰ παράσηµα τῆς ἀρχῆς ἀποθέμενον ἰδιώτην ἆπαν- 

τᾶν. — (4) Μετὰ δὲ ταῦτα Χαλλίστην ἀρχόμενος ix 

θεῶν ἀρχὴν xat διδάσχων τὸν ὃημον ὡς ὁλιγωρίᾳ xal 
περιφρονήσει τοῦ στρατηγοῦ πρὸς τὸ δαιµόνιον, οὗ µο- 

χθηρίᾳ τῶν ἀγωνισαμένων σφαλέντα, προὔτρεπε µ 

δεδιέναι τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς θεοὺς ἐξευμενίζε-- 
σθαι x«l τιμᾶν, οὐ δεισιδαιµονίαν ἐργαζόμενος, ἀλλὰ 
θαῤῥύνων εὐσεθείαᾳ τὴν ἀρετὴν xat ταῖς παρὰ τῶν θεῶν 
ἐλπίσι τὸν ἀπὸ τῶν πολεμίων φόθον ἀφαιρῶν xal πα- 
βαμυθούμενος. (5) Ἐκινήθησαν δὲ τότε πολλαὶ xal 
τῶν ἀποῤῥήτων xal χρησίµων αὐτοῖς βίθλων, ἃς Σι- 
θυλλείους καλοῦσι’ xal λέγεται συνδραμεῖν ἔνια τῶν 
ἀποχειμένων ἐν αὐταῖς λογίων πρὸς τὰς τύχας xal τὰς 
πράξεις ἐχείνας. Καὶ τὸ μὲν γνωστὸν οὖχ ἦν ἑτέρῳ 
πωθέσθαι. (6) Προσελθὼν δὲ ὁ δικτάτωρ elc τὸν ὄχλον 
ηὔξχτο τοῖς θεοῖς ἐνιαυτοῦ μὲν αἰγῶν καὶ συῶν xal προ- 
θάτων καὶ βοῶν ἐπιγονὴν, ὅσην Ἰταλίας ὄρη καὶ πεδία 
καὶ ποταμοὶ xal λειμῶνες el; ὥραν ἐσομένην θρέψουσι, 
χαταθύσειν ἅπαντα, θέας δὲ μουσιχὰς xal θυµελιχκὰς 
ἄξειν ἀπὸ σηστερτίων τριακοσίων τριάχοντα τριῶν 
καὶ δηναρίων τριακοσίων τριάκοντα τριῶν ἔτι τριτη- 
μορίου προσόντος. : Τοῦτο τὸ χεφάλαιόν ἐστιν ὀχτὼ 

50 μυριάδες δραχμῶν xai δραχμαὶ τρισχίλιαι πενταχό- 

σιαι ὀγδοήκοντα τρεῖς xai δύο ὀθολοί, — (7) Λόγον δὲ 
τῆς εἷς τοῦτο. τοῦ πλήθους ἀκριθείας xat διανομΏς κα: 
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λεπόν ἐστιν εἰπεῖν. el µή τις ἄρα βούλοιτο τῆς τριάδος d dicere no 


ὑμνεῖν τὴν δύναμιν, ὅτι xal φύσει τέλειος xal πρῶτος 


ΦΑΡΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


in mare immisso , lotam urbem conturbavit , neque iu tauto 
terrore constare hominum cogitationes potuere. (8) Omnes 
in eam sententiam venerunt, res liberum et plenum impe- 
rium poscere , quod dicunt dictaturam, virumque qui eum 
magistratum impavide gereret; solum eum esse Fabium 
Maximum , cujus et animi excellentia morumque gravitate 
majestateni dicfaturee adzequari , eaque esse eetate , qua ad- 
huc consiliis animi robur corporis respondet ac prudentia 
est audacie conjuncta. 
IV. Hac sententia comprobata, Fabius dictator dictus, 
magistrum equitum dixit M. Minucium, petiitque primo 
omnium a senatu , υἱ mililize sibi liceret equo vehi. (2) Id 
enim antiquitus lege prohibitum erat : sive quod prisci 
Romani plurimum roboris iu peditatu ponebant, ideoque 
ducem volebant in acie ei adstare neque eum deserere ; sive 
a quod regia cum esset alioquin dictature potentia , omniaque 

sub se comprehenderet, volebant tamen hoc pacto osten- 
(3) At vero ut 
statim imperii sui magnitudinem atque majestatem civibus 
demonstraret, eoque sibi eos magis dicto audientes habe- 


dere, dictatorem populo esse obnoxium. 


ret, cum viginti quattuor fascibus in publicum progressus 
est; allerumque consulum obviam sibi venientem, misso 
lictore, jussit fascibus et magistratus insignibus remotis 
privatum ad se venire. (4) Tum praeclare a diis orsus, 
populum docuit, a duce rem male gestam non ignavia mi- 
litum, sed negligentia contemptioneque religionum : horta- 
tusque est, ne metuerent quidem hostem , sed deos quoque 
placarent atque venerarentur. Neque vero superstitione 
animos obstrinxit, sed virtutem pietate roboravit, metum- 
que hostilem bona de diis spe sustulit et sedavit. (5) Con- 
sulti etiam sunt vaticini et occulti libri, quos Sibyllinos 
vocant : ferunturque quaedam vaüicinia in iis recondita, 
eventibus et actionibus presentis temporis congruisse; ve- 
(6) Dictator inde ad plebem 


ο progressus , diis vovit immolaturum se omnem annuum fce. 


rum ea evulgari non licuit. 


tum caprarum, porcorum, ovium, boum, quantum ejus 
Italie montes, campi, flumina et prata usque ad ver 
proximum produxissent : vovit etiam spectacula et musica 
certamina, in. quce impenderentur trecenta triginta tria se- 
stertia ac denarii trecenti triginta tres cum denarii triente, 
qui aumma facit octoginta tria millia denariüm, atque ad 
h«c quingentos octoginta tres denarios duosque obolos. (7) 
Rationem hujus summz ita preecise definit:e et distributae 
n facile est, nisi quis ternionis naturam hic prae- 
dicare velit : quod is numerus et perfectus natura est , et 


e 
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τῶν περιττῶν ἀρχή τε πλήθους ἐν αὑτῷ τάς τε πρώτας 
διαφορὰς χαὶ τὰ παντὸς ἀριθμοῦ στοιχεῖα µίξας καὶ 
συναρµόσας εἰς ταὐτὸν ἀνείλη τε. 

V. Τῶν μὲν οὖν πολλῶν ὁ Φάθιος τὴν γνώµην ἅπαρ- 
τήσας πρὸς τὸ θεῖον ἡδίω πρὸς στὸ µέλλον ἐποίησεν. 
Αὐτὸς δὲ πάσας θέµενος ἐν αὐτῷ τὰς τῆς νίχης ἐλπίδας, 
ὡς xat τοῦ θεοῦ τὰς εὐπραξίας δι ἀρετῆς xal φρονήσέως 
παραδιδόντος, τρέπεται πρὸς Ἀννίθαν, οὐγ ὡς διαµα- 
ούμενος, ἀλλὰ γρόνῳ τὴν ἀχμὴν αὐτοῦ xal χρήμασι 
τὴν ἀπορίαν καὶ πολυανθρωπία τὴν ὁλιγότητα τρίθειν 
χαὶ ὑπαναλίσχειν βεθουλευμένος. (5) "O0ev ἀεὶ µετέω- 
poc ἀπὸ τῆς ἵππου τῶν πολεμίων ἐν τόποις ὀρεινοῖς 
στρατοπεδεύων ἐπγωρεῖτο, χαθηµένου μὲν ἠσυχάζων, 
κινουµένου δὲ χατὰ τῶν ἄκρων κύχλῳ περιιὼν καὶ πε- 
βιφαινόµενος ἐκ διαστήματος ὅσον ἀχοντὶ μὴ βιασθῆναι 
µάχεσθαι xal φόθον ὡς µαχησόμενος τοῖς πολεμίοις 
ἀπὸ τῆς µελλήσεως αὐτῆς παρέχειν. (5) Οὕτω δὲ πα- 
ράγων τὸν χρόνον ὑπὸ πάντων κατεφρονεῖτο xai χαχῶς 
μὲν ἤχουεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, χοαιδῆ δὲ τοῖς πολεμέοις 
ἄτολμος ἐδόχει xat τὸ μηδὲν εἶναι πλὴν ἑνὸς Ἀννίδου. 
Μόνος 9' ἐχεῖνος αὐτοῦ τὴν δεινότητα καὶ τὸν τρόπον, 
ᾧ πολεμεῖν ἐγνώχει, συνιδὼν καὶ διανοηθεὶς, ὡς πάση 
τέχνη xal βία χινητέος ἐστὶν εἰς µάχην 6 ἀνλρ Ἰ δια- 
πέπραχται τὰ Καρχηδονίων, οἷς µέν slot χρείττους 
5 ὅπλοις χρήσασθαι μὴ δυναµένων, οἷς δὲ λείπονται σώ- 

µασι xal χρήµασιν ἐλαττουμένων xai δαπανωµένων 
elc τὸ µηδὲν, ἐπὶ πᾶσαν ἰδέαν στρατηγικῶν σοφισµάτων 
xal παλαισμάτων τρεπόµενος καὶ πειρώμενος ὥσπερ 
δεινὸς ἀθλητὴς λαθὴν ζητῶν προσέθαλλε καὶ διετάραττε 
177xal μετηγε πολλαχόσε τὸν Φάδιον ἐκστῆσαι τῶν Ó- 
πὲρ τῆς ἀδφαλείας λογισμῶν βουλόμενος. (4) TO δὲ 

$ μὲν κρίσις πίστιν ἔχοντι τοῦ συμφέροντος ἐν ἕαυτῇῃ 
βέβαιος εἰστήχει xal ἀμετάπτωτος ἠνώχλει δ᾽ αὐτὸν ὁ 
ἵππαρχος Μινούχιος φιλομαχῶν ἀκαίρως καὶ θρασυνό- 

35 µενος xal δηµαγωγῶν τὸ στράτευμα μανιχῆς φορᾶς xal 
χενῶν ἐλπίδων ὑπ αὐτοῦ πεπληρωμένον' ol τὸν μὲν 
Φλάδιον σχώπτοντες καὶ χαταφρονοῦντες Ἀννίδου παι- 
δαγωγὸν ἀπεκάλουν, τὸν δὲ Μινούχιον xal µέγαν dv— 
δρα xot τῆς Ῥώμης ἆξιον ἡγοῦντο στρατηγὀν. (s) 'O 

40 δὲ μᾶλλον elc φρόνηµα xai θράσος ἀνειμένος ἐχλεύαζε 
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inter impares primus, in eoque multitudinis initium, et 
prime differentiee , omniumque numerorum elementa cou- 
juncta continentur. 

V. Hoc modo Fabius vulgi ad deorum cultum erectos 
animos in bonam futurorum spem adduxit. Ipse omnem 
in se victorize fiduciam collocans , ratusque virtutis et pru- 
dentize causa deos prosperum successum largiri, Hannibalem: 
aggredi statuit, non ut rem prulio committeret , sed ut im- 
petum ejus mora, pecunia egestatem , copia hominum pau- 
Citatem attereret ac consumeret. (2) Itaque ab equitatu lio- 
stium sibi cavere, in edilis semper locis ac montanis castra 
habere, sedente in castris hoste quiescere, movente se eo 
per montes circumire, seque per intervalla hosti ostendere, 
ut neque ipse invitus ad puguam compelli posset, et cun- 
ctalione hac hostibus pugnae exspectationem afferret. (3) Eo 
modo tempus trahens , omuibus contemptui erat, neque in 
castris modo audiebat imale, sed hostibus etiam omnibus 
timidissimus ac nullius pretii imperator credebatur. Solus. 
Hannibal calliditatem ejus, quoque modo gerere bellui 
statuisset, perspiciens, omnique arte et vi eum ad conse- 
rendum prelium intelligens eliciendutn (quippe actum alio- 
quin de rebus Carthaginiensium , quibus armorum usu , quo 
prestabant, adempto, corpora et pecuniz a quibus, quam 
hostis, erant imparatiores, frustra imminuerenturet consume. 
rentur) , omnia imperatoria experiri strategemata et artificia 
tentare et more periti luctatoris quaerere, quanam ratione ad- 
versario manus ipjiceret. Itaque stepius adoriri, tumultum 
concitare, atque hinc inde Fabium rapere , si qua eum ratione 
8 Lutis consiliis abducere posset. (4) At Fabius sue utilita- 
tís certus , confirmato judicio immobilis in sua sententia per- 
stabat. Minucius equitum magister eum importune puguam 
poscens ac ferociens vexabat , qui militum captans gratiam 
exercitum insana cupiditate εἰ vana spe implebat. Itaque 
ii Fabium ludibrio habebant, Hannibalisque peedagogum 
vocitabant, Minucium magnum virum Homaque dignum 
imperatorem przedicabant. (9) Quibus ad majorem fastuin 
et audaciam evectus Minucius castra iu sublimibus posita 
locis subsannabat, pulcra dictatorem theatra parasse di- 


μὲν τὰς ἐπὶ τῶν ἄχρων στρατοπεδείας, ὡς χαλὰ θέατρα b cüitans, unde populationibus incendiisque vastari aliam 


τοῦ διχτάτωρος del παρασχευαζοµένου θεωρήσουσι πορ- 
θουμένην xal φλεγομένην τὴν ᾿Γταλίαν, ἠρώτα δὲ τοὺς 
φίλους τοῦ Φαθίου, πότερον εἷς τὸν οὐρανὸν ἄρας άνα- 
45 φέρει τὸν στρατὸν ὡς τῆς γῆς ἀπεγνωχὼς, ἡ νέφη xal 
ὀμίχλας προθαλλόµενος ἀποδιδράσκει τοὺς πολεµίους. 
(e) Ί αΌτα τῶν φίλων πρὸς τὸν Φάθιον ἀπαγγελλόντων 
xal τὴν ἀδοξίαν τῷ κινλύνῳ λῦσχι παραινούντων, 
« Οὕτω μέντᾶν, ἔφη, δειλότερος 9 νῦν εἶναι δοχκῶ {ε- 
σι νοίµην, εἰ σχώµµατα xat λοιδορίας φοθηθεὶς ἐκπέσοιμι 
τῶν ἐμαυτοῦ λογισμῶν. Καΐτοι τὸ μὲν ὑπὲρ πατρίδος 
οὐχ αἰσχρὸν δέος’ ἡ δὲ πρὸς δόξαν ἀνθρώπων xal διαθο- 
λὰς xal ψόγους ἔκπληξις οὐχ ἀξίου τηλικαύτης ἀρχῆς 


spectarent : ex amicis etiam Fabii sciscitabatur, ecquid 
Fabius spe terre tenends» abjecta, in ccelum efferre exer- 
citum, aut objectis nubibus et nebulis hostem effugere in- 
tendisset. (6) Hac cum amici Fabio renunliarent, suade- 
rentque ul tentato prelio ignominiam aboleret : « Ego vero, 
inquit, infamiam timiditatis ea ratióne augerem , si metu 
reprehensionum et conviciorum meo me detrudi proposito 
paterer : et quidem pro patri salute timidum esse, inde 
corum non est ; propter hominum de se opinionem, calu- 
mniàs aut reprehensiones in terrorem venire, id jam non 
viro, qui tanto sit diguus imperio , convenit , sed qui corum 
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ἀνδρὸς, ἀλλὰ δουλεύοντος ὧν κρατεῖν αὐτὸν xal δεσπό- 
ζειν κακῶς φρονούντων προσήχει. » 

VI. Μετὰ ταῦτα γίνεται διαµαρτία τοῦ Ἀννίθαυ. 
Ῥουλόμενος γὰρ ἁἀποσπάσαι τοῦ Φναθίου ποῤῥωτέρω 
τὸ στράτευμα xal πεδίων ἐπιλαθέσθαι προνομὰς ἐχόν- 
των ἐκέλευσε τοὺς ὁδηγοὺς μετὰ δεῖπνον εὐθὺς ἡγεῖσθαι 
πρὸς τὸ Κασινάτον. (2) Οἱ δὲ τῆς φωνῆς διὰ βαρθα- 
ρισμὸν οὐκ ἐξαχούσαντες ἀχριθῶς ἐμθάλλουσιν αὐτοῦ 
τὸν δύναμιν φέροντες εἰς τὰ χαταλήγοντα τῆς Καμπα- 
10 νίας sl; πόλιν Κασιλίνον, ἣν τέμνει ῥέων διὰ µέσης ὁ 

Λοθρόνος ποταμὸς, ὃν Οὐουλτοῦρνον οἱ Ῥωμαῖοι χα- 

λοῦσιν. (4) Ἔστι δ) ἡ χώρα τὰ μὲν ἄλλα περιστεφὴς 

ὄρεσιν' αὐλὼν Ó' ἀναπέπταται πρὸς τὴν θάλατταν, ἔνθα 
τὰ ἔλη χαταδίδωσι τοῦ ποταμοῦ περιχεοµένου xat θῖνας 
BT ἄμμου βαθείας ἔχει xal τελευτᾶ πρὸς αἰγιαλὸν χυµα- 
τώδη xai δύσορμον. — (4) Ἐνταῦθα χαταθαίνοντος τοῦ 

Ἀννίδου περιελθὼν ἐμπειρία τῶν ὁδῶν 6 Φάξιος τὴν 

μὲν διέξοδον ὁπλίτας τετραχισχιλίους ἐπιστήσας ἑνέ- 

gabe: τὸν à! ἄλλον στρατὸν ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἄχρων ἐν 
20 καλῷ χαθίσας διὰ τῶν ἔλαφροτάτων xal προχειρο- 
τάτων ἐνέθαλε τοῖς ἐσχάτοις τῶν πολεμίων xol συν- 
ετάραξεν ἅπαν τὸ στράτευμα, διέφθειρε δὲ περὶ ὀχτα- 
κοσίους, (6) Ex τούτου βουλόμενος Ἀννίθας ἀπαγαγεῖν 
τὸ στράτευμα xal τὴν διαµαρτίαν τοῦ τόπου νοήσας 
xal τὸν Χίνδυνον ἀνεσταύρωσε μὲν τοὺς ὁδηγοὺς, 
ἐχθιάζεσθαι δὲ τοὺς πολεµίους xai προσµάχεσθαι τῶν 
ὑπερθολῶν ἐγκρατεῖς ὄντας ἀπεγίνωσχε. Δυσθύμως 
δὲ xal περιφόθως διαχειµένων ἁπάντων xol περιε- 
στάναι σφᾶς πάντοθεν ἀφύκτους ἡγουμένων dmo- 
ρίας ἔγνω δολοῦν ἁπάτῃ τοὺς πολεµίους. (6) "Hv δὲ 
τοιόνδε, — Bouc ὅσον δισχιλίας ix τῶν αἰχμαλώτων ἐκέ- 
λευσε συλλαθόντας ἀναδῆσαι δᾶδα πρὸς ἕχαστον χέρας 
3 λύγων 3 φρυγάνων amv. φάκελον’ εἶτα νυχτὸς, ὅταν 
ἀρθῃ σημεῖον, ἀνάψαντας ζλαύνειν ἐπὶ τὰς ὑπερθολὰς 
παρὰ τὰ στενὰ xal τὰς φυλακὰς τῶν πολεμίων. "Άμα 
δὲ ταῦτα παρεσχεύαζον οἷς προστέταχτο xai τὸν ἄλλον 
αὐτὸς ἀναστήσας στρατὸν ἤδη σχότους ὄντος Ίγε Gyo- 
λαίως. (7) AE δὲ βόες ἄχρι μὲν τὸ πῦρ ὀλίγον ἦν χαὶ 
περιέχαιε τὴν ὕλην ἀτρέμα προσεχώρουν ἐλαυνόμεναι 
«0 πρὸς τὴν ὑπώρειαν, καὶ θαῦμα τοῖς χαθορῶσι νομεῦσιν 
ἀπὸ τῶν ἄχρων xal βουχόλοις ἦσαν oi φλόγες ἄχροις 
ἐπιλάμπουσαι τοῖς χέρασιν, ὡς στρατοπέδου χαθ᾽ ἕνα 
17θχόσμον ὑπὸ λαμπάδων πολλῶν βαδίζοντος. (6) "Excel 
δὲ πυρούµενον τὸ χέρας ἄχρι ῥίζης διέδωχε τῇ σαρχὶ 

45 τὴν αἴσθησιν καὶ πρὸς τὸν πόνον διαφέρουσαι καὶ τινάσ- 
σουσαι τὰς χεφαλὰς ἀνεπίμπλαντο πολλῆς ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων φλογὸς οὐκ ἐνέμειναν τῇ τάξει τῆς πορείας, ἀλλ 
ἔχφοθοι xal περιαλγεῖς οὖσαι δρόµῳ xarà τῶν ὁρῶν 
ἐφέροντο λαμπόμεναι μὲν οὐρὰς ἄχρας xal µέτωπα, 

59 πολλὴν δὲ τῆς ὕλης, δι ἧς ἔφευγον, ἀνάπτουσαι. (9) 

Δεινὸν οὖν ἦν θέαµα τοῖς παραφυλάττουσι τὰς ὕπερ-- 

θολὰς ᾿Ῥωμαίοις. Καὶ γὰρ αἱ φλόγες ἐῴχεσαν ὑπ) 

ἀνθρώπων θεόντων διαφεροµέναις λαμπάσι καὶ θόρυθος 
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MAZIMOZ. 


C servus esse velit, quorum eum vel male sentieutium el im- 
peratorem et dominum esse oporteat. 
VI. Secundum hzc Hannibal in errorem incidit. Ut enim 


exercitum longius a Fabio in campos pabulo aptos duceret , 
vise ducibus mandavit, ut statim a ccena in Casipatem agrum 
ducerent. (2) Hi ob barbariem non satis percepto Casini 
vocabulo, in extremas Campania» partes duxerunt ad Ca- 
(3) Regio 
d est undique montibus septa et vallis ad mare usque patet , 


silinum ,.quam urbem Vulturnus amnis dividit. 


quo se stagna effusi iluvii recipiunt, habentque ripse tumulos 
arena profundos, et ad litus fluctuosum portuque carens 
terminantur. (4) Hac descendente Hannibale, Fabius pe- 
ritia locorum exercitum circumduxit, angustias quattuor 
millibus peditum occupavit, reliquum exercitum commodo 
loco in jugis montium collocavit : ipse cum expeditissimis 
hostium novissimos adortus, universum exercitum con- 
(5) Hannibal co- 
goito errore et periculo iis in locis, sublatis in crucem du- 


turbavit ac circiter octingentos occidit. 
e 
ctoribus, de abducendo inde exercitu deliberavit : cumque vi 
dejicere hostes superiora loca tenentes posse desperaret , 
totus vero exercitus omni se effugio interclusum metuens 
animis concidisset , dolo hujusmodi ex hostibus elabi de- 
crevit. (6) Ex praeda captis bobus ad duo millia jussit 
alligari ad singula cornua facem ac fasciculum virgarum 
sarmentorumve aridorum : has noctu dato signo agi ac- 
f censis facibus ad saltus juxta angustias ab hostibus obsessas. 
Simul et hiec ii , quibus datum erat negotium , apparabant , 
et ipse primis tenebris reliquum exercitum paulatim duxit. 
(7) Boves , quam diu ignis exiguus materiam depascebatur, 
sensim ut agebantur, ad radices montium successere, mi- 
raculoque erant pastoribus superne eos inspicientibus , 
summis cornibus lucem prabentes , perinde ac si totus exer- 
(8) At post- 
α quam cornu igne ustum usque ad ipsam carnem sensum 
detulit, bovesque pre dolore capita qualientes multa se 


citus cum multis facibus ordinate incederet. 


invicem flamma oppleverunt, non jam in ordine perman- 
sere, sed metu ac dolore consternate , cursu montes pe- 
tierunt, caudis et frontibus falgentes virgultaque, per quae 
se proriperent , undique incendentes. . (9) Terribile id erat 
spectatu Romanis, qui saltus insederant : videbanturque 
ec flamm ab hominibus faces differentibus spargi , terror- 
que eos ingens occupabat, cum alios aliunde hostes ingruere 


FABIUS 


ἦν ἐν αὐτοῖς πολὺς xai φόθος, ἀλλαχόθεν ἄλλους ἔπι- 
φέρεσθαι τῶν πολεμίων σφίσι xat κυχλοῦσθαι παντα» 


χόθεν ἡγουμένων. Διὸ µένειν οὐχ ὀτόλμων, ἀλλὰ πρὸς b 


τὸ μεῖζον ἀνεχώρουν στρατόπεδον προέµενοι τὰ στενά. 
5 Καὶ χατὰ τοῦτο δὲ χαιροῦ προσµίξαντες ol ψιλοὶ τοῦ 
Ἀννίθου τὰς ὑπερθολὰς χατέσχον, ἡ δ᾽ ἄλλη δύναμις 
ἧδη προσέθαινεν ἀδεῶς πολλὴν xol βαρεῖαν ἐφελχομένη 
λείαν. | 
VII. Τῷ δὲ Φαθίῳ συνέθη μὲν ἔτινυχτὸς αἰσθέσθαι 
10τὸν δόλον (Φεύγουσαι γὰρ ἔνιαι τῶν βοῶν σποράδες ἦχον 
αὐτῶν elc χεῖρας) , ἐνέδρας δὲ δεδιὼς σχοταίους ἀτρέμα 
τὴν δύναμιν ἐν τοῖς ὅπλοις εἶχεν. — (2) Ὡς δ' ἦν ἡμέρα 
διώχκων ἐξήπτετο τῶν ἐσχάτων xal συμπλοχαὶ περὶ τὰς 
δυσχωρίας ἐγίνοντο καὶ θόρυθος ἦν πολὺς, ἕως παρ 
Ἀννίθου τῶν ὀρειθατεῖν δεινῶν Ἰθήρων ἄνδρες ἐλαφροὶ 
xai ποδώχεις πεµφθέντες ἀπὸ τοῦ στόματος elc βαρεῖς 
ὁπλίτας τοὺς Ῥωμαίους ἐνέθαλον xal διαφθείραντες 
οὐκ ὀλίγους ἀπέστρεψαν τὸν Φάθιον. — (3) Tóxe δ) µά- 
λιστα χαχῶς ἀχοῦσαι xxl χαταφρονηθῆναι συνέθη τὸν 
Φάθιον, Τῆς γὰρ ἐν τοῖς ὅπλοις τόλµης ὑφιέμενος, 
ὡς γνώμη xal προνοίᾳ καταπολεµήσων τὸν Ἀννίδαν, 
αὐτὸς ἠττημένος τούτοις χαὶ χατεστρατηγηµένος ἐφαί- 
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veto. (4) Βουλόμενος δὲ μᾶλλον ἐχχαῦσαι τὴν πρὸς ᾿ 


αὐτὸν ὀργὴν τῶν Ῥωμαίων ὁ Ἀννίόας, ὡς ἦλθεν ἐπὶ 
τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ, τὰ μὲν ἄλλα πάντα χαίειν καὶ δια- 
φθείρειν ἐχέλευσεν, ἐχείνων δ᾽ ἀπεῖπεν ἅπτεσθαι µόνων 
καὶ παραχατέστησε φυλαχὴν οὐδὲν ἐῶσαν ἀδικεῖν οὐδὲ 
λαμθάνειν ἐκεῖθεν. (5) Ταῦτα προσδιέθαλεν elc “Ρώ- 
µην ἀναγγελθέντα! xal πολλὰ μὲν αὐτοῦ πρὸς τὸν ὄχλον 
30 οἱ δήµαρχοι χατεθόων ἐπάγοντος µάλιστα Μετιλίου 
καὶ παροξύνοντος, οὐ xarà τὴν πρὸς ᾧάδιον ἔχθραν, 
ἀλλ᾽ οἰχεῖος ὧν Μινουχίου τοῦ ἱππάρχου τιμὴν ᾧετο 
«καὶ δόξαν ἐκείνῳ φέρειν τὰς τούτου διαθολάς. ἐγεγόνει 
δὲ καὶ τῇ βουλῇ δι ὀργῆς obj, ἤκιστα µεμφομένη τὰς 
περὶ τῶν αἰχμαλώτων πρὸς Ἀννίθαν ὁμολογίας. Ὥμο- 
λογήχει γὰρ αὐτῷ ἄνδρα μὲν ἀνδρὶ λύεσθαι τῶν ἅλι- 
σκοµένων, εἰ δὲ πλείους oí ἕτεροι γένοιντο, διδόναι δρα- 
χμὰς ὑπὲρ ἑκάστου τῶν κομιζοµένων πεντήχοντα xal 
διαχοσίας. (6) Ὡς οὖν γενομένης τῆς κατ’ ἄνδρα δια- 
µείψεως εὑρέθησαν ὑπόλοιποι 'Ῥωμαίων παρ) Ἀννίθᾳ 
τεσσαράχοντα xal διαχόσιοι, τούτων ἡ σύγκλητος ἔγνω 
τὰ λύτρα μὴ πέµπειν xal προσητιᾶτο τὸν Φάδιον, ὡς 
οὗ πρεπόντως οὐδὲ λυσιτελῶς ἄνδρας ὑπὸ δειλίας πο- 
λεμίων ἄγραν γενοµένους ἀναχομιζόμενον. (7) Ταῦτ' 
ἀχούσας ὃ Φάθιος τὴν μὲν ὀργὴν ἕφερε πράως τῶν πο- 
λιτῶν, χρήματα δ᾽ οὐχ ἔχων, διαψεύσασθαι δὲ τὸν "Av- 
νίθαν xai προέσθαι τοὺς πολίτας οὖχ ὑπομένων, ἔπεμψε 
τὸν υἱὸν εἷς "Pony κελεύσας ἀποδόσθαι τοὺς ἀγροὺς 
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i 
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c 
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xal τὸ ἀργύριον εὐθὺς (óc αὐτὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 


eo χοµίζειν, (6) Ἀποδομένου δὲ τοῦ νεανίσχου τὰ χωρία 
καὶ ταχέως ἐπανελθόντος ἀπέπεμγε τὰ λύτρα τῷ 'Av- 
νίθα xal τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέλαθε xal πολλῶν ἀπο- 
διδόντων ὕστερον παρ᾽ οὐδενὸς ἔλαθεν, ἀλλ ἀφῆχε 
πἃσι. 


MAXIMUS. 


seque undique circumdari putarent : itaque manere loco 
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non ausi, angustiis relictis ad majora se castra contulerunt. 
Eodem tempore levis armaturze pedites ab Hannibale missi 
saltus occupavere, reliquo exercitu cum ingenti prada 
tuto subsequente. 


ΥΠ. Senserat quidem adhuc nocti fraudem Fabius , de- 
prehensis nonnullis quz sparsim diffugerant bobus : tamon 
insidiarum nocturnarum metu , exercitum in armis conuti- 


nuit. (2) Facta luce extremos hostium insecutus, confli- 


c ctumque in angustiis est magno cum tumultu : donec ab 
Hannibale míssi Hispani , agiles et celeres cursu, scanden- 
dorumque montium peritissimi , aggressi Romanos graves 
armis a fronte, haud paucis cmsis, Fabium averterunt. 
(3) Ibi vero Fabius male denuo audire, ac summo suis 
contemptui esse, qui omissa armorum fiducia conatus 
prudentia et consilio debellare Hannibalem, ipse artibus mi- 
litaribus ab eo victus videbatur. (4) Quam Romanorum 
iram quo magis inflammaret Hannibal, ut ad agros Fabii 
pervenit, hos tantum intactos relinqui, reliqua circum 
d omnia incendi et corrumpi jussit : addita etiam custodia, 
(5) Hasc 
Romam annunciata, invidiam dictatoris auxerunt : multi- 


quae Fabii bona ab injuria et rapinis defenderet. 


que erant in eo apud populum traducendo tribuni plebis, 
stimulante maxime Metilio, qui non tai odii causa in Fa- 
bium, quam ob familiaritatem Minucii magistri equitum 
glorise huic illius infamiam futuram putabat. Invisus eliam - 
e senatui erat, quod in permutandis captivis pactus cum Han- 
nibale fuerat, ut captivus pro caplivo redderetur, qui plures 
reddidisset , ducentas et quinquaginia drachmas in militem 
acciperet. (6) Facta hominum permutatione, cum apud 
Hannibalem adhuc reperti essent Romani ducenti et qua- 
draginta, miltere pretium redemptionis senatus noluit, 
Fabiumque culpavit ; qui homines propriae timidilatis causa 
ab hostibus captos prteter decorum οἱ commodum reipu- 
blicze reducere laboraret. 


f vium moderate tulit : pecunia tamen destitutus , ut neque 


(7) His auditis Fabius iram ci- 


falleret. fidem Hannibali datam, neque proderet captivos, 
filium Romam misit, agresque jussit divendere el pecuniam 
inde factam ad se statim in castra perferri. (8) Adolescens 
praediis venditis propere rediit, et Fabius argentum Hanui- 
bali persolvit el captivos recepit : omnibusque eam pecu. 


niam , posimodo multis reddere volentibus , eondonavit. 








ΦΑΡΙΟΣ 


VII. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἱδρέων καλούντων aurov 
1Τθείς Ῥώμην ἐπί τινας θυσίας παρέδωκε τῷ Μινουχίφ 
τὴν δύναμιν ὑπὲρ τοῦ μὴ µάχεσθαι μηδὲ συμπλέχεσθαι 
τοῖς πολεµίοις oU μόνον ὡς αὐτοχράτωρ διαγορεύσας, 
^ i] N , LI ή E] e^. 
ἀλλὰ xai παραινέσεις xat δεήσεις πολλὰς αὐτοῦ ποιη- 
σάµενος" ὧν ἐκεῖνος ἑλάχιστα φροντίσας εὐθὺς ἐνέχειτο 
τοῖς πολεμίοις. (2) Kai ποτε παραφυλάξας τὸν ᾽Αννίθαν 
τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἐπὶ σιτολογίαν ἀφειχότα xal 

6 4 - € / [4 b] . , 
προσθαλὼν τοῖς ὑπολειπομενοις χατήραξεν εἰς τον χα- 
ραχα xal διέφθειρεν οὐκ ὀλίγους xal φόβον περιέστησε 
πᾶσιν ὡς πολιορχησοµένοις ὑπ αὐτοῦ. Καὶ συλλε- 

/ 3 s , e 5 { ρω 
γοµένης αὖθις εἷς τὸ στρατόπεδον τῷ Ἀννίθα τῆς Cu- 
νάµεως ἀσφαλῶς ἀνεγώρησεν αὗτόν τε µεγαλαυχίας 
» , A ^ / 
ἀμέτρου xal Οράσους τὸ στρατιωτικὸν ἐμπεπληχώς. 
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e 


οι 


Ῥώμῃν. Καὶ Φάδιος μὲν ἀκούσας ἔφη μᾶλλον τοῦ 
Μινουχίαυ φοβεῖσθαι τὴν εὐτυγίαν, 6 δὲ δῆμος ἆρτο xai 
μετὰ γαρᾶς εἰς ἀγορὰν συνέτρεγε xat Μετίλιος 6 δή- 
µαρχος ἐπὶ τοῦ βήματος καταστὰς ἐδηιηγόρει µεγα- 
λύνων τὸν Μινούχιον, τοῦ δὲ Φαθίου κατηγορῶν οὐ 
μαλαχίαν οὐδ ἀνανδρίαν, ἀλλ᾽ ἤδη προδοσίαν, συναι- 
τιώµενος Gu xal τῶν ἄλλων ἀνδρῶν τοὺς δυνατωτάτους 
καὶ πρώτους ἐπαγαγέσθαι τὸν πόλεμον ἐξ ἁρχῆς ἐπὶ 
καταλύσει τοῦ δήµου τήν τε πόλιν ἐμθαλειν εὐθὺς εἰς 


2 


- 
4 


2» μοναρχίαν ἀνυπεύθυνον, f| διατρίθουσα τὰς πράξεις C 


ἵδρυσιν Ἀννίόα παρέξει xal χρόνον αὖθις ἐκ Λιθύης 
ἑτέραν δύναμιν προαγενέσθαι ὡς κρατοῦντι τῆς Ἰτα- 
λίας. 
ΙΧ. "Exe δ' 6 ᾧΦάδιος προσελθὼν ἀπολογεῖσθαι μὲν 
30 οὐδὲν ἐμέλλησε πρὸς τὸν δήµαρχον, ἔφη δὲ τάγιστα 
τὰς θυσίας x«i τὰς ἱερουργίας γενέσθαι, ὥστ᾽ ἐπὶ τὸ 
στράτευμα βαδιεῖσθαι τῷ Μινουχίῳ δίχην ἐπιθήσων, 
ὅτι χωλύσαντος αὐτοῦ τοῖς πολεµίοις συνέθαλε, θόρυθος 
διῆξε τοῦ δήμου πολὺς, ὡς κινδυνεύσοντος τοῦ Μινου- 
35 χίου. (9) Καὶ γὰρ εἴρξαι τῷ δικτάτωρι xat θανατῶσαι 
πρὸ δίχης ἔζεστι' καὶ τοῦ Φαθίου τὸν θυμὸν ἐκ πολλῆς 
πραότήητος Χεχινημένον ᾧοντο βαρὺν εἶναι xal δυσπα- 
αίτητον. 
rov ὁ δὲ Μετίλιος ἔχων τὴν ἀπὸ τῆς δημαρχίας ἄδειαν 


40 {μόνη γὰρ αὕτη δικτάτωρος αἱρεθέντος ἡ ἀρχὴ τὸ χρά-΄ 


τος οὖχ ἀπόλλυσιν, ἀλλὰ μένει τῶν ἄλλων καταλυθει- 
ο” , ^ / M , / 
cv), ἐνέχειτο τῷ δήµῳ πολὺς, μὴ προέσθαι δεόµενος 
τὸν Μινούχιον μηδ᾽ ἐᾶσαι παθεῖν ἃ Μάλλιος Τουρ- 
κουάτος ἕδρασε τὸν viov, ἀριστεύσαντος xal στεφανω- 
θέντος ἀποχόψας πελέχει τὸν τράχηλον, ἀφελέσθαι δὲ 
e" ; ^^ L1 ^ / 
τοῦ Φαθίου τὴν τυραννίδα xat τῷ Óuvau£voo xal βου- 
λομένῳ σώζειν ἐπιτρέψαι τὰ πράγματα. (9) Τοιούτοις 
λόγοις χινηθέντες ol ἄνθρωποι τὸν μὲν Φάδιον οὐχ 
ἐτόλμησαν ἀναγχάσαι καταθέσθαι τὴν µοναρχίαν, χαί- 
περ ἀδοζοῦντα, τὸν δὲ Μινούχιον ἐψηφίσαντο τῆς στρα- 
τηγίας ὁμότιμον ὄντα διέπειν τὸν πόλεμον ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς ἐξουσίας τῷ δικτάτωρι' πρᾶγμα p) πρότερον ἐν 
*Poun γεγονὸς, ὀλίγω δ᾽ 0 αὖθις γενόμενον μετὰ 
uj γεγονὸς , ὀλίγῳ δ’ ὕστερον αὖθις γενὸι u 
4 E . 9 , n ο] 1 E 
τὴν c Κάνναις ατυχίαν. Καὶ γὰρ 197. ἐπὶ τῶν στρα- 


[| 
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(3) Τα/ὺ δὲ τοῦ ἔργου λόγος μείζων διεφοίτησεν εἰς b 


"OUev οἱ μὲν ἄλλοι χαταδείσαντες ἠσυχίαν d 


MAZIMOZ. 


ΥΠ. Secundum hac Romam a ponlificibus sacrorum 

4 eausa revocatus, Minucio copias tradidit : cum quo non 
pro imperio solum, ne pugnam cum hostibus  conse- 
reret, sed multis etiam ejus rei causa adhortationibus, . 
multis precibus agit ; quibus ille plane spretis statim hosti- 
businstitit. (2) Capto tempore, quo majorem partem eopiarum 
Hannibal frumentatum dimisisset , castra hostium aggressus 
muliis occisis, reliquos intra vallum eompulit, metumque 
obsidionis universis objecit : post cum Hannibal copias in ca- 
stra collegisset , incolumis discessit : eoque facto et se ipsum 
(3) Celeri- 
ter ea res inflatius etiam vero Romamestannunciata. Cum 


immodica jactantia, et milites audacia inflavit. 


Fabius se ob successum istum eo magis jam Minucio limere 
diceret , populus autem gaudio elatus in forum concurreret, 
Metilius tribunus plebis eam pro rostris concionem liabuit , 
qua et Minucium laudibus extolleret, et Fabium non jam 
mollitiei modo timiditatisque , sed proditionis etiam insi- 
mularet , simul etiam reliquoram potentissimum quemque 
et primores incusans, quod ii opprimendee plebis causa 
bellum initio concitassent , ut unius rursus viri potestatem 
nullis legibus subjectam in civitatem inducerent : qui rem 
extrahendo, Hannibali sedem in Italia collocandi et novas ex 
Africa copias tuto exspectandi facultatem preeberent. 

IX. Posteaquam Fabius progressus, respondendum ac- 
cusatioui tribuniti:e nequaquam ratus , sacra se maturasse 
rediturumque inde ad exercitum dixit et à Minucio ponas 
exacturum , quod contra suum edictum cum bostibus pu- 
gnasset, ingens populi tumultus est coortus, Minucio ti- 
mentis. (2) Nam et in vincula conjicere et capite indicta 
causa plectere, quem velit, dictatori licet et Fabii iram 
post longam mansuetudinem commotam gravem οἱ inpla- 
cabilem fore censebant. Ἰ1ά6ο ceteris metus causa quie- 

scentibus, Metilius tribunatus nomine tutus (solus enim 

bic magistratus dictatore creato manet, cum ceteri. omnes 
aboleantur) plebeni multis verbis hortatus est, ne Minu- 
cium destituerent , neve id ei paterentur evenire, quod Man- 
lius Torquatus in filium perpetrasset, cui victori et coronato 
collum securi abscidisset, utque Fabio tyrannicam illam 
potestatem adimerent, eique summam rerum commenda. 
rent , qui et vellet suos servare et posset. (3) His sermo- 
nibus moli, cum Fabium, quemvis infamia laborantem, 
€ non auderent ad abdicandum adigere, imperium Minucio 
cum dictatore cequarunt, decreveruntque ut pari jure bellum 
administrarent. Id Rome prius inauditum, paulo post 


iter usurpatum est secunduin eladem Cannensem , cum 
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τοπέδων Μάρχος ἦν Ἰούνιος διχτάτωρ, xal κατὰ πόλιν 
τὸ βουλευτικὸν ἀναπληρῶσαι δεησαν, ἅτε δὴ πολλῶν 
ἐν τῇ μάχη συγκλητικῶν ἀπολωλότων, ἕτερον εἵλοντο 
δικτάτωρα ὡάθιον Βουτεῶνα. (4) Πλὴν οὗτος μὲν, 
& ἐπεὶ προῆλθε xal χατέλεξε τοὺς ἄνδρας xal συνεπλή- 
pot τὴν βουλὴν, αὐθημερὸν dori; τοὺς ῥαθδούχους 
xal διαφυγὼν τοὺς προάγοντας εἷς τὸν ὄχλον ἐμθαλὼν 
xat χαταµίξας ἑαυτὸν ἤδη τι τῶν ἑαυτοῦ διοικῶν xal 
πραγµατευόµενος ὥσπερ ἰδιώτης ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀνε- 


50 στρέφετο, 


Χ. Τὸν δὲ Μινούχιον ἐπὶ τὰς αὐτὰς τῷ δικτάτωρι 
πράξεις ἀποδείξαντες ᾧοντο χεχολοῦσθαι xol γεγονέναι 
ταπεινὸν παντάπασιν ἐχεινον, οὐχ ὀρθῶς στοχαζόµενοι 


τοῦ ἀνδρός,. (3) OÀ γὰρ αὐτοῦ συμφορὰν ἡγεῖτο τὴν 


^ 15 ἐχείνων ἄνοιαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ Διογένης 6 σοφὸς, εἰπόντος 


180τινὸς πρὸς αὐτὸν, « Οὗτοι σοῦ καταγελῶσιν », « Ἀλλ a 


ἐγὼ, εἶπεν, οὗ καταγελῶμαι », µόνους ἡγούμενος χα- 
ταγελᾶσθαι τοὺς ἐνδιδόντας καὶ πρὸς τὰ τοιαῦτα δια- 
ταραττοµένους’ οὕτω Φάθιος ἔφερεν ἀπαθῶς xal ῥᾳδίως 


20 ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ γινόμενα συμθαλλόμενος ἀπόδειξιν 


25 


30 


d 
οι 


4 


bt 


τῶν φιλοσόφων τοῖς ἀξιοῦσι µήτε ὑθρίζεσθαι µήτε ἆτι- 
μοῦσθαι τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ σπουδαῖον. (4) Ἠνία 
ὃ) αὐτὸν ἡ τῶν πολλῶν ἀθουλία διὰ τὰ xov, δεδωχό- 
των ἀφορμὰς ἀνδρὸς οὐχ ὑγιαινούση φιλοτιµίᾳ πρὸς τὸν 
πόλεµον. Καὶ δεδοικὼς, μὴ παντάπασιν ἐχμανεὶς ὑπὸ 
χενῆς δόξης xat ὄγχου φθάση τι xaxóv ἀπεργασάμενος, 


λαθὼν ἅπαντας ἐξῆλθε xo παραγενόµενος elc τὸ στρα. b 


τόπεδον xal καταλαθὼν τὸν Μινούχιον οὐχέτι χαθεχτὸν, 
ἀλλὰ βαρὺν xal τετυφωµένον xal παρὰ µέρος ἄρχειν 
ἀξιοῦντα, τοῦτο μὲν οὗ συνεχώρησε, τὴν δὲ δύναμιν 
διενείµατο πρὸς αὐτὸν, ὡς µέρους µόνον ἄρχειν βέλτιόν 
τι Óv 3j πάντων παρὰ µέρος. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον τῶν 
ταγμάτων xal τέταρτον αὐτὸς ἆλαθε, τὸ δὲ δεύτερον 
xat τρίτον ἐχείνῳ παρέδωχεν, ἐπίσης xat τῶν συµµα- 
χικῶν διανεµηθέντων. (4) Σεμνυνοµένου δὲ τοῦ Μι- 
νουχίου xa χαίροντος ἐπὶ τῷ τὸ πρόσχημα τῆς dxpo- 
τάτης χαὶ µεγίστης ἀρχῆς ὑφεισθαι xal προπεπηλα- 


Χίσθαι δι αὐτὸν, ὑπεμίμνησχεν 6 Φάθιος; ὡς οὐκ ὄντος € 


μὲν αὐτῷ πρὸς Φάθιον, ἀλλ᾽, el σωφρονεῖ, πρὸς Ἀννίθαν 
τοῦ ἀγῶνος' sl δὲ xal πρὸς τὸν συνάρχοντα φιλονειχεῖ, 
σχοπεῖν, ὅπως τοῦ νενιχηµένου xal καθυθρισµένου παρὰ 
τοῖς πολίταις ὁ τετιμημένος xal νενιχηχὼς οὗ φανεῖται 
μᾶλλον ὀλιγωρῶν τῆς σωτηρίας αὐτῶν xal τῆς ἀσφα- 
λείας. 

XI. Ὁ δὲ ταῦτα μὲν εἰρωνείαν ἡγεῖτο γεροντικήν " 
παραλαθὼν δὲ τὴν ἀποχληρωθεῖσαν δύναμιν ἰδίᾳ xal 
χωρὶς ἐστρατοπέδευσεν, οὐδὲν ἀγνοοῦντος τοῦ Ἀννίθου 
τῶν γινοµένων, ἀλλὰ πᾶσιν ἐφεδρεύοντος. (4) "Hv δὲ 
λόφος κατὰ μέσον χαταληφθῆναι μὲν οὗ χαλεπὸς, ὄχυ- 
poc δὲ χαταληφθεὶς στρατοπέδῳ xal διαρχἠς elc ἅπαντα᾽ 
τὸ δὲ πέριξ πεδίον ὀφθῆναι μὲν ἅπωθεν ὁμαλὸν διὰ 
Ψιλότητα xal λεῖον, ἔχον δέ τινας οὗ µεγάλας τάφρους 
ἐν αὐτῷ xal κοιλότητας ἄλλας. (5) Διὸ καὶ τὸν λόφον 
ἐκ τοῦ ῥάστου χρύφα χατασχεῖν παρὸν οὐχ ἠθέλησεν 6 


c 


- 


[d 


21. 
versante In casiris M. Junio dictatore, propter necessitatem 
senatus supplendi (quippe mullis in ea strage senatoribus 
(4) Hoc 
tamen interfuit , quod hic, simul atque progressus in publi- 


amissis) alius dictator est dictus Fabius Buteo. 


f cum senatores legit idque concilium supplevit, eadem die 


dimissis lictoribus fugiens eos qui deducere ipsum cupie- 
bant, turbe se immiscuit, privatamque rem privatus in 
foro egit. 

X. Minucio cum jus cum dictatore zequassent illi , Fabii 
animum se depressisse frustra opinati sunt, non recte facta 
de eo viro conjectura. (2) Neque enim Fabius eorum insci- 
tiam suum malum putavit, sed ut Diogenes philosophus 
dicenti cuidam, « Isti te derident, » respondit , « At ego non 
derideor, » quod eos tantum derideri judicaret, qui ad ejus- 
modi res animum submittunt et perturbantur; ita Fabius 
id, quod actum erat , equo animo tulit , iisque philosophis, 
qui asserunt bonum et honestum virum contumelia et de- 
decore affici non posse, evidens argumentum suo exemplo 
suppeditavit. (3) Sed ut nihif suo nomine, ita reipublicae 
causa angebatur, quod multitudinis imprudentia insana 
Minucii pugnandi cupiditati ansam proruendi przebuisset : 
ideoque metuens, ne is inani gloria fastuque prorsus in fu- 
rorem actus, maturius aliquid mali reipublice afferret, 
clam omnibus ad exercitum abiit. Ibi Minucium cum of- 
fenderet ea superbia elatum , ut nullo jam modo contineri 
posset, alternisque adeo vicibus imperare postularet : eo de- 
negato, quod praestare arbitrabatur se alteri parli solum, 
quam utrique per vices, preesse, copias cum eo divisit ; 
primamque et quartam legionem retinuit , secunda et tertia 
Minucio tradita : eademque ratione sociorum auxilia inter 
eos divisa sunt. (4) Gestientem etiam Minucium pr:e gau- 
dio jaclantemque sui causa summi magistratus dignitatem 
imminutam et circumscriptam, Fabius monuit, rem ipsi esse 
non cum Fabio, sed αἱ sapiat, cum Hannibale, aut si omnino 
cum collega sibi certamen putaret esse , operam daret , ne 
qui victoria honoreque esset studio populi potitus , in hujus 
salute procuranda et incolumitate negligentior deprehen- 
deretur esse eo, qui victus et ignominia notatus a civibus. 
esset. 

X). Hoc senile cavillum dicens Minucius, cum sua 
parte exercitus castra a castris Fabii separalim fecit. Nihil 
harum rerum omnium Hannibalem fefellit, omnibus in- 
tentum occasionibus. (2) Tumulus erat in medio, occu. 
patu non difficilis et qui occupatus castris munitioni esset 
futurus , ad omnesque usus suffecturus. Planities circa eum, 


d sie longinquo inspiceretur, sequalis apparebat οἱ, quoniam 


nihil silvestre habebat, nuda : erant famen in ea fosse quae- 
dam non magna alique caverna. (3) Hunc tumulum 
cum posset occulte Hannibal nullo negotio occupare, re- 
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Ἀννίδας, ἀλλ᾽ ἀπέλιπε μάγης ἐν µέσῳ πρόφασιν, — (4) 
Ὡς 8' εἶδε χεκωρισµένον τοῦ Φαθίου τὸν Μινούχιον, 
νυχτὸς μὲν el τὰς τάφρους καὶ τὰς κοιλότητας κατέσπειρε 
τῶν στρατιωτῶν τινὰς, ἅμα δὲ τῇ ἡμέρα φανερῶς ἔπεμ- 
6 ψεν οὗ πολλοὺς καταληψοµένους τὸν λόφον, ὡς ἐπαγά- 
Ύοιτο συμπεσεῖν περὶ τοῦ τόπου τὸν Μινούχιον. Ὁ δὴ 
xal συνέδη. (5) Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπέστειλε τὴν κούφην 
στρατιὰν, ἔπειτα τοὺς ἰππεῖς, τέλος δ᾽ ὁρῶν τὸν Ἁννί- 
6xv παραθοηθοῦντα τοῖς ἐπὶ τοῦ λόγου, πάση κατέ-- 
10 θαινε τῃ δυνάμει συντεταγµένος. Καὶ µάχην χαρτε- 
ρὰν θέµενος ἡμύνετο τοὺς ἐπὶ τοῦ λόφου βάλλοντας συµ- 
πλεκόµενος καὶ ἴσα φερόµενος, ἄχρις οὗ χαλῶς ἧπατη- 
µένον ὁρῶν Ἀννίδας xal γυμνὰ παρέχοντα τοῖς £ve- 
δρεύουσι τὰ νῶτα τὸ σημεῖον αἴρει. (6) Πρὸς δὲ τοῦτο 
15 πολλαχόθεν ἐξανισταμένων ἅμα xal μετὰ χραυγῆς προσ- 
φεροµένων xal τοὺς ἐσχάτους ἀποχτιννύντων ἀἁδιή- 
"ito, χατεῖχε ταραχή χαὶ πτοία τοὺς Ῥωμαίους, αὐτοῦ 
τε τοῦ Μινουχίου τὸ θράσος χατακέκλαστο xai πρὸς ἅλ- 
λον ἄλλοτε τῶν ἡγεμόνων διεπάπταινεν, οὐδενος ἐν 
20 χώρα µένειν τολμῶντος, ἀλλὰ πρὸς φυγὴν ὠθουμένων 
οὐ σωτήριον. Οἱ γὰρ ομάδες ἤδη αρατοῦντες χύ-- 
χλῳ περιήλαυνον τὸ πεδίον xal τοὺς ἀποσκιδναμένους 
ἔχτεινον. 
ΧΙΙ. Ἐν τοσούτῳ δὲ χαχῷ τῶν Ῥωμαίων ὄντων 
25 Οὐχ ἔλαθεν ὁ κίνδυνος τὸν «Φάθιον, ἀλλὰ xa τὸ µέλλον, 
ὡς ἔοικεν, ἤδη προειληφὼς τήν τε δύναμιν συντετα- 


181145 TET] ety ev ἐπι τῶν ὅπλων xai τὰ πραττόµενα γι- a 


νώσχειν ἐφρόντιζεν có δὺ ἀγγέλων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔχων 
κατασχοπὴν πρὸ τοῦ χάραχος. ϐ) Ὡς οὖν χατεῖδε 
30 χυχλούωενον xxi ταραττόµενον τὸ στράτευμα καὶ 
κρανγὴ προσέπιπτεν o0 µενόντων, ἀλλ’ ἤδη πεφοθη- 
μένων καὶ τρεποµένων, μηρόν τε πληξάµενος xal στε- 
vba μέγα πρὸς μὲν τοὺς παρόντας εἶπεν, « Ὦ Ἡρά- 
χλεις, ὡς τάχιον μὲν Ἄ ἐγὼ προσεδόχων, βράδιον à $ 
350 αὐτὸς ἔσπευδε Μινούχιος ἑαυτὸν ἀπολώλεχςε. » () Τὰς 
δὲ σημαίας ἐχφέρειν χατὰ τάχος xal τὸν ! στρατὸν | ἔπε- 
σθαι χελεύσας ἀνεθόησε, « Νῦν τις, ὦ στρατιῶται, 
Λευχίου ἨΜινουχίου µεμνημένος ἐπειγέσθω" λαμπρὸς 
γὰρ ἀνλρ xai φιλόπατρις. 
4U τοὺς πολεμίους ἥμαρτεν, αὖθις αἰτιασόμεθα. » (4) Πρῶ- 
τον μὲν οὖν ἐπιφανεὶς τρέπεται xal διασκίδνησι τοὺς ἐν 
τῷ πεδίῳφ περιελαύνοντας Νομάδας' εἶτα πρὸς τοὺς 
μα χομένους xai χατὰ νώτου τῶν Ῥωμαίων ὄντας ἐχό-- 
pet xal τοὺς ἐμποδὼν ἔκτεινεν, οἱ δὲ λοιποὶ πρὶν &To- 
ληφθῆναι χαὶ γενέσθαι περιπετεῖς ote αὐτοὶ τοὺς Ῥω- 
µαίους ἐποίησαν ἐγχλίναντες ἔφυγον. (5) Ὁρῶν δ' ὁ 
Ἀννίθας τὸν μεταθολὴν xol τὸν Φάθδιον εὐρώστως 
παρ᾽ ἠλιχίαν διὰ τῶν µαχομένων ὠθούμενον ἄνω πρὸς 
τὸν Μινούχιον elc τὸν λόφαν, ἐπέσχε τὴν µάγην xai τῇ 
σάλπιγγι σηµήνας ἀνάχλησιν ἀπῆγεν εἷς τὸν γάραχκα 
τοὺς ΚαργΊηδονίους, ἀσμέγνως xa τῶν Ῥωμαίων ἀπο- 
τρεποµένων. (6) Λέγεται δ αὐτὸν ἀπιόντα περὶ τοῦ 
Φαθίου πρὸς τοὺς φίλους εἰπεῖν τι τοιοῦτον μετὰ παιδιᾶς' 
α Οὐκ £6) μέντοι προὔλεγον ὑμῖν πολλάκις τὴν ἐπὶ 


4? 


» 


| 


— 


Eit 8é τι σπεύδων ἐξελάσαι b 


i 


ΦΑΡΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


linquere ad occasionem proelii in medio conserendi maluit. 
(4) Postquam a Fabio segregatum animadvertit Minucium , 
noctu aliquot milites in fossas istas cavernasque abdidit , 
prima luce aperte alios non magno numero misit, qui tu- 
mulum capere conarentur, ratus fore ut Minucium ad prz- 
lium de colle committendum incilaret ; id quod evenit. (5) 
Primo enim Minucius levem misit armaturam, post equi- 
tes : tandem cum suis mittere subsidia Hannibalem videret, 
instructis omnibus copiis descendit, commissoque acri 
cum iis, qui superne de tumulo jam occupato pugnabant, 
proelio, equo Marte contendit, donec Hannibal eum egre- 
gie jam in fraudem inductum vidit, nudaque iis, quos in 
insidiis posuerat, terga preebentem , signum iis dedit. (6) 
Qui cum omnibus ex locis exsurgerent ac cum vociferatione 
hostem invaderent extremosque ceederent , dici non potest 
quanta perturbatio , quz trepidatio Romanos incesseril : et 
Minucii jam fracta erat ferocia oculosque liinc inde ad tri- 
bunos militum obvertebat ; sed neque horum quisquam lo- 
cuin tenere audebat, oinnesque fugam certatim faciebant , 
nequaquam salutarem : jam enim Numidae victores campos 
circum vehebantur et hostes dissipatos trucidabant. 

XII. In hac Romanorum calamitate non fefellit Fabium 
quo Joco res essent, qui jam ante haud dubie animo, quid 
esset futurum, perceperat, ideoque suas copias in armis 
instructas habebat ac quid rei gereretur scire curabat , non 
(2) Ergo ut 
circumventum Minucii exercitum ordinesque confusos vi- 


per nuncios, sed ipse ante castra speculans. 


dit, simulque paventium et fugam qu&arentium clamor ad 
eum allatus est, graviter ingemuit, percussoque femore, iis 
qui aderant, « Pro Juppiter, inquit, mea ergo opinione cele- 
rius, sua properatione tardius, perdidit se ipsum Minucius. » 
(3) Tum celeriter efferri signa militesque sequi se jussit ex- 
clamans, « Nunc, milites, si quis meminerit L. Minucii, 
properet; est enim vir egregius et patrise studiosus : posl 
tempus erit repreliendendi eum, quod hostes profligaie 
festiuans erravit. » (4) Ut primum cum copiis adventare 
conspectus est, Numidas in campo circumequilantes fudit 
ac disjecit : inde in eos qui in terga Romanorum pugnabant 


conversus ,: obvios cecidit, reliqui, priusquam circumve- 


- nirentur idemque quod Romanis acciderat paterentur, in^ 


fugam se conjecerunt. (5) Hannibal cum videret pugna 
fortunam mutatam , Fabiumque prater setatem magno ro- 
bore per pugnantes sursum in collem ad Minucium eniti, 
prelium remisit et receptui cecinit , Romanis quoque liben- 
ter pugoam omitlentibus. (6) Ferunt Hannibalem, cum 
se reciperet in castra, per jocum amicis dixisse : « Ati non 


ego vobis ssepius praedixi, nebulam islam, qua in suu- 
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τῶν ἄχρων ταύτην χαθηµένην νεφέλην, ὅτι μετὰ ζάλης 
ποτὲ xal καταιγίδων ὄμβρον ἐχρήξει; » 

XIII. Μετὰ δὲ τὴν µάχην Φάθιος μὲν ὅσους ἔχτει- 

νε τῶν πολεμίων σχυλεύσας ἀνεχώρησεν οὐδὲν ὕπερ- 

& ήφανον οὐδ' ἐπαχθὲς εἰπὼν περὶ τοῦ συνάρχοντος. (2) 

Μινούχιος δὲ τὸν αὑτοῦ στρατιὰν ἀθροίσας, » Ἄνδρες, 

ἔφη, συστρατιῶται, τὸ μὲν ἁμαρτεῖν μηδὲν ἐν πράγµασι 


µεγάλοις μεῖζον η xaT ἄνθρωπόν ἐστι’ τὸ δ' ἅμαρ- d 


τόντα χρήσασθαι τοῖς πταίσμασι διδάγµασι πρὸς τὸ 
10 λοιπὸν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ xal νοῦν ἔχοντος. (5) 'Eyo μὲν 
οὖν ὁμολογῶ μικρὰ µεμφόωενος τὴν τύχην περὶ µει- 
ζόνων ἐπαινεῖν. “Ἀ γὰρ οὐχ ἠσθόμην χρόνον τοσοῦ- 
τον ᾽ἡμέρας µέρει μικρῷ πεπαίδευµαι, γνοὺς ἐμαυτὸν 
oóx ἄρχειν ἑτέρων δυνάµενον, ἀλλ᾽ ἄρχοντος ἑτέ- 
15 ρου δεόµενον, μὴ φιλοτιμούμενον νικᾶν ὑφ' ὧν ἠττᾶσθαι 
χάλλιον, — 'Yutv δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἐστὶν ἄρχων ὁ δι- 
κτάτωρ, τῆς δὲ πρὸς ἐχεῖνον εὐχαριστίας αὐτὸς ἡγεμὼν 
ἔσομαι πρῶτον ἐμαυτὸν εὐπειθῆ xal ποιοῦντα τὸ χε- 


λευόμενον ὑπ ἐχείνου παρεχόµενος.» (1) Ταῦτ εἰ- e 


20 πὼν xal τοὺς αἰετοὺς ἄρασθαι χελεύσας xal πάντας 
ἀχολουθεῖν ἦγε πρὸς τὸν χάραχκα τοῦ Φαθίου. Καὶ 
παρελθὼν ἐντὸς ἐθάδιζεν ἐπὶ τὸν στρατηγιχὴν σχηνἍν, 
ὥστε θαυμάζειν καὶ διαπορεῖν πάντας. — (6) Προελθόν- 
τος δὲ τοῦ Φλαθίου θέµενος ἔμπροσθεν τὰς σημαίας αὖ- 

25 τὸς μὲν ἐχεῖνον πατέρα µεγάλη φωνη, οἱ δὲ στρατιῦ;- 
ται τοὺς στρατιώτας πάτρωνας ἠσπάζοντο. Τοῦτο δ᾽ 
ἔστι τοῖς ἀπελευθέροις προσφώνηµα πρὸς τοὺς ἄπελευ- 
θερώσαντας. (6) Ἡσυγίας δὲ γενομένης ὁ Μινούχιος 
εἶπε * « Δύο νίχας, ὦ δικτάτωρ, τῇ σήμερον ἡμέρα νε- 

30 νίχηχας, ἀνδρία μὲν Ἀννίθαν, εὐθουλία δὲ καὶ γρη- 


στότητι τὸν συνάρχοντα”' xal δι’ ἧς μὲν σέσωχας ἡμᾶς, f 


δὺ ἧς δὲ πεπαίδευκας ἠττωμένους αἰσχρὰν μὲν ἧτταν 
ὑπ) ἐκείνου, χαλὴν δὲ xat σωτήριον ὑπὸ σοῦ. — (7) Πα- 
τέρα δή σε Χρηστὸν προσαγορεύω τιμιωτέραν οὐχ 
35 ἔχων προσηγορίαν, ἐπεὶ τῆς γε τοῦ τεκόντος γάριτος 
μείζων ἡ παρὰ coU χάρις αὕτη. ᾿Εγεννήθην μὲν γὰρ 
ὑπ᾽ ἐχείνου μόνος, σώζομαι δὲ ὑπὸ σοῦ μετὰ τοσούτων. » 
(8) Tac" εἰπὼν xal περιθαλὼν τὸν Φάθιον ἠσπάζετο. 


189'Tó δ' αὐτὸ xal τοὺς στρατιώτας ἦν ὁρᾶν πράττοντας" a 


4o ἐνεφύοντο γὰρ ἀλλήλοις xal χατεφίλουν, ὥστε μεστὸν 
εἶναι χαρᾶς xai δαχρύων ἠδίστων τὸ στρατόπεδον. 
XIV. "Ex τούτου Φάθιος μὲν ἀπέθετο τὴν ἀργὴν, 
ὕπατοι Ó' αὖθις ἀπεδείχνυντο. Καὶ τούτων ol μὲν 
πρῶτοι διεφύλαξαν ἣν ἐχεῖνος ἰδέαν τοῦ πολέμου xa- 
45 τέστησε, µάχεσθαι μὲν ἐκ παρατάξεως φεύγοντες πρὸς 
Ἀννίόθαν, τοῖς δὲ συµµάχοις ἐπιθοηθοῦντες xal τὰς 
ἀποστάσεις χωλύοντες. (5) Τερέντιος δὲ Βάῤῥων εἰς 
τὴν ὑπατείαν προαχθεὶς ἀπὸ Ὑένους ἀσήμου, βίου δὲ 
διὰ δηµοχοπίαν xoi προπέτειαν ἐπισήμου, δῆλος ἦν 
50 εὐθὺς ἀπειρία xal θρασύτητι τὸν περὶ τῶν ὅλων ἀναῤ- 
ῥίψων κύθον. — (3) ᾿Εδόα γὰρ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις µένειν 
τὸν πόλεμον ἄχρι οὗ Φαδίοις γρῆται στρατηγοις ἡ 
πόλις, αὐτὸς δὲ τῆς αὐτῆς {μέρας ὄψεσθαί τε καὶ νι- 
χήσειν τοὺς πολεμίους. "Asa δὲ τούτοις τοῖς λόγοις 


mitatibus montium sedebat, aliquando cum procella et 
turbine imbrem esse daturam ? » 

XIII. Finito prelio, Fabius hostium, quos occiderat, 
spolia legit, reditque in castra, nibil superbum aut odio- 
sum de collega locutus. (2) Minucius vero convocatis suis , 
« Nihil peccare, inquit, commilitones , in magnis rebus, 
humana conditione altius est; qui peccaverit, eum errore 
$uo in posterum doctrinze loco uti, viri boni est οἱ cordati 
officium. (3) Ego sane confiteor parum me habere quod 
incusem fortnnam, plus aliquanto cur eam laudem : quee 
enim hactenus ignoravi, exigua parte diei doctus sum, ni- 
mirum ut intelligerem me et imperare nescium et impera- 
tore, cui parerem , opus habere neque contendendum mili 
fuisse ut eos vincerem, a quibus me superari prestaret. 
Proinde in vos imperium teneat dictator, ego in agenda 
gratia dux vobis ero, meque primum ei subditum et dicto 
audientem offeram. » (4) Ηεο locutus signa suos tollere et 
sequi se jussit et ad castra Fabii profectus est : ingressus- 
que magna omnium cum admiratione et stupore, ad pra- 
torium ejus contendit. (5) Tum exeunte Fabio, positis 
ante tabernaculum Fabii signis , ipse eum alta voce patrem, 
exercitus milites Fabianos patronos suos salutavit, quo no- 
mine liberti manumissores suos compellant. (6) Inde 
facto silentio Minucius , « Duas, inquit, victorias dictator 
hodie reportasti, et Hannibale fortitudine et collega pru- 
dentia bonitateque superato : quarum altera nos conserva- 
&ti, altera meliores fecisti, turpiter ab hoste , utiliter a te et 
in salutem nostram victos. (7) Patrem igitur te benignum 
ego appello, cum honorificentius nullum suppeditet nomen; 
plus enim tibi quam parentibus meis debeo, quod hi vi- 
tam mihi modo dederint, tu et mihi et hís simul salutem 
tuleris. » (8) His dictis Fabium amplexus atque osculatus 
est : idemque a militibus factum , amplectentibus se mu- 
tuo et deosculantibus, ac per tota castra laetitiae et dulcissi- 
marum lacrimarum plena erant omnia. 

XIV. His 1ta gestis Fabius dictatura se abdicavit et con- 
sules iterum creati sunt. Primi horum Fabii artibus 
bellum gesserunt, pugnam cum Hannibale detrectando, 
auxilia sociis ferendo et in fide eos retinendo. (2) Sed 
postquam Terentius Varro ad consulatum est evectus, 
homo natus obscuro loco, vitàe ob popularis aurae capta- 
tionem et temeritatem famose, ab initio statim nemo du- 
bitavit, quin is imperitia et audacia totam rem in discrimen 


b pugna esset conjecturus. (3) Nam in concionibus vocife- 


rabatur duraturum bellum, quam diu respublica Fabiis 
uteretur ducibus : se quo die hostes vidisset, victoria 
politnrum, simulque lantas copias conscribebat , quantas 
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συνΏγε καὶ κατέγραφε δύναμιν τηλικαύτην, ἡλίκη πρὸς 
980 , e 2 / € - 

οὐλένα πώποτε τῶν πολεμίων ἐχρήσαντο Ῥωμαῖοι. 
(4) Μυριάδες γὰρ ἑννέα δισχιλίων ἀνδρῶν δέουσαι 

/ , M! 2, Ld , , A 
συνετάχθησαν εἰς τὴν µάχην, μέγα δέος Φαθίῳ xal 

& τοῖς νοῦν ἔγουσι Ῥωμαίων' οὐ γὰρ ἥλπιζον ἕξειν ἆνα- 
φορὰν τὴν πόλιν ἐν τοσαύτη σφαλεῖσαν ἡλικία. (6) 
Διὸ xal τὸν συνάρχοντα τοῦ Τερεντίου Παῦλον Αἰμί- 


λιον, ἄνδρα πολέμων ἔμπειρον, οὐκ ἀρεστὸν δὲ τῷ δήµῳ ο 


xai χαταπληγα [πολλῶν] ἔκ τινος καταδίκης πρὸς τὸ 

δηµόσιον αὐτῷ γεγενηµένης, ἀνίστη καὶ παρεθάῤῥυνεν 

ἐπιλαμθάνεσθαι τῆς ἐχείνου μανίας, διδάσχων ὡς οὗ 

πρὸς Ἀννίόαν αὐτῷ μᾶλλον 7j πρὸς Ἱλερέντιον ὑπὲρ τῆς 

πατρίδος 6 ἀγὼν ἔσοιτο' σπεύδειν γὰρ µάχην γενέσθαι 

τὸν μὲν οὐκ αἰσθανόμενον τῆς δυνάµεως, τὸν O' al- 

/ .. M 9 3 ^* [4 

σθανόμενον τῆς περὶ αὐτὸν ἀσθενείας. — (6) « "Evo δ᾽ 

* *Y e σβι , , 

εἶπεν, o Παῦλε, Ἱερεντίου πιστεύεσθαι δικαιότερός 

3 L| e $5 / 2, ’ 

εἰμι περὶ τῶν Ἀννίθου πραγμάτων διαθεθαιούµενος , 

ὡς, εἰ μηδεὶς αὐτῷ μαχεῖται τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, άπο- 

λεῖται μένων ὅ ἀνὴρ Ἶ φεύγων ἄπεισιν, ᾧ γε καὶ νῦν 

390 νιχᾶν xai χρατειν δοχοῦντι τῶν μὲν πολεμίων οὖδεὶς 
προσχεχώρηχε, τῆς 9' οἴκοθεν δυνάµεως οὐδ) ἡ τρίτη 
[xotg πάνυ περίεστι, » (7) Πρὸς ταῦτα λέγεται τὸν 
Παὔῦλον εἰπεῖν « Ἐμοὶ μὲν, ὦ ὦ Φάθιε, τὰ ἐμαυτοῦ σχο- 
ποῦντι χρεϊττόν ἐσχι τοῖς τῶν πολεµίων ὑποπεσεῖν δόρα- 

; ο. / e r2 9 ή y 

25 Gtv 7| πάλιν ταις ψΨήφοις τῶν πολιτῶν' εἰ δ οὕτως ἔχει 
τὰ δημόσια πράγµατα, πειράσομαι μᾶλλον cot δοχεῖν 
? Ν b e » ν 3 / 
ἀγαθὸς εἶναι στρατηγὸς ἡ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἐπὶ τἀναντία 
βιαζοµένοι.» Ἰαύτην ἔχων τὴν προαίρεσιν 6 Παῦλος 
ἐξῆλύεν ἐπὶ τὸν πόλεμον. 


10 


10 


90 
ἠμέραν ἄρχειν καὶ τῷ Αννίθα παραστρατοπεδεύσας 
περὶ τὸν Αὐφίδιον ποταμὸν xal τὰς λεγοµένας Κάννας 
&u' ἡμέρα τὸ τῆς μάχης σημεῖον ἐξέθηκεν (ἐστι δὲ 
χιτὼν χόχχινος ὑπὲρ τῆς στρατηγιχΏς σχηνῆς διατεινό- 

35 µενος), ὥστε xal τοὺς Καρχηδονίους ἐξ -ἀρχῆς διατα- 
pay vas τήν τε τόλμαν τοῦ στρατηγοῦ xal τὸ τοῦ 
στρατοπέδου πλῆθος ὁρῶντας, αὐτοὺς οὐδ' ἥμισυ μέρος 
ὄντας. (5) Ἀννίθας δὲ τὴν δύναμιν ἐξοπλίζεσθαι χε- 


λεύσας αὐτὸς ἵππότης μετ ὀλίγων ὑπὲρ λόφου τινὸς . 


40 μαλακοῦ χατεσχόπει τοὺς πολεμίους ἤδη καθισταµένους 
εἰς τάξιν. 9) Εἰπόντος δέ τινος τῶν περὶ αὐτὸν ἀνδρὸς 
ἰσοτίμου τοὔνομα Γίσχωνος, ὡς θαυμαστὸν αὐτῷ φαί- 
νεται τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, συναγαγὼν τὸ πρόσω- 
moy 6 Ἀννίθας, » Ἔτερον, εἶπεν, ὦ Γίσχων, λέληθέ 

4» Ge τούτου θαυμασιώτερον.» ᾿ρομένου δὲ τοῦ Γί- 
σχωνος, « "Fo ποῖον; » « "Ot, ἔφη, τούτων ὄντων το- 
σούτων οὖδεὶς ἐν αὐτοῖς Γίσχων χαλεῖται,. » (4) l'evo- 
µένου δὲ παρὰ δόξαν αὐτοῖς τοῦ σχώμματος ἐμπίπτει 

1Βγέλως πᾶσι χαὶ χατέθαινον ἀπὸ τοῦ λόφου τοῖς άπαν- 

&0 τῶσιν del τὸ πεπαιγµένον ἀπαγγέλλοντες, ὥστε διὰ 
πολλῶν πολὺν εἶναι τὸν Υέλωτα xal p). ἀναλαθεῖν 
ἑαυτοὺς δύνασθαι τοὺς περὶ τὸν Ἀννίθαν. (5) Τοῦτο 
τοῖς Καρ) χηδονίοις ἰδοῦσι θάῤῥος παρίστη λογιζοµένοις 
ἀπὸ πολλοὺ καὶ ἰσχυροῦ τοῦ χαταφρονοῦντος ἐπιέναι 


ΦΑΡΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


nunquam ullos in hostes Romani habuerant. (4) In acie 
enim qui starent, erant millia hominum octoginta octo : 
quod Fabio aliisque Romanorum sapienilibus magnum 
metum afferebat; si enim urbs cladem tanti militaris ro- 
boris passa foret, recipere eam vires nullo pacto posse 
censebant. (5) Que causa fuit ut collegam Terentii 
L. /Emiliun Paulum, virum rei bellicae peritum, sed po- 
pulo invisum et timefactum propter publicam damnationem 
quandam, excitaret et hortaretur, ut insaniam collega iuhi- 
beret, cogitaretque sibi non majus contra Hannibalem, 
quam contra Terentium fore de salute patrie certamen : 
utrumque enim pugnam acceleraturum, Terentium , quod 
vires hostium ignoraret, Hannibalem, quod sibi suse 
imbecillitatis esset conscius. (6) « Equidem , inquit , Paule, 
majorem quam Varro de rebua Hannibalis fidem mereri 
credo, asseverans, si hoc anno nemo cum ipso confligaf, 
hominem ant manendo absumptum iri, aut fuga sibi con- 
sulturum ; nunc quoque , cum victor rerum potitus videalur, 
neminem hostium ad eum descivisse , neque tertiam omnino 
partem ejus exercitus, quem secum domo abduxerit , ei 
superesse. » (7) Ad hec respondisse JEmilium ferunt : 
« Mihi quidem, Fabi, res meas consideranti , praestat hastas 
hostium quam populi rursum subire suffragia : verum si 
is est rerum status, annitar, αἱ tibi potius boni imperatoris 
munere functus videar, quam reliquis omnibus in diversam 
partem vi impellentibus. » Hoc animi proposito Paulus 
ad bellum est profectus. | 


XV. 'AXX 6 Τερέντιος ἐμθαλὼν αὐτὸν si; τὸ mag! e — XV. At Varro, cum obtinuisset ut alternis diebus impe- 


rarent, Hannibali oppositis ad Aufidum atque Cannas ca- 
stris, prima luce signum pugnze (id est tunica coccina supra 
pretorium expansa) proposuit : quae res initio perterre- 
fecit etiam Carthaginienses, ducis Romani audacia ingenti- 


que hostium multitudine obstupefactos, cujus ipsi ne 
dimidiam quidem partem equabant. (2) Hannibal armari 


exercitum jussit, ipse cum paucis equitibus super molli 
quodam tumulo hostes jam aciem instruentes speculatus 
f est. 
qui pari erat dignitate, mirabilem sibi videri hostium mmul- 


(3) Ibi cum quidam ex comitibus, Gisco nomine, 
titudinem diceret, Hannibal contracto vultu, « Id vero ne- 
&cis , inquit, quod adhuc magis est mirum ; » percontantique 
quidnam id esset, respondit : « Quod inter tot homines 
nemo est qui Gisco vocetur. » (4) Qui jocus cum prreter 
a opinionem incidisset, omnium est coortus rísus : descen- 
dentesque a colle obviis eum omnibus exposuerunt, ita ut 
multus risus invaderet multos ac vix se reciperent qui 
circa Hannibalem erant. (5) Ea res Carthaginienses auda- 


ciores fecit, cogilantes, ex magno acrique liostium con- 


FABIUS MAXIMUS. 


γελᾶν οὕτως xal παίζειν τῷ στρατηγῷ παρὰ τὸν xlv- 
δυνον. 
XVI. Ἐν δὲ τῇ τῇ µάγῃ στρατηγήµασιν ἐκρήσατο, 
πρώτῳ μὲν τῷ ἀπὸ τοῦ τόπου ποιησάµενος κατὰ νώτου 
& τὸν ἄνεμον' πρηστῆρι γὰρ € ἐοικὼς φλέγοντι χατεῤῥή- 
Ίντο xal τραγὺν Ex πεδίων ὗ ὑφάμμων χαὶ ἄναπεπτα- 
μένων αἴρων χονιορτὸν ὑπὲρ τὴν φάλαγγα τῶν Καρχη- 
δονίων ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους ἑώθει χαὶ προσέθαλλε τοῖς 
προσώποις ἀποστρεφομένοις xal συνταραττοµένοις ' 
10 δευτέρῳ δὲ τῷ περὶ τὴν τάξιν’ ὃ γὰρ ἦν ἰσχυρότατον 
αὐτῷ xal μαχιμώτατον τῆς δυνάμεως ἑκατέρωσε τοῦ 
μέσου τάξας, τὸ μέσον αὐτὸ συνεπλήρωσεν ἐκ τῶν 
ἀχρειοτάτων, ἐμθόλῳ τούτῳ προ χοντι πολὺ τῆς ἄλλης 
φάλαγγος χρησόµενος" εἴρητο δὲ τοῖς χρατίστοις, ὅταν 
15 τούτους διαχόψαντες οἳ Ῥωμαῖοι xal φερόµενοι πρὸς 
τὸ εἶχον ἐκφερομένου τοῦ µέσου καὶ χόλπον λαμθάνοντος 
ἐντὸς Ἱένωνται τῆς φάλαγγος, ὀξέως ἑκατέρωθεν ἐπι- 
στρέψαντας ἐμθαλεῖν τε πλαγίοις καὶ περιπτύασειν 
ὄπισθεν συγχλείοντας. — (2) *O δη καὶ δοχεῖ τὸν πλεϊ- 
30 στον ἀπεργάσασθαι φόνον. Ὡς γὰρ ἐνέδωχε τὸ µέσον 
xai τοὺς Ῥωμαίους ἐδέξαντο διώχοντας, $ δὲ φάλαγξ 
τοῦ Ἀννίδου μεταθαλοῦσα τὸ σχημα μηνοειδὶς ἐγεγόνει 
xai τῶν ἐπιλέχτων ol ταξίαρχοι ταχὺ τοὺς μὲν ἐπ᾽ 
ἀσπίδα, τοὺς δ) ἐπὶ δόρυ χλίναντες προσέπεσον xac 
es τὰ γυμνὰ, πάντας, ὅσοι μὴ τὴν χύχλωσιν ὑπεχχλίναν- 
τες ἔφθασαν, ἐν µέσῳ χατειργάσαντο xal διέφθειραν. 
(9) Λέγεται δὲ xal τοις ἱππεῦσι τῶν 'Ῥωμάίων σύμ- 
πτωμα παράλογον γενέσθαι. Τὸν γὰρ Παῦλον, ὡς 
ἔοιχε, τρωθεὶς ὁ ἵππος ἀπεσείσατο, xal τῶν περὶ 
30 αὐτὸν ἄλλος xai ἄλλος ἀπολιπὼν τὸν ἵππον πεζὸς τῷ 
ὑπάτῳ προσήµμυνε. 
παραγγέλµατος χοινοῦ δεδομένου, πάντες ἀποπηδή- 
σαντες πεζοὶ συνεπλέχοντο τοῖς πολεµίοις. Ἰδὼν δ᾽ ὁ 
Ἀννίθας, « Tout, ἔφη, μᾶλλον ἠθουλόμην 1) εἰ δεδε- 
33 µένους παρέλαθον. » Ἀλλὰ ταῦτα μὲν οἱ τὰς διεζοδικὰς 
γράψαντας ἱστορίας ἀπηγγέλχασι. (4) Τῶν ὃ ὑπάτων 
ὁ μὲν Βάῤῥων ὁλιγοστὸς ἀφίππευσεν εἷς Οὐενουσίαν 
πόλιν, ὁ δὲ Παῦλος ἐν τῷ βυθῷ καὶ χλύδωνι τῆς φυγΏς 
ἐχείνης βελῶν τε πολλῶν ἐπὶ τοῖς τραύµασιν ἐγχειμέ- 
40 νων ἀνάπλεως τὸ aoa xal τὴν du 7v. πένθει τοσούτῳ 
βαρυνόµενος πρός τινε λίθῳ -Χαθῆστο τὸν ἐπισφάξοντα 
τῶν πολεµίων ἀναμένων. ?Hy 82 δι) αἵματος πλήθος, 
' ᾧ συνεπέφυρτο τὴν χεφαλὴν καὶ πρόσωπον, οὐ πολλοῖς 
διάδηλος, ἀλλὰ καὶ φίλοι xot 0εράποντες αὐτὸν ὑπ 
$5 ἀγνοίας παρῆλθον. (s) Μόνος δὲ Κὀρνήλιος Λέντλος, 
εὐπατρίδης νέος, ἰδὼν χαὶ προνοήσας ἀπεπήδησε τοῦ 
ἵππου xoi προσαγαγὼν παρεκάλει γρῆσθαι xat σώζειν 
αὐτὸν τοῖς πολίταις ἄρχοντος ἀγαθοῦ τότε μάλιστα 
χρήζουσιν. (6) O0 δὲ ταύτην μὲν ἀπετρίψατο τὴν 
50 δέησιν xal τὸ μειράχιον αὖθις ἠνάγχασεν ἐπὶ τὸν ἵππον 
ἀναθῆναι δαχρῦον, εἶτα δὲ τὸν δεξιὰν ἐμδαλὼν χαὶ 
συνεξαναστὰς, « Ἀπάγιελλε, ἴπεν, d ὦ Λέντλε, Φαθίῳ 
Μαξίμῳ xat γενοῦ μάρτυς αὐτὸς, ὅτι Παῦλος Αἱμίλιος 
ἐνέμεινεν αὑτοῦ τοῖς λογισμοῖς ἄγρι τέλους καὶ τῶν 


p Deinde ordines pari artificio instruxit 


Τοῦτο 9' oi ππεῖς ἰδόντες, óc d 
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temptu inductum imperatorem adeo ut rideret et. jocaretur 
in praesenti discrimine. 

XVI. Ceterum in pugna imperatoriis utebatur artificiis ; 
primo quod enm deligebat locum, ut a tergo ventum 
haberet, qui turbinis in modum vehementias incubuerat- 
asperumque e campis arenosis et apertis pulverem supra 
aciem Carthaginiensium efferens in Romanos propellebat 
el in ipsa ora volutus prospectum ademit eosque perturbavit. 
: robustissimam 
pugnaeque scientissimam copiarum partem ex utroque 
latere collocavit , medium ex minus μας quasi cuneum 
longe cornibus praeminentem confecit, mandavitque prz- 
stantissimis, ut, cum Romani prerupto cuneo instarent, ce- 
dente eo et sinum pandente, receptisque ita in mediam 
aciem Romanis, celeriter hostem utrinque ex obliquo 
invaderent et a lergo clausos circumvenirent. (2) Id in 
causa polissimum fuit, ut tanta Romanorum fieret caedes. 
Ut enim media pars aciei Carthaginiensis cessit Romanosque 
instantes admisit et acies Hannibalis mutata figura in luno 
cornuum modum curvata apparuit, tum delectorum in cor- 
nibus militum centuriones statim hos ín sinistrum, illos 
in dextrum latus convertenfes, nuda latera hostium adorti 
sunt, 


c 


ac quicunque Romanorum non , antequam cornibus 
ulrinque reductis clauderentur, subducentes sese effugere, 
omnes in medio hostium czesi occubuerunt. (3) Romanos 
quoque equites casus improvisus afflixisse dicitur. Cum 
enim consulem Paulum equus vulneratus excussisset , qui 
erant circa eum unus post alium ab equo descenderunt et 
pro consule propugnaverunt : id ubi videruntequites, omni- 
bus ut idem facerent imperatum putantes, universi ab equis 
desiluere, pedestremque pugnam inivere. Quod Hannibal ut 
vidit, malle se hoc dixit, quam vinctos eos sibi traditos esse. 
Vernm liec quidem ab iis memorize prodita sunt, qui hi- 
storias fusius descripserunt. (4) Varro consul cum paucis 
equitibus Venusiam effügit. Alter consulum Paulus in 
effuse fuge tumultu, magna telorum vi, toto corpore 
vulneribus inhzrentium , gravatus, ingentique luctu ani- 
€ mum angens , in saxo quodam czdem ab hostium aliquo 
exspectans consedit, ita quidem cruore capuj faciemque 
feedatus, ut pauci eum possent agnoscere , eumque amici 
eliam famulique praterirent. (5) Solus hunc Cornelius 
Lentulus, patricius juvenis, cum conspexisset et agnovisset, 
ab equo desiluit eumque ad consulem adduxit, orans ut 
eo insidens, se ipsum civibus nunc maxime bono duce 
indigentibus conservare vellet. (6) Id vero Paulus renuit, 
juvenemque lacrimantem , ut iterum conscenderet eqcum, 
f coegit : dextram injecit, assurgensque, « Nuncia, inquit, 
Lentule , Fabio Maximo, atque ipse fer testimonium, Pau. 
lum .£milium consiliis ejus usque ad finem vitae obtempe 





220 


ὁμολογηθέντων πρὸς ἐχεῖνον οὐδὲν ἔλυσεν, ἀλλ᾽ ἐνιχήθη 
πρότερον ὑπὸ Βάῤῥωνος, εἶθ᾽ ὑπὸ Ἀννίδου. » (7) Το- 
σαῦτ᾽ ἐπιστείλας τὸν μὲν Λέντλον ἀπέπεμψεν, αὐτὸς δὲ 
ῥέψας ἑαυτὸν εἷς τοὺς Φονευοµένους ἀπέθανε. Λέγονται 
b δὲ πεσεῖν μὲν ἐν τῇ μάχη Ῥωμαίων πενταχισμύριοι, 
“ζῶντες δ ἁλῶναι τετραχισχίλιοι xod μετὰ τὴν µάχην οἱ 
ληφθέντες ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στρατοπέδοις µυρίων οὐχ 
ἑλάττους, 
184 XVII. Τὸν δ' Αννίδαν ἐπὶ τηλικούτῳ χατορθώµατι 
10 τῶν φίλων παρορμώντων Xi! ἔπεσθαι τῇ τύχη καὶ συν- 
εισπεσεῖν ἅμα τῇ quyT τῶν πολεμίων εἰς τὴν πόλιν, 
πεμπταῖον γὰρ ἀπὸ τῆς νίκης ἐν Καπιτωλίῳ δειπνή- 
σειν, οὐ ῥάδιον εἰπεῖν ὅστις ἀπέτρεψε λογισμὸς, ἀλλὰ 
μᾶλλον δαίµονος ἡ θεοῦ τινος ἐμποδὼν στάντος Éotxev 
15 ἔργον ἡ πρὸς τοῦτο µέλλησις αὐτοῦ καὶ δειλίασις γε- 
γέσαι. Διὸ χαὶ Βάρχαν τὸν Καρχηδόνιον εἰπεῖν 
μετ ὀργῆς πρὸς αὐτὸν λέγουσι’ « Σὺ vixüv οἴδας, νίκη 
δὲ χρῆσθαι οὖχ οἶδας.ν (5) Καΐτοι τοσαύτην µεταθο- 
λὴν ἡ νίχη περὶ αὐτὸν ἐποίησεν, ὡς πρὸ τῆς μάχης οὐ 
20 πόλιν, ox ἐμπόριον, οὐ λιμένα τῆς Ἰταλίας ἔχοντα, 


χαλεπῶς δὲ καὶ μόλις τὰ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾶ δι’ ἃρ- b 


παγῆς χομιζόμενον, ὁρμώμενον ἀπ᾿ οὐδενὸς βεθαίου 
πρὸς τὸν πόλεµον, ἀλλ’ ὥσπερ ληστηρίῳ µεγάλω τῷ 
στρατοπέδῳ πλανώμενον xal περιφερόµενον, τότε πᾶσαν 
25 ὀλίγου δεῖν ὑφ᾽ αὑτῷ ποιήσασθαι τὴν Ἰταλίαν. (8) Τὰ 
Υὰρ πλεῖστα xol μέγιστα τῶν ἐθνῶν αὐτῷ προσεχώρη- 
σεν ἐχούσια, xal Καπύην, 3] µέγιστον ἔχει μετὰ "Do- 
µην ἀξίωμα τῶν πόλεων, προσθεµένην κατέσχεν, (4) 
Οὐ µόνον δ) ἦν doa τὸ φίλων πεῖραν λαθεῖν, ὡς Eo- 
ου ριπίδης φησὶν, οὐ σμικρὸν xaxov, ἀλλὰ xal τὸ φρονίµων 
στρατηγῶν. Ἡ γὰρ πρὸ τῆς µάχης Φαθίου δειλία 
xal ψυχρότης λεγομένη μετὰ τὴν µάχην εὐθὺς οὐδ) dv- 
θρώπινος ἐδόχει λογισμὸς, ἀλλὰ θεῖόν τι χρῆμα διανοίας 
xai δαιµόνιον ἐκ. τοσούτου τὰ μέλλοντα προορωµένης, 
35 ἃ µόλις ἦν πιστὰ πάσχουσιν. (6) ὋὈθεν εὐθὺς εἰς 
ἐχεῖνον ἡ Ῥώμη συνενεγχοῦσα τὰς λοιπὰς ἐλπίδας xal 
προσφυγοῦσα τῃ γνώμη τοῦ ἀνδρὸς ὥσπερ ἱερῷ xal 
βωμῷ πρώτην xal µεγίστην αἰτίαν ἔσχε τοῦ μεῖναι 
xai μὴ διαλυθῆναι τὴν ἐχείνου φρόνησιν, χαθαπερ ἐν 
4o τοῖς ἸΚελτικοῖς πάθασιν. (6) 'O γὰρ ἐν οἷς οὐδὲν ἐδόχει 
δεινὸν εἶναι χαιροῖς εὐλαθὴς φαινόµενος καὶ δυσέλπι- 
στος, τότε πάντων χαταθεθληχότων ἑαυτοὺς εἷς ἀπέραντα 


πένθη xal ταραγὰς ἀπράκτους, µόνος ἐφοίτα διὰ τῆς d 


ο t / A 4 - 
πόλεως πῥάῳ βαδίσµατι xal προσώπῳ καθεστῦτι 
4 , 
4» xai φιλανθρώπῳ προσαγορεύσει χοπετούς τε γυναι- 
χείους ἀφαιρῶν xal συστάσεις εἴργων τῶν slc τὸ δηµό- 
D - : / 
σιον ἐπὶ χοινοῖς ὀδυρμοῖς ἐχφερομένων, βουλήν «s 
Lr 4 ’ ὰ 2. i] 5 € 4 
συνελθεῖν ἔπεισε iat παρεθαρσυνε τὰς ἄρχας αὗτος QV 
xa ῥώμη xai δύναμις ἀρχῆς ἁπάσης πρὸς ἐκεῖνον ἀπο- 
50 ῥλεπούσης. 
- ὴ 
ΧΥΙΙΙ. Tai; μὲν οὖν πύλαις ἐπέστησε τοὺς τὸν 


ἐκπίπτοντα xal προλείποντα τὴν πόλιν ὄχλον ἀπείρ- ᾽ 


ξοντας, πένθους δὲ καὶ τόπον xai γρόνον ὥρισε xas' 
: Ll , M 
οἰχίαν ἀποθρηνεῖν χελεύσας ἐφ᾽ fufpac τριάχοντα «àv 


ΦΑΒΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


rasse, stetisseque ils, quee cum ipso pactus erat, sed victum 
esse prius a Varrone, inde ab Hannibale. » (7) His mandatis 
Lentulum dimisit, ipse super occisos se projecit, et mortem 
obiit. Ferunt cesa Romanorum eo prelio quinquaginta 
millia, capta quattuor, et in castris ambobas post pugnam 
non minus decem millia. 


a XVII. Hannibalem autem cum re tam feliciter gesta hor- 
tarentur amici, ut fortune impetum subsequeretur, et una 
cum fugientibus hostibus ín urbem Romam irrueret, 
(posse enim eum die quinto ip Capitolio ceenare,) incertum 
est quid animum ejus ab hioc consilio averterit , videturque 
non tam ratio quam deus aliquis sive genius parum ei 
propitius eam cunctationem et trepidationem injecisse. 
Ideoque Barcam etiam Carthaginiensem iratum ei dixisse 
memorant : « Vincere scis , Hannibal, victoria uti nescis, » 
(2) Enimvero tantam hzc victoria in rebus Hannibalis nju- 
lationem effecit, ut qui prius nullam urbem, nullum forum, 
nullum portum in Italia babuerat, qui aegre commeatum 
exercitui praedando paraverat , qui nullum certum belli re- 
ceptaculum tenuerat, sed copias suas tanquam imnagnam 
latronum manum binc inde errans circumduxerat, ie tune 
totam fere in suam potestatem redegerit Italiam. (3) Ple- 
rique etim et maximi populi ultro se ei adjunxerunt, et 
Capuam, urbium Italie post Romam omniam primam pari- 
ler se offerentem accepit. (4) Ceterum, non modo quod 
Eurípides dixit, non sine magno malo experimur, que res 
sit bonus amicus, sed idem de prudenti duce belli dici po- 
C test. Qua enim ante hanc pugnam timiditas et torpor 
Fabii culpabatur, statim post acceptam cladem judicabatur 
consilium fuisse altius humano et divini ingenii : adeo 
multo ante ea is preeviderat, que vix credibilia expertis 
videbantur. (5) Itaque quod reliquum spei erat, id con- 
festiro Roma in ipso omne collocavit et ad ejus viri con- 
silium , tanquam templum aramve confugit : fuitque certe 
prudentia Fabii in causa, ne, quod Gallica acciderat cala- 
milate, urbs eo tempore dissiparetur. (6) Qui enim tum 
temporis, cum nihil videbatur imminere periculi, timidus 
ac diffidens habebatur, idem tunc omnibus ad luctus im- 
mensos et inutiles perturbationes sese demittentibus , solus 
per urbem placido vultu lenique gressu incedebat, humaniter 
omnes compellabat, planctus muliebres inhibebat, coi 
tiones vetabat eorum qui in publicum lamentandi causa 
prodibant, senatoribus ut convenirent persuadebat, ma- 
gistraluum animos dictis confirmabat, ipse is in quo solo 
omnis vis erat, omne robur cujusque magisterii ad eum re- 
spicientis. 

XVTII. taque custodias portis addidit, quce turbam ef- 
fugere et urbem deserere volentem repellerent : luctui et 
tempus et locum constituit , domi ut fieret, si cui liberet, 
el trigesimo die omnis finiretur, urbemque porro istius re 


FABIUS MAXIMUS. 


βουλόμενον μετὰ δὲ ταύτας ἔδει πᾶν πένθος λύεσθαι 
xal καθαρεύειν τῶν τοιούτων τὴν πόλιν. — (2) Ἑορτῆς 
τε Δήμητρος slc τὰς ἡμέρας ἐχείνας καθηχούσης βέλτιον 
ἐφάνη παραλιπεῖν ὅλως τάς τε θυσίας xal τὴν πομπὴν 
6 ἡ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς ὁλιγότητι xol χατηφεία 
τῶν συνερχοµένων ἐλέγχεσθαι; xal γὰρ τὸ θεῖον ἤδε- 
σθαι τιμώμενον ὑπὸ τῶν εὐτυχούντων. — (3) "Ὅσα 
ἐντοι πρὸς ἱλασμοὺς θεῶν 3) τεράτων ἀποτροπὰς συνη: 
Ἱόρευον ol μάντεις ἐπράττετο. Καὶ γὰρ εἷς Δελφοὺς 
ι0 ἐπέμφθη θεοπρόπος Πίκτωρ συγγενἠς Φαδίου, xoi τῶν 
Ἑστιάδων παρθένων δύο διεφθαρµένας εὑρόντες, τὴν 


^* e 3) 


μὲν, ὥσπερ ἐστὶν ἔθος, ζῶσαν κατώρυξαν, ἡ 0 ὑφ 


puram redderet. (2) Cum esset eo temporc Cereri dies 


€ festus agendus , potius visum, intermitti sacra pompamque, 


quam calamitatis magnitudinem paucitate et moestitia eo 
convenientium arguere : cum feliciter agentium honoribus 
numina delectentur. (3) Sed acta sunt ea quz ad placan- 
dos deos et expianda prodigia fleri jusserant aruspices. Mis. 
sus enim Delphos ad consulendum oraculum Fabius Pictor, 
Maximi cognatus ; et duse Vestales stupri comperto, altera 
viva, ut moris erat, defossa, altera mortem ipsa sibi 
conscivit. (4) In eo maxime magnanimitatem civitatis et 


ἑαυτῆς ἀπέθανε. (9) Μάλιστα δ' dv τις ἠγάσατο τὸ f dementiam mirari decet, quod redeuntem a fuga Varronem 


φρόνημα xal τὴν πραότητα τῆς πόλεως, ὅτε τοῦ ὑπά-- 
16 του Βάῤῥωνος ἀπὸ τῆς quy, ἐπανιόντος, ὡς dv τις 
αἴσχιστα xai δυσποτµότατα πεπραχὼς ἐπανίοι, τὰ- 
πεινοῦ xal χατηφοῦς, ἀπήντησεν αὐτῷ περὶ τὰς πύλας 
ἤ τε βουλ χαὶ τὸ πλῆθος ἅπαν ἀσπαζόμενοι. — (s) Οἱ 
δ) ἐν τέλει καὶ πρῶτοι τῆς γερουσίας, ὧν xal ἀλάθιος 


1853», ἡσυχίας γενομένης ἐπήνεσαν, ὅτι τὴν πόλιν οὖκ 8 


ἀπέγνω μετὰ δυστυχίαν τηλικαύτην, ἀλλὰ πάρεστιν 
ἄρξων ἐπὶ τὰ πράγµατα xoi χρησόμενος τοῖς νόµοις 
xal τοῖς πολίταις ὡς σώζεσθαι δυναµένοις. 
XIX. Ἐπεὶ 9' Ἀννίδαν ἐπύθοντο μετὰ τὴν µάχην 
26 ἁποτετράφθαι πρὸς τὴν ἄλλην Ἰταλίαν, ἀναθαῤῥήσαντες 
ἐξέπεμπον ἠγεμόνας καὶ στρατεύματα, (4) Τούτων 
δ) ἐπιφανέστατοι Φάθιός τε Μάξιμος καὶ Κλαύδιος 
Μάρχελλος ἦσαν, ἀπὸ τῆς ἐναντίας σχεδον προαιρέσεως 
θαυμαζόµενοι παραπλησίως. (5) 'O μὲν γὰρ, ὥσπερ 


30 ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ γεγραμμµένοις εἴρηται, περιλαμπὲς b 


τὸ ὁραστήριον ἔχων xal γαῦρον, ἅτε δὴ καὶ κατὰ χεῖρα 
πλήχτης ἀνὴρ xol φύσει τοιοῦτος Ow, οἵους Όμηρος 
μάλιστα καλεῖ φιλοπτολέμους xal ἀγερώχους, ἐν τῷ 
παραθόλῳ καὶ ἴταμῷ xoi πρὸς ἄνδρα τολμηρὸν τὸν 
35 Ἀννίθαν ἀντιτολμῶντι τρόπῳ πολέμου συνίστατο τοὺς 
πρώτους ἀγῶνας. (4) Φάθιος δὲ τῶν πρώτων ἐχόμενος 
λογισμῶν ἐκείνων ἦλπιζε μηδενὸς µαχ οµένου um" Épe- 
θίζοντος τὸν ᾽Αννίθαν αὐτὸν ἐπηρεάσειν ἑαυτῷ καὶ xa- 
τατριθήσεσθαι περὶ τὸν πὀλεμον, ὥσπερ ἀθλητικοῦ 
40 σώματος τῆς δυνάμεως ὑπερτόνου γενομένης καὶ χατα- 
πόνου, ταχύτατα τὴν ἀκμὴν ἀποθαλόντα. (6) Διὸ 
τοῦτον μὲν ὃ Ποσειδώνιος φησὶ θυρεὸν, τὸν δὲ Μάρ- 


consulem mostum atque humilem, uti par erat eum re- 
verti , qui turpissime et infelicissime rem gesserat , obviam 
ad portas senatus populusque progressi exceperunt : (5) 
factoque silentio patricii et primores senatus, interque eos 
Fabius collaudaverunt, quod tanta accepta clade non de- 
sperasset de republica, sed servari adhuc existimans 


posse leges civesque, ad defupngendum magistratu adve- 
nisset. 

XIX. Posteaquam vero allatum est, Hannibalem post 
proelium , omissa Roma , alias Italice partes petiisse, animo 
resumpto exercitus et duces emiserunt. (2) Inter duces 
pre ceteris illustres fuerunt Fabius Maximus et Claudius 
Marcellus, quorum ut diversa fere instituta, ita zequalis 
fuit gloria. (3) Marcellusenim, ut inejus vita expositum est, 
in rebus gerendis strenuus admodum erat et ferox , vir οἱ 
manu promptus et talis natura, quales Homerus φιλο» 
πτολέμονς xal ἀγερώχους, i. e. belli amantes et glo- 
ric militaris valde cupidos, nominat : isque Hannibali 
audaci et imperterrito viro eadem audacia animoque pariter 
impavido oppositus , princeps eo bello pugnare cum illo 
sustinuit. (4) Contra Fabius pristinis suis insistens consiliis, 
sperabat fore ut Hannibal nemine cum eo pugnante, nemine 
lacessente, sibi ipsi noceret et bello elanguesceret , quem- 
admódum athletarum corpora cum nitnium roboris adepta 
sunt, mole sua defatigata celeriter vires amittunt. (5) Itaque 
huic ecuti , Marcello gladii nomen tribui a Romanis solitum 


χέλλον ξίφος ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων χαλεῖσθαι, χιρναµένην C Posidonius tradit : ac Fabii in tutis consiliis constantiam, 


δὲ τὴν Φαθίου βεδαιότητα xal ἀσφάλειαν τῇ Μαρ- 
45 Χέλλου συνηθεία σωτήριον γενέσθαι τοῖς Ῥωμαίοις. 
(e) Ὁ 9' Ἀννίδας τῷ μὲν ὡς ῥέοντι σφόδρα ποταμῷ 
πολλάκις ἀπαντῶν ἐσείετο xol παρεῤῥηγνύετο τὴν δύ- 
ναµιν, Os" οὗ δὲ xal κατὰ μικρὸν ὑποῤῥέοντος ἀψοφητὶ 
καὶ παρεμπίπτοντος ἐνδελεγῶς ὑπερειπόμενος xai δα- 
60 πανώμενος ἐλάνθανε’ καὶ τελευτῶν elc ἀπορίαν κατέστη 
τοσαύτην, ὥστε ἹΜαρχέλλῳ μὲν ἀποχαμεῖν µαχό- 
µενον, Φάθιον δὲ φοθεῖσθαι μὴ μαχόμενον. C) Τὸ 
γὰρ πλεῖστον, ὡς εἰπεῖν, τοῦ y βόνου τούτοις διεπο- 
λέμησεν Ἰ στρατηγοῖς à ἀνθυπάτοις Ά ὑπάτοις ἆπο- 


Marcelli consuetudine temperatam , salutarem Romanis 
fuisse. (6) Sane Hannibal cum Marcello rapidi fluminis 
instar ruenti sepius obviam factus esset, pulsus ab eo 
copiisque exutus non semel est : Fabius eum sensim veluti 
sine strepitu allabens, continenterque lambens amnis sub. 
ruit atque absumpsit : ac tandem eo difficultatis pervenit 
Hannibal, ut et a Marcello proeliis defatigaretur et. Fabium 
non pugnantem timeret. (7) Plurimum enim temporis hi 
contra ipsum aut przetores, aut proconsules, aut consules 
bellum gesserunt : uterque enim ipsorum quinquies consul 
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δειχνυµένοις’ ἑκάτερος γὰρ αὐτῶν πεντάχις ὑπάτευ- d fuit. Sed Marcellum quidem Hannibal quintüm consulem 


σε. Ἀλλὰ Μάρχελλον μὲν ὑπατεύοντα τὸ πέµ- 
πτον ἐνέδρα περιθαλὼν ἔχτεινε, Daun δε πᾶσαν ἀπά- 
την καὶ διάπειραν ἐπάγων πολλάκις οὐδὲν ἐπέραινε, 
& πλὴν ἅπαξ ὀλίγου παρακρουσάµενος ἔσφηλε τὸν ἄνδρα. 
(8) Συνθεὶς γὰρ ἐπιστολὰς παρὰ τῶν ἐν Μεταποντίῳ 
δυνατῶν xal πρώτων ἔπεμψε πρὸς τὸν ὡΦάθιον, ὡς τῆς 
πόλεως ἐνδοθησομένης, εἰ παραγένοιτο, xal τῶν τοῦτο 
πραττόντων ἐκείνον ἐλθεῖν xoi φανῆναι πλησίον ἆνα- 
10 µενόντων. (o) Ταῦτ) ἐκίνησε τὸν Φάθιον τὰ γράμματα 
xal λαθὼν µέρος τι τῆς στρατιᾶς ἔμελλεν ὁρμήσειν 


διὰ νυκτός: εἶτα χθησάµενος ὄρνισιν οὐχ. αἰσίοις 'ἄπε- € 


τράπη xol μετὰ μικρὸν ἐπεγνώσθη τὰ γράμματα πρὸς 
αὐτὸν Ur Αννίδου δόλῳ συντεθέντα κἀχεῖνος ἐνεδρεύων 

15 αὐτὸν ὑπὸ τὴν πόλιν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἄν τις εὐνοία 
θεῶν ἀναθείη. 

XX. ἘΤὰς δ' ἁποστάσεις τῶν πόλεων xal τὰ χινή- 
µατα τῶν συμμάχων ὁ Φάδιος μᾶλλον dero δεῖν ἠπίως 
ὁμιλοῦντα χαὶ πράως ἀνείργειν καὶ δυσωπεῖν, μὴ πᾶσαν 

30 ὑπόνοιαν ἑλέγχοντα καὶ χαλεπὸν ὄντα παντάπασι τοῖς 
ὑπόπτοις (2) Λέγεται γὰρ, ὅτι στρατιώτην ἄνδρα 
Μάρσον ἀνδρεία καὶ γένει τῶν συμμάχων πρῶτον al- 
σθόµενος διειλεγµένον τισὶ τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ περὶ 
ἀποστάσεως οὐ διηρέθισεν, ἀλλ᾽ ὁμολογήσας ἡμελῆσθαι 

25 παρ᾽ ἀξίαν αὐτὸν, νῦν μὲν ἔφη τοὺς ἡγεμόνας αἰτιᾶσθαι 
πρὸς χάριν μᾶλλον 1) πρὸς ἀρετὴν τὰς τιμὰς νέµοντας, 
ὕστερον à' ἐκεῖνον αἰτιάσεσθαι μὴ φράζοντα nó ἐν- 
τυγχάνοντα πρὸς αὐτὸν, εἴ του δέοιτο Καὶ ταῦτ' 
εἰπὼν ἵππον τε πολεμιστὴν ἐδωρήσατο xat τοῖς ἄλλοις 

39 ἀριστείοις ἐχόσμησεν, ὥστε πιστότατον ἐξ ἐκείνου xat 
προθυµότατον εἶναι τὸν ἄνδρα. — (2) Δεινὸν γὰρ ἡγεῖτο 

180τοὺς μὲν ἰππιχοὺς xal χυνηγετικοὺς ἐπιμελεία xal συν- 
Ἠθείᾳ xal τροφῇ μᾶλλον 7] µάστιξι xod χλοιοῖς τὴν χαλε - 
πότητα τῶν ζῴων καὶ τὸ θυμούμενον xat τὸ ὀυσχολαϊνον 

35 ἐξαιρεῖν, τὸν 5 ἀνθρώπων ἄρχοντα μὴ τὸ πλεῖστον ἐν γά- 
ριτικαὶ πραότητιτῆς ἐπανορθώσεως τίθεσθαι, σχκληρότε- 
pov δὲ προσφέρεσθαι xod βιαιότερον ἥπερ ol γεωργοῦντες 
ἐρινεοῖς καὶ ἀχράσι καὶ κοτίνοις προσφέρονται, τὰ μὲν 
el; ἔλαίας, τὰ δ᾽ εἷς ἀπίους, τὰ δ εἰς συχᾶς ἐξημε- 

40 ροῦντες xal τιθασεύοντε. — (4) Ἔτερον τοίνυν τῷ 
γένει Λευχανὸν ἄνδρα προσήγγειλαν ol λοχαγοὶ ῥεμθό- 
µενον ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου xal τὴν τᾶξιν ἐχλείποντα 
πολλάκις. Ὁ δ᾽ ἠρώτησε, τἆλλα ποῖόν τινα τὸν ἄνθρω- 
πον εἶδεῖεν ὄντα, 

45 ῥᾳδίως ἕτερος οὐκ εἴη στρατιώτης τοιοῦτος, ἅμα c 

^. αὐτοῦ τινὰς ἀνδραγαθίας ἐπιφανεῖς χαὶ πράξεις λεγόν- 
των, αἰτίαν τῆς ἀταξίας ζητῶν εὗρεν ἔρωτι παιδίσχης 
κατεχόµενον τὸν ἄνδρα xal κινδυνεύοντα μαχρὰς ὁδοὺς 
ἑχάστοτε φοιτῶντα πρὸς ἐχείνην ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου. 

60 (c) Πέμψας οὖν τινας ἀγνοοῦντος αὐτοῦ xal συλλαθὼν 
τὸ γύναιον ἔχρυψεν ἓν τῃ σκην χαὶ χαλέσας τὸν Λευ- 
xavbv ἰδία πρὸς αὐτὸν » Οὐ λέληθας, ἔφη, παρὰ τὰ 
τῶν Ῥωμαίων πάτρια xai τοὺς νόμους ἀπονυκτερεύων 
τοῦ στρατοπέδου πολλάκις’ ἀλλ᾽ οὐδὲ χρηστὸς ὢν πρό- 


per insidias sustulit : Fabio cum omnes dolos intentasset , 
omnibus modis aggressus esset, frustra laboravit ; nisi 
quod semel pene astu eum circumvenit. (8) Scripsit enim 
literas ad Fabium sub nomine eorum qui Metaponti primas 
obtinebant, si advenisset, urbem dedituros, eosque qui 
(9) His litteris 
motus Fabius, accepta parte exercitus instituit sub noctem 


hoc agerent, adventum ejus exspectare. 


eo ire : quia vero aves non addicebant , mutavit consilium, 
pauloque post cognitum est fraude Hannibalis eas literas 
scriptas , ipsumque Fabii intercipiendi cauáa in insidiis 
prope urbem eam consedisse. Sed hac ad deorum favorem 
referri ab aliquo possint. 

XX. Ceterum urbium defectiones et sociorum motus 
censebat Fabius mansueto colloquio et humanilate prohi- 
bendos, neque in omnes inquirendum suspiciones aut 
auspeclis succensendum. (2) Fertur enim, cui sensisset 
quendam Marsum militem, inter socios auxiliares genere 
εἰ forlitudine primum, cum quibusdam aliis in exercitu 
f de defectione colloquia habuisse; non irritasse preterea 

hominem, sed immerito neglectum confessus, Nunc quidem, 

dixisse, culpa est penes duces, qui non pro merito, sed 
favore proemia dividunt; postea tu quoque accusandus, 
qui si cujus rei indigebas, non me compellaveris. — Qui- 
bus diclis equum ei bellicum dono dedit, ceterisque 
ornatum viriutis pracipusm praemiis, fidissimum exinde 
9 promptissimumque habuit. (3) Inique enim comparatum 
judicabat, si cum equites et venatores cura, consuefactione 
alimentisque potius quam (ílagris et numellis contumaciam 

et ferociam animalibus adimerent ; hominibus aliquis im- 

perans, non maximam castigandi partem in gratia et cle- 

mentia poneret , asperiusve suos tractandos putaret , quam 
rustici caprificum, pirum silvestrem aut oleastrum : quas 

illi arbores cultu mitescere et in ficum, pirum, oleam ci- 

curestransire docent. (4) Alium Lucanum natione renun- 

tiabant centuriones szepenumero a castris abesse et statio- 
nem deserere. Fabius percontatus est , qualem eum alioqui 


(s) Μαρτυρούντων δὲ πάντων, ὅτι Ὦ Virum comperissent. (6) Testantibus omnibus, haud te- 


rlere similem ejus inter milites inveniri , simulque illustria 
aliquot virtutis ab eo edita specimina referentibus, causam 
peccati perscrutatus , invenit puellae amore hominem duci, 
utque cum ea posset esse , crebro longa et periculosa itinera 
eum a castris facere. (6) Misit igitur eo inscio quosdam, 
qui mulierculam ad se adducerent : eam cum insuo tentono 
occultasset , vocato ad se Lucano, Haud clam me est, in- 
quit, te contra legem moresque militie Romani sa:pe- 
numero extra castra pernoctare, sed et ante virum te fuisse 
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τερον ἐλελήθει. Τὰ μὲν οὖν ἡμαρτημένα σοι λελύ- € egregium, me non fefellit : itaque peccatum tuum virtutibus 


σθω τοῖς ἠνδραγαθημένοις, τὸ δὲ λοιπὸν ἐφ᾽ ἑτέρῳ 
ποιήσοµαι τὴν φρουράν. » (7) Θαυμάζοντος δὲ τοῦ 
στρατιώτου προαγαγὼν τὴν ἄνθρωπον ἐνεχείρισεν αὐτῷ 
xal εἶἴπεν' » Αὕτη μὲν ἐγγυᾶταί σε μενεῖν ἐν τῷ στρα- 
τοπέδῳ μεθ) ἡμῶν' σὺ δ’ ἔργῳ δείξεις, εἰ μὴ δι᾽ ἄλλην 
τινὰ µοχθηρίαν ἀπέλιπες, 6 δ' ἔρως xal αὕτη πρόφα- 
σις ἦν λεγομένη.» Ταῦτα μὲν περὶ τούτων ἵστο- 
οὔσι. 

XXI. T^v δὲ Ταραντίνων πόλιν ἔσχεν ἕαλωχυῖαν 
ἐκ προδοσίας τὸν τρόπον τοῦτον. (2) ᾿Εστρατεύετο 
παρ᾽ αὐτῷ νεανίας Ταραντῖνος ἔχων ἀδελφὴν elc "Ta- 
ῥαντα πιστῶς πάνυ xai φιλοστόργως διαχειµένην πρὸς 


, 


10 


αὐτόν. "Hoa δὲ ταύτης ἀν]ρ Βρέττιος τῶν τεταγµένων d 


16 ὑπ᾿ Ἀννίέου τὴν πόλιν φρουρεῖν ἐφ᾽ ἡγεμονίας. — (3) 
Τοὔτο πράξεως ἐλπίδα τῷ Γαραντίνῳ παρέσχε xal τοῦ 
Φαθίου συνειδότος εἷς τὴν πόλιν ἀφείθη, λόγῳ δ᾽ ἆπο- 
δεδράχει πρὸς τὴν ἀδελφήν. (8) A μὲν οὖν πρῶται 
τῶν ἡμερῶν ἦσαν xal χαθ᾽ ἑαυτὸν 6 Βρέττιος ἀνεπαύετο 

20 λανθάνειν τὸν ἀδελφὸν οομένης ἐχείνης. (6) Ἔπειτα 
λέγει πρὸς αὐτὴν ὁ νεανίας « Καὶ μὴν ἐχεῖ λόγος 
ἐφοίτα πολὺς ἀνδρί σε τῶν δυνατῶν xal μεγάλων συν- 
εἶναι, Τίς οὗτός ἐστιν; el γὰρ εὐδόχιμός τις, ὥς ga- 
civ, ἀρετῃ xol λαμπβὸς, ἐλάχιστα φροντίζει γένους 6 

25 πάντα συμμιγνὺς πόλεμος" αἰσχρὸν δὲ uec! ἀνάγχης 


. οὐδὲν, ἀλλ εὐτυχία τις ἐν καιρῷ τὸ δίκαιον ἀσθενὲς 


ἔχοντι πραοτάτῳ χρήσασθαι τῷ βιαζοµένῳ.» (6) Ἐκ 
τούτου µεταπέµπεται μὲν ἡ γυνὴ τὸν Βρέττιον xol 
γνωρίζει τὸν ἀδελφὸν αὐτῷ; ταχὺ δὲ συµπράττων τὴν 
30 ἐπιθυμίαν ἐκεῖνος xal μᾶλλον ἡ πρότερον εὔνουν xal 
Χειροήθη τῷ βαρθάρῳ παρέχειν δοχῶν τὴν ἀδελφὴν 
ἔἴσχε πιστῶς, ὥστε po) χαλεπῶς ἐρῶντος ἀνθρώπου 
µισθοφόρου µεταστῆσαι διάνοιαν ἐπ ἐλπίσι δωρεῶν 
μεγάλων, ἃς ἐπηγγέλλετο παρέξειν αὐτῷ τὸν Φάδιον, 
35 (7) Ταῦτα μὲν οὖν οἱ πλεῖστοι γράφουσι περὶ τούτων 
ἔνιοι δὲ τὴν ἄνθρωπον, bg! ἧς 6 Βρέττιος µετήχθη, 
ασὶν οὗ Ταραντίνην, ἀλλὰ Βρεττίαν τὸ γένος οὖσαν, 
τῷ δὲ Φαθίῳ παλλαχευοµένην, ὡς ἤσθετο πολίτην xal 
Ὑνώριμον ὄντα τὸν τῶν Βρεττίων ἄρχοντα τῷ τε Da- 
40 θίῳ φράσαι xal συνελθοῦσαν εἰς λόγους ὑπὸ τὸ τεῖχος 
ἐχπεῖσχι χαὶ χατεργάσασθαι τὸν ἄνθρωπον. 
XXII. Ἡραττομένων δὲ τούτων ὁ ὡάβιος περι- 
σπᾶσαι τὸν Ἀγνίθαν τεχνάζων ἐπέστειλε τοῖς ἐν Ῥη- 
187γίῳ στρατιώταις τὴν βρεττίαν καταδραμεῖν xol Καυ- 
45 λωνίαν ἐξελεῖν χατὰ κράτος στρατοπεδεύσαντας ὄχτα- 
Χισχιλίους ὄντας, αὐτομόλους δὲ τοὺς πολλοὺς xal τῶν 
ix Σιχελίας ὑπὸ Μαρχέλλου κεχοµισµένων ἀτίμων 
τοὺς ἀχρηστοτάτους xal μετ ἐλαχίστης τῇ πόλει λύπης 
καὶ βλάθης ἀπολλυμένους. (3) Ἠλπιζε γὰρ τούτους 
δ0 προέµενος τῷ Ἀννίθα xai δελεάσας ἀπάξειν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ Τάραντος' ὃ xal συνέβαινεν. Εὐθὺς γὰρ ἐχεῖ διώ- 
xov ὃ Ἀγνίθας ἐῤῥύη μετὰ τῆς δυνάµεως. (9) 'Ἡμέρα 
δ) ἔχτη τοὺς Ταραντίνους τοῦ Φαθίου περιστρατοπε- 
δεύσαντος ὁ προδιειλεγµένος τῷ Βρεττίῳ μετὰ τῆς ἆδελ- 


tuis condonatum sit , in posterum te alii custodiendum tra- 
dam. (7) Mirante rem milite, feminam produxit , eique in 
manus tradidit , Hzc quidem, dicens, stipulatur te nobis- 
cum in castris porro mansurum, tu jam nunc re ipsa 
ostendes, num quod aliud ob facinus abfueris , amorem vero 


et puellam prztexueris. Hiec ita memorantur. 

XXI. Tarentum proditione amissum recuperavit. Res ita 
acta est. (2) Erat in castris ejus juvenis Tarentinus, qui 
sororem summa sibi fide et amore obstrictam Tarenti habe- 
bat. Hancquidem e Bruttiis, quos praesidii loco imposuerat 
Tarento Hannibal, primarius adamabat. (3) Prebuit is 
amor spem agendi Tarentino communicataque re cum Fa- 
bio, simulata transitione ad sororem Tarentum aufugit. (4) 
Primis aliquot diebus Bruttius venire intermisit , quod igno- 
rare rem fratrem illa existimaret. (5) Post frater sorori , 
Apud nos in castris rumor erat, inquit, frequens, rem te 
cum viro preecipuo ac potenti habere : quisnam is est? Si enim 
sit, ut perhibent, virtute insignis, nihil refert in bello 
omnia confundente quo genere ortus sit ; quod autem neces- 
sario fit, non est turpe: quinimo felicitas est quredam , quo 
tempore jus parum valet, eo qui vim facere potest , quam 
humanissimo uti. (6) His adducta mulier Bruttium ad se 
vocat, eique cum fratre notitiam contrahit : qui Bruttii amo- 
rem expediens, ita ut videretur ei sororem suam quam ante 
benevolentiorem obsequentioremque przstitisse, tantum 
fidei apud eum invenit, ut hominem amore correptum ac 
pro mercede militantem spe magnorum munerum, quz οἱ 
a Fabio exspectanda pollicebatur, ad proditionem adduxerit. 
(7) Ita quidem hzc narrantur a plurimis; alii mulierem, 
quie Bruttü fidem perverterit , non Tarentinam, sed ex Brut- 
tiis ipsam quoque oriundam fuisse tradunt Fabiique concu- 
binam : quze cum Bruttiorum profectum civem suum et 
notum esse comperisset, re cum Fabio communicata ad 
murum accesserit , collocutaque cum Bruttio hominem per- 
sguaserit ac plane conciliaverit. 

XXII. Dum hzc geruntur, Fabius, a Tarento Hanniba- 
lem abducere moliens, militibus qui Rhegii stativa habe- 
ἃ bant (erant numero millia octo, plerique transfugm , et ex 


e 


f 


iis quos ex Sicilia advexerat Marcellus ignominia notatos, 
inutilissimi bello e£ quorum interitus minimo urbis dolore 
jacturaque esset staturus) mandavit, ut Bruttiorum agrum 
popularentur, et Cauloniam summa vi oppugnarent. (2) 
Speravit enim, id quod evenit, iis in periculum missis ine- 
scare se Hannibalem, Tarentoque avertere posse. Atque is 
statim in Bruttios cum copiis adversus eos contendit. (3) 
Sexto die quam obsideri coeptum est a Fabio Tarentum, 
Tarentinus juvenis , quem sororis interventu rem cum Brut- 
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φῆς νεανίσχος Έχε νύχτωρ πρὺς αὐτὸν εἰδὼς ἀχριθῶς 


v / 
xal χαθεωραχὼς τὸν τόπον, ἐφ᾽ οὗ παραφυλάττων Ó b 


Βρέττιος ἔμελλεν ἐνδώσειν καὶ παρήσειν τοῖς προσθάλ- 
λουσιν. — (4) Οὐ μὴν ἁπλῶς γε τῆς προδοσίας ἐξήρτη- 
5 σεν 6 Dato, τὴν πρᾶξιν' ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἐχεῖσε πα-- 
ρελθὼν ἡσυχίαν ἦγεν, 5 δ ἄλλη στρατιὰ προσέθαλλε 
τοῖς τείχεσιν Ex ce γῆς καὶ θαλάττης ἅμα ποιοῦσα πολ- 
Xv χραυγὴν καὶ θόρυθον, ἄχρις οὗ τῶν πλείστων Τα- 
ῥραντίνων ἐχεῖ βοηθούντων xal συμφεροµένων τοῖς τει- 
10 χομαχοῦσιν ἐσήμηνε τῷ Φαθίῳ τὸν καιρὸν 6 Βρέττιος 
xai διὰ χλιµάχων ἀναθὰς ἐκράτησε τῆς πόλεως. (5) 
Ἐνταῦθα μέντοι δοχεῖ φιλοτιμίας ἥττων γενέσθαι” 
τοὺς γὰρ Βρεττίους πρώτόυς ἀποσφάττειν ἐκέλευσεν, 
& μὴ προδοσία τὴν πόλιν ἔχων φανερὸς γένοιτο. Καὶ 
[6 ταύτης τε διήµαρτε τῆς δόξης xai διαθολὴν ἀπιστίας 
προσέλαθε xol ὠμότητος. (e) ΑἈπέθανον δὲ πολλοὶ 
xat τῶν Ταραντίνων ’ οἱ δὲ πραθέντες ἐγένοντο τρισμύ- 
ptot, xol την πόλιν ἡ στρατιὰ διήρπασεν ' ἀνηνέχθη δ 
el; τὸ δηµόσιον τρισχίλια τάλαντα. — (7) Πάντων δὲ 
20 τῶν ἄλλων ἀγομένων καὶ φεροµένων λέγεται τὸν γραμ» 
µατέα πυθέσθαι τοῦ Φαθίου περὶ τῶν θεῶν τί χελεύει, 
τὰς γραφὰς οὕτω προσαγορεύσαντα xal τοὺς ἀνδριάν- 
τας" τὸν οὖν Φάθιον εἰπεῖν" « Ἀπολείπωμεν τοὺς θεοὺς 
Ταραντίνοις χεχολωµένους, » (8) Οὐ μὴν ἀλλὰ τὸν 
25 χολοσσὺν τοῦ Ἡραχλέους µεταχοµίσας ἐκ Τάραντος 
ἔστησεν ἐν Καπιτωλίῳ καὶ πλησίον ἔφιππον εἰκόνα 
χαλκῆν ἑαυτοῦ πολὺ Μαρχέλλου φανεὶς ἀτοπώτερος 
περὶ ταῦτα, μᾶλλον δ᾽ ὅλως ἐχεῖνον ἄνδρα πραότητι 
xal φιλανθρωπία θαυμαστὸν ἀποδείξας, ὡς ἐν τοῖς περὶ 
30 ἐχείνου γέγραπται, 
XXIII. Ἀννίθαν δὲ λέγεται διώχοντα τεσσαράκοντα 
μόνοις ἀπολειφθῆναι σταδίοις xal φανερῶς μὲν εἰπεῖν ' 
« Ἡν doa xal Ῥωμαίοις Ἀννίδας τις ἕτερος: ἀπεθά- 
λομεν γὰρ τὴν Ἰαραντίνων πόλιν ὥσπερ ἐλάδομεν, » 
35 ἰδίᾳ δὲ τὸ πρῶτον αὐτῷ παραστῆναι πρὸς τοὺς φίλους 
εἰπεῖν, ὥς πάλαι μὲν ἑώρα χαλεπὸν αὐτοῖς, νῦν Ó' 


c 


ΦΑΡΙΟΣ ΜΑΞΙΜΟΣ. 


tiorum prafecto composuisse diximus, noctu ad Fabium 
rediit , explorato diligenter loco , quem excubiis tenens Brut- 
tius, cessurum se oppugnantibus receperat. (4) Neque to- 
tam rem proditioni commisit Fabius , sed eo loci ipse pro- 
fectus quietum se tenuit : reliquus exercitus magno cum 
clamore et tumultu simul et a mari eta terra muros oppu- 
gnavit , donec concurrentibus eo plerisque ad defendendum 
Tarentinis, Fabio signum dedit Bruttius, isque scalis admo- 
tis adscendens urbem cepit. (5) Videtur autem hac in actione 
ambitioni succubuisse. Primos enim Bruttios occidi jussit, 
ne palam fieret , urbem proditione captam ; sed et hzec eum 
exspectatio frustrata est , et male fidei crudelitatisque cri- 
men sibi conflavit. (6) Multi quoque e Tarentinis czesí sunt ; 
venditi triginta millia , urbsab exercitu direpta , in publicum 
tria talentorum millia redacta. (7) Cum omnia agerentur 
et ferrentur, fertur Fabius scribo de diis (ita vocabat picturas 
et statuas) quid vellet fieri interroganti respondisse : Relin- 
d quamus Tarentinis deos iratos. (8) Verumtamen colossum 
Herculis Tarento translatum in Capitolio statuit, ac juxta 
equestrem sibi statuam posuit eream , multo hac in re quam 
Marcellus visus ineptior, imo plane ejus humanifatem et 


clementiam admirabilem reddens, quod ex iis intelligi potest, 
qua in hujus Vita scripsimus. 

XXII. Hannibalem ferunt celeriter subsequentem , tan- 
tum quinque millibus passuum a Fabio abfuisse, ac pa- 
lam dixisse, Romanis suum etiam fuisse Hannibalem , 
eademque qua captum fuisset ratione amissum Tarentum , 
amicis quoque tum primum seorsim confessum , dudum se 


ἀθύνατον χρατεῖν ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων Ἰταλίας. (9) ϱ vidisse difliculter praxsentibus copiis Italiam captum iri, 


Ἰοὔτον δεύτερον θρίαµθον ἐθριάμθευσε λαμπρότερον 
τοῦ προτέρου Φάδιος, ὥσπερ ἀθλητὴς ἀγαθὸς ἐπαγω- 
40 νιζόµενος τῷ Ἀννίθᾳ xal ῥᾳδίως ἀπολυόμενος αὐτοῦ 
τὰς πράξεις, ὥσπερ ἄμματα xat λαθὰς οὐχέτι τὸν αὖ- 
τὸν ἐχούσας τόνον. (s) Ἡ μὲν γὰρ ἀνεῖτο τῆς δυνά- 
εως αὐτῷ διὰ τρυφὴν καὶ πλοῦτον, f; δ᾽ ὥσπερ ἑξήμ- 
θλυντο xal χατατέτριπτο τοῖς ἀλωφήτοις ἀγῶσιν. (4) 
45 "Hy δὲ Μάρχος Λίθιος, οὗ τὸν Τάραντα φρουροῦντος ὁ 
Ἀννίθας ἀπέστησεν' ὅμως δὲ τὴν ἄχραν κατέχων οὐκ 
ἐξεχρούσθη καὶ διεφύλαξεν ἄχρι τοῦ πάλιν ὑπὸ Ῥω- 


µαίοις Ὑενέσθαι τοὺς Ταραντίνους. (6) Τοῦτον ἡἠνία f 


«Φάδιος τιµώμενος xal ποτε πρὸς τὴν σύγχλητον ὑπὸ 
δυ Φθόνου xal φιλοτιµίας ἐξενεχθεὶς εἶπεν, ὡς οὗ Φάδιος ; 
ἀλλ’ αὐτὸς αἴτιος γένοιτο τοῦ τὴν Ταραντίνων ἁλῶναι, 
Γελάσας οὖν ὃ Φάδιος: «ΑἈληθῆ λέγεις, εἶπεν, el μὴ 
γὰρ σὺ τὴν πόλιν ἀπέθαλες, οὐχ ἂν ἐγὼ παρέλαθον. ν 


XXIV. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τά τ’ ἄλλα τῷ Φαθίῳ προσ. 


nunc vero intelligere, omnino id fieri non posse. (2) Hunc 
secundum triumphum priore splendidiorem duxit Fabius, 
qui in certamine contra Hannibalem , egregium se athletam 
preestitisset , ejusque consilia , tanquam nexus et ansas non 
ejusdem jam quam antea roboris, facile irrita fecisset. (3) Jam 
enim pars copiarum Hannibalis luxu et divitiis enervata 
erat, pars retusa et attrita continentibus laboribus. (4) 
M. Livius, quo praefecto Hannibal Tarentum ad defectionem 
 impulerat , quum arcem retinuisset , non fuit inde depulsus, 
sed tamdiu eam servaverat, dum a Romanis urbe recipere- 
tur. (5) Is adeo invidebat glori Fabii, ut aliquando in 
senatu livore et arrogantia impulsus diceret non Fabio , sed 
sibi receptum Tarentum deberi. Ad hoc ridens Fabius, 
Vera , inquit, narras; nunquam enim, nisi tu urbem ami- 
sisses , ego recipere potuissem. . 
XXIV. Romani autem przeter alios Fabio habitos hono- 


ν 
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εφέροντο λαμπρῦς καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Φάθιον ἀνέδει- 
ἴδθξαν ὕπατον. (3) Παραλαθόντος δὲ τὴν ἀρχὴν αὖ- 
τοῦ xol διοικοῦντός τι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον ὁ πατὴρ, 
εἴτε διὰ γῆρας xai ἀσθένειαν εἴτε διαπειρώµενος τοῦ 
παιδὸς, ἀναθὰς ἐφ᾽ ἵππον προσῄει διὰ τῶν ἔντυγχα- 
νόντων xoi περιεστώτων. (3) *O δὲ νεανίας χατιδὼν 
πόῤῥωθεν οὐκ ἠνέσχετο, πέµψας δ' ὑπηρέτην ἐχέλενσε 
χαταθῆναι τὸν πατέρα xal δι αὐτοῦ προσελθεῖν, εἰ δή 
τι τυγχάνει τῆς ἀρχῆς δεόµενος. (6) Καὶ τοὺς μὲν 
10 ἄλλους ἠνίασε τὸ ἐπίταγμα xat σιωπῇ πρὸς τὸν Φα- 
6ιον ὡς ἀνάξια πάσχοντα τῆς δόξης ἀπέθλεψαν " αὐτὸς 
δ) ἐχεῖνος ἀποπηδήσας κατὰ τάχος θᾶττον ἡ βάδην πρὸς 
τὸν υἱὸν ἐπειχθεὶς xal περιθαλὼν xal ἀσπασάμενος" 


« EU γε, εἶπεν, ὦ παὶ, φρονεῖς καὶ πράττεις αἰσθόμε- b 


voc τίνων ἄρχεις xol πηλίκης μέγεθος ἀνείληφας ἀρχῆς. 
Οὕτω καὶ ἡμεῖς xa οἳ πρόγονοι τὴν Ῥώμην ηὐξήσαμεν 
ἐν δευτέρῳ xxl γονεῖς xol maion dtl τῶν τῆς πατρίδος 
καλῶντιθέμενοι.» (6) Λέγεται ὃ ὡς ἀληθῶς τοῦ Φα- 
6ίου τὸν πρόπαππον dv δόξη καὶ δυνάµει μεγίστη Ῥω. 
µαίων γενόμενον πεντάχις μὲν ὑπατεῦσαι xat θριάµδους 
ix πολέμων µεγίστων ἐπιφανεστάτους χαταγαχεῖν, 
ὑπατεύοντι Ó' υἱῷ πρεσθευτὴν συνελθεῖν ἐπὶ τὸν πόλε- 
μον, ἐν δὲ τῷ θριάµθῳ τὸν μὲν εἰσελαύνειν ἐπὶ τεθρίππῳ, 
τὸν δ) ἵππον ἔχοντα μετὰ τῶν ἄλλων ἐπαχολουθεῖν 
ἀγαλλόμενον, ὅτι τοῦ μὲν υἱοῦ χύριος, τῶν δὲ πολιτῶν 
μέγιστος xal ὢν xol προσαγορευόµενος ὕστερον αὑτὸν 
τοῦ νόµου xal τοῦ ἄρχοντος τίθησιν. (6) 'AXJA& γὰρ 
ἐχεῖνος οὐχ ἀπὸ τούτων µόνον θαυμαστὸς ἦν. Τοῦ δὲ 
Φαθίου τὸν viov ἀποθανεῖν συνέθη" xol τὴν μὲν συµ.- 
39 φορὰν ὡς ἀνήρ τε φρόνιµος xal πατὴρ χρηστὸς ἦνεγκε 
μετριώτατα” τὸ ὃ ἐγχώμιον, ὃ ταῖς ἐκχομιδαῖς τῶν 
ἐπιφανῶν oi προσήχοντες ἐπιτελοῦσιν, αὐτὸς εἶπε χατα- 


στὰς ἓν ἀγορᾶ xal γράψας τὸν λόγον ἐξέδωκεν. 
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res, filium ejus consulem creaverunt. (2) Qui cum rem 
3 quandam in eo magistratu bellicam administraret , pater, 
sive etatis e£ imbecillitatis, sive filii tentandi causa, equo 
per adstantes et cum consule agentes advectus est. (3) 
Quod juvenis procul conspicatus nequaquam passus est , sed 
misso lictore patrem equo descendere , peditemque ad se , si 
quid a consule vellet, venire jussit. (4)Indigne id jussum 
plerique tulerunt oculosque in Fabjum, ut contumelia 
affectum, taciti conjecerunt : ipse ab equo desiluit, citatoque 
gradu ad filium contendit , amplexusque eum et osculatus : 
Recte vero tu , inquit, fili, qui agnoscis, in quos magistra- 
tum, quantumque geras : sic enim et nos et nostri majores 
Romam auximus, patrie bonis parentes liberosque semper 
postponentes. (5) Etenim pro vero traditum est, prosvum 
Fabü gloria et potentia Romanorum facile primum fuisse, 
quinquies consulatum gessisse, ac de maximis bellis splendi- 
dissime triumphasse : nunc filio consuli legatum quodam 
bello fuisse et in triumpho, cum quadrijugo curru filius 
inveheretur, equitem ipsum inter reliquos secutum , eo ge- 
c &ientem, quod filii potens, civium maximus re et nomine 
cum esset , se ipsum legibus et magistratibus ultro submitte- 
ret. (6) Verum hac non est summa illius viri laudum. Fa- 
bius porro cum filium amitteret, mortem ejus , quod erat viri 
prudentis patrisque optimi officium , moderatissime tulit : 
ipseque funebrem , ut moris est illustres homines defunctos 
vita a suis laudari, orationem in foro stans recitavit ac 
deinde eam conscriptam edidit 


ΧΧΥ. Ἐπεὶ δὲ Σχηπίων Κορνήλιος εἷς Ἰθηρίαν d — XXV. Post hiec P. Cornelius Scipio in Hispaniam missus, 


πεμφθεὶς Καρχηδονίους μὲν ἐξήλασε µάχαις πολλαϊῖς 
χρατήσας, ἔθνη δὲ πάµπολλα xal πόλεις µεγάλας xal 
πράγματα λαμπρὰ Ῥωμαίοις χτησάµενος εὔνοιαν εἶχε 
xai δόξαν ἐπανελθὼν ὅσην ἄλλος οὐδεὶς, ὕπατος δὲ κα- 
τασταθεὶς xal τὸν δῆμον αἰσθόμενος μεγάλην ἆπαι- 
τοὔντα xal προσδεχόµενον πρᾶξιν αὐτοῦ, τὸ μὲν αὐτόθι 
συµπλέχεσθαι πρὸς Ἀννίθαν ἀρχαῖον ἡγεῖτο λίαν xal 
πρεσθυτιχὸν, αὐτὴν δὲ Καρχηδόνα χαὶ Λιθύην εὐθὺς 
ἐμπλήσας ὅπλων xai στρατευμάτων διενοεῖτο πορθεῖν 
xai τὸν πόλεμον éx τῆς Ἰταλίας dxet µεθιστᾶναι καὶ 
πρὸς τοῦτο παντὶ τῷ θυμῷ συνεξώρµα τὸν δῆμον; (a) 
ἐνταῦθα δὴ Φάθιος ἐπὶ πᾶν δέος ἄγων τὴν πόλιν, ὡς 
ὑπ᾿ ἀνδρὸς ἀνοήτου xal νέου φεροµένην εἷς τὸν ἔσχατον 
xal µέγιστον χίνδυνον, οὔτε λόγου φειδόµενος οὗτ᾽ ép- 
γου δοχοῦντος ἀποτρέψειν τοὺς πολίτας τὴν μὲν βουλν 
50 ἔπειθε, τῷ δὲ δήµῳ διὰ φθόνον ἐδόχει τοῦ Σχηπίωνος 
εὐημεροῦντος ἐπιλαμθάνεσθαι xal δεδιέναι, µή τι µέγα 
xal λαμπρὸν ἐξεργασαμένου xal τὸν πόλεμον J| παν- 
τάπασιν ἀνελόντος ἡ τῆς Ἰταλίας ἐχθαλόντος αὐτὸς 
ἀργὸς φανῇῃ xal μαλαχὸς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ διαπεπολε- 


PLUTARCHUS, I, 
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Carthaginienses multis proeliis superatos ea regione expulit, 
multasque gentes Romanis , multas urbes magnas subjecit , 
magnam vim opum paravit : reversusque tanta, quanta haud 
quisquam alius, benevolentia prxedicationeque virtutis est 
receptus ; inde consul factus, cum exspectare a se, et ex- 
poscere populum aliquod egregium facinus sentiret, in 
Italia cum Hannibele manus conserere, obsoletum nimis 
ac senile ratus, ipsam Carthaginem Africamque subito 
illatis armis exercitibusque devastare bellumque eo ex 
Malia transferre in animum induxit, et ad id consilium 
e probandum omni conatu populum incitavit. (2) Hic 
Fabius summum civitati metum injiciens, omni oratione 
omnique opere cupiens civibus persuadere, ne patriam 
a juvene imprudente in extremum et summum periculum 
adduci sinerent , senatum quidem commovit ; populo autem 
visus est invidia compulsus Scipionis felicitatem velle impe- 
dire ac vereri ne , si i preeclaro aliquo facto perpetrato aut 
debellasset aut ex Italia saltem bellum avertisset, ipse 


segnis ac mollis existimaretur, qui tantum temporis bel- 
Ib 
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μηκώς. — (s) Ἔοιχε à ὀρμῆσαι μὲν ἐξ ἀρχῆς 6 Φάθιος 
πρὸς τὸ ἀντιλέγειν ὑπὸ πολλῆς ἀσφαλείας καὶ προνοίας 
µέγαν ὄντα δεδιὼς τὸν κίνδυνον, ἐντεῖναι δέ πως μᾶλ- 
λον ἑαυτὸν καὶ ποῤῥωτέρω προαχθῆναι φιλοτιµίᾳ τινὶ 
& xod φιλονειχίᾳ χωλύων τοῦ Σχηπίωνος τὴν αὔξησιν, ὃς 
γε xci Κράσσον ἔπειθε, τὸν συνυπατεύοντα τῷ Σχη- 
πίωνι, μὴ παρεῖναι τὴν στρατηγίαν uon ὑπείχειν, ἁλλ᾽ 
αὐτὸν, ek δόξειεν, ἐπὶ Καρχηδονίους περαιοῦσθαι, xal 
1Δθχρήµατα δοθῆναι πρὸς τὸν πόλεµον οὖκ εἶασε. —— (4 
10 Χρήματα μὲν οὖν Σχηπίων ἑαυτῷ πορίζειν ἀναγκαζό- 
µενος ἦγειρε παρὰ τῶν ἐν Τυῤῥηνίᾳ πόλεων ἰδία πρὸς 
αὐτὸν οἰχείως διαχειµένων xat χαριζοµένων ' Κράσσον 
δὲ τὰ μὲν ἡ φύσις οὐχ ὄντα φιλόνεικον, ἀλλὰ πρᾷον, 
οἴχοι χατεῖχε, τὰ δὲ xai νόμος θεῖος ἱερωσύνην ἔχοντα 
16 τὴν µεγίστην. 

XXVI. Αὖθις οὖν καθ) ἑτέραν ὁδὸν ἀπαντῶν 6 Φά- 
έιος τῷ Σχηπίωνι κατεκώλυσε τοὺς ὁρμωμένους αὐτῷ 
συστρατεύεσθαι τῶν νέων xal χατεῖχεν Ev τε ταῖς βου- 
λαῖς xai ταῖς ἐκκλησίχις βοῦν, ὡς οὐκ αὐτὸς Ἀννίθαν 

30 ἀποδιδράσχοι μόνος ὁ Σχηπίων, ἀλλὰ xal τὴν ὑπόλοι- 
πον ἐχπλέοι λαθὼν δύναμιν ἐκ τῆς Ιταλίας δηµαγω- 
γῶν ἐλπίσι τοὺς γέους καὶ ἀναπείθων ἀπολιπεῖν γονέας 


ΦΛΡΙΟΣ ΜΛΞΙΜΟΣ. 


f lando consumpsisset. (9) Et crediderim profecto Fabtum hr 
tio multa tutorum consiliorum prudentique consideratione , 
metuque ingentis pericull se ad impugnandum Scipionis cona- 
tum convertisse : post magis contendisse ulteriusque pro- 
vectum ambitione et eemulatione , ut incrementis Scipionis 
obetaret ; nam Scipionis quoque collegze Crasso auctor fuit , 
ne id imperium ultro concederet , sed ipse, si ita operi fore 
videretur, potius classem contra Carthaginienses trajiceret : 
quin etiam hoc effecit , ne Scipioni sumptus ad bellum sup- 

a peditarentur. (4) taque Scipio sibi ipse de pecunia prospi- 
cere coactus, eam ab Etrurie urbibus studio quodam ín 
eum peculiari gratificantibus adeptus est : Crassum partim 
natura (etenim minime contentioso, sed placido ingenio 
erat), domi detinuit , partim lex sacrorum , quod erat pon- 
tifex maximus. 

XXVI. Quare alia rureum via Scipionem aggressus Fabius, 
juvenes cum eo proficisci cupientes detinuit, in senatu et 
concionibus vociferans ; Scipionem non tantum ipsum Ilan- 
nibalem fugere, sed et accepto secum reliquo Italie robore, 
clasae abire , spe animos juvenum lactantem persuadentem- 


que ut parentes, uxores patriamque deserant, cujus ad 


xol Yuvaixag xal πόλιν, ἃς ἐν θύραις ἐπικρατῶν xai b portas hostis victor et insuperabilis sedeat. (2) Hec qui- 


ἀήττητος 6 πολέμιος κάθηται. (2) Kal µέντοι ταῦτα 
25 λέγων ἐφόθησε τοὺς Ῥωμαίους καὶ µόνοις αὐτὸν έψη- 
φίσαντο χρῆσθαι τοῖς ἐν Σιχελίᾳ στρατεύµασι xal τῶν 
ἐν Ἱθηρία γεγονότων μετ αὐτοῦ τριακοσίους ἄγειν, οἷς 
ἐχρῆτο πιστοῖς (9) Ταῦτα μὲν οὖν ἐδόκει πολιτεύε- 
σθαι πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ὃ Φάδιος. ᾿Επεὶ δὲ Σχη- 
30 πίωνος εἷς Λιθύην διαθάντος εὐθὺς ἔργα θαυμαστὰ xal 
πράξεις ὑπερήφανοι τὸ μέγεθος καὶ τὸ κάλλος elc "Po- 
µην ἀπηγγέλλοντο καὶ μαρτυροῦντα ταῖς φήμαις εἴπετο 


λάφυρα πολλὰ xal βασιλεὺς 6 Νομάδων αἰχμάλωτος € 


καὶ δύο στρατοπέδων ὑφ ἕνα χαιρὸν ἐμπρήσεις xoi 
96 φθορὰ πολλῶν μὲν ἀνθρώπων, πολλῶν δ' ὅπλων καὶ 
(mov ἐν αὐτοῖς συγκατακεχαυµένων xal πρεσθεῖαι 
πρὸς Αννίδαν ἐπέμποντο παρὰ Καρχηδονίων χαλούν- 
των x«l δεοµένων ἑάσαντα τὰς ἀτελεῖς ἐχείνας ἐλπίδας 
οἴκαδε βογθεῖν, ἐν δὲ Ῥώμῃ πάντων ἐχόντων τὸν Σχη- 
40 πίωνα διὰ στόµατος ἐπὶ τοῖς χατορθώµασιν, Φάθιος 
ἠξίου πέµπεσθαι Σχηπίωνι διάδοχον, ἄλλην μὲν οὐκ 
ἔχων πρόφασιν, εἰπὼν δὲ τὸ μνημονευόµενον, ὡς ἐπι- 
σφαλές ἐστι πιστεύειν ἀνδρος ἑνὸς τύχη τηλικαῦτα 


πράγματα, χαλεπὸν γὰρ del εὐτυχεῖν τὸν αὐτὸν, οὕτω ἆ Unius hominis 


4& προσέχρουσεν ἤδη πολλοῖς, ὡς δύσκολος. ἀνὴρ xai βά- 
σχανος 3) πάµπαν ὑπὸ γήρως ἄτολμος γεγονὼς xol 
δύσελπις περαιτέρω τε τοῦ μετρίου κατατεθαμθτ μένος 
τὸν Ἀννίθαν. — (4) 0ὐδὲ γὰρ ἐκπλεύσαντος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν δυνάµεων ἐξ Ἰταλίας εἴασε τὸ χαΐρον xat τεθαῤ- 

50 ῥηχὸς τῶν πολιτῶν ἀθόρυβον καὶ βέθαιον, ἀλλὰ τότε 
83 μάλιστα τὰ πράγµατα τῇ πόλει θεούση παρὰ τὸν 


ἔσχατον χίνδυνον ἐπισφαλῶς ἔχειν ἔλεγε" βαρύτερον ϱ 


ip ἐν Λιθύη πρὸ Καρχηδόνος αὐτοῖς ᾽Αννίδαν ἐμπε- 
ἀεῖσθαι καὶ στρατὸν ἀπαντήσειν Σχηπίωνι πολλῶν ἔτι 


dem ita perterrefecerunt Romanos , ut tantum iis , qui in Si- 
cilia erant, exercitibus eum uti, abducereque ex his quibus 
in Iberia usus fuerat trecentos, quorum fidem compertam 
haberet, permitterent. (3) Atque hiec quidem suum inge- 
nium et suas rationes secutus ila agere tum censebatur. At 
enim Scipione in Africam transvecto , confestim admiranda 
ejus facta, resque geste pra:clarissimee longeque maxime 
Romam allato , testimoniumque fam: ferentia spolia subse- 
cuta sunt et rex Numidarum captivus , praeterea de binis ho- 
stium castris eodem tempore incensis, multis hominibus, 
multis armis, equisque simul incendio absumptis, annun- 
ciatum ; Carthaginieuses autem legatis ad Hannibalem mis- 
sis orabant , ut omissa incerta illa spe Italiae potiundze , pa- 
tri: opem ferret. Rom: vero quum Scipio propter has 
victorias omnium esset in ore, nihilominus mitti successo- 
rem Scipioni Fabius volebat , nulla alia, quam afferret , rei 
causa, nisi quod tritum illud referebat, periculosum esse 
fortunce tantas res credere ; difficulter enim 
fieri poese ut idem semper prospera utatur fortuna: qua re 
populum offendit, tanquam invidiosus homo et iniquus, 
aut omnino :etate ad diffidentiam et timiditatem delapsus 
atque immodico Hannibalis metu attonitus. (4) Nam ne 
Hannibale quidem cum copiis suis ex Italia profecto, gau- 
dium civium esse integrum fiduciamque constantem passus 
est, sed tum maxime urbem postremum hoc discrimen sub- 
ituram versari in magno periculo dixit : quippe Hanniba- 
lem quam ante fuit atrociorem hostem exercitumque mul- 


PERICLIS CUM FABIO COMPARATIO. 


θερμὸν αὐτοχρατόρων αἵματι xal δικτατόρων καὶ ὑπά- 
των '«ὥστε τὴν πόλιν αὖθις ὑπὸ τῶν λόγων τούτων dva- 
ταράττεσθαι xal τοῦ πολέμου μεθεστῶτος tlc Λιθύην 
ἐγγυτέρω τῆς Ῥώμης οἴεσθαι γεγονέναι τὸν φόθον. 
ΧΧΥΙΙ. Ἀλλὰ Σχηπίων μὲν οὐ μετὰ πολὺν χρό- 
voy αὐτόν τε νιχήσας μάχη κχτὰ κράτος Ἀννίθαν xal 
χαταθαλὼν τὸ φρόνημα xat καταπατήσας τῆς Καρχη- 
δόνος ὑποπεσούσης ἀπέδωχε μείζονα χαρὰν ἁπάσης 
ἐλπίδος τοῖς πολίταις xal τὴν ἡγεμονίαν ὡς ἀληθῶς 
Πολλῷ σάλῳ σεισθεῖσαν ὤρθωσεν πάλιν. 
(3) Φάθιος δὲ Μάξιμος οὐ διήρχεσε τῷ βίῳ πρὸς τὸ 
τοῦ πολέμου τέλος οὐδ) ἄχουσεν Αννίθαν ἠττημένον 
οὐδὲ τὴν μεγάλην xol βέθαιον εὐτυχίαν τῆς πατρίδος 
ἐπεῖδεν, ἀλλὰ περὶ ὃν χρόνον Ἀννίθας ἀπῆρεν ἐξ Ίτα- 
15 λίας νόσῳ καμὼν ἐτελεύτησεν. — (3) Ἐπαμεινώνδαν μὲν 
οὖν θηθαῖοι δημοσία διὰ πενίαν, ἣν ἀπέλιπεν 6 ἀνὴρ, 
ἔθαψαν: οὐδὲν γὰρ οἴχοι τελευτήσαντος εὑρεθῆναι πλὴν 
190ὀθελίσχον σιδηροῦν λέγουσι' «Φάθιον δὲ 'Ῥωμαῖοι 
δηµοσίᾳ μὲν οὐκ ἐχήδευσαν, ἰδίᾳ δ᾽ ἑκάστου τὸ σµικρὀ. 
30 τατον αὐτῷ τῶν νομισμάτων ἐπενεγχόντος, οὐχ ὡς δι’ 
ἔνδειαν προσαρχούντων, ἀλλ᾽ ὡς πατέρα τοῦ δήµου 
θάπτοντος, ἔσχε τιμὴν xai δόξαν 6 θάνατος αὐτοῦ τῷ 
βίῳ πρέπουσαν. 
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Οἱ μὲν οὖν βίοι τῶν ἀνδρῶν τοιαύτην ἔχουσι τὴν 
15 ἱστορίαν. ᾿Ἐπεὶ δὲ καὶ πολιτικῆς xoi πολεμιχῆς dos- 
τῆς πολλὰ xai χαλὰ παραδείγµατα χαταλελοίπασιν 


ἀμφότεροι, φέρε τῶν πολεμικῶν ἐκείνο πρῶτον λάθω- b 


μεν, ὅτι Περικλῆς μὲν ἄριστα πράττοντι τῷ δήµωῳ xal 
µεγίστῳ καθ) αὑτὸν ἔντι xal µάλιστα πρὸς δύναμιν 
30 ἀκμάζοντι χρώµενος ὑπὸ κοινῆς ἂν δόξειεν εὐτυχίας 
xol ῥώαης πραγμάτων ἀσφαλὴς διαγενέσθαι xal ἅπται- 
στος" αἱ δὲ Φαθίου πράξεις ἐν αἰσχίστοις xal δυσπο- 
τμοτάτοις καιροῖς ἀναδεξαμένου τὴν πόλιν οὐκ Ex ἀγα- 
θοῖς ἀσφαλῆ διετήρησαν, ἀλλ ἐκ χαχῶν cl; βελτίω 
4$ µετέστησαν. (3) Καὶ Περιχλεῖ μὲν ai. Κίµωνος εὖ- 
πραξίαι xal τὰ Μυρωνίδου καὶ τὰ Λεωχράτους τρόπαια 
xai πολλὰ xat μεγάλα Τολμίδης χατορθῶν ἑορτᾶσαι 
μᾶλλον καὶ ἐμπανηγυρίσαι στρατηγοῦντι τὴν πόλιν 3) 
χτήσασθαι πολέμῳ xal φυλάξαι παρέδωχαν' (s) Φά- 
60 θιος ὃ) ὁρῶν πολλὰς μὲν φυγὰς xat ἥττας, πολλοὺς δὲ 
θανάτους xal σφαγὰς αὐτοκρατόρων xai στρατηγῶν, 
λίµνας δὲ xal πεδία xai δρυμοὺς νεκρῶν στρατοπέδων 
πλήθοντας, αἵματι δὲ xal φόνῳ ποταμοὺς ἄχρι θαλάτ- 
της ῥέοντας, ἐν τῷ καθ) ἑαυτὸν ὁρμωμένῳ xal βεθη- 
4b χότι τὴν πόλιν ἀντιλαμθανόμενος καὶ ὑπερείδων οὐκ 
᾿εἴασε τοις ἐχείνων ὑποφερομένην πταίσµασι τελέως 
ἐχχυθῆναι. (4) Καΐτοι δόξειεν ἂν οὐχ οὕτω χαλεπὸν 
εἶναι πόλιν ἐν αυμφοραῖς µεταχειρίσασθαι ταπεινὴν 
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torum adhue imperatorum, dictatorum, consulumque ca. 
lentem cruore Scipioni occursurum , ita ut sermonibus his 
denuo urbem conturbaverit, belloque in Africam rejecto, 
periculum Romae prresentíus factirm crediderint. 

"XXVII. Ceterum Scipio haud ita multo post, ipsum 
Hannibalem pugna devicit , dedentis sese Carthaginis fastum 
conculcavit , majus omni spe gaudium suis attulit, impe- 
riumque Romanum 

Multo salo depressum rursus extulit. 

f (2) At Fabius vitam non usque ad finem belli produxit, neque 
audivit Hannibalem esse devictum , neque magnam istam 
εἰ constantem patris felicitatem inspexit, sed sub disces- 
sum Hannibalis ex Italia morbo decessit. (3) Sane Epami- 
nondam Thebani propter inopiam , in qua deceseit , publica 
sepultura affecerunt, nam przter obeliscum (numum) 

α ferreum nihil in ejus domo repertum fertur : Fabii autem 
funus Romani non quidem publico sumptu fecerunt , sed 
privatim unusquisque numorum minimum ad ejus im- 
pensas contulit, non ut egeno stipem dare, verum ut 
patrem populi terree condere viderentur : itaque mors ejus 
eum honorem ac decus , quie vite responderent , invenit. 


PERICLIS CUM FABIO 
COMPARATIO. 


Hec quidem vitarum utriusque viri est descriptio. 
Quoniam vero uterque et civilis et bellice virtutis multa 
ac praeclara documenta edidit, agedum de rebus bellicis 
hoc primum sumamus, quod Pericles, cum populus optima 
fortuna uteretur οί per se potentissimus esset summoque in 
vigore consisleret, communi felicitate rerumque robore 
tutus evasisse adversas fortunas et inconcussus videri 
potest : at Fabii actiones, fcedissima infelicissimaque tem- 
pestate rempublicam suscipientis , non urbem tutam ne quid 
bonorum amitteret prestiterunt, sed e malo etatu in me- 
liorem collocarunt. (2) Ac Pericli quidem res a Cimone et 
Myronide proeperrime gesi:e et Leocratis tropeee preeclara- 
que et felicia Tolmidz facinora in magistretu suo magis 
c occasionem festos dies in urbe agendi prebuerunt, quam 

bello eam recuperandi et custodiendi : (3) Fabius veró cum 

ante oculos haberet multas suorum clades et fugas, multos 
imperatorum et ducum obitus et czedes , lacus, campos et 
silvas exercituum caesorum plenas , sanguine et cadaveribus 
flumina usque ad mare undantia, sua ipsius voluntate ae con- 
stantia civitatem suffulciit, neque passus etsuperiorum culpa 
concussam penitus corruere. (4) Et quarmquam probabile 
est , posse aliquem facilius urbem humilem , si rebus adver- 
15. 
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καὶ τοῦ φρονοῦντος ὑπ᾿ ἀνάγχης χατήκοον Ὑσνομένην, 
ὡς δι) εὐτυχίαν ἐπηρμένῳ καὶ σπαργῶντι τῷ δήµῳ 
χαλινὸν ἐμθαλεῖν ὕθρεως χαὶθρασύτητος: ᾧ δὴ μάλιστα 
φαίνεται ερόπῳ Περικλής Ἀθηναίων περιγενόµενος. 
Ἁλλὰ τῶν Ῥωμαίοις συµπεσόντων τότε χαχῶν τὸ µέ- 
Ίεθος xai τὸ πλΏβος ἰσχυρόν τινα Ἰνώμην xal µέγαν 
ἔδειξεν ἄνδρα τὸν μἡ συγχυθέντα μηδὲ προέµενον τοὺς 
αὑτοῦ λογισμούς. 
Π. Καὶ Zdpo μὲν ὑπὸ Περιχλέους ἁλούση τὴν 
t0 Τάραντος ἔστι χατάληψιν ἀντιβεῖνχι καὶ v AC Εὺ- 
θοίᾳ τὰς περὶ Καμπανίαν πόλεις" ἐπεὶ αὐτήν γε Καπύην 
οἳ περὶ Φούλθιον xal Ἅππιον ὕπατοι κατέσχον. Ἐκ 
δὲ παρατάξεως Φάθιος οὗ φαίνεται µάχη νενικηκὼς 
πλὴν ἀφ᾿ ἧς τὸν πρότερον εἰσήλασε θρίαµθον. Περι- 
16 κλῆς ὃ᾽ ἐννέα τρόπαια χατὰ γῆν xai χατὰ θάλατταν 
ἔστησεν ἀπὸ τῶν πολεµίων. (3) OÓ μὴν λέγεται τοιαύτη 
πρᾶξις Περιχλέους, οἵαν ἔπραξε ᾧάθιος Μινούχιον 
ἐξαρπάσας Ἀννίθου καὶ διασώσας ἐντελὲς στρατόπεδον 
Ῥωμαίων' καλὸν γὰρ τὸ ἔργον καὶ xowóv ἀνδρείας 
20 ὁμοῦ xal φρονήσεως xal χρηστότητος ὥσπερ αὖ πά- 
Atv οὐδὲ σφάλµα λέγεται Περιχλέους olov ἐσφάλη Φά- 
θιος διὰ τῶν βοῶν χαταστρατηγηθεὶς ox Ἀννίδου , λα- 
θὼν μὲν αὐτομάτως xai χατὰ τύχην ὑπελθόντα τοῖς 
στενοις τὸν πολέμιον, προέµενος δὲ νυχτὸς λαθόντα 
25 xal μεθ) ἡμέραν βιασάµενον xal φθάσαντα μέλλοντος 
χαὶ χρατήσαντα συλλαθόντος. (3) Ei δὲ δεῖ μὴ µόνον 
χρῆσθαι τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ xal τεκµαίρεσθαι περὶ 
τοῦ μέλλοντος ὀρθῶς τὸν ἀγαθὸν στρατηγὸν, Ἄθη- 
ναίοις μὲν ὣς Περιχλῆς προέγνω καὶ προεῖπεν ἐτελεύ- 
so τησεν ὁ πόλεμος πολυπραγμονοῦντες γὰρ ἀπώλεσαν 
τὴν δύναμιν’ Ῥωμαῖοι δὲ παρὰ τοὺς Φαθίου λογισμοὺς 
ἐχπέμψαντες ἐπὶ Καρχηδονίους Σχηπίωνα πάντων 
ἐχράτησαν, οὗ τύχη, σοφία δὲ τοῦ στρατηγοῦ χαὶ ἀν- 
δρεία κατὰ χράτος νιχήσαντος τοὺς πολεµίους. (4) 


191" Doce τῷ μὲν τὰ πταίσµατα τῆς πατρίδος μαρτυρεῖν, a 


ὅτι χαλῶς ἔγνω , τὸν δὲ ὑπὸ τῶν χατορθωµάτων ἑλέγ- 
χεσθαι τοῦ παντὸς ἐσφαλμένον. — (5) "Ion 9' ἁμαρτία 
στρατηγοῦ χαχῷ περιπεσεῖν p) προσδοχήσαντα xal 
κατορθώµατος xatpbv ἀπιστίᾳ προέσθαι. Μία γὰρ, 
40 ὡς ἔοιχεν, ἀπειρία xat θράσος γεννᾷ χαὶ θάραος ἆφαι- 
ρεῖται. Γαῦτα περὶ τῶν πολεμικῶν. | 
111. T7 δὲ πολιτείας μέγα μὲν ἔγχλημα τοῦ Περι- 
κλέους 6 πόλεµος. Λέγεται γὰρ ἐπαχτὸς ὑπ᾽ ἐχείνου 
γενέσθαι Λαχεδαιμονέοις ἐρέσαντος μὴ ἐνξοῦναι. Δοκῶ 
45 δὲ μηδ’ ἂν Φάθιον Μάξιμον ἐνδοῦναί τι Καρχηδο- 
νίοις, ἀλλ᾽ εὐγενῶς ὑποστῆναι τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας 


χίνδυνον, (3) Ἡ μέντοι πρὸς Μινούχιον ἐπιείχεια τοῦ b 


Φαθίου xai πραότης ἑλέγχει τὸν πρὸς Κίμωνα xol 
Θουχυδίδην στασιασμὸν , ἄνδρας ἀγαθοὺς xal ἀριστο- 
&o χρατιχοὺς elc φυγὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ τοὔστραχον ἐκπεσόν- 
τας. (s) Ἀλλ' ἤ ve δύναµις µείζων f; τοῦ Περιχλέους 
καὶ τὸ κράτος. "Όθεν οὐδ' ἄλλον εἴασεν ἐνδυστυχῆ- 
σαι τῇ πόλει xaxóx βουλευσάµενον στρατηγὸν, ἀλλ᾽ 
3) µόνος αὐτὸν ἐχφυγὼν Τολμίδης xat διωσάµενος Big 


HEPIKAEOYZ ΚΑΙ ΦΑΡΙΟΥ ΣΥΤΚΡΙΣΙΣ. 


sis laboret, erigere, cum eam necessitas cogat sapientis con» 
silio obtemperare, quam populi secundis rebus elati ac fe- 
recientis refrenare petulantiam atque temeritatem -: que 
maxime modo Pericles videtur Athenienses-continuisee : ta- 
men moles ac multitudo calamitatum , quae tum Romanis 
inciderant , magnum virum fuisse ingentique robore animi 
prseditum Fabium demonstravit , qui non passus sit de suis 
se consiliis depelli et confundi. 

lI. Samo a Pericle capta , Tarenti recuperationem licet 
opponere, et. vero etiam Euboe, urbes Campaniae; Ca- 
puam enim Fulvius et Appius €onsules recepere, Acie 
porro semel tantum vicit Fabius, qua de victoria primum 
triumphum duxit : Pericles terra marique de superatis ho- 

e Stibus novem statuit tropaea. (2) Neque tamen tam egre- 
gium Periclis factum memoratur, quam fuit Fabii, 
quod Minucium Hannibali eripuit, integrumque exerci- 
tum Romanum conservavit : praeclarum sane facium com- 
muneque fortitudinis, prudentim et humanitatis; rur- 
sus nullum fale erratum Periclis exstat, quale fuit Fabii, 
boum artificio ab Hannibale delusi, quem ultro et forte 
fortuna angustiis se committentem ac deprehensum , noctu 
preventusque ignarus emisit, interdiu ab eo victus dum 
cunctatur et superatus ab eo quem superaverat. (3) Quod 
si egregii imperatoris est, non solum przsentibus rebus 
recte uti, sed et future prospicere , Athenienses eum, quem 
providit et praedixit Pericles , finem belli habuerunt ; nam 
variis sese rebus implicantes, potentiam suam amiserunt : 
at Romani, emisso contra sententiam Fabii Scipione, qui 
Carthaginiensibus bellum inferret , non fortuna, sed sapien- 
tia et fortitudine imperatoris devictis hostibus, debellave- 
runt. (4) Itaque alterum recte futura prospexisse , cala- 
mitas patrie testafa est : alterum longissime aberrasse a 
scopo, felicitas suorum arguit. (5) Est autem idem er- 
ror in imperatore, vel improvisum in malum incidere, vel 
propter incredulitatem dimittere rei bene gerendee occa- 
sionem : una enim imperitia , opinor, et temeritatem gignit 
et eripit audaciam. Hec de bellicis rebus. 

IH. in administranda vero republica, quod maxime 
Penricli vitio vertebatur, bellum fuit, cujus ille, quod La- 
cedzemonils nihil quidquam cedere contendit, auctor 
fuisse dicitur : quanquam ego ne Fabium quidem Carthagi- 
niensibus cessurum , sed pro imperio fortiter propugnatu- 
rum fuisse existimo. (2) Sed Fabii in Minucium moderatio 
atque clementia , Periclis contra Cimonem et Thucydidem 
factiones vitii coarguit : quos iste viros bonos et optima- 
tium studiosos in exsulium extrusit. (3) Major autem Ρο. 
riclis contra fuit potentia et auctoritas; itaque non passus 
est ullam alium ducem suis malis consiliis reipublice 
calamitatem inferre; nisi quod solus Tolmidas invito ips 
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προσέπταισε Ῥοιωτοῖς αἱ ó' ἄλλοι πρασετίθεντο xai 
κατεχοσμοῦντο πάντες εἷς τὴν ἐχείνου γνώμην ὑπὸ 
μεγέθους αὐτοῦ τῆς δυνάµεως. — (4) Φάθιος δὲ τὸ καθ” 
αὐτὸν ἀσφαλὴς ὧν καὶ ἀναμάρτητος, τῷ πρὸς τὸ κω- 


6 λύειν ἑτέρους ἀδυνάτῳ Φαίνεται λειπόμενος' οὐ γὰρο 


ἂν τοσαύταις συμφοραῖς ἐχρήσαντο ᾿Ῥωμαῖοι Φαθίου 
παρ) αὐτοῖς ὅσον Ἀθήνησι Περικλέους δυνηθέντος. (5) 
Καὶ μὲν τήν γε πρὸς χρήματα μεγαλοφροσύνην ὃ μὲν 
τῷ μηδὲν λαθεῖν παρὰ τῶν διδόντων, 6 δὲ τῷ προέ- 
10 σθαι πολλὰ τοῖς δεοµένοις ἐπεδείξατο λυσάμενος τοῖς 
ἰδίοις χρήµασι τοὺς αἰχμαλώτους. (6) Πλὴν τούτων 
μὲν οὐ πολὺς ἦν ἀριθμὸς, ἀλλ’ ὅσον ἓξ τάλαντα" TIe- 
ριχλῆς δ᾽ οὐκ ἂν ἴσως εἴποι τις ὅσα xal παρὰ συµµά- 
χων καὶ βασιλέων ὠφελεῖσθαι xal θεραπεύεσθαι παρὸν, 
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elapsus , contra Beeotos rem infeliciter gessit : reliqui omnes 
ipsius , ut cujus summe esset potestas , consilio et voluntati 
suam adjunxerunt. (4) Qua in re Fabius eo fuit inferior, 
quod ipse tutus et nullius peccati auctor, alios prohibere 
nequivit : nunquam enim tot clades passi fuissent Romani, 
si tantum Rome Fabius, quantum Pericles Athenis, valuis- 
set. (6) Liberalitatem Pericles nihil ab iis qui dabant ac- 
cipiendo , Fabius indigentibus largiendo demonstravit , cum 
suo dere captivos redemit. (6) Nisi quod hzec pecunia non 
ita ingens et circiter sex talenta tantum fuit; at Pericles 
cum incredibiles a sociis et regibus ipsum demerentibus 
pecunias posset accipere, se ipsum ab omni pecunia invi- 


16 τῆς δυνάµεως διδούσης, ἀδωρότατον ἑαυτὸν xal χαθα- d ctum et integerrimum conservavit. (7) Denique cum ope- 


ρώτατον ἐφύλαξεν. (7) Ἔργων γε μὴν µεγέθεσι χαὶ 
ναῶν xal κατασχευαῖς οἰχοδομημάτων, ἐξ ov ἐχόσμη- 
σεν 6 Περιχλῆς τὰς Ἀθήνας, οὖχ ἄξιον ὁμοῦ πάντα 
τὰ πρὸ τῶν Καισάρων φιλοτιμήματα τῆς Ρώμης πα- 

20 ραθαλεῖν, ἀλλ᾽ ἔξοχόν τι πρὸς ἐκεῖνα xo ἀαύγχριτον ἡ 
τούτων ἔσχε µεγαλουργία καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ πρω- 
τεῖον. 
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rum, templorum «sedificiorumque, quibus exornavit Peri- 
cles Athenas, magnificentia ne universa quidem ea, qua. 
Romue ante Cesares sunt exstructa civitatis ornandze gra- 
tia, conferri merentur; adeo magnitudo et splendor ope- 
rum Periclis preestantiam quandam omni comparatione su- 
periorem habuerunt. 


[mammam 


ALCIBIADES.. 


Τὸ ἸΑλκιθιάδου γένος ἄνωθεν Εὐρυσάκην τὸν e —Alcibiadis genus ad Eurysacem Ajacis filinm .auctorens 


Αἴαντος ἀρχηγὸν ἔχειν δοχεῖ, πρὸς δὲ μητρὸς Ἄλαμαι- 
25 ωνίδης ἦν ix Δεινομάχης γεγονὼς τῆς Μεγαχλέους. 
(2) Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ Κλεινίας ἰδιοστόλῳ τριήρει περὶ 
Ἀρτεμίσιον ἑνδόξως ἐναυμάχησεν, ὕστερον δὲ Βοιωτοῖς 
μαχόμενος περὶ Κορώνειαν ἀπέθανε. ToU δὲ Αλκιθιά- 
δου Περιχλῆς καὶ Ἄρίφρων ol Ξανθίππου προσήχοντες 


refertur; matrem ex Alemaonidarum stirpe habuit Dino- 
macham. Megaclis filiam. (2). Pater Alcib:adis Clinias tri- 
remi propriis sumptibus instructa apud Artemisium precla- 
ram bello navali operam navavit, post in proelio contra Bxeotos 
apud Coroneam cecidit ; exinde Xanthippi filios consangui- 
nitate sibi junctos Periclem et Ariphronem, tutores Alcibia- 


30. xac. γένος ἐπετρόπευον. (3) Λέγεται δ) οὗ χαχῶς, ὅτι f ἀος habuit. (3) Non male dicitur huic Socratis benevo- 


τῆς Σωκράτους πρὸς αὐτὸν εὐνρίας xai φιλανθρωπίας 
oü μικρὰ πρὸς δόξαν ἀπέλαυσεν, siye Νιχίου μὲν xal 
Δημοσθένους xo Λαμάχου καὶ Φορμίωνος Θρασυθού- 


lentia et amor haud parvum ad gloriam momentum at- 
tulisse. Qui enim eodem tempore illustres fuerunt viri, . 
Nicias, Demosthenes , Lamachus, Phormio , Thrasybulus, 


19άλου τε x«i Θηραμένους ἐπιφανῶν ἀνδρῶν γενοµένων ἃ Theramenes ,.horum ne matres.quidem.quze fuerint , me» 


35 χατ᾽ αὐτὸν, οὐδενὸς 009. ἡ µήτηρ ὀνόματοςτέτευχεν, Ἀλ: 
χιθιάδου δὲ xal τίζθην, γένος Λάχαιναν, Αμύχλαν ὄνο- 
μα, xoi Ζώπυρον παιδαγωγὸν ἴσμεν, ὧν τὸ μὲν Ἂν- 
τισθένης, τὸ δὲ Πλάτων ἱστόρηχε. (4) Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
χάλλους ΑἉλκιθιάδου οὐδὲν ἴσως δεῖ λέγειν, πλὴν ὅτι xal 

«0 παῖδα χαὶ µειράχιον xal ἄνδρα πάσῃ συνανθῆσαν τῇ 
ἡλιχία xol ὥρα τοῦ σώματος ἐράσμιον xal ἡδὺν πα- 
ῥέαχεν. (9) Οὐ γὰρ, ὡς Βὐριπίδης ἔλεγε, πάντων 
τῶν χαλῶν χαὶ τὸ µετόπωρον χαλόν ἐστιν, ἀλλὰ τοῦτο 
Ἀλκιθιάδη μετ’ ὀλίγων ἄλλων. δι’ εὐφυίαν καὶ ἀρετὴν 


morie proditum est, cum constet Alcibiadis.nutricem La- 
cedmmoniam patria, nomine Amyclam fuisse, paedagogo 
autem eundem usum Zopyro, quorum alterum Antisthe- 
nes, alterum Plato tradit. (4) De pulchritudine ejus ni- 
hil fortassis est dicendum, nisi hoc, eam omni unà «etate 
floruisse , ideoque et puero, et adolescenti, et viro gratiam 
ac vennstatem conciliasse. (5) Neque enim verum est, 
quod Euripides ait, omnium pulchrorum, etiam auctu- 
mnum pulchrum esse : sed Alcibiadi hoc, paucisque aliis 
propter egregium corporis habituin formaeque prestan- 


4s σώματος ὑπῆρξε. (6) Τῃ δὲ quvij καὶ τὴν τραυλό- b tiam contigit. (6) Decoram porro voci ejus balbutiem 


τητα ἐμπρέψαι λέγουσι χαὶ τῷ λάλῳ πιθανότητα .πα- 
µασχεῖν χάριν ἐπιτελοῦσαν,. — (7) Μέμνηται δὲ καὶ 
Ἀβιατοφάνης αὐτοῦ τῆς τραυλότητας ἐν οἷς ἐπισχώ- 
πτει Θέωρον' 


50 Ele? Ἀλκιθιάδης εἶπε πρός µε τρανλίσας. 


fuisse ferunt, garrulitatemque in persuadendo gratiosam. 
(7) Sane vitium lingue ejus etiam Aristophanes notavit. 
his verbis quibus Theorum cavillatur :. 


Tunc Alcibiades ad me .ait balbuüens : 
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« ὁλᾶς Θέωλον ; τὴν κεφαλὴν χόλαχος ἔχει. » 

ὀρθῶς γε τοῦτ ᾽Αλκιδιάδης ἑτραύλισε. 
(e) Καὶ Ἄρχιππος τὸν υἱὸν τοῦ Ἀλκιβιάδου σχώπτων, 
Βαδίζει, φησὶ, διαχεχλιδὼς, θοϊμάτιον ἕλχων, ὅπως ἐμ- 
φερἠς µάλιστα τῷ πατρὶ δόξειεν εἶναι, 


ἱέλαατανχενεύεταί τε xoi τρανλίζεται. 


II. Τὸ δ 30oc αὐτοῦ πολλὰς μὲν ὕστερον, ὡς εἰχὸς 
ἑλπράγµασι µεγάλοις xai τύχαις πολυτρόποις, dvo. 
µοιάτητας xal πρὸς αὐτὸ μεταθολὰς ἐπεδείξατο. (3) 
Φύσει δὲ πολλῶν ὄντων xot μεγάλων παθῶν ἐν αὐτῷ 
τὸ φιλόνειχον ἰσγυρότατον ἦν xal τὸ φιλόπρωτον, ὡς 
ἁῆλόν ἔστι τοῖς παιδιχοῖς ἀπομνημονεύμασιν. (8) Ἐν 
μὲν γὰρ τῷ παλαίειν πιεζούμενος ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν 
ἀναγαγὼν πρὸς τὸ στόµα τὰ ἄμματα τοῦ πιεζοῦντος 
οἶος ἦν διαφαγεῖν τὰς χεῖρας. ᾿ἸἈφέντος δὲ τὴν λαθὴν 
ζχείνου xoi εἰπόντος: « Δάχνεις, ὦ Ἀλκιθιάδη, χαθά- 
περ al γυναῖχες ».« Οὐκ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ ὡς οἱ 
λέοντες. » (6) "Ec δὲ μιχρὸς ὧν ὄπαιζεν ἀστραγάλοις 
ἐν τῷ στενωπῷ, τῆς δὲ βολῆς χαθηχούσης εἰς αὐτὸν 
ἅμαξα φορτίων ἐπήει. Πρῶτον μὲν οὖν ἐχέλευε περι. 
μεῖναι τὸν ἄγοντα τὸ ζεῦγος ὑπέπιπτε γὰρ ἡ βολὴ τῇ 
παρόδῳ τῆς ἁμάξης' μὴ πειθοµένου δὲ δι) ἀγροιχίαν, 
ἀλλ᾽ ἐπάγοντος, ol μὲν ἄλλοι παῖδες διέσχον, ὃ δ᾽ 
Ἀλκιθιάδης χαταθαλών ἐπὶ στόµα πρὸ τοῦ ζεύγους 
25 χαὶ παρατείνας ἑαυτὸν ἐχέλευεν οὕτως, εἰ βούλεται, 

διεξελθεῖν, ὥστε τὸν μὲν ἄνθρωπον ἀναχροῦσαι τὸ 

ζεῦγος ὀπίσω δείσαντα., τοὺς δ) ἰδόντας ἐχπλαγΏναι 

x«l μετὰ forc συνδραμεῖν πρὸς αὐτόν, (6) Ἐπεὶ δὲ 

elc τὸ µανθάνειν ἦχε, τοῖς μὲν ἄλλοις ὑπήχουε διδα- 
50 σχάλοις ἐπιειχῶς, τὸ δ’ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς ἁγεννὲς καὶ 

ἀνελεύθερον’ πλήκτρου μὲν γὰρ xal λύρας χρῆσιν οὐδὲν 
οὔτε σχήματος οὔτε μορφῆς ἐλευθέρῳ πρεπούσης δια- 

Φφθείρειν, αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνθρώπου στόµατι χαὶ τοὺς 

συνήθεις ἂν πάνυ μόλις διαγνῶναι τὸ πρόσωπον. (6) "Er 
$5 δὲ τὴν μὲν λύραν τῷ γρωµένῳ συμφθέγγεσθαι xot συνά- 

δειν, τὸν ὃ' αὐλὸν ἐπιστομίζειν xal ἀποφράττειν ἑκάστου 
τήν τε φωνὴν xal τὸν λόγον ἀφαιρούμενον. « Αὐλείτω- 
σαν οὖν, ἔφη, Θηδαΐίων παῖδες: οὗ γὰρ ἴσασι διαλέ- 
γεσθαι’ ἡμῖν δὲ τοῖς Ἀθηναίοις, ὡς ot πατέρες λέγου- 
40 ctv, ἀρχηγέτις Ἀθηνᾶ xal πατρῷος Ἀπόλλων ἐστὶνι, 
ὧν ἡ μὲν ἕβῥιψε τὸν αὐλὸν, 6 δὲ xal τὸν αὐλητὴν ἑξέ- 

δειρ.» (7) Τοιαῦτα παίζων ἅμα καὶ σπουδάζων ὁ 

Ἀλκιθιάδης αὐὑτόν τε τοῦ µαθήµατος ἀπέστησε xal 

τοὺς ἄλλους. . Ταχὺ γὰρ διῆλθε λόγος slc τοὺς παϊΐδας, 
4b ὡς sU ποιῶν 6 Ἀλκιθιάδης βδελύττοιτο τὴν αὐλητικὴν 

xai Ἠχλευάζοι τοὺς µανθάνοντας. "Όθεν ἐξέπεσε χο- 

μιδῃ τῶν ἐλευθέρων διατριθῶν xal προεπηλαχίσθη 
παντάπασιν 6 αὐλός. 

ΠΠ. Ἐν δὲ ταῖς Ἀντιφῶντος λοιδορίαις γέγραπται, 

δ0 ὅτι παῖς Ov ἐκ τῆς οἰχίας ἀπέδρα πρὸς Δημοχράτη 

τινὰ τῶν ἐραστῶν' βουλομένου ὁ) αὐτὸν ἀποχηρύττειν 

Ἀρίφρονος, Περιχλῆς οὐκ εἴασεν εἰπών: εἰ μὲν τέθνη- 

Σεν, ἡμέρᾳ μιᾷ διὰ τὸ χήρυγµα φαγεῖσθαν πρότερον, 


AAKIBIAAHZ. 


« Cernin' Theolum ? caput habet colacis, » Bene 
Alcibiades profecto illud balbutiit. 


(8) Et Archippus filium Alcibiadis insectans : 


Incedit ille molliter, vestem trabit , 
ut quam simillimus esse videatur patri , 
balbutit et cervicibus fractis meat. 

If. Mores ejus postea temporis, versante ipso in arduis 
rebus utenteque varia fortuna, multiplices ipsi quoque, ut 
consentaneum erat , mutationes et diversitates hahuerunt. 
(2) Cum autem natura inessent ei multi ac magni affectus, 
omnium vehementissimus fuit studium contendendi et pri- 
marum partium appelitio : quod ex his etiam apparet, 
qui ejus, cum puer adhuc esset , dicta ac facta commemo- 
rantur. (3)Inlucta enim pressus, ne caderet , prementis 
manus , quibus nexus tenebatur, ad os attraxit , mordicus- 
que impetiit : ille nexu laxato, quum diceret , Mordes, 
Alcibiades, tanquam mulieres? Nequaquam , inquit, sed ut 
leones. (4) Parvulus adhuc taxillis in angiporto quodam 
ἆ ludebat : ibi cum ad ipsum jactus ordine pervenisset , forte 
plaustrum onustum eo advenit. Igitur primum aurigam 
jussit subsistere Alcibiades : inciderat enim talus in 
eam vice partem, qua transeundum erat currui : cum ve- 
ctor, rusticus, nihil motus precibus pergeret, ceteri pueri 
se dimoverunt, Alcibiades autem in faciem sese ante plau- 
strum projicit ac transversum per viam extendit , jussitque 
hominem , si omnino vellet, ita transire : itaque metuens 
ille, currum retro egit, et qui viderant rem, perterriti 
cum clamore eo accurrerunt. (35) Ubi ad discendas artes se 
contulit, omnibus prwceptoribus sic salis se morigerum 
prabuit : tibia tantum canere noluit, illiberalem eam et 
ingenuo indignam artem judicans : nam plectrum quidem 
et lyram nihil de figura et forma, qu» liberalem homi- 
nem deceret, deminuere; fistulam autem inflantis vix 
etiam a familiaribus faciem agnosci. (6) Preterea lyram 
una eo qui utitur canente sonum suum edere : tibiam 
ejus qui uteretur o8 obeétruere vocemque intercludere. 
Proinde, inquit, tibia canant Beotorum pueri , qui loqui ne- 
sciunt; nobis Atheniensibus, ut a majoribus accepimus, 
Minerva et Apollo auctores sunt originis, quorum illa ᾱ- 
stulam abjecit, bic fistulatorem excoriavit. (7) Hec se- 
ria inter jocandum referens Alcibiades et se et reliquos ea 
arte abstinuit : celeriter enim eo rumore inter pueros 
sparso, bene agere Alcibiadem, qui artem istam respuat, 
et eam discentes rideat : inde factum, ut tibia despecta pe- 
nitus e liberalibus disciplinis excluderetur. 

IM. In criminationibus Antiphontis preterea scriptum 
est, Alcihiadem puerum domo aufugisse ad Democratem 
a unum ex amatoribus : Ariphronemque, cum statuisset eum 

abdicare, inhibitam a Pericle, quod diceret, si mortuus 

est puer , uno die per ieud preconium prius mors ejus in- 


c 


e 
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ΑΙ 0 ΒΙΑΡΕ». 


εἰ δὲ σῶς ἐστιν, ἄσωστον αὐτῷ τὸν λοιπὸν βίον ἔσε- 

αθαι' καὶ ὅτι τῶν ἀχολουθούντων τινὰ χτείνειεν ἐν τῇ 

Σιθυρτίου παλαίστρα ξύλῳ πατάζας. ἸΑλλὰ τούτοις 

μὲν oüx ἄξιον ἴσως πιστεύειν, ἅ γε λοιδορεῖσθαί τις 
p αὐτῷ δι ἔχθραν ὁμολογῶν εἶπων, 

ΙΎ. "Ηδη δὲ πολλῶν xal γενναίων ἀθροιζομένων 
χαὶ περιεπόντων οἱ μὲν ἄλλοι καταφανεῖς ἦσαν τὴν 
λαμπρότητα τῆς ὥρας ἐχπεπληγμένοι χαὶ θεραπεύοντες, 
6 δὲ Σωχράτους ἔρως µέγα μαρτύριον ἦν τῆς ἀρετῆς 


notescet ; sin salvus est, omnis in posterum ei vita miserrima 
erit ; idemque ait quendam comitum ab Alcibiade in Sibyr- 
tii paleestra ligno ictum et exanimatum esse. Sed homini 
palam pre se ferenti , odii causa convicia se Alcibiadi face- 
re , fortasse non est credendum. 

IV. Cum multi jam ac nobiles Alcibiadi se adjungerent 
eumque colerent , facile patuit , ceteros id forme ejus pre- 
stantia aceensos facere, Socratis vero amor magnum testi- 
monium erat virtutis egregizeque indolis : quam impreasam 


10 xal εὐφυίας τοῦ παιδὸς, ἣν ἐμφαινομένην τῷ εἴδει καὶ b in forma pueri et effulgentem cum animadverteret , suspe- 


διαλάµπουσαν ἐνορῶν, φοθούµενος δὲ τὸν πλοῦτον xal 
τὸ ἀξίωμα xol τὸν προχαταλαμθάνοντα χολαχείαις xal 


Κάρισιν ἀστῶν καὶ ξένων καὶ συμμάχων ὄχλον οἷος ἦν. 
ἀμύνειν xal μὴ περιορᾶν, ὡς φυτὸν ἐν ἄνθει τὸν οἰκεῖον. 


16 χαρπὸν ἀποθάλλον καὶ διαφθεῖρον. — (2) Οὐδένα, γὰρ ἡ 
τύχη περιέσχεν ἔξωθεν καὶ περιέφραξα τοῖς λεγοµένοις 
ἀγαθοῖς τοσοῦτον, ὥστ᾽ ἄτρωτον ὑπὸ Φιλοσοφίας γενέ- 
σθαι xal λόγοις ἀπρόσιτον παῤῥηρσίαν καὶ δηγμὸν ἔχου- 
σιν’ ol, Ἀλκιθιάδης εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς θρυπτόµενος xal 

30 ἀποχλειόμενος ὑπὸ τῶν πρὸς χάριν ἐξομιλούντων εἶσα- 


ctas autem haberet divitias, dignitatem et occupans eum 
adulationibus et leporibus civium, hospitum atque sociorum. 
vulgns, ie erat qui eum tueretur ejusque curam ageret ne 
fructum euum, sicut planta, in ipso flore vitiaret et pes- 
sumdaret. (2) Nullum enim usquam adeo externis istis. 
quz vocamus bonis fortuna cinxit atque circumsepsit, ut. 
nec vulnerari poeset a philosophia nec sermonibus ejus tangi 
liberis animumque mordentibus; quibus bonis quamvis 
statim initio delinitus atque ab iis, qui gratiam ipsius in. 
conversando captabant, prohibitus esset, quominus mo- 


χοῦσαι τοῦ νουθετοῦντος xat παιδεύοντος, ὅμως Ür^ εὖ- C nentem et erudientem audiret , tamen indolis euze vi Socra- 


φυίας ἐγνώρισε Σωχράτη xal προσήχατο διασχὠν τοὺς 
πλουσίους χαὶ ἐνδόξους ἐραστάς. (9) Ταχὺ δὲ ποιησά- 
µενος συνήθη xal λόγων ἀχούσας οὖχ ἡδονὴν ἄνανδρον 
a5 ἑραστοῦ θηρεύοντος οὐδὲ φιληµάτων xol ψαύσεως προσ. 
αιτοῦντος, ἀλλ' ἐλέγχοντος τὸ σαθρὸν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
xal πιεζοῦντος τὸν χενὸν καὶ ἀνόητον τῶφον 
"Extn ἀλέχτωρ δοῦλον ὣς κλίνας πτερόν. 
(4) Καὶ τὸ μὲν Σωχράτους ἠγήσατο spores τῷ ὄντι 
30 θεῶν ὑπηρεσίαν εἷς νέων ἐπιμέλειαν είναι xal σωτη- 
ρίαν᾽ χαταφρονῶν δ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ, θαυµάζων δ᾽ ἐχεῖ- 
vov, ἀγαπῶν δὲ τὴν φιλοφροσύνην, αἰσχυνόμενος δὲ 
τὴν ἀρετὴν, ζλάνθανεν εἴδωλον ἔρωτος, ὥς Φησιν ὅ 


Πλάτων, ἀντέρωτα χτώµενος, ὥστε θαυμάζειν ἅπαντας d 


3b ὄρῶντας αὐτὸν Σχωχράτει μὲν συνδειπνοῦντα xal συµπα- 
λαίοντα xal αυσχηνοῦντα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἐρασταῖς χαλε- 
πὸν ὄντα xal δυσχείρωτον, ἑνίοις δὲ xat παντάπασι σοθα- 
ρῶς προσφερόµενον, ὥσπερ ΑἈνύτῳ τῷ Ἀνθεμίωνος. (5) 
Ἐτύγχανε μὲν γὰρ ἐρῶν τοῦ Ἀλκιθιάδου , ξένους δέ 
4o τινας ἑστιῶν ἐχάλει xdxstvay ἐπὶ τὸ δεῖπνον. " δὲ 
τὴν μὲν χλῆσιν ἀπείπατο, μεθυσθεὶς δ' οἴκοι μετὰ 
τῶν ἑταίρων ἐχώμασε πρὸς τὸν Ἄνυτον xal ταῖς θύραις 
ἐπιστὰς τοῦ ἀνδρῶνος xal θεασάµενος ἀργυρῶν ἐχπω- 
µάτων xal χρυσῶν πλήρεις τὰς τραπέζας ἐχέλευσε 
45 τοὺς παϊδας τὰ µέρη λαθόντας οἴκαδε χοµίζειν. πρὸς 


tem quis esset agnovit, eumque remotis divitibus illis et. 
gloriosis amatoribus admisit. — (3) Cujus consuetudine 
deinde usus, eum audivisset sermones non ejus, qui ame- 
rem viro indecorum venaretur, neque oscula et amplexus 


expeteret, sed vitia animi reprehenderet, inanemque et εἰσ]-- 
tum fastum deprimeret : ibi vero sese, 


Trepidas ut alas gallus tlle territus, 
demisit. (4) Socratis proinde institutum, verunt deorum 
ministerium ad curandos et servandos adolescentes esse 
censuit , ac dum se ipsum despicit, illum admiratur, ejus 
comitatem amplectitur, virtutem venetatur, sensim illum a- 
moris repercussum , quem Plato Anterofa appellat, in se 
concepit, ut mirarentur omnes eum cum Socrate cenare, 
exercere luctam , habitare, alije se difficilem et intractabi- 
lem prebere , nonnullis etiam insolenter utentem , ut Anyto 
Anthemionis filio. (5) Is cum amaret Alcibiadem, convi- 
vio hospites quosdam excipiens, hunc quoque vocavit ad 
cenam. Alcibiades venturum δε negavit, domi autem 
cum sociis inebriatus, poet coenam ad Anyti domum comes- 
satum ivit, ac consistens in ostio aulse, cum vidisset mensas 
argenteis aureisque poculis oppletas , pueris suis mandavit , 
ut suam partem abreptam domum auferrent ;atque ingredi 


αὐτὸν, εἰσελθεῖν B οὐχ ἠξίωσεν, ἀλλὰ ταῦτα πράξας e non dignatus, eo facto abiit. (6) Hospitibus frementibus , 


ἀπῆλθε, (6) Γῶν οὖν ξένων δυσχεραινόντων καὶ λε- 
γόντων, ὡς ὑθριστικῶς xat ὑπερηφάνως εἴη τῷ ᾽Ανύτῳ 
χεχρηµένος 6 Ἁλκιθιάδης, « ᾿Επιειχῶς μὲν οὖν, 6 
80 Ἄνυτος ἔφη, καὶ φιλανθρώπως ἃ γὰρ EX αὐτῷ 
λαθεῖν ἅπαντα, τούτων ἡμῖν τὰ µέρη καταλέλοιπεν. » 
V. Οὕτω δὲ xal τοῖς ἄλλοις ἐρασταῖς ἐχρῆτο' πλὴν 

ἕνα μετοιχιχὸν ἄνθρωπον, ὥς φασιν , o0 πολλὰ χεκτη- 
µένον, ἀποδόμενον δὲ πάντα καὶ τὸ συναγθὲν εἰς ἕχα- 


superbeque eum et cuntumeliose cum Anyto egisse dicen- 
tibus, Imo autem humaniter et liberaliter, inquit Anytu$, 
actum ab eo est, qui , cum licuisset omnia auferre , horum 
nobis partem reliquerit. 

VY. Ad hunc modum omnes sues amalores tractavit , 
uno inquilino excepto. Hic ron magnis, ut aiunt, preeditus ' 
facultatibus , cum omnia divendidisset ef ad centum staíeces 
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τὸν στατῆρας τῷ Ἀλκιθιάδη προσφέροντα xal δεόµενον. 


λαθεῖν, γελάσας xal ἡσθεὶς ἐχάλεσεν ἐπὶ δεῖπνον. (2) 
Ἑστιάσας. δὲ καὶ φιλοφρονηθεὶς τό τε χρυσίον ἀπέδω-- 
κεν αὐτῷ xal προσέταξε τῇ ὑστεραίᾳ τοὺς ὠνουμένους 
6 τὰ τέλη τὰ δηµόσια ταῖς τιμαῖς ὑπερθάλλειν ἀντωνού- 
µενον. ΠἩΠαραιτουμένου δὲ τοῦ ἀνθρώπου διὰ τὸ πολ- 
λῶν ταλάντων εἶναι τὴν ὠνὴν , ἀπείλησε µαστιγώσειν 
194«l μὴ ταῦτα πράττοι' xol γὰρ ἐτύγχανεν ὀγκαλῶν τι 
τοῖς τελώναις ἴδιον. (5) Ἔωθεν οὖν προσελθὼν ὃ µέ- 
10 τοιχος εἷς ἀγορὰν ἐπέθηχε τῇ ὠνῆ τάλαντον. Ἐπεὶ 9 
οἳ τελῶναι συστρεφόµενοι xal ἀγανακτοῦντες ἐχέλευον 
ὀνομάζειν ἐγγυητὴν , ὡς οὐχ ἂν εὑρόντος, θορυθουµένου 
τοῦ ἀνθρώπου xal ἀναχωροῦντος ἑστὼς 6 Ἀλκιβιάδης 
ἅπωθεν πρὸς τοὺς ἄρχοντας « Εμὲ γράφατ᾽, ἔφη, 
16 ἐμὸς φίλος ἐστὶν, ἐγγυῶμαι.» (4) "Tau" ἀχούσαντες 
οἱ τελῶναι ἐξηπορήθησαν. ὮἘϊωθότες γὰρ ἀεὶ ταῖς 
δευτέραις ὠναῖς χρεωλυτεῖν τὰς πρώτας οὐγ ἑώρων 
ἀπαλλαγὸν αὑτοῖς οὖσαν τοῦ πράγματος. (5) ᾿Εδέοντο 
δ τοῦ ἀνθρώπου ἀργύριον διδόντες ὁ ὃ ᾽Αλκιθιάδης 
39 οὐχ εἴα λαθεῖν ἕλαττον ταλάνταυ.  Διδόντων δὲ τὸ 
τάλαντον ἐχέλευσεν ἀποστῆναι λαθόντα. Kdxsivov μὲν 
οὕτως ὠφέλησεν. 
VI. Ὁ δὲ Σωκράτους ἔρως πολλοὺς ἔχων xe µε- 
γάλους ἀνταγωνιστὰς πῆ μὲν ἐχράτει τοῦ Ἀλκιθιάδου, 
95 δι εὐφυίαν ἁπτομένων τῶν λόγων αὐτοῦ xal τὴν χαρ- 
δίαν στρεφόντων xal δάχρυα ἐχχεόντων, στι δ᾽ ὅτε 
xal τοῖς χόλαξι πολλὰς ἡδονὰς ὑποθάλλουσιν ἐνδιδοὺς 
ἑαυτὸν ἀπωλίσθαινε τοῦ Σωχράτους xal ὁραπετεύων 
ἀτεχνῶς ἐχυνηγεῖτο πρὸς µόναν ἐχεῖνον ἔχων τὸ αἷ- 
30 δεῖσθαι xai τὸ φοθεῖσθαι, τῶν ὃ) ἄλλων ὑπερορῶν, (2) 
*O μὲν οὖν Κλεάνθης ἔλεγε τὸν ἐρώμενον ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
μὲν ἐκ τῶν ὥτων χρατεῖσθαι, τοῖς δ᾽ ἀντερασταῖς πολ- 
λὰς λαθὰς παρέχειν ἀθίχτους ἑαυτῷ, τὴν γαστέρα λέ- 


γων xal τὰ αἰδοῖα xal τὸν λαιµόν. Ἀλκιθιάλης δ) ἦν ο 


46 μὲν ἀμέλει xal πρὸς ἡδονὰς ἀγώγιμος' ἡ γὰρ ὑπὸ Θου- 
χκυδίδου λεγομένη παρανομία εἷς τὸ σῶμα τῆς διαίτης 
ὑποψίαν τοιαύτην δίδωσιν. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτοῦ τῆς φιλοτιµίας ἐπιλαμθανόμενοι xol τῆς φιλο- 
δοξίας οἱ διαφθείροντες ἐνέθαλλον οὗ xa" ὥραν slc µε- 

40 γαλοπραγμοσύνην ἀναπείθοντες ὡς, ὅταν πρῶτον &p- 
ξηται τὰ δηµόσια πράττειν, οὗ µόνον ἁμαυρώσοντα 
τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς xal δηµαγωγοὺς εὖθὺς, ἀλλὰ 
xat τὴν Περιχλέους δύναμιν ἐν τοῖς Ἕλλησι xal δόξαν 
ὑπερθαλούμενον. (4) ὍὭσπερ οὖν 6 σίδηρος ἐν τῷ 

46 πυρὶ µαλασσόμενος αὖθις ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ πυχνοῦται 
xal σύνεισι τοῖς µορίοις eic αὐτὸν, οὕτως ἐχεῖνον 6 Σω- 
κράτης θρύψεως διάπλεων καὶ χαυνότητος ὁσάχις ἂν 
λάθοι πιέζων τῷ λόγῳ καὶ συστέλλων ταπεινὸν ἐποίει 
xal ἄτολμον ἠλίχων ἐνδεής ἐστι xal ἀτελὴς πρὸς ἀρε- 

δ0 τὴν µανθάνοντα. 

VII. Τὴν δὲ παιδικὴν ἡλικίαν παραλλάσσων ἐπέστη 
Ἰραμματοδιδασκάλῳ καὶ βιθλίον ᾖτησεν Ὁμηρικόν. 
Εἰπόντος δὲ τοῦ διδασχάλου μηδὲν ἔχειν Ὁμήρου xov- 
δύλῳ καθικόµενος αὐτοῦ παρῆλθεν. (3) Ἑτέρου δὲ 


AAKIBIAAHX. 


confecisse, eam pecuniam Alcibiadi obtulit, utque eam 
acciperet , oravit: is delectatus ea re, ridensque hominem 


f 4d cenam invitavit. (2) Hilariter accepto aurum homini 


reddidit, mandavit ut postridie in publicorum vectigalium 
auctione omnes licendo superaret : tergiversantem (quippe 
multis talentis ἰσία emptio erat constituta) ni obtemperas- 
set, flagris cresurum minatus est. Erant autem privatim 
Alcibiadi adversum publicanos simultates. (3) Ubi diluxit, 
progressus in forum inquilinus , licitationi unum talentum 
addidit : publicani coire ac fremere, utque vadem nomi- 
naret , inquilino dicere, quem inventum iri ab eo non pu- 
tabant.  Turbato homine, et recedente jam, Alcibiades 
procul stans, magistratibus, Me scribite, inquit, meus 
est amicus , equidem pro eospondeo. (4) Quo audito publi- 
cani non mediocriter laboraverunt, qui cum semper em- 
ptionibus novis de prioribus consuessent satisfacere, rem 
tunc nullo modo succesfüram videbant. (5) Itaque homi- 


p nem oblata pecunia precibus aggressi sunt, sed Alcibiades 


non permisit, ut minus talento sumeret : quo accepte 
eum rem relinquere jussit. Huic itaque ea ratione profuit. 
VI. Ceterum amor Socratis, cama tot tantisque rivali- 
bus oppugnaretur, aliquando Alcibiadem tenuit , bonitate 
indolis adjuvante, quod dicta animum ejus penetrarent 
corque commoverent et lacrimas extorquerent : nonnun- 
quam adulatoribus multas ei voluptates objicientibus con- 
cedens, a Socrate dilabebatur : quem profugientem plane 
velut venator Socrates persequebatur ; eum enim solum Alci- 
biades venerabatur atque metuebat, ceteros contemnens. (2) 
Cleanthes quidem suum amasium solis auribus a se teneri 
dicebat, rivalibus vero suis multas praebere ansas, quas ipse 
attingere nollet : videlicet ventrem , pudenda, gulam. At 
Alcibiades erat quidem haud dubie ad voluptates proclivis , 
idque victus incontinentia, qua eum in corpus peccasse, 
Thucydides ait, innuere videtur. (3) Multo magis vero hi, 
qui eum depravabant, ambitionem ejus et glorise cupidita- 
tem captabant et alieno tempore ad magnas res suscipien- 
das incitabant, persuadentes fore ut, cum primum rem- 
publicam gerere cepisset, statim non aliorum modo du- 
cum et oratorum, sed ipsius quoque Pericbs potentiam 
apud Graecos et gloriam sua obscuraret. (4) Quemadmo- 


d dum vero ferrum igni mollitum frigore rursus densatum 


durescit et partibus suis coit, ita Socrates eum mollitie et 
vanitate totum diffluentem quoties apprehendit, oratione 
denuo compingens quasi atque solidum reddens, ostendendo 
quibus adhuc rebus indigeret, quantumque ei ad perfectam 
virtutem deesset, humilem rursus minusque audacem 
effecit. 

VII. Porro pueritiam egressus Alcibiades, grammati- 
cum accessit librumque Homericum poposcit : cumque is 
se quicquam Homericum habere negaret, pugno incusso 
abiit. (2) Alteri dicenti, se Homerum habere, quero ipse 


ALCIBIADES. 


φήσαντος ἔχειν "Opmpov bg! αὗτοῦ  OuopÜop£vov: 

« Ei, ἔφη, γράμματα διδάσχεις "Opzpov ἐπανορ- 
θοῦν ἰκανὸς dv; οὐχὶ τοὺς νέους παιδεύεις; » (3) Πε- 
ρικλεῖ δὲ βουλόμενος ἐντυγεῖν ἐπὶ θύρας ἦλθεν αὐτοῦ. 

6 Πυθόμενος δὲ μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ σχοπεῖν χαθ fau- 
τὸν, ὅπως ἀποδώσει λόγον Ἀθηναίοις, ἀπιὼν 6 Άλκι- 
θιάδης: ^ Εἶτα, ἔφη, βέλτιον οὐκ ἦν σχαπεῖν αὐτὸν, 
ὅπως οὐχ ἀποδώσει λόγον Ἀθηναίοις; » (4) "Ert δὲ µει- 
«ράχιον ὢν ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ποτίδαιαν στρατείαν 
19 xal Σωκράτη σύσχηνον PT xai παραστάτην ἐν τοῖς 
ἀγῶσιν. (6) Ἰσγυρᾶς δὲ γενομένης μάχης ἠρίστευσαν 


μὲν ἀμφότεροι, τοῦ δ' Ἀλκιθιάδου τραύματι περιπε- f 


σόντος 6 Σωκράτη προέστη xal ἤμυνε xal μάλιστα δὴ 
προδήλως ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων, (6) ᾿Εγί- 
I5 veto μὲν οὖν τῷ δικαιοτάτῳ λόγῳ Σωκράτους τὸ dot- 
στεῖον' ἐπεὶ δ’ ol στρατηγοὶ διὰ τὸ ἀξίωμα τῷ Ἄλχι- 
θιάδη σπουδάζοντες ἐφαίνοντο περιθεῖναι τὴν δόξαν, 6 
Σωκράτης βουλόμενος αὔξεαθαι τὸ φιλότιμον ἐν τοῖς 
195xaÀot αὐτοῦ πρῶτος ἐμαρτύρει xal παρεχάλει στε- 
20 φανοῦν ἐχεῖνον καὶ διδόναι τὴν πανοπλίαν. (7) "Ext δὲ 
τῆς ἐπὶ Δηλίῳ μάχης γενομένης καὶ φευγόντων Άθη- 
ναίων ἔχων ἵππον ὃ Ἀλχιβιάδης, τοῦ δὲ Σωκράτους 
mel μετ ὀλίγων ἀποχωροῦντος, οὐ παρήλασεν ἰδὼν, 
ἀλλὰ παρέπεμψε xal περιήµυνεν, ἐπικειμένων τῶν 
95 πολεµίων καὶ πολλοὺς ἀναιρούντων. Καὶ ταῦτα μὲν 


ὕστερον ἐπράχθη. 


ΝΗΙ. Ἱππονίχῳ δὲ τῷ Καλλίου πατρὶ xal δόξαν 


ἔχοντι μεγάλην καὶ δύναμιν ἀπὸ πλούτου xal γένους 
ἐνέτριψε κόνδυλον, οὐχ ὑπ᾽ ὀργῆς 3 διαφορᾶς τινος 
ου προαχθεὶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ γέλωτι συνθέµενος πρὸς τοὺς ἑταί- 
ρους. (3) Περιθοήτου δὲ τῆς ἀσελγείας ἐν τῃ πόλει 
γενομένης xal συναγανακτούντων, ὥσπερ εἰκὸς, ἁπάν- 
των, ἅμ᾽ ἡμέρα παρῆν ὃ Ἀλκιθιάδης ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
τοῦ Ἱππονίχου xoi τὴν θύραν χόψας εἰσηλθε πρὸς 
35 αὐτὸν xal θεὶς τὸ ἰμάτιον παρεδίδου τὸ σῶμα µαστι- 
γοῦν xa χολάζειν κελεύων. | 'O δὲ συνέγνω xal τὴν 
ὀργὴν ἀφῆκεν, ὕστερον δὲ καὶ τῆς θυγατρὸς ἱππαρέ- 
της ἐποιήσατο νυµφίον. — (3) "Evtot δέ Φασιν, οὖγ 
Ἱππόνικον, ἀλλὰ Καλλίαν, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, δοῦναι τῷ 
.. 40 Ἀλκιθιάδη τὴν Ἱππαρέτην ἐπὶ δέχα ταλάντοις εἶτα 
μέντοι τεχούσης ἄλλα πάλιν δέκα προσεισπρᾶξαι τὸν 
λκιθιάδην, ὡς τοῦτο συνθέµενον, εἰ γένοιντο παϊδες. 
Ὁ δὲ Καλλίας ἐπιθουλὴν δεδοιχὼς προσῆλθε τῷ δήµῳ 
τὰ χρήματα διδοὺς xal τὸν οἴχον, ἄνπερ αὐτῷ συµ.- 
«6 πέση μὴ χαταλιπόντι γενεὰν ἀποθανεῖν. (4) Εὔτα- 
χτος ὃ οὖσα χαὶ φίλανδρος ἡ Ἱππαρέτη, λυπουμένη 
δ) ὑπ᾿ αὐτοῦ περὶ τὸν γάµον ἑταίραις ξέναις χαὶ ἀσταῖς 
συνόντος, ἐκ τῆς οἰχίας ἀπιοῦσα πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
ὤχετο, (6) Too δ) Ἀλκιθιάδου μὴ φροντίζοντος, ἀλλὰ 
vo τρυφῶντος, ἔδει τὸ τῆς ἀπολείψεως γράμμα παρὰ τῷ 
ἄρχοντι θέσθαι μὴ δι ἑτέρων, ἀλλ᾽ αὐτὴν παροῦσαν. 
(e) Ὡς οὖν παρῆν τοῦτο πράξουσα κατὰ τὸν vóuov, 
ἐπιξελθὼν ὃ Ἀλκιθιάδης καὶ συναρπάσας αὐτὴν 


ἀπῆλθε δι) ἀγορᾶς οἴκαδε χοµίζων, μηδενὸς ἐναντιω- 
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emendasset, Tu ergo, inquit, literas doces , nog juventu- 
€ tem potius informas, si Homerum castigare potes? (3) Peri- 
clis conveniendi causa cum ad januam ejus venisset, au- 
direique eum esse occupatum , quod cogitaret secum , quo- 
modo rationes Atheniensibus redderet, discedens, Atqui, 
it, praestabat eum dispicere, que ratione liceret eas non 
reddere. (4) Adolescens adhuc expeditioni ad Potideam 
interfuit, Socratemque contubernalem et manipularem 
suum habuit. (5) Acri prelio commisso, utriusque virtus 
fuit conspicua : Alcibiademque vulnere corruentem Socra- 
tes texit et defendit, atque palam omnibus ipsum armaque 
eripuit. (6) Quamobrem cum ad hunc premium virtutis 
optimo jure pertineret, tamen duces satis aperte propter 
splendorem generis eum honorem ad Alcibiadem defere- 
bant : et Socrates ut quarende ex. praeclaris rebus glorie 
studium in eo homine augeret, primus omnium testatus 
3 est, dignum esse qui coronaretur armaturaque integra do- 
naretur. (7) Deinde in pugna apud Delium cum fugerent 
Athenienses, Socrate quoque, ut erat pedes, cum paucis 
discedente, videns id Alcibiades qui eques era, non prze- 
tervectus est, sed Socratem defendit ac deduxit , quanquam 
instantibus magna cum caede hostibus. Sed haec posterio- 
ribus temporibus facta sunt. 

VIII. Porro autem Alcibiades Hipponico Callim patri, 
gloria , potentia, genere et divitiis preecipuo, colaphum in- 
flixit, non ira aut dissidio aliquo motus, sed quod risus ca- 

b ptandi causa id se facturum sociis receperat. (2) Quse ejus 
petulantia cum per totam urbem divulgaretur, omnesque , 
ut equum erat, indigne id facinus ferrent, summa luce Alci- 
biades in domum Hipponici venit, pulsatoque ostio admis- 
gus , vestem deposuit corpusque suum flagellare eum et poe- 
nassumerejussit. Hipponicus vero injurize ipsi gratiam fecit 
ac post, locata in matrimonium filia Hippareta, generum 
sibi adscivit. (3) Quidam non ab Hipponico, sed a Callia 
ejus filio hanc Alcibiadi nuptum datam cum dote decem talen- 
torum tradunt : post cum ea peperisset, alia decem exe- 
gisse maritum , quasi ita conventum esset , si nati essent li- 

c beri : et veritum insidias Calliam, progressum ad populum, 
atque huic bona sua omnia ea conditione legasse, si nulla 
relicta sobole mortem obiret. (4) Ceterum Hippareta cum 
esset modesta mulier, virique diligens, injuriis affecta a 
marito cum urbanis peregrinisque meretricibus consuetu- 
dinem habente, domo sua relicta ad fratrem abiit. (5) 
Alcibiade id flocci pendente nihiloque minus luxuriante, 
Hippareta discessionis libellum non per alios, sed ipsa priesens 
apud Archontem deponere debebat. (6) Quo cum ea, ut rem 
secundum legem perficeret , venisset, supervenit Alcibiades, 

d abreptamque per forum domum suam retulit , nemine ré- 
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OTvat μηδ ἀφελέσθαι τολµήσαντος μεινε μέντοι 
παρ) αὐτῷ µέχρι τελευτῆς, ἐτελεύτησε δὲ μετ) οὐ 
πολὺν χρόνον sl; Ἔφεσον τοῦ Αλκιβιάδου πλεύσαν- 
τος (7) Αὕτη μὲν οὖν οὗ παντελῶς ἔδοξεν ἡ βία πκ- 
$ ράνομος οὐδ' ἀπάνθρωπος εἶναι" καὶ γὰρ ὁ νόμος δοχεῖ 
διὰ τοῦτο προάγειν τὴν ἀπολείπουσαν εἰς τὸ δηµόσιον αὖὐ- 
τὴν, ὅπως ἐγγένηται τῷ ἀνδρὶ συμθῆναι xal χατασχεῖν. 
ΙΧ. Ὄντος δὲ χυνὸς αὐτῷ θαυμαστοῦ τὸ μέγεθος 
xal τὸ εἶδος, ὃν ἑθδομήχοντα μνῶν ἑωνημένος ἐτύγ- 
10 χανεν, ἀπέχοψε τὴν οὐρὰν πάγχαλον οὖσαν. (9) Ἐπι- 
τιμώντων δὲ τῶν συνήθων καὶ λεγόντων, ὅτι πάντες 
ἐπὶ τῷ χυνὶ δάχνονται xal λοιδοροῦσιν αὐτὸν, ἔπιγε- 
λάσας’ « l'(vszat τοίνυν, εἶπεν, ὃ βούλομαι’ βούλο- 
pat γὰρ Ἀθηναίους τοῦτο λαλεῖν, ἵνα µή τι χεῖρον 
περὶ ἐμοῦ λέγωσι. » 


i 
[^ 


X. Πρώτην δ αὐτῷ πάροδον si; τὸ ὃημόσιον γενέ- ᾿ 


σθαι λέγουσι μετὰ χρημάτων ἐπιδόσεως, οὐκ ἐκ παρα- 
σχευῆς, ἀλλὰ παριόντα θορυθούντων Ἀθηναίων ἔρε- 
σθαι τὴν αἰτίαν τοῦ θορύθου, πυθόµενον δὲ χρημάτων 
ἐπίδοσιν γένεσθαι παρελθεῖν xal ἐπιδοῦναι’ τοῦ δὲ δή- 
µου χροτοῦντος xai βοῶντος Og ἡδονῆς ἐπιλαθέσθαι 
τοῦ ὄρτυγος, ὃν ἐτύγχανεν ἔχων ἐν τῷ ἱματίῳ ' πτοη- 
θέντος οὖν χαὶ διαφυγόντος ἔτι μᾶλλον ἐχθοῆσαι τοὺς 
Ἀθηναίους, πολλοὺς δὲ συνθηρᾶν ἀναστάντας, λαθεῖν 
δ αὐτὸν Ἀντίοχον τὸν χυθερνήτην καὶ ἀποδοῦναι' διὸ 
προσφιλέστατον τῷ ἈΑλκιθιάδῃ γενέσθαι. (4) Μεγά- 
λας ὃ αὐτῷ χλισιάδας ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἀνοίγοντος 
τοῦ τε γένους xai τοῦ πλούτου τῆς τε περὶ τὰς µάχας 
ἀνδραγαθίας φίλων τε πολλῶν xal οἰκείων ὑπαρχόντων, 
ἀπ᾿ οὐδενὸς ἠξίου μᾶλλον ἡ τῆς τοῦ λόγου χάριτος 
196ἰσχύειν dv τοῖς πολλοῖς. (5) Καὶ ὅτι μὲν δυνατὸς ἦν 
εἰπεῖν ol. τε χωμιχοὶ μαρτυροῦσι xal τῶν ῥητόρων 6 
δυνατώτατος ἐν τῷ κατὰ Μειδίου λέγων τον Ἀλχιθιά- 
δην χαὶ δεινότατον εἰπεῖν γενέσθαι πρὸς τοῖς ἄλλοις. 
(s) Ei δὲ Θεοφράστῳ πιστεύοµεν, ἀνδρὶ φιληκόῳ xal 
ἱστορικῷ παρ) ὀντινοῦν τῶν φιλοσόφων, εὑρεῖν μὲν ἦν 
τὰ δέοντα xal νοῆσαι πάντων ἰχανώτατος 6 Ἀλκιθιά- 
δης, ζητῶν δὲ μὴ µόνον, ἃ δεῖ λέγειν, ἀλλὰ χαὶ ὡς δεῖ 
τοῖς ὀνόμασι xal τοῖς ῥήμασιν, οὐκ εὐπορῶν δὲ ,πολ- 
40 λάχις ἐσφάλλετο xal μεταξὺ λέγων ἀπεσιώπα xoi δε - 
λειπε, λέξεως διαφυγούσης αὐτὸν, ἀναλαμθάνων καὶ 
διασχοπούµενος. 

XI. At δ' ἵπποτοοφίαι περιθόητοι μὲν ἐγένοντο xol 
τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων  ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς κα” 
θΊχεν ᾽Ολυμπίασιν ἰδιώτης οὐδὲ βασιλεὺς, µόνος δὲ 
ἐχεῖνος. (1) Καὶ τὸ νιχῆσαι δὲ xal δεύτερον γενέσθαι xal 
τέταρτον, ὡς Θουχυδίδης φησὶν, ὁ δ) Εὐριπίδης τρί- 
τον, ὑπερδάλλει λαμπρότητι καὶ δόξη πᾶσαν τὴν ἐν 
τούτοις φιλοτιµίαν. (3) Λέγει δ᾽ ὁ Εὐριπίδης ἐν τῷ 
ἄσματι ταῦτα’ « Σὲ δ᾽ ἀείσομαι , ὦ Κλεινίου παῖ. Κα- 
λὸν ἆ νίκα" χάλλιστον 9, ὃ μηδεὶς ἄλλος Ἑλλλάνων 
[ἔλαχεν], ἅρματι πρῶτα δραμεῖν καὶ δεύτερα χαὶ 
τρίτα βῆναί c' ἀπονητὶ δὶς στεφθέντα ἐλαία χάρυχι 
Sov παραδοῦναι ». 
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pugnare auf adimere ei feminam audente : atque ex oo 
Hippareta usque ad finem vite sue cum marito vixit; mor- 
tua est autem paulo post, cum is Ephesum navigaret. (7) 
Hzc vis non omnino injusta videtur neque inbumana fuisse : 
ideoque, ut apparet, lex jubet ut in publicum ea, qua di- 
vortium est factura, ducatur, uti liceat viro pacisci et 
in matrimonio eam retinere. 

IX. Habebat porro canem Alcibiades magnitudine et 


forma mirabili, emptum septuaginta minis; huic caudam, 
perquam elegantem, abscidit. (2) Familiaribus autem. 
culpantiíbus referentibusque eum canis causa ab omnibus 
conviciis proscindi , subridens , 1oc est, inquit, quod volo ; 


e 


hunc enim volo sermonem Athenienses habeant, ne quid. 
de me deterius loquantur. 

X. Primus ei ad populum accessus traditur cum pecunize 
largitione factus esse, non quod ita in animo habuerit, sed 
cum transiret ac tumultum populi audiret , causam scisci- 
tatum, accepísse eum exortum ob pecuniarum collationem ; 
itaque ipsum accessisse et pecuniam donasse ; populo aulem 
acclamante et plaudente , pro letitia oblitum coturnicis, 
quam sub veste gerebat : eaque territa et fuga se prori- 
piente, majorem ab Atheniensibus plausum sublatum, mul- 

f tosque ad capiendam avem accurrisse : captam ab Antio- 
cho gubernatore et redditam; ideoque hunc summopere 
adamatum Alcibiadi. (2) Etsi vero ad rempublicam acce- 
dendi magnas ei fores genus, divitiee , gloria bellica , anico- 
rum necessariorumque copia aperiebant; nulla tamen po- 
tius re, quam gratia dicendi potentiam sibi apud populum 

a parandum duxit. (3) Valuisse eum eloquentia, testantur 
Comici, et oratorum eloquentiseimusin oratione contra Mi- 
diam, disertissimum inter omnes Alcibiadem fuisse asserit. 
(4) Quod si Theophrasto credimus, viro variz cognitionis 
et, si quisquam alius fuit philosophorum, historico, in- 
veniendis et excogitandis iis, que ad rem propositam face- 
rent, omnium aptissimus fuit Alcibiades; sed quum non 
modo quid dicendum esset quaereret, sed et quibus quaeque 
nominibus et verbis, neque tamen magna in hac re facilitate 
uieretur, non raro verbis destitutus besitavit atque inter 
orandum obticuit , vocabulum quod ei excidisset memoria ,. 
requirens et circumspiciens. 

b xti. Equorum nutritione magnam sibi famam para- 
vit, multitudineque curruum : nemo enim preter ipsum 
neque rex neque privatus in Olympicos ludos septem cur- 
rus introduxit. (9) Verum etiam quod vicit, factusque 
est secundus ac quartus , ut Thucydides testatur, tertius , ut 
Euripides, omnem in hoc genere aemulationem splendore et 
magnificentia longe superavit. (3) Dixit. autem Euripides. 


in carmine hieccee :. 

Το canam , sate Clinia ! 
dulce est vincere; maxime 
dulce est, nec tamen alteri 
Grajüm contigit ulli, 

curru vincere principem, 
curru. vincere οἱ altecum, 


curru vincere tertium. 

Bis corona oleagina 

' cinctas ingrederis sine 
sudore atque labore; «quod. 
praeco rite proclamat. 
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Xll. To)ro μέντοι τὸ λαμπρὸν ἐπιφανέστερον 


ἐποίησεν ἡ τῶν πόλεων φιλοτιμία. Σχηνὴν μὲν γὰρ 
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XII. Hunc splendorem auxerunt honores illi certatim 
ab urbibus habiti. Tabernaculum enim ei pulcherrime 


, to / - 3 , 
αὐτῷ χεχοσμημένην διαπρεπῶς ἕστησαν Ἐφέσιοι, τρο- € exornatum Ephesii statuerunt, pabulum equis et victima - 


φὰς δὲ ἵπποις καὶ πλΏθος ἱερείων παρεῖχεν ἡ Χίων 
b. πόλις, οἶνον δὲ Λέσδιοι καὶ τὴν ἄλλην ὑπολοχὴν ἄφει- 
δῶς ἑστιῶντι πολλούς. (5) Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ διαθολή 
τις 3| χαχοήθεια γενοµένη περὶ τὴν φιλοτιµίαν ἐχείνην 
πλείονα λόγον παρέσχε. (8) Λέγεται γὰρ, ὡς ἦν Ἀθή- 
νήσι Διομήδης, ἀνλρ οὗ πονηβὸς, Ἀλκιθιάδου φίλος, 
10 ἐπιθυμῶν δὲ νίκην Ὀλυμπιχὴν αὑτῷ γενέσθαι" xal πυν- 
θανόμενος ἅρμα δηµόσιον Ἀργείοις εἶναι τὸν Ἄλχιθιά- 
δην εἰδὼς ἐν Ἄργει µέγα δυνάµενον xat φίλους ἔχοντα 
πολλοὺς, ἔπεισεν αὐτῷ πρίασθαι τὸ ἅρμα. Πριάμενος 


rum copiam suppeditavere Chii, vinum et alium conviv'o- 
rum apparatum Lesbü largiti sunt effuse multis epulum 
prebenti. (2) Verumtamen intervenit huic ejus magnifi- 
centi: calumnia vel malignitas, quie plurimis sermonibus 
occasionem prebuit. — (3) Narratur enim fuisse Athenis 
Diomedes quidam, homo non improbus, amicus Alcibia- 
dis : hunc, cum cuperet Olympico certamine victoriam adi- 
pisci et audiret Argis esse publicum currum, qua in urbe 
Alcibiades plurimum gratía et amicis posset , persuasisse ho- 


δὲ 6 Ἀλκιθιάδης ἴδιον ἀπεγράψατο, τὸν δὲ Διομήδη ἆ mini, ut currum istum emeret, emisseque Alcibiadem ac 


65 χαίρειν εἴασε χαλεπῶς φέροντα xal µαρτυρόμενον 
θεοὺς xal ἀνθρώπους. (4) Φαίνεται δὲ xal δίκη cv- 
στᾶσα περὶ τούτου xal λόγος Ἰσοχράτει γέγραπται 
περὶ τοῦ ζεύγους ὑπὲρ τοῦ Ἀλκιθιάδου παιδὸς, ἐν ᾧ 
Τισίας ἐστὶν, οὐ Διομήδης, 6 δικασάµενος. 

ΧΙΙ. "Exe 9' ἀφῆχεν αὐτὸν εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι 
µειράχιον ὢν, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐταπείνωσε δη- 
μαγωγοὺς, ἀγῶνα δ᾽ εἶχε πρός τε Φαίαχα τὸν Ἔρασι- 
στράτου xai Nux(av τὸν Νικηράτου, τὸν μὲν ἤδη καθ) 
ἠλικίαν προήχοντα xal στρατηγὸν ἄριστον εἶναι δο- 

35 χοῦντα, Φαίαχα ὃ) ἀρχόμενον, ὥσπερ αὐτὸς, αὐξάνε- 


σθαι τότε xal γνωρίµων ὄντα πατέρων, ἐλαττούμενον e 


δὲ τοῖς τε ἄλλοις xai περὶ τὸν λόγον. ᾿Εντευχτιχὸς 
γὰρ δίᾳ xal πιθανὸς ἐδόχει μᾶλλον 7) φέρειν ἀγῶνας ἐν 
δήµῳ δυνατός. ?*Hv γὰρ, ὡς Εὐπολίς φησι, 


30 Λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. 


(2) Φέρεται δὲ χαὶ λόγος τις χατ᾽ Ἀλκιθιάδου xai 
Φαίαχος γεγραµµένος, ἐν ᾧ μετὰ τῶν ἄλλων γέγρα- 
πται xol ὅτι τῆς πόλεως πολλὰ πομπεῖα χρυσᾶ xal 
ἀργυρᾶ χεχτηµένης Ἀλκιθιάδης ἐχρῆτο πᾶσιν αὐτοῖς 
36 FA ἰδίοις πρὸς τὴν καθ) ἡμέραν δίαιταν,. — (3) *Hv 
δέ τις Ὑπέρθολος Περιθοίδης, οὗ µέμνηται μὲν ὡς 
ἀνθρώπου πονηροῦ xai Θουκυδίδης, τοῖς δὲ χωμιχοῖς 
ὁμοῦ τι πᾶσι διατριθὴν del σχωπτόµενος ἐν τοῖς θεά- 
τροις παρεῖχεν. (4) Ἄτρεπτος δὲ πρὸς τὸ χακῶς 


197ἀχούειν xaX ἀπαθὴς ὢν ὁλιγωρία δόξης, fjv ἄναισχυν- a 


τίαν xol ἀπόνοιαν οὖσαν εὐτολμίαν ἔνιοι καὶ ἀνδρίαν 
καλοῦσιν, οὐδενὶ μὲν ἤρεσχεν, ἐχρῆτο à" αὐτῷ πολλά- 
xiu 6 δἥμος ἐπιθυμῶν προπηλακίζειν τοὺς ἐν ἀξιώματι 
καὶ συχοφαντεῖν. (6) Ἀναπεισθεὶς οὖν ὑπ᾿ αὐτοῦ τότε 
45 τὸ ὄστραχον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, ᾧ κολούοντες dsl τὸν 
προὔχοντα δόξῃ καὶ δυνάµει τῶν πολιτῶν ἐλαύνουσι 
παραμυθούµενοι τὸν φθόνον μᾶλλον 7, τὸν φόθον. (s) 
Ἐπεὶ δὲ δῆλον ἦν, ὅτι ἑνὶ τῶν τριῶν τὸ ὄστραχον 
ἑποίσουσι, συνήγαγε τὰς στάσεις εἰς ταὐτὸν 6 Ἄλκι- 
50 θιάδης xat διαλεχθεὶς πρὸς τὸν Νιχίαν κατὰ τοῦ Ὕπερ- 


sibi inscripsisse, valere jusso Diomede: hunc autem rem 
indigne tulisse, deosque et homines obtestatum. (4) Hanc- 
que rem in judicium tractam apparel ; et exstat oratio 180- 
cratis de bigis, pro filio Alcibiadis , in qua tamen actor non 
est Diomedes, sed Tisias. 

XIII. Postquam rem publicam attiyzit Alcibiades, ado- 
lescens adhuc , illico depressis ab eo aliis omnibus populi 
ducibus , cum Pheace tantum Erasistrati οἱ Nicia Nicerali 
filio certamen ipsi fuit, quorum hic jam eetate maturior, 
optimi ducis nomen babebat , Pheeex tuncitidem, ut Alci- 
biades , crescere incipiebat, illustribus natus parentibus , sed 
cum aliis à rebus , tum ab eloquentia imparatior : aplior 
enim ad privatos congressus, probabiliterque de re qua- 
piam disserendum , quam ad forensia certamina esse vide- 
batur : nam erat, ut ait Eupolis, 

Promptus loquendo, dicendi omnino inscius. 


(2) Circumfertur et oratio quaedam Pheeacis contra Alcibia- 
dem, in qua inter alia est, Alcibiadem aureis atque argen- 
teis pomparum instrumentis , quse multa urbis erant , tan- 
quam suis in quotidiana vita usum. (3) Erat eodem tem- 
pore Hyperbolus quidam Perithoides , cujus ut improbi ho- 
minis mentionem etiam Thucydides facit, et continenter con- 
viciis exagitatus, materiam ridendi Comicis omnibus fere ip 
theatris exhibebat. (4) Neque ullis maledictis ille moveba- 
tur etob contemptionem boni nominis (quod vitium cum 
sit impudentia et insania queedam, nonnulli audaciam et 
fortitudinem nominant) nemini probabatur ; populus autem 
ejus opera crebro utebatur, si dignitate et auctoritate conspi- 
cuos viros contumelia afficere et calumniis impetere vellet. 
(6) Hujus quoque impetu populus tunc ostracismum erat il- 
laturus, quo subinde cives gloria et potentia praesstantiores 
premunt atque invidiam magis quam metum levant. (6) Ne- 
que vero dubium erat, horum, quos dixi, trium uni ostra-: 
cum intendi; itaque Alcibiades factionibus inter se conjun- 


6όλου τὴν ὀστραχοφορίαν ἔτρεψεν. Ὡς δ ἔνιοί φα- b ctis, communicata re cum Nicia, ostracismum in Hyperbo- 


σιν, οὗ πρὸς Νιχίαν, ἀλλὰ πρὸς Φαίακα διαλεχθεὶς 
καὶ τὴν ἐκείνου προσλαθὼν ἑταιρίαν ἐξήλασε τὸν Ὑπέρ- 


lum convertit ; alii non cum Nicia, sed cum Phazeace rem con- 
tulisse, ejusque secía sibi sociata Hyperbolum exsilio affe. 


2416 ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ. 


6ολον οὐδ' ἂν προσδοχήσαντα. — (7) Φαῦλος γὰρ οὖδεὶς 
ἐνέπιπτεν εἷς τοῦτον τὸν κολασμὸν o08' ἄδοξος, ὥς που 
xol Πλάτων Ó χωμικὸς εἴρηχε τοῦ Ὑπερθόλου µνη- 
σθεὶς, 


Καΐτοι πέπραχε τῶν τρόπων μὲν ἄξια, 
αὐτοῦ δὲ xal τῶν στιγµάτων ἀνάζια 
οὗ γὰρ τοιούτων εἶνεχ ὄστραχ᾽ εὑρέθη. 


Περὶ μὲν οὖν τούτων ἐν ἑτέροις μᾶλλον εἴρηται τὰ 
ἱστορούμενα. 
ιο ΧΙΥ. Foy δ Ἀλχιθιάδην ὁ Νιχίας οὐχ ἧττον ἠνία 


θαυμαζόµενος ὑπὸ τῶν πολεμίων 7) τιμώµενος ὑπὸ 


cisse dicunt necopinantem. (7) Nam.liec supplicium nom so« 
lebat malis aut obscuris hominibus irrogari, ut et Plato 
comicus ait , quo loco mentionem Hyperboli hujus facit : 


Quamquam est perpessus digna moribus suis, 
at vero indigna semet ipso et stigmatis : 


neque huiusmodi hominibus invente sunt testulzv. 


Sed «μεθ bac de re memorantur, alio sunt a nobis loco ex- 
posita. 

XIV. Alcibiadem vero Νἱοία non minus urebat existima- 
tio apud hostes, quam apud cives honores. (2) Interce- 


τῶν πολιτῶν. — (2) Πρόξενος μὲν γὰρ ἦν 6 Ἀλκιθιάδης C. agpat quidem Alcibiadi jus publici cum Lacedzemontis ho- 


τῶν Λακεδαιμονίων χαὶ τοὺς ἁλόντας αὐτῶν περὶ Πύ- 
λον ἄνδρας ἐθεράπευσεν * ἐπεὶ δ’ ἐχεῖνοί τε διὰ Νιχίου 
18 μάλιστα τῆς εἰρήνης τυχόντες xat τοὺς ἄνδρας ἁπολα- 
θόντες ὑπερηγάπων αὐτὸν, ἔν τετοῖς Ἕλλησι λόγος ἦν, 
ὥς Περικλέους μὲν συνάψαντος αὐτοῖς, Νιχίου δὲ λύ- 
σαντος τὸν πόλεμον, οἵ τε πλεῖστοι τὴν εἰρήνην 
Νιχίειον ὠνόμαζον, οὗ μετρίως ἀνιώμενος ὁ Ἁλ- 
go Χιθιάδης καὶ φθονῶν ἐθούλευε σύγχυσιν ὁρχίων. — (3) 
Καὶ πρῶτον μὲν Ἀργείους αἰσθανόμενος µίσει xol 
φόθῳ τῶν Σπαρτιατῶν ζητοῦντας ἀποστροφὴν, ἔλπίδας 
αὐτοῖς ἐνεδίδου χρύφα τῆς Ἀθηναίων συμμαχίας xal 


spitii, captoeque apud Pylum ex iis comiter tractaverat. Sed 
postquam illi Niciam , cujus potissimum epera pacem nacti, 
captivos receperant, summo amore prosequi cceperunt , at- 
que inter Graecos rumor increbuit, bellum inter eos a Pe- 
ricle conflatum , pacem a Nicia restitutam , quam οἱ Nicia- 
cam ab eo nominabant, haud mediocri Alcibiades corre- 
ptus dolore et invidia, de confundendo eo fcedere cogitare 
ccpit. (3) Ac primum. animadvertens, Argivos odio et 
metu Spartanorum teneri atque ideo querere detrectandi 
foederis occasionem , clam illis spem societatis cum Athe- 


παρεθάῤῥυνε πέµπων xal διαλεγόµενος τοῖς προεστῶσι d niensibus futuri injecit, collocutusque est per nuntios cam 


qs τοῦ δήµου μὴ δεδιέναι μηδ ὑπείκειν Λαχεδαιμονίοις, 
ἀλλὰ πρὸς Ἀθηναίους τρέπεσθαι καὶ περιµένειν ὅσον 
οὐδέπω µεταμελομένους xat. τὴν εἰρήνην ἀφιέντας. (4) 
᾿Επεὶ δὲ Λαχεδαιμόνιοι πρός τε τοὺς Βοιωτοὺς ἐποιή- 
σαντοσυµµαχίαν xat Πάναχτον οὐχ ἑστὼς, ὥσπερ ἔδει, 
so τοῖς Ἀθηναίοις παρέδωχαν, ἀλλὰ καταλύσαντες, ὀργι- 
ζομένους λαθὼν τοὺς Αθηναίους ἔτι μᾶλλον ἐξετρά- 
χυνε καὶ τὸν Νιχίαν ἐθορύθει xal διέθαλλεν εἶχότα xa- 
τηγορῶν, ὅτι τοὺς ἐν Σφακτηρία τῶν πολεµίων ἀπολη- 
φθέντας αὐτὸς μὲν ἐξελεῖν οὖχ ἠθέλησεν στρατηγῶν, 
a5 ἑτέρων δ’ ἐξελόντων ἀφῆηχε xal ἀπέδωχε χαριζόµενος 
Λακεδαιµονίοις' εἶτ᾽ ἐκείνους μὲν οὐκ ἔπεισε φίλος ὢν 
Βοιωτοῖς μὴ συνόµνυσθαι μηδὲ Κορινθίοις, Ἀθηναίους 
δὲ χωλύειν τὸν βουλάμενον τῶν Ἑλλήνων φίλον εἶναι 
xai σύμµαχον, εἰ μὴ δόξειε Λαχεδαιμονίοις — (s) 'Ex 
40 δὲ τούτου χαχῶς φεροµένῳ τῷ Νιχίᾳ παρῆσαν ὥσπερ 
κατὰ τύχην πρέσθεις ἀπὸ τῆς Λαχεδαίμονος αὐτόθεν 
τε λόγους ἐπιειχεῖς ἔχοντες xal πρὸς πᾶν τὸ συµθιθα- 
ατιχὸν xal δίκαιον αὐτοχράτορες ἥχειν φάσχοντες. (e) 
Ἀποδεξαμένης δὲ τῆς βουλῆς, τοῦ δὲ δήµου τῇ ὕστε- 
4s ῥραίᾳ μέλλοντος ἐχχλησιάζειν, δείσας ὁ Ἀλκιθιάδης 
διεπράξατο τοὺς πρέσθεις ἐν λόγοις γενέσθαι πρὸς αὖ- 
τόν. (7) Ὡς δὲ συνηλθον ἔλεγε" « TU πεπόνθατε, dv- 
δρες Σπαρτιᾶται; πῶς ἔλαθεν ἡμᾶς , ἅτι τὰ τῆς βουλῆς 
ἀεὶ μέτρια xal φιλάνθρωπα πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντάς 
5o ἐστιν, 6 δὲ δῆμος µέγα φρονεῖ xal μεγάλων ἀρέγεται; 


eorum primoribus et hortatus, nesibi metuerent , neve La- 
cedzemoniis cederent , verum ad Athenienses se converte- 
rent , qui ipsi propediem factum essent mutaturi pacemque 
missam facturi. (4) Deinde cum Lacedwemonii societatem 
cum B«ootis coüssent Panactumque Atheniensibus, non ut 
convenerat, integram , sed prius dirutam reddidissent , na- 
ctus cives iratos, indignationem eorum magis auxit; Ni- 
ciam quoque vexavit, criminaque ei objecit probabilia , 
quod is dux belli hostes apud Sphacteriam comprehensos 
e noluisset capere , captos autem ab aliis gratificandi studie 
Lacedsemoniis reddidisset ; deinde , quod, cum esset ami- 
cus eorum , non persuasisset, ne cum Bootis fcedus face- 
rent et Corinthiis, Athenienses autem , nisi approbantibus 
Lacedzemoniis , non pateretur quenquam Graecorum sua vo- 
luntate ductum se conjungere. (5) Cum inde male sese ha- 
beret Nicias, commodum. Lacedzemone legati Athenas vene- 
runt, e£ domo afferentes sermones sequitate plenos, et 
cum plena se potestate ad omnem justam pacificationem 
missos dicentes. (6) Cum accepisset eos senatus ac po- 
f stridie concio esset populi futura, veritus Alcibiades tan- 
tum perfecit, ut legati cum ipso colloquerentur. (7) Ut 
convenere , Quid agitis , inquit, Spartani? oblitine estis , se- 
natum semper moderatum se et humanum his, qui cum 
ipeo agunt, prtebere, populi autem magnos esse spiritus, 


198xàv φάσχητε χύριοι πάντων ἀφῖχθαι προστάττων a magnarumque rerum cupiditatem ? et nunc si omnia in ve- 


xoi βιαζόμενος ἀγνωμονήσει. Φέρε δὴ, τὴν εὐήθειαν 
ταύτην ἀφέντες, εἶ βούλεσθε ἸὙρήσασθαι μµετρίοις 


stra esse potestate dicetis, imperandi et extundendi vobis 
nullum faciet modum. . Agedum, mittite hanc stultitiam, 





ALCIBIADES. 


Ἀδθηναίοις xal μηδὲν ἐχθιασθΏναι παρὰ γνώµην, οὕτω 
διαλέγεσθε περὶ τῶν δικαίων, ὡς οὐχ ὄντες αὐτοχράτο- 
psc Συμπράζοµεν δ fusi; Λαχεδαιμονίοις χαριζόµε- 
νο.» — (8) Ταῦτα δ' εἰπὼν ὄρχους ἔδωχεν αὐτοῖς xal 
b µετέστησεν ἀπὸ τοῦ Νιχίου παντάπασι πιστεύοντας 
αὐτῷ χαὶ θαυμάζοντας ἅμα τὴν δεινότητα xal σύνεσιν, 


ὡς οὐ τοῦ τυχόντος ἀνδρὸς οὖσαν. (9) Tz 9 ὕστε- 


pala συνήχθη μὲν 6 δἥμος, εἰσῆλθον 9" οἱ πρέσθεις. 
ὈΕρωτώμενοι δ’ ὑπὸ τοῦ Ἀλχιθιάδου πάνυ φιλανθρώ- 
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si sequos habere vultis Athenienses, neque vobis extor- 
queri quicquam invitis, ita de postulatis vestris disserite, 
quasi non penes vos sit statueridi potestas : ego in gratiam 
Lacedzemoniorum "vobis operam meam dico. (8) Heec 
cum jurejurando confirmasset, a Nicia eos prorsus abalie- 
navit, fidem ei in omnibus habentes, mirantesque non mi- 
nus facundiam quam prudentiam ut non vulgaris hominis. 
(9) Postridie ubi convenit populus, ingresaos legatos Alci- 
biades admodum humaniter interrogavit, quibusnam con- 


t0 Ttc, £' οἷς ἀφιγμένοι τυγχάνουσιν, οὐκ ἔφασαν ἥχειν — ditionibus venissent; responderunt, se non cum plena venisse 
αὐτοχράτορες. (i0) Εὐθὺς οὖν 6 Ἀλκιθιάδης ἐνέκειτο b potestate. (10) Confestim Alcibiades iratus clamore sublato 


μετὰ χραυγῆς καὶ ὀργῆς, ὥσπερ οὐκ ἁδιχῶν, ἀλλ’ ἀδι- 
χούμενος, ἀπίστους xal παλιμβόλους ἀποχαλῶν xal 
μηδὲν θχιὲς μήτε πράξαι µήτε εἰπεῖν ἤχοντας, ἐπη- 
15 γανάχτει δ᾽ fj βονλὴ xal ὁ δημος ἐκαλέπαινε, τὸν δὲ 
Νυάίαν ἔχπληξις εἶχε xal χατήφεια τῶν ἀνδρῶν τῆς 
μεταθολῆς ἀγνοοῦντα τὴν ἀἁπάτην xal τὸν δόλον. 
XV. Οὕτω δὲ τῶν Λαχελαιμονίων ἐχπεσόντων στρα- 
τηγὸς ἀποδειχθεὶς ὃ Ἀλκιθιάδης εὖθὺς Ἀργείους χαὶ 
20 Μαντινεῖς xat ᾿Ηλείους συμμάχους ἐποίησε τοῖς Άθη- 
ναίοις, (4) Καὶ τὸν μὲν τρόπον οὖδεὶς τῆς πράξεως 
ἐπήνει, μέγα δ' ἦν τὸ πεπραγµένον ὑπ αὐτοῦ, δια" 
στῆσαι xol χραδᾶνχι Πελοπόννησον ὀλίγου δεῖν ἅπασαν 
. xat τοσαύτας ἀσπίδας ἓν ἡμέρα μιᾶ περὶ Μαντίνειαν 
25 ἀντιτάξαι Λαχεξαιμονίοις xai ποῤῥωτάτω τῶν Ἀθηνῶν 
ἀγῶνα κατασχευάσαι καὶ χίνδυνον αὐτοῖς, ἐν ᾧ μέγα 
μὲν οὐδὲν ἡ νίκη προσέθηχε χρατήσασιν, εἰ δ) ἐσφάλη- 
σαν ἔργον ἦν τὴν Λαχεδαίμονα -περιγενέσθαι. (3) 
Μετὰ δὲ τὴν µάχην εὖθὺς ἐπέθεντο χαταλύειν ἐν "Ap- 
90 γει τὸν δημον οἱ χίλιοι καὶ τὴν πόλιν ὑπήχοον ποιεῖν" 
Λαχεδαιμόνιοι δὲ παραγενόµενοι χατέλυσαν τὴν δηµο- 
κρατίαν. (4) Αὖθις δὲ τῶν πολλῶν ἐξενεγχαμένων τὰ 
ὅπλα καὶ χρατησάντων ἐπελθὼν 6 Αλκιθδιάδης τήν τε 
νίχην ἐθεθαίωσε τῷ δήµῳ xal τὰ μακρὰ τείχη συνέ- 
s5 πεισε χαθεῖναι καὶ προσµἰίξαντας τῇ θαλάσση τὴν πό- 
λιν ἐξάψαι παντάπασι’ τῆς Ἀθηναίων δυνάµεως. (5) 
Καὶ τέχτονας xal λιθουργοὺς ἐκ τῶν Ἀθηνῶν ἐκόμισε 
xai πᾶσαν ἐνεδείχνυτο προθυµίαν οὐχ ἧττον ἑαυτῷ 
κτώµενος 3) τῇ πόλει χάριν καὶ ἰσχύν. Ἔπεισε δὲ 
4o χαὶ Πατρεῖς ὁμοίως τείχεσι μαχροῖς συνάψαι τῇ θα- 
λάσσῃ τὴν πόλιν. (6) Ἑἰπόντος δέ τινος τοῖς exero 
σιν ὅτι « καταπιοῦνται ὑμᾶς "AOnvatot » , Ίσως, εἶπεν 
6 Ἀλχιθιάδης, χατὰ μικρὸν xol χατὰ τοὺς πόδας, Λα- 
κεδαιµόνιοι δὲ κατὰ τὴν χεφαλὴν xai ἀθρόως. » (2) 
4» Οὐ μὸν ἀλλὰ καὶ τῆς Ὑῆς συνεθούλευεν  ἀντέχεσθαι 
τοῖς Ἀθηναίοις xai τὸν ἐν Αγραύλου προθαλλόμενον 
ἀεὶ τοῖς ἐφήθοις ὄρχον ἔργῳ βεθαιοῦν. "Ὀμνύουσι γὰρ 
ὅροις χρήσασθαι τῆς Ἀττιχῆς πυροῖς, χριθαῖς, ἀμπέ- 
λοις, ἐλαίαις, οἰχείαν ποιεῖσθαι διδασχόµενοι τὴν 
60 ἥμερον xat χαρπορόρον. 
XVI. Ἐν δὲ τοιούτοις πολιτεύμασι xol λόγοις xol 
. Φφρονήµατι xat δεινότητι πολλὴν αὖ πάλιν τὸν τρυφὴν 
τῆς διαίτης xol περὶ πότους xai ἔρωτας ὑθρίσματά τε 
xal θηλύτητας ἐσθήτων ἁλουργῶν ἑλκομένων δι’ ἀγορᾶς 


eos maledictis incessit , :«uasi vero injurie non ipse 
auctor, sed illi essent , infidos et inconstantes vocans ac 
qui nihil sàni actum dictumve venissent; indignabaturque 
etiam senatus , ac populus valde exacerbatus est : et Nicise 
quoque fraudis et doli nescio simul admiratio , simul meeror 
ob inconstantiam legatorum incessit. 
XV. Lacedzemoniis ita repudiatis, dux creatus Alcibia- 
des, statim Argivos, Mantinenses et Eleos federe Athe- 
niensibus copulavit. (2) Hujus facti modum laudavit nemo : 
magnum tamen fuit totam prope exagitasse eta se mutuo 
divellisse Peloponnesum, totque armatos uno die apud 
Mantineam contra Lacedzemonios in acie constituere, amoto 
longissime ab Athenis proelio, in quo victoria non magnum 
momentum erat allatura , sin superati fuissent, periculum 
erat de Spartz salute. (3) Post eam pugnam mille viri Argis 
statim aggressi sunt populo oppresso civitatem in suam po- 
testatem redigere, Laced:emoniique supervenerunt et po- 
pularem dominationem everterunt. (4) Rursus autem po- 
pulus cum arma cepisset et superior esset factus , Alcibiades 
d Argos profectus, populi victorian confirmavit persuasit- 
que utlongum murum ad mare usque deducerent urbem- 
que omnino Atheniensium potestati contiguam facerent. 
(5) Et fabros et lapicidas Athenis arcessivit omnique stu- 
dio promovit, non minorem sibi, quam urbi gratiam et 
vim parans. Patrensibus quoque consulit, ut et ipsi muris 
longis exstructis urbem mari annecterent. (6) Cum qui- 
dam Patrensibus diceret, Ita Athenienses vos deglutient; 
Fortassis, inquit Alcibiades, sensim et sumpto a pedibus 
initio, Lacedz?monii autem a capite et impetu. (7) Quin 
etiam terre finium proferendorum Atheniensibus auctor 

€ fuit, semperque adolescentes monuit , ut juramento , quo 
se in Agrauli obstringunt, satisfacerent; jurant autem se 
fines Atticee habituros (rumentum, hordeum, vites, oleas , 
quo docerentur, feracem omnem et cultam terram ut in 
suam potestatem redigerent. 

XVI. Enimvero dum hec ageret ac consuleret tanto ani- 
mo tantaque calliditate et facundia , ingentem rursus in vi- 
ctu quotidiano ostendebat luxuriam in compotando et amo- 
ribus turpitudinem, mollitiem vestium purpurearum tnu- 


σ 


καὶ πολυτέλειαν ὑπερήφανον ἐκτομάς τε χαταστρωµά- 
των ἐν ταῖς τριήρεσιν, ὅπως µαλαχκώτερον ἐγχαθεύδοι, 
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liebriter per forum tractarum, insolentem denique profu. 


sionem, maxime circa triremes, quarum fabulata exscinde- 


χειρίαις, ἀλλὰ μὴ σανίσι τῶν στρωμάτων ἐπιθαλλομέ- f bantur, et quo mollius dormiret, non asseribus, sed fasciis 


νων, ἀσπίδος τε διαχρύσου ποίέησιν οὐδὲν ἐπίσημον τῶν 

& πατρίων ἔχουσαν, ἀλλ᾽ Ἔρωτα χεραυνοφόρον, ἅπερ 
ὁρῶντες ol μὲν ἔνδοξοι μετὰ τοῦ βδελύττεσθαι καὶ δυσ- 
χεραίνειν ἐφοθοῦντο τὴν ὀλιγωρίαν αὐτοῦ xal παρα- 
1θθνομίαν, ὡς τυραννικὰ xai ἀλλόχοτα" (3) τοῦ δὲ δήμου 
τὸ πάθος τὸ πρὸς αὐτὸν οὐ χαχῶς ἐξηγούμενος ὁ 'Apt- 

10 στοφάνης ταῦτ' εἴρηχα 

' Most μὲν, ἐχθαίρει δὲ, βούλεται δ' ἔχειν" 
ἔτι δὲ μᾶλλον τῇ ὑπονοία πιέζων' 

Μάλιστα μὲν λέοντα μὴ "v πόλει τρέφειν 

ἂν δ᾽ ἐχτρέφῃ τις, τοῖς τρόποις ὑπηρετεῖν. 

15. (3) Επιδόσεις γὰρ xal χορηγίαι xal φιλοτιµήµατα πρὺς 
τὸν πόλιν ὑπερθολὴν μὴ ἀπολείποντα xal δόξα προγό- 
νων xal λόγου δύναμις καὶ σώματος εὐπρέπεια xal ῥῷ- 
μη μετ) ἐμπειρίας τῶν πολεμιχῶν xal ἀλχῆς πάντα 
τἆλλα σνγχωρεῖν ἐποίει καὶ φέρειν μετρίως τοὺς Ἄθη- 

20 valouc det τὰ πραότατα τῶν ὀνομάτων τοῖς ἁμαρτήμασι 
τιθεµένους, παιδιὰς xal φιλανθρωπίας. (4) Οἷον ἦν xai 
τὸ Ἀγάθαρχον εἶρξαι τὸν ζωγράφον, εἶτα ράγαντα τὴν 
οἰχίαν ἀφεῖναι δωρησάµενον' xoi Ἑαυρέαν ἀντιχορη- 
γοῦντα ῥαπίσαι φιλοτιμούμενον ὑπὲρ τῆς νίχης' xol τὸ 

αν Μηλίαν γυναῖχα ἐχ τῶν αἰχμαλώτων ἐξελόμενον xat 
συνόντα θρέψαι παιδάριον ἐξ αὐτῆς. (6) Καὶ γὰρ τοῦτο 
φιλάνθρωπον ἐκάλουν * πλὴν ὅτι τοὺς Μηλίους ἠθηδὸν 
ἀποσφαγῆναι τὴν πλείστην αἰτίαν ἔσχε τῷ ψηφίσµατι 
συνειπών. (6) Ἀριστοφῶντος δὲ Νεμέαν γράψαντος ἐν 

go ταῖς ἀγχάλαις αὐτῆς χαθήµενον Ἀλκχιθιάδην ἔχουσαν 


ἐθεῶντο χαὶ συνέτρεχον χαίροντες' oi δὲ πρεσθότεροι c 


καὶ τούτοις ἐδυσχέραινον ὡς τυραννιχοῖς χαὶ παρανό- 
pow. (7) Εδόχει δὲ xal Ἄρχέστρατος οὖχ dro τρόπου 
λέγειν, ὡς ἡ Ἑλλὰς οὐχ ἂν ἤνεγχε δύο Ἀλκιθιάδας. 

35 (5) "Enel δὲ Τίμων ὁ µισάνθρωπος εὐημερήσαντα τὸν 
Ἀλκιθιάδην xai προπεμπόµενον ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἐπι- 
φανῶς οὐ παρῆλθεν οὐδ' ἐξέχλινεν, ὥσπερ εἰώθει τοῖς 
ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἀπαντήσας xal δεξιωσάµενος" « ES q', 
ἔφη, ποιεῖς αὐξόμενος, ὦ mxi* µέγα γὰρ aübr χαχὸν 

«0 ἅπασι τούτοις, » oi. μὲν ἐγέλων, ol δ ἐθλασφήμουν, 
ἐνίους δὲ καὶ πάνυ τὸ λεχθὲν ἐπέστρεφεν. Οὕτως 
ἄχριτος ἦν ἡ δόξα περὶ αὐτοῦ διὰ τὴν τῆς φύσεως dvoy- 
μαλίαν. 


vestis stragulze injiciebantur ; clypeus aureus ei gestabatur, 
nullis majorum insignibus pictus, sed Amore fulminifero. 
Quee cum viderent homines illustres, non modo abomina- 
bantur et stomachabantur, sed simul ejus levitatem et in- 


ἃ justitiam suspectam habebant, utpote tyrannica et aliena 


a liberis hominibus vitia. (2) Populi vero qui fuerit de Alci- 

biade sensus , haud male his verbis exposuit Aristophanes : 
Desiderat; sed odio habet; sed habere vult. 

Et preeterea per ambages ostendens , qualis esset ; 


Noli leonem omnino in urbe educere, 

sin alueris, ejus obsequendum moribus. 
(3) Nam largitiones, sumptus scenici, impenseque in urbem 
ornandam , tum gloria majorum , eloquentia , corporis pul- 
chritudo, robur, peritia rei militaris, fortitudo, haec, in- 
quam, effecerunt , ut populus Atheniensis reliqua etiam bo- 
mini condonaret ac moderate ferret, vitiisque semper ]6- 
vissima nomina imponeret, ludos et humanitatem appellans. 
(4) Ejus generis est, quod Agatharchum pictorem vinxit; 
deinde vero, cum domum suam pinxisset , liberavit et pe- 
cunia donavit ; quod Tauresz in preebendis scenrze sumptibus 
secum certanti colaphum inflixit; quod Meliam mulierem 


b e captivarum numero exemit, puerumque ex ea sustulit et 


aluit. (3) Hic omnia humanitatis nomine signabant Athe- 
nienses : praeterquam id, quod Meliorum omnium puberum 
occidendorum causa ipse potissimum fuisse creditus est, ei 
decreto suffragans. (6) Cum Aristophon pinxisset Nemeam, 
qu: Alcibiadem in ulnis suis sedentem tenebat, concurrit ad 
id spectaculum lzta multitudo. Seniores autem heec omnia, 
ut tyrannica et in leges peccata, moleste ferebant. (7) Et 
videtur Archestratus haud absurde dixisse, Greeciam duo- 
bus Alcibiadibus ferendis non :uffecturam. (8) Quod au- 
tem Timon Misanthropus (i. e. hominum osor) Alcibiadem, 
quum omnium plausum tulisset , aliquando splendido cum 
comitatu a foro redeuntem conspicatus non preeteriit, neque 
ut solebat aliis hominibus facere , fugit, sed occurrens, is- 
jecta dextra, Macte, inquit, incremento tuo, adolescens, 
omnium enim horum magno malo tui auctus stabunt; id 
aliis risum movit, alii conviciati sunt eum, nonnullorum 
vero animos magnopere id dictum commovit : adeo propter 
insequalitatem ingenii Alcibiadis, nihil certi de eo poterat 
judicari. 


XVII. Σικελίας δὲ καὶ Περιχλέους ἔτι ζῶντος éne- d.— XVII. Sicilie porro potiundse et cupiditas Atheniensibus, 


46 θύµουν Ἀθηναῖοι xal τελευτήσαντος ἥπτοντο xal τὰς 
λεγομένας βοηθείας xal συμμαχίας ἔπεμπον ἑκάστοτε 
τοῖς ἀδιχουμένοις ὑπὸ Συραχουσίων ἐπιθάθρας τῆς μεί- 
ζονος στρατείας τιθέντες. (3) Ὁ δὲ παντάπασι τὸν 
ἔρωτα τοῦτον ἀναφλέξας αὐτῶν xal πείσας μὴ χατὰ 

50 µέρος μηδὲ κατὰ μικρὸν, ἀλλὰ µεγάλῳ στόλῳ πλεύσαν- 
τας ἐπιχειρεῖν xal καταστρέφεσθαι τὴν νῆσον AXxi- 
θιάδης P τόν τε δῆμον μεγάλα πείσας ἐλπίζειν αὐτός 
τε µειζόνων ὀρεγόμενο. Ἀρχὴν γὰρ εἶναι, πρὸς à 


etiam vivente adhuc Pericle , incesserat , et defuncto eo ma- 
nus insnlze injecerant, ac subinde auxilia et suppetias (ite 
enim ipsi nominabant) vim passis a Syracusanis miserant , 
ut sibi majoribus copiis aditus ad insulam pateret. (2) Et cu- 
piditati faces addidit Alcibiades persuasitque ut non diversis 
temporibus , aut parva manu , sed magna simul classe Sici- 
liam peterent ac subigerent , magnasque spes injecit populo, 
majora ipse animo concipiens, quorum non, ut ceteri, 
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ἠλπίχει, διενοεῖτο τῆς στρατείας, οὐ τέλος, ὥσπερ οἱ e finem, sed initium fore Siciliensem expeditionem cogilabat. 


λοιποὶ, Σιχελίαν. (3) Καὶ Νιχίας μὲν ὡς χαλεπὺν £o- 
yov ὃν τὰς Συραχκούσας ἑλεῖν ἀπέτρεπε τὸν δῆμον, AA- 
κιθιάδης δὲ Καρχηδόνα καὶ Λιθύην ὀνειροπολῶν, ix δὲ 
& τούτων προσγενοµένων Ἰταλίαν xat Πελοπόννησον ἤδη 
περιθαλλόµενος ὀλίγου δεῖν ἐφόδια τοῦ πολέμου Σιχε- 
λίαν ἐποιεῖτο — (4) Καὶ τοὺς μὲν νέους αὐτόθεν εἶχεν 
ἤδη ταῖς ἐλπίσιν ἐπηρμένους, τῶν δὲ πρεσθυτέρων 
ἠκροῶντο πολλὰ θαυμάσια περὶ τῆς στρατείας περαι- 
ευ νόντων, ὥστε πολλοὺς ἐν ταῖς παλαίστραις xal τοῖς ἡμι- 
κυχλίοις χαθέζεσθαι τῆς τε νήσου τὸ cy jua καὶ θέσιν 
Λιθύης xal Καρχηδόνος ὑπογράφοντας. 
την μέντοι τὸν φιλόσοφον xal Μέτωνα τὸν ἀστρολόγον 
οὐδὲν ἐλπίσαι τῇ πόλει χρηστὸν ἀπὸ τῆς στρατείας 
t5 ἐκείνης λέγουσιν, ὁ μὲν, ὣς ἔοιχε, τοῦ συνήθους δαιµο” 
νίου γενομένου x«i προσηµαίνοντος, 6 δὲ Μέτων εἶτε 
δείσας ἐχ λογισμοῦ τὸ µέλλον εἴτε μαντικῆς τινὶ τρόπῳ 


200χρησάµενος ἐσχήψατο µεμηνέναι xat λαθὼν δᾷδα xat- a 


οµένην οἷος ἦν αὑτοῦ τὴν οἰχίαν ὑφάπτειν. (6) Ἔνιοι 
2€ δέ φασι προσποίηµα μὲν µανίας μηδὲν ἐσχενάσθαι τὸν 

λέτωνα, χαταπρῆσαι δὲ τὴν οἰχίαν νύχτωρ, ei ἕωθεν 

προελθόντα δεῖσθαι xal ἀντιθολεῖν ἐπὶ συμφορᾶ τηλι- 

χαύτῃ τὸν υἱὸν αὐτῷ παρεθῆναι τῆς στρατείας. Εκεῖ- 

νος μὲν οὖν ἔτυχεν ὧν ἠξίου παραχρουσάµενος τοὺς 
25 πολίτας. 

XVHI. Ὁ δὲ Νιχίας ἄχων μὲν ἠρέθη στρατηγὸς 
οὐχ ἤχιστα τὴν ἀρχὴν xa διὰ τὸν συνάρχοντα φεύγων' 
ἐφαίνετο γὰρ τοῖς Ἀθηναίοις τὰ τοῦ πολέμου βέλτιον 
ἕξειν μὴ προεµένοις τὸν Ἀλκιθιάδην ἄχρατον, ἀλλὰ 

20 µιχθείσης πρὸς τὴν τόλµαν αὐτοῦ τῆς Νιχίου προνοίας" 
χαὶ γὰρ 6 τρίτος ατρατηγὸς Λάμαχος Sala προήχων 
ὅμως ἐδόχει μηδὲν ττον εἶναι τοῦ ᾿Αλκιθιάδου διάπυρος 
καὶ φιλοχίνδυνος ἐν τοῖς ἀγῶσι' βουλευομένων δὲ περὶ 
πλήθους καὶ τρόπου παρασχευῆς ἐπεχείρησεν αὖθις ὁ 

36 Νιχίας ἐνίστασθαι xal χαταπαύειν τὸν πόλεμον. — (2) 
Ἀντειπόντος δὲ τοῦ Ἀλκιθιάδου xal χρατήσαντος ἔγραψε 
τῶν ῥητόρων Δημόστρατος xal εἶπεν, ὡς χρὴ τοὺς στρα- 
τηγοὺς αὐτοκράτορας εἶναι xal τῆς παρασχευῆς xat τοῦ 
πολέμου παντός». — (3) Ἐπιψηφισαμένου δὲ τοῦ δήµου 

«0 καὶ γενοµένων ἑτοίμων πάντων πρὸς τὸν ἔχπλουν οὗ 
/ρηστὰ παρῆν οὐδὲ τὰ τῆς ἑορτῆς. 
τὰς ἡμέρας ἐχείνας καθηχόντων εἴδωλα πολλαχοῦ νε- 
κροῖς ἐχχομιζομένοις ὅμοια προῦκειντο ταῖς γυναιξι xai 
ταφὰς ἐμιμοῦντο χοπτόµεναι xal θρήνους ἦδον. — (4) Ἡ 

45 μέντοι τῶν 'Ἑρμῶν περιχοπὴ uid νυχτὶ τῶν πλείστων 
ἀκρωτηριασθέντων τὰ πρόσωπα πολλοὺς xal τῶν περι- 
φρονούντων τὰ τοιαῦτα διετάραξεν. ᾿ἸἘλέχθη μὲν οὖν, 
ὅτι Κορίνθιοι διὰ τοὺς Συραχοσίους ἀποίκους ὄντας, 
ὡς ἐπισχέσεως ἐσομένης πρὸς τῶν οἰωνῶν 7 µεταγνώ- 

δ0 σεως τοῦ πολέμου, ταῦτα δράσειαν. (0) Οὐ μὴν ἥπτε- 
τό γε τῶν πολλῶν οὖθ' οὗτος 6 λόγος οὖθ) 6 τῶν ση- 


(s) Σωχρά- f 


(3) Quippe cum Nicias populum a Syracusarum capienda- 
rum proposito tanquam arduo deterreret, Alcibiades jam 
et Carthaginem et Africam sompniabat, his captis inde Ita- 
liam ac Peloponnesum se subacturum , et quasi ingreseu ad 
eas res Slcilia se usurum sperabat. (4) Jamque eo arrectz 
erant juvenum spes, senum quoque multi ac mirabiles de 
ea expeditione audiebantur sermones multique in gymna- 
siis et semicirculis sedebant, figuram Sicilie positumque- 
Africie et Carthaginis describentes. (5) Ferunt tamen So- 
cratem philosophum et Metonem astrologum nihil boni ex 
hoc belio urbi futurum previdisse. Quorum alter videtur 
a genio, quem sibi familiarem habet, preemonitus, alter, 
sive rationibus subductis futurum malum deprehendit , sive 
divinalione quadam id perscrutatus, simnlato furore facem 
ardentem arripuit domumque suam incendit. (6) Alii nullo 
insanie praetextu usum Metonem , noctu domum combus- 
sisse narrant, summoque mane progressum orasse suppli- 
cem, ut sibi ad tante cladis solatium filium militizte immu- 
nem relinquerent ; idque impetrasse , deceptis civibus. 
XVIII. Nicias vero contra suam voluntatem dux belli est 


creatus , cui magistratus fugiendi causam etiam collega da- 
bat; Atheniensibus enim videbatur bellum ita rectius admi- 


b nisirari posse, si rem non Alcibiadi totam immodico com- 


mitterent , sed ejus audaciam prudentia Nicise temperarent ; 
tertius enim horum collega Lamachus , quamquam gran- 
diore jam setate , videbatur tamen nonnullis in certaminibus 
Alcibiadi fervore animi et temeritate haud secundus. De- 
liberatione de numero militum, et apparatu belli proposita, 
denuo obsistere conatus est Nicias et bellum impedire ; (2) 
sed quum repugnaret Alcibiades et sententia ejus valeret, 
legem tulit Demostratus orator, ut penes duces esset plena 
potestas apparatus omnis totiusque belli. (3) Quod cum 
populus suffragio suo comprobasset , omnibus jam ad na- 


Ἀδωνίων γὰρ εἰς ο vigandum paratis, non fausta aderant Adonidis sacra, que 


in eos ipsos dies incidebant ; mulieres enim simulacra , quaei 
mortuorum cadavera , frequentes efferebant funeraque imi- 
tabantur, plangebantque et feralia carmina concinebant. 
(4) Α hiec Mercurii statuarum mutilatio , quarum plurimis 
una Docte facies truncata sunt, etiam eorum animos, qui 
talia despiciebant, perturbavit. Sparsus est rumor, a Corin- 
thiis propter colonos suos Syracusanos id factum fuisse, si 
religione Atheniensibus objecta aut trshere tempue, aut 
omnino bellum tollere possent. (6) Sed neque is rumor 
animos plebis movit neque sermo eorum qui putarent, si- 


μεῖον δεινὸν εἶναι μηδὲν οἰομένων, ἀλλ) ola φιλεῖ φέρειν d gnum esse haudquaquam terribile, sed talia esse, qualia 


ἄχρατος ἀχολάστων νέων εἷς ὕθριν ix παιδιᾶς ὑποφερο- 
µένων' ὀργῇ 0. ἅμα καὶ φόβῳ τὸ γεγονὸς λαμθάνοντες 


vinum merum secum ferre soleat a joco ad petulantiam 
prolapsis adolescentibus; ira vero simul et metu exeilati, 
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ὡς ἀπὸ συνωμοσίας ἐπὶ πράγµασι μεγάλοις τετολµη- utpote qui facinus ex conspiratione magna rei διάθη ιο sus- 
µένον ἅπασαν ἐξήταζον ὑπόνοιαν πικρῶς J| τε βουλὴ — ceptum autumarent, acerbe in omnes quocumque modo 
συνιοῦσα περὶ τούτων καὶ 6 δημος ὡς ἐν ὀλίγαις ἡμέ- — suspectos inquirebant,, et senatus populusque crebro ut in 
pats πολλάκις. paucis diebus hujus rei causa congregabantur. 

ὁ XIX. Ἐν δὲ τούτῳ δούλους τινὰς xal µετοίχους XIX. Ibi Androcles demagogus servos quosdam et inquili- 
προήγαγεν Ἀνδροχλῆς ὁ δηµαγωγὸς ἄλλων τε ἀγαλμά» — nos produxit, qui Alcibiadem cum amicis Hermas istos trun- 
των περιχοπὰς xal μυστηρίων παρ) οἶνον ἀπομιμήσεις casse atque inter potandum mysteria per jocum egissse re- 
τοῦ Ἀλκιθιάδου xal τῶν φίλων κατηγοροῦντας. (5) τοηέ, (2) Theodorum nempe quendam praeconis partes 

Ελεγον δὲ Θεόδωρον μέν τινα δρᾶν τὰ τοῦ χήρυχος, gessisse, Polytionem ejus qui faces gestat, sacerdotis Al- 

10 Πολυτίωνα δὲ τὰ τοῦ δᾳδούχου, τὰ δὲ τοῦ (epopdvrow € P. '* jus qui ^ac ^ u 
τὸν Ἀλκιθιάδην, τοὺς δ ἄλλους ἑταίρους παρεῖναι xal cibiadem l reliquos. socios adfuisse, Bacrisque Ínitiatos 
μυεῖσθαι μύστας προσαγορευοµένους. Ταῦτα γὰρ iy τῃ 9! Mysiss inde vocatos; luec enim perscripta sunt in accu- 
εἰσαγγελίᾳ γέγραπται Θεσσάλου τοῦ Κίµωνος εἴσαγ- — Silione quam Thesealus Cimonis filius Alcibiadi de profa- 
γείλαντος Ἀλκιθιάδην ἀσεδεῖν περὶ τὼ θεώ. (5) Toa. — nata religione dearum intendit. (3) Concitato populo ani- 

15 χυνοµένου δὲ τοῦ δήμου xoi πιχρῶς πρὸς Ἀλκιθιάδην — misque multitudinis contra Alcibiadem exasperatis et ΑΠ” 
ἔχοντος xal τοῦ ᾽Ανδροχλέους (ἦν γὰρ οὗτος ἐχθρὸς ἐν — drocle, qui unus e summis inimicis ejus erat, magis magis- 
τοῖς μάλιστα τοῦ ΑἈλκιθιάδου, παροξύνοντος, ἐν dpy? que eos irritante, initio turbatus nonnihil est. Alcibiades : 
μὲν ἐταράχθησαν οἱ περὶ τὸν Ἀλκιθιάδην. (4) al- — (4) sed postquam de nautarum militumque in Siciliam itu- 
δθόµενοι δὲ τούς τε ναύτας, ὅσοι πλεῖν ἔμελλον εἰς Σι- τοταπι erga se benevolentia cognovit Argivosque et Manti- 

20 χελίαν, εὖνους ὄντας αὐτοῖς καὶ τὸ στρατιωτιχκὸν, Ἂρ- — nenses milites, qui erant numero mille, aperte dicere, 
Ὑείων δὲ καὶ Μαντινέων χιλίων ὄντων ὁπλιτῶν ἀκούον- — maritimam se et longam militiam in gratiam Alcibiadis 
τες ἀναφανδὸν λεγόντων, ὥς δ Ἀλχιθιάδην στρατεύ- É Lords ac , si qua esset ei injuria facta , statim discessuros, 
οιντο διαπόντιον καὶ μακρὰν στρατείαν, ἐὰν δέ τις animum recepit atque se ad defendendam suam causam 
ἀγνωμονῆ περὶ τοῦτον, εὐθὺς ἀποστήσεσθαι, ἀνεθάῤῥουν μις paravit ; itaque metus inimicos ejus invasit , ne in ju- 

$5 xal παρίσταντο τῷ καιρῷ πρὸς τὴν ἀπολογίαν, ὥστε dicio populus remissius ageret. nropterea quod rei o 
τοὺς ἐχθροὺς πάλιν ἀθυμεῖν χαὶ φοθεῖσθαι, μὴ περὶ ài Pop bmíse ageres, propierea quoc rei pera 
τὴν χρίσιν 6 δῆμος ἀμθλύτερος αὐτῷ γένηται διὰ τὴν indigeret. (6) Submiserunt itaque alios oratores , qu ur 

201ype(xv. (s) Πρὸς ταῦτ᾽ οὖν τεχνάζουσι τῶν ῥητόρων ἃ micitiam palam non ferebant, neque tamen minus Alcibia- 
τοὺς οὗ δοχοῦντας ἐχθροὺς τοῦ Ἀλκιθιάδου, μισοῦντας — Dem oderant, quam qui aperte idem agebant, hi populum 

30 δὲ αὐτὸν οὖχ ἧττον τῶν ὁμολογούντων ἀνισταμένους  Tnonuerunt , incommode fleri , si duci, cui in tantas copias 
ἐν τῷ δήµῳ λέγειν, ὡς ἄτοπόν ἐστιν αὐτοχράτορι στρα- — Hberum esset mandatum imperium, collectis jam exerciti- 
τηγῷ τηλικαύτης ἀποδεδειγμένῳ δυνάμεως ἠθροισμένης bus sociorumque auxiliis, interposita judicum sortitione 
στρατιᾶς xal τῶν συμμάχων μεταξὺ συγκληροῦντας δι- — et aquae distributione tempus et occasionem rei gerendse 
χαστήριον xal ὕδωρ διαμετροῦντας ἀπολλύναι τὸν χαι- — perderent ; dimittendum potius nunc bonis avibus, ut bello 

35 póv: « Ἀλλὰ νῦν μὲν ἀγαθῇ τύχη πλεέτω, τοῦ δὲ πο- 
λέμου διαπραχθέντος ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς νόµοις ἀπολογεί- 
σθω παρών. » (e) Οὐκ ἐλάνθανε μὲν οὖν ἡ καχοήθεια 
τῆς ἀναθολῆς τὸν Ἀλκιβιάδην, ἀλλ᾽ ἔλεγε παριὼν, ὡς 


confecto secundum easdem, quie nunc propositz essent, 
leges causam diceret. (6) Non fefellit malignum prolationis 
consilium Alcibiadem : progressusque in medium, indignam 
δεινόν ἐστιν αἰτίας ἀπολιπόντα καθ) ἑαυτοῦ καὶ διαδο- ο ο diit, relictis conira se criminibus e calumniis 
; : , ῃ .  dneerta innocenti fama cum tantis copiis ad bellum ire; 
40 Ak, ἐχπέμπεσθαι µετέωρον ἐπὶ τοσαύτης δυνάμεως ) uu 
ἀποθανεῖν γὰρ αὐτῷ προσήχειν μὴ λύσαντι τὰς κατη- b Dcetee enim esse, nisi innocentem se probasset , capite se 
Ἱορίας, λύσαντι δὲ xal φανέντι χαθαρῷ τρέπεσθαι πρὸς — Dlecti, sin insontem se purumque sceleris probasset , spretis 
τοὺς πολεμίους μὴ δεδοικότι τοὺς συχοφάντας. calumniatoribus contra hostes proficisci. 
XX. Ἐπεὶ δ' οὐκ ἔπειθεν, ἀλλὰ πλεῖν ἐχέλευον αὖὐ- — XX. Postquam id non obtinuit, sed solvere jubebatur, 
as τὸν, ἀνήχθη μετὰ τῶν συστρατήγων ἔχων τριήρεις μὲν οὔπι reliquis belli ducibus vela dedit. Classis ea constabat 
οὗ πολλῷ τῶν τεσσαράχοντα xui ἔχατὸν ἀποδεούσας,  triremibus haud multo, quam centum et quadraginta, pau- 
ἐπλίτας δὲ πενταχισχιλίους xai Éxaxóv, τοξότας δὲ xal e ibus d erant Hadr M» 
σφενδονήτας καὶ Ψιλοὺς περὶ τριαχοσίους xal χιλίους Centum: δρα, Fun levis armaturze milites 
d τὴν ἄλλην melenxtuly ἀξιόλογον. (a) Ἡροσθαλὼν ac ον Pere tue "i reliquus ή ctus. (2) 
50 δ) Ἰταλία xol 'Ρήγιον ἑλὼν εἰσηγήσατο γνώµην, ὅτω gps m esimum BM emot endum. 
τρόπῳ πολεμητέον ἐστί. Καὶ Νιχίου μὲν ἀντιλέγοντος, c in qua cum eib " tem Niciam adstipulantem habuis- 
Λαμάχου δὲ προσθεµένου, πλεύσας εἰς Συκελίαν προσ» μοι p amachum, in Siciliam navigavit οἱ Catanam occupavit : 
Ἠγάγετο Κατάνην, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἔπραξε, µετάπεμπτος neque przterea egit quicquam, statim ab Atheniensibus 
ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐπὶ τὴν χρίσιν εθὺς γενόμενος. (3) οἱ dicendam causam aceitus. (3) Initio enim, ut ostendi- 
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Πρώτον μὲν γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, γυγραί τινες ὑπο- 
ψίαι xal διαθολαὶ χατὰ τοῦ Ἀλκιθιάδου προσέπιπτον 
ἀπὸ δούλων xal µετοίχων’ ἔπειτα τῶν ἐχθρῶν ἀπόντος 
αὐτοῦ καθαπτοµένων σφοδρότερον xai τοῖς περὶ τοὺς 
5 Ἑρμᾶς ὑθρίσμασι xai τὰ μυστικὰ συμπλεχόντων, ὥς 
ἀπὸ μιᾶς ἐπὶ νεωτερισμῷ συνωμοσίας πεπραγμένα, 
τοὺς μὲν ὁπωσοῦν ἐπαιτιαθέντας ἐνέθαλλον ἀκρίτους εἷς 
τὸ δεσµωτήριον, ἦχθοντο δὲ τὸν ΑἉλκιθιάδην μὴ λαθόν- 
τες ὑπὸ τὰς ψήφους τότε μηδὲ χρίναντες ἐπ᾽ αἰτίαις 
10 τηλικαύται» “Ὁ δὲ τῇ πρὸς ἐχεῖνον ὀργή παραπεσὼν 
οἰκεῖος 9| φίλος Ί συνήθης χαλεπωτέροις αὐτοῖς ἐχρή- 
σατο. (4) Τοὺς δὲ μηνύσαντας 6 μὲν Θουχυδίδης ὀνο- 
µάσαι παρΏκεν, ἄλλοι δ ὀνομάζουσι Διοχλείδαν xol 
Τεῦχρον, ὧν xat Φρύνιχός ἐστιν ὃ χωμιχὸς ταυτὶ πε- 
I5 TOt XO" 
Ω φίλταθ’ "Ερμή, xai φυλάσσον, μὴ πεσὼν 
αὐτὸν παρακρούσιι καὶ παράσγης διαθολὴν 
ἑτέρῳ Διοχλείδαᾳ βονλοµένῳ xaxóv τι piv 
xal, 
Φυλάξομαι’ Τεύχρῳ γὰρ οὐχὶ βούλομαι 
µύήνντρα δοῦναι τῷ παλαμναίῳ ξένῳ. 


20 

(5) Katrot βέδαιον οὐδὲν OUO | 
χνυσαν. Εἷς ὃ) αὐτῶν ἐρωτώμενος, ὅπως τὰ πρόσωπα 
τῶν “Ερμοχοπιδῶν γνωρίσειε xat ἀποχρινάμενος, ὅτι 
πρὸς τὴν σελήνην, ἐσφάλη τοῦ παντὸς, ἕνης xal νέας 
οὔσης, ὅτε ταῦτ᾽ ἑδρᾶτο: ὃ θόρυβον μὲν παρέσχε τοῖς 
νοῦν Éyouci, τὸν δῆμον δ᾽ οὐδὲ τοῦτο μµαλαχώτερον 
ἐποίησε πρὸς τὰς διαθολὰς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὥρμησεν ἐξ 
p, Jis οὐχ ἐπαύσατο φέρων xal ἐμθάλλων clc τὸ δεσµω- 
τήριον οὗ τις κατείποι, 

XXI. Γῶν οὖν δεθέντων xoi φυλαττοµένων ἐ ἐπὶ xpi- 
σει τότε xat Ἀνδοχίδης ἦν ὁ ῥήτωρ, ὃν "Ελλάνικος 6 
συγγραφεὺς εἰς τοὺς Ὀδυσσέως ἀπογόνους ἀνήγαγεν. 
Εδόχει δὲ µισόδηµος xa ὀλιγαργικὸς 6 ΑἈνδοχίδης, 
ὕποπτον δὲ οὐχ ἥχιστα τῆς τῶν Ἑρμῶν περιχοπῆς 
ἐποίησεν 6 μέγας "Epuze ὁ πλησίον αὐτοῦ τῆς οἰχίας 
ἀνάθημα τῆς Αἱγηίδος φυλῆς ἱδρυμένος: ἐν γὰρ ὀλίγοις 
20274vu τῶν ἐπιφανῶν μόνος σγεδὸν ἀχέραιος ἔμεινε" διὸ 

xal νῦν Ἀνδοχίδου χαλεῖται, xal πάντες οὕτως ὀνομά- 
40 ζουσι τῆς ἐπιγραφῆς ἀντιμαρτυρούσης. e) Συνέθη δὲ 

τῷ Ἀνδοχίδῃ µάλιστα τῶν τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἐχόντων 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ γενέσθαι συνήθη xat φίλον ἔνδοξον 
μὲν οὐχ ὁμοίως ἐχείνῳ, συνέσει δὲ καὶ τόλμη περιττὸν, 
ὄνομα Σίμαιον. Oros ἀναπείθει τὸν Ἀνδοχίδην ἔαυ- 
45 τοῦ χατήγορον καί τινων ἄλλων γενέσθαι μὴ πολλῶν - 
ὁμολογήσαντι γὰρ ἄδειαν εἶναι xac : Ψήφισμα τοῦ δή- 
µου, τὰ δὲ τῆς χρίσεως ἄδηλα πᾶσι, τοῖς δὲ δυνατοῖς 
φοθερώτατα" βέλτιον δὲ σωθῆναι ψευδόµενον 1] μετὰ τῆς 
αὐτῆς αἰτίας ἀποθανεῖν ἀδόξως xal τὸ κοινή σχοποῦντι 
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mus, leves modo quaedam suspiciones et calumnia contra 
Alcibiadem exortz» erant, a servis et inquilinis prolatee. Post 
absentem eum majore vi aggressi adversarii, Hermarum 
violationi mysteria profanata annectentes, quasi hzc ab 
una eademque rerum novandarum conjuratione profecta 
essent , eos qui quocunque modo conscii sceleris fuisse pu- 
tarentur, indicta causa in carcerem conjiciebant, Alcibia- 
demque dolebant non prius suffragiis populi traditum da- 
mnatumque propter tanta crimina. Acsi quisex cognatis vel 
amicis vel familiaribus flagranti contra illum irae obviam 
fiebat, iniquioribus illis usus est. (4) Delatores non re- 
censuit nominatim Thucydides, alii Dioclidam et Teucrum 
cummemorant , inter quos est etiam Phrynichus comicus, 
cujus haec sunt : 


O Mercuri dilecte, cave ne decidas, 
εἰ luxatus calumnie ansam praebeas 
alil Dioclide, meditanti agere quid mali ; 


et, 


Cavebo : neque enim volo flagitioso hospiti 
delationls Teucro detur premium. 


ἰσχυρὸν οἱ μηνύοντες ἐδεί- e (5) Et quidem isti indices nihil certum neque constans detu- 


lerunt: unus quoque eorum interrogatus, quomodo facies 
eorum , qui simulacra mutilassent , cognoverit , Ad lunam, 


respondit : turpissime lapsus, cum actum id fuerit sub 


ipsum novilunium; et quamquam cordatos viros id menda- 
cium moverat , nihilo tamen molliori animo calumnias ac- 


cepit populus, quin utcunque delatos in carcerem raperet. 
XXI. Fuit inter eos, qui tum judicii causa in vincula 
conditi asservabantur, Andocides quoque orator (cujus ge- 
nus Hellanicus historia scriptor ad Ulyssem refert), homo 
f populo infensus, paucorumque in republica imperio favere 
creditus : suspicionem autem simulacrorum pracisorum de 
eo haud exiguam id pra bebat, quod ingens Mercurii sta- 
tua prope domum ejus posita, quam JEgeis tribus dedicave- 
ἃ rat, sola prope omnium aliarum , quze in conspectum vene- 
rant, integra relicta erat, ideoque adhuc ea Andocidis statua 
dicitur ab omnibus, quantumvis inscriptione reclamante. 
(2) Inter eos, qui in carcere erant cum Andocide eadem de 
causa capti, fuit Timmeus amicus consuetudine factus An- 
docidi, non quidem gloria ei comparandus , perspicacia (a- 
men animi audaciaque eximius; is consilium dedit , ut eui 
ipsius aliorumque non multorum accusator potius esse 
vellet , quando et ei , qui confessus fuerit, plebiscitum im- 
munitatem pceenee concedebat et judicii incertus erat exitus , 
potentibus autem maxime periculoeus, mendacioque potius 
saluti suse consuleret, quam alioquin eodem crim:ne da- 


t9 συμφέρον ὑπάρχειν ὀλίγους xai ἀμφιθόλους προέµενον |] mnatus turpem mortem obiret : praestare etiam reipublicae, 


πολλοὺς xal ἀγαθοὺς ἐξελέσθαι τῆς ὀργῆς. (9) Ταῦτα 

τοῦ Τιμαίου λέγοντος xal διδάσχοντος 6 Ἀνδοχίδης 

ἐπείσθη xal γενόμενος μηνυτὴς καθ) αὐτοῦ καὶ χαθ᾽ 

ἑτέρων ἔσχε τὴν ἐκ τοῦ ψηφίσματος ἄδειαν αὐτός' οὓς 
PLUTARCHUS. I. 


ut paucis et dubiae innocentiae hominibus projectüis , multos 

"bonos viros ira eriperel. (3) His Timeei verbis et monitis 

commotus est Andocides, delatoque de &e ipso.et nonnullis 

aliis indicío, impunitatem ex plebiscito consecutus est; 
(6 
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ὁ ὠνόμασε πάντες πλὴν τῶν φυγόντων ἀπώλοντο, Καὶ 
πίστεως ἕνεχα προσέθηχεν αὐτοῖς οἰχέτας ἰδίους 6 Ἂν-- 
δοχίδης. (9) OO μὲν ὅ γε δῆμος τὴν ὀργὴν ἅπασαν ἀφῆ- 
xev ἐνταῦθα, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπαλλαγεὶς τῶν Ἕρμοχο-- 
πιδῶν ὥσπερ σχολάζοντι τῷ θυμῷ πρὸς τὸν Ἀλκιθιάδην 


ὅλος ἐῤῥύη xai τέλος ἀπέστειλε τὴν Σαλαμινίαν πρὸς 


ο 


quos autem nominavit, ii omnes morte multati sunt, 
exceptis iis qui fuga sibi consulucrant; fidei etiam firman- 
dze causa servos suos cum aliis Andocides detulit. (4) Ne- 
que vero in his omnem suam iram populus consump- 
Sit : quin imo simulacrorum violatoribus punitis iram otio. 
sam nullique jam alii rei intentam omnem in Alcibia- 


αὐτὸν, οὗ φαύλως αὐτό γε τοῦτο προστάξας, μὴ βιάζε- C dem convertit. Tandem Salaminiam navem ad eum mi- 


σθαι μηδ) ἅπτεσθαι τοῦ σώματος, ἀλλὰ τῷ µετρίῳ λό- 

γῳ χεχρῆσθαι κελεύοντας ἀχολουθεῖν ἐπὶ χρίσιν xal πεί- 
10 θειν τὸν δημον. (6) ᾿Εφοθοῦντο γὰρ ταραχὰς τοῦ στρχ- 
τεύµατος ἐν πολεµίᾳ γῇ xal στάσιν, Ó ῥαδίως ἂν ἕξειρ- 
γάσατο βουληθεὶς ὁ Ἀλχιθιάδης. Καὶ γὰρ ἠθύμουν 
ἀπιόντος αὐτοῦ xat πολλὴν τριθὴν προσεδόχων xal μῆ- 
κος ἀργὸν ἐν τῷ Νικία τὸν πόλεμον ἕξειν, καθάπερ 
μύωπος ἀφηρημένου τῶν πράξεων; Ó γὰρ Λάμαχος 
ἦν μὲν πολεμικὸς xal ἀνδρώδης, ἀξίωμα δ᾽ οὐ προσῆν 
900. ὄγχος αὐτῷ διὰ πενίαν. 

XXII. Εὐθὺς μὲν οὖν ἀποπλέων ὁ Ἀλκιθιάδης ἀφεί- 
λετο Μεσσύνην Ἀθτναίους. 
20 ἐνδιδόναι τὴν πόλιν, οὓς ἐκεῖνος εἰδὼς σαφέστατα 
τοῖς Συρακοσίων Φφίλοις ἐμήνυσε xai διέφθειρε τὴν 
πρᾶξι. — (2) Ἐν δὲ Θουρίοις γενόμενος χαὶ ἀποθὰς 
τῖς τριήρους ἔχρυψεν ἑαυτὸν xai διέφυγε τοὺς ζη- 
τοῦντας. ς Ἐπιγνόντος δέ τινος xai εἰπόντος' « O0 πι- 
στεύεις, A Ἀλκιθιάδη, T πατρίδι ») »; «Τὰ μὲν ἀλλ’, 
ἔφη, πάντα" περὶ δὲ τῆς quy" τῆς yis οὐδὲ «7j µη- 
τρὶ, μήπως ἀγνοήσασα τὴν µέλαιναν ἀντὶ τῆς λευχῆς 
ἐπενέγκῃ Vigo. » (5) Ὕστερον 9' ἀχούσας ὅτι θάνα- 
τον αὐτοῦ χατέγνωκεν ἡ πόλις: « Αλ)’ ἐγὼ, εἶπε, 
30 « δείξω αὐτοῖς ὅτι Ge» ( (4) Τὴν μὲν οὖν εἰσαγγελίαν οὔ» 

τως ἔγουσαν ἀναγράφουσι΄ « Θέσσαλος Κίµωνος Λα- 

χιάδης Ἀλκιθιάδην Κλεινίου Σκαμθωνίδην εἰσήγγειλεν 
ἀδικεῖν περὶ τὸ θεὼ, τὴν Δήμητρα xoi τὴν Κόρην, 
ἀπομιμούμενον τὰ μυστήρια καὶ δεικνύοντα τοῖς αὐτοῦ 
35 ἑταίροις ἐν τῃ οἰκίᾳ τῇ ἑαυτοῦ ἔχοντα στολὴν οἵανπερ 
ἱεροφάντης ἔχων δειχνύει τὰ ἱερὰ χαὶ ὀνομάζοντα αὖ- 
τὸν μὲν ἱεροφάντην, Πολυτίωνα δὲ δᾳδοῦγον, χήρυχα 
δὲ Θιόδωρον Φηγεέα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἑταίρους μύστας 
προσαγορεύοντα xal ἑπόπτας παρὰ τὰ νόμιμα xal τὰ 
χαθεστηχότα ὑπό τε Εὐμολπιδῶν xat χηρύκων xat τῶν 
ἱερέων τῶν ἐξ Ἐλευσϊνος.» (5) Ἐρήμην 9. αὐτοῦ χα- 
ταγνόντες xal τὰ χρήματα δημεύσαντες ἔτι καταρᾶσθαι 
προσεψηφίσαντο πάντας ἱερεῖς xal ἱερείας, ὦ ὧν μόνην 
φασὶ Θιανὸ τὴν Μένωνος Ἀγρανλῆθεν ἀντειπεῖν πρὸς 
45 τὸ Ὑήφισμα φάσχουσαν εὐχῶν, οὗ χαταρῶν ἱέρειαν γε- 
γονέναι 
XXIII. Τοσούτων δὲ χατεψηφισµένων Ἀλκιθιάδου 
xai κατεγνωσµένων ἐτύγχανε μὲν ἓν ᾿Αργει διατρίθων, 
ὡς τὸ πρῶτον ἐκ Θουρίων ἀποδρὰς εἰς Πελοπόν- 
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203νησον διεχοµίσθη, φοθούμενος δὲ τοὺς ἐχθροὺς χαὶ ἃ 


παντάπασι τῆς πατρίδος ἀπεγνωχὼς ἔπεμψεν sic 
Σπάρτην ἀξιῶν ἄδειαν αὐτῷ γενέσθαι χαὶ πίστιν ἐπὶ 
µείζοσι petat, xai ὠφιλείαις ἆ ὧν πρότερον αὐτοὺς ᾱ- 
µυνόκενος ἔθλαγε. (3) Δόντων δὲ τῶν Σπαρτιατῶν 


serunt, non temere mandato :ηυηοὶΐδ, ne vim ei neve 
manus afferrent, sed composita oratione juberent venire 
in judicium populoque se purgare. (5) Verebantur enim 
tumultum exercitus in hostico versantis et seditionem, 
quam Alcibiades, si ita voluisset, levi negolio excitasset ; 
morebant enim ejus discessu milites, bellumque tractum 
iri et tardum finem inventurum timebant, Nicia duce, cui 
calcar ad agendum stimulans nunc adimeretur ; nam Lama- 
chus erat ille quidem vir acer et bellicosus , auctoritate ta- 
imen propter paupertatem carebat. 

XXII. Ceterum Alcibiades cum aveheretur, statim Athe- 


σαν γὰρ οἱ µέλλοντες d niensibus Messanam ademit; erant enim in urbe, qui eam 


dedere statuerant, quos cum certissime cognitos haberet , 
rem Syracusanorum amicis patefecit atque proditionem 
disjecit. (2) Ut in Thurios venit, egressus triremem, occul- 
tavit se et querentes fuga fefellit. Cumque agnosceretur 
& quodam, qui dixit : Non fidem habes , Alcibiades, patriz 2 
Omnia quidem, inquit , alia facile ei credo, vitam ne matri 
quidem me: in judicio commíserim , metuens ne forte per 
errorem nigrum calculum pro albo in urnam demittat, 
(3) Post audiens se ab Atheniensibus morte damnatum 
esse : At ego, inquit, ostendam eis me vivere. (4) Accu- 
€ gationem autem ita fuisse perscriptam invenio : Thessalus 
Cimonis filius, Laciades , Alcibiadem Clinia filium Scambo- 
nidam postulavit impietatis in deas, Cererem et Proser- 
pinam, quarum mysteria imitatus fuerit eaque domi sua 
&ociis suis monstraverit , ipse vestem indutus quali sacerdos 
sacra docet, seque ipsum nomine sacerdotis, Polytionem 
facigeri, Phegeensem Theodorum proeconis nomine insi- 
gniverit, reliquos socios mystas et epopfas appellaverit, 
contra instituta hrec omnia Eumolpidarum , praeconum et 
f pontificum Eleusiniorum. (5) Proinde absentem damna- 
verunt, bona ejus publicarunt, additumque, ut omnes 
utriusque sexus sacerdotes eum devoverent, idque decre- 
tum $ola Theano Menonis filia Agraulensis fertur detre- 
ctasse, votis, non exsecrationibus se sacerdotem constitutam 
dicendo. 

XXII. His ita contra Alcibiadem decretis , forte tum ipse 
Aryis erat, quo primum a Thuriis in Peloponnesum perfu- 
giens se contulerat. Desperato autem in petriam reditu, 
inimicos metuens, Spartam misit atque impunitatem sibi 
veniamque dari petiit , pollicitus se plus commodi allaturum 
eorum rebus, quam ante defendendi studio damni ipsis dedis- 
set. (2) Ignoscentibus Spartanis et ad se alacriter venientem 
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καὶ δεξαικένων παραγενόµενος προθύμως ἓν μὲν εὖθὺς 
ἐξειργάσατο, μέλλοντας xal ἀναθαλλομέγους βοηθεῖν 
Συρακοσίοις ἐγείρας χαὶ παροζύνας πέµψαι Εύλιππον 
ἄργοντα xai θραῦσαι τὴν ἐχεῖ τῶν Αθηναίων δύναμιν" 
ἕτερον δὲ, χινεῖν τὸν αὐτόθεν πόλεμον ἐπὶ τοὺς Ἄθη- 
ναίους- τὸ δὲ τρίτον xa µέγιστον, ἐπιτειχίσαι Δεχέλειαν, 
οὗ μᾶλλον οὐδὲν διειργάσατο καὶ κατοιχοφθόρησε τὴν 


πόλιν. (4) Εὐδοχιμῶν δὲ δηµοσία xal θαυμαζόµενος b 


οὐχ ἆττον ἰδία τοὺς πολλοὺς χατεδηµαγώγει xal χατε- 
10 γοήτευε τῇ διαίτη λαχωνίζων, ὥσθ ὁρῶντας ἐν χρῷ 
κουριῶντα xat ψυγρολουτοῦντα xai µάζη συνόντα xoi 
ζωμῶ µέλανι χρώµενον ἀπιστεῖν xal διαπορεῖν, el ποτε 
µάγειρον ἐπὶ τῆς οἰκίας οὗτος ἀνὴρ ἔσχεν ἡ προσέθλεψε 
μυρεψὸν 3) Μιλησίας ἠνέσχετο θιγεῖν χλανίδος,. — (4) 
15 ἣν γὰρ, ὥς φασι, µία δεινότης αὕτη τῶν πολλῶν dv 
αὐτῷ xal μηχανἡ θήρας ἀνθρώπων, συνεζομοιοῦσθαι 
καὶ συνομοπαθεῖν τοῖς ἐπιτηδεύμασι χαὶ ταῖς διαίταις 


ὀξυτέρας τρεποµένῳ τροπὰς τοῦ χαμαιλέοντος. (5) ID3yv c 


ἐκεῖνος μὲν, ὡς λέγεται, πρὸς ἓν ἐξαδυνατεῖ γρῦμα τὸ 
0 λευχὸν ἀφομοιοῦν ἑαυτόν ᾽Αλκιθιάδῃ δὲ διὰ χρηστῶν 
ἰόντι καὶ πονηρῶν ὁμοίως οὐδὲν ἦν ἀμίμητον o0. dvs- 
πιτήδευτον, ἀλλ᾽ ἐν Σπάρτη γυμναστικὸς, εὐτελὺς, σχυ- 
θρωπὸς, ἐν Ἰωνία χλιδανὸς, ἐπιτερπὴς, ῥάθυμος, ἐνθρά-- 
χη μεθυστιχὸς, ἐν Θετταλία ἱππαστιχὸς, Εισαφέρνη δὲ 
25 τῷ σατράπη συνὼν ὑπερέθαλλεν ὄγχῳ xat πολυτελείᾳ 
τὴν Περσικὴν µεγαλοπρέπειαν, οὐχ αὑτὸν ἐξιστὰς οὕτω 
ῥαδίως slc ἕτερον ἐξ ἑτέρου τρόπον οὐδὲ πᾶσαν δεχόµε- 
voc τῷ Tet μεταθολὴν, ἀλλ', ὅτι τῇ φύσει χρώμενος 
ἔμελλε λυπεῖν τοὺς ἐντυγχάνοντας, εἷς πᾶν ἀεὶ τὸ πρὀσ- 
30 Φορον ἐχείνοις σγημα xai πλάσμα κατεδύετο xal χατέ- 
ευγεν. (6) "Ev γοῦν τῇ Λακεδαίμονι πρὸς τὰ ἔξωθεν 
$ εἰπεῖν' « Οὐ παῖς Ἁχιλλέως, ἀλλ’ ἐκεῖνος εἴη ἂν αὖ- 
τὸς, oiov Λυχοῦργος ἐπαίδευσε: » τοῖς ὃ ἀληθινοῖς dv 
τις ἐπεφώνησεν αὐτοῦ πάθεσι xat πράγµασιν’« Ἔστιν 
ἡ πάλαι γυνή. » (7) Τιμαίαν γὰρ τὴν Ἅγιδος γυναῖχα 
τοῦ βασιλέως στρατευοµένου x«l ἀποδηιιοῦντος οὕτω 
διέφθειρεν ὥστε xal χύειν ἐξ Ἀλκιθιάδου xal μὴ do- 
νεῖσθαι, xal τεχούσης παιδάριον ἆῤῥεν ἔξω μὲν Λεω- 
τυχίδην καλεῖσθαι, τὸ δ᾽ ἐντὸς αὐτοῦ ψιθυριζόµενον 
ὄνομα πρὸς τὰς φίλας χαὶ τὰς ὀπαδοὺς ὑπὸ τῆς μητρὸς 
Ἀλκιβιάδην εἶναι: τοσοῦτος ἔρως χατεῖχε τὴν ἄνθρω- 
xov. (8) O δ' ἐντρυφῶν ἔλεγεν οὐχ ὕθρει τοῦτο πράτ- 
τειν οὐδὲ χρατούµενος ὑφ᾽ ἡδονῆς, ἀλλ’ ὅπως Λαχεδαι- 
µονίων βασιλεύσωσιν οἱ ἐξ αὐτοῦ γεγονότες. — (9) Οὕτω 
45 πραττόµενα ταῦτα πολλοὶ κατηγόρουν πρὸς τὸν Ἅγιν. 
᾿Επίστευσε δὲ τῷ γρόνῳ μάλιστα, ὅτι σἐισμοῦ γενοµέ- 
νου φοθηθεὶς ἐξέδραμε τοῦ θαλάμου παρὰ τῆς γυναιχὸς, 
εἶτα ὄέχα μηνῶν οὐχέτι συνῆλθεν αὐτῆ , μεθ) οὓς γενό- 
μενον τὸν Λεωτυχίδην ἀπέφησεν ἐξ αὐτοῦ μὴ γεγονέναι. 
60 Καὶ διὰ τοῦτο τῆς βασιλείας ἐζέπεσεν ὕστερον ὁ Λεω-- 
τυγίδης. 
XXIV. Μετὰ δὲ τὴν ἐν Σιχελία τῶν Ἀθηναίων 
δυστυχίαν ἐπρέσθενσαν εἰς Ἑπάρτην ἅμα Χῖοι xal 
Λέσθιοι καὶ ἰζυζικηνοὶ περὶ ἀποστάσεως. Πραττόντων 
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accipientibus , unum illico perfecit, ut cum ant? auxilium 

ferre Syracusanis cunctarentur, Gylippum tunc eo mitte- 

rent ducem ad frangendas Atheniensium, quas in Sicilia 
habebant , vires; deinde ut novum ex Peloponneso bellum 
contra Athenienses moverent : tertium et maximum, ut 

Deceleam muris munirent, quo non alia ulla res magis perni- 

ciem Athenis attulit. (3) Porro cum publice Sparte in ho- 

nore habebatur, tum non in minore apud privatos erat ad- 
miratione, rationeque victus Laconica multitudinem fasci- 
navit ejusque benevolentiam sibi parabat , ut cum viderent 
eum comam in cute alentem, frigida lavantem , hordeaceo 
pene et jure nigro vescentem , vix crederent ei viro unquam 
coquum domi fuisse , aut visum unguentum, aut Milesiam 
chlanidem ab eo tactam. (4) Erat enim hzec una ex multis 
ejus artibus et ad homines alliciendos aucupium, quod se 
studiis eorum ac victus rationi adsimilabat, ipso chamzeleonte 
in mutanda forma celerior. (53) Hunc tamen aiunt solum 
album colorem non posse simulare : at Alcibiadi sive boni sive 
mali nihil erat, quod non imitando exprimere posset ; itaque 

Sparte erat exercitationibus deditus, victus sordidi et auste- 

rus ; in Ionia delicatus , juxui deditus, otiosus; in Thracia 

ebriosus, in Thessalia assiduo equitans; dum viveret cum 

Tisapherne satrapa , omnem Persicum splendorem luxu et 

fastu superabat. Neque vero ita facile moribus suis exutis alios 

sumebat neque ad omnes mutationes habili erat ingenio, 
sed cum videret, si suo modo vixisset, iis molestum se futu- 
rum, quibuscum versabatur, naturam suam solebat figura 
aliqua et persona iis accommodata occultare. (6) Itaque 
ergo quamdiu vixit Spartze, si exteriorem ejus vitze habitum 
quis inspexisset, potuisset dicere : Non est Acbillis filius , 
sed ille ipse, quem Lycurgus instituit : veris autem moribus 
ejus et factis idem acclamasset : Est mulier eadem quae 
prius. (7) Timmeam enim Agidis regis uxorem, absente 
militie marito , ita corrupit , ut et conceperit ex ipeo , neque 
infitias iverit, cumque puerum peperisset, palam quidem 

Leotychidam nominaverit, intus autem amicis sibi mu- 

lieribus et pedissequis insusurraverit , esse Alcibiadem; 

€ tanto mulier amore ejus laborabat. (8) Ipse vero quasi 
per ludibrium, non contumelie neque voluptatis causa 
se id fecisse aiebat , sed ut ex se nati Spartoe regnarent. (9) 
Hac ita fieri multi ad Agin deferebant, verum is temporis 
maxime ratione adductus est , ut verum esse crederet ; nam 
terra, motu subito perterritus e thalamo conjugis se cursu 
proripuerat, neque totis exinde decem mensibus cum ea 
concubuerat; itaque post id temporis natum Leotychidam 
professus est non ex se natum, eamque ob causam post- 
modo Leotychides regno excidit. 

f XXIV. Posteam cladem quam Athen.cnses in Sicilia sunt 
passi, legatos una Spartam miserunt Chii, Lesbii et Cyzi- 
ceni, de defectione. Hic cum pro Lesbiis Beeoti , pro Cyzi-- 

16. 
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δὲ Βοιωτῶν μὲν Λεσθίοις, Φαρναθάζου δὲ Κυζικηνοῖς, 
Ἀλκιθιάδη πεισθέντες εἵλοντο Χίοις πρὸ πάντων βοη- 
θεῖν. (5) Ἐκπλεύσας δὲ xai αὐτὸς ἀπέστησεν ὀλίγου 
204δεῖν ἅπασαν Ἰωνίαν καὶ πολλὰ συνὼν τοῖς τῶν Λακε- 
6 δαιµονίων στρατηγοῖς ἔθλαπτε τοὺς ᾿Αθηναίους. (3) 
ο δ' "A Yt ἐχθρὸς μὲν ὑπΊρχεν αὐτῷ διὰ τὴν quvaixa 
xax πεπονθὸς, ἤχθετο δὲ xal τῇ 5 δόξη- ετὰ» Ἱὰρ πλεῖστα 
Ύένεσθαι xai προχωρεῖν δι’ Ἀλκιθιάδην λόγος ἦν' τῶν 
δ) ἄλλων Σπαρτιατῶν οἱ δυνατώτατοι xal φιλοτιμότα- 
τοι τὸν Ἀλκιθιάδην ἦδη ἐθαρύνοντο διὰ qvo. (4) 
Ἴσγυσαν οὖν χαὶ διεπράταντο τοὺς οἴχοθεν ἄρχοντας 
ἐπιστεῖλαι προς Ἰωνίαν, ὅπως ἀποχτείνωσιν αὐτόν. (5) 
*O 9' ἠσυγῆ προγνοὺς xaX φοθηθεὶς τῶν μὲν πράζεων 
πασῶν ἐχοινώνει τοῖς Λαχεδαιμονίοις, τὸ ὃ εἷς χεῖρας 
16 
cac spémn, δοὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἀσφαλείας ME: 7» παρ᾽ 
αὐτῷ πρῶτος xai μέγιστος. (6) Το μὲν γὰρ πολύτρο- 
πον xat περιττὸν αὐτοῦ τῆς δεινότητος οὐχ ὢν ἁπλοῦς, 
ἀλλὰ καχοήθης χαὶ φιλοπόνηρος  ἐθαύμαζεν 6 βάρθαρος’ 
ταις δὲ χαθ᾽ ἡμέραν ἐ ἐν τῷ συσγολάζειν xai συνδιχιτᾶ- 
σθαι γάρισιν οὐδὲν ἦν ἄτεγκτον ἦθος οὐδὲ φύαις ἀνά- 
λώτος, ἀλλὰ xal δεδιόσι xat φθονοῦσιν ὅμως τὸ συγγε- 
νέσθαι χαὶ προσιδεῖν ἐχεῖνον ἡδονήν τινα χαὶ Φίλοφρο- 
σύνην παρεῖχε. — (7) Τάλλ’ οὖν ὢν xo µισέλλην ἐν τοῖς 
15 μάλιστα Περσῶν 6 Γισαφέρνης οὕτως ἐνεδίδου τῷ Ἀλ- 
χιθιάδη χολαχευόµενος, ὥσθ) ὑπερθάλλειν αὐτὸν dvtt- C 
χολαχεύων ἐχεῖνος. — (s) "v γὰρ ἐκέκτητο παραδείσων 
τὸν χάλλιστον xat ὑδάτων xal λειμώνων ὑγιεινῶν ἕνεχεν 
καὶ διατριθὰς ἔχοντα χαὶ χαταφυγὰς ἠσχημένας βασι- 
90 λικῶς xat περιττῶς Ἀλκχιθιάδην χαλεῖν Erro: xal πάν- 
τες οὕτω χαλοῦντες xal ,προσαγορεύοντες διετέλουν. 
XXV. Ἀπογνοὺς οὖν ὁ Ἀλκιθιάδης τὰ τῶν Σπαρ- 
τιατῶν ὡς ἄπιστα xal φοβούμενος τὸν Ἅγιν ἐχάχου xal 
διέθαλλε πρὸς τὸν Τισαφέρνην οὐκ ἐῶν βοηθεῖν αὐτοῖς 


- 
-- 


ἰέναι παντάπασιν ἔφευγε, Τισαφέρνη δὲ, τῷ βασιλέως b 
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cenis Pharnabazus oraret , Alcibiadis consilium obtinuit , u { 

primis omnium Chiis subveniretur. (2) Ipseque cum classe 

missus , fere totam Ioniam ab Atheniensibus ut deficeret per- 
a movit, multumque cum Spartanis ducibus conversatus , 
Atheniensibus damna intulit. (3) Agis vero et ob injuriam 
stupratze uxoris illi infestus erat, nec minus succensebat 
propter famam, cum pleraque geri et succedere Alcibiadis 
ductu rumor teneret ; jamque eti&m potentissimus honoris- 
que cupidissimus quisque inter Lacedaemonios gloriam ejus 
graviter tulit. (4) Tantum igitur hi apud magistratus domi 
impetraverunt et effecerunt, ut ii suis, qui in Ionia erant, 
de occidendo Alcibiade per literas praeciperent. (5) Quod 
ita fore clanculum ille presentiens ac sibi metuens, de 
omnibus quidem rebus cum Lacedzemoniis communicabat , 
omnino vitabat ne in manus eorum veniret. Tandem ac- 
cepta fide Tisapherni regis satrapte se commisit statimque 
apud eum primum dignitatis locum obtinuit. (6) Namque 
versutiam ejus insignem atque calliditatem barbarus, homo 
nequaquam simplex, sed mali ingenii malisque hominibus 
delectatus, admirabatur; tanta porro inerat Alcibiadi in 
consuetudine quotidiana et convictu suavitas , ut nulli mores 
non flecti , nullum non ingenium ea posset capi ; adeoque his 
etiam, qui eum vel metuebant , vel invidebant οἱ, praesentia 
ejus et aspectus voluptati letitizeque erat. (7) Quare Tisa- 
phernes , bomo alioquin , ut quisquam Persarum , inhuma- 
nus et Greecorum osor, tantopere adulationibus Alcibiadis 
C erat captus, ut vicissim eum blandiendo superaret. (8) 
Omnium enim suorum hortorum pulcherrimum, aquis 
pratisque salubribus praestantissimum , receptaculaque ha- 
bentem in quibus tempestas vitari, et animi causa ludi pos- 
set, regio et singulari luxu :edificata, Alcibiadis nomme 
vocari instituit ; itaque eum omnes deinceps appellaverunt. 

XXV. Proinde Alcibiades , cognita Spartanorum infide- 
litate, Agidem, quem timebat, apud Tisaphernem male 
habuit et traduxit, obsistens, ne Lacedainoniis solito studio 


35 προθύµως οὐδὲ χαταλύειν τοὺς Αθηναίους, ἀλλὰ γλί- ἆ auxilium ferret neve Athenienses opprimeret , sed ut parce 


cy pex γορηγοῦντα θλίδειν xal ἁποχναίειν ἀτρέμα xal 
ποιεῖν ἀμφοτέρους βασιλει χειροήθεις χαὶ χαταπόνους 
ὑπ' ἀλλήλων. {) 'O δ ἐπείθετο ῥᾳδίως xai δήλος 3 ἦν 
ipe χαὶ θαυμάζων' ὥστ᾽ ἀποθλέπεσθαι τὸν Άλχι- 
40 βιάδην ἑκατέρωθεν ὑπὸ τῶν “Ελλήνων, τοὺς à Ἀθη- 
νχίους χαὶ µεταμέλεσθαι τοῖς Ὑνωσθεῖσι περὶ αὐτοῦ 
χαχῶς πάσχοντας, ἄχθεσθαι δὲ xdxsivov ἤδη καὶ φοθεῖ- 
σθαι, μὴ παντάπασι τῆς πόλεως ἀναιρεθείσης ὑπὸ Λα- 
χελαιµονίοις γένηται μισούµενος. (9) Ἐν δὲ τῇ Σάµῳ 
4b τότε πάντα τὰ πράγματα τοῖς Ἀθηναίοις σχεδὸν ὑπᾶρ) yt 
κἀχεῖθεν ὁρμώμενοι τῇ ναυτιχῇ δυνάµει τὰ μὲν ἆνε- 
χτῶντο τῶν ἀφεστώτων, τὰ Ó' ἐφύλαττον ἁμωσγέπως 
ἔτι τοῖς πολεµίοις χατὰ θάλατταν ὄντες ἀξιόμαχοι, Τι- 
σαφέρνην δὲ φοθούμενοι xal τὰς λεγομένας ὅσον οὔπω 
bO παρεῖναι Φοινίσσας τριήρεις πεντήχοντα xal ἑχατὸν 
οὖσας, ὧν ἀφικομένων οὐδεμιᾶς σωτηρίας ἐλπὶς ὗπε-- 
λείπετο τῇ πόλει (4) Ταῦτα δ) εἰδὼς Ἀλχιθιάδης 
ἔπεμπε χρύφα πρὸς τοὺς ἐν Σάμῳ δυνατοὺς τῶν Ἀθη- 
ναίων ἐλπίδας ἐνδιδοὺς παρέξειν τὸν Τισαφέρνην φίλον, 


auxilia suppeditando , paulatim eos attereret et conficeret et 
utrosque defatigatos inter se regi faceret mansuefos. (2) 
Tisaphernes libenter ejus consilio acquievit seque eum 
amare et admirari satis testatum fecit; quo factum est, ut 
ab utraque parte Graci in Alcibiadem oculos conjicerent, 
Atheniensesque presertim adversam fortunam sentientes 
penitebat eorum , que in ipsum statuerant : ipse quoque 
jam animo angi incipiebat ac metuere, ne Athenis eversis 
in potestatem Lacedzmmoniorum sibi infensorum veniret. 
(3) In Samo tum temporis erant omnes propemodum res 
Atheniensium positze , indeque cum classe profecti , partim 
e ea quie defecissent recuperabant, partim cetera im fide 
continebant, utcunque adhuc hestibus mari pares, a Ti- 
sapherne autem ac centum quinquaginta triremibus Pho- 
nissís, quse jamjam adventare ferebantur, sibi metuehant ; 
quze si advenissent , nulla salutis spes reliqua urbierat. (4) 
1d cum haberet compertum Alcibiades, in Samum occulte 
ad Atheniensium primores mittit, spem facit, conciliaturum 
se iis amicitiam Tisaphermis, non in plebis id quidem gra- 
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οὐ τοῖς πολλαῖς χαριζόµενος οὐδὲ πιστεύων ἐχείνοις, 
ἀλλὰ τοῖς ἀρίστοις, el τολιήσειαν ἄνδρες ἀγαθοὶ γενό- 
μενοι xat παύσαντες ὑθρίζοντα τὸν δῆμον αὐτοὶ δι’ ἔαυ» 
τῶν σώζειν τὰ πράγµατα xat τὴν πόλιν. — (5) Οἱ 
μὲν οὖν ἄλλοι σφόδρα προσεῖχον τῷ Ἀλκιθιάδη: τῶν 
δὲ στρατηγῶν εἲς, Φὠρύνιχος 6 Δειραδιώτης, ὑποπτεύ- 
σας, ὅπερ ἦν, τὸν Ἀλκιθιάδην οὐδέν τι μᾶλλον ὄλιγαρ- 
χίας 9) δηµοχρατίας δεόµενον, ζητοῦντα δὲ πάντως χα- 
«τελθεῖν dx. διαθολΏς τοῦ δήμου προθεραπεύειν xal ὑπο- 
10 δύεσθαι τοὺς δυνατοὺς ἀνθίστατο. (6) Κρατούµενος δὲ 
τή γνώμη xal φανερῶς ἧδη τοῦ Ἀλχιθιάλου γεγονὼς 
α05ὲχθρὸς ἐξήγγειλε χρύφα πρὸς Ἀστύοχον τὸν τῶν πολε- 
µίων ναύαρχον ἐγχελευόιμενος φυλάσσεσθαι xal συλ- 
λαμθάνειν ὡς ἐπαμφοτερίζοντα τὸν Ἀλκιθιάδην. (7) 

15 Ἐλελήθει δ dpa προδότης προδότη διαλεγόµενος. Ἑὸν 
γὰρ Τισαφέρνην ἐκπεπληγμένος 6 Ἀστύοχος xal τὸν 
Ἀλχιθιάδην ὁρῶν παρ) αὐτῷ µέγαν ὄντα χατεµήνυσε 

τὰ τοῦ Φρυνίχου πρὸς αὐτούς. (8) 'O δ᾽ Ἀλκιθιάδης 
εὐθὺς cl; Σάμον ἔπεμψε τοὺς τοῦ Φρυνίχου χατηγορή- 

20 σοντας. Ἀγανακτούντων δὲ πάντων xal συνισταµένων 
ἐπὶ τὸν Φρύνιχον, οὖκ ὁρῶν ἑτέραν διαφυγὴν ἐκ τῶν 
παρόντων ἐπεχείρησεν ἰάσασθαι µείζονι xaxa τὸ xaxóv. 

(9) Αὖθις γὰρ ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἀατύογον ἐγκαλῶν μὲν 
ὑπὲρ τῆς μηνύσεως, ἐπαγγελλόμενος δὲ τὰς ναῦς xal 

25 τὸ στρατόπεδον τῶν Αθηναίων ὑποχείριον αὐτῷ παρέ- 
ξει. Οὐ μὲν ἔθλαψέ γε τοὺς Ἀθηναίους ἡ τοῦ Φρυ- 
νίχου προδοσία διὰ τὴν Ἀστυόχου παλιμπροδοσίαν. 
Καὶ γὰρ ταῦτα χατεῖπε τοῦ Φρυνίχου πρὸς τοὺς περὶ 
τὸν Ἀλκιθιάδην. (10) 'O δὲ Φρύνιχος προχισθόµενος 

90 xal προαδεχόµενος δευτέραν χατηγορίαν παρὰ τοῦ Ἀλ- 
Χιθιάδου, φθάσας αὐτὸς προεῖπα τοῖς Ἀθηναίοις, ὅτι 
µέλλουσιν ἐπιπλεῖν ol πολέμιοι xal παρήνεσε πρὸς ταῖς 
ναυσὶν εἶναι xal περιτειχίσαι τὸ στρατόπεδον,. (11) 
Ἐπεὶ δὲ πραττόντων ταῦτα τῶν Ἀθηναίων ἦχε γράµ- 

c5 µατα πάλιν παρὰ τοῦ Αλχιθιάδου φυλάττεσθαι χελεύον- 
τος τὸν Φρύνιχον ὡς προδιδόντα τοῖς πολεµίοις τὸν ναύ» 
σταθµον, ἠπίστησαν οἱόμενοι τὸν ΑἈλκιθιάδην εἰδότα 
σαφῶς τὴν τῶν πολεμίων παρασχευὴν xai διάνοιαν 

, ἀποχρῆσθαι πρὸς τὴν τοῦ Φρυνίχου διαθολὴν οὐκ ἆλη- 
40 θῶς. — (12) Ὕστερον μέντοι τὸν Φρύνιχον ἑνὸς τῶν πε- 
ῥιπόλων Ἔρμωνος ἐν ἀγορᾷ πατάζαντος ἐγχειριδίῳ 
xal διαφθείραντος ol Ἀθηναῖοι δίκης γενομένης τοῦ μὲν 
Φρυνίχου προδοσίαν κατεψηφίσαντο τεθνηχότος , τὸν δ' 
Ἕρμωνα xai τοὺς μετ’ αὐτοῦ συστάντας ἐστεφάνωσαν. 
XXVI. Ἐν δὲ τῃ Edu τότε χρατήσαντες ol Ἀλ- 
χιθιάδου φίλοι πέµπουσι Πείσανδρον eic ἄστυ χινήσοντα 
τὴν πολιτείαν xat παραθαῤῥυνοῦντα τοὺς δυνατοὺς τῶν 
πραγμάτων ἀντιλαμθάνεσθαι χαὶ χαταλύειν τὸν δῆμον, 
ὡς ἐπὶ τούτοις τοῦ Ἀλχιθιάδου Τισαφέρνην αὐτοῖς φί- 
60 λον xal σύμµαχον παρέξοντος. (4) Αὕτη γὰρ ἦν πρό- 
φασις xal τοῦτο πρόσχηµα τοῖς καθιστᾶσι τὴν ὀλιγαρ- 
χίαν. Ἐπεὶ ὃ’ ἴσχυσαν καὶ παρέλαθον τὰ πράγµατα 

ol πενταχισχίλιοι λεγόμενοι, τετραχόσιοι δὲ ὄντες, ἑλά- 
Χιστα τῷ Ἀλκιθιάδη προσεῖχον ἤδη καὶ µαλαχώτερον 
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tiam (neque enim se fidem iis habere), sed optimatum; 
modo ii auderent se viros strenuos priwbere libidineque 
populi coercita ipsi per se rempublicam et urbem servare 
aggrederentur. (5) Ac ceteri quidem vehementer banc 

f promissionem Alcibiadis gratam habebant; unus vero e 

ducibus, Phrynichus Deiradiotes , suspicatus, id quod. res 

erat, Alcibiadem non magis paucorum quam populi in re- 
publica principatum curare, sed reditus sibi conficiendi 
gratia, traducendo plebem primorum benevolentiam ca- 
ptare et suas ad partes allicere, repugnavit. (6) Superatus 
autem aliorum sententiis, ideoque aperte jam inimicus Al- 
cibiadis factus, occulte rem Astyocho classis hostium pra» 
fecto renunciavit, monens ut Alcibiadem, nutantis in 
utramque partem fidei hominem, observaret atque cape- 
ret. (7) Sed hoc Phrynichum latuit, a se proditore pro- 
ditorem compellari. Astyochus enim Tisaphernem summo- 
pere timens, Alcibiadi, quem noverat plurimum apud 
illum valere, Phrynichi consilium indicavit. (8) Alcibia- 
des statim in Samum misit, qui Phrynichum accusarent. 
Hic Phrynichus, omnibus contra se frementibus , cum pe- 
riculum nulla alia se posse ratione effugere sentiret, statuit 
lioc malum alio graviori malo sanare. (9) Namque rursus 
misso ad Astyochum nuntio, expostulavit cum eo de indi- 
cio , pollicitusque est juxta, se ei naves et exercitum Athe- 
niensium in manus traditurum. 


b 


Hec proditio ne noceret 
Atheniensibus, altera Astyochi proditione effectum est , qui 
rursus Phrynichi sententiam Alcibiadi detexit. (10) Phryni- 
chus id przevidens, seque iterum ab. Albibiade accusatum 
iri intelligens, ipse Atheniensibus antevertit, hostem cum 
classe impetum in ipsos facturum nuncians, proinde apud na. 
ves essent ét navalia munirent. (11) Literis ergo Alcibiadis 
allatis ad Athenienses huic ipsi rei intentos, quibus eos jubebat 

€ sibi a Phrynicho cavere, quod is stationem navium prodere 
constituisset, fidem non habuerunt ; existimantes citra ve- 
ritatem Alcibiadem, quod hostium cepta et consilia per- 
specta haberet , iis ad calumnias contra Phrynichum struen- 
das abuti. (12) Postea tamen temporis cum Phrynichum 
Hermo unus excubitorum in foro pugione ictum interfecis- 
set , Athenienses, re in judicio examinata , Phrynichum pro- 
ditionis mortuum damnaverunt, Hermonem vero cum sociís 
coronaverunt. 

XXVI. At in Samo amici Alcihiadis tum superiores ad- 
versariis facti, Pisandrum Athenas mittunt , qui presentem 

d reipublice statum convelleret optimatesque hortaretur, 
ut summa rerum potirentur populumque opprimerent ; 
hac enim conditione Alcibiadem Tisaphernis amicitiam et 
societatem ipsis polliceri. (2) Hoc praetextu utebantur ad 
statuendum paucorum in republica principatum. Sed post- 
quam rerum administratio in manus eorum pervenit, qui 
Quinquemilleviri dicebantur, numero autem erant quadrin- 
genti, hi quidem nihil omnino Alcibiadem curarunt, bcl. 
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ἥπτοντο τοῦ πολέμου, τὰ μὲν ἀπιστοῦντες ἔτι πρὸς 
τὴν μεταθολΏν ζενοπαθοῦσι τοῖς πολίταις, τὰ δ᾽ οἰόμενοι 
μᾶλλον ἐνδώσειν αὐτοῖς Λακεδαιμονίους del πρὸς ὁλι- 
γαρχίαν ἐπιτηδείως ἔχοντας. (9) 'O μὲν οὖν κατὰ τὴν 
6 πόλιν δημος ἄχων ὑπὸ δέους ἠσυγίαν Tj ye καὶ γὰρ ἀπε- 
σφάγησαν οὐκ ὀλίγοι τῶν ἐναντιουμένων φανερῶς τοῖς 
τετραχοσίοις’ οἱ δ᾽ ἐν Σάμῳ ταῦτα πυνθανόµενοι xal 
ἀγανακτοῦντες ὥρμηντο πλεῖν εὐθὺς ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ 
xal μεταπεμφψάµενοι τὸν Ἀλκιθιάδην xai στρατηγὸν 
10 ἀποδείζαντες ἐχέλευον ἡγτῖσθαι xat χαταλύειν τοὺς τυ- 
ῥάννους. (4) 'O δ' οὐγ otov ἄν τις ἐξαίφνης γάριτι τῶν 
πολλῶν μέγας γεγονὼς ἔπαθε χαὶ ἠγάπησε πάντα δεῖν 
εὐθὺς οἰόμενος χαρίζεσθαι καὶ μηδὲν ἀντιλέγειν τοῖς ix 
πλάνητος xal φυγάδος αὐτὸν νεῦν τοσούτων xal στρα- 
15 τοπέδου xat δυνάμεως τγλικαύτης ἀποδείζασιν ἡγεμόνα 
xal στρατηγὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἣν ἄρχοντι µεγάλῳ προσῆ- 
xov, ἀνθίστασθαι φερομένοις ὑπ᾿ ὀργῆς, χωλύσας ἔξα-- 
μαρτεῖν, τότε γοῦν τὰ πράγματα τῇ πόλει περιφανῶς 
ἔσωσεν. (6) El γὰρ ἄραντες ἀπέπλευσαν οἴχαδε, τοῖς 
$064iv πολεμίοις εὐθὺς ἔχειν ὑππργεν Ἰωνίαν ἅπασαν, 
λλήσποντον ἆμαγεὶ καὶ τὰς νήσους, Ἀθηναίοις δὲ 
πρὸς Αθηναίους µάχεσθαι τὸν πόλεμον tlg τὴν πόλιν 
ἐμθαλόντας: ὃν μόνος μάλιστα μὴ γενέσθαι διεκώλυσεν 
6 Ἀλχιθιάδης οὐ μόνον πείθων xal διδάσχκων τὸ πλῆ- 
25 θος, ἀλλὰ x«i χαθ) ἕνα τοὺς μὲν ἀντιῤολῶν, τῶν δ' 
ἐπιλαμθανόμενος, (e) Συνέπραττε δ᾽ αὐτῷ xal Θρα- 
σύθουλος ὁ Στειριεὺς ἅμα παρὼν xal χεκραγώς' ἦν 
γὰρ, ὡς λέγεται, µεγαλοφωνότατος Αθηναίων. — (7) 
"Exsivó τε 0)) χαλὸν τοῦ Ἀλκιθιάδου xal δεύτερον, ὅτι 
30 ὑποσχόμενος τὰς Φοινίσσας ναῦς, dc προσεδέχοντο 
Λαχεδαιµόνιοι βασιλέως πέµψαντος, 9) µεταστήσειν 
πρὸς αὐτοὺς 7) διαπράξεσθαι μηδὲ πρὸς ἐχείνους χοµι-- 
σθῆναι, διὰ ταχέων ἐξέπλευσε. (6) Καὶ τὰς μὲν va, 
ἐκφανείσας περὶ Ἄσπενδον οὐκ ἦγαγεν 6 Τισαφέρνης, 
35 ἀλλ᾽ ἐψεύσατο τοὺς Λαχεδαιμονίους, τὴν δ) αἰτίαν τοῦ 
ἀποστρέψαι παρ) ἀμφοτέροις 6 Ἀλκιθιάδης εἶχε χαὶ 
μᾶλλον ἔτι παρὰ τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ὡς διδάσχων τὸν 
βάρθαρον αὐτοὺς ὑφ᾽ αὐτῶν περιορᾶν ἀπολλυμένους 
τοὺς Ἕλληνας. (9) Οὐ γὰρ ἦν ἄληλον, ὅτι τοῖς ἑτέροις 
40 δύναμις τοσαύτη προσγενοµένη τοὺς ἑτέρους ἀφηρεῖτο 
χομιδη τὸ χράτος τῆς θαλάττης. 

XXVII. Ἐκ τούτου χατελύθησαν μὲν ol τετραχόσιοι 
τῶν Ἀλκιέιάδου φίλων προθύµως συλλαμθανομένων 
τοῖς τὰ τοῦ δήµου φρονοῦσι΄ βουλομένων δὲ τῶν ἐν ἄστει 

45 xal χελευόντων κατιέναι τὸν Ἀλκιθιάδην αὐτὸς Gero 
δεῖν μὸ χεναῖς Κεραὶ μηδὲ ἀπράχτοις οἴκτῳ xal χάριτι 
τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἑνδόξως κατελθεῖν. (2) Διὸ πρῶτον 
μὲν ὀλίγαις ναυσὶν ἐκ Σάμου περιέπλει τὴν Κνιδίων 
xal Κώων θάλασσαν' ἐκεῖ Ó ἀχούσας Μίνδαρον τὸν 

V0 Σπαρτιάτην sic Ελλήσποντον ἀναπλεῖν τῷ στόλῳ παντὶ 
xai τοὺς Αθηναίους ἐπαχολουθεῖν ἠπείγετο βοηθΏσαι 
τοῖς στρατηγοῖς. (4) Καὶ κατὰ τύχην εἰς τοῦτο καιροῦ 
συνήνυσε πλέων ὀχτωχαίδεχα τριήρεσιν, ἐν ᾧ πάσαις 
ὁμοῦ ταῖς νχυσὶ συµπεσόντες el τὸ αὐτὸ xai διχναυµα- 
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lumque remissius gesserunt : partim ditfidentes civibus, 
mutatione reipublicze insolenti adhuc offensis, partim spe- 
rantes, Lacedzemonios, qui semper paucorum in civitate 
principatum przetulerant, eo facilius ipsis concessuros. (3) 
Et quidem qui Athenis erat populus, invitus propter metum 
conquiescebat , quod necati essent nonnulli, qui se aperte 
quadringentis opposuerant ; qui vero erant in Samo, audita 
reipublicte mutatione, indigne rem ferentes, statuerunt 
confestim in Pireeum navigare accersiveruntque ad se Α]- 
cibiadem, et postquam ducem declararunt, ducere jusserunt 
et tyrannos evertere. (4) 1s vero , etsi subito ad magnum 
fastigium multitudinis gratia elatus, non tamen, ut alius 
fortasse , omnia in eorum gratiam agenda , nihilve quicquam 
lis denegandum censuit, qui ipsum de exsule et errone 
f tante classi, exercitui copiisque prowficiebant; sed, ut 
decuit magnum imperatorem , ira accensos inhibuit , atque 
ab errore retraxit : quo quidem facto evidens est , servatas 
esse ab eo tunc res Atheniensium. (5) Si enim tum a Samo 
à classem domum abduxissent , hostibus confestim tota licuis- 
set potiri Ionia , Hellesponto insulisque , nemine resistente, 
bellumque Atheniensibus contra Athenienses in ipsa urbe 
exstilisset. Quod quominus fieret , unus precipue Alcibia- 
des impediit, non multitudinem modo verbis flectens ct 
docens, sed et singulos deprecans atque castigans. (6) 
Adjutorem habuit etiam Thrasybulum Stirensem, cum 
presentia sua, tum voce; erat enim, ut aiunt, vocalissi- 
mus omnium Atheniensium. (7) Hoc primum fuit pra- 
clarum Alcibiadis in patriam beneficium, et alterum , quod 
pollicitus naves Phoenissas , quas a rege mittendas Lacedz- 
monii exspectabant, se aut Atheniensibus adjuncturum, 
p aut, ut ne ad Lacedzemonios quidem venirent , effecturum, 
statim Samo avectus est. (8) Tisaphernes autem naves istas 
jam apud Aspendum visas deceptis Lacedaemoniis non 
misit ; causa rei ab utrisque est Alcibiadi imputata, maxime 
autem a Laced:zemoniis , quippe quod is barbaro consilium 
dedisset , ut sineret ipsos sese intestinis bellis conficere Gree- 
cos. (9) Neque vero obscurum erat , utri perti tante nava- 
les copiee accessissent , eam alteri summam maris prorsis 
erepturam fuisse. 
XXVII. Post hiec Quadringenti dejecti sunt Athenis , Al- 
cibiadis amicis strenuos se auxiliarios popularlbus prteben- 
C tibus; jubentibus autem iis qui in urbe erant, ut rediret ab 
exsulio Alcibiades , non voluit ipse vacuis manibus et nulla 
re gesta, quasi misericordia et studio multitudinis reditum 
impetrasset, sed cum gloria in patriam reverti. (2) Eo 
consilio primum cum paucis navibus a Samo per mare 
Cnidium et Coum navigavit ; ibi cum audivisset , Mindarum 
Spartanum cum tota classe Hellespontum petere, Athe- 
niensesque persequi , ad ferendum horum ducibus auxilium 
properavit. (3) Ac forte fortuna navigans cum octodecim 
triremibus co tempore assecutus est istos, quo omnihus 
navibus proelium utrique iniverant apud Abydum; ac victi 
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γοῦντες περὶ Ἄθυδον ἀμφότεροι τοῖς μὲν ἠττώμενοι 


utrinque altera parte, altera vincentes , usque ad vesperam 


µέρεσι, τοῖς δὲ νικῶντες ἄχρι δείλης ἀγῶνι µεγάλῳ συν- ἆ acri pugna decertabant. (4) Ut visus est cum suis navibus ; 


είχοντο. — (4) Καὶ παρέσχε μὲν ἐναντίαν δόξαν ἆμφο- 
τέροις ἐπιφανεὶς, ὥστε θαῤῥεῖν μὲν τοὺς πολεµίους, 
ὁ θορυθεῖσθαι δὲ τοὺς Ἀθηναίους, Ταχὺ δὲ σημεῖον ἄρας 
ἀπὸ τῆς ναυαρχίδος φίλιον ὥρμησεν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς xpa- 
τοῦντας xat διώχοντας τῶν Πελοποννησίων. — (5) Tps- 
ψάµενος δ᾽ αὐτοὺς ἐξέωσεν εἰς τὴν YT.» xal προσχείµενος 
ἔχοπτε τὰς ναῦς xal συνετίτρωσχε, τῶν ἀνδρῶν ἐχνεόν- 
io των xat Φαρναθάζου πεζη προσθοηθοῦντος αὐτοῖς καὶ 
µαχοµένου παρὰ τὴν θάλατταν ὑπὲρ τῶν νεῶν. Τέλος 
δὲ τῶν μὲν πολεµίων τριάχοντα λαθόντες, ἀνασώσαντες 
δὲ τὰς αὐτῶν τρόπαιον ἔστησαν. (6) Οὕτω δὲλαμπρᾶ 
χρησάµενος εὐτυχία xal Φφιλοτιμούμενος εὖθὺς ἐγχαλ- 
16 λωπίσασθαι τῷ Τισαφέρνῃ ξένια xai δῶρα παρασχευα- 
σάμενος xal θεραπείαν ἔχων ἡγεμονιχὴν ἐπορεύετο πρὸς 
αὐτόν. (1) Οὐ μὴν ἔτυχεν ὧν προσεδόχησεν, ἀλλὰ 
πάλαι χαχῶς ἀκούων 6 Τισαφέρνης ὑπὸ τῶν Λαχεδαι- 
µονίων καὶ φοθούμενος αἰτίαν λαθεῖν ἐχ βασιλέως ἔδο- 
20 εν ἐν καιρῷ τὸν Ἀλχιθιάδην ἀφῖχθαι καὶ συλλαθὼν 
αὐτὸν εἶρξεν ἐν Σάρδεσιν ὡς λύσιν ἐχείνης τῆς διαθολῆς 
τὴν ἀδιχίαν ταύτην ἐσομένην. 
XXVIII. Ἱριάχοντα δ' ἡμερῶν διαγενοµένων ὅ 
Ἀλκιθιάδης ἵππου ποθὲν εὐπορήσας xal ἀπαδρὰς τοὺς 
25 φύλακας εἰς Κλαζομενὰς διέφυγε. (5) Καὶ τὸν μὲν Τι- 
σαφέρνην προσδάθαλλεν, ὡς ὑπ᾿ ἐχείνου µεθειµένος, 
αὐτὸς δὲ πλεύσας sl; τὸ στρατόπεδον τῶν Ἀθηναίων 
καὶ πυθόµενος Μένδαρον ὁμοῦ xai Φαρνάθαζον ἐν Ku- 
Coup. γεγονέναι, τοὺς μὲν στρατιώτας παρώρμησεν, ὡς 
90 ἀνάγχην οὖσαν αὗτοις καὶ ναυμαχεῖν xal πεζομαχεῖν 
307 πρὸς τοὺς πολεµίους' χρήματα γὰρ οὖκ εἶναι μὴ πάντη 
κρατοῦσι’ πληρώσας δὲ τὰς ναῦς xat κατάρας εἷς Προι- 
χόννησον ἐχέλευσεν ἐντὸς περιθάλλειν τὰ λεπτὰ πλοῖα 
xoi παραφυλάσσειν, ὅπως µηδεµία τοις πολεµίοις ἔπι- 
35 πλέοντος αὐτοῦ γένοιτο μηδαμόθεν προαίσθησις. (9) 
Ἔτνχε δὲ xoi πολὺν ὄμθρον ἐξαίφνης ἐπιπεσόντα καὶ 
βροντὰς x«i ζόφον συνεργῆσαι xal συνεπιχρύψαι 
τὴν παρασκευήν. Οὐ γὰρ µόνον τοὺς πολεμίους 
ἔλαθεν, ἀλλὰ xal τοὺς Αθηναίους ἀπεγνωχότας ἤδη 
4o ἐμθῆναι χελεύσας ἀνήχθη. — (4) Kol μετὰ μικρὸν ὅ 
τε ζόφος διελύθη xal χατώφθησαν al τῶν Πελοπον- 
νησίων νπες αἰωρούμεναι πρὸ τοῦ λιμένος τῶν Κυζικη- 


utrisque contraria opinio incidit; hostesque animis confir- 
mati sunt, perturbati Athenienses. Celeriter ibi signum 
Atheniensibus amicum a prtetoria navi extulit , Peloponne- 
siosque jam victores et Atheniensibus instantes adortus est ; 
(5) fusos ad terram expulit, incumbensque naves eorum 
diffidit ac vulneravit, dum milites enatando salutem quie- 
rebant atque Pharnabazus íis in terra auxilium ferebat 
navesque e littore defendebat; tandem triginta hostilibus 
nàvibus captis suisque servatis Athenienses tropreum erexe- 
€ runt. (6) Hoc tam splendido feliciter perpetrato facinore, 
cupiens se statim Tisapherni ostentare, abiit ad eum cum 
comitatu imperatoris, dona ferens et hospitalia munera. 


(7) Sed prater. exspectationem ei res cecidit; "'isapher-. 


nes enim jam pridem male audiens apud Lacedaemonios, 
veritusque ne apud regem etiam accusaretur, Alcibiadem 
in tempore ad se venisse ratus, captum Sardibus in custo- 


dia habuit, hoc se flagitio obtrectationes sublaturum spe 
rans. 


XXVIII. Verum Alcibiades triginta diebus elapsis equum 
forte nactus custodes effugit ac Clazomenas pervenit. (2) 

f mi Tisaphernem insuper calumniatus est, se ab eo dímis- 
sum, ad exercitum Atheniensem navigavit. Inde audito, 
Mindarum unaque Pharnabazum Cyzici esse, milites co- 
liortans et navali οἱ pedestri prodio decertare, imo etiam 
oppugnare urbes hostis pellendi causa : neque enim, nist 
a Si ubique vicissent, opes habituros. Proinde impositis im 
naves militibus, in Proconnesum advectus est atque ibi 
jussit naves minores in mediam classem subduci et caveri, 
ne ullo modo hostes ipsum contra se cum classe venire sen- 
tirent. (3) Repente etiam tum forte effusus imber cum 
tenitribus et caligine in apparatu eo occultando eum adju- 
vif, ita ut non hostes modo fefellerit, sed Atheniensibus 
jam de re gerenda desperantibus naves conscendere jussis , 
avectus sit. (4) Paulo. post et caligo dissipata est et Pelo- 
ponnesiorum classis in alto ante Cyzicenorum portum con- 
specta. (5) Alcibiades autem veritus, ne multitudinem 


νῶν. (6) Δείσας οὖν 6 Ἀλκιθιάδης, μὲ διὰ τὸ πληθος b suarum navium hostes conspicati ad terram fugerent, du- 


αὐτὸν προϊδόντες εἷς τὴν 47» χαταφύγωαι, ταὺς μὲν 
45 στρατηγοὺς ἐχέλευσεν ἡσυχκῃ πλέοντας ὑπολείπεσθαι, 
αὐτὸς δὲ τεσσαράκοντα ναῦς ἔχων ἐφαίνετο καὶ προὐχα- 
λεῖτο τοὺς πολεµίους. ᾿Επεὶ δ) ἐξηπάτηντο xal χατα- 
Φφρονήσαντες ὡς ἐπὶ τοσαύτας ἀντεζήλασαν, αὐτοὶ μὲν 
εὐθὺς ἐξήπτοντο xal συνεπλέχοντο, τῶν ὃ ἄλλων ἤδη 
60 µαχομένοις ἐπιφερομένων ἐκπλαγέντες ἔφευγον. (6) 
*O δ’ Ἀλκιθιάδης εἴχοσι ταῖς ἀρίσταις διεκπλεύσας καὶ 


προσθαλὼν τῇ γῇ xxl ἀποθὰς ἐνέχειτο τοῖς φεύγουσιν. 


ἐκ τῶν νεῶν xal πολλοὺς ἔφθειρε' Μινδάρου δὲ xai 
Φωαρναθάζου προσβοηθφύντων κρατήσας, τὸν μὲν Μίν- 


cibus mandato, ut terde navigantes aliquo ipsum intervallo 
consequerentur, quadraginta cum navibus hosti in conspe- 
ctum venit et ad pugnam lacessivit; paucitate vero navium 
quas contemnerent decepti, in aciem prodierunt et statim 
impetu facto, pugnam commiserunt; sed, ut reliqua in 
pugnantes jam irruebant, perterriti fugam dederunt. (6) Alci- 
biades cum viginti optimis navihus perrupit celeriterque 
terr: advectus, navibus egressus cum suis, fugientes ο 
navibus hostes insectatus , magnam stragem edidit ; Minda- 
rumque et Pharmabazum auxilio suis venientes, alterum 
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δαρον ἀνειλεν ἐῤῥωμένως ἀγωνιζόμενον, 6 δὲ Φαρνάθαζος c fortiter pugnantem occidit , Pharnabazus vero in furam se 


ἔφυγε. (1) Πολλῶν δὲ καὶ νεκρῶν καὶ ὅπλων χρατή- 
σαντες τάς τε ναῦς ἁπάσας ἔλαθον, γειρωσάμενοι δὲ 
xat Κύὐζικον ἐκλιπόντος τοῦ Φαρναθάζου xal τῶν Πε- 
& λοποννησίων διαφθαρέντων οὐ µόνον τὸν Ἑλλήσποντον 
£tyov βεδαίως, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης θαλάττης ἐζήλασαν 
κατὰ χράτος τοὺς Λακεδαιμονίους. (8) "Εάλω δὲ xat 
γράμματα λαχωνιχῶς φράζοντα τοῖς ᾿Εφόροις τὴν γε- 
γενηµένην ἀτυχίαν' « Ἔβῥει τὰ χαλά: Μίνδαρος ἀπεσ- 

Jo coUa" πεινῶντι τῶνδρες' ἀπορίομες, τί χρὴ ὁρᾶν. » 
XXIX. Οὗτω δ' ἐπήρθησαν οἱ μετὰ τοῦ Ἀλχιθιά- 


contulit. (7) Athenienses multis interfectis armisque et 
omnibus hostium navibus potiti, Cyzicum quoque a Phar- 
nabazo relictam , czesis Peloponnesiis , ceperünt ; ac proinde 
non Hellespontum solum tuto obtinuerunt, sed et reliquo 
mari Lacedaemonios profligarunt. (8) Literz etiam inter- 
cepte sunt Laconice script» , quibus Ephoris clades accepta 
indicaretur : Actum est; Mindarus periit ; exercitus esurit ; 
quid agendum sit , nescimus. 

XXIX. Tantum vero milites Alcibiadis sibi arrozarunt , 


Gou στρατευσάµενοι καὶ τοσοῦτον ἐφρόνησαν, ὥστ᾽ dra- ἆ adeoque animos extulerunt, ut dedignati sint posthac ipsi 


ξιοῦν ἔτι τοῖς ἄλλοις καταμιγνύναι στρχτιὠταις ἑαυτοὺς 
πολλάχις ἠττημένοις ἀηττήτους ὄντας. (3) Καὶ γὰρ 
15 οὐ πολλῷ πρότερον συνεθεθήχει πταίσαντος περὶ Ἔφε- 
σον τοῦ Θρασύλλου τὸ γαλκοῦν ἀνεστάναι τρόπαιον 
ὑπὸ τῶν ᾿Εφεσίων ἐπ᾽ αἰσγύνῃ τῶν Αθηναίων. — (3) 
Ταὔῦτ᾽ οὖν ὠνείδιζον οἳ μετὰ τοῦ Ἀλκιθιάδου τοῖς μετὰ 
τοῦ Θρασύλλου µεγαλύνοντες αὑτοὺς xal τὸν στρα- 
3) τηγὸν, ἐχείνοις δὲ μήτε γυμνασίων μήτε ώρας ἐν 
στρατοπέδῳ κοινωνεῖν ἐβέλοντες. (9) "Excel δὲ Φαρνά- 
θαζος ἱππέας τε πολλοὺς ἔχων χαὶ πεζοὺς ἐπἍλθεν αὖ - 
τοις ἐμθεθληχόσιν slc τὴν Ἀθυδηνῶ», 6 δ᾽ Ἀλκιθιάδης 
ἐκθοηθήσας ἐπ᾽ αὐτὸν ἐτρέψατο xal χατεδίωξεν ἄχρι 
38 σχότους μετὰ τοῦ Θρασύλλου, xal ἀνεμίγνυντο xal 
κοινῆ φιλοφρονούμενοι xat χαίροντες ἐπανήσσαν εἷς τὸ 
στρχτόπεδον. (6) T7, 9 ὑστεραία στήσας τρόπαιον 
ἐλεηλάτει τὴν Φαρναθάζου χώραν οὐδενὸς ἀμύνεσθαι 
τολμῶντος. “Ἱερεῖς μέντοι xat ἱερείας ἔλαθε μὲν, ἀλλ’ 
ἂν ἀφῆχεν ἄνευ λύτρων, (6) Χαλχηλονίοις 0 ἀφεστῶσι 
καὶ δεδεγµένοις φρουρὰν χαὶ ἁρμοστὴν Λαχεδαιμονίων 
ὠρμημένος πολεμεῖν, ἀχούσας δ᾽ ὅτι τὴν λείαν πᾶσαν 
ἐκ τῆς χώρας συναγαγόντες εἷς Βιθυνοὺς ἐκτίθενται φί- 
. Aou ὄντας, ἦχεν ἐπὶ τοὺς ὅρους ἄγων τὸ στράτευμα 


35 xal χήρυχα προπέµψας ἐνεχάλει τοῖς Πιθυνοῖς. Οἱ δὲ f 


δείσαντες τήν τε λείαν ἀπέδοσαν αὐτῷ xat φιλίαν ὦμο- 
λόγησαν. 
XXX. Ἀποτεικιζομένης δὲ τῆς Χαλκηδόνος ἐκ θὰ- 
λάττης εἰς θάλατταν 6 Φαρνάθαζος ἦχεν ὡς λύσων τὴν 
40 πολιορχίαν, καὶ Ἱπποκράτης 6 ἁρμοστὴς ix τῆς πόλεως 
συναγαγὼν τὴν σὺν αὐτῷ δύναμιν ἐπεχείρει τοις Ἀθη- 


208ναίοις. (3) Ὁ δ᾽ Ἀλκιθιάδης ἅμα πρὸς ἀμφοτέρους a 


ἀντιτάξας τὸ στράτευμα τὸν μὲν Φαρνάθαζον αἰσχρῶς 
φεύχειν ἠνάγκασε, τὸν δ᾽ Γπποχράτη διέφθειρε xat σ»- 
45 χνοὺς τῶν περὶ αὐτὸν ἠττηθέντας. (9) Εἶτ αὐτὸς μὲν 
ἐχπλεύσας elc τὸν Ελλήσποντον ἠργυρολόγει xai Ση-- 
λυθρίαν εἶλεν ἀφειδήσας ἑαυτοῦ παρὰ τὸν χαιρὀν,. Οἱ 
γὰρ ἐνδιλόντες τὴν πόλιν συνέθεντο μὲν ἀνασγήσειν 
υπυρσὸν αὐτῷ μεσούσης νυκτὸς, ἠναγκάσθησαν δὲ τοῦτο 
A0 ποιῆσαχι πρὸ τοῦ χαιροῦ τῶν συνωμοτῶν τινα φοθηθέν- 
τες ἐξαίφνης µεταβαλόμενον. — (4) Ἀρθέντος οὖν τοῦ 
πυρσοῦ µηδέπω τῆς στρατιᾶς οὔσης ἑτοίμης ἀναλαθὼν 
ὅσον τριάχοντα περὶ αὐτὸν ἠπείγετο δρόµῳ πρὸς τὰ 
τείχη τοὺς ἄλλους ἔπεσθχι κατὰ τάχος χελεύσας. (5) 


nunquam victi cum reliquis aliquoties victis commisceri. 
(?) Nam non multo ante apud Ephesum Thrasyllus victus 
et eereum tropaeum ab Ephesiis in dedecus Atheniensium 
erat statutum. (3) Hoc milites Alcibiadis, Thrasylli mili- 
tibus exprobrabant, se ipsos et ducem laudibus tollentes ; 
cumque iis neque exercitationes communes habere, neque in 
suis castris locum iis dare volebant. (4) Sed postquam Phar- 
nabazus cum magno equitatu peditatuque Athenienses Aby- 
denorum agrum ingressos adorius est et Alcibiades una cum 
Thrasyllo auxilium iis tulit fugatumque hostem usque ad 
noctem insecutus est , inde inter se commixti milites, mu- 
tuoque humaniter accepti in castra redierunt. (5) Postri- 
die fixo tropeo predam e Pharnabazi regione egit, ne- 
mine resistere auso : pontifices tamen sacrisque praefectas 
mulieres , quas ceperat , omnes sine pretio dimisit. (6) nde 
hellum parans contra Chalcedonenses, qui defecerant, pra-- 
sidiumque et praefectum a Spartanis acceperant , audito eos 
omnia sua bona ex agris collecta apud Bithynos amicos suos 
deponere, in horum fines exercitum adduxit proemissoque 
prtecone cum Bithynis expostulavit; sic perterriti bona 
Chalcedonensium dediderunt fceedusque icerunt cum Athe- 
niensibus. 

XXX. Deinde Chlacedon munitionibus ab uno mari ad al- 
terum porrectis clauditur, Pbarnabazus ad obsidionem disji- 
ciendam advenit; et Hippocrates priefectus cum suis copiis 
urbem egressus, adortus est Athenienses. (2) Alcibiades utri- 
que opposita acie, Pharnabazum turpi fuga sibi consulere 
coegit, Hippocratem multosque cum eo victos interfecit. (3) 
Secundum hzc pecunia colligendze causa in Hellespontum 
profectus cepit Selybriam , ubi intempestive in apertum vitae 
periculum se conjecit. Qui enim urbem se in manus ei tradi- 
turos polliciti erant, media nocte face signum daturos compo- 
suerant; veriti autem, ne unus conjuratorum, qui subito ani- 
mum mutaverat, rem detegeret, coacti sunt maturius quam 
convenerat ignem edere. (4) Alcibiades nondum parato ad 
id, quod agendum erat , exercitu, assumptis triginta tantum 
viris ad muros accurrit , celeriter reliquos subsequi jubens. 
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Ἀνοιγθείσης δὲ τᾶς πύλης αὐτῷ xat προσγενοµάνων τοῖς b (5) Aperta porta cum triginta his aliisque cetratis viginti , 


τριάκοντα πελταστῶν εἴκοσι παρεισπεσὼν εὐθὺς ἤσθετο 
τοὺς Σηλυβριανοὺς ἐξ ἐναντίας μετὰ τῶν ὅπλων ἐπιφε- 
ῥομένους, (s) Ἐπεὶ δ' ὑποστάντι μὲν οὐχ ἐφαίνετο 
6 σωτηρία, πβὸς δὲ τὸ φυγεῖν ἀήττητος ἄχρι τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης ἐν ταῖς στρατηγίαις γεγονὼς Φιλονεικότερον ys 
τῇ σάλπιγγι σηµήνας σιωπὴν ἐχέλευσεν ἕνα τῶν παρόν- 
των ἀνειπεῖν, Σηλυβριανοὺς Ἀθηναίοις ἐναντία ὅπλα 
μὴ τίθεσθαι, (7) Τοῦτο τὸ κήρυγμα τοὺς μὲν ἆμθλυ- 
10 τέρους ἐποίησε πρὸς τὴν µάχην, ὡς τῶν πολεμίων ἔνδον 
ὄντων ἁπάντων, ol δὲ ταῖς ἐλπίσιν flow ἐγένοντο πρὸς 
τὰς διαλύσεις. (8) Ἐν ᾧ δὲ συστάντες ἀλλήλοις ἐδί- ο 
δοσαν λόγον, ἐππῆλθεν ἡ ατρατιὰ τῷ Ἀλκιθιάδῃ χαὶ τε- 
Χμαιρόµενος ; ὅπερ ἦν, εἰρηνιχὰ φρονεῖν τοὺς Σηλυθρια- 
15 νοὺς, ἔδεισε μὴ τὴν πόλιν οἱ Θρᾶχες ὃ διαρπάσωσιν. (e) 
"Hav δὲ πολλοὶ χάριτι τοῦ Ἀλκιθιάδου καὶ àv εὔνοιαν 
στρατευόµενοι προθύμως. Ἀπέπεμψεν οὖν τούτους 
ἅπαντας ἐχ τῆς πόλεως, τοὺς δὲ Σηλυθριανοὺς δεηθέν- 
τας οὐδὲν ἠδίχησεν, ἀλλὰ χρήματα λαθὼν xal φρουρὰν 
20 ἐγκαταστήσας, ἀπηλθεν. 

XXXI. Οἱ δὲ πολιορχοῦντες τὴν Χαλχηδόνα atpa- 
τηγοὶ σπονδὰς ἐποιήσαντο πρὸς Φαρνάθαζον ἐπὶ τῷ 
χρήματα λαθειν xal Χαλχηδονίους ὑπηκόους πάλιν 
Ἀθηναίοις εἶναι, τὴν δὲ Φαρναθάζου γώραν i ἀδιχεῖν, 


£^ Φαρνάθαζον δὲ πρέσθεσιν Ἀθηναίων πρὸς βασιλέα d 


πομπὴν [eT ἀσφαλείας παρασχεῖν. e) Ὡς οὖν ἐπα- 
νελθόντα τὸν Ἀλκιθιάδην 6 Φαρνάθαζος ἠξίου καὶ αὐτὸν 
ὀμόσαι περὶ τῶν ὡμολογημένων, οὐκ ἔφη πρότερον à 
ἐχεῖνον αὗτοις ὀμόσαι. (3) F'svou£wov δὲ τῶν ὄρχων 
ου ἐπὶ Βυζαντίους ἀφεστῶτας ἦλθε xal περιετείγιζε τὴν 
πόλιν. (4) Ἀναξιλάου δὲ xal Λυκούργου xal τινων 
ἄλλων συνθεµένων ἐπὶ σωτηρία παραδώσειν τὴν πόλιν, 
διαδοὺς λόγον, ὡς ἀνίστησιν αὐτοὺς πράγµατα νεώτερα 
συνιστάµενα περὶ τὴν Ἰωνίαν, ἡμέρας ἀπέπλει ταῖς 


qui tum se adjunxerant, ut in urbem ingressus est , Selybria- 
nos armatos contra se venire animadvertit. (6) Quum vero 
consistenti spes nulla esset salutis et (αρ. dedecus invictus 
ad eum usque diem dux non sustineret , tuba canere et si- 
lentium mandare jussit , atque facto silentio, unum ex suis 
edicere , Selybriani adversus Athenienses ne arma caperent. 
(7) Hoc edictum partim ardorem pugnandi exstinxit , omnes 
hostes intra moenia esse putantes , partim in majorem paci- 
ficationis spem erecti sunt. (8) Dum subsistentes inter se 
€ verba faciunt , exercitus Alcibiadis reliquus adfuit; isque 
conjiciens id quod res erat, Selybrianorum animos non esse 
alienos a pace , veritus est ne Thraces urbem diriperent. (9) 
Multos enim in exercitu babebat , qui studio et benevolentia 
adducti, militiam ejus cupide sequebantur ; hos omnes extra 
mcenia abire jussit , Selyhrianis vero deprecantibus nullum 
maleficium intulit , sed accepta pecunia praesidioque impo- 
sito , discessit. 

XXXI. Interim duces obsidend:e Chalcedoni relicti , cum 
Pharnabazo foedus inierant his conditionibus , ut pecuniam 
is daret, Chalcedonenses rursus Atheniensibus subditi es- 
sent, ac ditio posthac Pharnabazi non infestaretur, isque 
legatos Atheniensium tuto ad regem, comitatu addito, de- ' 
duceret. (2) Reversum eo Alcibiadem Pharnabazus monuit, 
ut ipse quoque pactum juramento confirmaret, is tamen 
negavil prius se juraturum , nisi ille sibi ipsis juramentum 
preestilisset. (3) Jurejurando utrinque praestito, Byzantium 
propter defectionem factam Alcibiades circumsedit , et mu- 
nitionibus cinxit. (4) Cumque Anaxilaus, Lycurgus et alii 
nonnulii salute promissa urbem se tradituroe recepissent, 
rumorem spargens , se ab obsidione motibus Ioni:e avocari, 


35 ναυσὶ πάσαις, νυχτὸς 0. ὑποστρέψας αὐτὸς μὲν ἀπέθη e interdiu cum tota classe discessit ; sed noctu reversus, ipse 


μετὰ τῶν ὁπλιτῶν χαὶ προσελθὼν τοῖς τείχεσιν ἡσυγίαν 
ἦγεν αἱ δὲ viec ἐπὶ τὸν λιμένα πλεύσασαι xol βιαζό- 
µεναι χραυγῇ τα πολλη χαὶ θορύθοις xat ψόφοις dua 
μὲν ἐξέπληττον τῷ ἀπροσδοχήτῳ τοὺς Βυζαντίους, ἅμα 
49 δὲ τοῖς ἀττιχίζουσι παρεῖχον ἐπ᾽ ἀδείας τὸν Ἀλκιθιάδην 


δέγεσθαι πάντων ἐπὶ τὸν λιμένα καὶ τὰς ναῦς βοηθούν- ^ 


των. (5) Οὐ μὴν duas προσεχγώρησαν' οἱ γὰρ πα- 

, e / { Mi A 
povtec ἐν τῷ Βυζαντίῳ Πελοποννήσιοι xat Βοιωτοὶ xal 
Μεγαρεῖς τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν νεῶν ἐτρέψαντο xal χαθεῖρ- 
45 ξαν εἷς τὰς ναὺς πάλιν, τοὺς 9. Αθηναίους ἔνδον ὄντας 
αἱσθόμενοι xal συντάζαντες ἑαυτοὺς ἐχώρουν ὅμόσε. 


le) Καρτερᾶς δὲ µάχης γενομένης ἐνίκησεν Ἀλκιθιάδης f 


τὸ δεξιὸν κέρας ἔχων, Θηραμένης δὲ τὸ εὐώνυμον, καὶ 
τῶν πολεμίων τοὺς περιγενοµένους ὅσον τριακοσίους 
bo ζῶντας ἔλαθε. — (7) Βυζαντίων δὲ μετὰ τὴν µάγην οὐ- 
ὀρ0δεὶς ἀπέθανεν οὐδ' ἔφυγεν. 
δρες παρέδοσαν τὴν πόλιν χαὶ ταῦτα συνέθεντο μηδὲν 
αὐτοῖς ἴδιον ὑπεζελόμενοι, — (8) Ato καὶ δίχην προδοσίας 
ἐν Λακεδαίμονι φεύγων ὁ Ἀναζίλαος ἐφάνη τῷ λόγῳ τὸ 


Ἐπὶ τούτοις γὰρ οἱ dv- a 


cum armatis peditibus e navibus exivit, ad murumque pro- 
gressus se continuit ; naves in portum subvecte , magnoque 
cum clamore, tumultu et strepitu. eum vi occupantes, re 
inopinata animos Byzantiorum terruerunt, accurrentibusque 
omnibus ad portum et naves defendendas occasio data est iis 
qui Atheniensium rebus studebant , ut impunitate proposita 
Alcibiadem cum suis in urbem reciperent. (5) Non tamen 
sine certamine res peracta est; qui enim in urbe erant Pe- 
loponnesii, Boeoti ac Megarenses, navibus egressos Athe- 
nienses in fugam conjecerunt navesque repetere coegerunt ; 
deinde Athenienses in urbem admissos cum intellexissent , 
composito agmine manus conseruerunt. (6) Pugnatum est 
acriter, vicitque Alcibiades dextrum cornu, sinistrum The- 
ramenes ducens , et ex hostibus qui cedem evaserant , cepit 
circiter trecentos, (7) Finito proelio, nemo Byzantiorum 
neque caesus , neque urbe pulsus est ; his enim conditionibus 
illi urbem tradiderant : atque heec pacti erant , nulla facta 
sui commodi causa exceptione. (8) taque postea prodi- 
tionis postulatus Anaxilaus Lacedzemone, eam orationem 
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ἔργον οὐκ αἰσγύνων. " Ex γὰρ οὖκ ὢν Λαχεδαιμόνιος, 
ἀλλὰ Βυζάντιος, οὐδὲ τὴν Σπάρτην χινδυνεύουσαν, 
ἀλλὰ τὸ ΡΒυζάντιον ὁρῶν, τῆς μὲν πόλεως ἀποτετειχι-- 
σµένης, μηδενὸς δ᾽ εἰσαγομένου, τὸν δ᾽ ὄντα aitov. ἐν 
τῇ πόλει Πελοποννησίων xat Βοιωτῶν ἐσθιόντων, Bu- 
ζαντίων δὲ πεινώντων σὺν τέχνοις xal γυναιξὶν, οὐ προ- 
δοῦναι τοῖς πολεµίοις, ἀλλὰ πολέμων xol χαχῶν ἀπαλ- 
λάξαι τὴν πόλιν, μιμούμενος τοὺς ἀρίστους Λαχεδαιμο- 


AAKIBIAAHX. 


habuit, qua nihil a se turpe factum ostenderet; se, cum 
esset non Lacedeemonius, sed Byzantius et in periculo non 
Spartam, sed Byzantium videret constitutum, urbe circum- 
sessa, cum nihil rerum importaretur, quod autem in urbe 
esset cibi , id Peloponnesii et Daeoti comederent , esurienti- 
bus Byzantiis cum uxoribus ac liberis suis; non prodidisse 
hostibus urbem, sed bello malisque liberasse, imitatum 


νίων, οἷς ἓν καλὸν ἁπλῶς xal δίχαιόν ἐστι τὸ τῆς πατρίδος b preestantissimos Spartanorum, qui patria commodis nihil 


10 συμφέρον. Οἱ μὲν οὖν Λαχεδαιμόνιοι ταῦτ᾽ ἀχούσαντες 
ἠδέσθησαν xal ἀπέλυσαν τοὺς ἄνδρας. 

XXXII. Ὁ 9' Ἀλκιθιάδης ἰδεῖν τε ποθῶν ἤδη τὰ 
οἴχοι καὶ ἔτι μᾶλλον ὀφθῆναι βουλόμενος τοῖς πολίταις 
νενιχηκὦς τοὺς πολεµίους τοσαυτάχις ἀνήχθη , πολλαῖς 

16 μὲν ἀσπίσι xal λαφύροις κύχλῳ χεχοαμηµένων τῶν 'At- 
τιχῶν τριήρων, πολλὰς δ᾽ ἐφελκόμενος αἰχμαλώτους, 
ἔτι δὲ πλείω χομίζων ἀχροστόλια τῶν διεφθαριένων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ xat χεχρατηµένων. — "Hoav γὰρ οὖχ ἐλάττους 
συναµφότεραι διακοσίων. — (1) ^A δὲ Δοῦρις ὁ Σάμιος 

20 Ἀλκιθιάδου φάσχων ἀπόγονος εἶναι προστίθησι τούτοις, 
αὐλεῖν μὲν εἰρεσίαν τοῖς ἐλαύνουσι Χρυσόγονον τὸν ITu- 
θιονίχην, χελεύειν δὲ Καλλιππίδην τὸν τῶν τραγῳθιῶν 
ὑποκριτὴν, στατὸν χαὶ ξυστίδα καὶ τὸν ἄλλον ἐναγώνιον 
ἀμπεγόμενον χόσµον, (avito δ᾽ ἁλουργῷ τὴν ναυναρχίδα 

25 προσφέρεσθαι τοῖς λιµέσιν, ὥσπερ ix µέθης ἐπικωμά- 
ζοντος, οὔτε Θεόπομπος or Ἔφορος οὖτε Ξενοφῶν 
γέγραφεν, οὗτ) εἰκὸς Xv οὕτως ἐντρυφῆσαι τοῖς Ἀθηναίοις 
μετὰ φυγὴν xal συμφορὰς τοσαύτας χατερχόµενον, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος xal δεδιὼς χατήγετο xal χαταχθεὶς οὐ πρότερον 

30 ἀπέθη τῆς τριήρους, πρὶν στὰς ἐπὶ τοῦ χαταστρώµατος 
ἰδεῖν Εὐρυπτόλεμόν τα τὸν ἀνεψιὸν παρόντα xal τῶν 
ἄλλων φίλων xal οἰχείων συχνοὺς ἐχδεχομένους xat πα- 
βαχαλοῦντας. (9) Ἐπεὶ O0 ἀπέθη τοὺς μὲν ἄλλους 
στρατηγοὺς οὐδ' ὁρᾶν ἐδόκουν ἀπαντῶντες ol. ἄνθρωποι, 

35 πρὸς δ᾽ ἐκεῖνον συντρέχοντες ἐθόων, ἠσπάζοντο, παρέ- 
πεµπον, ἐστεφάνουν προσιόντες, οἳ δὲ μὴ δυνάµενοι 
προσελθειν ἅπωθεν ἐθεῶντο xol τοῖς νέοις ἐδείχνυσαν 
οἱ πρεσθύτεροι. — (4) Πολὺ δὲ καὶ δάχρυον τῷ χαίροντι 
τῆς πόλεως ἀνεκέκρατο xoi μνήμη πρὸς τὴν παροῦσαν 

40 εὐτυγίαν τῶν πρόσθεν ἀτυχημάτων λογιζομένοις, ὡς 
oír. ἂν Σικελίας διήµαρτον οὔτ' ἄλλο τι τῶν προσδοχη- 
θέντων ἐξέφυγεν αὐτοὺς ἑάσαντας Ἀλκιθιάδην ἐπὶ τῶν 


τότε πραγμάτων xal τῆς δυνάµεως ἐχείνης, εἰ νῦν τὴν e 


πόλιν παραλαθὼν ὀλίγου δέουσαν ἐχπεπτωκέναι τῆς 

4» θαλάσσης, χατὰ γῆν δὲ µόλις τῶν προαστείων κρατοῦ- 
σαν, αὐτὴν δὲ πρὸς ἑαυτὴν στασιάζουσαν, ἐκ λυπρῶν 
ἔτι λειψάνων xat ταπεινῶν ἀναστήσας οὐ µόνον γε τῆς 
θαλάττης τὸ κράτος ἀποδέδωχεν, ἀλλὰ καὶ ral, νυιῶσαν 
ἀποδείχνυαι πανταγοῦ τοὺς πολεµίους. 

τυ XXXIII. Τὸ μὲν οὖν Ψήφισμα τῆς καθόδου πρότερον 
ἐχεχύρωτο, Κριτίου τοῦ Καλλαίσχρου γράψαντος, ὡς 
αὐτὸς ἐν ταῖς ἐλεγείαις πεποίηχεν ὑπομιμνήσχων τὸν 
Ἁλκιθιάδην τῆς χάριτος ἐν τούτοις’ 


Γνώμη 5 f σε κατήγαγ’, ἐγὼ ταύτην ἐν ἅπασιν 


antiquius aut justius habuissent ; et auditis his pudore sui- 
fusi Spartani, viroe hos crimine abeolverunt. 


XXXII. Ceterum Alcibiades et videre jam desiderans pa- 
triam, et magis etiam videri se cupiensa civibus suis, quibus 
tot contra hostes peperisset victorias, Athenas revectus est 
cum classe; erant autem cum multis clypeis et spoliis un- 
dique exornate Attice triremes, tum magnum post se ca- 
plivarum numerum trahebat rostraque a se victarum et 
pessundatarum navium haud pauciorum ducentis secum in- 
ferebat. (2) Addit his omnibus Duris Samius, qui genus 
suum ad Alcibiadem auctorem refert, Chrysogonum Pytbio- 
nicam tibia przecinuisse remigibus nauticos modos, Callippi- 


dem tragediarum histrionem, stato et xystide ceteroque 


habitu instructum, quo uti solent qui docendis fabulis in 
theatro certant , remigum fuisse hortatorem, navem pra:to- 
riam explicato velo purpureo in portum subiisse , quasi ille 
crapulis plenus ex comessatione rediret. Ha^c neque Ephorus, 
neque Theopompus , neque Xenoplion commemorat , neque 
vero probabile est Alcibiadem adeo per luxum voluisse 
Allieniensibus insultare, ab exsulio tantisque reversum mi- 
seriis. Enimvero et timide reversus estin patriam; et cum 
tenuisset portum, non ante triremi egressus est, quam in 
tabulato navis stans, Euryptolemum consobrinum suum, 
compluresque alios amicos et propinquos adesee vidit , qui 
sui excipiendi causa adstabant , utque prodiret , hortaban- 
tur. (3) Postquam navi exerat , reliquos duces ne adspicere 
quidem videbantur homines, qui obviam iverant, ita ad 
unum Alcibiadem concursum est, hunc inclamabant : salu- 
tabant, comitabantur, coronabant qui accedere poterant : 
qui non poterant , eminus spectabant, junioribusque eum 
seniores demonstrabant. (4) Multis quoque id gaudium urbis 
temperatum est lacrimis, cum presentem felicitatem superio- 
ribus calamitatibus comparantes , cogitarent , nunquam fu- 
turum fuisse, ut vel Siciliense bellum secus caderet, vel ullus 
alius conatus irritus esset, si eo tempore Alcibiadem impera- 
torem tantis rebus tantisque copiis praefectum retinuissent ; 
quando is in presentia urbis propemodum mari toto ex- 
clusse, terraque vix suburbanorum potentis , ad hzc inte- 
stinis seditionibus concussa, res susceptas, ex exiguis et ab- 
jectis reliquiis ita excitasset, ut non maris modo imperium 
redderet, sed et in terra ubique hostes victos propulsatosque 
ostenderet. 

XXXIII. Lex de ejus reditu prius perlata erat, promul- 
gante eam Critia Callischri filio, ut ipse in Elegiis testa- 
tur, memoriam beneficii ejus Alcibiadi- renovans : 


Ipse tuli ad. populum legem primusque rogawi , 


ALCIBIADES. 


εἶπον καὶ γράψας τούργον ἔβρασα τόδε * 
σφραχὶς δ ἡμετέρης γλώττης ἐπὶ τοῖσδεσι χεῖται. 


(2) Τότε δὲ τοῦ δήμου συνελθόντος εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
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in dulcem reditus qua datus est patriam. 
Muniit hanc fidei certo inea lingua sigillo. 


(2) Tunc vero populo in concionem congregato , progressus 


ΙΟπαρελθὼν * 8 Ἀλκιβιάδης καὶ τὰ μὲν αὑτοῦ πάθη α Alcibiades, deplorato suo infortunio, leniterque incusato 


& χλαύσας xai ὀλοφυράμενος, ἐγχαλέσας δὲ μικρὰ xa 
μέτρια τῷ δήμῳ, τὸ δὲ σύμπαν ἀναθεὶς αὑτοῦ τινι 
τόγη πονηρᾶ καὶ φθονερῷ δαίµονι, πλεῖστα δ᾽ εἰς ἐλ- 
πίδας τῶν πολεμίων xxl πρὸς τὸ θαῤῥεῖν διαλεΓθεὶς 
xal παρορµήσας στεφάνοις μὲν ἐστεφανώθη γρυσοῖς, 

10 Ἠρέθη δ) dua xal χατὰ γῆν xai χατὰ θάλασσαν αὖ- 
τοχράτωρ στρατηγός. — (s) Ἐψηφίσαντο δὲ τὴν οὐσίαν 
ἀποροῦναι αὐτῷ «καὶ τὰς ἀρὰς ἀφοσιώσασθαι πᾶλιν 
Εὐμολπίδας xal χήρυχας, ἃς ἐποιήσαντο τοῦ δήµου 
προστάξαντος. Ἀφοσιουμένων δὲ τῶν ἄλλων Θεόδωρος 

16 6. ἱεροφάντης, « Ἁλλ' ἐγὼ, εἶπεν, οὐδὲ χατηρασάµην 
αὐτῷ χαχὸν οὐδὲν, εἰ μηλὲν ἀδιχεῖ τὴν πόλιν. ν 

XXXIV. Οὕτω δὲ τοῦ Ἀλχιθιάδου λαμπρῶς εὖη- 
μεροῦντος ὑπέθραττεν ἐνίους ὅμως 6 τῆς χαθόδου χαι- 
góc. Ἡ γὰρ ἡμέρᾳ κατέπλευσεν ἐδρᾶτο τὰ Ἠλυν- 

20 τήρια τῇ θεῷ. Δρῶσι δὲ τὰ ὄργια Πραξιεργίδαι Θαρ- 
γηλιῶνος ἕχτῃ φθίνόντος ἀπόῤῥητα TOv τε Χόσμον 
καθελόντες xai τὸ λος καταχαλύψαντες, "Όθεν ἐν 
ταῖς μάλιστα τῶν ἀποφράδων τὴν ἡμέραν ταύτην 
ἄπρακτον Ἀθηναῖοι νοµίζουσιν. (3) Οὐ φιλοφρόνως οὖν 

25 000. εὐμενῶς ἐδόχει προσδεχοµένη τὸν Ἀλκιθιάδεν ἡ 
θεὸς παραχαλύπτεσθαι xal ἀπελαύνειν ἑαυτῆς. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ πάντων γεγονότων τῷ Ἀλκιθιάδη xac vvo- 
µην xal πληρουµένων ἐχατὸν τριήρων, at αὖθις ἐχπλεῖν 
ἔμελλον, φιλοτιµία τις οὖχ ἁγεννὴς προσπεσοῦσα xa- 

30 τέσχεν αὐτὸν ἄγρι μυστηρίων. — (3) Ἀφ' οὗ γὰρ ἐπε- 
τειχίσθη. Δεχέλεια xol τῶν εἷς Ἐλευσῖνα ic 
ἐχράτουν ol πολέμιοι παρόντες, οὐδένα χόσµον εἶγεν ἡ 
τελετὴ πεαποµένη χατὰ θάλατταν, ἀλλὰ xal θυσίαι xal 
χορεῖαι xal πολλὰ τῶν δρωµένων καθ) ὁδον Ἱερῶν, ὅταν 

35 ἐξελαύνωσι τὸν "Iaxyov, ὑπ᾿ ἀνάγκης ἐξελείπετο. (8) 
Καλὸν οὖν ἐφαίνετο τῷ ᾿Αλκιθιάδη καὶ πρὸς θεῶν 
ὁσιότητα xal πρὸς ἀνθρύπων δόξαν ἀποδοῦναι τὸ 
πάτριον σχῆμα τοῖς ἱεροῖς παραπέµψαντα πεζῃ τήν 
τελετὴν xal δορυφορήσαντα παρὰ τοὺς πολεµίους" 3) 

40 γὰρ ἀτρεμήσαντα χομιδῃ κολούσειν xal ταπεινώσειν 
τὸν "Atv, ἡ µάχην ἱερὰν xal θεοφιλῆ περὶ τῶν ἅγιω- 
τάτων xal µεγίστων ἐν ὄψει τῆς πατρίδος μαχεῖσθαι 
xal πάντας ἕξειν μάρτυρας τοὺς πολίτας τῆς ἆνδραγα- 
θίας. (ο) Ὡς δὲ «av ἔγνω καὶ προεῖπεν Γὐμολπίδαις 

45 xol χήρυξι, σχοποὺς μὲν ἐπὶ τῶν ἄχρων ἔχαθισε xal 
προδρόμους τινὰς ἅμ᾽ ἡμέρα προεξέπεµψεν, ἱερεῖς δὲ xal 
µύστας xal μυσταγωγοὺς ἀναλαθὼν xal τοῖς ὅπλοις πε- 
βιχαλύψας ἦγεν ἐνχόσμῳ καὶ μετὰ σιωπῆς,θέαµα σεμνὸν 
xal θεοπρεπὲς τὴν στρατηγίαν ἐχείνην ἐπιδεικνύμενος 

60 ὑπὸ τῶν μὴ φθονούντων ἱεροφαντίαν xal μµυσταγωγίαν 
προσαγορευοµένην. — (e) Μηδενὸς δὲ τῶν πολεμίων 
ἐπιθέσθαι τολμήσαντος ἀσφαλῶς ἐπαναγαγὼν slc τὴν 
πόλιν ἤρθη μὲν αὐτὸς τῷ φρονήµατι xal τὴν στρατιὰν 
ἐπῆρεν ὃς ἅμαγον καὶ ἀήττητην οὖσαν ἐχείνου στρα- 


populo , omnem mali ejus causam fortunc sue iniqui , in- 
vidizeque numinis adscripsit ; e& cum copiose de spe hostium 
(quam vana si!) locutusesset et animum ipsorum confirmas- 
set, aureis est coronis ornatus, imperatorque plenz potesta- 
tis terra marique creatus. (3) Decretum etiam factum, ut 
bona ei redderentur, utque imprecationes, quas contra eum 
Eumolpidze et Preecones conceperant jussu populi, expiaren- 
tur. Quas cum expiarent ceteri, Theodorus pontifex : Ego 
vero, inquit, ne imprecatus quidem ei sum quicquam 
mali , si nulla civitatem injuria affecit. 

b XXXIV. At enim in fanta Alcibiadis felicitate nonnullos 
tamen tempus reditus sollicitos tenuit. Appulit enim ea die, 
qua Plynteria Minervz celebrantur. Peraguntur haec sacra 
à Praxiergidis mensis Thargelionis die quinta et vicesima , 
omnisque tum ornatus der detrahitur et delubrum ope. 
ritur; itaque eam diem Athenienses, pro reliquis atram 
et mali ominis censent. (2) Sic videbatur dea non propi- 
tiam se priebuisse, neque comiter accepisse Alcibiadem , 
sed tecta et obvelata eum ab se repulisse. Alcihiadem 
autem, omnibus ex animi sententia peractis et jam cen- 

c tum triremibus ad navigationem paratis, cupiditas quae- 
dam generoc& usque ad mysteriorum peragendorum 
tempus detinuit. (3) Ab eo enim tempore, quo Decelea 
fuit ab hoste munita, itineraque Athenis Eleusinem ten- 
dentia ab hostibus fuerant occupata, sacra Eleusinia, 
mari eo profectis Atheniensibus, nullo cum decore erant 
celebrata ; nam et sacrificia et chorez: et multe ceremonise, 
quee in vía àdhibebantur quando deducunt lacchum, eo 
tempore necessario intermittebantur. (4) Itaque et ad cul- 
tum deorum et ad laudem hominum facturum videbatur 
Alcibiadi , si illis sacris antiquos rilus reddidisset, pompam- 

d que ejus sacrificii per medios hostes terra deduxisset. In- 
telligebat etiam fore, ut aut quiescentis auctoritatem Π]βσηο- 
pere imminueret, aut si ia rem impedire aggrederetur, pu- 
gnam pro religione deorum sanctissimisque ceremoniis 1n 
conspectu patrie iniens omnibus civibus suam virtutem 
testatam faceret. (5) Quod cum ita decrevisset, re indicata 
Eumolpidis et preconibus speculatores in. summis locis 
constituit, summoque mane quosdam precursores emisit, 
ipse sacerdotes cum mystis et mystagogis armis tectos com- 
posito agmine duxit cum silentio; quaejus expeditio vene- 
randum plane ac religiosum prebuit spectaculum , ut ab 
lis qui invidia non laborabant, sacratissima haberetur pompa 

e mystarumque initiatio. (6) Quia vero nemo hostium ipsos 
adoriri ausus est, postquam incolumes omnes in urbem re- 
duxit, et ipse animo elatus est, et exercitum in eam evexit 
opinionem , ut imsuperahilis et invictus ipso duce sibi vide - 
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τηγοῦντος, τοὺς δὲ φορτικοὺς xal πένητας οὕτως έδη- 
μαγώγησεν, ὥστ ἐρᾶν ἔρωτα θαυμαστὸν ὑπ ἐκείνου 
τυραννεῖσθαι xxl λέγειν ἐνίους καὶ προσιέναι παραχε- 
λευμένους, ὅπως τοῦ φθόνου χρείττων γενόμενος xal 
5 χαταθαλὼν ψηφίσματα xat νόμους xol Φλυάρους ἀπολ- 
λύντας τὴν πὀλιν ὡς ἂν ὑπάρξῃη χαὶ χρήσηται τοῖς 
πράγµασι μὴ δεδιὼς τοὺς συχοφάντας, 
XXXV. Αὐτὸς μὲν οὖν ἐχεῖνος jv εἶχε διάνοιαν 
περὶ τῆς τυρανγίδος ἀδηλός ἐστιν ' οἱ δὲ δυνατώτατοι 
1» τῶν πολιτῶν φοθηθέντες ἐσπούδασαν αὐτὸν ἐκπλεῦσαι 
τὴν ταχίστην τά τ’ ἄλλα ψηφισάµενοι xal συνάοχον- 
τας, οὓς ἐκεῖνος ἠθέλησεν. (1) Ἐκπλεύσας οὖν ταῖς 
ἑχατὸν ναυσὶ καὶ προσθαλὼν Ἄνδρῳ μάχη μὲν ἐνρά- 
211τησεν αὐτῶν xal Λακεδαιμονίων, ὅσοι παρῆσαν, oj; a 
Ι5 εἷλε δὲ τὴν πόλιν. Ἀλλὰ τοῦτο τῶν χοινῶν ἐγχλημά- 
των πρῶτον ὑπῆρξε χατ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς. (3) " Eotxe 
9, εἴ τις ἄλλος, ὑπὸ τῆς αὐτοῦ δόξης χαταλυθῖναι xal 
Ἀλχιθιάδης. Μεγάλη γὰρ οὖσα xai τόλμτς xat συνέ- 
σεως γέμουσα ἀφ᾿ ὧν χατώρθωσεν ὕποπτον αὐτοῦ τὸ 
ἐλλεῖπον, ὡς οὗ σπουδάσαντος, ἀπιστία τοῦ μὴ δυνη- 
θῆναι παρεῖχε' σπουδάσαντα γὰρ οὐδὲν ἂν διαφυγεῖν. 
(4) λλπιζον δὲ καὶ Χίους ἑαλωχότας ἀχούσεσθαι xai 
τὴν ἄλλην Ἰωνίαν. "Ov ἠγανάκτουν, 1j ταγὺ πάντα 
μηδ’ εὐθέως, ὥς ἐθούλοντο, πυνθανόµενοι διαπεπρα: 
Ὑμένον, οὐχ ὑπολογιζόμενοι τὴν ἀχρηματίαν, áp! f 
πολεμῶν πρὸς ἀνθρώπους βασιλέα µέγαν χορηγὸν Éyov- 
τας ἠναγχάζετο πολλάχις ἐκπλέων xol ἀπολείπων τὸ 
στρατόπεδον μισθοὺς xal τρορὰς πορίζειν. (6) Καὶ 
Y&p τὸ τελευταῖον ἔγχληωα διὰ ταύτην ἔλαθε τὴν αἱ-- 
τίαν. Λυσάνδρου γὰρ ἐπὶ τὲν ναυχρχίαν ἀποσταλέν- 
τος ὑπὸ Λαχεδαιμονίων xai τετρώθολον ἀντὶ τριωθόλου 
τῷ ναύτῃ διδόντος ἐξ ὧν ἔλαθε παρὰ Κύρου χρημάτων 
αὐτὸς ἤδη γλίσχρως χορηγῶν καὶ τὸ τριώβολον ἁπῆ- 
pev ἀργυρολογήσων ἐπὶ Καρίας. (6) Ὁ δ) ἀπολειφθεὶς 
ἐπὶ τῶν νεῶν ἐπιμελητὴς Αντίοχος ἀγαθὸς μὲν ἦν χυ- 
θερνῄτης  ἀνόητος δὲ τἆλλα xal φορτιχός" ἔχων δὲ ο 
πρόσταγμα παρὰ τοῦ Ἀλκιθιάδου μηδ’ ἂν ἐπιπλέωσιν 
οἱ πολέµιοι διαναυμαχεῖν, οὕτως ἐξύθρισε xal χατε-- 
φρόνησεν, ὥστε τὴν αὑτοῦ πληρωσάµενος τριήρη xal 
40 τῶν ἄλλων µίαν ἐπιπλεῦσαι τῇ Ἐφέσῳ καὶ παρὰ τὰς 
πρώρας τῶν πολεμίων νεῶν πολλὰ xal πράττων xal 
φθεγγόµενος ἀκόλαστα xoi βωμολόχα παρεξελαύνειν. 
(7) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον Λύσανδρος ὀλίγαις ναυσὶν ἔπα- 
ναγθεὶς ἐδίωχεν αὐτὸν, τῶν δ᾽ Ἀθηναίων ἐπιθοηθούντων 
45 πάσαις ἀναχθεὶς xal χρατήσας αὐτόν τε διέφθειρε τὸν 
Ἀντίοχον xal ναῦς ἔλαθε πολλὰς καὶ ἀνθρώπους xai 
τρόπαιον ἕστησεν. (6) Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσεν ὃ Ἄλχι- 
θιάδης ἐπανελθὼν alc Σάµον ἀνήχθη παντὶ τῷ στόλῳ 


f 


b 


2 


Ct 


35 


ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ. 


retur: plebem vero egenosque {ία adulatione corrupit, 
ut tyrannidem ejus in se mirifice exoptarent, nonnullique 
eum accedentes hortarentur invidia contempta , decretis, 
legibus nugisque istis urbi perniciem afferentibus abroga- 
lis et deletis, quo modo cunque liceret , summa rerum ute- 
retur neque quicquam calumniatores curaret. 


XXXV. Sane non constat , quis ejus sensus de tyrannide 
fuerit : certe potentissimi civium timore perculsi , operam 
dederunt ut quam primum classem educeret , ejusque rei 
causa cum alia decrevere,, tum ut quos ipse vellet collegas 
adscisceret. (2) Profectus ergo cum centum navibus ad 
Andrum appulit. Ibi Andriis et Lacedzemoniis ; qui aderant, 
viclis, urbem tamen non cepit ; idque inter publica crimi- 
nà primum ei ab inimicis illatum cst. (3) Quod si quem 
unquam alium , profecto Alcibiadem videtur sua ipsius 
gloria evertisse. Rebus enim tam praeclare gestis, eam de 
se audacite prudentieque existimationem excitaverat, ut 
suspicionem moveret, sicubi Athenienses spe frustrabantur, 
ei studium defuisse, quod nemo crederet cum perficere, st 
quid instituisset (nam studiose agentem quodcunque con- 
fecturum opinabantur), non potuisse. (4) Sperantes ergo, 
Chios quoque et totam Ioniam ob eo subactam se auditu- 
ros , indiznati sunt, non statim ita, ut animo ipsi concepe- 
rant, omnia ab eo perfecta sibi annunciari, non reputantes 
quam imparatus a pecunia bellum gereret contra eum ho- 
stem, cui rex Persarum sumptus suppeditaret ; et vero ege- 
slate seepenumero coactus est Alcibiades relicto exercitu 
alio navigare, ut stipendia et commcatum suis pararet. (5) 
Adeo quod ei objectum est ultimo crimen, hanc causam ha- 
buit. Lysander a Lacediemoniis ad regendam classem missus , 
cum pro ternis quaternos obolos viritim suis nautis distri- 
buisset ex illa pecunia, quam Cyrus suppeditaverat : Alcibi- 
ades, cui vix erat unde ternos suis daret, iri Cariam pecu- 
niv parand:e causa profectus est. (6) Mandata erat classis 
administratio Antiocho , homini nauticze quidem rei admo- 
dum perito, cetera tamen imprudenti et inepto; cui tum 
praeceptum esset ab. Alcibiade, ne navali pugna congrederc- 
tur, ne tum quidem, si ab hostili classe lacesseretur : Antio- 
elus eo progressus est insolentia: atque contemptus manda- 
torum Alcibiadis, ut suam aliamque triremem militibus 
instruens ad Ephesum navigarit ac multa impudenter scur- 
riliterque dicens faciensque, bostium proras preetervectus 
Sil. (7) Lysander initio cum paucis navibus provectus, 
insecutus est eum fugientem ; deinde tota cum classe Athe- 
niensibus subsidio venientibus , eductis suis ipse etiam tri- 
remibus, navalerb victoriam obtinuit, Antiochum interfecit, 
multas naves , multos hostes cepit , tropeeumque constituit, 
(8) Alcibiades reversus Samum ut rem gestam cognovit, tota 


καὶ προὐκαλεῖτο τὸν Λύσανδρον. “Ὁ 8' ἠγάπα νενικη- ἆ cum classe est profectus et Lysandrum ad pugnam provo- 


50 χὼς xal οὐχ ἀντανήγετο. 

XXXVI. Τῶν δὲ µισούντων τὸν Ἀλκιθιάδην dv 
τῷ στρατοπέδῳ Θρασύθουλος 6 Θράσωνος ἐχθρὸς àv 
ἀπῆρεν si; Ἀθήνας κατηγορήσων. — Kal τοὺς ἐχεῖ πα. 
Ροξύνας ἔλεγε πρὸς τὸν δηµον, ὡς Ἀλκιθιάδης διέφθαρχε 


cavit : sed is parta victoria contentus, sese continuit. 


XXXVI. At ex inimicis Alcibiadis, qui in castris Athe- 
niensium erant, Thrasybulus Thrasonis filius Athenas pro» 
fectus est accusator, ibique contra Alcibiadem populum cone 
cifavit, res eum perdidisse dicens ludibrioque eum tantum 
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τὰ πράγµατα xat τὰς ναὺς ἀπολώλεχεν ἐντρυφῶν τῇ 
ἀρχῇ xal παραδιδοὺς τὴν στρατηγίαν ἀνθρώποις ἐχ 
πότων χαὶ ναυτιχῆς σπερµολογίας δυναµένοις παρ᾽ 
αὐτῷ µἐγιστον, ὅπως αὐτὸς ἐπ᾽ ἀδείας χρηµατίζηται 
5 περιπλέων καὶ ἀχολασταίνγ µεθυσχόμενος καὶ συνὼν 
ἑταίραις Ἀθυδηναῖς xal Ἰωνίσιν ἐφορμούντων 5v ὁλί- 
γου τῶν πολεµίων. (4) ᾿Ενεκάλουν 8' αὐτῷ xat τὴν e 
τῶν τειχῶν κατασχευὴν, ἃ χατεσχεύασεν ἐν Θράκη 
περὶ Ώισάνθην αὑτῷ χαταφυγὴν ὡς ἐν τῇ πατρίδι μὴ 
10 δυνάωενος βιοῦν ἢ μὴ βουλόμενος. (3) Οἱ δ Ἀθηναῖοι 
πεισθέντες ἑτέρους εἴλοντο στρατηγοὺς ἐνδειχνύμενοι 
τὴν πρὸς ἐχεῖνον ὀργὴν καὶ χακόνοιχν. (4) A δὴ 
πυνθανόµενος ὃ ΑἈλχιθιάδης xal δεδοικὼς ἀπῆλθεν dx 
τοῦ στρατοπέδου παντάπασι xai συναγαγὼν ξένους 
15 ἐπολέμει τοῖς ἀθασιλεύτοις Θραξὶν ἰδία xai πολλὰ 
χρήματα ξυνήγαγεν ἀπὸ τῶν ἁλισχομένων xai τοῖς 
Ἕλλησιν dua τοις προσοικοῦσιν ἄδειαν ἀπὸ τῶν βαρ- 


imperium habuisse, idque , cum proxime classis hostium sta- 
tionem haberet , tradidisse hominibus qui apud ipsum com- 
potationibus nauticaque vanitate plurimum potuissent, ut 
ipse navigio circumvectus tuto pecuniam corradere, luxu- 
riteque, ebrietati et meretricibus Abydenis lonicisque vacare 
posset. (2) Criminabantur eiiam locum in Thracia apud 
Bisanthen , muris ab eo munitum, refugium scilicet sibi, 
sicubi aut non posset , aut nollet in patria vivere. (3) Athe- 
nienses his fidem habentes, ut iram suam atque male- 
volentiam in ipsum testatam facerent, alios belli duces 
constituerunt. (4) Quo audito Alcibiades sibi metuens 
omnino ab exercitu discessit, manuque militum peregri- 
norum conducta, privatim Thracibus, qui sub rege non 
erant, bellum fecit; simulque et a captis multum pecu- 
nie exegit et Grecos vicinos a barbaris tutos prestitit. 


θάρων παρεῖχεν, (5) Ἐπεὶ ὃ οἱ περὶ Τυδέα καὶ f (5) Interim Tydeus, Menander et Adimantus duces, omnes 


Μ ένανδρον καὶ Ἀδείμαντον στρατηγοὶ πάσας ὁμοῦ τὰς 
20 ὑπαργούσας τότε ναῦς τοῖς Ἀθηναίοις ἔχοντες ἐν Αἰγὸς 
ποταμοῖς εἰώθεσαν ἐπιπλεῖν τῷ Λυσάνδρῳ ναυλοχοῦντι 
περὶ Λάμψαχον du^ ἡμέρα προχαλούμενοι xal πάλιν 
ἀναστρέφειν ὀπίσω xal διηµερεύειν ἀτάχτως xal ἆμε- 
9|9λῶς, ἅτε δὴ καταφρονοῦντες, ἐγγὺς 6v 6 Ἀλχιθιάδης a 
οὐ οὐ περιεῖδεν οὐὸ ἡμέλησεν, ἀλλ᾽ ἵππῳ προσελάσας 
ἐδίδασχε τοὺς στρατηγοὺς, ὅτι καχῶς ὁρμοῦσιν ἐν χω- 
ρίοις ἀλιμένοις καὶ πόλιν οὐκ ἔχουσιν, ἀλλὰ πόῤῥωθεν 
ἐκ Σηστοῦ τὰ ἐπιτήδεια λαμθάνοντες xal περιορῶντες 
τὸ ναυτιχὸν, ὅταν ἐπὶ τῆς γῆς γένηται, πλανώμενον 
40 ὅποι τις θέλοι xal διασπειρόµενον, ἀντεφορμοῦντος 
αὐτοῖς στόλου πρὸς ἐπίταγμα μοναργικὸν εἰθισμένου 
σιωπἩ πάντα ποιεῖν. 
XXXVII. Ταῦτα δὲ λέγοντος τοῦ Ἀλκιθιάδου xol 
παραινοῦντος εἰς Σηστὸν µεθορµίσαι τὸν στόλον o0 
35 προσεῖχον oi στρατηγοί’ Τυδεὺς δὲ xal πρὸς ὕθριν 
ἐχέλευσεν ἀποχωρεῖν, o0 γὰρ ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ ἑτέρους 


quotquot tum erant Atheniensibus naves ad /Egospotamos 
habebant, Lysandrumque, qui classem suam in statione 
apud Lampeacum tenebat, solebant quotidie sub lucem 
advecti provocare ad pugnam, indeque rursum avehi, et 
quod contemnerent hostem nullo ordine , nulla cura adhi- 
bita diem exigere; id Alcibiades, ut prope aderat, non 
neglexit, sed equo advectus monuit duces, mala ipsos esse in 
statione, utpote in locis importuosis, uhi urbs nulla, omnes 
res necessari Sesto afferendz essent : delinquere etiam 
in hoc, quod paterentur, classiarios , ubi terram attigissent , 
hinc inde pro suo arbitrio vagari ac palare, opposita ipsis 
presertim ea classe, cujus milites assuefacti essent unius 
ducis ad mandatum omnia facere. 

XXXVII. Hiec disserenti hortantique, ut classem ad Se- 
stum transferrent , non paruerunt duces; Tydeusque etiam 
contumeliose abire eum jussit; non enim ipsum, sed alios 
bello duces constitutos. (2) Alcibiades nonnihil etiam pro- 


στρατηγειν. (9) Ὅ δ᾽ Ἀλκιθιάδης ὑπονοήσας τι xat b ditionis eos suspectos habens , discessit , et familiaribus iis 


προδοσίας ἐν αὖτοις ἀπήει xai τοῖς προπέµπουσι τῶν 

ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου γνωρίµων ἔλεγεν, ὅτι μὴ προ- 
4o πηλαχισθεὶς οὕτως ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ὀλίγαις ἂν 
ἡμέραις ἠνάγκασε Λακεδαιμονίους διαναυμαχεῖν αὐτοῖς 
ἄχοντας 7| τὰς ναῦς ἀπολιπεῖν. — (3) "Eóóxet δὲ τοῖς 
μὲν ἀλαζονεύεσθαι, τοῖς à. εἰκότα λέγειν, εἰ Θρᾶκας ἐχ 
γῆς ἐπαγαγὼν πολλοὺς ἀκοντιστὰς xal ἰππεῖς προσµά- 
foro xai διχταράττοι τὸ στρατόπεδον αὐτῶν. "Ότι 
μέντοι τὰς ἁμαρτίας τῶν Αθηναίων ὀρθῶς συνεῖδε 
ταχὺ τὸ ἔργον ἐμαρτύρησεν. (4) Ἄφνω γὰρ αὐτοῖς C 
καὶ ἀπροσδοχήτως τοῦ Λυσάνδρου προσπεσόντος ὀχτὸ 
µόναι τριήρεις ἐξέφυγον μετὰ Κόνωγος, αἱ δ᾽ ἄλλαι 
μικρὸν ἀπολείπουσαι διακοσίων ἀπήχθησαν αἰχμάλω- 
το. Τῶν δ' ἀνθρώπων τρισχιλίους ἑλὼν ζῶντας ἀπέ- 
σφαξεν ὃ Λύσανδρος. "Ελαθε δὲ xai τὰς Ἀθήνας ὀλίγῳ 
4 gdv« χαὶ τὰς ναῦς ἐνέπρησε xal τὰ μαχρὰ τείχη χαθεῖ- 
λεν. (5) 'Ex δὲ τούτου φοθηθεὶς ὁ Ἀλκιθιάδης doyov- 


4 
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qui ex castris ipsum comitantur, dixit se nisi hac a ducibus 
contumelia esset affectus , brevi perfecturum fuisse, ut aut 
inviti Lacedz»»monii navali prelio decernerent, aut navessuas 
relinquerent. (3) Hxc ejus verba alii jactantiee hominis 
imputabant, alii haud ab re eum id dicere intelligebant, qui 
potuisset Thraces suos, quod multos jaculatores et multos 
equites habebat , terra adducere, castraque Lacedz'monio- 
rum oppugnare et turbare. Enimvero in erratis Athenien- 
sium perspiciendis satis eum fuisse sagacem , mox re ipsa 
compertum est. (4) Subito enim imprudentes adortus 
Lysander tanta clade affecit, ut octo tantum cum Conone 
triremes effugerint , reliquae omnes, ducentis non multo 
pauciores , in potestatem hostis venerint, triaque hominum 
millia, quos Lysander omnes interfici jussit : nec multo in- 
terjecto tempore ipeas Athenas cepit, naves combussit , 


longos muros destruxit. (5) Proinde Lacedaemonios terree 
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τας ἤδη xal γῆς xal θαλάττης τοὺς Λαχεδαιμονίους slc 
Βιθυνίαν µετέστη πολλὰ μὲν ἄγων χρήωατα, πολλὰ 
δὲ χοµίζων, ἔτι δὲ πλείω καταλιπὼν ἐν olo ῴχει τείχο- 


ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ. 


marisque dominium jem adeptos metuens Alcibiades in 
Bithyniam se contulit, magnam secum ferens vim pecunie, 
majorem in arcibus, in quibus habitabat, relinquens. (6) 


σι. (c) Ἐν δὲ Βιθυνίᾳ πάλιν οὐκ ὀλίγα τῶν ἰδίων ἆ In Bithynia iterum cum Thraces ibi degentes eum 


6 ἀπολέσας χαὶ περικοπεὶς ὑπὸ τῶν ἐχει Θραχκῶν ἔγνω 
μὲν ἀναθαίνειν πρὸς Ἀρταξέρζην ἑαυτόν τε μὴ χείρονα 
Θεμιστοχλέους πειρωμένῳ βασιλεῖ φανεῖσθαι νοµίζων, 
xai κρείττονα τὴν πρόφασιν (7) οὗ γὰρ ἐπὶ τοὺς πολί- 
τας, ὣς ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐπὶ τοὺς πολε- 

10 µίους ὑπουργήσειν xal δεήσεσθαι τῆς βασιλέως δυνά- 

µεως" εὐπορίαν δὲ τῆς ἀνόδου μετὰ ἀαφαλείας μάλιστα 

Φαρνάθαζον οἰόμενος παρέξειν ᾧὤχετο πρὸς αὐτὸν εἰς 

Φρυγίαν xal συνδιῆγε θεραπεύων ἅμα καὶ τιµώ- 

μενος. 

XXXVIIL Ἀθηναῖοι δὲ χαλεπῶς μὲν ἔφερον xal 
τῆς ἡγεμονίας ἀποστερηθέντες' ἐπεὶ δὲ xol τὴν ἔλευ- 
θερίαν ἀφελόμενος αὐτῶν ὁ Λύσανδρος ἀνδράσι τριά- 
χοντα παρέδωχε τὴν πόλιν, ol; οὖκ ἐκρήσαντο σώζε- 
σθαι δυνάµενοι λογισμοῖς ἀπολωλότων ἤδη τῶν πρα- 

90 γμάτων συνίεσαν ὁὀλοφυρόμενοι xal διεξιόντες τὰς 

ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ ἀγνοίας ὧν µεγίστην ἐποιοῦντο 
τὴν δευτέραν πρὸς Ἀλχιθιάδην ὀργήν. — (3) Απεῤῥίφη 
γὰρ οὐδὲν ἀδιχῶν αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὑπηρέτῃ χαλεπήναντες 
ὀλίγας ἀποθαλόντι ναῦς αἰσχρῶς αἴσγιον αὐτοὶ τὸν 
295 χράτιστον xai πολεμιχώτατον ἀφείλοντο "rfj, πόλεως 
στρατηγό. (5) Ἔτι δ) οὖν ὅμως ἐκ τῶν παρόντων 
ἀνέφερέ τις ἐλπὶς ἀμυδρὰ μὴ παντάπασιν ἕρῥειν τὰ 
πράγματα τῶν Ἀθηναίων Ἀλκιθιάδου περιόντος" οὔτε 
γὰρ πρότερον ἠγάπησε φεύγων ἀπραγμόνως ζην xai 

«30 μεθ) ἠσυχίας οὔτε νῦν, sl τὰ xaO ἑαυτὸν ἴχανῶς ἔχει, 

περιόψεται Λαχεδαιμονίους ὑθρίζοντας xal τοὺς τριά- 

χοντα παροινοῦντας. — (4) Ταῦτα δ οὖκ ἦν ἄλογον 
οὕτως ὀνειροπολεϊν τοὺς πολλοὺς, πότε xal τοῖς τριᾶ- 

Χοντα φροντίζειν ἐπήει καὶ διαπυνθάνεσθαι καὶ λόγον 

96 ἔχειν πλεῖστον ὧν ἐκεῖνος ἔπραττε xol διενοεῖτο. (0) 

313 Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασχε Λύσανδρον, ὡς Ἀθιναίων 

οὐκ στι δημοχρατουµένων ἀσφχλῶς ἄρχειν Λαχεδαι- 

µονίοις τῆς Ἑλλάδος Ἀθηναίους δὲ xàv πράως πάνυ 
xal χαλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν οὖκ ἑάσει ζῶν 

40 Ἀλκιθιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καθεστώτων, (6) Οὐ 

μὴν ἐπείσθη γε πρότερον τούτοις Ó Λύσανδρος Ἄ παρὰ 
τῶν οἴχοι τελῶν σχυτάλην ἐλθεῖν χελεύουσαν ἐχ ποδῶν 
ποιήσασθαι τὸν Ἀλχιθιάδην, εἴτε κἀχείνων φοθηθέντων 
τὸν ὀξύτητα xal μεγαλοπραγμοσύνην τοῦ ἀνδρὸς, εἴτε 
45 τῷ Ἅγιδι χαριζομένων. 
^7. "XXXIX. Ὡς οὖν ὁ Λύσανδρος ἔπεμψε πρὸς τὸν 
Φαρνάθαζον ταῦτα πράττειν χελεύων, 6 δὲ Μαγαίῳ τε 
τῷ ἀδελφῷ καὶ Σουσαμίθρῃ τῷ θείῳ προσέταξε τὸ 
ἔργον, ἔτνγε μὲν dv κώμη τινὶ τῆς Φρυγίας ὃ Άλκι- 

60 θιάδτς τότε διαιτώµενος Prov Τιμάνδραν μεθ) αὐτοῦ 

τὴν ἑταίραν, ὄψιν δὲ κατὰ τοὺς ὕπνους εἶδε τοιαύτην * 
ἐδόχει περικεῖσθαι μὲν αὐτὸς τὴν ἐσθῆτα τῆς ἑταίρας, 
ἐκείνην δὲ τὴν κεφαλὴν ἓν ταῖς ἀγχάλαις ἔχουσαν αὖ- 
τοῦ κοσμεῖν τὸ πρόσωπον ὥσπερ γυναικὸς ὑπογράφουσαν 


bonorum parte spoliassent, statuit ad regem Artaxerxem 
proficisci , existimans se neque deteriorem Themistocle regi 
periculum facienti inventum iri, οἱ praetextum habere ho- 
nestiorem : (7) non enim se quemadmodum illum contra 
cives agendi eausa ad eum venire, sed pro patria contra 
hostes operam suam preebiturum et auxilium regis implora- 
turum. Speransitaque Pharnabazi potissimum opera tuto 
se perventurum quo intenderat, ad hunc se in Phrygiam 
contulit ; eumque aliquam diu ibi commoratus ita demeruit, 
ut summo in honore haberetur. 
XXXVIII. Ceterum Athenienses, principatum Grecim 
€ ademptum dolentes, cum libertate etiam spoliati essent a 
Lysandro, qui urbem triginta tyrannis habendam tradide- 
rat , tum demum rebus jam profligatis, in eas devenerunt 
cogitationes, quibus si usi fuissent ante, se servare potuissent, 
lamentantesque et errata sua recensentes, maxime omnium 
a se peccatum in secunda contra Alcibiadem ira intellexe- 
runt. (2) Hunc enim nulla sua culpa projectum, ipsos ira- 
tos ministro , quod paucas naves turpiter perdidisset, longe 
Lurpius optimo et bellicosissimo duce urbem privasse. (3) 
Languida tamen adhuc se spes quzdam ex praesenti rerum 
statu ostendebat, non periisse funditus res Atheniensium Alci- 
biade salvo ; hunc neque prius in exsulio vitam otiosam at- 
que quietam delegisse, et nunc quoque, si modo res permitte- 
rent, non neglecturum Lacedaemoniorum superhiam et tyran- 
norum petulantiam. (4) Neque erat absurda hzec multitudinis 
de Alcibiade spes, quando et tyranni diligentissime , quid is 
ageret, aut quid moliretur, inquirebant. (5) Tandem 
Critias Lysandro ostendit , Lacedzemonios tuto Greecie non 
a posse imperare , dum Athenienses populari imperio uteren- 
tur; sed utcunque paucorum in republica dominationem 
aquo animo ferant Athenienses, numquam profecto Alci- 
biadem passurum, se vivo eos preesenti rerum síatui ac- 
quiescere. (6) Neque tamen persuasum est Lysandro, 
antequam ,à magistratibus Sparta scytalen accepit, qua 
tollere e medio Alcibiadem jubebatur : sive ii celeritatem 
ingenii et ad res magnas gerendas aptissimam naturam ejus 
hominis metuebant , sive Agidi eam gratiam dabant. 
XXXIX. Misit igitur ad Pharnabazum Lysander, qui eum 


exsequi mandatum Spartanorum juberent. 16 Mogiro fratri 
b et Susamithre avunculo suo negotium necandi Alcibiadis 
injunxit. Degebat tum forte in quodam Phrygue pago 
Alcibiades , habebatque secum Timandram meretricem ; in 
somnis autem visus sibi erat vestem Timandree induisse, 


eamque caput ipsius in ulnis tenuisse atque, ut solent mu- 
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χαὶ ψιμυθιοῦσαν. (2) Ἔτεροι δέ φασιν ἴδειν τὴν xega- 
λὴν ἀποτέμνοντας αὐτοῦ τοὺς περὶ τὸν Μαγαϊον ἐν 
τοῖς ὄπνοις xal τὸ σῶμα χαιόµενον. Ἀλλὰ τὴν μὲν 
ὄψιν οὗ πολὺ γενέσθαι λέγουσι πρὸ τῆς τελευτῆς. — (3) 
& Οἱ δὲ πεαφθέντες πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐτόλμησαν εἰσελθείν, 
ἀλλὰ χύχλῳ τὴν olxiav περιστάντες ἐνεπίμπρασαν. (4) 
Αἰσθόμενος 5 ὁ Ἀλκιθιάδης τῶν μὲν ἵματίων τὰ πλεῖστα 
x«l τῶν στρωμάτων συναγαγὼν ἐπέρῥιψε τῷ πυρί: τῇ 
3’ ἀριστερᾶ χειρὶ τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας τῇ 
ι0 δεξιᾷ σπασάµενος τὸ ἐγχειρίδιον ἐξέπεσεν ἀπαθὶς ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς πρὶν 3| διχφλέγεσθαι τὰ ἵμάτια xal τοὺς 
βαρθάρους ὀφθεὶς διεσκέδασεν. (5) Οὐδεὶς γὰρ ὑπέ- 
µεινεν αὐτὸν οὐδ) slc χεῖρας συνῆλθεν, ἆλλ᾽ ἀποστάντες 
ἔδαλλον ἀχοντίοις xal τοζεύμασιν. — (e) Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ 
I5 πεσόντος xai τῶν βαρθάρων ἀπελθόντων 5j Τιμάνδρα 
τὸν νεχρὸν ἀνείλετο xal τοῖς αὗτῆς περιθαλοῦσα καὶ 
περιχαλύψασα χιτωνίσχοις ἐκ τῶν παρόντων ἐχήδευσε 
λαμπρῶς xai φιλοτίμως. (7) Ταύτης λέγουσι θυ- 
Ὑατέρα γενέσθαι Λαΐδα τὴν Κορινθίαν μὲν προσαγο- 
90 ρευθεῖσαν, éx δὲ “Ὑχκάρων, Σιχελιχοῦ πολίσματος, 
αἰχμάλωτον γενοµένην. (s) Ἔνιοι δὲ τὰ μὲν ἄλλα περὶ 
τῆς Ἀλκιθιάδου τελευτῆς ὁμολογοῦσι τούτοις, αἰτίαν 
δέ φασιν οὐ Φαρνάθαζον οὐδὲ Λύσανδρον οὐδὲ Λαχε- 
δαιµονίους παρασχεῖν, αὐτὸν δὲ τὸν ᾽Αλκιθιάδην γνω- 
96 ρίµων τινῶν διεφθαρχότα γύναιον ἔχειν σὺν αὑτῷ , τοὺς 
ὃ ἀδελφοὺς τοῦ γυναίου τὴν ὕθριν οὐ μετρίως φέροντας 
ἐμπρῆσαί τε τὴν οἰχίαν νύχτωρ, ἐν $ διαιτώµενος 
ἐτύγγανεν ὁ Ἀλκιθιάδης, xot καταθαλεῖν αὐτὸν, ὥσ- 
περ εἴρηται, διὰ τοῦ πυρὸς ἐζαλλόμενον. 





ΓΛΙΟΣ ΜΑΡΕΙΟΣ, 


'O Μαρχίων οἶχος ἐν Ῥώμῃ τῶν πατρικίων πολ- 
λοὺς παρέσχεν ἐνδόξους ἄνδρας, ὧν καὶ Μάρχιος ἦν 
Ἄγκος 6 Νομᾶ θυγατριδοῶῦς καὶ μετὰ Τύλλον Ὁστίλιον 
βασιλεὺς γενόμενος. (3) Μάρκχιοι δ' ἦσαν καὶ Πόπλιος 
καὶ Κόϊντος , οἱ πλεῖστον ὕδωρ xat κάλλιστον ἐν "Pay 
35 χαταγαγόντες, χαὶ Κηνσωρῖνος, ὃν δὶς ἀπέδειξε τιµη- 
Φ|4τὴν ὃ Ῥωμαίων δῆμος, εἶτα ὑπ᾿ αὐτοῦ πεισθεὶς ἐχείνου 
νόμον ἔθετο xai ἐψηφίσατο μηδενὶ τὴν ἀρχὴν δὶς ἐξεῖναι 
μετελθεῖν. (8) Γάΐος δὲ Μάρχιος, ὑπὲρ οὗ τάδε γέ-- 
Ύραπται, τραφεὶς ὑπὸ μητρὶ χήρα πατρὸς ὀρφανὸς ἀπέ- 

40 δειξε τὴν ὀρφανίαν ἄλλα μὲν ἔχουσαν xax, πρὸς δὲ τὸ 
γενέσθαι σπουδαῖον ἄνδρα xal διαφέροντα τῶν πολλῶν 
οὐδὲν ἐμποδὼν οὖσαν, ἄλλως δὲ τοῖς φαύλοις αἰτιᾶσθαι 
xal ψέγειν παρέγουσαν αὑτὴν ὡς ἀμελείαᾳ διαφθείρου- 
σαν. (4) Ὁ δ' αὐτὸς ἀνὴρ ἐμαρτύρησε xai τοῖς τὴν 

4& φύσιν ἡγουμένοις, ἐὰν οὖσα γενναία xal ἀγαθὴ παιδείας 
ἐνδεὴς γένηται, πολλὰ τοῖς χρηστοῖς ὁμοῦ φαῦλα συνα» 
ποτίχτειν, ὥσπερ εὐγενῆ χώραν ἐν γεωργία θεραπείας 
μὴ τυχοῦσαν. (0) Τὸ γὰρ ἰσγυβὸν αὐτοῦ πρὸς ἅπαντα 
τῆς γνώμης χαὶ χαρτερὸν ὁρμάς τε µεγάλας xal τελε- 
σιουργοὺς τῶν καλῶν ἐξέφερε θυμοῖς τε αὖ πάλιν χρώ- 
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lieres , fuco et cerussa faciem pinxisse. (2) Alii imaginatum 
aiunt caput sibi a Magzeo amputatum esse et truncum cre- 
mari. Id convenit inter eos, paulo ante interitum hoc ei 
insomnium apparuisse. (3) Qui ad necandum eum missl 
erant, non aussi ingredi dominum in qua erat, eam in orbem 
circumsteterunt atque incenderunt. (4) Alcibiades hoc 
sentiens, vestium et stragulorum magnam partem correptam 
in ignem conjecit, atque obvoluto chlamyde brachio sinistro, 
dextra strictum ensem tenens, antequam vestimenta ignis 
absumpsisset , illaesus per flammas exsiluit et barbaros suo 
conspectu dissipavit. (5) Nemo enim eum subsistere manum- 
ve oonserere ausus est, sed eminus conjectis jaculis , sagit- 
tisque immissis straverunt. (6) Hoc pacto trucidatum Alci- 
d biadem Timandra digressis barbaris sustulit , et suis tunicis 
velatum, pro ea, qu: tum ei aderat, copia splendide et 
honorifice sepelivit. (7) Hujus filia fuisse traditur Lais, quie 
Corinthia dicta, Hyccaris Sicilie oppido captiva abducta 
fuit. (8) Sunt qui de inorte Alcibiadis cum iis, qua nos 
retulimus , convenientia scribant, auctorem tamen mortis 
neque Pharnabazum fuisse neque Lysandrufa neque Spar- 
tanos dicant, sed Alcibiadem ferunt vitium uxori cujusdam 


c 


familiarium suorum obtulisse eamque secum detinuisse , 
fratres autem mulieris ignominiam indigne tulisse, noctuque 
domum, in qua is habitabat , incendisse , et ipsum per flam- 
mas se, ut diximus, proripientem telis confecisse. 





MARCIUS CORIOLANUS. 


Marciorum familia Romre patricia fuit multosque illustres 
viros produxit, inter quos fuit etiam Ancus Marcius, filia 
Nume natus, qui Tullo Hostilio in regno successit. (2) Pu- 
blius quoque et Quintus Marcii fuerunt, qui maximum at- 
que pulcherrimum aquaeductum Rome fecerunt; et Censo- 
rinus e Marcia gente fuit, quem Romani iterum censorem 

a creaverunt, ipsumque deinde auctorem secuti legem tule- 
runt, ne cui eum magistratum bis petere liceret. (3) Caius 
autem Marcius, de quo hic nobis sermo habetur, post mor- 
tem patris, a matre vidua educatus, suo exemplo docuit, or- 
bitatem nonnulla quidem mala habere, non tamen impedi. 
mento esse quominus in egregium aliquis et praestantem 
multis aliis virum evadere possit, nec justam causam nisi 
nequam hominibus prabere criminandi et reprehendendi 
quod indiligentià corrumpat; (4) idemque vir testimonium 
tulit iis, qui arbitrantur naturam, si generosa et bona cum 
sit, non recte instituatur, inter bonos fructus multa etiam 

b vitia proferre, perinde atque bonum agrum , si non accurate 
colatur. (5) Robur enim animi in hoc viro ac constantia ma- 
gnos impetus motusque ad res praeclare gerendas efficaces 
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µενον ἀκράτοις xai Φιλονειχίαις ἀτρέπτοις οὐ ῥάδιον οὐδ' 
εὐάρμοστον ἀνθρώποις συνεῖναι παρεῖχεν, ἀλλὰ τὴν ἐν 
$8ovaic xa πόνοις xal ὑπὸ χρημάτων ἀπάθειαν αὐτοῦ 
θαυμάζοντες xat ὀνομάζοντες ἐγχράτειαν xal δικαιοσύ- 
& νην xai ἀνδρείαν, ἐν ταῖς πολιτικαῖς αὖ πάλιν ὀμιλίαις 
ὡς ἐπαχθῆ xat ἄχαριν xal ὀλιγαρχικὴν ἐδυσχέραινον. 
(6) Οὐδὲν γὰρ ἄλλο Μουσῶν εὐμενείας ἀπολαύουσιν dv- 
θρωποι τοσοῦτον, ὅσον ἐξημερῶσαι τὴν φύσιν ὑπὸ λόγου 
xal παιδείας, τῷ λόγῳ δεξαµένην τὸ µέτριον καὶ τὸ 
10 ἄγαν ἀποθαλοῦσαν. (1) Ὅλως μὲν οὖν ἐν τοῖς τότε 
χβόνοις ἡ Ρώμη μάλιστα τῆς ἀρετῆς τὸ περὶ τὰς πο- 
λεμικὰς xat στρατιωτικὰς ἐκύδαινε πράξεις, xal µαρ: 
τυρεῖ τὸ τὴν ἀρετὴν ὑπ αὐτῶν ἑνὶ τῷ τῆς ἀνδρείας 
ὀνόματι προσαγορεύεσθαι xal τοῦτο τοῦ γένους ὄνομα 
16 χοινὸν ὑπάρχειν, ᾧ τὴν ἀνδρείαν ἰδίᾳ χαλοῦσιν. 

II. Ὁ δὲ Μάρχιος ἑτέρων μᾶλλον ἐμπαθὴς γεγονὼς 
πρὸς τοὺς πολεμιχοὺς ἀγῶνας εὐθὺς ἐκ παιδὸς τὰ ὅπλα 
διὰ χειρὸς εἶχε. Καὶ τῶν ἐπικτήτων οὐδὲν ἔργον oló- 
µενος εἶναι τοῖς μὴ τὸ σύμφυτον ὅπλον καὶ συγγενὲς 

20 ἐξηρτυμένον ἔχουσι xat παρεσχευασµένον οὕτως ἤσχησε 
τὸ σὔ μα πρὸς ἅπασαν ἰδέαν μάχης, ὥστε xol θεῖν ἐλα- 
φρὸν εἶναι xai βάρος ἔχειν ἐν λαθαῖς καὶ ἐν διαπάλαις 
πολέμου δυσεκθίαστον. (3) Οἱ γοῦν ἔριν ἔχοντες εὖψυ- 
fie ἀεὶ καὶ ἀρετῆς προς αὐτὸν ἐν οἷς ἐλείποντο τὸν τοῦ 

95 σώματος ἠτιῶντο ῥώμην ἄτρεπτον οὖσαν καὶ πρὸς µη- 
δένα πόνον ἀπαγορεύουσαν, 

Ill. ᾿Εστρατεύσατο δὲ πρώτην στρατείαν ἔτι µειρά- 
xiv, ἥτε Γαρχυνίῳ τῷ βασιλεύσαντι τῆς Ῥώμης, εἶτα 
ἐχπεσόντι, μετὰ πολλὰς µάχας καὶ ἥττας ὥσπερ ἔσχα- 

30 τον χύθον ἀριέντι πλεῖστοι μὲν Λατίνων, πολλοὶ δὲ καὶ 

τῶν ἄλλων Γταλιωτῶν συνελάμβανον xat συγχατῆγον 
ἐπὶ τὴν Ῥώμην, οὐχ ἐχείνῳ χαριζόµενοι μᾶλλον ἡ φόθω 

τὰ Ῥωμαίων αὐξόμενα xai φθόνῳ καταθάλλοντες, (1) 

Ἐν ταύτῃ τῇ μάχη πολλὰς τροπὰς ἐπ᾽ ἀμφότερα λαµ- 

θανούση Μάρχιος ἀγωνιζόμενος εὐρώστως ἐν ὄψει τοῦ 
δικτάτωρος ἄνδρα Ῥωμαῖον πεσόντα πλησίον ἰδὼν οὐχ 
ἠμέλησεν, ἀλλ᾽ ἔστη πρὸ αὐτοῦ καὶ τὸν ἐπιφερόμενον 
τῶν πολεμίων ἀμυνόμενος ἀπέχτεινεν, — (2) Ὡς οὖν 
ἐκράτησεν Ó στρατηγὸς ἐν πρώτοις ἐχεῖνον ἑστεφάνωσα 
δρυὺς στεφᾶάνῳ. Τοῦτον γὰρ 6 νόμος τῷ πολίτην ὑπερ- 
ασπίσαντι τον στέφανον ἀποδέδωχεν, eire δὴ μάλιστα 
τιμήσας δι Ἀρχάδας τὴν δρῦν βαλανηφάγους ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ 40,0140 προσαγορευθέντας, εἴτε ὡς ταχὺ xal παν- 
ταχοῦ δρυὸς οὖσαν εὐπορίαν στρατευοµένοις, εἴτε Διὸς 

Πολιέως ἱερὸν ὄντα τὸν τῆς δρυὸς στέφανον οἰόμενος ἐπὶ 

σωτηρία πολίτου δίδοσθαι πρεπόντως. (s) "Εστι δὲ ἡ 

δρῦς τῶν μὲν ἀγρίων χαλλικαρπότατον, τῶν δὲ τιθασῶν 
ἰσχυρότατον. ν δὲ χαὶ σιτίον ἀπ᾿ αὐτῆς ἡ βάλανος 
xai ποτὸν τὸ µελίτιον, ὄψον δὲ παρεῖχε τὰ πλεῖστα τῶν 

50 νεµομένων τε xal πτηνῶν θήρας ὄργανον φέρουσα τὸν 
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edidit ; contra ire immodicus studioque contendendi perli- 
nax hominibus suam consuetudinem difficilem intolerabi- 
lemque prebuit; et qui ob voluptatum pecunieque de- 
spectum atque in ferendis laboribus patientiam laudabatur 
ac temperantiz , justitize , et fortitudinis nomine commen- 
dabatur, hujus vicissim in civilibus negotiis rigor et pauco- 
rum in republica dominationis constituenda suspecta du- 
rities invisa omnibus molestaque erat. (6) Adeo nullum 
est majus donum, quod acceptum bonitati Musarum homi- 
nes ferre debeant , quam quod doctrina et disciplina emol- 
liuntur ingenia, modumque tenere, et nimia omnia vitare 
discunt. (7) Ceterum ea tempestate, qua vixit C. Marcius, 
Roma inter omnes virtutes bellica seu militaris maxime 
in honore habebatur fortitudo; cui rei documento est, 
quod unius fortitudinis nomineapud ipsos universum il- 
lud, quod virtutis vocabulo comprehenditur, afficiebatur, 
generisque ea appellatio totius usurpabatur, qui virtutis 
uni speciei propria erat. 

I1. Itaque Marcius cum natura esset militarium certami- 
num pr:e ceteris cupidus , statim a puero arma tractavit ; 
ratusque nihil prodesse ea qua aliunde compararentur, nisi 
ea quae nobiscum ad eam rem arma instrumentaque na- 
scuntur, probe adornata apparataque in promptu haberentur, 
ifa corpus suum ad omne pugnandi genus exercuit , ut et 
cursu velox et in lucta validus esset et in omni bel.ica col. 
luctatione inexpugnabili se inferret impetu. (2) Quo effe- 
ctum est, ut quicum eo de animi virtute fortitudineque 
contenderent , superati causam in robur corporis ipsius invi- 
ctum nulloque labore fatigabile conjicerent. 

Ill. Prima ei adolescenti etiamnum militia fuit, quo tem- 
pore Tarquinium , qui regnaverat Roma , deinde regno eje- 
ctum ac post multas pugnas cladesque extremam quasi aleam 
€ hanc jacientem , plurimi Latinorum ac permulti ex reliqua 

Jtalia adjuverunt, Romamque reducere, non tam gratia 

Tarquinii, quam metu rei Romanz crescentis invidiaque 

impulsi, conati sunt. (2) Eo in proelio fortuna varie ultro 

citroque inclinante , Marcius in conspectu dictatoris strenue 
pugnans , virum Romanum cum sterni videret , neglecto suo 
periculo proeiluit ac pro eo propugnavit hostemque irrnen- 
tem necavit. (3) Imperator victoria potitus, hujus facti 
causa eum inter primos querna corona donavit; quam lex 
ei defert qui civem ab hostibus defenderit : sive quer- 
cum propter Arcades, glandivoros dei eífato nominatos, 
in honore habuerint , sive quia ubique in promptu militan- 
tibus ea arbor, sive quod Jovi urbium tutori sacra sit 
querna corona, ideoque propter servatum civem apte donari 
censuerint. (4) Est autem quercus inter arbores silvestres 

fructus bonitate preestantissima , inter cultas robustissima , 

priebebatque ad cibum glandes, ad potum mulsum, atque 

loco obsonii suppeditat magnum animalium glandibus ve- 
scentium et avium numerum, quia instrumentum venationis 


ο 
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215ἱξόν. (5) "Ev éxslvn δὲ τῇ pg καὶ τοὺς Διοσχόρους a viscum exhibet. (5) Feruntur eoin proelio Castor et Pollux 


ἐπιφανῆναι λέγουσι xal μετὰ τὴν tdv εὐθὺς ὀφθῆναι 
ῥεομένοις ἱδρῶτι τοῖς ἵπποις ἐν ἀγορᾶ τὴν νίκην ἆπαγ- 
Ἱέλλοντας, οὗ νῦν παρὰ τὴν χρήνην νεώς ἐστιν αὐτοῖς 


apparuisse, statimque eo finito γίει esse in foro victoriam 
annunciantes, equis sudore fluentibus insidentes , quo loco 
nunc juxta fontem templum est iis exstructum ; eademque 
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ὀρυµένος. "Όθεν καὶ τὴν ἡμέραν ἐπινίχιον οὖσαν, ἐν 
τῷ Ἰουλίῳ μηνὶ τὰς εἶδοὺς, Διοσχόροις ἀνιερώχασι. 
ΙΥ. Νέων δὲ, ὡς ἔοικεν, ἀνδρῶν ἐπιφάνεια xal vigi) 
τὰς μὲν ἐλαφρῶς φιλοτίµους φύσεις πρωϊαίτερον παρα- 
γενοµένη σθέννυαι καὶ ἀπομπίπλησι ταχὺ τὸ διψῶδες 
αὐτῶν xai ἀφίχορον. τὰ δ᾽ ἐμθριθῃ καὶ βέθαια φρο- 
νήματα αὔξουσιν αἱ τιμαὶ xal λαμπρύνουσιν ὥσπερ ὑπὸ 
πνεύματος ἐγειρόμενα πρὸς τὸ φαινόµενον χαλόν. — (2) 


σ 


20] 
de causa ]dus Quintiles, utpote dies victorite, Castori et 
Polluci sunt consecratz. 

IV. Enimvero ut decus et honor maturius collatus in ju- 
venes levi tantum glorie cupiditate affectos ardorem eum 
exstinguit, sitique statim expleta satietatem affert ; ità eadem — 
gravis ac constantis ingenii juvenibus tributa augent apud 
eos studium glorie auraeque instar afflantis impellunt ad 
honestatem persequendam. (2) Non enim quasi accepto 


Οὐ γὰρ ὡς μισθὸν ἀπολαμθάνοντες, ἀλλ᾽ ὡς ἐνέχυρον b praemio , sed ut si pignore sese obligassent , turpe sibi pulant 


διδόντες αἰσχύνονται τὴν δόξαν καταλιπεῖν καὶ μὴ τοῖς 
αὗτοῖς ἔργοις ὑπερθαλέσθαι, — (3) Τοῦτο παθὼν x«l 6 
Μάρχιος αὐτὸς αὐτῷ ζῆλον ἀνδραγαθίας προύθηχε, 
χαινός τε ἀεὶ βουλόμενος εἶναι ταῖς πράξεσιν ἀριστείαις 
ἀριατείας συνῆπτε xal λάφυρα λαφύροις ἐπέφερε xa 
τοῖς προτέροις del τοὺς ὑστέρους ἡγεμόνας etys περὶ τῆς 
, ἐχείνου τιμῆς ἐρίζοντας xol μαρτυρίας ὑπερθαλέσθαι. 
(4) Πολλῶν γέ τοι τότε Ῥωμαίοις ἀγώνων xol πολέμων 
Ἱενοµένων ἐξ οὐδενὸς ἁστεφάνωτος ἦλθεν οὐδ' ἀγέρα- 
στο (6) "Hv δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις ἡ δόξα τῆς ἀρετῆς 
30 τέλος, ἐχείνῳ δὲ τῆς δόξης ἡ τῆς μητρὸς εὐφροσύνη. Τὸ 
γὰρ ἐκείνην ἐπαινούμενον ἀχοῦσαι καὶ στεφανούµενον 
ἰδεῖν xod περιθαλεῖν δαχρύουσαν ὑφ᾿ ἡδονῆς ἐντιμότα- 
τον αὐτὸν ἑνόμιζε ποιεῖν χαὶ µακαριώτατον. — (e) Τοῦτο 
9 ἀμέλει xal τὸν ᾿Επαμεινώνδαν φασὶν ἐξομολογήσα- 
23 σθαι τὸ πάθος εὐτυχίαν ποιούμενον αὑτοῦ µεγίστην, ὅτι 
τὴν ἐν Λεύκτροις στρατηγίαν αὐτοῦ xai νίχην ὃ πατὴρ 
xal fj µήτηρ ἔτι ζῶντες ἐπεῖδον. (7) Ἀλλ’ ἐκεῖνος μὲν 
ἀμφοτέρων ἀπέλαυσε τῶν γονέων συνηδοµένων xal 
συνευημερούντων, Μάρχιος δὲ τῇ μητρὶ καὶ τὰς τοῦ 
30 πατρὸς ὀφείλειν χάριτας οἰόμενος οὐχ ἐνεπίμπλατο 


c 
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fore, si existimationi suae desint ac non aliis factis eam vin- 
cant. (3) Hoc modo affectus Marcius se ipsum fortitudinis 
laude superandum sibi proposuit , novisque subinde facino- 
ribus priora cumulare statuit; itaque rebus preclare gestis 
res egregie gestas, spolia ex hostibus relatis nova semper 
addidit, semperque posterioribus ducibus de se honoribus 
et virtutis testimoniis afficiendo certandi materiam prebuit, 
(4) Cumque eo tempore continenter bella Romani gererent, 
ex nullo sine corona et ornamento rediit. (5) Ut autem alii 
c gloriam virtutis sibi finem statuunt , sic matris ille gaudium 
gloria sua queerebat ; nullum enim majorem se honorem , 
nullam majorem felicitatem adipisci posse arbitrabatur 
quam si coram matre sua laudaretur atque coronaretur, 
eique prz lzetitia lacrimanti in amplexum veniret. (6) Ni- 
mirum hoc erat , quod et Epaminondas confessus esse dici- 
tur summze se felicitatis loco ducere , quod victoriam ipsius 
Leuctricam pater et mater vivi inspexissent. (7) Verum 
hic quidem utrunque parcntem lietitize sue et felicitatis so- 
cium ac testem habuit : Marcius autem matri Volumnia 
partem quoque patri debitam csse persolvendam ratus , eam 


τὴν Οὐολουμνίαν εὐφραίνων xal τιμῶν, ἀλλὰ καὶ γυ- d delectando et colendo sibi non satisfecit ante, quam uxorem 


vaixa βουλομένης καὶ δεοµένης ἔγημε xai τὴν olxlav 
χει γενοµένων παίδων ὁμοῦ μετὰ τῆς μητρός. 
V. δη δὲ xal δόξαν αὐτοῦ xai δύναμιν ἀπὸ τῆς 
38 ἀρετῆς ἐν τῇ πόλει μεγάλην ἔχοντος f, βουλὴ τοῖς πλου- 
σίοις ἀμύνουσα πρὸς τὸν δημον ἐἑστασίασα πολλὰ xol 
δεινὰ πάσχειν ὑπὸ τῶν δανειστῶν δοχοῦντα. (4) Τοὺς μὲν 
γὰρ κεχτηµένους µέτρια πάντων ἀφηροῦντο τῶν ὄντων 
ἐνεχυρασμοῖς καὶ πράσεσι, τοὺς δὲ παντελῶς ἁπόρους 
40 αὐτοὺς ἀπῆγον xat τὰ σώματα καθείργνυσαν αὐτῶν 
ὠτειλὰς ἔχοντα τετρωµένων πολλὰς xal πεπονηκότων 


£v ταῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος στρατείαις, ὧν τὴν τελευταίαν e 


ἐδέζαντο πρὸς Σαθίνους τῶν τε πλουσιωτάτων ἔπαγγει- 
λαμένων µετριάσειν καὶ τῆς βουλῆς τὸν ἄρχοντα Μάνιον 
€; Οὐαλλέριον ἐγγυήσασθαι φηφισαµένης. (4) Ἐπεὶ δὲ 
κἀχείνην ἀγωνισαμένοις τὴν µάχην προθύµως xal xoa- 
τήσασι τῶν πολεµίων οὐδὲν ἐγίνετο παρὰ τῶν δανειστῶν 
ἐπιεικὲς οὐδ' ἡ βουλὴ προσεποιεῖτο μεμνῆσθαι τῶν ὅμο- 
λογημένων, ἀλλ᾽ ἀγομένους πάλιν περιεώρα χαὶ ῥυσιχ- 
60 ζομένους, θόρυθοι δὲ καὶ συστάσεις ἦσαν ἐν τῇ πόλει 
πονηραὶ xai τοὺς πολεµίους οὐκ ἔλαθε ταραγωδῶς ἔχων 
ὃ δῆμος, ἀλλ ἐμθαλόντες ἐπυρπόλουν τὴν χώραν, τῶν 
δ ἀρχόντων el; τὰ ὅπλα τοὺς dv ἡλικίᾳ χαλούντων ob- 
δεὶς ὑπήχουεν, οὕτω διέστησαν at γνῶμαι πάλιν τῶν dv 
PLUTARCHUS 1, 


quoque ejus jussu duxerit unaque habitaret , et liberos pro- 
creaverit. 

V. Increbrescente jam et valente ejus per totam urbem vir- 
tutis existimatione , senatui divitum causam foventi contra 
plebem contentio incidit, quz multis et gravibus injuriisse a 
foeneratoribus premi putabat. (2) Nam ii, quorum modicze 
fuerant facultates, plane omnibus spoliabant per oppignera- 
tiones et venditiones, prorsus autem egenos abducebant et 
in vincula condebant , qui cicatrices pro patria acceptorum 
vulnerum multas gererent, passi ea proosertim postremo bello 
Sabino, in quo locupletiores polliciti erant,'se moderatius 
acturos et dictator Manius Valerius jussu senatus id plebi 
stipulatus fuerat. (3) Hoc quoque bello fortiter et feliciter 
confecto hostibusque victis, neque remiserant de pristina 
duritie quicquam fceneratores, et senatus memoriam omnem 
pactorum dissimulans, patiebatur nexos abripi et pignora 
eripi pauperibus. Ergo turbz iterum maleque coitiones 
Rome exsistebant; neque fefellit hostes, tumultuari ple- 
bem; itaque impressione in agrum Romanum facta, in- 
cendio et vastatione grassati sunt, neque quisquam mili- 
f tum vocantibus ad arma consulibus nomen dedit. Inde 

rursum inter magistatus discordia est oborta. (4) Alii con- 

17 
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τέλει. (4) Kal τινες μὲν ᾧοντο δεῖν ὑφίεσθαι τοῖς πέ- 
νησι xal χαλάσαι τὸ σύντονον ἄγαν καὶ νόμιμον, ἔνιοι 
δ) ἀντέτεινον, ὧν ἦν xal Μάρχιος, οὗ τὸ τῶν χρημάτων 
µέγιστον ἡγούμενος, ἀρχὴν δὲ καὶ πεῖραν ὕθρεως ὄχλου 

b xai θρασύτητος ἐπανισταμένου τοῖς νόµοις, el σωφρο- 
νοῦσι , παύειν καὶ σθεννύειν παρακελευόµενος, 

VI. Συνιούσης δὲ περὶ τούτων πολλάχις ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ τῆς βουλῆς καὶ μηδὲν τέλος ἐχφερούσης συστάντες 
οἱ πένητες ἄφνω καὶ παραχαλέσαντες ἀλλήλους ἀπέλι- 

10 πον τὴν πόλιν xal καταλαθόντες ὄρος, ὃ νῦν ἱερὸν xa- 
λεῖται, παρὰ τὸν "Avitova ποταμὸν ἐκαθέζοντο, πράτ- 
τοντες μὲν οὐδὲν βίαιον οὐδὲ στασιαστιχὸν, ἐκπεπτωχέ- 
vat δὲ τῆς πόλεως ὑπὸ τῶν πλουσίων πάλαι βοῶντες, 
ἀέρα δὲ καὶ ὕδωρ xai τόπον ἐνταφῆναι πανταχοῦ τὴν 

15 Ἰταλίαν αὐτοῖς παρέξειν, ὧν πλέον οὐδὲν οἰχοῦσι τὴν 


ΓΑΙΟΣ MAPKIOZ. 


cedendum pauperum íurbe nimiumque rigorem juris le- 
niendum censebant , alii contra tendebant. Inter hos fuit 
etiam Marcius, non pecunia quidem tantopere rationem ha- 
bendam asserens, sed si saperent Patres , curandum uti na- 
ἃ scentem plebis procacitatem et audaciam ferocientem ad- 
versus leges mature compescerent atque opprimerent. 
VI. Cum sepius intra paucos dies ejus rei causa conveni- 
ret senatus, neque expedirent negotium, subito plebs 
coitione facta se mutuo cohortati , urbe excesserunt et in 
monte, qui nunc Sacer nominatur, ad flumen Anienem con- 
sederunt ; nihil quidem seditiose aut per vim agentes , pulsoe 
tantum se jam pridem urbe a divitibus vociferantes, ubique 
aerem sibi ct aquam locumque sepulcri in Italia futurum, 
Rom: habitantibus nihil preter vulnera et mortem pro 


Ῥώμην ὑπάρχειν αὐτοῖς, dÀX 7| τιτρώὠσχεσθαι xalb divitibus pugnando obeundam esse. (2) Attulit hzc res 


ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τῶν πλουσίων στρατευοµένοις. — (2) 

Ταῦτ) ἔδεισεν ἡ βουλὴ xal τοὺς ἐπιειχεῖς μάλιστα xod 

δημοτικοὺς τῶν πρεσθυτέρων ἐξαπέστειλε. (9) Προη- 
90 γόρει δὲ Μενήνιος Αγρίππας" xal πολλὰ μὲν τοῦ δήμου 

δεόµενος, πολλὰ δ᾽ ὑπὲρ τῆς βουλῆς παῤῥησιαζόμενος 
τελευτῶντι τῷ λόγῳ περιῆλθεν elc σχΏμα μύθου δια- 
μνημονευόµενον. (4) Ἔφη γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὰ µέλη 
πάντα πρὸς τὴν γαστέρα στασιάσαι xal χατηγορεῖν αὐ- 
2b τῆς, ὣς µόνης ἀργοῦ xat ἀσυμθόλου καθεζοµένης ἐν τῷ 
σώματι, τῶν 0 ἄλλων sic τὰς ἐχείνης ὀρέξεις πόνους τε 
μεγάλους xat λειτουργίας ὑπομενόντων' τὴν δὲ γαστέρα 
τῆς εὐηθείας αὐτῶν χαταγελᾶν ἀγνοούντων, ὅτι τὴν τρο- 
qv ὑπολαμθάνει μὲν εἰς ἑαυτὴν ἅπασαν, ἀναπέμπει 
30 ^ αὖθις ἐξ αὑτῆς xal διανέµει τοῖς ἄλλοις, (6) « Οὔ- 
τως οὖν, ἔφη, καὶ τῆς συγχλήτου λόγος ἐστὶν, ὦ πο- 
λῖται, πρὸς ὑμᾶς' τὰ γὰρ ἐχεῖ τυγχάνοντα τῆς προση- 
χούσης ἐπιμελείας xal οἰκονομίας βουλεύματα xal 
πράγματα πᾶσιν ὑμῖν ἐπιφέρει καὶ διανέµει τὸ χρήσι- 
$56 μον xal ὠφέλιμον. » 

V1. Ἐκ τούτου διηλλάγησαν αἰτησάμενοι παρὰ τῆς 
βουλῆς καὶ τυχόντες ἄνδρας αἱρεῖσθαι πέντε προστάτας 
τῶν δεοµένων βοηθείας τοὺς νῦν δημάρχους χαλουµένους. 
KEÜXovro δὲ πρώτους, οἷς ἐχρήσαντο xal τῆς ἀποστάσεως 

40 ἡγεμόσι, τοὺς περὶ Βροῦτον ἸΙούνιον καὶ Σικίννιον Βέλ- 
λουτον. (4) Ἐπεὶ δ' ἡ πόλις εἰς ἓν ἦλθεν, εὐθὺς ἐν τοῖς 
ὅπλοις ἦσαν ol πολλοὶ χαὶ παρεῖχον αὗτοὺς τοις ἄρχουσι 
χρἎσθαι προθύµως ἐπὶ τὸν πόλεµον. (3) Ὅ δὲ Μάρ- 
χιος οὔτ᾽ αὐτὸς ἡδόμενος ol; ὁ δῆμος ἴσχυεν ἐνδούσης 

45 τῆς ἀριστοχρατίας, xal τῶν ἄλλων πατρικίων πολλοὺς 
ὁρῶν τὸ αὐτὸ πεπονθότας, ὅμως παρεχάλει μὴ ἀπολεί- 
πεσθαι τῶν δημοτικῶν ἐν τοῖς περὶ τῆς πατρίδος αγῶσιν, 
ἀλλὰ τῇ ἀρετῃ μᾶλλον ἢ τῇ δυνάµει φαίνεσθαι διαφέ- 
ροντας αὐτῶν. 

VIII. Ἐν δὲ τῷ Οὐολούσχων ἔθνει, πρὸς οὓς ἐπο- 
λέμουν, ἡ Μοριολάνων πόλις ἀξίωμα µέγιστον εἶχε. (2) 
Ταύτην οὖν τοῦ ὑπάτου Κομινίου περιστρατοπεδεύσαν- 
τος οἳ λοιποὶ Οὐολοῦσχοι δείσαντες ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους 
συνεθοήθουν πανταγόθεν, ὡς πρὸς τῇ πόλει ποιησόµενοι 


υυ 


terrorem senatui et quos maxime vequitatis studiosos popu- 
laresque esse de senioribus putabat , ad plebem misit. (3) 
Verba fecit Menenius Agrippa, multisque plebem obtestatus, 
multa libere pro senatu locutus, fabulam ad extremum 
proposuit, hominum deinde sermone vulgatam : (4) Omnia 
corporis humani membra quondam contra ventrem con- 
Spirasse eumque accusasse, quod solus omnium corporis 
partium otiosus desideret, neque ad id sustinendum quic- 
quam conferret; ceteras paríes, ut ventris cupiditates 

C explerent, ingentes labores ac difficilia munia obire. Ac 
ventrem eorum síultitiam risisse, quod ignorarent , ipsum 
quidem omne alimentum accipere in se, verum rursus ad 
omnes partes a se dimittere ac distribuere. (5) Eadem est, 
inquit, senatus apud vos ratio, o cives! Nam que ab eo 
diligenti cum cura atque administratione et consuluntur 
et peraguntur, ea in omnium vestrüm commodum utilita- 
temque procurat vobisque distribuit. 

VII. Reconciliata ex eo Patribus multitudo est, impetrato 
ut quinque viroe ipeis liceret eligere, qui indigentibus auxilio 
essent, qui nunc Tribuni plebis vocantur; primique creati a 

d plebe sunt iidem, quibus secessionis ducibus usi erant, Ju- 
nius Brutus, Sicinius Bellutus. (2) Reconciliata civitate, sta- 
tim plebs arma cepit et se obsequentem ad arma vocantibus 
magistratibus praebuit. (3) At Marcius quanquam neque ipse 
sequo animo ferebat plebem prevaluisse optimatumque in 
republica principatum convulsum et videbat multos nobi- 
lium idem sentire, hortatus est tamen, ne in certaminibus 
pro patria suscipiendis plebe segniores essent, sed virlute 
potius quam potentia praestare se ei ostenderent. 

VILI. Erat in Volscis, contra quos bellum gerebatur, urbs 
Corioli , omnium dignitate prima. (2) Hanc cum Cominius 

e consul obsedisset , reliqui Volsci trepidantes undique con- 
tractis auxiliis cum Romanis sub ipsa urbe acie deceruen - 
dum contenderunt , duobus ex locis impetum in hostes fa- 


: MARCIUS CORIOLANUS. 
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µάχην xal δικόθεν ἐπιχειρήσοντες αὐτοῖς (4) Ἐπεὶ  cturi. (3) Cominius divisis copiis Volscis foris advenientibus 


6^ 6 Κομίνιος διελών τὴν δύναμιν αὐτὸς μὲν ἀἁπήντα τοῖς 
ἔξωθεν ἐπιοῦσι τῶν Οὐολούσχων, Λάρχιον δὲ Τίτον, 
ἄνδρα Ῥωμαίων ἐν τοῖς ἀρίστοις, ἐπὶ τῆς πολιορχίας 
6 ἀπέλιπε, καταφρονήσαντες οἱ Κοριολάνοι τῶν παρόντων 
ἐπεζῆλθον xal προσμαχόμενοι τὸ πρῶτον ἐκράτουν καὶ 
κατεδέωχον eic τὸν χάρακα τοὺς Ῥωμαίους. — (4) Ἔνθα 
$3 Μάρχιος ἐκδραμών σὺν ὀλίγοις xal χαταθαλὼν τοὺς 
προσµίξαντας αὐτῷ µάλιατα, τοὺς O^ ἄλλους στήσας 
19 ἐπιφερομένους ἀνεκαλεῖτο µεγάλη βοἩ τοὺς Ῥωμαίους. 
(5) Καὶ γὰρ ἦν, ὥσπερ ἠξίου τὸν στρατιώτην 6 Κάτων, 
οὗ χειρὶ xat πληγῃ µόνον, ἀλλὰ καὶ τόνῳ φωνῆς xal 
ὄψει προσώπου φοθερὸς ἐντυχεῖν πολεμίῳ xal δυσυπό- 
στατο. Ἀθροιζομένων δὲ πολλῶν καὶ συνισταµένων 


f 


obviam est profectus, Titum Larcium, unum ex praestantissi- 
mis Romanis, oppugnandze urbi reliquit. At Coriolani spreta 
hostium paucitate , eruptione facta Romanos aggressi fudére 
primum , fugientesque in castra compulerunt. (4) 1bi Mar- 
cius parva cum manu excurrit, hostesque sibi obviam fa- 
ctos prostravit , reliquorum impetum inhibuit, suos magna 
vocerevocavit. (6) Erat enim, id quod in milite requirit 
Cafo, non manu tantum promptus ictuque timendus, 
Sed et vocis sono et aspectu hosti terribilis et insustenta- 
bilis. Collectis autem multis et circa eum congregatis , 


15 περὶ αὐτὸν ἀπεχώρουν οἱ πολέμιοι δείσαντες. (e) Ὁ hostes territi &e receperunt. (6) Neque id satis visum Marcio, 


9 οὐκ ἠγάπησεν, ἀλλ᾽ ἐπηκολούθει καὶ συνήλαυνεν δη 


Φ2Ι7προτροπάδην φεύγοντας ἄχρι τῶν πυλῶν. Ἐχει δ a Volscosageret. Ubi cum videret Romanos se avertere 


ὁρῶν ἀποτρεπομένους τοῦ διώκειν τοὺς Ῥωμαίους, πολ- 
λῶν μὲν ἀπὸ τοῦ τείχους βελῶν προσφεροµένων, τὸ δὲ 
20 σνγεισπεσεῖν τοῖς φεύγουσιν elc πόλιν ἀνδρῶν πολεμιχῶν 
γέµουσαν iv τοῖς ὅπλοις ὄντων οὐδενὸς elc νοῦν ἐμθα- 
λέσθαι τολμῶντος, ὅμως ἐπιστὰς παρεκάλει καὶ παρε- 
θάῤῥυνεν ἀνεῷχκθαι βοῶν ὑπὸ τῆς τύχης τοῖς διώχουσι 
μᾶλλον 7| τοῖς φεύγουσι τὴν πόλιν. (ἡ OO πολλῶν δὲ 
25 βουλοµένων ἐπακολουθεῖν ὠσάμενος διὰ τῶν πολεμίων 
ἐνήλατο ταῖς πύλαις xal συνεισέπεσε, μηδενὸς τὸ πρῶ- 
τον ἀντισχεῖν uro. ὑποστῆναι τολµήσαντος, ἔπειτα δὲ, 


quin et insequeretur cedentes et effusa fuga usque ad portas 
, quod 
et multa de muris tela conjiciebantur et cum fugientibus in 
urbem bostibus armatis repletam ut irrueret, in animum 
inducere nemo auderet , tamen fixo gradu hortatus est suos 
alta voce, a fortuna urbem instantibus magis quam fugien- 
tibus apertam. (7) Jta cum paucis sequi audentibus per 
hostes vi se proripuit atque in urbem irruit , nemine initio 
resistere aut venienti obviam se dare auso, deinde autem 
cum hi viderent paucos admodum hostes irrupisse, et au- 


ὡς κατεῖδον ὀλίγους παντάπασιν ἔνδον ὄντας, συµθοη- Ὦ Xilio accurrerent dimicarentque, Coriolanus suis hosti- 


θούντων χαὶ προσµαχομένων ἀναμεμιγμένος ὁμοῦ φίλοις 
30 καὶ πολεµέοις ἄπιστον ἀγῶνα λέγεται xal χειρὸς ἔργοις 

xaX ποδῶν τάχει χαὶ τολμήμασι ψυχῆς ἀγωνιζόμενος dv 

τῇ πόλει χαὶ κρατῶν ἁπάντων, πρὸς οὓς ὀρούσειε, τοὺς 

μὲν ἐξῦσαι πρὸς τὰ ἔσχατα µέρη, τῶν δ' ἀπειπαμένων 

καὶ χαταθαλόντων τὰ ὅπλα πολλὴν ἄδειαν τῷ Λαρχίῳ 
35 παρασχεῖν ἔξωθεν ἐπάγοντι τοὺς Ῥωμαίους. 

IX. Oto 33 τῆς πόλεως ἁλούσης xal τῶν πλείστων 
ἐν ἁρπαγαῖς ὄντων x«i διαφορήσεσι χρημάτων ὃ Μάρ- 
xtoc ἡγανάκτει καὶ ἐθόα, δεινὸν ἡγούμενος, τοῦ ὑπάτου 
χαὶ τῶν σὺν ἐχείνῳ πολιτῶν τάχα που συμπεπτωχότων 

49 τοῖς πολεµίοις xol διαμαχομένων αὐτοὺς χρηµατίζεσθαι 
περιιόντας ἡ προφάσει χρηματισμοῦ τὸν x(vOuvov ἀποδι- 
δράσχειν. — (2) Ἐπεὶ δ᾽ οὐ πολλοὶ προσεῖχον αὐτῷ τοὺς 
βουλομένους ἀναλαθὼν ἐθάδιξε τὴν ὁδὸν, ᾗ τὸ στρά- 
τευµα προκεχωρηχὸς ἤσθετο, πολλάκις μὲν ἐποτρύνων 

43 τοὺς σὺν αὐτῷ xal παραχαλῶν μὴ ἐνδιδόναι, πολλάχις 
δὲ τοῖς θεοῖς εὐχόμενος μὴ ἀπολειφθῆναι τῆς μάχης, 
ἀλλ᾽ elc καιρὸν ἐλθεῖν, ἐν ᾧ συναγωνιεῖται xal συγκιν- 
δυνεύσει τοῖς πολίταις. (5) "Hv δὲ τότε τοῖς Ῥωμαίοις 
ἔθος el; τάξιν καθισταμµένοις καὶ µέλλουσι τοὺς θυρεοὺς 


ο 


υ0 ἀναλαμθάνειν καὶ περιζώννυσθαι τὴν τήθεννον ἅμα χαὶ ἆ 


διαθήχας ἀγράφους γίνεσθαι τριῶν Ἡ τεττάρων ἔπα- 
χουόντων ὀνομάζοντας τὸν χληρονόμον. (4) Ταῦτα δ) 
πράττοντας ἤδη τοὺς στρατιώτας Μάρχιος ἐν ὄψει τῶν 
πολεμίων ὄντων χατελάµθανε. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 


busque permixtus fertur incredibilem pugnam obiisse ma- 
nuum agilitate, velocitate pedum, audaciaque animi ; 
omnibusque in quos impetum fecisset superatis, Volscos 
partim ad extremas urbis partes compulit , reliqui desperata 
re projectis armis, tuto suos inducendi in urbem Larcio 
facultatem dederunt. 

IX. Urbe sic capta, cum ad diripiendum plerique Romano- 
rum se contulissent , indigne id tulit, vociferans iniquam 
rem agi, si consule et civium exercitu jam fortasse contra 
hostes pugnante, ipsi per otium praedam qusererent , vel 
hoc praetextu periculum proelii vitarent. (5) Paucis ei ob- 
temperantibus, cum iis quibus erat volentibus ea vía pro- 
fectus est, qua profectum exercitum senserat, multisque 
cohortatus suos, ne labori succumberent , multis quoque 
deos comprecatus,, nollent a pugna intercipere, sed darent 
in tempore cives suos assequi, cumque iis preelium atque 
periculum obire posse. (3) Mos erat Romanis eo tempore, 
ut in procinctu jam stantes ac scutis manus inserentes, 
sagaque accingentes, testamenta nen scripta facerent, 
tribus aut quattuor audientibus heredem suum nuncu- 
pantes. (4)]d tum agentes milites in conspectu hostium 


Marcius assecutus est ; initioque nonnihil perturbavit quo« 
17. 
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ἐνίους διετάραξεν ὀφθεὶς iex. ὀλίγων αἵματος περίπλεως 
xai ἱδρῶτος' ἔπει δὲ προσδραμὼν τῷ ὑπάτῳ περιχαρὴς 
τλν δεξιὰν ἐνέδαλε xat τῆς πόλεως ἀπήγγειλε τὴν ἅλω- 
ct, ὃ δὲ Κομίνιος περιεπτύξατο αὐτὸν xal χατησπά- 
σατο, τοῖς μὲν πυθοµένοις τὸ γεγενηµένον κατόρθωμα, 
τοῖς δ) εἰχάσασι θάἄρσος παρέστη x«l Bo, παρεκάλουν 


ο 


ἄγειν xol συνάπτει. (56) 'O δὲ Μάρχιος ἠρώτησε τὸν e 


Κομίνιον πῶς διαχεχόσµηται τὰ τῶν πολεμίων ὅπλα xal 
ποῦ τέταχται τὸ μαχιμώτατον. ᾿Εχείνου δὲ φήσαντος 
οἵεσθαι τὰς κατὰ μέσον σπείρας Ἀντιατῶν εἶναι, πολε-- 
µιχωτάτων xe μηδενὶ φρονήµατος ὑφιεμένων, « Ἀξιῶ 
σε τοίνυν, 6 Μαρχιος ἔφη, xal αἰτοῦμαι, κατὰ τούτους 
τάξον ἡμᾶς τοὺς ἄνδρας. » ᾿Ἔδωχεν οὖν 6 ὕπατος θαυ- 
µάσας αὐτοῦ τὸ πρόθυµον. (s) Ὡς δ' ἦσαν ἐμθολαὶ 
δοράτων καὶ τοῦ Μαρχίου προεχδραµόντος οὐχ ἀντέσχον 
ol χατὰ στόµα τῶν Οὐολούσχων, ἀλλ ᾧ προσέµιξε 
μέρει τῆς φάλαγγος εὖὐθὺς διεχέχοπτο, τῶν δ’ ἕκατέρω- 
θεν ἐπιστρεφόντων xal περιλαμθανόντων τοῖς ὅπλοις τὸν 
ἄνδρα, δείσας 6 ὕπατος τοὺς χρατίστους τῶν περὶ αὑτὸν 
ἐξέπεμπεν. (1) Ἰσχυρᾶς δὲ περὶ τὸν Μάρχιον μάχης 
γενομένης χαὶ πολλῶν ἐν ὀλίγῳ νεχρῶν πεσόντων ἐγχεί- 
µενοι χαὶ χαταθιαζόµενοι τοὺς πολεµίους ἑώσαντο xal 
τρεπόµενοι πρὸς δίωξιν αὐτῶν τὸν Μάρχιον ἠξίουν ὑπό 
τε χαµάτου βαρὺν ὄντα καὶ τραυμάτων ἀναχωρεῖν ἐπὶ 
9Ι8τὸ στρατόπεδον. 
οὖκ ἔστι τὸ χάµνειν, ἐφείπετο τοῖς φεύγουσιν. 'Ἠττήθη 
δὲ xal τὸ λοιπὸν στράτευμα, πολλῶν μὲν διχφθαρέντων, 
πολλῶν δὲ ἁλόντων. 
X. Ti δ' ὁστεραίᾳ τοῦ Μαρχίου παρχγειοµένου vol 
30 τῶν ἄλλων ἀθροιζομένων πρὸς τὸν ὕπατον ἀναθὰς ἐπὶ 
τὸ βῆμα xat τοῖς θεοῖς τὴν πρέπουσαν ἀποδοὺς ἐπὶ τη- 
λικούτοις χατορθώµασιν εὐφημίαν πρὸς τὸν Μάρχιον 
τρέπεται. Καὶ πρῶτον μὲν αὐτοῦ θαυμαστὸν ἔπαινον 
εἶπε, τῶν μὲν αὐτὸς ἂν τῇ µάχη γεγονὼς θεατὴς, τὰ δὲ 
35 τοῦ Λαρχίου μαρτυροῦντου Ἔπειτα, πολλῶν χρη- 
µάτων xal ἵππων γεγονότων αἰκμαλώτων xal ἀνθρώ- 
πων, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐξελέσθαι δέχα πάντα πρὸ τοῦ 
νέμειν τοῖς ἄλλοις. 
χεχοσμημένον ἵππον ἐδωρήσατο. (2) Tov δὲ Ῥωμαίων 
40 ἐπαινεσάντων 6 Μάρχιος προελθὼν τὸν μὲν ἵππον ἔφη 
—.— δέχεσθαι xal χαίρειν τοῖς ἐπαίνοις τοῦ ἄρχοντος, τὰ δὲ 
ἄλλα µισθὸν, οὐ τιμὴν ἡγούμενος ἐᾶν xol ἀγαπήσειν 
ὡς ele ἕχαστος τὴν νέμησιν. « Ἐξαίρετον δὲ (av αἷ- 
τοῦμαι χάριν, ἔφη, xal δέοµαι λαθεῖν. (4) "Hv µοι 
4s ξένος ἐν Οὐολούσχοις xal φίλος ἀνὴρ ἐπιειχὴς καὶ µέ- 
τριος" οὗτος ἑάλωχε νῦν xoi γέγονεν ἐκ πλουσίου χαὶ 
µαχαρίου δοῦλος. Πολλῶν οὖν αὐτῷ xax παρόντων 


e 


ο 
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ΓΑΙΟΣ MAPKIOS. 


rundam anünos , ut cut paucis respersus undique sanguine 
et sudore madens advenerat. Ut vero ad consulem perquam 
leetus accurrit , dextraque data urbem a se captam renuncia- 
vit , consulque ipsum amplexus et osculatus est , cum iis qui 
audiebant rem praclare gestam, tum reliquis quid actum esset 
conjicientibus, audacia aucta est, sublatoque clamore duci se 
ad hostem et committi prelium postularunt. (5)]bi Mar- 
cius consulem percontatus, quaenam esset hostium armaturae 
ratio, quisve ordo et quo loco robur hostilis exercitus con- 
stitisset , cum respondisset Cominius opinari se cohortes An- 
liates mediam aciem occupasse , quippe fortissimas neque ul- 
lis audacia inferiores, Ergo peto, inquit, et obsecro, Marcius, 
ut cum meis illis opponar ; idque consul , miratus vin volun. 
tatem , concessit. (6) Cum ad manus ventum esset resque 
hastis gereretur, Marcius ante reliquos in hostem procurrit, 
neque tulerunt impetum, qui in fronte positi erant Volaci , 
Statimque ea pars aciei, qua is irruperat, dissipata est ; ceteri 
eum ab utroque latere circumdederunt et armis cinxerunt ; 
ibi consul Marcio metuens, auxilio ei quos secum habebat 
fortissimos misit. (7) Initoque acri circa eum proelio, mul- 


- tisque parvo tempore cadentibus, fusi tandem vique in fugam 


"Avsu δὲ ἐχείνου ἀριστεῖον αὐτῷ b 


compulsi sunt hostes. Quos cum insequerentur Romani , 


Εἰπὼν 5' ἐχεῖνος, ὅτι νικώντων a. Marcium laboreet vulneribus confectum, ut rediret in castra 


rogaverunt; sed is non esse vincentium defatigari dicens, 
fugientibus institit. Superatm sunt reliquo etiam partes 
Volscorum , multis occisis et captis multis, 

X. Postridie consul praesente Marcio et reliquis militibus 
convocatis pro tribunali, actis, ut par erat pro tanta vi- 
ctoria , diis gratiis, ad Marcium conversus , miris modis ho- 
minis virtutem praedicavit, quam partim ipse eo in proelio 
spectasset, partim Larcius testatam satis fecisset ; deinde 
ex omni pecunis , equorum, hominum preda qua ingens 
erat, decem sibi capita deligere jussit, antequam praeda 
militibus divideretur; preterea premii loco equum οἱ 
ornatum dedit. (2) Approbantibus hoc Romanis, Marcius 
in medium progressus , Equum accipio , inquit , ac laudibus 
consulis gaudeo ; reliqua non tam honorem, quam merce- 
dem puto : itaque contentus ero eadem, qua alii, praedae 
distributione. Unam hanc mihi gratiam eximiam expeto et 
cupio : (3) fuit mihiinter Volscos hospes et amicus, vir bonus 
et moderatus , qui nunc inter captivos est,e divite ac fortu- 
nato servus factus; tantis huic malis circumvento, sufficit 


ἓν ἀφελεῖν ἀρχεῖ, τὴν πρᾶσιν. » (4) Ἐπὶ τούτοις λεχθεῖσι C saltem venditionem arcuisse. (4) Major ad hrec Marcii verba 


βοή τε μείζων ἀπήντησε τῷ Μαρχίῳ xal πλείονες oi 
bo θαυμάζοντες ἐγένοντο τὸ μὴ κρατούμενον ὑπὸ χρηµά- 
των τἀνδρὺς 3 τὴν dv τοῖς πολέµοις ἀνδραγαθίαν. (5) 
Καὶ γὰρ oic φθόνου τι xai (Aou πρὸς αὐτὸν ὑπέχειτο 
τιμώμενον ἐκπρεπῦῶς, κἀχείνοις τότε τοῦ λαθεῖν μεγάλα 
τῷ μὴ λαθεῖν ἄξιος ἕδοξε, xat μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἀρε- 


omnium clamor sublatus est , pluresque ínvictum pecunia 
hominis animum , quam bellicam virtutem admirabantur. 
(5) Nam et his, qui tantis ejus honoribus invidebant , dignus 
jam, cui magna tribuerentur, eo ipso videbatur, quod ea 
recusabat , magisque ejus in respuendo, quam in merendo 


MARCIUS CORIOLANUS. 


τὴν ἠγάπησαν, ἀφ᾿ ἃς κατεφρόνει τηλικούτων, 3 δι ὧν 
ἠξιοῦτο, (6) Τὸ μὲν γὰρ εὖ χρῆσθαι χρήµασι χάλλιόν 
ἐστιν 7| ὅπλοις, τοῦ δὲ χρῆσθαι τὸ μὲ δεῖσθαι χρηµά- 
των σεμνότερον. 

XI. ᾿Επεὶ δὲ ἐπαύσατο βοῆς xai θορύθου τὸ πλῆθος 
ὑπολαθὼν ὁ Κομίνιος « Ἀλλ) ἐχείνας μὲν, εἶπεν, o 
αυστρατιῶται, τὰς δωρεὰς οὗ δύνασθε βιάξεσθαι μὴ 
δεχόµενον τὸν ἄνδρα μηδὲ βουλόμενον λαθεῖν' ἣν οὲ 
οὐχ ἔστιν ἐπὶ τούτῳ διδοµένην ἀπώσασθαι δῶμεν αὐτῷ 
10 καὶ ψΨηφισώμεθα καλεῖσθαι Κοριολάνου, el. μὴ xal 

πρὸ ἡμῶν f πρᾶξις αὐτὴ τοῦτο δέδωχεν.» — (2) Ἐκ 

τούτου τρίτον ἔσχεν ὄνομα τὸν Κοριολάνον. " xai 

μάλιστα δηλόν ἐστιν, ὅτι τῶν ὀνομάτων ἴδιον ἦν ὁ 

Γάΐος, τὸ δὲ δεύτερον οἰχίας Ἡ Ὑένους χοινὸν 6 Μάρ- 
1» xtoc, τῷ δὲ τρίτῳ ὕστερον ἐχρήσαντο πράξεώς τινος 7) 

τύχης 7| ἰδέας  ἀρετῆς ἐπιθέτῳ, χαθάπερ Ἕλληνες 

ἐτίθεντο πράξεος μὲν ἐπώνυμον τὸν Σωτῆρα xai τὸν 

Καλλίνικον, ἰδέας δὲ τὸν Φύσχωνα xal τὸν Πρυπὺν, 

ἀρετῆς δὲ τὸν Εὐεργέτην xai τὸν Φιλάδελφον, εὐτυχίας 
20 δὲ τὸν Ἑὐδαίμονα τῷ δευτέρῳ τῶν Βάττων. (5) 'E- 

νίοις δὲ τῶν βασιλέων xai σχώμµατα παρέσχεν ἐπι- 
χλήσεις, ὡς Αντιγόνῳ τὸν Δώσωνα xai Πτολεμαίφ 
τὸν Λάθυρον. (8) Ἐπὶ πλέον δὲ τῷ γένει τούτῳ xal 

Ῥωμαῖοι χέχρηνται Διαδήματόν τινα τῶν Μετέλλων 
25 καλέσαντες, ὅτι πολὺν χρόνον ἕλχος ἔχων περιενόστει 

περιδεδεµένος τὸ µέτωπον, ἕτερον δὲ Κέλερα σπεύσαν- 

τα μεθ) ἡμέρας ὀλίγας τῆς τοῦ πατρὸς τελευτῆς ἔπιτα- 
φίους µονομάγων ἀγῶνας παρασχεῖν, τὸ τάχος καὶ τὴν 
ὀξύτητα τῆς παρασκευῆς θαυμάσαντες, — (5) ᾿Ενίους δὲ 
39 συντυχία γενέσεως µέχρι νῦν καλοῦσι, Πρόχλον μὲν, 
ἐὰν ἀποδημοῦντος πατρὸς γένηται, καὶ Πόστουμον, ἂν 
τεθνηχότος: ᾧ δ' ἂν διδύµῳ γενοµένῳ συμθῇ περιθιῶ- 
ναι, θατέρου τελευτήσαντος, Ὀὐοπίσκον. (6) Τῶν δὲ 
σωματιχκῶν οὗ µόνον Σύλλας οὐδὲ Νίγρους οὐδὲ Ῥού- 
35 φους, ἀλλὰ xal Καίχους xal Κλωδίους £rtovu lac τί- 
θενται, χαλῶς ἐθίζοντες µήτε τυφλότητα uoc ἄλλην 
τινὰ σωματικὴν ἀτυχίαν ὄνειδος ἡγεῖσθαι μηδὲ λοιδο- 


6 


219p(av, ἀλλ’ ὡς οἰχείοις ὑπαχούειν ὀνόμασιν. Ἀλλὰ ταῦτα a 


μὲν ἑτέρῳ γένει γραφῆς προσήχει. 

ΧΙ. Παυσαμένῳ δὲ τῷ πολέμῳ τὴν στάσιν ἐπή- 
γειρον αὖθις ot. δημαγωγοὶ, χαινὴν μὲν οὐδεμίαν αἰτίαν 
ἔγοντες οὐδ) ἔγχλημα δίκαιον, ἃ δὲ ταῖς προτέραις αὖ- 
τῶν διαφοραῖς xal ταραχαῖς ἀναγκαίως ἐπηχολούθησε 
χαχὰ, ταῦτα ποιούμενοι πρόφασιν ἐπὶ τοὺς πατρικίους, 
45 (2) Ἄσπορος γὰρ ἡ πλείστη xal ἀγεώργητος ἀπελείφθη 

τῆς χώρας, ἀγορᾶς δ᾽ ἐπεισάχτου παρασχευὴν διὰ τὸν 

πόλεμον ὃ καιρὸς οὐκ ἔδωχεν. — (3) Ἰσχυρᾶς οὖν ἆπο- 
plac γενομένης ὀρῶντες οἱ δημαγωγοὶ µήτ ἀγορὰν ἔχον- 
τα uv, el παρῆν ἀγορὰ, χρημάτων εὐποροῦντα τὸν 
Lo ὀχμαν ἐνέβαλλον λόγους xal διαθολὰς κατὰ τῶν πλου- 
σίων, ὡς ἐχεῖνόι τὸν λιμὸν ἐπάγοιεν αὐτοῖς ὑπὸ µνησι- 
χαχίας. — (4) Ἐκ δὲ τῶν Οὐελιτράνων ?x& πρεσθεία 
τὴν πόλιν παραδιδόντων xai δεοµένων ἀποίχους ἆπο- 
στέλλειν. Νόσος γὰρ ἐαπεσοῦσα λοιμώδης αὗτοῖς το- 
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tanta virtutem amplectebantur. 


pecunia, quam armis bene uti; ceterum ipso usu pecu- 


(6) Praclarius est enim 


nic contemptus plus laudis meretur. 

XI. Sedato clamore et tumultu Cominius : Quando, in- 
quit, virum hunc cogere, ut accipiat oblata a nobis mu- 
d nera, non possumus, commilitones, at eum honorem, quem 
hujus rei causa sibi habitum repudiare non potest, ei rite 
deferamus : Coriolani cognomen, inquam, nisi illud jam 
ante nos res ipsa ei imposuit. (2) Itaque tertium nomen Co- 
riolani deinde obtinuit : ex quo luculenter apparet, pro- 
prium ejus nomen Caium , Marcium autem gentis vel fami- 
lie fuisse commune nomen; tertio nomine posterius ute- 
bantur utpote actioni alicui aut fortunz aut formae corporis 
aut virtuti conveniente, quemadmodum Graci ab actione 
Sotera et Callinicum , a forma corporis Physconem et Gry- 
pum, a virtute Euergetem et Philadelphum, a casu Euda- 
mona , quod nomen Battorum secundo fuit, appellaverunt. 
(3) Nonnullis regum etiam per obtrectationem cognomenta 
facta sunt : ut Antigono Dosonis, Ptolemxo Lathyri. (5) 
Sed hoc genere Romani frequentius usi sunt, qui quen- 
dam ex Metellorum genere Diadematum dixerunt, quod 
ulceris causa frontem obligatam habens aliquamdiu obam- 
bularet; alium Metellum Celerem, quod defuncto patre 
paucis post diebus funebres ludos gladiatorios dedisset, 
f celeritatem ejus et fervorem in iis apparandis admirantes. 
(5) Sunt et quaedam cognomina a nascendi casu tracta : 
ita Proculum vocant, qui peregre profecto patre nascitur; 
Postumum , qui mortuo; Vopiscum, quí e gemellis vivit, 
altero exstincto. (6) A corporis vitio, non Sullas modo et Ni- 
gros et Rufos, sed Ceecos etiam , Claudiosque dicunt ; pul. 
chre assuefacientes, ne quis caecitatem, aliudve corporis 
vitium ignominiae loco duceret, sed tanquam domesticum 
nomen eam appellationem ferret.. Verum hec ad aliud 

genus scriptionis pertinent. 


e 


XII. Finito bello seditionem denuo populares excitarunt, 
nullam quidem novam neque justam causam nacti, sed ea 
uala, que priores ipsorum turbas ac discordias necessario 
erant consecuta , in occasionem vexandorum nobilium ver- 
tentes. (2) Plerisque enim in agris neque sementes. erant 
facte, neque terra culta, et bello occupata urbe aliunde 
advehendi "frumenti otium non fuerat. (3) Itaque ingenti 

penuria oborta, cum viderent populares, populo neque 
b annona copiam esse, neque si esset, ad emendum pecu- 

niam, sermones et obtrectationes contra divites divulga- 
runt , quasi ii injuriarum acceptarum memores , famem urbi 
induxissent. (4) Forte tum Velitris legati venerunt , urbem 
dedentes, ac. mitti eo colonos postulantes; in tantam enim 
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σοῦτον ὄλεθρον xat φθορὰν ἀπειργάσατο τῶν ἀνθρώπων, 
ὥστε μόλις τὸ δέχατον τοῦ παντὸς ἀπολειφθῆναι µέρος. 
(5) Ἔδοξεν οὖν τοῖς νοῦν ἔγουσιν elc δέον γεγονέναι xai 
κατὰ χαιρὸν ἡ γρεία τῶν Οὐελιτράνων διά τε τὴν ἆπο- 
ρίαν κουφισμοῦ δεοµένοις xai τὴν crac ἅμα σχεδά- 


σειν ἦλπιζον, εἰ τὸ θορυθοῦν μάλιστα xal συνεπηρµέ- € 


vov τοῖς δηµαγωγοῖς ὥσπερ περίττωµα τῆς πόλεως νο- 
σερὸν xal ταραχῶδες ἀποχαθαρθείη. (6) Τούτους τε 
δὴ χαταλέγοντες εἷς τὴν ἀποιχίαν ἐξέπεμπον οἱ ὕπατοι 
xai στρατείαν ἐπήγγελλον ἑτέροις ἐπὶ τοὺς Οὐολούσχους 
ἀσχολίαν τε τῶν ἐμφυλίων μηχανώμενοι θορύθων xai 
νοµίζοντες ἐν ὅπλοις καὶ στρατοπέδῳ καὶ χοινοῖς ἀγῶσιν 
αὖθις γενοµένους πλουσίους ὁμοῦ xai πένητας xal δη- 
μοτιχοὺς xal πατριχίους ἡμερώτερον διατεθῆναι πρὸς 
ἀλλήλους xal ἥδιον. 

XIII. Ἐνίσταντο δὲ λοιπὸν oi περὶ Σικίννιον xai 
Βροῦτον δημαγωγοὶ βοῶντες ἔργον ὠμότατον αὐτῷ τῷ 
πραοτάτῳ τῶν ὀνοικάτων ἀποιχίαν προσαγορεύσαντας 


ἀνθρώπους πένητας ὥσπερ εἰς βάραθρον ὠθεῖν; ἐκπέμ.- d 


ποντας εἰς πόλιν ἀέρος τε τοῦ νοσεροῦ xat νεχρῶν ἀτά- 
φων γέµουσαν ἀλλοτρίῳ δαίµονι xol παλακναίῳ συν- 
οιχιζοκένους" εἶτα ὥσπερ οὖχ ἀρκουμένους τοὺς μὲν 
ὑπὸ λιμοῦ διολλύναι τῶν πολιτῶν, τοὺς δὲ λοιμῷ προσ- 
ῥάλλειν, ἔτι xal πόλεμον αὐθαίρετον ἐπάγειν, ὅπως 
μηδὲν χαχὸν ἀπῆ τῆς πόλεως, ὅτι δουλεύουσα τοῖς 
πλουσίοις ἀπεῖπε. — (2) Τοιούτων ἀναπιμπλάμενος λό- 
ow ὁ δῆμος οὔτε τῷ χαταλόγῳ προσῄει τῶν ὑπάτων 
πρός τε τὴν ἀποικίαν διεθέθλητο. (3) Τῆς δὲ βουλῆς 
διαπορουµένης 6 Μάρκιος ἦδη μεστὸς ὢν ὄγχου καὶ 
μέγας γεγονὼς τῷ φρονήµατι xal θαυμαζόμενος ὑπὸ 
τῶν κρατίστων φχνερὸς ἦν μάλιστα τοῖς δηµαγωγοῖς 
ἀνθιστάμενος. Καὶ τὴν μὲν ἀποιχίαν ἀπέστειλαν ἔπι- 
τιµίοις µεγάλοις τοὺς λαχόντας ἐξελθεῖν ἀναγχάσαντες" 
πρὸς δὲ τὴν στρατείαν παντάπασιν ἁπαγορευόντων αὖ- 
τὸς 6 Μάρχιος τούς τε πελάτας ἀναλαβὼν xal τῶν ἅλ- 
λων ὅσους ἔπεισε χατέδραµον τὴν Ἀντιατῶν γώραν. 
(«) Καὶ πολὺν μὲν σἵτον εὑρὼν, πολλη δὲ λεία θρεμµά.- 
των xal ἀνδραπόδων περιτυγὼν αὑτῷ μὲν οὐδὲν ἐξείλετο, 
τοὺς δὲ στρατευσαµένους πολλὰ μὲν ἄγοντας ἔχων, 
πολλὰ δὲ φέροντας ἐπανηλθεν εἷς τὴν Ῥώμην, ὥστε 


τοὺς ἄλλους µεταμελομένους xal φθονήσαντας τοῖς εὖ- f 


πορήσασιν ἄχθεσθαι τῷ Μαρχίῳ xal βαρύνεαθαι τὴν 

δόξαν αὐτοῦ xal τὴν δύναμιν, ὡς ἐπὶ τὸν 3ημον αὖξο- 
/ 

μένην, 

XIV. Ὀλέγου δὲ ypóvou µετήει μὲν ὑπατείαν 6 
Μάρχιος, ἐκάμπτοντο δὲ οἱ πολλοὶ καὶ τὸν δἥμον alo 
τις εἶχεν ἄνδρα καὶ γένει καὶ ἀρετῃ πρῶτονο ἀτιμάσαι 
xxi χαταθαλεῖν ἐπὶ τοσούτοις xal τηλικούτοις εὔεργε- 
τήµασι. (5) Καὶ γὰρ ἔθος ἣν τοῖς μετιοῦσι τὴν ἀρχὴν 


&o παρακαλεῖν xai δεξιοῦσθαι πολίτας ἐν luae κατιόν- 
220724 εἷς τὴν ἀγορὰν ἄνευ χιτῶνος, slve μᾶλλον ἔκτα- 


πεινοῦντας ἑαυτοὺς τῷ σχήµατι πρὸς τὴν δέησιν, εἴτε 
δειχνύντας οἷς ὗσαν ὠτειλαὶ προφανη τὰ σύμθολα τῆς 
ἀνδρείας. (4) Οὐ γὰρ ὑποψίᾳ δήπου διανομῆς ἀργν- 


ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΚΙΟΣ.. 


perniciem afque internecionem apud eos pestis erat ργᾶδκαία, 
ut vix decima hominum pars esset superstes. (5) Et exi- 
stimabant homines prudentes commodum atque in tempore 
eam petilionem Veliternorum accidisse, cum et Roma ino- 
pia alimentorum pressa, levatione opus haberet, et fore 
finis seditionibus videretur, urbe a turbulenta et popula- 
ribus adhzerente multitudine, tanquam redundantia aliqua 
morbosa et inquieta, expurgata. (6) Itaque et colonos le- 
clos Velitras destinavernnt consules et militiam contra 
Volscos reliquis indixerunt ; id machinantes , ut ab intestinis 
motibus otium esset existimantesque melius conventu- 
rum inter divites et pauperes, patricios et plebeios, si una 
in armis, castris, communique iterum versarentur bello. 
ΧΙΙ]. Jam vero repugnavere Sicinius Bratusque cum 
sociis, vociferantes, rem crudelissimam coloniz vocabulo 
mitissimo velari; detrudi tanquam in barathrum pauperum 
hominum turbam, in urbem contagioso aere et cadaverum 
inhumatorum acervis infestam, ut ibi apud peregrinos et 
contaminatos habitarent lares. Quin etiam quasi non satis 
mali sit, partem civium fame necare, partem pestilentue 
objicere, spontaneum porro bellum suscipi, ut nimirum 
nihil mali absit a civitate, quod servire divitibus recusaret. 
(2) His sermonibus multitudo crebro incitata, neque nomina 
consulibus exercitum scribentibus dedit et de colonia pes- 
sime sensit. (3) Anxio senatu, Coriolanus, plenus jam 


fastu , tumensque animo , et in admiratione optimatum ha- 


e bitus, palam popularibus majori, quam quisquam alius, 


contentione restitit, obtinuitque ut colonia deduceretur 
Quum 
autem populus militiam omnino detrectaret, Marcius cum 
clientum eorumque, quos persuadendo sibi adjunxerat, 
(4) Et 
multa frumenti, multa pecorum et hominum preda parta 


magnisque mulctis sorte lecti exire cogerentur. 


manu incursionem in agros Antiatum fecerunt. 


nihil ipse sibi vindicans, milites vero onustos praeda ducens, 
Romam rediit. ltaque reliqui invidentes istis, Marcii glo- 
riam ac potentiam moleste tulerunt , augeri eum ad oppri- 


mendam plebem suspicantes. 

XIV. Paulo post consulatum Marcius petüt. Flexit hoc 
multorum animos, incessitque vulgus verecundia, virum 
genere ac virtute primum , cujusque tot et tanta constarent 
in patriam beneficia, ignominia premendi. (2) Mos enim 
erat Romse , ut qui magistratum aliquem ambiret , is cives 
prehensaret, oraretque ut suam petitionem juvarent ; et ejus 


a rei causa in forum prodibat tunicatus, sine toga, sive ut 


humilitatis aliquid is habitus supplicantium afferret, sive 
ut cicatrices suas , aperta fortitudinis signa, ostendere pos- 
set. (3) Nondum enim eo tempore largitionum corruptio- 
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pou χαὶ δεχασμῶν ἄζωστον ἐθούλοντο προσιέναι xai 
ἀχίτωνα τοῖς πολίταις τὸν δεόµενον αὐτῶν: ὀψὲ γὰρ 
μετὰ πολὺν χρόνον ὠνὴ καὶ πρᾶσις ἐπεισῆλθε xal συν- 
εμίγη ταῖς ἐκχλησιαστικαῖς ψήφοις ἀργύριον. — (4) Ἐκ 
& δὲ τούτου x«l δικαστῶν θιγοῦσα x«l στρατοπέδων ἡ 
ἑωροδοχία περιέστησεν slc µοναργίαν τὴν πόλιν έξαν- 
ὁραποδισαµένη τὰ ὅπλα τοῖς χρήµασιν. Οὐ γὰρ χαχῶς 
ἔοικεν εἰπεῖν ὁ εἰπὼν, ὅτι πρῶτος χατέλυσε τὸν δῆμον 


205 
numque suspicione candidatum vine toga et discinctum pro- 
gredi ad cives jubebant : nam longo post tempore venditio 
et emptio se insinuavit permixtaque est suffragiis pecunia. 
(4) Inde etiam in judicia et ad exercitus corruptela pro- 
gressa, in unius bominis potestatem , armis pecunia man- 
cipatis, Romam redegit. Neque inepte dictum est a quodam, 
ab eo primum oppressum populum, qui primus epulum et 


6 πρῶτος ἑστιάσας xoi δεκἄσας. (5) Φαίνεται δὲ κρύφα D dona ei dederit. (5) Atque manifestum est id malum occulte 


10 xal χατὰ μιχρὸν ὑποῤῥέον οὐχ εὐθὺς ἔκδηλον ἐν Ῥώμῃ 
γενέσθαι τὸ χακόν. Οὐὖ γὰρ ἴσμεν, ὅστις ἦν ὃ πρῶτος 
δεχάσας ἐν Ῥώμηῃ δηΏμον 3 δικαστήριον' Ἀθήνησι δὲ 
λέγεται πρῶτος ἀργύριον δοῦναι δικασταῖς Ἄνυτος ὁ 
Ἀνθεμίωνος προδοσίας περὶ Πύλου κρινόµενος ἐν τοῖς 

I5 Πελοποννησιαχοῖς ἤδη τελευτῶσιν, ὁπηνίχα τὸ χρυ- 
σοῦν ἔτι γένος xal ἀκήρατον dv "Pop τὴν ἀγορὰν χα- 
τεῖχεν. 

XV. 'AJAk τοῦ γε Μαρχίου πολλὰς ὑποφαίνοντος 


ὠτειλὰς ἀπὸ πολλῶν ἀγώνων, ἐν οἷς ἐπρώτευσεν ἕπτα- 


et sensim urbi obrepsisse , neque statim innotnisse : neque 
enim constat, quis primus Roma populum aut judices 
pecunia corruperit. Athenis Anytus Anthemionis filius pri- 
mus narratur pecunia judices d emeritus, cum Pyli proditze 
accusaretur, sub finem belli Peloponnesiaci ; qua tempestate 
Romanum forum adbuc ab aureo et sincero hominum ge- 
nere tenebatur. 

XV. Enimvero cum multas Coriolanus ostentasset cica- 
trices, quas continentibus septemdecim annis palmam vir- 


30 χαίδεχα ἔτη συνεχῶς στρατευόµενος, ἐδυσωποῦντο τὴν C tutis tot in proeliis meritus acceperat , pudorem multitudini 


ἀρετὴν xai λόγον ἀλλήλοις ἐδίδοσαν ὡς ἐχεῖνον ἀπο- 
δείξοντες. (1) "Excel δὲ τῆς ἡμέρας, ἐν ᾗ τὴν ψῆφον 
ἔδει φέρειν, ἐνστάσης 6 Μάρχιος el ἀγορᾶν ἐνέθαλε 
σοθαρῶς ὑπὸ τῆς βουλῆς προπεμπόµενος xal πάντες ol 
2$ πατρίχιοι περὶ αὐτὸν ἐγένοντο φανεροὶ πρὸς μηδὲν οὕτω 
µηδέποτε σπουδάσαντες, ἐξέπεσον αὖθις οἱ πολλοὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν εὐνοίας εἷς τὸ νεμεσᾶν xal φθονεῖν ὕποφε- 
ῥόμενοι, — (a) Προσῆν δὲ τῷ πάθει τούτῳ xat δέος, εἰ 
γένοιτο τῆς ἀρχῆς χύριος ἀνὴρ ἀριστοχρατιχὸς xal το- 
30 σοῦτον ἔχων ἐν τοῖς πατριχίοις ἀξίωμα, μὴ παντάπα- 
σιν ἀφέλοιτο τοῦ δήµου τὴν ἐλευθερίαν. — (4) Οὕτω δὴ 
Φφρονήσαντες ἀπεψηφίσαντο τὸν Μάρχιον. 
γορεύθησαν ἕτεροι βαρέως μὲν ἤνεγχεν ἡ βουλὴ δοχοῦσα 
προπεπηλαχίσθαι μᾶλλον ἑαυτὴν 7, τὸν Μάρχιον, αὐτὸς 
35 δ᾽ ἐχεῖνος οὗ µετρίως ἔσχεν οὐδ' ἐπιεικῶς πρὸς τὸ συµ- 
θεθηκὸς, ἅτε δὴ πλεῖστα τῷ θυμοειδεῖ xal φιλονείκῳ 
μέρει τῆς ψυχῆς, ὡς ἔχοντι μέγεθος xal jeomee , Xt* 
Ἰρημένος, τὸ δ᾽ ἐμθριθὲς xal τὸ πρᾶον, οὗ τὸ πλεῖστον 
ἀρετῇ πολιτικῇ µέτεστιν, ἐγχεκραμένον οὐχ ἔχων ὑπὸ 
40 λόγου καὶ παιδείας οὐδὲ τὴν ἐρημία ξύνοιχκον, ὡς Πλά- 
των ἔλεγεν, αὐθάδειαν εἰδὼς ὅτι δεῖ μάλιστα διαφεύγειν 
ἐπιχειροῦντα πράγµασι χοινοῖς xai ἀνθρώποις ὁμιλεῖν 
xai γενέσθαι τῆς πολλὰ γελωμένης ὑπ) ἐνίων ἄνεξικα- 
χίας ἑραστήν. 
45 xal τὸ νιχᾶν xat χρατεῖν ἁπάντων πάντως ἀνδρείας 
ἔργον ἡγούμενος, οὐκ ἀσθενείας xal µαλαχίας, ἐχ τοῦ 
πονοῦντος xai πεπονθότος μάλιστα τῆς ψυχῆς, ὥσπερ 
οὔημα, τὸν θυμὸν ἀναδιδούσης ἀπήῄει ταραχῆς μεστὸς 
ὦν xal πικρίας πρὸς τὸν δημον. (6) Οἱ δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ 
δυ τῶν πατρικίων, ὅ τιπερήν ἐν τῇ πόλει µάλιστα γαυρού- 
µενον εὐγενείᾳ καὶ ἀνθοῦν, ἀεί τε θαυμαστῶς ἐσπουδά- 
x&gav περὶ τὸν ἄνδρα xal τότε προσκείμενοι καὶ πα- 
βόντες οὐχ im" ἀγαθῷ τὸν θυμὸν ἐξεῥῥίπιζον αὐτοῦ τῷ 
συναγαναχτεῖν xal συναλγεῖν. 


(6) Ἁλλ' ἁπλοῦς τις ὢν del xal ἀτενὴς e 


virtus hominis injecit, interque se de eo consule creando 
sermones contulerunt. (2) Sed postquam dies qua suffragia 
ferre opus erat, instabat, in forum processit, splendido 
cum senatorum comitatu, neque dubium erat , quin ii nul- 
Jam unquam rem tantopere, quam ejus consulatum , expe- 
tiissent, rursus a benevolentia populus ad invidiam et odium 
recidit. (3) Et accedebat ad invidiam metus verentium, ne, 
si vir optimatum partis studiosissimus tantaque inter pa- 
tricios auctoritatis consulatu potiretur, populum omnino 
libertate spoliaret. (4) Ha cogitationes tantum valueruut, 


Ὡς δ’ ἀνη- d ut Marcius repulsam tulerit. — Consulibus aliis creatis, se- 


natus graviter hoc tulit, non Marcium, sed se contumelia: 
affectum censens ; tum vero ipsum Marcium casus hic non: 
mediocriter affecit, utpote eum virum, qui altos spiritus 
ducens, iracunda et contendendi cupida parte animi potis- 
simum ferretur, neque doctrina et institutione gravitatem 
ac mansuetudinem sibi parasset, quibus ad virtutem civi- 
lem maxime opus est; neque enim sciebat, id quod Plato 
precipit, solitudinis contubernalem contumaciam , ei, qui 
&d rempublicam et versandum inter homines animum ad- 
jecit, magnopere fugiendam , amplectendamque eam qua a 
nonnullis admodum solet derideri, patientiam injuriarum. 
(5) Verum Marcius, ut erat sui semper similis et immobilis 
ac qui omnibus velle superiorem esse, neminique conce- 
dere, fortitudinis utique, non impotentize animi mollitiei- 
que, putaret, tum praecipue iracondia in animo effervescente, 
et tumoris instar se efferente, plenus perturbationis ira- 
rumque contra populum discessit. (6) Patricii vero juvenes, 
qui nobilitate inter Romanos maxime splendebant et flore- 
bant, cum semper mirifice huic viro studuissent, tunc 
maxime ei adfuerunt , dolorisque οἱ indignationis socios se 
prac bentes , iram hominis nullo reipublice bono inflamma- 


() *Hv 1*0 fiyeuev f verunt. (7) Dux enim horum erat οί praeceptor henignus iis 
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αὐτοῖς xai διδάσχαλος εὐμενῆς τῶν πολεμιχῶν ἐν ταῖς 
στρατείαις xat ζηλον ἀρετῆς ἄνευ φθόνου πρὸς ἀλλήλους 
γαυρῶσαι τοὺς χατορθοῦντας. 

XVI. Ἐν τούτῳ δὲ αἴτος ἦχεν εἷς Ῥώμην, πολὺς 
5 μὲν ὠνητὸς ἐξ Ἰταλίας, οὖκ ἐλάττων δὲ δωρητὸς ix 
Συραχουσῶν, Γέλωνος τοῦ τυράννου πέµψαντος" ὥστε 


21 Ιτοὺς πλείστους ἐν ἐλπίσι γενέσθαι χρησταϊῖς ἅμα τῆς 


ἀπορίας χαὶ τῆς διαφορᾶς τὴν πόλιν ἀπαλλαγήσε- 
σθαι προσδοχῶντας. (2) Εὐθὺς οὖν βουλῆς ἀθροισθεί- 
σης περιχυθεὶς ὁ δημος ἔξωθεν ἐκαραδόχει τὸ τέλος ἑλ- 
πίζων ἀγορᾷ τε χρήσασθαι φιλανθρώπῳ xal προῖχα 
τὰς δωρεὰς νεµήσεσθαι, Καὶ γὰρ ἔνδον ἦσαν ol ταῦτα 
τὴν βουλὴν πείθοντες. — (3) 'O μέντοι Μάρχιος ἀναστὰς 
σφόδρα καθήψατο τῶν χαριζοµένων τοῖς πολλοῖς δηµα- 
γωγοὺς xat προδότας ἀποκαλῶν τῆς ἀριστοχρατίας xal 
σπέρματα πονηρὰ θρασύτητος καὶ ὕθρεως εἰς ὄχλον 
ἀφειμένα τρέφοντας καθ) αὑτῶν, ἃ καλῶς μὲν εἴχε μὴ 
περιιδεῖν ἐν ἀρχἩ φυόμενα μηδ’ log upov ἀργῇ τηλικαύ- 
τη ποιῆσαι τὸν ὀῆμον, ἤδη δὲ καὶ φοθερὸν εἶναι τῷ 
πάντα βουλομµένοις αὐτοῖς ὑπάρχειν xal μηδὲν ἄχοντας 
βιάζεσθαι μηδὲ πείθεσθαι τοῖς ὑπάτοιςᾳ ἀλλ ἀναρχίαν 
ἔχοντας ἡγεμόνας ἰδίους ἄρχοντας προσαγορεύειν. (6) 
᾽Επιδόσεις μὲν οὖν xal διχνομάς, ὥσπερ Ελλήνων ol 
κράτιστα δημοχρατούµενοι, χαθέζεσθαι ψηφιζομένους 
ἔφη παντελῶς slc χοινὸν ὄλεθρον τὴν ἀπείθειαν αὐτῶν 
ἐφοδιάζειν. 
ἀπολαμθάνειν τῶν στρατειῶν, ἃς ἐγκατέλιπον, xai τῶν 
ἀποστάσεων, al; προήχαντο τὴν πατρίδα, xat τῶν δια- 
ςολῶν, ἃς ἐδέξαντο χατὰ τῆς βουλῆς: ἀλλ᾽ ὀφιεμένους 
διὰ φόθον xal χολαχεύοντας ὑμᾶς ταῦτα διδόναι καὶ 
συγχωρεῖν ἐλπίσαντες οὐδὲν ἔξουσι πέρας ἀπειθείας 
οὐδὲ παύσονται διχφερόµενοι xal στασιάζοντε. (4) 


"ave τοῦτο µέν ἐστι κομιδῇ µανικόν' εἰ δὲ σωφρονοῦ- C 


μεν, ἀφαιρησόμεθα τὴν δηµαρχίαν αὐτῶν, ἀναίρεσιν οὗ. 
σαν ὑπατείας xal διάστασιν τῆς πόλεως, οὐχέτι μιᾶς, 
ὡς πρότερον, οὔσης, ἀλλὰ δεδεγµένης τομὴν µηδέποτε 
συμφῦναι μηδ ὁμοφρονῆσαι μηδὲ παύσασθαι νοσοῦντας 
ἡμᾶς xai ταραττοµένους ὑπ᾿ ἀλλήλων ἐάσουσαν. » 
XVII. Πολλὰ τοιαῦτα λέγων ὃ Μάρχιος ὑπερφυῶς 
εἶχε τοὺς νέους συνενθουσιῶντας αὐτῷ xal τοὺς πλου- 
σίους ὀλίγου δεῖν ἅπαντας, µόνον ἐχεῖνον ἄνδρα τὴν 
πόλιν ἔχειν ἀήττητον xxl ἀχολάχευτον βοῶντας. (2) 
"Évtot δὲ τῶν πρεσθυτέρων ἠναντιοῦντο ὑφορώμενοι τὸ 
ἀποθησόμενον. Ἀπέθη δὲ χρηστον οὐδέν. (3) Οἱ γὰρ δή: 
µαργοι παρόντες, ὡς ἤσθοντο τῇ γνώμη χρατοῦντα τὸν 
Μάρχιον, ἐξέδραμον εἰς τον ὅχλον μετὰ βοῆς παρακε- 
λευόμενοι συνίστασθαι xol βοηθεῖν αὐτοῖς τοὺς πολλούς. 
(4) ᾿Ἐκχλησίας δὲ θορυθώδους γενομένης xal τῶν λό- 
γων, οὓς ὁ Μάρχιος εἶπεν; ἀναγορευθέντων ὀλίγον ἐδέη- 
σεν ἐμπεσεῖν Ux ὀργῆς φερόµενος εἰς τὴν βουλ]ν 6 δη- 
μος οἱ δὲ δήμαρχοι τοῦ Μαρχίου τὴν αἰτίαν ἐποιοῦντο 
x«i πέµποντες ἐκάλουν αὐτὸν ἀπολογησόμενον, Ὡς δὲ 
πρὸς ὕθριν τοὺς πεμφθέντας ἐξήλασεν ὑπηρέτας, αὐτοὶ 
μετὰ τῶν ἀγορανόμων ἦκον ἄξοντες βία τὸν ἄνδρα xal 


(5) « Οὐ γὰρ χάριν γε δήπου φήσουσιν ᾿ 


d restare. 


ΓΑΙΟΣ MAPKIOS. 


qui priestarent fortitudine bellica auctorque ut virtutis amu. 
latio et efferret eos quibus res bene cesserat et mutua 
careret invidia. 

XVI. Interim magna frumenti copia in urbem allata est , 
cujus pars coempta in Italia, non minor a Gelone tyranno 
Syracusanorum dono miíssa erat, ut plerique in magnam 


3 spem venirent , urbem simul et penuria et discordia Iibera- 


tum iri. (2) Itaque congregato senatu, statim Curiz circum- 
fusa plebs eventum exspectabat, sperans etemptum frumen- 
tum modico ipsis pretio venditum, et quod erat dono mis- 
sum , gratis distributum iri, quippe erant intus qui hoc Pa- 
tribus suaderent. (3) bi vero Marcius assurgens, graviter 
est in eos invectus, qui plebi gratificandum censuissent, 
favoris popularis captatores et proditores optimatum in 
republica principatus eos nominans, qui prava temeritatis 
et libidinis semina in plebem sparsa contra se ipsos foverent, 
que quidem preestitisset initio statim exstirpari, neque 


b fuisse populi novo magistratu ita augendum robur, ut ter- 


rori nunc sit senatui, dum omnia suo arbitrio agat, cogi 
nusquam possit , consulibus dicto audiens esse nolit, magi- 
stratibusque sublatis ductores suos magistratus nominet. 
(4) Enimvero, inquit, vos dum sedetis, ut largitiones eis 
distributionesque decernatis , id quod apud Grzecos eos fit, 
ubi omnia sunt in manu populi posita, utique contnmacia 
plebis viam ad communem perniciem civitatis expeditis. 
(5) Neque enim gratiam pro deserta aliquoties militia, aut 
pro secessionibus, quibus patriam prodiderunt, et calu- 
mniis , quas admiserunt contra senatum , relatam sibi puta- 
bunt, 3ed metu perculsos ad demulcendum ipsos, conce- 
dendumque qua velint, vos demisisse rati, finem detre- 
ctandi imperia, factionesque et seditiones agitandi nullum 
in posterum facient. (6) Itaque vestrum hoc consilium 
plane amentium est. Quin si sapimus, tribunatum potius 
eis adimimus, quo et consulatus evertitur et urbis concor- 
dia scinditur, ut non, sicut ante , una sit, sed a se ita divul- 
88 , ut nunquam coalescere , ad concordiam redire, turbis- 
que intestinis eam liberari illi sint passuri. 

XVII. Multa in hane sententiam locutus Marcius, junio- 
rum animos mirum in modum concitatos astipulantes sibi 
habuit , propemodumque omnes divites; solum hunc virum 
clamabant in urbe invictum atque ab adulatione alienum 
(2) Seniorum quidam, quid esset eventurum , su- 
spicantes , repugnabant; et quidem evenit nihil boni. (3) 
Namque tribuni plebis cum interessent senatui , ut viderunt 
Marcii sententiam praevalere, ad plebem e Curia se prori- 
puerunt, auxilium ejus implorantes et ad concionem vo- 
cantes. (4) ]n quam ut est magno cum tumultu conventum 
ac qui sermo esset babitus a Marcio renunciatum, parum 
abfuit, quin plebs ira ardens in senatum impetum faceret. 
Verumtamen tribuni omni culpa in Marcium collata, li- 
ctores miserunt, qui eum ad causam dicendam pertrahe- 
rent, quos ut contumeliose ille Curia expulit, ipsi cum 
ecdilibus venerunt, ut vi hominem abducerent, manusque 


MARCIUS CORIOLANUS. 


τοῦ σώματος ἐπελαμβάνοντο. (8) Συστάντες ὃ οἱ πα- 
τρίχιοι τοὺς μὲν δημάρχους ἀπετρίψαντο, τοῖς ὃ ἀγο- 
pavouotc xat πληγὰς ἐνέθαλον. "órt. μὲν οὖν ἑσπέρα 
χαταλαθοῦσα τὴν ταραχὴν διέλυσεν’ ἅμα δ' ἡμέρᾳ τὸν 
δἥμον ἐξηγριωμένον δρῶντες οἱ ὕπατοι xal συντρέ χοντα 
πανταχόθεν εἷς τὴν ἀγορὰν ἔδεισαν ὑπὲρ τῆς πόλεως 
xxl τὴν βουλὴν ἀθροίσαντες ἐχέλευον σκοπεῖν, ὅπως 
ἐπιεικέσι λόγοις καὶ δόγµαξι Ἰρηστοῖς πραύνωσι καὶ 
χαταστήσωσι τοὺς πολλοὺς, ὡς οὐ Φιλοτιµίας οὖσαν 
T ὥραν οὐδ' ὑπὲρ δόξης ἅμιλλαν, el σωφρονοῦσιν, ἀλλὰ 
καιρὸν ἐπισφαλη xal ὀξὺν εὐγνώμονος πολιτείας χαὶ 
φιλανθρώπου ὀεόµενον. (6) Εἰξάντων δὲ τῶν πλεί- 
στων προελθόντες ὡς ἐνῆν μάλιστα τῷ δήµῳ διελέγοντο 
καὶ κατεπράῦνον ἀπολυόμενοί τε τὰς διαθολὰς ἐπιειχῶς 
15 xal τῷ νουθετοῦντι xal δάχνοντι μετρίως γρώμενοι, 
περὶ δὲ τιμῆς ὠνίων xal ἀγορᾶς οὐδὲν διοίσεσθαι πρὸς 
αὐτοὺς φάσκοντες. 
222 XVIIL. Ὡς οὖν ἐνεδίδου τὸ πολὺ τοῦ δήµου χαὶ 
φανερὸν ἦν τῷ χοσµίως xal σωφρόνως ἀχούειν ἀγόμε- 
30 vov xal κηλούμενον, ἀνέστησαν oi δήμαρχοι, τῇ μὲν 
βουλῇ σωφρονούση τὸν δημον ἀνθυπείξειν ὅσα χαλῶς 
ἔχει φάσχοντες, τὸν δὲ Μάρχιον ἀπολογεῖσθαι χελεύον- 
τες, εἰ μή φησιν ἐπὶ συγχύσει τῆς πολιτείας xal xa- 
ταλύσει τοῦ δήμου τήν τε βουλὴν παροξύνειν xal xa- 
25 λούμενος ὑπ᾿ αὐτῶν ἀπειθῆσαι, τέλος δὲ τοὺς ἀγορα- 
νόμους τύπτων ἐν ἀγορᾶ xal προπηλαχίζων ἐμφύλιον, 
ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ, πόλεμον ἐξεργάσασθαι καὶ προαγαγεῖν 
εἰς ὅπλα τοὺς πολίτας. (2) "Ελεγον δὲ ταῦτα βουλό- 
µενοι τὸν Μάρχιον ἡ ταπεινὸν ἀποδεῖξαι παρὰ φύσιν 
30 ὑφέντα τὸ φρόνημα xal θεραπεύοντα 3) τῇ φύσει χρώ- 
µενον ἀνήχεστον ἀπεργάσασθαι τὴν πρὸς αὐτὸν ὀργήν' 
ὃ μᾶλλον ἡλπιζον ὀρθῶς στοχαζόµενοι τοῦ ἀνδρός. — (1) 
"Ἔστη μὲν γὰρ ὡς ἀπολογησόμενος xal παρέσχεν αὐτῷ 
σιωπὴν χαὶ ἡσυχίαν 6 δῆμος ὡς 0 ἤρξατο πρὸς dv- 
35 θρώπους δεητικόν τινα λόγον προσδεχοµένους οὐ µόνον 
ἐπαχθεῖ παῤῥησία χρῆσθαι καὶ πλείονι κατηγορία τῆς 
παῤῥησίας, ἀλλὰ χαὶ τόνῳ φωνῆς χαὶ διαθέσει προσ- 
ώπου τὴν ἐγγὺς ὑπεροψίας xa ὁλιγωρίας ἀφορίαν 
ἐπιδεικνύμενος ,9 μὲν δἥμος ἐξετραχύνθη xal φανερὸς 
40 ἦν δυσανασγετῶν καὶ "βαρυνόμενος τοῖς λεγοµένοις, 
τῶν δὲ δηαάρχων ὁ δρασύτατος Σιχίννιος μικρὰ τοῖς 
συνάρχουσι Sie Oel, εἶτ᾽ εἰς µέσον ἀναγορεύσας, ὡς 
(θάνατος ὑπὸ τῶν δημ άρχων τοῦ Μαρχίου κατέγνωσται, 
προσέταξε τοῖς ἀγορανόμοις ἀναγαγόντας αὐτὸν ἐπὶ 
45 τὴν dxpav εὐθὺς ὥσαι χατὰ τῆς ὑποχειμένης φάραγγος. 
(4) Ἁπτομένων δὲ τῶν ἀγορανόμων τοῦ σώματος ἔδοξε 
μὲν xal τῶν δημοτῶν πολλοῖς φρικτὸν εἶναι τὸ Yrrvo- 
µενον xai ὑπερήφανον, οἳ δὲ πατρίχιοι παντάπασιν 
ἐχστάντες xal περιπαθήσαντες ὥρμησαν ἀπὸ κραυγῆς 
bo βοηθεῖν, ol δὲ xal χεραὶ τοὺς ἐπιλαμθανομένους ἀνείρ- 
Ύοντες xai χαταμιγνύντες ἑαυτοῖς τὸν Μάρχιον , ἔνιοι 
δὲ χαὶ τὰς χεῖρας ὀρέγαντες ἐ ἐδέοντο τῶν πολλῶν, ἐπειδὴ 


o 
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eeiinjecerunt. (3) Sed patricii, facto agmine, tribunos re- 


pulerunt , zediles etiam plagis affecerunt : tandem nox tu- 
multum solvit. Mane cum viderent consules populum exa- 
speratum undique in forum concurrere, metuere urbi ο6)- 
perunt ; ideoque convocato senatu , de placanda et sedandi 
sermonibus moderatis decretisque benignis multitudine 
r tulerunt; non enim tempus de gloria contendendi esse , 
sed curandum, si quid saperent, ut imminens periculum 
gravissimum placido et mansueto consilio averteretur. (6) 
{ Accedente majori senatorum parte progressi in concionem , 
orationem quam potuit fieri placandis populi animis aptis- 
simam habuerunt , placide calumnias refellentes , leniterque 
plebem verbis castigantes, asserentesque nihil sibi de 


pretio annonz et frumenti contra ipsos dissensionis futurum. 
a XVIII. Cum major populi pars contentionem remiísis- 
Sct audiendaque modeste et placide consulum oratione 
delinitos se esse jam et pacatos plerique indicarent , tribuni 
plebis surgentes, senatui quidem moderatum se exhibenti 
populum vicissim, quantum ejus rectum esset , concessurum 
dixerunt ; Marcio autem causam dicendam demonstrandum- 
que, non confundende reipublice opprimendique populi 
causa ab ipso senatum irritatum, vocantibus ad causam di- 
cendam tribunis plebis non obtemperatum, denique «sdili- 
b bus in foro contumelia verberibusque acceptis quantum in 
ipso fuerit, bellum civile excitasse , civesque ad arma pro- 
vocasse. (2) 19ο eo ab ipsis dicebantur, ut aut frangerent 
spiritus Marcii, eumque prcter naturam suam demereri 
plebem palam cogerent, aut, si more &uo uti vellet, iram , 
in sese populi implacabilem concitaret; quorum posterius 
eventurum recte hominis natura cognita speraverunt. (3) 
Surrexit enim tanquam se purgaturus, populus autem si- 
lentium ei prebuit atque conticuit : ut vero exorsus est co- 
ram hominibus deprecationem aliquam exspectantibus , non 
modo gravi omnibus molestaqne in se defendendo lihertate , 
liberioreque adhuc ipsorum accusatione usus est, sed et con- 
tentione vocis et vultu ita se metu vacare ostendit, ut 
contemni ab eo et parvi fieri populum appareret. Qua 
C ejus oratione quum exasperaretur populus satisque aperte 
indignationem prz se ferret, Sicinius, qui audacissimus 
erat tribunorum plebis, pauca cum collegis collocutus, co- 
ram omnibus pronunciavit, morte damnatuma tribunis ple- 
bis Marcium, wdilibusque mandavit, ut adductuin in Capito- 
lium, illicode rupe przecipitarent. (4) Ut &ediles manus Mar- 
cio injecerunt,, atrox insolensque id factum etiam de vulgo 
plerisque videri, at patricii animo plane abalienati summoque 
dolore conciti , clamando ad opem ei ferendam contendere , 
ac partim dimovere eos qui comprehenderant Marcium , 
eumque intra suorum turbam recipere, partim ad popu- 
lum manus tendere ac deprécari. —At cum in tanta 


λόγου τε χαὶ φωνῆς οὐδὲν ἔργον ἦν ἐν ἀχοσμίᾳ τοσαύτῃ d confusione tantoque tumultu neque oratione neque vo- 


xa θορύθοις, ἄχρις οὗ συμφοονήσαντες οἱ φίλοι χαὶ 


ciferatione quicquam efficeretur , donec amici et familiares 


^ 
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οἰκεῖοι τῶν δηµάρχων, ὡς ἄνευ φόνου πολλοῦ τῶν 
πατρικίων οὐκ ἔστιν ἐζαγαγεῖν οὐδὲ κολάσαι τὸν Μάρ- 
xtov , ἔπεισαν αὐτοὺς ἀφελεῖν τῆς τιμωρίας τὸ ἀλλόχο- 
τον xal βαρὺ, μὴ βία μηδ' ἄχριτον ἀποχτιννύντας, 
ἀλλὰ τῷ δήµμῳ φῆφον ἐπενεγχεῖν ἀποδόντας. (5) 'Ex 
τούτου καταστὰς Ó Σικίννιος ἠρώτα τοὺς πατριχίους, 
τί βουλόμενοι τὸν Μάρχιον ἀφαιροῦνται τοῦ δήµου βου- 
λομένου χολάζειν,. ᾿Εχείνων δὲ πάλιν ἀντερωτώντων' 


«Tí μὲν οὖν διανοεῖσθε χαὶ τί βούλεσθε ὑμεῖς ἄνδρα € 


Ῥωμαίων ἐν τοῖς ἀρίστοις ἄνευ κρίσεως ἐπὶ τιµωρίαν 
ὠμὴν xal παράνοµον οὕτως ἄγοντες » ; « Ἀλλὰ ταύτην 
μὲν, εἶπεν 6. Σικίννιος, ὑμεῖς μὴ ποιεῖσθε πρόφασιν 
διαφορᾶς xal στάσεως πρὸς τὸν δημον' ὃ γὰρ ἀξιοῦτε 
δίδωσιν ὑμῖν, κριθῆναι τὸν ἄγδρα. Σοὶ δὲ, Μάρχιε, 
16 προαγορεύοµεν εἰς τρίτην ἀγορὰν παρεῖναι xal πείθειν 
τοὺς πολίτας, εἰ μηδὲν ἀδιχεῖς , ὡς Ψύφῳ κρινοῦντας. » 
XIX. Τότε μὲν οὖν ἠγάπησαν ol πατρίχιοι τὴν διά- 
λυσιν καὶ τὸν Μάρχιον ἀσμένως ἔχοντες ἀπῆλθον. (2) 
Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ τῆς τοίτης ἀγορᾶς (ἀγορὰς 
20 δὲ ποιοῦσι Ῥωμαῖοι δι) ἡμέρας ἐνάτης νουνδίνας xa- 
λοῦντες) ἐλπίδα μὲν αὐτοῖς παρέσχε διακρούσεως στρα- 
τεία γενοµένη πρὸς Ἀντιάτας, ὡς μΊχος ἔξουσα xal 
Χβόνον, ἐν ᾧ χειροήθης ὁ δῆμος ἔσται τῆς ὀργῆς ἀπο- 
µαρανθείσης 7) παντελῶς ἐχπεσούσης 9v ἀσγολίαν xal 

25 πόλεμον' ἔπειτα δ᾽, ὡς ταχὺ διαλυσάµενοι πρὸς τοὺς 
Ἀντιάτας ἐπανῆλθον, ἐγίνοντο σύνοδοι τῶν πατριχίων 
πολλάχις δεδιότων καὶ σχοπούντων, ὅπως τόν τε Μάρ- 


ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΚΙΟΣ. 


tribunorum, animadvertentes non posse sine multorum 
patriciorum cede Marcium abripi aut puniri, tribunis 
persuaserunt, ut inusitatam pone gravitatem tollerent , 
neque vi eum indictaque causa occiderent, sed populus suf- 
fragia ferret. (5) Proinde Sicinius progressus, patricios per- 
confatus est, cur Marcium populo supplicium imponere 
volenti eriperent; rursusque iis quzerentibus, quo animo 
ipsi virum inter Romanos praestantissimum cuperent in- 
dicta causa ad tam crudele et a legibus alienum sup- 
plicium rapere? respondit Sicinius : Vos vero non est ut 
bac occasione contentionem contra populum suscipiatis ; 
dat enim vobis quod petitis, ac fiet sane de eo judicium. 
Tibi vero, Marci, edicimus ut ad trinundinum adsis , popn- 
lumque suffragiis de te acturum doceas, nihil esse a te 
delictum. 

XIX. Ac tum quidem satis habuerunt patricii rem ita 
compositam esse , Marciumque l:eti secum abduxerunt. (2) 
Interea vero temporis, dum trinundinum appeteret (nun. 
dinas nono quoque die Romani agunt), bellum contra An- 
tiates exortum spem illis disjiciendi judicii prebebat; 
sperabantque id bellum diuturnum fore, ilaque populum vel 
marcescente ira placidiurem futurum, vel occupationibus 
eam bellicis omnino dissipatum iri. Sed ut mox facta 
pace cum Antiatibus reditum est, crebri inter patricios 
acti sunt conventus, Marcio metuentes, idque circumspi- 


^e 3 . . . 
22:xtov οὐ προήσονται τόν τε δημον αὖθις οὐ παρέξουσιν & cientes, quo pacto neque hunc destiluerent et occasionem 


ἐκταράττειν τοῖς δηµαγωγχοῖς. — (3) Ἅππιος μὲν οὖν 
30 Κλαύδιος αἰτίαν ἔχων ἓν τοῖς μάλιστα µισόδηµος εἶναι 
διεμαρτύρετο λέγων τήν τε βουλὴν αὐτοὺς ἀνχιρήσειν 
xol προήσεσθαι παντάπασι τὸν πολιτείαν͵ εἰ χύριον τῆς 
Ψήφου κατὰ τῶν πατριχίων δέξονται γενόμενον τὸν 
δῆμον οἳ δὲ πρεσθύτατοι xai δημοτιχώτατοι τούν- 
35 αντίον ἠξίουν οὗ χαλεπὸν οὐδὲ βαρὺν, ἀλλὰ πρᾶον 
καὶ φιλάνθρωπον ὑπὸ τῆς ἐξουσίας ἔσεσθαι τὸν ὁημον' 
οὗ γὰρ καταφρονοῦντι τῆς βουλῆς, ἀλλ’ οἰομένῳ χατα: 
φρονεῖσθαι τιμὴν xal παραμυθίαν γενήσεσθαι τὴν χρί- 
cw, 600. dua τὴν φῆφον λαβόντας ἀποθήσεσθαι τὴν 
40 ὀργήν. 

XX. “Ορῶν οὖν 6 Μάρχιος εὐνοία uiv αὐτοῦ, φόδῳ 
δὲ τοῦ δήμου τὴν σύγχλητον ἀπορουμένην ἠρώτησε 
τοὺς δημάρχους, τί κατηγοροῦσιν αὐτοῦ xal περὶ τί-- 
νος χριθησόμενον ἐπὶ τὸν δῆμον εἰκάγουσιν. (5) Εἰ- 

4b πόντων δ᾽ ἐκείνων, ὅτι τυραννίς ἐστι τὸ ἔγχλημα xal 
τυραννεῖν διανοούµενον ἀποδείξουσιν αὐτὸν, οὕτως 
ἐξαναστὰς αὐτὸς ἔφη πρὸς τὸν ὃτμον ἤδη βαδίζειν 
ἀπολογησόμενος χαὶ µηδένα τρόπον κρίσεως μηδὲ, 
ἂν ἁλῷ, χολάσεως παραιτεῖσθαι « µόνον ὅπως ν 
Γε ἔφη, τοῦτο χατηγορήσητε χαὶ μὴ Ψεύσησθε τὴν 
βουλήν. » Ὡς Ó' ὡμολόγησαν, ἐπὶ τούτοις ἡ χρί- 
σις ἐγίνετο, (3) Συνελθόντος δὲ τοῦ δήμου πρῶτον 
μὲν οὐ χατὰ λόχους, ἀλλὰ χατὰ φυλὰς ἐθιάζοντο 


concitandz plebis tribunis nullam γα Ῥεγοπί. (3) Et Ap- 
pius Claudius, qui prt reliquis infensus populo existima- 
batur, testatus est, senatum a se ipso dissolutum rempu- 
blicamque proditum iri, quando jus ferendi de patriciis suf- 
fragia populo concederent. Contra qui aetate maxime pro . 
vecti popularesque erant, non iniquum neque severum, 
sed mansuetum et humanum fore populum censebant, 
adeptum eam potestatem; non enim contemptu senatus, 
sed quod se ab eo despici putarent, judicii potestatem 
honorem et solatium habituros , statimque iram depositu- 
TOS. 

b XX. Marcius ergo cum videret benevolentia erga ipsum 
metuque populi senatum animi incertum , quisivita tri- 
bunis, cujusnam criminis ipsum apud populum postularent. 
(2) Cum responderent, tyrannidis eum accusari, eamque 
ab ipso affectari sese demonstraturos, surgens : Jam nunc, 
inquit, eo ad populum causam dicturus , neque vel judi- 
cium ullum, vel,si convincar, supplicium detrecto : tan- 
tum vos videte, ut hoc mihi crimen objiciatis, neque fu- 
cum senatui faciatis. Cum affirmassent ita fore , hac con- 
ditione judicium factum est. (3) Congregato populo, primo 
omnium vi obtinuere tribuni, ut non centuriatim , sed 


γένεσθχι τὴν γηφοφορίαν, τῶν εὐπόρων xal γνωρί- € tributim ferrentur suffragia, inque iis ferendis homines 


MARCIUS CORIOLANDUS. 


puov xol στρατευοµένων τὸν ἄπορον xal πολυπρά- 
Ύμονα xat τοῦ χαλοῦ φβοντίζοντα μηδὲν ὄχλον ἐπί- 
προσθεν ταῖς Ψήφοις ποιοῦντες. — (4) Ἔπειτα τὴν τυ- 
βαννίδος ἀφέντες αἰτίαν ἀναπόδεικτον οὖσαν ἐχείνων 
& πάλιν ἐμέμνηντο τῶν λόγων, οὓς 6 Μάρχιος πρότερον 
εἶπεν dv τῇ βουλ χωλύων μὲν ἐπευωνίσαι τὴν ἀγορὰν, 
ἀφελέσθαι δὲ τὴν δηµαρχίαν τοῦ δήμου χελεύων. (6) 
Καινὸν δὲ χατηγόρησαν αὐτοῦ χατηγόρηµα τὴν διανο- 
μὴν τῶν λαφύρων, ἃ λαθὼν ix τῆς Ἀντιατῶν χώρας 
1! οὐχ ἀνήνεγκεν εἰς τὸ δηµόσιον, ἀλλὰ διένεικε τοῖς μεθ) 
αὑτοῦ στρατευοµένοις ϐφ᾽ οὗ δὴ xal μάλιστα λέγεται 
διαταραχθῆναι τὸν Μάρχιον. Οὖ γὰρ προσεδόχησεν 
οὐδ) εὐπόρησε πρὸς τὸν ὄχλον ἐχ τοῦ παραυτίχα λόγων 
πιθανῶν, ἀλλ’ ἐπαινοῦντι τοὺς στρατευσαµένους ἐθορύ- 
15 6ησαν αὐτῶ πλείονες ὄντες οἳ μὴ στρατευσάµενοι. (6) 
έλος δ᾽ αὖ ταῖς φυλαῖς τῆς ψήφου δοθείσης at χαθαι- 
ροῦσαι τρεῖς ἐγένοντο, — "Hv δὲ τίµηµα τῆς καταδίκης 
ἀίδιος φυγή. — (7) Μετὰ δὲ τὴν ἀναγόρευσιν 6 μὲν δη- 


uoc οὐδέποτε νιχήσας µάγη πολεμίους τοσοῦτον ἐφρό- - 


^ / 
a0 νησεν, ὅσον τότε φρονῶν xal γεγηθὼς ἀπῄει. 


(6) Ἐν 


δὲ βουλὴν ἄχος ἔσγε καὶ χατήφεια Oe); µεταμελομέ- e 


νην καὶ δυσφοροῦσαν ἐπὶ τῷ μὴ πάντα ποιῆσαι xol 
παθεῖν πρότερον à περιιδεῖν ὑθρίσαντα xoi ᾿Ὑρησάμενον 
ἐξουσία τοδαύτῃ τὸν δῆμον. 0ὐδὲν ὃ) ἔδει τότε πρὸς ὃ διά. 
95 γνωσιν ἐσθῆτος à παρασήµων ἑτέρων, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἦν δῆ- 
λος ὅτι δηµότης 6 χαίρων xal 6 δυσφορῶν ὅτι πατρίχιος. 
XXI. Πλὴν αὐτὸς 6 Μάρχιος ἀνέχπληχτος καὶ 
ἀταπείνωτος xal σχήματι xat βαδίσµατι xal προσώπῳ 
καθεστηχὼς ἐν πΆσι τοῖς ἄλλοις ἐφαίνετο πεπονθόσιν 
3» ἀσυμπαθὴς ἑαυτῷ μόνος, οὐχ ὑπὸ λογισμοῦ xal πραότη- 
τος οὐδὲ τῷ φέρειν μετρίως τὸ συμθεθηχὸς, ἀλλ) ἐμ- 
παθὶς ὢν ὑπ ὀργῖς xod βαρυφροσύνης, ὅπερ ἆ ἀγνοοῦ» 
σιν ol πολλοὶ λύπην οὖσαν. (5) "Orav γὰρ εἷς θυμὸν 
μεταδάλη χαθάπερ ἐκπυρωθεῖσα τὸ ταπεινὸν ἀποθάλ- 
$9 λει xal dpyóv 5 xai δοχεῖ δραστικὸς 6 θυμούμενος 
ὡς θερμὸς 6 πυρέττων, olov ἐν σφυγμῦ; καὶ διατάσει 
καὶ ὄγκῳ γενομένης τῆς ψυχῆς. (3) ᾿Εδήλωσε δὲ τοῖς 
ἔργοις αὐτίχα µάλα τὴν διάθεσιν ταύτην 6 Μάρχιος. 


924 Εἱσελθὼν γὰρ οἴχαδε καὶ τὴν μητέρα xal τὴν γυναῖχα a 


40 μετὰ χλαυθμοῦ xal βοῆς ὀὁλοφυρομένας ἀσπασάμενος 
xal χελεύσας μετρίως Φφέρειν τὸ συμθεθηκὸς εὖθὺς 
ἀπιὼν ἐθάδιζεν ἐπὶ τὰς πύλας. — (4) Ἐχεῖ δὲ τῶν πα- 
τριχίων ὁμοῦ τι πάντων προπεµπόντων αὐτὸν οὔτε τι 
λαβὼν οὔτε τινὸς δεηθεὶς ἀπηλλάττετο τρεῖς 7) τέτταρας 

5 πελάτας ἔχων περὶ αὑτόν. — (5) Ἡμέρας 9 ὀλίγας Ev 

τισιν ἀγροῖς αὐτὸς καθ) ἑαυτὸν ὑπὸ πολλῶν διενεχθεὶς λο- 

γισμῶν, οἵους ὁ θυμὸς ὑπέθαλλεν, ὥστ᾽ οὔτ εἷς χαλὸν 
οὔτε συμφέρον οὐδὲν , ἀλλ᾽ ἡ τὸ Ῥωμαίους μετελθεῖν, 
ἐγίνωσκε πὀλεμόν τινα βαρὺν xol éixopov ἀναστῆσαι 
ἐπ᾽ αὐτούς. 

Οὐολούσχων , ἀκμάζοντας μὲν εἶδὼς ἔτι xal σώμασι 

xal γρήµασι, ταῖς δὲ Υεγενημέ νχις ἔναγχος ἥτταις οὐ 

τοσοῦτον ἀπολωλέναι τῆς δυνάμεως, ὅσον ἐγγεγονέναι 

Φιλονειχίας αὐτοῖς xat ὀργῆς οἰόμενος, 
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(e) Ὥρμησεν οὖν διαπειρᾶσθαι πρῶτον b 
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egeni, inquieli et nihil honestatem curantes, ditioribus, 
notis ac stipendia meritis civibus antecederent. (4) Deinde 
regni affectati crimine omisso, quod se nullo modo de- 
monstraturos norant, sermo Marcii pridem in senatu habitus 
repelitus est, quo annone pretium levare vetuisset et 
tribunatum populo adimendum censuisset. (3) Additum 
et novum crimen : pra:dam, quam ex Antiatum agro 
invenisset , non illatam ab eo in aerarium , sed suis militibus 
divisam. Id maxime perturbasse Marcium dicitur, impro- 

d Visum videlicet et cujus excusandi probabilem ad populum 
orationem in promptu non haberet; nam cum suos milites 
laudaret, ii qui non cum ipso militarant, quorum major 
erat numerus , obstrepuerunt. (6) Tandem suffragiorum 
latione tribubus tradita, absolventibus tres plures fuerunt 
qua& damnarent. Poena dicta fuit, ut perpetuo exsularet. 
(7) Sententía promulgata, nulla unquam bellica victoria 
tantum populo gaudium attulit , quanto tunc exsultans dis . 
cessit. (8) Senatus contra ingenti perculsus est tristitia 
penitentiaque gravi correptus, quod non quidvis potius 
fecissent pertulissentque quam populum tanta licentia in 
ipsorum contumeliam uti paterentur — Neque erat tum 
opus vestium aliorumve insignium notà , sed facile cogno- 
scebatur plebeius esse qui gaudebat, patricius, qui mo- 
rebat. 

XXI. At vero Marcius ipse imperterritus infractusque,, 
vestituque, incessu et vultu, ut ante, composito, inter reli- 
quos omnes graviter affectos conspiciebatur, solusque se ipse 
non miserabatur, non sane recíz rationis et animi modera- 
tionis beneficio, sed ira totus concitus, gravique indignatione, - 
f quam dolorem esse plerique ignorant. (2) Cum enim dolor 
quasi excandescens in iram transit, omnem humilitatem 
et remissionem exuit : itaque iratus qui est, eodem modo 
strenuus videtur, quo is qui febricitat, calidus, siquidem 
in pulsu est ejus animus et distentione et tumore quodam. 
(3) Et statim quidem. ut esset affectus , abunde re ipsa de- 
monstravit Marcius : domum enim suam ingressus , ma- 
trem ac conjugem lamentantes salutavit atque, ut quod 
fortuna attulisset mediocriter ferrent hortatus, recta ad 
portam contendit. (4) Ibi a comitantibus eum patriciis 
neque accepfa ulla re, neque precatus quicquam, cum 
tribus vel quattuor clientibus discessit. (5) nde per pau- 
cos dies in quadam villa cum animum suum in varia 
qualia ira subjiciebat consilia deduxisset neque honesta ea 
neque utilia, sed solum eo tendentia, quo se ab Romanis 
vindicaret, bellum grave ac finilimum contra eos movere 
decrevit. (6) Periculum primum de Volscis facere in ea 
re statuit, quos et milite et pecunia adhuc validos esse 
norat, cladibusque nuper acceptis non tantum virium 
amisisse , quantum irze et pertinacice inde concepisse. 
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XXII. Ἡν δέ τις ἀνλρ ἐξ Αντίου πόλεως διά τε 


πλοῦτον xal ἀνδρείαν xal γένους ἐπιφάνειαν ἀξίωμα 
βασιλικὸν ἔχων ἐν πᾶσιν Οὐολούσχοις ὄνομα Τύλλος 
Ἀμφίδιο, (4) Ὑπὸ τούτου μισούμενον 6. Μάρχιος 
ἑαυτὸν ὡς οὐδένα Ῥωμαίων ἐγίνωσκε' πολλάχις γὰρ 
ἐν ἀπειλαῖς xal προχλήσεσι χατὰ τὰς µάχας γενόµενοι 
xal χομπάσαντες διὰ τὸ ἐνάμιλλον, ola νεανιῶν πολε- 
μιχῶν Φφιλοτιμίαι καὶ ζῆλοι φέρουσιν, ἴδιον προσεκτή- 
σαντο τῷ κοινῷ τὸ χατ᾽ ἀλλήλων ἔχθος. (5) Οὐ ihv 
ἀλλὰ μέγεθός τι φρονήµατος ἔχοντα τὸν Τύλλον ὁρῶν 
χαὶ µάλιστα δὴ Ὀὐολούσκων ἐπιθυμοῦντα Ῥωμαίους 
λαθὴν παρασχόντας ἐν μέρει χολοῦσαι μαρτυρίαν ἀπέ- 
λιπε τῷ εἰπόντι' « Θυμῷ µάχεσθαι χαλεπόν’ ὃ γὰρ ἂν 
θέλη ψυγῆς ὠνεῖται. » (4) Λαθὼν γὰρ ἐσθῆτα xal 
σχευὴν, ἐν ᾗ μάλιστα μὴ δόξειν ὃς " ἔμελλεν ὁρύ- 
µενος, ὥσπερ ᾿Οξυσσεὺς 


σι 
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νδρῶν δυσµενέων κατέδν πόλιν. 


ΧΧΙΠ. "Hv δ᾽ ἑσπέρα xoi πολλοὶ μὲν αὐτῷ προσε- 
τύγχανον, ἐγνώριζε o οὐδείς. 
οἰχίαν τοῦ Τύλλου xal παρεισελθὼν ἄφνω πρὸς τὴν 
ἑστίαν ἐχάθισε σιωπῇἩ xal τὴν χεφαλὴν ἐγχαλυψάμενος 
ἡσυχίαν ἦγεν. (9) Οἱ δὲ κατὰ τὴν οἰχίαν θαυμάσαν- 
τες ἀναστῆσαι μὲν οὐχ ἐτόλμησαν (ἦν γάρ τι χαὶ περὶ 
αὐτὸν ἀξίωμα xat τοῦ σχήματος xat τῆς σιωπΏς), ἔφρα- 
σαν δὲ τῷ Τύλλῳ περὶ δεῖπνον ὄντι τὴν ἀτοπίαν τοῦ 
πράγµατος. (3) Ὁ 9 ἐξαναστὰς xe πρὸς αὐτὸν xal 
ἀνέχρινε, τίς ὢν ἀφῖκται xal τίνων δεόµενο. — (4) 
Οὕτως οὖν 6 Μάρχιος ἀποχαλυψάμενος xal μικρὸν 
ἀνασχὼν « El µήπω µε γινώσχεις, o Τύλλε, εἶπεν, 
« ἀλλ’ ὁρῶν ἀπιστεῖς ἀνάγχη µε χατήγορον ἐμαυτοῦ 


20 


15 


30 


Ἐδάδιζεν οὖν ἐπὶ τὴν d 
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XXII. Erat vir Antias, divitiarum, fortitudinis nobilita- 
tisque causa inter Volscos regie dignitatis, nomine Tullus 
Amphidius. (2) Huic se pre omnibus aliis Romanis in- 
visum esse Marcius sciebat : s&epenumero enim in proeliis 
mutuo se provocaverant et minitati fuerant, atque :mu- 

C Jatione juvenili glorie bellicae privatum publico mutuum 
odium adjecerant. (3) Magno tamen animo eum esse pre- 
ditum sentiebat, maximeque inter omnes Volscos cupere 
eum ansam aliquid de Romanis delirahendi. Proinde te- 
stimonium tulit ei , qui dixit : Compescere iram difficile est, 
nam quod petit ipsa morte mercatur. (4) Etenim veste 
habituque assumpto, quo maxime se, quis esset , ignotum 
fore videntibus censebat , exemplo Ulyssis 


intrepidus sese intulit hostium in urbem. 


XXIII. Sub vesperam multisque obviam factus, a ne- 
mine cognitus, Tulli ad &des contendit, ingressusque statim 
apud focum capite velato consedit ac conquievit. (2) Do- 
mestici admirantes, tamen ut surgcret inde jubere non sunt 
ausi (nam et habitus et silentium auctoritatem ei concilia - 
bant). Tullo tum forte ccenanti, quid nove accidisset rei, indi- 
cant. (3) 1s surgens ad Marcium venit, sciscitatusque est, qui 
esset cujusque rei causa venisset. (4) Tum Marcius capite de. 
tecto paululumque sermonem moratus : Si me, inquit, non 
agnoscis, sed et conspiciens mean is sum dubitas, necesse est, 
ut me ipse apud te accusem. Caius sum Marcius, qui plu- 


γενέσθαι; Γάϊός εἰμι Μάρχιος 9 ó πλεῖσ τα σὲ χαὶ Oo- € rima Volscis damna intuli, cognomenque , quod infitias me 


λούσχους ἐργασάμενος χαχὰ xol τὴν οὐχ ἐῶσαν ἆρ- 
νεῖσθαι ταῦτα περιφέρων προσηγορίαν τὸν Κοριολάνον. 
(s) Οὐδὲν γὰρ ἄλλο τῶν πολλῶν πόνων χαὶ κινδύνων Exet - 
vtov ἐχτησάμην ἔπαθλον 3) τὸ παράσηµον ὄνομα τῆς πρὸς 
ὑμᾶς ἔχθρας. Καὶ τοῦτό µοι περίεστιν ἀναφαίρετον' 
τὰ δ) ἄλλα ὁμοῦ πάντα φθόνῳ δήμου καὶ ὕθρει, µαλα- 
xiq δὲ καὶ προδοσία τῶν ἐν τέλει xai ἱσοτίμων ἀπε- 
στέρηµαι xal φυγὰς ἐλήλαμαι xal γέγονα τῆς ἑστίας 
40 τῆς σῆς ἱχέτης, οὐχ ὑπὲρ ἀδείας xal σωτηρίας {τί γὰρ 
ἔδει µε δεῦρο ἤχειν φοθούμενον ἀποθανεῖν ,) ἀλλὰ δίχας 
λαθεῖν χρήζων xal λαμθάνων ἤδη παρὰ τῶν ἐκ- 
θαλόντων τῷ σὲ ποιεῖν ἐμαυτοῦ χύριον. (6) El μὲν οὖν 
ἐστί σοι θυμὸς ἐπιχειρεῖν τοῖς πολεμίοις, ἴθι ταῖς 
4» ἐμαῖς συμφοραῖς, ὦ γενναῖε, χρῆσαι, xal χοινὸν εὐτύ- 
γημα ποίησον Οὐολούσχων τὴν ἐμὴν ἀτυχίαν τοσούτῳ 
βέλτιον ὑπὲρ ὑμῶν πολεμήσοντος 7| πρὸς ὑμᾶς, ὅσῳ 
πολεμοῦσι βέλτιον οἱ γινώσχοντες τὰ παρὰ τοῖς πολε- 
µίοις τῶν ἀγνοούντων. (7) Elo. ἀπείρηχας, οὔτ' ἐγὼ 


3 
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92ὔ2ούλομαι Uv οὔτε cot καλῶς ἔχει σώζειν πᾶλαι μὲν ᾳ 


ἐγθρὸν ἄνδρα xol πολέμιον, νῦν ὁ' ἀνωφελῃ καὶ ἄγρη- 
στον.» (s) Ὡς οὖν ταῦτα 6 Τώλλος Tixoucev, ἤσθη τε 
θαυμαστῶς xal τὴν δεξιὰν ἐμθαλὼν, « Ἀνίστασο, 


ire non patitur, Coriolani inde fero. (5) Nullum enim aliud 
multorum illorum preemium adeptus sum laborum atque 
periculorum, quam notam mei apud vos odii, hocque solum 
mihi non est ademptum ; reliqua universa invidia libidineque 
populi, mollitie et proditione senatus et nobilium erepta 
mihi sunt. Actus vero inexsulium , supplex ad tuos penates 
confugi , non impunitatis et salutis causa impetrandz, ( quid 
enim erat cur huc me conferrem, si mortem formidarem? ) 
sed ulcisci me cupiens, imo eliam nunc poenas ab his, qui 
f me extorrem egerunt, sumens, quod tibi me dedo. (6) Quod- 
si igitur tibi in animo est hostes invadere, agedum vir ge- 
neros?, meum infortunium in rem tuam verte, calamitate 
mea ad communem Volscorum felicitatem utere; tanto 
enim rectius pro vobis bellum geram quam coníra vos 
gessi, quanto melius possunt hi, quibus res hostium sunt 
nota, iis quos 00 latent. (7) Sin de bello desperasti, neque 
mihi vivere, neque tibi me servare expedit, olim hostem 
tuum inimicumque, nunc vero nulli futurum usui. (8) Haec 
ut audiit Tullus , summam cepit voluptatem , dataque dex - 





MARCIUS CORIOLANUS. 


εἶπεν, ὦ Μάρχιε, xut θάῤῥει, Μέγα γὰρ ἡμῖν ἀγαθὸν 
ἥχεις διδοὺς σεαυτὸν, ἔλπιζε δὲ μείζονα παρὰ (Οὖο- 
λούσχων. » (5) Καὶ τότε μὲν εἶστία φιλογρονούμενος 
τὸν Μάρχιον, ἐν δὲ ταῖς ἐπιούσαις ἡμέραις ἐβουλεύοντο 
περὶ τοῦ πολέμου xal ἑαυτούς. 

XXIV. 'IÀv δὲ Ῥώμην ἤ τε τῶν πατρικίων δυσ- 
µένεια πρὸς τὸν δηῆμον οὐχ ἥχιστα τὴν τοῦ Μαρχίου 
χαταδίχην αἰτίαν ἐχόντων ἑτάραττε xa πολλὰ δαιµό- 
για μάντεις xal ἱερεῖς xal ἰδιῶται προσήγγελλον ἄξια 
φροντίδος. (34) Ἐν δὲ λέγεται τοιοῦτό τι γενέσθαι. 


σ 
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tra, Surge, inquit, Marci, ac bono es animo; magno 
enim nobis emolumento est tui te nobls dedentis adventus 
et a Volscis meliora spera. (9) Inde humaniter accepit 
Marcium ; sequentibus diebus inter se de bello Romanis 
inferendo consilia contulerunt. . 
XXIV. Interim Roma cum patriciorum in plebem odia, 
potissimum ob Coriolani damnationem redintegrata, turbas 
dabant, tum prodigia multa atque gravia vates, sacerdotes 
privatiquereferebant. (2) Inter hzec tale quiddam traditur. Ti- 


έτος ἦν Λατῖνος dvi, Q οὐκ ἄγαν ἐπιφανὴς, ἀπράγμων p fuserat Latinus nomine, vir non admodum illustris, tranquil- 


δὲ καὶ µέτριος ἄλλως xal χαθαρὸς δεισιδαιικονίας , ἔτι 
δὲ μᾶλλον ἁλαζονείας, — (s) Οὗτος ὄναρ εἶδεν, ὡς τοῦ 
Διὸς elc ὄψιν ἤχοντος αὐτῷ xal χελεύοντος εἰπεῖν πρὸς 
15 τὸν σύγχλητον, ὅτι χαχὸν τὸν ὀρχηστὴν ἔστειλαν αὐτῷ 
πρὸ τῆς πομπῆς καὶ ἀτερπέστατον. — (4) Ἰδὼν δὲ τὴν 
ὅψιν ἔλεγε μὴ πάνυ φροντίσαι τὸ πρῶτον" ὡς δὲ xal 
δεύτερον ἰδὼν xal τρίτον ἡμέλησε , παιδός τε χρηστοῦ 
θάνατον ἐπιδεῖν xal τοῦ. σώματος ἄφνω παρεθέντος 
20 ἀκρατὴς γενέσθαι. — (5) Ταῦτα δ’ ἐν χλινιδίῳ φοράδην 
χομισθεὶς εἷς τὴν σύγχλητον ἀπήγγειλεν. 
λας δ᾽, ὥς φασιν, εὐθὺς ἤσθετο ῥωννύμενον αὐτοῦ τὸ 
σῶμα xal ἀναστὰς ἀπήει δι αὐτοῦ βαδίζων. (6) 
Θαυμάσαντες οὖν oi βουλευταὶ πολλὴν ἐποιήσαντο τοῦ 
2» πράγματος ζήτησιν. TH» δὲ τοιοῦτον" οἰχέτην τις aó- 
τοῦ παραδοὺς οἰχέταις ἑτέροις ἐχέλευσεν ἐξάγειν δι’ 
ἀγορᾶς μαστιγοῦντας, eir ἀποχτεῖναι. (7) Ταῦτα 
πράττουσιν αὐτοῖς xal τὸν ἄνθρωπον αἰχιζομένοις 
στροφάς v& παντοδαπὰς ὑπ ὀδύνης στρεφόµενον xal 
3U χινήσεις ἄλλας ἀτερπεῖς τῷ περιπαθεῖν χινούµμενον ἡ 
πομπὴ χατὰ τύχην ἠχολουθήχει. (8) Καὶ πολλοὶ μὲν 
ἐδυσγέραινον τῶν παρόντων οὔτ᾽ ὄψιν ἱλαρὰν ὁρῶντες 


Ἀπαγγεί-« c 


lusalioquin et moderatus et cum superstitionis tum maxime 
futilis loquacitatis libero animo. (3) Huic in somnis species 
Jovis visa est, jubentis dicere senatui missum sibi ab eo 
ludis malum minimeque spectatu jucundum prasulto- 
r.m. (4) Hoc somnium non magne sibi primum curee 
fuisse Latinus referebat ; cum vero iterum tertioque visum 
neglexisset , et filium egregium morte ereptum et subito se 
omnibus membris captum fuisse. (5) Atque hzc lectica 
in senatum apportatus renunciavit ; statimque inde corro- 
borato rursum corpore, surgens suis pedibus domum re 
diisse traditur. (6) Hoc miraculo senatus motus , summa 
diligentia de re inquisivit. Ea ita habebat : servum quidam 
suum aliis servis tradiderat flagellis exigendum per forum 
atque inde necandum. (7) Hoc illos agentes hominemque 
flagris proscindentes ipsumque pre dolore varie se hinc 
inde torquentem , indecorisque motibus corpus jactantem 
fortuito pompa ludorum subsecuta est. (8) Ac multi qui- 
dem id deforme spectaculum indigne ferebant, nemo ta- 
men inhibebat , sed eum tantum conviciis atque exsecratio- 


οὔτε χινήσεις πρεπούσας , οὖὐδεὶς δ’ ἐπεξηλθεν, ἀλλὰ d nibus impetebant, qui tam acerbe servum plecteret. (9) 


λοιδορίαι µόνον ἐγένοντο xal χατάραι τῷ πικρῶς οὕτως 

35 χολάζοντι. (9) Καὶ γὰρ ἐχρῶντο πολλῆ πρὸς τοὺς 
οἰχέτας ἐπιειχεία τότε διὰ αὐτουργίαν καὶ τὸ χοινωνεῖν 
διαίτης ἡμερώτερον ἔχοντες πρὸς αὐτοὺς χαὶ συνηθέ- 
στερον. — (10) "Hv δὲ µεγάλη χόλασις οἰχέτου πληµµε- 
λήσαντος, el ξύλον ἁμάξης, ᾧ τὸν ῥυμὸν ὑπερείδουσιν, 

40 ἀράμενος διεξέλθοι παρὰ τὴν γειτνίασιν. Ὅ γὰρ 
τοῦτο παθὼν καὶ ὀφθεὶς παρὰ τῶν συνοίκων xal γειτό- 
vtov οὐχέτι πίστιν εἶχεν. Ἐκαλεῖτο δὲ φουρχίφερ' ὃ 
γὰρ οἱ Ἕλληνες ὑποστάτην xal στήριγμα, τοῦτο 
Ῥωμαῖοι φούρχαν ὀνομάζουσιν. 


4b. XXV. Ὡς οὖν 6 λατῖνος ἀπήγγειλε τὴν ὄψιν αὐ- e 


τοῖς xal διηπόρουν, ὅστις ἦν Ó τῆς πομπῆς τότε προη- 
γούµενος ἀτερπὴς xal καχὸς ὀρχηστὴς, ἀνεμνήσθησαν 
ἔνιοι διὰ τὴν ἀτοπίαν τὰς τιμωρίας ἐχείνου τοῦ θερά - 
ποντος, ὃν μαστιγοῦντες ἐξήγαγον δι ἀγορᾶς, «lv 
50 ἐθανάτωσαν. (3) Συμφωνησάντων οὖν τῶν ἱερέων ὅ τε 
δεσπότης δίχην ἔδωχε καὶ τῷ θεῷ τὴν πομπὴν xal τὰς 
θέας αὖθις ἐξ ἀρχῆς ἐπετέλουν. — (3) "Eotxev οὖν 6 
Νομᾶς τά τ’ ἄλλα τῶν ἱερῶν σοφώτατος ἐξηγητὴς Υε- 
γονέναι xal τοῦτο παγκάλως γε νομοθετῆσαι πρὸς εὖ- 


Eo enim tempore Romani servis se admodum humanos 
exhibebant; nimirum cum ipsi quoque laboribus rusticis 
operam darent et cum servis communi victu uterentur, 
mollius atque benignius eos tractabant. (10) Erat autem 
magna poena servo peccanti irrogata, si lignum quod te- 
monem currus fulvit per viciniam cireumgestasset : qui 
enim erat hoc modo punitus visus, deinde apud domesti- 
cos et vicinos nullam fidem inveniebat , furciferque appel- 
labatur; nam quod Graeci ὑποστάτην et στήριγµα dicunt, 
Romani furcam appellant. 

XXV. Ergo ut Latinus senatui de suo insomnio indicavit, 
cum dubitaretur quisnam malus et indecorus ludorum prze- 
sultor fuisset, recordati sunt nonnulli supplicium inso- 
lens servi istius, per forum flagellis acti et inde interfecti. 
(2) Approbantibus horum sententiam sacerdotibus pcenas 
dominus dedit, et Jovi ludi instaurati sunt. (3) Enimvero 
Numa videtur mihi cum alioquin sapientissimus sacrorum 


magister fuisse , tum id ad majorem religionis venerationem 
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λάθειαν αὐτοῖς. “Όταν γὰρ ἄρχοντες 7| ἱερεῖς πράττωσί 
τιτῶν θείων, 6 χήρυξ πρόεισι µεγάλη φωνῇ βοῦν: "Ox 
ἄγε. Σημαίνει à ἡ φωνή» τοῦτο πρᾶττε προσέχειν 


χελεύουσα τοῖς Ἱεροῖς xat μηδὲν ἔργον ἐμθαλεῖν μεταξὺ. 


ὅ μηδὲ χρείαν ἀσχολίας, ὡς τὰ πλεῖστα τῶν ἀνθρωπίνων 
ἀναγκαίῳ τινὶ τρόπῳ xal διὰ βίας περαινόµενα. — (4) 
Θυσίας δὲ xai πομπὰς xal θέας οὗ µόνον ἐξ αἰτίας τη- 
λικαύτης, ἀλλὰ xoi διὰ μικρὰς Ῥωμαίοις ἔθος ἐστὶν 
ἀναλαμθάνειν — (5) ππου τε γὰρ ἑνὸς τῶν ἀγόντων 

39θτὰς χαλουµένας θήσσας ἀτονήσαντος xai πάλιν τοῦ 
ἠνιόχου τῇ ἀριστερᾶ χειρὶ τὰς ἡνίας συλλαθόντος αὖθις 
ἐψηφίσαντο τὴν πομπὴν ἐπιτελεῖν. Ἐν δὲ τοῖς χάτω 
χβόνοις µίαν θυσίαν τριαχοντάχις ἐποίγσαν, ἀεί τινος 
ἐλλείμματος 7) προσχρούσµατος Ἰίνεσθαι δοχοῦντος, 

15 Τοιαύτη μὲν εὐλάθεια πρὸς τὸ θεῖον Ῥωμαίων. 

XXVI. Ὁ δὲ Μάρχιος xol Τύλλος ἐν Αντίῳ τοῖς 
δυνατωτάτοις κρύφα διελέγοντο xui παρεχάλουν, ἕως 
στασιάζουσιν of Ῥωμαῖοι πρὸς ἀλλήλους, τὸν πόλεµον 
ἐξενεγχεῖν. (5) T&v δὲ δυσωπουµένων, ὅτι σπονδαὶ 


, 9 n 1 MEM. / , 
20 διέτεις ἦσαν αὐτοῖς xai ἀνοχαὶ veyevnu£vat, πρόφασιν b 


αὐτοὶ Ῥωμαῖοι παρέσχον £x τινος ὑποψίας 7j διαθολΏς 
ἐν θέαις xal ἀγῶσι χηρύξαντες ἀπιέναι Οὐολούσχους 
πρὸ ἡλίου δύνοντος ix τῆς πόλεως. (3) Ἔνιοι δέ φασιν 
ἀπάτῃ τοῦ Μαρχίου xal δόλῳ γενέσθαι τοῦτο πέµψχν- 
25 τος slc Ῥώμην πρὸς τοὺς ἄρχοντας οὐχ ἀληθῆ χατήγο- 
pov τῶν Οὐολούσχκων, ὡς ἐν ταῖς θέαις διανοουμένων 
ἐπιθέσθαι τοῖς Ῥωμαίοις xal τὴν πόλιν ἐμπιπρᾶν. (4) 
Πάντας μὲν γὰρ αὐτοὺς τὸ χήρυγµα τοῦτο δυσμενε- 
στέρους ἐποίησε τοῖς Ῥωμαίοις' 6 δὲ Τύλλος ἐπὶ μεῖζον 
30 αἴρων τὸ πρᾶγμα xal παροξύνων τέλος ἔπεισε πέμψαν- 
τας elc Ῥώμην τήν τε χώραν ἀπαιτεῖν xol τὰς πόλεις, 
ὅσας ἀφήρηνται πολέμῳ τῶν Οὐολούσχων. (5) Ot δὲ 
Ῥωμαῖοι τῶν πρέσθεων ἀχούσαντες ἠγανάχτησαν xal 
ἀπεχρίναντο, προτέρους μὲν ἀναλήψ:σθαι τὰ ὅπλα 
39 τοὺς Οὐολούσχους, ὑστέρους δὲ χαταθήσεσθαι Ῥω- 
µαίους. (6) "Ex τούτου συναγαγὼν ἐχχλησίαν πάνδη- 
μον 6 Τύλλος, ἐπεὶ τὸν πόλεµον ἐψηφίσαντο, συνεθού- 
λευε τὸν Μάρχιον καλέσαι μηδὲν αὐτῷ μνησικαχοῦντας, 
ἀλλὰ πιστεύσαντας, ὅτι συμμαχῶν ὠφελήσει ὅσα πολε- 
«0 μῶν οὖκ ἔβλαψεν. 

XXVII. Ἐπεὶ δὲ χληθεὶς 6 Μάρχιος xai διαλεχθεὶς 
πρὸς τὸ πλῆθος οὐχ ἧττον ἀπὸ τῶν λόγων 3] τῶν ὅπλων 
ἂνὴρ δεινὸς ἐφάνη καὶ πολεμιχὸς καὶ τὸ φρονεῖν xal 
τολμᾶν περιττὸς , ἀποδείχνυται μετὰ Τύλλου στρατη- 
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prolare instituisse, ut. cum magistratus aut pontifices 

rem divinam facerent, proco praecedens magna voce cla- 

maret : Hoc age; qua voce animum adverti sacris juberet , 

neque quicquam operis interjici illis, aut aliud quodcun- 

que negotium , ostenderetque, plerasque res humanas ne- 

cessitate quadam et vi peragi. (4) Ceterum non ob tantam 

modo causam, sed etiam ob exiguas Romani solent sacra 

reficere; (5) etenim cum unum ex equis thensas trahenti- 
3 pus vires defecissent , itemque cum auriga leva manu ha- 
benas corripuisset, statim pompam instaurare decreverunt; 
et posterioribus temporibus unum sacrificium tricies est 
factum , cum semper offendisse aliquid aut defecisse visum 
fuisset : tanta Romanis erat religionis cura. 

XXV]. Marcius autem et Tullus Antii clam cum poten- 
tissimis collocuti eosque hortati sunt, ut Romanis , dum ii 
adhuc discordia turbarentur, bel)Jum inferrent. (2) Qui cum 
id facere propterea vererentur, quod erant ipsis cum Roma- 
nis inducice in duos annos pacte , occasio belli committendi 
ab ipsis Romanis oblata est, qui ludis solennibus quadam 
suspicione aut calumnia adducti edixerant , ut Volsci ante 
solis occasum Roma exirent. (9) Quidam hoc ut fieret 
fraude Marcii actum aiunt, Romam submittente, qui Volscos 
falso deferret apud magistratus , quod statuissent , dum ludi 
agerentur, Romanos adoriri et urbem incendere. (4) 1d 
quidem edictum omnium Volscorum animos contra Roma- 
nos magis etiam irritavit. Tullus autem exaggerans suos- 
que instigans , tandem persuasit ut Romam legatos mitte- 
rent , qui agrum et urbes bello sibi ademptas reposcerent. 
(5) Romani eam legationem indigne tulerunt, responde- 
runtque : Volscos priores arma capturos, Romanos ea 
posteriores deposituros. (6) Inde Tullus, convocato in 
concilium omni Volsco nomine , cum decrevissent bellum, 
auctor fuit ut Marcium vocarent, oblitique acceptorum ab 
eo malorum crederent, plus ipsum socium belli allaturum 
rebus eorum commodi , quam damni hostis dedisset. 

XXVII. Marcius ut vocatus orationem ad populum ha- 
buit apparuitque, eum non dicendo minus quam armis 
acrem esse belloque egregium, prudentiaque et audacia 
preditum maxima, una cum Tullo imperator cum plena 


45 γὺς αὐτοχράτωρ τοῦ πολέμου. (2) Δεδιὼς δὲ τὸν χρό- d potestate ad id bellum est creatus. (2) Proinde veritus, 


vov, dv ᾧ παρασκευάσασθαι τοὺς Οὐολούσχους ἔδει, μὴ 
πολὺς γενόμενος τὸν χαιρὸν ἀφέληται τῆς πράξεως, τὰ 
μὲν ἄλλα τοὺς κατὰ πόλιν δυνατοὺς xal ἄργοντας ἐκέ- 
λευε συνάγειν xal πορίζειν, αὐτὸς δὲ τοὺς προθυµοτάτους 
60 ἄνευ καταλόγου πείσας ἐχόντας αὐτῷ συνελθεῖν ἐνέθα- 
λεν εἰς τὴν τῶν 'Ῥωμαίων ἄφνω καὶ μηδενὸς προσδὸ- 
κῶντος. (3) "Ὃθεν πηὐπόρησε λείας τοσαύτης, ὅσην 
ἄγοντας xal φέροντας xol χρωµένους ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ τοὺς Οὐολούσχους ἀπειπεῖν. Hv δὲ μιχρότατον 


ne tempus, quo ad apparandum bellum haud exiguo opus 
erat Volscis , rei yerendze occasionem ipsi adimeret , primo- 
ribus civitatis magistratibusque mandato ut reliqua, qure 
opus essent, conducerent atque appararent, ipse cum iis quos 
alacriores reliquis extra delectum sibi adjunxerat, subito 
neque quopiam id exspectante Romanorum in fines impres- 
sionem fecit, (3) Qua re tantum priedz» paravit, ut Volsci 
ea agenda ferendaque et in castris fruenda defatigati sint. 
Atque praedam ipse ea expeditione vastationemque ho- 
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ἔργον αὐτῷ τῆς στρατείας ἐκείνης ἡ εὐπορία καὶ τὸ — slilisagri minime quxerebat , verum id praecipue spectabat, 
πολλὰ βλάψαι xal καχῶσαι τὴν χώραν: οὗ Ó ἕνεχα e 


ταῦτ᾽ ἔπραττε μέγα, τὸ τοὺς πατριχίους προσδιαθαλεῖν 
τῷ δήμφ. — (4) Τὰ γὰρ ἄλλα πάντα λυμαινόμενος καὶ 

5 διαφθείρων, τοὺς ἐχείνων ἀγροὺς ἰσχυρῶς ἐφύλαττε xal 
οὖχ ela xaxoupysiv οὐδὲ λαμθάνειν ἐξ ἐχείνων οὐδέν, 
(6) Ὃθεν ἐν διαθολαῖς ἔτι μᾶλλον ἐγένοντο καὶ ταρα- 
χαῖς πρὸς ἀλλήλους, οἱ μὲν πατρίχιοι τοῖς πολλοῖς 
ἐγχαλοῦντες ὡς ἄνδρα δυνατὸν ἀδίκως ἐκθαλοῦσιν, ὁ δὲ 

10 δῆμος ἐχείνους ἠτιᾶτο διὰ μνησικαχίαν ἐπάγειν τὸν 
Μάρχιον, εἶτα πολεμουµένων ἑτέρων θεατὰς χαθῆσθαι 
φύλαχα τοῦ πλούτου xal τῶν χρημάτων ἔξω τὸν πόλε- 
μον αὑτῶν ἔχοντας. 
Μάρχιος xal μεγάλα πρὸς τὸ θαῤῥεῖν xai χαταφρονεῖν 

15 τῶν πολεμίων τοὺς Οὐολούσχους ὠφελήσας ἀπήγαγεν 
ἀσφαλῶς. 

XXVIII. Ἐπεὶ δὲ πᾶσα ταχὺ xol προθύµως fj τῶν 
Οὐολούσχων δύναμιις ἠθροίσθη πολλὴ φανεῖσα , µέρος 
μὲν ἔγνωσαν ὑπολιπεῖν ταῖς πόλεσιν ὑπὲρ ἀσφαλείας , 

οὐ µέρει δὲ στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους' ἑλέσθαι δὲ 
τῶν ἡγεμονιῶν ὁ Μάρχιος ἔδωχε τῷ ᾿Εύλλῳ τὴν ἑτέραν. 
(2) 'O δὲ Τύλλος εἰπὼν, ὡς οὐδὲν ἀρετῇ λειπόµενον 


(e) Ταῦτα διαπραξάµενος 6 f 


227αὐτοῦ τὸν Μάρχιον ὁρᾶ, τύχη δὲ βελτίονι χεχρηµένον à 


ἐν ταῖς µάχαις ἁπάσαις , ἐχέλευσεν ἡγεῖσθαι τῶν ἐξιόν- 
25 των, αὐτὸς δὲ τάς τε πόλεις ὑπομένων φυλάξειν καὶ 
τοῖς στρατευοµένοις ὑπουργήσειν τὰ πρόσφορα. (3) 
Μᾶλλον οὖν ἐπιῤῥωσθεὶς ὃ Μάρχιος ἐχώρει πρῶτον 
ἐπὶ Κίρχαιον, πόλιν ἀποιχίδα Ῥωμαίων., καὶ ταύτην 
ἐνδοῦσαν ἐχουσίως οὐδὲν ἠδίχησε. (8) Μετὰ δὲ ταύτην 
39 ἐπόρθει τὴν Λατίνων χώραν ἐνταῦθα προσμαχεῖσθαι 
προσδεχόµενος αὐτῷ τοὺς Ῥωμαίους ὑπὲρ τῶν Λατί- 
vov συμμάχων ὄντων xal πολλάκις αὐτοὺς ἔπιχαλου- 
µένων. — (5) Ἐπεὶ δὲ xal τὸ πλῆθος ἀπρόθυμον ἐγένετο 
χαὶ τοῖς ὑπάτοις ὀλίγος ἔτι περιῆν τῆς ἀρχῆς χρόνος, 


uti patricios calumniis plebis objiceret. (4) Nam cum 
omnia alia depopularetur et vastaret , ab eorum agris omnia 
maleficia, omnem rapinam summa cura prohibuit. (5) Itaque 
majora etiam jurgia inter ordines et turbo exsistebant , 
patriciis populo exprobrantibus, quod hominem potentem 
injuste patria exegissent ; populo eos incusante, quod me- 
moria injuriarum acceptarum Marcium accivissent atque 
aliis bello afflictis ipsi otiosi spectatores sederent, qui 
opum atque bonorum suorum foris bellum haberent custo- 
dem. (6) Hoc ut confecit Marcius magnumque ad auden- 
dum contemnendumque hostem Volscis momentum attulit, 
secure se recepit. 

XXVIII. Collectis magna celeritate et alacritate omnibus 
Volscorum copiis , cum satis magna ez viderentur, visum 
est partem earum retinere, quz» urbibus praesidio esset ; 
altera contra Romanos proficisci; optionemque ducendi , 
utram vellet, Tullo Marcius detulit. (2) Tullus nihil 
Marcium virtute inferiorem se fassus, sed meliori eum in 
omnibus prceliis fortuna usum, ducere eos qui exirent in bel- 
lum jussit ; se in Volscis remansurum , urbes custoditurum, 
exercituique de rebus necessariis prospecturum, (3) Itaque 
magis adhuc animo confirmatus, Marcius primum ad Circeios 
duxit, Romanorum coloniam , eamque dedentem se nullo 
damno affecit. (4) Inde Latinorum agrum depopulatus 
est sperans, Romanos pro Latinis sociis , qui spe auxilium 
eorum implorabant , ibi secum conflicturos. (5) Verum et 
plebs Romana ab bellum suscipiendum erat segnior et con- 


33 ἓν & κινδυνεύειν οὐχ ἐθούλοντο, xal διὰ ταῦτα τοὺς b Sules, quod exiguum tempus magistratus ipsis erat reli- 


Λατίνους ἀπέπεμψαν, οὕτως 6 Μάρχιος ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς 
πόλεις ἦγε καὶ Τολερίνους καὶ Λαουικάνους xat Πεδά- 
νους, ἔτι δὲ Βωλάνους ἀντιστάντας αὐτῷ χατὰ χράτος 
ἑλὼν τά τε σώματα λείαν ἐποιήσατο xal τὰ χρήματα 
40 διήρπασε. (ο) Τῶν δὲ προστιθεµένων ἐπιμέλειαν 
ἐποιεῖτο πολλὴν, ὅπως μηδ' ἄκοντος αὐτοῦ βλάπτοιντο 
ποῤῥωτάτω στρατοπεδεύων xal τῆς χώρας ἀπεχόμε- 
νος. ' 
XXIX. Επεὶ δὲ xal Βόλλας πόλιν οὐ πλείους στα- 
45 δίους ἑχατὸν ἀπέχουσαν τῆς Ῥώμης ἑλὼν χρημάτων 
πολλῶν ἐκράτησε xai πάντας ὀλίγου δεῖν τοὺς ἐν ἡλιχία 


διέφθειρε, τῶν δὲ Οὐολούσχων oó8' ol µένειν dv ταῖς ο 


πόλεσι ταχθέντες ἐκαρτέρουν, ἀλλ᾽ ἐφέροντο σὺν τοῖς 
ὅπλοις πρὸς τὸν Μάρχιον ἕνα στρατηγὸν χαὶ µόνον 
bo ἄρχοντα ἑαυτῶν γινώσχειν ἐκεῖνον εἶναι λέγοντες, ἦν 
ν 3 v , , , ^» 
ὄνομα χατὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν Ἰταλίαν μέγα xal δόξα 
θαυμαστὴ τῆς ἀρετῆς ἑνὸς σώματος µεταθέσει τοσοῦτον 
ἀπεργασαμένης τὸ παράλογον ἐν τοῖς πράγµασι. (2) Τὰ 
δὲ τῶν Ῥωμαίων οὐδέγα χόσμον εἴχε, µάχεσθαι μὲν 


quum, periculum subire nolentes, infecta re Latinos dimise- 
rant; itaque Marcius ad ipsas urbes profectus, Tolerium, 
Lavicos , Pedum , Bolanosque resistentes ipse vi cepit , cor- 
poribusque mancipatis hona diripuit. (6) Que vero oppida 
deditionem fecissent , ea diligentissime curavit, ne vel suo 
injussu detrimentum aliquod acciperent, ideoque procul 
ab iis castra habebat , agrisque abstinebat. 

XXIX. Postquam vero Bollas arbem intra decimum ter- 
tium lapidem Roma distantem cepit, magnaque pecunia 
potitus , omnes prope qui erant juvenili eate occidit, Vol- 
scique jam quoque, qui urbibus preesidii loco erant impo- 
siti, manere noluerunt, sed sublatis armis ad Marcium con- 
tenderunt , unum se eum suum ducem agnoscere dicentes ; 
tum vero nomen ejus per Italiam magnum gloriaque mira 
exstitit, quod unius viri transitio tam inopinatam rerum 
mutationem effecisset. (2) At res Romana nullo ordine 
gerebatur, civibus de pugna desperantibus et quotidiznis 


212 
ἀπεγνωχότων, ἐν δὲ συστᾶσει καὶ λόγοις στασιαστιχοῖς 
ὁσημέραι πρὸς ἀλλήλους ὄντων, ἄχρις οὗ Λαουίνιον 
, € v Les H 
ἀπηγγέλθη περιτειχιζόµενον ὑπὸ τῶν πολεµίων, ὅπου 
χαὶ θεῶν ἱερὰ Ῥωμαίοις πατρῴων ἀπέχειτο xal τοῦ 


t, Ὑένους ἦσαν αὐτοῖς ἀρχαὶ διὰ τὸ πρώτην πόλιν ἐχείνην 


χτίσαι τὸν Αἰνείαν. (8) "Ex δὲ τούτου θαυμαστὴ μὲν 
ἔσχε χαὶ ἀθρόα μεταθολὴ γνώμης τὸν δῆμον, ἄτοπος 
δὲ χομιδῆ καὶ παράλογος τοὺς πατριχίους. (4) Ὁ μὲν 
γὰρ δῆμος ὥρμησε λύειν τὴν τοῦ Μαρχίου καταδίχην 
10 xal χαλεῖν αὐτὸν εἷς τὴν πόλιν, ἡ δὲ βουλή συναχθεῖσα 
xal σχοποῦσα περὶ τοῦ βουλεύματος ἀπέγνω xal διεκώ- 
λυσεν, εἴτε πάντως ἐνίστασθαι φιλονειχοῦσα πᾶσιν ole 
6 δῆμος ἐσπούδαζεν, cl! ἄλλως χάριτι τοῦ δήμου τὸν 
ἄνδρα μὴ βουλομένη κατελθεῖν, sire κἀχεῖνον αὐτὸν 


ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΚΙΟΣ. 


modo coitionibus sediliosisque sermonibus intentis , donec 
Lavinium (qua in urbe et sacra deorum patriorum contine- 
d bantur et generis sui originem habebant repositam ; nam 
eam primam urbem /Eneas condidit) arcte obsideri ab 
hoste annunciatum est. — (3) 1s rumor subitam miramque 
non populi modo, sed et nequaquam minus inopinatam 
(4) 


Populus enim damnationem Marcii antiquare, ipsumque 


absurdamque patriciorum animis mutationem attulit. 


in urbem revocare intendit ; senatus vero cum de hoc eorum 
proposito frequens consultaret, improbavit ac prohibuit ; 
sive studio omnibus omnino qu: populus vellet resistendi , 
sive gratise populi ejus reditum adscribi nolens, sive jam ipse 


15 ἤδη πεποιηµένη δι ὀργῆς, ὅτι πάντας ἐποίει χακῶς € etiam Marcio succensens, qui universos infestaret, non 


οὐχ ὑπὸ πάντων ἀγνωμονηθεις χαὶ τῆς πατρίδος αὐτὸν 
ἔδειξεν ἐχθρὸν, ἐν fj τὸ κυριώτατον xal χράτιστον µέρος 
ἐγίνωσχε συμπαθοῦν αὐτῷ xal συναδικούµενον, — (s) 
Ἐξενεχθείσης δὲ τῆς γνώμης εἷς τοὺς πολλοὺς 6 μὲν 

20 δημος ἄχυρος ἦν τοῦ ψΨήφῳ xal νόµῳ τι ποιεῖν ἄνευ 
προθουλεύµατος. 

XXX. Ὁ δὲ Μάρχιος ἀχούσας ἔτι μᾶλλον ἔξετρα- 
Χύνθη χαὶ τὴν πολιορχίαν ἀπολιπὼν ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπ᾿ 
ὀργῆς ἐχώρει xol περὶ τὰς λεγοµένας Κλοιλείας τάφρους 

25 χατεστρατοπέδευσε τεσσαράχοντα τῆς πόλεως σταδίους 
ἀφεστώς. (2) Ὀφθεὶς δὲ φοθερὸς xal πολὺν θόρυθον 
ασχὼν ὅμως ἐν τῷ παρόντι τὴν στάσιν ἔπαυσεν" 

οὐδεὶς γὰρ ἔτι τοῖς πολλοῖς ἐτόλμησεν ἀντειπεῖν οὔτ᾽ 
ἄρχων οὔτε βουλευτὴς περὶ τοῦ τὸν Μάρχιον κατάγειν, 

30 ἀλλ᾽ δρῶντες ἐν τῇ πόλει διαδρομὰς γυναικῶν xal πρὸς 
ἱεροῖς ἰχεσίας καὶ δάχρυα πρεσθυτῶν xol δεήσεις, 
πάντα δ) ἐνδεᾶ τόλμης καὶ σωτηρίων λογισμῶν, συν- 
«έγνωσαν ὀρθῶς τὸν δημον ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς τοῦ 
228Μαρχίου τραπέσθαι, τὴν δὲ βουλὴν τοῦ παντὸς ἆμαρ- 
35 τάνειν, ὅτε παύσασθαι καλῶς εἶχεν ὀργῆς καὶ µνησικα- 
χίας ἀρχομένην. — (3) Ἔδοξεν οὖν πᾶσι πρέσθεις ἀπο- 
στεῖλαι πρὸς τὸν Μάρχιον ἐχείνῳ τε χάθοδον διδόντας 
εἷς τὴν πατρίδα χαὶ τὸν πόλεμον αὖτοις λῦσαι δεοµέ- 
νου. (4) Ol δὲ πεμφθέντες ἀπὸ βουλῆς ἦσαν μὲν 
40 ἐπιτήδειοι τῷ Μαρχίῳ, προσεδέχοντο δὲ πολλὴν περί 
γε τὰς πρώτας ἀπαντήσεις Φιλοφροσύνην παρ) ἀνδρὸς 
οἰχείου xal συνήθους. ᾿Εγίνετο δὲ τοιοῦτον οὐδὲν, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ στρατοπέδου τῶν πολεμίων ἀχθέντες éve- 
τύγχανον αὐτῷ μετ’ ὄχλου καθεζοµένῳ xal βαρύτητος 


a 


lesus ab omnibus ac patrie se hostem declararet in qua 
noverat praecipuam optimamque civium partem una cum 
ipso dolere communemque accepisse injuriam. (5) Sen- 
tentia senatus vulgata , populo non licebat quicquam legibus 
aut suffragiis agere, cum Patres auctores non fierent. 
XXX. At Marcius his cognitis , omissa Lavinii obsidione, 
ad ipsam Urbem magis etiam infesto animo exercitum ad- 
duxit, castraque fecit apud fossas Cleelias , quinque ab urbe 
f millibus passuum. (2) Hujus adventus ut magnum terrorem 
tumultumque in urbe excitavit , ita discordiis finem impo- 
suit. Neque enim propterea quisquam vel senator vel ma- 
gistratus populo reditum Marcii poscenti contradicere au- 
sus est , sed cum viderent in urbe discursiones mulierum, 
supplicationes apud templa deorum, lacrimas et depreca- 
tiones senum , summam ubique audaciz et salubrium con- 
siliorum inopiam , assensi sunt , recte populum ad reconci- 
liandum Marcium se contulisse, magnopereque erratum a 
Patribus, qui eo tempore iras et injuriarum memoriam re- 
suscitassent , quo maxime ea deponi debuerant. (3) Itaque 
communi omnium sententia decretum est , ut mitterentur 
ad Marcium legati , qui reditum ei in patriam offerrent, ut- 
que bellum desineret, orarent. (4) Missi sunt senatores 
Marcio necessitudine juncti ac qui conjunctionis et familia- 
ritatis causa multam se in primo maxime congressu humani- 
latem ejus experturos sperabant, sed frustra ; ducti enim 


45 οὖχ ἀνεχτῆς. Ἔχων δὲ τοὺς πρώτους τῶν Οὐολούσχων b Per castra hostium, invenerunt eum animo conturbato et 


περὶ αὐτὸν ἐχέλευε λέγειν ὧν δεόµενοι τυγχάνουσιν. 
(5) Εἰπόντων δὲ λόγους ἐπιειχεῖς καὶ φιλανθρώπους ἐν 
ἦθει τῷ πρέποντι καὶ παυσαµένων ἀπεχρίνατο τὰ μὲν 
πιχρῶς ὑπὲρ αὑτοῦ xol πρὸς ὀργὴν ὧν ἔπαθε, τὰ δ᾽ 
50 ὑπὲρ τῶν Οὐολούσχων ὡς στρατηγὸς, ἀποδοῦναι τὰς 
πόλεις xal τὴν χώραν, ὅσην ἀπετέμοντο πολέμῳ, x&- 
λεύων xa ψηφίσασθαι Οὐολούσκοις ἰσοπολιτείαν ἤνπερ 
Λατίνοις: ἄλλην γὰρ οὖκ εἶναι βέβαιον ἡ τὴν ἐπὶ τοῖς 
ἴσοις καὶ διχαίοις ἀπαλλαγὴν τοῦ πολέμου. (6) Χρόνον 


intolerabili cum severitate inter primores Volscorum seden- 
tem , jussi ab eo dicere, cujusnam rei causa venissent. (3) 
Cum placida oratione gestuque decoro petitionem suam 
exposuissent , Marcius, quod ad se attinebat, iracunde et 
acerbe respondit Volscorum nomine, quorum dux esset 
postulavit ut iis ager urbesque bello ademptee redderentur, 
jusque civitatis, perinde ac Latinis, decerneretur; alias, 
nisi justis his eequisque conditionibus , pacem non futuram. 
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δὲ βουλῆς ἔδωχεν αὐτοῖς μέρας τριάχοντα" xal τῶν c (6)-Spatium deliberandi triginta dies definivit , confestim. 


πρέσθεων ἀπελθόντων εὐθὺς ἀνέζευξεν ἐκ τῆς χώρας. 
XXXI. Τοῦτο δὴ πρῶτον αἰτίαμα τῶν Οὐολούσχων 

ot πάλαι βαρυνόμενοι τὴν δύναμιν αὐτοῦ xal φθονοῦντες 
ἐλάμθανον' ὧν ἦν xui 6 Τύλλος, ἰδία μὲν ὑπὸ τοῦ 
Μαρχίου μηδὲν ἀδιχούμενος, ἐν δ᾽ ἀνθρωπίνῳ πάθει 
γεγονώς — (2) ᾿Ηχθετο γὰρ ἡμαυρωμένος παντάπασι 
τῇ δόξη xai παρορώµενος ὑπὸ τῶν Οὐολούσκων πάντα 
µόνον Ἁγουμένων αὐτοῖς εἶναι τὸν Μάρχιον, τοὺς δὲ 
t0 ἄλλους ἀξιούντων ὅσον ἐκεῖνος αὐτοῖς μεταδώσει δυνά- 
εως καὶ ἀρχῆς ἀγαπᾶν ἔχοντας. (3) ὍὋθεν at πρῶται 
κατηγορίαι χρύφα διεσπείροντο xal συνιστάµενοι πρὸς 
ἀλλήλους ἠγανάκτουν χαὶ προδοσίαν ἐχάλουν τὴν ἀνά- 
ζευξιν, οὗ τεικῶν οὐδ ὅπλων, ἀλλὰ καιρῶν, οἷς xal 
15 τἆλλα πάντα ταῦτα σώζεσθαι xal πάλιν ἀπόλλυσθαι 
πέφυχεν, ἡμερῶν τριάχοντα τῷ πολέμῳ δεδοµένων, οὗ 
µείζονας οὐδὲν ἐν ἐλάττονι χρόνῳ λαμθάνειν µεταθο- 
Ads. (4) Καΐτοι τὸν χρόνον τοῦτον 6 Μάρκιος oüx 
ἀργὸν διῆγεν, ἀλλὰ τοὺς συμμάχους τῶν πολεμίων 
30 ἔφθειρεν ἐπιὼν xal περιέχοπτε xal πόλεις ἑπτὰ µεγάλας 
xal πολυανθρώπους ἔλαθεν. (6) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι βοη- 
θεῖν μὲν οὖκ ἐτόλμων, ἀλλ᾽ ὄχνου πλήρεις ἦσαν αὐτῶν 
αἱ φυχαὶ xai τοῖς ἐκνεναρχηχόσι χομιδῇ καὶ παραλελυ- 
µένοις σώμασιν ὁμοίως διέχειντο πρὸς τὸν πόλεμον. (ο) 


35 "Ent δ) 6. χρόνος 9120€ xal παρῆν αὖθις 6 Μάρχιος e 


μετὰ τῆς δυνάµεως ἁπάσης ἐχπέμπουσι πρεσθείαν πά- 
Aw τοῦ Μαρχίου δεισυµένην ὑφεῖσθαι τῆς ὀργῆς xal 
τοὺς (ὐολούσχους ix τῆς γώρας ἀπαγαγόντα πράττειν 
xal λέγειν ὅ τι ἂν ἀμφοτέροις οἵηται βέλτιον εἶναι" 

30 φόθῳ μὲν γὰρ οὐδὲν ἐνδώσειν Ῥωμαίους, ἐὰν δέ τινος 
τῶν φιλανθρώπων οἵηται δεῖν τυχεῖν τοὺς Οὐολούσχους 
ἅπαν αὐτοῖς γενέσθαι τὰ ὅπλα καταθεµένοις. (7) Πρὸς 
ταῦτ᾽ 6 Μάρχιος ἔφη μηδὲν ὣς (Οὐολούσχων ἀποχρίνε- 
σθαι στρατηγός, ὡς δὲ Ῥωμαίων ἔτι πολίτης παραινεῖν 

35 χαὶ παρακαλεῖν μετριώτερα φρονήσαντας ἐπὶ τοῖς δι- 
xaíow ἤχειν πρὸς αὐτὸν ἐν ἡμέραις τρισὶν ἃ mpoxa- 
λεῖται ψηφισαµένους' εἰ δ) ἕτερα δόξειε, γιγνώσκειν 
οὐκ οὖσαν αὐτοῖς ἄδειαν αὖθις μετὰ λόγων χενῶν βαδί- 
ζουσιν elc τὸ στρατόπεδον. 

ο XXXII. Ἐπανελθόντων δὲ τῶν πρέσθεων ἀχούσασα 
ἡ βουλὴ καθάπερ ἐν χειμῶνι πολλῷ xal χλύδωνι τῆς 
πόλεων ἄρασα τὴν ἀφ᾿ ἱερᾶς ἀφῆχεν. (4) "Όσοι γὰρ 
ἦσαν ἱερεῖς θεῶν ἡ μυστηρίων ὀργιασταὶ 3j φύλαχες 3) 
τὸν ἀπ οἰωνῶν πάτριον .οὖσαν ἐκ παλαιῶν μαντιχὴν 


que post legatorum discessum ex eo loco castra movit. 

XXXI. Hanc primum ansam ipsum criminandi arripue- 
runt e Volscis ii, quibus jam pridem invisa viri erat potentia, 
in quorum numero Tullus etiam fuit , nulla quidem priva- 
tim injuria, sed vitio hominibus familiari affectus : (2) in- 
digne enim ferebat , suam omnino gloriam obecurari , seque 
ἃ Volscis negligi, omnia sua in uno Marciosita ducentibus, 
reliquosque contentos esse ea potentia et imperio , quod ab 
illo ipsis esset concessum, jubentibus. (3) Itaque prima- 
rum tum accusationum semina occulte sparsa sunt factis- 
que coitionibus quiritabantur, castrisque ab eo motis prodi- 
tionem factam interpretabantur, non murorum quidem 
armorumve, sed occasionum, quibus penderet et ce- 
terarum rerum omnium qua conservatio qua amissio; 
injectamque bello ab eo esse triginta dierum moram, quo 
tamen non alia res majores vel in breviore temporis spatio 
caperet vicissitudines. (4) Et quidem id tempus Marcius 
non otiose exegit , sed circumferens arma sociis Romanorum 
incommodavit et septem urbes magnas populosasque cepit. 
(5) Romani vero suis opitulari non audebant, sed plena 
erant eorum pectora trepidationis, torpentibus omnino et 
resolutis corporibus similiter ad bellum affecta. (6) Post- 
quam tempus precteriit, ac Marcius cum omnibus copiis re- 
diit, aliam legationem miserunt , orantes, ut ira posita Vol- 
8006 ex agro Romano abduceret atque proponeret quid e re 
utriusque populi esse putaret ; nihil enim Romanos metus 
causa facturos, sed si quid Volscis concedendum putaret , 
omnia assecuturos,, si quidem ab armisii discessissent. (7) 
Ad hiec Marcius se jam non ut Volscorum ducem , sed tan- 
quam civem Romanum respondere dixit hortarique ut mo- 
deratius sentiant et intra tertium diem ad se veniant, ea, 
quee postulasset , decreto confirmaturi ; sin aliter ipsis vi- 
sum fuisset , scirent, non licitum ipsis impune vana cum 
oratione in castra reverti. 

XXXII. Postquam senatus , reversis legatis, hzec audivit, 


tanta urbem tempestate ac fluctibus urgentibus, sacram 
ancoram jecit. (2) Decretum est enim , ut omnes pontifices, 


sacrificuli, eeditui auguresque, quod patrium iis erat et an- 


ο09ἔχοντες, τούτους πάντας ἀπιέναι πρὸς τὸν Μάρχιον 8. tiquissimum sacerdotium, irentad Marcium, suis quisque 


ἑψηφίσαντο χεχοσµηµένους ὡς ἦν ἑκάστῳ νόμος ἐν ταῖς 
ἱερουργίαις' λέγειν δὲ ταῦτα καὶ παραχαλεῖν, ὅπως 
ἁπαλλάξας τὸν πόλεμον οὕτω διαλέγηται περὶ τῶν 
Οὐολούσχων τοῖς πολίταις. (8) ᾿Εδέξατο μὲν οὖν εἷς 
bo τὸ στρατόπεδον τοὺς ἄνδρας, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν ἔδωχεν οὐδ' 
ἔπραξζεν οὐδ' εἶπε µαλαχώτερον, ἀλλ’ ἐφ᾽. οἷς πρότερον 
ἐχέλευε ποιεῖσθαι τὰς διαλύσεις 7) δέχεσθαι τὸν πόλε- 
μον. (8) Ἐπανελθόντων οὖν τῶν ἱερέων ἔδοξεν ἀτρε- 


μοῦντας ἐν τῇ πόλει τὰ τείχη φυλάττειν xal προσθάλ-. 


PLUTARCHUS. I. 


insignibus quibus in sacrificiis utebantur ornati, hortarentur- 
tque, ut bello remoto cum civibus de Volscis ageret. (3) 
Admisit quidem hos in castra Marcius, sed nihil concessit, 
nihil egit vel mitius respondit, jussitque ut prius etiam, aut 
acciperent pacis conditiones aut bellum susciperent. (4) Ubi 
rediere sacerdotes , decretum est , ut cives quieti stationes in 


muris disponerent, hostemque, si oppugnatum venisset , . 
18 
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λοντας ἀποχρούεσθαι τοὺς πολεμίους ἐν τῷ γχρόνῳ 
μάλιστα xal τοῖς ἀπὸ τῆς τύχης παραλόγοις τιθεμένοις 
τὰς ἐλπίδας, ἐπεὶ δι αὑτῶν γε σωτήριον οὐδὲν ἡπί- 
σταντο πράττοντες, ἀλλὰ ταραχὴ xat πτοία xal φήμη 
πονηρὰ τὴν πόλιν χατεῖχεν, ἄχρις οὗ συνέθη τι πρᾶγμα 
τῶν πολλάχις ὑφ᾿ Ὁμήρου λεγομένων, μὴ πάνυ δὲ 
πεῖθον τοὺς πολλοὺς, ὅμοιον. (6) Λέγοντος γὰρ αὐτοῦ 
καὶ ἀναφωνοῦντος ἐπὶ ταῖς µεγάλαις πράξεσι καὶ πα- 
ῥαλόγοις 

T$ ὃ &g ἐπὶ φρεσὶ θῆχε θεὰ γλανχῶπις Ἀθήνη 
καὶ τὸ 

Ἁλλά τις ἀθανάτων τρέψεν φρένας,, ὃς Υ ἑνὶ θυμῷ 

δήμου θῆχε φάτιν, 
χαὶ τὸ 

"Hrox ὀϊσσάμενος 9 καὶ θεὸς ὣς ἐχέλευε * 
χαταφρονοῦσιν ὡς ἀδυνάτοις πράγµασι xal μυθεύμασιν 
ἀπίστοις τὸν ἑχάστου λογισμὸν τῆς προαιρέσεως ἄπι- 
στον χαθιστάντος. (s) Οὐ ποιεῖ δὲ τοῦτο Ὅμηρος, ἀλλὰ 
τὰ μὲν εἰκότα xal συνήθη xal χατὰ λόγον περαινόµενα 
30 τῷ ἐφ᾽ ἡμιν ἀποδίδωσι xa) λέγει δήπου πολλάκις 

Αὐτὰρ ἐγὼ βούλενσα χατὰ µεγαλήτορα θνµόν’ 


HU 


Ib 


M 


xat 
Ὡς e&xo* Πηλείωνι 9  &yoz γένετ', à» δέ ol ἦτορ 
στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα wepufitEev: 
45 χαὶ πάλιν 
ἀλλὰ τὸν οὗ τι 
πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέοντα δαΐφρονα Βσελλεροφόντην, 
ἐν δὲ ταῖς ἀτόποις xal παραθόλοις πράξεσι xal Φορᾶς 
τινος ἐνθουσιώδους xal παραστάσεως δεοµέναις οὐχ 
ἀναιροῦντα ποιεῖ τὸν θεὸν, ἀλλὰ χινοῦντα τὴν προαίρε- 
90 σιν, οὐδ' ὁρμὰς ἐνεργαζόμενον, ἀλλὰ φαντασίας ὁρμῶν 
ἀγωγοὺς, xis οὐδὲ ποιεῖ τὴν πρᾶξιν ἀχούσιον, ἀλλὰ τῷ 
ἐχουσίῳ δίδωσιν ἀρχὴν χαὶ τὸ θαῤῥεῖν xal τὸ ἐλπίζειν 
προστίθησιν. (7) *H γὰρ ἀπαλλακτέον ὅλως τὰ θεῖα 
πάσης αἰτίας xal ἀρχῆς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, 3) τίς ἂν ἄλλος 
35 εἴη τρόπος, ó βοηθοῦσιν ἀνθρώποις xai συγεργοῦσιν, 
οὐ τὸ σῶμα δήπου πλάττοντες ἡμῶν οὐδὲ τὰς χεῖρας, 
ὡς δεῖ, µετατιθέντες αὐτοὶ xal τοὺς πόδας, ἀλλὰ τῆς 
ψυχΏς τὸ πραχτικὸν xal προαιρετιχὸν ἀργαῖς τισι xal 
φαντασίαις xal ἐπινοίαις ἐγείροντες  τοὐναντίον ἆπο-- 
4o στρέφοντες xal ἱστάντες. 

XXXIHM. Ἐν δὲ τῇ Ῥώμῃ τότε τῶν γυναιχκῶν ἆλ- 
λαι μὲν πρὸς ἄλλοις Ἱεροῖς, αἱ δὲ πλεῖσται καὶ δοχι- 
µώταται περὶ τὸν τοῦ Καπιτωλίου Διὸς βωμὸν ix£- 
τευον. (2) Ἐν δὲ ταύταις ἦν ἡ Ποπλικόλα τοῦ μεγάλα 

45 xal πολλὰ Ῥωμαίους fv τε πολέμοις xol πολιτείαις 
ὠφαλήσάντος doro) Οὐαλερία. 
οὖν ἐτεθνήχει πρότερον, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου γε- 
Ἰραμμένοις ἱστορήχαμεν,. ἡ δὲ Οὐαλερία δόξαν εἶχεν 
ἐν τῇ πόλει xal τιμὴν δοχοῦσα τῷ βίῳ μὴ καταισχύ- 

so νειν τὸ γένος (5) Ὅπερ οὖν λέγω πάθος ἐξαπίνης 
παθοῦσα καὶ xaz' ἐπίνοιαν οὐκ ἀθείαστον ἀψαμένη τοῦ 
συαφέροντος αὐτή τε ἀνέστη καὶ τὰς ἄλλας ἀναστή- 


r 


Ποπλικόλας piv. 


l'AIOX MAPKIOX. 


arcerent, spem potissimum in tempore et inopinatis for- 
tun. vicibus collocantes. Nam in se quidem eo tempore 
nullum salutis presidium Romani inveniebant, sed tumultu, 
trepidatione, sinistrisque rumoribus et ominationibus tota 
urbe teneb tur, donec talis casus incidit, qualem Homerus 
multis locis proponit, cui tamen vulgus non prorsus fidem 
adjungit. (5) Cum enim is in magnis et prater opinionem 
bominum evenientibus rebus acclamat 

Menti consilium huic subjecit czesia Pallas, 
et alibi : 

Ast aliquis divum mentem convertit et ipsum 

admonuit populi tum de rumore futuro; 
item, 

Sive ita conjiclens, seu quis deus hoc ita jussit, 


reprehendunt , quasi vero is rebus facultatem nostram ex- 

entibus et incredibilibus fabuleque similitudinem ha- 
bentibus eventus, consilio nostree voluntatis delectuique 
deroget. (6) At Homerus hoc non facit , sed consentaneas 
illas et usitatas actiones, et ea , qua secundum rationem 
aguntur, nostro consilio et voluntati imputat , ut cum sepe 
in hanc sententiam dicit : 


1ρ66 ego magnanimo decrevi talia corde, 
et, 
Dixit, et incessit Peliden trux dolor, et cor 
hirsuto in varias tractum est sub pectore curas, 
et rursus : 


b 


€ 


sed illa virum nil 
mente bona movit prudentem Bellerophontem ; 

d sed idem in arduis inusitatisque rebus et ad quas impeta 
quodam animi ac furore quasi divino opus est , deum pro- 
ponit, non qui consilium noetrum tollat, sed moveat, 
neque impetus animo indat, sed visa et imaginationes obji- 
cjat , quae impetuum duces sint; atque ita sane non involun- 
tariam efficit actionem , sed voluntati initium preebet , eam- 
que spe et confidentia confirmat. (7) Aut enim omnino exclu- 
dendus est ab omni principio causaque actionum nostrarum 
deus , aut quisnam alius tandem eit modus, quo hominum 
ille actiones adjuvet rebusque eorum adsit? non enim corpora 
nostra diffingit, manusve ad id quod facto opus est, aut 
pedes applicat , sed eam animi partem , quae ad agendum est 
deligendumque nata , principiis quibusdam et visis cogita- 
tionibusque objectis excitat aut contra avertit et inhibet. 

e XXXIII. Ctterum in urbe tum mulieres alice apud alia 

templa, plerseeque et primariz ad aram Jovis in Capitolio 

supplicabant. (2) Inter has erat etiam Valeria, soror Po- 
plicole ejus, qui domi militieque rempublicam plurimis 
in rebus magnopere juverat, atque jam ante, ut in ejus 

Vita demonstravimus, mortuus erat; atque hac Valeria 

Rome illustris honorataque erat ut que se generis splen- 

dore baud indignam gereret. (3) Heec tunc eo de quo jam 

f disputavi modo repente aífecta inque eam cogitationem 
non sine numinis instinctu delapsa, qua patrie servanda ra- 
lionem assecu(a est, surrexit, ceterisque omnibus sibi ad- 


MARCIUS CORIOLANUS. 


σασα πάσας ἦχεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τῆς τοῦ Μαρχίου µη- 
τρὸς Οὐολουμνίας. — (4) Ὡς 5* εἰσῆλθε xol χατέλαθε 
μετὰ τῆς νυοῦ χαθεζομένην καὶ τὰ παιδία τὀῦ Μαρ- 
χίου πρὸς τοῖς χόλποις ἔχουσαν ἐν χύκλῳ περιστήσασα 


9301 Ὑυναῖκας αὐτῆς « Αὗταί γε fusi, εἶπεν, $8 


Οὐολουμνία, xal σὺ, Οὐεργιλία, γυναῖχες fjxousv πρὸς 
γυναῖκας οὔτε βουλῆς ψΨηφισαμένης οὔτ' ἄρχοντος χε- 
λεύσαντος, ἀλλ ὁ θεὸς ἡμῶν, ὡς ἔοιχεν, οκτείρας τὴν 
Ἱκετείαν ὁρμὴν παρέστησε δευρὶ τραπέσθαι πρὸς ὑμᾶς 
19 xat δεηθΏναι σωτηρίαν μὲν αὗταῖς xal τοῖς ἄλλοις πο- 
λίταις, ὑμῖν δὲ πεισθείσαις ἐπιφανεστέραν φέροντα 
δόξαν ἧς αἱ Σαθίνων θυγατέρες ἔσχον εἰς φιλίαν καὶ 
εἰρήνην ἐκ πολέμων συναγαγοῦσαι πατέρας καὶ ἄνδρας. 
(6) Actes πρὸς Μάρχιον ἰοῦσαι μεθ) ἡμῶν συνάψασθε 
15 τῆς Ἱκετηρίας καὶ µαρτυρήσατε τῇ πατρίδι μαρτυρίαν 
ἀληθῃ xal δικαίαν, ὅτι πολλὰ πάσχουσα χακῶς οὐδὲν 
οὔτ' ἔπραξε δεινὸν οὔτ᾽ ἐθούλευσε περὶ ὑμῶν δι’ ὀργὺν, 
ἀλλ) ἀποδίδωσιν ὑμᾶς ἐχείνῳ, κἂν μηδενὸς τυγχάνειν 
μέλλη τῶν ἐπιεικῶν ». (6) Ταῦτα τῆς Οὐαλερίας εἷ- 
20 πούσης ἀνεθόησαν ai λοιπαὶ γυναῖκες, ἡμείψατο δὲ ἡ 
Οὐολουμνία' « Καὶ τῶν κοινῶν ἡμῖν συμφορῶν, c γυ- 
ναῖχες, ἴσον µέτεστι xal ἰδίᾳ πράττοµεν καχῶς ἆπο- 
λέσασαι τὴν Μαρχίου δόξαν xal ἀρετὴν, τὸ σῶμα ὃ᾽ 
αὐτοῦ τοῖς τῶν πολεμίων ὅπλοις φρουρούμενον μᾶλλου 
25 Ἡ σωζόµενον ἐφορῶσαι. (7) Μέγιστον δ ἡμῖν τῶν 
ἀτυχημάτων ἐστὶν, el τὰ τῆς πατρίδος οὕτως ἐξησθένη- 


xsv, ὥστ᾽ ἐν ἡμῖν ἔχειν τὰς ἐλπίδας, Οὐκ οἶδα γὰρ, 


εἴ τινα ποιῄσεται λόγον ἡμῶν ἐχεῖνος, εἴ ye µηδένας 


ποιεῖται τῆς πατρίδος, fjv καὶ μητρὸς καὶ γυναιχὸς xal 
30 παίδων προετίκησεν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ χρῇσθε ἡμῖν 
λαθοῦσαι xal χοµίζετε πρὸς ἐχεῖνον, el μηδὲν ἄλλο, 
ταῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἠχεσίαις ἐναποπνεῦσαι δυνα- 
μένας. » 
XXXIV. Ἐκ τούτου τά τε παιδία xal τὴν Οὔεργι- 
36 λίαν ἀναστήσασα μιτὰ τῶν ἄλλων γυναιχῶν ἐθάδιζεν 
el; τὸ στρατόπεδον τῶν Οὐολούσχων. (3) Ἡ ὃ ὄψις 
αὐτῶν τότε οἰχτρὰν xal τοῖς πολεµίοις ἐνεποίησεν αἰδῶ 
xoi σιωπήν. Ἔτυχε 9 6 Μάρχιος ἐπὶ βήματος καθε- 
ζάμενος μετὰ τῶν ἡγεμονικῶν. — (3) Ὡς οὖν εἶδε προσ- 
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junctis , ad Volumnic qui mater erat Coriolani edes venit. 
(&) Quam ut ingressa reperit cum nuru sedentem , filiosque 
Marcii gremio tenentem, corona mulierum ei circumfusa , 
Ultro, inquit, o Volumnia, tuque o Vergilia, mulieres ad 
mulieres venimus , neque senatus decreto neque magistra - 
tus jussu, sed deus nostram, ut existimo, miseratus suppli- 
cationem, nos ut huc ad vos deprecatum veniremus exci- 
tavit. Que nostra petitio, cum nobis omnibus erit civi- 
busque salutaris, tum vobis mihi obtemperantibus iflu- 
Sstriorem allatura gloriam e&à quam adepte sunt Sabins , 
quod maritos suos et parentes de bello in pacem amicitiam- 
que reduxerunt. (5) Agite nobiscum ad Marcium ite et 
supplicatfonem nostram adjuvate , testimoniwumque patrie 
justum et sequum ferie, quod ea multis ac gravibus ab 
ipso affecta injuriis, nihil vobis mali per iram neque intu- 
lerit, neque inferre statuerit, sed ei vos reddat, etiam si 
nihil ab eo clementi sit impetratura. (6) Exclamatum est 
ad hzc Valerie verha a ceteris mulieribus, et Volumnia, 
Cum sequam, inquit , mulieres , communis calamitatis par- 
tem vobiscum sustinemus, tum privato infortunio affligi- 
mur, quie Marcii gloriam virtutemque e&misimus, corpus 
autem ejus hostilibus armis septum, in custodia asservari 
verius, quam munitum videmus. (7) Maximum vero hoc 
nostrum malum ducimus, si patrie vires adeo debilitate 
sunt, ut in nobis spem salutis ea repositam habeat ; quarum 
nescio rationemne ille habiturus sit, qui patriam, cui ma- 
trem, uxorem liberosque posthabere consueverat, flocci pen- 
dit. (8) Verumtamen ulimini sane nostra opera duciteque 
nos ad eum : mam αἱ nihil aliud, at certe in deprecatione 
pro patria exspirare poseumus. 

XXXIV. Inde Vergiliam , cam filiis reliquisque mulieri- 
bus surgere jussit, et in castra Volscorum profecte sunt. (2) : 
Adspectus ille ipsis etiam Volscis miserabilis visus, verecun- 
diam et silentium injecit. Sedebat tum Marcius pro tribu - 
nali cum reliquis ordinum ductoribus. (3) Qui ut vidit ac- 


«0 ιούσας τὰς γυναῖκας ἐθαύμασεν' ἐπιγνοὺς δὲ τὸν µη- d cedentes mulieres, miratus quid rei esset, postquam duci 


τέρα πρὠτην βαδίζουσαν ἐθούλετο μὲν ἐμμένειν τοῖς 
ἀτρέπτοις ἐκείνοις xol ἀπαραιτήτοις λογισμοῖς., vevó- 
µενος δὲ τοῦ πάθους ἐλάττων καὶ συνταραχθεὶς πρὺς 
τὴν ὅγιν οὐχ ἔτλη χαθεζοένῳ προσελθεῖν, ἀλλὰ χατα- 

&5 6ὰς θᾶττον ἢ βάδην καὶ ἁπαντήσας πρώτην μὲν ἡσπά- 
σατο τὴν. μητέρα xai πλεῖστον χρόνον, ὅτι δὲ τὴν γυ- 
ναῖχα xal τέχνα, µήτε δαχρύων ἔτι µήτε τοῦ φιλο- 
φρονεῖσθαι φειδόµενος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος φέ- 
ῥεσθαι τοῦ πάθους ἑαυτὸν ἐνδεδωχώς. 

κ ΧΧΧΥ. 'Exsi δὲ τούτων ἄδην εἶχε xal τὴν μητέρα 
βουλομένην ἧδη λόγων ἄρχειν ᾖσθετο, τοὺς τῶν Οὐο- 
λούσχων προθούλους παραστησάµενος ἤχουσε τῆς Οὖο- 


λουμνίας τοιαῦτα λεγούσης: (3) « Ορᾶς μὲν, ὦ παῖ, e 


x&v αὐταὶ μὴ λέγωμεν, ἐσθῆτι καὶ μορφῇ τῶν ἀθλίων 


catervam ab uxore sua vidit, statuit sane in immobili ista 
$ua, atque inexorabili perseverare sententia ; victus tamen 
affectu et perturbatus, non passus est eas ad sedentem se 
accedere, sed descendens a tribunali, aliquantum citatis 
gressibus obviam contendit matremque primum prolixe 
consalutavit , prietereaque uxorem et liberos, neque lacri- 
mis neque amplexibus osculisque jam parcens, sed ferri se 
ab affectu tanquam rapido torrente sinens. 

XXXV. Ut desiderio satisfecit suo sensitque matrem ora- 
tionem velle incipere , juxta adsfstere jussís Volscorum se- 
natoribus , hec dicentem audivit Volumniam : (2) Etiam 


nobis tacentibus, fili, ex vestitu et miserorum corporum 
18. 
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σωμάτὼν τεχµαιρόµενος , otav οἰχουρίαν ἡμῖν ἡ ci 
φυγὴ περιεποιήσατο" λόγισαι δὲ νῦν, ὡς ἀτυχέσταται 
πασῶν ἀφίγμεθα γυναιχῶν, alc τὸ ἤδιστον θέαµα φο- 
θερώτατον ἡ τύχη πεποίγχεν, ἐμοὶ μὲν υἱὸν, ταύτῃ δ᾽ 

& ἄνδρα τοῖς τῆς πατρίδος τείχεσιν ἰδεῖν ἀντικαθήμενον. 
(0 à' ἔστι τοῖς ἄλλοις ἀτυχίας πάση καὶ χακοπραγίας 
παραμύθιον, εὔχεσθαι θεοῖς, ἡμῖν ἀπορώτατον véyo- 
νεν, {98) Οὐ γὰρ οἷόν τε xal τῇ πατρίδι νίχην ἅμα 
xal col σωτηρίαν αἰτεῖσθαι παρὰ τῶν θεῶν, ἀλλ᾽ & 
10 τις ἂν ἡμῖν χαταράσαιτο τῶν ἐκθρῶν, ταῦτα ταις ἡμε- 
τέραις ἔνεστιν εὐκαῖς Ἀνάγχη γὰρ 3| τῆς πατρί- 
δος 7j coU στέρεσθαι γυναιχὶ ση xoi τέχνοι. (9) 
᾽Εγὼ δ' οὗ περιμένω ταύτην pot διαιτῆσαι τὴν τύχην 
ζώση τὸν πόλεμον, ἀλλ᾽ sl µή σε πείσαιµι φιλίαν xal 

16 ὀμόνοιαν ἀντὶ διαφορᾶς καὶ χαχῶν θέµενον ἀμφοτέρων 
εὐεργέτην γενέσθαι μᾶλλον η λυμεῶνα τῶν ἑτέρων, 
291οὕτω διανοοῦ xal παρασχεύαζε σεαυτὸν, ὡς τῃ πα- 
τρίδι μὴ προσμῖξαι δυνάµενος πρὶν 7| νεχρὰν ὑπερθῆναι 
τὴν τεχοῦσαν. (6) Οὐ γὰρ ἐχείνην µε δεῖ τὴν ἡμέραν 
90 ἀναμένειν, ἐν ᾗ τὸν υἱὸν ἐπόψομαι θριαμθευόµενον 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν  θριαμθεύοντα κατὰ τῆς πατρίδος. 
(e) El μὲν οὖν ἀξιῶ σε τὴν πατρίδα σῶσαι Οὐολού- 
σχους ἀπολέσαντα, χαλεπή cot xai δυσδιαίτητος, ὦ 
παῖ, πρόχειται σχέψις. οὔτε γὰρ διαφθεῖραι τοὺς πο- 
25 λίτας χαλὸν οὔτε τοὺς πεπιστευχότας προδοῦναι δί- 
xatow νῦν Ó' ἀπαλλαγὴν χαχῶν αἰτούμεθα, σωτήριον 
μὲν ἀμφοτέροις ὁμοίως, ἔνδοξον δὲ καὶ χαλὴν μᾶλλον 
Οὐολούσχοις, ὅτι τῷ κρατεῖν δόξουσι διδόναι τὰ μέγιστα 


ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΚΙΟΣ. 


forma conjicere potes, qualem nobis rei familiaris statum 
tuum exsulium attulerit. Perpende vero cum animo tuo, 
ut omnium mulierum miserrimse huc venerimus, quibus 
id, quod jucundissimum visu debuit esse, fortuna quam 
maxime pertimescendum effecit; nimirum ut ego te filium, 
hzec conjugem patriee mcenia obsessum venisse videremus. 
Ac quod est alias omnium malorum solatium, invocare deos, 
id nos facit incertas. (3) Neque enim simul et tibi salutcm 
et patrie victoriam votis exposcere licet, sed qu:e hostis 
f nobis imprecetur, ea in nostra sunt precatione, quippe aut 
patría aut te spoliari oportet uxorem liberosque tuos. (4) 
Ego quidem non exspectabo, dum banc mihi γίνω sortem 
bellum injungat; nam si tibi non persuadeo, ut amicitia et 
concordia pro contentione et malis inita , utrisque potius te 
benefactorem, quam alterutri exitiosum przebeas, ita cogita, 
itaque te para, ut qui scias, non posse te ad patriam, nisi 
 calcato matris tuc cadavere, accedere. (5) Neque enim is 
dies mihi exspectandus est , quo vel duei triumpho a civi- 
bus filium , vel bunc depatria triumphantem adspiciam. (6) 
Quodsi ego a te, fili, peterem, ut Volscis perditis patriam 
servares, difficilis vero tibi et explicatu haud proclivis deli- 
beratio proponeretur ; nam neque civibus perniciem afferre 
honestum neque eos , qui fidei tu: se credidissent, prodere 
justum erat : nunc malorum tantum finem eum petimus , 
qui et Romanis et Volscis saluti, his vero magis honestus 
sit futurus, quod tanquam potiti victoria videbuntur nobis 
dare maxima bona, pacem et amicitiam , cum perinde ea- 


τῶν ἀγαθῶν οὐχ ἆττον λαµθάνοντες, εἰρήνην xal φι- b dem ipsi quoque accipiant. Quod si fiet, maxime tu in causa 


30 λίαν, ὧν μάλιστα μὲν αἴτιος ἔση vwouévov, μὴ γινοµέ- 
γων δὲ μόνος αἰτίαν ἕξεις map! ἀμφοτέροις (7) Ἄδη- 


λος δ᾽ ὢν ὁ πόλεμος τοῦτ ἔχει πρόδηλον, ὅτι σοι νικῶντι 
μὲν ἁλάστορι τῆς πατρίδος εἶναι περίεστιν, ἠττώμενος 
δὲ δόξεις ὑπ᾿ ὀργῆς εὐεργέταις ἀνδράσι xal Φφίλοις 
35 τῶν µεγίστων συμφορῶν αἴτιος γεγονέναι.» 7 

XXXVI. Ταῦτα τῆς Οὐολουμνίας λεγούσης 6 Μάρ- 
χιος ἠχροᾶτο μηδὲν ἀποχρινόμενο. ᾿Επεὶ δὲ xal 
παυσαµένης εἰστήχει σιωπῶν πολὺν χρόνον, αὖθις d 
Οὐολουμνία» » Τί σιγᾶς, εἶπεν, o mat; Πότερον ὀργῇ 


, , *- AC ; * 
«0 Χαὶ µνησικαχία πάντα GuYjgupstv χαλὀν, o0 χαλὸν C 


δὲ μητρὶ χαρίσασθαι δεοµένῃ περὶ τηλικούτων; 2 τὸ 
μεμνῆσθαι πεπονθότα καχῶς ἀνδρὶ μεγάλῳ προσήχει , 
τὸ δ᾽ εὐεργεσίας, αἷς εὐεργετοῦνται παϊδες ὑπὸ τῶν 
τεχόντων, σέθεσθαι xal τιμᾶν οὐκ ἀνδρὸς ἔργον 
45 ἐστὶ μεγάλου xal ἀγαθοῦ; (2) Καὶ μὴν οὐδενὶ μᾶλλον 
ἔπρεπε τηρεῖν χάριν, ὡς σοὶ, πιχρῶς οὕτως ἁχαριστίαν 
ἐπεξιόντι Καίτοι παρὰ τῆς πατρίδος ἤδη µεγάλας 
δίχας ἀπείληφας, τῃ μητρὶ δ οὐδὲ µίαν χάριν 
ἀποδέδωχας. (s) "Hv μὲν οὖν ὁσιώτατον ἄνευ τινὸς 
LO ἀνάγχης τυχεῖν µε παρὰ σοῦ δεοµένην οὕτω καλῶν xal 
δικαίων * μ πείθουσα δὲ τί φείδοµαι τῆς ἐσχάτης ἑλ- 
πίδος; » (4) Καὶ ταῦτ᾽ εἰποῦσα προσπίπτει τοῖς ποσὶν 


fuisse existimaberis ; sin secus, apud utrosque culpa tibi 
imputabitur. (7) Cumque belli sit incertus exitus, hoc 
tamen in promptu est , te, si vincas bello cives, ita victurum 
porro , ut sceleratus patrismque pestis dicaris; sin vincaris, 
judicaturos hoinines, te ira impulsum homines bene de te 
meritos amicosque summas in calamitates conjecisse. 
ΧΧΧΥΙ. Hec Volumniam perorantem nihil interpellans 
audivit Marcius : quum vero finita ejus oratione, diu ad- 
huc tacitus staret, tum Volumnia rursum, Quid taces, 
inquit, fili? Irene et cupiditati ulciscendi omnia indulgere 
pulchrum, matris vero de tantis rebus preces admittere 
iurpe est? an meminisse injuriz; accepite magno viro con- 
venit, beneficia , quibus nali a parentibus afficiuntur, re- 
vereri et honorare virum magnum atque bonum dedecet 2 
(2) Enimvero nulli magisconveniebat , ut gratiam bene me- 
ritis haberet, quam tibl tam acriter in ingratos vindicanti ; 
et quidem satis poenarum jam nunc tibi patria dedit, matri 
ne unam quidem gratiam retulisti. (3) Piissime quidem fe- 
cisses, si nulla vi coactus, ea qu: a te peto tam honesta 
et justa impetrare me passus fuisses; quando autem non 
persuadeo tibi, quid moror extremum praesidium adhibere ? 


αὐτοῦ μετὰ τῆς γυναιχὸς ἅμα xal τῶν τέχνων. — 'O δὲ d (4) Simul hzec locuta , cum nuru et nepotibus se ad pedes 


Μάρκιος ἀναθοήσας" « Ola εἴργασαί με, S μητερ, » 


ejus projecit. Ibi vero demum Marcius exclamans : O ma- 


MARCIUS CORIOLANUS. 


ἐξανίστησιν αὐτὴν xoi τὴν δεξιὰν πιέσας σφόδρα” 
« Νενίχηχας , εἶπεν, εὐτυγῆ μὲν τῇ πατρίδι vien, 
ἐμοὶ δ᾽ ὀλέθριον ' ἄπειμι γὰρ ὑπὸ σοῦ µόνης ἠττώμε- 
voc. « (5) Γοῦτο ὃ εἰπὼν xai βραχέα τῇ μητρὶ xol τῇ 
6 γυναικὶ διαλεχθεὶς ἰδία τὰς μὲν ἀπέπεμψεν sl; Ῥώ- 
µην πάλιν αὐτὰς δεοµένας, τῆς δὲ νυχτὸς παρελθούσης 
ἀπήγαγεν Οὐολούσχους o0 τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδ' 
ὁμοίως διαχειµένους ἅπαντας. (96) Οἱ μὲν γὰρ ἐμέμ- 
φοντο xai τὸν ἄνδρα xa τὴν πρᾶξιν, οἳ δὲ οὐδέτερα 
10 πρὸς διάλυσιν χαὶ εἰρήνην οἴκείως ἔχοντες, ἔνιοι δὲ 
δυσχεραίνοντες τὰ πραττόµενα τὸν Μάρχιον ὅμως οὐ 
πονηβὸν ἐνόμιζον, ἀλλὰ συγγνωστὸν ἐπικλασθέντα τη- 
λικαύταις ἀνάγχαις Ἀντεῖπε ὃ' οὐδεὶς, ἀλλὰ πάντες 
εἴποντο τὴν ἀρετὴν μᾶλλον αὐτοῦ θαυμάζοντες 7 τὴν 
I5 ἐξουσίαν. 

XXXVII. Ὁ δὲ Ῥωμαίων δἥμος ἐν ὅσῳ φόδῳ xal 
κιγδύνῳ χαθειστήχει τοῦ πολέμου παρόντος αἴσθησιν 
παρέσχε μᾶλλον λυθέντος (3) Ἅμα γὰρ ἀφεώρων 
τοὺς Οὐολούσκχους ἀναζευγνύοντας οἱ περὶ τὰ τείχη xal 

29 πᾶν εὐθὺς ἱερὸν ἀνεῴγει στεφανηφρορούντων ὥσπερ ἐπὶ 
νίκη καὶ θυόντων. (3) Μάλιστα δὲ τῇ περὶ τὰς γυ- 
ναιχας ἀγαπήσει xol "ui τῆς τε βουλῆς τοῦ τε 
πλήθους ἅπαντος ἔνδηλος ἦν f χαρὰ τῆς πόλεως, χαὶ 
λεγόντων xal νοµιζόντων γεγονέναι τῆς σωτηρίας πε- ^ 

25 ριφανῶς ἐχείνας αἰτίας. (6) ὉἩηφισαμένης δὲ τῆς 
βουλῆς, ὅ τι ἂν αὑταῖς ἀξιώσωσι γενέσθαι πρὸς δόξαν 
ἢ χάριν, τοῦτο ποιῆσαι xal παρασχεῖν τοὺς ἄρχοντας, 
οὐδὲν ἠξίωσαν ἄλλο 7, Τύχης Γυναικείας ἱερὸν ἱδρύ- 
σασθαι, τὸ μὲν ἀνάλωμα συμθαλόμεναι παρ) αὑτῶν, 

α9Σἱερουργίας δὲ xal τιμὰς, ὅσαι θεος πρέπουσι, ὃημο 
σία τῆς πόλεως ἀναλαθούσης. (5) Ἐπεὶ δὲ βουλὴ τὴν 
μὲν Φιλοτιῤίαν ἐπήνεσε, δηµοσίαις δὲ δαπάναις ἐποιή- 
cato τὸν νεὼν xal τὸ ἔδος, οὐδὲν ἧττον αὐταὶ γρήµατα 
συνεισενεγχοῦσαι δεύτερον ἄγαλμα χωτεσχεύασαν, ὃ 03 

35 xa φασι Ῥωμαῖοι καθιστάµενον ἐν τῷ ἱερῷ φθέγξα- 
σθαΐ τι τοιοῦτον' ΘΕΟΦΙΛΕΙ ME ΘΕΣΜΩΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ 
ΔΕΔΩΚΑΤΕ. 

XXXVIII. Ταύτην xal δὶς γενέσθαι τὴν φωνὴν 
μυθολογοῦσιν, ἀγενήτοις ὅμοια xol χαλεπὰ πεισθῆναι 

ευ πείήοντες ἡμᾶς. (4) Ἰδίοντα μὲν γὰρ ἀγάλματα φα- 
νῆναι xai δακρυῤῥοοῦντα καί τινας µεθιέντα νοτίδας 
αἱματώδεις οὐχ. ἀδύνατόν ἐστι. (3) Καὶ Ὑὰρ ξύλα xal 
λίθοι πολλάχις μὲν εὐρῶτα συνάγουσι Ὑόνιμον ὑγρότη- 
τος, πολλὰς δὲ χροιὰς ἀγιᾶσιν ἐξ ἑαυτῶν, xot δέχονται 

45 βαφὰς dx τοῦ περιέχοντος, οἷς ἔνια σηµαίνειν τὸ δαι- 
µόνιον οὐδὲν ἂν δόξεις χωλύειν. (4) Δνυνατὸν δὲ xal 
μυγμῷ xal στεναγμῷ φόφον ὅμοιον ἐχθάλλειν ἀγάλ- 
µατα χατὰ ῥῆξιν  διάστασιν μορίων βιαιοτέραν ἐν 
βάθει γενοµένην᾽ ἔναρθρον δὲ φωνὴν xa διάλεκτον 

50 οὕτω cag, xal περιττὴν καὶ ἁρτίστομον ἐν ἀψύχῳ γε- 
νέσθαι παντάπασιν ἀμήχανον, el μηδὲ τὴν ugly καὶ 
τὸν θεὸν ἄνευ σώματος ὀργανιχοῦ xal διηρµοσµένου 
μέρεσι λογιχοῖς γέγυνεν ἡχεῖν xa διχλέγεσθαι. — (5) 
Ὅπου δ’ ἡμᾶς f; ἱστορία πολλοῖς ἀποθιάζεται καὶ πι- 


A 


b 


2:7 
ter, ut mecum egisti ! erexit eam premensque dextram : Ol» 
tinuisti, inquit, patris salutarem, mihi exitiosam victo- 
(5) His dictis 


et pauca inde seorsim cum ea et uxore collocutus, Ro- 


riam; a te enim sola victus discedo. 


mam, uti petierant, eas remissit. Tpsenocte elapsa Volscos 
inde abduxit, non eedem omnes modo affectos. (6) Qui- 
dam enim et Marcium et actionem hanc reprehendebant; 
ο ΔΙ, qui pacis erant magis studiosi , neutrum ; quidam etsi . 
actionem improbabant , Marcium tamen non malum virum, 
neque indignum venia censebant, tanta necessitate fractum : 
nemo omnium ei obstre puit , sed omnes secuti sunt, magis 
virtutis ejus, quam potestatis observantia. 
XXXVII. At Romani quanto in periculo ac metu fuissent - 
bello instante, eo soluto demum rectiussenserunt. (?) Si- 
mul enim atque Volscos vasa colligentes de muro viderunt, 
omnia statim templa aperuerunt, coronatique ea, tan- 
(3) 


f Maxime autem amore et honore mulieribus habito senatus 


quam victoria potiti, adierunt et victimas mactarunt. 


. populique universi gaudium est declaratum, confitentium 
eas haud dubie salutem urbi attulisse. 
visset senatus, ut quodcunque decus ec&* honoremve &bi 


(4) Cumque decre- 


poatulassent , a magistratibus iis fieret atque deferretur, ni- 

bil aliud petierunt, quam ut Fortune Muliebri templum 

conderetur, ad quod exstruendum ipse sumptum confer- 
3 rent, sacrificia autem et quie in honorem deorum fieri de- 
(5) Laudata ea- 
rum liberalitate , senatus publicis impensis templum &difi- 
cavit , et signum posuit ; ipse nihilominus, pecunia corro- 
gata, alterum simulacrum fecerunt : quod Romani ferunt 
dedicatum in delubro, ita locutum 
MATRONJE ME DEDICASTIS. 

XXXVIII. Atque bis auditam hanc vocem perhibent, sane 
infectis similia et creditu difficilia nobis persuadere conan- 
tes. (2) Sudare simulacra et lacrimari guttasque sanguino- 
lentas emittere, non id quidem omnino fieri non potest. (3) 
Ligna enim lapidesque sepe rubiginem contrahunt , unde 
mador gignitur, colores ex sese edunt varios aut inficiuntur 
aeris varia temperie, quibus quominus dii aliquid non- 
nunquam portendant, nihil videtur obstare. (4) Edere 
etiam sonitum gemitus suspiriique assimilem possunt 
simulacra, cum interiores forte eorum partes rumpun- 
tur, aut violentius à sese diducuntur; articulatam vero 
vocem itaque expressam et integram et qu: intelligi 
omnino possit , ab inanimato corpore édi, omnino fieri ne- 
quit, quando. neque deus neque anima sine corporis instru- 
mentis et partibus ad loquendum aptis vocem edere et lo- 
ο qui possit. (5) Quod sicubi historia multis et fide dignis 


berent publicis impendiis curarentur. 


: GRATO DUIS STATUTO 
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θανοῖς µάρτυσιν, ἀνόμοιον αἰσθήσει πάθος ἐγγινόμενον 
τῷ φανταστικῷ τῆς ψυχῆς συναναπείθει τὸ δόξαν, 
ὥσπερ ἐν ὕπνοις ἀχούειν οὐχ ἀχούοντες xal βλέπειν οὐ 
βλέποντες δοχοῦμεν. (e) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῖς ὑπ᾿ εὐνοίας 
6 xal φιλίας πρὸς τὸν θεὸν ἄγαν ἐμπαθῶς ἔχονσι καὶ µη- 
δὲν ἀθετεῖν μηδ’ ἀναίνεσθαι τῶν τοιούτων δυναµένοις 
μέγα πρὸς πίστιν ἐστὶ τὸ θαυµάσιον xal μὴ χαθ᾽ ἡμᾶς 
τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως. (7) Οὐδὲν γὰρ οὐδαμῶς ἄνθρω- 
πίνῳ προσέοιχεν οὔτε φύσιν οὖτε χίνησιν οὔτε τέχνην 
je οὔτ' ἰσχὺν, οὐδ' εἴ τι ποιεῖ τῶν ἡμῖν ἁποιήτων xai 
μηχανᾶται τῶν ἁμηχάνων παράλογόν ἐστιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐν πᾶσι διαφέρων πολὺ μάλιστα τοῖς ἔργοις 


ἀνόμοιός ἐστι χαὶ παρηλλαγμένος. () λλὰ τῶν μὲν d 


θείων τὰ πολλὰ, xa0' Ἡράκλειτον, ἀπιστίη διαφυγ- 
16 γάνει μὴ γινώσχεσθαε. 

XXXIX. Tov δὲ Μάρχιον ὡς ἐπανῆλθεν cel; τὸ 
ντιον ἀπὸ τῆς στρατείας, μισῶν πάλαι xal βαρυνό- 
µενος διὰ φθόνον 6 Τύλλος ἐπεθούλευεν ἀνελεῖν εὐθὺς, 
ὡς, εἰ νῦν διαφύγοι, λαθὴν ἑτέραν οὐ παρέξοντα. (5) 

οὐ Πολλοὺς δὲ συστήσας xal παρασχευάσας ἐπ᾿ αὐτὸν 
ἐχέλευσεν εὐθύνας ὑποσχεῖν τοῖς Οὐολούσχοις ἁποδόντα 
τὴν ἁργήν, (s) Ὁ δὲ φοθούµενος ἰδιώτης γενέσθαι 
τοῦ Εύλλου στρατηγοῦντος xai δυναµένου µέγιστον ἐν 
τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις, ἔλεγε τὴν ἀρχὴν ἀποδώσειν 

25 (ὐολούσχοις, ἐὰν κελεύωσι, καὶ γὰρ λαθεῖν πάντων 
χελευόντων, εὐθύνας δὲ διδόναι xal λόγον οὐδὲ vov πα- 
ραιτεῖσθαι τοῖς βουλοµένοις Αντιατῶν. (4) Γενομένης 
οὖν ἐκχλήσίας οἱ παρεσχευασµένοι τῶν δημαγωγῶν 
ἀνιστάμενοι παρώξυνον τὸ πλῆθο, ἸἘπεὶ δ' dva- 

3o στάντι τῷ Μαρχίῳ τὸ μὲν ἄγαν θορυθοῦν ὑπ' αἶδοῦς 
ἐνεδίδου καὶ παρεῖχεν ἀδεῶς λέγειν, oi δὲ βέλτιστοι 
καὶ μάλιστα χαίροντες εἰρήνη τῶν Ἀντιατῶν ἐγένοντο 
φανεροὶ μετ᾽ εὐνοίας ἀχουσόμενοι καὶ διχαίως χρινοῦν- 
τες, ἔδεισεν ὃ Τύλλος τὴν ἀπολογίαν τοῦ ἀνδρός. — (5) 

s; Hv γὰρ ἐν τοῖς µάλιστα δεινὸς εἰπεῖν καὶ τὰ πρὀσθεν 
ἔργα μείζονα τὴν χάριν εἴχε τῆς ὕστερον αἰτίας, μᾶλλον 

δ ὅλως τὸ ἔγκλημα τοῦ μεγέθους τῆς χάριτος 7v µαρ- 
τύριον. (9) OO γὰρ ἂν ἔδοξαν ἀδικεῖσθαι τὴν Ῥώμην 
ὑπογείριον μὴ λαθόντες, sl μὴ τοῦ λαθεῖν ἐγγὺς ἐγέ- 

9) Ίνοντο διὰ Μάρχιον. (7) Οὐχέτ' οὖν ἔδοξε διαµέλλειν 
οὐδὲ πειρᾶσθαι τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἐγκραγόντες οἱ θρα” 
σύτατοι τῶν συνεστώτων, ὡς οὐχ ἔστιν ἀχουστέον οὐδὲ 
περιοπτέον Οὐολούσχοις τὸν προδότην τυραννοῦντα xat 
μὴ κατατιθέμενον τὴν ἀρχλν, προσπεσόντες ἀθρόοι 

y διέφθειραν αὐτὸν xat προσήμυνεν οὐδεὶς τῶν παρόντων. 
(s) "Oxt δὲ τοῖς πλείστοις οὐχ ἐπράχθη κατὰ γνώμην 
ἑδήλωσαν αὐτίκα συνδραµόντες ἐκ τῶν πόλεων ἐπὶ τὸ 
σῶμα xal θάψαντες ἐντίμως xai τὸν τάφον ὅπλοις καὶ 
λαφύροις κοσµήσαντες ὡς ἀριστέως xat στρατηγοῦ. (9) 
Ῥωμαῖοι δὲ τὴν τελευτὴν πυθόµενοι ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἀπεδείξαντο σημεῖον οὔτε τιμῆς οὔτ΄ ὀργῆς πρὸς αὐτὸν, 
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nos urget testibus, íta statuendum est , esse innatum quen- 
dam sensus dissimilem affectum animze parti imagines con- 
eipienti , qui deinde affectus visum nobis persuadeat ; quo 
modo in somnis cum nihil audiamus aut videamus, audire 
tamen nos et videre opinamur. (6) Verum enimvero iis, 
qui nimio studio amant ac colunt numina, nihilque ejus- 
modi rerum sibí oblatarum aspernari neque negare audent, 
bís, ut ea credant, multum confert admirabilis illa plane- 
que ab nostra diversa dei natura ac potentia. (7) Nihil enim 
humanas naturse deus simile habet, non natura, non motu, 
non arte , non robore nobíscum convenit ; neque absurdum 
est, si quid ex iis faciat, quod nos efficere nequeamus, machi- 
neturve, quod machinari non valemus, quinimo in omni- 
bus nostrüm dissimilis, maxime eam in suis operibus 
differentíam ostendit, (8) Sed, quod ait Heraclitus, ut ple- 
reque rerum divinarum nostram cognitionem effugiant , 
efficit incredulitas, 


XXXIX. Porro Marcium, ut ab exercitu Antium redit , 
perosus jam pridem et propter invidiam infestus Tullus sta- 
tim occidere tentavit, veritus ne, si nunc emisisset eum, oc- 

 casionem deinceps aliam nom esset habiturus. (2) Con- 
spiratione itaque multorum facta, Marcium se magistratu 
abdicare et Volscis rationem ejus administrati edere jussit. 
(3) Marcius autem, Tullo magistratum gerente et maximam 

- inter suos cives potentiam obtinente, privatus fieri formi- 
e dans, imperium se Volscis, si ab ipsis juberetur, redditu- 
rum dixit, nam et omnium jussu íd sibi delatum fuisse; ra- 
tionem vero Antiatibus, si petant, ne nunc quidem, quin 
reddat, tergiversari. (4) Convocata concione, factionis 
principes ad hoc parati plebem contra Marcium instigave- 
runt. Sed ubi is ad causam dicendam surrexit et turbu- 
lenti homines verecundia viri moti cesserunt , liberamque ei 
dicendi facultatem dederunt, ac civium optimus quisque et 
pacis cupidus palam ostenderunt audituros se benigne, 
judicaturosque juste , ibi Tullus defensionem Marcii metue- 
f recepit. (5) Erat enim homo admodum eloquens et cui 
priores res gestze majorem, quam esset praesens culpa, gra- 
liam peperissent; imo vero totum id crimen testimonio 
erat, quantum οἱ gratie deberetur. (6) Non enim visi fuis- 
sent, sibi ab eo injuria affecti, quod Romam non ceperant , 
3 nisi ipse rem eo deduxisset, ot propemodum caperent. (7) 
Ea propter non cunctandum amplius ratus est Tullus, ne- 
que experiendum plebis judicium ; sed ferocissimi ejus factio- 
nis vociferantes non esse auscultandum, neque conceden- 
dum, ut proditor in Volscos tyrannidem teneat imperium- 
que deponere nolit , confertim impetu facto eum interfece- 
runt , neque quisquam Volscorum eum defendit. (8) Ple- 
risque tamen displicuisse facinus, statim declaraverunt; nam 
concurrentes ex urbibus ad cadaver cjus, honorifice 1d hu- 
maverunt sepulcrumque, tanquam imperatoris et preclari 
bellatoris, armis spoliisque exornarunt. (9) Romani, morte 
ipsius audita , neque honoris neque odii ullum aliud signum 


αἰτησαμέναις δὲ ταῖς γυναιξὶν ἐπέτρεψαν ἀποπενθῆσαι b dederunt, quam quod matronis petentibus , concesserunt lu- 


δέχα μῆνας, ὥσπερ ἔθος ἦν ἑχάστη πατέρα xal παῖδα 
ναὶ ἀδελφόν. — (10) Οὗτος γὰρ ἣν ὄρος τοῦ µαχροτάτου 


ctum decem mensium, quo parentes, liberi, fratresque prose- 
qui mos erat. (10) Idque tempus longissimi luctus Numa de- 
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πένθους, ὃν ὥρισε Νομᾶς Πομπίλιος, ὡς ἐν τοῖς περὶ 
ἐκείνου γεγραμµένοις δεδήλωται. (11) Tov δὲ Μάρ- 
χιον εὐθὺς ἐπόθει τὰ Οὐολούσκων πράγματα. Ἡρῦ- 
τον μὲν γὰρ στασιάσαντες πρὸς Αἰκανοὺς συμμάχους 
6 καὶ φίλους ὄντας ὑπὲρ ἡγεμονίας ἄχρι τραυμάτων καὶ 
φόνων προῆλθον * ἔπειτα µάχη κρατηθέντες ὑπὸ Ῥω- 
µαίων, ἐν 3 Τύλλος ἀπέθανε χαὶ τὸ ἀνθοῦν μάλιστα 
τῆς δυνάµεως διεφθάρη , διαλύσεις αἰσχίστας ἠγάπη- 
σαν ὑπήχοοι γενόµενοι xal τὸ προσταττόµενον αὐτοῖς 
19 ποιήσειν ὁμολογήσαντες. 


Ἱ.....------ 
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Ἐκχειμένων δὲ τῶν πράξεων, ὅσας ἡγούμεθα λό- 
ου xal µνήµης ἀξίας εἶναι, τὰς μὲν πολεμιχὰς ἐπ᾽ 
οὐδέτερον ποιούσας ῥοπὴν μεγάλην ὁρᾶν ἔστιν. (3) 
Ὁμαλῶς γὰρ ἀμφότεροι πολλὰ μὲν στρατιωτικῆς ἔργα 

15 τόλμης καὶ ἀνδρείας, πολλὰ δὲ xal τέχνης xat προ- 
νοίας στρατηγοῦντες ἐπεδείξαντο, πλὴν el μή τις θέλοι 
τὸν Ἀλκιθιάδην, ὅτι καὶ χατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν 
ἐν πολλοῖς ἀγῶσι νικῶν xal χατορθῶν διετέλεσεν, ἀπο- 
φαίνειν τελειότερον στρατηχόν ' ἐπεὶ τό γε παρόντας 

30 καὶ ἄρχοντας ὀρθοῦν del προδήλως τὰ οἰχεῖα καὶ mpo— 
δηλότερον αὖ πάλιν βλάπτειν µεθισταµένους ἀμφοτέ- 
βοις ὑπηρξε. (8) Πολιτείαν δὲ τὴν μὲν Ἀλκιθιάδου 
τὴν ἄγαν λαμυρὰν xal τὸ μὴ κχαθαρεῦον ἀναγωγίας 
xal βωμολοχίας ἐν τῷ πρὸς χάριν ὁμιλεῖν τοῖς πολλοῖς 

25 οἱ σώφρονες ἐθδελύττοντο, τὴν δὲ Μαρχίου παντάπα- 
σιν ἄχαριν xal ὑπερήφανον καὶ ὀλιγαρχικὴν γενοµένην 
ἐμίσησεν 6 Ῥωμαίων δἥμος. (4) Οὐδετέραν μὲν οὖν 
ἐπαιγετέον" ὁ δὲ δημαγωγῶν xal χαριζόµενος τῶν 
ὅπως οὐ δόξουσι δηµαγωγεῖν προπηλαχιζόντων τοὺς 

30 πολλοὺς ἀμεμπτότερος" αἰσχρὸν μὲν γὰρ τὸ χολαχεύειν 
δημον ἐπὶ τῷ δύνασθαι, τὸ δ’ ἰσχύειν ἐκ τοῦ φοθερὸν 
εἶναι καὶ χαχοῦν καὶ πιέζειν πρὸς τῷ αἰσχρῷ xal 
ἅδιχόν ἐστιν. 

1I. “Οτι τοίνυν ἁπλοῦς τις 6 Μάρχιος ὑπείληπται 

3s τῷ τρόπῳ γεγονέναι καὶ αὐθέχαστος, 6 δὲ Ἀλχιθιά- 
δης πανοῦργος ἐν τῇ πολιτείᾳ xal ἀναλήθης, οὐχ ἄλη- 

- λόν ἐστι. (4) Μάλιστα δὲ κατηγοροῦσιν αὐτοῦ xa- 
χοήθειαν xal ἀπάτην, ᾗ τοὺς Λακεδαιμονίων πρέσθεις 
παρακρουσάµενος, ὡς Θουκυδίδης ἱστόρηχε, τὴν εἰρή- 

«4o vn» ἔλυσεν. — (3) 'AXX αὕτη μὲν ἡ πολιτεία, χαίπερ 

"εἰς πόλεμον αὖθις ἐμθαλοῦσα τὴν πόλιν, ἰσχυρὰν ἐποίησε 
xal φοθερὰν, τῆς Μαντινέων xal Ἄργείων συμμαχίας 
δι ΑἉλκιθιάδου προσγενοµένης' Μάρχιος 9 ὅτι μὲν 
ἀπάτη xal αὐτὸς ἐξεπολέμωσε Ῥωμαίους xai Οὐολού- 

45 σχους διαθαλὼν ψευδῶς τοὺς ἥχοντας ἐπὶ τὴν θέαν͵ 
Διονύσιος ἱστόρηχεν" $ δ' αἰτία φαυλότερον ποιεῖ τὸ 
ἔργον. — (4) Οὐ γὰρ ἐκ φιλονειχίας οὐδὲ πολιτικῆς µά- 
γης * ἀμίλλης, ὡς ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ὀργῇ γαριζόµενος, 
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(11) At res Volscorum 
statim Marcium desideraverunt. Primo enim de principatu 


finierat, ut in ejus Vita scripsimus. 


cum /Equis sociis atque amicis suia contendentes usque ad 
vulnera el cedes devenerunt; deinde prelio a Romanis 
victi , quo in proelio Tullus obüt , flore omni copiarum sua- 
rum perdito, turpissimis conditionibus pacem acceperunt , 
imperata se Romanis facturos et in eorum potestate futuros 
spondent s. 
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Expositis utriusque actionibus, quas quidem comme- 
moratu dignas censuimus , militares quidem ita comparata: 
sunt, ut inter ambos prope equilibrium sit. (2) Uterque 
enim ex cquo multa militaris audaci; ac fortitudinis, 
multa etiam artis prudentizeque documenta dux exercitus 
edidit, nisi quis eo preeferendum Alcibiadem putet , quod 
terra marique multis in certaminibus victoriam adeptum, 
absolutioris ducis nomen meritum appareat ; nam id quo- 


d 1"* ambobus commune fuit, quod prsesentes ipsi et impe- 


rantes haud. obscure rempublicam bene gesserunt, idque 
apertius, quod desciscentes plurimum patris nocuerunt. 
(3) Reipublicee vero administrationem qua utebatur Alci- 
biades propter nimiam protervitatem et quod in dicendo ad 
gratiam populi non abstinebat scurrili petulantia aliisque 
lenociniis, modesti qui erant aversati sunt; Marcii autem. 
rationem ut plane austeram et insolentem paucorumque 
principatui aptam odio habuit plebes Romana. (4) Neutra 
quidem laudanda via; sed tamen qui favori populari ali- 
quid dat studiisque multitudinis gratificatur, minus iis cul- 
pandus, qui, ut careant specie captantium popularem au- 
ram , omnino contumeliosi in populum sint. Nam ut turpe 
€ est potentie parandz causa populum adulari, ita eo quod 
terrori sis tuis, velle multum posse civesque vexare et 
premere, preterquam quod turpe , etiam injustum cst. 
II. Neque hoc quidem obscurum est, Marciumr mori- 


bus simplicem et apertum fuisse, Alcibiadem vero in re- 
publica tractanda versipellem et mendacem... (2) Maxime 
hujus culpant nequitiam et fraudem , qua Lacedzemoniorum-: 
legatos decepit pacemque disjecit, ut Thucydides refert. 
3) Sed hiec actio, etsi urbem novo bello implicavit, eandem 
tamen validam ac formidabilem reddidit, Mantinensium et 
f Argivorum societate per Alcibiadem Atheniensibus adjuncta ; 
at Marcium quoque dolo Romanos cum Volscis commisisse 
falso calumniatum Volscos, qui spectatum Romam venerant, 
Dionysius tradit. Et causa factum boc deteriusreddit. (4) 
Neque enim , ut. Alcibiades, honorís cupiditate vel certa- 
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2341ap' fc οὐδένα qrotv 6 "Ίων ἀπολαβεῖν χάριν η πολλὰ 
τῆς Ἰταλίας µέρη συνετάραζε xai πολλὰς πόλεις οὐδὲν 
ἀδικούσας τῷ πρὸς τὴν πατρίδα θυμῷ παρανάλωσε. 
(9) Καΐτοι καὶ Ἀλκιθιάδης δι ὀργὴν μεγάλων αἴτιος 
b συμφορῶν κατέστη τοῖς πολίταις. (6) Ἁλλ' ὅτε πρῶ- 
τον ἔγνω µεταμελοµένους εὐγνωμόνησε καὶ πάλιν ἀποῤ- 
ῥιφεὶς οὐχ ἐφήσθη τοῖς στρατηγοῖς ἁμαρτάνουσιν οὐδὲ 
παρεῖδε χαχῶς βουλευομένους xal χινδυνεύοντας, ἀλλ᾽, 
ὅπερ Ἀριστείδης ἐπαινεῖται μάλιστα πράξας πρὸς Θε- 
10 µιστοχλέα., τοῦτ) ἐποίησε πρὸς τοὺς τότ᾽ ἄρχοντας οὗ 
φίλους ὄντας ἐλθὼν καὶ φράσας τὸ δέον xai διδάξας. 
(7) Μάρκιος δὲ πρῶτον μὲν ὅλην καχῶς ἐποίει τὴν πὀ- 
λιν οὐχ ὑφ᾽ ὅλης παθών, ἀλλὰ τοῦ βελτίστου xal xpa- 
τίστου µέρους συναδικηθέντος αὐτῷ xat συναλγήσαντος' 
ἔπειτα πολλαῖς πρεσθείαις καὶ δεῄσεσι µίαν ἰωμένων 
ὀργὴν xal ἀνίαν οὐ τεγχθεὶς οὐδ' ενας ἐδήλωσεν ἐπὶ 
τῷ διαφθεῖραι τὴν πατρίδα καὶ καταθαλεῖν, οὐχ ὅπως 
ἀπολάθηῃ xai κατέλθῃ, βαρὺν πόλεµον xoi ἄσπονδον 
ἐπανηρημένος. (6) Ἠούτῳ δὲ φήσει τις διαφέρειν ᾿ 
Ἀλκιθιάδην μὲν γὰρ ἐπιθουλευόμενον ὑπὸ Σπαρτιατῶν 
διὰ δέος ἅμα καὶ μῖσος αὐτῶν μεταστῆναι πρὸς Ἀθη- 
ναΐίους, Μαρχίῳ δὲ πάντα δίχαια ποιοῦντας Οὐολούσχους 
οὐ χαλῶς εἶχεν ἐγχαταλιπεῖν. Καὶ γὰρ ἡγεμῶν ἀπο- 
δέδεικτο xoi µεγίστην πίστιν εἶγε μετὰ δυνάµεως , οὐχ. 
ὡς ἐχεῖνος, ἀποχρωμένων μᾶλλον  χρωµένων αὐτῷ 
Λακεδαιμονίων, dv τῇ πόλει περιιὼν xat χυλινδούµενος 
αὖθις ἐν τῷ στρατοπέδῳ, τέλος εἰς τὰς Τισαφέρνου 
χεῖρας ἀφῆχεν αὐτόν’ el μὴ v) Δία μὴ φθαρῆναι τὰς 
Ἀθήνας παντἄπασι ποθῶν χατελθεῖν ἐθεράπευε. 

ΠΠ]. Χρήματα τοίνυν 6 μὲν Αλκιβιάδης xat λαθεῖν 
οὐκ eU πολλάχις ἐχ δωροδοχιῶν καὶ διαθέσθαι χαχῶς 
εἰς τρυφὴν xal ἀχολασίαν ἱστόρηται * Μάρχιον δὲ σὺν 
τιμῆ διδόντες ol στρατηγοὶ λαθεῖν οὐκ ἔπεισαν. (3) Aio 
καὶ μάλιστα τοῖς πολλοις ἐπαχθὴς ἦν dv ταῖς περὶ 
35 χρεῶν διαφοραῖς πρὸς τὸν δῆμον, ὡς οὖχ ἐπὶ χέρδεσιν, 

ἀλλὰ δι ὕθριν xat περιφροσύνην τοῖς πένησιν ἐπηρεά- 

Gov. (3) Αντίπατρος μὲν οὖν iv ἐπιστολῇ τινι γρά- 

Φων περὶ τῆς Ἀριστοτέλους τοῦ φιλοσόφου τελευτῆς, 

« Πρὸς τοῖς ἄλλοις, φησὶν, 6 ἀνὴρ χαὶ τὸ πείθειν 
4) « εἶχε" » τὰς δὲ Μαρχίω πράξεις xat ἀρετὰς τοῦτο μὴ 
προσὸν ἐπαχθεῖς ἐποίησεν αὐτοῖς τοῖς εὖ παθοῦσι, τὸν 
ὄγκον αὐτοῦ xal τὴν ἐρημία σύνοιχον, ὡς Πλάτων εἶπεν, 
αὐθάδειαν p, Ὀπομείναντας. (4) Τοῦ δ᾽ Ἀλκιθιᾶδου 
τοὐναντίον ἐπιαταιένου χρῆσθαι τοις προστυγχάνουσιν 
οἰχείως οὐδὲν θαυμαστὸν ἐν olg κατώρθου τὴν δόξαν 
ἀνθεῖν μετ᾽ εὐνοίας xai τιμῆς εὐημεροῦσαν, ὅπου xai 
τῶν ἁμαρτημάτων ἔνια πολλάχις χάριν εἶγα xai ὥραν. 
(s) "Ov οὗτος μὲν οὗ μικρὰ βλάψας οὗδ' ὀλίγα τὴν 
πόλιν ὅμως ἀπεδείχνυτο πολλάχις. ἡγεμὼν xal στρα- 
bo τηγός " ἐχεῖνος δὲ μετιὼν ἐπὶ πολλαῖς ἀριστείαις xal 

ἀνδραγαθίαις ἀρχὴν προσήχουσαν ἐξέπεσεν. (6) Οὕτω 

τὸν μὲν οὐδὲ πάσχοντες καχῶς ἐδύναντο μισεῖν οἱ πο- 
λιται, τῷ δὲ περιῆν θαυμαζομένῳ μὴ φιλεῖσθαι. 
IV. Και γάρ τοι Μάρκιος μὲν οὐδὲν ἀπεδείξατο τῇ 
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a mine de republica provectus , se] ire, a qua nullam speran- 
dam bonam gratíam lon dicit, indulgens, multas Italie 
partes bello turbavit, multasque immerentes urbes irc 
in patriam satiandz obiter impendit. (5) Sane Alcibiades 
quoque ira commotus, magnas calamitates civibus suis 
intulit. (6) Sed ut primum poenitentia correptos cives 
agnovit , tequum se praebuit, rursusque deinde projectus, 
tamen non irrisit in ducum erroribus neque eorum mala 
consilia et pericula neglexit ; sed, quod Aristides egisse cum 
Tbemistocle maxime laudatur, id egit cum illis ducibus, 
quanquam non amicis ipsi, venitque ad eos, et quid facto 
usus esset, docuit. (7) Marcius vero prímum totam urbem 
infestavit , non lassus a tota civitate, cujus melior pars in- 
juriam et dolorem cum eo habebat communem; deinde 
multis legationibus et deprecationibus unius iram demul- 
cere cupientibus et sanare illatam ei injuriam , nihil emol- 
litus, ostendit se, non ut rediret in patriam, sed ut eam 
funditus everteret , grave et implacabile bellum suscepisse. 
(8) Hoc tamen interest , quod Alcibiades insidiis Lacedse- 
moniorum petitus, metu simul et odio eorum ad Athe- 
nienses rediit, Marcio contrà Volscos deserere omnibus 
eum prosecutos officiis non erat conveniens , a quibus dux 
constitutus , maximaque fidei habitus , et copiis praefectus 
erat. At Alcibiade Lacedaemonii abutebantur magis , quam 
utebantur per urbem oberrante : deinde cum in castris ite- 
rum vexaretur, coactus est ad extremum se in manus Tisa- 
phernis tradere : nisi profecto non funditus ruere Athenas 
cupiens redeundi causa ei operam dedit. 

111. id prieterea traditum est, Alcibiadem sepe munera 
cepisse, et turpiler in luxum et libidines prodegisse ; Mar- 
cio autem magistratus, honoris causa pecuniam offeren- 
tes, non persuaserunt, ut acciperet. (2) Itaque in con- 
tentione de «re alieno maxime erat invisus populo : quod 
d non lucri causa, sed prx; fastu et contemptu pauperibus 
damno esset. (3) Antipater in epistola quadam de morte 
Aristotelis philosophi scribens, inter alia refert, valuisse 
eum virum etiam persuadendo : hoc defuit Marcio, actio- 
nesque ejus et virtutes ipsis adeo etiam illis, de quibus 
bene merebatur, molestas reddidit, fastum et contuma- 
ciam solitudinis contubernalem , ut Plato dicit , non feren- 
tibus. (4) Alcibiades autem contra norat facilem se in con- 
gressibus praebere. Itaque mirum non est, bene ab eo 
actorum gloriam floruisse, benevolentiamque et honorem 
ei apud homines fuisse : quando peccata etiam ipsius quae- 
dam grata et jucunda fuerunt. (5) Inde factum est, ut 
hic, cum haud exigua reipublice damna dedisset, spe 
tamen dux et prator creatus sit, Marcius vero magistra- 
tum petens multis suis egregiis facinoribus virtutique sue 
debitum, repulsam tulerit. (6) Adeo alterum ne οί 
quidem ab eo cives odisse poterant : alter, quamquam 
in admiratione apud suos esset , nemini tamen carus fuit. 

IV. Porro Marcius suo ductu nihil conduxit patrim, 


b 
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πόλει στρατηγῶν, ἀλλὰ τοῖς πολεµίοις κατὰ τῆς πα- 
τρίδος * Ἀλκιθιάδου δὲ xal στρατευοµένου πολλάκις 
xai στρατηγοῦντος ἀπέλαυσαν ol Ἀθηναῖοι " xai παρὼν 
ἐχράτει τῶν ἐχθρῶν ὅσον ἐθούλετο, xal μὴ παρόντος 
5 ἴσγυσαν αἱ διαθολαί * Μάρχιος δὲ παρὼν ὑπὸ 'Ῥωμαίων 
χκατεδιχάσθη, παρόντα δὲ Οὐολοῦσχοι διέφθειραν, οὐ 
διχαίως μὲν οὐδ ὁσίως; αἰτίαν δὲ τοῦ εὐλόγου παρέ- 
2359g:v αὐτὸς, ὅτι δηµοσίᾳ τὰς διαλύσεις μὴ προσδε- 
* ζάμενος, ἰδίᾳ δὲ πεισθεὶς ὑπὸ τῶν γυναικῶν οὐκ ἔλυσε 
ιο τὴν ἔχθραν, ἀλλὰ τοῦ πολέμου µένοντος ἀπώλεσε τὸν 
καιρὸν xal διέφθειρε. (2) Πείσαντα« γὰρ ἔδει τοὺς 
πεπιστευχότας ἀπελθεῖν, εἰ τοῦ πρὸς ἐχείνους δικχίου 
πλεῖστον ἐποιεῖτο λόγον. (3) El δὲ μηδὲν ἐφρόντιζεν 
Οὐολούσκων, ἀλλὰ τὴν ὀργὴν ἐμπλῆσαι τὴν ἑαυτοῦ 
15 βουλόμενος ἐνῆγε τὸν πόλεµον, civ. ἕἔληξεν, ob διὰ τὴν 
μητέρα χαλῶς εἶχε φείσασθαι τῆς πατρίδος, ἀλλὰ σὺν 
τῇ πατρίδι τῆς μητρός’ µέρος γὰρ ἦν xal 4 μήτηρ xal 
ὃ γυνὴ τῆς πατρίδος, ἣν ἐπολιόρχει. (9) Τὸ δὲ δηµο- 
σίαις ἴχεσίαις καὶ δεήσει πρέσθεων xal λιταῖς ἱερέων 
ὸυ ἀπηνῶς χρησάµενον εἶτα χαρίσασθαι τῇ μητρὶτὴν dva- 
χώρησιν, οὗ τῆς μητρὸς ἣν tud, ἀλλ᾽ ἀτιμία τῆς πα. 
τρίδος οἴκτῳ xal παραιτήσει διὰ µίαν γυναῖκα σωζο- 
µένης, ὡς οὐκ ἀξίας σώζεσθαι δι’ αὑτήν. (5) Ἐπί- 
φθονος γὰρ ἡ χάρις xol ὠμὴ καὶ ἀχάριστος ἀληθῶς xal 
“6 πρὸς οὐδετέρους ἔχουσα τὸ εὔγνωμον * ἀνεγώρησε γὰρ 
μήτε πεισθεὶς ὑπὸ τῶν πολεμουµένων µήτε πείσας τοὺς 
συμπολεμοῦντας, (6) "Dv αἴτιον ἁπάντων τὸ ἀνομί- 
λητον τοῦ τρόπου xal λίαν ὑπερήφανον xai αὔθαδες, ὃ 
xa0' αὐτὸ μὲν ἐπαχθές ἐστι τοῖς πολλοῖς, τῷ δὲ φιλο- 
30 τίμῳ προσὸν γίνεται παντάπασιν ἄγριον xal ἁπαραίτη- 
τον. (7) Οὐὖ γὰρ θεραπεύουαι τοὺς πολλοὺς ὡς μὴ δεό- 
µενοι τιμῆς, εἶτα χαλεπαίνουσι μὴ τυγχάνοντες. (s) 
"Enel τό γε μὴ λιπαρῃ μηδὲ θεραπευτιχὸν ὄχλων εἶναι 
xai Μέτελλος εἶχε xot Ἀριστείδης xal Επαμεινώνδας: 
a5 ἀλλὰ τῷ καταφρονεῖν ἀληθῶς ὧν δημός ἐστι καὶ δοῦνχι 
xal ἀφελέσθαι χύριος ἐξοστραχιζόμενοι xal ἀπογειρο- 
τονούμενοι xal καταδικαζόµενοι πολλάχις οὐχ ὠργί. 
ζοντο τοῖς πολίταις ἀγνωμονοῦσιν, ἀλλ᾽ ἠγάπων αὖθις 
µεταμελομένους xat διηλλάττοντο παραχαλούντων. (9) 
40 Tov γὰρ ἥχιστα θεραπευτιχὸν ἥχιστα πρέπει τιµωρή- 
τιχὸν εἶναι τῶν πολλῶν᾽ ὡς τὸ χαλεπαίνειν μάλιστα 
μὴ τυγχάνοντα τῆς τιμῆς ἐκ τοῦ σφόδρα γλίχεσθαι 
φυόµενον. 
V. Ἀλκιθιάδης μὲν οὖν οὐκ ἠρνεῖτο τιµώμενος γαί- 
45 patv xal δυσφορεῖν παρορώμενος, ὅθεν ἐπειρᾶτο προσ- 
φιλὴς εἶναι τοῖς παροῦσι xal χεγαρισµένος" Μάρχιον 
δὲ θεραπεύειν μὲν οὐκ ela. τοὺς τιμᾶν ὀυναμένους xal 
αὖξειν τὸ ὑπερήφανον, ὀργὴν δὲ xal λύπην ἀμελουμένῳ 
τὸ φιλότιμον παρεῖχε. (3) Καὶ ταῦτ᾽ ἔστιν, ἅ τις ἂν 
δ0 αἰτιάσαιτο τοῦ ἀνδρός' τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα λαμπρά. 
Σωφροσύνης δὲ xai χρημάτων ἐγκρατείας ἕνεχα τοῖς 
ἀρίστοις xat χαθαρωτάτοις τῶν Ἑλλήνων ἄξιον αὐτὸν 
παραθάλλειν, οὐχ Αλκιθιάδη μὰ Δία τῷ θρασυτάτῳ 
περὶ ταῦτα xat ὀλιγωροτάτῳ τοῦ xaÀoU γενομένῳ. 
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sed hostibus contra patriam; Alcibiades et miles et dux 
sepenumero Atheniensibus profuit. Idem praesens adver- 

f sus inimicos, quantum voluit, potuit : absente tantum 
ipso calumniz efficaces fuerunt. Marcius presens a Ro- 
manis damnatus est, presens a Volscis interfectus, non 
quidem ab his per jus et fas, sed tamen probabilem eis 
causam prabuerat, quod a populo Romano oblatam pa- 

a Cificationem aspernatus, privatim mulieribus obtemperas- 
set, neque sustulisset causam belli, sed hoc manente 
tempus et occasionem perdidisset. (2) Etenim si , quo jure 
Volscis erat obligatus , ejus potissimum rationem habendam 
duxisset , oportebat eum iís persuadere ut a Roma recede. 
rent. (3) Sin Volscos nihil curavit, ireeque su: explendae 
causa bellum Romanis intulit, deinde ab eo desistere sta- 
tuit; non propter matrem parcendum patriz fuit , sed cum 
patria etiam matri; pars enim ejus civitatis, quam oppu- 
gnabat, mater et conjux erant. (4) Quod autem postea- 
quam inhumauum se publicis supplicationibus et depreca- 
tionibus legatorum adeoque sacerdotum exhtibuerat , deinde 
in gratiam matris bellum summovit, non erat hoc ho- 
norare matrem, sed dehonestare patriam, qua, miseri- 

b cordiam unius mulieris intercessione consecuta , servaba- 

tur, tanquam non digna, qux propter se ipsam salute dona- 

retur. (5) Etenim hzec crat gratificatio invidiosa , immitis , 

et re ipsa ingrata, neutrique parti equo animo ferenda : 

nam recessit neque persuasus ab iis quos bello petierat, 
neque persuasis militibus suis. (6) Causa horum omnium 
fuere mores ejus ad versandum in hominum cetu incompo- 
sili, nimiaque insolentia et contumacia : quod vitium cum 
per se vulgo est molestum, tum si cum ambitione conjun- 
gatur , plane ferox fit et inexcusabile. (7) Hujusmodi enim 
homines non demerentur multitudinem, quippe qui hono- 
rem quasi contempsisse videri velint; deinde repulsam 
passi stomachantur. (8) Enimvero Metellus quoque , Ari- 
stides et Epaminondas hoc habuerunt, ut supplices esse 
populumque demereri nollent : ceterum hi vere etiam 
contemnebant ea, quae dare aut adimere suo arbitrio po- 

pulus posset. taque in exsilium pulsi , magistratu dejecti , 

damnati aliquoties in judicio , civium injuriam non ira sunt 

prosecuti, sed punitentiam eorum probaverunt, verbis- 

que reconciliari se passi sunt. (9) Qui enim quam mi- 

nime captare vult gratiam populi , eum quam minime etiam 

vindictze injuriarum ejus cupidum esse decet : nam nimia 
ob non impetratum honorem indignatio, nascitur ex nimía 
ejus honoris cupiditate. 

d V. Quare Alcibiades non negavit, se gaudere honoribus 
affectum, dolere neglectum : ideoque utgratug esset iis, 
quibuscum degebat, et gratiosus, annitebatur. Marcium 
vero fastus non patiebatur eos demereri, a quibus honori- 
bus poterat ornari : ambitio autem faciebat, ut neglectus 
doleret atque irasceretur. (2) Hzc sunt in eo viro qui videri 
possunt reprehendenda : cetera omnia habet prwclara. 
Temperantie enim pecunizmque contemptz nomine dignus 
est qui cum pristantissimis sanctissimisque Graecorum con | 
feratur : non hercle cum Alcibiade , in his rebus incontinen- 

e tissimo, honesfatisque negligentissimo homine. 
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ΤΙΜΟΛΕΩΝ. 


TIMOLEON. 


255 ἸἘμοὶ μὲν τῆς τῶν βίων ἄψασθαι μὲν γραφῆς Guv- C — Ut ad scribendas vitas accederem , alii me moverunt ; 


έδη 0v ἑτέρους, ἐπιμένειν δὲ xal φιλοχωρεῖν ἦδη xai 
v ἐμαντὸν, ὥσπερ ἐν ἐσόπτρῳ τῇ ἱστορία πειρώμενον 


ut autem jam lubenti animo in hac re verser et immorer, 
mei ipsius causa mihi usu venit, conantis in eorum virtu- 


ἁμωσγέπως κοσμεῖν xol ἀφομοιοῦν πρὸς τὰς ἐχείνων d tes tanquam in speculum , intuendo utcunque vitam meam 


6 ἀρετὰς τὸν βίον. (3) Οὐδὲν γὰρ ἀλλ’ ἡ συνδιαιτήσει 
xal συμθιώσει τὸ γινόµενον ἔοιχεν, ὅταν ὥσπερ ἔπιξε- 
νούµενον ἕχαστον αὐτῶν ἐν µέρει διὰ τῆς ἱστορίας ὑπο- 
δεχόµενοι καὶ παραλαμθάνοντες ἀναθεωρῶμεν « ὅσσος 
ἕην οἷός τε, » τὰ χυριώτατα xai κάλλιστα πρὸς γνῶσιν 

10 ἀπὸ τῶν πράτεων λαμθάνοντες. 

Φεῦ, φεῦ ᾿ τί τούτου χάρµα μεῖζον ἂν λάδοις, 
πρὸς ἐπανόρθωσιν ἠθῶν ἐνεργότερον ; (3) Δημόκριτος 
μὲν γὰρ εὔχεσθαί φησι δεῖν, ὅπως εὐλόγχων εἰδώλων 
τυγχάνωµεν xal τὰ σύµφυλα xot τὰ χρηστὰ μᾶλλον 

16 ἡμῖν ἐχ τοῦ περιέχοντος ἡ τὰ φαῦλα xal τὰ σχαιὰ συµ- 
Φέρηται, λόγον οὔτ ἀληθῆ xal πρὸς ἀπεράντους ἐχφέ- 
βοντα δεισιδαιµονίας εἰς φιλοσοφίαν χαταθάλλων * ἡμεῖς 
δὲ τῇ περὶ τὴν ἱστορίαν διατριθῇ xal τῆς γραφῆς τῇ 
συνηθεία παρασχευάζοµεν ἑαυτοὺς τὰς τῶν ἀρίστων 

20 xaX δοχικωτάτων µνήµας ὑποδεχομένους del ταῖς ψυ- 
χαῖς, εἴ τι φαῦλον ἡ χαχόηθες 7) ἁγεννὲς αἱ τῶν συν- 
όντων ἐξ ἀνάγχης ὁμιλίαι προσθάλλουσιν, ἐκχρούειν 
xai διωθεῖσθαι πρὸς τὰ χάλλιστα τῶν παραδειγµάτων 
ἴλεω καὶ πραεῖαν ἀποστρέφοντες τὴν διάνοιαν. (4) "Qv 

25 dv τῷ παρόντι προχεγειρίσµεθά σοι τὸν Τιμολέοντος 
τοῦ Κορινθίου xai τὸν Αἰμιλίου Παύλου βίον, ἀνδρῶν 


οὐ µόνον ταῖς αἱρέσεσιν, ἀλλὰ xal ταῖς τύχαις ἀγαθαῖς f 


ὁμοίως χεχρηµένων ixl tk πράγματα xat διαµφισθή- 
τησιν παρεξόντων, πότερον εὐποτμία μᾶλλον 1) φρονή- 
40 σει τὰ μέγιστα τῶν πεπραγμένων χατώρθωσαν. 


236 Ἱ. Τὰ μὲν Συραχοσίων πράγματα πρὸ τῆς Τιμολέον- b 


τος εἷς Σιχελίαν ἀποστολής οὕτως εἴχεν. Ἐπεὶ Δίων 
μὲν ἐξελάσας Διονύσιον τὸν τύραννον εὐθὺς ἀνηρέθη 
δόλῳ xai διέστησαν ol σὺν Δίωνι Συρακοσίους ἔλευθε- 
36 ρώσαντες, ἡ δὲ πόλις ἄλλον ἐξ ἄλλου µεταθάλλουσα 
συνεχῶς τύραννον ὑπὸ πλήθους χαχῶν [uxpov ἀπέλιπεν 
ἔρημος εἶναι, τῆς δ) ἄλλης Σικελίας ἡ μὲν ἀνάστατος 
xai ἄπολις παντάπασιν ἤδη διὰ τοὺς πολέμους ὑπῖρ- 
χεν, αἱ δὲ πλεῖσται πόλεις ὑπὸ βαρθάρων µιγάδων xal 
40 στρατιωτῶν ἀμίσθων χατείχοντο ῥαδίως προσιεµένων 


ad eorum exemplum componere et conformare. (2) Ete- 
nim negotium hoc nulli eque rei, atque quotidianee con- 
suetudini ac convictui simile est, dum unumquemque 
eorum per vices historia quasi hospitio excipientes contem- 
plamur, qualis vir fuerit quantusque, et illius rebus 
gestis ea, quae preecipua sunt et ad cognoscendum pulcher- 
rima , deligentes. 


O di boni, hoc quod majus capias gaudium , 


&d mores formandos efficacius? (3) Democritus quidem 
optandum dixit , ut imagines quammaxime commode nobis 
accidant et naturse potius nostre cognata atque utilia, 
quam vitiosa atque sinistra visa nobis ab aere offerantur; 
falsam mehercle opinionem et qu: inflnitis occasionem 
praebeat superstitionibus, in philosophiam inferens : nos 
vero historiis vacando usuque eas perscribendi nosmet 
ita comparamus , ut animus acta optimorum laudatissimo- 
rumque virorum memoria comprehendens, si quid, ut 
necessario evenit, vitiosum, pravum parumve ingenuum 
consuetudo hominum quotidiana nobis offerat, id cogita- 
tione placide atque sedate ad pulcherrima exempla conversa 
declinet atque repellat. (4) In hoc itaque libro Timoleon- 
tis Corinthii et /Emilii Pauli vitas proposuimus, qui viri 
non tantum eodem vitz instituto, sed et fortuna in rebus 
gerendis eadem usi sunt ambiguumque reliquerunt , tantas 
res felicitatene an potius prudentia confecerint. 

J. Syracusarum , antequam in Siciliam mitteretur Timo- 
Jeon, hic fuit status. Ut Dio ejecto Dionysio tyranno non 
ita multo post dolo interfectus perüt , dissidentibus inter se 
qui in vindicanda libertate Syracusarum Dionem adjuve- 
rant, urbs alium post alium tyrannum ferens, multitudine 
malorum prope ad solitudinem redacta fuit ; reliqua Sicilia 
partim bellis omnino vastata, civitatesque in ea deleti, 
plerzque urbes a barbaris convenis militibusque stipendio 
carentibus tenebantur, qui facile quasvis principatuum mu- 


τὰς μεταθολὰς τῶν δυναστειῶν, Διονύσιος δ᾽ ἔτει δεχάτῳ c tationes admitterent; porro Dionysius decimo quam erat 


ξένους συναγαγὼν xal τὸν τότε κρατοῦντα τῶν Συρα- 
χοσίων Νυσαῖον ἐξελάσας ἀνέλαθε τὰ πράγματα πάλιν 
xai χαθεστήχει τύραννος ἐξ ἀρχῆς, παραλόγως μὲν ὑπὸ 
45 μικρᾶς δυνάµεως τὴν µεγίστην τῶν πώποτε τυραννίδων 
ἀπολέσας, παραλογώτερον δ᾽ αὖθις ἐχ φυγάδος xal 
ταπεινοῦ τῶν ἐκθαλόντων χύριος γενόμενος οἱ μὲν οὖν 
ὑπομείναντες ἐν τῇ πόλει τῶν Συραχοσίων ἐδούλευον 
οὔτ᾽ ἄλλως ἐπιειχεῖ τυράννῳ xal τότε παντάπασιν ὑπὸ 
bo συμφορῶν ἀπηγριωμένῳ τὴν duy», οἱ δὲ βέλτιστοι 
καὶ γνωριμώτατοι πρὸς ᾿Ἱχέτην τραπέντες τὸν δυνα- 


pulsus anno, manu stipendiariorum militum conducta, 
Nyszum Syracusas tunc obtinentem pulit, ac qui ante mi- 
rabiliter a parvis copiis erat maxima omnium , quee unquam 
fuerunt , tyrannide exturbatus, idem haud ninori miraculo 
de exsule et abjecto, eorum qui ejecerant ipsum, de integro 
dominus est factus - Syracusani , qui in urbe remanserunt , 
servierunt tyranno cum alias haud clementi, tuni vero ca- 
lamitatibus prorsus efferato, optimi vero et nobilissimi civium 
ad Icetam Leontinorum principem confugerunt seque ei 
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στεύοντα τῶν Λεοντίνων ἐπέτρεψαν αὑτοὺς ἐκείνῳ καὶ — crediderunt et belli ducem cum delegeruut, nihil quidem 
στρατηγὸν εἵλοντο τοῦ πολέμου, βελτίω μὲν οὐδενὸς d 
ὄντα τῶν ὁμολογουμένως τυράννων, ἑτέραν δ᾽ οὐχ ἔχον- 
τες ἀποστροφλν xol πιστεύσαντες Συραχοσίῳ τὸ γένος — aliud non haberent , Syracusano et cui ad bellum contra 
5 ὄντι xal χεχτηµένῳ δύναμιν ἀξιόμαχον πρὸς τὸν τύ- 
βαννον. 
11. Ἐν τούτῳ δὲ Καρχηδονίων στόλῳ µεγάλῳ πα- JI. Interim Cartbaginiensibus magna classe in Siciliam 


ραγενοµένων εἷς Σικελίαν καὶ τοῖς πράγµασιν ἐπαιω- — aqvectis, eique subigendze intentis , perterriti insulares sta- 
βουμένων M οθηθέντες ol oid πρεσθείαν ἔδον- tuerunt mittere legatos in Graeciam, Corintbiorumque im- 
10 λεύοντο πέµπειν εἷς τὴν “Ελλάδα xal παρὰ Κορινθίων B μα 
οήθειαν αἰτεῖν, οὐ µόνον διὰ τὴν συγγένειαν οὐδ' dg plorare auxilium, cum cognatione et pristinis eorum bene- 
ν ἧδη πολλάχις εὐεργέτηντο πιστεύοντες ἐχείνοις, ἀλλὰ — ficiis freti, tum videntes urbem eam plane libertatis studio- 
καὶ καθόλου τὴν πόλιν ὁρῶντες φιλελεύθερον xal µισο- € gam, infestamque tyrannis semper fuisse et maxima ac 
τύραννον οὖσαν ἀεὶ καὶ τῶν πολέμων τοὺς πλείστους plurima bella non principatus opumve cupiditate, sed pto 
16 xal µεγίστους πεπολεμηχυῖαν οὐχ ὑπὲρ ἡγεμονίας xal —— . 
πλεονεξίας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς τῶν "Ελλήνων ἐλευθερίας, libertate Greecize gessisse. (2) Atque Icetes , ut qui eo bello 
(2) *O ὃ) Ἱχέτης ἅτε δ τῆς στρατηγίας ὑπόθεσιν τὴν — non libertatem Syracusanis , sed tyrannidem sibi quaereret, 
τυραννίδα πεποιηµένος, οὐ τὴν Συρακοσίων ἐλευθερίαν, — occulta cum Carthaginiensibus jam agitaverat colloquia , 
κρύφα μὲν ἤδη πρὸς τοὺς Καρχηδονίους διείλεκτο; 
.20 φανερῶς δὲ τοὺς Συρακοσίους ἐπήνει καὶ τοὺς πρέσθεις 
sic Πελοπόννησον συνεξέπεµψεν, οὐ βουλόμενος ἐλθεῖν Kobe 
συμμαχίαν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ ἐὰν, ὅπερ εἰχὸς ἦν, οἱ Κορίν- auxilium illis ferri cupiens, sed sperans si , quod videbatur 
θιοι διὰ τὰς Ἑλληνικὰς ταραχὰς xat ἀσχολίας ἀπείπωσι fore, Corinthii propter Graecos motus οἱ occupaliones auxi- 
τὴν βοήθειαν, ἐλπίζων ῥᾷον ἐπὶ τοὺς Καργηδονίους τὰ f qus denegassent , facilius &e rem ad Carthaginienses incli- 
u$ πράγματα µετάζξειν xal χρήσασθαι συμμάχοις καὶ συν- 
αγωνισταῖς ἐχείνοις ἐπὶ τοὺς Συρακοσίους 7| κατὰ τοῦ n 
τυράννου. (3) Ταῦτα μὲν οὖν ὀλίγον ὕστερον éLy- — Contratyrannum usurum. (3)]d ejus consilium paulo post 
λέγχθη. detectum est. 
111. Τῶν δὲ πρέσθεων παραγενοµένων ol Κορίνθιοι ΠΠ. Utlegatio venit, Corinthii semper curam coloniarum 
30 χήδεσθαι μὲν del τῶν ἀποικίδων πόλεων χαὶ μάλιστα οἱ prasertim Syracusarum gerere solili, forte tunc nullo 
23717 Συραχοσίων εἰωθότες, οὐδενὸς δ᾽ αὐτοῖς τότε τῶν à Graeco negotio occupati, sed in otio et pace viventes, 
ἙΕλληνιχῶν κατὰ τύχην παρενοχλοῦντος, ἀλλ’ ἐν elpyvn 
καὶ σχολη διάγοντες, ἐψηφίσαντο προθύµως βοηθεῖν. 


ullo alio manifesto tyranno meliorem , sed cum refugium 


Dionysium esset virium satis se committebant. 


palam Syracusanorum institutum laudabat , eorumque le- 
gatos suo quoque nomine in Peloponnesum miserat, non 


naturum, sociisque his potius contra Syracusanos , quam 


prompte auxilium iis decreverunt. (2) Cum dux bello 


(2) Ζητουμένου δὲ στρατηγοῦ xol τῶν ἀρχόντων γρα- quereretur prineipesque eorum notarent proponerenique 
35 φόντων καὶ προθαλλοµένων τοὺς εὐδοκιμεῖν ἐν τῇ πόλει — 005 Viros qui praestare In urbe gloria. cupiebant, quidam e 
σπουδάζοντας, εἷς ἐκ τῶν πολλῶν ἀναστὰς ὠνόμασε — multitudine surgens Timoleontem Timodemi filium nomi- 
Τιμολέοντα τὸν "T'ukoOfkou, µήτε προσιόντα τοῖς xot- — navit. Atqui is jam pridem republica abstinebat et spe et 
νοῖς ἔτι μήτ) ἐλπίδος τοιαύτης γενόµενον ἡ προαιρέσεως, — instituto ab ea re alienus, sed deus quidam, opinor, illi ho- 
ἀλλὰ θεοῦ τινος, ὡς ἔοιχεν, el; νοῦν ἐμθαλόντος τῷ — mini ita in meutem dederat; adeo illustris cirea ipsam ele- 
«o ἀνθρώπῳ" τοσαύτη xol περὶ τὴν αἴρεσιν εὖθὺς ἔλαμψε — ctionem statim effulsit favor, et omnes ejus actiones comi- 
τύχης eop. ένεια xai ταῖς ἄλλαις πράξεσιν ἐπηχολουθησε tata est gratia virtutem viriornans. (3) Natus erat Co- 
χάρις ἐπικοσμοῦσα τν ἀρετὴν A ἀνδρός. / » Ἡν b rinthi Timoleon claris parentibus Timodemo et Demarista, 
μὲν οὖν γονέων ἐπιφανῶν ἐν τῇ πόλει "Tusoóriuou xoi .. αμ. 
Δημαρίστης, φιλόπατρις ài xol πρᾶος διαφερόντως patriz amantissimus e admodum mansueto ingenio , nisi 
45 ὅσα μὴ} σφόδρα µισοτύραννος εἶναι xol µισοπόνηρος, quod tyrannis et malis hominibus perquam infensus erat. 
(4) Ἐν δὲ τοῖς πολέμοις οὕτω καλῶς xai ὁμαλῶς ἐκέ- (4) Ad rem bellicam adeo :equalis et temperatee nature, ut 
«pato τὴν φύσιν, ὥστε πολλὴν μὲν ἐν νέῳ σύνεσιν, οὐκ — etin juvene magna prudentia et in sene par fortitudo appa- 
ἑλάττω δὲ γηρῶντος ἀνδρείαν ἐπιφαίνεσθαι ταῖς πρά- — puerit, (5) Erat eifrater natu major, Timophanes no- 
ξεσιν. (0) Ἀδελφὸν ὃ εἶχε Τιμοφάνην πρεσθύτερον, — mino, dissimilis plene ingenii , temerarius et a pravis amicis 
τμ οὐδὲν αὐτῷ προσόµοιον, ἀλλ’ ἔμπληκτον καὶ διεφθαρ- AS iro e peritoribus tyrannidis desiderium ei inseren- ^ 


, ./ € V ; N / 
port µοναρχιας ὕπο (v φαύλων καὶ ξένων . . 
pévov d » i er v » ον ΐ T * » tibus, quos semper circa se habebat, corruptus; in bello 
στρατιωτικῶν del περὶ αὐτὸν ὄντων, ἔχειν τι δοχοῦντα 


ῥαγδαῖον ἐν ταῖς στρατείαις xal Φιλοχίνδυνον. (6) Ὅ ο acer, nulliusque metuens periculi credebatur. (6) Eo et 
καὶ τοὺς πολίτας προσαγόµενος ὡς dvo πολεμικὸς καὶ — civessibi conciliaverat, ut eum tanquam bellicosum οἱ stre- 
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ὁραστήριος ἐφ᾽ ἡγεμονιῶν ἑτάττετο. — (7) Καὶ πρὸς 
ταῦτα Τιμολέων αὐτῷ συνήργει, τὰ μὲν ἁμαρτή]λατα 
παντάπασιν ἀποχρύπτων 7] μικρὰ φαίνεσθαι ποιῶν, ἃ 
δ᾽ ἡ φύσις ἐξέφερεν ἀστεῖα χαταχοσμῶν xal συναύξων. 

IV. Ἐν δὲ τῇ πρὸς Ἀργείους xai Κλεωναίους μάχη 
τῶν Κορινθίων 6 μὲν Τιμολέων ἔτυχεν ἐν τοῖς ὁπλίταις 
τεταγµένοςᾳ τὸν δὲ Τιμοφάνην τῶν ἵππέων ἡγούμενον 
χαταλαμθάνει κίνδυνος ὀξύς — 6 Ἱὰρ ἵππος αὐτὸν 
ἀπεσείσατο πληγῇ περιπεσὼν cie τοὺς πολεµίους καὶ 
10 τῶν ἑταίρων of μὲν εὐθὺς ἐσκορπίσθησαν φοθηθέντες, οἱ 


nuum virum exercitui sepius preficerent. (7) Quo inofft- 
cio adjutorem habuit Timoleontem , qui vitia ejus aut oc- 
cultabat, aut extenuabat, Τοπᾶ vero nature exornabat 
laudesque augebat. 

IV. Tn prelio Corinthiorum contra Argivos et Cleonzos, 
in quo Timoleon inter gravis armatura milites erat , Timo- 
phanes equitum dux devenit in grave periculum, ab equo 
8u0, qui ictum exceperat, excussus, et in hostium agmen 
projectus, sociorumque parte dissipata statim metu , reli- 


δὲ παραμείναντες ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς µαγόµενοι γα- d quis paucis contra multos pugnam egre sustinentibus. (2) 


λεπῶς ἀντεῖχον. (3) Ὡς οὖν 6 Τιμολέων κατεῖδε τὸ 
συμθεθηχὸς, δρόµῳ προσθοηθήσας καὶ τὴν ἀσπίδα τοῦ 
Τιμοφάνους χειµένου προθέµενος καὶ πολλὰ μὲν dxov- 
τίσµατα , πολλὰς δὲ πληγὰς ἐκ χειρὸς ἀναδεξάμενος elc 
τὸ σῶμα χαὶ τὰ ὅπλα μόλις ἑώσατο τοὺς πολεμίους 
xai διέσωσξ τὸν ἀδελφόν. (5) ᾿Επεὶ δ᾽ οἱ | Κορίνθιοι 
δεδιότες p) πάθοιεν ola καὶ πρότερον ὑπὸ τῶν συαµά- 
χων ἀποθαλόντες-τὴν πόλιν, ἐψηφίσαντο τ τρέφειν ξένους 
τετραχοσίους xal τούτων ἄργοντα Τιμοφάνην κατέστη- 
σαν, (8) ὁ δὲ τῶν xaXov καὶ δικαίων ὑπεριδὼν εὐθέως e 
ἐπέραινεν ἐξ ὧν ποιήσεται τὴν πόλιν ὑφ᾿ αὐτῷ καὶ συ- 
χνοὺς ἀνελὼν ἀχκρίτους τῶν πρώτων πολιτῶν ἀνέδειζεν 
αὐτὸς ἑαυτὸν τύραννον" (s) βαρέως δὲ φέρων 6 Τι- 
µολέων xai συμφορὰν ποιούμενος ἑαυτοῦ τὴν ἐχείνου 
χαχίαν ἐπεχείρησε μὲν αὐτῷ διαλέγεσθαι καὶ παραχα- 
λεῖν ἀφέντα τὴν µανίαν xal δυστυγίαν τῆς ἐπιθυμίας 
ἐκείνης ζητεῖν τινα τῶν ἡμαρτημένων ἐπανόρθωσιν 
πρὸς τοὺς πολίτας, ἀπωσαμένου δ’ ἐχείνου xal χατα-- 
30 φρονήῄσαντος, οὕτω παραλαθὼν τῶν μὲν οἰκείων Αἰσχύ- 
λον, ἀδελφὸν ὄντα τῆς Τιμοφάνους γυναιχὸς, τῶν δὲ 
φίλων τὸν µάντιν, ὃν Σάτυρον μὲν Θεόπομπος, "Ego- 


1 


[5] 
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Hoc ubi vidit Timoleon, ad opitulandum accurrit, Timo- 
phanique jacenti scutum praetendit, multisque spiculis, 
multis ictibus cominus armis et corpore exceptis, egre ho- 
stes repulit atque fratr. m eripuit. (3) Cum vero Corinthii 
metuentes ne, ut ante quoque ipsis acciderat, a sociis cir- 
cumvenli urbem amitterent , milites stipendiarios quadrin- 
gentos decrevissent iisque ducem preefecissent Timophanem, 
(4) is vero, justitia honestateque postpositis, statim in id 
incumberet , quemadmodum urbem suse potestati subjice- 
ret, magnoque numero primariorum civium indicta causa 
necato se ipsum tyragnum palam declaravisset; (5) gravi- 
ter hoc ferens Timoleon , qui fratris improbitatem suam ca- 
lamitatem duceret, primo hominem verbis aggressus eum- 
que hortatus est, ut insanam istam infelicemque cupidita- 
tem deponeret, injuriarumque in cives correctionem aliquam 
quareret; contemptim hanc admonitionem respuente (ra- 
tre, assumpto ex necessariis /Eschylo , cujus sororem Timo- 
phanes uxorem habebat, ex amicis vate, quem Satyrum 


ρος δὲ xai Τίμαιος Ὄρθαγόραν ὀνομάζουσι , καὶ δια- f Theopompus, Orthagoram Ephorus et Timteus nominant, 


λιπὼν ἡμέρας ὀλίγας αὖθις -ἀνέθη πρὸς τὸν ἀδελφόν" 

35 xol περιστάντες αὐτὸν ol τρεῖς καθιχέτευον ἀλλὰ νῦν γε 
χρησάµενον λογισμῷ µεταθαλέσθαι. (9) Too. δὲ Τι- 
µοφάνους πρῶτον μὲν αὐτῶν χαταγελῶντος, ἔπειτα δὲ 
πρὸς ὀργὴν ἐκφερομένου xal χαλεπαίνοντος, 6 μὲν Τι- 
µολέων ἀποχωρήσας μιχρὸν αὐτοῦ xal συγχαλυψάµενος 

40 εἰστήχει δαχρύων, ἐχεῖνοι δὲ τὰ ξίφη σπασάµενοι ταγὺ 
διαφθείρουσιν αὐτόν. 


paucis interpositis diebus, cum his fratrem accessit, qui 
circumsistentes eum uno ore summis cum precibus obtestati 
sunt , ut certe nunc quidem ad sanam mentem rediret , insti- 
tutumque mutaret. (6) Cum Timophanes initio eorum dicta 
irrideret, post etiam ad iram et indignationem prolaberetur ; 
Timoleon paululum secessit, velafoque capite flevit, reli- 
qui duostrictis gladiis Timophanem confestim interfecerunt. 


238 V. T? δὲ πράξεως διαθοηθείσης οἱ μὲν χράτιστοι a — V. Facinoris hujus fama sparsa, optimi civium laudare 


τῶν Κορινθίων ἐπήνουν τὴν µισοπονηρίαν xal ueya- 
λοψυχίαν τοῦ Τιμολέοντος, ὅτι χρηπατὸς ὢν xal φιλοί- 
45 χειος ὅμως τὴν πατρίδα τῆς οἰχίας καὶ τὸ χαλὸν καὶ 
δίκαιον προετίµησε τοῦ συμφέροντος, ἀριστεύοντα μὲν 
ὑπὲρ. τῆς πατρίδος διασώσας τὸν ἀδελφὸν, ἐπιθουλεύοντα 
δὲ αὐτῃ xal καταδουλωσάµενον ἀποχτείνας. (2) οἱ 
δὲ μὴ δυνάµενοι ζην ἐν τῇ δημοκρατία χαὶ πρὸς τοὺς 
δ0 δυγάστας ἀποθλέπειν εἰωθότες τῷ μὲν θανάτῳ τοῦ τυ- 
ῥάννου προσεποιοῦντο 7alosiv, τὸν δὲ Τιμολέοντα λοι- 
δοροῦντες ὡς ἀσεθὲς ἐξειργασμένον xal μυσῶδες ἔργον 


in Timoleonte odium malorum hominum animique magni- 
tud'nem, qui vir alioqui mansuetus et suorum necessario - 
rum amantissimus , tamen patriam familia , honestatemque 
et justitiam privato commodo antiquiorem babuisset : qui 
fratrem pro patria strenue pugnantem servasset, eundem 
tyrannidem insidiose in patriam machinatum necasset. (2) 
At qui vivere in populari reipublice statu non poterant, 
soliti ab ore principum pendere, gaudere quidem tyranni 
morte se simularunt ; Timoleontem tamen conviciando , 
scelestumque facinus eum perpetrasse jactando , in mero- 


tl; ἀθυμίαν περιέστησαν. (4) Ἐπεὶ δὲ xal τὴν μητέρα b rem conjecerunt. (3) A matre quoque audiens indigne 


δυσφορεῖν πυθόµενος καὶ φωνάς τε δεινὰς xal κατάρας 


c:zedem filii ferente, diris imprecationibus se devoveri , cum 


TIMOLEON. 


ix! αὐτὸν ἀρᾶσθαιφρικώδεις, ἐθάδιζε παραμυθησόµενος, 
fj δὲ προσιδεῖν οὐχ ὑπέμεινε τὴν ὄψιν, ἀλλὰ τὴν οἰχίαν 
ἀπέχλεισε, τότε δὴ παντάπασι περίλυπος γενόμενος 
xal συνταραχθεὶς τὴν διάνοιαν ὥρμησε μὲν ὡς διαφθδ- 
ὅ ρῶν ἑαυτὸν ἀπέχεσθαι τροφῆς, τῶν δὲ φίλων οὗ περιι- 
δόντων, ἀλλὰ πᾶσαν δέησιν καὶ πᾶσαν ἀνάγχην προσε- 
νεγχαµένων, ἔγνω ζῆν xa ἑαυτὸν ἐκ µέσου γενόµενος᾽ 
xai πολιτείαν μὲν ἅπασαν ἀφῆχε, τοὺς δὲ πρώτους 
χρόνους οὐδὲ κατιὼν εἷς πόλιν, ἀλλ᾽ ἀδημονῶν xal πλα- 
10 νώµενος dy τοῖς ἐρημοτάτοις τῶν ἀγρῶν διέτριθεν. 


VI. Οὕτως ai χρίσεις ἂν μὴ βεθαιότητα xal ῥώμην c 


ἐκ λόγου xal φιλοσοφίας προσλάθωσιν, ἐπὶ τὰς πράξεις 
σείονται καὶ παραφέρονται ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν τυχόντων 
ἐπαίνων xal ψόγων ἐχχρουόμεναι τῶν οἰχείων λογι- 
15 σμῶν. (3) Ast γὰρ οὐ µόνον, ὡς ἔοιχκε, τὴν πρᾶξιν xa- 
λὴν εἶναι xal δικαίαν, ἀλλὰ καὶ τὴν δόξαν, ἀφ᾿ $c 
πράττεται, µόνιμον xal ἁμετάπτωτον; ἵνα πράττω- 
μεν δοκιµάσαντες μηδ, ὥσπερ οἳ λίχνοι τὰ πλήσµια 
τῶν ἐδεσμάτων ὀξυτάτῃ διώχοντες ἐπιθυμία τάχιστα 
20 δυσχεραίνουσιν ἐμπλησθέντες, οὕτως ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς 
πράξεσι συντελεσθείσαις ἀθυμῶμεν δι ἀσθένειαν ἀπο- 
µαραινοµένης τῆς τοῦ χαλοῦ φαντασίας. 
γὰρ ἡ μετάνοια ποιεῖ xal τὸ καλῶς πεπραγµένον, ἡ δ' 
ἐξ ἐπιστήμης ὠρμημένη xal λογισμοῦ πρραίρεσις οὖδ' 
25 ἂν πταίσωσιν αἱ πράξεις µεταθάλλεται. (8) Διὸ Φω- 
xlv μὲν 6 Ἀθηναῖος τοῖς ὑπὸ Λεωσθένους πραττοµέ- 
νοις ἐναντιωθεὶς, ἐπειδὴ κατορθοῦν ἐκεῖνος ἐδόχει xal 
θύοντας ἑώρα xal µεγαλαυχουμένους τῇ νίχη τοὺς 
Ἀθηναίους, εἶπεν, ὡς ἐθούλετο ἂν ταῦτα αὐτῷ πραχθῆ- 
30 vat, βεθουλεῦσθαι δ' ἐχεῖνα * (5) σφοδρότερον δ’ Ἀριστεί- 
δης 6 Λοχρὸς ei, ὧν τῶν Πλάτωνος ἑταίρων, αἰτοῦντος 
μὲν αὐτὸν γυναῖκα Διονυσίου τοῦ πρεσθυτέρου μίαν 
τῶν θυγατέρων, ἔδιον ἂν ἔφη νεκρὰν ἰδεῖν τὴν χόρην 7) 
τυράννῳ συνοιχοῦσαν, ἀποχτείναντος δὲ τοὺς παϊΐδας 
35 αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον τοῦ Διονυσίου καὶ πυθοµένου 
πρὸς ὕθριν, εἰ τὴν αὐτὴν ἔτι γνώµην ἔχοι περὶ τῆς 
ἐχδόσεως τῶν θυγατέρων, ἀπεκρίνατο τοῖς μὲν γεγενη- 
μένοις λυπείσθαι,, τοῖς ὃ) εἰρημένοις μὴ μεταμελεῖσθαι., 
Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως μείζονος xai τελειοτέρας ἀρετῆς 
40 ἐστι. 

VI. Τὸ δὲ Τιμολέοντος ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις πάθος, 
£l. οἶκτος ἦν τοῦ τεθνηχότος εἴτε τῆς μητρὸς αἰδὼς ; 
οὕτω χατέχλασε xal συνέτριψεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, 
ὥστ) εἴχοσι σχεδὸν ἐτῶν διαγενοµένων μηδὲ μιᾶς ἔπι- 

4» φανοῦς μηδὲ πολιτικῆς ἄφασθαι πράξεως. — (2) Avayo- 
ρευθέντος οὖν αὐτοῦ xal τοῦ δήµου προθύµως δεξαµένου 
xat χειροτονήσαντος ἀναστὰς 1 ηλεχλείδης ὁ τότε xal 
δυνάμει xal δόξῃ πρωτεύων ἐν 57, πόλει, παρεχάλει τὸν 
Τιμολέοντα περὶ τὰς πράξεις ἀγαθὸν ἄνδρα εἶναι χαὶ 

bo γενναῖον « "Av. γὰρ νῦν, ἔφη, χαλῶς ἀγωνίσῃ τύ- 
gavvov ἀνηρηχέναι δόξοµεν, ἂν δὲ φαύλως, ἀδελφόν. » 
239(s) Παρασχευαζομένου δὲ τοῦ Τιμολέοντος τὸν ἔχπλουν 
xai στρατιώτας συνάγοντος ἐχομίσθη γράµµατα πρὸς 
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deprecalum ivisset, ea neque aspectum ipsius pertulit do- 
mumque venienti occlusit : ibi vero summo in dolore ani- 
mique perturbatione constitutus , statuit vitam inedia finire ; 
amicis tamen id non concedentibus omnique eum depreca- 
tione, omni vi cogentibus, vivere decrevit, sed solflarius. 
Itaque plane civilibus se negotiis removit ac primis tempo- 
ribus ne in urbem quidem unquam venit , sed animi angori- 
bus pressus et vagus in agris desertissimis vitam ducebat. 
VI. Ad hunc videlicet modum judicia , ubi non a ratione 
et philosophia stabilitatem atque robur ad agendum acci- 
piunt, concutiuntur ac facile quavis vel laude vel vitu- 
perio preecipitia aguntur, suis consiliis et rationibus excussa. 
(2) Oportet enim non solum ipsam actionem, ut par est, 
justam honestamque, sed etiam consilium, quo inducti 
eam suscipimus , constans esse atque immobile, ut cum ju- 
dicio agamus, ne, quemadmodum helluones summo appetitu 
cum expetant cibos gule satiandsee idoneos , iis repleti statim 
satietate molestantur; ifa nos quoque re confecta animo 


(3) Αἰσχρὸν d langueamus, emarcescente propter imbecillitatem animi 


honestatis concepta specie. (3) Nam penitentia id quo- 
que , quod est preclare factum , turpe efficit : at propositum, 
quod a certa scientia et consilio proficiscitur, ne tum quidem 
cum secus res ceciderunt mutatur. (4) Unde Phocion 
Atheniensis, cum instituto Leosthenis adversatus esset, 
atque hic rem feliciter egisse videretur, cernens propter 
victoriam eam Athenienses exsultare et sacra facere, Vellem, 
inquit, hzec perpetrasse, verum illa suasisse. (5) Acerbius Ari- 

€ stides Locrensis unus Pletonis amicorum Dionysio seniori , 
filiam ipsius in matrimonium petenti, respondit, mortuam 
se , quam tyranni uxorem, videre filiam suam malle ; paulo 
post Dionysius liberos ejus necavit interrogavitque per con- 
tumeliam , an adhuc in sententia de elocandis filiabus per- 
staret , respondit , factum quidem sibi dolere, dicti non ρο- 
nitere. Verum hoc fortasse a majore est et perfectiore 
profectum virtute. 

VII. Timoleontis autem animum dolor ille quem post 
facinus accepit , sive is fratris mortui miserationi , sive vere- 
cundiz matris est adscribendus, adeo fregit et depressit , ut 
viginti fere totis annis nullam insignem aut publicam rem 
attigerit. (2) Ceterum cum esset dux belli nominatus suf- 
fragiisque populi cupide electus , Teleclides, cujus summa eo 
tempore erat Corinthi potentia atque gloria, assurgens co- 
hortatus eum est ad res strenue, et ut bonum virum decet, 
gerendas; affirmans eum, si preclare munus hoc obivis- 

α set, tyranni, sin ignaviter, fratris interfectorem existima- 
tum a civibusiri. (3) Parato jam ad navigandum Timoleonte, 


τοὺς Κορινθίους παρ᾽ "Ixérou μηνύοντα τὴν µεταθολὴν — militesque colligente, literc Corinthiis ab Iceta allatze sunt , 
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αὐτοῦ καὶ προδοσίαν. (4) Ὡς γὰρ τάχιστα τοὺς πρέ-- 
σθεις ἐξέπεμψε, τοῖς Καρχηδονίοις προσθέµενος ἀναφαν- 
Gov ἔπραττε μετ) ἐκείνων ὅπως Διονύσιον ἐχθαλὼν Σν- 
9Ι0ραχουσῶν αὐτὸς ἔσται τύραννος. (5) Καὶ δεδοικὼς, μὴ 
 & πρότερον ἐλθούσης ἐκ Κορίνθου δυνάµεως καὶ στρατη-- 
γοῦ διαφύγωσιν αἱ πράξεις αὐτὸν, ἔπεμψεν ἐπιστολὴν 
τοῖς Κορινθίοις φράζουσαν, ὡς οὐδὲν δέον πράγματα xal 
δαπάνας ἔχειν αὐτοὺς πλέοντας sic Σιχελίαν xat χινδυ- 
νεύοντας, ἄλλως τε xai Καρχηδονίων ἀπαγορευόντων 
10 καὶ παραφυλαττοµένων ναυσὶ πολλαῖς τὸν στόλον, οὓς 
αὐτὸς ἀναγχασθεὶς ἐκείνων βραδυνόντων ποιήσαιτο συµ- 
µάχους ἐπὶ τὸν τύραννον. (6) Τούτων δὲ τῶν γραµ- 
µάτων ἀναγνωσθέντων, εἰ xai τις ἠπίως είχε πρότερον 
τῶν Κορινθίων πρὸς τὴν στρατείαν; τότε πάντας ἡ πρὸς 
46 τὸν Ἱχέτην ὀργὴ παρώξυνεν, ὥστε συγχορηγΏσαι προ- 
δύµως τῷ Γιμολέοντι xal συμπαρασκευάσαι τὸν ἔκ- 
πλουν. 
: VIII Fevogvov δὲ τῶν νεῶν ἑτοίμων καὶ τοῖς στρα- 
τιώταις Qv ἔδει πορισθέντων, αἱ μὲν ἱέρειαι τῆς Κόρης 
20 ὄναρ ἔδοξαν ἰδεῖν τὰς θεὰς πρὸς ἀποδημίαν τινὰ στελ- 
λομένας καὶ λεγούσας, ὡς Γιμολέοντι µέλλουσι συμπλεῖν 
εἰς Σικελίαν, Διὸ xal τριήρη χατασκευάσαντες ἱερὰν 
οἱ Κορίνθιοι ταῖν θεαῖν ἐπωνόμασαν. {5) Αὐτὸς δ᾽ 
ἐχεῖνος εἰς Δελφοὺς πορευθεὶς ἔθυσε τῷ θεῷ, xat χατα- 
96 θαΐνοντος sl; τὸ μαντεῖον αὐτοῦ γίνεται σημεῖον. — (3) 
Ἐκ γὰρ τῶν χρεµαμένων ἀναθημάτων ταινία τις ἀποῤ- 
ῥυεῖσα xal φεροµένη στεφάνους ἔχουσα καὶ Νίκας ἐμ- 
πεποικιλµένας περιέπεσε τῇ χεφαλῇ τοῦ Τιμολέοντος , 
ὡς δοχεῖν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ στεφανούμενον ἐπὶ τὰς 
30 πράξεις προπέµπεσθαι. (9) Ναῦς δὲ Κορινθίας ἔχων 
ἑπτὰ, Κερχυραίας δὲ δύο καὶ τὴν δεχάτην Λευκαδίων 
προσπαρασχόντων ἀνήχθη. Καὶ νυχτὸς ἐμθαλὼν εἰς 
τὸ πέλαγος xol πγεύματι καλῷ χρώµενος ἔδοξεν αἶφυι- 
Buc ῥαγέντα τὸν οὐρανὸν ὑπὲρ τῆς νεὼς ἐκχέχι πολὺ 
35 xal περιφανὲς πῦρ. (6) Εκ δὲ τούτου λαμπὰς ἀρθεῖσα 
ταῖς μυστικαῖς ἐμφερὴς xal συµπαραθέουσα τὸν αὐτὸν 
δρόµον ᾗ μάλιστα τῆς Ἰταλίας ἐπεῖχον οἳ χυθερνῆται 
κατέσχηψεν. (9) Οἱ δὲ μάντεις τὸ φάσμα τοῖς ὀνείρασι 
τῶν ἱερειῶν μαρτυρεῖν ἀπεφαίνοντο καὶ τὰς θεὰς συνε- 
40 φαπτοµένας τῆς στρατείας προφαίνειν ἐξ οὐρανοῦ τὸ σέ-- 
Jac εἶναι γὰρ ἱερὰν τῆς Κόρης τὴν Σικελίαν, ἐπεὶ xal 
τὰ περὶ τὴν ἁρπαγὴν αὐτόθι μυθολογοῦσι γενέσθαι καὶ 
τὴν νῆσον ἐν τοῖς γάμοις ἀναχαλυπτήριον αὐτῇ δοθῆναι. 
ΙΧ. Τὰ μὲν οὖν παρὰ τῶν θεῶν οὕτω τὸν στόλον 
45 ἐθάῤῥυνε' καὶ σπεύδοντες τὸ πέλαγος διαπλέοντες ἔχο- 
µίζοντο παρὰ τὴν Ἰταλίαν. — (2) Τὰ 9' ἀπὸ τῆς Σικελίας 
- ἀγγελλόμενα πολλὴν ἀπορίαν τῷ Τιμολέοντι καὶ δυσθυ- 
µίαν τοῖς στρατιώταις παρεῖχεν. “Ὁ γὰρ Ἱχέτης μάχη 
νενιχηκὼς Διονύσιον καὶ τὰ πλεῖστα µέρη τῶν Συρα- 
δ0 χουσῶν χατειληφὼς ἐκεῖνον μὲν εἷς τὴν ἀχρόπολιν 
καὶ τὴν καλουµένην Νῆσον συνεσταλµένον αὐτὸς ἔπο- 
λιόρχει xal συµπεριετείχιζε, Καρχηδονίους δὲ φρον- 
σίζειν ἐχέλευεν, ὅπως οὐκ ἐπιθήσοιτο Τιμολέων Σιχε- 
λίας, ἀλλ᾽ ἀπωσθέντων ἐχείνων αὐτοὶ καθ ἠσυχίαν 


ἩΜΟΛΕΩΝ. 


mutationem ejus proditionemque indicantes. (4) Ut pri- 
mum enim profecti fuerant Corinthum Syracusanorum 1e- 
gati, aperte cum Carthaginiensibus se conjunxerat, cum 
iisque hoc agebat , ut, ejecto Syracusis Dionysio, ipse foret 
tyrannus. (5) Veritus autem, ne maturius venientibus a 
Corintho copiis et imperatore, rei gerendze facultas e manibus 
sibi elaberetur, scripsit ad Corinthios , nihil esse ipsis opus 
labore ac sumptibus neque esse cur in Siciliam veniant , ibi- 
que depugnent , presertim cum id Carthaginienses ipsis, ne 
faciant, interdicant, classemque ipsorum multis navibus 
operiantur : eos a se , ipsis cunctantibus , necessitate eo com- 
pulso socios ad debellandum tyrannum assumptos, (6) His 
literis lectis etiam hos , quibus ad eam expeditionem parum 
erat alacritatis, ira contra Icetam stimulavit, ut in adornanda 
rebusque necessariis instruenda ac quam primum emittenda 
classe Timoleontem juvarent. 

VIII. Paratis navibus, militibusque commeatu przabito, 
sacerdotes Proserpins per quietem ímaginate sunt, videre 
se Cererem et Proserpinam ad iter seaccingentes dicentesque, 
navigaturas sese cum Timoleonte in Siciliam. Itaque Corin- 


e 


thii sacram triremem paravere et dearum istarum navim 
(2) Timoleon Delphos profectus deo sacris 
operatus est ; cumque ad oraculum descenderet , signum ei 
accidit. (3) Etenim vitta e suspensis donis quzedam coronas 


nominaverunt. 


insertas intextasque acu habens Victoriolas fortuito casu in 
caput ipsius delapsa est , ita ut videretur a deo coronatus ad 
res gerendas emitti. (4) Proinde cum decem navibus, Corin- 
thiisseptem, Corcyrensibus duabus unaque Leucadia, solvit. 
d Cum noctu in altum provectus esset et vento secundo ute- 
retur, coelum subito findi supra navim visum, multumque 
et lucidum ignem effundere. (5) Inde fax, iis quarum in 
mysteriis usus est assimilis , exstitit , οἱ cursum comitata est, 
in eamque partem delata , qua maxime Italiam versus nautze 
naves dirigebànt. (6) Vates hoc ostento testimonium ferri 
somnio sacerdotum dixerunt, deasque auxiliatrices hujus 
expeditionis, coelitus eo fulgore przeluxisse. Proserpinse enim 
sacram esse Siciliam , quam el raptam in ea insula fabulan- 
e tur, et insulam ei nuptiali dono datam. 

IX. Hoc pacto navigatione divinitus propitiis signis con- 
firmata, celeri cursu altum transvecti in Italiam delati sunt. 
(2) Sed qux ex Sicilia annunciabantur, magnam sollicitudi- 

- pem Timoleonti, militibus tristitiam attulerunt. Icetes enim 
prelio Dionysium vicerat ac plerisque Syracusarum partibus 
occupatis, eum in arcem eumque locum, qui Insula dici - 
tur, compulsum obsidebat munitionibusque arcem cingebat : 
Carthaginiensibus autem ébnsuluerat, curarent ne Timoleon 


f in Siciliam egredi posset , sed repulsis Corinthiis ipsis inter 


ΤΙΜΟΙ.ΕΟΝ. 


διανεμοῦνται πρὸς ἀλλήλους τὴν νῆσον. (4) Οἱ δὲ 
πέµπουσιν εἴχοσι τριήρεις elc ᾿Ῥήγιον, ἐφ᾽ ὧν ἔπλεον 
πρεσθευταὶ παρ) αὐτοῦ πρὸς Τιμολέοντα χοµίζοντες 
λόγους τοῖς πραττοµένοις ὁμοίους. ἩΠαραγωγαὶ γὰρ 
b εὐπρεπεῖς xal προφάσεις ἦσαν ἐπὶ μοχθηροῖς βουλεύ- 
µασιν ἀξιούντων αὐτὸν μὲν, εἰ βούλοιτο, Τιμολέοντα 
σύμδουλον ἥχειν παρ) Ἱχέτην xal χοινωνὸν εὖ διαπε- 
πραγµένων ἁπάντων, τὰς δὲ ναῦς xal τοὺς στρατιώτας 
ἀποστέλλειν el; Κόρινθον, ὡς τοῦ πολέμου μικρὸν ἄπο- 
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se per otium dividere insulam liceret. (3) Igitur hi trirc- 
mes viginti Rhegium mittunt, quibus vehebantur legati 
Icetae ad Timoleontem, similem factis orationem meditati , 
deceptionibus specioeis praetextibusque malorum consilio- 
rum [cete consfantem. Erant autem hzec ipsorum postu- 
lata : Timoleon , si quidem vellet, veniret ad Icetam consi- - 
liarius et socius rerum optimo jam loco constitutarum ; naves 
autem militesque Corinthum remitteret , quippe bello prope 


ΣΦὐλείποντος συνηρῆσθαι, Καρχηδονίων δὲ χωλύειν τὴν 8 jam confecto, prohibiturisque et ad pugnam paratis Cartha- 


διάδασιν xol µάχεσθαι πρὸς βιαζομένους ἑτοίμων ὅν- 
των. — (4) Ὡς οὖν χαταπλεύσαντες sl; τὸ Ῥήγιον ot 
Κορίνθιοι τοῖς τε πρεσθεύµασι τούτοις ἐνέτυχον xai τους 
Φοίνικας οὐ πρόσω ναυλοχοῦντας χατεῖδον, ἤχθοντο μὲν 
15 ὑθρισμένοι xal παρίστατο πᾶσιν ὀργὴ πρὸς τὸν Ἱκέτην 
καὶ δέος ὑπὲρ Σικελιωτῶν, οὓς σαφῶς ἑώρων ἆθλα 
λειπομένους xai μισθὸν "IExécr μὲν προδοσίας, Καρχη- 
δονίοις δὲ τυραννίδος , ἐδόχει δ᾽ ἀμήχανον ὑπερθαλέσθαι 
xal τὰς αὐτόθι τῶν βαρθάρων ναῦς διπλασίας ἐφορμού- 
20 σας καὶ τὴν ἐχεῖ μεθ’ Ἰχέτου δύναμιν, ᾗ στρατηγήσον- 
τες ἥχοιεν. 


giniensibus, si vi ad ἱπβι]απῃ -ἀοοθἀθγθ conarentur. (4) Ut 
ergo Rhegium appulere Corinthii et in hanc legationem inci- 
derunt, Peenosque haud procul inde naves in statione tenere 
viderunt, injuriam quidem sibi factam inique tulerunt, 
iraque omnes in Icetam, metus pro Siculis incessit, quos 
cernebant haud dubie premium Icetee proditionis , Cartha- 
giniensibus tyrannidis propositos. "Videbatur autem fieri 
non posse, ut hic barbarorum classem duplo majorem immi - 
nentem superarentet illic copias Icetze, quibuscum militaturi 
venissent. 


X. Οὐ μὴν ἀλλ’ ὅ Τιμολέων τοῖς πρεαθευταῖς xalb — X. Verumtamen ut cum legatis. primoribusque Cartha- 


τοῖς ἄρχουσι τῶν Καρχηδονίων ἐντυχὼν ἐπιειχῶς ἔφη 
πείθεσθαι μὲν οἷς χελεύουσε, {τί γὰρ ἂν xal περαίνειν 
35 ἀπειθῶν ;) ἐθέλειν δὲ ταῦτα πόλεως "Ἑλληνίδος καὶ φίλης 
κοινῆς τῆς Ῥηγίνων ὀναντίον ἀκούσας καὶ εἰπὼν ἁπαλ- 
λάττεσθαι’ xal γὰρ αὐτῷ τοῦτο πρὸς ἀσφάλειαν διαφέρειν 
χἀχείνους ἐμμενεῖν βεθαιότερον οἷς ἐπαγγέλλονται περὶ 
Συραχοσίων δήµῳ µάρτυρι τὰς ὁμολογίας παραχατα-- 
3) θεµένους. {5) Ταῦτα δ’ ὑπέτεινεν αὐτοῖς ἁπάτην ἐπὶ 
τῇ διαθάσει τεχνάζων, xat συνετέχναζον οἱ τῶν ᾿Ῥηγί- 
γων στρατηγοὶ πάντες ἐπιθυμοῦντες ἐν Κορινθίοις τὰ 
πράγµατα τῶν Σιχελιωτῶν γενέσθαι xal φοθούµενοι 


giniensibus congressus est Timoleon , placide respondit , as- 
sentiri se ipsorum postulatis, (quid enim posset recusans? ) 
velle tantum se coram Graeca et communi societate juncta 
Rheginorum civitate, his conditionibus sibi propositis ap- 
probatisque discedere : id enim et sibi ad securitatem maxime 
conducturum , et ipsos Carthaginienses eo constantius ea) 
qua Syracusanorum causa pollicerentur, conservaturos , sj 
teste populo id pronmiitterent. (2) Haec ita euggerebat , ut 
dolo transitum in insulam sibi expediret : ducesque Rhegi- 
norum universi hanc ejus machinationem adjuvabant, cu- 


τὴν τῶν Bxp6doww γειτνίασιν. (4) Διὸ συνῆγον ἐχ- c plentes Corinthios Sicilia potiri, ut qui a barbarorum vi- 


35 χλησίαν xal τὰς πύλας ἀπέχλειον, ὡς μὴ πρὸς ἄλλο τι 
τρέπεσθαι τοὺς πολίτας, xal παρελθόντες elc τὸ πλῆθος 
ἐχρῶντο µήχει λόγων ἕτερος ἑτέρῳ παραδιδοὺς τὴν αὖ- 
τὴν ὑπόθεσιν πρὸς οὐδὲν τέλος, ἀλλὰ διάγοντες ἄλλως 
τὸν γ ρόνον, ἕως ἀναχθῶσιν ai τῶν Κορινθίων τριήρεις, 

«0 xal Καρχηδονίους ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας χατέχοντες dvu- 
πόπτως ἅτε xal τοῦ Τιμολέοντος παρόντος xai παρέ- 
Χοντος δόχησιν ὅσον οὕπω πρὸς τὸν λόγον ἀνίστασθαι 
χαὶ δημηγορεῖν, (4) Ὡς δ) ἀπήγγειλέ τις αὐτῷ χρύφα 


τὰς μὲν ἄλλας τριήρεις ἀνῆχθαι, µίαν δὲ τὴν ἐχείνου d 


45 περιμένειν ὑπολελειμμένην, διεχδὺς τὸν ὄγλον ἅμα τῶν 
περὶ τὸ βήμα Ῥηγίνων συνεπικρυπτόντων xal χαταθὰς 
ἐπὶ τὴν θάλατταν ἐξέπλευσε διὰ ταχέων. — (5) Καὶ χα- 
τήχθησαν εἰς Ταυρομένιον τῆς Σικελίας ὑποδεχομένου 
xal χαλοῦντος αὐτοὺς ἔτι πάλαι προθύµως Ἀνδρομάχου 

50 τοῦ τὴν πόλιν ἔχοντος καὶ δυναστεύοντος. (6) Οὗτος 
ἦν πατὴρ Τιμαίου τοῦ ἱστορικοῦ, xal πολὺ κράτιστος 
τῶν τότε δυναστευόντων ἐν Σικελία γενόμενος τῶν τε 
ἑαυτοῦ πολιτῶν ἡγεῖτο νομίμως xal δικαίως xai πρὸς 
τοὺς τυράννους φανερὸς ἦν del διαχείµενος ἀπεγθῶς xal 


cinitate sibi metuerent. (3) Itaque concione populi advocata, 
ac ne ad alias res agendas cives digrederentur portis clausis, 
progressi ad multitudinem , prolixo usi sunt sermone , onus- 
que subinde alterí de eadem re disserendi materiam pra- 
bendo rern ad finem non perduxerunt , tempus temere tra- 
hentes , ut interea Corinthiorum navibus solvendi spatium 
esset : delinebantque eo modo Carthaginienses in concione, 
nihil suspicantes sinistri, cum ipse quoque Timoleon inter- 
esset , et jamjam verba facturum se ostenderet. (4) Cui si- 
mul ac clam renunciatum est ceteras naves solvisse, unam 
adbuc ipsum opperiri; per turbam se subducens , occultan- 
tibus simul iis qui apud tribunal constiterant Rheginis , ad 
mare descendit , celeriterque avectus est. (5) Ita Corin- 
thiorum classis Tauromenium Sicilie urbem appulit, vocata 
jam pridem receptaque tunc lubentissime ab urbis principe 
Andromacho. (6) Fuit is pater Timaei historie scriptoris, 
omnium qui tunc in Sicilia regnabant priesfantissimus , qui 
et suis civibus et juste et secundum leges preerat et ani- 
mum semper prz se ferebat alienum infensumque tyrannis. 
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ἀλλοτρίως. (7) Διὸ καὶ Τιμολέοντι τότε τὴν πόλιν e (7) Qua de causa tum quoque Timoleonti urbem suam re- 


ὁρμητήριον παρέσχε xat τοὺς πολίτας ἔπεισε συναγωνί- 
ζεσθαι τοῖς Κορινθίοις xal συνελευθεροῦν τὴν Σικελίαν. 
XI. Οἱ δ) ἐν τῇ Ῥηγίῳ Καρχηδόνιοι τοῦ Τιμολέον- 

p τος ἀνηγμένου xai τῆς ἐχχλησίας διαλυθείσης χαλεπῶς 
φέροντες ἐν τῷ κατεστρατηγῶσθαι διατριθὴν τοῖς Ῥηγί- 
νρις παρεῖχον, εἰ Φοίνικες ὄντες oüx ἀρέσκοιντο τοῖς δὺ 
ἁπάτης πραττοµένοις, (3) Πέμπουσι δ᾽ οὖν εἷς τὸ Tav- 
ῥομένιον πρεσθευτὴν ἐπὶ τριήρους, ὃς πολλὰ διαλεχθεὶς 
10 πρὸς τὸν Ἄνδρόμαχον ἐπαχθῶς καὶ βαρθαριχῶς ἀνατει- 
νάµενος, el μὴ τὴν ταχίστην ἐκθάλλει τοὺς Κορινθίους, 


ceptaculum exhibuit, civibusque persuasit , ut Corinthiis in 
liberanda tyrannis Sicilia auxilium ferrent. 

XI. At Carthaginienses qui Rhegii erant, avecto Timoleonte, 
concioneque soluta cum «egre ferrent dolo se inductos, jo- 
candi occasionem Rheginis prebuerunt, quod homines Peni 
acta per fraudem vellent reprehendere. (2) Proinde Car- 
thaginienses Tauromenium legatum triremi mittunt, qui 
importune multa cum Andromacho collocutus, minatus- 
que barbarico more gravia, nisi confestim Corinthios 


τέλος ὑπτίαν τὴν χεῖρα δείξας; εἶτ᾽ αὖθις χαταστρέψας f expelleret, tandem manum supinam ei ostendit, eamque 


ἠπείλησε τοιαύτην οὖσαν αὐτῷ τὴν πόλιν τοιαύτην 
ποιήσειν. (5) Γελάσας 8 6 Ἀνδρόμαχος ἄλλο μὲν οὐδὲν 
15 ἀπεχρίνατο, τὴν δὲ χεῖρα νῦν μὲν ὑπτίαν, ὡς ἐκεῖνος, 
νῦν δὲ πρηνῆ προτείνας ἐχέλευσεν ἀποπλεῖν αὐτὸν, el 
μὴ βούλοιτο τὴν ναῦν ἀντὶ τοιαύτης γενέσθαι τοιαύτην. 
(4) Ὁ 9' Ἱκέτης πυθόµενος τὴν τοῦ Τιμολέοντος διάθα- 
atv xal φοθηθεὶς µετεπέμψατο πολλὰς τῶν Καρχηδονίων 
τριήρεις — (5) Ὅτε xal παντάπασι συνέθη τοὺς Συρα- 
χοσίους ἀπογνῶναι τὴν σωτηρίαν δρῶντας τοῦ μὲν λι- 
μένος αὐτῶν Καρχηδονίους χρατοῦντας, τὴν δὲ πόλιν 
Ἱκέτην ἔχοντα, τῆς 9 ἄχρας χυριεύοντα Διονύσιον, 
Τιμολέοντα δὲ ὥσπερ ἐκ χρασπέδου τινὸς λεπτοῦ τῆς 
25 Ταυρομενιτῶν πολίχνης τῇ Σικελίᾳ προσηρτηµένον ἐπ᾽ 
ἔλπίδος ἀσθενοῦς xai βραχείας δυνάμεως χιλίων γὰρ 
αὐτῷ στρατιωτῶν xal τροφΏς τούτοις ἀναγχαίας πλέον 
οὐδὲν ὑπΊρχεν. (6) Οὐδ' ἐπίστευον αἱ πόλεις διάπλεαι 
χαχῶν οὖσαι χαὶ πρὸς ἅπαντας ἀπηγριωμέναι τοὺς 
30 ἡγουμένους στρατοπέδων, μάλιστα διὰ τὴν Καλλίππου 
xal Φάραχος ἀπιστίαν, ὧν 6 μὲν Ἀθηναῖος ὧν, 6 δὲ 


8 


rursus demittens, urbem ejus se, qu: talis esset, talem red- 
diturum minitatus est. (3) Ad quod ridens Andromachus, 
nihil aliud respondit quam , quod manu itidem modo supi- 
nata , modo in pronum declinata , jussit abire hominem , nisi 
navem pro tali effici vellet talem. (4) At Icetes nuncio Ti- 
moleontis in Siciliam adventus perterritus, multas Cartha- 
giniensium triremes arcessivit. (5) Quo tempore Syracusanis 
subiit de sua prorsus salute desperare , cum viderent portum 
suum a Carthaginiensibus , urbem ab Iceta , a Dionysio ar- 
cem teneri, Timoleontem vero tanquam tenui limbo, Tauro- 
menio oppidulo, Sicilie? adhzerere , non magna spe et parvis 
cum copiis : neque enim preter mille milites, et alimenta 
ad eos sustentandos necessaria, habebat quicquam. (6) Et 
urbes malis attritze diffidebant ei, animis contra omnes exer- 
cituum duces exasperatis. Quod factum est maxime perfi- 
dia Callippi et Pharacis, quorum alter Atheniensis, alter 
Spartanus fuil; hi enim cum libertatis restituenda: tyranno- 


Λακεδαιµόνιας, ἀμφότεροι δὲ φάσκοντες ὑπὲρ τῆς ἔλευ- ]j umque evertendorum causa uterque se venisse jactassent , 


θερίας fjxstv xal χαταλύειν τοὺς µονάρχους, χρυσὸν 
ἔδειξαν τῇ Σικελία τὰς ἐν τῃ τυραννίδι συμφορὰς καὶ 

a5 µαχαριωτέρους δοχεῖν ἐποίησαν τοὺς καταστρέψαντας 
ἐν τῇ δουλεία τῶν ἐπιδόντων τὴν αὑτονομίαν. 

ΧΙΙ. Οὐδὲν οὖν ἐκείνων βελτίονα τὸν Κορίνθιον ἔσε- 
σθαι προσδοχῶντες, ἀλλὰ ταῦτα πάλιν fixe πρὸς αὖ- 
τοὺς, σοφίσµατα xal δελεάσµατα, μετ ἐλπίδων χρη- 

«0 στῶν xal φιλανθρώπων ὑποσχέσεων sl; µεταθολὴν 
δεσπότου χαινοῦ τιθασευοµένους, ὑπώπτευον xal διε- 
κρούοντο τὰς τῶν Κορινθίων προχλήσεις πλὴν Ἄδρανι- 
τῶν, ol πόλιν μικρὰν μὲν, ἱερὰν δ᾽ οὖσαν Ἄδρανοῦ 
θεοῦ τινος τιµωμένου διαφερόντως ἐν ὅλη Σικελία, xa- 

«5 τοιχοῦντες ἐστασίασαν πρὸς ἀλλήλους, of μὲν Ἱκέτην 
προσαγόµενοι καὶ Καρχηδονίους, ol δὲ πρὸς Τιμολέοντα 
διαπεμπόμενοι. — (2) Kal πως ἀπ᾿ αὐτομάτου συνέτυχε 
σπευδόντων ἀμφοτέρων sic ἕνα χαιρὸν ἀμφοτέροις γε- 
νέσθαι τὴν παρουσίαν. Ἀλλ' Ἱχέτης μὲν Ἶχε πεντα- 

bU Χισχιλίους στρατιώτας ἔχων, Γιμολέοντι δὲ ol σύμπαντες 
ἦσαν οὗ πλείους χιλίων διαχοσίων’ οὓς ἀναλαθών ἐκ τοῦ 
Ἐαυρομενίου, σταδίων πρὸς τὸ ΑἈδρανὸν ὄντων τεττα- 
páxovra χαὶ τριακοσίων, τῇ μὲν πρώτη τῶν ἡμερῶν οὐ 
πολὺ µέρος τῆς ὁδοῦ προέλαθε xal κατηυλίσατο, τῇ D 


σ 


auream rem esse calamitatem a tyrannis illatam ostenderant, 
effecerantque ut melius cum iis existimarent actum, qui in 
servitute mortem obiissent , quam qui eam libertatem vidis- 
sent. 

XII. Idcirco Corinthium nihilo illis meliorem foturum 


opinantes , seque iisdem , quibus ante , peti fraudibus, ine- 
scarique promissis blandis bonarum rerum , dum novo do« 
mino cicures fierent : omnes Corinthiorum pollicitationes 
suspectas habuerunt ac repudiarunt , preeter Adranitas, qui 
oppidum, exiguum sane, sacrum Adrano deo per totam 
Siciliam magnopere culto , habitantes , partium agitabantur 
contentione, quarum altera  Icetam οί Carthaginienses 
vocabat, altera Timoleontem accersebat. (2) Accidit au- 
tem fortuito , ut uterque dum festinat, eodem tempore ad 
oppidum ambo pervenirent. Icetas adducebat quinque millia 
militum, Timoleon cum mille ac ducentis militibus Tau- 
romenio, unde distat stadiis trecentis quadraginta, profectus, 


prima die non magna itineris parte confecta , consedit, po- 


TIMOLEON. 


ὑστεραίᾳ συντόνως ὁδεύσας καὶ χαλεπὰ χωρία διελθὼν 
δη τῆς ἡμέρας χαταφεροµένης ἦχουσεν ἄρτι προσµι- 
[νύναι τὸν Ἱκέτην τῷ πολιχνίῳ xai χαταστρατοπε- 
δεύειν. (3) Οἱ μὲν οὖν λοχαγοὶ καὶ ταξίαρχοι τοὺς πρώ- 
«τους ἐπέστησαν ὡς ἐμφαγοῦσι xal διαναπανσαμένοις 
χρησόµενοι προθυµοτέροις, 6 δὲ Τιμολέων ἐπιπορευό» 
µενος ἐδεῖτο ταῦτα μὴ ποιεῖν, ἀλλ ἄγειν κατὰ τάχος 
xai συνάπτειν τοῖς πολεμίοις ἀσυντάχτοις οὖσιν ὡς εἰχὸς 
ἄρτι παυοµένους ὁδοιπορίας καὶ περὶ σχηνὰς καὶ δεῖπνον 
10 ἀσχόλους ὄντας. Καὶ λέγων ἅμα ταῦτα τὴν ἀσπίδα 
λαθὼν ἡγεῖτο πρῶτος ὥσπερ ἐπὶ νίχην πρόδηλον. — (4) 
Οἱ 9' εἴποντο τεθαῤῥηχότες ἔλαττον 1] τριάκοντα στα- 
δίους ἔτι τῶν πολεµίων ἀπέχοντες. Ὡς δὲ xoi τούτους 
δήλθον, ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς ταραττομένοιςχαὶ φεύγου- 
15 σιν ὡς πρῶτον ἤσθοντο προσιόντας, ὅθεν 57, ἀνηρέθησαν 
μὲν οὐ πολλῷ πλείους τριαχοσίων, ἑάλωσαν δὲ δις το- 
σοῦτοι ζῶντες, ἐλήφθη δὲ τὸ στρατόπεδο». (5) Ot δ' 
Ἀδρανῖται τὰς πύλας ἀνοίξαντες προσέθεντο τῷ Έιμο- 
λέοντι μετὰ φρίκης xol θαύματος ἀπαγγέλλοντες, ὡς 
90 ἐνισταμένης τῆς μάχης ol μὲν Ἱεροὶ τοῦ veto πυλῶνες 
αὐτόματοι διανοιχθεῖεν, ὀφθείη δὲ τοῦ θεοῦ τὸ μὲν δόρυ 
σειόµενον ἐκ τῆς αἰχμῆς ἄχρας, τὸ δὲ πρόσωπον ἱδρῶτι 
πολλῷ ῥεόµενον. 
XIII. Ταῦτα δ᾽, ὡς 
as µαινε µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς μετὰ ταῦτα πράξεις, αἷς 
ἐχείνος 6 ἀγὼν ἀρχὴν εὐτυκἩ παρέσχε. — Kal γὰρ πό- 
λεις εὐθὺς ἐπιπρεσθευόμεναι προσετίθεντο τῷ ιμο- 
λέοντι καὶ Μάμερχος 6 Κατάνης τύραννος, πολεμιστὴς 
dvo καὶ χρήµασιν ἐῤῥωμένος, ἔδωχεν αὐτὸν elc συµ- 
3o µαχίαν. — (2) Τὸ δὲ µέγιστον, αὐτὸς Διονύσιος ἀπειρη» 
ϱ ωχὼς ἤδη ταῖς ἐλπίσι καὶ μικρὸν ἀπολιπὼν ἐχπολιορ- 
χεῖσθαι τοῦ μὲν Ἱχέτου κατεφρόνησεν αἰσχρῶς ἧττη- 
µένου, τὸν δὲ Τιμολέοντα θαυμάζων ἔπεμψεν ἐχείνῳ 
x«l Κορινθίοις παραδιδοὺς αὑτὸν xal τὴν ἀχρόπολιν. 
ss (3) Δεξάμενος 9*6 Τιμολέων τὴν ἀνέλπιστον εὐτυχίαν 
ἀποστέλλει τοὺς περὶ Εὐχλείδην καὶ Τηλέμαχον, ἄν- 
δρας Κορινθίους, εἰς τὴν ἀχρόπολιν xal στρατιώτας 
τετραχοσίους, οὐχ ὁμοῦ πάντας οὐδὲ φανερῶς, ἀδύνατον 
γὰρ ἦν ἐφορμούντων πολεµίων, ἀλλὰ κρύφα καὶ κατ 
4o ὀλίγους παρεισπεσόντας. — (4) Of μὲν οὖν στρατιῶται 
παρέλαθον τὴν ἀχρόπολω καὶ τὰ τυραννεῖα μετὰ τῆς 
παρασχευῆς καὶ τῶν |᾿ρησίμων πρὸς τὸν πόλεμον. — (5) 
“πποι τε γὰρ ἐνῆσαν οὐχ ὀλίγοι xal πᾶσα µηχανημά- 
των ἰδέα xal βελῶν πλῆθος, ὅπλων δ᾽ ἀπέχειντο µυ- 
45 Ριάδες ἑπτὰ τεθησαυρισµένων ἐκ παλαιοῦ, στρατιῶται 
δὲ δισγίλιοι τῷ Διονυσίῳ παρῆσαν, οὓς ἐχεῖνος, ὡς 
τἆλλα, τῷ Τιμολέοντι παρέλωχεν, αὐτὸς δὲ χρήματα 
λαθὼν καὶ τῶν φίλων οὗ πολλοὺς ἔλαθεν ἐκπλεύσας 
τὸν Ἱχέτην. (6) Καὶ χομισθεὶς εἷς τὸ τοῦ ἘΤιμο- 
ιο λέοντος στρατόπεδον τότε. πρῶτον ἰδιώτης xal τα- 
πεινὸς ὀφθεὶς ἐπὶ μιᾶς νεὼς xal χρημάτων ὀλίγων εἷς 
Κόρινθον ἀπεστάλη, γεννηθεὶς μὲν xal τραφεὶς dv τυ- 
ῥαννίδι τῇ πασῶν ἐπιφανεστάτη xal μεγίστη, xata- 
σχὼν δὲ ταύτην ἔτη δέκα, δώδεκα ὃ) ἄλλα μετὰ τὴν 
PLUTARCBCS. I. 


ἔοιχεν, οὗ τὴν τότε νίχην ἐσή- 


ic f 


289 
d stera die magnis itineribus , difficilibusque superatu conten- 

dens, vergente jam die accessisse jam ad oppidum et castra 

facere Icetam accepit. (3) Eo audito centuriones primos 
sistere gradum jussere, ut corporibus cibo quieteque refectis, 
alacriores ad pugnam essent milites; αἱ Timoleon circum- 
iens, oravit ne id facerent, sed celeriter ducerent ad 
hostes, quos consentaneum erat, modo itinere superato , 
circa tentoria facienda sumendumque cibum occupatos, ad 
pugnam non esse compositos; simul ipse scuto correpto, 
princeps agmen , tanquam ad exploratam victoriam , duxit. 
(4) Milites intrepide secuti ducem, ad hostes aliquanto 
minus quam triginta stadia adhuc distantes properarunt. 


€ 


Hos ita perturbavere suo impetu , ut extemplo in fugam se 
conjecerint : itaque non multo plures trecentis occisi sunt, 
(5) Adranitce vero portis 
apertis Timoleonti se dediderunt, cum horrore et admira - 


capti sexcenti, capta etiam castra. 


lione nunciantes , commisso primum proelio, sacras templi 
januas sua sponte apertas fuisse, visamque dei hastam summa 
cuspide concuti , faciemque sudore fluere. 

ΧΙΙ. Quibus, opinor, non presens tantum victoria, sed et 
reliquie actiones, quibus auspicatum initium ea probuit, 
significabantur. Statim enim urbes Timoleonti se missis 

preeconibus adjunxerunt : et Mamercus Catine tyrannus, 

bellicosus vir et pecuniae vi magna instructus, societatem 
cum eo coivit. (2) Sed longe omnium fuit maximum, quod 
ἃ Dionysius ipse, jam rebus desperatis ac fere expugnatus, 

Icetam, turpiter victum contemnens , admiratus Timoleon- 

tem, huic et Corinthiis se arcemque dedidit. (3) Quam 

insperatam fortunam amplexus Timoleon, Euclidem et 

Telemachum Corinthios in arcem misit ac quadringentos 

milites, non eos quidem confertim , neque «aperte ( id ehim 

fieri non poterat , hostibus portum tenentibus), sed occulte 
aliis post alios intrantibus. (4) Ita milites arcem et tyranni 
domicilium cum omni apparatu bellique instrumentis oc- 
cupaverunt. (5) Erant cum baud pauci equi in arce et 
omnis generis machinz jaculorumque copia , tum armorum 
p ea multitudo, antiquitus eo congesta , quae septuaginta mil- 
libus hominum armandis sufficeret. Habebat ctiam secum 

Dionysius militium duo millia, quos ipsos etiam, sicut et 

reliqua omnia, Timoleonti tradidit, ipse accepta secum pe. 

cunia et paucis aliquot amicis, clam Iceta navigio insula 

exiit, (6) et ad Timoleontis castra pervenit ; ac tum primum 

privatus bumilisque visus, unica navi parvaque cum pe- 

cunia Corinthum missus est, utpote qui natus fuerat edu- 

catusque in tyrannide omnium maxima illustrissimaque, 

quam per decem annos tenuerat , post Dionis expeditionem 
19 
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Αίωνος στρατείαν ἐν sque xal πολέμοις διαφορηθεὶς, 
ἃ 5' ἔπραξε τυραννῶν ol ἔπαθεν ὑπερθαλόμενος, 
Καὶ γὰρ υἱῶν ἐνηλίχων θανάτους xal θυγατέρων xa- 
ταπορνεύσεις παρθένων ἐπεῖδε xol τὴν αὐτὴν ἁδελ- 
6 qv xai γυναῖχα ζῶσαν μὲν elc τὸ σῶμα ταῖς ἄσελγε- 
^ στάταις ὑπὸ τῶν πολεμίων ἡδοναις παρανομηθεῖσαν, 
βία δ’ ἀποθανοῦσαν μετὰ τῶν τέχνων, καταποντισθεῖ- 
σαν εἰς τὸ πέλαγος. Ταῦτα μὲν οὖν ἓν τοῖς περὶ Δίωνος 
ἀχριθῶς γέγραπται, 

XIV. Τοῦ δὲ Διονυσίου χαταπλεύσαντος el; Κόριν- 
θον οὐδεὶς ἦν "Ελλήνων, ὃς οὐχὶ θεάσασθαι xal προσει- 
πεῖν ἐπόθησεν αὐτόν. (2) Ἀλλ οἵ τε χαίροντες ἐπὶ 
ταῖς συμφοραῖς διὰ μίσος ἄσμενοι συνῆλθον οἷον ἐῤῥιμ- 


ιυ 


τΙΜΟΛΕΟΝ. 


duodecim amos certaminibus bellisque faerat jactatus, et 


ο, graviora in tyrannide passus ii$, quie aliis intulerat mala. 


(7) Siquidem et filiorum adultorum cedes et filias virgines 
constuprari vidit , sororem eandem et uxorem suam ab ho- 
stibus vivam libidine turpissima contaminari et vi necatasn 
una cum liberis in mare demergi aspexit; de quibus acou- 
rate in Dionis Vita a nobis scriptum est. 


XIV. Dionysium vero advectum Corinthum, neme 
omnium Grecorum fuit qui non videre et compellare cu- 
peret. (2) Alii ejus calamitatibus odio ipsius gaudentes ac - 
cedebant , ut abjectum a fortuna veluti conculcarent; aHi 


μένον ὑπὸ τῆς τύχης πατήσοντες, οἵ τε πρὸς τὴν μετα” d ad fortunz: mutationem animos suos accommodantes, ποῖ- 


15 θολὴν τρεπόµενοι xat συμπαθοῦντες ἐθεῶντο πολλὴν ev 
ἀσθενέσι τοῖς ἀνθρωπίνοις καὶ προδήλοις τὴν τῶν ἀδή- 
λων αἰτιῶν καὶ θείων δύναμιν. (5) Οὐδὲν γὰρ οὔτε 
φύσεως ὃ τότε χαιρὸς οὔτε τέχνης ὅσον ἐχεῖνο τύγης 
ἔργον ἐπεδείξατο, τὸν Σικελίας ὀλίγον ἔμπροσθεν 

9) τύραννον ἐν Κορίνθῳ διατρίθοντα περὶ τὴν ὀψόπωλιν 
ἡ χαθχµενον ἐν µυροπωλίῳ πίνοντα κεχραµένον ἀπὸ 
τῶν καπηλείων xal διαπληκτιζόµενον ἐν µέσῳ τοις 
ἀφ᾿ ὥρας ἐργαζομένοις γυναίοις, τὰς δὲ μουσουργοὺς 
dv ταῖς ᾠδαῖς διδάσχοντα xal περὶ θεατρικῶν ἀσμά- 

35 των ἐρίζειν σπουδάζοντα πρὸς ἐχείνας χαὶ περὶ µέλους 
ἁρμονίας. (8) Ταῦτα δ᾽ οἱ μὲν ἄλλως ἀλύοντα καὶ φύσει 
ῥάθυμον ὄντα xal φιλαχόλαστον dovro ποιεῖν τὸν Διο- 
νύσιον, οἳ δ’ ὑπὲρ τοῦ καταφρονεῖσθαι xal μὴ φοθερὸν 
εἶναι τοῖς Κορινθίοις μηδ᾽ ὕποπτον, ὡς βαρυνόµενον τὴν 

30 μεταθολὴν τοῦ βίου καὶ πραγμάτων ἐφιέμενον, ἐπιτη- 
δεύειν καὶ ὑποχρίνεσθαι παρὰ φύσιν πολλὴν ἀθελτηρίαν 
ἐπιδειχνύμενον dv τῷ σχολάζειν. 

XV. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ λόγοι τινὲς αὐτοῦ μνημο- 
νεύονται, δι ὧν ἐδόχει συµφέρεσθαι τοῖς παροῦσιν οὐχ 

35 ἀγεννῶς. — (2) Τοῦτο μὲν γὰρ elc Λευχάδα καταχθεὶς, 
πόλιν ἀπωχισμένην ὑπὸ Κορινθίων ὥσπερ τὴν Zupa- 
κοσίων, ταὐτὸν ἔφη πεπονθέναι τοῖς dv ἁμαρτήμασι γε” 
νοµένοις τῶν νεανίσχων ὡς γὰρ ἐχεῖνοι τοῖς μὲν ἆδελ- 
φοῖς ἱλαρῶς συνδιατρίθουσι, τοὺς δὲ πατέρας αἰσχυνό- 

40 µενοι φεύγουσιν, οὕτως αὐτὸς αἰδούμενος τὴν μ.ητρόπο- 


349λιν ἠδέως ἂν αὐτόθι μετ) ἐχείνων κατοικεῖν. (3) Tovro a 


δἱ ἐν Κορίνθῳ ξένου τινὸς ἀγροικότερον εἷς τὰς μετὰ 
τῶν φιλοσόφων διατριθὰς, alc τυραννῶν ἔχαιρε, χλευά- 
ζοντος αὐτὸν xat τέλος ἐρωτῶντος, τί δὴ τῆς Πλάτωνος 
46 Ἀπολαύσειε σοφίας, « Οὐδὲν, ἔφη, cot δοχοῦμεν ὑπὸ 
Πλάτωνος ὠφελῆσθαι τύχης µεταθολὴν οὕτω φέροντες; ν 
(4) Πρὸς δὲ τὸν μουσικὸν Ἀριστόξενον xal τινας ἆλ- 
λους πυνθανοµένους , ὁπόθεν αὐτῷ xal τίς ἡ πρὸς Πλά- 
τωνα γένοιτο µέμψις, πολλῶν ἔφη χακῶν τὴν τυραννίδα 
50 μεστὴν οὖσαν οὐδὲν ἔχειν τηλικοῦτον, ῥλίχον τὸ μ.ηδέ- 
να τῶν λεγομένων φίλων μετὰ παῤῥησίας διαλέγεσθαι’ 
xai γὰρ αὐτὸς ὑπ᾿ ἐκείνων ἀποστερηθῆναι τῆς Πλάτω- 
voc εὐνοίας. (5) Ἐπεὶ δὲ τῶν βουλομένων 
εἶναι σκώπτων τὸν Διονύσιον. ἐξέσειε τὸ ἱμάτιον εἰσιὼν 


serationeque permoti, intuebantur magnam occultarum et 

divinarum causarum vim , quam in imbecillas et conspicuas 

exerceret hominum res. (3) Neque enim ea tempestate 

opus vel nature vel artis tale exstitit, quale fortuna im 

Dionysio exhibuit; nam qui paulo ante Sicilie fuerat tyran- 

nus, tum Corinthi in foro obsoniorum versabatur, aut in 

unguentaria taberna sedebat, vinum e caupona dilutum 
bibens, ac cum meretricibus in publico jocis certans , can- 
tatrices docens , ac cum illis de modulatione et concinnitate 

Scenicarum cantilenarum contendens. (4) Hc alii ab eo, 
e tanquam homine sine certo consilio otio indulgente ignavo- 
que suapte natura et luxurie dedito, fieri putabant ; alii, 
ut contemptum se Corinthiis redderet, neque terrori eis 
esset, aut suspicionem aliquam prseberet, quasi mutationem 
vite eegre ferret et novis rebus studeret, ita se composuisse, 
contraque naturam suam otio isto stoliditatis simulationem 
induisse existimabant. 

XV. Sane dicta quedam ejus memorantur, ex quibus 
apparet, praesentem vitre suze conditionem ita ut erat inge- 
nuo homine dignum, ab eo latam fuisse. (2) Nam Leu- 
cadem avecfus, qua colonia itidem , ut Syracuse , est Co- 
rinthiorum , idem sibi evenisse dixit, quod pueris qui ali- 
quid deliquissent ; ut enim illi cum fratribus lzeti conversa- 
rentur, parentes pudoris causa fugerent, sic se quoque 
verecundia urbis Syracusarum matris libenter hic cum 
Leucadiis fratribus vivere. (8) Corinthi hospiti cuidam 
incivilius ipsum propter consuetudinem cum philosophis, 
qua tyrannus adhuc delectatus fuerat, subsannanti, tan- 
demque, quidnam Platonis ipsi sapientia profuisset, inter- 
roganti , Nihilne , respondit, tibi videmur fructus a Platone 
consecuti , qui fortunze mutationem ita perferimus? (4) Ari- 
stoxeno musico aliisque nonnullis ex ipso quaerentibus 
unde et quae ipsi contra Platonem reprebensio exstitisset : 
Tyrannis, inquit, cum multorum sit malorum plena, nul- 
lum tamen in se tam grave malum habet , quam quod nemo 
eorum, qui amici nomen usurpant , libere cum tyranno lo- 


τις εὐφυῶν b quitur : hi me Platonis benevolentia spoliarunt. (5) Qui- 


dam eorum qui faceti esse vellent, intrans ad Dionysium 


ΤΙΜΟΙ ΕΟΝ. 


πρὸς αὐτὺν, ὣς δὴ πρὸς τύραννον, ἀντισχώπτων ἐχεῖνος 
ἐχέλευε ταῦτο ποιεῖν ὅταν ἐξίη παρ᾽ αὐτοῦ, µή τι τῶν 
ἔνδον ἔχων ἀπέλθη. (6) Φιλίππου δὲ τοῦ Μαχεδόνος 
παρὰ πότον τινὰ λόγον μετὰ εἰρωνείας ἐμδαλόντος περὶ 
6 τῶν μελῶν xat τῶν τραγῳδιῶν, Bc 6 πρεσέύτερος Διο- 


νύσιος χατέλιπε, xai προσποιουµένου διαπορεῖν, ἐν tivi 


χρόνῳ ταῦτα ποιεῖν ἐχεῖνος ἐσχόλαζεν, οὐ φαύλως 
ἀπήντησεν 6 Διονύσιος εἰπών « Ἐν ᾧ σὺ κἀγὼ xol 
πάντες oí µακάριοι δοχοῦντες εἶναι περὶ χώθωνα διετρί- 
! 


e 


Διογένης ἀπαντήσας αὐτῷ πρῶτον, « Ὡς ἀναξίως, ἔφη, 
Διονύσεςε, ζῆς. » ᾿Επιστάντος 9 ἐχείνου xai εἰπόντος" 
« Εὖ ποιεῖς ; ὥ Διόγενες, συναχθόµενος ἡμῖν ἦτυχη-- 
15 χόσι »* « Ἡΐ γάρ; εἶπεν 6 Διογένης, οἴει µέ σοι συν- 
ααλγεῖν, οὐ διαγαναχτεῖν, ὅτι τοιοῦτον ἀνδράποδον ὢν 
καὶ τοῖς τυραννείοις, ὥσπερ ὁ πατὴρ, ἐπιτήδειος ἐγγη- 
ράσας ἀποθανεῖν ἐνταῦθα παίζων καὶ τρυφῶν διάγεις 
μεθ) ἡμῶν; » — (8) Ὥστε µοι παραθάλλοντι τούτοις τὰς 


90 Φιλίστου φωνὰς, ἃς ἀφίησι περὶ τῶν Αεπτίνου θυγα- d 


τέρων ὀλοφυρόμενος, ὡς ix μεγάλων ἀγαθῶν τῶν τῆς 
τυραννίδος el; ταπεινὴν ἀφιγμένων δίαιταν, φαίνεσθαι 
θρήνους γυναιχὸς ἀλαθάστρους xat πορφύρας xal χρυ- 
σία ποθούσης. (9) Ταῦτα μὲν οὖν οὐκ ἀλλότρια τῆς 

2& τῶν βίων ἀναγραφῆς οὔτε ἄχρηστα δόξειν οἰόμεθα μὴ 
σπεύδουσι μήτε ἀσχολουμένοις ἀκροαταῖς. 

XVI. Τῆς δὲ Διονυσίου δυστυχίας πχραλόγου φα-- 
νείσης οὐχ ἧττον ἡ Τιμολέοντος εὐτυχία τὸ θαυμαστὸν 
ἔσχεν. Ἐπιθὰς γὰρ Σικελίας ἐν ἡμέραις πεντήχοντα 

30 τήν τ’ ἀχρόπολιν τῶν Συρακοσίων παρέλαθε x«i Ato- 
νύσιον el; Πελοπόννησον ἐξέπεμψεν. (4) "O0sv ἐπιρ- 
ῥωσθέντες οἱ Κορίνθιοι πέµπουσιν αὐτῷ δισχιλίους 


ὁπλίτας xai διακοσίους ἰππεῖς, οἳ χοµισθέντες ἄχρι ϱ 


Θουρίων τὴν ἐχεῖθεν περαίωσιν ὑπὸ Καρχηδονίων πολ- 
$5 λαϊῖς ναυσὶ χατεχοµένης τῆς θαλάττης ἄπορον ὁρῶντες, 
ὡς ἦν ἀνάγκη καιρὸν περιμένοντας ἀτρεμεῖν αὐτόθι, 
πρὸς χάλλιστον ἔργον ἀπεχρήσαντο τῃ σχολη. (9) 
Θουρίων γὰρ ἐπὶ Βρεττίους στρατευόντων τὴν πόλιν 
παραλαθόντες ὥσπερ πατρίδα καθαρῶς xat πιστῶς δις- 
4o φύλαξαν. — (4) Ὁ δ' Ἱχέτης τὴν μὲν ἀχρόπολιν τῶν 
Συραχοσίων ἐπολιόρχει καὶ σῖτον ἐχώλυεν εἰσπλεῖν τοῖς 
Κορινθίοις, Τιμολέοντι δὲ δύο ξένους παρασχευάσας 
δολοφονήσοντας αὐτὸν ὑπέπεμψεν sl; Ἄδρανον, οὔτε 
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vestem excutiebat, quomodo solent qui accedunt tyran- 
nos; huic Dionyeius cavillum reddens, jussit exeuntem 
idem facere , ne quid forte suffuratus secum auferret, (6) 
Cum Philippus Macedo in compotatione per jocum de car- 
minibus e£ tragoediis, quas Dionysius major reliquerat , 
mentionem faceret, simularetque se mirari, quodnam ei 
ad eas compenendas tempus vacasset , haud ineple respon- 
dit Dionysius, tum temporis eum his rebus vacasse, quo 
ipse et Philippus, aliique qui beatorum nomine censeren- 


θοµεν.» (7) Πλάτων μὲν οὖν οὖκ ἐπεῖδεν ἐν Κορίνθῳ ο tur, culullis sese oblectare consuevissent. (7) Plaío qui- 
Διονύσιον, ἀλλ ἔτυχεν ἤδη τεθνηχὼς, 6 δὲ Σινωπεὺς 


dem non vidit Corinthi versantem Dionysium, ante enim 
a vivis excesserat. Diogenes vero Sinopensis ut primum ei 
occurrit, Quam indignam, inquit, te ipso vitam toleras, o 
Dionysi? Tum Dionysius pedem sistens : Bene, inquit, o 
Diogenes, qui fortunam nostram miseraris ! Cui ille : Quid , 
tu me tuam vicem dolore censes, ac non potius indignari 
te tantum mancipium ac dignum, qui in tyrannide, sicut 
et pater tuus, zelate exacta moriare, hic nobiscum luden- 
tem et luxuriantem degere? (8) Et profecto mihi cum his 
comparanti Philisti voces,. quas de Leptinis filiabus edit , 
deplorans earum sortem, quo de magnis tyrannidis bonis 
ad vitz conditionem abjectam et sordidam deciderint, 
voces, inquam, ist» mulierculee alicujus lamentationes 
videntur, alabastra et purpuras et aurum desiderantis. 
(9) Atque hzc quidem a descriptione vitarum non aliena 
neque inutilia censemus lectorem non properantem neque 
occupatum eliis negotüs judicaturum. 

XVi. Ceterum non minus admirationis meruit Timo- 


Jeontis, quam Dionysii , inopinata fortuna. Quinquagesimo 


enim quam in Siciliam venerat die arcem Syracusarum 
accepit, Dionysiumque Corinthum misit. (2) Qua re ani- 
mati Corinthii duo millia peditum ac ducentos equites ei 
miserunt ; qui cum in Thurios usque profecti essent, difficil- 
limum inde in Siciliam trajectum sibi fore intelligentes, 
cum Carthaginienses multis navibus mare tenerent , coacti 
occasionis exspectandze causa ibi quiescere, ad pulchetri- 
mum factum otio suo usi sunt. (3) Thuriis enim ad bel- 
lum Bruttüs inferendum profectis, urbem sibi commissam 
ab omni maleficio illesam summa fide perinde atque pa- 
triam suam conservarunt. (4)Icetes autem arcem Syracu - 
sanam obsedit ac ne invehi navigiis cibus posset Corinthiis, 
prohibuit : Timoleonti vero dnos milites barbaros submisit 
Adranum , qui eum dolo necarent ; cum alias non exquisita 


ἄλλως περὶ τὸ σὔμα συντεταγµένην ἔχοντι φυλαχὴν f corporis utebatur custodie Timoleon, tum eo tempore in- 


45 xal τότε παντάπασι διὰ τὸν θεὸν ἀνειμένως xal ἆνυ- 
πόπτως σχολάζοντι μετὰ τῶν Ἀδρανιτῶν. (6) Οἱ δὲ 
iut de κατὰ τύχην πυθόµενοι μέλλοντα θύειν αὖ- 
τὸν ἦχον εἰς τὸ ἱερὸν ὑπὸ τοῖς ἵματίοις ἐγχειρίδια xo- 
µίζοντες xal τοῖς περιεστῶσι τὸν βωμὸν ἀναμιχθέντες 


ter Adranitas deo colendo intentus animique securus et 
citra ullam suspicionem versabatur. — (5) Itaque cum ii, 
qui missi erant, forte eudivissent eum rem sacram factu- 
rum, pugiones sub veste gerentes in templum venerunt, 
immistique turbsee aram circumstamti, paulatim se pro- 


94 4ἐγγυτέρω xav uixobv ἐπεχείρουν. (6) Καὶ ὅσον οὕπω α pius ad eum receperunt. (6) Jamque in eo.erat ut sese 


παραχελενοµένων ἀλλήλοις ἐνάρχεσθαι παίει τις αὐτῶν 
τὸν ἕτερον χατὰ τῆς χεφαλῆς ξίφει, καὶ πεσόντος οὔθ 
6 παίσας ἔμεινεν οὔθ) 6 μετὰ τοῦ πληγέντος ἥχων, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνος μὲν ὥσπερ εἶχε τὸ ξίφος φεύγων πρός τινα πέ- 


mutuo cohortati facinus aggrederenter, quum quidam 

alterum eorum gladio in caput incusso sternit; eoque 

corruente , nec percussor restitit nec is qui cum saucio ye- 

nerat , sed, alter statim ut erat cum gladio, ad saxum quod- 
I9. 
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τραν ὑψηλὴν ἀπεπήδησεν, ἅτερος δὲ τοῦ βωμοῦ Aabó- 
µενος ἄδειαν ἠτεῖτο παρὰ τοῦ Τιμολέοντος ἐπὶ τῷ 
πάντα μηνῦσαι, (7) Καὶ λαθὼν ἐμήνυσε καθ) αὐτοῦ 
xal χατὰ τοῦ τεθνηκότος ὡς πεμφθεῖεν ἐκεῖνον ἀπο- 
5 χτενοῦντες. "Ev τούτῳ δὲ xal τὸν ἀπὸ τῆς πέτρας xa- 
τῆγον ἕτεροι βοῶντα μηδὲν ἀδικεῖν, ἀλλ) ἀνηρηκέναι 
δικαίως τὸν ἄνθρωπον ὑπὲρ πατρὸς τεθνηχότος, ὃν 
ἐκεῖνος ἀπεχτονήχοι πρότερον ἐν Λεοντίνοις. 
μαρτυροῦντας εἶχεν ἐνίους τῶν παρόντων θαυμάζοντας 
10 ἅμα τῆς τύχης τὴν εὐμηχανίαν, ὣς δι’ ἑτέρων ἕτερα 
χινοῦσα xal συνάγουσα πάντα πόῤῥωθεν xal συγχατα- 
πλέχουσα τοῖς πλεῖστον διαφέρειν δοχοῦσι xal μηδὲν 
ἔχειν πρὸς ἄλληλα χοινὸν del τοῖς ἀλλήλων prat καὶ 
τέλεσι xal ἀρχαῖς. (9) Tbv μὲν οὖν ἄνθρωπον ἐστε- 
16 φάνωσαν οἳ Κορίνθιοι δέχα μναῖς, ὅτι τῷ φυλάττοντι 
δαίµονι τὸν Ἡιμολέοντα πάθος ἔχρησε δίκαιον xat τὸν 
ἐκ πολλοῦ παρόντα θυμὸν αὐτῷ πρότερον o) χατανά- 
λωσεν, ἀλλὰ μετ’ αἰτίας Ἰδίας πρὸς τὴν ἐκείνου σωτη” 
piov ἀπὸ τύχης διετήρησεν. (10) Ἡ δ᾽ εἰς τὸν παρόντα 
30 καιρὸν εὐτυχία xal πρὸς τὰ μέλλοντα ταῖς ἐλπίσιν 
ἐπῆρεν ὁρῶντας ὡς ἱερὸν ἄνδρα χαὶ σὺν θεῷ τιµωρὸν 
κοντα τῇ Σιχελίᾳ τὸν Ἠιμολέοντα σέθεσθαι καὶ φυ- 
λάττειν. 
XVII. Ὡς δὲ ταύτης διήµαρτε τῆς πείρας 6 "Ix£- 
2b της xal πρὸς Γιμολέοντα πολλοὺς ἑώρα συνισταµένους, 
μεμψάµενος αὐτὸς ἑαυτὸν, ὅτι τηλικαύτης παρούσης 
τῆς Καρχηδονίων δυνάµεως ὥσπερ αἰσχυνόμενος αὐτῇ 
κατὰ μιχρὰ χρῆται καὶ λάθρα κλέπτων xal παρεισά- 
ων τὴν συμμαχίαν, µετεπέµπετο Μάγωνα τὸν στρα- 
30 τηγὸν αὐτῶν μετὰ τοῦ στόλου παντός. (3) 'O δὲ εἰσέ- 
πλει φοθερὸς ναυσὶ πεντήχοντα χαὶ ἑχατὸν χαταλαμ.- 


(8) Καὶ b 


ΤΙΜΟΛΕΩΝ. 


dam sublime se cursu proripuit, aller aram complexus 
impunitatem a Timoleonte petit, omnia se indicaturum 
pollicitus. (7) Eamque dante Timoleonte, fatetur se cum 
altero qui nunc interfectus esset , submissum , ut ipsum oc- 
ciderent. Interim alter de saxo a quibusdam abreptus, 
adductusque vociferatur nihil se peccasse, sed jure hominem 
trucidasse,, qui patrem ipsius ante apud Leontinos interfe- 
cisset. (8) Habebatque ejus rei nonnullos ex przsentibus 
testes, qui simul fortunz admirabantur sollertiam, alias 
per alias res moventis et omnia e longinquo producentis 
atque inter se contexentis, rebusque diversissimis et nihil 
inter se habentibus commune eadem principia eoedemque 
fines accommodantis. (9) Et hunc quidem Corinthii de- 
cem minis donaverunt, quod numini Timoleontis curam 
gerenti iram accommodaverit justam eamque dudum con- 
ceptam , nec pridem exsaturasset, sed magna fortuna suam 
causam eo usque reservasset , dum simul et salutem Timo- 
C leonti afferret. — (10) Atque prasens ea fortuna bonam 
spem etiam futurorum injecit, et in veneratione habendum 
eibi omnes custodiendumque Timoleontem censebant , vi- 
rum scilicet sacrosanctum et deorum voluntate ad vindi- 
candam Siciliam missum. . 

XVII. Icetes autem hoc suo conatu frustratus, cum vi- 
deret multos Timoleonti accedere , succensens sibi ipsi , qui 
tantis Carthaginiensium copiis ita uteretur hactenus , quasi 
earum puderet ipsum, ac clam furtimque ab illis auxilia 
introduceret, Magonem ducem cum tota classe Syracusas 
accersivit, (2) Mago classe centum et quinquaginta na- 
vium terribilis, portum occupavit; in urbem vero millia 


θάνων τὸν λιμένα, πεζῶν δὲ µυριάδας ἓξ ἀποθιθάζων d peditum sexaginta eduxit, atque castra in urbe Syracusa- 


xai χαταστρατοπεδεύων ἐν τῇ πόλει τῶν Συραχοσίων, 
ὥστε πάντας οἴεσθαι τὴν πάλαι λεγομένην καὶ προσδο- 
35 χωµένην ἐχθαρθάρωσιν ἦχειν ἐπὶ τὴν Σικελίαν. (3) Οὐδέ- 
ποτε γὰρ Καρχ}δονίοις ὑπῆρξε πρότερον µυρίους πολε- 
µήσασι πολέμους dv Σιχελίᾳ λαθεῖν τὰς Συραχούσας, 
ἀλλὰ τότε δεξαµένου τοῦ ᾿Ιχέτου καὶ παραδόντος ἦν 
ὁρᾶν τὴν πόλιν στρατόπεδον βαρθάρων οὖσαν. (9) Οἱ δὲ 
40 τὴν ἀκρόπολιν τῶν Κορινθίων κατέχοντες ἐπισφαλῶς 
καὶ χαλεπῶς ἀπήλλαττον, τροφῆς μὲν ἱκανῆς οὐκ ἔτι 
παρούσης, ἀλλ᾽ ἐνδεόμενοι διὰ τὸ φρουρεῖσθαι τοὺς λι- 
µένας, ἀεὶ δὲ ἐν ἀγῶσι καὶ µάχαις περὶ τὰ τείχη xol 
πρὸς πᾶν μηχάνημα xal πρὸς πᾶσαν ἰδέαν πολιορχίας 
45 µερίζοντες αὑτούς. 

XVIII. Οὐ μὴν ἀλλ 6 Τιμολέων παρεθοήθει σῖτον 
àx Κατάνης μικραῖς ἁλιάσι καὶ λεπτοῖς ἀχατίοις ἆπο- 
στέλλων, ἃ μάλιστα χειμῶνι παρεισέπιπτε διὰ τῶν 
βαρθαρικῶν τριήρων ὑποπορευόμενα πρὸς τὸν κλύδωνα 

60 xal τὸν σάλον ἐχείνων διισταµένων. — (2) A 99 συνο- 
ρῶντες οἱ περὶ τὸν Μάγωνα xal τὸν Ἱχέτην ἐθούλοντο 
τὴν Κατάνην Ev, ἐξ ἧς ἔπλει τὰ ἐπιτήδεια τοῖς πο- 
λιορχουμένοις' xai λαθόντες τῆς δυνάµεως τὴν µαχι- 
µωτάτην ἐξέπλευσαν ἐκ τῶν Συρακουσῶν. (s) 'O δὲ 


rum collocavit, ut omnihus jam νὶἀργοίως fore, id quod 
dudum ferebatur metuebaturque, ut Sicilia plane in pote- 
(3) Nunquam enim Carthagi- 
nienses , innnmeris quidem gestis in Sicilia bellis , Syracusas 
capere potuerant; tunc vero recipiente eos et tradente ur- 
bem Iceta, videbatur urbs castra barbarorum. (4) Corin- 
thii autem in arce collocati , magno erant in periculo, sum- 
misque premebantur difficultatibus; nam et cibi penuria 
ingruebat portibus obsessis , et continentibus pro defenden- 
dis muris certaminibus atque pugnis, divisi ad omne genus 
propugnandi defatigabantur. 

XVIII. Tulit tamen his opem Timoleon piscatoriis na- 


viculis ac lintribus cibum Catina subvehens, quee maxime 


statem barbarorum veniret. 


e 


orta tempestate per barbarorum naves fluctibus et sestu 
disjectas intrabant. (2) Quod animadvertentes Icetes et 
Mago, Catinam, unde commeatus obsessis afferebatur, 
statuerunt capere : copiarumque robore delecto Syracusis 


f avecti sunt. (3) At Neo Corinthius, dux eorum qui obside- 


TIMOLEON. 


Κορίνθιοις Νέων (οὗτος γὰρ ἦν ἄρχων τῶν πολιορχου- 
µένων) χατιδὼν ἀπὸ τῆς ἄχρας τοὺς ὑπολελειμμένους 
τῶν πολεμίων ἀργῶς καὶ ἀμελῶς φυλάττοντας ἐξαί- 
qve ἐπέπεσε διεσπαρµένοις αὐτοῖς' καὶ τοὺς μὲν &ve- 
& λὼν, τοὺς δὲ τρεψάµενος ἐχράτησε xal χατέσχε τὴν 
4θλεγομένην ΑἉχραδινὴν, ὃ χράτιστον ἑδόχει xal ἀθραυ- 
στότατον ὑπάρχειν τῆς Συραχοσίων µέρος πόλεως 
τρόπον τινὰ συγχειµένης καὶ συνηρµοσµένης ἐκ πλειό- 
νων πόλεων. (4) Εὐπορήσας δὲ καὶ σίτου καὶ χρημάτων 
10 οὐχ ἀφῆχε τὸν τόπον οὐδ) ἀνεχώρησε πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἄκραν, ἀλλὰ φραξάµενος τὸν περίθολον τῆς Ἄχραδι- 
νῆς καὶ συνάψας τοις ἐρύμασι πρὸς τὴν ἀχρόπολιν διε- 
φύλαττε, (6) Τοὺς δὲ περὶ τὸν Μάγωνα καὶ τὸν 'I[x£- 
την ἐγγὺς ἤδη τῆς Κατάνης ὄντας ἴππεὺς ἐκ Συραχου- 
ig σῶν καταλαθὼν ἀπήγγειλε τὴν ἅλωσιν τῆς Ἀχραδινῆς. 
Καὶ συνταραχθέντες ἀνεχώρησαν διὰ ταχέων οὖτελα- 
θόντες ἐφ ἣν ἐξῆλθον οὔτε φυλάξαντες fv εἴχον. 

XIX. Ταῦτα μὲν οὖν ἔτι τῇ προνοία xai ἀρετῃ δί- 
δωσί τινα πρὸς τὴν τύχην ἀμφισθήτησιν τὸ δ᾽ ἐπὶ 

20 τούτοις γενόµενον παντάπαδιν ἔοιχε συμθῆναι κατ᾽ εὖ- 
τυχίαν. (3) Ot γὰρ ἐν τοις Θουρίοις διατρίθοντες 
στρατιῶται τῶν Κορινθίων ἅμα μὲν δεδιότες τὰς Καρχη- 
δονίων τριήρεις, αἲ παρεφύλαττον αὐτοὺς μετὰ Ἄννω- 
voc, ἅμα ὃ ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς ἐξηγριωμένης ὑπὸ πνεύ- 

a5 µατος τῆς θαλάττης, πεζη διὰ Βρεττίων ὥρμησαν πο- 
ῥεύεσθαι; xal τὰ μὲν πείθοντες, τὰ δὲ βιαζόµενοι τοὺς 
βαρθάρους slc Ῥήγιον χατέθαινον ἔτι πολὺν χειμῶνα 
τοῦ πελάγους ἔχοντο. — (s) 'O δὲ τῶν Καρχηδονίων 
ναύαρχος, ὡς οὐ προσεδόχα τοὺς Κορινθίους xal µάτην 

3o ῴετο χαθῆσθαε, πείσας αὐτὸς ἑαυτὸν νενοηχέναι τι τῶν 
σοφῶν καὶ πανούργων πρὸς ἀἁπάτην, στεφανώσασθαι 
τοὺς ναύτας χελεύσας xal χοσµήαας τὰς τριήρεις 
ἀσπίσιν Ἑλληνικαϊς xal φοινιχίσιν, ἔπλει πρὸς τὰς 
Συραχούσας. (4) Καὶ παρὰ τὴν ἀχρόπολιν χρώµενος 

25 ῥοθίῳ μετὰ χκρότου xai γέλωτος ἐθόα τοὺς Κορινθίαυς 
ἥχειν νενιχηχὼς καὶ χεχειρωµένος ἐν τῇ θαλάττῃ λαθὼν 
διαπλέοντας, ὡς δή τινα δυσθυμίαν τοῖς πολιορχουµέ- 
vot; παρέξων. (6) "Exsívou δὲ ταῦτα ληροῦντος xol 
φεναχίζοντος ἐκ τῶν Βρεττίων καταθεθηχότες οἱ Κο” 

40 ῥίνθιοι elc τὸ Ῥήγιον, ὡς οὖδεὶς παρεφύλαττε xal τὸ 
πνεῦμα κατεσθεσµένον παραλόγως ἀχύμονα τὸν πόρον 
ἰδεῖν xal λεῖον παρεῖχε, ταχὺ πληρώσαντες τὰ πορ- 
θμεῖα χαὶ τὰς ἁλιάδας τὰς παρούσας ἀνήγοντο καὶ διεχο- 
µίζοντο πρὸς τὴν Σιχελίαν οὕτως ἀσφαλῶς xal διὰ 

4g τοσαύτης γαλήνης, ὥστε τοὺς ἵππους παρὰ τὰ mÀoia 
παρανηχοµένους ἐκ ῥυτήρων ἐφέλκεσθαι. 

XX. Περαιωθέντων δὲ πάντων ὁ Τιμολέων δεζά- 
µενος αὐτοὺς τήν τε Μεσσήνην εὐθὺς d xal συντα- 
ξάµενος ἐθάδιζεν ἐπὶ τὰς Συρακούσας ας εὐτύχει χαὶ 

go Χατώρθου μᾶλλον 3 τῇ δυνάμει πεποιθώς" οὗ γὰρ ἦσαν 
ol σὺν αὐτῷ πλείους τετραχισχιλίων. (4) Ἀγγελλομέ- 
νης δὲ τῆς ἐφόδου τῷ ἹΜάγωνι θορυθούµενος xol 
δεδοικὼς ἔτι μᾶλλον clc ὑποψίαν ᾖλθεν ἐκ τοιαύτης 
προφάσεως. Ἐν τοῖς περὶ τὴν πόλιν τενάγεσι, 


293, 
bantur, conspicatus ab arce hostes qui relicti erant custodias 
segniter negligenterque agere , subito in palantes inipetum 
fecit, czsisque aliis, aliis fugatis, Achradinam occupavit , 
quee Syracusarum pars esse videbatur validissima et optima : 

ἃ est enim urbs Syracusana ex multis quodammodo oppidis 
compacta. (4)lbi cum et alimentorum et pecunite magnam 
copiam reperisset, locum hunc non deseruit neque in arcem 
se recepit, sed Achradinag mcenia communivit, propugnacu- 
lisque excitatisarci annexam custodivit (5) Magonem vero et 
Icetam jam Catinee appropinquantes eques Syracusanus as- 
secutus , captam esse Achradinam docuit : quo nuncio per- 
turbati, celeriter reverterunt, neque capta ea urbe, quam 
petierant , et quam tenuerant, amissa. 

XIX. Atque hzc quidem hactenus gesta prudentizene et 
virtuti , an vero fortunse imputanda sint, habet res contro- 
versiam : quod heec consecutum est, omnino fortun:w ac- 
ceptum fieri debet. (2?) Milites Corinthil, qui in Thuriis 
commorabantur, cum metu triremium Carthaginiensium, 
que duce Annone ipsos observabant , tum quod forte per- 
multos dies mare venti agitabant, terrestri itinere per Brut- 
tios pergere statuerunt ; ac partim verbis, partim vi transitu 
per barbaros patefacto, Rhegium pervenerunt, mare adhuc 
tempestate vehementi tenente. (3) Tum navium Cartha- 

ο giniensium praefectus , ut neque exspectavit ulterius Corin- 
thios et frustra ibi se desidere censuit , persuadens ipse sibi, 
ad decipiendum hostem se callidum et sapiens invenisse 
quiddam , nautas coronari jussit, triremesque suas Grecis 
scutis et sagis puniceis exornavit, atque Syracusas advectus 
est. (4) Et juxta arcem impetuosius navigans, cum plausu 
risuque clamavit, venire se devictis Corinthiis, quos tra- 
jicere ausos in mari deprehendisset, sperans, eo se m«esti- 
tiam obeessis allaturum. (5) Annone ad hunc modum 
ineptis prestigiis nugisque intento, interim Corinthii, qui 
per Bruttios Rhegium pervenerant, nemine fretum custo- 

d diente, cum ventus etiam subito concidisset, fretumque 
fluctibus vacuum et placidum appareret, celeriter lembis 
et piscatoriis naviculis, quce ad manum erant, conscensis 
trajecerunt in.Siciliam : tantaque sunt usi tranquillitate , 
ut juxta naves equi tranarint loris tracti. 

XX. Transvectos Timoleon ad se recepit omnes , statim- 
que Messanam occupavit ; inde compositum agmen Syracu- 
8as versum duxit, foriuns et rebus bene gestis magis, 
quam copiis fidens : neque enim amplius quattuor millibus 
gecum habebat. (2) Magf , ubi adventus ejus annunciatus 
est, perturbatus, sibique metuens, in majorem adhuc su- 

e spicionem tali occasione venit. 1n paludibus circa urbem 
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πολὺ μὲν ix χρηνῶν πότιµον ὕδωρ, πολὺ δ᾽ ἐξ ἑλῶν xal 
ποταμῶν καταῤῥεόντων elc τὴν θάλατταν δεχοµένοις, 
πλῆθος ἐγχέλεων νέµεται xal δαψίλεια τῆς ἄγρας τοῖς 
βουλομένοις del πάρεστι. (9) Γαύτας ci map! ἀμφο- 
s τέρων μισθοῦ στρατευόµενοι σχολῆς οὔσης καὶ ἀνοχῶν 
αυνεθήρευον. Οἷα δ) Ἕλληνες ὄντες xal πρὸς ἀλλή- 
λους οὐκ ἔχοντες ἰδίων ἀπεχθειῶν πρόφασιν ἓν μὲν 
ταῖς µάχαις διεχινδύνευον εὑρώστως, ἐν δὲ ταῖς dvo- 
γαῖς προσφοιτῶντες ἀλλήλοις διελέγοντο,. (9) Καὶ 
10 τότε χοινὸν περὶ τὴν ἁλιείαν ἔγοντες ἔργον ἐν λόγοις 
ἦσαν, θαυμάζοντες τῆς θαλάσσης τὴν εὐφυίαν καὶ τῶν 
γωρίων τὴν κατασχευήν. Kat τις eine τῶν παρὰ τοῖς Ko- 
ρινθίοις στρατευοµένων΄ « Ἑοσαύτην μέντοι τὴν πόλιν τὸ 
μέγεθός καὶ τοσούτοις ἐζησκημένην χαλοῖς ὑμεῖς "λλη- 
15 vec ὄντες ἐχθαρθαρῶσαι προθυμεῖσθε τοὺς χαχίστους χαὶ 
φονικωτάτους Καρχηδονίους ἐγγυτέρω κατοιχίζοντες 


940λωῶν, πρὸς οὓς ἔδει πολλὰς εὔγεσθαι Σικελίας προχεῖ- a 


σθαιτῆς Ἑλλάδος" } δοχεῖτετούτους στρατὸν ἀγείραντας 
ἀπὸ στηλῶν Ἡραχλείων xoi τῆς Ατλαντικῆς ἥχειν 
20 θαλάττης δεῦρο χυνδυνεύσοντας ὑπὲρ τῆς Ἱχέτου δυ: 
ναστείας; ὃς el λογισμὸν εἶχεν Ἠγεμόνος, οὐχ ἂν 
ἐξέθαλε τοὺς πατέρας οὐδ' ἐπῆγε τῇ πατρίδι τοὺς πολε- 
µίους, ἀλλὰ xol τιμῆς καὶ δυνάµεως ἐτύγχανεν, ὅσης 
πρέπει, Κορινθίους xai Τιμολέοντα πείσας.» (5) Τού- 
25 τους τοὺς λόγους οἱ μισθοφόροι διεθρόησαν ἐν τῷ στρα- 
τοπέδῳ καὶ παρέσχον ὑπογίαν τῷ Μάγωνι προδίδο- 
σθαι, χρήζοντι πάλαι προφάσεως. (6) Ai xat δεοµέ- 
νου τοῦ 'Íxérou παραµένειν xol διδάσχοντος, ὅσῳ 
βελτίονες εἰσὶ τῶν πολεµίων, μᾶλλον οἰόμενος ἀρετῃ 
30 xal τύχη λείπεσθαι Τιμολέοντος ἡ πλήθει δυνάμεως 
ὑπερθάλλειν, ἄρας εὐθὺς ἀπέπλευσεν εἷς Λιθύην, al- 
σχρῶς κατ᾽ οὐδένα λογισμὸν ἀνθρώπινον ἐκ τῶν χειρῶν 
ἀφεὶς Σιχελίαν. 
XXI. T5 δ) ὑστεραίᾳ παρῆν 6 Τιμολέων ἐπὶ µάχην 
15 συντεταγµένος. Ὡς δὲ τὴν φυγὴν ἐπυνθάνοντο καὶ 
τὴν ἐρημίαν ἑώρων τῶν νεωρίων, γελᾶν αὐτοῖς ἐπῄει 
τὴν ἀνανδρίαν τοῦ Μάγωνος xai περιιόντες ἐχήρυττον 
ἐν τῇ πόλει µήνυτρα τῷ φράσαντι τὸν Καρχηδονίων 
στόλον ὅπη σφᾶς ἀποδέδραχεν. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦ 
40 Ἱχέτου φιλομαχοῦντος ἔτι καὶ τὴν λαθὴν οὐ προϊεμένου 
τῆς πόλεως, ἀλλὰ ἐμπεφυχότος οἷς χατεῖγε µέρεσι 


ΤΙΜΟΛΕΩΝ. 


αιδ multam fontanam aquam potabilem , multam etiam 

e stagnis εἰ fluviis ad mare defluentibus excipiunt, magnus 

est anguillarum proventus , ac quolibet ibi tempore largiter 

capi a quovis possunt. (3) Has mercenarii utriusque partis 
milites per otium et inducias venabantur : ut autem erant 

Graci , neque privatorum ullas hahebant odiorum causas, 

in proeliis strenue pugnabant, factis induciis congredi inter 

se et confabulari solebant. (4) Tum quoque piscationi ex 

&quo vacantes, collocuti sunt, maris ejus pulchrum et 

commodum situm, locorumque naturam admirantes. Ac 
f quidam e Corinthiorum stipendiariis , Vos autem, inquit, 
cum sitis Greeci , tantam urbem, totque bonis instructam, 
barbaris in servitutem tradere , pessíimosque et crudelissi- 
mos Carthaginienses nobis viciniores reddere studetis; 
contra quos, ut Gracia plures adhuc objectas haberet Si- 
cias, optandum erat. An eos tantis collectis copiis ve- 
Aire a columnis usque Herculis et Atlantico mari putatis, 
ut pro Icetx principatu bellum gerant? cui si mens ducis 
fuisset, non sane majores suos expulisset, neque hostes 
in patriam adduxisset, sed a Corinthiis et Timoleonte 
quantum saquum fuisset ipsum habere honoris potentizeque 
impetrasset. (5) Hic sermo a militibus per castra divul- 
gatus , Magoni jamdudum occasionem aliquam discedendi 
quarenti, ansam. prebuit suspicandi se proditum. (6) 
Quamobrem ]ceta, ut maneret, rogante, ac quantum hosti 
praestarent viribus, docente, ratus non tam se a copiis 
instructiorem, quam virtute et fortuna inferiorem esse, 
turpiter nullumque homine dignum secutus consilium, 
emissa e manibus Sicilia, subito solvit et in Africam navi- 
gavit. 

XXI. Postridie adfuit Timoleon , snosque in acie consti- 
tuit; ut vero de fuga resciverunt, navaliaque deserta con- 
spexere , ridere subiit timiditatem Magonis, circumeuntes- 
que in urbe praemium ei qui indicasset quonam classis Car- 
thaginiensium ipsos fugiens pervenisset, polliciti sunt. (2) 
lceta tamen etiamnum in contentione perseverans , cum 
urbis Ρο υπάα, facultatem non praberet, sed partibus quas 


καρτεροῖς οὖσι καὶ δυσπροσµάχοις, διελὼν 6 Τιμολέων C tenuerat validis et oppugnatu difficilibus ἱπέαιγογεί, Timo- 


τὴν δύναμιν αὐτὸς μὲν 7) βιαιότατον ἦν παρὰ τὸ ῥεῖθρον 
τοῦ Ἀνάπου προσέθαλλεν, ἄλλους 9  éx τῆς Ἄγρα- 
45 δινής ἐχέλευεν ἐπιχειρεῖν, ὧν Ἰσίας ἡγεῖτο ὁ Κορίνθιος. 
(3) Τοὺς δὲ τρίτους ὑπῆγον ἐπὶ τὰς ᾿Επιπολὰς Δείναρ- 
χος καὶ Δημάρετος οἱ τὴν ὑστέραν ἀγαγόντες ἐκ Κορίν- 
θου βοήθειαν. Ἅμα δὲ xol πανταγόθεν τῆς ἐφόδου γενο- 
µένης καὶ τῶν περὶ τὸν Ἑκέτην ἀνατραπέντων καὶ φευγόν» 
&9 των, t μὲν ἁλῶναι τὴν πόλιν κατ’ ἄχρας xat γενέσθαι 
ταχέως ὑποχείριον ἐκπεσόντθν τῶν πολεμίων δίχαιον 
ἀναθεῖναι τῇ τῶν µαχοµένων ἀνδραγαθίᾳ καὶ τῇ 


leon copias partitus qua maxime vi opus erat, juxta Ana- 
pum flumen urbem aggressus est : alios, duce Isia Corin- 
thio, ab Achradina eam adoriri jussit. (38) Cum tertia 
parte Dinarchus et Demaratus, qui posteriores copias 
Corintho adduxerant, ad Epipolas subiverunt. ^ Undique 
eodem momento factus estimpetus, versoque in fugam 
Iceta cum suis, continuo ejectis hostibus penitus captae 
sunt Syracuse. Atqueid quidem fortitudini pugnantium 


δεινότητι τοῦ στρατηγοῦ, τὸ δὲ po) ἀποθανεῖν τινα d Corinthiorum et ducis strenuitati adscribi merito debet; 


μηδὲ τρωθῆναι τῶν Κορινθίων ἴδιον ἔργον αὐτῆς ἡ Tt- 


quod autem nemo Corinthiorum ipsorum neque periit, 


TIMOLEON. 


µολέοντος ἐπεδείξατο ugs, χαθάπερ διαμιλλωμένη 
πρὸς τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς, ἵνα τῶν ἐπαινουμένων 
αὐτοῦ τὰ μαχαριζόµενα μᾶλλον ol πυνθανόµενοι θαυ- 
µάζωσιν. (4) Οὐ γὰρ µόνον Σιχελίαν πᾶσαν οὐδ 

5 Ἰταλίαν εὐθὺς ἡ φήμη χατέσχεν, ἀλλ’ ἡμερῶν ὀλίγων 
ἡ Ἑλλὰς διήχει τὸ μέγεθος τοῦ χατορθώµατος, ὥστε 
τὴν τῶν Κορινθίων πόλιν ἀπιστοῦσαν, εἰ διαπέπλευ- 
χεν 6 στόλος, ὁμοῦ καὶ σεσωσµένους xai νενιχηκότας 
ἀχούειν τοὺς ἄνδρας. Οὕτως εὑρόησαν al πράξεις 

19 καὶ τοσοῦτο τῷ χάλλει τῶν ἔργων τὸ τάχος ἡ τύχη 
προσέθηχεν. 

XXII. Γενόµενος δὲ τῆς ἄχρας χύριος oóx ἔπαθε 
Δίωνι ταὐτὸ πάθος οὐδ' ἐφείσατο τοῦ τόπου διὰ τὸ χάλ- 
λος xal τὸν πολυτέλειαν τῆς χατασχενῆς, ἀλλὰ τὴν 

15 ἐχεῖνον διαθαλοῦσαν, εἶτ᾽ ἀπολέσασαν ὑποψίαν φυλα- 
ξάμενος ἐχήρυξε τῶν Συραχοσίων τὸν βουλόμενον πα- 
ρεῖναι μετὰ σιδήρου xal συνεφάπτεσθαι κατασχαπτο- 
µένων τῶν τυραννικῶν ἐρυμάτων. (3) Ὡς δὲ πάντες 
ἀνέθησαν ἀρχὴν ἐλευθερίας ποιησάµενοι βεθαιοτάτην 

90 τὸ χήρυγµα x«i τὴν ἡμέραν ἐχείνην, οὐ µόνον τὴν 
ἄκραν, ἀλλὰ xal τὰς οἰχίας xat τὰ µνῄατα τῶν τυ- 
ράννων ἀνέτρεψαν xal κατέσκχψαν. Εὐθὺς δὲ τὸν 
τόπον συνομαλύνας ἐνῳκοδόμησε τὰ δικαστήρια χαρι- 
ζόμενος «oig πολίταις xai τᾶς τυραννίδος ὑπερτέραν 

9s ποιῶν τὴν δηµοκρατίαν. — (s) ἘἨπεὶ δὲ τὴν πόλιν Dv 
οὐκ slj& πολίτας, ἀλλὰ τῶν μὲν ἐν τοῖς πολέμοις καὶ 
ταῖς στάσεσι διαφθαρέντων, τῶν δὲ τὰς τυρανυίδας 

9347φευγόντων, fj μὲν ἐν Συραχούσαις ἀγορὰ δι’ ἐρημίαν 
οὕτως πολλὴν χαὶ βαθεῖαν ἐζέφυσεν ὕλην, ὥστε τοὺς 

30 ἵππους ἐν αὐτῆ κατανέµεσθαι τῶν ἱπποχόμων ἐν τῇ 
λόη καταχειµένων, αἱ δὲ ἄλλαι πόλεις πλὴν παντε-- 
λῶς ὀλίγων ἐλάφων ἐγένοντο μεσταὶ xat συῶν ἀγρίων, 
ἐν δὲ τοῖς προαστείοις χαὶ περὶ τὰ τείχη πολλάχις οἱ 
σχολὴν ἄγοντες ἐχυνηγέτουν , ὑπήχουε δ) οὐδεὶς τῶν 

39. ἐν τοῖς ἐρύμασι xal φρουρίοις χατοικούντων οὐδὲ xa- 
τέθαινον tlg τὴν πόλιν, ἀλλὰ φρίκη xa µίσος εἶχε 
πάντας ἀγορᾶς xoi πολιτείας xa βήματος, ἐξ ὧν ἀνέ- 
φυσαν αὐτοῖς ot πλεῖστοι τῶν τυράννων, ἔδοξε τῷ Έι-- 
µολέοντι καὶ τοῖς Σωρακοσίοις γράψαι πρὸς τοὺς Κοριν- 

49 θίους, ὅπως πέµψωσιν οἰχήτορας εἰς τὰς Συραχούσας ix 
τῆς Ἑλλάδος, (4) "H τε γὰρ χώρα σχολάζειν ἔμελλε xal 
πολὺν πόλεμον ἐκ Λιθύης προσεδέχοντο πυνθανόµενοι 
τοὺς Καρχηδονίους τοῦ μὲν Μάγωνος ἑαυτὸν ἀνελόντος 
ἀνεσταυρωχέναι τὸ σῦμα διὰ τὴν στρατηγίαν ὀργισθέν- 

4s τας, αὐτοὺς δὲ συνάγειν μεγάλην δύναμιν ὡς ἔτους 
ὥρα διαθησοµένους sl; Σιχελίαν. 

XXIII. Γῶν δὲ γραμμάτων τούτων παρὰ τοῦ Τιμο- 
λέοντος κοµισθέντων χαὶ πρέσθεων ἅμα παρόντων Συ: 
ῥαχοσίων καὶ δεοµένων ἐπιμεληθῆναι τῆς πόλεως xal 

60 γενέσθαι πάλιν ἐξ ὑπαρχῆς οἰχιστὰς, οὐχ fjomacav οἱ 
Κορίνθιοι τὴν πλεονεξίαν οὐδὲ προσεποίησαν αὗτοῖς 
τὴν πόλιν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἐπιόντες τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας 
Ελλάδι xai τὰς µεγίστας τῶν πανηγύρεων ἀνηγόρευον 
ὑπὸ χηρύχων, ὅτι Κορίνθιοι καταλελυχότες τὴν iv Σν- 


395- 
neque vulnus accepit , Timoleontis fortune opus est, cer- 
tare quodammodo cum virtute ejus vise , ut majorem apud 
eos, qui hoc audirent , admirationem ea propter quz bea- 
tus prsedicaretur, quam quorum causa laudem meritus 
erat invenirent. (4) Neque enim Siciliam modo et Italiam 
omnem confestim fama implevit, sed intra paucos dies 
Gracia magnitudinem rei gestae celebravit : adeo ul Co- 
rinthii dubitantes adhuc, an classis in Sicilíam appulisset , 
simul et salvos suos in Siciliam pervenisse , et victores esse 
acceperint. Tantus erat successus, tantam rerum gestarum 
pulchritudini celebritatem fortuna addente. 

e XXII. Arce potitus Timoleon, non , quod Dioni accide- 
rat, parcendum ei propter elegantiam loci, magnificentiam- 
que operum statuit, sed cavens sibi ab ea, quee Dionem 
calumniis objecerat, et ad extremum exitio fuit , suspi 
cione, Syracusanis edixit, ut quibus esset volentibus, cam. 
instrumentis ferreis adessent, una demolituri tyrannorum 
propugnaculum. (2) Ascenderunt eo universi, certissimum- 
que libertatis principium edictum et diem illum putantes, 
non arcem modo , sed et domos et monumenta tyraunorum 

f everterount et solosequarunt. Statim complanavit locum, in 

eoque tdificavit Curiam in qua judicia celebrarentur, 

gratificans ea in re civibus et popularem reipublie: statum 
supra tyrannidem collocans. (3) Ceterum urbe potitus, 
cives eum defecerunt, aliis per bella ac seditiones absum- 
ptis, aliis propter tyrannos in exsilium profectis; ac tanta 
fuit Syracusis solitudo, ut magna in foro ac densa enata 
fuerit herba fruticesque, in quibus equi tum pascebantur, 
equisonibus in herba decumbentibus ; relique urbes , pau- 
cis admodum exceptis, cervorum erant etaprorum plenz, 
in suburbanis et circum muros spe otiosi homines vena- 
bantur. Neque eorum, qui in arcibus et castellis habita- 
bant, quisquam vocanti ip urbem obtemperabat, sed hor- 
rebant omnes oderantque forum , rempublicam et tribunal, 
unde plerique ipsis tyranei exstitissent. Propterea visum est 

Timoleenti et Syracusanis Corinthum scribere ac pejere, 

ut e Grecia coloni Syraewsas mitterentur. (4) Alioquin 

b et fore videbant ut agri non colerentur et impendere magnum 
ex. Africa bellum putabant : allatum enim erat, Carthagi- 
nienses Magoni ob bellum male administratum iratos, cor- 
pus ejus (nam mortem sibi ipse eonsciverat) in crucem 
egisse, magnasque conducere copias , quas appetente vere 
in Siciliam trajicerent. 

XXIII. Corinthii , ut redditse sunt ipsis litere Timoleon- 
tis , simul presentibus legatis Syracusanis eos obtestanfibus 
ut curam gererent civitatis ac denuo eam conderent , 
poa arripuerunt Corinthii oblatam potentice sue augendae 
opportunitatem , neque urbem illam sibi vindicarunt sed 
primum sacra Greci certamina maximosque adeuntes 

C conventus, preeconem edicere jusserunt, Corinthios ty- 
rannidem, quee Syracusas tenuisset, evebisee tyran: 


a 


'» 
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/ / ' ’ » / 
ῥραχούσαις τυραννίδα xol τὸν τύραννον ἐσεληλαχότες 
χαλοῦσι Συραχοσίους καὶ τῶν ἄλλων Σιχελιωτῶν τὸν 
βουλόμενον οἰκεῖν τὴν πόλιν ἐλευθέρους καὶ αὐτονόμους 
ἐπ᾽ ἴσοις καὶ διχαίοις τὴν χώραν διαλαχόντας" ἔπειτα 

b διαπέµποντες ἀγγέλους slc τὴν Ἀσίαν xal τὰς νήσους, 
ὅπου πλείστους ἐπυνθάνοντο τῶν φυγάδων διεσπαρµένους 
χατοιχεῖν, παρεχάλουν Ἰέναι πάντας εἰς Κόρινθον, ὡς 
Κορυθίων ἀσφαλῆ πομπὴν xai πλοῖα καὶ στρατηγοὺς 
παρεξόντων ἰδίοις τέλεσιν el; Συραχούσας. (2) Κηρυσ- 

10 σοµένων δὲ τούτων ἡ μὲν πόλις τὸν διχαιότατον xai 
κάλλιστον ἀπελάμθανεν ἔπαινον καὶ ζπλον , ἔλευθε- 
ροῦσα μὲν ἀπὸ τῶν τυράννων, σώζουσα ὃ) ἀπὸ τῶν 
βαρθάρων, ἀποδιδοῦσα δὲ τοῖς πολίταις τὴν γώραν. 
(9) Οἱ δὲ συνελθόντες εἰς Κόρινθον οὖκ ὄντες ἴκανοὶ τὸ 

15 πλᾶθος ἐδεήθησαν ix Κορίνθου καὶ τῆς ἄλλης 'Ἑλλά» 
δος παραλαθεῖν συνοίκους" καὶ Ὑενόμενοι μυρίων οὐκ 
ἐλάττους κατέπλευσαν slg Συραχούσας. «(4) How δὲ 
καὶ τῶν ἐξ Ἰταλίας καὶ Σικελίας πολλοὶ τῷ Τιμολέοντι 
συνεληλύθεισαν * xal γενοµένοις αὐτοῖς ἐξαχισμυρίοις 

90 τὸ πλῖθος, ὡς Ἄθανις εἴρηχε, τὴν μὲν χώραν διένειµε, 
τὰς δὲ οἰχίας ἀπέδοτο χιλίων ταλάντων, ἅμα μὲν ὕπο- 
λειπόμενος τοῖς ἀρχαίοις Zupaxoctow ἐξωνεῖσθαι τὰς 
αὐτῶν, ἅμα δὲ χρημάτων εὐπορίαν τῷ Ou µητ- 
χανώμενος οὕτως πενοµένῳ xoi πρὸς τἆλλα καὶ πρὸς 

a6 τὸν πόλεμον, ὥστε xai τοὺς ἀνδριάντας ἀποδόσθαι, 
Ψήφου διχφεροµένης ὑπὲρ ἑχάστου καὶ γινοµένης κα: 
τηγορίας, ὥσπερ ἀνθρώπων εὐθύνας διδόντων’ ὅτε δή 
φασι τὸν ΓΓέλωνος ἀνδριάντα τοῦ παλαιοῦ τυράννου 
διατηρῆσαι τοὺς Συραχοσίους, καταχειροτονυυµένων 

30 τῶν ἄλλων, ἀγαμένους xal τιμῶντας τὸν ἄνδρα τῆς 
νίκης, Ἂν πρὸς .μέρα Καρχηδονίους ἐνίκησεν, 

XXIV. Οὕτω δὲ τῆς πόλεως ἀναζωπυρούσης xal 
πληρουμένης, ἐπιῤῥεόντων πανταχόθεν elc αὐτὴν τῶν 
πολιτῶν, βουλόμενος 6 T ιµολέων xal τὰς ἄλλας πόλεις 

35 ἐλευθερῶσαι xxi παντάπασιν ἐχχόγαι τῆς Σιχελίας 
τὰς τυραννίδας, ἐπὶ τὰς χώρας αὐτῶν στρατεύων "Ixé- 
την μὲν ἠνάγχασεν ἀποστάντα Καρχηδονίων ὁμολογῆ- 
σαι τὰς ἀχροπόλεις χατασχάψειν καὶ βιοτεύσειν ἰδιώτην 
àv. Λεοντίνοις, Λεπτίνου δὲ τοῦ τυραννοῦντος Απολλω- 

248v(ac χαὶ συχνῶν ἄλλων πολιχνίων , ὡς ἐκινδύνευε κατὰ 
κράτος ἀλῶναι, παραδόντος αὑτὸν Φεισάµενος εἰς Κό- 
ρινθον ἀπέστειλε , καλὺν ἠγούμενος ἐν τῃ µητροπόλει 
τοὺς τῆς Σιχελίας τυράννους ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἆπο- 
θεωρεῖσθαι φυγαδιχῶς xoi ταπεινῶς ζῶντας. (2) ᾶ οὓς δὲ 

45 µιθοφόρους βουλόμενος ἐκ τῆς πολεµίας ὠφελεῖσθαι xal 
μὴ σχολάζειν, αὐτὸς μὲν εἰς τὰς Συρακούσας ἐπανηλθε 
τῇ χαταστάσει τῆς πολιτείας προσέξων καὶ τοῖς Ίχου- 
ctv ἐκ Κορίνθου νοµοθέταις Κεφάλῳ xal Διονυσίῳ τὰ 
χυριώτατα xal χάλλιστα συνδιαθήσων , τοὺς δὲ περὶ 

δ0 Δείναρχον καὶ Δημάρετον elc τὴν τῶν Καργηδονίων 
ἐξέπεμψεν ἐπικράτειαν, οἳ πόλεις πολλὰς ἀφιστάντες 
τῶν βαρθάρων οὗ µόνον αὐτοὶ διῆγον ἐν ἀφθόνοις, 
ἀλλὰ xoi χρήματα παρεσχεύαζον sig τὸν πόλεμον 
ἀπὸ τῶν ἁλισχομένων. 
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numque expulisse; invitari Syracusanos Siculosque alios 
omnes, qui vellent, ut agros &quis et justis conditio- 
nibus inter se dividentes, Syracusas liberi suisque uten- 
tes legibus habitarent. Inde in Asíam etinsulas, ubi plu- 
rimos exsulum sparsim degere audierant, dimissis nun- 
tiis, omnes Corinthum vocarunt, polliciti suis sumpt- 
bus se illis naves, ducesque qui Syracusas eos secure redu- 
cerent, daturos. (2) His ita edictis, Corinthiorum civitas 
justissimam pulcherrimamque est adepta laudem multosque 
ad s&mulationem excitavit , quippe qua tyrannis liberasset 
regionem, a barbaris servasset, eamque suis reddidisset. 
(3) Qui Corinthum convenerunt, cum non esset justa eo- 
rum multitudo , ut ipsis adderentur coloni e Corintho re- 
liquaque Graecia, oraverunt : cumque haud minus decem 
millibus hominum collecta essent, Syracusas navigave- 
runt. (4) Jam ad Timoleontem ex Italia etiam Siciliaque 
magnus hominum numerus confluxerat. Proinde cum 
ad millia, ut Athanis tradit, sexaginta multitudo excrevis- 


€ get, agros Timoleon divisit, aedes mille talentis vendidit : 


simul et Syracusanis, qui erant superstites, facultatem suas 
domos redimendi concedens, et populo pecunie copiam 
conficiens. Tanta enim laborabant pauperfate, ut ad 
alios ac belli inprimis sumptus coacti sint etiam statuas 
divendere, suffragiis de una qualibet latis, accusataque ea, 
ut tanquam homines judicio damnate mulctarentur; qua 
quidem tempore solam Gelonis statuam , antiqui tyranni, 
ceteris omnibus venditis a Syracusanis servatam esse, 
quem honorem Geloni habuerunt ob victoriam, quam de 
Carthaginiensibus ad Himeram fluvium obtinuit. 

f XXIV. Exsuscitata hoc pacto civitate, et undique in eam 
confluentibus civibus ; Timoleon, uf reliquas etiam urbes 
liberaret omnesque in Sicilia tyrannides exscinderet , exer- 
citum in fines eorum duxit, et Icetam quidem eo adegit , 
ut a Carthaginiensibus descisceret, sponderetque arces se 
demoliturum, et in Leontinis privatam vitam acturum. 
Leptinem, Apollonie et multorum preterea oppidorum 

ἃ tyrannum , cum is se imminente jam periculo ne vi capere- 
tur dedidisset , Corinthum misit , rem pulchram existimans 
fore,si tyranni Sicilie in ea urbe quie Siculis civitatibus 
ortum preebuisset , exsulea et abjecta sorte vivere a Grecis 
spectarentur. (2) Inde Syracusas reversus , ut constitutioni 
reipublicze animum intenderet, missisque Corintho legum 
latoribus Ceplialo ac Dionysio in summis ac praestantissimis 
statutis sanciendis adesset, ut milites stipendiarii ex hostico 
viverent neque in otio tabescerent, cum Dinarclio et De- 
marato eos in Carthaginiensium ditionem misit , qui multas 
civitates a barbaris ad se pertraxerunt, ac non solum in 

b omnium rerum abundantia vixerunt, sed pecuniam quoque 
ad belli sumptus ex preda confecerunt. 





. TIMOLEON. 


XXV. Ἐν τούτῳ δὲ Καρχηδόνιοι χαταπλέουσιν 
el; τὸ Λιλύδαιον ἄγοντες ἑπτὰ, µυριάδας στρατοῦ xai 
τριήρεις διαχοσίας xol πλοῖα Χίλια χοιίζοντα µη- 
χανὰς καὶ τέθριππα xal σῖτον ἄφθονον χαὶ τὴν ἄλλην 

6 παρασχευὴν, ὡς οὐκ ἔτι ποιησόµενοι χατὰ µέρος τὸν 
πόλεµον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάσης Σιχελίας ἐξελάσοντες τοὺς 
Ἓλλληνας, 
μὴ νοσοῦντας μηδὲ διεφθαρµένους ὑπ' ἀλλήλων συλ- 
λαθέσθαι Σικελιώτας. 

10 ἐπικράτειαν αὐτῶν εὐθὺς ὀργῇ πρὸς τοὺς Κορυθίους 
ἐχώρουν Ἀσδρούβα τε xal Αμίλχα στρατηγούντων. 
(3) Tz; δὲ ἀγγελίας ὀξέως elg Συρακούσας ἀφιχομέ- 
νης οὕτω χατεπλάγησαν ol Συραχόσιοι πρὸς τὸ µέγε- 
θος τῆς δυνάµεως, ὥστε μόλις τῷ Τιμολέοντι τρισχι- 

I5 λίους ἀπὸ τοσούτων μυριάδων ὅπλα λαθόντας τολμῇ- 
σαι συνελθεῖν. (9) Οἱ δὲ μισθοφόροι τετραχισχίλιοι τὸ 
πλῆθος ἧσαν' xal τούτων αὖθις ὅσον χίλιοι καθ᾽ ὁδὸν 
ἀποδειλιάσαντες ἀνεχώρησαν, ὡς οὖκ Όγιαίνοντος τοῦ 
Τιμολέοντος, ἀλλὰ µαινοµένου παρ᾽ ἡλικίαν καὶ πρὸς 

20 ἑπτὰ µυριάδας πολεµίων μετὰ πενταχισχιλίων πε- 
ζῶν καὶ χιλίων ἱππέων βαδίζοντος xal διαρτῶντος 605v 


ἡμερῶν ὀχτὼ τὴν δύναμιν ἀπὸ τῶν Συραχουσῶν, ὅθεν ἆ 


οὔτε σωθῆναι τοῖς φεύγουσιν οὔτε ταφῆναι τοῖς πεσοῦ- 
ctv αὐτῶν ὑπάρξει. — (5) Τούτους μὲν οὖν Τιμολέων 
25 χέρδος ἡγεῖτο πρὸ τῆς µάχης φανεροὺς γεγονότας, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἐπιῤῥώσας κατὰ τάχος ἦγε πρὸς τὸν 
Κρίµησον ποταμὸν, ὅπου xxl τοὺς Καρχηδονίους 
ὤκουσε συνάπτειν. 
XXVI. Ἀναθαίνοντι δὲ αὐτῷ πρὸς λόφον, ὃν ὕπερ- 
30 θαλόντες ἔμελλον χατόψεσθαι τὸ στράτευμα xol τὴν 
δύναμιν τῶν πολεµίων, ἐμθάλλουσιν ἡμίονοι σέλινα 
χοµίζοντες * xal τοῖς στρατιώταις εἰσῆλθε πονηρὸν εἶναι 


τὸ σημεῖον, ὅτι τὰ µνήµατα τῶν νεκρῶν εἰώθαμεν e 


ἐπιεικῶς στεφανοῦν σελίνοις * xal παροιμία τις ἐκ τού- 
35 του γέγονε, τὸν ἐπισφαλῶς νοσοῦντα, ῥεῖσθαι τοῦτον 
τοῦ σελίνου. (2) Βουλέμενος οὖν αὐτοὺς ἁπαλλάξαι 
τῆς δεισιδαιµονίας xal τὴν δυσελπιστείαν ἀφελεῖν ὅ 
Τιμολέων, ἐπιστήσας τὴν πορείαν ἄλλα τε πρέποντα 
τῷ καιρῷ διελέχθη xal τὸν στέφανον αὐτοῖς ἔφη πρὸ 
40 τῆς νίκης χομιζόµενον αὐτομάτως ele τὰς χεῖρας ἥχειν, 
ᾧ Κορίνθιοι στεφανοῦσι τοὺς Ίσθμια νιχκῶντας ἱερὸν 
καὶ πάτριον στέμμα τοῦ σελίνου νοµίζοντες. — (3) "Ext 
γὰρ τότε τῶν Ἰσθμίων, ὥσπερ νῦν τῶν Νεμείων, τὸ 
σέλινον ἦν στέφανος, οὗ πάλαι δὲ ἡ πίτυς γέγονεν. 
46 ᾿Εντυχὼν οὖν 6 Τιμολέων, ὥσπερ εἴρηται , τοῖς στρα- 
τιώταις χαὶ λαθὼν τῶν σελίνων κατεστέψατο πρῶτος 
αὐτὸς, (xa οἱ περὶ αὐτὸν ἠγεμόνες xol τὸ πλῆθος. (4) 
Οἱ δὲ µάντεις χατιδόντες ἀετοὺς δύο προσφεροµένους, 


ὧν ὁ μὲν δράχοντα τοῖς ὄνυξω ἔφερε διαπεπαρµένονι 6 — 


μο δὲ ἵπτατο χεχλαγὼς μέγα xol θαῤῥαλέον, ἐπεδείχνυον 

οφθτοῖς στρατιώταις xai πρὸς εὐχὰς θεῶν χαὶ ἀναχλήσεις 
ἐτράποντο πάντες. 

XXVII. Τὸ μὲν οὖν ἔτος ἱσταμένου θέρους εἴχεν 

ὥραν καὶ λήγοντι μηνὶ Θαργηλιῦνι πρὸς τὰς τροπὰς 


(2) "Hv γὰρ ἡ δύναμις ἐξαρχοῦσα καὶ : 


Πυθόµενοι δὲ πορθεῖσθαι τὴν ο 
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XXV. Interim Carthaginienses Lilybeum appulerunt, 
septuaginta millia militum, ducentas triremes, milleque 
onerarías adducentes, quibus machinse, quadrigze, frumenti 
plurimum et reliqua belli instrumenta vehebantur ; non 
enim, utante, partem modo Sicilia tentare, sed tota simul 
insula exigere Grecos sfatuerant. (2) Et erat profecto co- 
piarum satis ad capiendos omnes Sicilie habitatores , etiam 
vexatos et perditos nullo intestino malo. Ergo ut percepe- 
runt suam ditionem vastari, infesto statim agmine contra 
Corinthios, ducibus Hasdrubale et Hamilcare, profecti sunt. 
(3) Nuncio rei celeriter Syracusas allato, tantus propter 
copiarum hostilium molem animos omnium perculit terror, 
ut de tot hominum myriadibus wgre inventa sint millia tria, 
qui arma capere et Timoleontem sequi auderent. (4) Quin 
etiam de quattuor millibus stipendiariorum militum, mille 
in itinere timiditate victi discesserunt , non esse mentis com- 
potem existimantes Timoleontem , sed insanire preeter eeta- 
tem, qui septuaginta millibus hostium cum millibus pedi- 
tum quinque et mille equitibus auderet occurrere , et octo 
dierum itinere exercitum Syracusis abducere eo, ubi 
neque fugientibus salutis, neque czesis sepulture spes ap- 
pareret. (5) Atque hos quidem magno suo commodo, 
antequam proelium consereretur , timiditatem suam osten- 
disse Timoleon ratus, ceterorum animos dictis corrobora- 
vit ; properatoque ad Crimesum fluvium duxit, quo undique 
coire Carthaginienses audierat. 

XXVI. Collem jam scandentibus, quo superato erant 
in conspectu habituri copias hostium , muli apium portantes 
occurrunt. "Visumque id inauspicatum omen militibus , eo 
quod sepulcra solemus apio coronare, indeque natum est 
proverbium, ut morbo periculoso laborantes apio opus 
habere dicamus. 
superstitionem eam, metumque eximeret, inhibita profe- 


(2) Jgitur Timoleon, ut animis ipsorum 


ctione multa ad rem prwesentem accommodata locutus, 
coronam ipeis ante victoriam forte fortuna oblatam in ma- 
nus pervenisse affirmavit, qua Corinthii, qui sacram et a 
majoribus acceptam apii coronam arbitrantur, Isthmico 
certamine victores coronant. (3) Nam Isthmiis eo adhuc 
tempore, ut nunc Nemeis, apium corona erat; pinus Isthmi- 
cis servire haud ita pridem ccpit. Talia locutus ad milites 
apio primum se ipse coronavit , tum reliqui duces, et mulli- 
tudo idem fecerunt. (4) Haruspices quoque ut viderunt 
duas aquilas advolare, quarum altera draconem unguibus 
transfixum ferebat, allera magno et animoso cum clangore 
volabat, militibus id augurium monstravere : omnesque ad 
comprecandos deos et vota facienda conversi sunt. 


XXVII. Erat tum tempus ineuntis estatis, finienteque 
Thargelióne mense, solstitium jam appetebat. Nebulam 
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ἆδη συνῆπτε τὸν χαιρὀν' ὀμίχλην δὲ τοῦ ποταμοῦ πολ- 
λὴν ἀναδιδόντος πρῶτον μὲν ἀπεχρύπτετο ζόφῳ τὸ 
πεδίον καὶ σύνοπτον οὐδὲν ἦν ἀπὸ τῶν πολεμίων, πλὴν 
Ch τις ἄχριτος xal συμμιγὴς ἄνω πρὸς τὸν λόφον 
& ἐγώρει πρόσωθεν ἀνισταμένης στρατιᾶς τοσαύτης. (2) 
Ὡς 9 ἀναθάντες ἐπὶ τὸν λόφον ἔστησαν οἳ Κορίνθιοι 
xa θέµενοι τὰς ἀσπίδας διανεπαύοντο , τοῦ ἡλίου πε- 
ριφεροµένου xai µετεωρίζοντος τὴν ἀναθυμίασιν, ὃ μὲν 
θολερὸς ἀλρ ἀθροιζόμενος πρὸς τὰ ὑψηλὰ xai συνιστά- 
10 µενος χατενέφωσε τὰς ἀχρωρείας, τῶν δὲ ὑπὸ πόδας 
τόπων ἀνακαθαιρομένων ὅ τε Κρίµησος ἐξεφάνη xal 
διαθαίνοντες αὐτὸν ὤφθησαν οἳ πολέμιοι πρὠτοις μὲν 
τοῖς τεθρίπποις ἐκπληχτικῶς πρὸς ἀγῶνα χατεσχευα- 
σµένοις, κατόπιν δὲ τούτων µυρίοις ὁπλίταις λευχάσπισι. 
16 Τούτους ἐτεχμαίροντο Καρχηδονίους εἶναι τῇ λαμπρό- 
τητι τῆς σχευῆς καὶ τῇ βραδυτῆτι xal τάζει τῆς πο- 
priae. — (3) Μετὰ δὲ τούτους τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ἐπιῤ- 
ῥεόντων xol τὴν διάθασιν μετ ὠθισμοῦ xol ταραγῆς 
ποιουµένων, συνιδὼν 6 Τιμολέων τὸν ποταμὸν αὐτοις 
20 ταμιεύοντα τοῦ πλήθους τῶν πολεµίων ἀπολαθεῖν ὅσοις 
ἐθέλοιεν αὐτοὶ µάχεσθαι, xal τοὺς στρατιώτας χαθορᾶν 
χελεύσας τὴν φάλαγγα τῷ ῥείθρῳ διαλελυµένην xal 
τοὺς μὲν ἤδη διαβεθηκότας, τοὺς δὲ μέλλοντας, προσ- 
έταξε Δημαρέτῳ λαθόντι τοὺς ἰππεῖς ἐμβαλεῖν εἷς τοὺς 
25 Καρχηδονίους χαὶ συνταράξαι τὸν διάχοσµον αὐτῶν 
τῆς παρατάξεως οὕπω καθεστώσης. (4) Αὐτὸς δὲ χα- 
ταθὰς sl; τὸ πεδίον τὰ μὲν χέρατα τοῖς ἄλλοις Σιχε- 
λιώταις ἀπέδωχεν ἀναμίξας ἑκατέρῳ ἐκ τῶν ξένων οὗ 
πολλοὺς, iv µέσῳ δὲ περὶ αὐτὸν λαθὼν τοὺς Xupaxo- 
30 σίους xal τὸ μαχιμώτατον τῶν βισθαφόρων βραχὺν 
μὲν χρόνον ἐπέσχε τὸ τῶν ἵππέων ἀποθεωρῶν ἔργον, 
ὡς δὲ ἐχείνους εἶδεν ὑπὸ τῶν ἁρμάτων πρὸ τῆς τάξεως 
διαθεόντων εἷς γεῖρας ἐλθεῖν τοῖς Καρχηδονίοις οὗ δυ- 
ναµένους , ἀλλ᾽ ὅπως μὴ συνταραχθεῖεν ἀναγχαζομέ- 
35 νους ἐξελίττειν συνεγῶς xat πυχνὰς ἐξ ἐπιστροφῆς 
ποιεῖσθαι τὰς ἐπελάσεις, ἀναλαθὼν τὴν ἀσπίδα καὶ 
βοήσας ἔπεσθαι xal θαῤῥεῖν τοῖς πεζοις ἔδοξεν ὑπερφυεῖ 
qvi, xal µείζονι χεχρῆσθαι τῆς συνήθους, εἴτε τῷ 
πάθει παρὰ τὸν ἀγῶνα καὶ τὸν ἐνθουσιασμὸν οὕτω 
40 διατεινάµενος, εἶτε δαιµονίου τινὸς, ὡς τοῖς πολλοῖς 
τότε παρέστη, συνεπιφθεγξαµένου. (6) aU δὲ τὴν 
κραυγὴν ἀνταποδόντων xol παρεγγυώντων ἄγειν xai 
μὴ µέλλειν, τοῖς μὲν ἱππόταις ἐσήικαινεν ἔξω παρὰ 
τὴν τάζιν τῶν ἁρμάτων παρελάσαι xal κατὰ χέρας 
45 προσφέρεσθαι τοῖς πολεµίοις, αὐτὸς δὲ τοὺς προµ.ἄχους 
πυχνώσας τῷ συνασπισμῷ xat τὴν σάλπιγγα χελεύσας 
ἐπιφθέγξασθαι προσέθαλε τοῖς Καρχηδονίοις. 
XXVIII. Οἱ δὲ τὴν μὲν πρώτην ἐπιδρομὴν ὑπέ- 
στησαν ἐῤῥωμένως xal τῷ καταπεφράγθαι τὰ σώματκ 
6 σιδηροῖς θώραξι xal χαλχοῖς χράνεσιν ἀσπίδας τε µε- 
γάλας προθεθλῆσθαι διεχρούοντο τὸν δορατισµόν. (5) 
Ἐπεὶ δὲ εἷς ξίφη συνῆλθεν 6 ἀγὼν xal τέχνης οὐχ 
ἧττον 3j ῥώμης ἐγεγόνει τὸ ἔργον, ἐξαίφνης ἀπὸ τῶν 
ὁρῶν βρονταί τε φοθεραὶ κατεῤῥήγνυντο xal πυρώδεις 
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fluvius multam edebat ac caligine primum campum tegebat 
ita ut hostes videri non possent ; strepitus tantum varius et 
confusus sursum ad collem efferebatur, ante quem tantus 
exercitus se movebat. (2) Sed postquam ad summum cel- 
lem pervenerunt Corinthii, positisque clypeis requieve- 
runt, sole jam circumagente et elevante exhalationem , 
turbidus aer ad sublimia evectus et densatus summa mon- 
tium nubibus obtendit, campisque subjacentibus expurga- 
tis Crimesus fluvius apparuit , eumque transeuntes hostes 
primo loco quadrigas agebant , terribiliter ad pugnam para- | 
ias; has sequebantur decem millia armatorum peditum, 
alhos clypeos gestantium, quos a splendore apparatus 
fardoque incessu et ordine Carthaginienses esse conjicie- 
bant. (3) Succedebant his ceterse nationes et cum tumultu 
se invicem trudentes et impellentes fluvium transibant. Ibi 
Timoleon cum crederet fluvii beneficio posse fieri , ut tan- 
tam hostium multitudinem , contra quantam sibi pugnan- 
C dum duceret, a reliquis separatam aggrederetur, milites 
intueri agmen hostile jussit fluvio divisum , cujusque pars 
transivisset amnem, pars transitum adhuc moliretur. Proinde 
Demaretum jussit, ut cum equitatu in Carthaginienses in- 
veheretur, aciemque eorum nondum satis compositam tur- 
baret. (4) Ipse in planitiem degressus, cornua Siculis 
tuenda dedit, utrinque non magno stipendiariorum militum 
numero adjecto mediam aciem ipse cum Syracusanis ct 
mercenariorum robore oceupavit : ita paulum moratus, 
equitumque operi intentus se continuit. Quibus ut vidit 
a quadrigis anteaciem discurrentibus obstari, quominus ag- 
gredi Carthaginiensem aciem possent, cogique eos, ne dissi- 
parentur, continuo se recipere , ac subinde conversis equis 
impetum rursus facere : arrepto clypeo, peditibus ut firmo 
essent animo ac sequerentur, inclamavit. Vox ea nimia 
majorque consueta visa fuit militibus, sive is instante cer- 
tamine animo commotus et quasi furore concitus eam in- 
tendit, sive deus quispiam (id quod tunc plerique credide- 
runt) acclamavit. (5) Reddentibus extemplo clamorem 
6 peditibus hortantibusque ut statim duceret, signo equitibus 
dato , ut equos extra quadrigarum ordinem averterent , et 
8 latere hostium pugnarent ; ipse prima acie stipata, classi- 
cum canere jussit et Carthaginienses aggressus est. 
XXVIII. Primum incursum fortiter ii sustinuerunt, 


d 


utque erant corpora septi thoracibus ferreis , eereis galeis , ac: 
clypeis protecti magnis , hastarum ictus facile depulerunt. 
(2) Verum ubi ad gladios res pervenit, quod pugnz genus 
non minus artis quam roboris requirit, subito a montibus 


TIMOLEON. 


ἀστραπαὶ συνεζέπιπτον. (9) Εἶτα ὁ περὶ τοὺς λόφους 
xol τὰς ἀχρωρείας ζόφος ἐπὶ τὴν µάχην κατιὼν ὄμθρῳ 
καὶ πνεύµατι xal χαλάζη αυμμεμιγμένος τοῖς μὲν 
Ἕλλησιν ἐξόπισθεν χαὶ κατὰ νώτου περιεχεῖτο, τῶν δὲ 
ὅ βαρθάρων ἕτυπτε τὰ πρόσωπα xal κατήστραπτε τὰς 
ὄψεις, ἅμα λαίλαπος ὑγρᾶς xal φλογὸς συνεχοῦς Ex τῶν 
νεφῶν φεροµένης. — (4) "Ev ol; πολλὰ μὲν ἦν τὰ λυ- 
ποῦντα xol μάλιστα τοὺς ἀπείρους, οὐκ ἥκιστα δὲ 
βλάψαι δοχοῦσιν αἱ βρονταὶ xal τῶν ὅπλων 6 πάταγος 
2δ0χοπτοµένων ὕδατι ῥαγδαίῳ xat γαλάζη χωλύων ἀκούε- 
σθαι τὰ προστάγµατα τὸν ἡγεμόνων, (6) To δὲ 
Καρχηδονίοις οὖχ οὖσιν εὐζώνοις τὸν ὁπλισμὸν, ἀλλ’, 
ὥσπερ εἴρηται, χαταπεφραγµένοις ὅ τε πηλὸς ἐμπόδιος 
ἦν ol τε χόλποι πληρούμενοι τῶν χιτώνων ὕδατος αὖ- 
15 τοῖς μὲν εἰς τὸν ἀγῶνα χρῆσθαι βαρεῖς ἦσαν καὶ δύσ- 
epyot, ῥάδιοι δὲ τοῖς Ἓλλησι περιτρέπεσθαι xal 
πεσόντες ἀμήχανοι πάλιν ἐκ πηλοῦ μετὰ τῶν ὅπλων 
ἀναστῆναι. (6) Καὶ γὰρ 6 Κρίµησος ὑπὸ τῶν δια- 
θαινόντων ἐχλύσθη µέγας ἧδη τοῖς ὄμθροις ηὐξημένος, 
20 xal τὸ πεδίον τὸ περὶ αὐτὸν ὑπὸ πολλὰς συναγχείας 
xai φάραγγας ὑποχείμενον ἐπίμπλατο ῥευμάτων οὐ 
κατὰ πόρον φεροµένω», οἷς οἱ Καρχηδόνιοι χαλινδού- 
μενοι χαλεπῶς ἀπήλλαττον. — (7) Τέλος δὲ τοῦ χειμῶνος 
ἐπιχειμένου xal τῶν Ελλήνων τὴν πρώτην τάξιν αὐτῶν, 
25 ἄνδρας τετραχοσίους, χαταθαλόντων, ἐτράπη τὸ πλῆ- 
θος el; φυγήν. (8) Καὶ πολλοὶ μὲν ἐν τῷ πεδίῳ xa- 
ταλαμθανόμενοι διεφθείροντο, πολλοὺς δε 6 ποταμὸς 
τοῖς ἔτι περαιουµένοις συμπίπτοντας ἐμθάλλων καὶ 
παραφέρων ἀπώλλυε , πλείστους δὲ τῶν λόφων ἐφιεμέ- 
30 νους ἐπιθέοντες ot ψιλοὶ κατειργάααντο. (9) Λέγονται 
γοῦν ἐν µυρίοις νεχροῖς τρισχίλιοι Καρχηδανίων γενέ-- 
σθαι, µέγα τῇ πὀλει πένθος. Οὗτε γὰρ Ἰένεσιν οὔτε 
πλούτοις οὔτε δόξαις ἕτεροι βελτίονες ἦσαν ἐκείνων, 
οὔτ᾽ ἀποθανόντας ποτὲ μιᾷ µάχη πρότερον ἐξ αὐτῶν 
35 Καρχηδονίων τοσούτους μνημονεύουσιν, ἀλλὰ Λίθυσι 
τὰ πολλὰ xal Ἴδηρσι καὶ Νομάσι χρώμενοι πρὸς τὰς 
µάχας ἀλλοτρίαις βλάθαις ἀνεδέχοντο τὰς ἥττας. 
XXIX. ᾿Εγνώσθη δὲ τοῖς Ἕλλησιν ἡ δόξα τῶν 
πεσόντων ἀπὸ τῶν λαφύρων. Ελάχιστος γὰρ ἦν 
40 χαλκῶν xal σιδηρῶν τοῖς σχυλεύουσι λόγος" οὕτως 
ἄφθονος μὲν 3v ἄργυρος, ἄφθονος δὲ χρυσός. Καὶ 
γὰρ τὸ στρατόπεδον μετὰ τῶν ὑποζυγίων διαθάντες 
ἔλαθον. (2) Τῶν 9' αἰχμαλώτων οἱ μὲν πολλοὶ διεχλά-- 
πησαν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, eic δὲ χοινὸν ἀπεδείχθη- 
45 σαν πενταχισχίλιοι τὸ πληθος * ἤλω δὲ xal διαχόσια τῶν 
τεθρίππων. (s) Καλλίστην δὲ καὶ µεγαλοπρεπεστάτην 
ὄψιν ἡ Τιμολέοντος ἐπεδείχνυτο σχηνἡ περισωρευθεῖσα 
παντοδαποῖς λαφύροις, ἐν οἷς Κίλιοι μὲν θώρακες ἑρ- 
γασίᾳ καὶ χάλλει διαφέροντες, μύριαι δὲ ἀσπίδες προε- 
6ο τέθησαν. (4) Ὀλίγοι δὲ πολλοὺς σχυλεύοντες xat µε” 
γάλαις ἐντυγχάνοντες ὠφελείαις τρίτη μόλις ἡμέρα 
μετὰ τὴν µάχην ἕστησαν τρόπαιο. ({δ) Ἅμα δὲ τῇ 
φήμη τῆς νίκης ὃ Τιμολέων εἷς Κόρινθον ἔπεμψε τὰ 
κάλλιστα τῶν αἰχμαλώτων ὅπλων, βουλόμενος αὑτοῦ 
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f terribilia tonitrua, et ignita fulgura eruperunt. (3) Tum 
caligo , quz: colles et juga montium insederat , cum imbre, 
vento et grandine in locum ubi pugnabatur decidit a tergo 
Grsecos tangens , Carthaginiensibus vero facies feriebantur, 
fulguribus oculi perstringebantur, simul humida procella 
et continua flamma e nubibus centinenter erumpente. (4) 
Multa erant hic quse lzederent, maxime imperitiores : omni- 
um tamen maxime incommodasse ipsis videntur tonitrua, 

ἃ strepitusque armorum vehementi imbre et grandine percus- 
sorum , obstans ne exaudire mandata ducum possent. (5) 
Carthaginienses porro non levi armatura utentes, sed, ut 
dixi, gravibus armis septoscum limus impediebat, tum sinus 
tunicarum aqua repleti gravabant et pugnze minus habiles . 
reddebant , eoque facilius a Graecis dejiciebantur, semelque 
lapsi, e cceno resurgere cem armis nequibant. (6) Nam et 
Crimesus imbribus auctus intumuerat et eluvionem trans. 
euntium multitudo fecerat; przterea ipse campus multis 
convallibus faucibusque suhjectoas, torrentibus replebaturin- 
certo alveo fluentibus, quibus omnibus Carthaginienses in 
summam difficultatem adducti sunt. (7) Tandem tempestate 
urgente et in prima acie quadringentis a Graecis prostratis, re- 
liqui in fugam se verterunt. (8) Multi tum in planitie ab 
hostibus insequentibus deprehensi et interfecti, multos flu- / 
vius ineos qui adhuc transibant incklentes abreptos perdidit , 
plurimi ad tumulos tendentes, ab expeditis Graecorum mili- 
tibus sunt interfecti. (9) Ferunt, inter eos qui ea in pugna 
ceciderunt, quorum numerus decem millia implevit, tria 
millia Carthaginienses fuisse : quie clades maximum urbi 

C luctum attulit, Natalibus enim, divitiis, gloria preestantiores 
nulli supererant : neque unquam tot Carthaginienses una 
pugna se amisisee cives memorant, soliti alias Afris, Hi- 
spanis et Numidis uti in praeliis , alienisque detriraentis cla - 
des suas sustinere. 

XXIX. Spolia quidem Grecos docuerunt , quanti nomi- 
nis hostes occidissent : arma enim εθΓ68 et ferrea minime in- 
ter legendum curabant : argenti erat aurique abunde. Trans- 
iverunt etiam flumen , castraque et jumenta ceperunt. (2) 

d Captivorum hominum etsi plerosque milites suífurati erant, 
tamen in publicum adducta sunt millia quinque : capt» 
etiam ducentis quadrigee. (3) Pulcherrimum vero et ma- 
gnificentissimum spectaculum priebuit Timoleontis tento- 
rium, omni genere spoliorum eircüm acervato , inter quse 
mille thoraces summo artificio et elegantia elaborati , cly- 
peorumque decem millia proponebantur : (4) Pauci autem 
multis spolia detrahentes, magnisque opibus ibi potiti, 

e teria demum post pugnam die tropseum erexerunt. (5) 
Simul cum nuncio victorie Timoleon Corinthum misit 
pulcherrima de captis armis delecta, ut ad petriams suain 
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τὴν πατρίδα πᾶαιν ἀνθρώποις ζηλωτὴν εἶναι , θεωµέ- 
vot; ἐν ἐκείνη µόνη τῶν Ἑλληνικῶν πόλεων τοὺς 
ἐπιφανεστάτους ναοὺς οὐχ Ἑλληνιχοῖς χεκοσµημένους 
λαφύροις οὐδ' ἀπὸ συγγενῶν φόνου xal ὁμοφύλων dva- 
b θηµάτων µνήµας ἀτερπεῖς ἔχοντας, ἀλλὰ βαρθαρικὰ 
σχῦλα χαλλίσταις ἐπιγραφαῖς δηλοῦντα μετὰ τῆς dv- 
δρείας τῶν νενιχηχότων τὴν διχαιοσύνην, ὅτι Κορίνθιοι 
xai Τιμολέων 6 στρατηγὸς ἐλευθερώσαντες τοὺς Σιχε- 
λίαν οἰκοῦντας Ἕλληνας ἀπὸ Καρχηδονίων χαριστήρια 
10 θεοις ἀνέθηχαν. 

ΧΧΧ. Ἐκ τούτου καταλιπὼν ἐν τῇ πολεμίᾳ τοὺς 
μισθοφόρους ἄγοντας xal φέραντας τὴν τῶν Καρχηδο- 
νίων ἐπικράτειαν, αὐτὸς ἦχεν εἰς Συραχούσας: xal 
τοὺς χιλίους μισθοφόρους ἐχείνους, ὑφ᾽ ὧν ἐγχατελεί- 

I5 φθη πρὸ τῆς μάχης, ἐξεχήρυξε τῆς Σιχελίας καὶ πρὶν 
3| δῦναι ἥλιον ἠνάγχασεν ἐκ Συραχουσῶν ἀπελθεῖν. (2) 
Οὗτοι μὲν οὖν διαπλεύσαντες elc Ἰταλίαν ἀπώλοντο 
παρασπονδηθέντες ὑπὸ Βρεττίων xai δίκην ταύτην τὸ 
δαιµόνιον αὐτοῖς τῆς προδοσίας ἐπέθηχε. — (3) Tow δὲ 

20 περὶ τὸν Μάμερχον, τὸν Κατάνης τύραννον, xai "Ixé- 

25172, εἶτε φθόνῳ τῶν κατορθουµένων ὑπὸ Ἠμολέοντος, 
εἴτε φοθουµένων αὐτὸν ὡς ἄπιστον xal ἄσπονδον πρὸς 
τοὺς τυράννους, συμμµαχίαν ποιησαµένων πρὸς τοὺς 
Καρχηδονίους xal χελευσάντων πέµπειν δύναμιν xal 

25 στρατηγὸν, sl μὴ παντάπασι βούλονται Σικελίας ἐκ-- 
πεσεῖν, ἔπλευσε Γέσχων ναῦς μὲν ἔχων ἑθδομήχοντα , 
μισθοφόρους δὲ προσλαθὼν "Ῥλληνας, οὕπω πρότερον 
Ἕλληαι χρησαµένων Καρχηδονίων, ἀλλὰ τότε θαυ - 
µασάντων ὡς ἀνυποστάτους xal μµαχιμµωτάτους ἀνθρώ- 

30 πων ἁπάντων. (4) Συστάντες δὲ χοινῃ μετ ἀλλήλων 
ἅπαντες ἐν τῇ Μεσσηνία τετραχοσίους τῶν παρὰ Τι- 
µολέοντος ξένων ἐπικούρους πεµφθέντας ἀπέχτειναν. 
"Ev δὲ «7, Καρχηδονίων ἐπικρατεία περὶ τὰς χαλου- 
µένας Ἰέτας ἐνεδρεύσαντες τοὺς μετ Εὐθύμου τοῦ 

35 Λευχαδίου μισθοφόρους διέφθειραν. Εξ ὧν xal µά- 
λιστα τὴν Τιμολέοντος εὐτυχίαν συνέθη γενέσθαι διώ- 
νυµον. (6) "Hoav μὲν γὰρ οὗτοι τῶν μετὰ Φιλομήλου 
τοῦ Φωχέως xai Ὀνομάρχου Δελφοὺς χαταλαθόντων 
xal µετασχόντων ἐχείνοις τῆς ἱεροσυλίας. Μισούντων δὲ 

40 πάντων αὐτοὺς καὶ φυλαττομένων ἐπαράτους γεγονότας, 
πλανώμενοι περὶ τὴν Πελοπόννησον ὑπὸ Ἰμολέοντος 
ἐλήφθησαν ἑτέρων στρατιωτῶν οὐχ εὐποροῦντος. (e) 
Ἀφιχόμενοι δὲ el; Σικελίαν ὅσας μὲν ἐχείνῳ συνηγωνί- 
σαντο µάχας πάσας ἐνίκων' τῶν δὲ πλείστων καὶ µεγί- 

45 στων ἀγώνων τέλος ἐχόντων ἐκπεμπόμενοι πρὸς écé- 
pac ὑπ᾿ αὐτοῦ βοηθείας ἀπώλοντο καὶ χατηναλώθησαν, 
οὐχ ὁμοῦ πάντες, ἀλλὰ χατὰ µέρος, τῆς δίχης αὐτοῖς 
ἀπολογουμένης τῇ ΈΤιμολέοντος εὐτυχίᾳ ἐπιτιθεμένης 
ὅπως µηδεµία τοῖς ἀγαθοῖς ἀπὸ τῆς τῶν χαχῶν χολά- 

50 σεως βλάδη γένηται. (7) Τὴν μὲν οὖν πρὸς Τιμολέοντα 
τῶν θεῶν εὐμένειαν οὐχ ἆττον dv αἷς προσέχρουσε 
πράξεσιν 7) περὶ ἃς χατώρθου θαυμάζεαθαι συνέθαινεν. 

ΧΧΧΙ. Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν Συραχοσίων ἐχαλέπαινον 
ὑπὸ τῶν τυράννων προκηλαχιζόµενο. Καὶ γὰρ 6 
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omnium ora converteret , quod in ea tantum Gracie: totius 
urbe templa illusirissima non manubiis Graecorum, neque 
czede cognatorum partis donariis ornata, tristem recorda - 
tionem offerrent, sed barba icis spoliis essent decorata , 
quorum pulcherrimze inscriptiones testarentur, quam et 
fortes et justi fuissent ii, qui victoriam peperissent , nimi- 
rum Corinthios eorumque ducem Timoleontem, Graecis , 
qui Siciliam incolunt , liberatis , de Carthaginiensibus victis 
bsc dona diis pro gratiarum actione suspendisse. 

f ΧΧΧ. Post hec relictis in ditione hostium stipendiariis 
militibus , qui eam popularentur, Syracusas rediit : et mille 
istos, a quibus eum ante pugnam destitutum ostendimus , 
Sicilia discedere atque ante solis occasum Syracusis exire 
edicto jussit. (2) Hi cum ip Italiam trajecissent, a Bcuttiis 
violata fide czesi sunt, hac eis proditionis pcena divinitus 
irrogata. (3) Mamercus interea Catina tyrannus atque 
Icetes , sive rebus bene gestis Timoleontis invidentes, sive 

a eum infidum et tyrannis implacabilem metuentes, societa- 
tem cum Cartbaginiensibus junxerunt , copiasque et duces 
ut mitterent, postulaverunt : futurum alioquin, ut Siciliam 
omnem amitterent. Missusest Gisco cum navibus septua- 


ginta, isque Graecos milites mercede primus Cartbaginien- 
sium conduxit, tunc demum in admiratione ab illis habitos, 


ut qui omnium hominum essent invictissimi ac bellicosis- 

Simi. (4) Omnes igitur conjunctis viribus in agro Messanensi 

quadringentos stipendiarios milites, a Timoleonte subsidio 

missos, occiderunt. Inde in ditione Carthaginiensium apud 
b Hietas quc vocantur mercenarios milites, qui erant cum Eu- 
thymo Leucadio , occiderunt. Quibus ex rebus maximeillu- 
&tris facta est Timoleontis felicitas. (5) Hi enim milites Phi- 
lomelum Phocensem et Onomarchum in capiendis Delphis 
adjuverant, sacrilegiique eorum socios sese preebuerant ; 
inde exsecrationibus acti cum per Peloponnesum vagaren- 
tur, omnibus eos odio prosequentibus ac vitantibus, a 
Timoleonte alios milites nullos inveniente, adsciti sunt. (6) 
Cumque in Siciliam venissent, omnibus e proliis eo duce 
commissis , victores reversi, maximis jam et plurimis cer- 
taminibus peractis auxilio aliis & Timoleonte missi, perie- 
runt; non confertim quidem omnes , ecd singulatim. Adeo 
vindicta divina cum fortunc;» Timoleontis videretur incom- 
modatura, se excusavit, ita illoa puniendo, ut ne quod inde 
&d bonos damnum rediret. (7) Itaque deorum in Timoleon- 
tem benignitas, non minus rebua ejus parum secundis, 
quam prosperis admirationi fuit. 

XXXI. At Syracusani vulgo indignabantur, sibi & tyram- 
nisinsultari. Nam et Mamercus, qui se carminibus tra- 
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ἩΜάμερχος ἐπὶ τῷ ποιήματα γρᾶφειν καὶ τραγῴδίας d goediisque componendis jactahat, victis atipendiarüs militi- 


μέγα φρονῶν ἑχόμπαζε νικήσας τοὺς μισθοφόρους xal 
τὰς ἀσπίδας ἀναθεὶς τοῖς θεοῖς ἐλεγεῖον ὑθριστιχὸν 
ἐπέγραψε, 
5 Τάσδ᾽ ὀστρειογραφεῖς xal χρυσελεφαντηλέκτρους 
ἀσπίδας ἀσπιδίοις εἵλομεν εὐτελέσι. 
(4) Γενομένων δὲ τούτων xal τοῦ Τιµολέοντος eic Ka- 
λαυρίαν στρατεύσαντος 6 Ἱκέτης ἐμθαλὼν εἷς τὴν 
Συραχοσίαν λείαν τε συχνὴν ἔλαθε xai πολλὰ λυµη- 
10 νἄμενος xal χαθυθρίσας ἀπηλλάττετο παρ) αὐτὴν τὴν 
Καλαυρίαν καταφρονῶν τοῦ Τιμολέοντος ὀλίγους ατρα- 
τιώτας ἔχοντος. ᾿Εκεῖνος δὲ προλαθεῖν ἑάσας ἐδίωχεν 
ἰππεῖς ἔχων καὶ ψιλούς. 
τὸν Δαμυρίαν διαθεθηχὼς ἤδη ὑπέστη παρὰ τὸν ποτα- 
I5 μὸν ὡς ἀμυνούμενος * καὶ γὰρ αὐτῷ θάρσος | τε τοῦ 
πόρου χαλεπότης xol τὸ χρημνῶδες τῆς ἑχατέρωθεν 
ὄχθης παρεῖχε. (4) Τοῖς δὲ μετὰ τοῦ Τιμολέφτος εἰ - 
λάρχαις Épic ἐμπεσοῦσα θαυμαστὴ καὶ φιλονειχία δνα- 
τριθὴν ἐποίει τῆς μάχης. Οὗδεὶς γὰρ ἦν 9. βουλόμενος 
20 ἑτέρου διαθαίνειν ὕστερος ἐπὶ τοὺς πολεµίους, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἕκαστος ἠξίου πρωταγωνιστεῖν, xal χόσµον οὐχ 
εἶχεν ἡ διάδασις ἐξωθούντων xal παρατρεχόντων ἀλλή- 


λους. (&) Βουλόωενος οὖν 6 Τιμολέων χληρῶσαι τοὺς f terire cupientes atque impedientes. 
u βῶσ 


ἠγεμόνας ἔλαέε παρ ἑκάστου δακτύλιον  ἐμθαλὼν δὲ 

25 πάντας εἰς τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα xal µίξας ἔδειξε τὸν 
πρῶτον κατὰ τύχην γλυφὴν ἔχοντα τῆς σφραγῖδος 
τρόπαιον. (6) Ὡς δὲ τοῦτο εἶδον οἱ νεανίσχοι μετὰ 
χαρᾶς ἀνακραγόντες οὐχ ἔτι τὸν ἄλλον ὑπέμειναν χλη- 
pov, ἀλλ᾽ ὡς ἕκαστος τάχους εἶχε τὸν ποταμὸν διεξελά» 

30 6αντες ἓν χερσὶν ἦσαν τοῖς πολεµίοις. (7) Οἱ δὲ οὐκ 
ἐδέξαντο τὴν βίαν αὐτῶν, ἀλλὰ φεύγοντες τῶν μὲν 
ὅπλων ἅπαντες ὁμαλῶς ἐστερήθησαν, χιλίους δὲ ἀπέ- 
6αλον πεσόντας. 


96» XXXII. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον si τὴν Λεοντίνων à 


35 στρατεύσας 6 Τιμολέων λαμθάνει τὸν Ἱκέτην ζῶντα 
καὶ τὸν υἱὸν Εὐπόλεμον xal τὸν ἱππάρχην Εύθυμον 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν συνδεθέντας xal χοµιαθέντας πρὸς 
αὐτόν. (5) Ὁ μὲν οὖν Ἱχέτης καὶ τὸ µειράχιον ὣς 
τύραννοι καὶ προδόται χολασθέντες ἀπέθνησχον, 6 δ' 

40 Ἑδθυμος, ἀνὴρ ἀγαθὸς ὢν πρὸς τοὺς ἀγῶνας xol τόλ- 
µη διαφέρων, οὐκ ἔτυχεν οἴχτου διὰ βλασφημίαν 
τινὰ πρὸς τοὺς Κορινθίους χατηγορηθεῖσαν αὐτοῦ. (2) 
Λέγεται γὰρ ὅτι τῶν Ἐορινθίων ἐκστρατευσαμένων 
iw αὐτοὺς δημηγορῶν ἐν τοῖς Λεοντίνοις οὐδὲν ἔφη 

45 γεγονέναι φοθερὸν οὐδὲ δεινὸν, sl 

Κορίνθιαι γυναῖκες ἐξῆλθον δόµων. 
(4) Οὕτως ὑπὸ λόγων μᾶλλον 1 πράξεων πονηρῶν ἁνι- 
ἄσθαι πεφύχασιν ol πολλοί χαλεπώτερον γὰρ ὕθριν 
à βλάδην φέρουσι, Καὶ τὸ μὲν ἀμύνεσθαι δι ἔργων 

60 ὡς ἀναγχαῖον δέδοται τοῖς πολεμοῦσιν, at δὲ βλασφη- 

µίαι περιουσία µίσους 3| καχίας γίνεσθαι δοχοῦσιν. 
XXXIII. Ἐπανελθόντος δὲ τοῦ Γιμολέοντος oi. Zu- 

ῥαχόσιοι τὰς γυναῖχας τῶν περὶ τὸν Ἱκέτην xol τὰς 

θυγατέρας ἐν ἐκκλησίᾳ καταστήσαντες si; χρίσιν ἀπέ- 


bus clypeos diis consecrans, versibus his contumeliosis eos 
inscripserat : 
Auro, ebore, electro pictos, ostroque superbos 
hos clypeos peltis cepimus exiguis. 

(2) His actis, cum Timoleori Calauriam exercitum duxisset, 
Icetas in agrum Syracusanum irrupit, magnaque parta 
prada, cum muita damna regioni intulisset, superbeque 
plurima fecisset , contempto Timoleonte, qui paucos secum 
milites habebat, juxta Calauriam suos abduxit. Sed hic 


(s) Αἰσθόμενος δὲ ὁ Ἱχέτης e Passus eum praeterire, cum equitatu et expeditis militibus 


insecutus est. (3) Quod ut sensit Icetas, transgressus jam 
Damyriam fluvium , in ripa substitit cum Grecis pugnatu- 
rus , animatus cum profluentis difficili transitu, tum utrius- 
que ripxe precipitiis. (4) Ceterum contentio mira atque 
certamen ductoribus militum Timoleontis inciderat , qu; 
pugnam retardaret ; nullus enim eorum poet alterum trans- 
ire volebat, sed unusquisque primus hosti manum conferre 
cupiebat ; ideoque nullo ordine transibant, mutuo se prie- 
(5) Quare ut sorte 
rem dijudicaret Timoleon , a quolibet ducum accepit annu- 
lum; omnibus iis in chlamydem conjectis suam ac mixtis, 
primum eum extraxit , cui erat forte insculptum tropseum. 
(6) Hoc viso juvenes magno cum gaudio clamorem sustule- 
runt, nequejam sortem reliquorum exspectavere, sed summa 
pro se quisque celeritate fluvium transeuntes, cum hostibus 
conflixerunt. (7) Hi vero impetum Grecorum non susti- 
nuerunt, sed in fugam acti universi armis suis exuti , mille 
autem csesi sunt. 

XXXII. Paulo post in agrum Leontinum duxit Timoleon, 
Icetamque et filium ejus Eupolemum, equitatuique prs- 
fectum Euthymum vivos cepit , a suis ipsorum mercenariis 
vinctos ipsi adductos. (2) Icetes cum filio, ut tyranni ac 
proditores , morte affecti statim sunt; Euthymus quoque, 
vir bello strenuus et audacia praestans, veniam non est 
consecutus, quod convicium Corinthiis ab eo factum defe- 
rebatur. (3) Corinthiis in Siciliam expeditionem facienti- 
bus pro concione ad Leontinos dixisse eum rumor erat, nihil 
formidabile neque terribile evenisse , si 

Corinthis mulieres exissent domo. 


b (4) Adeo plerique maledictis quam malefactis gravius leedun- 


tur, difficiliusque contumeliam perferunt , quam damnum : 
quod facto se defendere hostibus propter necessitatem con- 
cessum est , in conviciis autem nimium quiddam inesse vel 
odii vel malitize creditur. | 

XXXIII. Reverso Timoleonte, Syracusani uxores Icetz 
ejusque necessariorum filiasque in concionem ad judicium 
protraxerunt, damnatasque morte mulctarunt. (2) Hoc 
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χτειναν. (9) Καὶ δοκεῖ τοῦτο τῶν Ἑιμολέοντος ἔργων 
ἀχαριστότατον γενέσθαι’ μὴ γὰρ ἂν ἐκείνου χωλύοντος 
οὕτως τὰς ἀνθρώπους ἀποθανεῖν. Δοχεῖ δὲ αὐτὰς ὕπερ- 
εδεῖν xal προέσθαι τῷ θυμῷ τῶν πολιτῶν δίκην λαμ- 
ανόντων ὑπὲρ Δίωνος τοῦ Διονύσιον ἐχθαλόντος. (3) 


“ἱχέτης vd. ἐστιν ὃ τὴν γυναῖχα τοῦ Δίωνος Ἀρέτην c 


καὶ τὴν ἀδελφὴν Ἀριστομάχην xal τὸν viov ἔτι παῖδα 
καταποντίσας ζῶντας, περὶ ὧν ἐν τῷ Δίωνος γέχρα- 
πται βίῳ. 

ιο. XXXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύσας ἐπὶ Μάμερχον 
εἰς Κατάνην xal περὶ τὸ ῥεῦμα τὴν ᾿Άθολον ἐκ παρα- 
τάξεως ὑποστάντα νιχήαας xai τρεψάµενος ὑπὲρ δισχι- 
λίους ἀνεῖλεν, ὧν µέρος οὐκ ὀλίγον ἦσαν ol πεμφθέντες 

^ ὑπὸ Γέσχωνος ἐπίχουροι Φοίνικες, (9) "Ex δὲ τούτου 

16 Καρχηδόνιοι μὲν εἰρήνην ἐποιήσαντο πρὸς αὐτὸν δεη- 
θέντες, ὥστε τὴν ἐντὸς τοῦ Λύχου χώραν ἔχειν χαὶ 
«oic βουλοµένοις ἐξ αὐτῆς μετοικεῖν πρὸς Συρακοσίους 


, 
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omnium Timoleontis factorum inhumanissimum habetur : 


neque enim eo invito necatz fuissent. Videtur autem eas 
neglexisse, ire civium concedens, qui Dionem (eum qui 
Dionysium ejecerat) uleiscebantur. (3) Ejus enim uxo- 
rem Aretam, sororemque Aristomacham, filiumque adhuc 
impubem Icetas vivos in mare dejecerat, ut in Vita Dionis 
retulimus. 

XXXIV. Secundum h&c Catinam contra Mamercum 
exercitum adduxit , eumque apud amnem Abolum congres- 
sum prclio fudit; atque ultra duo millia bostium delevit , 
quorum haud exigua pars erant Pai, a Giscone auxilio 
missi Mamerco. (2) Inde Carthaginienses pacem cum eo 
fecerunt, impetrato ut regionem | intra. Lycum ipsis lice- 
rei obtinere, pactoque ut iis, qui inde Syracusas vellent 


χρήματα xoi γενεὰς ἀποδιδόντες xol τοῖς τυράννοις d commigrare, bona sua et prolem restituerent, fedusque 


ἀπειπάμενοι τὴν συμμαχίαν. (3) Μάμερχος δὲ δυσθυ- 
30 μῶν ταῖς ἐλπίσιν ἔπλει μὲν εἷς ταλίαν ὡς Λευχανοὺς 
ἐπάξων Τιμολέοντι xal Συραχοσίοις" ἐπεὶ δὲ ἀποστρέ- 
Ψαντες ol σὺν αὑτῷ τὰς τριήρεις xai πλεύσαντες elc 
Σιχελίαν τῷ Τιμολέοντι τὴν Κατάνην παρέδωχαν, 
ἂναγχασθεὶς xci αὐτὸς εἰς Μεσσήνην κατέφυγε πρὸς 
25 Ἵππωνα τὸν τυραννοῦντα τῆς πόλεως. — (4) Ἐπελθόν- 
τος δὲ τοῦ Γιµολέοντος αὐτοῖς καὶ πολιορκοῦντος x τε 
γῆς xal θαλάττης, 6 μὲν ππων ἀποδιδράσχων ἐπὶ 
νεὼς ἥλω, xal παραλαθόντες αὐτὸν οἱ Μεσσήνιοι xai 
τοὺς παϊδας x τῶν διδασχαλείων ὣς ἐπὶ θέαμα χάλλι- 
90 στον τὴν τοῦ τυράννου τιµωρίαν ἀγαγόντες εἰς θέατρον 
ἠχίσαντο καὶ διέφθειραν’ ὁ δὲ Μάμερχος ἑαυτὸν Τιμο- 
λέοντι παρέδωχεν ἐπὶ τῷ δίκην ὑποσχεῖν ἐν Συραχοσίοις 
μὴ χατηγοροῦντος Τιμολέοντος. (5) Ἀχθεὶς δὲ εἷς τὰς 
Συρακούσας παρελθὼν εἰς τὸν δημον ἐπεχείρει µέν τινα 
35 συγχείµενον ἐκ παλαιοῦ λόγον ὑπ᾿ αὐτοῦ διεξιέναι͵, θο- 
Ρύθοις δὲ περιπίπτων xal τὴν ἐχκλησίαν ὁρῶν ἁπαραί- 
τητον ἔθει ῥίψας τὸ ἱμάτιον διὰ μέσου τοῦ θεάτρου xal 
πρός τι τῶν βάθρων δρόµῳ φερόµενος συνέῤῥηξε τὴν 
χεφαλὴν ὡς ἀποθανούμενος. (6) OO μὴν ἔτυχέ γε ταύ- 
40 της τῆς τελευτῆς, ἀλλ᾽ ἔτι ζῶν ἀπαχκθεὶς ἤνπερ ol λη- 
σταὶ δίχην ἔδωχε. 
XXXV. Τὰς μὲν οὖν τυραννίδας 6 Τιμολέων τοῦτον 
τὸν τρόπον ἐξέχοψε xal τοὺς πολέμους Dues. Τὸν ol 
ὅλην νῶσον ἐξηγριωμένην ὑπὸ χαχῶν xal διαµεμισηµέ- 
a6 νην ὑπὸ τῶν οἰχητόρων παραλαθὼν οὕτως ἐξημέρωσε 
953xal ποθεινἠν ἐποίησε πᾶσιν, ὥστε πλεῖν οἰχήσοντας 
ἑτέρουε ὅθεν οἱ πολῖται πρότερον ἀπεδίδρασχον. (2) 
Καὶ γὰρ Ἀχράγαντα xai Γέλαν πόλεις µεγάλας, uev 
τὺν Αττικὸν πόλεμον ὑπὸ Καρχηδονίων ἀναστάτους 
60 γεγενημένας , τότε κατῴχισαν, τὴν μὲν ol περὶ Μέγελ- 
λον καὶ Φλέριστον ἐξ Ἑλέας, τὴν δὲ ol περὶ l'ópyov ἐκ 
Κέω ἐκπλεύσαντες xal συναγαγόντες τοὺς ἀρχαίους 
πολίτας' οἷς οὗ µόνον ἀσφάλειαν ἐκ πολέμου τοσούτου 
xal γαλήνην ἱδρυομένοις παρασγὼν, ἀλλὰ καὶ τἆλλα 


cum tyranzis factum rescinderent. (3) Mamercus ergo spe 
lapeus in Italiam navigavit , ut Lucanos adversus Timoleon- 
tem et Syracusanos adduceret : sed qui cum eo veheban- 
tur, retro actis triremibus, repetitaque Sicilia, Catinam Ti- 
moleonti tradiderunt; quo facio coactus ipse quoque ad 
Hipponem Messans tyrannum confugit. (4) Timoleonte 
superveniente , urbemque terra et mari oppugnante , Hippo 
navi aufugere conatus, deprehenditur; hunc cives, pueris 

* e schola ad tyranni supplicium tanquam spectaculum pul- 
cherrimum , ib theatrum adductis, verberibus necaverunt ; 
Mamercus ea conditione fidei Timoleontis se commisit , ut 
causam dicere apud Syracusanos eibi, ipso non accusante, 
liceret. (5) Ductus Syracusas, ad populum progressus est 
et orationem jam pridem a se compositam pronunciare in- 
cepit; exceptus autem tumultibus, vidensque implacabilem 
esse concionem, projecta toga per medium theatrum cucur- 
rit, caputque subsellio cuidam illisit, ut mortem sibi eo 

f pacto inferret.(6) Non tamen eum finem vitse censecutus 
est, sed vivus adhuc abductus, et eo, quo latrones solent , 
supplicio affectus obiit. 

XXXV. Hoc modo tyrannides Timoleon excidit, hostes 
oppressit, et insulam, quam malis plane vastatam , deser- 
tamque et incolis invisam adierat, ita pacavit atque exco- 
luit, ut omnes desiderio ejus habitandz tangerentur, et 

8 unde prius fugissent habitatores, eo habitandi causa peregrini 
navigarent. (2) Agrigentum enim et Gelam urbes magnas, 
post Atticum bellum a Carthaginiensibus eversas, tumc 
incolis instaurarunt, alteram coloni cum Megello et Pheristo 
ab Elea, alteram cum Gorgo ex insula 6090 profecti, collectis 
vetustis earum civibus; quibus sedes figentibusille non modo 
securitatem et quietem post tantum bellum prsestitit , sed et 
in aliis omnibus rebus constituendis ita operam suam nava- 
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παρασχευάσας χαὶ συμπροθυμηθεὶς ὥσπερ οἰχιστὴς 
ἠγαπᾶτο. (5) Καὶ τῶν ἄλλων δὲ διακειµένων ὁμοίως 
ἁπάντων πρὸς αὐτὸν οὗ πολέμου τις λύσις, οὗ νόµων 
θέσις, οὗ χώρας κατοιχισμὸς, οὐ πολιτείας διάταξις 
6 ἰδόχει καλῶς ἔχειν, $e ἐχεῖνος μὴ προσάψαιτο μηδὲ κα- 
ταχοσµήσειεν ὥσπερ ἔργῳ συντελουμένῳ δημιουργὸς 
ἐπιθείς τινα χάριν θεοφιλη xal πρέπουσαν. 
ΧΧΣΧΥΙ. Πολλῶν γοῦν xat! αὐτὸν Ἑλλήνων µεγά- 
λων γενοµένων xol μεγάλα χατεργασαµένων, ὧν xal 
i0 Τιμόθεος Xv xol Ἀγησίλαος xal Πελοπίδας xal 6 µά- 
λιστα ζηλωθεὶς ὑπὸ Τιμολέοντος Ἐπαμεινώνδας, at 
μὲν ἐχείνων πράξεις Bla τινὶ xol πόνῳ τὸ λαμπρὸν ἑξε- 
νηνόχασι µεμιγµένον, ὥστε xat µέμψιν ἐνίαις ἐπιγίνε- 
σθαιχαὶ µετάνοιαν, τῶν δὲ Τιμολέοντος ἔργων ἔξω λόγου 
16 θεµένοις τὴν περὶ τὸν ἀδελφὸν ἀνάγχην οὐδέν ἐστιν, ᾧ 
μὴ τὰ τοῦ Σοφοχλέους, ὥς φησι Είμαιος, ἐπιφωνεῖν 
ἔπρεπεν' 
Ὢ θεοὶ, τίς ἄρα Κύπρις ἢ ttc Ἴμερες 
τοῦδε ξννήψατος 
20 (2) Καθάπερ γὰρ ἡ μὲν Ἀντιμάχου ποίησις xot τὰ Διο- 
νυσίου ζωγραφήματα, τῶν Κολοφωνίων, ἰσχὺν ἔχοντα 
καὶ τόνον ἐχθεθιασμένοις xal χαταπόνοις ἔοιχε., ταῖς δὲ 
Νικομάχου γραφαῖς xai τοῖς 'Ὁμήρον στίχοις μετὰ τῆς 
ἄλλης δυνάµεως xai χάριτος πρόσεστι τὸ δοχειν εὖχε- 
25 ρῶς xa ῥαδίως ἀπειργάσθαι, οὕτως παρὰ την Ἔπα- 
Ψεινώνδου στρατηγίαν καὶ τὴν Ἀγησιλάου, πολυπόνους 
γενομένας xal ὀυσάγωνας, fj Τιμολέοντος ἀντεξεταζο- 
µένη xal μετὰ τοῦ καλοῦ πολὺ τὸ ῥαλίως ἔγουσα φαί- 
vetat τοῖς εὖ xal διχαίως λογιζομένοις οὐ τύχης ἔργον, 
30 ἀλλ ἀρετῆς εὐτυχούσης. (3) Καίτοι πάντα v ἐχεῖνος 
el; τὴν τύχην ἀνῆπτε τὰ χατορθούμενα" xal γὰρ Υρά- 
φων τοῖς οἴχοι φίλοις xat δημ ηγορῶν πρὸς τοὺς Συρα- 
Χοσίους πολλάκις ἔφη τῷ θεῷ χάριν ἔχειν, ὅτι βουλόµε- 
voc σῶσαι Σιχελίαν ἐπεγράψατο τὴν αὐτοῦ προπηγορίαν. 
35 (4) Ἐπὶ δὲ τῆς οἰχίας ἱερὸν ἱδρυσάμενος Αὐτοματίας 
ἔθυσεν, αὐτὴν δὲ τὴν οἰχίαν Ἱερῷ Δαίμονι καθιέρωσεν. 
"Qxe δὲ olxixv, ἣν ἐξεῖλον αὐτῷ στρατηγίας ἀριστεῖον 
οἱ Συραχόσιοι, xal τῶν ἀγρῶν τὸν ἤδιστον xai χάλλι» 
στον’ ὃν ᾧ χαὶ τὸ πλεῖστον τοῦ χρόνου κατεσχόλαζε µε- 
40 ταπεμψάµενος οἶκοθεν τὴν γυναῖχα xai τοὺς παϊδας. 
(5) Οὐ γὰρ ἐπανῆλθεν el; Κόρινθον οὐδὲ χατέµιξε τοῖς 
“Ἑλληνικοῖς θορύθοις ἑαυτὸν οὐδὲ τῷ πολιτιχῷ φθόνῳ 
παρέδωχεν, eic ὃν ol πλεῖστοι τῶν στρατηγῶν ἀπληστία 
τιμῶν xal δυνάμεως ἐξοχέλλουσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ κατέµεινε 
45 τοῖς ὑφ' ἑαυτοῦ µεμηχανημένοις ἀγαθοῖς χρώμενος" ὧν 
μέγιστον ἦν τὸ πόλεις τοσαύτας xal µυριάδας ἀνθρώ- 
πων δύ ἑαυτὸν ἐφορᾶν εὐδαιαονούσας. 
XXXVII. Ἐπεὶ δὲ χρῆν, &x; Éouev, οὗ µόνον πᾶσι 
χορυδαλλοῖς λόφον ἐγγίνεσθαι, κατὰ Σιµωνίδην, ἀλλὰ 
δ0 x«i πάση δηµοχρατία συχοφάντην, ἐπεχείρησαν καὶ 
Ῥιμολέοντι δύο τῶν δημαγωγῶν Λαφύστιος xat Δημαί- 
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vit, ut eum perinde alque conditorem diligerent. (3) li- 
dem erant reliquorum erga Timoleontem animi : neque 
ulla pacíificatio , legum latio, agri divisio, civitatis consti- 
tutio videbatur recte habere , ubi non ille interfuisset atque 
ornatum, et tanquam opifex, rei perfecte gratiam quandam 
diis acceptam decusque addidisset. 

XXXVI. Cum enim eo tempore multi fueriat inter Gree- 
cos magni viri , qui res przecleras gesserint , ut Timotheus, 
ut Agesilaus, ut Pelopidas et quem maxime sibi ad imitan- 
dum Timoleon proposuerat, Epaminondas : eorum tamen 
facta violentize et labori splendorem commixtum habue- 
runt ac nonnulla ex iis reprehensio et peenitentia subsecuta 
c est, Timoleontis factis, fratris cede, quam necessario patra- 

vit, excepta, nulli non potuit, ut Timzeus auctor est, 

acclamari Sophocleum illud : 
Quinam Venus, vel quis Cupido, di boni, 
huic opitulatur ? 

(2) Nam quemadmodum Antimachi Colophonii versus, 

Dionysique eadem urbe nati picture vim in se quandam 

nervosque habentes labore multo facta» et qnasi vi expres- 

s; videntur ; Nicomachi vero tabulis et Homeri poematis 

prater reliquam gratiam et vim hoc quoque inest , ut prom- 

pte et nulla cum difficultate effecta videantur : ita Epami- 
nonde Agesilaique rebus militia gestis, multo labore ac 
periculis confectis, si Timoleontis facta conferantur, ultra 
d pulchritudinem etiam id habent , quod perfacile videbuntur 
perpetrata; neque ea, qui sano sunt et aequo judicio, for- 
tunc, sed virtuti fortunatae adscribeut. (3) Quanquam 
ipse quidem omnia fortunse accepta tulit; nam et scribens 
domum ad amicos et pro concione ad Syracusanos, non 
semel fassus eet , deo &e gratias habere, qui curn statuisset 

Bicilize salutem afferre , nomen ipsius ei rei inscripserit. (4) 

Et cum apud domum suam fanum conderet , Fortis Fortu- 

na aram posuit, ipsamque domum Sacro Genio consecravit. 

Domum habitabat quam ei preclare gesti imperii premium 
e eximiam Syracusani dederunt, agrorumque omnium ju- 

cundissimnum et pulcherrimum; in quo otii maximam partem 

exegit, accltis e patria ad se uxore et liberis. (6) Non 

enim redilt Corinthum, neque se tumultibus Gzecis im- 

miscuit, aut invidie civium sese permisit, in quam pleri- 

que duces nimia honorum et potentiz cupiditate provecti 

Impingunt : sed Syracusis remansit, ut bonis a se paratis 

frueretur, quorum erat maximum quod tot urbes, totque 

bominum millia videbat ipsius ductu feliciter vivere. 
XXXVII. Enimvero quando non tantum omnibus cassitis 

(ut ait Simonides) cristee nascuntur, sed et in unaqualibet 

populari reipublicze administratione sycophante exsistunt : 

Timoleontem quoque duo populares oratores, Laphystius 


b 


vetoc. (3) Ὃν Λαφυστίου μὲν αὐτὸν πρός τινα δίκην f. et Demeenetus, invaserunt. (2) Et Laphystio quidem eum 


κατεγγυῶντος οὐκ ela θορυθεῖν οὐδὲ κωλύειν τοὺς πολί- 
τας ἑχὼν γὰρ αὐτὸς ὑπομεῖναι τοσούτους πόνους xal 


quadam de causa vadante cives tumultuantes atque im- 
pedire cupientes inhibuit Timoleon , libenter se tantos labo- 
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κινδύνους ὑπὲρ τοῦ τοῖς νόµοις χρῆσθαι τὸν βουλόμενον 
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res ac pericula pertulisse inquiens, ut omnibus Syracu- 


204 Συρακοσίων" τοῦ δὲ Δημαινέτου πολλὰ κατηγορήσαντος 8 sanis uti legibus liceret; Demzneto autem in concione 


ἐν ἐκκλησίᾳ τῆς στρατηγίας, πρὸς ἐχεῖνον μὲν οὐδὲν 
ἀντεῖπε, τοῖς δὲ θεοις ἕ ; ἔφη χάριν ὀφείλειν, οἷς εὔξατο 
5 Συρακοσίους ἐπιδεῖν τῆς παῤῥησίας χυρίους Ὑενομένους. 
(3) Μέγιστα δ' οὖν xal χάλλιστα τῶν χαθ) αὐτὸν Ἑλ- 
λήνων ὁμολογουμένως διαπραξάµενος ἔργα xal μόνος, 
ἐφ᾽ ἃς ol σοφισταὶ διὰ τῶν λόγων τῶν πανηγυρικῶν 
del παρεχάλουν πράξεις τοὺς "Ελληνας, ἐν αὐταῖς dot- 
10 στεύσας, xai τῶν μὲν αὐτόθι xaxóv, ἃ τὴν ἀρχαίαν 
Ἑλλάδα κατέσχεν, ὑπὸ τῆς τύχης προεχχομισθεὶς ἀναί- 
µαχτος xal καθαρὸς, ἐπιδειξάμενος δὲ δεινότητα μὲν 
xai dvàpeiav. τοῖς βαρθάροις xa τοις τυράννοις, διχαιο» 
σύνην δὲ xal πραότητα τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς φίλοις, 


multis verbis bellum ab eo administratum invadenti, nihil 
respondit, nisi quod diis gratias se debere ingentes fassus 
est, a quibus votis hoc contendisset , ut videre posset Syra- 
cusanos libertatem impune loquendi adeptos. (3) Atque is 
vir, cum haud dubie magnitudine et praestantia factorum 
neminem sui temporis Greecorum parem sibi haberet , s0— 
lusque ea preestitisset , ad quze obeunda in solemnibus Grze- 
cie conventibus hortari oratores solebant; cum et illa 
mala , que antiquam Greciam jnvaserurit, purus sangui- 
nis et innocens, fortuna alio abducente, effugisset , et bar- 
baris tyrannisque vim suam fortitadinemque, Gracisautem 


15 τὰ δὲ πλεῖστα τρόπαια τῶν ἀγώνων ἀδάχρυτα xal d- b atque eorum sociis justitiam et clementiam ostendisset, plu- 


πενθῆ τοῖς πολίταις χαταστήσας, χαθαρὰν δὲ τὴν Σι- 
χελίαν ἐν οὐδ' δλοις ἔτεσιν ὀχτὼ ἀῑδίων χαὶ συνοίχων 
χαχῶν xal νοσημάτων παραδοὺς τοῖς κατοιχοῦσιν, ἧδη 
πρεσθύτερος ὦν ἀπημθλύνθη τὸν ὄψιν, sita τελέως 
90 ἐπηρώθη μετ) ὀλίγον, οὖτε αὐτὸς ἑαυτῷ πρόγασιν πα- 
βασχὼν οὔτε παροινηθεὶς ὑπὸ τῆς τύχης, ἀλλὰ συγγενι- 
χῆς τινος, ὡς ἔοικεν, αἰτίας xal χαταθολῆς dpa τῷ 
χρόνῳ συνεπιθεµένης. — (4) Λέγονται γὰρ οὐκ ὀλίγοι 
τῶν κατὰ γένος αὐτῷ προσηχόντων ὁμοίως ἀποθαλεῖν 
25 τὴν ὄψιν ὑπὸ γήρως ἀπομαρανθεῖσαν. 
νις ἔτι συνεστῶτος τοῦ πρὸς ππωνα πολέμου καὶ Μά- 
µερχον ἐν Μυλαῖς ἐπὶ στρατοπέδου φησὶν ἀπογλαυχω- 
θῆναι τὴν ὄψιν αὐτοῦ χαὶ πᾶσι φανερὰν γενέσθαι τὴν 
πήρωσιν, οὗ μὴν ἀποστῆναι διὰ τοῦτο τῆς πολιορχίας , 
30 ἀλλ’ ἐμμείναντα τῷ πολέμῳ λαθεῖν τοὺς τυράννους ὡς 
δὲ ἐπανῆλθεν εἰς Συραχούσας εὐθὺς ἀποθέσθαι τὴν µο- 
ναρχίαν xal παραιτεῖσθαι τοὺς πολίτας, τῶν πραγµά- 
των εἰς τὸ χάλλιστον ἠχόντων τέλος. 
XXXVII. Ἐχεῖνον μὲν οὖν αὐτὸν ὑπομείναντα τὴν 
35 συμφορὰν ἀλύπως ἦττον ἄν τις θαυμάσει. Τῶν δὲ 
Συρακοσίων ἄξιον ἄγασθαι τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα τιμὴν 
xal χάριν, ἣν ἐπεδείξαντο πεπηρωμένῳ φοιτῶντες ἐπὶ 
θύραις αὐτοὶ xal τῶν ξένων τοὺς παρεπιδημοῦντας ᾱ- 
γοντες εἷς τὴν οἰχίαν xal τὸ χωρίον, ὅπως θεἄάσαιντο 
40 τὸν εὐεργέτην αὐτῶν, ἀγαλλόμενοι xal μέγα φρονοῦν- 
τες, ὅτι παρ᾽ αὐτοῖς εἵλετο χαταζῆσαι τὸν βίον οὕτω 
λαμπρᾶς ἐπανόδου τῆς εἷς τὴν Ἑλλάδα παρεσχευασµέ- 
νης αὐτῷ διὰ τῶν εὐτυχημάτων καταφρονήσας. (a2) 
Πολλῶν δὲ χαὶ μεγάλων el; τὴν ἐκείνου τιμὴν γραφο-- 
45 μένων xal πραττοµένων οὐδενὸς ἧττον ἦν τὸ ψηφίσασθαι 
τὸν τῶν Συραχοσίων δῆμον, ὁσάχις συµπέσοι πόλεμος 
αὐτοῖς πρὸς ἀλλοφύλους, Κορινθίῳ χρῆσθαι στρατηγῷ. 
(3) Καλὴν δὲ xai τὸ περὶ τὰς ἐχχλησίας γινόµενον ὄψιν 
el; τιμὲν αὐτοῦ παρεῖχε' τὰ γὰρ ἄλλα δι’ αὐτῶν xpl- 
&o νοντες ἐπὶ τὰς µείζονας διασχέψεις ἐχεῖνον ἐκάλουν. (4) 
Ὁ δὲ κοµιζόµενος δι’ ἀγορᾶς ἐπὶ ζεύγους πρὸς τὸ θέα- 
τρον ἐπορεύετο' xal τῆς ἀπήνης, ὥσπερ ἐτύγχανε xa- 
θήµενος, εἰσαγομένης, 6 μὲν δῆμος ἠσπάζετο μιᾶ uv 
προσαγορεύων αὐτὸν, 6 δ) ἀντασπασάμενος xal χρόνον 


(5) Ὁ δὲ Ἄθα- c 


rima tropza nullo prope civium luctu atque lacrimis parta 
statuisset , Siciliam intra octavum annum malis diuturnis 
morbisque jam familiaribus expurgatam incolis tradidisset : 
provectus jam ztate visus obscuritate laboravit ac postmodo 
sensim. prorsus captus est luminibus, non quod ullam ipse 
sibi ejus mali causam attulisset , aut a fortuna ludibrio ba- 
bitus videretur, sed ingenerato, ut videtur, eo malo causa- 
que, quie deinde suo tempore erupit. (4) Nam haud pauci 
ejus cognatorum similiter feruntur setate oculorum usum 
emarcescentem amisisse. (5) Athams auctor est, bello 
adhuc contra Mamercum et Hipponem durante , apud M ylas 
ei ciecilatem accidisse, eumque casum nemini obscurum 
fuisse; neque tamen eum propterea obsidionem solvisse, 
sed in bello perseverasse, tyrannosque in suam redegisse po- 
testatem : inde Syracusas reversum, statim imperio se ab- 
dieasse el deprecatum esse cives rebus optimo in statu coi- 
locatis. 

XXXVIII. Et fortasse minus mirum est , tam sequo animo 
caecitatem ab ipso latam. Syracusanorum in eo viro hono- 
rando referendaque gratia studium admirationem profecto 
meretur. Nam et ipsi czecum inviserunt frequenter et ho- 
spites domum ejus adduxerunt , qui virum de ipsis ita me- 
ritum intuerentur : maximseque illis delectationi fuit et 
|eetitize , quod is tam feliciter gestis rebus cum sibi splendi- 
dissimum in patriam reditum paravisset , apud ipsos vivere 
maluisset. (2) Etsi autem multa ac magna decreta facta 
sunt in ejus honorem , tamen id nulli omnino postponendum 
est, quod constituit populus Syracusanus , ut, quotiescun- 
que contra exteros bellum incideret , Corinthio duce uteren- 
tur. (3) Magno etiam quod in concionibus fieri solebat ei 
* honori fuit , quod minores causas ipsi dijudicantes, si quid 

gravius accidisset, ipsum in concionem advocabant. (4) 

Tum ipse bigis per forum vectus in theatrum adveniebat , 

atque ita ut sedebat intro gestatus, una totius populi voce 

salutabatur; inde vicissim ipsis salutem precatus ac non- 
nihil temporis eorum laudationibus acclamationibusque 





JEMILIUS PAULUS. 


τινὰ δοὺς ταῖς εὐφημίαις καὶ τοῖς ἐπαίνοις, εἶτα διαχού- 
σας τὸ ζητούμενον ἀπεφαίνετο γνώμην. — (5) Ἔπιγχει- 
ροτονηθείσης δὲ ταύτης οἱ μὲν ὑπηρέται πάλιν ἀπῆγον 
διὰ τοῦ θεάτρου τὸ ζεῦγος, οἱ δὲ πολῖται Bor καὶ χρότῳ 

& προπέωψαντες ἐχεῖνον ἧδη τὰ λοιπὰ τῶν δημοσίων xa" 
αὐτοὺς ἐκρημάτιζον. 

XXXIX. Ἐν τοιαύτη δὲ γηροτροφούµενος ctu 
μετ εὐνοίας, ὥσπερ πατὴρ χοινὸς, ἐκ μικρᾶς προφά- 
σεως τῷ χρόνῳ συνεφαφψαµένης ἐτελεύτησεν. — (2) Ἡ- 

ι0 μερῶν δὲ δοθεισῶν τοῖς μὲν Συραχοσίοις eic τὸ παρα- 
σχευάσαι τὰ περὶ τὴν vao), τοῖς δὲ περιοίχοις καὶ ξέ- 
νοις εἰς τὸ συνελθεῖν, τά τ᾽ ἄλλα λαμπρᾶς χορηγίας 
ἔτυχε xal τὸ λέχος ol ψήφῳ τῶν νεανίσκων προχριθέν- 
τες ἔφερον χεχοσμηµένον διὰ τῶν Διονυσίου τυραννείων 


305 
l 
largitus , audita deinde re, de qua deliberaretur, suam fere- 


bat sententiam. (5) Ea approbata ministri bigas a theatro 


abducebant, cives cum clamore et plausu eum prosecuti , 


postmodo de republica ipsi statuebant. 


f XXXIX. Hoc in honore senectutem suam exigens, cul- 
tus ut pater reipublicco cum summa omnium benevolentia , 
levi morbo confectum annis corpus invadente, exstinctus 
est. (2) Dies aliquot definite sunt, intra quas et funus 
Syracusani pararent et vicini peregrinique ad id ducendum 
convenirent. His exactis, cum reliqua magnifice peracta 
sunt, tum lecti suffragio adolescentes primarii feretrum 
subierunt splendideque ornatum per regiam Dionysiorum 


2551óte χατεσχαµµένων. — (3) Προὔπεμπον δὲ πολλαὶ µυ- a. tuncsolo tequatam extulerunt. (3) Comitataest funus viro- 


ριάδες ἀνδρῶν καὶ γυναιχῶν, ὧν ὄψις μὲν ἣν ἑορτῇ πρέ- 
πουσα, πάντων ἐστεφανωμένων xal χαθαρὰς ἐσθῆτας 
Φορούντων, φωναὶ δὲ xal δάχρυα συγχεχραµένα τῷ μα" 
χαρισμῶῷ τοῦ τεθνηχότος οὗ τιμῆς ἀφοσίωσιν οὐδὲ λει- 
99 τουργίαν ἐχ προθουλεύµατος, ἀλλὰ πόθον δίχαιον ἔπε- 
δείχνυντο καὶ χάριν ἀληθινης εὐνοίας. — (4) Τέλος δὲ 
τῆς χλίνης ἐπὶ τὴν πυρὰν τεθείσης Δημήτριος, ὃς ἦν 
μεγχλοφωνότατος τῶν τότε χΧηρύχων, γεγραμμένον 
ἀνεῖπε χήρυγµα τοιοῦτον' « *O δῆμος 5 Συραχοσίων 
96 ]ιμολέοντα ιμοδήμου ἸΚορίνθιον τόνδε θάπτει μὲν 
διαχοσίων μνῶν, ἐτίμησε δ᾽ εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἀγῶσι 
μουσιχοῖς, ἵππιχοις, γυμνικοῖς, ὅτι τοὺς τυράννους χα- 
ταλύσας xal τοὺς βαρθάρους καταπολεµήσας xal τὰς 
µεγίστας τῶν ἀναστάτων πόλεων οἰχίσας ἀπέδωχε τοὺς 
go νόμους τοῖς Σιχελιώταις.» (5) Ἐποιήσαντο δὲ τὴν 
ταφὴν τοῦ σώματος ἐν ἀγορᾶ, xal στοὰς ὕστερον περι- 
θαλόντες χαὶ παλαίστρας ἐνοικοδομήσαντες γυμνάσιον 
τοῖς νέοις ἀνῆχαν καὶ Τιµολεόντειον προσηγόρευσαν. 
Αὐτοὶ δὲ χρώμενοι πολιτεία xol νόµοις, οὓς ἐχεῖνος κα- 
πό τέστησεν, ἐπὶ πολὺν y póvov εὐδαιμονοῦντες διετέλεσαν. 





ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ. 


II. Tóv Αἰμιλίων οἶχον ἐν "Pus τῶν εὐπατριδῶν 
γεγονέναι xal παλαιῶν οἱ πλεῖστοι συγγραφεῖς ὅμολο- 
200γοῦσιν. "Ότι 8' 6 πρῶτος αὐτῶν xal τῷ γένει τὴν 
ἐπωνυμίαν ἀπολιπὼν Μάμερχος ἦν, Πυθαγόρου παῖς 
40 τοῦ σοφοῦ, δι αἱμυλίαν λόγου χαὶ χάριν Αἱμίλιος προσ- 
αγορευθεὶς, εἱρήχασιν ἔνιοι τῶν Πυθαγόρα τὴν Νομᾶ 
τοῦ βασιλέως παίδευσιν ἀναθέντων, (3) Οἱ μὲν οὖν 
πλεῖστοι τῶν εἰς δόξαν ἀπὸ τῆς οἰχίας ταύτης προελ- 
θόντων OU. ἀρετὴν, ἣν ἐζήλωσαν, εὐτύχησαν' Λευχίου 

45 δὲ Παύλου τὸ περὶ Κάννας ἀτύχημα τήν τε φρόνησιν 
ἅμα χαὶ τὴν ἀνδρείαν ἔδειξεν. (4) Ὡς γὰρ οὐκ ἔπεισε 
τὸν συνάρχοντα χωλύων µάχεσθαι, τοῦ μὲν ἀγῶνος 
ἄχων µετέσχεν αὐτῷ, τῆς δὲ φυγῆς οὐχ ἐχοινώνησεν, 
ἀλλὰ τοῦ συνάψαντος τὸν κίνδυνον ἐγχαταλιπόντος αὖ- 

60 tóc ἑστὼς xal μαχόμενος τοῖς πολεµίοις ἐτελεύτησε. 

PLUTARCH. I. 


rum mulierumque infinita multitudo : quorum adspectus 
solenni festo haud erat absimilis, omnibus coronatis et pura 
in veste conspicuis : voces autem lacrimeeque vocibus, qui - 
bus mortui felicitatem predicabant , commixt:e, non qui- 
bus honorem debitum ei persolverent, officioque ex senatus- 
consulto suscepto defungerentur, sed quiae justum viri ejus 
desiderium , et gratiam a vera profectam benevolentia te- 
statam facerent. (4) Tandem feretro in rogum imposito, De- 
metrius omnium praeconum vocalissimus , decretum tale de 
scripto recitavit : Populus Syracusanus Timoleo ntem hunc, 
Timodemi filium Corinthium, ducentis in funus collatis 
minis sepelit : honorandum autem in omne tempus certami- 
nibus musicis, equestribus, gymnicisque decrevit, pro- 
pterea quod tyrannis dejectis, debellatisque barbaris, maxime 
urbes ut frequentarentur, effecit, legesque suas Siculis re- 
stituit. (5) Humatum est corpus ejus in foro , sepulcroque 
postea temporis porticus circumducta , paliestraque inedifi- 
cata, ubi juvenes exercerentur, et gymnasium Timoleon- 
teum appellata. Syracusani republica et legibus utentes , 
ut Timoleon instituerat , multum temporis magna cum feli- 
citate exegerunt. 


/EMILIUS PAULUS. 


11. /Emiliorum familiam apud Romanos et patriciam 
fuisse et vetustam plerique historici fatentur : nomen autem 
& hoc a Mamerco Pythagor: philosophi filío ( qui a gratia et 
venustate sermonis, quae Graecis est αἱμυλία, cognomentum 
AEmilii tulerit ) principe ejus familice ortum tradunt nonnulli 
ex iis, qui a Pythagora institutum Numam regetn asserunt. 
(2) Plurimi eorum, qui ex hac familia illustres fuerunt, 
virtutis studio felicitatem sibi paraverunt. L. autem Pauli 
apud Cannas casus prudentiam viri , juxtaque fortitudinem 
"demonstravit. (3) Cum enim collegam a proposito pugnandi 
deducere non potuisset, in prelio invitus quidem ei adfuit, 
fugi autem socium se non prebuit; sed eo, qui pugnae 
committende auctor fuerat, exercitum in ipso discrimine 
derelinquente , ipse perstans et pugnans ab hostibus est in- 
20 


$06 AIMIAIOZ ΠΑΥΛΟΣ. 


(«) Ἰ ούτου θυγάτηρ μὲν Άϊμιχία Σχηπίωνι τῷ µεγάλῳ b terfectus. (4) Hujus filia Emilia Scipioni Africano nupta 


συνῴχησεν, υἱὸς δὲ Παῦλος Αἰμίλιος, περὶ oU τάδε 
Ἱράφεται, γεγονὼς ἐν ἡλικίᾳ χατὰ χαιρὸν ἀνθοῦντα δό- 
ξαις xal ἀρεταῖς ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν καὶ µεγίστων 
& διέλαµψεν οὐ ταὐτὰ τοῖς εὐδοχιμοῦσι τότε γέοις ἔπιτη- 
δεύµατα ζηλώσας οὐδὲ τὴν αὐτὴν 000v ἀπ᾿ ἀρχῆς πο- 
ρευθείς. (6) Οὗτε γὰρ λόγον ἥσκει περὶ δίκας, ἀσπα- 
σμούς τε καὶ δεξιώσεις καὶ φιλοφροσύνας, aic ὑποτρέ- 
΄οντες οἱ πολλοὶ τὸν ὅῆμον ἐχτῶντο θεραπευτιχοὶ xal 
Ju σπουδαῖοι γενόµενοι, παντάπασιν ἐξέλιπε, πρὸς οὐδέ- 
τερον ἀφυῶς ἔχων, ὡς ^ ἕχατέρου χρείττονα τὴν ἀπ᾿ 
"ἀνδρείας xal δικαιοσύνης x«l πίστεως δόξαν αὐτῷ 
περιποιούµενος, οἷς εὐθὺς διέφερε τῶν καθ᾽ ἡλικίαν. 

lll. Πρώτην γοῦν τῶν ἐπιφανῶν ἀρχῶν ἆγορανο- 

16 µίαν μετελθὼν προεχρίθη δέκα δυεῖν ἀνδρῶν συναπο- 
ραψαμένων, οὓς ὕστερον ἅπαντας ὑπατεῦσαι λέγουσι, 
(2) Γενόμενος δ) ἱερεὺς τῶν Αὐγούρων προσαγορευοµένων, 
οὓς τῆς dw" ὀρνίθων xal διοσημειῶν ἀποδειχνύουσι 
Ῥωμαῖοι μαντιχῆς ἐπισχόπους xal φύλαχας, οὕτω 

30 προσέσχε τοῖς πατρῴοις ἔθεσι xal χατενόησε τὴν τῶν 
παλαιῶν περὶ τὸ θεῖον εὐλάδειαν, ὥστε τιμήν τινα δο- 
χοῦσαν εἶναι xai ζηλουμένην ἄλλως ἕνεχα δόξης τὴν 
ἱερωσύνην τῶν ἀκροτάτων µίαν ἀποφῆναι τεχνῶν xal 
μαρτυρῆσαι τοῖς φιλοσόφοις, ὅσοι τὴν εὐσέθειαν ὡρί- 

9» σαντο θεραπείας θεῶν ἐπιστήμην εἶναι. (8) Πάντα 
γὰρ ἑδρᾶτο uev. ἐμπειρίας ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ σπουδῆς σχο- 
λὴν τῶν ἄλλων ἄγοντος ὅτε Ὑίγνοιτο πρὸς τούτῳ καὶ 
παραλείποντος οὐδὲν οὐδὲ καινοτομοῦντος, ἀλλὰ xal 
τοῖς συνιερεῦσιν det καὶ περὶ τῶν μικρῶν διαφεροµένου 

30 καὶ διδάσχοντος, ὡς el τὸ θεῖον εὐχολόν τις ἡγεῖται χαὶ 
ἀμεμφὲς εἶναι τῶν ἀμελειῶν, ἀλλὰ τῇ γε πόλει χαλε- 
πὸν ἡ περὶ ταῦτα συγγνώμη xal παρόρασις' οὐδεὶς γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς µεγάλῳ παρανομήματι χενεῖ πολιτείαν͵ 
ἀλλὰ xol τὴν τῶν µειζόνων φρουρὰν καταλύουσιν οἵ 

35 προϊέμενοι τὴν ἐν τοῖς μιχροῖς ἀχρίθειαν. (9) Ὅμοιον 
δὲ καὶ τῶν στρατιωτικῶν ἀθῶν τε xal πατρίων ἔξετα- 
στὴν xal φύλακα παρεῖχεν ἑαυτὸν, οὗ δηµαγωγῶν ἐν τῷ 
στρατηγεῖν οὐδ', ὥσπερ οἱ πλεῖστοι τότε, δευτέρας 
ἀρχὰς ταῖς πρὠταις μνώµενος διὰ τοῦ χαρίζεσθαι xal 

4e πρᾶος εἶναι τοῖς ἀρχομένοις, ἀλλ’, ὥσπερ ἱερεὺς ἄλλων 
ὁργίων δεινῶν, τῶν περὶ τὰς στρατείας ἐθῶν ἐξηγούμε- 
voc ἕχαστα καὶ φοδερὸς ὢν τοῖς ἀπειθοῦσι xal παραθαί- 
νουαιν ὤρθου τὴν πατρίδα μικροῦ δεῖν πάρεργον ἡγού- 
µενος τὸ νιχᾶν τοὺς πολεµίους τοῦ παιδεύειν τοὺς πο- 

43 λίτας. 

ΙΥ. Συστάντος δὲ τοῦ πρὸς Αντίοχον τὸν µέγαν 
πολέμου τοῖς Ῥωμαίοις καὶ τῶν ἡγεμονιχωτάτων dv- 
δρῶν τετραµμένων πρὸς ἐχεῖνον, ἄλλος ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
ἀνέστη πόλεμος ἐν θηρία κινημάτων μεγάλων γινοµέ- 

60 νων. (2) "Exi τοῦτον 6 Αἰμίλιος ἐξεπέμφθη στρατηγὸς, 
οὐχ. ἓξ ἔχων πελέχεις, ὅσους ἔχουσιν ol στρατηγοῦντες, 
ἀλλὰ προσλαθὼν ἑτέρους τοσούτους, ὥστε τῆς ἀρχῆς 
ὑπατιχὸν γενέσθαι τὸ ἀξίωμα. (3) Μάχη μὲν οὖν δὶς 

957ix παρατάξεως ἐνίκησε τοὺς βαρθάρους περὶ τρισµυ- 


fuit. Filius autem JEmilius Paulus , de quo nobis praesens 
est sermo , ut attigit adolescentiam , eo tempore, quo sum - 
ni gloriaque et virtute clarissimi viri multi florebant, diversa 
ab cqualium studiis studia , aliamque viam ab initio secutus 
est. (5) Nam neque dicendis causis se dedit, et salutationes 
et prensationes, quibus plerique populum sedulo et ambi- 
44096 demerebantur, emnino vitavit, et erat quidem natura 
ad utrumque satis idoneus : sed potiorem quam utrumque 
illud gloriam ex fortitudine, justitia et fide, quibus jam 
tum «quales suos anteibat , quaerebat. 

11. Itaque zdilitatem primum de superioribus magistra- 
tibus petens, competitoribus duodecim prelatus est, quos 
omnes deinde consulatum gessisse perhibent. (2) Augur 
deinde factus ( augures Romani auspiciorum et ostentoruim 
habent inspectores et custodes ) ita patrios ritus observavit. 
priscorumque in colendo numine religioni animum adver- 
tit, ut id sacerdotium, quod honoris glorizeque causa alio- 
quin expetebatur, ostenderit unam esse ex summis artibus, 
philosophisque testem se prebuerit , qui pietatem scientiam 
esse colendi numinis definierunt. (3) Omnia enim perit 
&c studiose agebat, eoque munere fungens , omnibus alii: 
negotiis rejectis , nihil , quod ad id munus pertineret , omit- 
tebat , nihil novi moliebatur, sed cum collegis etiam de n;i- 
nimis rebus subinde disputabat : docebatque, etiamsi cre- 
dendum esset deos incuriam ipsorum negligere, neque 
vindicare, tamen urbi eam perniciosam fore; neminem 
enim esse , qui initio statim magno aliquo delicto rempubli- 
cam perverteret , sed tamen eum , qui in minutis rebus non 
esset diligentiee accurate, custodiam etiam majorun. di- 
€ mittere. (4) Eundem se militaris discipline institutorum - 

que in re bellica a majoribus propagatorum examinatore 

custodemque prsibuit; etenim non ita gessit imperium , wt 
militum animos sibi hlandiendo devinciret, neque, quod 
plerique tum fecerunt, captanda gratia subditorum aliam 
ex alia dignitatem quaesivit, sed perinde ac sacerdos alia 
sacra veneranda, sic ille disciplinam militarem singulatim 
edissertabat, terribilemque se exhibens iis, qui officium 
detrectassent prodidissentve , ea ratione patriz res firma- 
bat, ut discipline civium maxime intentus victoriam pre- 
pemodum appendicem ejus duceret. 

f  1V. Ceterum Romanis bellum contra Antiochum Magnum 


d 


gerentibus , preestantissimisque ducibus eo occupatis , aliud 
ab occidua terrarum parte exstitit, Hispania magnis motibus 
concitata. (2) Missus ad id est JKmilius cum exercitu, nonsex 
lictores, ut preetoribus in usuest, habens, sed duodecim, ut 
a proconsulare imperium ejus declararetur. (3) Bis collatis si- 


gnis barbaros vicit, ac circiter triginta millia hostium cecidit : 


ZEMILIUS 


βίους ἀνελὼν, καὶ δοχεῖ τὸ χατόρθωµα τῆς στρατηγίας 
περιφανῶς γενέσθαι, γωρίων εὐφυίᾳ xai ποταμοῦ τινος 
διαθάσει ῥᾳστώνην παρασχόντος αὐτοῦ πρὸς τὸ νίχηµα 
τοῖς στρατιώταις, πόλεις δὲ πεντήχοντα χαὶ διαχοσίας 
ἐχειρώσατο δεξαµένας αὐτὸν ἐχουσίως, (9) Εἰρήνη δὲ 
xal πίστει συνηρμοσμένην ἀπολιπὼν τὴν ἐπαρχίαν εἰς 
Ῥώμην ἐπανῆλθεν οὐδὲ δραχμῇ μιᾶ γεγονὼς εὐπορώ- 
τερος ὑπὸ τῆς στρατηγίας. — (s) "Hv δὲ καὶ περὶ τἆλλα 
χρηματιστὴς ἀργότερος, εὐδάπανος δὲ xal ἀφειδὴς ἐκ 


σ. 


ὀφειλομένης τῇ γυναικὶ μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ γλί- 
σχρως ἐξήρχεσεν. 

V. Ἔγημε δὲ Παπιρίαν, ἀνδρὸς ὑπατικοῦ Μάσω- 
voc θυγατέρα, xat χρόνον συνοιχήσας πολὺν ἀφῆκε τὸν 
άμον, χαίπερ ἐξ αὐτῆς χαλλιτεχνότατος γενόμενος. 
Αὕτη γὰρ ἦν ἡ τὸν χλεινότατον αὐτῷ Σχηπίωνα τε- 
xoüc« καὶ Μάξιμον Φάθιον. (1) Αἰτία δὲ γεγραμµένη 
τῆς διχστάσεως οὐκ ἦλθεν εἰς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἔοικεν ἀληθίς 
τις εἶναι λόγος περὶ γάμου λύσεως γενόμενος, ὡς ἀνὴρ 
20 Ῥωμαῖος ἀπεπέμπετο γυναῖκα, τῶν δὲ φίλων νουθε- 
τούντων αὐτὸν, « Οὐχὶ σώφρων; οὐκ εὔμορφος; οὐχὶ 
παιδοποιός; » προτείνας τὸ ὑπόδημα ( χάλτιον αὐτὸ 
Ῥωμαῖοι καλοῦσιν ) εἶπεν « Οὐκ εὐπρεπὴς οὗτος; οὗ 
νεουργής; ἀλλ’ οὐκ ἂν εἶδείη τις ὑμῶν, καθ’ ὃ τι θλίθε- 
ται µέρος οὐμὸς πούς. » (3) TQ γὰρ ὄντι µεγάλαι μὲν 
ἁμαρτίαι ἀναπεπταμέναι γυναῖχας ἀνδρῶν ἆλλας ἀπήλ- 
λαξαν' τὰ δ᾽ ἔχ τινος ἀηδίας xal δυσαρµοστίας ἠθῶν 
μιχρὰ καὶ πυχνὰ προσχρούσµατα, λανθάνοντα τοὺς 
ἄλλους, ἀπεργάζεται τὰς ἀνηχέστους ἐν ταῖς συµθιώ- 
σεσιν ἀλλοτριότητας, (9) Ὁ δ) οὖν Αἰμίλιος ἄπαλλα- 
qti τῆς Παπιρίας ἑτέραν ἠγάγετο' xat δύο παῖδας ἆῤ- 
ῥενας τεχούσης τούτους μὲν ἐπὶ τῆς οἰχίας εἶχε, τοὺς 
δὲ προτέρους εἰσεποίησεν οἴχοις τοῖς µεγίστοις xal γέ- 
νεσι τοῖς ἐπιφανεστάτοις, τὸν μὲν πρεσθύτερον "* ἀπὸ 
35 Μαξίμου Φαθίου τοῦ πεντάχις ὑπατεύσαντος, τὸν ὃ 

νεώτερον Ἀφρικανοῦ Σχηπίωνος υἱὸς, ἀνεψιὸν ὄντα, 

θέμενος Σχηπίωνα προσηγόρευσε,. (56) T&v δὲ θυγα-- 
τέρων τῶν Αἰμιλίου τὴν μὲν 6 Κάτωνος υἷὸς ἔγημε, 
τὴν ὃ Αἴλιος Τουθέρων, dvo ἄριστος x«l µεγαλοπρε- 
«o πέστατα Ῥωμαίων πενία χρησάµενος. (6) σαν γὰρ 
ἐχχαίδεχα συγγενεῖς, Αἴλιοι πάντες: οἰχίδιον δὲ πάνυ 
μικρὸν ἦν αὐτοῖς xal γωρίδιον ἓν ἦρχει πᾶσι µίαν ἑστίαν 
νέµουσι μετὰ παίδων πολλῶν xal γυναιχῶν. ν alc 
xat 4, Αἱμελίου τοῦδε θυγάτηρ ἦν δις ὑπατεύσαντος xal 
45 δὶς θριαμθεύσαντος, οὖκ αἰσχυνομένη τὴν πενίαν τοῦ 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ θαυμάζουσα τὴν ἀρετὴν, δι fjv πένης ἦν. 

(7) Οἱ δὲ νῦν ἀδελφοὶ xal συγγενεῖς, ἂν μὴ χλίµασι xal 

ποταμοῖς xat διατειχίσµασιν ὀρίσωσι τὰ χοινὰ xat πολ- 

λὴν εὐρυχωρίαν ἐν µέσῳ λάθωσιν ἀπ ἀλλήλων, ob 

wo παύονται διαφερόµενο.. Ταῦτα μὲν οὖν ἡ ἱστορία 

λογίζεαθαι xol παρεπισχοπεῖν δίδωσι τοῖς σώὠζεσθαι 
βουλομένοις. 

VI. Ὁ δ) Αἰμίλιος ὕπατος ἀποδειγθεὶς ἐστράτευσεν 

ἐπὶ τοὺς παραλπίους Λίγυας, οὓς ἔνιοι χαὶ Λιγυστίνους 


ρα 
οι 
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eamque victoriam artibus presertim imperatoriis consecu- 
tus videtur, locorum opportunitate ac fluminis cujusdam 
trajectu militibus pugnam faciliorem machinatus ; urbes 
ducentas quinquaginta, quz libenter eum exceperunt, in po- 
lestatem redegit. (4) Provincia paci et fidei reddita, Ro- 
mam rediit, ne uno quidem denario ditior factus ea expe- 
ditione. (5) Erat alioquin etiam rei faciendze negligentior, 
sed liberales de suo sumptus faciebat, quanquam esiguis 
plane facultatibus : nam ipeo mortuo vix suppetiit unde dos 
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τῶν ὑπαρχόντων. Οὐ πολλὰ 0' ἦν, ἀλλὰ καὶ φερνῆς D uxori debita persolveretur. 


V. Habuit in matrimonio primum Papiriam , Masonis viri 
consularis filiam : quam diu ejus conjugio usus , sublatisque 
ex ea pulcherrimis liberis , Scipione nimirum gloriosissimo 
et Fabio Maximo, repudiavit. (2) Causa divortii ad nos 
non pervenit ; sed videtur verum esse quod jactatum est de 
discidio : Romanus vir quispiam uxori su: nuntium remi- 
serat; hic amicis eum objurgantibus, eamque pudicam 
tamen, formosam , foecundamque esse dicentibus , calceum 
protendens : Nonne , inquit , hie elegans est? nonne novus? 


C 
sed tamen nemo vestrüm novit, quo loco pedem meum 


urgeat. (3) Verum estenim, propter magna plerumque quse 
emanarent vitia viros a mulieribus esse abalienatos ; sed non 
minus ille. ex quadam morum molestia et discrepantia , 
leves quidem et crebrze exortze offensiones, quz alios latent, 
insanabilem faciunt vitze dissociationem. (4) AEmilius post 
hanc igitur aliam duxit, ας cum eum duorum fecisset 
filiorum patrem , priores adoptandos in familias illustrissi- 
mas dedit; majorem Fabii Maximi nepos, ejus qui consul 
d quinquies fuit, minorem vero natu filius Scipionis Africani 
consobrinum suum adoptavit eumque Scipionem nomina- 
($) Filiarum /Emilii alteram Catonis filius duxit, 
alteram Alius Tubero, vir optimus et quo nemo Romanorum 
pauperfatem praeclarius tulit. (6) Etenim sedecim unius 
gentis /Elii unam exiguam domum possidebant, uniusque 
praedii fructibus se sustentabant , unaque ista in domo mul- 
tis cum liberis et uxoribus habitabant; inter quas /Emilii 
etiam , qui duos consulatus gessit , bisque triumphavit , filia 
e fuit : neque eam paupertatis viri pudebat, quin virtutem 
potius, qua paupertatem ferebat, mirabatur. (7) Nostro 
tempore fratres οἱ cognati, nisi regionibus, fluviis muris- 
que communia bona distinguant, longoque a se invicem 
sint remoti spatio , altercandi finem nullum faciunt. Hoc 


vit. 


obiter animadvertendum considerandumque iis , quibus sua 
salus cure est, historia offert. 
V]. Porro /Emilius consul creatus , contra Ligures Alpi- 
nos exercitum duxit, quos nonnulli etiam Ligustinos appel« 
20. 
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ὀνομάζουσε, µάχιμον xat θυµοειδὲς ἔθνος, ἐμπείρως δὲ 
πολεμεῖν διδασχόµενον ὑπὸ Ῥωμαίων διὰ τὴν γειτνία- 


ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ. 


lant. Gens est bellicosa. feroxque, et propter vicinitatem 
8 Romanis usum belli edocta. (2) Habitant enim extremas 


cw. (3) Τὰ γὰρ ἕ ἔσχατα τῆς Ἰταλίας xoi χαταλήγοντα f. Malim partes, quae ad Alpes ἀθδίπιπε, ipsasque Alpes qu 


πρὸς τὰς Άλπεις αὐτῶν τε τῶν Ἅλπεων τὰ χλυζόµενα 
6 τῷ Τυῤῥηνικῷ πελάγει καὶ πρὸς τὴν Λ:θύην ἀνταίροντα 
νέµονται μεμιγμέ ένοι Γαλάταις χαὶ τοῖς παραλίοις Ἰδή- 
pev. (9) Tóre δὲ xal τῆς θαλάττης ἀψάμενοι σχάφεσι 
πειρατιχοις ἀφηροῦντο xai περιέχοπτον τὰς ἐμπορίας 
ἄχρι στηλῶν "Ηραχλείων ἀναπλέοντες. (4) Επιόντος 
10 οὖν τοῦ Αἱαιλίου τετρακισμύριοι γενόμενοι τὸ πλῖθος 
ὑπέστησαν' 6 δὲ τοὺς σύμπαντας ὀχταχισχιλίους ἔχων 
πενταπλασίοις οὖσιν αὐτοῖς συνέθαλε xal τρεψάµενος 
xai καταχλείσας sic τὰ τείχη διέδωχε λόγον φιλάνθρω. 
258rov xal συμθατικὀν. 
15 Ῥωμαίοις παντάπασιν ἐχχόψαι τὸ Λιγύων ἔθνος ὅ ὥσπερ 
ὄρχος 3| πρόθολον ἐμποδὼν. χείµενον τοῖς Γαλατιχοῖς 
χινήµασιν ἐπαιωρουμένοις ἀεὶ περὶ τὴν Ἰταλίαν. Πι- 
στεύσαντες οὖν τῷ Αἰμιλίω τάς τε ναὺς xal τὰς πόλεις 
ἐνεγείρισαν, (s) 'O δὲ τὰς μὲν πόλεις οὐδὲν ἀδικήσας 
90 7| µόνον τὰ τείχη περιελὼν ἀπέδωχε, τὰς δὲ vau ánd- 
σας ἀφείλετο χαὶ πλοῖον οὐδὲν αὐτοῖς τρισκάλµου µεῖζον 
ἀπέλιπε' τοὺς δ᾽ ἠλωκότας ὑπ αὐτῶν κατὰ γῆν 3) κατὰ 
θάλατταν ἀνεσώσατο πολλοὺς χαὶ ξένους xal 'Ῥωμαίους 
εὑρεθέντας. Ἐχείνη μὲν οὖν ἡ ὑπατεία τὰς εἰρημένας 
46 πράξεις ἐπιφανεῖς ἔσχεν. 
ποιήσας φανερὸν αὐτὸν αὖθις ὑπατεῦσαι βουλόμενον 
xat ποτε xal παραγγείλας, ὡς ἀπέτυχε καὶ παρώφθη 
τὸ λοιπὸν fcu υχίαν εἴχε τῶν ἱερῶν ἐπιμελούμενος xal 
τοὺς παῖδας ἀσκῶν τὴν μὲν ἐπιχώριον παιδείαν xal 
30 πάτριον ὥσπερ αὐτὸς ἤσκητο, τὴν δ' "Ελληνικὴν φι- 
λοτιμότερον. (7) Οὐ γὰρ µόνον γραμματικοὶ xal σο- 
φισταὶ x«l ῥήτορες, ἀλλὰ xal πλάσται xal ζωγράφοι 
καὶ πώλων καὶ σχυλάκων ἐπιστάται xal διδάσχαλοι 
θήρας Ἕλληνες ἦσαν περὶ τοὺς νεανίσχου. Ὅ δὲ 
3$ πατὴρ, εἰ μή τι δηµόσιον ἐμποδὼν s/n, παρῆν del 
μελετῶσι xat γυμναζοµένοις φιλοτεχνότατος ᾿Ῥωμαίων 
γενόμενος. 


Οὐ γὰρ ἦν βουλομένοις τοῖς 8 


Tyrrheno mari alluuntur el ad Africam obversm sunt . 

permixti sunt Gallis, et maritimis Hispanis. (3) At tunc 
mare ingressi, piraticis navigiis usque ad Herculis columnas 
vehebantur, negotiatorumque bona intercipiebant eosque 
spoliabant. (4) milium venientem, coacto quadraginta 
millium agmine, substiterunt; isque cum octo millibus 
militum (tot enim omnino habebat ) hostem aggresus 
fudit, et intra oppida compulit. Humaniter inde cum iis 
de pace jungenda locutus (non enim habebant in animo 
Romani Ligures delere, sed valli tanquam loco aut muni- 
tionis eos objectos volebant Gallicis, semper 1talize immi 
nentibus, impressionibus ) in fidem eos suam recepit, tra- 
ditis sibi urbibus et navibus. (5) Urbes nullo damne 
affectas, muris modo destructis, reddidit : naves vere 
omnes ademit, neque ullum navigium, quod tribus reni; 
plures haberet, reliquit : captos ab iis terra marique cum 
Romanos, tum exteros, quorum erat magnus numeru:, 


liberavit. Hoc eo consulatu ab ipso egregie gesta. (6) 


8) Ὕστερον δὲ πολλάκις b Post cum aliquoties prz se tulisset, cupere se denuo con- 


sulem fieri et aliquando etiam ambiisset eum magis: 
tum repulsam passus neglectusque otío se dedit, sacrisque 
curandis, et liberis non tantum Romanis usitata patriaque 
disciplina, qua ipse fuerat instructus, sed Graeca elian. 
impensius instituendis operam navavit. (7) Non enm 
grammaticen modo, philosophiam et oratorjam, sed el fin- 
gere, pingere, equos et canes tractare ac venari qui doce- 
rent juvenes, Graci erant : ac nisi quid publici negolü 
avocaret , ipse pater studiis et exercitationibus adolescentum 
intererat semper, ne4ne Romanorum quisquam majori li- 
beros suos est amore complexus. 


VII. Τῶν δὲ δημοσίων πράξεων χαιρὸς ἦν ἐχεῖνος C — VII. Respublica tunc temporis eo erat statu, αἱ contra 


τότε, καθ᾽ ὃν Περσεῖ τῷ Μακεδόνων βασιλεῖ πολεμοῦν- 
40 τες ἐν αἰτίαις τοὺς στρατηγοὺς εἴχον, ὡς δι’ ἀπειρίαν 
καὶ ἀτολμίαν ala ρῶς xal καταγελάστως τοῖς πράγμασι 
χρωμένουε xal πάαχοντας χαχῶς μᾶλλον 3| ποιοῦντας, 
(3) Ἄρτι μὲν γὰρ Ἀντίοχον τὸν ἐπικληθέντα Μέγαν 
εἴξαντα τῆς ἄλλης Ἁσίας ὑπὲρ τὸν Ταῦρυν ἐκθαλόντες 
45 xal χαταχλείσαντες εἷς Συρίαν ἐπὶ µυρίοις xal πεντα- 
χισχιλίοις ταλάντοις ἀγαπήσαντα τὰς διαλύσεις, ὀλίγῳ 
δὲ πρόσθεν ἐν Θεσσαλία συντρίψαντες Φίλιππον xal 
τοὺς Ἕλληνας ἀπὸ Μακεδόνων ἐλευθερώσαντες, ᾧ τε 
βασιλεὺς οὐδεὶς παραθλητὸς slc τόλµαν ἡ δύναμιν ἦν 
bo Ἀννίθαν χαταπολεµήσαντες, οὐχ ἀνεχτὸν f. ἡγοῦντο Περ- 
σεῖ καθάπερ ἀντιπάλῳ τῆς Ῥώμης ἴσον φερόμενοι συµ- 
πεπλέχθαι, πολὺν ᾖδη χρόνον ἀπὸ τῶν λειψάνων τῆς 
πατρῴας ἥττης πολεμοῦντι πρὸς αὐτοὺς, ἀγνοοῦντες ὅτι 
ολλῷ την 


Μακεδόνων δύναμιν ἠττηθεὶς Φίλιππος 


Perseum regem Macedonis belligerantes accusarentur, 
quod ob imperitiam ignaviamque turpiter ac ridicule rem 
gererent, plusque acciperent, quam darent, damni. (?) 
Romani vero, qui nuper Antiochum eum, qui Magnus 
usurpabatur, reliqua Asia expulsum ultra Taurum montem 
rejecerant, in Syriamque inclusum coegerant, ut pacem 
redimere quindecim millibus talentorum gratum haberet ; 
qui paulo ante Philippum in Thessalia fregerant, Greecisque 
jugum Macedonum detraxerant; quiipsum Hannibalem, 
quocum nullus regum audacize aut potentize nomine eral 
componendus , debellaverant : indigne ferebant cum Perseo 
sibi conflictandum , quasi vero is Rome viribus par ac non 
e reliquiis paternze cladis jam diutius bellum gereret ; non 
enim intelligebant , Philippum victum potentiam Macedo- 
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ἐῤῥωμενεστέραν xai µαχιμωτέραν ἐποίησε. Περὶ ὧν 
δίειµι βραγέως ἄνωθεν ἀρξάμενος. 
ΥΗΙ. Αντίγονος µέγιστον δυνηθεὶς τῶν Ἀλεξάν- 
δρου διαδόχων xal στρατηγῶν κτησάµενος ἑαυτῷ xal 
6 γένει τὴν τοῦ βασιλέως προσηἹορίαν υἱὸν ἔσχε Δημή- 
τριον, οὗ παῖς Ἀντίγονος ἦν 6 Γονατᾶς ἐπονομασθείς» 
τούτου ἂὲ Δημήτριος, ὃς αὐτός τε βασιλεύσας Ὑγρόνον 
οὗ πολὺν υἱόν τε παῖδα τὴν ἡλιχίαν ἀπολιπὼν Φίλιπ. 
πον ἐτελεύτησε. (2) Δείσαντες δὲ τὴν ἀναρχίαν ol 
10 πρῶτοι Μακεδόνων Ἀντίγονον ἐπάγονται τοῦ τεθνηχκό- 
τος ἀνεφιὸν ὄντα , xal συνοικίσαντες αὑτῷ τὴν μητέρα 
τοῦ Φιλίππου πρῶτον μὲν ἐπίτροπον καὶ στρατηγὸν, 
εἶτα πειρώμενοι μετρίου χαὶ χοινωφελοῦς βασιλέα προση- 
Ἱόρευσαν. ᾿Επεχκλήθη δὲ Δώσων ὡς ἐπαγγελτιχὸς, οὐ 
I5 τελεσιουργὸς δὲ τῶν ὑποσχέσεων. (3) Μετὰ τοῦτον βα- 
σιλεύσας 6 Φίλιππος ἤνθησεν ἐν τοῖς μάλιστα τῶν βασι- 
λέων ἔτι µειράχιον Qv καὶ δόξαν ἔσχεν ὡς ἀναστήσει 
Μαχεδονίαν εἰς τὸ παλαιὸν ἀξίωμα καὶ μόνος ἐπὶ πάντας 
Ton vv Ῥωμαίων δύναμιν αἱρομένην καθέξων. () Ἡτ- 
30 τηθεὶς δὲ µεγάλη αάχη περὶ Σκχοτοῦσσαν ὑπὸ Τίτου 
Φλαμινίνου τότε μὲν ἕπτηξε xal πάντα τὰ xa0' ἔχυ- 
τὸν ἐπέτρεγε Ῥωμαίοις καὶ τυχὼν ἐπιτιμήσεως µε- 
τρίας ἠγάπησεν. (5) Ὕστερον δὲ βαρέως φέρων xal 
τὸ βασιλεύειν γάριτι Ῥωμαίων ἡγούμενος αἰχμαλώ- 
959100 pulv ἀγαπῶντος εἶναι μᾶλλον jj φρόνημα 
xal θυμὸν ἔχοντος ἀνδρὸς, ἐπεῖχε τῷ πολέμῳφ τὴν 
γνώμην καὶ συνετάττετο λάθρα xal πανούργως. (e) 
Ἱῶν γὰρ πόλεων τὰς ἐνοδίους χαὶ παραθαλαττίους 
ἀσθενεῖς γενοµένας περιορῶν καὶ ὑπερήμους, ὡς κατα” 
30 φρονεῖσθαι, πολλὴν dvo. συνΏγε δύναμιν, xai τὰ. µεσό- 
γεια χωρία xol φρούρια καὶ πόλεις ὅπλων καὶ χρηµά- 
των πολλῶν xal σωμάτων ἀχμαζόντων ἐμπεπληκὼς 
ἐσωμάσχει τὸν πόλεμον xal συνεῖχεν ὥσπερ ἐγκεχρυμ- 
µένον ἀδήλως. (7) Ὅπλων μὲν γὰρ ἀργούντων ἀπέ-- 
35 Χειντο τρεῖς μυριάδες, ὀχταχόσιαι δὲ σίτου µεδίµνων 
ἦσαν ἐγχατῳκοδομημένου τοῖς τείχεσι, χρημάτων δὲ 
πλῆθος ὅσον ἤρχει μισθοφόρους ἔτη δέκα µυρίους τρέ- 
φειν προπολεμοῦντας τᾶς χώρας. (6) Ἄλλ ἐκεῖνος μὲν 
οὐχ. ἔφθη ταῦτα κινῆσαι xal προαγαγεῖν εἰς ἔργον ὑπὸ 
40 λύπης x«i δυσθυµίας προέµενος τὸν βίον’ ἔγνω γὰρ 
ἀδίχως τὸν ἕτερον τῶν viov Δημήτριον ἐκ διαθολῆς 
τοῦ γείρονο: ἀνηρηχώς. (9) Ὁ δ᾽ ἀπολειπόμενος υἱὸς 
αὐτοῦ Περσεὺς ἅμα τῇ βασιλεία διεδέξατο τὴν πρὸς 
Ῥωμαίους ἔχθραν, οὐκ ὧν ἐχέγγυος ἐνεγχεῖν διὰ µι- 
45 χρότητα xal µοχθηρίαν ἥθους, ἐν ᾧ παθῶν τε παντο- 
δαπῶν x2 νοσημάτων ἑνόντων. ἐπρώτευεν ἡ φιλαργυ- 
pla. (ιο) Λέγεται δὲ μηδὲ γνήσιος φῦναι, λαθεῖν δ' 
αὐτὸν $, συνοιχοῦσα τῷ Φιλίππῳ νεογνὸν ἀχεστρίας 
τινὸς Ἄργολικῆς Γναθαινίας τούνομα τεχούσης χαὶ λα- 
60 θεῖν ὑποδαλομένη. — Ac ὃ χαὶ μάλιστα ἐοχεῖ τὸν Δη- 
µήτριον φοθηθεὶς ἀποχτεῖναι, μὴ γνήσιον ἔχων ὅ οἶχος 
διάδοχον ἀποχαλύψη τὴν ἐκείνου νοθείαν. 
IX. Οὐ μὲν ἀλλὰ, καίπερ ὢν ἁγεννὴς καὶ ταπεινὸς, 
ὑπὸ ῥώμης τῶν πραγμάτων ἀναφερόμενος πρὸς τὸν πό- 
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rum longe robustiorem et bellicosiorem reddidisse ; qua de 
re paucis quiedam altius repetita perstnngam. 

ΥΠ. Antigonus omnium Alexandri Magni successorum 
ducumque potentissimus , regiumque nomen etiam stirpis 
Suc&e causa sibi sumens, filium habuit Demetrium : hoc na- 

* tus est Antigonus Gonatas cognomento, pater Demetrii : 
hic Demetrius cum regnasset annos non multos, Philippo 
filio puero etiamnum relicto mortuus est. (2) Primores 
Macedonum ne sine capite regnum labefactaretur veriti, 
Antigonum Demetrii consobrinum cum matre Philippi con- 
jugio devinxerunt, ac primum tutorem ducemque, post cum 
moderatum hominem et reipublica utilem experti essent, 
regem constituerunt. Δώσων (i. e. Daturus) ejus co- 
gnomen fuit; nam in promittendo liberalis, pollicita se- 
gniter implebat. (3)Successit huic rex Philippus, statim- 

f que in ipsa adolescentia ita floruit, ut inter praestantissimos 
reges censeretur videreturque Macedoniz pristinam digni- 
tatem reparaturus, solusque vim Romanam omnibus tunc 
imminentem inhibiturus. (4) Sed apud Scotussam victus 
magna pugnaa T. Flaminino, tunc quidem se demisit Roma- 
norumque se fidei commisit, et poena mediocri affectus ac- 
quievit. (5) Postea vero temporis moleste id ferens , existi. 
mansque gratia Romanorum regnum tenere captivi venus . 

à esse delicias captantis, quam viri animum spiritusque se 
dignosque habentis , ad bellum cogitationes intendit, idque 
clam et astu paravit. (6) Quippe urbibus in itinere et ora 
maritima positis, ut essent earum vires fractze et homim- 
bus exhaust despicerentur, neglectis , magnas in interiores 
regni partes conduxit copias ; mediterranea castella, arces 
urbesque armorum, pecunix robustorumque hominum mul- 
titudine implevit, et ad bellum occulte apud se veluti in- 
clusum corpora militum exercebat. (7) Etenim armorum 
tantus numerus erat repositus , quibus tunc utebatur nemo, 
quantus triginta hominum millibus armandis satis esset ; 
octies millena medimnorum frumenti millia erant muro- 
rum edificiis inclusi ; pecunite tanta vis, quee ad decem mil- 

b ribus hominum Macedoniam defendentibus stipendia in de- 
cennium persolvenda sufficeret. (8) Veruntamen ut bel- 
lam hoc efferret , vita ei non suppetiit , quam dolore :egri- 
tudineque animi finivit, cum «cognovisset, Demetrium 
filium alterius pejoris calumnia circumventum injuste occi- 
sum. (9) Alter vero filius superstes , Perseus nomine, una 
cum regno inimicitias contra Romanos suscepit : quibus sane 
exsequendis impar erat, homo pusilli ingenii pravique, cu- 
jusque inter varia vitia et morbos praecipuus erat pecuniae 
amor. (10)Fertur autem non, fuisse legitimus, sed cum 
eum Argiva sartrix Gnathamnia recens peperisset, uxor 
Philippi sublatum pro suo supposuisee dicitur : atque ob 

C id potissimum Demetrio necem struxisse videtur, veritus 
ne, si in familia genuinus esset successor, spurius ipse de- 
prehenderetur. 

IX. Enimvero etsi erat abjecti et ignobilis animi, tamen 
rerum robore ad bellum excitatus , diu quidem restitit Ro- 
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λεμον ἕστη καὶ διηρείσατο πολὺν χρόνον ἡγεμόνας τε 
Ῥωμαίων ὑπατικοὺς καὶ στρατεύματα xat στόλους µε- 
Ὑάλους ἀποτριψάμενος, ἐνίων δὲ xai χρατήσας. (2) 
Πόπλιόν τε γὰρ Λικίννιον ἐμθαλόντα πρῶτον εἰς Μα- 
8 / ή .., ^ u , 
& χεδονίαν τρεψάµενος ἵππομαχία δισχιλίους πενταχο- 
{ *, 2 M 3 , à ^ 
σίους ἄνδρας ἀγαθοὺς ἀπέχτεινε xot ζῶντας ἄλλους 
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ΠΑΥΛΟΣ. 

manorum ducibus viris consularibus, et magnos exercitus 
classesque contra se missos repulit , nonnullos etiam supe- 
ravit. (2) Ρ. enim Licinium, qui primus Macedoniam in- 
travit, equestri pralio fudit, duo millia et quingentos 


egregios viros interfecit, sexcentos cepit. Classem item 


ἑξαχοσίους ἔλαθε, τοῦ τε ναυστάθµου περὶ Ὥρεόν ὅρ- d Romanam apud Oreum subductam subito adort:s a mari, 


μοῦντος ἀπροσλόχητον ἐπίπλουν θέµενος εἴχοσι μὲν αὖ- 
τοφόρτους ὀλχάδας ἐγειρώσατο, τὰς δ) ἄλλας σίτου γε- 

10 μούσας κατέδυσεν ' ἐχράτησε δὲ καὶ πεντηριχὰ τέσσαρχ. 
(3) Καὶ µάχην ἐπολέμησε τὸ δεύτερον, ἐν ᾗ τῶν ὕπατι- 
κῶν Ὁστίλιον ἀπεκρούσατο χαταθιαζόµενον χατὰ τὰς 
Ἐλιμίας' λάθρα δὲ διὰ Θεσσαλίας ἐμβαλόντα προχα- 
λούμενος εἷς µάχην ἐφόθησε. — (4) Πάρεργον δὲ τοῦ πο- 

16 λέμου στρατείαν ἐπὶ Δαρδανεῖς θέµενος, ὡς δὴ τοὺς 
Ῥωμαίους ὑπερφρῶν xal σχολάζων, µυρίους τῶν βαρ- 
θάρων χατέχοψε xal λείαν ἠλάσατο πολλήν. (5) Χ- 
πεχίνει δὲ xal Γαλάτας τοὺς περὶ τὸν "lotpov ᾠχημέ- 
νους, Ῥαστέρναι καλοῦνται, στρατὸν ἱππότην xal µά- 

ευ ιμον, Ἰλλυριούς τε διὰ Γενθίου τοῦ βασιλέως παρε- 
χάλει συνεφάψασθαι τοῦ πολέμου. Καὶ λόγος χατέ- 
σχεν, ὡς τῶν βαρθάρων μισθῷ πεπεισµένων ὑπ) αὐτοῦ 
διὰ τῆς κάτω Γαλατίας παρὰ τὸν Ἀδρίαν ἐμθαλεῖν cle 
τὴν Ἰταλίαν. 

95 — X. Ταῦτα voi; Ῥωμαίοις πυνθανοµένοις ἐδόχει τὰς 
τῶν στρατηγιώντων χάριτας xal παραγγελίας ἑάσαντας 
αὐτοὺς χχλεῖν ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν ἄνδρα νοῦν ἔχοντα 
χαὶ πράγµασι χρᾳσθαι µεγάλοις ἐπιστάμενον. — (2) 
Οὗτος ἦν Παῦλος Αἰμίλιος, ἡλικίας μὲν ἤδη πρόσω 

3o xal περὶ ἑξήχοντα γεγονὼς ἔτη, ῥώμη δὲ σώματος 
ἀχμάζων, πεφραγµένος δὲ χηδεσταῖς καὶ παισὶ νεανίχις 
καὶ φίλων πλήθει xal συγγενῶν µέγα δυναµένων, ot 
πάντες αὐτὸν ὑπαχοῦσαι κλλοῦντι τῷ δήµῳ πρὸς τὴν 
ὑπατείαν ἔπειθον. (9) 'O δὲ xav! ἀρχὰς μὲν ἐθρύπτετο 

3b πρὸς τοὺς πολλοὺς xal διέχλινε τὴν σπουδὴν, ὡς ui) 


960 λεόμενος τοῦ ἄρχειν, φοιτώντων δὲ καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ θύ- a 


pac xal προχαλουµένων αὐτὸν el; ἀγορὰν xal χατα- 
(οώντων ἐπείσθη" καὶ φανεὶς εὐθὺς ἐν τοῖς μετιοῦσι 
τὴν ὑπατείαν ἔδοξεν οὖχ ἀρχὴν ληψόμενος, ἀλλὰ νίχην 

40 xal χράτος πολέμου χοµίζων xai διδοὺς τοῖς πολίταις 
' καταβαίνειν slc τὸ πεδίον ΄ μετὰ τοσαύτης ἐλπίδος xal 
προθυµίας ἐδέξαντο πάντες αὐτὸν xal κατέστησαν 
ὕπατον τὸ δεύτερον οὐχ ἑάσαντες κλῆρον γενέσθαι, xa- 
θάπερ εἰώθει περὶ τῶν ἐπαρχιῶν, ἀλλ’ εὐθὺς ἐχείνῳ 
45 Ψηφισάμενοι τοῦ Μαχεδονικοῦ πολέμου τὴν ἡγεμονίαν. 
(4) Λέγεται 8 αὐτὸν, ὡς ἀνηγορεύθη κατὰ τοῦ Περσέως 


στρατηγὸς, ὑπὸ τοῦ δήμου παντὸς οἴχαδε προπεμφθέντα b 


λαμπρῶς εὑρεῖν τὸ θυγάτριον τὴν Τερτίαν δεδαχρυµέ- 

' Vy ἔτι παιδίον οὖσαν' ἀσπαζόμενον οὖν αὐτὴν ἐρωτᾶν 
bo ἐφ᾽ ὅτῳ λελύπηται ’ τὴν δὲ περιθαλοῦσαν xal χαταφι- 
λοῦσαν' « OO γὰρ οἶσθα, εἰπεῖν, ὦ πάτερ, ὅτι ἡμῖν 6 
Περσεὺς τέθνηχεν », λέγουσαν κυνίδιον σύντροφον οὕτω 
προσαγορενόµενον" xai τὸν Αἰμίλιον α Ἀγαθῃ τύχη, 
φάναι, ὦ θύγατερ, καὶ δέχομαι τὸν οἰωνόν.» Ταῦτα 


naves viginti cum ipsis oneribus abduxit , reliquas frumento 
onustas demersit; quin et quattuor quinqueremes cepit. (3) 
Et iterum pugnam commisit, qua Hostilium consularem 
virum repulit, eumque vi apud Elimias , occulte per Thes- 
saliam transitum in Macedoniam molientem, ad pugnam 
provocando terruit. (4) Prseterea Romanis contemplis, 
quasi vacans a bello contra ipsos et aliud agens, expedi- 
tionem in Dardanos fecit ac decem millibus cesis, ingen- 
tem predam egit. (5) Gallos etiam, qui circa Istrum in- 
colunt (Basterna vocantur) concitavit, equitatu et belli 
usu valentes : et lllyrios opera Genthii regis hortatus est, 
ut simul bellum susciperent : rumorque erat, barbaros mer- 
cede ab eo conductos per inferiorem Galliam juxta sinum 
Adriaticum in Italiam irrupturos. 

X. Hec Romani cum accepissent, statuerunt, omissa 
imperare cupientium gratia et ambitione, virum aliquem 
bello praficere prudentem et rerum magnarum  admini- 
strationis gnarum. (9) Is erat /Emilius Paulus : etate qui- 
dem jam provecta (circiter enim sexagesimum annum age- 
bat), corpore tamen adhuc valido, tum generis et filiis ado- 
lescentibus , amicorumquce ac potentium cognatorum copia 
stipatus, qui eum omnes hortabantiur, ut populo ad consu. 
latum invitanti obsequeretur. (3) Ergo etsi initio mullitu- 
dinis cupiditatem studiumque aspernabatur, quasi nihil 
imperium desiderans : tamen cum quotidie ad ipsius fores 
convenirent frequentes aique in forum vocarent et magno 
clamore urgerent, concessit tandem, statimque inter con- 
sulatum ambientes visus, non petere magistratum sed vi- 
ctoriam et robur belli afferre populoque in Campum de- 
scendendi facultatem dare existimatus est : tanta cum 
spe ac studio omnes eum acceperunt et iterum consulem 
creaverunt, nec sortiri, ut solet de provinciis, permiserunt, 
sed statim eum ducem belli Macedonici decreverunt. (i) 
Memoris proditum est eum, cum praefectus bello contra 
Perseum splendide ab universo populo domum esset de- 
ductus , filiolam Tertiam plorantem domi offendisse : eam- 
que salutatam a patre ac de causa tristilioc interrogalam 
complexu osculoque patri reddito respondisse : Nescis verv, 
mi pater, Perseum nostrum mortuum esse ? ( loquebatur 
autem de catello, quem id nominis gerentem alebat. FH 
respondisse /Emilium : Dii bene vertant, mea filiola,, a&i- 
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μὲν οὖν Κιχέρων ὁ ῥήτωρ ἐν τοῖς περὶ μαντιχῆς ἰστό- 
pnxev. 

XI. Εἰωθότων δὲ τῶν ὑπατείαν λαθόντων olov dv- 
θομολογεῖσθαι τινὰ χάριν, καὶ προσαγορεύειν φιλοφρό- 

6 νως τὸν δημον ἀπὸ τοῦ βήματος, Αἰμίλιος εἲς ἐκκλη- 
σίαν συναγαγὼν τοὺς πολίτας, τὴν μὲν προτέραν ὑπα- 
τείαν μετελθεῖν ἔφη αὐτὸς ἀρχῆς δεόµθνος, τὴν δὲ 
δευτέραν ἐχείνων στρατηγοῦ δεοµένων * δι ὃ μηδεμίαν 
αὐτοῖς χάριν ἔχειν, ἀλλ᾽, el νοµίζουσι δι ἑτέρου βέλ- 

10 τιον ὄξειν τὰ κατὰ τὸν πόλεµον, ἐξίστασθαι τῆς fiye- 
µονίας, el. δὲ πιστεύοθσιν αὐτῷ, μὴ παραστρατηγεῖν 
μηδὲ λογοποιεῖν, ἀλλ᾽ ὑπουργεῖν σιωπῇ τὰ δέοντα πρὸς 
τὺν πόλεµον, ὡς, ἐὰν ἄρχοντος ἄρχειν ζητῶσιν, ἔτι 
μᾶλλον ἡ νῦν καταγελάστους iv ταῖς στρατείαις ἐσο- 

15 uévouc. (3) Ἀπὸ τούτων τῶν λόγων πολλὴν μὲν αἰδῶ 
πρὸς αὐτὸν ἐνεποίησε τοῖς πολίταις, μεγάλην δὲ προσδο- 
χίαν τοῦ μέλλοντος, ἡδομένων ἁπάντων, ὅτι τοὺς xo- 
λαχεύοντας παρελθόντες εἵλοντο παῤῥησίαν ἔχοντα xai 
φρόνημα στρατηγόν. Οὕτως ἐπὶ τῷ κρατεῖν xal µέ- 

20 γιστος εἶναι τῶν ἄλλων ἀρετῆς καὶ τοῦ καλοῦ δοῦλος ἦν 
6 Ῥωμαίων δῆμος. 

ΧΙΙ. Λἰμίχιον δὲ Παῦλον, ὡς ἐξώρμησεν ἐπὶ τὴν 
στρατείαν, πλοῦ μὲν εὐτυχίᾳ xat ῥᾳστώνη χρήσασθαι 
πορείας χατὰ δαίμονα τίθηµι, σὺν τάχει xal μετ 

9” ἀσφαλείας εἰς τὸ στρατόπεδον χοµισθέντα ' τοῦ δὲ πο- 
λέμου xal τῆς στρατηγίας αὐτοῦ τὸ μὲν τόλµης ὀξύ. 
rtt, τὸ δὲ βουλεύμααι χρηστοῖς, τὸ δὲ φίλων ἐκθύμοις 


ὑπηρεσίαις, τὸ δὲ τῷ παρὰ τὰ δεινὰ θαῤῥειν xat χρῆ- e 


σθαι λογισμοῖς ἀραρόσιν ὁρῶν διαπεπραγµένον οὖκ 
30 ἔχω τῇ λεγοµένῃ τοῦ ἀνδρὸς εὐτυχία λααπρὸν dmo- 
δοῦναι καὶ διάσηµον ἔργον otov ἕτέρων στρατηγῶν' εἰ 
µήτις dox τὴν Περσέως φιλαργυρίαν Αἰμιλίῳ τύχην 
ἀγαθὴν περὶ τὰ πράγματα γενέσθαι φῄσει, f| λαμπρὰ 
καὶ μεγάλα πρὸς τὸν πόλεµον ἀρθέντα ταῖς ἐλπίσι τὰ 
35 Μακεδόνων ἀνέτρεψε xal κατέθαλε πρὸς ἀργύριον ἀπο- 
δειλιάσαντος. (4) ἔκον μὲν γὰρ αὐτῷ δεηθέντι Βα- 
στέρναι, μύριοι μὲν ἱππεῖς, μύριοι δὲ παραθάται, 
μισθοφόροι πάντες, ἄνδρες οὐ γεωργεῖν εἰδότες, οὗ 
πλεῖν, οὐκ ἀπὸ ποιµνίων ζην νέµοντες, ἀλλ᾽ ἓν ἔργον 
4o xal µίαν τέχνην μελετῶντες del µάχεσθαι καὶ χρατεῖν 
τῶν ἀντιταττομένων. 
καταστρατοπεδεύσαντες ἐπεμίγνυντο τοῖς παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἄνδρες ὑψηλοὶ μὲν τὰ σώματα, θαυμαστοὶ 
δὲ τὰς µελέτας , µεγάλαυχοι δὲ xal λαμπροὶ ταῖς χατὰ 
45 τῶν πολεμίων ἀπειλαῖς, θάρσος παρέστησαν τοῖς Ma- 
χελόσι καὶ δόξαν, ὡς τῶν Ρωμαίων οὐχ ὑπομενούν- 
961t0v, ἀλλ) ἐκπλαγ]σομένων τὴν ὅψιν αὐτὴν xal τὴν 
χίνησιν ἔχφυλον οὖσαν καὶ δυσπρόσοπτον. (6) Οὕτω 
διαθεὶς τοὺς ἀνθρώπους 6 Περσεὺς καὶ τοιούτων ἐμπλή: 
ευ σας ἐλπίδων αἰτούμενος καθ’ ἕκαστον ἡγεμόνα χιλίους, 
πρὸς τὸ γιγνόµενον τοῦ χρυσίου πλῆθος ἐλιγγιάσας xal 
παραφρονήσας ὑπὸ µικρολογίας ἀπείπατο xal προήχατο 
τὸν συμμαχίαν ὥσπερ οἰχονομῶν, οὗ πολεμῶν Ῥω- 
µαΐοις, καὶ λογισμὸν ἀποδώσων ἀχριθη τῆς εἷς τὸν 
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pio omen. Hoc Cicero orator inlibro de Divinatione nar- 
ravit. 

XI. Mos erat, ut qui consules essent creati, oratione ad 
populum pro rostris blanda gratias agerent. Ejus ser- 
vandi causa /Emilius in concionem progressus priorem se 
consulatum ambiisse dixit, quod magistratum gerere cu- 

5 peret : posteriorem accepisse ipsorum causa , ducem belli 
desiderantium : non igilur gratias ipsis habere. Proinde si 
ab alio quopiam bellum id rectius geri poese censerent , li- 
benter 8e ei locum cedere : sin ipsi rem crederent , non im- 
peratoris in partes se ihgererent, neque rumores sererent , 
sd taciti ea quibus opus easet, subministrarent : alioquin 
fore ut, si imperatori quee agenda essent praescribere ipsi 
vellent , magis etiam quam ante milítia ipsorum rideatur. 
(2) Bis dictis effecit, ut magna ipsius verecundia civibus 
incesserit, optimamque de eventu spem conceperint, 
omnesque lmíati siat, omissis adulatoribus, ad liberi oris 
animosumque ducem summam rerum delatam esse : adeo 
populus Romanus illo tempore, ut aliis imperaret et omnium 


. gentium maximus eseet , virtuti et honestati serviebat. 


XII. Porro quod /Emilius ad exercitum proficiscens se- 
cunda navigatione prosperoque usus est itinere, et absque 
mora et tuto in castra pervenit, fortunz ascribo; bello 
autem atque imperio res prospere ab eo partim audaci ce- 
leritate, partim bono consilio, tum alacri amicorum mini- 
sterio , et confidentia in periculis, opportunorumque consi- 
liorum usu gestas cernens , non habeo quodnam preclarum 
et illustre facinus ejus felicitati, sieut in reliquis imperato- 
ribus feci, imputem ; nisi forte Persel quis avaritiam AEmi- 
lio felicem rerum successum attulisse judicet : baec enim res 
Macedonum ad maximam de prospero belli successu spem 
erectas evertit, quum ad pecuniam erogandam non satis 
animi haberet. (2) Etenim Perseo roganti auxilio adduxe- 
runt Basternee decem millia equitum ae totidem peditum , 
qui equitibus adjuncli, usu ita ferente, vicem eorum ge- 
rerent, omnes non agriculture, non navigandi, non pa- 
scendi pecoris peritos , sed qui aliam , quam pugnare et ho- 


(s) Ὡς δὲ περὶ τὴν Μαιδιχὸν Ε stem superare , artem nullam didicissent. (9) Qui ut apud 


Maedos castra mefati cum regio exercitu convenerunt, viri 
altis corporibus, miro armorum usu, admodum gloriosi 
minieque contra hostes superbi , confirmaverant Macedones 
eosque opinione imbuerant Romanos eorum congressum 
non laturos, sed ipso aspectu atque motu corporum alieno 
a et terribili consternatum iri. (4) In hanc spem eum evexis- 
set suorum animos Perseus et Basterne in singulos duces 
mille aureos postulassent , sordidus homo ad multitudinem 
auri impendendi, quasi vertigine oborta, mente captus, 
auxilium eorum respuit abdicavitque : quasi vero quie- 
stor Romanorum esset 8ο non contra illos bellum gereret , 
sed rationem accuratam sumptuum bellicorum hostibus 
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πόλεµον δαπάνης οἷς ἐπολέμει’ xal διδασκάλους εἶχεν 
ἐχείνους, οἷς ἄνευ τῆς ἄλλης παρασχευῆς στρατιωτῶν 
δέχα μυριάδες ἦσαν ἠθροισμέναι xal παρεστῶσαι ταῖς 
χρείαις. (5) 'O δὲ πρὸς δύναμιν ἀνταίρων τηλικαύτην 


e xal πόλεμον, οὗ τοσοῦτον ἦν τὸ παρατρεφόµενον, διε- b 


µέτρει xal παρεσημαίνετο τὸ χρυσίον ἄψασθαι δεδιὼς 
ὥσπερ ἀλλοτριῶν. (6) Καὶ ταῦτ' ἔπραττεν οὗ Αυδῶν 
τις οὐδὲ Φοινίκων γεγονὼς, ἀλλὰ τῆς Ἀλεξάνδρου xai 
Φιλίππου κατὰ συγγένειαν ἀρετῆς μεταποιούµενος, οἳ 
10 τῷ τὰ πράγματα τῶν χρημάτων ὠνητὰ, μὴ τὰ χρή- 
µατα τῶν πραγμάτων Ἰἡγεῖσθαι πάντων ἐκράτησαν. 
Ἐβῤῥέθη γοῦν, ὅτι τὰς πόλεις αἱρεῖ τῶν Ἑλλήνων οὐ 
Φίλιππος, ἀλλὰ τὸ Φιλίππου χρυαίον. — (7) Ἀλέξαν- 
δρος δὲ τῆς ἐπ᾽ Ἰνδοὺς στρατείας ἁπτόμενος καὶ βαρὺν 
15 ὁρῶν καὶ δύσογχον ἤδη τὸν Περσιχὸν ἐφελχομένους πλοῦ- 


ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ... 


reddere ópus haberet. Et quidem ab illis discere poterat, 
quibus preter alium apparatum, centum millia militum 
erant collecta et ad usum belli parata. (5) At Perseus tan- 
tis copiis repugnans tantumque sustinens bellum , qui alio- 
quin tot otiosos homines aleret , pecuniam dimensam consi- 
gnavit , eamque tangere metuit haud aliter quam alienam. 
(6) Neque id faciebat Lydus homo, aut Poenus , sed qui 
generis nomine virtutum Philippi et Alexandri gloriam sibi 
vindicaret; atque hac ratione, quod pecunia omnes res 
confici, non pecuniam rebus agendis poliorem judicassent, 
omnia in suam potestatem redegerant. Sane dictum vulgo 
est, non a Philippo, sed auro ejus urbes Grzcism esse ca- 
ptas. (7) Alexander in Indiam expeditionem faciens, vi- 
densque Macedonas Persicis divitiis secum vehendis impe- 


τον τοὺς Μαχεδόνας πρώτας ὑπέπρησε τὰς βασιλικὰς c diri , primus currus regios cremavit, ceterisque persua- 


&u.dtac, εἶτα τοὺς ἄλλους ἔπεισε ταὐτὸ ποιήσαντας 
ἐλαφροὺς ἀναζεῦξαι πρὸς τὸν πόλεμον ὥσπερ λελυμέ- 
νους. (6) Περσεὺς δὲ τὸν χρυσὸν αὐτὸς αὑτοῦ xal τέ- 
su χνων xal βασιλείας καταχεόµενος οὐκ ἠθέλησε δι 
ὀλίγων σωθῆναι χρημάτων, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν χοµι- 
σθεὶς ὃ πλούσιος αἰχμάλωτος ἐπιδείξασθαι Ῥωμαίοις 
ὅσα φεισάµενος ἐτήρησεν αὐτοῖς. 
ΧΙΙ. Οὁ γὰρ µόνον ἀπέπεμψε τοὺς Γαλάτας ψευ- 
as σάµενος, ἀλλὰ καὶ ένθιον ἑπάρας τὸν Ἰλλυριὸν ἐπὶ 
τριαχοσίοις ταλάντοις συνεφάφασθαι τοῦ πολέμου τὰ 


sit ut idem facerent expeditique ad bellum irent, tanquam 
vinculis soluti. (8) Contra Perseus aurq suam , liberorum 
regnique salutem obruens, maluit multa cum pecunia 
captus Romanis ostendere, quantum ipsis sua parsimonia 
thesaurum conservasset , quam parvis sumptibus salutem 
sibi parare. 

XIII. Non enim Gallos tantuin falsa fide dimisit, sed et 
Genthium lllyrium cum promissis trecentis talentis ad 
societatem pellexisset , pecuniam numeratam nuntiis ab eo 


μὲν χρήματα τοῖς παρ) αὐτοῦ πεμφθεῖσι προὔθηχεν ἡρι- d missis proposuit et obsignare jussit; post cum Genthius 


θµηµμένα xoi κατασηµήνασθαι mapícycv* ὡς δὲ πει- 
σθεὶς ἔχειν ἃ ἤτησεν 6 Γένθιος ἔργον ἀσεθὲς xal δεινὸν 
90 ἔδρασε [πρέσθεις γὰρ ἑλθόντας Ῥωμαίων πρὸς αὗτὸν 
συνέλαθε xal χατέδησεν), ἡγούμενος 6 Περσεὺς οὐδὲν 
ἔτι δεῖσθαι τῶν χρημάτων τὴν ἐχπολέμωσιν, ἅλυτα τοῦ 
Γενθίου προδεδωκχότος ἔχθρας ἐνέχυρα xal διὰ τηλικαύ- 
της ἀδιχίας ἐμθεθληκότος ἑαυτὸν εἰς τὸν πόλεμον, 
35 ἀπεστέρησε τὸν χαχοδαίµονα τῶν τριαχοσίων ταλάν- 
των xal περιεῖδεν ὀλίγῳ χρόνῳ μετὰ τέχνων xol vu- 
ναιχὸς ὡς ἀπὸ νεοττιᾶς ἀρθέντας τῆς βασιλείας ὑπὸ 
Λευχίου "Avixtou στρατηγοῦ πεμφθέντος ἐπ᾽ αὐτὸν 
μετὰ δυνάµεως. — (2) "Ent τοιοῦτον ἀντίπαλον ἐλθὼν ὁ 
4o Αἰμίλιος αὐτοῦ μὲν χατεφρόνει, τὴν δ ὑπ' αὐτῷ πα- 
ῥασχευὴν xai δύναμιν ἐθαύμαζεν. σαν γὰρ ἰππεῖς 
μὲν τετραχισχίλιοι, πεζοὶ δ᾽ εἰς φάλαγγα τετραχισµυ- 
ptov οὗ πολλοῖς ἀποδέοντε. — (s) Ἱδρυμένος δὲ πρὸ 
τῆς θαλάττης παρὰ τὴν Ολυμπιχὴν ὑπώρειαν ἐπὶ γω- 
εὅ pov οὐδαμόθεν προσαγωγὴν ἐχόντων καὶ πάντοθεν ὑπ' 
αὐτοῦ διαπεφραγµένων ἐρύμασι χαὶ προτειγίσµασι 
ξυλίνοις πολλὴν ἄδειαν ἦγεν ἀποτρύσειν χρόνῳ xai 
χρημάτὠν δαπάνη τὸν Αἰμίλιον ἡγούμενος. (4) 'O δὲ 
τῇ γνώμη μὲν ἦν ἐνεργὸς ἐπὶ πᾶν βούλευμα καὶ πᾶσαν 
bo τρεπόµενος πεῖραν, ὑπ ἀλείας δὲ τῆς πρόσθεν τὸν 
στρατὸν δρῶν ῥυσανασχετοῦντα xol λόγῳ πολλὰ δια- 
στρατηγοῶντα τῶν ἀπράχτων, ἐπετίμησεν αὐτοῖς xal 
παρήγγειλε μηδὲν πολυπραγμονεῖν μηδὲ φροντίζειν, 
ἀλλ λ τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ xal τὴν πανοπλίαν ἕχαστον, 


6 


credens se mercedem speratam habere, legatos Romano- 
rum ad se missos comprehendisset et in vincula conjecisset , 
Perseus existimans nihil oportere eum pecunia ad bellum 
contra Romanos suscipiendum adduci, cum Genthius ipse 
certissima inimicitioe dedisset pignora ac tam nefario fa- 
.cinore Romanorum contra se arma concitasset : trecentis 
istis talentis miserum defraudavit , pauloque post passus est 
eum a L. Anicio Romanorum preetore cum exercitu contra 
eum misso e regno cum liberis et uxore, tanquam e nido 
abripi. (2) Adversus hunc adversarium profectus JEmilius, 
ipsum quidem despexit , apparatum vero bellicum ejus co- 
piasque admirabatur. Erant enim equitum quattuor millia et 
phalanx peditum paulo minus quadragies millium. (3) Con- 
sederat autem prope litus ad radices Olympi montis, locis 
inaccessis , propugnaculisque et ligneis munitionibus septis 
plane securus , speransque se mora et pecuniarum impensis 
Amilii vires consumpturum. (4) At vero /Emilius vir erat 
impiger animoque ad omnia consilia obverso , nihil inten- 
f tatum relinquebat. Cum videret , milites pristinae licentiae 

adsuetos egre ferre disciplinam atque inanibus verbis in 

multis quae quidem fieri non poterant imperatoris partes 

exsequi : dictis corripuit mandavitque , ne plus sibi sume- 

rent neve quid aliud quam sua corpora curarent et arma, 

ut cum res ita tulisset et ipse rei gerendae opportunitatem 











JEMILIUS PAULUS. 


ὅπως ἐνεργὸν παρέξει xal γρήσεται ᾿Ρωμαϊκῶς τῇ µα” 
χαίρα, τὸν Χαιρὸν παραδόντος τοῦ στρατηγοὺ. (56) 


962 Τὰς δὲ νυχτερινὰς ἐχέλευσε φυλαχὰς ἄνευ λόγχης qu- a 


λάττειν, ὡς μᾶλλον προσέξοντας xal διαμαχουμένους 
& πρὸς τὸν ὕπνον, ἂν ἀμύνασθαι τοὺς πολεµίους μὲ δύ- 
νωνται προσιόντας. 

XIV. Ἠνοχλουικένων δὲ τῶν ἀνθρώπων μάλιστα 
περὶ τὸν τοῦ ποτοῦ γρείαν (καὶ γὰρ ὀλίγον καὶ πονηρὸν 
ἐπίδυε καὶ συνελείθετο παρ) αὐτὴν τὴν θάλατταν ) ὁρῶν 

10 6 Αἰμίλιος µέγα xoi χατηρεφὲς δένδρεσιν ὄρος τὸν 
ἜὌλυμπον ἐπιχείμενον καὶ τεχµαιρόμενος τῇ χλωρότητι 
τῆς ὕλης γαµάτων ἔχειν ἀρχὰς διὰ βάθους ὑποφερομέ- 
vov, ἀναπνοὰς αὐτοῖς xzi φρέατα πολλὰ παρὰ τὴν 
ὑπώρειαν ὄρυττε. 

16 χαθαρῶν ἐπισυνδιδόντος ὀλχῃ καὶ φορᾷ τοῦ θλιθοµένου 
πρὸς τὸ κενούµενον. (5) Καΐτοι τινὲς οὗ φασιν ὑδά-- 
των ἑτοίμον χεχρυμµένων πηγὰς ἐναποχεῖσθαι τοῖς τό» 
ποις, ἐξ ὧν ῥέουσιν, οὐδ' ἀποχάλυψιν, οὐδὲ ῥῆξιν εἶναι 
τὴν ἐχθολὴν αὐτῶν, ἀλλὰ γένεσιν xal σύστασιν ἐνταῦθα 

Συ τῆς ὕλης ἐξυγραινομένης ' ἐξυγραίνεσθαι δὲ πυκνότητι 
xal ψυχρότητι τὴν γοτερὰν ἀναθυμίασιν, ὅταν ἐν βάθει 
καταθλιθεῖσα ῥευστικὴ γένηται. (4) Καθάπερ γὰρ οἱ 
μαστοὶ τῶν γυναικῶν οὐχ ὥσπερ ἀγγεῖα πλήρεις εἰσὶν 
ἐπιῤῥέοντος ἑτοίμου γάλακτος, ἀλλὰ µεταθάλλοντες τὴν 

as τροφὴν ἐν αὗτοῖς ἐργάζονται γάλα xai διηθοῦσιν, οὔ- 


Τὰ δ᾽ εὐθὺς ἐπίμπλατο ῥευμάτων b 
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dedisset , strenue pugnarent , gladiisque Romano mere ute- 
rentur. (5) Nocturnas excubias sine hastis ut agerent edixit, 
ut eo diligentius omnia observarent ac somnum repellerent, 


cum hostem irruentem arcere non possent. 

XIV. Maxime autem de potus penuria quirítantibus mi- 
litibus ( paucis enim in locis aqua, et quidem potui incom- 
moda , apud ipsum mare scaturiebst), cum cerneret Olym- 
pum montem magnum et arboribus consitum crebris im- 
minere loco, conjiciens e viriditate silvoe fontium ibi esse 
principia, qui per profundum deferrentur, sub ipsa radice 
montis puteos multos egit , aeremque admisit : hique putei 
statim puris laticibus repleti sunt , ea qua in angustiis pre- 
mebatur aqua ad locum vacuum cum impetu decum- 
bente. (2) Quanquam in ea quidam sunt opinione, non 
esse fontes aquarum jam ante collectarum iis in locis , ubi 
effluunt, abditos, neque hunc effluxum earum esse vel 
patefactionem vel eruptionem , sed aquam ibi demum nasci 
&c coalescere , materia ejus in liquorem conversa; transire 
autem in liquorem exhalationem humidam dum condensa. 
tur et refrigeratur, quando videlicet in profundo compressa 
fluida efficitur. (3) Ut enim mulierum mamilla non vasa 
sint quae affluente lacte jam ante confecto repleantur, sed 


τως οἳ περίψυχτοι καὶ πιδαχώδεις τόποι τῆς γῆς ὕδωρ C succum ad se allatum mutando lac generent atque colent, 


μὲν οὐκ ἔχουσι καλυπτόµενον, οὐδὲ κόλπους ῥεύματα 
xal βάθη ποταμῶν τοσούτων ἐξ ἑτοίμης Xa ὑποχειμέ- 
νης ἀφιέντας ἀρχῆς, τὸ δὲ πνεῦμα καὶ τὸν ἀέρα τῷ 
30 πιέζειν xal χαταπυχνοῦν ἀποθλίδοντες εἷς ὕδωρ τρέ- 
πουσι. — (4) Τὰ γοῦν ὀρυττόμενα τῶν γωρίων μᾶλλον 
ἀναπιδύει xal διανάει πρὸς τὴν τοιαύτην ψηλάφησιν, 
ὥσπερ ol μαστοὶ τῶν γυναιχῶν πρὸς τὸν θηλασμὸν, 
ἀνυγραίνοντα xai µαλάττοντα τὴν ἀναθυμίασιν * ὅσα 
35 δ) ἀργὰ τῆς γῆς συµπέφρακται τυφλὰ πρὸς Ἰένεσιν 
ὑδάτων ἐστὶν οὐχ. ἔχοντα τὴν ἐργαζομένην τὸ ὑγρὸν 


ita humecta terrze et scaturiginibus apta loca non habere 
in se abditam aquam, neque sinus, qui fluxus tante 
aque tamque profundorum fluviorum jam ante paratos 
depromant , sed spiritum modo et aerem in iis comprimi ac 
condensari , itaque in aquam converti. (4) Itaque loca qum 
effodiuntur, eam ob contrectationem promptius aquam edere 
emollienda et humectanda exhalatione, quemadmodum 
ubera lactantium plus lactis gignunt : densas autem ac sti- 
patas terre partes eo aquam non emiltere, quod motus 


χίνησιν. (6) οι δὲ ταῦτα λέγοντες ἐπιχειρεῖν δεδώ:- d humorem efficientis non sinl capaces. (5) Htec qui asse- 


κασι τοῖς ἀπορητικοῖς, ὣς οὐδὲ τὸ αἷμα τοῖς ζῴοις 
ἔνεστιν, ἀλλὰ γεννᾶται πρὸς τὰ τρχύµατα πνεύματός 

4o τινος J| σαρχῶν µεταθολῇ ῥύσιν ἀπεργασαμένη καὶ aive 
τηξιν. (6) ᾿Ελέγχονται δὲ τοῖς πρὸς τοὺς ὑπονόμους 
xai τὰς µεταλλείας ἀπαντῶσιν εἰς βάθη ποταµοις, οὗ 
κατ ὀλίγον συλλεγοµένοις, ὥσπερ εἰκός ἐστιν, el γένε- 
σιν ἐκ τοῦ παραχρΏῆμα χινουμένης τῆς γῆς λαμθάνου- 

45 σιν, ἀλλ᾽ ἀθρόοις ἀναχεομένοι. Ὀρῶν δὲ xai πέτρας 
πληγῇ ῥαγείσης ἐξεπήδησε ῥεῦμα λάθρον ὕδατος, είτα 
ἐπέλιπε. Ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 


runt, occasionem disputatoribus dederunt arguendi, ne 
sanguinem quidem inesse animantibus, sed generari apud 
vulnera spiritus alicujus aut carnis mutatione , qui: fluxum 
et colliquationem efficiat. (6) Refelluntur autem fluviis iis, 
qui occurrunt in cuniculis et metallis in profundum ductis, - 
non illis paulatim (quod oportebat , si quidem terra subito 
mota ortum suum haberent) collectis , sed confertim se ef- 
fundentibus : quin etiam montibus et saxis ictu dissipatis 
aliquando aque copia exsiluit , statimque desiit. Sed de his 
hactenus. 


XV. Ὁ 9' Αἰμίλιος ημέρας µέν τινας ἠρέμει, xal e — XV. /Emilius porro aliquot dies otiosos exegit : ferunt- 


φασι µήποτε τηλικούτων στρατοπέδων ἐγγὺς οὕτω συν- 
60 ελθόντων ἡσυγίαν γενέσθαι τοσαύτην. — (2) Ἐπεὶ δὲ 
χινῶν ἅπαντα xal πειρώμενος ἐπυνθάνετο μίαν εἰσθο- 
λὴν ἔτι µόνον ἄφρουρον ἀπολείπεσθαι τὴν διὰ Πεῤῥαι- 
βίας παρὰ τὸ Πύθιον xal τὴν Πέτραν, τῷ μὴ φυλάτ-. 
τεσθαι τὸν τόπον ἐλπίσας μᾶλλον Tj C ἣν οὐκ ἐφυλάτ- 


que nunquam tantis copiis tam parvo intervallo oppositis 
tantam obtinuisse quietem. (2) Postquam omnibus tentatis 
unum adhuc in Macedoniam esse aditum cognovit per Per- 
rhabiam juxta Pythium et Petram , locum eum nullo pre- 
sidio tenente, magis in spem veniens rei ρογόπάα», quam 
dilficultatem loci (quae causa erat ut hostes eum non cu. 


- 
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τετο δυσγωρίαν καὶ τραχύτητα δείσας ἐθουλεύετο. (3) 
Πρῶτος δὲ τῶν παρόντων ὃ Νασιχᾶς ἐπικαλούμενος 
Σχηπίων, γαμθρὸς Ἀφρικανοῦ Σχηπίωνος, ὕστερον δὲ 
µέγιστον ἐν τῇ συγκλήτῳ δυνηθεὶς, ὑπεδέξατο τῆς χυ- 
κλώσεως ἡγεμὼν γενέσθαι. Δεύτερος δὲ Φάθιος Ma- 
ξιμος, ὁ πρεσθύτατος τῶν Αἰμιλίοι παίδων, ἔτι µειραᾶ- 
xtov ὧν, ἀνέστη προθυμούμενος (4) ᾿Ἡσθεὶς ουν 6 
Αἰμίλιος δίδωσιν αὐτοῖς οὖχ ὅσους Πολύθιος εἴρηχεν, 
ἀλλ᾽ ὅσους αὐτὸς 6 Νασιχᾶς λαθεῖν φησι Υεγραφὼς περὶ 
Jo τῶν πράξεων τούτων ἐπιστόλιον πρός τινα τῶν βασι- 
λέων. οἱ μὲν ἐκτὸς τάξεως ᾿Ἰταλικοὶ τρισχίλιοι τὸ 
πλἝθος 3, ἧσαν, τὸ Ó' εὐώνυμον χέρας εἰς πεντακισχιλίους. 
263(5) Τούτοις προσλαθών ó Νασιχᾶς ἱππεῖς ἑκατὸν elxoct 
xat τῶν παρ) ApraAo Θραᾳχῶν καὶ Κρητῶν ἆναμε- 
15 μιγµένων διαχοσίους ἐξώρμησε τῇ πρὸς θάλασσαν ὁδῷ 
καὶ κατεστρατοπέδευσε παρὰ τὸ Ἡράχλειον, ὡς 57 
ταῖς ναυσὶ µέλλων ἐκπεριπλεῖν καὶ χυχλοῦσθαι τὸ στρα- 
τόπεδον τῶν πολεµίων. (e) ᾿Επεὶ δ) ἐδείπνησαν of 
στρατιῶται : xal σχότος ἐγένετο, τοῖς ἡγεμόσι φράσας 
90 τὸ ἀληθὲς ἦγε διὰ vuxtüc τὴν ἐναντίαν ἀπὸ θαλάττης 
xai καταλύσας ἀνέπαυε τὴν στρατιὰν ὑπὸ τὸ Πύθιον. 
(7) Ενταῦθα τοῦ Ολύμπου τὸ ὕψος ἀνατείνει πλέον Ἆ 
δέχα σταδίους’ σηµαίνεται δὲ ἐπιγράμματι τοῦ µετρή» 
σαντος οὕτως) 


Οὐλύμπου κορυφῆς Ert Πυθίου Ἀπόλλωνος 

ἱερὸν, ὕψος ἔχει ( πρὸς τὴν κάθετον D' ἐμετρήθη) 

πλήρη μὲν δεχάδα σταδίων µίαν, αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτὴ 
πλέθρον τετραπέδῳ λειπόµενον µεγέθει. 

Εὐμήλον δέ µιν υἱὸς ἐθήκατο µέτρα χελεύθονυ 
Ἐειναγόρης' σὺ 0, ἄναξ, χαῖρε καὶ ἐσθλὰ δίδον. 
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(8) Καίτοι λέγουσιν οἱ γεωμετριχοὶ μήτε ὄρους Usos 
μήτε βάθος θαλάσσης ὑπερθάλλειν δέχα σταδίους. Ὅ 
μέντοι Ξεναγόρας o0 παρέργωςν ἀλλὰ µεθόὀῳ καὶ δι 
ὀργάνων εἰληφέναι à δοχεῖ τὴν µέτρησιν. 

XVI. Ὁ μὲν οὖν Νασιχᾶς ἐνταῦθα διενυκτέρευσε, 
Τῷ δὲ Περσεῖ τὸν Αἰμίλιον ἀτρεμοῦντα κατὰ χώραν 
ὁρῶντι xal μὴ λογιζομένῳ τὸ Υυνόμενον ἀποδρὰς ἐκ τῆς 
ὁδοῦ Kg αὐτόμολος xt μηνύων τὴν περίοδον τῶν 

΄'Ῥωμαίων. (2) Ὁ δὲ συνταραχθεὶς τὸ μὲν στρατόπε- 
(0 δον οὐκ ἐχίνησε, µυρίους δὲ μισθοφόρους ξένους καὶ δισ- 

Χιλίους Μαχεδόνας Μίλωνι παραδοὺς ἐξαπέστειλε πα 

ραχελευσάµενος ταχῦναι xal καταλαθεῖν τὰς ὑπερθολάς. 

(5) Τούτοις ὅ μὲν Πολύθιός φησιν ἔτι χοιµωμµένοις ἐπι- 

πεσεῖν τοὺς 'Ῥωμαίους, 6 δὲ Νασικᾶς ὀξὺν ἀγῶνα περὶ 
45 τοῖς ἄχροις Ὑενέσθαι xai κίνδυνον, αὐτὸς δὲ θρᾷκα 

µισθοφόρον εἰς χεῖρας συνδραµόντα τῷ ξυστῷ διὰ τοῦ 
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stodirent) metuens, quid agendum esset, deliberavit. (3) 
Primus inter eos, qui consilio intererant, Scipio Nasica, 
cujus inferioribus temporibus summa fuit in senatu aucto- 
ritas, Africani Scipionis gener, promisit se eo exercitum 
circumducturum : proximus ab eo Fabius maximus, filio- 
rum πι natu primus, adolescens adhuc, promptus anii 
surrexit. (4) Igitur alacrius /Emilius milites eis dedit, 
non quot Polybius scribit, sed quem numerum ipse Nasica 
in epistola de iis rebus ad regem quendam scripta edit : 
Jtalorum videlicet extraordinariorum tria millia, et sini- 
(5) gis addidit 
Nasica equites centum et viginti, Thracumque et Creten- 
sium, quos permistos Harpalus adduxerat, ducentos. Hane 


a strum cornu , quod erat quinque millium. 


manum ea via duxit, qua ad mare descenditur, castraque 
apud Heracleum posuit, quasi navibus inde ad circum- 
venienda hostium castra iturus. (6) Postquam cenam 
sumpeerunt milites , tenebraeque ortze sunt , ducibus consi- 
lio patefacto, contrario itinere a mari abduxit et infra Py- 
thium tandem consedit atque exercitum quiete refecit. (7) 
Eo loco in altum erigitur Olympus amplius decem stadiis : 
quod tali ejus, qui metitus est , epigrammate indicatur : 

Qua supra templum , cui Pythius auctor Apollo, 

erigitur clari vertex sublimis Olympi, 

bis quinque :ethereas stadia exit rectus ín auras, 

cum stadii sextante, pedes cul deme quadrinos. 

Ad perpendiculum mensuram prodidit istam 


Xenagoras satus Eumelo. Tu, Phobe, laborem 
eompensa lretus placitis, rex optime, donis. 


(8) Quanquam geometra affirmant neque altitudinem mon- 
tis, neque maris profunditatem decem sfadia excedere : 
tamen Xenagoras non temere , sed arte et instrumentis adhi- 
bitis eam dimensus videtur. 


XVI. Nasica noctem ibi exegit. Perseo autem /Emilium 

C quietum loco se tenere videnti, neque quid ageretur su- 
Spicanti, perfuga Cretensis, qui ex itinere se subduxerat, 
Romanos ea circumducere exercitum indicavit. (2) Isque 
territus, castra non movit; decem modo stipendiariorum 
militum alienigenarum millia ac duo Macedonum Miloni 
eo ducenda dedit, qui properarent saltus occupare. (3) In 
hos dormientes adhuc impetum a Romanis factum Polybius 
scribit : Nasica acrem ac periculosum conflictum in ipsis 
montis jugis fuisse, seque ipsum Thracis militis sibi occur- 


στήθους πατάξας χαταθαλεῖν: ἐχθιασθέντων δὲ τῶν πο- d rentis pectus hasta percussisse eumque pzostravisse scribit , 


λεµίων xal τοῦ Μίλωνος αἴσχιστα φεύγοντος ἄνευ τῶν 
ὅπλων μονοχίτωνος ἀσφαλῶς ἀχολουθεῖν ἅμα καταθι- 
bo θάζων slc τὴν χώραν τὸ στράτευμα. (4) Τούτων δὲ τῷ 
Περσεῖ προσπεσόντων. κατὰ τάχος Αναζεύξας ἦγεν 
ὀπίσω περίφοθος γεγονὼς xal συγχεχυµένος ταῖς ἐλπί- 
cw. ΛΑὐτοῦ δ) ὅμως πρὸ τῆς Πύδνης ὑπομένοντα πει- 
ρᾶσθαι µάγης ἀναγχαῖον ἦν 3) τῷ στρατῷ σκεδασθέντι 


hostibusque pulsis , et Milone, abjectis turpiter armis , sola 
modo tunica induto, fugientibus institisse tuto simulque in 
Macedoniam deduxisse suos. (4) Quae cum P'ersei accidis- 
sent , summa trepidatione ictus, speque lapsus, propere ca- 
stris motis retro se recepit. Erat tamen ei aut apud Pydnam 
alea preelii tentanda, aut disjectis copiis bellum ad singula 
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περὶ τὰς πόλεις δέγεσθαι τὸν πόλεμον, ἐπείπερ ἅπαξ 
ἐμθέθηχε τῇ χώρα, δίχα πολλοῦ φόνου xal νεχρῶν ἐχ- 
πεσεῖν μὴ δυνάµενον’ (5) πλήθει μὲν οὖν ἀνδρῶν αὖ- e 
τόθεν περιεῖναι, προθυµίαν δὲ πολλὴν ὑπάρχειν ἁμυ- 
νοµένοις περὶ τέχνων καὶ γυναικῶν ἐφορῶντος ἕχαστα 
τοῦ βασιλέως xal προχινδυνεύοντος. (6) κ τούτων 
ἐθάρσυνον ol. φίλοι τὸν Περσέα" xal βαλόμενος στρα- 
τόπεδον συνετάττετο πρὸς µάχην xal τὰ γωρία χατε- 
σκοπεῖτο xat διῄρει τὰς ἡγεμονίας, ὡς εὐθὺς ἐξ ἐφόδου 
I: τοῖς Ῥωμαίοις ἀπαντήσων. — (7) Ὁ δὲ τόπος xal πε- 
Giov ἦν τῇ φάλαγγι βάσεως ἐπιπέδου καὶ χωρίων όμα- 
λῶν δεομένη xal λόφοι συνεχεῖς ἄλλος ἐξ ἄλλου τοῖς 
γυμνητεύουσι xai ψιλοῖς ἀναφυγὰς xol περιδρομὰς 
ἔχοντε. Διὰ µέσου δὲ ποταμοὶ ῥέοντες Αἴσων καὶ 
Λεῦχος οὗ µάλα βαθεῖς τότε [θέρους γὰρ ἦν ὥρα φθί- 
νοντος) ἐδόχουν τινὰ δυσεργίαν ὅμως τοῖς Ῥωμαίοις 
παρέξειν. 

XVII. Ὁ δ Αἰαΐλιος, ὡς sl; ταὐτὸν συνέµιξε τῷ 
Νασιχᾶ, κατέθαινε συντεταγµένος ἐπὶ τοὺς πολεµίους. 
20 Ὡς ὃ) εἶδε τὴν παράταζιν αὐτῶν xal τὸ πλῆθος θαυ- - 

µάσας ἐπέστησε τὴν πορείαν, αὐτός τι πρὸς ἑαυτὸν συλ- 
λογιζόμενος. (5) Ot δ) ἡγεμονιχοὶ νεανίσχοι προθυ- 
' μούμενοι µάχεσθαι παρελαύνοντες ἐδέοντο μὴ µέλλε.ν, 
καὶ μάλιστα πάντων ὁ Νασικᾶς τῇ περὶ τὸν "Όλυμπον 
20614 εὐτυχίᾳ τεθαῤῥηκώς. (3) O δ' Αἰμίλιος µειδιάσας, a 
« El γε τὴν σὴν, εἶπεν, ἡλικίαν εἶχον' αἱ δὲ πολλαί | 
µε νῖχαι διδάσχουσαι τὰ τῶν ἠττωμένων ἁμαρτήματα 
χωλύουσιν ἐξ ὁδοῦ µάχην τίθεσθαι πρὸς φάλαγγα συν- 
τεταγμένην ἧδη καὶ συνεστῶσαν.» (4) Ἐκ τούτου τὰ 
30 μὲν πρῶτα xal καταφανη πρὸς τοὺς πολεμίους ἐχέλευ» 
σεν εἰς σπείρας χαθιστάµενα ποιεῖν σχημα παρατάξεως, 
τοὺς δὲ ἀπ᾿ οὐρᾶς στραφέντας ἐν χώρα χάραχα βαλέ- 
σθαι xal στρατοπεδεύειν. Οὕτω δὲ τῶν συνεχῶν τοῖς 
τελευταίοις χαθ ὑπαγωγὴν ἐξελιττομένων ἔλαθε τὴν 
36 παράταξιν ἀναλύσας xal χαταστήσας ἀθορύθως elc τὸν 
χάραχα πάντας. (6) Ἐπεὶ δὲ νὺξ γεγόνει xal μετὰ 
δεῖπνον ἐτράποντο πρὸς ὕπνον xoi ἀνάπαυσιν, αἰφνί- 
διον ἡ σελήνη πλήρης οὖσα xal µετέωρος ἐμελαίνετο 
καὶ τοῦ φωτὸς ἀπολιπόντος αὐτὴν χρόας ἀμείγασα παν- 
40 τοδαπὰς ἠφανίσθη. (s) Tov δὲ Ῥωμαίων, ὥσπερ ἐστὶ 
νενοµισιένον, χαλχοῦ τε πατάγοις ἀνακαλουμένων τὸ 
φῶς αὐτῆς χαὶ πυρὰ πολλὰ δαλοῖς xaX δασὶν ἀνεχόντων 
πρὸς τὸν οὐρανὸν, οὐδὲν ὅμοιον ἔπραττον οἱ Μακεδόνες, 
ἀλλὰ φρίχη καὶ θάµθος τὸ στρατόπεδον χατεῖχε xal 
λόγος ἡσυχῆ διὰ πολλῶν ἐχώρει, βασιλέως τὸ φάσμα ση- 
µαίνειν ἔχλειψιν. (7) Ὁ &' Αἰμίλιος οὐκ ἦν μὲν ἀνήχοος 
οὐδ' ἄπειρος παντάπασι τῶν ἐχλειπτικῶν ἀνωμαλιῶν, 


ο 
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at τὴν σελήνην περιφεροµένην elc τὸ σχίασµα τῆς γῆς c 


ἐμθάλλουσι τεταγµέναις περιόδοις xal ἀποχρύπτουσιν, 
ἄχρι οὗ παρελθοῦσα τὴν ἐπίσχοτον χώραν πάλιν ἐπι- 
λάμψη πρὸς τὸν Ἅλιον" οὐ μὴν ἀλλὰ τῷ θείῳ πολὺ νέ- 
µων xol φιλοθύτης v xal μαντικὸς, ὡς εἰδε πρῶτον 
τὴν σελήνην ἀποχαθαιρομένην, ἔνδεχα µόσχους αὐτῇῃ 
κατέθυσεν, (8) "Apa 8 ἡμέρα τῷ Ἡρακλεῖ βουθυτῶν 


b 
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oppida exspectandum, quod semel Macedoni:e illatum , sine 
multa czede removeri non poterat; (5) ac, si ex eo loco ho- 
stes profligare conaretur quo alioquin a multitudine ho- 
minum esset longe paratior, spes erat , suos acriter pro con- 
jugibus et liberis propugnaturos , przesertim rege inspectan- 
te atque inter primos pugnam obeunte. (6) His rationibus 
amici Perseum confirmarunt,, ut castris positis ad pugnam 
se pararet, locorum naturam spectaret , ducibusque munia 
assignaret , veluti cum hostibus, ubi primum advenissent, 
conflicturus. (7) Erat ejus loci ea natura, ut et phalangi 
explicandre satis campi planitieique sequalis suppeditaret , 
et tumuli continentes nudis ac expeditis militibus recepta- 
cula et circumcursandi facultatem praeberent. Per medium 
JEson et Leucus amnes fluebant , tunc non admodum pro- 
fundo alveo (erat enim sub exitum cstatis), sed tamen ut 
viderentur Romanis nonnihil difficultatis allaturi. 

XVI. 4Emilius ubi se Nasicee conjunxit , composito 
agmine ad hostes duxit: ut vero aciem eorum inspexit, 
multitudinem admiratus, inhibita profectione, secum ipee 
quzedam expendit. (2) Juvenes vero pugnandi cupidi , qui 
exercitum ducebant, equis advecti , ne rem differret, hor- 
tati sunt : praesertim Nasica , successu trajecti Olympi ela- 
fus. (3) Ad quem subridens /Emilius , Facerem, inquit , si 
tua essem etate : me vero multz victorize docuerunt, qua- 
nam in re victi peccassent; ideoque ex itinere pugnam inire 
cum phalange jam ordinibus instructis parata prohibent. 
(4) Inde eos, qui primo loco et in conspectu hostium sta- 
bant, in manipulos ordinari jussit, ut speciem aciei exhi- 
berent, poetremos autem in agmine conversos ibidem val- 
lum jacere et castra facere : eaque ratione semper novis- 
simo quoque a primis se avertente, et ad castra facienda 
subducente , fefellit hostem, solutaque ad extremum acie 
absque tumultu totum exercitum castris recepit. (5) Ea 
nocte cum post caenam somno et quieti se dedissent milites, 
subito luna, cum pleno lumine sublimisque fulgeret, ob- 
s&curata est, suaque luce amiesa variis coloribus obducta in 
tenebras abiit. (6) Cujus splendorem cum pro sua consue- 
tudine Romani milites eris percussi tinnitu revocarent ac 
multa lumina facibus accensis ccelum versus extollerent : 
nihil tale a Macedonibus factum est, sed horror staporque 
castra pervasit et vulgo murmurabant,, regis interitum eo 
prodigio portendi. (7) Ceterum JEmilius , etsi non erat 
omnino ignarus eclipticarum vicissitudinum , quibus luna 
circumvecta in umbram terra statis temporibus incidit , ac 
tamdiu occultatur, dum umbratum locum pertransierit , 
rursusque a sole illustretur, tamen ut erat religiosus homo 
et augur ac sacrificiorum studiosus, ubi primum a tenebris 
expurgatam vidit lunam, undecim ei vitulos immolavit. 
(8) Orto die Herculi sacra faciens, viginti primis hostiis non 
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οὐχ ἐχαλλιέρει µέχρις εἴκοσι' τῷ δὲ πρώτῳ καὶ εἰχοστῷ 
παρῆν τὰ σημεῖα χαὶ νίχην ἀμυνομένοις ἔφραζεν. (9) 


Εὐξάμενος οὖν κατὰ βοῶν ἑχατὸν καὶ ἀγῶνος ἱεροῦ τῷ 
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θεῷ, προσέταξε διαχοσμεῖν τοῖς Ἠγεμόσι τὸν στρατὸν 
b elc µάχην' αὐτὸς δὲ τὴν ἀπόχλισιν καὶ περιφορὰν ἆνα- 
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perlitavit : altera post vigesimam demum signa oblata sunt, 
qua parti se defendenti victoriam desiguarent. (9) Itaque 
victimam centum boum et ludos sacros deo vovit : man- 
davitque tribunis militum, ut exercitum ad pugnam in- 
struerent : ipse intentorio suo sedens, quod erat versus cam- 


µένων τοῦ φωτὸς, ὅπως μὴ κατὰ προσώπου μαχομένοις ἀ pum et aciem hostium apertum , exspectavit dum sol cir- 


αὐτοῖς ἕωθεν 6 ἥχιος ἀντιλάμποι, παρῆγε τὸν χρόνον 
ἐν τῇ σχηνη καθεζόµενος ἀναπεπταμένῃ πρὸς τὸ πεδίον 
xal τὴν στρατοπεδείαν τῶν πολεμίων. 

XVIII. Περὶ δὲ δείλην oi μὲν αὐτοῦ φασὶ τοῦ Al- 
μιλίου τεχνάζοντος Ex τῶν πολεµίων γενέσθαι τὴν ém- 
/είρησιν ἀχάλινον ἵππον ἐξελάσαντας ἐμθαλεῖν αὖτοις 
τοὺς Ῥωμαίους, xai τοῦτον ἀρχὴν μάχης διωχόµενον 
παρασχεῖν oi δὲ Ῥωμαϊχῶν ὑποζυγίων χορτάαµατα 

4 .. Yo ὸδ}λ/Σ 
15 παραχοµιζόντων ἅπτεσθαι Θρᾶχας, ὧν Ἀλέξανδρος 


])υ 


»- 4 
$yeixo, πρὸς δὲ τούτους ἐχδρομὴν ὀξεῖαν ἑπταχοσίων € 


Λιγύων γενέσθαι’ παραθοηθούντων δὲ πλειόνων ἕκα- 
τέροις οὕτω συνάπτεσθαι τὴν µάχην ἀμφοτέρων. (3) 
*O μὲν οὖν Αἰμίλιος ὥσπερ χυθερνήτης τῷ παρόντι 
40 σάλῳ καὶ χινήµατι τῶν στρατοπέδων τεχμαιρόµενος τὸ 
μέγεθος τοῦ μέλλοντος ἀγῶνος ἐκ τῆς σχηνΏς προΏλθε 
xai τὰ τάγματα τῶν ὁπλιτῶν ἐπιὼν παρεθάῤῥυνεν, ὁ δὲ 
Νασικᾶς ἐξιππασάμενος πρὸς τοὺς ἀχροθολιζομένους 
ὁρᾷ πάντας ὅσον οὕπω τοὺς πολεµίους ἐν yepatv ὄντας. 
25 (9) Πρῶτοι 9' οἱ θρᾶκες ἐχώρουν, ὧν µάλιστά φησιν 
ἐχπλαγῆναι τὴν ὄψιν, ἄνδρες ὑψηλοὶ τὰ σώματα, λευχῷ 
xal περιλάµποντι θυρεῶν καὶ περιχνημίδων ὁπλισμῷ, 
µέλανας ὑπενδεδυμένοι γιτῶνας, ὀρθὰς δὲ ῥομφαίας βα- 
ρυσιδήρους ἀπὸ τῶν δεξιῶν ὤμων ἐπισείοντες. (4) Παρ 
39 δὲ τοὺς Θρᾶχας oi μισθοφόροι παρενέθαλλον, ὧν σχευαί 
τε παντοδαπαὶ xat µεμιγωένοι Παίονες ἦσαν, ἐπὶ δὲ 
τούτοις ἄγηκα τρίτον, ol λογάδες, αὐτῶν Μακεδόνων 
ἀρετῆ καὶ ἠλιχία τὸ χαθαρώτατον, ἀστράπτοντες ἔπι- 
αθχρύαοις ὅπλοις xal νεουργοῖς φοινικίσιν. (5) Οἷς χαθι- 
35 σταµένοις elc τάξιν αἱ τῶν Καλκασπίδων ἐπανατέλλουσαι 
φάλαγγες ἐκ τοῦ χάραχος ἐνέπλησαν αὐγῆς σιδήρου καὶ 
λαμπηδόνος χαλχοῦ τὸ πεδίον, κραυγΏς δὲ χαὶ θορύθου 
παραχελευοµένων τὴν ὀρεινήν. Οὕτω δὲ θρασέως xai 
μετὰ τάχους ἐπήῄεσαν, ὥστε τοὺς πρώτους νεχροὺς ἀπὸ 
δυεῖν σταδίων τοῦ Ρωμαὶϊχοῦ χάραχος χαταπεσεῖν. 
ΧΙΧ. Γιγνοµένης δὲ τῆς ἐφόδου παρῆν 6 Αἰμίλιος 
xal χατελάµθανεν ἤδη τοὺς ἐν τοις ἀγήμασι Μαχεδόνας 
ἄχρας τὰς σαρίσσας προσερηρεικότας τοῖς θυρεοῖς τῶν 
Ῥωμαίων xai μὴ προσιεµένους εἰς ἐφικτὸν αὐτῶν τὰς 
, Μαχαίρας. μπεὶ δὲ χαὶ τῶν ἄλλων Μαχεδόνων τάς 
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ἀφ᾿ ἑνὸς συνθήµατος χλιθείσχις ὑποστάντων τοὺς Ou. 
βεχφόρους εἶδε τήν τε ῥώμην τοῦ συνασπισμοῦ xat τὴν 
τραχύτηια τῆς προθολᾶς, ἔκπληξις αὐτὸν ἔσχε xal 
δέος, ὡς οὐδὲν ἰδόντα πώποτε θέαµα φοθερώτερον’ καὶ 
πολλάχις ὕστερον ἐμέμνητο τοῦ πάθους ἐχείνου xai τῆς 
ὄψεως. (2) Τότε δὲ πρὸς τοὺς µαγομένους ἐπιδειχνύ- 
µενος ἴλεω καὶ φαιδρὸν ἑαυτὸν ἄνευ κράνους xal θώ- 
paxog ἵππῳ παρήλαυνεν. (5) 'O δὲ τῶν Μακεδόνων 


50 


τε πέλτας ἐξ ὤμου περισπασάντων καὶ ταῖς σαρίσσαις b 


cumageretur ac declinaret, ne adversum eum sui milites 
haberent : quod erat futurum, si pugnam mane commi- 
sisset. 

XVIH. Circa vesperam commissum est prelium. Alii 
ipsius JEmilii astu factum dicunt, ut ab hostibus initium 
pugne fieret : iis enim equum effrenem immissum a Ro- 
manis , eumque hostibus insequentibus , ita ad manus per- 
ventum. Alii tradunt, Thraces, quos Alexander ducebat, 
in Romana jumenta fenum portantia impetum f«cisse : 
contra eos celeriter excurrisse septingentos Ligures, inde 
utraque a parte missa auxilia, et consertum ea occasione 
prelium. (2) JEmilius vero, ut gubernator, e fluctu et tre- 
pidatione exercituum conjiciens magnitudinem futurze pu- 
gne , e tentorio progressus, ordines militum adiit , dictisque 
animavit. Nasica equo ad eos, qui levi proelio decertabant, 
provectus vidit omnes jam fere hostes ad pugnam progres- 
sos. (3) Primam aciem obtinebant Thraces, quorum se 
aspectu maxime territum scribit ille, altis corporibus, can- 
dicante et resplendente scutorum ocrearumque armatura , 
accincti nigras tunicas, rhomph:eamque ferro gravi praetixam 
a dextero humero quisque coruscans. (4) Juxta hos con- 
sliterant stipendiarii milites, vario habitu, mixtique his 
P:eones. Post hos agmen tertium erant Macedones delecti, 
virtute et flore juventutis omnium validissimi , aureis in ar- 
mis, ac recentibus puniceis vestibus fulgentes. (5) Horum 
a acie instructa , phalanges eorum, quia clypeorum aereoruir 
usu Cbalcaspides dicuntur, e castris progresse , splendore 
ferri atque acris campum, clamore autem et tumultu invi- 
cem se adhortantium montes repleveranft. Tanta vero au- 
dacia atque properatione ad Ιιοδίδιη contenderunt, ut prima 
cadavera non ultra duo stadia a castris Romanorum jacue- 
rint. 

XIX. Cum jam consererentur manus, advenit /Emilius ; 
utque vidit Macedones , quos in agmine tertios. fuisse dixi- 
mus, cuspidibus sarissarum in Romanorum clypeos inniti , 
atque his cominus gladiis rem gerendi facultatem adimere, 
reliquos etiam Macedones dato signo parmas ab humeris 
detrahere, sarissisque dergissis scutatorum impetum exci- 
pere, tum robur ejus globi, quamque difficulter invadi 
posset, conspicatus : pertimuit sane, ut qui spectaculum 
terribilius nullum ante eum diem intuitus essel : ac ssepe- 
numero postea temporis mentionem istius perturbationis 
fecit, quam animo suo aspectus ille obtulisset. (2) Tunc 
tamen pugnantibus se hilari et splendente vul!u ostenfavit , 
sine galea et thorace obequitans. (3) Ceterum, rex Macedo - 
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βασιλεὺς, ὥς φησι Πολύθιος, τῆς μά/ης ἀρχὴν λαμ- — num, ut Polybiusrefert, commisso prolio metum non [οτί 115 


ῥανούσης ἀποδειλιάσας εἰς πόλιν ἀφιππάσατο σχηγᾶ- 


in urbem equo avectus est, sacram se Herculi rem facere s:- 


µενος Ἡρακλεῖ üüw, δειλὰ παρὰ δειλῶν ἱερὰ μὴ ο mulans , qui tamen deus trepida a trepido non accipit sacra , 


δεχοµένῳ wn. εὐκὰς ἀθεμίτους ἐπιτελοῦντι, Θεμιτὸν 
& γὰρ οὐκ ἔστιν οὔτε τὸν μὴ βάλλοντα χατευστογεῖν οὔτε 
τὸν μὴ µένοντα κρατεῖν οὖθ) ὅλως τὸν ἄπραχτον εὖ- 
πραγεῖν οὔτε τὸν χαχὸν εὐδαιμονεῖν. ᾿Αλλὰ ταῖς Ai- 
μιλίου παρῆν εὖ καῖς 6 θεός’ εὔχετο γὰρ κράτος πολέμου 
xai νίχην δόρυ κρατῶν xal μαχόμενος παρεχάλει σύμ- 
1o µαγον τὸν θεόν. (8) Οὐ μὴν ἀλλὰ Ποσειδώνιός τις ἐν 
ἐκείνοις τοῖς Κβόνοις xal ταῖς πράξεσι γεγονέναι λέγων, 
ἱστορίαν δὲ γεγραφὼς περὶ Περσέως ἐν πλείοσι βιθλίοις, 
φησὶν αὖτον οὐχ ὑπὸ δειλίας οὐδὲ τὴν θυσίαν ποιησά- 
µενον αἰτίαν ἀπελθεῖν, ἀλλὰ τῇ προτέρα τῆς μάχης 
I5 τυγεῖν λελακτισωένον ὑφ᾽ ἵππου τὸ σχέλος" ἐν δὲ τῇ 
μάχη, χαίπερ ἔχοντα ἑυσγρήστως xal χωλυόμενον ὑπὸ 
τῶν φίλων, ἵππον αὑτῷ χελεῦσαι τῶν φορέων προσα- 
γαγεῖν xai περιθάντα συμμῖζαι τοῖς ἐπὶ τῆς φάλαγγος 
ἀθωράκιστον᾽ φεροµένων δὲ παντοδαπῶν ἑχατέρωθεν 
20 βελῶν, παλτὸν ἐμπεσεῖν ὁλοσίοηρον αὐτῷ xal τῇ μὲν 
ἀκμῆ μὴ θιχεῖν, ἀλλὰ πλάγιον παρὰ τὴν ἀριστερὰν 
πλευρὰν παραδραμεῖν, ῥύμηῃ δὲ τῆς παρόδου τόν τε 
χιτῶνα διαχόψαι xal τὴν σάρχα Φφοινίξαι τυφλῷ µώ- 
λωπι πολὺν γρόνον διαφυλάξαντι τὸν τύπον. 
2; μὲν οὖν 6 Ποσειδώνιος ὑπὲρ τοῦ Περσέως ἀπολο- 
γεῖται. 

XX. Τῶν δὲ Ῥωμαίων, ὡς ἀντέστησαν τῇ φά- 
λαγγι, μὴ δυναµένων βιάζεσθαι, Σάλιος ὅ τῶν Πελι- 
γνῶν ἡγούμενος ἁρπάσας τὸ σημεῖον τῶν Gy αὗτον slc 

30 τοὺς πολεµίους ἔῤῥυψε. (1) T&v δὲ Πελιγνῶν (οὐ γάρ 
ἐστιν [ταλοῖς θεμιτὸν οὐδ' ὅσιον ἐγχαταλιπεῖν σημ.εἴον] 
ἐπιδραμόντων πρὸς ἐχεῖνον τὸν τόπον ἔργα δεινὰ καὶ 
πάθη παρ) ἀμφοτέρων ἀπήντα συµπεσόντων. (9) Οἱ 
μὲν γὰρ ἐχχρούειν τε τοῖς ξίφεσι τὰς σαρίσσας ἐπειρῶντο 

35 καὶ πιέζειν τοῖς θυρεοῖς xal ταῖς χερσὶν αὐταῖς ἀντιλαμ.- 


δανόμενοι παραφέρειν, οἵ δὲ τὴν προθολὴν χρατυνᾶ- f 


μενοι δι) ἀμφοτέρων xal τοὺς προσπίπξοντας αὐτοῖς 
ὅπλοις διελαύνοντες οὖτε θυρεοῦ στέγοντος οὖτε θώραχός 

" , ca , , e 4 
τὴν βίαν τῆς σαρίσσης, ἀνεῤῥίπτουν ὑπὲρ χεφαλὴν τὰ 
«o σώματα τῶν Πελιγνῶν xai Μαῤῥουχινῶν κατ’ οὐδένα 
λογισμὸν, ἀλλὰ θυμῷ θηριώδει πρὸς ἐναντίας πληγὰς 
xal προὔπτον ὠθουμένων θάνατον. (6) Οὕτω δὲ τῶν 
προµάχων διαφθαρέντων ἀνεχόπησαν ob χατόπιν αὐτῶν 
ἐπιτεταγμένοι" xal φυγὴ μὲν οὐκ ἦν, ἀναχώρησις δὲ 

1 * , 2 , ο 1 
46 πρὸς ὄρος τὸ χαλούμενον ᾿Ολόχρον, ὥστε xal τὸν Al- 
Ἰθθμίλιον ἰδόντα φησὶν ὁ Ποσειδώνεςς χαταῤῥήξασθαι τὸν 
χιτῶνα, τούτων μὲν ἐνδιδόντων, τῶν δ᾽ ἄλλων "Po- 
, , 7 3, 

µαίων διατρεποµένων τὴν φάλαγγα προσθολὴν οὐκ 
ἔχουσαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ χαραχώματι τῷ πυκνώµατι τῶν 
60 σαρισσῶν ὑπαντιάζουσαν πάντοθεν ἀπρόσμαχον. {9) 
"Enel δὲ τῶν τε γωρίων ἀνωμάλων ὄντων xal διὰ τὸ 
μῆχος τῆς παρατάξεως οὗ φυλαττούσης ἀραρότα τὸν 
συνασπισμὸν χατεῖδε τὴν φάλαγγα τῶν Μακεδόνων 
κλάσεις τε πολλὰς χαὶ διασπάσµατα λαμθάνουσαν, 
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neque voti illiciti damnat; atqui fas non est, vel eum qui 
non jaculetur, scopum tangere , vel eum qui fugiat , victoria 
potiri, et omnino neque bene agere qui nihil agit, neque 
malus homo felix esse potest. /Emilii vero votum deus 
probabat , is enim hastam tenens robur in bello et victoriam 
flagitabat, pugnansque dei auxilium poscebat. (4) Verum 
Posidonius quidem, qui se eo tempore vixisse rebusque 
his interfuisse scribit atque historiam Persei pluribus libris 
composuit, Perseum non timoris causa neque sacrificii 
praetextu discessisse, sed quod pridie equus ei calce crus 
feriisset, auctor est, in pugna quoque eum, quanquam 
esset male affecto corpore et amici dehortarentur, jussisse 
equum sibi, quo extra bellum vehi consuevisset , adduci , 
eoque conscenso nudum thorace ad phalangem equitasse : 
ibi volitantibus utrinque omnis generis telis, jaculum ei 
ferreum adactum, quod mucrone quidem eum non atti- 
gerit, sed obliquum juxta latus ejus sinistrum transvola- 
verit, impetu tamen motus tunicam disciderit , carnemque 
ita perstrinxerit, ut obscuram sugillationis notam reliqnerit, 
quae ictum multo tempore testata sit. Hoc modo Perseum 
Posidonius excusat. 

XX. Ceterum cum Romani phalangem Macedonum 
nulla vi perrumpere possent, Salius Pelignorum dux si- 
gnum sue cohortis raptam in hostes projecit. (2) Eo Pe- 
lignis accurrentibus (sign&m enim deserere nefas apud. 
Italos habetur), atrocissima utrique et faciebant et patie- 
bantur. (3) Peligni gladiis sarissas depellere, et scutis de- 
primere, manibusque adeo injectis avertere conabantur. 
At Macedones utraque manu sarissas intentantes, per ipsa 
arma corporaque occurrentium exigebant, neque scuto 
neque thorace earum vim sustinente, et corpora Peligno- 
rum et Marrucinorum supra capita rejiciebant, qui nulla ra- 
tione, sed rabie concitati adversis ictibus presentique morti 
se ingerebant. (4) Hoc modo Romanorum prima acie in- 
terfecta , repulsi sunt qui proxime stabant, et fugam quidem 
nondum dabant, pedem modo ad Olocrum montem refere- 
bant: adeo ut id cernens JEmilius pre dolore tunicam 
suam disciderit (si Posidonio credimus), cum, cedentibus 
prioribus ordinibus, reliqui Romani phalangem inaccessam 
videntes densisque sarisais tanquam vallo premunitam οἱ ab. 
oppugnatione tutam aversarentur. (5) Quia vero pugnaba- 
tur loco in: quali et porrecta in longum phbalangis acie, 
non poterat densitas ordinum globusque actus continen- 
ter servari, sed flexus multi atque intercapedines admitte- 
bantur : quod fieri necesse est in. magno exerc'tu, cum 
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ὡς εἰχὸς ἐν µεγάλοις στρατοῖς xat ποιχίλαις ὁρμαϊς τῶν 
µαχομένων, τοῖς μὲν ἐχθλιθομένην µέρεσι, τοῖς δὲ 
προπίπτουσαν, ἐπιὼν ὀξέως καὶ διχιρῶν τὰς σπείρας 
ἐκέλευεν εἷς τὰ διαλείμματα xai χενώµατα τῆς τῶν 
πολεμίων τάξεως παρεμπίπτοντας xat συμπλεχοµένους 
μὴ µίαν πρὸς ἅπαντας, ἀλλὰ πολλὰς xal μεμιγµένας 
κατὰ µέρος τὰς µάχας τίθεσθαι. (6) Ταῦτα τοῦ μὲν 
Αἱμιλίου τοὺς ἡγεμόνας, τῶν δ᾽ ἡγεμόνων τοὺς στρα- 
τιώτας διδασχόντων, ὡς πρῶτον ὑπέδυσαν xal διέσχον 
ι0 εἴσω τῶν ὅπλων τοῖς μὲν ἐχ πλαγίου xav γυμνὰ προσ- 
qepopevot , τοὺς δὲ ταῖς περιδρομαῖς ἀπολαμθαάνοντες, 
f μὲν ἰσχὺς xal τὸ χοινὸν ἔργον εὐθὺς ἀπολώλει τῆς 
φάλαγγος ἀναῤῥηγνυμένης, ἐν δὲ ταῖς καθ ἕνα xal 
κατ ὀλίγους συστάσεσιν οἳ Μαχεδόνες µικροῖς μὲν ἐγ- 
16 χειριδίοις στερεοὺς xal ποδήρεις θυρεοὺς νύσσοντες, 
ἐλαφροῖς δὲ πελταρίοις πρὸς τὰς ἐκείνων µαγαίρας 
ὑπὸ βάρους xal χαταφορᾶς διὰ παντὸς ὅπλου χω- 
ρούσας ἐπὶ τὰ σώματα καχῶς ἀντέχοντες ἐτρᾶ- 
παντο. 
ου XXL. Κατὰ τούτους δὲ μέγας ἦν ἀγών. Ἔνθα δὴ 
xai Μάρχος 6 Κάτωνος υἱὸς, Αἱμιλίου δὲ γαμβρὸς, 
πᾶσαν ἀλκὴν ἐπιδεικνύμενος ἀπέθαλε τὸ ξίφος. Οἷα 
δὲ νεανίας ἐντεθραμμένος πλείστοις παιδεύµασι xat 
µεγάλῳ πατρὶ μεγάλης ἀρετῆς ἀποδείξεις ὀφείλων, οὐ 
35 βιωτὸν ἡγησάμενος εἶναι προεµένῳ σκῦλον αὐτοῦ 
ζῶντος τοῖς πολειίοις ἐπέδραμε τὴν µάχγην, εἴ τινα 
που φίλον xal συνήθη χατίδοι φράζων τὸ συµπεσὸν 
αὐτῷ xal δεόµενος βοηθεῖν. (2) Οἱ δὲ πολλοὶ xal 
ἀγαθοὶ γενόµενοι xai διασχόντες ὃρμἃ μιᾶ τοὺς ἄλλους 
30 περὶ αὐτὸν ὑφηγούμενον ἐμθάλλουσι τοῖς ἐναντίοις. 
Μεγάλῳ δ) ἀγῶνι καὶ φόνῳ πολλῷ xal τραύµασιν 
ὥσαντες ἐκ χώρας καὶ τόπον ἔρημον xal γυμνὸν χατα- 
σχόντες ἐπὶ ζήτησιν ἑτράποντο τοῦ ξίφους. Ὡς δὲ 
μόλις ἐν πολλοῖς ὅπλοις xol πτώµασι νεχρῶν χεχρυµ- 
35 µένον ἀνευρέθη, περιχαρεῖς γενόμενοι xal παιανίσαντες 
ἔτι λαμπρότερον ἐνέχειντο τοῖς συνεστῶσιν ἔτι τῶν 
πολεµίων. (8) Καὶ τέλος οἱ τρισχίλιοι λογάδες ἐν 
τάξει µένοντες καὶ μαχόμενοι χατεχόπησαν ἅπαντες: 
τῶν δ᾽ ἄλλων φευγόντων πολὺς ἦν ὃ φόνος, ὥστε τὸ 
«40 μὲν πεδίον xal τὴν ὑπώρειαν καταπεπλΏσθαι νεκρῶν, 
τοῦ δὲ Λεύχου ποταμοῦ τὸ ῥεῦμα τοὺς Ῥωμαίους τῇ 
μετὰ τὴν µάχην ἠμέρᾳ διελθεῖν ἔτι μεμιγμένον αἵματι, 
Λέγονται γὰρ ὑπὲρ δισµυρίους πεντακισχιλίους ἀπο- 
θανεῖν. ΤΓῶν δὲ Ῥωμαίων ἔπεσον, ὡς μὲν Ποσειδώνιος 
45 φησὶν, ἑκατὸν, ὡς δὲ Νασιχᾶς, ὀγδοήχοντα. 

XXII. Καὶ χρίσιν μὲν ὀξυτάτην μέγιστος Tow 
οὗτος ἔσχεν' ἐνάτης γὰρ ὥρας ἀρξάμενοι βιάγεσθαι πρὸ 
δ:χάτης ἐνίκησαν' τῷ δὲ λειπομένῳ τῆς ημέρας ypn- 
σάµενοι πρὸς τὴν δίωξιν καὶ µέχρι σταδίων ἑχατὸν 

50 χαὶ εἴχοσι διώξαντες ἑσπέρας ἤδη βαθείας ἀπετρᾶ- 
ποντο. (2) Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ol θεράποντες ὑπο 
λαμπάδων ἀπαντῶντες μετὰ χαρᾶς xat βοῆς ἀπῆγον 
ἐπὶ τὰς σκηνὰς φωτὶ λαμποµένας xal χεχοσαηαένας 
κιττοῦ χαὶ δάφνης στεφάνοις αὐτὸν δὲ τὸν στρατηγὸ» 
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alii alio ad pugnans obeundam avertuntur, aliaque partes 
aciei reprimuhtur, alize procidunt, Emilius hoc animadver- 
tens, celeriter cohortes suorum a se invicem divellit , jussit- 
que ut intra hostilium ordinum intervalla se reciperent , ac 
non contra tofam simul phalangem , sed muitis locis contra 
partes hinc inde divulsas pugnarent. (6) Ea ubi AEmilius duccs 
et duces milites facere docuerunt , ut primum Romani intra 
ordines phalangis se intulerunt et in diversas partes aciei se 
converterunt, alios a lateribus nudos invadentes, alios 
cursu circumvenientes, statim dissipata phalange vis ejus 
et preecipuus usus sublatus esf. Cominus vero et contra 
paucos pugnare difficile erat Macedonibus, cum parvis pu- 
gionibus firma et ad pedes usque demissa Romanorum 
ferirent scuta; contra gladiorum gravium pondus atque 
violentos ictus per arma omnia ad corpus penetrantes par- 
vulis peltis exciperent. Itaque cedere cogebantur. 

XXI. Dum acriter hunc in modum pugnatur, Marcus 
Catonis filius , milii gener, dum nihil sibi fortitudinis reli- 
quum facit, gladium amittit. Neque vero juvenis libera- 
liter institutus, quique praeclaro parenti virtutis magnze 
specimen debere se intelligeret, vivendum sibi putabat, si 
gladium vivus hostibus spolium reliquisset ; itaque cursu 
per ordines circumferri , omnibus amicis et familiaribus , in 
quos incidisset, casum suum exponere, orare ut se in 
gladio recuperando juvarent. (2) Multi fortes Romani eum 
ducem secuti, per reliquorum ordines sese proripuerunt , 
hostesque adorti , magno certamine , multa czede, multoque 
facto sanguine loco tandem pulerunt, eoque vacuo hostium , 
gladium quaesitum diu multumque tandem inter cadaverum 
et armorum acervum invenerunt : inde letitia exsultantes, 
sublato clamore alacrius etiam in hostiles globos impetum 
fecerunt. (3) Tandem delecta Macedonum phalanx , homi- 
num tria millia locum tenentes pugnantesque, ad unum 
omnes czsi sunt, Reliqui fugientes ingenti caede sunt affecti : 
nam et campus montisque radices cadaveribus tectze jacue- 
runt, et postridie ejus pugnae Romani Leucum fluvium trans- 
euntes, sanguine adhuc infectum viderunt. Casa Mace- 
donum plus quam viginti quinque millia perhibentur : de 
Romanis autem centum, ut Posidonius ait, ut Nasica, octo- 
ginta desiderali snnt. 

XXII. Atque hac tam ingens pugna minimo temporis 
spatio exitum habuit : hera enim nona commissa, ante 
decimam victores Romanos declaravit. Reliquum diei inse- 
quendis hostibus datum : et Romani cum per quindecim 
millia pedum fugientibus institissent , nocte jam ingruente 
revertebant. (2) Et famuli cum facibus obviam profecti, 
pravlucentes lato cum clamore ad tabernacula igne lucentia 
hederaque et lauro coronata eos reduxerunt. At ipsum 
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μέγα πένθος εἶχε. (3) Δυεῖν γὰρ vituv αὐτοῦ στρα- 
τενοµένων ὁ νεώτερος οὐδαμοῦ φανερὸς ἦν, ὃν ἐφίλει 
τε µάλιστα xal πλεῖστον εἰς ἀρετὴν φύσει προὔχοντα 
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imperatorem magnus dolor urgebat. (3) De duobus enim 
filiis, quos inter milites habuerat, junior, quem pree reli- 
quis diligebat et ad virtutem meliori, quam fratres reliquos , 


267:8v ἀδελφῶν ἕώρα. θΘυμοειδη δὲ xai φιλότιμον ὄντα à indole natum sciebat, animo prieter zetatem (tum primum 


5 τὴν duy, ἔτι δ' ἀντίπαιδα τὴν ἡλικίαν, παντάπασιν 
ἀπολωλέναι κατεδόξαζεν ὑπ ἀπειρίας ἀναμιχθέντα 
τοῖς πολεµίοις µαχοµένοις. — (4) Ἀπορουμένου δὲ αὐτοῦ 
καὶ περιπαθοῦντος ᾖσθετο πᾶν τὸ στράτευµα xal µε- 
ταξὺ δειπνοῦντες ἀνεπήδων xal διέθεον μετὰ λαμπά- 

10 δων, πολλοὶ μὲν ἐπὶ τὴν σχηνὴν τοῦ Α μιλίου πολλοὶ 
δὲ πρὸ τοῦ χάραχος ἐν τοῖς πρώτοις νεχροῖς ζητοῦντες. 
(6) Κατήφεια δὲ τὸ στρατόπεδον καὶ χραυγὴ τὸ πεδίον 
κατεῖχεν ἀναχαλουμένων τὸν Σχηπίωνα. Πᾶσι γὰρ 
ἀγαστὸς ἦν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πρὸς ἡγεμονίαν xal πολιτείαν 

16 ὡς ἄλλος οὐδεὶς τῶν συγγενῶν χεχραµένος τὸ ἦθος. (9) 


enim pueritiam excesserat) acri et honoris cupido, nusquam 
reperiebat , periisseque per imprudentiam hostibus pugnan- 
libus immixtum opinabatur. (4) lta se eo angente ac lu- 
gente, universus exercitus rem sensit : a. ccnaque exsi- 
lientes , cum facibus frequentes discurrerunt, alii ad ten- 
torium /Emilü, alii extra vallum , inter prima cadavera 
juvenem quaerentes. (5) Meestitia autem castra , clamor 
campum implebat, Scipionem vocantium : omnibus enim 
jam inde ab initio ad imperia gerenda magistratusque ob- 
eundos melius composito , quam quisquam propinquorum 


Ὀψὲ δ᾽ οὖν ἧδη σχεδὸν ἀπεγνωσμένος ἐκ τῆς διώξεως b ejus, ingenio diligebatur. (6) Sero tandem, cum de eo 


προσῄει μετὰ δύο 7| τριῶν ἑταίρων αἵματος χαινοῦ πο- 
λεμίων ἀνάπλεως, ὥσπερ σχύλαξ γενναῖος, ὑφ᾿ ἡδο- 
vic ἀχρατῶς τῇ νίχη συνεξενεχθεί. (1) Οὗτός ἐστι 
20 Σχηπίων 6 τοῖς ἱχνουμένοις Καρχηδόνα καὶ Νομάντίαν 
χατασκάψας xai πολὺ πρῶτος ἀρετῃ τῶν τότε Ῥω- 
µαίων γενόμενος xa δυνηθεὶς µέγιστον. Αἰμιλίῳ μὲν 
οὖν τὴν τοῦ χατορθώµατος νέµεσιν εἷς ἕτερον ἡ τύχη 
καιρὸν ὑπερθαλλομένη τότε παντελη τὴν ἡδονὴν ἀπε- 
25 δίδου tT. νίχης. 

XXIII. Περσεὺς δὲ φυγῇ μὲν ἐκ Πύδνης εἰς Πέλλαν 
ἀπεγώρει τῶν ἵππέων ἐπιεικῶς πάντων ἀπὸ τῆς µάχης 
διασεσωσµένων. ᾿ἸἘΕπεὶ δὲ χαταλαμθάνοντες οἱ πεζοὶ 
τοὺς ἰππεῖς ὡς ἀνάνδρους xai προδεδωχότας λοιδο- 

3o ροῦντες ἀπὸ τῶν ἵππων (ouv xal πληγὰς ἐδίδοσαν, 
δείσας τὸν θόρυθον ἐκ τῆς ὁδοῦ παρέχλινε τὸν ἵππον 
καὶ τὴν πορφύραν, ὡς μὴ διάσημος εἴη, περισπάσας 
ἔθετο πρόσθεν αὑτοῦ xal τὸ διάδηικα διὰ χειρῶν εἶχεν. 
(2) Ὡς δὲ καὶ προσδιαλέγοιτο τοῖς ἑταίροις ἅμα βα- 
δίζων, καταθὰς ἐφείλχετο τὸν ἵππον. TOv δὲ ὁ µέν 
τις ὑπόδημα προσποιούµενος λελυμένον συνάπτειν, ὁ 
δὲ ἵππον ἄρδειν, ὃ δὲ ποτοῦ χρήζξειν, ὑπολειπόμενοι 
κατὰ μικρὸν ἀπεδίδρασκον, οὐχ οὕτω τοὺς πολεµίους, 
ὡς τὴν ἐχείνου χαλεπότητα δεδοιχότες. Κεχαραγμένος 
40 γὰρ ὑπὸ τῶν κακῶν εἷς πάντας ἐζήτει τρέπειν ἀφ' 
αὐτοῦ τὴν αἰτίαν τῆς trae. — (3) Enti δὲ νυχτὸς εἰς 
Ηέλλαν εἰσελθὼν Εύὔκτον xal Εὔλαιον, τοὺς ἐπὶ τοῦ 
νομίσματος, ἀπαντήσαντας αὐτῷ xal τὰ μὲν ἐγχα- 
λοῦντας περὶ τῶν γεγονότων, τὰ δὲ παῤῥησιαζομένους 
45 ἀχαίρως xal συμθουλεύοντας ὀργισθεὶς ἀπέχτεινεν 
αὐτὸς τῷ ξιφιδίῳ παίων ἀμφοτέρους, οὐδεὶς παρέµεινεν 
αὐτῷ πάρεξ Εὐάνδρου τε τοῦ Κρητὸς xai Ἀρχεδάμου 
τοῦ Αἰτωλοῦ x«l τοῦ Βοιωτοῦ Νέωνος. (4) Τῶν δὲ 
στρατιωτῶν ἐπηχολούθησαν οἱ Κρῆτες, οὐ δι’ εὔνοιαν, 
50 ἀλλὰ τοῖς γρήµασιν, ὥσπερ χηρίοις µέλιτται, προσλι- 
παροῦντε. Πάμπολλα γὰρ ἐπήγετο xal προὔθηχεν 
ἐξ αὐτῶν διαρπάσαι τοῖς Κρησὶν ἐχπώματα xol xpa- 
τῆρας xai τὴν ἄλλην ἐν ἀργύρῳ xal χρυσῷ χατα- 
σχευην εἰς πεντήχοντα ταλάντων λόγον. — (5) Γενόµενος 
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desperatum prope esset, cum duobus tribusve sociis ab 
insecutione rediit , novo hostium sanguine perfusus , gene- 
rosi instar catuli pree voluptate immodice victoriam prose- 
cutus. (7) Bic est ille Scipio, qui posterioribus temporibus 
Carthaginem et Numantiam excidit, ac sux setatis Roma- 
nos virtute et potentia longe anteivit. Et milium quidem 
fortuna tunc victorim integra voluptate frui passa est, 
.dilata in aliud tempus invidia. 

XXIII. Perseus Pydna Pellam profugit cum equitatu, 
qui integer fere e prelio evaserat. Ut vero pedites equiti- 
bus timiditatem et proditionem exprobraverunt , et ab equis 
dejecerunt , verberaque imposuerunt : tumultum metuens , 
equum a via deflexit, ac ne agnosceretur, purpuram de- 
tractam ante se posuit, ac diadema manibus gestavit. (2) 
Ut vero cum comitibus posset colloqui, pedes una ambula- 
vit, equum post se trahens. At eorum alius calceum se 
ligare simulans, alius equo se potum ministrare, alius 
aguam sitis sus explende causa quesitum ire fingens, 
d paulatim ab eo dilapsi sunt : non tam hostes, quam crude- 
litatem ejus metuentes, qui malis perturbato animo, cau- 
sam accepte cladis in unumquemlibet transferre qucerebat. 
(3) Posíquam vero noctu ingressus Pellam, in Euctum 
et Eudseum quiestores incidit et eos partim ipsum ob ea quze 
evenerant culpantes , partim importuna libertate in repre- 
hendendo οἱ consulendo utentes , iratus pugione utrumque 
ictum necavit ; nemo jam apud eum remansit, Evandro Cre- 
tense, Archedamo JEtolo et Neone Booto exceptis. (4) 
De militibus autem soli Cretenses eum secuti sunt, non 
benevolentia adducti , sed pecunice faciendze, ut apes favis, 
intenti; ingentes enim secum opes vehebat et ex iis pocula, 
crateras reliquaque ex auro et argento confecta regii luxus 
instrumenta, quorum pretium ad quinquaginta talenta 
conficiebat , Cretensibus diripienda dabat. (5) Inde Amphi- 
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ὃ) ἐν Ἀμφιπόλει πρῶτον, εἶτ᾽ ἐκεῖθεν ἐν Γαληψῷ καὶ 
τοῦ φόθου μικρὸν ὑπανέντος, εἷς τὸ συγγενὲς xal πρε- 
σθύτατον αὐτοῦ τῶν νοσημάτων, τὸν µιχρολογίαν, αὖθις 
ὑπενεχθεὶς ὠδύρετο πρὸς τοὺς φίλους ὡς τῶν Άλεξάν- 
Opou τοῦ μεγάλου χρυσωμάτων ἔνια τοῖς Κρησὶ διεῤ- 
ῥιφὼς ὑπ᾽ ἀγνοίας xal παρεχάλει τοὺς ἔχοντας ἀντι- 
θολῶν x«l δαχρύων ἀμείψασθαι πρὸς νόμισμα. — (6) 
Τοὺς μὲν οὖν ἐπισταμένους ἀχριθῶς αὐτὸν οὐκ ἔλαθε 
κρητίζων πρὸς Κρῆτας᾽ ol δὲ πεισθέντες xal ἀποδόντες 
ἀπεστερήθησαν, (Οὐ γὰρ ἀπέδωχε τἀργύριον, ἁλ)ὰ 
τριάκοντα τάλαντα χερδάνας ἀπὸ τῶν φίλων, ἃ μικρὸν 
ὕστερον ἔμελλον οἱ πολέμιοι λήψεσθαι, μετ᾽ αὐτῶν διξ- 
πλευσεν sl; Σαμοθράκην xai διαφεύγων ἐπὶ τοὺς Διοσ- 
χόρους ἰκέτευεν. 

268 XXIV. "Ac μὲν οὖν λέγονται φιλοβασίλειοι Μα- 
χεδόνες, τότε δ᾽ ὡς ἐρείσματι χεχλασμένῳ πάντων ἅμα 
συµπεσόντων ἐγγειρίζοντες αὐτοὺς τῷ Αἰμιλίῳ δύο 
ἡμέραις ὅλης χύριον αὐτὸν χατέστησαν Μακεδονίας. 
(2) Καὶ δοχεῖ τοῦτο μαρτυρεῖν τοῖς εὐτυχίᾳ τινὶ τὰς 

20 πράξεις ἐχείνας γεγονέναι φάσκουσιν — "Ext δὲ xai τὸ 
περὶ τὴν θυαίαν σύμπτωμα δαιμόνιον 7v ἐν Ἀμφιπόλει 
θύοντος τοῦ Αἰμιλίου xal τῶν ἱερῶν ἐνηργμένων xe- 
ραυνὸς ἐνσκήγας εἰς τὸν βωμὸν ἐπέφλεξε καὶ συγκα- 

θήγισε τὴν ἱερουργίαν. (9) Ὑπερθάλλει δὲ θειότητι 

36 πάντως xal τύχη τὰ τῆς φήμης. ν μὲν γὰρ ἡμέρα 
τετάρτη νενιχηµένῳ Περσεῖ περὶ Πύδναν, ἐν δὲ τῇ 
Ῥώμῃ τοῦ δήμου θεωροῦντος ἰππιχοὺς ἀγῶνας ἐξαίφνης 
ἐνέπεσε λόγος εἷς τὸ πρῶτον τοῦ θεάτρου µέρος, ὡς 
Αἰμίλιος µεγάλη µάχη νενικηχὼς Περσέα χαταστρέ- 

80 φοιτο σύµπασαν Μαχεδονίαν. (9) "Ex δὲ τούτου ταχὺ 
τῆς φήμης ἀναχεομένης εἷς τὸ πλῆθος ἐξέλαμψε χαρὰ 
μετὰ χρότου xai βοῆς τὴν ἡμέραν ἐχείνην χατασγοὔσα 
τλν πόλιν. Elta, ὡς 6 λόγος οὖκ εἶχεν εἷς ἀρχὴν 
ἀνελθεῖν βέθχιον, ἀλλ’ dv πᾶσιν ὁμοίως ἐφαίνετο πλα- 

35 νώμενος, τότε μὲν ἐσχεδάσθη xol διεῤῥόη τὰ τῆς φή- 
In * ὀλίγαις δ ὕστερον ἡμέραις πυθόµενοι σαφῶς ἐθχύ-- 
µαζον τὴν προδραμοῦσαν ἀγγελίαν, ὡς ἐν τῷ ψεύξει τὸ 
ἀληθὲς εἶχε. 

XXV. Λέγεται δὲ xal. τῆς ἐπὶ Σάγρᾷ ποταμῷ 

40 μάχης Ἰταλιωτῶν αὐθημερὸν ἐν Πελοποννήσῳ λόγον 
γενέσθαι καὶ Πλαταιᾶσι τῆς ἐν Μυκάλη πρὸς Μήδους. 
(2) *Hv δὲ Ῥωμαῖοι Ταρκυνίους μετὰ Λατίνων ἐπι- 
στρατεύσαντας ἐνίχησαν αὐτάγγελοι φράζοντες ὤφθησαν 
ἀπὸ στρατοῦ μικρὸν ὕστερον ἄνδρες δύο xev xal 

4s μεγάλοι. — (3) 'l'oó xou εἴχασαν εἶναι Διοσκόρους. 0 
0 ἐντυχὼν πρῶτος αὐτοῖς χατ᾽ ἀγορὰν πρὸ τῆς κρήνης 
ἀναψύχουσι τοὺς ἵππους ἱδρῶτι πολλῷ περιῤῥεομένους 
ἐθχύμαζε τὸν περὶ τῆς νίχης λόγον. Eie" οἱ μὲν ἐπι- 
ψαῦσαι λέγονται τῆς ὑπήνης αὐτοῦ τοῖν χεροῖν ατρέµα 

go μειδιῶντες" εὐθὺς δ᾽ ἐκ µελαίνης τριχὸς elc πυῤῥὰν 
μεταξαλοῦσα τῷ μὲν λόγῳ πίστιν, τῷ δ' ἀνδρὶ πα- 
βρασχεῖν ἐπίχλησιν τὸν Ἀηνόθαρθον, ὅπερ ἐστι Καλκο- 
πώγων. (4) Πᾶσι δὲ τούτοις τὸ καθ ἡμᾶς Υενόμενον 
πίστιν παρέσχε. ὍΌτε γὰρ Αντώνιος ἀπέστη Ào- 


- 
-— 


ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ. 


polim atque hinc Galepsum delatus, remittente nonnihil 
formidine a cognatum suum inveteratissimumque vitium 
avaritie relapsus est : deploravitque apud amicos , quod 
per imprudentiam quzdam de Alexandri Magni aurea su- 
pellectile in Cretenses profudisset; et eos, qui nacti hzec 
erant, precibus et fletu obtestabatur, ut eorum loco pecu- 
niam acciperent. (6) Qui hominis ingenium norant, eos 
non latebat Cretensium more agere ipsum contra Creten- 
ses : qui enim reddiderunt.verbis ejus inducti, pretium nul - 
lum recepere. Sic amícos triginta talentis cum defraudasset, 
quie paulo post erant in manum hostium perventura , inde 
in Samothracen trajecit et ad Castoris ac Pollucis fanum 
supplex confugit. 
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à XXIV. Macedones interim, quorum semper erat in reges 
celebrata fides, tunc, quasi fulcro rerum fracto omnia 
concidissent, fidei Απ se commiserunt, atque bidui 
spatio totam ei Macedoniam tradiderunt. (2) Quz res fi- 
dem facere videtur opinioni eorum, qui istam victoriam 
fortunze favori impulant. Quo spectat illud etiam quod 
ei Amphipoli rem sacram facienti accidit : victimis enim jam 
immolatis , fulmen in aram decidit, ac victimas absumpsit, 
sacraque perpetravit. —(3) Verum fama rei omnium ma- 
xime deorum et fortun:x benignitatem demonstravit. Quarto 

b enim secundum victoriam de Perseo apud Pydnam relatam 
die, cum Rome Circenses ludos populus spectaret , subito 
in prima theatri parte rumor exstitit, milium devicto 
magna pugna Perseo, totam Macedoniam subigere. (4) Hic 
rumor celeriter in plebem vulgatus gaudium, plausum et 
acclamationem excitavit , quee totum illum diem per urbis 
omnes partes duravere : post cum non exstaret certus au- 
ctor, sed per omnes videretur temere vagatus, resedit. 
Non multis interpositis diebus re certius cognita , in admi- 
ratione omnium fuit fama quz preecurrerat et sub menda- 
cio veritatem annunciarat. 


XXV. Ferunt etiam pugna Italorum apud Sagram flu- 
vium famam eadem die in Peloponnesum perlatam ; et proelii 
contra Medos ad Mycalen facti, Plateeas. (2) Memoriz pro- 
ditum preterea est , cum Romani Tarquinios auxiliantibus 
Latinis bellum inferentes vicissent , paulo post magnos duos 
et pulchros viros ab exercitu Romam venisse, et victoriam 
annunciasse. (3) Hos creditum est Castorem et Pollucem 
fuisse : ac qui primus iis juxta forum apud fontem occurrit 
equos sudore fluentes refrigerantibus , cum miraretur hanc 
famam, subridentes feruntur barbam ejus manibus conti- 
d gisse, eamque confestim de nigra rufam factam, indicio 
fidem , viro Aenobarbi cognomentum peperisse. (4) Quze 
omnia ut credenda videantur, id effecit quod nostro tem- 
pore usu venit. Cum enim Antonius a Domitiano defecis- 
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μετιανοῦ xal πολὺς πόλεμος ἀπὸ Γερμανίας προσε- 
δοχᾶτο, τῆς Ῥώμης ταραττοµένης ἄφνω xai αὖτο- 
µάτως 6 δἥμος ἐξ αὑτοῦ φήμην ἀνέδωχε νίκης καὶ 
τὴν Ῥώμην ἐπέδραμε λόγος, αὐτόν τε τὸν Αντώνιον 
5 ἀνηρῆσθαι καὶ τοῦ σὺν αὐτῷ στρατεύματος ἠττημένου 
μηδὲν µέρος λελεῖφθαι. (6) Τοσαύτην δὲ λαμπρότητα 
καὶ ῥύμην dj πίστις ἔσχεν, ὥστε xal θῦσαι τῶν ἐν 
τέλει πολλούς. Ζητουμένου δὲ τοῦ πρώτου φράσαντος; 
ὣς οὐδεὶς ἦν, ἀλλ᾽ ὁ λόγος eic ἄλλον ἐξ ἄλλου διωκό- 
10 µενος ἀνέφευγε xat τέλος καταδὺς ὥσπερ εἰς πέλαγος 
ἁχανὲς τὸν ἄπειρον ὅ(λον ἐφάνη µηδεµίαν dpysv ἔχων 
βέδαιον, αὕτη μὲν ἡ φήμη ταχὺ τῆς πόλεως ἐξεῤῥύη, 
πορευοµένῳ δὲ τῷ Δομετιανῷ μετὰ δυγάµεως ἐπὶ τὸν 
πόλεµον ἤδη καθ 600v ἀγγελία xol γράμματα φρα: 
15 ζοντα τὴν νίχην ἀπήντησεν. (e) Ἡ 9' αὐτοῦ τοῦ χατορ- 
θώματος ἡμέρα καὶ τῆς φήμης ἐγίγνετο, ἐπὶ πλέον 7) 
δισµυρίους σταδίους τῶν τόπων διεστώτων. Ταῦτα μὲν 
οὐδεὶς ἀγνοεῖ τῶν καθ) ἡμᾶς. 
XXVI. Yvato; δὲ Ὀκτάθιος 6 ναυαρχῶν Αἱμιλίῳ 
20 προσορμισάµενος τῇ Σαμοθράχη τὴν μὲν ἀσυλίαν πα- 
ρεῖχε τῷ Ηερσεῖ διὰ τοὺς θεοὺς, ἔχπλου δὲ xol φυγῆς 
εἴργεν. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ λανθάνει πως ὃ Περσεὶς 
Ὀροάνδην τινὰ Κρῆτα λέμθον ἔχοντα συµπείσας μετὰ 
χρημάτων ἀναλαθεῖν αὐτόν. — 'O δὲ κρητισμῷ χρησά- 
25 µενος τὰ μὲν γρήµατα [νύκτωρ] ἀνέλαθεν, ἐκεῖνον δὲ 
τῆς νυχτὸς ἥχειν χελεύσας ἐπὶ τὸν πρὸς τῷ Δημητρίῳ 
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εὐθὺς dig! ἑσπέρας ἀπέπλευσεν. (98 'O δὲ Περσεὺς ol- 
χτρὰ μὲν ἔπασχε διὰ στενῆς θυρίδος παρὰ τὸ τεῖχος ἐχ- 
30 μηρυόµενος αὑτὸν καὶ παιδία xat γυναῖχα πόνων xol 
πλάνης ἄπειρα, οἰχτρότατον δὲ στεναγμὸν ἀφῆχεν, ὥς 
τις αὐτῷ πλανωμένῳ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἤδη πελάγιον 
τὸν Ὀροάνδην θέοντα χατιδὼν ἔφρασεν, — (4) Ὑπέλαμπε 
γὰρ ἡμέρα xal πάσης ἐλπίδος ἔρημος ὑπεχώρει φυγῇ 
36 πρὸς τὸ τεῖχος, οὗ λαθὼν μὲν, ὑποφθάσας δὲ τοὺς ΄Ῥω- 
µαίους μετὰ τῆς γυναικός. — (5) Τὰ δὲ παιδία συλλαθὼν 
αὐτὸς " [vt ἐνεχείρισεν, ὃς πάλαι μὲν ἐρώμενος ἦν τοῦ 
Περσέως, τότε δὲ προδότης γενόμενος αἰτίαν παρέσχε 
τὴν µάλιστα συναναγκάσασαν τὸν ἄνθρωπον, ὡς θηρίον 
40 ἁλισχομένων τῶν τέχνων, εἷς χεῖρας ἐλθεῖν xol παρα- 
δοῦναι τὸ σῶμα τοῖς ἐκείνων κρατοῦσιν. — (s) Επίστευε 
μὲν οὖν µάλιστα τῷ Νασικᾶᾷ xdxsivov ἐχάλει. μὲ πα- 
βόντος δὲ χαταχλαύσας τὴν τύχην xal τὴν ἀνάγχην πε- 
ρισχεψάµενος ἔδωχεν αὐτὸν ὑποχείριον τῷ Γναίῳ, τότε 
4& μάλιστα ποιήσας φανερὸν, ὅτι τῆς φιλαργυρίας ἦν ἐν 
αὐτῷ τι χαχὸν ἀγεννέστερον ἡ φιλοψυχία , δι΄ ἣν, ὃ µο- 
voy ἡ τύχη τῶν ἐπταιχότων οὐχ ἀφαιρεῖται, τὸν ἔλεον, 
ἀπεστέρησεν ᾿ἑαυτοῦ. (7) Δεηθεὶς γὰρ ἀχθῆναι πρὸς 
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δ0 νεμεσητὸν xal δυστυχὲς ἐξαναστὰς ὑπήντα μετὰ τῶν 
: Φίλων δεδακρυµένος" 6 0, αἴσχιστον θέαμα, προθαλὼν 
αὐτὸν ἐπὶ στόµα xal γονάτων ὀρεξάμενος ἀνεβάλλετο 
φωνὰς ἀγεννεῖς καὶ δεήσεις, ἃς οὐχ ὑπέμεινεν οὐδ' ἤχου- 
σεν 6 Αἰμίλιος, ἀλλὰ προσθλέψας αὐτὸν ἀλγοῦντι xal 


PLUTARCHUS. I. 


$21 


set, magnumque 4 Germania bellum exspectaretur et 
Romanorum animi essent perturbati, subito populus sua 
sponte rumorem de victoria sparsit , isque per totam urbem 
dissipatus est : Antonium scilicet occisum copiasque ejus 
victas et deletas esse. (5) Tamque illustris fuit et tam efficax 
is rumor, ut multisenatores etiam sacrificarint. Ut autem de 
auctore inquisitio est habita, neque is inventus fuit, sed 
uno ad alterum ejus initium transferente; tandem ad 
populum, tanquam in immensum pelagus, fam:e origo 
rejecta est : illa quidem ut quae nullum certum principium 
habuisset, statim ex urbe evanuit. At Domitianus cum 
ad bellum id copias educeret, in itinere nuntium sibi 
obvium habuit , literas ferentem quibus eadem victoria in- 
dicabatur. (6) Et eadem die erat rumor iste sparsus, qua 
Antonius superatus fuit, amplius quam bis mille et quin- 
gentis ab urbe millibus passuum. Rem ita habere nemo 
vivit nostro tempore qui ignoret. 

f XXVI. Porro Cn. Octavius profectus classis Samothra- 
cen adducta classe, Perseum reverentia deorum inviola- 
tum ibi jure asyli reliquit : ne tamen effugere inde avehique 
posset, custodiit. (2) Verumtamen Perseus Oroand:e cui- 
dam Cretensi pecunia data suasit , ut se in navem receptum 
aveheret : is autem usus arte Cretica , accepta pecuma eum 
cum liberis venire noctu ad in portum templum Cereris jussit, 
et famulatu quanto opus esset : ipse vesperravectusest. (3) 
Perseus cum misere se torsisset, per angustan; fenestram 
pone murum se ipsum conjugemque et liberos misernarum 
el peregrinationis imperitos fune demisisset , maxime mise- 
rabilem gemitum emisit , ut ei oberranti in littore quidam 
Oroandam jam in alto navigantem a se visum indicavit. (4) 
Ita jam albente coo, omni spe destitutus, cum uxore ad 
murum profugit, ut non fallerent, sed anteverterent Ro- 
manos. (5) Liberos Ioni crediderat, amasio pridem suo, nunc 
proditori , qui maxime in causa fuit , ut Perseus , instar ferm 
catulis spoliatze, in eorum, quiliberos ipsius secum habebant, 
manus se tradere cogeretur. (6) Maxime omnium Nasica 
fidebat , atque hunc vocabat : sed eo absente deplorata for- 
tuna sua , intellectaque necessitate , Octavio se dedidit. ' Ac 
tum maxime ostendit , aliud sibi avaritia turpius adhuc vi- 
tium inesse, cupiditatem scilicet vivendi , propter quam se 
ipsum miseratione, quam unam fortuna hominibus calamitate 
afflictis relinquit, spoliavit. (7) Cum enim, ut ad ;Emilium 
duceretur, impetrasset , /Emilius casum viri magni fortunze 
invidia indignationeque dejecti reputans , lacrimabundus ei 
cum amicis occurrit. Perseus autem turpissimum specta- 
culum exhibuit, in faciem concidens, manibusque genua 
JEmilii tangens , vocesque et deprecationes homine ingenuo 
indignas proferens. Quas neaudire quidem dignatus JEmi- 
lius, tristi eum vultu in heec verba compellavit : « Quid, 
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λελυπηµένῳ τῷ προσώπῳ, « TC τῆς τύχης, εἶπεν, 
ὦ ταλαίπωρε, τὸ µέγιστον ἀφαιρεῖς τῶν ἐγχλημάτων 
ταῦτα πράττων, ἀφ᾿ ὧν δόξεις οὗ παρ᾽ ἀξίαν ἀτυχεῖν οὐδὲ 
τοῦ νῦν, ἀλλὰ τοῦ πάλαι δαίµονος ἀνάξιος γεγονέναι; τί 


ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ. 


o miser, haec agis , quibus crimine tuarum calamitatum for- 
tunam liberas , et ostendis non immerito tibi haec accidisse , 
teque non presenti , sed priore conditione indignum fuisse ? 
Quid victoricte mese laudem imminuis , demonstrans te non 


5 δέ µου χαταθάλλεις τὴν νίκην, καὶ τὸ χατόρθωµα ποιεῖς d alti animi virum , neque dignum fuisse , quem Romani ad- 


μικρὸν ἐπιδειχνύμενος ἑαυτὸν οὐ γενναῖον οὐδὲ πρέ- 
ποντα Ρωμαίων ἀνταγωνιστήν; Ἀρετή τοι δυστυχοῦσι 
μεγάλην ἔχει μοῖραν αἰδοῦς xal παρὰ πολεµίοις, δειλία 
δὲ Ῥωμαίοις, xàv εὐποτμῆ , πάντη ἀτιμότατον.» 
XXVII. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦτον μὲν ἀναστήσας xol 
δεξιωσάµενος Γουθέρωνι παρέδωχεν, αὐτὸς δὲ τοὺς παῖ- 
δας xal τοὺς γαμθροὺς xal τῶν ἄλλων ἡγεμονικῶν µά. 
λιστα τοὺς νεωτέρους ἔσω τῆς σχηνῆς ἐπισπασάμενος 
πολὺν γρόνον ἦν πρὸς αὐτῷ σιωπῇ καθήµενος, ὥστε 
16 θαυμάζειν ἅπαντας. Ὀρμήσας δὲ περὶ τῆς τύχης xal 


10 


τῶν ἀνθρωπίνων διαλέγεσθαι πραγμάτων" (2) « Ἆρά γε, e 


εἶπεν, ἄξιον εὐπραγίας παρούσης ἄνθρωπον ὄντα θρα- 
σύνεαθαι xal μέγα φρονεῖν ἕθνος 3) πόλιν Ἡ βασιλείαν 
καταστρεψάµενον, ἡ τὴν μεταθολΏν ταύτην τῆς τύχης 
99 Ἄ παράδειγµα τῷ πολεμοῦντι χοινῆς ἀσθενείας προθεῖσα 
παιδεύει μηλὲν ὡς µόνιμον χαὶ βέθαιον διανοεῖσθαι; (9) 
Ποῖος γὰρ ἀνθρώποις τοῦ θαῤῥεῖν χαιρὸς, ὅταν τὸ κρα- 
τεῖν ἑτέρων μάλιστα δεδοικέναι τὴν τύχην ἀναγκάζη 
xal τῷ χαίροντι δυσθυµίαν ἐπάγη τοσαύτην 6 τῆς πε- 
25 Ριφεροµένης xal προσισταµένης ἄλλοτ ἄλλοις εἴμαρμέ- 
νης λογισμός ; (4) ἡ τὴν Ἀλεξάνδρου διαδοχἡν, ὃς ἐπὶ 
πλεῖστον ἤρθη δυνάµεως xal µέγιστον ἔσχε χράτος, 
ὥρας μιᾶς µορίῳ πεσοῦσαν ὑπὸ πόδας θέµενοι xal τοὺς 
dori µυριάσι πεζῶν καὶ χιλιάσιν ἱππέων τοσαύταις 
39 ὁπλοφορουμένους βασιλεῖς ὁρῶντες Ex τῶν πολεμίων 
χειρῶν ἐφήμερα σιτία xal ποτὰ λαμθάνοντας οἴεσθε τὰ 
χαθ ἡμᾶς ἔχειν τινὰ βεθαιότητα τύχης διαρκῆ πρὸς 
τὸν χρόνον ; (s) οὐ χαταθαλόντες ὑμεῖς ol νέοι τὸ χενὸν 
9Ἰ0φρύαγμα τοῦτο καὶ γαυρίαµα τῆς νίχης ταπεινοὶ χα» 
as ταπτήξετε πρὸς τὸ µέλλον del καραδοκοῦντες, εἰς ὅ τι 
χατασχήψει «τέλος ἑχάστῳ τὴν τῆς παρούσης εὖπρα- 
γίας ὃ δαίµων νέµεσιν; » (e) Τοιαῦτα φασὶ πολλὰ δια- 
λεχθέντα τὸν Αἰμίλιον ἀποπέμψαι τοὺς νέους εὖ µάλα 
τὸ καύχηµα καὶ τὴν ὕθριν, ὥσπερ χαλινῷ, τῷ λόγῳ 
40 χόπτοντι χεχολασµένους, 

XXVIII. Ἐκ τούτου τὴν μὲν στρατιὰν πρὸς dvd- 
παυσιν, αὐτὸν δὲ πρὸς θέαν τῆς Ἑλλάδος ἔτρεψε xal 
διαγωγὴν ἔνδοξον ἅμα xal φιλάνθρωπον. ᾿Επιὼν γὰρ 
ἀνελάμθανε τοὺς δήµους καὶ τὰ πολιτεύµατα χαθίστα- 

45 το xal δωρεὰς ἐδίδου ταῖς μὲν σῖτον ἐχ τοῦ βασιλιχοῦ, 
ταῖς δ) ἔλαιο.. Τοσοῦτον γὰρ εὑρεθῆναι φασὶν ἆπο- 
χείµενον, ὥστε τοὺς λαμθάνοντας xal δεοµένους ἐπιλι- 
πεῖν πρότερον ἡ καταναλωθῆναι τὸ πλῆθος τῶν εὑρεθέν- 
των. (3) Ἐν δὲ Δελφοῖς ἰδὼν χίονα µέγαν τετράγωνον 

ου ἐκ λίθων λευχῶν συνηρµοσµένον, ἐφ᾽ οὗ Περσέως ἔμελλε 
χρυσοὺς ἀνδριὰς τίθεσθαι, προσέταξε τὸν ab toU τεθῆναι; 
τοὺς Υὰρ ἠττημένους τοῖς νικῶσιν ἐξίστασθαι χώρας 
προσήχειν. (9) Ἐν ὃ Ὀλυμπία τοῦτο δὴ τὸ πολυθρύ- 
λητον ἐχεῖνο ἀναφθέγξασθαι φασὶν, ὡς τὸν 'Ὁμήρου Δία 


versarium suum haberent? Virtus profecto hominis ad- 
versa patientis etiam apud hostes magnam sui verecundiam 
excitat : timiditatem, etiam sl fortunata sit, Romani inho- 
uestam censent. » 

XXVII. Nihilominus eum a terra sublevavit dextraque 
data salutatum, Tuberoni tradidit. Ipse filios, generos, 
reliquosque primores, maxime juvenes, secum in tentorium 
suum abduxit : ibique postquam díu tacitus et cogitabundus 
omnibus admirantibus consedisset , de fortuna et rebus hu- 
manis ita disserere institit : (2) « Utrum vobis videtur, inquit, 
convenire, ut homo, rebus feliciter gestis, gente, urbe, 
aut regno subacto, cristas erigat, animumque attollat? 
an potius fortunze vices secum expendat, qux. communis 
imbecillitatis exemplum victori proponens, docet ne quid 
stabile aut perpetuum putemus? (3) Quod enim tempus 
homini sit confidendi rebus suis, quando victoria de aliis 
para maxime fortune mutationem timere nos cogit, 
consideratioque fati modo huc, modo illuc decumbentis, 
etiam gaudentibus summam affert anxietatem? (4) An 
vos, cum Alexandri regnum, qui ad summam potentiam 
f pervenerat maximumque obtinuit imperium, unius hora 

particula eversum, regesque modo multis equitum pedi- 

tumque millibus stipatos, nunc de manibus hostium quoti- 
die cibum ac potum sumere videatis , res nostras stabilitate 
fortune in omne tempus firmatas putatis? (5) quin vos, 

o juvenes, inanem potius animi elationem jactantiamque 
À victori causa natam compescite , vosque pavidi demit- 

tite, ac futuris semper animum intendite, exspectantes 
quonam unicuique vestrüm incommodo fortuna praesentem 
felicitatem sit compensatura. » (6) Multa in hanc senten- 
tiam ab Emilio dicía memorant, dimissosque juvenes, fastu 
eorum hoc orationis velut freeno valde coercito. 

XXVIII. Secundum hec exercitui facultatem quiescendi 
dedit , &e ipsum ad spectandam Greeciam convertit , gloriose 
pariter et humaniter eo otio utens.  Circumiens enim urbes 
recreavit , respublicas constituit , dona civitatibus dedit aliis 
ex frumento et aliis ex oleo regis , cujus tantam ferunt fuisse 

b copiam reconditam , ut ante qui acciperent, quam quid da- 
retur, deficeret. (2) Delphis conspicatus columnam ma- 
gnam quadrangulam ex albo lapide constructam , cui aurea 

Persei statua imponenda erat, euam eo collocari jussit : 

tequum enim esse, ut victi victoribus lccum cederent. (3) 

Olympis tritum illud ab eo pronunciatum ferunt : a Phidia 

Jovem , qualem Homerus eum descripsisset , effectum esse. 


JEMILIUS PAULUS. 


Φειδίας ἀποπλάσαιτο. — (4) Τῶν δὲ δέχα πρέσθεων ἐκ 
Ῥώμης ἀφιχομένων Μακεδόαι μὲν ἀπέδωχε τὴν χώραν 


323 


(4) Decem Roma legatis venientibus , regionem suam civi- 
tatesque cum libertate habitandas Macedonibus reddidit, 


xo τὰς πόλεις ἐλευθέρας olxeiv xal αὐτονόμους, ἑκατὸν Ο stipendio centum talentorum imperato , cujus summae plus 


δὲ τάλαντα 'Ῥωμαίοις ὑποτελεῖν, οὗ πλέον 3j διπλάσιον 
& τοῖς βααιλεῦσιν εἰσέφερον. (6) Θέας δὲ παντοδαπῶν 
ἀγώνων xal θυσίας ἐπιτελῶν τοῖς θεοις ἑστιάσεις χαὶ 
δεῖπνα προὔθετο, χορηγία μὲν ἐκ τῶν βασιλιιῶν d- 
φθόνῳ χρώµενος, τάξιν δὲ xal χόσµον καὶ καταχλίσεις 
xal δεξιώσεις xat τὴν πρὸς ἔχαστον αὑτοῦ τῆς xaT 
10 ἀξίαν τιμῆς καὶ φιλοφροσύνης αἴσθησιν οὕτως ἀχριθῆ 
xai πεφροντισµένην ἐνδειχνύμενος, ὥστε θαυμάζειν 
τοὺς Ἕλληνας, εἰ μηδὲ τὴν παιδιὰν ἅμοιρον ἀπολείπει 
σπουδῆς, ἀλλὰ τηλικαῦὔτα πράττων ἀνὶρ πράγματα 


quam duplum regibus pendebant. (5) Spectacula porro 
omnis generis cerlaminum , sacrificiaque diis fecit , convivia 
quoque et cenas prebuit. Ad eas res sumptum abunde sup- 
peditabant opes regis ; tantus autem erat ordo, tanta decori 
observatio in excipiendis et collocandis hominibus, inque 
tribuendo unicuique pro sua dignitate honore, et comitate 
exhibenda studium, accurataque diligentia, ut mirati sint 
Gr&ci, eum virum ne in his quidem, quie animi causa age- 
ret, seriam gravitatem omittere , ac qui tantas res gessisset , 


xal τοῖς μικροῖς τὸ πρέπον ἀποδίδωσιν. (6) 'O δὲ xal d etiam exiguis suum ornatum reddere. (6) AEmilius vero bis 


τό τούτοις ἔχαιρεν, ὅτι πολλῶν παρεσχευασµένων xal λαµ- 
πρῶν τὸ ἤδιστον αὐτὸς ἦν ἀπόλαυσμα xal θέαµα τοῖς 


παροῦσι, xo πρὸς τοὺς θαυμάζοντας τὴν ἐπιμέλειαν 


Drs, τῆς αὐτῆς εἶναι ψυχῆς παρατάξεώς τε προστῆναι 
χαλῶς xai συμποσίου, τῆς μὲν, ὅπως φοθερωτάτη τοῖς 
40 πολεμίοις , τοῦ 9, ὡς εὐχαριστότατον ἡ τοῖς συνοῦσιν. 
(1) Οὐδενὸς δ' ἦττον αὐτοῦ τὴν ἐλευθεριότητα xal τὴν 
µεγαλοψυχίαν ἐπήνουν ol ἄνθρωποι, πολὺ μὲν ἀργύριον, 
πολὺ δὲ χρυσίον ἐκ τῶν βασιλικῶν ἠθροιαμένον οὐδ' 
ἰδεῖν ἐθελήσαντος, ἀλλὰ τοῖς ταµίαις εἷς τὸ δηµόσιον 


25 παραδόντο. (s) Μόνα τὰ βιθλία τοῦ βασιλέως φιλο- e 


γραμματοῦσι τοῖς υἱέσιν ἐπέτρεψεν ἐξελέσθαι xal διανέ- 
µων ἀριστεῖα τῆς μάχης Αἱλίῳ Τουθέρωνι τῷ γαμθρῷ 
Φιάλην ἔδωκε πέντε λιτρῶν λκήν. (9) Οὗτός ἐστι 
Ἐουδέρων, ὃν ἔφαμεν μετὰ συγγενῶν οἶχεῖν ἐχχαιδέ- 

30 χατον ἀπὸ Υηδίου μικροῦ διατρεφοµένων ἁπάντων. (19) 
Καὶ πρῶτον ἄργυρον ἐχεῖνον φασὶν εἰς τὸν Αἰλίων olxov 
εἰσελθεῖν ὑπ᾿ ἀρετῆς xal τιμῆς εἰσαγόμενον, τὸν ὃ ἅλ- 
λον χρόνον οὔτ᾽ αὐτοὺς οὖτε γυναῖχας ἀργυρίου γρήζειν 
3| χρυσοῦ. 

35. XXIX. Διωκημένων δὲ πάντων αὐτῷ χαλῶς ἀσπα- 
σάµενος τοὺς Ἓλληνας xal παραχαλέσας τοὺς Μαχε- 
δόνας μεμνῆσθαι τῆς δεδομένης ὑπὸ Ῥωμαίων ἐλευθε- 
plac σώζοντας αὐτὴν δι’ εὐνομίας xal ὀμονοίας, ἀνέζευξεν 
ἐπὶ τὴν πειρον ἔχων δόγμα συγκλήτου τοὺς συµµε- 

4o µαχημένους αὐτῷ τὴν πρὸς Περσέα µάχην στρατιώτας 
ἀπὸ τῶν ἔχει πόλεων ὠφελῆσαι. (4) Βουλόμενος δὲ 
πᾶσιν ἅμα καὶ μηδενὸς προσδοχῶντος, ἀλλ᾽ ἐξαίφνης 
ἐπιπεσεῖν, µετεπέμψατο τοὺς πρώτους ἐξ ἑχάστης πό- 

271λεως ἄνδρας δέκα xal προσέταξεν αὐτοῖς, ὅσος ἀργυρός 

45 ἐστι xai χρυσὺς ἐν οἶχίαις xal ἱεροῖς ἡμέρᾳ ῥητῇ xava- 
φέρει. — (3) “Εκάστοις δὲ συνέπεµψεν ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο φρουρὰν στρατιωτῶν xal ταξίαρχον προσποιού- 
μενον ζητεῖν καὶ παραλαμβάνειν τὸ χρυσίον. — (1) Ἐν- 
στάσης δὲ τῆς ἡμέρας ὑφ᾽ ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἅμα χαιρὸν 

υ0 ὁρμήσαντες ἑτράποντο πρὸς καταδρομὴν xal διαρπαγἢν 
τῶν πόλεων, ὥστε ὥρα pua πεοντεχαίδεχα ἀνθρώπων 
ἐξανδραποδισθῆναι µυριάδας, ἑθδομήχοντα δὲ πόλεις 
πορθηθῆναι, γενέσθαι δ᾽ ἀπὸ τοσαύτης φθορᾶς xal παν- 
ωλεθρίας ἑκάστῳ στρατιώτη τὴν δόσιν οὐ μεῖζον ἔνδεκα 


eo maxime nomine delectabatur, quod in tam splendido 
omnium apparatu ipsius aspectu frui potissimum omnes 
querebant : diligentiamque ejus in ea re admirantibus re- 
spondebat, ejusdem esse ingenii aciem bene instruere et con- 
vivium : alterum ut quam maximum terrorem hostibus 
incuteret , alterum ut quam jucundissimum hospitibus esset. 
(7) Neque minorem liberalitas ejus et pecunie despicientia 
laudem invenit, qui magnam auri argentique copiam ex 
regis thesauris congestam ne aspexit quidem, sed quiesto- 
ribus in publicum referendam tradidit. (8) Solos libros 
regis passus est a filiis suis literarum studiosis eximi. Pre- 
mia iis, quorum in pugna virtus potissimum fuisset spectata, 
distribuens, &lio Tuberoni genero pateram quinque librarum 
pondo dedit. (9) Hic est ille Tubero, quem supra memoravi- 
mus enm quindecim propinquis una in domo habitasse, ac 
proventibus parvi agelli omnes vixisse. (10) Illud autem 
argentum primum in Aliorum ( Tuberonum ) domum ferunt 
illa&gm virtute et honore partum : ante id tempus neminem 
ea in familia neque auro neque argento esse usum. 

XXIX. Constitutis omnibus rebus, salutatis Graecis , Ma- 
cedonasque hortatus, meminissent a Romanis se libertate 
donatos, eamque concordia ac justitia conservare studerent, 
in Epirum copias traduxit , jussus senatusconsulto , ut mi- 
litibus , quorum in pugna contra Perseum esset opera usus, 
ex istius regionis oppidis predam concederet. (2) Ut autem 
omnes simul Epirotas improviso invaderet, ex unaquavis 
urbe decem primarios viros ad se accersivit, iisque impe- 


8 ravit, ut quantum auri argentique in domibus et templis 


haberent , id omne ad diem dictum deferrent. (3) Singulis 
tanquam custodie causa addidit, qui una irent, milites 
et centurionem, qui se conquirere aurum, atque acci- 
pere simularent. (4) Ubi dies constituta venit, uno mo- 
mento milites ad diripiendas urbes discurrerunt. Itaque 
una hora in captivitatem abducta centum et quinquaginta 
hominum millia , urbes septuaginta direptse sunt : et tamen 
ex tanta preda, totius populi pernicie parta , singulis mili- 
tibus non supra undeeim denarios obtigerunt : horroremque 
5I. 
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δραχμῶν, φρῖζαι δὲ πάντας ἀνθρώπους τὸ τοῦ πολέμου 


τέλος, εἰς μικρὸν οὕτω τὸ xxÜ' ἕκαστον λῆμμα καὶ χέρ- b 


δος ἔθνους ὅλου καταχερµατισθέντος. 
ΧΧΧ. Αἰμίλιος μὲν οὖν τοῦτο πράξας μάλιστα παρὰ 
& τὴν αὐτοῦ φύσιν ἐπιεικῆ καὶ χρηστὴν οὖσαν slc Ὠρικὸν 
χατέβη" χἀχεῖθεν elc Ἰταλίαν μετὰ τῶν δυνάμεων πε- 
ῥαιωθεὶς ἀνέπλει τὸν Θύθριν ποταμὸν ἐπὶ τῆς βασιλικῆς 
ἐχχαιδεχήρους χατεσχευασµένης εἷς χόσµον ὅπλοις αἷ- 
χμαλώτοις καὶ φοινιχίσι xal πορφύραις, ὡς xal πανη- 
10 γυρίζειν ἔξωθεν καθάπερ elc τινα θριαμθικῆς θέαν ποµ- 
πῆς καὶ προαπολαύειν τοὺς Ῥωμαίους τῷ ῥοθίῳ σχέδην 


ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ. 


incussit omnibus hominibus is belli exitus , quod totius gen- 
tis direptione non major ad singulos captura rediisset. 


XXX. Hoc maxime praeter naturam suam egit A&milius, 
mansuetus homo et benignus. Inde Oricum profectus est, 
a(que Orico in Italiam eum exercitu trajecit , subrectusque 
est per Tiberim navi regia , quam sedecim versus remorum 
agebant , armis captivis puniceisque vexillis aliisque textili- 
bus purpureis ornata : ac frequens Romanus populus obviam 
factus est tanquam ad solemnis triumphispectaculum, eoque 


ὑπάγοντι τὴν ναῦν ἀντιπαρεξάγοντας. (3) Οἱ δὲ στρα- C ante fruebatur undis sensim cedentibus subeuntem navem 


τιῶται τοῖς βασιλιχοῖς, χρήµασιν ἐποφθαλμήσαντες, ὡς 
οὐχ ὅσων ἠξίουν ἔτυχον, ὠργίζοντο μὲν ἀδήλως διὰ τοῦτο 
I5 καὶ χαλεπῶς εἶχον πρὸς τὸν Αἰμίλιον, αἰτιώμενοι δὲ 
φανερῶς, ὅτι βαρὺς γένοιτο xal δεσποτιχὸς αὗτοῖς do- 
ων, οὐ πάνυ προθύµως ἐπὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ θριάµθου 
σπουδὴν ἀπήντησαν. (8) Αἰσθόμενος δὲ τοῦτο Σέρθιος 
Γάλθας, ἐγθρὸς Αἱμιλίου, γεγονὼς δὲ τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν 
90 χιλιάρχων, ἐθάῤῥησεν ἀναφανδὸν εἰπεῖν, ὡς οὗ δοτέον 
εἴη τὸν θρίαµθον. (9) Ἐνεὶς δὲ πολλὰς τῷ στρατιωτικῷ 
πλήθει διαθολὰς κατὰ τοῦ στρατηγοὺ xal τὴν οὖσαν 
ὀργὴν ἔτι μᾶλλον ἐξερεθίσας ἠτεῖτο παρὰ τῶν δηµάρχων 


ἄλλην ἡμέραν" ἐχείνην γὰρ οὐχ ἐξαρχεῖν τῇ κατηγορία d 


25 τέσσαρας ἔτι λοιπὰς ὥρας ἔχουσαν. (9) Τῶν δε δηµάρ- 
χων λέγειν αὐτὸν, εἴ τι βούλεται, χελευόντων, ἀρξάμε- 
voc μακρῷ xal βλασφημίας ἔχοντι παντοδαπὰς χρῆσθαι 
λόγῳ τὸν χρόνον ἀνήλωσε τῆς ἡμέρας καὶ γενοµένου 
σκότους οἱ μὲν δήμαρχοι τὴν ἐχχλησίαν ἀφῆκαν, πρὸς 

30 δὲ τὸν Γάλθαν οἱ στρατιῶται συνέδραµον θρασύτεροι 
γεγονότες xal συγκροτήσαντες αὐτοὺς περὶ τὸν ὄρθρον 
αὖθις χαταλαμθάνονται τὸ Καπετώλιο. — "Exsi γὰρ 
οἱ δήμαρχοι τὴν ἐχχλησίαν ἔμελλον ἄξειν. 


prosecutus. (2) At vero milites regiis thesauris inhiantes, 
cum non parem spei praedam accepissent , occulte Emilio 
irascebantur : palam autem culpabant , quod imperiose ipsos 
et duriter militiae habuisset , ideoque parum studiose trium- 
phum ejus expediebant. (3) Quod sentiens Servius Galba, ini- 
micus Emilio, sub quo tribunus militum fuerat, palam ausus 
est dicere, non esse triumphum ei concedendum. (4) Multis 
pr&terea calumniis imperatorem apud milites traducens , 
ireeque eorum stimulos addens, aliam a tribunis plebis diem 
postulavit : praesentem enim accusationi non suffecturam, 
cujus quattuor tantum hor: restarent. (5) Tribunis contra, 
ut, si quid haberet, id statim diceret jubentibus , prolixam 
et obtrectationibus omnis generis refertam orationem exor- 
sus, tempus absumpsit : tenebrisqueingruentibus dimissa a 
tribubus est concio , milites aucta ferocia ad Galbam con- 
currerunt, et facta coitione Capitolium, ubi concionem erant 
tribuni plebis habituri, summo mane occuparunt. 


XXXL Ἅμα 5'fuéoa τῆς ψήφου δοθείσης 5| ve € — XXXI. Cum statim ad suffragia populus vocaretur, 


35 πρώτη φυλὴ τὸν θρίαµθον ἀπεψηφίζετο καὶ τοῦ πρά- 
γµάτος αἴσθησις εἷς τὸν ἄλλον δῆμον καὶ τὴν σύγχλητον 
χατηει. Καὶ τὸ μὲν πλῆθος ὑπεραλγοῦν τῷ προπηλα- 
χίζεσθαι τὸν Αἰμίλιον ἐν φωναῖς ἦν ἀπράκτοις, oi δὲ 
γνωρεμώτατοι τῶν ἀπὸ βουλῆς δεινὸν εἶναι τὸ γινόμενον 

40 βοῶντες ἀλλήλους παρεχάλουν ἐπιλαθέσθαι τῆς τῶν 
στρατιωτῶν ἀσελγείας xal θρααύτητος ἐπὶ πᾶν ἀφιζο- 
µένης ἄνομον ἔργον xal βίαιον, ei μηδὲν ἐμποδὼν αὖ- 
τοῖς γένοιτο Παὔλον Αἰμέλιον ἀφελέσθαι τῶν ἐπινιχίων 
τιαῶν. (2) Ὠσάμενοι δὲ τὸν ὅχλον xai ἀναθάντες 

45 ἀθρόοι τοῖς δημάργοις ἔλεγον ἐπισχεῖν τὴν Ψηφοφορίαν, 
ἄχρι ἂν διέλθωσιν ἅ βούλονται πρὸς τὸ πλῆθος. (3) 
᾿Επισχόντων δὲ πάντων xal γενομένης σιωπῆς ἆνελ- 
θὼν ἂνλρ ὑπατικὸς xal πολεμίους εἴχοσι xal τρεῖς ἐκ 
προχλήσεως ἀνηρηκὼς, Μάρχος Σερθίλιος, Αἰμίλιον 

ϱ0 μὲν ἔφη Παῦλον, ἠλίκος αὐτοχράτωρ γένοιτο, τὸ νῦν 
μάλιστα γινώσχειν ὁρῶν , ὅσης ἀπειθείας γέμοντι καὶ 
χαχίας στρατεύµατι γρώµενος οὕτω χαλὰς χατώρθωσε 


prima tribus triumphum Emilio negavit. Quod ubi ad 
reliquum populum et adgenatum emanavit, ceteris indignam 
rem agi contumeliamque inferri Emilio summo cum dolore 
et inanibus clamoribus testantibus : senatorum clarissimi 
non ferendum hoc facinus clamitare, mutuoque se cohor- 
tari, irent obviam militum libidini atque audacis», nihil 
injustum, nullam vim non tentaturze , si hoc nemine impe- 
diente obtinuissent, ut JEmilio potestas triumphandi eri- 
f peretur. (2) Cum dispulissent turbam, se in Capitolium pro- 
ripucrunt tribunosque plebis jussere suffragiorum lationem 
inhibere, tantisper dum, qua vellent , ad populum dixis- 
sent. (3) Omnibus cessantibus, factoque silentio , M. Ser- 
vilius, vir consularis, qui vicies ac ter in bello singulari 
certamine provocatus hostem interfecerat , suggestum con- 
scendit : « Quantus, inquit, imperator fuerit /£milius Paulus, 
nunc maxime intelligo ex hoc, quod usus exercitu contu- 
macia ac malitia corruptissimo tantas tamque praeclaras 


272xat µεγάλας πράτεις, θαυμάζειν δὲ τὸν δημον , εἰ τοῖς a tamen resgesserit. Vos autem miror cur, qui leto animo 


ἀπ᾿ Ἰλλυριῶν xat Λιγύων ἀγαλλόμενος θριάµθοις abri 


triumphari ex 1llyriis et Liguribus videritis , pulcherrimum 





 JEMILIUS 


φθονεῖ τὸν Μακεδόνων βασιλέα ζῶντα xal τὴν Ἀλεζάν- 
δρου καὶ Φιλίππου δόξαν ἐπιδεῖν ὑπὸ τοῖς Ῥωμαίων 
ὅπλοις ἀγομένην αἰχμάλωτον. — (4) «Πῶς γὰρ οὗ δει- 
νὸν, εἶπεν, εἰ, φήμης περὶ νίκης ἀθεθαίου πρότερον 
elg τὴν πόλιν ἐμπεσούσης ἐθύσατε τοις θεοῖς εὐχόμενοι 
τοῦ λόγου τούτου ταχέως ἀπολαθεῖν τὴν ὄψιν, ἥχκοντος 
δὲ τοῦ στρατηγοῦ μετὰ τῆς ἀληθινῆς νίκης ἀφαιρεῖσθε 
τῶν μὲν θεῦν τὴν τιμὴν, αὐτῶν δὲ τὴν χαρὰν, ὡς 
φοθούµενοι θεάσασθαι τὸ μέγεθος τῶν κατωρθωµάτων 
10j| φειδόµενοι τοῦ πολεμίου; καίτοι χρεῖττον ἦν τῷ 


PAULUS. 


vobis spectaculum invideatis : nimirnm visuri Macedonum 
regem vivum, gloriamque Alexandri et Philippi armis Ro- ^ 
manis captivam duci. (4) An vero non indignum est vos 
ante, cum rumor modo de victoria hac in Urhem incidisset, 
diis sacríficasse, votaque fecisse, ut quam primum vobis 
re ipsa id, quod annunciabatur, videre daretur : nunc ve- 
niente imperatore, veramque victoriam secum afferente , 
diis honorem , vobis ipsis eam l:etitiam vos adimere, quasi 
magnítudinem rerum gestarum inspicere vereamini aut vos 
hostis misereret ? prxestabat sane ejus vos miseratione, quam 
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πρὸς ἐχεῖνον Dé , μὴ τῷ πρὸς τὸν αὐτοχράτορα φθόνῳ ]) invidia in imperatorem, triumphum impedire. (5) Enimvero 


λυθῆναι τὸν θρίαµθον. (5) AXX sl; τοσαύτην, ἔφη, 
τὸ χαχόηθες ἐξουσίαν προάγεται δι ὑμῶν, ὥστε περὶ 
στρατηγίας xol θριάµθου τολμᾷ λέγειν ἄνθρωπος ἄτρω- 
15 τος xai τῷ σώµατι στίλθων ὑπὸ λειότητος xal σχια- 
τραφίας πρὸς ἡμᾶς τοὺς τοσούτοις τραύμασι πεπαιδευ- 
µένους ἀρετὰς xal χαχίας xpivetv στρατηγῶν. » — (o) 
μα δὲ τῆς ἐσθῆτος διασχὼν ἐξέφηνε κατὰ τῶν στέρ- 
νων ὠτειλὰς ἀπίστους τὸ πλῆθος. — Elta μεταστραφεὶς 
20 ἔνια τῶν οὐκ εὐπρεπῶς ἐν ὄχλῳ γυμνοῦσθαι δοχούντων 
τοῦ σώματος ἀνεχάλυψε xal πρὸς τὸν Γάλθαν ἐπι- 


vestra opera eo nunc licentize malignitas processit, ut de 
imperatoris officio et triumpho homo corpore a vulneribus 
intacto, cujusque nitor eum molliter et inter parietum 
umbras educatum juventutem egisse testatur, verba audeat 
facere: idque contra nos, qui tam multis vulneribus ju- 
dicare de virtute aut ignavia imperatorum didicimus. » 
(6) Simulque deducta veste, incredibilem cicatricum mul- 
titudinem in adverso pectore demonstravit : et conversus 
inde quasdam partes detexit, qua in conventu hominum 
adaperiri parum honeste videntur. Atque tum oratione 


στρέψας « Σὺ μὲν, ἔφη, γελᾶς ἐπὶ τούτοις, ἐγὼ δὲ C ad Galbam conversa : « Tu quidem, inquit, hoec rides, at 


σεμνύνοµαι πρὸς τοὺς πολίτας' ὑπὲρ τούτων γὰρ ἡμέ- 
pav xol νύχτα συνεχῶς ἱππασάμενος ταῦτ’ ἔσχον. (2) 
2b Ἀλλ' ἄγε λαθὼν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν pov: ἐγὼ δὲ xata- 
θὰς παρακολουθήσω πᾶσι καὶ γνώσοµαι τοὺς χαχοὺς 
xal ἀχαρίστους xai δηµαγωγεῖσθαι μᾶλλον ἐν τοῖς πο- 
λέμοις  στρατηγεῖσθαι βουλομένους. » 
XXXII. Οὕτω φασὶν ὑπὸ τῶν λόγων τούτων dva- 
30 χοπῆναι xal μεταθαλεῖν τὸ στρατιωτιχὸν, ὥστε πάσαις 
ταῖς φυλαῖς ἐπικυρωθῆναι τῷ Αἱμιλίῳ τὸν θρίαµβον. 
Πεμφθῆναι δ) αὐτὸν οὕτω λέγουσιν. (5) 'O μὲν δῇ- 
poc Év τε τοῖς ἴππικοῖς θεἄτροις, ἃ Κίρχους χαλοῦσι, 
περί τε τὴν ἀγορὰν ἱκρία πηξάµενοι xal τἆλλα τῆς 


35 πόλεως, µέρη καταλαθόντες, ὡς ἕχαστα παρεῖχε ized 


πομπῆς ἔποψιν, ἐθεῶντο χαθαραῖς ἐσθῆσι χεχοσµηµέ- 
vot, (8) Ι]ᾶς δὲ ναὺς ἀνέωχτο xol στεφάνων xai θυ- 
μιαμάτων ἦν πλήρης, ὑπηρέται τε πολλοὶ χαὶ ῥαθδο- 
νόμοι τοὺς ἁτάκτως συῤῥέοντας sl; τὸ µέσον xol δια- 
40 θέοντας ἐξείργοντες ἀναπεπταμένας τὰς ὅδοὺς xai χα- 
θαρὰς παρεῖχον. (8) Της δὲ πομπῆς elc ἡμέρας τρεῖς 
νενεµηµένης ἡ μὲν πρώτη μόλις ἐξαρχέσασα τοῖς αἱ- 
χωαλώτοις ἀνδριάσι καὶ γραφαῖς xal χολοσσοίς ἐπὶ 
ζευγῶν πεντήχοντα xol διαχοσίων κομιζοµένοις τοῦτο 
46 ἔσχε θέαν. 
^— πελέστατα τῶν Μαχεδονιχῶν ὅπλων ἐπέμπετο πολλαῖς 
ἁμάξαις αὐτά τε µαρµαίροντα χαλχῷ νεοσμήκτῳ 
xal σιδήρῳ τήν τε θέσιν Ex τέχνης xal συναρμογῆς ὡς 
ἂν μάλιστα συμπεφορημένοις χύδην xal αὐτομάτως 
60 ἐοίχοι πεποιηµένα, χράνη πρὸς ἀσπίσι xal θώραχες 
ἐπὶ χνημῖσι καὶ Κρητιχαὶ πέλται xal Θράχια γέῤῥα 
καὶ φαρέτραι μετὰ ππικῶν ἀναμεμιγμέναι χαλινῶν 
xai ξίφη γυμνὰ διὰ τούτων παρανίσχοντα xoi σάρισσαι 
παραπεπηγυῖαι, σύμμετρον ἐγόντων γάλασμα τῶν 


(5) T7; 9' ὑστεραίᾳ τὰ χάλλιστα xoi πολυ: e 


ego glorior apud ciges, quorum causa dies noctesque con- 
tinenter equitans hsec corporis mala retuli. (7) Verum 
agedum, voca multitudinem ad suffragia : οσο autem dc- 
scendens singulos sequar, et cognoscam quinam sint mali 
illi et ingrati, ac qui militie non sub disciplina haberi , sed 
factiosis sermonibus potius demulceri cupiant. 

XXXH. Hac oratione ita repreesam militum audaciam, 
animosque mutatos tradunt, ut omnes tribus /Emilio 
triumphum decreverint. Eum hoc modo ductum accepi- 


mus. (2) Populus in Cireis (id est equestribus theatris), 
foro, aliisque locis, unde triumphi pompa cerni posset , fixis 
(3) Omnia 


templa aperta , sertis atque suffitibus implebantur. Lictores 


tabulatis , de illis spectabant , pura veste induti. 


multi apparitoresque multitudinem in publicum se tumul- 
tuose ingerentem submovehant , viasque apertas et vacuas. 
praestabant. (4) Pompa autem ipsius triumphi sic erat insti- 
tuta, ut tribus diebus perageretur. Prima dies vix suo 
spectaculo sufífecit : inferebantur bigis ducentis ac quinqua- 
ginta status captivse , tabulee pictze et colossi cum magna 
spectantium admiratione. (5) Secunda die invecta sunt mul- 
tis curribus arma de Macedonicis lecta pulcherrima sumptu- 
que maximo facta , eere ferroque recens politis fulgentia , ac 
de industria inter se composita et congesta , ut casu ita coa- 
cervata viderentur ; galee enim clypeis, thoraces ocreis, tum 
Cretenses peltze , Thracis cetree, pharetre frenis permixte 
jacebant, atque inter liaec omnia gladii nudi prominebant 

sarissseque juxta fixze erant, armis ipsis modice laxato viu- 
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ὅπλων, ὥστε τὴν πρὸς ἄλληλα κροῦσιν ἐν τῷ διαφέ- 
* ρεσθαι τραχὺ xal φοθερὸν ὑπηχεῖν καὶ μηδὲ νενικηµέ- 
νων ἄφοθον εἶναι τὴν ὄψιν. (4) Μετὰ δὲ τὰς ὁπλοφό- 
ρους ἁμάξας ἄνδρες ἐπεπορεύοντο τρισχίλιοι νόμισμα 
b φέροντες ἀργυροῦν ἐν ἀγγείοις ἑπταχοσίοις πεντήχοντα 
τριταλάντοις, ὧν ἔχαστον ἀνὰ τέσσαρες ἑχόμιζον' 
ἄλλοι δὲ χρατῆρας ἀργυροῦς xat χέρατα xat φιάλας xal 
χύλιχας ed διαχεκοσμημένα πρὸς θέαν ἕχαστα xal 
περιττὰ τῷ µεγέθει xal τῇ παχύτητι τῆς τορείας. 
XXXIII. Της δὲ τρίτης ἡμέρας ἕωθεν μὲν εὐθὺς 
ἐπορεύοντο σαλπιγχταὶ µέλος οὐ προσόδιον xal ποµπι- 
273xóv , ἀλλ᾽ of µαχομένους ἐποτρύνουσιν αὑτοὺς Ῥω- 
μαῖοι προσεγχελευόµενοι. (2) Μετὰ δὲ τούτους ἦγοντο 
Χρυσόχερῳ τροφίαι βοῦς ἑκατὸν εἴχοσι µίτραις ἠσχη- 
15 µένοι xal στέµµασιν. Οἱ δ᾽ ἄγοντες αὐτοὺς νεανίσχοι 
περιζώμασιν εὐπαρύφοις ἐσταλμένοι πρὸς ἱερουργίαν 
ἐχώρουν xal παῖδες ἀργυρᾶ λοιθεῖα χαὶ χρυσᾶ χοµί- 
ζόντες. (4) Εἶτα μετὰ τούτους ol τὸ χρυσοῦν νόμισμα 
φέροντες elc ἀγγεῖα τριταλαντιαῖα µεμερισμένον ὁμοίως 
39 τῷ ἀργυρίῳ. Τὸ δὲ πλῆθος ἂν τῶν ἀγγείων ὀγδοή- 
χοντα τριῶν δέοντα. (9) Τούτοις ἐπέθαλλον ol τε τὴν 
ἱερὰν φιάλην ἀνέχοντες, ἣν 6 Αἰμίλιος ἐκ χρυσοῦ δέχα 
ταλάντων διὰ λίθων χατεσχεύασεν , ol τε τὰς Άντιγο- 
νίδας xal Σελευχίδας xal Θηριχλεῖους xai ὅσα περὶ 
25 δεῖπνον χρυσώματα τοῦ Περσέως ἐπιδειχνύμενοι, (5) 
Τούτοις ἐπέθαλλε τὸ ἅρμα τοῦ Περσέως χαὶ τὰ ὅπλα 
xai τὸ διάδηµα τοῖς ὅπλοις ἐπιχείμενον. Εἶτα μικροῦ 
διαλείµµατος ὄντος ἤδη τὰ τέχνα τοῦ βασιλέως ἤγοντο 
δοῦλα xal σὺν αὐτοῖς τροφέων xal διδασκάλων xal 
30 παιδαγωγῶν δεδαχρυµένων ὄχλος, αὐτῶν τε τὰς χεῖ- 
pac ὀρεγόντων el; τοὺς θεατὰς xal τὰ παιδία δεῖσθαι 
xal λιτανεύειν διδασκόντων. (6) "Hv 5" ἄῤῥενα μὲν 
δύο, θΆλυ δὲ-ἓν, οὗ πάνυ συμφρονοῦντα τῶν χακῶν τὸ 
μέγεθος διὰ τὴν ἡλιχίαν: ᾗ καὶ μᾶλλον ἔλεεινὰ πρὸς 
$6 τὴν µεταθολὴν τῆς ἀναισθησίας ἦν, ὥστε μικροῦ τὸν 
Περσέα βαδίζειν παρορώμενον' οὕτως ὑπ᾿ οἴχτου τοῖς 
νηπίοις προσεῖχον τὰς ὄψεις οἱ Ῥωμαῖοι, xal δάχρυα 
πολλοῖς ἐκδάλλειν συνέδη, πᾶσι δὲ μεμιγμένην ἀλγη- 
δόνι καὶ χάριτι τὴν θέαν εἶναι µέχρι οὗ τὰ παιδία πα- 
40 ρΏλθεν. 

XXXIV. Λὐτὸς δὲ τῶν τέκνων ὁ Περσεὺς xai τῆς 
περὶ αὐτὰ θεραπείας χατόπιν ἐπορεύετο φαιὸν μὲν ἴμά- 
ttov ἀμπεχόμενος xal χρηπῖδας ἔχων ἐπιχωρίους, ὑπὸ 
δὲ μεγέθους τῶν χαχῶν πάντα θαμθοῦντι xai παρα- 

45 πεπληγμένῳ μάλιστα τὸν λογισμὸν ἐοικώς. (5) Καὶ 
τούτῳ Ó' εἴπετο χοβὸς φίλων xal συνήθων βεβαρηµέ- 
νων τὰ πρόσωπα πένθει καὶ τῷ πρὸς Περσέα βλέπειν 
del καὶ δαχρύειν ἔννοιαν παριστάντων τοῖς θεωµένοις, 
ὅτι τὴν ἐκείνου τύγην ὁλοφύρονται τῶν καθ ἑαυτοὺς 

&o ἐλάχιστα φροντίζοντες. (8) Καΐτοι προσέπεµψε τῷ 
Αἰμιλίῳ δεόµενος μὴ πομπευθῆναι xal παραιτούµενος 
τὸν θρίααθον. Ὅ δὲ τῆς ἀνανδρίας αὐτοῦ xal φιλο- 
Ψυχίας, ὡς fous, καταγελῶν « ἀλλὰ τοῦτό y', εἶπε, 
καὶ πρότερον ἦν im αὐτῷ xal νῦν ἐστιν, ἂν βούλη- 
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AIMIAIOZ ΠΑΥΛΟΣ. 


culo nexis, ut mutuo inter vehendum colliderentur, so- 
f numve aspe?um et terribilem ederent, ac victa etiam non 
sine horrore. spectarentur. (6) Currus quibus arma ve- 
liebantur, vasa septingenta et quinquaginta , trium talento- 
rum singula capacia, sequebantur ; in his argenteum no- 
misma inferebatur a virorum tribus millibus, quaternis 
unum vas subeuntibus. Alii autem crateras argenteas, 
pocula facta, pateras, calicesque gestabant, ut singula, 
rara magnitudine et crassitudine czlature, commode 
spectari possent. 

XXXIII. Tertia die summo mane tubicines intraverunt, 
non itineribus aut pompis accommodatum carmen, sed 
classicum canentes qno pugnantes Romani inter se acuunt 
et impellunt. (2) Hos subsecuti sunt tauri centum viginti 
altiles , aurati cornua , mitrisque et sertis ornati : ducebant 
eos juvenes ad sacrificium , cincti limo : juxtaque pueri pa - 
teras ad libandum argenteas aureasque ferentes. (3) Post 
hos eodem , quo argenteum , modo aureum nomisma por- 
tabatur, in vasa trium talentorum capacía distributum. 
Vasa erant septem et septuaginta. (4) His subibant qui sacram 
pateram gestabant, quam ex decem auri talentis, gemmis 
b undique insertis, AEmilius fieri curaverat : ac cum bis, 

qui Antigonidas, Seleucidas, Thericleas reliquaque aurea 

vasa , quibus in ccena uti solitus erat Perseus, ostentabant. 

(5) His succedebat Persei currus et arma , iisque diadema 

impositum. Parvo post intervallo jam liberi regis captivi 

ducebantur, cum magna alitorum, preceptorum, pada- 
gogorumque caterva, plorantium, manusque ad inspe- 
ctantes tendentium, puerosque , ut idem facerent ac depre- 
carentur, instruentium. (6) Erant duo masculi, una fi- 
liola, neque per s&etatem plane assequebantur animo ma- 
gnitudinem calamitatis suse : eoque majorem miserationem 

C ignoratio malorum movebat spectatoribus.  ltaque fere 
non obeervantibus iis Perseus transivit : adeo misericordia 
affecti Romani oculos liberis regiis intendebant , multasque 
lacrimas effundebant, eratque mixtum dolore et gaudio 
spectaculum , tantisper dum ii przeterirent. 

XXXIV. lpse post liberos suos turbamque eos comitan- 
tem Perseus incedebat pullo amictu , crepidisque Macedo- 
nicis, pre malorum mole ad omnia stupens, menteque 
alienato similis. (2) Comitabatur hunc turba amicorum et 

d familiarium, qui vultum prz luctu demittendo , Perseum- 
que subinde intuendo ac plorando, spectatoribus innuebant, 
se parvam proprize sortis curam gerere , regis modo infortu- 
niumlamentari. (3) Miserat quidem ad /Emilium Perseus, qui 
deprecarentur, ne in triumpho duceretur. Verum JEmilius 
mollitiem, ut videtur , ejus , viteeque cupiditatem subsan- 
nans : « Atqui, inquit, εἰ ante hoc ei permissum fuit 
et, si vult, adhuc licet, mortem ante dedecus consciscen- 


a 





ZEMILIUS PAULUS. 


ται’ » δηλῶν τὸν πρὸ αἰσχύνης θάνατον, ὃν οὐχ ὑπο- 
µείνας ὃ δείλαιος, ἀλλ᾽ ὑπ ἐλπίδων τινῶν ἆπομαλα- 
χισθεὶς ἐγεγόνει µέρος τῶν αὑτοῦ λαφύρων. — (4) Ἔφε- 


m 2i , ἐχ ( . -” [4 , 
τς δὲ τούτοις ἐχομίζοντο χρυσοῖ στέφανοι τετραχὸσιοι 
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dam innuens, quam timidus ille ne obiret, vanas spes 
molli animo consectatus, ipse suarum exuviarum pars 
factus est. (4) Secundum hos aurerze coronee quadringentze 


$ τὸ πλῆθος, οὓς αἱ πόλεις ἀριστεῖα τῆς νίχης τῷ Αἱμι- € inferebantur, quas victoriam gratulandi causa urbes milio 


λίῳ μετὰ πρεσθειῶν ἔπεμψαν. (6) Eiv' αὐτὸς ἐπέ- 
6αλλεν ἅρματι χεχοσμηµένῳ διαπρεπῶς ἐπιθεθηκὼς , 
dvo x«i δίχα τοσαύτης ἐξουσίας ἀξιοθέατος, ἅλουρ- 
γίδα χρυσόπαστον ἀμπεχόμενος xal δάφνης χλῶνα τῇ 
V δεξιᾷ προτείνων. — (6) ᾿Εδαφνηφόρει δὲ καὶ σύµπας ὃ 
στρατὸς τῷ μὲν ἅρματι τοῦ στρατηγοῦ χατὰ λόχους 
καὶ τάξεις ἑπόμενος, ὥδων δὲ τὰ μὲν ᾠδὰς τινὰς xa- 
τρίους ἀναμεμιγμένας γέλωτι, τὰ δὲ παιᾶνας ἐπινι- 
χίους xal τῶν διαπεπραγµένων ἐπαίνους elg τὸν Al- 
15 µίλιον περίθλεπτον ὄντα καὶ ζηλωτὸν ὑπὸ πάντων, 


οὐδενὶ δὲ τῶν ἀγαθῶν ἐπίφθονον, πλὴν εἴ τι δαιµό- f 


νιον dpa τῶν μεγάλων xai ὑπερόγχων εἴληχεν εὖ- 
τυχιῶν ἀπαρύτειν xal μιγνύναι τὸν ἀνθρώπινον 
βίον, ὅπως μηδενὶ χακῶν ἄχρατος εἴη καὶ χαθαρὸς , 
30 ἀλλὰ, καθ) "Ὅμηρον, ἄριστα δοκῶσι πράττειν οἷς at 
τύχαι τροπὴν im ἀμφότερα τῶν πραγμάτων ἔχου- 
σιν. 
XXXV. σαν γὰρ αὐτῷ τέσσαρες viol, δύο μὲν 
εἰς ἑτέρας ἀπωχισμένοι συγγενείας, ὡς ἤδη λέλεκται, 


374 Σχηπίων xal Φάδιος, δύο δὲ παῖδες ἔτι τὴν ἡλιχίαν, a 


οὓς ἐπὶ τῆς οἰκίας εἶχε τῆς ἑαυτοῦ γεγονότας ἐξ ἑτέρας 
Ἱυναικός, — (2) Ὡν ὁ μὲν ἡμέραις πέντε πρὸ τοῦ θριαµ- 
θεύειν τὸν Αἰμίλιον ἐτελεύτησε τεσσαρεσκαι εχαέτης, 
6 δὲ δωδεχαέτης μετὰ τρεῖς ἡμέρας θριαμθεύσαντος 
30 ἐπαπέθανεν, ὥστε µηδένα γενέσθαι Ῥωμαίων τοῦ πά- 
θους ἀνάλγητον, ἀλλὰ φρῖξαι τὴν ὠμότητα τῆς τύχης 
ἅπαντας, ὡς οὐκ ἠδέσατο πένθος τοσοῦτον sic τὴν ol- 
χίαν ζήλου xal χαρᾶς xal θυσιῶν γέµουσαν εἰσάγουσα 
xol χαταμιγνύουσα θρήνους xal δάχρυα παιᾶσιν ἔπινι- 
35 Χίοις xai θριάµόθοις. 
voc ἀνδρίας xai θαῤῥαλεότητος ἀνθρώποις οὗ πρὸς 
ὅπλα χαὶ σαρίσσας χρῆσιν εἶναι µόνον, ἀλλὰ πρὸς πᾶ- 
σαν ὁμαλῶς τύχης ἀντίστασιν, οὕτως ἠἡρμόσατο xal 
40 χατεχόσµησε τὴν τῶν παρόντων σύγχρασιν , ὥστε τοῖς 
ἀγαθοῖς τὰ φλαῦρα xat τὰ οἰχεῖα τοῖς δηµοσίοις ivaga- 
νιαθέντα μὴ ταπεινῶσαι τὸ μέγεθος μηδὲ χαθυθρίσαι τὸ 
ἀξίωμα τῆς νίκης. (5) Τὸν μέν γε πρότερον τῶν παί- 
δων ἀποθανόντα θάψας εὐθὺς ἐθριάμθευσεν, ὡς λέλε- 
45 χται' τοῦ δὲ δευτέρου μετὰ τὸν θρίαμθον τελευτήσαντος 
συναγαγὼν elc ἐχκλησίαν τὸν Ῥωμαίων δἥμον ἐχρή- 
cato λόγοις ἀνδρὸς οὗ δεοµένου παραµυθίας, ἀλλὰ 


παραμυθουµένου τοὺς πολίτας Συσπαθοῦντας ἐφ᾽ οἷς 


per legatos miserant. (5) Inde ipse /Emilius curru ornatis- 
simo invectus est , vir, etiam absque hzc fuissent omnia, 
sgpectatu dignissimus : amictus erat purpur:m auro inter- 
textam, dextra frondem lauri tenebat. (6) Totus exercitus 
lauro coronatus centuriatim ac per manipulos divisus cur- 
rum imperatoris sequebatur : canebantque cum patria quae- 
dam carmina, risu salibusque admistis, tum peanas de 
victoria et rebus gestis Amilii. s omnium in oculis 
ferebatur, omnium erat in admiratione, neque huic 
t ntz ejus glorie quisquam bonus invidebat. Enimvero 
genius aliquis videtur esee, cujus partes sint, magnze 
atque nimiz felicitatis partem aliquam carpere, atque ita 
temperare humanam vitam, ut nemo malorum expers 
vivat, sed , quod est apud Homerum, cum eo optime aga- 
tur, cujus res utramque fortanam sentiunt. 

XXXV. Etenim quattuor filioc habebat Amilius, quo- 
rum duo in alias familias per adoptionem translati, ut supra 
exposuimus, Scipio et Fabius erant : alii duo nati ex alia 
conjuge, quos pueros adhuc domi sua alebat. (2) Horum 
alter annos natus quattuordecim quinque ante triumphum 
patris diebus mortem obiit : alter duodecimum annum agens, 
tertio post triumphum patris die vitam finiit. Neque fuit 
in populo quisquam, cui non dolorem ea calamitas /Emilii 
afferret crudelitatemque fortune horrere omnibus subiit, 
quam non puduisset , tantum luctum domni gloria , gaudio 
et sacrificiis plenie im:n'ttere, ejulatumque et fletum car. 
minibus victoriam celeb a: tibus et triumpho admiscere. 


XXXVI. Οὐ μὴν ἀλλ’ 6 Αἰμίλιος ὀρθῶς Aoyitóps- p, — XXXVI. At /Emilius prudenter secum considerato , for. 


titudinis et constanti:e usum non tantum contra sarissas 
et arma hostium, sed omnino adversus omnem fortuna 
impetum requiri, itase comparavit eoque anime presentium 
rerum permixtam conditionem tulit, ut infortunium feli- 
citate, privatamque cladem publica victoria obliteraverit ; 
neque passus sit, magnitudinem splendoremque triumphi 
rebus adversis imminui aut contaminari. (2) Itaque altero 
e filiis , qui ante triumphum defunctus erat, sepulto, trium- 
pbavit, ut diximus : altero post triumphum mortuo, ad- 
vocafía populi concione, eam habuit orationem , quam ha- 
bere par erat virum non consolationis indigentem , sed qui 
populum ejue infortunii causa mcerentem consolari instituis- 


ἐχεῖνος ἐδυστύχησεν. (3) Ἔφη γὰρ. ὅτι τῶν ἀνθρωπένων c set. (3) « Nihil est, inquit, in rebus humanis cujus me 


50 οὐδὲν οὐδέποτε. δείσας, τῶν δὲ θείων, ὡς ἀπιστότατον 
καὶ ποικιλώτατον πρᾶγμα, τὴν τύχην dtl φοθηθεὶς, 
μάλιστα περὶ τοῦτον αὐτῆς τὸν πόλεμον , ὥσπερ πνεύ- 
µατος λαμπροῦ, ταῖς πράξεσι παρούσης διατελοίη 
µεταθολήν τινα xal “ταλίῤῥοιαν προσδεγόµενος. (1) 


unquam metus tenuerit : in divinis autem fortunam, ut 
infidissimam inconstantissimamque rem, semper suspectam 
habui : atque hoc ipso maxime bello, cum ea, tanquam ven- 
tus vehementior, rebus gerendis prospera mihi adesset, nun- 
quam non fluctuationem et mutationem aliquam exspectai. 
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«Μιᾶ μὲν γὰρ, εἶπεν, ἡμέρα τὸν Ἰόνιον ἀπὸ Dpev- 
τεσίου περάσας εἷς Κέρχυραν κατήχθην᾽ πεμπταῖος À' 
ἐκεῖθεν ἐν Δελφοῖς τῷ θεῷ θύσας, ἑτέραις αὖθις αὖ πέντε 
τὴν δύναμιν ἐν Μαχεδονία παρέλαθον xat τὸν εἰωθότα 
συντελέσας χαθαρμὸν αὐτῆς xal τῶν πράξεων εὐθὺς 
ἐναρξάμενος ἐν ἡμέραις ἄλλαις πεντεκαίδεχα τὸ χάλλι- 
στον ἐπέθηχα τῷ πολέμῳ τέλος. (6) Ἀπιστῶν δὲ τῇ 
τύχη διὰ τὴν εὕροιαν τῶν πραγμάτων , ὡς ἄδεια πολλὴ 
καὶ χίνδυνος οὖδεὶς ἦν ἀπὸ τῶν πολεμίων, μάλιστα 
xarà πλοῦν ἐδεδίειν τὴν μεταθολὴν τοῦ δαίµονος ἐπ᾽ 
εὐτυχία τοσοῦτον στρατὸν νενιχηκότα xal λάφυρα xol 
βωσιλεῖς αἰχμαλώτους χοµίζων. (s) Οὐ μὸν ἀλλὰ 
xai σωθεὶς πρὸς ὑμᾶς xai τὸν πόλιν ὁρῶν εὐφροσύνης 
xoi ζήλου xal θυσιῶν γέμουσαν ἔτι τὴν τύχην δι᾽ ὕπο- 
ψίας εἶχον εἰδὼς οὐδὲν εἰλικρινὲς οὐδ' ἀνεμέσητον dv- 
θρώποις τῶν μεγάλων χαριζοµένην. (7) Καὶ τοῦτον οὐ 
πρότερον f; uy τὸν φόθον ὠδίνουσα xal περισχοπου- 
µένη τὸ μέλλον ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀφῆχεν 7| τηλικαύτῃ 
µε προσπταῖσαι δυστυχία περὶ τὸν olxov, υἱῶν ἀρίστων, 
οὓς ἐμαυτῷ µόνους ἐλιπόμην διαδόχους, ταφὰς ἔπαλ- 
λήλους ἐν ἡμέραις ἱεραῖς μεταχειρισάµενον. — (8) NUv 
οὖν ἀχίνδυνός εἶμι τὰ μέγιστα xal θαῤῥῦ xal νομίζω 
τὴν τύχην ὑμῖν παραμενεῖν ἀθλαθῇ καὶ βέθαιον. (9) 
Ἱκανῶς γὰρ ἐμοὶ xal τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς εἰς τὴν τῶν 
χατωρθωµένων ἀποχέχρηται νέµεσιν, oüx ἀφανέστερον 
ἔχουσα παράδειγµα τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας τοῦ 
θριαμθευοµένου τὸν θριαμθεύοντα’ πλὴν ὅτι Περσεὺς 
μὲν ἔχει xol νενιχηµένος τοὺς παῖδας, Αἰμίλιος δὲ 
τοὺς αὐτοῦ νιχήσας ἀπέθαλεν. » 

XXXVII. Οὕτω μὲν εὐγενεῖς καὶ μεγάλους λόγους 
τὸν Αἱμίλιον ἐξ ἀπλάστου καὶ ἀληθινοῦ φρονήµατος dv 
τῷ δήνῳ διαλεγθῆναι λέγουσι. (2) Τῷ δὲ Περσεῖ, καί- 
περ οἰχτείρας τὴν μεταθολὴν xai µάλα βοηθῆσαι προ- 
θυμηθεὶς, οὐδὲν εὕρετο πλὴν µεταστάσεως ἐχ τοῦ χα- 
λουμένου χάρχερε παρ᾽ αὐτοῖς εἰς τόπον χαθαρὸν xal 
φιλανθρωποτέραν δίαιταν, ὅπου φρουρούμενος, ὡς μὲν 


275οΐ πλεῖστοι γεγράφασιν , ἀπεχαρτέρησεν, ἔνιοι δὲ τῆς 


τελευτῆς ἴδιόν τινα Ἀαὶ παρηλλαγμένον τρόπον ἵστο- 
ροῦτι. (8) Μεμφαμένους γάρ τι xal θυµωθέντας 
αὐτῷ τοὺς περὶ τὸ σῶμα στρατιώτας, ὡς ἕτερον οὐδὲν 
ἠδύναντο λυπεῖν xal χαχοῦν αὐτὸν, ἐξείργειν τῶν 
ὕπνων, καὶ προσέγοντας ἀχριθῶς ἐνίστασθαι ταῖς κατα- 
φοραῖς καὶ συνέχειν ἐγρηγορότα πάση μηχανῇ, µέχρι 
οὗ τοῦτον τὸν τρόπον ἐκπονηθεὶς ἐτελεύτησεν. (i) 
Ετελεύτησε δὲ xoi τῶν παιδίων τὰ δύο. Ἐὸν δὲ 
τρίτον, Ἀλέξανδρον, εὐφυᾶ μὲν ἐν τῷ τορεύειν xal 
λεπτουργεῖν Υενέσθαι φασὶν, ἐχμαθόντα δὲ τὰ Ῥω- 
μαῖχα γράμματα xal τὴν διάλεχτον ὑπογραμματεύειν 
τοῖς ἄρχουσιν ἐπιδέξιον καὶ Γαρίεντα περὶ ταύτην rjv 
ὑπηρεσίαν ἐξεταζόμενον, 

ΧΧΧΥ ΠΠ. Tai 22 Μακεδονικαῖς πράξεσι τοῦ Αἰαι- 
λίου δημοτιχωτάτην προσγρᾶφουσι χάριν ὑπὲρ τῶν πολ- 
λῶν, ὥς τοσούτων εἰς τὸ δηµόσιον τότεχρηµάτων Um αὖ- 
τοῦ τεθέντων, ὥστε μηχέτ' ῥεῆσχι τὸν ὁἥμον εἶσενεγχεῖν 


ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ. 


(4) Etenim una die a Brundusio Corcyram Ionio mari trans- 
misso , quintis inde castris Delphos perveni : hic deo sacris 
peractis , quinto post die exercitum in Macedonia accepi : 
quem cum patrio ritu lustrassem, ac statim rei gerends 
me dedissem, spatio quindecim dierum bello finem pulcher- 
rimum imposui. (5) Hic successus rerum tam felix effe- 
cit, uti diffiderem fortunze : cumque nihil restaret ab ho. 
stibus periculi, maxime veritus sum, ne navigantem me 
cum exercitu victore, spoliaque et captos reges mecum 
vehentem, ipso cursu fortunz  mutate aliquis casus 

feriret. (6) Postquam incolumis ad vos redii , urbem vi- 

dens letitia et gratulatione plenam sacris frequentem va 

care , fortunam adhuc habui suspectam , quam compertum 
habebam ea esse invidia, ut nullum magnum munus ho 
€ minibus sincerum et non aliquo malo infectum largiretur. 

(7) Hunc metum animus meus parturiens , non prius, quid 

esset eventurum reipublicz, sollicitus esse desiit , quam in- 

genti domestica clade perculsus, filios optimos , quosque 
solos mihi heredes reliqueram, continuis funeribus sacris 
diebus sepelii. (8) Nunc demum maximi me securum pe- 
riculi exislimo, confidoque felicitatem vestram illesam 
incolumemque permansuram. (9) Calamitatibus enim 
meis fortuna invidiam suam abunde ob res lzetas exsatura- 

vit, humancque fragilitatis exemplum haud obscurius vi- 
f cetorem quam victum proposuit : nisi quod Perseus meliori 
conditione videri potest, qui victus suos liberos tamen ha- 
bet, /Emilius victor suos amisit. » 

XXXVII. Hujusmodi generosam et magnanimam ora- 
tionem JEmilius ex animi sententia, nihilque simulatione 
usus , habuisse ad populum traditur. (2) Porro cum Per- 
seum miseraretur, cuperetque ejus miserias quoque modo 
levare, aliud nihil invenit, quam quod eum e carcere quem 
dicunt in locum liberiorem, et ubi vitam agere posset com- 
modius, transtulit, quo in loco custoditus inedia spontanea, 
ut plerique auctores sunt, vitam terminavit. Alii novo et 
inusitato tradunt modo eum necatum fuisse. (3) Custodie 
enim ejus praefectos milites , iratos ipsi, incertum quam oh 
causam, cum aliter ledere non possent, somno eum ar- 
cuisse, diligenterque observasse, ne quando somnum 
capere posset , omnique cura et opera insomnem detinuisse, 
tantisper dum vigilia confectus mortem obüt. (4) Filio- 
rum quoque alter, et filiola exstincti sunt, Superstitem 
filium Alexandrum tornandi subtiliumque operum egregium 
arlificem fuisse tradunt; eumque Romanas literas et ser- 
monem didicisse, et magistratibus se scribam sollertem 
8ο scitum praebuisse. 


a 


XXXVIII. Porro Macedonico bello gestis rebus summam 
populi gratiam meruit Paulus, tanta in zrarium illata 


pecunia, ut collationibus civium in posterum opus nou 





JEMILIUS PAULUS. 


ἄχρι τῶν Ἱρτίου x«i Πάνσα χρόνων, ot περὶ τὸν πρῦ- 
τον Ἀντωνίου xal Καίσαρος πόλεμον ὑπάτευσαν. (2) 
Káxeivo 9' ἴδιον καὶ περιττὸν τοῦ Αἰμιλίου, τὸ σπουδαζό- 
µενον ὑπὸ τοῦ δήμου xal τικώμενον διαφερόντως ἐπὶ 
& τῆς ἀριστοχρατιχῆς µε-νχι προαιρέσεως xal μηδὲν εἰπεῖν 
μηδὲ πρᾶξαι χάριτι τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τοῖς πρώτοις 
xai χρατίστοις ἀεὶ συνεξετάζεσθαι περὶ τὴν πολιτείαν. 
(3) Ὁ xoi γρόνοις ὕστερον Αππιος ὠνείδισεν Ἀφρικανῷ 
Σχηπίωνι, ἨΜέγιστοι γὰρ ὄντες ἐν τῇ πόλει τότε τὴν 
10 τιμητικὴν ἀργὴν µετῄσσαν, 6 μὲν τὴν βουλὴν ἔχων 
xal τοὺς ἀρίστους περὶ αὑτόν" αὕτη γὰρ Ἁππίοις ἡ 
πολιτεία πάτριος΄ ὁ δὲ µέγας μὲν ὧν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, µε- 
γάλη 9' del τῇ παρὰ τοῦ δήµου χάριτι καὶ σπουδῃ 
κεχρηµένο. Ὡς οὖν ἐμθάλλοντος εἷς ἀγορὰν τοῦ 
16 Σχηπίωνος χατεῖδε παρὰ πλευρὰν 6 Ἅππιος ἀνθρώπους 
ἀγεννεῖς καὶ δεδουλευχότας, ἀγοραίους δὲ xai δυναµέ- 
νους ὅκλον συναγαγεῖν xal σπουδαρχία καὶ χραυγῇ 
πάντα πράγματα βιάσασθαι, µέγα βοήσας, « "D Παῦλε, 
εἶπεν Αἰμίλιε, στέναξον ὑπὸ γῆς αἰσθόμενος, ὅτι σου 


20 τὸν υἱὸν Αἰμίλιος 6 χήρυξ xat Λικίννιος Φιλόνειχος ἐπὶ 


e 


τιµητείαν χατάγουσιν. » (4) Ἀλλὰ Σχηπίων μὲν aüzov | 


τὰ πλεῖστα τὸν δῆμον εὔνουν εἶχεν, Αἰμίλιος δὲ, χαίπερ 
ὢν ἀριστοχρατιχὸς, οὐδὲν ἧττον ὑπὸ τῶν πολλῶν 
ἠγαπᾶτο τοῦ μάλιστα δημαγωγεῖν xal πρὸς χάριν 
ὁμιλεῖν τοῖς πολλοῖς δοκοῦντοι (6) Ἐδήλωσαν δὲ 
μετὰ τῶν ἄλλων καλῶν xal τιµητείας αὐτὸν ἀξιώσαν- 
τες, ἥτις ἐστιν ἀρχὴ πασῶν ἱερωτάτη xal δυναµένη 
µέγα πρός τε τἆλλα xal πρὸς ἐξέτασιν βίων. (e) 
᾿Εκδαλεῖν τε γὰρ ἔξεστι συγκλήτου τὸν ἀπρεπῶς ζῶντα 
τοῖς τιμηταῖς xal προγράψαι τὸν ἄριστον, ἵππου «' 
ἀφαιρέσει τῶν νέων ἀτιμάσαι τὸν ἀχολασταίνοντα, (7) 
Καὶ τῶν οὐσιῶν οὗτοι τὰ τιµήµατα xal τὰς ἀπογραφὰς 
ἐπισχοποῦσιν. Απεγράψαντο μὲν οὖν κατ’ αὐτὸν µυ- 
ριάδες ἀνθρώπων τριάχοντα τρεῖς, ἔτι δ) ἑπταχισχίλιοι 
τετραχόσιοι πεντήχοντα δύο, τῆς δὲ βουλῆς προέγραψε 
μὲν Μάρχον Αἰμίλιον Λέπιδον, ἤδη τετράκις χαρπού- 
μενον ταύτην τὴν προεδρίαν, ἐξέθαλε δὲ τρεῖς συγχλη- 
τικοὺς οὗ τῶν ἐπιφανῶν, xal περὶ τὴν τῶν ἱππέων 
ἐξέτασιν ὁμοίως ἐμετρίασεν αὐτός τε xal Μάρκιος 
40 Φίλιππος ὃ συνάρχων αὐτοῦ. 

XXXIX. Διφχημένων δὲ τῶν πλείστων xal µεγί- 
στων ἐνόσησε νόσον ἐν ἀργῃ μὲν ἐπισφαλῆ, γρόνῳ δὲ 
ἀκίνδυνον, ἐργώδη δὲ xai δυσαπάλλαχτον γενοµένην. 
(2) Ἐπεὶ δὲ πεισθεὶς ὑπὸ τῶν ἰατρῶν ἔπλευσεν εἷς 

45 Ελέαν τῆς Ἰταλίας xal διέτριθεν αὐτόθι πλείω χρόνον 
ἐν παραλίοις ἀγροῖς καὶ πολλὴν ἡσυχίαν ἔχουσιν, ἐπό- 
θησαν αὐτὸν οἱ Ῥωμαῖοι χαὶ φωνὰς πολλάκις ἐν θεάτροις 

2760lov εὐχόμενοι xal σπεύδοντες ἰδεῖν ἀφῆκαν. (5) Οὔ- 
σης δέ τινος ἱερουργίας ἀναγχαίας, ἤδη δὲ καὶ δοχοῦν- 

60 Toc ἰκανῶς ἔχειν αὐτῷ τοῦ σώματος, ἐπαντλθεν εἷς 
Ῥώμην. ᾖΚἀκείνην μὲν ἔθυσε μετὰ τῶν ἄλλων τὴν 
θυσίαν Ἱερέων, ἐπιφανῶς τοῦ δήμου περιχεχυµένου xal 
γαίροντος' τῇ ὃ ὑστεραία πάλιν ἔθυσεν αὐτὸς ὑπὲρ 
αὑτοῦ σωτήρια τοῖς Oro. (4) Καὶ συµπερανθείσης, 
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fuerit, usque ad Hirlii et Pansze tempora , qui primo An- 
tonii et Caesaris bello consules fuerunt. (2) Jd peculime 
fuit milio, quod, cum plebem haberet sui studiosissi- 
mam, ac maximis honoribus ab ea afficeretur, tamen in 
optimatum secta perseveravit, neque ullum ejus vel dictum 
vel factum in gratiam vulgi exstat ; sed in republica sem- 
per se principibus et optimatibus socium adjunxit. (3) 
Atque hoc postea temporis Appius Africano Scipioni objecit. 
Erant hi ea tempestate primiin republica et censuram pete- 
bant. Cum enim Appius (qui erat ejus gentis pervetustus 
mos) senatum et optimates secum duceret ; Scipio cum 
ipse per se magnus , tum gratia semper populi favoreque 
summo usus , in forum venit stipatus hominum ignobilium 
d libertorumque multitudine, forensibus autem et concitan- 
dze turbxe admodum aptis, qui favore suo et clamore violen- 
ter in omnibus rebus versarentur. Quod ut vidit Appius, 
magno clamore : Ingemisce, inquit, Paule JEmili, εἰ vel 
apud manes sentis, filium tuum ab milio prxcone «t 
Licinio Philonico ad censuram produci. (4) Sed Scipio 
quidem augendo populum, ejussibi benevolentiam parabat : 
AEmilius autem, quanquam optimatum partes tuebatur, non 
minus tamen carus populo fuit, quam quisquam eorum 
qui maxime obsequendo et blandiendo gratiam populi quee- 
rebant. (5) Idque populi studium preeter reliquos honores 
censura ei delata evidens fecit : qui est omnium magistra- 
€ tuum sanctissimus, plurimumque potestatis habet cum in 
aliis rebus , tum in arbitrio morum. (6) Habent enim cen- 
sores jus movendi senatu qui indigne eo ordine vixisset, 
principem senatus legendi, juvenum intemperantiam adem- 
pto equo notandi. (7) Censent etiam facultates civium. 
Censa sunt /Emilio censore millia trecenta triginta septem 
et quadringenti quinquaginta duo. Senatus principem 
legit M. /Emilium Lepidum, quartum eo honore functum. 
Tres non admodum illustres senatu ejecit, in equitumque 
etiam censura moderatum se gessit, et ipse et collega ejus 
Marcius Philippus. 
f ο XXXIX. Plerisque ac summis rebus confectis, in morbum 
incidit, initio quidem ancipitem, sed qui tempore minus peri- 
culosus redditus, difficilis tamen neque facile medicabilis erat. 
(2) Itaque medicorum suasu Eleam Italioo urbem discessit , 
ibique in prediis maritimis ac tranquillis multum temporis 
exegit. Romanis vero desiderium ejus incessit , ac ssepe in 
theatris voces et preces auditz:e sunt ut pote reditum ejus 
vehementer cupientium. (3) Cum ergo sacrificium solenne 
esset peragendum , visus etiam jam satis allevato esse cor- 
pore, reversus Romam operatus est sacris , praeseutibus re- 
liquis pontificibus, turbaque lztante circumfusa. Postridie 
ipse privatim pro sua salute gratias agens sacram rem fecit. 
(4) Eoque sacrificio, ut ante dictum est, peracto domum 
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ὡς προείρηταε; τῆς θυσίας ὑποστρέψας οἴχαδε xal xa- 
ταχλιθεὶς πρὶν αἰσθέσθαι καὶ νοῆσαι τὴν μεταθολὀν ἐν 
ἑχστάσει καὶ παραφορᾶ τῆς διανοίας γενόμενος, τριταῖος 
ἐτελεύτησεν, οὐδενὸς ἐνδεὴς οὐδ' ἀτελὴς τῶν πρὸς εὖ- 
& δαιµονίαν νενοµισµένων γενόμενος, (6) Καὶ γὰρ ἡ 
περὶ τὶν ἐχφορὰν πομπὴ θαυμασμὸν ἔσχε xal ζῆλον 
ἐπιχοσμοῦντα τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς τοῖς ἀρίστοις καὶ 
µαχαριωτάτοις ἐνταφίοις, — Taura δ᾽ ἦν οὗ χρυσὸς οὐδ' 
ἐλέφας οὐδ' ἡ λοιπ] πολυτέλεια xal φιλοτιµία τῆς πα- 
10 ῥασχευῆς, ἀλλ᾽ εὔνοια xal τιμὴ xal χάρις οὐ µόνον παρὰ 
τῶν πολιτῶν, ἀλλὰ xal τῶν πολεµίων. (6) "Όσοι γοῦν 
χατὰ τύχην παρῆσαν Ἰθήρων xal Λιγύων καὶ Μαχε- 
δόνων, οἱ μὲν ἰσχυροὶ τὰ σώματα χαὶ νέοι διαλαβόντες 
τὸ λέχος ὑπέδυσαν xal παρεχόµιζον, ol δὲ πρεσθύτεροι 
16 συνηχολούθουν ἀναχαλούμενοι τὸν Αἱμίλιον εὐεργέτην 
καὶ σωτῆρα τῶν πατρίδων. (7) OO γὰρ µόνον ἐν οἷς 
ἐχράτησε χαιροῖς ἠπίως πᾶσι καὶ φλανθρώπως ἀπηλ- 


ΤΙΜΟΛΕΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΠΑΥΛΟΥ AIMIAIOY ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


reversus, cum decubuiseet , antequam mutationem ullam 
sentiret, mente alienatus, tertia post die fato functus egt. 
Nihil ei defui omnium eorum, qua ad felicitatem requiri 
censemus. (3) Nam et funus ejus magno cum civium stu- 
dio desiderioque factum est, ornatusque donis sepulcralibus 
beatissimis atque optimis fuit : non auro, non ebore, sed 


b benevolentia, gratia et honore , quibus eum non cives modo, 


sed eliam hostes prosecuti sunt. (6) Quotquot enim forte 
eo tempore Romae fuerunt Hispani, Ligures, Macedones, 
ex his juvenes, quique erant corpore valido, feretrum 
subierunt ; seniores id comitati sunt, /Emilium benefacto- 
rem et servatorem suse quisque patri» invocantes. (7) 
Non enim id modo temporis, quo magistratum gessit , hu- 
manum se et clementem exhibuerat omnibus, sed et per 


λάγη χρησάµενος, ἀλλὰ καὶ παρὰ πάντα τὸν λοιπὸν ο omne vitze sus reliquum spatium subinde aliquid in ipsoru 


βίον ἀεί τι πράττων ἀγαθὸν αὐτοῖς xal χηδόµενος, ὥσ- 
30 περ οἰχείων xol συγγενῶν, διετέλεσε. — (s) Τὴν δ᾽ 
οὐσίαν αὐτοῦ μόλις ἑπτὰ xal τριάχοντα μυριάδων ye- 
νέσθαι λέγουσιν, ἧς αὐτὸς μὲν ἀμφοτέρους τοὺς υἱοὺς 
ἀπέλιπε κληρονόμους, 6 δὲ νεώτερος Σχηπίων τῷ 
ἀδελφῷ πᾶσαν ἔχειν συνεχώρησεν αὐτὸς εἰς olxov εὖ- 
2$ πορώτερον τὸν Ἀφρικανοῦ δεδοµένοι. Οὗτος μὲν 6 
Παύλου Αἰμιλίου τρόπος xai βίος λέγεται γενέσθαι. 


.,ρρ.αξμμυἲκ-ὋἊ 


ΤΙΜΟΛΕΟΝΤΟΣ 
ΚΑΙ ΠΑΥΛΟΥ ΑΙΜΙΛΙΟΥ 


ZYLKPIZI-. 


Τοιούτων δὲ τῶν xatk τὴν ἵστορίαν ὄντων zov 


ὣς οὖκ ἔχει πολλὰς διαφορὰς οὐδὲ ἀνομοιότητας ἡ 


σύγκρισις. (3) Ot τε γὰρ πόλεμοι πρὸς ἐνδόξους γεγό- d 


3o νασιν ἀμφοτέροις ἀνταγωνιστὰς, τῷ μὲν Μακεδόνας , 
τῷ δὲ Καρχηδονίους , αἵ τε yixat περιθόητοι, τοῦ μὲν 
ἑλόντος Μαχεδονίαν xal τὴν ἀπ᾿ Ἀντιγόνου διαδοχ]ν 
ἐν ἑθδόμῳ βασιλεῖ χαταπαύσαντος, τοῦ δὲ τὰς τυραν- 
γίδας πάσας ἀνελόντος ix Σιχελίας xal τὸν νῆσον ἔλευ- 

35 θερώσαντος el μὴ v? Δία βούλοιτό τις παρεγχειρεῖν, 
ὡς Αἰμίλιος μὲν ἑῥομόῳ Περσεῖ χαὶ Ῥωμαίους νενι- 
κηχότι, Τιμολέων δὲ Διονυσίῳ παντάπασιν ἀπειρηχότι 
καὶ χατατετριµμένῳ συνέπεσε, xal πάλιν ὑπὲρ Tipo- 


λέοντος, ὅτι πολλοὺς μὲν τυράννους, μεγάλην δὲ τὸν e 


«0 Καρχηδονίων δύναμιν ἀπὸ τῆς τυχούσης στρατιᾶς 
ἐνίκησεν, oby , ὥσπερ Αἰμίλιος, ἀνδράσιν ἔμπειροπο- 
λέμοις καὶ µεμαθηχόσιν ἄρχεσθαι χρώµενος, ἀλλὰ 
µισθοφόροις οὖσι xai στρατιώταις ἀτάκτοις πρὸς ᾖδο- 
νὴν εἰθισμένοις στρατεύεσθαι. Τὰ γὰρ ἀπ᾿ οὐχ ἴσης 


commodum consuluerat , curamque eorum tanquam cogna- 
lorum et familiarium gesserat. (8) In bonis ejus vix tre 
centa septuaginta millia denariorum inventa dicuntur ; cv. 
jus patrimonii filios suos haeredes instituit. Sed horum 
minor zetate Scipio datus in adoptionem Africano ac familiz 
locupletiori insertus, fratri integram haereditatem reliquit 
Hi moreset vita milii Pauli fuisse dicuntur. 


TIMOLEONTIS 
CUM /EMILIO PAULO 


COMPARATIO. 


Ex iis, quee de moribus et vita utriusque hactenus expo- 
sita sunt, apparet, non multa diversa paucasque dissimili- 
tudines comparationem eorum praebere. (2) Bellum enim 
uterque contra illustres adversarios gessit , hic Macedones, 
ille Carthaginienses, Victoria utriusque gloriosa : quod 
hic Macedoniam subegit, regnique ab Antigono institutam 
successionem in septimo rege destruxit : ille omnes e Sicilia 
tyrannides profligavit, insulzque libertatem restituit. Nisi 
quis hoc objiciendum putet, quod JEmilius Perseum inte- 
gris rebus fultum victoriisque aliquot de Romanis potitum 
aggressus es; Timoleon in Dionysium fractum jam plane 
omnique spe destitutum incidit; et contra, quod hic multos 
tyrannos magnasque Carthaginiensium copias tumultuario 
exercitu devicit, non quemadmodum JEmilius , vits belli 
disciplinzeque militaris peritis usus, sed conductitio milite 
et incomposito animique causa stipendia merere assueto. 








TIMOLEONTIS CUM JEMILIO PAULO COMPARATIO. 


παρασχευῆς ἴσα χατορθώµατα τῷ στρατηγῷ τὴν αἰτίαν 
περιτίθησι. 
Il. Καθαρῶν οὖν καὶ διχαίων dv τοῖς πράγµασιν 
ἀμφοτέρων γεγονότων Αἰμίλιος μὲν ὑπὸ τῶν νόµων 
b χαὶ τῆς πατρίδος οὕτως ἔοιχεν εὐθὺς ἀφιχέσθαι παρε- 
σχευασµένος, Τιμολέων δὲ τοιοῦτον αὐτὸς ἑαυτὸν πα- 
ρέσχε. — (2) Τούτου τεχµήριον, ὅτι Ῥωμαῖοι μὲν ὅμα- 
λῶς ἐν τῷ τότε χρόνῳ πάντες ἦσαν εὔτακτοι xal ὑπο- 
χείριοι τοῖς ἐθισμοις xal τοὺς νόμους δεδιότες καὶ τοὺς 
10 πολίτας, Ἑλλήνων δὲ οὐδεὶς ἡγεμών ἐστιν οὐδὲ στρα- 
τηγὸς, ὃς οὐ διεφθάρη τότε Σιχελίας ἀψάμενος ἔξω 
Δίωνος. (3) Καΐτοι Δίωνα πολλοὶ μοναρχίας ὀρέγε- 
σθαι xal βασιλείαν τινὰ Λαχωνιχὴν ὀνειροπολεῖν ὑπε- 
ο7Ί]νόουν. 
16 ἀτίμως ἀποπέμψχι Συρακοσίους φιλοπλουτίαν αὐτοῦ 
xal ἁπληστίαν ἐν τῇ στρατηγίᾳ κατεγνωχότας. — (4) "A 
δὲ Φάραξ 6 Σπαρτιάτης xai Κάλλιππος 6 ᾽Αθηναῖος 
ἐλπίσαντες ἄρξειν Σικελίας παρενόµησαν xal παρε- 
σπόνδησαν ὑπὸ πολλῶν ἀναγέγραπται. Καΐτοι τίνες ἡ 
90 πηλίχων χύριοι πραγμάτων ὄντες οὗτοι τοιαῦτα ἦλπι- 
σαν; ὧν ὃ μὲν ἐχπεπτωχότα Συραχουσῶν ἐθεράπευε 
Διονύσιον, Κάλλιππος δὲ εἷς ἦν τῶν περὶ Δίωνα ξενα- 
γῶν. (6) Ἀλλὰ Τιμολέων αἰτησαμένοις xat δεηθεῖσιν 
αὐτοκράτωρ πεμφθεὶς Συρακοσίοις xal δύναμιν οὐ 


25 ζητεῖν ἀλλ᾽ ἔχειν ὀφείλων, fjv ἔλαθε βουλομένων xal 


Τίμαιος δὲ xoi Γύλιππον ἀχλεῶς φησι χαὶ ἃ 


δοι 
Nam sequales victoris impari apparatu parte , causam ejus. 
penes imperatorem [uisse testantur. 

II. Porro cum uterque in rebus gerendis justus ct incul- 
patus fuerit, id /£milius preestitisse videtur, legibus et pa- 
tria consuetudine ita institutus; Timoleon autem ipse se 
ad hune modum comparasse. (2) Cuirei argumento est, 


f quod Romani ea tempestate omnes ex aequo modeste vive 


bant , instituta majorum, leges et cives suoe reverentes : 
inter Greecos tum nullus, excepto Dione, dux fuit qui non 
missus in Siciliam corruptus fuerit. (3) Quin etiam ipsum 
Dionem tyrannidem affectasse regnumque Laconicum 
quoddam somniasse multi sunt suspicati : et Gylippum 
Timaeus scribit cum ignominia et infamia a Syracusanis 
dimissum, quod eum in imperio avarum atque insatiabilis 
cupiditatis hominem judicassent. (4) Quee vero flagitia 
perpetrarint, quam perfide multa egerint Pharax Lacedae- 
monius, et Callippus Atheniensis, spe Sicilie in suam po- 
testatem redigendze, multi perscripserunt : tametsi ii 
homines erant obscuri , neque magnis rebus praefecti , quo- 
rum alter Dionysium Syracusis ejectum adulatus est, Cal- 
lippus mercenariorum militum sub Dione dux fuit. (5) 
Timoleon autem Syracusanis efflagitantibus imperator mis- 
sus, ut qui non quaereret potentiam , sed oblatum sibi impe- 
rium admínistraret , post eversionem tyrannorum íd depo- 


διδόντων, πέρας ἐποιήσατο τῆς αὗτοῦ στρατηγίας xol b suit. (6) Hoc quidem nomine merito miretur aliquis 4mi- 


ἀργῆς τὴν τῶν παρανόμων ἀρχόντων χατάλυσιν. (6) 
ἸΕχεῖνο μέντοιτοῦ Αἰμιλίου θαυμαστὸν, ὅτι τηλικαύτην 
βασιλείαν χαταστρεψάµενος οὐδὲ pay pu μείζονα τὴν 
90 οὐσίαν ἐποίησεν, οὐδὲ εἶδεν οὐδὲ ἤψατο τῶν χρημάτων, 
χαΐτοι πολλὰ δοὺς ἑτέροις xai δωρησάµενος. (7) Oo 
λέγω δὲ ὅτι Τιμολέων µεμπτός ἐστιν οἰχίαν τε καλὴν 
λαθὼν x«l χωρίον, οὐ γὰρ τὸ λαθεῖν ἐκ τοιούτων al- 
σχρὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ λαθεῖν χρεῖττον * xal περιουσία τῆς 
35 ἀρετῆς ἓν olg ἔξεστιν ἐπιδειχνυμένης τὸ μὴ δεόµενον. 
(6) ᾿Επεὶ δὲ, ὡς σώματος ῥίγος 3) θάλπος φέρειν δυνα- 
µένου τὸ πρὸς ἀμφοτέρας eu πεφυχὸς ὁμοῦ τὰς μεταθο- 


lium, quod tanto regno subacto, ne denario quidem uno suas 
facultates auxit, imo ne vidit quidem aut tetigit pecunias 
regias, licet in alios multa dona contulisset. (7) Neque ego 
reprehensione dignum Timoleontem statuo , qui agrum et 
domum pulchram a Syracusanis acceperit : non enim turpe 
est accipere aliquid pro gesto imperio, sed preclarius 
tamen est, non accipere : et abundantia virtutis ostendi- 
tur, ubi quod licet accipere non curare se quis demonstrat. 
(8) Quemadmodum autem corpore quod frigus aut aestum 
tolerare potest, corpus id robustius habetur, quod ad utram- 
que mutationem ferendam natura aptum est , sic virtutis in. 


λὰς ῥωμαλεώτερον, οὕτω ψυχῆς ἄκρατος εὐρωστία xat C tegra vis censetur, quam neque secunde res insolentia emol- 


ἰσχὺς, ἣν οὔτε τὸ εὐτυχεῖν ὕθρει θρύπτει xal ἀνίησιν 
40 οὔτε συμφοραὶ ταπεινοῦσι, φαίνεται τελειότερος ὁ Αἰ- 
µίλιος, ἐν γαλεπῇ τύχη xal πάθει µεγάλῳ τῷ περὶ 
τοὺς παῖδας οὐδέν τι μικρότερος οὐδὲ ἀσεμνότερος 7| 
διὰ τῶν εὐτυχημάτων ὁραθείς' Τιμολέων δὲ γενναία 
πράξας περὶ τὸν ἀδελφὸν οὖκ ἀντέσχε τῷ λογισμῷ 
«6 πρὸς τὸ πάθος, ἀλλὰ µετανοίᾳ xal λύπγ ταπεινωθεὶς 
ἐτῶν εἴκοσι τὸ βῆμα xal τὴν ἀγορὰν ἰδεῖν οὐχ ὑπέ- 
µεινε. (9) Act δὲ τὰ αἰσχρὰ φεύγειν xal αἰδεῖσθαι, τὸ 
δὲ πρὸς πᾶσαν ἁδοξίαν εὐλαθὲς ἐπιειχοῦς μὲν ἦθους 
καὶ ἁπλοῦ ; μέγεθος δὲ οὐκ ἔχοντος. 


liunt segnemque reddunt, neque adverse dejiciunt. Quo 
nomine Timoleonte Paulus perfectior existimari debet, qui 
in magno infortunio gravique calamitate, in quam morte 
filiorum devenit, nihil de ea majestate animique magnitu- 
dine, quam felicissimo rerum successu gesserat , diminuit. 
Timoleon contra egregio facinore edito , ceede fratris, non 
restitit ratione affectui, sed poenitentia doloreque fractus 
viginti totos annos tribunalis atque fori se conspectu abeti- 
nuit. (9) Turpitudinem quidem fugiendam esseac cavendam, 
verum est : omnem vero ignominiam vereri, modesti qui- 


. d dem idet simplicis , pusilli tamen animi est. 


— 


$3». 
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- Kdxov 6 πρεσθύτερος πρός τινας ἐπαινοῦντας ἄνθρυ- 
πον ἁλογίστως παράθολον καὶ τολμηρὸν ἐν τοῖς πολε- 
μικοῖς διαφέρειν ἔφη τοῦ πολλοῦ τινα τὴν ἀρετὴν ἀξίαν 
τὸ μὴ πολλοῦ ἄξιον τὸ ζην νοµίζειν, ὀρθῶς ἀποφαινό- 

& µενος. — (2) Ὅ γοῦν παρ ἈΑντιγόνῳ στρατευόμενος 
ἰταμὸς, φαῦλος δὲ τὴν ἔζιν xal τὸ σῶμα διεφθορὼς, 
ἐρομένου τοῦ βασιλέως τὴν αἰτίαν τῆς ὠχρότητος, 
ὡμολόγησέ τινα όσον τῶν ἀποῤῥήτων, 
φιλοτιμηθεὶς 6 βασιλεὺς προσέταξε τοῖς lxtpoic, ἐάν τις 

10 7 βοήθεια, μηδὲν ἐλλιπεῖν τῆς ἄχρας ἐπιμελείας, οὕτω 
θεραπευθεὶς 6 γενναῖος ἐχεῖνος οὐχέτ ἦν φιλοχίνδυνος 
οὐδὲ ῥαγδαῖος ἐν τοῖς ἀγῶσιν, ὥστε xai τὸν Ἀντίγονον 


(3) Ἐπεὶ δὲ f 


ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ. 


PELOPIDAS. 


Cato major quibusdam hominem temerarium nullaque 
ratione pericula subeuntem audacemque in bello laudanti. 
bus respondit, interesse utrum quis virtutem magni , an 
vero vitam parvi pendat: recte id quidem. (2) Erat certe 
in exercitu Antigoni miles quidem audax, celerum male 
affecto morbisque corrupto corpore. Ab eo cum rex pallo- 
ris causam quiesivisset , occulto se morbo conflictari fasus 
est, (3) Rex, ut erat ingenio liberali, medicis mandavit, 
ut, si quid auxilii restaret, omni cura ad sanandum homi- 
nem incumberent. Restitutus sanitati miles ille ron ut anle 
periculis sese objicere, neque eodem in pugnam impetu fer. 


278ἐὲγχαλεϊν xal θαυμάζειν τὴν µεταθολήν. (4) Ob μὲν a ri, adeo ut rex quoque mirztus eam mutationem, culpaverit 


6 ἄνθρωπος ἀπεχρύψατο τὸ αἴτιον, ἀλλ᾽ εἶπεν. « Ὦ βα- 
16 σιλεῦ, σύ µε πεποίηχκας ἀτολμότερον ἀπαλλάξας ἐχεί- 
vv τῶν χαχῶν, 9v ἃ τοῦ ζην ὠλιγώρουν.» (5) Πρὸς 
τοῦτο δὲ φαίνεται καὶ Συθαρίτης ἀνλρ εἶπειν περι τῶν 
Σπαρτιατῶν, ὡς οὐ μέγα ποιοῦσι θανατῶντες ἐν τοῖς 
πολέµοις ὑπὲρ τοῦ τοσούτους πόνους xal τοιαύτην ἄπο- 
30 φυγεῖν δίαιταν. (6) Ἀλλὰ Συθαρίταις μὲν ἐκτετηκόσιν 
ὑπὸ τρυφῆς xat µαλαχίας διὰ τὴν πρὸς τὸ καλὸν ὁρμὴν 
xai φιλοτιµίαν εἰχότως ἐφαίνοντο μισεῖν τὸν βίον οἱ μὴ 
φοθούμενοι τὸν θάνατον, Λακεδαιμόνιοι δὲ καὶ ζην ἡδέως 
καὶ θνήσχειν ἀμφότερα ἀρετῃ παρεῖχον, ὡς δηλοῖ τὸ 
25 ἐπιχήδειον οἵδε γάρ φησιν ἔθανον 
οὗ τὸ ζῆν θέµενοι χαλὸν οὐδὲ τὸ θνήσκειν, 
ἀλλὰ τὸ ταῦτα καλῶς ἀμφότερ) ἐχτελέσαι. 
(7) Οὗὖτε γὰρ quy) θανάτου μεμπτὸν, ἂν ὀρέγηταί τις 
τοῦ βίου μὴ αἰσγρῶς, οὔτε ὑπομονὴ καλὸν, el ue ὁλι- 
30 γωρίας γίνοιτο τοῦ ζην. (5) Ὄθεν "Όμηρος μὲν ἀεὶ 
τοὺς θαῤῥαλεωτάτους xal μαχιμωτάτους ἄνδρας eU καὶ 
χαλῶς ὠπλισμένους ἐξάγει πρὸς τοὺς ἀγῶνας, οἱ δὲ τῶν 
Ελλήνων νοµοθέται τὸν ῥίψασπιν χολάζουσιν, οὐ τὸν 
ξίφος οὐδὲ λόγχην προέµενον, διδάσκοντες ὅτι τοῦ μὴ 
35 παθεῖν χαχῶς πρότερον 7| τοῦ Tocat τοὺς πολειίους 
ἑκάστῳ µέλειν προσήχει, µάλιστα δὲ ἄρχοντι πόλεως 
ἡ στρατεύματος. 


II. Ei γὰρ, ὡς Ἰφικράτης διῄρει, χερσὶ μὲν ἑοίκα- c 


σιν ol ψιλοὶ, ποσὶ δὲ τὸ ἱππιχὸν, αὐτὴ δὲ ἡ φάλαγξ 
40 στέρνῳ xal θώραχι, χεφαλῃ δὲ ὃ στρατηγὸς, οὐχ αὐτοῦ 
δόξειεν ἂν ἀποχινδυνεύων παραμελεῖν xal θρασυνόµενος, 
ἀλλ) ἁπάντων, oig ἡ σωτηρία γίνεται δι’ αὐτοῦ, xal 
τοὐναντίον,. (4) "O0ev ὃ Καλλαρατίδας, καίπερ ὧν 
τἄλλα μέγας, οὐκ. εὖ πρὸς τὸν µάντιν exe: δεοµένου γὰρ 
4s αὐτοῦ φυλάττεσθαι θάνατον, ὡς τῶν ἱερῶν προδηλούν- 
των, ἔφη μὴ map ἕνα εἰναιτὰ Σπάρτας, (3) Μαχόμενος 
γὰρ εἷς ἦν καὶ πλέων καὶ στρατευόµενος 6 Καλλικρα- 
τίδας, στρατηγῶν δὲ civ ἁπάντων εἶχε συλλαθὼν ἐν 
αὐτῷ δύναμιν, ὥστε οὐχ ἦν elc ᾧ τοσαῦτα συναπώλλυ- 
δ0 το. (4) Βέλτιον δὲ Αντίγονος 6 Ἱέρων ὅτε ναυμαχεῖν 
περὶ Ἄνδρον ἔμελλεν εἰπόντος τινὸς, ὡς πολὺ πλείους 
ai τῶν πολεµίων viec εἶεν, «᾿Εμὲ δὲ αὐτὸν , ἔφη , πρὸς 


ipsum. (4) Π]θ vero causam aperte his verbis detexit : Ut 
minus essem audax , ipee tu , o rex , effecisti, cum malis me 
istis liberaveris, propter quz» vitam contemnebam. (5) Et in 
banc sententiam Sybarita quidam de Lacedzmoniis dixise 
videtur, rem non magnam eos praestare, quod mortem in 
bello expetant, quae eos a tot laboribus vitzeque tali ra- 
tione liberet. (6) Verumtamen Sybaritis luxu mollitieque 
perditis hominibus non mirum si vitam odisse judicentur 
qui studio virtutis ac glorie mortem contemnant , Lacedz- 
monii vero virtute utrumque effecerunt , ut libenter et vi 
verent et morerentur : idque patet ex inscriptione sepuleri, 
in qua hzec sunt : 


Mortem obiere, mori non hí, non vivere pulchrum 

esse, sed ut recte fiat utrumque rati. 
(7) Nam neque fuga mortis in vitio est, si quia vitam non 
turpiter expetat, neque laudi datur mortem sustinere, 
quando id vite contemptu fit. (8) Itaque Homerus cum 
exire in pugnam viros fortissimos scribit, bene ac splendide 
armaíos eos facit, et conditores legum apud Graecos non 
eum qui gladium aut lanceam, sed qui clypeum amisisset , 
puniunt, innuentes priorem sui tegendi quam hostis ledendi 
curam habendam, presertim vero civitatis aut exercitus 
principi. 

II. Si enim, ut Tphicrates distinxit , manibus levis arma- 
tura, pedibus equites, ipsa autem phalanx pectori et tho- 
raci, capiti dux respondet : sane hic si temere pericula adeat, 
non sui ipsius, sed omnium eorum, quorum salus ab ipso 
pendet, curam abjecisse censebitur; atque idem de divers 
parte sentiendum. (2) Quare Callicratidas, magnus alio- 
quin vir, haruspici monenti, ut mortem, quam ei exta mi- 
narentur, caverct, male respondit : non in uno homine 
Sparte ressitas. (3) Pugnans enim aut navigans Callicra- 
tidas, aut militans, unus erat, cum vero dux esset, omnes 
in se complectebatur : neque pro uno jam censendus is fuit, 


d qui tot bominum secum interitum traheret. (4) Rectius 


Antigonus senior apud Andrum navali pugna decertaturus, 
cuidam dicenti multo plures esse hostium naves, Me vero 


PELOPIDAS. 


πόσας ἀντιστήσεις; » µέγα τὸ τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ ἐστὶν, 
ἀξίωμα ποιῶν μετ) ἐμπειρίας xal ἀρετῆς ταττόµενον, 
ἧς πρῶτον ἔργον ἐστὶ σώζειν τὸν ἅπαντα τἆλλα σώ- 
ζοντα. (5) Διὸ χαλῶς 6 Τιμόθεος ἐπιδειχνυμένου ποτὲ 
p τοῖς Ἀθηναίοις τοῦ Χάρητος ὠτειλάς τινας ἐν τῷ σώ- 
ματι xa τὴν ἀσπίδα λόγχη διαχεκομµένην, « ᾿Εγὼ δὲ, 
εἶπεν, ὡς λίαν ἠσχύνθην ὅτι µου πολιορχοῦντος Σά- 
μον ἐγγὺς ἔπεσε βέλος, ὡς µειραχιωδέστερον ἐμαυτῷ 
χρώμενος 7| χατὰ στρατηγὸν χαὶ ἡγεμόνα δυνάµεως 
10 τοσαύτης.» (6) Ὅπου μὲν γὰρ εἷς τὰ ὅλα μεγάλην 
φέρει ῥοπὴν 6 τοῦ στρατηγοῦ κίνδυνος, ἐνταῦθα xal 
χειρὶ καὶ σώματι χρηστέον ἀφειδῶς χαίρειν φράσαντα 
τοῖς λέγουσιν, ὡς χρὴ τὸν ἀγαθὸν στρατηγὸν μάλιστα 
μὲν ὑπὸ γήρως, εἰ δὲ μὴ γέροντα θνῄσχειν' ὅπου δὲ µι» 
15 κρὸν τὸ περιγινόµενον ἐκ τοῦ κατορθώµατος, τὸ δὲ πᾶν 
συναπόλλυται σφαλέντος, οὖδεὶς ἀπαιτεῖ στρατιώτου 
πρᾶζιν κινδύνῳ πραττοµένην στρατηγοὺ. (1) Ταῦτα 
δέ µοι παρέστη προαναφωνῆσαι γράφοντι τὸν Πελοπί- 
δου βίον xe τὸν Μαρχέλλου, μεγάλων ἀνδρῶν παρα- 
20 λόγως πεσόντων. 
τατοι γενόμενοι xal στρατηγίαις ἐπιφανεστάταις xo- 
σµήσαντες ἀμφότεροι τὰς πατρίδας, ἔτι δὲ τῶν βαρυ- 
τάτων ἀνταγωνιστῶν ὃ μὲν Αννίθαν ἀήττητον ὄντα 


ο70πρῶτος, ὡς λέγεται, τρεψάµενος , ὁ δὲ γῆς καὶ θαλάτ- a 


25 της ἄρχοντας Λακεδαιμονίοις ἐχ παρατάεως νιχήσας, 
ἠφείδησαν ἑαυτῶν σὺν οὐδενὶ λογισμῷ προέµενοι τὸν 
βίον, ὁπηνίκα μάλιστα τοιούτων χαιρὸς ἦν ἀνδρῶν σω- 
ζομένων xal ἀρχόντων. Διόπερ ἡμεῖς ἑπόμενοι ταῖς 
ὁμοιότησι παραλλήλους ἀνεγράψαμεν αὐτῶν τοὺς βίους. 

zo ΠΠ. Πελοπίδα τῷ Ἱππόχλου γένος μὲν ἦν εὐδόχιμον 
ἐν Θήδαις ὥσπερ Επαμεινώνδα, τραφεὶς δὲ ἐν οὐσίᾳ 
µεγάλη xal παραλαθὼν ἔτι νέος λαμπρὺν οἶκον ὥρμησε 

τῶν δεοµένων τοῖς ἀξίοις βοηθεῖν, ἵνα κύριος ἀληθῶς 
Φαίνοιτο χρημάτων γεγονὼς, ἀλλὰ μὴ δοῦλος. (2) Ἐῶν 


(s) Kai γὰρ χειρὶ χρΏσθαι μαχιμώ- f 
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inquit , quot navibus oppones? Etenim plurimum, ut est re 
ipea, esse in duce sitam judicabat perito ac virtute preedito, 
cujus prima cura est, ut eum conservet , a quo salus reli- 
quorum omnium pendet. (5) Recte etiam Timotheus, qui 
Charete Atheniensibus cicatrices quasdam clypeumque lan- 
cea perfossum ostenfante : At ego, inquit, summo pudore 
affectus sum, cum in oppugnatione Sami telum prope me 
decidisset, quod temeritate ultra elatus essem quam tanti 
exercitus ducem deceret. (6) Enimvero quando pugna du- 
cis magnum ad summam rei momentum affert , manibus ei 
est totoque corpore utendum, neque parcendum vit», 
jussis valere iis, qui imperatorem bonum aut senem, aut 
senectuti certe vicinum mori debere asserunt ; ubi vero pa- 
rum profici polest ejus audaciam fortuna adjuvante, contra 
vero ejus casum pernicies rerum comitatur, nemo jam cum 
periculo ducis rem geri a milite velit. (7) Hoc prefari 
mihi subiit vitam Ῥε]ορίά ac Marcelli scripturo, magno- 
rum virorum et quibus sua temeritas exitium attulit. (8) 
Cum enim uterque et manu promptissimus fuisset , et bello 
prieclarissime gesto patriam exornasset , gravissimosque ad- 
versarios, hic Hannibalem insuperabilem ante primus, ut 
narratur, proelio fudisset , alter Lacedazemonios terra mari- 
que imperantes acie vicisset : temere suz salutis cura omissa 
in periculum sese conjecerunt , ac vitam eo uterque tempore 
projecit, quo maxime eum salvum esse et rebus praeesse at- 
tinebat. Ideo nos similitudinem secuti, vitas eorumita ut 
inter se conferri possint , perscripsimus. 

ΠΠ. Pelopidas Hippocli filius claro inter Thebanos genere, 
ut Epaminondas, ortus fuit. Educatus in magnis opibus 
juvenisque adhuc patrimonium splendidum adeptus, indi- 
gentibus et auxilio dignis opem ferre intendit , demonstratu- 
rus, non servum, sed dominum se bonorum suorum esse. 


35 γὰρ πολλῶν, ὥς Ἀριστοτέλης φησὶν, ol μὲν οὗ χρῶνται b (2) Major enim pars hominum, ut ait Aristoteles, aut non 


τῷ πλούτῳ διὰ µικρολογίαν, οἱ δὲ παραχρῶνται δι’ 
ἀσωτίαν, xai δουλεύοντες οὗτοι μὲν del ταῖς ἡδοναῖς, 
ἐχεῖνοι δὲ ταῖς ἀσχολίαις διατελοῦσιν. (9) Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι τῷ Πελοπίδα χάριν ἔχοντες ἐχρῶντο τῇ πρὸς αὖ- 

40 τοὺς ἐλευθεριότητι xal φιλανθρωπία, µόνον δὲ τῶν φί- 
λων τὸν ᾿Επαμεινώνδαν οὐκ ἔπειθε τοῦ πλούτου µετα- 
λαμβάνειν * αὐτὸς μέντοι μετεῖχε τῆς ἐχείνου πενίας 
ἐσθῆτος ἀφελείᾳ καὶ τραπέζης λιτότητι xol τῷ πρὸς 

..— τοὺς πόνους ἀόχνῳ xal χατὰ τὰς στρατείας ἀδόλῳ χαλ- 
46 λωπιζόµενος, ὥσπερ ὁ Εὐριπίδου Καπανεὺς, ᾧ βίος 
μὲν ἦν πολὺς, ἤχιστα δὲ δι ὅλθον γαῦρος ἦν, 
αἰσγυνόμενος, el φανεῖται πλείοσι χρώµενος elc τὸ σῶμα 
τοῦ τὰ ἐλάγιστα χεχτηµένου Θηθαίων. 
νώνδας μὲν οὖν συνήθη καὶ πατρῴαν οὖσαν αὐτῷ τὴν 
5o πενίαν ἔτι μᾶλλον εὔζωνον καὶ χοῦφον ἐποίησε φιλοσο- 
φῶν xal µονότροπον βίον dx? ἀρχῆς ἑλόμενος Πελοπίδᾳ 

δὲ ἦν μὲν γάµος λαμπρὸς, ἐγένοντο δὲ xal παῖδες, ἀλλ' 
οὐδὲν ἧττον ἀμελῶν τοῦ χρηµατίζεσθαι xal σχολάζων 
τῇ πόλει τὸν ἅπαντα χρόνον ἠλάττωσε τὴν οὐσίαν (5) 


utitur divitiis suis , qui sunt illiberali et sordido prwditi in- 
genio; aut ob profusionem iis abutitur : quorum alteri ne. 
gotiis, alteri voluptatibus nunquam non eunt dediti. (3) 
Cum vero multi liberalitate et benignitate Pelopide grato 
animo fruerentur, soli amicorum Epaminondzx ab eo per- 
suaderi non potuit, ut divitiarum partem aliquam acciperet. 
Hujus quidem paupertatem Pelopidas cemulatus est vestis 
et victus tenuitate, labores impigre subeundo et πο 
honeste versando decus sibi quierens (exemplo Capanei Eu- 
ripidei, cui cum essent magnae opes, nequaquam tamen iis 
exsultabat), ac turpe existimabat, si ad cultum corporis 
pluribus uteretur quam pauperrimus aliquis Thebanorum. 


(4) Ἐπαμει- c (4) Ceterun Epaminondas paupertatem sibi a parentibus 


traditam , philosophiz studio vitaque solitaria, quam ini- 
tio delegerat, leviorem etiam expeditioremque reddebat : 
Pelopidas, etsi ei erat uxor illustri loco nata ac liberi, nihi- 
lominus tamen quarendzs pecuniz studium negligens, atque 
omne tempus publicis negotiis impendens, rem familiarem 
corrumpebat. (5) Et amicis se aliquando moncntibus, non 
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ΤἙῶν δὲ φίλων νουθετούντων xal λεγόντων, ὡς dvay- 
xa(ou πράγματος ὀλιγωρεῖ, τοῦ χρήματα ἔχειν, « Ἄναγ- 
χαίου, νὴ Δία, Νιχοδήμῳ τούτῳ », δείξας τινὰ χωλὸν 
xal τυφλόν. 

5 IV. σαν δὲ xal πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν πεφυχότες 
ὁμοίως, πλὴν ὅτι τῷ γυµνάζεσθαι μᾶλλον ἔχαιρε Πελο- 
πίδας, τῷ δὲ µανθάνειν Ἐπαμεινώνδας, xal τὰς δια- 
τριθὰς ἐν τῷ σχολάζειν ὅ μὲν περὶ παλαίστρας xat χυ- 
νηγέσια, ὃ δὲ ἀχούων τι χαὶ φιλοσοφῶν ἐποιεῖτο. (2) 

10 Πολλῶν δὲ καὶ χαλῶν ὑπαρχόντων ἀμφοτέροις πρὸς δό- 
ξαν οὐδὲν οἱ νοῦν ἔχοντες ἡγοῦνται τηλικοῦτον, ἡλίχον 
τὴν διὰ τοσούτων ἀγώνων xal στρατηγιῶν καὶ πολιτειῶν 
ἀνεξέλεγχτον εὔνοιαν χαὶ φιλίαν ἀπ᾿ ἀρχῆς µέχρι τέ- 
λους ἐμμείνασαν. (9) El γάρ τις ἀποθλέψας εἰς τὴν 

15 Ἀριστείδου xal Θεμιστοχλέους xal Κίµωνος xal Περι- 
χλέους καὶ Νιχίου xal Ἀλκιθιάδου πολιτείαν, ὅσων γέ- 
γονε µεστὴ διαφορῶν xal φθόνων xal ζηλοτυπιῶν πρὸς 
ἀλλήλους, σχέψαιτο πάλιν τὴν Πελοπίδου πρὸς "Exa- 
μεινώνδαν εὐμένειαν καὶ ctv, τούτους ἂν ὀρθῶς καὶ 

30 δικαίως προσαγορεύσειε συνάρχοντας xat συστρατήγους 
3| ἐχείνους, ol. μᾶλλον ἀλλήλων ἡ τῶν πολεµίων ἆγω- 
νιζόµενοι περιεῖναι διετέλεσαν. — (4) Αἰτία δὲ ἀληθινὴ 
μὲν ἦν fj ἀρετὴ, δι’ ἣν οὗ δόξαν, οὗ πλοῦτον ἀπὸ τῶν 
πράξεων µετιόντες, οἷς 6 χαλεπὸς xal δύσερις ἐμφύε- 

25 ται φθόνος, ἀλλ᾽ ἔρωτα θεῖον ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐρασθέντες ἆμ- 


φότεροι τοῦ τὴν πατρίδα λαμπροτάτην καὶ µεγίστην ἐφ᾽ f 


ἑαυτῶν ἰδεῖν γενοµένην, ὥσπερ ἰδίοις ἐπὶ τοῦτο τοῖς 
ἑαυτῶν ἐχρῶντο χατορθώμασιν. — (5) OO μὴν ἀλλ᾽ ot γε 
πολλοὶ νοµίζουσιν αὐτοις τὴν σφοδρὰν φιλίαν ἀπὸ τῆς 
30 ἐν Μαντινεία γενέσθαι στρατείας, ἣν συνεστρατεύσαντο 
Λαχεδαιμονίοις Ert oot; xod συµµάχοις οὖσι πεμφθείσης 
280ὲκ Θηθῶν βοηθείας. (6) Τεταγμένοι γὰρ ἐν τοῖς ὁπλί- 
ταις μετ᾽ ἀλλήλων xat μαχόμενοι poc τοὺς Ἀρχάδας, 
ὡς ἐνέδωχε τὸ xac! αὐτοὺς χέρας τῶν Λακεδαιμονίων 
35 xal τροπὴ τῶν πολλῶν ἐγεγόνει, συνασπίσαντες ἡμύ- 
ναντο τοὺς ἐπιφερομένους (7) Καὶ Πελοπίδας μὲν 
ἑπτὰ τραύματα λαθὼν ἐναντία πολλοῖς ἐπιχατεῤῥύη νε- 
xpo, ὁμοῦ φίλοις xal πολεµίοις, ᾿Επαμεινώνδας δὲ, 
χαίπερ ἀθιώτως ἔχειν αὐτὸν ἡγούμενος, ὑπὲρ τοῦ σώ- 
40 µατος xal τῶν ὅπλων ἕστη προελθὼν xal διεχινδύνευσε 
πρὸς πολλοὺς µόνος ἐγνωχὼς ἀποθανεῖν μᾶλλον 1) Πε- 
λοπίδαν ἀπολιπεῖν χείµενον. — (s) Ηδη δὲ καὶ τούτου 
χαχῶς ἔχοντος xal λόγχη μὲν elc τὸ στῆθος, ξίφει δὲ εἰς 
τὸν βραχίονα τετρωµένου, προσεθοήθησεν ἀπὸ θατέρου 
46 χέρως Ἀγησίπολις 6 βασιλεὺς τῶν Σπαρτιατῶν xal πε- 
Ριεποίησεν ἀνελπίστως αὐτοὺς ἀμφοτέρους. 

V. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Σπαρτιατῶν λόγῳ μὲν ὡς 
φίλοις xal συμµάχοις προσφεροµένων τοῖς ΘἨηθαίοις, 
ἔργῳ δὲ τὸ φρόνημα τῆς πόλεως καὶ τὴν δύναμιν ὄφο- 

60 ρωμένων xal μάλιστα τὴν Ἰσμηνίου καὶ ΑἈνδροχλείδου 
µισούντων ἑταιρείαν, ὃς µετεῖχεν ὁ Πελοπίδας, φιλε- 
λεύθερον ἅμα xal δημοτικὴν iva δοχοῦσαν, Ἀρχίας 
καὶ Λεοντίδας καὶ Φίλιππος, ἄνδρες ὀλιγαρχικοὶ καὶ 
πλούσιοι xal µέτριον οὐδὲν φρονοῦντες, ἀναπείθουσι 


ΠΓΛΟΠΙΔΑΣ. 


recte eum pecunize, rei necessarie, curam abjicere, « Neces- 
sariz, inquit, mehercle Nicodemo huic, » hominem demon- 
strans claudum c;cumque. 


d αγ. Erat in utroque ingenium natura ad omnem virty- 
tem aptum , nisi quod exercitationibus magis gaudebat Pe- 
lopidas, Epaminondas literarum studiis, atque hic audiendis 
doctoribus et philosophando, ille paleestrze et venationibus 
otium dicabat. (2) Sed cum in utroque multa fuerint, qui- 
bus summam gloriam mererentur, nihil tamen a sapientibus 
judicatum est pewstantius fuisse benevolentia eorum et 
amicitia, quam ab ineunte tetate per tot certamina, imperia, 
actionesque in republica inculpatam ad finem usque conser- 
vaverunt. (3) Etenim considerans aliquis qua invidia Arisli- 
des et Themistocles , Cimon et Pericles, Nicias et Alcibiades, 
quibus contentionibus et obtrectationibus mutuis in repu- 
blica sint versati, rursusque expendens benevolentiam οἱ 
observantiam Pelopide atque Epaminondz , intelliget re- 
ctius hos ac justius collegas dici posse , quam illos, qui mo- 
tuis ac perpetuis in certaminibus victoriam unus de altero, 
quam de hoste, reportare magis contenderunt.  (4)Quol 
ne his eveniret, causa fuit vera virtus, propter quam cum 
in rebus gerendis non gloriam neque divitias, quibus gra- 
vis illa et pervicax innascitur invidia, quererent, sed ini- 
tio amore quodam divino uterque correptus, patriam su 
ipsorum opera ad summas opes ac splendorem erectam vi- 
dendi , communia inter se sua przeclara facinora habuerunt, 
(5) Verumtamen plerique censent eam tam arctam ipsorum 
amicitiam in expeditione Mantinensi natam , in qua una fue- 
a runt, misso Lacedzemoniis adhucsociis et confeederatis auxi- 
lio a Thebanis. (6) Constituti enim una in peditum acie , pt- 
gnantesque in Arcades, cum cornu Lacedaemoniorum ipsis ad- 
junctum cederet, ac plerique se in fugam darent , juuctis 
umbonibus irruentium hostium vim sustinuerunt. (1) lbi 
Pelopidas septem adversis vulneribus aceeptis, inter multa 
hostium amicorumque cadavera collapsus est. Epaminon- 
das, etsi actum de vita ejus putabat, corpus tamen armaque 
ejus ut servaret, prosiluit, unusque adversum multos pu- 
gnavit, mori potius, quam jacentem Pelopidam deserere 
Ἡ &fatuens. (8) Hoc quoque jam in extremo versante periculo, 
pectusque hasta saucio, et brachium gladio, Agesipolis Spar 
tanorum rex abaltero cornu succurrit, et utrumque jam de- 
speratum servavit. 

V. Secundum hac cum Spartani verbo quidem socio 
se et amicos Thebanorum ostenderent, re ipsa autem civita- 
tis magnanimitatem potentiamque, maxime autem Isme- 
nire et Androclid:e societatem , cujus erat particeps etiam 
Pelopidas , suspectam haberent, quod libertatis ea popula- 
risque in republica status studiosa videretur : Archis, 
Leontidas, et Philippus homines locupletes, ac qui penes 
paucos summam rerum esse cuperent , Pheebidae Spartape 


e 


PELOPIDAS. 335 


Φοιθίδαν τὸν Λάχωνα μετὰ στρατιᾶς διαπορευόµενον c persuaserunt, ut cum exercitu subito profectus Cadmeam , 
ἐξαίφνης καταλαθεῖν τὴν Καδμείαν xai τοὺς ύπεναν- occuparet, ejectisque adversariis rempublicam in paucorum 
τιουµένους αὐτοῖς ἐκθαλόντα πρὸς τὸ Λαχεδαιμονίων potestatem traditam Lacedzemoniorum imperio subjiceret. 
ὑπήχοον ἁρμόσασθαι δι᾽ ὀλίγων τὴν πολιτείαν. (2) Πει- (2) Paruit hic consilio, ac Thebanos Thesmophoria sacra 


b σθέ ὃ) ἐχείνου xoi προσδοχῶσι τοῖ θαίοι 
σεντς iibi » P s 8 5 agentes ex improviso adortus, arcem cepit. Ita Ismenias 


ἐπιθεμένου Θεσμοφορίων ὄντων xal τῆς ἄχρας xupteó- 
σαντος, Ἰσμηνίας μὲν συναρπασθεὶς xal χομισθεὶς εἰς abreptus ac Spartam ductus, paulo post necatus est; Pelo- 


Λακεδαίμονα µετ᾽ οὗ πολὺν χρόνον ἀνῃρέθη" Πελοπίδας — Pidas autem, Pherenicus et Androclides cum permultis aliis 

δὲ xal Φερένιχος xal ᾽ΑἈνδροχλείδας μετὰ συχνῶν ἅλ- — Bufügerunt, exsilioque damnati sunt : (3) Epaminondas in 

10 λων φεύγοντες ἐξεχηρύχθησαν, — (3) ᾿Επαμεινώνδας δὲ ἆ patria remansit, contemptus ab inimicis ac neglectus, ut qui 

κατὰ χώραν ἔμεινε τῷ καταφρονηθῆναι διὰ μὲν Φιλοσο- — philosophise vacans a rebus gerendis alienus esse, neque 
φίαν ὡς ἀπράγμων, διὰ δὲ πενίαν ὡς ἀδύνατος. quicquam per paupertatem posse videretur. 

VI. Ἐπεὶ δὲ Λαχεδαιμόνιοι Φοιθίδαν μὲν ἀφείλοντο —— VI. Lacedismonii porro Phebidam magistratu dejectum 

τῆς ἀρχῆς xol δέχα ὁδραχμῶν μυριάσιν ἐζημίωσαν, τὴν — mille minis mulctaverunt , nihilominus tamen arcem preesi- 

15 δὲ Καδμείαν οὐδὲν ἧττον φρουρᾷ κατέσχον, οἳ μὲν ἅλ- — aij qonuerunt. 1d tam absurdum eorum factum omnes 

λοι πάντες Ἕλληνες ἐθαύμαζον τὴν ἀτοπίαν, εἰ τὸν μὲν «προ pi abantur quod cujus facinoris auctorem pena af- 

ὃν οσο οσα rv artes ζωμαζρναων TUS. feciment, id fatinus tamen approbarent. At Thebanis pri 

αίοις τὴν πάτριον ἀποθεθληχόσι πολιτείαν xal — ο. ον, αν) 
καταδεδουλωµένοις ὑπὸ τῶν περὶ Ἀρχίαν xai Λεοντί- er reipublice forma spoliatis, et ab Archise Leontidicque 
one in servitutem redactis, ne spes quidem excutiendi 


20 δαν οὐδὲ ἐλπίσαι περιην ἁπαλλαγήν τινα τῆς topavv(- 3 
δος, fjv ἑώρων τῇ σταρτιατῶν δορυφορουµένην ἦγεμο- 6 restabat, em tyrannidem Lacedaemoniorum potentia 
νίᾳ xal χαταλυθῆναι μὴ δυναµένην, el uif ttc doa παύσειε e süpatam destrui non posse viderent, nisi quis terras ma- 
κἀχείνους γῆς xal θαλάττης ἄρχοντας. (3) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ — risque imperium his ademisset. (2) At vero Leontidas cum 
ol περὶ Λεοντίδαν πυνθανόµενοι τοὺς φυγάδας Ἀθήνησι — exsules Athenis degere gratosque multitudini esse et in ho- 

25 διατρίδειν τῷ τε πλήθει προσφιλεῖς ὄντας xal τιμὴν — Bore ab optimatibus haberi accepisset, occulte insidias eis 
ἔχοντας ὑπὸ τῶν χαλῶν xal ἀγαθῶν ἐπεθούλευον αὗτοῖς — tendit : submissisque eo ignotis hominibus, Androclidam 
xpuga* xal πέµψαντες ἀνθρώπους ἀγνῶτας ᾿Ανδροχλεί- — fraude sustulit, reliqui necem effugerunt. (3) Missz sunt 
δαν μὲν ἀποχτιννύουσι δόλῳ, τῶν δὲ ἄλλων διαµαρτά- — etiam a Lacedzmoniis literte ad Athenienses, quz man- 
νουσιν. (9) χε δὲ xol παρὰ Λακεδαιμονίων odu- — asrent lis, n6 reciperent exsules, neve adjuvarent, sed 

90 µατα τοῖς Ἀθηναίοις προστάσσοντα μὴ δέχεσθαι μηδὲ pellerent eos, qui communes a sociis hostes essent judi- 
παραχινεῖν, ἀλλ᾽ ἐξελαύνειν τοὺς φυγάδας ὡς κοινοὺς cati, (4) Sed Athenienses, qui profer humanitatem in. 
πολεμίους ὑπὸ τῶν συμμάχων ἀποδεδειγμένους. — (4) natam ipsis aíque a majoribus propagatam, etiam gratiam 
Οἱ μὲν οὖν Ἀθηναῖοι πρὸς τῷ πάτριον αὐτοῖς καὶ σύμ- f Thebani Bom 

ἶναι τὸ φιλάνθρωπον ἀμειθόμενοι τοὺς Θηθαΐους is referendam pufarent (bi enim reditum populi 
Φυτον εἶναι τὸ φιλάνθρ μειθόμεν ubt m 

36 μάλιστα συναιτίους γενοµένους τῷ δήµῳ τοῦ χατελθεῖν eum primis adjuverant , decretoque caverant , s quis Athe- 

καὶ ψΨηφισαµένους, ddv τις Ἀθηναίων ἐπὶ τοὺς τυράν- — Riensium arma contra tyrannos ferens per Bcotiam iter fa- 


νους ὅπλα διὰ τῆς Βοιωτίας χοµίζη, µηδένα Βοιωτὸν — ceret, ne quis Bootorum id vcl videre se, vel audire pre 
ἀχούειν μηδὲ 6pltv, οὐδὲν ἠδίκησαν τοὺς Θηθαίους. se ferret), nihil mali attulerunt. 
VII. Ὁ δὲ Πελοπίδας, καίπερ iv τοῖς νεωτάτοις àv, VII. Pelopidas vero etsi erat inter minimos natu, cum 
40 ἴδίᾳ τε καθ’ ἕχαστον ἐξώρμα τῶν φυγάδων xal πρὸς τὸ — privatim singulos exsulum stimulare, tum ad universos ora- 
We ἐποιήσατο Miro óc int χαλὸν οὔτε ὅσιον εἴη à 4 em habere : neque honeste eos agere, neque pie, qui 
ουλεύουσαν τὴν πατρίδα xal φρουρουμένην περιορᾶν, . . 
αὐτοὺς δὲ µόνον τὸ e iLectat xal διαζην ἀγαπῶντας ἐχ- "É e i 1 ene, ab i mn 


έµασθαι τῶν Ἀθήνησιψηφισμάτων καὶθεραπεύειν ὕπο- 
κρέµασθαι τῶν Ἀθήνησιψηφιαμ. ρ 
4ὔ πεπτωχότας del τοῖς λέγειν δυναµένοις καὶ πείθειν τὸν — decretis pendere satis haberent, oratoresque eorum eoeque 


ὄχλον, ἀλλὰ κινδυνευτέον ὑπὲρ τῶν µεγίστων παράδειγµα — qui populum persuadere possent , demereri : quin imo cum 
θεµένους τὴν Θρασυθούλου τόλµαν καὶ ἀρετὴν, ἵνα, ὡς — periculo prsclarissimam rem tentandam, respiciendumque 
ἐχεῖνος ix. Θηβῶν πρότερον ὁρμηθεὶς χατέλυσε τοὺς iv — a Thrasybuli audaciam atque virtutem , utque hic Thebis 
Ἀθήναις τυράννους, οὕτως αὐτοὶ πάλιν & Ἀθηνῶν προ- quondam profectus Athenas tyrannide liberasset,, ita jpeis 
50 ελθόντες ἐλευθερώσωσι τὰς Θήθας. (9) Ὡς οὖν ἔπεισε jam ab Athenis ad liberandas Thebas contendendum. (2)Ut 


ταῦτα λέγων πέµπουσιν si; Θήθας χρύφα πρὺς τοὺς μμ... 
ὑπολελειμικένους τῶν φίλων τὰ δεδογµένα φράζοντε, — PP NM sein sunt " sanctum. (3) Api rn 
(3) Οἱ δὲ συνεπῄνουν xal Χάρων μὲν, ὅσπερ ἦν ἔπιφα- D !que quic οι esses renunca-mm,. t) APP 
νέστατος, ὡμολόγησε τὴν οἰχίαν παρέξειν, Φιλλίδας δὲ — runt hi, et Charon, qui erat clarissimus omnium, domum 
διεπράξατο τῶν περὶ Ἀρχίαν xal Φίλιππον γραµµα- — suam ipsi obtulit : Phillidas confecit ut ab Archia et Phi- 


$36 ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ. ᾿ 


τεὺς γενέσθαι πολεμαρχούντων. (9) Επαμεινώνδας δὲ — lippo Polemarchis scriba legeretur. (4) Epaminondas au- 
τοὺς νέους πάλαι φρονήµατος ἦν ἐμπεπληκώς. ἐχέλευε 
γὰρ ἐν τοῖς γυμνασίοις ἐπιλαμθάνεσθαι τῶν Λαχεδαιμο- 
σίων xat παλαίειν, εἶτα ὁρῶν ἐπὶ τῷ χρατεῖν xal περιεῖναι — μα. 
γαυρουμένους ἐπέπληττεν, ὡς αἰσχύνεσθαι μᾶλλον αὖ- ra exsultare videret, verbis increpabat pudendum potius 
τοῖς προσῆχον, £l δουλεύουσι δι) ἀνανδρίαν ὧν τοσοῦτον , dictitans, quod metus causa illis servirent, quos robore 
ταῖς ῥώμαις διαφέρουσιν. tantum vincerent. 

Vli. Ἡμέρας δὲ πρὸς τὴν πρᾶξιν ὁρισθείσης ἔδοξε VIII. Die ad consilium exsequendum statuta , hzec sen- 
τοῖς φυγάσι τοὺς μὲν ἄλλους συναγαγόντα Φερένιχον ἐν C tentia exsulibus placuit, ut Pherenico cum reliquorum 
10 τῷ Θριασίῳ περιμένειν, ὀλίγους δὲ τῶν νεωτάτων πα-  coacfa manu in Thriasio exspectante , pauci quidam ex nalu 

ῥαθαλέσθαι προεισελθεῖν εἰς τὸν πόλιν, ἐὰν δέ τι πάθω» minoribus in urbem intrandi periculum susciperent; qui- 

σιν ὑπὸ τῶν πολεμίων οὗτοι, τοὺς ἄλλους ἐπιμελεῖσθαι bus si quid ab hostibus accidisset, reliqui omnes operam 

πάντας, ὅπως μήτε παϊδες αὐτῶν µήτε γονεῖς ἐνδεεῖς darent . ne ill les liberi I D 

ἔσονται τῶν ἀναγχαίων. — (2) Ἡφίσταταιδετνπρᾶξιν — — e rorum paren ) rque y are Diocessaria in 
15 Πελοπίδας πρῶτος, εἶτα Μέλων xol Δαμοχλείδας xal digerent. (2) Hoc negotium primus omnium in se recipit 

Θεόπομπος, ἄνδρες οἴχων τε πρώτων xal πρὸς ἀλλή- — Pelopidas, tum Melo, Damoclidas, Theopompus, viri no- 

λους τὰ ἆλλα μὲν φιλικῶς xal πιστικῶς, ὑπὲρ δὲ δόξης — bilissimi et inter se summa fide amicitiaque juncti, quibus 

xal ἀνδρείας del φιλονείχως ἔχοντες. — (3) Γενόµενοι δὲ tamen. de gloria virtutis perpetua fuissent certamina. (3) 

οἳ σύμπαντες δώδεχα xal τοὺς ἀπολειπομένους ἀσπα- — gi duodecim (tot enim omnino erant), salutatis reliqui 
30 σάµενοι χαὶ προπέµψαντες ἄγγελον τῷ Χάρωνι προῆ- — premissoque ad Charonem nuncio, chlamydibus brevibus 

Tov ἐν Χλαμυδίοις σκύλακάς τε θηρατικὰς καὶ στάλικας induti , catulosque venatorios et varros secum ferentes pro 

ἔχοντες, ὡς μηδὲ εἷς ὑποπτεύοι τῶν ἐντυγχανόντων ἆ M is uu m 

χαθ᾽ ὁδὸν, ἀλλ᾽ ἀλύοντες ἄλλως πλανᾶσθαι καὶ χυνηγεῖν ὃν sunt , ut ne quis obviam factus tale quicquam eos mo 

δοχοῖεν. — (4) Ἠπεὶ δὲ 6 πεμφθεὶς παρ᾽ αὐτῶν ἄγγελος liri suspicaretur , Sed animi causa vagari, venatumque ire 
95 xe πρὸς τὸν Χάρωνα καὶ χαθ᾽ ὁδὸν ὄντας ἔφραζεν, αὖ-  Suspicaretur. (4) Charon, ut ad eum nuntius venit aique 
τὸς μὲν ὃ Χάρων οὐδὲ ὑπὸ τοῦ δεινοῦ πλησιάζοντος — in itinere esse eos indicavit, virum fortem se praestitit, ne- 
ἔτρεψέ τι τῆς γνώμης, ἀλλ᾽ ἀνὴρ ἀγαθὸς ἦν xal παρεῖχε — queinstante periculo animum vertit, sed domum eis suam 
τὴν οἰχίαν. — (5) Ἱπποσθενίδας δέ τις, οὗ πονηβὸς μὲν, — prebuit. (5) Hipposthenidas autem quidam , neque malus 
ἀλλά xai φιλόπατρις xo τοῖς φυγάσιν εὔνους ἄνθρωπος, homo et patrise amans exsulumque studiosus, sed cui tan- 
30 ἐνδεὺς δὲ τόλµης τοσαύτης, ὅσης ὅ τε χαιρὸς ὀξὺς ὧν — tum audaci non adesset, quantum occasio preceps iia 
at 7 : ὑποχείμ ἔναι πρατεις ἀπῄτουν, op ἱλιγγιάσας * et rerum propositarum moles desiderabant, impendentis 

πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ ἀγῶνος ἐν χερσὶ γενοµένου xal µό- E 4 "o. 

λις ποτὲ τῷ λογισμῷ συµφρονήσας, ὅτι τρόπον τινὰ τὴν certaminis magnitudine wstuans , ac vix tum cogitatione " 

τῶν Λαχεδαιμονίων σαλεύουσιν ἀρχὴν καὶ τῆς ἐχεῖθεν 3911615, hoc facto nonnihil etiam imperium Lacedsemonie- 
35 δυνάμεως ὑποθάλλονται χατάλυσιν πιστεύσαντες ἀπό- TUI concussum iri, seque fretos hominum egenorum ac 

pot; χαὶ φυγαδικαῖς ἐλπίσιν, ἀπελθὼν οἴχαδε σιωπῆ  exsulum opera, Spartanam potentiam convellere aggressos: 
πέµπει τινὰ τῶν φίλων πρὸς Μέλωνα xat Πελοπίδαν — heec reputans, tacitus domum abit, quendamque ex ami- 
ἀναθαλέσθαι χελεύων ἐν τῷ παρόντι καὶ περιµένειν βελ- — cis ad Melonem et Pelopidam mittit, differre eos rem, re- 
τίονα χαιρὸν αὖθις ἁπαλλαγέντας el; Ἀθήνας. (ο) Ἁλί- — versosque Athenas, commodiorem occasionem prestolari 
40 δων ἦν ὄνομα τῷ πεμφθέντι͵ xal χατὰ σπουδὴν οἴχαδε jubens. (6) Chlido (id enim erat nuntio huic nomen) ce- 
πρὸς αὑτὸν τραπόµενος xal τὸν ἵππον ἐξαγαγὼν fttt — leniter domum suam cum petiisset, equumque eduxisset, 

Τὸν χαλινόν. (ὴ Ἀπορουμένης δὲ τῆς γυναικὸς, ὥς Ε frenum mulierem poposcit. (7) Qua cum hzesifaret neque 

οὖχ εἶχε ῥοῦναι xe χρῆσαί τινι τῶν συνήθων λεγούσης haberet quod daret, ac familiari cuidam commodasse ᾱ- 

λοιδορίαι τὸ προσ σαν, εἶτα δυσφηµίαι , "e Tov ceret , convicia primum exstiterunt , inde ad imprecationem 
45 χὸς ἐπαρωμένης αὐτῷ τε χαχὰς ὁδοὺς ἐχείνῳ xal τοῖς lier conversa, infaustum ei mittentib eum id iti 

πέµπουσιν, ὥστε xal τὸν Χλίδωνα πολὺ τῆς ἡμέρας πιο conversa, Inusque 


ἀναλώσαντα πρὸς τούτοις δι’ ὀργὴν, ἅμα δὲ καὶ τὸ συµ- optavit ; aque Chlido Iratus magnam diei partem cum 
θεθηχὸς οἸωνισάμενον ἀφεῖναι τὴν ὁξὸν ὅλως xat πρὸς exegisset , simulque id jurgium in omen verteret, ab itinere 
383 ἆλλο τι τραπέσθαι. (6) Παρὰ τοσοῦτον μὲν ἦλθον αἱ a omnino destitit, aliamque rem agere coepit. (8) Adeo pe- 
6) µέγισται xal χάλλισται τῶν πράξεων εὐθὺς ἐν ἀρχῃ rum abfuit quin pulcherrimum et maximum facinus initio 
διχφυγεῖν τὸν χαιρόν. &latim occasione excideret. 

IX. Οἱ δὲ περὶ τὸν Πελοπίδαν ἐσθῆτας γεωργῶν ΙΧ. Pelopidas vero cum suis vestimenta rusticorum in- 
µεταλαθόντες xal διελόντες αὐτοὺς ἄλλοι xav' ἄλλα ἀπ atque in partes divisi, alii per aliam portam in urbem 
µέρη τῆς πόλεως παρεισῆλθον ἔτι ἡμέρας οὔσης — (2) pervenerunt nondum elapsa die. (2) Commodum mutata 
"Hy δέ τι πνεῦμα xol νιφετὸς ἀρχομένου τρέπεσθαι τοῦ — tempestate ventus cum nive ingruerat, ideoque plerisque 


tem jamdudum audacia juvenes impleverat. Jusserat enim 
eos in gymnasiis cum Lacedzemoniis luctari , cumque victo- 
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dépoc , καὶ μᾶλλον ἔλαθον χαταπεφευγότων ἤδη διὰ τὸν 
χειμῶνα τῶν πλείστων slc τὰς οἰχίας. Οἷς δὲ ἦν ἐπι- 
μελὲς τὰ πραττόµενα γινώσχειν, ἀνελάμθανον τοὺς 
προσερχοµένους xai χαθίστων εὐθὺς elc τὴν οἰχίαν τοῦ 

b Χάρωνος' ἐγένοντο δὲ σὺν τοῖς φυγάσι πεντήχοντα δυοῖν 
δέοντε. (9) Τὰ δὲ περὶ τοὺς τυράννους οὕτως εἶχε. 
Φιλλίδας ὃ γραμματεὺς συνέπραττε μὲν, ὥσπερ εἴρη- 
ται, πάντα xal συνῄδει τοῖς φυγάσιν, sic δὲ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην, Ex. παλαιοῦ χατηγγελκὼς τοῖς περὶ τὸν Ἀρχίαν 

ιυ πότον τινὰ xal συνουσίαν xal γύναια τῶν ὑπάνδρων, 
ἔπραττεν ὅτι μάλιστα ταῖς ἡδοναῖς ἐχλελυμένους xal 
χατοίνους µεταχειρίσασθαι παρέξειν τοῖς ἐπιτιθεμένοις. 
(4) Οὕπω δὲ πάνυ πόῤῥω µέθης οὖσιν αὐτοῖς προσέπεσέ 
τις οὗ ψευδἠς μὲν, ἀθέθαιος δὲ καὶ πολλὴν ἀσάφειαν 
16 ἔχουσα περὶ τῶν φυγάδων µήνυσις, ὥς ἐν τῃ πόλει xpu- 
πτομένων. (6) ToU δὲ Φιλλίδου παραφέροντος τὸν λόγον, 
ὅμως Ἀρχίας ἔπεμφέ τινα τῶν ὑπηρετῶν πρὸς τὸν Χά- 
Ῥωνα προστάσσων εὖθὺς ἥχειν αὐτόν. (ο) Ἡν δὲ ἑσπέρα 
καὶ συνέταττον ἔνδον αὑτοὺς ol περὶ τὸν Πελοπίδαν ἤδη τε- 

20 θωραχισμένοι καὶ τὰς µαχαίρας ἀνειληφότες. Ἐξαίφνης 
δὲ χοπτοµένης τῆς θύρας προσδραµών τις καὶ πυθόµε- 
voc τοῦ ὑπηρέτου Χάρωνα µετιέναι παρὰ τῶν πολεμάρ- 
χων φάσκοντος ἀπήγγειλεν εἴσω τεθορυθηµένος * xal 
πᾶσιν εὐθὺς παρέστη τήν τε πρᾶξιν ἐκμεμηνῦσθαι xal 
25 Gol, ἅπαντας ἀπολωλέναι μηδὲ δράσαντάς τι τῆς ἄρε- 
τῆς ἄξιον. — (7) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔδοξεν ὑπαχοῦσαι τὸν Χά- 
pea xai παρασχεῖν ἑαυτὸν δὴ ἀνυπόπτως τοῖς ἄρχου- 
cw, ἄλλως μὲν ἀνδρώδη xal βαρὺν ὄντα τῷ θαῤῥεῖιν 
παρὰ τὰ δεινὰ, τότε δὲ δι ἐχείνους ἐκπεπληγμένον καὶ 
30 περιπαθοῦντα, µή τις ὑποψία προδοσίας ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλθη, 
τοσούτων ἅμα χαὶ τοιούτων πολιτῶν ἀπολομένων. (8) 
Ὡς οὖν ἔμελλεν ἀπιέναι παραλαθὼν ἐκ τῆς γυναιχω- 
γίτιδος τὸν υἱὸν, ἔτι μὲν ὄντα παῖδα, χάλλει δὲ xol 
ῥώμη σώματος πρωτεύοντα τῶν xa0' ἡλιχίαν, ἐνεχεί- 
35 ριζε τοῖς περὶ Πελοπίδαν, € τινα δόλον xal προδοσίαν 
αὐτοῦ χαταγνοῖεν, ὥς πολεμίῳ χρῆσθαι χελεύων ἐχεί- 
vo xa μὴ φείδεσθαι. (9) Πολλοῖς μὲν οὖν αὐτῶν δά- 
xpua πρὸς τὸ πάθος καὶ τὸ φρόνημα τοῦ Χάρωνος ἑξέ- 
πεσε, πάντες δὲ ἠγανάχτουν, εἰ δειλὸν οὕτως εἶνσί τινα 
40 δοχεῖ xal διεφθαρµένον ὑπὸ τοῦ παρόντος, ὥστε 
ὑπονοεῖν ἐχεῖνον  ὅλως αἰτιᾶσθαι ' xal τὸν υἱὸν 
ἐδέοντο μὴ καταμιγνύναι αὐτοῖς, ἀλλ ἐκποδὼν θέ- 
σθαι τοῦ μέλλοντος, ὅπως αὐτός ys τῇ πόλει xad τοῖς 
qot; τιμωρὸς ὑποτρέφοιτο περισωθεὶς χαὶ διαφυ- 
45 γὼν τοὺς τυράννους. — (10) 'O δὲ Χάρων τὸν μὲν υἱὸν 
ἀπαλλάξειν οὐκ ἔφη" ποῖον γὰρ αὐτῷ βίον ὁρᾶν ἡ τίνα 
σωτηρίαν χαλλίονα τῆς ὁμοῦ μετὰ πατρὸς xol φίλων 
τοσούτων ἀνυθρίστου τελευτῆς» ἐπευξάμενος δὲ τοῖς 
θεοῖς x«l πάντας ἀσπασάμενος καὶ παραθαῤῥύνας 
60 ἀπήει προσέχων ἑαυτῷ καὶ ῥυθμίζων σχήµατι προσώ- 
που καὶ τόνῳ φωνῆς ἀνομοιότατος οἷς ἔπραττε φανῆ- 

ναι. 
X. Γενοιένου 5' ἐπὶ ταῖς θύρχις αὐτοῦ προηλθεν ὅ 
Ἀργίας καὶ Φιλλίδας xal εἶπεν « Ὦ Χάρων, τινὰς 
PLUTARCBUS. I. 
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domum suarn dilapsis, facilius fallebant : quibus vero ne- 
gotium datum erat, ii singulos, ut advenerant, in domum 
Charonis statim deduxerunt ; ibi collecti sunt una cum ex- 
(3) Ceterum res ty- 
rannorum eo tum erant statu : Phillidas scriba exsulibug 


sulibus homines duodequinquaginta. 


b rei institutze conscius erat adjutorque , uti retulimus; is ad 
eam diem multo ante Archiam ejusque socios ad compota- 
lionem invitaverat, matronasque eodem adducturum pro- 
miserat, i^ moliens, ut quam maxime dissolutos voluptate et 
ebrios traderet insidiantibus. (4) Cum jam parum ab ebrietate 
abessent, indicium quoddam de exsulum in urbem adventus 
allatum eis est, non vanum quidem, sed obscurum tamen, 
nec satis certum. (6) Ac tametsi Phillidas alio sermonem 
deflectebat, tamen Archias misso lictore Charonem ad se 
confestim venire jussit. (6) Vespera tum erat, jamque se 

c Pelopidas cum suis thoraces induti gladiisque armati ad 
facinus parabant, cum subito pulsata janua quidam accur- 
rens, ut audlvit a lictore Charonem ad Polemarchos accer- 
siri, perturbatus intro id nunciavit. — Omnes extemplo in 
eam cogitationem venerunt, rem indicio delatam, omnes- 
que ipeos periisse , nullo virtute digno facinore adhuc edito. 
(7) Attamen placuit ut Charon obtemperaret, ac suspi- 
cionis vitandze causa ad magistratus iret. — Erat alioquin is 
vir fortis, constantisque in periculis animi, tunc vero pro- 
pter ipsos consternatus , summoque in animi angore erat, 

d ne si tot fantique cives simul periissent, aliqua proditionis 
suspicio in ipsum recideret. (8) Quamobrem abiturus Jam 
filium, qui puer adhuc pulchritudine et robore omnes sequa- 
les superabat , e gynzeceo sumptum Pelopid:e tradidit, jus- 
sitque ut, si proditionis se alicujus aut perfidize reum puta- 
rent, nihil filio parcerent , sed hostis loco haberent. (9) Mul- 
sit id factum Charonis animique altitudo lacrimas expres- 
sit: omnes vero indignati sunt, quod quenquam ex ipsis 
adeo timidum et preesenti statu rerum perditum putaret, 

e qui de ipso sinistri aliquid suspicaretur aut omnino eum 
culparet : precatique sunt, ne filium ipsis permisceret, sed e 
futura tempestate removeret , ut evitata tyrannorum vi su : 
perstes, ultor patrie amicorumque clam educari possel. 
(10) Verum Charon se filium amoturum abnuit , negans ul- 
lam se videre vel vitam vel salutem filii potiorem, quam 
ut sine contumelia cum patre totque amicis mortem oppe- 
tat; ita deos comprecatus, galutatisque et oratione confir- 
matis omnibus, abiit, studiose vultum vocemque ad id 
componens, ut quam maxime alienus ab his qua agebat ' 


videri posset. 
f X. Postquam ad ostium pervenit, progressi ad eum Ar- 
cbias et Phillidas : Audivimus, inquiunt, quosdam furtim 
22 
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ἀκ.ήχοα παρελιλυθέναι ἐν τῇ πόλει xat χρύπτεσθαι xat 
συµπράττειν αὐτοῖς ἐνίους τῶν πολιτῶν.» (4) Καὶ 6 
Xdptov διαταραγβεὶς τὸ πρῶτον, εἶτα ἐρωτήσας , τίνες 
εἰσὶν of παρεληλυθότες xai τίνες ol. χρύπτοντες αὐτοὺς, 
€ * ’ 9 - N ν] 

5 ὡς οὐδὲν ἑώρα σαφὲς εἰπεῖν ἔχοντα τὸν Ἀρχίαν, ὑπο- 


ΠΕΛΟΠΙΑΑΣ. 


in urbem irrepsisse occultarique eos, et adjuvari a civibus 
nonnullis. (?) Ad ea Charon initio nonnihil perturbatus , 
postquam percontatus quinam ii ingressi essent, aut a qui- 
bus occultarentur, nihil certi, quod responderet , habere 


283vofjouc ἀπ᾿ οὐδενὸς τῶν ἐπισταμένων γεγονέναι τὴν µή- a. Archiam vidit , indiciumque id a nullo rei conscio delatum 


νυσιν, « 'Op&te τοίνυν, ἔφη, μὴ χενός τις ὑμᾶς διατα- 
ράττη λόγος. OO μὴν ἀλλὰ xal σχέψοµαι’ δεῖ γὰρ ἴσως 
μηδενὸς καταφρονεῖν. » (3) Ταῦτα xai Φιλλίδας παρὼν 
10 ἐπήνει xai. τὸν Ἀρχίαν ἀπαγαγὼν αὖθις εἷς ἄχκρατον 
πολὺν κατέθχλε xal ταῖς περὶ τῶν γυναιχκῶν ἐλπίσι 
διεπαιδαγώγει τὸν πότον. (4) Ὡς ὃ ἐπανηλθεν 6 Χά- 
pov οἴχαδε xai διεσχευασµένους τοὺς ἄνδρας εὗρεν, οὐχ 
ὡς ἄν τινα νίχην η σωτηρίαν ἐλπίζοντας, dÀÀ ὡς ἀπο- 
16 θανουμένους λαμπρῶς xal μετὰ φόνου πολλοῦ τῶν πο- 
λεµίων, τὸ μὲν ἀληθὲς αὐτοῖς ἔφραζε τοῖς περὶ τὸν Tle- 
λοπίδαν, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους ἐψεύσατο λόγους τινὰς 
τοῦ Ἀρχίου περὶ πραγμάτων ἑτέρων πλασάμενος. (5) 
Ἔτι δὲ τοῦ πρώτου παραφεροµένου δεύτερον ἐπῆγεν ἡ 
30 τύχη γειμῶνα τοῖς ἀνδράσιν. χε γάρ τις ἐξ Ἄθη- 
νῶν παρὰ Ἀρχίου τοῦ ἱεροφάντου πρὸς ᾿Ἀρχίαν τὸν 
ὁμώνυμον, ξένον ὄντα xal φίλον, ἐπιστολὴν χοµίζων οὗ 
χενὲν ἔχουσαν οὐδὲ πεπλασμένην ὑπόνοιαν, ἀλλὰ σα- 
φῶς ἕχαστα περὶ τῶν πρασσοµένων φάσκουσαν, ὡς 
a5 ὕστερον ἐπεγνώσθη. — (e) Τότε δὲ μεθύοντι τῷ Ἀρχία 
προσαχθεὶς ὁ γραμμµατοφόρος xa τὴν ἐπιστολὴν ἐπι- 
δοὺς, « 'O ταύτην, ἔφη, πέµψας ἐχέλευσεν εὐθὺς 
ἀναγνῶναι΄ περὶ σπουδαίων γάρ τινων γεγράφθαι. » (7) 
Καὶ ὁ Ἀργίας µειδιάσας, « Οὐχοῦν εἷς αὗριον, ἔφη, τὰ 
30 σπουδαῖα. » Καὶ τὴν ἐπιστολὴν δεξάµενος ὑπὸ τὸ προσ- 
χεφάλαιον ὑπέθηχεν, αὐτὸς δὲ πάλιν τῷ Φιλλίδα περὶ 
ὧν ἐτύγχανον διαλεγόµενοι προσεῖχεν. Ὁ μὲν K3 
λόγος οὗτος ἐν παροιµίας τάξει περιφερόµενος µέχρι 
νῦν διασώζεται παρὰ τοῖς Ἓλλησι. 
3s — XI. Τῆς δὲ πράξεως ὀοχούσης ἔχειν ἤδη τὸν olxeiov 
χαιρὸν ἐξώρμων δίχα διελόντες αὑτοὺς, οἱ μὲν περὶ 
Πελοπίδαν xai Δαμοχλείδαν ἐπὶ τὸν Λεοντίδαν xai 
Ὑπάτην ἐγγὺς ἀλλήλων οἰχοῦντας, Χάρων δὲ xal 
Μέλων ἐπὶ τὸν Ἀρχίαν xol Φίλιππον ἐσθῆτας ἔπενδε- 


40 δυµένοι γυναιχείας τοῖς θώραξι καὶ δασεῖς στεφάνους d 


ἐλάτης τε xal πεύχης περιχείµενοι χατασχιάζοντας τὰ 
πρόσωπα. (3) Διὸ xal ταῖς θύραις τοῦ συμποσίου τὸ 
πρῶτον ἐπιστάντες χρότον ἐποίησαν xal θόρυθον οἶομέ-- 
vtov &c πάλαι προσεδόχων γυναῖκας ἤχειν. (3) "Ene 
δὲ περιθλέψαντες v κύχλῳ τὸ συµπόσιον καὶ τῶν xa- 
καχεχλιµένων ἕχαστον ἀκριθῶς καταµαθόντες ἐσπά- 
cavto τὰς µαχαίρας xal φερόμενοι διὰ τῶν τραπεζῶν 
ἐπὶ τὸν "Apylav καὶ Φίλιππον ἐφάνησαν οἵπερ ἦσαν, 
ὀλίγους μὲν 6 Φιλλίδας τῶν χατακειµένων ἔπεισεν 
to ἠσυχίαν ἄγειν, τοὺς δὲ ἄλλους ἀμύνεσθαι μετὰ τῶν 

τμλεμάρχων ἐπιγειροῦντας xal συνεξανισταµένους διὰ 

τὸν µέθην οὐ πάνυ χαλεπῶς ἀπέχτειναν. 

περὶ τὸν Πελοπίδαν ἐργωδέστερον ἁπήντα τὸ πρᾶγμα' 

x1i γὰρ ἐπὶ νήφοντα καὶ δεινὸν ἄνδρα τὸν Λεοντίδαν 


4 


o 


(4) Toi δὲ e 


esse conjecit : Videte ergo , inquit, ne quis vos vanus sermo 
sollicitos teneat : tamen inquiram de re hac; nihil enim 
fortassis hujusmodi contemnendum plane sit. (3) Hoc di- 
etum ejus Phillidas collaudavit, ATchiamque abductum, 
rursus multo mero obruit, speque mulierum potiundarum, 
ut poculis indulgeret, pellexit. (4) Charon autem domum 
reversus, Pelopidam cum suis paratum vidit, non ut qui 
salutem aut victoriam sperarent , sed qui mori honeste et 
multa cum hostium cede statuissent ; his re detecta, reli. 
quis mentitus est de certis negotiis Archize ad se sermonem 
fuisse. (5) Vix dum prima tempestas hzc transierat, cuml- 
teram fortuna viris illisimmisit. Venit quidam missus Athenis 
ab Archia pontifice ad Archiam Thebanum hospitem suum 
et amicum litteras ferens, quibus, ut est postea cognitum, 
non vana aut conficta quedam suspicio, sed aperta tolius rei 
indicia continebantur. (6) 1s tabellarius adductus ad Archiam 


ebrium, traditis litteris, eum, qui miserit, jussisse dixit , ut 


c 8tatim eas legeret, scriptas enim de re gravi. (7) Ad hocsubri- 


dens Archias , resque serias in crastinum differendas dicens, 
sub pulvinari litteras reposuit , rursusque Phillidze collo- 


quenti aures prebuit. Atque id Archiz dictum in pro- 


verbium tractum et apud Graecos etiamnum usitatum est. 

XI. Ut occasio rei gerendwe advenisse visa est, domo 
Charonis egressi in duas partes abierunt : Pelopidas et Da- 
moclidas cum altera parte Leontidam et Hypaten vicinos 
adorturi, cum altera Charon et Melo Archiam et Philip- 
pum aggressuri. Atque hi thoracibus muliebres vestes in- 
jecerunt , densisque ex abiete et pinu coronis facies obum- 
braverunt. (2) Quare cum primum in foribus ccnaculi 
adstitissent, convivze strepitum plausumque sustulerunt, 
rati mulieres, quas dudum operiebantur, advenire. (3) 
Sed ubi diligenter contemplati omnes convivas , obverso in 
omnes partes vultu , quis esset unusquisque eorum , dili- 
cere, ac gladiis strictis Philippum Archiamque petierunt, 
jamque qui essent, patuit : pauci accumbentium Phillidz 
suasu quieti sederunt, reliquos una cum Polemarchis a*- 
surgentes et se tueri aggressos propter eorum temulentiam 
non magno negotio obtruncaverunt. (4) Pelopidze vero 
difficilius fuit propositum exsequi, Leontidam virum acrem 
ac sobrinm a;zgredienti , qui jam clausis januis quieti se de- 
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ἐγώρουν, xol χεχλειµένην τὴν οἰκίαν εὗρον ἤδη χα- 
θεύδοντος χαὶ πολὺν χρόνον χόπτουσιν αὐτοῖς ὑπήκουεν 
οὐβείς. Μόλις δέ ποτε τοῦ θεράποντος αἰσθομένου 
προϊόντος ἔνδοθεν xal τὸν μοχλὸν ἀφαιροῦντος, dua τῷ 
5 πρῶτον ἐνδοῦναι καὶ χαλάσαι τὰς θύρας ἐπιπεσόντες 
ἀθρόοι xal τὸν οἰχέτην ἀνατρέψαντες ἐπὶ τὸν θάλαμον 
ὥρμησαν. (6) 'O δὲ Λεοντίδας αὐτῷ τεχμαιρόµενος 
τῷ χτύπῳ καὶ δρόµῳ τὸ γιγνόµενον ἐσπάσατο μὲν τὸ 
ἐγχειρίδιον ἐξαναστὰς, ἔλαθε δὲ αὐτὸν χαταθαλεῖν τὰ f 
10 λύχνα χαὶ διὰ σχότους αὐτοὺς ἑαυτοῖς περιπετεῖς ποιή- 
σαι τοὺς ἄνδρας. (6) Ἐν δὲ φωτὶ πολλῷ χαθορώμενος 
ὑπήντα πρὸς τὰς θύρας αὐτοῖς τοῦ θαλάμου x«l τὸν 
πρῶτον εἰσιόντα Ἰηφισόδωρον πατάξας χατέθαλε. 
Πεσόντος δὲ τούτου δευτέρῳ συνεπέπλεκτο τῷ Πελο- 
16 πίδᾳ xal τὸν µάχην χαλεπὴν ἐποίει καὶ δύσεργον fj 
στενότης τῶν θυρῶν xal χείµενος ἐμπολὼν ἤδη νεχρὸς ὃ 
284 Κηφισόδωρος. (7) Ἐκράτησε 9' οὖν & Πελοπίδας " xal a 
χατεργασάµενος τὸν Λεοντίδαν ἐπὶ τὸν Ὑπάτην εὐθὺς 
ἐχώρει μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ. Καὶ παρεισέπεσον μὲν 
90 cl; τὴν οἰχίαν ὁμοίως , αἰσθόμενον δὲ ταχέως καὶ κατα- 
φυγόντα πρὸς τοὺς γείτονας ἐκ ποδῶν διώζαντες εἶλον 
xai διέφθειραν. 
—- ΧΙΙ. Διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα xal τοῖς περὶ Μέ- 
λωνα συμθαλόντες ἔπεμψαν μὲν εἷς τὴν Ἀττικὴν ἐπὶ 
95 τοὺς ὑπολελειμμένους ἐχεῖ τῶν φυγάδων, ἐκάλουν δὲ 
τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν xal τοὺς προσιόντας 
ὤπλιζον ἀφαιροῦντες ἀπὸ τῶν στοῶν τὰ περικείµενα 
σχῦλα χαὶ τὰ περὶ τὴν οἰχίαν ἐργαστήρια δορυξόων xal 
μαχαιροποιῶν ἀναῤῥηγνύντες, (5) "Hxov δὲ βοηθοῦν- 
30 τες αὐτοῖς μετὰ τῶν ὅπλων οἱ περὶ ᾿Επαμεινώνδαν xal 
Γοργίδαν συνειλοχότες οὐχ ὀλίγους τῶν νέων καὶ τῶν b 
πρεσέντέρων τοὺς βελτίστους. (5) Ἡ δὲ πόλις ἤδη μὲν 
ἀνεπτόητο πᾶσα καὶ πολὺς θόρυθος ἣν xal φῶτα περὶ 
τὰς οἰχίας xal διαδρομαὶ πρὸς ἀλλήλους, οὕπω δὲ συν- 
35 ειστήχει τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἐκπεπληγμένοι πρὸς τὰ γι- 
νόµενα xal σαφὲς οὐδὲν εἶδότες ἡμέραν περιέµενον. (1) 
"Ὄθεν ἁμαρτεῖν oi τῶν Λακεδαιμονίων ἄρχοντες ἔδοξαν 
εὐθὺς οὐκ ἐπιδραμόντες οὐδὲ συµθαλόντες, αὐτὴ μὲν f 
φρουρὰ περὶ χιλίους πεντακοσίους ὄντες, ἐκ δὲ τῆς 
40 πόλεως πρὸς αὐτοὺς πολλῶν συντρεχόντων, ἀλλὰ τὴν 
βοὴν καὶ τὰ πυρὰ xal τὸν ὄχλον χωροῦντα πανταχόθεν € 
πολὺν φοθηθέντες ἠσύχαζον αὐτὴν τὴν Καδμείαν χα- 
τέχοντες. (6) Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ παρῆσαν μὲν ἐκ τῆς 
Ἀττικῆς ol φυγάδες ὠπλισμένοι, συνήθροιστο δὲ εἷς 
45 τὴν ἐκχλησίαν 6 δῆμος. Ἐϊσηγον δὲ τοὺς περὶ Πελο- 
πίδαν Ἐπαμεινώνδας xal Γοργίδας ὑπὸ τῶν ἱερέων 
περιεχοµένους στέµµατα προτεινόντων xal παραχα- 
λούντων τοὺς πολίξας τῇ πατρίδι xal τοῖς θεοῖς βοη- 
Οεῖν. Ἡ δ) bào ela ὀρθὴ πρὸς τὴν ὄψιν μετὰ χρότου 
60 xal βοῆς ἐξανέστη, δεχοµένων τοὺς ἄνδρας ὡς εὐεργέ- 
τας xal σωτῆρας. 
XIII, Ἐκ δὲ τούτου Βοιωτάρχης αἱρεθεὶς μετὰ 
ἩΜέλωνος xal Χάρωνος 6 Πελοπίδας εὐθὺς ἀπετείχιζε 
τὴν ἀκρόπολιν xai προσθολὰς ἐποιεῖτο πανταγόθεν, 


derat. Diu eos januam pulsantes nemo audiit : tandem 
prodiit famulus obicemque removit ; siimul atque laxantur 
et remittuntur fores, uno agmine irrumpunt, summotoque 
famulo ad cubiculum contendunt. (5) Leontidas e strepitu 
et cursu, quid rei ageretur, intelligens, e lecto surrexit , 
pugionemque strinxit, oblitus lucernam exstinguere, quod si 
fecisset, ipsi per tenebras mutuis se vulneribus lesissent ho- 
stes. (6) In multo lumine conspectus, aà fores cubiculi 
occurrit , primoque ingredientem Cephisodorum percussit , 
eoque collapso, cim secundo Pelopida est congressus. Pu- 
nam difficilem et angustia januw et jacens in medio ca- 
daver Cephisodori reddebant. (7) Vicit tamen Pelopidas 
interfecitque Leontidam. Inde ad edes Hypat:» conten- 
derunt, eodemque modo irruperunt, fugientemqne eum ad 


vicinos e vestigio secuti, apprehensum necaverunt. 

XII. His confectis, cum Melone 60 conjunxerunt, missis- 
que in Atticam qui relictos ibi exsules accerserent, cives 
ad libertatem vocaverunt, eosque, qui se adjunxissent 
ipsis, armaverunt, spolia porticibus affixa detrahentes, ta- 
bernasque vicinas eorum qui hastas et gladios fabricaban. 
tur, vi diripientes. (2) Venerunt porro eis auxilio Epami- 
nondas et Gorgidas cum haud parva manu armatorum, 
quos e junioribus senioribusque optimos delegerant. /3) 
Urbs interim ipsa tota erat consternationis ac terrori 
plena, et lucernie undique conspiciebantur, discursusque 
hominum : neque composita erat adhuc multitudo, sed 
attoniti eo casu, incertique rerum diem exspectabant. (4) 
Quapropter peccasse videntur Lacedemoniorum duces, 
qui non statim impetum in hostes fecerint ac manum con: 
seruerint , cum et in presidio essent mille quingenti viri, et 
ex urbe multi ad ipsos confluerent, sed clamorem , ignes, 
turbamque hominum undique discurrentem metuentes, 
Cadmeam tenere contenti quietem egerint. (5) Summo mane 
praesto fuerunt ex Attica exsules armati. Tum populo in 
concionem convocato , Epaminondas et Gorgidas Pelopidam 
cum suis in medium produxerunt, cinefos sacerdotibus 
serta protendentibus , populumque ad aris focisque opem 
ferendam hortanlibus.  Assurrexit his concio tota cum 
plausu et clamore, viros eos ut beneficos salutisque aucto- 
res excipiens. 

ΧΙΙ. Inde Pelopidas , collegis Melone et Charone, Bao- 
torum dux electus, statim munitionibus arcem cinxit, et 


undique oppugnavit, cupiens Laced;moniis expugnatis 
22, 
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ἐξελεῖν σπουδάζων τοὺς Λαχεδαιμονίους xai τὴν Ka- d Cadmeam ante liberare, quam Laced«mone exercitus ad. 


ὁμείαν ἐλευθερῶσαι πρὶν ἐκ Ἑπάρτης στρατὸν ἐπελ- 
θεῖν. (4) Καὶ παρὰ τοσοῦτον ἔφθασεν ἀφεὶς ὑποσπόν - 
δους τοὺς ἄνδρας, ὅσον ἐν Μεγάροις οὖσιν αὐτοῖς ἆπαν- 
& τῆσαι Κλεόμόροτον ἐπὶ τὰς Θήδας ἔλαύνοντα μετὰ 
μεγάλης δυνάµεως. (9) Οἱ δὲ Σπαρτιᾶται, τριῶν 
ἁρμοστῶν Ὑενομένων ἐν Θήδαις, Ἡριππίδαν μὲν 
καὶ "Apxtagov ἀπέχτειναν χρίναντες, ὃ δὲ τρίτος Auca- 
νορίδας χρήµασι πολλοις ζημιωθεὶς αὑτὸν ix. τῆς Πε- 


10 λοποννήσου µετέστησε. (4) Ταύτην τὴν πρᾶξιν ἀρε- € 


ταῖς μὲν ἀνδρῶν καὶ χινδύνοις xal ἀγῶσι παραπλησίαν 
τῇ Θρασυθούλου γενοµένην xal βραθευθεῖσαν ὁμοίως 
ὑπὸ τῆς τύχης ἀδελφὴν ἐχείνης προσηγόρευον oi "EA- 
ληνες, (6) Οὐ γὰρ ἔστι ῥᾳδίως ἑτέρους εἰπεῖν, ot πλειό- 
16 voy ἐλάττους καὶ δυνατωτέρων ἐρημότεροι τόλμη καὶ 
δεινότητι χρατήσαντες αἴτιοι µειζόνων ἀγαθῶν ταῖς 
πατρίσι κατέστησαν. (6) Ἐνδοξοτέραν δὲ ταύτην 
ἐποίησεν ἡ μεταθολὴ τῶν πραγμάτων. Ὁ γὰρ χατα- 
λύσας τὸ τῆς Σπάρτης ἀξίωμα χαὶ παύσας ἄρχοντας 
ου αὐτοὺς γῆς τε xai θαλάττης πόλεμος ἐξ ἐχείνης ἐγέ- 
vtto τῆς vuxtüc, ἐν ᾗ Πελοπίδας οὗ φρούριον, οὗ τεῖ- 
496, οὐχ ἀκρόπολιν χαταλαθὼν, ἀλλ᾽ clc οἰκίαν δωδέ- 
χατος χατελθὼν, sl δεῖ μεταφορᾷ τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν, 
ἔλυσε καὶ διέκοψε τοὺς δεσμοὺς τῆς Λαχεδαιμονίων 
26 ἡγεμονίας ἀλύτους καὶ ἀῤῥήχτους εἶναι δοχοῦντας, 
XIV. Ἐπεὶ τοίνυν στρατῷ µεγάλφῳ Λαχεδαιμο- 
νίων sic τὴν Βοιωτίαν ἐμθαλόντων ol Ἀθηναῖοι περί- 
Φοθοι γενόμενοι τήν τε συµµαχίαν ἀπείπαντο τοῖς 
G6alot; xal τῶν βοιωτιαζόντων sl; τὸ δικαστήριον 
2βδπαραγαγόντες τοὺς μὲν ἀπέχτειναν, τοὺς δ᾽ ἐφυγά- 
δευσαν, τοὺς δὲ χρήµασιν ἐζημίωσαν, ἐδόχει δὲ καχῶς 
ἔχειν τὰ τῶν Θηθαΐων πράγµατα μηδενὸς αὐτοῖς βοη- 
δοῦντος, ἔτυχε μὲν 6. Πελοπίδας μετὰ Γοργίδου βοιω- 
ταρχῶν, ἐπιθουλεύοντες δὲ συγκροῦσαι πάλιν τοὺς 
35 Αθηναίους τοῖς Λαχεδαιμονίοις τοιόνδε τι μηχανῶνται. 
(2) Σφοδρίας, ἀνὴρ Σπαρτιάτης, εὐδόχιμος μὲν ἐν τοῖς 
πολεμιχοῖς xal λαμπρὸς, ὑπόχουφος δὲ τὴν γνώµην 
xxi χενῶν ἐλπίδων xa φιλοτιμίας ἀνοήτου μεστὸς, 
ἀπελείφθη περὶ Θεσπιὰς μετὰ δυνάµεως τοὺς ἀφι- 
4o σταµένους τῶν ϐΘἨηθαίων δέχεσθαι xal βοηθεῖν. (3) 
Πρὸς τοῦτον ὑποπέμπουσιν οἳ περὶ τὸν Πελοπίδαν ἰδία 
ἔμπορόν τινα τῶν φίλων χρήματα χοµίζοντα xal λό- 
Ύους, ol τῶν χρημάτων μᾶλλον ἀνέπεισαν αὐτὸν, ὡς 
7ρὴ πραγμάτων μᾶλλον ἄψασθαι μεγάλων xal τὸν 
45 Πειραιᾶ χαταλαθεῖν ἀπροσδόχητον ἐπιπεσόντα μὴ φυ- 
λαττομένοις τοῖς Ἀθηναίοις' Λαχεδαιμονίοις τε γὰρ 
οὐδὲν οὕτως ἔσεσθαι χεγαριαµένον, ὡς λαθεῖν τὰς 
Ἀθήνας, Θηθαΐους τε χαλεπῶς ἔγοντας αὐτοῖς xol 
προδότας νομίζοντας οὐκ ἐπιθοηθήσειν. (4) TeXoc δὲ 
50 συμπεισθεὶς ὁ Σφοδρίας xal τοὺς στρατιώτας ἀναλαθὼν 
νυκτὸς sl τὴν Ἀττιχὴν ἐνέθαλε. Καὶ µέχρι μὲν ᾿Ελευσῖ- 
voc προῆλθεν, ἐχεῖ δὲ τῶν στρατιωτῶν ἀποδειλιασάντων 


duceretur. (2) Et sane eum tam parvo spatio antevertit, 
ut Lacedcemonii, qui arcem ei accepta impunitate dimissi 
reddiderant, cum Megaram venissent, Cleombrotum ibi 
cum magno exercitu Thebas tendentem obvium habuerint. 
(3) Spartani autem e tribus praefectis, quibus Thebas 
commiserant , Herippidam et Arcissum damnatos morte aí- 
fecerunt; Lysanoridas ingenti mulctatus pecunia sponte Ρε. 
loponneso excessit. (4) Hanc actionem, quod et virtute 
virorum et periculis οί certaminibus  Thrasybuli 
facto similis, parique modo a fortuna esset administrata , 
germanam sororem ejus Grrci nominarunt. (5) Neque 
enim facile alios dicere quisquam potest. qui pauciores de 
pluribus ac magis ab omni re destituti de potentioribus vi- 
ctoria per audaciam ac strenuitatem impetrata , patria sue 
majorum bonorum auctores exstiterint. (6) Verum Pelo- 
pidze actionem mutatio eam consecuta illustriorem reddi- 
dit. Bellum enim, quod Sparte majestatem evertit, 
quod dominium terree marisque eis ademit, ex ea nocle 
originem traxit, qua Pelopidas nullo occupato presidio, 
f nullo muro, nulla arce, cum undecim hominibus reversus , 
solvit, ut translatione veritatem  exprimam, et discidit 
vincula Lacedzemonii imperii, qua» neque diseolvi neque 
rumpi posse videbantur. 

XIV. Cum vero Lacedzmonii magnas in Boeotiam copias 
adduxissent, perterriti Athenienses societati Thebanorum 
renunciaverunt, et eos qui Boeotis favere viderentur, in jo- 
dicium pertractos morte, exsulio aut mulcta pecuniaria 


affecerunt : videbanturque Thebanorum omni auxilio de- 
stitutorum res malo in statu collocatz. Erant eo tempore 
Boeotorum duces Pelopidas et Gorgidas; hi ut rursum 
Athenienses cum Laced:emoniis committerent , tali dolo 
dissidium inter eos machinati sunt. (9) Sphodrias Sparla- 
nus, vir bello Barus et illustris, levis tamen animi vanzque 
speciei et stultee arroganti; plenus , apud Thespias relictus 
erat cum exercitu, ut eos, qui a Thebanis deficerent, re- 
ciperet ac tueretur. (3) Ad hunc privatim Pelopidas ami- 
cum quendam negotiatorem mittit, qui pecuniam ei afferret, 
ac verba ad persuadendum majoris, quam pecuniam, ef- 


b ficacize : tentandum illi potius aliquid egregii facinoris, 


Pirzeumque subito impetu , imprudentibus Atheniensibus, 
occupandum ; nam et Lacediemoniis gratius nibil accidere 
posse, quam si Athenas in suam potestatem accipiant ; el 
Thebanos Atheniensibus, quibus, ut proditi ab eis, in- 
fensi essent, nullum auxilium laturos, (4) His tandem 
persuasus Sphodrias noctu motis castris Atticam invasit 
et ad Eleusinem progressus est : ibi militibus metu trepi- 
dantibus , cum Athenienses nequaquam fefellisset , bellum 


φανερὸς γενόμενος καὶ συνταρᾶξας οὗ φαῦλον οὐδὲ ῥᾷδιον ο 419 haud mediocre nec leve confurbasset, Thespias exer- 


εοῖς Σπαρτιάταις πόλεμον ἀνεγώρησεν el; Θεσπιάς, 


citum reduxit. 
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XV. "Ex τούτου πάλιν προθυµότατα Ἀθηναῖοι τοῖς 
Θηθαΐοις συνεµάχουν xal τῆς θαλάσσης ἀντελαμθά- 
νοντο xal περιιόντες ἐδέχοντο xoi προσήγοντο τοὺς 
ἀποστατιχῶς τῶν Ἑλλήνων ἔχοντας. — (2) Οἱ δὲ θη- 

6 θαῖοι καθ αὑτοὺς ἐν τῇ Βοιωτία συμπλεχόµενοι τοῖς 
Λαχεραιμονίοις ἑκάστοτε xal μαχόμενοι µάχας, αὐτὰς 
μὲν οὗ µεγάλας, μεγάλην δὲ τὴν µελέτην ἐχούσας καὶ 
τὴν ἄσχησιν, ἐξεῤῥιπίζοντο τοῖς θυμοῖς xat διεπονοῦντο 
τοῖς σώμασιν ἐμπειρίαν ἅμα τῇ συνηθεία xol φρόνημα 


iv προσλαµθάνοντες ἐκ τῶν ἀγώνων. (3) Aib καί φασιν d 


Ἀνταλχίδαν τὸν Σπαρτιάτην, ὡς Αγησίλαος ἐπανῆλ- 
θεν ἐκ Βοιωτίας τετρωµένος, εἰπεῖν πρὸς αὐτόν «^H 
χαλὰ διδασχάλια παρὰ Θηθαΐίων ἀπολαμθάνεις μὴ 
βουλομένους αὐτοὺς πολεμεῖν xxl µάχεσθαι διδάξας. » 
(4) "Hy δὲ ὡς ἀληθῶς διδάσκαλος οὖκ Ἀγησίλαος, ἀλλ᾽ 
οἱ σὺν χαιρῷ xal μετὰ λογιαμοῦ τοὺς Θηθαίους, ὥσ- 
περ σχύλαχας ἐμπείρως προσθάλλοντες τοῖς πολεμίοις, 
εἶτα γευσαµένους νίχης καὶ φρονήµατος ἀσφαλῶς ἀπά- 
γοντες * ὧν µεγίστην δόξαν εἶχεν & Πελοπίδας. (5) 
Ἀφ΄ ἧς γὰρ εἵλοντο πρῶτον ἡγεμόνα τῶν ὅπλων, οὐκ 
ἀνεπαύσαντο xa0' ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἄρχοντα ἆχειροτο- e 
νοῦντες, ἀλλ) dj τὸν ἱερὸν λόχον ἄγων ἡ τὰ πλεῖστα 
βοιωταρχῶν ἄχρι τῆς τελευτῆς ἔπραττεν. (0) ᾿Εγέ- 
νοντο μὲν οὖν xal περὶ Πλαταιὰς καὶ Θεσπιὰς ἆτται 
καὶ φυγαὶ τῶν Λακεδαιμονίων, ὅπου xal Φοιθίδας 6 
τὶν Καδμείαν χαταλαθὠν ἀπέθανε, πολλοὺς δὲ καὶ 
πρὸς Τανάγραν τρεψάµενος αὐτῶν χαὶ Πανθοίδην τὸν 
ἁρμοστὴν ἀνεῖλεν, ἀλλ’ οὗτοι μὲν ol. ἀγῶνες ὥσπερ 
τοὺς κρατοῦντας elc φρόνηµκ xal θάρσος προἢγον, οὔ - 
30 τως τῶν ἠσσωμένων οὐ παντάπασιν ἐδουλοῦντο τὴν 
γνώμην. — (7) Οὐ γὰρ ἐκ παρατάξεως ἦσαν οὐδὲ µά- 
γης ἐμφανῆ κατάστασιν ἐχούσης καὶ νόµιµον, ἐκδρο- 
μὰς δὲ προσκαίρους τιθέµενοι xol φυγὰς 9 διώξεις f 
ἐπιχειροῦντες αὗτοῖς xal συμπλεχόµενοι χατώρβουν. 
3s  XVL Ὁ δὲ περὶ Τεγύρας τρόπον τινὰ τοῦ Λευχτρι- 
χοῦ προαγὼν γενόμενος µέγαν Ἶρε δόξῃ τὸν Πελοπί- 
δαν, οὔτε ποὸς κατόρθωμα τοῖς συστρατήγοις ἀμφισθή- 
τησιν οὔτε τῆς ἥττης πρόφασιν τοῖς πολεμίοις ἀπολι- 
πών. (2) Τη γὰρ Ὀρχομενίων πόλει τὰ Σπαρτιατῶν 


c? 


2 


et 


28θξλομένη χαὶ δύο δεδεγµένῃ µόρας αὐτῶν ὑπὲρ ἆσφα: a 


λείας ἐπεθούλενε μὲν ἀεὶ καὶ παρεφύλαττε χαιρόν' ὡς δὲ 
ἤχουσε τοῖς φρουροῖς slc τὴν Λοχρίδα γεγενησθαι στρα- 
τείαν, ἐλπίσας ἔρημον αἱρήσειν τὸν ᾿Ορχομενὸν ἑστρα- 
τευσεν ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ τὸν ἱερὸν λόχον xal τῶν ἵπ- 
πέων οὗ πολλούς. (4) Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν πόλιν προσα- 
γαγὼν εὗρεν ἤχουσαν ἐκ Σπάρτης διαλοχὴν τῆς Φρου- 
ρᾶς, ἀπῆγεν ὀπίσω τὸ στράτευμα πάλιν διὰ Τεγυρῶν, 
ᾗ µόνγ βάσιµον ἦν κύχλῳ παρὰ τὴν ὑπώρειαν ' τὴν 
γὰρ διὰ µέσου πᾶσαν 6 Μέλας ποταμὸς εὐθὺς ἐκ πη- 
bo γῶν slg ÉXn πλωτὰ καὶ λίμνας διασπειρόµενος ἄπο- 


4 


o 


XV. Secundum noc factum Athenienses Thebanis 
summa cum alacritate auxilium tulerunt οἱ mari quoque 
rem gerere coeperunt, Graecosque qui à Lacedsemoniis de- 
fectionem moliebantur, circeumeuntes ipsi sibi adjunxerunt 
(2) Thebani ipsi prose in Boeotia crebro cum Laceda:moniis 
certantes ac proelia committentes non magna quidem ea, 
sed in qua tamen magnam curamexercitationemque impen- 
derent, simul et animos excitabant, et corpora labori as- 
suefaciebant, atque illis e certaminibus peritia et usu rei 
bellica. audaciaque augebantur. (3) Ideoque ferunt An- 
talcidam Spartanum Agesilao saucio e B«ootia redeunti 
dixisse : Egregiam profecto mercedem doctrinz a Thebanis 
refers , qui eos nolentes bellum gerere et pugnare docuisti. 
(4) Quamquam revera magistrum ejus rei non Agesilaum 
habuerunt, sed eos, qui per occasionem et cum consilie 
Thebanos catulorum instar perite cum Spartanis commise- 
runt, et deinde, quum victoriam et generosam animi ela- 
tionem gustassent , secure eos reduxerunt ; inter quos pra- 
cipua fuit Pelopidze gloria. (5) Nam ab ea die, qua pri- 
mum ducem belli elegerunt, nunquam non quotannis ali- 
cui magistratui gerendo destinaverunt , sel ad finem vita 
usque aut sacree. cohortis dux, aut utplurimum princeps 
Bootorum fuit. (6) Apud Plataeas quidem et Thespias victi fu - 
gatique sunt aliquoties Lacedaemonii , ubi Phoebidas etiam, 
is qui ceperat Cadmeam, cecidit : multos quoque eorum 
apud Tanagram fudit, et praefectum Panthedam interfecit. 
Verum hac prolia ut victoribus audaciam et spiritus auxe- 
runt, ita superatorum animos non omnino tamen dejece- 
runt. (7) Non enim tota acie, aut aperta justaque pugna 
decertabatur, sed excursionibus modo brevibus ac subitis 
hostem "Thebani adorti in fugam conjiciendo persequen- 
doque superiores erant. 

XV]. At prelium apud Tegyras factum, quod quasi 
preeludium fuit Leuctrici , Pelopidam ad summam gloriam 
extulit, quo quidem neque locum collegis disceptandi de 
laude part:e, neque hostibus excusationem amissa victoriae 
reliquit. (2) Nam Orchomenos urbs ad Spartanos defece- 
Tat, ac preesidii loco duas cohortes ab eis acceperat. Huic 
semper intentus Pelopidas, occasionemque recuperando» 
exspectans, ut accepit milites in praesidio positos in agrum 
Locrensem profectos, sperans se desertam Orchomenum 
capere posse, eo sacram cohortem et haud multos equites 
deduxit. (3) Verum utjam urbi appropinquans aliud eo 
prosidium Lacedseemone missum rescivit, retro exercitum 
abduxit per Tegyras circum radices montium , quod ei so- 
lum iter patebat. Nam Melas fluvius, qui statim a fontibus 
suis in paludes navigabiles ac lacus diffunditur, media via 


gov ἐποίει. — (4). Μικρὸν δὲ ὑπὸ τὰ ἕἔλη νεώς ἐστιν b transitum prohibet. (4) Parum infra paludes templum est 


Απόλλωνος Τεγυραίου xai μαντεῖον ἐχλελειμμένον οὐ 
πᾶνυ πολὺν χρόνον, ἀλλ᾽ ἄγρι τῶν Μηδικῶν ἦχκμαζε 
τὴν προφητείαν Ἐχεκράτους ἔχοντος. (5) ᾿Ενταῦθα 


Apollinis Tegyroi et oraculum, cujus haud ita pridem de- 
fecerant sortes ; floruit enim usque ad bellum Medicum, 
prafecto tum ei oraculo Echecrate. (5) Hic natum e:se 
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μυθολογοῦσι τὸν θεὸν γενέσθαι. Καὶ τὸ μὲν πλησίον 
ὄρος Δῆλος χαλεῖται χαὶ πρὸς αὐτὸ καταλήγουσιν αἱ τοῦ 
Μέλανος διαχύσεις᾽ ὀπίσω δὲ τοῦ ναοῦ δύο ῥήγνυνται 


πηγαὶ γλυχύτητι xat πλήθει xal ψυχρότητι θαυμα- 


6 στοῦ νάικατος, ὧν τὸ μὲν Φοίνικα, τὸ δὲ ᾿Ελαίαν ἄχρι 
νῦν ὀνομάζομεν, οὗ φυτῶν μεταξὺ δυεῖν, ἀλλὰ ῥείθρων 
τῆς 0εοῦ λογευθείσης. (6) Καὶ γὰρ τὸ Πτῷον ἐγγὺς, 
ὅθεν αὐτὴν ἀναπτοηθῆναι προφανέντος ἑξαίψνης χάπρου 
λέγουσι, xal τὰ περὶ Πύθωνα καὶ Γιτυὸν ὡσαύτως ot 

10 τόποι τῇ Ὑενέσει τοῦ θεοῦ συνοικειοῦσ. Τὰ γὰρ 
πλεῖστα παραλείπω τῶν τεχµηρίων, (7) Oo γὰρ ἐν 
τοῖς ἐχ μεταθολῆς ἀθανάτοις γενοµένοις γεννητοῖς ὁ 
πάτριος λογος τὸν Üeov τοῦτον ἀπολείπει δαίµοσιν, ὥσ- 

€ ’ i] , 9 ^ A A 4 
περ Ἡραχλέα καὶ Λιόνυσον, ἀρετῆ τὸ θνητὸν xoi πα- 

. ^ ^ / 3 ^ 36M M 3 4 

13 θητὸν ἀποβαλόντας, ἀλλὰ τῶν ἀῑδίων καὶ ἁγεννήτων 
εἷς ἐστιν, εἰ δεῖ τοις ὑπὸ τῶν φρονιμωτάτων xai παλαιο- 
τάτων λεγομένοις τεκμαίρεσθαι περὶ τῶν τηλικούτων. 


XVII. Ei; δ οὖν Τεγύρας οἱ Θηθαΐοι χατὰ τὸν 


ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ. 


Apollinem [αρα]αηίατ. Nam ct mons juxta, ad quem ef- 
fusiones Mel terminantur, Delus nominatur, et post 
templum duo scaturiunt. fontes dulcedine, copia et fngore 
aquarum mirabiles , quorum alterum bodie etiam Palmam, 
alterum Oleam appellamus, quasi non intra arbores duas, 
sed fontes dea peperit. (6) Nam et locus propinquus, cni 


c Ptoum nomen est , quod ibi subito apparente apro perter- 


rita fuerit Latona, et que de Pythone et Tityo feruntur, 
natalibus dei consentanea sunt, ut jam pleraque alia indi- 
cia omittam. (7) Etenim a majoribus nostris ita accepi- 
mus, Apollinem non unum esse ex iis diis, qui mortales 
nati, mutatione deinde immortales facti sunt , quo in nu- 
mero est Hercules et Bacchus; sed de «aeternis ac nunquam 
natis unum esse atatuemus, si quidem sapientissimorum aec 
vetustissimorum hominum judiciis de eo stare velimus. 
XVII. Igitur ut Tegyras pervenerunt Thebani ab Orcbo. 


αὐτὸν γρόνον ἐκ τῆς Ὀργομενίας ἀπιόντες καὶ οἳ Ακ. d meno redeuntes, eodem temporis articulo Lacedzemonii ex 


20 κεδαιµό,ιοι συνέπιπτον ἐξ ἑναντίας αὐτοῖς ἐκ τῆς Λο- 
xc Bos ἀναζευγνύντες. a Ὡς δὲ πρῶτον ὤφθησαν τὰ 
στενὰ Διεκθάλλοντες xal τις εἶπε τῷ Πελοπίδα προσ- 
θραμὼ) ^ ᾿Εχπεπτώχαμεν clo τοὺς πολεμίους v, v», « Tt 
μᾶλλον : εἶπεν, | εἷς ἡμᾶς ἐκεῖνοι; (1) Καὶ τὴν ι μὲν 

o5 ἵππον εὐθὺς πΆσαν ἐχέλευσε παρελαύνειν ἀπ οὐρᾶς o 
προεμθχλοῦσαν, αὐτὸς δὲ τοὺς ὁπλίτας τριαχοσίους ὄν- 
τας εἷς ὀλίγον συνήγαγεν ἐλπίτων καθ ὃ προσθάλοι μά- 
λιστα διακό:, TU ὑπερράλλοντας πλήθει τοὺς πολεµίους, 
(3) σαν δὲ δύο μήραι Λακεδαιμονίων. Τὴν δὲ µό- 

30 pav "E φορος μὲν ἄνδρας εἶναι πενταχοσίους φησὶ, Καλ- 
λισθένης δ᾽ ἑπταχρσίους 
Πολύθιός ἐστι. (2) Καὶ θαῤῥοῦντες οἱ πολέμαρχοι τῶν 
Ὑπαρτιατῶν Γοργολέων. xxi Θεόπομπος ὦ ὥρμησαν ἐπὶ 
τοὺς Θηθᾳαΐους. T ενομένης δέ πως μάλιστα τῆς ἐφό- 

36 δου xat' αὐτοὺς τοὺς άρχοντας ἀπ᾿ ἀμφοτέρων μετὰ 

θυμοῦ καὶβίας, πρῶτον μὲν οἱ πολέμαρχοι τῶν Λαχε- 

βαιμονίων τῷ Πελοπίδα συῤῥάξαντες ἔπεσον' ἔπειτα 
τῶν περὶ ἐκείνους παιοµένων xal ἀποθνησχόντων, ἅπαν 
εἰς φόθον κατέστη τὸ στράτ uua xal διέσχε μὲν ἐπ᾽ 
ἀμφότερα τοῖς θηθαίοις, ὡς διεχπεσεῖν εἷς τοὔμπρο- 
σθεν xai διεχθεῖν BouAou£vot;* ἐπεὶ δὲ τὴν δεδοµένην 


4 


AZ 


, ἄλλοι δέ τινες ἐναχοσίους, ὧν € 


Locrensi agro reversi ibi eis occurrerunt. (2) Qui quum 
angustiis superatis primum conspicerentur, quidam ad Pe- 
lopidam accurrit, et, Incidimus, inquit, in hostes : Quin 
imo, respondit hic, illiin nos potius. (3) Simul equiles 
omnes, qui agmen claudebant, pravehi jussit , tanquam 
illos primum in hostem immissurus : pedites autem , quos 
habebat secum trecentos, in arctum coegit, sperans qua 
parte cum his impetum esset facturus, ea se hostium, qui 
numero longe erant superiores, ordines disjecturum. (i) 
Erant autem dus cohortes (Moras ipsi vocant) Lacedamo- 
niorum. Mora quingentis militibus constabat , ut Ephorus 
tradit; Callisthenes septingentos, Polybius et alii qui- 
dam noningentos fuisse asserunt. (5) Itaque audacter 
Spartanorum duces Gorgoleon et Theopompus in Thebanos 
irruerunt ; ac maxime eo loco, quo duces utrinque stabant, 
initium prodi fuit, magno animorum ardore et impetu. 
Primi ergo duces Lacedaemoniorum cum Pelopida congressi 
ceciderunt : inde proximis iclis ac morientibus totum 
exercitum metus pervasit , et utrinque Thebanis transeundi 
8ο pergendi spatium dederunt. Sed Pelopidas via que 
ipsi data erat proetermissa, qua densissimi erant hostes , eo 


ἑάσας ὁ Πελοπίδας ἡγεῖτο πρὸς τοὺς συνεστῶτας καὶ f com suis irrupit, ac czede omnia prostravit, donec effuse fu- 


Σιεζήει Φονεύων, οὕτω πάντες προτροπάδην ἔ ἔφυγον. (e) 

, 2yévexo δὲ οὐχ ἐπὶ πολὺν τόπον ἡ δίωξις" ἐφοβοῦντο 

&5 Yo é ἐγγὺς ὄντας ol Θηθαῖοι τοὺς Ὀργομενίους χαὶ τὸν 
διαδογ ἣν τῶν Λαχεδαιμονίων. "Όσον δὲ νικῆσαι κατὰ 
κράτος xoi διεζελθεῖν διὰ παντὸς ἡσσωμένου τοῦ στρα- 
28. 
νεκροὺς σχυλεύσαντες «ἀνεχώρησαν in' olxou μέγα φρο” 

po νοῦντες. (7) Ἐν γὰρ τοσούτοις » ὡς ἔοικε, πολέμοις 
Ἕλληνικοις xat βαρδαριχοῖς πρότερον οὐδέποτε Λακε- 
δχιµόνιοι πλείονες ὄντες ὑπ' ἐ ἰαττόνω» ἐκρατήθησαν, 
&AX οὐδὲ ἴσοι πρὸς ἴσους ἐκ παβατάξεως συμθάλλον- 


τες. (3 0θεν ἦσαν ἀνυπόστατοι τὰ φρονήματα xat 


τεύματος ἐξεθιάσαντο" xal στήσαντες τρόπαιον χαὶ 3 


gam facerent hostes. (6) Non ausus procul insequi eos (nam 
et Orchomenios propinquos et, quod successerat priori, 
presidium Spartanorum metuebat) eo usque institit , dum 
certa reportata victoria patefaetumque esset iter, toto 
exercitu hostium superato : inde fixo tropzeo, mortuisque 
spoliatis, domum Thebani redierunt, animis elati ac fidu- 
cia aucti. (7) Tot enim ante eam pugnam bellis barbaricis 
Gracisque nunquam major numerus Lacedcemoniorum 
fuerat victus a paucioribus hostibus : imo neque aquo nu- 
mero congressi, victoriam amiserant. (S) Quamoh:em 
sustineri corum audacia non potuerat hactenus, gloriaque 
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τῇ δόξη χαταπληττόµενοι τοὺς ἀντιταστομένους , οὐδὲ 
αὐτοὺς ἀζιοῦντας ἀπ᾿ ἴσης δυνάµεως τὸ ἴσον φέρεσθαι 
Σπαρτιάταις, el; χεῖρας συνέστησαν. (9) Εκείνη δὲ 
$ μάχη πρώτη xal τοὺς ἄλλους ἐδίδαξεν Ἓλληνας, ὡς 
& οὐχ ὁ Εὐρώτας οὐδ' 6 μεταξὺ Βαθύχας καὶ Κναχιῶνος 
τόπος ἄνδρας ἐχφέρει μαχητὰς xol πολεμιχοὺς, ἀλλὰ 
παρ᾽ οἷς ἂν αἰσγύνεσθαι τὰ αἰσχρὰ καὶ τολμᾶν ἐπὶ 
τοῖς χαλοῖς ἐθέλοντες ἐγγένωνται νέοι xal τοὺς ψόγους 
τῶν χινδύνων μᾶλλον φεύγοντες, οὗτοι φοθερώτατοι 
10 τοῖς ἐναντίοις εἶσ[. 
XVIII. Τὸν δ’ ἱερὸν λόχον, ὥς quot, συνετάξατο 
ΓΡ οργίδας πρῶτος ἐξ ἀνδρῶν ἐπιλέκτων τριακοσίων, οἷς 
ἡ πόλις ἄσχησιν xol δίαιταν dv. τῃ Καδμείᾳ στρατο- 
πεδευοµένοις παρεῖχε, χαὶ διὰ τοῦτο 6 ix πόλεως λόχος 
ἐκαλοῦντο. Τὰς γὰρ ἀχροπόλεις ἐπιειχῶς οἱ τότε πό- 
Aet ὠνόμαζον. — (2) "Evtot. δέ φασιν ἐξ ἑραστῶν καὶ 
ἐρωμένων γενέσθαι τὸ σύστηµα τοῦτο. Καὶ Παμμέ- 
νους ἀπομνημονεύεταί τι μετὰ παιδιᾶς εἱρημένον: οὗ 


σι 


sua adversarios perterrebant, ne ipsos quidem sperantes 
Spartanis, si equis viribus certarent, pares futuros. (9) 
Primum hoc prelium Graecis documento fuit, viros belli- 
cosos non apud Eurotam tantum, locove inter Babycam et 
Cnacionem nasci , sed ubicunque juvenes exsistant, qui tur- 
pitudinem fugiant , in rebus honestis audere velint , magis- 
que ignominiam quam pericula timeant, eos maximuin 
hostibus terrorem incutere. 

XVIII. Ceterum sacram cohortem primus, ut memora- 
tur, Gorgidas composuit e viris electis trecentis, quibus ci- 
vitas victum et. exercitationum adminicula praebebat , ca- 
straque in Cadmea habebant : unde etiam ea cohors urbana 
dicebatur ; eo enim tempore arces , urbium nomine potissi- 
mum afüiciebantur. (2) Alii tradunt , cohortem eam ex iis 


conflatam qui se mutuo amarent; Pammenisque comme- 
moratur jocose dictum, qui Homericum Nestorem fuisse 


γὰρ ἔφη ταχτικὸν εἶναι τὸν Ὁμήρου Νέστορα χελεύοντα € peritum instruendi aciei negaverit, jubentem Graecos cu- 


29 κατὰ φῦλα xal φρήτρας συλλοχίζεσθαι τοὺς Ἓλληνας, 
Ὡς φρήτρη φρήτρηριν ἀρήγῃ, φῦλα δὲ φύλοις, 
δέον ἐραστὴν παρ) ἐρώμενον τάττει. (1) Φυλέτας 
μὲν γὰρ φυλετῶν xal φράτορας φρατόρων οὐ πολὺν 
λόγον ἔχειν ἐν«τοῖς δεινοῖς, τὸ δ) ἐξ ἐρωτικῆς φιλίας 
συνηρµοσµένον στῖφος ἁδιάλυτον εἶναι καὶ ἄῤῥηχτον, 
ὅταν οἱ μὲν ἀγαπῶντες τοὺς ἐρωμένους, οἱ 03. αἶσχυ- 
νόµενοι τοὺς ἐρῶντας ἐμμένωσι τοῖς δεινοῖς ὑπὲρ ἀλλή- 
λων. (4) Καὶ τοῦτο θαυμαστὸν οὖχ ἔστιν, εἴγε δὴ xal 
μὴ παρόντας αἰδοῦνται μᾶλλον ἑτέρων παρόντων, ὣς 
30 ἐχεῖνος ὃ τοῦ πολεμίου χείµενον αὐτὸν ἐπισφάττειν 
μέλλοντος δεόµενος xal ἀντιθολῶν διὰ τοῦ στέρνου διεῖ- d 
ναι τὸ ξίφος, « Ὅπως, ἔφη, µή µε νεχρὸν ὁ ἐρώμενος 
ὁρῶν κατὰ νώτου τετρωµένον αἰσχυνθῃ. » (6) A£ve- 
ται δὲ xal τὸν Ἰόλεων τοῦ Ἡρακλέους ἐρώμενον ὄντα 
χοινωνεῖν τῶν ἆθλων xal παρασπίζειν, Ἀριστοτέλης 
δὲ xal χαθ᾽ αὑτὸν ἔτι φησὶν ἐπὶ τοῦ τάφου τοῦ Ἰόλεω 
τὰς χαταπιστώσεις ποιεῖσθαι τοὺς ἐρωμένους χαὶ τοὺς 
ἐραστάς. (8) Εἰκὸς οὖν καὶ τὸν λόχον ἱερὸν προσαγο- 
ῥεύεσθαι, καθότι xal Πλάτων ἔνθεον φίλον τὸν ἐρα- 
4o στὴν προσεῖπε. (1 Λέγεται δὲ διαμεῖναι µέχρι τῆς 
ἐν Χαιρωνείᾳ μάχης ἀήττητον' ὡς δὲ μετὰ τὴν µάχην e 
ἐφορῶν τοὺς νεχροὺς ὃ Φίλιππος ἔστη χατὰ τοῦτο τὸ 
χωρίον, ἐν ᾧ συνετύγχανε χεῖσθαι τοὺς τριαχοσίους 
ἐναντίους ἀπηντηχότας ταῖς σαρίσσαις ἅπαντας ἐν τοῖς 
4: ὅπλοις xal uev! ἀλλήλων ἀναμεμιγμένους, θαυμάσαντα 
xal πυθόµενον, ὡς 5 τῶν ἐραστῶν xal τῶν ἐρωμένων οὗ - 
τος εἴη λόχος, δακρῦσαι xal εἰπεῖν: «᾿Απόλοιντο χαχῶς 
οἱ τούτους τι ποιεῖν 7| πάσχειν αἰσχρὸν ὑπονοοῦντες. » 
XIX. Ὅλως δὲ τῆς περὶ τοὺς ἐραστὰς συνηθείας 
οὐχ, ὥσπερ οἱ ποιηταὶ λέγουσι, Θηδαίοις τὸ Aatou 
πάθος ἀρχὴν παρέσχεν, ἀλλ᾽ ol νοµοθέται τὸ φύσει θυ- 
μοειδὲς αὐτῶν xal ἄκρατον ἀνιέναι xal ἀνυγραίνειν εὖ- 
θὺς ix παίδων βουλόμενοι πολὺν μὲν ἀνεμίξαντο xal 
σπουδῇ καὶ παιλᾷ πάση τὸν αὐλὸν εἷς τιμὴν καὶ 
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riatim ac tributim ordines componere, 
Curia curiz ut auxilio, tribui tribus essel : 

fuisse potius amatorem juxta suum amasium collocandum. 
(3) Nam tribules , et qui sunt ejusdem curiae, non magnam 
unum alterius in periculo rationem ducere , at cuneum ex 
iis, qui mutuo amore sunt juncti, conflatum dissolvi ac 
perrumpi non posse, cum hise mutuo revereantur, ac ve- 
recundie causa unus pro altero periculum subeat. (4) 
Neque hoc mirum est, quando absentium quoque suorum 
amicorum majori tenentur, quam aliorum presentium, 
reverentia ; quemadmodum is, qui jacens hostem confossu- 
rum precatus est, ut per pectus ensem adigeret, ne per 
tergum accepto vulnere mortuum videns amasius pudore 
afficeretur. (5) Ferunt etiam Iolaum Herculis aniasium. 
una cum eo certamina obiisse, auxiliumque tulisse ama- 
tori. Et Aristoteles sua atate ait apud sepulcrum Iolai 
amatores et amasios mutua se fide obligare. (6) Consen- 
taneum itaque est , ea ratione cohortem sacram nominatam 
qua Plato amatorem divini amici nomine insignit. (7) Ac 
traditum est, eam usque ad pugnam Clieronensem invi- 
ctam perdurasse : ut vero post pngnam ea inspexerit ca- 
davera Philippus, eoque in loco astiterit, quo trecenti 
isti, qui adverso pectore sarissis occurrerant , in armis et 
inter se mixtis corporibus jacebant, miraculo rei motum 
interrogasse quinam fuerint : cumque audivisset , esse co- 
hortem amantium, cum fletu dixisse : Male pereant qui 
hos facere aut pati aliquid turpe suspicantur. 

XIX. Ceterum amatorie hujus inter Thebanos consue- 
tudinis origo non est, ut poetae tradiderunt , a Laii casu tra- 
cta; sed legum latores, ut eorum fera et immoderata in- 
genia jam inde à teneris annis remitterent atque emolli- 
rent, frequentem in rehus cuin. ludicris tum seriis usum 
tibia adhibuerunt , eique honorem et primum locum dcde- 
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προεδρίαν ἄγοντες, λαμπρὸν δὲ τὸν ἔρωτα ταῖς παλαί. 
στραις ἐνεθρέψαντο συγχεραννύντες τὰ ἤθη τῶν νέων. 


' (2) Ὀρθῶς δὲ πρὸς τοῦτο χαὶ τὴν ἐξ Ἄρεος xal Ἄφρο- a rantes. (2) 


δίτης γεγονέναι λεγομένην θεὸν τῇ πόλει συνῳχείωσαν, 
ὡς, ὅπου τὸ μαχητιχὸν xa πολεμιχὸν μάλιστα τῷ µε- 
τέγοντι πειθοῦς xai χαρίτων ὁμιλεῖ xal σύνεστιν, εἰς 
τὴν ἐμμελεστάτην xai χοσμιωτάτην πολιτείαν δι &p- 
µονίας καθιαταµένων ἁπάντων. (3) Τὸν οὖν ἱερὸν 
λόγον τοῦτον ὁ μὲν Γοργίδας διαιρῶν elc τὰ πρῶτα ζυγὰ 
καὶ παρ) ὅλην τὴν φάλαγγα τῶν ὁπλιτῶν προθαλλό-- 
µενος ἐπίδηλον οὐκ ἐποίει τὴν ἀρετὴν τῶν ἀνδρῶν οὐδ᾽ 
ἐχρῆτο τῇ δυνάµει πρὸς χοινὸν ἔργον, ἅτε δὴ διαλελυ- 
µένη καὶ παρὰ πολὺ μεμιγμένη τὸ φαυλότερον΄ 6 δὲ 
Πελοπίδας ὡς ἐξέλαμψεν αὐτῶν ἡ ἀρετὴ περὶ Ἰ εγύ- 
6 βας χαθαρῶς xal περὶ αὐτὸν ἀγωνισαμένων, οὖχκ ἔτι 
διεῖλεν οὐδὲ διέσπασεν, ἁλλ᾽ ὥσπερ σώματι ypo- 
µενος ὅλῳ προεχινδύνευε τοῖς µεγίστοις ἀγῶσιν. (4) 
ὍὭσπερ γὰρ ol ἵπποι θᾶσσον ὑπὸ τοῖς ἅρμασιν 7] καθ 
αὐτοὺς ἐλαυνόμενοι θέουσιν, οὐγ ὅτι μᾶλλον ἐκπί- 
πτοντες ἐχβιάζονται τὸν ἀέρα τῷ πλήθει ῥηγνύμενον, 
ἀλλ᾽ ὅτι συνεχχαίει τὸν θυμὸν ἡ μετ) ἀλλήλων ἅμιλλα 
xal τὸ φιλόνειχον, οὕτως rto τοὺς ἀγαθοὺς ζῆλον 
ἀλλήλοις χαλῶν ἔργων ἐνιέντας ὠφελιμωτάτους εἷς 
χοινὸν ἔργον εἶναι xal προθυµοτάτους. 

XX. Επεὶ δὲ Λαχεδαιμόνιοι πᾶσι τοῖς ^ Ego 
εἰρήνην συνθέµενοι πρὸς µόνους ΘἨηδαΐους ἐξήνεγκαν 
τὸν πόλεμον, ἐνεθεθλήχει δὲ Κλεόμέροτος 6 βασιλεὺς 
ἄγων ὁπλίτας µυρίους, ἰππεῖς δὲ χιλίους, ὁ δὲ κίνδυ- 
vo οὗ περὶ ὧν πρότερον ἦν ΘἨηδαίοις, ἀλλ’ ἄντικρυς 
ἀπειλὴ xal καταγγελία διοιχισμοῦ καὶ φόβος οἷος οὕπω 
τὴν Bouotíav κατεῖχεν, ἐξιὼν μὲν ἐκ τῆς οἰχίας ὁ Πε- 
λοπίδας xa τῆς γυναυιὸς ἐν τῷ προπέµπειν δαχρυούσης 
καὶ παραχαλούσης σώζειν ἑαυτὸν, « Ταῦῖα, de, o 
ovat , τοῖς ἰδιώταις yp) παραινεῖν, τοῖς δὲ ἄρχουσιν, 
, ὅπως τοὺς ἄλλους σώζωσιν. » (2) Ἐλθὼν δὲ εἰςτὸ στρα- 
τόπεδον xal τοὺς Βοιωτάρχας χαταλαθὼν οὐχ ὅμογνοω- 
μονοῦντας πρῶτος ᾿Επαμεινώνδἁ προσέθετο γνώµην 
ψηφιζομένῳ διὰ µάγης ἰέναι τοῖς πολεμίοις, Βοιωτάρ- 
41e μὲν οὐκ ἀποδεδειγμένος, ἄρχων δὲ τοῦ ἱεροῦ λόχου 
καὶ πιστευόµενος, ὡς ἦν δίκαιον ἄνδρα τηλικαῦτα δε- 
δυκότα τῇ πατρίδι σύμθολα εἷς τὴν ἐλευθερίαν. (8) 
Ὡς οὖν ἐδέδοχτο διαχινδυνεύειν xal περὶ τὰ Λεὔχτρα 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀντεστρατοπέδευον, ὅγιν εἶδε κατὰ 
τοὺς ὕπνους ὃ Πελοπίδας eU µάλα διαταράξασαν αὐτόν. 
(4) Ἔστι γὰρ dv τῷ Λευχτριχῷ πεδίῳ τὰ σήµατα τῶν 
τοῦ Σχεδάσου θυγατέρων, ἃς Λευχτρίδας χαλοῦσι διὰ 


τὸν τόπον ἐχεῖ γὰρ αὐταῖς ὑπὸ ξένων Σπαρτιατῶν e 


βιασθείσαις συνέβη ταφῆναι. — (5) Γενοµένης δὲ χαλε- 
πῆς οὕτω xal παρανόµου πράξεως, ὃ μὲν πατὶρ, ὡς 
οὐχ ἔτυγεν ἐν Λακεδαίµονι δίκης, ἀρὰς χατὰ τῶν 
Σπαρτιατῶν ἀρασάμενος ἔσφαξεν ἑαυτὸν ἐπὶ τοῖς τά- 
φοις τῶν παρθένων' χρησμοὶ δὲ καὶ λόγια τοῖς Σπαρ- 
τιάταις ἀεὶ προὔφερον εὐλαθεῖσθαι xal φυλάττεσθαι τὸ 
Λευκτρικὸν αήνιμα, μὴ πάνυ τῶν πολλῶν συνιέντων, 


ἀ 
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runt ; amorem autem evidentem in palestra educaverunt 
eo adolescentium animos inter se commiscentes et tempe- 
Recte etiam eodem consilio dez Marte et ve. 
nere nat» Harmoniz urbis tutelam ascripserunt : innueg. 
tes ibi rempublicam quam optime compositam plurimum- 
que concinnitatis habituram , ubi bellicosi ingenii homines 
moribus, obsequio et gratia aptis quamplurimum assne- 
scerent. (3) Enimvero Gorgidas hoc sacrum agmen-in pri- 
mos ordines distribuit atque ante totam aciem peditum pra- 
tendit : quo actum est ut virtus eorum conspicua non 
esset , neque eorum vis certo alicui operi destinaretur, ut. 
pote divulsa ac frequenter inter ignavos constituta : Pelo- 
pidas autem , postquam semel eorum illustris facta est vir- 
tus, ad Tegyras ipso inspectante egregie pugnantium, nun. 
quam posthac eos divisit, sed quasi uno corpore ea cohorte 
in gravissimjs certaminibus primo loco usus est. (4) Quem. 
admodum enim equi in curribus juncti celerius quam seoc- 
sum currunt, non quod aerem majori impetu perrumpant 
multitudinis ipsorum causa, sed quia certamen junctorum 
ac studium unius alterius simul animum incendit , ita for- 
tes viros, dum de preclarorum factorum gloria inter se 
contendunt, utilissimos esse ad victoriam summaque alaczi- 
tate certaturos pu(abat. 
c XX. Porro Lacedzemonii pace cum omnibus aliis Grz- 
cis juncta, solos Tbebanos bello petierunt, invasitque eorum 
ditionem Cleombrotus rex, peditum decem miíllia equites- 
que mille ducens : neque jam de iisdem , de quibus ante, in 
periculum veniebant Thebani, sed palam eversurum se 
eorum civitatem hostis minabatur, ac Beeotia in majori, 
quam unquam aníea, erat metu. Quo quidem tempore Pe- 
lopidas domo exiens, uxori ipsum deducenti ac cum la- 
crimis hortantí, ut saluti su: consuleret : Privati , inquit, 
o mulier, de hoc monendi sunt , magistratum vero gerens, 
ut suos subditos incolumes prx:stet. (2) Inde cum in ca- 
stra venisset ducesque Davotorum (qui Beeotarchze dicun- 
tur) sententiis variare invenisset, primus Epaminonde 
astipulatus est, qui pugna decernendum censebat; neqne 
tum Beotarcha Pelopidas, sed prwfectus sacr: coliortis 


b 


erat, ea tamen auctoritate, qua merito usus est is vir, qui 
tantum ad libertatem patrie momentum contulisset. (3) 
Postquam pugnare decretum est et apud Leuctra Laceda- 
moniis castra sunt opposita , somnium Pelopidam haud me- 
diocriter perturbavit. (4) Sepulcra filiarum  Scedasi in 
campo Leuctrico sunt, αυ inde Leuctrides appellantur : 
ibi enim vim hospitum Spartanorum pass: humatze sunt. 
(5) Ejus tam atrocis ac nefarii facinoris vindictam paler a 
Lacedaemoniis cum non impetrasset , exsecrationibus in eos 
peractis se ipsum ad sepulcra filiarum jugulavit. Sortes au- 
tem et oracula subinde monebant Lacedaemonios , caverent 
sihi a Leuctrico piaculo ; neque id vulgo satis intelligebatur, 
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ἀλλ’ ἀμφι ιγνοούντων τὸν τόπον, ἐπεὶ xai τῆς ÀAaxovi- 
κῆς πολίχνιον πρὸς τῇ θαλάσση Λεὔῦκχτρον ὀνομάζεται 
χαὶ πρὸς Μεγάλη πόλει τῆς Ἀρχαδίας τόπος ἐστὶν 
ὁμώνυμος. Τὸ μὲν οὖν πάθος τοῦτο πολὺ τῶν Λευ- 
χτρικῶν ἦν παλαιότερον. 

XXI. Ὁ δὲ Πελοπίδας ἐν τῷ στρατοπέδῳ χαταχοι- 
μηθεὶς ἔδοξε τάς τε παῖδας pav περὶ τὰ µνήµατα 
θρηνούσας xal χαταρωµένας τοῖς Σπαρτιάταις τὸν τε 
Σχέδασον χελεύοντα ταῖς Χόραις σφαγιάσαι παρθένον 
10 ξανθὴν, εἰ βούλοιτο τῶν πολεµίων ἐπικρατῆσαι. — (2) 

Δεινοῦ δὲ καὶ παρανόµου τοῦ προστάγµατος αὐτῷ φα- 


ον 


θθθνέντος ἐξαναστὰς ἐχοινοῦτο τοῖς τε µάντεσι xai τοῖς a 


ἄρχουσιν. (9 Ὃν οἱ μὲν οὐκ εἴων παραμελεῖν οὐδ' 
ἀπειθεῖν, τῶν μὲν παλαιῶν προφέροντες Μενοιχέα τὸν 
15 Κρέοντος xo Maxapílav τὴν Ἡραχλέους , τῶν 8' ὕστε- 
pov Φερεχύδην τε τὸν σοφὸν ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἆναι- 
βεθέντα xal τὴν δορὰν αὐτοῦ χατά τι λόγιον ὑπὸ τῶν 
βασιλέων Φρουρουμένην, Λεωνίδαν τε τῷ γρησαῦ τρό- 
vov τινὰ προθυσάµενον ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος. ἔτι δὲ 
90 τοὺς ὑπὸ Θεμιστοχλέους σφαγιασθέντας ὠμηστῃ Διο- 
νύσῳ πρὸ τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίας ἐκείνοις γὰρ 


ἐπιμαρτυρῆσαι τὰ κατορθώματα * τοῦτο δὲ, ὡς Ἅγῃ- b 


σίλαον ἀπὸ τῶν αὐτῶν Αγαμέμνονι τόπων ἐπὶ τοὺς 
αὐτοὺς στρατευόµενον πολεμίους ἤτησε μὲν ἡ θεὸς τὴν 

25 θυγατέρα σφάγιον xol ταύτην εἶδε τὸν ὄψιν ἐν Αὐλίδι 
χοιμώμενος, ὁ δ οὐκ ἔδωχεν, ἀλλ᾽ ἀπομαλθαχωθεὶς 
χατέλυσε τὴν στρατείαν ἄδοξον xal ἀτελη Υενομένην. 
(4) Οἱ δὲ τοὐναντίον ἀπηγόρευον, ὁ ὡς οὐδενὶ τῶν χρειττό- 
νων xal ὑπὲρ ἡμᾶς ἀρεστὴν οὖσαν οὕτω βάρθαρον καὶ 

3o παράνοµον θυσίαν * οὗ γὰρ τοὺς Τυφῶνας ἐκείνους οὐδὲ 
τοὺς Γίγαντας ἄρχειν, ἀλλὰ τὸν πάντων πατέρα θεῶν 
καὶ ἀνθρώπων: δαίμονας δὲ χαίροντας ἀνθρώπων at- 
ματι xal φόνῳ πιστεύειν μὲν ἴσως ἐστὶν ἀθέλτερον, 
ὄντων δὲ τοιούτων ἁμελητέον ὡς ἀδυνάτων ἀσθενεία 

3) γὰρ καὶ µοχθηρία ψυχῆς ἐμφύεσθαι χαὶ παραμένειν 
τὰς ἀτόπους xal χαλεπὰς ἐπιθυμίας. 

XXII. Ἐν τοιούτοις οὖν διαλόγοις τῶν πρώτων ὄν- 
των xai μάλιστα τοῦ Πελοπίδου διαποροῦντος ἵππος 
ἐξ ἀγέλης xal πῶλος ἀποφυγοῦσα xat φεροιένη διὰ τῶν 

40 ὅπλων, ὡς ἦν θέουσα xac! αὐτοὺς ἐχείνους, ἐπέστη" καὶ 
τοῖς μὲν ἄλλοις θέαν παρεῖχεν ἤ τε γρόα στίλθουσα τῆς 
Γαίτης πυρσότατον Ἡ τε αυρότης xal τὸ σοβαρὸν καὶ 
τεθαῤῥηχὺς τῆς qoi ; Θεόχριτος δὲ ὁ μάντις συμφρο- 
νήσας ἀνεθόησε πρὸς τὸν Πελοπίδαν' « "χει σοι τὸ 

45 ἱερεῖον, ὦ δαιµόνιε, καὶ παρθένον ἄλλην μὴ περιµένω- 
μεν, ἀλλὰ χρῶ δεζάμενος ἣν 6 θεὸς δίδωσιν.» (5) Ἐκ 
τούτου λαθόντες τὴν ἵππον ἐπὶ τοὺς τάφους ἦγον τῶν 
παρθένων xal χατευξόµενοι xal χαταστέψαντες ἐνέτετ 
μνον αὗτοί τε χαίροντες xal λόγον εἷς τὸ στρατόπεδον 

50 περὶ τῆς ὄψεως τοῦ Πελοπίδου xal τῆς θυσίας διδόντες. 

XXIII. Ἐν δὲ τῇ μάχη τοῦ Επαμεινώνδου τὴν φᾶ- 
λαγγα λοξὴν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἕλχοντος; ὅπως τῶν ἄλλων 
λλλήνων ἀπωτάτω γένηται τὸ δεξιὸν τῶν Σπαρτιατῶν 
καὶ τὸν Κλεόαβροτον ἐξώσγ ποοσπεσὼν ἀθρόως κατὰ 
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ambiguitate loci fallente : nam et in Laconica maritimum 
est oppidulum, et locus apud Megalopolim Arcadi, cui, 

f utrique Leuctro nomen. Ceterum is casus multis ante Leu- 


ctricam pugnam evenerat temporibus. 

XXI. At Pelopidas in castris per quietem vidit puellas 
istas circum sepulcra lamentantes, et Lacedeemoniis diras 
imprecantes , ipsum autem Scedasum sibi praecipere ut, si 
victoriam de hostibus expeteret , fulvam virginem filiabus 
suis immolaret. (2) Atrox hoc et nefarium mandatum ra- 
tus, ut surrexit, rem cum haruspicibus et magistratibus 
communicavit. (3) Erant qui nequaquam negligendum de- 
trectandumque id esse censerent, collectis exemplis : de ve- 
tustis Meneceo Creontis Glio, et Macaria Herculis , de po- 
sterioribus , Pherecydem philosophum a Lacedzmoniis ne- 
catum, pellemque ejus a regibus oraculi monitu asservari; 
Leonidam quoque vaticinium secutum, vietimam quodam- 
modo se pro Grecia obtulisse; tum homines Baccho cru- 
divoro immolatos a Themistocle ante navalem pugnam 
Salaminiam ; atque his omnibus rem feliciter gestam testi- 
monio fuisse. Contra Agesilaum, cum contra eosdem, 
quos Agamemnon, hostes ab eodem loco copias duceret, 
Aulide in somnis vidisse deam postulantem, ut sibi filiam 
mactaret , eumque, quod id mollitie victus non perfecisset , 
re infecta turpiter expeditionem eam dissolvisse. (4) Alii vero 
id sacrificium ita barbarum atque impium fieri prohibebant, 
nulli eorum , qui prastantioris ac potentioris humana na- 
tura essent, placiturum. Non enim Typhones istos aut 
Gigantes , sed deorum hominumque patrem regnare ; stul- 
tum porro esse, numina putare quzedam, quae cede et 
sanguine hominum delectentur, et profecto, si sint aliqui ta- 
les genii, nibil eos posse contemnendosque fore : absurdas 
enim has eorum et immanes cupiditates ab impotentia et 
malitia animi proficisci. 

XXII. Hxc primoribus ita disceptantibus, et Pelopida 
cumprimis animidubio, equa nullum adhuc coitum experta, 
ut a grege aufugerat, per castra discurrit, eoque constitit 
loco, ubi illi ipsi erant. 


Cc 


Cujus dum coma fulvo colore 
rutilans, cervix erecta et lasciviens , hinnitusque ferox aliis 
spectaculum praebet, Theocritus vates, re animadversa , Pe- 
lopidam alta voce compellat , adesse ei fortunato victimam, 

neque aliam virginem exspectandam, hac, quam deus obtu- 

d lisset; utendum. (2) Proinde equam ad sepulcra virginum 
redimitam coronis adducunt, factisque votis Ἱεσίο animo 
immolant, de somnio Pelopide sacrificioque per castra 

vulgato rumore. 

XXIII. Jnito psselio, Epaminondas aciem obliquam ad 
]evum latus ducebat, ut et dextrum cornu Spartanorum 
quam lonzissime a reliquis Grecis revelleret , et Cleombro- 
tum conferta acie a latere irruens loco pelleret. Quod cum 
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χέρας xal βιασάµενος, οἱ μὲν πολέμιοι χαταμαθόντες 
τὸ ινόµενον ἤρξαντο μετακινεῖν τῇ τάξει σφᾶς αὐτοὺς 
"xal τὸ δεξιὸν ἀνέπτυσσον xal περιῆγον ὡς χυχλωσόμενοι 
καὶ περιθαλοῦντες ὑπὸ πλήθους τὸν Ἐπαμεινώνδαν" 
6 ὁ δὲ Πελοπίδας ἐν τούτῳ προεξέδραµε xat συστρέγας 
τοὺς τριαχοαίους δρόµμῳ φθάνει πρὶν ἀνατεῖναι τὸν 
Κλεόμόροτον τὸ χέρας ἡ συναγαγεῖν πάλιν elc τὸ αὐτὸ 
xai συγχλεῖσαι τὴν τάξιν, οὐ χαθεστῶσιν, ἀλλὰ θορυθου- 
µένοις δι ἀλλήλων τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπιθαλών. (3) 
10 Kaícot πάντων ἄχροι τεχνῖται xat σοφισταὶ τῶν πολε- 
μικῶν ὄντες οἱ Σπαρτιᾶται πρὸς οὐδὲν οὕτως ἐπαίδευον 
αὐτοὺς xoi συνείθιζον, ὡς τὸ μὴ πλανᾶσθαι μηδὲ τα- 
ῥάττεσθαι τάξεως διαλυθείσης, ἀλλὰ χρώμενοι πᾶσι πάν- 
τες ἐπιστάταις xal ζευγίταις, ὅποι ποτὲ συνίστησιν 6 
15 χίνδυνος xal καταλαμθάνει , xai συναρµόττειν xad µά- 
χεσθαι παραπλησίως. (3) Τότε δὲ ἡ τοῦ Επαμεινώνδου 
φάλαγζ ἐπιφερομένη µόνοις ἐχείνοις καὶ παραλλάττουσα 
τοὺς ἄλλους ὅ τε Πελοπίδας μετὰ τάχους ἀπίστου xat 
τόλµης ἐν τοῖς ὅπλοις γενόμενος συνέχεον τά τε φρονή- 
20 µατα xol τὰς ἐπιστήμας αὐτῶν οὕτως, ὥστε φυγἠν xol 
φόνον Σπαρτιατῶν ὅσον οὕπω πρότερον γενέσθαι, — (1) 
290A0 τῷ Ἐπαμεινώνδα βοιωταρχοῦντι μὴ βοιωταργῶν 
xal πάσης ἡγουμένῳ τῆς δυνάμεως μικροῦ µέρους do- 
yov ἴσον ἠνέγχατο δόξης τῆς νίκης ἐχείνης xal τοῦ 
25 χατορθώµατος. 

XXIV. Εἰς µέντοι Πελοπόννησον ἀμφότεροι βοιω- 
ταργοῦντες ἐνέθαλον xal τῶν ἐθνῶν τὰ πλεῖστα προσ- 
ἠγοντο Λακεδαιμονίων ἀποστήσαντες Ἠλιν, Ἄργος, 
Ἀρχαδίαν σύµπασαν, αὐτῆς τῆς Λακωνικῆς τὰ πλεῖστα. 

30 (2) Καΐτοι χειμῶνος μὲν ἦσαν αἱ περὶ τροπὰς ἀχμαὶ, 
μηνὸς δὲ τοῦ τελευταίου φθίνοντος ὀλίγαι περιῆσαν 
ἡμέραι καὶ τὴν ἀρχὴν ἔδει παραλαμθάνειν ἑτέρους εὖ- 
θὺς ἱσταμένου τοῦ πρώτου μηνὸς, 7) θνήσχειν τοὺς μὴ 


eum moliri sentirent hostes, ordines suos movere ceperunt, 
dextrumque cornu explicare et. cireumducere , multitudi- 
e neque freti circumvenire et undique claudere Epaminondam 
conatisunt. Interim Pelopidas erupit, atque cohorte t »- 
centorum inipso cursu conversa, priusquam Cleombrotus 
vel extendere cornu vel rursum in se contrahere et claudere 
ordines posset, Lacedaemonios incompositos et ab se ipsis per. 
turbatos adoriri occupavit. (2) Equidem Spartani omnium re. 
rum bellicarum praeclari artifices, ad nullam aliam rem se 
studio et exercitatione adeo comparaverant , quam ne orii- 
nibus disjectis fluctuarent et disturbarentur, sed ut omnes 
f omnibus juxta ac post se positis, ubicunque eos rei discrima 
collocat et comprehendit, uterentur ad ordinem restituen- 
dum et :equaliter resistendum. (3) Tunc vero Epaminondz 
phalanx eos solos preteritis reliquia invadens, Pelopidasque 
incredibili celeritate audaciaque irruens , ita eorum animos 
pe ritiamque perverterunt, ut non major unquam ante fu: 
czedesque Spartanorum fuerit. (4) Atque idcirco victorie 
4 istius glorie non minor pars ad Pelopidam privatum ac 
parvam manum ducentem, quam ad Epaminondam Boo- 
torum principem, totiusque exercilus ducem rediit. 
XXIV. Uterque tamen Bceotorum princeps factus, in 
Peloponnesum íirruperunt ac multas civitates a Lacedemo- 
niis ad se traduxerunt , nimirum Elidem , Argos, Arcadiam 
universam, multasque Laconicz partes. (2) Erat tum 
adulta hiems, brumze vicina, et mensis extremi pauci su. 
pererant dies, ac mox ineunte primo mense, novo Basotorum 
duci erat tradendum imperium, aut, ni id fecissent, nv- 


παραδιδόντας. (5) Οἱ δὲ ἄλλοι Βοιωτάρχαι xai τὸν b riendum. (3) Quare ceteri collegge. eorum legis melu,, et 


36 νόμον δεδιότες τοῦτον xal τὸν χειμῶνα φεύγοντες ἀπά- 
γειν ἔσπευδον ἐπ᾽ οἴχου τὸ στράτευμα. — (4) Πελοπίδας 
δὲ πρῶτος Επαμεινώνδα γενόμενος σύμψηφος xal συµ- 
παρορµήσας τοὺς πολίτας ἦγεν ἐπὶ τὴν Σπάρτην xxl 
διεθίθαζε τὸν Εὐρώταν. Καὶ πολλὰς μὲν ἥρει πόλεις 

4o αὐτῶν, πᾶσαν δὲ τὴν γώραν ἐπόρθει µέχρι θαλάττης 
ἡγούμενος ἑπτὰ µυριάδων "Ἑλληνικῆς στρατιᾶς, ἃς 
ἔλαττον ἡ δωδέκατον ἦσαν αὐτοὶ Θηθαῖοι µέρος. — (s) 
Ἁλλ' d, δόξα τῶν ἀνδρῶν ἄνευ δόγµατος χοινοῦ xal ψη- 
φίσµατος ἐποίει τοὺς συμμάχους ἔπεσθαι σιωπῇ πάντας 


4s Ἠγουμένοις ἐκείνοις. — (s) 'O γὰρ πρῶτος, ὡς ἔοιχε,᾽ 
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καὶ χυριώτατος νομος τῷ σώζεσθαι δεοµένῳ τον σώζειν 
δυνάµενον ἄρχοντα χατὰ φύσιν ἀποδίδωσι' xàv ὥσπερ 
οἱ πλέοντες εὐδίας οὔσης 7| παρ) ἀκτὴν ὁρμοῦντες, ἆσελ- 
γῶς πρ.σενεχθῶσι τοῖς κυθερνήταις xal θρασέως, ἅμα 
bo τῷ χειμῶνα xat χίνδυνον καταλαμθάνειν πρὸς ἐχείνους 
ἀποθλέπουσι xal τὰς ἐλπίδας ἐν ἐχμίνοις ἔχουσι. — (7) 
Καὶ γὰρ Ἀργεῖοι xat Ηλεῖοι καὶ Ἀρχάδες ἐν τοῖς συνε- 
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δρίοις ἐρίζοντες καὶ διαφερόµενοι πρὸς τοὺς Θηβαΐους 
ὑπὲρ ἡγεμονίας, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀγώνων καὶ παρὰ τὰ 


hiemis vitande causa, domum abducere exercitum con- 
tendebant. (4) Primus omnium Pelopidas Epaminonde 
sententiam probavit, civesque cohortatus, Euroíam cum 
iis transiit et petiit Spartam , multas Spartanorum urbes ce- 
pit, agrum eorum ad mare usque omnem vastavit. Ετα- 
citus eorum septuaginta millibus Graecorum constabat , quo- 
rum ne duodecima quidem pars Thebani erant. (5) Verum- 
ο men gloria virorum efficiebat, ut eos duces socii tacili 
sequerentur, etiam sine decreto aut edicto reipublice. ít! 
Prima nimirum et validissima natura lex est, quae salulis 
indigenti eum qui salutem afferre potest, principem destinat, 
quemadmodum navigantes , cum sereno ccelo utuntur aul 
prope littus decurrunt, nonnunquam contumeliose el au- 
dacter gubernatorem lacessunt , simul vero atque tempe: 
et periculum incidit, eundem respiciunt, inque eo spem su: 
salutis collocant. (7) Namque Argivi, Elei, Arcalesque, 
ante in conciliis cum Thebanis de principatu contendere » 
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δεινὰ τοῖς ἐχείνων αὐθαιρέτως πειθόµενοι στρατηγοῖς 
ἠχκολούθουν, 
Ἀρχαδίαν elc µίαν δύναμιν συνέστησαν, τὴν δὲ Μεσση- 
νίαν χώραν νεµοµένων Σπαρτιατῶν ἀποτεμόμενοι τοὺς 
b παλαιοὺς Μεσσηνίους ἐκάλουν xai χατῆγον Ἰθώμην 
συνοικίσαντες, ἀπιόντες δὲ ἐπ᾽ οἴχου διὰ Κεγχρεῶν 
Ἀθηναίους ἐνίχων ἐπιχειροῦντας ἀγιμαχεῖν περὶ τὰ 
στενὰ xal χωλύειν τὴν πορείαν. 
XXV. Ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ὕπερη- 
10 γάπων τὴν ἀρετὴν xal τὴν τύχην ἑθαύμαζον, ὁ δὲ συγ- 
γενὰς καὶ πολιτικὸς φθόνος ἅμα τῇ Gobr, τῶν ἀνδρῶν 
συναυξόµενος οὐ χαλὰς οὐδὲ πρεπούσας ὑποδοχὰς πα- 
ρεσχεύαζεν αὐτοῖς. (5) Θανάτου γὰρ ἀμφότεροι δίχας 
ἔφυγον ἐπανελθόντες, ὅτι τοῦ νόµου χελεύοντος ἐν τῷ 
15 πρώτῳ μηνὶ παραδοῦναι, ti» Βοιωταρχίαν ἑτέροις, ὃν 
Bouxattov ὀνομάζουσι, τέτταρας ὅλους πβοσεπεθάλοντο 
μῶνας, ἐν οἷς τὰ περὶ Μεσσήνην καὶ Ἀρχαδίαν χαὶ τὴν 
Λαχωνιχὴν διῴχησαν. (3) Εἰσήχθη μὲν οὗ οὖν πρότερος 
εἰς τὸ διχαστήριον Πελοπίδας, διὸ καὶ μᾶλλον ἐχινδύ- 
ου vsuGev* ἀμφότεροι δὲ ἀπελύθησαν. (4) Το δὲ συχοφᾶν- 
vua καὶ τὴν πεῖραν Επαμεινώνδας ἦνεγχε πράως, μέγα 
µέρος ἀνδρείαχς xat µεγαλογυγίας τὴν ἐν τοῖς πολιτιχοῖς 
ἀνεξικαχίαν ποιούµενος, Πελοπίδας δὲ καὶ φύσει θυ- 
µοειλέστερος ὧν xal παροζυνόµενος ὑπὸ τῶν φίλων 
25 ἀμύνασθαι τοὺς ἐ ἐχθροὺς ἐπελάθετο τοιαύτης αἰτίας. (6) 
Μενεχλείδας ὁ ῥήτωρ ἡ ἦν μὲν εἷς τῶν μετὰ [ελοπίδου 
χχὶ Μέλωνος εἰς τὴν Χάρωνος οἰχίαν συνελθόντων’ ἐπεὶ 
δὲ τῶν ἴσων οὐκ ἠξιοῦτο παρὰ τοῖς Θηθαίοις, δεινότατος 
29 1 μὲν ὢν λέγειν, ἀχόλχστος δὲ xai καχοήθης τὸν τρόπον, 
ου ἐχρῆτο τῇ φύσει πρὸς τὸ συχοφαὐτεῖν καὶ διαθάλλειν 
τοὺς κρείττονας οὐδὲ μετὰ δίκην ἐχείνην παυσάµενος. 
6) Ἐπαμεινώνδαν μὲν οὖν ἐξέκρονσε τῆς Bowag, γίας 
xai χατεπολιτεύσατο πολὺν χρόνον, Πελοπίδαν δὲ πρὸς 
μὲν τὸν δἥμον οὐχ ἴσγυσε διαθαλεῖν, ἐπεγείρει δὲ συγ- 
3. χροῦσαι τῷ Χ άρωνι' καὶ χοινήν τινα τοῦ φθόνου παρα- 
μυθίαν ἔχοντος, ἂν ὧν αὐτοὶ μὴ δύνανται βελτίους φα- 
νῆναι τούτους ἁμωσγέπως ἑτέρων ἀπολείζωσι xax(ouc, 
πολὺς ἦν πρὸς τὸν ὅῆμον αὔξων τὰ τοῦ Χάρωνος ἔργα 
καὶ τὰς ατρατηγίας τὰς ἐχείνου xal τὰς νίχας ἐγχωμιά- 
40 Gov. (7) Τῆς δὲ πρὸς Πλαταιὰς (oua lac, ἣν πρὸ τῶν 
Λευχτρικῶν ἐνίκησαν ἡγουμένου Χάρωνος, int γείρησεν 
ἀνάθημα τοιόνδε ποιησαι. (s) Ἀνδροκύδηςὃ Κυζιχηνος 
ἐχλαβὼν παρὰ τῆς πόλεως πίναχα γράψαι u.a v ἑτέρας 
ἐπετέλει τὸ ἔργον ἐν Θήθαις, [ ενομένης δὲ τῆς ἀποστά- 
4b σεως xat τοῦ πολέμου συμπεσόντος οὗ πολὺ τοῦ τέλος 
ἔχειν ἐλλείποντα τὸν πίνακα παρ᾽ ἑαυτοῖς οἱ Θυόαῖοι 
κατέσχον. (9) Τοῦτον οὖν ὁ ἸΠενεχλείδας ἔπεισεν ἂνκ- 
θέντας ἐπιγράψαι τοὔνομα τοῦ Χάρωνος, ὡς ἁμανρώσων 
τὸν Πελοπίδου xai Ἐπαμεινώνδου δόξαν. — (wo) "Hv 
bo cà ἀθέλτερος $ φιλοτιµία παρὰ τοσούτους xal τηλικού- 
τους ἀγῶνας ἑνὸς £,  ἔργου xa μιᾶς νίχης ἀγαπωμένης, ἐν ή 1 
1 εράδαν τινὰ τῶν ἀσήμων Σπαρτιχτῶν καὶ τεσσαρά- 
χοντα μετ᾽ αὐτοῦ πεσεῖν, ἄλλο δὲ οὐδὲν μέγα πραγθΏναι 
λέγουσι. — (11) Τοῦτο τὸ Ψήφισμα γράφεται Πελοπίδας 


(s) Ἐν ἐχείνη τῇ στρατεία πᾶσαν μὲν d duces eorum secuti sunt. 
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liti, tum rebus arduis cerlaminibusque instantibus uliro 
(8) Ea in expeditione universam 
Arcadiam in unam rempublicam redecgerunt; Messenieque 
parte Spartanis , qui eam occupaverant, adempta , antiquos 
Messenios vocarunt ac reduxerunt, Ithoma civibus impleta. 


Inde domum per Cenchrees proficiscentes , Athenienses in 
faucibus iter impedire ac pugna lacessere ausos vicerunt. 
XXV. Ob has res gestas quum plerique hanc eorum vir- 
tutem amplexarentur, mirarenturque fortunam , invidia ta- 
men , qu: a rebus publicis abesse nusquam potest, aucta 
cum splendore eorum, effecit ut domum revertentes indigne 
exciperentur. (2) Capitis enim accersiti sunt uterque post 
reditum , quod lege jubente magistratum primo mense ( ipsi 
Bucatium vocant ) successori tradi, ipsi quattuor totos men- 
ses amplius eum tenuissent, quo tempore Messenfacas , Ar- 
cadicas, et Laconicas res gesserant. (3) Prior causam dixit 
Pelopídas , ideoque in graviori fuit periculo : uterque tamen 
absolutus est. (4) Et Epaminondas quidem calumniam mo- 
derate tulit, quippe qui civilium injuriarum tolerantiam in 
magna fortitudinis el magnanimitatis parte ponebat ; at Pelo- 
f pidas et natura ad iram propensior, et ab amicis instigatus, 
hanc occasionem ulciscendi inimicos arripuit. (5) Menecli- 
das rhetor unus ex his fuerat, qui cim Pelopida et Melone 
in Charonis domum convenerant : non adeptus autem eos- 
dem apud Thebanos honores, homo eloquens admodum, 
sed intemperans, vitiosisque plane morihus, ingenium in 
a calumnieandis prasstantioribus obtrectandisque consumpsit 
el ne finito quidem hoc judicio modum fecit. (6) Itaque 
Epaminondam B:eotorum principatu detrusit, multumdflle 
temporis in republica oppugnavit : Pelopidam vero in invi- 
diam vocare apud populum quia non poterat, inimicum 
Charonis efficere conabatur, et (ut commune hoc invidia 
sux solatium habent malevoli , quibus ipsi meliores ut ha- 
beantur prziestare non possunt , ut eos tamen aliis deteriores 
esse ostendant ) multus erat iu praedicandis apud populum 
Charonis rebus gestis, administratis bellis et partis victoriis, 
p (7) Fuerat Charon equestri praelio dux eo quod ad Platzas 
ante Leuctricam pugnam commissum fuit : proinde Mene- 
clidas tale donarium facere intendit. (8) Androcydes Cy- 
cizcnus aliam quandam pugnam ut pingeret a civitate con- 
ductus, Thebis id opus inchoaverat; post facta defectione 
οἱ bello commisso, tabulam fere absolutam, imperfectam 
Thebis ab eo relictam Thebani servarunt. (9) Hanc Me- 
neclidas ut sacram suspenderent inscripto nomine Charonis 
persuasit, gloriam Pelopidee et Epaminond:ze hoc pacto oh- 
scuratum iri sperans. (10) Erat vero stulta hzec ambitio, tot 
ac lantis certaminibus exstantibus unicum lioc factum et 
eam victoriam ita exornari, qua nihil erat confectum, nisi 
quod Geradas quidam obscuro inter Spartanos loco et cum 
co quadraginta viri ceciderant. (11) Itaque hujus decreti 
causa Pelopidas Meneclidae actionem intentavit, quod contra 


e 


c 
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παρανόμων ἰσχυριζόμενος, ὅτι Θηῤαίοις οὗ πάτριον ἦν 
ἰδία xav' ἄνδρα τιμᾶν, ἀλλὰ τῇ πατρίδι χοινῶς TO τῆς 
(r2) Καὶ τὸν μὲν Χάρωνα παρὰ 

πᾶσαν τὴν δίχην ἐγχωμιάζων ἀφθόνως διετέλεσε; τὸν 
& δὲ Μενεχλείδαν βάσχανον xal πονηρὸν ἐξελέγχων xal 


νίχης ὄνομα σώζειν. 


τοὺς ΘΥέαΐους ἐρωτῶν, sl μηδὲν αὐτοις χαλὸν πέπρα- 


χται, (13) ** ὃ μὴ Μενεχλείδας ζημιοῦται χρήµασιν, à 


ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ. 


leges scripsisset : contendens Thebanos non ita a majoribus 
suis accepisse, uti privatim alicui viro victoriae honorem 
deferrent, sed ut patrizee communi eum reservarent. (12) 
Interim tota actione Charonem liberaliter laudans, Menecli- 
dam convincebat invidie ac malignitatis, Thebanosque 
interrogabat, an nullz ipsis res preclaro gestze fuissent? 
(13) * * ut mulcta pecuniaria Meneclidze irrogaretur ; quam 


μὴ δυνάµενος ἐκτῖσαι διὰ πλῆθος , ὕστερον ἐπεχείρησε d cum non posset dissolvere, (erat enim magna,) rempubli- 


κινῆσαι xal μεταστῆσαι τὴν πολιτείαν. Ταῦτα μὲν 
10 οὖν ἔχει τινὰ καὶ τοῦ βίου ἀποθεώρησιν. 


XXVI. Ἐπεὶ δὲ Ἀλεξάνδρου τοῦ Φερῶν τυράννου 


πολεμοῦντος μὲν Ex προλήλου πολλοῖς Θετταλῶν, ἐπι- 


θουλεύοντος δὲ πᾶσιν, ἐπρέσθευσαν slc Θήθας al πόλεις 
στρατηγὸν αἰτούμεναι καὶ δύναμιν, ὁρῶν ὁ Πελοπίδας 


I5 τὸν Επαμεινώνδαν τὰς ἐν Πελοποννήσῳ πράξεις διοιχεῖν, 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέδωχε xal προσένειµε τοῖς Θεσσαλοῖς 
μήτε τὴν ἰδίαν ἐπιστήμην καὶ δύναμιν ἀργοῦσαν περιο- 
ρᾶν ὑπομένων µήτε ὅπου πάρεστιν Ἐπαμεινώνδας ἑτέ» 


ρου δεῖσθα: στρατηγοῦ νοµίζων. (2) Ὡς οὖν ἑστράτευσεν e 


ου ἐπὶ Θεσσαλίαν μετὰ δυνάµεως, τήν τε Λάρισσαν εὖθὺς 
παρέλαθε xoi τὸν Ἀλέξανδρον ἑλθόντα xal δεόµενον 
διαλλάττειν ἐπειρᾶτο xal ποιεῖν ἐκ τυράννου πρᾶον do- 
γοντα τοῖς Θεδσαλοῖς καὶ νόµιµον. (3) Ὡς δὲ ἦν ἂνή- 
χεστος xal θηριώδης xal πολλὴ μὲν ὠὡμότης αὐτοῦ, 
25 πολλὴ δὲ ἀσέλγεια xal πλεονεζία χατηγορεῖτο, τραχυ- 
νοµένου τοῦ Πελοπίδου πρὸς αὐτὸν xai χαλεπαίνοντος 
ἀποδρὰς ὤχετο μετὰ τῶν δορυφόρων. (4) 'O δὲ Πε- 
λοπίδας ἄδειάν τε πολλὴν ἀπὸ τοῦ τυραννοῦ τοῖς Θεσ-- 
σαλοῖς ἀπολιπὼν xai πρὸς ἀλλήλους ὁμόνοιαν, αὐτὸς ele 
3o Μακεδονίαν ἀπῆρε, Πτολεμαίου μὲν Ἀλεξανδρῳ τῷ 
βησιλεύοντι τῶν Μακεδόνων πολεμοῦντος, ἀμφοτέρων 
δὲ µεταπειποµένων ἐχεῖνον ὡς διχλλακτὴν καὶ δικα- 
στὴν xat σύμμαχον xa βοηθὸν τοῦ δοχοῦντος ἀδιχεῖσθαι 
γενησόμενον. (6) ᾿Ελθὼν δὲ καὶ διαλύσας τὰς διαφορὰς 
35 xal χαταγαγὼν τοὺς φεύγοντας ὄμηρον ἔλαθε τὸν ἀδελ- 
φὸν τοῦ βασιλέως Φίλιππον xal τριάχοντα παῖδας ἅλ- 
292)ouc τῶν ἐπιφανεστάτων xal κατέστησεν ei, Θήθας 
ἐπιδειξάμενος τοῖς Ἓλλησιν, ὡς πόῤῥω διήχει τὰ O- 
θαίων πράγματα τῇ δόξη τῆς δυνάμεως xal τῇ πίστει 
ευ τῆς δικαιοσύνης, (6) Οὗτος ἦν Φίλιππος ὃ τοῖς Ἑλ- 
Ἄησιν ὕστερον πολεµήσας ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, τότε δὲ 
παῖς ὢν dv Θύήθχις παρὰ Παμμένει δίαιταν εἶχεν. (7) 
*Ex δὲ τούτου xal ζηλωτὴς γεγονέναι ἔδοξεν ᾿Επαμει- 
νώνδου, τὸ περὶ τοὺς πολέμους xal τὰς στρατηγίας 
4» δραστήριον ἴσως χατανοήσας, ὃ μικρὸν ἦν τῆς τοῦ dv- 
δρὸς ἀρετῆς µόριον, ἐγκρατείας δὲ καὶ δικαιοσύνης xal 
µεγαλογυχίας xai πραότητος, ol; ἦν ἀληθῶς μέγας 
ἐχεῖνος, οὐδὲν οὔτε φύσει Φίλιππος οὔτε µιµήσει µε- 
τέσχε. 
ου 
τιωµένων τὸν Φεραῖον Ἀλέξανδρον, ὡς διαταράττοντα 
τὰς πόλεις, ἀπεστάλη μετ’ Ἰσμηνίου πρεσθεύων 6 Πε- 
λοπίδας. καὶ παρῆν οὔτε οἴχοθεν ἄγων δύναμιν οὔτε 
πόλεμον προσδοχήσας, αὐτοῖς δὲ τοῖς θετταλοῖς γρΏσθαι 


cam postea concutere et mutare conatus est. Hac ex re non- 
nihil , vita ejus qualis fuerit , intelligi potest. 

XXVI. Porro cum Alexander Phercorum tyrannus mul- 
tos Thessalos palam bello infestaret , universis autem per- 
niciem 1nachinaretur, miserunt civitates legatos Thebas, 
exercitum et ducem petentes. Ibi Pelopidas Epaminondam 
negotiis Peloponnesiacis detineri videns, ultro se Thes:alis 
ducem obtulit, neque suam peritiam et virtutem otiosam 
esse ferens, et non ease ex usu sentiens ut rebus , quas Epe- 
(2) Profectus 
cum exercitu in Thessaliam, Larissam statim recepit «t 
Alexandrum supplicem ad se venientem conciliare Thessalis 


minondas gereret, alius dux preficeretur. 


atque e tyranno mansuetum eorum principem justamque 
facere conatus est. (3) Verum hic extrema ferocia et im- 
medicabili tenebatur, magnaque ei crudelitas , ingens libido 
et avaritia objiciebatur : cumque asperius a Pelopida verbis 
acciperetur, cum stipatoribus aufugit. (4) Ita Pelopidas 


cum Thessalos securos ἃ tyranno tutosque praestitisset et in 


f concordiam reduxisset , in Macedoniam abiit : nam Ptole- 


a 


XXVH. Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν τῶν Θετταλῶν al- b 


maus ibi Alexandro Macedonum regi bellum faciehat et 
uterque eum vocabat , uf pacem componeret ac litem ipso- 
rum dijudicaret, eique cui fieri injuriam arbitraretur, opemet 
auxilium ferret. (5) Eo ut venit, reconciliata gratia, reductis 
exsulibus , fratrem regis Philippum aliosque triginta pueros , 
illustrissimorum virorum filios, obsides accepit, eosque 
Thebas traduxit , Graecis demonstrans , rem Thebanam glo- 
ria potentia ct fide justiti late inclytam esse. (6) Hic est ille 
Philippus , qui postea libertatem Grecorum bello impugna- 
(7) Atque 
inde etiam Epaminond:ze imitator esse creditus est - animad- 


vit : tunc puer Thebis apud Pammenem vixit. 


verlerat quidem ille hujus in bello gerendo et exercitibus 
ducendis strenuitatem quae fuit exigua laudum Epaminondr 
portio : continentiam vero, justitiam, magnanimitatem , 
mansuetudinem si spectes, quibus vere is magnus fuit, neque 
natura Philippus, neque imitatione ejus similis fuit. 
XXVII. Post νο rursum Thessalis de Alexandro Pheraro 
conquerentibus, quod urbes factionibus agitaret, missus 
est legatus Pelopidas cum Ismenía , neque domo secum mi- 


litem adducens, neque bellum exspectans, sed ipsis Thessa- 


σ 
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PELOPIDAS. 


πρὸς τὸ κατεπεῖγον τῶν πραγμάτων ἀναγχαζόμενος, 
(2) Ἐν τούτῳ δὲ πάλιν τῶν κατὰ Μαχεδονίαν ταραττο- 
µένων (ὃ γὰρ Πτολεμαῖος ἀνηρήκει τὸν βασιλέα καὶ 
τὴν ἀργὴν κατέσχεν, οἱ δὲ φίλοι τοῦ τεθνηχότος ἐχάλουν 
τὸν Πελοπίδαν ), βουλόμενος μὲν ἐπιφανῆναι τοῖς πρά- 
γμασιν, ἰδίους δὲ στρατιώτας οὐκ ἔχων, μισθοφόρους 
τινὰς αὐτόθεν προσλαθόµενος μετὰ τούτων εὐθὺς ἐθάδι- 
ζεν ἐπὶ τὸν Πτολεμαῖον. 
ἐγένοντο, τοὺς μὲν μισθοφόρους Πτολεμαῖος χρήµασι 


10 διαφθείρας ἔπεισεν ὡς αὐτὸν μεταστῆναι, τοῦ δὲ Πε- 


λοπίδου τὸν δόξαν αὐτὴν xai τοὔνομα δεδοιχὼς ἀπήν- 
τησεν ὡς χρείσσονι xat δεξιωσάµενος xal δεηθεὶς ὤμο- 
λόγησε τὸν μὲν ἀρχὴν τοῖς τοῦ τεθνηχότος ἀδελφοῖς 
διαφυλάξειν, Θηδαΐοις δὲ τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν ἕξειν xol 


15 Φίλον, ὁμήρους δ᾽ ἐπὶ τούτοις τὸν viov Φιλόξενον ἔδωκε 


καὶ πεντήχοντα τῶν ἑταίρων. (4) Τούτους μὲν οὖν 


ἀπέστειλεν el; Θήόας ὃ Πελοπίδας, αὐτὸς δὲ βαρέως 


(s) Ὡς δ᾽ ἐγγὺς ἀλλήλων ο 
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(2) Interim 
rursum rebus Macedonicis conturbatis , ab amicis regis , quo 


lis ad ea, quibus facto opus essct, uti coactus. 


necato Ptolemzeus regnum invaserat , vocalus : ut ad eas res 
agendas cum aliqua dignitate accederet, quia propriis mi - 
litibus destituebatur, mercede ibi quibusdam conductis, 
recta ad Ptolemzum contendit. (3) Ut prope conventum 
est, Ptolemzeus stipendiarios Pelopidze pecunia corruptos 
&d se traduxit : ipsum vero glorie et nominis tanti causa 
metuens, tanquam ad przestantiorem accessit, amplexusque 
et deprecatus, spopondit , regnum se mortui regis fratribus 
servaturum , eosdem cum Thebanis hostes amicosque habi- 
turum ; obsidesque dedit , filium suum Philoxenum et quin- 
quaginta suorum sociorum. (4) His Thebas missis Pelopidas 


φέρων τὴν τῶν μισθοφόρων προδοσίαν x«l πυνθανόµενος d militum proditionem iniquo animo ferens, cum accepisset 


τὰ πλεῖστα τῶν γρηµάτων αὐτοῖς xal παῖδας xal γυ- 


20 ναῖχας ἀποχεῖσθαι περὶ Φάρσαλον, ὥστε τούτων xpa- 


τήσας ἵκανὴν δίχην ὧν καθύθρισται λήψεσθαι, συναγα- 
γὼν τῶν Θεσσαλῶν τινὰς Lo sl; Φάρσαλον. (6 
Ἀρτίως δ) αὐτοῦ παρεληλυθότος Ἀλέζανδρος 6 τύραννος 
ἐπεφαίνετο μετὰ τῆς δυνάμεως. Καὶ νοµίσαντες οἱ 


25 περὶ τὸν Πελοπίδαν ἀπολογησόμενον ἤχειν ἐβάδιζον 


αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν, ἐξώλη μὲν ὄντα καὶ µιαιφόνον εἶδότες, 
διὰ δὲ τὰς Θήθας xal τὸ περὶ αὐτοὺς ἀξίωμα καὶ δόξαν 
οὐδὲν ἂν παθεῖν προσδοχήσαντες, (6) Ὁ δὲ, ὡς εἶδεν 
ἀνόπλους xai µόνους προσιόντας, ἐχείνους μὲν εὖθὺς 


30 συνέλαθε, τὴν δὲ Φάρσαλον κατέσχε, Φρίκην δὲ xol 


φόθον ἐνειργάσατο τοῖς ὑπηχόοις πᾶσιν ὡς μετὰ τηλι- 
καύτην ἀδιχίαν xal τόλμαν ἀφειδήσων ἁπάντων χα 
χρησόμενος οὕτω τοῖς παραπίπτουσιν ἀνθρώποις xal 
πράγµασιν, ὡς τότε γε χομιδῇ τὸν ἑαυτοῦ βίον ἀπεγνω- 


35 χώς. 


XXVIII. Οἱ μὲν οὖν Θηθαΐοι ταῦτ᾽ ἀχούσαντες 
ἔφερόν τε βαρέως xai στρατιὰν ἐξέπεμπον εὐθὺς δι’ ὁρ- 
ήν τινα πρὸς τὸν ᾿Βπαμεινώνδαν ἑτέρους ἀποδείξαντες 
ἄρχοντας, 


αὐτῷ διαλέγεσθαι, νοµίζων ἐλεεινὸν γεγονέναι xal τα- 
πεινὸν ὑπὸ τῆς συμφορᾶς. ἐπεὶ δὲ τοὺς μὲν Φεραίους ὅ 
Πελοπίδας ὀδυρομένους παρεχάλει θαῤῥεῖν, ὡς νῦν µά- 
λιστα δώσοντος τοῦ τυράννου δίχην, πρὸς δὲ αὐτὸν ἐχεῖ- 
vov ἀποστείλας ἔλεγεν, ὡς ἄτοπός ἐστι τοὺς μὲν ἀθλίους 
πολίτας xoi μηδὲν ἀδικοῦντας ὀσημέραι στρεθλῶν xal 
φονεύων, αὐτοῦ δὲ φειδόµενος, ὃν μάλιστα γινώσχει 
τιμωρησόμενον αὐτὸν ἄνπερ διαφύγη, θαυμάσας τὸ 


«»Οθφρόνηµα xal τὴν ἄδειαν αὐτοῦ, «Τί δὲ, φησὶ, σπεύ- 
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δει Πελοπίδας d xofaveiv; » Κἀχεῖνος ἀχούσας, «Ὅπως, 
εἶπε, σὺ τάχιον ἀπολῇῃ μᾶλλον 7) νῦν θεομισὶς γενόµε- 
voc. » Ἐκ τούτου διεχώλυσεν ἐντυγχάνειν αὐτῷ τοὺς 
ἐκτός (9) Ἡ δὲ 6n, θυγάτηρ μὲν Ἰάσονος οὖσα, 
ov, δὲ Ἀλεξάνδρου., πυνθανοµένη παρὰ τῶν φυλαττόν- 


e 


(2) Τὸν δὲ Πελοπίδαν elc τὰς Φερὰς dxa- f 


40 γαγὼν ὃ τύραννος τὸ μὲν πρῶτον ela τοὺς βουλομένους 


plerasque eorum res, liberos et uxores Pharsali esse, exi- 
Slimans, si ea cepisset , satis se injuriam suam ulturum, 
coacta 'Thessalorum haud magna manu, Pharsalum venit. 
(5) Quo ut primum venit, Alexander tyrannus cum copiis 
eodem accessit. Et Pelopidas venire eum sui purgandi causa 
ratus, obviam ultro processit : non quidem ignarus, per- 
ditum sceleribus hominem ac parricidam esse, sed cum 
Thebarum tum proprie majestatis ac glorie causa nihil 
mali metuens. (6) Alexander vero ut Pelopidam solum et 
inermem ad se venire vidit, statim eo capto Pharsalum oc- 
cupavit : omnibus autem ei subditis horror ac metus incessit, 
ne, qui tam audaci se facinore obligasset , ut ei baud dubie 
de sua salute desperandum foret, extrema crudelitate in 
omnes homines omnique in re esset usurus. 

XXVIII. Thebani re cognita, graviter indignali, alium 
exercitum emiserunt , aliis ducibus preefectis, quod Epami- 
nonde certa de causa succensebant. (2) At Pelopidam ty- 
rannus Pheras adduxit : ac primum passus est colloqui cum 
eo qui vellent, ratus miserabilem esse fractumque calamitate 
ejus animum ; postea vero quam is Pherzeos lamentantes con- 
solatus est , jussitque bono esse animo : profecto enim jam 
nunc tyrannum ponas daturum ; atque ad ipsum Alexan- 
drum misit qui ei suis verbis dicerent, stulte eum agere 
qui miseros ac insontes cives quotidie torqueat et necet , in- 
terimque Pelopidz parcat, utique vindicaturo si qua effu- 
g ^et : miratus animi magnitudinem securitatemque, Cur, 
inquit, Pelopidas mori properat? et Pelopidas exaudiens, Ut 
tu, inquit, eo maturius pereas, diis quam nunc exosior fa- 
ctus; secundum hoc neminem ad eum exterum ingredi passus 
est. (3) Ceterum Thebe lasonis filia , uxor Alexandri, cum 
ex custodibus Pelopidze de confidentia ejus animique prae 
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των Πελοπίδαν τὸ θαῤῥαλέον αὐτοῦ xai γενναῖον, ἔπε- 
θύμησεν ἰδεῖν τὸν ἄνδρα καὶ προσειπεῖν. (4) Ὡς δὲ 
ἦλθε πρὸς αὐτὸν xat ἅτε 97, uv τὸ μὲν μέγεθος τοῦ 
ἦθους οὐκ εὐθὺς ἐν τοσαύτη συμφορᾷᾶ χατεῖδε, χουρᾶ δὲ 
& χαὶ στολῦ xai διαίτη τεχµαιροµένη λυπρὰ xal μὴ πρέ- 


ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ, 


stantia audivisset, videre hominem οἱ alloqui cupiit. (4) 
Ingressa igitur ad eum, animi magnitudinem, quippe mulier, 
non statim perspexit, sed ex crinibus, habitu et victu con- 


jiciens indigna eum sua gloria pati, illacrimavit. 1dquePe- 


ποντα τῇ δόξη πάσχειν αὐτὸν ἀπεδάχρυσ £ , τὸ μὲν πρῶ- b lopidas initio nescius quzenam esset ea mulier, miratus est : 


τον ἀγνοῶν 6 Πελοπίδας, τίς εἴη γυναικῶν, ἐθαύμαζεν, 
ὡς δὲ ἔγνω, προσηγόρευσεν αὐτὴν πατρόθεν' ἦν γὰρ 
Lord [4 ? 
τῷ Ἰάσονι cuv nc xal φίλος. Εἰπούσης Qi ἐχείνης 
10 « Ἐλεῶ σου τὴν γυναῖκα », « Καὶ γὰρ ἐγώ σε, εἶπεν, 
« ὅτι ἄδετος οὖσα ὑπομένεις Ἀλέξανδρον.» (6) Οὗτος 
ἔθιγέ πως 6 λόγος τῆς γυναιχός' ἐθαρύνετο γὰρ τὴν ὦμό- 
τητα xal τὴν ὕθριν τοῦ τυράννου μετὰ τῆς ἄλλης σελ- 
γείας xal τὸν νεώτατον αὐτῆς τῶν ἀδελφῶν παιδικὰ 
15 πεποιηµένου. Διὸ xal συνεχῶς φοιτῶσα πρὸς τὸν Πε- 
λοπίδαν xal παῤῥησιαζομένη περὶ ὧν ἕἔπασχεν ὑπεπίμ- 
πλατο θυμοῦ xa φρονήµατος xal ὀυσμενείας πρὸς τὸν 
Ἀλέξανδρον, 


ut agnovit, paterno nomine compellavit ; ( nam familiaritas 
ei cum Jasone ef amicitia intercesserat) dicentique : Mise- 
rationetuz uxoris moveor, « Et vero, inquit, me tui miseret, 
qua vinculis soluta Alexandrum sustines. » (5) Hoc dictum 
nonnihil animum mulieris commovit : tyranni enim crude- 
litas et libido ei molesta erat, qui preter reliqua flagitia 
eliam fratre Theb: natu minimo abutebatur; ideoque cre- 
bro ad Pelopidam veniens, eique libere exponens quae pa- 
tiebatur, audacia et odio in Alexandrum implebatur. 


XXIX. Ἐπεὶ δὲ οἱ στρατη οἱ τῶν Θυῤαίων εἷς τὴν ο XXIX. Postquam duces Thebanorum in Thessaliam pro- 


ϱ0 Θετταλίαν ἐμθαλόντες ἔπραξαν οὐδὲν, ἀλλὰ δι ἄπει- 
p(av ἡ δυστυχίαν αἰσγρῶς ἀνεχώρησαν, ἐκείνων μὲν 
ἕχαστον ἡ πόλις µυρίαις ὁραγμαῖς ἐζημίωσεν, Ἔπα- 
μεινώνδαν δὲ μετὰ δυνάμεως ἀπέστειλεν. (9) Εὐθὺς 
οὖν χένησίς τις μεγάλη Θετταλῶν ἦν ἐπαιρομένων πρὸς 
2$ τὴν δόξαν τοῦ στρατηγοῦ xal τὰ πράγµατα τοῦ τυράν- 
νου ῥοπῆς ἐδεῖτο μιχρᾶς ἁπολωλέναι, τοσοῦτος ἔνε- 
πεπτώχει φόθος τοῖς περὶ αὐτὸν ἡγεμόσι καὶ φίλοις, 


fecti nihil egerunt, sed sive imperitia sive infelicitate ob- 
stante, turpiter re infecta discesserunt : Thebani singulis 
horum mulcta centum minarum affectis, Epaminondam rmi- 
serunt. (2) Confestim magni inter Thessalos exstitere mo- 
tus, omnium animis gloria viri erectis, res autem tyranni 
parum abfuit quin corruerent : tantus ejus duces amicos- 
que metus invasit, tantusque deficiendi ardor apud sub- 


τοσαύτη δὲ τοὺς ὑπηχόους ὁρμὴ πρὸς ἀπόστασιν εἶγε d dites ejus coortus erat, lato animo sperantes , inspecturos 


καὶ χαρὰ τοῦ μέλλοντος, ὡς νῦν ἐποψομένους δίχην 
3o διδόντα τὸν τύραννον. (4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ Ἐπαμεινών- 
δας τὴν αὑτοῦ δόξαν iv ὑστέρῳ τῆς Πελοπίδου σωτη”- 
plac τιθέµενος xat δεδοιχὼς, μη τῶν πραγμάτων τα- 
ῥαχθέντων ἀπογνοὺς ἑαυτὸν Ἀλέξανδρος ὥσπερ θηρίον 
τράπηται πρὸς ἐχεῖνον, ἐπγωρεῖτο τῷ πολέαῳ xal 
35 Χύχλῳ περιιὼν τῇ παρασχευῆ xal τῇ µελλήσει χατε- 
αχεύαζε xal συνέστελλε τὸν τύραννον, ὡς μήτε ἀνεῖναι 
τὸ αὔθαδες αὐτοῦ x«i θρασυνόµενον μήτε τὸ μιχρὸν 
xai θυμοειδὲς ἐξερεθίσαι, πυνθανόµενος τὴν ὠμότητα e 
xal τὴν ὀλιγωρίαν τῶν χαλῶν xoi δικαίων, ὡς ζῶντας 
4o μὲν ἀνθρώπους χατώρυττεν, ἑτέροις δὲ δέρµατα συῶν 
ἀγρίων καὶ ἄρχτων περιτιθεὶς xal τοὺς θηρευτιχοὺς 
ἐπάγων xóvag διέσπα xai κατηχόντιζε παιδιᾷ ταύτῃ 
χρώµενος, Μελιθοία δὲ xat Σχοτούση, πόλεσιν ἐνσπόν- 
δοις καὶ φίλαις, ἐκχλησιαζούσαις περιστήσας ἅμα τοὺς 
45 δορυφόρους ἠθηδὸν ἀπέσφαξε, τὴν δὲ λόγχην, ᾗ Πολύ- 
qpova τὸν θεῖον ἀπέχτεινε, χαθιερώσας xal χαταστέ- 
ac ἔθυεν ὥσπερ θεῷ καὶ Τύχωνα προσηγόρενε. (4) 
Ἐραγῳδὸν δέ ποτε θεώμενος Εὐριπίδου Τρφάδας ὑπο- 
χρινόµενον, ὦχετο ἀπιὼν ἐκ τοῦ θεάτρου καὶ πέµψας 
&0 πρὸς αὐτὸν ἐχέλευε θαῤῥεῖν xal μηδὲν ἀγωνίζεσθαι 
διὰ τοῦτο χεῖρον, οὐ γὰρ ἐχείνου καταφρονῶν ἀπελθεῖν, 
ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενος τοὺς πολίτας, εἰ µηδένα πώποτε 
τῶν ὑπ) αὐτοῦ φονευομέγων ἠλεηκὼς ἐπὶ τοῖς Εχάθης 
καὶ Ἀνδρομάχης καχοῖς ὀφθήσεται δακρύων. (6) Οὔ- 


se poenas dantem jam nunc tyrannum. (:) Enimvero Epa- 
minondas salutem Pelopidz gloria sua potiorem habers, 
veritusque ne rebus conturbatis, Alexander de salute de- 
sperans in hunc ferze modo deszeviret , bellum ostendit ma- 
gs quam fecit, atque in orbem circumiens, apparatu et 
cunctatione ita tyrannum compescuit, ut neque contuma- 
ciam ejus et ferociam laxaret , neque rabiem irritaret. Co- 
gnoverat enim immanitatem ejus contemptumque justitize 
et honestatis, adeo ut vivos homines defodisset , alios apro- 
rum ursarumque pellibus indutos immissis canibus venati- 
cis dilaniasset jaculisve confixisset, animi causa oblectandi; 
qui Meliboeze et Scotusze, urbibus confasderatis ipsi, circum- 
fusis, dum cives in concione collecti essent, stipatoribus suis, 
a minimo natu ad maximum omnes trucidasset; qui hastam, 
qua Polyphronem avunculum interfecerat, consecrasset, 
eique sertis redimita: ut deo sacrificasset, eamque ( quod 
scopum feliciter tetigisset) Tychonem nominasset. (4) Idem 
Alexander cum ipso inspectante quidam Troades Euripidis 


f ageret tragoedus, decessit e theatro, missoque nuntio histrio- 


nem bono animo esse neque segnius actioni operam dare 
jussit : non enim ejus se contemptu discessisse , sed pudore 
civium motum, si malis Hecuba et Andrumachze ab. iis vi- 
sus fuisset lacrimas impendere , nullum unquam civem suo 
jussu caesum misericordia prosecutus. (5) Atqui tnm gle- 





PELOPIDAS. 


4 X 
τος μέντοι τὴν ὀόξαν αὐτὴν xai τοὔνομα xal τὸ πρό- 
9 / 4 
σχηµα τῆς Επαμεινώνδου στρατηγίας χαταπλαγεὶς 


"Ἔπτηξ ἁλέχτωρ δοῦλον ὣς Χλίνας πτερὸν, 
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ria ipsoque nomine Epaminond:e tam prxclari ducis con- 
sternatus , 


Servas uf alas gallus ille territus, 


294xal τοὺς ἀπολογησομένους ταχὺ πρὸς αὐτὸν ἔπεμπεν. a sic animum demisit , statimque legavit qui ipsum Epami- 


6 (e) *O δὲ συνθέσθαι μὲν εἰρήνην xai φιλίαν πρὸς 
τοιοῦτον ἄνδρα Θηβαίοις οὐχ ὑπέμεινε, σπεισάµενος δὲ 
τριαχονθηµέρους ἀνοχὰς τοῦ πολέμου xol λαθὼν τὸν 
Ἱ]ελοπίδαν xai τὸν Ἰσμηνίαν ἀνεχώρησεν. 

XXX. Οἱ δὲ Θηθαῖοι παρὰ τῶν Λακεδαιμονίων xal 

10 τῶν Αθηναίων αἰσθόμενοι πρὸς τὸν µέγαν βασιλέα 
πρέσθεις ἀναθαίνοντας ὑπὲρ συμμαχίας ἔπεμψαν xal 
αὗτοὶ Πελοπίδαν ἄριστα βουλευσάµενοι πρὸς τὴν δό-αν 
αὐτοῦ. (5) Πρῶτον, μὲν γὰρ ἀνέθαινε διὰ τῶν βασιλέως 
ἐπαρχιῶν ὀνομαστὸς Qv xal περιθόητος οὐ γὰρ ἠρέμα 

τὸ διῆχτο τῆς Ἀσίας οὐδ) ἐπὶ μικρὸν ἡ δόξα τῶν πρὸς 


nondz excusarent. (6) Hic vero cum eo viro pacem et 
amicitiam Thebanis componere non ex re fore censens, 
triginta dierum pactus inducias , receptis Pelopida et Isme- 
nia discessit. 

XXX. Porro Thebani cum sensissent missos a Sparta- 
niset Atheniensibus legatos ad regem Persarum, fcederis 
contrahendi causa, ipsi quoque eodem Pelopidam mise- 
runt, glorie hominis rectissime consulentes. (2) Primum 
enim per provincias regis profectus est, clarus ac magni 
apud omnes nominis : neque enim levis rumor rerum ab 


Λαχεδαιµονίους ἀγώνων, ἀλλ᾽ ὡς 6 πρῶτος περὶ τῆς b 99 contra Spartanos gestarum Asiam pervagatus est ; sed ut 


ἐν Λεύχτροις μάχης ἐξέδραμε λόγος, dsl τινος χαινοῦ 
προστιθεµένου κατορθώματος, αὐξανομένη x«l dva- 
θαίνουσα ποῤῥωτάτω κατέσχεν. (a) Ἔπειτα τοῖς 
30 ἐπὶ θύραις σατράπαις χαὶ στρατηγοῖς καὶ ἡγεμόσιν 
ὀφθεὶς θαῦμα xal λόγον παρέσχεν, ὡς οὗτος ἀνήρ ἐστιν 
6 γῆς καὶ θαλάττης ἐχθαλὼν Λαχελαιμονίους xal συ- 
στείλας ὑπὸ Ταὔγετον καὶ τὸν Εὐρώταν τὴν Σπάρτην 
τὴν ολίγον ἔμπροσθεν βασιλεῖ τῷ µεγάλῳ καὶ Πέρσαις 
25 δι Ἀγησιλάου τὸν περὶ Σούσων καὶ Ἐκθατάνων éxa- 
ῥαμένην πόλεμον. — (4) Γαῦτ) οὖν 6 Ἀρταξέρξης ἔχαιρε 
xai τὸν Πελοπίδαν ἔτι μᾶλλον ἐθαύμαζε τῇ δόξη καὶ 
µέγαν ἐποίει ταῖς τιμαῖς ὑπὸ τῶν µεγίστων εὔδαιμο- 
νίζεσθαι xal θεραπεύεσθαι βουλόμενος δοχεῖν. (5) "Enc 
30 δὲ xal τὴν ὄψιν αὐτοῦ εἶδε χαὶ τοὺς λόγους κατενόησε, 
τῶν μὲν Αττιχῶν βεθαιοτέρους, τῶν δὲ Λαχεδαιµο- 
νίων ἁπλουστέρους ὄντας, ἔτι μᾶλλον ἠγάπησε χαὶ 
πάθος βασιλιχὸν παθὼν οὐκ ἀπεχρύψατο τὴν πρὸς τὸν 
ἄνδρα τιμὴν 098" ἔλαθε τοὺς ἄλλους πρέσθεις πλεῖστον 
35 γέµων ἐχείνῳ. (6) Καΐτοι δοχεῖ μάλιστα τῶν Ελλή- 
νων Ἀνταλχίδαν τιμῆσαι τὸν Λαχεδαιμόνιον, ὅτι τὸν 
στέφανον, ὃν πίνων περιέχειτο, βάψας elc μύρον ἀπέ-- 


ο 


στειλε. (1) Πελοπίδᾳ δὲ οὕτω μὲν οὐχ ἐνετρύφησε , d 


δῶρα δὲ λαμπρότατα xol μέγιστα τῶν νοµιζοµένων 
ἐξέπεμψε χαὶ τὰς ἀξιώσεις ἐπεχύρωσεν, αὐτονόμους 
μὲν εἶναι τοὺς Ἓλληνας , οἰχεῖσθαι δὲ Μεσσήνην, Θη- 
δαίους δὲ πατρικοὺς φίλους νοµίζεσθαι βασιλέως. — (s) 
Ταύτας ἔχων τὰς ἀποχρίσεις, τῶν δὲ δώρων οὐδὲν, d 
τι μὴ χάριτος ἦν σύμθολον καὶ φιλοφροσύνης, δεξά- 
µενος ἀνέζευξεν' ὃ xal μάλιστα τοὺς ἄλλους πρέσθεις 
διέθαλε. (9) Τιμαγόραν γοῦν Ἀθηναῖοι χρίναντες 
ἀπέχτειναν' el μὲν ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν δωρεῶν, ὀρθῶς 
xai δικαίως" οὗ γὰρ µόνον χρυσίον οὐδ' ἀργύριον ἕλα- 
6sv, ἀλλὰ χαὶ χλίνην πολυτελῆ καὶ στρώτας θεράπον- 
60 τας; ὡς τῶν Ἑλλήνων oüx ἐπισταμένων, ἔτι δὲ βοῦς 

ὀγδοήκοντα xa βουχόλους, ὡς δὴ πρὸς ἀῤῥωστίαν τινὰ 

γάλαχτος βορείου δεόµενος, τέλος δὲ χατέδαινεν ἐπὶ θά- 

λασσαν ἐν φορείῳ χοµιζόµενος xal τέσσαρα τάλαντα 


40 


σι: 


6 


primum Leuctricze pugnae fama eo pervenit, semper novo 
aliquo proclaro facinore addito aucta , subinde latissime se 
extulit fama. (3) Deinde ab atriensibus regis satrapis du. 
cibusque et praefectis visus, admirationem et sermones 
probuit, hunc esse virum eum, qui Lacedaemonios terra 
marique ejecerit, Spartamque Taygeti et Eurot:e finibusin- 
cluserit, qui paulo ante magno regi et Persis de ipsis Susis 
et Ecbatanis duce Agesilao bellum intentavissent. (4) Ga- 
visus est his Artaxerxes, magisque adhuc sua admiralione 
et honoribus auxit Pelopidam, cum beatus predicari et 
adulari a maximis viris videri vellet. ($) Cujus postquam 
vultum vidit , sermonesque, quam erant Atheniensium con- 
stantiores, εἰ simpliciores Spartanis accepit; majorem in 
modum eum dilexit et af.ectu rege digno motus, haud οὗ. 
scure tulit bonorem ei viro, neque fefellit ceteros legatos, 
buic plurimum tribuens. (6) Alioquin ex omnibus Grz- 
cis maxime videtur honorasse Antalcidam Spartanum, cui 
coronam, quam bibens gerebat , in unguento tinctam misit. 
(7) Pelopide& autem non hujusmodi deliciis blandiebatur, 
sed ea dona dabat , quie vere splendidissima et maxima ha- 
bentur, petitionesque ejus ratas faciebat, ut Graeci liberi suis 
legibus uterentur, Messene civibus frequentaretur, The- 
bani paterni amici regis Persarum censerentur. (8) Hwc 
responsa adeptus , nulloque munere, quod non gratie esset 
ac benevolentiz signum, accepto, a rege discessit. Idque 
maxime reliquos legatos calumniis objecit. (9) Ac Tima- 
goram quidem Athenienses judicio damnatum necaverunt ; 
haud injuria id, si propter munerum acceptorum multitu- 
dinem : non enim aurum modo et argentum acceperat , séd 
et lectum pretiosum et stratores famulos, quasi Greci ster- 
nere nescirent; praeterea vaccas octoginta et bubulcos, 
nempe quod valetudinis causa lacte vaccarum opus habc- 
ret ; denique lectica ad mare deporlatus est et quattuor ta- 
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τοῖς χοµίζουσι μισθὸς ἐδόθη παρὰ βασιλέως; ἀλλ᾽ ἔοικεν 
οὐχ ἡ δωροδοχία μάλιστα παροξῦναι τοὺς Ἀθηναίους. 
(10) Ἐπικράτους γοῦν ποτὲ τοῦ σχευοφόρου μήτ᾽ ἆρνου- 
µένου δῶρα δέξασθαι παρὰ βασιλέως ψήφισμά τε γρά- 
φειν φάσχοντος, ἀντὶ τῶν ἑννέα ἀρχόντων χειροτονεῖ- 
σθαι xav ἐνιαυτὸν ἐννέα πρέαθεις πρὸς βασιλέα τῶν 
δημοτικῶν xal πενήτων, ὅπως λαμθάνοντες εὐπορῦ-- 
σιν, ἐγέλασεν 6 δῆμος" ἀλλ' ὅτι Θηθαΐοις ἐγεγόνει 
πάντα χαλεπῶς ἔφερον, οὗ λογιζόμενοι τὴν Πελοπίδου 
10 δόξαν, ὅσων ἦν ῥητορειῶν καὶ λόγων χρείττων παρ᾽ 
ἀνθρώπῳ θεραπεύοντι τοὺς τῶν ὅπλων ἀεὶ χρατοῦντας. 
XXXI. Ἡ μὲν οὖν πρεσθεία τῷ Πελοπίδα προσέ- 
2950xev οὐ μικρὰν εὔνοιαν ἐπανελθόντι διὰ τὸν Μεσσή- 
γης συνοικισμὸν xat τὴν τῶν ἄλλων Ἑλλήνων αὐτονο- 

16 µίαν. (9) Ἀλεξάνδρου δὲ τοῦ Φεραίου πάλιν ἐς τὴν 
φύσιν ἀναδραμόντος xal Θεσσαλῶν μὲν οὐκ ὀλίγας 
περιχόπτοντος πόλεις, Φθιώτας δὲ Ἁχαιοὺς ἅπαντας 
xal τὸ Μαγνήτων ἔθνος ἔμφρουρον πεποιηµένουᾳ πυν- 
θανόμεναι Πελοπίδαν ἐπανήχειν αἱ πόλεις εὐθὺς ἐπρέ- 

90 σθευον εἷς Θήθας αἰτούμεναι δύναμιν χαὶ στρατηγὸν 
ἐκεῖνον. (3) Ἡ ηφισαµένων δὲ τῶν Θηθαίων προθύµως 
xol ταχὺ πάντων ἑτοίμων γενομένων xal στρατηγοῦ 
περὶ ἔξοδον ὄντος, 6 μὲν ἥλιος ἐξέλιπε xal σχότος ἐν 


{ 


a 
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lenta mercedis nomine rex lecticariis expendit. Verum 
non videntur ea dona potissimum Atheniensibus stoma- 
chum movisse. (10) Nam aliquando Epicrate lixa neque 
infitiante dona a rege capta et decreti se auctorem fore 
profitente, ut loco novem praetorum novem quotannis le- 
gati ad regem mittendi ex plebeiis et pauperibus deligeren- 
tur, qui ejus liberalitate ditarentur ; arrisit populus. Sed 
eo succensebant, quod Thebani omnia impetrassent, non 
reputantes quanto plus apud hominem armis potentes 
semper colentem Pelopidz gloria orationibus et arte di- 
cendi potuerit. 

XXXI. Haud parum benevolenti» reverso Pelopidz ea 
legatio conciliait , quod et Messene cives et reliquis Grze- 
cis libertatem impetrasset. (2) Cum autem Alexander 
Phereus ad ingenium suum rediisset, Thessalisque multas 
urbes ademisset , Phthiotis omnibus Achivis, Magnetibas- 
que presidium imposuisset ; civitates, reditn Pelopidz au- 
dito, Thebas missis legatis, auxilium sibi ut eo duce mitte- 
retur, postulaverunt. (3)Quod cum prompte decrevissent 
Thebani, celeriter omnibus rebus paratis, jamque profe- 
cturo duce sol defecit, tenebraeque interdiu urbem cepe- 


ἡμέρᾳ τὴν πόλιν ἔσχεν. (4) 'O δὲ Πελοπίδας ὁρῶν b runt. (4) Ibi Pelopidas , cum eo ostento perturbatos cerne- 


95 πρὸς τὸ φάσμα συντεταραγµένους ἅπαντας οὐκ ᾧετο 
δεῖν βιάζεσθαι χαταφόδους καὶ δυσέλπιδας ὄντας οὐδὲ 
ἀποχινδυνεύειν ἑπταχισχιλίοις πολίταις, ἀλλ ἑαυτὸν 
µόνον τοῖς Θεσσαλοις ἐπιδοὺς xal τριαχοσίους τῶν 
ἱππέων ἐθελοντὰς ἀναλαθὼν xal ξένους ἐξώρμησεν, 

30 οὔτε τῶν µάντεων ἐώντων οὔτε τῶν ἄλλων συµπροθυ- 
μουµένων πολιτῶν. μέγα γὰρ ἐδόχει xal πρὸς ἄνδρα 
λαμπρὸν ἐξ οὐρανοῦ γεγονέναι σημεῖον. (6) Ὁ δὲ ἦν 
μὲν xal δι ὀργὴν ὧν χαθύθριστο θερμότερος ἐπὶ τὸν 
Ἀλέξανδρον, ἥλπιζε δὲ καὶ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ νοσοῦσαν 

35 ἤδη καὶ διεφθαρµένην εὑρήσειν ἐξ ὧν διείλεχτο τῇ 


ret , trepidantes nihilque bon: spei habentes cogere noluit , 
neque septem millia civium in periculum adducere : se 
ipsum Thessalis praebuit, trecentis equitibus sponte eum 
sequentibus , militibusque stipendiariis; eam profectionem 
neque aruspices neque amici ejus probaverunt, ου] έως hoc 
tam magnum signum tanto viro oblatum opinantes. (5) 
Eum vero et ira eorum, quz passus fuerat, in Alexandrum 
stimulabat et domum ejus labefactatam perditamque jam se 
inventurum sperabat, ex his qua cum Theba coliocutus 


G6». (6) Μάλιστα δ) αὐτὸν xal παρεχάλει τὸ τῆς ο fuerat. (6) Maxime autem rei ipsius pulchritudine glo- 


πράξεως χάλλος ἐπιθυμοῦντα xal φιλοτιμούμενον, ἐν 

ei; χρόνοις Λαχεδαιμόνιοι Διονυσίῳ τῷ Σιχελίας τυ- 

ράννῳ στρατηγοὺς xal ἁρμοστὰς ἔπεμπον, Ἀθηναῖοι δὲ 
40 µισθοδότην Ἀλέξανδρον εἶχον xal χαλχοῦν ἵστασαν ὡς 
εὐεργέτην, τότε τοῖς Ελλησιν ἐπιδεῖξαι Θηθαΐους µό- 
νους ὑπὲρ τῶν τυραννουµένων στρατευοµένους xai xa- 
ταλύοντας dv τοῖς "Ελλησι τὰς παρανόµους xal βιαίους 
δυναστείας. 

XXXII. Ὡς οὖν εἰς Φάρσαλον ἐλθὼν ἧθροισε τὴν 
δύναμιν, εὐθὺς ἐθάδιζεν ἐπὶ τὸν ΑἈλέξανδρον. (5) 'O 
δὲ Θηθαΐους μὲν ὀλίγους περὶ τὸν Πελοπίδαν ὁρῶν, 


45 


αὐτὸς δὲ πλείους ἔχων 1) διπλασίους ὁπλίτας τῶν Θεσ- d 


σαλῶν, ἀπήντα πρὸς τὸ Θετίδειον. Ἐἰπόντος δέ τινος 
e /5 4 y P , 9. 7, 

50 τῷ Πελοπίδα πολλοὺς ἔχοντα τὸν τύραννον ἐπέρχε- 
σθαι, « Ἑέλτιον, ἔφη, πλείονας γὰρ νιχκήσοµεν. ν 
(3) Ἀνατεινόντων ὃ} πρὸς τὸ μέσον χατὰ τὰς χαλου- 
µένας Κυνὸς χεφαλὰς λόφων περιχλινῶν καὶ ὑψηλῶν, 
ὥρμησαν ἀμφότεροι τούτους χαταλαθεῖν τοῖς πεζοῖς. 


rieque cupiditate incendebatur : sí, quo tempore Lacedae- 
monii Dionysio Siciliae tyranno duces et urbium moderato- 
res mittebant, Athenienses autem ab Alexandro mercedem 
accipiebant, statuamque ei, ut benefactori suo, aream 
ponebant; ipse Grecis demonstraret, solos Thebanos pro 
tyrannide pressis bellum gerere , injustaque in Grzecos et 
violenta imperia evertere. 

XXXII. Proinde ut Pharsalum venit, contractis copiis 
recta adversus Alexandrum contendit. (2) 16 cum animad- 
verteret , paucos cum Pelopida esse Thebanos, et peditum 
numerum duplo ampliorem Thessalorum haberet, ad Theti- 
dium occurrit; cum quidem Pelopidas annuntianti tyran- 
num cum magno exercitu venire, Eo melius, inquit, res 
habet : tanto enim plures vincentur a nobis. (3) In rmnedio 
juxta Cynos cephalas (canis capita hoc signifcat) colles 
acclivi in altum eriguntur : hos utrique peditibus occupare 
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4) Τοὺς 9' ἰππεῖς 6 Πελοπίδας πολλοὺς κἀγαθοὺς ὄντας 
igi χε τοῖς ἱππεῦσι τῶν πολεμίων. Ὡς δὲ οὗτοι μὲν 
ἐχράτουν xal συνεξέπεσον εἰς τὸ πεδίον τοῖς φεύγουσιν, 
6 δὲ Αλέξανδρος ἆφθη τοὺς λόφους χαταλαθὼν, τοῖς 
ὁπλίταις τῶν Θεσσαλῶν ὕστερον ἐπερχομένοις xat πρὸς 
ἰσχυρὰ καὶ μετέωρα χωρία βιαζομένοις ἐμθαλὼν ἔχτεινε 
τοὺς πρώτους, oi δὲ ἄλλοι πληγὰς λαθόντες οὐ δὲν 
ἔπρασσον. (5) Κατιδὼν οὖν ὁ Πελοπίδας τοὺς μὲν 
(met; ἀνεχαλεῖτο xal πρὸς τὸ συνεστηχὸς τῶν πολε- 
10 µίων ἐλαύνειν ἐχέλευεν, αὐτὸς δὲ συνέµιξε δρόµῳ τοῖς 
περὶ τοὺς λόφους µαχομένοις εὐθὺς τὴν ἀσπίδα λαθών : 
καὶ διὰ τῶν ὄπισθεν ὠσάμενος el; τοὺς πρὠτους το- 
σαύτην ἐνεποίησε ῥώμην xa προθυµίαν ἅπασιν, ὥστε 
xal τοῖς πολεµίοις ἑτέρους δοχεῖν γεγονότας xai σώ- 
15 µασι xat ψυχαῖς ἐπέρχεσθπι. 
ἀπεκρούσαντο προσθολὰς :δρῶντες δὲ xai τούτους ἐπι- 
θαίνοντας εὐρώστως xal τὴν ἵππον ἀπὸ τῆς διώζεως 
ἀναστρέφουσαν εἶξαν ἐπὶ σχέλος ποιούµενοι τὴν dva- 
γώρησιν. (7) *O δὲ Πελοπίδας ἀπὸ τῶν ἄχρων χατι- 
ου δὺν ἅπαν τὸ στρατόπεδον τῶν πολεµίων οὕπω μὲν εἷς 
φυγὴν τετραμµένον, ἤδη δὲ θορύθου καὶ ταρα χῆς dva- 
πιαπλάμενον, ἔστη xat περιέθλεψεν αὐτὸν ζητῶν τὸν 


296 Ἀλέξανδρον. (s) Ὡς 9' εἶδεν ἐπὶ τοῦ δεζιοῦ παρα- a 


θαῤῥύνοντα καὶ συντάττοντα τοὺς μισθοφόρους, οὐ χα: 
25 τέσχε τῷ λογισμῷ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ πρὸς τὴν βλέψιν 
ἀναφλεγθεὶς καὶ τῷ θυμῷ παραδοὺς τὸ σῶμα χαὶ τὸν 
ἡγεμονίαν τῆς πράζεως πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐξαλλό- 
μενος ἐφέρετο βοῶν καὶ προκαλούµενος τὸν τύραννον. 
(o) κεῖνος μὲν οὖν οὐκ ἐδέξατο τὴν ὅρμὴν οὐδὲ C ὑπέ- 
30 µεινεν, ἀλλ᾽ ἀναφυγὼν πρὸς τοὺς δορυφόρους ἐνέχρυψεν 
ἑαυτόν. (10) Τῶν δὲ μισθοφόρων ol μὲν πρῶτοι συµ»- 
βαλόντες sl; χεῖρας ἀνεχόπησαν ὑπὸ τοῦ Ιελοπίδου, 
τινὲς δὲ xal πληγέντες ἐτελεύτησαν, ot δὲ πολλοὶ τοῖς 
δόρασί πόῤῥωθεν διὰ τῶν ὅπλων τύπτοντες αὐτὸν χα- 


35 τετραυμάτιζον, ἕως οἱ Θεσσαλοὶ περιπαθήσαντες ἀπὺ b 


τῶν λόφων δρόµῳ προσεθοήθησαν, ἤδη πεπτωχότος, ol 
τε ἴππεῖς προσελάσαντες ὅλην ἐτρέψαντο τὴν φάλαγγα 
χαὶ διώξαντες ἐπὶ πλεῖστον ἐνέπλησαν νεχρῶν τὴν χώ- 
pav πλέον 1j τρισχιλίους χαταθαλόντες. 

40 XXXIII. Τὸ μὲν οὖν Θηθαίων τοὺς παβόντας ἐπὶ 
τῇ τοῦ Πελοπίδου τελευτῃ βαρέως φέρειν πατέρα xol 
σωτῆρα xal διδάσχαλον τῶν µεγίστων καὶ χαλλίστων 
ἀγαθῶν ἀποχαλοῦντας ἐχεῖνον, οὐ πάνυ θαυμαστὸν 
ὧν. (23) Οἱ δὲ Θεσσαλοὶ xal οἱ σύμμαχοι πᾶσαν 

45 ἀνθρωπίνῃ πρέπουσαν ἀρετῃ τιμὴν τοῖς ψηφίσµασιν 
ὑπερθαλόντες ἔτι μᾶλλον ἐπεδείξαντο τοῖς πάθεσι τὴν 
πρὸς τὸν ἄνδρα χάριν. 
νότας τῷ Épyo λέγουσι µήτε θώρακα θέσθαι μήτε 
ἕππον ἐχγαλινῶσαι µήτε τραῦµα δήσασθαι πρότερον, 

50 ὡς ἐπύθοντο τὴν ἐχείνου τελευτὴν, ἀλλὰ μετὰ τῶν 
ὅπλων θερμοὺς ἰόντας ἐπὶ τὸν νεχρὸν, ὥσπερ αἶσθα- 
νόμενον, τὰ τῶν πολεµίων χύχλῳ περὶ τὸ σῶμα σω- 
ρεύειν λάφυρα, χεῖραι δὲ ἵππους, χείρασθαι δὲ χαὶ 
αὐτοὺς, ἀπιόντας δὲ πολλοὺς ἐπὶ σχηνὰς μήτε πῦρ 

PLCTARCHUS, |. 


e 


(6) Kat δύο μὲν ^ τρεῖς f 


(3) Τοὺς μὲν γὰρ παραγεγο- C 
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conabantur. (4) Equitatum Pelopidas , quem copiosum for- 
temque habebat , equitibus hostium immisit, hosque pulsos 
illi aperta planitie insecuti sunt. Interim Alexander Thessalis 
graviter armatis anteverterat ac colles occupabat , hostem- 
que vi in loca munita et sublimia evadere conantem, primis 
necatis, reliquis sauciatis, rejiciebat , nec jam quicquam 
Thessali agebant. (5) Quod ut vidit Pelopidas, equites re- 
vocavit , jussitque ut in confertum hostium agmen invade- 
rent : ipse ad eos qui apud colles pugnabant , cursu se pro- 
ripuit, arreptoque clypeo per posteriores ad primos ordines 
erumpens, tantum animi atque alacritatis suis attulit, ut visi 
sint hostibus novis et corporibus et animis advenisse. (6) 
Qui, duabus jam tribusve eorum impressionibus propulsatis, 
cum et hos magna vi irruere et equitatum ab insecutione 
reverti cernerent, concesserunt ac pedem retulerunt. (7) 
Tum Pelopidas ab aito totum exercitum hostium intuens 
nondum quidem in fugam conjectum , sed jam metu et 
trepidatione perturbatum , constitit atque in omnes partes 
conversus Alexandrum circumspexit. (8) Ubi eum in dex- 
tra parte stipendiarios milites adhortantem instruentemque 
vidit, non compescuit ratione iram, quin eo conspecto in- 
flammatus corpus imperiumque et summam rei ardori 
mentis committeret, longeque ante reliquos prosiliret 
ac tyrannum provocaret. (9) Neque is ejus impetum sus- 
tinuit, sed intra milites confugit ac se abdidit. (10) 
Mercenariorum qui erant primi, manum cum Pelopida 
conserentes pulsi sunt, nonnullique eorum icti perierunt ; 
reliqui eminus per arma hastis eum ferientes, vulneribus 
confecerunt : tandem Thessali anxietate comnmioti a colli- 
bus accurrerunt ; et cum jam cecidisset Pelopidas , equites 
advecti totam hostium aciem fuderunt fugientesque longis- 
sime inseculi, cadaveribus regionem eam impleverunt, 
caesis ultra tria millia hostium. 

XXXIII. Enimvero quod qui aderant Thebani , magnam 
morte Pelopidze tristitiam ceperunt, eumque patrem ser- 
vatoremque suum et maximorum pulcherrimorumque 
bonorum magistrum invocarunt, id plane mirum non est. 
(2) At Thessali ac socii, cum honores omni humana virtutis 
praedicatione eminentiores ei decrevissent, magis adhuc 
benevolentiam suam in dolore demonstraverunt. (3) Tra- 
ditum est enim eos qui proelio interfuerint, cognita ejus 
morte, neque thoracem exuisse, neque frenum equo de- 
traxisse , neque vulnus ligavisse antea , quam armati adhuc 
et calentes circa mortuum, tanquam adhuc sentientem, ho . 
stilium spoliorum acervos circa corpus congererent , equo- 
rum comas et suos crines resecarent : inde in tabernacula 


pleríque abierunt et neque ignem accenderunt, neque cos- 
. 25 
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ἀνάψαι μήτε δεῖπνον ἑλέσθαι, σιγὴν δὲ καὶ χατήφειαν 
εἶναι τοῦ στρατοπέδου παντὸς, ὥσπερ οὐ νενικη- 
χότων ἐπιφανεστάτην νίκην xai µεγίστην, d ἧττη- 
µένων ὑπὸ τοῦ τυράννου xal καταδεδουλωµένων. — (4) 


p Ἐκ δὲ τῶν πόλεων, ὡς ἀπηγγέλθη ταῦτα, παρῆσαν d 


αἵ τε ἀρχαὶ καὶ pev αὐτῶν ἔφηθοι xol παῖδες xal Ἱερεῖς 
πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τοῦ σώματος τρόπαια χαὶ στεφάνους 
xal πανοπλίας χρυσᾶς ἐπιφέροντες. (5) Ὡς δὲ ἔμελλεν 
ἐκχομίζεσθαι τὸ σῶμα, προσελθόντες ol πρεσθύτατοι 
10 τῶν Θεσσαλῶν ἠτοῦντο τοὺς Θηθαίους δι’ αὐτῶν θά- 
iat τὸν νεκρὀν. (6) El; δὲ αὐτῶν ἔλεγεν « Ἄνδρες 
σύμμαχοι, χάριν αἰτοῦμεν παρ᾽ ὑμῶν χόσμον ἡμῖν ἐπ᾽ 
ἀτυχία τοσαύτῃ xai παραμυθίαν φέρουσαν. O0 γὰρ 


ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ,. 


naverunt : tantumque in castris fuit silentium et tristitia , 
ut non victoria illos maxima et clarissima potitos , sed so- 
peratos et a. tyranno in servitutem actos putares. (4) Ex 
urbibus vero, annuntiafa ejus caede, praesto fuere magistra- 
tus, cumque his pueri, adolescentes sacerdotesque ad ex- 
ciplendum cadaver tropwa, coronas armaque aurea fe- 
rentes. (5) Utefferendum jam funus fuit , maximi natu de 
Thessalis progressi , à Thebanis petierunt, ut 'Thessalis so- 
lis sepeliendum Pelopidam concederent. (6) Atque unus 
eorum, « Beneficium, inquit, a vobis petimus, osocii, quod 
nobis tanta calamitate affectis decori tamen et solatio esse 
possit. Non enim vivum Pelopidam Thessali comitamur, 


ζῶντα Θεσσαλοὶ Πελοπίδαν προπέµψουσιν οὐδὲ αἶσθα- € neque sentienti honores meritos tribuimus : sed. οἱ tangere 


i5 νοµένῳ τὰς ἀξίας τιμὰς ἀποδώσουσιν, ἀλλ᾽ ἐὰν ψαῦσαί 

τε τοῦ νεχροῦ τύχωµεν καὶ Ov αὐτῶν κοσμῆσαι xal θάψαι 

τὸ σῶμα δόξοµεν ὑμῖν οὐχ ἀπιστεῖν, ὅτι μείζων ἡ συµ-- 

φορὰ γέγονε Θετταλοῖς 3) Θηθαίοις" ὑμῖν μὲν γὰρ Ίγε- 

μόνος ἀγαθοῦ µόνον, ἡμῖν δὲ καὶ τούτου καὶ τῆς ἔλευθε- 

20 ρίας στέρεσθαι συµθέθηχε. Πῶς γὰρ ἔτι τολμήσομεν 

αἰτῆσχι στρατηγὸν ἄλλον παρ) ὑμῶν οὐκ ἀποδόντες 
Πελοπίδαν; » Ταῦτα μὲν οἱ 876aiot παρεχώρησαν. 

XXXIV. Ἐκείνων δὲ τῶν ταφῶν οὐ δοχοῦσιν ἔτε- 

pat λαμπρότεραι γενέσθαι τοῖς τὸ λαμπρὸν οὐκ ἐν ἐλέ- 

25 φαντι xal χρυσῷ xal πορφύραις εἶναι νοµίζουσιν, 


ὥσπερ Φίλιστος ὑμνῶν καὶ θαυμάζων τὴν Διονυσίου f 


ταφὴν, olov τραγῳδίας μεγάλης τῆς τυραννίδος ἐξόδιον 
θεατριχὸν Ἠενομένην. (4) Ἀλέξανδρος δὲ ὁ µέγας 
ἹἩφαιστίωνος ἀποθανόντος οὗ µόνον ἵππους ἔχειρε xai 
30 ἡμιόνουςᾳ ἀλλὰ xat τὰς ἐπάλξεις ἀφεῖλε τῶν τειγῶν, 
ὡς ἂν δοχοῖεν αἱ πόλεις πενθεῖν ἀντὶ τῆς πρόσθεν 
μορφῆς χούριμον σγῆμα xal ἄτιμον ἀναλαμθάνου-- 
σαι. (8) Ταῦτα μὲν οὖν προστάγµατα δεσποτῶν 


ο0]ὄντα καὶ μετὰ πολλῆς ἀνάγχης περαινόµενα xal μετὰ a 


35 Φθόνου τῶν τυχόντων xal µίσους τῶν βιαζσμένων οὗ- 
δεικιᾶς γάριτος ἦν οὐδὲ τιμῆς, ὄγχου δὲ βαρθαρικοῦ 
xal τρυφῆς xal ἁλαζονείας ἐπίδειξις εἷς χενὰ καὶ ἄζηλα 
τὸν περιουσίαν διατιθεµένων. — (4) Ἀνλρ δὲ δημοτικὸς 
ἐπὶ ξένης τεθνηχὼς, οὐ γυναιχὸς, o0 παίδων, οὗ συγ- 

40 γενῶν παρόντων, οὐ δεοµένου τινὸς , οὐχ ἀναγκάζοντος, 
ὑπὸ δήμων τοσούτων καὶ πόλεων ἁμιλλωμένων προ- 
πεμπόµενος xal συνεχχομιζόµενος xal στεφανούµενος 
εἰκότως ἐδόχει τὸν τελειότατον ἀπέχειν εὐδαιμονισμόν. 
(s) Οὐ γὰρ, ὡς Αἴσωπος ἔφασχε, χαλεπώτατός ἐστιν ὁ 

a5 τῶν εὐτυχούντων θάνατος, ἀλλὰ μακαριώτατος, εἰς 
ἀσφαλῆ γώραν τὰς εὐπραξίας χατατιθέµενος τῶν ἀγα- 
θῶν xat τύχη µεταθάλλεσθαι οὐκ ἀπολείπων. — (e) Διὸ 
βέλτιον 6 Λάκων τὸν ΟΟλυμπιονίχην Διαγόραν ἐπι- 
δόντα μὲν υἱοὺς στεφανουµένους Ολυμπίασιν, ἐπιδόντα 

t0 δ᾽ υἱωνοὺς x«l θυγατριδοῦς ἀσπασάμενος, « Κάτθανε, 
simt, Διαγόρα * οὐχ slc τὸν "Όλυμπον ἀναθήσῃ. » (7) 
Τὰς δὲ Ὀλυμπιχὰς χαὶ Πυθικὰς νίχας οὐκ ἂν οἶμαί 
τις εἰς τὸ αὐτὸ συνθεὶς ἁπάσας ἑνὶ τῶν Πελοπίδου πα- 
ραθαλεῖν ἀγώνων ἀξιώσειεν, οὓς πολλοὺς ἀγωνισάμενος 


nobis mortuum liceat ac nostra opera decoratum sepelire, 
existimabimus credere vos, quod persuasum habeamus, 
majus Thessalis quam Thebanis malum accidisse ; nam vos 
bono tantum duce, nos autem et hoc et libertate spoliati 
sumus : qui enim posthac ausimus a vobis alium ducem 
petere, non reddito Pelopida? » Concessum est boc eis a 
Thebanis. 


XXXIV. Splendidius quenquam sepeliri potuisse negant 
quicunque splendorem non ebore, auro et purpura metium 
tur, quomodo Philistus Dionysii funus cantat et admiratur, 
tanquam magn tragodiee, nimirum tyrannidis, theatraiem 
exitum. (2) Et Alexander Magnus, Hephizestione mortuo, 
non equos solum et mulos comís privavit, sed propuzna- 
cula quoque murorum dejecit, ut urbes loco priori 


' aspectus specie tristi, perinde atque animalia crinibus nu- 


data, lugere eum viderentur. (3) Atqui haec ita a domini 
imperata , que uti multa perficiebantur cum invidia. eorum 
propter quos fiunt, et odio eorum qui coguntur, non honoris 
sunt, non benevolentiz , sed barbarici fastus documentum, 
luxusque et insolentize, ubi in vanas et nullius momenti res 
tantum studii et rei impenditur. (4) At vir popularis extra 
patriam defunctus, neque uxore, neque liberis, neque pro- 
pinquis presentibus, nemine petente, nemine cogente a 
tot populis civitatibusque certatim elatus ac comitatus «t 
coronatus , haud injuría pro eo censeri potuit, qui beatita- 
tem perfectissimam esset adeptus. (5) Neque enim verum 
est, quod /Esopus dixit, felicium hominum mortem esse 
omnium gravissimam : ea vero omnium est beatissima, 
bonorum prosperos successus tuto statu collocans nec for- 
tune mutationi concedens. (6) Rectius Laco, qui Diagoram 
Olympicorum certaminum palma potitum filiosque Olvym- 
picis ludis coronatos videntem et nepotes jam nactum am- 
plexus, mori jussit : non enim posse fieri, ut. in. caelum 
ascenderet. (7) Et quidem nemo est, opinor, qui omnes 
Olympicas victorias in unum collatas unico Pelopidze ali- 
cui certamini comparandas judicet : quae plurima cum cb- 
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x«l κατορθώσας καὶ τοῦ βίου τὸ πλεῖστον ἐν δόξη xad 
τιμή βιώσας τέλος Év τῇ τρισκανδεχάτη Βοιωταρχία 
τυραννοχτονία μεμιγμένην ἀριστείαν ἀριστεύων ὑπὲρ 
τῆς τῶν Θεσσαλῶν ἐλευθερίας ἀπέθανεν. 

XXXV. Ὁ δὲ θάνατος αὐτοῦ µεγάλα μὲν ἐλύπησε 
τοὺς συμμάχους, μείζονα δὲ ὠφέλησε. (4) Θηθαῖοι 
γὰρ, ὡς ἐπύθοντο τὴν τοῦ Πελοπίδου τελευτὴν, οὖδε- 
μίαν ἀναθολὴν ποιησάµενοι τῆς τιμωρίας χατὰ τάχος 
ἐστράτευσαν ὁπλίταις ἐπταχισχιλίοις, ἰπλεῦσι ὃ ἑπτα- 
I0 χοσίοις, ἡγουμένου Μαλκίτου xai Διογείτονος.. Κζατα- 

λαθόντες δὲ συνεσταλμένον καὶ περιχεχομµένον τῆς 

δυνάμεως Ἀλέξανδρον ἠνάγκασαν Θεσσαλοῖς μὲν ἆπο- 
δοῦναι τὰς πόλεις, ἃς εἶχεν αὐτῶν, Μάγνητας δὲ xoi 

Φθιώτας Αχαιοὺς ἀφεῖναι xal τὰς φρουρὰς ἐξαγαγεῖν, 
13 ὀμόσαι δὲ αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς ἂν ἡγῶνται Θηδαἴοι καὶ χελεύ- 

σωσιν ἀχολουθήσειν. — (3) Θηθωαΐοι μὲν οὖν τούτοις 

ἠρχέσθησαν. "Ἡν δὲ ὀλίγον ὕστερον τοῖς θεοις ὑπὲρ 

Π[ελοπίδου δίκην ἔδωχε, διηγήσοµαι. (4) Θήθην τὴν 

συνοικοῦσαν αὐτῷ πρῶτον μὲν, ὡς εἴρηται, Πελοπίδας 
ου ἐδίδαξε μὴ φοθεῖσθαι τὴν ἔξω λαμπρότητα xal παρα- 

σχευὴν τῆς τυραννίδος ἐντὸς τῶν ὅπλων xal τῶν φυλά- 

Χων οὖσαν' ἔπειτα δὲ φοθουµένη τὴν ἀπιστίαν αὐτοῦ 

χαὶ μισοῦσα τὴν ὠμότητα συνθεµένη μετὰ τῶν ἀδελ- 

φῶν, τριῶν ὄντων, Γισιφόνου, Πυθολάου, Λυχόφρονος, 
25 ἐπεχείρει τόνδε τὸν τρόπον. — (5) Τὴν μὲν ἄλλην οἰχίαν 
τοῦ τυράννου κατεῖχον al φυλακαὶ τῶν παρανυχτερευὀν- 
των, 6 δὲ θάλαμος, ἐν ᾧ χαθεύδειν εἰώθεσαν, ὑπερῷος 
ἦν xui πρὸ αὐτοῦ φυλαχὴν εἴχε χύων δεδεµένος πᾶσι 
φοθερὸς πλὴν αὐτοῖς ἐχείνοις x«l ἑνὶ τῶν οἰκετῶν τῷ 
zo τρέφοντι. (6) Καθ᾽ ὃν οὖν ἔμελλε καιρὸν ἐπιχειρεῖν ἡ 
Θήόη τοὺς μὲν ἀδελφοὺς ἐφ᾽ ἡμέρας εἶχε πλησίον ὧν 
οἴχῳ τινὶ χεχρυµµένους, εἰςελθοῦσα δὲ, ὥσπερ εἰώθει, 
µόνη πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον ἤδη καθεύδοντα xai μετὰ 
μικρὸν πάλιν προελθοῦσα, τῷ μὲν οἰχέτγ προσέταξεν 
ἀπάχειν ἔξω τὸν χύνα" βούλεσθαι γὰρ ἀναπαύεσθαι μεθ) 
ἠσυχίας ἐχεῖνον' αὐτὴ δὲ τὴν χλίµαχα φοθουµένη μὴ 
χτύπον παράσχη τῶν νεανίσχων ἀναθαινόντων,, ἐρίοις 
χατεστόρεσεν εἶτα οὕτως ἀναγαγοῦσα τοὺς ἀδελφοὺς 
ξιφήρεις καὶ στήσασα πρὸ τῶν θυρῶν εἰσπλθεν αὐτὴ 
xol καθελοῦσα τὸ ξίγος ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς χρεµάμενον 
σημεῖον εἶναι τοῦ κατέχεσθαι τὸν ἄνδρα xal χαθεύδειν 
ἔδειξεν. (7) ᾿Εκπεπληγμένων δὲ τῶν νεανίσχων xal 
κατοχνούντων καχίζουσα x«l διομνυµένη μετ ὀργῆς 
298951) τὸν Ἀλέξανδρον ἐξεγείρασα μηνύσειν τὴν πρᾶξιν, 
45 αἰσχυνθέντας αὐτοὺς ἅμα xal φοθηθέντας εἰσήγαγε xal 
περιέστησε τῇ χλίνῃ προσφέρουσα vov λύχνον. (Α) Τῶν 

δὲ ὁ μὲν τοὺς πόδας χατεῖχε πιέσας, 6 δὲ τὴν χεφαλὴν 
λαθόμενος τῶν τριχῶν ἀνέχλασεν, 6 δὲ τρίτος τῷ ξίφει 
τύπτων αὐτὸν διεΓρήσατο, τῷ μὲν τάχει τῆς τελευτῆς 

tu πρότερον ἴσως 7| προσΏχον ἦν ἀποθανόντα, τῷ δὲ µόνον 
3, πρῶτον τύραννον ὑπὸ γυναιχὸς ἰδίας ἀπολέσθαι καὶ 

τῇ μετὰ θάνατον alxiq τοῦ σώματος ῥιφέντας xal πα- 
ς«ηθέντος ὑπὸ τῶν Φεραίων divx πεπονθέναι δόξαντα 

τῶν παρανομηµάτων, 


5 


e 
δι 
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iisset ille ac confecisset , vita majori parte cum glozia et 
honore transacta, decimum tertium Bootarches cum for- 

C tissimo facinore tyranni eversionem conjungens pzo Thes- 
salorum libertate vitam profudit. 

XXXV. Mors ejus etsi summum dolorem, plus tamen 
adhuc commodi attulit sociis. (2) Thebani enim ea audita, 
nulla vindictze mors interposita, confestim Malcita et Dio- 
gione ducibus, septem millibus peditum equitibusque 
seplingentis profecti, Alexandrum (quem copiis amissis 
submittentem se inveniebant) Thessalis urbes suas quas 
obtinebat reddere, Magnetas et Fhthnotas Achivos missos 
facere, ac preesidia deducere jurareque se jussa Thebano- 

d rum imperiaque secuturum coegerunt. (3) His contenti 
fuere Thebani : sed quam paulo post ab eo Pelopidz& no- 
mine penam dii exegerunt, referam. — (4) Thebe uxor 
Alexandri, docta, ut memoravimus, primum a Pelopida , 
ne externum splendorem apparatumque tyrannidis argnis 
modo et fugitivis munit metueret » Preterea perfidiam ejus 
timens , crudelitatemque odio habens, re eum fratribus suis 

e Tisiphono, Pytholao et Lycophrone composita , ita ei ne- 
cem struxit. (5) /Edes tyranni reliqua parte nocturnis ex- 

cubiis custodiebantur : cubiculum, in quo una dormire 

solebant, in sublimi positum canis vinctus asservabat, 
omnibus terribilis , praeterquam tyranno et conjugi aique 
uni servo qui eum alebat. (6) Quo itaque tempore manus 
ci allatura erat Thebe , fratres interdiu in conclavi quodam 
propinquo occultatos habebat : sola autem pro more suo 
ad Alexandrum jam dormientem ingressa , paulo post pro- 
diit, servoque ut canem abduceret mandavit : velle enim 

f tyrannum tranquille quiescere. Gradus quoque, ne ascen- 
dentibus juvenibus streperent, lama constravit. [ία fratres 
strictis gladiis armatos adduxit et ante ostium collocavit : 
ipsa ingressa, gladium, qui ad caput ejus pendebat, de- 
traxit, oetenditque fratribus eo signo, virum somno de- 
tineri. (7)Cum vero ii perterrefacti cunctarentur, invecta 
in eos graviter, juravit , ni pergerent , se virum excitaturam 
remque indicaturam : ita simul pudore, simul metu com- 
pulsos introduxit, eisque lucerna admota lectum circumde- 
dit. (8)Juvenum alius pedes ejus tenuit , alius caput cri- 
nibus comprehensum reflexit, tertius gladio adacto occidit : 
mors ea ejus celerior, quam meruerat, videri queat; co 
tamen, quod solus aut primus omnium tyrannorum a 
sua ipsius necatus est uxore, quodque cadaver mortui pro- 
jectum a Pherreis et conculcatum est, digna suis flagi- 
tiis passus judicari potest. | 

23. 
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Mápxov δὲ Κλαύδιον τὸν πεντάχις ὑπατεύσαντα Ῥω- 
µἀΐων Μάρχου μὲν υἱὸν γενέσθαι λέγουσι, χληθῆναι δὲ 
τῶν ἀπὸ τῆς olxiac πρῶτον Μάρχελλον, ὅπερ ἐστὶν Ἀ- 
Ρήιον, ὥς φησι Ποσειδώνιος. (3) "Hv γὰρ τῇ μὲν ἆμπει- 

5 ρίᾳ πολεμιχὸς , τῷ δὲ σώματι ῥωμαλέος, τῇ δὲ χειρὶ 
πλήχτης, τῇ δὲ φύσει φιλοπόλεμος xal τούτῳ 87) πολὺ τὸ 
Υαῦρον ἀγέρωχον ἐπιφαίνων ἐν τοῖς ἀγῶσι, τῷ δὲ ἄλλῳ 
τρόπῳ σώφρων, φιλάνθρωπος, Ἑλληνικῆς παιδείας χαὶ 
λόγων ἄχρι τοῦ τιμᾶν xal θαυμάζειν τοὺς χατορθοῦντας 

10 ἐραστὴς, αὐτὸς δὲ ὑπ᾿ ἀσγολιῶν ἐφ᾽ ὅσον ἦν “πρόθυμος 
ἀσχῆσαι καὶ μαθεῖν οὐχ ἐξιχόμενος. — (s) El γὰρ ἄλλὰς 
τισὶν ἀνθρώποις 6 θεὸς, ὥσπερ Ὅμηρος εἴρηκεν, 


ἐκ νεότητος ἔδωχε xal εἷς γήρας τολυπεύειν 
ἀργαλέους πολέμους, 


16 xai τοῖς τότε πρωτεύουσι Ῥωμαίων, ot. νέοι μὲν ὄντες d. certe hoc de 


περὶ Σιχελίαν Καργηδονίοις, ἀχμάζοντες δὲ Γαλάταις 
ὑπὲρ αὐτῆς Ἰταλίας ἐπολέμουν, ἤδη δὲ γηρῶντες Ἀννίόα 
πάλιν συνείχοντοχκαὶ Καρχηδονίοις, οὐκ ἔχοντες, ὥσπερ 
oi πολλοὶ, διὰ γῆρας ἀνάπαυσιν στρατειῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

30 στρατηγίας πολέμων xoi ἡγεμονίας κατ) εὐγένειαν xoi 
ἀρετὴν ἀγόμενοι, 

IL. Μάρχελλος δὲ πρὸς οὐδὲν μὲν ἦν μάχης εἶδος 
ἀργὸς οὐδὲ ἀνάσκητος, αὐτὸς δ' ἑαυτοῦ χράτιστος ἐν 
τῷ μονομαχεῖν γενόμενος οὐδεμίαν πρόχλησιν ἔφυγε, 

25 πάντας δὲ τοὺς προχαλεσαµένους ἀπέχτεινεν. (2) Ἐν 
δὲ Σικελία xov ἀδελφὸν Ὀταχίλιον χινδυνεύοντα διέσω- 
σεν ὑπερασπίσας χαὶ ἀποχτείνας τοὺς ἐπιφερομένους. 
(2) Ἀνθ) ὧν ὄντι μὲν ἔτι vé στέφανοι xal γέρα παρὰ 
τῶν στρατηγῶν ἦσαν, εὐδοχιμοῦντα δὲ μᾶλλον ἀἆγορα-- 

40 νόµον μὲν ἀπέδειξε τῆς ἐπιφανεστέρας τάξεως ὁ δῆμος, 
οἳ δὲ (epe; Αὔγουρα. (4) Τοῦτο δ’ ἐστὶν ἱερωσύνης 
εἶδος, ᾧ μάλιστα τὴν ἀπ᾿ οωνῶν μαντιχὴν ἐπιθλέπειν 
xal παραφυλάττειν νόµος δέδωχεν. (6) ᾿Ηναγκάσθη 
δὲ ἀγορανομῶν δίκην ἀθούλητον εἰσενεγχεῖν. — "Hv γὰρ 

36 αὐτῷ mai, ὁμώνυμος ἐν ὥρα τὴν ὄψιν ἐκπρεπὴς, οὐχ 
ἧττον δὲ τῷ σωφρονεῖν χαὶ πεπαιδεῦσθαι περίθλεπτος 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν' τούτῳ Καπετωλῖνος 6 τοῦ Μαρχέλλου 
συνάρχων, ἀσελγὴς ἀνὴρ καὶ θρασὺς, ἐρῶν λόγους 
προσήνεγκε. (e) Tou δὲ παιδὸς τὸ μὲν πρῶτον αὐτοῦ 

40 χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀποτριψαμένου τὴν πεῖραν , ὡς δὲ αὖθις ἔπε- 
γείρησε χατειπόντος πρὸς τὸν πατέρα. Βαρέως ἐνεγχὼν 
ὁ Μάρχελλος προσήγγειλε τῇ βουλῃ τὸν ἄνθρωπον. 

299,7) 'O δὲ πολλὰς μὲν ἀποδράσεις xol παραγραφὰς ἐμη- 
χανᾶτο τοὺς δημάρχους ἐπικαλούμενος, ἐχείνων δὲ u3 

«5 προσδεχοµένων τὴν ἐπίχλησιν ἀρνήσει τὴν αἰτίαν ἔφυ- 
yt. (6) Kal μάρτυρος οὐδενὸς τῶν λόγων γεγονότος 
ἔδοξε µεταπέμπεσθαι τὸν παῖδα «T, βουλη. Παραγε- 
νοµένου δ᾽ ἱδόντες ἐρύθημα xol ὃάχρυον xal µεμιγμέ- 
vov ἁπλάστῳ τῷ θυμουμένῳ τὸ αἰδούμενον οὐδενὸς 

80 ἄλλου δεηθέντες τεχμηρίου χατεψηφίσαντο xal γρήµα- 


ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ, 
υ 


MARCELLUS. 


M. Claudium, qui consul Romanorum quinquies fuit, 
Marci filium fuisse perhibent : primoque ei ex ea familia Mar- 
celli cognomen fuisse , quod, auctore Posidonio, a Marte 

C deductum, bellicosum significat. (2) Erat enim et peritus rei 
bellici , et corpore robusto et manu promptus, et natura 
belli cupidus, ideoque in certaminibus alacrem se et ferocem 
ostendebat : moribus fuit honestis et humanus ; Graecam di- 
sciplinam ac litteras eo usque colebat, ut qui in iis excellerent 
in admiratione et honore haberet , ipse negotiis impeditus, 
ne tantum, quantum cupiebat , studii et exercitationis il- 
lis impenderet. (3) Si enim, quod est apud Homerum, 
aliquos homines deus eo destinavit , ut 


Ad senium a tenera tractent fera bella juventa : 


primoribus Romanorum ea tempestate dici 
potuit : adolescentes enim adhuc cum Carthaginiensibus de 
Sicilia , adulti cum Gallis de ipsa Italia decertaverunt ; jam 
provecUs eate cum Hannibale iterumque Carthaginiensi- 
bus negotium fuit , neque, ut plerique, cessationem militiz 
per otatem habuerunt, sed ad imperia et bella gerenda, 
virtutis et nobilitatis ratione habita , delecti sunt. 

II. Marcellus in nullo pugni genere segnis erat vel rudis : 
in singularibus tamen certaminibus se ipso presstantior 
videbatur, neque unquam provocantem Subterfuzit, sed 

e Omnes qui provocassent , superavit. (2) In Sicilia fratrem 
Otacilium periculo eripuit, protecto eo et hostibus irruen- 
libus caesis. (3) Propter heec adolescenti adhuc coronz et 
honores ab imperatoribus dati ; auctior deinde gloria factus, 
& populo rcedilis curulis, a pontificibus augur est creatus. (3) 
Sacerdotium id est, cui lex auguriorum potissimum capien- 
dorum et observandorum tribuit curam. (5) In zdilitate 
sua coactus accusationem suscepit. Filium habebat sibi 
cognominem, qui puer tum elegantia form:e conspicuus, 
non minus modestiwe institutionisque accurate causa in 

f civium oculis ferebatur; hujus pudicitiam Capitolinus, 

Marcelli collega , homo impurus et temerarius, verbis ten- 

tavit. (6) Puer initio seorsum ejus petitionem repudians, 
cum is denuo instaret, rem patri detexit : Marcellus indigne 
eam ferens , Capitolinum apud senatum accusavit. (7) Hic 
vero cum varia effugia, varias exceptiones machinatus, 
tribunos quoque plebis appellasset , provocationem iis non 
accipientibus, infitiari crimen intendit. (8) Absque arbi- 
tris res acta fuerat : quare puerum advocandum senatus 
censuit. Qui ut venit, rubore ejus et lacrimis, sincero- 
que ire? mixto pudore conspecto, nullum preterea indi- 
cium requirentes, Capitolinum multa pecuniaria damnave- 








MARGELLUS. 


σιν ἐζημίωσαν Kanecoivov: ἐξ ὧν ὁ Μάρχελλας ἀργυρᾶ 
λοιθεῖα ποιησάµενος τοῖς θεοῖς χαθιέρωσεν. 
IIT. "Exc δὲ τοῦ πρώτου τῶν Καρχηδονίων 
πολέμου ἔτει δευτέρῳ xai εἰκοστῷ συναιρεθέντος ἀρχαὶ 
5 πάλι Γαλατικῶν ἀγώνων διεδέκοντο τὴν Ῥώμην, oi 
δὲ τὴν ὑπαλπείαν νεμόµενοι τῆς Ἰταλίας Ίνσοαθρες, 
Κελτικὸν ἔθνος, μεγάλοικαὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ὄντες δυνάµεις 
ἐχάλουν καὶ μετεπέμποντο Γαλατῶν τοὺς μισαθοῦ στρα- 
τευομένους, ot 1 εσάται χαλοῦνται, θαυμαστὸν μὲν ἐδό- 
1o χει xal τύχης ἀγαθῆς γενέσθαι τὸ μὴ συῤῥαγῆναι τὸν 
Κελτιχὸν εἰς τὸ abro τῷ Λιθυχῷ πόλεµον, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐφεδρείαν εἰληφότας τοὺς Γαλάτας ὀρθῶς καὶ διχαίως 
ἀτρεμήσαντας µαχομένων ἐχείνων οὕτω τότε δὲ; τοῖς 
νενικηκόσιν ἐπαποδύεσθαι χαὶ προχαλεῖσθαι σχολὴν 
15 ἄγοντας" 
φόθον διὰ τὴν γειτνίασιν ὁμόρῳ xal προσοίκῳ πολέμῳ 
συνοισοµένοις καὶ τὸ παλαιὸν ἀξίωμα τῶν Γαλατῶν, 
οὓς μάλιστα Ῥωμαῖοι δεῖσαι δοχοῦσιν, ἅτε δὴ xol τὴν 
πόλιν ὑπ᾿ αὐτῶν ἀποθαλόντες, ἐξ ἐχείνου δὲ xal θέµε- 
20 vot γόµον ἀτελεῖς εἶναι στρατείας τοὺς ἱερέας, πλὴν εἰ 
μὴ Γαλατιχὸς πάλιν ἐπέλθοι πόλεμος. (4) Εδήλου δὲ 
xat τὸν φόθον αὐτῶν ἤ «& παρασχευή (μυριάδες γὰρ ἐν 
ὅπλοις ἅμα τοσαῦται Ρωμαίων οὖτε πρότερον οὖτε 
ὕστερον γενέσθαι λέγονται) καὶ τὰ περὶ τὰς θυσίας χαι- 
25 νοτομούμενα, — (1) Βαρθαριχὸν μὲν οὐδὲν οὐδ' ἔχφυλον 
ἐπιτηδεύοντες, ἀλλ᾽ ὡς ἔνι μάλιστα ταῖς δόξαις Ἓλλη- 
νιχῶς διαχείµενοι καὶ πράως πρὸς τὰ θεῖα , τότε τοῦ 
πολέμου συµπεσόντος Ίνα γκάσθησαν εἶξαι λογίοις τισὶν 
lx τῶν Σιδυλλείων, καὶ δύο μὲν Ἕλληνας, ἄνδρα xal 
30 γυναίκα, ὃύο δὲ Ε αλάτας ὁμοίως ἐν τῇ καλουμένῃ βοῦν 
ἀγορᾶ χατορύξαι ζῶντας, οἷς ἕ ἔτι καὶ νῦν ἐν τῷ ᾧ Νοεμθρίῳ 
μηνὶ δρῶσιν Ἕλλησι xai ]αλάταις ἀποῤῥήτους xal 
ἀθεάτους ie βουργίας. 
IV. Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι τῶν ἀγώνων víxac τε µε-- 
36 γάἄλας xal σφάλµατα τοῖς Ῥωμαίοις ἐνέγκαντες εἷς 
οὐδὲν ἐτελεύτησαν πέρας βέθαιον. 
xal Φουρίου τῶν ὑπάτων µεγάλαις ἐχστρατευσάντων 
δυνάµεσιν ἐπὶ τοὺς "[νσομθρας ὤφθη μὲν αἵματι ῥέων 
6 διὰ τῆς Πικηνίδος χώρας ποταμὸς, ἐλέχθη δὲ τρεῖς 
40 σελήνας φανῆναι περὶ πόλιν Ἀρίμινον, οἱ δὲ ἐπὶ ταῖς 
ὑπατικαῖς ψηφοφορίαις παραφυλάττοντες οἰωνοὺς ἱερεῖς 
διεθεθαιοῦντο μοχθηρὰς xal δυσόρνιθας αὐτοῖς Yeyové- 
ναι τὰς τῶν ὑπάτων ἀνχγορεύσει. (8) Εὐθὺς οὖν 
ἔπεμψεν ἡ σύγκλητος ἐπὶ τὸ στρατόπεδον γράμματα 
45 καλοῦσα Καὶ µεταπεμποµένη τοὺς ὑπάτους, ὅπως ἐπα- 
νελθόντες ᾗ τάχιστα τὴν ἀρχὴν ἀπείπωνται xal μηδὲν 
ὡς ὕπατοι φθάσωσι πρᾶξαι πρὸς τοὺς πολεµίους. — (4) 
Ταῦτα δεξάµενος τὰ γράµµατα Φλαμίνιος οὐ πρότερον 
ἔλυσεν ἡ µάχην συνάψας τρέψασθαι τοὺς βαρθάρους xal 
t0 τὴν χώραν αὐτῶν ἐπιδραμεῖν. (6) Ὡς οὖν ἐπανῆλθε 
μετὰ πολλῶν λαφύρων οὐκ ἀπήντησεν ὃ δἥμος, ἀλλ᾽ 
ὅτι καλούμενος οὐκ. εὖθὺς ὑπήχουσεν οὐδ' ἐπείσθη τοῖς 
γράμµασιν, ἀλλ ἐνύθρισε χαὶ χατεφρόνησε, μικροῦ 
μὲν ἐδέησεν ἀπογηφίσασθαι τὸν θρίαμθον αὐτοῦ, θριαµ- 


(2) οὐ μὴν ἀλλὰ µέγαν ἤ τε χώρα παρεῖχε € 


(2) Φλαμινίου δὲ e 
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runt : ex qua pecuma Marcellus vasa libatoria argentea 
fabricanda curavit , eaque diis consecravit. 
lil. Ceterum bello primo Punico anno demum vigesimo 


secundo composito, rursus Gallicum bellum urbem excepit 
et Insubres, gens Gallica, qui sub radices Alpium Italica- 
rum habitant, etsi magni erant per se ac potentes, copias 
tamen eljam Gallorum, qui stipendia merent et Gaesatze 
vocantur, contrahebant. XMirumque videbatur et magnae 
fortun:e , quod bellum Gallicum non eodem, quo Cartha- 
giniense, inciderat tempore, sed Galli tanquam spectatores 
istius certaminis , iis dimicantibus recte se et juste conti- 
nuerant, victoremque deinde otiosum congressuri provo- 
cabant. (2) Enimvero et locus ipse terrorem helli Gallici 
(erat enim vicinum et finitimum) augebat et antiqua Gal. 
lorum gloria, quos magis , quam ullos alios, timere Roma- 
ni videbantur, quippe Urbe etiam ab iis aliquando capta ; 
unde et lex immunitatem militioe sacerdotibus concede- 
bat, nisi cum bellum Gallicum incidisset. (3) Apparatus 
quoque metum declaravit; nam neque ante, neque post 
tot Romanorum millia in armis unquam fuerunt, pre- 
terea novi sacrorum ritus. (4) Soliti antehac nihil barbari- 
: cum aut invisitatum facere, sed quammaxime in ccremo 

niis suis Graeco ritu erga deos ac mansueto uti, eo tum bello 
incidente coacti sunt Sibyllini oraculi jussu duos Gr:ecos, 
virum et mulierem, itemque duos Gallos in foro Boario 
vivos defodere, quo modo etiamnum mense Novembri 
Grecis et Gallis arcana sacra fiunt. 


IV. Primi eo bello conflictus magnas Romanis cum, 
victorias tum clades, neque famen certum exitum attule- 
runt. (2) Flaminio autem «t Furio consulibus cum magnis 
copiis adversus Insubres profectis, amnis qui per Picenum 
labitur, sanguine fluere visus; apud Ariminum tres lunas 
apparuisse annuntiatum est, et augures, qui comitiis consu- 
laribus auspicia observarant, vitio et inauspicato creatos 
consules dixerunt. (3) Itaque statim senatus missis in 
castra litteris eos aceivit, ut e vestigio reversi magistratu 
se abdicarent , priusquam aliquid pro consulari pofestate 
adversus hostem egissent. (4) Litteras has cum accepisset 
Flaminius, non prius aperuit quam collatis signis bar- 
(5) Re- 
deunti inde multis cum spoliis, non est obviam proditum 


baros fudit et in agrum eorum incursioanem fecit. 


a populo, sed quod litteris non statim obtemperasset eas- 
que ludibrio habuissc!, parum abfuit quin triumphus ne- 
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θεύσαντα δὲ ἰδιώτην ἐποίησεν ἀναγχάσας ἐξομόσασθαι 

τὸν ὑπατείαν μετὰ τοῦ συνάρχοντος. (6) (ὕτω πάντα 

300c& πράγματα Ῥωμαίοις elc τὸν θεὸν ἀνήγετο, μαντειῶν 

δὲ xal πατρίων ὑπεροψίαν οὐδ' ἐπὶ ταῖς μεγίσταις εὖ- 

πραξίαις ἀπεδέχοντο, μεῖζον ἡγούμενοι πρὸς σωτηρίαν 

b πόλεως τὸ θαυμάζειν τὰ θεῖα τοὺς ἄρχοντας τοῦ xpa- 
τεῖν τῶν πολεµίων. 

V. Τιθέριος οὖν Σεμπρώνιος, dvo δι’ ἀνδρείαν καὶ 
καλοχαγαθίαν οὐδενὸς ἧττον ἀγαπηθεὶς ὑπὸ Ῥωμαίων, 
ἀπέθειξε μὲν ὑπατεύων διαδόχους Σχηπίωνα Νασιχᾶν 

10 xai l'aiov Μάρχιον, ἤδη δὲ ἐχόντων αὐτῶν ἐπαρχίας 
καὶ στρατεύματα ἱερατιχοῖς «ὑπομνήμασιν ἐντυχὼν 
εὗρεν ἠγνοημένον ὑφ) αὐτοῦ τι τῶν πατρίων. — (2) "Hv 


ΜΛΡΚΕΛΛΟΣ. 


garetur : statim post triumphum abjurare consulatum cum 

& collega et privatus esse coactus est. (6) Adeo in omnibus 
rebus Romani deorum religioni animum advertebant et ne 
prosperrimo quidem successu potitum divinationis et rituum 
antiquorum contemptum probahant : magis ad salutem ur- 
bis interesse judicantes, ut numina colantura magistratibus, 
quam ut hostes vincantur. 

V. Ytaque T. Sempronius, vir fortitudinis ac probitatis 
nomine Romanis, ut quisquam alius, carus, consul suc- 
cessores cum designasset Scipionem Nasicam et C. Mar- 
cium, iique jam in provincias cum copiis pervenissent, ipse 
libros sacerdotales relegens, deprehendit a se aliquid 


δὲ τοιοῦτον' ὅταν ἄργων ἐπ᾽ ὄρνισι καθεζόµενος £o D patriorum rituum per ignorationem neglectum. (2) Id αα- 


πόλεως ἔχων οἶκον ἡ σχηνὴν µεμισθωμµένος ὑπ᾿ αἰτίας 
as τινὸς ἀναγκασθη, µήπω γεγονότων σημείων βεδαίων 
ἐπανελθεῖν εἷς πόλιν, ἀφεῖναι Dy priv τὸ προμεμισθωμέ- 
vov οἴχημα xal λαθεῖν ἕτερον, ἐξ οὗ ποιήσεται τὴν θέαν 
αὖθις ἐξ ὑπαρχῆς. (9) Τοῦτ ἔλαθεν, ὡς ἔοιχε, τὸν 
Τιθέριον καὶ δὶς τῷ αὐτῷ ρησάμενος ἀπέδειξε τοὺς 
20 εἰρημένους ἄνδρας ὑπάτους. "Ύστερον δὲ γνωὺς τὰν 
ἁμαρτίαν ἀνήνεγχε πρὸς τὴν σύγχλητον. “Ἡ δὲ o) 
χατεφρόνησε τοῦ κατὰ μιχρὸν οὕτως ἑλλείμματος, ἀλλ᾽ 
ἔγραψε τοῖς ἀνδράσι' xat ἐχεῖνοι τὰς ἐπαρχίας ἀπολι- 
πόντες ἐπανῆλθον εἰς 'Ῥώμην ταχὺ xal χατέθεντο τὴν 
35 ἁρχήν. (9) Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον ἐπράχθη. Περὶ 
δὲ τοὺς αὐτοὺς ἐχείνους χρόνους xal δύο ἱερεῖς ἔπιφα- 
νέστατοι τὰς ἵερωσύνας ἀφηρέθησαν, Κορνήλιος μὲν 
Κέθηγος, ὅτι τὰ σπλάγχνα τοῦ ἱερείου παρὰ τάξιν ἐπέ- 
δωχε, Κούιντος δὲ Σουλπίχιος ἐπὶ τῷ θύοντος αὐτοῦ 
30 τὸν χορυφαῖον ἀποῤῥυῆναι τῆς χεγαλῆς πῖλον, ὃν ol 
χαλούμενοι «λαμίνιοι φοροῦσι. (56) Μινυχίου δὲ δι- 
κτάτωρος ἵππαρχον ἀποδείξανσος }άΐον Φλαμίνιον, 
ἐπεὶ τρισμὸς ἠκολούθει µυὸς, ὃν σόριχα χαλοῦσιν, 
ἀποψηφισάμενοι τούτους αὖθις ἑτέρους χατέστησαν. 
35 (0) Καὶ τὴν ἐν οὕτω μικροῖς ἀχρίθειαν φυλάττοντες 
οὐδεμιᾶ προςεμίγνυσαν δεισιδαιµονίᾳ τῷ μηδὲν ἀλλάτ- 
τειν μηδὲ παρεχόαίνειν τῶν πατρίων. 
VI. Ὡς δ' οὖν ἐξωμόσαντο τὴν ἀρχὴν ol περὶ τὸν 
Φλαμίνιον, διὰ τῶν χαλουμένων µεσοθασιλέων ὕπατος 
40 ἀποδείχνυται Μάρκελλος xal παραλαθὼν τὴν ἀρχὴν 
ἀποδείχνυσιν αὑτῷ συνάρχοντα F'vaiov Κορνήλιον. (2) 
Ἐλέχθη μὲν οὖν, ὡς πολλὰ συμθατιχὰ τῶν Γαλατῶν 
λεγόντων xat τῆς βουλῆς εἰρηναῖα βουλευοµένης 6 Μάρ- 
χελλος ἐξετράχυνε τὸν δῆμον ἐπὶ τὸν πόλεμον' οὐ μὴν 
4& ἀλλὰ xat γενομένης εἰρύνης ἀναχαινίσαι τὸν πόλεμον ol 
Γεσᾶται δοκοῦσι τὰς Άλπεις ὑπερθαλόντες, καὶ τοὺς 
Ἱνσόμθρους ἑπάραντες (τρισμύριοι γὰρ ὄντες προσε- 
Ὑένοντο πολλαπλασίοις ἐχείνοις οὔσι ) xal µέγα φρο- 
νοῦντες εὐθὺς ἐπ᾽ Αχέῤῥας ὥρμησαν, πόλιν ὑπὲρ ποτα- 
ου μοῦ ]άδου ἀνῳχισμένην. (9) Εκεῖθεν δὲ µυρίους τῶν 
1 εσατῶν 6 βασιλεὺς Βριτόµαρτος ἀναλαθὼν τὴν περὶ 
1]άδον χώραν ἐπόρθει. (4) Ταῦτα Μάρχελλος πυθό- 
ενος τὸν μὲν συνάρχοντα πρὸς Ἀχέῤῥας ἀπέλιπε τὴν 


tem erat tale : magistratum , cum extra urbem conducta ad 
hoc domo aut tabernaculo augurii capiendi gratia conse- 
disset, atque priusquam nactus justa esset indicia, aliqua de 
causa in urbem redire coactus fuisset , oportebat priori loco 
relicto alium conducere, indeque augurium pelere. (3) 
Id forte fefellerat Tiberium , bisque erat eodem usus taber- 
naculo, cum dictos consules crearet; itaque post errore 
cognito , rem ad senatum detulit. Senatus minime negligen- 
dum etsi levem hunc errorem ratus, consulibus Scripsit, 
iique e provinciis reversi , magistratu se abdicaverunt. (4) 
Verum hic posteriori tempore evenerunt. Circa idem 
vero tempus duo etiam sacerdotum clarissimi sacerdotio 
exciderunt : Cornelius Cethegus, quod exta non rite 
tradidisset ; Q. Sulpicius, quod inter sacrificandum apex, 
quem gestare Flamines solebant, de capite ejus defluxisset. 
(6) Et cum Minucius dictator C. Flaminium equitum ma- 
gistrum dixisset, subsecutus soricis occentus effecit ut 
iis abrogatis alii crearentur. (6) ]ta in minimis tantam 
diligentiam adhibentes rebus, cum nihil eorum, qux a 
majoribus accepissent, mutarent, nihil preteritent, ab 
d omni superstitione se vindicarunt. 

VI. Enimvero cum Flaminius et collega ejus consulatum 
ejurassent, ex interregno, ut vocatur, consul creatus est 
Marcellus, isque sibi collegam ascivit Cn. Cornelium. (2) 
Traditum est, cum multa de componenda pace et a Gallis 
dicerentur et a senatu consultarentur, Marcellum populi 
animos ad bellum prosequendum instigasse; sed et facta 
pace instauratum a Geesatis bellum videbatur, qui Alpibus 


ο 


superatis, ascitisque Insubrum, hominum animosorum, 
triginta millibus (ipsorum vero erat longe major numerus), 
€ recla ad Acertas tendebant, que est urbs super Padum 
sita. (3) Ab ea urbe Virdomarus rex eorum cum decem 
millibus provectus regionem Pado finitimam populabatur. 
(4) Quod ubi renunciatum est Marcello, relicto ad Acerras 





MARCELLUS. 


πεζὴν xat βαρεῖαν ὁμοῦ πᾶσαν ἔχοντα δύναμιν xal τῶν 
ἱππέων µέρος τρίτον, αὐτὸς δὲ τοὺς λοιποὺς ἱππεῖς ἆνα- 
λαθὼν xal τοὺς ἑλαφροτάτους τῶν ὁπλιτῶν περὶ ἔξαχο- 
σίους ἦλαυνεν οὔτε ἡμέρας οὔτε νύχτας ἀνεὶς τὸν Opó- 

b μον, ἕως ἐπέθαλε τοῖς µυρίοις 1 εσάταις περὶ τὸ χαλού- 
µενον Κλαστίδιον, Γαλατιχὴν χώµην, o0 πρὸ πολλοῦ 
Ῥωμαίοις ὑπήχοον γεγενηµένην. (5) Ἄναλαδιϊν δὲ xo 
διαναπαῦσαι τὸν στρατὺν οὐχ ὑπῆρξεν αὐτῷ' ταχὺ γὰρ 
αἴσθησιν τοῖς βαρθάροις ἀφικόμενος παρέσχε καὶ xa- 
10 τεφρονήθη, πεζῶν μὲν ὀλίγων παντάπασιν ὄντων σὺν 
αὐτῷ, τὸ δ᾽ ἱππικὸν ἐν οὐδενὶ λόγῳ τῶν Κελτῶν τιθε- 
µένων. Κράτιστοι γὰρ ὄντες ἱππομαχεῖν xot μάλιστα 
τούτῳ διαφέρειν δοχοῦντες τότε xal πλήθει πολὺ τὸν 
301 Μάρχελλον ὑπερέδαλλον. 
15 ἀναρπασόμενοι μετὰ βίας πολλῆς καὶ δεινῶν ἀπειλῶν 
ἐφέροντο τοῦ βασιλέως προϊππεύοντος, (7) 'O δὲ 
Μάρχελλος, ὥς μὴ φθαῖεν αὐτὸν ἐγχυχλωσάμενοι xal 
περιχυθέντες ὁλιγοστὸν ὄντα , τὰς εἴλας ἦγε πόῤῥω τῶν 
ἱππέων καὶ περιήλαυνελεπτὸν ἐκτείνων τὸ χέρας, ἄχρι 
20 οὗ μικρὸν ἀπέσχε τῶν πολεµίων. (6) "Ηδη δέ πως εἷς 
ἐμθολὴν ἐπιστρέφοντος αὐτοῦ συντυγχάνει τὸν ἵππον 
πτυρέντα τῇ Ὑαυρότητι τῶν πολεμίων ἀποτραπέσθαι 
xal Bí φέρειν ὀπίσω τὸν Μάρχελλον. (9) 'O δὲ τοῦτο 
θείσας μὴ ταραχὴν ix δεισιδαιµονίας τοῖς Ῥωμαίοις 


25 ἐνεργάσηται ταγὺ περισπάσας i ἡνίαν τῷ χαλινῷ xal b 


περιστρέψας τὸν ἵππον ἐναντίον τοῖς πολεµίοις τὸν ἥλιον 
αὐτὸς προσεχύνησεν, ὡς δὴ μὴ χατὰ τύχην, ἀλλ ἕνεχα 
τούτου τῇ περιαγωγἩ  χρησάµενος οὕτω γὰρ ἔθος ἐστὶ 
Ῥωμαίοις προσκυνεῖν τοὺς θεοὺς περιστρεφοµένους, xal 
3o αὐτὸν δ ἧδη προσμιγνύντα τοῖς ἐναντίοις προσεύξασθαι 
τῷ Φερετρίῳ Aii τὰ κάλλιστα τῶν παρὰ τοῖς πολεµίοις 
ὅπλων χαθιερώσειν. 
VII. Ἐν τούτῳ δὲ κατιδὼν 6 τῶν Γαλατῶν βασι- 
λεὺς xal τεχμηράµενος ἀπὸ τῶν συµθόλων ἄρχοντα 
35 τοῦτον elvat, πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐξελάσας τὸν ἵππον 
ὑπηντίασεν ἅμα Tj quw] προχκλητικὸν ἐπαλαλάζων 
xat τὸ δόρυ χραδαίνων, ἀνὴρ µεγέθει τε σώματος ἔξο- 
xoc Γαλατῶν xal πανοπλίᾳ ἐν ἀργύρῳ xai χρυσῷ xal 
πᾶσι ποιχίλµασιν, ὥσπερ ἀστραπὴ , διαφέρων στιλ- 
4o θούση. (2) Ὡς οὖν ἐπιθλέψαντι τὴν φάλαγγα τῷ 
Μαρχέλλῳ ταῦτα τῶν ὅπλων ἔδοξε κάλλιστα χαὶ χατὰ 
τούτων ὑπέλαθε πεποιῆσθαι τῷ θεῷ τὴν κατευχὶν, 


ὥρμησεν ἐπὶ τὸν ἄνδρα χαὶ τῷ δόρατι διαχόψας τὸν. 


θώρακα xal συνεπερείσας τῇ ῥύμῃ τοῦ ἵππου ζῶντα 
45 μὲν αὐτὸν περιέτρεψε, δευτέραν δὲ xal τρίτην πληγὴν 
ἀνεὶς εὐθὺς ἀπέχτεινεν. (9) Ἀποπηδήσας δὲ τοῦ ἵπ- 
που χαὶ τῶν ὅπλων τοῦ γεκροῦ ταῖς χερσὶν ἐφαψάμενος 
πρὸς τὸν οὐρανὸν εἶπεν. « Ὢ μεγάλα στρατηγῶν xai 
ἠγεμόνων ἔργα xal πράξεις ἐπιθλέπων dv πολέµοις 
bo xal µάχαις Φερέτριε ZeU , µαρτύρομαί σε Ῥωμαίων 
τρίτος ἄρχων ἄρχοντα xal βασιλέα στρατηγὸς ἰδίᾳ 
χειρὶ τόνδε τὸν ἄνδρα χατεργασάμενός xal κτείνας aoi 
καθιεροῦν τὰ πρῶτα χαὶ κάλλιστα τῶν λαφύρων. Σὺ 
δὲ δίδου τύχην ὁμοίαν ἐπὶ τὰ λοιπὰ τοῦ πολέμου προ: 


(e) Εὐθὺς οὖν ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς a 


339 
cum gravis armaturse peditibus et tertia parte equitatus 
collega , ipse cum reliquis equitibus et expeditis peditibus 
sexcentis noctes diesque properans , non ante destitit, quam 
ad Clastidium (pague est Gallicus, quem paulo ante Ro- 
(5) Non 
licuit ei exercitum quiete reficere : neque enim adventus 
ejus hostes fefellit , ab iisque cum propter peditum paucita- 
tem, tum quod equitatum nihili eestimarent, contemptus est. 


f mani ceperant) Gesatas istos assecutus est. 


Nam equitatu potissimum Galli fidebant atque valebant, 
eumque longe quam Marcellus numeroeiorem habebant. (6) 
Itaque confestim , tanquam deleturi protinus Romanas co- 
pias, cum magna vi et ingentibus minis irruerunt , rege 
ante agmen equitante. (7) Marcellus, ne ab hostibus - 
circumveniretur, quia admodum pauci erant sui , turmas 
equitum in longum produxit atque obvertit , cornua procul. 
(8) 
Jam vero ad conserendum prelium se vertebat, cum 
equus hostium ferocia consternatus, convertit se atque 
retro vi aufert Marcellum. (9) Qui veritus, ne casus iste 
superstitionem terroremque suis injiceret , celeriter equum, 
freeno correpto, hostibus adversum constituit, Solemque 
adoravit, ut non fortuito, sed ob hoc ipsum circumegisse 


tenuia extendens, donec prope hostem pertingerent. 


equum videretur (moris enim Romani est, ut adorantes 
sese ckircumvertant); jamque ad bostes accedens, Jovi 


Feretrio spoliorum de hostibus pulcherrima vovit. 
VII. Ibi eum Gallorum rex conspicatus , conjiciensque de 


signis imperatorem esse, equo ante alios longe provectus 
occurrit , simul terribili vociferatione provocans ad pugnam 
et hastam quassans, vir magnitudine corporis inter Gallos 
primus , armisque argento , auro et coloribus ita insignibus, 
ut pre reliquis quasi fulgur ipse emicaret. (2) Marcellus 


c 


oculis in aciem hostium conjectis, ut h&c arma sensit 
omnium pulcherrima , deque his deo 66 votum fecisse , im- 
petu facto Virdomari loricam hasta trajecit et equi impetu 
nixus, vivum prostravit, unoque et altero insuper ictu. 
illato, statim interfecit. (3) Tum equo desiliens, mani- 
busque arma caesi tangens, ad colum ita est locutus :. 
d Jupiter Feretrie, qui ducum egregia in bello ac proeliis 
farinora regis atque inspicis, te testor, me, qui tertius 
Romanorum imperator ducem regemque hostium hunc 
mea ipse manu confeci, prima haec tibi atque pulcherrima 
consecrare spolia. Tu vero nobis ad reliquam belli par- 
tem conversis eandem fortusam concede. — (4) Inde equi- 


———— —— — -— — 
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τρεποµένοις.» (4) 'Ex τούτου συνέµισγον oi ἰππεῖς 
οὐ διαχεχριµένοις τοῖς ἱππεῦσιν, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς 
πεζοὺς ὁμοῦ προσφεροµένους μαχόμενοι, xal νιχῶσι 


νίχην ἰδέα τε xai τρόπῳ περιττὴν xal παρᾶδοξον; ἰππεῖς e 


& γὰρ ἰππεῖς xal πεζοὺς ἅμα τοσοῦτοι τοσούτους οὔτε πρό- 
τερον οὔτε ὕστερον νιχῆσαι λέγονται. (5) Κτείνᾶς δὲ τοὺς 
πλείστους xat χρατήσας ὅπλων xal γρηµάτων ἐπανηλθε 
πρὸς τὸν συνάρχοντα μοχθηρῶς πολεμοῦντα Κελτοῖς 
περὶ πόλιν µεγίστην xat πολυανθρωποτάτην τῶν Γαλα- 

t0 τικῶν' Μεδιόλανον χαλεῖται xol μητρόπολιν αὐτὴν ol 
τῇδε Κελτοὶ νομίζουσιν΄ ὅθεν ἐκθύμως μαχόμενοι περὶ 
αὐτῆς ἀντεπολιόρχουν τὸν Κορνήλιον. (6) * Επελθόντος 
δὲ Μαρχέλλου χαὶ τῶν Γεσατῶν, ὡς ἐπύθοντο τὴν τοῦ 
βασιλέως Trav καὶ τελευτὴν, ἀπελθόντων, τὸ μὲν 

15 Μεδιόλανον ἁλίσχεται, τὰς δὲ ἄλλας πόλεις αὐτοὶ 
παραδιδόασιν ol Κελτοὶ xal τὰ xa0' ἑαυτοὺς ἐπιτρέ- 
πουσι πάντα Ῥωμαίοι. — Kal τούτοις μὲν ἦν εἰρήνη 
µετρίων τυχοῦσι. 

VIH. Ἡηφισαμένης δὲ τῆς συγκλήτου µόνῳ Μαρ- 

20 χέλλῳ θρίαµθον εἰσήλαυνε τῇ μὲν ἄλλη λαμπρότητι 
xaX πλούτῳ xal λαφύροις καὶ σώµασιν ὑπερφυέσιν αἱ- 
χμαλώτων ἐν ὀλίγοις θαυμαστὸς, ἤδιστον δὲ πάντων 
θέαµα καὶ χαινότατον ἐπιδειχνύμενος αὑτὸν χοµίζοντα 
τῷ θεῷ τὴν τοῦ βαρθάρου πανοπλίαν. (2) Δρυὸς γὰρ εὖ- 

$5 Χτεάνου πρέμνον ὅρθιον καὶ μέγα τεμὼν xal ἀστήσας ὥσ- 


λάφυρα χόσμῳ διαθεὶς καὶ περιαρµόσας ἕχαστον. (3) 
Προϊούσης δὲ τῆς πομπῆς ἀράμενος αὐτὸς ἐπέθη τοῦ 
τεθρίππου xai τροπαιοφόρον ἄγαλμα τῶν ἐχείνου κάλλι» 
30 στον xal διαπρεπέστατον ἑπόμπευς διὰ τήφ πόλεως. (4) 
*Q δὲ στρατὸς εἴπετο χαλλίστοις ὅπλοις χεχοσμηιένος 
ἄδων ἅμα πεποιηµένα µέλη καὶ παιᾶνας ἐπινιχίους εἰς 
τὸν θεὸν xal τὸν στρατηγόν. (b) Οὕτω δὲ προθὰς xal πα- 
ῥρελθὼν εἰς τὸν νεὼν τοῦ Φερετρίου Διὸς ἀνέστησε xal 
35 καθιέρωσε τρίτος xal τελευταῖος ἄχρι τοῦ xa0' ἡμᾶς 
αἰῶνος. (6) Πρῶτος μὲν γὰρ ἀνήνεγχε σχῦλα Ῥωμύ- 


tum pugna facta, qui Gallorum non equites modo, sed et 
pedites iis permixtos adorti, victoriam rari exempli ac 
modo ipso mirabilem pepererunt : non enim vel ante 
vel post eam pugnam tantus equitum peditumque nuinervs 
ἃ tam paucis equitibus victus legitur. (5) Proinde majori 
hostium parte c:esa , armorumque et pecuniz praeda parta, 
ad collegam rediit, qui contra Gallos parum feliciter bel- 
lum gerebat ad urbem Mediolanum, quae omnium in ea parte 
Gallicarum urbium caput erat aliasque omnes frequentia ho- 
minum excellebat ; itaque animose eam defendentes Galli 
obsidentem Cornelium ultro oppugnabant. (6) Verum i 
Gaesate, adventu Marcelli regisque sui clade cognita, 
discesserunt : Mediolanum captum, reliquie urbes ab ipsis 
Gallis deditze sunt, se fidei Romanorum committentibus : 
iisque mediocribus conditionibus impositis, pax data cst. 
VIII. Marcellus, cum ei soli triumphum decrevisset se- 
natus, triumphum in urbem duxit, cum cetero splendore, 
divitiis spoliisque et captivorum mole corporum cum paucis 
aliis admirabilem, tum jucundissimum novo spectaculo, 
quod ipse barbari arma Jovi offerens conspiciebatur. (2) 
Quercus enim fissilis truncum rectum et ingentem excisum 


30Όπερ τρόπαιον ἀνεδήσατο xal χατήρτησεν ἐξ αὐτοῦ τὰ α in tropzi formam dolaverat : ab eo suspenderat arma επι 


regis, ordine singulis affixis atque compositis. (3) Procedentc 
pompa, ipse eo tropzeo sublato quadrigis invectus, imagi- 
nem armatam victi hostis pulcherrimam aspectu inferebat 
per urbem. (4) Exercitus currum sequebatur, armis ir- 
dutus elegantissimis, accinens compositas canlilenas, 
peeanasque victorie testes, quibus Jovem et ducem ce- 
lebrabant. (5) lta ad templum Jovis Feretrii progressus, 
spolia Jovi suspendit : tertius ad nostram usque zetatem 
eorum, quibus hoc facere obligisset. — (6) Primus enim 


λος ἀπὺ Ἄχρωνος τοῦ Καινινήτου" δεύτερος δὲ Κόσσος b opima retulit Romulus spolia ab Acrone Ceninensi , secumn- 


Κορνήλιος ἀπὸ Τολουμνίου Γυῤῥηνοῦ: μετὰ δὲ τού- 
τους Μάρχελλος ἀπὸ Βριτοµάρτου, βασιλέως Γαλκατῶν, 
40 μετὰ δὲ Μάρχελλον οὐδὲ elc. (7) Καλεῖται δὲ ὁ μὲν 
θεὸς , ᾧ πέµπεται, Φερέτριος Ζεὺς, ὡς μὲν ἔνιοί φα- 
ctv, ἀπὸ τοῦ φερετρευοµένου τροπαίου κατὰ τὴν Ἕλ- 
ληνίδα γλῶσσαν ἔτι πολλὴν τότε συμμεμιγμένην τῇ 
Λατίνων, ὡς δὲ ἕτεροι, Διός ἐστιν ἡ προσωνυμία χε- 
4» ραυνοθολοῦντος τὸ γὰρ τύπτειν φερῖρε οἱ Ῥωμαῖοι 
καλοῦσιν. — (s) Ἄλλοι δὲ παρὰ τὴν τοῦ πολέμου πλη- 
γὴν γεγονέναι τοὔνομα λέγουσι xal γὰρ νῦν ἐν ταῖς 
µάχαις, ὅταν διώχωσι τοὺς πολεµίους, πυκνὸν τὸ φέρι, 


τουτέστι παῖε, παρεγγυῶσιν ἀλλήλοις, Τὰ δὲ σχῦλα b 


60 σπόλια μὲν χουῶς, ἰδίως δὲ ὀπίμια ταῦτα καλοῦσι. 
(9) Καίΐτοι φασὶν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι Νομᾶν Πομπί- 
λιον xal πρώτων ὀπιμίων xal δευτέρων xal τρίτων 
μνημονεύειν, τὰ μὲν πρῶτα ληφθέντα τῷ Φερετρίῳ 
Διὶ χελεύοντα χαθιεροῦν, τὰ δεύτερα δὲ τῷ ἌἊρει, τὰ 


dus Cornelius Cossus a Tolumnio Tyrrheno, tertius Mar- 
cellus a Virdomaro Gallorum rege : neque post hunc 
quisquam. (7) Deus cui ea consecrantur, Feretrius vocatur 
Jupiter, vel (qua est quorundam sententia) quod tropeeum 
id feretro gestaretur, hoc est ferculo (nam eo tesnpore 
multa erant Latino sermoni immixta γα σα vocabula ) ; vel, 
quemadmodum nonnulli putant, cognomen Jovis fulmi- 
nantis est, ductum ab Romanorum verbo Ferire. (8) Alii 
ab ictibus, qui in pugna ingeruntur, dictum autumant : 
quod hodie etiam mutuo clamore « feri » se ad perse- 
quendum hostem hortantur.  Spolia hzc Opima pecu- 
liari appellatione dicuntur. (9) Non desunt qui Pompi- 
lium Numam in, commentariis mentionem primorum, 
secundorum, íerliorumque opimorum spoliorum fecisse 
perhibeant : οἱ jussisse, prima Jovi, altera Marti, tertia 








MARCELLUS. 


δὲ τρίτα τῷ Κυρίνῳ, xal λαθάνειν γέρας ἀσσάρια 
τριαχόσια τὸν πρῶτον, τὸν δὲ δεύτερον διαχόσια, τὸν 
δὲ τρίτον ἑκατόν. (10) 'O μέντοι πολὺς οὗτος ἐπι-- 
κρατεῖ λόγος, ὡς ἐχείνων μόνων ὀπιμίων ὄντων, ὅσα 
5 xai παρατάζεως οὔσης χαὶ πρῶτα καὶ στρατηγοῦ 
στρατηγὸν ἀνελόντο, Περι μὲν οὖν τούτων ἐπὶ το- 
σοῦτου, 
τοῦ πολέμου τὴν χατάλυσιν οὕτως ὑπερηγάπησαν, 
ὥστε xal τῷ Πυθίῳ χρυσοῦν κρατήρα ἀπὸ λύτρων elc 
10 Δελφοὺς ἀποστεῖλαι χαριστήριον xat τῶν λαγύρων ταῖς 
τε συμµαχίσι μεταδοῦναι πόλεσι λαμπρῶς xal πρὸς 
Ἱέρωνα πολλὰ πέαψαι, τὸν Συραχοσίων βασιλέα, φί- 
λον ὄντα xal σύμμαγον. 
ΙΧ. Αννίθου δὲ ἐμθαλόντος εἷς Ἰταλίαν ἐπέμφθη 
16 μὲν 6 Μάρχελλος ἐπὶ Σιχελίαν στόλον ἄγων, ἐπεὶ δὲ 


ἡ πεοὶ Κάννας ἀτυγία συνέπεσε xal "Popatov οὐκ 


ἀλίγαι μυριάδες ἐν τῇ µάχη δαφθάρησαν, ὀλίγοι δὲ e 


σωθέντες £l; Κανύσιον συνεπεφεύγεσαν, ἦν δὲ προσδο- 
χία τὸν Ἀννίδαν εὐθὺς ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐλᾶν ὅπερ ἦν 
ου χράτιστον τῆς δυνάμεως ἀνηρηχάτα, πρῶτον μὲν ὁ 
Μάρχελλος ἀπὸ τῶν νεῶν ἔπεμχε τῇ πόλει φυλαχὴν 
πενταχοσίους xal χιλίους ἄνδρας, ἔπειτα δόγµα τῆς 
βουλῆς δεζάµενος εἷς Κανύσιον παρΏλθε xal τοὺς ἐχεῖ 
συγειλεγµένους παραλαβὼν ἐ ἐξήγαχε τῶν ἐρυμάτων ὡς 
25 οὗ προησόµενος τὴν χώραν. — (2) Ῥωμαῖοι δὲ τῶν 
ἡγεμονικῶν χαὶ δυνατῶν ἀνδρῶν of μὲν ἐτεθνήχεσαν dv 
ταῖς µάχαις, Φαθίου δὲ Μαξίμου τοῦ πλεῖστον ἔχον- 
τος ἀξίωμα πίστεως xal συνέσεως τὸ λίαν ἀπηχριθω- 
µένον ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν λογιαμοῖς ὡς 
39 ἀργὸν ἐπὶ τὰς πράξεις xal ἄτολμον ἠτιῶντο" xal vout- 
ζοντες ἀποχρῶντα τοῦτον ἔχειν πρὸς ἀσφάλειαν, οὐ 
διαρχῆ δὲ πρὸς ἄμυναν στρατηγὸν, ἐπὶ τὸν Μάρχελλον 
ἀφεώρων xai τὸ θαῤῥαλέον αὐτοῦ xat δραστήριον πρὸς 
τὴν ἐχείνου κεραννύντες xai ἁρμόττοντες εὐλάθειαν 
35 xai πρόνοιαν ποτὲ μὲν ἀμφοτέρους ἅμα χειροτονοῦντες 
ὑπάτους, ποτὲ δὲ ἐν μέρει, τὸν μὲν ὕπατον, τὸν δὲ 
ἀνθύπατον ἐξέπεμπον. (3) 'O δὲ Ποσειδώνιός φησι 


303x0v μὲν Φάδθιον θυρεὸν χαλεῖσθαι, τὸν δὲ Μάρκελλον à 


ξίφος. Αὐτὸς δὲ ὁ Ἀννίθας ἔλεγε τὸν μὲν Φάθιον ὡς 
40 παιδαγωγὸν οθεῖσθαι, τὸν δὲ Μάρχελλον ὡς ἄνταγω- 
via TV ὑφ' "d μὲν pho χωλύεσθαι xaxóv τι ποιεῖν, 0» 
οὗ δὲ xai πάσχειν. 
Χ. Πρῶτον μὲν οὗ οὖν ἀνέσεως πολλῆς xat θρασύτητος 
ἐκ τοῦ κρατεῖν τὸν ᾿Αννίθαν τοῖς στρατιώταις ἐγγενο- 
46 μένης τοὺς ἀποσχιδναμένους τοῦ στρατοπέδου xai xa- 
τατρέχοντας τὴν χώραν ἐπιτιθέμενος χατέχοπτε xal 
ὑπανήλισχε τῆς δυνάµεως' ἔπειτα πρὸς Νέαν πόλιν xal 
NóAÀav βοηθήσας Νεαπολίτας μὲν ἐπέῤῥωσεν αὐτοὺς 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς βεθαίους ὄντας Ῥωμαίοις, εἷς δὲ Νῶλαν 


Quirino sacra esse , referentique prima asses trecentos, se- 
cunda ducentos, tertia centum asses premium statuisse. 
(10) Communis tamen sermo obtinuit, ea tantum opima 
esse, qui acie instructa prima leguntur de imperatore 
hostium , manu imperatoris occiso. Ac de his quidem 


(i) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τὴν νίχην ἐχείνην xal d satis. (11) Romani vero victoriam eam, qua bello finem 


imposuit , 
auream de manubiis Delphos gratiarum causa agendarum, 


tanti fecerunt, ut Pythio Apollini crateram 


splendidaque ex iisdem inunera confoderatis urbibus, 
multa etiam Hieroni Syracusarum regi, socio atque amico, 
miserint. 

IX. Post adventum Hannibalis in italiam missus est 
cum classe in Siciliam Marcellus : sed ubi clade ad Can- 
nas accepta (qua multa Romanorum millia perierunt, 
pauci superstites Canusium confugerunt) jam ad Romam 
recta ducturus videbatur Hannibal, robore exercitus Romani 
interfecto; initio Marcellus mille quingentos viros & sua 
63586 Romam praesidio urbi misit. Deinde senatusconsulto 
jussus, Canusium venit, et quos ibi collectos invenisset, 
extra munitiones eduxit, ut qui deserere hostique prodere 
eam nollet regionem. (2) Eo tempore Romani duces belli- 
caeque rei gnari plerique in proeliis occubuerant. Fabii au- 
tem Maximi, qui fidei ac sapientie summam obtinebat 
existimationem , nimis accurata in cavendis damnis ratio 
culpabatur, quod is ad res gerendas languidus minusque 
audax esset. Hunc ergo cum sufficere ad vitanda mal», 
non idoneum vero ad propulsandam injuriam hostilem esse 
ducerent , animum adjecerunt Marcello , ejusque audaciam 
inque rebus gerendis efficacitatem adjungendam temperan- 
damque illius prudentia etin cavendo diligentia rati, est 
ubi utrumque consulem, est et ubi alterum consulem, 
alterum pro consule emiserunt. (3) Posidonius refert, 
Fabio scuti, Marcello gladii nomen inditum. Et ipse 
Hannibal dixit, Fabium a se tanquam pedagogum "metui, 
Marcellum vero ut adversarium; et ab altero se, ne quid 
damni dare Romanis possit, prohiberi, a Marcello autem 
etiam damnis affici. 

X. Hic enim primum cum ob victorias partas Hannibalis 
milites securi audacesque essent, eos qui e castris in agros 
erant dispersi per insidias interficiendo, vires hostium 
minuit. Deinde Neapoli et Nolc auxilium ferens, Neapo- 


litanos, quorum firma erat erga Romanos fides, confir- 


B0 εἰσελθὼν στάσιν εὗρε, τῆς Bou τὸν δημον ἀννιθί. ]j mavit. Nolz factiones invenit et senatus Ρ]εῦοπι ad Han- 


ζοντα μεταγειρίσασθαι xal χαταρτίσαι μὴ δυναµένης. 
(2) "Hv Yáo τις ἂνλρ εὐγενεία τε πρωτεύων ἐν τῇ πό- 
λει xai xat ἀνδρείαν ἐπιφανὴς, ὄνομα Βάνδιος' τοῦτον 


év Κάνναις περιόπτως ἀγωνισάμενον xai πολλοὺς μὲν 


nibalis inclinantem partes non poterat compescere. (2) 
Erat quidam Nol; Bandius, nobilitatis primze ac fortitudinis 


not». Przclara ejus ad Cannas fuerat pugna multisque 
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ἀνελόντα τῶν Καρχηδονίων, τέλος δὲ αὗτον ἐν τοῖς 
νεκροῖς εὑρεθέντα πολλῶν βελῶν κατάπλεων τὸ σῶμα, 
θαυµάσας ὃ Ἀννίθας οὐ µόνον ἀφῆχεν ἄνευ λύτρων, 
ἀλλὰ xal δῦρα προσέθηχε xai φίλον ἐποιήσατο xal ξέ- 
b vov. (s) Ἀμειβόμενος οὖν τὸν χάριν 6 Βάνδιος εἷς ἦν 
τῶν ἀννιθιζόντων προθύµως xal τὸν δῆμον ἰσχύων 
ἐξήγαγε πρὸς ἀπόστασιν. 
λεῖν μὲν ἄνδρα λαμπρὸν οὕτω τὴν τύχην xai χεχοινω- 
νηχότα τῶν µεγίστων Ῥωμαίοις ἀγώνων οὐχ ὅσιον 
10 ἡγεῖτο, πρὸς δὲ τῷ φύσει φιλανθρώπῳ xal πιθανὸς Ov 
ὁμιλία προσάγεσθαι φιλότιμον Ἴθος, ἀσπασαμένου 
ποτὲ τοῦ Εανδίου αὐτὸν ἠρώτησεν ὅστις ἀνθρώπων 
εἴη, πάλαι μὲν εὖ εἰδὼς, ἀρχὴν δὲ καὶ πρόφασιν ἐν- 
τεύξεως ζητῶν. (6) Ὡς γὰρ εἶπε « Λεύχιος Βάνδιος, » 
15 οἷον ἡσθεὶς xai θαυμάσας 6 Μάρχελλος, « ^H. γὰρ 
ἐχεῖνος, ἔφη, σὺ ἠάνδιος, οὗ πλεῖστος ἐν Ῥώμῃ λό- 
γος τῶν ἐν Κάνναις ἀγωνισαμένων, ὡς μόνου Παῦλον 
Λἰμίλιον τὸν ἄρχοντα μὴ προλιπόντος, ἀλλὰ τὰ πλεῖ- 
στα τῶν ἐχείνῳ Φερομένων βελῶν ὑποστάντος τῷ σώ- 
99 µατι xai ἀναδεξαμένους » (e) Φήσαντος δὲ τοῦ Βαν - 
δίου χαί τι xai παραφήναντος αὐτῷ τῶν τραυμάτων, 
« Elta, ἔφη, τηλικαῦτα γνωρίσματα φέρων τῆς πρὸς 
ἡμᾶς φιλίας οὐκ εὐθὺς προσῄεις; 3) χαχοί σοι δοχοῦ- 
μεν ἀρετὴν ἀμείθεσθαι φίλων οἷς ἐστὶ τιμὴ xat παρὰ 
35 τοῖς πολεαίοις; « (7) Ταῦτα φιλοφρονηθεὶς καὶ δεξιω- 
σάµενος ἵππον τε δωρεῖται πολεμιστὴν αὐτῷ καὶ δρα. 

y uc ἀργυρίου πενταχοσίας. 
ΧΙ. "Ex τούτου βεθαιότατος μὲν 3v Μαρχέλλῳ πα- 
ῥαστάτης xol σύµωαχος, δεινότατος δὲ μηνυτὴς xal 
30 κατήγορος τῶν τἀναντία φρονούντων ὁ Βάνδιος. "σαν 
δὲ πολλοὶ xal διενοοῦντο, τῶν Ῥωμαίων ἐπεξιόντων 


(9 Ὁ δὲ Μάρχελλος dvs ο 


ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ. 


Carthaginiensium ca'sis, onustus telis inter cadavera, ;«. 
pertus fuerat : eumque admiratus Hannibal non mod, 
sine pretio dimiserat, sed dona addiderat, amicumque q« 
hospitem suum fecerat. (3) Itaque ut gratiam referret, 
unus erat eorum, qui Hannibalis rebus impense studerent, 
populumque, apud quem multum poterat , ad defectionem 
8 Romanisalliciebat. (4) Eum occidere Marcellus impium 
ratus, hominem illustrem et qui rebus adversissimis Ro- 
manorum fortunz partem sustinuisset : ut erat natur, 
non humanus modo, sed et cujus sermone ingenuus quis 
que facile alliceretur, salutatus semel a Bandio quis homo 
eseet interrogavit : jam dudum quidem id notum babens, 
sed initium colloquii tum occasionemque captans. (5) Cum 
se L. Bandium esse ille respondisset, tanquam delectatos 
ea re Marcellus miratusque : Et vero tu, inquit, Bandiu; 
ille es, dequo Romse multus sermo, ut qui solus eorum qii 
ad Cannas dimicarunt, non deseruerit Paulum JEmiliom 
consulem, sed pleraque in eum conjectorum telorum ux 
exceperit corpore? (6) Affirmante hoc Bandio, ac nonnulli 
ostentante vulnera : Ergo, inquit, qui tanta amiciliz nostre 
indicia gerebas, non statim ad nos accessisti ? aut nos virtu- 
tem amicorum, qua& etiam apud hostes in honore ex, 
compensare posse diffidebas? (7) Hiec amice locutus, juncta 
dextra equum ei bellatorem dono dat ac quingentos de- 
narios. 

ΧΙ. Exinde Bandius summa fide in societate Marcelli 
perstitit , gravissimusque fuit eorum , qui contra sentirent, 


index : multi enim erant, statuerantque Romanis ad prelium 


τοῖς πολεµίοις, αὐτοὶ διαρπᾶσαι τὰς ἀποσχευάς. (2) e egressis, impedimenta eorum diripere. (2) Itaque Marce- 


Διὸ συντάξας 6 Μάρχελλος τὴν δύναμιν ἑἐντὸς περὶ τὰς 
πύλας ἔστησε τὰ σκευοφόρα xal τοις Νωλανοῖς διὰ 
35 κηρύγματος ἀπεῖπε πρὸς τὰ τείχη προσπελάζειν. (9) 
"Hv. οὖν ὅπλων ἐρημία xal τὸν Αννίθαν ἐπεσπάσατο 
προσάγειν ἀταχτότερον, ὡς τῶν ἐν τῇ πόλει ταραττο- 
µένων. "Ev τούτῳ δὲ τὴν xa0' αὑτὸν πύλην άναπε- 
τάσαι χελεύσας 6 Μάρχελλος ἐξήλασεν ἔχων μεθ) έαυ- 
10 τοῦ τῶν ἱπποτῶν τοὺς λαμπροτάτους' xal προσπεσὼν 
χατὰ στόμα συνείχετο τοῖς πολεµίοις. — (4) Μετ' ὀλίγον 
8' οἱ πεζοὶ καθ) ἑτέραν πύλην ἐχώρουν μετὰ δρόμου xal 


lus exercitu instructo intra portas calones constituit , Nolani 
edicto , ne quis eorum ad muros accederet. (3) Quod nem 
armatus conspiceretur, Hannibal in urbe tumultum ee 
ratus , incomposito agmine ad urbem accessit. Tum Mir 
*cellus porta, juxta quam constiterat , aperta cum equitum 
praestantissima parte erupit , inque frontem hoetilis aciei p- 
gnavit. (4) Paulo post altera porta pedites cum clamor 


βοῆς" xai πρὸς τούτοις αὖθις αὖ τοῦ AvviGa. µερίζον- f excurrerunt: cumque Hannibal horum causa exercilum 


τος τὴν δύναμιν ἡ τρίτη τῶν πυλῶν ἀνεῴγνυτο xal δὺ 
a» αὐτῆς ἐξέθεον οἱ λοιποι xal προσέχειντο πανταγόθεν 
ἐκπεπληγμένοις τῷ ἀπροσδοχήχῳ xa χαχῶς ἀμυνομέ- 
νοις τοὺς ἐν χερσὶν ἤδη διὰ τοὺς ὕστερον ἐπιφερομένους. 
() Κάνταῦθα πρῶτον οἱ σὺν Ἀννίθα Ῥωμαίοις ἐνέδω- 


304xav ὠθούμενοι φόνῳ πολλῷ καὶ τραύμασι πρὸς τὸ à 


υυ στρατόπεδον. Λέγονται γὰρ ὑπὲρ πενταχισχιλίους 
ἀποθανεῖν, ἀποχτεῖναι δὲ Ῥωμαίων οὐ πλείονας 7, πεν- 
vaxociouc. (e) 'O δὲ Λίθιος οὕτω μὲν οὗ διαθεθαιοῦται 
γενέσθαι μεγάλην ἦτταν οὐδὲ πεσεῖν νεχροὺς τοσούτους 
τῶν πολεµίων, χλέος δὲ μέγα Μαρχέλλῳ καὶ Ῥωμαίοις 


divideret , reliqui tertia porta effusi , perterritos inopinala τε 
neque jam priorum vim ferentes, adorti sunt. (5) Tum 
primum Hannibalis exercitus Romanis cessit, mulliqw 
vulneribus et magna cum trepidatione ad castra coniendi. 
Cecidisse de Hannibalis militibus quinque millia feruntur, de 
Romanis haud amplius quingentis. (6) Livius non quide 
affirmat tantam hostibus illatam cladem neque tot boit: 


οσον : gloriam vero magnam Marcello Romanisque pet 


MARCELLUS. 


ἐκ χαχῶν θάρσος ἀπὸ τῆς μάχης ἐχείνης ὑπάρξαι θαυ- 

μαστὸν, οὐχ ὡς πρὸς ἆμαχον οὐδὲ ἀήττητον, ἀλλά τι 

xal παθεῖν δυνάµενον διαγωγιζοµένοις πολέμιον. 
ΧΙΙ. At xat θατέρου τῶν ὑπάτων ἀποθανόντος ἐχά- 
5 λει Μάρχελλον 6 ὅῆημος ἐπὶ τὴν διαδοχὴν ἀπόντα χαὶ 
βία τῶν ἁρχόντων ὑπερέθετο τὴν χατάστασιν ἕως ἐχεῖ- 
voc ἦλθεν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου. (2) Καὶ πάσαις μὲν 
ἀπεδείχθη ταῖς ψΨήφοις ὕπατος, ἐπιθροντήσαντος δὲ τοῦ 
θεοῦ xal τῶν ἱερέων οὐχ αἶσιον τιθεµένων τὸ σηµεῖον, 
ἐμφανῶς δὲ κωλύειν ὀχνούντων xal δεδιότων τὸν δη- 
μον, αὐτὸς ἐξωμόσατο τὴν ἀρχήν. (3) Οὐ μέντοι τὴν 
στρατείαν ἔφυγεν, ἀλλ ἀνθύπατος ἀναγορευθεὶς xal 
πάλιν πρὸς Νῶλαν ἐπανελθὼν el; τὸ στρατόπεδον χα- 
χῶς ἐποίει τοὺς ἠρημένους τὰ τοῦ Φοίνικος. — (4) Ὡς 
δὲ ὀξεῖαν ἐπ᾽ αὐτὸν θέµενος βοήθειαν ἐχεῖνος ἦχε, προ- 
χαλουμένῳ μὲν ἐχ παρατάζεως οὐκ ἠθουλήθη διαγωνί- 
σασθαι, τρέψαντι δὲ τὸ πλεῖστον ἐφ ἁρκαγὴν τοῦ 
στρατοῦ xal µηχέτι προσδεχοµένῳ µάχην ἐπετῆλθε c 
διαδοὺς δόρατα τῶν ναυµάχων μεγάλα τοῖς πεζοῖς xal 
20 διδάξας πόῤῥωθεν συντηροῦσι παίειν τοὺς Καρχηδο- 
νίους, ἀκοντιστὰς μὲν οὐκ ὄντας, αἰχμαῖς δὲ χρωµέ- 
νους ἐκ χειρὸς βραχείαις, — (5) Διὸ xal δοχοῦσι τότε 
δεῖξαι τὰ νῶτα “Ῥωμαίοις ὅσοι συνέθαλον καὶ φυγὴν 
ἀπροφάσιστον φυγεῖν ἀποθαλόντες ἐξ ἑαυτῶν νεκροὺς 
95 μὲν γενοµένους πεντακισχιλίους, αἰχμαλώτους δὲ ἑξα- 

χοσίους, xal τῶν ἐλεφάντων τέσσαρας μὲν πεσόντας , 

δύο δὲ ζωοὺς ἁλόντας. (9) Ὁ δ) 3 µέγιστον, ἡμέρα 

τρίτη μετὰ τὴν µάχην ππεῖς Ἰθήρων xat Νομάδων 

μιγάδες αὐτομολοῦσιν ὑπὲρ τοὺς τριακοσίους, οὕπω 
30 πρότερον Ἀννίθα τοῦτο παθόντος, ἀλλ ἐκ ποιχίλων 
καὶ πολντρόπων συνηρµοσµένον ἐθνῶν βαρθαριχὸν 
στράτευμα πλεῖστον χρόνον ἐν pa γνώµη διαφυλάζαν- 
τος. Οὗτοι μὲν οὖν πιστοὶ παρέμειναν εἰς ἅπαν αὐτῷ 
τε τῷ Μαρχέλλῳ χαὶ τοῖς μετ’ αὐτὸν στρατηγοῖς. 

ΧΙ. Ὁ δὲ Μάρχελλος ἀποδειχθεὶς ὕπατος τὸ τρί- 
τον εἰς Σιχελίαν ἔπλευσεν. Αἱ γὰρ Ἀννίθου ) περὶ τὸν 
πόλεμον εὐπραξίαι Καρχηδονίους ἐπῆραν αὖθις dvtt- 
λαμβάνεσθαι τῆς νήσου, μάλιστα τεταραγµένων τῶν 
περὶ τὰς Συρακούσας μετὰ τὴν Ἱερωνύμου τοῦ τυραν- 
4o vou τελευτήν. (4) Ato καὶ Ῥωμαίων ἦν dud προαπε - 

σταλµένη δύναμις καὶ στρατηγὸς Ἅππιος. (3) Γαύτην e 
παβραλαμθάνοντι τῷ Μαρχέλλῳ προαπίπτουσι Ῥω- 
p.xtot πολλοὶ συμφορᾶ χεχρηµένοι τοιαύτη. — "lO 
περὶ Κάννας παραταζαµένων πρὸς Ἀννίθαν ol μὲν 
«5 ἔφυγον, οἱ δὲ ζῶντες ἤλωσαν, τοσοῦτον πλήθος, ὡς 
δοχεῖν Ῥωμαίοις ὑπολελεῖφθαι μηδὲ τοὺς τὰ τείχη δικ- 
φυλάξοντας. (4) Τοῖς δὲ dox τοσοῦτο τοῦ φρονήµατος 
xai µεγαλοψυχίας περιῆν, ὥστε τοὺς μὲν αἰχμαλώτους 
ἐπὶ μικροῖς λύτροις ἀποδιδόντος Ἀννίδου μὴ λαθεῖν, 
eo ἀλλ ἀποψηφίσασθαι xal περιιδεῖν τοὺς μὲν ἀναιρεθέν- 
τας, τοὺς δὲ πραθέντας ἕξω τῆς Ἰταλίας, τῶν δὲ quy 
περιγενοµένων τὸ πλῆθος εἷς Σιχελίαν ἀποστεῖλαι δια- 
χελευσαµένους Ἰταλίας μὴ ἐπιθαίνειν ἕως πολεμοῦσι 
πρὸς Ἀννίδαν. (6) 0ὗτοι δὴ τῷ Μαρχέλλω παραγενο- 


10 


15 


35 


f 


tot mala fiduciam pugnam illam attulisse ait, cum non ad- 
versus invictum hostem , sed qui et ipse pati aliquid incom- 
modi posset, se bellum gerere sentirent. 

XI. lfaque altero deinde consulum mortuo, populus 


Marcellum absentem , ut ei succederet, vocavit , invitisque 


b proceribus comitia distulit, dum is ab exercitu veniret. (2) 


Postquam venit , ingenti omnium consensu est consul crea- 
tus, sed cum tonuisset idque ostentum augures adversum 
ducerent, neque tamen palam metu populi magistratu eum 
prohibere auderent, ipse consulatum ejuravit. (3) Munus 
vero helli gerendi nihilominus obiit, ac pro consule ad 
exercitum qui erat apud Nolam, reversus, eoe, qui Peeno 
se conjunxerant, infestavit. (4) Celeriter contra eum Han- 
nibal exercitum adduxit : at Marcellus provocatus acie 
instructa pugnare detrectavit; ut vero majorem exercitus 
partem praxdatum Penus dimisit , neque jam pugnam cogi- 
tavit, suos ad prollium eduxit. Longos peditibus contos 
dederat , quorum navalibus in proeliis usus est , docueratque 
cos Carthaginienses eminus exceptos ferire, qui non pilis, 
sed cominus brevibus hastis pugnare consuevissent. (5) 
Itaque ergo terga Romanis ostenderunt , atque aperte fuge- 
runt: cessa sunt hostium millia quinque , capti sexcenti, 
elephanti quoque occisi quattuor, capti duo. (6) Et, quod 


d maximum fuit, tertia secundum eam pugnam die equites 


misti Numid:e Hispanique plures trecentis ab Hannibale 
iransfugerunt : quod ante eum diem nunquam acciderat 
Peno, qui barbarum exercitum e variis et diversis collectum 
gentibus diu in concordia retinuerat. Hi cum Marcello, 
tum ceteris deinceps ducibus fidi permanserunt. 

XIII. Porro Marcellus tertium consul factus, in Siciliam 
transmisit. Etenim successus belli Carthaginienses move- 
rat, ut de hac iterum obtinenda insula cogitarent , praeser- 
tim morte Hieronymi tyranni rebus Syracusanis conturba- 
ts. (2)1dcirco Romani eo exercjtum miserant , duce Appio. 
(3) Ad Marcellum, ubi exercitum eum accepit , multi Ro- 
mani eupplices venerunt , tali calamitate afflicti. Romano- 
rum, qui ad Cannas in acie contra Hannibalem steterant , 
alli fugerant, alii in potestatem hostium vivi pervenerant, 
tanto quidem numero , ut ne defendendis quidem muris qui 
essent restare viderentur. (4) ]i tamen adhuc Romanis 
spiritus, ea animi supererat magnitudo, ut neque captivos 
redeinerint , vile pro eis pretium postulante Hannibale, sed 
contra facto decreto alios occidi , alios divendi extra Italiam 
passi sint : et eam niultitudinem, quae fuga salutem inve- 
nerat, in Siciliam transmiserint , edito, ne, quamdiu bel- 
jum cum Hannibale esset, vestigium in Italia ii ponerent. 
(5) Hi ergo ad Marcelli pedes tunc se confertim provolven- 
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µένῳ προσπεσόντες ἀθρόοι, xoi γαμαὶ καταθκλόντες 
αὑτοὺς ἧτουν τάξιν ἐπισήμου στρατείας μετὰ πολλης 
βοης xai δαχρύων ἐπαγγελλόμενοι δείξειν δι’ ἔργων 
Φ0δἀτυχία τινὶ μᾶλλον d) δι) ἀνανδρίαν αὐτῶν τὴν τροπὴν 
6 ἐχείνην γενομένην. (6) Οἰκτείρας οὖν αὐτοὺς ὃ Μάρ- 
χελλος ἔγραψε πρὸς τὴν σύγκλητον αἰτούμενος ἐκ τού- 
των dei τῆς στρατιᾶς τὸ ἐπιλεῖπον ἀναπληροῦν. (7) 
Λόγων δὲ πολλῶν γενομένων ἐποιήσατο γνώμην ἡ 
βουλὴ μηδὲν elc δημόσια πράγµατα δείσθαι Ῥωμπίους 
1o ἀνθρώπων ἀνάνδρων, εἰ δὲ βούλεται Ἰρῆσθαι Μάρκελ- 
λος αὐτοῖς ἴσως μηδενὸς τῶν ἐπ᾽ ἀνδρεία νομιζομένων 
στεφάνων xo γερῶν τυγεῖν ὑπ᾿ ἄρχοντο.. (8) Τοῦτο 
τὸ δόγµα Μάρχελλον ἠνίασε καὶ μετὰ τὸν ἐν Σικελία 
πόλεμον ἐπανελθὼν ἐμέμφατο τὴν βουλὴν, ὡς ἀντὶ 
16 πολλῶν xai μεγάλων οὐ παρασχοῶσαν αὐτῷ τοσούτων 
δυστυχίαν ἐπανορθώσασθαι πολιτῶν. 
XIV. Τότε 9' ἐν Σιχελία πρῶτον μὲν ἀδιχηθεὶς ὑπὸ 


Ἱπποχράτους, Συραχοσίων στρατηγοῦ, ὃς Καργτδο-- - 


vot; γαριζόμενος καὶ τυραννίδα κτώµενος αὐτῷ πολλοὺς 
90 διέφθειρε Ῥωμαίων ** πρὸς Λεοντίνοις χαὶ εἷλε τὸν 
τῶν Λεοντίνων πόλιν χατὰ χράτος xat Λεοντίνους μὲν 
οὖχ ἠδίκησε, τῶν δὲ αὐτομόλων ὅσους ἔλαθε µαστιγό- 
σας ἀπέχτεινε. (4) "oo δ' Ἱπποχράτους πρῶτον μὲν 
λόγον εἰς τὰς Συραχούσας προπέµψαντος, ὡς Λεοντί- 
95 νους ἠθηδὸν ἀποσφάττει Μάρχελλος, ἔπειτα δὲ τετα- 
βαγµένοις ἐπιπεσόντος xal τὴν πόλιν χαταλαθόντος, 
ἄρας 6 Μάρχελλος τῷ στρατῷ παντὶ πρὸς τὰς Συρα- 
χούσας ἐγώρει. — (3) Καὶ καταστρατοπεδεύτας πλησίον 
εἰσέπεμγε μὲν πρέσθεις περὶ τῶν dv Λεοντίνοις διδά- 
30 ξοντας" ὡς δὲ οὐδὲν ἦν ὄφελος, μὴ πειθοµένων Συρα- 
χοσίων (ἐκράτουν γὰρ οἱ περὶ τὸν Ἱπποχράτη), προσ- 
θολὰς ἐποιεῖτο χατὰ γῆν dpa χαν χατὰ θάλατταν, 
Ἁππίου μὲν τὸν πεζὸν ἐπάγοντος στρατὸν, αὐτὸς δὲ 
πεντήρεις ἔχων ἑξήκοντα παντοδαπῶν ὅπλων καὶ βελῶν 
35 πλήρεις. Ἱπὲρ δὲ μεγάλου ζεύγματος νεῶν ὀκτὼ 
πρὸς ἀλλήλας συνδεδεμένων μηχανὴν ἄρας ἐπέπλει 
πρὸς τὸ τεῖχος τῷ πλήθει xal τῇ λαμπρότητι τῆς παχ- 
ῥασχευῆς xal τῇ δόξη τῇ περὶ αὑτὸν πεποιθώς' fi ἄρα 
λόγος οὖδεὶς ἦν Ἀρχιμήδει καὶ τοῖς Ἀρχιμήδους µηγα- 
40 νήµασιν. (4) "Lv ὡς μὲν ἔργον ἄξιον σπουδῆς οὐδὲν 6 
ὀνλρ προὔθετο, γεωμετρίας δὲ παιζούσης ἐγεγόνει πά- 
Ρεργα τὰ πλεῖστα, πρότερον φιλοτιμηθέντος Ἱέρωνος 
τοῦ βασιλέως χαὶ πείσαντος Ἀρχιμήδη τρέψαι τι τῆς 
τέχνης ἀπὸ τῶν νοητῶν ἐπὶ τὰ σωματιχὰ xai τὸν λόγον 
45 ἁμωσγέπως δι’ αἰσθήσεως µίξαντα ταῖς χρείαις ἐμφα- 
νέστερον χαταστῆσαι τοῖς πολλοις. (6) 'I?v γὰρ dya- 
πωμένην ταύτην xal περιθόητον ὀργανιχὴν ἤρξαντο 
μὲν χινεῖν οἱ περὶ Εὔδοξον xal Ἀρχύταν ποιχίλλοντες 
τῷ γλαφυρῷ γεωµετρίαν καὶ λογικῆς xxi γραμμιχῆς 
60 ἀποδείξεως οὐκ εὐποροῦντα προθλήµατα δι αἰσθητῶν 
xol ὀργανικῶν παραδειγµάτων ὑπερείδοντες, ὡς τὸ 
περὶ Guo µέσας ἀνὰ λόγον πρόθληµα καὶ στοιχεῖον ἐπὶ 
πολλὰ τῶν γραφυµένων ἀναγχαῖον εἷς ὀργανικὰς ἐξηγον 
ἀμφότεροι χατασχευὰς µεσογράφους τινὰς ἀπὸ χαμπύ- 


ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ. 


tes pelebant supplices, ut in honestam aliquam militiam 

ascriberentur, multis adhibitis vociferationi lacrimis, 

promittentes se re ipsa demonstraturos, fugam esm nou 
2 eimiditate, sed calamitae accidisse. (6) Miseratus eos 

Marcellus , senatuí scripsit , petens ut ad supplementa legio- 

num, quotiescunque opus esset, ii assumerentur. (7) Re 

diu jactata , Senatus decrevit, nihil opus esse Romanis ad 
rempublicam gerendam hominibus ignavis : quodsi vellet 

Marcellus , uteretur sane iis , fortitudinis tamen causa nullam 

illis dux coronam daret, nullum honorem. (8) AEgre id 

senatus consultum Marcellus tulit, reversusque a bello Si- 
p ciliensi Senatum reprehendit, quod ipsi pro tot tantisque 
rebus gestis non tantum gratize dedissent , ut civium cala- 
mitati posset mederi. 

XIV. Tum primum in Sicilia injuria affectus ab Hippo- 
crate Syracusanorum praetore , qui ut rem Cartbaginiensi- 
busgratam przestaret , et sibi ipsi tyrannidem páraret , mul- 
ios Romanorum occiderat *** apud Leontinos , Leontino- 
rumque urbem vi cepit Marcellus. Civibus peperdt; 
quotquot autem perfugas deprebendisset , eoe omnes flagris 
czsos necavit. (2) At Hippocrates primo falsum Syracusas 
nuntium mittere, qui omnes puberes Leontinos necatos a 
Marcello diceret : deinde turbatis Syracusanis supervenire 
urbemque occupare. taque Marcellus cum universo 
exercitu ad Syracusas ivit. (3) Castrisque prope positis, 
primum legatos in urbem misit, qui, quie acta essent ap::d 
Leontinos , docerent : ubi id fruetra fuit , non admittentibus 
orationem Syracusanis, Hippocratis factione praevalente, 
terra marique oppugnare Syracusas instituit. Appio, ut 
terra exercitum adduceret , mandatum ; ipse cum sexaginta 
triremibus omni armorum et jaculorum genere repletis, 
machinaque , quam junctis inter se connexisque in modum 
pontis octo navibus imposuerat, muro adnavigavit , multi- 
tudini splendorique apparatus glori&que fidens suue. 
Nihil tamen hzec ad Archimedem Archimedisque machinas 
e:ant. (4) Et quidem Archimedes non ut rem seríam earum 
tractationem propositam habebat , sed pleraque geometrize 
veluti ludentis erant opera , quae obiter ediderat quondam, 
Hieronis regis rogatu, cum is ita ab Archimede contendis- 
Set, ut geometriam ab iis, quze sola intelligentia percipiun- 
tur, ad sensiles res quodammodo converteret , rationesque 
istas per corporea instrumenta ad usum transferens, illu- 
striorem eam artem multitudini redderet. (5) Etenim 
nobilem istam atque gratam machinarum conficiendarum 
artem Eudoxus atque Archytas ceperant indagare, geo- 
meiriam expolientes et ea problemata, quorum explica- 
e tio logica aut geometrica demonstratione non facile inveni- 

retur, exemplis sensilibus instrumentisque absolventes. 

Tale est de duobus proportionalibus inter duo extrema data 

mediis inveniendis problema : quod cum sit principium ad 

multarum descriptionem figurarum necesssrium, uterque 
instrumentorum apparatu adsumpto tractaverunt, curvis 


c 


d 


MARCELLUS. 


λων γραμμῶν xat τμημάτων µεθαρµόζοντες:' (6) ἐπεὶ 
δὲ Πλάτων ἠγανάχτησε xal διετείνατο πρὸς αὐτοὺς ὡς 
ἀπολλύντας xal διαφθείροντας τὸ γεωμετρίας ἀγαθὸν 
ἀπὸ τῶν ἀσωμάτων xal νοητῶν ἀποδιδρασχούσης ἐπὶ 
ὅ τὰ αἰσθητὰ χαὶ προσχρωµένης αὖθις αὖ σώματι πολλῆς 


365 
lineis et segmentis medio loco scribendas istas lineas inda- 
gantes. (6) Sed ubi Plato indigne hoc ferens, perdi ab ipsis 
et corrumpi geometriz dignitatem contendit , quie ab incor- 
poreis rebus, solaque intelligentia percipiendis ad sensilia 


xai φορτικῆς βαναυσουργίας δεοµένῳ, οὕτω διεχρίθη f transfugiat corporeque rursum utatur, atque ita multum et 


Ἱεωμετρίας ἐκπεσοῦσα μηχανιχκὴ xal περιορωµένη 
πολὺν χρόνον ὑπὸ φιλοσοφίας µία τῶν στρατιωτίδων 
τεχνῶν ἐγεγόνει. (7) Καὶ µέντοι xal Ἀρχιμήδης, 

1 Ἱέρωνι τῷ βασιλεῖ συγγενῆς ὧν καὶ φίλος, ἔγραψεν, 
ὡς τῇ δοθείση δυνάµει τὸ δοθὲν βάρος χινῆσαι δυνατόν 
Δθθέστι͵, xal νεανιευσάµενος, ὥς qaot, popa τῆς ἀποδεί- 
ξεως εἶπεν, ὡς, εἰ γῆν ety ev ἑτέραν, ἐχίνησεν ἂν ταύτην 
μεταθὰς εἰς ἐχείνην. (6) Θαυμάσαντος δὲ τοῦ Ἱέρω. 

16 voz xal δεηθέντος elc ἔργον ἐξαγαγεῖν τὸ πρόθληµα καὶ 
δεῖξαί τι τῶν μεγάλων χινούμενον ὑπὸ σμιχρᾶς δυνά- 
µεως, ὑλχάδα τριάρµενον τῶν βασιλιχκῶν πόνῳ µεγάλῳ 
xat χειρὶ πολλῇ νεωλκηθεῖσαν, ἐμθαλὼν ἀνθρώπους τε 
πολλοὺς xai τὸν συνήθη φόρτον, αὐτὸς ἅπωθεν χαθήµε- 
20 voc, οὗ μετὰ σπουδῆς, ἀλλὰ ἠρέμα τῇ yttpl σείων 
ἀρχήν τινα πολυσπάστου. προσηγάγετο λείως xai 
ἁπταίστως χαὶ ὥσπερ διὰ θαλάττης ἐπιθέουσαν. (9) 


Ἐκπλαγεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς xal συννοήσας τῆς τέχνης b 


τὴν δύναμιν ἔπεισε τὸν Ἀ ρχιμήδην, ὅπως αὐτῷ τὰ μὲν 
25 ἄμυνομένῳ τὰ ὃ) ἐπιχειροῦντι μηχανήματα xaca- 
σχευάση πρὸς πᾶσαν ἰδέαν πολιορχίας, oig αὐτὸς μὲν 
οὐκ ἐχρήσατο τοῦ βίου τὸ πλεῖστον ἀπόλεμον xal πανη- 
Ἱυριχὸν βιώσας, τότε ὃ ὑπῆργε τοῖς Συραχοσίοις εἷς 
δέον fj παρασχευὴ xal μετὰ τῆς παρασχευῆς ὃ δηµιουρ- 
30 óc. 
XV. Ὡς οὖν προσέθαλον oi Ῥωμαῖοι διχόθεν, 
ἔχπληξις ἦν τῶν Συραχοσίων xal cvy?) διὰ δέος μηδὲν 
ἀνθέξειν πρὸς βίαν καὶ δύναμιν οἰομένων τοδαύτην. 


illiberale requirat otium : ita tum illa machinarum effectrix 
ars a geometria dejuncta, diuque a philosophis neglecta, 
(7) Sane Archimedes 

Hieroni regi, cujus erat cognatus et amicus, datis viribus 
a datum pondus moveri posse scripsit : elatusque, ut aiunt , 
demonstrationis robore jactavit , se, si alia exsisteret terra, 
in eam transgressum , hanc nostram moturum fnisse. (8) 
Id miratus Hiero petiit, ut in rem ipsam hoc traduceret 
problema , ostenderetque magnum aliquid a parvo robore 
moveri; tum Archimedes tribus velis instructam navim 
regiam, magno multorum lahore in mare deductam mul- 
tisque impositis hominibus solitoque onere, ipse seorsum 
sedens, unaque manu non contente, sed leviter agitans 
ansam artemonis , navem leniter et absque offensione tan- 
quam per mare decurrentem ad se attraxit. (9) Attonitus 
ea re Hiero vimque artis intelligens, persuasit Archimedi, 
ut ipsi &d omne genus cum faciendz» tum depellendze oppu- 
gnationis machinas conficeret : quibus ipse quidem usus 
est nunquam, majorem τὶς partem in otio et festivitate 
degens , tunc vero et opera et opifex Syracusanis usui fue- 
runt. 

XV. Itaque ut bifariam Romani urbem oppugnare crepe- 


runt, terror Syracusanos et silentium pre metu tenuit, ut 
qui tantis viribus nulla posse resisti ratione putarent. (2) 


pars militaris ecientize facta est. 


(2) Σχάσαντος δὲ τὰς μηχανὰς τοῦ Ἀργιμήδους ἅμα ο Verum Archimede machinas suas instituente, terra oppu- 


35 τοῖς μὲν πεζοῖς ἁπήντα τοξεύματά τε παντοδαπὰ xal 
λίθων ὑπέρογχα μεγέθη ῥοίζῳ xai τάχει χαταφεροµέ- 
vov ἀπίστῳ xai μηδενὸς ὅλως τὸ βρῖθος στέγοντος 
ἀθρόους ἀνατρεπόντων τοὺς ὑποπίπτοντας xal τὰς τά- 
ξεις συγχεόντων, ταῖς δὲ ναυσὶν ἀπὸ τῶν τειγῶν ἄφνω 

40 ὑπεραιωρούμεναι χεραῖαι τὰς μὲν ὑπὸ βρίθους στηρί-᾽ 
ζοντος ἄνωθεν ὠθοῦσαι κατέδυον εἰς βυθὸν, τὰς δὲ χερσὶ 
σιδηραῖς 3) στόµασιν εἰχασμένοις γεράνων ἀνασπῶσαι 
πρῴραθεν ὀρθὰς ἐπὶ πρύμναν ἀνεθάπτιζον 3| δι’ ἀντι- 
τόνων ἔνδον ἐπιστρεφόμεναι xol περιαγόµεναι τοῖς 

45 ὑπὸ τὸ τείχος εἰσπεφυχόσι χρημνοῖς καὶ σχοπέλοις προσ- 
ἤρασσον, ἅμα φθόρῳ πολλῷ τῶν ἐπιθατῶν συντριβο- 
µένων. (9) Πολλάχις δὲ µετέωρος ἐξαρθεῖσα ναὺς ἀπὸ 
τῆς θαλάσσης δεῦρο κἀχεῖσε περιδινουµένη xal χρεµα- 

µένη θέαµα φρικῶδες ἦν, µέχρι οὗ τῶν ἀνδρῶν ἀποῤ- 

60 ῥιφέντων xat διασφενδονηθέντων χενὴ προσπέσοι τοῖς 
τείχεσιν Ἄ περιολίσθοι τῆς λαθῆς ἀνείσης. — (4) Ἡν δὲ 
6 Μάρχελλος ἐπὶ τοῦ ζεύγματος ἐπῆγε μηχανὴν σαµ- 
θύχη μὲν ἐκαλεῖτο δι) ὁμοιότητά τινα σχήματος πρὸς 
τὸ μουσικὸν ὄργανον, ἔτι δὲ ἄπωθεν αὐτῆς προσφεροµέ- 


gnantibus omnis generis jacula ingentisque ponderis saxa 
cum stridore et celeritate incredibili delata obviam ibant : 
quorum nemo quisquam poterat gravitatem sustinere , eed 
confertim eos, in quos incidissent, sternebant ordinesque 
ipsos turbabant. Atin naves subito aut de muris demissa 
irabs gravi pondere recellente eas submergebat; aut ma- 
nus ferrese rostrisque gruum similes prora apprehensa 
rectas in pnppim retortas demergebant naves; aut intus per 
instrumenta contrarios motus habentia obversa navis et cir- 
cumducta, precipitiis et scopulis, qui erant sub muro 
enati , affligebatur et cum magno classiariorum exitio con- 


d terebatur. (3) Aliquoties navis in sublime a mari elevata, 


terribile spectaculum exhibebat, hac illac nutans atque 
circumvoluta : donec ad extremum hominibus, qui in ea 
fuerant, ejectis atque velut efunda extortis, ipsa inani; 
aut muris incideret , aut delaberetur remittente complexum 
machina. (4) Ceterum machina, quam navibus junctis 
advehebat Marcellus, Sambuca dicebatur, a similitudine 
musici instrumenti ita appellati; ea cum eminus ad murum 
admoveretur, lapis decem talenta appepdens, aliusque 
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νης πρὸς τὸ τεῖχος ἐξήλατο λίθος δεκατάλαντος ὀλκὰν, 


atque alius insuper εχἰοςἰ sunt; quorum li quidem in 


εἶτα ἕτερος ἐπὶ τούτῳ xal τρίτος” ὧν ol μὲν αὐτῆς 6 sambucam eam incidentes magno strepitu et impetu , basim 


ἐμπεσόντες μεγάλῳ χτύπῳ xal χλύδωνι τῆς μηχανῆς 
τήν τε βάσιν συνηλόησαν xal τὸ γόμφωμα διέσεισαν 
6 xal διέσπασαν τοῦ ζεύγματος, ὥστε τὸν Μάρχελλον 
ἀπορούμενον αὐτόν τε ταῖς ναυσὶν ἀποπλεῖν χατὰ τάχος 
xol τὀῖς πεζοῖς ἀναχώρησιν παρεγγυῆσαι. — (5) Βου- 
λευομένοις δὲ ἔδοξεν αὗτοῖς ἔτι νυχτὸς, ἂν δύνωνται, 
προσμῖξαι τοῖς τείχεσι" τοὺς γὰρ τόνους, οἷς χρῆσθαι 
(0 τὸ Ἀρχιμήδην, ῥώμην ἔχοντας ὑπερπετεῖς ποιήσεσθαι 
τὰς τῶν βελῶν ἀφέσεις ' ἐντεῦθεν δὲ καὶ τελέως ἀπρά- 
χτον εἶναι διάστηµα τῆς πληγῆς oUx ἐχούσης. (e) *O 
8' ἦν, ὡς ἔοιχεν, ἐπὶ ταῦτα πάλαι παρεσχευασµένος 
ὀργάνων τε συµµέτρους πρὸς πᾶν διάστηµα κινήσεις 
I$ xal βέλη βραχέα xal διὰ τὸ τεῖχος οὗ μεγάλων, πολλῶν 
δὲ xal συνεχῶν τρηµάτων ὄντων ol σχορπίοι βραχύτο- 
vot μὲν, ἐντεῦθεν δὲ πλῆξαι παρεστήχεσαν ἀόρατοι τοῖς 
πολεμίοις, 
XVI. Ὡς οὖν προσέµιξαν οἴόμενοι λανθάνειν, αὖθις 
30 αὖ βέλεσι πολλοῖς ἐντυγχάνοντες καὶ πληγαῖς, πετρῶν 


machinz comminuerunt compagesque disjecerunt οἱ a na- 
vium structura avellerunt : itaque Marcellus quid ageret 
nescius, et ipse statim cum navibus discessit, et peditibus 
ut idem facerent imperavit. (5) Consulfantibus ita placuit , 
ut noctu, si possent , muro succederent : ita enim et conten- 
lones machinamentorum quibus uteretur Archimedes, 
validas atque robustas eas, effecturas ut tela supervolent 
Romanos et cum non satis spatii ictibus detur tormento- 
rum, eos plane inutiles fore. (6) Sed nimirum Archimedes 
jam pridem tormentorum ad omne spatium accommodato- 
rum apparatu brevibusque telis scorpionibusque inter fora- 
mina murorum non magna quidem ea , sed crebra cofloca- 
tis, qui non procul quidem, sed cominus tamen kederent , 
neque ab hostibus possent conspici , ei consilio occurrerat. 

XVI. Itaque ut appropinquarunt Romani muro, clam 
hostibus id esse rati, rursus multis sunt jaculis petiti : cum 


30743» ἐκ χεφαλῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς φεροµένων ὥσπερ πρὸςἃ et saxa desuper ad perpendiculum inciderent et murus un- 


χάθετον, τοῦ δὲ τείχους Tobtópata πανταχόθεν dva- 
πέµποντος, ἀνεχώρουν ὀπίσω. (23) Κάνταῦθα πάλιν 
αὐτῶν elc μῆχος ἐκτεταγμένων, βελῶν ἐκθεόντων xol 
35 χαταλαμθανόντων ἀπιόντας, ἐγίνετο πολὺς μὲν αὐτῶν 
φθόρος, πολὺς δὲ τῶν νεῶν συγκρουσμὸς οὐδὲν ἀντιδρᾶ- 
σαι τοὺς πολεμίους δυναµένων. — (3) Τὰ γὰρ πλεῖστα 
τῶν ὀργάνων ὑπὸ τὸ τεῖχος ἐσχευοποιεῖτο τῷ Ἀργιμή- 
δει: xol θεομαχοῦσιν ἐῴχεσαν οἱ “Ρωμαῖοι, µυρίων 
90 αὐτοῖς χαχῶν ἐξ ἀφανοῦς ἐπιχεομένων. 

XVII. Οὐ μὴν ἁλλ᾽ ὁ Μάρχελλος ἀπέφυγέ τε xai 
τοὺς σὺν ἑαυτῷ σχώπτων τεχνίτας xoi μηχανοποιοὺς 
ἔλεγεν' « Οὐ παυσόµεθα πρὸς τὸν γεωμετρικὸν τοῦτον 
Βριάρεων πολεμοῦντες, ὃς τὰς μὲν ναῦς ἡμῶν xva- 

35 θίζων μετ) αἰσχύνης ἐχθέθληχε, τοὺς δὲ μυθικοὺς Exa- 
εόγγειρας ὑπεραίρει τοσαῦτα βάλλων dua βέλη καθ) 
ἡμῶνς» (3) Τῷ γὰρ ὄντι πάντες ol. λοιποὶ Συραχό- 
σιοι σῶμα τῆς Ἀρχιμήδους παρασχευῆς ἦσαν, Ἡ δὲ 
χινοῦσα πάντα καὶ στρέφουσα duy? µία, τῶν μὲν 

0 ἄλλων ὅπλων ἀτρέμα χειµένων, µόνοις δὲ τοῖς ἐχείνου 
τότε τῆς πόλεως χρωµένης xal πρὸς ἄμυναν xal πρὸς 
ἀσφάλειαν. (5) Ίέλος δὲ τοὺς Ῥωμαίους οὕτω περιφό- 
δους γεγονότας ὁρῶν 6 Μάρχελλος, ὥστ sl χαλώδιον ἢ 
ξύλον ὑπὲρ τοῦ τείχους μιχρὸν ὀφθείη προτεινόµενον, 


dique fela emittere. (2) Cum pedem retulissent , rursus- 
que in longum aciem porrexissent , jacula evolantia disce- 
dentes assequebantur : quare multi eorum periere , navium 
vero magna inter sese confliclalio exstitit , neque hosti con- 
tra mali quicquam facere poterat Romanus. (3) Nam ma- 
chinamentorum pleraque subter murum Archimedes ador- 
naverat. Videbantur ergo quasi deos oppugnare Romani, 
innumeris undique ex occulto malis vexati. 

XVH. Nihilominos Marcellus aufugit suosque fabros et 
machinarum opificessubsannans, dicebat : « Non finem facie. 
mus geometricum istum Briareum oppugnandi? qui navi-- 
bus nostris pro cyathis nsus eas per contemptum deinde in 
mare projecit; et nunc eos qui in fabulis sunt Centimanos 
superat , tot simul nobis immittens jacula. « (2) Et vero re 
ipsa omnes reliqui Syracusani corpus erant Archimedis 
machinamentorum , ipse animi instar cetera omnia move- 

"bat : jacentibusque otiose omnibus armis, Archimedis 
unius fabricis.et ad defendendos se et ad lzedendos bostes 
utebantur. (3) Denique is invaserat metus Romanos , ut 
si funiculum modo aut lignum supra murum conspexis- 


«6 τοῦτο ἐχεῖνο, μηχανήν τινα χινεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς Ἀρχιμήδη ο Sent, tormentum aliquod ab Archimede proferri clamantes, 


βιῶντας ἀποτρέπεσθαι xal φεύγειν, ἀπέσχετο μάχης 
ἁπάσης καὶ προσθολῆς τὸ λοιπὸν ἐπὶ τῷ χρόνῳ τὴν 
πολιορχίαν θέµενος. (4) Τηλικοῦτον µέντοι φρόνημα 
xal βάθος ψυχῆς χαὶ τοσοῦτον ἐχέχτητο θεωρηµάτων 
bo πλοῦτον Ἀρχιμήδης, ὥστ) ἐφ᾽ οἷς ὄνομα xal δόξαν, οὖκ 
ἀνθρωπίνης, ἀλλὰ δαιµονίου τινὸς ἔσχε συνέσεως µη- 
δὲν ἐθελῆσαι σύγγραμμα περὶ τούτων ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ 


fugerent ; idcirco Marcellus oppugnatione protinus omega , 
obsidionem traherestatuit. (4) Enimvero Archimedes tam 
alto erat animo, tantisque rerum ratione cognitarum divi- 
tiis preeditus, ut noluerit de his, quibus sibi nomen et 
opinionem non humani , sed divini cujusdam ingenii para- 
verat, quicquam scribere. Quippe machinarum effectio- 


τὴν περὶ τὰ uwyavixk πραγµατείαν xal πᾶσαν ὅλως jj nem, omnemque artem qua: necessitati inserviret , illibera- 


τέχνην χρείας ἐφαπτομένην ἀγεννῆ xai βάναυσον γη» 


lem et sordidam ratus, in his modo studium suum serio 
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σάµενος εἰς ἐχεῖνα χαταθέσθαι uova τὴν αὐτοῦ φιλοτι- 
μίαν, οἷς τὸ καλὸν καὶ περιττὸν ἁμιγὲς τοῦ ἀναγκαίου 
πρόσεστιν, ἀσύγχριτα μὲν ὄντα τοῖς ἄλλοις, ἔριν δὲ 
παρέχοντα πρὸς τὴν ὕλην τῇ ἀποδείξει, τῆς μὲν τὸ 
μέγεθος xal τὸ κάλλος, τῆς δὲ τὴν ἀχρίθειαν καὶ τὴν 
δύναμιν ὑπερφυῆ παρεχομένης' (5) οὐ γάρ ἐστιν ἐν 
γεωμετρία γαλεπωτέρας καὶ βαρυτέρας ὑποθέσεις ἐν 
ἁπλουστέροις λαθεῖν xal χαθαρωτέροις στοιχείοις vox- 
φοµένας. (e) Kat τοῦθ) οἱ μὲν εὐφυία τοῦ ἀνδρὸς προσ- 
10 ἁπτουσιν, οἳ δὲ ὑπερθολῃ τινι πόνου νοµίζουσιν ἀπό- 


ο 


νως πεποιημένῳ xai ῥαδίως ἕχαστον ἑουιὸς γεγονέναι͵ e 


(7) 2ητῶν μὲν γὰρ οὐχ dv τις εὕροι ὃν αὑτοῦ τὴν ἀπό- 
δειξιν, ἅμα δὲ τῇ µαθήσει παρίσταται δόξα τοῦ κἂν 
αὐτὸν εὑρεῖν ' οὕτω λείαν ὁδὸν ἄγει xal ταχεῖαν ἐπὶ τὸ 
15 δειχνύµενον. (6) Οὖχουν οὐδὲ ἀπιστῆσαι τοῖς περὶ 
αὐτοῦ λεγομένοις ἐστὶν, ὡς Um οἰχείας δή τινος xal 
συνοίκου θελγόμενος del σειρῆνος ἐλέληστο καὶ σίτου 
xat θεραπείας σώματος ἐξέλειπε, βίᾳ δὲ πολλάχις ἑλχό- 
µενος ἐπ᾽ ἄλειμμα xal λουτρὸν dv ταῖς ἐσχάραις ἔγραφε 
30 σχήµατα τῶν γεωμετριχῶν xal τοῦ σώματος ἀληλιμ- 
µένου διῆγε τῷ δακτύλῳ γραμμὰς ὑπὸ ἡδονῆς μεγάλης 
κάτοχος ὧν xal µουσόληπτος ἀληθῶς. (9) Πολλῶν 
δὲ καὶ χαλών εὑρετὴς γεγονὼς λέγεται τῶν φίλων δεη- 
θῆναι xal τῶν συγγενῶν, ὅπως αὐτοῦ μετὰ τὴν τελευ- 
25 τὴν ἐπιστήσωσι τῷ τάφῳ τὸν περιλαμθάνοντα τὴν agai- 
pav ἐντὸς χύλινδρον ἐπιγράψαντες τὸν λόγον τῆς ὕπερ- 
οχῆς τοῦ περιέχοντος στερεοῦ πρὸς τὸ περιεχόμενον. 
XVIII. Αρχιμήδης μὲν οὐν τοιοῦτος γενόμενος 
ἀκττητον ἑαυτόν τε χαὶ τὴν πόλιν, ὅσον ἐφ ἑαυτῷ, 


30 διεφύλαξε. — (2) Της δὲ πολιορχίας διὰ µέσου Μάρχελ- 


posuit , in quibus pulchritudo et subtilitas nulli commixta 
necessitati inest. Haec enim cum nullis aliis rebus concreta, 
contentionem demonstrationis et materie exhibent : cum 
hrec magnitudinem et pulchritudinem , illa certitudinem et 
vim immensam praese ferat. (5) Neque vero in geometria 
invenies difficiliores atque magis abditas questiones sim- 
plicioribus purioribusque elementis explicatas. (6) Ιἀ qui- 
dam felicitati ingenii Archimedis ascribunt , alii incredi- 
bili labore ejus effectum putant , quod singula absque labore 
et facile preestata ab eo videantur. (7) Equidem haud te- 
mere quispiam demonstrationem aliquam inveniat : sed ubi 
eam perdidicit, in eam simul opinionem venit, potuisse 
ipsam et a se excogitari : adeo levi et expedita via demon- 
sStratio ad id, quod est ostendendum, progreditur. (8) 
Quamobrem ne huic quidem fides abroganda sit , quod fer- 
tur, eum sua ista familiari et domestica quadam Sirene istius 
scientite delectatum , sepe cibi sumendi curandique corpo- 
ris oblitum fuisee : siepe vi ad unguentum et lavacrum per- 
tractum, in foco figuras geometricas inscripeisse et in cor- 
pore uncto, digito lineas duxisse, pra magna voluptate 
quasi mentis impotem , vereque Musarum furore correptum. 


f (9) Idem cum multa et egregia invenisset, ab amicis perhi- 


betur et cognatis petiisse , ut sibi mortuo in sepulcro consti- 
tuerent cylindrum sphaeram circumplexum , et rationem, 
quie est cylindri , ad inscriptam sphzeram ascriberent. 
XVIII. Hic fuit Archimedes, qui tum et se et Syracusas 
invictas, quantum ab ipsis preestari potuit, servavit. (2) 
Interim obsidione durante Marcellus Megara, urbem de 


308Ac Ἶρε μὲν Μεγαρέας, πόλιν ἐν ταῖς παλαιοτάταις 8 antiquissimis Siciliz urhibus unam, diruit : Hippocratis etiam 


τῶν Σιχελιωτίδων, εἷλε δὲ τὸ Ἱπποχράτους πρὸς Ἆκί- 
λας στρατόπεδον xal χατέχτεινεν ὑπὲρ ὀχταχισχιλίους 
ἐπιπεσὼν Κάραχα βαλλομένοις, ἐπέδραμε δὲ πολλὴν 
35 τῆς Σιχελίας καὶ πόλεις ἀπέστησε Καρχηδονίων καὶ 
µάχας ἐνίχησε πάσας τοὺς ἀντιταχθῆναι τολµήσαντας. 
(3! Χρόνῳ δὲ προϊόντι Δάμιππόν τινα Σπαρτιάτην ἐκ 
Συραχουσῶν λαθὼν ἐκπλέοντα αἰχμάλωτον, ἀξιούντων 
ἐπὶ λύτροις τῶν Συραχουσίων χοµίσασθαι τὸν ἄνδρα, 
40 πολλάχις ὑπὲρ τούτου διαλεγόµενος καὶ συντιθέμενος 
πύργον τινὰ κατεσχέψατο, φυλαττόμενον μὲν ἀμελῶς 
ἄνδρας δὲ δυνάµενον δέξασθαι κρύφα , τοῦ τείχους ἐπι- 
θατοῦ παρ᾽ αὐτὸν ὄντος ({46) Ὡς οὖν τό τε ὕψος ix 
τοῦ πολλάχις προσιέναι χαὶ διαλέγεσθαι πρὸς τὸν πύρ- 
4b yov εἰχάσθη χαλῶς xal χλίµαχες παρεσκευάσθησαν, 
ἑορτὴν ᾽᾿Αρτέμιδι τοὺς Συραχουσίους ἄγοντας καὶ πρὸς 
οἶνον ὠρμημένους xal παιδιὰν παραφυλάξας ἔλαθεν οὗ 
µόνον τὸν πύργον κατασχὼν, ἀλλὰ καὶ κύχλῳ τὸ τεῖχος 
παρεµπλήσας ὅπλων, πρὶν ἡμέραν Ὑενέσθαι, xai τὰ 
50 "Εξάπυλα διαχόψας. (6) Ἀρχομένων δὲ χινεῖσθαι xai 
ταράττεσθαι τῶν Συραχουσίων πρὸς τὴν αἴσθησιν ἅμα 
πανταχόθεν ταῖς σάλπιγξι χρῆσθαι χελεύσας φυγὴν 


exercitum ad Acilas vicit, castra facientibus superveniens 
ampliusque octo hostium millibus interfecit , exinde majo- 
rem Sicilie partem incursionibus infestando, urbes ad de- 
fectionem a Carthaginiensibus permovit : omnibus vero 
proeliis , quotiescunque congredi hostes ausi fuissent , victor 
discessit. (3) Post aliquantum temporis Damippum Spar- 
tanum e Syracusis navigantem cepit. Hunc redimere cu- 
pientibus Syracusanis, sepius ea de causa ad colloquium 


b veniens, turrim quandam animadvertit negligentius cu- 


Stoditam , occulte recipiendis hominibus aptam, eo quod 
ea parte murus conscendi posset. (4) Ejus turris, quia 
ad eam crebro colloquii causa accedebatur, altitudine probe 
sestimata, scalisque confectis, Marcellus, capto tempore, 
quo Syracusani diem Diansg festum agentes vino se et ludis 
dedissent, non turrim modo eam occnpavit, sed armatis 
quoque hominibus murum complevit , priusquam dies illu- 
cesceret, insciis hostibus etiam tum adhuc, cum ipse jam 
Hexapyli portas cffringeret. (5) Cum re animadversa Sy- 
racusani ad arma concurrerent , ipse jussis undique canere 


ἐποίησε πολλὴν xa φόθον, ὡς οὐδενὸς µέρους ἀναλώτου € tubis , fugam eis magnumque injecit terrorem , omnes urbis 


µένοντος. (6) Ἔμενε δὲ τὸ χαρτερώτατον xat χάλλι- 


partes captas putantibus. (6) At nondum capta erat ma- 
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στον xai µέγιστον ( Ἀχραδινὴ χαλεῖται ) διὰ τὸ τε- 
τειχίσθαι πρὸς τὴν ἔξω πόλιν, $e τὸ μὲν Νέαν, τὸ δὲ 
Τύχην ὀνομάζουσι. . 
XIX. Kal τούτων ἐχομένων ἅμα φαει διὰ τῶν Ἔξα: 
& πύλων ὃ Μάρχελλος κατῄει µαχαριζόµενος ὑπὸ τῶν 
ὑγ᾽ ἑαυτὸν ἠγεμόνων. (4) Αὐτὸς μέντοι λέγεται κατι; 
δὼν ἄνωθεν xal περισχεψάµενος τῆς πόλεως τὸ µέγε-- 
θος xat τὸ κάλλος ἐπὶ πολὺ δαχρῦσαι xai τῷ μέλλοντι 
γίνεσθαι συμπαθῆσαι, ἐννοήσας olov ἐξ οἵου σχῆμα xol 
10 μορφὴν ἀμείγει μετὰ μικρὸν ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου δια» 
- ^ , ^ T 
φορηθεῖσα, (5) Τῶν γὰρ ἡγεμόνων οὐδεὶς μὲν ἣν 6 
τολμῶν ἐναντιοῦσθαι τοῖς στρατιώταις αἰτουμένοις δὲ 
ἁρπαγῆς ὠφεληθῆναι, πολλοὶ δὲ καὶ πυρπολεῖν xal xa- 
τασκάπτειν ἐχέλευον. — (1) Ἀλλὰ τοῦτον μὲν οὐδὲ ὅλως 
Ib προσήχατο τὸν λόγον 6 Μάρχελλος, µάλα δὲ dxtov 
βιασθεὶς ἔδωχεν ἀπὸ χρημάτων xal ἀνδραπόδων ὦφε- 
λεῖσθαι, τῶν δὲ ἐλευθέρων σωμάτων ἀπεῖπεν ἄψασθαι 
xai διεχελεύσατο μήτε ἀποχτεῖναί τινα μήτε αἰσχῦναι 
μήτε ἀνδραποδίσασθαι Συρακοσίων, (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
a9 χαίπερ οὕτω µετριάσαι δόξας οἰχτρὰ πάσγειν ἡγεῖτο 


τὸν πόλιν, xal τὸ συαπαθοῦν καὶ τὸ συναλγοῦν ὅμως e 


dv τοσούτῳ µεγέθει χαρᾶς ἡ uj διέφαινεν ὁρῶντος £v 
βραγεῖ χρόνῳ πολλΏς xat λαμπρᾶς ἀφανισμὸν εὐδαιμο- 
νίας. (e) Λέγεται γὰρ οὖχ ἐλάττονα τοῦτον 3| τὸν 
35 ὕστερον ἀπὸ Καρχηδόνος διαφορηθέντα πλοῦτον γενέ- 
σθαι’ xal γὰρ τὴν ἄλλην πόλιν οὐ μετὰ πολὺν χρόνον 
ἁλοῦσαν ἐχ προδοσίας ἐθιάσαντο διαρπάσαι πλὴν τῶν 
βασιλικῶν χρημάτων" ταῦτα δὲ εἷς τὸ δηαόσιον ἐξηρέθη. 
(7) Μάλιστα δὲ τὸ Ἀργιμήδους πάθος ἠνίασε Μάρχελ- 
30 Àov. "τυγε μὲν γὰρ αὐτός τι καθ᾽ ἑαυτὸν ἀνασχοπῶν 
ἐπὶ διαγράμματος" xal τῇ θεωρία δεδωκώς ἅμα τήν τε 
διάνοιαν xal τὴν πρόσοψιν οὗ προῄσθετο τὴν χατα- 
δρομήν τῶν Ῥωμαίων οὐδὲ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως, 
ἄφνω δὲ ἐπιστάντος αὐτῷ στρατιώτου xal χελεύοντος 
35 ἀχολουθεῖν πρὸς Μάρχελλον, οὐχ ἐθούλετο πρὶν 3] τελέ-- 
σαι τὸ πρόθληµα xol χαταστῆσαι πρὸς τὴν ἀπόδειξιν. 
Ὁ δὲ ὀργισθεὶς χαὶ σπασάµενος τὸ ξίφος ἀνεῖλεν αὐτόν. 
(5) Ἕτεροι μὲν οὖν λέγουσιν ἐπιστῆναι μὲν εὐθὺς ὡς 
ἀποκτενοῦντα ξιφήρη τὸν Ῥωμαῖον, ἐχεῖνον δ᾽ ἰδόντα 
4o δεῖσθαι xal ἀντιθολεῖν ἀναμεῖναι βραχὺν γρόνον, ὡς 
3091.3; καταλίπῃ τὸ ζητούμενον ἀτελὲς xal ἀθεώρητον, τὸν 
δὲ οὗ φροντίσαντα διαχρήσασθαι. (9) Καὶ τρίτος ἐστὶ 
λόγος, ὡς χοµίζοντι πρὸς Μάρκελλον αὐτῷ τῶν µαθη- 
ματικῶν ὀργάνων σχιόθηρα xai σφαίρας xal γωνίας, 
4; αἷς ἐναρμόττει τὸ τοῦ ἡλίου μέγεθος πρὸς τὴν ὄψιν, 
στρατιῶται περιτυχόντες xax χρυσίον ἐν τῷ τεύχει 
δόξαντες φέρειν ἀπέχτειναν. (10) "Ott µέντοι Μάρχελλος 
ἄλγησε καὶ τὸν αὐτόχειρα τοῦ ἀνδρὸς ἀπεστράφη χαθά- 
περ ἐναγὴ , τοὺς δὲ οἰκείους ἀνευρὼν ἐτίμηπεν, ὅμολο- 
60 γεῖται. 
ΧΧ. Τῶν δὲ Ῥωμαίων τοῖς ἐκτὸς ἀνθρώποις δεινῶν 
μὲν εἶναι πόλεμον µεταχειρίσασθαι xal φοθερῶν el 


ΜΛΡΚΕΛΛΟΣ. 


xima Ππιυηίἑἱδίηθβαμο eadem et pulcherrima Syracusarum 
párs Achradine, cujus muri exterioris urbis ( ejus una pars 
Neapolis , altera Tyche dicitur ) muris erant conjuncti. 
XIX. His captis, Marcellus prima luce ab Hexapylo de- 
&cendit, beatum ipsum reliquis ducibus priedicantibus. (ο) At 
ipse fertur cum de superiori loco urbis magnitudinem atque 
pulchritudinem circumspexisset, miseratione eorum, quae ei 
eventura essent, commotus aliquandiu illacrimasse, cogi- 
fans quam faciem urbs hzc paulo post a militibus direpta 
d esset babitura. (3) Nam de tribunis militum nullus erat , 
qui priedam militibus denegare auderet : quidam incendi 
etiam urbem murosque subrui jubebant. (4) Horum tamen 
ne verba quidem admisit Marcellus, et invitus admodurn eo 
concessit , ut bona et mancipia praedae daret : a liberis autem 
corporibus omnem vim abstineri jussit, et edixit, ne quis 
Syracusanorum occideretur, violaretur, neve captivus duce. 
retur. (5) Enimvero hac etiam moderatione adhibita , ur- 
bem tamen gravia et miseranda passuram ratus, ín tanto 
gaudio miserationem animi sui ostendit cum esiguo tem- 
poris spatio tantas tamque splendidas urbis fortunas peri- 
turas cerneret. (6) Ferunt quidem Syracusanam praz:xdam 
ea , qua post a Carthagine est allata, non fuisse minorem : 
nam et reliquam urbis partem proditione captam ut diri- 
perent, vi obtinuerunt milites; nisi quod regii thesauri 
prede exempti et erario reservati sunt. (7) Maaime 
omnium Archimedis interitus Marcello molestus fuit. 1s 
tum forte descripta figura quippiam contemplatus, totus- 
que animo et oculis meditand: ci rei intentus, Romanorum 
f irruptionem urbisque capte statum non sentiebat. Su- 
bito miles ei astitit, sequique se ad Marcellum jussit. 
Archimedes priusquam absolvisset problema et ad demon - 
strationem perduxisset, ire noluit : qua re miles ira commo- 
tus, gladio eum educto obtruncavit. (8) Alii referunt, Ro- 
manum stricto gladio irruisse, necemque Archimedi inten- 
tasse : hunc vero ut viderit, magnopere orasse tantisper 
caedem differret, dum id, quod propositum habebat contem- 
plandum , penitus cognosceret : militem nullam ejus ratio- 
nem habuisse et interfecisse hominem. (9) Tertius eorum 
est hac de resermo, qui ad Marcellum ferenti Archimedi 
mathematica instrumenta , sciothera , sphieras et quadran- 
tes, quibus magnitudinem solis visui accommodare solebat, 
supervenisse aiunt milites, ratosque aurum eum in vas 
isto portare, trucidasse. (10) Id quidem in confesso est, 
indoluisse ea re Marcellum , percussoremque ut sceleratum 
hominem fuisse abominatum, compertosque Archimedis 
necessarios honoribus affecisse. 
XX. Enimvero cum Romani exteris adhuc bello tan- 
tum gerendo strenui pugnaque lerribiles viderentur, ne- 


χεῖρας ἐλθεῖν νομιζοµένων, εὐγνωμοσύγης δὲ καὶ φιλαν- b quedum :quitatis, humanitalis , civiliumque omnino vie- 


θρωπίας xat ὅλως πολιτικῆς ἀρετῆς ὑποδείγματα μὴ 


tutum specimina aliquot exhibuissent : primas Marcellus 


MARCELLUS. 


δεδωχότων, πρῶτος δοχεῖ τοτε Μάρχελλος ὑποδεῖξαι 
τοῖς Ἕλλησι δικαιοτέρους Ῥωμαίους. (3) Οὕτω χὰρ 
ἐχρῆτο τοῖς συµθάλλουσι xal τοσαύτας πόλεις χα 
ἰδιώτας εὐεργέτησεν, ὥστε εἴ τι περὶ Ἔνναν 3) Μεγαρεῖς 
6 ἡ Συραχοσίους ἔργον ἦν εἰργασμένον οὐκ ἐπιεικὲς αὖ- 
τοῖς, τοῦτο τῶν πεπονθότων αἰτία μᾶλλον ἡ τῶν πε- 
ποιηχότων δοχεῖν γεγονέναι. (9) Μνησθήσομαι δὲ ἑνὸς 
ἀπὸ πολλῶν. Πόλις ἐστὶ τῆς Σικελίας ᾿Εγγύιον οὐ 
µεγάλη, ἀρχαία δὲ πάνυ καὶ διὰ θεῶν ἐπιφάνειαν ἕνδο- 


τῶν γενέσθαι τὸ ἱερόν ΄ xol λόγχας τινὰς ἐδείχνυσαν xol 
χράνη γαλκᾶ , τὰ μὲν ἔχοντα Μηριόνου, τὰ δὲ Οὐλίξου, 
τουτέστιν ᾿Οδυσσέως, ἐπιγραφὰς, ἀνατεθειχότων ταῖς 
θεαῖς. (6) Ταύτην προθυµότατα χαρχηδονίζουσαν 
Νιχίας, dvo πρῶτος τῶν πολιτῶν, ἔπειθε µεταθέσθαι 
πρὸς Ῥωμαίους ἀναφανδὸν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις παῤῥη- 
σιαζόµενος καὶ χαχῶς φρονοῦντας ἐξελέγχων τοὺς ὑπε- 
ναντίους Οἱ δὲ φοθούµενοι τὴν δύναμιν αὑτοῦ καὶ 
τὴν δόξαν ἐθουλεύσαντο συναρπάσαι xal παραδοῦναι 
αυ τοῖς Φοίνιξιν. (6) Αἰσθόμενος οὖν 6 Νιχίας ἤδη καὶ 


I 


παραφυλαττόμενον ἀδήλως ἑαυτὸν ἐξέφερεν ἐν φανερῷ d 


λόγους περὶ τῶν Ματέρων ἀνεπιτηδείους χαὶ πολλὰ πρὸς 
τὴν νομιζομένην ἐπιφάνειαν xal δόξαν ὡς ἀπιστῶν xal 
χαταφρονῶν ἕπραττεν, ἡδομένων τῶν ἐχθρῶν, ὅτι τὴν 
25 µεγίστην αἰτίαν αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτὸν Qv πείσεται παρεῖχε, 
(7) Γεγονότων δὲ τῶν πρὸς τὴν σύλληψιν ἑτοίμων ἦν 
μὲν ἐκκλησία τῶν πολιτῶν, ὁ δὲ Νικίας µεταξύ τι λέ- 
yov xal συμθουλεύων πρὸς τὸν δἥμον ἐξαίφνης ἀφῆχεν 
εἰς τὴν γῆν τὸ σῶμα xal μιχρὸν διαλιπὼν, olov εἰχὸς, 
ου ἡσυχίας σὺν ἐκπλήξει γενομένης, τὴν χεφαλἠν ἐπάρας 
xai περιενεγχὼν ὑποτρόμῳ qui, χαὶ βαρεία χατὰ µι- 
χρὸν συντείνων xat παροξύνων τὸν ἦχον, ὡς ἑώρα φρίκη 
xai σιωπῇ κατεχόµενον τὸ θέατρον, ἀποῤῥίψας τὸ ἵμά- 
ttov χαὶ περιῤῥηξάμενος τὸν Χιτωνίσκον ἁμίγυμνος 
35 ἀναπηδήσας ἔθεε πρὸς τὴν ἔξοδον τοῦ θεάτρου βοῶν 
ὑπὸ τῶν Ματέρων ἐλαύνεσθαι. (6) Μηδενὸς δὲ τολ- 
μῶντος ἄψασθαι μηδὲ ἀπαντῆσαι διὰ δεισιδαιµονίαν͵ 
ἀλλ’ ἐκτρεπομένων, ἐπὶ τὰς πύλας ἐξέδραμεν οὔτε φω- 
νῆς τινος οὔτε χινήσεως πρεπούσης δαιμονῶντι καὶ 
40 παραφρονοῦντι φεισάµενος. 
xai συντεχνάζουσα τῷ ἀνδρὶ λαθοῦσα τὰ παιδία πρῶτον 
μὲν ἰχέτις προεχυλινδεῖτο τοῖς µεγάροις τῶν θεῶν, 
ἔπειτα πλανώμενον ἐκεῖνον προσποιουµένη ζητεῖν χω- 
λύοντος οὐδενὸς ἀσφαλῶς ἀπῆλθεν dx τῆς πόλεως. (10) 
45 Καὶ διεσώβησαν μὲν οὕτως sl; Συραχούσας πρὸς Μάρ- 
x£ÀÀov* ἐπεὶ δὲ πολλὰ τοὺς ᾿Εγγυίους ὑθρίσαντας καὶ 
πλημμελήσαντας ἐλθὼν Μάρχελλος ἔδησε πάντας ὡς 
τιμµωρησόµενος, ὃ δὲ Νιχίας ἐδάχρυσε παρεστὼς, τέλος 
δὲ χειρῶν καὶ Ὑονάτων ἁπτόμενος παρητεῖτο τοὺς πο- 
Φ1Ολίτας ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀρξάμενος, ἐπικλασθεὶς ἀφῆχε 
πάντας xal τὸν πόλιν οὐδὲν ἠδίχησε, τῷ δὲ Νιχία χώ- 
pav τε πολλὴν xal δωρεὰς πολλὰς ἔδωχε. (11) Tara 
μὲν οὖν Ποσειδώνιος 6 φιλόσοφος ἱστόρησε. 
ΧΧί. Τὸν δὲ Μάρχελλον ἀναχαλουμένων τῶν Ῥω- 
PLUTARCHUS. |. 
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videtur Griccis ostendisse , esse justiores, quam crederen- 
tur, Romanos. (?) ta enim eos, quibuscum res ipsi erat, 
tractavit totque ejus in civitates et privatos homines exsti- 
terunt beneficia , ut, si quid durius Ennensibus, Megaren- 
sibus, Syracusanisve acciderit , non magis hoc iis qui fecis- 
sent, quam qui passi eseent, ascribi potuerit. (3) De multis 
unum proferam. Oppidum est Sicilize non magnum, nomine . 
Engyium, perantiquum tamen et ob deas » quas Matres vo- 


ος, ἃς χαλοῦσι Ματέρας. — (4) Ἵδρυμα λέγεται Κρη- Ο cant, ibi visas celebre. (4) Templum ibi a Cretensibus po- 


siturh ferunt : ostentabanturque haste et galew tene, Me. 
rionis et Ulixze, id est Ulyssis , inscriptione, qui eas deabus 
dedicassent. (5) Ejus cives cum impense rebus Carthagi- 
niensium faverent, Nicias primi inter eos ordinis suasit, ut 
Romanis accederent , libere in concionibus adversarios male 
sentire coarguens : at hi gloriam viri et potentiam timentes, 
statuerunt correptum eum Poenis tradere. (6) Nicias ubi 
jam occulte se custodiri sensit , de Matribus sermones in pu- 
blicum extulit illicitos, multa in eorum numinum contem- 
ptum egit, tanquam diffidens et contemnens qua» de eorum 
presentia et majestate ferebantur. Gratum id inimicis fuit , 
quod ille maximam sui male tractandi causam ultro pre- 
beret. (7) Jam ergo omnibus ita comparatis , Ut ei manus 
injicerent , convocatisque in concionem tum civibus, Nicias 
ad populum verba faciens, subito ad terram corpus dimi- 
sit, parumque moratus, ut par est attonitum quietem ca- 
pere, inde levato capite ac circumacto, tremula voce ac 
gravi primum, deinde sensim eam intendens atque exacuens, 
e ut vidit borrore et silentio occupatam concionem , projecta 

toga ac dilacerata tunica, seminudus exsiluit et ad exitum 

theatri se proripuit , agitari se a Matribus clamans. (8) Ita 

cum attingere eum aut occurrere religioni omnes ducerent 

ac de via decederent , ad portas urbis procurrit , neque voci 

neque motui , quales divino furore concitum edere par est, 

pepercit. (9) At uxor rei conscia, maritique artibus sub- 


(ο) Ἡ δὲ cuv?) συνειδυῖα f serviens , liberis secum acceptis, primum supplicem se ad 


dearum idem devolvit : deinde errantem maritum qui- 
rere se simulans , nemine obstante , tuto urbe excessit. (10) 
Hac arte usi, Syracusas ad Marcellum salvi pervenerunt. 
Marcellus autem Engyinos , multis eorum injuriis et delictis 
lacessitus , superveniens omnes sumendi causa supplicii cum 
vinxisset , Nicias aseistens flevit , ac tandem manus et genua 
Marcelli tangens pro civibus, ac primo quidem loco pro 
inimicis suis, deprecatus est : cujus precibus fractus Marcel- 
a lus omnes dimisit, neque quicquam mali civitati fecit. Ni- 
ciam vero agro multo donisque splendidis honoravit. (1 1) 
Hiec Posidonius philosophus memorite prodidit. 
XXI. Marcellus ad bellum in Italia gerendum a Romanis 
24 
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µαίων ἐπὶ τὸν ἐγχώριον xal σύνοιχον πόλεµον, ἔπανερ- 
χόμενος τὰ πλεῖστα καὶ χάλλιστα τῶν ἐν Συραχούσαις 
ἐχίνησεν ἀναθημάτων, ὡς αὐτῷ τε πρὸς τὸν θρίαµθον 
ὄψις εἴη καὶ τῇ πόλει χόσµος. (5) Οὐδὲν γὰρ εἴχεν 
6 οὐδὲ ἐγίνωσχε πρότερον τῶν χομψῶν xol περιττῶν οὐδὲ 
ἦν dv αὐτῇ τὸ χάριεν τοῦτο xal γλαφυρὸν ἀγαπώμενον, 
ὅπλων δὲ βαρθαρικῶν χαὶ λαφύρων ἐναίμων ἀνάπλεως 


evocatus , pleraque et pulcherrima Syracusis donaria abstn- 
lit, quee et triumpho suo splendori et Rome ornamento es- 
sent. (2) Quippe antea neque habuerat neque noverat Roma 
quicquam elegantis et artificiosi operis, neque erat in ea 
quidquam gratia et hwvitate excellens tanti estimatum . 
armis barbarorum et spoliis cruentis repleta, triumpho- 


οὖσα xai περιεστεφανωµένη θριάµθων ὑπομνήμασι xoi b rumque monumentis et tropteis coronata, non letum, 


τροπαίοις οὐχ ἴλαρὸν οὐδ' ἄφοθον οὐδὲ δειλῶν ἦν θέαµα 
10 xal τρυφώντων θεατῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ᾿Επαμεινώνδας 
τὸ Βοιώτιον πεδίον Ἄρεως ὀρχήστραν, Ξενοφῶν δὲ τὴν 
Ἔφεσον πολέμου ἐργαστήριον, οὕτως dv µοι δοχεῖ τις 
τότε τὸν Ῥώμην κατὰ Πίνδαρον βαθυπολέμου τέμενος 
εως προσειπεῖν. (3) Διὸ καὶ μᾶλλον εὐδοχίμησε παρὰ 
15 μὲν τῷ δήµῳ Μάρκελλος ἡδονὴν ἐχούσαις καὶ χάριν 
Ἑλληνιχὴν καὶ πιθανότητα διαποικίλας ὄψεσι τὴν πό- 


Atv, παρὰ δὲ τοῖς πρεσθυτέροις Φάθιος Μάξιμος. (1) Οὐ- c 


δὲν γὰρ ἐκίνησε τοιοῦτον οὐδὲ µετήνεγχεν ἐκ τῆς Τα- 
ῥαντίνων πόλεως ἁλούσης, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα χρήματα 
20 xal τὸν πλοῦτον ἐξεφόρησε, τὰ δὲ ἀγάλματα μένειν 
εἴασεν ἐπειπὼν τὸ μνημονευόμενον" « Απολείπωμεν 
γὰρ, ἔφη , τοὺς θεοὺς τούτους τοῖς Ταραντίνοις xeyo- 
λωμένους.ν (6) Μάρχελλον δ' ἠτιῶντο πρῶτον μὲν 
ὡς ἐπίφθονον ποιοῦντα τὴν πόλιν, οὐ µόνον ἀνθρώπων, 
35 ἀλλὰ xai θεῶν αἰχμαλώτων ἀγομένων ἐν αὐτῇ καὶ 
πομπευοµένων, ἔπειτα ὅτι τὸν δημον εἰθισμένον πολε- 
μεῖν ἡ γεωργεῖν, τρυφῆς δὲ xal ῥαθυμίας ἄπειρον ὄντα 
xal κατὰ τὸν Εὐριπίδειον Ἡραχλέα « φαῦλον, ἄχομ- 


aut terroris vacuum , neque meticulosis aut delicatis gratum 
&pectaculumexhibebat ; et ut Epaminondas B«otios campos 
Martis orchestram, Xenophon Ephesum belli officinam 
dixit, ita puto potuisse quempiam tunc Romam juxtà 
Pindarum, Martis bellicosi templum appellare. (3) Ita- 
que in vulgus Marcelli gloria major fuit, qui urbem or- 
namentis spectatu dignis, gratiam et venustatem Graecam 
et elegantiam habentibus, decorasset, apud natu majores 
vero Fahii Maximi. (4) Hic enim Tarento capto nihil tale 
abstulit , sed pecunia et divitiis egestis , manere ibi jussit si- 
mulacra , addito celebri ille dicto : Relinquamus Tarentinis 
deossuos iratos. (5) Marcellus autem cum eo nomine re- 
prehensus est, quod non hominibus modo, sed diis etiam im 
triumpho ductis invidiam Romze conflasset; tum, quod 
populum bello et agriculture assuetum , delíciarumque et 
otii rudem , et qualis apud Euripidem Hercules describitur, 
« simplicem, rudem, praestantem maximis, » otio et garruli- 


Ψον, τὰ µέγιστά τε ἀγαθὸν, » σχολῆς ἐνέπλησε καὶ λαλιᾶς d tati dedisset, ut jam de artibus et artificibus nugaretur, eique 


36 περὶ τεχνῶν καὶ τεχνιτῶν ἀστεϊζόμενον xal διατρίθοντα 
πρὸς τοῦτο πολὺ µέρος τῆς ἡμέρας. (e) Oo μὴν ἀλλὰ 
τούτοις ἐσεμγύνετο καὶ πρὸς τοὺς ^ Eva ὡς τὰ χαλὰ 
καὶ τὰ θαυμαστὰ τῆς Ἑλλάδος οὐχ ἐπισταμένους τιμᾶν 
xa θαυμάζειν Ῥωμαίους διδάξας. 

as XXII. Ἰνισταμένων δὲ τῶν ἐχθρῶν τῷ Μαρκέλλῳ 
πρὸς τὸν θρίαµθον, ἐπεὶ xal πράξεις τινὲς ὑπολιπεῖς ἦσαν 
ἔτι περὶ Σικελίαν xal φθόνον εἶχεν 6 τρίτος θρίαµθος, 
συνεχώρησεν αὐτοῖς τὸν μὲν ἐντελῆ καὶ µέγαν εἰς τὸ 
Ἀλθανὸν ὄρος ἐξελάσαι, τὸν δὲ ἐλάττω χαταγαγεῖν elc 

40 τὴν πόλιν, ὃν εὔαν Ἕλληνες, ὅθαν δὲ 'Ῥωμαῖοι xa- 


rei majorem diei parem impenderet. (6) Atqui Marcellus 
eo nomine etiam apud Graecos gloriatus est, qnod qua 
pulchra haberent et admirarentur Greci, ea Romanos 
inscios ante in honore ipse habere et admirari docuisset. 
XXH. Porro triumpho ejus adversariis resistentibus, 
quod et quedam in Sicilia conficienda restabant , et invidise 
obnoxius erat tertius triumphus, ipse ita concessit , ut per- 
fectum et magnum triumphum in Albanum montem duce- 
ret, minorem vero agens urbem iniret , quem Graeci εὔαν, 
Romani ovationem dicunt. (2) Qui ovans in urbem intrat, 


λοῦσι. (3) Πέμπει δὲ αὐτὸν οὐχ ἐπὶ τοῦ τεθρίππου ϱ is non quadrigis invehiur, neque lauro coronatur, neque 


βεθηχὼς οὐδὲ δάφνης ἔχων στέφανον οὐδὲ περισαλπι- 
ζόμενος, ἀλλὰ πεζὸς ἐν βλαύταις ὑπ αὐλητῶν µάλα 
πολλῶν καὶ μυῤῥίνης στέφανον ἐπιχείμενος, ὡς ἀπόλε- 
46 µος xal ἡδὺς ὀφθῆναι μᾶλλον 3 καταπληκτικό. (5) Ὁ 
xai µέγιστον ἐμοὶ τεκμήριόν ἐστι τοῦ τρόπῳ πράξεως, 
ἀλλὰ μὴ µεγέθει, διωρίσθαι τοὺς θριάµβους τὸ παλαιόν. 
(4) Οἱ μὲν γὰρ μετὰ µάχης xot φόνου τῶν πολεµίων Em 
χρατήσαντες τὸν Ἀρήιον ἐχεῖνον, ὡς ἔοιχε, xal φοθεοὸν 
t0 εἰσῆγον, ὥσπερ ἐν τοῖς καθαρμοῖς τῶν στρατοπέδων 
εἰώθεσαν, δάφνη πολλη χαταστέψαντες τὰ ὅπλα xoi 
τοὺς ἄνδρας, τοῖς δὲ πολέμου μὲν μὴ δεηθεῖσι στρατη” 
γοῖς, ὁμιλία δὲ καὶ πειθοῖ xal διὰ λόγον πάντα θειέ- 
νοις χαλῶς olov ἐπιπαιανίσαι τὴν ἀπόλεμον ταύτην χαὶ 


tubicines habet : sed pedes est, calceatus, multis comitaa- 
tibus tibicinibus, myrto redimitus : ut gratior sit, quam 
terribilior aspectus , et minorem belli speciem preeferat. (3) 
14 quod mihi maximo est indicio , antiquitus non magnitu- 
dine rei gestze , sed modo , discrimina triumphorum consti- 
tisse. (4) Qui enim proelio et ceede facta hostes vicissent , 
ii Martium istum nimirum et terribilem triumphum duce- 
bant , lauro, ut solet in lustrationibus exercituum , arma 
ra viros multa coronantes ; at ducibus , qui non bello, sed 
oratione et persuadendo rem prospere confecissent , ducere 
belli apparatus expertem et festivam istam pompam lex 
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xavnyoguoy ἀπεδίδου πομπὴν ὃ νόμος. — (5) Καὶ γὰρ 
6 αὐλὸς εἰρήνης µέρος x«l τὸ μύρτον Ἀφροδίτης φυτὸν, 
$ μάλιστα θεῶν ἀπέχθεται βία xal πολέμοις. (6) 
Ὄδας 5' οὗ παρὰ τὸν εὐασμὸν, ὡς of πολλοὶ νοµίζου- 
& cw, 6 θρίαµθος οὗτος ὀνομάζεται ( xal γὰρ ἐχεῖνον 


9 1 ἐφευάζοντες xal ἄδοντες παραπέµπουσιν), ἀλλ᾽ ὑφ a 


Ἑλλήνων εἷς τὸ σύνηθες αὐτοῖς παρῆκται τοὔνομα 
πεπεισµένων ἅμα xal Διονύσῳ τι τῆς τιμῆς προσήχειν, 
ὃν Εὔιον xai Θρίαμδον ὀνομάζομεν. — (7) Οὐχ οὕτω 
t0 δὲ ἔχει τὸ ἀληθὲς, ἀλλ ἐπὶ μὲν τῷ µεγάλῳ θριάμόφ 
βουθυτεῖν πάτριον ἣν τοῖς στρατηγοῖς, ἐπὶ δὲ τούτῳ 
πρόθατον ἔθυον. "O6a δὲ τὰ πρόθατα Ῥωμαῖοι χαλοῦ - 
σιν’ ἐχ τούτου xai τὸν θρίαμθον ὅθαν ὠνόμασαν. (s) 
ξιον δὲ καὶ τὸν Λαχωνιχὸν ἀποθεωρῆσαι νοµοθέτην 
I6 ὑπεναντίως τῷ Ῥωμαῖϊκῷ τάξαντα τὰς θυσίας. Θύει 
γὰρ ἐν Σπάρτη τῶν ἀποστρατήγων 6 μὲν δι ἁπάτης ἢ 
πειθοῦς ὃ Αούλεται διαπραξάµενος βοῦν, 6 δὲ διὰ µά- 


4 ἀλεκτρυόνα * χαίπερ γὰρ ὄντες πολεμιχώτατοι µεί- b 


ζονα xai μᾶλλον ἀνθρώπῳ πρέπουσαν ἡγοῦντο τὴν 
30 διὰ λόγου καὶ συνέσεως πρᾶξιν 3 τὴν μετὰ βίας xol 
ἀνδρείας. Ταῦτα μὲν οὖν ὅπως ἔχει σχοπεῖν πάρεστι. 
XXIII. Too δὲ Μαρχέλλου τὸ τέταρτον ὑπατεύοντος 

οἱ ἐχθροὶ τοὺς Συραχοσίους ἀνέπεισαν slc Ῥώμην ἀφι- 
χοµένους κατηγορεῖν xal χαταθοᾶν πβὸς τὴν σύγκλητον 

25 ὡς δεινὰ xal παράσπονδα πεπονθότας. — (2) Ἔτυχε μὲν 
οὖν ἐν Καπιτωλίῳ θυσίαν τινὰ συντελῶν 6 Μάρχελλος: 
ἔτι δὲ συγχαθεζοµένη τῇ γερουσία τῶν Συραχοσίων 
προσπεσόντων xal δεοµένων λόγων τυχεῖν καὶ δίχης, 


6 μὲν συνάρχων ἐξεῖργεν αὐτοὺς ἀγαναχτῶν ὑπὲρ τοῦ c 


30 Μαρχέλλου μὴ παρόντος, 6 δὲ Μάρχελλος εὐθὺς ἦκεν 
ἀκούσας. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπὶ τοῦ δίφρου καθίσας ὡς 
ὕπατος ἐχρημάτιζεν, ἔπειτα, τῶν ἄλλων τέλος ἐχόντων, 
χαταθὰς ἀπὸ τοῦ δίφρου xal καταστὰς ὥσπερ ἰδιώτης 
el; τὸν τόπον, ἐν ᾧ λέγειν εἰώθασιν οἱ κρινόµενοι, τοῖς 

3& Συραχοσίοις ἔλέγγειν αὑτὸν παρεῖχεν. — (3) Οἱ δὲ δεινῶς 
μὲν συνεταράχθησαν πρὸς τὸ ἀξίωμα καὶ τὸ πεποιθὸς 
τοῦ ἀνδρὸς χαὶ τὸ ἐν τοῖς ὅπλοις ἀνυπόστατον ἔτι μᾶλ- 
λον ἐν τῇ περιπορφύρῳ φοθερὸν ἡγοῦντο xat δυσαντί- 
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dabat. (5) Nam et tibia pacis est, et myrtus Veneris ar- 
bor, quse dea maxime violentiam et bella odit. (6) Neque 
vero ab εὐασμῷ (etenim eum leto clamore et cantu agunt 
illum ) hoc genus triumphi, ut putant multi, nominatur : 
sed id Graeci ad vocabulum ipsis usitatum detorserunt , 
persuadentes sibi honoris partem etiam Baccho tribui, quem 
Εὔιον et θρίαµόθον dicunt. (7) Sedin eo falluntur. Nimi- 
rum in magno triumpho bovem majorum more dux immo- 
labat, in minori ovem : inde apud Romanos ovationi no- 
(8) Oper:e est etiam contemplari , ut Lacedzemonius 
legislator contrario , quam Romanus , modo sacrificia insti- 
tuerit. Quienim ducis munere apud Spartanos defunctus 


men. 


- est, si rem astuaut persuadendo confecit, bove; sin pugna, 


gallo rem sacram facit : quippe homines quantumvis bellico- 
sissimi, majorem, hominique magis convenientem actionem 
eam judicabant , quze à prudentia et ratione, quam quze a 
vi et fortitudine proficisceretur. Verum hzc qualia sint, 
consideranda in medio relinquimus. 

XXIII. Marcello quartum consule, adversarii ejus Syra- 
cusanis persuaserunt, ut Romam profecti de gravibus et 
contra fidem datam illatis a Marcello injuriis apud sena- 
tum quererentur. (2) Forte tum rem sacram in Capitolio 
faciebat Marcellus. Itaque cum in senatum venissent Sy- 
racusani ef se audiri jus suum persequentes peterent, ab 
altero consule Marcelli absentis vicem dolente exclusi sunt. 
At Marcellus re cognita , statim venit , primumque in sella 
curuli sedens, consulis munus obivit : deinde ceteris peractis 
a sella descendit, ac privati in morem eo in loco astitit, 
unde causam dicere solent rei, deditque sui accusandi fa- 
cultatem Syracusanis. (3) Eos vero auctoritas viri atque 
confidentia majorem in modum conturbavit , terribilemque 
eum in armis olim intuiti , tunc ne oculos quidem adversus 
praetextatum attollere audebant. (4) Verumtamen insti- 


θλεπτον. — (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ xal παραθαῤῥυνόντων αὖ- d gantibus quoque Marcelli adversariis accusationem orsi 


40 τοὺς τῶν διαφεροµένων πρὸς τὸν Μάρχελλον ἠρξαντο τῆς 
κατηγορίας xai διεζηλθον ὀλοφυρμῷ τινι μεμιγμένην 
δικαιολογίαν, Ji ἦν τὸ κεφάλαιον, ὅτι σύμμαχοι xal 
φίλοι ὄντες Ῥωμαίοις πεπόνθασιν ἃ πολλοῖς τῶν πολε- 
µίων ἕτεροι στρατηγοὶ μὴ παθεῖν ἐκαρίσαντο. (s) Πρὸς 

4& ταῦτα ὁ Μάρχελλος ἔλεγεν, ὡς ἀντὶ πολλῶν ὧν δεδρά- 
xact Ῥωμαίους χαχκῶς οὐδὲν πεπόνθασι, πλὴν à πολέμῳ 
καὶ χατὰ κράτος ἁλόντας (ἀνθρώπους χωλῦσαι παθεῖν 
οὗ δυνατόν ἐστιν, οὕτω δὲ ἁλῶναι δι αὐτοὺς πολλὰ 
προκαλουµένῳ πεισθῆναι μὴ ἐθελήσαντας ' οὗ γὰρ ὑπὸ 

LO τῶν τυράννων πολεμῆσαι βιασθέντας, ἀλλὰ χἀχείνους 
ἐπὶ τῷ πολεμεῖν ἑλέσθαι τυραννῆσαι. 
δὲ τῶν λόγων xal µεθισταµένοις, ὥσπερ εἴωθεν, ex τῆς 
βουλῆς τοῖς Συρακοσίοις συνεςηλθε Μάρχελλος ἐπὶ τῷ 
συνάρχοντι ποιησάµενος τὴν σύγκλητον xal πρὸ τῶν 


(e) Λεχθέντων e 


sunt, lamentis mixtam, cujus haec erat summa : se, cum 
essent socii et amici Romanorum, ea perpessos, quie ne 
paterentur multi hostes, a Romanorum ducibus per gratiam 
obtinuissent. (5) Ad hrec Marcellus : pro multis maleficiis , 
quie contra Romanos exercuissent , nihil iis factum , nisi 
quod bello et vi captis hominibus ne eveniat, prohibere 
possit nemo : ita vero sua ipsorum culpa captos , cum cre- 
bris ipsius ad redeundum in fidem adhortationibus obtem- 
perare noluissent ; neque eos a tyrannis ad bellum Romanis 
faciendum vi compulsos fuisse, sed tyrannidem eo nomine 
illis obtulisse, ut bellum susciperent. (6) Habitis orationi- 
bus, Syracusanisque, ut fieri solet, e senatu excedentibus, 
Marcellus etiam disceseit, collegie, ut oum senatu de 
causa cognosceret, facta potestate. Ipse ante fores curie 
94. 
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θυρῶν τοῦ βουλευτηρίου διέτριδεν, οὔτε φόθῳ διὰ τὴν 
δίχην οὔτε θυμῶῷ πρὸς τοὺς Σνραχοσίους τοῦ συνήθους 
μεταθαλὼν χαταστήµατος, ἀλλὰ πρφως πάνυ καὶ χο- 
σµίως τὸ τῆς δίχης τέλος ἐχδεχόμενος (2) "Exe δὲ 
6 διηνέχθησαν αἱ γνῶμαι xol νιχῶν ἀπεδείχθη , προσπί- 
πτουσιν αὐτῷ οἱ Συραχόσιοι μετὰ δαχρύων δεόµενοι 
τὴν ὀργὴν elc αὐτοὺς ἀφιέναι τοὺς παρόντας, οἶχτεῖραι 
δὲ τὸν ἄλλην πόλιν μεμνημένην ὧν ἔτυχεν ἀεὶ xal 
χάριν ἔχουσαν. (6) ᾿Επικλασθεὶς οὖν 6 Μάρχελλος 
10 τούτοις τε διηλλάγη xal τοῖς ἄλλοις Συραχοσίοις del τι 
πράττων ἀγαθὸν διετέλει. (9) Καὶ τὴν ἐλευθερίαν, ἣν 
ἀπέδωχεν αὐτοῖς, xal τοὺς νόµους xal τῶν χτηµάτων 
τὰ περιόντα βέθαια παρέσχεν ἡ σύγκλητος. Ἀνθ) ὧν 
ἄλλας τε τιμὰς ὑπερφυεῖς ἔσχε παρ αὐτοῖς xoi νόµον 
312Z0:vro τοιοῦτον, ὁπόταν ἐπιθῇ Σικελίας Μάρχελλος 1 
τῶν ἐγγόνων τις αὐτοῦ, στεφανηφορεῖν Συραχοσίους καὶ 
θύειν τοῖς θεοῖς, 
XXIV. Τοὐντεῦθεν ἤδη τρέπεται πρὸς Αννίθαν. 
Καὶ τῶν ἄλλων ὑπάτων καὶ ἡγεμόνων σχεδὸν ἁπάντων 
20 μετὰ τὰ dv Κάνναις ἑνὶ στρατηγήµατι τῷ φυγομαχεῖν 
χρωµένων ἐπὶ τὸν ἄνδρα, παρατάττεσθαι δὲ xal συµπλέ- 
χεσθαι μηδενὸς τολῶντος, αὐτὸς ἐπὶ τὴν ἐναντίαν 
ὥρμησεν ὁδὸν οἴόμενος τῷ δοχοῦντι καταλύειν Ἀννίόθαν 
χρόνῳ πρότερον ἐκτριθεῖσαν ὑπ ἐκείνου λήσεσθαι τὴν 
25 ᾿[ταλίαν, xai τὸν ὡΦάθιον de τῆς ἀσφαλείας ἐχόμενον 
οὗ χαλῶς ἔχειν ἱᾶσθαι τὸ νόσηµα τῆς πατρίδος περι- 
µένοντα τῇῃ Ῥώμῃ µαραινοµένῃ συναποσθῆναι τὸν 
πόλεμον, ὥσπερ ἰατρῶν τοὺς ἀτόλμους καὶ δειλοὺς πρὸς 
tà βοηθήματα τῆς νόσου παρακμὴν τὴν τῆς δυνάµεως 
90 ἐξανάλωσιν ἠχουμένους. (1) Πρῶτον μὲν οὖν τὰς Σαν- 
νιτιχὰς πόλεις µεγάλας ἀφεστώσας ἕλὼν σἵτόν τε πολὺν 
ἀποχείμενον dv αὐταῖς xal χρήματα xat τοὺς φυλάσσον- 
τας Αννίδου στρατιώτας τρισχιλίους ὄντας ἔλαθεν. 
ἔπειτα τοῦ Ἀννίόου Φούλθιον 1 ναΐῖον ἀνθύπατον ἐν 
46 Απουλία χαταχτείναντος μὲν αὐτὸν σὺν ἔνδεχα χιλιάρ- 
χοις, καταχόψαντος δὲ τῆς στρατιᾶς τὸ πλεῖστον, ἔπεμψεν 
ei; Ῥώμην γράμματα τοὺς πολίτας παραχαλῶν θαῤῥεϊν" 
αὐτὸς γὰρ ἤδη βαδίζειν, ὡς ἀφέλοιτο τὴν χαρὰν Ἁννί- 
6ου. (s) Καὶ ταῦτα μὲν 6 Αί6ιός φησιν ἀναγνωσθέντα 
40 τὰ γράμματα μὴ τῆς λύπης ἀφελεῖν, ἀλλὰ τῷ φόθῳ 
προσθεῖναι, τῶν Ῥωμαίων μεῖζον ἡγουμένων τοῦ γε- 
γονότος τὸ χινδυνευόµενον, ὅσῳ Φουλθίου χρείττων ἦν 
Μάρχελλος. (9) 'O 9', ὥσπερ ἔγραψεν, εὐθὺς Ἁγνίθαν 
διώχων εἰς τὴν Λευχανίαν ἐνέδαλε xal περὶ πόλιν Νο- 
45 µίστρωνα χαθήµενον Ὁπὲρ λόφων ὀχυρῶν καταλαθὼν 
αὐτὸς ἓν τῷ πεδίῳ κατεστρατοπέδευσε, (5) Τη δ 
ὑστεραίᾳ πρότερος elc μάχην παρατάξας τὸ στράτευμα 
xal χαταθάντος Ἀννίθου συνέβαλε aen χρίσιν οὗ λα- 
θοῦσαν, ἰσχυρὰν δὲ καὶ μεγάλην γενοµένην' ἀπὸ γὰρ 
ὃς ὥρας τρίτης συµπεσόντες ἤδη σχότους μόλις διελύθησαν. 
(6) "Aga δ ἡμέρα προαγαγὼν αὖθις τὸ στράτευμα πα- 
έτκξε διὰ τῶν νεκρῶν xai προὐκαλεῖτο διαγωνίσασθαι 
περὶ τῆς νίκης τὸν Ἀγνίδαν. (7) Ἀναζεύξαντος δὲ ἐχεί- 
νου σχυλεύσας τοὺς πολεµίους νεκροὺς xot θάψας τοὺς 
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priestolatus , neque judicii metu , neque ira in Syracusanos 
solitum vultum immutavit , placide et composito gestu exi- 
tum judicii operiens. (7) Sententiis latis cum rem tenuis- 
set, flentes ei se ad pedes provolvunt Syracusani, obte- 
stantes, iram adversus preesentes uti dimitteret, misere- 
f returque reliquae civitatis perpetuam ipsius meritorum me- 
moriam grato animo colentis. (8) Fractus iis Marcellus, 
non modo cum bis in gratiam rediit, sed et semper bene 
(9) Libertatem autem, quam 
iis reddidit, legesque et quod supererat bonorum, sena- 


facere Syracusanis perrexit. 

tus rata omnia babuit. Pro his cum alii ingentes honores 

a & Syracusanis ei sunt habiti, tum lex ab ipsis facta est, ut 
quoties vel Marcellus vel aliquis de ipsius posteris in Sici- 
liam venisset , coronati diis sacrificarent Syracusani. 

XXIV. Marcellus ab hoc negotio adversus Hannibalem se 
converti. A proelio Cannensi omnes fere consules, omnes 
duces hac una contra Hannibalem usi erant arte, ut proelium 
subterfugerent : neque quisquam eorum acie congredi ausus 
faerat. Marcellus autem diversa sibi via incedendum ju- 
dicabat : alioquin fore ut temporis eo spatio, quo Hanni- 
balem illi attritum iri sperabant, ab eo Italia imprudentibus 
omnibus conficeretur ; neque vero Fabium curandz patrise 
rectas rationes iniisse, qui tuta tantum sectatus tantisper 

b exspectaret , dum , oma tabe confecta, bellum finiretur : 
quo mode medici timidi et morbo remedium adhibere trepi- - 
dantes virium jacturam morbi decrementum esse putant. 
(2) Primum itaque Samuii urbes magnas , quae ad Hanniba- 
lem defecerant, cepit, inque iis multum frumenti et pecu- 
ni», ac tria hominum millia, ab Hannibale praesidii loco 
imposita; deinde cum in Apulia Cn. Fulvium proconsulem 
Hannibal cum undecim tribunis militum et majori exercitus 
parte occidisset, scriptis Roma literis, cives hortatus est, 
ut animo essent bono : se enim jam ire brevem Hannibali 

C letitiam , qua exsultet , facturus. (3) His litteris recitatis Li- 
vius scribit non dolorem sublatum, sed auctum Romanis me- 
tum, tanto majus periculum accepto damno putantibus, 
quanto prestantior Fulvio esset Marcellus. (4) Atque hic 
quidem, uti scripserat, confestim Hannibalem insequens , 
in Lucanos transiit : eumque cum ad oppidum Numistronem 
in colle munito consedisse offendisset , ipse in plano castra 
posuit. (5) Postridie in aciem prior eduxit : Hannibaleque 
degresso , proelium consertum est incerta quidem victoria , 
eed vehemens ; nam hora ab tertia cum manus conseruis- 
sent, noctis tenebrae vix eos diremerunt. (6) Rursus orta luce 
inaciem eduxit inter cadavera exercitum. Hannibalemque 
ad decernendam prelio victoriam provocavit. (7) Cum ille 
castris motis discederet, spoliatis prius ipse liostium cada. 
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φίλους ἐδίωχεν αὖθις. καὶ πολλὰς μὲν ὑφέντος ἐνέδρας 
οὐδεμιᾶ περιπεσὼν, ἐν δὲ πᾶσι τοῖς ἀκροθολισμοῖς πλεῖον 
ἔχων ἐθαυμάζετο. — (8) Διὸ xal τῶν ἀρχαιρεσίων ἔπει- 
γόντων ἔδοξε τῇ βουλῃ μᾶλλον ix. Σικελίας τὸν ἕτερον 

& ἀπάχειν ὕπατον 3) Ἱάρχελλον Ἀννίθα συνηρτηµένον 
χινεῖν, ἑλθόντα ὃ) ἐχέλευεν εἰπεῖν διχτάτωρα Κόϊντον 
Φούλθιον. (9) Ὁ γὰρ δικτάτωρ οὐκ ἔστιν ὑπὸ τοῦ 
πλήθους οὐδὲ τῆς βουλῆς αἱρετὸς, ἀλλὰ τῶν ὑπάτων τις 
3| τῶν στρατηγῶν προελθὼν elc τὸν δηµον ὃν αὐτῷ δο- 

10 χεῖ λέγει δικτάτωρα. — (10) Kal διὰ τοῦτο διχτάτωρ 6 
ῥηθεὶς χαλεῖται' τὸ γὰρ λέγειν δίχερε Ῥωμαῖοι χαλοῦ- 
σιν' ἔνιοι δὲ τὸν δικτάτωρα τῷ μὴ προτιθέναι ψῆφον 7) 
χειροτονίαν, ἀλλ᾽ ἀφ᾿ αὑτοῦ τὰ δόξαντα προστάττειν 
οὕτως ὠνομάσθαι. Καὶ γὰρ τὰ διαγράµµατα τῶν do- 

15 χόντων Ἕλληνες μὲν διατάγµατα, Ῥωμαῖοι δὲ ἔδιχτα 
προσαγορεύουσιν. 

XXV. ἸΕπεὶ δὲ ἐλθὼν ἀπὸ τῆς Σικελίας 6 τοῦ Μαρ- 
χέλλου συνάρχων ἕτερον ἐθούλετο λαβεῖν δικτάτωρα 
χαὶ βιασθῆναι παρὰ γνώμην μὴ βουλόμενος ἐξέπλευσε 

30 νυκτὸς εἷς Σιχελίαν, οὕτως 6 μὲν δῆμος ὠνόμασε διχτά- 
τωρα Κόϊντον Φούλθιον, ἡ B0u33 à ἔγραψε Μαρκχέλλῳ 
χελεύουσα τοῦτον εἶπεῖν. (3) O δὲ πεισθεὶς ἀνεῖπε xal 
συνεπεχύρωσε τοῦ δήµου τὴν γνώµην, αὐτὸς δὲ πάλιν 
ἀνθύπατος εἰς τοὐπιὸν ἀπεδείχθη. (8) Συνθέμενος δὲ 

as πρὸς ᾧὡάθιον Μάξιμον, ὅπως ἐκεῖνος μὲν ἐπιχειρῇ Τα- 
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veribus , suisquesepultis , eum insecutus est , multas Hanni - 
balis insidias evitavit, omnibus autem levibus proeliis victor, 
in admiratione fuit. (8) Quare comitiis instantibus, potíus 
visum senatui alterum consulum e Sicilia evocare, quam a 
certaminibus cum Hannibale Marcellum abducere : illum- 
e que, ut venit, dictatorem dicere jusserunt Q. Fulvium. (9) 
Dictator enim neque a populo potest , neque a senatu eligi , 
sed consulum aliquis aut praetorum progressus ad populum , 
eum, quem ex usu fore putat , dictatorem dicit. (10) Hinc 
dictatoris nomen est, nimirum a Dicendo; quod alii sic di- 
ctum censent, quia non in suffragium jubeat ire de iis quae 
statuere vult , sed qux ipei visum fuerit , imperet : etenim a. 
magistratibus latas leges Edicta Romani vocant. 
XXV. Marcelli collega cum e Sicilia venisset , alium di- . 
ctatorem dicere voluit : ac ne invitus de sua sententia de- 
f truderetur, noctu in Siciliam abnavigavit; sic populus 
Q. Fulvium dictatorem jussit : senatus autem Marcello , ut 
eum diceret scripsit; (2) isque paruit et sententiam populi 
confirmavit ; ipse in annum sequentem rursus pro consule 
missusest. (3) Re cum Fabio Maximo composita, ut is Ta- 
rentinos aggredoretur, ipse.ut Hannibalem instando et ultro 


31 βραντίνοιςςᾳ αὐτὸς δὲ συμπλεχόμενος xal περιέλχων Ἂν- ἃ citroque trahendo a ferendo contra illum auxilio detineret , 


νίθαν ἐμποδὼν 7j τοῦ βοηθεῖν πρὸς ἐχεῖνον, ἐπέθαλε περὶ 
Κανύσιον καὶ πολλὰς ἀλλάσσοντι στρατοπεδείας χαὶ 
φυγομαχοῦντι πανταχόθεν ἐπεφαίνετο, τέλος 5' ἵδρυ- 
90 θέντα προςχείµενος ἐξανίστη τοῖς ἀκροθολισμοῖς. — (4) 
Ὁρμήσαντος δὲ μάχεσθαι δεξάµενος ὑπὸ νυκτὸς διελύθη; 
xal μεθ) ἡμέραν αὖθις dv τοῖς ὅπλοις ἑωρᾶτο τὸν στρα- 
τὸν ἔχων παρατεταγµένον, ὥστε τὸν Ἀννίθαν περιαλγῆ 
γενόµενον τοὺς Καρχηδονίους ἀθροῖσαι xai δεηθῆναι 
35 τὴν µάχην ἐχείνην ὑπὲρ πασῶν ἀγωνίσασθαι τῶν ἔμπρο- 
Ὅ σθεν. « Ὅρᾶτε γὰρ, ον ὡς οὐδὲ ἀναπνεῦσαι μετὰ 
νίχας τοσαύτας οὐδὲ σχολὴν ἄγειν χρατοῦσιν ἡμῖν ἔστιν, 
εἰ μὴ τοῦτον ὠσαίμεθα τὸν ἄνθρωπον. » (6) 'Ex τούτου 
συµθαλόντες ἐμάχοντο' xal δοχεῖ παρὰ τὸ ἔργον ἀκαίρῳ 
40 στρατηγήµατι χρώμενος 6 Μάρχελλος σφαλῆναι. Τοῦ 
γὰρ δεξιοῦ πονοῦντος ἐχέλευσεν ἓν τῶν ταγμάτων εἷς 
τοὔμπροσθεν προελθεῖν ἡ δὲ µεταχίνησις αὕτη ταράξασα 
τοὺς µαχομένους παρέδωχε τὸ νίχηµα τοῖς πολεµίοις, 
ἑπταχοσίων ἐπὶ δισχιλίοις. Ῥωμαίων πεσόντων. — (6) 
45 Ἀναχωρήσας δὲ 6 Μάρχελλος slc τὸν χάρακα συναγα- 
γὼν τὸν στρατὸν ὁρᾶν ἔφη Ῥωμαίων ὅπλα xal σώματα, 
Ῥωμαῖον δὲ µηδένα 608v... (7) Αἰτουμένων δὲ συγγνώ- 
µην οὐχ ἔφη δίδόναι νενιχηµένοις, ἐὰν δὲ νικήσωσι, 
δώσειν, αὗριον δὲ µαχεῖόθαι πάλιν, ὅπως ol πολῖται 
60 τὴν νίχην πρότερον 3| τὴν φυγὴν ἀχούσωσι: διαλεχθεὶς 
δὲ ταῦτα προσέταξε ταῖς ἡττημέναις σπείραις ἀντὶ πυρῶν 
χριθὰς μετρῆσαι' δι ἃ πολλῶν ἀπὸ τῆς µάχης ἐπιχιν- 
δύνως xal πονήρως ἐχόντων οὐδένα φασὶν ὃν οἱ Μαρχέλ- 
λου λόγοι τῶν τραυμάτων οὐχὶ μᾶλλον ἤλγυναν. 


&d Canusium accessit. lbi Hannibali castra subinde mu- 
tanti preliumque detrectanti se- oetentans, tandem ut 1s 
eerto loco consedit , levibus pugnis ad justum proelium excr 
vit. (4)1d prelium inchoatum nox diremit; postridie rur- 
sus Marcellus in armis conspectus est , instructa acie. Quare 
Hannibal dolore concitus magno, Carthaginienses convo- 
cavit, oravitque ut pro omnibus prioribus victoriis retinendis 
in presentia dimicarent : Videtis enim , dicebat, post tot 
vietorias, no respirandi quidem nobis victoribus aut oth 
dark facultatem , nisi hominem istum profligaverimus. (6) 
Inde commissum est prolium, in quo Marcellus videtur 
intempestivo strategemate damnum sibi dedisse. Dexira 
enim ala laborante, unam de legionibus in primam aciem 
prodire jussit : haec mutatio , ordinibus turbatis, hostibus 
victoriam tradidit, duobus millibus et eeptingentis Roma- 
norum czesis. (6) Marcellus in castra regressus, convocato 
exercitu, videre se multa Romanorum arma, multa corpora, 
Romanum vero nullum dixit.. (7) Ac. veniam petentibus, 
victis se daturum negavit, victoribus promisit : cras iterum 
C inaciem educturum affrmavit, ut de victoria prius quam de 
fuga fama ad cives perveniret. His dictis, cohortibus , quze 
cesserant, pro tritico hordeum dari jnssit ; itaque ergo, mul- 
tis male ab eo proelio affectis, neminem dicunt fuisse cui 
non plus doloris oratio Marcelli quam sua vulnera attulerint. 
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XXVI. Ἅμα δὲ ἡμέρα προὔχειτο μὲν 6 φοινικοῦς 
χιτὼν, ὡς εἴωθε, μάχης ἐσομένης σύμθολον, ai δὲ ἦτι- 
µασμέναι σπεῖραι τὴν πρώτην αὐταὶ δεηθεῖσαι τᾶξιν 
ἐλάμθανον, τὴν δὲ ἄλλην ἐξάγοντες οἱ χιλίαρχοι πες 

& τιὰν παρενέδαλλον. (2) Ἀχούσας δὲ 6 Ἀννίόας, « 


Ἡράχλεις, εἶπε, τί χρήσεταί τις ἀνθρώπῳ μήτε τὴν d 


Γείρονα τύχην µήτε τὴν βελτίονα φέρειν εἶδότι; µόνος 
γὰρ οὗτος οὔτε νικῶν δίδωσιν ἀνάπαυσιν οὔτε λαμ- 
θάνει νικώμενος, ἀλλ᾽ del µαχησόμεθα πρὸς τοῦτον, 
10 ὡς ἔοικεν, τῷ τοῦ τολμᾶν del καὶ τὸ θαῤῥεῖν εὔτυ- 
χοῦντι xal σφαλλοµένῳ τὸ αἰδεῖσθαι πρόφασίς ἐστιν. » 
(3) Ἐκ τούτου συνῄεσαν αἱ δυνάµεις' καὶ τῶν ἀνδρῶν 
ἴσα φεροµένων ἐχέλευσεν Ἀννίόας τὰ θηρία χαταστή- 
σαντας elc πρώτην τάξιν ἐπάγειν τοῖς ὅπλοις τῶν Ῥω. 
I5 µαίιων. (6) Ὠθισμοῦ δὲ μεγάλου xal ταραγῆς εὐθὺς ἐν 
τοῖς πρώτοις γενομένης eie τῶν χιλιάρχων ὄνομα Φλά- 
6ιος ἀναρπάσας σηµαίαν ὑπηντίαζε χαὶ τῷ στύρακι τὸν 
πρῶτον ἐλέφαντα τύπτων ἀπέστρεφεν. Ὁ δὲ ἐμθαλῶὼν 
tl; τὸν ὀπίσω συνετάραξε xai τοῦτον καὶ τοὺς ἐπιφερο- 
30 µένους. (9) Κατιδὼν δὲ τοῦτο Μάρχελλος ἐχέλευσε 
τοὺς ἰππεῖς ἐλαύνειν ἀνὰ κράτος πρὸς τὸ θορυθούμενον 
καὶ ποιεῖν ἔτι μᾶλλον αὑτοῖς περιπετεῖς τοὺς πολεµίους. 
(ο) Οὗτοι δὲ δὲ λαμπρῶς ἐμθαλόντες ἀνέκοπτον ἄχρι 
τοῦ στρατοπέδου τοὺς Καρχηδονίους χαὶ τῶν θηρίων τὰ 
35 Χτεινόμενα xai πίπτοντα τὸν πλείστον αὐτῶν φόνον 
ἀπειργάζετο. — (7) Λέγονται γὰρ ὑπὲρ ὀκταχισχιλίους 
ἀποθανεῖν' Ῥωμαίων δὲ νεχροὶ μὲν ἐγένοντο τρισχίλιοι, 
τραυµατίαι δὲ ὀλίγου δεῖν ἅπαντες. Καὶ τοῦτο παρέ- 
σχεν Ἀννίδᾳ xa8' Ἠσυχίαν ἀναστάντι νυχτὸς dpa: 
30 ποῤῥωτάτω τοῦ Μαρχέλλου. (s) Διώχειν γὰρ οὐκ ἦν 
δυνατὸς ὑπὸ πλήθους τῶν τετρωµένων, ἀλλὰ κατὰ 
σχολὴν sl; Καμπανίαν ἀνέζευξε καὶ τὸ θέρος ἐν Σινοέσση 
διῆγεν ἀναλαμθάνων τοὺς στρατιώτας. 
XXVII. Ὁ δὲ Ἀννίόας ὡς ἀπέῤῥηξεν ἑαυτὸν τοῦ 
ΦΙ4Μαρκχέλλου, χρώμενος ὥσπερ λελυμένῳ τῷ στρατεύ- 
ματι πᾶσαν ἀδεῶς dv κύχλῳ περιιὼν ἔφλεγε τὴν Ἰταλίαν" 
xal xax ἤχουσεν ἐν Ῥώμῃ Μάρχελλος, (3) Οἱ δὲ 
ἐχθροὶ Πουθλίκιον Ῥίθλον, ἕνα τῶν δηµάρχων, ἀνέστη- 
σαν ἐπὶ τὴν κατηγορίαν αὐτοῦ, δεινὸν εἰπεῖν ἄνδρα xai 
«0 βίαιον' ὃς πολλάχις συναγαγὼν τὸν δῆμον ἔπειθεν ἄλλῳ 
παραδοῦναι στρατηγῷ τὴν δύναμιν, « ἐπεὶ Μάρχελλος, 
ἔφη, μιχρὰ τῷ πολέμῳ προσγεγυμνασμένος ὥσπερ ἐκ 
παλαίστρας ἐπὶ θερμὰ λουτρὰ θεραπεύσων ἑαυτὸν τά- 
τραπται.» (8) Ταῦτα πυνθανόµενος 6 Μάρχελλος ἐπὶ 
οὐ μὲν τοῦ στρατοπέδου τοὺς πρεσθευτὰς ἀπέλιπεν, αὐτὸς 
δὲ πρὸς τὰς διαθολὰς ὀπολογησόμενος elc Ῥώμην ἔπα- 
νηλθεν. (4) Ἐκ δὲ τῶν διαθολῶν ἐχείνων δίχην εὗρε 
παρεσχευασµένην ἐπ᾽ αὐτόν. "Ἡμέρας οὖν ὁρισθείσης 
xal τοῦ δήμου συνελθόντος sic τὸν Φλαμίνιον ἵππόδρο- 
δ0 μον, 6 μὲν Βίθλος ἀναθὰς χατηγόρησεν, 6 δὲ Μάρχελ- 
λος ἀπελογεῖτο, βραχέα μὲν καὶ ἁπλᾶ δι’ ἑαυτοῦ, 
πολλὸν δὲ καὶ λαμπρὰν of δοχιµώτατοι xal πρῶτοι τῶν 
πολιτῶν παῤῥησίαν ἦγον παρακαλοῦντες μὴ χείρονας 
τοῦ πολεμίου κριτὰς φανῆναι δειλίαν Μαρχέλλου xa- 


ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ. 


XXVI. Mane punicea toga, signum pugnae, de more 
suspensa fuit : cohortibus autem ignominia notatis primus , 
quem petierant , locus in acie datus : reliquos tribuni mili- 
tum in sciem eduxerunt. (2) Quod ut renuntiatum est 
Hannibali , Quid , inquit , dii boni, huic homini facias? qui 
neque secundam potest, neque adversam fortunam ferre : 
solus neque dare quietem victor neque nti ea victus potest , 
nimirum semper erit cum eo pugnandum , qui prosperis au- 
dacicz , adversis rebus pudoris preetextum habet. » (3) Inde 
commisso proelio, cum sequo Marte pugnaretur, Hannibal 
elephantos in primam productos aciem , Romanis ordinibus 
immitti jussit. (4) Ihi tumultu et trepidatione magna orta , 
tribunus militum Flavius signo correpto occurrit , primum- 
que elephantum cuspide inferiori ictum retro avertit : is et 
proximum a se, et alios deinceps conturbavit. (5) Marcel- 
lus eo conspecto , equites confertim ad tumultum advolare , 
hostiumque in se ipsos ruentium trepidationem augere jus- 
sit. (6) li acri in Carthaginienses facto impetu usque ad 
castra eos repulerunt : maximaque eorum cedes ab occisis 
et corruentibus elephantis est facta. (7) Ceciderunt hostium 
supra octo millia : ab Romanis tria millia, propemodum 
omnibus sauciis. Id Hannibali quam longissime a Marcello se 
f subducendi noctu motis castris facultatem prebuit. (8) 
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Marcellus insequi ob sauciorum multitudinem non potuit : 
itaque per otium in Campaniam transiit, Sinuesseque zesta- 
tem reficiendo exercitu consumpsit. 

XXVII. At Hannibal ut semel a Marcello se abripuit, 
tanquam libero et soluto exercitu omnem Italiam circum - 
iens incendiis vastabat. Quo nomine cum male audiret 
Marcellus, (2) inimici ejus Publicium Bibulum tribunum 
plebis submiserunt, qui eum accusaret. Erat is homo ia 
orationibus vehemens, convocatoque sepius populo, alii 
duci copias Marcelli committendas suadebat; etenim Mar- 
cellum , cum ad bellum tantum sese parumper exercuisset , 
statim curandi corporis causa , tanquam ad lavacra calida , 
ge a palestra contulisse. (3) Quibus auditis, Marcellus, 
relictis ad exercitum legatis, ipse diluendarum calumniarum 
causa Ronsam venit. (4) Jam iis calumniis hoc erat effe- 
ctum, ut dies Marcello diceretur. Qui ubi appetiit, populo 
in Circum Flaminium congregato, Bibulus accusavit, Marcel- 
lus sui purgandi causa pauca ipse et simpliciter dixit : multa 
&utem in eo defendendo insignique libertate usi sunt pro- 
batissimi primoresque civium, monentes populum, cavereut 
ne, si timiditatis Marcellum condemnassent, deterius de eo, 
quam hostis, judicasse deprehenderentur 


: quippe hunc 


MARCELLUS. 


ταψηφισαµένους, ὃν µόνον φεύγει τῶν ἡγεμόνων ἐχεῖνος 
xai διατελεῖ τούτῳ μὴ µάγεσθαι στρατηγῶν, ὡς τοῖς 
ἄλλοις µάχεσθαι. (5) Ῥηθέντων δὲ τῶν λόγων τούτων 
τοσοῦτον fj τῆς δίχης ἐλπὶς ἐψεύσατο τὸν κατήγορον, 

5 ὥστε μ µόνον ἀφεθῆναι τῶν αἰτιῶν τὸν Μάρχελλον, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ πέµπτον ὕπατον ἀποδειχθῆναι. 

XXVIII. Παραλαθὼν δὲ τὴν ἀρχὴν πρῶτον μὲν ἐν 
Ἑυῤῥηνία µέγα Χίνηµα πρὸς ἀπόστασιν ἔπαυσε xoi 
χατεπράῦνεν ἐπελθὼν τὰς πόλεις ἔπειτα ναὸν ἐχ τῶν 

I0 Συκελικῶν λαφύρων ᾠχοδομημένον ὑπ᾿ αὐτοῦ Δόξης xal 
Ἀρετῆς χαθιερῶσαι βουλόμενος χαὶ χωλυθεὶς ὑπὸ τῶν 
ἱερέων, οὖκ ἀξιούντων ἑνὶ ναῷ δύο θεοὺς περιέχεσθαι, 
πάλιν ἤρξατο προσοικοδομεῖν ἕτερον οὗ ῥᾳδίως φέρων 
τὴν γεγενημένην ἀντίχρουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἰωνιζόμενος. 

16 (9) Καὶ γὰρ ἄλλα πολλὰ σημεῖα διετάραττεν αὐτὸν, 
ἱερῶν τινων κεραυνώσεις xol μύες τὸν ἐν Atc χρυσὸν 
διαφαγόντες' ἐλέχθη δὲ xol βοῦν ἀνθρώπου φωνὴν ἀφεῖ- 
ναι xal παιδίον ἔχον χεφἀλὴν ἐλέφαντος γενέσθπι. 
Καὶ περὶ τὰς ἐχθύσεις xal ἀποτροπὰς δυσιεροῦντες οἱ 

90 μάντεις κατεῖχον αὐτὸν dv Ῥώμῃ σπαργῶντα xal φλε- 
γόµενον. (9) Οὖδεὶς γὰρ ἔρωτα τοσοῦτον ἠράσθη πρά- 
quao, οὐδενὸς, ὅσον οὗτος ἀνὴρ τοῦ μάχη κριθῆναι 
πρὸς Ἀννίθαν. — (5) Γοῦτο καὶ νύκτωρ ὄνειρον ἦν αὐτῷ 
καὶ μετὰ φίλων xat συναρχόντων ἓν βούλευμα xal µία 

$5 πρὸς θεοὺς φωνὴ, παραταττόμενον Ἀννίθαν λαθεῖν, (6) 


(5). 


$15 


unum 9869 ex omnibus ducibus quem Hannibal fugiat , üis- 
demque artibus semper congressum ejus declinet, quibus ad 

c pugnam reliquos alliciat. (5) His sermonibus factum est, 
ut in tantum spes sua accusatorem írustraretur, ut non 
absolutus modo criminum sit Marcellus , sed et quintum 
consul creatus. 

XXVIII. Initio hujus consulatus magnum in Etruria mo- 
tum ad defectionem spectantem sedavit, ac circum urbes 
profectus eas pacavit. Inde templum Honoris et Virtutis 
8 se ex manubiis Siciliensibus exstructum dedicare cupiens , 
& pontificibus impeditus, quod ii non recte una ede duos 
deos includi dicerent, priori alterum adjicere ccpit , gre 
ferens id impedimenti ac quasi in omen trahens. (2) Nam 

d et aliis turbabatur ostentis, quod et fana quedam de codo 
tacta erant, et in aede Jovis aurum mures corrosissent : 
ferebatur et bos locutus et infans cum capite elephanti na-- 
tus. (3) Factis horum prodigiorum curandorum causa 
sacrificiis, aliquoties non fuerat litatum; detinebatur ergo 
&b haruspicibus in urbe, xsiuans animo atque cupiditate 
tumens. (4) Nemo enim quisquam tantopere quicquam 
petiit, atque is vir cum Hannibale prolio decernere in 
votis habuit: (5) hoc ei per quietem .obversabatur so- 
mnium , ef unum hoc cum amicis et collegis consultabat ; 
hoc unum a diis petebat, uti cum Hannibale acie col- 
lata dimicandi facultatem sibi darent. (6) Cupidissime 


"Ἠδιστα δ᾽ dv µοι δοχεῖ τείχους ἑνὸς ἡ τινος χάραχος ἆμ- e autem, arbitror, cum eo congressurus fuisset, si uno muro 


φοτέροις τοῖς στρατεύµασι περιτεθέντος διαγωγίσασθαι, 
χαὶ el μὴ πολλῆς μὲν ἤδη μεστὸς ὑπΏρξε δόξης, πολλὴν 
δὲ πεῖραν παρεσχήχειτοῦ παρ ὀντινοῦν τῶν στρατηγῶν 
30 ἐμθριθὴς γεγονέναι xal φρόνιµος, εἶπον ἂν, ὅτι µειρα- 
χιῶδες αὐτῷ προσπεπτώχει xal φιλοτιμότερον πάθος 7) 
χατὰ πρεσθύτην τοσοῦτον" ὑπὲρ γὰρ ἑξήχοντα γεγονὼς 
ἔτη τὸ πέµπτον ὑπάτευεν. 
XXIX. Οὐ μὴν ἀλλὰ θυσιῶν καὶ καθαρμῶν ὧν 
35 ὑπηγόρευον ol µάντεις γενομένων ἐξῆλθε μετὰ τοῦ συν- 
άρχοντος ἐπὶ τὸν πόλεµον xai πολλὰ μεταξὺ Βαντίας 
πόλεως xal Βενυσίας καθήµενον ἠρέθιζε τὸν Ἀννίθαν. 
(2) Ὁ δὲ εἷς µάχην μὲν οὐ χατέθαινεν, αἰσθόμενος δὲ 
πεμποµένην ὑπ αὐτῶν στρατιὰν ἐπὶ Λοχροὺς τοὺς 
40 Ἐπιζεφυρίους κατὰ τὸν περὶ Πετηλίαν λόφον, bot 
ἐνέδρας πενταχοσίους xal δισχιλίους ἀπέκτεινε,. (9) 
Τοῦτο Μάρχελλον ἐξέφερε τῷ θυμῷ πρὸς τὴν µάχην 
καὶ προσῆγεν ἄρας ἐγγυτέρω τὴν δύναμιν. (9) "Hv δὲ 
μεταξὺ τῶν στρατοπέδων λόφος ἐπιεικῶς μὲν εὐερχὴς, 
45 ὕλης δὲ παντοδαπῆς ἀνάπλεως: εἶχε δὲ xol σχοπὰς 
περιχλιεῖς ἐπ᾽ ἀμφότερα xal ναµάτων ὑπεφαίνοντο 
πηγαὶ καταῤῥεόντων, (6) Γθαύμαζον οὖν oi Ῥωμαῖοι 
Ἁννίθαν, ὅτι πρῶτος ἕλὼν εὐφυᾶ τόπον οὕτως o) xa- 
τέσχεν, ἀλλ᾽ ἀπέλιπε τοῖς πολεµίοι. (6) Τῷ δὲ dpa 
5o καλὸν μὲν τῷ στρατοπεδεῦσαι τὸ γωρίον ἐφαίνετο, 
πολὺ δὲ κρεῖττον ἐνεδρεῦσαι ' xal πρὸς τοῦτο μᾶλλον 
αὐτῷ χρῆσθαι βουλόμενος ἐνέπλησε τὴν ὕλην καὶ τὰς 
κοιλάδας ἀχοντιστῶν τε πολλῶν xat λογγοφόρων, πε- 
πησµένος ἐπάξεσθαι δι) εὐφυίαν αὐτὰ. τὰ γωρία τοὺς 


aut vallo uterque fuisset inclusus exercitus : ac nisi jam 
gloria onustus, abunde suam in omnis generis imperiis 
obeuudis gravitatem atque prudentiam demonstresset , di- 
cerem sane affectu magis, quam pro setate ejus , fervido ac 
juvenili et ambitione annis indecora concitatum fuisse : gessit 
enim quintum «consulatum, annos natus plures quam 
sexaginta. 

XXIX. At vero sacrificiis et expiationibus seeundum ha- 
ruspicum jussa factis, cum collega ad bellum est profectus : 
Hannihalemque inter Bantiam et Venusiam urbes sedentem 
crebro irritavit. (2) Hannibal dimicationem subterfugit ; sed. 
cum a Romanis consulibus mitti exercitum in Locros Epize- 
phyrios sensisset, insidiis sub tumulum Petelice abditis, duo 
millia et quingentos Romanorum occidit. (3) Ira hujus 
rei Marcellum ad conserendum proelium inflammavit : pro - 
& piusque castra hostium castris contulit. (4) Erat inter 

Punica et Romana castra collis, satis quidem natura mu- 

nitus, ceterum omnis generis arboribus ac virgultis obsi- 

tus : habebat et dejectus in utramque partem proclives , et 
fontes , qui aquis inde delabentibus indicarentur. (5) Hunc 
mirsbantur Romani ab Hannibale non occupatum, cum 
prior loco. tam apto castra fixisset, sed hostibus relictum. 

(6) Verum Hannibali locus ut commodus castris, ita longe 

opportunior insidiis abecondendis visus erat, et ad hanc rem 

potius eo uti statuerat ; itaque silvestria omnia et cavernas 
multis jaculatoribus et lanceariis oppleverat, sperans fore, 
ut loci natura opportunitate sua eo Romanos alliceret. 


f 
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Ῥωσαίους. 
γὰρ ἦν πολὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῶν Ῥωμαίων λόγος, 
ὡς χρὴ τὸ χωρίον χαταλαμθάνειν, καὶ διεστρατήγουν, 
ὅσα πλεονεχτήσουσι τοὺς πολεμίους, μάλιστα μὲν ἐχεῖ 
ατρατοπεδεύσαντες, εἰ δὲ μὴ, τειχίσαντες τὸν λόφον. 
(s) Ἔδοξεν οὖν τῷ Μαρχέλλῳ μετ ὀλίγων ἱπποτῶν 
ἐπελάσαντι κατασχέψασθαι. Καὶ λαθὼν τὸν μάντιν 
ἐθύετο. xal τοῦ πρώτου πεσόντος ἱερείου δείχνυσιν 
αὐτῷ τὸ ἧπαρ οὖκ ἔχον χεφαλὴν 6 µάντι. ὮἘπιθυ- 
10 σαμένου δὲ τὸ δεύτερον ἤ τε χεφαλὴ μέγεθος ὑπερφυὲς 


ο 


ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ. 


(7) ΟὐΣὲ ἀπεγεύσθη τῆς ἐλπίδος : εὐθὺς b (7) Que eum spes nequaquam fefellit. Etenim continuo 


in castris Romanorum multus erat sermo, occupandum 
eum esse locum : jamque curíose rationes inibant, quot re- 
bus superiores essent hostibus futuri, maxime quidem ca- 
stris in eo colle positis, sin minus, at certe eo munimentis 
intercepto. (8) Visum est igitur Marcello cum paucis equi- 
tibus locum speculari : vocatoque haruspice, sacram rem 
fecit. Cosa prima hostia , jecur ei sine capite ostendit ba- 


ἀνέσχε καὶ τἆλλα φαιδρὰ θαυμαστῶς διεφάνη xal λύσιν ο ruspex; secunda cesa cum magnum caput exhibuit, tum 


ἔχειν 6 τῶν πρώτων φόθος ἔδοξεν. (9) Ot δὲ μάντεις 
ταῦτα μᾶλλον ἔφασαν δεδιέναι xal ταράττεσθαι" λαα- 
προτάτων γὰρ ἐπ᾽ αἰσχίστοις xal σχυθρωποτάτοις ἴε- 

16 ροῖς γενοµένων ὕποπτον εἶναι τῆς μεταθολῆς τὴν ἆτο-- 
πίαν. (10) Ἀλλὰ γὰρ 


Τὸ πεπρωμένον οὗ πῦρ, οὗ σιδαροῦν σχήσει τεῖχος, 


xat Πίνδαρον. Ἐξήει οὖν τόν τε συνάρχοντα Κρι- 
σπῖνον παραλαθὼν xai τὸν υἱὸν χιλιαρχοῦντα xal τοὺς 
20 σύμπαντας [ππεῖς εἴχοσι xal διαχοσίους (11) ὧν Ῥω- 
μαῖος οὐδεὶς ἦν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι Τυῤῥηνοὶ, τεσσα- 
píxovra δὲ Φρεγελλάνοι πεῖραν ἀρετῆς xal πίστεως 
de τῷ Μαρχέλλῳ δεδωχότε. — (12) “Υλώδους δὲ τοῦ 
λόφου xai συνηρεφοῦς ὄντος ἀνὴρ χαθήµενος ἄνω axo- 


cetera omnia ad miraculum pulchra visa sunt : et appa- 
rebat terror prioribus extis oblatus, alteris sublatus. (9) 
At haruspices magis etiam metuere et commoveri se re- 
sponderunt : mntationem enim sinistri aliquid habere videri, 
quod post turpissima et tristissima exta , nimis quam Izeta 
apparuissent. (10) Verum enimvero « fato neque ignis, 
neque ferreus obsüterit murus, » ut est apud Pinda- 
rum. Exiit cum collega Crispino Marcellus, filioque 
suo, qui tum erat tribunus militum, ac ducentis et viginti 
equitibus. (11) Quorum nemo Romanus erat , sed Etrusci 
ceteri, quadraginta Fregellani, qui morigeros se et fidos 


25 πὴν εἶχε τοῖς πολεµίοις αὐτὸς οὗ συνορώµενος, χαθο- d perpetuo Marcello prebuerant. (12) Locus erat silvestris 


piv δὲ τῶν Ῥωμαίων τὸ στρατόπεδον. (19) Καὶ τὰ 
γινόμενα τούτου φράσαντος τοῖς λοχῶσι προσελαύνοντα 
τὸν Μάρχελλον ἑάσαντες ἐγγὺς προσελθεῖν ἐξαίφνης 
ἀνέστησαν καὶ περικυθέντες ἅμα πανταχόθεν ἠχόντι- 
30 ζον, ἔπαιον, ἐδίωκον τοὺς φεύγοντας, συνεπλέχοντο 
τοῖς ὀφισταμένοις Οὗτοι ὃ' ἦσαν ol. τεσσαράχοντα 
Φρεγελλάνοι. [14) Καὶ τῶν Τυῤῥηνῶν εὐθὺς ἐν ἀρχῇ 
διατρεσάντων αὐτοὶ συστραφέντες ἡμύνοντο πρὸ τῶν 
ὑπάτων, ἄχρι οὗ Κρισπῖνος μὲν ἀχοντίσμασι δυσὶ 
38 βεθληµένος ἐπέστρεψεν εἰς φυγὴν τὸν ἵππον, Μάρχελ- 
ov δέ τις λόγχη πλατείᾳ διὰ τῶν πλευρῶν διήλασεν 


et tectus : in eo speculator Carthaginiensium desidebat , qui 
a nemine conspici, ipse Romanorum castra cernere poterat. 
(13) Is cum in insidiis locatis, quid agerent Romani, indi- 
casset, illi Marcellum advenientem passi prope accedere, 
inde subito exorti et undiquaque circumfusi , jaculabantur, 
ci:edebant, insequebantur fugientes, cum resistentibus di- 
micabant. Resistebant autem quadraginta Fregellani. (t4) 
Etruscisque initio statim pre terrore fugam dantibus, agmine 
ipsi facto pro consulibus propugnabant : donec Crispi- 


ἣν λαγχίαν καλοῦσιν. — (15) Οὕτω δὲ καὶ τῶν Φρεγελ- € nus duobus jaculis ictus equum ad fugam convertit, Mar- 


λάνων οἱ περιόντες ὀλίγοι παντάπασιν αὐτὸν μὲν πε- 
σόντα λείπουσι, τὸν δ᾽ υἱὸν ἁρπάσαντες τετρωµένον 
«0 φεύγουσιν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. — (16) Ἐγένοντο δὲ 
νεχροὶ μὲν οὗ πολλῷ τῶν τεσσαράχοντα πλείους, αἱ- 
χµάλωτοι δὲ τῶν μὲν ῥαθδούχων πέντε, τῶν δὲ ἱππέων 
εἴκοσι δυεῖν δέοντες. (17) ᾿Ετελεύτησε δὲ xoi Κρι- 
σπῖνος ἐκ τῶν τραυμάτων οὗ πολλὰς ἡμέρας ἐπιθιώσας. 
4& Καὶ πάθος τοῦτο ΄Ῥωμαίοις συνέπεσε πρότερον οὐ 
Ἱεγονὸς, ἀμφοτέρους ἐξ ἑνὸς ἀγῶνος τοὺς ὑπάτους 
ἀποθανεῖν. 
XXX. Ἀννίδα δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἑλάχιστος ἦν λό- 
γος, Μάρχελλον δὲ πεπτωχέναι πυθόµενος αὐτὸς ἐξέ- 


celli autem latus lancea trajectum est. (15) Tunc demum 
et qui supererant Fregellani, pauci admodum Marcellum 
cadentem relinquentes, filio ejus saucio secum abrepto in 
castraeffugerunt. (16) Ceciderunt haud multi supra qua- 
draginta, capti sunt lictores quinque et de equitibus duode- 
viginti. (17) Paucos post dies etiam Crispinus ex vulneri 
bus obiit : novumque hoc Romanis infortunium accidit , ut 
uno prelio utrumque consulem amitterent. 


XXX. Hannibal vero cum reliquos minimi faceret , Mar- 
cellum cecidisse audito, ipse ad locum accurrit : cadave- 


σὺ ὅραμεν ἐπὶ τὸν τόπον x«l τῷ νεκρῷ παραστὰς xai f rique assistens, diuque corporis robur et formam contem- 


πολὺν γρόνον τήν τε ῥώμην τοῦ σώματος καταμαθὼν 
καὶ τὸ εἶδος, οὖτε φωνὴν ἀφῆχεν ὑπερήφανον οὔτε 
ἀπ᾿ ὄγεως τὸ χαῖρον, ὡς ἄν τις ἐργώδη πολέµιον καὶ 


platus, neque superbam ullam emisit vocem , neque vultu 
ketitiam (ut consentaneum erat eum, qui tam molestum et 
gravem hostem interfecisset) pra se tulit, sed inopinatum 


MARCELLUS. 


βαρὺν ἀπεχτονὼς, ἐξέφηνεν, ἀλλ' ἐπιθαυμάσας τὸ 
παρᾶλογον τῆς τελευτῆς τὸν μὲν δακτύλιον ἀφείλετο, 


ο. / 
31615 δὲ σῶμα χοσαήσας πρέποντι χόσμῳ xal περιστείλας a 


ἐντίμως ἔχαυσε xal τὰ λείψανα συνθεὶς εἷς χάλπιν do- 
6 γυρᾶν καὶ χρυσοῦν ἐμθαλὼν στέφανον ἀπέστειλε πρὸς 
τὸν viov. (4) Τῶν δὲ Νομάδων τινὲς περιτυχόντες τοῖς 
χοµίζουσιν ὥρμησαν ἀφαιρεῖσθαι τὸ τεῦχος, ἀντιλαμ- 
θανοικένων δ᾽ ἐχείνων ἐχθιαζόμενοι xal μαχόμενοι 
διέῤῥιψαν τὰ ὁστᾶ. (9) Πυθόμενος δὲ ᾿Αννίδας xai 
10 πρὸς τοὺς παρόντας εἰπὼν, « Οὐδὲν ἄρα δυνατὸν γενέ- 
σθαι ἄχοντος θεοῦ, » τοῖς μὲν Νομάσιν ἐπέθηχε δίχην, 
οὐχέτι δὲ χομιδῆς 3| συλλογῆς τῶν λειψάνων ἐφρόντι- 
σεν, ὡς δ) xat& θεών τινα xal τῆς τελευτῆς xal τῆς 
ἀἁταφίας παραλόγως οὕτω τῷ Μαρχέλλῳ γενομένης. (4) 
15 Ταῦτα μὲν οὖν οἳ περὶ Κορνήλιον Νέπωτα xal Οὖα- 
λέριον Μάξιμον ἱστορήχασι, Λίθιος δὲ xai Καΐσαρ ὅ 
Σεθαστὸς χομισθῆναι τὴν ὑδρίαν πρὸς τὸν υἱὸν εἰρή- 
χασι xal ταφῆναι λαμπρῶς. — (5) Ἡν δὲ ἀνάθημα 
Μαρχέλλου δίχα τῶν iv Ῥώμῃ γυμνάσιον μὲν ἐν 
30 Κατάνη τῆς Σιχελίας, ἀνδριάντες δὲ καὶ πίνακες τῶν 
ἐκ Συραχουσῶν ἔν τε Σαμοθράκη παρὰ τοῖς θεοῖς, οὓς 
Καθείρους ὠνόμαξζον, xai περὶ Λίνδον ἐν τῷ ἱερῷ τῆς 
Ἀθηνᾶς. (6) "Exst δὲ αὐτοῦ τῷ ἀνδριάντι τοῦτ᾽ ἦν 
ἐπιγεγραμμένον, ὣς Ποσειδώνιος rol, τὸ ἐπίγραμμα: 


Οὗτός τοι 'Ῥώμης ὁ μέγας , ξένε , πατρίδος ἁστὴρ, 
Μάρχελλος χλεινῶν Κλαύδιος ἐκ πατέρων, 
ἑκτάχι T&v ὑπάταν ἀρχὰν ἐν Ἄρηι φυλάξας, 
᾿ καὶ πολὺν ἀντιπάλων ἐγχατέχενε φόνον. 
Τὴν γὰρ ἀνθύπατον ἀρχὴν, fjv Sk ἠρξε, ταῖς πέντε 
30 προσκατηρίθµησεν ὑπατείαις 6 τὸ ἐπίγραμμα ποιήσας. 
(1) Γένος 8' αὐτοῦ λαμπρὸν ἄχρι Μαρχέλλου τοῦ Καΐσα- 
poc ἀδελφιδοῦ διέτεινεν, ὃς Ὀχταδίας ἦν τῆς Καΐσαρος 
ἀδελφῆς υἱὸς ἐκ Γαΐου Μαρχέλλου γεγονώς, ἀγορανομῶν 
δὲ Ῥωμαίων ἐτελεύτησε νυµφίος Καΐσαρος θυγατρὶ 
34 χρόνον οὗ πολὺν συνοικήσας. Εἰς δὲ τιμὴν αὐτοῦ καὶ 
μνήμην Ὀκταθία μὲν fj µήτηρ τὴν βιθλιοθήχην ἀνέ- 
θηχε, Καΐσας δὲ θέατρον ἐπιγοάψας Μαρχέλλου. 


25 
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viriexitum miratus , annulum ei abstulit , corpus digno ha- 
bitu ornatum, vestibusque decentibus amictum cremavit ; 
reliquias in urnam argenteam lectas , aurea superaddita co- 
rona, ad filiam ejus misit. (2) Sed quidam Numidre cum in 
ferentes urnam incidissent , adimere vi conati sunt : illis re- 
luctantibus ac vim vi repellentibus, ossa disjecta sunt. (3) 
Hannibal hoc audito, ad eos qui aderant nihil utique diis 
invitis posse fieri fatus, sumpto de Numidis supplicio , nul- 
lam praeterea de reliquiis deferendis aut colligendis curam 
habuit : ut qui dei alicujus numine Marcello hunc exitum 
vite et sepulture privationemita preter omnium opinionem 
evenisse crederet. (4) Hec Cornelius Nepos et Valerius 
Maximus narrant; Livius et Augustus Ceesar perlatam ad 
fihum Marcellis urnam, et honorifice sepultas ejus reliquias 
perhibent. (5) Przeter ea, quae Rome dedicarat , Marcelli 
monumenta erant, gymnasium Catan in Sicilia , &tatusze et 
tabulze de Syracusanis in Samothrace apud deos, quos Ca- 
biros nuncupant, et in Minervae templo apud Lindum. (6) 
Ihi hoc epigramma statue ejus fuisse ascriptum , Posido- 
nius refert : 
Ille, hospes, patris sidus memorabile Rome , 
Marcellus claris Claudius a proavis , 


Terque quaterque tulit bella in Mavortia fasces 
Consulis , hostili c:»de madefaciens. 


c 


Hujus enim carminis auctor duos proconsulatus quinque 
annumeravit consulatibus. (7) Genus ejus splendidum 
usque ad Marcellum C. Marcelli et C«esaris Augusti sororis 
Octavize filium prorogatum est. Hic tedilis Rome obiit, cum 
non diu in matrimonio Cesaris filiam habuisset. Honoris 
ejus et memorie ejus Octavia mater bibliothecam dedica- 


vit ; Cesar ipse theatrum Marcello inscriptum. 
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ΠΕΛΟΠΙΔΟΥ KAI MAPKEAAOY 
ΣΙΓΚΡΙΣΙΣ. 


ΠΕΛΟΠΙΑΟΥ ΚΑΙ MAPKEAAOY ZYTKPIZIZ. 


PELOPID/E CUM MARCELLO 
COMPARATIO. 


"Ocx μὲν οὖν ἔδοξεν ἡμῖν ἀναγραφῆς ἄξια τῶν ἵστο- ἆ — Qui de Marcello atque Pelopida memoriz prodita, com- 


gniévov περὶ Μαρχέλλου xal Πελοπίδου, ταῦτά 
στ. Τῶν δὲ χατὰ τὰς φύσεις xal τὰ ἤθη κοινοτήτων 
ὥσπερ ἐφαμίλλων οὐσῶν (καὶ γὰρ ἀνδρεῖοι xal φιλό- 
6 πονοι x«i θυμοειδεῖς xal µεγαλόφρονες ἀμφότεροι γε- 
γόνασιν), ἐχεῖνο δόξειεν ἂν διαφορὰν ἔχειν µόνον, ὅτι 
Μάρχελλος μὲν ἐν πολλαῖς πόλεσιν ὑποχειρίοις γενο- 
μέναις σφαγὰς ἐποίησεν, ᾿Επαμεινώνδας δὲ καὶ Πελο: 
πίδας οὐδένα πώποτε χρατήσαντες ἀπέχτειναν οὐδὲ 
10 πόλεις ἠνδραποδίσαντο. (2) Λέγονται δὲ Θηθαῖοι 
μηδὲ Ὀρχομενίους ἂν οὕτω µεταχειρίσασθαι παρόντων 
ἐχείνων. 
μεγάλα τοῦ Μαρχέλλου τὰ πρὸς Κελτοὺς, ὠσαμένου 
τοσοῦτον πλῆθος ἱππέων ὁμοῦ καὶ πεζῶν ὀλίγοις τοῖς 
16 περὶ αὐτὸν ἱππεῦσιν, ὃ ῥαδίως ὑφ᾽ ἑτέρου στρατηγοῦ 
γεγονὸς οὐχ. ἱστόρηται, xal τὸν ἄρχοντα τῶν πολεμίων 
ἀνελόντος * dv ᾧ τρόπῳ Πελοπίδας ἕπταισεν ὀρμήσας 
ἐπὶ ταὐτὰ, προαναιρεθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ τυράννου xal πα- 
θὼν πρότερον Ἄ δράσας. (4) OO μὴν ἀλλὰ τούτοις μὲν 
29 στι παραθαλεῖν τὰ Λεὔχτρα xol Γεγύρας, ἐπιφανε- 
στάτους xal µεγίστους ἀγώνων, χρυφαίαν δὲ σὺν Aóyo 
χατωρθωµένην πρᾶξιν οὐχ ἔχομεν τοῦ Μαρχέλλου 
παραθαλεῖν οἷς Πελοπίδας περὶ τὴν ἐκ φυγῆς κάθοδον 
χαὶ ἀναίρεσιν τῶν ἐν Θήθαις τυράννων ἔπραξεν, ἀλλ᾽ 
25 ἐκεῖνο πολὺ πάντων ἔοιχε πρωτεύειν τῶν ὑπὸ σχότῳ 
xai δι ἁπάτης γεγενηµένων τὸ ἔργον,. — (5) Ἀννίδας 
Φοθερὸς μὲν xal δεινὸς ἐνέχειτο 'Ῥωμαίοις, ὥσπερ 
ἀμέλει Λαχεδαιμόνιοι τότε Θηθαίοις" ἐνδοῦναι δὲ τού- 
τους Πελοπίδα καὶ περὶ Τεγύρας καὶ Λεῦχτρα βέδαιόν 


8/7έστιν, Ἀννίθαν δὲ Μάρχεαλλος, ὡς μὲν ol περὶ Πολύ- a 


6ιον λέγουσιν, οὐδ᾽ ἅπαξ ἑνίκησεν, ἀλλ ἀήττητος ὁ 
ἀνὴρ δοχεῖ διαγενέσθαι µέχρι Σχηπίωνος, ἡμεῖς δὲ 
At6lo, Καίΐσαρι xal Νέπωτι xoi τῶν Ἑλληνικῶν τῷ 
βασιλεῖ Ἰόθα πιστεύοµεν, ἥττας τινὰς xal τροπὰς ὑπὸ 
35 Μαρχέλλου τῶν σὺν 'Avvl6a γενέσθαι’ μεγάλην δ' αἆ -- 
ται ῥοπὴν οὐδεμίαν ἐποίησαν, ἀλλ’ ἔοιχε ψευδόπτωµά 
τι γενέσθαι περὶ τὸν Λίδυν ἐν ταῖς συμπλοχαῖς ἐχεί- 
ναι (e) ^O δὴ χατὰ λόγον καὶ προσηχόντως ἔθαυ- 
µάσθη, μετὰ τοσαύτας τροπὰς στρατοπέδων xat φόνους 
40 στρατηγῶν καὶ σύγχυσιν ὅλης ὑμοῦ τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας εἰς ἀντίπαλα τῷ θαῤῥεῖν καθισταµένων’ (7) 


memoratu digna judicavissemus, heec fere erant. Cum 
vero et natura οἱ moribus sane quam wquales fuerint , uter- 
que nimirum fortis, impiger , acer, magnoque przeditus 
animo : in eo solum discrimen intercessisse videri potest , 
quod Marcellus muitis in urbibus a se captis caedes exer- 
cuit, Epaminondas et Pelopidas nullum unquam victores 
interfecerunt , neque in servitutem urbes redegerunt. (2) 
Imo ne cum Orchomeniis quidem ita acturos fuisse Theba- 
nos istis preesentibus , creditum est. (3) De rebus gestis 


(3) Ἐν δὲ ταῖς πράξεσι θαυμαστὰ μὲν xol e Ματορ]] magnum est et mirabile, quod Gallorum tantas 


equitum peditumque copias paucis ipse equitibus profliga- 
vit (quod ab alfo duce factum haud temere leges), quodque 
hostium ipse ducem occidit. Certe Pelopidas idem conatus 
interiit, a tyranno occisus idque ipse prius passus, quod 
alterum pati voluerat. (4) Verumtamen bis opponere licet 
Leuctricum et Tegyrense , preclarissima et maxima certa- 
mina; Marcelli autem nullum possumus adducere facinus 
occultis insidiis adjutum : at ejus generis fuerunt, cum 
Pelopidas reditum ab exsulio confecit, et Thebanorum 
tyrannos ( quod omnium per tenebras et fallaciam gestarum 
rerum praestantissimum est) sustulit. (5) Romanis terrori 
erat Hannibalet graviter urgebat, sicut et Lacedaemonii tum 
Thebanos ; Sparíanos autem a Pelopida victos ad Leuctra et 
Tegyras, constans est fama : Hannibalem Polybius scribit 
nunquam a Marcello superatum , sed usque ad Scipionem 
invictum permansisse. Nos Livio, Caesari, Nepoti, ac de 
Grizcis scriptoribus regi Jubse credimus , Hannibalem ali- 
quoties a Marcello victum fugatumque, quee famen victorize 
ad summam rerum non magnum pondus attulerint, ut in 
illis conflictibus illussisse Penus videri possit. (6) Fuerunt 
tamen hxec Marcelli facinora haud injuria in admiratione : 
quo auctore Romani fusis tot ipsorum exercitibus , caesis 


. ducibus, tot»qve conturbato Romanorum imperio tanta 


cum animi fiducia cum hostibus congressi sunt. (7) Qui 
enim post diuturnum terrorem atque metum , apud exerci- 


6 γὰρ ἐκ πολλοῦ τοῦ πάλαι περιδεοῦς καὶ χαταπεπλη- b tum ardorem et studium cum hostibus contendendi exci- 


χότος αὖθις ἐμθαλὼν τῷ στρατεύµατι ζῆλον xol φιλο- 

γειχίαν πρὸς τοὺς πολεµίους xat τοῦτο 97) τὸ μὴ ῥᾳδίως 
4b τῆς νίχης ὑφιέμενον, ἀλλὰ xal ἀμφισθητοῦν τε xoi 

Φιλοτιμούμενον ἐπάρας xai θαῤῥύνας εἷς dvio ἦν, 

Μάρχελλος: εἰθισμένους γὰρ ὑπὸ τῶν συμφορῶν, εἰ 

φεύγοντες ἐχφύγοιεν Αννίθαν, ἀγαπᾶν ἐδίδαξεν al- 

σχύνεσθαι σωζοµένους μεθ) ἥττης, ἀρνεῖσθαι δὲ παρὰ 
so μικρὸν ἐνδόντας, ἀλγεῖν δὲ μὴ κρατήσαντας. 


tavit et confirmavit, ut haud facile victoriam concede- 
rent, sed de ea magna contentione cum hostibus dimicarent, 
is Marcellus fuit. Nempe cladibus jam assuefactos, ut 
bene secum actum crederent, si fuga Hannibalem evitas- 
sent, pudore ille affici, si amissa victoria saluti consu- 
luissent, negare si vel parumper cessissent, dolere nisi 
vicissent , docuit. 








COMPARATIO ΡΕΙΟΡΙΡΑΣ CUM MARCELLO. 


[I. "Ene τοίνυν Πελοπίδας μὲν οὐδεμίαν ἠττήθη 
μάχην στρατηγῶν, Μάρχελλος δὲ πλείστας τῶν καθ) 
αὐτὸν Ῥωμαίων ἐνίχησε, δόξειεν ἂν ἴσως τῷ δνσνι- 
xit πρὸς τὸ ἀήττητον ὑπὸ πλήθους τῶν κατωρθωµέ- 
νων ἐπανισοῦσθαι. (9) Καὶ μὴν οὗτος μὲν εἷλε Συρα- 
χούσας, ἐχεῖνος δὲ τῆς Λαχεδαίμονος ἀπέτυχεν. Ἀλλ' 
οἶμαι μεῖζον εἶναι τοῦ καταλαθεῖν Σιχελίαν τὸ τῇ 
Ἑπάρτῃ προσελθεῖν xal διαθῆναι πρῶτον ἀνθρώπων 
πολέμῳ τὸν Εὐρώταν: el μὴ v Δία τοῦτο μὲν φήσει 
10 τις τὸ ἔργον ᾿Επαμεινώνδαᾳ μᾶλλον 3j Πελοπίδα προσ- 

ήχειν, ὥσπερ χαὶ τὰ Λεῦχτρα, τῶν δὲ Μαρχέλλῳ 

διαπεπραγµένων ἀχοινώνητον εἶναι τὴν δόξαν. (2) 

Καὶ γὰρ Συρακούσας μόνος εἷλε καὶ Κελτοὺς ἄνευ τοῦ 

συνάρχοντος ἐτρέψατο xal πρὸς Ἀννίθαν μηδενὸς συλ- 
15 λαμθάνοντος, ἀλλὰ xai πάντων ἀποτρεπόντων, ἀντι- 

ταξάµενος xol μεταθαλὼν τὸ σχῆμα τοῦ πολέμου 
πρῶτος ἡγεμὼν τοῦ τολμᾶν κατέστη. 
III. T^v τοίνυν τελευτὴν ἐπαινῶ μὲν οὐδετέρου τῶν 
ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἀνιῶμαι καὶ ἀγανακτῶ τῷ παραλόγῳ τοῦ 
90 συμπτώματος) xal θαυμάζω μὲν ἐν µάχαις τοσαύταις, 
ὅσας ἀποχάμοι τις ἂν χαταριθμῶν, μηδὲ τρωθέντα τὸν 
Ἀγνίδαν, ἄγαμαι δὲ καὶ τὸν ἐν τῇ Παιδεία Χρυσάνταν, 
ὃς διηῤµένος χοπίδα xal παίειν µέλλων πολέμιον, ὡς 
ὑπεσήμηνεν ἡ σάλπιγξ ἀναχλητιχὸν, ἀφεὶς τὸν ἄνδρα 
2s µάλα πράως καὶ χοσµίως ἀνεχώρησεν. — (3) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τὸν Πελοπίδαν ποιεῖ συγγνωστὸν ἅμα τῷ τῆς 
μάχης χαιρῷ παράθερµον ὄντα xal πρὸς τὴν ἆμυναν 
οὐχ ἁγεννῶς ἐχφέρων 6 θυμός ἄριστον μὲν γὰρ νιχῶντα 
σώζεσθαι τὸν στρατηγὸν, el δὲ θανεῖν, εἰς ἀρετὴν 
so χαταλύσαντα βίον, ὡς Εὐριπίδης qnotv* οὕτω γὰρ οὗ 
πάθος, ἀλλὰ πρᾶξις γίνεται τοῦ τελευτήσαντος 6 θάνα- 
τος (3) Πρὸς δὲ τῷ θυμῷ τοῦ Πελοπίδου xat τὸ τέ- 
λος αὐτὸ τὸ τῆς νίκης ἐν τῷ πεσεῖν τὸν τύραννον ὁρώ- 
µενον οὗ παντάπασιν ἁλόγως ἐπεσπάσατο τὴν ὁρμήν 
35 χαλεπὸν γὰρ ἑτέρας οὕτω χαλὴν xal λαμπρὰν ἐχούσης 
ὑπόθεσιν ἀριστείας ἐπιλαθέσθαι. — (4) Μάρχελλος δὲ, 
μήτε χρείας μεγάλης ἐπιχειμένης μήτε τοῦ παρὰ τὰ 
δεινὰ πολλάχις ἐξιστάντος τὸν λογισμὸν ἐνθουσιασμοῦ 
παρεστῶτος, ὠσάμενος ἀπερισχέπτως £l χίνδυνον οὗ 
49 στρατηγοῦ πτῶμα, προδρόµου δέ τινος Ἄ χατασχόπου 
πέπτωχεν, ὑπατείας πέντε xal τρεῖς θριάµθους xal 
σχῦλα xal τροπαιοφορίας ἀπὸ βασιλέων τοῖς προαπο- 
3/Βθνήσχουσι Καρχηδονίων Ἴδηρσι xoi Νομάσιν ὑποθα- 
λών. (s) ὍὭστε νεµεσῆσαι αὐτοὺς ἐχείνους ἑαυτοῖς 
εὔ τοῦ χατορθώµατος, ἄνδρα Ῥωμαίων ἄριστον ἀρετῇ 
καὶ δυνάµει µέγιστον xal δόξη λαμπρότατον ἐν τοῖς 

Φρεγελλάνων προδιερευνηταῖς παραναλῶσθαι. — (s) 

Χρ) δὲ ταῦτα μὴ κατηγορίαν εἶναι τῶν ἀνδρῶν νοµί- 

ζειν, ἀλλ’ ὡς ἀγανάκτησίν τινα xai παῤῥησίαν ὑπὲρ 
6ο αὐτῶν ἐχείνων πρὸς αὐτοὺς χαὶ τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν, 

εἰς fjv τὰς ἄλλας χατανάλωσαν ἀρετὰς ἀφειδήσαντες 
τοῦ βίου καὶ τῆς ψυχΏς, ὥσπερ ἕαυτοῖς, οὐ ταῖς πα- 
τρίσι μᾶλλον xal φίλοις xal συμµάχοις, ἀπολλυμένων. 
(7) Merk δὲ τὸν θάνατον Πελοπίδας μὲν τοὺς συµµά: 
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TI. Quod autem Pelopidas nullo unquam proelio dux ipse 
superatus est, Marcellus plures quam ullus ea tempestate 
alius Romanus victorias retulit, videri potest difficultas in 
hoste vincendo, tol rebus tamen feliciter gestis, invictae 

5 virtutis laudi ex sequo respondere. (2) Quid quod Syracu- 
sas Marcellus cepit, Lacedaemone potiundi conatus Pelopidse 
irritus fuit ? Equidem majus, opinor, fuit quam Siciliam re- 
cipere, ad Spartam accedere primumque hominum belli 
causa Eurofam transire. Quanquam profecto hoc, ut et 

Leuctricam victoriam, rectius Epaminonde , quam Pelo- 

pide ascribi, non abeurde forsitan aliquis dixerit : at 

Marcellus gloriam rebus gestis partam cum nemine habuit 

communem. (3) Nam et solus Syracusis potitus est et 
d sine collega Gallos fudit, et Hannibalinon modo a nemine 
adjutus , sed et omnibus dehortantibus se objiciens, mutata 
belli gerendi forma primus audendi dux fuit. 

III. Exitum quidem vitz utriusque nequaquam laudo ; 
et quidem sgre fero indignorque tam inopinatos casus 
reputans: miror autetà Hannibalem tot in pugnis, quot 
vel enumerando defatigeris, ne vulneratum quidem ; mi- 
ror et Chrysantam, quem Xenophon in libris de disciplina 
Cyri scribit, cum jam elata bipenni esset hostem icturus, ut 
tubam receptui canere andierit, omisso hoste placide et 
composite recessisse. (2) Verumtamen Pelopidam venia 
dignum facit ira, quae eum fervidum alioquin proelii tem- 
pore ad vindictam haud ignobili ratione inflammavit ; nam 
ducis summa laus est, ut vel salvus vincat, vel virtute 
vitam finiens occumbat, quod est apud Kuripidem : sic 
enim non passus aliquid , sed egisse moriendo existimatur. 
(3) Ad iram Pelopidie accessit etiam, quod in morte tyranni 
finem victorie positum cernens, haud absurde omnino 
impetui animi est obeecutus : haud facile enim erat aliam 
aliquam rem priclaram aggredi, cujus tam honestus esset et 
f gloriosus finis. (4) At vero Marcellus, neque magna in- 
cumbente necessitate , neque eo animi fervore correptus, 
qui in rebus gravibus sepenumero de potestate mentis 
dejicere solet, inconsiderate in periculum sese preecipitans, 
non ducis, sed preecursoris aut exploratoris modo interiit : 
quinque consulatus, tres triumphos, spoliaque et tropoa 
de regibus erecta, Hispanis et Numidis, qui suam pro Car- 
thaginiensibus vitam deponerent, in manus dans. (5)]ta- 
que et ipsi re tam feliciter gesta , Ssuccensuerunt sibi quo- 
dammodo atque inviderunt, cum virum inter Romanos 
virtute, potentia gloriaque prestantissimum , inter Fregel- 
lanos speculatores interemptum viderent. (6) Neque hsc 
sunt accipienda pro quadam adversus istos viros obtrecta- 
tione, sed ut indignatio quasdam et libera de ipsis apud 
ipsos querela et fortitudinem ipsorum, in quam reliquas etiam 
virtutes impenderint, vitze sure non parcentes : quasi vero 
sibi ipsis, non patrie magis, amicis et sociis perirent. (7) 
Secundum mortem Pelopidas a sociis, pro quibus mortem 


e 


ü 
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γους ταφεῖς ἔσχεν, ὑπὲρ ὧν ἀπέθανε, Μάρχελλος δὲ b oppetierat, Marcellus ab iis, a quibus erat necatus , hosti- 


τοὺς πολεµίους, ὄφ᾽ ὧν ἀπέθανε. (8) Ζηλωτὸν μὲν 
οὖν ἐχεῖνο καὶ µακάριον, χρεῖττον δὲ xal μεῖζον εὖ - 
νοίας χάριν ἀμειθομένης ἔχθρα λυποῦσαν ἀρετὴν θαυ- 

ὅ µάζουσα. — To γὰρ xaXov ἐνταῦθα τὴν τιμὴν ἔχει 
µόνον, ἐκεῖ δὲ τὸ λυσιτελὲς καὶ fj χρεία μᾶλλον ἀἆγα" 
πᾶται τῆς ἀρετῆς. 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


Ἀριστείδης 6 Λυσιμάχου φυλῆς μὲν ἦν Ἀντιοχίδος, 

τῶν δὲ δήµων Ἀλωπεχῆθεν. Περὶ 5" οὐσίας αὐτοῦ 
10 λόγοι διάφοροι γεγόνασιν͵ ol μὲν, ὡς ἐν πενίᾳ συντόνῳ 
χαταθιώσαντος xal μετὰ τὴν τελευτὴν ἀπολιπόντος 
θυγατέρας δύο πολὺν χρόνον ἀνεχδότους δι’ ἀπορίαν γε- 
γενηµένας (2) πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν 
εἱρημένον ἀντιτασσόμενος 6 Φαληρεὺς Δημήτριας dv 
186 τῷ Σωχράτει χωρίον τε Φαληρο φησὶ γινώσχειν Ἆρι- 
στείδου λεγόμεναν, ἐν ᾧ τέθαπται, xal τεχµήρια τῆς 
περὶ τὸν cov εὐπορίας ἓν μὲν ἡγεῖται τὴν ἐπώνυμον 
ἀρχὴν, ἦν ἦρξε τῷ χυάµῳ λαχὼν ἐχ τῶν γενῶν τῶν τὰ 
μέγιστα τιµήµατα κεχτηµένων, οὓς Πενταχοσιοµε- 
20 δίµνους προσηγόρευον, ἕτερον δὲ τὸν ἐξοστραχιαμόν' 
οὐδενὶ γὰρ τῶν πενήτων, ἀλλὰ ταις ἐξ οἴχων μεγάλων 
καὶ δι ὄγχον ἐπιφθόνων ὅστραχον ἐπιφέρεσθαι: (9) 
τρίτον δὲ καὶ τελευταῖον, ὅτι νίχης ἀναθήματα χορη- 
γιχοὺς τρίποδας ἐν Διονύσου κατέλιπεν, οἳ καὶ xa 
2& ἡμᾶς ἐδείχνυντο τοιαύτην ἐπιγραφὴν διασώζοντες 
« Ἀντιοχὶς ἐνίκα, Ἀριστείδης ἐχορήχει, Ἀρχέστρατος 
ἐδίδασχε. » (s) Τουτὶ μὲν οὖν, χαίπερ εἶναι δοχοῦν µέ- 
γιστον, ἀσθενέστατόν ἐστι. Καὶ γὰρ Ἐπαμεινώνδας, 
ὃν πάντες ἄνθρωποι γινώσχουσιν ἐν πενία xal τραφέντα 

30 πολλῆ xal βιώσαντα, xal Πλάτων 6 φιλόσοφος οὖκ 
ἀφιλοτίμους ἀνεδέξαντο χορηγίας, ὃ μὲν αὐληταῖς dv- 
δράσιν, 6 δὲ παισὶ χυχλίοις χορηγήσας, τούτῳ μὲν 
Δίωνος τοῦ Συραχοσίου τὴν δαπάνην παρέχοντος, 
Επαμεινώνδα δὲ τῶν περὶ Πελοπίδαν. (s) OQ γὰρ 
35 ἔστι τοῖς ἆγαθοις ἀχήρυκτος xal ἄσπονδος πρὸς τὰς 
παρὰ τῶν φίλων δωρεὰς πόλεμος, ἀλλὰ τὰς εἰς ἀπόθε- 
ctv xal πλεονεζίαν ἀγεννεῖς ἡγούμενοι xal ταπεινὰς, 
3196ca: φιλοτιµίας τιγὸς ἀχερδοὺς ἔχονται xat λαμπρότη- 
τος, οὐκ ἀπωθοῦνται. (6) Παναίτιος μέντοι περὶ τοῦ 
40 τρίποδος ἀποφαίνει τὸν Δημήτριον ὁμωνυμίᾳ διεψευ- 
σµένον' ἀπὸ γὰρ τῶν Περσιχῶν εἷς τὴν τελευτὴν τοῦ 
Πελοποννησιακοῦ πολέμου δύο µόνους Ἀριστείδας χο- 
ρηγοὺς ἀναγράφεαθαι νικῶντας, ὧν οὐδέτερον εἶναι τῷ 
Λυσιμάχου xov αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν μὲν Ξενοφίλου πατρὸς, 

45 τὸν δὲ χρόνῳ πολλῷ νεώτερον, ὡς ἐλέγχει τὰ γράµ- 
paca τῆς μετ’ Εὐχλείδην ντα γραμματικῆς xal προα- 
γεγραμµένος 6 Ἀρχέστρατος, ὃν ἐν τοῖς Μηδιχοῖς 
οὐδεὶς, ἐν δὲ τοῖς Πελοποννησιαχοῖς συχνοὶ χορῶν δι- 


bus est sepultus. (8) Quorum ut alterum expetendum est 
et fortunatum putatur ; ita preestantius quiddam et majus 
est admirationem sui in animis hostium virtutis ejus, quae 
eis szepe incommodaverit, quam apud amicos gratiarum 
actionem excitare; quippe in illo honestati tantum honor 
delatus apparet , in hoc utilitas οἱ cemmodum magis quam 
virtus amatur. 


c ARISTIDES. 


Aristides Lysimachi filius, de tribu Antiochide, curia 
Alopecensis fuit. De facultatibus ejus diversa traduntug. Qui- 


d dam summa in paupertate vitam exegisse , duasque morien- 


tem filias reliquisse scribunt, quae diu ob inopiam maritos 
non invenerint. (2) Huic multorum narrationi Demetrius 
Phalereus in Socrate repugnans , cognitum sibi in Pbalero 
predium ait Aristidis, in quo is sepultus sit. Non de- 
fuisse autem rem ei familiarem, primum ex eo colligit , 
quod is sorte fabarum lectus magistratum , qui Eponymus 
appellatur, gesserit, qui iis modo committeretur, quorum 
familie maximum censum explerent , videlicet quingento- 
rum medimnorum, unde Πεντακοσιομέδιμνοι dicebantur : 
e deinde, quod ostracismo in exsulium sit pulsus; id vero 
non pauperibus, sed illustri genere natis atque invidiae ob 
potentiam obnoxiis, decerni solitum. (8) Postremo, quod 
victoriz donaria tripodes spectaculis sacros reliquerit in fano 
Bacchi, qui nostro quoque ostendebantur tempore, hac in- 
scriptione : « vicit Antiochis, Aristides sumptum fecit, Arche- 
sLratus docuit. (4) Postremum hoc argumentum, cum maxi- 
mum videatur, omnium minime valet. Nam et Epaminon- 
das, quem extrema in paupertate et educatum fuisse et 
vixisse notum est omnibus, et Plato philosophus , haud 


f illiberales uterque sumptus, in tibicines alter, alter in cyclicos 


pueros fecit : suppeditante huic quidem Dione Syracusano, 
illi autem Pelopida, (5) Neque enim viris bonis tale ad- 
versus omnia amicorum munera bellum suscipitur, quod 
componi nulla pace aut conditione possit : sed ea qua ad 
reponendum et divitias parandas spectant, illiberalia et vi- 
ἃ lia judicantes, non tamen ea repudiant, quz liberalitati 
nullum lucrum admittenti et splendori serviunt. (6) Pa- 
nstius quidem Demetrium in tripode illo nominis commu- 
nitate deceptum asserit: nam a Persico ad finem usque Pe- 
loponnesiaci belli, duos tantum recenseri Aristidas, qui 
choro sumptibus suppeditatis vicerint, neutrum vero cum 
Lysimachi filio eundem fuisse, sed unum Xenophili filium, 
alterum multo post tempore natum; quod et literae ipsze 
ostendant, eo modo scriptie, qui post Euclidem coepit, et Ar- 
Chestratus ascriptus, quem fabulas Medico bello docuisse 


δάφχαλον ἀναγράφουσι. Τὸ μὲν οὖν τοῦ Παναιτίου b nemo, multi Peloponnesiaco scribunt. De hoc Pantetii ser- 





ARISTIDES. 


βέλτιον ἐπισχεπτέον ὅπως ἔχει. (7) Τῷ 9 ὀστράχῳ πᾶς 
6 διὰ δόξαν 3 γένος ἡ λόγου δύναμιν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
νομιζόµενος ὑπέπιπτεν: ὅπου xai Δάμων ὁ Περικλέους 
διδάσκαλος, ὅτι τὸ φρονεῖν ἐδόχει τις εἶναι περιττὸς, 
6 ἐξωστραχίσθη, — (s) Καὶ μὴν ἄρξαι γε τὸν Ἀριστείδην 
6 Ἰδομενεὺς οὗ χυαμευτὸν, ἀλλ᾽ ἑλομένων ᾿Αθηναίων 
φησίν. Εἰ δὲ καὶ μετὰ τὴν dv Πλαταιαῖς µάχην Ἡρ- 
ξεν, ὡς αὐτὸς ὃ Δημήτριος γέγραφε, xal πάνυ πιθανόν 
ἐστιν ἐπὶ δόξη τοσαύτῃ καὶ χατορθώµασι τηλικούτοις 
10 ἀξιωθῆναι δι’ ἀρετὴν Tic διὰ πλοῦτον ἐτύγχανον ol λαγ- 
χάνοντες. (9) Ἀλλὰ γὰρ 6 μὲν Δημήτριος οὗ µόνον 
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mone qualis sit, amplius cogitare expedit. (7) Ostracismo 
quidem quicunque gloria, genere, aut eloquentia multi- 
tudinem excellere existimarentur, erant obnoxii : quando 
Damon etiam Periclis magister, quod nimium sapere pufa- 
retur, testularum suffragiis in exilium missusest. (8)Sane 
Jdomeneus non sorte fabarum ductum, sed electum ab 
Atheniensibus Aristidem ad gerendum eum magistratum 
scribit : quod si accidit, ut ipse tradidit Demetrius , post 
Platzensem pugnam , equidem probabile admodum est, vi- 
rum tanta rerum gestarum gloria insignem iis dignum judi- 
catum honoribus , quos alü divitiarum nomine adipisceren- 


Ἀριστείδην, ἀλλὰ xol Σωκράτην ὁηλός ἐστι τῆς πενίας C tur. (9) Verum Demetrius non Aristidem modo, sed et So- 


ἐξελέσθαι φιλοτιμούμενος ὡς μεγάλου xaxoU* καὶ γὰρ 
ἐχείνῳ φησὶν οὗ µόνον τὴν οἰχίαν ὑπάρχειν, ἀλλὰ καὶ 
15 μνᾶς ἑθδομήχοντα τοχιζοµένας ὑπὸ Κρίτωνος. 

II. Ἀριστείδης δὲ Κλεισθένους μὲν τοῦ χαταστησα- 
µένου τὴν πολιτείαν μετὰ τοὺς τυράννους ἑταῖρος γε- 
νόµενος, ζηλώσας δὲ xal θαυμάσας μάλιστα τῶν πολι- 
τιχῶν ἀνδρῶν Λυχοῦργον τὸν Λαχεδαιμόνιον ἤψατο 

30 μὲν ἀριστοκρατικῆς πολιτείας, ἔσχε δ᾽ ἀντιτασσόμενον 
ὑπὲρ τοῦ δήµου Θεμιστοχλέα τὸν Νεοχλέους. (2) 
νιοι μέν φασιν αὐτοὺς παῖδας ὄντας καὶ αυντρεφο- 


µένους ἂπ' ἀργῆς ἐν παντὶ καὶ σπουδῆς ἐχομένῳ καὶ d 


παιδιᾶς πράγματι xal λόγχῳ διαφέρεσθαι πρὸς ἀλλή- 
25 λους, καὶ τὰς φύσεις εὐθὺς ὑπὸ τῆς φιλονειχίας ἐχείνης 
ἀνακαλύπτεσθαι, τὴν μὲν εὐχερὴ xal παράθολον xal 
πανοῦργον οὖσαν xal μετ) ὀξύτητος ἐπὶ πάντα ῥαδίως 
φεροµένην, τὴν 9 Ἱδρυμένην ἐν Ίθει βεθαίῳ xal πρὸς τὸ 
ξίχαιον ἀτενῆ, ψεῦδος δὲ καὶ βωμολοχίαν καὶ ἁπάτην 
90 οὐδ) ἐν παιδιᾶς τινὶ τρόπῳ προσιεµένην. (9) Ἆρί: 
στων δ' 6 Κεῖος ἐξ ἐρωτικῆς ἀρχῆς γενέσθαι φησὶ καὶ 
προελθεῖν ἐπὶ τοσοῦτον τὴν ἔχθραν αὐτῶν. (4) Στη- 


σίλεω γὰρ, ὃς ἦν γένει Κεῖος, ἰδέα τε καὶ μορφῃ σώ- ἄθ 


oratem a paupertate tanquam magno malo vindicare stu- 
det : huic enim non domum tantum fuisse ait, sed etiam 
minas septuaginta apud Critonem in fcenore positas. 

II. Aristides cum se Clistheni, qui post ejectos tyrannos 
rempublicam constituit , socium adjunxisset , maximeque 
de iis, qui in republica fuissent versati, Lycurgi Lacedze- 
monii emulus esset atque admirator, ut optimatum parti- 
bus se dedit, populo studentem Themistoclem Neoclis 
filium adversarium habuit. (2) Sunt qui hos pueros adhuc 
unaque educatos, statim in omnibus, qus sive serio sive 
joco agerentur dicerenturque, inter se discrepasse mutuo, 
naturamque utriusque jam tum ea contentione detectam 
fuisse tradant : alterum quidem agilem , audacem, versu- 
tum celeriterque ad quascunque res incitatum natura ap- 
paruisse; Aristidem constantem et gravem, solique justitise 
intentum , ac qui ne per jocum quidem mendacio , scurri- 
litati, fraudive locum daret. (3) Aristo autem Ceus ab 
amatoria causa incepisse ef eo usque progressam eorum 
inimicitiam auctor est. (4) Stesilanm siquidem Ceum, spe- 

ie formaque corporis omnium adolescentulorum pulcher- 


µατος πολὺ τῶν ἐν ὥρα λαμπρότατος, ἀμφοτέρονς e rimum, ab utroque amatum non mediocriter : ita quidem, 


35 ἐρασθέντας οὗ μετρίως ἐνεγκεῖν τὸ πάθος οὐδ' ἅμα 
λήγοντι τῷ χάλλει τοῦ παιδὸς ἀποθέσθαι τὴν φιλονει- 
xíav, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐγγυμνασαμένους ἐκείνη πρὸς τὴν 
πολιτείαν εὐθὺς ὀρμῆσαι διαπύρους ὄντας χαὶ διχφόρως 
ἔχοντας. (6) Ὅ μὲν οὖν Θεμιστοχλῆς εἰς ἑταιρείαν 

49 ἑωθαλὼν ἑαυτὸν εἶχε πρόθληµα καὶ δύναμιν οὐκ εὖ- 
καταφρόνητον, ὥστε xal πρὸς τὸν εἶπόντα χαλῶς αὐτὸν 
ἄρξειν Ἀθηναίων, ἄνπερ ἴσος ἡ xal χοινὸς ἅπασι, 
« Μηδέποτε, εἶπεν, elc τοῦτον ἐγὼ χαθίσαιµι τὸν θρό- 
vov, dv ᾧ πλέον οὐδὲν ἔξουσιν ol φίλοι παρ) ἐμοὶ τῶν 

45 ἀλλοτρίων. » (6) Ἀριστείδης δὲ καθ᾽ ἑαυτὸν ὥσπερ 650v 
ἰδίαν ἐθάδιζε διὰ τῆς πολιτείας, πρῶτον μὲν οὗ βου- 
λόμενος συναδιχεῖν τοῖς ἑταίροις ἡ λυπηρὸς εἶναι μὴ 
γαριζόµενος, ἔπειτα τὴν ἀπὸ τῶν φίλων δύναμιν οὐχ 
ὀλίγους ὁρῶν ἐπαίρουσαν ἀδιχεῖν ἐφυλάττετο, µόνῳ τῷ 

&0 χρηστὰ xol δίχαια πράττειν xal λέγειν ἀξιῶν χαΐρειν 
τὸν ἀγαθὸν πολίτην. 

IIl. Οὐ μὴν ἀλλὰ, πολλὰ χινουµένου τοῦ Θεμι- 
στοχλέους παραθόλως xal πρὸς πᾶσαν αὐτῷ πολιτείαν 


ut non simul eum pulchritudine pueri ejus cmulationem 
deposuerint, sed quasi exercitati circa eam rem, fervidis 
contentione animis ad rempublicam se contulerint. (5) 
Themistocles, sodalitio sibi ascito, presidium et poten- 
tiam haud contemnendam obtinuit ; quare etiam cuidam 
dicenti , recte eum Atheniensibus imperaturum, si omnibus 
justum atque &quum se praeberet » Ego vero, respondit , 
nunquam hoc mihi solio sedendum censuerim, si non plus 
inde ad amicos quam alienos sit rediturum. (6) Aristides 
f contra peculiarem quandam ef suam quasi tenuit viam in 
republica administranda, et ab amicitiis sibi cavit, cum quod 
&ut peccandum una cum amicis esset, aut iigratia hac de- 
neganda offendendi, tum quod amicorum opem potentia 
parta multos ad delinquendum provehi cerneret, boni et 
justi civis esse judicabat tantum bonis actionibus ac ser- 
monibus suis gaudere. 
11. Enimvero Themistocle multa.audacter movente, 
omniaque ejus consilia ad rempublicam spectantia impe- 


320ivtavapévou. xal διακόπτοντος, ἠναγχάζετό που χαὶ ἃ dienteetevertente, coactus est aliquando ipse quoque par- 


αὐτὸς τὰ μὲν ἀμυνόμενος, τὰ δὲ χολούων τὴν ἐχείνου 
δύναμιν χάριτι τῶν πολλῶν αὐξομένην ὑπεναντιοῦ- 
σθαι ol; ἕκραττεν 6 Θεμιστοχλῆς, βέλτιον ἠγούμενος 
παρελθεῖν ἔνια τῶν συµφερόντων τὸν δῆμον τῷ χρα- 

, 6 τεῖν ἐχεῖνον dv πᾶσιν ἰσχυρὸν γενέσθαι. (1) Τέλος δέ 
ποτε τοῦ Θεμιστοκλέους πράττοντός τι τῶν δεόντων 
ἀντιχρούσας xal περιγενόµενος οὗ κατέσχεν, ἀλλ’ εἶπεν 
ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἀπιὼν, ὡς οὐκ ἔστι σωτηρία τοῖς 
Ἀθηναίων πράγµασιν, εἰ μὴ χαὶ Θεμιστοχλέα xal αὖὐ- 

10 τὸν εἷς τὸ βάραθρον ἐμθάλοιεν,. (5) Πάλιν δὲ γράψας 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


tim sui defendendi causa, partim ut potentiam adversarii 
gratia populi crescentem carperet, Themistoclis nonnullis 
actionibus resistere, preestare ratus populum etiam qu:zedasn, 
qui ex usu reipublicte essent futura, neglizere, quam ad- 
mittere, ut ille, νο si obtinnisset, in omnibus inde rebus 
prevaleret. (2) Tandem cum Themistoclem utilis aliquid 
rei agentem repugnans ipse superasset, non se continuit, 
quin e concione discedens diceret, res Atheniensium salvas 
non fore, nisi ipsum una cum Themistocle in barathrum 
precipitassent. (3) Rursus quandam rem ad populum fe- 


τινὰ γνώµην slc τὸν δΏμον, ἀντιλογίας οὔσης πρὸς αὖ- b rens, licet multos expertussit obloquentes , obtinuit : cum 


τὴν καὶ φιλονειχίας, ixpávev* μέλλοντος δὲ τοῦ προέ- 
δρου τὸν δῆμον ἐπερωτᾶν αἰσθόμενος ἐκ τῶν λόγων αὖ- 
τῶν τὸ ἀσύμφορον ἀπέστη τοῦ ψηφίσματος. (4) Πολ- 
16 λάχις δὲ xal $i. ἑτέρων εἰσέφερε τὰς γνώµας, óc μὴ 
φιλονειχίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν 6 Θεμιστοχλῆς ἐμπόδιος εἴη 
τῷ συµφέροντι, — (s) Θαυμαστὴ δέ τις ἐφαίνετο αὐτοῦ 
παρὰ τὰς ἐν τῇ πολιτείᾳ μεταθολὰς ἡ εὐστάθεια, (κήτε 
ταῖς τιµαῖς ἐπαιρομένου πρός τε τὰς δυσηµερίας ἆθο- 
20 ρύθως xal πράως ἔχοντος xal ὁμοίως ἡγουμένου yp 
ναι τῇ πατρίδι παρέχειν ἑαυτὸν οὗ χρημάτων µόνον, 
ἀλλὰ xal δόξης προϊχα xal ἁμισθὶ πολιτευόµενον. (9) 


vero praeses jam missurus esset populum in suffragia, ex 
hominum sermonibus inutilem rem fore sentiens, rogatio- 
nem perferri noluit. (4) Quin et sspe per alios ea, 
quie statuisset, retulit: ne studio contentionis Themisto- 
cles utile negotium impediret. (5) Miraculo autem fuit 
ejus viri in mutationibus quibus principes rempublicam gu- 
bernantes obnoxii sunt constantia, cum neque honoribus 
superbiret et res adversas placide ac sequo animo ferret - 
existimans, bonicivis eas esse partes, ut gratis atque nullo - 
pretio inductus non bona tantum, sed et existimatio- 
nem patrie utendam preberet. (6) Inde, opinor, profe- 


"O0sv, ὥς ἔοικε, τῶν εἷς Αμφιάραον ὑπ' Αἰσχύλου C ctum est, ut, cum in theatro versus schyli de Amphiarao 


πεποιηµένων ἰαμθείων ày τῷ θέατρω λεγομένων , 


36 Οὐ γὰρ δοχεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ εἶναι θέλει 
βαθεῖαν ἅλοχα διὰ φρενὸς χαρπούµενος, 
&g' ἧς τὰ χεδνὰ βλαστάνει βονλεύματα, 
πάντες ἀπέθλεψαν εἰς Ἀριστείδην, ὡς ἐχείνῳ μάλιστα 
τῆς ἀρετῆς ταύτης προσηκούσης. 
so — IV. Οὐ µόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν καὶ χάριν, ἀλλὰ xal πρὸς 
ὀργὴν χαὶ ἔχθραν ἰσχυρότατος ἦν ὑπὲρ τῶν δικαίων ἀντι- 
θΏναι. (3) Λέγεται γοῦν ποτε διώχων ἐγθρὸν ἐν διχα- 
στηρίῳ, μετὰ τὴν χατηγορίαν οὗ βουλομένων ἀχούειν 


τοῦ χινδυνεύοντος τῶν δικαστῶν, ἀλλὰ τὴν ϕῆφον εὐθὺς d 


35 αἰτούντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀναπηδήσας τῷ κρινοµένῳ συνι- 
χετεύειν, ὅπως ἀκουσαθείη xal τύχοι τῶν νοµίµων (3) 
πάλιν δὲ χρίνων ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, 
ὡς πολλὰ τυγχάνει τὸν Ἀριστείδην 6 .ἀντίδιχος λελυ- 
πηκὼς, « A&y! ὦ Ὑαθὲ, φάναι, μᾶλλον , el τι σὲ xa- 

(0 xbv πεποίηχε" σοὶ γὰρι οὐκ ἐμαυτῷ δικάζω.» (4) 
Γῶν δὲ δηµοσίων προσόδων αἱρεθεὶς ἐπιμελητὴς οὐ 
µόνον τοὺς καθ) αὑτὸν, ἀλλὰ xal τοὺς πρὸ αὑτοῦ γενο- 
µένους ἄρχοντας ἀπεδείκνυε πολλὰ νενοσφισµένους xal 
μάλιστα τὸν Θεμιστοχλέα : 


45 Σοφὸς γὰρ &v3jo, τῆς δὲ χειρὸς οὗ κρατῶν. 


(s) Δὸ xai συναγαγὼν πολλοὺς ἐπὶ τὸν Ἀριστείδην ἐν 
ταῖς εὐθύναις διώχων χλοπῆς χαταδίχῃ περιέθαλεν, ὥς 
φησιν Ἰδομενεύς. 
dv τῇ πόλει xal βελτίστων οὗ µόνον ἀφείθη τῆς ζημίας, 
&0 ἀλλὰ xal πάλιν ἄρχων ἐπὶ τὴν αὐτὴν διοίχησιν ἀπε- 
δείχθη. — (7) Ἡροσποιούμενος δὲ τῶν προτέρων µετα- 
µέλειν αὐτῷ xal µαλαχώτερον ἐνδιδοὺς ἑαυτὸν, Ἴρεσχε 


facti recitarentur, 


Neque enim videri ille optimus, sed esse vult, 

suico profundo mentis qui messem facit, 

ex qua consilia pullulant el bona. 
omnes in Aristidem oculos converterint , nimirum quod ei 
precipue hujus virtutis laus conveniret. 

IV. Neque benevolentiam tantum et gratiam ,sed iram 
etiam inimicitiasque defendendz justitixe causa firmissime 
contemnebat. (2) Ferunt, ab eo aliquando inimicum in 
jus pertractum, et accusatione audita judices reum audire 
noluisse , sed continuo sententias quaerere intendisse : tum 
exsiluisse Aristidem , reoque in legitima pro se dicendi fa- 
cultate exoranda adfuisse. (3) Rursum duobus privatis 
judex factus, cum alterum alter multis injuriis Aristidem 
lesisse diceret : Quin tu, inquit, potius, qua te affecerit 
injuria, refer : non enim mihi, sed tibi judex sum. (4) 
Publicorum redituum procurator constitutus, non alios 
tantum sui temporis, sed et qui ante ipsum fuissent magi- 
stratus, multa peculatos ostendit : maxime autem Themi: 
stoclem, qui 


. catus quidem , ast incontinentis vir manus. 


(5) Itaque is, coitione multorum contra Aristidem facta, 
rationes administrati officii reddentem peculatus crimine 


(e) Ἀγανακτούντων δὲ τῶν πρώτων e condemnavit, ut refert Idomeneus. (6) Sed primis et optimis 


civium indigne hoc ferentibus, non modo mulctatus ille non 
est, sed et rursus eidem negotio prxfectus. (7) Tum Ari- 
stides poenituisse prioris se instituti simulans, seque lenio- 
rem praebens, peculatoribus placuit , cum non inquireret 


ARISTIDES. 


τοῖς τὰ χοινὰ χλέπτουσιν, οὐκ ἐξελέγχων οὐδ' ἀχριθο. 
λογούµενος, ὥστε καταπιµπλαμένους τῶν δηµοσίων 
ὑπερεπαινεῖν τὸν Ἀριστείδην xol δεξιοῦσθαι τὸν ὅημον 
ὑπὲρ αὐτοῦ σπουδάζοντας ἄρχοντα πάλιν αἱρεθῆναι. 
(s) Μελλόντων δὲ χειροτονεῖν ἐπετίμησε τοῖς Ἄθη- 
valo « Ὅτε μὲν γὰρ, ἔφη , πιστῶς καὶ καλῶς ὑμῖν 
ἠἦρξα, προὐπηλαχίσθην ' ἐπεὶ δὲ πολλὰ τῶν xowüv xa- 
ταπροεῖμαι τοῖς χλέπτουσι, θαυμαστὸς εἶναι δοχῶ πο- 
λίτης. Αὐτὸς μὲν οὖν αἰσχύνομαι τῇ νῦν τιμῇ μᾶλ- 
10 λον 3 τῇ πρώην καταδίκη, συνάχθοµαι δ' ὑμῖν, παρ᾽ 
οἷς ἑνδοξότερόν ἐστι τοῦ σώζειν τὰ δημόσια τὸ χαρίζε- 
321e0mi τοῖς πονηροιςν (9) Ταῦτα Ó εἰπὼν καὶ τὰς 
χλοπὰς ἐξελέγξας τοὺς μὲν τότε βοῶντας xal µαρτν- 
ροῦντας ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπεστόμισε, τὸν δ ἀληθινὸν καὶ 

15 δίκαιον ἀπὸ τῶν βελτίστων ἔπαινον εἴχεν. 

V. ᾿Επεὶ δὲ Δᾶτις ὑπὸ Δαρείου πεμγθεὶς λόγῳ 
μὲν ἐπιθεῖναι δίκην Ἀθηναίοις, ὅτι Σάρδεις ἐνέπρησαν, 
ἔργῳ δὲ καταστρέψασθαι τοὺς "Έλληνας el; Μαραθῶνα 
παντὶ τῷ στόλῳ χατέσχε xal τὴν χώραν ἐπόρθει, τῶν 

90 δέχα καθεστώτων τοῖς Ἄθηναίοις ἐπὶ τὸν πόλεμον 
στρατηγῶν µέχιστον μὲν εἶχεν ἀξίωμα Μιλτιάδης, 
δόξη δὲ καὶ δυνάµει δεύτερος ἦν Ἀριστείδης. (2) Καὶ 
τότε περὶ τῆς μάχης γνώµη τῇ Μιλτιάδου προσθέµενος 


38! 


. ο 
in eorum furta, neque ea detegeret : itaque hi publica 
onusti pecunia, summis laudibus Aristidem tollere, pren- 
sareque ejus nomine populum, ut rursus munus hoc ei de- 
f mandarent. (8) Sed Aristides Athenienses jam suffragia 
laturos objurgavit. Cum munus, inquit, meum recte et 
ádeliter obirem, ignominia affectus à vobis sum; postquam 
magnam bonorum partem furibus prodo, egregius videor 
civis. Ipse quidem majori ob presentem honorem, quam 
damnationem istam, pudore afficior, vestram vero doleo 
vicem, apud quoe malis gratificari publicam pecuniam, 
a quam servare, laudabilius est. (9) Hzec locutus, pecula- 
tibusque demonstratis , ora quidem eorum qui clamitabant: 
et virtuti ejus testimonium ferebant, obturavit ; veram au- 
tem et justam apud optimum quemque laudem invenit. 

V. Jam Datisa Dario missus, verbo, ut ab Atheniensi- 
bus propter Sardes incensas poenam exigeret , re, ut Graecos 
pessum daret, tota classe ad Marathonem appulerat, re- 
goonemque populabatur. Erant eo tempore inter decem 
belli duces ab Atheniensibus constitutos, auctoritate qui- 
dem princeps Miltiades, existimatione vero et potentia 
proximus Aristides. (2) Hic suam de pugna cum Miltiadis 


οὐ μιχρὰν ἐποίησε ῥοπήν xal παρ) ἡμέραν ἑκάστου b sententia conjungens , haud exiguum rebus patris momen 


25 στρατηγοῦ τὸ κράτος ἔγοντος, ὡς περιηλθεν εἰς αὐτὸν 
ἡ ἀρχὴ, παρέδωχε Μιλτιάδη διδάσκων τοὺς συνάρ- 
γοντας, ὅτι τὸ πείθεσθαι xal ἀχολουθεῖν τοις εὖ φρονοῦ- 
σιν οὐκ αἰσχρὸν, ἀλλὰ σεµνόν ἐστι xal σωτήριον. — (3) 
Οὕτω δὲ πραύνας τὴν φιλονειχίαν xal προτρεψάµενος 

30 αὐτοὺς ἀγαπᾶν ua γνώμη τῇ χρατίστῃη χρωμµένους 
ἕῤῥωσε τὸν Μιλτιάδην τῷ ἀπερισπάστῳ τῆς ἐξουσίας 
ἰσχυρὸν γενόμενον᾽ χαίρειν γὰρ ἐῶν ἕχαστος ἧδη τὸ 
παρ᾽ ἡμέραν ἄρχειν ἐχείνῳ προσεῖχεν. (ε) Ἐν δὲ 57 
μάχη μάλιστα τῶν Ἀθηναίων τοῦ µέσου πονήσαντος 

38 xal πλεῖστον ἐνταῦθα χρόνον τῶν βαρθάρων ἀντερει- 

σάντων χατὰ Λεοντίδα καὶ Ἀντιοχίδα φυλὴν ἠγωνί- 

σαντο λαμπρῦς τεταγµένοι παρ᾽ ἀλλήλους ὅ τε Θεμι- 

στοχλῆς xat 6 Ἀριστείδης' 6 μὲν yàg Λεοντίδος ἦν, ὁ 8" 

Ἀντιοχίδος: (6) ἐπεὶ δὲ τρεψάμενοιτοὺς βαρθάρους ἐνέθα- 

λον εἰς τὰς ναῦς καὶ πλέοντας οὐκ ἐπὶ νήσων ἑώρων, ἀλλ᾽ 

ὑπὸ τοῦ πνεύματος καὶ τῆς θαλάσσης εἴσω πρὸς τὴν Ἀτ- 
τιχὴν ἀποθιαζομένους, φοθηθέντες, μὴ τὴν πόλιν ἔρη- 
μον λάδωσι τῶν ἀμυνομένων, ταῖς μὲν ἐννέα φυλαῖς 

ἠπείγοντο πρὸς τὸ datu xai χατήνυσαν αὐθημερόν" (6) iv 


c 


λειφθεὶς φύλαξ τῶν αἰ(μαλώτων xal τῶν λαφύρων οὐκ 
ἐψεύσατο τὴν δόξαν, ἀλλὰ χύδην μὲν ἀργυρίου καὶ yov: 
coU παρόντος, ἐσθῆτος δὲ παντοδαπης χαὶ χρημάτων 
ἄλλων ἀμυθήτων ἐν ταῖς σκηναϊς xat τοῖς ἠλωχόσι σχά- 
Φεσιν ὑπαρχόντων, οὔτ αὐτὸς ἐπεθύμησε θιγεῖν οὔτ 
ἄλλον εἶασε, πλὴν el τινες ἐχεῖνον λαθόντες ὠφελήθη- 
σαν, ὧν ἦν καὶ Καλλίας 6 δᾳδοῦχος. (2) Γούτῳ γάρ 
τις, ὡς ἔοιχε, τῶν βαρθάρων προσέπεσεν οἶηθεῖς βασι- 
λέα διὰ τὴν χόμην καὶ τὸ στρόφιον εἶναι, προσχυνήσας 


ο 
c 


Cc 


ὦ δὲ Μαραθῶνι μετὰ τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς Αριστείδης ἀπο- d 


tum addidit. Quumque per intervalla dierum inter duces 
esset divisum imperium, Aristides , cum ordo ipsi summam 
rei deferret , Miltiadi potestatem suam tradidit : docens col- 
legas suos non turpe, sed honestum atque salutare esse, pa- 
rere et obtemperare prudentibus. (3) Hunc ad modum am- 
bitione sedata, cum eo perduxisset illos , ut satis haberent, 
si unum idque nimirum optimum sequerentur consilium , 
Miltiadem imperio individuo ei parato corroboravit, cum 
ceteri porro diurnis istis omissis imperiis huic uni animum 
adverterent. (4) Ceterum in pugna Marathonie , maxime 
acie Atheniensium media laborante , ubi tribus Leontis et 
Antiochis constiterant, ibique diu sane barbaris resistentibus, 
Aristidis et Themistoclis (quorum hic de Leontide, ille de 
Antiochide tribu erat) in propinquo illustris fuit pugna. (5) 
Postquam fusis et ad naves compulsis barbaris, eos vide- 
runt non insulas versum navigare , sed introrsum venti vio- 
lentia marisque versus Atticam cogi : veriti Athenienses, 
ne urbem iidefensoribus vacuam occuparent , cum novem 
tribubus eadem die accelerato itinere domum redierunt. (6) 
Aristides vero cum sua tribuapud Marathonemrelictus ca- 
ptivorum et spoliorum custos, opinionem de se non fefel- 
lit : cum enim auri et argenti adessent acervi, atque omnis 
generis vestes et innumerabiles alize res in tentoriis et captis 
navibus propositte , neque ipse quicquam tangere voluit , et 
nulli quicquam permisit : nisi si qui clam ipso praedam ab- 
stulerunt , quorum in numero fuit Callias facifer. (7)Bunc 
barbarus quidam conspicatus, csesariei et tenis aspectu - 
regem esse, ut videtur, judicans, adoravit, dextraque ap- 


τν -——-- 
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δὲ καὶ λαθόµενος τῆς δεξιᾶς ἔδειξε πολὺν χρυσὸν ἐν 
Adxxto τινὶ χατορωρυγµένον. (s) *O δὲ Καλλίας ὠμότα- 
τος ἀνθρώπων xal παρανομώτατος Ὑενόμενος τὸν μὲν 
χρυσὸν ἀνείλετο, τὸν δ' ἄνθρωπον, ὡς μ χατείποι πρὸς 

& ἑτέρους, ἀπέκτεινεν. (9) "Ex τούτου φασὶ xal λαχκο- 
πλούτους ὑπὸ τῶν χωμικῶν τοὺς ἀπὸ τῆς οἰχίας λέγε- 
σθαι σκωπτόντων elg τὸν τόπον, dv d τὸ γρυσίον ὃ 
Καλλίας εὗρεν. (10) Ἄριστείδης δὲ τὴν ἐπώνυμον 
εὖθὺς ἀρχὴν ἠρξε. Καίτοι φησὶν 6 Φαληρεὺς Δημή- 

10 τριος ἄρξαι τὸν ἄνδρα μικρὸν ἔμπροσθεν τοῦ θανάτου 
μετὰ τὴν ἐν Πλαταιαῖς µάχην. (τι) Ἐν δὲ ταῖς ἆνα- 
γραφαῖς μετὰ μὲν Ξανθιππίδην, ἐφ᾽ o0. Μαρδόνιος ἧτ-- 
τήθη Πλαταιᾶσιν, οὐδ δμώνυμον Ἀριστείδην ἐν πάνν 
πολλοῖς λαθεῖν ἐστι, μετὰ δὲ Φάνιππον, ἐφ᾽ οὗ τὸν ἐν 

16 Μαραθῶνι µάχην ἐνέκων, εὐθὺς Ἀριστείδης ἄρκων dva- 
γέγραπται. 

V]. Πασῶν δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἡ δικαιο- 
αύνη μάλιστα τοῖς πολλοῖς αἴσθησιν παρεῖχε διὰ τὸ τὴν 
χρείαν ἐνδελεχεστάτην αὐτῆς xal χοινοτάτην ὑπάργειν. 

30 (3) Ὃθεν ἀνλρ πένης καὶ δημοτιχὸς ἐκτήσατο τὴν Ba- 
σιλικωτάτην xal θειοτάτην προσηγορίαν τὸν Δίχαιον, ὃ 


prehenso multum auri in fossa quadam abditum ostendit. 
€ (8) Callias vero crudelissimum simul et injustissimum se 
hominem gessit : auro enim sublato, indicem, ne idem 
aliis renuntiaret, occidit. — (9) Hinc aiunt esse, quod 
ejus familiam Λακχοπλούτους (i. e. Jossidivites), Co- 
mici dicunt , in locum jocantes , ubi Callias aurum invenit. 
(10) Statim deinde Aristides magistratum eponymum ges- 


sit : quanquam Demetrius Phalereus paulo ante mortem ac - 


post Plat;ense prelium hoc factum dicat. (11) Atqui in 
commentariis a Xanthippida, sub quo ad Platzas victus est 
Mardonius, ne alium quidem ullum qui Aristidis nomen 

f tulerit invenire inter tam multos licet; post Phanippum, sub 
quo Marathonia victoria parta est, statim Aristidem ma- 
gistratum gessisse annotatur. 

VI. Ex omnibus virtutibus ejus maxime justitiam popu- 
lus animadvertit , quod ejus usus et perpetuus e£ omnium 
maxime communis esset. (2) Itaque pauper et de plebe 
homo Justi cognomentum maxime regium et divinissimum 
nactus est, quod reges imitati tyrannique non sunt, qui 


32216)v βασιλέων καὶ τυράννων οὐδεὶς ἐζήλωσεν, ἀλλὰ Tlo- 8 magis, ut apparet, vi et potentia, quam virtute partae glorize 


λιορκηταὶ καὶ Κεραυνοὶ xot Νιχάτορες, ἔνιοι 9  "Aerotxal 
Ἱέραχες ἔχαιρον προσαγορευόµενοι, τὴν ἀπὸ τῆς βίας 
2$ x«l τῆς δυνάµεως, ὡς ἔοιχε, μᾶλλον ἡ τὴν ἀπὸ τῆς 
ἀρετῆς δόξαν ἀγαπῶντες. (9) Καΐτοι τὸ θεῖον, ᾧ γλί- 
χονται συνοιχειοῦν xal συναφομοιοῦν αὑτοὺς τρισὶ δο- 
χεῖ διαφέρει, ἀφθαρσία xol δυνάµει καὶ ἀρετῆ, ὧν 
σεµνότατον ἡ ἀρετὴ xal θειότατόν ἐστι. (4) Ἀφθάρτῳ 
90 μὲν γὰρ εἶναι καὶ τῷ χενῷ xal τοῖς στοιχείοις συµθέ- 
6ηχε, δύναμιν δὲ σεισμοὶ xat χεραυνοὶ xat π.ευµάτων 
ὅρμαὶ καὶ ῥευμάτων ἐπιφοραὶ μεγάλην ἔχουσι δίκης δὲ 
xoi θέμιδος οὐδενὶ ὅτι μὲ τῷ φρονεῖν xai λογίζεσθαι τὸ 
θεῖον µεταλαγχάνει. (5) Διὸ xat τριῶν ὄντων, ἃ πεπόνθα. 
35 ctv οἱ πολλοὶ πρὸς τὸ θεῖον, ζήλου χαὶ φόθου καὶ τιμῆς, 
ζηλοῦν μὲν αὐτοὺς x«l µαχαρίζειν ἐοίχασι χατὰ τὸ 
ἄφθαρτον καὶ ἀῑδιον, ἐκπλήττεσθαι δὲ καὶ δεδιέναι κατὰ 
τὸ χύριον xa δυνατὸν, ἀγαπᾶν δὲ καὶ τιμᾶν καὶ σέθε- 
σθαι χατὰ τὴν διχαιοσύνην. (6) Ἀλλὰ, καίπερ οὕτω 
40 διαχείµενοι, τῆς μὲν ἀθανασίας, ἣν ἡ φύσις ἡμῶν οὐ 
δέχεται, καὶ τῆς δυνάμεως, ἧς ἐν τύχη κεῖται τὸ πλεῖ- 


στον, ἐπιθυμοῦσι, τὴν δ' ἀρετὴν, ὃ µόνον ἐστὶ τῶν θείων’ 


ἀγαθῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἓν ὑστέρῳ τίθενται χκακῶς φρονοῦν- 
τες" ὡς τὸν ἐν δυνάµει xa τύχη μεγάλη xat dp; βίον 
45 ἡ μὲν δικαιοσύνη xoti θεῖον, fj δ᾽ ἀδικία θηριώδη. 
VII. Ί)ῷ δ) οὖν Ἀριστείδη συνέδη τὸ πρῶτον àya- 
πωμένῳ διὰ τὴν ἐπωνυμίαν ὕστερον φθονεῖσθαι, μά- 
λιστα μὲν τοῦ Θεμιστοχλέους λόγον εἷς τοὺς πολλοὺς 
ἐμθαλόντος, ὡς Ἀριστείδης ἀνηρηχὼς τὰ δικαστήρια 
60 τῷ χρίνειν ἅπαντα xol δικάζειν λέληθε µοναρχίαν 
ἀδορυφόρητον ἑαυτῷ κατεσχευασµένος" ἤδη δέ που xal 
6 δῆμος ἐπὶ τῇ νίκη µέγα φρονῶν xal τῶν µεγίστων 
ἀξιῶν αὐτὸν ἤγθετο τοῖς ὄνομα xal δόξαν ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς ἔχουσι. (3) Καὶ συνελθόντες sl; ἄστυ παν- 


cupidi, Poliorcetz:» ab urbibus expugnatis, Cerauni a ful- 
mine, Nicatoresa vincendo, nonnulli etiam Aquilze et Ac- 
cipitres dici maluerunt. (3) Atqui divina natura, cujus se 
illi similes efficere cupiunt, tribus his excellere videtur, per- 
petuitate, vi et virtute : inter quse summa certe majestas 
est et divinitas virtutis. (4) Perpetuitas enim etiam inani ct 
elementis contigit : terre motus, fulmina, ventorum tur. 
bines, fluviorum inundationes, vim habent magnam : ju- 
stitizo autem et cquitatis nihil, nisi quod sapiat et res divinas 
intelligat , divinum numen facit particeps. (5) Quamobrem 
cum tribus modis plerique erga deos afficiantur, admirando, 
b timendo , honorando : mirari eos solent et beatos praedicari, 
ob :eternitatem interitusque immunitatem ; reformidare 
autem et metuere propter eorum dominationem e& poten- 
tiam , amare autem «Φιοπογαγο et colere justitise causa. (6) 
Et tamen hoc modo affecti homines; immortalitatem na- 
tura nostra superiorem potentiamque in fortuna majori sui 
parte positam appetunt : virtute, quod solum de divinis bo- 
nis in nos cadit , post hiec posita , tanto quidemii stultius , 
quod vitam potentia, fortuna et principatu praeditam ju- 
stitia quidem divinam, belluinam vero injustitia reddit. 
VII. Cognomentum Justi primum amorem Aristidis, 
C post invidiam adversus euin excitavit, praesertim Themi- 
stocle sermonem hunc in vulgus spargente, Aristidem, dum 
omnia ipse judicet , sublatis tribunalibus regnum sibi multo 
stipatum satellitio clam paravisse. Et jam victoria causa 
superbiens populus, maximaque sibi queque arrogans, 
infensus eratiis, qui nomine vel gloria supra multitudinem 
 eminerent. (2) Itaque in urbem undiquaque confluentes, 
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ταχόθεν ἐξοστραχίζουσι τὸν Ἀριστείδην ὄνομα τῷ 
φθόνῳ τῆς δόξης φόθον τυραννίδος θέµενοι. (3) Μοχθη- 
pia γὰρ οὐκ ἦν κόλασις 6 ἐξοστραχισμὸς, ἀλλ᾽ ixa- 
λεῖτο μὲν δι’ εὐπρέπειαν ὄγχου xal δυνάμεως βαρυτέ- 
& puc ταπείνωσις xal χόλουσις, ἦν δὲ φθόνου παραμυθία 
φιλάνθρωπος εἷς ἀνήκεστον οὐδὲν, ἀλλ᾽ elc µετάστασιν 
ἑτῶν δέχα τὴν πρὸς τὸ λυποῦν ἀπερειδομένου δυσµένειαν., 
(4) "Exe δ ἠρξαντό τινες ἀνδρώπους ἀγεννεῖς xal πο- 
νηροὺς ὑποθάλλειν τῷ πράγματι, τελευταῖον ἁπάντων 
10 "Y πέρθολον ἐξοστραχίσαντες ἐπαύσαντο. Λέγεται δὲ τὸν 
Ὑπέρβολον ἐξοστραχισθῆναι διὰ τοιαύτην αἰτίαν. (5) 
Ἀλκιθιάδης χαὶ Νικίας µέγιστον ἐν τῇ πόλει δυνάµε- 
vot διεστασίαζον. Ὡς οὖν ὃ ὅημος ἔμελλεν ἐχφέρειν 


τὸ ὄστραχον xal ὀῆλος ἦν τὸν ἕτερον γράφων , διαλε- e 
16 Ὑθέντες ἀλλήλοις καὶ τὰς στάσεις ἑχατέρας elc ταὐτὸ 


συναγαγόντες τὸν Ὑπέρθολον ἐξοστραχισθῆναι παρε- 
σκεύασαν. (e) Ἐκ δὲ τούτου δυσχεράνας ὃ δῆμος ὡς 
χαθυθρισµένον τὸ πρᾶ]μα xal προπεπηλακισμένον 
ἀφῆχε παντελῶς καὶ κατέλυσεν. (7) "Hv δὲ τοιοῦτον, 
20 ὡς τύπῳ Φφράσαι, τὸ Ὑινόμενον. "Όστραχον λαθὼν 
ἕκαστος xa γράψας ὃν ἐθούλετο μεταστῆσαι τῶν πολι» 


τῶν ἔφερεν εἷς ἕνα τόπον τῆς ἀγορᾶς περιπεφραγµένον 


ἓν χύχλῳ δρυφάκτοις, (8) Οἱ δ' ἄρχοντες πρῶτον μὲν 
διηρίθµουν τὸ σύμπαν ἐν ταὐτῷ τῶν ὀστράχων πλ θος" 
25 εἰ γὰρ ἐξαχισχιλίων ἐλάττονες οἱ γράψαντες εἷεν, 
ἀτελὺς ἦν ὃ ἐξοστραχιαμός: ἔπειτα τῶν ὀνομάτων ἔχα- 
στον ἰδία θέντες τὸν ὑπὸ τῶν πλείστων γεγραμµένον 
ἐξεχήρυττον εἷς ἔτη δέχα καρπούμενον τὰ αὑτοῦ. (9) 
Γραφομένων οὖν τότε τῶν ὀστράκων λέγεταί τινα τῶν 


30 ἀχραμμάτων καὶ παντελῶς ἀγροίχων ἀναδόντα τῷ 


899 Ἀριστείδῃ τὸ ὅστραχον ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων mapaxa- 
λεῖν, ὅπως Ἀριστείδην ἐγγράφΊ. 


Ταῦτ ἀχούσαντα τὸν Ἄριστείδην ἀποχρίνασθαι μὲν 


οὐδὲν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ ὁστράκῳ xat ἀποδοῦ- 
(n) Tz δὲ πόλεως ἁπαλλαττόμενος ἦδη τὰς 


vat, 
χεῖρας ἀνατείνας πρὸς τὸν οὐρανὸν ηὔξατο τὴν ivav- 
40 τίαν, ὥς ἔοιχεν, εὐχὴν τῷ Ἀχιλλεῖ, µηδένα χαιρὸν 


Αθηναίους χαταλαθεῖν, ὃς ἀναγχάσει τὸν ὃημον Ἂρν- 


στείδου μνησθῆναι. 
VIII. "Toro δ᾽ ἔτει, Ξέρξου διὰ Θετταλίας xal 
Ἑοιωτίας ἐλαύνοντος ἐπὶ τὴν Ἀττιχὴν, λύσαντες τὸν 
4» νόµον ἐψηφίσαντο τοῖς μεθεστῶσι χάθοδον᾽ μάλιστα 
φοθούµενοι τὸν Ἀριστείδην , μὴ προσθέµενος τοῖς πολε- 
µίοις διχφθείρη xal µεταστήση πολλοὺς τῶν πολιτῶν 
πρὸς τὸν βάρθαρον, οὐκ ὀρθῶς στοχαζόµενοι τοῦ dv- 


δρὸς, ὅς γε xal πρὸ τοῦ δόγματος τούτου διετέλει προ- 


50 τρέπων xal παροξύνων τοὺς Ἓλληνας ἐπὶ τὴν έλευ- 
θερίαν, xal μετὰ τὸ δόγµα τοῦτο, Θεμιστοχλέους 
στρατηγοῦντος αὐτοχράτορος, πάντα συνέπραττε xal 
συνεθούλευεν ἐνδοξότατον ἐπὶ σωτηρία κοιν π.ιῶν τὸν 
ἔγθιστον. (5) Ὡς γὰρ ἀπολιπεῖν τὴν Σαλαμῖνα βου- 


PLUTARCHUS. |. 


(10) 1 οῦ δὲ θαυμά-- 
σαντος xol πυθοµένου, ui τι χαχὸν αὐτὸν Ἀριστείδης 
πεποίηχεν, « Οὐδὲν, εἶπεν , οὐδὲ γινώσχω τὸν ἄνθρω- 

35 πον, ἀλλ᾽ ἐνοχλοῦμαι πανταχοῦ τὸν Δίκαιον ἀχούων. » 
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ostracismo Aristidem in exsilium pellunt , glorie invidiam 
metus tyrannidis nomine pratexentes. (3) Non enim im- 
probitatis poena erat ostracismus , sed honestum nomen im- 
positum rei erat, ut aucloritatis nimizque potentia immi. 
nutio et coercitio diceretur : eratque invidie lenimeu 
tolerabile, quce odium suum non extremo aliquo ialo, 
sed decennali hominis invisi absentia exsaturaret. (4) 
Postea vero quam nonnulli homines ignobiles et pravos 
huic poen ceperunt subjicere , finis ostracismo pelilendi in 
Hyperbolo factus est : cujus hanc tradunt causam. (3) 
Alcibiades et Nicias, quorum tunc Athenis summa erat 
potentia, factionibus civitatem agitabant. Hi, cum jam 
populus ostracismum esset facturus, et haud dubie alte- 
rum eorum accusaturus, collocuti inter se ac factionibus 
in unum conductis, ut ostracismo Hyperbolus ejiceretur, 
effecerunt. (6) Populus indigne ferens judicium illud, 
derisum atque ignominia affectum, omnino id sustulit ct in 
Posterum omisit. (7)Res ita agebatur, ut obiter eam de- 
scribamus.  Unusquilibet testz& nomen inscribebat ejus, 
quem urbe pelli volebat, civis : e: testze in quendam in 
foro locum, septum undique cancellis, comportaban- 
tur. (8) Magistratus primum testarum numerum in his 
inibat : nam nisi essent sex millia scribentium, ostraci- 
smus non erat perfectus : deinde nominibus singulorum 
seorsum posilis, ei, qui plurimis testarum suffragiis da. 
mnaretur , decennio urbe interdicebatur, sic tamen ut frui 
suis liceret. reditibus. (9) Tunc quoque eodem modo 
testis conscriptis, ferunt quendam plane rusticum et litte- 
α rarum mnescium Aristidi, ut homini de vulgaribus uni, 
forte testam obtulisse, jussisseque ut Aristidis nomen in- 
scriberet. (10) Miranti et ecquam ab Aristide passus esset 
injuriarn sciscitanti , et hoc illum, et notum sibi eum vi- 
rum negasse; tantum molestia se affici dixisse, cum Justi 
nomen ubique audiretur. ^ Aristidem eo audito nihil ιο. 
spondisse, sed testam suo noinine inscripto οἱ reddidissc. 
(11) Urbe discedens , manibus ad ccelum sublatis , precatus 
est ( contra videlicet quam Achilles), ne Atheniensium rebus 
ea occasio ingrueret. unquam, qui meminisse populum 
Aristidis cogeret. 
VIII. Tertio post anno, cum Xerxes per Thessaliam et 
d Boeotiam in Atticam duceret, Athenienses abrogata lege 
omnibus exsulibus reditum decreverunt, maxime Aristi- 
dis metu, ne is se cum hoste conjungeret, multisque ci- 
vium ad barbarum deficiendi auctor exsisteret. Non recte 
autem de eo viro conjecturam fecerunt : nam et priusquam 
id fieret decretum, Graecos ad libertatem tuendam adhor- 
tari et instigare non destiterat, et secundum id decretum 
Themistocli rebus Atheniensium plena cum potestate 
pra'fecto in omnibus actionibus et consiliis adfuit, sibique 
inimicissimum hominem salutis publicze causa summa gloria 
auxit. (2) Etenim cum Eurybiades cum suis Salaminem de 
23 
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λευομένων τῶν περὶ Εὐρυθιάδην αἱ βαρθαριχαὶ τριήρεις C serere statuisset, triremesque barbaricze noctu advectze 


νύχτωρ ἀναχθεῖσαι καὶ περιθαλοῦσαι τόν τε πόρον ἐν 
/ M / NUN , : 

χύχλῳ xal τὰς νήσους χατεῖχον, οὐδενὸς προειδότος τὴν 

χύχλωσιν xev ὅ Αριστείδης ἀπ᾿ Αἰγίνης παραθόλως 


5 διὰ τῶν πολεµίων νεῶν διεκπλεύσας xai νυκτὸς ἐλθὼν 


ἐπὶ τὴν σχηνὴν τοῦ Θεμιστοχλέους xal χαλέσας αὐτὸν 
£o µόνον, « Ἡμεῖς, εἶπεν, ὦ Θεμιστόχλεις, εἰ σω- 
φρονοῦμεν, ἤδη τὴν xevhv xal μειραχιώδη στάσιν 
ἀφέντες ἀρξώμεθα σωτηρίου xal χαλῆς φιλονειχίας 
10 πρὸς ἀλλήλους ἁμιλλώμενοι σῦσαι τὴν Ἑλλάδα, σὺ 
μὲν ἄργων καὶ στρατηγῶν, ἐγὼ δ' ὑπουργῶν καὶ συµ- 
θουλεύων, ἐπεὶ xai νῦν σὲ πυνθάνοµαι µόνον ἅπτεσθαι 
τῶν ἀρίστων λογισμῶν χελεύοντα διαναυμαχεῖν ἐν τοῖς 
στενοῖς τὴν ταχίστην. (3) Kal σοι τῶν συμμάχων 
15 ἀντιπραττόντων ol. πολέμιοι συνεργεῖν ἐοίκασι” τὸ γὰρ 
ἐν κύκλῳ xoi κατόπιν ἤδη πέλαγος ἐμπέπλησται νεῶν 
πολεµίων, ὥστε xal τοὺς μὴ θέλοντας ἀνάγχη χατείλη- 
φεν ἀγαθοὺς ἄνδρας εἶναι xol µάχεσθαι’ φυγῆς γὰρ 
ὁδὺς οὗ λέλειπται.» ({) Πρὸς ταῦτα 6. Θεμιστοκλῆς 
40 εἶπεν, « Οὐκ ἂν ἐθουλόμην, ὦ Ἀριστείδη, σὲ κατὰ 
τοῦτό µου κρείττονα Ὑενέσθαι, πειράσοµαι δὲ πρὸς 
καλὴν ἀργὴν ἁμιλλώμενος ὑπερθαλέσθαι τοῖς ἔργοις. » 
(5) Ἅμα δ᾽ αὐτῷ φράσας τὴν Uy ἑαυτοῦ χατασχευα- 
σθεῖσαν ἁπάτην πρὸς τὸν βάρθαρον παρεχάλει πείθειν τὸν 
26 Ἐὐρυθιάδην καὶ διδάσχειν, ὡς ἁμήχανόν ἐστι σωθῆναι 
μὴ ναυμαχήσαντας siye γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον πίστιν. 
(e) "O0cv ἐν τῷ συλλόγῳ τῶν στρατηγῶν εἰπόντος 
Κλεοχρίτου τοῦ Κορινθίου πρὸς τὸν Θεμιστοχλέα 
μηδ’ Ἀριστείδῃ τὴν γνώµην ἀρέσχειν αὐτοῦ ; παρόντα 
30 ykp σιωπᾶν, ἀντεῖπεν ὅ Ἀριστείδης, ὡς οὐκ ἂν 
ἐσιώπα μ) λέγοντος τὰ ἄριστα τοῦ Θεμιστοχλέους, νῦν 
δ) ἠσυχίαν ἄγειν οὗ δι εὔνοιαν τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ 
τὸν γνώµην ἐπαινῶν. 
ΙΧ. Οἱ μὲν οὖν ναύαρχοι τῶν “Ἑλλήνων ταῦτ' 
a» ἔπραττον. Ἀριστείδης à ὁρῶν τὴν Ψυττάλειαν, ἡ 
πρὸ τῆς Σαλαμῖνος ἐν τῷ πόρῳ χεῖται νησος οὐ µεγάλη, 
πολεμίων ἀνδρῶν μµεστὴν οὔὖσαν, ἐμθιθάσας εἰς ὑπη- 
ρετικὰ τοὺς προθυµοτάτους xai μαχιμωτάτους τῶν 
πολιτῶν προσέµιξε τῇ Ψυτταλείᾳ xal µάχην πρὸς τοὺς 
40 βαρθάρους συνάψας ἀπέχτεινε πάντας, πλὴν ὅσοι τῶν 
ἐπιφανῶν ζῶντες ἥλωσαν. — (2) Ἐν δὲ τούτοις ἦσαν 
ἀδελφῆς βασιλέως ὄνομα Σανδαύχης τρεῖς παϊδες, οὓς 
εὐθὺς ἀπέστειλε πρὸς τὸν Θεμιστοχλέα’ xal λέγονται 
xatd τι λόγιον, τοῦ µάντεως Εὐφραντίδου χελεύσαντος, 
32409917, Atvóct καθιερευθῆναι. — (3) Τὴν δὲ νησῖδα 
τοῖς ὁπλίταις πανταχόθεν ὃ Αριστείδης περιστέψας 
ἐφήδρευε τοῖς ἐκφερομένοις πρὸς αὐτὴν, ὡς µήτε τῶν 
φίλων τινὰ διαφθαρῆναι µήτε τῶν πολεµίων διαφυ- 
γεῖν. (4) Ὁ γὰρ πλεῖστος ὠθισμὸς τῶν νεῶν καὶ τῆς 
t0 µάχης τὸ χαρτερώτατον ἔοικε περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον 
γενέσθαι" διὸ xol τρόπαιον ἕστηχεν ἐν τῇ Νυτταλεία. 
(s) Μετὰ δὲ τὸν µάχην 6 Θεμιστοχλῆς ἀποπειρώμενος 
τοῦ Ἀριστείδου καλὺν μὲν εἶναι xal τὸ πεπραγµένον 
ἀὐτοῖς ἔργον ἔλεγε, κρεῖττον δὲ λείπεσθαι τὸ λαθεῖν ἐν 


insciis Atheniensibus fretum circumvenissent insulasque 
classe obtinerent; Aristides per hostium classem haud du- 
bio periculo ab JEgina advectus, noctu ad tabernaculum 
Themistoclis venit, solumque ut evocavit, « Si sapimus, 
inquit, Themistocles, omissa tandem juvenili et inani cer- 
falione, contentionem de servanda Gracia salubrem 
honestamque suscipiamus , tu imperando, ego consulendo 
et administri vices obeundo : nam nunc te solum audio id 
d quod optimum est instituisse , qui quam celerrime pugna in 
angustiis navali deceríari jubeas. (3) Tuum vero, sociis 
reluctantibus, hostes ipsi videntur consilium adjuvare : nam 
quod post nos et quod circumcirca est mare, navibus est 
hostilibus oppletum , ut pugnare fortiter etiam nolentibus 
sit necesse ; fugie enim nulla patet via. » (4) Ad haec Themi- 
stocles, « Nolim profecto, inquit, te hac in re mihi praestare : 
conabor igitur adversus tam priweclarum principium a te 
factum suscepta contentione, re ipsa te superare. » (5) 
Simul ei et quam intendisset barbaris fallaciam exposuit, 
utque conserendum navale prolium Eurybiadi persuade- 
€ ret, ostenso ei salvis esse, nisi id fieret, non licere, hor- 
tatus est. Major enim Aristidi quam Themistocli fides 
habebatur. (6) Itaque in concilio ducum , Cleocrito Co- 
rinthio ad Themistoclem dicenti, ne Aristidi quidem sen- 
tentiam ipsius probari, quod is preesens faceret : Imo, in- 
quit Aristides, ego nisi optime dicente Themistocle non 
tacuissem : nunc non benevolentia erga eum motus taceo, 
sed quod ejus laudo sententiam. 
1Χ. Hac inter praefectos classis Greecorum agebantur. 
At Aristides Psyltaliam insulam exiguam, quie ante Sala- 
f minem in trajectu sita est, hostibus plenam esse intelli- 
gens, civium alacerrimum et pugnacissimum quemque in 
actuarias naves imponens ad insulam Psyttaliam accessit : 
consertoque cum barbaris pro:lio , omnes occidit , exceptis 
iis, qui de illustrioribus capti sunt. (2) Inter eos erant 
Sandaucze sororis regis tres filii, quos statim ad Themisto- 
clem misit : iique ex oraculo quodam, jubente haruspice 
Euphrantida, Baccho Omestze (crudivoro) sunt immolati. 
(3) Insulam porro undique armatis sepiens Aristides, eos qui 
eo adveherentur, observabat : ita facium , ut neque amico- 
rum periret quisquam , neque hostium effugeret. (4)Circa 
eum enim locum videtur prodlium acerrimum naviumque 
conflictus plurimus fuisse; itaque et tropreum in Psytta- 
lia erexit. (5) Secundum pugnam Themistocles ut animum 
Aristidis exploraret, rem quidem prieclaram perfectam ait , 
praeclariorem tamen superesse, ut advecti quam celerrime 





ARISTIDES. 


τῇ Εὐρώπη τὴν Ἄσίαν ἀναπλεύσαντας el; Ἑλλήσπον- 
τον τὴν ταχίστην χαὶ τὸ ζεῦγμα διαχόψαντας, (6) 
"Ex δ) Ἀριστείδης ἀναχραγὼν τοῦτον μὲν ἐχέλευε τὸν 
λόγον χαταβαλεῖν, σχοπεῖν δὲ καὶ ζητεῖν, ὅπως τὴν 
& ταχίστην ἐκθάλωσι τὸν Μῆδον ἐκ τῆς Ἑλλάδος, μὴ 

καταχλεισθεὶς ἀπορίᾳ φυγῆς μετὰ τοσαύτης δυνάµεως 
τραπῇ πρὸς ἄμυναν ὑπ᾿ ἀνάγχης, οὕτω πέµπει πάλιν 
Ἀρνάχην εὐνοῦχον 6 Θεμιστοχλῆς Ex τῶν αἰγμαλώτων 
χρύφα φράσαι τῷ βασιλεῖ κελεύσας, ὅτι πλεῖν ἐπὶ τὰς 

10 γεφύρας ὠρμημένους τοὺς Ἕλληνας αὐτὸς ἀποστρέ- 
Ψειε σώζεσθαι βασιλέα βουλόµενος. 

X. Ἐκ τούτου Ξέρξης μὲν περίφοθος γενόμενος εὖ- 
θὺς ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἠπείγετο, Μαρδόνιος δὲ τοῦ 
στρατοῦ τὸ μαχιμώτατον ἔχων περὶ τριάκοντα µυριά- 

[6 δας ὑπελείπετο xal φοθερὸς ἦν ἀπ᾿ Ἰσχυρᾶς τῆς περὶ 
τὸ πεζὸν ἐλπίδος ἀπειλῶν τοῖς Ἕλλησι καὶ γράφων 
τοιαῦτα" « Ἠενικήκατε θαλασσίοις ξύλοις γερααίους 
ἀνθρώπους οὐχ ἐπισταμένους χώπην ἐλαύνειν ἀλλὰ 
νῦν πλατεῖα μὲν ἡ Θετταλῶν γή, χαλὸν δὲ τὸ Βοιώτιον 

90 πεδίον ἀγαθοῖς ἵππεῦσι καὶ ὁπλίταις ἐναγωνίσασθαι. » 
(2) Πρὸς δὲ Αθηναίους ἔπεμψεν ἴδία γράμματα xot 
λόγους παρὰ βασιλέως τήν τε πόλιν αὐτοῖς ἀναστέσειν 
ἐπαγγελλομένου χαὶ χρήματα πολλὰ δώσειν xol τῶν 
Ἑλλήνων χυρίους χαταστήσειν ἐχποδὼν τοῦ πολέμου 

25 γενοµένους. (9) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι πυθόµενοι ταῦτα 
xal δείσαντες ἔπεμψαν Ἀθήναζε πρέσθεις δεόµενοι τῶν 


;.Ἀθηναίωνᾳ ὅπως παϊῖδας μὲν καὶ γυναῖχας ele Σπάρ- ἆ 


την ἀποατείλωσι, τοῖς δὲ πρεσθυτέροις τροφὰς παρ) 
αὐτῶν λαμθάνωσιν' ἰσχυρὰ γὰρ ἦν ἀπορία περὶ τὸν 
30 δημον ἀπολωλεχότα τὴν χώραν xal τὴν πόλιν. — (4) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν πρέσθεων ἀχούσαντες, Ἀριστείδου 
ψήφισμα γράψαντος, ἀπεκρίναντοθαυμαστὴν ἀπόχρισιν, 
τοῖς μὲν πολεµίοις συγγνώμην ἔχειν φάσχοντες, εἰ 
πάντα πλούτου xal χρημάτων ὤνια νοµίζοιεν, ὧν 
35 χρεῖττον οὐδὲν ἴσασιν, ὀργίζεσθαι δὲ Λαχεδαιμονίοις , 
ὅτι τὴν πενίαν καὶ τὴν ἀπορίαν τὴν νῦν παροῦσαν 
Ἀθηναίοις µόνον ὁρῶσι, τῆς δ' ἀρετῆς καὶ τῆς Φιλοτι- 
μίας ἀμνημονοῦσιν ἐπὶ αιτίοις ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἄγω- 
νίζεσθαι παραχαλοῦντες. (5) Ταῦτα γράψας Ἀριστείδης 
40 καὶ τοὺς πρέσθεις εἷς τὴν ἐχχλησίαν παραγαγὼν 
Λαχεδαιμονίοις μὲν ἐχέλευσε Φφράζειν, ὡς οὐχ ἔστι 


7ρυσοῦ τοσοῦτον πλῆθος o00' ὑπὲρ γῆν οὔθ) ὑπὸ γῆν, 


ὅσον ᾿Αθηναῖοι δέξαιντο ἂν πρὸ τῆς τῶν "Ἑλλήνων 
ἐλευθερίας. (6) Τοῖς δὲ παρὰ Μαρδονίου τὸν ἥλιον 
45 δείξας, Αχρις ἂν οὗτος, ἔφη « ταύτην πορεύηται τὴν 
πορείαν, Ἀθηναῖοι πολεμήσουσι Πέρσαις ὑπὲρ τῆς δε- 
δγωµένης γώρας xal τῶν ἠσεθημένων καὶ καταχεχαυ- 
µένων ἱερῶν.ν (7) Ἔτι δὲ ἀρὰς θέσθαι τοὺς ἱερεῖς 
ἔγραψεν, et τις ἐπιχηρυχεύσαιτο Μήδοις Ἅτὴν συµµα- 
to χίαν ἀπολίποι τῶν Ἑλλήνων. (8) ἘΕμθαλόντος δὲ 
Μαρδονίου τὸ δεύτερον slc τὴν Ἀττικὴν αὖθις εἰς Σα- 
λαμίνα διεπέρασαν. (9) Αριστείδης δὲ πεμφθεὶς εἷς 
Λαχεδαίμονα τῆς μὲν βραδυτῆτος αὐτοῖς ἐνεχάλει καὶ 
τῆς ὁλιγωρίας προεµένοις αὖθις τῷ βαρθάρῳ τὰς Ἀθή- 


387 


in Hellespontum, ponte disjecto, Asiam in Europa cape. 
ren. (6) Aristides magna voce abjicere eum hoc jussit 
consilium, idque potius considerare, quo pacto quam 
ocissime. Graecia Medum expellerent : ne cum tantis inclu- 
sus copiis, fuge adempta occasione, ipsa necessitate ad 
vindicfam exstimularetur. Proinde Themistocles Arnacem 
eunuchum unum de captivis mittit , qui occulte regi indica- 
ret, Grecos, cum ad pontem rescindendum navigare in: 
tendissent, a Themistocle salutis regie curam gerente 
prohibitos, 

X. Ergo Xerxes perterritus statim ad Hellespontum 
festinavit, Mardonio cum robore exercitus, quze erant 
hominum circiter trecenta millia, relicto. Isque fretus 

c tantis pedestribus copiis, Grxcis terrorem inferebat, talia 
minitando atque scribendo : Homines terra adsuetos et 
remigandi imperitos lignis maritimis vicistis : at nobis re- 
siat lata Thessalize regio, campique DBo»otii ad pugnam bonis 
equitibus peditibusque apti. (2) Idem seorsum ad Athenien- 
ses literas scripsit, regisque nomine urbem se eorum 
instauraturum, magnam pecuntze vim et dominium in Grecos 
daturum pollicitus, si a bello destitissent. (3) Qui nuntius 
tantum Lacedzmoniis injecit metum, ut ab Atheniensibus 
per legatos petierint , ut liberos suos atque mulieres Spar - 
tam mitterent , ac senioribus ab ipsis alimenta acciperent ; 
erat enim apud populum Atheniensem, agro simul et urbe 
amissa, ingens penuría. (4) Nihilominus legatis auditis, 
decretum est ab Aristide factum et mirabile illis responsum 
datum : condonare se eum hostibus errorem ferebant, qui 
cum auro et divitiis nihil nossent praestantius, omnia iis . 
rebus venalia censuissent; Lacedeemonijs autem succensere, 
qui penuriam tantum et egestatem Atheniensium przesen- 
tem cernentes , virtutis et glori: cupiditatis obliti , eos fru- 
menti praemio proposito ad propugnandum pro Gracia 
e hortarentur. (5) Facto hoc decreto Aristides , introductis 
in concionem legatis, Lacedaemoniis referre jussit : neque 
supra terram neque infra tantum esse auri, quod ad li- 
bertatem Grecis perdendam promovere possit Athenien- 
ses. (6) Mardonii autem legatis Solem ostendens : Donec, 
inquit, suum hic consuetum cursum tenebit, Athenienses 
agrorum vastatorum et violatorum crematorumque tem- 
plorum vindictam bello a Persis exigent. (7) Decrevit 
etiam ut sacerdotes in capita eorum exsecrarentur, qui 
cum Medis pacis conditiones tentassent, aut societatem 
Grecorum in bello gerendo deseruissent. (8) Mardonio 
iterum in Atticam irrumpente, rursus in Salaminem traje- 
cbrunt. (9) Aristides autem Spartam missus tarditatem et 


negligentiam eis exprobravit, qui rursus Athenas barbaro 
25. 
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θεῖν. (10) Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ " Egopot μεθ) ἡμέραν 
Φδὅ μὲν ἐδόχουν παίζειν xat ῥαθυμεῖν ἑορτάζοντες ἦν γὰρ 
αὐτοῖς 'αχίνθια" νυχτὸς δὲ πενταχισχιλίους Σπαρτια- 
τῶν ἐπιλέξαντες, ὧν ἕχαστος ἑπτὰ περὶ αὑτὸν εἴλω- 
τας εἶχεν., ἐξέπεμψαν οὐχ εἰδότων τῶν Αθηναίων. (11) 
Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἐγχαλῶν 6 Ἀριστείδης προσῇλθεν, oi δὲ 
σὺν γέλωτι ληρεῖν αὐτὸν ἔφασχον xat χαθεύδειν, δη 
γὰρ ἐν Ὀρεστείῳ τὸν στρατὸν εἶναι πορευόμενον ἐπὶ 
10 τοὺς ξένους {ξένους yàp ἐκάλουν τοὺς Πέρσας), οὗ 

κατὰ χαιρὸν ἔφη παίζειν αὐτοὺς ὁ Αριστείδης ἀντὶ τῶν 

πολεµίων τοὺς φίλους ἐξαπατῶντας. — (12) Ταὔθ) oi 

περὶ τὸν Ἰδομενέα λέγουσι. Ἐν δὲ τῷ ψΨηφίσματι 

τοῦ Ἀριστείδου πρεσθευτὴς οὖκ αὐτὸς, ἀλλὰ Κίμων 
16 xai Ξάνθιππος καὶ Μυρωνίδης φέρονται. 


5 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ, 
νας, ἠξίου δὲ πρὸς τὰ ἔτι σωζόμενα τῆς Ελλάδος βοη- 


prodidissent , simulque petiit, ut salvis adhuc Graecize par- 
tibus opitulatum irent. (10) Hec ut audiverunt Ephori, 
interdiu festum diem agendo Indum et socordiam pre se 
ferebant (agebantur enim Hyacinthia), noctu clam Athe- 
niensibus quinque millia delectorum Spartanorum, quorum 
quivis septem secum Helotas trahebat, emiserunf. (11) 
Cum denuo incusaret eos Aristides, atque ipsi ridentes 
bominem delirare et somniare dicerent : jam enim ad Ore- 
Sleum exercitum esse contra peregrinos (eo nomine Persas 
significabant) proficiscentem : alieno tempore eos ludere 
&c pro hostibus amicos decipere Aristides respondit. (12) 
Hec narratio est Idomenei : quippe in Aristidis edicto non 
ipse legatus, sed Cimon, Xanthippus et Myronides feruntur. 


a 


ΧΙ. Χειροτονηθεὶς δὲ στρατηγὸς αὐτοχράτωρ Émi D χι. Ceterum ad eam pugnam imperator electus Aristides 


τὴν µάχην xal τῶν Ἀθηναίων ὀχταχκισχιλίους ὁπλίτας 
ἀναλαθὼν $xtv si; Πλαταιάς. ᾿Εχεῖ δὲ Παυσανίας 6 
τοῦ σύμπαντος ἡγούμενος Ἑλληνικοῦ συνέµιζεν ἔχων 
90 τοὺς Σπαρτιάτας xal τῶν ἄλλων "Ἑλλήνων ἐπέβῥει τὸ 
πλῆθος, (2) Τῶν δὲ βαρθάρων τὸ μὲν ὅλον τῆς στρατοπε- 
δείας παρὰ τὸν Ἀσωπὸν ποταμὸν παρεχτεταµένης οὖδεὶς 
ἦν ὄρος διὰ μέγεθος, περὶ δὲ τὰς ἀποσχευὰς xal τὰ χυ- 
ριώτατα τεῖχος περιεφράξαντο τετράγωνον, οὗ τῶν 
$5 πλευρῶν ἑκάστη μῆχος ἦν δέκα σταδίων. — (3) Παν- 
σανία μὲν οὖν καὶ τοῖς Ἕλλησι xowi Τισαμενὸς ὁ 
Ἠλεῖος ἐμαντεύσατο καὶ προεῖπε νίκην ἀμυνομένοις 
xal μὴ προεπιχειροῦσιν' Ἀριστείδου δὲ πέµψαντος εἷς 
Δελφοὺς ἀνεῖλεν 6 θεὸς Αθηναίους καθυπερτέρους ἔσε- 
30 σθαι τῶν ἐναντίων εὐχομένους τῷ Ad xal τῇ Hoa τῇ 
Κιθαιρωνίᾳ xol Πανὶ xai νύμφαις Σφραγίτισι καὶ 
θύοντας Ἡρωσιν ἈΑνδροκράτει, Λεύχωνι, ἨΠεισάν- 
80 , Δαμοκράτει, Y φίωνι, Ἀχταίωνι, Πολυίδῳ, καὶ 
τὸν κίνδυνον ἐν ΥΠ ἰδία ποιουµένους ἐν τῷ πεδίῳ τᾶς 
35 Δάματρος τᾶς Ἐλευσινίας xai τᾶς Κόρας. (4) Οὗτος 
6 χρησμὸς ἀνενεχθεὶς ἀπορίαν τῷ Ἀριστείδη παρεῖχεν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἥρωες, otc ἐχέλευς θύειν, ἀργηγέται [λα- 
ταιέων σαν, xal τὸ τῶν Σφραγιτίδων νυμφῶν 
ἄντρον ἐν μιᾶ χορυγῇῃ τοῦ Κιθαιρῶνός ἐστιν elc δυσμὰς 


εί cum octo armatis Atheniensium millibus ad Ρἰαΐαας 
profectus , ibi se Pausanie , qui dux universarum Gracia 
copiarum erat, conjunxit, eodemque reliquorum Grzecorum 
confluebat multitudo. (2) Erat barbarorum exercitus ad 
Asopum fluvium in longitudinem porrectus, multitudinis 
hominum causa prope infinitam : impedimenta et res quas- 
que optimas muro quadrato inunierant, cujus unumquod- 
que latus in longum decem stadia habebat. (3) Pausanix 
omnibusque in commune Grxcis victoriam Tisamenus Eleus 
vaticinalus fuit, si vim repellerent, non ipsi priores ho- 
6 stem adorirentur. Aristidi autem, cum misisset Delphos , 
oraculum responderat, victoriam Atheniensium futuram, 
οἱ Jovi et Junoni Cithironice et Pani et Nymphis Sphragiti- 
dibus vofa , remque sacram heroibus, Androcrati, Leuconi, 
Pisandro, Damocrati, Hypsioni, Acteoni Polyidoque 
fecissent, sique pugnam in sua terra fecissent, in campo 
Cereris Eleusinie et Proserpinze. (4) Hoc oraculum alla- 
tum Aristidem animi dubium incertumque reddidit. Heroes 
cnim isti, quibus rem sacram facere jussi erant, Plateensium 
erant auctores et antrum Sphragitidum Nympharum in uno 
Cithzronis vertice est solis occasui estivo obversum ; quo 


40 ἡλίου θερινὰς τετραµµένον, ἐν ᾧ xal μαντεῖον ἦν πρό- d inantro fuisse aliquando oraculum, multosque ibi babitan- 


τερον, ὥς φασι xal πολλοὶ χατείγοντο τῶν ἐπιχωρίων, 
J , g^ ^ 3 

ob; νυμφολήπτους προσηγόρευον. (9) Τὸ δὲ τῆς Ἔλευ- 

[4 [4 , * μ A / ^J , 
αινίας Δήμητρος πεδίον καὶ τὸ τήν µάχην ἐν Vela χώρα 

/ - 3 7 74 J, 

ποιουµένοις τοῖς Ἀθηναίοις νίχην δίδοσθαι πάλιν elc 
45 τὴν Ἀττικὴν ἀνεχαλειτο xai µεθίστη τὸν πόλεμον. (a) 
Ἔνθα τῶν Πλαταιέων 6. στρατηγὸς Ἀρίμνηστος ἔδοξε 
κατὰ τοὺς ὕπνους ὑπὸ τοῦ Διὸς τοῦ Σωτῆρος ἐπερωτώ. 
µενον αὐτὸν, ὅ τι δὴ πράττειν δέδοχται τοῖς Ἓλλησιν, 
εἰπεῖν, « Αὔριον εἷς ᾿Ελευσῖνα τὴν στρατιὰν ἀπάξομεν, 
"y 5. - ο 
bo 0) δέσποτα, χαὶ διαχμαχούμεθα τοῖς βαρθάροις ἐχεῖ 

x j equ € Ν / ^ 
κατὰ τὸ πυθόχρηστον.» (7) Tóv ouv Oshv φάναι δια- 
µαρτάνειν αὐτοὺς τοῦ παντος αὗτόθι γὰρ εἶναι περὶ 
τὴν Πλαταϊχὴν τὰ πυθόχρηστα καὶ ζητοῦντας ἀνευρή: 
σειν. (8) Τούτων ἐναργῶς τῷ ΑἈριμνήστῳ φανέντων 


tium furore vaticino correptos fuisse, qui inde Nympholepti 
dicerentur, traditum est. (5) Contra Cereris Eleusinia 
campus, quodque ita victoria Atheniensibus promittebatur, 
si in suo territorio depugnassent , rursus in Atticam revo- 
care bellum videbatur. (6) Eo tempore Plats;eensium dux 
Arimnestus in somnis visus sibi est a Jove Servatore inter- 
rogari, quidnam Greeci agere statuissent , eique se respon- 
dere : Domine, cras exercitum Eleusinem abducemus, 
ibique, ut praecipit oraculum Pythie, cum barbaris pu- 
gnabimus. (7)Tum Jovem, in summo eos errore versari, 
e dixisse : etenim in agro Plataico esseea, quorum mentionem 
Pythia fecisset et inventuros ibi si quaesivissent. (8) Quae 
cum evidenter apparuissent Arimnesto, expergefactus, e ve- 


ARISTIDES. 


ἐξεγειρόμενος τάχιστα μετεπέμψατο τοὺς ἐμπειροτά- 
τους xat πρεσθυτάτους τῶν πολιτῶν, μεθ) ὧν διαλεγό- 
µενος καὶ συνδιαπορῶν εὕρεν, ὅτι τῶν 'Υσιῶν πλησίον 
ὑπὸ «bv Κιθαιρῶνα ναός ἐστιν ἀρχαῖος πάνυ Δήμητρος 
Ἐλευσινίας xai Κόρης προσαγορευόµενος. (9) Εὐθὺς 
οὖν παραλαθὼν τὸν Ἀριστείδην ἦγεν ἐπὶ τὸν τόπον 
εὐφυέστατον ὄντα παρατάξαι φάλαγγα πεζιχὴν ἵππο- 
κρατουµένοις διὰ τὰς ὑπωρείας τοῦ Κιθαιρῶνος ἄφιππα 
ποιούσας τὰ καταλήγοντα xal συγχυροῦντα τοῦ πεδίου 
I0 πρὸς τὸ ἱερόν. (10) Αὐτοῦ 9' ἦν xal τὸ τοῦ Ἄνδρο- 

κράτους ἡρῷον ἐγγὺς ἄλσει πυχνῶν xat συσχίων 

δένδρων περιεχόµενον. (11) Ὅπως δὲ μηδὲν ἑλλιπὲς ἔχη 

πρὸς τὴν ἐλπίδα τῆς νίκης 6 γρησμὸς ἔδοξε τοῖς IDa- 

ταιεῦσιν, Ἀριμνήστου γνώμµην εἰπόντος, ἀνελεῖν τὰ πρὸς 
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gtigio peritissumos atquetetate provectissimos civium ad se 
vocavit : οἱ re cum iis communicata, invenit prope Hysiag 
sub Cithzeronem fanum esse pervetustum , nomine Cereris 
Eleusinie et Proserpinee nuncupatum. (9) Statim igitur 
Aristidem ad locum eum adduxit, qui erat ad pedestrem 
aciem instruendam aptissimus et equitatui, quo prrevale- 
bat hostis, iniquus, contra quem campi extrema et ad fa- 
num accedentia radicibus montis Cithzronis muniebantur. 
f (10) Erat et ibidem in propinquo luco sacellum Androcratis, 
densa arborum umbra septum. (11) Ac ne quid ex oraculo 
ad spem victori: videretur deesse, Platzeenses auctore Ari- 
mnesto statuerunt , ut limitibus, qui Plataicum ab Attico 


Δ2θτὴν Αττιχὴν ὅρια τῆς Ἡλαταιίδος xai τὴν χώραν ἐπι- α dirimebant agrum , sublatis suam regionem Atheniensibus 


δοῦναι τοῖς Ἀθηναίοις ὑπὲρ τῆς Ελλάδος ἐν olxela χα- 
τὰ τὸν χρησμὸν ἐναγωνίσασθαι. — (12) Ταύτην μὲν οὖν 
τὴν Φφιλοτιμίαν τῶν Πλαταιέων οὕτω συνέθη περιθόλ- 
τον γενέσθαι, ὥστε xal Ἀλέξανδρον 19r, βασιλεύοντα 
20 τῆς Ἀσίας ὕστερον πολλοῖς ἔτεσι τειχίζοντα τὰς Πλα- 
ταιὰς ἀνειπεῖν ᾿Ὀλυμπίασιν ὑπὸ χήρυχος, ὅτι ταύτην 
6 βασιλεὺς ἀποδίδωσι Πλαταιεῦσι τῆς ἀνδραγαθίας 
xai τῆς µεγαλοψυχίας χάριν, ἐπειδὴ τοῖς Ἕλλησιν dv 
τῷ Μηδικῷ πολέμῳ τὴν χώραν ἐπέδωκαν xal παρέ- 
25 σχον αὐτοὺς προθυµοτάτους. 

ΧΙΙ. ᾿Ἀθηναίοις δὲ Τεγεᾶται περὶ τάξεως ἐρίσαντες 
ἠξίουν, ὥσπερ ἀεὶ, Λακεδαιμονίων τὸ δεξιὸν ἐχόντων 
χέρας, αὐτοὶ τὸ εὐώνυμον ἔχειν, πολλὰ τοὺς αὐτῶν 
προγόνους ἐγχωμιάζοντες. 

«30 Ἀθηναίων παρελθὼν 6 Ἀριστείδης εἶπε: « Τεγεάταις 
μὲν ἀντειπεῖν περὶ εὐγενείας xal ἀνδραγαθίας 6 παρὼν 
χαιρὸς οὗ δίδωσι, πρὸς δ᾽ ὑμᾶς, ὦ Σπαρτιᾶται, xal 
τοὺς ἄλλους Ἓλληνας λέγομεν, ὅτι τὴν ἀρετὴν οὐχ 
ἀφαιρεῖται τόπος οὐδὲ δίδωσιν᾽ ἣν δ' ἂν ὑμεῖς ἡμῖν 

35 τᾶξιν ἀποδῶτε πειρασόµεθα χοσμοῦντες καὶ φυλάττοντες 
μὴ καταισχύνειν τοὺς προηγωνισµένους ἀγῶνας. (s) 
"Hxousv γὰρ οὗ τοῖς συμµάχοις στασιάσοντες, ἀλλὰ 
μαχούμενοι τοῖς πολεµίοις, οὐδ' ἐπαινεσόμενοι τοὺς 
πατέρας, ἀλλ᾽ αὑτοὺς ἄνδρας ἀγαθοὺς τῇ Ελλάδι πα- 

40 ρέξοντες' ὡς οὗτος ὁ ἀγὼν δείξει xal πόλιν xat ἄρχοντα 
xai ἰδιώτην ὁπόσου τοῖς Ἕλλησιν ἀἄξιός ἐστι. » (4) 
ToU: ἀχούσαντες οἳ σύνεδροι xal ἡγεμόνες ἀπεδέξαντο 
τοὺς Ἀθηναίους xal θάτερον αὐτοῖς χέρας ἀπέδοσαν. 

XIII. Οὔσης δὲ µετεώρου τῆς Ἑλλάδος xal µά- 

45 λιστα τοῖς ᾿Αθηναίοις τῶν πραγμάτων ἐπισφαλῶς 
ἐχόντων ἄνδρες ἐξ οἴκων ἐπιφανῶν καὶ χρημάτων µε- 
γάλων πένητες ὑπὸ τοῦ πολέμου γεγονότες xal πᾶσαν 
ἅμα τῷ πλούτῳ τὴν ἐν τῇ πόλει δύναμιν αὗτῶν xal 
δόζαν οἰχομένην ὁρῶντες, ἑτέρων τιµωµένων xal do- 


δι χόντων, συνηλθον sl; οἰκίαν τινὰ τῶν ἐν Πλαταιαῖς d 


χρύφα xal συνωμόσαντο χαταλύσειν τὸν δῆμον, el δὲ 
μὴ προχωροίη, λυμανεῖσθαι τὰ πράγματα καὶ τοῖς 
βαρθάροις προδώσειν. (3) ἩΠραττομένων δὲ τούτων 
iv τῷ στρατοπέδῳ καὶ συγνῶν ἤδη διεφθαρµένων, ai- 


tribuerent : ut hi, quod oraculo jubebantur, pro salute 
Grecis in propria terra possent dimicare. (12) Tanta hujus 
Plateeensium liberalitatis fama exstitit, ut Alexander quo- 
que multis post annis jam Asize regno potitus cum Plataras 
instaurasset, Olympico conventu per prieconem edixerit, 
urbem se Plateeensibus propter eorum virtutem et magna- 
nimitatem reddere, quod ii bello Medico Grecis. agrum 
suum Lradidissent , iisque operam suam summa alacritate 
navassent. 

XM. Tegeatis autem de loco in acie cum Atheniensibus 
contendentibus, ac (quod semper consuevissent, si Lace- 
dazmonii dextrum cornu tenerent) sibi levum cornu vin- 


(2) Ἁγανακτούντων δὲ τῶν b dicantibus multumque majorihus suis collaudatis, (2) cum 


id Athenienses indigne ferrent, Aristides progressus, 

« Praesentis quidem, inquit, temporis ratio non fert, ut 

de nobilitate et virtute cum Tegeatis disputemus. — Vobis 

hoc dicimus, o Spartani, vosque reliqui Grzci, locus in 
acie neque dat neque adimit virtutem. Proinde quem- 
cumque nobis locum assignaveritis, eum ornare et tueri 
conabimur, ut ne quid prioribus nostris indignum certa- 
minibus committamus. — (3) Non enim ut cum sociis 
litigaremus , sed pugnatum in hostes huc venimus : neque 
ut majores nostros laudaremus, sed ut nos ipsos viros 
c Strenuos Grecice exhiberemus; hoc enim presens certamen 
ostendet, quantum Grecia unicuilibet urbi, duci, priva- 
toque debeat. » (4) Hoc cumaudissent consiliarii et duces 
belli, Athenienses probaverunt, alterumque iis cornu 
tribuerunt. 

XIII. Erat tum incertus atque periculosus Greccie status, 
maximeque Atheniensium res summo in discrimine versa- 
bantur : qu:e causa fuit nonnullis, qui magnis familiis nati 
ac pradivites cum fuissent, ad paupertatem bello redacti , 
simul cum opibus omnem suam in urbe potentiam et glo- 
riam concidisse videbant, honoribus et magistratibus ad 
alios delatis, ut facta coitione in domo quadam Platmis 
deevertenda populi potestate conspirationem inirent : quodsi 
ia conatus frustra fuisset, de corrumpendis rebus hostique 
prodendis cogitabant. (2) Cum haec in exercitu moverentur, 
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σθόµενος 6 Ἀριστείδης xal φοθηθεὶς τὸν καιρὸν ἔγνω 
iv dv ἀμελούμενον τὸ πρᾶγμα μήθ᾽ ἅπαν ἐχκαλύ- 
πτειν ἀγνοούμενον εἰς ὅσον ἐκθήσεται πλῆθος 6 ἔλεγγος, 
τὸν τοῦ δικαίου ζητῶν ὅρον ἀντὶ τοῦ συμφέροντος. (8) 
6 Ὀχτὼ δή τινας ἐχ πολλῶν συνέλαθε᾽ xal τούτων δύα 
μὲν, οἷς πρώτοις ἡ χρίσις προεγράφη, ot καὶ πλείστην 
αἰτίαν εἶγον, Αἰσγίνης Λαμπτρεὺς χαὶ ΄᾿Ἁγησίας 


^ χαρνεὺς, ὦχοντο φεύ ἵοντες ἐχ τοῦ στρατοπέδου, τοὺς e 


&' ἄλλους ἀφῆχε θαρσῆσαι διδοὺς xat μεταγνῶναι τοῖς 
ἔτι λανθάνειν οἰομένοις ὑπειπὼν, ὡς µέγα δικαστήριον 
ἔγουσι τὸν πόλεμον ἀπολύσασθαι τὰς αἰτίας ὀρθῶς xol 
δικαίως τῇ πατρίδι βουλευόμενοι. 

ΧΙΥ. Μετὰ ταῦτα Μαρδόνιος ᾧ πλειστον ἐδόχει 
διαφέρειν τῶν “Ελλήνων ἀπεπειρᾶτο, τὴν ἵππον ἀθρόαν 
αὐτοῖς ἐφεὶς χαθεζοµένοις ὑπὸ τὸν πρόποδα τοῦ Κι- 
θαιρῶνος ἐν γωρίοις ὀχυροῖς xol πετρώδεσι πλὴν Με- 
Ὑαρέων. Οὗτοι δὲ τρισχίλιοι τὸ πλΏθος ὄντες ἐν τοῖς 
ἐπιπέδοις μᾶλλον ἐστρατοπεδεύοντο. (2) Διὸ xal χαχῶς 
ἔπασχον ὑπὸ τῆς ἵππου ῥυείσης ἐπ᾽ αὐτοὺς xal προσ- 

30 θολὰς ἐχούσης πανταγόθε. πεωμπον οὖν ἄγγελον 
κατὰ τάχος πρὸς Παυσανίαν βοηθεῖν χελεύοντες, ὥς 
οὗ δυνάωενοι xa0' αὐτοὺς ὑποστῆναι τὸ τῶν βαρθάρων 
πλῆθος. (s) Ταῦτα Παυσανίας ἀχούων, Ίδη δὲ καὶ 
καθορῶν ἀποχεχρυμμένον ἀχοντισωμάτων καὶ τοζευ- 

a5 µάτων πλήθει τὸ στρατόπεξον τῶν Μεγαρέων xal συν- 
927εσταλμένους αὐτοὺς sig ὀλίγον, αὐτὸς μὲν ἁμήχανος 
ἦν πρὸς ἱππότας ἀμύνειν ὁπλιτικῃ φάλαγγι xa βαρείᾳ 

7 Σπαρτιατῶν, τοῖς à ἄλλοις στρατγγοῖς xal λοχαγοῖς 

τῶν Ελλήνων περὶ αὐτὸν οὖσι προὔθετο ζῆλον ἀρετῆς 
3o xal φιλοτιµίας, εἰ δή τινες ἑχόντες ἀναδέξαιντο προα- 
γωνίσασθαι xai βοιθῆσαι τοῖς Μεγαρεῦσι. (4) 1ῶν 
δ) ἄλλων ὀχνούντων Ἀριστείδης ἀναδεζάμενος ὑπὲρ 
τῶν Αθηναίων τὸ ἔργον ἀποστέλλει τὸν προθυμότατον 
τῶν λοχαγῶν ᾿Ολυμπιόδωρον ἔχοντα τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
τεταγµένους λογάδας τριακοσίους xal τοξότας ἄναμε- 
µιγµένους σὺν αὐτοῖς. 8) Τούτων ὀξέως διεσχευα- 
σµένων xai προσφεροµένων δρόµῳ, Μασίστιος ὁ τῶν 
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jamque essent complures corrupti , Aristides , re intellecta, 
temporis presentis rationibus territus, statuit rem tantam 
neque omnino negligere, neque totam aperire, in qua 
erat incertum, quanta multitudo hominum ejus flagitii 
conscia deprehenderetur, si inquirendi finis non ex utilitate, 
sed justitia statueretur. (3) De magno numero octo quos- 
dam arripuit : quorum duo, quibus primis dica erat 
scripta et qui sontes prz reliquis erant, ab exercitu aufu- 
gerunt, /Eschines Lamptrensis et Agesias Acbarnensis; 
reliquos dimisit in bonam spem adductos, addiditque, se 
iis, qui latere adhuc suum crimen putarent, resipiscendi 
locum dare : hoc enim bellum tribunalis ac judicii loco 
ipsis futurum, in quo bonam patria operam navando 
crimina diluerent. 


ΧΙΥ. Post hzec Mardonius equitatu, quo maxime polle- 
bat, omni immisso Graecorum vires periclitari statuit , qni 
locis munitis et saxosis in pede Cithsronis procurrente 
consederant. Seli Megarenses, tria bominum millia, pla- 
nioribus locis castra habebant. (2) Itaque equitatu in eos 
irruente et undique locum oppugnandi nacto, cnm :gre 

f vim sustinerent, celeriter nuncium ad Pausaniam mise- 
runt, ut auxilio sibi sustinenda? barbarorum multitudini 
tante imparibus veniret orantes. (3) Ου non audiens 
modo Pausanias, sed et videns jam castra Megarensium 
jaculorum et sagittarum nube occultari , ipsosque in arctum 
ordines contraxisse : quod ipse equitatum hostilem gravis 
armature pbhalange Spartanorum quomodo profligaret, 
non habebat, reliquis, quos secum habebat, Grecorum 
ducibus et centurionibus cerlamen id de virtute atque 
honore proposuit, si qui eorum ultro prelium ordiri et 
Megarensibus opitulari vellent. (4) Cunctantibus ibi ce- 
teris, Aristides Atheniensium nomine negotio in se recepto, 
Olympiodorum tribunorum suorum maxime impigrum 
misit cum trecentis delectis militibus , quibus admixti erant 
sagittarii. (5) Quos, cum celeriter se armassent , citatoque 
gressu accurrerent , conspicatus Masistius, qui equitatum 


βαρθάρων ἵ ἵππαρ /ος, ἀνὴρ ἀλκῃ τε θαυμαστὸς µεγέθει b barbaricum ducebat, vir et robore mirabili et mole pul- 


τε xai χάλλει σώματος περιττὸς, ὡς χατεῖδεν, pod 
ἐπιστρέψας τὸν ἵππον εἷς αὐτοὺς ἦλαυνε,. (6) To 

ἀνασ/ομένων χαὶ συµθαλόντων ἦν ἀγὼν καρτερὸς, ὡς 
πεῖραν ἐν τούτῳ τοῦ παντὸς λαμθανόντων. (1) Ἐπεὶ 
δὲ τοξευθεὶς ὁ ἵππος τὸν Μασίστιον ἀπέῤῥυψε» xai πεσὼν 
ὑπὸ βάρους τῶν ὅπλων αὐτός τε δυσκίνητος ἡ ἦν ἀναφέ- 
ps xai τοῖς Ἀθηναίοις ἐπιχειμένοις xa παίουσι δυσ- 
µεταχείριστος, οὗ µόνον στέρνα xal κεφαλὴν, ἀλλὰ 
xal τὰ Ὑνῖα / posi xal χαλκῷ xal ebrio χαταπεφρα- 
Ὑμένος, τοῦτον μὲν 5 τὸ ᾿Χράνος ὑπέφαινε τὸν ὀφθαλμον, 
ἀχοντίου στύρακι παίων τις ἀνείλεν, ol. δ ἄλλοις 
Π]έρσαι προέµενοι τὸν νεχρὸν ἔφευγον. — (s) ᾿Ἠγνώσθη 
δὲ τοῦ κατορθώματος τὸ μέγεθος τοῖς "Ελλησιν οὐκ 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν τοῦ πλήθους, ὀλίγοι γὰρ οἱ πεσόντες 
ἦταν, ἀλλὰ τῷ πένθει τῶν βαρθάρων. Καὶ γὰρ ἑαυτοὺς 
ἔχειρον ἐπὶ τῷ Μασιστίῳ xat ἵππους xat ἡμιόνους, οἳ - 
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chritudineque corporis eximius, obverso in eos equo im- 
petum fecit. (6) Resistentibus his οἱ manum conserentibus, 
certamen ea vi commissum est, ut de universo belli exitu 
periculum utrinque facere viderentur. (7) Masistium equus 
sagitta ictus effudit : neque is sub tanto pondere armorum 
resurgere , neque tamen ab instantibus et ferientibus Athe- 
niensibus confici potuit, non pectus modo et caput, sed 
artus etiam auro, cre ferroque munitus; tandem, qua 
oculum galea conspiciendum dabat , inferiori hast»e cuspide 
€ ictum quidam interfecit : reliqui Persze relicto cadavere 
fugerunt. (8) Ejus victori: magnitudo non multitudine 
cxsorum (fuit enim non magnus numerus), sed luctu 
barbarorum a Grecis cestimata est : nam et se et equos 


el mulos Masistii causa. totonderunt, ejulatuque et fletu 


ARISTIDES. 


μωγῆς τε xal χλαυθμοῦ τὸ πεδίον ἐνεπίμπλασαν, ὡς 

ἄνδρα πολὺ πρῶτον ἀρετῇ xal δυνάµει µετά vs Ma- 
δόνιον αὐτὸν ἀποβαλόντες. 

XV. Μετὰ δὲ τὴν ἱππομαχίαν ἀμφότεροι μάχης 

& ἔσγοντο χρόνον πολύν' ἀμυνομένοις γὰρ ol μάντεις 

νίχην προὔφαινον Ex τῶν Ἱερῶν ὁμοίως καὶ τοῖς Πέρσαις 

xai τοῖς Ἕλλησιν, el δ' ἐπιγειροῖεν, ἧτταν. (5) 


"Enea Μαρδόνιος, ὡς αὐτῷ μὲν ἡμερῶν ὀλίγων τὰ d 


ἐπιτήδεια περῶν, οἱ δ) Ἕλληνες ἀεί τινων ἐπιῤῥεόντων 
10 πλείονες ἐγίνοντο, δυσανασχετῶν ἔγνω µηχέτι µένειν, 
ἀλλὰ διαθὰς ἅμα φάει τὸν Ἀσωπὸν ἐπιθέσθαι τοῖς 
Ἕλλησιν ἀπροσδοχήτως, καὶ παράγγελµα τοῖς ἦγε- 
µόσιν ἑσπέρας ἔδωχε. (4) Μεσούσης δὲ μάλιστα τῆς 
νυχτὺς ἀνὴρ ἵππον ἔχων ἀτρέμα προσεμίγνυε τῷ 
i5 στρατοπέδῳ τῶν Ἑλλήνων, ἐντυχὼν δὲ ταῖς φυλακαῖς 
ἐχέλευεν αὐτῷ προσελθεῖν Ἀριστείδην τὸν ᾿Αθηναῖον. 
(4) Ὑ παχούσαντος 68 ταχέως ἔφησεν' « Ely μὲν Ἀλέ- 
ξανδρος 6 Μακεδόνων [βασιλεὺς], fixo δὲ κινδύνων τὸν 
µέγιστον εὐνοία «Tj πρὸς ὑμᾶς αἱρούμενος, ὡς μὴ τὸ 
20 αἰφνίδιον ἐκπλήξειεν ὑμᾶς χεῖρον ἀγωνίσασθαι. — (5) 
Μαχεῖται γὰρ ὑμῖν Μαρδόνιος αὕριον, οὐχ ὑπ᾿ ἐλπίδος 
χρηστῆς οὐδὲ Odpcouc, ἀλλ᾽ ἀπορίας τῶν παρόντων, 
ἐπεὶ χαὶ μάντεις ἐχεῖνον ἀπαισίοις ἱεροῖς καὶ λογίοις 
χρησμῶν εἴργουσι µάχης xal τὸν στρατὸν ἔχει δυσ- 
υδθυμία πολλὴ καὶ χατάπληξι. Ἀλλ' ἀνάγχη τολ- 
μῶντα πειρᾶσθαι τῆς τύχης 7| τὴν ἐσχάτην ὑπομένειν 
ἁπορίαν καθεζόµενον.» (6) Ταῦτα Φφράσας 6 'AM- 
ξανδρος ἐδεῖτο τὸν Ἀριστείδην αὐτὸν εἶδέναι καὶ µνη- 
μονεύειν, ἑτέρῳ δὲ μὴ χατειπεῖν. (1) Ὁ δ᾽ οὗ καλῶς 


30 ἔχειν ἔφη ταῦτα Παυσανίαν ἀποκρύψασθαι, ἐκείνῳ f 


γὰρ ἀναχεῖσθαι τὴν ἡγεμονίαν, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους 
ἄῤῥητα πρὸ τῆς μάχης ἔλεξεν ἔσεσθαι, νιχώσης δὲ τῆς 
Ἑλλάδος οὐδένα τὴν Αλεξάνδρου προθυµίαν καὶ ἀρετὴν 
ἀγνοήσειν. (6) Λεχθέντων δὲ τούτων ὅ τε βασιλεὺς 
35 τῶν Μαχεδόνων ἀπήλαυνεν ὀπίσω πάλιν, ὅ τε 'Api- 
στείδης ἀφικόμενος ἐπὶ τὴν σχηνην τοῦ Παυσανίου 


ἡγεμόνας xal παρήγγελλον dv χόσµῳ τὸν στρατὸν 
ἔχειν, ὡς µάχης ἐσομένης. 
ιο XVI. Ἐν τούτῳ δ, ὡς Ἡρόδοτος ἵστορεῖ, ITav- 
σανίας Αριστείδη προσέφερε λόγον ἀξιῶν τοὺς Ἀθη- 
ναίους ἐπὶ τὸ δεξιὸν µετατάξαι xal χατὰ τοὺς Πέρσας 
ἀντιταχθῆναι, βέλτιον γὰρ ἀγωνιεῖσθαι τῆς τε μάχης 
ἐμπείρους γεγονότας χαὶ τῷ προνενικηχέναι θαῤῥοῦντας, 
αὑτῷ δὲ παραδοῦναι τὸ εὐώνυμον, ὅπου τῶν Ἑλλήνων 
οἱ µηδίζοντες ἐπιθάλλειν ἔμελλον. |) Ol μὲν οὖν 
ἄλλοι στρατηχοὶ τῶν Αθηναίων πολυπράγµονα καὶ 
φορτικὸν ἡγοῦντο τὸν Παυσανίαν, el. τὴν ἄλλην ἐῶν 
τάξιν dv {ώρα μόνους ἄνω xal χάτω μεταφέρει σφᾶς 
t^ ὥσπερ εἴλωτας χατὰ τὸ μαγιμώτατον προθαλλόµενος᾽ 
(3) ὁ 9 Ἀριστείδης διαµαρτάνειν αὖ ἔφασχε τοῦ παντὸς, 
εἰ πρῴην μὲν ὑπὲρ τοῦ τὸ εὐώνυμον χέρας ἔχειν διεφι- 
λοτιμοῦντο Γεγεάταις καὶ προχριθέντες ἐσεμνύνοντο, 
νῦν δὲ, Λακεδαιμονίων ἐκουσίως αὐτοῖς ἐξισταμένων 
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campum implerunt : quod eum virum, nnico excepto 
Mardonio, virtute potentiaque facile principem ainisis- 
sent. 

XV. Secundum hoc equestre proelium utrique aliquamdiu 
& pugna sibi temperarunt : utrisque enim haruspices, si 
alteris pugnam cientibus sese defendissent , victoriam, sin 
ipsi hoetem aggrederentur, cladem praedixerant. (2) Tan- 
dem Mardonius , cum et in paucos dies commeatus super- 
esset et Graecorum subinde aliis se adjungentibus copie 
augerentur, more pertzesus, statuit non amplius exspectare, 
sed summa luce Asopum transire, et hostes ex improviso 
adoriri : eaque de re ducibus sub vesperam mandaverat. 
(3) Media circiter nocte eques placide ad Grecorum castra 
&ccessit : cumque ad excubias pervenisset, Aristidem 
Atheniensem ad se venire jussit. (4) Isque nihil moratus, 
adfuit. Tum ille : « Alexander, inquit, sum, Macedonum 
rex : maximum benevolentia erga vos impulsus periculum 
adivi huc veniens, ut monerem vos, ne subita re territi 
deterius pugnaretis. (5) Cras enim Mardonius pugnare vo- 
biscum statuit , non bona spe aut fiducia, sed inopia rerum 
compulsus : quippe οἱ ob sacrificia adversa et oraculorum 
monitus haruspices eum pugnare vetant, et exercitus 
moerore multo terroreque tenetur. Sed necesse est ei aut 
fortunam proelii experiri, aut desidendo in castris extre- 
mam perpeti penuriam. » (6) Simul orabat Aristidem, 
ut sibi ipsi dictum meminisset , neque cum alio ullo com- 
municaret. (7) Aristides nullo se jure haec clam Pausania 
habere posse dicebat , quod penes eum summa imperii esset, 
reliquorum ante pugnam neminem cogniturum; Graecis 
vero victoriam adepts, curaturum, ne cui Alexandri 
studium et virtus esset obscura. (8) Hoc collocuti, Ale- 
xander retro abiit, Aristides ad Pausanis tentorium ivit , 


/ - ei jit : ti inde reliqui duc 
3989wyeivo τοὺς Aóyouc: xal µετεπέμποντο τοὺς ἄλλους a eique rem exposuit ; vocati inde reliqui duces, mandatumque 


uti militem in armis instructum haberent, futuram enim 
pugnam. 

XVI. Interim Pausanias , ut Herodotus narrat , Aristidem 
rogavit, ut Athenienses dextrum aciei cornu occuparent, 
ac contra Medos starent : ita facilius pugnaturos, cum et 
ejus generis pugne periti jam essent et priori victoria fide- 
rent, sibi lavam partem relinquerent, qua parte Graci 
Medum secuti prolium inituri erant. (2) At vero ceteri 
duces Atheniensium nimis curiosum Pausaniam et impor- 
tunum dicere, qui reliquis suo cuique relicto loco, ipsos 
modo helotum instar huc et illuc transferret et difficillimam 
proelii partem traderet. (4) Tum Aristides : iterum eos 
toto celo errare, qui nuper de sinistro cornu cum Tegeatis 
litigassent , preelatosque se esee honori sihi duxissent : nunc 
Lacedamoniis ultro dextrum cornu concedentihus, ac 
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τοῦ δεξιοῦ xxl τρόπον τινὰ τὴν ἡγεμονίαν παραδιδόν- 
των, οὔτε τὴν δόξαν ἀγαπῶσιν οὔτε χέρλος ἡγοῦνται τὸ 
μὴ πρὸς ὁμοφύλους xal συγγενεῖς, ἀλλὰ βαρθάρους 
καὶ φύσει πολεµίους ἐναγωνίσασθαι. (4) Ἐκ τούτου 
b πάνυ προθύµως οἱ Ἀθηναῖοι διηµείθοντο τοῖς Σπαρ- 
τιάταις τὴν τάξιν’ καὶ λόγος ἐγώρει δι αὐτῶν πολὺς 
ἀλλήλοις παρεγγυώντων, « Ὡς οὔτε ὅπλα βελτίω λα- 
θόντες οὔτε ψυχὰς ἀμείνους ol πολέμιοι τῶν ἐν Μα- 


ῥραθῶνι προσίασιν, ἀλλὰ ταὐτὰ μὲν ἐχείνοις τόξα, ταὐτὰ ο 
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δ) ἐσθῆτος ποιχίλµατα xal χρυαὸς ἐπὶ σώμασι µα- 
λαχοῖς xal ψυχαῖς ἀνάνδροις: ἡμῖν δ᾽ ὅμοια μὲν ὅπλα 
καὶ σώματα, μεῖζον δὲ ταῖς υίχαις τὸ θάρσος, ὃ δ᾽ 
ἀγὼν οὐχ ὑπὲρ χώρας καὶ πόλεως µόνον, ὡς ἐχείνοις, 
ἀλλ’ ὑπὲρ τῶν ἐν Μαραθῶνι xal Σαλαμῖνι τροπαίων, 
ὡς μηδ ἐχεῖνα Μιλτιάδου δοχοίη χαὶ τύγης, ἀλλ 
Ἀθηναίων. » (5) Οὗτοι μὲν οὖν σπεύδοντες ἐν ἀμείγει 
τῶν τάξεων ἦσαν αἰσθόμενοι δὲ Θηθαῖοι παρ) αὖτο- 
µόλων Μαρδονίῳ φράζουσι. (6) Κάχεῖνος εὐθὺς, εἴτε 
δεδιὼς τοὺς Αθηναίους εἴτε τοῖς Λαχεδαιμονίοις auu.- 
πεσειν Φφιλοτιμούμενος, ἀντιπαρεξήγε τοὺς Πέρσας 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν, τοὺς δὲ “Ελληνας ἐχέλευε τοὺς σὺν αὐτῷ 
xaTk τοὺς Αθηναίους ἴστασθαι. — (7) Γενοµένης δὲ 
τῆς µεταχοσμήσεως χαταφανοῦς ὅ τε Παυσανίας ἀπο- 
τραπεὶς αὖθις ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χατέστη χαὶ Μαρδόνιος, 
ὥσπερ εἶγεν ἐξ ἀρχῆς, ἀνέλαθε τὸ εὐώνυμον κατὰ τοὺς 
Λαχεδαιμονίους γενόμενος, ἤἥ τε ἡμέρα διεζηλθεν ἀργή. 
(s) Καὶ τοῖς Ἕλλησι βουλευομένοις ἔδοξε ποῤῥωτέρω 
μεταστρατοπεδεῦσαι xai καταλαθεῖν ἔνυδρον χωρίον, 
ἐπεὶ τὰ πλησίον νάµατα χαθύθριστο xal διέφθαρτο, 
30 τῶν βαρθάρων ἱπποκρατούντων. 

XVII. Ἐπελθούσης δὲ νυχτὸς xal τῶν στρατηγῶν 
ἀγόντων ἐπὶ τὴν ἀποδεδειγμένην στρατοπεδείαν, οὗ 
πάνυ πρόθυμον ἦν ἔπεσθαι xol cuupévety τὸ πλῆθος , 
ἀλλ ὡς ἀνέστησαν ἐκ τῶν πρώτων ἐρυμάτων ἐφέροντο 

35 πρὸς τὴν πόλιν τῶν Πλαταιέων οἱ πολλοὶ xal θόρυθος 
7v ἐχεῖ διασκιδναικένων xal χατασχηνούντων ἀτάκτως. 

(2) Λαχεδαιμονίοις δὲ συνέθη μὲν ἄχουσι µόνοις ἆπο- 
λιπέσθαι τῶν ἄλλων" Ἀμομφάρετος γὰρ, ἀνλρ θυμοειδὴς 
καὶ φιλοχίνδυνος, ἔκπαλαι πρὸς τὴν µάχην σπαργῶν 

40 καὶ βαρυνόµενος τὰς πολλὰς ἀναβολὰς xal µελλήσεις, 
τότε δὲ παντάπασι τὴν µετανάστασιν φυγὴν ἀποκαλῶν 
xal ἁπόδρασιν, οὐκ ἔγη λείψειν τὴν τάξιν, ἀλλ αὖ- 
τόθι µένων μετὰ τῶν ἑαυτοῦ λογιτῶν ὑποστήσεσθαι 
Μαρδόνιο. {5} Ὡς δὲ Παυσανίας ἐπελθὼν ἔλεγε 

45 ταῦτα πράττειν ἐψηφισμένα xal δεδογµένα τοῖς “Ελ. 
λησιν, ἀράμενος ταῖν γεροῖν πέτρον µέγαν 6 Ἁμομφά- 
ρετος xal χαταθχλὼν πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ Παυσανίου 
β29ταύτην ἔφη zov αὐτὸς περὶ τῆς μάχης τίθεσθαι, τὰ 
δὲ τῶν ἄλλων δειλὰ βουλεύματα xat δόγματα χαίρειν 

(4) Ἀπορούμενος δὲ Παυσανίας τῷ παρόντι πρὸς 
μὲν τοὺς Ἀθηναίους ἔπεμψεν ἀπιόντας 70r, περιμεῖναι 
δεόµενος χαὶ χοινῆ βαδίζειν, αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην δύνα- 
μιν Aye πρὸς τὰς Πλαταιὰς ὡς ἀναστήσων τὸν Ἀμομφά: 
βετον. (5) Ἐν τούτῳ δὲ χατελάµβανεν ἡμέρα xal 
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bü ἐν, 
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quodammodo principatum deferentibus, neque gloriam 
eam gratam baberent, neque in lucro ponerent, non cum 
cognatis et ejusdem nationis , sed barbaro et nato hoste sibi 
decertandum. (4) Moti hac oratione Athenienses , libenter 
admodum locum cum Spartanis mutaverunt. Multa inde 
inter ipsos verba fieri, mutuo se cohortantium : neque 
armis neque animis instructos, quam in Marathone fuissent, 
melioribus hostes venire, sed iisdem cum arcubus et pictu- 
ratis vestibus auroque tectis mollibus corporibus et effe- 
minatis animis adesse. Sibi eadem arma esse, eadem 
corpora : auctam tamen victoriis audaciam, neque tan- 
tum pro agro et urbe, ut Spartanis, sed etiam pro Mara- 
thoniis et Salaminiis tropxis pugnandum, ne Miltiades illa 
potius aut fortuna, quam virtus Atheniensium erexisse 
videri possit. (5) Dum hi ordines permutare festinant, 
Thebani rem intellectam perfug:e officio indicant Mardonio. 
d (6) Itaque statim ille, sive Atheniensium metu, sive cum 
Lacedzemonitis congrediendi studio, in dextro cornu Persas 
constituit, Grecis, quos habebat secum, adversus Athe- 
nienses collocatis. (2) Ea mulíatio quia palam fiebat, 
Pausanias quoque regressus , dextrum cornu occupavit : 
tum Mardonius, ut initio ordinaverat, in ltevum se cornu 
adversum Spartanis contulit : ad hunc modum ea dies sine 
prelio extracta est. (8) Communi deinde consilio Graeci 
statuerunt castra ab hoste in locum aquosum removere : 
barbari enim equitatu, quo prevalebant, vicinas aquas 
contucbarant et corruperant. 
€ XVII. Nocte oborta, cum duces ad locum castris desti- 
natum ducerent, gravate secuta est multitudo, neque uno 
agmine ire sustinuit, sed ut a prioribus castris decessum 
fuit, plerique ad urbem Platzas tendebant, ibique dissipati 
et nullo ordine tabernacula facientes tumultuabantur. (2) 
Laced;moniis etiam invitis contigit, ut soli a reliquis dis- 
jungerentur. Amomphbaretus enim, homo animosus et in 
&deundis periculis audax, jampridem pugne cupiditate 
instuans dilationesque crebras et cunctationem indigne fe- 
f "n5, castrorum istam mutationem fugam atque devastatio- 
nem utique esse affirmans, se statione sua cessurum negabat, 
sed ibi cum sua cohorte permansurum , Mardoniuimnque ex - 
ceplurum. (3) Ut accessit Pausanias hiecque se communi 
Graecorum calculo decreta agere dixit, magnum saxum 
Amompharetus sublatum ante pedes Pausanis projiciens , 
a Hunc, inquit, ipse de pugna calculum fero , ceterorum ti- 
midis consiliis atque decretis valedicto. — (4) Pausanias, 
quid de proesenti re statueret, dubius, ad Athenienses jam 
abeuntes misit , exspectarent orans , dum una iret : ipse re- 
liquum exercitum ad Ρ]άΐία ας duxit, sperans Amomphare- 


tum quoque cum celeris secuturum. — (5) Interim illusit. 


ARISTIDES. 


ἩΜαρδόνιος (οὐ γὰρ ἔλαθον τὸν στρατοπεδείαν ἐχλιπόντες 
οἱ Ἕλληνες) ἔχων συντεταγµένην τὴν δύναμιν ἐπεφέ- 
pero τοῖς Λακεδαιμονίοις Bof πολλῃ xal πατάγῳ τῶν 
βαρθάρων, ὥς οὐ µάχης ἐσομόνης, ἀλλὰ Φεύγοντας dvap- 
& πασοµένων τοὺς Ἕλλληνας. Ὃ μικρᾶς ῥοπῆς ἐδέησε 
γενέσθαι. (9) Κατιδὼν γὰρ τὸ Ὑινόμενον 6 Παυσανίας 
ἔσχετο μὲν τῆς πορείας χαὶ τὴν ἐπὶ μάχη τάξιν ἐχέλευσε 
λαμθάνειν ἕχαστον, ἔλαθε δ’ αὐτὸν εἴθ᾽ ὑπὸ τῆς πρὸς 
^ μομφάρετον ὀργῆς εἴτε τῷ τάχ ει θορυθηθέντα τῶν πο- 
10 λεμίων σύνθημα δοῦνχι τοῖς Ἕλλησν. (7?) "O6cv οὔτ) 
εὐθὺς οὔτ᾽ ἀθρόοι, χατ᾽ ὀλίγους δὲ xal σποράδην, ἤδη τῆς 
μάχης dv χερσὶν οὔσης, προσεβοήθουν, (8) Ὡς δὲ θυό- 
μενος οὐκ ἐκαλλιέρει, προσέταξετοῖς Λαχεδαιμονίοις τὰς 
ἀσπίδας πρὸ τῶν ποδῶν θεικένους ἀτρέμα χκαθέζεσθαι 
15 xal προσέ yet αὐτῷ µηδένα τῶν πολεµίων ἀμυνομένους, 
αὐτὸς δὲ πάλιν ἐσφαγιάζετο. Καὶ προσέπιπτον οἱ ἵπ- 
πεῖς ἤδη δὲ καὶ βέλος ἐξιχνεῖτο xal τις ἐπέπληχτο τῶν 

Ὑπαρτιατῶν. (9) Ἐν τούτῳ δὲ xoi Κμλλικράτης, ὃν 

ἰδέᾳ τε κάλλιστον Ἑλλήνων καὶ σώματι µέγιστον ἐν 
92) ἐκείνῳ τῷ στρατῷ γενέαθαι λέγουσι, τ τοξευθεὶς xai θνή- 

σχων οὐκ ἔφη τὸν θάνατον ἀδύρεσθαι , xal γὰρ ἐλθεῖν 
οἴχοθεν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἀποθανούμενον, | ἀλλ᾽ ὅτι 
θνήσχει τῇ χειρὶ μὴ γρησάµενος. — (10) Ἡν οὖν τὸ μὲν 
πάθος δεινὸν, ἡ δ᾽ ἐγκράτεια θαυμαστὴ τῶν ἀνδρῶν. 
35 Οὐ γὰρ ἡμύνοντο τοὺς πολεμίους ἐπιθαίνοντας, ἀλλὰ 
τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ xal τοῦ στρατηγοῦ χαιρὸν ἀναμένον - 
τες ἠνείχοντο βαλλόμενοι καὶ πίπτοντες ἐν ταῖς τάζεσιν. 

(1t) Ἔνιοι δέφασι τῷ Παυσανίᾳ μικρὸν ἔζω τῆς παρα- 

τάξεως θύοντι xal χατευχοµένῳ τῶν Λυδῶν τινας ἄφνω 
30 προσπεσόντας ἁρπάζειν xal διαῤῥίπτειν τὰ περὶ τὴν 
θυσίαν, τὸν δὲ Παυσανίαν καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν οὐκ ἔχον - 
τας ὅπλα ῥάθδοις xai µάστιξι παίειν. Διὸ xol νῦν 
ἐχείνης τῆς ἐπιδρομῆς µιμήµατα τὰς περὶ τὸν βωμὸν 
iv Σπάρτη πληγὰς τῶν ἐφήθων καὶ την μετὰ ταῦτα 
τῶν Λυδῶν πομπὴν συντελεῖσθαι. 

XVIII. Δυσφορῶν οὖν 6 Παυσανίας τοῖς παροῦσιν, 
ἄλλα τοῦ µάντεως ἐπ᾽ ἄλλοις ἱερεῖα χαταθάλλοντος , 
τρέπεται πρὸς τὸ Ἡραῖον τῇ ὄψει δεδαχρυµένος καὶ τὰς 
γεῖρας ἀνασχὼν εὔξατο Κιθαιρωνία "ρα xal θεοῖς ἅλ- 
Aot , ot Πλαταιίδα γῆν ἔχουσιν, εἰ μὴ πέπρωται τοῖς 
Ἕλλησι νικᾶν, ἀλλὰ δράσαντάς ye τι παθεῖν xal δεί-- 
ξαντας ἔργῳ τοῖς πολεµίοις, ὡς ἐπ᾽ ἄνδρας ἀγαθοὺς xat 
µάχεσθαι µεμαθηχότας ἐστράτευσαν. — (2) Tavra τοῦ 
Παυσανίου θεοκλυτοῦντος ἅμα ταῖς εὖχαῖς ἐφάνη τὰ 
ἱερὰ xal νίκην οἱ µάντεις ἐμήνυον. Καὶ δοθέντος slc 
ἅπαντας παραγγέλµατος χαθίστασθαι πρὸς τοὺς πολε- 
μίους $ τε φάλαγξ ὄψιν E ἔσχεν αἰφνιδίως ἑνὸς ζώου θυ- 
μοειδοῦς πρὸς ἀλκὴν τρεποµένου xat φρίξαντος, τοῖς τε 
βαρθάροις τότε παρέστη λογισμὸς» ὡς πρὸς ὄνδρας 6 
ἀγὼν ἔσοιτο μαχομένους ἄχρι θανάτου, (8) A (0 xol f 
προθέµενοι πολλὰ τῶν γέῤῥων ἐτόξενον τοὺς Λαχεδαι- 
µονίους. Οἱ δὲ τηροῦντες ἅμα τὸν συνασπισμὸν ἐπέ- 
έαινον xal προαπεσόντες ἐξεώθουν τὰ Lid do xal τοῖς 
δόρασι τύπτοντες πρόσωπα xal στέρνα τῶν Περσῶν 
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Et Mardonius, quem Grzci e castris discedentes non fefelle- 
rant, composito agmine in Lacedeemonios irrupit multo 
cum clamore et strepitu barbarorum : qui non ad prelium, 
sed ad fugam facientes Graecos delendos se ire putarent. 

b Quod quidem ne fieret, parvo stetit momento. (6) Ut enim 
hostem irruere vidit Pausanias, itinere inhibito, unumquem- 
que eo loco, quo in acie ordo eum vocabat, jussit consistere. 
Ceterum sive ira in Amompharetum, sive celeritate ho- 
stium perturbatus , signum dare pugni Graecis oblitus est. 
(7) Itaque non confertim ii neque recta, sed sparsim et pauci 
simul proelio jam conserto ad auxilia accurrerunt. (8)Cum 
sacrificio facto non litaret, Lacedamoniis mandavit, ut 
clypeis ante pedes depositis, quieti considerent ipsumque 
observarent, neque hostes repellerent. Cuin altera ferire- 

ο fur hostia, jam equites irrumpebant, jamque et sagittee emit- 
tebantur et aliqui de Spartanis vulnerabantur. (9) Calli- 
crates quoque tum , quem in toto Graecorum exercitu forma 
et magnitudine prastantissimum fuisse ferunt , ictus sagitta 
et moriens, non mortem se suam dolere dixit ( etenim do- 
mo in hoc venisse, ut pro Graecia moreretur ), sed quod non. 
usus manibus periret. (10) Res erat misera, virorumque 
mirabilis continentia. Neque enim ab hostibus irruentibus 
se defendebant , sed in ordinibus suis icti et strati, tamen 
sustinebant, a deo et duce pugnae signum exspectantes. (11) 
Traditum est a quibusdam, in Pausaniam paulum extra aciem 
sacrificantem ac vota facientem Lydos aliquot impetum fe- 
cisse , et sacrificio destinatas res rapuisse atque disjecisse : 
Pausaniam et qui erant cum eo, quod essent inermes, bacu- 
lis eos et flagellis impetiisse. Propterea hodieque ad incur- 
sionis illius imitationem pueros Spart:: apud aram verbe- 
rari, e£ Lydorum pompam duci. 

XVIII. Pausanias priesenti rerum statu anxius , alias su- 
per alias haruspice mactante hostias , lacrimis perfuso vultu 
ad Junonis fanum obversus , Junonem Cithzroniam cete- 
rosque qui Plataicam terram obtinerent deos manibus sub- 

latis precatus est, ut, si victoriam Grecis fata non darent , 
at factis editis perirent, quibus documentum darent barbaris, 
contra bonos viros et pugnze peritos sibi susceptam fuisse 
expeditionem. (2) Hec illo divos flagitante simul et sacra 
addixerunt et victoriam vates portendi indicarunt, statim- 
que omnibus edictum est, ut in hostem se verterent. Su- 
bito tota phalanx unius animalis speciem pra se tulit vim 
parantis iraque horrentis : et barbaris cogitare subiit, cum 
viris usque ad mortem pugnaturis rem sibi fore. (3) Itaque 
f multas objicientes cetras , sagittas in Lacedaemonios emise- 
runt ; af. illi stipato agmine clypeis objectis in hostem inva- 
dere, cetras repellere hastisque in facies et pectora Persa- 
rum intentatis , multos dejicere non sine efficaci animosaque 
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πολλοὺς χατέθαλλον, οὐχ ἁπράκτως οὐδὲ ἀθύμως mi- 
πτοντας. (4) Καὶ γὰρ ἀντιλαμθανόμενοι τῶν δορατίων 
330ταῖς χερσὶ Ἱυμναῖς συνέθρανον τὰ πλεῖστα καὶ πρὸς 
τὰς ξιφουλχίας ἐχώρουν οὐχ. ἀργῶς, ἀλλὰ ταῖς χοπίσι 

b xal τοῖς ἀχινάχαις χρώμενοι xal τὰς ἀσπίδας παρα- 
σπῶντες xal συμπλεχόμενοι χρόνον πολὺν ἀντεῖχον. 
(s) Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι τέως μὲν ἠτρέμουν ἀναμένοντες 
τοὺς Λαχεδαιμονίους. ἐπεὶ δὲ κραυγλ προσέπιπτε 
πολλὴ µαχοµένων καὶ παρῆν, ὥς quot, ἄγγελος 
10 παρὰ Παυσανίου τὰ γινόμενα φράζων, ὥρμησαν xav 
τάχος βοηθεῖν. (6) Καὶ προχωροῦσιν αὐτοῖς διὰ τοῦ 
πεδίου πρὸς τὴν βοὴν ἐπεφέροντο τῶν Ἑλλήνων of µη- 
δίζοντες. (7) Ἀριστείδης δὲ πρῶτον μὲν, ὡς εἶδε, πολὺ 
προελθὼν ἔθόα µαρτυρόμενος Ἑλληνίους θεοὺς ἀπέχε- 


15 σθαι μάχης χαὶ μὴ σφίσιν ἐμποδὼν εἶναι μηδὲ κωλύειν b 


ἐπαμύνοντας τοῖς προχινδυνεύουσιν ὑπὲρ τῆς Ελλάδος" 
ἐπεὶ Ó' ἑώρα μὴ προσέχοντας αὐτῷ xol συντεταγικένους 
ἐπὶ τὴν µάχην, οὕτω τῆς ἐκεῖ βοηθείας ἀποτραπόμενος 
συνέδαλε τούτοις περὶ πενταχισµυρίους oUctw. — (s) 
"AX τὸ μὲν πλεῖστον εὐθὺς ἐνέδωχε xal ἀπεχώρησεν, 
ἅτε δὴ xoi τῶν βαρθάρων ἀπηλλαγμένων, ἡ δὲ μάχη 
λέγεται μάλιστα κατὰ O6alouc γενέσθαι, προθυµότατα 
τῶν πρώτων xal δυνατωτάτων τότε παρ᾽ αὐτοῖς unb 
ζόντων xal τὸ πλῆθος οὗ κατὰ qvo, ἀλλ᾽ ὀλιγαρ- 
χούμενον ἁγόντων. 

ΧΙΧ. Οὕτω δὲ τοῦ ἀγῶνος δίχα συνεστῶτος πρῶτοι 
μὲν ἑώσαντο τοὺς Πέρσας οἱ Λακεδαιμόνιοι καὶ τὸν 
Μαρδόνιον ἀνὴρ Σπαρτιάτης ὄνομα ᾿ΑἈρίμνηστος drro- 
χτίννυσι λίθῳ τὴν χεφαλἠν πατάξας, ὥσπερ αὐτῷ προε- 
σήµανε τὸ ἐν Ἀμφιάρεω μαντεῖον. — (2) Ἔπεμψε γὰρ 
ἄνδρα Λυδὸν ἐνταῦθα, Κἄρα δὲ ἕτερον el; Τροφωνίου 6 
Μαρδόνιος: καὶ τοῦτον μὲν ὁ προφήτης ΚαριχκἩ γλώσση 
προσεῖπεν, 6 δὲ Λυδὸς ἐν τῷ σηκῷ τοῦ Ἀμφιάρεω χα- 
τευνασθεὶς ἔδοξεν ὑπηρέτην τινὰ τοῦ θεοῦ παραστῆναι 
xai χελεύειν αὐτὸν ἀπεῖναι, μὴ βουλοµένου δὲ λίθον 
εἰς τὴν χεραλὴν ἐμθαλεῖν µέγαν, ὥστε δόξαι πληγέντα 
τεθνάναι τὸν ἄνθρωπον. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω γενέσθαι 
λέγεται. (98) Τοὺς δὲ φεύγοντας eic τὰ ξύλινα τείχη 
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cadentes defensione. (4) Nam et nudis manibus hastas arri- 
pientes hostium plerasque frangebant, et cum stringerentur 
a gladii, impigre copidibus et acinacibus utentes, clypeis avul- 
sis manus conserebant et diu Spartanorum vim sustinebant. 
(5) Athenienses autem, cum hactenus quieti Spartanos pre- 
stolarentur, ut et magnum pugnantium clamorem exaudive- 
runt et nuntius, ut fertur, a Pausania missus rem exposuit, 
celeriter ad ferendum auxilium contenderunt. (6) His per 
campum ad pugnam vadentibus Graci, qui a parte Medo- 
rum erant, occurrunt. (7) Quos ut vidit Aristides , longe 
progressus, testatus Griecoruin. deos, alta voce monuit, 
abstinerent pugna , neque obstarent sibi pro Graeciz salute 
propugnantibus auxilium laturo. Sed cum frustra id esse 
eosque ad pugnam instructos sensit, ita demum aunsilii 
Spartanis ferendi consilio abjecto, hos aggressus est; erant 
autem hominum ad quinquaginta millia. (8) Quorum ple- 
rique statim pedem retulerunt, cum barbaros quoque ces- 
sisse animadverterent : cum Thebanis przecipua et acrior 
pugna fuit, quorum principes ac potentissimi cum Medis 
faciebant, multitudinemque non volentem quidem, sed pau- 
corum imperio subjectam trabebant. 
XIX. Commisso ad hunc modum duplici prelio, priores 
C Laced;emonii Persas pulerunt, et Mardonium Spartanus 
Arimnestus saxo caput ictum occidit, quod ei ab oraculo 
Amphiarai erat praedictum. (2) Nam eo Lydum, ad Tro- 
phonii Carem miserat : et hunc vates Carico sermone allo- 
cutus fuerat; Lydus autem cum in delubro Amphiarai ob- 
dormivisset , visus est sibi a famulo dei quodam assistente 
juberi abire, et cum nollet, lapidem sibi ab eo magnum in 
caput injectum, eoque se ictu exanimatuim. Hzc ita facta 
narrantur. (3) Persas fugientes Spartani intra muros li- 
gneos compulerunt. Paulo post Athenienses, Thebanorum 


καθεῖρζαν. Ὀλίγῳ δ' ὕστερον Ἀθηναῖοι τοὺς Θηθαί- d trecentis, qui facile primi et illustrissimi erant , in ipso pre- 


40 ou; τρέπονται τριαχοσίους τοὺς ἐπιφανεστάτους xal 
πρώτους διαφθείραντες ἐν αὐτῃ τῇ μάχη. (4) Γεγενη- 
µένης γὰρ τῆς τροπῆς ἦχεν αὐτοῖς ἄγγελος πολιορχεῖ- 
σθαι τὸ βαρθβαριχὸν εἷς τὰ τείχη χαταχεχλεισµένον. 
(ὕτω δὲ σώζεσθαι τοὺς Ἓλληνας ἑάσαντες ἐθοήθουν 

45 πρὸς τὰ τείγη" xai τοῖς Λαχεδαιμονίοις παντάπασιν 
ἀργῶς πρὸς τειχοµαγίαν xal ἀπείρως ἔγουσιν ἐπιφανέν. 
τες αἱροῦσι τὸ στρατόπεδον φόνῳ πολλῷ τῶν πολεμίων. 
(6) Αέγονται γὰρ ἀπὸ τριάχοντα μυριάδων τετραχισμύ- 
Ριοι φυγεῖν σὺν Ἀρταέάζῳ, τῶν δ' ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος 

60 ἀγωνισαμένων ἔπεσον ol πάντες ἐπὶ χιλίοις ἑξήχοντα 
xal τριαχόσιοι. (6) Τούτων Ἀθηναῖοι μὲν ἦσαν δύο 
xal πεντήχοντα, πάντες ἐκ τῆς Αἰαντίδος φυλῆς, ὥς 
φησι Κλείδηµος, ἀγωνισαμένης ἄριστα" διὸ xal ταῖς 
Σφραγίτισι νύμφαις ἔθυον Αἰαντίδαι τὸν πυθόχρηστον 


lio conciais, reliquos fundunt. (4) Inde cum his fugientibus 
renuntiatum esset barbarum intra muros conclusum haberi 
et oppugnari , Grecis salutem fuga quaerendi permisso , ad 
muros properant : Laced;iemoniisque oppugnationem segni- 
ter admodum imperiteque facientibus supervenientes, multa 
cum hostium caede castris potiuntur. (3) Nam de trecentis 
barbarorum millibus quadraginta modo millia cum Artabazo 
fugerunt; ex iis, qui pro Grecia dimicaverunt,, mille tre- 
centi et sexaginta ceciderunt. (6) Horum quinquaginta di o 
e Athenienses fuerunt, omnes de /Eantide tribu , ut ait Cli- 
demus, cujus pr&e omnibus preclara fuit pugna. Itaque 
Sphragitidibus Nymphis sacram rem victoriae causa oraculo 
Pythia jussam fecerunt Eantide tribules, sumptu ex a-rario 





ARISTIDES. 


θυσίαν ὑπὲρ τῆς γίχης ix δημοσίου τὸ ἀνάλωμα λαμθά- 
νοντες Λακεδαιμόνιοι δ ἑνὶ πλείους τῶν ἐνενήχοντα, 
Τεγεᾶται ὃ ἐκκαίδεχα. (1) Θαυμαστὸν οὖν τὸ Ἡρο- 
δότου, πῶς µόνους τούτους φησὶν elc χεῖρας ἐλθεῖν τοῖς 
πολεμίοις, τῶν ὂ) ἄλλων Ἑλλήνων µηδένα. Καὶ γὰρ 
τὸ πλῆθος τῶν πεσόντων μαρτυρεῖ καὶ τὰ νήματα χοι- 
νὸν γενέσθαι τὸ χατόρθωµα" (8) xal τὸν βωμὸν οὐκ ἂν 
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publico suppeditato. Lacedaemonii occubuerunt nonaginta 
unus, Tegeate| sedecim. (7) Quare miror ab Herodoto 
scriptum , harum trium urbium cives tantum cum barbaris 
congressos , de reliquis Graecis neminem : cum et numerus 
eorum qui oppetierunt e£ monumenta communem fuisse 
eam Graecorum victoriam testentur. (8) Neque vero, si tres 


ἐπέγραψαν οὕτως, el µόναι τρεῖς πόλεις ἠγωνίσαντο, f modo ἰδίο urbes ceteris omnibus quiescentibus pugnassent, 


τῶν ἄλλων ἀτρέμα καθεζοµένων’ 
Jo Τόνδε ποθ᾽ Ἕλληνες νίκας χράτει, ἔργῳ "Aproc , 
[εὐτόλμῳ ψυχᾶς λήµατι πειθόµενοι ,] 
Πέρσας ἐξελάσχαντες , ἐλευθέρᾳ Ἑλλλάδι κοινὸν 
ἱδρύσαντο Διὸς βωμὸν Ἐλευθερίου. 
(5) Ταύτην τὴν µάχην ἐμαχέσαντο τῇ τετράδι τοῦ Bon- 
16 δρομιῶνος ἱσταμένου xat' Ἀθηναίους, χατὰ δὲ Βοιωτοὺς 
39 τετράδι τοῦ Πανέμου φθίνοντος, 7j xal νῦν ἔτι τὸ "EX- 
ληνικὸν ἐν Πλαταιαϊς ἀθροίζεται συνέδριον καὶ θύουσι 
τῷ Ἐλευθερίῳ Ad Πλαταιεῖς ὑπὲρ τῆςνίκης. (190) Τὰν 
δὲ τῶν ἡμερῶν ἀνωμαλίαν οὐ θαυµαστέον, ὅπου xal νῦν 
20 διηχριθωµένων τῶν ἐν ἀστρολογίᾳ μᾶλλον ἄλλην ἄλλοι 
— μηνὸς ἀρχὴν καὶ τελευτὴν ἄγουσιν. 
XX. Ἐκ τούτου τῶν Αθηναίων τὸ ἀριστειον o0 πα- 
ῥαδιδόντων τοῖς Σπαρτιάταις οὐδὲ τρόπαιον ἴστάναι 
συγχωρούντων ἐκείνοις, παρ) οὐδὲν ἂν bae: εὐθὺς dro- 
95 λέσθαι τὰ πράγματα τῶν Ἑλλήνων ἐν τοῖς ὅπλοις δια- 
στάντων, εἶ μὴ πολλὰ παρηγορῶν χαὶ διδάσχων τοὺς 


συστρατήγους 6 Ἀριστείδης, δὲ μάλιστα Λεωχράτην 


aram hoc , ut habetur, modo inscripsissent : 


Hanc quondam Grzeci superatis hostibus aram, 
[libertas patrite cum sua tuta stetit] 
et profligatis servata eet Gracia Persis, 
munus Eleutherio constiluere Jovi. 
(9) Pugnatum quarta Boeodromionis die secundum Athe- 
nienses, secundum  Beotos vicesima septima Panemi : 
3 quam ad diem etiamnum Graecorum est Platzeis concilium , 
Jovique sacrificant ob eam victoriam Platowenses, cui a li- 
bertate nomen est Eleutherio. (10) Neque mirari eam in 
diebus annotandis inzequalitatem debes : quando vel nunc, 
rebus astronomicis accuratius constitutis, alia tamen alisi 
mensium initia, alii sunt exitus. 

XX. Porro cum neque victoriz gloriam Athenienses La- 
cedeemoniis concederent, neque tropeeum eos erigere pa- 
terentur, parum abfuit quin res Grecis intestinis armis 
perderentur : idque accidisset, nisi Aristides collegas suos  . 


mulcendo instituendoque,, Leocratem maxime et Myroni- 


καὶ Μυρωνίδην, ἔσχε xal συνέπεισε τὴν Χρίσιν ἐφεῖναι b dem, inbibuisset , utque Graecis dijudicandam rem relin- 


τοῖς Ἕλλησιν, (5) Ενταῦθα βουλευομάνων τῶν "EA- 
80 λήνων Θεογείτων μὲν ὁ Μεγαρεὺς εἶπεν, ὡς ἑτέρα πόλει 
δοτέον εἴη τὸ ἀριστεῖον, el μ βούλονται συνταράξαι 
πόλεμον ἐμφύλιον' ἐπὶ τούτῳ δ᾽ ἀναστὰς Κλεόχριτος 6 
Κορίνθιος δόξαν μὲν παρέσχεν ὡς Κορινθίοις αἰτήσων 
τὸ ἀριστεῖον ἦν γὰρ ἐν ἀξιώματι µεγίστῳ μετὰ τὴν 
35 Σπάρτην xal τὰς Αθήνας ἡ Κόρινθος: εἶπε δὲ πᾶσιν 
ἀρέσαντα θαυμαστὸν λόγον ὑπὲρ Πλαταιέων καὶ συνε- 
θούλευσε τὴν Φφιλονειχίαν ἀγελεῖν ἐχείνοις τὸ ἀριστεῖον 
ἀποδόντας. οἷς οὐδετέρους τιµωμµέγνοις ἄχθεσθαι. — (3) 
Ῥηθέντων δὲ τοότων πρῶτος μὲν Ἀριστείδης συνεχώ- 
4o ρΏσεν ὑπὲρ τῶν Αθηναίων, ἔπειτα Παυσανίας ὑπὲρ 
τῶν Λακεδαιμονίων. (4) Οὕτω δὲ διαλλαγέντες ἐξεῖλον 
ὀγδοήχοντα τάλαντα τοῖς Πλαταιεῦσιν, ἀφ᾿ ὧν τὸ τῆς 
᾽Αθηνᾶς ᾠχοδόμησαν ἱερὸν xoi τὸ ἕδος ἔστησαν xat γρα- 
φαῖς τὸν νεὼν διεχόσµησαν, at µέχρι νῦν ἀκμάζουσαι 
45 2ιαµένουσιν, ἔστησαν δὲ τρόπαιον ἰδίᾳ μὲν Λακεδαιμό- 
vtot , χωρὶς 8 Ἀθηναῖοι. (6) Περὶ δὲ θυσίας ἐρομένοις 
αὐτοῖς ἀνεῖλεν 6 Πύθιος Διὸς Ἐλευθερίου βωμὸν ἱδρύ- 
σασθαι, θῦσαι δὲ μὴ πρότερον 7| τὸ κατὰ τὴν χώραν πῦρ 
ἀποσθέσαντας ὡς ὑπὸ τῶν βαρθάρων µεμιασμένον ἐναύ- 
t0 σασθαι χαθαρὸν ix Δελφῶν ἀπὸ τῆς κοινῆς ἑστίας. (6) 
Οἱ μὲν οὖν ἄρχοντες τῶν Ἑλλήνων περιιόντες εὐθὺς 
ἠνάγκαζον ἀποσθεννύναι τὰ πυρὰ πάντα τοὺς χρωμέ- 
νους, ἐκ δὲ Πλαταιέων Εὐχίδας ὑπσ/όμενος ὥς ἐνδέ- 
γεται τάγιστα χομιεῖν τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ πΌρ ἦχεν εἷς 


querent, obtinuisset. (2) Consultantibus Graecis, Theogito 
Megarensis alii urbi rei gestie decus ac premium tribuendum 
censuit , nisi vellent bellum intestinum turbare ; post hunc 
consurgens Cleocritus Corinthius , cum id decus videretur 
Corinthiüs vindicaturus (erat autem Corinthi secundum 
Spartam et Athenas summa dignitas) , omnibus gratum et 
mirabilem de Platzeensibus habuit sermonem : censuit enim 
contentionis tollend:e causa his praemium tribui debere, 
quos honorari neutri essent inique laturi. (3) Id primus 
Aristides nomine Atheniensium concessit : mox et pro La- 
cedaemoniis Pausanias. (4) 18 inita concordia Plat;eensibus 
de preda sunt exempta talenta octoginta, de quibus templum 
Minerve :dificaverunt et simulacrum dedicarunt, pictu- 
risque edem exornarunt, qua in hunc usque diem vigent. 
Seorsum et Spartani, et Athenienses tropaeum erexerunt. 
(2) Ceterum de sacrificio sciscitantibus respondit Pythius, ut 
Jovi Eleutherio aram statuerent : non prius autem sacris ope- 
rarentur,quam igni ea in regione exstincto (quod is esset a 
barbaris contaminatus ) purum Delphis a communi foco ac- 
cendissent. (6) Ergo principes Graecorum statim circumive- 
runt, omnesque quibus ign's esset , eum exstinguere jusse- 
runt : at Euchidas Plat;eensis, cum quam fieri posset citissime 
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Δελφούς, (7) Ἁγνίσας δὲ τὸ σῶμα καὶ περιῤῥανάμενος 
ἐστεφανώσατο δάφνη’ καὶ λαθὼν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ τὸ πῦρ 
ὁρόμῳ πάλιν εἰς τὰς Πλαταιὰς ἐχώρει xai πρὸ ἡλίου 
δυσμῶν ἐπανῆλθε τῆς αὐτῆς ἠμέρας χιλίους σταδίους 
6 ἀνύσας. Ἀσπασάμενος δὲ τοὺς πολίτας καὶ τὸ πῦρ πα- 
ραδοὺς εὐθὺς ἔπεσε χαὶ μετὰ μικρὸν ἐξέπνευσεν. (6) 
Ἀράμενοι 9^ αὐτὸν ot Πλαταιεῖς ἔθαψαν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς 
Εὐχλείας Ἀρτέμιδος ἐπιγράψαντες τόδε τὸ τετράµετρον" 


-9 , 


Εὐχίδας Πνθῶδε θρέξας ἦλθε τᾷδ αὐθημερόν. 


10 (o) Τὴν δ) Εὔχλειαν ol μὲν πολλοὶ καὶ χαλοῦσι xal vo- 
µίζουσιν Ἄρτεμιν, ἔνιοι δέ φασιν Ἡραχλέους μὲν θυγα- 
τέρα καὶ Μυρτοῦς γενέσθαι τῆς Μενοιτίου θυγατρὸς, 
Πατρόχλου 9' ἀδελφῆς, τελευτήσασαν δὲ παρθένον ἔχειν 
παρά τε Βοιωτοῖς xal Λοχροῖς τιµάς. — (10) Βωμὸς γὰρ 

135 αὐτῇ xal ἄγαλμα παρὰ πᾶσαν ἀγορὰν ἵδρυται xal προ- 
θύουσιν αἵ τε γαμούμεναι xal οἱ γαμοῦντες. 


XXI. Ἐκ τούτου γενομένης ἐκχλησίας χοινῆς τῶν f 


Ἑλλήνων ἔγραψεν Ἀριστείδης ψήφισμα συνιέναι μὲν 
eic Πλαταιὰς χαθ᾽ ἔχαστον ἐνιαυτὸν τοὺς ἀπὸ τῆς Ἑλλλά- 
36 δος προθούλους xal θεωροὺς, ἄγεσθαι δὲ πενταετηριχὸν 
ἀγῶνα τῶν ᾿Ελευθερίων, εἶναι δὲ σύνταξιν 'Ελληνικὴν 
µυρίας μὲν ἀσπίδας , γιλίους δὲ ἵππους, ναῦς 0. ἑκατὸν, 
δδ2ἐπὶ τὸν πρὸς βαρθάρους πόλεμον, Πλαταιεῖς δ' ἀσύ- 
λους καὶ ἱεροὺς ἀφεῖσθαι τῷ θεῷ θύοντας ὑπὲρ τῆς Ἑλ- 
λάδος, (5) Κυρωθέντων δὲ τούτων ot Πλαταιεῖς ὑπε- 
25 δέξαντο τοῖς πεσοῦσι xat χειµένοις αὐτόθι τῶν Ἑλλήνων 
ἐναγίζειν καθ ἕχαστον ἐνιαυτόν. (9) Καὶ τοῦτο µέχρι 
νῦν δρῶσι τοῦτον τὸν τρόπον’ τοῦ Μαιμακτηριῶνος µη- 
νὸς, ὃς ἐστι παρὰ τοῖς Βοιωτοῖς Αλαλχομένιος, τῇ ἕχτη 
30 ἐπὶ δέχα πέµπουσι πομπὴν, ἧς προηγεῖται μὲν Gp? 
ἡμέρα σαλπιγκτὴς ἐγχελευόμενος τὸ πολεμιχὸν, ἔπονται 
9' ἅμαξαι µυῤῥίνης μεσταὶ xat στεφανωµάτων xad µέ- 
λας ταῦρος xal χοὰς olvou xal γάλακτος ἐν ἀμφορεῦσιν 
ἐλαίου τε xal µύρου χρωσσοὺς νεανίσχοι χοµίζοντες 
35 ἐλεύθεροι: δούλῳ γὰρ οὐδενὸς ἔξεστι τῶν περὶ τὴν δια- 
χονίαν ἐκείνην προσάψασθαι διὰ τὸ τοὺς ἄνδρας ἆπο- 
θανεῖν ὑπὲρ ἐλευθερίας" (4) ἐπὶ πᾶσι δὲ τῶν Πλαταιέων 
$ ἄργων, ᾧ τὸν ἄλλον χρόνον οὖτε σιδήρου θιγεῖν ἔξε- 
στιν οὔθ) ἑτέραν ἐσθῆτα πλὴν λευχκῆς ἀναλαθεῖν, τότε 
40 χιτῶνα φοινιχοῦν ἐνδεδυχὼς ἀράμενός τε ὑδρίαν ἀπὸ τοῦ 
γραμματοφυλαχίου ζιφήρης ἐπὶ τοὺς τάφους προάγει 
διὰ µέσης τῆς πόλεως. (6) Εἴτα λαθὼν ὕδωρ ἀπὸ τῆς 
χρήνης αὐτὸς ἀπολούει τὰς στήλας xal μύρῳ γρίει, xal 
τὸν ταῦρον el; τὴν πυρὰν σφάξας xal χατευξάµενος Ad 
καὶ Ἑρμῆ χθονίῳ παρακαλεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τοὺς 
ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἀποθανόντας ἐπὶ τὸ δεῖπνον xal τὴν 
αἱμαχουρίαν. (6) "Έπειτα χρατῆρα χεράσας οἴνου xal 
γεάµενος ἐπιλέγει « Προπίνω τοῖς ἀνδράσι τοῖς ὑπὲρ τῆς 
ἐλευθερίας τῶν Ἑλλήνων ἀποθανοῦσι, » Ταῦτα μὲν οὖν 
ἔτι xal νῦν διχφυλάττουσιν oí Πλαταιεῖς. 
XXII. Ἐπεὶ δ) ἀναγωρήσαντες el; τὸ ἄστυ τοὺς 
Ἀθηναίους [5 Ἀριστείδης] ζητοῦντας ἑώρα τὸν δημο- 
κρατίαν ἀπολχθεῖν, ἅμα uiv ἄξιον ἠνούμενος διὰ τὴν 
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se ignem allaturum promisisset , Delphos accurrit. (7) Ibi 

lustrato aqua corpore, lauroque coronatus , ignem ab ara 

sumpsit, cursuque Platzas repetiit, eoque confectis una 

die mille stadiis, ante obitum solis rediit ; salutatis vero civi- 

bus et igni tradito , statim concidit, pauloque post exspira - 
e vit. (8) Hunc Platzenses sublatum in Eucli: Dianz templo 

sepelierunt , inscri pto hoc trochaico tetrametro : 

Euchidas Delphos profectus rediit huc eodem die. 


(9) Hanc Eucliam plerique et censent et nominant Dianam ; 
alii Herculis et Myrtüs filiam, Myrto Menoetii filiam sororem 
Patrocli fuisse , virginem decessisse , eique et a B«eotis et a 
Locris honorem haberi. (10) Omnibus enim foris ara ejus 
est et simulacrum, et ante nuptias ei cum sponsz tum sponsi 
sacrificant. 

XXI. Post haec omnibus in concionem Grecis convocatis, 
decretum Aristides fecit : ut quotannis Graecorum delecti 
ad spectaculum Platzas convenirent , ut Eleutheria quin- 
quennale certamen haberetur, ut decem millia scutatorum, 
mille equitum, naves centum ad bellum contra barbaros 
ἃ Gracis perpetuo in promtu essent, ut Platz:enses sacrosancti 
(2) Hoc de- 
creto confirmato, Plateenses receperunt, se Gr:ecis, qui 


haberentur, quod ii pro Graecia sacrificarent. 


ibi occubuissent et sepulti essent , singulis annis immolatu- 
(3) Idque in hunc usque diem faciunt , eo modo : de- 
cima sexta Maemacterionis mensis, qui Alalcomenius est 
Bootis, summo mane pompam ducunt, cui preeit tubicen 
classicum canens, sequentibus myrti et coronarum plenis 


ros. 


plaustris ac nigro tauro et liberis adolescentibus (neque enim 
cuiquam servo fas est quicquam in eo ministerio attingere, 
quod illi pro libertate oppetiissent), qui vini et lactis liba- 
tiones in amphoris, oleique et unguenti urnas gestarent. 
b (4) Postremo Platieensium protor, cui cetero tempore ne- 
que ferrum tangere , neque nisi albam vestem induere licet , 
punicea amictus tunica , sumptaque de archivo hydria, per 
mediam urbem tenens gladium ad sepulcra proficiscitur. 
(5) Tum hausta de fonte aqua, ipse columnas abluit un- 
guentoque linit : inde tauro in rogum jugulato , votisque ad 
Jovem et Mercurium inferum factis , bonos viros pro Grecia 
(6) Porro 
crateram vino impletam effundens, propinare se ait viris 


mortuos ad coenam et sanguineas inferias vocat. 


σ 
Hunc morem adhuc 


pro libertate Greeciee mortem passis. 
servant Platzeenses. 

XXII. Reversos in urbem Athenienses cum videret Ari- 
stides cupidos popularis in republica status restituendi, si- 


mul et dignum ob virtutem populum existimans, cujus ratio 


ARISTIDES. 


ἀνδραγαθίαν ἐπιμελείας τὸν δῆμον, ἅμα ὃ οὖκ ἔτι ῥά- 
διον ἰσχύοντα τοῖς ὅπλοις x«l µέγα φρονοῦντα ταῖς νί- 
xai; ἐκθιασθΏναι, γράφει ψήφισμα κχοινὴν εἶναι τὴν 
πολιτείαν καὶ τοὺς ἄρχοντας ἐξ ᾿Αθηναίων πάντων αἷ- 
& ρεῖσθαι. (3) Θεμιστοχλέους δὲ πρὸς τὸν ὅπμον εἰπόν- 
τος, ὡς ἔχει τι βούλευμα καὶ γνώμην ἀπόβῥητον, ὠφέ- 
λιµον δὲ τῇ πόλει xal σωτήριον, ἐχέλευσαν Ἀριστείδην 
µόνον ἀχοῦσαι xal συνδοχιµάσαι. — (3) Φράσαντος δὲ 
τῷ Ἀριστείδη , ὥς διανοεῖται τὸν ναύσταΏμον ἐμπρῆσαι 
10 τῶν Ἑλλήνων, οὕτω γὰρ ἔσεσθαι µεγίστους ἁπάντων 
xal χυρίους τοὺς Αθηναίους, παρελθὼν εἰς τὸν δἥμον Ó 
Ἀριστείδης ἔφη τῆς πράζεως, ἣν Θεμιστοχλῆς πράττειν 
διανοεῖται, μήτε λυσιτελεστέραν ἄλλην μήτ᾽ ἀδιχωτέ- 
pav εἶναι. (4) Taux" ἀκούσαντες οἱ Ἄθηναῖοι πχύσα-- 
16 σθαι τὸν Θεμιστοχλέα προσέταξαν. Οὔτω μὲν οὖν 6 
δῆμος ἦν φιλοδίχαιος, οὕτω δὲ τῷ δήµῳ πιστὸς ὁ ἀνὴρ 
xai βέδαιος. 
XXIII. Ἐπεὶ δὲ στρατηγὸς ἐχπεμφθεὶς μετὰ Κίμω- 
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haberetur, et animadvertens armis jam valentibus et ob 
victorias partas altos ducentibus spiritus vi resisti non pos- 
se : decretum fecit, quo administrationem  reipublicze 
omnibus communem  magistratusque ex omnibus creari 
Atheniensibus scivit. (2) Themistocles cum apud populum 


d dixisset, consilium se arcanum, civitati utile atque salutare 


animo agitare, jussus est id soli Aristidi detegere , ejusque 
judicium adhibere. (3) Ostendit Aristidi cogitare se de na- 
valibus Graecorum incendendis : ita summam in omnes po- 
tentiam Atheniensibus fore. Aristides ad populum progressus, 
neque utilius quicquam , neque injustius Themistoclis quod 
agitaret consilio esse pronuntiavit. (4) Quod cum audivis- 
sent Athenienses , jussus est id deponere Themistocles. Tan- 
tum eo tempore justitiae studium populo, tanta tamque con- 
stans Arístidi in populum fides erat. 

XXII. Deinde belli dux una cum Cimone missus, cum 


voc ἐπὶ τὸν πόλεμον ἑώρα τόν τε Παυσανίαν xoi τοὺς € pausaniam et reliquos Spartanorum duces molestos socis et 


50 ἄλλους ἄρχοντας τῶν Σπαρτιατῶν ἐπαχθεῖς xat χαλε- 
ποὺς τοῖς συμµάχοις ὄντας , αὐτός τε πράως xal φίλαν» 
θρώπως ὁμιλῶν καὶ τὸν Κίμωνα παρέχων εὐάρμοστον 
αὐτοῖς xal χοινὸν ἐν ταῖς στρατείαις, ἔλαθε τῶν Λαχε-- 
δαιµονίων οὐχ ὅπλοις οὐδὲ ναυσὶν οὐδ ἵπποις, εὐγνω- 

25 μοσύνῃ δὲ καὶ πολιτείᾳ τὴν ἡγεμονίαν παρελόμενος, 
(2) Προσφιλεῖς γὰρ ὄντας τοὺς Ἀθηναίους τοῖς Ἕλλησι 
διὰ τὴν Ἀριστείδου διχαιοσύνην xol τὴν Κίµωνος ἐπιεί- 
χειαν ἔτι μᾶλλον ἡ Παυσανίου πλεονεξία καὶ βαρύτης 
ποθεινοὺς ἐποίει (9) Τοῖς τε γὰρ ἄρχουσι τῶν συµ- 

30 µάχων ἀεὶ μετ ὀργῆς ἐνετύγχανε xal τραχέως, τούς τε 
πολλοὺς ἐχόλαζε πληγαϊς 1| σιδηρᾶν ἄγχυραν ἐπιτιθεὶς 
ἠνάγχαζεν ἑστάναι δι ὅλης τῆς ἡμέρας" στιθάδα δ) 
οὐκ ἦν λαθεῖν οὐδὲ χόρτον οὐδὲ κρήνη προσελθεῖν ὕδρευ- 
σόμενον οὐδένα πρὸ τῶν Σπαρτιατῶν, ἀλλὰ µάστιγας 

36 ἔχοντες ὑπηρέται τοὺς προσιόντας ἀπήλαυνον. — (4) 
Ὑπὲρ ὧν τοῦ Ἀριστείδου ov! ἐγκαλέσαι xal διδάξαι 
βουλομένου συναγαγὼν τὸ πρόσωπον ὁ Παυσανίας οὐχ 

ὁδδζφη σχολάζειν οὐδ' ἤχουσεν. (56) "Ex τούτου προσιόν- 
τες οἱ ναύαρχοι xal στρατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων, µάλιστα 

40 δὲ Xiot xal Σάμιοι καὶ Λέσθιοι, τὸν Ἀριστείδην ἔπει- 
θον ἀναδέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν καὶ προσαγαγέσθαι τοὺς 
συμμάχους πάλαι δεοµένους ἀπαλλαγῆναι τῶν Σπαρ- 
τιατῶν χαὶ µετατάξασθαι πρὸς τοὺς Αθηναίους. (6) 
Ἀποχριναμένου δ᾽ ἐχείνου τοῖς μὲν λόγοις αὐτῶν τό τε 

45 ἀναγκαῖον ἐνορᾶν χαὶ τὸ δίκαιον, ἔργου δὲ δεῖσθαι τὴν 

πίστιν, ὃ πραγθὲν οὐχ ἑάσει πάλιν µεταθαλέσθαι τοὺς 
πολλοὺς, οὕτως οἱ περὶ τὸν Σάµιον Οὐλιάδην καὶ τὸν 
Xiov Ἀνταγόραν συνοµοσάμενοι περὶ Βυζάντιον ἐμ- 
θάλλουσιν εἰς τὴν τριήρη τοῦ Παυσανίου προεκπλέου- 
σαν ἐν µέσῳ λαθόντες. 
ἐξανέστη xal μετ) ὀργῆς ἠπείλησεν ὀλίγῳ χρόνῳ τοὺς 
ἄνδρας ἐπιδείξειν οὐκ εἷς τὴν αὐτοῦ ναῦν ἐμθεθληχό- 
τας, ἀλλ el; τὰς ἰδίας πατρίδας, ἐκέλευον αὐτὸν ἀπιέ- 
ναι xal ἀγαπᾶν τὴν σνναγωνισαµένην τύχην ἐν IDa- 


(7) Ὡς δὲ χατιδὼν ἐχεῖνος b 


difficiles esse animadverteret, ipse humaniter et placide 
conversando , Cimcnemque in obeundis imperiis facilem eis 
et popularem reddendo , occulte Lacedeemoniis principatum 
non armis, non navibus, non equis, sed aequitate et pru- 
dentia civili abstulit. 
pter Aristidis justitiam et Cimonis cequitatem caros Graccis, 


(2) Athenienses enim jam ante pro- 


desiderabiliores etiam Pausanis avaritia et importunitas 
fecit: (3) qui cum principibus sociorum iracunde semper 
et aspere loquebatur, mullitudinem verberibus mulcabat, 
aut ferrea imposita multos ancora stare per totum diem co- 
gebat ; neque vero stramen , herbam , aut a fonte aquam pe- 
tere ante Lacedzemonios cuiquam licebat, sed famuli flagellis 
arcebant, si quis accessisset. (4) De his cum aliquando 
incusare et monere eum Aristides vellet, contracto vultu 
(5) 


Exinde classium praefecti et duces Greecorum , Chii maxime 


a Pausanias sibi non vacare respondit, neque audivit. 


et Samii et Lesbii, Aristidi persuaserunt,, ut in se principa- 
tum reciperet confeederatosque Graecos sibi assumeret , qui 
jamdudum a Spartanis ad Athenienses transire cuperent. 
(6) Respondit, se videre necessarium esse quod petant et 
justum ; fidem tamen fieri aliquo facinore oportere, quod a 
mutatione animorum in posterum multitudinem retraberet ; 
itaque Uliades Samius et Antagoras Chius facta conspira- 
tione in triremem Pausanie apud Byzantium ante alias pro- 
(7) Is ut sur- 
rexit eosque vidit, iracunde minatus est ostensurum se eis,non 


vectam impetum ab utraque parte fecerunt. 


in navim Pausanie , sed ipsorum in patrias hunc impetum 
versurum ; illi abire hominem jusserunt, ac fortune , quie 


398 


vauxie* ἐχείνην γὰρ ἔτι τοὺς "Ἓλληνας αἰσχυνομένους 
μὴ λαμθάνειν ἀξίαν δίχην παρ αὐτοῦ" τέλος δ' ἀπο- 
στάντες ὦχοντο πρὸς τοὺς Ἀθηναίους. (8) " Ev0a δὴ xal 
τὸ φρόνηµα τῆς Σπάρτης διεφάνη θαυμαστόν. Ὡς γὰρ 
ἤσθοντο διὰ τὰ μεγέθη τῆς ἐξουσίας διαφθειροµένους 
αὑτῶν τοὺς ἄρχοντας, ἀφῆχαν ἐχουσίως τὴν ἡγεμονίαν 
καὶ πέµποντες ἐπὶ τὸν πόλεµον ἐπαύσαντο τοὺς στρα- 
τηγοὺς μᾶλλον αἱρούμενοι σωφρονοῦντας ἔχειν xat τοῖς 
ἔθεσιν ἐμμένοντας τοὺς πολίτας 7| τῆς Ἑλλάδος ἔχειν 
τὴν ἀρχὴν ἁπάσης. 

XXIV. Ot δ Ἕλληνες ἐτέλουν µέν τινα xal Λαχε- 
δαιµονίων ἡγουμένων ἀποφορὰν elc τὸν πόλεμον, τα- 
χθῆναι δὲ βουλόμενοι κατὰ πόλιν ἑχάστοις τὸ µέτριον, 
ἠτήσαντο παρὰ τῶν Αθηναίων Ἀριστείδην xol προσέ- 
ταξαν αὐτῷ χώραν τε xxl προσόδους ἐπισχεψάμενον 
δρίσαι τὸ xaT ἀξίαν ἑκάστῳ xal δύναμιν. — (2) Ὁ δὲ 
τηλικαύτης ἐξουσίας χύριος Ὑενόμενος xal τρόπον τινὰ 
τῆς “Ελλάδος ἐπ᾽ αὐτῷ µόνῳ τὰ πράγματα πάντα θε- 
µένης πένης μὲν ἐξηλθεν, ἐπανηλθε δὲ πενέστερος, οὗ 
30 µόνον καθαρῶς xal δικαίως, ἀλλὰ xal προσφιλῶς πᾶσι 

xai ἁρμοδίως τὴν ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων ποιησά- 

µενο. — (3) Ὡς γὰρ οἱ παλαιοὶ τὸν ἐπὶ Κρόνου βίον, 
οὕτως oi σύμμαχοι τῶν Ἀθηναίων τὸν ἐπ᾽ Ἀριστείδου 
qópov εὐποτμίαν τινὰ τῆς Ἑλλάδος ὀνομάζοντες ὕμνουν, 
25 xal μάλιστα μετ οὐ πολὺν χρόνον διπλασιασθέντος, 
sic αὖθις τριπλασιασθέντος. (6) "Ov μὲν γὰρ Ἀριστεί- 
δης ἔταξεν, ἂν εἷς ἑξήχοντα καὶ τετραχοσίων ταλάντων 
λόγον’ τούτῳ Περικλῆς μὲν ἐπέθηκεν ὀλίγου δεῖν τὸ τρί- 
τον µέρος. ἐξαχόσια γὰρ τάλαντα Θουχυδίδης φησὶν do- 
30 χομένου τοῦ πολέμου προσιέναι τοῖς Ἀθηναίοις ἀπὸ τῶν 
συμμάχων. — (5) Περικλέους δ' ἀποθανόντος ἐπιτείνον- 
τες ol δηµαγωγοὶ χατὰ μικρὸν slo χιλίων xal τριαχο- 
σίων ταλάντων χεφάλαιον ἀνήγαγον, οὐχ οὕτω τοῦ πο» 
λέμου διὰ μῆχος xal τύχας δαπανηροῦ γενοµένου xal 
35 πολυτελοῦς, ὡς τὸν ὃημον cl; διανομὰς καὶ θεωριχὰ 
χαὶ χατασχευὰς ἀγαλμάτων xal ἱερῶν προαγαγόντες. 

(e) Μέγα 9 οὖν ὄνομα τοῦ Ἀριστείδου xal θαυμαστὸν 

ἔχοντος ἐπὶ τῇ διατάξει τῶν φόρων 6 Θεμιστοχλῆς λέ- 

γεται χαταγελᾶν, ὡς οὐχ ἀνδρὸς ὄντα τὸν ἔπαινον, ἀλλὰ 
40 θυλάκου χρυσοφύλαχοςς ἀνομοίως ἀμυνόμενος τὴν Ἀ- 


σι 


10 


ι 


ὧν 


ριστείδου παῤῥησίαν. (7) Ἐκεῖνος γὰρ, εἰπόντος ποτὲ f 


τοῦ Θεμιστοχλέους ἀρετὴν ἡγεῖσθαι µεγίστην στρατη- 
γοῦ τὸ γινώσκειν xal προαισθάνεσθαι τὰ βουλεύματα 
τῶν πολεμµίων, « Τοῦτο μὲν, εἰπεῖν, ἀναγχαϊόν ἐστιν, 
46 ὦ Θεμµιστόχλεις, χαλὸν δὲ xal στρατηγιχὸν ἀληθῶς d$ 
*— περὶ τὰς χεῖρας ἐγχράτεια. » 
XXV. Ὁ δ' Ἀριστείδης ὥρχισε μὲν τοὺς Ἕλληνας 
334xal ὤμοσεν ὑπὲρ τῶν Ἀθηναίων µύδρους ἐμθαλὼν ἐπὶ 
ταῖς ἀραῖς εἰς τὴν θάλατταν, ὕστερον δὲ, τῶν πραγµά- 
v0 των ἄρχειν ἐγχρατέστερον, ὡς ἔοικεν, ἐχθιαζομένων 
ἐκέλευε τοὺς Αθηναίους τὴν ἐπιορχίαν τρέψαντας εἰς 
αὐτὸν ᾗ συμφέρει χρῆσθαι τοῖς πράγµασι. (2) Καθ 
ὅλου δ᾽ 6 Θεόφραστος φησὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον περὶ τὰ 
οἰχεῖα xal τοὺς πολίτας ἄχρως ὄντα δίκαιον £v τοις xot. 


APIZTEIAHZ. 


ei Plataico adfuisset certamine, gratiam habere ; hujus enim 

verecundia Grawos teneri, ne dignam ipsi factis poenam 

irrogarent. Denique ab eo ad Athenienses defecerunt. (8) 
. Admirationem meretur Lacedz:emoniorum magnanimitas , 
quze tunc apparuit. Ut enim magnitudine potentize corru- 
pios suos magistratus senserunt , ultro principatu cesserunt, 
ducesque ad bellum mittere desierunt, quod temperantes 
et morum patriorum observantes habere cives, quam prin- 
cipes esse totius Graeciee mallent. 

XXIV. At Grxci, qui sub imperio etiam Lacedaemonio- 
rum tributum ad sumptus belli pependerant, tum cupientes 
singulis urbibus quantum par esset imponi, Aristidem ab 
Atheniensibus petierunt , qui agros et reditus inspiceret , ac 
proinde unicuique urbi pro ejus facultatibus pensionem in- 
diceret. (2) Aristides tantum nactus potentiae , ac quodam- 
modo universa Graecia omnes suas ei res committente, pau- 


c 


d 


per cum abiisset domo, pauperior rediit, non candide mo- 
do et juste, sed etamice omnibus et convenienter pecunize 
collatione statuta. (3) Nam ut prisci Saturnium &xculum, 
8ic Atheniensium socii tributum ab Aristide impositum, fe- 
licitatem quandam Greeciz nominando celebrabant , maxi- 
me cum id multo post tempore duplum atque inde triplum 
exigeretur. (4) Aristidis summa erat talentorum circiter qua- 
dringentorum sexaginta ; huic fere trientem Pericles addidit ; 
siquidem Thucydides ait, Atheniensibus initio belli a sociis 
talenta rediisse sexcenta. (5) Mortuo Pericle , summa ab iís, 
€ qui populum concionibus regebant , ad mille et trecenta ta- 
lenta est adducta, non tam bello ob durationem et varios 
casus tantos sumptus postulante , quam populo ab iis ad di- 
visiones pecuniarum, theorica et simulacrorum ac tem- 
plorum exsiructiones exigendas illecto. (6) Fertur The- 
mistocles Aristidem, cujus magnum nomen et mirabilis in 
tributo constituendo fama erat , subsannasse , non viri esm 
laudem dicens, sed sacci esse aurum custodientis : nequic- 
(7) Etenim 
hic dicenti aliquando 'Themistocli , summam se ducis eam 
virtutem censere , ut is cognita atque previsa hostium ha- 
beat consilia : necessarium quidem hoc esse responderat , 
vere autem pulchrnm et duce dignum , ut continentes ha- 
beat manus. 
XXV. Griecos Aristides ut in res Atheniensium jurarent 
α adegit, et ipse vicissim jurejurando pro Atheniensibus se 
obstrinxit, projectis inter jurandum in mare candentibus 
ferreis massis ; post cum res id postulare viderentur, ut ma- 
jori uterentur imperio, jussit illos in se ipsum verso perjurii 
piaculo, rebus ita ut expediret uti. (2) Omnino autem 
Theophrastus eum ait justitiam in suis rebus et adversus 
cives stricte observasse, in rebus autem publicis multa 


qam liberam Aristidis notationem rependens. 
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νοῖς πολλὰ πρᾶξαι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τῆς πατρίδος, ὡς 
συχνῆς ἁδιχίας δεοµένης. (5) Καὶ γὰρ τὰ χρήματά 
φησιν ix Δήλου βουλευομένων ἸΑθήναζε χοµίσαι παρὰ 
τὰς συνθήχας, Σαμίων εἰσηγουμένων εἰπεῖν ἐχεῖνον, ὡς 


egisse, ut patrie commodis inserviret, quasi multa illa 
injuste facta flagitarent. (3) Nam et przxeter fedus pecuniam 
cum statuisset Athenas Delphis deportare, Samiis ea de re 
referentibus, injustum quidem esse hoc , verumtamen utile 


6 οὗ δίκαιον μὲν, συμφέρον δὲ τοῦτ᾽ ἐστί. (9) Καὶ τέλος b dixit. (4) Denique cum effecisset , ut Athenze tantum ho- 


elc τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων τοσούτων καταστήσας τὴν πόλιν 
αὐτὸς ἐνέμεινε τῇ πενία καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν 
οὐδὲν ἦττον ἀγαπῶν τῆς ἀπὸ τῶν τροπαίων διετέλεσε. 
Δηλον δ ἐχεῖθεν. (5) Καλλίας ὁ δᾳδοῦχος ἦν αὐτῷ, γένει 
10 προσήκων’ τοῦτον οἱ ἐχθροὶ θανάτου διώχοντες, ἐπεὶ περὶ 
ὧν ἐγράψαντο μετρίως κατηγόρησαν, εἰπόν τινα λόγον 
ἔξωθεν τοιοῦτον πρὸς τοὺς δικαστάς" (6) « Ἀριστείδην, 
ἔφησαν, ἴστε τὸν Λυσιμάχου θαυμαζόμενον ἐν τοῖς 
Ἕλλησι, τούτῳ πῶς οἴεσθε τὰ xac! οἶχον ἔχειν ὀρῶντες 
15 αὐτὸν ἐν τρίθωνι τοιούτῳ προσερχόµενον εἰς τὸ δηµό- 
σιον; "Ap' οὐκ εἶχός ἐστι τὸν ῥιγοῦντα φανερῶς xai πει- 
v&v οἴχοι xai τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων σπανίζειν; (2) 


y ^ , 
Τοῦτον μέντοι Καλλίας, ἀνεψιὸν ὄντα, πλουσιώτατος C 


ὢν Αθηναίων περιορᾷ μετὰ τέκνων καὶ γυναιχὸς ἐνδεό. 
90 µενον πολλὰ χεχρηµένος τῷ ἀνδρὶ καὶ πολλάχις αὐτοῦ 
τῆς παρ ὑμῖν δυγάµεως ἀπολελαυχώς. » (s) 'O δὲ 
Καλλίας ὁρῶν ἐπὶ τούτῳ μάλιστα θορυθοῦντας τοὺς δι- 
χαστὰς xal χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔκοντας ἐχάλει τὸν 
Ἀριστείδην ἀξιῶν μαρτυρῆσαι πρὺς τοὺς διχαστὰς, ὅτι 
25. πολλάχις αὐτοῦ πολλὰ xal διλόντος xat δεοµένου λαθεῖν 
οὖκ ἠθέλησεν, ἀποχρινόμενος ὣς μᾶλλον αὐτῷ διὰ πε- 
νίαν µέγα φρονεῖν 3j Καλλία διὰ πλοῦτον προσήκει᾽ 


minum multitudini imperarent , ipse pauper permansit : ita 
quidem, ut perpetuo non minoris paupertatis quam tro- 
peorum gloriam faceret : quod vel hinc manifestum est. 
(5) Callias facifer generis propinquitate Aristidem attinge- 
bat. Hunc cum rei capitalis postulassent et satis de iis, quo- 
rumeum reum fecerant, criminibus accusassent inimici, alie- 
num a causa sermonem hujusmodi ad judices habuerunt : 
(6) Aristidem Lysimachi filium nostis , qui apud Graecos est 
in admiratione. Quomodo rem ejus familiarem existimatis 
habere, cum tali amictum lacerna in publicum prodire vi- 
deatis? nonne simile veri est, qui in propatulo alget, eum 
domi quoque esurire, aliisque rebus necessariis egere? (7) 
Atqui hunc Callias, Atheniensium ditissimus , consobrinum 
euum cum uxore et liberis inopem negligit, saepe ejus usus 
opera, ac 56ο potentize ejus apud vos fructum expertus. 
(8) Ibi Callias, cum videret id maxime contnrbasse judices 
et indignationem contra se movisse , Aristidem vocavit, pe- 
tiitque ut apud judices profiteretur, szepe a Callia sibi multa 
oblata, oratum etiam ut acciperet, se repudiasse, addito 
sibi potius ob paupertatem quam Callie ob divitias .ani- 
mum tollendum : nam multos esse, qui divitiis male aut 


πλούτῳ μὲν γὰρ ἔστι πολλοὺς ἰδεῖν εὖ τε xal χαχῶς d beneuterentur; qui paupertatem fortiter ferant, non temere 


χρωµένους, πενίαν δὲ φέροντι γενναίως οὗ ῥάδιον ἐν- 
30 τυχεῖν' αἰσχύνεσθαι δὲ πενίαν τοὺς ἀκουσίως πενομᾶ- 
νους. (9) Γαῦτα δὲ τοῦ Ἀριστείδου τῷ Καλλία προσ- 
µαρτυρήσαντος οὖδεὶς ἦν τῶν ἀχουόντων, ὃς οὐκ ἀπῄει 
πένης μᾶλλον ὡς Ἀριστείδης εἶναι βουλόμενος 7, πλου- 
τεῖν ὡς Καλλίας. Ταῦτα μὲν Αἰσχίνης 6 Σωκρατικὸς 
35 ἀναγέγραφε. — (10) Πλάτων δὲ τῶν μεγάλων δοχούντων 
xal ὀνομαστῶν Ἀθήνησι µόνον ἄξιον λόγου τοῦτον ἄπο- 
φαίνει τὸν ἄνδρα: Θεμιστοχλέα μὲν γὰρ καὶ Κίμωνα 
καὶ Περιχλέα στοῶν καὶ χρημάτων xol φλυαρίας πολ- 


λῆς ἐμπλῆσαι τὴν πόλιν, Ἀριστείδην δὲ πολιτεύσασθαι e 


40 πρὸς ἀρετήν. (11) Μεγάλα δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὰ πρὸς Θε- 
µιστοχλέα τῆς ἐπιειχείας σηµεῖα. Ἀρησάμενος γὰρ 
αὐτῷ παρὰ πᾶσαν τὴν πολιτείαν ἐχθρῷ καὶ δι ἐχεῖνον 
ἐξοστραχιαθεὶς, ἐπεὶ τὴν αὐτὴν λαθὴν παρέσχεν ὁ ἀνὴρ 
ἐν αἰτία γενόμενος πρὸς τὴν πόλιν, οὐκ ἐμνησικάχησεν, 

45 ἀλλ' Ἀλχκμαίωνος xat Κίμωνος xal πολλῶν ἄλλων ἔλαυ- 
νόντων καὶ κατηγορούντων μόνος ἹΛριστείδης οὔτ 
ἔπραξέ τι ob εἶπε φαῦλον, οὐδ' ἀπέλαυσεν ἐχθροῦ Duc- 
τυχοῦντος, ὥσπερ οὐδ' εὐημεροῦντι πρότερον ἐφθό- 
νησε, 

so — XXVI. Τελευτῆσαι 9' Ἀριστείδην o μὲν ἐν Πόντῳ 


φασὶν ἐκπλεύσαντα πράξεων Évexa δημοσίων, oi ὃ' { 


Ἀθήνησι γήρα τιµώμενον xol θαυμαζόμενον ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν. (5) Κράτερος 9 6 Μαχεδὼν τοιαῦτά τινα 
περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ ἀνδρὸς εἴρηχε. Μετὰ γὰρ τὴν 


inveniri : eam vero ab iis dedecus putari , qui inviti pauperes 
sint. (9) De his cum secundum Calliam testimonium dixisset 
Aristides, nemo auditorum non ita discessit, ut Aristidis pau- 
pertatem , quam Calli divitias, sibi obtingere mallet. Hzec 
ita ab /Eschine Socratico sunt literis mandata. (10) Plato qui- 
dem inter tam multos, qui magni viri et memorabiles Athe- 
nis habebantur, solum Aristidem dignum mentione pronun- 
liat, quippe Themistoclem, Cimonem ac Periclem porti- 
cibus, pecunia et multis frivolis rebus Athenas implevisse , 
istum in republica tractanda unam virtutem sibi propositam 
habuisse sentiens. (11) Magna vero bonitatis signa Aristides 
etiam erga Themistoclem exhibuit. Quem enim in republica 
perpetuum habuerat inimicum, cujusque opera ostracismum 
passus erat : ejus eadem in causa apud populum laborantis 
ansamque sui premendi prabentis omnium injuriarum 
oblitus est , cumque Alcmoco, Cimon et mulli alii Themi- 
Stoclem urgerent et accusarent , solus ipse neque egit quic- 
quam contra eum, neque dixit ; neque calamitate inimici 
fruendum magis sibi censuit , quam ante rebus utenti pro- 
speris invidisset. 

XXVI. Mortuum Aristidem alii in Ponto perhibent, cum 


eo negotiorum publicorum causa navigasset; alii Athenis 
exaeta setate , et in honore admirationeque civium habitum. 
(2) Craterus Macedo de obitu ejus haec tradidit. Post mul- 
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Θεμµιστοχλέους φυγήν φησιν ὥσπερ ἐξυθρίσαντα τὸν 
δημον ἀναφῦσαι πλῆθος συχοφαντῶν, ot τοὺς ἀρίστους 
/ y M^ Li € [4 e 
χαὶ δυνατωτάτους ἄνδρας διώχοντες ὑπέθαλλον τῷ 
φθόνῳ τῶν πολλῶν ἐπαιρομένων or εὐτυχίας xal δυ- 
6 νάµεως. (5) Ἐν τούτοις καὶ Ἀριστείδην ἁλῶναι δω- 
3350090xíac, Διοράντου τοῦ Ἀμφιτροπῇῆθεν κατηγοροῦντος, 
ὡς, ὅτε τοὺς φόρους ἔπραττε, παρὰ τῶν Ἰώνων χρή- 

, - 9 , S, 
µατα λαθόντος, ἐκτῖσαι δ) οὐκ ἔχοντα τὴν χαταδίχην 
πεντήκοντα μνῶν οὖσαν ἐχπλεῦσαι xal περὶ τὴν Ἰωνίαν 
10 ἀποθανεῖν. (4) Ἰούτων οὐδὲν ἔγγραφον 6 Κράτερος 
τεχμήριον παρέσχεν, οὔτε δίχην οὔτε ψήφισμα, χαΐπερ 
εἰωθὼς ἐπιειχῶς γράφειν τὰ τοιαῦτα καὶ παρατίθεσθαι 
τοὺς ἱστοροῦντας. (5) Οἱ δ’ ἄλλοι πάντες, ὡς ἔπος εἷ- 
πεῖν, ὅσοι τὰ πλημμεληθέντα τῷ Bruto περὶ τοὺς στρα- 


15 τηγοὺς διεξίασι, τὴν μὲν Θεμιστοχλέους φυγὴν καὶ τὰ Ὦ 


Μιλτιάδου δεσμὰ καὶ τὴν Περικλέους ζημίαν xal τὸν 
Πάχητος ἐν τῷ δικαστηρίῳ θάνατον ἀνελόντος αὑτὸν 
ἐπὶ τοῦ βήματος, ὡς ἡλίσκετο, xal πολλὰ τοιαῦτα συν- 
άγουσι χαὶ θρυλοῦσιν, Ἀριστείδου δὲ τὸν μὲν ἑξοστρα- 

99 Χισμὸν παρατίθενται, χαταδίχης δὲ τοιαύτης οὐδαμοῦ 
μνημονεύουσι. 

XXVII. Καὶ μέντοι xal τάφος ἐστὶν αὐτοῦ ὤΦαλη- 
pot δειχνύµενος, ὅν act κατασχευάσαι τὴν πόλιν αὐτῷ 
pono ἐντάφια καταλιπόντι. (1) Καὶ τὰς μὲν θυγατέ- 

25 pac ἱστοροῦσιν ἐκ τοῦ πρυτανείου τοῖς νυµφίοις ἐκδοθῇ- 
ναι, δηµοσίᾳ τῆς πόλεως τὸν γάµον ἐγγυώσης xoà προῖχα 
τρισχιλίας δραχμὰς ἑκατέρα ψηφισαµένης, Λυσιμάχῳ 
δὲ τῷ υἱῷ μνᾶς μὲν ἑκατὸν ἀργυρίου xal γῆς τοσαῦτα 
πλέθρα πεφυτευµένης ἔδωχεν 6 δἥμος, ἄλλας δὲ δρα- 

90 χμὰς τέσσαρας elc ἡμέραν ἑκάστην ἀπέταζεν, Ἀλχιβιά- 
δου τὸ ψήφισμα Ἰράψαντος. (9) Ἔτι δὲ Λυσιμάχου 
θυγατέρα Πολυκρίτην ἀπολιπόντος, ὡς Καλλισθένης 
φησὶ, καὶ ταύτη σίτησιν ὅσην xat τοις ᾿Ολυμπιονίχαις 
6 Ono; ἐψηφίσατο. (4) Δημήτριος δ) 6 Φαληρεὺς xal 

35 Ἱερώνυμος 6 'Ῥόδιος xol Ἀριστόζενος ὃ μουσιχὸς xal 
Αριστοτέλης (el 53, τὸ Περὶ εὖ (ενείας βιθλίον ἐν 
τοῖς Ὑνησίοις Ἀριστοτέλους θετέον) ἱστοροῦσι Μυρτὼ 
θυγατριδῆν Ἀριστείδου Σωχράτει τῷ σοφῷ συνοιχῆσαι, 
γυναῖχα μὲν ἑτέραν ἔχοντι, ταύτην δ) ἀναλαθόντι Κη- 

4o ῥεύουσαν διὰ πενίαν καὶ τῶν ἀναγκαίων ἐνδεομένην. 
(6) Πρὸς μὲν οὖν τούτους ἴχανῶς ὃ Παναίτιος dv τοῖς 
περὶ Σωκράτους ἀντείρηχεν. (0) Ὁ δὲ Φαληρεὺς ἐν τῷ 
Σωκράτει φησὶ μνημονεύειν Ἀριστείδου θυγατριδοῦν ευ 
µάλα πένητα Λυσίμαχον, ὃς ἑαυτὸν Ex πιναχίου τινὸς 

«s ὀνειροχριτικοῦ παρὰ τὸ Ἰακχεῖον λεχόμενον καθεζόµε-- 
νος ἔθοσχε. — (7) TT; δὲ μητρὶ xal τῇ ταύτης ἀδελφῃ 
ψήφισμα γράψας δωρεὰν ἔπεισε τὸν ὃημον διδόναι τριώ- 
6ολον ἑχάστης ἡμέρας. Αὐτὸς μέντοι 6 Δημήτριος νο- 
μοθετῶν ἐψηφίσατο pa uv ἑχατέρα τάξαι τῶν γυναι- 

&o xv. (8) Καὶ οὐδέν ἐστι θαυμαστὸν οὕτω φροντίσαι 
τῶν ἐν ἄστει τὸν δῆμον, ὅπου θυγατριδῆν Ἀριστογείτο- 
voc ἐν Λήμνῳ πυθόµενοι ταπεινὰ πράττειν ἀνδρὸς ἆπο- 
ροῦσαν διὰ πενίαν χατήγαγον Ἀθήναζε χαὶ συνοιχίσαν- 
τες ἀνδρὶ τῶν εὖ γεγονότων τὸ Ποταμοῖ χωρίον cic 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


ctaum exsulio Themistoclem, libidine elatum populum ca- 

lumniatorum excitasse turbam, qui potentissimos et optimos 

viros reos facerent, eosque multitudinis rebus secundis et 

potentia superbientis invidiee vexandos objicerent. (3) In- 
Q4 fer hos Aristidem quoque Diophanto Amphitropensi accu- 

sante, quasi in pensione exigenda ab lonibus pecunia se 

esset passus corrumpi , dammatum fuisse minis quinquagin- 

ta : quibus cum non esset solvendo, navigasse et in lonia 

fato concessisse. (4) De his Craterus neque scriptum ali- 
quod documentum, neque judicium, neque decretum affert , 
solitus alioquin haud indiligenter ea apponere , citatis etiam 
auctoribus. (5) At reliqui fere omnes, quotquot populi in 
duces peccata literis mandarunt, ii exsulium Themistoclis , 
Miltiadis vincuJa, mulctam Periclis, Pachetis (qui in curia 
ut damnatus est , ante tribunal manus sibi attulit) mortem, 
multaque id generis alia colligunt et celebrant : Aristidis 
vero exsulium quidem referunt, sed relato , hujusmodi con- 
demnationis nullius usquam meminerunt. 

XXVII. Quin etsepulcrum ejus in Phalero ostenditur, quod 
ei a civitate fertur factum , cum ne ad sepulturam quidem 
sumptus moriens reliquisset. (2) Hoc quoque narrant , filias 
ejus e Prytaneo sponsis traditas, publice nuptias civitate pa- 
ciscente, dotisque nomine utrique tria drachmarum millia 
ο decernente , Lysimacho etiam filio ejus minas argenti cen- 

tum, totidemque telluris consitae jugera populus dedit , et 

quaternas in singulos dies drachmas, lata in hanc rem ab 

Alcibiade rogatione. (3) Polycritze etiam , a Lysimacho re- 

lictze filie , Callisthenes refert alimenta , perinde ut iis qui 

Olympia vicissent, populum decrevisse. (4) Demetrius 

Phalereus, Hieronymus Rhodius, Aristoxenus musicus, et 

Aristoteles (siquidem liber de Ingenuitate inter ejus genui- 

nos libros haberi debet) narrant, Myrtonem filia Aristidis 

natam, Socratis sapientis uxorem fuisse, qui cum aliam 
d haberet in matrimonio , viduam eam et egenam susceperit. 

(5) Contra hos satis est a Paneetio dictum in iis, quc de So- 

cratescripsit. (6) Demetrius idem in Socrate meminisse 
se ait Lysimachi, filia Aristidis nati admodum pauperis , qui 
tabella quadam insomniorum significationes continente fre- 
tus, ad Iaccheum sedens sese aluerit. (7) Ipse Demetrius 
rogationem tulit, ut matri cjus et materteree doni nomine 
populus in singulos dies tres obolos daret : idemque tamen 
leges ferens decrevit , ut harum feminarum utrique drachma 
quotidie penderetur. (8) Neque mirum est, eam horum qui 
in urbe essent curam fuisse populo -: quando filiam filiae 
Aristogitonis in Lemno abjecte vivere carentem marito ob 
pauperiem audientes, Athenastraduxerunt, honestoque 
natum loco ei maritum dantes, dotis nomine agrum , qui 





CATO MAJOR. 


φερνὴν ἐπέδωχαν. (9) Ἡς φιλανθρωπίας καὶ χρηστότη- 
τος ἔτι πολλὰ xal χαθ᾽ ἡμᾶς fj πόλις ἐχφέρουσα δείγ- 


µατα θαυιμάζεται xal ζηλοῦται δικαίως, 





ΜΑΡΚΟΣ ΚΑΤΩΝ. 


336  Mdpxo δὲ Κάτωνί φασιν ἀπὸ Τούσχλου τὸ γένος 
5 εἶναι, δίαιταν δὲ xal βίον ἔχειν πρὸ τῶν στρατειῶν 
xal τῆς πολιτείας ἐν γωρίοις πατρῴοις περὶ Σαθίνους, 
(2) Τῶν δὲ προγόνων παντάπασιν ἀγνώστων Ὑεγονέναι 
δοχούντων αὐτὸς 6 Κάτων xal τὸν πατέρα Mdpxov ὡς 
ἀγαθὸν ἄνδρα xal στρατιωτιχὸν ἐπαινεῖ xal. Κάτωνα 
10 τὸν πρόπαππον ἀριστείων πολλάκις τυχεῖν φησιν καὶ 
πέντε πολεμιστὰς ἵππους ἐν µάχαις ἀποθαλόντα τὴν 
tuc ἀπολαθεῖν ix τοῦ δήµου δι ἀνδραγαθίαν. (5) 
Ἑἰωθότων δὲ τῶν Ῥωμαίων τοὺς ἀπὸ γένους δόξαν 
οὐκ ἔχοντας, ἀρχομένους δὲ γνωρίζεσθαι δ αὐτῶν 
15 καινοὺς προσαγορεύειν ἀνθρώπους, ὥσπερ xat τὸν Κά- 
τωνα προσηγόρευον, αὐτὸς ἔλεγε χαινὸς εἶναι πρὸς 
ἀρχὴν xal δόξαν, ἔργοις δὲ προγόνων xol ἀρεταῖς 


401 
est in l'otamo, addiderunt. (9) Cujus benignitatis huma- 


 hitatisque cum nostro etiam tempore civitas ea multa pro- 


ferat exempla , merito in admiratione est atque suspicitur. 
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Marcum Tusculi natum et antequam militiam aut rem- 
publicam attinzeret, vixisse in przediis paternis apud Sa- 
binos tradunt. (2) Etsi vero majores ejus plane obscuri 
viderentur, ipse tamen Marcum patrem suum, ut bonum 
et re militari clarum virum, laudat : proavumque suum 
Catonem &epe virtutis preemia meruisse, ac pro quinque 
equis bellatoribus , quos in proeliis amisisset , pretium a po- 
pulo accepisse dicit. (3) Et quia Romani eos, qui obscuris 
orti majoribus per se ipsos innotescere cepissent, novos 
homines vocare solebant : se novum esse quod ad magi- 
stratus et gloriam consequendam attineret , praeclaris autem 


avorum factis et virtutibus antiquissimum asserebat. (4) 


παμπάλαιος. (4) ᾿Εκαλεῖτο δὲ τῷ τρίτῳ τῶν ὀνομάτων C Cognomen ei ab initio non Cato, sed Príscus fuit : Cato 


πρότερον οὐ Κάτων, ἀλλὰ Ἡρίσχος, ὕστερον δὲ τὸν 
20 Κάτωνα τῆς δυνάµεως ἐπώνυμον ἔσχε᾽ ᾿Ῥωμαῖοι γὰρ 
τὸν ἔμπειρον χάτον ὀνομάζουσιν. (6) "Hv δὲ τὸ μὲν 
εἶδος ὑπόπυῤῥος xai γλαυχὸς, ὡς Ó ποιήσας τὸ ἐπι- 
γραμμαάτιον οὐχ εὐμενῶς παρεμφαίνει΄ 
| Πνῤῥὸν, πανδακέτην, vAavxóupatov, οὐδὲ 0avóvca 
25 Πόρχιον ei; ἀΐδην Φερσεφόνη δέχεται. 
(e) Τὴν δὲ τοῦ σώματος ἕξιν αὐτουργία καὶ διαίτη σώ- 
Φρονι καὶ στρατείαις ἀπ᾿ ἀρχῆς συντρόφου γεγονότος 
πάνυ χρηστικὴν εἶχε καὶ πρὸς ἰσγὺν xal πρὸς ὑγείαν 
ὁμαλῶς συνεστῶσαν. (7) Τὸν δὲ λόγον, ὥσπερ δεύτερον 
30 σῶμα xal τῶν χαλῶν οὐ µόνον ἀναγχαῖον ὄργανον 
ἀνδρὶ μὴ ταπεινῶς βιωσομένῳ μηδ’ ἀπράχτως, ἐξηρ- 
τύετο xai παρεσχεύαζεν ἐν ταῖς περιοιχίσι χώµαις xal 
τοις πολιχνίοις ἑκάστοτε συνδικῶν τοῖς δεοµένοις, 
πρῶτον μὲν ἀγωνιστὴς εἶναι δοχῶν πρόθυμος, εἶτα xol 
35 ῥήτωρ ἱκανός. (8) "Ex δὲ τούτου μᾶλλον τοῖς X por 
µένοις χατεφαίνετο βάρος τι xal φρόνημα περὶ αὐτὸν 
Tou; πραγμάτων μεγάλων xol πολιτείας δεόµενον 
ἡγεμονικῆς. (9) OO γὰρ µόνον, ὡς ἔοιχε, µισθαρνίας 
καθαρὸν ἑαυτὸν ἐπὶ τὰς δίχας xal τοὺς ἀγῶνας πα- 


40 ρεῖχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν δόξαν ὡς µέγιστον ἀγαπῶν ἐφαί- 


veto τὴν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀγώνων, πολὺ δὲ μᾶλλον e 


iv ταις µάχαις ταῖς πρὸς τοὺς πολεμίους xal ταῖς 
στρατείαις βουλόμενος εὐδοχιμεῖν ἔτι µειράχιον ὦν 
τραυμάτων τὸ σῶμα μεστὸν ἐναντίων εἶχε. — (10) 
45 Φυαὶ γὰρ αὐτὸς ἑπταχαίδεχα γεγονὼς ἔτη τὴν πρώτην 
στρατεύσασθαι στρατείαν περὶ ὃν Ἀννίθας χρόνον εὖ- 
τυγῶν ἐπέφλεγε τὸν Ἰταλίαν. (11) Παρεῖχε 9" αὐτὸν 
ἐν ταῖς µάχαις τῇ μὲν γειρὶ πλήκτην, τῷ δὲ ποδὶ µό- 
νιµον xal βέδαιον, γαῦρον δὲ τῷ προσώπῳ" λόγου ὃ 
PLUTARCHUS. I. 


postea temporis ob peritiam rerum est appellatus : nam 


catum dicunt Romani sollertemn. (5) Facie fuit subrufa, 


et caesia, quod epigrammate quidam satis acerbe de eo no- 
tavit : 
Mortem obiit rufus, mordax et cxsius iste 
Porcius, ast sedem Persephone ipsa negat. 

(6) Habitum corporis et ad robur et ad sanitatem probe 
constitutum opere faciendo, victu frugali laboribusque 
militaribus, in quibus erat enutritus, effecerat. (7) Vim 
dicendi autem, tanquam alterum ac rerum honestarum 
tantum non necessarium instrumentum ei qui non obscuro 
loco aut per otium vitam exigere statuisset, assiduo reos 
in pagis et oppidis vicinis defendendo sibi paravit : qua in 
re primum certamina alacriter subire, deinde causas bene 
orare judicatus est. (8) Postremo suam operam requiren- 
tibus eam morum gravitatem animique magnitudinem 
ostendit, quae ad magna negotia principisque in republica 
munus obeundum apta esset. (9) Nam non modo ad di- 
cendas causas integer nullisque acceptis preemiis accedebat, 
sed ne gloriam quideni ut rem maximi momenti sibi ex his 
certaminibus quaerere videbatur; multo magis glorie ex 
pugnis adversus hostes et militia parte cupidus erat, ita ut 
juvenis adhuc adversis vulneribus plenum corpus habuerit. 
(10) Prima stipendia, ut ipse dicit, annos natus septemdecim 

meruit : quo tempore Hannibal, successu rerum secundo usus 
Italiam incendiis vastabat. (11) In pugna manu promptus, 
pede stabili et firmo, vultu ferox, verborum minis et aspe- 
ritate adversum hoetes uti solebat : recte ef cogitans hoc et 
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ἀπειλῃ xal τραχύτητι φωνῆς πρὸς τοὺς πολεμίους 
ἐχρῆτο, ὀρθῶς xal διανοούμενος xai διδάσχων, ὅτι 
πολλάχις τὰ τοιαῦτα τοῦ ξίφους μᾶλλον καταπλήττεται 


ΜΑΡΚΟΣ ΚΑΤΩΝ, 


docens, isa majorem ssepe quam gladios terrorem hosti in- 


cufere. (12) In itineribus ipse arma sua ferebat, servo 


τοὺς ἐναντίους. (19) Ἐν δὲ ταῖς πορείαις αὐτὸς ἐθάδιζε f uno comitante, qui cibaria portaret : neque unquam huic 


ὅ φέρων τὰ ὅπλα xal θεράπων εἷς εἴπετο τὰ πρὸς δίαιταν 
αὐτῷ κοµίζων, à λέγεται µηδέποτε δυσκολᾶναι μηδὲ 
µέμψασθαι παραθέντι ἄριστον 7| δεῖπνον, ἀλλὰ καὶ συλ- 
λαμθάνειν αὐτὸς τὰ πλεῖστα xal συμπαρασχευάζειν ἀπὸ 
τῶν στρατιωτικῶν γενόμενος ἔργων. (13) Ὕδωρ δ) 

10 ἔπινεν ἐπὶ τῆς στρατείας, πλὴν el ποτε διψήσας περι- 


ὀ87φλεγῶς ὄξος ἦτησεν 7| τῆς ἰσχύος ἐνδιδούσης ἐπιλάθοι à 


μιχρὸν οἰνάριον, 
ΙΙ. "Hv δὲ πλησίον αὐτοῦ τῶν ἀγρῶν f$ γενομένη 
Μανίου Κουρίου τοῦ τρὶς θριαμθεύσαντος ἔπαυλις. 
16 'Exi ταύτην συνεχῶς βαδίζων καὶ θεώµενος τοῦ τε 
χωρίου τὴν µικρότητα xal τῆς οἰχήσεως τὸ λιτὸν 
ἔννοιαν ἐλάμθανε τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι Ῥωμαίων μέγιστος 
γενόμενος xai τὰ μαχιμώτατα τῶν ἐθνῶν ὑπαγαγό- 
µενος καὶ Πύῤῥον ἐξελάσας τῆς Ἰταλίας τοῦτο τὸ χω- 
20 ρίδιον αὐτὸς ἔσχαπτε xal ταύτην τὴν ἔπαυλιν ὧχει 
μετὰ τρεῖς θριάµβους. (2) ᾿Ἐνταῦθα πρὸς ἐσχάρα xa- 
θήµενον αὐτὸν ὄψοντα γογγυλίδας εὑρόντες ol Σαυνιτῶν 
πρέαθεις ἐδίδοσαν πολὺ χρυσίον’ 6 9 ἀπεπέμφατο φή- 
σας οὐδὲν χρυσίου δεῖν, ᾧ δεῖπνον ἀρχεῖ τοιοῦτον, αὐτῷ 
25 μέντοι τοῦ χρυσίον ἔχειν κάλλιον εἶναι τὸ νικᾶν τοὺς 
ἔχοντας. (9) TaU0 6 Κάτων ἐνθυμούμενος ἀπῄει, 
χαὶ τὸν αὐτοῦ πάλιν οἶχον ἐφορῶν xal χωρία xal 
θεράποντας xal δίαιταν ἐπέτεινε τὴν αὐτουργίαν xal 
περιέχοπτε τὴν πολυτέλειαν. — (4) Φαθίου δὲ Μαξίμου 
30 τὸν Ταραντίνων πόλιν ἑλόντος ἔτυχε μὲν 6 Κάτων 
στρατευόµενος ὑπ᾿ αὐτῷ χομιδῆ µειράχιον ὢν, Νεάρχῳ 
δέ τινι τῶν Πυθαγορικῶν ξένῳ χρησάµενος ἐσπούδασε 
τῶν λόγων µεταλαθεῖν. — (5) Ἀχκούσας δὲ ταῦτα διαλε- 
yopévou τοῦ ἀνδρὸς, ol; χέχρηται καὶ Πλάτων, τὴν 
95 μὲν ἡδονὴν ἀποχαλῶν µέγιστον καχοῦ δέλεαρ, συµ- 
φορὰν δὲ τῇ ψυχἩ τὸ σῶμα πρώτην, λύσιν δὲ xal χα- 
θαρμὸν οἷς µάλιστα χωρίζει xal ἀφίστησιν αὑτὴν τῶν 
περὶ τὸ σῶμα παθηµάτων λογισμοῖς, ἔτι μᾶλλον 
ἠγάπησε τὸ λιτὸν xal τὴν ἐγχράτειαν. (6) Ἄλλως δὲ 
40 παιδείας Ἑλληνικῆς ὀψιμαθὶλς γενέσθαι λέγεται xol 
πόῤῥω παντάπασιν ἡλικίας Ἑλληνικὰ βιθλία λαθὼν 
sic χεῖρας βραχέα μὲν ἀπὸ Θουχνυδίδου, πλείονα δ) ἀπὸ 
Δημοσθένους εἰς τὸ ῥητορικὸν ὠφεληθῆναι. (7) Τὰ μέντοι 


συγγράµµατα xat δόγµασιν Ελληνικοις xal ἱστορίαις. 


45 ἐπιειχῶς διαπεποίχιλται’ καὶ μεθηρμηνευµένα πολλὰ 
κατὰ λέξιν ἐν τοῖς ἀποφθέγμασι xol ταῖς γνωμολογίαις 


τέταχτλι. 


prandium ccenamve apponenti succensuisse fertur, sed sze- 
penumero ipse cum esset militie laboribus defunctus, eum 
in adornandis iis permultum adjuvisse. (13) Aquam mi- 
liti bibebat, nisi si forte ardentissima siti correptus 
acetum posceret , aut viribus deficientibus, paululum villi 
sumeret. 

1I. Haud procul praediis ejus Manii Curii, qui ter trium- 
Ad hoc continenter accedebat , 
locique ipsius angustiam et habitationis vilitatem contem- 
platus, de viro isto eogitare solebat, quod is Romanorum 


phavit, tugurium erat. 


maximus , subactis gentibus bellicosissimis , ejectoque Italia 
Pyrrho, ipse post tres triumphos eum agrum foderet, idque 
tugurium inhabitaret. (2) Ihi eidem Curio ad focum se- 
denti et rapa elixanti Samnitum legati cum advenissent , 
aurumque multum obtulissent, eos dimissit, quod auro 
nihil opus esse ei diceret, qui hac ccena esset contentus : 
se quidem aurum habentes vincere quam poseidere aurum 
malle. (3) His ita secum consideratis Cato abibat, ac 
proinde in suam domum , prxedia , famulos οἱ victus ratio- 
nem inspiciens , laborem sibi intendebat , luxumque omnem 
amputabat. (4) Quo tempore Fabius Maximus Tacentum 
recepit, Cato juvenis admodum sub eo stipendia faciebat ; 
ibi hospitio cujusdam Nearchi Pythagorici usus, ad philoso- 
phiam eam animum applicare studuit. (5) A quo cum 
eadem, qua Plato etiam docuit, percepisset : voluptatem 
maximam esse malerum escam, calamitatem animi primam 
corpus, purgari tamen animum sol vique earum cogitationum 
auxilio; que maxime, eum a corporis affectionibus abdu- 
cerent atque separarent; frugalitatis atque continentie 
amorem inde auxit. (6) Alioquin sero Graecas attigissse 
disciplinas perhibetur, sumptisque cum essef jam magno 
admodum natu in manus libris Graecorum, ad dicendi artem 
nonnihil Thucydidis, plus Demosthenis scriptis adjutus 
fuisse. (7) Sane opera ipsius et doctrina Gr:eca et historiis 
satis sunt exornata : multa etiam in facetiis et sententiis 


ejus de Graecis ad verbum traducta leguntur posita. 


HI. "Hv δέ τις dvi εὐπατρίδης μὲν ἐν τοῖς μάλιστα ἆ III. Erat inter Romanos ea tempestate Valerius Flaccus , 


Ῥωμαίων xa δυνατὸς, ἀρετὴν δὲ φυομένην μὲν ai- 
bo σθάνεσθαι δεινὸς, εὐμενὴς δὲ καὶ θρέψαι xal προαγαγεῖν 
εἰς δόξαν, Οὐαλλέριος Φλάκχος. — (2) Οὗτος εἶγεν 
ὁμοροῦντα χωρία τοῖς Κάτωνος, πυθόµενος δὲ τὴν αὐ- 
τουργίαν xai δίαιταν αὐτοῦ παρὰ τῶν οἰχετῶν xal 
θαυμάσας ἐξηγουμένων, ὅτι πρωὶ μὲν elc ἀγορὰν βαδίζει 


nobilitate generis et potentia praecipuus, vir el cognoscere 
virtutem enascentem callidus, et ad enutriendum eam 
adque honorem provehendum propensus. (?) ls predia 
ville Catonis contigua cum haberet ac de laboribus ejus 
atque vita ex famulis percepisset, qui referebant mane 
hominem ad forum ire reisque patrocinari, inde ad rus 


CATO MAJOR. 


^9 


καὶ παρίσταται τοῖς δεοµένοις, ἐπανελθὼν 8 εἰς τὸ 
χωρίον, ἂν μὲν ἡ χειμὼν, ἐξωμίδα λαθὼν, θέρους δὲ 


] 2, e e , P1 M 
γυμνὸς ἐργασάμενος μετὰ τῶν οἰχετῶν ἐσθίει τὸν αὐτὸν 


ἄρτον ὁμοῦ καθήµενος καὶ πίνει τὸν αὐτὸν οἶνον, ἄλλην e 


& τε πολλὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ xal µετριότητα χαί τινας 
καὶ λόγους ἀποφθεγματικοὺς διαμνηαονευόντων, ἐχέ- 
λευσε χληθῆναι πρὸς τὸ δεῖπνον. (9) Ἐκ δὲ τούτου 
χρώμενος καὶ χατανοῶν ἥμερον xal ἀστεῖον ἦθος 
ὥσπερ φυτὸν ἀσκήσεως xe χώρας ἐπιφανοῦς δεόµενον 

40 προετρέψατο xai συνέπεισεν ἄφασθαι τῆς ἐν Ρώμῃ 
πολιτείας. (46) Κατελθὼν οὖν εὐθὺς τοὺς μὲν αὐτὸς 
ἐχτᾶτο θαυμαστὰς xai φίλους διὰ τῶν συνηγοριῶν, 
πολλὸν δὲ τοῦ Οὐαλλερίου τεμὴν x«l δύναμιν αὐτῷ 


προστιθέντος γιλιαρχίας ἔτυχε πρῶτον, εἶτα ἐταμίενσεν.. 


i5 (5) "Ex τούτου δὲ λαμπρὸς ὢν ἧδη καὶ περιφανῆς 
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reversum , hieme injecta humeris exomide , aestate nudum 
opus facere cum servis, eadem cum illis mensa , eodeni 
pane, eodemque vino frui, et cum reliquis in rebus magnam 
ejus frugalitatem atque mediocritatem et dicta quedam 
ejus scita commemorarent, Flaccus admiratus vocari ad 
coenam eum jussit: (3) atque exinde usus ipso fainiliariter, 
moresque placides et urbanos conspicatus, qui, veluti 
planta, cultu et loco idoneo opus haberent, auctor Catoni 
fuit persuasitque ut rempublicam Romanam attingeret. (4) 
Postquam Cato in Urbem venit, statim et ipse defendendis 
reis multos sui admiratores amicosque invenit, Valerioque 
multum illi honoris et potentis adjiciente, primum tribu- 
nus militum, post quaestor factus est. (5) Ab eo illustris 


αὐτῷ τῷ Οὐαλλερίῳ περὶ τὰς µεγίστας συνεξέδραµεν f. jam atque clarus factus, cum ipso Valerio summos magi- 


dp/Xc ὑπατός τε μετ ἐχείνου xai πἄλιν τιμητὴς γε- 
νόµενος. (e) T&v δὲ πρεσθυτέρων πολιτῶν Μαξίμῳ 
Φαθίῳ προσένειµεν ἑαυτὸν, ἐνδοξοτάτῳ μὲν ὄντι xal 
30 µεγίστην ἔχοντι δύναμιν, μᾶλλον δὲ τὸν τρόπον αὐτοῦ 
xui τὸν βίον ὡς χάλλιστα παραδείγµατα προθέµενος. 
(7) Ai xal Σχηπίωνι τῷ µεγάλῳ, νέῳ μὲν ὄντι τότε, 


stratus ambivit atque cum eo consul ct censor factus est. 
(6) De senioribus civibus Fabio Maximo se conjunxit , non 
tam respectu summxe ejus viri glorie atque potenti: , quam 
quod mores ejus vitamque pulcherrimum sibi ad imitandum 
exemplum proposuisset. (7) Itaque Scipioni magno illi , qui 


338195; δὲ τὴν Φαθίου δύναμιν ἀνταίροντι καὶ φθονεῖσθαι a. tum juvenis Fabii potentite , invidia, ut putabatur, addu- 


δοχοῦντι, παρ) οὐδὲν ἐποιήσατο γενέσθαι διάφορος, 
25 ἀλλὰ καὶ ταμίας αὐτῷ πρὸς τὸν ἐν Λιθύη πόλεμον 
συνεκπεμφθεὶς, ὡς ἑώρα τῇ συνήθει πολυτελεία χρώ- 
µενον τὸν ἄνδρα xal καταχορηγοῦντα τοῖς στρατεύ- 
µασιν ἀφειδδς τῶν χρημάτων, ἐπαῤῥησιάζετο πρὸς 
αὐτὸν, οὗ τὸ τῆς δαπάνης µέγιστον εἶναι φάµενος, ἀλλ’ 
30 ὅτι διαφθείρει τὴν πάτριον εὐτέλειαν τῶν στρατιωτῶν 
ἐφ᾽ ἡδονὰς xal τρυφὰς τῷ περιόντι τῆς χρείας τρεπο- 
Ῥένων. (s) Εἰπόντος δὲ τοῦ Σχκηπίωνος, ὡς οὐδὲν 
δέοιτο ταµίου λίαν ἀχριθοῦς πλησίστιος ἐπὶ τὸν πό- 
λεμον φερόµενος, πράξεων γὰρ, οὗ χρημάτων, τῇ πόλει 


$5 λόγον ὀφείλειν, ἀπῆλθεν 6 Κάτων ἐκ Σιχελίας xai b 


μετὰ τοῦ Φαθίου καταθοῶν £v τῷ συνεδρίῳ φθοράν τε 


χρημάτων ἀμυθήτων ὑπὸ τοῦ Σχηπίωνος xal διατριθὰς * 


αὐτοῦ μειραχιώδεις ἐν παλαίστραις xal θεάτροις, 
ὥσπερ οὗ στρατηγοῦντος, ἀλλὰ πανηγυρίζοντος, ἔξειρ- 

40 γάσατο πεαφθῆναι δημάρχους ἐπ᾽ αὐτὸν ἄξοντας slc 
Ῥώμην, ἄνπερ ἀληθεῖς oi κατηγορίαι φανῶσιν. — (9) 
Ὁ μὲν ouv Σχηπίων ἐν τῇ παρασχευῃ τοῦ πολέμου 
τὴν νίκην ἐπιδειξάμενος καὶ φανεὶς ἡδὺς μὲν ἐπὶ σχολῆς 
συνεῖναι φίλοις, οὐδαμοῦ δὲ τῷ φιλανθρώπῳ τῆς δα- 

45 πάνης elc τὰ σπουδαῖα καὶ μεγάλα ῥάθυμος, ἐξέπλευσεν 
ἐπὶ τὸν πόλεμον, 


IV. Τῷ δὲ Κάτωνι πολλλ μὲν ἀπὸ τοῦ λόγου δύ- ο 


ναµις ηὂξετο xai Ῥωμαῖον αὐτὸν ol πολλοὶ Δημοσθένη 
προσηγόρευον, 6 δὲ βίος μᾶλλον ὀνομαστὸς ἦν αὐτοῦ 
&o xal περιθόητος. (4) Ἡ μὲν γὰρ ἐν τῷ λέγειν δεινότης 
προὔκειτο τοῖς νέοις ἀγώνισμα χοινὸν ἤδη καὶ περι- 
σπούδαστον' ὁ δὲ τὴν πάτριον αὐτουργίαν ὑπομένων 
καὶ δεῖπνον ἀφελὲς καὶ ἄριστον ἄπυρον x«i λιτὴν 
ἐσθῆτα xoi δηµοτικὴν ἀσπαζόμενος οἴχησιν xal τὸ μ) 


ctus, se opponebat , adversari non est veritus. Etenim qua- 
sior cum eo ad bellum Africanum missus , ut eum consueto 
luxu uti vidit, pecuniamque in milites effuse elargiri, libere 
reprehendit, non sumptibus factis potissimum se moveri di- 
cens , sed quod abundantia rerum milites ad voluptatem et 
luxuriam converterentur, itaque frugalitas antiqua perdere- 
fur. (8) Cui cum respondisset Scipio , se, qui plenis ad bel- 
lum iret velis , nihil tam accurato quaestore indigere (neque 
enim pecuniarum, sed rerum gestarum rationem populo 
sibi reddendam fore), e Sicilia discessit Cato, atque in senatu 
cum Fabio de Scipione questus , eum prodigere immensam 
pecuniam, et quasi non ad bellum , sed ad ludos missus 
fuisset , adolescentum more in palzxstris et theatris versari 
clamando, id consecutus est , ut tribuni plebis mitterentur, 
qui Scipionem, si quidem vera ista crimina invenirentur, 
Romam adducerent. (9) Verumtamen Scipio cum in ipso 
belli apparatu victoriam praemonstrasset,, appareretque 
eum in otio amicis jucundum, nihil tamen oh eam hu- 
manitatem et liberalitatem seriarum et magnarum rerum 


negligere; ad gerendum in Africa bellum solvit. 

IV. Interim Cato, etsí vim in dicendo eam acquirebat , 
ut Demosthenes Romanus a multis diceretur, tamen vita 
sua majorem sibi paravit existimationem atque gloriam. 
(2) Eloquentiz enim studium tunc , utpote certaminis pre- 
tium, studiose expetitum , juvenibus propositum erat ; qui 
vero majorum exemplo laborare suis manibus, coa sim- 
plici et prandio citra ignem parato, vili veste, ef vulgari 
hahitatione contentus esse sustineret, et qui ἠια]ογίς esse 


26. 


ΜΑΡΚΟΣ 


δεῖσθαι τῶν περιττῶν μᾶλλον ἡ τὸ χεκτῆσθαι θαυμάζων 
σπάνιος ἦν, ἤδη τότε τῆς πολιτείας τὸ χκαθαρὸν ὑπὸ 
μεγέθους οὐ φυλαττούσης, ἀλλὰ τῷ κρατεῖν πραγµά- 
των πολλῶν xal ἀνθρώπων πρὸς πολλὰ μιγνυμένης 
ἔθη xo βίων παραδείγματα παντοδαπῶν ὑποδεγομένης. 
(3) Εἰκότως οὖν ἐθαύμαζον τὸν Κάτωνα τοὺς μὲν ἄλλους 
ὑπὸ τῶν πόνων θραυοµένους xai µαλασσοµένους ὑπὸ 
τῶν ἡδονῶν ὁρῶντες, ἐχεῖνον δὲ ὑπ᾿ ἀμφοῖν ἀήττητον, 
οὐ µόνον ἕως ἔτι νέος χαὶ φιλότιμος ἦν, ἀλλὰ χαὶ γέ- 
βοντα πχλαιὸν ἤδη μεθ) ὑπατείαν xat θρίαµθον, ὥσπερ 
ἀθλητὴν νιχηφόρον, ἐγκαρτεροῦντα τῇ τᾶξει τῆς ἀσχή- 
σεως xai διοµαλίζοντα µέχρι τῆς τελευτῆς (4) 
Εοθῆτα μὲν γὰρ οὐδέποτε φησὶ φορέσαι πολυτελε- 
στέραν ἑκατὸν δραχμῶν, πιεῖν δὲ xol στρατηγῶν xai 
ὑπατεύων τὸν αὐτὸν οἶνον τοῖς ἐργάταις, ὄψον δὲ 
παρασχευάζεσθαι πρὸς τὸ δεῖπνον ἐξ ἀγορᾶς ἀσσαρίων 
τριάχοντα , καὶ τοῦτο διὰ τὴν πόλιν, ὅπως ἰσχύοι τὸ 
σῶμα πρὸς τὰς στρατείας — (s) ᾿Επίθλημα δὲ τῶν 
ποιχίλων Βαθυλώνιον ἐκ χληρονοµίας χτησάµενος 
ο) εὐθὺς ἀποδόσθαι, τῶν δ᾽ ἐπαύλεων αὐτοῦ µηδεµίαν 
εἶναι χεχονιαμένην, οὐδένα δὲ πώποτε πρίασθαι δοῦλον 
ὑπὲρ τὰς χιλίας δραχ μὰς xal πενταχοσίας, ὡς ἂν οὐ 
τρυφερῶν οὐδ' ὡραίων, ἀλλ᾽ ἐργατιχῶν καὶ στερεῶν, 
olov ἱπποχόμων xai βοηλατῶν, δεόµενος' καὶ τούτους 
a5 πρεσθυτέρους Ὑενομένους Oto δεῖν ἀποδίδοσθαι xal 
μὴ βόσχειν ἀχρήστους. (6) "OA δὲ μηδὲν εὔωνον εἶναι 
τῶν περιττῶν, ἀλλ οὗ τις οὗ δεῖται, xáv ἀσσαρίου 
πιπράσχηται, πολλοῦ νοµίζειν' χτᾶσθαι δὲ τὰ σπει- 
ρόµενα xal νεµόµενα μᾶλλον 7] τὰ ῥαινόμενα xal σαι- 
30 ρόµενα. 

V. Εαῦτα δ᾽ ol. μὲν εἷς µικρολογίαν ἐτίθεντο τοῦ 
ἀνδρὸς, οἱ δ) ὡς ἐπὶ διορθώσει xal σωφρονισμῷ τῶν 
ἄλλων ἐνδοτέρω συστέλλοντος ἑαυτὸν ἀποδέχονται. 
(2) Πλὴν τὸ τοῖς οἰχέταις ὡς ὑποζυγίοις ἀποχρησάμενον 
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ὶ 


σι 


3392zi γήρως ἐλαύνειν καὶ πιπράσκειν ἀτενοῦς ἄγαν Toug a 


ἐγὼ τίθεµαι xai μηδὲν ἀνθρώπῳ πρὸς ἄνθρωπον olo- 
µένου κοινώνηµα τῆς χρείας πλέον ὑπάρχειν. (3) 
Καΐτοι τὴν χρηστότητα τῆς διχαιοσύνης πλατύτερον 
τόπον ὁρῶμεν ἐπιλαμθάνουσαν' νόµῳ μὲν γὰρ xoi τῷ 
«0 διχαίῳ πρὸς ἀνθρώπους µόνον χρῆσθαι πεφύχαμεν, πβὸς 
εὐεργεσίας δὲ καὶ χάριτας ἔστιν ὅτε καὶ μέγρι τῶν 
ἀλόγων ζώων ὥσπερ ἐκ πηγῆς πλουσίας ἀποῤῥει τῆς 
ἡμερότητος. (4) Καὶ γὰρ ἵππων ἀπειρηκότων ὑπὸ 
πόνου τροφαὶ xal κυνῶν οὐ σχυλαχεῖαι µόνον, ἀλλὰ 
45 xai γηροχοµίαι τῷ χρηστῷ προσήχουσιν. (5) 0 δὲ 
τῶν Αθηναίων δῆμος οἰκοδομῶν τὸν “Ἑκατόμπεδον 
ὅσας χατενόησεν ἡμιόνους μάλιστα τοῖς πόνοις ἐγχαρ- 


KATON. 


virtutis putaret, res supervacaneas non requirere, quam 
easdem possidere, is vero inventu rarus crat; quippe jam 
tum respublica ob molem suam, pristinam integritatem 
non servabat, sed ut multa bona, multos homines snam 
sub ditionem acceperat , ita varios mores miscebat , omnis- 
que generis rationum vivendi exempla recipiebat, (3) ut 
merito in admiratione habitus sit Cato. Cum enim alios 
laboribus frangi et voluptatibus emolliri viderent , solus ille 
ab utroque invictus , non eo tempore tantum, quo juvenis 
et glori: appetens erat, sed senex etiam jam consulatu 
gesto actoque triumpho permansit : atque instar athletze 
praemium victori& consecuti exercitationis rationi con- 
Stanter insistens , eandem usque ad finem vitze zequalitatem 
pertulit. (4) Ipse de se testatur, nunquam se vestem cen- 
tum denariis pretiosiorem tulisse, in praxtura et consulatu 
eodem cum operariis vino usum, obsonatum ad conam de 
foro triginta assibus, idque se civitatis causa fecisse, ut 
corpori vires ad bellica officia sufficerent. (5) Vestem stra- 
gulam Babyloniam picturatam cum ex lereditate acce- 
pisset, statim vendidisse, domiciliorum ejus nullum fuisse 
incrustatum ; nullum servum carius mille quingentis dena- 
riis emisse , quod non delicatis , aut formosis , sed qui multi 
essent laboris et validi, ut equisones et bubulci , indigeret ; 
atque hos ipsos zale eorum ingravescente divendendos 
duxisse, neque alendos qui usui non essent. (6) Omnino 
autem nibil supervacaneorum esse vilis pretii, sed quo quis 
f non indigeret , etiam si asse veniret, carum putasse ; ea quze 
conseri et depasci possent, bonis qua verrendo et rigando 
opus haberent , protulisse. 

V. Hxc quidam illiberalitatem interpretati sunt : alii, 
quo alios -corrigeret et ad temperantiam reduceret, intra 
modum sese continuisse putant. (2) Nisi quod abusum 
mancipiis ita ut si jumenta essent , ea deinde setate confecta 
expellere et vendere, summ:e ego duritiei morum esse ju- 
dico, et ejus, qui nisi utilitatis causa nihil homini cum ho- 
mine putaret esse commune. (3) Atqui cernimus, ampliorem 
esse bonitatis quam justitiae locum : siquidem legibus et ju- 
stitia tantum erga homines utimur, beneficiaet gratize non- 


; 


nunquam etiam brutis dantur : etenim de mansuetudine, 
tanquam ubere fonte, profluunt. (4) taque milis hominis 
est, equos confectos laboribus alere, itemque canum non 
catulos modo , sed et ipsos senio graves. (5) Atheniensium 
populus cum templum Minervz, cui Hecatompedon est 
nomen, sedificaret, mulas, qua laborem plurimum tole- 


τερούσας ἀπέλυσεν ἐλευθέρας νέµεσθαι xal ἀφεθεισῶν D rassent, liberas ad pascendum dimisit : tum. unam libe- 


µίαν Quoi χαταθαίνουσαν ἀφ᾿ ἑαυτῆς πρὸς τὰ, ἔργα 
δ0 τοῖς ἀνάγουσι τὰς ἁμάξας ὑποζυγίοις εἰς ἀχρόπολιν 
συμπαρατρέχειν xol προηγεῖσθαι χαθάπερ ἔγχελευο- 
µένην xal συνεξορμῶσαν, ἣν καὶ τρέφεσθαι δηµοσίᾳ 
µέχρι τελευτῆς ἐψηφίσαντο. (6) Τῶν δὲ Κίµωνος 


ἕππων, atc Ὀλύμπια τρὶς ἐνίκησεν, καὶ ταφαὶ πλησίον 


ratarum aiunt ultro ad opus accessisse et jumentis, quae 
sarraca ad arcem traherent , comitem se dedisse praseun- 
doque veluti adhortatam ad laborandum : decretumque 
est, ul ea ad mortem usque publice aleretur. (6) Equarum 
porro Cimonis, quibus ter Olympia is vicit, prope ipsius 
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ele τῶν ἐκείνου µνηµάτων. (7) Κύνας δὲ συντρόφους 
γενοµένους xal συνήθεις ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ Ἔάνθιππος 
ὃ παλαιὸς τὸν cl; Σαλαμίνα τῇ τριήρει παρανηξαά- 
µενον, ὅτε τὴν πόλιν ὃ δημος ἐξέλιπεν, ἐπὶ τῆς ἄχρας 
& ἐχήδευσεν, ἣν Κυνὸς σημα µέχρι νῦν καλοῦσιν. 
Οὐ γὰρ ὡς ὑποδήμασιν 7| σχεύεσι τοῖς uj ἔχουσι 
χρηστέον χοπέντα xal χατατριθέντα ταις ὑπηρεσίαις 
ἀποῤῥιπτοῦντας, ἀλλ᾽ εἰ διὰ μηδὲν ἄλλο, μελέτης 
ἕνεχα τοῦ φιλανθρώπου προεβιστέον ἑαυτὸν ἐν τούτοις 
10 πρᾶον εἶναι καὶ µείλιχον. (9) ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐδὲ 
βοῦν ἂν ἐργάτην διὰ γὔρας ἀποδοίμην, µή τί γε πρε- 
σθύτερον ἄνθρωπον, ἐκ χώρας συντρόφου καὶ διαίτης 
συνήθους ὥσπερ ἐχ πατρίδος µέθιστάμενον ἀντὶ χερ- 
µάτων μικρῶν, ἄχρηστόν ve τοῖς ὠνουμένοις ὥσπερ 
16 τοῖς πιπράσχουσι Ὑεγενημένον. — (10) Ὁ δὲ Κάτων 


(s) ο 
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monumenta sunt sepulcre. (7) Canes secum ecucatos et 
consuetos cum multi alii, tam Xanthippus ille antiquus eum, 
qui Atheniensibus urbem deserentibus juxta triremem in 
Salaminem enaverat , in promontorio humavit , quod adhuc 
Κυνὸς σῆμα (i. e.) canis monumentum nominatur. (8) Non 
enim ut calceis aut vasis utendum est rebus animatis, quae 
rupta vel attrita usu abjiciuntur : sed in his, si nullam 
aliam ob causam , at ut ad humanitatem nos assuefaciamus 
tamen, benignitatem et mansuetudinem exercere convenit. 
(9) Ipse quidem ne bovem quidem operarium senii causa 
vendiderim , nedum hominem etate provectum ex loco in 
quo fuit educatus et consueto victu tanquam e patria 
exigui lucelli causa pellam, cum jam inutilis ementi sit 
perinde atque vendenti factus. (140) At Cato veluti osten- 


ὥσπερ νεανιευόµενος ἐπὶ τούτοις xal τὸν ἵππον, ᾧ πρὸς d tans se in his rebus, equum etiam, quo consul in obeundis 


τὰς στρατείας ὑπατεύων ἐχρῆτοι φησὶν ἐν "I6noia xa- 

ταλιπεῖν, ἵνα μὴ τῇ πόλει τὸ ναῦλον αὐτοῦ λογίσηται. 

"aca μὲν οὖν εἴτε μεγαλοψυχίας εἴτε µικρολογίας 
90 θετέον ἔζεστι τῷ πείθοντι χρῆσθαι λογισμῶ. 

VI. Της 9! ἄλλης ἐγχρατείας ὑπερφυῶς θαυμαστὸς 

6 ἀνήρ' olov ὅτι στρατηγῶν ἐλάμθανεν ἑαυτῷ καὶ τοῖς 

περὶ αὑτὸν οὐ πλέον εἰς τὸν μῆνα πυρῶν 7 τρεῖς Ἄττι- 

χοὺς µεδίμνους, slc δὲ τὴν ἡμέραν κριθῶν τοῖς ὑποζυγίοις 

25 ἔλαττον τριῶν ἡμιμεδίμνων. — (2) Ἐπαρχίαν δὲ λαθὼν 

Σαρδόνα, τῶν πρὸ αὐτοῦ στρατηγῶν εἰωθότων χρῆσθαι 


σχηνώµασι δηµοσίοις xal χλίναις καὶ ἵματίοις πολλή τεθ 


θεραπεία xal φίλων πλήθει καὶ περὶ δεῖπνα δαπάναις 
καὶ παρασχευαϊς βαρυνόντων, ἐχεῖνος ἄπιστον ἐποίησε 
30 τὴν διαφορὰν τῆς εὐτελείας. — (3) Δαπάνης μὲν γὰρ εἷς 
οὐδὲν οὐδεμιᾶς προσεδεήθγ, δηµοσίας, ἐπεφοίτα δὲ τοῖς 
πόλεσιν αὐτὸς μὲν ἄνευ ζεύγους πορευόµενος, εἷς δὲ 
ἠκολούθει δηµόσιος ἐσθητα xal σπονδεῖον αὐτῷ πρὸς 
ἱερουργίαν χοµίζων. — (4) Ἐν δὲ τούτοις οὕτως εὔχολος 
35 xal ἀφελὶς τοῖς ὑπὸ χεῖρα Φφαινόμενος αὖθις ἀνταπε- 
δίδου τὴν σεμνότητα καὶ τὸ βάρος ἀπαραίτητος ὢν ἐν 
τῷ δικαίῳ καὶ τοῖς ὑπερ τῆς ἡγεμονίας προστάγµασιν 


ducis muneribus usus fuerat, in Hispania a se relictum 
ait, ne portorium ejus civitati imputaretur. Hac magnine 
Sint an parvi animi, licet ita credere, ut cuique ratio 
persuaserit. 

VI. Certe alioqui maxime continentioo causa summa 
fuit admiratione dignus. Quemadmodum exercitum ducens, 
pro se et suo comitatu in mensem tritici non plus tribus 
medimnis Atticis sumsit, in diem jumentis hordei infra me- 
dimnum unum cum dimidio. (2) Provinciam nactus Sar- 
diniam , cum qui ante ipsum fuerant praetores tabernaculis 
publicis, lectis stragulisque ac magna servorum et ami- 
corum familia usi essent, gravesque ceenarum sumptus et 
apparatus fecissent, incredibile ipse frugalitatis discrimen 
exhibuit. (3) Neque enim ullas requisivit publicas impen- 
Sas, sed circum urbes ipse sine bigis ambulavit , uno comi- 
tante apparitore, vestem ei et vas ad sacrificia peragenda 
portante. (4) Tantum in his rebus facihtatis atque simpli- 
citatis subditis ostendens, eam rursus severitatem et gra- 
vitatem pre se tulit, adeo inflexibilis in exercenda justitia 


ὄρθιος xal αὐθέχαστος, ὥστε µηδέποτε τὴν Ῥωμαίων f atque adeo in mandatis pro imperio rigidus, ut nunquam 


ἀρχὴν ἐκείνοις µήτε φοθερωτέραν µήτε προσφιλεστέ- 
40 pav γενέσθαι. 

VI. Τοιαύτην δέ τινα φαίνεται ὁ λόγος τοῦ ἀνδρὸς 
ἰδέαν ἔχειν εὔχαρις γὰρ ἅμα xol δεινὸς ἦν, ἡδὺς xal 
χαταπληκτικὸς, φιλοσχώμμων xat αὐστηρὸς, ἀποφθε- 
γματιχὸς xal ἀγωνιστιχὸς, ὥσπερ 6 Πλάτων τὸν Σω- 

45 χράτη φησὶν ἔξωθεν ἰδιώτην xal σατυριχὸν xal ὕθρι- 
στὴν τοῖς ἐντυγχάνουσι Φαινόμενον, ἔνδοθεν σπουδῆς xal 
πραγμάτων μεστὸν εἶναι δάχρυα χινούντων τοῖς ἆχρο- 

Φ4θωμένοις καὶ τὴν χαρδίαν στρεφόντων. 
οἶδα, τί πεπόνθασιν ol τῷ Λυσίου λόγῳ μάλιστα φά- 
bo µενοι προσεοικέναι τὸν Κάτωνος, (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν οἷς μᾶλλον ἰδέας λόγων ῥητοριχῶν αἶσθά- 
νεσθαι προσήχει διαχρινοῦσιν, ἡμεῖς δὲ τῶν ἆπομνημο- 
νευοµένων βραχέα γράφοµεν , ot τῷ λόγῳ πολὺ μᾶλλον 


(2) "O6ev οὐκ a 


illis Romanum imperium neque terribilius fuerit, neque 
carius. 

VII. Eandem fuisse ejus orationis formam tradunt , simul 
et grate et gravis, jucunde et terribilis, facetze et severe, 
argutzeque et juxta in contentione vim habentis : quemad- 
modum Socratem Plato ait , cum foris rudis, dicax et con- 
temmeliosus in colloquentes videretur, intus seriis et lacri- 
mas excutientibus rebus , corque auditoris convertentibus 
abundasse. (2) Quare nescio quid in mentem venerit iis, 
qui Lysite potissimuin orationi similem Catonis fuisse pro- 
nuntierunt. (3) Verum' hzc dijudicent ii, quibus magis 
convenit sermonis oratorii formas percipere : nos, qui 
longe magis in oratione, quam, ut quidam putant, farie ho- 
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3, τῷ προσώπῳ, χαθάπερ ἔνιοι νοµίζουσι, τῶν ἀνθρώπων 
φαμὲν ἐμφαίνεσθαι τὸ ήθος. 

VIIT. Μέλλων ποτὲ τὸν Ῥωμαίων ὅηµον ὡρμημέ- 
voy ἀχαίρως ἐπὶ σιτοµετρίας xat διανομὰς ἀποτρέπειν 
ἆρξατο τῶν λόγων οὕτως, « Καλεπὸν µέν ἐστιν, ὦ πολῖται, 
πρὸς γαστέρα λάγειν coxa οὐχ ἔγουσαν. » (9) Κατηγορῶν 


ο 


δὲ τῆς πολυτελείας ἔφη χαλεπὸν εἶναι σωθῆναι πόλιν, ἐν b 


$ πωλεῖται πλείονος ἰχθὺς  βοῦς. — (s) Εοιχέναι δὲ 
ἔφη προθάτοις τοὺς Ῥωμαίους' ὡς γὰρ ἐχεῖνα χαθ᾽ 
10 ἕκαστα μὲν οὐ πείθεται, σύμπαντα ὃ ἔπεται uec ἆλ- 
λήλων τοῖς ἄγουσιν, « οὕτω xol ὑμεῖς, εἶπεν ; ol; οὖκ 
ἂν ἀζιώσαιτε συμθούλοις χρήσασθαι κατ ἰδίαν, ὑπὸ 
τούτων εἰς ἓν συνελθόντες ἄγεσθε. » (4) Περὶ δὲ τῆς γυναι- 
χοχρατίας διαλεγόµενος, « Πάντες, εἶπεν, ἄνθοωποι 
Y» τῶν γυναικῶν ἄρχουσιν, ἡμεῖς δὲ πάντων ἀνθρώπων , 
ἡμῶν δὲ al γυναῖχες. » (6) Γοῦτο μὲν οὖν ἐστιν ix τῶν 
Θεμιστοχλέους μετενηνεγμένον ἀποφθεγμάτων. ᾿ἸἘκεϊ- 
voc Y&p, ἐπιτάττοντος αὐτῷ πολλὰ τοῦ υἱοῦ διὰ τῆς µη- 
τρὸς, « 12 γύναι, εἶπεν, Ἀθηναῖοι μὲν ἄρχουσι τῶν Ἑλ- 
20 λήνων, ἐγὼ δὲ Ἀθηναίων, ἐμοῦ δὲ σὺ, σοῦ δὲ ὁ υἱὸς, ὥστε 
φειδέσθω τῆς ἐζουσίας, δι ἦν ἀνόητος ὢν πλεῖστον Ἑλ- 
λήνων δύναται.» (e) Tov δὲ δημον 6 Κάτων ἔφη τῶν 
Ῥωμαίων οὐ µόνον ταῖς πορφύραις, ἀλλὰ xol τοῖς 
ἐπιτηδεύμασι τὰς τιμὰς ἐπιγράφειν. « Ὡς γὰρ οἱ 
25 βαφεῖς, ἔφη, ταύτην μάλιστα βάπτουσιν;, Ἡ χαίροντας 
ὁρῶσιν, οὕτως ol. νέοι ταῦτα µανθάνουσι xal ζηλοῦσιν, 
oic ἂν 6 παρ᾽ ὑμῶν ἔπαινος ἔπηται.» (7) Παρεκάλει 
δ αὐτοὺς, el μὲν ἀρετῇ xat σωφροσύνη γεγόνασι µεγά- 
λοι, μὴ µεταθάλλεσθαι πρὸς τὸ χεῖρον, εἰ δ’ ἀχρασία 


c 


ου καὶ χαχία, µεταθάλλεσθαι πρὸς τὸ βέλτιον — ixavox d 


γὰρ ἤδη μεγάλους ἀπ᾿ ἐκείνων γεγονέναι. (8) Τοὺς δὲ 
πολλάχις ἄργειν σπουδάζοντας ἔφη καθάπερ ἁγνοοῦντας 
τὴν ὁλὸν ἀεὶ μετὰ ῥαθδούχων ζητεῖν πορεύεσθαι, μὴ 
πλανηθῶσιν. (9) Ἐπετίμα δὲ τοῖς πολίταις τοὺς αὐτοὺς 
35 αἱρουμένοις πολλάχις ἄργοντας. « Δόξετε γὰρ, ἔφη, 1) 
μὴ πολλοῦ τὸ ἄρχειν ἄξιον 4 μἈ πολλοὺς τοῦ ἄρχειν 
ἀξίους ἡγεῖσθαι.» — (1o) Περὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν τινος αἷ- 
σχρῶς xal ἀδόξως βιοῦν δοκοῦντος, "II τούτου µήτηρι 
ἔφη, χατάραν, οὐκ εὐχὴν, ἡγεῖται τὸ τοῦτον ὑπὲρ 
4o γῆς ἀπολιπεῖν.» (tij "Tóv δὲ πεπραχότα τοὺς πα- 
τρῴους ἀγροὺς παραλίους ὄντας ἐπιδεικνύμενος προσ- 
εποιεῖτο θαυμάζειν ὡς ἰσχυρότερον τῆς θαλάσσης ἃ 
γὰρ ἐχείνη μόλις ἔχλυζεν, τος, ἔφη, ῥαδίως χαταπέ- 
πωχεν. — (12) Ἐπεὶ δὲ Εὐμένους τοῦ βασιλέως ἐπιδη- 
εὔ Μήσαντος elc Ῥώμην fj τε σύγχλητος ὑπερφνῶς ἀπε- 
δέξατο καὶ τῶν πρώτων ἅμιλλα xat σπουδὴ περὶ αὐτὰν 
ἐγένετο, 6, 0c ἦν 6 Κάτων ὑφορώμενος xal φυλαττόµενος 
αὐτόν. (13) Εἰπόντος δέ τινος, « Ἀλλὰ μὴν χρηστός 
ἐστι καὶ φιλορώμαιος v, « "Eco, εἶπεν, ἀλλὰ φύσει 
υ0 τοῦτο τὸ (iov ὁ βασιλεὺς σαρχοφάγον ἐστίν.» Οὐδένα 
δὲ τῶν εὐδαιμονιζομένων βασιλέων ἄξιον εἶναι παρα- 
θάλλειν πρὸς ᾿Επαμεινώνδαν ἡ Περικλέα ?| ϐεμιστο- 
αλέκ Ἄ Μάνιον Κούριον ἡ Ἀμίλκαν τὸν ἐπιχληθέντα 


6 
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minum [προπῖα conspici pufamus, pauca quaedam eorum, 
quae ejus dicta feruntur, commemoremus. 

VIII. Aliquando Romanorum plehem frumenti largitio- 
nem intempestive expetentem dehortaturus, hoc initium 
dicendi fecit : « Difficile quidem est, Quirites, ad ventrem 
verba facere, cum is auribus careat. (2) Impensam ma- 
gnam accusare, difficulter inquit posse salvam esse urbem, 
in qua majoris píscis quam bos veneat. (3) Preterea, 
ovium similes esse Romanos : ut enim singulz illae non ob- 
temperant , universe agentem sequantur ; ita ipsos quoque, 
quorum privatim consilia aspernentur, ab íis in concionem 
venientes duci. (4) De mulierum dominatione disserens : 
« Omnes homines mulieribus imperant, nos omnibus ho- 
minibus, nobis mulieres. (5) Est hoc de Themistocleis tradu- 
ctum apophtheginatis. Is enim multa per matrem ei filio injun- 
gente : « O mulier, inquit, Athenienses Graecis imperant, ego 
Atheniensibus, tu mihi, tihi filius : modum itaque potentie 
suae ponat, qua fit, ut imprudens ipse plarimum omnium 
Graecorum possit. » (6) Idem Cato populum Romanum non 
purpura modo , sed studiis etiam honorem insignire dice- 
bat. Etenim ut tinctores eo maxime colore lanam infice- 
rent, quo plurimos delectari viderent ; sic juvenes ista di- 
scere et imitari, qua apud populum laudem invenirent. (7) 
Hortabatur Romanos , ut, si fortitudine et temperantia es- 
sent magni facti , ne ad deteriora se conferrent : sin igna - 
via et luxuria; ut nunc ad meliora converterentur; satis 
enim incrementi per isia deteriora cepisse. (8) Eos qui 
crebro magistratum gerere cuperent, tanquam ignaros via- 
rum, aiebat cupere semper cum lictoribus ambulare, ne 
errarent. (9) Reprehendebat cives, quod iisdem sepius 
magistratus deferrent : (ore enim, ut aut 1inagistratum 
gerere non magni rem pretii putare crederentur, aut. non 
multos esse dignos, quibus magistratus committeretur. (10) 
De inimico quodam turpis et ignominioss vitee suspecto, 
« Mater, inquit , ejus cum sibi eum superstitem optat , non 
precari ei rem faustam, sed exsecrari vult. » (11) Quendam 
qui paternos agros maritimos vendidisset ostendens aliis, si- 
mulavit se mirari quod is plus quam mare potuisset : et- 
enim quod mare egre illuvie absumpsisset , id istum nullo 
Jabore deglutiisse. (12) Cum rex Eumenes Romam adve- 
nisset, eumque senatus maximo s(udio accepisset, pri- 
mique cerfatim eum armplecterentur ; non obscure tulit 
Cato, se eum suspectum habereet cavere. (13) Et cuidam 
dicenti, At bonus est rex, et Romanorum studiosus : « Sit 
sane , inquit , at rex animal est natura carnivorum. » Neque 
vero eorum quenquam regum , quorum fortunz przedica- 
rentur, dignum esse qui Epaminondse , P'ericli , Themistocli, 
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Bdoxaw. (1) Αὐτῷ 9' ἔλεγε τοὺς ἐχθροὺς φθονεῖν, ὅτι f. Manio Curio, Amilcarive Barcte conferretur. (14) Invidere 


καθ ἡμέραν νυχτὸς ἀνίσταται xal τῶν ἰδίων ἀμελῶν 
τοῖς δημοσίοις σχολάζει. Βούλεσθαι 9 ἔλεγε μᾶλλον 
εὖ πράξας ἀποστερηθῆναι χάριν ἡ χαχῶς μὴ τυχεῖν 

& χολάσεως Καὶ συγγνώµην ἔφη διδόναι πᾶσι τοῖς 
ἁμαρτάνουσι πλὴν αὐτοῦ. 


ΙΧ. Τῶν δὲ Ῥωμαίων eic Βιθυνίαν τρεῖς ἕλομένων 


ipsi inimicos dicebat, quod noctu surgeret rebusque suis 
posthabitis publica curaret. Malle se nullam pro beneficio 
accepto gratiam adipisci dicebat quam delicti poena privari. 
Omnibus se peccantibus ait se uno excepto ignoscere. 

IX. Romanis legatos tres in Bithyniam deligentibus, 


Φ41πρέσδεις, ὧν ὃ μὲν ποδαγριχὸς ἦν , ὁ δὲ τὴν χεφαλὴν ἃ anum podagricum , alterum cui foraminibus et incisionibus 


ἐξ ἀνατρήσεως xo περιχοπῆς χοίλην εἶγεν , 6 δὲ τρίτος 
10 ἐδόχει µωρὸς εἶναι , χαταγελῶν ὁ Κάτων εἶπε πρεσθείαν 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἀποστέλλεσθαι µήτε πόδας μήτε χεφα- 
λὴν µήτε καρδίαν ἔχουσαν. (1) Ὑ πὲρ δὲ τῶν ἐξ Ἄχαΐας 
φυγάδων ἐντευχθεὶς διὰ Πολύθιον ὑπὸ Σχηπίωνος, ὡς 
πολὺς ἐν τῇ συγχλήτῳ λόγος ἐγίνετο, τῶν μὲν διδόντων 
15 κάθοδον αὐτοῖς, τῶν δ) ἐνισταμένων, ἀναστὰς 6 Κά 
των, « Ὥσπερ οὖκ ἔχοντες, εἶπεν, ὃ πράττωµεν χα" 
θήµεθα τὴν ἡμέραν ὅλην περὶ γεροντίων Γραικῶν 
ζητοῦντες, πότερον ὑπὸ τῶν παρ ἡμῖν 3) τῶν ἐν Αχαΐα 
νεχροφόρων ἐχχομισθῶσι. » 
20 καθόδου τοῖς ἀνδράσιν ἡμέρας ὀλίγας οἱ περὶ τὸν Πολύ - 
θιον διαλιπόντες αὖθις ἐπεχείρουν sl; τὴν σύγχλητον 
εἰσελθεῖν, ὅπως ἃς πρότερον dos ἐν "Ayata τιμὰς ol 
φυγάδες ἀναλάδοιεν , καὶ τοῦ Κάτωνος ἀπεπειρῶντο τῆς 
γνώμης. (4) Ὁ δὲ µειδιάσας ἔφη τὸν Πολύθιον, ὥσπερ 
25 τὸν ᾿Οδυσσέα , βούλεσθαι πάλιν εἰς τὸ τοῦ Κύχλωπος 
σπήλαιον εἰςελθειν τὸ πιλίον ἐχεῖ καὶ τὴν ζώνην ἐπιλε- 
λησμένον. (6) Τοὺς δὲ φρονίµους ἕλεγε μᾶλλον ὑπὸ 
τῶν ἀφρόνων 3) τοὺς ἄφρονας ὑπὸ τῶν φρονίµων ὦφε- 
λεῖσθαι: τούτους μὲν γὰρ φυλάττεσθαι τὰς ἐχείνων 
30 ἁμαρτίας, ἐχείνους δὲ τὰς τούτων μὴ μιμεῖσθαι χατορ- 
θώσεις. 
μᾶλλον τοῖς ὠχριῶσι, στρατιώτου δὲ μὴ δεῖσθκι τὰς 
μὲν χεῖρας ἐν τῷ βαδίζειν , τοὺς δὲ πόδας ἐν τῷ µά- 
γεσθαι χινοῦντος, μεῖζον δὲ ῥέγχοντος 7| ἀλαλάζοντος, 
35 (^) Τὸν δὲ ὑπέρπαχυν καχίζων, « Ποῦ 9' ἂν, ἔφη, σῶμα 
τοιοῦτον τῇ πόλει Ὑένοιτο χρήσιµον , οὗ τὸ μεταξὺ λαι- 
μοῦ καὶ βουθώνων πᾶν ὑπὸ τῆς γαστρὸς κατέχεται; » 
(8) T&v δὲ φιληδόνων τινὰ βουλόμενον αὐτῷ συνεῖναι 
παραιτούµενος ἔφη μὴ δύνασθαι ζην μετ ἀνθρώπου 
40 τῆς χαρδίας τὴν ὑπερῴαν εὐαισθητοτέραν ἔγοντος. (9) 
ToU δ’ ἐρῶντος ἔλεγε τὴν duy hv ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι 


ζην. Μεταμεληθῆναι δ) αὐτὸς ἐν παντὶ τῷ βίῳ τρεῖς d qam 


µεταµελείας, µίαν μὲν ἐπὶ τῷ γυναικὶ πιστεῦσαι λόγον 
ἀπόῤῥητον , ἑτέραν δὲ πλεύσας ὅπου δυνατὸν ἦν πεζεῦ- 
45 σαι, τὴν δὲ τρίτην, ὅτι µίαν ἡμέραν ἀδιάθετος ἄμεινε, 
(10) Πρὸς δὲ πρεσθύτην πονηρευόµενονᾳ « "Ανθρωπε, 
εἶπε, πολλὰ ἔχοντι τῷ γήρα τὰ αἰσχρὰ μὴ προστίθει 
τὶν ἀπὸ τῆς χαχίας αἰσχύνην.» (11) Πρὸς δὲ δήµαρχον 
ἐν διαθολἩ μὲν φαρμαχείας γενόµενον, φαῦλον δὲ νόµον 
60 εἰσφέροντα xal βιαζόµενον, «Ὦ µειράχιον, εἶπεν, 
οὐκ οἶδα, πότερον χεῖρόν ἐστιν ὃ χίρνης πιεῖν ἡ Ó 
Ὑράφεις χυρῶσαι. » — (12) Βλασφημούμενος δ' ὑπ 


(e) Γῶν δὲ νέων ἔφη χαίρειν τοῖς ἐρυθριῶσι c 


caput erat excavatum , tertium pro stolido habitum , irri- 
dens Cato, legationem a Romanis missam dicebat, quae 
neque pedes, neque caput, neque cor haberet. (2) De 
Acbhaicis exsulibus a Scipione rogatu Polybii compellatus , 
cum multis τοῦ in senatu verbis ageretur, aliis reditum 
dantibus, aliis obstantibus, surrexit Cato et, « Quasi vero, 
inquit, quod agamus desit , sedemus hic de senibus ατα 
disputantes totum diem, a nostrisne, an vero Acbaicis 


(3) ἩΨ ηφισθείσης δὲ τῆς b efferri debeant sandapilariis.» (3) Cum reditus in patriam 


iis esset, decretus paucis interjectis diebus Polybius iterum 
in senatum venire aggressus est , petiturus ut iis honoribus, 
quos prius gessissent in Achaia , restituerentur, et Catonis 
qus sententia esset, expiscatus est. (4) Tum Cato subri- 
dens , Polybium dixit Ulyssis instar redire in speluncam Cy- 
clopis velle, pilei et cinguli, quorum oblitus ibi esset, pe- 
tendi causa. (5) Idem Cato magis prodesse prudentibus 
stultos, quam prudentes stultis affirmabat : illos enim ah 
horum vitiis sibi cavere , hos illorum recta facta non imitari. 
(6) Adolescentibus erubescentibus se magis delectari dixit 
quam pallentibus; militem nolle sibi esse, qui in itinere 
faciendo manus, in pugna pedes moveat , magisque stertens, 
quam vociferationem militarem tollens exaudiatur. (7) 
Propinguem vituperans , « Ubi vero, inquit, hoc corpus ci- 
vitati possit prodesse, in quo omnia, qux sunt inter gulam et 
inguen, venter occupat? » (8) Quendam voluptariw vite 
sectatorem secum volentem consuetudinem inire respuit, 
negans se posse vivere cum eo homine, cui palatum plus 
cor saperet. (9) Amantis animum in alieno vivere 
corpore aiebat. Tria se in vita sua admisisse , quorum pao- 
niteret : primuin, quod mulieri arcanum commisisset, alte- 
rum, quod eo navigasset, quo pedestri licuisset itinere venire ; 
tertium , quod una die nihil serit rei egisset. (10) Senem ne- 
quiter agentem monuit, ne multis senectutis criminibus 
malitie dedecus adderet. (11) Tribuno plebis veneficii 
nomine male audienti, cum 1s malam legem magna con- 
tentiene ferret, « Haud scio, inquit, juvenis, idne quod 
misces , bibere , an quod scribis, ratum jubere eit pejus. » 


ἀνθρώπου βεθιωχότος ἀσελγῶς xal χαχῶς, « "Avisoc, e (12) Convicio petitus ab homine qui male et impudice 


εἶπεν, $ πρὸς σέ pot μάχη ἐστί καὶ γὰρ ἀχούεις τὰ 


vixerat, « Impar, inquit, mihi tecum est certamen : tu 


ΜΑΡΚΟΣ 


xax ῥᾳδίως καὶ λέχεις εὐχερῶς, ἐμοὶ δὲ καὶ λέγειν ἄη- 
δὲς xai ἀχούειν ἄηθες. » Τὸ μὲν οὖν τῶν ἁπομνημο- 
νευµάτων γένος τοιοῦτόν ἐστιν. 


X. Ὕπατος δὲ μετὰ Φλάχχου Οὐαλλερίου τοῦ 
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& φίλου xat συνήθους ἀποδειχθεὶς ἔλαχε τῶν ἐπαρχιῶν 


10 ἐγγὺς Κελτιθήρων ἐπεκαλεῖτο συμμαγίαν. 


ἣν Ἐντὸς Ἱσπανίαν Ῥωμαϊοικαλοῦσιν. (4) ᾿Ενταῦθα 
δ) αὐτῷ τὰ μὲν χαταστρεφομένῳ τῶν ἐθνῶν, τὰ δ᾽ οἱ- 
χειουμένῳ διὰ λόγων πολλὴ στρατιὰ τῶν βαρθάρων 
ἐπέπεσε xal χίνδυνος ἦν αἰσχρῶς ἐκθιασθῆναι" διὸ τῶν 
ϱ) Ai 
τούντων δ ἐχείνων τῆς βοηθείας διακόσια τάλαντα 
µισθον, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες οὐχ ἀνασγετὸν ἐποιοῦντο 
Ῥωμαίους βαρθάροις ἐπικουρίας μισθὸν ὁμολογῆ- 
σαι, 6 δὲ Κάτων οὖδεν ἔφη δεινὸν εἶναι, Υικῶντας 


15 μὲν γὰρ ἀποδώσειν ἀπὸ τῶν πολεμίων, οὗ παρ) ab- 


94 2Πολύδιος µέν γε φγσὶ τῶν ἐντὸς Βαίτιος ποταμοῦ πό- à 


-ω [4 ^Y / A 3 /, » 
τῶν, ἠττημένων 0$ μήτε τοὺς ἀπαιτουμέγους ἔσεσθαι 


μήτε τοὺς ἀπαιτοῦντας. (4) Ταύτην δὲ τὴν µάχην 
κατὰ χράτος ἐνίχησε καὶ τἆλλα προὐχώρει λαμπρῶς. 


20 λεων ἡμέρα pi τὰ vem χελεύσαντος αὐτοῦ περιαι- 
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pela: πάμπολλαι 9' ἦσαν αὗται, γέμουσαι | μαχίμων 
ἀνδρῶν. αὐτὸς δέ φησιν 6 Κάτων πλείονας εἰληφέναι 
πόλεις ὧν διήγαγεν Ἠμερῶν ἐν Ἱθηρία, x« τοῦτο 
χόμπος Ux ἔστιν, εἴπερ ὡς ἀληθῶς τετραχόσιαι τὸ 
πλῆθος 7 γσαν. (5 Tot; μὲν οὖν στρατιώταις πολλὰ 
παρὰ τὴν στρατείαν ὠφεληθεῖσιν ἔτι xai λίτραν ἀργυ- 
piou χατ ἄνδρα προσδιένειµεν εἰπὼν, ὡς χρεῖτιον ἦν 
πολλοὺς Ῥωμαίων ἀργύριον ἡ /ρυσίον ὀλίγους ἔχοντας 
ἐπανελθεῖν: elg; ὃ αὐτὸν ἐχ τῶν ἁλισχομένων οὐδὲν 
ἐλθεῖν λέγει πλὴν ὅσα πέπωκεν s βέόρωχε, (e) «Καὶ 


οὖχ αἰτιῶμαι, φησὶ, τοὺς ὠφελεῖσθαι ζητοῦντας ἐκ 


ΚΑΤΩΝ. 


enim male et audis et dicis facile : mihi neque male loqui 
suave est, neque male audire consuevi. » Ac acite quidem 
dictorum Catonis talis est natura. 

X. Consul cum L. Valerio Flacco amico et familiari suo 
creatus, Hispaniam citeriorem sorte provinciam obtinuit. 
(2) Ibi eum populos partim subigentem , partim oratione 
sibi conciliantem , ingens barbarorum exercitus invasit , ut 
periculum esset , ne cum ignominia regione pelleretur : ita- 


f que Celtiberorum, qui erant in vicinia, auxilium accersivit. 


(3) Hi cum auxilii mercedem ducenta poscerent talenta , 
reliquique omnes intolerabile hoc putarent, si Romani 
barbaris suppetias ferentibus stipendium sponderent : nihil 
esse mali Cato affirmavit ; victoria enim parta , non de suo, 
sed de hostilibus bonis mercedem iis soluturum : sin secus 
evenisset, neque qui poscerent superfuturos, neque unde 
exigerent. (4) Sed et hlc prelio facto vicit et cetera egre- 
gie successerunt. Polybius quidem scribit, Catonis jussu 
una die omnium urbium, quz intra Bzetin flumen essent, 
muros dejectos : fuisse autem permultas et pugnacibus viris 
plenas. Ipse Cato numerum captarum a se urbium majo- 
rem fuisse asserit numero dierum quas in Hispania egerit : 
quod non est inflatius dictum, siquidem urbes istze erant 
quadringentzm. (5) Itaque militibus qui eo bello jam ante 
multum przd: paraverant, viritim argenti libram divisit , 
rectius esse dicens, multos Romanos argentum , quam pau- 
cos aurum domum referre ; ad se vero nibil de przeda redi- 


isse affirmat , nisi quee ederit et biberit. (6)« Neque vero, 


τούτων, ἀλλὰ βούλομαι μᾶλλον περὶ ἀρετῆς τοῖς ἀρί- b inquit, culpo eos, qui bello rem facere student : ipse cum 


στοις 7| περὶ y or u.a cov τοῖς πλουσιωτάτοις ἁμιλλᾶσθαι 
xat τοῖς Φιλαργυρωτάτοις περὶ φιλαργυρίας. » (7) Οὐ 
μόνον ó' αὑτὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς περὶ αὗτὸν ἐφύλαττε 
κχθαροὺς παντὸς λήμματος. Ἴ]σαν δὲ πέντε θερά- 
ποντες ἐπὶ στρατείας σὺν αὐτῷ. Γούτων εἷς ὅ ὄνομα 
Πάχχος ἠγόρασε τῶν αἶ/μαλώτων τρία παιδάρια ᾿ τοῦ 
δὲ Κάτωνος αἰσθομένον, πρὶν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν, ἀπήγξατο. 
lou; δὲ παῖδας 6 Κάτων ἀποδόμενος εἷς τὸ δηµόσιον 
ἀνήνεγχε τὴν τικήν. 

XI. " Et à αὐτοῦ διατρίβοντος ἐν θηρία Σχηπίων 
ὃ μέγας ἐγθρὸς ὧν καὶ βουλόμενος ἐνστΏναι xatop- 
θοῦντι καὶ τὰς Πρηρικὰς πράξεις ὑπολαθεῖν, διεπρά- 
ζατο τῆς ἐπαρχίας ἐκείνης ἀποδειγθῆναι διάδοχος 
Σπεύσας δ ὡς ἑνῆν τάχιστα χατέπαυσε τὴν ἀργ3ν τοῦ 
Κάτωνος. (2 *O δὲ λαθὼν σπείρας ὁπλιτῶν πέντε χαὶ 
πενταχοσίους ἱππεῖς προπομποὺς κατεστρέψατο μὲν τὸ 
Λακετανῶν ἔθνος, ἐξακοσίους δὲ τῶν .Ἠὐτομοληκότων 
κομισάµενος ἀπέκτεινεν. (9) ' Ey" οἷς σχετλιάζοντα 
τὸν Σχηπίωνα κατειρωνευόμενος οὕτως ἔφη τὴν Do- 
μην ἔσεσθαι µεγίστην, τῶν μὲν ἐνδόξων καὶ μεγάλων 
τὰ τῆς ἀρετῆς πρωτεῖα μὴ µεβιέντων τοῖς ἀσηικοτέροις, 
τῶν ὃ) ὥσπερ αὐτός ἐστι δημοτικῶν ἁμιλλωμένων 


optimis de virtute, quam de pecunia cum ditissimis, aut 
avaritia cum avarissimis contendere malo. » (7) Neque se 
tantum , sed et suos omnes ab omni captura Cato conti- 
nuit. De quinque famulis quos secum in expeditione du- 
cebat , unus Paccus tres de captivis emit puerulos : cumque 
id Cato sensisset, iste, antequam in conspectum veniret 
ejus , suspendio mortem sibi conscivit. Cato mancipia ista 
vendidit pecuniamque in publicum retulit. 

ΧΙ. Ceterum Scipio Africanus Catonis inimicus, pre- 
clare eum res gerentem impedire, Hispanicasque actiones 


C intercipere cupiens, Catone adhuc in Hispania commuorante, 


id egit , ut ei ipse eam in provinciam successor mitteretur, 
ac quam potuit celerrime effecit, ut Catoni imperium ab- 
rogaretur. (2) Jtaque Cato quinque peditum gravis arma- 
turze coliortibus et equitibus quingentis, qui ipsum deduce- 
rent, acceptis, Lacetanos gentem :ubeyit, ac transfugas 
sexcentos receptos necavit. (3) Qua de re cum Scipio 
graviter quereretur, eum irridens Cato, ita demum 
maximam fore Romam dixit, si illustres viri et magni 
virtutis primas partes obscuris non permitterent, contra- 
que plebeii ( talem autem se esse) de virtute certamen cuin 


——— mrp-- 
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dosi πρὸς τοὺς τῷ Υένει xat τῇ δόξη προήκοντας, (4) d eis, qui genere et gloria essent clari , susciperent. 


O9 μὴν ἀλλὰ τῆς συγκλήτου ψηφισαµένης μηδὲν ἆλ- 
λάττειν μηδὲ χινεῖν τῶν διῳχημένων ὑπὸ Κάτωνος, ἡ 
μὲν ἀρχὴ τῷ Σχηπίωνι τῆς αὐτοῦ μᾶλλον 1j τῆς Ἱά-- 
& τωνος ἀφελοῦσα δόξης ἐν ἀπραξία xal σγολή µάτην 
διῆλθεν - & δὲ Κάτων θριαμθεύσας οὐχ, ὥσπερ οἱ πλεῖ- 
στοι τῶν μ πρὸς ἀρετὴν, ἀλλὰ πρὸς δόξαν ἁμιλλωμέ- 
vv, ὅταν slc τὰς dxpac τιμὰς ἐ ἐξίκωνται xol τύχωσιν 
ὑπατείας χαὶ θριάµθων, 3n τὸ λοιπὸν elc ἡδονὴν xal 
10 σχολὴν συσχευασάµενοι τὸν βίον ἐκ τῶν κοινῶν ἀπία- 
atv, οὕτω καὶ αὐτὸς ἐξανῆχε xat χατέλυσε τὴν ἀρετὴν, 


ἀλλ᾽ ὅμοια τοῖς πρῶτον ἁπτομένοις πολιτείας καὶ δι-- e 


qct τιμῆς xal δόξης ἀφ᾿ ἑτέρας ἀργῆς συντείνας 
ἑαυτὸν ἐν µέσῳ παρεῖχε xat φίλοις χρΏσθαι xal πολί- 

I5 ταις οὖτε τὰς συνηγορίας οὔτε τὰς στρατείας ἀπει- 
πάµενος. 

ΧΙΙ. Τιδερίῳ μὲν οὖν Σεαπρωνίῳ τὰ περὶ Θράκην 
xai Ίστρον ὑπατεύοντι πρεσθεύων συγκατειργάσατο, 
Μανίῳ δ᾽ Axio χιλιαρχῶν ἐπ᾽ Ἀντίοχον τὸν µέγαν 

20 συνεζηλθεν él; τὴν Ελλάδα φοθήσαντα Ρωμαίους ὡς 
οὐδένα ἕτερον μετ) Ἀννίθαν. — (2) Τὴν γὰρ Ἀσίαν, 
ὅσην ὃ Νικάτωρ Σέλευκος εἶχεν, ὀλίγου δεῖν ἅπασαν ἐξ 
ὑπαρχῆς ἀνειληφὼς ἔθνη τε πάμπολλα xol µάχιμα 
βαρθάρων ὑπήχοα πεποιηµένος ἐπῆρτο συμπεσεῖν 

25 Ῥωμαίοις ὡς µόνοις ἔτι πρὸς αὐτὸν ἀξιομάχοις οὖσιν. 
(3) Γὐπρεπῆ δὲ τοῦ πολέμου ποιησάµενος αἰτίαν τοὺς 
Ἓλληνας ἐλευθεροῦν, μηδὲν δεοµένους, ἀλλὰ καὶ έλευ- 
θέρους xal αὐτονόμους χάριτι Ῥωμαίων ἀπὸ Φιλίπ- 
που xai Μακεδόνων νεωατὶ γεγονότας, διέδη μετὰ 

δ4δδυνάμεως. 
µετέωρος ἦν ἐλπίσι διαφθειροµένη βασιλικαϊῖς ὑπὸ τῶν 
δημαγωγῶν. — (5) Ἔπεμπεν οὖν πρέσθεις 6 Μάνιος 
ἐπὶ τὰς πόλεις. Καὶ τὰ μὲν πλεῖστα τῶν νεωτερι- 
ζόντων ίτος Φλαμίνιος ἔσχεν ἄνευ ταραχῆς καὶ xa- 

35 τεπράῦνεν, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου γέγραπται, Κάτων 
δὲ Κορινθίους xal Πατρεῖς, ἔτι 8 Αἰγιεῖς παρεστήσατο. 
Πλεῖστον δὲ χβόνον ἐν Αθήναις διέτριψε. (6) Καὶ 
λέγεται | μέν τις αὐτοῦ φέρεσθαι λόγος, ὃν Ἑλληνιστὶ 
πρὸς τὸν δἥμον εἶπεν, ὡς ζηλῶν τε τὴν ἀρετὴν τῶν 

40 παλαιῶν Αθηναίων, τῆς τε πόλεως διὰ τὸ χάλλος xat 
τὸ μέγεθος ἡδέως εἴη γεγονώς θεατής" τὸ ὃ) οὐκ ἀληθές 
ἐστιν, ἀλλὰ δι ἑρμηνέως ἐνέτυχε τοῖς Ἀθηναίοις, δυ- 


4) Καὶ σάλον εὐθὺς ἡ "Ελλὰς εἶχε χαὶ 8 


(4) αί 
vero quia senatus decreverat, ne eorum αυ conslituisset 
Cato quicquam immutaret aut moveret Scipio, id impe- 
rium hujus magis quam Catonis glorie detraxit, per otium 
exactum , nullaque re gesta insigne. Proinde Cato post- 
quam triumphavit, non, ut plerique, qui non ad virtutem, 
sed ad gloriam contendunt, summis honoribus consulati- 
busque et triumphis potiti, deinde a republica ad volupta- 
tem et otium transeunt, ita ipse quoque virtutem remisit 
vel minuit; sed eorum more , qui primum atlingunt rem- 
publicam honoremque et gloriam sitiunt, novo initio facto 
utendum se araicis et civibus exposuit, neque patrocinia , 
neque militiam subterfugiens. 

ΧΙΙ. Xtaque et Ti. Sempronio consuli legatus in Thracia et 
regionihus ad Istrum ad peragendas res adjumen'o fuit , et 
tribunus militum cum Manio Acilio in Graeciam adversus 
Antiochum ivit, post Hannibalem, ut nemo alius, Romanis 
terribilem. (2) Quippe is, rccepta omni prope Asia , quam 
Seleucus Nicator habuerat , multisque et bellicosis barbaro- 
rum gentibus sibi subditis, ita animo creverat, ut cum 
Romanis congredi cuperet , quos jam solos dignos se adver- 
sarios putabat. (3) Honestum ergo belli praetextum com- 
mentus, liberandae Gracic studium, (cum Graeci eo ne- 
quaquam indigerent, nuper Romanorum beneficio a Philippo 
et Macedonibus liberati suisque legibus restituti) , copias in 
Europam trajecit. (4) Exstitere statim in Graecia motus , 
hominumque animi , oratorum concionibus magnas a rege 
spes ostentantibus moti, exspectatione erigebantur. (5) 
Itaque Manius legatos circum urbes misit : quorum unus 
T. Flaminius plerosque novas res molientes citra tumultum 
inhibuit et sedavit: quod in ejus Vita ostendimus. Cato 
autem Corinthios , Patrenses, /Egiensesque Romanis con- 
ciliavit; Athenis diutius quam alibi egit. (6) Sane dicunt, 
ejus ferri quandam orationem, quam ad populum ibi στο 
habuerit, exposueritque ea se admiratione virtutis prisco- 
rum Atheniensium ductum , urbem quoque eorum pulchri- 
tudinis et amplitudinis causa libenter spectasse. Atqui 
verum hoc non est , sed per interpretem locutus est Athe- 


νηθεὶς ἂν αὐτὸς εἰπεῖν, ἐμμένων δὲ τοῖς πατρίοις xol b niensibus, non quod ipse Greece nesciret, sed ut morem 


καταγελῶν τῶν τὰ “Ελληνικὰ τεθαυμαχότων. — (7) Πο- 

45 στούµιον γοῦν Ἀλθῖνον ἱστορίαν “Ελληνιστὶ γράψαντα 
xal συγγνώμην αἰτούμενον ἐπέσχωφψεν εἰπὼν, δοτέον 
εἶναι τὴν συγγνώµην, εἰ τῶν ᾽Αμϕικτυόνων ψηφισαµέ-- 
νων ἀναγχασθεὶς ὑπέμεινε τὸ ἔργον. (5) Θαυμάσαι δέ 
φησι τοὺς Αθηναίους τὸ τάχος αὐτοῦ καὶ τὴν ὀξύτητα 

bo τῆς φράσεως’ ἃ γὰρ αὐτὸς ἐξέφερε βραχέως, τὸν ἑρμηνέα 
μακοῶς καὶ διὰ πολλῶν ἀπαγγέλλειν: τὸ ὃ) ὅλον 
οἴεσθαι τὰ ῥήματα τοῖς μὲν "Έλλησιν ἀπὸ χειλέων, τοῖς 
δὲ 'Ῥωμαίοις ἀπὸ χαρδίας φέρεσθαι, 


patrie tueretur, alioquin etiam irridens eos, qui Greca 
magni faciebant. (7) Mta Postumium Albinum, cum is 
historiam Grice composuisset, peteretque ut ea dwquo 
auimo legeretur, per Jocum notavit : iznoscendum ei fuisse 
dicens, si decreto Amphictyonum coactus, necessario id 
opus subiisset. (8) Ipse Athenienses ait suam in dicendo 
celeritatem et vim verborum admiratos : quod quie hrevi- 
bus dixisset, ea interpres uberius explicaret ; omnino autem 
ita judicare, orationem Gr:ecis ab ore, Romanis a corde 
proficisci. 


XMI. ᾿Επεὶ 9' Αντίοχος φράξας τὰ περὶ θερμο- ο — XIII. Posteaquam Antiochus angustias Thermopylarum 
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πύλας στενὰ τῷ στρατοπέδῳ xal τοῖς αὐτοφυέσι τῶν 
τόπων ἐρύμασι προσθαλὼν χαραχώματα καὶ διατει- 
χίσµατα, καθῆστο τὸν πόλεμον ἐχχεχλειχέναι νοµίζων, 
τὸ μὲν κατὰ στόµα βιάζεσθαι παντάπασιν ἀπεγίνω- 
& σχον oi Ῥωμαῖοι, τὴν δὲ Περαικὴν ἐχείνην Ἱεριήλυσιν 
xal χύχλωσιν ὁ Κάτων εἰς νοῦν βαλόμενος ἐξώδευσε 
νύχτωρ ἀναλαθὼν µέρος τι τῆς στρατιᾶς. (2) "Enel 
δ' ἄνω προελθόντων 6 χαθοδηγῶν αἰχμάλωτος ἐξέπεσε 
τῆς ὁδοῦ xal πλανώμενος ἐν τόποις ἀπόροις καὶ χρη- 
10 µνώδεσι δεινὴν ἀθυμίαν καὶ φόθον ἐνειργάσατο τοῖς 
στρατιώταις, ὁρῶν ὁ Κάτων τὸν χίνδυνον ἐχέλευσε τοὺς 


ΚΑΤΩΝ. 


cum exercitu suo insedit, locosque natura tutos vallis at- 
que munitionibus ita obstruxit, ut bellum declinasse 
videretur , a fronte eum aggredi ne sperarunt quidem Ro- 
mani. Tum Cato Persico istius circuitionis recordatus, 
noctu cum parte exercitus rei ejus causa abiit. (2) Verum 
ut dux itineris ex captivis acceptus in ascendendo via exci- 
dit errandoque per invia et precipitia magnum metum 
atque animi defectionem apud milites excitavit : Cato peri- 


culum cernens, reliquis omnibus quiescere et operiri jussis , 


ἄλλους ἅπαντας ἀτρεμεῖν καὶ περιµένειν, αὐτὸς δὲ d ipse cum L. quodam Manlio, viro scandendorum montium 


Λεύχιόν τινα Μάλλιον, ἄνδρα δεινὸν ὁρειθατεῖν, πα- 
ραλαθὼν ἐχώρει πολυπόνως καὶ παραθόλως ἐν ἆσε- 
λήνῳ νυκτὶ καὶ βαθείᾳ, κοτίνοις xai πάγοις ἀνατετα- 
µένοις διασπάσµατα τῆς ὄψεως καὶ ἀσάφειαν ἐγούσης, 
ἕως ἐμθαλόντες el; ἀτραπὸν, ὥς ῴοντο, κάτω περαί- 
νουσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τῶν πολεµίων ἔθεντο ση- 
μεῖα πρός τινας εὐσχόπους κεραίας ὑπὲρ τὸ Καλλίδρο- 
μον ἀνεχούσας. (3) Οὕτω δὲ πάλιν ἐπανελθόντες ὀπίσω 
τὴν στρατιὰν ἀνέλαθον xal πρὸς τὰ σημεῖα προαγα- 
γόντες ἤψαντο μὲν ἐκείνης τῆς ἀτραποῦ xal χατεστή- 
σαντο τὴν πορείαν, μικρὸν δὲ προελθοῦσιν αὐτοῖς ἐπέ- e 
λιπε φάραγγος ὑπολαμθανούσης. Καὶ πάλιν ἦν ἀπο- 
pla καὶ δέος οὐκ ἐπισταμένων οὐδὲ συνορώντων, ὅτι 
πλησίον ἐτύγχανον τῶν πολεµίων γεγονότες. (4) "Hàn 
δὲ διέλαµπεν ημέρα xal φθογγῆς τις ἔδοξεν ὑπαχοῦσαι, 
τάχα δὲ xol καθορᾶν "Ἑλληνικὸν χάραχα καὶ προφυ- 
λακὴν ὑπὸ τὸ κρημνῶδες. — (5) Ούτως οὖν ἐπιστήσας 
ὃυ ἐνταῦθα τὴν στρατιὰν 6. Κάτων ἐκέλευσεν αὐτῷ προσ- 
ελθεῖν ἄνευ τῶν ἄλλων τοὺς Φιρμιανοὺς, og ἀεὶ πι- 
στοῖς ἐχρῆτο καὶ προθύµοι. Σννδραμόντων δὲ καὶ 
περιστάντων αὐτὸν ἀθρόων εἶπεν, « Ἄνδρα χρήζω f 
λαθεῖν τῶν πολεμίων ζῶντα xal πυθέσθαι, τίνες οἱ 
35 προφυλάσσοντες οὗτοι, πόσον πλῆθος αὐτῶν, τίς ὃ τῶν 
ὅλων διάχοσµος, ἡ τάξις, fj παρασχευὴ, μεθ) Tic ὕπο- 
μενοῦσιν ἡμᾶς. Τὸ δ ἔργον ἅρπασμα τάχους γενέσθω 
xul τόλωης, Ἡ xai λέοντες ἄνοπλοι θαῤῥοῦντες ἐπὶ τὰ 
δειλὰ τῶν θηρίων βαδίζουσι, » (6) Ταῦτα εἰπόντος 
«0 τοῦ Κάτωνος αὐτόθεν ὀρούσαντες, ὥςπερ εἶχον, ol 
Φιρμιανοὶ κατὰ τῶν ὁρῶν ἔθεον ἐπὶ τὰς προφυλακάς * 
καὶ προσπεσόντες ἀπροσδόχητοι πάντας μὲν διετᾶρα- 


1 


οι 


c 


ο 


perito, magno cum labore et periculo nocte alta et luna 
latente , quum insuper ob oleastros et rupes in altum emi- 
nentes visus interciperetur , neque certi quicquam depre- 
henderet, donec in callem ad castra (sic enim putabant) 
hostium descendentem pervenirent , ubi signa ad conspicua 
quadam cacumina supra Callidromum eminentia posue- 
runt. (3) Tum retro descendentes signaque observantes exer- 
citum adduxerunt, et eo agmen egerunt; sed parum inde — 
progressis callis desiit, convalle eum excipiente ; rursusque 
lxesitabant, et formido incessebat, neque cernentes se prope 
hostes esse. — (4) Simul illuxit, cum et vocem sibi exau- 
dire visi sunt et confestim castra Graca excubiasque sub 
priecipitiis videre suspicati. (5) Itaque Cato itinere inhibito , 
Firmanos (quibus maxime fidis et alacribus usus fuerat 
semper) reliquis semotis ad se vocavit : cumque ii accur- 
rissent et conferti circumstetissent, « Unum de hostibus 
vivum capi oportet, inquit, ex quo cognoscam qui sint 
excubitores isi, quot numero , quis omnino totius exerci- 
tus ordo, quie constitutio, qui apparatus quo nos sint exce- 
pturi ; opus erit celeritatis hoc etaudacicx, qua freti et inermes 
Jeones audent in timidas belluas invadere. (6) Vix hiec dixe- 
rat Cato, quum illico Firmani per montes deorsum se ad ex- 
cubias dejecerunt , impressioneque improviso facta, omnes 
perturbarunt et dissiparunt, unum, ut erat armatus, ar- 
reptum ad Catonem attulerunt. (7) Ex hoc cognitum 


344:av xal διεσχέδασαν, ἕνα δ᾽ αὐτοῖς ὅπλοις ἁρπάσαντες 8 Catoni reliquas copias cum rege in faucibus desidere; im 


ἐνεγείρισαν τῷ Κάτωνι. (7) Παρὰ τούτου μαθὼν, 
45 ὡς ἡ μὲν ἄλλη δύναμις ἐν τοῖς στενοῖς χάθηται μετὰ 
τοῦ βασιλέως, ol δὲ Φρουροῦντες αὐτοῦ τὰς ὑπερθολὰς 
Αἰτωλῶν εἰσὶν ἑξαχόσιοι λογάδες, καταφρονήσας τῆς 
ὁλιγότητος ἅμα καὶ τῆς ὁλιγωρίας εὐθὺς ἐπῆγεν ἅμα 
σάλπιγξι καὶ ἀλαλαγμῷ πρῶτος σπασάµενος τὴν μά-- 
&o χαιραν. (8) Οἱ δ' ὡς εἶδον ἀπὸ τῶν κρημνῶν ἐπιφε- 
ῥοµένους, φεύγοντες elc τὸ µέγα στρατόπεδον ταραχῆς 
ἐνεπίμπλασαν ἅπαντα. 
ΧΙΥ. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ τοῦ Μανίου χάτωθεν πρὸς 
τὰ διατειγίσµατα βιαζοµένου καὶ τοῖς στενοῖς προσ- 


excubiis vero ad jugum positos sexcentos esse JEtolorum 
delectos. Is simul et paucitatem et negligentiam despectui1 
habens, confestim classicum cani et clamorem a militibus 
tolli jussit, primusque ipse stricto gladio suos in hostes duxit. 
(8) At illi Romanos ab sublimi ruere videntes, fuga se in 
majora castra dederunt omniaque trepidatione impleve- 
runt. 


XIV. Jam et Manius sursum vi per munitiones eniteba- 
tur et omni cum exercitu fauces oppugnabat; Antiochus 05 
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θάλλοντος ἀθρόαν τὴν δύναμιν, 6 μὲν Ἀντίοχος sl; τὸ b saxo ictus, excussis etiam dentibus pre magno dolore 


στόµα λίθῳ πληγεὶς ἐχτιναχθέντων αὐτοῦ τῶν ὀδόντων 
ἀπέστρεψε τὸν ἵππον ὀπίσω περιαλγὺς γενόμενος, τοῦ 
δὲ στρατοῦ µέρος οὐδὲν ὑπέμεινε τοὺς Ῥωμαίους, ἀλλὰ 
p Χαΐπερ πόρους καὶ ἀμηχάνους τῆς φυγῆς ὁδοὺς καὶ 
πλάνας ἐχούσης, ἑλῶν βαθέων xal πετρῶν ἀπυτόμων 
τὰ πτώματα καὶ τὰς ὁλισθήσεις ὑποδεχομένων, εἰς 
ταῦτα διὰ τῶν στενῶν ὑπερχεόμενοι καὶ συνωθοῦντες 
ἀλλήλους φόθῳ πληγῆς xal σιδήρου πολεαίων αὑτοὺς 
10 διέφθειρον. (5) Ὅ δὲ Κάτων del μέν τις ἦν, ὡς ἔοικε, 
τῶν ἰδίων ἐγχωμίων ἀφειδὴς καὶ τὴν dvrixpuc µεγα- 
λαυχίαν ὡς ἐπακολούθημα τῆς μεγαλουργίας οὐκ ἔφευ- 
Υδ, πλεῖστον δὲ ταῖς πράξεσι ταύταις ὄγχον περιτέ- 


equum retro converterat : nulla exercitus pars Romanos 
sustinebat, sed quamvis fugi nihi esset pervium , omnia 
difficilia, quod profunde paludes et precipitia cadentes et 
lapsos excipiebant , eo tamen per angustias effuse et magna 
cum trepidatione ruentes metu vulnerum et hostilis ferri 
seipsos perdebant. (2) Et Cato, nunquam ut videtur sua- 
rum ipse laudum parcus ( ut qui apertam jactantiam ma- 
gnanimitatis comitem ratus, minime se indignam arbitrare- 


tur), magnifice eam actionem preedicavit : ait enim eos qui 


Üsxs καί φησι τοῖς ἰδοῦσιν αὐτὸν τότε διώχοντα καὶ C tunc eum hostes insequentem et ferientem viderint , intel- 


15 παίοντα τοὺς πολεμίους παραστῆναι μηδὲν ὀφείλειν 
Κάτωνα τῷ δήµῳ τοσοῦτον, ὅσον Κάτωνι τὸν δῆμον, 
αὐτόν τε Μάνιον τὸν ὕπατον θερμὸν ἀπὸ τῆς νίχης 
ἔτι θερμῷ περιπλαχέντα πολὺν χρόνον ἀσπάζεσθαι χαὶ 
βοᾶν ὑπὸ χαρᾶς, ὡς ov ἂν αὖτος o00' ὃ σύµπας ὅημος 
20 ἐξισώσειε τὰς ἀμοιθὰς ταῖς Κάτωνος εὐεργεσίαις. (9) 
Μετὰ δὲ τὴν µάχην εὐθὺς el; "Pony ἐπέμπετο τῶν 
ἠγωνισμένων αὐτάγγελος" καὶ διέπλευσδ μὲν εἰς Βρεν- 
τέσιον εὐτυχῶς, , ufi δ᾽ ἡμέρα διελάσας ἐκεῖθεν εἷς Τά- 


lexisse non populo tantum Catonem , quantum Catoni po- 
pulum debere : sed et Manium consulem a victoria calentem 
adhuc calidum ipsum amplexum, diu multumque consalu- 
tasse ac pree gaudio exclamasse, neque a se, neque ab uni- 
verso populo dignis gratiis Catonis merita posse adzquari. 
(3) A pugna statim ipse Cato rei geste: nuncius Romam 


missus est : prospereque Brundusium advectus, inde uno die 


ραντα xal τέσσαρας ἄλλας ὁδεύσας πεμπταῖος εἰς d parentum venit; hinc quatriduum terra profectus, quinto 


25 Ῥώμην ἀπὸ θαλάσσης ἀφίχετο xal πρῶτος ἀπήγγειλε 
τὴν νίκην. — Kol τὴν μὲν πόλιν ἐνέπλησεν εὐφροσύνης 
xol θυσιῶν, φρονήµατος δὲ τὸν δημον ὡς πάσης Ὑῆς 
καὶ θαλάσσης χρατεῖν δυνάµενον. 

XV. T&v μὲν οὖν πολεμικῶν πράξεων τοῦ Κάτω- 
39 vog αὗται σχεδόν εἶσιν ἐλλογιμώταται" τῆς δὲ πολι- 
τείας φαίνεται τὸ περὶ τὰς κατηγορίας xai τοὺς ἐλέγ- 
χους τῶν πονηρῶν µόριον οὗ μικρᾶς ἄξιον σπουδῆς 
ἠγησάμενος. Αὐτός τε γὰρ ἐδίωξε πολλοὺς xal διώ- 
χουσιν ἑτέροις συνηγωνίσατο xat παρεσχεύασεν ἄλλους 
ο διώχοντας, ὡς ἐπὶ Σχηπίωνα τοὺς περὶ Πετίλλιον. (2) 
Τοῦτον μὲν οὖν ἀπ᾿ οἴχου τε μεγάλου xal φρονήματος 
ἀληθινοῦ ποιησάµενον ὑπὸ πόδας τὰς διαθολὰς μὴ 
ἀποχτεῖναι δυνηθεὶς doTxe: Λεύχιον δὲ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ μετὰ τῶν κατηγόρων συστὰς καταδίχγι περιέθαλε 
4o χρημάτων πολλῶν πρὸς τὸ δηµόσιον, ἣν οὐκ ἔχων 
ἐχεῖνος ἀπολύσασθαι xai χινδυνεύων δεθῆναι μόλις 
ἐπιχλήσει τῶν δηµάρχων ἀφείθη. (3) Λέγεται δὲ καὶ 
νεανίσκῳ τινὶ τεθνηχότος πατρὸς ἐγθρὸν ἠτιμωχότι xal 
πορευομένῳ δι’ ἀγορᾶς μετὰ τὴν δίχην ἀπαντήσας ὁ 
45 ἱκάτων δεξιώσασθαι xal εἰπεῖν, ὅτι ταῦτα yp) τοῖς 
γονεῦσιν ἐναγίζειν, οὐκ ἄρνας οὐδ' ἐρίφους, ἀλλ᾽ ἐχθρῶν 
δάχρυα καὶ καταδίχας. (4) Οὐ μὴν οὐδ' αὐτὸς ἐν τῇ 
πολιτεία περιῆν ἀθῶος, ἀλλ’ ὅπου τινὰ λαθὴν παρᾶ- 
σχοι τοῖς ἐχθροῖς κρινόωενος xat χινδυνεύων διετέλει͵, 
(ο [δ) Λέγεται γὰρ ὀλίγον ἀπολιπούσας τῶν πεντήκοντα 
φυγεῖν δίχας, µίαν δὲ τελευταίαν ἓξ ἔτη καὶ ὀγδοήκοντα 
Ἱεγονώς: ἐν ᾗ xo τὸ μνημονευόµενον εἶπεν, ὡς χαλε-- 
πὀν ἐστιν ἐν ἄλλοις βεθιωχότα ἀνθρώποις ἐν ἄλλοις 
ἀπολογεῖσθαι. 


Romam venit : ibi primus victorie nuncium attulit, urbem 
latilia et sacrificiis implevit, populique animos excitavit, 
qui se jam omni terra marique potiri posse crederent. 

XV. Ha fere sunt Catonis res militize geste pro ceteris 
illustres; rerum autem civilium apparet eum partem haud 
postremam duxisse positam in accusandis et convincendis 
pravis bominibus , quando et ipse multos in judicio persecu- 
tus est et aliis persequentibus auxilio fuit et accusatores 
subornavit, ut Scipioni Petilium. (2) Sed hunc splendore 
generis veraque magnanimitate calumnias proculcantem, 
quum opprimere non posset, missum fecit; frater autem 
ejus Lucius ut gravi mulcta terario pendenda damnaretur, 
facta cum aliis accusatoribus coitione effecit : cui is quum 
non esset solvendo , periculumque esset ne vinciretur, egre 
tribunorum plebis appellatione evasit. (3) Fertur etiam 
cuidam juveni, qui patris defuncti inimicum ignominia ultus 
ἃ judicio per forum ambularet , obviam factus dextram in- 
jeciase , dixisseque parentibus non agnis aut hedis , sed ini- 
micorum lacrimis et damnationibus parentandum esse. (4) 
Neque vero ipse securus accusationum in republica versa- 
batur : sed quoties ansam aliquam inimicis prebuisset, nun- 
quam non in judicium periculumque est vocatus. — (5) Et 
quidem perhibent , eum non multo minus quinquagies cau- 
sam suam dixisse, postremo quidem, natum jam annos 
octoginta sex ; quo tempore notum illud protulit, difficile esse 
eum, qui apud alios vixerit homines, apud alios de causa 


(8) Καὶ τοῦτο πέρας οὐκ ἐποιήσατο a sua respondere. (6) Neque tamen hunc certaminum finem 
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τῶν ἀγώνων, τεσσάρων 0 ἄλλων ἐνιαυτῶν διελθόντων 
Σερουιλίου Γάλθα κατηγόρησεν ἐνενήχοντα γεγονὼς 
ἔτη. (2) Κινδυνεύει γὰρ ὡς ὁ Νέστωρ εἶςτριγονίαν τῷ 
Bi» xat ταῖς πράξεσι κατελθεῖν. 
λέλεκται, τῷ µεγάλῳ πολλὰ διερισάµενος ἐν τῇ πολι- 


^ Y . 
«tía διξτεινεν εἷς Σχηπίωνα τὸν νέον, ὃς ἦν ἐχείνου 


χατὰ ποίησιν υἱωνὸς, vlc δὲ Παύλου τοῦ Περσέα xai 
Μαχεδόνας χαταπ2λεμήσαντος. 

XVI. Τῆς 9' ὑπατείας κατόπιν ἔτεσι δέχα Turm cela 
6 Κάτων παρήγγειλε. Κορυφὴ δέτις ἐστὶ τιμῆς ἁπά- 
σης ἡ ἀρχὴ καὶ τρόπον τινὰ τῆς πολιτείας ἐπιτελείωσις 
ἄλλην τε πολλὴν ἐξουσίαν ἔχουσα xal τὴν περὶ τὰ ἦθη 
καὶ τοὺς βίους ἐξέτασιν. — (2) Οὔτε γὰρ γάµον οὔτε 
παιδοποιίαν τινὸς οὔτε δίαιταν οὔτε συµπόσιον ῴοντο 
δεῖν ἄκριτον xal ἀνεξέταστον, ὡς ἕκαστος ἐπιθυμίας 
ἔγοι xal προχιρέσεως, ἀφεῖσθαι πολὺ δὲ μᾶλλον 
ἐν τούτοις νοµίζοντες ταῖς ὑπαίθροις xal πολιτι-- 
χαῖς πράξεσι τρόπον ἀνδρὸς ἐνορᾶσθαι, φύλαχα xal 
σωφρονιστὴν xal χολαστὴν τοῦ μηλένα xa" ἡδονὰς ἐκ- 
τρέπεσθαι xal παρεχβαίνειν τὸν ἐπιγώριον xai συνήθη 
βίον ἠροῦντο τῶν καλουμένων πατριχίων ἕνα xal τῶν 
δημοτικῶν ἕνα. (5) Τιμητὰς δὲ τούτους προσηγόρευον, 
ἐξουσίαν ἔχοντας ἀφελέσθαι μὲν ἵππον, ἐκθαλεῖν δὲ συγ- 
χλήτου τὸν ἀχολάστως βιοῦντα xal ἀτάχτως. Οὗτοι δὲ 
xal τὰ τιµήµατα τῶν οὐσιῶν λαμθάνοντες ἐπεσχόπουν 
xai ταῖς ἀπογραφαῖς τὰ γένη καὶ τὰς πολιτείας διέχρι- 
voy* ἄλλας τε µεγάλας ἔχει δυνάμεις ἡ ἀρκχή. — (4) Διὸ 
καὶ τῷ Κάτωνι πρὸς τὴν παραγγελίαν ἀπήντησαν ἐνι- 
στάµενοι σχεδὸν ol γνωριμώτατοι xal πρῶτοι τῶν συγ- 
30 χλητικῶν. ἘΤοὺς μὲν γὰρ εὐπατρίδας ὁ φθόνος ἐλύπει 
παντάπασιν οἰομένους προπηλακίζεσθαι τὴν εὐγένειαν 
ἀνθρώπων ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀδόξων εἷς τὴν ἄχραν τιμὴν xal 
δύναμιν ἀναθιθαζοιένων, ot δὲ μοχθηρὰ συνειδότες 
αὑτοῖς ἐπιτηδεύματα xat τῶν πατρίων ἐχδιαίτησιν ἐθῶν 


36 ἐφοθοῦντο τὴν αὐστηρίαν τοῦ ἀνδρὸς ἀπαραίτητον ἐν d 


ἐξουσία καὶ χαλεπὴν ἐσομένην. (6) Διὸ συμφρονήσαντες 
xal παρασχευάσαντες ἑπτὰ χατῆγον ἐπὶ τὴν παραγγε- 
λίαν ἀντιπάλους τῷ Κάτωνι θεραπεύοντας ἐλπίσι χρη- 
σταῖς τὸ mA oq, ὡς δὴ μαλαχῶς xat πρὸς ἡδονὴν do- 
χεσθαι δεόµενον. (6) Ἑοὐναντίον δ᾽ 6 Κάτων οὐδεμίαν 
ἐνδιδοὺς ἐπιείχειαν, ἆλλ᾽ ἄντιχρυς ἀπειλῶν τε τοῖς πο- 
νηροῖς ἀπὸ τοῦ βήματος xal χεκραγὼς μεγάλου xa0ap- 
μοῦ χρήζειν τὴν πόλιν ἠξίου τοὺς πολλοὺς, εἰ σωφρο- 
νοῦσι, μὴ τὸν ἤδιστον, ἀλλὰ τὸν σφοδρότατον αἱρεῖσθαι 
τῶν ἰατρῶν, τοῦτον δὲ αὐτὸν εἶναι xal τῶν πατριχίων 
ἕνα, Φ)άχχον Οὐαλλέριον: μετ) ἐκείνου γὰρ οἴεσθαι 
μόνου τὴν τρυφὴν καὶ τὴν µαλαχίαν ὥσπερ ὕδραν τέ- 
µνων xal ἀποχαίων προὔργου τι ποιῄσειν, τῶν δ' ἄλλων 
ὁρᾶν ἕκαστον ἄρξαι χαχῶς βιαζόµ.ενον, ὅτι τοὺς χαλῶς 
ἄρξοντας δέδοικεν. (7) Οὕτω δ᾽ dox µέγας ἣν ὡς ἆλη- 
θῶς χαὶ μεγάλων ἄξιος δημαγωγῶν ὃ Ῥωμαίων δῆμος, 
ὥστε μὴ φοθηθῆναι τὴν ἀνάτασιν xai τὸν ὄγχον τοῦ 
ἀνδρὺς, ἀλλὰ τοὺς ἡδεῖς ἐκείνους xal πρὸς χάριν ἅπαντα 
ποιήσειν ῥοχοῦντας ἀποῤῥίψας ἑλέσθαι μετὰ τοῦ Κά- 


Σχηπίωνι γὰρ, ὡς . 


ΜΑΡΚΟΣ KATON. 


fecit : quadriennio enim post servium Galbam nonagenarius 
accusavit. (7) Videtur enim omnino vita et actionibus suis 
tertiam vzetatem Nestoris exemplo attigisse. Quum enim , ut 
demonstravimus, gravia de republica certamina adversus Sci- 
pionem majorem habuit , usque ad Scipionem minorem (qui 
adoptionis ratione illius fuit nepos, filius Pauli ejus, qui Per- 
seum οἱ Macedones debellavit) vitam produxit. 

XVI. Decem annis post consulatum, censuram petiit. Est 
hic magistratus quasi fastigium ceterorum honorum, et reli- 


p quarum reipublica» administrationum velut perfectio, ac prae- 


ter aliam potestatem in vitas moresque civium inquisitionem 
habet. (2)Nam Romani neque nuptias cujusquam , neque 
liberorum procreationem , neque victus rationem, neque 
convivium examinis et judicii immune singulorum hominum 
voluntati aut cupiditati liberum relinquebant ; verum rati in 
domesticis hisce rebus certius , quam in publicis et omnium 
conspectui expositis actionibus uniuscujusque mores con- 
spici ; constituerunt duos viros , unum patricium , plebeium 
alterum, qui in observando, castigando plectendoque cu- 
rarent ne quis a Romana et consueta vifa diverteret et vohu- 
ptatibus indulgeret. (3) Hi censores dicebantur : quibus 
licebat aut equum adimere, aut senatu ejicere , si quis in- 
temperanter vel petulanter vixisset : porro possessionum 
iestimationem fecerunt , censuque familias et ordines civium 
distinguebant ; denique multa alia mazna erant ipsis permissa. 
(4) Ergo Catoni censuram petenti nobilissimus fere quisque et 
primus senatorum resistebant. Nam et patricii invidia aestua- 
bant, quod nobilitatem hominibus obscuro loco natis ad 
summum honorem et potentiam enitentibus ignominia affici 
putarent ; et qui se majorum moribus posthabitis vitam non 
optimis studiis impendisse conscii sibi erant , rigidam viri se- 
veritatem metuebant, gravem ipsis eo in magistratu futuram. 
(5) Eapropter facta conspiratione, septem competitores Catoni 
subornaverunt , qui multitudinem tanquam lenis et indul- 
gentis cupidam censure , plenam bone spei facerent. (6) 
Contra Cato nihil obsequii pra» se ferens, sed palam de tri- 
bunali malis minitans vociferansque civitatem vehementi 
expurgatione indigere , hortabatur multitudinem, ut, ei sa- 
perent, non lenissimum, sed asperrimum deligerent medi- 
cum, hunc se esse, et unum patriciorum Valerium Flaccum ; 


€ lioc uno collega sperare se hydro instar secando urendoque 


luxu et mollitie civium opera: pretium facturum; et animad- 
vertere se, reliquos omnes ideo moliri censura male fun- 
gi , quod futuros bonos censores meluerent. (7) Ita tum 
magnus profecto, dignusque eximiis ducibus fuit populus 
Romanus, ut minas viri ejus jactantiamque nihil reveritus , 
blandis istis et indulgentiam maximam -pollicentibus repu- 
diatis, Flaccum cum Catone censores elegerit, Catonemque 


CATO 


τωνος τὸν Φλάχχον, ὥσπερ οὐκ αἰτοῦντος ἀργὴν, ἀλλ᾽ 
ἄρχοντος ἤδη καὶ προστάττοντος ἀχροώμενος. 
XVII. Προέγραψε μὲν οὖν 6 Κάτων τῆς συγκλήτου 
τὸν συνάρχοντα xol φίλον, Λεύχιον Οὐαλλέριον Φλάκ- 
b xov, ἐξέθαλε δὲ τῆς βουλῆς ἄλλους τε συχνοὺς καὶ Λεύ- 
χιον Κοἴντιον, ὕπατον μὲν ἑπτὰ πρότερον ἐνιαυτοῖς γε- 
γενηµένονι ὃ δ᾽ ἦν αὐτῷ πρὸς δόξαν ὑπατείας μεῖζον, 
ἀδελφὸν Τίτου Φλαμινίνου τοῦ καταπολειήσαντος Φί- 
λιππον. (2) Alv(av δὲ τῆς ἐχθολῆς ἔσχε τοιαύτην. 
10 Μειράχιον ἐκ τῆς παιδικῆς ὥρας ἑταιροῦν ἀνειληφὼς ὅ 
946 Λεύχιος del περὶ αὐτὸν εἶχε καὶ συνεπήγετο στρατηγῶν 
ἐπὶ τιμῆς καὶ δυνάμεως τοσαύτης, ὅσην οὐδεὶς εἶχε τῶν 
πρώτων παρ᾽ αὐτῷ φίλων xal οἰκείων. — (3) Ἐτύγχανε 
μὲν οὖν ἡγούμενος ὑπατιχῆς ἐπαρχίας' ἐν δὲ συμποσίῳ 
16 τινὶ τὸ µειράχιον, ὥσπερ εἰώθει;, συγχαταχείµενον ἅλ- 
λην τε χολαχείαν ἐχίνει πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἐν οἵνῳ ῥᾳ- 
δίως ἀγόμενον xal φιλεῖν αὐτὸν οὕτως ἔλεγεν « da, 
ἔφη, θέας οὕσης οἴχοι µονοµάχων οὐ τεθεαµένος πρό- 
τερον ἐξώρμησα πρὸς σὲ, χαίπερ ἐπιθυμῶν ἰδεῖν ἄνθρω- 
a0 Ttov σφαττόµενον.» (4) Ὁ δὲ Λεύχιος ἀντιφιλοφρονού-- 
µενος, « Ἀλλὰ τούτου γε χάριν, εἶπε, µή pot χατά- 
χεισο λυπούµενος, ἐγὼ γὰρ ἰάσομαι. » (5) Καὶ κελεύσας 
ἕνα τῶν ἐπὶ θανάτῳ κατακρίτων εἰς τὸ συµπόσιον 
ἀχθῆναι xal τὸν ὑπηρέτην ἔχοντα πέλεχυν παραστῆναι 
a5 πάλιν ἠρώτησε τὸν ἐρώμενον, εἰ βούλεται τυπτόµενον 
θεάσασθαι' φήσαντος δὲ βούλεσθαι προσέταξε τοῦ dv- 
θρώπου τὸν τράχηλον ἀποχόψαι. (6) Οἱ μὲν οὖν πλεῖ- 
στοι ταῦτα ἱστοροῦσι, χαὶ ὅ γε Κικέρων αὐτὸν τὸν Κά- 
τωνα διηγούµενον ἐν τῷ περὶ γήρως διαλόγῳ πεποίηχκεν᾽ 
30 6 δὲ Λίδιος αὐτόμολον εἶναί φησι Γαλάτην τὸν ἆναιρε- 
θέντα, τὸν δὲ Λεύχιον οὗ δι’ ὑππηρέτου κτεῖναι τὸν ἄν- 
θρωπον, ἀλλ’ αὐτὸν Bia. χειρὶ, xol ταῦτα ἐν τῷ λόγῳ 
γεγράφθαι Κάτωνος. (7) Ἐκθληθέντος οὖν τοῦ Λευχίου 
τῆς βουλῆς ὑπὸ τοῦ Κάτωνος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ βαρέως 
86 φέρων ἐπὶ τὸν δημον κατέφευγε χαὶ τήν αἰτίαν ἐχέλευεν 
εἰπεῖν τὸν Κάτωνα τῆς ἐκθολῆς. (8) Εἰπόντος δὲ xai 
διηγησαµένου τὸ συµπόσιον ἐπεχείρει μὲν 6. Λεύχιος 
ἀρνεῖσθαι, προχαλουµένου δὲ τοῦ Κάτωνος elc ὀρχισμὸν 
ἀνεδύετο. (9) Καὶ τότε μὲν ἄξια παθεῖν κατεγνώσθη' 
40 θέας δ᾽ οὔσης ἐν θεάτρῳ τὴν ὑπατιχὴν χώραν παρελθὼν 
xat ποῤῥωτάτω που χαθεσθεὶς οἶκτον ἔσχε παρὰ τῷ δή- 
µῳ xat βοῶντες ἠνάγχασαν αὐτὸν μετελθεῖν, ὡς ἣν ὂν- 
νατὸν ἐπανορθούμενοι xal θεραπεύοντες τὸ γεγενημένον. 
(ιο) Ἄλλον δὲ βουλῆς ἐξέθαλεν ὑπατεύσειν ἐπίδοξον 
45 ὄντα, Μανίλλιον, ὅτι τὴν αὐτοῦ γυναῖκα μεθ) ἡμέραν 
δρώσης t7 θυγατρὸς κατεφίλησεν᾽ αὐτῷ δ) ἔφη τὴν 
γυναῖχα µηδέποτε πλὴν βροντῆς μεγάλης γενομένης πε- 
ριπλαχῆναι xal μετὰ παιδιᾶς εἰπεῖν αὐτὸν ὡς µαχάριός 
ἐστι τοῦ Διὸς βροντῶντος. 

XVIII. "Hveyxe δέ τινα τῷ Κάτωνι xat Λεύχιος ὅ 
Σχηπίωνος ἀδελοὸς ἐπίφθονον αἰτίαν, θριαμθικὸς dvip, 
ἀφαιρεθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ τὸν ἵππον' ἔδοξε γὰρ olov ἐφυθρί- 
ζων Ἀφριχανῷ Σχηπίωνι τοῦτο ποιῆσαι. — (2) η οὓς δὲ 
πλείστους ἠνίασε μάλιστα τῇ περιχοπῇ τῆς πολυτελείας, 
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MAJOR. 


f tum non ut qui peteret, sed ut qui jam gererel magistratum 
istum atque mandaret pro imperio audiverit. 

XVII. Cato collegam suum et amicum L. Valerium Flac- 
cum principem senatus legit : senatu movit cum alios plures, 
tum L. Quinctium , qui septem ante annis consul fuerat, 
frater (id quod gloriam ei , quam consulatus , majorem affe. 
rebat) T. Quinctii Flaminini ejus, qui Philippum debellavit. 
(2) Causa, cur eum senatu ejiceret, haec fuit. Puerum ele- 
gantem L. Quinctius pro scorto secum habebat semper cir- 

à cumducebatque eum in magistratu cum tanto, quanto nullus 
ne preecipuorum quidem ejus familiarium amicorumque es- 
set habitus, honore et potentia. (3) Forte tum consul provin- 
ciam obibat. In convivio quodam puer is juxta eum pro more 
accumbens, et hominem qui inter pocula facile quo quis 
vellet ducise pateretur adulans, inter alia tanto seejus amore 
teneri dixit, ut quum domi ludi essent gladiatorii quos ipse 
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nunquam spectasset , tamen ad ipsum profectus essel quam- 
vis videre hominem feriri vehementer cuperet. (4) Ad hoc 
Lucius, ut amori amore responderet : Nihil est , inquit , cur 
propterea doleas, ipse enim huic damno medebor. (5) Si- 
mul unum de iis, qui dammati capitis erant, in convivium 


b 


introduci, lictoremque cum securi astare jussit : percontatus 
inde amasium an feriri hunc vellet videre ; ut is annuit, col- 
lum illius securi praecidi imperavit. (6) Hoc modo qnum ple- 
rique alii rem actam tradunt, tum in Dialogo de senectute 
Cicero ipsum Catonem ita narrantem introducit; Livius 
eum , qui occisus sit , perfugam Gallum fuisse, et sua, non 
lictoris manu Quinctium ei necem intulisse refert, itaque 
esse in oratione scriptum ipsius Catonis. (7) Ejectum senatu a 
Catone Lucium graviter ferens T. Flamininus, ad populum 
confugit, causamque ejecti fratris dicere Catonem jussit. 
€ (8) Cato convivium illud retulit atque exposuit, et L. Quin- 
ctio infitias eunte, Cato, ut sponsione se defenderet , postu- 
lavit; quod ille recusavit. (9) Itaque jure tunc quidem 
notatus fuisse creditus est; sed quum post in theatro specta- 
cula exhiberentur et Lucius praeterito loco consulari longis- 
sime inde consedisset, motus misericordia pepulus sublato 
clamore, ad locum eum suum redire coegit, utcumque igno- 
minia eum accepta liberans. (10) Manilium porro , consu- 
latui jam , ut credebatur, propinquum , senatu movit, quod 
is interdiu , vidente filia, uxorem esset osculatus ; sibi qui- 
dem nunquam a muliere amplexum latum narrabat, nisi 
quum vehemens tonitru exstitisset , seque joco solitum di- 
cere, Jove tonante se felicem esse. 


XVIII. Ἱπνίάία etiam id Catoni fuit, quod L. Scipioni, 
Africani fratri, triumphali viro equum ademit : videbatur 
enim hoc in contumeliam P. Scipionis facere. (2) Plerosque 


autem maxime luxu amputato offendit. Palam quidem eum 
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ἡν ἄντιχρυς μὲν ἀφελέσθαι, νενοσηχότων ἤδη xal διε- — tollere, quum is plerosque jam invasisset et corrupiseet, non 
φθαρμένων ὑπ αὐτῆς τῶν πολλῶν, ἀδύνατον ἦν, xóxÀm — potuit; sed per ambages agens impetravit ut vestis, vehi- 
δὲ περιιὼν ἠνάγχαζεν ἐσθῆτος , ὀχήματος, χόσµου Ύν- — culi, mundi muliebris , instrumenti domus , quorum singu- 
vaix£lou , σχευῶν τῶν περι δίαιταν, ὧν ἑχάστου τὸ τί- € Jorum pretium mille et quingentis denariis esset majus, pre- 
6 µημα ὁδραχμὰς Χιλίας xat πεντακυσιας ὑπερέβαλλεν, tium decuplo censeretur, voluitque ut majori iis rebus pretio 
ἀποτιμᾶσθαι τὴν ἀξίαν εἰς το δεκαπλάσ tov, βουλόμενος esstimatis , amplius eliam esset pendendum. (3) Impositis 
ἀπὸ µειζόνων τμημάτων αντοις μείζονας καὶ τὰς εἰσ- igitur {η millia zris preeterea ternis assibus, efficere volnit u£ 
φορὰς à (3) Και ARAM χαλκοῦς *"$ pensionem eam Romani graviter ferentes, quum viderent a 
Χιλίοις, ὅπως βαρυνόμενοι ταις Επιοόλαις xe τος €U*  frugalibus et moderatis ejusdem summe nomine minus in 
10 σταλεῖς καὶ λιτοὺς δρῶντες ἀπὸ τῶν ἴσων ἐλάττονα τ:- . "ας 

- N ; ; χ  ῥυρ]ίσσπι conferri, ipsi quoque luxum abdicarent. (4) Suc- 
λοῦντας εἰς τὸ δηµόσιον ἀπαγορεύωσιν. (4) "Houv οὖν . . . . 

;- ) c censebant ergo ei et qui pensionem luxus causa majorem 
αὐτῷ χαλεποὶ μὲν οἳ τὰς εἰσφορὰς διὰ τὴν τρυφὴν ὑπο. 

,! : i Tj H ,  Sustinebant et qui a luxu ob pensionem desistebant. — (5) 
µένοντες, χαλεποὶ 8 aU πάλιν οἱ τὴν τρυφὴν ἀποτιθέ- Pleri im ostentatione diviti la. . 
ptvot διὰ τὰς εἰσφοράς. (s) Πλούτου γὰρ ἀφαίρεσιν of 4 eique enum og "one (uy itiarum prohibita, ipsas etiam 

45 πολλοὶ νοµίζουσι τὴν χώλυσιν αὐτοῦ τῆς ἐπιδείξεως, ἐπι- f witias tolli, ostentari autem eas non rebus ad usum neces- 
sariis, sed supervacaneis putant. (6) Idque ferunt Aristo- 


δείχνυσθαι δὲ τοῖς περιττοῖς, οὗ τοῖς ἀναγκαίοις. (6) Ὅ δὴ ) 
nem pliilosophum maxime admiratum , quod ii potius beati 


xat µάλιστά Quot τὸν φιλόσοφον Ἀρίστωνα θαυμάζειν, ) 
ὅτι τοὺς τὰ περιττὰ χεχτηµένους μᾶλλον ἡγοῦνταιμα- Pütarentur, qui supervacanea possiderent, quam quibus 
rerum necessariarum et utilium esset copia. (7) Scopas 


καρίους 3) τοὺς τῶν ἀναγχαίων xoi χρησίµων εὐποροῦν- 

29 τας. (7) Σχόπας δὲ ὃ Θεσσαλὸς αἰτουμένου τινὸς τῶν — tiam Thessalus cuidam amico ab ipso petenti tale aliquid , 
φίλων παρ᾽ αὐτοῦ τοιοῦτον, 8. μὴ σφόδρα ἦν χρήσιµον quo ipse non magnopere uteretur, ac dicenti : nihil se rerum 
3476xsivto , καὶ λέγοντος, ὡς οὐδὲν alvei τῶν ἀναγχαίων καὶ a ntiliumet ad usum ejus necessariarum poscere : Ego quidem, 
χρησίµων, « Καὶ μὴν ἐγὼ τούτοις, εἶπεν, εὐδαίμων — inquit, maximeob harum rerum inutilium et non necessaria- 
xal πλούσιός εἶμι, τοῖς ἀχρήστοις xal περιττοῖς. » (s) rum abundantiam felix et dives eum. (8) Omnino autem a 

25 Οὕτως 6 τοῦ πλούτου ζηλος οὐδενὶ πάθει quaixG) συνηµ- — Vana et quam turba bominum consectatur gloria , quasi ap- 
μένος ἐκ τῆς ὀχλώδους χαὶ θυραίου δόξης ἐπεισόδιός — Pendix in vitam communem ascita est admiratio earum divi- 
ἐστιν. tiarum et appetitio , qua nulli naturali desiderio inserviunt. 
XIX. Οὐ μὸν ἀλλὰ τῶν ἐγχαλούντων ἐλάγιστα φρον- XIX. Enimvero nibil moratus reprehensiones Cato, ma- 


τίζων 6. Κάτων ἔτι μᾶλλον ἐπέτεινεν, ἀποχόπτων μὲν jorl etiam usus porro severitate, aquo ductus omnes, qui- 


30 ὀχετοὺς, οἷς τὸ παραῤῥέον δηµόσιον ὕδωρ ὑπολαμθά- VEMM 
νοντες ὑπῆγον εἷς οἰκίας ἰδίας xal χήπους, ἀνατρέπων bus practerfluens publica aqua intercipiebatur inque priva- 


δὲ καὶ χαταθάλλων ὅσα προὔξαινεν εἷς τὸ δηµόσιον οἵ- — fas domos et hortos derivabatur, prexidit, edificia quae 
χοδοµήματα, συστέλλων δὲ τοῖς μισθοῖς τὰς ἐργολαδίας, in publicum prominerent, destruxit, mancipum publi- 
τὰ δὲ τέλη ταῖς πράσεσιν ἐπὶ τὰς ἐσχάτας ἑλαύνων τι- b corum mercedem contraxit, vectigalia summis pretiis loca- 
d μάς dp ὧν αὐτῷ πολὺ συνήχθη μῖσος. (3) Οἱ δὲ περὶ vit. Unde plurima in eum odia. — (2) Itaque in senatu T. 
τὸν Τίτον συστάντες ἐπ᾽ αὐτὸν Év τε τῇ βουλῇ τὰς γε- 
γενηµένας ἐκδόσεις xal µισθώσεις τῶν ἱερῶν xal ὀημο- 
σίων ἔργων ἔλυσαν ὥς γεγενηµένας ἀλυσιτελῶς xal τῶν οἳ publicorum operum ab eo factas, tanquam inutiles, re- 
δηµάρχων τοὺςθρασυτάτους παρώζξυνον ἐν Sáu Tp09X4- scidit, et iidem tribunorum plebis ferocissimos instigarunt , 
40 λέσασθαι τὸν Κάτωνα xal ζημιῶσαι δυσὶ ταλάντοις. (4)  utCatonem ad populum vocarent , duobusque talenti mul- 
Πολλὰ δὲ καὶ "pos τὴν τῆς Βασιλικῆς κατασχευὴν Ίναν- οἰατοπί. (3) Multaetiam ad Basilicam, quam Cato de puhlica 


τιώθησαν, ἣν ἐκεῖνος ἐχ γρηµάτων χοινῶν ὑπὸ τὸ βου- u . " 
λευτήριον τῇ ἀγορᾷ παρέθαλε xal Πορχίαν Bacoux;, Pecunia infra Curiam ad forum axificabat οἱ Portiam Basili- 


προσηγόρευσε. (4) Φαίνεται δὲ θαυμαστῶς ἀποδεξά- — cam nominabat, impediendam conati sunt. (5) At populus 
46 µενος αὐτοῦ τὴν τιµητείαν ὁ δήμος. Ἀνδριάντα γοῦν C mirifice approbasse ejus censuram videtur. Nam in tede Sa- 
ἀναθεὶς ἐν τῷ vai) τῆς Ὑππείας ἐπέ Ύραψεν οὗ τὰς ἄτρα” lutis statuam Catoni ponens, non preeturam neque consula- 
τηγίας οὐδὲ τὸν θρίαμθον τοῦ Κάτωνος, ἀλλ’, ὡς ἄν τις μμ... um 
µεταφράσειε τὴν ἐπιγραφὴν, « Ὅτι τὴν Ρωμαίων πο- — tum ejusinscripsit, sed « quod Romanorum rempublicam in- 
λιτείαν ἐγχεχλιμένην xal ῥέπουσαν ἐπὶ τὰ χείρω τιµη- — clinatam et in pejus vergentem censor disciplina honesta et 
so c γενόμενος χρησταῖς ἀγωγαῖς καὶ σὠφροσιν ἐθισμοῖς — exercitationibus temperantize in integrum restituisset. » (ὁ) 
καὶ διδασχαλίαις eis ὁρθὸν αὖθις ἀποχατέστησε. " (5) Ipse quidem ante solitus erat ridere eos, qui heec grata ha- 
Καΐτοι πρότερον αὐτὸς χατεγέλα τῶν ἀγαπώντων τὰ 
τοιαῦτα xal λανθάνειν αὐτοὺς ἔλεγεν ἐπὶ χαλχέων xal 
ζωγράφων ἔργοις μέγα φρονοῦντας, αὐτοῦ δὲ χαλλίστας — operibus exsultarent, imagines Catonis pulcherrimas a ci- 


Quinctius cum sux factionis hominibus locationes sacrorum 


bnuissent : ignorare enim illos, quod fusorum et pictorum 


CATO MAJOR. 


εἰκόνας ἐν ταῖς ψυχαῖς περιφέρειν τοὺς πολίτας, πρὸς 


δὲ τοὺς θαυμάζοντας, ὅτι πολλῶν ἀδόξων ἀνδριάντας d 


ἐχόντων ἐκεῖνος οὖκ ἔχει, « Μᾶλλον γὰρ ἔφη, βούλο- 
μαι ζητεῖσθαι, διὰ τί µου ἀνδριὰς οὐ χεῖται ἡ διὰ τί 
χεῖται » τὸ δ᾽ ὅλον οὐδ) ἐπαινούμενον ἠξίου τὸν ἀγαθὸν 
πολίτην ὑπομένειν, et μὴ τοῦτο χρησίµως γίγνοιτο τῷ 
κοινῷ. (s) Καὶ πλεῖστα πάντων ἑαυτὸν ἐγχεχωμίαχεν, 
ὅς γε xal τοὺς ἁμαρτάνοντάς τι περὶ τὸν βίον, sic έλεγ- 
χοµένους λέγειν φησὶν ὡς οὐχ ἄξιον ἐγκαλεῖν aote 
10 οὐ γὰρ Κάτωνές elav. καὶ τοὺς ἔνια μιμεῖσθαι τῶν ὑπ' 
αὐτοῦ πραττομένων οὐχ ἐμμελῶς ἐπιχειροῦντας ἔπαρι- 
στέρους χαλεῖσθαι Κάτωνας' ἀφορᾶν δὲ τὴν βουλὴν πρὸς 
αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπισφαλεστάτοις χαιροῖς ὥσπερ ἐν πλῷ 
πρὸς κυθερνήτην, xal πολλάχις μὴ παρόντος ὑπερτί- 
15 θεσθαι τὰ πλείστης ἄξια σπουδῆς. (7) À δὴ παρὰ τῶν 
ἄλλων αὐτῷ μαρτυρεῖται' µέγα γὰρ ἔσχεν ἐν τῇ πόλει 
xal διὰ τὸν βίον καὶ διὰ τὸν λόγον xai διὰ τὸ γῆρας 
ἀξίωμα. 
XX. Γέγονε δὲ καὶ πατὴρ ἀγαθὸς xal περὶ γυναῖχα 
20 χρηστὸς ἀνὴρ xal γρηματιστὴς οὐχ εὐχαταφρόνητος οὐδ' 
ὥς τι μικρὸν  φαῦλον dv. παρέργῳ μεταχειρισάμενος 
τὴν τοιαύτην ἐπιμέλειαν ὅθεν οἴομαι δεῖν καὶ περ 
τούτων ὅσα χαλῶς ἔχει διεξελθεῖν. — (2) Ευναῖκα μὲν 
οὖν εὐγενεστέραν 7| πλουσιωτέραν ἔγημεν ἡγούμενος 
25 ὁμοίως μὲν ἀμφοτέρας ἔχειν βάρος xal φρόνημα , τὰς 
δὲ γενναίας αἰδουμένας τὰ αἰσχρὰ μᾶλλον ὑπηχόους 
εἶναι πρὸς τὰ χαλὰ τοῖς γεγαμηκόσι. (9) Tov δὲ τύ- 
πτοντα γαμετὴν 7| παῖδα τοῖς ἁγιωτάτοις ἔλεγεν Ἱεροῖς 
προσφέρειν τὰς χεῖρας. (4) Ἐν ἐπαίνῳ δὲ µείζονι τί- 
30 θεσθαι τὸ γαμέτην ἀγαθὸν 7) τὸ µέγαν εἶναι συγχλητι- 
xóv* ἐπεὶ xal Σωκράτους οὐδὲν ἄλλο θαυμάζειν τοῦ 
παλαιοῦ πλὴν ὅτι γυναιχὶ χαλεπῃ xat παισὶν ἀποπλή- 
χτοις χρώμενος ἐπιεικῶς xal πράως διετέλεσε. (5) 
1 ενομένου δὲ τοῦ παιδὸς οὐδὲν ἦν ἔργον οὕτως ἀναγκαῖον, 
348sl µή τι δηµόσιον, ὡς μὴ παρεῖναι τῇ γυναιχὶ λουούση 
τὸ βρέφος xal σπαργανούση αὐτὴ γὰρ ἕτρεφεν ἰδίῳ 
γάλαχτι’ πολλάκις δὲ xal τὰ τῶν δούλων παιδάρια τῷ 
μασθῷ προσιεµένη χατεσχεύασεν εὔνοιαν ἐκ τῆς συν- 
τροφίας πρὸς τὸν υἱόν. (6) ᾿Επεὶ δὲ ἤρξατο συνιέναι͵ 
40 παραλαθὼν αὐτὸς ἐδίδασχε γράμματα , καίτοι χαρίεντα 
δοῦλον εἶχε γραμματιστὴν ὄνομα Χίλωνα πολλοὺς δι- 
δάσχοντα Tabac. 
σιν αὐτὸς, ὑπὸ δούλου χαχῶς ἀχούειν $ τοῦ ὠτὸς ἆνα- 
τείνεσθαι µανθάνοντα βράδιον, οὐδέ γε µαθήµατος τη- 


(7) Οὐκ ἠξίου δὲ τὸν viov, ὥς Φη- . 
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vibus in animis eorum circumferri ; mirantibus etiam, cur, 
quum multis ignobilibus statuze essent. positze , ipsi nulla, 
Quia, inquit, malo quari cur nulla mihi sit posita, quam 
quare posita. Et omnino ne laudari quidem se bonum civem 
pati debere pufabat , nisi id bono publico fieret. (8) At ipse 
plurimus in se ipso laudando fuit. Et ait , eos qui ob aliquod 
vitee delictum culparentur, immerito se accusari significan- 
tes dixisse solitos, « non enim eramus Catones »; quosdam 
etiam, qui ipsius facta imitari parum accurate conati essent, 
sinistros Catones dictos faisse. In ipsum vero periculosissimis 


€ temporibus se natum haud aliter, quam eos qui in itinere ma- 


ritimo sunt, ad gubernatorem respexisse , et ssepe ipso ab- 

sente , gravissima negotia distulisse. (7) Horum etiam alios 
habet testes : magne enim in urbe fuit propter vitam, ora- 
tionem et senectutem auctoritatis. 

XX. Fuit preterea bonus etiam pater, honus maritus et 
in re familiari augenda non negligens , neque id negotium 
ut exiguum aut supervacaneum perfunctorie tractavit. Ita- 
que de his etiam puto, quantum expedit , disserendum. (2) 

f Uxorem duxit nobiliorem quam locupletiorem , ita censens, 
quum utraque nonnihil habeat gravitatis atque spirituum, 
tamen nobiles turpitudinis verecunuia maritis ad honestas 
res libentius obsequi. (3) Qui uxorem aut liberos feriret, 
eum sanctissimis sacris manum afferre dicebat. (4) Majoris 
Sibi laudis videri, bonum esse marit::m , quam magnum 
senatorem : neque se alio nomine magis admirari Socratem 
veterem, quam quod mulierem morosam et liberos stupidos 
nactus, perpetuo «quitate animi et mansuetudine usus 
sit. (5) Nato sibi filio, nullum negotium nisi publicum 

α magis necessarium duxit, quam ut uxori eum lavanti et 

fasciis involventi astaret. 1ῃ58 enim suo eum lacte enu- 
triit : sepe servorum quoque infantes uberibus admovit, 

ut commune nutrimentum eos filio benevolos redderet. (6) 

Ut institutioni aptus esse ccepit puer, ipse eum Cato literas 

docuit, quanquam domi suae servum Chilonem habebat, 
grammaticum non ipscitum et qui multos pueros institue- 
ret. (7)Indignum autem putavit , ut ipse ait, filium a ser- 
vo objurgari, aut si tardius didicisse , auricula trahi , ac 


46 λιχούτου τῷ δούλῳ χάριν ὀφείλειν , ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἦν b tantae institutionis gratiam mancipio debere. Itaque ipse 


γραμματιστὴς, αὐτὸς δὲ νοµοδιδάχτης, αὐτὸς δὲ Yup.va- 
στὴς, οὐ µόνον ἀχοντίζειν οὐδ᾽ ὁπλομαχεῖν οὐδ) ἱππεύειν 
διδάσχων τὸν vlov , ἀλλὰ xal τῇ χειρὶ πὺξ παίειν καὶ 
60 χαῦμα xod ψῦχος ἀνέχεσθαι καὶ τὰ δινώδη xal τραχύνοντα 
τοῦ ποταμοῦ νηχόµενον ἀποθιάζεσθαι. (8) Καὶ τὰς ἴστο- 
plac δὲ συγγράψαι φησὶν αὐτὸς ἰδία χειρὶ καὶ μεγᾶλοις 
γράµµασιν, ὅπως οἴχοθεν ὑπάρχη τῷ παιδὶ πρὸς ἔμπει- 
βίαν τῶν παλαιῶν xal πατρίων ὠφελεῖσθαι͵ τὰ ὃ) αἰσχρὰ 
τῶν ῥημάτων οὐχ ἦττον εὐλαθεῖσθαι τοῦ παιδὸς παρόν- 


filium literas , ipse leges docuit , ipse exercuit, non modo in 
jaculo mittendo , depugnandove in armis et equitando , sed 
et pugno cominus inferendo, tolerando tstu et frigore, vor- 
ticesque fluminis et gurgites natatione superando. (8) Ac 
propterea inquit se historias suapte manu et majusculis li- 
teris conscripsisse , ut filius ab ineunte aetate haberet unde 
patrise et majorum res suo cum fructu perdisceret. Praesento 
filio non minus verecunde , quam si adessent Vestales, ab 
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τος ἡ τῶν ἱερῶν παρθένων , ἃς Πστιάδας καλοῦσι ' συλ- 
λούσασθαι δὲ µηδέποτε. (9) Καὶ τοῦτο χοινὸν ἔοιχε 
Ῥωμαίων ἔθος εἶναι ' xol γὰρ πενθεροῖς γαμθροὶ ἐφυ- 
λάττοντο συλλούεσθαι, δυσωπούμενοι τὴν ἀποχάλυψιν 
καὶ γύμνωσιν. (10) Εἶτα μέντοι παρ] Ἑλλήνων τὸ 
γυμνοῦσθαι μαθόντες αὐτοὶ πάλιν τοῦ καὶ μετὰ vuvat- 
κῶν τοῦτο πράσσειν ἀναπεπλήκασι τοὺς Ἓλληνας, (i) 
Οὕτω δὲ, xaXov ἔργον, εἰς ἀρετὴν τῷ Κάτωνι πλάττοντι 
χαὶ δημιουρ Ἰοῦντι τὸν viov, ἐπεὶ τὰ τῆς προθυµίας 
10 ἄμεμπτα ἦν καὶ δι’ εὐφυίαν ὑπήχουεν ἡ dug, τὸ δὲ 
σῶμα µαλακώτερον ἐφαίνετο τοῦ πονεῖν, ὑπανῆηκεν 
αὐτῷ τὸ σύντονον ἄγαν xal χεχολασμένον τῆς διαίτης. 
(12) *O δὲ, καίπερ οὕτως ἔχων, ἀνὴρ ἀγαθὸς ἦν ἐν ταῖς 
στρατείαις καὶ τὴν πρὸς Περσέα μάχην -γωνίσατο 
λαμπρῶς Παύλου στρατηγοῦντος. (13) Εἶτα μέντοι 
τοῦ ξίφους ἐχκρουσθέντος ὑπὸ πληγῆς xai óc ὑγρότητα 
τῆς χειρος ἐξολισθόντος ἀγθεσθεὶς τρέπεται πρός τινας 
τῶν συνήθων xal παραλαθὼν ἐκείνους αὖθις εἰς τοὺς 
πολεµίους ἐνέθαλε" πολλῷ δ) ἀγῶνι καὶ Bia μεγάλη 
20 διαφωτίσας τὸν τόπον epe μόλις ἐν πολλοῖς σάγµασιν 
ὅπλων xa σώμασι νεκρῶν ὁμοῦ φίλων τε xai πολεμίων 
κατασεσωρευµένων. (4) 'Eo' ᾧ xai Παῦλος 6 στρα- 
τηγὸς ἠγάσθη τὸ µειράχιον, xat ἹΚάτωνος αὐτοῦ φέρε-- 
ταίτις ἐπιστολ] πρὸς τὸν viov ὑπερφυῶς ἐπαινοῦντος 
τὴν περὶ τὸ ξίφος φιλοτιμίαν αὐτοῦ xal σπουδήν. (ιο) 
Ὕστερον δὲ καὶ Παύλου θυγατέρα Τερτίαν ἕ ἔγημεν 6 
γεανίας» ἀδελφὴν Σκηπίωνος, οὐχ ἧττον ἤδη 5v αὑτὸν 
3 10v πατέρα χαταμ. ιγνύμενος slg γένος τηλικοῦτον. 
Ἡ μὲν οὗ οὖν περὶ τὸν viov τοῦ Κάτωνος ἐπιμέλεια τέλος 
30 ἄξιον ἔσχεν. 
XXI. Οἰχέτας δὲ πολλοὺς ἐχτᾶτο τῶν αἰχμαλώτων 
ὠνούμενος μάλιστα τοὺς μικροὺς xal δυναµένους ἔτι 
τροφὴν xal παίδευσιν ὡς σχύλαχας 1] πώλους ἐνεγχεῖν. 
(2) Τούτων οὐδεὶς εἰσπλθεν εἷς οἰχίαν ἑτέραν, εἰ μὴ 
πέμψαντος αὐτοῦ Κάτωνος 7| τῆς Ὑυναικός, Ὅ δ᾽ έρω- 
τηθεὶς, τί πράττει Κάτων , οὐδὲν ἀπεκρίνετο πλὴν ᾱ- 
γνοεῖν. (3) " EBec δὲ ἡ πράττειν τι τῶν ἀναγχαίων οἴκοι 
τὸν δοῦλον 7| χαθεύδειν xal σφόδρα τοῖς χοιµωμένοις 
6 Κάτων ἔχαιρε πραοτέρους τε τῶν ἐγρηγορότων νοµί- 
40 ζων xal πρὸς ὁτιοῦν βελτίονας χρῆσθαι τῶν δεοµένων 
ὕπνον τοὺς ἀπολελαυχότας, (4) Οἰόμενος δὲ τὰ µέ-- 
quoa ῥαδιουργεῖν ἀφροδισίων ἕνεχα τοὺς δούλους ἔταξεν 
ὡρισμένου νομίσματος ὁμιλεϊν ταῖς θεραπαινίσιν, ἑτέ 
949δὲ γυναικὶ μηδένα πλησιάζειν. (5) Ἐν dgg, μὲν oov 
45 ἔτι πένης ὧν xat στρατευόµενος πρὸς, οὐδὲν ἐδυσχόλαινε 
τῶν περὶ δίαιταν, ἀλλ᾽ αἴσχιστον ἀπέφαινε διὰ γαστέρα 
πρὸς οἰχέτην ζυγομαχεῖν' ὕστερον δὲ τῶν πραγμάτων 
ἐπιδιδόντων ποιούµενος ἑστιάσεις φίλων χαὶ συναρχόν- 
των ἐχόλαζεν εὐθὺς μετὰ τὸ δεῖπνον ἱμάντι τοὺς ἆμε- 
δ0 λέστερον ὑπουργήσαντας ὁτιοῦν 7) σχευάσαντας. (6) 
Ἀεὶ δέ τινα στᾶσιν ἔχειν τοὺς δούλους ἐμηχανᾶτο xal 
διαφορὰν πρὸς ἀλλήλους, ὑπονοῶν τὴν ὁμόνοιαν καὶ δε- 
δοικώς. (2) Τοὺς δ’ ἄξιον εἰργάσθαι τι θανάτου δόξαν- 
τας ἐδικαίου κριθέντας ἓν τοῖς οἰχέταις πᾶσιν ἀποθνή- 
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obsccenis diclis sibi temperasse , neque unquam una cum eo 
lavisse. (9) Hic sane mos omnibus videtur fuisse Romanis 
€ communis : nam generi , pudorem nudandi corporis servan- 
tes, communia cum soceris lavacra vitarunt. (10) Post 
ubi de Grzecis corporum nudationem didicerunt , illos vicis- 
(11) Cato filium 
suum tam egregie ad virtutem fingensatque effórmans, quum 
eum discere summo studio et animum propter indolem ob- 


temperare, corpusautem ad laborem molliusanimadverteret ; 


sim cum uxoribus una lavari docuere. 


nimis duram ei et tenuem victus rationem paullum remisit. 

(12) Verum is nihilominus strenuus in pralio evasit et Paulo 
d quce nobilis ejus fult contra Perseum pugna; (13) Quum 

quidem dolore commotus , quod gladius ei ictu excussus, 

deque manibus madefactis elapsus fuisset, sociorum aliquot 
suorum ascitis, denuo in hostes impetum fecit, ac post 
magnum certamen et laborem loco eo vacuefacto , gladium 

vix tandem inter acervos armorum corporumque tam so- 

ciorum quam hostium invenit. (14) Ejus facinoris causa 

Paulus juvenem admiratus est : et fertur ipsius Catonis ad 
e filium epistola , mirifice id ejus in gladio recipiendo studium 

et conatum laudantis. (15) Post Tertiam Pauli filiam Cato 
junior duxit, Scipionis sororem; non minus jam sui ipsius , 
quam patris causa, in tantam familiam assumptus. Ita 
Catonis in filio educando studium dignos est fructus conse- 
cutum. 

XXI. Servos multos de captivis possedit , parvos maxime 
emens, ac qui catulorum equuleorumque instar adhuc edu- 
cationem et disciplinam possent pati. (2) Horum nemo in 

alienam domum, nisi a Catone aut ejus uxore missus, 

intrabat : interrogatusque quid ageret Cato nihil nisi nescire 
f 5e respondebat. (3) Servum domi aut opus aliquod neces- 
sarium facere oportebat, aut dormire : et maxime iis qui 
dormitabant, delectabatur -Cato, placidiores eos pervigilibus 
existimans, et ad omne negotium aptiorem qui somno esset 
defunctus, quam qui eo indigeret. (4) Judicans porro , ob 
rem vencream maximas a servis fraudes exerceri , constituit 


e 4 ut certo pretio cum ancillis rem haberent , neque cum ulla 


alia muliere. (5) Initio quum pauper adhuc esset et stipen- 
dia mereret, nunquam apparandi cibi causa iratus fuit, 
sed turpissimum putavit ventris causa cum servo litigare; 
post re aucta , sicubi collegas et amicos invitasset , punivit 
statim a ccena flagro eum qui negligentius quicquam sub- 
ministrasset aut apparasset. (6) Semper inter servos oc- 
culte dissidium et discordias aluit, consensum eorum suspe- 
ctum habens et timens. (7) Qui morte dignum aliquid 
commisissent , eos ita demum necavit , si ab omnibus servis 
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σχειν εἰ χαταγνωσθεῖεν, — (8) Ἀπτόμενος δὲ συντονώτε- 
pov πορισμοῦ τὴν μὲν γεωργίαν μᾶλλον ἡγεῖτο διαγωγὴν 
3| πρόσοδον, εἰς δ) ἀσφαλῃ πράγματα xat βέδαια χατα- 
τιθέμενος τὰς ἀφορμὰς ἐκτᾶτο Ἀλίμνας, ὕδατα θερμὰ, 
6 τόπους Ὑναφεῦσιν ἀνειμένους , ἐργατησίαν «ώραν, [4 ου- 
σαν αὐτοφυεῖς νομὰς xai ὕλας, ἀφ᾿ ὧν αὐτῷ χρήµατκ 
προσήει πολλὰ [i79 ὑπὸ τοῦ Διὸς» ὥς φησιν αὐτὸς 
βλαθΏναι δυναµένων. (9) Ἐγρήσατο δὲ καὶ τῷ δια- 
θεθλημένῳ μάλιστα τῶν δανεισμῶν ἐπὶ ναυτικοῖς τον 
10 τρόπον τοῦτον. ᾿Εχέλευε τοὺς δανειζοµένους ἐπὶ χοινω- 
vía πολλοὺς παρακαλεῖν. ἹὙενομένων δὲ πεντήχοντα 
xai πλοίων τοσούτων αὐτὸς εἶγε µίαν μερίδα διὰ Koutv- 
τίωνος ἀπελευθέρου τοῖς δανειζοµένοις συμπραγµατευο- 

µένου xal συµπλέοντος. *Hv δ᾽ οὖν οὐχ εἰς ἅπαν ὁ 
15 χίνδυνος, ἀλλ εἷς µέρος μικβὸν ἐπὶ χέρδεσι μεγάλοις. 

(10) Ἐδίδου δὲ xal τῶν οἰκετῶν τοῖς βουλομένοις d ἀργύ- 

ριον’ οἱ δ) ὠνοῦντο παῖδας, εἶτα τούτους ἀσχήσαντες 

xal διδάξαντες ἀναλώμασι τοῦ Κάτωνος μετ᾽ ἐνιαυτὸν 

ἀπεδίδοντο. : Πολλοὺς δὲ x«l χατεῖχεν ὁ Κάτων ὅσην 
26 6 πλείστην διδοὺς ἑωνεῖτο τιμὴν ὑπολογιζόμενος. (u) 
Προτρέπων δὲ τὸν vlov ἐπὶ ταῦτα qneiv οὖχ ἀνδρὸς, 
ἀλλὰ χήρας γυναιχὸς εἶναι τὸ μειῶσαί ᾿ τι τῶν ὑπαρχόν- 
των. Ἐχεῖνο δ 4n αφοδρότερον τοῦ Κάτωνος, ὅτι 
θαυμαστον ἄνδρα xai θεῖον εἰπεῖν ἐτόλμησε πρὸς δόξαν, 
ὃς ἀπολείπει πλέον ἐν τοῖς λόγοις ὃ προσέθηκεν οὗ πα- 
ρέλαθεν. 

XXII. Ἠδη δὲ αὐτοῦ γέροντος γεγονότος πρέσθεις 
Ἀθήνηθεν ἦλθον εἰς Ῥώμην ol περὶ Καρνεάδην τὸν 
Ἀκαδημαϊκὸν χαὶ Διογένη τὸν Στωϊκὸον φιλόσοφον xa- 
ταδίκην τινὰ à παραιτησόµενοι τοῦ δήµου τῶν Αθηναίων, 
ἣν ἐρήμην ὤφλον, Ἐρωπίων μὲν διωξάντων, Zuxuto- 
νίων δὲ καταψηφισαμένων, τίμημα πεντακοσίων τα- 
λάντων ἔγουσαν. (4) Εὐθὺς οὖν οἱ φιλολογώτατοι τῶν 
νεανίσκων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας ἴεντο xal συνῆσαν ἀχρου- 
μενοι xat θαυμάζοντες αὐτούς. (98) Μάλιστα ὃ ἡ | Καρ. 
νεάδου χάρις ; ἃς δύναµίς τε πλείστη καὶ δόξα τῆς δυ- 
νάμεως οὐχ ἀποδέουσα, με εΥάλων ἐπιλαθομένη xal 
φιλανθρώπων ἀκροατηρίων ὡς πνεῦμα τὴν πόλιν Ἰχῆς 
ἐνέπλησε. (4) Καὶ λόγος, χατεῖχεν, ὡς ἀνὴρ Ἕλλην 
εἰς ἔχπληξιν ὑπερφυὴς πάντα xxv xat t χειρούµενος 
ἔρωτα δεινὸν ἐμθέθληχε τοῖς νέοις, ὑφ᾽ o6 τῶν ἄλλων 
ἡδονῶν xat διατριθῶν ἐκπεσόντες ἐνθουσιῶσι περὶ φι- 
λοσοφίαν. (5) "laUra τοῖς μὲν ἄλλοις ἦρεσχε Ῥω- 
µαίοις γιγνόµενα xat τὰ µειράχια παιδείας Ἑλληνικῆς 
µεταλαμθάνοντα xal συνόντα θαυμαζοµένοις ἀνδράσιν 
ἡδέως ἑώρων ὃ δὲ Κάτων ἐξ ἀρχῆς τε τοῦ ζήλου τῶν 
λόγων παραῤῥέοντος εἰς τὴν πόλιν 7j fj ero φοβούμενος, ; 
μὴ τὸ Φιλότιμον ἔνταῦυθα τρέψαντες οἱ νέοι τὴν ἐπὶ τῷ 
λέγειν δόξαν ἀγαπήσωσαι μᾶλλον τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ 
bU τῶν στρατειῶν " ἐπεὶ δὲ προὔθαινεν ἡ δόξα τῶν φιλο- 

σόφων ἐν τῇ πόλει xal τοὺς πρώτους λόγους αὐτῶν πρὸς 

«τὴν σύγκλητον ἀνὶρ ἐπιφανὶς σπουδάσας αὐτὸς xal 

δεηθεὶς ἡρμήνευσε, Γάΐος Ἀκίλιος, ἔγνω μετ) εὐπρε- 

Δδθπείας ἀποδιοπομπήσασθαι τοὺς φιλοσόφους ἅπαντας ix 
PLUTARCIIUS. |. 
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b suis morte damnati fuissent. (8) Postquam ad rem facien- 
dam animum studiosius intendit , agriculturam delectationi 
magis quam qu:stui inservire ratus, in certis οἱ firmis 
rebus lucri occasionem posuit. Lacus itaque, thermas, 
locos fnilonibus patentes et agros faecundos paravit , in qui- 
bus ultro pascua et silvae crescerent : ex his bonis, quibus 
ut ipse aiebat ne ab ipso quidem Jove noceri poterat , mul- 
fas pecunias recepit. (9) Usus est etiam fenore , quod ma- 
xime omnium culpatur, nautico, idque in hunc modum: 
eos quibus pecuniam mutuo dabat , multos ad societatem 
jubebat vocare; quum quinquaginta, totidemque navigia 
convenissent, ipse Quinctionis liberti opera (is enim de- 
bitoribus in navigatione et negotiatione socium se przebebat) 
unam partem habebat : ita non de tota negotiatione in dis- 
crimen veniebat , sed de exigua ejus parte magno lucro. 
(10) Etiam servis suis, qui voluissent, pecuniam dabat : 
hac illi pueros coemebant , inde per annum sumptibus Ca- 
tonis a se doctos et exercitatos vendebant. Multos ipse 
Cato retinuit, derationibus tantum pro quolibet subtrahens, 
quantum is, si plurimi venditus fuisset, pretii tul:sset. (11) 
d Filium ad eadem adhortatus , Non viri , inquit, sed vidum 
es, minuere bona. Id quidem vehementius , quod admi- 
randum eum virum et divinz glorize dicere est ausus, qui 
in rationibus plus lucri quam sortis reliquisset. 
XXII. Quum jam ad senectutem pervenisset Cato, legati 
Atheniensium Romam venerunl , Carneades Academicus 


c 


et Diogenes Stoicus, deprecatum mulctam , qux» Athenien- 
sium populo quingentorum talentorum erat dicta a Sicyoniis, 
quum ii postulali ab Oropiisin judicio non comparuissent. 
(2) Itaquestatim adolescentum studiosissimi quique literarum 
viros illos accesserunt , audientesque eos in admiratione ha- 
buerunt. (3) Maximé autem Carneadis in dicendo gralia, 
6 cujus magna vis et ea vi non minor erat auctoritas, magnos 
nacta et humanos auditores venti instar urbem personabat, 
(4) Et fama tenebat , Graecum virum ad stuporem usquead 
pe cellendos hominum demulcendosque animos aptum, ve- 
hementem apud juvenes agmerem excitare, quo correpti , 
omissis voluptatibus reliquisque oblectationibus, quasi fu- 
rore quodam ad philosophiam ferrentur. (5) Heec reliquis 
Romanis accepta erant, filiosque suos disciplinis: Grzecis 
operam dare et cum viris summ: existimationis versari 
f gaudebant; Cato autem ab initio statim στο ferebat stu- 
dium philosophize in urbem invadere , veritus ne studio suo 
ad philosophiam adjuncto adolescentes ex sermonibus potius, 
quam agendis rebus et militia , decus sibi quaerere intende- 
rent. Ubi per urbem gloria philosophorum increbuit, 
primosque eorum ad senatum sermones C. Acilius vir il- 
lustris est interpretatus , quod ut sibi liceret , magno studio 


a impetraverat, statuit Cato honeste philosophos ab urbe 
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τῆς πόλεως. (6) Καὶ παρελθὼν el; τὴν σύγχλητον 
ἐμέμψατο τοῖς ἄρχουσιν, ὅτι πρεσθεία κάθηται πολὺν 
χρόνον ἄπραχτος ἀνδρῶν, ot περὶ παντὸς οὗ βούλοιντο 
ῥαδίως πείθειν δύνανται δεῖν οὖν τὴν ταχίστην γνῦ- 
ναί τι xel ψηφίσασθαι περὶ τῆς πρεσθείας , ὅπως οὗτοι 
μὲν ἐπὶ τὰς σχολὰς τραπόµενοι διαλέγωνται παισὶν 
Ἑλλήνωνν οἱ δὲ Ῥωμαίων νέοι τῶν νόμων καὶ τῶν 
ἀρχόντων ὥς πρότερον ἀχούωσι. 

XXII. Ἰαῦτα δ' οὐχ, ὥς ἔνιοι νοµίζουσι, Καρ- 
νεάδη δυσχεράνας ἔπραξεν , ἀλλ’ ὅλως φιλοσοφία προσ- 
χεχρουχὼς xal πᾶσαν Ελληνικὴν μοῦσαν xal παιδείαν 
ὑπὸ φιλοτιµίας προπηλαχίζων, ὅς γε καὶ Σωκράτη gno! 
λάλον καὶ βίαιον γενόµενον ἐπιχειρεῖν, ip τρόπῳ δυνα- 
τὸν ἦν, τυραννεῖν τῆς πατρίδος καταλύοντα τὰ ἔθη xal 
πρὸς ἐναντίας τοῖς νόµοις δόξας ἕλχοντα xol µεθιστάντα 
τοὺς πολίτας. — (2). Τὴν 9' Ἰσοχράτους διχτριθὴν ἐπι-- 
σχώπτων γηρᾶν φἢσι παρ᾽ αὐτῷ τοὺς μαθητὰς, ὡς ἐν 
ἄδου παρὰ Μίνῳ χρησοµένους ταῖς τέχναις καὶ δίχας 
ἐροῦντας. (4) Τὸν δὲ παῖδα διαθάλλων πρὸς τὰ "EX 
20 ληνικὰ φωνῇ κέχρηταιθρκσυτέρᾳ τοῦ γήρως, οἷον ἀπο- 
θεσπίζων xal προµαντεύων, ὡς ἀπολοῦσι Ῥωμαῖοι τὰ 
πράγματα γραμμάτων Ἑλληνικῶν ἀναπλησθέντες. (4) 
ΑἈλλὰ ταύτην μὲν αὐτοῦ τὴν δυσφηµίαν ὃ χρόνος ἀπο- 
δείχνυσι χενὴν, dv. ᾧ τοῖς τε πράγµασιν ἡ πόλις ἤρθη 
μεγίστη καὶ πρὸς Ελληνικὰ µαθήµατα xal παιδείαν 
ἅπασαν ἔσχεν οἰχείως. (6) 'O δ᾽ οὐ µόνον ἀπηχθάνετο 
τοῖς φιλοσοφοῦσιν Ἑλλήνων, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἰατρεύοντας 
ἐν Ῥώμῃ δι ὑποψίας εἴχε. Καὶ τὸν Ἱπποχράτους, 
ὡς ἔοιχεν, ἀκηχοὼς λόγον, ὂν εἶπε τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως χαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ πολλοῖς τισι ταλάντοις , οὐχ 
ἄν ποτε βαρθάροις Ἑλλήνων πολεµίοις ἑαυτὸν παρα- 
σχεῖν, ἔλεγε κοινὸν ὄρχον εἶναι τοῦτον ἰατρῶν ἁπάντων 
xal παρεχελεύετο φυλάττεσθαι τῷ παιδὶ πάντας (6) 
αὑτῷ δὲ γεγραμµένον ὑπόμνημα εἶναι καὶ πρὸς τοῦτο 
θεραπεύειν xal διαιτᾶν τοὺς νοσοῦντας olxot , νῆστιν μὲν 
οὐδέποτε διατηρῶν οὐδένα, τρέφων δὲ λαχάνοις καὶ 
σαρχιδίοις νήσσης 7, φάσσης Ἄ λαγώ' — xa γὰρ τοῦτο 
κοῦφον εἶναι xal πρόσφορον ἀσθενοῦσι, πλὴν ὅτι πολλὰ 
συµθαίνει τοῖς φαγοῦσιν ἐνυπνιάζεσθαι' τοιαύτη δὲ 
θεραπεία xat διαίτῃ γρώμενος ὑγιαίνειν μὲν αὐτὸς , 
ὑγιαίνοντας δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διαφυλάττειν. 

XXIV. Καὶ περί γε τοῦτο φαίνεται γεγονὼς οὐκ 
ἀνεμέσητος' καὶ γὰρ τὴν γυναϊῖχα xai viov ἀπέθαλεν. 
Αὐτὸς δὲ τῷ σώματι πρὸς εὐεξίαν καὶ ῥώμην ἀσφαλῶς 
πεπηγὼς ἐπὶ πλεῖστον ἀντεῖχεν, ὥστε γυναικὶ πρεσθύ- 
της Qv σφόδρα πλησιάζειν xal γῆμαι γάμον οὗ καθ᾽ 
Ἠλικίαν ἐχ τοιαύτης προφάσεως. (5) Ἀποθαλὼν τὴν 
γυναῖκα τῷ μὲν υἱῷ Παύλου θυγατέρα, Σχηπίωνος δὲ 
ἀδελφὴν ἠγάγετο πρὸς γάµον, αὐτὸς δὲ χηρεύων ἐχρῆτο 
50 παιδίσχη χρύφα φοιτώση πρὸς αὐτόν. (3) "Hv οὖν 

ἐν οἶχία μικρᾶ νύμφην ἐχούσῃ τοῦ πράγματος αἴσθησις" 

xal ποτε τοῦ γυναίου θρασύτερον παρασοθῆσαι παρὰ 
τὸ ὀωμάτιον δόξαντος ὁ νεχνίας sime μὲν οὐδὲν, ἐμθλέ- 
ag δέ πως πιχρότερον καὶ διατραπεὶς οὐχ ἔλαθε τὸν 
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amandare. (6) Quam ob rem in senatum ivit et magistra- 
tus incusavit, quod legationem eorum virorum, qui facile 
pereuadere de quacumque re possent, tam diu in urbe , re 
infecta, desidere passi essent : cognoscendum aliquid quam- 
primum et decernendum de legatione, ut legati ad scholas 
reversi apad pueros Gre»cos disserant , Romani vero ado- 
lescentes magistratus , ut ante , et leges andiant. 

XXIII. Errant qui eum Carneadis odio id fecisse putant : 
universam enim philosophiam invisam habuit et ambitione 


b quadam omnes Gr:ecas artes atque disciplinas contempsit. 


Nam et Socratem loquacem et violentum fuisse dicit atque 
quovis modo ad tyrannidem contendisse , evertendis patriae 
moribus , civibusque in opiniones legibus contrarias pertra- 
hendis. (2) Isocratis idem scholam subsannabat , consene- 
scere in ea discipulos dicens, quasi apud inferos coram Minoe 
rhetorica arte usuri causasque oraturi essent. (3) Et ad 
c filium Greecas literas calumnians , voce quam pro senio asus 
est duriore, quippe vaticinans Romanos Grecis studiis re- 
pletos rem suam publicam esse perdituros. (4) Verum id 
ejus augurium tempus vanitatis convicit : quum simul et ad 
summum Romani rempublicam evexerunt , et omnia studia 
disciplinasque Graecas coluerunt. (5) Sed Cato non philo- 
sophos modo Grecos odit, sed et medicinam Rom:e facientes 
Grecos suspectos habuit : quumque audivisset, Hippocra- 
tem a Persarum rege multorum talentorum mercede voca- 
tum , nunquam se barbaris Graecorum hostibus operam na- 
vaturum affirmasse : omnium medicorum commune hoc esse 
Juramentum dixit , filiumque , ut ab universis sibi caveret, 
monuit. (6) Scriptum a se librum de ratione quam in cu- 
ratione et victu oegrotorum domesticorum teneret : nemini 
1 se unquam jejunium indixisse, sed oleribus, carnibus anatis, 
aut palumbi , aut leporis nutrire : hanc victus rationem fa- 
cilem esse et commodam laborantibus , nisi quod edentibus 
multa efficiant insomnia : his se remediis et victus ratione 
usum , valetudinem suam suorumque conservasse. 
XXIV. Hacquidem in re non videtur reprehensione ca- 
ruisse, uxore et filio amissis. Ipse quidem firmo corporis 
e habitu et robore fultus , diu perduravit, ut et senex admo- 
dum cum muliere consuetudinem habuerit , et praeter zeta- 
tem nuptias contraxerit. Causa hxc ei fuit. (2) Uxore 
amissa, filio suo Pauli filiam, Scipionis sororem, matrimonio 
junxit : ipse viduus tnuliercula occulte ad se commeante 
utehatur. (3) In demo parva, in qua etiam nurus esset, non 
latuit ea res : et quum meretrix aliquando petulanter et in- 
&olentius thalamum praeteriisset, Cato filius nihil quidem 
dixit, sed vultu torviore eam aspiciens, tergum vertit : 





CATO 


πρεσθύτην. (4 Ὡς οὖν ἔγνω τὸ πῃᾶγμα δυσχεραινό- 
μενον ὑπ᾿ αὐτῶν, οὐδὲν ἐγχαλέσας οὐδὲ µεμψάµενος, 
ἀλλὰ καταθαίνων ὥσπερ εἰώθει, μετὰ φίλων clc dyo- 
ρὰν Σαλώνιόν τινα τῶν ὑπογεγραμματευχότων αὐτῷ 
5 παρόντα καὶ συμπροπέμποντα μεγάλη gui προσαγο» 
ρεύσας ἠρώτησεν, εἰ τὸ θυγάτριον συνήρµοσε νυμφίῳ. 

(e) Τοῦ à' ἀνθρώπου φήσαντος ὡς οὐδὲ μέλλει μὴ πρό- 
861 τερον ἐκείνῳ κοινωσάµενος, « Καὶ μὴν ἐγώ σοι, φησὶν, 

εὕρηχα κηδεστὴν ἐπιτήδειον, εἰ μὴ » Δία τὰ τῆς 
10 ἡλικίας δυσχεραίνοιτο” τἆλλα γὰρ οὗ µεμπτός ἐστι’ 

σφόδρα δὲ πρεσθύτης.ν — (s) Ὡς οὖν ὁ Σαλώνιος ἐχέ- 

λευε ταῦτα φροντίζειν xai διδόναι τὴν χόρην ᾧ D προαι- 

ρεῖται πελάτιν οὖσαν αὐτοῦ xal δεοµένην τῆς ἐχείνου 

κηδεμονίας, οὐδεμίαν 6 Κάτων ἀναθολὴν ποιησάµενός 
16 αὐτὸς ἔφη τὴν παρθένον αἰτεῖν ἑαυτῷ. (7) Kal τὸ 
μὲν πρῶτον, ὡς εἰχὸς, 6 λόγος ἐξέπληξε τὸν ἄνθρωπον, 
πόῤῥω μὲν γάμου τὸν Κάτωνα, πόῤῥω δ᾽ αὑτὸν oi- 
χίας ὑπατιχῆς καὶ θριαμθευτικῶν χκηδευμάτων τιθέ- 
µενον, σπουδῃ δὲ Κρώμενον ὁρῶν, ἀσμένως ἐδέξατο, 
xci χαταθάντες εἷς ἀγορὰν εὖθὺς ἐποιοῦντο τὴν ἐγ- 
γύην. (8) ἹἩραττομενου δὲ τοῦ γάμου παραλαθὼν 
τοὺς ἐπιτηδείους ὃ υἱὸς τοῦ Κάτωνος ἠρώτησε τὸν πα- 
τέρα, μή τι μεμφόμενος 3| λελυπημένος ὑπ αὐτοῦ 
μητρυιὰν ἐπάγεται. Ὁ δὲ Κάτων ἀναθοήσας, « Eo- 
φήμησον, εἶπεν, ὦ Wat πάντα γὰρ ἀγαστά pot τὰ 
παρὰ σοῦ xal μεμπτὺν οὐδὲν, ἐπιθυμῶ δὲ πλείονας 
ἐμαυτῷ τε παῖδας xal πολίτας τῇ πατρίδι τοιούτους 
ἀπολιπεῖν. » (9) Ταύτην δὲ τὴν γνώμην πρότερον 
εἰπεῖν qaot Πεισίστρατον τὸν ᾿Αθηναίων τύραννον 
ἐπιγήμαντα τοῖς ἐνηλίχοις παισὶ τὴν Ἀργολίδα Tipo- 
νασσαν, ἐξ fc Ἰοφῶντα xol Θεσσαλὸν αὐτῷ λέγουσι 
(10) Ε ἥμαντι δὲ τῷ Κάτωνι γίνεται παῖς, 
ᾧ παρωνύμιον ἀπὸ τῆς μητρὸς ἔθετο Σαλώνιον. — (11) 
*O δὲ πρεσθύτερος υἱὸς ἐτελεύτησε στρατηγῶν. Καὶ 
µέμνηται μὲν αὐτοῦ πολλάχις ἐν τοῖς βιθλίοις ὁ Κάτων 
ὡς ἀνδρὸς ἀγαθοῦ γεγονότος, πρᾶως δὲ χαὶ φιλοσόγως 
λέγετὰι τὴν συμφορὰν ἐνεγχεῖν καὶ μηδὲν ἀμθλύτερος 
δι αὐτὴν cl; τὰ πολιτικὰ γενέσθαι. (15) OO γὰρ, ὡς 
Λεύχιος Λούχουλλος ὕστερον x«i Μέτελλος ὁ Πίος, ἐξ- 
έκαµεν ὑπὸ γήρως πρὸς τὰ δημόσια λειτουργίαν τὴν 
πολιτείαν ἡγούμενος, οὐδ᾽ ὡς πρότερον Σκηπίων 6 
Ἀφριχανὸς διὰ τὸν ἀντικρούσαντα πρὸς τὴν δόξαν αὐτοῦ 
«θόνον ἀποστραφεὶς τὸν δημον ix μεταθολῆς ἐποιήσατο 
τοῦ λοιποῦ βίου τέλος ἀπραγμοσύνην, ἀλλ᾽, ὥσπερ Διονύ- 
σιὀν τις ἔπεισε χάλλιστον ἐντάφιον ἡγεῖσθαι τὴν τυραν- 
νίδα, χάλλιστον αὐτὸς ἐγγήραμα τὴν πολιτείαν ποιη- 
σάµενος ἀναπαύσεσιν ἐχρῆτο xat παιδιαῖς ὁπότε σγολά- 
Cot τῷ συντάττεσθαι βιθλία xal τῷ γεωργεῖν. 

XXV. Συνετάττετο μὲν οὖν λόγους τε παντοδαποὺς 
καὶ ἱστορίας γεωργία δὲ προσεῖχε νέος μὲν àv ἔτι xal 
διὰ τὴν χρείαν (φησὶ γὰρ δυσὶ χεχρῆσθαι µόνοις πο- 
ρισµοῖς γεωργία xal φειδοῖ), τότε δὲ διαγωγὴν xod 
(εωρίαν αὐτῷ τὰ γιγνόµενα xav! ἀγρὸν παρεῖχε. — (2) 
Καὶ συντέταχταί γε βιθλίον γεωργικὸν, év s xal περὶ 
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f neque fefellit patrem. (4) Ergo ut intellexit Cato suis 
commercium id cum unuliere molestum esse, nibil illis 
incusafis , neque reprehensis , in forum de more cum ami- 
cis descendens , Salonium , quo aliquando scriba usus fue- 
rat, qui una eum comitans aderat, magna voce interroga- 
vit, an is filiam suam sponso pactus esset. (5) Negante id 

a €t ne facturum quidem nisi re cum ipso communicata di- 
cenle : At ego, inquit , idoneum tibi generum reperi, nisi 
ferte tetatem ejus filia egre ferat : est enim admodum 
grandzevus, cetera commodus. (6) Quum Salonius oraret , 
ut ipse rem curaret, filiamque suam clientem ejus , et qua 
ipsius indigeret cura, nuptum cui vellet daret; nihil mora- 
tus Cato sibique eam puellam in matrimonium postulare 
86 fassus est. (7) Ea oratio primum, ut par erat , Salo- 
nium obstupefecit , qui et Catonis ad ducendum przeteriisse 
tetatem, et se consularis triumphalisque domus affinitate 
multo inferiorem intelligeret : serio tamen eum agere vi- 
dens, libenter assensus est, statimque in forum profecti 
nuptias pacti sunt. (6) Ceterum hz» nuptie dum paran- 
tur, Cato filius assumptis necessariis patrem interrogavit , 
quonam suo delicto aut injuria novercam ipsi induceret. 
Alta ei voce pater respondit : Bona verba, fili ; omnia in te 
preclara agnosco, neque culpo quicquam : cupio autem 
plures mibi filios, reipublice cives tui similes relinquere. 
(9) Ita prius pronunciasse ferunt Pisistratum Atheniensium 
tyrannum, quum adultis jam filiis Timonass&m Argivam du- 
ceret, que lophontem ei et 'Thessalum peperisse narratur. (10) 


C Coto ex Salonii filia filium sustulit, cui a matre cognomen 


indidit Salonium. (11) Prior autem filius ejus in preetura 
mortuus est : cujus, ut egregii viri, multam pater in libris 
suis mentionem reliquit. /Equo animo et at philosophum 
decebat , hanc calamitatem fertur tulisse Cato, neque quic- 
quam propterea de studio reipublicee remisisse. (12) Non 
enim, ut postea temporis L. Lucullus et Metellus Pius, 
senectute fessus reipublicae administranda munere se ab- 
' dicavit; ; neque, uf antea Scipio Africanus, ob invidiam glorie 
ejus obsistentem aversatus populum, otio reliquum vitz 
d tribuit : sed quemadmodum Dionysio quendam persuasisse 
ferunt, ut pulcherrimum amiculum férale putaret tyran- 
nidem; ita honestissimum ratus ipse in republica conse- 
nescere, scribendis libris et agriculturze quietis et animi 
relaxandi causa per otium vacabat. | 
XXV..Libros quidem omnis generis et historias conscri- 
peit. Agriculturg juvenis primum operam dedit necessita - 
tis causa ( duobus enim modis solum vitam tolerasse ait , 
agricultura et parsimonia); (um vero oblectationem ei et 
contemplationem ruris res prebebant. (2) Composuit qui- 
dem librum de agricultura , in quo etiam de placentis facien. 
27. 
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πλαχούντων σχευασίας xal τηρήσεως ὀπώρας γέγραφεν, 
ἐν παντὶ φιλοτιμούμενος περιττὸς εἶναι xal ἴδιος. — (s) 
Hy δὲ xoi τὸ δεῖπνον dv ἀγρῷ δαψιλέστερον’ ἐκάλει 
γὰρ ἑκάστοτε τῶν ἀγρογειτόνων καὶ περιχώρων τοὺς 
συνήθεις καὶ συνδιῆγεν ἱλαρῶς, οὐ τοῖς καθ ἡλικίαν 
μόνοις ἡδὺς ὢν συγγενέσθαι καὶ ποθεινὸς, ἀλλὰ xal 
τοῖς νέοις, ἅτε δὴ πολλῶν μὲν ἔμπειρος πραγμάτων 
γεγονὼς, πολλοῖς δὲ γράμµασι xat λόγοις ἀξίοις ἀχοῆς 
ἐντετυχηχώς. (4) Τὴν δὲ τράπεζαν ἐν τοῖς μάλιστα 
10 Φιλοποιὸν ἡγεῖτο καὶ πολλὴ μὲν εὐφημία τῶν χαλῶν 
xal ἀγαθῶν πολιτῶν ἐπεισήγετο, πολλὴ 9 ἦν ἀμνηστία 
τῶν ἀχρήστων καὶ πονηρῶν μήτε ψόγῳ wá ἐπαίνῳ 
πἄροδον ὑπὲρ αὐτῶν τοῦ Κάτωνος elg τὸ συµπόσιον 
ὀιδόντος. 

XXVI. Ἔσχατον δὲ τῶν πολιτευµάτων αὐτοῦ τὴν 
Καρχηδόνος ἀνάστασιν οἴονται γεγονέναι, τῷ μὲν ἔργῳ 


αδ 


ΜΑΡΚΟΣ KATUN. 


pis et de pomorum adservatione scripsit , peculiare aliquid 
ubique magnostudio sectatus. (3) Canam quoque in agro 
liberalius instruebat, familiares suos, qui predia vicina 
habebant, subinde invitans : vivebatque cum iis suaviter, 
non senibus modo gratus et jucundus, sed et juvenibus, 
nimirum qui multarum rerum peritus, etiam multa co- 
gnitu digna scriptis vel sermonibus accepisset. (4) Mensam 
]bi multa 
delaudibus bonorum civium mentio, nulla plane malo- 


f vero inprimis amicis parandis utilem putabat. 


rum et improborum erat, neque vituperationi eorum neque 
laudi ad convivium aditum dedit Cato. 


XXVI. Postremum eorum quee in republica egit, Car- 
thaginis exscidium fuisse putant : eam rem Scipio poste- 


359:£Aog ἐπιθέντος τοῦ νέου Σχηπίωνος , βουλη δὲ xat & rior confecit, Catonis autem potissimum consilio et sen- 


γνώμη μάλιστα τοῦ Κάτωνος ἀραμένων τὸν πόλεμον 
ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. (2) Κάτων ἐπέμφθη πρὸς Καρχη»ο- 
. 90 νίους xa Μασσανάσσην τὸν Νομάδα πολεμοῦντας ἆλ- 
λήλους ἐπισχεψόμενος τὰς τῆς διαφορᾶς προφάσεις' ὅ 
μὲν γὰρ ἦν τοῦ δήµου φίλος ἀπ᾿ ἀρχῆς, ol 9" ἐγεγόνει- 
σαν ἔνσπονδοι μετὰ τὸν ὑπὸ Σχηπίωνος ἧτταν ἀφαι- 
ρέσει τε τῆς ἀρχῆς καὶ βαρεῖ δασμῷ χρημάτων χολου- 
26 θέντες. (3) Εὐρὼν δὲ τὴν πόλιν οὐχ, ὡς ᾧοντο Ῥω- 
μαῖοι, κεχακωμένην χαὶ ταπεινὰ πράττουσαν , ἀλλὰ 
πολλη μὲν εὐανδροῦσαν ἁλιχία, μεγάλων δὲ πλούτων 
γέμουσαν, ὅπλων δὲ παντοδαπῶν xal παρασκευῆς πο- 
λεμιστηρίου μεστὴν καὶ μικρὸν οὐδὲν ἐπὶ τούτοις Qpo- 
30 νοῦσαν, οὐ τὰ Νομάδων devo xal Μασσανάσσου πρᾶ- 
γµατα Ρωμαίους ὥραν ἔγειν τίθεσθαι xai διαιτᾶν, ἀλλ᾽ 
εἰ u3) χαταλήψονται πόλιν ἄνωθεν ἐγθρὰν xal βαρύθυ- 
μον πηὐξημένην ἀπίστως πάλιν ἐν τοῖς ἴσοις χινδύνοις 
ἔσεσθαι. — (4) Ταχέως οὖν ὑποστρέψας ἐδίδασκε τὴν 
35 βουλὴν, ὡς αἱ πρότερον ἦτται xai συμφοραὶ Καρχηδο- 
νίων οὗ τοσοῦτον τῆς δυνάμεως ὅσον τῆς ἀνοίας ἆπα- 
ρύσασαι χινδυνεύουσιν αὐτοὺς οὐχ ἀσθενεστέρους, ἐμ- 
πειροτέρους δὲ πολεμεῖν ἀπεργάσασθαι, ἤδη δὲ xol 
προαναχινεῖσθαι τοῖς ϊΝομαδικοῖς τοὺς πρὸς Ῥωμαίους 
40 ἀγῶνας, εἰρήνην δὲ καὶ σπονδὰς ὄνομα τοῦ πολέμου 
τῇ µελλήσει χεῖσθαι καιρὸν περιµένοντος, 

XXVII. Πρὸς τούτοις φασὶ τὸν Κάτωνα xal σῦχα 
τῶν Λιθυκῶν ἐπίτηδες ἐκθαλεῖν ἐν τῇ βουλῆ τὴν τή- 
ϐεννον ἀναθαλόμενον' εἶτα θαυμασάντων τὸ μέγεθος 

45 χαὶ τὸ χάλλος εἰπεῖν, ὡς ἡ ταῦτα φέρουσα χώρα τριῶν 
ἡμερῶν πλοῦν ἀπέχει τῆς Ῥώμης. (2) 'Exeivo ὃ ἤδη 
καὶ βιαιότερον, τὸ περὶ παντὸς οὗ δήποτε πράγματος 
Ἱνώμην ἀποφαινόμενον προσεπιφωνεῖν οὕτως" 
xei δέ qot καὶ Καρχηδόνα μὴ εἶναι.ν (3) Τοὐναντίον 

ευ δὲ Πόπλιος Σχηπίων $ Νασιχκᾶς ἐπικαλούμενος del 
ξιετέλει λέγων καὶ ἀποφαινόμενος, « Δοχεῖ μοι Καρ- 
γηδόνα εἶναι.» — (4) Πολλὰ γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ὕθρει τὸν 
δημον ὁρῶν ἤδη πλημμελοῦντα xal δύ εὐτυχίαν καὶ 
φρόνημα τῇ Bou; δυσχάθεχτον ὄντα χαὶ τὴν πόλιν ὅλην 


tentia bellum hanc ob causam susceptum est. (2) Missus 
Cato ad Carthaginienses et Masinissam Numidie regem, 
armis disceptantes, ut de causa discordie cognosceret ; 
nam et ab initio amicus populi Romani fuerat Masinissa, et 
cum Carthaginiensibus a Scipione majore victis, principatu 
eis adempto et gravi tributo imposito, fcedus ictum erat : (3) 
Sed Carthaginienses non ita ut Romani putabant afflictos et 
collapsos inveni£, sed copiosa juventute, ingentibus divi- 
tiis, armorum et bellici instrumenti omni genere abundan- 


b tes, atque ideo magnopere animos ad superbiam extollentes. 


Existimavit ergo non jam Numidarum et Masinissae res Ro- 
manis componendi curam debere 6556, sed nisi civitatem 
eam antiquitus infensam , graviter nunc iratam, et ultra 
quam credi posset refectam delevissent, idem ab ea, quod 
ante, periculum imminere. (4) His motus, celeriter Ro- 
mam reversus, senatum docuit , Carthaginienses superio- 
ribus cladibus et damnis non tantum de potentia amisisse , 
quantum de vecordia abjecisse : ut non tam vires eorum 
imminutee , quam bellum gerendi peritia aucta inde videri 
c Possit. Jam et certaminibus eos adversus Numidas islis 
bellum Romanum machinari , idque pacis et fosderum no- 
mine tegere atque occasionem ejus efferendi exspectare. 
XXVII. Additur , ficus eum Africas injecta toga consulto 
in senatu effudisse : quarum quum magnitudo et elegantia 
admirationem concitasset , dixisse : Atqui tridui navigatione 
ab Roma tellus, quze eas tulit , abest. (2) Id vero vehe- 
mentius, quod, quacumque de re sententiam dixisset sem- 


« Δο- d per adjecit : Videtur et hoc mihi , Carthaginem non debere 


esse. (3) Contra P. Scipio Nasica interrogatus , perpetuo 
pronunciavit videri sibi Carthaginem debere esse. (4) Hic 
enim, ut licet conjicere, populum jam luxuriare videns , 
atque ob res secundas animis elatum vix posse a senatu 
compesci , quin quacumqne cup:ditatis impetus inclinasset , 








ARISTIDIS CUM CATONE MAJ. COMPARATIO. 


ὑπὸ δυνάµεως ὅπη ῥέψειε ταῖς ὁρμαϊς Bra συνεφελχόµε- 
vow, ἐθούλετο τοῦτον γοῦν τὸν φόθον ὥσπερ χαλινὸν 
ἐγχεῖσθαι σωφρονιστῆρα τῇ θρασύτητι τῶν πολλῶν, 
ἔλαττον μὲν ἡγούμενος ἰσχύειν Καρχηδονίους τοῦ περι- 
5 γενέσθαι Ῥωμαίων, μεῖζον δὲ τοῦ χαταφρονεῖσθαι. (5) 
TG δὲ Κάτωνι τοῦτ᾽ αὐτὸ δεινὸν ἐφαίνετο, βαχχεύοντι 
τῷ δήµω καὶ σφαλλομένῳ τὰ πολλὰ δι ἐξουσίαν πόλιν 
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eo vi et potentia sua totam civitatem abriperet : hunc sal- 
tem a Carthaginiensibus metum imminere volebat , quo ve- 
luti freno ferocize multitudinis moderaretur : Carthaginlen- 
sium enim potentiam minorem esse quam ut Romanos su- 
perare posset, majoreni quam ut contemni ab iis deberet, 
sentiebat. (5)ed vero ipsum Cato periculosum judicabat , 


del μεγάλην, νυνὶ δὲ νήφουσαν ὑπὸ συμφορῶν χεχο- € si bacchanti Romano populo et per licentiam multa peccanti 


λασμένην ἐπικρέμασθαι, xal μὴ πἀντάπασι τοὺς ἔξωθεν 

10 ἀνελεῖν τῆς ἡγεμονίας φόθους, ἀναφορὰς αὐὑτοῖς πρὸς τὰς 
οἴχοθεν ἁμαρτίας ἀπολιπόντας. (6) Οὕτω μὲν ἐξεργᾶ- 
σασθαι λέγεται τὸν τρίτον xal τελευταῖον 6 Κάτων ἐπὶ 
Καρχηδονίους πόλεµον. Ἀρξαμένων δὲ πολεμεῖν ἔτε- 
λεύτησεν ἀποθεσπίσας περὶ τοῦ μέλλοντος ἐπιθήσειν τῷ 

16 πολέμῳ τέλος ἆνδρος, ὃς ἦν τότε μὲν νεανίας; χιλίαρ- 
Κος δὲ στρατευόµενος ἀπεδείχνυτο xal γνώμης ἔργα xal 
τόλµης πρὺς τοὺς ἀγῶνας. — (7) Ἀπαγγελλομένων δὲ 
τούτων sic Ῥώμην πυνθανόµενον τὸν Κάτωνά φασιν εἷ- 
πεῖν᾽ 


20 Οἷος πέπννυτα:, vot ó$ σχιαὶ ἀΐσσουσι. 


(s) Ἰαύτην τὴν ἀπόφασιν ταχὺ 9v ἔργων ἐθεθαίωσεν 6 
Σχηπίων 6 δὲ Κάτων ἀπέλιπε γενεὰν ἕνα μὲν υἱὸν ἐχ 
τῆς ἐπιγαμηθείσης, ᾧ παρώνυμον ἔφαμεν γενέσθαι 
Σαλώνιονι ἕνα δὲ υἱωνὸν ἐκ τοῦ τελευτήσαντος υἱοῦ. 
35 (9) Καὶ Σαλώνιος μὲν ἐτελεύτησε στρατηγῶν, ὁ δ᾽ ἐξ 
αὐτοῦ γενόμενος Μάρχος ὑπάτευσεν. *Hv δὲ πάππος 
οὗτος τοῦ φιλοσόφου Κάτωνος, ἀνδρὸς ἀρετῃ xal δόξη 
' τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἐπιφανεστάτου γενοµένου. 





ΑΡΙΣΤΕΙΔΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΩΝΟΣ 
ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


393 Γεγραμµένων δὲ xal περὶ τούτων τῶν ἀξίων µνήµης a 


30 ὅλος 6 τούτου βίος ὅλῳ τῷ θατέρου παρατεθεὶς οὖχ εὐθεώ- 
Ρητον ἔχει τὴν διαφορὰν ἐναφανιζομένην πολλαῖς xal 
µεγάλαις ὁμοιότησιν. (4) Ei δὲ δεῖ χατὰ µέρος τῇ 
συγχρίσει διαλαθεῖν ὥσπερ ἔπος 7| γραφὴν ἑκάτερον, 
τὸ μὲν ἐξ οὐχ ὑπαρχούσης ἀφορμῆς cl; πολιτείαν καὶ 

35 δόξαν ἀρετῃ xal δυνάµει προελθεῖν ἀμφοτέροις χοινόν 
ἐστι (3) Φαίνεται ὃ) ὃ μὲν Ἀριστείδης οὕπω τότε 
μεγάλων οὐσῶν τῶν Ἀθηνῶν xal ταῖς οὐσίαις ἔτι συµ- 
µέτροις καὶ ὁμαλοῖς ἐπιθαλὼν δηµαγωγοῖς xal στρατη- 
γοῖς ἐπιφανὴς γενέσθαι τὸ γὰρ µέγιστον ἦν τίμημα 


4 ον { / SN. , e » υ 
40 τότε τῶν πενταχοσίων µεδίµνων, τὸ δε δεύτερον ἰππεῖς 


τριαχοσίων, ἔσχατον δὲ καὶ τρίτον οἱ ζευγῖται διαχο- 
σίων {) ὃ δὲ Κάτων ἐκ πολίχνης τε μιχρᾶς xal 
διαίτης ἀγροίκου δοχούσης φέρων ἀφῆχεν ἑαυτὸν ὥσ- 
περ εἷς πέλαγος ἁχανὲς τὴν ἐν "Poen πολιτείαν͵ οὐχέτι 
45 Κουρίων καὶ Φαθριχίων xol Ἀττιλίων ἔργον οὖσαν 
ἡγεμόνων 008" ἀπ᾿ ἀρότρου καὶ σκαφείου πένητας xat 
αὐτουργοὺς ἀναθαίνοντας ἐπὶ τὸ Baa προσιεµένην ἄρ- 


urbs magna, nunc vero etiam sobria, quod malis castigata 
esset, perpetuo immineret , necdum omnino externo terrore 
sublato, delinquendi tamen locus civibus relinqueretur. (6) 
Hoc pacto fertur obtinuisse ut tertium et postremum contra 
Carthaginienses bellum decerneretur : cujus initio ipse mor- 
tuus est, vaticinatus de eo viro, qui finem bello illi esset 
impositurus. Istum quidem adolescens erat, sed tribunus 
militum factus preclara prudentie et fortitudinis edebat 
f opera. (7) De quibus ut est Romam renunciatum, Cato- 
nem iis cognitis ferunt hunc versum protulisse : 
Solus habet mentem, reliquis errantibus umbris. 
(8) Quod ejus enunciatum mox rebus ipsis confirmavit Sci- 
pio. Cato autem unum filium moriens reliquit posteriore 
uxore natum, cui cognomen diximus fuisse Salonii, unumque 
nepotem ex mortuo filio priore. (9) Salonius in praetura 
mortuus est : filius ejus Marcus consulatum gessit. Hic avus 
fuit Catonis Sapientis, ejus qui virtute et gloria inter sus 
ietatis homines fuit clarissimus. 


ARISTIDIS CUM CATONE 
COMPARATIO. 


Si vitam alterius totam cum alterius vita (etenim de utro- 
que ea retulimus, quz? digna commemoratu essent) com- 
posueris , non facile differentiam perspicies : multis enini ea 
et magnis similitudinibus obscuratur. (2) Sin ita compares, 
ut utramque, veluti picturam quandam aut carmen, per 
partes examines : id quidem utrisque commune , quod nul- 
lam aliam nacti occasionem, virtute et facultate sua ad 
rempublicam et gloriam processerunt. (3) Verum Aristides 
videtur quum Athenz:e nondum essent magne, inter oratores 
et duces, quibus modice; adhuc et equabiles essent opes, 
nomen illustre assecutus ; tunc enim Athenis maximus erat 
census quingentorum modiorum, proximus equestris tre- 
centorum, tertius et infimus Zeugitarum , ducentorum. (4) 
Sed Cato ab exiguo oppido et vita, ut putabatur, rustica in 
Romanorum rempublicam tanquam vastum aliquod mare 
se immisit, quum eam non jam Curii , Fabricii et Attilii ge- 
rerent, neque ea ab aratro bipaliove pauperes et operarios 
ascendere rostra videret magistratus et oratores suos : sei 


453 ΑΡΙΣΤΕΙΔΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΩΝΟΣ ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


χοντας xai δημαγωγοὺς, ἀλλὰ πρὸς γένη μεγάλα καὶ — qua jam ad nobilitatem generis , ἁῑν]ίίας, largitiones et am- 
πλούτους καὶ νομὰς xol σπουδαρχίας ἀποθλέπειν ti^  bitiones respicere assuefacta esset, et prae mole sua atque 
θισμένην xat δ ὄγχκον ἤδη καὶ δύναμιν ὄντρυγοσαν  Dotentia in eos, qui magistratum peterent, illudere. (5) 
videre εμας.) Db E m iret Note unus κα, παπί adnata re 
5 χρῆσθαι θε! aon: -. 
Ἐν τημένω µέτρια [πέντε γὰρ 1) Loi ταλάντων οὐ- Virum neque naialibus lllastrem, et opibus modicis (nam 
σίαν αὐτῷ γενέσθαι λέγουσιν ὅτε πρῶτον ἥπτετο τῆς Ὁ ut primum rempublicam attigit , trium, aut ad summum 
πολιτείας ) xal πρὸς Σχηπίωνας Ἀφρικανοὺς καὶ Σερουι- — (inque talentorum rem habuit), quantum de principatu 
λίους Γάλβας xal Κοϊντίους Φλαμινίνους ἁμιλλᾶσθαι — contendere eum Scipionibus Africanis, Serviis Galbis, 
IU περὶ πρωτείων μηδὲν ὁρμητήριον ἔχοντα πλὴν φωνὴν — Quinctiis Flamininis, quum nihil preter vocem libere pro 
παῤῥησιαζομένην ὑπὲρ τῶν δικαίων. justitia certantem praesidii haberet. 
lE. "Ex 9 Ἀριστείδης μὲν ἐν Μαραθῶνι καὶ πάλιν Jf. Praeterea in Marathone Aristides rursusque ad Platzas 
ἐν Πλαταιαῖς δέχατος ἦν στρατηγὸς, Κάτων δὲ δεύτερος decimus ipse dux fuit : Cato multis una ambientibus, uno 
μὲν ὕπατος ἠρέθη πολλῶν ἀντιμετιόντων, eeu Te poc δὲ cum collega consul itemque censor, septem clarissimis et 
15 τιμητὴς ἑπτὰ τοὺς ἐπιφανεστάτους xt πρώτους ἁμιλ- primis competitoribus dejectis, fuit. (2) Et quidem nun- 
λωμµένους ὑπερθαλόμενος, () Kot ν ἣν Ἀριστείδης μὲν ἆ quam ulla in re przeclare gesta primas partes Aristides obli- 
ἐν οὐδενὶ τῶν χατορθωμάτων γέγονε πρῶτος, ἀλλὰ Μιλ- it. Nam de Marathonia a eas Miltiades, in Salamini 
τιάδης ἔχει τοῦ Μαραθῶνος τὸ πρωτεῖον, Θεαιστοχλῆς δα. . un pugn N "8 jm amnia 
δὲ τῆς Σαλαμῖνος, ἐν δὲ Πλαταιαῖς φησιν "Ηρόδοτος Themistocles vindicat, ad Platzassi Herodoto credimus, pul- 
20 ἀνελέσθαι χαλλίστην νίχην Παυσαγίαν, Ἀριστείδῃ δὲ cherrimam victoriam Pausanias paravit : quin et de secundis 
xai τῶν δευτερείων ἀμφισθητοῦσι Σωφάναι xal 'Agei-— cum Aristide certant Sophanze, Aminize , Callimachi, Cy- 
νίαι xal Καλλίμαχοι xat Κυναίγειροι διαπρεπῶς dot- — megiri, qui preeliisistis clarissima virtutisediderunt facinora. 
στεύσαντες ἐν ἐχείνοις τοῖς ἀγῶσι (3) Κάτων δ' οὗ µό- (4) Cato non Hispaniense modo bellum consul ipse confe- 
vov αὐτὸς ὑπατεύων ἐπρώτευσε xal γειρὶ xoi γνώμη , Cit, manuque et consilio primam laudem meruit , sed et tri- 
25 χατὰ τὸν Ἰθηριχκον πόλεμον, ἀλλὰ καὶ χιλιαρχῶν περὶ bunus militum sub alio consule ad 'Thermopylas , victorizc 
Θερμοπύλας ὑπατενοντος ἑτέρου την δόξαν ἔσχε τῆς gloriam suam fecit, quum magnam Romanis Antiochum su- 
νίκης, µεγάλας ἐπ᾽ Ἀντίογον Ῥωμαίοις ἀναπετάσας € perandi januam aperuisset, ac regi qua ante ipsum erant 


χλισιάδας xal πρόσω µόνον ὀρῶντι τῷ βασιλεῖ περιστή- ο, e 
J ; 3.1! denti, a bellum ob t. (4 
σας χατὰ νώτου τὸν πόλεμον. — (4) Ἐκείνη γὰρ ἡ νίχη tantum videnti, a tergo jecisset. (4) Ista enim 


30 περιφανῶς ἔργον οὖσα Κάτωνος ἐξήλασε τῆς Ἑλλάδος victoria, haud dubie Catonis opus, Asiam Gracia expulit 
τὴν Ἀσίαν xal παρέσγεν ἐπιθατὴν αὖθις Σχηπίωνι. (o) et postea transitum in illam Scipioni expedivit. (5) Atque 
Πολεμοῦντες μὲν οὖν ἀήττητοι γεγόνασιν ἀμφότεροι, — in bello quidem uterque invictus fuit , sed in republica ver- 
περὶ δὲ τὴν πολιτείαν Ἀριστείδης μὲν ἕπταισεν ἐξοστρα- — eans Aristides succubuit , factione Themistoclis in exsolium 
χισθεὶς xal χαταστασιασθεὶς ὑπὸ Θεμιστοχλέους, Κά- — pulsus; Cato quum potentissimos et maximos Romanorum 

35 των δ᾽ οἵπερ ἦσαν ἐν Ῥώμῃ δυνατώτατοι καὶ µέγιστοι — omnes fere adversarios habuisset , et usque ad senectutem 
πᾶσιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀντιπάλοις χρώµενος xal µέχρι — athleta, instar deceriasset, nunquam tamen concidit. (6) 

- p'ípex ὥσπερ ἀθλητὴς ἀγωνιζόμενος ἁπτῶτα διετήρησεν Quum in publicis judiciis βορρἰβειπο et accusatus esset e£ ac- 
ἑαυτὸν. (8) Πλείστας δὲ xai φυγὼν δηµοσίας δίχας cusasset, multos quidem reos peregit, ipse vero damnatus 
xat διώξας πολλὰς μὲν εἷλε, πάσας S intquye MU nunquam est; habuit entm orationem á ie sot pro 

40 τοῦ βίου xal ὁραστήριον ὄργανον ἔχων τὸν λόγον, ) Ρυβρου 
καιότερον ἂν τις à τόμ αλ δαίµονι τοῦ ἀνδρὸς τὸ lum NA M ete quam niin 

354umólv παθεῖν παρ ἀξίαν ἀνατιθεη. (1) Μέγα γὰρ a fortunie ejus viri a ripsertó, q inten hin ipd 
xal Ἀριστοτέλει τῷ φιλοσόφῳ τοῦτο προσεμαρτύρησεν Sam passus est. (7) Nam et Aristoteli p osopho jam mor- 
Αντίπατρος γράφων περὶ αὐτοῦ μετὰ τὴν τελευτὴν, ὅτι tuo viriumin persuadendo, preter ceteras ejos viri dotes, tan- 
45 πρὸς τοῖς ἄλλοις 6 ἀνῆρ καὶ τὸ πιθανὸν εἴχεν. quam magni momenti rei testimonium perhibuit Antipater. 
III. "Oct μὲν 83, τῆς πολιτικῆς ἄνθρωπος ἀρετῆς οὐ IIT. Jam ín confesso iltud est , proestantiorem civili nullam 
ατᾶται τελειοτέραν ὁμολογούμενόν ἐστι ταύτης δέ που — virtutem in hominem cadere : hujus autem partem non exi- 
µόριον oi πλεῖστοι τὴν οἰχονομιχὴν οὐ μικρὸν τίθενται: guam esse in rei familiaris administratione positam plerique 
xal γὰρ ἡ πόλις οἴχων τι σύστηµα xal χεφάλαιον οὖσα — fatentur; civitas enim corpus quoddam ex familiis confta- 

50 ῥώννυται πρὸς τὰ δημόσια τοῖς ἰδίοις βίοις τῶν πολιτῶν — tum quum sit et qnasi summa earüm, ita demum respublica 
εὐθενούντων, ὅπου χαὶ Λυχοῦργος ἐξοικίσας μὲν ἀργύ- — validaest, si privatae civiam facultates bene habeant : quando 
piov, ἐξοικίσας δὲ χρυσὸν τῆς Σπάρτης, νόμισμα ὃξ — Lycurgus etiam exterminato Sparta argento auroque, no- 
διεφθαρµένου πυρὶ σιδήρου θέµενος αὐτοῖς οἰχονομίας — misma de ferro igni corrupto civibus constituens, de rei 
οὐκ ἀπήλλαξε τοὺς πολίτας, ἀλλὰ τὰ τρυφῶντα καὶ b familiaris cura nequaquam detraxit suos; sed luxuriosas 
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ὕπουλα xai φλεγμαίνοντα τοῦ πλούτου περιελὼν, ὅπως 
εὐπορήσωσι τῶν ἀναγκαίων καὶ χρησίµων ἅπαντες, 
ὡς ἄλλος οὖδεὶς νομοθέτης προὐνόησε τὸν ἄπορον καὶ 
ἀνέστιον xal πένητα σύνοιχον ἐπὶ χοινωνίᾳ πολιτείας 
6 μᾶλλον τοῦ πλουσίου xal ὑπερόγκου φοθηθείς, (4) Φαί- 
νεται τοίνυν 6. μὲν Κάτων οὐδέν τι φαυλότερος οἴχου 
προστάτης 7| πόλεως γενόμενος’ xat γὰρ αὐτὸς ηὔξησε 
τὸν αὑτοῦ βίον xat χατέστη διδάσκαλος οἰχονομίας κὰὶ 
γεωργίας ἑτέροις πολλὰ xal χρήσιµα περὶ τούτων συλ- 
10 λεξάμενος) Ἀριστείδης δὲ τῇ πενία καὶ τὴν δικαιοσύνην 
διέθαλεν ὡς οἰκοφθόρον καὶ πτωχοποιὸν xal πᾶσι μᾶλλον 
3| τοῖς χεκτηµένοις ὠφέλιμον. — (3) Καΐτοι πολλὰ μὲν 
Ἡσίοδος πρὸς δικαιοσύνην ἅμα xal οἰχονομίαν παραχα- 
Mov ἡμᾶς εἴρηχε xai τὴν ἁργίαν ὡς ἀδιχίας ἀρχὴν λε- 
16 λοιδόρηχεν, εὖ δὲ καὶ. Ὁμήρῳ πεποίηται" 


Ἔργον δέ µοι οὗ φίλον εν 
οὐδ) οἰχωφελίη, fj τε τρέφει ἀγλαὰ téxva , 
ἆλλά µοι αἰεὶ νῆες ἐπήρετμοι φίλαι ἦσαν 
xal πόλεμοι xal ἄχοντες ἐύξεστοι xoi ὀϊστοί ’ 


istas ulcera latentia et ardorem contrahentes divitias cir- 
cumcidens, haud minus quam ullus quispiam alius legumla- 
tor prospexit, ut omnibus rerum necessariarum et utilium 
esset, copia, pauperem et lare opibusque destitutum in rei- 
publicae communione hominem magis timendum esse pu- 
tans quam divitem et opibus gravem. (2) Hac in re Cato 
non minorem familie quam reipublice administratione 
laudem videtur meruisse. Nam et ipse rem domesticam 
auxit et multa utiliaque pra:cepfa collegit , quibus alios ad 
agri et rei familiaris procurationem instruxit. At vero Ari- 
stides paupertate sua justitiam quoque infamem fecit , ut 

c que rem everteret, ad pauperiem redigeret, denique omnibus 
potius, quam iis qui ea essent przediti , conduceret. (3) At- 
qui multis Hesiodus nos ad justitiam cum rei familiaris cura 
conjungendam est cohortatus , ignaviam , ut injustitize cau. 
sam, traducens. Recte et Ίνωο Homerus cecinit : 


Non grata fuit mihi rustica cura, 
non míhi cura domi , qua dulcia pignora aluntur : 
sed naves gratse semper remique fuere ; 
preeliaque et |ieves haste volucresque sagilte. 


20 ὃς τοὺς αὐτοὺς ἀμελοῦντας οἶκίας χαὶ ποριζοµένους ἐξ — Ostendit enim eos qui rel familiaris studium omittunt , in 
ἀδικίας. (9) OO γὰρ, ὡς τοὔλαιον οἱ ἰατροί φασι τοῦ d juetis rebus victum suum exercere. (4) Neque verum est , 


σώματος εἶναι τοῖς μὲν ἐχτὸς ὠφελιμώτατον, τοῖς ὃ' ἐντὸς 
βλαβερώτατον, οὕτως 6 δίχαιος ἑτέροις µέν ἐστι χρήσι- 
toc, αὐτοῦ δὲ xal τῶν ἰδίων ἀχηδῆς, ἀλλ᾽ ἔοικο ταύτῃ 
2$ πεπηρῶσθαι τῷ Ἀριστείδη τὸ πολιτιχὸν, εἴπερ , ὡς οἱ 
πλεῖστοι λέγουσιν, οὐδὲ προϊκα τοῖς θυγατρίοις οὐδὲ τα- 
φὺν αὑτῷ χαταλιπέσθαι προὐνόησεν. — (s) Ὅθεν ὃ μὲν 
Κάτωνος οἶχος ἄχρι γένους τετάρτου στρατηγοὺς xol 
ὑπάτους τῇ Ῥώμῃ παρεῖχε' καὶ γὰρ υἱωνοὶ xai τούτων 
30 ἔτι παῖδες ἠρξαν ἀρχὰς τὰς µεγίατας τῆς ὃ) Ἀριατείδου 
τοῦ πρωτεύσαντος “Ἑλλήνων γενεᾶς ἡ πολλὴ καὶ ἄπορος 


quemadmpdum medicis auctoribus oleum corporis externis 
partibus condueit plurimum, internis maximum damnum 
affert , ita justum aliis prodesse et res suas nihil curare, sed 
hac in parte ratio Aristidis civilis manea fuit : siquidein 
ita mortuus est, quod plerique tradiderunt, ut neque sibi 
de sepultura, neque filiabus de dote prospexerit. (5) Un- 
de factum est ut Catonis quidem usque in quartum gradum 
progenies praetores et consules suppeditarit : nepotes enim 
Catonis, eorumque filii summos Rom» magistratus obti- 


πενία τοὺς μὲν εἰς ἀγυρτιχοὺς κατέθαλε πίναχας, τοὺς e nuerunt. At primi inter Graeco viri Aristidis posteros summa 


δὲ δηµοσίῳ τὰς χεῖρας ἑράνῳ δι) ἔνδειαν ὑπέχειν ἠνάγ- 
χκασεν, οὐδενὶ δὲ λαμπρὸν οὐδὲν οὐδ' ἄξιον ἐκείνου τοῦ 
35 ἀνδρὸς φρονῆσαι παρέσχεν. 

IV. Ἡ τοῦτο πρῶτον ἀμφιλογίαν ἔχει; Πενία γὰρ 
αἰσγρὸν οὐδαμοῦ μὲν δὺ αὐτὴν, ἀλλ᾽ ὅπου δεῖγμα ῥα- 
θυµίας ἐστὶν, ἀχρασίας, πολυτελείας, ἀλογιστίας, ἀνδρὶ 
δὲ σώφρονι xal φιλοπόνῳ καὶ διχαίῳ xat ἀνδρείῳ xol 

4. δημοσιεύοντι ταῖς ἀρεταῖς ἁπάσαις συνοῦσα µεγαλοψυ- 
χίας ἐστὶ xal μεγαλοφροσύνης σημεῖον. (1) OO γὰρ ἔστι 
πράττειν μεγάλα φροντίζοντα μιχρῶν οὐδὲ πολλοῖς δεο- 
μένοις βοηθεῖν πολλῶν αὐτὸν δεόµενον. (s) Μέγα 9 
sic πολιτείαν ἐφόδιον οὖχ 6 πλοῦτος, ἀλλ᾽ αὐτάρχεια τῷ 

45 μηθενὸς ἰδία τῶν περιττῶν δεῖσθαι πρὸς οὐδεμίαν dayo- 
λίαν ἄγουσα τῶν δηµοσίων. (4) Ἀπροσδεὺς μὲν γὰρ 
ἁπλῶς ὅ θεὸς, ἀνθρωπίνης 9 ἀρετῆς, ᾧ συνάγεται πρὸς 
τὸ ἐλάχιστον ἡ χρεία, τοῦτο τελειότατον καὶ θειόγατον. 


(6) Ὡς γὰρ σῶμα τὸ καλῶς πρὸς εὐεξίαν χεχραµένον 


paupertas , ut somniis conjiciendis victum quaererent, coe- 
git, alios ad stipem publice petendam compulit , neque ulli 
animum generís auctore dignum gerere permisit. 

IV. Quanquam hoc primum in controversiam potest vo- 
can. Pauperies enim per se turpis non est , sed ubi est in- 
dicium socordie , intemperantio, prodigalitatis , impru- 
denti; viro autem temperanti , laborioso , justo , forti, et 
qui omnibus suis virtutibus patrie prodest, magni animi 
testimonium prebet. (2) Non enim potest res magnas ge- 
rere, qui parva curat ; neque multis indigentibus auxilium 

f ferre, qui ipse multis opus babet. (3) Neque dives, sed qui 
paucis contentus est , habet viam ad rempublicam expedi- 
tam : is enim eo quod nullius rei supervacanesm privatim 
indiget , ad publica negotialiberatur. (4) lpse quidem deus 
prorsus nulla re opus habet : in humana autem virtute id 
perfectissimum et quam maxime divinum est, quod ad suum 
usum paucissima reqnirit. (5) Ac veluti corpus bono ad 


35. oUt' ἐσθῆτος οὔτε τροφῆς δεῖται περιττῆς, οὕτω καὶ Bloca valetudinem temperamento praeditum , neque vestitum ne- 


xal οἶχος ὑγιαίνων ἀπὸ τῶν τυχόντων διοιχεῖται. — (6) 
Asi δὲ τῇ χρείᾳα σύμμετρον ἔχειν τὴν χτηαιν’ ὡς ὅ γε 
πολλὰ συνάγων, ὀλίγοις δὲ χρώμενος οὐχ ἔστιν αὐτάρ- 
χης, ἀλλ᾽ εἴτε μὴ δεῖται, τῇ παρασχενῆ ὧν οὐκ ὀρέγεται 


que alimentum exquisitum desiderat, sic vita et domus bene 
instituta facile quibuscumque facultatibus administratur. 
(6) Sed et necessitati respondere possessionem oportet ; ita- 
que qui multa parat , paucis vero utitur, i$ contentus non 
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µάταιος, elt. ὀρέγεται, µικρολογίᾳ χολούων τὴν ἀπό- 
λαυσιν ἆθλιος. (7) Αὐτοῦ γέ τοι Κάτωνος ἡδέως ἂν 
πυθοίµην' Εἰ μὲν ἀπολαυστὸν ὁ πλοῦτός ἐστι, τί σε- 
μνύνη τῷ πολλὰ κεκτηµένος ἀρχεῖσθαι µετρίοις: el δὲ 
λαμπρόν. ἐστιν, ὥσπερ ἐστὶν, ἄρτῳ τε χρῆσθαι τῷ 
προστυχόντι xal πίνειν ὃν ἐργάται πίνουσι xal θερά-- 
ποντες οἶνον xal πορφύρας μὴ δεηθῆναι μήτ) οἰκίας χε- 


σι 
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est, sed aut vanus, siquidem ea quaerit, quibus non opu$ 
habet , aut miser, si ob sordes animi non utitur partis. (7) 
Libenter vero ex ipso Catone sic perconter : Si divitiis fruen- 
dum est , quid gloriaris te multa possidentem modicis uti? 
sin praeclarum est ( et quidem ita res habet) pane quocum- 
que vesci οἱ vinum idem cum operariis et servis bibere , 


χονιαµένης, οὐδὲν οὔτ) Ἀριστείδης οὔτ᾽ Ἐπαμεινώνδας b PürPuram domumque dealbatam non requirere , jam officio 


οὔτε Μάνιος Κούριος οὔτε Γάΐος Φαθρίκιος ἐνέλιπον τοῦ 
προσήχοντος, γαίρειν ἐάσαντες τὴν χτῆσιν ὧν τὴν χρῆσιν 
ἀπεδυχίμαζον. (6) Οὐ γὰρ ἦν ἀναγχαῖον ἀνθρώπῳ γογ- 
γυλίδας ἠδιστον ὄψον πεποιηµένῳ xat δι’ αὑτοῦ ταύτας 
ἕψοντι, µαττούσης ἅμα τῆς γυναιχὸς ἄλφιτα, τοσαῦτα 
περὶ ἀσσαρίου θρυλεῖν xal γράφειν, ἀφ᾿ ἧς ἄν τις ἐργα- 
σίας τάχιστα πλούσιος Ὑένοιτο. (o) Μέγα γὰρ τὸ εὖὐ- 
τελὲς καὶ αὕταρχες, ὅτι τῆς ἐπιθυμίας dua xal τῆς 
φροντίδος ἀπαλλάττει τῶν περιττῶν. (10) Διὸ χαὶ τοῦτό 
φασιν ἐν τῇ Καλλίου δίκη τὸν Ἀριστείδην εἰπεῖν, ὡς 
αἰσ(ύνεσθαι πενίαν προσήχει τοῖς ἀχουσίως πενοµένοις, 
τοῖς δ᾽, ὥσπερ αὐτὸς, ἑχουσίως, ἐγκαλλωπίζεσθαι. (11) 
Γελοῖον γὰρ οἴεσθαι ῥαθυμίας εἶναι τὴν Ἀριστείδου πε- 
νίαν, ᾧ παρῆν αἰσχρὸν εἰργασμένῳ μηδὲν,Φάλλ᾽ ἕνα 
σχυλεύσαντι βάρθαρον 3 pav σχηνὴν χαταλαθόντι 
πλουσίῳ γενέσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τούτων. 

V. Στρατηγίαι δὲ τοῦ μὲν Κάτωνος οὐδὲν ὥς µεγά- 
λοις πράγµασι μέγα προσέθηχαν, ἐν δὲ ταῖς Ἀριστείδου 
τὰ κάλλιστα καὶ λαμπρότατα xal πρῶτα τῶν Ελληνι- 
χῶν ἔργων ἐστὶν, 6 Μαραθὼν, ἡ Σχλαμὶς, at Πλαταιαί. 
(2) Καὶ οὐκ ἄξιον δήπου παραθάλλειν τῷ Ξέρξη τὸν 


15 
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25 


τείχη ταῖς τοσαύταις μὲν ἐν γΠ, τοσαύταις ὃ ἐν θαλάσση 
πεσούσαις μυριάσιν' ἐν οἷς Αριστείδης ἔργῳ μὲν οὐδενὸς 
ἐλείπετο, δόξης δὲ καὶ στεφάνων, ὥσπερ ἀμέλει πλού- 
του xai χρημάτων, ὑφήχατο τοῖς μᾶλλον δεοµένοις, ὅτι 
xai [ἄνευ] πάντων τούτων διέφερεν. (3) ᾿Εγὼ δ οὗ 
µέμφομαι μὲν Κάτωνος τὸ µεγαλύνειν del xal πρῶτον 
ἑαυτὸν ἁπάντων τίθεσθαι' καίτοι φησὶν ἕν «wt λόγῳ 
τὸ ἐπαινεῖν αὑτὸν ὥσπερ τὸ λοιδορεῖν ἄτοπον εἶναι" τε- 
λειότερος δέ µοι δοχεῖ πρὸς ἀρετὴν τοῦ πολλάκις ἑαυτὸν 
ἐγχωμιάζοντος 6 μηδ’ ἑτέρων τοῦτο ποιούντων δεόµενος. 
(4) Τὸ γὰρ ἀφιλότιμον οὐ μικρὸν εἷς πραότητα πολι- 
τιχὴν ἐφόδιον xal τοὐναντίον ἡ φιλοτιµία χαλεπὸν καὶ 
φθόνου γονιµώτατον, ἧς 6 μὲν ἀπήλλακτο παντάπασιν, 
6 δὲ xal πάνυ πολλῆς µετεῖχεν. — (b) Ἀριστείδης µέν γε 
Θεμιστοχλεῖ τὰ µέγιστα συμπράττων xal τρόπον τινὰ 
τὴν στρατηγίαν αὐτοῦ δορυφορῶν ὤρθωσε τὰς Ἀθήνας, 
Κάτων δ᾽ ἀντιπράττων Σχηπίωνι μικροῦ μὲν ἀνέτρεψε 
καὶ διελυµήνατο τὴν ἐπὶ Καρχηδονίους αὐτοῦ στρατη- 
γίαν, d τὸν ἀήττητον Ἀννίθαν χαθεῖλε, τέλος δὲ µηχα- 
60 νώµενος dst τινας ὑποψίας xal διαθολὰς αὐτὸν μὲν ἐξή- 
λασε τῆς πόλεως, τὸν δ᾽ ἀδελφὸν αἰσχίστη χλοπῆς 
καταδίκη περιέθαλεν, 
Vl. *Hv τοίνυν πλείστοις 6. Κάτων χεχόσµηχε καὶ 
καλλίστοις ἐπαίνοις del σωφοοσύνην Ἀριστείδης μὲν 


“0 
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Aristides etiam, Epaminondas, Manius Curius, C. Fabricius 
satisfecerunt , quarum rerum usum improbarent, earum 
etiam possessionem valere jubentes. (8) Quid enim atti- 
nebat , virum, qui rapa suavissimum cibum duceret eaque 
ipse elixaret , uxore simul farinam subigente, toties de asse 
nugari et scribere quo quis opificio quamprimum ditesceret ? 
(9) Etenim tenuitas et animus paucis contentus eoipso nomine 
magna sunt , quod cupiditate simul et cura liberant rerum 
non necessariarum. (10) Itaque in Callice judicio hoc dixisse 

€ Aristidem aiunt , paupertatis pudere eos debere qui inviti 
eam ferant, laudi eam sibi ducere eos qui, ut ipse, ulico 
subirent. (11) Ridiculum enim erat exisfimare, ob ignaviam 
Aristidem egestate laborare , cui licebat , nihil turpe agenti , 
spoliato uno barbaro, aut uno tentorio occupato , diviti esse. 
Verum de his dictum est satis. 

V. Imperia Catonis rebus Romanorum jam tum magnis 
nihil magni addiderunt : at in Aristidis preeturis honestis- 
sima , clarissima et prima Grecorum facinora memorantur, 
Marathon , Salamis, Platz. (2) Neque potest merito cum 
Xerxe Antiochus conferri , aut muri Hispanicarum urbium 


Ἀντίοχον xal τὰ περιαιρεθέντα τῶν ᾿Ιθηρικῶν πόλεωνά proruti , tam multis terra marique perditis barbarorum mil- 


libus. Quibus in rebus Aristides re neminem habuit priorem, 
gloriam tamen et coronas, quippe ut divitias etiam atque opes, 
iis qui magis ea requirerent, concessit, quibus omnibus 
et sic vel sine iis facile praestans. (3) Prreterea ut non re- 
prehendo Catonis ubique sibi ipsi primas vindicantis jactan- 
tiam (quanquam ipse in quadam oratione dicit, proprias 
laudes non minus quam convicia quz sibi quis ipsi faciat , 
absurdas esse ), perfectiore tamen mihi virtute preeditus vi - 
detur qui ne aliorum quidem laudationem requirit , quam. 
e Qui se ipsum crebro collaudat. (4) Vacuitas enim arrogantia 
megnum est mansuetudinis civilis adminiculum : contra 
arrogantia molesta plurimumque invidize procreans, et ab 
invidia tutus ideo prorsus fuit Aristides, Cato plurimae ob- 
noxius. (5) Proinde Aristides iu maximis rebus Themisto- 
clem adjuvans , stipator quodammodo przeturee ejus , Athe- 
nas erexit. Cato Scipioni resistens parum abfuit quin 
ejus in Africam expeditionem intervertisset , qua invictum 
ille Hannibalem dejecit , denique identidem suspiciones ali- 
quas et calumnias serendo , hunc ad extremum urbe expu- 
f lit, fratremqueejus Lucium turpissima peculatus damnatione 
circumvenit. 
VI. Postremo qnam pulcherrimis plurimisque assiduo 
laudibus extulit Cato pudicitiam , eam vere illibatam Aii- 
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ἄθικτον ὡς ἀληθῶς καὶ χαθαρὰν ἐτήρησεν, αὐτοῦ δὲ τοῦ — stides e puram custodit : Cato propter nuptias, preeter 
Κάτωνος 6 map! ἀξίαν ἅμα xal παρ᾽ ὥραν γάμος οὗ — dignitatem οἱ :etatem suam contractas, neque parvam ne- 
μιχρὰν οὐδὲ φαύλην εἷς τοῦτο διαθολὴν κατεσχέδασε. que inanem in reprehensionem incidit. (2) Nequaquam 
356(2) Πρεσθύτην γὰρ ἤδη τοσοῦτον ἐνηλίκῳ παιδὶ καὶ a enim decebat longius zetate provectum, filio adulto nurui- 
5 γυναιχὶ νύμφη παιδὸς ἐπιγῆμαι χόρην ὑπηρέτου xol — que filiam ministri sui, ejus qui reipublice, mercenariam 
δημοσιεύοντος ἐπὶ μισθῷ πατρὸς οὐδαμοῦ καλὸν, dÀÀ — operam locasset, supra cervicem inducere : et sive volupta- 
εἴτε πρὸς ἡδονὴν ταῦτ᾽ ἔπραξεν εἴτ ὀργῇ διὰ τὴν ἑταί- — tis causa id fecit , sive ira motus, ut de scorto in filium vin- 
pav ἀμυνόμενος τὸν υἱὸν, αἰσχύνην ἔχει χαὶ τὸ ἔργον — dicaret, turpia et factum sunt et preetextus. (4) Quo enim 
xai f πρόφασις. (3) δ᾽ αὐτὸς ἐχρήσατο λόγῳ κατει- — usus est sermone , per jocum eludens juvenem, is verus non 

10 ρωνευόμενος τὸ µειράχιον, οὐκ ἦν ἀληθής. EX γὰρ fuit. Si enim ejus similes bonos filios voluerat procreare, 
ἐθούλετο παῖδας ἀγαθοὺς ὁμοίως τεχνῶσαι, γάµον ἔδει — uxorem ducere ingenuam oportuit , re initio deliberata , non 
λαθεῖν γενναῖον ἐξ ἀρχῆς σχεψάμενον, οὐχ ἕως μὲν ἐλάν- — satis habere, donec latuit, obscure et vulgaris meretricis 
θανεν ἀνεγγύῳ γυναιχὶ xal xot? συγχοιμώμενος dYX- — concubitus; deinde quum id deprehensum esset, socerum de- 


πᾶν' ἐπεὶ δ' ἐφωράθη, ποιήσασθαι πενθερὸν ὃν ῥᾷστα b lizere eum, qui facillime quidem erat assensurus, non autem 
15 πείσειν, οὐχ ᾧ κάλλιστα χηδεύσειν ἔμελλεν. satis idoneus affinis futurus. 
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Κλέανδρος ἦν dv Μαντινείᾳ γένους τε πρὠτου xal 
δυνηθεὶς dv τοῖς μάλιστα τῶν πολιτῶν, τύχη δὲ χρησαᾶ- 
μενος χαὶ τὴν ἑαυτοῦ φυγὼν ἦχεν εἷς Μεγάλην πόλιν 
οὐχ ἥχιστα διὰ τον Φιλοποίμενος πατέρα Κραῦγιν, ἆ ἄν- 

6. ὃρα πάντων ἕνεχα ) λαμπρὸν ἰδία δὲ πρὸς ἐχεῖνον οἰχείως 
ἔχοντα. (2) Ζῶντος μὲν οὖν αὐτοῦ πάντων ἐτύγχανε ; 


τελευτήσαντος δὲ τὴν ἀμοιθὴν τῆς φιλοξενίας ἀποδιδοὺς d 


ἔθρεψεν αὐτοῦ τὸν υἱὸν ὀρφανὸν ντα, καθάπερ φησὶν 
Ὅμηρος i ὑπὸ τοῦ ἁλοίνιχος τὸν Ἀχιλλέα τραφῆναι, γεν- 
10 ναίαν τινὰ καὶ βασιλικὴν τοῦ ἦθους εὐθὺς ἐξ ἀρχἩ χῆς πλά- 
σιν χαὶ αὔξησιν λαμθάνοντος. (3) Ηδη δὲ τοῦ Φιλο-- 
ποίµενος ἀντίπαιδος ὄντος Ἔχκδημος xal Μεγαλοφάνης 
οἱ Μεγαλοπολῖται διεδέξαντοτὴν ἐπιμέλειαν, Ἀρχεσιλάῳ 
συνήθεις ἐν Αχαδημία γεγονότες xal φιλοσοφίαν μάλιστα 
15 τῶν xa0' ἑαυτοὺς ἐπὶ πολιτείαν καὶ πράζεις προαγαγόν- 
τες. (4) Οὗτοι χαὶ τὴν ἑαυτῶν πατρίδα τυραννίδος 
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Fuit quidam Mantinez Cleander, genere ac potentia inter 
cives primo loco : is adversa fortuna solum vertere coactus 
Megalopolim se contulit , fretus presertim Craugidis ( pater 
hic fuit Phiülopemenis ) familiaritate , viri moltis nominibus 
praestantissimi. (2) Eo vivente quum nihil desideraret Clean- 
der, ut hospitalitatis ei mercedem persolveret, filium defuncti 
Philopeemenem pupillum educavit (quemadmodum Ho- 
merus Achillem a Phoenice educatum scribit ), in quo erat 
jam inde ab initio generosa et regia indoles, qua et fingi et 
augeri se facile pateretur. (3) Ut ex ephebis excessit Philo - 
ponen, Cleandro in ejus cura gerenda Ecdemus et Megalo- 
phanes Megalopolitani successerunt, qui etf cum Arcesilao 
in Academia erant versati et philosophia ad rempublicam et 
actiones traducenda sui temporis hominibus przestabant. 
(4) Hi et submissis occulte Aristodemo percussorihus pa- 


ἀπήλλαξαν τοὺς ἀποχτενοῦντας Ἀριστόδημον χρύφα € triam suani tyrannide liberarunt , et Aratum in ejiciendo 


παρασχευάσαντες xai Νικοχλέα τὸν Σιχυωνίων τύραν- 
νον Ἀράτῳ συνεξέθαλον χαὶ Κυρηναίοις δεηθεῖσιν, τε- 
30 ταραγµένων τῶν χατὰ τὴν πόλιν καὶ νοσούντων, πλεύ- 
σαντες εὐνομίαν ἔθεντο xai διεχόσµησαν ἄριστα τήν 
πόλιν. — (v) Ot αὐτοί γε μὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ἔργοις xal 
τὴν Φιλοποίμενος ἐποιοῦντο παίδευσιν, ὥς χοινὸν ὄφελος 
τῇ Ἑλλάδι τὸν ἄνδρα τοῦτον ὑπὸ φιλοσοφίας ἆπεργα- 
e$ σόµενοι. — (e) Καὶ γὰρ ὥσπερ ὀψίγονον ἐν γήρα ταῖς τῶν 
παλαιῶν ἡγεμόνων ἐπιτεχοῦσα τοῦτον ἀρεταῖς ἡ “Ἑλλὰς 
ἠγάπησε διαφερόντως xal συνηύξησε v1, δόξη τὴν δύνα- 
µιν. (7) Ῥωμαίων δέ τις ἐπαινῶν E ἔσχατον. αὐτὸν Ἑλ- 
λήνων προσεῖπεν, ὡς οὐδένα μέγαν μετὰ τοῦτον ἔτι τῆς 

30 Ἑλλάδος ἄνδρα Ὑειναµένης οὐδὲ αὑτῆς ἄξιον. 
II. "Hv δὲ τὸ μὲν εἶδος οὐκ. αἰσχρὸς, ὡς ἔνιοι νο- 
µίζουσιν  εἰκόνα γὰρ αὐτοῦ διαµένουσαν ἐν Δελφοῖς 


ὁρῶμεν ^ τὴν δὲ τῆς ξένης τῆς Μεγαριχῆς ἄγνοιαν συµ-. 


θῆναι λέγουσι δι) εὐχολίαν τινὰ χαὶ ἀφέλειαν αὐτοῦ. (2) 
δ57Πυνθανομένη γὰρ ἔρχεσθαι πρὸς αὐτοὺς τὸν στρατηγὸν 
τῶν Ax αιῶν ἐθορυθεῖτο παρασκευάζουσα δεῖπνον οὐ 
παρόντος χατὰ τύχην τοῦ ἀνδρός. Ἐν τούτῳ δὲ τοῦ 
Φιλοποίμενος εἰσελθόντος χλαμύδιον εὐτελὲς [^ γοντος 
οἰομένη τινὰ τῶν ὑπηρετῶν εἶναι xal πρόδροµον παρε- 
4o χάλει τῆς διαχονίας συνεφάψασθαι. (3) Καὶ 6 μὲν 
eis ἀποῤῥίψας τὴν χλαμύδα τῶν ξύλων ἔσχιζευ * 6 δὲ 
ξένος ἐπεισελθὼν xal θεασάµενος, « "Tí τοῦτο, ἔφη , o 
Φιλοποίμην; « Τί γὰρ ἄλλο, ἔφή δωρίζων, ἐκεῖνος , 
3) χαχᾶς ὄγεως δίχας δίδωµι; » (6) Τοῦ δὲ ἄλλου σώμα- 
«6 τος τὴν φύσιν ἐπισχώπτων ὁ Τίτος εἶπεν, « "1 Φιλο- 
ποίµην, ὡς χαλὰς χεῖρας ἔχεις καὶ σχέλη" ἵαστ έρα δ᾽ 
οὐχ £. χεις. » (5) "Hv γὰρ ix τῶν μέσων στενότερος. Τὸ 
μέντοι σχῶμμα πρὸς τὴν δύναμιν αὐτοῦ μᾶλλον ἐλέχθη' 
καὶ γὰρ ὁπλίτας ἔχων ἀγαθοὺς xai ἐππεῖς χρημάτων 
60 πολλάκις οὐχ εὐπόρει. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν ταῖς σχολαῖς 
περὶ τοῦ Φιλοποίμενος λέγεται. 
WI. Γοῦ 3' ou; τὸ φιλότιμον οὐχ ἦν παντάπασι 


f 


Nicocle Sicyoniorum tyranno adjuverunt, et a Cyrenzis, 
quorum perturbata erat atque laborabat respublica, advo- 
cali, Cyrenen navigarunt, ibique et leges sanxerunt et 
civitatem optimo ordine constituerunt. (5) Inter alia sua 
negotia isti Philopeemenis quoque institutionem habuerunt , 
virum istum communi bono toti Grecia; futurum phliloso- 
phie preceptis formantes. (6) Etenim hunc quasi in se- 
nectute post antiquos illos et virtutibus claros duces quum 
peperisset Graecia, impense dilexit suoque judicio potentiam. 
ejusauxit. (7) Et quidam Romanus eum laudans, ultimum 
Graecorum appellavit, utpote quod post hunc neminem 
Grecia magnum seque ipea dignum virum protulisset. 

HJ. Forma fuit non, ut quidam putant, turpi : exstat enim 
ejus etiamnum Delphis imago.  Facilitas ipsius et simpli- 
citas errori liospitee istius Megarensis causam praebuit. (2) 
Eaquum forte marito domo absente accepisset ducem Achaeo- 
rum ad se venire, non sine tumultu et trepidatione erat in 
εσπα apparanda occupata, interim Philepoemenem ingres- 
sum in sedes, pallio vili amictum videns, famulorum ali- 
quem aut precursorem rata esse, monuit ut se adornanda 
(3) Isque statim, abjecta lacerna, ligna 
coepit findere. Hospes ut domum reversus. id vidit, Quid 
hoc, inquit , o Philopemen, rei est? Quid aliud , respondit 
Dorico sermone ille, nisi deformis habitus penas luo? (4) 
Ceterum corporis habitum T. Quinctius subsannans : Pul- 
chras, inquit, o Philopemen, manus et pedes habes, 
ventrem non habes. (5) Era£ sane medio corpore gracilior; 
sed id dictum ad facultates potius ejus respexit, quod bono 
peditatu bonoque equitatu instructus , ssepe pecunia indige- 
ret. Hoc ita in scholis de eo dicuntur. 

HI. Porro in glorise studio non fuit omnino ab ira et com 


cona juvaret. 


φιλονειχίας χαθαρὸν οὗδ ὀργῆς ἀπηλλαγμένον, ἀλλὰ, 
καίπερ Ἐπαμεινώνδου βουλόµενος εἶναι µάλιστα ζη- 
λωτὴς, τὸ δραστήριον xal συνετὸν αὐτοῦ καὶ ὑπὸ χρη- 
μάτων Απαθὲς ἰσχυρῶς ἐμιμεῖτο, τῷ δὲ πράῳ καὶ βα- 
5 θεῖ καὶ φιλανθρώπῳ παρὰ τὰς πολιτικὰς διαφορὰς ἐμ- 
µένειν οὗ δυνάµενος δι ἐργὴν xal φιλονειχίαν μᾶλλον 
ἐδόχει στρατιωτικῆς 3) πολιτικῆς ἀρετῆς οἰχεῖος εἶναι. 


(2) Καὶ γὰρ ix παίδων εὐθὺς ἦν φιλοστρατιώτης χαὶ 6 


τοις πρὸς τοῦτο χρησίµοις µαθήµασιν ὑπήχουε προθύ - 
10 µως ὁπλομαχεῖν xal ἰππεύειν. (5) Ἐπεὶ δὲ xal πα- 
λαίειν εὐφυὴς ἐδόχει xal παρεκάλουν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ἄθλησιν ἔνιοι τῶν φίλων xal τῶν ἐπιτρόπων, ἠρώτησεν 
αὑτοὺς, µή τι πρὸς τὴν στρατιωτικὴν ἄσχησιν ὑπὸ τῆς 
ἀθλήσεως βλαθήσοιτο. — (4) Τῶν δὲ φαµένων, ὅπερ ἦν, 
16 ἀθλητιχὸν στρατιωτικοῦ σῶμα xal βίον διαφέρειν τοῖς 
πᾶσι, μάλιστα δὲ δίαιταν ἑτέραν xol ἄσχησιν εἶναι, 
τῶν μὲν ὕπνῳ τε πολλῷ xol πλησμοναῖς ἐνδελεχέσι 
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tentione purus , aed quum maxime imitandum sibi Epami- 
nondam delegisset , alacritatem ejus, prudentiam et pecu. 
nise contemptum admodum expressit : animi autem lenita- 
tem, gravitatem , humanitatemque in dissensionibus civili- 
bus tueri quum nequiret, propter iracundiam et contendendi 
studium belliczc magis quam civili virtuti deditus videbatur. 
(2) Et quidem statim a puero, militaris rei studiosus , 
omnia que ad eam facerent magna alacritate didicit, ut 
in armis pedes dimicare, equitare. (3) Quumque etiam in 
palestra probaretur et ad athleticam cohortarentur amici 
quidam atque tutores, percontatus est , nihilne ea militari 
exercitationi esset obfutura. (4) lilia autem id quod res 
erat dicentibus, corpus et vitam athletarum omnino a mi- 
litari habitu differre, praecipue autem diversam esse victus 
el exercitationum rationem; quippe athletarum corpora 
multo somno, continentibus repletionibus , statutis et mo- 


xxl χινήσεσι τεταγµέναις καὶ Ἠσυχίαις αὐξόντων d tibus et quietibus habitum suum augere et tueri , cui omni 


τε xal διαφυλαττόντων τὴν ἕξιν ὑπὸ πάσης ῥοπῆς 

20 καὶ παρεχθάσεως τοῦ συνήθους ἀκροσφαλῃ πρὸς µε- 
ταθολὴν οὖσαν, τὰ δὲ πάσης μὲν πλάνης ἔμπειρα καὶ 
πάσης ἀνωμαλίας προσῆχον εἶναι, μάλιστα δὲ φέρειν 
ῥᾳδίως μὲν ἔνδειαν εἰθισμένα, ῥαδίως δὲ ἀγρυπνίαν, 
ἀχούσας 6 Φιλοποίμην οὐ µόνον αὐτὸς ἔφυγε τὸ πρᾶγμα 

25 xal χατεγέλασεν, ἀλλὰ xal στρατηγῶν ὕστερον ἀτι- 
µίαις καὶ προπηλαχισμοῖς, ὅσον ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ, πᾶσαν 
ἄθλησιν ἐξέθαλλεν ὡς τὰ χρησικώτατα τῶν σωμάτων 
εἰς τοὺς ἀναγχαίους ἀγῶνας ἄχρηστα ποιοῦσαν. 


IV. Ἁπαλλαγεὶς δὲ διδασκάλων xai παιδαγωγῶν ἐν e 


30 μὲν ταῖς πολιτικαῖς στρατείαις͵, ἃς ἐποιοῦντο χλωπείας 
ἕνεχα xal λεηλασίας sic τὴν Λαχωνιχὴν ἐμθάλλοντες, 
εἴθισεν αὐτὸν πρῶτον μὲν ἐκστρατευόντων, ὕστατον δὲ 
ἀπερχομένων βαδίζειν. (4) Σχολῆς δὲ οὔσης 1] χυνη- 
Gv διεπόνει τὸ σῶμα xal χατεσχεύαζε xoügov ἅμα xal 

. 38 ῥωμαλέον, 3) γεωργῶν. (3) ^ Hv γὰρ ἀγρὸς αὐτῷ καλὸς 
ἀπὸ σταδίων εἴχοσι τῆς πόλεως. Εἰς τοῦτον ἐθάδιζε 
xa0' ἡμέραν μετὰ τὸ ἄριστον μετὰ τὸ δεῖπνον xai 
χαταθαλὼν ἑαυτὸν ἐπὶ στιθαδίου τοῦ τυχόντος ὥσπερ 
ἕχαστος τῶν ἐργατῶν ἀνεπαύετο. (8) Πρωὶ δὲ ἆνα- 

40 στὰς καὶ συνεφαψάµενος ἔργου τοῖς ἀμπελουργοῦσιν Ά 
βοηλατοῦσιν αὖθις elc πόλιν ἀπῄει καὶ περὶ τὰ δηµόσια 
τοις Φφίλοις xal τοῖς ἄργουσι συνησχολεῖτο. (5) Τὰ 
μὲν οὖν ἐκ τῶν στρατειῶν προσιόντα χατανάλισχεν elc 
ἵππους xal ὅπλα xol λύσεις αἰγμαλώτων, τὸν δὲ οἶκον 


45 ἀπὸ τῆς γεωργίας αὔξειν ἐπειρᾶτο διχαιοτάτῳ τὸν χρη- 7 
Δδθματισμῶν , οὐδὲ τοῦτο ποιούμενος πάρεργον, ἀλλὰ καὶ à 


πάνυ προσήχειν οἰόμενος οἰχεῖα χεχτῖσθαι τὸν ἀλλο- 
τρίων ἀφεξόμενον, (e) ᾿Ηκροᾶτο δὲ λόγων xal συγ- 
ράμµασι φιλοσόφων ἐνετύγχανεν, οὐ πᾶσιν, ἀλλ dp 

b0 L ἐδόχει πρὸς ἀρετὴν ὠφελεῖσθαι. Καὶ τῶν Ὅμηρι- 
x&v ὅσα τὰς πρὸς ἀνδρείαν ἐγείρειν xal παροξύνειν ἔνό-- 
pue φαντασίας, τούτοις προσεῖχε. (7) Τῶν δ' ἄλλων 
ἀναγνωσμάτων µάλιστα τοῖς Εὐαγγέλου τακτικοῖς ἐνε- 
φύετο xal τὰς περὶ Ἀλέξανδρον ἱστορίας χατεῖγε τοὺς 


momento et consuetudinis neglectu periculum mutationis 
immineat : militum vero corpora in omni variatione atque 
inzequalitate debere magnum habere usum , priesertim au- 
tem facile ea et cibo potuque carere consuevisse et ferre 
insomnium; his auditis non modo ipse athleticam fugit et 
derisit, sed et postmodo du» factusignominiis et contumeliis 
propositis , quantum in ipso fuit, totam sustulit, ut quz» 
corpora ad necessaria certamina alioquin aptissima, inutilia 
redderet. 

IV. Postquam sub praeceptoribus esse et pzedagogis de- 
&lit , in expeditionibus civium, quas praede avertendze causa 
in Laconicam faciebant, primus, in reditu postremus ut 
esset, se assuefecit. 
cuit, simulque et agile et robustum effecit , aut agricultura. 
(3) Hahebat rus commodum, viginti ab urbe stadiis : eo 
quotidie a prandio aut a ccena commeabat et ut unus de 


(2) In otio aut venatu corpus exer- 


operariorum numero, vilissimo super herbaceo toro de- 

cumbens quiescebat. (4) Mane surgens , vinitores aut ara- 

tores in opere faciendo adjuvabat : unde in urbem reversus, 
f cum amicis et magistratibus negotiis publicis vacabat. (5) 
Bello parta in equos, arma et redimendos captivos im- 
pendebat, rem vero familiarem justissimo qusstu agri- 
culture augere intendit : nequaquam enim hoc putavit ne- 
gligendum , sed omnino eum qui alienis velit abstinere, 
propria bona possidere oportere censuit. (6) Auditorem se 
praebuit legitque scripta philosophorum , non omnium , sed 
eorum quos ad virtutem aliquid sibi conferre judicabat : et 
Homerica ea coluit , quibus cogitationes de fortitudine exci- 
tari et instigari sentiebat. (7) De reliquis libris Euangeli 
prsesertim de instruenda acie operi studuit et historiis 
Alexandri inhwsit, ejusmodi lectione rursus ad agendum 
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λόγους ἐπὶ τὰ πράγματα καταστρέφειν οἰόμενος , ei μὴ 
σχολῆς ἕνεχα καὶ λαλιᾶς ἀχάρπου περαίνοιντο. (6) Καὶ 
γὰρ τῶν τακτικῶν θεωρηµάτων τὰς ἐπὶ τοῖς πιναχίοις 


ΦΙΛΟΠΟΙΜΗΝ. " 


impelli ratus, nisi si quis eam otii et inutilis loquacitalts 
rem instituat. (8) Incontemplationibus vero de ordinibus 
militaribus, descriptionibus tabularum repudiatis , ipse in 


διαγραφὰς ἐῶν γαίρειν ἐπὶ τῶν τόπων αὐτῶν ἐλάμ- D locis singula observavit et deprehendit studiose : et in 


Oxvev ἔλεγχον χαὶ µελέτην ἐποιεῖτο, χωρίων συγχλι- 
νίας xai πεδίων ἀποχοπκὰς xai ὅσα παρὰ ῥείθροις 
3 τάφρ΄ις 7| στενωποῖς πάθη xal σήματα διασπωµένης 
xal πάλιν συστελλομένης φάλαγγος ἐπισχοπῶν αὐτὸς 
πρὸς αὑτὸν ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις xal τοῖς μεθ) ἑαυτοῦ προ- 
θάλλων. (9) Ἔοιχε γὰρ οὗτος ἀνὴρ περαιτέρω τῆς ἀνάγ- 
x"& ἐαφιλοχαλῆσαι τοῖς στρατιωτιχοῖς xal τὸν πόλεμον 
ὥς ποιχιλωτάτην ὑπόθεσιν τῆς ἀρετῆς ἀσπάσασθαι xal 
ὅλως καταφρονεῖν τῶν ἀπολειπομένων ὡς ἀπράκτων. 

V. "Ηδη δὲ αὐτοῦ τριάκοντα ἔτη γεγανότος Κλεο- 


πεσὼν τῇ Μεγάλη πόλει xal τὰς φυλαχὰς βιασάμενος 
ἐντὸς παρΏλθε xai τὸν ἀγορὰν χατέλαθεν. (2) 'Ex607.- 
θήσας δὲ Φιλοποίμην τοὺς μὲν πολεµίους οὗ χατίσχυ- 
ἐξελά (reo d : i θόλως διαγω- 
σεν ἐξελάσαι, καίπερ ἐῥῥωμένως καὶ παραθόλως διαγω 
νισάµενος, τοὺς δὲ πολίτας τρόπον τινὰ τῆς πόλεως ἑξέ- 
χλεψε προσµαχόµενος τοῖς ἐπιδιώχουσι xal τὸν Κλεο- 
µένην περισπῶν ἐφ᾽ ἑαυτὸν, ὡς γαλεπῶς xai μόλις 
et ) ». NEC . , 
ὕστατος ἀπελθεῖν ἀποθχλὼν τὸν ἵππον xal τραυματίας 
γενόμενος. (8) Επεὶ δὲ προσέπεμψεν αὐτοῖς 6 Κλεο- 


µένης 6 βασιλεὺς Λακεδαιμονίων νυχτὸς ἐξαίφνης προσ- C 


profectionibus ipse locorum editorum cavitates , campo- 
rum intercapedines, tum quz agmini propter rivos , fossas 
aut angustias itinerum divulso aut in arctum contracto ac- 
ciderent, inspexit atque perpendit , et cum comitibus ea 
de re disputavit. (9) Videtur enim vir ille rebus militaribus 
etiam plus quam necessitas postularet studii impendisse , et 
res bellicas utpote materiam virtutis exercendae perquam 
variam amplexus, plane contempsisse eos qui eamtanquam 
inutilem non colerent. 

V. Quum triginta jam esset annosnatus, Cleomenes Spar- 
tanorum rex noctu subito adortus Megalopolim , oppressis 
vigilibus in urbem pervenit et forum occupavit. (2) Ibi 
Philopemen auxilium ferens, etsi acriter et audacter de- 
pugnabat, pellere tamen urbe hostes non potuit , cives au- 
tem ut ex urbe possent aufugere effecit, insequentibus hosti- 
bus se objiciens, Cleomenemque detinens, ita ut posire- 
mus ipse «το admodum equo amisso acceptoque vulnere 
discederet. (3) Cleomenes vero Megalopolitanis , qui Mes. 


µένης εἷς Μεσσήνην ἀπελθοῦσι τήν τε πόλιν μετὰ τῶν ἆ Senen concesserant , misso nuncio urbem, bona et agros 


χρημάτων ἀποδιθοὺς καὶ τὴν γχώραν, ὁρῶν 6 Φιλοποί- 
µην τοὺς πολίτας ἀσμέγως δεχοµένους καὶ σπεύδοντας 
ἐπανελθεῖν ἐνέστη καὶ διεκώλυσε τῷ λόγῳ διδάσκων, ὡς 
οὐκ ἀποδίδωσι τὴν πόλιν Κλεομένης, προσκτᾶται δὲ 
τοὺς πολίτας ἐπὶ τῷ xal τὴν πόλιν ἔχειν βεθαιότερον" 
οὗ γὰρ ἕξειν αὑτὸν ὅπως οἰκίας καὶ τείχη χενὰ φυλάξει 
χχθήµενος, ἀλλὰ καὶ τούτων ὑπ᾿ ἐρημίας ἐχπεσεῖσθαι. 
(4) Ταῦτα λέγων τοὺς μὲν πολίτας ἀπέτρεψε, τῷ δὲ 
Κλεομένει πρόφασιν παρέσχε λυμήνασθαι xai xata- 
θαλεῖν τὰ πλεῖστα τῆς πόλεως xal χρημάτων εὐπορή- 
σαντι μεγάλων ἀπελθεῖν. 

Vl. Επεὶ δὲ Αντίγονος 6 βασιλεὺς βοηθῶν ἐπὶ τὸν 


- ob civium defectum ea ipsa amissurum. 


se restituere promisit. Id quum accipere libenter cives suos, 
et reditum expetere animad verteret Philopoemen , obstitit : 
docuitque , non urbem a Cleomene reddi, sed cives eum 
velle suos facere , ut eo certius urbe potiretur : neque posse 
eum domos et muros vacuos custodire desidentem ibi, sed 
(4) Hac quidem 
oratione cives permovit : Cleomenes vero eam occasionem 
habuit, ut plerisque urbis partibus vastatis et dejectis , in- 
genti potitus przeda abiret. 

VI. Post Antigonus rex cum Achaeis adversus Cleomenem 


Κλεομένην μετὰ τῶν Ἀχαιῶν ἐστράτευσε, xal τὰς περὶ e expeditionem fecit. Insederat Cleomenes montes et trans- 


Σελλασίαν ἄχρας χαὶ τὰς ἐμθολὰς χατέχοντος αὐτοῦ, 
παρέταξε τὴν δύναμιν ἐγγὺς ἐπιχειρεῖν καὶ βιάζεσθαι 
διανοούμενος, ἦν μὲν £v τοῖς ἱππεῦσι μετὰ τῶν αὐτοῦ 
πολιτῶν τεταγµένος 6 Φιλοποίμην καὶ παραστάτας εἷ- 
χεν Ἰλλυριοὺς, olg τὰ λήγοντα τῆς παρατάζεως συνε- 
πέφρακτο πολλοῖς οὖσι xat µαχίμοις' (3) εἴρητο δὲ αὖ- 
τοῖς ἐφεδρεύουσιν ἡσυχίαν ἔχειν ἄχρις ἂν ἀπὸ θατέρου 
χέρως ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀρθῇ φοινικὶς ὑπὲρ σαρίσσης 
διατεταµένη. (3) Tov δὲ ἠγεμόνων τοῖς Ἰλλυριοῖς πει- 
ρωµένων ἐχθιάζεσθαι τοὺς Λαχεδαιμονίους xal τῶν 


itus apud Sellasiam : itaque Antigonus castra eo admovit 
Erat tum in equitatu Phi - 
lopeemen cum suis civibus : additi his erant 1llyrii 


vique oppugnare hostem statuit. 
multi 
et pugnaces, quibus extrema acies stiparetur. (2) Manda- 
tum his erat, ut in subsidio locati, signum rei gerendo 
quieti exspectarent : id erat puniceum pallium, a rege in 
sarissa elevatum apud cornu alterum. (3) Sed quum duces 
Illyriorum opera pellere Lacedzemonios conarentur et Achaei, 


Ἁχαιῶν, ὥσπερ προσετέταχτος τὴν ἐφεδρείαν ἐν τάξει f ut erant jussi, in ordinibus suis se continerent, Euclides 
δυ δ.αφυλαττόντων, Εὐχλείδας 6 τοῦ Κλεομένους ἀδελφὸς 


χαταμαθὼν τὸ γινόμενον διάσπασµα περὶ τοὺς πολε- 
j A 4 Li ^. e 

µίους ταχὺ τοὺς ἐλαφροτάτους τῶν Ψιλῶν περιέπεµψεν 

ἐξόπισθεν τοῖς Ἰλλυριοῖς ἐπιπεσεῖν χελεύσας xol περι- 

σπᾶν ἐρήμους τῶν Ἱππέων ἀπολελειμμένους. (4) Γινο- 


(rater Cleomenis , hostium copias a se invicem divulsas cer- 
nens, statim expeditissimos levis armatura pedites immisit, 
qui Illyrios ab equitatu divulsos a tergo adorirentur et retro 
averterent. (4) Quum hoc ageretur distraherenturque e 
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859pévov δὲ τούτων καὶ τῶν ψιλῶν τοὺς Ἰλλυριοὺς περι- a perturbarentur Illyrii, Philopeemen animadverso non esse 


σπώντων xol διατχραττόντων συνιδὼν 6 Φιλοποίμην οὗ 
µέγα Óv ἔργον ἐπιθέσθαι τοῖς ψιλοις καὶ τὸν καιρὸν ὕφη- 
γούµενον τοῦτο, πρῶτον μὲν ἔφραζε τοῖς βασιλιχοῖς' ὡς 
& δὲ οὐχ ἔπειθεν, ἀλλὰ µαίνεσθαι δοχῶν κατεφρονεῖτο, 
οὐδέπω μεγάλης οὐδὲ ἀξιοπίστου πρὸς τηλικοῦτο στρα- 
τήγηµα δόξης περὶ αὐτὸν οὔσης, αὐτὸς ἐμθάλλει συνε- 
πισπασάµενος τοὺς πολίτας. — (5) Γενομένης δὲ ταρα- 
yis τὸ πρῶτον, εἶτα φυγΏς xai φόνου πολλοῦ τῶν ψι- 
10 λῶν, βουλόαενος ἔτι μᾶλλον ἐπιῤῥῶσαι τοὺς βασιλιχοὺς 
καὶ προσμῖξαι κατὰ τάγος θορυθουµένοις τοῖς πολεμίοις, 
τὸν μὲν ἵππον ἀφῆχεν, αὐτὸς δὲ πρὸς χωρία σχολιὰ xal 
μεστὰ ῥείθρων xal φαράγγων πεζὸς ἐν ἱππικῷ θώραχι 
xai σχευῃ βαρυτέρα χαλεπῶς xal ταλαιπώρως ἁμιλ- 
λώμενός διελαύνεται διαμπερὲς ὁμοῦ τοὺς μηροὺς ἔχα- 
τέρους ἑνὶ μεσαγχύλῳ, χαιρίας μὲν οὐ γενομένης, 
ἰσχυρᾶς δὲ τῆς πληγΏς, ὥστε τὴν αἰχμὴν ἐπὶ θάτερα 
διῶσαι. (6) "To μὲν οὖν πρῶτον ἐνσχεθεὶς ὥσπερ 
δεσμῷ παντάπασιν ἀπόρως εἶχε᾽ τὸ γὰρ ἔναμμα τῆς 
ἀγχύλης χαλεπὴν ἐποίει τοῦ ἀχοντίσματος ἀνελχομένου 
διὰ τῶν τραυμάτων τὴν πάροδον. (7) Ὡς δὲ ὤχνουν 
of παρόντες ἄψασθαι καὶ τῆς µάχης ἀχμὴν ὀξεῖαν ἐχού- 
σης ἐσφάδαζεν ὑπὸ θυμοῦ xal φιλοτιμίας πρὸς τὸν 
ἀγῶνα, τῇ παρατάσει xai τῇ παραλλάξει τῶν σχελῶν 
95 διὰ µέσου χλάσας τὸ ἀχόντισμα χωρὶς ἐχέλευσεν ἑλκύ- 
σαι τῶν ἀγμάτων ἕκάτερον. (8) Οὕτω δὲ ἀπαλλαγεὶς 
καὶ σπασάµενος τὸ ξίφος ἐχώρει διὰ τῶν προμάχων ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους , ὥστε πολλὴν προθυµίαν καὶ ζἤλον dos- 
τῆς παρασχεῖν τοῖς ἀγωνιζομένοις. — (9) Νικήσας οὖν ὁ 
30 Αντίγονος ἀπεπειρᾶτο τῶν Μαχεδόνων ἐρωτῶν, διὰ τί, 
μὴ χελεύσαντος αὐτοῦ, τὸ ἵππικὸν ἐχίνησαν. Τῶν δὲ 
ἀπολογουμένων, ὡς παρὰ γνώμην βιασθεῖεν elc χεῖρας 
ἐλθειν τοῖς πολεμίοις µειραχίου Μεγαλοπολιτικοῦ προει- 
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magni rem negotii levis istam armatura manum hostilem 
circumvenire , idque ipsam occasionem monere, primum 
hoc consilinm regiis ducibus indicavit. Ubi non probavit 
hoc ipeis, sed pro insano habitus et contemptus est ( neque 
enim ea tum temporis ipsius erat existimatio, ut tanía ei 
res crederetur), cuneo civium suorum facto in hostes irru- 
pit. (5) Primo trepidationem , post fugam etiam et mul- 
tam peditum istorum ccdem fecit. Tum, ut magis adhuc 
regium exercitum confirmaret, celeriterque cum hoste 


D perturbato congrederetur, dimisso equo, in loco obliquo et 


crebris rivis atque vallibus interrupto, armatura equestri et 
gravi depugnavit magna cum difficultate. Interim utrum- 
que femur ei uno telo amentato transfigitur ; fuitqueis ictus 
non letalis quidem , sed tamen ita validus, ut per utrum- 
que femur cuspis teli exacta sit. (6) Itaque primum ve- 
luti vinculo astrictus, pessime habebat. Etenim. annu- 
lus , cui amentum inseritur, efficiebat ut difficulter extrahi 
ex vulneribus telum posset : (7) et quum qui aderant , cun- 
ctarentur eripere, ferveretque admodum pugna, animo jam 
ardens, proliique cupiditate gliscens , porrectione atque 


C agitatione crurum alterna fracto per medium hastili, utrum- 


que fragmentum seorsum jussit eximi. (8) ltaque liberatus, 
stricto gladio per primos ordines ad hostem accessit , magna 
inter pugnantes alacritate imitandzeque virtutis ardore ex- 
citato. (9) Sane parta victoria Antigonus, ut periculum 
sententie Macedonum faceret, quesivit cur injussu suo 
equitatum commovissent ; et respondentibus coactos fuisse 
prieter animisententiam cum hostibus congredi , quod ado- 
lescens Megalopolilanus prior in eos impetum dedisset, 


δαλόντος, γελάσας 6 Ἀντίγονος, « "Exeivo τοίνυν τὸ µει- ἆ Subridens : Is ergo, inquit, adolescentulus magni munus 


36 ράχιον, εἶπεν , ἔργον ἠγεμόνος μεγάλου πεποίηχεν. » 
Vll. Ἐκ τούτου δόξαν ἔσχεν, ὥσπερ εἰκὸς, 6 Φιλο- 
ποίµῃην. Καὶ τοῦ μὲν Αντιγόνου σπουδασαντος, ὅπως 
στρατεύοιτο μετ αὐτοῦ, xal διδόντος ἡγεμονίαν xal 
ρήματα, παρητήσατο μάλιστα τὴν ἑαυτοῦ φύσιν χα- 
ταμαθὼν πρὸς τὸ doy saÜat δυσκόλως xat χαλεπῶς £0u - 
σαν, ἀργεῖν δὲ xal σχολάζειν οὐ βουλόμενος ἀσχήσεως 
ἕνεχα xal μελέτης τῶν πολεμιχῶν el; Κρήτην ἔπλευσεν 
ἐπὶ στρατείαν. — (2) Κάχεῖ συχνὸν χρόνον ἐγγυμνασά- 
µενος ἀνδράσι µαχίμοις xal ποιχίλοις µεταχειρίσασθαι 
4» πόλεμον, ἔτι δὲ σὤφροσι xal χεχολασµένοις περὶ δίαι- 
ταν, ἐπανηλθεν οὕτω λαμπρὸς elc τοὺς Ἁγαιοὺς, ὥστε 
εὐθὺς ἵππαρχος ἀποδειχθῆναι. (8) Παραλαθὼν δὲ τοὺς 
ἱππεῖς φαύλοις μὲν ἱππαρίοις x τοῦ προστυχόντος, ὅτε 
συµθαίνοι στρατεία, προσχρωµένους, αὐτοὺς δὲ τὰς 
60 πολλὰς τῶν στρατειῶν ἀποδιδράσχοντας, ἑτέρους δὲ 
πέµποντας ἀνθ᾽ ἑαυτῶν, δεινὴν δὲ ἀπειρίαν μετὰ ἆτολ- 
µίας πάντων οὖσαν, περιορῶντας δὲ ταῦτα τοὺς ἄρχον- 
τας del διά τε τὸ πλεῖστον ἐν τοῖς Ἁγαιοίς τοὺς ἰππεῖς 


4 


- 


ducis obivit. 

VII. Gloriosum hoc fuit, ut debuit, Philopemeni. Sed 
quum Antigonus ipsum suo in exercitu habere percuperet , 
atque imperium simul οἱ pecuniam deferret, recusavit , 
pracipue, quia natura se ad parendum difficilem sentiret. 
Otium tamen et desidiam non admittens , rei bellic;e exer- 
cendze et meditandze causa in Cretam militatum navigavit. 
(2) Ibi diu multumque inter fortes et belli variis modis ge- 
rendi peritos, nec non temperantes et tenui vitve ratione 
contentos homines exercitatus, tanta ad Achz»os cum gloria 
rediit, ut statim magister equitum sit creatus. (3) Ibi quum 
videret equites, si bellum incidisset, proxime oblato quo- 
vis vel vilissimo equo uti, et plerosque militiam subterfu- 
gientes alios suo loco emittere, summam autem omnium 
esse et imperitiam et timiditatem ; porro semper hoc mali a 
praetoribus negligi, quod equitum summa esset apud Achzeos 


δύνασθαι καὶ μάλιστα χυρίους εἶναι τιμῆς xoi χολά-- f potentia, jusque honores et peenas tribuendi haberent ; lis 


450 


σεως, οὐχ ὑπεῖξεν οὐδὲ ἀνῆκεν, ἀλλὰ καὶ τὰς πόλεις 
ἐπιὼν καὶ xac! ἄνδρα τῶν νέων ἔχαστον ἐπὶ τὴν Φιλοτι- 
μίαν συνεξορμῶν καὶ κολάζων τοὺς ἀνάγκης δεοµένους 
µελέταις τε xal πομπαῖς xal πρὸς ἀλλήλους ἀμίλλαις 
ὃ χρώμενος, ὅπου πλεῖστοι θεᾶσθαι μέλλοιεν, ὀλίγῳ χρόνφ 
πᾶσι ῥώμην τε θαυμαστὴν καὶ προθυµίαν παρέστησε 
xal, ὃ µέγιστον ἦν ἐν τοῖς ταχτιχοῖς, ἐλαφροὺς x«i ὀξεῖς 


ΦΙΛΟΠΟΙΜΗΝ. 


animadversis nequaquam cessit aut institutum dimisit , sed 
circum urbes profectus , viritim etiam juvenes ad honestae 
glorise studium cohortatus , punitisque iis qui digni erant , 
exercitationibus deinde, decursionibus, et qua plurimis 
spectatoribus committerentur certaminibus institutis, mo— 
dico tempore mirabile robur, miramque alacritatem omni- 
bus indidit; et quod erat in ordinando equitum agmine 


$607pó; τε τὰς χατ᾽ οὐλαμὸν ἐπιστροφὰς xal περισπα- à summum , ita eos agiles οἱ celeres reddidit , itaque ad tur- 


σμοὺς xal τὰς καθ’ ἵππον ἐπιστροφὰς xal χλίσεις ἄπειρ- 
10 γάσατο xal συνείθισεν, ὡς Evi σώµατι χινουµένῳ xaO 
ὁρμὴν ἐχούσιον ἐοικέναι τὴν ὅλου τοῦ συστήµατος ἐν 
ταῖς μεταθολαῖς εὐχέρειαν. (ε) Συστάδης δὲ τῆς περὶ τὸν 
Λάρισσον αὐτοῖς ποταμὸν ἰσχυρᾶς μάχης πρὸς Αἰτωλοὺς 
xaX Ἠλείους, 6 τῶν Ἠλείων ἵππαρχος Δαμόφαντος ὥρ- 
16 µησεν ἐπὶ τὸν Φιλοποίμενα προεξελάσας. (9) Δεξάμε- 
voc δὲ τὴν ὁρμὴν ἐκεῖνος αὐτοῦ xai φβάσας τῷ δόρατι 
παίει xol χαταθάλλει τὸν Δαμόφαντον. Εὐθὺς δὲ τούτου 
πεσόντος ἔφυγον di πολέμιοι xal λαμπρὺς ἦν 6 Φιλο-- 


matim se convertendum et obequitandum , equosque singu- 
latim retorquendum et circumagendum assuefecit , ut totius 
equitatus in convertendo dexteritas unius alicujus corporis 
motui voluntario similis esset. (4) Quum acriter cum suis 
contra Eleos et /Etolos ad Larissum fluvium dimicaret, dux 
equitatus Elei Damophantus ante alios provectus in ipsum 
irruit. (5) Verum hic impetum substitit, priorque hasta 
ictum Damophantum dejecit : cujus casum statim hostium 
fuga est subsecuta. Ex illo Philopoemen magnam adeptus est 


ποίµην, ὡς οὔτε χατὰ, χεῖρα τῶν νέων τινὸς οὔτε συνέ- b gloriam, quo neque manu juvenis, neque consilio seniorum 


30 σει τῶν πρεσθυτέρων ἀπολειπόμενος, ἀλλὰ xol µάχε- 
σθαι καὶ στρατηγεῖν ἴκανώτατος. 

VIII. Τὸ δὲ χοινὸν τῶν Ἁχαιῶν πρῶτος μὲν Ἄρατος 
εἰς ἀξίωμα καὶ δύναμιν Ἶρεν ἐκ ταπεινοῦ καὶ διεῤῥιµ.- 
µένου κατὰ πόλεις συναγαγὼν xai πολιτευσάµενος Ἑλ- 

25 ληνικὴν xal φιλάνθρωπον πολιτείαν" ἔπειτα, ὥσπερ ἐν 
τοῖς ὕδασιν, ἀρξαμένων ὀλίγων ὑφίστασθαι xal μικρῶν 
σωμάτων ἤδη τὰ ἐπιῤῥέοντα τοῖς πρώτοις ἐνισχόμενα 
xai περιπίπτοντα πῆξιν ἰσχυρὰν xal στερεότητα ποιεῖ 
δὺ ἀλλήλων, οὕτω τῆς Ἑλλάδος ἀσθενοῦς χαὶ εὐδιαλύ- 


, - LA , κ. 
3^ του φεροµένης κατὰ πόλεις ἐν τῷ τότε χρόνῳ πρῶτον C 


συστάντες οἳ Ἀχαιοὶ καὶ τῶν χύχλῳ πόλεων τὰς μὲν ix 
τοῦ Bor siv xa συνελευθεροῦν ἀπὸ τῶν τυραννίδων ὑπο- 
λαμθάνοντες, τὰς δὲ ὀμονοία xal πολιτεία καταμιγνύν- 
τες εἲς ἑαυτοὺς ἓν σῶμα xal µίαν δύναμιν κατασχευά- 
35 σαι διενοοῦντο τὴν Πελοπόννησον. (4) ἈἉλλ Ἀράτου 
μὲν ζῶντος ἔτι τοῖς ἹΜαχεδόνων ὅπλοις ὑπεδύοντο τὰ 
πολλὰ θεραπεύοντες Πτολεμαῖον, εἶτ αὖθις Ἀντίγονον 
xai Φίλιππον iv µέσαις ἀναστρεφομένους ταῖς Ἑλλη- 
νιχαῖς πράξεσιν' ἐπεὶ δὲ Φιλοποίμην εἷς τὸ πρωτεύειν 


40 προἢλθεν, ἤδη xa0' ἑαυτοὺς ἀξιόμαχοι τοῖς ἰσγύουσι d 


πλεῖστον ὄντες ἐπαύσαντο γρώµενοι προστάταις ἔπεισ- 
άχτοις. — (3) Ἄρατος μὲν γὰρ ἀργότερος εἶναι δοχῶν 
πρὸς τοὺς πολεμιχοὺς ἀγῶνας ὁμιλία χαὶ πραότητι χαὶ 
quiate; βασιλικαῖς τὰ πλεῖστα χατειργάσατο τῶν πρα- 
45 γµάτων, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου γέγραπται, Φιλοποί- 
µην δὲ ἀγαθὸς πολεμιστὴς v xat διὰ τῶν ὅπλων ἐνερ- 
doc, ἔτι δ᾽ εὐτυχὴς xoi κατορθωτιχὸς εὖθὺς ἐν ταῖς 
πρώταις γενόμενος µάγαις, ἅμα τῇ δυνάμει τὸ φρόνημα 
τῶν Ἀχαιῶν πὔξησε νιχᾶν ἐθισθέντων μετ) αὐτοῦ xol 
60 χατευτυγεῖν ἐν τοῖς πλείστοις ἀγῶσι. 
ΙΧ. Πρῶτον μὲν οὖν τὰ περὶ τὰς τάξεις xal τοὺς 
πλισμοὺς φαύλως ἔχοντα τοῖς Ἁχαιοῖς ἐχίνησεν. ({3) 


aliquis esset promptior, quique esset et ducendo copias et 
pugnando utilissimus. 

VIII. Enimvero Achsorum res Aratus primus omnium 
ad dignitatem et potentiam evexit, primusque abjectos et 
dissipatos per urbes consociavit Greca et humana admini- 
stratione usus; deinde, veluti in aqua ubi primum exigua 
quadam et non multa corpora subsiderunt, statim quse 
deinde ad ea, quz primo inhaesere, defluunt, ipsa quoque 
una figuntur, solidumque ea ratione mutuo aggerem con- 
stituunt : sic quum Graecia eo tempore imbecillis atque disso- 
lutu facilis esset, urbibus singulatim coalescentibus, primum 
Achzi in unum coiere : post ii urbes circumsitas partim 
auxilia ferendo, easque in ejiciendis tyrannis adjuvando, 
partim concordia e£ reipublieze societate sibi conjungendo , 
totam Peloponnesum in unum corpus unicumque imperium 
conflare cogitabant. (2) Verumtamen quam diu Aratus 
vixit, Macedonum adhuc armis pleraque committebant , 
Ptolemzum colentes, tum Antigonum et Pbilippum , qui 
mediis in negotiis Graecorum versabantur. Postquam ad 
Philopeemenem summa rerum delata est, quum jam viribus 
suis pares ipsi essent etiam potentissimo cuique , aliunde 
ascitis ducibus uti desierunt. —(3) Aratus enim quia ad hel - 
lica certamina segnior videbatur, pferasque res colloquiis , 
mansuetudine et amicitiis regum perfecit, ut in Vita ejus 
scriptum est; at Philopemen, egregius bellator et armis 
efficax , felix praeterea et mox primis statim proeliis victor, 
Achaeorum et potentiam auxit et animos, quum eos jam se- 
cum vincere ct plerisque ex certaminibus superiores disce- 
dere assuefecisset. 

IX. Primum instruends aciei et armaturee rationem, quee 
vitiosa apud Achzseos erant, mutavit. (2) Utebantur scutis 


Ἐχρῶντο γὰρ θυρεοῖς μὲν εὐπετέσι διὰ λεπτότητα xat e oblevitatem expeditioribus et quse angustiora essent , quam 


στενοτέροις τοῦ περιστέλλειν τὰ σώματα, δόρασι δὲ µι- 


ut tegendo corpori sufficerent, hastis etiam longe, quam 
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κροτέροις πολὺ τῶν σαρισσῶν' xat διὰ τοῦτο πλῆκχται 
xai uy kot πόῤῥωθεν ἦσαν ὑπὸ χουφότητος, προσµί- 
ἔαντες δὲ τοῖς πολεµίοις ἔλαττον εἴχον' εἶδος δὲ τάξεως 
xol σχήματος εἰς σπεῖραν οὐκ ἦν σύνηθες, φάλαγγι δὲ 
6 χρώµενοι µήτε προθολὴν ἐχούσῃ µήτε συνασπισμὸν, ὡς 
ᾗ Μακεδόνων, ῥᾳδίως ἐξεθλέθοντο xal διεσπῶντο. (5) 
Ταῦτα ὃ Φιλοποίμην διδάξας ἔπεισεν αὐτοὺς ἀντὶ μὲν 
θυρεοῦ xal δόρατος ἀσπίδα λαθεῖν xai σάρισσαν, χρά- 
νεσι δὲ καὶ θώραξι xol περιχνημῖσι πεφραγµένους uóvt- 
1o μον xat βεθηχυϊαν ἀντὶ δρομιχῆς xal πελταστιχῆς µά- 
qw ἀσχεῖν. — (4) Πείσας δὲ χαθοπλίσασθαι τοὺς ἐν ἡλι- 
xa πρῶτον μὲν ἐπῆρε θαῤῥεῖν ὡς ἀμάχους γεγονότας, 
ἔπειτα τὰς τρυφὰς αὐτῶν xal τὰς πολυτελείας ἄριστα 
µετεχόσμησεν. (6) Ἀφελεῖν γὰρ οὐχ ἦν παντάπασιν ἐχ 
15 πολλοῦ νοσούντων τὸν χενὸν xal µάταιον ζήλον, ἐσθητας 
3θίἀγαπώντων περιττὰς στρωµνάς τε βαπτοµένων ἆλουρ: 
γεῖς xal περὶ δεῖπνα φιλοτιμουμένων xoi τραπέζας. (s) 
Ὁ δὲ ἀρξάμενος ἐκτρέπειν ἀπὸ τῶν οὐχ ἀναγχαίων ἐπὶ 
τὰ χρήσιμα καὶ χαλὰ τὴν φιλοχοσμίαν ταχὺ πάντας 
ου ἔπεισε xal παρώρμησε τὰς καθ’ ἡμέραν περὶ σῶμα δα- 
πάνας κολούσαντας ἐν ταῖς στρατιωτιχαῖς xal πολεμιχαῖς 
παρασχευαῖς διαπρεπεῖς ὁρᾶσθαι xal χεχοσµηµένους. 
(7) "Hv οὖν ἰδεῖν τὰ' μὲν ἐργαστήρια μεστὰ καταχοπτο- 
μένων χυλίκων Θηριχλείων, χρυσουµένων δὲ θωράχων 
25 καὶ χαταργυρουµένων θυρεῶν xat χαλινῶν, τὰ δὲ στάδια 
πώλων δαµαζοµένων xol νεανίσχων ὁπλομαχούντων, ἐν 
δὲ ταῖς χερσὶ τῶν γυναικῶν κράνη καὶ πτερὰ βαφαῖς 
χοσμούμενα xal χιτώνων ἴππικῶν xal στρατιωτικῶν 
χλαμύδων διηνθισµένων. (8) Ἡ δ᾽ ὄψις αὕτη τὸ θάρ- 
σος αὔξουσα χαὶ παρακαλοῦσα τὴν ὁρμὴν ἐποίει φιλο- 
παράθολον xol πρόθυµον ἐπὶ τοὺς χινδύνους. (9) Ἡ 
μὲν γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις θεάµασι πολυτέλεια τρυφὴν ἐπά- 
γεται xal µαλαχίαν ἐνθίδωσι τοῖς χρωμµένοις, ὥσπερ 
ὑπὸ νυγμῶν χαὶ γαργαλισμῶν τῆς αἰσθήσεως συνεπι- 
35 χλώσης τὴν διάνοιαν, f, 9 εἰς τὰ τοιαῦτα ῥώννυσι xal 
µεγαλύνει τὸν θυμὸν, ὥσπερ "Όμηρος ἐποίησε τὸν Ἀ. 
χιλλέα τῶν χαινῶν ὅπλων παρατεθέντων ἐγγὺς ὑπὸ τᾶς 
ὄψεως olov ὀργῶντα καὶ φλεγόμενον πρὸς τὴν δ αὐτῶν 
ἐνέργειαν. (ιο) Οὕτω δὲ χοσµήσας τοὺς νέους ἐγύμναζε 
xal διεπόνει ταῖς χινήσεσι προθύµως ὑπαχούοντας xai 
Φιλοτίµως. — (11) Καὶ γὰρ ἡ τάξις θαυμαστῶς ἠγαπᾶτο 
ἄθραυστόν τι λαμβάνειν πύχνωμα δοχοῦσα xal τὰ ὅπλα 
τοῖς σώµασιν ἐγίνετο χειροήθη xal χοῦὔφα μεθ ἡδονῆς 
διὰ λαμπρότητα xai χάλλος ἁπτομένων xol φορούντων 
ἐναγωνίσασθαί τε βουλομένων xai διακριθῆναι τάχιστα 
πρὸς τοὺς πολεµίους. 

X. "Hv δὲ τότε τοῖς Ἁχαιοῖς 6 πρὸς Μαχανίδαν πό» 
λεμος τὸν Λαχεδαιμονίων τύραννον ἀπὸ πολλῆς καὶ µε- 
γάλης ὀψνάμεως ἐπιθουλεύόντα πᾶσι Πελοποννησίοις. 
(2) Ὡς οὖν εἰς τὴν Μαντίνειαν ἐμθεθληχὼς ἀπηγγέλθη, 
κατὰ rayos ὁ Φιλοποίμην ἐξήγαγε τὴν ατρατιὰν ἐπ᾽ 
αὐτόν. (8) Ἐν γγὺς δὲ τῆς πόλεως παρετάξαντο πολλοῖς 
μὲν ξένοις ἑκάτεροι, πάσαις δὲ ὁμοῦ τε ταῖς πολιτιχαῖς 
δυνάµεσι. (4) Γενοµένου δὲ τοῦ ἀγῶνος ἓν γερσὶν ὃ 
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sunt sarissse, minoribus. Itaque propter armorum levitatem, 
eminus erant pugnaces ef fortes; cominus antem congres- 
ai, detrimentum capiebant. Figura et ordines aciei non erant 
secundum cohortes instructi , sed phalange utebantur, que» 
neque sarissis projectis neque scutis consertis, ut Macedo- 
nica , nunita esset ; itaque facile pellebantur et divelleban- 
f tur. (3) Philopeernen pro scuto et hasta, clypeo uti et sarissa 
jussit, utque galeis, loricis et ocreis muniti, pro cursoria 
et levis armature propria pugna statariam et pede fixo com- 
missam exercerent. (4) Hoc modo quum persussisset ut ii 
qui setate erant. integra armarentur, primum ad eam spem 
erexit, invictum fore eum exercitum ; deinde luxum eorum 
atque delicias optime correxit. (5) Tollere enim prorsus 
a Dequibat , quum jam inveterata esset stulta et inanis semula- 
lio, vestes sumptuosas et purpurea stragula cer(atim men- 
sasque pretiosas ad ccenas splendidas expetentium. (6) Ipse 
a rebus supervacaneis eo splendore ad utiles et honestas 
traducto, facile effecit ut quotidianis in curando corpore 
impendiis imminutis, militaribus instrumentis exornandis 
se darent. (7) Erat videre officinas plenas calicum Theri- 
cleorum q se conciderentur, thoracum qui inaurarentur, et 
scutorum frenorumque quie argento obducerentur : circi 
repleti erant equorum pullis domandis, e£ juvenibus qui in 
armis decertabant : in manibus mulierum galee atque cri- 
σερ tincturisexornatse, tunicarum equestrium et pedestrium 
chlamydum picture. (6) Ipse antem aspectus ille auda- 
ciam augebat , animosque incitahat , promptosque ad peri- 
cula adeunda et cupidos reddebat. (9) Ceteris enim in spe- 
ctaculis luxus ad luxuríam invitat, animosque intuentium 
emollit, quum sensuum quasi punctione et titillatione animus 
frangitur; at in his rehus animum obtutus conürmat, au- 
getque, sicuti Homerus Achillem inducit propositis ante 
oculos novis armis, ardore quodam inflammatum ad usum 
eorum ee concitare. (10) Sic exornatam juventutem Philo- 
C peemen exercitationibus erudiit, ut in acie moveri celeriter 
scirent , preeceptis ejus studiose et certatim obtemperantes. 
(11) Nam ordo mirifice eis probabatur, quo ita densabatur 
acies, ut perrumpi non posse videretur : et armis corpora 
facile assuescebant, eaque pulchritudo et splendor habilia re- 
digebat, ut rem jam nunc gerere omnes et cum hostibus 
decernere pru:io quamprimum cuperent. 
X. Erat eo tempore Ach:eis contra Machanidam Lacedz. 
d moniorum tyrannum bellum, qui magnis fretus copiis 
omnibus Peloponnesiis insidiabatur. (2) Itaque simul atque 
renunciatum est , eum ad Mantineam acceseisee , statim ad- 
versus eum exercitum duxit Philopoemen. (3) Adversas 
acies prope ipsam urbem instruxerunt , multis uterque mer- 
cenariis militibus et omnibus suorum civium copiis. (4) 
Inito prelio Machanidx* mercenarii jaculatores-et Tarenti- 
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Μαχανίδας τοῖς ξένοις τοὺς τῶν Ἀγαιῶν προτεταγµένους 
ἀχοντιστὰς xat Ταραντίνους τρεψάµενος ἀντὶ τοῦ χω- 
ρεῖν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς µαχοµένους xat παραῤῥηγνύναι τὸ 
συνεστηχὸς ἐξέπεσε διώχων xal παρήλλαξε τὴν φάλαγ- 
6 γα τῶν Ἀχαιῶν ἐν τάξει µενόντων, 6 δὲ Φιλοποίμην 
τηλικούτου πταίσµατος ἐν ἀρχῃ γενοµένου xoi τῶν 
πραγμάτων ἀπολωλέναι χομιδῇ καὶ διεφθάρθαι δοχούν- 
των, τοῦτο μὲν ὅμως προσεποιεῖτο παρορᾶν xal μηδὲν 
ἡγεῖσθαι δεινὸν, χατιδὼν δὲ τοὺς πολεµίους, ὅσον ἡμάρ- 
19 τανον ἐν τῇ διώξει, τῆς φάλαγγος ἀπορρηγνυμένους καὶ 
χενὴν χώραν διῤόντας, οὐχ ἀπήντησεν οὐδ' ἐνέστη φε- 
ῥοµένοις αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς φεύγοντας, ἀλλ) ἐάσας πα- 
ρελθεῖν xat διάσπασµα ποιῆσαι µέγα πρὸς τοὺς ὁπλίτας, 
εὐθὺς ἦγε τῶν Λακεδαιμονίων ὁρῶν τὴν φάλαγγα γυ- 
16 μνὴν ἀπολελειμμένην xat κατὰ χέρας παραδραμὼν ἐνέ- 
6αλε, µήτε ἄρχοντος αὐτοῖς παρόντος µήτε µάγεσθαι 


ον μα - c 
mpoa3sy ouévote* νιχᾶν γὰρ ἠγοῦντο xal χρατεῖν παντά- f πο nies 


πασιν διώχοντα τὸν Μαχανίδαν ὁρῶντες. — (5) Ὠσάμε- 
νος δὲ τούτους φόνῳ πολλῷ (λέγονται γὰρ ὑπὲρ τοὺς τε- 
20 τραχισχιλίους ἀποθανεῖν) ὥρμησεν ἐπὶ τὸν Μαχανίδαν ix 
τῆς διώξεως ἀναστρέφοντα μετὰ τῶν ξένων. (e) 'Γάφρου 


362δὲ μεγάλης καὶ βαθείας £v éco διειργούσης παρεξήλαυ- a 


vov ἀλλήλοις ἑκατέρωθεν, ὁ μὲν διαβῆναι χαὶφυγεῖν, ὁ δὲ 
τοῦτο χωλῦσαι βουλόμενος. "Hv δὲ ὄψις οὐχ ὡς στρατη- 
95 γῶν µαχομένων, ἀλλ᾽ ὥσπερ θηρίῳ πρὸς ἀλχὴν ὑπ᾿ ἀνάγ- 
χης τρεπομένῳ δεινοῦ χυνηγέτου τοῦ Φιλοποίμενος συν- 
εστῶτος. (7) Ἔνθα 6 μὲν ἵππος τοῦ τυράννου ῥωμαλέος 
àv χαϊθυμοειδὴς xat τοῖς µύωψιν αἱμαγθεὶς ἑκατέρωθεν 
ἐπετόλμησε τῇ διαθάσει καὶ προσθαλὼν τῇ τάφρῳ τὸ 
90 στῆθος ἐθιάζετο τοῖς προσθίοις πἐράν ἐρείσασθαι axé- 
λεσιν. (8) Ἐν δὲ τούτῳ Σιμμίας xal Πολύαινος, οἵπερ 
de τῷ Φιλοποίμενι παρῆσαν uayou£vo xol συνήσπι-. 


nos, ante signa Acheorum locatos, pepulerunt : quumquo 
jam recta in hostes irruendum ordinesque eorum perrum- 
pendi essent, omisso eo Machanidas ad insequendos fusos 
se contulit et Achzeorum , qui ordines suos servabant , pha- 
langem ita preeteriit; Philopoemen diesimulato nec pensi 
quasi habito quod initio pugnee erat acceptum damno , ta - 
metsi id videretur ad certam perniciem rerum suarum spe- 
ctare, errorem hostium in persequendo intelligens, qui a 
sua se phalange divellissent locumque vacuum reliquissent , 
nequaquam insequentibus suos obviam iit, sed passus eos 
provehi, magnumque inter eos et aciem Lacedaemoniorum 
fieri intervallum, ita demum a latere in istam impetum fe- 
cit, nudatam suis, destitutamque a duce, neque pugnam 
exspectantem : quippe Machanidam insequi fugientes liostes 
, plane eum victoria potitum putabant. (5) Fusa 
igitur per multam caedem ( nam plus quattuor millia occidisse 
traditur) Lacedzemoniorum phalange, Machanidae cum mer- 
cenariis ab insecutione revertenti obviam ivit. (6) Fossa 
fuit in medio magna et profunda : ad eam uterque dux cer- 
ftatim venerunt, alter fugam ea superata quaerens, alier id 
impedire volens : eratque is aspectus non imperatorum pu- 
gnantium, sed velut venatoris ( Pliilopoemenem dico ).(erae 
necessitate ad vim vi repellendam compulsz instantis. (7) Hic 
tyranni equus robustus et ferox, et utrimque calcaribus sau- 
Cius, transire fossam aggressus, pectore admoto anteriores 
pedes trans eam statuere omni robore intendit. (8) Interim 
Simmias et Polyenus, qui in pralio semper cum Philope- 
mene erant, eumque armis tegebant, accurrentes infestis 


ζον, ὁμοῦ προσήλαυνον ἀμφότεροι τὰς αἰγμὰς χλίναντες b hastis se objecerunt. (9) Pravenit tamen Philopu*men 


ἐναντίας. (9) Φθάνει δὲ αὐτοὺς 6 Φιλοποίμην ἆπαν- 

35 τήσας τῷ Μαχανίδα xal τὸν ἵππον αὐτοῦ µετεωρίζοντα 
τὴν χεφαλὴν πρὸ τοῦ σώματος ὁρῶν μικρὸν ἐνέχλινε τὸν 
ἴδιον xat διαλαθὼν τὸ ξυστὸν ἐκ χειρὸς ὠθεῖ χαὶ περι- 
τρέπει τὸν ἄνδρα συνεπερείσας. — (10) Τοῦτο ἔχων τὸ 
σχῆμα γχαλκοῦς ἐν Δελφοῖς ἕστηχεν ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν 

40 θαυμασάντων μάλιστα xal τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ xal τὴν 
στρατηγίαν ἐχείνην. 

XI. Λέγεται δὲ τῆς τῶν Νεμείων πανηγύρεως συν- 
εστώσης στρατηγοῦντα τὸν Φιλοποίμενα τὸ δεύτερον 
xai νενιχηχότα μὲν οὐ πἄλαι τὴν ἐν Μαντινεία µάχην, 

46 τότε δὲ σχολὴν ἄγοντα διὰ τὴν ἔορτὴν πρῶτον μὲν ἐπι- 
δεῖξαι τοῖς " EXXn6t χεχοσμτιένην τὴν φάλαγγα xal χι- 
νουµένην, ὥσπερ εἴθιστο, τοὺς ταχτιχοὺς ῥυθμοὺς μετὰ 
τάχους καὶ ῥώμης' ἔπειτα χιθαρῳδῶν ἀγωνιζομένων εἰς 
τὸ θέατρον παρελθεῖν ἔχοντα τοὺς νεανίσχους ἐν ταῖς 

0 στρατιωτιχαῖς γλαμύσι xal τοῖς φοινιχοῖς ὑποδύταις 
ἀχμάζοντᾶς τε τοῖς σώμασιν ἅπαντας καὶ ταῖς ἡλιχίαις 
παραλλήλους, αἰδῶ δὲ πολλὸν πρὸς τὸν ἄρχοντα xoi 
φρόνημα νεανικὸν ὑποφαίνοντας Ex πολλῶν xal καλῶν 
ἀγώνων. — (2) Ἄρτι δ) αὐτῶν εἰσελθόντων κατὰ τύγην 


Machanidze occurrens, equuinque elevato capite corpus 
Machanidz; tegentem cernens, suo paululum ad latus flexo 
hastaque ad feriendum disposita , hominem manu percutit 
ictumque impetu prosecutus equo evertit. (10) Hanc ad 
formam znea posita est statua Philopeemenis apud Delphos 
ab Achais, qui maxime et factum id et belli administra- 
tionem istam admirabantur. 
ΧΙ. Fertur indis Nemeis commissis , quum przetor iterum 
esset , neque multum ab ejus ad Mantineam victoria tempo- 
ο ri eflluxisset , alioquin festivitatis ejus causa otiosus, pri- 
mum Graecis phalangem instructam ostentasse , que motus 
suos ordinarios agilitate et vi egregia obiret : deinde citha- 
rcvdis certantibus, ingressum in theatrum stipatum juve- 
nibus qui paludamentis et subuculis puniceis induti, cor- 
poris habitu florentes omnes et »tate equales, multam im- 
peratoris sui reverentiam ; conceptosque ex multis et pra-- 
claris certaminibus spiritus ea aetate dignos demonstrarent 
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Πυλάδην τὸν κιθαρῳδὸν ἄδοντα τοὺς Τιμοθέου Πέρσας 
ἐνάρζασθαι, 


Κλεινὸν ἐλενθερίας τεύχων µέγαν Ελλάδι χόσμον' 


ἅμα δὲ τῇ λαμπρότητι τῆς φωνῆς τοῦ περὶ τὴν ποίησιν 
5 ὄγχου συµπρέψαντος ἐπίθλεψιν γενέσθαι τοῦ θεάτρου 
πανταχόθεν εἷς τὸν Φιλοποίμενα xal χρότον μετὰ γα- 
ρᾶς, τῶν Ἑλλήνων τὸ παλαιὸν ἀξίωμα ταῖς ἐλπίσιν 
ἀναλαμθανόντων xal τοῦ τότε φρονήματος ἔγγιστα τῷ 
θαῤῥεῖν γενοµένων. 

XII. Παρὰ δὲ τὰς µάχας καὶ τοὺς χινδύνους, ὥσπερ 
οἳ πῶλοι τοὺς συνήθεις ἐπιθάτας ποθοῦντες, ἐὰν ἄλλον 
φέρωσι, πτύρονται xat ζενοπαθοῦσιν, οὕτως ἡ δύναμις 
τῶν Ἁχπιῶν ἑτέρου στρατηγοῦντος ἠθύμει xal πρὸς 
ἐχεῖνον ἑπάπταινε xal µόνον ὀφθέντος εὐθὺς ὀρθὴ καὶ 


10ο 


16 δραστήριος ἦν διὰ τὸ θαῤῥεῖν, ἅτε δ) xat τοὺς ἐναντίους e 


αἰσθανόμενοι πρὸς ἕνα τοῦτον τῶν στρατηγῶν ἀντιθλά- 
πειν οὗ δυναµένους, ἀλλὰ xal τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοῦ- 
νοµα δεδοιχότας, ὡς ἂν φανερὸν ἐξ ὧν ἔπρασσον. (9) 
Φιλιππος μὲν γὰρ 6 τῶν Μακεδόνων βασιλεὺς οἰόμενος, 
ου ἂν ἐχποδὼν 6 Φιλοποίμην γένηται, πάλιν ὑποπτήξειν 


αὐτῷ τοὺς Αχαιοὺς, ἔπεμψεν εἰς "A proc χρύφα τοὺς ἀναι- 


βήσοντας αὐτόν" ἐπιγνωαθείσης δὲ τῆς ἐπιθουλῆς παν- 
τάπασιν ἐξεμισήθη xal διεθλήθη πρὸς τοὺς Ἓλληνας, (3) 
Βοιωτοὶ δὲ πολιορχοῦντες Μέγαρα χαὶ λήψεσθαι ταχέως 
25 ἐλπίζοντες, ἐξαίφνης λόγου προσπεσόντος αὐτοῖς, ὃς οὖκ 
ἦν ἀληθὴς, Φιλοποίμενα βοηθοῦντα τοῖς πολιορχουµέ- 
νοις ἐγγὺς εἶναι, τὰς χλίµαχας ἀφέντες ἧδη προσερη- 
ῥεισµένας τοῖς τείχεσιν ᾧχοντο φεύγοντες. (4) Νάθιδος 
δὲ τοῦ μετὰ Μαχανίδαν τυραννοῦντος Λαχεδαιμονίων 
3o Μεσσήνην ἄφνωκχαταλαθόντος, ἐτύγχανε μὲν ἰδιώτης ὢν 
τότε 6 Φιλοποίμην xal δυνάμεως οὐδεμιᾶς χύριος, ἐπεὶ 
36203 τὸν στρατηγοῦντα τῶν "Aq aov Λύσιππον οὐκ ἔπειθε 
βοηθεῖν τοῖς Μεσσηνίοις ἀπολωλέναι κομιδῃ φάσχοντα 
τὴν πόλιν ἔνδον γεγονότων τῶν πολεµίων, αὐτὸς ἐθοή- 
35 θει τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας ἀναλαθὼν οὔτε νόµον οὔτε χει- 
ῥοτονίαν περιµείναντας, ἀλλ᾽ ὡς διὰ παντὸς ἄρχοντι τῷ 
χρείττονι κατὰ φύσιν ἑπομένους. (6) δη δ' αὐτοῦ 
πλησίον ὄντος ἀχούσας ὃ Ναθις οὐχ ὑπέστη, χαίπερ ἐν 
τῇ πόλει στρατοπεδεύωνι ἀλλ᾽ ὑπεχδὺς διὰ πυλῶν ἔτέ- 
4n pov κατὰ τάχος ἀπήγαγε τὴν δύναμιν εὐτυχία χρήσα- 
σθαι δοκῶν, εἰ διαφύγοι’ xat διέφυγε, Μεσσήνη δ᾽ ἦλευ" 
θέρωτο, 
XIIT. Ταῦτα μὲν οὖν καλὰ τοῦ Φιλοποίμενο. Ἡ 
δ) εἰς Κρήτην αὖθις ἀποδημία Γορτυνίων δεηθέντων, 
45 ὡς χρήσαιντο πολεμούμενοι στρατηγῷ, διαθολὴν ἔσχεν, 
ὅτι τῆς πατρίδος αὐτοῦ πολεμουμένης ὑπὸ Νάθιδος 
ἀπῆν φυγομαχῶν Ἡ φιλοτιμούµενος ἀκαίρως πρὸς ἑτέ- 
pouc* (2) χαίτοι συντόνως οὕτως ἐπολεμήθησαν Μεγα- 
λοπολῖται χατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον, ὥστε τοῖς μὲν τεί- 
bo χεσιν ἐνοιχεῖν, σπείρειν δὲ τοὺς στενωποὺς περιχεχοµ- 
µένης τῆς γώρας xal τῶν πολεμίων σχεδὸν ἐν ταῖς 
πύλαις στρατοπεδευόντων’ (3) 6 δὲ Κρησὶ πολεμῶν τη- 
νικαῦτα xal στρατηγῶν διαπόντιος ἐγχλήματα παρεῖχε 
PLUTARCHUS. |. 
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(2) His modo ingressis , forte quadam Pyladem citharceedum 
Persas Timothei cantare cepisse : 


d Graios ornavit qui libertate celebri : 


eoque vocis claritatem ad ipsius carminis majestatem decore 
adjungente , omnium undique spectantium oculos in Philo- 
poemenem fuisse conjectos , editumque lztum applausum : 
Gr&cis tum antiquam dignitatem spe nova revocantibus in 
memoriam , animique fiducia proxime ad pristinos illos spi- 
ritus majorum accedentibus. 

ΧΙΙ. Porro quemadmodum equulei sessores quibus ad- 
suevere desiderant, alios autem nacti egre ferunt et trepi- 
dant ! sic Achzeorum exercitus, quoties ad pugnam et peri- 
cula subeunda ventum est, aliis sub ducibus languebat et ad 
Philopemenem respiciebat , eoque solum viso, fiducià ducis 
Statim erigebatur et rem strenue gerebat.  Senserunt et 
adversarii, uni huíc duci se pares non esse , nomenque ejus 
et existimationem metuerunt, quod manifestum ex eorum 
est factis. (2) Philippus enim Macedonum rex , quod sub- 
lato Philopemeue censeret se iterum sua in potestate 
Achaeos habiturum , misit Argos qui eum occulto necarent ; 
quibus quidem insidiis patefactis, in summam insaniam 
atque odium Grecorum incurrit. (3) Beoti autem quum 
oppugnarent Megaram, capturoeque $^ jamjam putarent , 
subito eoque vano rumore ad eos allato, Philopoemenem 
auxilio obsessis venientem prope adesse, scalas jam muris 
admotas relinquentes aufugerunt. (4) Quo tempore Nabis, 
qui post Machanidam tyrannidem in Lacedssmonios obtinuit, 
subito Messenen cepit, privatus vivebat Philopcemen , nul- 
lasque habebatsub se copias. Verum ubi frustra conatus 
ἃ fuit Lysippo Achaorum tum pratori persuadere, ut Messe- 

niis opem ferret , quod is actum jam esse de urbe diceret ab 

hostibus occupata : ipse assumptis civibus auxilium tulit. 

Neque enim exspectabant ii, dum aut lex ferretur, aut is dux 

deligeretur, sed, ut et natura comparatum, przstantioria 

imperio sponte obsequebantur. (5) Nabis autem postquam 
audivit eum in propinquo esse, tamefísi castra in urbe ha- 
beret, non tamen ejus adventum sustinuit, sed alia porta 
digressus celeriter suos abduxit, in parte felicitatis ponens, 
si effugisset : itaque effugit ille et liberata est Messene. 
ΧΙΙ. Hec Philopemeni laudi tribuuntur. Quod autem 
denuo in Cretam rogatu Gortyniorum , qui tum bello occu- 


b pati, eum ducem petebant, abiit, id in reprehensionem in- 


cidit : quippe quum patriam ipsius Nabis bello premeret , 
ipse vel pugnam subterfugiens , vel intempestive aliís gra- 
tificans aberat. (2) Et quidem ita continenter illo tempore 
oppugnobantur Megalopolitze , ut intra muros omnino com- 
pulsi habitarent, vicosque consererent, agro vastato, ho- 
stibusque pene in ipsis portis castra habentibus. (3) At 
Philopeemen trans mare bellum gerens apud Cretenses , ca- 
28 
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καθ’ ἑαυτοῦ τοῖς ἐχθροῖς, ὡς ἀποδιδράσκων τὸν οἴχοι 
πόλεμον. (4) σαν δέ τινες ol. λέγοντες, ἑτέρους τῶν 


ΦΙΛΟΠΟΙΜΗΝ. 


lumniandi occasionem inimicis preebebat , quod domesticum 
fugeret bellum. (4) Erant qui dicerent, quum alios Achivi 


Ἀχαιῶν ἠρημένων ἄρχοντας, ἰδιώτην ὄντα τὸν ᾧιλο- € prietores creassent, privatum Philopeemenem otium suum 


ποίµενα χρῆσαι τὴν ἑαυτοῦ σχολὴν ig! ἡγεμονίᾳ δεη- 
θεῖσι τοῖς Γορτυνίοι — (s) "Hv γὰρ ἀλλότριος σχολΏς 
χαθάπερ ἄλλο τι χτῆμα τὴν στρατηγικὴν xat πολεμικὴν 
ἀρετὴν ἔχειν διὰ παντὸς ἐν χρήσει χαὶ εριθῇ βουλόμενος, 
ὡς xai τὸ περὶ Πτολεμαίου ποτὲ ῥηθὲν τοῦ βασιλέως 
ἀπεδήλωσεν. — (s) Ἐκεῖνον γὰρ ἐγχωμιαζόντων τινῶν, 


ιυ ὡς εὖ μὲν ἐξασχοῦντα τὸ στράτευμα καθ ἡμέραν, 


εὖ δὲ γυµνάζοντα xai φιλοπόνως διὰ τῶν ὅπλων τὸ σῶ- 
μα, a Καὶ τίς ἂν, ἔφη, βασιλέα θαυμάσειεν ἐν τούτῳ 
τῆς ἡλιχίας μὴ ἐπιδειχνύμενον, ἀλλὰ μελετῶντας » 
(1) Χαλεπῶς 9' οὖν oi Μεγαλοπολῖται φέροντες ἐπὶ 


15 τούτῳ xal προδεδόσθαι νοµίζοντες ἐπεχείρησαν ἆπο- 


ξενοῦν αὐτόν οἱ δ᾽ Αχαιοὶ διεκώλυσαν ΑἈρίσταινον 
πέωψαντες ei; Μεγάλην πόλιν στρατηγὸν, ὃς, χαίπερ 
ὧν διάφορος τῷ Φιλοποίμενι περὶ τὴν πολιτείαν, oüx 
εἶκσε τελεσθΏναι τὴν χαταδίχην. (8) Ἐκ δὲ τούτου 


30 παρορώµενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν ὁ Φιλοποίμην ἀπέστησε 
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πολλὰς τῶν πεοιοιχίδων χωμῶν λέγειν διδάξας, ὡς οὗ 
συνετέλουν οὐδὲ ἦσαν ἐξ ἀρχῆς ἐκείνων, καὶ λεγούσαις 
ταῦτα φανερῶς συγηγωνίσατο χαὶ συγχατεστασίασε 


τὴν πόλιν ἐπὶ τῶν Ἀχαιῶν. Ταὔτα μὲν οὖν ὕστερον. € 


(9) Ἐν δὲ τῇ Κρήτη συνεπολέµει τοῖς Γορτυνίοις , οὐχ 
ὡς Πελοποννήσιος ἀνὴρ xai Ἀρχὰς ἁπλοῦν τινα xal 
γενναῖον πόλεµον, ἀλλὰ τὸ Κρητικὸν ἦθος ἐνδὺς καὶ 
τοῖς ἐχείνων σοφίσµασι xal δόλοις χλωπείαις τε xal 
λοχισμοῖς χρώµενος ἐπ᾽ αὐτοὺς ταχὺ παῖδας ἀπέδειξεν 


so ἀνόητα xai χενὰ πρὸς ἐμπειρίαν ἀληθινὴν πανουρ- 


γοῦντας. 

ΧΙΥ. Ἐπὶ τούτοις δὲ θαυμασθεὶς xal λαμπρὸς 
παρὰ τῶν ἐχεῖ πράξεων ἀνακομισθεὶς εἰς [ελοπόννησον 
εὗρε τὸν μὲν Φίλιππον ὑπὸ τοῦ Τίτου καταπεπολεµη- 


Gortynüis, imperatorem seorantibus, commodasse. (5) 
Erat enim ab otio alienus, et utalias quasque res usu com- 
paratas, ita bellicam et imperatoriam facultatem semper 
in usu habere atque exercere statuerat , quod eo dicto de- 
claravit, quod de rege Ptolem:eo extulit. (6) Eum enim quum 
quidam laudarent , quod exercitum quotidie exerceret prae- 
clare, corpusque suum in armis egregie ad bellicos labores 
assuefaceret : Quis vero, inquit, regem miretur, qui tam 
magno natu meditatur adhuc, nec virtutis ου exhihet 
specimina? (7) Ceterum Megalopolitee graviter absentiam 
Philopeemenis ferentes, proditosque se judicantes, statue- 
runt eum exsulio mulctare; sed Achaei obstiterunt , Aristae- 
numque ducem miserunt : qui, tametsi de reipublice 
administratione non conveniret ei cum Philopemene, da- 
mnationem nihilominus eam perfici non est passus. (8) 
Exinde neglectus & civibus Philopemen, multos circüm 
jacentium pagorum ut deficerent ab ucbe movit , docuitque 
eos dicere, antiquitus se non fuisse juris Megalopolitarum ; 
quibus hzec dicentibus aperte astipulatus est eosque adjuvit 
apud Achzeos in seditione urbis opprimend:e causa concitata, 
Verum hoec poslea temporis facta sunt. (9) In Creta 
autem pro Gortyniis bellum non ut Peloponnesius homo 
aut Arcas simpliciter et ingenuo Marte gessit, sed moribus 
Cretensium ascitis, ipsorumque contra ipsos usus artibus 
et fraudibus, rapinis et insidiis exercendis pueros infantes 
hoc in genere eos ostendit esse, qui fatua atque vana ad- 
versus bellandi veram peritiam machinarentur. 

XIV. Bis rebus quum admirationem sui excitasset glo- 
riaque illustris in Peloponnesum revertisset, Philippum a 
T. Quinctio Flaminino debellatum, bellumque Nabidi a 


35 µένον, τὸν δὲ Νάδιν ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν καὶ τῶν Ῥω- 1 Romanis et Achzis factum offendit. (2) Contra quem dux 


µαίων πολεμούμενον, (2) "Eg ὃν εὐθὺς αἱρεθεὶς ἄρχων 
xai ναυμαχία παραθαλόµενος τὸ τοῦ ἸΓπαμεινώνδου 
παθεῖν ἔδοξε πολὺ τῆς περὶ αὐτὸν ἀρετῆς xal δόξης 
ἓν τῇ θαλάσση κάχιον ἀγωνισάμενος. — (3) Πλὴν "E- 


4o παμεινώνδαν μὲν ἔνιοι λέγουσιν ὀχνοῦντα γεῦσαι τῶν 


χατὰ θάλασσαν ὠφελειῶν τοὺς πολίτας, ὅπως αὐτῷ μὴ 
λάθωσιν ἀντὶ μονίμων ὁπλιτῶν, κατὰ Πλάτωνα, ναῦ- 


36412: γενόµενοι xal διαφθαρέντες, ἄπρακτον ix τῆς Ἀσίας a 


xol τῶν νήσων ἀπελθεῖν ἑκουσίως' (4) Φιλοποίμην 


4s δὲ τὴν ἐν τοῖς πεζοῖς ἐπιστήμην xal διὰ θαλάττης do- 


χέσειν αὐτῷ πρὸς τὸ καλῶς ἀγωνίσασθαι πεπεισμένος 
ἔγνω τὴν ἄσχησιν ἡλίκον µέρος ἐστι τῆς ἀρετῆς. καὶ 
πόσην ἐπὶ πάντα τοῖς ἐθισθεῖσι δύναμιν προστίθησιν. 
(s) Ob γὰρ µόνον ἓν τῇ ναυμαχίᾳ διὰ τὴν ἀπειρίαν 


ου ἔλαττον ἔσχεν, ἀλλὰ καὶ ναῦν τινα, παλαιὰν μὲν, 


ἔνδοξον δὲ, BV ἐτῶν τεσσαράκοντα κατασπάσας ἐπλή - 
ρωσεν, ὥστε μὴ στεγούσης χινδυνεῦσαι τοὺς πλέοντας. 
(c) Πρὸς ταῦτα γιγνώσχων χαταφρονοῦντας αὐτοῦ τοὺς 


Statim electus, navali praelio decertare ausus, idem quod 
elim Epaminond:;e evenerat, expertus est : nam pro vir- 
lutis sum gloria longe infelicius mari pugnavit. (3) Quan- 
quam Epaminondam quidem sunt qui affirment noluisse 
civibus suis praebere gustanda maris commoda, ne, quod 
est apud Platonem, imprudentes ex pedestribus et sta. 
bilibus pugnatoribus in nautas degenerarent : itaque 
consulto nulla re gesta ex Asia et insulis discessisse. (4) 
Contra Philopumen scientiam belli terrestris maritimo suf- 
fecturam sibi persuadens, sensit, in exercitatione quanta 
pars esset arlis posita quantumque peritia virium adderet 
iis qui ad omnia jam sunt assueti. (5) Non enim in pugna 
tantum navali inferior fuit propter imperitiam, sed et navim 
ut vetustam i(a nobilem quandam post quadragesimum 
annum in mare deduxit , atque oneravit viris , ita ut, pon- 
dus illa non ferente, navigantes in periculum devenerint. 
(6) Ob hzc se ab hostibus contemni inteliigens, qui eum 


πολεµίους ὡς παντάπασι πεφευγότος ἐκ τῆς θαλάττης D plane e mari aufugisse rati , superbe Gythium oppugnabant, 


PHILOPOEMEN. 


xal πολιορχοῦντας ὑπερηφάνως τὸ Ll ύθιον εὐθὺς ἐπέ- 
πλευσεν αὐτοῖς οὗ προσδοχῶσιν, ἀλλ᾽ ἐχλελυμένοις διὰ 
τὴν νίχην. Καὶ νυχτὸς ἐχθιθάσας τοὺς στρατιώτας 
xal προσαγαγὼν πῦρ ἐνῆχε ταῖς σχηναϊς xal τὸ στρα- 
& τόπεδον χατέχαυσε xal πολλοὺς διέφθειρεν. — (7) Ὀλί- 
Ίαις ὃ) ὕστερον ἡμέραις καθ᾽ ὁδὸν ἐν δυσχωρίαις τισὶν 
ἄφνω τῶ Νάθιδος ἐπιφανέντος αὐτῷ xai φοθήσαντος 
τοὺς Ἀχαιοὺς ἀνέλπιστον ἡγουμένους τὴν σωτηρίαν ἐκ 
τόπων χαλεπῶν xal γεγονότων ὑποχειρίων τοῖς πολε- 
10 µίοις, ὀλίγον γρόνον ἐπιστὰς xal περιλαθὼν ὄψει τὴν 
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subito illis nihil tale exspectantibus, sed propter victoriam 
secure agentibus , advectus classe , nocte expositis militibus, 
igne injecto tabernaculis castra hostium cum multorum 
exitio combussit. (7) Paucis post diebus in itinere quum 
subito in angustiis quibusdam Nabis ei supervenisset ter- 
ruissetque Achzeos , qui spem salutis in loco iniquo et ab 
hostibus jam occupato nullam videbant, paululum fixo 


gressu locique perlusirata natura, in summis rei bellicze 
artibus esse eam, quae ordines instruendi rationem docet , 


τοῦ χωρίου φύσιν, ἐπέδειξε τὴν τακτικὴν τῶν ἄχρων τῆς c demonstravit, (8)Itaque modica admodum phalangis eum 


πολεμιχῆς τέχνης οὖσαν. (8) Οὕτω μικρὰ χινήσας 
τὴν ἑαυτοῦ φάλαγγα xal πρὸς τὰ παρόντα µεθαρµόσας 
ἀθορύθως καὶ ῥαδίως διεχρούσατο τὴν ἀπορίαν καὶ 
16 προσθαλὼν τοῖς πολεµίοις τροπὴν ἰσγυρὰν ἐποίησεν. 
(ο) Επεὶ δὲ οὗ πρὸς τὴν πόλιν ἕώρα φεύγοντας, ἀλλὰ 
τῆς χώρας ἄλλον ἄλλη διασπειρόµενον (ὑλώδης δὲ xol 
περίθουνος ἦν πᾶσα καὶ δύσιππος ὑπὸ ῥείθρων xal φα- 
ράγγων), τὴν μὲν δίωξιν ἐπέσχε xal χατεστρατοπέ- 
30 δευσεν ἔτι φωτὸς ὄντος (10) τεκμαιρόµενος δὲ τοὺς 
πολεµίους ἐκ τῆς φυγῆς xa) ἕνα xol δύο πρὸς τὴν 


πόλιν ὑπάξειν σκοταίους ἑλλοχίζει τοῖς περὶ τὸ ἄστυ d 


ῥείθροις xai λόφοις πολλοὺς ἔχοντας ἐγχειρίδια τῶν 
Ἀχαιῶν. (τι) Ἐνταῦθα πλείστους ἀποθανεῖν συνέδη 
τῶν τοῦ Νάθιδος: ἅτε γὰρ oüx ἀθρόαν ποιούµενοι τὴν 
ἀναχώρησιν, ἀλλ’ ὡς ἑκάστοις αἱ φυγαὶ συνετύγχανον, 
ὥσπερ ὄρνιθες ἡλίσχοντο περὶ τὴν πόλιν elc τὰς τῶν πο- 
λεμίων χεῖρας χαταίροντες. 

XV. Ἐπὶ τούτοις ἀγαπώμενος xal τιμώμενος ἐκ- 
πρεπῶς ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐν τοῖς θεάτροις φιλότιμον 
ὄντα τὸν "lívov ἡσυχῃ παρελύπει. (2) Καὶ γὰρ ὡς 
Ῥωμαίων ὕπατος ἀγδρὸς Ἀρκάδος ἠξίου θαυμάζεσθαι 
μᾶλλον ὑπὸ τῶν Ἁχαιῶν καὶ ταῖς εὐεργεσίαις ὕπερ- 
θάλλειν οὐ παρὰ μικρὸν ἡγεῖτο OV ἑνὸς κηρύγματος 
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δόσιν ἐδούλευσεν. (4) 'Ex δὲ τούτου χαταλύεται μὲν 
6 Τίτος τῷ Νάθιδι τὸν πόλεµον, ἀποθνήσχει δὲ ὁ Νάθις 
ὑπ᾿ Αἰτωλῶν δολοφονηθείς. (4) Ἑεταραγμένης δὲ τῆς 
Ὑπάρτης 6 Βιλοποίμην ἁρπάσας τὸν χαιρὸν ἐπιπίπτει 
μετὰ δυναµεως καὶ τῶν μὲν ἀχόντων, τοὺς δὲ συµπείσας 
προσηγάγετο xal µετεχόμισεν εἰς τοὺς Αίαιοὺς τὴν 
πόλιν (6) OO γενοµένου θαυμαστῶς μὲν εὐδοχίαησε 
παρὰ τοῖς Αχαιοῖς προσχτησάµενος αὐτοῖς αξίωμα 
πόλεως τηλικαύτης καὶ δύναμιν (οὐ γὰρ ἦν μικρὸν 
Ἀγαΐας µέρος γενέσθαι τὴν Σπάρτην), ἀνέλαθε δὲ καὶ 
Λακεδαιμονίων τοὺς ἀρίστους φύλακα τῆς ἐλευθερίας 
ἐχεῖνον ἐλπίσαντες ἕξειν. ({6) Διὸ xat τὴν Νάδιδος 
οἰχίαν xat οὐσίαν ἐξαργυρισθεῖσαν καὶ γενομένην εἴχοσι 
καὶ ἑχατὸν ταλάντων ἐψηφίσαντο δωρεὰν αὐτῷ δοῦναι 
bo πρεσθείαν ὑπὲρ τούτων πέµψαντες. (7) Ἔνθα δὴ xal 

διεφάνη καθαρῶς ἐχεῖνος ὁ ἀνὴρ οὐ δοχῶν μόνου, ἀλλὰ 

xai àv ἄριστος. (8) Πρῶτον μὲν γὰρ οὐδεὶς ἐβούλετο 
Φθοτῶν Σπαρτιατῶν ἀνδρὶ τοιαύτῳ διαλέγεσθαι περὶ δωρο- 

δοχίας, ἀλλὰ δελοιχότες καὶ ἀναδυόμενοι προεθάλλοντο 


4 
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3» ἐλευθερώσας τὴν "Ελλάδα, ὅση Φιλίππῳ χαὶ Μαχε- e 


comripotione , qua ad necessitatem Ργῶ8οΠ{ΘΠΙ eam accom- 
modaret, nujla vel trepidatione vel negotio difficultatem 
istam dispulit, hostesque aggressus magma cjade affecit. 
(9) Et quia hostes non ad urbem fuga contendere , &ed hinc 
inde per regionem istam, quee tota silvestris collibusque 
frequentibus cincta, et propter rivos atque convalles equi- 
tatui invia erat, dissipari sentiebat, ab insecutione absti- 
nuit , anteque occasum solis castra posuit. (10) Conjiciens 
vero cives à fuga singulos aut binos ad urbem ituros sub 
noctem , multos Achaeorum gladiis armatos in insidiis sub 
tumulos et rivoe, qui sunt ad urbem, locavit. (11) Hoc 
modo plurimi Nabidis milites sunt interfecti : quia enim 
non agmine ibant , sed singuli , ut ex fuga redire casu obti- 
gerat , apud urbem in hostium manus avium modo inciden- 
tes perierunt. ' 


XV. Propter hgec a Grocis carus habitus et in theatris 
magnifice honoratus, T. Flamininum , virum honoris cu- 
pidum, occulte urebat. (2) Hic enim et quia Romanus esset. 
consul , majori se debere in admiratione haberi ab Achaeis ,. 
quam Arcadem , censebat, et beneficium suum (quippe qui 
uno edicto totam Groxciam , quantum ejus Philippo et Ma- 
cedonibus servierat, in libertatem asseruisset) longe illius 
meritis esse amplius arbitrabatur. (3) Secundum hzc: 
bellum cum Nabide Quinctius composuit; Nabis ab /Etolis 
per fraudem czditur. (4) Rebus ergo Lacedamone tur- 
batis , Philopaemen arrepta occasione cum exercitu accurrit, 
Spartanisque partim invitis, partim in suam sententiam ad- 
ductis , urbem capit , Achzorumque reipublice inserit. (5) 
]d vero facinus mirifice gloriam ejus apud Acheos illu- 
f stravit, quibus tante auctoritatis atque potentie urbem 

adjecisset (neque enim parum erat, Spartam Achaim par- 

tem fieri) ; optimos quoque Lacedzmoniorum sibi conci- 

liavit, custodem se eum libertatis babituros rati. (86) 

Itaque etjam domum et facultates Nabidis cum vendidissent 

et centum ac viginti talenta inde coegissent, statuerunt 

eam illi pecuniam , missa ad hoc legatione , dono dare. (7) 

Tum vero clare apparuit, quam non solum videretur iile 
. vir, sed esset etiam optimus. (8) Primo enim nullus fuit 
a Spartanorum , qui cum eo viro de accipiendo dono colloqui 

. vellet, sed omnes metuentes atque tergiversantes , hospiti 
28. 
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τὸν ξένον αὐτοῦ ΈΤιμόλαον. (9) "Έπειτα δ' αὐτὸς 
ὁ Τιμόλαος, ὡς ἦλθεν el; Μεγάλην πόλιν, ἑστιαθεὶς 
παρὰ τῷ Φιλοποίμενι καὶ τὴν σεμνότητα τῆς ὁμιλίας 
αὐτοῦ xal τὴν ἀφέλειαν τῆς διαίτης καὶ τὸ ἦθος ἐγγύ- 
& ϐθεν οὐδαμῆ προσιτὸν οὐδὲ εὐάλωτον ὑπὸ ἆχρηµά- 
των χατανοήσας ἀπεσιώπησε περὶ τῆς δωρεᾶς, ἑτέ- 
pav δέ τινα πρόφασιν τῆς πρὸς αὐτὸν 6000 ποιη- 
σάµενος ὤχετο ἀπιών. — (10). Kal πάλιν ἐχ δευτέρου 
πεμφθεὶς ταὐτὸν ἔπαθεν' τρίτη δὲ ὁδῷ μόλις ἐντυχὼν 
10 ἐδήλωσε τὴν προθυµίαν τῆς πόλεως  (u) Ὁ δὲ 


Φιλοποίμην ἡδέως ἀχούσας fxev. αὐτὸς εἰς Λακχεδαί- b 


µονα xal συνεθούλευσεν αὗτοις μἩ τοὺς φίλους xal 

ἀγαθοὺς δεχάζειν, ὧν προῖκα τῆς ἀρετῆς ἔξεστιν ἀπο-- 

λαύειν, ἀλλὰ τοὺς πονηροὺς xat τὴν πόλιν ἐν τῷ συνε- 
16 δρίῳ καταστασιάζοντας ὠγεῖσθαι xal διαφθείρειν, ἵνα 

τῷ λαθεῖν ἐπιστομισθέντες ἧττον ἐνοχλοῖεν αὐτοῖς" 

βέλτιον γὰρ εἶναι τῶν ἐγθρῶν παραιρεῖσθαι τὴν παὸ- 

ῥησίαν ἡ τῶν φίλων. Οὕτω μὲν ἦν πρὸς χρήματα 
λαμπρός. 

XVI. Ἐπεὶ e? πάλιν τοὺς Λαχεδαιμονίους νεωτε- 
ρίζειν ἀχούσας ὃ στρατηὸς τῶν Ἀγαιῶν Διοφάνης 
ἐθούλετο χολάζειν, ol δὲ ei, πόλειον χαὐιστάµενοι διε- 
τάρασσον τὴν Πελοπόννεσον, ἐπειρᾶτο πραῦνειν καὶ 
καταπαύειν τὸν Διοφάνη τῆς ὀριῖς ὃ Φιλοποίαην e 
Gdoxtev τὸν καιρὸν, ὡς Ἀντιόγου τοῦ βασιλέως xai 
Ῥωμαίων ἐν τῇ ᾿Γλλάδι τηλικούτοις αἱωρουμένων 
στρατοπέὃοις ἐχεῖσε 7057, τὸν ἄργοντα τὴν γνώμην ἔχειν, 
τὰ δὲ οἰχεῖα μὲ χινεῖν, ἀλλὰ xal παριλεῖν τι xal πα- 
ραχοῦσαι τῶν ἁμαρτανόμένων. (3) Οὐ προσέχοντος 
δὲ τοῦ Διονάνους, ἀλλ’ εἰς τὴν Λακωνικὴν ἐμθαλόντος 
ἅμα τῷ Τίτῳ xai βαδιζόντων εὐθὺς ἐπὶ τὴν πόὀλιν, 
ἀγαναχτήαας Ó «Ἀιλοκοίμην ἔργον οὗ voutuov οὐδ 
ἀπηχριθωμένον ἐκ τῶν δικαίων, ἀλλὰ μέγα καὶ µεγάλῳ 
Φρονήματι τολωήσας εἷς τὴν Λακεδαίμονα παρῇΏλίε 


25 


ὃυ 


τῶν Ῥωμαίων ἰδιώτης Gv ἀπέχλεισε, τὰς δ' ἐν τῇ 
πόλει ταραχὰς ἔπαυσε χαὶ κατέστησε τοὺς Λαχεδαι- 
µονίους πάλιν εἷς τὸ χοινὸν, ὥσπερ ἐξ ἀρχκῆς ἦσαν. (3) 
Χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐγχαλέσας τι τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
4o στρατηγῶν ὃ Φιλοποίμην τὰς μὲν φυγὰς κατήγαγεν 
εἰς τὸν πόλιν, ὀγδοήχοντα δὲ Σπαρτιάτας ἀπέκτεινεν, 
ὡς Πολύθιός φησιν, ὡς δὲ Ἀριστοκράτης, πεντήχοντα 
καὶ τριαχοσίους. (9) Τὰ δὲ τείχη καθεῖλε, χώραν δὲ 
πολλὴν ἀποτεμόμενος προσένειµε τοῖς Μεγαλοπολίταις, 
45 ὅσοι δὲ ἦσαν ὑπὸ τῶν τυράννων ἀποδεδειγμένοι πολίται 


c 


ΦΙΛΟΠΟΙΜΗΝ. 


Philopemenis Timolao negotium mandaverunt. (9) FA 
vero Timolaus ut Megalopolim venit, convivio acceptus a 
Philopoemene, quum ejus in conversando gravitatem, victus 
frugalitatem ejusque mores perspexit, qui neque adiri 
pecunia, neque capi facile possent, doni mentionem nuI- 
lam fecit , sed alia sui adventus causa prolata domum rediit. 
(10) Iterum deinde misso idem accidit; tertio profectus , 
vixque ausus colloqui, studium tandem civitatis erga ipsum 
exposuit. (11) Philopemen delectatus eo judicio, ipse 
Spartam se contulit : ibi civibus consilium dedit , ne amicos 
et bonos homines vellent muneribus delinire, qui gratis 
virtutem suam ipsis utendum darent; malos potius et qui 
in concilio civitatem factionibus exagitarent, ea pecunia 
redimerent et corramperent , ut illi donis quasi obturati,, 
minorem ipsis crearent molestiam; prestare enim licen- 
tiam inimicorum, quam amicorum libertatem tollere. 
Tam alto Philoposmen animo pecuniam sprevit. 

XVI. Quum vero Diophanes Achaeorum dux audivisset , 
Laeedzemonios consilia novandarum rerum agitare , eosque 
punire vellet, ii contra bellum molientes Peloponnesum 
conturbarent : placare Diophanem iramque ejus mitigare 
conatus est Philopeemen, eam esse temporis istius condi- 
tionem docens , ut quia Antiochus et Romani magnis copiis 
in Graecia versarentur, eo praesertim principi sit respicien- 
dim, potitsque dissimulanda quadam suorum peccata, 
quam res domesticae commovend:e. (2) Id consilium quum 
non admitteret Diophanes, sed una cum Quinctio statim 
in Laconicum agrum invaderet rectaque ad urbem duceret : 
indignatione motus Philopemen, ingens facinus, quod 
neque legibus neque jure strictissimo defendi potuisset , 


καὶ τόν τε στρατηγὺν τῶν Ἀγχαιῶν καὶ τὸν ὕπατον d magno animo patravit; profectus enim Lacedzemonem, 


privatus ipse praetorem Acheum et Romanum consulem 
urbe ea exclusit , tum sedatis intestinis Spare tumultibus, 
Lacedamonios ad foedus Acheeorum, in quo ab initio fue- 
rant, reduxit. (3) Postea temporis praeturam gerens, incertain 
quod crimen Lacedsemoniis objiciens, quum exsules eorum 
in urbem restituit, tum Spartanos octoginta (bunc nume- 
rum habet Polybius, Aristoerates centum et triginta) ne- 
cavit. (4) Muros dejecit multumque agri ademptum urbi, 
Megalopolitanis attribuit; qui civitate Spartana erant a 


τῆς Σπάρτης, μετῴχιζεν ἅπαντας ἀπάγων eic ^A ata € tyrannis donati, eos omnes in Achaiam transtulit , tria millia 


πλὴν τρισχιλίων' τούτους δὲ ἀπειθοῦντας xal μὴ βου- 
λομένους ἀπελθεῖν ἐκ τῆς Λακεδαίμονος ἐπώλησεν, 
εἶθ᾽ olov ἐφυθρίζων ἀπὸ τῶν χρημάτων τούτων tv Με- 
60 γάλῃ πόλει στοὰν ᾠχοδόμησεν. (6) Ἐμπιπλάμενος δὲ 
τῶν Λακεδαιμονίων xal παρ᾽ ἀξίαν πεπραχόσιν ἐπεμ- 
θαΐνων τὸ περὶ τὴν πολιτείαν ἔργον ὠμότατον ἐξειργά- 
σατο xal παρανομώτατον. (6) Ἀγεῖλε γὰρ xot διέ- 
φθειρε τὴν Λυχούργειον ἀγωγὴν ἀναγκάσας τοὺς παῖδας 


autem, qui dicto audientes esse et Lacedzemone migrare no- 
lebant, vendidit, ac contumelias quasi insuper addens, 
ex pretio isto porticum Megalopoli exstruxit. (5) Qui qui- 
dem dum odium suum in Spartanos saturat iisque indigna 
plane contumelia affectis insultat , in rempublicam eorum 
facinus crudelissimum et injustissimum commisit. (6) Ly- 
curgi enim institutionem sustulit, puerisque et puberibus 








PHILOPOEMEN. 


xai τοὺς ἐφήθους τὴν Αχαϊκὴν ἀντὶ τῆς πατρίου παι- 
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Achaicam pro patria disciplinam preescripsit : ratus eoe, 


δείαν μεταλαθεῖν, ὡς οὐδέποτε μικρὸν £v τοῖς Auxoüpyou f quamdiu Lycurgi legibus uterentur nunquam spiritus istos 


νόµοις φρονήσοντας. (7) Τότε μὲν οὖν ὑπὸ συμφορῶν 
μεγάλων ὥσπερ νεῦρα τῆς πόλεως ἐκτεμεῖν τῷ Φιλο- 

& ποίµενι παρασχόντες ἐγένοντο χειροήθεις xal ταπεινοὶ, 
χρόνῳ δ᾽ ὕστερον αἰτησάμενοι παρὰ Ῥωμαίων τὴν μὲν 
Ἁχαϊκὴν ἔφυγον πολιτείαν, ἀνέλαθον δὲ καὶ χατεστή-- 
σαντο τὴν πάτριον, ὡς ἦν ἀνυστὸν ἐκ καχῶν x«l φθορᾶς 
τηλικαύτης. 


posituros. (7) Et quidem Lacedaemonii fracti tum cala- 
mitatibus magnis, passi sunt Philopeemenem quasi ner- 
vos reipublicze excidere, cicuresque et demissos se prsebue- 
runt : post aliquando ab Romanis impetrata venia , Achai- 
cam disciplinam rejecerunt, patriamque, quoad ejus post 
tanta mala et calamitates fieri potuit, restituerunt atque 
stabiliverunt. 


366 XVII. ᾿Επεὶ δὲ Ῥωμαίοις 6 πρὸς Ἀντίοχον ἐν 375,8 — XVII. Quo tempore Romani bellum contra Antiochum 


Ἑλλάδι συνέστη πόλεμος, ἦν μὲν ἰδιώτης 6 Φιλο- 
ποίµην, ὁρῶν δὲ τὸν Αντίοχον αὐτὸν ἐν Χαλχίδι χαθή- 
µενον περὶ γάμον xal παρθένων ἔρωτας οὐ χαθ᾽ ὥραν 
σγολάζοντα, τοὺς δὲ Σύρους ἐν ἀταξία πολλῇ xal γω- 
16 oic ἡγεμόνων ἐν ταῖς πόλεσι πλαζομένους xal τρυ- 
φῶντας, ἤχθετο μὴ στρατηγῶν τότε τῶν Ἁγαιῶν 
xat ᾿Ῥωμαίοις ἔλεγε φθονεῖν τῆς νίχης, « "Eo γὰρ ἂν, 
ἔφη, στρατηγῶν ἐν τοῖς χκαπηλείοις χατέχοψα τού- 
τους πάντας. — » (1) Ἐπεὶ δὲ νικήσαντες oi Ῥωμαῖοι 
20 τὸν Ἁγτίοχον ἐνεφύοντο τοῖς “Ελληνικοῖς μᾶλλον ἤδη 
xai περιεθάλλοντο τῇ δυνάμει τοὺς Ἀχαιοὺς, ὕποχα- 
ταχλινοµένων αὐτοῖς τῶν ὁπκαγωγῶν, ἡ ο) ἰσγὺς ἐπὶ 
πάντα πολλὴ μετὰ τοῦ ὀχίµονος ἐγώρει καὶ τὸ τέλος 
ἐγγὺς ἦν, εἷς ὃ τὴν τύγην ἔδει περιφεροµένην ἐξιχέ- 
356 σθαι, χαθάπερ ἀγαθὸς κυβερνήτης πρὸς χΌμα διερειδό- 
µενος 6 Φιλοποίμην τὰ μὲν ἐνδιδόναι καὶ παρείχειν 
ἠναγχάζετο τοῖς καιροῖς, περὶ δὲ τῶν πλείστων διαφε- 
βόμενος τοὺς τῷ λέγειν xai πράττειν ἰσχύοντας ἀντι- 
σπᾶν ἐπειρᾶτο πρὸς τὴν ἐλευθερίαν. — (3) Ἀρισταίνου 
30 δὲ τοῦ Μεγαλοπολίτου ὀυναμένου μὲν ἐν τοῖς Ἁγαιοις 
μέγα, τοὺς δὲ “Ῥωμαίους ἀεὶ (εραπεύοντος καὶ τοὺς 
Ἀχαιοὺς μὴ οἰομένου δεῖν ἐναντιοῦσθαι μηδὲ ἆχαρι- 


in Grecia gerebant, privatus vivebat Philopemen. ἹίΔ- 
que animadvertens Antiochum ipsum Chalcide desidentem 
nuptiis et amori puellarum intempestive vacare, Syros 
autem sine ducibus et ordine per urbes hinc inde vagari 
luxurizeque operam dare : zgre tut, se non eo tempore 
praetorein. esse Achivorum , Romanisque invidere se victo- 
riam dixit : so, si praeturam gereret, istos omnes in cau- 
ponis concisurum fuisse. (2) Verum quum victo Antiocho 
Romani magis jam Graecis rebus incumberent, Achzeosque 
potenlia sua circumvenirent, demagogis ultro ipsis conce- 
dentibus, quumque jam Romanorum potestas usquequaque 
maxima deo sic volente progrederetur et jam finis prope 
adesset , ad quem fortunam fluctuantem venire oportebat : 
gubernatorem navis bonum imitatus Philopcemen , fiuctui 
pro viribus obluctans , etsi. quedam concedere et tempori- 
bus obsequi cogebatur, in plerisque tamen resistebat , eos 
quí dicendo aut agendo valerent trahere ad libertatis stu - 
dium contendebat. (3) Traditum est Aristtenum Megalo: 
polilam, niagnae inter Achaeos potentiae virum , quum Ro- 


στεῖν ἐχείνοις dv τῷ συνεδρίῳ, λέγεται τὸν Φιλοποίµενα C manis maxime cuperet, atque in consilio censuisset non de- 


σιωπᾶν ἀχούοντα x«i βαρέως φέρειν, τέλος δὲ ὑπ᾿ ὁρ- 
35 γῆς δυσανασχετοῦντα πρὸς τὸν Ἀρίσταινον εἰπεῖν 
k / / ρα , ^ εκ. , 

« Ὦ ἄνθρωπε, τί απεύδεις τὴν πεπρωµένην τῆς EAAa- 
δος ἐπιδεῖν; » (4) Μανίου δὲ τοῦ ᾿Ρωμαίων ὑπάτουνενι- 
χηχότος μὲν Αντίοχον, αἰτουμένο» δὲ παρὰ τῶν Ἀχαιῶν, 
ὅπως ἐάσωσι τοὺς Λακεδαιμονίων φυγάδας χατελθεῖν 
40 χαὶ Τίτου ταὐτὸ τῷ Μανίῳ περὶ τῶν φυγάδων ἀξιοῦν- 
τος, διεχώλυσεν 6 Φιλοποίμην, οὗ τοῖς φυγάσι πολεμῶν 
ἀλλὰ βουλόμενος δί αὑτοῦ καὶ τῶν Ἁγαιῶν, ἀλλὰ μὴ 
γην) δι € , KA e . [5-4 ὶ 
Ἐίτου μηδὲ Ῥωμαίων χάριτι τοῦτο πραχθῆναι’ χα 


bere iis reluctari aut. ingratos esse Achzeos, a Philopeemene 
tacente indigneque ejus verba ferente auditum,  po- 
stremo hunc ira victum, his verbis compellasse Arist:enum : 
Quid ita properas, Aristoene, Gracie ut videas fatum? (4) 
Quun: Manius Acilius Glabrio Romanus consul, victo An- 
tioclio, peteretab Αολιεοῖς, utreditum exsulibus Spartanis con- 
cederent, idemque Quinctius postularet : Philopaemen, non 
quod esset exsulibus infensus, sed ut ipse et Achei hoc 
sua voluntate, non in Quinctii Rgmanorumve gratiam, face- 


στρατηγῶν elc τοὐπιὸν αὐτὸς κατήγαγε τοὺς φυγάδας. d rent, impedivit : atque ipse prelor in proximum eos redu- 


45 Obcox, εἶχέ τι πρὸς τὰς ἐξουσίας ὑπὸ φρονήµατος δύσ- 
ερι xal φιλόνειχον. 
XVHI. "Hón δὲ γεγονὼς ἔτος ἑόδομηχοστὸν, 
ὄγδοον δὲ τῶν Ἁχαιῶν στρατηγῶν ἥλπιζεν οὐ µόνον 
50 ἐκείνην τὴν ἀρχὴν ἀπολέμως διάξειν, ἀλλὰ xal τοῦ 
βίου τὸ λοιπὸν αὐτῷ μεθ) ἡσυχίας χαταθιῶναι τὰ πρά- 
γµατα παρέξειν. — (2) Ὡς γὰρ αἱ νόσοι ταῖς τῶν σω- 
utto ῥώμαις συναποµαραίνεσθαι δοχοῦσιν, οὕτως ἐν 
ταῖς Ἑλληνικαϊς πόλεαιν ἐπιλειπούσης τῆς δυνάμεως 
ἔληγε τὸ Φιλόνειχον. (9) Οὐ μὴν ἀλλὰ Νέμεσίς τις 


xit. Adeo ob animispiritum contentione quadam adversus 
superiores atque &emulatione laborabat. 

XVIII. Annum jam natus septuagesimum, octavum 
preector Achaeorum factus, sperabat eum esse rerum statum, 
ut non modo in preture ejus administratione a bello vaca- 
re, sed et reliquum vitz? exigere in otio poseet. (2) Nam- 
ut marcescente corporis robere, simul ipsi etiam elangue- 
scunt morbi : ila apud Greecas civitates deficiente potentia, 
studium quoque contendendi desierat. (3) Verumtamen 
eum indignatio quaedam divina tanquam athletam prosperis 
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ὥσπερ ἀθλγττν εὐλρικ ντα πρὸς τέρµασι τοῦ Βίου e wonm-occeswibus im extremo vitz prostravit. /&. Qaippetra- 


χατέθαχε. ( Λέγεται τὰς ἔν τοι 020270 τῶν za- 
proe ἑπανννύντων ἄνδρα 2εῖνον εἶναι ox ντα περὶ 
στρατηγίαν, εἶπειν τον Φυσπνέμενα, « Καὶ mii 
πω Pris ἔμειν τῷ ἆ,λ 2 ὅστις $26 Lom 5-5 
Ter» πο) ε ών « S. Μεν $aszaz i 590a Ἀξνοχ-ά- 
της 5 Μεσσένως, ἄνθρωπος accu Oosuzvanm 
προσχεχρουχώς χαὶ τοῖς ἆλλοις ἔπαγθνς 2:3 ποντοἶαν 
x21 ἀχολασίαν, τέν τε Μεσσέντν ἀπέστησετῶον Ἁγαον 
JO xat xeu» τὸν χα) κέντν Κολωνίδα προσηγτέπη 
µέλλκην χαταλαμύανει». 
μὲν ἐν 'Apyet πνρέσσιον, τ.υβόμενος 2ὲ ταῦτα συνέτει- 
γεν εἷς Μεγάλην πόλιν ἡμέρα μιᾷ σταλίως πλείονας 7, 
τετρακοσίους. (7, Κάκεῖοεν ενὺς ἐδοήδει τοὺς ἱτεπεῖς 
12 ἀναλαθών, οἶπερ ἦσαν ἐνδοζότατα μὲν τῶν πολιτῶν, 
γέοι 2ὲ κομιῖτ, 20. έδνοιαν τοῦ Φιλοπά οἴμενος xat "- 
λον ἔθελονται σατρατε ντε. 9) Ἱσπασάμενοι δὲ 
πρὸς τὸν Μεσσήνην χαὶ περὶ τὸν Εὐάνδρου λόφον 


(ο Ὁ δὲ Φιλοποίμην ἔτυγε f dem occopaturas ferebatur. 
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A ἐτρέγαντο, τῶν δὲ πεντακοσίων, οἳ τὴν χώραν τῶν 
Μεσσηνίων παρεφύλαττον, Prat, « ἐπιφερομένων } xat 
τὸν πρότερον ὀττημένων, 6 ὡς τούτους χατεῖλον, αὖθις 
ἀνὰ τοὺς λόφους ἀθροιζομένων, δείσας 6 Φιλοποίμην 
χυχλωθῆναι xai τῶν Ἱππέων φειδόµενος ἀνεγώρει διὰ 

35 τόπων χαλεπῶν αὐτὸς οὐραγῶν καὶ πολλάχις ἀντεζε- 
λαύνων τοῖς πολεµίοις καὶ ὅλως ἐπισπώμενος ἐφ᾽ ἑαυ- 
10v, οὗ τολμώντων ἀντεμβαλεῖν ἐκείνιον, ἀλλὰ χραυ- 
qais xai περιδροµαϊς χβωμένων ἄποθεν. (2) Ἐθιστάμε- 
νος οὖν πολλάχις διὰ τοὺς νεανίσχους xai χαθ) ἕνα 

o παραπέµπων ἔλαθεν ἐν πολλοῖς ἀπομονωθεὶς πολεµίοις. 


diium est, eum quodam in conventa requis qaendam impe-—- 
rator:is artibus przclarem babitum lasdanühus, nimis arro- 
ganter divise : Quinam ille dizmus si, de quo verba fa- 
damus, quum vives im potestatem hostium venerit? (5) 
Ραις5 post dicbus Dimocr:t^s Messemius, qui el privatim 
Philopemene exercucrat. simultates et erat ob mali- 
tiam et licentiam nimiam alüs molestus, Messenen ad defe- 
conem ab Acharis permosezat etf pagum quendam Coloni- 
(6; Philopemen tum Argis 
febricitabat. "Yerum allato hoe muacio , confectis uno die 
plus quam quadringentis stadiis Megalopolim contendit. (7) 
Inde equitibus 'erant hi civium nobilissimi, sed juvenes ad- 
modam , qui sludio et imitatione Philoparmenis ultro mili- 
tab.nt ; assumptis statim suppetias ivit. (8) Ad Messenen us- 
que provecti, apud Euandri tumulum in Dinocratem inci- 
derunt, eumque commisso prebo fugarunt; at quingenti 
alii, qui ad agrum Messeniacum custodiendum erant col- 
locali, quum subilo sese proferrent, iisque conspectis llli qui 
ante fugam fecerant , rursus in collibus sese congregarent - 
veritus Philopoemen ne ab hostibus circundaretur , simui- 
que equitibus suis parcens, per iniqua loca recedebat , ipse 
azimen claudens ac ssepe in hostes sese inferens , eosque in se 
versos detinens , qui tamen congredi non andebant, sed cla- 
more modo et incursionibus eminus adversus eum uteban- 
tur. (9) Hoc pacto szepius hostibus sese objiciens juvenum 
illorum causa, dum singulatim eos in locum tutum deducit , 


(1) Καὶ συνάψαι μὲν el; χεῖρας oj2tig £xO)umorv | imprudens solus inter magnum hostium numerum destitu- 


αὐτῷ, πόξῥωθεν δὲ βαλλόμενος καὶ βιαζόμενος πρὸς 
΄ωρία πετρώδη xal παράκρηµνα γαλεπῶς µετεγειρί- 
Gero καὶ χατέζαινε τὸν ἵππον. (11) Αὐτῷ δὲ τὸ μὲν 
as γΏρας ὑπ) ἀσκήσεως πολλζς ἑλαφρὸν 5, Tv xai πρὸς οὗ- 
δὲν ἐμπόδιον εἷς τὸ σωθῖναι, τότε δὲ χαὶ διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τοῦ σώματος ἐνδεοὈς γεγονότος xal διὰ τὴν 
ὁδοιπορίαν κατακόπου βαρὺν ὄντα «αἱ δυσκίνητον 7,07 
σφαλεὶς ὁ ἵππος εἰς τὴν γῆν χατέβαλεν, (11j Σχληροῦ 
«0 δὲ τοῦ πτὠµατος γενοµένου καὶ τῆς χεφαλΏς παθούσης 
ἔχειτο πολὺν χρόνον ἄνχυλος, ὥστε xa τοὺς πολεµίους 
τεθνάναι δόξαντας αὐτὸν ἐπιχειρεῖν στρέφειν τὸ σῶμα 
xaX σχυλεύειν. — (13) ᾿Ἔπεὶ δὲ τὴν χεφαλὴν ἐπάρας 
διέέλεψεν, ἀθρόοι περιπεσόντες ἀπέστρεφον αὐτοῦ τὰς 
4^ γεῖρας ὀπίσω xat δήσαντες ἦγον ὕδρει γρώμενοι πολλῇ 
καὶ λοιλορία κατ’ ἀνδρὸς οὐδὲ ὄναρ dv ποτε παθεῖν ὑπὸ 
Δεινοκράτους ταῦτα προσδοχήσαντος. 
XIX. Οἱ 9' v τῇ πόλει τῇ μὲν ἀγγελίᾳ θαυμα- 
στῶς ἐπαρθέντες ἠβροίζοντο περὶ τὰς πύλας: ὦς δὲ εἴδον 
bo ἑλκόμενον τὸν Φιλοποίμενα παρ᾽ ἀξίαν τῆς τε δόξης 
xai τῶν ἔμπροσθεν ἔργων xal τροπαίων ἠλέησαν οἱ 
πλεῖστοι xat συνήλγησαν, ὥστε xat δαχρῦσαι xol τὴν 
ἀνθρωπίνην ἐχφλαυρίσαι δύναμιν ὡς ἄπιστον καὶ τὸ 
y. lv οὖσαν, 


σ 


tus fui. (10) Ne sic quidem manum conferre quisquam 
ausus est; verum eminus petitus atque per joca saxosa ef 
pracipitia adactus , equum aegre tenuit calcaribusque lace- 
ravit. (11) Exercitationibussane hoc erat diuturnis assecutus, 
ut ei senectus nequaquam gravis esset, neque obstaret quo- 
minus evaderet : sed corpore tum ob imbecillitatem lan - 
guentem et ab itinere defessum, gravemque jam et vix sese 
moventem, equus lapsus in terram effudit. — (12) Casu tam 
gravi etiam caput lzesum est, jacuitque aliquamdiu nullam 
edens vocem : itaque hostes eliam mortuum rali , corpus 
vertere et spoliare aggressi sunt. — (13) Ut vero capile ele- 
vato oculos sustulit, confertim irruerunt, manibusque re- 
tro actis vinctum abduxerunt, multis conviciis insectanles 
eum virum, qui ne per somnium quidem unquam a Dino- 
crate sibi hoec metuisset. 

XIX. Nuncius rei Messenen allatus, mirifice animos 
oppidanorum inílaverat, et ad portas exciverat. Ul vero 
Philopemenem indigne gloria tanti viri, rebusque gestis 
et tropeis (trahi viderunt, plerique miseratione moti 
sunt eumque dolebant, ut ne lacrimas quidem conUne- 
rent, inconstantiam et vanitatem sortis humanie dete- 


(2) Οὕτω δὲ κατὰ μικρὸν εἰς πολλοὺς d stantes. (2) Itaque paulatim benignus sermo oborieba- 
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φιλάνθρωπος ἐγώρει λόγος, ὡς μνημονευτέον εἴη τῶν 
πρόσθεν εὐεργεσιῶν καὶ τῆς ἐλευθερίας, ἣν ἀπέδωχεν 
αὐτοῖς, Νάθιν ἐζελάσας τὸν τύραννον. — (3) Ὀλίγοι 
δὲ ἦσαν, ot τῷ Δεινοχράτει χαριζόµεγοι στρεθλοῦν τὸν 
$ ἄνδρα xai κτείνειν ἐχέλευον ὥς βαρὺν πολέμιον xal 
δυσµείλικτον αὐτῷ τε Δεινοχράτει φοθερώτερον, el 
διαφύγοι καθυθρισµένος ὑπ) αὐτοῦ καὶ γεγονὼς αἶχμά- 
λωτος. (4) Oo μὴν ἀλλὰ χοµίσαντες αὐτὸν sic τὸν 
καλούµενον Θησαυρὸν, οἴκημα κατάγειον οὖτε πνεῦμα 
10 λαμθάνον οὔτε φῶς ἔξωθεν οὔτε θύρας ἔχον, ἀλλὰ µε-- 
γάλῳ λίθῳ περιαγοµένῳ καταχλειόμενον, ἐνταῦθα xa- 
τέθεντο χαὶ τὸν λίθον ἐπιῤῥάξαντες ἄνδρας ἐνόπλους 
χύχλῳ περιέστησαν. — (5) Οἱ δ' ἰππεῖς τῶν Ἁγαιῶν 
ἐκ τῆς φυγῆς ἀναλαθόντες αὐτοὺς, ὡς οὐδαμοῦ Φανε- 
16 ρὸς ἦν ὁ Φιλοποίμην, ἀλλ᾽ ἐδόκει τεθνάναι, πολὺν μὲν 
4póvov ἐπέστησαν ἀναχαλούμενοι τὸν ἄνδρα xal δια- 
διδόντες ἀλλήλοις λόγον, ὡς αἰσχρὰν σωτηρίαν xal 
ἄδιχον σώζονται προέµενοι τοῖς πολεµίοις τὸν στρατη- 
γὸν ἀφειδήσαντα τοῦ ζην δὺ αὐτοὺς, ἔπειτα προϊόντες 
20 ἅμα xai πολυπραγμονοῦντες ἐπύθοντο τὴν σύλληψιν 
αὐτοῦ xai διήγγελλον εἰς τὰς πόλεις τῶν Ἀχαιῶν. 
(e) Οἱ δὲ συμφορὰν ποιούμενοι μεγάλην ἀπαιτεῖν μὲν 
ἔγνωσαν τὸν ἄνδρα παρὰ τῶν Μεσσηνίων πρεσθείαν 
πέµψαντες, αὐτοὶ δὲ παρεσχευάζοντο στρατεύειν͵ 
2$ XX. Οὗτοι μὲν οὖν ταῦτ' ἔπραττον. “Ὁ δὲ Δει- 
νοχράτης μάλιστα τὸν χρόνον ὡς σωτήριον τῷ Φιλο- 
ποίµενι δεδοικὼς xal φθάσαι τὰ παρὰ τῶν Ἀχαιῶν 
βουλόμενος, ἐπεὶ νὺξ ἐπῆλθε xal τὸ πλῆθος ἀπεχώ- 
ρησε τῶν Μεσσηνίων, ἀνοίξας τὸ δεσµωτήριον εἶσέ- 
πεμψφε δηµόσιον οἰκέτην φάρµαχον χοµίζοντα, προσε- 
νεγχεῖν καὶ παραστῆναι µέγρις ἂν ἐχπίγη χελεύσας. (3) 
Ἔτυχε μὲν οὖν dv. τῷ χλαμυδίῳ καταχείµενος οὗ κα» 
θεύδων, ἀλλὰ λύπῃ χαὶ θορύθῳ κχατεχόµενος, ἰδὼν δὲ 
φῶς xal παρεστῶτα πλησίον τὸν ἄνθρωπον ἔχοντα τὴν 
χύλιχα τοῦ φαρμάκου συναγαγὼν μόλις ἑαυτὸν ὑπ 
ἀσθενείας ἀνεκάθιζε. — (s) Καὶ δεξάµενος ἠρώτησεν, 
e τι περὶ τῶν ἵππέων xal μάλιστα Λυχόρτα πεπυσµέ- 
νος ἐστίν. Εἰπόντος δὲ τἀνθρώπου διαπεφευγέναι τοὺς 
πολλοὺς, ἐπένευσε τῇ κεφαλῇ χαὶ διαθλέψας πράως πρὸς 
40 τὸν άνθρωπον, « ES λέγεις, εἶπεν, εἰ μὴ πάντα καχῶς 
πεπράχαµεν.ν (4) Ἄλλο δὲ μηδὲν εἰπὼν μηδὲ φθεγ- 
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tur apud multitudinem , recordandum eese acceptorum 
àb eo beneficiorum et libertatis, quam, Nabide tyranne 
expulso , ipsis reddidisset. (3) Pauci erant qui, ut Dino- 
crati gratificarentur, torquendum esse Philopeemenem 
dicebant atque interficiendum, gravem scilicet hostem 
atque implacabilem , ipsique -Dinocrati, & quo captus et 
contumeliis affectus fuisset , majori quam ante terrori, si 
quidem liberaretur, futurum. (4) Proinde In carcerem 
e ( specus est subterraneus, cui Thesauro nomen est, in quem 
extrinsecus neque spiritus neque lumen penetrat, neque 
foribus, sed objectu magni saxi clauditur ) eum imponentes, 
obvoluto saxo , ad custodiam armatos circum constituere. 
(5) Ceterum equites Achaei quum se ex fuga colligerent, ne- 
que usquam Philopemen exstaret, sed periisse credere- 
tur, diu fixo gradu eum vocaverunt : inde collocuti mu- 
tuo, turpiter et injuste saluti se suze consuluisse , duce , qui 
pro ipsis vitam suam in discrimen adduxisset, hostibus pro- 
dito : tum progressi una multumque quzsrentes , captum 


f esse cognoverunt, idque urbibus Achzorum renunciavere. 


(6) Achaei maximum se incommodum accepisse, repo- 
scendumque a Messeniis eum per legatos censuerunt, simul- 
que bellum pararunt. 

XX. Dum in his illi versantur, Dinocrates , qui maxime 
moram Philopemeni metueret salutarem Achaorunque 
consiliis prevertendum putaret, nocte oborta et multitu. 
dine Messeniorum digressa , carcerem aperuit, lictorem- 
que qui venenum homini daret, neque ante quam ah eo 

a esset haustum discederet, immisit. (2) Philopemen cum 
chlamyde obvolutus jacebat, non somno, sed moerore et 
animi perturbatione detentus , quum lucem vidit et virum 
cum veneni calice astantem, ϱ0ρτο se prz imbecillitate col- 
ligene, assedit. (3) Acceptoque poculo quizesivit , ecquid 
is de equitibus Achris praecipueque Lyoorta inaudivisset. 
Lictore plerosque effugisse respondente, capite annuit, 
placideque eum intuitus : Bene , inquit , narras , si quidem. 
non in omnibus male rem gessimus. (4) Nihil aliud locu- 


ξάμενος ἐξέπιε xal πάλιν αὐτὸν ἀπέχλινεν, οὗ πολλὰ b ts neque ullo sono edito, venenum ebibit, ac se rursum 


πράγματα τῷ φΦαρµάχῳ παρασχὠν, ἀλλ᾽ ἀποσθεσθεὶς 
ταχὺ διὰ τὴν ἀσθένειαν. 

(6 XXI. Ὡς οὖν 6 περὶ τῆς τελευτῆς λόγος ᾖχεν εἰς 
τοὺς Ἀχαιοὺς, τὰς μὲν πόλεις αὐτῶν xoti) χατήφεια x«l 
πένθος εἶχεν, οἱ δ ἐν iuxla μετὰ τῶν προθούλων συνελ- 
θόντες eic Μεγάλην πόλιν οὐδ) ἠντινοῦν ἀναθολὴν ἐποιή- 
σαντο τῆς τιμωρίας, ἀλλ) ἐλόμενοι στρατηγὸν Λυχόρ- 

&0 ταν εἷς τὴν Μεσσηνίαν ἐνέθαλον χαὶ χαχῶς ἐποίουν τὴν 
χώραν, ἄχρις ου συμφρονήσαντες ἐδέξαντοτοὺς Ἀχαιούς, 
(2) Καὶ Δεινοχράτης μὲν αὐτὸς αὑτὸν φθάσας διεχρή- 
cato, τῶν δὲ ἄλλων ὅσοις μὲν ἀνελεῖν ἔλοξε Φιλοποί- 
μενα, δι αὐτῶν ἀπέθνησχον, ὅσοις δὲ χαὶβασανίσαι,͵ τού- 


inclinavit : neque diu vires ipsius veneno restitere, sed. 
propter infirmitatem statim animam efflavit. 

XXI. De obitu ejus postquam ad Achaos est allatum ,. 
communis tristitia et luctus omnes urbes pervasit, At qui 
telate erant ad militiam apti, cum primoribus civitatum 
Megalopolim profecti, omni vindictte mora exclusa, Ly- 
cortam ducem creaverunt : statimque in agrum Messeniuin 
impressione facta, tantisper eam afflixerunt regionem, donec 
illi consentientes Achzos receperunt. (2) Dinocrates vero 
morte sibi ipse conscita supplicium pravenit : reliqui , 
quotquot necandum Philopaemenem censuerant, per eos 


C interfecti sunt; quotquot torquendum, eos ad cruciatus 
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τους ἐπ᾽ αἰχίαις ἀπολουμένους συνελάµθανεν ὁ Λυχόρ- 
τας. (3) Τὸ δὲ σῶμα χαύσαντες αὐτοῦ xai τὰ λείψανα 
συνθέντες sl; ὑδρίαν ἀνεζεύγνυσαν, οὖκ ἀτάχτως οὐδὲ 
ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐπινίχιον ποµπήν τινα ἅμα ταῖς ταφαῖς 
& µίξαντε. — (4) "Hv μὲν γὰρ ἐστερανωμένους ἰδεῖν, ἦν 
δὲ τοὺς αὐτοὺς xol δαχρύοντας, ἦν δὲ τοὺς ἐχθροὺς δε- 
σµίους ἀγομένου.. Αὐτὴν δὲ τὴν ὑδρίαν ὑπὸ πλή- 
θους ταινιῶν τε xal στεφάνων μόλις ὁρωμένην ἐχό- 
µιζεν ὃ τοῦ στρατηγοῦ τῶν Αχαιῶν παῖς Πολύθιος xal 
19 περὶ αὐτὸν οἱ πρῶτοι τῶν Ἀχαιῶν. 
τιῶται ὁπλισμένοι μὲν αὐτοὶ, τοῖς ὃ᾽ ἵπποις χεχοσµη-- 
µένοις ἐπηκολούθουν, οὔτε, olov ἐπὶ πένθει τοσούτῳ, xa- 
τηφεῖς οὔτε τῇ νίχῃ γαυριῶντες. (o) "Ex δὲ τῶν διὰ µέ- 
σου πόλεων χαὶ χωμῶν ἀπαντῶντες ὥσπερ αὐτὸν ἀπὸ 
15 στρατείας ἐπανιόντα δεξιούµενοι τῆς ὕδρίας ἐφήπτοντο 
xol συμπροῇγον εἷς Μεγάλην πόλιν. (7) Ὡς οὖν συν- 
ανεµίχθησαν αὐτοῖς ol πρεσθύτεροι μετὰ γυναικῶν 
καὶ παίδων, ὀλοφυρμὸς ἤδη διὰ παντὸς ἐχώρει τοῦ 
στρατεύματος εἷς τὴν πόλιν ἐπιποθοῦσαν τὸν ἄνδρα χαὶ 
20 βαρέως φέρουσαν, οἰομένην συναποθεθληχέναι τὸ πρω- 
τεύειν ἐν τοῖς Ἄχαιοις. (4) Ετάφη μὲν οὖν, ὡς εἰχὸς, 
ἐνδόξως xal περὶ τὸ μνημεῖον αὐτοῦ ol τῶν Μεσση- 
νίων αἰχμάλωτοι κατελεύσθησαν. (ϱ) Οὐσῶν δὲ πολλῶν 
μὲν εἰχόνων αὐτοῦ, μεγάλων δὲ τιμῶν, ἃς αἱ πόλεις 
25 ἑψηφίσαντο, Ῥωμαῖος ἀν]ρ àv τοῖς περὶ Κόρινθον ἅτυ- 
χήµασι τῆς Ἑλλάδος ἐπεχείρησεν ἀνελεῖν ἁπάσας xol 
διώχειν αὐτὸν, ἐνδειχνύμενος, ὥσπερ ἔτι ζῶντα, Ῥω- 
µαίοις πολέμιον xal xaxóvouv γενέσθαι. {10) Λόγων δὲ 
λεχθέντων καὶ Πολυθίου πρὸς τὸν συχοφάντην ἀντει- 
30 πόντος οὔθ) 6 Μόμμιος οὔτε οἱ πρέαθεις ὑπέμειναν 
ἀνδρὸς ἐνδόξου τιμὰς ἀφανίσαι, καίπερ οὐχ ὀλίγα τοῖς 
περὶ Τίτον καὶ Μάνιον ἐναντιωθέντος, ἀλλὰ τῆς χρείας 
τὴν ἀρετὴν ἐκεῖνοι xol τὸ χαλὸν, ὡς ἔοιχε, τοῦ λυσι- 
τελοῦς διώριζον, ὀρθῶς καὶ προσηχόντως τοῖς μὲν ὦφε- 
35 λοῦσι μισθὸν xal χάριν παρὰ τῶν εὖ παθόντων, τοῖς δ' 
ἀγαθοῖς τιμήν ὀφείλεσθαι παρὰ τῶν ἀγαθῶν dst vop.l- 
ζοντε. Ἰαὔτα περὶ Φιλοποίμενος. 





T. ΚΟΙΝΤΙΟΣ ΦΛΑΜΙΝΙΝΟΣ. 


$69 Ὃν δὲ παραθάλλοµεν αὐτῷ, Τίτος Κοΐντιος ὦλα- 
μινῖνος, ἰδέαν μὲν ὁποῖος ἦν πάρεστι θεάσασθαι τοῖς 
40. βουλομένοις ἀπὸ τῆς dv 'Ῥώμῃ χαλκῆς εἰκόνος, 7| xei- 
ται παρὰ τὸν µέγαν Απόλλωνα τὸν ix. Καρχηδόνος 
ἀντικρὺ τοῦ ἵπποδρόμου γράµµασιν Ἑλληνικοῖς ἐπι- 
γεγραµµένη: τὸ δὲ ἦθος ὀξὺς λέγεται γενέσθαι xai πρὸς 
ὀργὴν xal πρὸς χάριν. (2) Οὐ μὴν ὁμοίως, ἀλλὰ ἐλα- 

45 φρὸς μὲν ἐν τῷ χολάζειν xol οὐκ ἐπίμονος, πρὸς δὲ τὰς 
χάριτας τελεσιουργὸς xal τοῖς εὐεργετηθεῖσι διχ παν- 
τὸς, ὥσπερ εὐεργέταις, εὔνους xal πρόθυμος, ὡς χάλ- 
λιστα τῶν κτημάτων, τοὺς εὖ πεπονθότας ὑπ αὐτοῦ 
περιέπειν Aet xat σώζει. (9) Φιλοτιμότατος δὲ χαὶ 


adhibendos Lycortas comprehendit. (3) Secundum hzc 
corpore illic cremato, cineribusque in urnam collectis, dis- 
cesserunt, non incomposito aut tumultuario agmine, sed 
mixta quadam cum exsequiis pompa triumphali. (4)Nam 
coronis redimitos eosdemque lacrimantes videbas, et qui 
hostes vinctos ducerent, ]psam vero urnam pre fasciis et 
sertis vix conspicuam , prietoris Achaeorum Lycorte filius 
Polybius gestabat , et cum eo Acheorum primi. (5) Mili- 


(6) Οἱ δὲ στρα- d fes armati, ornatis etiam equis, sequebantur, neque tantum 


luctum tristitia neque victoriam exsultatione equantes. (6) 
Ex urbibus et agris in itinere eo positis multitudo occur- 
rebat, tanquam a militía redeuntem excipientium et urnam 
tangentium , ac Megalopolim usque prosequentium. (7) 
Ut vero ad hos pervenere seniores cum mulieribus et pue- 
ris, ibi demum ejulatus totum exercitum pervasit, quum in 
urbem ingrederetur, quie desiderium amissi Philopoemenis 
graviter ferebat, ac principatum infer Achzos ejus viri 
jactura se perdidisse putabat. (8) Sepultus est quo par 
erat honore , et Messenii captivi ad ejus sepulchrum lapidi- 
bus sunt obruti. (9) Multae fuerunt ejus statuze , magnique 

€ eia civitatibus decreti honores; quze omnia Romanus qui- 
dam eo tempore quo capta Corintho Grecia in calamitate 
fuit, evertere est conatus, perinde atque vivum adhuc, 
Romanorum hoetem eum et malevolum Romanis accusans. 
(10) Qua de re quum essent sermones habiti , et contra ca- 
lumniatorem istum Polybius verba fecisset, neque Mum- 
mius, neque legati passi sunt incliti viri gloriam deleri, 
tametsi is non paucis in rebus T. Quinctio et Manio Acilio 
restitisset ; at isti judices virtutem a commodo et hone- 

f stum ab utili, ut consentaneum est, distinxerunt, recteque et 
convenienter judicarunt , iis qui prosunt , mercedem et gra- 
tiam ab iis qui accipiunt heneficium , bonis vero honorem 
8 bonis semper deberi. Atque hrec quidem de Philope - 
mene. 
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T. QUINCTIUS FLAMININUS. 


Huic T. Quinctium Flamininum comparamus. — Qua is 
corporis figura fuerit, licet iis qui volunt cernere in effigie 
b ejus &rea , quee Rome e regione Circi posita est juxta ma- 
gnum Apollinem Carthagine allatum, Grecis litteris in- 
scripta. Ingenio fuisse traditur eo, ut facile et ad iram et 
ad gratiam moveretur, etsi diversa ratione. (2) Nam et in 
puniendo lenis, neque pervicax erat, in gratia reddenda con- 
stans, in eos quibus benefecerat non secus atque benefa- 
ctores perpetuo benevolus atque promptus, rem omnium 
przestantissimam ratus, in quos beneficia contulisset, eos pro- 
sequi semper et tutan. (3) Gloriz honorisque cupidissi- 


T. QUINCT. FLAMININUS. 44t 


φιλοδοξότατος ὢν ἐθούλετο τῶν ἀρίστων xal µεγίστων 


mus, prseclaras et maximas res ipse conficere studebat. 


πράξεων αὐτουργὸς εἶναι καὶ τοῖς δεοµένοις εὖ παθεῖν € Magis delectabatur iis qui accipere beneficium cuperent , 


μᾶλλον 3) τοῖς εὖ ποιῆσαι δυναµένοις ἔχαιρε, τοὺς μὲν 
ὅλην τῆς ἀρετῆς, τοὺς δὲ ὥσπερ ἀντιπάλους πρὸς δό- 
& ξαν ἡγούμενος, — (4) Παιδευθεὶς δὲ παιδείαν τὴν διὰ 
τῶν ἐθῶν τῶν στρατιωτικῶν, πολλοὺς τότε xal μεγάλους 
τῆς Ῥώμης ἀγωγιζομένης ἀγῶνας xat τῶν νέων εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ στρατεύεσθαι στρατηγεῖν διδασκοµέ- 
vtov, πρῶτον μὲν ἐν τῷ πρὸς Ἀννίθαν πολέμῳ χιλίαρ- 
10 χος ὑπατεύοντι Μαρχέλλῳ συνεστρατεύσατο. (6) Καὶ 
Μάρχελλος μὲν ἐνέδρα περιπεσὼν ἐτελεύτησε, Ἡ έτος 


quam qui dare possent : illos virtuti suse materiam esse, 
bos de gloria secum contendere existimans. (4) Ab ineunte 
tetate artibus militaribus institutus ( etenim multis ea tem- 
pestate gravibusque occnpata bellis Roma, ita jam inde ab 
initio adolescentes erudiebantur, ut inter ferendum impe- 
ria, imperare simul discerent), primum bello secundo Pu- 
nico tribunus militum Marcello consuli adfuit. (5) Ac 


δὲ τῆς περὶ Τάραντα χώρας xal Γάραντος αὐτοῦ τὸ d Marcello per insidias caeso, agro Tarentino, ipsique denique 


δεύτερον ἠλωχότος ἔπαρχος ἀποδειχθεὶς εὐδοχίμησεν 
οὐχ, ἧττον ἐπὶ τοῖς διχαίοις ἡ κατὰ τὴν στρατείαν. (6) 

16 Διὸ καὶ πεμποµένων ἀποίχων εἰς δύο πόλεις, Νάρνειάν 
τε χαὶ Κῶνσαν, ἄρχων ἠρέθη καὶ οἰχιστής, 

II. Τοῦτο δὲ αὐτὸν ἐπῆρε µάλιστα τὰς διὰ μέσου 
xal συνήθεις τοῖς νέοις ἀρχὰς ὑπερθάντα , δηµαρχίαν 
xal στρατηγίαν καὶ ἀγορανομίαν, εὐθὺς αὑτὸν ὑπατείας 

30 ἀξιοῦν" xal χατῄει τοὺς ἀπὸ τῶν χληρουχιῶν ἔχων 
προθύµους. (2) T&v δὲ περὶ Φούλδιον καὶ Μάλλιον 
δηµάρχων ἐνισταμένων καὶ δεινὸν εἶναι λεγόντων ἄνδρα 
νέον el; τὴν µεγίστην ἀρχὴν εἰσθιάζεσθαι παρὰ τοὺς νό- 


µους, olov ἀτέλεστον ἔτι τῶν πρώτων ἱερῶν xal µυστη- 


Tarento recepto prefectus, non justitie/ minorem quam 
belli laudem retulit. (6) Itaque etiam coloniis Narniam οἱ 
Consam deducendis triumvir constitutus est. 


II. Id potissimum animum ejus ita extulit , ut praeteritis 
mediis istis magistratibus, quos juvenes petere solebant, 
tribunatu plebis, praeturaet eedilitate, statim consulatu se di- 
gnum putaret , petitionem ejuscolonis studiose adjuvantibus. 
(2) Fulvio autem et Manlio tribunis plebis ei resistentibus, 
indignumque esse affirmantibus, si juvenis , reclamantibus 
legibus, ad summum magistratum vi evaderet, primis ni- 
miram adhuc sacris et mysteriis reipublice nondum initia- 


35 ρίων τῆς πολιτείας, ἡ μὲν σύγχλητος ἀπέδωχε τῷ δήµῳ e tus : senatus populo creandi, quem vellet, potestatem 


τὴν ψῆφον, 6 δὲ δημος ἀπέδειξεν αὐτὸν Üracov μετὰ 
Σέξτου Λἰλίου, καίπερ οὕπω τριάκοντα ἔτη γεγονότα. (3) 
Κλήρῳ δὲ λαγχάνει τὸν πρὸς Φίλιππον καὶ Μαχεδόνας 
πόλεμον, εὐτυχία τινὶ τῶν Ῥωμαίων συλλαχὼν πρά- 
30 γµασι xal ἀνθρώποις οὗ πάντα πολέμῳ xal βία χρωµέ- 
(νου δεοµένοις ἄρχοντος, ἀλλὰ πειθοῖ xal ὁμιλία μᾶλ- 
λον ἁλωσίμοις. (4) Φιλίππῳ γὰρ ἦν στόµωµα μὲν clc 
µάχην ἀποχρῶν f, Μαχεδόνων ἀρχὴ, ῥώμη δὲ πολέμου 
τριθὴν ἔχοντος xal χορηγία xal χαταφυγὴ xal ὄργανον 


35 ὅλως τῆς φάλαγγος ἡ τῶν Ἑλλήνων δύναμις, ὧν μὴ { 


διαλυθέντων ἀπὸ τοῦ Φιλίππου μιᾶς µάχης οὐκ ἦν ἕρ- 
ον ὃ πρὸς αὐτὸν πόλεμος. (5) Ἡ 9' Ἑλλὰς οὕπω 
πολλὰ συνενηνεγµένη 'Ῥωμαίοις, ἀλλὰ τότε πρῶτον 
ἐπιμιγνυμένη ταῖς πράξεσιν, εἰ μὴ φύσει τε χρηστὸς ἦν 


fecit. A populo consul Quinctius cum Sexto JElio est 
factus, nondum triginta natus annos, (3) Bellum ad- 


. versus Philippum et Macedones sorte nactus bona quadam 


rerum Romanarum fortuna res atque homines sortitus 
est, qui non ducem requirerent in omnibus vi atque 
bello grassantem , sed quos magis facundia atque comibus 
Congressibus caperes. (4) Etenim Philippo ad pugnam 
quidem committendam satis roboris erat Macedonicum im- 
perium : durante autem bello, omne su:e phalangis robur, 
sumptus, refugium, atque instrumenta omnia reposita 
Gr&corum in potentia habebat, quibus a Philippo non 
avulsis , non poterat uno bellum istud confici proelio. (6) 
At vero Graecis nihil etiamnum fere cum Romanis fuerat 
rei, tumque primum eorum inter se populorum negotia 
misceri incipiebant : ut nisi Romanus dux benigno pr«edi- 


3706 ἄρχων xal λόγῳ μᾶλλον 1] πολέμῳ χρώμενος, ἔντυγ-- a tus ingenio , oratione quam armis plura egieset et si quid 


χάνοντί τε προσῆν πιθανότης xal πραότης ἔντυγχανο- 

µένῳ xal τόνος πλεῖστος ὑπὲρ τῶν δικαίων, οὐκ ἂν 

οὕτω ῥᾳδίως ἀντὶ τῶν συνήθων ἀλλόφυλον ἀρχὴν ἠγά- 

πησε. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ δηλοῦ - 
45 ται. 

III. Πννθανόμενος δὲ 6 Είτος τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ στρα- 
τηγοὺς, τοῦτο μὲν Σουλπίχιον, τοῦτο δὲ Ἡόπλιον, ὀψὲ 
τῆς ὥρας ἐμθαλόντας εἷς Μαχεδονίαν xal τοῦ πολέμου 
Βραδέως ἀψαμένους κατατετρῖφθαι τοπομαχοῦντας xal 

50 διαπληκτιζοµένους ἀχροθολισμοῖς ὑπὲρ ὁδῶν xal σιτο- 
λογίας πρὸς τὸν Φίλιππον, οὖκ ᾧετο δεῖν, ὥσπερ 
ἔχεῖνοι καταναλώσαντες οἴχοι τὸν ἐνιαυτὸν ἐν τιμαῖς 
καὶ πολιτείαις ὕστερον ἐξώρμησαν ἐπὶ τὰς στρατείας͵ 


οὕτως χαὶ αὐτὸς ἐνιαυτὸν ἐπικερδᾶναι τῇ doy, τὸν μὲν b agendum duxit, ut alterum magistratuisuo annum adjiceret, 


ipse cum aliis transigeret, morum suavitatem, atque si quid 
alii cum ipso transigerent, mansuetudinem , multamque 
pro asserendo jure perseverantiam exhibuisset , haud facile 
Greci consueto imperio alienum fuissent praelaturi. Verum 
hsec ipse actiones ejus manifesta reddent. 

HI. Quinctius, animadverso eos qui ante ipsum huic 
bello preefaerant duces Sulpicium et P. Villium ,. sero ad 
bellum gerendum in Macedoniam profectos et ibi locorum 
presidiis se tutantes, levibusque itinerum aut frumentandi 
causa cum Philippo preeliis tempus trivisse : nequaquam 
eorum exemplo qui annum domi in honoribus et rebus ci- 
vilibus terentes, sero ad bellum profecti erant, sibi etiam ita 


440 


τους ἐπ᾽ αἰχίαις ἀπολουμένους συνελάµθανεν 6 Λυχόρ- 
τας. (9) Τὸ δὲ σῶμα καύσαντες αὐτοῦ xoi τὰ λείψανα 
συνθέντες sl; ὑδρίαν ἀνεζεύγνυσαν, οὐκ ἀτάχτως οὐδὲ 
ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐπινίχιον ποµπήν τινα ἅμα ταῖς ταφαῖς 
6 µίξαντες. — (4) Hv μὲν γὰρ ἐστεφανωμένους ἰδεῖν, ἦν 
δὲ τοὺς αὐτοὺς xal δαχρύοντας, ἦν δὲ τοὺς ἐχθροὺς δε- 
σµίους ἀγομένους. Αὐτὴν δὲ τὴν δδρίαν ὑπὸ πλή- 
θους ταινιῶν τε xal στεφάνων μόλις δρωμένην ἐκό- 
µιζεν ὃ τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ἀχαιῶν παῖς Πολύθιος καὶ 
10 περὶ αὐτὸν ol πρῶτοι τῶν Ἀχαιῶν. (5) 
τιῶται ὁπλισμένοι μὲν αὐτοὶ, τοῖς δ᾽ ἵπποις χεχοσµη-- 
µένοις ἐπηχολούθουν, οὔτε, otov ἐπὶ πένθει τοσούτῳ, χα- 
τηφεῖς οὔτε τῇ νίκη γαυριῶντες. (ο) Ἐκ δὲ τῶν διὰ pé 
σου πόλεων xal χωμῶν ἀπαντῶντες ὥσπερ αὐτὸν ἀπὸ 
16 στρατείας ἐπανιόντα δεξιούµενοι τῆς ὃδρίας ἐφήπτοντο 
x«l συμπροἢγον si; Μεγάλην πόλιν. (7) Ὡς οὖν συν- 


ανεµίχθησαν αὐτοῖς ol πρεσθύτεροι μετὰ γυναιχῶν. 


καὶ παίδων, ὀλοφυρμὸς ἤδη διὰ παντὸς ἐχώρει τοῦ 
στρατεύματος εἷς τὴν πόλιν ἐπιποθοῦσαν τὸν ἄνδρα καὶ 
20 βαρέως φέρουσαν, οἰομένην συναποθεθληχέναι τὸ πρω- 
τεύειν ἐν τοῖς Ἁχαιοῖς. (4) Ετάφη μὲν οὖν, ὡς εἶκὸς, 
ἐνδόξως xal περὶ τὸ μνημεῖον αὐτοῦ ol τῶν Μεσση- 
νίων αἰχμάλωτοι κατελεύσθησαν. () Οὐσῶν δὲ πολλῶν 
μὲν εἰχόνων αὐτοῦ, μεγάλων δὲ τιμῶν, dc αἱ πόλεις 
25 ἐψηφίσαντο, Ῥωμαῖος ἀνλρ ἐν τοῖς περὶ Κόρινθον dxv- 
χήμασι τῆς Ἑλλάδος ἐπεχείρησεν ἀνελεῖν ἁπάσας καὶ 
διώχειν αὐτὸν, ἐνδειχνύμενος, ὥσπερ ἔτι ζῶντα, Ῥω- 
µαίοις πολέµιον xal χαχόνουν γενέσθαι. (10) Λόγων δὲ 
λεγθέντων xal Πολυθίου πρὸς τὸν συχοφάντην ἀντει- 
30 πόντος οὔθ) 6 ῬΜόμμιος οὖτε οἱ πρέσθεις ὑπέμειναν 
ἀνδρὸς ἐνδόξου τιμὰς ἀφανίσαι, καΐπερ οὖχ ὀλίγα τοῖς 
περὶ Τίτον χαὶ Μάνιον ἐναντιωθέντος, ἀλλὰ τῆς χρείας 
τὴν ἀρετὴν ἐχεῖνοι xal τὸ καλὸν, ὡς ἔοιχε, τοῦ λυσ 
τελοῦς διώριζον, ὀρθῶς xal προσηκόντως τοῖς μὲν ὦφε- 
35 λοῦσι μισθὸν xal χάριν παρὰ τῶν εὖ παθόντων, τοῖς δ᾽ 
ἀγαθοῖς τιμὴν ὀφείλεσθαι παρὰ τῶν ἀγαθῶν dei νοµί- 
ζοντες. Ἰ αὔτα περὶ Φιλοποίμενος. 


κ 


€ 


,- f stum ab utili, 
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adhibendos Lycortas comprehendit. (3) Secundum Ίο 
corpore illic cremato, cineribusque in urnam collectis, dis- 
cesserunt, non incomposito aut tumultuario agmine, sed 
mixta quadam cum exsequiis pompa triumphali. (4)Nam 
coronis redimitos eosdemque lacrimantes videbas, et qui 
hostes vinctos ducerent, lpsam vero urnam prz fasciis et 
sertis vix conspicuam , praetoris Achzeorum Lycortz filius 
Polybius gestabat, et cum eo Acheorum primi. (5) Mili- 


Ot δὲ στρα- d tesarmati, ornatis etiam equis, sequebantur, neque άν 











luctum tristitia neque victoriam exsl 
Ex urbibus et agris in itinere 
rebat, tanquam a militia rey 
tangentium , ac Megalopo 
Ut vero ad hos pervenere θὰ 
ris, ibi demum ejulatus totum exerci 
urbem ingrederetur, que desiderium 
graviter ferebat, ac principatum inter Achzeos ej 
jactura se perdidisse putabat. (8) Sepultus est quo par 
erat honore, et Messenii captivi ad ejus sepulchrum lapidi- 
bus sunt obruti. (9) Mult& fuerunt ejus statuze, magnique 
ei a civitatibus decreti honores; quce omnia Romanus qui- 
dam eo tempore quo capta Corintho Grecia in calamitate 
fuit, evertere est conatus, perinde atque vivum adhuc, 
Romanorum hostem eum et malevolum Romanis accusans. 
(10) Qua de re quum essent sermones habiti , et contra ca- 
lumniatorem istum Polybius verba (fecisset, neque Mum- 
mius, neque legati passi sunt incliti viri gloriam deleri, 
tametsi is non paucis in rebus T. Quinctio et Manio Acilio 
restitisset ; at isti judices virtutem a commodo et hone- 
ut consentaneum est, distinxerunt, recteque et 
convenienter judicarunt , iis qui prosunt , mercedem et gra- 
tiam ab iis qui accipiunt beneficium, bonis vero honorem 
& bonis semper deberi. Atque hzc quidem de Philope- 
mene. 
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T. ΚΟΙΝΤΙΟΣ $AAMININOX "TT. QUINCTIUS FLAMININUS. 


369 *0v δὲ παραθάλλοµεν αὐτῷ, Τίτος Κοΐντιος ὤλα- 


Huic T. Quinctium Flamininum comparamus. — Qua is 


pivivoc, ἰδέαν μὲν ὁποῖος ἦν πάρεστι θεάσασθαι τοῖς — corporis figura fuerit, licet iis qui volunt cernere in effigie 
40. βουλοµένοις ἀπὸ τῆς ἐν Ῥώμῃ χαλκῆς εἰχόνος, 5| xei- b ejus :erea , quze Βοπιω e regione Circi posita est juxta ma- 


ται παρὰ τὸν µέγαν Απόλλωνα τὸν ix. Καρχηδόνος 
ἀντικρὺ τοῦ ἱπποδρόμου γράµµασιν Ἑλληνικοῖς ἐπι- 
γεγραμµένη’ τὸ δὲ ἦθος ὀξὺς λέγεται γενέσθαι xoi πρὸς 
ὀργὴν καὶ πρὸς χάριν. (2) Oo μὴν ὁμοίως; ἀλλὰ ἐλα- 
45 φρὸς μὲν ἐν τῷ χολάζειν καὶ οὐχ ἐπίμονος, πρὸς δὲ τὰς 
χάριτας τελεσιουργὸς xal τοῖς εὐεργετηθεῖσι διὰ παν- 
τὸς, ὥσπερ εὐεργέταις, εὔνους xal πρόθυμος; ὡς κάλ- 
λιστα τῶν κτημάτων, τοὺς εὖ πεπονθότας ὑπ' αὐτοῦ 
περιέπειν del xal σώζειν. (5) Φιλοτιμότατος δὲ xal 


gnum Apollinem Carthagine allatum, Greecis litteris in- 
scripta. Ingenio fuisse traditur eo, ut facile et ad iram et 
ad gratiam moveretur, etsi diversa ratione. (2) Nam et in 
puniendo lenis, neque pervicax erat, ingratia reddenda con- 
stans, in eos quibus benefecerat non secus atque benefa- 
ctores perpetuo benevolus atque promptus, rem omnium 
prestantissimam ratus, in quos beneficia contulisset, eos pro- 
sequi semper et tutart. (3) Glorize honorisque cupidissi- 
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τους ἐπ᾽ αἰχίαις ἀπολουμένους συνελάµθανεν 6 Λυχόρ- 
τας. (3) Τὸ δὲ σῶμα χαύσαντες αὐτοῦ xal τὰ λείψανα 
συνθέντες εἷς ὑδρίαν ἀνεζεύγνυσαν, οὖκ ἁτάχτως οὐδὲ 
ὥς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐπινίχιον ποµπήν τινα ἅμα ταῖς ταφαῖς 
& µίξαντε. — (4) "Hv μὲν γὰρ ἐστεφανωμένους ἰδεῖν, ἣν 
δὲ τοὺς αὐτοὺς καὶ δαχρύοντας, ἦν δὲ τοὺς ἐχθροὺς δε- 
σµίους ἀγομένους. Αὐτὴν δὲ τὴν δδρίαν ὑπὸ πλή- 
θους ταινιῶν τε xol στεφάνων μόλις ὀρωμένην ἐκό- 
µιζεν 6 τοῦ στρατηγοῦ τῶν Ἀχαιῶν παῖς Πολύθιος καὶ 
10 περὶ αὐτὸν οἱ πρῶτοι τῶν Ἀχαιῶν. (5) Οἱ δὲ στρα- 
τιῶται ὡπλισμένοι μὲν αὐτοὶ, τοῖς 9^ ἵπποις χεχοσµη-- 
µένοις ἐπηχολούθουν, οὔτε, olov ἐπὶ πένθει τοσούτῳ, xa- 
τηφεῖς οὔτε τῇ νίκη γαυριῶντες. (s) "Ex δὲ τῶν διὰ μέ- 
σου πόλεων xal χωμῶν ἀπαντῶντες ὥσπερ αὐτὸν ἀπὸ 
16 στρατείας ἐπανιόντα δεξιούµενοι τῆς ὕδρίας ἐφήπτοντο 
xal συμπροἢγον el; Μεγάλην πόλιν. (7) Ὡς οὖν αυν- 
ανεµίχθησαν αὐτοῖς οἱ πρεσθύτεροι μετὰ γυναιχῶν 
καὶ παίδων, ὀλοφυρμὸς ἤδη διὰ παντὸς ἐχώρει τοῦ 
στρατεύματος εἰς τὴν πόλιν ἐπιποθοῦσαν τὸν ἄνδρα καὶ 
20 βαρέως φέρουσαν, οομένην συναποθεθληχέναι τὸ πρω- 
τεύειν ἐν τοῖς Ἀχαιοῖς. (4) ᾿Ετάφη μὲν οὖν, ὡς εἰκὸς, 
ἐνδόξως xoi περὶ τὸ μνημεῖον αὐτοῦ oi τῶν Μεσση- 
νίων αἰχμάλωτοι κατελεύσθησαν. () Οὐσῶν δὲ πολλῶν 
μὲν εἰχόνων αὐτοῦ, µεγάλων δὲ τιμῶν, dc αἵ πόλεις 
25 ἐψηφίσαντο, Ῥωμαῖος dv) àv τοῖς περὶ Κόρινθον ἁτυ- 
χήμασι τῆς Ἑλλάδος ἐπεχείρησεν ἀνελεῖν ἁπάσας καὶ 
διώχειν αὐτὸν, ἐνδειχνύμενος, ὥσπερ ἔτι ζῶντα, Ῥω- 
μαίοις πολέμιον xal χαχόνουν γενέσθαι, (19) Λόγων δὲ 
λεγθέντων xol Πολυθίου πρὸς τὸν συχοφάντην ἀντει- 
40 πόντος o00' 6 ἨΜόμμιος οὔτε οἱ πρέσθεις ὑπέμειναν 
ἀνδρὸς ἐνδόξου τιμὰς ἀφανίσαι, χαίπερ οὐχ ὀλίγα τοῖς 
περὶ Τίτον χαὶ Μάνιον ἐναντιωθέντος, ἀλλὰ τῆς χρείας 
τὴν ἀρετὴν éxeivot xal τὸ χαλὸν, ὡς ἔοιχε, τοῦ λυσι- 
τελοῦς διώριζον, ὀρθῶς xal προσηχόντως τοῖς μὲν ὦφε- 
35 λοῦσι μισθὸν xal χάριν παρὰ τῶν εὖ παθόντων, τοῖς δ' 
ἀγαθοῖς τιμήν ὀφείλεσθαι παρὰ τῶν ἀγαθῶν ἀεὶ νοµί- 
ζοντες. — Taura περὶ Φιλοποίμενος. 


T. KOINTIOX ΦΛΑΜΙΝΙΝΟΣ. 


369 Ον δὲ παραθάλλοµεν αὐτῷ, Τίτος Κοΐντιος ὦλα- 
pivivoc, ἰδέαν μὲν ὁποῖος ἦν πάρεστι θεάσασθαι τοῖς 
40. βουλομένοις ἀπὸ τῆς dv "Por χαλκῆς εἰκόνος, f] xti 
ται παρὰ τὸν µέγαν Ἀπόλλωνα τὸν ἐχ Καρχηδόνος 
ἀντικρὺ τοῦ ἱπποδρόμου γράµµασιν Ἑλληνιχοῖς ἐπι- 
γεγραμµένη: τὸ δὲ ἦθος ὀξὺς λέγεται γενέσθαι xai πρὸς 
ὀργὴν χαὶ πρὸς χάριν. (2) Οὐ μὴν ὁμοίως, ἀλλὰ ἔλα- 

45 φρὸς μὲν ἐν τῷ χολάζειν καὶ οὐκ ἐπίμονος, πρὸς δὲ τὰς 
χάριτας τελεσιουργὸς xal τοῖς εὐεργετηθεῖσι διχ παν- 
τὸς, ὥσπερ εὐεργέταις, εὔνους xai πρόθυμος, ὡς χάλ- 
λιστα τῶν χτηµάτων, τοὺς εὖ πεπονθότας ὑπ αὐτοῦ 
περιέπειν det xal σώζει, (8) Φιλοτιμότατος δὲ xat 


adhibendos Lycortas comprehendit. (3) Secundum hxc 
corpore illic cremato, cineribusque in urnam collectis, dis- 
cesserunt, non incomposito aut tumultuario agmine, sed 
mixta quadam cum exsequiis pompa triumphali. (4)Nam 
coronis redimitos eosdemque lacrinrantes videbas, et qui 
hostes vinctos ducerent, lpsam vero urnam pre fasciis et 
sertis vix conspicuam , praetoris Achaeorum Lycorte filias 
Polybius gestabat , et cum eo Acheorum primi. (5) Mili- 

d tesarmati, ornatis etiam equis, sequebantur, neque tantum 
luctum tristitia neque victoriam exsultatione sequantes. (6) 
Ex urhibus et agris in itinere eo positis multitudo occur- 
rebat, tanquam a militia redeuntem excipientium et umam 
tangentium , ac Megalopolim usque prosequentium. (7) 
Ut vero ad hos pervenere seniores cum mulieribus et pue- 
ris, ibi demum ejulatus totum exercitum pervasit, quum in 
urbem ingrederetur, quze desiderium amissi Philopoemenis 
graviter ferebat, ac principatum inter Achzos ejus viri 
jactura se perdidisse putabat. (8) Sepultus est quo par 
erat honore, et Messenii captivi ad ejus sepulchrum lapidi- 
bus sunt obruti. (9) Multae fuerunt ejus status , magnique 

€ eia civitatibus decreti honores; quee omnia Romanus qui- 
dam eo tempore quo capta Corintho Gracia in calamitate 
fuit, evertere est conatus, perinde atque vivum adhuc , 
Romanorum hostem eum et malevolum Romanis accusans. 
(10) Qua de re quum essent sermones habiti , et contra ca- 
lumniatorem istum Polybius verba fecisset, neque Mum- 
mius, neque legati passi sunt incliti viri gloriam deleri, 
tametsi is non paucis in rebus T. Quinctio et Manio Acilio 
restitisset ; at isti judices virtutem a commodo et hone- 

f stum ab utili, ut consentaneumest, distinxerunt, recteque et 
convenienter judicarunt , iis qui prosunt , mercedem et gra- 
tiam ab iis qui accipiunt beneficium, bonis vero honorem 
8 bonis semper deberi. Atque hec quidem de Philope- 
mene. 


me EUN 


T. QUINCTIUS FLAMININUS. 


Huic T. Quinctium Flamininum comparamus. — Qua is 
corporis figura fuerit, licet iis qui volunt cernere in effigie 
b ejus eerea , quie Rome e regione Circi posita est juxta ma- 
gnum Apollinem Carthagine allatum, Grsecis litteris in- 
scripta. Ingenio fuisse traditur eo, ut facile et ad iram et 
ad gratiam moveretur, etsi diversa ratione. (2) Nam et in 
puniendo lenis, neque pervicax erat, in gratia reddenda con- 
$tans, in eos quibus benefecerat non secus atque benefa- 
ctores perpetuo benevolus atque promptus, rem omnium 
preestantissimam ratus, in quos beneficia contulisset, eos pro- 
sequi semper et tutan. (3) Glorix honorisque cupidissi- 








T. QUINCT. FLAMININUS. 


φιλοδοξότατος ὧν ἐθούλετο τῶν ἀρίστων χαὶ µεγίστων 
πράξεων αὐτουργὸς εἶναι καὶ τοῖς δεοµένοις εὖ παθεῖν 
μᾶλλον 3 τοῖς εὖ ποιῆσαι δυναµένοις ἔχαιρε, τοὺς μὲν 
ὕλην τῆς ἀρετῆς, τοὺς δὲ ὥσπερ ἀντιπάλους πρὸς δό- 
& ξαν ἠγούμενος. — (4) Παιδευθεὶς δὲ παιδείαν τὴν διὰ 
τῶν ἐθῶν τῶν στρατιωτικῶν, πολλοὺς τότε xal μεγάλους 
τῆς Ῥώμης ἀγωνιζομένης ἀγῶνας καὶ τῶν νέων εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ στρατεύεσθαι στρατηχεῖν διδασχοµέ- 
νων, πρῶτον μὲν ἐν τῷ πρὸς Ἀννίθαν πολέμῳ χιλίαρ- 
10 χος ὑπατεύοντι Μαρχέλλῳ συνεστρατεύσατο. (6) Καὶ 
Μάρκελλος μὲν ἐνέδρα περιπεσὼν ἐτελεύτησε, Τίτος 
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mus, preclaras et maximas res 1pse conficere studebat. 
c Magis delectabatur iis qui accipere beneficium cuperent , 
quam qui dare possent : illos virtuti suze materiam esse, 
hos de gloria secum contendere existimans. (4) Ab ineunte 
tetate artibus militaribus institutus ( etenim multis ea tem- 
pestate gravibusque occupata bellis Roma, ita jam inde ab 
initio adolescentes erudiebantur, ut inter ferendum impe- 
ria, imperare simul discerent), primum bello secundo Pu- 
nico tribunus militum Marcello consuli adfuit. (5) Ae 


δὲ τῆς περὶ Τάραντα χώρας xal Ἑάραντος αὐτοῦ τὸ ἆ Marcello per insidias cseso, agro Tarentino, ipsique denique 


δεύτερον ἠλωκότος ἔπαρχος ἀποδειχθεὶς εὐδοχίμησεν 
οὐχ ἧττον ἐπὶ τοῖς διχαίοις 2) χατὰ τὴν στρατείαν. (6) 

15 Διὸ xal πεµπομένων ἀποίκων εἰς δύο πόλεις, Ndoveutv 
τε xal Κῶνσαν, ἄρχων ἠρέθη xal οἰκιστής. 

ΠΠ. Τοῦτο δὲ αὐτὸν ἐπῆρε μάλιστα τὰς διὰ μέσου 
xal συνήθεις τοῖς νέοις ἀρχὰς ὑπερθάντα , δηµαρχίαν 
xal στρατηγίαν xat ἀγορανομίαν, εὐθὺς αὐτὸν ὑπατείας 

30 ἀξιοῦν" xal χατῄει τοὺς ἀπὸ τῶν κληρουχιῶν ἔχων 
προθύµους. (3) Τῶν δὲ περὶ Φούλθιον καὶ Μάλλιον 
δηµάρχων ἐνισταμένων καὶ δεινὸν εἶναι λεγόντων ἄνδρα 
νέον slc τὴν µεγίστην ἀρχὴν εἰσθιάζεσθαι παρὰ τοὺς νό- 
µους, olov ἀτέλεστον ἔτι τῶν πρώτων Ἱἱερῶν xal µυστη- 

4$ ρίων τῆς πολιτείας, ἡ μὲν σύγκλητος ἀπέδωχε τῷ δήµῳ 
τὴν ψῆφον, 6 δὲ ὃῆμος ἀπέδειξεν αὐτὸν ὅπατον μετὰ 
Σέξτου Λἱλίου, καΐπερ οὕπω τριάκοντα ἔτη γεγονότα. (3) 
Κλήρῳ δὲ λαγχάνει τὸν πρὸς Φίλιππον καὶ Μαχεδόνας 
πόλεμον, εὐτυχία τινὶ τῶν Ῥωμαίων συλλαχὼν πρά- 

30 γµασι καὶ ἀνθρώποις οὗ πάντα πολέμῳ xal βίᾳ χρωµέ- 
(νου δεοµένοις ἄρχοντος, ἀλλὰ πειθοῖ xal ὁμιλία μᾶλ- 
λον ἁλωσίμοις. (4) Φιλίππῳ γὰρ ἦν στόµωµα μὲν εἷς 
µάχην ἀποχρῶν ἡ Μακεδόνων ἀρχὴ, ῥώμη δὲ πολέμου 
τριθὴν ἔχοντος xal χορηγία καὶ χαταφυγὴ xal ὄργανον 

35 ὅλως τῆς φάλαγγος ἡ τῶν Ἑλλήνων δύναμις, A μὴ 
διαλυθέντων ἀπὸ τοῦ Φιλίππου μιᾶς μάχης οὐχ ἦν £o- 
ον 6 πρὸς αὐτὸν πόλεμος. (5) 'H 8' Ἑλλὰς οὕπω 
πολλὰ συνενηνεγµένη Ῥωμαίοις, ἀλλὰ τότε πρῶτον 
ἐπιμιγνυμένη ταῖς πράξεσιν, εἰ μὴ φύσει τε χρηστὸς ἦν 


Tarento recepto prefectus, ποπ justitie: minorem quam 
belli laudem retulit. (6) Itaque etiam coloniis Narniam et 
Consam deducendis triumvir constitutus est. 


II. Id potissimum animum ejus ita extulit, ut preteritis 
mediis istis magistratibus, quos juvenes petere solebant, 
tribunatu plebis, preeturaet eedilitate, statim consulatu se di- 
gnum putaret , petitionem ejus colonis studiose adjuvantibus. 
(2) Fulvio autem et Manlio tribunis plebis ei resistentibus, 
indignumque esse affirmantibus, si juvenis, reclamantibus 
legibus, ad summum magistratum vi evaderet, primis ni- 
mirum adhuc sacris et mysteriis reipublice nondum initia- 

e tus : senatus populo creandi, quem vellet, potestatem 
fecit. A populo consul Quinctius cum Sexto JElio est 
factus, nondum triginta natus annos, (3) Bellum ad- 
versus Philippum et Macedones sorte nactus bona quadam 
rerum Romanarum fortuna res atque homines sortitus 
est, qui non ducem requirerent in omnibus vi atque 
bello grassantem , sed quos magis facundia atque comibus 
Congressibus caperes. (4) Etenim Philippo ad pugnam 
quidem committendam satis roboris erat Macedonicum im- 
perium : durante autem bello, omne su:e phalangis robur, 
sumptus, refugium, atque instrumenta omnia reposita 
Griecorum in potentia habebat, quibus a Philippo non 
avulsis , non poterat uno bellum istud confici prelio. (5) 
Al vero Graecis nihil etiamnum fere cum Romanis fuerat 
rei, tumque primum eorum inter se populorum negotia 
misceri incipiebant : ut nisi Romanus dux benigno preedi- 


f 


3706 ἄρχων xoi yo μᾶλλον ἡ πολέμῳ χρώµενος, ἔντυγ-- 8 tusingenio , oratione quam armis plura egisset οἱ si quid 


Χάνοντί τε προσῆν πιθανότης καὶ πραότης ἐντυγχανο- 

µένῳ χαὶ τόνος πλεῖστος ὑπὲρ τῶν δικαίων, οὐκ àv 

οὕτω ῥαδίως ἀντὶ τῶν συνήθων ἀλλόφυλον ἀρχὴν ἠγά- 

πῃησε. aUa μὲν οὖν ἐπὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ δηλοῦ - 
45 ται. 

III. Πυνθανόμενος δὲ 6 Ἐίτος τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ στρα- 
τηγοὺς, τοῦτο μὲν Σουλπίχιον, τοῦτο δὲ Ἡόπλιον, ὀψὲ 
τῆς ὥρας ἐμθαλόντας el; Μακεδονίαν xal τοῦ πολέμου 
Βραδέως ἀψαμένους χατατετρῖφθαι τοπομαχοῦντας καὶ 

50 διαπληκτιζοµένους ἀχροθολισμοῖς ὑπὲρ ὁδῶν xal σιτο- 
λογίας πρὸς τὸν Φίλιππον, οὖκ ᾧετο δεῖν, ὥσπερ 
ἔχεῖνοι χαταναλώσαντες οἴκοι τὸν ἐνιαυτὸν ἐν τιμαῖς 
xal πολιτείαις ὕστερον ἐξώρμησαν ἐπὶ τὰς στρατείας͵ 


ipse cum aliis transigeret, morum suavitatem, atque si quid 
alii cum ipso transigerent, mansuetudinem , multamque 
pro asserendo jure perseverantiam exhibuisset , haud facile 
Greci consueto imperio alienum fuissent przelaturi. Verum 
hac ipsce actiones ejus manifesta reddent. 

IIf. Quinctius, animadverso eos qui ante ipsum huic 
bello prefaerent duces Sulpicium et P. Villium , sero ad 
bellam gerendum in Macedoniam profectos et ibi locorum 
praesidiis se tutantes, levibusque itinerum aut frumentandi 
causa cum Philippo proeliis tempus trivisse : nequaquam 
eorum exemplo qui annum domi in honoribus et rebus ci- 
vilibus terentes, sero ad bellum profecti erant, sibi etiam ita 


οὕτως καὶ αὐτὸς ἐνιαντὸν ἐπιχερδᾶναι τῇ dpyTi, τὸν μὲν b agendum duxit, ut alterum magistratuisuo annum adjiceret, 
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412 TITOX ΦΛΑΜΙΝΙΝΟΣ. 


ὑπατεύσας, τῷ δὲ πολεµήσας, ἀλλ’ ὁμοῦ φιλοτιμούμενος 
ἐνεργὸν τῷ πολέμῳ τὴν ἀρχὴν παρασχεῖν, τὰς μὲν ἐν τῆ 
πόλει τιμὰς χαὶ προεδρίας ἀφῆχεν, αἰτησάμενος δὲ 
παρὰ τῆς βουλῆς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Λεύχιον ἅρχοντα 

p νεῶν συστρατεύειν xal τῶν μετὰ Σχηπίωνος dv Ἰδη- 
pz μὲν Ασδρούθαν, ἐν Λιθύη δὲ Ἀννίδαν αὐτὸν χα- 
ταμεμαχημένων τοὺς ἀκμάζοντας ἔτι xol προθύµους 
ἀναλαθὼν ὥσπερ στόµωµα,, τρισχιλίους γενοµένους, 
εἰς τὴν πειρον ἀσφαλῶς διεπέρασε. (2) Καὶ τὸν Πό- 

10 πλιον εὑρὼν μετὰ τῆς δυνάµεως ἀντιστρατοπεδεύοντα 
τῷ Φιλίππῳ τὰς περὶ τὸν Ἄψον ποταμὸν ἐμθολὰς xoi 
τὰ στενὰ φυλάττοντι πολὺν δη Ὑρόνον, οὐδὲν δὲ πε- 
ῥαίνοντα διὰ τὴν ὀχυρότητα τῶν χωρίων, παρέλαθε τὸ 
στράτευμα xal τὸν Πόπλιον ἀποπέμψας χατεσχέπτετο 

15 τοὺς τόπους. (9) Εἰσὶ δὲ ὀχυροὶ μὲν oby ἧττον τῶν 
περὶ τὰ Τέμπη, xd)Àm δὲ δένδρων, ὥς ἐχεῖνοι, χαὶ 
χλωρότητα ὕλης καὶ διατριβὰς χαὶ λειμῶνας ἡδεῖς οὖχ 
ἔχουσιν. (4) Ὀρῶν δὲ μεγάλων καὶ ὑψηλῶν ἑκατέρωθεν 
εἰς µίαν φάραγγα µεγίστην xal βαθεῖαν συμφερομένων 

30 διεχπίπτων ὁ Ἄψος χαὶ σχῆμα xal τάχος ἐξομοιοῦται 
πρὸς τὸν Πηνειὸν , τὴν μὲν ἄλλην ἅπασαν ἀποχρύπτων 
ὑπώρειαν , ἐκτομὴν δὲ κρημνώδη xal στενὴν παρὰ τὸ 
ῥεῖθρον ἀπολείπων ἀτραπὸν, οὐδὲ ἄλλως ῥαδίαν στρα-- 
τεύµατι διελθεῖν, el δὲ καὶ φυλάττοιτο, παντελῶς ἄπο- 

ss fov. 

IV. *Heav μὲν οὖν cl. τὸν Τίτον ἄγειν χύχλῳ διὰ 
τῆς Δασσαρήτιδος χατὰ Λύγχον εὔπορον ὁδὸν xal ῥα- 
δίαν ἐπιχειροῦντες. (2) Ὁ δὲ δεδοικὼς, μὴ πόῤῥω θα- 
λάττης ἐμθαλὼν ἑαυτὸν elc τόπους γλίσχρους xai σπει- 

30 βοµένους πονηρῶς, τοῦ Φιλίππου φυγομαχοῦντος ἆπο- 
ῥήσῃ σιτίων xal πάλιν ἄπρακτος, ὥσπερ 6 πρὸ αὐτοῦ 
στρατηγὸς, ἀναγωρεῖν ἀναγχασθῇ πρὸς τὰν θάλασσαν, 
ἔγνω προσθαλὼν ἀνὰ κράτος διὰ τῶν ἄχρων βιάσασθαι 
τὴν πάροδον. (9) Ἐπεὶ δὲ τὰ ὄρη τοῦ Φιλίππου τῇ 

36 φάλαγγι χατέχοντος ix τῶν πλαγίων πανταγόθεν ἐπὶ 
τοὺς Ῥωμαίους ἀχοντίων xoi τοζευµάτων φεροµένων, 
πληγαὶ μὲν ἐγίνοντο καὶ ἀγῶνες ὀξεῖς xal νεχροὶ παρ) 
ἀμφοτέρων ἔπιπτον, οὐδὲν δὲ τοῦ πολέμου πέρας ἐφαί- 
νετο, προσῆλθον ἄνθρωποι τῶν αὐτόθι νεµόντων φρά- 

40 ζοντες τινὰ χύχλωσιν ἀμελουμένην ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
ᾗ τὸν στρατὸν ἄξειν ὑπισχνοῦντο xal χαταστήσειν μά. 
λιστα τριταῖον ἐπὶ τῶν ἄχρων. (4) Ι)Ινώστην δὲ τῆς 


πίστεως παρείχοντο xal βεθαιωτὴν Χάροπα τὸν Μα- f 


χάτα πρωτεύοντα μὲν Ἠπειρωτῶν, εὔνουν δὲ Ῥω- 
45 µαίοις ὄντα xol χρύφα φόδῳ τοῦ Φιλίππου συναγωνι- 
ζόμενον. (6) Ὦ πιστεύσας 6 Τίτος ἐχπέμπει Χιλίαρ- 
χον ἕνα πεζοὺς ἔχοντα τετραχισχιλίους xal [ππεῖς 
τριακοσίους "Ηγοῦντο δὲ οἱ νομεῖς ἐχεῖνοι δεδεµ.ένοι” 
xal τὰς μὲν ἡμέρας ἀνεπαύοντο χοίλους προθαλλόµενοι 
6o xal ῥλώδεις τόπους, ὥδευον δὲ νύχτωρ πρὸς τὴν σελή- 
37 Ίνην καὶ γὰρ ἦν διχόµηνος. (6) Ὁ δὲ Τίτος τού- 
τους ἀποστείλας τὰς μὲν ἄλλας ἡμέρας διανέπαυε τὸν 
στρατὸν ὅσα μὴ περισπᾶν τοῖς ἀκροθολισμοῖς τοὺς πο- 
λεµίους, καθ’ ἣν δὲ ἔμελλον ὑπερφανήσεσθαι τῶν ἄκρων 


alterum in magistratu, alterum in bello gerendo consu - 
mens. Itaque ut in ipso suo consulatu rem gereret sum- 
mopere studens , honorihus et civilibus officiis valere jussis, 
impetrato a senatu, ut frater suus L. Quinctius legatus 
sibi daretur ac rei navali przesset, ipse ex militibus iis, 
qui in Hispania Ilasdrubalem , in Africa ipsum Hannibalem 
duce Scipione devicerant, tribus millibus, qui et «tate 

ο 8dhuc essent valida et ad bellum alacres ; lectis, tanquam 
exercitus sui robore, in Epirum tuto trajecit. (9) Ibi 
P. Villium cum exercitu invenit, qui castris Philippo ( aditus 
ille et angustias ad Apsum flumen custodiebat ) oppositis , 
longo jam tempore iniquitate locorum prohibitus nihil rei 
gesserat. Accepto igitur exercitu, et dimisso Villio, na- 
turam locorum speculatus est. (3) Natura sunt non minus 
muniti quam Tempe ; arborum pulchritudine, silvze viri- 
ditate, recessuum et pratorum amenitate inferiores. (4) 
Montes utrique magni atque sublimes in maximam atque 
profundam convallem inclinant : per hanc Apsus elabens 

d Peneum figura et celeritate refert, et radices montis undique 
aqua tegens, propter ipsum alveum incisuram praecipitem 
et angustam semitam relinquit , qua neque alioquin facile 
ingredi exercitus queat, et si statione teneatur, nullo modo 
possit. 

IV. Quidam consulebant Quinctio, ut expedito et facili 
Ilinere per Dassaretios Lyncum versus copias circeumduceret. 
(2) Sed consul veritus ne, si longius & mari sese in loca 
male culta et inopem regionem conjiceret, Philippo pugnam 

e Subterfugiente penuria frumenti laboraret et re infecta, sic.- 
uti priori evenerat duci , cogeretur ad mare redire : atatnit 
vi aditum aperire per cacumina. (3) Montes Philippus pha. 
lange sua insederat et a latere undique tela et sagittae in Ro- 
manos incidebant : itaque acriter aliquoties certatum, vulne- 
rati utrinque et occisi , nihil tamen ad summam rei gestum 
est. Quidain vero pastores ejusregionis ad Quinctium aggres- 
si, ambitum quendam ab hostibus neglectum indicarunt ; hac 
se exercitum ducturos , tertioque omnino die in summis 
montibus constituturos polliciti sunt. (4) Hujus promissi 
auctorem atque sponsorem Charopem Machatam profere- 
bant , primum inter Epirotas , Romanis cupientem , eosque 
metu Philippi clam adjuvantem. (5) Huic fidem habuit 
consul , misitque tribunum militum cum pediium quattuor 
millibus et trecentis equitibus ; ducebant hoe pastores ilti 
vincti : interdiu locis cavis et silvestribus latentes quiesce- 
bant, noctu ad lucem luni , quie dimidio tum orbe fulge- 
bat, iter faciebant. (6) His missis Quinctius exercitum 
quiescere jussit , iis exceptis militibus quibus opus esset ad 
hostes levibus proeliis lacessendos ; quo vero die in summis 
montibus suos constituros reputabat , summo mane omnem. 


a 
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ol περιιόντες, du ἡμέρᾳ πᾶν μὲν βαρὺ, πᾶν δὲ γυ- 
μνητιχκὸν ὅπλον ἐχίνει . (7) καὶ τριχῇ νείµας τὴν δύνα- 
μιν, αὐτὸς μὲν el; στενότατον παρὰ τὸ ῥεῖθρον ὅρθιος 
ἀνῆγε τὰς σπείρας, βαλλόμενος ὑπὸ τῶν Μακεδόνων καὶ 
5 συμπλεχόμενος τοῖς ἀπαντῶσι περὶ τὰς δυσχωρίας, τῶν 
δὲ ἄλλων ἑκατέρωθεν ἅμα πειρωµένων ἁμιλλᾶσθαι xal 
ταῖς τραχύτησιν ἐμφυομένων προθύµως, B τε ἥλιος ἀνέ- 
σχε xul χαπνὸς οὐ βέδαιος, ἄλλ᾽ olov. ὄρειος ὁμίγλη 
πόῤῥωθεν ἀνατέλλων xal διαφαινόµενος τοὺς μὲν πολε- 
10 µίους ἐλάνθανε, χατὰ νώτου γὰρ ἦν αὐτοῖς, ἤδη τῶν 
ἄχρων ἐχομένων, οἱ δὲ Ῥωμ.αῖοι δόξαν ἔσγον ἀμφίθολον 
ἐν ἀγῶνι xa πόνῳ τὴν ἐλπίδα πρὸς τὸ βουλόμενονλαμ- 
θάνοντες. (9) Ἐπεὶ δὲ μᾶλλον αὐξανόμενος καὶ δια- 
μελαίνων τὸν dépa xai πολὺς ἄνω χωρῶν ἐδηλοῦτο 
16 πυρσὸς εἶναι Φίλος, ol μὲν ἀλαλάξαντες ἐπέθχινον ἑῤ- 
ῥωμένως καὶ συνέστελλον εἰς τὰ τραχύτατα τοὺς πολε- 
µίους, ol δὲ ὄπισθεν ἀπὸ τῶν ἄκρων ἀντηλάλαξαν. 
V. Quy) μὲν οὖν ἦν εὐθὺς ὀξεῖα πάντων, ἔπεσον δὲ 
δισγιλίων οὐ πλείους ἀφηροῦντο γὰρ αἱ δυσχωρίαι 
αυ τὴν δίωξι. (2) Χρήματα 08 xol σχηνὰς xal θερᾶ- 
ποντας οἱ '᾿Ρωμαῖοι διαρπάσαντες ἐκράτουν τῶν στενῶν 
xal διώδευον tiv Ἔπειρον οὕτω χοσαίως xal μετ᾽ ἐγ- 
κρατέίας τοσαύτης, ὥστε τῶν πλοίων xal τῆς θαλάσσης 
μαχκρὰν ὄντας αὐτοὺς xal τὸν ἐπιμήνιον aitov μὴ µεμε- 
2» τρηµένους οὐδ' εὐποροῦντας ἀγορᾶς ἀπέγεσθαι τῆς χώ- 
ρας ἀμφιλαφεῖς ὠφελείας ἐχούσης. (9) 'O γὰρ Τίτος πυν- 
θανόµενος τὸν Φίλιππον, ὡς ὅμοια φεύγοντι τὴν Θεττα- 
λίαν διεργόµενος τοὺς μὲν ἀνθρώπους ἐκ τῶν πόλεων ἀνί- 
στησιν el; τὰ ὅρη, τὰς δὲ πόλεις καταπίµπρησι; τῶν 
39 δὲ χρημάτων τὰ λειπόμενα διὰ πλῆθος 7 βάρος ἅρπα- 
hv προτίθεται τρόπον τινὰ τῆς χώρας ἐξιστάμενος ἦδη 
Ῥωμαίοις, ἐφιλοτιμεῖτο xoi παρεχάλει τοὺς στρατιώ- 
τας ὥσπερ οἰχείας xal παραχεχωρηµένης χηδοµένους 
βαδίζειν. (0) Καὶ μέντοι xat παρεῖχεν αὐτοῖς τὰ γι- 
35 νόµενα τῆς εὐταξίας αἴσθησιν εὐθύς Προσεχώρουν 
μὲν γὰρ αἱ πόλεις ἀψαμένοις Θετταλίας, οἱ δ᾽ ἐντὸς 
Πυλῶν Ἕλληνες ἐπόθουν xal διεπτόηντο ταῖς ὁρμαϊς 
πρὸς τὸν Τίτον, Ἀχαιοὶ δὲ τὴν Φιλίππου cuu arg av 
ἀπειπάμενοι πολεμεῖν ἐψηφίσαντο μετὰ Ῥωμαίων πρὸς 
4o αὐτόν. ᾿Οπούντιοι δὲ, καίπερ Αἰτωλῶν τότε Ῥωμαίοις 
συναγωνιζοµένων προθυµότατα xal τὴν πόλιν ἀξιούντων 
παραλαθεῖν xal φυλάττειν , οὐ προσέσχον, ἀλλὰ µετα- 
πεμγάµενοι τὸν Τίτον ἐχείνῳ διεπίστευσαν ἑαυτοὺς xol 
παρέδωχαν. (s) Πύῤῥον μὲν οὖν λέγουσιν, ὅτε πρῶ- 
4s τον ἀπὸ σχοπῆς χατεῖλε τὸ στράτευμα τῶν Ῥωμαίων 
διαχεχοσμηµένον , εἰπεῖν o0 βαρθαριχὴν αὐτῷ φανῆναι 
τὴν τῶν βαρδάρων παράταξιν’ ol δὲ Τίτῳ πρῶτον ἔντυγ- 
χάνοντες ἠναγχάζοντο παραπλησίας ἀφιέναι φωνάς. 
(6) Ἀχούοντες γὰρ τῶν Μαχεδόνων, ὡς ἄνθρωπος do- 
po ων βαρθάρου στρατιᾶς ἔπεισι BU ὅπλων πάντα χατα- 
στρεφόµενος xal δουλούµενος, εἶτα ἀπαντῶντες ἀνδρὶ 
τήν τε ἡλιχίαν νέῳ καὶ τὴν ὄψιν φιλανθρώπῳ φωνήν τε 
xat διάλεκτον Ἕλληνι xal τιμῆς ἀληθοῦς ἐραστῆ θαυ- 
µασίως ἐκηλοῦντο xaX τὰς πόλεις ἀπιόντες ἐνεπίαπλα- 
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et levem et gravem armaturam eduxit; (7) divisisque tri- 

fariam copiis , ipse recta cohortes juxta amnem , qua fauces 

erant arctissimz, adduxit, petitusque Macedonum telis , in 

ipsis angust'is cum obviam egresso hoste manum conseruit : 

reliqui ab utroque latere per aspera loca magno conatu et 

certamine invadebant. J)nterim et sol ortus erat , et fumus 
b haud plane evidens, sed montanz instar nubecule procul 
consurgens ef apparens, Macedones (etenim his a tergo 
erat, occupatis jam montium cacuminibus ) latuit, Romanis 
gravi in certamine laborantibus, spemque ad id quod vellent 
accommodantibus, fidem non satis certam faciebat. (8) 
Posteaquam vero is auctus, densiorque assurgens aerem 
denigravit, apparuitque ignem indicem esee a sociis factum, 
sublato clamore , magna vi irruerunt in hoetem , eumque in 
asperrima loca repulerunt : qui a tergo hostium erant, voci- 
ferationem ipsi quoque ediderunt. 

V. Statim effuse fugerunt Macedones : neque ultra duo 
millia czsi sunt, angustiis persecutionem impedientibus. 
(2) Romani, pecunia , tentoriis et calonibus hostium dire- 
ptis, faucibusque ita potiti, ea modestia atque continentia 
Epirum peragraverunt , ut tametsia mari et navibus longe 
abessent, neque menstruum frumentum iis demensum 
neque emendi copia esset, tamen a regione omnis generis 
opum plena manus abstinuerint. (3) Nam Quinctius quum 
accepisset Philippum fugse similem profectionem per Thes- 
saliam fecisse, hominibus in montes rocedere coactis, ur- 
bes incendisse , bona ob multitudinem vel onus relicta mi- 
d litibus predam concessisse , cedentem jam tum quodam- 

modo Romanis ea regione : ut magnificum se ostenderet, mi- 

lites suos cohortatus est, ita transirent itaque parcerent re- 

gioni tanquam suz et jam ab hoste concessz. (4) Et quidem 
fructum hujus moderationis statim senserunt. Nam ut 
primum Thessaliam attigerunt , urbes ϱ6 eis dederunt, et 

Grmcd, qui intra Pylas habitabant, animis jam plane ad 

Quinctium inclinabant , Achzei, societate Philippi repudiata, 

cum Romanis adversus eum bellum gerere decreverunt. 

Opuntii, spretis E£tolis, qui tum Romanis magna alacritate 

in bello aderant ipsorumque urbem in custodia tenere pol- 

liciti erant, Quinctium accerserunt , ejusque se fidei permi- 
serunt. (5) Pyrrhum, quum primum a specula exercitum 

Romanum instructum vidit, dixisse ferunt : hanc sibi 

barbarorum aciem non videri barbaram. Similiter hi tum 

dicere coacti sunt , qui primum ad Quinctium accesserunt. 

(6) Audierant ex Macedonibus, ducem barbarici exercitus 

adventare , qui armis omnia protereret atque in servitutem 
f ageret : tum vero congressi cum viro qui et retate floreret et 

aspectu benignus, sermone Griecus atque honoris veri amans 
esset, mirifice demulcebantur, reversique in civitates, 
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σαν εὐνοίας τῆς πρὸς αὗτον ὡς ἐχούσας ἡγεμόνα τῆς 
ἐλευθερίας. (7) Ἐπεὶ δὲ καὶ Φιλίππῳ δοχοῦντι συµ- 
θατιχῶς ἔχειν εἰς ταὐτὸν ἐλθὼν προὔῦτεινεν εἰρήνην xai 
Β7Ανιλίαν ἐπὶ τῷ τοὺς Έλληνας αὐτονόμους ἐδν καὶ τὰς 
ὃ φρουρὰς ἀπαλλάττειν, ὃ δὲ οὐχ ἐδέξατο, παντάπασιν 
ἤδη τότε x«l τοῖς θεραπεύουσι τὰ τοῦ Φιλίππου πα- 
ῥέστη Ῥωμαίους πολεμήσοντας ἥχειν οὐχ Ἓλλησιν , 
ἀλλ ὑπὲρ Ἑλλήνων Μαχεδόσι. 
VI. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα προσεχώρει καθ᾽ ἠσυχίαν αὐτῷ, 
10 τὴν δὲ Βοιωτίαν ἀπολέμως ἐπιπορευομένῳ Θηδαίων 
ἀπήντησαν ol πρῶτοι φρονοῦντες μὲν τὰ τοῦ Μαχεδό- 
νος διὰ Βραχύλλην, ἀσπαζόμενοι δὲ χαὶ τιμῶντες τὸν 
Τίτον, ὡς φιλίας πρὸς ἀμφοτέρους ὑπαρχούσης. (9) 
Ὅ δ᾽ ἐντυχὼν αὐτοῖς φιλανθρώπως χαὶ δεζιωαάµενος 
16 προἢγεν ἡσυχῆῃ καθ᾽ ὁδὸν τὰ μὲν ἐρωτῶν xal πυνθανά- 


μενος, τὰ δὲ διηγούμενοςχαὶ παράγων ἐπίτηδες ἄχριτοῦ b 


τοὺς στρατιώτας ἀναλαθεῖν ἐκ τῆς πορείας. (5) Οὕτω ὃν 

προάγων συνεισῆλθε τοῖς Θηβαίοις εἰς τὴν πόλιν, οὗ πάνυ 

μὲν ἡδομένοις, ὀχνοῦσι δὲ χωλύειν , ἐπεὶ στρατιῶταί γε 
30 μέτριοι τὸ πλῆθος εἴποντο. — (4) Καὶ μέντοι παρελθὼν 

ὁ Τίτος, ὡς οὐκ ἔχων τὴν πόλιν, ἔπειθεν ἑλέσθαι τὰ 

Ῥωμαίων, Ἀττάλου τοῦ βασιλέως συναγορεύοντος αὐτῷ 

xai συνεξορμῶντος τοὺς Θηθαίΐους. (5) Ἀλλ Ἄττα- 

λος μὲν , ὡς ἔοιχε, τοῦ γήρως προθυµότερον ἑαυτὸν τῷ 
«35 Τίτῳ ῥήτορα παρασγχεῖν φιλοτιμούμενος, ἐν αὐτῷ τῷ 
λέγειν προσπεσόντος ἰλίγγου τινὸς 1| ῥεύματος ἄφνω τὴν 
αἴσθησιν ἐπιληφθεὶς ἔπεσε καὶ μετ’ οὐ πολὺ ταῖς ναυσὶν 
eic Ἀσίαν ἀποχομισθεὶς ἐτελεύτησεν οἱ δὲ Βοιωτοὶ 
προσεχώρησαν τοῖς Ῥωμαίοις. 

Vll. Φιλίππου δὲ πρέσθεις πέµψαντος εἰς Ῥώμην 
ἀπέστειλε καὶ 6 Τίτος map. αὐτοῦ τοὺς πράξοντας, ὅπως 
ἐπιψηφίσηται fj σύγκλητος χρόνον αὐτῷ τοῦ πολέμου 
µένοντος, εἰ δὲ μὴ, δι ἐκείνου τὴν εἰρήνην γενέσθαι - 
Φιλότιμος γὰρ ὢν ἰσχυρῶς ἐδεδίει πεµφθέντος ἐπὶ τὸν 
35 πόλεμον ἑτέρου στρατηγοῦ τὴν δόξαν ἀφαιρεθῆναι. (3) 

Διαπραξαμένων δὲ τῶν φίλων αὐτῷ µήτε τὸν Φίλιππον 

ὧν ἔχρηζε τυχεῖν xal τοῦ πολέμου τὴν ἡγεμονίαν ἐχείνῳ 

φυλαχθῆναι, δεξάµενος τὸ δόγμα xal ταῖς ἐλπίσιν ἑπαρ- 
θεὶς εὐθὺς cic Θετταλίαν ἐπὶ τὸν Φιλίππου πόλεμον 
40 ὥρμησεν ὑπὲρ ἐξαχισχιλίους xal δισµυρίους ἔχων στρα- 
τιώτας, ὧν Αἰτωλοὶ πεζοὺς ἐξαχισχιλίους xal ἰππεῖς 
τετραχοσίους παρεῖχον. — (s) "Hv δὲ xo τοῦ Φιλίππου 
τὸ στράτευμα τῷ πλήθει παραπλήσιον. ᾿Επεὶ δὲ βα- 
δίζοντες ἐπ᾿ ἀλλήλους xal γενόµενοι περὶ τὴν Σχοτοῦ- 
45 σαν, ἐνταῦθα διαχινδυνεύειν ἔμελλον, οὐχ, ὅπερ εἰχὸς ἦν, 
πρὸς δέους ἔλαθον o στρατοὶ τὴν ἀλλήλων γειτνίασιν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ὁρμῆς καὶ φιλοτιµίας ἐπληραῦντο, δῬω- 
μαῖοι μὲν, εἶ Μακεδόνων κρατήσουσιν, ὧν ὄνομα δν 

Ἀλέξανδρον ἀλκῆς καὶ δυνάµεως πλεῖστον ἦν map αὖ- 
.80 τοῖς, Μαχεδόνες δὲ Ῥωμαίους Περσῶν ἠἡγούμενοι δια- 

φέρειν ἥλπιζον, el περιχένοιντο, λαμπρότερον ἀποδεί-- 

ξειν Ἀλεξάνδρου Φίλιππον. — (4) 'O μὲν οὖν Τίτος πα” 
ῥεχάλει τοὺς στρατιώτας ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι καὶ 
προθύμους, ὡς ἓν τῷ καλλίστῳ θεάτρῳ τῇ Ἑλλάδι µέλ- 
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summam erga eum , veluti ducem libertatis, benevolentiam 

excitabant. (7) At posteaquam Philippo ad pacem inclinare 

viso Quinctius in congressu eas tulit pacis amicitireque le- 
8 ges, ut regem juberet Grecos liberos relinquere et praesidia 
deducere , neque is eas conditiones accepit, plane jam iis 
quoque, qui Philippi rebus studebant , persuasum est ve- 
nisse Romanos ad bellum non Grecis, sed propter hos 
Macedonibus faciendum. 

VI. Ac reliqui quidem sine tumultu Quinctio se adjun xe- 
runt. Profecto autem in Boeotiam nullo belli cum apparatu, 
Thebanorum proceres obviam iverunt, Philippo quidem 
propter Brachyllam faventes, Quinctium tamen etiam sa- 
lutandum atque honorandum censentes, quod cum utrisque 
amicitiam colerent. (2) lle liberalissime exceptos beni- 
gne salutavit et alia percontando et quirendo, alia expo- 
nendo ac de industria eos fallendo, sensim progressus est 
tantisper, dum ex itinere milites reciperet. (3) Ita una cum 
Tbebanis in urbem ingressus est : quum neque gratum hoc 
lis esset, neque tamen auderent prohibere , quod mediocris 
eum militum multitudo sequebatur. (4) Enimvero Quin- 
ctius , quasi non jam sua in potestate urbem haberet, pro- 
gressus in concionem euasit ut Romanis se conjungerent, 
Attalo rege ei patrocinante et Thebanos ad idem cohortante. 
(5) Hic quidem oratorem se Quinctio alacriorem , quam se- 
nectus ea ferret, praebere contendens, inter dicendum 
ο verüigine ohorta, aut apoplexia subito sensibus obstupefa- 

ctis corruit, neque multo post navibus in Asiam revectus, 

mortuus est. Booti Romanis se adjunxerunt. 

VII. Quum Philippus Romam legatos mitteret , ablegavit 
eo Quinctius qui hoc agerent, ut aut ipsi tempus & senatu 
ad bellum perficiendum prorogaretur, aut pacis componenda: 
potestas daretur : etenim, ut erat glorie cupidissimus , 
metuebat ne, alio ad bellum duce misso, sua ipse laude 
privaretur. (2) Obtinuerunt hoc amici ejus, ui neque 
Philippus quie petebat impetraret, οἱ imperium Quinctio 
ejus belli causa prorogaretur. Hoc decreto in magnam 

d spem erectus, statim in Thessaliam contendit adversus 

Philippum. Habebat in exercitu suo viginti et sex millia 

militum : ex his peditum millia sex et quadringentos equites 

JKtoli suppeditaverant. (3) Pares fere erant Pbilippi co- 

pix. Quum autem se propius accederent nec procul Scotusa 

abessent, ibi utrisque subire proelii fortunam erat animus, 
ac nequaquam, ut verisimije erat in tanta locorum propin- 
quitate, metu. correpti, sed ardore potius et glorize parandao 
cupiditate incensi sunt , quam et Romani summam fore exi- 
stimabanf , si Macedonas, quorum robur et potentia propter 

Alexandrum apud ipsos maxime celebrabantur, devicissent : 
e et Macedones Persis praestare Romanos arbitrati, his supe- 

ralis Philippi se, quam fuisset Alexandri, majus nomen 

reddituros sperabant. (4) Itaque Flamininus suos milites 
hortatus est, bonos sese ac strenuos viros preeberent; 
quippe cum adversario laudatissimo in pulcherrimo theatro 
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χοντας ἀγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς ἀρίστους τῶν ἀνταγωνι- 
στῶν, 6 δὲ Φίλιππος, εἴτε ἀπὸ τύχης εἶτε ὑπὸ σπουδῆς 
παρὰ τὸν χαιρὸν ἀγνοήσας, ἦν γάρ τι πολυάνδριον ὑψη- 
λὸν ἔξω τοῦ χάραχος, ἐπὶ τοῦτο προθὰς ἤρξατο μὲν, ota 
& πρὸ µάχης φιλεῖ, διαλέγεσθαι xal παρορμᾶν, ἀθυμίας 
δὲ δεινῆς πρὸς τὸν οἰωνὸν ἐμπεσούσης διαταραχθεὶς ἐπέ- 
σχε τὴν ἡμέραν ἐχείνην. 
VIII. T7, à' ὑστεραίᾳ περὶ τὸν ὄρθρον ἐκ μαλακῆς 
xal νοτίου νυχτὸς εἷς ὁμίχλην τῶν νεφῶν τρεποµένων 
10 ἀνεπίμπλατο ζόφου βαθέος πᾶν τὸ πεδίον καὶ χατῄει 
παχὺς ἐκ τῶν ἄχρων ἀὴρ εἰς τὸ μεταξὺ τῶν στρατοπέ- 
δων εὐθὺς ἀρχομένης ἡμέρας ἀποχρύπτων τοὺς τόπους, 
(2) Οἱ δὲ ὑπ᾿ ἀμφοτέρων ἀποσταλέντες ἐφεδρείας ἕνεχα 
xal κατασχοπῆς ἐν πάνυ βραχεῖ περιπεσόντες ἀλλήλοις 
373 ἐμάχοντο περὶ τὰς χαλουµένας Κυνὸς χεφαλὰς, at λό- 
φων οὖσαι πυχνῶν xat παραλλήλων ἄχραι 'λεπταὶ δὺ 
ὁμοιότητα τοῦ σχήματος οὕτως ὠνομάσθησαν. (3) Γε- 
νοµένων δὲ 'οἷον εἰχὸς ἐν τόποις σχληροῖς μεταθολῶν 
χατὰ τὰς φυγὰς καὶ διώξεις, ἑχάτεροι τοῖς πονοῦσιν del 
20 καὶ ὑποχωροῦσιν ἐπιπέμποντες βοήθειαν ἐκ τῶν στρα- 
τοπέδων xal ἤδη τοῦ ἀέρος ἀναχαθαιρομένου καθορῶν- 
τες τὰ γινόμενα πανστρανιᾶ συνέθαλον. (4) TG μὲν 
οὖν δεξιῷ περιῆν 6 Φίλιππος ἐκ τόπων ἐπιφόρων ὅλην 
ἑπερείσας τὴν φάλαγγα τοῖς Ῥωμαίοις τὸ βάρος τοῦ 
25 συνασπισμοῦ καὶ τὴν τραχύτητα τῆς προθολῆς τῶν σα- 
ρισσῶν οὐχ ὑπομεινάντων' τοῦ δ᾽ εὐωνύμου διασπασμὸν 
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( Grieciam dicebat) decertaturi. At Philippus, incertum 
casune fortuito , an quod ρε festinatione eum hoc fefellis- 
set , extra vallum sublimi conscenso aggere, qui multorum 
erat hominum sepulcris impositus , coepit ea, quibus ante 
conflictum milites cohortari moris est, disserere : verum 
graviter ob id omen animis suorum dejectis, ipse etiam 
perturbatus eo die pugna abstinuit. 

VIII. Postridie sub auroram a molli et austrina nocte in 
nebulam nubibus conversis, totus densa obductus est cam- 
pus caligine, statimque sub ortum solis crassus ab alto aer 
in spatium, quod erat inter castra, decubuit ipsaque loca 
occultavit. (2) Ibi qui utrinque excubiarum et speculandi 
gratia emissi fuerant , mox obviam mutuo facti apud Cynos- 
cephalas (íd est Canis capita), collium densorum et sibi 
mutuo oppositorum summitates , quz: a similitudine figurce 
id nomen habent, pugnam commiserunt. (3) Quum al- 
ternis, ut in locis asperis fieri consentaneum est , fugerent 
atque instarent cedentibus, utrinque ex castris subinde 
suis defatigatis atque cedentibus auxilia missa sunt, ac 
tandem aere a caligine repurgato, quum viderent quid rei 
ageretur, totis exercitibus concurrerunt. (4) Dextro cornu 
Philippus superior fuit propterea, quod a locis declivibus 
totam phalangem Romanis inferebat, qui impressionem 
agmipis consertis clypeis pugnantium atque asperitatem 
sarissarum projectarum non sustinebant. Levum autem 


f 


dvi τοὺς λόφους καὶ περίχλασιν λαμθάνοντος, 6 Τίτος τὸ b dissipaium jam per colles atque luxatum quum esset, 


μὲν ἠττώμενον ἀπογνοὺς, πρὸς δὲ θάτερον ὀξέως παρε: 
λάσας προσέθαλε τοῖς Μαχεδόσι συστῆναι μὲν εἰς φά- 
30 λαγγα xot πυχνῶσαι τὴν τάξιν εἰς βάθος, ἥπερ ἦν dx) 
τῆς ἐχείνων δυνάμεως, χωλυοµένοις διὰ τὸν ἀνωμαλίαν 
xai τραχύτητα τῶν χωρίων, πρὸς δὲ τὸ χατ᾽ ἄνδρα συµ- 
πλέχεσθαι καὶ βαρεῖ xal δυσέργῳ χρωµένοις ὁπλισμῷ. 
(5) Ζῴῳ γὰρ ἡ φάλαγξ ἔοιχεν ἁμάχῳ τὴν ἰσχὺν ἕως ἕν 
35 ἐστι σῶμα xat τηρεῖ τὸν συνασπισμὸν ἐν τάξει judi δια- 
λυθείσης δὲ καὶ τὴν χαθ ἕνα ῥώμην ἀπόλλυσι τῶν µα- 
χοµένων ἕχαστος διά τε τὸν τρόπον τῆς ὁπλίσεως xal 
ὅτι παντὸς ὅλου τοῖς map! ἀλλήλων µέρεσι μᾶλλον 7 δι’ 
αὐτὸν Ἰσχύει. (6) Ἐραπομένων δὲ τούτων ol μὲν ἐδίω- 
«0 Χον τοὺς φεύγοντας, οἱ δὲ τοὺς µαχοµένους τῶν Μα- 
χεδόνων παρεχδραµόντες ἐκ πλαγίων ἔχτεινον, ὥστε 
ταχὺ χαὶ τοὺς νιχῶντας περισπᾶσθαι χαὶ φεύγειν τὰ 
ὅπλα καταθάλλοντας. (7) Ἔπεσον μὲν οὖν ὀχταχισχι- 
λίων οὐκ ἔλάττους, ἑάλωσαν δὲ περὶ πενταχισχιλίους. 
«5 Τοῦ δὲ τὸν Φίλιππον ἀσφαλῶς ἀπελθεῖν τὴν αἰτίαν 
ἔλαθον Αἰτωλοὶ περὶ ἁρπαγὴν γινόµενοι xal πόρθησιν 
τοῦ χάραχος ὅτι τῶν Ῥωμαίων διωχόντων, ὥστε μηθὲν 
εὑρεῖν ἐχείνους ἐπανελθόντας. 
ΙΧ. Πρῶτον μὲν οὖν ἐγένοντο λοιδορίαι καὶ διαφοραὶ 
bo πρὸς ἀλλήλους αὐτοῖς' ἐκ δὲ τούτων μᾶλλον del τὸν Τί- 
τον ἐλύπουν ἑαυτοις ἀνατιθέντες τὸ νίχηµα xal τῇ φῄή- 
µη προχαταλαμθάνοντες τοὺς ἝἛλληνας, ὥστε xal 
γράφεσθαι καὶ ἄδεσθαι προτέρους ἐχείνους ὑπὸ ποιητῶν 


Quinctius, desperatis iis qui hostibus cesserant, celeriter 
alteram in partem conversus iy Macedones impetum fe- 
cit, qui propter inzqualitatem et asperitatem locorum co- 
gere phalangem et densare ordines (in quo omnis inest il- 
lorum aciei vis) nequibant : viritim autem ubi pugnandum 
est, gravi et inhabili armorum habitu motuque impediun - 
tur. (5) Phalanx enim animalis similitudinem habet invicti, 
quam diu unum corpus est et densitatem suam constanti 
ordine retinet : ea dissoluta, etiam singuli fhum contra 
singulos pugnandi robur amittunt, quum propter armature 
c genus, tum quod omne totum magis propter mutuum men- 
brorum complexum quam propter singula valet. (6) 
His ergo fusis, quidam fugientes persecuti sunt, reliqui 
incursu in Macedones adhuc pugnantes facto, a latere eos 
straverunt,, itaque mox ii etiam , qui jam vincebant, aversi 
retro, armis projectis fugam dederunt. (7) Caesa sunt mil- 
lia octo, ad quinque millia capti. Ut autem Philippus tuto 
effugeret , /Etolorum culpa factum est , qui Romanis adhuc 
hostem persequentibus ad diripienda castra se convertebant, 
ita quidem , ut Romanis reversis nihil superesset. 
IX. Hinc primum inter eoe contentiones et convicia : inde 
d magis subinde Quinctium offenderunt , sibi eam victoriam 
arrogantes , eoque rumore animos Grecorum pr&eoccupan- 


tes, ut a poetis etjam ac poeseos ignaris id factum decantan- 
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xa! ἰδιωτῶν ὑμνούντων τὸ ἔργον. (1) "Qv μάλιστα διὰ 
στόματος ἦν τουτὶ τὸ ἐπίγραμμα' 


"Ακλανστοι xoi ἄθαπτοι, ὁδοιπόρε, τῷδ' ἐπὶ voto 
θεσσαλίης τρισσαὶ χείµεθα μυριάδες, 

Αἰτωλῶν ὁμηθέντες ὑπ ”Αρεος ἠδὲ Λατίνων, 
οὓς Τίτος εὑρείης Ἠγαγ ἀπ᾿ Ἰταλίης, 

"Hio µέγα πῆμα. Τὸ δὲ θρασὺ κεῖνο Φιλίππου 
πνεῦμα θοῶν ἑλάφων Φχετ) ἑλαφρότερον. 


Τοὔτο ἐποίησε μὲν Αλκαϊος ἐφυθρίζων Φιλίππῳ xal 
10 τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀποθανόντων ἐπιψευσάμενος, λεγόμε- 
vov δὲ πολλαχοῦ xai ὑπὸ πολλῶν μᾶλλον ἠνία τὸν Τί- 
τον 3| τὸν Φιλίππον. (3) 'O μὲν γὰρ ἀντιχκωμῳδῶν τὸν 
Ἀλκαῖον τῷ ἐλεγείῳ παρέθαλλεν' 
"AqAotoz xal ἄφυλλος, ὁδοιπόρ:, τῷδ' ἐπὶ νώτῳ 


I5 ᾽Αλχαίῳ σταυρὸς πήγνύται ἠλίδατος. 


Τὸν δὲ Τίτον φιλοτιμούμενον πρὸς τοὺς ἝἛλλληνας οὗ 
μετρίως παρώξυνε τὰ τοιαῦτα. Διὸ καὶ τὰ ὑπόλοιπα 
τῶν πραγμάτων ἔπραττε χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐλάχιστα φροντί- 
ζων τῶν Αἰτωλῶν. (8) Οἱ δὲ ἤχθοντο καὶ προσδεξαµέ- 
" 90 vou λόγους αὐτοῦ xal πρεσθείαν ἐπὶ συμθάσεσι παρὰ 
τοῦ Μακχεδόνος, τοῦτο ἐκεῖνο, περιιόντες περὶ τὰς ἄλλας 
πόλεις ἐδόων, πωλεῖσθαι τὴν εἰρήνην Φιλίππῳ, παρὸν 
ἐχχόψαι τὸν πόλεμον ἄρδην καὶ ἀνελεῖν ἀρχὴν, ὑφ᾽ ὃς 
πρώτης ἐδουλώθη τὸ Ἑλληνικόν. (6) Ταῦτα τῶν Αἱ- 

as τωλῶν λεγόντων xal διαταραττόντων τοὺς συμµάγους, 
8472010; ὁ Φίλιππος ἐλθὼν πρὸς τὰς διαλύσεις ἀνεῖλε τὴν 
ὑπογίαν ἐπιτρέψας τῷ Τίτῳ καὶ Ῥωμαίοις τὰ χαθ᾽ αὖ- 
τόν. (6) Καὶ οὕτω χαταλύεται τὸν πόλεμον 6 Τίτος" καὶ 
τὴν μὲν Μακεδονικὴν ἀπέδωχεν αὐτῷ βασιλείαν, τῆς δὲ 
Ἑλλάδος προσέταξεν ἀποστῆναι, χιλίοις δὲ ταλάντοις 
ἐζημίωσε, τὰς δὲ ναῦς πάσας παρείλετο πλὴν δέχα, τῶν 
δὲ παίδων τὸν ἕτερον, Δημήτριον, ὁμηρεύσοντα λαθὼν 
εἰς "Pour ἀπέστειλεν, ἄριστα τῷ καιρῷ χρησάµενος 
xal προλαθὼν τὸ µέλλον. (7) Ἀννίθου γὰρ τοῦ Λίθυος, 
ἀνδρὸς ἐχθίστου τε Ῥωμαίοις xol φυγᾶδος, ἤδη τότε 
πρὸς Ἀντίφγον ἥχοντος τὸν βασιλέα xal παροξύνοντος 
αὐτὸν sl, τὸ πρόσθεν προϊέναι τῇ τύχη τῆς δυνάµεως 


ΤΙΤΟΣ ΦΛΑΜΙΝΙΝΟΣ. 


tibus priore, quam Romani, loco scriberentur AEtoli. (2) 
Inter hujusmodi carmina maxime in ore hominum versa- 
batur hoc epigramma : 
Thessalie hoc inhumata inflelaque turba, viator, 
triginta tumulo millia coutegimur : 
&lolum virtute Latinorumque perempti , 
quos Títus huc lata duxit ab Italia , 


€ perniciem Emathiz, Trux spiritus ille Philippi 


vel cervos abiit pretereunte fuga. 
Hoc carmen scriptum ab Alezo, qui in Philippi contume- 
liam, numerum quoque occisorum ampliorem mentitur , 
variis in locis a multisque cantatum, majore Quinctium , 
quam Philippum, affecit molestia. (3) Hic enim Alceeum 
vicissim traducens , ejus elegis hoc opposuit : 

Quisquis es, Alczo fixa heec crux exit ip auras 

]n rupe hac foliis et viduata libro. 

At Quinctium Alcizi versus ita irritaverunt, apud Grecos 


gloriam sibi parare satagentem , ut reliqua, neglectis omnino 
f A4Etolis, per se ipse gereret. (4) στο id tulerunt JEtoli, et 
quum Quinctius legatos à Philippo de pacis conditionibus 
acturos admisisset, circum reliquas urbes profecti clamita- 
bant : pacem Philippo vendi, quum liceret bellam funditus 
tollere, regnumque a quo primum in servitutem fuisset acta 
Grecia, evertere. (6) Hac illis vociferantibus sociosque 
perturbantibus , ipse Philippus ad pacificationem profectus 
3 suspicionem cam sustulit , Quinctii et Romanorum potestati 
se resque suas committens. (6) Hoc pacto pax composita 
est , reddiditque Philippo Quinctius regnum Macedonicum, 
Grisecia abstinere jusso, mulctatoque mille talentis omnibus 
que preter decem solas navibus : filium quoque ejus De- 
metriumobsidem acceptum, Romam misit. Optime profecto 
Quinctius est usus occasione et futura animo preecepit. (7) 
Jam tum Hannibal Afer, homo Romanis infensissimus, exsul 
ad Antiochum regem venerat, eumque prosperis jam usum 
successibus rerumque gestarum magnitudine Magni cogno- 
men adeptum, ideoque et ad principatum in omnes aspi- 


εὑροούσης ᾖδη xa ἑαυτὸν ὑπὸ πραγμάτων μεγάλων, & b rantem et contra Romanos presertim insurgentem, ul 


χατεργασάµενος Μέγας ἐπωνομάσθη, πρὸς τὴν ἁπάν- 
των ἡγεμονίαν ἀποθλέποντα, μάλιστα δὲ χατὰ "Do- 
µαίων ἀνιστάμενον, εἰ μὴ τοῦτο προϊδὼν 6 Τίτος ἐμ- 
φρόνως ἑνέδωχε προς τὰς διαλύσεις, ἀλλὰ τὸν Φιλιππι- 
χὸν 6 Ἀντιοχικὸς κατειλήφει πόλεμον ἐν τῃ Ελλάδι 
xai συνέστησαν ὑπ' αἰτιῶν ἀμφότεροι κοινῶν ol µέγιστοι 
τῶν τότε xal δυνατώτατοι βασιλέων ἐπὶ τὴν "Poux, 
ἔσγεν ἂν ἀγῶνας ἐξ ὑπαρχῆς xal κινδύνους τῶν πρὸς 
Ἀννίόαν οὐχ ἑλάττους, (8) Νῦν δὲ τῶν πολέμων µέσην 
χατὰ καιρὸν ἐμθαλὼν τὴν εἰρήνην ὁ Τίτος καὶ πρὶν ἄρ- 
ξασθαι τὸν μέλλοντα διακόψας τὸν παρόντα ταῦ μὲν τὴν 
60 ἐσχάτην ἐλπίδα, τοῦ δὲ τὴν πρώτην ὑφεῖλεν. 
X. ᾿Επεὶ δὲ οἱ δέκα πρέσθεις, οὓς ἡ σύγκλητος 
ἔπεμψε τῷ Τίτῳ, συνεθούλευον τοὺς μὲν ἄλλους "EA- 
ληνας ἐλευθεροῦν, Κόρινθον δὲ καὶ Χαλκίδα xoi Δηυη- 
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fortuna benignam sese exhibente uti pergeret , instigabat. 
Quod nisi prudenter Quinctius prievidisset ac propterea ad 
bellum pace componendum concessisset , futurum erat ut et 
Antiochicum bellum cum Philippico in Grzecia conjungere- 
tur, hisque ejus tetatis maximis atque potentissimis regibus 
utrique communibus de causis societatem contra Romanos 
jungentibus, in non leviora denuo pericula atque certamina, 
c quam quibus bello erat Hanaibalico defuncta, Roma inci- 
deret. (8) Nuncille opportune pacem inter duo interjiciens 
bella, prresensque tollens antequam alterum inciperet , hu- 
jus primam simul et illius ultimam spem przecidit. 
X. Decem exinde legati a senatu missi Quinctio auctores 
fuerunt , ut libertate reliquis Graecis restituta , Corinthum , 
Chalcidem ac Demetriadem presidio imposito retineret , ut 
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τριάδα διατηρεῖν ἐμφρούρους ἕνεχα τῆς πρὸς Ἀντίοχον 
ἀσφαλείας, ἐνταῦθα δὴ ταῖς χατηγορίαις λαμπροὶ λαμ- 
πρῶς τὰς πόλεις ἀνεῤῥήγνυσαν Αἰτωλοὶ , τὸν μὲν Τίτον 
χελεύοντες τὰς πέδας τῆς Ἑλλάδος λύειν (οὕτω γὰρ 6 
Φίλιππος εἰώθει τὰς προειρηµένας πόλεις ὀνομάζειν), 
τοὺς δ) Ἕλληνας ἐρωτῶντες, εἰ κλοιὸν ἔχοντες βαρύτε- 
pov μὲν, λειότερον δὲ τοῦ πάλαι τὸν νῦν Καίρουσι χαὶ 
θαυμάζουσι τὸν Τίτον ὡς εὐεργέτην, ὅτι τοῦ ποδὸς λύ- 
σας τὴν Ἑλλάδα τοῦ τραχήλου δέδεχεν. (9) Εφ οἷς 
ἀχθόμενος ὃ Τίτος xal βαρέως φέρων xat δεόµενος τοῦ 
συνεδρίου τέλος ἐξέπεισε xal ταύτας τὰς πόλεις ἀνεῖναι 
τῆς φρουρᾶς, ὅπως ὁλόχληρος fj γάρις ὑπάρξῃ παρ) 
αὐτοῦ τοῖς Ἕλλησιν. (9) Ἴσθυίων οὖν ἀγομένων πλῖ- 
θος μὲν ἀνθρώπων ἐν τῷ σταδίῳ χαθῆστο τὸν γυμνιχὸν 
ἀγῶνα θεωμένων, οἷα δὴ διὰ χρόνου πεπαυµένης μὲν 
πολέμων τῆς Ἑλλάδος ἐπ᾽ ἐλπίσιν ἐλευθερίας, σαφεῖ 
δὲ εἰρήνη πανηγυριζούσης, τῇ σάλπιγγι δὲ σιωπῆς sic 
ἅπαντας διαδοθείσης προσελθὼν elc μέσον 6 κήρυξ ἀνεῖ- 
πεν, ὅτι Ῥωμαίων ἡ σύγκλητος xai Tízo; Κοῖντιος 
30 στρατηγὸς ὕπατος χαταπολεμήσαντες βασιλέα Φίλιππον 

xal Μαχεδόνας ἀφιᾶσιν ἀφρουρήτους xai ἐλευθέρους xat 

ἀφορολογήτους νόµοις χρωµένους τοῖς πατρίοις Kogtv- 

θίους, Λοκροὺς, Φωχεῖς, Ἑὐθοέας, Ἀχαιοὺς, Φθιώ- 

τας, Μάγνητας, Θετταλοὺς, Πεῤῥαιθούς, — (4) Τὸ μὲν 
25 οὖν πρῶτον οὗ πάνυ πάντες οὐδὲ σαφῶς ἐπήχουσαν, ἀλλ' 

ἀνώμαλος xai θορυθώδης χίνησις 7v ἐν τῷ σταδίῳ θαυ- 

µαζόντων xal διαπυνθανοµένων xot πάλιν ἀνειπεῖν κε- 


c 
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Aeudvttov* ὡς δ᾽ αὖθις ἠσυχίας γενομένης ἀναγαγὼν ὁ f 


χήρυξ τὴν φωνὴν προθυµότερον εἰς ἅπαντας ἐγεγώνει 
80 xal δίηλθε τὸ χήρυγµα, χραυγὴ μὲν ἄπιστος τὸ μέγεθος 
διὰ χαρὰν ἐχώρει µέχρι θαλάττης, ὀρθὸν δὲ ἀνειστή- 
χει τὸ θέατρον, οὐδεὶς δὲ λόγος ἦν τῶν ἀγωνιζομένων, 
Ἀ7δΐσπευδον δὲ πάντες ἀναπηδήσαι xal δεξιώσασθαι xai 
προσειπεῖν τὸν σωτῆρα τῆς Ἑλλάδος καὶ πρόµαχον. (5) 
35 Τὸ δὲ πολλάχις λεγόµενον εἰς ὑπερθολὴν τῆς φωνῆς xat 
μέγεθος ὤφθη τότε’ χόραχες γὰρ ὑπερπετόμενοι χατὰ 
τύχην ἔπεσον εἷς τὸ στάλιον. Αἱἰτία δὲ ἡ τοῦ ἀέρος Piste 
ὅταν γὰρ ἡ ovi, πολλὴ καὶ µεγάλη φέρηται διασπώ- 
µενος ὑπ αὐτῆς οὐχ ἀντερείδει τοῖς πετοµένοις, ἀλλ᾽ 
«0 ὀλίσθημα ποιεῖ χαθάπερ χενεμθατοῦσιν, e μὴ νλ Δία 
πληγἩ τινι μᾶλλον ὡς ὑπὸ βέλους διελαυνόµενα πίπτει 
xai ἀποθνήσχει. (6) Δύναται δὲ xal περιδίνησις εἶναι 
τοῦ ἀέρος, olov ἑλιγμὸν ἐν πελάχει καὶ παλινρύμην τοῦ 
σάλου διὰ μέγεθος λαμθάνοντος. 
“5 ΧΙ. Ὁ à οὖν Toc, el μὲ τάχιστα τῆς θέας διαλυ- 


eo tutiora ab Antiocho essent omnia. Hic vero /Etoli calumniis 
alioquin noti apertis urbes accusationibus agitabant : quin 
etiam compedes (sic enim eas urbes solitus erat nominare 
Philippus ) Greecize solvere jubentes , Greecos autem interro 
gantes : ecquid propterea, quod numellam priore graviorem 
quidem , leviorem tamen ferrent , leto essent animo, Quin- 
ctiumque ut benefactorem in oculis haberent , qui sane pe- 
dibus Groecire solutis, collo (nimirum Isthmo) ejus vinculum 
injecisset? (2) Hzc graviter indigneque ferens Quinctiue de- 
precando apud senatum tandem obtinuit , ut hse quoque ur- 
bes praesidio liberarentur, utque integrum id ejusesset apud 
Graecos beneficium. (3) Proinde quum Isthmia celebraren- 
tur, ac multitudo hominum in stadio consedisset spectandi 
gymnici certaminis causa , eo magis , quod illo tempore Grze- 
cia a bellis vacans, in spem libertatis recuperandz, manifesta 


e &ulem in pace diem festum agebat : postquam tuba silen- 


tium undique est factum, progressus in medium praeco, ita 
pronuntiavit : Senatus Romanus et T. Quinctius imperator 
proconsul, devicto Philippo et Macedonibus, absque prsesi- 
diis esse, liberos, immunes, suis legibus vivere jubet Co- 
rinthios , Locros, Phocenses , Eubceenses , Achaeos, Phthio- 
las, Magnetas, Thessalos, Perrhzbos. (4) Primum neque 
omnes plane, neque perfecte vocem praeconis exaudierunt : 
eratque promiscua et tumultuaria in stadio commotio ad- 
mirantium , sciscitantium , repetique edictum poscentium. 
Ut vero iterum facto silentio altiori voce eadem przco pro- 
clamavit exauditumque est ab omnibus edictum : tantus, 
quantum credibile vix sit, clamor prse lctitia omnium exor- 
tus ad mare usque flervasit; quotquot in theatro erant, 
assurrexere omnes, neque jam quisquam certantium spe- 
ctaculo tenebatur, prosilire omnes, amplecti et alioqui 
Grecis servatorem atque propugnatorem properabant. (5) 
Atque eo tempore id re ipsa apparuit, quod de immenso 
immodicoque clamore dici solet. Corvi enim qui tum forte 
praetervolabant, in stadium deciderunt. Cujus ,quidem rei 
causa est aeris perruptio : nam quum vox magna atque multa 
effertur, ea divulsus aer volantes non sustinet, facitque ut 
aves, ita ac si in vacuo sint loco, delabantur, nisi potius 
ictu tum quodam aeris aves , veluti sagitta transfixce, deci- 
dunt mortux. (6) Potest etiam hoc fieri turbine quodam 
aeris, quum maris ille instar ob clamoris magnitudinem in- 
volvatur rursumque cum impetu sese explicet. 

XI. Ceterum Quinctius nisi celerrime dimissis ludis im- 


θείσης ὑπιδόμενος τὴν φορὰν τοῦ πλήθους καὶ τὸν δρό- b petum et concursum populi, quem futurum prtesenserat , 


μον ἐξέχλινεν, οὐχ ἂν ἐδόχει περιγενέσθαι τοσούτων 
ὁμοῦ xal πάντοθεν αὐτῷ περιχεοµένων. (2) Ὡς δ᾽ ἀπέ- 
χαμον περὶ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ βοῶντες ἤδη νυχτὸς οὗ- 
50 σης, αὖθις οὕστινας ἴδοιεν 3) φίλους ἡ πολίτας ἀσπαζό- 
μενοι xat περιπλεχόµενοι πρὸς δεῖπνα xal πότους ἑτρέ- 
ποντο μετ) ἀλλήλων, (5) Ἐν ᾧ καὶ μᾶλλον, ὡς εἶχὸς, 
Ἀδομένοις ἐπῄει λογίζεσθαι xol διαλέγεσθαι περὶ τῆς 
Ἑλλάδος, ὅσους πολεμήσασα πολέμους διὰ τὴν ἔλευ- 


declinasset, haud profecto salvum potuisse evadere credide- 
rim, tam multis simul undique ei se circumfundentibus. 
(2) Postquam eum vocando apud tabernaculum ejus defa- 
tigali sunt, jam nocte appetente, amicis et civibus quos 
forte vidissent consalutatis, datoque mutuo amplexu ad 
coenam simul se et potum contulerunt. (3) lbi aucta, ut 
fit, letitia, in mentem venit reputare atque disserere de 
Grecia, quam multis illa propter libertatem gestis bellis, 


κοκ — 





ο ο. .--— - — 
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θερίαν οὕπω τύχοι βεθαιότερον οὐδὲ ἤδιον αὐτῆς, ἑτέρων — nunquam ea neque certius neque majori cum voluptate sit 
προαγωνισαµένων , ὀλίγου δεῖν ἀναίμακτος αὐτὴ xol C potita, quam ubi, aliis propugnantibus, ipsa propemodum 
drevO)e φερομένη τὸ χάλλιστον καὶ περιµαχητότατον absque omni suo sanguine luctuque przemium cértaminum 
ἆθλον. (8) Hv δ ἄρα σπάνιον μὲν ἀνδρεία xal φρό- — pulcherrimum optatissimumque referret. (4) Erant sane 
5 νησις ἐν ἀνθρώποις., σπανιώτατον δὲ τῶν ἄλλων ἀγα- — fortitudo et prudentia apud homines rare : rarissimum vero 
θῶν 6 δίκαιο. — (s) Οἱ γὰρ Ἀγησίλαοι xol Λύσανδροι — ex omnibus bonis, vir justus. (5) Quippe Agesilal , Lysan- 
xal οἱ Νιχίαι xal Ἁλκιθιάδαι πολέμους μὲν εὖ διέπειν dri, Nicim, Alcibiadesque terra marique duces bella recte 
xal µάχας νιχᾶν χατά τε γῆν χαὶ θάλασσαν ἄρχοντες gerere et hostem vincere norant, victoriis ad liberalem 
ἠπίσταντο, χρῆσθαι δὲ πρὸς χάριν εὐγενῆ καὶ τὸ χαλὸν — inonndam gratiam et honestatem uti nesciebant. Quin imo si 

10 oic κατώρθουν οὐκ ἔγνωσαν, ἀλλ’ εἶ τὸ Μαραθώνιόν τις Marathonium prelium, navalem ρυρπᾶπι Selaminiam 
ἔργον ἀφέλοι xol τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν καὶ Πλα- Platzas, Thermopylas , Cimonis ad Burymedontem üluvium 
ταιὰς xal Θερμοπύλες χαὶ τὰ πρὸς Εὐρυμέδοντι καὶ τὰ et ins ulam Cyprum facinora tollas ; omnes reliquas pugnas 
περὶ Κύπρον Κίμω Md ἔργα, πάσας τὰς μάχας i E :d Grecia contra se ipsam servitutis inducendse causa commi - 
λὰς ἐπὶ δουλείᾳ H σκην os ToS αὐτὴν κά πᾶν τρο sit, omniaque ejus tropeea calamitati ipsius et turpitudini 

16 παιον αὐτῆς συμφοβὰ καὶ ὄνειδος ἐπ᾽ αὐτὴν ἔστηκε, τὰ indicium praebent, plerumque malitia et contentionib 
πλεῖστα χαχία xal φιλονειχίᾳ τῶν ἡγουμένων περιτρα- ducum erum. 2 Alienigenm autem , qui fomites en 


πείσης. (e) Ἀλλόφυλοι δὲ ἄνδρες ἐναύσματα μιχρὰ 
- / y, - levemque generis communitatem antiquitus deductam 
ὶ «λίσχρα χοινωνύµατα παλαιοῦ γένους ἔχειν δοκοῦν- 86108 
x TAXE ἡμ I ^ habere viderentur, unde mirum si vel verbo vel sententia 


τες, ἀφ ὧν xal λόγῳ τι xol γνώμη τῶν χρησίµων anat atiitat μίας 
20 ὑπάρξαι τῇ Ἑλλάδι θαυμαστὸν ἦν, οὗτοι τοῖς µεγίστοις  POrum im Graecos aliquid utilitatis redundaret, ii maximis 
——. πινδύνοις xa πόνοις ἐξελόμενοι τὴν Ἑλλάδα δεσποτῶν Periculis atque laboribus Graeciam iniquis dominis atque 
χαλεπῶν καὶ τυράννων ἐλευθεροῦσιν. tyrannis ereptam in libertatem vindicarunt. 
XII. Ταῦτα 9) τοὺς Ἕλληνας ὑπήει' xal τὰ τῶν XI]. Hec tum Graecorum animos movebant. Facta autem 
ἔργων ὁμολογοῦντα τοῖς χηρύγμασιν. "Aux vkb ἐξέ- fuerunt preconio consentanea. Statim enim Quinctius Len- 
35 πεµπεν 6 Τίτος Λέντλον μὲν εἰς Ἀσίαν Βαργυλιήτας — tulum in Asiam amandavit, Bargyliatis libertatem reddi- 
ἐλευθερώσοντα, Τιτίλλιον δὲ εἰς Θράκην τὰς αὐτόθι πό- € tum, Titillium in Thraciam, qui ex urbibus ibi insulisque 
λεις καὶ νήσους ἁπαλλάξοντα τῶν Φιλίππου φρουρῶν. Philippi preesidia deduceret. P. quoque Villius ad Antio- 
Πόπλιος δὲ Οὐΐέλλιος ἔπλει διαλεξόµενος Ἀντιόχῳ περὶ chum navigabat , cum eo de Graecorum , quos sub ge rex ha- 
τῆς τῶν ὑπ] αὐτὸν Ἑλλήνων ἐλευθερίας. — (2) Αὐτὸς δὲ yen ibertate colIoenturus, (2) Ipse Chalcidem Quinctius 
30 6 Τίτος εἰς Χαλκίδα παρελθὼν, swa πλεύσας ἐχεῖθεν profectos, indeque navi ad Magnesiam advectus, ejectis prae- 


ἐπὶ Μαγνησίαν ἐξῆγε τὰς φρουρὰς xol τὰς πολιτείας 7 a 
ἀπεδίδου τοῖς δήµοις. (4) Ἀγωνοθέτης δὲ Νεμείων ἆπο- sidiis respublicas populis reddidit. (3) Secundum hzec Argis 


δειχθεὶς ἐν Ἄργει τήν τε πανήγυριν ἄριστα διέθηχεκαὶ — quum Nemea agerentur, preefectus ei ludicro, rectissime 
πάλιν ἐχεῖ τοῖς Ἓλλησι τὴν ἐλευθερίαν ὑπὸ xXpuxoc — confectis ludis rursum ibi praeconis voce libertatem Graecis 
38 ἀνεῖπεν' ἐπιφοιτῶν τε ταῖς πόλεσιν εὐνομίαν καὶ δίκην — confirmavit. Inde circum urbes profectus bonas illis leges, 
πολλὴν ὁμόνοιάν τε xol φιλοφροσύνην πρὸς ἀλλήλους f justitiam , concordiamque et amicitiam mutuam constituit, 
mapetge , καταπαύων μὲν τὰς στάσεις, χατάγων δὲ τὰς — soditionibus eedatis reductisque exsulibus. Nam neque mi- 
φυγὰς, ἀγαλλόμανος δὲ τῷ πείθειν xal διαλλάσσειν τοὺς nus gaudebant Graecorum a se facta reconciliatione , quam 
Ἕλληνας ουχ ἧττον ? T xexporenxevat tto Μα κεδόνων, victoria de Macedonibus parta, et minima Jam ejus beneficio- 
«0 ὥστε µικρότατον ἤδη τὴν ἐλευθερίαν Boxety ὧν ενεργε- rum pars Grecis videbatur esse libertas reddita. (4) Xeno- 


τοῦὔντο. (a) Ξενοχράτην μὲν οὖν τὸν Φιλόσοφον, ὅτε Λυ- | 

870θχοῦργος bs 6 bitu SN τῶν cuv dyáuevos πρὸς à Cratem philosophum, quum eum Lycurgus oralor publicanis 

τὸ µετοίχιον ἀφείλετο xal τοῖς ἄγουσιν ἐπέθηχε δίχην — ad carcerem pensionis , quam inquilini Athenis pendere lege 

τῆς ἀσελγείας λέγεται τοῖς παισὶν ἁπαντήσαντα τοῦ —jubebantur, causa abducentibus eripuisset, illisque poenas 

4s Λυχούργου, « Καλήν ye ὑμῶν, ὦ παῖδες, φάναι, τῷ libidinis imposuisset, ferunt obviam factum Lycurgi filiis 

πατρὶ χάριν ἀποδίδωμι * πάντες γὰρ αὐτὸν ἐπαινοῦσιν dixisse : Bonam ego parenti vestro gratiam refero ; ab omni- 

ip ole ἔπραξε », Γίτῳ δὲ καὶ Ῥωμαίοις ὧν τοὺς — pug enim factum ejus laudatur : Quinctio autem et Ro- 

"E)Anvac εὐεργέτησαν oUx elc ἐπαίνους µόνον, ἀλλὰ — |. is eua in Greecos ben eficia , non laudem modo, sed fidem 

xal πίστιν dv πᾶσιν ἀνθρώτως xal δύναμιν ἡ χάρις praterea apud omnes homines, potentiamque at; 
ἀπήντα" διχαίως. — (5) Οὐ προσδεχόµενοι µόνον pepereru 

ἕ ὧν ἡγεμόνας a. ἀλλὰ "i ἂν ταπεμτόμενοι χαὶ et jure quidem. (5) Neque accepere modo a duces 

missoe , sed ad se accerserunt , iisque se dediderunt : et non 


καλοῦντες ἐνεχείριζον abvoUc* οὐδὲ δηµοι καὶ πόλεις, runt : e 
ἀλλὰ καὶ aedi óg' ἑτέρων ἀδικούμενοι βασιλέων b populi tantum alque urbes, sed et reges ab aliis injuria af- 


κατέφευγον sl τὰς ἐχείνων χεῖρας, ὥστε ἐν βραχεί fecti regibus, ad Romanorum manus confugerunt, ita ut 
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χρόνῳ, τάχα που xal θεοῦ συνεφαπτοµένου, πάντα αὖ- 
τοῖς ὑπήχοα γενέσθαι. — (e) Καὶ αὐτὸς δὲ µέγιστον 
ἐφρόνησεν ἐπὶ τῇ τῆς Ἑλλάδος ἐλευθερώσει. Ἀνατιθεὶς 
γὰρ εἷς Δελφοὺς ἀσπίδας ἀργυρᾶς καὶ τὸν ἑαυτοῦ Ov- 
ὅ ρεὸν ἐπέγραψε- 
Ζηνὸς Ἰὼ χραιπναῖσι γεγαθότες ἱπποσύναισι 
- κοῦροι, li Σπαρτας Τυνδαρίδαι βασιλεῖς, 
Αἰνεάδας Τίτος ὕμμιν ὑπέρτατον ὥπασε δῶρον 
Ἑλλήνων τεύξας παισὶν ἐλευθερίαν. 
το (7) ᾿Ἀνέθηχε δὲ χαὶ χρυσοῦν τῷ Ἀπόλλωνι στέφανον 
ἐπιγράψας" 
Ἰόνδε τοι ἀμθροσίοισιν ἐπὶ πλοχάμοισιν ἔθηχε 
χεῖσθαι, Λατοΐδα, χρυσοφαῆ στέφανον, 
ὃν πόρεν Αἰνεαδᾶν ταγὸς μέγας. Ἀλλ', Ἑκάεργε, 
I5 ἀλκᾶς τῷ θείῳ χύδος ὅπαζε Τίτῳ. 
(8) Τη γοῦν Κορινθίων πόλει πρὸς τοὺς Ἓλλληνας τὸ 
αὐτὸ Bi, ἤδη συµθέθηχε’ καὶ γὰρ Τίτος ἐν Κορίνθῳ 
τότε καὶ Népuv αὖθις καθ’ ἡμᾶς ἐν Κορίνθῳ παραπλη- 
σίως Ἰσθμίων ἀγομένων τοὺς Ἓλληνας ἔλευθέρους 
20 x«l αὐτονόμους ἀφῆχεν, ὁ μὲν διὰ χῄρυχος, ὡς εἷ- 
θηται, Νέρων δὲ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀπὸ βήµα- 
τος ἐν τῷ πλήθει δηµηγορήσας. λλὰ ταῦτα μὲν 
ὕστερον. 
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brevi tempore , fortassis deo etiam juvante , omnia sub eo- 
rum imperium ditionemque caderent. (6) Ipse vero Quin- 
οὔτε liberatam a se Graeciam summze sibi glorize duxit. Del- 
phis enim clypeos argenteos affigens , suumque scutum ita 
inscripsit : 


Tyndaridz, reges Lacedzmonis, o Jove creti, 
veloces lzeti qui domuistis equos : 

hoc summum Grecis vos libertate reducta 
A&neades donum jussit habere Titus. 


C) Auream quoque Apollini coronam dedicavit » hac ad- 
dita inscriptione : 
Auratam nactus, Latona nate, coronam 
hanc tibi in ambrosia ceesarie imposuit 


Xneadüm dux magnus ; at hoc te, Phoebe, precatur, 
sit virlute sua gloria digna, Titus. 


(8) Bis jam Corinthiorum urbi de Grecis idem contigit. 
Nam et tunc Corinthi Quinctius et nostra setate Nero ibi- 
dem lsthmiis celebratis Grecos liberos suisque usuros 
deinceps legibus pronunciavit : Quinctius praeconis, ut 
dictum est, voce; Nero autem ipse in foro de tribunali 
habita ad concionem oratione. Sed hec aliquanto post 
facta sunt. 


XIII. Ὁ δὲ Τίτος τότε καλλίστου x«l δικαιοτάτου d — XIII. Porro Quinctius mox honestissimo et justissimo 


HN 
C 


τοῦ πρὸς Νάθιν ἀρξάμενος πολέμου τῶν Λακεδαιμονίων 
ἐξωλέστατον xol παρανομώτατον xüpavvov , ἐν τῷ τέλει 
διεψεύσατο τὰς τῆς Ἑλλάδος ἐλπίδας, ἔλεῖν παρα- 
σγὸν , οὐχ ἐθελήσας, ἀλλὰ σπεισάµενος xal προέµενος 
τὴν Σπάρτην ἀναξίως δουλεύουσαν, εἴτε δείσας, μ τοῦ 
30 πολέμου μῆχος λαμθάνοντος ἄλλος ἀπὸ Ῥώμης ἔπελ- 
θὼν στρατηγὸς ἀνέληται τὴν δόξαν , εἴτε φιλονειχία χαὶ 
ζηλοτυπία τῶν Φιλοποίμενος τιμῶν, ὃν ἕν τε τοῖς ἅλ- 
Aot; ἅπασιν ἄνδρα δεινότατον τῶν Ελλήνων ὄντα xal 
περὶ ἐχεῖνον τὸν πόλεμον ἔργα θαυμαστὰ τόλμης xol 


99 
σι 


Ἀχαιοὶ xol τιμῶντες ἐν τοῖς θεάτροις ἐλύπουν ἐχεῖνον 
οὐχ ἀξιοῦντα Ῥωμαίων ὑπάτῳ προπολεμοῦντι τῆς 
Ἑλλάδος ἄνθρωπον Ἀρχάδα, μικρῶν xal ὁμόρων πο- 
λέμων στρατηγὸν, ὅμοια θαυμάζεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς. (2) 
40 Οὐ μὴν ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Τίτος ὑπὲρ τούτων ἀπελογεῖτο 
καταθέσθαι τὸν πόλεµον, ὥς ώρα σὺν χαχῷ µεγάλῳ 
τῶν ἄλλων Σπαρτιατῶν ἀπολούμενον τὸν τύραννον, 
(s) Τῶν δὲ ᾽Αχαιῶν αὐτῷ πολλὰ πρὸς τιμὴν ψηφισα- 
µένων οὐδὲν ἐδόχει πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐξισοῦσθαι 
45 πλὴν μιᾶς δωρεᾶς, ἣν ἐχεῖνος ἀντὶ πάντων ἠγάπησεν. 
(4) "Hv δὲ τοιάδε. Ῥωμαίων οἱ δυστυχήσαντες ἐν τῷ 
πρὸς Ἀννίθαν πολέμῳ πολλαχοῦ μὲν ὦνιοι γενόµενοι 
xai διασπαρέντες ἐδούλευον' ἐν δὲ τῇ Ελλάδι χίλιοι 
xal διαχόσιοι τὸ πλῆθος ἦσαν, del μὲν οἰχτροὶ τῆς µε- 
50 ταθολῆς, τότε δὲ καὶ μᾶλλον, ὡς εἰχὸς, ἐντυγχάνοντες 
οἳ μὲν υἱοῖς, ot δὲ ἀδελφοῖς, ol δὲ συνήθεσιν, ἐλευθέροις 
477δοῦλοι xal νιχῶσιν αἰχμάλωτοι, 
Τίτος οὐχ ἀφείλετο τῶν κεχτηµένων, χαίπερ ἀνιώμενος 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, oí δὲ Αχαιοὶ λυτρωσάμενοι πέντε μνῶν 
PLUTARCHUS. 1. 


(5) Τούτους 6 μὲν 8 servi ipsi atque captivi. 


contra Nabidem, Lacedzemoniorum sceleratissimum et ini- 
quissimum tyrannum, suscepto bello, in fine spes Graco- 
rum delusit, quumque eum posset capere , pacificationem 
preetulit, Eacedzmone in indigna servitute relicta : seu 
quod vereretur ne, tracto aliquamdiu bello, alius Roma dux 
missus gloriam interciperet, seu Philopoemenis honoribus 
offensus, quem, quod quum aliis in rebus omnibus Graeco- 
rum esset priesfantissimus, tum eo ipso in hello mira fortitu- 
dinis atque peritiz militaris facinora edidisset, iisdem atque 


δεινότητος ἀποδειξάμενον ἴσα τῷ "Tre κυδαίνοντες e Quinctium honoribus aíficientes inque theatris celebrantes 


Achsmi , Quinctium kedebant, indignantem quod Romano 
consuli pro Grecia propugnanti homo Arcas, exigui ef finitimi 
belli dux, par haberetur. (2) Verumtamen ipse Quinctius 
ita excusavit factum suum, a bello se destitisse , quod vi- 
deret magno cum malo reliquorum Spartanorum , tyran- 
mum periturum. (3) Quanquam autem Achaei multos οἱ 
honores decreverunt, nihil tamen magnitudinem beneficii 
square videbatur, uno excepto munere, quod ille omnibus 
habuit carius. (4) Erat autem tale. Romanorum in proeliis 
contra Hannibalem captorum permulti hinc inde venditi in 
servitute erant. Hujusmodi mancipia in Grecia erant 
mille ducenta, quibus quum semper misera fuit fortunz 
conversio, tum vero, ut par est, vel maxime, quum in 
filios, fratres aut familiares inciderent liberos et victores, 
(5) Hos etsi miserabatur Quin. 
ctius , dominis tamen non ademerat. Achaei autem quin- 


gentis in capita denariis persolutis eos redemerunt, in unum- 
' 29 
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ἕχαστον ἄνδρα καὶ συναγαγόντες εἷς ταὐτὸ πάντας ἤδη 
περὶ πλοῦν ὄντι τῷ Τίτῳ παρέδωκαν, ὥστε αὐτὸν εὖ- 
φραινόµενον ἀποπλεῖν ἀπὸ χαλῶν ἔργων καλὰς ἀμκοιθὰς 
xai πρεπούσας ἀνδρὶ µεγάλῳ χἀὶ φιλοπολίτη κεχοµι- 
b σµένον' ὃ δη δοχεῖ πρὸς τὸν θρίαµθον αὐτῷ πάντων 
ὑπάρξαι λαμπρότατον. (8) Οἱ γὰρ ἄνδρες οὗτοι, xa- 
θάπερ ἔθος ἐστὶ τοῖς οἰχέταις ὅταν ἐλευθερωθῶσιν., ξύ- 
βεσθαί τε τὰς χεφαλὰς xal πιλία φορεῖν, ταῦτα δρά- 
σαντες αὐτοὶ θριαμθεύοντι τῷ Τίτῳ παρείποντο. 

10 
γεν ὄψιν, Ἑλληνικὰ κράνη καὶ πέλται Μαχεδονικαὶ xal 
σάρισσαι. (2) Τότε τῶν χρημάτων πλῆθοας οὐχ ὀλίγον ἦν, 
ὥς ἀναγράφουσιν ol περὶ Τουδιτανὸν ἐν τῷ θριάμθφ 
χομισθῆναι χρυσίου μὲν συγκεγωνευµένου λίτρας τρισ- 

16 χιλίας ἑπταχοσίας δεκατρεῖς, ἀργύρου δὲ τετραχισµυ- 
ρίας τρισχιλίας διαχοσίας ἑθδομήκοντα, Φιλιππείους 
δὲ χρυσοῦς µυρίους τετραχισχιλίους πενταχοσίους δεχα- 
τέσσαρας, χωρὶς δὲ τούτων τὰ χίλια τάλαντα, à Φί- 
λιππος ὤφειλεν. (3) Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον ἐπείσθη- 

20 σαν '᾿Ρωμαῖοι, µάλιστα τοῦ Τίτου συµπράξαντος, ἀφεῖ- 
ναι τῷ Φιλίππῳ xal σύµµαχον ἐψηφίσαντο xol τὸν 
vlov ἀπήλλαξαν αὐτῷ τῆς ὀμηρείας, 

XV. Ἐπεὶ δὲ 6 Αντίοχος εἷς τὴν Ἑλλάδα ναυσὶ 
πολλαῖς xa στρατῷ περαιωθεὶς ἀφίστη τὰς πόλεις xal 

95 διεστασίαζεν, Αἰτωλῶν αὐτῷ συνεπιλαμθανοµένων καὶ 
πάλαι διαχειµένων πρὸς τὸν Ῥωμαίων δῆμον ἐγθρῶς 
xai πολεμιχῶς ὑπόθεσιν τοῦ πολέμου xal πρόφασιν δι- 
δόντων ἐλευθεροῦν τοὺς ἝἛλληνας, οὐδὲν δεοµένους 
(ἐλεύθεροι γὰρ ἦσαν), ἀλλ᾽ εὐπρεπεστέρας αἰτίας ἀπο- 

90 ῥία τῷ χαλλίστῳ τῶν ὀνομάτων χρῆσθαι διδασκόντων, 
xai σφόδρα δείσαντες οἱ Ῥωμαῖοι τὴν ἀνάστασιν xal 
δόξαν αὐτοῦ τῆς δυνάμεως στρατηγὸν μὲν ὕπατον τοῦ 
πολέμου Μάνιον Ἀχίλιον κατέπεµψαν , πρεσθευτὴν δὲ 
Τίτον διὰ τοὺς Ἓλληνας, ὧν τοὺς μὲν εὐθὺς ὀφθεὶς 

3& ἐποίησε βεθαιοτέρους, τοὺς δὲ ἀρχομένους νοσεῖν ὥσ- 
περ τι ἐν χαιρῷ φάρµαχον ἐνδιδοὺς τὴν πρὸς αὐτὸν εὔ- 
νοιαν ἔστησε xal διεκώλυσεν ἐξαμαρτεῖν. — (3) Ὀλίγοι 
δὲ αὐτὸν ἐζέφυγον ἤδη προκατειλημμένοι xat διεφθαρ- 
µένοι παντᾶἄπασιν ὑπὸ τῶν Αἰτολῶν, οὓς, χαίπερ ὁρ- 

«o γισθεὶς xal παροξυνθεὶς, ὅμως μετὰ τὴν µάχην περιε- 
ποίησεν. (3) Ἀντίοχος γὰρ ἠττηθεὶς ἐν Θερμοπύλαις 


καὶ φυγὼν εὐθὺς εἷς Ἀσίαν ἀπέπλευσε, Μάνιος δ' 9 


6 ὕπατος τοὺς μὲν αὐτὸς ἐπιὼν τῶν Αἰτωλῶν ἐπολιόρ- 
χει, τοὺς δὲ τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ συνεχώρησεν έξαι- 
4b ρεῖν. (6) Ἀγομένων δὲ καὶ φεροµένων ὑπὸ τοῦ Maxe- 
δόνος τοῦτο μὲν Δολόπων καὶ Μαγνήτων, τοῦτο δὲ 
Ἀθαμάνων xal Ἀπεραντῶν, αὐτοῦ δὲ τοῦ Μανίου τὴν 
μὲν Ἡράκλειαν διαπεπορθηκότος, τὴν δὲ Ναύπαχτον 
Αἰτωλῶν ἐχόντων πολιορχοῦντος, ὀἰκτείρων τοὺς "EA- 
50 ληνας 6 Τίτος διέπλευσεν ix Πελοποννήσου πρὸς τὸν 

^ ὕπατον. (5) Καὶ πρῶτον μὲν ἐπετίμησεν , εἰ γενικηκὼς 
αὐτὸς τὰ ἔπαθλα τοῦ πολέμου Φίλιππον ἐᾷ φέρεσθαι 
xal τριθόµενος περὶ μιᾶ πόλει κάθηται δι’ ὀργὴν, ἔθνη δὲ 
οὐχ ὀλίγα xal βασιλείας Μακεδόνες αἱροῦσιν. — (s) 
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que conductos universos οἱ jam navigaturo tradiderunt ; 
itaque lzto animo solvit, quum pro benefactis praeclaram et 
magno civiumque amanti viro convenientem mercedem 
secum abstulisset. Atque hoc triumpho ejus, multo quam 
reliqua omnia, plus splendoris attulit. (6) Viri enim isti 
rasis capitibus et pileos gestantes ( qui mos est servorum 
quum manumittuntur) Quinctium triumphantem sequeban- 
tur. 


XIV. Καλλίω δὲ καὶ τὰ λάφυρα πομπευόµενα παρεῖ- Ὦ ΧΙΥ. Pulchrius etiam spectaculum spolia translata prze- 


bebant, Grece galee, Macedonicze parma et sarissz. 

(2) Inferebatur etiam pecunic haud exigua vis. Auctor est 

Tuditanus, invecta eotriumpho auri conflati pondo fuisse tria 

millia septingenta tredecim, argenti quadraginta tria mil- 

lia et ducenta septuaginta, aureorum Philippeorum quat- 

fuordecim millia, quingentos et quattuordecim. Praeter 

hzec mille talenta Philippus pendebat. (3) Sed haec postea 

temporis, maxime Quinctio persuadente, Philippo remise- 
c runt, sociumque eum suum vocaverunt Romani, filio etiam 
obside liberato. 

XV.Quumautem Antiochus multis navibus magnoque cum 
exercitu in Grzciam trajecisset urbesque ad defectionem 
moveret οἱ factionibus agitaret, /Etolis, qui eum adjuva- 
bant et jam duduin adversus populum Romanum hostiles 
animos gerebant, argumentum belli atque pretextum 
suggerentibus Grecorum liberationem , nihil ejus (nam li- 
berierant) indigentium ; sed quum honestior in speciem causa 
belli deesset, pulcherrimo nomine saltem ut uteretur, An- 
tiochum edocentibus : Romani, magno inetu defectionis 
Grocorum allato, potentiaque Antiochi territi , ducem bello 
gerendo constituerunt Manium Acilium, eique T. Quin- 
etium legatum addiderunt propter consuetudinem Gr&co- 
rum; quorum alios ipse sua praesentia confirmavit , alios 
segrotare incipientes , gratia apud eos adhibita , veluti tem- 
pestive exhibito medicamento sanos servavit et a peccando 
avertit, (2) Pauci quidem enm fugerunt, przeoccupati jam pe- 
nitus et corrupti ab /Etolis. Quin et Etolos ipsus, quanquam 
irritatus ab iis gravifer, post pugnam tutatus est. (3) Victus 
enim ad Thermopylas Antiochus füjatusque, confestim in 
Asiam navigavit. Acilius autem consul JEtolos partim ipse ob- 
sidebat, partim Philippo exscindendos permittebat. (4) Ita 
quum Philippus Dolopum , Magnelum , Athamanum et Ape- 
rantorum res ageret atque ferret, consul Heraclea vastata 
Naupactum ab /Etolis occupatam in obsidione haberet, Quin- 
ctius Graecorum miseratione victus ex Peloponneso ad con- 
sulem navigavit. (5) Ibi primum increpavit, quod victor ipse 
praemium victori Philippo concederet , ireeque indulgens 
unam urbem obsidendo tempus tereret , Macedonibus inte- 
rim populos haud paucos ipsaque regna in ditionem redigen- 
tibus. (6) Deinde quam obsessi eum a muro conspicati mani- 
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Ἔπειτα τῶν πολιορχουµένων, ὡς εἶδον αὐτὸν, ἀπὸ τοῦ f bus protentis veniam et opem implorarent , nihil quidem 


«τείχους ἀνακαλούντων xal χεῖρας ὀρεγόντων xal δεο- 
µένων, τότε μὲν οὐδὲν εἰπὼν , ἀλλὰ στραφεὶς xal δα- 
χρύσας ἀπῆλθεν, ὕστερον δὲ διαλεχθεὶς τῷ Μανίῳ xal 

5$ χαταπαύσας τὸν θυμὸν αὐτοῦ διεπράξατο τοῖς Αἰτω- 
λοῖς ἀνοχὰς δοθΏναι καὶ χρόνον, ἐν ᾧ πρεσθεύσαντες 
εἰς Ῥώμην μετρίου τινὸς τυχεῖν ἀξιώσουσι, 


378 XVI. Πλεῖστον δὲ ἀγῶνα xal πόνον αὐτῷ παρεῖχον a 


αἱ περὶ Ἀαλκιδέων δεήσεις πρὸς τὸν Μάνιον dv. ὀργῇ 
10 γεγονότων διὰ τὸν γάµον, ὃν παρ) αὐτῶν ἔγημεν 'Av- 
τίσχος ἤδη τοῦ πολέμου συνεστῶτος, οὗ καθ’ ὥραν οὐδὲ 
κατὰ χαιρὸν, ἀλλ᾽ ἐρασθεὶς dv πρεσθύτερος χόρης, 
$ θυγάτηρ μὲν ἦν Κλεοπτολέµου, καλλίστη δὲ λέγεται 
παρθένων Ὑενέσθαι. — (2) Τοῦτο τοὺς Χαλκχιδεῖς ἐποίησε 
16 βασιλίσαι προθυµότατα καὶ τὴν πόλιν αὐτῷ πρὸς τὸν 
πόλεμον δριητήριον παρασχεῖν. — (3) Ἐχεῖνος μὲν οὖν 
ὥς τάχιστα μετὰ τὴν µάχην φεύγων προσέµιξε τῇ 
Χαλχίδι τήν τε χόρην ἀναλαθὼν καὶ τὰ χρήματα xal 


tum dixit, sed avertit se, flensque discessit. Post cum 
Manio collocutus, íram ejus leniit, et obtinuit ut inducia 
AEtolis darentur spatiumque mittendi Romam legatos et 
tolerabilem pacis conditionem petendi. έ 
XVI. In deprecando autem pro Chalcidensibus apud 
eundem plurimum certaminis atque laboris sustinuit , qui- 
bus Manius gravissime irascebatar. — Etenim Chalcide An- 
tiochus , commisso jam bello, przter et etatem et tempo- 
ris rationem Cleoptolemi cujusdam filiam, omnium, ut 
existimabatur, virginum formosissimam, amore correptus 
jam magnus natu uxorem duxerat. (2) lis nuptiis factum est 
ut impense regis partes Chalcidenses amplecterentur, eique 
urbem suam receplaculo belli futuram traderent. (3) 
Antiochus a prelio celeritate summa fugiens , Chalcidem 


τοὺς φίλους εἰς ᾿Ασίαν ἀπέπλευσε' τὸν δὲ Μάνιον εὐθὺς b accessit, puellaque pecuniis et amicis receptis in Asiam 


ου ἐπὶ τοὺς Χαλκιδεις σὺν ὀργῇ πορευόµενον 6 'Tíécoc πα- 
ῥαχολουθῶν ἐμάλαττε xal παρητεῖτο καὶ τέλος ἔπεισε 
καὶ κατεπράῦνεν αὐτοῦ τε xal τῶν ἐν τέλει 'Ῥωμαίων 
δεόµενος. (4) Οὕτω διασωθέντες ol Χαλχιδεῖς τὰ κάλ- 
λιστα xoi μέγιστα τῶν παρ᾽ αὑτοῖς ἀναθηικάτων τῷ 
25 Τίτῳ χαθιέρωσαν, ὧν ἐπιγραφὰς ἔστι τοιαύτας ἄχρι 
νῶν δρᾶν' « "O δῆμος Τίτῳ xoi Ἡρακλεῖ τὸ γυµνά- 
σιον,» ἑτέρωθι δὲ πάλιν’ «Ὁ δῆμος Τίτῳ καὶ Ἀπόλ- 
λωνι τὸ Δελφίνιον.» (6) "Ext δὲ xal xa0 ἡμᾶς ἱερεὺς 
χειροτονητὸς ἀπεδείχνυτο Τίτου, xal θύσαντες αὐτῷ 
30 τῶν σπονδῶν γενομένων ἄδουσι παιᾶνα πεποιηµένον 


avectus esf; Acilium autem illico contra Chalcidenses irato 
animo proficiscentem Quinctius subsecutus leniit atque de- 
precatus est ; tandemque et hunc et. primores Romanorum 
orando placavit. (4) Hoc pacto Chalcidenses salute recepía, 
pulcherrima et maxima eorum quz apud ipsos erant dona- 
ria, Quinctio consecraverunt , quorum inscriptiones etiam 
hodie ez leguntur : Populus Tito et Herculi Gymnasium, 
et alibi : Populus Tito et Apollini Delphinium. (6) Nostra 
quoque adhuc :efate ibi sacerdos per suffragia creatur Quin- 
ctio, et post rem divinam ei factam ; peeanem canunt ad 


οὗ τἆλλα διὰ μῆκος ἡμεῖς παρέντες ἀνεγράψαμεν ἃ hoc ipsum conscriptum , cujus nos finem (cetera enim 


παυόµενοι τῆς ᾠδῆς λέγουσι’ 
Πίστιν δὲ Ῥωμαίων σέόοµεν, 
τὰν μεγαλευκτοτάταν ὄρχοις φνλάσσειν’ 
35. µέλπετε, χοῦραι, 
Ζῆνα µέγαν Ῥώμαν τε Τίτον θ) ἅμα Ῥωμαίων τε πίστιν. 
"Mas Παιὰν, 6 Τίτε σῶτερ. 
XVII. σαν δὲ xol παρὰ τῶν “Ελλήνων τιμαὶ 
πρέπουσαι xal τὸ τὰς τιμὰς ἀληθινὰς ποιοῦν, εὔνοια 
«0 θαυμαστὴ δὺ ἐπιείχειαν ἤθους. — (2) Καὶ γὰρ et cow 
ἐκ πραγμάτων Ἱ Φφιλοτιµίας ἕνεκα, χαθάπερ Φιλο- 
ποίµενι καὶ πάλιν Διοφάνει στρατηγοῦντι τῶν Ἀχαιῶν, 
προσέκρουσεν, οὐκ ἦν βαρὺς οὐδ sic ἔργα διατείνων 6 
θυμὸς, ἀλλ᾽ ἐν λόγῳ παῤῥησίαν τινὰ πολιτικὴν ἔχοντι 
45 πανόµενος. (9) Πικρὸς μὲν οὖν οὐδενὶ, πολλοῖς δὲ ὀξὺς 


( 


, 


prolixiora sunt ) tantum referemus : 


Romanorum , votis psecibusque petitam, 

sancte colimus jurejurando tidem. 

Jam summum cantate Jovem Romamque , puellis, et 
Titum atque Romanam fidem : 

To io P&an, cantate, lo, Tite vindex ! 


XVII. Dignis eum honoribus etiam aífecerunt Graeci et, 
quod honor verus ut sit efficit, mirabili sunt propter mo- 
rum ejus mansuetudinem prosecuti benevolentia. (2) Ete- 
nim si cum quibusdam ei vel negotii alicujus causa, vel 
per certamen de honore, dissidium incidisset, ut cum Philo- 
pemene ac deinde cum Diophane Achacorum praetore , non 
erat gravis ipsius ira, nec ea ad agendum quicquam aspe- 
rius efferebatur, sed sermonis civili liberíate usus finem 


ἐδόκει καὶ χοῦφος εἶναι τὴν φύσιν, ἄλλως δὲ συγγενέσθαι q faciebet. (3) Neque cuiquam acerbus, multis ad iram 


πάντων ἥδιστος xal εἰπεῖν ἐπίχαρις μετὰ δεινότητος. (4) 
Ἀχαιοὺς μὲν γὰρ σφετεριζοµένους τὴν Ζαχυνθίων νῆσον 
ἀποτρέπων ἔφη κινδυνεύσειν, ἂν ὥσπερ al χελῶναι, 
60 ποῤῥωτέρω τὴν χεφαλὴν τῆς Πελοποννήσου προτείνωσιν. 
(6) Φιλίππου δὲ, ὀπηνίχα περὶ σπονδῶν xal εἰρήνης 
τὸ πρῶτον εἷς λόγους συνῄεσαν, εἰπόντος μετὰ πολλῶν 
ἄχειν ἐχεῖνον, αὑτὸν δὲ µόνον, ὑπολαθὼν 6 Τίτος, 
« Λὐτὸν γὰρ, ἔφη, µόνον ἐποίησας ἀποχτείνας τοὺς 


proeceps et levis nafura visus est : alioquin in consuetudine 
jucundus admodum, inque dicendo et citus et gratiosus. 
(4) Achzeos quidem Zacynthum insulam sibi vindicare in- 
tendentes dehortans, periculosum fore dixit quemadmodum 
testudinibus extra testam , ita ipsis extra Peloponnesum 
caput protendere. (5) Philippo, quo tempore primum paci- 
ficationis causa. congressi sunt , dicenti illum cum multis, 
se solum adesse : Istam , inquit , circa te sulitudinem ipse 
29. 
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φίλους xai συγγενεῖς. » (9) ΕἘπεὶ δὲ Δεινοχράτης ὁ 
Μεσσήνιος ἐν "Pon παρὰ πότον μεθυσθεὶς ὠρχήσατο 


λαθών ἵμάτιον γυναικεῖον, τῇ δ᾽ ὑστεραία τὸν Τίτον € 


ἠξίου βοηθεῖν αὐτῷ διανοουµένῳ τὴν Μεσσήνην ἀφι- 

6 στάναι τῶν Αχαιῶν, ταῦτα μὲν ἔφη σχέψεσθαι, θαυ- 
µάζειν δὲ ἐχεῖνον, el τηλικαύταις ἐπικεχειρηχὼς πράξε- 
σιν ὀρχεῖσθαι δύναται παρὰ πότον καὶ ἄδει. (7) 
Πρὸς δὲ τοὺς Ἀχαιοὺς τῶν παρ Ἀντιόχου πρέσθεων 
πληθός τε τῆς βασιλικής στρατιᾶς χαταλεγόντων 

10 xoi χαταριθµουµένων πολλὰς προσηγορίας, ὃ Τίτος 
ἔφη δειπνοῦντος αὐτοῦ παρὰ τῷ ξένῳ xal μεμφομένου 
τὸ πληθος τῶν κρεῶν x«i θαυµμάζοντος, πόθεν οὕτω 
ποιχίλης ἀγορᾶς εὐπόρησεν, εἰπεῖν τὸν ξένον, ὥς ὕεια 
πάντα ἐστὶ τῇ σκευασίᾳ διαφέροντα καὶ τοῖς ἡδύσμασι. 

I5 « M3 τοίνυν, ἔφη, μηδὲ ὁμεῖς, ὦ ἄνδρες Ἀχαιοὶ, 
θαυμάζετε τὴν Αντιόχου δύναμιν λογχοφόρους xal 
ξυστοφόρους xal πεζεταίρους ἀκούοντες πάντες γὰρ 
οὗτοι Σύροι εἰσὶν ὁπλαρίοις διαφέροντες. » 


occidendis amicis et propinquis effecisti. (6) Dinocrales 
Messenius in convivio inebriatus, sumpto muliebri indue 
mento saltavit : postridie ad Quinctium venit, auxilium- 
que ab eo petiit, Messenen ad defectionem ab Achzeis per- 
trahere moliri se dicens. Tum Quinctius : De hac quidem 
re deliberabo : te vero miror, qui tantas res aggressus , sal- 
fare et canere inter pocula possis. (7) Apud Achzeos quum 
legati Antiochi ingentem exercitus regii multitudinem variis 
appellationibus enumerarent : Coenavi, inquit Quinctius, 
aliquando cum hospite meo, carniumque varietatem repre- 
hendenti mihi, simulque mírato ubinam tot generum carnes 
f venales invenisset, respondit ille : suillas omnes esse carnes, 
coquendo et condimentis diversitatem istam effectam. 
Proinde vos etiam, o ΑΟ, nolite admirari copias Antiochi, 
quum hastatos, contiferos , sodales pedestres auditis nomi- 
nari : Syri enim hi sunt omnes, armatura distincti. 


379 XVIII Μετὰ δὲ τὰς Ἑλληνικὰς πράξεις xol τὸν à — XVIII. Confectis Graecis rebus et. Antiochico bello Quin- 


20 Ἀντιοχιχὸν πόλεμον ἀπεδείχθη τιµητὴς, ἥτις ἐστὶν 
ἀρχὴ μεγίστη xal τρόπον τινὰ τῆς πολιτείας ἐπιτελείω- 
σι. Καὶ συνῆρχε μὲν αὐτῷ Μαρχέλλου τοῦ πεντάχις 
ὑπατεύσαντος υἱὸς, ἐξέθαλον δὲ τῆς βουλῆς τῶν οὐχ 
ἄγαν ἐπιφανῶν τέσσαρας, προσεδέξαντο δὲ πολίτας 

2$ ἀπογραφομένους πάντας, ὅσοι γονέων ζλευθέρων ἦσαν, 
ἀναγκασθέντες ὑπὸ τοῦ δημάρχου Τερεντίου Κουλέωνος, 
ὃς ἐπηβεάζων τοῖς ἀριστοκρατιχοῖς ἔπεισε τὸν ὁῆμον 
ταῦτα Ψηφίσασθαι. (2) Τῶν δὲ γνωριµωτάτων xac 
αὐτὸν ἀνδρῶν xat µεγίστων dv τῇ πόλει διαφεροµένων 


Κάτωνος, τὸν μὲν προέγραψε τῆς βουλῆς, ὣς ἄριστον 
ἄνδρα καὶ πρῶτον, Κάτωνι 9 εἰς ἔχθραν ἦλθε συμ- 
φορᾷ τοιαύτη χρησάµενο. — (3) Ἀδελφὸς ἦν TG 
Λεύχιος Φλαμινῖνος, οὔτε τὰ ἄλλα προσεοικὼς ἐχείνῳ 
35 τὴν φύσιν ἕν τε ταῖς ἡδοναῖς ἀνελεύθερος δεινῶς xal 
ὁλιγωρότατος τοῦ πρέποντος. (8) Τούτῳ συνῆν µειρα- 
χίσχος ἐρώμενος, ὃν xal στρατιᾶς ἄρχων ἐπήγετο xal 


διέπων ἐπαρχίας εἴχεν dei περὶ αὑτόν. — "Ev οὖν πότῳ ο 


τινὶ θρυπτόµενος πρὸς τὸν Λεύχιον οὕτως ἔφη σφόδρα 
40 φιλεῖν αὐτὸν , ὥστε θέαν µονοµάχων ἀπολιπεῖν οὕπω 
γαγονὼς ἀνθρώπου φονευοµένου θεατὴς, τὸ πρὸς ἐχεῖ- 
vov ἡδὺ τοῦ πρὸς αὐτὸν ἐν πλείονι λόγῳ θέµενο. (9) 
*Q δὲ Λεύκιος ἡσθεὶς, « Οὐδὲν, ἔφη, δεινόν' ἰάσομαι 
γὰρ ἐγώ σου τὴν ἐπιθυμίαν.» Καὶ χελεύσας ἕνα τῶν 
(6 χαταδίχων ἐκ τοῦ δεσµωτηρίου προαχθῆναι xol τὸν 
ὑπηρέτην μεταπεμψάμενος dv τῷ cuu monio προσέταξεν 
ἀποχόψαι τοῦ ἀνθρώπου τὸν τράχηλον. (6) Οὐαλλε- 
pio δὲ Αντίας oüx ἐρωμένῳ φησὶν, ἀλλ᾽ ἐρωμένῃ 
τοῦτο χαρίσασθαι τὸν Acóxtov. Ὅ δὲ Λίδιος dv λόγῳ 
60 Κάτωνος αὐτοῦ γεγράφθαι φησὶν, ὥς } αλάτην αὗτό-- 
μολον ἑλθόντα μετὰ παίδων xol γυναικὸς ἐπὶ τὰς θύ- 


ctius censor (qui est maximus magistratus, ac quodammodo 
graduum in republica summus atque postremus) factus 
est cum Marcello, Marcelli ejus, qui quinquies consul fuit, 
filio. Senatu moverunt quattuor non admodum illustres 
viros, civium: numero censuerunt , quotquot liberis essent 
parentibus nati : coacti a Terentio Culeone tribuno plebis, 
qui in fraudem optimatum populo hac decernere persuase- 
rat. (2) Eo tempore nobilissimi omnium ac maximi duo viri 
Rome inter se dissidebant, Scipio Africanus et M. Cato ; 


30 πρὸς ἀλλήλους, Ἄφρικανοῦ Σχηπίωνος xai Μάρχου b ex his Scipionem Quinctius principem senatus legit, ut opti- 


mum et primum ejus ordinis virum. Cum Catone antem 
inimicitias hoc motus casu suscepit. (3) Fratrem habebat 
Quinctius L. Quinctium Flamininum, quum aliis in rebus 
diverso ingenio, tum voluptatibus illiberaliter deditum 
decorique negligentissimum. (4) Is puerum a se adama- 
tum, etiam bellum gerens, secum habebat , ac per provin- 
cias circumducebat. | Atque hic quodam in convivio lascive 
demulcendi amatoris causa tanto se ejus amore teneri di- 
cebat, ut quamvis nunquam hominis necem inspexisset, 
tamen quum esset gladiatorum spectaculum, voluptati illius 
sua ipsius voluptate postposita, cum ipso ludis neglectis 
abierit. (5) His oblectatus Lucius : Nihil, inquit, mali est, 
ipse enim cupiditati tuze satisfaciam. Simulque unum de 
damnatis ex carcere adduci mandavit ; eique in convivium 
accitus carnifex jussus est collum amputare. (6) Valerius 
Antias, non in amasii, sed meretricis gratiam factum ait. 
Livius in oratione ipsius Catonis ita scriptum asserit : 
sedente in convivio L. Quinctio, Gallum perfugam cum 
uxore et liberis ad fores venisse: bunc intromissum, et 


pas δεξάµενος εἷς τὸ συμπόσιον 6 Λεύχιος ἀπέχτεινεν d in gratiam amasii L. Quinctium sua eum manu interfecis- 


ἰδίᾳ xetpl τῷ ἐρωμένῳ χαριζόµενος. — (7) Τοῦτο μὲν 
οὖν εἰχὸς slc δείνωσιν εἰρῆσθαι τῆς κατηγορίας ὑπὸ τοῦ 


se. (7)Hoc exaggerandi criminis causa a Catone dictum 
probabile est. Equidem non perfugam fuisse eaesum, sed 


T. QUINCT. 


Κάτωνος: ὅτι δὲ οὐχ αὐτόμολος ἦν, ἀλλὰ δεσμώτης ὅ 
ἀναιρεθεὶς καὶ ἐκ τῶν χαταδίχων, ἄλλοι τε πολλοὶ xal 
Κικέρων 6 ῥήτωρ ἐν τῷ περὶ γήρως αὐτῷ Κάτωνι τὴν 
διήγησιν ἀναθεὶς εἴρηχεν. 

XIX. Ἐπὶ τούτῳ Κάτων tient) γενόμενος χαθαί(- 
pov τὴν σύγχλητον ἀπήλασε τῆς βουλῆς τὸν Λεύχιον, 
ὑπατιχοῦ μὲν ἀξιώματος ὄντα, αυνατιμοῦσθαι δὲ τοῦ 
ἀδελφοῦ δοχοῦντος αὐτῷ. (4) Διὸ καὶ προσελθόντες εἷς 


5 


τὸν δῆμον ἀμφότεροι ταπεινοὶ xal δεδαχρυµένοι µέτρια e 


10 δεῖσθαι τῶν πολιτῶν ἐδόχουνι ἀξιοῦντες αἰτίαν εἰπεῖν 
τὸν Κάτωνα xal λόγον, ᾧ χρησάµενος oixov ἔνδοξον 
ἀτιμίᾳ τοσαύτῃ περιθέθληχεν. (9) Οὐδὲν οὖν ύπο- 
στειλάµενος 6 Κάτων προῆλθε xal καταστὰς μετὰ τοῦ 
συνάρχοντος ἠρώτησα τὸν Τίτον, εἰ γινώσχει τὸ συµ»” 

J5 πόσιον. Ἀρνουμένου 5 ἐχείνου διηγησάµενος tic ὅρι-- 
σμὸν προεκαλεῖτο τὸν Asóxtov, el τι φησὶ τῶν εἱρημέ-- 
vtov μὴ ἀληθὲς εἶναι. (4) ToU δὲ Λευχίου σιωπήσαν-- 
τος 6 μὲν. δῆμος ἔγνω διχαίαν γεγονέναι τὴν ἀτιμίαν 
xal τὸν Κάτωνα προέπεµψε λαμπρῶς ἀπὸ τοῦ βήµα- 

30 «oc, 6 δὲ Τίτος τῇ συμφορᾶ τοῦ ἀδελφοῦ περιπαθῶν 
συνέστη μετὰ τῶν πάλαι µισούντων τὸν Κάτωνα xal 
πάσας μὲν, ἃς ἐχεῖνος ἐποιήσατο, τῶν δηµοσίων ἐκ-- 
δόσεις xal µισθώσεις xai ὠνὰς ἠχύρωσε xal ἀνέλυσεν 
ἐν τῇ βουλῇ κρατήσας, πολλὰς δὲ xal μεγάλας δίχας 

26 χατ᾽ αὐτοῦ παρεσχεύασεν, οὐχ οἵδ) ὅπως εὖ xal πολι- 
τιχῶς πρὸς ἄρχοντα νόµιµον xal πολίτην ἄριστον ὑπὲρ 
ἀνδρὸς οἰκείου μὲν, ἀναξίου δὲ καὶ τὰ προσήχοντα πε- 

Φβπονθότος ἀνήχεστον ἔχθραν ἀράμενος. 
ἀλλὰ τοῦ Ῥωμαίων ποτὲ δήµου θέαν ἔχοντος iv. τῷ 

80 θεάτρῳ xol τῆς βουλῆς, ὥσπερ εἴωθε, κόσµῳ προχα- 
θηµένης ὀφθεὶς 6 Λεύχιος ἐπ᾽ ἐσχάτοις που χαθήµενος 
ἀτίμως xai ταπεινῶς οἴκτον ἔσχε᾽ καὶ τὸ πλῆθος οὐκ 
ἠνέσχετο τὴν ὄψιν, ἀλλ᾽ ἐθόων µεταθῆναι χελεύοντες, 
ἕως µετέθη, δεξαµένων αὐτὸν elc ἑαυτοὺς τῶν ὑπατι- 

36 χῶν. 

XX. Τὸ à' οὖν φύσει τοῦ Τίτου φιλότιμον, ἄχρι μὲν 
ἱκανὴν εἶχεν ὕλην περὶ τοὺς εἰρημένους πολέμους δια- 
τρίθοντος, εὐδοχίμει' xal γὰρ ἐχιλιάρχησεν αὖθις μετὰ 
τὴν ὑπατείαν, οὐδενὸς ἐπείγοντος. ἀπαλλαγεὶς δὲ τοῦ 

40 ἄρχειν xal πρεσθύτερος ὢν ἠλέγχετο μᾶλλον ἐν οὐχ 
ἔχοντι πράξεις ἔτι τῷ λοιπῷ βίῳ σπαργῶντα πρὸς δό- 
ξαν καὶ νεανίζοντα τῷ πάθει χατέχειν ἑαυτὸν οὐ δυνά- 
µενος τοιαύτῃ γάρ τινι xal τὸ περὶ 'Avv(6av φορᾶ ἐδόχει 
πράξας ἐπαχθὴς γενέσθαι τοῖς πολλοῖς. (3) Ὁ γὰρ 'Av- 

45 νίθας οἴκοθεν μὲν ix. Καρχηδόνος ὑπεχδρὰς Ἀντιόχῳ 
συνῆν, ἐχείνου δὲ μετὰ τὴν ἐν ὠρυγία µάχην εἰρήνης 
ἀγαπητῶς τυχόντος αὖθις φυγὼν καὶ πλανηθεὶς πολλὰ 
τέλος ἐν τῇ Βιθυνία κατέστη Προυσίαν θεραπεύων, οὐ- 
δενὸς Ῥωμαίων ἀγνοοῦντος, ἀλλὰ παρορώντων ἁπάντων 

to δι) ἀσθένειαν καὶ γῆρας ὥσπερ ἐῤῥιμμένον ὑπὸ τῆς τύ- 
χης. (3) Τίτος δὲ πρεσθευτὴς δι’ ἑτέρας δή τινας πρά- 
ξεις ὑπὸ τῆς βουλῆς πρὸς τὸν Προυσίαν ἀφικόμενος xoi 
τὸν Ἀννίδαν ἰδὼν αὐτόθι διαιτώµενον ἠγανάκτησεν , εἰ 
C5, xai πολλὰ τοῦ Προυσίου δεοµένου xal λιπαροῦντος 


(s) Οὐ μὴν a 


FLAMININUS. 


caplivum atque condemnatum, id et alii multi, et Cicero 
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orator in libro de Senectute testis est, ipsi quidem ejus rei 
narrationem Catoni tribuens. 

XIX. Cato censor factus, senatum repurgans, eo eje- 
cit L. Quinctium consularem : et vero ad fratrem quoque 
ejus pertinere ea nota videbatur. (2) Quamobrem uterque 
Quiactius sordida veste lacrimisque madidi ad populum 
progressi , id, quod iniquum non videbatur, petebant , uti 
causam ederet Cato et rationem qua usus illustrem fami- 
liam tanta ignominia affecisset. (3) Cato nihilo remissior 

factus, cum collega ad populum prodiit, quiesivitque ex 

Tito , anconvivii illius acta cognita haberet. Negante Tito, 

ipse narravit, Luciumque,, si quid dictum falso putaret, 

sponsione sese defendere jussit. (4) Hoc taceute, populus 

justam censurz causam fuisse judicavit, Catonemque ma- 

gnifice a tribunali deduxit. At T. Quinctius ob fratris ca- 
f sum ingenti dolore perculsus, cum iis, qui jam pridem 
oderant Catonem , facta coitione , omnes ab eo factas publi- 
carum rerum locationes et emptiones rescidit, senatu in 
suam sententiam pertracto. — Multa etiam et gravia contra 
eum judicia constituit : haud scio quam recte aut civiliter 
extremas contra legitimum magistratum civemque opti- 
mum propter necessarium indignum ipso atque merito pu- 
nitum inimicitias exercens. (5) Verumtamen Roms ludis 
quibusdam quum senatus , ut erat moris, primo loco splen- 
dide consedisset, L. Quinctium extremo loco abjecte et 
ignominiose sedentem ut vidit multitudo, miseratione com- 
mota non tulit eum aspectum ; sed clamore sublato hone. 
stiorem ad sedem transire jusserunt et transeuntem consu- 
lares ad se receperunt. 

XX. Porro autem quam diu sufficientem materiem, ut istis 
quie diximus in bellis, habuit honoris cupiditas, qua flagrabat 
Quinctius, laudem ei attulit : itaque etiam denuo tribunus 
militum fuit , nulla ei necessitate incumbente. At postquam 
privatus esse coepit tate jam provectior, in reprehensiones 
incurrit, quod in reliqua etiam vit:e parte , quae negotiorum 
b expers erat, animi sui affectus glorize cupiditate gliscentes et 

sese juveniliter efferentes reprimere non possct. Hujusmodi ut 

videbatur impetu etiam contra Hannibalem elatus, multos 
offendit. (2) Is Hannibal quum Carthagine profugus apud An- 
tiochum regem egisset, hoc post acceptam in Phrygia cladem 
cupide pacis conditiones accipiente, iterum solum vertens post 
multos errores tandem in Bithynia apud Prusiam substitit : 
nemine quidem Romanorum hoc ignorante, sed omnibus 
eum propter imbecillitatem et senectutem negligentihus, tan- 
c quam derelictum projectumque a fortuna hominem. (3) 

T. autem Quinctius aliis quibusdam de causis ad Prusiam 

legatus a senatu , ibi degentem Hannibalem videns, indigne 

tulit, eum hominem vita adhuc frui : ac Prusize multis dc- 
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98! Ἀννίβαν οὔτε ἐξήλασεν οὖτε ἐξητήσατο παρὰ τῶν πο- a 


454 ΤΙΤΟΣ ΦΛΑΜΙΝΙΝΟΣ, 


e 1 9 A / A , 3 ^" " 
ὑπὲρ ἀνδρὸς ἴχέτου xat συνήθους o) παρΏχε, χρησμοῦ 
J € 4 -ω "* 3 l4 ^ 
Σε τινος, ὡς ἔοιχε, παλαιοῦ περὶ τῆς Ἀννίθου τελευτῆς 

οὕτως ἔχοντος, 


, Λίόνσσα χρύψει βῶλος Ἀννίδου δέµας, 


precanti pro supplice ac familiari suo, nihi] concessit. Qia - 
culum autem fertur antiquum de Hannibalis exitu fale 
fuiase : 


Libyssa gleba corpus Hannibalis teget. 


ὁ μὲν dpa Αίδυην ὑπενόει καὶ τὰς ἐν Καρχηδόνι ταφὰς 7 faque Hannibal de Libya dictum opinabatur, seque vitam 
ὡς ἐχεῖ καταθιωσόµενος; ἐν δὲ Ώιθυνίᾳ τόπος ἐστὶ θινώ- — Carthagine finiturum et ibi sepultum iri putabat. Εείαι- 


ὃης ἀπὸ θαλάσσης καὶ πρὸς αὐτῷ κώμη τις οὐ µεγάλη d 


Λίθυσσα καλεῖται' περὶ ταύτην ἔτυχε διατρίθων Ἀννί- 
ας. (4) Act δὲ ἀπιστῶν τῇ τοῦ Προυσίου µαλαχία 
xat φοθούμενος τοὺς Ῥωμαίους τὴν οἰχίαν ἔτι πρότερον 
ἐξόδοις ἑπτὰ καταγείοις συντετρηµένην ἐκ τῆς ἑαυτοῦ 
δικίτης εἶγεν, ἄλλου xaz' ἄλλο τῶν ὑπονόμων, πόῤῥω 
δὲ πάντων ἀθήλως ἐκφερόντων. — (5) Ὡς οὖν ἦχουσε 
τότα τὸ πρόσταγµα τοῦ Τίτου, φεύχειν μὲν ὥρμησε διὰ 
τῶν ὑπονόμων, ἐντυχὼν δὲ φυλαχαῖς βασιλικαῖς ἔγνω δι’ 
αὑτοῦ τελευτᾶν, (6) Ἔνιοι μὲν οὖν λέγουσιν, ὡς ἵμά- 
τιον τῷ τραχήλῳ περιβαλὼν xal χελεύσας οἰχέτη ὅπι- 
σθεν ἐρείσαντα χατὰ τοῦ ἰσχίου τὸ γόνυ xal σφοδρῶς 
ἀναχλάσαντα συντεῖναι xat περιστρέφχι, µέχρι ἂν ἐκθλί- 
Ψας τὸ πνεῦμα διαφθείρειεν αὐτόν' ἔνιοι δὲ µιαησάμενον 
ΘΣμιστοχλέα xal Μίδαν αἷμα ταύρειον πιεῖν. (7) AC 
Cio 6€ φησι φάρµαχον ἔγοντα χεράσαι xal τὴν χύλιχα 
εξάμενον εἰπείν' « Ἀναπαύσωμεν ἤδη ποτὲ τὴν πολλὴν 
φροντίδα Ῥωμαίων, ot μαχρὸν ἠγήσαντο καὶ βαρὺ µι- 
σουµένου γέροντος ἀναμεῖναι θάνατον. Οὐ μὴν οὐδὲ 
τος ἀξιοζήλωτον ἀποίσεται νίχην οὐδὲ τῶν προγόνων 
ἀξίαν, ot Πύῤῥῳ πολεμοῦντι xal χρατοῦντι τὴν µέλλου- 
σαν ὑποπέμψαντες κατεμήνυσαν φαρμαχείαν. » 

ΧΧΙ. Οὕτω μὲν τὸν Ἀννίθαν ἀποθανεῖν λέγουσιν. 
Απαγγελθέντων δὲ τούτων πρὸς τὴν σύγκλητον οὐχ ὁλί- 
γοις ἐπαχθὴς ἔδοξεν ὁ Τέτος xai περιττὸς ἄγαν xal ὠμὸς, 
ὥσπερ ὄρνιν ὑπὸ γήρως ἀπτῆνα xai χόλουρον ἀφειμένον 
ζπν χειροήθη τὸν Ἀννίθαν ἀποχτείνας, οὐδενὸς ἐπεί- 
Ύοντος, ἀλλὰ διὰ δόξαν, ὡς ἐπώνυμος τοῦ θανάτου γέ- 
νοιτο. (3) Καὶ τὴν Ἀφρικανοῦ Σχηπίωνος ἐχτιθέντες 
πραότητα καὶ μεγαλοψυγίαν ἔτι μᾶλλον ἐθαύμαζον, ὡς 
ἀήττητον ὄντα xai φοθερὸν ἐν Λιθύη καταπολεμέσας 


λιτῶν, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς μάχης εἰς λόγους ἐλθὼν ἐδε-- 


40 ξιώσατο xoi μετὰ τὴν µάχην σπενδόµενος οὐδὲν ἔπε- 
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τόλμησεν oUÓ ἐπενέθη τῇ τύχη τοῦ ἀνδρός. — (3) Λέγε- 
ται δὲ αὖθις dv Ἐφέσῳ συμβαλεῖν αὐτούς. xal πρῶτον 
μὲν ἐν τῷ συμπεριπατεῖν τοῦ Ἀννίδου τὴν προσήκουσαν 
D ο "m t λ 6ó 9 ϱ ^ 
ἐν άξιωματι τάξιν εἶναι προλαθὀντος ἀνέχεσθαι χαὶ 
- 9 e^ A ? v , 
περιπατεῖν ἀφελῶς τὸν Ἀφριχανὸν, ἔπειτα λόγου περὶ 
στρατηγῶν ἐμπεσόντος χαὶ τοῦ Ἀννίδου χράτιστον ἆπο- 
ὀπναµένου γεγονέναι τῶν στρατηγῶν Ἀλέξανδρον, εἶτα 
Πύῤῥον, τρίτον δὲ αὐτὸν, ἡσυχη µειδιάσαντα τὸν Ἄφρι- 


tem in Bithynia locus ex mari arenosus , juxtaque pagus non 
magnus, Libyssa nomine : hic habitabat Hannibal. (4) Sem. 
per vero Prusize mollitiei diffidens Romanosque metuens, 
domum jam antea septem subterraneis exitibus ex suo cu- 
biculo perforatam habuit , cuniculis omnibus in diversa loca 
occulte et procul ab eo domicilio ducentibus. (5) Audito 
igitur Quinctii mandato , fugam per cuniculos tentavit : sed 
in regiam custodiam incidens , mortem sibi ipse consciscere 
decrevit. (6) Quidam perhibent veste collo circumjecta 
servo mandasse , ut genu suo in coxendicem fixo, corpo- 
reque ad summum supinato , vchementer eam traheret at- 
que involveret , tantisper dum ipsum intercluso spiritu ne- 


€ caret ; itaque mortuum esse : alii, imitatum Midze et The- 


mistoclis interitum , sanguinem tauri hausisse. (7) Livius 
pharmacum, quod ad hos usus jam dudum preparatum ha- 
beret , infudisse scribit, sumptoque caliee hzec dixisse : Libe- 
remus tandem diuturna sollicitudine Romanos, qui invisi 
senis mortem exspectare longum putant atque grave ; 
neque vero Quinctius admiratione dignam referet victoriam, 
neque majorum laudibus consentaneam : qui Pyrrhum ho- 
Stem eumque bello saperiorem missis nunciis de futuro ve- 
neficio monuerunt. 

XXI. Hunc fuisse vitze finem Hannibalis memorize prodi- 
tum est. Senatus postquam de his est factus certior, haud 
paucis importunus esse Quinctius est visus, nimisque cu- 
rioeus et crudelis, qui veluti avem prz senio jam volandi 
facultate privatam atque cauda truncatam, cui cicuris 
vita sit permissa, Hannibalem interfecisset, nulla urgente ne- 
cessitate, sed ut nomen sibi ex caede ejus compararet. (2) 
Tanto magis Africani Scipionis clementiam et magnanimita- 
tem referentes admirabantur, qui invictum ante et terribi- 
lem in Africa quum prelio vicisset, neque expulerat neque 
dedi sibi a civibus eum poposcerat : quin et ante pugnam 
amice fuerat cum eo collocutus, et parta victoria pacem 
componens nihil contra eum tentaverat , neque fortunze ejas 
insultaverat. (3) Hoc etiam traditum est, Ephesi eos ite- 
rum congressos : alque ibi honestiorem in deambulatione 
locum Hannibale sibi vindicante, cquo animo id tulisse 
Africanum et sine ullo indignationis indicio cum eo obam- 
bulasse. De ducibus inde quaestione oborta , atque Hanni- 
bale praestantissimum iniperatorum fuisse Alexandrum di- 


Κανὸν εἰπεῖν, «Τί 0^, εἰ µή σε ἐγὼ νενιχήχειν ; » xat τὸν b cente, inde Pyrrhum, tertio loco sese : placide subrisisse 


4 Y 
Ἀννίδαν, « Οὐκ ἂν, ὦ Σχηπίων, Φάναι, τρίτον ἐμαυ- 
τὸν, ἀλλὰ πρῶτον ἐποιούμην τῶν στρατηγῶν. » (4) 
Ἱ αὔτα δᾳ τοῦ Σχηπίωνος ol πολλοὶ θαυμάζοντες ἐχά-- 
» M eg!) e 5 , e^ 4 A 
xtv τὸν Τίτον, ὡς αλλοτρίῳ νεκρῷ προσενεγκόντα τὰς 


Scipionem et dixisse : Quid ergo, si te 65ο non vicissem? Ad 
hac Hannibalem : Utique, Scipio, tum non tertium mihi , 
sed primum tribuissem locum. (4) Hsec plerique in Sci- 
pione laudantes , Quinctium reprehendebant qui homin: ab 








PHILOPOEMENIS ET T. ΕΙ ΑΜΙΝΙΝΙ COMPARATIO. 


χεῖρας. (6) Ἔνιοι δὲ ἦσαν οἱ τὸ πεπραγµένον ἔπαι- 
νοῦντες καὶ τὸν Αννίδαν, ἕως ἔζη, mop ἡγούμενοι δεό- 
µενόν τοῦ ῥιπίζοντος μηδὲ γὰρ ἀχμάζοντος αὐτοῦ τὸ 
σῶμα Ῥωμαίοις καὶ τὴν χεῖρα φοθερὰν, ἀλλὰ τὴν δει- 
6 νότητα xal τὴν ἐμπειρίαν γεγονέναι μετὰ τῆς ἐμφύτου 
πιχρίας καὶ δυσµενείας, ὧν οὐδὲν ἀφαιρεῖν τὸ γῆρας, 
ἀλλ ὑπομένειν τὴν φύσιν ἐν τῷ ἦθει, τὴν δὲ τύχην οὐ 
διαµένειν ὁμοίαν, ἀλλὰ µεταπίπτουσαν ἐχκαλεῖσθαι ταῖς 
ἐλπίσι πρὸς τὰς ἐπιθέσεις τοὺς ἀεὶ τῷ μισεῖν πολεμοῦν- 
Ίύτας. (6) Καὶ τὰ ὕστερά πως ἔτι μᾶλλον ἐμαρτύρησε 
τῷ Τίτῳ, τοῦτο μὲν Ἀριστόνικος 6 τοῦ χιθαρῳδοῦ διὰ 
τὴν Εὐμένους δόξαν ἐμπλήσας ἅπασαν ἀποστάσεων καὶ 
πολέμων τὴν Ἀσίαν, τοῦτο δὲ Μιθριδάτης μετὰ Σύλλαν 
καὶ Φιμόρίαν xat τοσοῦτον ὄλεθρον στρατευμάτων xal 
16 στρατηγῶν αὖθις ἐπὶ Αεύχολλον ἐχ γῆς ὁμοῦ καὶ θαλάτ. 
της ἀναστὰς τηλικοῦτος. 
ρίου ταπεινότερος Ἀννίόας ἔχειτο. Τῷ μὲν γὰρ βασι- 
λεὺς φίλος ὑπῆρχε καὶ βίος ἦν συνήθης καὶ διατριθαὶ 
περὶ ναῦς χαὶ ἵππους xal στρατιωτῶν ἐπιμέλεια" τὰς δὲ 
30 Μαρίου τύχας Ῥωμαῖοι γελῶντες ἁλωμένου xai πτω-- 
ζεύοντος àv Λιθύη μετὰ μικρὸν ἐν Ῥώμῃ σφαττόµενοι 
καὶ μαστιγούμενοι προσεχύνουν. (4) Οὕτως οὐδὲν οὔτε 
μικρὸν οὔτε µέγα τῶν παρόντων πρὸς τὸ μέλλον ἐστὶν, 
ἀλλὰ µία τοῦ µεταθάλλειν τελευτὴ καὶ τοῦ εἶναι. (0) 
Διὸ xal φασιν ἔνιοι τὸν Τίτον οὐχ do! ἑαυτοῦ ταῦτα 
πρᾶξαι, πεμφθῆναι δὲ πρεσθευτὴν μετὰ Λευχίου Σχη» 
πίωνος , οὐδὲν ἄλλο τῆς πρεσθείας ἐχούσης ἔργον τὸν 
Ἀννίθδου θάνατον. — (10) Ἐπεὶ δὲ οὐδεμίαν ἔτι τούτων 
χατόπιν οὔτε πολιτιχὴν τοῦ Τίτου πρᾶξιν οὔτε πολεµι- 
χὴν ἱστορήχαμεν, ἀλλὰ xal τελευτῆς ἔτυχεν εἰρηνιχῆς, 
ὥρα τὴν σύγχρισιν ἐπισχοπεῖνο 
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ΦΙΛΟΠΟΙΜΕΝΟΣ 
ΣΥΤΓΚΡΙΣΙΣ. 


Μεγέθει μὲν οὖν x&v. £l; τοὺς Ἕλληνας εὐεργεσιῶν 
οὔτε Φιλοποίμενα Τίτῳ παραθάλλειν οὔτε πάνυ πολ- 
λοὺς τῶν Φιλοποίμενος ἀμεινόνων ἀνδρῶν ἄξιόν ἐστι. 

35 (2) 'Toic μὲν γὰρ Ἔλλησι πρὸς Ἕλλληνας ot πόλεμοι, τῷ 
δὲ οὐχ "Ελληνι xad ὑπὲρ Ἑλλήνων" xai ὅτε Φιλοποίμην 
ἁμηχανῶν τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις ἀμύνειν πολεμουμένοις 
el; Κρήτην ἀπῆρε, τότε νιχήσας Τίτος dv μέση τῇ Ἑλ- 
λάδι Φίλιππον ἠλευθέρου xal τὰ ἔθνη xal πόλεις ἁπάσας. 

4o (3) El δέ τις ἐξετάζοι τὰς µάχας ἑχατέρου, πλείους 
Ἓλληνας Φιλοποίμην Ἀχαιῶν στρατηγῶν ἡ Μακεδόνας 
Τίτος Ἓλλησι βοηθῶν ἀνεῖλε. (4) ᾿Γὰ τοίνυν ἅμαρ- 
τήµατα τοῦ μὲν φιλοτιµίας, τοῦ δὲ φιλονειχίας γέγονε, 


(1) Οὐ μὲν οὐδὲ Γαΐου Μα- d 


ΚΑΙ ΤΙΤΟΥ 
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aliis prostrato manus intulisset. (5) Neque defuere tamen 
qui id factum laudarent , Hannibalem , quantisper vixisset , 
ignem esse rati , qui nihil quam exsuscitantem desideraret : 
neque enim setate adhuc valido corpus ejus manumve Ro- 
manis terrori , sed calliditatem peritiamque cum innata acer- ' 

c bitate et odio fuisse : horum nihil senectute ademptun: , sed 

perstare naturam in &ua indole , fortunam vero mutari , que 

spe oblata ad aggrediendum adversarium eos incitet , quj 
perpetua odia hostiliter exercent. (6) Et veso quz conse- 
cutz sunt res, Quinctio patrocinatzee sunt. Nam et Aristo- 
nicus a citharedo genus ducens, Eumenis fama abusus 
omnem Asiam seditionibus et bellis replevit, et Mithridates 

8 Sulla et Fimbria superatus, tantamque militum ducum- 

que suorum cladem passus, terra marique rursus contra 

Lucullum summis viribus insurrexit. (7) Imo antem ne 

C. Mario quidem abjectior tum Hannibal erat , quippe quum 

et regem amicum haberet vitamque et consuetudinem 

exercitam circa naves et equos , et multam militibus operam 
dedicaret. — Et tamen Marii fortunam Romani deridentes 
vagantis et in Africa mendicantis, paullo post eundem Rom:e 
jugulati flagrisque czesi adoraverumt. (8) Adeo , si futura re- 
spicias, nihil in przesenti neque magnum est neque parvum, 
sed idem et mutationum fortune et vite est finis. (9) Idcirco 
etiam quidam hoc Quinctium non suo arbitrio egisse aiunt, 

e sed legatum fuisse cum L. Scipione missum , nullo quidem, 
nisi Mannibalis morte , alio fine ei legationi proposito. (10) 
Sed quod nulla post l:ec neque civilis neque bellica T. 
Quinctii actio. nobis comperta est , atque is etiam in pace 
mortem obiit , restat ut comparationem ipsam inspiciamus. 





PHILOPOEMENIS ET TITI 
COMPARATIO. 


Ac primum magnitudine beneficioruin in Graecos collato- 
rum, neque Philopemen, neque quisquam etiam ex iis 
Graecis, qui multi fuerunt eo preestantiores , oequari Quin- 
ctio potest, (2) Graecis enim contra Graecos bellum fuit , 
huic non Greco pro Graecis; et quo tempore Philopomen 
civibus suis bello pressis auxilium ferendi facultate destitu- 

f tus in Cretam abiit, eo Quinctius in media Graecia victo 
Philippo nationes et urbes omnes Grzcas liberabat. (3)Si 
utriusque pugnas examines, plures Graecos Philopemen , 
dum Achaorum esset praetor, quam Macedonas Quinctius 
Graecis opitulans interfecit. (4) Si peccata eorum componas, 
huic glorie cupiditatem, illi in contendendo pertinaciam 


382xal πρὸς dpyv 6 μὲν εὐχίνητος ἦν, 6 δὲ xad δυσπαραί- 8 fuisse invenies , eratque hic iritabilis , ille vero implacabili-. 


45 τητος. (6) Τίτος μὲν γὰρ καὶ Φιλίππῳ τὸ ἀξίωμα τῆς 
βασιλείας ἐφύλασσε χαὶ πρὸς Αἰτωλοὺς εὐγνωμόνησε, 
«Φιλοποίμην δὲ τῆς πατρίδος δι ὀργὴν ἀφείλετο τὴν πε- 
ριοιχίδα συντέλειαν. — (6) "Ew δὲ ὁ μὲν τοῖς εὖ παθοῦ- 
σιν ἀεὶ βέθχιος, ὃ δὲ θυμῷ λῦσαι χάριν ἔτοιμος. Λα- 


(5) Nam et Philippo regiam dignitatem servavit Quinctius 
atque Atolis se lenem praebuit , ct Philopaemen per iram a 
patria circumjacentes pagos abalienavit. (6) Praterea ilie 
quibus benefecisset, eosdem constanti benevolentia com- 
plectebatur, hic irc cedens facile gratiam abjiciebat. Nam de 
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χεδαιµονίων μὲν γὰρ εὐεργέτης πρότερον ὧν ὕστερον 

xat τὰ τείχη χατέσχαψε xal τὴν χώραν περιέχοψε xat 

τέλος αὐτὴν µετέθαλε xal διέφθειρε τὴν πολιτείαν. (7) 

Εδόχει δὲ xal τὸν βίον ὀργῇ προέσθαι xai φιλονειχία 
b u3| χατὰ χαιρὸν, ἀλλ᾽ ὀξύτερον τοῦ δέοντος «ic Μεσσή- 

νην ἐπειχθεὶς, οὖχ ὥσπερ 1ΐτος πάντα λογισμῷ καὶ πρὸς 

ἀσφάλειαν στρατηγήσας. 
ΙΙ. Ἀλλὰ πλήθει γε πολέμων καὶ τροπαίων $ Φι- b 
λοποίμενος ἐμπειρία βεθαιοτέρα. Τῷ μὲν γὰρ τὰ πρὸς 
10 Φίλιππον ἐκρίθη δυοῖν ἀγώνοιν, 6 δὲ µυρίας µάχας χα- 
τορθώσας οὐδεμίαν ἀμφισθήτησιν τῃ τύχη πρὸς τὴν 
ἐπιστήμην ἀπολέλοιπεν. (3) "Ετι δὲ ὁ μὲν τῇ Ῥω- 
µαίων ἀχμὴν ἐχούσῃ δυνάµει γρησάµενος, ὃ δὲ τῆς 
Ἑλλάδος ἤδη φθινούσης ἐπαχμάσας δόξαν ἔσχεν, ὥστε 
τοῦ μὲν ἴδιον, τοῦ δὲ κοινὸν ἔργον εἶναι τὸ κατορθούμενον" 
ὃ μὲν γὰρ ἦρχεν ἀγαθῶν, 6 9 ἄρχων ἀγαθοὺς ἐποίει. (ο) 
Καὶ μὴν τό γε πρὸς Ἕλληνας τούτῳ γενέσθαι τοὺς ἀγᾷζ- 
νας οὖχ εὐτυχῆ μὲν, ἰσχυρὰν δὲ τῆς ἀρετῆς ἀπόδειξιν 
παρεῖχεν᾽ oig γὰρ ὅμοια τἆλλα, τῷ προῦχειν ἀρετῇ c 
90 χρατοῦσι. (48) Καὶ γὰρ δὴ πολεμιχωτάτοις Ἑλλήνων 
Κρησὶ καὶ Λαχεδαιμονίοις πολεµήσας, τῶν μὲν πανουρ- 
γοτάτων δόλῳ, τῶν δ’ ἀλχιμωτάτων τόλμη περιεγένετο, 
(ο) Πρὸς δὲ τούτοις Τίτος μὲν ἐξ ὑποχειμένων ἐνίχα 
χρώμενος ὁπλισμοῖς xol τάξεσιν αἷς παρέλαθε, Φιλο- 
ποίμην δὲ αὐτὸς ἐπεισενεγχὼν xai μεταθαλὼν τὸν περὶ 
ταῦτα χόσµον, ὥστε τὸ νικητικώτατον ὑφ οὗ μὲν οὐχ 
ὃν εὑρῆσθαι, τῷ δὲ ὑπάρχον βοηθεῖν. (6) Κατὰ χεῖρα 
τοίνυν Φιλοποίμενος μὲν ἔργα πολλὰ xat μεγάλα, θα- 
τέρου δὲ οὐδεν, ἀλλὰ xal τῶν Αἰτωλῶν τις αὐτὸν "Ap- 
έδημος ἐπέσχωπτεν, ὥς, ὅτε αὐτὸς ἐσπασμένος τὴν 
µάχαιραν ἔθει δρόµῳ πρὸς τοὺς µαχομένους xal τοὺς d 
συνεστῶτας τῶν Μαχεδόνων, τοῦ Τίτου τὰς χεῖρας εἰς 
τὸν οὐρανὸν ὑπτίας ἀνατείναντος ἑστῶτος χαὶ προσευ- 
ζομένου. 

ΠΠ. Καὶ μὴν Τίτῳ μὲν ἄρχοντι συνέθη xai πρε- 
σθεύοντι πάντα πρᾶξαι τὰ χαλὰ , Φιλοποίμην δὲ οὗ γεί- 
ῥονα παρέσχεν οὐδὲ ἀπρακτότερον ἑαυτὸν ἰδιώτην 3 
στρατηγὸν τοῖς Αχαιοῖς. (5) Ιδιώτης μὲν γὰρ ov Nd- 
θιν ἐξέθαλεν ἐκ Μεσσήνης καὶ Μεσσηνίους ἠλευθέρωσεν, 
ἰδιώτης δὲ Διοφάνην τὸν στρατηγὸν xai Τΐτον ἔπερχομέ- 
νους ἀπέχλεισε τῆς Σπάρτης xal Λακεδαιµονίους διέ- 
σωσεν. (9) Οὕτως ἡγεμονικὴν φύσιν ἔχων οὗ χατὰ 


σι 


2 


e 


3 


- 
- 


ῳ 
ον 


4 


c 


TITOY ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


Lacedcmoniis ante praeclare meritus , post el menia eorum 
solo a quavit et agrum vastavit, et ipsam ad extremum reipu- 
blicae formam mutavit atque perdidit. (7) Videtur etiam irae 
indulgens atque contendendi studio vitam projecisse, non 
capía occasione, sed celerius, quam ex re erat, Messe- 
nen properans , non quemadmodum Flamininus omnia sua 
militi: consilia prudenter et tuto administrans. 

Il. At enim Philopeemen multitudine bellorum atque tro- 
peeorum suam rei bellice peritiam evidentiorem fecit : duabus 
enim abillo pugnis adversus Philippum debellatum est ; hic 
innumeris proeliis feliciter factis nullam omnino fortuns de 
victoria cum scientia disceptandi materiam reliquit. (2) Et 
alter opibus Romanorum maxime florentibus usus est, alter 
jam ad interitum vergentibus rebus Greecis effloruit , ut huic 
propria laus factorum, illi cum suis communis esse videatur, 
quum quidem alter bonos duxerit, alter dux factus bonos et 
fortes suos effecerit. (3) Sane id quoque, quod hic cum 
Grecis suis decertavit, infelix quidem, validum tamen vir- 
tutis οἱ euze demonstrand?» argumentum praebuit : nam 
inter eos, quibus pleraque omnia sunt zequalia, is demum 
excellere potest, qui reliquis virtute est superior. (4) 
Quo quidem pacto, cum bellicosissimis Graecorum Creten- 
sibus ac Lacedaemoniis bella gerens , illos astutissimos dolo , 
fortissimos hos audacia vicit. (5) Super hzc, Quinctius 
jam ante constituta armatura et ordinum ratione usus 
est, Philopoemen novam intulit prioremque mutavit, ut 
id quod victoriam maxime continet, hic quum non exsta- 
ret invenisse , ille auxilio ejus tantuin usus intelligatur. (6) 
Manu quoque propria Philopoemen multa et magna facinora : 
edidit : alter nihil plane. ltaque eum cavillatus est ZEtolus 
quidam Archedemus, quod dum ipse stricto gladio in pu- 
gnantes et confertos Macedones incurreret. Flamininus su- 
pinas interim czelo manus intenderet , stansque vota faceret. 

III. Porro etiam Quinctius quicunque praeclare gessit , 
aut imperator aut legatus gessit : Philopcemen privatum se 
nihilo, quam quum dux esset, Achaeis segniorem minusve 
utilem praestitit. (2) Privatus enim Nabidem Messena 
cjecit et Messenios liberavit : privatus Diophanem Achze- 
orum ργοίοτοπι et Quinctium Sparta exclusit Lacedzemo- 
niosque servavit. (3) Adeo natura ad gerenda imperia 
factus , non secundum leges , sed ipsis etiam legibus preesse 


τοὺς νόμους, ἀλλὰ χαὶ τῶν νόμων ἄρχειν ἡπίστατο πρὸς e ad utilitatem communem norat, neque opus ei erat, ut a 


τὸ δυμφέρον, οὗ δεόµενος παρὰ τῶν ἀρχομένων λαθεῖν 
τὸ ἄρχειν, ἀλλὰ χρώμεγνος αὐτοῖς ὅπου χαιρὸς εἴη, τὸν 
ὑπὲρ αὐτῶν φρονοῦντα μᾶλλον ἡ τὸν ὑπ) αὐτῶν ἠρημένον 
ἠγούμενος στρατηγόν. (4) Γενναῖα μὲν οὖν Τίτου τὰ πρὸς 
τοὺς Ἕλλληνας ἐπιεική xal φιλάνθρωπα, γενναιότερα 
δὲ Φιλοποίμενος τὰ πρὸς τοὺς Ῥωμαίους ὀχυρὰ καὶ 
bo Φφιλελεύθερα΄ ῥᾶον γὰρ Καρίζεσθαι τοῖς δεοµένοις 7j Àv- 

πεῖν ἀντιτείνοντα τοὺς δυνατωτέρους, (6) ᾿Επεὶ δὲ οὗ - 

τως ἐξεταζοικένων δυσθεώρητος fj διαφορὰ , σχόπει, μὴ 
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σι 


subditis imperator crearetur, sed ipsis, quoties res postula- 
bat, utebatur; eum potius, qui curam ipsorum gereret, 
quam quem ipsi delegissent , ducem esse existimans. (4) 
Generosi sane fuit animi humanitas et. beniguifas, quam 
Quinctius Grecis exhibuit : generosioris , constantia et li- 
bertatis studium , quibus adversus Romanos usus est Phi- 
lopemen. Est enim facilius gratificari indigentibus, quam 
resistendo potentiores offendere. (5) Sed quoniam ita istis 
examinatis discrimen inter ipsos difficile est cernere, cogi- 


τῷ μὲν Ἕλληνι τὸν ἐμπειρίας πολεμιχῆς xai στρατη- f tandum tibi relinquo, si Greco rei bellice artiumque im- 


γίας στέφανον, τῷ δὲ Ῥωμαίῳ τὸν δικαιοσύνης xat yon- 
τότητος ἀποδιδόντες οὗ φχύλως διαιτᾶν δόξοµεν. 


peratoriarum peritice palmam , Romano justitize et bonitatis 
gloriam tribuamus , probene arbitrium tulerimus. 
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383 θΘεσπρωτῶν χαὶ Μολοσσῶν μετὰ τὸν κατακλυσμὸν D — Traditum est memorire , secundum diluvium Phaethon- 


ἱστοροῦσι Φαέθοντα βασιλεῦσαι πρῶτον, ἕνα τῶν μετὰ 
Πελασγοῦ παραγενοµένων eic τὴν Ἠπειρον' ἔνιοι δὲ 
, — Δευχαλίωνα xat Πύῤῥαν εἴσαμένους τὸ περὶ Δωδώνην 
& ἱερὸν αὗτόθι χατοιχεῖν dv Μολοσσοῖς. (1) Χρόνῳ δὲ 
ὕστερον Νεοπτόλεμος 6 "Ay ttc λαὸν ἀγαγὼν αὐτός 
τε τὸν χώραν χατέσχε χαὶ διαδοχην βασιλέων ἀφ᾿ αὑτοῦ 
χατέλιπε Πυῤῥίδας ἐπικαλουμένους xal γὰρ αὐτῷ 
Πύῤῥος ἦν παιδικὸν ἐπωνύμιον καὶ τῶν γνησίων παί- 
10 δων ἐκ Λανάσσης τῆς Κλεοδέου τοῦ "YAXou γενοµένων 
ἕνα Ιύῤῥον ὠνόμασεν. (9) 'Ex τούτου δὲ xal Ἁχιλλεὺς 
ἐν Ἠπείρῳ τιμὰς ἰσοθέους ἔσχεν Ἄσπετος ἐπιχωρίῳ 
φωνη προσαγορευόµενος. — (4) Μετὰ δὲ τοὺς πρώτους 
τῶν διὰ µέσου βασιλέων ἐκθαρθαρωθέντων xal γενοµέ- 
16 ytoy τῇ τε δυνάμει xal τοῖς βίοις ἁμαυροτέρων, Θαῤῥύ- 
παν πρῶτον ἱστοροῦσιν Ἑλληνικοῖς ἔθεσι καὶ γράμμααι 
καὶ νόµοις φιλανθρώποις διακοσµήσαντα τὰς πόλεις ὀνο- 
μαστὸν γενέσθαι. (6) Θαῤῥύπου δὲ Ἀλκέτας υἱὸς ἦν, 
Ἀλκέτου δ᾽ Ἀρύθθας, Ἀρύθθα δὲ καὶ Τρφάδος Αἰακί- 
20 δης. Οὗτος ἔγημε τὴν Μένωνος τοῦ Θεσσαλοῦ θυγατέρα 
Φθίαν, ἀνδρὸς εὐδοχίμου περὶ τὸν Λαμιαχὸν πόλεμον 
γενομένου xal µέγιστον ἀξίωμα τῶν συμμάχων μετὰ 
Λεωσθένην λαθόντος. "Ex δὲ τῆς ὡθίας τῷ Αἰαχίδῃ 
γίνονται θυγατέρες Δηιδάµεια xol Τρῳὰς, υἱὸς δὲ 

26 Πύῤῥος. 

1. Ἐπεὶ δὲ στασιάσαντες οἱ Μολοσσοὶ xal τὸν Ala- 
χίδην ἐχθαλόντες ἐπηγάγοντο τοὺς Νεοπτολέμου παϊδας, 
of μὲν φίλοι τοῦ Λἰαχίδου διεφθάρησαν χαταληφθέντες, 
τὸν δὲ Πύῤῥον ἔτι νήπιον ὄντα xa ζητούμενον ὑπὸ τῶν 

30 πολεμίων ἐκχλέψαντες ol περὶ Ἀνδροχλείδην χαὶ ΄Ἄγγε- 
λον ἔφευγον οἰκέτας ὀλίγους xal γύναια τιθηνούµενα τὸ 
παιδίον ἀναγχαίως ἐφελκόμενοι, 
φυγῆς γινοµένης αὐτοῖς δυσέργου καὶ βραδείας χαταλαμ- 
θανόμενοι τὸ μὲν παιδίον ἐγχειρίζουσιν Ἀνδροχλείωνι 

85 xal "Irma xoi Νεάνδρῳ, νεανίσχοις οὖσι πιστοῖς xal 
ῥωμαλέοις, ἀνὰ χράτος φεύγειν xal Μεγάρων ἔχεσθαι, 
χωρίου Μακεδονικοῦ, προστάξαντες αὐτοὶ δὲ τὰ μὲν 
δεόµενοι, τὰ δὲ ἀπομαχόμενοι τοῖς διώχουσιν ἐμποδὼν 
ἦσαν ἄχρι δείλης ὀψίας. (4) Ἀποτραπομένων δὲ μόλις 

40 ἐχείνων µετέθεον τοὺς τὸν Πύῤῥον χοµίζοντας. "Ηδη 
δὲ τοῦ ἡλίου χαταδεδυχότος ἐγγὺς γενόµενοι τῆς ἐλπίδος 
ἐξαίφνης ἀπεχόπησαν ἐντυχόντες τῷ παρὰ τὴν πόλιν 
παραῤῥέοντι ποταμῷ, χαλεπῷ μὲν ὀφθῆναι καὶ dyolo, 
πειρωµένοις δὲ διαθαίνειν παντάπασιν ἀπορωτάτῳ. 

43 Πολύ τε γὰρ ἐξέπιπτε ῥεῦμα xa θολερὸν ὅμθρων ἐπιγε- 
νοµένων καὶ τὸ σχότος ἐποίει πάντα φοθερώτερα. — (4) 
Καθ αὑτοὺς μὲν οὖν ἀπέγνωσαν ἐπιχειρεῖν παιδίον φὲ- 
ῥόμενοι καὶ γύναια τὰ τρέφοντα τὸ παιδίον, αἰσθόμενοι 
δὲ τῶν ἐπιχωρίων τινὰς ἐν τῷ πέραν ἑστῶτας ἐδέοντο 


(2) Καὶ διὰ τοῦτο τῆς € 


tem, qui unus de eorum numero fuerit, qui cum Pelasgo 

in Epirum transiverunt, primum Thesprotis et Molossis im- 

perasse; quidam Deucalionem et Pyrrham condito apud Do- 

donam templo in Mologsis habitasse ferunt. (2) Postea 

temporis Neoptolemus, Achillis filius, populo adducto, eam 
C regionem tenuit regumque successionem post se reliquit. 
Pyrrhidrz reges isti vocabantur ; nam et ipse Pyrrhi in pue- 
ritia cognomen nactus fuit et legitimorum suorum ex La- 
nassa Cleodei filia, qui Hyllum patrem habuit , filiorum 
uni nomen id imposuit. (3) Exhinc Achillí honores in 
Epiro divini sunt habi , quem ipsi sua lingua Aspetum co- 
gnominant. (4) Quum autem reges qui primis istis succes- 
sere, ad Tharrhypam usque barbari fere, et quum vita, tum 
potentia ignobiles fuerint, hunc primum perhibent Grecis 
moribus litterisque et humanis legibus urbes composuisse , 
eaque re nomen sibi parasse. (5) Tharrhypze filius fuit Alce- 
tas, hujus Arybbas, hoc et Troade natus /Eacides. Hic in 
matrimonio habuit Phthiam , filiam Menonis Thessali , il- 
lustris viri et cujus bello Lamiaco inter socios post Leosthe- 
nem summa fuit auctoritas. Phthia JEacidz filias duas, 
Deidamiam et Troadem , peperit, filiumque Pyrrhum. 

1I. Sed postquam Molossi ejecto per seditionem JEacida 
Nooptolemi liberos in regnum reduxerunt, amicis /Eacidi, 
quotquot comprehensi fuissent , necatis, Pyrrhum adbuc 
infantem Androclides et Angelus inimicis eum investigantibus 
suffurati aufugerunt , servis paucis et mulierculis, qua in - 
fantem nutrirent, necessario una abductis. (2) Qua res quum 
fugam difficilem atque tardiorem efficeret, imminentibus 
hostibus infantem Androcleoni, Hippie et Neandro, fidis 
atque robustis juvenibus, tradiderunt, mandato ut quam 
poesent maxime Megara, oppidum Macedoniz, tenerent : ipsi 
vero partim deprecando , partim pugnando insequentes us- 
que ad vesperam detinuerunt. (3) Vix tandem illis digres- 
Sis, eo8 qui Pyrrhum gestabant, cursu assecuti sunt. Sol 
jam occubuerat, quum spe sua pine potiti subito ea exci- 
derunt, ubi ad fluvium, qui juxta urbem labitur, pervene- 
t runt , aspectu horribilem et rapidum, nec ulla ratione, si 

qui tentarent transitum, permeabilem ; turbidus enim aqua- 

que plurima ex imbribus tumens fluebat, nocte eliam 
terrorem augente. (4) Quare diffisi transitum suo Marte 
tentare, quum quidem infans et nutricul:e fluvio essent com- 
mittendi , ubi in altera ripa incolas quosdam stare animad - 
verterunt, ut se in trajiciendo amne adjuvarent, simul 


d 


Φθ4συλλαθέσθαι πρὸς τὴν διάθασιν xal τὸν Πύῤῥον ἀνεδεί- a. Pyrrhum iis monstrantes, supplici clamoreoraverunt. (5) Sed 


(s) Ot δὲ οὐ χατή- 


χνυσαν βοῶντες xai [χετεύοντες. 


quum his clamantibus , illis prz rapiditate et strepitu aquae 
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κουον διὰ τραχύτητα xal πάταγον τοῦ ῥεύματος, ἀλλ 
ἦν διατριθὴ, τῶν μὲν βοώντων, τῶν δὲ μὴ συνιέντων, 
ἄχρι τις ἐννοήσας xal περιελὼν δρυὸς φλοιὸν ἐνέγραψε 
πόρπη γράμματα φράζοντα τήν τε χρείαν καὶ τὴν τύχην 
τοῦ παιδὸς, εἶτα λίθῳ τὸν φλοιὸν περιελίξας χαὶ χρησά- 
μενος otov ἕρματι τῆς βολῆς ἀφΊχεν εἰς τὸ πέραν’ ἔνιοι 
δέ φασι σαυνίῳ περιπήξαντας ἀχοντίσαι τὸν φλοιόν. (6) 
Ὡς δ᾽ οὖν ἀνέγνωσαν οἱ πέραν τὰ γράµµατα xal συν- 
εἴδον τὴν ὀξύτητα τοῦ χαιροῦ, κόπτοντες ξύλα xal πρὸς 


10 ἄλληλα συνδέοντες ἐπεραιοῦντο. (1) Καὶ κατὰ τύχην b 


ὁ πρῶτος αὐτῶν περαιωθεὶς Αχιλλεὺς τοὔνομα τὸν Πύῤῥ- 
ῥον ἐδέξατο, τοὺς δὲ ἄλλους, ὥς ἔτυχον, οἱ ἄλλοι διεχό- 
μιζον. 
III. Οὕτω δὲ σωθέντες xal φθάσαντες τὴν δίωξιν εἷς 
15 Ἰλλυριοὺς παρεγένοντο πρὸς Γλαυχίαν τὸν βασιλέα 
καὶ καθεζόµενον εὑρόντες οἴχοι μετὰ τῆς γυναιχὸς dv 
µέσῳ τὸ παιδίον ἐπὶ τῆς γῆς χατέθεσαν. — (2) Ὁ δὲ ἦν 
ἐπὶ γνώμης Κάσανδρον δεδοιχὼς ἐχθρὸν ὄντα τοῦ Ala.- 
Χίδου xal σιωπ,ν εἶχε πολὺν χρόνον βουλευόµενος. (s) 
20 Ἐν τούτῳ δὲ ὅ Ἠύῤῥος ἀπ᾿ αὐτομάτου προσερπύσας 
καὶ λαθόµενος τοῦ ἵματίου ταῖς χεραὶ xal προσεξανα- 
στὰς πρὸς τὰ γόνατα τοῦ Γλαυχίου γέλωτα πρῶτον, 


εἶτα οἶχτον παρέσχεν, ὥσπερ τις ἱχέτης δεόµενος xal δα- ο 


αρύων. (4) Ἔνιοι δέ φασιν οὗ τῷ Γλαυχίᾳ προσπεσεῖν 
25 αὐτὸν, ἀλλά βωμοῦ θεῶν προσαψάµενον ἑστάναι πρὸς 
αὐτὸν περιβάλλοντα τὰς χεῖρας, xal τὸ πρᾶγμα τῷ 
Γλαυχία θεῖον φανῆναι. (0) Διὸ xoi παραντίχα τὺν 
Πύῤῥον ἐνεγείρισε τῇ γυναιχὶ χελεύσας dua τοῖς τέχνοις 
τρέφεσθαι xal μικρὸν ὕστερον ἐξαιτουμένων τῶν πολε- 
µίων, Κασάνδρου δὲ xal διαχόσια τάλαντα διδόντος, 
οὐκ ἐξέδωχεν , ἀλλὰ xal γενόµενον δυοχαίδεχα ἐτῶν χα- 
ταγαγὼν εἷς τὴν "Ἠπειρον μετὰ δυνάμεως βασιλέα χα- 
τέστησεν. (e) Ἡν δὲ 6 Πύῤῥος τῇ μὲν ἰδέα τοῦ προσώ- 
που φοθερώτερον ἔχων 3 σεµνότερον τὸ βασιλικὸν, πολ- 
λοὺς δὲ ὀδόντας οὐκ εἶχεν, ἀλλ᾽ ἓν ὀστέον συνεχὲς ἦν 
ἄνωθεν , olov λεπταῖς ἀμυχαῖς τὰς διαφνὰς ὕπογεγραμ- 
µένον τῶν ὀδόντων. (7) "Tot; δὲ σπληνιῶσιν ἐδόχει 
βοηθεῖν ἀλεχτρυόνα θύων λευχὸν ὑπτίων τε χαταχει- 
µένων τῷ δεξιῷ ποδὶ πιέζων ἀτρέμα τὸ σπλάγχνον. 
(6) Οὖδεὶς δὲ ἦν πένης οὐδὲ ἄδοξος οὕτως, ὥστε μὴ τυ- 
χεῖν τῆς ἰατρείας δεηθείς, ᾿Ελάμθανε δὲ xol τὸν ἆλε- 
χκτρυόνα θύσας xoi τὸ γέρας τοῦτο ἤδιστον ἦν αὐτῷ. 
(9) Λέγεται δὲ τοῦ ποδὸς ἐχείνου τὸν μείζονα δάχτυλον 
ἔχειν δύναμιν θείαν, ὥστε μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ λοι» 
ποῦ σώματος χαταχαέντος ἀπαθη xai ἄθιχτον ὑπὸ τοῦ 
πυρὸς εὑρεθῆναι. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 

1V. Γενομένῳ δὲ περὶ ἑπτακαίδεχα ἔτη xoi δοχοῦντι 
τὴν ἀρχὴν ἔχειν βεθαίως ἀποδημία τις συνέτυχε, τῶν 
ΙΡ λαυχίου παίδων ἑνὸς, oig συνετέθραπτο, γυναῖχα 
60 λαμθάνοντος. (2) Πάλιν οὖν oí Μολοττοὶ συστάντες 

ἐξέβαλον τοὺς φίλους αὐτοῦ xa τὰ χρήματα διήρπασαν 

καὶ Νεοπτολέμῳ παρέδωχαν ἑαυτούς. (3) *O δὲ Πυύῤ- 

(oc οὕτω τὴν ἀρχὴν ἀποθαλὼν xal γενόμενος πάντων 

ἔρημος Αημητρίῳ τῷ Αντιγόνου προσέμιζεν ἑαυτὸν 
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verba non percipientibus, tempus traheretur, quidam eo 
animadverso corticem de quercu detraxit , eique fibula in- 
scripsit suam necessitatem infantisque fortunam : tum cor- 
licem lapidi, ut ad jactum pondus esset, circumligans , 
trans amnem jecit : alii jaculo affixum ; itaque transmissum 

ferunt. (6) Oppidani, lectis litteris et festinatione opus esse 
cognito, caesis arboribus atque colligatis trajecerunt. C) 
Forte fortuna ei , qui primus trajecit atque Pyrrhum acce- 

pit, Achillis nomen fuit: reliquos ceteri , Ut casus tulit, 

transportarunt. 

IIT. Sic servati et insequentium manibus elapsi, in Illy- 
ricum ad Glauciam regem pervenerunt : hune ubi domi 
cum uxore sedentem reperissent , puerum in medio ad ter- 
ram deposuerunt. (2) At Glaucias , quod Casandrum J4Ea- 
cidz inimicum metueret, hzesitavit et aliquamdíu silentium 
tenens deliberavit. (3) Interim Pyrrhus sponte sua prore- 
pens vestem ejus apprehendit , eamque tenens preterea ad 
genua se regis erexit, ut risum primo, inde miserationem 
moverit , supplicis instar cum lacrimis deprecans. (4)Qui- 
dam non Glaucie supplicasse, sed aram deorum manibus 
complexum astitisse aiunt, idque divinitus factum Glau- 
ciam pufasse. (5) Proinde Pyrrhum statim uxori tradidit, 
interque suos liberos educari jussit: et paulo post hostibus 
eum exposcentibus , Casandro etiam ducenta talenta offe- 
rente, non dedidit, sed annos natum duodecim cum ex- 
ercitu in Epirum reduxit et regem constituit. (6) Fuit Pyr- 
rhus vultu regio quidem , sed. terribiliore quam venerabi- 
liore. Non habuit multos dentes, sed supra erat unum os 
continuum, in quo dentium intervalla tenuibus velutisulcis 
delineabantur. (7) E liene laborantibus salutem afferre 
credebatur, si gallum album mactans , supine illis jacenti- 
bus dextro pede leviter splenem premeret. (8) Neque fuit 
quisquam ita vel pauper, vel vilis , cui rogatus eam medici- 
nam facere dedignaretur : gallum ipse Pyrrhus accipiebat 
atque immolabat , isque ei erat honor gratissimus. (9) Et 
ferunt pedis ejus pollicem vim divinam habuisse, atque 
etiam cremato post mortem corpore, hunc illaesum intactum- 
que ab igne fuisse repertum. Sed hec inferioris sunt tem- 
poris. 

IV. Annum agens setatis decimum et septimum, qnum jam 
stabilissime videretur regnum tenere, ad nuptias unius de 
filfis Glauciec , inter quos fuerat educatus , peregre est pro- 
fectus. (2) Eam nacti occasionem Molossi , rursus seditione 
moía ámicos ejus expulerunt, pecunias diripuernnt, seque 
Neoptolemo subjeverunt. (3) Sic regno exutus Pyrrhus et 


ab omnibus destitutus, ad Demetrium Antigoni filium se 
applicuit; nam Pyrrhi sororem Deidamiam, puellam adhuc 
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PYRRHUS. 


ἔχοντι τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ Απιδάμειαν" Ἂν ἔτι μὲν 
3 / 5 ul 9 t4 ρω € tA - 
οὖσαν χόρην ὠνόμαζον Αλεξάνδρου τοῦ Ῥωξαάνης vv 
ναῖχα, τῶν δὲ xav! ἐχείνους δυστυχηθέντων ὥραν ἔχον- 
σαν αὐτὴν ἔγημεν 6 Δημήτριος (4) Τῆς δὲ μεγάλης 
μάχης, ἣν ἐν Ἰψῷ πάντες ol βασιλεῖς ἠγωνίσαντο, 
παρὼν 6 Πύῤῥος τοῖς περὶ Δημήτριον συμμετεῖχε 
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Alexandro Roxanze filio desponsatam, rebus eorum afflictis, 
Demetrius jam viro maturam duxerat. (4) In magno illo 
ad Ipsum prelio, quo omnes reges decertavere , Pyrrhus 
adfuit partes secutus Demetrii , juvenis adhuc , hostemque 
à sua parte fudit , illustrisque fuitea ipsius pugna. (5) Ne- 


385uetpdxtov ὢν ἔτι, xal τοὺς καθ’ ἑαυτὸν ἐτρέψατο χαὶ üu- à que vero Demetrium adversa usum fortuna deseruit, sed 
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φάνη λαμ πρὸς ἐν τοῖς µαχομένοις. (6) Ἡταίσαντα δὲ Δη- 
µήτριον οὐχ ἐγκατέλιπεν, ἀλλὰ xal τὰς ἐν τῃ Ἑλλάδι 
πόλεις πιστευθεὶς διεφύλαξε xal συµθάσεων αὐτῷ γε- 
νοµένων πρὸς Πτολεμαῖον ἔπλευσεν elc Αἴγνπτον ὅμη- 
ρεύσων. (6) Καὶ Πτολεμαίῳ μὲν £y το θήραις xot γν- 
υνασίοις ἐπίδειξιν ἀλχῆς καὶ χαρτερίας xapeiys , τὴν 
31 Βερενίχην ὁρῶν µέγιστον δυνχµένην xoi πρωτεύου- 


5 σαν ἀρετῃ καὶ φρονήσει τῶν Πτολεμαίου γυναιχῶν ἐθε- 


ράπευε μάλιστα” καὶ δεινὸς ὢν ὑπελθεῖν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ 
τοὺς κρείττονας , ὥσπερ ὑπερόπτης τῶν ταπεινοτέρων, 
χόσµιος δὲ καὶ σώφρων περὶ δίαιταν», ἐκ πολλῶν νέων 
ἡγεμονικῶν προεχρίθη λαθεῖν Ἀντιγόνην γυναῖκα τῶν 
Βερενίκης θυγατέρων, ἣν ἔσχεν ἐκ Φιλίππου πρὶν ἢ 
Πτολεμαίῳ συνοιχεῖν. 

V. Μετὰ δὲ τὸν γάµον τοῦτον ἔτι μᾶλλον εὐδοχιμῶν 
καὶ γυναιχὸς ἀγαθῆς τῆς Ἀντιγόνης περὶ αὐτὸν οὔσης 
διεπράζατο χρήματα λαθὼν xal δύναμιν εἰς Ἔπειρον 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀποσταλῆναι,. (4) Καὶ παρῆν οὐκ 
ἄχουσι πολλοῖς διὰ τὴν ἀπέχθειαν τοῦ Νεοπτολέμου 
γαλεπῶς xal βιαίως ἄρχοντος Πλῆν ἀλλὰ δείσας, μὴ 
πρός τινα τῶν ἄλλων βασιλέων 6 Νεοπτόλεμος τράπη- 
ται, διαλύσεις ἔθετο xal φιλίαν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ χοινωνίᾳ 
τῆς ἀρχῆς. (5) Ἀβόνου δὲ προϊόντος ἦσαν ol παρο- 
ξύνοντες αὐτοὺς χρύφα xal χατ᾽ ἀλλήλων ἐμποιοῦντες 
ὑποψία.. Ἡ μέντοι μάλιστα χινήσασα τὸν Π]ύῤῥον 
αἰτία λέγεται τοιαύτην ἀρχὴν λαθεῖν. (4) Εἰώθεισαν 
oi βασιλεῖς v Πασσαρῶνι, χωρίῳ τῆς Μολοττίδος, 


-- - 3? , M 
5 Ἀρείῳ Διὶ θύσαντες ὀρχωμοτεῖν τοῖς Ἠπειρώταις xai 


ὀρχίζειν, αὐτοὶ μὲν ἄρξειν χατὰ τοὺς νόμους, ἐχείνους 
δὲ τὴν βασιλείαν διαφυλάξειν χατὰ τοὺς νόμους. (5) 
'[aUv' οὖν ἐδρᾶτο ἀμφοτέρων τῶν βασιλέων παρόντων 
καὶ συνῆσαν ἀλλήλοις μετὰ τῶν φίλων δῶρα πολλὰ τὰ 
μὲν διδόντες, τὰ δὲ λαμθάνοντες. (6) Ἐνταῦθα δὴ 
1 έλων, ἀνὴρ πιστὸς Νεοπτολέμῳ, δεξιωσάµενος φιλο- 
φρόνως τὸν Πύῤῥον ἐδωρήσατο βοῶν ἀροτήρων δυσὶ 
ζεύγεσι. (7) Ταῦτα Μυρτίλος 6 ἐπὶ τοῦ οἴνου παρὼν 
ἦτει τὸν Πύῤῥον: ἐκείνου δὲ μὴ διδόντος, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ, 
χαλεπῶς ἐνεγχὼν ὁ Μυρτίλος «οὐχ ἔλαθε τὸν Γέλωνα. 
Καλέσας οὖν αὐτὸν ἐπὶ δεῖπνον, ὡς δέ φασιν ἔνιοι, xal 
χρησάµενος παρ’ οἶνον ὥραν ἔχοντι λόγους προσήνεγχε 
παραχαλῶν ἑλέσθαι τὰ τοῦ Νεοπτολέμου xal φχρµά- 


Χοις διαφθεῖραι τὸν Ηύῤῥον. (6) Ὁ δὲ Μυρτίλος ἐδέ- 


60 ἔατο μὲν τὴν πεῖραν ὡς ἐπαινῶν xal συµπεπειαµένος, 


ἐμήνυσε δὲ τῷ Πύ ῤῥῥῳ' — xai χελεύσαντος ἐχείνου τὸν 

X0 490v Ἀλεζικράτην τῷ 1 έλωνι συνέστησεν , ὦ 

ἀρχιοινοχόον ᾽Αλεξικράτην τῷ T€ σεν , ὡς 
ο» - 4 

δὴ µεθέξοντα της πράξεως αὐτοῖς ἐδούλετο γὰρ ἐν 

πλείοσιν ὃ Πύῤῥος τὸν ἔλεγχον γενέσθαι τοῦ ἀδικήμα- 


et urbes Graecim sibi ab eo commissas custodiit , et Deme- 
trii cum Ptolemzeo facta pactione in Egyptum obses ivit. 
(6) Ibi Ptolemso in venationibus et gymnasiis robur suum 
telerantiamque laborum probavit; Berenicen vero inter 
ejus uxores potentia, virtute et prudentia primas tenere 
cernens, impense coluit; et quum mire calleret sui com- 
modi causa in gratiam potentiorum se insinuare , aC contra 
abjectiores contemneret, vitae autem modestam et elegan- 
tem rationem teneret, de multis regiis juvenibus unus de- 


b lectus est, cui Antigona , quam Berenice Philippo pepere- 


rat , priusquam Ptolemzi uxor fieret , in matrimonium da- 
retur. 


V.Post has nuptias aucta gloria, bona usus Antigona 
uxore, effecit ut accepta pecunia ct copiis in Epirum regni 
sui recuperandi causa mitteretur. (2) Plerique odio Neo- 
ptolemi , cujus grave erat et violentum regnum, adventum 
ejus non ingratum habuerunt : verumtamen metuens Pyr- 
rhus, ne is ad regem aliquem alium se adjungeret, com- 
municato regno foedus cum eo et amicitiam iniit. (3) Ali- 


quo tempore post non defuerunt qui eos occulte alterum 


c adversusalterum irritarent atque suspiciones mutuas immit- 


terent : sed causa, quee praecipue Pyrrhum commovit, inde 
orta narratur. (4) Mos erat ut Passarone, Molossite loco, reges 
Jovi Areo sacrificantes juramento se Epirotis obstringerent, 
imperaturos se secundum leges, ac deinceps eos juramento 
adigerent se regnum secundum leges conservaturos esse. (5) 
Jd tum preesente utroque cum amicis rege agebatur, dona- 
que multa et accipiebant et largiebantur. (6) 1bi Gelo Neo- 
ptolemo fidus Pyrrbnm amice complexus , duobus boum 


d aratorum jugis donavit. (7) Hos a Pyrrho donum sihi petiit 


Myrtilus pocillator, et alii bobusillis dono datis, indigne repul- 
sam tulit. Non fefellit Gelonem : is itaque Myrtilo ad ccenam 
vocato adeoque, ut quidam narrant, illato inter pocula 
stupro quod formosus esset, persuadere aggressus est, ut 
Neoptolemi partibus accederet, Pyrrhumque veneno ne- 
caret. (8) Myrtilus quum probarisibi et persuaderi consilium 
simulasset , Pyrrho renunciavit, jussuque ejus ( volebat e- 
nim plures hujus flagitii exstare indices) Alexicratem pin- 
cernarum orimum Geloni , tanquam insidiarum socium fu» 
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τος. (8) Οὕτω δὲ τοῦ Γέλωνος ἐξαπατωμένου συν- e turum, commendavit. (9) Hoc pacto Gelone decepto, 


εζαπατώμενος 6 Νεοπτόλεμος xol τὴν ἐπιθουλὴν ὁδῶ 
βαδίζειν οἰόμενος οὐ χατεῖχεν , ἀλλ’ ὑπὸ χαρᾶς ἐξέφερε 
πρὸς τοὺς φίλους. . (10) Kal ποτε χωµάσας παρὰ τὴν 
ἀδελφὴν Καδμείαν ἐχρῆτο λαλιᾶ περὶ τούτων οὐδένα 
συναχούειν οἰόμενος, οὐδεὶς γὰρ ἦν πλησίον ἄλλος 1) 
Φαιναρέτη vuv)) Σάμωνος τοῦ τὰ ποίµνια xal τὰ βου- 
χόλια τῷ Νεοπτολέμω διοικοῦντος, αὕτη δὲ ἀπεστραμ- 
µένη πρὸς τὸν τοῖχον ἐπὶ χλίνης τινὸς ἐδόχει καθεύδειν. 
10 Συνήχοος δὲ πάντων γενοµένη xat λαθοῦσα μεθ’ ἡμέ- 
pav Ἶκε πρὸς Ἀντιγόνην τὴν Πύῤῥου γυναῖχα xal πάντα 
κατεῖπεν, ὅσα τοῦ Νεοπτολέμου πρὺς τὴν ἀδελφὴν 
ἤχουσε λέγοντος. (rr) ἨἩυθόμενος δὲ ὁ Πύῤῥος ἐχεῖ 
μὲν ἡσυχίαν ἦγεν, dv δὲ θυσία χαλέσας ἐπὶ δεῖπνον τὸν 
I5 Νεοπτόλεμον ἀπέχτεινεν, αἰσθόμενος τῶν Ἠπειρωτῶν 
τοὺς κρατίστους προσέχοντας αὐτῷ xal παραχελευοµέ-- 


θθύνους ἀπαλλαγιναι τοῦ Νεοπτολέμου χαὶ μὴ μερίδα a 


μικρὰν ἔχοντα βασιλείας ἀγαπᾶν , ἀλλὰ τῇ φύσει χρή- 
σασθαι µειζόνων πραγμάτων ἀντιλαμθανόμενον xal 

20 τινος ὑποψίας dpa προσγενοµένης τὸν Νεοπτόλεμον 
φθάσαι ἀνελεῖν. 

VI. Μεμνημένος δὲ Βερενίχης καὶ Πτολεμαίου παιδίον 
μὲν αὐτῷ γενόµενον ἐξ Αντιγόνης Πτολεμαῖον ὠνόμα- 
σεν, οἰχίσας δὲ πόλιν ἐν τῇ χεῤῥονήσῳ τῆς Ἠπείρου Be- 

25 ῥενιχίδα προσηγόρευσεν. (2) "Ex δὲ τούτου πολλὰ μὲν 
περινοῶν xal μεγάλα τῇ γνώμη, ταῖς δὲ ἐλπίσι µαλι- 
στα χαὶ πρῶτον ἀντιλαμθανόμενος τῶν πλησίον εὗρεν 
ἐμφῦναι τοῖς ἹΜαχεδόνων πράγµασιν ἐκ τοιᾶσδέ τινος 


etiam Neoptolemus una falsus, insidiasque recía progredi 
ratus, non continuit se, sed pree gaudio rem cum amicis 
communicavit. (10) Et quodam tempore cum sorore Cad- 
mia convivium agitans, idem effutivit, neminem alium 
audire putans : neque enim aderat quisquam prater Phae- 
narefam , uxorem Samonis, qui Neoptolemi armentis et 
gregibus proerat. Ea quodam in lectulo jacens , faciemque 
parieti obvertens , quum dormire putaretur, insciis ipsis o- 
f mnia audivit : ac postridie, queecumque audiisset Neopto- 
lemum sorori referentem , omnia Antigonze Pyrrhi uxori 
indicavit. (11) His cognitis, Pyrrhus in presens quietum 
se tenuit ; post sacrificio celebrato Neoptolemum ad canam 
vocatum interfecit; primos Epirotarum sibi favere intelli- 
gens horfarique ut Neoptolemum tolleret, neque exizua 
parte regni contentus esset, sed naturam suam secutus ma- 
jores res aggrederetur, simulque suspicione insidiarum acce- 
dente , eum necare occuparet. 

VI. Porro in memoriam Ptolemzi et Bereniczm filium 
sibiex Antigona natum Ptolemzum nominavit, et urbi, quam 
in Epiri peninsula condiderat , Berenicidis nomen imposvit. 
(2) Post haec , multa jam et magna animo agitans , maxime 
autem ac primo omnium vicinis rebus spe intentus, ut se 
Macedonicis negotiis immisceret, hanc nactus est. ansam. 


προφάσεως. (s) Τῶν Κασάνδρου παίδων ὅ πρεσθύτε- b (3) Antipater, Casandri filiorum major, matrem Thessaloni- 


30 ρος Αντίπατρος τήν τε μητέρα Θεσσαλονίχην dvel)e 
καὶ τὸν ἀδελφὸν Ἀλέξανδρον ἠλαυνεν.. Ὅ δὲ πρός τε 
Δημήτριον ἔπεμψε δεόµενος βοηθεῖν xal Πύῤῥον ἐχάλει, 
(4) Δημητρίου δὲ ὑπ᾿ ἀσχολιῶν βραδύνοντος, ἐπελθὼν 6 
Πύῤῥος ἧτησε μισθὸν τῆς συμμαχίας τήν τε Τυµφαίαν 

35 xal τὴν Παραυαίαν τῆς Μακεδονίας καὶ τῶν ἐπικτήτων 
ἐθνῶν Ἀμθραχίαν, Ἀχαρνανίαν, Ἀμφιλοχίαν,. Ηροε- 
µένου δὲ τοῦ νεανίσχου ταῦτα μὲν αὐτὸς εἶχε φρουραῖς 
καταλαθὼν, τὰ δὲ λοιπὰ κτώµενος ἐχείνῳ περιέχοπτε 
τὸν Ἀντίπατρον. (5) Λυσίμαχος δὲ ὁ βασιλεὺς αὐτὸς 

40 μὲν ἦν ἐν ἀσχολίαις προθυμούμενος Ἀντιπάτρῳ βοη- 
θεῖν, εἰδὼς δὲ τὸν Πύῤῥον οὐδὲν ἀχαριστεῖν οὐδὲ ἁρ- 
γεῖσθαι Πτολεμαίῳ βουλόμενον, ἔπεμψε πλαστὰ γράµ- 
µατα πρὸς αὐτὸν, ὡς Πτολεμαίου χελεύοντος ἁπαλλάτ- 
τεσθαι τῆς στρατείας τριαχόσια τάλαντα παρὰ τοῦ 

45 Αντιπάτρου λαθόντα. (6) Λύσας δὲ τὴν ἐπιστολὴν ὁ 
Πύῤῥος εὐθὺς τὸ ῥᾳδιούργημα τοῦ Λυσιμάχου cuvetüsv* 
οὐδὲ γὰρ ἦν ἡ συνήθης γεγραμµένη προσαγόρευσιςα Ὁ 
πατὴρ τῷ vio χαίρειν, » ἀλλὰ « Βασιλεὺς Πτολεμαῖος 
βασιλεῖ Ηύῤῥῳ χαίρειν. » (7) Λοιδορήσας δὲ τὸν Λυσί- 

60 µαχον ὅμως ἐποιεῖτο τὴν εἰρήνην καὶ συνῄεσαν ὡς κατὰ 
σφαγίων ὁρχωμοτήσοντες. ᾿Επεὶ δὲ κάπρου καὶ ταύρου 
xal κριοῦ προσαχθέντος ὃ χριὸς αὐτομάτως ἀπέθανε, 
τοῖς μὲν ἄλλοις γελᾶν ἐπήει, τὸν δὲ Πύῤῥον 6 µάντις 
ΘΕεόδοτος ὀμόσαι διεχώλυσε, φήσας τὸ δχιμόνιον ἑνὶ 


cam occiderat et fratrem suum Alexandrum expulerat. Hic 
et ad Demetrium auxilii petendi eausa misit et Pyrrhum ae- 
civit. (4) Demetrio igitur propter occupationes cunctante, 
Pyrrhus auxilii premium Tympheam et Parauseam Mace- 
donie et ex gentibus bello subactis Ambraciam , Acarna- 
niam atque Amphilochiam poposcit : hiecque tradente ado- 
lescente presidiis tenuit , reliqua quee Antipatro detraxit, 
illi recuperavit. (5) Ceterum Lysimachus rex Antipatro opi- 
tulari cupiens, quum et ipse occupationibus detineretur, Pyr- 
C rhum vero nosset nulla in re ingratum esse Ptolemzeo velle, 
aut quicquam ei denegare; fictas Ptolemoi nomine litteras 
ad Pyrrhum misit, quibus eum hic acceptis ab Antipatro 
trecentis talentis bellum *deponere juberet. (6) Epistola 
aperfa Pyrrhus statim fraudem Lysimachl deprehendit : 
non enim usitata illa salutatio : Pater filio salutem : sed 
ita scriptum erat : Rex Ptolemaeus regi Pyrrho S. (7)1d et- 
si exprobravit Lysimacho, tamen pax facía et conventum 


d est in unum locum, ut hostiis czsis foedus sanciretur. 


Porco, tauro et ariete adductis, aries fortuito mortuus est : 
id aliis ridentibus, Theodotus haruspex Pyrrhum, ne ju- 
rare, prohibuit, dicens divinitus uni ex tribus regibus 








PYRRHUS. 


προσηµαίνειν τῶν τριῶν βασιλέων θάνατο. Ὅ μὲν 
οὖν Πύῤῥος οὕτως ἀπέστη τῆς εἰρήνης. 
VII. Τῷ δὲ Ἀλεξάνδρῳ τῶν πραγμάτων ἤδη xata- 


στασιν ἐχόντων, ὅμως 6 Δημήτριος ἀφίκετο” xal δη- 
ὅ λος μὲν ἦν εὐθὺς ἤχων μὴ δεοµένῳ xal φόθον παρειχεν, 


ὀλίγας 8' ἡμέρας συγγενόµενοι δι΄ ἀπιστίας ἐπεβούλευ- 
σαν ἀλλήλοις ἀμφότεροι. Καιρῷ δὲ χρησάµενος xol 
φθάσας ἀποχτίννυσιν 6 Δημήτριος τὸ µειράχιον xa βα” 
σιλεὺς ἀνηγορεύθη Μακεδονίας. (2) 7 
10 πρότερον αὐτῷ πρὸς τὸν Πύῤῥον ἐγχλήματα xal κατα- 
δρομαὶ τῆς Θεσσαλίας ἐγεγόνεισαν ὑπ᾽ ἐχείνου, καὶ τὸ 
σύμφυτον νόσηµα ταῖς δυναστείαις, ἡ πλεονεξία, τὴν 
γειτνίασιν αὐτοῖς ἐπίφοθον καὶ ἄπιστον παρεῖχε, xal 
μᾶλλον ἔτι μετὰ τὴν τῆς Δηιδαμείας τελευτήν, (s) 
15 Ἐπεὶ δὲ καὶ κατασχόντες ἀμφότεροι Μακεδονίας συν- 
έπιπτον elc τὸ αὐτὸ xal µείζονας ἐλάμθανε προφάσεις 
$ διαφορὰ, Δημήτριος μὲν ἐπ᾽ Αἰτωλοὺς στρατευσά» 
µενος xal χρατήσας Πάνταυχον αὐτόθι μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως καταλιπὼν, αὐτὸς ἐθάδιζεν ἐπὶ Πύῤῥον καὶ 
20 Πύῤῥος ἐπ᾽ ἐκεῖνον, ὡς ἤσθετο. — (4) Γενομµένης δὲ δία- 


µαρτίας xaü' ὁδὸν ἀλλήλους παρήλλαξαν, x«l Δημή- f 


τριος μὲν ἐμθαλὼν elc Ἠπειρον ἐλεηλάτει, Πύῤῥος δὲ 
Πανταύχῳ περιπεσὼν εἰς µάχην κατέστη. (6) Καὶ 
τῶν στρατιωτῶν συμπεσόντων δεινὸς ἦν xol μέγας 
25 ἀγὼν, μάλιστα κατὰ τοὺς ἠγεμόνας. " O τε γὰρ Πάνταυ- 
Κος ἀνδρεία χαὶ χειρὶ καὶ ῥώμη σώματος ἄριστος ὢν 
ὁμολογουμένως τῶν περὶ Δημήτριον στρατηγῶν χαὶ 
θάρσος ἔχων καὶ φρόνημα προὐχαλεῖτο τὸν Πύῤῥον sic 
θβ7τὰς χεῖρας, ὅ τε Πύῤῥος οὐδενὶ τῶν βασιλέων ὑφιέ- 
30 µενος ἀλκῆς xai δόξης χαὶ τὴν Ἀχιλλέως δόξαν αὐτῷ 
5v ἀρετὴν μᾶλλον ἡ κατὰ γένος συνοιχειοῦν βουλόμενος, 
ἐναντίος ἐχώρει διὰ τῶν προµάχων ἐπὶ τὸν Πάνταν» 
yov. (e) "Hv δὲ δορατισμὸς τὸ πρῶτον , sica. ἐν χεροῖν 
γενόμενοι μετὰ τέχνης ἅμα xol βίας ἐχρῶντο τοῖς ξί- 
35 φεσι. Λαθὼν δὲ ὁ Πύῤῥος ἓν τραῦμα, δοὺς δὲ δύο , 
τὸ μὲν εἷς τὸν μηρὸν τὸ δὲ παρὰ τὸν τράχηλον, ἐτρέ- 
paro καὶ κατέθαλε τὸν Πάνταυχον οὐ μὴν ἀνεῖλεν, 
ἀνηρπάγη γὰρ ὑπὸ τῶν φίλων. ( Οἱ δὲ Ἠπειρῶται 
τῇ νίκη τοῦ βασιλέως ἐπαρθέντες xol θαυμάσαντες τὴν 
40 ἀρετὴν ἐθιάσαντο xal διέκοψαν τὴν φάλαγγα τῶν Ma- 
χεδόνων καὶ φεύγοντας διώχοντες ἀπέχτεινάν τε πολλοὺς 
xal πενταχισχιλίους ζῶντας εἶλον. 
ΥΠΙ. Ὁ δὲ ἆγὼν οὗτος οὗ τοσοῦτον ὀργῆς ὧν ἔπα- 
θον οὐδὲ µίσους ἐνέπλησε τοὺς Μακεδόνας πρὸς τὸν 
45 Πύῤῥον , ὅσην δόξαν αὐτοῦ xoi θαῦμα τῆς ἀρετῆς xol 
λόγον ἐνειρίάσατο τοῖς ἰδοῦσι τὰ ἔργα xal συνενεχθεῖσι 
κατὰ τὴν µάχην. (5) Καὶ γὰρ ὅψιν ᾧοντο καὶ τάχος 
ἐοικέναι καὶ χίνηµα τοῖς Ἀλεξάνδρου xal τῆς φορᾶς 
ἐχείνου χαὶ βίας παρὰ τοὺς ἀγῶνας ἐν τούτῳ σχιάς τι- 
60 vac ὁρᾶσθαι xal µιµήµατα, τῶν μὲν ἄλλων βασιλέων 
dv πορφύραις καὶ δορυφόροις xal χλίσει τραχήλου xai 
τῷ μεῖζον διαλέγεσθαι, μόνου δὲ Ἠύῤῥου τοῖς ὅπλοις 
xal ταῖς χερσὶν ἐπιδειχνυμένου τὸν Ἀλέξανδρον. (9) 
Τῆς δὲ περὶ τάξεις xal στρατηγίας ἐπιστήμης αὐτοῦ 
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mortem portendi. Hoc modo a pace componenda Pyrrhus 
destitit. 

VII. Demetrius autem rebus Alexandri jam constitutis 
advenit : et statim metum ei objiciebat, quod eo tempore 
venisset, quo prisentia ipsius non desiderabatur. Paucis 
diebus quum una fuissent, et alteri alter diffidens insidias 
tenderet, Demetrius capta occasione preevertit Alexandrum, 


Hv piv οὖν xoi e eoque adolescente necato rex Macedoniw estdictus. (2) 


Jam antea Pyrrho Demetrius alia quacdam objecerat, et in- 
cursiones etiam ab eo in Thessaliam facte erant, et avaritia, 
potentie innatum malum, vicinitatem suspectam ipsis at- 
que infidam reddebat, maxime post mortem Deidamire. 
(3) Itaque ut Macedonie partem uterque tenentes mutuo 
commissi sunt, majoresque dissidium occasiones reperit; 
Demetrius contra JEtolos profectus , iis superatis et Pantau- 
cho duce cum magno exercitu ibi relicto, ipse contra Pyr- 
rhum, Pyrrhusque , ut se peti sensit, contra Demetrium 
duxit. (4) Verum in itinere errore factum est, ut mutuo 
nonoccurrerent, Demetrius in Epirum facta impressione prae 
datus est, Pyrrhus in Pantauchum incidit ac cum eo pre- 
lium commisit. (5) Et militum et ipsorum multo magis 
imperatorum acre fuit illud certamen. Etenim Pantau- 
chus , qui inter Demetrii duces sine controversia virtute, 
manu ac viribus corporis esset prestantissimus, audax, 
2 elatique vir animi, Pyrrhum ad pugnam provocarat, et 
Pyrrhus, qui nemini regum fortitudinis glori&eque palmam 
concederet , Achillisque nomen virtute magis quam natali- 
bus sibi vindicare vellet, per primam aciem Pantaucho 
obviam prodierat. (6) Primum hastis res, inde cominus 
gladiis perite acriterque gesta est. Pyrrhus uno vulnere 
accepto, impositis duobus uno in femur, altero in collum 
dejecit Pantauchum , sed is ab amicis czedi ereptus est. (7) 
At Epirotz victoria regis sui elati admiratique ejus virtu- 
tem, Macedonicam phalangem vi penetraverunt, instantes- 
b que fugientibus níultos trucidarunt, quinque millia vivos 
ceperunt. 
- VIII. Certamen hoc non tam ira propter cladem acce- 
ptam aut odio in Pyrrhum Macedones implevit, quam glo- 
riam ejus virtutisque admirationem et przedicationem apud 
eos excitavit, qui facinora ejus ipsi conspexerant ef in 
pugna congressi fuerant. (2) Nam et vultu et celeritate 
et motu eum similem esse Alexandro arbitrabantur, 
ejusque in prelio impetus atque violentiz in hoc umbram 
atque imitationem cerni : reliquos reges purpuris, sa- 
tellitibus, cervicis flexu, etaltiore voce, Pyrrhum armis 
c et manu Alexandrum reprwsentare. (3) De ejus in acie 
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καὶ δεινότητος ἔνεστι δείγµατα λαθεῖν ἐχ τῶν γραμμα- 
των» ἃ περὶ τούτων ἀπολέλοιπε. — (4) Λέγεται δὲ xol 
Αντίγονος ἐρωτηθεὶς, τίς ἄριστος τῶν στρατηγῶν , φά- 
vat, « Πύῤῥος, ἂν γηράση », περὶ τῶν καθ) αὑτὸν οὕτως 
€ ἀποφηνάμενος µόνον. (6) Ἀννίθας δὲ συµπάντων ἀπέ- 
φαινε τῶν στρατηγῶν πρῶτον μὲν ἐμπειρία χαὶ δεινό- 
τητι Πύῤῥον, Σχηπίωνα δὲ δεύτερον, ἑαυτὸν δὲ τρίτον, 
ὡς ἐν τοῖς περὶ Σχηπίωνος γέγραπται. (6) Καὶ ὅλως 
τοῦτο μελετῶν ἔοιχε xal φιλοσοφῶν dsl διατελεῖν ὁ 
10 Πύῤῥος, ὡς µαθηµάτων βασιλιχώτατον , τὰς δὲ ἄλλας 
λαφυρίας ἐν οὐδενί λόγῳ τίθεσθαι. — (7) Λέγεται γὰρ, 
ὣς ἐρωτηθεὶς ἔν τινι πότῳ, πότερον φαίνεται αὐτῷ Πν- 
θων αὐλητὴς ἀμείνων ἡ Καφισίας, εἰπεῖν, ὅτι Πολυ- 
απέρχων στρατηγὸς, ὡς ταῦτα τῷ βασιλεῖ ζητεῖν µόνα 
16 xal γινώσκειν προσῆχον. (8) Hv δὲ καὶ πρὸς τοὺς συν- 
θεις ἐπιεικὴς χαὶ πρᾶος ὀργὴν, σφοδρὸς δὲ xal πρό-- 
θυµος ἐν ταῖς χάρισιν. (9) Ἀερόπου γοῦν ἀποθανόντος 
οὐκ ἤνεγχε µετρίως ἐχεῖνον μὲν ἀνθρώπινα πεπονθέναι 
φάσκων, ἑαυτὸν δὲ µεμφόμενος χαὶ καχίζων, ὅτι µέλ- 
30 λων del xal βραθύνων χάριν οὐχ ἀπέδωχεν αὐτῷ. Τὰ 
μὲν γὰρ χρέα καὶ χληρονόµοις ἐστὶν ἀποδοῦναι τῶν δα- 


νεισάντων, αἱ δὲ τῶν χαρίτων ἀμοιθαὶ μὴ γενόμεναι e 


πρὸς αἰσθανομένους ἀνιῶσι τὸν χρηστὸν xal δίκαιον. 
(10) Ἐν δὲ Ἀμθραχίᾳ κακολόγον τινὰ xal βλάσφημον 
25 ἄνθρωπον οἵομένων δεῖν μεταστῆσαι τὸν Πύῤῥον, « Αὐ- 
τοῦ µένων, ἔφη, μᾶλλον ἡμᾶς, iv ὀλίγοις 1) περιὼν 
πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους χακῶς λεγέτω. ν (11) Καὶ 
τοὺς παρ) οἶνον αὐτὸν λοιδορήσαντας, εἶτα ἐλεγχομένους 
ἠρώτησεν, εἰ ταῦτα εἶπον. Ἀποχριναμένου δὲ τῶν 
30 νεανίσχων ἕνὸς, « Ταῦτα, ὦ βαλιλεῦ» πλείονα δ ἂν 
ἔτι τούτων εἰρήχειν, εἰ πλείων παρῆν οἶνος ἡμῖν, » γε- 
λάσας ἀφῆχε. 
IX. Γυναῖκας δὲ πραγμάτων ἕνεχα xat δυνάµεως 
πλείονας ἔγημε μετὰ τὴν Αντιγόνης τελεντήν. Καὶ γὰρ 
36 Αὐτολέοντος τοῦ Παιόνων βασιλέως ἔλαθε θυγατέρα 
xal Βιρχένναν τὴν Βαρδύλλιος τοῦ Ἰλλυριῶν καὶ Λά- 
νασσαν τὴν Ἀγαθοχλέους τοῦ Συραχοσίου προῖχα προσ- 


φεροµένην αὐτῷ τὴν ΚΚερχυραίων πόλιν ἠλωχυῖαν ὑπὸ 


Ἀγαθοκλέους. (5) "Ex μὲν οὖν Ἀντιχόνης Πτολεμαῖον 
4o viov ἔσχεν, ἐκ δὲ Λανάσσης Ἀλέξανδρον, "Έλενον δὲ 
Φ98τὸν νεώτατον ἐκ Ἠιρχέννης. Καὶ πάντας ἀγαθοὺς ἐν 
τοῖς ὅπλοις ἐθρέψατο καὶ διαπύρους εὐθὺς ἐκ γενετῆς 
ἐπὶ τοῦτο θηγοµένους ὑπ) αὐτοῦ. (s) Αέγεται γὰρ, ὡς 
ἐρωτηθεὶς ὑφ᾽ ἑνὸς αὐτῶν ἔτι παιδὸς ὄντος, xiv κατα- 
45 λείψει τὴν βασιλείαν, εἰπεῖν, « *Oc ἂν ὑμῶν τὴν µάχαι- 
βαν ὀξυτέραν ἔχη. ν Ἰοῦτο δὲ οὐδὲν ἀποδεῖ τῆς τραγι- 
χῆς ἀρᾶς ἐκείνης xt σιδήρῳ δῶμα διαλα- 
χεῖν τοὺς ἀδελφούς, Οὕτως ἅμιχτός ἐστι καὶ θηριώ- 
nc ἡ τῆς πλεονεξίας ὑπόθεσις, 
νο X. Μετὰ δὲ τὴν µάχην ταύτην 6 Πύῤῥος ἐπανελθὼν 
οἴκαδε λαμπρὸς ὑπὸ δόξης xal φρονήµατος ἔχαιρε’ xol 
ετὸς ὑπὸ τῶν Ἠπειρωτῶν προσαγορευόµενος, « Δι’ 
ὑμᾶς, ἔλεγεν, ἀετός epa πῶς γὰρ οὗ pé) τοῖς 
ὑμετέροις ὅπλοις ὥσπερ ὠχυπτέροις ἐπαιρόμενος ; « (9) 


ΠΥΡΡΟΣ. 


ordinanda ducendoque exercitu peritia indicia sumere 
licet ex scriptis , quze ea de re reliquit. (4) Fertur et Anti- 
gonum interrozatum quisnam optimus dux esset , respon- 
disse : Pyrrhus, quando senuerit; is sane de su: tantum 
setatis ducibus judicavit. (5) Sed Hannibal omnium impe- 
ratorum peritia atque arte praestantissimum Pyrrhum, 
Scipionem secundum, se tertium pronumciavit , veluti in 
Vita Scipionis &cripsimus. (6) Et vero hoc unum semper 
meditatus huicque soli rei studuisse videtur Pyrrhus, quum 
d €am disciplinarum omnium maxime regiam censeret , reli- 
quas illas ad ornatum et oblectationem facientes nullo im 
pretio haberet. (7) Traditum enim est eum inter pocula 
aliquando interrogatum, Pythonemne an Caphisiam me- 
liorem tibicinem existimaret : Polysperchontem bonum esse 
ducem respondisse , quasi de his tantum regem querere et 
cognoscere deceret. (8) Benignus erat adversus familiares 
suos et τῷ temperans, inque gratia referenda promptus et 
diligens. (9) Aeropi sane mortem haud mediocriter tulit , fas- 
sus quidem humanitus ei accidisse , &e vero incusans, quod, 
subinde moras nectendo gratiam ei non retulisset. Quippe 
ees alienum etiam heredibus creditorum reddi potest; com- 
pensationes beneficiorum nisi sentiente benefactore fiant , 
bonis jusfisque sunt moleste. (10) Quum Ambracie qui- 
dam Pyrrhum conviciis proscinderet , eumque alii relegan- 
dum putarent : Hic, inquit, potius apud paucos, quam 
oberrans apud omnes homines male nobis dieat. (11) Eos 
qui inter potandum ipsi obtrectassent ac delati deinde es- 
, sent, interrogavit, itane de se fuissent locuti : et quum qui- 
dam ex illis adolescentibus respondisset, Omnino talia, rex 
sed et plura his dixissem , si p]us vini habuissemus ; risit , 
et missos eos fecit. 
IX. Post mertem Antigone, megotiorum et potentis» 


causa plures duxit uxores : Autoleontis Paeonum , et Bircen- 
nam Bardyllii Illyriorum , et Lanassam Agathoclis Syracu- 
sarum regis filias, quarum postrema dotis nomine Corcy- 
(2) Ex Antigona 
Ptolemsum filium habuit, ex Lanassa Alexandrum, ex 


riorum urbem a patre captam ei attulit. 


Bircenna novissimum Helenum : hos omnes statim a prima 
setate ad bellum acuens armis proclaros et feroces reddidit. 
(3) Dicitur enim uni filiorum suorum adhuc puero interro- 
ganti cuinam ex ipsis esset regnum relicturus, respon- 
disse : Ei qui acutissimum habuerit gladium ; quod profecto 
nihil differt ab exsecratione ista tragica : 


Fratres acuto dividant ferro domum. 
Adeo aliena concordie et fera est cupiditalis materia. 


X. Ceterum pngna Pyrrhus domum reversus, gloria et 
animo elatus exsultavit , Epirotisque Aquilee cognomen ipsi 
p tribuentibus : Vobis , inquit, hoc debeo : qui enim non sim 


aquila, vestris armis pennarum instarsublevatus? (2) Paullo 


a 
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Ὀλέγῳ δὲ ὕστερον πυθόμενος voastv τὸν Δημήτριον 
ἐπισφαλῶς, ἐνέθαλε μὲν ἐξαίφνης εἰς Μαχεδονίαν ὡς 
ἐπιδρομήν τινα xal λεηλασίαν ποιησόµενος, cap ὁλί- 
γου δὲ ἦλθε πάντων ὁμοῦ κρατῆσαι xal λαθεῖν ἀμαχεὶ 
ὅ τὴν βασιλείαν, ἐλάσας ἄχρι Ἐδέσης μηδενὸς ἀμυνομέ- 
νου, πολλῶν δὲ xal προστιθεµένων καὶ συστρατευόντων. 
(3) Αὐτόν τε δὴ τὸν Δημήτριον 6. χίνδυνος ἐξανέστησε 
παρὰ δύναμιν, ol τε φίλοι xal ἡγεμόνες ὀλίγῳ χρόνῳ 
πολλοὺς ἀθροίσαντες ἐῤῥωμένως xal προθύµως ἐπὶ τὸν 
9 Πύῤῥον ὥρμησαν. (9) 'O δὲ ληστριχώτερον ἀφιγμέ- 


voc οὐκ ἔμεινεν, ἀλλὰ φεύγων µέρος τι τῆς στρατιᾶς c 


ἀπέθαλε χαθ᾽ ὁδὸν ἐπιθεμένων τῶν Μαχεδόνων. — (5) 
Οὐ μὴν ὅτι ῥᾳδίως xal ταχὺ τὸν Πύῤῥον ἐξέδαλε τῆς 
χώρας ὃ Δημήτριος ἠμέλησενι ἐγνωχὼς δὲ μεγάλων 
I6 πραγμάτων ἀντιλαμθάνεσθαι xal τὴν πατρῴαν ἀρχὴν 
ἀνακτᾶσθαι δέκα μυριάσι στρατοῦ καὶ ναυσὶ πεντακο- 
σίαις οὐχ ἐθούλετο τῷ Πύῤῥῳ προσπταῖσαι οὐδὲ ἀπο- 
λιπεῖν Μαχεδόσι πάροιχον ἐργώδη xal χαλεπὸν, ἀλλ’, 
ἐπεὶ μὲ ἐσχόλαζε πολεμεῖν πρὸς αὐτὸν, διαλυθεὶς xol 
20 θέµενος εἰρήνην, οὕτως ἐπὶ τοὺς ἄλλους βασιλεῖς τραπέ- 
σθαι. — (e) Γενομένων δὲ διὰ ταῦτα τῶν ὁμολογιῶν xal 
τῆς γνώμης ἅμα τῷ µεγέθει τῆς παρασκευῆς ἐχφανεί-- 
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post quum audivisset, Demetrinm periculose ἁρτοίατο, 
subito in Macedoniam irrupit, populandi nimirum et praedae 
avertendz causa : sed parum abfuit quin omnibus simul 
potiretur ipsumque citra ullam pugnam regnum occuparet , 
quippe usque ad Edessam progressus est, nemine prohi- 
bente, imo muitis se dedentibus et castris ejus adjungentibus. 
(3) Ipsum quidem Demetrium tametsi viribus destitutum, il- 
lud periculum excitavit, amicique ejus et legati exiguo tem- 
pore magna multitudine contracta , Pyrrho animose obviam 
contenderunt. (4) Verumis, qui preedandi potius causa venis- 
δεί, non constitit, sed fugam fecit, in qua partem sui exercitus 
aliquam a Macedonibus interceptam amisit. (5) Neque vero 
Demetrius quia facile et celeriter Pyrrhum Macedonia ex- 
pulisset, ideo otio sese dedidit; verum magnas res aggressus, 
collectoque centies mille hominum exercitu ct quingenta - 
rum navium classe paterni regni recipiendi causa, neque 
bello contra Pyrrhum vires suas atterere , neque eum Ma- 
cedonibus difficilem et inquietum vicinum relinquendum 
judicavit, sed quia bello persequi non vacaret , pace cum eo 
facta, ita demum in reliquos reges arma convertendum. 
(6) Quum esset hac de causa conventum , simulque et insti- 


σης τοῦ Δημητρίου, φοθηθέντεςοἵ βασιλεῖς διεπέµποντο d tutum Demetrii et apparatus bellici magnitudo appareret , 


πρὸς τὸν Πύῤῥον ἀγγέλους xal γράμματα θαυμάζειν 
95 φάσχοντες, εἰ τὸν αὗτοῦ προέµενος χαιρὸν ἐν τῷ Δη- 
µητρίου πολεμῆσαι περιμένει, xal δυνάµενος Μακεδο- 
víac ἐκθαλεῖν αὐτὸν πολλὰ πράττοντα xal ταραττόµε- 
yov, ἐχδέχεται xal σχολάζοντι xal µεγάλῳ γενομένῳ 
περὶ τῶν ἐν Μολοττοῖς ἱερῶν xal τάφων διαγωνίσασθαι, 
30 χαὶ ταῦτα Κέρχυραν ἔναγχος ἀφηρημένος ὑπ αὐτοῦ 
μετὰ τῆς γυναικός, — (7) Ἡ γὰρ Λάνασσα µεμφαμένη 
πὸν Πύῤῥον ὥς μᾶλλον προσέχοντα ταῖς βαρθάροις γυ- 
ναιξὶν sl; Képxupav ἀπεχώρησε καὶ δεοµένη γάμων 


ferrili reges nuncios atque litteras in banc sententiam scri- 
ptas ad Pyrrhum miserunt : mirari se, quod sua occasione 
dimissa exspectare velit, dum tempore Demetrio apto bel- 
lum gerere cogatur; ac quum eum variis negotiis distra- 
ctun atque perturbatum in praesentia ejicere Macedonia 
possit, proxstolari malit dum sibi cum otioso et viribus 
aucto pro fanis et sepulcris Molossie dimicandum sit , 
presertim vero quum et Corcyra nuper et uxore sit a De- 
metrio spoliatus. (7) Etenim Lanassa Pyrrhum incusans , 
quod barbaris uxoribus, quam sibi , esset addictior, in Cor- 


βασιλιχῶν ἐχάλει Δημήτριον, ἐπισταμένη µάλιστα τῶν € cyram secesserat et regii conjugii cupida, Demetrium (quem 


35 βασιλέων εὐχόλως ἔχοντα πρὸς Ὑάμους γυναικῶν. 
᾿Εχεῖνος δὲ πλεύσας τῇ τε Λανάσση συνηλθε xal φρου- 
p&v ἐν τῇ πόλει κατέλιπε. 

XI. Ταῦτα πρὸς τὸν Πύῤῥον οἵ βασιλεῖς γράφοντες 
ἅμα xoi OU ἑαυτῶν ἔτι μέλλοντα xal παρασχευαζόµε- 

40 voy τὸν Δημήτριον ἐχίνουν. — (2) Πτολεμαῖος μὲν γὰρ 
ἐπιπλεύσας µεγάλῳ στόλῳ τὰς Ἑλληνίδας ἀφίστη πὀ- 
λεις, Λυσίμαχος δὲ τὴν ἄνω Μακχεδονίαν ἐκ Θράκης 
ἐμθαλὼν ἐπόρθει. (9) Πύῤῥος δὲ τούτοις ἅμα συνεξα- 
ναστὰς ἐπὶ Bépotav ἤλαυνε προσδοχῶν, ὅιερ συνέδη, 

A6 Δημήτριον ὑπαντιάζοντα Λυσιμµάχῳ τὴν κάτω χώραν 


pre reliquis regibus facile ad nuptias allici intelligebat) ac- 
civerat : isque eo navigarat, cum Lanassa rem habuerat, 
presidiumque Corcyre reliquerat, 

XI. Hzc ad. Pyrrhum reges scribentes , simul et ipsi bel- 
lum, Demetrio cunctante et se parante, movebant. (1) 
Ptolemzus enim magna advectus classe, urbes Griecas ad 
defectionem sollicitabat; Lysimachus in superiorem Mace- 
doniam ex Thracia irrumpens, eam vastabat. (3) Simul 
etiam Pyrrhus insurgens ad Berceam ducebat , id quod eve- 
nit, futurum censens : nimirum ut Demetrio contra Lysi- 


ἀπολείψειν ἔρημον, (4) Ἐχείνης δὲ τῆς vuxtog ἔδοξε f machum profecto , inferiorem regionem vacuam defensori- 


κατὰ τοὺς ὕπνους ὑπὸ Ἀλεξάνδρου χαλεῖσθαι τοῦ µε- 
άλου xal παραγενόμενος χλινήρη μὲν αὐτὸν ἰδεῖν, λό- 
ων δὲ χρηστῶν τυχεῖν xal φιλοφροσύνης ἐπαγγελλο- 
bo µένου προθύµως βοηθήσειν. Αὐτοῦ δὲ τολμήσαντος 
εἰπεῖν, « Καὶ πῶς &v, M βασιλεῦ, νοσῶν δυνατὸς εἴης 


bus offenderet. (4) Ea nocte per somnum imaginatus est 
se ab Alexandro Magno vocari : quumque accessisset, ab eo 
in lectulo decumbente amice atque benigne compellari , 
auxilium se ei gnaviter laturum promittente : interrogare 
deinde regem auso quinam saegrotans ipsum adjuvare posset ? 


2895101 βοηθεῖν » ; Αὐτῷ φάναι τῷ ὀνόματι , xxl περιθάντα a solo nomine id se praestiturum respondisse, simulque eum 


Νισαῖον ἵππον ἡγεῖσθαι. — (s) Ταύτην ἰδὼν τὴν ὅψιν 
ἐπεῤῥώσθη: τάχει δὲ χρησάµενος xol διαὁραμὼν τὰ 


ΝΙΦ690 equo conscenso, preivisse. (5) Hoc insomnio ani- 
mum confirmavit , celeriterque exercitu per loca interjecta 
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μεταξὺ χαταλαμθάνει τὴν Βέροιαν xo τὸ πλεῖστον αὖ- 
τόθι τῆς στρατιᾶς ἱδρύσας, τὰ λοιπὰ προσήγετο διὰ τῶν 
στρατηγῶν. (e) 'O δὲ Δημήτριος, ἐπεὶ ταῦτα ἤχουσε 
καὶ πονηβὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ θόρυθον ᾖσθετο τῶν Μα- 
ὅ χεδόνων, ἔδεισε ποῤῥωτέρω προαγαγεῖν, μὴ πλησίον δὴ 
γενόμενοι βασιλέως Μαχεδόνος xoi δόξαν ἔχοντος µε- 
ταθάλωνται πρὸς αὐτόν, (7) Όθεν ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸν 
Πύῤῥον ἦγεν ὡς ξένον xol μισούµενον ὑπὸ τῶν Μακε- 


ducto Berceam occupavit : ibi maxima exercitus parte im. 
posita , reliquas urbes opera legatorum in potestatem suam 
redegit. (6) Demetrius autem, his perceptis quum simul in 
castris suis tumultum Macedonum animadverteret , veritus 
est progredi, ne sui ad regem Macedonem illustremque 
gloria propius adducti, ad eum deficerent. (7) Itaque 
retro versus contra Pyrrhum, ut peregrinum et Macedoni- 


δόνων. ᾿Ἐπεὶ δὲ παρεστρατοπέδευσεν αὐτόθι, πολλοὶ b bus invisum , duxit, castraque ejus castris opposuit. Tum 


10 τῶν ἐκ τῆς Βεροίας ἀφικνούμενοι τὸν Πύῤῥον ἐνεχω- 
µίαζον, ὥς ἅμαχον μὲν iv. τοῖς ὅπλοις καὶ λαμπρὸν 
ἄνδρα, πράως δὲ καὶ φιλανθρώπως τοῖς ἠλωχόσι χρώ- 
µενον. (s) σαν δέ τινες, οὓς αὐτὸς ὁ Πύῤῥος ἐγχα- 
θίει προσποιουµένους εἶναι Μαχεδόνας χαὶ λέγοντας, 

15 ὅτι νῦν χαιρός ἐστι τῆς Δημητρίου βαρύτητος ἁπαλλα- 
γῆναι πρὸς ἄνδρα δημοτικὸν χαὶ φιλοστρατιώτην µε- 
ταθαλοµένους τὸν Πύῤῥον, (9) Ἐκ τούτου τὸ πλεῖ- 
στον ἀνηρέθιστο τῆς στρατιᾶς xal τὸν Πύῤῥον ἐζήτουν 
περισχοποῦντες' ἔτυχε γὰρ ἀφηρημένος τὸ κράνος» 

90 ἄχρι οὗ πάλιν συµφρονήσας xot περιθέµενος ἐγνώσθη 
τῷ τε λόφῳ διαπρέποντι xoi τοῖς τραγιχοῖς χέρασιν, 
ὥστε τοὺς Μακεδόνας σύνθημα προστρέχοντας αἴτεῖν, 
ἄλλους δὲ κλάδους δρυὸς ἀναστέφεσθαι διὰ τὸ χαὶ τοὺς 
περὶ ἐκεῖνον ἐστεφανωμένους εἰσορᾶν. "Ηδη δὲ xa 

25 πρὸς αὐτόν τινες ἐτόλμων λέγειν τὸν Δημήτριον, ὥς 
ὑπεχστὰς καὶ προέµενος τὰ πράγματα χαλῶς δόξει βε- 
(θουλεῦσθαι. (10) Τούτοις τοῖς λόγοις ὅμοιον ὁρῶν τὸ 
χίνηµα τοῦ στρατοπέδου xal φοθηθεὶς χρύφα διεξέπεσε 
καυσία τινὶ xal Aw χλαμυδίῳ περιστείλας ἑαυτόν. 

30 Ἐπελθὼν δὲ ὁ Πύῤῥος ἀμαχεὶ παρέλαθε τὸ στρατόπε- 
δον χαὶ βασιλεὺς ἀνηγορεύθη Μακεδόνων. 

XII. ᾿Ἐπιφανέντος δὲ Λυσιμάχου xa χοινὸν ἔργον 
ἀμφοῖν ποιουµένου τὴν Δημητρίου κατάλυσιν καὶ νέ-- 
µεσθαι τὴν βασιλείαν ἀξιοῦντος, οὕπω πάνυ βεθαίως 

35 τοῖς Μαχεδόσι πιστεύων 6 Πύῤῥος, ἀλλ᾽ ἀμφίθολος ὧν 
ἐν αὐτοῖς ἐδέξατο τοῦ Λυσιμάχου τὴν πρόχλησιν’ xal 
διενείµαντο τὰς πόλεις xal τὴν χώραν πρὸς ἀλλήλους, 
(2) Τοῦτο δὲ ὤνησε μὲν ἐν τῷ παρόντι καὶ κατέπαυσε 
τὸν πόλεµον αὐτοῖς, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἔγνωσαν οὐκ 


40 ἀπαλλαγὴν ἔχθρας, ἀλλ᾽ ἐγκλημάτων καὶ διαφορᾶς dp- 


χὴν πεποιηµένοι τὴν νέµησιν. (2) Οἷς γὰρ οὐ πέλα- 
γος, οὖκ ὄρος, οὖκ ἀοίχητος ἐρημία πέρας ἐστὶ πλεονε- 
ξίας οὐδ οἱ διαιροῦντες Εὐ ρώπην xal Ἀσίαν τέρµονες 
δρίζουσι τὰς ἐπιθυμίας, πῶς ἂν ἁπτόμενοι xal ψαύον- 
46 τες ἀλλήλων ἀτρεμοῖεν ἐν τοῖς παροῦσι μὴ ἀδικοῦντες, 
οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ πολεμοῦσι μὲν del và ἐπιθουλεύειν 
καὶ φθονεῖν ἔμφυτον ἔχοντες , δυεῖν δὲ ὀνομάτων, ὥσπερ 
νομισμάτων, πολέμου καὶ εἰρήνης, τῷ παρατυχόντι 
χρῶνται πρὸς τὸ συμφέρον, οὗ πβὸς τὸ δίκαιο. ἜἘπ 
50 βελτίους γε πολεμεῖν ὁμολογοῦντές εἶσιν 7]. τῆς ἀδικίας 
τὸ ἀργοῦν xol σχολάζον δικαιοσύνην xo φιλίαν προσα- 
γορεύοντες, (4) ᾿Εδήλωσε δὲ 6 Πύῤῥος, ἐμποδὼν γὰρ 
αὐζομένῳ τῷ Δημητρίῳ πάλιν ἱστάμενος xol χωλύων 
τὴν δύναμὶν ὥσπερ ἐξ ἀδῥωστίας μεγάλης ἀναλαμθά- 


vero multi a Bercea in castra Demetrii venire, Pyrrhumque 
predicare, ut armis invictum atque praeclarum , clementer 
autem et humaniter victis usum. (8) Fuerunt autem quidam 
a Pyrrho submissi qui se Macedonas esse fingerent , ac nunc 
tempus esse , Demetrii importunitatem effugiendi et ad po- 
pularem militibusque heuevolum Pyrrhum transeundi, di- 
cerent. (9) His dictis plerique militum excitati, Pycrlhum 
circumspiciebant; nam quia forte tum cassidem deposuerat, 
non est agnitus , nisi postquam re intellecta imposita capiti 
casside cristis insignibus et cornibus hircinis agnoscendum 
se dedit. lbi vero Macedones accurrere et tesseram petere : 
c alii frondibus quernis contortis sese redimire, quum Pyrrlii 
etiam milites serta gerentes viderent : el jam nonnulli ipsi 
Demetrio dicere non verebantur, bene eum sibi consultu- 
rum, si Pyrrho cederet et a proposito desisferet. (10) 
Quibus ille sermonibus quum similem esse in exercitu mo- 
tum sentiret, territus, occulte castris exiit, causia et vili pal- 
liolo amictus. Pyrrhus autem in castra ejus profectus , a 
militibus absque ullo certamine acceptus et rex Macedonum 
est nominatus. 
XII. Supervenit Lysimachus, ejectumque Demetrium tam 
sua quam Pyrrhi opera jactans, dividi regnum secum po- 
d stulavit ; Pyrrhus, quia nondum satis firmam in Macedoni- 
bus haberet fiduciam, Lysimachi petitionem admisit, atque 
hi regionem tum, urbesque inter se sunt partiti. (2)Profuit 
hoc in preesentia bellumque composuit : sed paullo post sen- 
serunt , partitionem istam non inimicitiarum finem, sed que- 
relarum et discordiarum principium fuisse. (3) Quorum 
enim cupiditatem neque mare, nequé mons, neque vasta 
solitudo, non qui Europam ab Asia dividunt limites definiunt, 
ii non video, ubi vicinia se attingunt , quemadmodum suis 
contenti a maleficiis mutuis abstineant : imo insidiandi stu- 
€ dium invidiamque innatam gerentes , perpetuo invicem in- 
fensi sunt; duobus autem belli et pacis nominibus veluti 
nomismate aliquo, promiscue, non juris, sed utilitatis ratione 
utuntur : quandoquidem etiam meliores sunt quum aperte 
bellum gerunt, quam quum vacantem etotiosam injustitiam 
justitize οἱ amicitie; nomine afficiunt. (4) Id Pyrrhus de- 
monstravit. Rursus enim Demetrio se erigenti, viresque 
suas veluti gravi ex morbo colligenti obstans, auxilium 
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νουσαν ἐθοήθει τοῖς Ἕλλησι xal παρΏλθεν εἰς τὰς Ἀθή- 
νας. (5) Ἀναθὰς δὲ el; τὴν ἀχρόπολιν xal θύσας τῇ 
θεῷ xal χαταθὰς αὐθημερὸν ἀγαπᾶν μὲν ἔφησε τοῦ δή- 
µου τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν xal πίστιν, ἂν μέντοι σω- 

6 φρονῶσι, µηδένα τῶν βασιλέων ἔτι παρήσειν αὐτοὺς clo 
τὴν πόλιν μηδὲ τὰς πύλας ἀνοίξειν, (6) Ἐκ τούτου xal 
πρὸς τὸν Δημήτριον εἰρήνην ἐποιήσατο xal μετ ὀλίγον 
ὀ00χρόνον sic Ἀσίαν ἁπάραντος αὐτοῦ πάλιν πεισθεὶς ὑπὸ 
Λυσιμάγου Θετταλίαν ἀφίστη xal ταῖς “Ελληνιχαῖς 
10 φρουραῖϊς προσεπολέµει βελτίοσι χρώµενος τοῖς Μαχε- 
δόσι στρατευοµένοις 7) σχολάζουσι xxi ὅλως αὐτὸς οὖχ 
εὖ πρὸς ἠσυχίαν πεφυχώς. (7) Τέλος δὲ Δημητρίου 
χαταπολεμηθέντος ἐν Συρία Λυσίμαχος ἐπ᾽ ἀδείας γε- 
νόµενος xat σχολάζων εὐθὺς ἐπὶ τὸν Πύῤῥον ὤρμησε. 
15 (8) Καὶ χαθηµένου περὶ τὴν Ἔδεσαν αὐτοῦ ταῖς ἀγοραῖς 
χομιζοµέναις ἐπιπεσὼν xai χρατήσας, ἀπορίαν πρῶτον 


αὐτῷ περιέστησεν, εἶτα γράµμασι καὶ λόγοις διέφθειρε b 


τοὺς πρώτους τῶν Μακεδόνων ὀνειδίζων, el ξένον ἄνδρα 
xai προγόνων del δεδουλευχότων ἸἨΜαχεδόσι δεσπότην 
0 ἑλόμενοι τοὺς Ἀλεξάνδρου φίλους xal συνήθεις ἀπω- 
θοῦσι Μακεδονίας. — (9) Ἀναπειθομένων δὲ πολλῶν 
δείσας 6 Πύῤῥος ἀπηλλάγη μετὰ τῆς ᾿Ἠπειρωτικῆς xat 
συμμαχικῆς δυνάµεως ἀποθαλὼν Μαχεδονίαν ᾧ τρόπῳ 
παρέλαθεν. (10) “Όθεν οὐδ) αἰτιᾶσθαι τοὺς πολλοὺς 
25 ἔχουσιν οἳ βασιλεῖς µετατιθεµένους πρὸς τὸ συμφέρον 
ἐχείνους γὰρ αὐτοὺς ταῦτα μιμοῦνται ποιοῦντες ἀπιστίας 
καὶ προδοσίας διδασκάλους ὄντας καὶ πλεῖστα νοµίζον-- 
τας ὠφελεῖσθαι τὸν ἐλάχιστα τῷ διχαίῳ χρώμενον. 
ΧΙΙ. Τότε à' οὖν elc Ἠπειρον ἐκπεσόντι τῷ Πύῤῥῳ 
3o χαὶ προεμένῳ Μακεδονίαν ἡ μὲν τύχη παρεῖχε χρῆσθαι 
τοῖς παροῦσιν ἀπραγμόνως xal Cz ἐν εἰρήνη βασιλεύοντα 
τῶν οἰχείων: ὁ δὲ τὸ μὴ παρέχειν ἑτέροις χαχὰ μηδὲ 
ἔχειν ὑφ᾽ ἑτέρων ἅλυν τινὰ ναυτιώδη νοµίζων ὥσπερ ὅ 
Ἀχιλλεὺς οὐκ ἔφερε τὴν σχολὴν, 


35 ἀλλά φδινύθεσχε φίλον xfjo 
αὖθι µένων, ποθέεσχε δ᾽ ἀὐτήν τε πτόλεµόν «6. 


(2) Δεόμενος ὃ οὖν ἔλαθε πραγμάτων χαινῶν τοιαύτην 
ὑπόθεσιν. Ῥωμαῖοι Ταραντίνοις ἐπολέμουν. Οἱ δὲ µήτε 
φέρειν τὸν πόλεμον δυνάµενοι μήτε θέσθαι θρασύτντι 
4o. xai µοχθηρίαᾳ δημαγωγῶν ἐθουλεύοντο ποιεῖσθαι Πύρ- 
ῥον ἡγεμόνα xal καλεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον ὣς σχολὴν 
ἄγοντα πλείστην τῶν βασιλέων xal στρατηγὸν ὄντα 
δεινότατον. (3) T&v δὲ πρεσθυτέρων xal νοῦν ἐχόντων 
πολιτῶν οἱ μὲν ἄντικρυς ἐνιστάμενοι πρὸς τὴν γνώμην 
45 ἐξέπιπτον ὑπὸ χραυγῆς xat βίας τῶν πολεμοποιῶν, of 
δὲ ταῦτα ὁρῶντες ἀπέλειπον τὰς ἐκχλησίας. — (4) Et δέ 
τις ἂνὴρ ἐπιειχὴς, Μέτων ὄνομα, τῆς ἡμέρας ἐχείνης, 
ἐν dj τὸ δόγµα χυροῦν ἔμελλον, ἐγστάσης καὶ τοῦ δήµου 
χαθεζοµένου, λαθὼν στέφανον τῶν ἑώλων xot λαμπά- 
δ0 διον, ὥσπερ οἱ µεθύοντες, αὐλητρίδος ὑφηγουμένης αὖ- 
τῷ πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἐκώμαζεν. (s) Οἷα δὲ ἐν ὄχλῳ 
δημοκρατίας χόσμον οὐκ ἐχούσης ol μὲν ἐχρότουν ἰδόν - 
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Grecis tulit οἱ idcirco Athenas venit. (5) Ibi quum in ar- 
f cem ascendisset , Minerva;eque rem sacram fecisset, eodem 

adhuc die descendit et contentum quidem se populi favore 

el fide dixit, ipsi vero, si saperent, nullum in posterum re- 
gem in urbem intromitterent, neque portas ulli aperirent. 

(6) Secundum hec et cum Demetrio pacem fecit et eo in 
a Asiam profecto, rursus persuasus a Lysimacho Thessaliam 
ad defectionem ab eo pertraxit, et Graeca praesidia oppu- 
gnavit, melioribus in bello quam in otio Macedonibus utens 
et omnino ipse naturaab otio alienus. (7) Tandem Deme- 
trio in Syria debellato, Lysimachus metu liberatus et oc- 
cupationibus , statim contra Pyrrhum sese vertit. (8) Ac 
primum quum ad Edessam castra haberet , in ejus commea- 
tum , qui tam advehebatur, incidit , eoque capto ad penu- 
riam Pyrrhum redegit : deinde litteris et colloquiis corru- 
pit primores Macedonum, exprobrans iis quod peregrinum 
hominem, cujus majores Macedonibus semper servivissent, 
dominum sibi constituissent et Macedonia Alexandri amicos 
et familiares extruderent. (9) Multis ita commotis me- 
tuens sibi Pyrrhus cum Epirotico et sociorumexercitu abiit, 
Macedonia eodem modo, quo potitus fuerat,amissa. (10) 
Itaque reges immerito populum culpant, si is utilitatis 
causa modo huic , modo alteri pareat : ipsos enim imitatur 
infidelitatisque ipsos et proditionis habet magistros , qui 
plurimum lucrari existimant eum, qui quam minime jus 
sequalur, 

ΧΗΙ. Tunc autem Pyrrho in Epiruin rejiecto, Macedo- 
niaque exuto , rebus suis quiete uti regnumque in suos pa. 
C catum tenere per fortunam licuit. At ille ni alios vexa- 

rel neque ab aliis infestaretur, eam nausea plenam 80- 


cordiam judicans, exemplo Achillis otium non poterat per- 
ferre : 


Verum invisa quies cor consumebat : et unum 
pugnandi desiderium bellique tenebat. 


(2) Novas igitur res expetenti hxc est materia oblata. Ro- 
mani Tarentinos bello urgebant. Hi quum neque sustinere 
bellum , neque propter audaciam et improbitatem demago- 
gorum deponere possent , Pyrrhum, ut cui omnium regum 
maxime vacaret, summusque esset imperator, vocandum 
ducemque belli faciendum statuerunt. (3) Qui inter cives 
&tate preestabant et prudentia, aut palam ei sententiae re- 
pugnantes explosi sunl clamore et impetu eorum , qui bel- 
lum conflare studebant, aut hzc videntes concionibus 
abstinebant. (4) Unus quidam haud malus vir Meto, quum 
dies instaret , qua lex de vocando Pyrrho erat perferenda , 
populo in foro sedente, serto jam emarcescente capiti impo- 
sito et facula sumpta ebriorum more prsecedente tibicina 
in concionem per ludicrum prodiit. (5) Eum, ut in turba 
hominum , ubi populare imperium non est ordinatum , qui. 


d 


τες, ol δὲ ἐγέλων, Excuse δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ καὶ τὸ γύναιον € dam risu, quidam plausu exceperunt , prohibuit nemo , sed 


PLUTARCHUS |. 
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αὐλεῖν κἀχεῖνον ἄδειν ἐχέλευον εἰς μέσον προσελθόντα" —et mulierculam in(lare tibiam et illum canere in medium 
xa τοῦτο ποιήσειν ἐπίδοξος ἦν. (e) Γενομένης δὲ σιω- progressos jusserunt : atque is ita se facturum simulavit. 
πῆς, « Ἄνδρες, ἔφη, Ταραντῖνοι, καλὸς ποιεῖτε, παί- (6) Inde orto silentio : Viri, inquit , Tarentini , bene facitis, 
ζειν καὶ χωµάζειν ἕως ἔξεστι τοῖς βουλομένοις μὴ φθο- quod Ἰμάογε et jocari qui volunt , ejus rei facultatem , dum 
5 νοῦντες. Ἐὰν δὲ σωφρονῆτε, καὶ πάντες ἀπολαύσετε licet, non invidetis : quodsi sapitis, vos omnes quoque in 
ἔτι τῆς ἐλευθερίας, ὡς ἕτερα πράγματα xoi βίον καὶ presentia hac utemini licentia , alias res , aliam vitam atque 
δίαιταν ἔξοντες ὅταν Πύῤῥος el τὴν πόλιν παραχένη- vitae degendze rationem habituri, ut primum in urbem Pyr- 


. [αῦτα ῥηθέντα τοὺς πολλοὺς ἔπεισε τῶν ) 
Ταρωντία, I 0 M ! διέ} pau "z ς ἐκχλησίας ὡς εὖ rhus venerit. (7) Hzxc verba plerique Tarentinorum appro- 
IY | 


10 λεγομένων. Οἱ δὲ τοὺς Ῥωμαίους δεδιότες, μὴ γενοµέ- barunt οἱ recte eum locatum rümor per concionem sparge- 
νης εἰρήνης ἐκδοθῶσι, τόν τε Orjuov ἑλοιδόρουν, el φέρει f. batur. At qui metuebant ne facta pace Romanis dederentur, 
πράως ἐπικωμαζόμενος οὕτως ἀσελγῶς καὶ παροινού- populum criminati , quod per ebrietatem et lasciviam se lu. 
µενος, τόν τε Μέτωνα συστραφέντες ἐξέθαλον, (s)  dificari tam zequo animo pateretur, coitione facta Metonem 
Οὕτω δὲ τοῦ δόγµατος κυρίου γενοµένου πρέσθεις ἔπεμ- — ejecerunt. (8)1ta demum lex perlata missique in Ερίταια 

15 ψαν elc" Ἠπειρον οὐχ. αὑτῶν µόνων, ἀλλὰ xod τῶν Ἴτα- legatinon Tarentinorum modo, sed Italicorum etiam nomine 
ὁθ1λιωτῶν δῶρα τῷ Πύῤῥῳ χοµίζοντας xai λέγοντας, ὥς à Pyrrho munera fereites et dicentes : ducem sibi bello pru- 
ἡγεμόνος ἔμφρονος δέονται xal δόξαν ἔχοντος, δυνάμεις dentem et gloriosum opus esse, copias quidem suppetere 


δὲ αὐτόθεν ὑπάρξουσι µεγάλαι παρά τε Λευχανῶν xad κ κ 
, 9 magn Lucan essa Samni i "on - 
Μεσσαπίων xal Σχυνιτῶν καὶ "Tapavzivov εἷς δισµυ- asa Is, Messapiis, libus et Tarentinis con 


30 ρίους ἰππεῖς, πεζῶν δὲ ὁμοῦ πέντε xal vptixovta µυ- tractas, nempe equitum ad viginti millia, peditum millia 
ριάδας. (0) Ταῦτα οὗ µόνον αὐτὸν ἐπτρε τὸν Πύῤῥον,  frecenta quinquaginta. (9) Hzc non Pyrrhi modo animum 
ἀλλὰ xal τοῖς ᾿Ηπειρώταις προθυµίαν ἐνέθαλε καὶ óp- — Crexerunt, sed et Epirotis cupiditatem ejus expeditionis in- 
μὲν τῆς στρατείας. jecerunt. 

XIV. "Hv δέ τις Κινέας, Θεσσαλὸς ἀνὴρ, τῷ μὲν — XIV. Erat Cineas quidam Thessalus, prudentia , ut exi- 

25 φρονεῖν δοχῶν [κανὸς εἶναι, Δημοσθένους δὲ τοῦ ῥήτορος — stimabatur, magna, et qui solus vel maxime inter illius zeta- 
ἀκηκοὼς ἐλόχει μόνος εὖ μάλιστα τῶν τότε λεγόντων — tis oratores Demosthenis , cujus auditor fuerat, in dicendo 
olov ἐν εἰχόνι τῆς ἐκείνου δυνάµεως καὶ δεινότητος ἆνα- — vim quasi in imagine quadam auditoribus in memoriam re- 
μιμνήσχειν τοὺς ἀχούοντας, (3) Συνὼν δὲ τῷ Πύῤῥῳ p vocare videbatur. (2) Cum Pyrrho agens ab eoque ad ci- 
καὶ πεμπόμενος ἐπὶ τὰς πόλεις ἐθεθαίου τὸ Εὐριπίδειον, — vitates dimissus, re confirmavit illud , quod est ab Euripide 


30 ὅτι dictum, 
πᾶν ἑἐξαιρεῖ λόγος, Oratio omnia efficit 
ὃ xal σίδηρος noXsutiov δράσειεν dv. quicumque ferrum hostile possit consequi : 


Ὁ γοῶν Ἠύῤῥος ἔλεγε πλείονας πόλεις ὑπὸ Κινέου τοῖς — quando Pyrrhus etiam fassus est , plures Cineam urbes di- 
λόγοις 3| τοῖς ὅπλοις ὑφ᾽ ἑαυτοῦ προσῆχθαι' χαὶ διετέ- cendo, quam se armis cepisse : ideoque plurimum eo uteba- 
85 λει τὸν ἄνδρα τιμῶν ἐν τοῖς µαάλιστα xal χρώµενος. (3) tur summoque in honore habebat. (3) Is quum Cineas Pyr- 
Οὗτος οὖν τὸν Πυύῤῥον ὡρμημένον τότε ὁρῶν ἐπὶ τὸν Ίτα- rhum expeditioni in Italiam intentum cerneret, forte otiosum 
λίαν elc λόγους ἐπηγάγετο τοιούτους ἰδὼν σχολάζοντα" ηβοίυβ, ita compellavit : « Bellicosi, o Pyrrhe, Romani esse 
« Πολεμισταὶ μὲν, à Πύῤῥε, P ωμαῖοι λέγονται χαὶ feruntur, multisque fortibus imperare gentibus : quodsi 
πολλῶν ἐθνῶν UR Ap αρχοντες) εἰ δὲ δοίη θεὸς περιγε- — deus nobis de iis victoriam concesserit , ecquis ejus erit 
40 γέσθαι τῶν ἀνδρῶν, τί χρησόμεθα τῇ vcn; » (4) Καὶ ὁ ^ usus? (4) Ad hiec Pyrrhus : De re manifesta quais, Ci- 
Πυῤῥος,» Ερωτᾶς, εἶπεν, e) Κινέα, πρᾶγμα $5. ,:VV' meg ; victis Romanis, nulla neque barbara neque Graeca urbe 
ουτε βάρθαρος ἡμῖν ἐκεῖ πόλις οὖτε Ἠλλληνὶς ἀξιόμαχος, ο ies est  Quie resistere nobis ροθεῖέ ; itaque statim univer- 
Ῥωμαίων κρατηθέντων, ἀλλ’ ἔξομεν εὐθὺς [ταλίαν ἅπα- obtinebimus Italiam, cujus magnitudinem. bona et 
σαν, ἃς μέγεθος xal ἀρετὴν xal δύναμιν ἄλλῳ που τιὶ — 2 0 ον ΣΑΣ ΜΟΙ ; a € 
UA - , να N potentiam quemvis potius quam te ignorare consentaneum 
46 μᾶλλον ἀγνοεῖν ἡ σοὶ προσήχει. » (5) Μικρὸν οὖν ἐπισχὼν - . 
6 Kwéac , « Ἰταλίαν δὲ, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, λαθόντες est. (3) Tum Cineas paululum moratus : Italia vero, In- 
τί ποιήσοµεν; » Καὶ 6 Πύῤῥος οὕπω τὴν διάνοιαν αὐτοῦ qui, occupata , quid agemus? Et Pyrrhus nondum, quid 
καθορῶν, « Εγγὺς ; εἶπεν, $ Σικελία χεῖρας ὀρέγει ; gibi is vellet, intelligens : Sicilia, ait, proxima est , manus- 
νῆσος εὐδαίμων καὶ πολυάνθρωπος, ἁλῶναι δὲ ῥάστη que nobis protendit insula divitiis et hominibus abundans 
60 στάσις γὰρ, Ü Κινέα, πάντα νῦν ἐχεῖνα xai ἀναρχία el captu facilis; ibi enim nunc defuncto Agathocle omnia 
πόλεων xol δημαγωγῶν ὀξύτης, "Ἀγαθοχλέους ἐχλελοι- — Seditionibus plena, licentiaque magistratuum et demagogo- 
πότος. » (6) « Εἰχότα, ἔφη, λέγεις, 6 Kwéac* ἀλλ᾽ d rum ferocitate. (6) Probabilia dicis, respondit Cineas, sed 
εἰ τοῦτο πέρας ἡμῖν τῆς στρατείας, λαθεῖν Σιχελίαν;» — eritne is nobis finis expeditionis, ut Siciliam capiamus? 








PYRRHUS. 


« Θεὺὸς, ἔφη 6 Πύῤῥος, νιχᾶν διδώη καὶ χατορθοῦν * 
τούτοις δὲ προαγῶσι χρησόµεθα πραγμάτων μεγάλων. 
(ἡ Τίς γὰρ ἂν ἀπόσχοιτο Λιθύης καὶ Καργηδόνος ἐν 
ἐφικτῷ γενομένης, ἣν Ἀγαθοχλῆς ἀποδρὰς ἐκ Σνραχου- 
σῶν χρύφα καὶ περάσας ναυσὶν ὀλίγαις λαθεῖν παρ 
οὐδὲν Pier; ὅτι δὲ τούτων χρατήσασιν ἡμιν οὐδεὶς dv- 
τιστήσεται τῶν νῦν ὑθριζόντων πολεµίων, τί ἂν λέγοι 
τις» (8) « Οὐδέν, ὁ Κινέας εἶπεν δῆλον γὰρ ὅτι 
καὶ Ἀἴαχεδονίαν ἀναλαθεῖν καὶ τῆς “Ελλάδος ἄρχειν 
ὑπάρξει βεθχίως ἀπὸ τηλικαύτης δυνάμεως. Γενομένων e 
δὲ πάντων ὑφ᾽ ἡμῖν τέ ποιήσοµεν; » (9) Καὶ ὁ Πύῤῥος 
ἐπιγελάσας, « Σχολὴν, ἔφη, ἄξομεν πολλὴν καὶ χώ- 
θων, ὦ µακάριε, καθημερινὸς ἔσται xal διὰ λόγων συν- 
όντες ἀλλήλους εὐφρανοῦμεν.» (10) Ἐνταῦθα δὴ τοῦ 


c 


τοῦ 
λόγου χαταστήσας τὸν Πύῤῥον 6 Κινέας,« Εἶτα, ἔφη, 
τί νῦν ἐμποδών ἐστιν ἡμῖν βουλομένοις χώθωνι χρῆσθαι 
xal σχολάζειν μετ) ἀλλήλων, el ταῦτα ἔχομεν ἤδη xal 
πάρεστιν ἀπραγμόνως, ἐφ᾽ ἃ SV αἵματος xal πόνων 


κ 
cet 
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Deus, inquit Pyrrhus, victoriam nobis atque successum coa- 
cedat : ad magnas res ea, quasi exordio, utemur. (7) Quis 
enim Africa abstineat se et Carthagine, quum et haec capi 
possit, quam Agathorles furtim Syracusis elapsus, paucis 
cum navibus trajecto mari propemodum cepisset ? Quid vero 
attinet dicere, eorum, qui nunc nobis insultant, hostium 
his victis nullum nobis resistere posse? (8) Nihil, inquit 
Cineas; et vero perspicuum est , tanta te auctum potentia οἱ 
Macedoniam recepturum, et imperium in Grecos stabile la- 
biturum : verum his omnibus in nostram potestalem reda- 
ctis, quid tum agemus? (9) Ibi sublato Pyrrhus risu : Mul- 
to , inquit, otio fruemur, et cyathus, optime vir, quotidianus 
erit et colloquiis invicem nos exhilarabimus. (10) Et hic qui- 
dem Cineas Pyrrhum disserentem intercipiens : Quid ergo 
obstat, inquit , quin jam nunc convivemur et inotio nos in- 
vicem oblectemus, quum jam in promptu id nobis sit, possi- 
musque eo sine ullo labore frui, quod multo sanguine niul- 








μεγάλων καὶ κινδύνων μέλλομεν ἀφίξεσθαι πολλὰ καὶ — lisque erumnis quaesitum imus, multa aliis mala illaturi, 


20 δράσαντες ἑτέρους xax& καὶ maüdveeo; » — (11) Τούτοις f 1nulta ipsi passuri? (11) Hacoratione Cineas Pyrrhum magis 


τοῖς λόγοις ἠνίασε μᾶλλον ἡ µετέθηχε τὸν Πύῤῥον ὁ — perturbavit, quam a proposito avertit : intelligentem sane, 
Κινέας, νοήσαντα μὲν ὅσην ἀπέλιπεν εὐδαιμονίαν, ὧν O3. — quantam in prawens felicitatem dimitteret, sed eorum , quie 


ὠρέγετο τὰς ἐλπίδας ἀφεῖναι μὴ δυνάµενον. 
XV. Πρῶτον μὲν οὖν ἀπέστειλε τὸν Κινέαν τοῖς Τα- 
25 ραντίνοις στρατιώτας ἄγοντα τρισχιλίους' ἔπειτα πολ» 
λῶν ἰππηγῶν καὶ χαταφράχτων xal πορθµείων παντο- 
δαπῶν ἐκ Τάραντος χοµισθέντων ἐνεθίθαζεν ἐλέφαντας 
Φ02εἴχοσι xal τρισχιλίους ἰππεῖς, πεζοὺς δὲ δισµυρίους καὶ a 
δισχιλίους τοξότας xal σφενδονήτας πενταχοσίους. (2) 
1:0 Γενομένων δὲ πάντων ἑτοίμων ἀναχθεὶς ἔπλει' καὶ u£- 
σον ἔχων τὸν Ἰόνιον ἁρπάζεται βορέα ἀνέμῳ xag! pav 
ἐκραγέντι, Καὶ βιασθεὶς αὐτὸς μὲν ἀρετῃ xat προῦυ- 
µία ναυτῶν xal χυθερνητῶν ἐξανέφερε xal προσανΏγε 
τῃ ΥΠ πολυπόνως xal παραθόλως, τοῦ δὲ ἄλλου στόλου 
συγχυθέντος xal τῶν νεῶν σχεδασθεισῶν al μὲν ἆπο- 
σφαλεῖσαι τῆς Ἰταλίας ἐξεώσθησαν εἷς τὸ Λιθυχὸν καὶ 
Σικελιχὸν πέλαγος, τὰς δὲ ὑπερθαλεῖν μὴ δυνηθείσας 
ἄχραν Ἰαπυγίαν vob τε χατελάµθανε xal πολλή xai 
χαλεπὴ θάλασσα παίουσα πρὸς χωρία δύσορμα καὶ τυ- 
φλὰ πάσας διέφθειρε πλὴν τῆς βασιλικῆς. (9) Λὕτη δὲ b 
πλαγίου μὲν ἔτι ὄντος τοῦ χύµατος ἠμύνετο xal διέφυγε 
μεγέβει xa ῥώμῃ τὰς ἐπιθολὰς τῆς θαλάσσης. ἐπεὶ δὲ 
περιελθὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἁπήντα τὸ πνεῦμα xal χίνδυνον 
εἶχεν ἡ ναῦς ἀντίπρῳρος ἱσταμένη πρὸς χλύδωνα πολὺν 
διαῤῥαγῆναι, τὸ δὲ ἐφέντας αὖθις ἠγριωμένῳ πελάχει 
xai πνεύµατι τροπὰς λαμθάνοντι παντοδαπὰς φέρεσθαι 
φοθερώτατον ἐφαίνετο τῶν παρόντων χαχῶν, ἄρας Ó 
[]ύῤῥος αὑτὸν ἀφῆχεν εἰς θάλασσαν xai τῶν φίλων xal 
τῶν δορυφόρων εὐθὺς ἦν ἅμιλλα καὶ προθυμία περὶ αὖ- 
50 τόν. — (4) Ἡ δὲ νὺξ xal τὸ χὔῦμα μετὰ ψόφου μεγάλου 
καὶ τραγείας ἀνακοπῆς χαλεπὴν ἐποίει τὴν βοήθειαν, 
ὥστε µόλις ἡμέρας ἤδη μαραινοµένου τοῦ πνεύματος 
ἐχπεσεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, τῷ μὲν σώματι παντάπα- 
σιν ἀδυνάτως ἔγοντα, τόλμη δὲ καὶ ῥώμη τῆς Ψυχῆς 
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cupiebat , spem deponere non valentem. 
XV. Primum itaque Cineam ad Tarentinos musit cum 


tribus millibus militum. Inde multis hippagogis, tectisque 
navibus et lembis Tarento allatis , viginti elephantos, equi» 

tria, peditum viginti, sagittariorum duo millia et fun- 
ditores quingentos imposuit. (2) Omnibus paratis solvit, 
et medium jam lonii maris tenens, Dorem intempestive 
erumpentis flatu abreptus , ipse virtute et alacritate remi- 
gum atque gubernatorum non sine magno labore et periculo 
ad terram contendit ; sed classe turbata , navibusque dissi- 
patis, quodam ab Italia aberrantes in Atricam et Siculum 
mare eject;e sunt, quasdam, quum Iapygium promontorium 
superare non potuissent, nox obruit, ac mare tumidum ct 
sieviens in loca importuosa et ο impulit , omnesque per- 
didit, sola regia navi excepta. (3) Hac, dum adhuc ex 
obliquo irruerunt fluctus, mole sua et roborc maris impe- 
tum sustinuit : postquam mutato loco a terra etiam incubuit 
ventus , periculumque fuit ne navis proram ingenti procellae 
obvertens subverteretur, neque vero inter praesentia mala 
quicquam terribilius videbatur, quam sevienti mari et vento 
omnes in partes se convertenti navim credere, Pyrrhus in 
aquam desiluit : summo studio et alacritate illico amici et 
stipatores in rege servando certatim laboraverunt. (4) At 
nox et unda ingenti fremitu asperaque repulsione auxilium 
difficile reddiderunt : itaque ut illuxit et ventus elanguit, 
tegre demum terram attigit, corporis viribus omnino colla- 


psis , audacia tamen et animi robore contra hunc casum ob. 
0. 
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ἀνταίροντα πρὸς τὴν ἀπορίαν. (6) "Aux δὲ οἵτε Μεσ- 
σάπιοι, xa0' οὓς ἐξεθράσθη, συνέθεον βοηθοῦντες ἐκ τῶν 
παρόντων προθύµως xai προσεφέροντο τῶν σωζοµένων 
ἔνιαι νεῶν, ἐν αἷς ἦσαν ἴππεῖς μὲν ὀλίγοι παντάπασι, 

6 πεζοὶ δὲ δισχιλίων ἐλάττους, ἐλέφαντες δὲ δύο. | 
XVI. Τούτους ἀναλαβὼν ὃ Πύῤῥος ἐθάδιζεν εἷς Τά- 


ραντα. Καὶ τοῦ Κινέου προαγαγόντος εἷς ἀπάντησιν, 


ὡς ἤσθετο, τοὺς στρατιώτας, παρελθὼν οὐδὲν ἀχόντων d 


οὐδὲ πρὸς βίαν ἔπραττε τῶν Ταραντίνων, ἕως ἀνεσώ- 
Iu θησαν ai νπες dx τῆς θαλάττης xal συνῆλθεν f$ πλείστη 
της δυνάμεως. — (2) Ἑηνιιαῦτα δὲ ὁρῶν τὸ πλῆθος ἄνευ 
μεγάλης ἀνάγχης µήτε σώζεσθαι δυνάµενον.µήτε σώ- 
ζειν, ἀλλ᾽ οἷον ἐχείνου προπολεμοῦντος οἴκοι χαθῆσθαι 
περὶ λουτρὰ καὶ συνουσίας Ὑενόμενον, ἀπέχλεισε μὲν 
18 τὰ γυμνάσια xal τοὺς περιπάτους, dy οἷς ἀλύοντες ὑπὲρ 
τῶν πραγμάτων λόγῳ διεστρατήγουν, πότους δὲ xal 
χώμους xat θαλίας ἀχαίρους ἀνεῖλεν, ἐκάλει δὲ πρὸς τὰ 


ὅπλα χαὶ περὶ τοὺς χαταλόγους τῶν στρατευοµένων ϱ 


ἀπαραίτητος ἣν καὶ λυπηρὸς, ὥστε πολλοὺς Ex τῆς πό- 
30 λεως ἀπελθεῖν ἀηθεία τοῦ ἄρχεσθαι, δουλείαν τὸ μὴ 
πρὸς ἡδονὴν ζην καλοῦντας. (9) Ἰμπεὶ δὲ Λαιβίνος 6 
τῶν Ῥωμαίων ὕπατος ἠγγέλλετο πολλῆ στρατιᾷ yo- 
ρεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν ἅμα τὴν Λευχανίαν διαπορθῶν, οὐδέπω 
μὲν οἱ σύμμαχοι παρῆσαν αὐτῷ, δεινὸν δὲ ποιούµενος 
26 ἀνασχέσθαι xat περιιδεῖν τοὺς πολεμίους ἐγγυτέρω προ- 
Ἰόντας, ἐξῆλθε μετὰ τῆς δυνάµεως, προπέµψας χήρυχα 
πρὸς τοὺς Ῥωμαίους, £l φίλον ἐστὶν αὐτοῖς πρὸ πολέ- 
µου δίχας λαθεῖν παρὰ τῶν Ἰταλιωτῶν αὐτῷ διχαστῆ 
καὶ διαλλακτή χρησαµένους. (4) Ἀποχριναμένου δὲ 
39 τῦ Λαιθίνου μήτε διαλλακτὴν Πύῤῥον αἱρεῖσθαι Ῥω- 
µαίους μήτε δεδοιχκέναι πολέµιον, προελθὼν χατεστρα- 
τοπέδευσεν ἐν τῷ μεταξὺ πεδίῳ Πανδοσίας πόλεως καὶ 
Ἡραχκλείας. (56) Πυθόμενος δὲ τοὺς Ρωμαίους ἐγγὺς 
εἶναι xal πέραν τοῦ Σίριος ποταμοῦ χαταστρατοπεδεύειν, 
35 προσίππευσε τί ποταμῷ θέας ἕνεχα' xal χατιδὼν τά- 


3935tv τε xal φυλαχὰς καὶ χόσμον αὐτῶν xat τὸ σημα τῆς ἃ 


στρατοπεδείας ἐθαύμασε, xat τῶν φίλων προσαγορεύσας 
τὸν ἐγγυτάτω, « Τάξις μὲν, εἶπεν, ὦ Μεγάχλεις, αὕτη 
τῶν βαρθάρων οὗ βάρβαρος, τὸ δὲ ἔργον εἰσόμεθα. » 
49 (ο) Καὶ διὰ φροντίδος ἔχων ἤδη τὸ µέλλον ἔγνω τοὺς 
συµαάχους ἀναμένειν, τοῖς δὲ Βωμαίοις, ἂν πρότερον 
ἐπιχειρῶσι διαθαίνειν, ἐπέστησε φυλακὴν ὑπὲρ τοῦ πο» 
ταμοῦ τὴν εἴρξουσαν. (1) Οἱ δὲ ἅπερ ἐκεῖνος ἔγνω πε- 
βιμένειν φθηναι σπεύδοντες ἐνεχείρουν τῇ διαθάσει͵ χα- 
45 τὰ πόρον μὲν οἱ sol, πολλαχόθεν δὲ οἱ ἰππεῖς διεξε- 
λαύνοντες τὸν ποταμὸν, ὥστε δείσαντας τὴν χύχλωσιν 
ἀναχωρεῖν τοὺς Ἓλληνας, αἰσθόμενον δὲ τὸν Πύῤῥον 


xa διαταραχθέντα τοῖς μὲν ἡγεμόσι τοῦ πεζοῦ παρεγ- b 


γυᾶν εὐθὺς elc τάξιν καθίστασθαι xal περιµένειν ἐν τοῖς 
60 ὅπλοις, αὐτὸν δὲ τοῖς ἱππεῦσι παρεζελάσαι τρισχιλίοις 
οὖσιν, ἐλπίζοντα διαθαίνοντας ἔτι xal διεσπααµένους 
ἀτάκτους λήψεσθαι τοὺς Ῥωμαίους. (4) ᾿Επεὶ 9^ ἑώρα 
θυρεούς τε πολλοὺς ὑπερφαινομένους τοῦ ποταμοῦ χαὶ 
τοὺς ἰππεῖς ἐπελαύνοντας ἐν τάξει; συστρέψας ἐνέθχλε 


firmatus. (5) Simul et Messapii , apud quos ejectus fuerat, 
prompte ad auxilium ei pro rebus przesentibus ferendum 
accurrerunt, quasdamque naves qui vim tempestatis su- 
peraverant , adduxerunt, in quibus erant perpauci equites, 
peditum non duo integra millia , duoque elephanti. 

XVI. His tum receptis Pyrrhus ad Tarentum accessit, 


"Cineaque, ut de ejus adventu rescivit, milites obviam ei du- 


cente , ingressus urbem , dum ex mari servatze naves appel- 
lerent atque copiarum maxima pars conveniret , nihil invitis 
et nolentibus Tarentinis agit. (2) Tum vero intelligens, mul- 
titudinem eam sine magna vi neque servari posse neque se- 
met ipsam servare, sed talem esse, quz, illo pro ipsis pro- 
pugnante, domi desidere malit, in balneis et conviviis oc- 
cupata,, gymnasia et ambulationes clausit, in quibus ober- 
rantes verbis de bello recte administrando nugabantur, po- 
tationes quoque, comessationes, et convivia intempestiva 
sustulit , ad arma populum vocans, acerrimum et ita mo- 
lestum vulgo delectum habuit, ut ex urbe multi discederent, 
quibus insolens erat imperata facere, et qui, non ex libi- 
dine sua vivere, servitutem appellabant. (3) Postquam 
Lovinum Romanorum consulem Lucaniam populari et mul. 
to cum exercitu contra ipsum ducere renunciatum est, 
Pyrrhus, etsi nondum sociorum auxilia convenissent, tamen 
indignum ratus, si hostes propius accedere pateretur, ca- 
stra adversus eum movit , praemisso ad Romanos caducea- 
tore qui quzereret, placeretne illis, antequam bellum inirent, 
ul se judice et arbitro ipsis satisfacerent Itali. (4) Respon- 
dit Lzevinus, ueque Pyrrhum Romanos arbitrum deligere , 
neque eum hostem timere. Itaque progressus, in campo in- 
ler Pandosiam et Heracleam castra fecit. (5) Inde quum Ro- 
manos prope adesse et trans fluvium Sirin castra habere audi- 
visset, speculandi causa ad fluvium obequitavit : ordinibus- 
que, excubiis, ornatu et castrorum figura inspectis , admi- 
ratus ea, Megacli , qui tunc amicorum proximus ei stabat , 
diNit, hunc barbarorum ordinem minime barbarum esse , 
sed facto se cogniturum. (6) Exinde de futuro sollicitus , so- 
ciorum auxilia exspectare statuit; Romanis, si quidem prio- 
res fluvium transire essent tentaturi, stationem ad ripam 
objecit. (7) Romani vero ea, αυ Pyrrhus operiebatur, 
prevertere properantes transgredi fluvium ausi sunt, mis- 
sis per vadum peditibus , equitatu autem variis fluvii par- 
tibus trajiciente : ita ut Greci, ne cireumvenirentur, sía- 
tionem desererent, Pyrrhus, his cognitis perturbatus ani- 
mo, ducibus peditum mandaret , ut aciem statim instrue- 
rent, militesque in armis tenerent : ipse cum tribus equi- 
tum millibus praivit, sperans adhuc in transitu amnis 
divulsos incompositosque Romanos se deprehensurum. (8) 
Yerum ubi scuta supra fluvium plurima objecta, equites 
ordine incedere vidit, in adversum se hostem primus intulit, 








PYRRHUS. 


πρῦτος αὗτόθεν τε περίοπτος ὢν ὅπλων χάλλει xal λαµ- 
πρότητι χεχοσμηµένων περιττῶς xat τὴν δόξαν ἔπιδει- 
χνύμενος ἔργοις οὐχ ἀποδέουσαν αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς, µά- 
λιστα δὲ ὅτι τὰς χεῖρας χαὶ τὸ σῶμα παρέχων τῷ ἀγῶνι 


6 xal τοὺς χαθ᾽ αὑτὸν ἀμυνόμενος ἑῤῥῥωμένως οὗ συνεχεῖτο C 


τὸν λογισμὸν οὐδὲ τοῦ φρονεῖν ἐξέπιπτεν, ἀλλ’ ὥσπερ 
ἔξωθεν ἐφορῶν διεκυθέρνα τὸν πόλεµον, αὐτὸς µεταθέων 
ἑχασταχόσε xal παραθοηθῶν τοῖς ἐχθιάζεσθαι δοχοῦσιν. 
(ο) Ἔνθα δὴ Λεοννάτος 6 Μαχεδὼν ἄνδρα χατιδὼν Ίτα- 
Io λὸν ἐπέχοντα τῷ Πύῤῥῳ xal τὸν ἵππον ἀντιπαρεξά- 
γοντα xai συμμεθιστάμενον ἀεὶ xol συγχινούµενον, 
« "Optic, εἶπεν ; M βασιλεῦ, τὸν βάρθαρον éxeivov, Óv 
6 μέλας ἵππος 6 λευχόπους φέρει; μέγα τι Ῥουλενομένῳ 
xai δεινὸν ὅμοιός ἐστι. Σοὶ γὰρ ἐνορᾷ xal | πρὸς σὲ τέ- 
Jb ταται πνεύματος μεστὸς ὢν χαὶ θυμοῦ, τοὺς δὲ ἄλλους 
ἐἃ χαίρειν. Ἄλλὰ σὺ φυλάττου τὸν ἄνδρα. » 
6 [Εόῤῥος ἀπεχρίνατο" « Τὸ μὲν εἱμαρμένον, ὦ € Átov- 
νάτε, διαφυγεῖν ἀδύνατον" χαίρων δὲ οὔτε οὗτος οὔτ 
ἄλλος τις Ἰταλῶν εἷς χεῖρας ἡμῖν σύνεισιν. » (η) Ἔτι 
90 ταῦτα προσδιαλεγοµένων. ὁ Ἰταλὸς διχλαθὼν τὸ δόρυ 
xal συστρέψας τὸν ἵππον ὅ ὥρμησεν i ἐπὶ τὸν Πύῤῥον, Etc 
ἅμα παίει μὲν αὐτὸς τῷ δόρατι τοῦ βασιλέως τὸν ἵππον, 
παίει δὲ τὸν ἐχείνου παραθαλὼν 6 Λεοννάτος. Ἂμ- 
φοτέρων δὲ τῶν ἵππων πεσόντων, τὸν μὲν Πύῤῥον οἱ 
25 φίλοι περισχόντες ἀνήρπασαν, τὸν δὲ Ἰταλὸν uayó- 
µενον διέφθειραν. ν δὲ τῷ γένει Φρεντανὸς, ἴλης 
ἡγεμὼν, Ὅπλαχος ὄνομα. 
X VII. Τοῦτο δὲ ἐδίδαξε τὸν Πύῤῥον μᾶλλον φυλάτ- 


τεσθαι’ xol τοὺς ἰππεῖς ὃρῶν ἑνδιδόντας µετεπέµπετο e 


30 τὴν φάλαγγα χαὶ παρέταττεν, αὐτὸς δὲ τὴν χλαμύδα 
καὶ τὰ ὅπλα παραδοὺς £k τῶν ἑταίρων Μεγακλεῖ, τοῖς 
δὲ ἐχείνου τρόπον τινὰ χαταχρύψας ἑαυτὸν ἐπἍγε τοῖς 
Ῥωμαίοις. (3) Δεζαμένων δὲ ἐχείνων xo συμθαλόν- 
των χρόνον τε πολὺν εἰστήχει τὰ τῆς µάχης dxovra xal 

35 τροπὰς ἕπτὰ λέγεται φευγόντων ἀνάπαλιν xol διωχόν- 
των γενέσθαι. (8) Καὶ γὰρ ἡ διάµειψις τῶν ὅπλων ἐν 
χαιρῷ πρὸς σωτηρίαν αὐτοῦ γεγενηµένη τοῦ βασιλέως 
ὄλίγον ἐδέησεν ἀνατρέψαι τὰ πράγµατα xol διαφθεῖραι 
τὴν νίχην. (9) Πολλῶν γὰρ ἐφιεμένων τοῦ Μεγαχλέους 

40 6 πρῶτος πατάξας xal χαταθαλὼν αὐτὸν ὄνομα Δέξιος 
ἀφαρπάσας τὸ χράνος χαὶ τὴν χλαμύδα τῷ Λαιθίνφ 
προσίππευσεν, ἀναδεικνύων ἅμα χαὶ βοῶν ἀνηρηκέναι 
τὸν Πύῤῥον. (s 5) ^Hv οὖν παρὰ τὰς τάξεις τῶν λαφύ- 
pev παραφεροµένων χαὶ ἀναδειχνυμένων τοῖς τε Ῥω- 

45 µαίοις γαρὰ μετ’ ἀλαλαγμοῦ xol τοῖς "Ελλησιν ἀθυμία 
xai χατάπληξις, ἄχρι ο μαθὼν 6 Ι]ύῤῥος τὸ γιγνό- 

3θ4μενον παρήλαυνε γυμνῷ τῷ προσώπῳ τήν τε δεξιὰν 
ὀρέγων τοῖς μαχομένοις xal τῇ φωνῆ σηµαίνων ἑαυτόν. 
(e) Τέλος δὲ τῶν θηρίων ἐκθιαζομένων μάλιστα τοὺς 

&0 Ῥωμαίους καὶ τῶν ἵππων, πρὶν ἐγγὺς γενέαθαι, δυσα- 
νασχετούντων xal παραφερόντων τοὺς ἐπιθάτας, ἔπα- 
γαγὼν τὴν Θεσσαλιὴν ἵππον αὐτοῖς ταρπσσοµένοις 
ἐτρέψατο πολλῷ φόνῳ. — (7) Διονύσιος μὲν οὖν ὀλίγῳ 
τῶν πενταχισχιλίων καὶ µυρίων ἑλάσαονας πεσεῖν loxo- 


( [ι0) Καὶ ἆ 
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quum armorum pulchritudine, ornamentorumque eximio 
splendore conspicuus, tum glorize suse facta paria ostentans, 
eoque inprimis, quod manibus et corpore in prolio labo- 
rans, fortiterque in obvios hostes pugnans, non perturbatus 
est animo nec mente excidit, ac quasi extra aleam proelii 
positus omnia consideraret , bellum temperavit , subinde ac- 
currens , et iis qui pelli videbantur auxilium ferens. (9) Ibi 
Leonnatus Macedo quum Italum quendam Pyrrho intentum, 
equoque in eum conversum omnes ejus motus observare et 
sequi conspexisset ; Cernisne, inquit, o rex, barbarum il- 
lum equo albis pedibus, cetera nigro, insidentem? magnum 
aliquid meditari et arduum videtur; in te enim unum re- 
liquis neglectis intuetur et adversum te consistit, ferocice 
plenus : proinde ab eo tihi cave. (10) Huic ita Pyrrhus 
respondit : Fatum quidem, Leonnate, evitari non potest, 
sed neque iste, neque quisquam alius Italorum mecum im- 
pune congredietur. 
Italus ille equo converso, infensaque liasta contra Pyrrlium 


(11) Hac illis adhuc colloquentibus , 


impetum fecit, simulque et regis equum feriit, et ipsius 
equus est a Leonnato confossus. Utriusque autem lapso equo, 
Pyrrhum amici eripuerunt , Italus pugnans interfectus est, 
Fuit is Frentanus natione, turmzque dux, Oplacus no- 
mine. 

XVII. Pyrrhum hoc in posterum cautiorem reddidit, et 
quum equitatum suum inclinari videret, phalangem accersiit 
atque instruxit : ipse sociorum suorum cuidam, Megacli 

nomine , arma sua et chlamydem tradidit, ejusque vicissim 

se habitu texit, atque ita aciem contra Romanos movit. (2) 

Quibus impetum excipientibus et prelium committentibus , 

diu incerta fuit victoria, septenisque vicibus fugisse eosdem 

et hostem insecutos aiunt. (3) Et armorum mutatio quum 
suo tempore regi saluti fuisset , parum abfuit quin res ejus 
everteret , victoriamque perderet. (4) Nam multis Megaclem 
petentibus, primus eum Dexius quidam percussit atque 
siravit, et cassidem chlamydemque abripiens, ad Leevinum 
attulit, ostentans clamansque , Pyrrhum se interfecisse. 
(5) His exuviis per aciem circumlatis atque monstratis, 
apud Romanos gaujlium el vociferatio laeta, apud Gzecos 
moestiLia et terror ortus est : donec Pyrrhus re percepta nuda 
ἃ facie accurrit, manusque intendens, et voce se pugnantibus 
agnoscendum prabuit. (6) Ad extremum quum elephanti 
maxime Romanos pellerent, equis eorum antequam ad 
hostem venissent belluas segre ferentibus, sessoresque traus - 

versos auferentibus , turbatis Thessalicum equitatum immi- 

sit, eosque multa cum czede fudit. (7) Dionysius refert paullo 

minores quindecim millibus Romanorum cecidisse, llie- 


470 ΠΥΡΡΟΣ. 


ρε Ῥωμαίων, Ἱερώνυμος δὲ μόνους ἑπταχισχιλίους, 
τῶν δὲ περὶ Πύῤῥον 6 μὲν Διονύσιος µυρίους xai τρισ- 
χιλίους, t 6 δὲ Ἱερώνωμος ἐλάττονας τῶν τετραχισχι- 
Àtov* κράτιστοι δὲ ἦσαν οὗτοι" xal τῶν φίλων 6 Πυύῤ- 
b ῥος xxl τῶν στρατηγῶν οἷς µάλιστα χρώμενος διετέλει 
καὶ πιστεύων ἀπέθαλεν. — (s) Οὐ μὴν ἀλλά καὶ τὸ 
στρατόπεδον ἔλαθε τῶν Ρωμαίων ἐχλιπόντων xal πό- 
ζεις συμμαχίδας αὐτῶν προσηγάγετο xal χώραν πολλὴν 
θιεπόρθησε, xal προῄλθεν ὅσον μὴ πλέον σταδίων τρια- 
10 Χοσίων ἀποαγεῖν τῆς Ῥώμης. — (0) Ἀφίκοντο δὲ αὐτῷ 
Λευχανῶν τε πολλοὶ xal Σαυνιτῶν μετὰ τὴν μάχην, 
οὓς ἐμέμψατο μὲν ὑστερήταντας, ἡ ἣν δὲ δῆλος Ἠδόμενος 
xal μέγα φρονῶν, ὅτι µόνοις τοῖς μεθ) αὐτοῦ xai Ta- 
ραντίνοις ἐκράτησς τῆς μεγάλης Ῥωμαίων δυνάμεως, 
ΧΥΙΗΙ. 'Ρωμαῖοι δὲ Λαιθινον μὲν οὖχ ἀπήλλαξαν 
τῆς ἀργῆς' χαίτοι λέγεται [άΐον Φαθρίχιον εἰπεῖν, ὡς 
οὐκ Ἠπειρῦται Ῥωμαίους, ἀλλὰ Πύῤῥος γενιχήχοι 
A anblvov, οἰόμενον οὗ τῆς δυνάµεως, ἀλλὰ τῆς στρατη- C 
ries yeyovévat τὴν ἧτταν: ἀναπληροῦντες δὲ τὰς τά- 
ξεις xai συντάττοντες ἑτέρας προθύµως καὶ λόγους 
ἀδεεῖς xai σοθαροὺς περὶ τοῦ πολέμου λέγοντες ἐκπλη- 
ξιν τῷ Πύῤῥῳ παρεῖχον. (5) "Εδοζεν οὖν αὐτῷ πέµ- 
Ψαντι πρότερον διάπειραν λαβεῖν τῶν ἀνδρῶν, εἰ συμ.- 
θατικῶς ἔχοιεν, ἡγουμένῳ τὸ μὲν ἐλεῖν τὴν πόλιν xol 
25 χρατῆσαι παντάπασιν οὐ μικρὸν ἔργον οὐδὲ τῆς παρού- 
σης δυνάµεως εἶναι, τὴν δὲ Φιλίαν xxl τὰς διχλύσεις 
κάλλιστα E ἔχειν πρὸς δόξαν αὐτῷ μετὰ νίχην. (3) Πεμ- 
φθεὶς οὖν ὁ Κινέας ἐνετύγχανε τοῖς δυνατοῖς καὶ δῶρα 
παισὶν αὐτῶν xal γυναιξὶν ἔπεμψε παρὰ τοῦ βασιλέως, 
30 "EAa6s δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἀπεχρίναντο πάντες xai πᾶσαι, d 
ὅτι δημοσία σπονδῶν γενοικένων xal τὰ παρ) αὐτῶν 
ὑπάρξει πράθυµα τῷ βασιλεῖ xot χεχαρισµένα. (4) 
Πρὸς δὲ τὴν σύγαλητον ἐπαγωγὰ τοῦ κ νέου πολλὰ xol 
φιλάνθρωπα διαλε) χθέντος d ἄσμενοι | μὲν οὐδὲν οὐδὲ ἑτοί- 
35 μως ἐδέ ἔχοντο » χαΐπερ ἄνδρας τε τοὺς ἠλωκότας ἐν τη 
µάγη δίγα λύτρων ἀφιέντος abro τοῦ Πύῤῥου xoi 
συ Ἱκατεργάσασθαι τήν Ἰταλίαν ἐπαγγελλομένου, φι- 
λίαν δὲ ἀντὶ τούτων ἑαυτῷ καὶ τοῖς Ταραντίνοις ἄδειαν, 
ἕτερον δὲ μηδὲν αἰτουμένου δηλοί γε μὴν ἦσαν ἑνδι- 
40 δόντες οἱ πολλοὶ πρὸς τὸν εἰρήνην ἠττημένοιτε µεγάλη e 
μάχη xat προσδοκῶντες ἑτέραν ἀπὸ μείζονος δυνάμεως 
τῶν Ἱπαλιχῶν τῷ Hobo πβοσγε Ἠνότων. (5) "Ev0a 
65 Κλαύδιος Ἅππιος, dvo ἐ ἐπιφανῆς, ὑπὸ δὲ γήρως 
ἅμα xal πηρὠσεως ὁμμαάτων d ἀπειρηχὼς προς τὴν πο- 
5 λιτείαν xal πεπχυµένος, ἀπαγγελλομένων τότε τῶν 
παρὰ τοῦ βασιλέως xal λόγου χατασχόντος, ὡς μέλλει 
Ψηφίζεσθαι τὰς διαλύσεις ἡ σύγκλητος, οὐκ ἐκαρτέρη- 
σεν ἀλλὰ τοὺς θεράποντας ἄρασθαι χελεύσας αὐτὸν 
ἐκομίζετο πρὸς τὸ βουλευτήριον ἐν pope δι ἀγορᾶς. 
bü ο [Γενόμενον δὲ πρὸς ταῖς θύραις ot μὲν παϊδες ἅμα 
τοῖς γαμεροῖς ὑπολαθόντες καὶ περισ/όντες εἰσῆγον , ἡ 
δὲ fou), σιωπἠν αἰδουμένη τὸν ἄνδρα μετὰ τιμῆς 
ἔσγεν. 
XIX. Ὁ δὲ αὐτόθεν καταστὰς, « Πρότερον μὲν, ἔφη, 
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ronymus tantum septem millia ; a Pyrrhi parte ille tredecitn, 
hic non prorsus quattuor millia : (uerunt autem przstantis- 
Simi ; przterea amicorum et ducum eos, quibus praecipue 
semper usus erat quibusque plurimum cenfidebat , Pyrrhus 
amisit. (8) At vero et castra Romanorum ab illis relicta 
cepit et urbes ad societatem belli pertraxit multaque regione 
vastata eo usque processit , ut trecentis tantum ab Urbe ab- 
esset stadiis. (9) Post pugnam multi ad eum ex Lucanis et 
Samnitibus venerunt ; quorum etsi moram culpavit , tamen 
haud obscure latitiam ct animi elationem tulit, quod ipse 
solus cnm Tatenlinis magnam Romanorum potentiam supe- 


rasset. 
XVIII. Romani autem Laevino magistratum non abroga- 


verunt : tametsi C. ferunt Fabricium dixisse, non ab Epi- 
rotis Romanos , sed a Pyrrho Levinum victum fuisse : 
quippe non copiarum , sed ímperatoris culpa cladem 8ο” 
ceptam. Enimvero refectis ordinibus et novis acerrime 
factis delectibus, quum de bello multa intrepide elateque di - 
cerent, stupefecerunt Pyrrhum. (?) Itaque prius per legatio- 
nem experiendum ratus , an ad pacificationem inclinarent, 
quum et urbem non facile, neque istis, quas habebat, copiis 
capi penitusque Romanos vinci posse , et foedus pacemque 
post hanc victoriam glorizx sibi summe futuram judicaret. 
(3) Missus itaque Romam Cineas, cum proceribus collocu- 
tus est , eorumque liberis et uxoribus regis nomine munera 
obtulit : accepta sunt a nemine, sed ab omnibus et viris 
et mulieribus responsum, publice contracto fcedere suam 
quidem voluntatem regi non defore. (4) Ad senatum a 
Cinea multa humaniter et ad pelliciendum apposite dicta 
quum essent, quamvis et captos in pugna sine pretio se di- 
missurum Pyrrhus et in Italia subigenda iis auxilio futurum 
polliceretur, nihilque eo nomine nisi societatem sccum 
fieri οἱ Tarentinis impunitatem dari peterct : nihil tamen 
libenter prompteque acceptumest. Haud obscure quidem 
ad pacem inclinabant plerique, quod et victi essent magno 
prelio et aliud majus, auctis Italorum accesstone Pyrrhi 
viribus, exspectarent. (5) Eo tempore Appius Claudius vir 
illustris, quum propter senectutem et oculorum defectum 
in republica versari jam ante desiisset, renunciatis ipsi 
regis postulatis, obtinenteque simul rumore , fore ut pacem 
senatus decerneret faciendam, non se continuit, quin a 
famulis lectica per forum in Curiam gestari se juberet. (6) 
A[ ud fores filii eum et generi exceptum ín senatum intro- 
duxerunt; senatus reverentia tam honorati viri silentium 
tenuit. 

XIX. Appius autem illico assurgens , hanc habuit oralio- 








ΡΥΒΒΗΟΣ. 


τὴν περὶ τὰ ὄμματα τύχην ἀνιαρῶς ἔφερον, ω Ῥω- 
μαῖοι, νῦν δὲ ἄχθομαι πρὸς τῷ τυφλὸς εἶναι μὴ καὶ 
χωφὸς ὦν, ἀλλ᾽ ἀχούων αἰσχρὰ βουλεύματα xal δό-- 
γµατα ὑμῶν ἀνατρέποντα τῆς Ρώμης τὸ χλέος. (1) 
5 Ποῦ γὰρ ὑμῶν 6 πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους θρυλούμε- 
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nem : « Hactenus quidem, P. C., visus mei calamitatem gra- 
viter tuli, nunc autem hoc mihi molestum przeterea est , 
quod non surditas mihi ad czecitatem accessit : sed turpia 
vestra audio consilia et decreta , quibus gloriam Romanam 
evertitis. (2) Ubi nunc vestra illa, quz per omnium ho- 


393vog det λόγος, ὡς, εἰ παρῆν ἐχεῖνος εἷς Ἰταλίαν 6 a minum ora est vagata, oratio? Si Alexander, dicebatis , 


μέγας Ἀλέξανδρος xal συνηνέχθη νέοις ἡμῖν xal τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν ἀχμάζουσιν, οὐκ ἂν ὑμνεῖτο νῦν ἀνίχη- 
τος, ἀλλ’ 3) φυγῶν ἂν 3| που πεσὼν ἐνταῦθα τὴν "Pony 
ἐνδοξοτέραν ἀπέλιπε; (3) Ταῦτα μέντοι χενὴν ἆλαζο- 
γείαν xal xou mov ἀποδείχνυτε Χάονας xai Μολοσσοὺς, 
τὴν del Μαχεδόνων λείαν, δεδιότες xol τρέµοντες 
Πύῤῥον, ὃς τῶν Αλεξάνδρου δορυφόρων ἕνα γοῦν del 
περιέπων xal θεραπεύων διατετέλεχε xal νῦν οὐ βοη- 
θῶν τοῖς ἐνταῦθα μᾶλλον "Ἓλλησιν ἡ φεύγων τοὺς ἐχεῖ 
πολεµίους πλανᾶται περὶ τὴν Ἰταλίαν, ἐπαγγελλόμενος 


| 


e 


οι 


$uiv τὴν ἡγεμονίαν ἀπὸ ταύτης τῆς δυνάµεως, Ἡ µέ- b 


poc μικρὸν αὐτῷ Μακεδονίας οὐχ ἦρχεσε διαφυλάξαι. 
(4) Μ) τοῦτον οὖν ἀπαλλάξειν νομίζετε ποιησάµενοι 
20 φίλον, ἀλλὰ ἐχείνους ἐπάξεσθαι χαταφρονήσαντας ὑμῶν, 
ὡς πᾶσιν εὐχατεργάστων, εἰ Πύῤῥος ἄπεισι μὴ δοὺς 
δίκην ὧν ὕθρισεν, ἀλλὰ xal προσλαθὼν μισθὸν τοῦ 
ὑπεγγελάσαι Ῥωμαίοις Ταραντίνους xai Σαννίτας. » 
(5) Τοιαῦτα τοῦ Αππίου διαλεχθέντος 6pu3) παρέστη 
$5 πρὸς τὸν πόλεμον αὐτοῖς καὶ τὸν Κινέαν ἀποπέμπουσιν 
ἀποχρινάμενοι Πύῤῥον ἐξελθόντα τῆς Ἰταλίας οὕτως, 
εἰ δέοιτο, περὶ φιλίας xol συμμαχίας διαλέγεσθαι, 
µέχρι δὲ οὗ πάρεστιν ἐν ὅπλοις, πολεικήσειν αὐτῷ 
Ῥωμαίους κατὰ κράτος, χἂν µυρίους ἔτι Λαιθίνους 
30 τρέψηται µαχόµενος. (6) Λέγεται δὲ Κινέαν, ἐν ᾧ 
ταῦτα ἔπραττεν, ἅμα ποιησάµενον ἔργον καὶ σπουλά- 
σαντα τῶν τε βίων γενέσθαι θεατὴν xol τῆς πολιτείας 
τὴν ἀρετὴν χατανοῆσαι xal διὰ λόγων ἑλθόντα τοῖς 
ἀρίστοις τά τε ἄλλα τῷ Πύῤῥῳ φράσαι xal εἰπεῖν, ὡς 
$| σύγχλητος αὐτῷ βασιλέων πολλῶν συνέδριον φανείη, 
περὶ δὲ τοῦ πλήθους δεδιέναι, μὴ πρός τινα φανῶσι 
Λερναίαν ὕδραν μαχόμενοι" διπλασίους γὰρ ἤδη τῷ 
ὑπάτῳ τῶν παρατεταγµένων πρότερον ἠθροῖσθαι xal 
πολλάχις εἶναι τοσούτους ὅτι τῶν Ῥωμαίων ὅπλα φέ- 
«0 pstv δυναµένους. 
XX. "Ex τούτου πρέσβεις ἀφίχοντο περὶ τῶν αἴγμα- 


9 


οι 


Magnus in Italiam venisset , ac cum nobis juvenibus aut pa- 
tribus nostris setate florentibus, rem habuisset , non invi- 
ctus hodie cantaretur, sed aut fuga, aut morte sua Rom: 
gloriam auxisset. (3) Nunc ea inani futilitate et vana 
jactantia a vobis dicta fuisse ostenditis , Chaonas et Molus - 
sos, qui semper Macedonum prada fuerunt, timentes et 
Pyrrhum metuentes, qui uni certe satellitum Alexandri 
perpetuo se asseclam prowbuit. Atque is nunc non auxi- 
lium Greecis , qui in Italia sunt, ferens, sed quos in Grecia 
habet hostes fugiens hic oberrat, hisque copiis imperium 
Itali: se nobis paraturum promittit, quibus exiguam Ma- 
cedonice partem servare sibi non valuit. (4) Nolite igitur 
existimare, amicitie pactione vos ab eo liberatum iri : 
quin imo illos alteros excietis, contemnentes vos , ut qui 
facillime a quovis subigamini , quum Pyrrhus ex Italia rece- 
dat non modo impune suas in vos injurias, sed οἱ mercedi ; 
loco id secum auferens, quod Romanos Samnitibus atque 
Tarentinis deridendos propinaverit. » (5) Haec oratio Appii 
animos suorum ad bellum excitavit. Itaque Cineas dimissus 
est, jussusque Pyrrho renunciare , ut ex Italia discederet , 
atque tum, si videretur, de amicitia et societate cum Ro- 
manis ageret : quam diu vero in armis esset futurus, Roma- 
nos totis viribus bellum contra eum gesturos , etiam si sex- 
centos adhuc Laivinos pugna vinceret. (6) Ferunt Cineam, 
interim dum legationem obiret, oper: pretium duxisse, 
uli in vitas Romanorum inspiceret et reipublicae virtutes 
cognosceret, habitis cum  prastantissimis Romanorum 
sermonibus : eumque inter alia Pyrrho dixisse, Romanum 
senatum sibi regum multorum concilium visum fuisse ; et 
de populi multitudine, vereri se, ne contra Lernaeam aliquam 
hydram sit pugnandum ; nam et duplum eorum qui in acie 
prius stetissent, jam a consule collectum haberi, multo- 
tiesque totidem adhuc Romae esse ferendis armis habiles. 

XX. Sub hic cum C. Fabricio de redimendis captivis 


λώτων οἳ περὶ Γάϊον Φαθρίχιον, ob πλεῖστον £v, Ῥω. d legati ad Pyrrhum venerunt , quem apud Romanos plurt- 


p.alouc λόγον ἔχειν 6 Κινέας ὡς ἀνδρὸς ἀγαθοῦ xai πο: 
λεμικοῦ, πένητος δὲ ἰσχυρῶς. (9) Τοῦτον οὖν ὁ Πύῤῥος 
45 ἰδία φιλογρονούμενος ἔπειθε λαθεῖν χρυσίον, ἐπ᾽ οὗ- 
δενὶ 2ῆθεν αἰσχρῷ , φιλίας δέ τι τοῦτο xal ζενίας ἐπο- 
νοµάζων σύμθολον. (3) Ἀπωσαμένου δὲ τοῦ Φαδθριχίου 
τότε μὲν ἠσύχασε, vj δ) ὑστεραία βουλόμενος αὐτὸν 
ἐκπλῆξαι µήπω θεατὴν ἐλέφαντος γεγενηµένον, ἐκέλευσε 
60 τῶν θηρίων τὸ µέγιστον ἐξόπισθεν αὐτοῖς παραστῆσαι 
χοινολογουµένοις αὐλαίαν παρατείναντας. (4) ᾿Ἐγένετο 
δὴ ταῦτα χαὶ σημείου δοθέντος fj μὲν αὐλαία παρήχθη, 
τὸ δὲ θηρίον ἄφνω τήν τε προνοµαίαν ἀράμενον ὕπερ- 


mi fieri retulerat Cineas, virum quippe bonum, et bellica 
virtute nobilem , sed pauperrimum. (2) Hunc Pyrrhus pri- 
vatim amice compellatum , ut abs se aurum acciperet , nul. 
lius rei turpis causa, sed in amicitize saltem hospitiique 
argumentum, hortatus est. (3) Quum Fabricius donum 
repudiasset , in presentia destitit ; at postridie eum , quod 
nunquam elephantum vidisset, terrere volens, imperavit ut 
ipsis iterum congressis maximus elephantorum a tergo 
constitueretur aulco producto. (4) Factum est ita : οἱ 
dato signo , aulzo sublato bellua subito proboscidem supra 


έσχε τῆς χεφαλῆς τοῦ Φαθριχίου xal φωνὴν ἀφῆχε € caput Fabricii protulit, terribilemque et asperam vocem 





σι 
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φοθερὰν xal τραχεῖαν. ὍὉ δὲ ἠρέμα μεταστραφεὶς 
καὶ διαµειδιάσας πρὸς τὸν Πύῤῥον εἶπεν, « Οὖτε χθές 
µε τὸ χρυσίον ἐκίνησεν οὔτε σήµερον τὸ θηρίον.» — (5) 
Ἐν δὲ τῷ δείπνῳ λόγων παντοδαπῶν γενοµένων, πλεί- 
στων δὲ περὶ τῆς Ἑλλάδος καὶ τῶν φιλοσοφούντων, 
ἔτυγέ πως 6 Κινέας ἐπιμνησθεὶς τοῦ Επικούρου xai 
διβλθεν ἃ λέγουσι περὶ θεῶν xol πολιτείας καὶ τέλους, 
τὸ μὲν ἐν ἡδονῇ τιθέµενοι, πολιτείαν δὲ φεύγοντες ὡς 
βλάδην χαὶ σύγχυσιν τοῦ µαχαρίου, τὸ δὲ θεῖον ἄπω- 


10 τάτω χάριτος xat ὀργῆς xal τοῦ µέλειν ἡμῶν εἰς ἀπρά- 


Ίμονα βίον xol μεστὸν εὐπαθειῶν ἀποικίζοντες. — (6) 
"Ext δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἀνακραγὼν 6 Φαθρίχιος, « Ὢ 
Ἡράχλεις, sims, Πύῤῥῳ τὰ δόγµατα µέλοι ταῦτα 
καὶ Ῥαυνίταις, ἕως πολεμοῦσι πρὸς ἡμᾶς. » (7) Οὕτω 


"EE S , ο» 3 
1: δὴ θαυμάσας τὸ φρόνημα τοῦ ἀνδρὸς xoi τὸ ἤθος ὁ 


906 []ύῤῥος ἔτι μᾶλλον ὠρέγετο φιλίαν ἀντὶ πολέμου a 


πρὸς τὴν πέλιν αὐτῷ γενέσθαι’ χἀχεῖνον ἰδία παρε-- 

* 7 j A , 
xdAet ποιησάµενον τὰς διαλύσεις ἔπεσθαι xai συζην 
μετ) αὐτοῦ πρῶτον ὄντα πάντων τῶν ἑταίρων χαὶ τῶν 


30 στρατηγῶν. (8) Ὁ δὲ ἠσυχῆ λέγεται πρὸς αὐτὸν εἷ- 


πεῖν. «Ἁλλ) οὐδὲ σοὶ τοῦτο, βασιλεῦ ,λυσιτελές ἐστιν" 
αὐτοὶ γὰρ ol νῦν σε τιμῶντες χαὶ θαυμαζοντες, ἂν 
ἐμοῦ πεῖραν λάδωσιν, ὑπ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον ἐθελήσουσιν 7) 
coU βασιλεύεσθαι.» (6) Τοιοῦτος μὲν 6 Φαθρίχιος. 


25 Ὁ δὲ Πύῤῥος οὗ πρὸς ἀργὴν οὐδὲ τυραννιχῶς ἐδέξατο 


τὸν λόγον, ἀλλὰ xai τοῖς φίλοις ἀπήγγειλε τοῦ Φαθρι- 


, 3 
χίου τὴν µεγαλοφροσύνην xal τοὺς αἰχμαλώτους ἐχείνῳ 


ΠΥΡΡΟΣ. 
edidit. 


At Fabricius placide conversus atque subridens; : 
Neque heri, inquit, aurum , neque hodie bellua me movit. 
(5) In cena omnis generis sermonibus inductis, ac plu- 
rimis de Gracia et philosophis, forte Cineas Epicuri men- 
tionem fecit, atque exposuit quemadmodum Epicurei, 
summum bonum in voluptate ponentes, rempublicam , 
veluti detrimentum et perturbationem felicitatis, fugerent ; 


. deum autem longissime ab ira et gratia, curaque rerum 
f humanarum in otiosa et voluptatum plena vita collocarent. 


(6) Nondum finierat sermonem, quum Fabricius alta voce 
exclamavit : Utinam, o superi, Pyrrho et Samnitibus, 
tantisper dum contra nos bellum gerunt, placita istorum 
hiec philosophorum cordisint. (7) Pyrrhus, animi magni- 
tudinem moresque Fabricii admiratus, pacem omisso 

bello cum Romanis facere cupiit , et privatim ei promisit , 
si quidem effecisset ut pax coiret , secum si vellet futurum, 
seque eum primo inter amicos et duces suos loco habitu- 
rum. (8) Ad hxc Fabricius submissa voce : Atqui, inquit, 
id ex re tua futurum non est : qui enim te nunc colunt 
et admirantur, ubi qualis ego sim experti fuerint, a me 
potius quem a te regi volent. (9) Talis erat Fabricius. Pyr- 
rhus autem hunc sermonem non irato aut tyrannico animo 

accepit, sed et amicis suis de Fabricii magnanimitate retu- 


µόνῳ διεπίατενσεν, ὅπως, εἰ μὴ ψηφίσαιτο τὴν εἰρήνην biit, et ei soli captivos permisit, ut, si senatus pacem non 


$j σύγχλητος , ἀσπασάμενοι τοὺς προσήκοντας χαὶ τ 


50 Κρόνια διεορτάσαντες ἀποπεμφθεῖεν πάλιν πρὸς αὐτόν. 


Καὶ ἀπεπέαφθησαν μετὰ τὸν ἑορτὴν τῷ ὑπολειφθέντι 
τῆς βουλὰς ζημίαν θάνατον ψΨηφισαµένης. 
XXI. Μετὰ ταῦτα τοῦ Φαθρικίου τὴν ἀρχὴν παρα- 


λαθόντος ἦκεν ἂνλρ tle τὸ στρατόπεδον πρὸς αὐτὸν 


36 ἐπιστολὴν χοµίζων, ἣν ἔγραψεν 6 τοῦ βασιλέως ἰατρὸς 


ἐπαγγελλόμενος φχρµάχοις ἀναιρήσειν τὸν Πύῤῥον , εἰ 
γάρις αὐτῷ παρ) ἐχείνων ὁμολογηθείη λύσαντι τὸν 
πόλεμον ἀχινδύνως. (9) 'O δὲ Φαθρίχιος δυσχεράνας 
πρὸς τὴν ἀδιχίαν τοῦ ἀνθρώπου xol τὸν συνάρχοντα 


40 διαθεὶς ὁμοίως, ἔπεμψε γράμματα πρὸς τὸν Πύῤῥον 


χατὰ τάχος φυλάττεσθαι τὴν ἐπιθουλὴν χελεύων. — (3) 
Εἰχε δὲ οὕτως τὰ γεγραμμένα" «Γάῑος Φαθρίχιος χαὶ 
- ^ € / L4 -. ή 
Κόϊντος Αἰμίλιος ὕπατοι Ῥωμα tov Πύῤῥῳ βασιλεῖ γαί 
pstv. Οὗὔτε φίλων εὐτυχὴς ἔοιχας εἶναι χριτῆς ουτε πολε-. 


” *» j 
4^ µίων. Γνώση δὲ τὴν πεμφθεῖσαν ἡμῖν ἐπιστολὴν dva- 


γνοὺς, Oct y prio rote xal διχαίαις ἀνδράσι πολεμεῖς, ἀδίχοις 
δὲ χαὶ χαχοῖς πιστεύεις. Οὐδὲ γὰρ ταῦτα τῇ ση χάριτι 
μηνύομεν, ἀλλ᾽ ὅπως μ3 τὸ σὺν πάθος ἡμῖν διαθολὴν 
ἐνέγκη καὶ δόλῳ δόξωµεν ὡς dies, μὴ δυνάµενοι χα» 


M αἱ , 
LO τεργάσασθαι τὸν πόλεµον.» — (4) Ἐντυχὼν δὲ τούτοις 


ο κ A { 
τοῖς γράμμασυν 6 Πύῤῥος καὶ τὴν ἐπιθουλὴν ἐξελέγξας 
€ / 
τὸν μὲν ἰατρὸν ἐχόλασε, Φαβριχίῳ δὲ καὶ 'Ῥωμαίοις 
ου - L| P! , 
ἀμοιθὴν ἐδωρειτο mpoixa τοὺς αἰγμαλώτους xa παλιν 
* ' ^ , » ^ 4 3.7 
ἔπεμψε τον Κινέχν διαπραζόμενον αὐτῷ τὴν εἰρήνην, 


decrevisset , ii salutatis amicis et Saturnalibus celebratis , 
ad se remitterentur. Et vero sunt a senatu remissi, mor- 
tisque supplicium iis, qui non rediissent , constitutum. 
XXI. Post hzc ad Fabricium delato imperio , quidam in 
castra ejus venit, epistolam ferens a regis medico scriptam, 
pollicente Pyrrhum se veneno necaturum, si Romani gra- 
tiam se ipsi, quod bellum citra periculum eorum dissolvis- 
set, habiturosreciperent. (2) Sed Fabricius indigne facinus 
hoc ferens, collega in eandem adducto sententiam , missis 


celeriter ad Pyrrhum litteris , cavere sihi ab istis insidiis 


c jussit. (3) Exemplum litterarum hoc fuit : C. Fabricius, 


Q. /£milius coss. Pyrrho regi S. Videris neque in amicis 
ncque in hostibus judicandis felix : etenim lectis nostris ad 
te litteris cognosces, bonis te et justis viris bellum facere , 
malis et injustis credere. Neque vero hac in tuam gratiam 
tibi indicamus , sed ne tuus casus calumniam adversus nos 
excitet et videamur bellum , quum virtute non potuissemus, 
fraude confecisse. (4) Lectis litteris deprehensisque insidiis 
Pyrrhus medicum supplicio affecit , Fabricio et Romanis re- 
ferendae gratia causa captivos dono dedit, simulque Cineam 
iterum misit, ut is de pace agere. (5) Romani captivos 
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(ο) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, μήτε el χάρις ἐστὶ παρὰ πολεμίου, 
μήτε el μισθὸς τοῦ μὴ ἀδικηθῆναι , λαθεῖν προῖκα τοὺς 
άνδρας ἀξιώσαντες ἴσους ἀπέλυσαν αὐτῷ Ταραντίνων 
καὶ Σαυνιτῶν, περὶ δὲ φιλίας καὶ εἰρήνης οὐδὲν εἴων 
δ διαλέγεσθαι, πρὶν ἀράμενος τὰ ὅπλα xoi τὸν στρατὸν 
ἐξ Ιταλίας alg ἦλθε ναυσὶν ἀποπλεύση πάλιν εἰς 
πειρον. (9) Ἐκ τούτου μάχης ἄλλης τῶν πραγμά- 
των αὐτῷ δεοµένων ἀναλαθὼν τὴν στρατιὰν ἐχώρει; 


neque beneficii loco, neque mercedis nomine sccleris nou 
commissi ab hoste accipiendos rati, totidem ei de Tarenti- 
nis et Samnitibus captos sine pretio reddiderunt : de ami- 
citia et pace nullum admissuros sermonem responderunt, 
nisi ante armis et milite ex Italia amoto in Epirum qaibus 
venisset navibus revexisset. (6) Inde Pyrrhus, rebus alte- 
rum flagilantibus prelium, castra movit et ad Asculum 


Y Ll € / 9 9 . ο 
xal περὶ Ἄσχλον πόλιν τοῖς ᾿Ῥωμαίῖοις συνάψας καὶ € oppidum signa cum Romanis contulit, ac redactus ad loca 


10 βιαζόµενος πρὸς χωρία δύσιππα xoi ποταμὸν bio, 
xxl τραχὺν, ἔφοδον τῶν θηρίων οὐ λαθόντων, ὥστε 
προσμῖξαι τῇ φάλαγγι, τραυμάτων πολλῶν γενοµένων 
καὶ νεχρῶν πεσόντων, τότε μὲν διεχρίθη µέχρι νυκτὸς 
ἀγωνισάμενο, — (7) Τη δὲ ὑστεραίᾳ στρατηγῶν δὺ 
1$ ὁμαλοῦ τὴν µάχην θέσθαι καὶ τοὺς ἐλέφαντας ἐν τοῖς 
ὅπλοις γενέσθαι τῶν πολεµίων, προέλαθε τὰς δυσχωρίας 
φυλαχῇ xal πολλὰ χαταμίζας ἀχοντίσματα xat τοξεύ- 
µατα τοῖς θηρίοις, ἐπηγςε μετὰ ῥώμης xal βίας πυχνὴν 


equitatui iniqua, apud amnem rapidum et cujus ripa es- 
sent arbustis obsitte quum elephantis aditus in Romanam 
aciem non pateret, mullis utrimque vulneratis et cesis, 
nox tandem prelium diremit. (7) Postridie ut ceequali loco 
pugnam committeret, elephantique 1n. Romanos irruere 
possent , iniquiora loca presidio occupavit , multisque ve- 
litibus et sagittariis inter elephantos admixtis , densis ordi- 
nibus exercitum ingentem multa cum vi in hostem duxit. 


καὶ συντεταγµένην τὴν δύναμιν. (5) Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τὰς f (8) Romani qui flectere et ab altero latere irrumpere, ut 


40 διαχλίσεις xxl τὰς ἀντιπαραγωγὰς τὰς πρότερον οὐχ 
ἔχοντες ἐξ ἐπιπέδου συνεφέροντο χατὰ στόµα xat σπεύ- 
δοντες ὥσασθαι τοὺς ὁπλίτας, πρὶν ἐπιθῆναι τὰ θηρία, 
δεινοὺς περὶ τὰς σαρίσσας τῶν ξιφῶν doa dro 
ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν xai τὸ τρῶσαι xui χαταθαλεῖν 
25 δρῶντες, τὸ δὲ παθεῖν slg οὐδὲν τιθέµενοι. (9) Ἀρόνῳ 
δὲ πολλῷ λέγεται μὲν ἀρχὴ τροπῆς κατ᾽ αὐτὸν γενέ- 


97756θαι τὸν Πύῤῥον ἐπερείσαντα τοῖς ἀντιτεταγμένοις, τὸ a 


δὲ πλεῖστον ἀλχῖ, χαὶ βίᾳ τῶν ἐλεφάντων κατειργᾶ- 
^ ον 4 e 
cao, χρήσασθαι τῇ ἀρετῃ πρὸς τὴν µάχην τῶν Ῥω- 
, / 3*3? ος E , 
30 µαίων μὴ δυναµένων, ἀλλ᾽ olov ἐφόδῳ Χύματος 3| σει- 
σμοῦ κατερείποντος οἰομένων δεῖν ἐξίστασθαι μηδὲ 
ὑπομένειν ἀπράκτους ἀποθνήσχειν ἐν τῷ μηδὲν ὠφελεῖν 
πάντα πάσχοντας τὰ χαλεπώτατ1. (10) "TZ; δὲ φυ- 
("ic οὗ μαχρᾶς εἰς τὸ στρατόπεδον γενομένης ἑτακισγν- 
35 λίους ἀποθανεῖν φησὶ τῶν Ῥωμαίων Ἱερώνυμος, τῶν 
δὲ περὶ Πύῤῥον dv. τοῖς βασιλιχοῖς ὑπομνήμασιν dve- 
νεχθῆναι τρισχιλίους πενταχοσίους καὶ πέντε τεθνηχό- 
τας. (11) Ὁ μέντοι Διονύσιος οὔτε δύο περὶ Ἄσχλον 
µάχας οὔτε ὁμολογουμένην ἅτταν ἱστορεῖ γενέσθαι Doo 
40 µαίων, ἅπαξ δὲ µέχρι δυσμῶν ἡλίου μαχεσαμένους μόλις 
ἀπαλλαγῆναι, τοῦ Πύῤῥου τρωθέντος ὑσσῷ τὸν βραχίονα 
^-^ , 
xai cv ἀποσχευὺὴν ἅμα Σαυνιτῶν διαρπασάντων; ἀπο- 
θανεῖν δὲ καὶ Πύῤῥου xoi Ῥωμαίων ἄνδρας ὑπὲρμυρίους 
πενταχισχιλίους ἑκατέρων. (12) Διελύθησαν δὲ ἀι.γότε- 
45 pot xa λέγεται τὸν Πύῤῥον εἰπεῖν πρὀςτινα τῶν συνη- 
: es 4 
δοµένων αὐτῷ, « "Av ἔτι µίαν µάχην Ῥωμαίους νιχή- 
9 , e A] λ i] 
σωµεν, ἀπολυύμεθα παντελῶς. » (rs) Πολὺ μὲν γὰρ 
ἀπολώλει µέρος ἧς ἄγων Ίχε δυνάμεως, φίλοι δὲ χαὶ 
/, 
to στρατηγοὶ πλὴν ὀλίγων ἅπαντες µεταπέµπεσθαι δὲ 
οὐκ ἦσαν ἕτεροι, χαὶ τοὺς αὐτόθι συμμάχους ἀμθλυτέ- 
, - i € ῥ e H Led * 0 
pouc ἑώρα, τοῖς δὲ 'Ρωμαίοις ὥσπερ ἐκ πηγΏς οιχοῦεν 
, , » , A i AM OL 
ἐπιῤῥεούσης ἀναπληρού µενον εὐπόρως καὶ ταγὺ τὸ 
, bed M 4 
στρατόπεὂον XX ταις ἧτταις οὐχ ἀποθάλλοντας το 


superiori pugna, non possent, a íronte in planitie cum 
hostibus concurrerunt; quum vero ante elephantorum im- 
petum phalangem fundere intenderent, vehemens fuil eo- 
rum pugna, gladiis contra sarissas contendentium , neque 
vitze parcentium suc, sed ut sanciarent aut dejicerent ho- 
stem, nihil sollicitorum quid ipsis fieret. (9) Quum diu esset 
pugnatum , pelli tandem cceperunt , ut fertur, ab ea parte, 
qua Pyrrhus ipse hostibus repugnabat; maxime autem ele- 
phantorum robore et impetu sunt pulsi , quum propter eos 
virtute sua uti non possent, sed veluti fluctu aut terre 
motu ingruente, ceáendum sibi intelligerent , neque susti- 
nendum , ut infectis rebus occuroberent nulloque fructu 
atrocissima quivis perferrent, (10) Fuga non longa fuit , 
castris in vicinia positis. Millia Romanorum sex cecidisse 
Hieronymus ait , a parte Pyrrhi millia tria quingentos quin- 
que occubuisse , ita esse in regiis annotatum commentariis. 


b (11) Dionysius neque duas ad Asculum pugnas neque cer- 


tam de Romanis victoriam refert : semel usque ad occasum 
solis quum pugnatum et brachium Pyrrho ad extremum pilo 
vulneratum csset, simulque Samnitibus impedimenta ejus 
diripientibus , egre diremptos fuisse; ab utraque parte seor- 
sum supra quindecim millia desiderata fuisse. (12) Utri- 
que receptui cecinere; et Pyrrhum post hanc pugnam cuj- 
dam gratulanti respondisse ferunt : Si uno adhuc prelio 
Romanos vincemus , funditus peribimus. (13) Etenim ma- 
c gnam eorum, quos secum adduxerat, militum copiam, 
amicos et duces prope omnes amiserat : alios quos evocaret, 
non habebat , socios Italicos remissius agere videbat ; con- 
tra Romanis tanquam ex fonte domestico affluere milites , 
quibus quamprimum repararent exercitum et explerent 
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θαῤῥεῖν, ἀλλὰ xal ῥώμην καὶ φιλονειχίαν ὑπ ὀργῆς 
ἐπὶ τὸν πόλεμον προσλαµθάνοντας. 

XXII. Ἐν τοιαύταις δὲ ὧν ἀπορίαις εἷς ἐλπίδας 
αὖ πάλιν χαινὰς ἐνέπεσε χαὶ πράγματα διγοστασίαν 
ἔχοντα τῆς Ἰνώμῃῆς. — (2) Ἅμα γὰρ ἦχον ἐκ μὲν Σικε- 
λίας ἄνδρες Ἀκράγαντα χαὶ Συραχούσας χαὶ Λεοντί- 
νους ἐγχειρίζοντες αὐτῷ xal δεόµενοι Καρχηδονίους τε 
συνεχθαλεῖν καὶ τῶν τυράννων ἁπαλλάξαι τὴν νησον, 
ἐκ δὲ τῆς Ἑλλάδος ἀγγέλλοντες, ὡς Πτολεμαϊος ὁ Κε: 
ῥαυνὸς ἀπόλωλεσυμπεσὼν Γαλάταις μετὰ τῆς δυνάμεως 
καὶ νῦν ἂν ἐν καιρῷ µάλιστα δεοµένοις βασιλέως Maxe- 
δόσι παραγένοιτο. (8) Πολλὰ δ) τὴν τύχην µεμψάμε- 
voc, ὅτι πράξεων μεγάλων ὑποθέσεις elc ἕνα χαιρὸν αὐτῷ 
συνήνεγχε, καὶ νοµίζων, ὡς ἀμφοτέρων ὑπαρχόντων, 
ἀπολλύναι θάτερον διηνέχθη τοῖς λογισμοῖς πολὺν χρό- 
vov. (9) Εἶτα τοῖς Σιχελιχοῖς µειζόνων ὑποχείσθαι 
πραγμάτων δοκούντων, Λιθύης ἐγγὺς εἶναι δοχούσης, 
ἐπὶ ταῦτα τρέψας Κινέαν μὲν εὐθὺς ἐξέπεμψε προδια- 


λεξόμενον, ὥσπερ εἰώθει, ταῖς πόλεσιν, αὐτὸς δὲ τοῖς € 


Ταραντίνοις δυσανασγετοῦσιν ἐμθαλὼν φρουρὰν xai 
ἀξιοῦσιν 7| παρέχειν ἐφ᾽ olg χε συμπολεμοῦντα Ῥω- 
µαΐοις 3| τὴν χώραν προέµενον αὐτῶν ἀπολιπεῖν τὴν 
πόλιν οἵαν παρέλαθε, μηδὲν ἐπιεικὲς ἀποχρινάμενος, 
ἀλλὰ προστάξας ἡσυχίαν drew xal περιµένειν τὸν ἔαυ- 
τοῦ χαιρὸν ἐξέπλευσεν. (5) Ἀψαμένῳ δὲ αὐτῷ Σικελίας 
ἃ μὲν ἤλπισεν εὐθὺς ἁπήντα βέθαια xal παρεῖχον ai 
πόλεις ἑαυτὰς προθύµως, τῶν δὲ ἀγῶνος καὶ βίας δεη- 
θέντων οὐδὲν ἀντεῖχε τὸ πρῶτον ἀλλὰ τρισμυρίοις πε- 
ζοῖς χαὶ δισχιλίοις πενταχοσίοις ἵππεῦσι χαὶ διαχοσίαις 
ναυσὶν ἐπιὼν τούς τε Φοίνικας ἐξήρει xal κατεστρέφετο 
τὴν ἐπικράτειαν αὐτῶν. (6) 'ToU δ᾽ " Epuxoc ὀχυρωτάτου 
τῶν χωρίων ὄντος χαὶ πολλοὺς ἀμυνόμένους ἔχοντος ἔγνω 
βιάζεσθαι πρὸς τὰ τείχη. Kal τῆς στρατιᾶς γενομένης 
ἑτοίμης, ἐνεδύσατο τὴν πανοπλίαν καὶ προσελθὼν ηὔξατο 


35 τῷ Ἡρακλεῖ ποιήσειν ἀγῶνα xal θυσίαν ἀριστεῖον, ἂν 
398-00 γένους xol τῶν ὑπαρχόντων ἄξιον ἀγωνιστὴν αὐτὸν 
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ἀποδείξη τοῖς Σικελίαν οἰχοῦσιν "EXAnov*. τῇ δὲ σάλ- 
πιγγι σηµήνας xal τοῖς βέλεσι τοὺς βαρθάρους ἄνασχε- 
δάσας xal τὰς χλίµαχας προσαγαγὼν πρῶτος ἐπέθη τοῦ 
τείχους. ([7) Ἀντιστάντων δὲ πολλῶν ἀμυνόμενος τοὺς 
μὲν ἐξέωσε τοῦ τείχους ἐπ᾽ ἀμφότερα καὶ χατέθαλε, 
πλείστους δὲ περὶ αὑτὸν τῷ ξίφει χρώμενος ἐσώρευσε 
νεκρούς, (8) ᾿Επαθε δὲ αὖτος οὐδὲν, ἀλλὰ xol προσ- 
rtv θεινὸς ἐφάνη τοῖς πολεμµίοις καὶ τὸν Όμηρον 
ἔδειξεν ὀρθῶς xai μετὰ ἐμπειρίας ἀποφαίνοντα τῶν ρε: 
τῶν µόνην τὴν ἀνδρείαν φορὰς πολλάχις ἐνθουσιώδεις 
καὶ ᾽μανικὰς φεροµένην. (9) Ἀλούσης δὲ τῆς πόλεως 
ἔθυσέ τε τῷ θεῷ μεγαλοπρεπῶς xal θέας ἀγώνων παν; 
τοδαπῶν παρέσχε. 

XXIII. 'l'àv δὲ περὶ Μεσσήνην βαρθάρων, Μαμερ- 
τίνων δὲ χαλουμένων , πολλὰ τοῖς Ελλησιν ἐνοχλούν- 
των, ἐνίους δὲ καὶ φόρου πεποιηµένων ὑποτελεῖς, πολλῶν 
δὲ xat μα ίμων ὄντων, διὸ xal προσηγορεύθησαν Ἀρήιοι 


] rioso ferri furoreque agi. 


ΠΥΡΡΟΣ. 


legiones : adverso prolio facto fiduciam eorum non ἱπιωχί- 
nni , sed οἱ vires et cupiditatem belli ex ira augeri. 

XXII. His in difficultatibus constitutus, nove spes oblatae 
sunt et negotia , quee ancipitem cogitandi curam afferebant. 
(2) Simul emm ex Sicilia aderant qui Agrigentum, Syra- 
cusas, Leontinosque ipsi dederent orarentque ut eos in 
Carthaginiensibus ejiciendis, insulaque tyrannis liberanda 


d adjuvaret : et ex Graecia nunciabatur, Ptolemzum Cerau- 


num in prolio cum exercitu a Gallis cessum, nuncque 
ipsum in Macedoniam rege carentem commodissime posse 
venire. (3) Multum itaque fortunam incusans, quie in unum 
tempus ita magnarum rerum occasiones conjecisset , repu- 
tansque se, ubi duo suppeterent, alterum amittere, diu ani- 
mo fluctuatus est. (4) Inde quum majorum rerum semina 
in rebus Siciliensibus propter Africam in proximo sitam 
jacere ipsi viderentur, ad has animum adjecit. Itaque Ci- 
nea statim in Siciliam praemisso, ut cum civitatibus more 
suo de rebus instantibus communicaret, Tarentinis prxsi- 
dium imposuit : et indigne hoc ferentibus postulantibus- 
que , ut vel bellum, qua de causa venisset , contra Romanos 
prosequeretur, vel Tarentina regione relicta urbem ipsis 
suam qualem accepisset, restitueret : nihil humanius 
responso, sed imperato uti quiescerent, suamque ipsius 
occasionem prsstolarentur, inde solvit. (5) Quum Sici- 
liam attigisset, statim qua speraverat finna omnia in- 
venit, civitatibus se illi studiose adjungentibus. Que eliam 
certamen οἱ vim requirebant negotia , initio successerunt : 
triginta enim millibus peditum, bis mille quingentis equi- 
tibus, ducentisque navibus Ρώπος adortus profligavit eo- 
rumque ditionem subegit. (6) Erycem oppidum et natura 
loci munitissimum , et multis propugnatoribus arinatum , 
vi expugnare statuit : exercituque alacrem se exhibente , 


a armatura sua indutus et ad monia accedens, Herculi ludos 


et sacrificium solenne vovit, si dignum genere et fortuna 
sua bellatorem Siciliam incolentibus Graecis ipsum demon- 
strasset. Dato inde tuba signo, jaculis barbaros depulit, 
scalisque admotis primus in murum evasit. (7) Et contra 
multorum vimse defendens, nonnullos ab utraque parte mu- 
ro deturbavit , plures gladio interfecit, cumulumque circa 
se cadaverum stravit. (8) Ipseilleesus fuit et aspectu hosti- 
bus terribilis, ostenditque, Homerum recte et perite pro- 
nuntiasse , solam virtutum fortitudinem &epe impetu fu- 
(9) Expugnato oppido Ilerculi 
sacra fecit splendidissima, atque omnis generis edidit ludo- 
rum speclacula. 

ΧΧΙΠ. Barbari vero, qui circa Messanam habitabant , 
Mamertinorum nomine Grecis multum molestie exhibe- 
bant, stipendiarios etiam corum quosdam habebant, 
erantque et multi nuinero , et bellicosi : unde Lalina lingua 
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γλὠώσσῃ τῇ Λατίνων, τοὺς μὲν φορολόγους συλλαθὼν 
ἀπέκτεινεν, αὐτοὺς δὲ νιχήσας µάγη πολλὰ τῶν φρου- 
piov ἐξέχοψε. (4) Καρχηδονίοις δὲ συμβατικῶς ἔχουσι 
xal χρήματα βουλοµένοις τελεῖν , el γένοιτο φιλία, xal 
vaüc ἀποστέλλειν, ἀπεχρίνατο πλειόνων ἐφιέμενος µίαν 
εἶναι διάλυσιν καὶ φιλίαν πρὸς αὐτοὺς, εἰ πᾶσαν ἐχλι- 
πόντες Σιχελίαν Opto χρῶνται τῇ Λιθυχκῇ θαλάσση 
πρὸς τοὺς Ἓλληνας, (9) Εὐτυχία δὲ καὶ Boum τῶν 
παρόντων ἐπαιρόμενος xal διώχων τὰς ἐλπίδας, i αἷς 
ἀπ᾿ ἀρχῖς ἔπλευσε, πρώτης δὲ Λιθύης ἐφιέμενος xal 
ναῦς ἔγων πολλὰς πληρωμάτων ἐπιδεεῖς ἦγειρεν ἐρέτας, 
οὖχ ἐπιειχῶς ἐντυγχάνων οὐδὲ πράως ταῖς πόλεσιν, 
ἀλλὰ δεσποτικῶς καὶ πρὸς ὀργὴν βιαζόµενος xat κολᾶ- 
ζων, οὖκ εὐθὺυς Ov οὐδὲ ἐν dpT, τοιοῦτος, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἑτέρων τῷ πρὸς γάριν ὁμιλεῖν xal πάντα πι- 


στεύειν xal μηδὲν ἐνογλεῖν ὑπαγόμενος, εἶτα γινόµενος d 


ἐχ δηµαγωγοῦ τύραννος ἀγαριστίας τῇ γαλεπότητι καὶ 
ἀπιστίας προσωφλίσχανε δόξαν. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν, ὡς ἀναγχαῖα συνεχώρουν, χαΐπερ δυσφο- 
poUvtsg* ἐπεὶ δὲ Θοΐνωνα xal Σώστρατον, ἄνδρας 
ἠγεμονικοὺς ἐν Συραχούσαις, ot πρῶτοι μὲν αὐτὸν ἑλ- 
θεῖν ἔπεισαν el; Σικελίαν, ἐλθόντι δὲ τὸν πόλιν εὐθὺς 
ἐνεγείρισαν xal πλεῖστα συγχατειργάσαντο τῶν Σιχε- 
λικῶν, μήτε ἄγειν σὺν αὑτῷ μήτε ἀπολείπειν βουλόµε- 
voc ἐν ὑποψίαις εἶχε , xal Σώστρατος μὲν ἀπέστη φοθη- 
θεὶς, Θοίνωνα δὲ τὰ αὐτὰ φρονεῖν αἰτιασάμενος ἀπέ- 
κτεινεν, 00. χατὰ μικρὸν οὐδὲ xal ἓν αὐτῷ µεθίστατο 
τῶν πραγμάτων , ἀλλὰ δεινοῦ τινος µίσους ἐγγενομένου 
ταῖς πόλεσι προς αὐτὸν, αἱ μὲν προσετίθεντο Καρχηδο- 
νίοις, at δὲ ἐπήγοντο Μαμερτίνους. (5) Αποστάσεις 
δὲ ὁρῶν ἅπαντα xal νεωτερισμοὺς xat σύστασιν ἰσγυρὰν 
ἐφ᾽ αὑτὸν ἐδέξατο γράμματα Σαυνιτῶν καὶ Ταραντίνων 
μόλις ἀντεχόντων ταῖς πόλεσιν αὐταῖς πρὸς τὸν πόλε- 
μον, εἰργομένων δὲ τῆς χώρας ἁπάσης xal δεοµένων 
Boxüsiv. (e) Τοῦτο δὲ ἦν εὐπρέπεια μὴ φυγὴν εἶναι 
μηδὲ ἀπόγνωσιν τὸν ἁπόπλουν τῶν αὐτόθι πραγµατων, 
τὸ δὲ ἀληθὲς οὗ λυνάμενος χρατεῖν Σιχελίας ὥσπερ 
νεὼς ταραχθείσης, ἀλλ ἔκθασιν ζητῶν αὖθις ἔῤῥυψεν 
ἑαυτὸν εἰς [ταλίαν. (7) Λέγεται δ’ ἀπαλλαττόωενος ἤδη 
πρὸς τὴν νῆσον ἀπιλὼν εἰπεῖν τοῖς περὶ αὐτόν' « Otav 
ἀπολείπομεν, ὦ φίλοι, Kapyzboviot, xai Ῥωμαίοις 
παλαίστραν. » Καὶ τοῦτο μὲν, ὥσπερ εἰκάσθη, μετ 
οὐ πολὺν γρόνον ἐγένετο, 

XXIV. Tov δὲ βαρθάρων σωστάντων ἐπ᾽ αὐτὸν 


σω ^ , 
4* ἀποπλέοντα, Καρχηδονίοις μὲν ἐν τῷ πορθμῷ ναυμακή- 


/ 
go ἅπαν τὸ στράτευμα συνετάραξαν. 


Quy: πρὸς τὴν Ἰταλίαν, Μαμερτῖνοι δὲ µυρίων οὐχ 
ἐλάττους προδιαθάντες ἀντιτάξασθαι μὲν ἐφοθήθησαν, 
ἐν δὲ ταῖς Cue, optato ἐπιτιθέμενοι καὶ προσπίπτοντες 
Ἔπεσε δὲ δύο θη- 


ο. / 
pix xxi συχνοὶ τῶν ὀπισθοφυλαχούντων ἀπέθνησχον. 


^ / ’ t 
(?) Αὐτὸς οὖν ἀπὸ τοῦ στόματος παρελάσας ἠμύνετο 


s LI 3 , 4 
xat διεχινδύνευε πρὸς ἄνδρας ἠσχημένους µάχεσθαι xal 
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Martiales dicebantur. Horum Pyrrhus exactores deprehen- 
sos interemit, reliquos pugna vicit et castella multa eorum 
evertit. (2) Carlhaginiensibus ad. pacem propendentibus 
ac, si fedus coiret, pecuniam se daturos et naves promit- 
tentibus, plura adhuc cupiens, respondit unam esse pacis 
et amicitize cum iis junzendie rationem, ut tota Sicilia re- 
licta, Africum mare Carthaginiensium et Graccorum limi- 
tem faciant. (3) Inde successu et viribus suis elatus , spes 
que eas, quibus inductus ab initio in Siciliam venerat , se- 
cutus, Africze primum appetens , quum liaberet naves, clas- 
siariis autem egeret , in his exigendis civitates non benigne, 
sed imperiose et iracunde vi cogens castigansque tractavit. 
Initio enim non talem se exhibuerat, sed facilitate consuetu- 
dinis , fide omnibus habita nullamque molestiam exhibendo 
animos ad se ut haud quisquam magis allexerat : post ex 
populari tyrannus factus, inhumanitate sua ingratitudinis 
de se et perfidi opinionem excitavit. (4) Verumtamen 
civitates, elsi invite, in his ut necessariis ipsi cedebant. 
At postquam Thononem et Sostratum, viros inter Syra- 
cusanos principes , qui et primum Pyrrho in Siciliam ve- 
niendi auctores fuerant et venienti urbem statim tradide- 
rant, aique in plerisque rebus Siciliensibus eum adjuve- 
rant , suspectos habere ccepit, neque secum abducere neque 
in Sicilia relinquere ausus, quumque Sostratus sibi me- 
tuens ab eo defecisset, Thoenonem idem sentire criminatus 
ipse necasset : non paulatim neque singulatim res ipsius 
in Sicilia mutari cceperunt, sed gravi adversus: eum per 
civitates odio exorto, alie Carthaginiensibus se adjun- 
xerunt, alie Mamertinos acciverunt. (5) Quum ubivis 
defectiones , novarum rerum consilia et validam contra se 
conspirationem cerneret, a Samnitibus et Tarentinis litteras 
accepit , qui vix urbibus ipsis hostem arcebant, agris undi- 
que expulsi , auxiliumque Pyrrhi invocabant. (6) Hoc ille 
usus honesto przttextu , ne aufugere aut desperatis rebus 
ex Sicilia videretur discedere, quum quidem re vera eam 
veluti navim concussam regere non posset , sed egredi cu- 


peret , rursus in Italiam se conjecit. (7) Fertur jam rece- 


' dens ad insulam respexisse, suisque dixisse: Qualem nos, 


3€92ac ἀπέθαλε τῶν νεῶν πολλὰς, ταῖς δ᾽ ἄλλαις χατέ- ἃ 


o amici , Cartbaginiensibus et Romanis ραἱοσίγαιη relinqui- 
mus. Idque, ut conjecerat , haud diu post evenit. 

XXIV. In quem ex Sicilia abeuntem quum coitionem fe- 
cissent barbari, in ipso quidem freto cum Carthiaginiensi- 
bus navali proelio contendens, multis navibus amissis, 
cum reliquis in Italiam effugit, Mamertini autem haul 
pauciores decem millibus quum priores ad Italiam appulis- 
seut et acie concurrere non auderent, insessis locorum 
angustib» atque inde adorti totum exercitum conturbave- 
runt. Perierunt duo elephanti et multi eorum , qui novis- 
sunum duxerant agmen, occisi sunt. (2) Ipse Pyrrhus a 
fronte congressus cum host» feroci et pugnae assueto , ictus 
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θυµοειδείς. Πληγεις δὲ τὴν χεφαλὴν ξίφει καὶ μικρὸν µμᾳἰαάίο caput quum aliquantulum prelio excessisset, magis 
ἐκ τῶν µαχομένων ἀποστὰς ἔτι μᾶλλον ἐπῆρε τοὺς πο- — etiam hostium fiduciam auxit  quidamque corporis mxa- 
λεμίους — Elc δὲ καὶ πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐπιδραμὼν, 
ἀνλρ τῷ τε σώματι μέγας xal τοῖς ὅπλοις λαμπρὸς, 
ἐγρῆτο τῇ φωνῇ θρασυτέρα xal προελθεῖν ἐχέλευεν αὖ- 
τὸν, εἰ C. (s) Παροξυνθεὶς δὲ ὁ Πύῤῥος ἐπέστρεψε b gredi jussit. (3) Pyrrhus ira accensus invitis stipatoribus 
βίᾳ τῶν ὑπασπιστῶν καὶ pev. ὀργῆς αἵματι πεφυρµέ- — se convertit, utque erat sanguine conspersus, et terribili 
vOG χαὶ δεινὸς ὀγθῆναι τὸ πρόσωπον ὠσάμενος δι αὖ- vultu, per medios κο proripiens, barbarum antevertit , ei- 
τῶν xai φθάσας τὸν βάρθαρον ἔπληξε χατὰ τῆς χεφαλῆς que gladio caput ifa percussit, ut ietus ille robore manus et 


τῷ ξίφει m7, ῥώμη τε τῆς χειρὸς ἅμα xat βαφῆς ui . 
dost7; τοῦ σιδήρου µέχρι τῶν κάτω διαδραμοῦσαν, ὥστε ferri tinctura adjutus ad infimum usque corpus pertinue- 


ἑνὶ χρόνῳ περιπεσεῖν ἑχατέρωσε τὰ µέρη τοῦ σώματος Πέ, unoque momento corporis per medium dissecti utrin- 
διχοτοµχθέντο. (4) Τοῦτο τοὺς βαρθάρους ἐπέσχε que partes deciderint. (4) Id barbaros inhibuit ne proce- 
τοῦ πρόσω χωρεῖν ὥς τινα τῶν κρειττόνων θαυμάσαντας — derent amplius : Pyrrhum enim tanquam deum aliquem 
xal καταπλαγέντας τὸν Πύῤῥον. “Ὁ δὲ τὴν ἄλλην ὁδὸν admirabantur atque stupebant. Itaque reliquo itinere tuto 


ἀδεῶς διεξελθὼν ἦχεν slc "l'épavra δισµυρίους πεζοὺς ο MEN . . 
xal τρισχιλίους ἰππεῖς χοµίζων" ἀναλαθὼν δὲ τῶν Τα- conkecto, cum viginti peditum, tribus equitum millibus 


ραντίνων τοὺς χρατίστους εὐθὺς ἐπὶ Ῥωμαίους ὖγεν ἐν Tarentum pervenit : Tarentinorumque delectu habito, recta 
τῇ Σαυνίτιδι στρατοπερεύοντας, contra Romanos in Samnio tunc castra habentes duxit. 
ο» XXV. Τῶν δὲ Σαυνιτῶν τά τε πράγματα διέφθαρτο XXV. Samnites , rebus perditis, animus fracti ob multas 


CS ctu A . 
xot του φρονήματος perve χεκρατηµένοι ua ate πολ a Romanis acceptas clades, etiam Pyrrho ob profectionem 
λαϊῖς ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων. ᾿Ενην δέτι χαὶ προς τὸν Πυῤ- 


ῥον jo διὰ τὸν εἰς Σιχελίαν πλοῦν : ὅθεν οὗ πολλοὶ Siciliensem nonnihil irati , pauci se ei addiderunt. (2) Di- 
τούτων αὐτῷ συνῆλθον. (2) Πάντας δὲ νείµας δίχα , visisin duas partes copiis, alteraque missa in Lucaniam, 
25 τοὺς μὲν εἷς τὴν Λευχανίαν ἔπεμψεν ἀντιληψομένους — quee consulem detineret, ne collego suo auxilium ferre 
τοῦ ἑτέρου τῶν ὑπάτων, ὡς μὴ Bonon , τοὺς δὲ ἦγεν posset ; ipseadversus Manium Curium alterum consulem ivit, 
αὐτὸς ἐπὶ Μάνιον Κούριον περὶ πόλιν Βενεούεντον ἵδρυ- 
µένον ἐν ἀσφαλεῖ καὶ περιμένοντα τὴν ἐκ τῆς Λευχα- 
νίας βοήθειαν ΄ ἔστι δ᾽ ὅτε xal µάντεων αὐτὸν οἰωνοῖς 
ae χαὶ ἱεροῖς ἀποτρεπόντων ἠσύγαζε. (3) Σπεύδων οὖν ὁ — et haruspicum re gerenda supersederat. (3) Hunc Pyrrhus, 
Πύῤῥος ἐπιθέσθαι τούτοις, πρὶν ἐκείνους ἐπελθεῖν, ἄν- — antequam subsidium accederet, adoriri properans, cum 
δρας τε τοὺς κρατίστους καὶ τῶν θηρίων τὰ μαχιμώτατα 
λαθὼν νυκτὸς ὥραησεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. — (4) Πε - 
ριιόντι δὲ αὐτῷ μακρὰν xat δασεῖαν ὕλαις ὁδὸν οὐχ áv- 
35 τέσχε τὰ φῶτα xal πλάναι τοῖς στρατιώταις συνέτυχον — vis viam proficiscentem lumina defecerunt et aberraverunt 
xat περὶ ταῦτα γινοαένης διατριθῆς Ἡ τε νὺξ ἐπέλιπε — milites ; id quum moram injecisset , nox defecit , et albente 
καὶ καταφανὴς ἣν ἅμ᾽ ἡμέρα τοῖς πολεμίοις ἐπερχόμε- 
vog ἀπὸ τῶν ἄχρων, ὥστε θόρυθον πολὺν xal χίνησιν 
παρασχεῖν. (s) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν ἱερῶν τῷ Μανίῳ € 
40 γενοµένων xol τοῦ καιροῦ βοηθεῖν ἀναγχάζοντος ἐξελ- excitavit. (5) Verumtamen Curius quum litasset et res cer- 
θὼν ἐνέθαλε τοῖς πρώτοις καὶ τρεψάµενος ἐφόθησεπάν- — tamen posceret, castris egressus in primos impetum fecit, 
τας, ὥστε xol πεσεῖν οὐκ ὀλίγους χαὶ τῶν ἐλεφάντων — pisq-o fugatis totum exercitum hostilem terruit; itaque et 
τινὰς ἁλῶναι καταληφθέντας. (0) Αὕτη τὸν Μάνιον $ 
νίκη χατήγαγε μαχούμενον el; τὸ πεδίον΄ xal συµθα- 
λὼν ἐκ προδήλου τὸ μὲν ἐτρέψατο τῶν πολεµίων, ἔστι 
e $ βιασθεὶς ὑπὸ τῶν θηρίων χαὶ συσταλεὶς πρὸς τὸ Signis qua hostes fudit, qua vi belluarum pressus et ad 
στρατόπεδον τοὺς φύλαχας ἐχάλει συχνοὺς ἐφεστῶτας — castra repulsus custodes invocavit, qui in vallo astabant 
τῷ χάραχι μετὰ τῶν ὅπλων xai ἀκμΏτας, — (7) Οἱ δὲ — permulti et viribus integris. (7) Hi ex locis munitis pro 
ἐπιφανέντες ἐκ τόπων ὀχυρῶν xat τὰ θηρία βάλλοντες 
ἠνάγκασαν ἀποστρέφεσθαι καὶ φυγῇ χωροῦντα διὰ «vf 
t0 συμμάχων ὀπίσω ταραχὴν ἀπεργάσασθαι xal σύγγυ- 
ctv, $ τὸ νίχηµα παρέδωχε τοῖς Ῥωμαίοις, ἅμα δὲ cerent et confusionem, quie res et victorlam Romanis 
xxi τὸ κράτος τῆς ἡγεμονίας. — Kal γὰρ φρόνημα xal — paravit et vires summi acquirendi imperii. Istis enim 


gnitudine οἱ armorum splendore precipuus, longe ante 
alios procurrens, voce minaci Pyrrhum, si viveret, pro- 


e 





qui ad Beneventum castra habebat tuto loco et subsidium 
ex Lucania operiebatur : aliquoties etiam monitu augurum 


fortissimis militum et pugnacissimis elephantis noctu ad ejus 
castra contendit. (4) Sed per longam et densis cinctam sil- 


clo visus est ab hostibus per summitates montium acce- 
dere, motumque ea res et tumultum in castris Romanis 





multos necavit et quosdam elephantos cepit. (6) Hac vi- 


4 ctoria confirmatus in campum descendit, collatisque palam 


e 


deuntes, elephantos jaculis petitos coegerunt ut rever- 
terent et per socios fugientes a tergo perturbationem elfi- 
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δύναμιν xal δόξαν ὡς ἅμαχοι προσλαθόντες ἐκ τῆς ἀρε- 
τῆς ἐκείνης xal τῶν ἀγώνων Ἰταλίαν μὲν εὐθὺς, ὀλίγῳ 
δὲ ὕστερον Σικελίαν χατέσχον. 
400 XXVI. Οὕτω μὲν ἐξέπεσε τῶν Ἰταλιχῶν καὶ Σι- 
6 χελικῶν ἐλπίδων 6 Πύῤῥος, ἐξαετῆ χρόνον ἀναλώσας 
περὶ τοὺς ἐχεῖ πολέμους xal τοῖς μὲν πράγµασιν ia 
τωθεὶς, τὸ δὲ ἀνδρεῖον ἀνίχητον ἐν ταῖς ἥτταις διαφυ- 
λάξας xot νομισθεὶς ἐμπειρίᾳ μὲν πολεμικῖ xoi χειρὶ 
xal τόλμη πολὺ πρῶτος εἶναι τῶν χαθ᾽ αὑτὸν βασιλέων, 
10 ἃ δὲ ταῖς πρᾶξεσιν ἐκτᾶτο ταῖς ἐλπίσιν ἀπολλύναι, δύ 
ἔρωτα τῶν ἀπόντων οὐδὲν, εἰς ὃ δεῖ θέσθαι, τῶν ὑπαρ- 
όντων σώσας. (2) Ὃθεν ἀπείχαζεν αὐτὸν 6 Ἀντίγο- 
νος χυθευτῇ πολλὰ βάλλοντι xat χαλὰ, χρῆσθαι δὲ οὐχ 
ἐπισταμένῳ τοῖς πεσοῦσι. (4) Κοµίσας δὲ εἰς Ἠπει- 
16 pov ὀχταχισχιλίους πεζοὺς xal πενταχοσίους ἴππεῖς, 
χρήματα δὲ οὐκ ἔχων ἐζήτει πόλεµον, ᾧ θρέψει τὸ στρά- 


τευµα, — Kal. τινων Γαλατῶν αὐτῷ προσγενοµένων b 


ἐνέβαλεν sl; Μαχεδονίαν, Αντιγόνου τοῦ Δημητρίου 
βασιλεύοντος, ὡς ἁρπαγή xal λεηλασία γρησόµενος. 
20 (4) "Enel δὲ xal πόλεις ἐλάμδανε συχνὰς καὶ στρα- 
τιῶται δισγέλιοι µετέστησαν ὥς αὐτὸν, ἐλπίσας τι 
πλέον ὥρμησεν ἐπὶ τὸν Ἀντίγονον xal περὶ τὰ στενὰ 
προσπεσὼν συνετάραζε τὴν στρατιὰν ἅπασαν. (s) Οἱ 
δὲ ἐπὶ τῆς οὐραγίας τεταγµένοι Γαλάται τοῦ Ἀντιγόνου 
25 συχνοὶ τὸ πλῆθος ὄντες ὑπέστησαν εὐρώστως ' xal xag- 
τερᾶς μάχης γενομένης τούτων οἱ μὲν πλεῖστοι χατε- 
χόπησαν, οἱ δὲ τῶν ἐλεφάντων ἡγεμόνες ἐγχαταλαμ-- 
θανόμενοι παρέδωκαν ἑαυτοὺς xal τὰ θηρία πάντα. 


(c) Προσλαβὼν δὲ ὁ Πύῤῥος τηλικαῦτα χαὶ τῇ τύχη ο 


$0 μᾶλλον Ἡ τοῖς λογισμοῖς χ ρώμενος ἐπηγε τῇ φάλαγγι 
τῶν Μακεδόνων ἀναπεπλησμένη ταραχῆς xal φόθου 
διὰ τὴν ἧτταν. (7) “Όθεν ἐμθολῆς μὲν ἔσχοντο xol 
μάχης πρὸς αὐτόν" τὴν δὲ δεξιὰν προτείνων xal στρα- 
τηγοὺς καὶ ταξιάρχους ἀνακαλούμενος ἅπαντας ὅμα- 
35 λῶς ἀπέστησε τοὺς πεζοὺς τοῦ Αντιγόνου. (8) Κά- 
χεῖνος μὲν ὑποφεύγων ἅμα τῶν παραλίων τινὰς πόλεων 
κατέσχεν, 6 δὲ Πύῤῥος ἐν εὐτυχήμασι τοσούτοις µέ- 
γιστον αὐτῷ πρὸς δόξαν οἴόμενος διαπεπρᾶχθαι τὸ περὶ 
τοὺς Γαλάτας, τὰ κάλλιστα xal λαµπρότατα τῶν λαφύ- 
40 ρων ἀνέθηκεν elc τὸ ἱερὸν τῆς Ιτωνίδος Ἀθηνᾶς τόδε 
τὸ ἐλεγεῖον ἐπιγράψας' 
Τοὺς θυρεοὺς ὁ Μολοσσὸς Ἰτωνίδι δῶρον ᾿Αθάνα 
Πύῤῥος ἀπὸ θρασέων ἐχρέμασεν Γαλατᾶν 
πάντα τὸν ᾽Αντιγόνου καθελὼν στρατόν’ o9 µέγα θαῦμα * 
45 αἰχμηταὶ xal νῦν καὶ πάρος Αἰακίδαι. 
(ϱ) Μετὰ τὴν µάχην δὲ εὐθὺς ἀνελάμθανε τὰς πόλεις" 
τῶν δὲ Αἰγεῶν κρατήσας τά τε ἄλλα χαλεπῶς ἐχρή-- 
σατο τοῖς ἀνθρώποις χαὶ φρουρὰν Γαλατικὴν ἐν τῇ πό- 
λει κατέλιπε τῶν μετ’ αὐτοῦ στρατευοµένων. — (10) Ot 
t0 δὲ Γαλάται γένος ἀπληστότατον χρημάτων ὄντες ἐπέ- 
θεντο τῶν βασιλέων αὗτόθι χεχηδευµένων τοὺς τάφους 
ὀρύττειν, καὶ τὰ μὲν χρήματα διήρπασαν, τὰ δὲ ὁστᾶ 
πρὸς ὕθριν διέῥῥιψαν. (11) Τοῦτο χούφως ἔδοξε xal 
ὀλιγώρως ἐνεγχεῖν 6 Πύῤῥος 3) δύ ἀσγολίας τινὰς ὑπερ- 


ex certaminibus animos potentiamque nacli, et pro in- 
victis habiti , statim totam Italiam , mox etiam Siciliam oc- 
cupaverunt. 


4 XXVI. Hoc modo Pyrrbus Italicarum et Siciliensium re- 


rum spe excidit, sexennio toto illis bellis impenso : ac 
quamvis succubuisset, tamen animum adbuc inter istas 
clades invictum servavit. Creditum est, peritia eum rei 
bellicze , manu et audacia longe omnium ejus tempestatis 
regum primum fuisse : sed que agendo esset adeptus, ea 
propter spes eum amisisse, quum pra absentium cupiditate 
nihil eorum, qu: consecutus jam esset , quo tamen loco res 
collocare opus est, retinere posset. (2) Itaque Antigonus eum 
Insori comparavit, qui, quum optime caderent tesserze, arte 
utendi iis quz jecissel, destitueretur. (3) Enimvero quum in 
Epirum peditum octo 1inillia, equites quingentos retulisset 
Pyrrhus neque pecuniam haberet , bellum quo aleret exer- 
citum quaerens, aliquot Gallis firmatus in Macedoniam, 
quam tum Antigonus Demetrii filius regno obtinebat, przedze 
causa proficisci statuit. (4) Verum qunm et urbes multas 
cepisset et duo millia militum ad ipsum defecissent, majus 
aliquid animo concipiens, contra ipeum Antigonum profe- 
ctus est et apud fauces eum assecutus , totum exercitum in 
aciem deduxit. (5) Galli in extremo Antigoni agmine erant , 
ingenti numero : hi fortiter substiterunt hostem acrique 
comniisso prelio plerique occisi sunt , elephantorum duces 
deprehensi, se et belluas Pyrrho dediderunt. (6) Pyrrhus 
tanta accessione rebus suis auctis, fortunam magis quam 
consilium secutus contra phalangem Macedonicam duxit, 
tumultus plenam et terroris ob cladem acceptam. (7) 
Quare pugna abstinuerunt; Pyrrhus autem dextram inten. 
dens, omnes ex aequo duces et centuriones invocans, pe- 
ditatum ab Antigono ad se traduxit. (8) Antigonus in fuga 
simul maritimas quasdam urbes occupavit; Pyrrhus autem 
in hoc rerum successu maxime ad gloriam sibi facere vi- 
ctoriam de Gallis judicans, spolia de illis pulcherrima et 
splendidissima legit, inque templo Minerve Itonidis sus- 
pendit , hac inscriptione : 
Hos clypeos donum tibi, Palías Itoni, Molossus 
suspendit Pyrrhus de trucibus Galatis , 


devicto Antigono. Res non ita mira : fuerunt 
nunc bellatores Σαοἰάδ atque manent. 


(9) Post pugnam statim urbes recepit. /Egeas autem quum 
occupasset, non modo male tractavit cives, sed et prasi- 
dium Gallicum in urbe reliquit ex iis qui castra ipsius se- 
quebantur. (10) Est autem nulla gens, quas insatiabili 
e pecunise cupiditate Gallos zequet. Itaque monumenta re- 
gum ibi sepultorum effodere aggressi, pecuniam diripue- 
runt , ossa per libidinem disjecerunt. (11) Leviter hoc tu» 
lisse et neglexisse visus est Pyrrhus, sive dilata propter occu. 
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θέμενος 1j παρεὶς ὅλως διὰ φόθον τὸ χολάσαι τοὺς βαρ- 
Gdoouc: ὅθεν ἤχουσε χαχῶς ὑπὸ τῶν Μακεδόνων. (19) 
Οὕπω δὲ τῶν πραγμάτων αὐτῷ βεθαιότητα xxl cu- 
στασιν ἐχόντων µόνιµον, Ἰωρεῖτο τῇ γνώµη πάλιν πρὸς 
6 ἑτέρας ἐλπίδας. — Kal τὸν μὲν Ἀντίγονον ἐφυθρίζων 
ἀναίσχυντον ἐκάλει μὴ λαμβάνοντα θοιµάτιον, ἀλλ) ἔτι 
τὴν ποργύραν φοροῦντα, [Κλεωνύμου δὲ τοῦ Σπαρτιά- 
του παραγενοµένου xai χαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὸν Λα- 
χεδαίµονα προθύµως ὑπήχουσεν. (13) "'O δὲ Κλεώνυ- 
10 µος ἦν μὲν γένους βασιλικοῦ, δοχῶν δὲ βίαιος εἶναι χαὶ 
μοναρχιχὸς οὔτ) εὔνοιαν οὖτε πίστιν εἴχεν, ἀλλ Ἄρευς 
ἐθασίλευε. — Kol τοῦτο μὲν ἓν ἦν χοινὸν ἔγχλημα xod 
401 πρεσθύτερον αὐτῷ πρὸς τοὺς πολίτας, — (uu) 1 υναῖκα a 
δὲ χαλὴν xai γένους βασιλικοῦ, Χιλωνίδα τὴν Λεωτυ- 
16 χίδου, πρεσθύτερος ὧν ἔγημεν 6 Κλεώνυμος. — 'H δὲ 
Ἀκροτάτῳ τῷ Ἄρεως ἐπιμανεῖσα, µειραχίῳ χαθ᾽ ὥραν 
ἀχμάζοντι, λυπηρὸν ἐρῶντι τῷ Κλεωνύμῳ xa ἄδοξον 
ὁμοῦ παρεῖχε τὸν γάμον * οὐδένα γὰρ ἐλάνθανε Σπαρ- 
τιατῶν καταφρονούµενος ὑπὸ τῆς γυναικός. {15) Οὕτω 
20 δὲ τῶν χατ᾽ olxov ἀνιαρῶν τοῖς πολιτιχοῖς προσγενοµέ- 
νων ὑπ ὀργῆς xoi βαρυθυµίας ἐπῆγε τῃ Σπάρτη τὸν 
Πύῤῥον ἔχοντα δισμυρίους xal πεντακισχιλίους πε- 
ζοὺς, δισχιλίους δ’ ἰππεῖς, ἐλέφαντας δὲ εἰχοσιτέσσαρας; 
ὥστε τῷ µεγέθει τῆς παρασχευῆς εὐθὺς εἶναι χατάδη- 


pationes vindicta , sive barbarorum mefu omissa: male qui- 
dem apud Macedones propterea audivit. (12) Rebus autem 
nondum síabilitis et confirmatis, rursus ad alias spes ani- 
mum applicuit. Et Antigono quidem insultans , imnpuden- 
tem vocabat eum , quod nondum privatam vestem purpura 
regia deposita sumeret : ipse Cleonymo Spartano ad se pru- 
fecto et contra Lacedaemonios auxilium imploranti prompte 
assensus est. (13) Is Cleonymus regio genere natus , quum 
violentus videretur et collegae impatiens , nec favorem apud 
suos nec fidem habebat, sed Areus ejus loco regnum 
tenebat : hoc ei et publicum et antiquum crimen, quod 
civibus intenderet, erat. (14) Praeterea autem Chilonidemn 
Leotychide filiam, pulchram, ipsamque etiam regio ge- 
nere editam, uxorem Cleonymus jam etate provectior 
duxerat : hiec quum Acrotatum Arei filium, adolescentulum 
aate et forma florentem, deperiret, conjugium Cleonymo 
amanti eam íriste simul et ignominiosum faciebat : neque 
enim quisquam civium eum ab uxore ludibrio haberi ignma- 
rabat. (15) Itaque ut ad civilem injuriam dedecus etiam 
domesticum accessit , ira et maorore percitus Pyrrhum cum 
viginti quinque peditum , duobus equitum millibus et vi- 
ginti quattuor elephantis contra Spartanos adduxit : ut fa- 


25 λον οὐ Κλεωνύμῳ τὴν Σπάρτην, ἀλλὰ τὴν Πελοπόν- b cileex magnitudine apparatus bellici appareret, hunc non 


νησον ἑαυτῷ xvoyuevov, ἐπεὶ τῷ γε λόγῳ xai πρὺς 
αὐτοὺς ἔξαρνος ἦν τοὺς Λαχεδαιμονίους πρεσθεύσαν- 
τας el; Μεγάλην πόλιν. — (1e) "[φη γὰρ ἐλευβερώ- 
σων τὰς ὑπ Ἀντιγόνῳ πόλεις ἀφιχθαι xal v?) Δία τοὺς 
30 νεωτέρους παῖδας slg Σπάρτην, el µή τι χωλύει, πέµ- 
Ψων ἐντραφησομένους τοῖς Λαχωνιχοῖς ἔθεσιν, ὡς τοῦτο 
πλέον ἔχοιεν ἦδη τῶν πάντων βασιλέων. — (17) Ταῦτα 
πλαττόμενος χαὶ παράγων τοὺς ἐντυγχάνοντας αὐτῷ χαθ) 
ὁδὸν ὡς πρῶτον ἥψατο τῆς Λαχωνικῆς ἁρπαγὴν ἐποιεῖτο 
35 xal λεηλασίαν. (14) Ἐγκαλούντων δὲ τῶν πρέσθεων, 
ὅτι μὴ χαταγγείλας πόλεμον ἐξενήνοκε πρὸς αὐτοὺς, C 
« AXX οὐδ' ὑμᾶς, ἔφη, τοὺς Σπαρτιάτας ἴσμεν ὅ τι 
ἂν µέλλητε ποιεῖν ἑτέροις προλέγοντας. » (19) Εὶς δὲ 
τῶν παρόντων, ὄνομα Μανδροχλείδας, εἶπε τῇ φωνῇ λα- 
40 χωνίζων; « Αἱ μὲν cot τύ γε θεὸς, οὐδὲν μὴ πάθωµεν * 
οὗ γὰρ ἀδικεῦμεν΄ αἱ 9 ἄνθρωπος, ἔσσεται xal τεῦ καῤ- 
ov ἄλλος. » 
XXVII. "Ex τούτου χατέθαινεν ἐπὶ τὴν Λαχεδαί- 
μονα” καὶ τοῦ Κλεωνύμου χελεύοντος ἐξ ἐφόδου προσ- 
45 θαλεῖν φοθηθεὶς 6 Πύῤῥος, ὡς λέγεται, μὴ διαρπά- 
σωσιν οἱ στρατιῶται τὴν πόλιν ἐν νυχτὶ προσπεσόντες, 
ἐπέσχεν, εἰπὼν ὅτι ταύὐτὸ ποιήσουσι͵ μεθ ἡμέραν, 
Αὐτοί τε γὰρ ἦσαν ὀλίγοι xol ἀπαράσκευοι διὰ τὸ αἲ- 


Cleonymo Spartam, sed sibi Peloponnesum quierere, quam- 
quam verbis illud alterum infitiatus fuerat Megalopoli co- 
ram Lacedoemoniorum legatis. (16) Dixerat enim, se ve- 
nisse, utab Antigoni dominatione urbes liberaret, atque 
adeo statuisse minores natu filios suos Spartam , nisi quid 
obstaret , mittere, ut Laconicis moribus instituti, eo jam 
ipso omnibus regibus prestarent. (17) Hec fingens atque 
ita eos qui obviam facti fuissent decipiens, ut primum La- 
conicum agrum attigit , praedationes et direptiones exercuit. 
(18) Incusantibus inde legalis , quod bellum non indictum 
ante ipsis intulisset : Atqui , inquit, notum est, ne vos qui- 
dem, Spartani, aliis preedicere quid acturi sitis. (19) Unus 
ergo ex illis, nomine Mandroclides , Laconica lingua dixit : 
At tu si deus es, nihil nobis mali eveniet : nulla enim te 
afficimus injuria : sin homo es, aliquis te quoque superior 
exsistet. 

XXVII. Post hec Pyrrhus ad Lacedzemonem progressus, 
quum Cleonymus statim ex itinere juberet urbem oppugnare, 
veritus ipse, ut aiunt, ne noctu irruentes milites urbem 
diriperent, distulit, et idem se de die facturum dixit. 
Erant enim in urbe pauci iique ad subitam obsidionem im- 


Φνίδιον ὅτε Ἄρευς οὐχ ἐτύγχανε παρὼν, ἀλλ᾽ ἐν Κρήτη d parati : aberat et Areus, Gortyniis in Creta bello implicatis 


50 Γορτυνίοις πολεμουµένοις βοηθῶν. — (2) Καὶ τοῦτο δὴ 
pora τὴν πόλιν ἔσωσε OU ἐρημίαν καὶ ἀσθένειαν 
καταφρονηθεῖσαν. Ὅ μὲν γὰρ Πύῤῥος οὐδένα µα- 
χείσθαι νοµίζων χατηυλίσατο, τοῦ δὲ Κλεωνύμου τὴν 
οἰχίαν ot τε φίλοι xal εἴλωτες οὕτως ἑκόσμησαν xal 


opem ferens. (2) Id maxime urbi salutem attulit, quod ob 
paucitatem civium et imbecillitatem contemnebatur. Nam- 
que Pyrrhus neminem secum pugnaturum existimans , sub 
noctem castra fecit, et amici servique Cleonymi domum 
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PYRRHUS. 


παρεσκεύασαν, ὡς δειπνήσοντος τοῦ Πύῤῥου παρ᾽ αὐτῷ. 
(3) Γενοµένης δὲ νυκτὸς οἳ Λακεδαιμόνιοι πρῶτον μὲν 
ἐθουλεύσαντο τὰς γυναῖχας sl; Κρήτην ἀποστέλλειν, αἱ 
δὲ ἀντέστησαν. Ἄργιδαμία δὲ καὶ ξίφος ἔχουσα πρὸς 
5 τὸν Ἱερουσίαν ἦλθεν ἐγκαλοῦσα τοῖς ἀνδράσιν ὑπὲρ τῶν 
γυναιχῶν, εἰ ζῆν αὐτὰς ἀξιοῦσι τῆς Σπάρτης ἆπολο- 
μένης. 
Ράλληλον ἔγνωσαν ἐμθαλόντες τάφρον ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
αὐτῆς στῆσαι τὰς ἁμάζας µέγρι τοῦ µέσου τῶν τροχῶν 
XO καταχώσαντες, ὅπως ἔδραν ἔχουσαι δυσεχθίαστον ἐμ- 
ποδὼν σι τοῖς θηρίοις. (5) Ἀρχομένοις δὲ ταῦτα πράτ- 
τειν χον αὐτοῖς τῶν παρθένων καὶ γυναιχῶν at μὲν ἐν 
ἱματίοις χαταζωσάµεναι τοὺς χιτωνίσχους, αἱ δὲ µο- 
γοχέτωνες συνεργασόµεναι τοῖς πρεσθυτέροι. Τοὺς δε 
15 µάχεσθαι μέλλοντας ἐχέλευον ἠσυχάζειν, xal λαθοῦσαι 
µέτρον αὐταὶ καθ αὑτὰς ἐξειργάσαντο τῆς τάφρου τὸ 
τρίτον µέρος. — "Hv δὲ τὸ μὲν πλάτος αὐτῆς πῄχεων EE, 


τὸ δὲ βάθος τεττάρων, τὸ δὲ μῆχος ὀχτάπλεθρον, ὡς f 


ἱστορεῖ «Φύλαρχος, ὡς δ Ἱερώνυμος, ἔλαττον. (6) 
20 "Aya B ἡμέρᾳ κινουμένων τῶν πολεµίων τὰ ὅπλα τοῖς 
νέοις ὀρέγουσαι καὶ παραδιδοῦσαι τὴν τάφρον ἀμύνειν 
xal φυλάττειν ἐχέλευον, ὡς ἡδὺ μὲν νιχᾶν ἐν ὀφθαλμοῖς 
τῆς πατρίδος, εὐχλεὲς δὲ θνήσχειν ἐν χερσὶ µητέρων 


403χαὶ γυναικῶν ἀξίως της Σπάρτης πεσόντας. (7) Ἡ δὲ 


25 Κιλωνὶς ἐκποδὼν οὖσα χαθ᾽ ἑαυτὴν βρόχον εἶχεν ἔνημ” 
µένον, ὅπως ἐπὶ τῷ Κλεωνύμῳ μὴ Υένοιτο τῆς πόλεως 
ἁλούσης. 

XXVIII. Αὐτὸς μὲν οὖν 6 Πύῤῥος ἐθιάζετο χατὰ 
στόμα τοῖς ὁπλίταις πρὸς ἀσπίδας πολλὰς τῶν Σπαρ- 

80 τιατῶν ἀντιπαρατεταγμένας xal τάφρον οὗ περατὶν 
οὐδὲ βάσιν daga, τοῖς µαχομένοις παρέχουσαν ὑπὸ 
χαυνότητος. (2) Ὁ δὲ παῖς Πτολεμαῖος ἔχων δισχι- 
λίους Γαλάτας xai Χαόνων λογάδας ἐξελίξας τὴν τα- 
φρον ἐπειρᾶτο κατὰ τὰς ἁμάξας ὑπερθαίνειν * ai δὲ 

35 ὑπὸ βάθους xol πυχνότητος οὗ µόνον τούτοις τὴν ἔφοδον, 
ἀλλά xal τοῖς Λαχελαιμονίοις δύσεργον ἐποίουν τὴν 
βοήθειαν. 
χοὺς χαὶ ὑποσυρόντων τὰς ἁμάξας elc τὸν ποταμὸν, xa- 
τιδὼν τὸν χίνδυνον 6 νεανίας Ἀχρότατος τήν τε πόλιν 

40 διαδραμὼν μετὰ τριαχοσίων περιηλθε τὸν Πτολεμαῖον 
o0 συνορώµενος ὑπ᾿ αὐτοῦ διά τινας συγχλινίας, ἕως 
προσέθαλε τοῖς ἐσχάτοις xol µεταθαλόντας ἠνάγχασε 
μάχεσθαι πρὸς ἑαυτὸν ὠθουμένους ὑπ ἀλλή)ων εἷς τε 
τὸν τάφρον xal παρὰ ταῖς ἁμάξαις πίπτοντας, ἄγρι οὗ 

45 Φόνῳ πολλῷ μόλις ἀνεχόπησαν. (4) ᾿Εθεῶντο δὲ οἵ τε 
πρεσθύτεροι καὶ τῶν γυναιχῶν τὸ πλῆθος ἀριστεύοντα 
τὸν Ἀκρότατον. ᾿Επεὶ δὲ ἀπῄήει πάλιν διὰ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τὴν αὑτοῦ τάξιν αἵματος χατάπλεως xal γαῦρος ὑπὸ 
τῆς νίχης ἐπηρμένος, καὶ μείζων ἔδοξε γεγονέναι xal 

50 χαλλίων ταῖς Λακαίναις xal τὴν Χιλωνίδα τοῦ ἔρωτος 
ἐζήλουν. (5) Τῶν δὲ πρεσέυτέρων τινὲς ἐπηχολούθουν 
βοῦντες' « Οἶχε, Ἀκρότατε, xal ole τὰν Χιλωνίδα - 
μόνον παϊδας ἀγαθοὺς 18 Ἑπάρτα ποίει. » (e) Κατὰ δὲ 
τὸν Πύῤῥον αὐτὸν ἰσχυρᾶς µάχχς συνὲστώσης ἄλλοι τε 


(4) Ἔπειτα τῷ στρατοπέδῳ τῶν πολεµίων πα- e 
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ita adornabant aique apparabant omnia, ut qui Pyrrhum 
ibi coenaturum putarent. (3) Facta nocte primum de expo- 
nendis in Cretam mulieribus consultaverunt Spartani : 
at mulieres repugnarunt, et earum una Archidamia gladio 
sumpto in senatum venit, nomine mulierum viros objur- 
gans, quod eas, Sparta pereunte, vivere voluissent. (4) 
Jnde ex adverso hostium castris fossam ducere statuerunt , 
cujus ab utraque extremitate plaustra collocarent, ad 
medias rotas defossa, quo, quum sedem haberent stabilem , 
elephantis impedimento essent. (5) Quum opus id inchoa- 
rent, virgines et mulieres partim palliatze succinctis tuni- 
cis, partim tunicato tantum praesto adfuerunt et sese cum 
senioribus viris id opus facturas receperunt, eosque qui- 
bus pugnandum foret , quiescere jusserunt : atque ita men- 
sura illis assignata, tertiam totius operis partem perfecerunt, 
cujus latitudo sex , altitudo quattuor cubitorum, longitudo 
octo jugerum Phylarcho auctore (Hieronymus minorem tra- 
dit) fuit. (6) Sub auroram hostibus se commoventibus, arma 
juvenibus porrigentes fossamque tradentes, defendere eam 
et tueri jusserunt : etenim et jucundam fore in conspectu 
patrie partam victoriam, et gloriosunmi , mortem Sparta di- 
gnam oppetendo inter matrum et uxorum manus exspirare. 
(7) Chilonis autem seorsum ab aliis laqueum sibi aptaverat, 
quo Sparía capta mortem sibi conscisceret , ne in manus 
Cleonymi perveniret. 

XXVIII. Ipse Pyrrhus a fronte cum phalangitarum agmine 
clypeatos Lacedaemoniorum magno numero sibi objectos 
perrumpere enitebatur, perque aggerem transitu difficilem 
et qui ob raritatem materice non pateretur pugnantes ve- 
stigia figere. (2) Filius autem Ptolemz:us cum duobus 
Gallorum millibus et delectis Chaonibus ambita fossa 
juxta plaustra ad hostem perrumpere conabatur : illa vero 
et alte infixa, et densa juxta sese posita, non illis modo ir- 


(3) Ἀνασπώντων δὲ τῶν Γαλατῶν τοὺς vpo- b ruptionem , sed et Lacediemoniis propugnationem diffici- 


lem reddebant. (3) Gallis autem rotas revellentibus atque 
plaustra in fluvium detrahentibus, periculum imminere 
cernens adolescens Acrotatus cum trecentis per urbem dis- 
currens circumvenit Ptolemaeum, non conspectus ab eo 
propter quasdam convalles, donec extremos adortus coegit 
ut se obverterent invicem sese trudentes inque fossam et 
circum plaustra cadentes et tandem magna czde suorum 
repulsos. (4) Spectaverunt et seniores et mulierum multi- 
tudo Acrotatum egregie pugnantem : et quum sanguine op- 


C pletus victoriaque exsultans per urbem in suam rediret sta- 


tionem, major quam ante pulchriorque Laczenis visus est 
invideruntque hunc Chilonidi amorem. (5) Quidam autem 
seniorum eumsubsecuti, Vade, aiebant, Acrotate, et Chilo- 
nidem habe : tantum bonos Sparte liberos gigne. (6) Circa 
ipsum vero Pyrrhum quum esset acre proelium, et aliorum 
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λαμπρῶς Ἰγωνίζοντο καὶ Φύλλιος ἐπὶ πλεῖστον ἀντι- — nobilis fuit pugna et Phyllii precipue : qui quum diu adno 
σ;ὼν καὶ πλείστους ἀποχτείνας τῶν βιαζοµένων, ὡς 
σθετο τραυμάτων πλήθει παραλνόµενον ἑαυτὸν, ἐχστάς 
τινι τῶν ἐπιτεταγμένων τῆς χώρας ἔπεσεν ἐντὸς τῶν 
6 ὅπλων, ὥστε μὴ γενέσθαι τὸν νεχρὸν ὑπὸ τοῖς πολε- 
μιοις, intra armatos suos concidit , ne corpore hostes potirentur. 
XXIX. Νυκτὸς δὲ 5 μάχη διεκρίθη ᾿χαὶ χοιμώμε- d xxix. Nox prelium diremit. Ea nocte per quietem τι. 
νος 6 Ἠύῤῥος ὄψιν είδε TouxuTNV. Εδόχει βάλλεσθαι rhus vidit se fulminibus Lacedzmonem ferire totamque 
χεραυνοῖς ὑπ αὐτοῦ τὴν Λαχεδαίμονα xai φλέγεσθαι ardere eam , se gaudent . “αμ 
10 πᾶσαν, αὐτὸν δὲ χαΐρειν. — (2) Ὑπὸ δὲ τῆς χαρᾶς ἔξε- κ... gaudente. (2) Hoc gaudio expergefactus, 
γρόμενος τούς τε ἡἠγεμόνας ἐκέλευεν dv παρασχευῇ τὸν duces in armis habere exercitum jussitamicisque insomnium 
στρατὸν ἔχειν καὶ τοῖς φίλοις διηγεῖτο τὸν ὄνειρον, ὡς — €Xposuit, conjiciens se Spartam expugnaturum. (3) Qunm 
ληψόμενος χατὰ κράτος τὰν πόλιν, (3) Οἱ μὲν οὖν dÀ- — id reliquis mirifice probaretur, soli Lysimacho secus visum 
λοι θαυμαστῶς ἐπείθοντο, Λυσιμαχῳ δὲ οὐχ ἤρεσχεν est, dixitque is, vereri se ne, quemadmodum de calo tacta 
15 ἡ ὄψις, ἀλλ᾽ ἔφη δεδιέναι, μὴ , χαθάπερ τὰ βαλλόμενα 
τοῖς χεραυνοῖς ἀνέμθατα μένει χωρία, καὶ τῷ Πύῤῥῳ 
προσηµαίνῃ τὸ θεῖον ἀνείσοδον ἔσεσθαι τὴν πόλιν. (9) 
Ὅ δὲ Πύῤῥος εἰπὼν ὅτι ταῦτχ μέν ἐστι πυλαϊχῆς e 8ulem respondit, nugas esse has otiosorum et ad garrien- 
ὀγλαγωγίας xai ἀσοφίαν ἔχοντα πολλὴν, ἐχεῖνο δὲ δεῖ dum convenientium hominum et multum habere stultilix : 
30 τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας ὑποβάλλειν ἑαυτοῖς, ipsi potius arma manibus tenentes hoc secum cogitarent , 
Ei; οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ Ηύῤῥου, ) Optimum id augurium esse, armis defendere Pyrrhum ; 
ἐξανέστη χαὶ ΤπροσηγΣν ἅμ ἡμέρα T στρατον. (^) his dictis surrexit et sub diluculum copias in hostem duxit. 
Ημύνοντο δὲ προθυµίᾳ xal ἀρετῇ παρὰ δύναμιν ot Aa- 
χεδαιµόνιοι" xai παρῆσαν αἱ γυναῖχες ὀρέγουσαι βέλη 
35 xai σιτία xal ποτὸν τοῖς δεοµένοις προσφέρονσαι xal 
ἀναλαμθάνουσαι τοὺς τιτρωσχοµένους, (6) ήν τε οί potum iis qui opus habebant , porrigentes , saucios ad se 
τάφρον oí. Μακεδόνες χοῦν ἐπειρῶντο πολλὴν σνμγο- recipiebant. (6) Jam et fossam omnis generis materia su- 
ροῦντες ὕλην, bg' ἧς ὅπλα καὶ σώματα νεκρῶν ἐπιχεο" per arma et. cadavera mortuorum ingesta implere Macedo- 
µένης ἀπεχρύπτετο, xal πρὸς τοῦτο τῶν Λαχεδαιμο- 
30 νίων βοηθούντων ὤφθη παρὰ τὴν τάφρον καὶ τὰς ἁμάξας 
ὁ Πόῤῥος ἵππῳ βιαζόµενος εἰς τὴν πόλιν. (7) Kpav- 
γῆς δὲ τῶν κατὰ τοῦτο τεταγµένων γενομένης καὶ δρό-  tendenscernebatur. (7) Edito ab iis qui eo erant collocati 
µου καὶ ἀλαλαγμοῦ τῶν γυναιχῶν, ἤδη διεξελαύνοντι clamore , factoque concursu et mulierum clamore sublato, 
τῷ Πύῤῥῳ καὶ προσκειµένῳ τοῖς κατὰ πρόσωπον ἐξή- Pyrrhum jam perrumpere conantem, et objectis a fronte 
36 λατο Κρητικῷ βέλει πληγεὶς 6 ἵππος ὑπὸ τὴν γαστέρα 
xai κατέθαλε δυσθανατῶν τὸν Πύῤῥον sig τόπους 
α0δόλισθηροὺς xal χατάντεις. θΘορυθουμένων δὲ περὶ 
τοῦτον τῶν ἑταίρων ἐπέδραμον ol Σπαρτιᾶται xol et declivem abjecit. — Turbatis circa eum sociis, Lace- 
χρώμενοι τοῖς βέλεσιν ἐζέωσαν ἅπαντας. (8) Ἐκ δὲ damonii accurrunt, telisque omnes repellunt. (8) Pro- 
40 τούτου καὶ τὴν ἄλλην µάχην ἔπαυεν οἰόμενος ἐνδώσειν pterea Pyrrhus reliquos etiam a proelio revocavit, Laceda:- 
T, τοὺς Λακεδαιμονίους " σχεδὸν ἁπάντων ος monios, quorum plerique saucii erant, multi ceciderant, 
Uva p τοις ο οχοτων δὲ T ολλῶν. (9) H à remissurosaliquid sperans. (9) Sed bona urbis Spartanz 
ἀγαθὴ τύχη τῆς πόλεως sive πεῖραν ἀρετῆς Aag. Ód- 
νουσα τῶν ἀνδρῶν εἴθ ἑαυτῆς, ὅσην ἐν ἀπόροις ἔχει 
45 δύναμιν, ἀπόδειξιν διδοῦσα , μοχθηρὰς ἤδη τῶν Λαχε- 
δαιµονίων ἐκόντων τὰς ἐλπίδας Ἀμεινίαν τε Φωχέα, — niam Phocensem, Antigoni legatum, Corintho cum merce- 
τῶν Ἀντιγόνου στρατηγῶν, ἐκ Κορίνθου βοηθήσοντα nariis militibus auxilio Lacedzemoniis jam prope despera- 
παρεισήγαγε μετὰ ξένων, καὶ τοῦτον ἄρτι δεδεγµένων — tionem constitutis adduxit : atque his vixdum receptis, 
6 βασιλεὺς αὐτοῖς Ἄρευς ἦχεν ἐκ Κρήτης δισχιλίους ατομα rex cum duobus millibus militum ex Creta super- 
i Mii ατιώτας οµίζων. (ro) AC NM δὲ Tovauxes εὐθὺς b venit. (10) Itaque mulieres domum quaeque suam con- 
ἐπὶ τὰς οἰχίας ἐσχεδάσθησαν οὐδὲν ἔτι πολυπραγμονεῖν festim discesserunt, nihil jam bellicarum rerum sollicita 


ἀξιοῦσαι τῶν πολεμικῶν, xal τοὺς παρ ἡλιχίαν ἐν τοῖς 
όπλοις ὑπ ἀνάγκη ς γενομέναυς ἀφέντες αὗτοὺς ἐπὶ τὴν δέ dimissis quoque qui praeter cetatem necessitate urgente 


arma sumpserant , semet ipsi ad pugnam accinxerunt. 


dum restitisset plurimosque hostium irrumpentium stravis- 
set , ut prx» vulnerum multitudine se deficere sensit , quen- 
dam juxta se collocatorum in locum suum recepit , atque 


loca inaccessa manent, in Lacedetemonem quoque non in- 
traturum Pyrrhum , deus primonstraverit. (4) Pyrrhus 


(5) Lacedzemonii alacritate et virtute etiam viribus suis sa- 
periore propugnabant : astabant mulieres, tela, cibum 


f nes conabantur, et eo Lacedeemoniisaccurrentibus, praeter 
fossam et plaustra Pyrrhus equo admisso in urbem con- 


instantem , equus Cretico ictus sub ventrcm telo exsiliens et 
a cum morte egre conflictans excussit inque locum lubricum 


fortuna seu virtutis virorum periculum faciens, seu ipsa 
quantam in rebus adversissimis vim haberet ostensura, Ami- 


{/Ἂν ἔτχξ 
μάγην ἑταξαν. 
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PYRRHUS. 


XXX. Tov δὲ Πύῤῥον ἔσχε μέν τις ἀλχὴ καὶ φιλό- 
cula μᾶλλον διὰ τοὺς προσγεγονότας κρατῆσαι, τῆς πό- 
sex; ὡς δὲ οὐδὲν ἐπέραινε, πληγὰς λαθὼν ἀπέστη xal 
τὴν χώραν ἐπόρθει διανοούμενος αὐτόθι χειμάσαι, Y 

6 Τὸ δὲ χρεὼν ἦν ἄφυχτο. Ἐν γὰρ Ἄργει στάσις ἦν 
Ἀριστέου πρὸς Ἀρίστιππον. ᾿Επεὶ δὲ 6 Ἀρίστιππος 


ἐδόχει χρῆσθαι φίλῳ τῷ Ἀντιγόνῳ, φθάσας 6 ἌἈριστέας c 


ἐχάλει τὸν Πύῤῥον si; τὸ "Apyoc. Ὁ δὲ ἐλπίδας ἐξ 
ἐλπίδων del κυλίνδων xal ταῖς μὲν εὐτυ/ίαις ἐπ᾽ ἄλλας 
10 χρώµενος ἀφορμαῖς, & δὲ ἕπταιεν ἕτέροις βουλόμενος 
ἀναπληροῦν πράγµασιν, οὔτε ἧτταν οὔτε νίχην pov 
ἐποιεῖτο τοῦ ταράττεσθαι xal ταράττει. (3) Εὐθὺς οὖν 
ἀνεζεύγνυεν ἐπὶ τὸ "Apyoc. “Ὅ δὲ Ἄρευς ἐνέδρας τε 
πολλὰς Optic καὶ χαταλαθὼν τὰ χαλεπώτατα τῆς ὁδοῦ 
I5 περιέχοπτε τοὺς Γαλάτας xai τοὺς Μολοσσοὺς ὀπισθο- 
φυλαχοῦντας. (4) Τῷ δὲ Πύῤῥῳ προείρητο μὲν ix τῶν 
ἱερῶν ἀλόθων γενοµένων ὑπὸ τοῦ µάντεως ἀποθολή τι- 


voc τῶν ἀναγχαίων, παρὰ δὲ τὸν καιρὸν τότε τῷ θορύθῳ d 


καὶ τῷ χινήµατι τὸν λογισαὸν ἐχχρουσθεὶς ἐχέλευσε 
20 τὸν υἱὸν Πτολεμαῖον λαθόντα τοὺς ἑταίρους παραθοη- 
θεῖν, αὐτὸς δὲ θἄττον ix τῶν στενῶν ἐφελχόμενος τὴν 
στρατιὰν ὑπῆγεν. — (o) Ὀξείας δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον 
μάχης γενομένης χαὶ τῶν ἐπιλέχτων Λακχεδαιαονίων, 
ὧν Εὔαλχος ἡγεῖτο, τοῖς μαχομένοις πρὸ αὐτοῦ συμπλε- 
3” χοµένων, ἀνὴρ πλήκτης xai δραμεῖν ὀξὺς, Ὄρυσσος 
ὄνομα, Κρὶς Ἁπτεραῖος, ἐκ πλαγίου παραδραμὼν 
ἀγωνιζόμενον ἐχθύμως τὸν νεανίσχον ἑπάταξε xal xa- 
τέθαλε. (6) Πεσόντος δὲ ἐχείνου καὶ τροπῆς γενομένης 
τῶν περὶ αὐτὸν ol. Λαχεδαιμόνιοι διώχοντες xal xpa- 


30 τοῦντες ἔλαθον εἰς τὸ πεδίον ἐμθαλόντες xal ἀποληφθέν- e 


τες ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν, ἐφ᾽ οὓς 6 Πύῤῥος ἄρτι τὸν θάνα- 
τον τοῦ παιδὸς ἀχηχοὼς χαὶ περιπαθῶν ἐπέστρεψε τοὺς 
ἐππεῖς τῶν Μολοσσῶν. (1 Καὶ πρῶτος εἰσελάσας ive- 
πίμπλατο φόνου τῶν Λαχεδαιμονίων, Gel μέν τις ἅμα- 
35 χος xai δεινὸς ἐν τοῖς ὅπλοις φαινόµενος, τότε δὲ ύπερ- 
θάλλων τόλμη καὶ βία τοὺς προτέρους ἀγῶνας. (s) 
Ἐπεὶ δὲ ἐπέθαλε τῷ Κὐάλκῳ τὸν ἵππον, 6 μὲν ix πλα- 
γίου παραστὰς μιχρὸν ἐδέησε τῷ ξίφει τὴν ἐπὶ τῆς ἡνίας 
χεῖρα διαχόψαι τοῦ Πύόῥου, τὴν δὲ ἡνίαν πατάξας 
40 ἀπέχοψεν. — (9) 'O δὲ Πύῤῥος ἅμα τῇ Xn, τοῦ δόρα-- 
τος διελάσας ἐχεῖνον ἀπεῤῥύη τοῦ ἵππου xol πεζὸς ἤδη 
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XXX. At vero Pyrrhum, quo erat animi robore et ma- 
gnarum rerum cupiditate proditus , tanto major ob auxilia 
quae accesserant incesserat urbem capiendi ardor : sed fru- 
stra eo tentato plagisque acceptis a proposito depulsus, missa 
obeidione agrum vastavit , ibique hiberna habere constituit. 
(2) Sed enim inevitabile est fatum. — Argis Aristegm et Ari- 
stippo factiones erant contrarie. Quum ergo Aristippus 
amico videretur uti Antigono, prior Aristeas Pyrrhum Ar- 
gos accivit. Pyrrhus ex una subinde spe in aliam delabens 
proeperosque successus, tanquam aliarum rerum occasiones, 
accipiens , adversas res aliis actionibus sarcire studens , ne- 
que cladem neque victoriam terminum sibi faciebat et se 
et alios vexandi. (3) Statim itaque Argos versum castra 
movit. Areus insidiis multis constitutis angustiisque vire 
occupatis , Gallos et Molossos agmen claudentes intercipie- 
bat. (4)Predixerat Pyrrho vates ex hostiarum jecinoribus 
m::tilis, fore ut aliquem suorum necessariorum amitteret ; 
verum is intempestive tunc inter festinationem et tumul- 
tum cogitationibus perturbatis, Ptolemeum filium cum 
sociis subsidium suis ferre jussit ; ipse celeriter ex angustiis 
exercitum extrahens progrediebatur. (5) Orto acri circa 
Ptolemzeum proelio delectisque Lacedzemoniis , quorum dux 
erat Eualcus, cum iis qui ante Ptolemseum pugnabant , 
manum conserentibus , Cretensis quidam Oryssus ex urbc 
Aptera, manu promptus cursuque celer, ex obliquo accur- 
rit Ptolemzeumque acriter pugnantem percussit atque de- 
jecit. (6) Ut is cecidit, reliquos fugam dantes Lacedxmonii 
persequentes atque cedentes , in campum imprudentes de- 
venerunt , a gravis armature inilitibus avulsi. In hos Dyr- 
rhus, recens audito (ilii interitu, vehementi moerore affectus 
equitatum Molossorum vertit. (7) Primusque invectus 
caede Lacedaemoniorum se explevit: semper quidem in ar- 
mis inv:ctus terribilisque apparuit ; tum vero majori, quam 
prioribus unquam pugnis, audacia et vi usus est. (8) 
Equum inde In Eualcum immisit : ille vere latere accedens 
parum abfuit quin manum , qua Pyrrhus frenum tenebat, 
gladio ampultasset, habenas vero ictu precidit. (9) Pyr- 
rhus eodem temporis momento hasta eum transfixit et ab 


πάντας ἐπὶ τῷ Εὐάλκῳ µαχομένους ἀπέχτεινε τοὺς λο- { equo ipse defluxit : pedestrique exinde prelio totam dele- 


Ὑάδας. Καὶ µέγα τοῦτο τῇ Σπάρτῃ παρανάλωµα τοῦ 
πολέμου πέρας ἔχοντος ἐποίησεν fj Φφιλοτιµία τῶν dp- 
45 χόντων. 

XXXI. Ὁ δὲ Πύῤῥος ὥσπερ ἐναγισμόν τινα τῷ 
παιδὶ τελέσας χαὶ λαμπρὸν ἐπιτάφιον ἀγωνισάμενος χαὶ 
πολὺ τῆς λύπης dv τῷ πρὸς τοὺς πολεμίους ἀφεὶς θυμῷ 

404πραῇγεν ἐπὶ τὸ Ἄργος. 
50 πυνθανόµενος ἐπὶ τῶν ἄχρων ὑπὲρ τοῦ πεδίου χαθῆσθαι 
περὶ τὴν Ναυπλίαν ἐστρατοπέδευσε. (3) T7, δ' ὕστε- 
pata χήρυχα πρὸς τὸν Ἀντίγονον ἔπεμψε λυμεῶνά τε 
χαλῶν xal προχαλούµενος slc τὸ πεδίον χαταθάντα δια- 
ωνίσασθαι περὶ τῆς βασιλείας. (4) Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο 
PLUTARCHUS. 1. 


(2) Καὶ τὸν ᾿Αντίγονον ἤδη 8 


ctorum manum super Eualcum stravit. Hoc εί magnum et 
quod vitari omnino potuisset bello jam finito, damnum Spa: - 
tanis ducum suorum nimia cupiditas addidit. 

XXXI. Porro Pyrrhus quum hocmodo quasi parentasset— 
filio, certamenque in funere ejus praeclarum eelebrasset ma- 
gnamque etiam luctus partem cum ira in hostes effudisset , 
ad Argos processit. (2) Et cognito Antigonum Jam in vertici- 
bus montium supra campos consedisse , ad Naupliam castra 
posuit. (3) Postridie preecone ad Antigonum misso , pe- 
stem eum appellavit, et ut in campum degressus de regno 


secum dimicaret, provocavit. (4) Respondit Antigonus : suas 
$31 
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λαμπρῶς ιών τόνεο xat Φύλλιος ἐπὶ πλεῖστον dvtt- — nobilis fuit pugna et Phyllii precipue : qui quum «diu adir 
σ/ὦν χαὶ πλείστους ἀποχτείνας τῶν Βιαζομένων, ὃς ο alrás- 
ἤσθετο τραυμάτων πλήθειπα βαλυόμενον ἑαυτὸν, E ἐκστάς 
τινι τῶν ἐπιτεταγμένων τῆς χώρας ἔπεσεν ἐντὸς τῶν 
ὅπλων, ὥστε μὴ γενέσθαι τὸν νεκρὸν ὑπὸ τοῖς πολε- 





set , ut prz» vulnerum multitudine se deficere sensit , ques- 
dam juxta se collocatorum in locum suum recepit , att 


intra armatos suos concidit, ne corpore hostes potirentcu- 


Iotc. | 
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iux pen στῶς ἐπει bove Aust. xy) δὲ ουκ Ἴρεσκεν est, dixibque is, vereri se ne, quemadmodum de eado tac | 
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PYRRHUS. 


XXX. Τὸν δὲ Πύῤῥον ἔσχε µέν τις diac) xai φιλό- 
τεµία μᾶλλον διὰ τοὺς προσγεγονότας κρατῆσαι τῆς πὀ- 
Άθως" ὡς δὲ οὐδὲν ἐπέραινε, πληγὰς λαθὼν ἀπέστη καὶ 
τὸν χώραν ἐπόρθει διανοούμενος αὐτόθι χειµάσαι. S 

5 Τὸ δὲ χρεὼν ἦν ἄφυκτον. "Ev γὰρ Ἄργει στάσις ἦν 
Ἀριστέου πρὸς Ἀρίστιππον. Ἐπεὶ δὲ ὃ Αρίστιππος 
ἐδόκει χρῆσθαι φίλῳ τῷ Ἀντιγόνῳ, φθάσας Ó Ἀριστέας 
ἐκάλει τὸν Πύῤῥον εἰς τὸ Ἄργος Ὁ δὲ ἐλπίδας ἐξ 
ἐλτείδων dé χυλίνδων xal ταῖς μὲν εὐτυγίαις en? ἄλλας 

10 χρώμενος ἀφορμαῖς, ἃ δὲ ἕπταιεν ἑτέροις βουλόμενος 
ἀναπληροῦν πράγµασιν, οὔτε ἧτταν οὔτε νίκην ὅρον 
ἐποιεῖτο τοῦ ταράττεσθαι xal ταράττειν. (9) Εὐθὺς οὖν 
ἀνεζεύγνυεν ἐπὶ τὸ Ἄργος. Ὅ δὲ Ἄρευς ἐνέδρας τε 
πολλὰς ὑφεὶς καὶ καταλαθὼν τὰ χαλεπώτατα τῆς 6000 

15 περιέχοπτε τοὺς Γαλάτας xal τοὺς Μολοσσοὺς ὀπισθο- 
φυλακοῦντας. (9) TG δὲ Πύῤῥῳ προείρητο μὲν ix τῶν 
ἱερῶν ἀλόθων γενοµένων ὑπὸ τοῦ µάντεως ἀποθολή τι- 

Vo τῶν ἀναγχαίων, παρὰ δὲ τὸν καιρὸν τότε τῷ θορύθῳ d 
xol τῷ κινήµατι τὸν λογισμὸν ἐκκρουσθεὶς ἐκέλευσε 
30 τὸν υἱὸν Πτολεμαῖον λαθόντα τοὺς ἑταίρους παραθοη- 
θεῖν, αὐτὸς δὲ θᾶττον ἐκ τῶν στενῶν ἐφελχόμενος τὴν 
στρατιὰν ὑπῆγεν. — (s) ᾿Ὀξείας δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον 
μάχης γενομένης xal τῶν ἐπιλέκτων Λακχεδαιωονίων, 
ὧν Εὔαλκος ἡγεῖτο, τοῖς μαχομένοις πρὸ αὐτοῦ συμπλε- 
2» κοµέγων, dylo πλήκτης xal ὁραμεῖν ὀξὺς, Ὄρυσσος 


ὄνομα, Kol Ἁπτεραῖος, dx πλαγίου παραδραμὼν 
ἀγωνιζόμενον ἐχθύμως τὸν νεανίσχον ἑπάταξε χαὶ χα- 


τέδαλε. (6) Πεσόν- "' ἐκείνου καὶ τροπῆς γενομένης 
TOV περὶ αὐτὸν c^ µόνιοι διώχοντες καὶ χρα- 
70 τοῦντες ἔλαθον / αθαλόντες xal ἀποληφθέν- e 
τες ὑπὸ τῶν € « 6 Πύῤῥος ἄρτι τὸν θάνα- 
τον τοῦ Ta περιπαθῶν ἐπέστρεψε τοὺς 
πστεῖς τῷ. Ἰ) Καὶ πρῶτος εἰσελάσας ive- 
χεδαιµονίων, del µέν τις ἅμα- 
ὅπλοις φαινόµενος, τότε δὲ ὕπερ- 
ρα τοὺς προτέρους ἀγῶνας. (s) 
p ΒΕὐάλχῳ τὸν ἵππον, ὃ μὲν ἐκ πλα- 
ph ἐδέησε τῷ ξίφει τὴν ἐπὶ τῆς ἡνίας 
AB Ἰύόῥου, τὴν δὲ ἡνίαν πατάξας 
) ; ἅμα τῇ πληγῇ τοῦ δόρα-- 
| τοῦ ἵππου xal πεζὸς ἆδη 
οµένους ἀπέχτεινε τοὺς λο- f 
Ὑπάρτῃ παρανάλωμα τοῦ 
2ησεν ἡ φιλοτιµία τῶν ἁρ- 















ς ὥσπερ ἐναγισμόν τινα τῷ 
ὸν ἐπιτάφιον ἀγωνισάμενος xat 
πρὸς τοὺς πολεµίους ἀφεὶς θυμῷ 
"voc. (3) Καὶ τὸν Ἀντίγονον δη a 
 ἄκρων ὑπὲρ τοῦ πεδίου χαθῆσθαι 

v ἐστρατοπέδευσε. (9) T$; δ' ὕστε- 
ὃς τὸν Ἀντίγονον ἔπεμψε λυμεῶνά τε 
αλούμενος εἰς τὸ πεδίον χαταθάντα δια- 
pi τῆς βασιλείας. (4) Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο 
cius. 1- 


- 


c 
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XXX. AL vero Pyrrhum, quo erat animi robore et ma- 
gnarum rerum cupiditate praeditus , tanto major ob auxilia 
quie accesserant incesserat urbem capiendi ardor : sed fru- 
stra eo tentato plagisque acceptis a proposito depulsus, missa 
obsidione agrum vastavit , ibique hiberna habere constituit. 
(2) Sed enim inevitabile est fatum. — Argis Aristcso et Ari- 
stippo factiones erant contrario. Quum ergo Aristippus 
amico videretur uti Antigono, prior Aristeas Pyrrhum Ar- 
go8 accivit. Pyrrhus ex una subinde spe in aliam delabens 
proeperosque successus, tanquam aliarum rerum occasiones, 
accipiens , adversas res aliis actionibus sarcire studens, ne- 
que cladem neque victoriam terminum sibi. faciebat et se 
el alios vexandi. (3) Statim itaque Argos versum castra 
movit. Areus insidiis multis constitutis angustiisque vim 
occupatis , Gallos et Moloesos agmen claudentes intercipie- 
bat. (4)Prxwedixerat Pyrrho vates ex hostiarum jecinoribus 
m:tüilis, fore ut aliquem suorum necessariorum amitteret ; 
verum is intempestive tunc inter festinationem et tumul- 
tum cogitationibus perturbatis, Ptolemzum filium cum 
sociis subsidium suis ferre jussit ; ipse celeriter ex angustiis 
exercitum extrahens progrediebatur. (5) Orto acri circa 
Ptolemzum proelio delectisque Lacedzemoniis ; quorum dux 
erat Eualcus, cum íis qui ante Ptolemseum pugnabant , 
manum conserentibus , Cretensis quidam Oryssus ex urbc 
Aptera, manu promptus cursuque celer, ex obliquo accur- 
rit Ptolem:zeumque acriter pugnantem percussit atque de- 
jecit. (6) Ut is cecidit, reliquos fugam dantes Laceda monii 
persequentes atque cedentes , in campum imprudentes de- 
venerunt, a gravis armature 1nilitibus avulsi. In hos Pyr- 
rhus, recens audito (ilii interitu, vehementi moerore affectus 
equitatum Molossorum vertit. (7) Primusque invectus 
caede Lacedzemoniorum se explevit: semper quidem in ar- 
mnis inv:ctus terribilisque apparuit ; tum vero inajori, quam 
prioribus unquam pugnis, audacia et vi usus est. (8) 
Equum inde in Eualcum immisit : ille vere latere accedens 
parum abfuit quin manum , qua Pyrrhus frenum tenebat , 
gladio amputasset, habenas vero ictu precidit. (9) Pyr- 
rbus eodem temporis momento hasta eum transfixit et ab 
equo ipse defluxit : pedestrique exinde prelio totam dele- 
ctorum manum super Eualcum stravit. Hocet magnum et 
quod vitari omnino potuisset bello jam finito, damnum Spa:- 
tanis ducum suorum nimia cupiditas addidit. 

XXXI. Porro Pyrrhus quum hoc modo quasi parentasset — 
filio, certamenque in funere ejus preeclarum celebrasset ma- 
gnamque etiam luctus partem cum ira in hostes effudisset, 
&d Argos processit. (2) Et cognito Antigonum jam ín vertici- 
bus montium supra campos consedisse , ad Naupliam castra 
posult. (3) Postridie preecone ad Antigonum misso , pe- 
stem eum appellavit, et ut in campum degressus de regno 
secum dimicaret, provocavit. (4) Respondit Antigonus : suas 
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τὴν μὲν αὐτοῦ στρατηγἷαν οὐχ ὅπλων μᾶλλον 3| χαιρῶν — nón armis magis, quam occasione, constare milítise rationes, 
εἶναι, τῷ δὲ Πύῤῥῳ πολλὰς ὁδοὺς ἀνεωγέναι πρὸςθά- — Pyrrho, si non vacaret vivere, multas mortis patere vias. 
νατον, εἰ ζην μὴ σχολάζει,. (6) Πρὸς δὲ ἀμφοτέρους (5) Venerunt deinde ad utrumque legati Argivorum orantes 
πρέσθεις ἦχον ἐξ Ἄργους ἀπαλλάττεσθαι δεόµενοι xal uti discederent, Argosque paterentur neutri subditam, 
& τὴν πόλιν dy µηδετέρου Ὑενομένην, εὔνουν δὲ οὖσαν utrique amicam esse civitatem. (6) Amtigonus assenst 
ἀμφοτέραις. (e) Ὅ μὲν ouv Ἀντίγονος ἐπείθετο xal b filiumque suum Argivis obsidem dedit ; Pyrrhus idem polli- 


τὸν υἱὸν ἐδίδου τοῖς Αργείοις ὅμηρον, 6 δὲ Πύῤῥος ὠμο- — xit; t 
λόγει μὲν ἀπαλλαγήσεσθαι , μὴ παρέχων δὲ πίστιν ὑπο. — CIUI5, quia tamen fidem nullo testimonio confirmaret, so- 


πτότερος ἦν. (s) Γίνεται δὲ σημεῖον αὐτῷ τε τῷ Πύῤῥῳ spectus habebatur. (7) Ostentum preterea ingens ipsi obh- 
10 µέγα, τῶν γὰρ βοῶν τεθυµένων al χεφαλαὶ χείµεναι — tum est. Bobus enim mactalis , capita eorum jam abscisa 

χωρὶς ἤδη τάς τε γλώττας ὤφθησαν προθάλλουσαι xal — linguis exsertis circumlambere cruorem suum visa sunt ; e 

περιλιγμώμεναι τὸν ἑαυτῶν φόνον, Év τε τῇ πόλει τῶν — Argis Apollinis Lycii vates Apolloni foras se proripuit cursa 

Ἀργείων ἡ τοῦ Λυκείου προφῆτις Ἀπολλωνὶς ἐξέδραμε — clamavitque videre se cadaveribus et cade oppletam ur- 

βοῦσα νεχρῶν ὁρᾶν καὶ φόνου κατάπλεω τὴν πόλιν, τὸν — bem, et aquilamque ad certamen progredientem deinde 
15 δ) ἀετὸν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα χωροῦντα εἶτα φροῦδον εἶναι. evanuisse. 

XXXII. Exórou; δὲ πολλοῦ προσµίξας 6 Πύῤῥος XXXII. Multa de nocte Pyrrhus ad muros venit portam- 
τοῖς τείχεσι xal πλην ripis ἣν Διαμπερὲς "αλ ῦσιν que, quz Diamperes dicitur, ab Aristea sibi apertam inre- 
ἀνεωγμένην ὑπὸ τοῦ Ἀριστέου αὐτοῖς, ἄχρι μὲν τοῦ ο... Dl. . 
napis ntoti τοὺς Γολάτας τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ xal τὴν t mins rim pacta idit e rum im 

20 ἀγορὰν χαταλαθεῖν ἐλάνθανε' τῆς δὲ πύλης τοὺς ἐλέ-- de han tos porta ob angustiam cum turrib : oni admittera 
Φαντας οὐ δεχοµένης χαὶ διὰ τοῦτο τοὺς πύργους αὐτῶν P po angu T "s n 
ἀφαιρούντων, εἶτα πάλιν ἐν σχότει xal θορύθῳ περιτι- hisque deponendis et. rursus in tenebris imponerdis mora 
θέντων καὶ γενομένης διατριθῆς, ol Ἀργεῖοι συναισθό- — aliquantum fieret : senserunt rem Argivi concursuque ad 
µενοι πρὸς τὴν "Aaron xal τοὺς ὀχυροὺς τόπους ἀνέθεον — Aspidem et alia munita urbia loca facto , Antigonum missis 

35 xal τὸν Ἀντίγονον ἐκάλουν πέµποντες. (3) 'O δὲ αὐτὸς — nunciis vocaverunt. (2) 1116 immissis in arbem filio et dn- 
μὲν ἐγγὺς προσελάσας ἐφήδρευε , τοὺς δὲ στρατηγοὺς — cibus cum magno auxilio, prope urbem in subcidjo constitit. 
xot τὸν υἱὸν εἰσέπεμψε συχνὴν βοήθειαν ἄγοντας. "Hxs — venit et Areus cum mille Crefensibus et expeditissimis 
δὲ καὶ Ἄρευς ἔχων χιλίους Κρῆτας καὶ Σπαρτιάτας τοὺς Spartanorum. (3) Hi universi cum Gallis congressi, ma- 

ο λαβρωτάπου. : (3) Kai nite in τοῖς D αλάταις d gnam inter eoe trepidationem fecerunt. Pyrrhus autem 

30 προσθαλόντες εἷς πολὺν θόρυθον χατέστησαν αὐτούς. . u . 

'O 3E ples εἰσιὼν μεν ἀλαλεγμόῦ καὶ Boi παρὶ Gali i quiccam irum erant, camem reddite 
τὴν Κυλάραθιν, ὡς ot Γαλάται τοῖς περὶ αὐτὸν ἄντη- q udaci , sed turbato 

λάλαξαν οὐκ ἰταμὸν οὐδὲ θαῤῥαλέον, εἴχασε ταραττο- ferocem eum, neque a cium, - r - rum et laboran- 
µένων εἶναι τὴν φωνὴν καὶ πονούντων. ᾿Επῆχεν οὖν tium ratus, celerius equitatum, qu ante ipsum ibat, impu- 

35 θἄττον ὠθῶν τοὺς πρὸ αὐτοῦ τῶν ἱππέων δυσοδοῦντας — lit, difficulter admodum se ex canalibus, quarum urbs plena 
ἐν τοις ὀχετοῖς, ὧν fj πόλις ἐστὶ peo), xal χινδυνεύον- — est, expedientem periclitantemque. (4) Hac in nocturaa 
τας. (1) "Hv δὲ καὶ ἀσάφεια πολλὴ τῶν δρωµένων xal — pugna magna erat et eorum quie agerentur et quz duces 
παραγγελλοµένων ἐν νυκτοµαχίᾳ καὶ πλάναι xal δια- — suis mandarent incertitudo ; errores et divulsiones ordinum 
σπασμοὶ περὶ τοὺς στενωποὺς xal στρατηγίας οὐδὲν Éo- — cicam angiporta fiebant, neque istis in tenebris, confuso 

40 γον ὑπὸ σχότους καὶ βοῆς ἀχρίτου χαὶ στενότητος, ἀλλὰ — oro et angustia loci quicquam opera ducum praestare 
διέτριβον ἄλλως περιµένοντες ἀμφότεροι τὴν ἡμέραν. e poterat; itaque utrimqueotiosi diem exspectabant. (5) Quam 
(6) "Hv δὲ διαλάµποντος f| τε Aor, ὅπλων περίπλεως jam illucesceret , Pyrrhum et Aspis armorum plena hosti- 
πολεμίων ὀφθεῖσα τὸν Πύῤῥον διετάραξε xal τῆς ἀγορᾶς lium perturbavit, et inter multa, qua» in foro suspensa sunt, 
ἐν πολλοῖς ἀναθήμασι χατιδὼν λύχον χαλκοῦν xal ταῦ- monumenta lupum eeneum taurumque ita fictos , ut imita- 

«6 pov οἷόν εἷς µάχην συνιόντας ἀλλήλοις ἐξεπλάγη χρη- rentur pugnam inituros, conspiciens perterritus est. Re- 
σµόν τινα πρὸς Ml ἀνενεγκὸν maie ὡς ἀποβα- cordabatur enim secum antiqui oraculi, quod eo in loco 
νεῖν αὐτῷ πεπρωµένον, ὅταν λύχον (6v, ταύρῳ µαχόμε- u . . - 2 
yov. (o) Tavra » Ἀργεῖοι πάθους ὑπομνήματα πα- ipi ipsi eertanem, (6s eere E Ve 
λαιοῦ γεγενῆσθαι παρ᾽ αὐτοῖς λέγουσι’ Δαναῷ γὰρ ὅτε UP i uis d tare Argividucunt. Danao enim, quum 

&0 πρῶτον ἐπέθη τῆς χώρας, χατὰ τὰ Πυράμια τῆς Θυ- perantiqui apud se exstare Argi "in " nin P. 
ρεάτιδος ele Ἄργος πορευομένῳ λύχον φανΏναι ταύρῳ Primum Argolicam regionem atüngeret , ac j yramia 

, ; Y Ni. « , i» ϱ Thyreatici agri ad Argos iret , lupum cum tauro congressum 
pxgoptvov* θέµενον δὲ τὸν Δαναὸν, ὡς 6 λύχος εἴη f | is lumi ad uia more Juni 
πρὸς αὐτοῦ, E£voy γὰρ ὄντα τοῖς ἐγγωρίοις ἐπιτίθεσθαι visum fuisse : quumque is lopi omen ad se, q re ή 
χαθάπερ αὐτὸν, ἐφορᾶν τὸν µάγην, xal τοῦ λύκου κρα- — peregrinos adoriretur, pertinere ratus finem certaminis e 





PYRRHUS. 


τήσαντος Ἀπόλλωνι Λυχειῳ προσευξάµενον ἐπιγειρῆσαι 

xai περιγενέσθαι στάσει Γελάνορος , ὃς τότε τῶν "Ap- 

4Οδγείων ἐδασίλευεν, ἐκπεσόντο. Τὸ μὲν οὖν ἀνάθημα 
τοῦτον εἶχε τὸν λόγον. 

5 — XXXIII. Πρὸς δὲ τὴν ὅγιν 6 Πύῤῥος ἅμα καὶ τῷ 
μηδὲν ὧν ἥλπισε προγωρεῖν ἀθυμῶν ἀναστρέφειν διε- 
νοεῖτο' τὰς δὲ πύλας στενὰς οὔσας φοθούµενος ἔπεμψε 
πρὸς τὸν υἱὸν Ἔλενον μετὰ τῆς πολλῆς δυνάµεως ἔξω 
χαταλελειμμένον χελεύων τοῦ τείχους διασκάπτειν xal 

1Ο δέχεσθαι τοὺς ἐχπίπτοντας, ἂν ἐνοχλῶσιν οἱ πολέμιοι. 
(23) Σπουδῃ δὲ xal θορύθῳ τοῦ πἐμφθέντος οὐδὲν σαφὲς 
ἀπαγγέλλοντος, ἀλλὰ xai διαµαρτίας γενομένης, τῶν 
θηρίων τὰ λοιπὰ xal στρατιώτας ἀναλαθὼν τοὺς xpa- 
τίστους 6 νεανίσχος slow διὰ τῶν πυλῶν ἐχώρει τῷ πα- 

t5 τρὶ βοηθήσων. — (3) Ἔτυγχε δὲ ὁ Πύῤῥος ἀναστρέφων 


483 


spectasset lupusque victor discessissct, tum votis Apollini 
Lycio factis aggressum ad rem propositam et Gelanore , qui 


a tunc Argis regnabat, per factionem expulso regnum obti- 


nuisse. Hioc erat hujus monumenti ratio. 

XXXlII. Enimvero Pyrrhus propter hanc visionem 
simulque quod nihi] eorum, qui speraverat , succederet, 
consternatus, recedere decrevit : et quia porte angu- 
stiam sihi incommodam metuebat , misit ad Helenum fi- 
lium, quem cum magna exercitus parte extra urbem re- 
liquerat , mandavitque ei ut muri partem subrueret perque 
ruinam $uos fugientes reciperet , si hostes urgerent. (2) Eo 
autem, qui missus erat, pre festinatione et tumultu 
nihil perspicue renunciante et errore insuper accidente, 
Helenus cum reliquis elephantis et militum optimo quoque 
per poríam ad ferendum patri euxilium contendit. (3) 


ἦδη. Καὶ µέχρι μὲν fj ἀγορὰ παρεῖχεν ὑπεξάγοντι yo- b Jam retro cedere. l'yrrhus ecperat : ei quam diu forum 


pav xai µαχομένῳ ἐκ μεταθολῆς ἠμύνετο τοὺς ἐπιφε- 
ῥροµένους" ἐπεὶ δὲ τῆς ἀγορᾶς εἰς τὸν στενωπὸνἐξωσθεὶς 
τὸν ἐπὶ τὴν πύλην ἀνήχοντα συνέπιπτε τοῖς ἐπιθοηθοῦ- 
20 σιν ἐξ ἐναντίας προσφεροµένοις, οἱ μὲν οὐχ ὑπήκουον 
ὑποχωρεῖν βοῶντος αὐτοῦ, τοὺς δὲ xai πάνυ προθύµους 
ὄντας εἶργον ol χατόπιν ἀπὸ τῆς πύλης ἐπιχεόμενοι. 
(ε) Καὶ γὰρ ὁ μέγιστος ἑλέφας ἐν τῇ πύλη πλάγιος πα- 
Ωαπεσὼν xai βρυχώμενος ἐμποδὼν ἔχειτο τοῖς ἆποτρε- 
95 ττοµένοις, xat τῶν προεισεληλυθότων ἕτερος, ᾧ Νίχων 
. ὄνομα ἦν, ἀποῤῥυνέντα τὸν ἐπιστάτην ὑπὸ τραυμάτων 
ζητῶν ἀναλαθεῖν xal φερόµενος πρὸς τοὐνχντίον τοῖς 
ὑπεξάγουσιν ἀνέμιξε φίλους ὁμοῦ xal πολεμίους ὦθου- 
paévoug ὑπ᾿ αὐτοῦ ' καὶ περιέπιπτον ἀλλήλοις, ἕως sí- 
30 p.v vexpbv ἀνείλετο τῇ προθοσχίδι xal τοῖς ὁδοῦσιν 
d μφοτέροις ὑπολαθὼν ἀνέστρεψε πάλιν ὥσπερ ἐμμανὴς 
& νατρέπων καὶ διαφθείρων τοὺς ἐντυγχάνοντας. (6) 
Οὕτω δξθλιθοµένων καὶ συμπιλουμένων πρὸς ἀλλήλους 
οὐδεὶς οὐδὲν ἑαυτῷ καθ ἕνα χρῆσθαι δυνατὸς ἦν, ἀλλ) 
35 ὥρσπερ ἓν σῶμα συγγεγομφωμένον ἑαυτῷ τὸ πᾶν πλῆ- 
θος ἐλάμθανε πολλὰς ἀποχλίσεις xal μεταθολὰς ἐπ᾽ 
ἆ αμφότερα. (6) Καὶ μάχαι μὲν ἦσαν ὀλίγαι πρὸς τοὺς 


ei abeundi simul et pugnandi spatium prabebat, con- 
versus in persequentes se defendebat; postquam vero e 
foro in angiportum quod ad portam pertinet , compulsus, 
suos auxilio venientes contra se venire vidit in eos- 
que incidit, clamantem, ut retro cederent, partim non 
exaudierunt , partim propter eos, qui a tergo apud portam 
instabant, quantumvis cuperent, non potuerunt gradum re- 
ferre. (4) Nam et maximus elephantorum in porta ipsa in 
latus collapsus, atque rugiens sese recipientes prohibebat , 
et alius eorum qui ante fuerant ingressi , Nico nomine , de- 


C Japsum propter vulnera rectorem requirens ac per adversos 


sese inferens, hostes pariter ct amicos proruebat : donec 
inventum cadaver proboscide sustulit dentibusque impo- 
suit, atque ita furenti similis revertens obvios quosque 
evertit atque necavit. (5) Sic itaque coactis in unum lo- 
cum atque stipatis, nemini cu:quam viritim sese movendi 
facultas erat , sed tota multitudo , veluti unum aliquod cor - 
pus compactum, varie in utramque partem movebatur, varie 
inclinabatur. (6) Paucis admodum cum hostibus qui vel 
intercepti inter ipsos Pyrrhi ordines inclusi essent vel a 


ἐναπολαμθανομένους ἀεὶ τῶν πολεικίων 3) προσχειµένους d tergo ingruerent, pugnandi copia fiebat; ipsi sese multis 


ὄπισθεν, πλεῖστα δὲ ἑαυτοὺς εἰργάζοντο xaxd, Σπα: 
40 σάµενον γὰρ τὸ ξίφος Ἆ χλίναντα λόγχην οὐκ ἦν dvaAa- 
θεῖν οὐδὲ καταθέσθαι πάλιν, ἀλλ᾽ ἐχώρει 8v ὧν ἔτυχε 
τὰ τοιαῦτα xal περιπίπτοντες ἀλλήλοις ἔθνησχον. 
XXXIV. Ὁ δὲ Πύῤῥος ἐφορῶν τὸν περιέχοντα χει” 
μῶνα καὶ χλύδωνα τὴν μὲν στεφάνην, Ἡ διάσηµον ἦν 
4s τὸ κράνος ἀφελὼν ἔδωχε τινὶ τῶν ἑταίρων, αὐτὸς δὲ 
τῷ ἵππῳ πεποιθὼς εἷς τοὺς ἐπομένους τῶν πολεμίων 
- ἐνέθαλε καὶ δόρατι πληγεὶς διὰ τοῦ θώραχος οὗ χαιρίαν 
πληγὲν οὐδὲ μεγάλην ἐπέστρεψε κατὰ τοῦ πατάξαντος, 
ὃς ἦν Ἀργεῖος, οὗ τῶν ἐπιφανῶν, ἀλλὰ πενιχρᾶς xoi 
δ0 πρεσθυτέρας υἱὸς γυναικός. 
τὴν µάγην ὥσπερ αἱ λοιπαὶ γυναῖχες ἀπὸ τοῦ τέγους ὥς 
ἐπέγνω συνεστῶτα τῷ Πύῤῥῳ τὸν υἱὸν ἐκπαθὴς γενο- 
µένη πρὸς τὸν κίνδυνον ἄρασα χεραµίδα ταῖς χερσὶν 
ἀμφοτέραις ἀφῆχεν ἐπὶ τὸν Πύῤῥον. — (3) Εμπεσούσης 


(2 Αὕτη τότε θεωµένη e 


modis lzedebant : nam qui semel strinxisset gladium aut 
intentasset hastam, recondere aut ad se recipere nullo modo 
poterat , sed per proximum quemque exigebat ; itaque mu- 
tuis caedibus peribant. . 

XXXIV. Ibi Pyrrhus praesentem tempestatem atque flu- 
ctum cernens, apicem , qua galea ipsius insigniebatur, de- 
tractum amicorum cuidam tradidit et equo suo fidens in 
persequentes hostes impetum dedit : ubi per thoracem hasta 
ictus, vulnere neque letali neque magno, in eum qui 
sauciaverat sese convertit. Erat is Argivus baud nobili 
genere ortas , sed mulierculee pauperis ef jam vetulee filius. 
(2) Ea de tecto, sicut et reliquie mulieres, pugnam spe- 
ctans, quum filium Pyrrho congressum cerneret, periculi 
magnitudine perterrita, utraque manu arreptam tezulam 
in Pyrrhum conjecit. (3) Quae infra galeam capiti illapea, 

9I. 
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83 τῇ κεφαλῇ χατὰ τοῦ χράνους xat τῶν σφονδύλων πρὸς 
τὴν βάσιν τοῦ τραχήλου συντριθέντων at τε ὄψεις συνε- 
χύθησαν αὐτοῦ xal προήκαντο τὰς ἡνίας al χεῖρες. 
Αὐτὸς δὲ χατενεχθεὶς παρὰ τὸν τοῦ Λιχυμνίου σηχὸν 
B ἔπεσεν ὑπὸ τῶν πολλῶν ἀγνοούμενος. — (4) Ζώπυρος δέ 
τις τῶν παρὰ Ἀντιγόνῳ στρατευοµένων xal δύο 3) τρεῖς 
ἕτεροι προσδραµόντες xal χατανοήσαντες εἷς τινα θυ- 
pova παρείλχυσαν αὐτὸν ἀρχόμενον ix τῆς πληγῆς 
ἀναφέρεσθαι. ([0) Σπασαμένου δὲ τοῦ Ζωπύρου µά-- 
10 χαιραν Ἰλλυρικὴν ὡς τὴν χεφαλὴν ἀποτεμοῦντος ἑνέ- 
θλεψε δεινὸν, ὥστε τὸν Ζώπυρον περίφοθον γενόµενον 
xai τὰ μὲν τρέµοντα ταῖς χεράὶ, τὰ δὲ ἐπιχειροῦντα, 
θορύθου δὲ xal ταραχῆς μεστὸν ὄντα, μὴ χατ’ ὁρθὸν, 


40θάλλὰ παρὰ τὸ στόμα καὶ τὸ γένειον ἀποτέμνοντα βρα-- 


16 δέως xal μόλις ἀποσπάσαι τὴν χεφαλήν. (6) 'Hón δὲ 
σύνδηλον ἦν τὸ γεγονὸς πλείοσι xal προσδραμὼν ὁ Ἀλ- 
χυονεὺς ἤτησε τὴν χεφαλὴν ὥς χατανοήσων. Λαθὼν 
δὲ ἀφίππευσε πρὸς τὸν πατέρα xai χαθεζοµένῳ μετὰ 
τῶν φίλων προσέθαλε. (7) Θεασάμενος δὲ καὶ γνοὺς ὅ 

20 Αντίγονος τὸν μὲν viov ἀπήλασε τῇ βακτηρία παίων 
xai χαλῶν ἐναγὴ xai βάρθαρον, αὐτὸς δὲ τὴν γλαμύδα 
προπθέµενος τοῖς ὄμμασιν ἐδάχρυσεν Αντιγόνου τοῦ 
πάππου μνησθεὶς xai Δημητρίου τοῦ πατρὸς, οἱ- 
χείων παραδειγµάτων εἰς τύχης µεταθολήν. (8) TÀv 


vertebras cervicis imte comminuit : itaque Pyrrhus, obortas 
ante oculos caligine, manibus habenas dimisit, ipseque a! 
Licymnii sacrarium decidit , plerisque ignotus. (4) Zopyrus 
vero quidam , unus deiis qui sub Antigono malitaverant, 


f cumque eo duo vel tresalii accurrentes, quum quis esset 


agnovissent, ad vestibulum quoddam attraxerunt , jam ab 
ictu vires colligentem. (5) Et Zopyrus gladio Illyrico stricte 
caput ei preecisurus, Pyrrho terribilem ei vultum obver- 
tente ita consternatus est, ut, modo trepidans manibus, modo 
incessens, totus timore et consternatione repletus non recta 
cervicem ipsam amputarit, sed juxta os et mentum collo 
secato , tarde et segre caput avellerit. (v) Jam et ad plures 
id factum emanaverat et Alcyoneus equo accurrens, caput 
slbi cognoscendse rei causa prieberi postulabat. Acceptum 
ad patrem Antigonum statim detulit, et apud eum cum ami- 
cis tum sedentem projecit. (7) Antigonus ut vidit, filium 
sceptro percussum abegit , barbarum et scelere contamina- 
tum dicens : ipse Demetrii patris avique Antigoni ( quae do- 
mestica habebat commutatee fortunz exempla ) recordatus, 
chlamyde oculis obducta flevit. (8) Caput etiam et corpus 
Pyrrhi honeste ornatum cremavit. Postea quum Alcyoneus 


25 μὲν οὖν χεφαλὴν καὶ τὸ σῶμα τοῦ Πύῤῥου χοσµήσας b ἵπ Helenum incidisset abjectum et vili palliolo amictum, 


ἔκαυσεν' ἐπεὶ δὲ 6 ᾽Ἀλχυονεὺς τῷ "Ελένῳ περιτυχὼν 
ταπεινῷ χαὶ χλαμύδιον λιτὸν ἀμπεχομένῳ φιλανθρώ- 
πως ἐνέτυχε καὶ τῷ πατρὶ προσήγαχεν, ἰδὼν ὃ Ἀντί- 
Ύονος, « Βελτίονα μὲν, εἶπεν, ὦ Tai, ταῦτα τῶν προ- 
30 τέρων, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ὀρθῶς τῷ μὴ περιελεῖν τὴν ἐσθῆτα 
ταύτην, 3| μᾶλλον ἡμᾶς χαταισχύνει τοὺς χρατεῖν δο-- 
χοῦντας.» (9) Ἐκ τούτου φιλογρονησάμενος xat χο-- 
σµήσας τὸν Ἔλενον ἀπέστειλεν cl; Ἠπειρον xal τοῖς 
φίλοις τοῦ Πύῤῥου πράως ἐνετύγχανε τοῦ στρατοπέδου 
35 xal τῆς δυνάμεως πάσης χύριος γενόμενος. 





ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ, 


Γαΐου Μαρίου τρίτον οὖκ ἔχομεν εἰπεῖν ὄνομα, χα» 
θάπερ οὐδὲ Κοΐντου Σερτωρίου τοῦ κατασχόντος Ἰδη- 
ρίαν οὐδὲ Λευκίου Μομμίου τοῦ Κόρινθον ἑλόντος. Ὁ γὰρ 


eumque humaniter compellatum ad patrem adduceret : Hoc, 
inquit Antigonus , quam prius tuum factum, fili, melius ha- 
bet : quanquam id quoque non satis recte actum est , quod 
vestitum ei hunc non detraxisti , qui nobis, qui vicisse judi- 
camur, majori est dedecori, quam ei qui fert. (9) Porro 
autem Helenum amice acceptum ornatumque in Epirum 
remisit atque castris Pyrrhi omnibusque copiis in. suam 
redactis potestatem , ejus amicis humanum se benignumque 
prebuit. 


MARIUS. 


Caii Marii tertium nomen non exsíat, sicuti neque Q. Ser- 
torii, ejus qui Hispaniam obtinuit, neque L. Mummii, a 
quo Corinthus deleta est. (2) Quod enim hic Achaicus 


Ἀχαϊχὸς τούτῳ γε τῆς πράξεως ἐπώνυμον γέγονεν, ὡς 6 d dicitur, id a re gesta cognomentum ei est. factum, sicat 


40 Ἀφρικανὸς Σχηπίωνι xai 6 Μακεδονιχὸς Μετέλλῳ. (2) 
Ἐξ οὗ xal µάλιστα Ποσειδώνιος ἐλέγχειν οἴεται τοὺς 
τὸ τρίτον ὄνομα Ῥωμαίοις χύριον εἶναι νομίζοντας, olov 
τὸν Κάμιλλον xal τὸν Μάρχελλον xai τὸν Κάτωνα᾽ 
γίνεσθαι γὰρ ἂν ἀνωνύμους τοὺς ἀπὸ µόνων τῶν δνεῖν 

4» προσαγορευοµένους. — (3) Λανθάνει δὲ αὐτὸν, ὅτι τούτῳ 
ip λόγῳ πάλιν αὐτὸς ἀνωνύμους ποιεῖται τὰς γυναῖκας' 
οὖδεμιᾶ γὰρ γυναιχὶ τίθεται τῶν ὀνομάτων τὸ πρῶτον, 
ὅπερ οἴεται χυρίως ὄνομα Ῥωμαίοις ὑπάρχειν ὃ Ποσει- 
ἑώνιος τῶν δὲ ἄλλων τὸ μὲν κοινὸν ἀπὸ συγγενείας, 


Α/Πολβηὶ Scipioni οί Macedonici Metello. (2) Hoc argu- 
mento Posidonius potissimum refutari eos censet , qui ter- 
tium nomen Romanis proprium esse putant, Camillum 
verbi causa , Marcellum, Catonem : nempe ea ratione effic 
ait, ut quibus duo tantum nomina essent, ii nomine vero 
carerent. (3) Atqui is non sensit hac ratione simul et il- 
lud astrui, nullam mulierem habere nomen : quandoqui- 
dem inter genera ista nominum primum quod Posidonius 
nomen proprium Romanis esse arbitratur, nulli mulieri im- 
ponitur. De reliquis duobus nominum gencribus , alterum 
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C. MARIUS. 


τοὺς Πομπηΐους xat τοὺς Μαλλίους xal τοὺς Κορνηλίους, 
ὥσπερ ἂν Ἡρακλείδας τις εἴποι xoi Πελοπίδας, τοῦτο δὲ 
πρασηγορικὸν ἐξ ἐπιθέτου πρὸς τὰς φύσεις 7| τὰς πράξεις 
3| τὰ τοῦ σώματος εἴδη καὶ πάθη τίθεσθαι, τὸν Maxpivov 
καὶ τὸν Γουρχουάτον x«l τὸν Σύλλαν, οἷόν ἐστιν 6 Μνή- 
µων 3 6 Γρυπὸς ἡ ὁ Καλλίνικος. (4) Elc μὲν οὖν ταῦτα 
πολλὰς δίδωσιν ἐπιχειρήσεις ἡ τῆς συνηθείας ἀνωμαλία. 

TI. Της δὲ ὄψεωςτῆς Μαρίου λιθίνην εἰκόνα χειµένην 
ἐν Ῥαθέννη τῆς Γαλατίας ἐθεώμεθα πάνυ τῇ λεγομένη 
περὶ τὸ ἦθος στρυφνότητι xal πιχρίᾳ πρέπουσαν. (3) Ἂν- 
δρώδης γὰρ φύσει xal πολεμιχὸς γενόμενος χαὶστρατιω- 
τιχῆς μᾶλλον 3) πολιτικῆς παιδείας μεταλαθὼν ἄχρατον 
ἐν ταῖς ἐξουσίαις τὸν θυμὸν ἔσχε. (3) Λέγεται δὲ µήτε 
γράµµατα μαθεῖν Ἑλληνικὰ μήτε veto πρὸς µη- 
δὲν Ἑλληνίδι χρῆσθαι τῶν σπουδΏς ἐγομένων, ὡς γε- 
λοῖον γράμματα μανθάνειν ὧν ol διδάσχαλοι δουλεύοιεν 
ἑτέροις: μετὰ δὲ τὸν δεύτερονθρίαμθον ἐπὶ ναοῦ τινος κα- 
θιερώσει θέας Ελληνικὰς παρέχων ei τὸ θέατρον ἐλθὼν 


οὖν Ἐενοχράτει τῷ φιλοσόφῳ σχυθρωποτέρῳ δοχοῦντι 
τὸ ἦθος εἶναι πολλάχις εἰώθει λέγειν ὁ Πλάτων, « Ὦ 
µαχάριε Ξενόχρατες, δύε ταῖς Χάρισιν », οὕτως st τις 
ἔπεισε Μάριον θύειν ταῖς Ἑλληνιχαῖς Μούσαις χαὶ 
Χάρισιν, οὐκ ἂν εὐπρεπεστάταις στρατηγίαις xol πο- 
λιτείαις ἁμορφοτάτην ἐπέθηκε κορωνίδα ὑπὸ θυμοῦ καὶ 
φιλαρχίας ἀώρου καὶ πλεονεξιῶν ἀπαρηγορήτων᾽ εἰς 
ὠμότατον xal ἀγριώτατον γῆρας ἐξοχείλας. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐπὶ τῶν πράξεων αὐτῶν εὐθὺς θεωρείσθω. 
III. Γενόµενος δὲ γονέων παντάπασιν ἀδόξων, αὖ- 


(8) "Ἄσπερ a 
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commune esse a familia dictum, ut Pompeii , Manlii, Cor- 


€ nelii, sicuti Heraclidarum gpud Grecos et Pelopidarum, alte- 


rum cognomentum tanquam epitheton a natura, aut acti- 
one aliqua, aut corporis figura seu vitio ductum, ut Ma- 
crini, Torquati, Sulle, cujusmodi est Mnemon, vel Grypus, 
vel Callinicus. (4) Hac quidem de re disputandi multa ar- 
gumenta inzequalitas consuetudinis suppeditat. 

JH. Vultum autem Marii in marmorea effigie Ravennm 
in Gallia expressum vidimus, omnino austeritati et szvitiae, 
quee de eo przedicantur, convenientem. (2) Quippe fortis 
natura et bellicosus magisque ad bellum quam civilem vi- 
tam eruditus, potentiam adeptus immodica ira ferebatur. 
(3) Fertur neque didicisse litteras Graecas, neque sermone 
Greeco ulla in re sería usus: ridiculum ratus ea discere, 
quorum magistri aliis servirent. Post secundum etiam 
triumphum , quum in templi cujusdam dedicatione Grzeca 
spectacula exhiberet, ingressum in theatrum , tantum con- 
sedisse, statimque rursus abiisse perhibent. (4) Quare. 
Plato Xenocrati philosopho moribus austerioribus prmdito 
stiepenumero solebat dicere : « Rem divinam, optime Xeno- 
crates , fac Gratis » : ita si Marius persuaderi sibi passus 
fuisset, at Greecis Musis οἱ Gratiis sacrificaret, haud pro- 
fecto turpissimum pulcherrimis rebus bello paceque à se 
gestis finem imposuisset , per iram intempestivamque im- 
perandi cupiditatem avaritiamque insatiabilem jn crudelis- 
simam provectus senectutem : quod in ipsis ejus actis 
Statim perspicietur. 

JI]. Natus perobscuris pauperibusque et qui opere fa- 


τουργῶν δὲ xoi πενήτων, πατρὸς μὲν ὁμωνύμου, w^- b ciundo se alerent parentibus, patre C. Mario, matre Ful- - 


τρὸς δὲ Φουλκινίας, ὀψέ ποτε πόλιν εἴδε xal τῶν ἐν τῇ 
πόλει διατριθῶν ἐγεύσατο, τὸν δὲ ἄλλον χρόνον ἐν 
χώµη Κιῤῥαιάτονι τῆς ᾽Αρπίνης δίαιταν είχε, πρὸς μὲν 
ἀστεῖον xal γλαφυρὸν βίον ἀγροικοτέραν, σώφρονα δὲ 
καὶ ταῖς πάλαι Ῥωμαίων τροφαῖς ἐοικυῖαν. (2) Πρώ- 
την δὲ στρατευσάµενος ἐπὶ Κελτίδηρας, ὅτε Σχηπίων 
Ἀφρικανὸς Νομαντίαν ἐπολιόρχει, τὸν στρατηγὸν οὐκ 
ἐλάνθανεν ἀνλρεία τῶν ἄλλων νέων διαφέρων xal τὴν 
μεταθολὀν τὶς διαίτης, ἣν ὑπὸ τρυφῆς xal πολυτελείας 
Διεφθαρµένοις ἐπῆγε τοῖς στρατεύµασιν ὃ Σχηπίων, 
εὐχολώτατα προσδεχόµενος. — (3) Λέγεται δὲ καὶ πολέ- 
µιον ἄνδρα συστὰς χαταθαλεῖν ἐν ὄψει τοῦ στρατηγοῦ. 
Διὸ ταῖς τε ἄλλαις προήγετο τιμαῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ χαί ποτε 
λόγου μετὰ δεῖπνον ἐμπεσόντος ὑπὲρ στρατηγῶν καὶ 


4b τῶν παρόντων ἑνὸς εἴτε ἀληθῶς διαπορήσαντος εἴτε 


πρὸς ἡδονὴν ἐρομένου τὸν Σχηπίωγνα, τίνα δὴ τοιοῦτον 
ἕξει μετ) ἐχεῖνον ἡγεμόνα xal προστάτην 6 Ῥωμαίων 
δῆμος, ὑπερχαταχειμένου τοῦ Μαρίου τῇ χειρὶ τὸν 
ὤμον ἠρέμα πατάξας 6 Σχηπίων, «Τάχα δὲ τοῦτον, » 


60 εἶπεν. (4) Οὕτως εὐφυὴς ἦν ὁ μὲν ἐκ µειραχίου φα” 


νῆναι μέγας, ὃ δὲ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὸ τέλος νοῆσαι. 
IV. Tv δ) οὖν Μάριον ὑπὸ ταύτης λέγεται µάλιστα 


cinia, sero urbem vidit et urbanam gustavit vitam, ante 
in villa agri Arpinatis Οἰγγοραίοπο vitam ctvili quidem ista 
et eleganti rudiorem, frugalem tamen et antiquae Roma- 
norum educationi similem exegerat. (2) Prima ejus mili- 
tia fuit contra Celtiberos , quo tempore Scipio Africanus 
Numantiam obsedit : neque latuit imperatorem, fortitudi- 
ne eum aliis juvenibus prestare, victusque mutationem 
quam luxu deliciisque corruptis militibus instituerat Scipio, 
facillime eum ferre. (3) Dicitur etiam hostem, inspiciente 
imperatore congressus, stravisse. Itaque et aliis honoribus a 
Scipione elatus est et in coena aliquando de ducibus ser- 
mone oborto, cuidam convivarum, seu quod revera dubita- 
ret, seu blandiendi causa interroganti, quemnam post ipsum 
populus Romanus similem esset ducem atque presidem 
habiturus : Marii humerum leviter manu percutiens, Hunc 
fortasse, respondit. (4) Ea in utroque vis erat nafure. ut 
hic statim in adolescentia sua magnus videri , ille ex /nitie 
finem cognoscere posset. 

IV. Sane Marium hac voce potissimum, tamquam di- 


τῆς φωνῆς, ὥσπερ ὑπὸ θείας χληδόνος, ἐπαρθέντα ταῖς d vino aliquo oraculo, erectum in amplam spem ferunt ad 


ἐλπίσιν ὁρμῆσαι πρὸς τὴν πολιτείαν καὶ τυχεῖν δηµαρ- 


rempublicam &e contulisse, operáque usum Caecilii Μο” 











486 
γίας Κεχιλίου Μετέλλου σπουδάσαντος, οὗ τὸν οἴχον ἐξ 
ἀρχῆς καὶ πατρόθεν ἐθεράπευεν, (2) Ἐν δὲ τῇ δημαρχία 
νόµον τινὰ περὶ ψηφοφορίας γράφοντος αὐτοῦ δοκοῦντα 
τῶν δυνατῶν ἀφαιρεῖσθαι τὴν περὶ τὰς χρίσεις ἰσχὺν, 
& ἐνιστάμενος Κόττας ὁ ὕπατος συνέπεισε τὴν βουλὴν τῷ 
μὲν νόµῳ µάχεσθαι, τὸν δὲ Μάριον καλεῖν λόγον ὑφέ-- 
ξοντα. (9) Καὶ τοῦ δόγµατος τούτου γραφέντος εἶσελ- 
θὼν ἐχεῖνος οὐχ ἔπαθε νέου πάθος ἀπὸ μηδενὸς λαμ- 


προῦ προεληλυθότος dort πρὸς τὴν πολιτείαν͵, ἀλλ’ ἔαυ- e 


10 τῷ διδοὺς ἤδη Φφρονεῖν ἡλίχον ἔδωχαν ai μετέπειτα. 
πράξεις, ἠπείλησε τὸν Κότταν ἀπάξειν elc τὸ δεσµωτή- 
ριον, el μὲ διαγράγειε τὸ δόγμα. (4) ToU δὲ πρὸς 
Μέτελλον τραποµένου καὶ γνώμην ἐρωτῶντος, Μέτελ- 
λος μὲν ἀναστὰς συνηγόρει τῷ ὑπάτῳ, Μάριος δὲ τὸν 

15 ὑπηρέτην µεταπεμψάµενος ἔξωθεν ἐχέλευσεν ἀπάγειν 
αὐτὸν τὸν Μέτελλον εἰς τὸ δεσμωτήριον. (5) ᾿Εκείνου δὲ 
τοὺς ἄλλους ἐπικαλουμένου δημάρχους ἐδοήθει μὲν οὐδεὶς, 
$ δὲ σύγκλητος εἴξασα προήχατο τὸ δόγμα. Καὶ λαα- 


πρὸς ἐξελάσας 6 Μάριος εἷς τὸ πλῆθος ἐχύρωσε τὸν { 


20 νόµον, δόξας ἄκαμπτος μὲν εἶναι πρὸς φόξον, ἄτρεπτος 
δὲ ὑπ αἰδοῦς, δεινὸς δὲ κατὰ τῆς βουλῆς ἀνίστασθαι 
Κάριτι τῶν πολλῶν δηµαγωγῶν. (6) QU μὴν ἀλλὰ 
ταύτην μὲν ταχέως µετέστησεν ἑτέρῳ πολιτεύµατι τὴν 
δόξαν. ἹΝόμου γὰρ εἰσφερομένου περὶ σίτου διανομῆς 

25 τοῖς πολίταις ἐναντιωθεὶς ἐῥῥωμενέστατα xal κρατήσας 
εἰς τὸ (cov ἑαυτὸν χατέστησε τῇ τιμῇ πρὸς ἀμφοτέρους 

40θὼς µηδετέροις παρὰ τὸ συμφέρον χαριζόµενος. 

V. Μετὰ δὲ τὴν δηµαρχίαν ἀγορανομίαν τὴν µεί- 
ζονα παρήγγειλε. Δύο γάρ clot τάξεις ἀγορανομιῶν, 

30 $ μὲν ἀπὸ τῶν δίφρων τῶν ἀγχυλοπόδων, ἐφ᾽ ὧν xa- 
θεζόµενοι χρηματίζουσιν, ἔχουσα τοὔνομα τῆς ἀρχῆς, 
τὶν δ’ ὑποδεεστέραν δημοτικὴν χαλοῦσιν. — (2) Ὅταν 
δὲ τοὺς ἐντιμοτέρους ἕλωνται, περὶ τῶν ἑτέρων πάλιν 
τὴν ψῆφον λαμθάνουσιν. Ὡς οὖν ὁ Μάριος φανερὸς 

35 ἦν λειπόµενος ἓν ἐχείνη, ταχὺ μεταστὰς αὖθις ἥτει τὴν 
ἑτέραν. Δόξας δὲ θρασὺς A ai xal αὐθάδης ἀπέτυχε' 
καὶ δυσὶν ἐν ἡμέρα μιᾶ περιπεσὼν ἀποτεύξεσιν, ὃ µη- 
δεὶς ἔπαθεν ἄλλος, οὐδὲ μικρὸν ὑφήχατο τοῦ φρονήµα- 


l'AIOX MAPIOX. 


teli, cujus à patre tradita jam indea puero usus fuerat 
clientela , tribunum plebis creatum fuisse. (2) Rogationem 
quandam ín tribunatu suo tulit de ferendis suffragiis , quz 
videbatur potentium in judiciis vires imminuere : itaque 
Cotta consul repugnans senatui persuasit, uti legem impugna- 
rent Mariumque ad rogationis ejus rationem reddendam vo- 
carent. (3) Facto decreto, Marius in senatum wenit : neque 
vero id ei, quod juveni qui rccens nullo praeclaro facinore 
adjutusin rempublicam venisset, evenire consentaneum erat, 
accidit, sed eos sibi sumens jam tum spiritus, «qui rebus 
deinde ab ipso gestis digni essent, Cott», nisi decretum 
abrogaret, carcerem minatus est. (4) Quum is ad Metellum 
conversus sententiam rogasset et Metellus consuli patrocina- 
retur, Marius lictorem intro vocavit ipsumque Metellum in 
carcerem abduci jussit. (5) Hoc reliquos tribunos plebis 
invocante , neque ullo auxilium ferente, senatus decretum 
rescidit. Marius magna cum gloria ad populum egressus le- 
gem pertulit ; videbatur itaque is esse, qui neque metn flecti, 
neque reverentia cujusquam teneri se pateretur, sed ad gra- 
tiam plebis aucupandam acriter contra senatum insurgeret. 
(6) Quam tamen de seseopinionem mox alio facto exstinxit. 
Legi enim promulgat:e de distribuendo inter cives frumento 
quum se acerrime opposuisset, atque vicisset, tequalem sibi 
apud Patres et plebem honorem paravif, creditusque es 


8 neutri parti quicquam, nisi e republica esset , gratificari. 


V. Post tribunatum, sedilitatem curulem ambiit. Due 
enim sunt sedilitates, altera curulis, qu:e a sellis curuli- 
bus, in quibus sedentes munere funguntur, nomen gerit ; 
altera inferior dignitate plebis dicitur. (2) Et curulibus 
edilibus creatis , ita demum de plebeiis suffragia ineuntur. 
Itaque Marius quum curulem se non obtinere palam cerne 
ret, statim alteram petiit, visusque ambitiosus esse et contu- 
max, hac quaque excidit. Duas vero eodem die passus re- 
pulsas , quod nemini accidit alteri , nihil plane de animi sui 


τος, ὕστερον δὲ οὗ πολλῷ στρατηγίαν μετελθὼν ὀλίγον D οἱαῆοπο remisit ; quin etiam paulo post proeturam ambirit 


40 ἐδέησεν ἐχπεσεῖν, ἔσχατος δὲ πάντων ἀναγορευθεὶς δί- 
χην ἔσχε δεχασμοῦ. (6) Μάλιστα δὲ ὑποψίαν παρέσχε 
Κασσίου Σαθάχωνος οἰχέτης ὀφθεὶς ἐντὸς τῶν ὄρυ- 
φάκτων ἀναμεμιγμένος τοῖς φέρουσι τὰς ψήφους. Ὁ 
γὰρ Σαθάχων ἦν ἑταῖρος ἐν τοῖς μάλιστα Μαριου. (4) 

45 Κληθεὶς οὖν οὗτος ὑπὸ τῶν δικαστῶν ἔφη διὰ τὸ χαῦμα 

7 διψήσας ὕδωρ Ψυχρὸν αἰτῆσαι xal τὸν οἰχέτην ἔγοντα 
ποτήριον εἰσελθεῖν πρὸς αὐτὸν, εἶτ᾽ εὐθὺς οἴχεσθαι 
πιόντος. (6) Οὗτος μὲν οὖν ὑπὺ τῶν μετὰ ταῦτα τι- 
μητῶν ἐξέπεσε τῆς βουλΏς ἐπιτήδειος εἶναι παθεῖν τοῦτο 


so δόξας Ά διὰ τὴν ψευδομαρτυρίαν à διὰ τὴν ἀχρασίαν' 


ἐπὶ δὲ τὸν Μάριον καὶ Γάϊος Ερέννιος µάρτυς εἶσα- 


χθεὶς οὖκ ἔφη πάτριον εἶναι χαταμαρτυρεῖν πελατῶν, 
ἀλλὰ τὸν νόµον ἀφιέναι ταύτης τῆς ἀνάγκης τοὺς πά- 
τρωνας' οὕτως γὰρ ol Ῥωμαῖοι τοὺς προστάνας Xxa- 


ac propemodum repulsus, postremo omnium loco preetor 
creatus, ambitus reus est factus. (3) Maxime suspicionem 
movit Cassii Sabaconis (qui sociorum Marii praecipuus 
erat ) servus intra cancellos conspectus , permixius iis qui 
suffragia ferebanf. (4) Cassius a judicibus vocatus , se con- 
tracta ob. &estum siti frigidam poposcisse, famulumque cum 
poculo septa intrasse et simul atque bibisset e vestigio abiisse 
dixit. (5) Sed tamen a censoribus postea senatu motus est ; 
sive ob falsi testimonii dictionem, sive ob intemperantiam 
C mereri id creditus. C. quoque Herennius testis adversus Να: 
rium adductus, patronum dicendi contra clientem testimonii 
necessitate antiquitus recepta Romanorum lege liberari re- 








C. MARIUS. 


Aoüct τοῦ δὲ "Egsvvitov αἴχου τοὺς Μαρίου γονεῖς xai 
Μάριον αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς γεγονέναι πελάτας, (e) Ἄποδε- 
ξαµένων δὲ τὴν ἀπόῤῥησιν τῆς μαρτυρίας τῶν δικα- 
στῶν αὐτὸς ἀντεῖπεν 6 Μάριος πρὸς τὸν. Ἐρέννιον, ὃς, 
6 ὅτε πρῶτον ἄρχων ἀνηγορεύθη , τὸν πελάτην ἐκθεθη- 
κώς ὅπερ ἦν οὗ παντάπασιν ἀληθές. "ApyA γὰρ οὗ 
πᾶσα τοῦ νέµειν προστάτην ἁπαλλάσσει τοὺς τυχόντας 
αὐτοὺς xal γένος, ἀλλ᾽ ᾗ τὸν ἀγχυλόποδα δίφρον ὁ vó- 
µος δίδωσιν. — (7) Oà μὴν ἀλλὰ ταῖς πρὠταις ἡμέραις 
t0 dy τῇ δίκη χαχῶς πράττων ὃ Μάριος xdi χαλεποῖς 
χρώµενος τοῖς δικασταῖς, τῇ τελευταίᾳ παραλόγως ἀπέ- 
quytv ἴσων τῶν ψήφων γενοµένων. 
VI. Ἐν μὲν οὖν τῇ στρατηγία µετρίως ἐπαινούμε- 
voy ἑαυτὸν παρέσχε. Μετὰ δὲ τὴν στρατηγίαν κλήρῳ 
16 λαβὼν τὴν ἐχτὸς Ἰθηρίαν λέγεται χαθᾶραι ληστηρίων 
τὴν ἐπαρχίαν ἀνήμερον οὖσαν ἔτι τοῖς ἐθισμοῖς xal 0n- 
ριώδη καὶ τὸ λῃστεύειν οὕπω τότε τῶν Ἰδήρων οὐχὶ 
χάλλιστον ἡγουμένων. (9) Ἐν δὲ τῇ πολιτεία γενόµε- 
voc οὐχ εἶχεν οὔτε πλοῦτον οὖτε λόγον, οἷς ἦγον οἱ τότε 
20 μάλιστα τιµώμενοι τὸν δηµον. (3) Αὐτὴν δὲ τὴν ἀνά- 
τασιν τοῦ φρονήµατος xai τὸ περὶ τοὺς πόνους ἔνδελε -- 
χὲς αὐτοῦ καὶ τὸ δημοτικὸν τῆς διαίτης ἕν τινι σπουδῃ 
τιθεµένων τῶν πολιτῶν, ηὐξάνετο τῇ τιμῇ πρὸς δύναμιν, 
ὥστε xal γάμον γῆμαι λαμπρὸν οἰχίας ἐπιφανοῦς τῆς 
a5 Καισάρων Ἰουλίαν, fj; ἦν ἀδελφιδοῦς Καΐσαρ ὁ χρόνοις 
ὕστερον Ῥωμαίων μέγιστος γινόμενος xal τι xal xac 
οἰχειότητα ζηλώσας Μάριον, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου 
γέγραπται. — (4) Τῷ δὲ Μαρίῳ xal σωφροσύνην µαρ- 
τυροῦσι xol χαρτερίαν, ἧς δεῖγμα xal τὸ περὶ τὴν 
30 Ἠχειρουργίαν ἐστίν. (6) Ἰξιὸν γὰρ, ὡς ἔοιχε, μεγάλων 
ἀνάπλεως ἄμφω τὰ σχέλη γεγονὼς xal τὸν ἀμορφίαν 
δυσχεραίνων ἔγνω παρασχεῖν ἑαυτὸν τῷ ἰατρῷ' xal πα- 
ῥέσχεν ἄδετος θάτερον σχέλος οὐδὲν χιγηθεὶς οὐδὲ στενά- 
ξας, ἀλλὰ καθεστῶτι τῷ προσώπῳ καὶ μετὰ σιωπῆς 
80 ὑπερθολάς τινας ἀλγηδόνων dy ταῖς τομαῖς ἀνασχόμενος. 
Tou 8 ἰατροῦ µετιόντος ἐπὶ θάτερον, οὐχέτι παρέσχε 
φήσας,α Ορῶ τὸ ἐπανόρθωμα τῆς ἀλγηδόνος οὐχ ἄξιον. » 


409 Vll. Ἐπεὶ δὲ Κεχίλιος Μέτελλος ἀποδειχθεὶς ἐπὶ a 


τὸν κατὰ Ιουγούρθα πόλεµον ὕπατος στρατηγὸς elc Λι- 
40 θύην ἐπηγάγετο πρεσθευτὴν Μάριον, ἐνταῦθα πράξεων 
μεγάλων xal λαμπρῶν ἀγώνων ἐπιλαθόμενος τὸ μὲν 
αὔξειν τὸν Μέτελλον, ὥσπερ οἱ λοιποὶ, xai πολιτεύε- 
σθαι πρὸς ἐχεῖνον εἴασε χαίρειν' ἀξιῶν δὲ οὖχ ὑπὸ Με- 
τέλλου χεχλῆσθαι πρεσθευτὴς, ὑπὸ δὲ τῆς τύχης cl 
45 εὐφυέστατον χαιρὸν ὁμοῦ xal µέγιστον εἰσάγεσθαι πρά- 
ξεων θέατρον, ἐπεδείκνυτο πᾶσαν ἀνδραγαθίαν. (2) Καὶ 
πολλὰ τοῦ πολέμου δυσχερῆ φέροντος οὔτε τῶν μεγάλων 
τινὰ πόνων ὑποτρέσας οὔτε τῶν μικρῶν ἀπαξιώσας, 
ἀλλὰ τοὺς μὲν ὁμοτίμους εὐθουλίᾳ καὶ προνοίᾳ τοῦ 
60 συμφέροντος ὑπερθαλλόμενος, πρὸς δὲ τοὺς στρατιώτας 
ὑπὲρ εὐτελείας καὶ χαρτερίας διαμιλλώμενος εὔνοιαν 
ἔσχε πολλὴν παρ᾽ αὐτοῖς. (9) Ὅλως μὲν γὰρ ἔοιχε τοῦ 
χάμνειν ἑχάστῳ παραμυθία τὸ συγχάµνον ἐχουσίως εἷ- 
ναι; δοχεῖ γὰρ ἀφαιρεῖν τήν ἀνάγχην' ἤδιστον δὲ Ῥω- 
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spondit : Marii parentes, ipsumque ab ineunte late Ma- 

rium Herennism domus clientes fuisse. (6) Accipientibus 

hanc testimonii recusationem judicibus ipse Marius contra 

Herennium dixit, se, quum magistratum primum accepisset, 

clientelam excessisse pretendens. Non erat hoc omnino 

verum : neque enim quivis magistratus eos qui illo fun- 
guntur eorumque stirpem ab ee, ut quis habeat patronum, 

d. liberat, sed curulis tantum. (7) Enimvero primis diebus 
in judicio quum male stetisset , expertusque esset difficiles 
judices Marius, ultima inopinato absolutus est suífragiis 
eequalibus inventis. 

VI. Inpretura mediocri laude parta, post hanc ulte- 
riorem Bispaniam pro prwtore sortitus obtinuit. Fertur 
eam provinciam , quum adhuc inhumanis viventem moni- 
bus atque belluinis accepisset, Hispanis etiamnum przda- 
tiones pulcherrimam omnium rem ducentibus , latrociniis 
expurgasse. (2) In republica autem versanti erant neque 
divitixe nec (acundia , quibus spectatissimi ejus tempestatis 

€ viri populum trahebant. (3) Ipsam tamen elationem animi 
in eo, laborum assiduitatem vitamque popularem civibus 
studiose amplectentibus, ad honores et potentiam evade- - 
bat : ita ut uxorem etiam ex illustri Caesarum familia 

Juliam nactus sit, cujus fratre Csesar is qui postea summus 

Romanorum exstitit, natus est, Marium ipse quoque ob 

propinquitatem nonnihil imitans , ut Yn ejus Vita ostensum 

est. (4) Mario preterea et temperantiz et tolerantiw testi- 

monia perhibentur, et hujus quidem indicium exstat in eo, 

quod manibus chirurgi se fortiter subjecit. (5) Varicibus 
f enim magnis quum utrumque ejus crus laboraret , deformi- 
tatem segre ferens, medicum accersivit , eique non ligatus 
crus alterum. prabuit, ac nihil ipse motus, nullo cdito 
gemitu, eonstanti vultu tacitus incredibiles secture dolores 
pertulit. Ad alterum vero transeunte medico , non susti- 
nuit, curationem hanc non dignam esse inquiens , cujus 
causa tanti cruciatus tolerarentur. 

VII. A Crcilio inde Metello , cui consuli bellum in Africa 
contra Jugurtham mandatum fuerat, legatus abductus, 
magnas ibi res et preclara certamina aggressus, Metelli 
glorie, id quod reliqui faciebant , augendsze favorique ejus 


. conciliando studendum sibi nequaquam existimavit : neque 


a Metello se legatum, sed a fortuna in commodissimam 
occasionem maximumque facinorum theatrum introductum 
judicans , emnia virtutis opera exercuit. (2) Quumque bel- 
lum muita difficilia secum ferat, neque magnum ullum sub- 
terfugiendo laborem , neque parvum se indignum ducendo. 
et sequales quidem consilio utiliumqye rerum providentia 
b superando, cum militibus frugalitate et laborum tolerantia 
certando, multam sibi civium benevolentiam conciliavit. 
(3) Omnino enim laboris hoc solatium homines habent, si- 
quem alium sponte eundem. perferre laborem conspiciant ; 
ita enim necessitas videtur sublata ; Romanis vero jucundis- 
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µαίῳ θέαµα στρατιώτη στρατηγὸς ἐσθίων ἐν ὄψει χοινὸν 
ἄρτον  καταχείµενος ἐπὶ στιθάδος εὐτελοῦς 7) περὶ 
ταφρείαν τινὰ xal χαράχωσιν ἔργου συνεφαπτόµενος. 
(4) Οὐ γὰρ οὕτω τοὺς τιμῆς καὶ χρημάτων µεταδιδόν- 
,6 τας, ὡς τοὺς πόνου xal χινδύνου µεταλαμθάνοντας 
ἡγεμόνας θαυµάζουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀγαπῶσι τῶν ῥᾳ- 
θυμεῖν ἐπιτρεπόντων τοὺς συμπονεῖν ἐθέλοντας. (9) 
"Tavra πάντα ποιῶν 6 Μάριος xal διὰ τούτων τοὺς c 
στρατιώτας δηµαγωγῶν ταχὺ μὲν ἐνέπλησε τὴν Λιθύην, 
10 ταχὺ δὲ τὴν Ῥώμην ὀνόματος xal δόξης, τῶν ἀπὸ 
στρατοπέδου τοῖς οἴχοι Υραφόντων, ὡς οὖχ ἔστι πέρας 
οὐδὲ ἁπαλλαγὴ τοῦ πρὸς τὸν βάρθαρον πολέμου μὴ 
Ttov Μάριον ξλομένοις ὕπατον. 
VIII. Εφ’ oic ὃηλος ἦν 6 Μέτελλος ἀχθόμενος' µά- 
16 λιστα δὲ αὐτὸν ἠνίασε τὰ περὶ Τουρπίλλιον. Οὗτος γὰρ 
6 ἀνὴρ ἦν μὲν ἐκ πατέρων ξένος τῷ Μετέλλῳ xal τότε 
τὴν ἐπὶ τῶν τεχτόνων ἔχων ἀργὴν συνεστράτευε' φρου- 


simum est spectaculum dux in conspectu militum communi 
pane vescens, auf in vlli toro quiescens, aut in fossa vel 
aggere faciendo operam communem prestans. (4) Non enim 
eos perinde ducés in oculis ferunt, qui honorem aut pecu- 


- hiam largiuntur, atque hos, qui laboris periculorummque in 


sese partem recipiunt, adeoque magis amant laborum socie- 
tatem eos ineuntes, quam otio ipsorum indulgentes. (5) His 
omnibus Marius milites sibi devinciens , nomine suo et glo- 
ria celeriter Africam implevit, celeriter et Romam : scribe- 
bant enim suis domum milites , nullum belli contra Jugur- 
tham finem futurum , nisi C. Marius consul crearethr. 
VIH. Hsec Metellum haud obscure molestia afficiebant - 
praesertim vero Turpilii casus. Erat is Turpilius paternus Me- 
telli hospes atque tum profectus fabrorum militabat ; qui 


ρῶν δὲ Βάγαν, πόλιν μεγάλην, καὶ τῷ μηδὲν ἀδικεῖν d quum Vagam urbem magnam przesidio teneret, dum oppida- 


τοὺς ἐνοιχοῦντας, ἀλλὰ πράως xal φιλανθρώπως αὐτοῖς 
30 προσφέρεσθαι πιστεύων ἔλαθεν ὑποχείριος τοῖς πολε- 
µίοις γενόμενος. Παρεδέξαντο γὰρ τὸν Ἰουγούρθαν, τὸν 
δὲ Τουρπίλλιον οὐδὲν ἠδίχησαν, ἀλλὰ σῶον ἐξαιτησά- 
µενοι διῆχαν. (3) " Eaytv οὖν αἰτίαν προδοσίας" xal 
παρὼν ὃ Μάριος τῇ χρίσει σύμθουλος αὐτός τέ οἱ πι- 
36 χρὸς ἦν xal τῶν ἄλλων παρώξυνε τοὺς πλείστους, ὥστε 
ἄχοντα τὸν Μέτελλον ἐκβιασθῆναι χαταψηφίσασθαι θά- 
νατον τοῦ ἀνθρώπου. (3) Μετ ὀλίγον δὲ τῆς αἰτίας 


nis, quos nullo maleficio vexabat, sed humaniter iis ae 
benigne utebatur, incautus fidit, in manus hostium pervenit. 
Namque oppidani Jugurtham receperunt, Turpilrum autern 
minime lzeserunt, sed deprecantibus proeo, salvus dimissus 
est. (2) Huic proditionis accusato Marius in judicio praesens 
gravem se prebuit, multisque contra eum irritatis effecit 
ut capitali supplicio eum afficere coactus fuerit Metellus. (3) 
Paulo post falso crimine oppressum Turpilium apparuit : 


ψευδοῦς φανείσης, ol μὲν ἄλλοι συνήχθοντοτῷ Μετέλλῳ e quumque alii Metello rem graviter ferenti socios se doloris 


βαρέως Φέροντι, Μάριος δὲ Χαΐίρων xal ποιούµενος 
30 ἴδιον τὸ ἔργον οὐκ ἠσχύνετο λέγειν περιιὼν, ὡς αὐτὸς 
εἴη προστετριµµένος ἁλάστορα τῷ Μετέλλῳ ξενοκτό- 
vov, [4) "Ex τούτου φανερῶς ἀπηχθάνοντο' καὶ λέγεταί 
ποτε τοῦ Μαρίου παρόντος οἷον ἐφυθρίζων ὁ Μέτελλος 
εἰπεῖν, « Eb δ) καταλιπὼν ἡμᾶς, ὦ γενναῖε, πλεῖν ἐπ] 
85 οἴχου διανοῇ xal παραγγέλλειν ὑπατείαν; οὐ γὰρ dya- 
πήσεις, ἂν τὼμῷ παιδὶ τούτῳ συνυπατεύσης; » ἣν δὲ 
6 παῖς τότε τοῦ Μετέλλου παντάπασι µειράχιο.. — (5) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦ Μαρίου σπουδάζοντος ἀφεθῆναι πολ- 
λὰς ἀναθολὰς ποιησάµενος ἔτι δώδεχα λειπομένων fpe. 


40 ρῶν ἐπὶ τὴν τῶν ὑπάτων ἀνάδειξιν ἀφῆχεν αὐτόν. (6) t 


*Q δὲ πολλὴν ἀπὸ στρατοπέδου τὴν ἐπὶ θάλασσαν slc 
Ἰτύχην 500v ἡμέραις δυσὶ καὶ μιᾷ νυχτὶ συνελὼν ἔθυε 
“πρὸ τοῦ πλοῦ. Καὶ λέγεται τὸν µάντιν εἰπεῖν, ὡς ἀπί-. 
στους τινὰς τὸ μέγεθος xod χρείττονας ἐλπίδος ἁπάσης 
45 εὐπραξίας προφαίνοι τῷ Μαρίῳ τὸ δαιμόνιο». (2) 'O 


przberent, Marius prae gaudio sibi hoc facinus vindicare 
atque ubique jactare non erubuit, diras se ultrices contra 
Metellum propter czedem hospitis excitavisse. (4) Apertze 
post heec fuerunt inimicitiz ; feruntque przesenti aliquando 
Mario Metellum veluti per contumeliam dixisse - Tu ergo, 
bone vir, relinquis nos, domumque ad petitionem consu- 
latus contendis? nonne satis tibi erit collega hoc meo filio 
(erat is adhuc adolescentulus ) consulatum gerere? (5) Ve- 
rum enimvero Marium fatigantem de profectione diu remo- 
ratus, tandem residuis adhuc ante comitia consularia duo- 
decim diebus dimisit. (6) Marius a castris ad mare Uticam 
duobus diebus unaque nocte confecto ingenti itinere per- 
rexit , ibique antequam solveret, sacris operatus est. Ferunt 
ei haruspicem dixisse, incredibiles omnique spe meliores 
ei successus portendi. (7) His fretus solvit, et quatriduo 


4103£ τούτοις ἐπαρθεὶς ἀνήγθη. Kal τὸ πέλαγος τεταρταῖος a mare secundo vento superavit ; fuit et exspectatus ejns po- 


οὐρίῳ πνεύματι περάσας αὐτίχα τε τῷ δήµῳ ποθεινὸς 
ὤφθη καὶ προαχθεὶς ὑπό Ίινος τῶν δηµάρχων εἷς τὸ 
πλῆθος ἐπὶ πολλαῖς χατὰ τοῦ Μετέλλου διαθολαῖς ἠτεϊ- 
B0 το τὴν ἀρχὴν ὑπισχνούμενος 7) xvevelv ἡ ζῶντα λήψε- 
σθαι τὸν Ἰουγούρθαν. 
IX. Ἀναγορευθεὶς δὲ λαμπρῶς εὐθὺς ἑστρατολόγει 
παρὰ τὸν νόµον xal τὴν συνήθειαν πολὺ τὸ ἄπορον καὶ 
δοῦλον χαταγράφων, τῶν πρόσθεν ἡγεμόνων οὐ προσδε- 


pulo conspectus et ad multitudinem a tribuno plebis quodam 
productus , multa Metellum criminatus consulatum petiit, 
promittens se aut vivum Jugurtham aut mortuum in pote- 
&tatem populi Romani redacturum. 

- IX. Magno consensu consul creatus , confestim delectum 
contra leges et consuetudinem instituit , multis capite 
censis atque servis scriptis, quum priores duces hos non 








C. MARIUS. 


y oU évow τοὺς τοιούτους, ἀλλ᾽, ὥσπερ ἄλλο τι τῶν xa- 
-- ον bd , 

λῶν, τὰ ὅπλα μετὰ τιμῆς τοῖς ἀξίοις νεµόντων, ἐνέχυ- 

pov τὴν οὐσίαν ἑκάστου τιθέναι δοχοῦντος. — (2) Οὐ μὲν 
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admisissent , sed arma, ut rem juxta alijs praeclaram , eo 
honore dignis tantum dedissent, bona eorum pignoris loco 
esse arbitrati. (2) Non tamen hoc caput fuit reprehen- 


ταῦτά γε µάλιστα διέδαλλε τὸν Μάριον, ἀλλ᾽ ot λόγοι D gionum, in quas incurrit Marius, sed ferocia ejus dicta, 


6 θρασεῖς ὄντες ὑπεροψίᾳ xat ὕθρει τοὺς πρώτους ἐλύπουν, 
σκΌλόν τε βοῶντος αὐτοῦ τὴν ὑπατείαν φέρεσθαι τῆς 
τῶν εὐγενῶν xai πλουσίων µαλακίας καὶ τραύµασιν 
οἰχείοις πρὸς τὸν δῆμον, οὗ µνήµασι νεχρῶν οὐδὲ ἀλλο- 
τρίαις εἰχόσι νεανιεύεσθαι. (9) Πολλάχις δὲ καὶ τοὺς 

10 ἀτυχγήσαντας iv Λιθύη στρατηγοὺς, τοῦτο μὲν Βηστίαν, 
τοῦτο δὲ Ἀλθϊνον, ἀνθρώπους οἴχων μὲν ἐπιφανῶν, αὖ- 
τοὺς δὲ ἀπολέμους καὶ δι ἀπειρίαν πταίσαντας ὀνομά- 
ζων ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων, εἰ μὴ xal τοὺς ἐκείνων 
οἴονται προγόνους αὐτῷ μᾶλλον ἂν εὔξασθαι παραπλη- 

15 σίους ἐχγόνους ἀπολιπεῖν, ἅτε 09) μηδὲ αὐτοὺς δὺ εὐγέ- 
νειαν, ἀλλ᾽ ὑπ ἀρετῆς καὶ χαλῶν ἔργων ἐνδόξους γενο- 
µένους. — (4) Ταῦτα δὲ οὐ χενῶς οὐδὲ ἁλαζονιχῶς ἔλεγεν 
οὐδὲ µάτην ἀπεχθάνεσθαι τοῖς δυνατοῖς βουλόμενος, 
ἀλλ᾽ 6 δῆμος αὐτὸν ἡδόμενός τε τῇ βουλῆ προπηλαχι- 

20 ζομένη xal λόγου χόµπῳ μετρῶν del φρονήµατος µέγε- 
θος ἐξεχούφιζε xal συνεξώρμα μὴ φείδεσθαι τῶν ἀξιο- 
λόγων χαριζόμενον τοῖς πολλοῖς. 

X. Ὡς δὲ διέπλευσεν εἷς Λιθύην, Μέτελλος μὲν ἤτ- 
των τοῦ φθόνου γενόμενος καὶ περιπαθῶν, ὅτι χατειρ- 

25 Υασμµένου τὸν πόλεµον αὐτοῦ καὶ μηδὲν ὑπόλοιπον ἆ τὸ 
σῦημα τοῦ Ἰουγούρθα λαθεῖν ἔχοντος ἥχει Μάριος ἐπὶ 
τὸν στέφανον xal τὸν θρίαµθον ἐκ τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
ἀχ-αριστίας ηὐξημένος , οὐχ ὑπέμεινεν εἷς τὸ αὐτὸ συν- 
ελἠεῖν, ἆλλ᾽ αὐτὸς μὲν ὑπεξεχώρησε, Ρουτίλιος δὲ τὸ 

30 cx odteuux τῷ Μαρίῳ παρέδωχε πρεσθευτὴς γεγονὼς 
τοΏ) Μετέλλου. (2) Καὶ περιῆλθέ τις νέµεσις ἐν τῷ 
τέλει τῶν πράξεων Μάριον. ἀφηρέθη γὰρ ὑπὸ Σύλλα 
τὴν τοῦ χατορθώµατος δόξαν, ὡς ὑπ᾿ ἐχείνου Μέτελλος" 
ὃν τρόπον.δὲ, ἀφηγήσομαι βραχέως, ἐπεὶ τὰ χαθ᾽ Exa- 

35 στα μᾶλλον ἐν τοῖς περὶ Σύλλα γέγραπται. (3) Βόκχος 
6 τῶν dvo βαρθάρων βασιλεὺς 3v πενθερὸς Ἰουγούρθα 
χαὶ πολεμοῦντι μὲν οὗ πάνυ τι συλλαμθάνειν ἐδόχει 
προθαλλόµενος αὐτοῦ τὴν ἀπιστίαν καὶ τὴν αὔξησιν 
δεδοιχώς' ἐπεὶ δὲ φεύγων καὶ πλανώμενος ἐχεῖνον ὑπ᾽ 

40 ἀνάγχης ἔθετο τῶν ἐλπίδων τελευταῖον xal κατΏρε πρὸς 

αὐτὸν, αἰσχύνη μᾶλλον Gc ἱχέτην 7) δι’ εὔνοιαν ὕποδε- 
Edusvoc διὰ χειρὸς εἴχε, φανερῶς μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ πα- 
ῥαιτούµενος Μάριον καὶ γράφων, ὡς οὐκ ἂν ἐχδῴη καὶ 
παῤῥησιαζόμενος, χρύφα δὲ βουλεύων προδοσίαν ἐπ᾽ 
a5 αὐτῷ xal µεταπεμπόμενος Λεύχιον Σύλλαν, ταµίαν 
μὲν ὄντα Μαρίου , χρήσιµον δὲ τῷ Βόκχῳ γεγενηµένον 
ἐπὶ στρατείας. (4) Ὡς δὲ πιστεύσας ἀνέθη πρὸς αὐτὸν 
6 Σύλλας, ἔσγε µέν τις τροπὴ γνώμης xol μετάνοια 
τὸν βάρθαρον ἡμέρας το συχνὰς διηνέχθη τῷ λογισμῷ 
so βουλευόμενος | παραδοῦναι τὸν Ἰουγούρθαν ἡ μηδὲ τὸν 
Σύλλαν ἀφεῖναι' τέλος δὲ τὴν προτέραν χυρώσας προ- 
δοσίαν ἐνεχείρισε τῷ Σύλλα ζῶντα τὸν Ἰουχούρθαν. (5) 


od Led ^— ο / e^ ^ 
Καὶ τοῦτο πρῶτον ὑπῆρξεν αὐτοῖς σπέρµα τῆς ἀνηχέ- 


στου xal χαλεπῆς ἐκείνης στάσεως, f| μικρὸν ἐδέησεν 


qui superbe et contumeliose fundebat, nobiles offende- 
bant, consulatum suum spolia de mollitie nobilium et di- 
vitum se habere clamans : se vulneribus suis, non mor- 
tuorum monumentis , aut alienis imaginibus sese ad popu- 
lum jactare. (3) S&pe etiam doces , qui eo bello in Africa 
rem infeliciter gesserant, et Bestiam et Albinum, nobiles 
viros , sed imbelles et ob imperitiam rei bellicze cladem pas- 
s08, nominatim perstringens, ex astantibus quzrebat, 
nonne existimarent hórum majores optaturos Marii potius 

c similes, quam quales reliquissent, posteros, quum ne ipsi 
quidem nobilitate generis , sed virtute et przclaris facinori- 
bus gloriam essent adepti. (4) Hsec ille neque vana jacta- 
bat, neque procacitate aut inani exercendi odia contra po- 
tentiores studio impulsus, sed populus senatus ignominia 
gaudens orationisque fastu semper animi celsitudinem me- 
tiens, eum làudibus efferebat , incitabatque , ut populo gra- 
tificans optimatibus non parceret. 

X. Postquam in Africam trajecit, Metellus invidize cedens 
impenseque dolens, quod bello jam a se confecto, eoque 
tantum restante, ut corpore Jugurthre potiretur, Marius 

d malam ipsi gratiam referendo auctus adesset ad przeripien- 
dam rei gestte coronam atque intercipiendum triumphum; 
congredi cum ipso non sustinuit , sed alio concessit : Ruti- 
lius, Metelli legatus, Mario exercitum tradidit. (2) Et qui- 
dem in fine Marium ultio consecuta est : nam Sylla ei glo- 
riam rei gestxe perinde atque ipse Metello, eripuit : quo 
modo id sit actum, paucis narrabo, quum singula sim in Vita 
Sylle persecutus. (3) Bocchus rex Maurorum socer erat 
Jugurth:. Huic bellum gerenti non ita multum opitulari 
videbatur, infidelitatem ejus causatus, et incrementa timens ; 

e fugientém ac vagantem nevessitateque eo compulsum , ut in 
socero ultimam spem reponeret , ideoque ad se profectum, 
magis verecundia supplicis, quam favore motus recepit se- 
cumque habuit. Palam inde Jugurthbam apud Marium de- 
precari et eum se non dediturum ei libere scribere : occulte 
proditionem contra hunc componere et ad se vocare 
L. Syllam Marii tum quiestorem , ut a quo isto in bello be- 
neficiorum aliquid accepisset. (4) Ubi Sylla fidem habens 
promisso venit, Bocchus sententiam mutare, mutare insti- 

f tutum multosque dies ancipiti deliberatione teneri, trade- 
retne Jugurtham, an Syllam quoque detineret; tandem 
proditionem primo cogitatam , ratam habuit , Syllzeque Ju- 
gurtham vivum tradidit. (5) Hoc primum fuit gravis istius 
et implacabilis inter Syllam et Marium dissidii initium, 
quod parum abfuit quin Romam everteret. (6) Multi enim 


0 ——— 
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ἀνατρέψαι τὴν Ῥώμην. (6) Πολλοὶ γὰρ ἐθούλοντο τοῦ 


Σύλλας σφραγίδα ποιησάµενος ἐφόρει γλυφὴν ἔχουσαν 
ἐγχειριζόμενον ὑπὸ τοῦ Βόχχου τὸν Ἰουγούρθαν ἑαυτῷῦ. 

5 Καὶ ταύτῃ χρώμενος del διετέλει, φιλότιμον ἄνδρα xal 
πρὸς χοινωνίαν δόξης ἀγνώμονα χαὶ δύσεριν ἐρεθίζων 
τὸν Μάριον, ἐναγόντων μάλιστα τῶν ἐγθρῶν τῶν ἐχεί- 
vou xal τὰ μὲν πρῶτα τοῦ πολέμου χαὶ μέγιστα τῷ 
Μετέλλῳ, τὰ δ᾽ ἔσχατα xal τὸ πέρας αὐτοῦ Σύλλα 

10 προστιθέντων, ὡς παύσαιτο θαυμάζων xal προσέχων 
ἐχείνῳ µάλιστα πάντων 6 ὄσμος. 

ΧΙ. Taj μέντοι τὸν φθόνον τοῦτον xai τὰ μέση καὶ 
τὰς διαθολὰς ἀπεσχέδασε τοῦ Μαρίου xal µετέστησεν 6 
χατασχὼν τὴν Ἰταλίαν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας κίνδυνος, ἅμαῦ 

15 τῷ πρῶτον iv χρείᾳ μεγάλου στρατηγοῦ γενέσθαι xal 
περισχέψασθαι τὴν πόλιν, ᾧ χρωμένη κυθερνήτῃη δια- 
φεύξεται χλύδωνα πολέμου τοσοῦτον, οὐδενὸς ἄνασχο- 
µένου τῶν ἀπὸ Ὑένους μεγάλων 3) πλουσίων οἴκων ἐπὶ 
τὰς ὑπατικὰς χατιόντων ἀρχαιρεσίας, ἀλλὰ ἀπόντα τὸν 

20 Μάριον ἀναγορευσάντων. (2) Ἄρτι γὰρ ἀπηγγελμένης 
αὐτοῖς τῆς Ἰουγούρθα συλλήψεως at περὶ Τευτόνων xai 
Κίμόρων φῆμαι προσέπιπτον, ἀπιστίαν μὲν ἐν ἀρχῇ 
παρασχοῦσαι πλήθους τε xal ῥώμης τῶν ἐπερχομένων 
στρατῶν, ὕστερον δὲ τῆς ἀληθείας ὑποδεέστεραι φανεῖσαι. 

2» (s) Μυριάδες μὲν γὰρ ai µάχιμοι τριάχοντα σὺν ὅπλοις 
ἐγώρουν, ὄχλοι δὲ παίδων xal γυναιχῶν ἐλέγοντο πολὺ 
πλείους συµπεριάγεσθαι, γῆς χρήζοντες, | θρέψει το- 
σοῦτον πλῆθος, xa πόλεων, ἐν αἷς ἱδρυθέντες βιώσον- 
ται, χαθάπερ πρὸ αὐτῶν ἐπυνθάνοντο Κελτοὺς τῆς "[xa- 

30 λίας τὴν ἀρίστην κατασγεῖν Ἰυῤῥηνῶν ἀφελομένους, 
(4) Αὐτοὶ μὲν γὰρ ἀμιξία τῇ πρὸς ἑτέρους µήχειτε χώ- 
ῥας, ἣν ἐπῆλθον, ἠγνοοῦντο, τίνες ὄντες ἀνθρώπων 3 
πόθεν ὁρικηθέντες ὥσπερ νέφος ἐμπέσοιεν Γαλατίᾳ xal 
Ἰταλία. (6) Καὶ μάλιστα μὲν εἰχάζοντο Γερμανικὰ 

36 γένη τῶν καθηχόντων ἐπὶ τὸν βόρειον ὠχεανὸν εἶναι 
τοῖς µεγέθεσι τῶν σωμάτων xal τῃ χαροπότητι τῶν 


invidia Marii adducti, Syllae Jugurtham captum 1. ὃν 


411 Σύλλα τὸ ἔργον εἶναι τῷ Μαρίῳ φθονοῦντες, αὐτός τε a bant : et ipse Sylla traditum sibi a Boccho J'ugnrtbam 1 


annulum suum insculpsit , eoque sigillo semper est uw 
ambitiosum hominem , et socii glori:e impatientem costa 
tiosumque irritans Marium, irritantibus potissimum ejes a- 
versariis, qui ut populi adinirationem studiaque in Mari 
tollerent, Metello primas maximasque belli ejus laedi; 
Sylle finem ascribebant. 


ΧΙ. Hanc invidiam odiaque in Marium et calIummias stz 
tim dissipavit atque removit periculum ab occidente ita — 
imminens. Nam uhi primum magno duce opus esse constet | 
et aliquem urbs circumspexit, quo veluti rectore usa bei 
hanc tenrmpestatem effugeret : nemo passus est, ut πο 
aut divites consulatum peterent, sed omnes Marium abees- 
tem consulem designarunt. (2) Etenim simul et J'ugurthas 
captum esse renunciatum fuit, et de Teutonis atque Cim- 
bris rumores allati, tanta multitudine tantoque robore ad- 
ventantibus, ut fidem primo non invenerint, post rei 571- 
vitate minores apparuerint. (3) Quippe hominum armate 
rum et bellicosorum trecenta millia erant, mulierum et 
liberorum eos numerus longe amplior comitari ferebatur : ἰκ 


c *Erum , qui eam multitudinem aleret, urbesque quas habi 


tarent postulabant, sicuti ante Gallos audierant ορέἴπωαι 
1181160 regionem Etruscis ademptam obtinuisse. (4) Γρεῖ qei- 
dem quia et nulla cum aliis commereia habebant, et lJoa- 
gissimo itinere adveniehant, quinam homines essent, aa! 
unde terrarum profecti nubium insfar in Italiam et Galliam 
decubuissent , ignorabatur. (5) Maxime tamen conjicieban!, 
Germanorum esse nationes eorum qui ad septentrionalem 
Oceanum pertinent, sumpta ex magnitudine corporum, 
oculis ccesiis et quia latronibus Germani nomen Cimbrorum 
dederunt, conjectura. (6) Sunt etiam qni Cellicam terram 


ὀμμάτων xa ὅτι Κίµθρους ἐπονομάζουσι Γερμανοὶ τοὺς d propter magnitudinem et latitudinem regionis Germaniam 


ληστάς. (6) Εἰσὶ δὲ ol καὶ τὴν Κελτικὴν διὰ βάθος 
χώρας xai μέγεθος ἀπὸ τῆς ἔξωθεν θαλάσσης xal τῶν 
40 ὑπαρχτίων Χλιμάτων πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα xal τὸν 
Μαιῶτιν ἐπιστρέφουσαν ἅπτεσθαι τῆς Ποντικῆς Σχυθίας 
λέγουσι κἀχεῖθεν, οὗ τὰ γένη µέμικται, τούτους ἔξανα» 
ατάντας οὐκ ix μιᾶς ὁρμῆς οὐδὲ συνεχῶς, ἀλλὰ ἔτους 
ὥρα καθ) ἕκαστον ἐνιαυτὸν εἷς τοὔμπροσθεν del χωροῦν- 
45 τας πολέμῳ χρόνοις πολλοῖς ἐπελθεῖν τὴν ἦπειρον. — (7) 
Aib χαὶ πολλὰς χατὰ µέρος ἐπιχλήσεις ἐχόντων κοινῃ 


Κελτοσχύθας τὸν στρατὸν ὠνόμαζον. (s) Άλλοι δέ φασι e 


Κιμµερίων τὸ μὲν πρῶτον ὑφ᾽ Ἑλλήνων τῶν πάλαι 
γνωσθέντων οὗ µέγα γενέσθαι τοῦ παντὸς µόριον, ἀλλὰ 
60 φυγὴν 3j στάσιν τινὰ βιασθεῖσαν ὑπὸ Σχυθῶν sl; Ἀσίαν 
ἀπὸ τῆς Μαιώτιδος διαπερᾶσαι Λυγδάµιος ἡγουμένου, 
τὸ δὲ πλεῖστον αὐτῶν xal μαχιμώτατον ἐπ᾽ ἐσχά- 
τοις οἰχοῦν παρὰ τὴν ἔξω θάλασσαν γῆν μὲν νέµεσθαι 
αὐσχιον xat. ὑλώδη xal δυσήλιον πάντη διὰ βάθος xai 


ab exteriore mari et partibus ad septentrionem vergentibu: 
ad ortum solis juxta Mzeotidem paludem reflecti, atque 
ibi Scythiam Ponticam contingere dicant, unde gentes ea: 
inter se permisceri. Hos non uno omnes impetu neque con- 
tinenter, sed quotannis tempore testivo sedibus suis exire, 
atque semper ad ulteriora progredi : hoc modo per multum 
tempus illos per continentem armis vagatos. (7) Itaque ets 
multa sunt peculiaria adepti nomina, tamen Celtoscr- 
thas eum exercitum vocabant. — (8) Quidàm Cimmerio:, 
quum primum in notitiam veterum Greorum venissent, 
non magnam totius gentis fuisse partem, sed catervam pro- 
fugorum aut seditiosorum, a Scythis vi domo pulsam in 
Asiam a Mootide transivisse autumant, duce Lygdamide. 
Horum maximam et belficoeissimam partem in extremis ad 
mare exterius partibus sedes posuisse loco umbroso et sil- 
vestri , solisque radiis plane inaccesso propter densitatem. 
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* πυκνότητα δρυμῶν, οὓς µέχρι τῶν ρχυνίων εἴσω διή- — nemorum, quie usque ad IHercyniam sitvam introrsum per- 

ειν, oüpavau δὲ εἰληχέναι xa0' ὃ δοκεῖ μέγα λαμθάνων — tingant : coli autem eam partem nactos esse dicunt, qua 

. ὃ πόλος ἔξαρμα διὰ τὸν ἔγχλισιν τῶν παραλλήλων ὁλί- polus, ob Melorum inclinationem sublimis, haud 
γον ἀπολείπειν τοῦ χατὰ χορυφὴν iexufvou σημείου f Zn 

í 4 7 , e ; multum ab eo cceli puncto, quod incolarum vertici im- 

πρὸς τὴν οἴχησιν, al τε ἡμέραι βραχύτητι xal µήχει ) 

πρὸς τὰς νύχτας ἴσαι κατανέµεσθαι τὸν χρόνον: διὸ καὶ minet, abesse videtur; dies autem brevitate atque longi- 

τὸν εὐπορίαν τοῦ μυθεύµατος Ὁμήρῳ Ὑενέσθαι πρὸς — tudine noctibus pares, annum in duas partes partiri : inde 

τὴν νεχυίαν. (9) Ἔνθεν οὖν τὴν ἔφοδον εἶναι τῶν βαρ- — occasionem Homericte in Necyía de Cimmeriis fabulze peti- 

Gd pv τούτων ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, Κιμμερίων μὲν ἐξ dp- «πι. (0) Hos ergo barbarosaffirmant Cimmerios ab initio, 

) Je, τότε δὲ Κίµθρων οὐκ ἄπο τρόπου mposwYoptUO- — tone non absone Cimbros dictos, tum in Italiam irrupisse, 


θιιένων. AX ταῦτα μὲν εἰκασμῷ μᾶλλον 3) κατὰ βέ- ἃ ) 
t , ν M om ; Verum hzc quidem conjectu - 
6αιον ἱστορίαν λέγεται. (10) To δὲ πλῆθος οὐχ ἔλαττον, 4 njectura magts quam certo narran 


ἀλλὰ πλέον εἶναι τοῦ λεγθέντος ὑπὸ πολλῶν ἱστόρηται. tar. (10) Multitudinem sene non inferiorem, sed ampliorem 
Θυμὸν δὲ xal τόλμαν ἀνυπόστατοι καὶ χειρῶν ἔργα παρὰ  ümore fuisse traditum est. Ferociam eorum et audaciam 
.5 τὰς µάχας ὀξύτητι xxi βία πυρὸς ἐοιχότες ἐπῄεσαν, —SUslinere poterat nemo, inque pugnis manuum vi et celeri- 
οὐδενὸς ἀντέχοντος αὐτῶν πρὸς τὴν ἔφοδον, ἀλλὰ πάν- — tate igni similes erant: neque quisquam eorum impetum 
των μὲν, ὅσους ἐπῆλθον, ἐν λόγῳ λείας ἀγομένων xal subsistere valebat. — Ad quos veniebant in itinere, eorum 
qepopévov, πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων "P ωμαϊκῶν στρα- bona agebant atque ferebant ; Romanos autem multos duces 
| τοπέδων xal στρατηγῶν, ὅσοι προεστέχεσαν τῆς ἐκτος cum magnis exercitibus Galli& Transalpina» preefectoe tur- 
νυ Άλπεων Γαλατίας , ἀνηρπασμένων ἀκλεῶς: ot καὶ VÓ- — iter deleverant; qui vel maxime rebus male gestis adver- 
λιστα τὴν φορὰν αὐτῶν χαχῶς ἀγωνισάμενοι χατὰ τῆς . 
-  *Pouzg ἐπεσπάσαντο.. — (ut) Νικήσαντες γὰρ οἷς ἑνέ-- sum impetum corum Romam traxerunt : (11) nam quum 
t — τυχον xal χρημάτων πολλῶν κρατήσαντες ἔγνωσαν µη- b obvio& quoeque vicissent , et magnam vim bonorum peras- 
δαμοῦ γῆς ἑαυτοὺς ἱδρύειν, πρὶν ἀνατρέψωσι τὴν Ῥώ- — sent, statuerunt non nisi Roma eversa ltaliaque vastata se- 
: 95 µην xat διαπορθήσωσι τὴν Ἰταλίαν. des sibi locare. 
ς XIl. Ταῦτα Ῥωμαῖοι πυνθανόμενοι πολλαχόθεν ΧΙ. Hsec quum ad Romanos afferrentur, Marium crebro 
κ ἐκάλουν Μάριον ἐπὶ τὴν στρατηγίαν. Καὶ τὸ δεύτερον — adgerendum bellum vocabant : et consulem iterum crearunt, 
,  Umato, ἀπεδείχθη, τοῦ μὲν νόµου χωλύοντος ἀπόντα — quantumvis lex prohiberet, ne vel absens quisquam, vel 
καὶ μὴ διαλιπόντα χρόνον ὠρισμένον αὖθις αἱρεῖσθαι, — iterum consul non interjecto eo, quod erat legibus defini- 
30 τοῦ δὲ δήµου τοὺς ἀντιλέγοντας ἐκδαλόντος. — (3) Ἡ- — tur | temporis spatio fieret, populus autem eos, qui legem 
-— c- o v e^ { P! 
q2?9vt1o γὰρ οὔτε νῦν πρῶτον εἴξειν τῷ συµφέροντι τὸν obtenderent , comitiis expulit. (2) Etenim non tunc primum 


, Y 4 / e"- / , 
vogaov οὔτε ἁλογωτέραν εἶναι τὴν παροῦσαν αἰτίαν ἐχεί- l eam utilitati cedere sentiebant , neque ca pre- 
vn, 9v ἦν τὸν Σχηπίωνα παρὰ τοὺς νόµους ὕπατον e 


ἀπέδειξαν οὗ φοθούμενοι τὴν ἑαυτῶν ἀποθαλεῖν, ἀλλὰ sentem illa minus idoneam, ob qum Scipio conira leges 
35 την Καρχηδονίων ἐπιθυμοῦντες ἀνελεῖν. — (3) Ταῦτα consul eral factus non meta amittendee patriae, sed Car- 
ἔδοξε' καὶ Μάριος ἐκ Λιδύης μετὰ τοῦ στρατεύματος ο ἰδδβίπίς cupiditate potiundso impellente. — (3) Hoc facto 

- &axoutatel; αὐταῖς Καλάνδαις Ἰανουαρίαις, fjv ἔτους — decreto, Marius ex Africa cum exercitu transvectus , ipsis 
ἀρχὴν ἄγουσι Ῥωμαῖοι, τήν τε ὑπατείαν ἀνέλαθεχαὶ — Kalendis Januariis (quod initium anni Romanis est) et con- 
τὸν θρίαμβον εἰσήλασεν, ἄπιστον ἐπιδειξάμενος θέαµα — sulatum occepit et triumphum duxit, Jugurtham captivum 

4o Ῥωμαίοις Ἰουγούρθαν αἰχικάλωτον, οὗ ζῶντος οὖδ) ἂν — incredibile Romanis spectaculum exhibens , quo vivo victo- 
εἷς ἦλπισε πολεμίων κρατῆσαι' οὕτω τις ἦν ποιχίλος riam de hostibus nemo ne sperasset quidem : adeo ad omnem 
&vhp τύχαις ὁμιλῆσαι καὶ πανουργίᾳ πολλῃ µεμιγµέ- — fortunam se accommodare callidus astutiam multam cum 
vov ἔχων τὸ θυµοειδές. (4 AXY ἐξέστη Rb πομπευθεὶς, fortitudine conjunctam habebat. (4) Verum in triumpho in. 
ὡς λέγουσι, TOTÉ του qeovev: xal μετὰ τὸν θρία pov ductus Jugurtha, de mentis statu dejectus est: ac post in 

45 εἷς τὸ δεσµωτήριον ἐμπεσὼν, ὡς οἱ μὲν αὐτοῦ βίᾳ xs- d carcerem conjectus, quum quidam vi ei tunicam eriperent, 


ριέῤῥηξαν τὸν χιτωνίσχον, οἳ δὲ σπεύδοντες ἀφελέσθαι | 
βίᾳ τὸ χρυσοῦν ἑλλόθιον ἅμα τὸν λοθὸν συναπέῤῥηξαν, quidam auream inaurem revellere contendentes, simul auri. 


ὠσθεὶς δὲ γυμνὸς εἰς τὸ βάραθρον χατεθλήθη, μεστὸς culam avellissent, nudus in bar&thrum detrusus est : ibl per- 
ὃν ταραχῆς xal διασεσηρὼς, « Ἡράχλεις, εἶπεν, ὡς. terbetus plane, vultu in risum verso : Hercules, inquit, 
so Ψυγρὸν ὑμῶν τὸ βαλανεῖον.» (6) Ἀλλὰ τοῦτον μὲν ἓξ — quam frigidum vestrum est balneum. (5) Sex totos inde dies 
ἡμέραις ζυγομαχήσαντα τῷ λιμῷ xal µέχρι τῆς ἐσκά cum fame colluctatus et usque ad extremam boram cupi- 
της ὥρας ἐκχρεμασθέντα τῆς τοῦ ζῆν ἐπιθυμίας εἶχεν — ditate vilae suspensus, dignas tandem flagitiis suis poenas 
ἀξία δίχη τῶν ἀσεθημάτων. (6) Ἐν δὲ τῷ Βριάµδῳ — dedit, (6) In triumpho przeterea illata narrant auri tria millia 
χομισθῆναι λέγουσι χρυσοῦ μὲν ἑπτὰ xal τρισχιλίας M- ο septem pondo, argenti non signati pondo quinque millia 
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τρας, ἀργύρου δὲ ἀσήμου πενταχισχιλίας ἑπταχοσίας e septingenta septuaginta quinque, signati CCLXXXVII nà; 


ἑθδομήχοντα πέντε, νοµίαµατος δὲ δραχμὰς ἑπταχισχι- 
λίας ἐπὶ µυριάσιν ὀχτὼ καὶ εἴχοσι. — (7) Μετὰ δὲ τὴν 
πομπὴν ὁ Μάριος σύγχλητον ἤθροισεν ἐν Καπετωλίῳ 
x«i παρῆλθε μὲν εἶτε λαθὼν αὐτὸν εἴτε τῇ τύχη χρώ- 
µενος ἀγροικότερον ἐν τῇ θριαμθιχῇ κατασχευῇ, ταχὺ 
δὲ τὴν βουλὴν ἀχθεῖσαν αἰσθόμενος ἐξανέστη xal µετα- 
λαθὼν τὴν περιπόρφυραν αὖθις ἦλθεν, 
XIII. Ἐν δὲ τῇ στρατεία τὴν δύναμιν διεπόνει χαθ᾽ 
10 ὁδὸν ἐξασχῶν δρόµοις τε παντοδαποῖς καὶ μακραῖς 
ὁδοιπορίαις, ἑαυτῷ δὲ ἀχθοφορεῖν ἀναγχάζων καὶ αὖ- 
τουργεῖν τὰ πρὸς τὴν δίαιταν, ὥστε xal μετὰ ταῦτα 
τοὺς φιλοπόνους xal σιωπῇ μετ εὐχολίας τὰ προστασ- 
σόµενα ποιοῦντας ἡμιόνους Μαριανοὺς καλεῖσθαι. 
15 (3) ΚΚαίΐτοι τινὲς αἰτίαν ἑτέραν τοῦ λάγου τούτου νοµί- 
ζουσι. Σχηπίωνος γὰρ, ὅτε Νομαντίαν ἐπολιόρχει, βου- 
ληθέντος ἐπιδεῖν μὴ µόνον τὰ ὅπλα μηδὲ τοὺς ἵππους, 
ἀλλὰ xal τοὺς ὁρεῖς καὶ τὰς ἁμάξας, ὅπως ἕχάστοις 
ἐξησχημένα καὶ παρεσχευασµένα τυγχάνοι, προαγαγεῖν 
20 τὸν Μάριον ἵππον τε χάλλιστα τεθραμμένον ὑπ᾿ αὐτοῦ 
xal ἡμίονον εὐετίᾳ xal πραότητι καὶ poer, διαφέροντα 


41Ἀπολὺ τῶν ἄλλων, ἠσθέντος οὖν τοῦ στρατηγοῦ τοῖς τοῦ à 


Μαρίου θρέµµασι xal πολλάχις αὐτῶν µνησθέντος, 
οὕτως dox τοὺς σχώπτοντας ἐν ἐπαίνῳ τὸν ἐνδελεχη 
95 xal τλήµονα xai φιλόπονον Μαριανὸν ἡμίονον προσα- 
γορεύειν. 
XIV. Εὐτύχημα δὲ δοχεῖ τῷ Μαρίῳ µέγα γενέσθαι. 
Τῶν γὰρ βαρθάρων ὥσπερ τινὰ παλίῤῥαιαν τῆς ὁρμῆς 
λαθόντων xal ῥνέντων πρότερον ἐπὶ τὴν Ἰθηρίαν χρόνον 
30 ἔσχε xal τὰ σώματα γυμνάσαι τῶν ἀνδρῶν καὶ τὰ φρονή- 
µατα πρὸς τὸ θαῤῥεῖν ἀναῤῥῶσαι, τὸ δὲ µέγιστον, αὐτὸς 
οἷος ἦν κατανοηθῆναι,. (2) Τὸ γὰρ ἐν ἀρχῃ σκυθρωπὸν 
αὐτοῦ xal περὶ τὰς τιμωρίας δυσµείλικτον ἐθισθεῖσι 
μηδὲν ἁμαρτάνειν μηδὲ ἀπειθεῖν ἅμα τῷ δικαίῳ σωτή- 


denariüm. (7) A triumpho Marius senatum in Capitoliun v 
cavit et sive imprudens, sive fortuna inurbanius utes, 


triumphali habitu in senatum ipse venit : mox vero ν 
tum id zegre ferre sentiens discessit praetextamque indus 


redit. 

XIII. Proficiscens autem ad bellum, milites mags b 
boribus exercuit , cursibus variis et longis itineribus tg 
cogensque ipsos impedimenta sua ferre et ad victum nc 


( saria sibi parare, unde post hzc laboriosi et qui ανν 
perata prompte facerent , muli Mariani dicebantur. (06 
dam ejus dicti aliam rationemafferunt. Scipioni Numantzs 
obsidenti cupiditatem incessisse non arma modo et equ. 
sed mulos etiam et carros suorum. inspiciendi, quom. 
singuli ea omnia parassent atque adornassent : addutm | 
fuisse à Mario equum ab ipso optime nutritum οἱ mua - 


ceteris nitidiorem multo et mansuetudine atque rok 
praestantem ; imperatorem Marii jumentis oblectatum, sy 
eorum meminisse : inde ortum ut qui per cavillum ob lik- 
rum assiduitatem, tolerantiam atque amorem laudare, 
Marianus mulus appellaretur. 

XIV. Marij autem. magna fortuna factum videtor, qui 
barbaris impetu eorum eestus marini in morem reciprocatit 
prius in Hispaniam conversis , spatium ipse nactus est inlt- 
rim et exercendi milites et animos eorum confirman, d, 
quod erat summum, se , qualis esset , ipsis ad cognoscendum 
proponendi. (2) Nam austeritatem ejus in imperio ine 
suppliciis imponendis *inexorabilem severitatem, ad nid 


96 pov ἐφαίνετο, τήν τε τοῦ θυμοῦ σφοδρότητα xol τὸ b peccandum neque mandata detrectandum  assuefacis d 


τραχὺ τῆς φωνῆς xal ἀγριωπὸν τοῦ προσώπου συντρε: 
φόμενον κατὰ μικρὸν οὐχ αὐτοῖς ἐνόμιζον εἶναι φοβερὸν, 
ἀλλὰ τοῖς πολεµίοις. (s) Μάλιστα δὲ ἡ περὶ τὰς 
χρίσεις ὀρθότης αὐτοῦ τοῖς στρατιώταις ἤρεσχεν - ἧς 
40 x«i τοιόνδε τι Δεῖγμα λέγεται. (4) Γάιος Λούσιος, 
ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ, τεταγµένος ip ἡγεμονίας ἑστρα- 
τεύετο, τἆλλα μὲν ἀν]ρ οὐ δοχῶν elvat πονηρὸς, ἥττων 
δὲ µειραχίων χαλῶν. Οὗτος Toa νεανίσκου τῶν ὑφ᾽ 
αὑτῷ στρατευοµένων, ὄνομα Τρεθωνίου, καὶ πολλάχις 
45 πειρῶν οὐχ Evo, ave * τέλος δὲ νύκτωρ ὑπηρέτην ἆπο- 
στείλας µετεπέµπετο τὸν Τρεθώνιον. ὃ δὲ νεανίας ἦχε 
μὲν, ἀντειπεῖν γὰρ οὐχ ἐξῆν καλούμενον, εἰσαχθεὶς δὲ 
ὑπὸ τὴν σχηνΏν πρὸς αὐτὸν ἐπιχειροῦντα βιάζεσθαι 
σπασάµενος τὸ ξίφος ἀπέχτεινε. — (5) Ταῦτα ἐπράχθη 
60 τοῦ Μαρίου μὴ παρόντος" ἐπανελθὼν δὲ προὔθηχε τῷ 
Τρεθωνίῳ xplow. ᾿Επεὶ δὲ πολλῶν κατηγορούντων, 
οὖδενὸς δὲ συνηγοροῦντος, αὐτὸς εὐθαρσῶς καταστὰς 
διηγήσατο τὸ πρᾶγμα xol μάρτυρας ἔσλεν, ὅτι πειρῶντι 
πολλάχις ἀντεῖπε τῷ Λουσίῳ xal μεγάλων διδοµένων 


justam et salutarem apparuit esse : animique τοπ, 
vocis durities , torvitas vultus paulatim familiaris miliibu 
ita facta est, ut non sibi ea, sed hostibus terrori esse «t 
serent. (3) Precipue autem judiciorum integritas militie 
placuit : cujus hoc exemplum recitatur. (4) C. Luis, 


Marii sorore natus, tribunus militunma sub ipso απ — 


cetera non malus, nisi amore adolescentulorum [ο 
rum vinci se passus fuisset. Amabat quendam eu", 


quos sub se habebat, adolescentum, nomine Trebonim, - 


et siepe pudicitiam ejus tentarat ; quod quum frustra es^, 
fandem noctu misso apparitore ad se vocavit : vendi 
(neque enim vocato non venire licebat) in tentorin]* 
ad se adducto vim facere conafus, gladio est ab eo ὤ5δ 
(5) Actum est hoc Mario absente : reversus Trebonium 
causam dicere jussit. Multis accusantibus, nemine p* 
cinante, audacter ipse Trebonius rem exposuit, testes 
habuit, qui eum spe a Lusio tentatum, magnis X? 
donis oblatis , nulla το, ut corpus prostitueret , adduci P 











C. MARIUS. 


ἐπ) οὐδενὶ προήκατο τὸ σῶμα, θαυµάσας 6 Μάριος xai 
ἡσθεὶς ἐχέλευσε τὸν πάτριον ἐπὶ ταῖς ἀριστείαις στό- 
Φανον χομισθῆναι xal λαθὼν αὐτὸς ἑστεφάνωσε τὸν 
"T ρεθώνιον ὡς κάλλιστον ἔργον ἐν καιρῷ παραδειγµάτων 
5 δεοαένῳ καλῶν ἀποδεδειγμένον. (e) Τοῦτο εἰς τὴν 
"Pen ἀπαγγελθὲν οὐχ ἥχιστα τῷ Μαρίῳ συνέπραξε 
τὴν ερίτην ὑπατείαν' ἅμα 88 xal τῶν βαρθάρων ἔτους 
ὥρα προσδοχίµων ὄντων ἐθούλοντο μετὰ μηδενὸς ἄλλου 
στρατηγοῦ κινδυνεῦσαι πρὸς αὐτούς. (7) OO μὴν ἦχον 
IO ὡς προσεδοχκῶντο ταχέως, ἀλλὰ πάλιν διῆλθε τῷ Μα- 
pip ὅ τῆς ὑπατείας Κρόνος. ᾿ἘΕνισταμένων δὲ τῶν dp- 
Χαιρεσιῶν xal τοῦ συνάρχοντος αὐτοῦ τελευτήσαντος, 
ἀπολιπὼν ἐπὶ τῶν δυνάμεων Μάνιον Αχύλλιον αὐτὸς 
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tuisse affirmarent. Miratus id factum oblectatusque Marius, 
coronam, qua rebus przclare gestis more majorum dari 
solet, afferri jussit, eaque Trebonium ornavit, ut qui pul- 
cherrimum facinus tempore exempla egregia postulante edi- 
disset. (6) Hsec res Romam renunciata haud parum Mario 
ad tertium consulatum momenti attulit adipiscendum : 
simul etiam quum barbarorum adventus vere appetente 
exspectaretur, nulli alii duci bellum contra eos commit- 
tendum videbatur. (7) Verum enim vero barbari exspe- 
ctatione multo tardius venerunt, atque rursus Mario tempus 
consulatus sui exivit. Comitiis ergo instantibus, collega 
8uo vita defuncto, exercitui M'. Aquillio praefecto, Romam 


jjxsv sic Ῥώμην. — (5) Μετιόντων δὲ πολλῶν xoi ἆγα- e 58 contulit. (8) Multis iisque egregiis viris consulatum 


15 ϱῶν εν ὑπατείαν Λούχιος Ζατορνῖνος, ὅ μάλιστα τῶν 
δηµάρχων ἄγων τὸ πλῆθος, ὑπὸ τοῦ Μαρίου τεθερα- 
πευµένος ἐδημηγόρει χελεύων ἐχεῖνον ὕπατον αἱρεῖσθαι. 
(9) Θρυπτοµένου δὲ τοῦ Μαρίου καὶ παραιτεῖσθαι τὴν 
ἀρχὴν φάσχοντος, ὡς δὴ μὴ δεοµένου, προδότην αὐτὸν 

30 6 Σατορνῖνος ἀπεκάλει τῆς πατρίδος iv κινδύνῳ το- 
σούτῳ φεύγοντα τὸ στρατηγεῖν. (10) Καὶ φανερὸς μὲν 

ἀπιθάνως συνυποκρινόµενος τὸ προσποίηµα τῷ 
Μαρίῳ, τὸν δὲ καιρὸν ὁρῶντες oí πολλοὶ τῆς ἐχείνου 
δεινότητος ἅμα xal τύχης δεόµενον ἑψηφίσαντο την 

36 τετάρτην ὑπατείαν καὶ συνάρχοντα Κάτλον αὐτῷ Λου- 
τἄάτιον κατέστησαν, ἄνδρα xal τιμώμενον ὑπὸ τῶν 
ἀρίστων xat τοῖς πολλοῖς οὐχ Era OTi. 

XV. Πυνθανόμενος δὲ τοὺς πολεμίους 6 Μάριος ἐγγὺς 
εἶναι, διὰ ταχέων ὑπερέθαλε τὰς Άλπεις" xol τειχίσας 
30 στρατόπεδον παρὰ τῷ ᾿Ῥοδανῷ ποταμῷ, συνήγαγεν slc 
αὐτὸ χορηγίαν ἄφθονον, ὡς µηδέποτε παρὰ τὸν τοῦ 
συμφέροντος λογισμὸν ἐχθιασθείη δι’ ἔνδειαν τῶν ἆναγ- 
χαΐων sig µάχην καταστῆναι. (4) Tv δὲ κομιδὴν 


ambientibus, L. Saturninus tribunus plebis, qui omnium 
Buorum collegarum maxime populum ducebat et quem 
Marius demerendo suum fecerat, concione habita Marium 
creari consulem suasit. (9) Quum Marius consulatum, 
quod nihil opus'sibi esset , simulate recusaret, patrim pro- 
ditorem Saturninus eum appellavit , qui tanto impendente 
periculo imperii administrationem subterfugeret. (10) Is 
quum simulantis partes inscite ageret , haud erat obscurum, 
eum se Mario accommodare, sed plerique tempus praesens 
virtutem hujus fortunamque requirere videntes, consulem 
eum quartàm constituerunt, collega addito Lutatio Catulo , 
qui et in honore apud optimates, neque plebi molestus 
erat. 

XV. Marius, cognito prope adesse hostem , celeriter Al- 
pibus superatis castra ad flumen Rhodanum munivit : 
inque ea magnam vim commeatus convexit, ne preter 
utilitatis rationem rerum necessariarum penuria in aciem 
. descenderecogeretur. (2) Quum autem subvectio commeatus 


414Àv ἐδεῖτο τῷ στρατεύµατι μαχρὰν xal πολυτελῆ tpó- & et longa ante et sumptuosa fuisset , mari brevem ipse atque 


36 τερον οὖσαν πρὸς τὴν θάλασσαν αὐτὸς εἰργάσατο ῥᾳδίαν 
xai ταχεῖαν. (3) Τὰ γὰρ στόµατα τοῦ 'Ροδανοῦ πρὸς 
τὰς ἀναχοπὰς τῆς θαλάττης ἱλύν τε πολλὴν λαμθάνοντα 
xal θῖνα πηλῷ βαθεῖ συμπεπιληµένην ὑπὸ τοῦ κλύδωνος 
γ αλεπὸν xal ἐπίπονον xal βραχύπορον τοῖς σιταγωγοῖς 

4o ἐποίει τὸν εἴσπλουν. (4) 'O δὲ τρέψας ἐνταῦθα τὸν 
- ατρατὺν σχολάζοντα τάφρον μεγάλην ἐνέβαλε, xal 
ταύτη πολὺ µέρος τοῦ ποταμοῦ µεταστήσας περιήγαγεν 
εἷς ἐπιτήδειον αἰγιαλὸν, βαθὺ μὲν xai νχυσὶ µεγάλαις 
(6 ἔποχον, λεῖον δὲ xal ἄχλυστον στόµα λαθοῦσαν πρὸς 
τὴν θάλασσαν. Αὔτη μὲν οὖν ἔτι dm ἐχείνου τὴν 
ἐπωνυμίαν φυλάττει. 
σφᾶς αὐτοὺς δίχα Kiu6pot μὲν ἔλαχον διὰ Νωριχῶν 
ἄνωθεν ἐπὶ Κάτλον χωρεῖν xal τὴν πάροδον ἐχείνην 
βιάζεσθαι, Τεύτονες δὲ xoi Ἄμθρωνες διὰ Λιγύων 
60 ἐπὶ Μάριον παρὰ θάλατταν. (6) Καὶ Κίμθροις μὲν 
ἐγίνετο πλείων ἡ διατριθὴ xo µέλλησις, Τεύτονες δὲ 
xol Ἄμόρωνες ἄραντες εὐθὺς xal διελθόντες τὴν ἐν 
µέσῳ χώραν ἐφαίνοντο πλήθει τε ἄπειροι xal δυσπρόσ- 


emot τὰ εἴδη φθόγγον τε xal θόρυθον οὐχ ἑτέροις 


expeditam effecit. (3) Etenim in ostiis Rhodani recursus 
tnaris limum multum congerebat , arenaque profundo ceno 
8 fluctibus eo compacta, difficilem et laboriosam et angu- 
stam per ea oetiía navibus frumentariis subyectionem redde- 
bat. (4) Marius autem otium suorum militum huc con- 
vertens magnam fossam ad maris litus commodius perduxit, 
eoque aversa magno fluminis parte, alveum profundum et 
magnis navigiis habilem , cujusque ostia ad mare levia es- 
sent, neque undis agitata, perfecit. "Vocatur etiam nunc 


(c) Τῶν δὲ βαρθάρων διελόντων b fossa Mariana. (5) Barbari autem copias suas in duas partes 


distribuerunt, ita ut Cimbri per Noricum superne contra 
Catulum irent vique transitum eum aperirent ; Teutones et 
Ambrones per Liguriam secundum mare ad Marium perge- 
rent. (6) Cimbri aliquanto segnius iter suum confecerunt ; 
Teutones autem et Ambrones, confestim peragrato quod in 
medio erat regionis , ingenti multitudine, horribili aspectu , 
voce et tumultuatione aliis gentibus dissimiles , Romanis se 
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ὅμοιι,. Περιθαλόμενοι δὲ τοῦ πεδίου μέγα καὶ 


ΗΛΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ. . 


ostenderunt, magnaque planitie castris occupata Marium 


στρατοπεδεύσαντες προὐχαλοῦντο τὸν Μάριον εἰς µά- € ad pugnam provocaverunt. 


v. 
XVI. *O δὲ τούτων μὲν οὖχ ἐφρόντιζεν, ἐν δὲ τῷ 
& χάραχι τοὺς στρατιώτας συνεῖγε καὶ χαθήπτετο πιχρῶς 
τῶν θρασυνοµένων xal τοὺς προπίπτοντας ὑπὸ θυμοῦ 
xal µάχεσθαι βουλομένους προδότας ἀπεχάλει τῆς πα- 
τρίδος' οὗ γὰρ ὑπὲρ θριέµθων τὴν φιλοτιµίαν εἶναι 
xal τροπαίων, ἀλλ᾽ ὅπως νέφος τοσοῦτον πολέμου καὶ 
t0 σχηπτὸν ὠσάμενοι διασώσουσι τὴν Ἰταλίαν. — (2) 
Ταῦτα μὲν liq πρὸς τοὺς ἡγεμόνας xol τοὺς ὁμοτίμους 
Days, τοὺς δὲ στρατιώτας ὑπὲρ τοῦ χάραχος ἱστὰς ἀνὰ 
µέρος xoi θεᾶσθαι χελεύων εἴθιζε τὴν μορφΏν ἀνέχεσθαι 


XVI. At Marius nihil eorum provocatione motus , milites 
suos castris continere , qui ferocius se gererent, acerbe ob- 
jurgare, longiusque pre cupiditate precurrentes atque 
pugnam comminitti postulantes , proditores patrize appellare : 
non enim triumphi tropeive statuendi causa contentionem 
esse in praesentia, sed ut nimbo hoc et quasi fulmine belli 
profligato, Italia servetur. (2) Hox quidem privatim tri- 
bunis militum paribusque dignitate dixit, milites vero per 
vices super vallo constituere et spectare hostes jubens, ad 


τῶν πολεµίων xal τὸν φωνὴν ὑπομένειν ὅλως οὖσαν d ferendum eorum aspectum vocemque plane barbaram et 


16 ἀλλόχοτον καὶ θηριώδη σχευήν τε xat χίνησιν αὐτῶν 
καταµανθάνειν ἅμα τῷ χρόνῳ τὰ Φαινόμενα δεινὰ 
ποιουµένους τῇ διανοίᾳ χειροήθη διὰ τῆς ὄψεως. — (3) 
Ἡγεῖτο γὰρ πολλὰ μὲν ἐπιψεύδεσθαι τῶν οὐ προσόντων 
τὴν χαινότητα τοῖς φοθεροῖς, ἐν δὲ τῇ συνηθείᾳ xal τὰ 

30 τῇ φύσει δεινὰ τὴν ἔκπληξιν ἀποθάλλειν. (4) Τῶν δὲ οὐ 
µόνον ἡ χαθ᾽ ἡμέραν ὄψις ἀφήρει τι τοῦ θάµθους, ἀλλὰ 
χαὶ πρὺς τὰς ἀπειλὰς τῶν βαρθάρων xal τὸν χόμπον 
οὐκ ἀνεχτὸν ὄντα θυμὸς αὐτοῖς παριστάµενος ἐξεθέρμαινε 
xai διέφλεγε τὰς ψυχὰς, οὐ µόνον ἁγόντων xoi φερόν- 

25 των τὰ πέριξ ἅπαντα τῶν πολεµίων, ἀλλὰ xal τῷ χά- 
ῥακι ποιουµένων προσθολὰς μετὰ πολλῆς ἀσελγείας 
καὶ θρασύτητος, ὥστε φωνὰς xol διαγαναχτήσεις τῶν 
στρατιωτῶν πρὸς τὸν Μάριον ἐχφέρεσθαι’ (6) « Τίνα 
δὲ) χαταγνοὺς ἀνανδρίαν ἡμῶν Μάριος εἴργει µάχις 

30 ὥσπερ γυναῖχας θπὸ χλεισὶ xoi θυρωροῖς; Φέρε πα- 
θόντες ἀνδρῶν πάθος ἐλευθέρων ἐρώμεθα, πότερον 
ἄλλους ἀναμένει µαχουµένους ὑπὲρ τῆς Ιταλίας, ἡμῖν 
δὲ λειτουργοῖς χρήσεται διὰ παντὸς, ὅταν δέηται τά- 
Φρους ὀρύσσειν xal πηλὸν ἐχκαθαίρειν χαὶ ποταμούς 

35 τινας παρατρέπειν; ἐπὶ ταῦτα yàp , ὡς ἔοιχεν, ἤσχει 
τοῖς πολλοῖς πόνοις ἡμᾶς καὶ ταῦτα τῶν ὑπατειῶν dmo- 
δειξάµενος ἔργα τοῖς πολίταις ἐπάνεισι. (6) Ἡ τὰ 
Κάρθωνος αὐτὸν φοθεῖ καὶ Καιπίωνος, οὓς ἐνίχησαν 
οἱ πολέμιοι, πολὺ μὲν αὐτοὺς τῆς Μαρίου δόξης xol 

40 ἀρετῆς ἀποδέοντας, πολὺ δὲ χείρονα στρατὸν ἄγοντας ; 
Ἁλλὰ xol παθεῖν τι δρῶντας, ὡς ἐχεῖνοι, χάλλιον 7) 
καθῆσθαι πορθουµένων τῶν συμμάχων θεατᾶς. » 

XVII. Ταῦτ ἀχούων ὃ Μάριος ftro xal χατε- 
πράῦνεν αὐτοὺς ὡς οὖκ ἐχείνοις ἀπιστῶν, ἀλλ᾽ ἔχ τινων 

4t λογίων τὸν τῆς νίχης ἅμα xaipóv xal τόπον ἐχδεχόμε- 
voc. (2) Καὶ γάρ τινα Σύραν γυναῖκα , Μάρθαν ὄνομα, 
4{δμαντεύεσθαι λεγομένην ἐν φορείῳ καταχειµένην σεμνῶς 
περιήγετο xai θυσίας ἔθυεν ἐχείνης χελευούσης. — (3) 
*Hv πρότερον μὲν ἀπήλασεν ἡ σύγκλητος ἐντυγεῖν 
t0 ὑπὲρ τούτων βουλομένην xol τὰ μέλλοντα προθεσπί- 
ζουσαν, ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰς γυναῖχας εἰσιοῦσα διάπειραν 
ἐδίδου xal μάλιστα τῇ Μαρίου παραχαθίζουσα παρὰ 
τοὺς πόδας τῶν µονοµάχων ἐπιτυχῶς προηγόρευε τὸν 
μέλλοντα νικᾶν, ἀναπεμφθεῖσα πρὸς Μάριον ὑπ ἐχείνης 


belluinam sustinendam, nec non armaturam eorum mo- 
tusque in armis perspiciendum assuefecit : paulatim ea, 
que terribilia ante videbantur, quotidiano aspectu quasi fa- 
miliaria reddens. (3) Existimabat enim , novitatem mmita 
vana horrendis affingere; consuetudine autem effici ut 
ea etiam quie horrenda sint natura, terrendi vim amittant. 

(4) Et vero non terrorem modo apud milites quotidianus 

ille aspectus exstinxerat, sed min; barbarorum fastusque 

intolerabilis animos eorum excitaverat atque inflamma- 
€ verat : quum non modo omnia circum barbari diriperent, 
sed et castra ipsa hostium petulanter atque ferociter acce- 
derent; itaque ad Marium hujusmodi voces militum indi- 
gnatione:que perferebantur : (5) « Quid ita tandem Marius 
ignavos nos judicans, veluti mulieres seris et janitoribus a 
prelio arcet? Agedum faciamus, quod liberos decet viros 
percontemur, aliosne exspectet pro libertate pugnaturos, 
nobis vero semper ad fodiendas fossas, coenum expurgan- 
dum, et avertenda flumina sit usurus operariis? nimirum 
in hunc fiaem multis nos istis laboribus exercuit, his suo- 
rum consulatuum egregiis factis ad cives redibit. (6) An 
vero eum casus Carbonis et Caepionis ab hostibus victorum 
terrent, longe ipsi et gloria Mario inferiores et copiis ir- 
structi deterioribus? Imo aliquid agendo , sicut illi, perire, 
quam depopulationes sociorum otiose spectare pulchrius 
est. » 

XVII. Hac audienti Mario voluptati fuerunt : militesque 
verbis leniit , non se illis diffidere, sed oraculis quibusdam 
motum, victorie et locum et tempus exspectare opportu- 
num indicans. (2) Etenim Syriam quandam muliercuiam 
nomine Martham fatidicam , ut ferebatur, in lectica secum 
honorifice circumvehebat, jussuque ejus sacra faciebat. 
(3) Hanc senatus, quum de his loqui vellet et venientia va- 
ticinaretur, repulerat ; postquam vero ad matronas ingressa 
divinationis documenta dedit et maxime ad pedes uxoris 
Marii assidens , congressis forte duobus gladiatoribus , uter 
victurus esset, praedixit; ab hac ad maritum missa in 


a 
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ἐθαυμάζετο. (4) Καὶ τὰ πολλὰ μὲν ἓν φορείῳ παρε- 
χοµίζετο, προς δὲ τὰς θυσίας χατῄει φοινιχίδα διπλῆν 


ἐμπεπορπημένη xal λόγχην ἀναδεδεμένην ταινίαις xat b 


στεφανώμααι φέρουσα. (6) Τοῦτο μὲν οὖν τὸ δρᾶμα 
6 πολλοις ἀμφισθήτησιν παρεῖχεν, εἴτε πεπεισμένος ὡς 
ἀληθῶς εἶτε πλαττόµενος xal συνυποχρινόµενος ἐπιδεί- 
Χνυται τὴν ἄνθρωπον. (6) Τὸ δὲ περὶ τοὺς γῦπας 
θαύματος ἄξιον Ἀλέξανδρος 6 Μύνδιος ἱστόρηχε. — Ade 
γὰρ ἐφαίνοντο πρὸ τῶν κατορθωµάτων ἀεὶ περὶ τὰς 
10 στρατιὰς xat παρηχολούθουν γνωριζόµενοι y aÀxotc πε- 
ριδεραίοις ’ ταῦτα δὲ οἱ στρατιῶται συλλαθόντες αὐτοὺς 
περιῖψαν, εἶτ᾽ ἀφῆχαν' ἐκ δὲ τούτον γνωρίζοντες ἠσπά- 
ζοντο [αὐτοὺς] χαὶ φανέντων ἐπὶ ταῖς ἐξόδοις ἔχαιρον 
ὡς ἀγαθόν τι πράξοντες. (7) Πολλῶν δὲ σηµείων προ: 
4ὔ φαινομένων τὰ μὲν ἄλλα χαρακτῆρα κοινὸν εἶγεν, ἐχ δὲ 
Ἀμερίας καὶ Τουδέρτον, πόλεων Ἰταλικῶν, ἀπηγγέλθη 
νυχτὸς ὤφθαι χατὰ τὸν οὐρανὸν αἰχμάς τε φλογοειδεῖς 
xal θυρεοὺς διαφεροµένους τὸ πρῶτον, etra συμπίπτοντας 
ἀλλήλοις καὶ σχήματα xol κινήματα λαμθάνοντας ola 
80 γίνεται µαχομένων ἀνδρῶν, τέλος δὲ τῶν μὲν ἐνδιδόντων, 
τῶν δ᾽ ἐπιφερομένων πάντας ἐπὶ δυσμὰς ῥυῆναι. — (s) 
Περὶ τοῦτον δέ πως τὸν χρόνον ἀφίχετο xal Bavdxnc 
ἐκ Πεσσινοῦντος 6 τῆς Μεγάλης Μητρὸς ἱερεὺς ἆπαγ- 
γέλλων, ὡς ἡ θεὸς ix τῶν ἀναχτόρων αὐτῷ ἐφθέγξατο, 
25 νίχην xat κράτος πολέμου Ῥωμαίοις ὑπάρχειν. (9) 
Της δὲ συγκλήτου προσθεµένης καὶ τῇ θεῷ ναὸν ἐπινί- 
χιον ἱδρύσασθαι φηφισαµένης, τὸν Batdxnv εἰς τὸν 
ὃημον προελθόντα xai ταῦτα βουλόμενον εἰπεῖν ἑχώ- 
λυσε δημαρχῶν Αὖλος Πομπήιος, ἀγύρτην ἀποκαλῶν 
30 xai πρὸς ὕθριν ἀπελαύνων τοῦ βήματος" ὃ δὲ xat µά- 
λιστα τῷ λόγῳ τοῦ ἀνθρώπου πίστιν παρέσχεν. — (10) 
Οὐ γὰρ ἔφθη τῆς ἐχχλησίας λυθείσης ὃ Αὖλος slc οἴχον 
ἐπανελθεῖν xat πυρετὸς ἐξήνθησεν αὐτῷ τοσοῦτος, ὥστε 
πᾶσι καταφανῆ γενόµενον xal περιθόητον ἐντὸς ἑθδόμης 

36 ἡμέρας ἀποθανεῖν. 

XVIII. Ot δὲ Τεύτονες ἐπεχείρησαν μὲν ἡσυχάζον- 
τος τοῦ Μαρίου πολιορχεῖν τὸ στρατόπεδον, βέλεσι δὲ 
πολλοῖς ἐντυχόντες ἀπὸ τοῦ χάραχος φεροµένοις xat τι- 
νας ἐξ αὑτῶν ἀποθαλόντες ἔγνωσαν εἰς τοὔμπροσθεν 

«ο χωρεῖν ὡς ὑπερθαλοῦντες ἀδεῶς τὰς Ἄλπεις' xal συ- 
σχευασάµενοι παρήµειθον τὸ στρατόπεδον τῶν Ῥω- 
µαίων τότε δὴ µάλιστα παμπληθεῖς µήχει xat. γρόνῳ 
τῆς παρόδου Φανέντες' ἡμέραις γὰρ ἓξ λέγονται τὸν 
χάραχα τοῦ Μαρίου παραµείψασθαι συνεχῶς ὁδεύον- 

45 c. (5) Ἑπορεύοντο δὲ ἐγγὺς πυνθανόµενοι τῶν Ῥω- 
µαίων μετὰ γέλωτος, εἶ τι πρὸς τὰς γυναῖχας ἐπιστέλ- 
λοιεν, αὐτοὶ γὰρ ἔσεσθαι ταχέως παρ᾽ αὐταῖς. (3) ᾿Επεὶ 
δὲ παρήλλαξαν ol βάρθαροι xal προῄεσαν, ἄρας xal 
αὐτὸς ἐπηχολούθει σχέδην, ἐγγὺς μὲν del xal παρ) 

69 αὐτοὺς ἐχείνους ἱδρυόμενος, ὀχυραῖς δὲ χρώμενος στρα- 
τοπεδείαις καὶ χωρία χαρτερὰ προθαλλόµενος, ὥστε 
ἐν ἀσφαλεῖ νυχκτερεύειν. (4) Οὕτω δὴ προϊόντες ἐγέ- 
νοντο πρὸς τοῖς χαλουµένοις ὕδασι Σεξτίοις, ὅθεν ἔδει 
Ἱπορευθέντας οὐ πολλὴν ὁδὸν ἐν ταῖς Ἄλπεσιν εἶναι. 


admiratione fuit. (4) Plerumque lectica ferebatur, ad sa- 
erificia descendebat duplici punicea veste induta, fibula 
constricta, hastamque fasciis et sertis redimitam gestans. 
(5) Multis id spectaculum disputandi ansam prebuit, quum 
alii fidem vati Marium vere babere, alii simulantem fabu- 
lumque agentem eam ostentare vulgo putarent. (6) id 
mirum est , quod Alexander Myndius refert, dvos vultures 
semper ante victoriam exercitum Marii visos fuisse sequi : 
cognitos eos esse sereis torquibus quos iis captis milites im- 
posuissent , atque sic dimisissent : indeque agnitos eos mi- 
lites salutare solitos, et quando in expeditione apparerent, 
veluti lzeto omine gavisos esse. (7) Quum multa alia ostenta 
exstitissent , communis fere omnia generis, renunciatum 
etiam hoc est ab Ameria et Tuderto, Italiec urbibus, noctu in 
celo visas fuisse hastas ignit&s clypeosque , primum in di- 
versas partes 96 commovisse, inde concurrisse, formamque 


e 


et motum pugnantium virorum exhibuisse : denique parte 
altera fugiente, altera insequente, omnes versus occiden- 
tem se proripuisse. (8) Sub idem tempus Bataces Matris 
deüm sacerdos Pessinunte Romam venit, nuncians deam 
d ex adyto sibi locutam, magna victoria belloque esse 
Romanos superiores. (9) Senatu assentiente dezque 
ea parta c&dem vovente, Batacen ad populum, ut eadem 
diceret, progressum A. Pompeius tribunus plebis prohi- 
buit, circulatorem appellans, ac per contumeliam de sug- 
gesto pellens. 1d vero maxime fidem verbis Batacse con- 
ciliavit. Vix enim domum a concione rediit Pompeius, 
quum tanta subito eum febris invasit, ut intra septimum diem 
morte obierit, omnibus casu ejus cognito. 
XVIII. Teutones, Mario castris sese continente, ipsa 
cagira oppugnare adorti , multis a vallo jaculis petiti amis- 
e sisque suorum nonnullis , statuerunt ulterius progredi , nul- 
lam fore in transeundis Alpibus difficultatem opinati. Ita- 
que vasis collectis preeter castra ttomanorum abiverunt. 
Atque ibi demum eorum esse immensum numerum ex 
longitudine et mora profectionis apparuit : sex enim die- 
bus continenti itinere praeter castra Marii transierunt. (2) 
Proxime apud vallum incedentes per ludibrium Romanos 
interrogabant , ecquid mulieribus mandarent, se enim pro- 
pediem apud eas futuroe. (3) Postquam prteterierunt atque 
f processerunt barbari, ipse etiam Marius motis castris sen- 
8im eos insecutus est , castra semper prope eos in locis tutis 
ponens muniensque ut in tuto pernoetaret. (4) Postquam 
ad Aquas Sextias quas dicunt perventum est, unde haud 
longe jam Alpes aberant, ad prelium committendum se 
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-Ad) 8) καὶ Μάριος ἐνταῦθα παρεσκευάζετο µάχεσθαι 
xal κατέλαθε τῷ στρατοπέδῳ τόπον ἰσχυρὸν μὲν, ὕδωρ 


410δὲ ἄφθονον οὐκ ἔχοντα, βουλόμενος, ὥς φασι, xala 


τούτῳ παροζῦναι τοὺς στρατιώτας. (6) Πολλῶν γέ τοι 

& δυσχεραινόντων καὶ διψήσειν λεγόντων δείξας τῇ χειρὶ 
ποταµόν τινα ῥέοντα πλησίον τοῦ βαρθαρικοῦ χἄραχος, 
dxeiüev αὐτοῖς ἔφησεν εἶναι ποτὸν ὤνιον αἵματος. (6) 

« Τΐ οὖν, ἔφασαν, οὐκ εὐθὺς ἡμᾶς ἄγεις ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἕως ὑγβὸν τὸ αἶμα ἔχομεν; » Κάχεῖνος ἠρέμα τῇ φωνῇ, 
10 «Πρότερον , εἶπεν , ὀχυρωτέον ἡμῖν τὸ στρατόπεδον. ν 
XIX. Οἵ μὲν οὖν στρατιῶται χαΐπερ ἀσχάλλοντες 
ἐπείθοντο" τῆς δὲ θεραπείας τὸ πλῆθος οὔτ) αὐτοὶ πο- 
τὸν οὔθ' ὑποζυγίοις ἔχοντες ἀθρόοι χατέδαινον ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν, οἱ μὲν ἀξίνας, ol δὲ πελέχεις, ἔνιοι δὲ xal 
16 ξίφη xoi λόγχας ἅμα ταῖς ὗδρίαις ἀναλαθόντες, ὡς xal 
διὰ μάχης ὑδρευσόμενοι. (2) Τούτοις τὸ πρῶτον ὀλίγοι 
προσεµάχοντο τῶν πολεµίων: ἔτυχον γὰρ ἀριστῶντες 
οἱ πολλοὶ μετὰ λουτρὸν, οἱ δὲ ἐλούοντο. '"Ρήγνυσι γὰρ 
αὗτόθι ναµάτων θερμῶν πηγὰς ὃ χῦρος’ καὶ µέρος τι 
30 περὶ ταῦτα (τοὺς βαρθάρους) εὐπαθοῦντας xal παν- 
ηγυρίζοντας ἡδονῃ xal θαύματι τοῦ τόπου χατέλαθον 
ob Ῥωμαῖοι. (93) Πρὸς δὲ τὴν κραυγὴν πλειόνων συν- 
τρεχόντων τῷ τε Μαρίῳ χαλεπὸν ἦν ἔτι τοὺς στρατιώ- 
τας ἐπισχεῖν περὶ τῶν οἰχετῶν δεδιότας χαὶ τῶν πο- 
25 λεμίων τὸ μαχιμώτατον µέρος, ὑφ᾽ οὗ προήττηντο 
Ῥωμαῖοι μετὰ Μαλλίου καὶ Καιπίωνος πρότερον (Αμ. 


ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ. 


Marius composuit, castra loco satis munito, sed aquae inope 
fecit , hoc ipso volens (ut aiunt) animos militum irritare. (5) 
Multis enim indignantibus et siti laborandum dicentibus 
manu amnem prope barbarorum castra fluentem monstrans, 
inde posse sanguine áquam redimi respondit. 
tibus inde , cur non continuo eos ; dum sanguinem adhuc 


(6) Quzeren- 


humidum baberent, in hostem duceret : summissa voce, 
prius cas(ra esse munienda dixit. 

XIX. Huic mandato milites, quantumvis molesto , ob- 
temperarunt ; lixarum vero et calonum turba quum neque 
ipsi neque jumenta haberent , unde biberent , confertim ad 
fluvium descenderunt , cum urnis una secures , bipennes, 
gladios etiam et hastas , quidam ferentes , aquam vel pugna 
quisituri. (2) Cum his primum pauci hostium congressi 
sunt; nam plerique aut lavabantur, aut a balneo jam 
prandebant : sunt enim iis in locis calidarum aquarum 
fontes; atque partem eorum , dum sese circa hzec delectant 
et.securius ob voluptatem et amenitatem loci agunt , Ro- 
mani assecutierant. (3) Pluribus ad clamorem accurren- 
tibus, neque Marius facile jam milites famulis suis metuen- 
tes retinere poterat et Ambrones (totius hostilis exercitus 
erant hi bellicosissimi, priusque Mallium et Capionem 


δρωνες ὠνομάζοντο καὶ πλῆθος ὑπὲρ τρισµυρίους αὐτοὶ ο cum legionibus fuderant) numero supra triginta millia seor- 


xaO ἑαυτοὺς ἦσαν), ἀναΐξαντες ἐπὶ τὰς πανοπλίας ἐχώ- 
ρουν. (4) Τὰ μὲν οὖν σώματα πλησμονῇῃ βεθαρηµένοι, 
30 τοῖς δὲ φρονήµασι γαῦροι xoi διαχεχυµένοι πρὸς τὸν 
ἄκρατον, οὐκ ἀτάχτοις οὐδὲ μανιώδεσι φερόµενοι δρό- 
tots οὐδὲ ἄναρθρον ἀλαλαγμὸν ἴέντες, ἀλλὰ χρούοντες 
ῥυθμῷ τὰ ὅπλα xal συναλλόµενοι πάντες ἅμα τὴν αἲ- 
τῶν ἐφθέγγοντο πολλάκις προσηγορίαν Ἄμθρωνες, εἴτε 
35 ἀνακαλούμενοι σφᾶς αὐτοὺς, εἶτε τοὺς πολεαίους τῇ 
προδηλώσει προεκφοθοῦντες, (6) Τῶν δὲ Πταλιχῶν 
πρῶτοι χαταθαίνοντες ἐπ᾽ αὐτοὺς Λίγυες, ὡς ἤχουσαν 
βοώντων xal συνῆχαν, ἀντεφώνουν xal αὐτοὶ ταύτην 
πάτριον ἐπίκλησιν αὐτῶν εἶναι: σφᾶς γὰρ αὐτοὺς οὔ-- 
4o τως ὀνομάζουσι κατὰ Ὑένος Alyuec. (6) Πυχνὸν οὖν 
xal παράλληλον ἀντήχει πρὶν elc χεῖρας συνελθεῖν τὸ 
ἀναφώνημα * xal τῶν στρατῶν ἑχατέροις ἀνὰ µέρος συν- 
αναφθεγγοµένων xal φιλοτιµουµένων πρῶτον ἀλλήλους 
τῷ µεγέθει τῆς βοῆς ὑπερθαλέσθαι παρώξυνε xat διηρέ-- 
4b θιζε τὸν θυμὸν f κραυγή. (7) Τοὺς μὲν οὖν Αμόρωνας διέ- 
σπασε τὸ ῥεῖθρον' οὐ γὰρ ἔφθασαν cl; «ttv χαταστῆναι 
διαθάντες, ἀλλὰ τοῖς πρώτοις εὖθὺς μετὰ δρόµου τῶν 
Λιγύων προσπεσόντων £v χερσὶν ἦν ἡ μάχη’ τοῖς δὲ Λί- 
quat τῶν Ῥωμαίων ἐπιθοηθούντων xal φεροµένων ἄνω- 
bo θεν ἐπὶ τοὺς βαρθάρους βιασθέντες ἐτράποντο. Καὶ 
πλεῖστοι μὲν αὐτοῦ περὶτὸ ῥεῖθρον ὠθούμενοι κατ᾽ ἆλ) ἡ- 
λων ἐπαίοντο xal χατεπίμπλασαν φόνου καὶ νεχρῶν τὸν 
ποταμὸν, τοὺς δὲ διαθάντες ol Ῥωμαῖοι μὴ τολμῶντας 
ἀναστρέφειν ἔχτεινον ἄχρι τοῦ στρατοπέδου xol τῶν 


sum ad arma concurrebant. (4) Erant horum corpora cibo 
atque potu repleta, animi feroces vinoque in exsultationem 
soluti, cursus non incompositus aut qualis est furiosorum , 
clamor quoque non confusus : sed in numerum arma colli- 
dentes salientesque suum subinde nomen Ambronas incla- 
mabant, seu mutuo se ita cohorlantes, seu ut hostibus 
nominis sui mentione terrorem injicerent. (6) Primi Ita- 
lorum contra eos descendentes Ligures, quum eorum 
d vociferationem audivissent et percepissent, ipsi quoque con- 
tra clamabant, hoc sibi nomen patrium esse : ita enim se 
ipsi Ligures generatim nominant. (6) Creber ergo alternis, 
antequam manus consererentur, reddebatur clamor : et: 
exercitibus utrinque acclamantibus adversamque partem 
magnitudine vociferationis superare contendentibus , irri- 
tati sunt accensique ea re militum animi. (7) Ambronas 
amnis divellebat, quem qui transgressi sunt prius aciem 
instruere non poterant, quam Ligures in primos cursu in- 
vadentes pugnam committerent : Liguribus autem auxilium 
€ ferentes Romani quum ab edito loco in barbaros irruerent, 
pulsi sunt Ambrones, inque fuga plerique se mutuo tru- 
dentes ceciderunt suisque cadaveribus amnem repleverunt. 
Qui vero rursus transgressi sunt amnem , frontem convertere 
non ausos cedendo Romani usque ad castra et carros in- 
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ἁμαξῶν φεύγοντας. (8) ᾿Ενταῦθα δὲ αἱ γυναῖχες ἆπαν- 
τῶσαι μετὰ ζιφῶν xat πελέχεων δεινὸν τετριγυῖαι xal 
περίθυµον ἡμύνοντο τοὺς φεύγοντας ὁμοίως xal τοὺς 
διώχοντας, τοὺς μὲν ὡς προδότας, τοὺς δὲ ὡς πολε- 

5 µίους, ἀναπεφυρμέναι µαγομένοις xat χερσὶ γυμναῖς 
τούς τε θυρεοὺς τῶν 'Ῥωμαίων ἀποσπῶσαι xol τῶν ζι- f 
φῶν ἐπιλαμθανόμεναι χαὶ τραύματα xal διαχοπὰς σω- 
µάτων ὑπομένουσαι µέχρι τελευτῆς ἀήττητοι τοῖς θυ- 
pois. — (9) Tv μὲν οὖν παραποτάµιον µάγην οὕτω 

Io κατὰ τύχην μᾶλλον ἡ γνώμη τοῦ στρατηγυῦ γενέσθαι 
λέγουσιν. 

XX. "Enel δὲ πολλοὺς τῶν Αμθρώνων οἱ Ῥωμαῖοι 
διαφθείραντες ἀνεχώρησαν ὀπίσω xal σχότος ἐπέσχεν, 
οὐχ ὥσπερ ἐπ᾽ εὐτυγήματι τοσούτῳ τὸν στρατὸν ἐδέ- 

417Eavxo παιᾶνες ἐπινίχιοι xat πότοι χατὰ σχηνὰς καὶ 8 
φιλοφροσύναι περὶ δεῖπνα xal, τὸ πάντων ἥδιστον 
ἀνδράσιν εὐτυχῶς μεμαχημένοις, ὕπνος ἦπιος, ἀλλ᾽ 
ἐχείνην μάλιστα τὴν νύχτα φοθερὰν xai ταραχώδη 

. διήγαγον. (5) "Hv μὲν γὰρ αὐτοῖς ἀχαράχωτον τὸ 

co στρατόπεδον xal ἀτείχιστον, ἀπελείποντο δὲ τῶν βαρ- 
θάρων ἔτι πολλαὶ μυριάδες ἀήττητοι xol συμμεμιγµέ- 
voy τούτοις, ὅσοι διαπεφεύγεσαν, τῶν ΑἉμέρώνων 
ὀδυρμὸς ἦν διὰ νυχτὸς, οὗ χλαυθμοῖς οὐδὲ στεναγμοῖς 
ἀνθρώπων dotxóx , ἀλλὰ θηροµιγής τις ὠρυγὴ xai 

25 βρύχηµα μεμιγµένον ἀπειλαῖς xat θρήνοις ἀναπεμπό- 
µενον ἐκ πλήθους τοσούτου τά τε πέριξ ὄρη xal τὰ 
χοῖλα τοῦ ποταμοῦ περιεφώνει. (9) Καὶ κατεῖγεφρι- b 
χώδης ἦχος τὸ πεδίον, τοὺς δὲ Ῥωμαίους δέος αὐτόν τε 
τὸν Μάριον ἔχπληξις ἄχοσμόν τινα καὶ ταραχώδη νυ- 

30 χτοµαχίαν προσδεχόµενον. — (4) OÀ μὴν ἐπῆλθον οὔτε 

νυχτὸς οὖτε τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, ἀλλὰ συντάττοντες 
ἑαυτοὺς xal παρασχευαζόµενοι διετέλουν. — (5) Ἐν 
τούτῳ δὲ Μάριος (ἦσαν γὰρ ἐκ κεφαλῆς τῶν βαρθάρων 
νάπαι περιχλινεῖς xal χατάσχιοι δρυμοῖς αὐλῶνες) ἐν-- 
ταῦθα ΚΚλαύδιον Μάρχελλον ἐκπέμπει μετὰ τρισχιλίων 
ὁπλιτῶν ἐνεδρεῦσαι χελεύσας χρύφα xol µαχομένοις 
ἐξόπισθεν ἐπιφανΏναι. (6) Τοὺς δὲ ἄλλους δειπνήσαν- 

τας ἐν ὥρα xal χοιµηθέντας Gu! ἡμέρα συνέταττε πρὸ C 

τοῦ χάραχος ἀγαγὼν xal προεξέπεµπε τοὺς ἱππέας elc 

40 τὸ πεδίον. (7) Θεασάμενοι δὲ οἱ Τεύτονες οὐκ ἠνέ - 

σγοντο χαταθαίνοντας αὐτοῖς ἐξ ἴσου διαγωνίζεσθαι 
τοὺς ΄Ῥωμαίους, ἀλλὰ σὺν τάχει xoi δι ὀργῆς ὁπλισά- 
μενοι τῷ λόφῳ προσέθαλον. (s) 'O δὲ Μάριος ἕχαστα-- 
χοῖ διαπέµπων τοὺς ἡγεμόνας ἑστάναι xal χαρτερεῖν 
παρεχάλει, πελασάντων δὲ el; ἐφικτὸν ἐξαχοντίσαι 
τοὺς ὑσσοὺς, εἶτα χρῇσθαι ταῖς µαΓαίραις xal τοῖς θυ- 
proi, ἀντερείσαντας βιάζεσθαι: τῶν γὰρ τόπων ἐπι- 
σφαλῶν ὄντων ἐχείνοις οὖτε τόνον ἔξειν τὰς πληγὰς 

οὔτε ῥώμην τὸν συνασπισμὸν ἐν περιτροπῇ xal σάλῳ d 

to τῶν σωμάτων ὄντων διὰ τὴν ἀνωμαλίαν. (9) Ταῦτα 
ἅμα παρήνει xat δρῶν ἑωρᾶτο πρῶτος * οὐδενὸς γὰρ 
ἤσχητο χεῖρον τὸ σῶμα xal πάντας πολὺ τῇ τόλμη 
παρήλλαττεν. 

ΧΧΙ. Ὡς oóv ἀντιστάντες αὐτοῖς οἱ δῬωμαῖοι xat 
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secuti sunt. (8) Ibi mulieres gladiis securib::sqne armatae 
occurrerunt terribili et feroci cum fremitu, et tam fugien - 
tibus quam persequentibus repugnarunt , illos proditorum 
loco, hos hostes habentes : permixteque pugnantibus , 
nudisque manibus scuta Romanerum revellentes , et gla- 
díos comprehendentes , sauciari se et corpora diffindi susti- 
nebant , pertinaci usque in mortem ira. (9) Hoc modo ad 
fluvium fortuito magis quam imperatoris voluntate rem 
gestam perhibent. 

XX. Postquam multis Ambronum interfectis Romani in 
castra rediere et nox appetiit ; non ad pmeanes pro fam pro- 
&pero successu canendos, non ad compotationes per tento- 
ria , neque cenas et laeta convivia ac ne ad moll:m quidem 
somnum (quo nihil dulcius viris feliciter proelio defunctis 
est ) se converterunt milites : sed eam noctem tanto cum 
terrore et trepidatione, quanto vix aliam ullam, exegerunt. 
(2) Quippe neque munita aggere et vallo castra erant et 
permulta adhuc barbarorum millia invicta supererant , ad 
quos quum Ambrones quotquot fuga cadem evitaverant, 
sese recepissent , lamenta per noctem exaudita sunt non 
ejulatibus aut gemitibus hominum convenientia , sed bel - 
luino cuidam ululatui fremituique minis et questibus per- 
mixto ab ingenli multitudine edito : sonum montes cir- 
cumpositi et cava flumiais reddebant. (3) Et horribilis 
per totam planitiem repercutiebatur clamor : Romanos 
metus ipsumque consternatio Marium incesserat , noctur- 
num aliquod incompositum et tumultuarium prolium ti- 
mentem. (4) Verum neque hac nocte, neque, qua eam 
est insecuta, die barbari eos aggressi sunt, idque tempus 
apparando et instruendo extraxerunt. (2) Interim Marius 
supra hostium capita devexos quosdam saltus convalles. 
que nemoribus iectas conspicatus, eo Claudium Marcel- 
lum cum tribus gravis armaturie peditum millibus mittit , 
ut clam locis iis insessis, 8 tergo in hostes pugnantes inde 
erumperet. (6) Reliquos mature cibo atque somno refe- 
ctos, sub auroram extra castra in aciem produxit, praxmissis 
in campum equitibus. (7) Quod ubi viderunt Teutones , 
ne continuere quidem sese, dum cum Romanis in planitiem 
degressis eequo loco pugnandi facultas fieret : sed celeriter 
sumptis per iram armis adversum tumnlum subiverunt. (8) 
Marius in omnes partes dimissis ducibus, stare loco suos 
jussit atque exspectare, dum intra teli jacium barbari ac- 
cederent, tum vero pila ejacularentur, gladiis uterentur, 
scutisque oppositis eos propulsarent : etenim barbarorum 
loco iniquo succedentium neque ictus validos futuros, ne- 
que vim ullam testudinis acte, singulis inaequali loco la - 
bantibusatque nutantibus. (9) Simul hzec aliis mandabet 
et ipse omnium primus exsequi conspiciehatur : etenim 
neque deterius ullo exercitatus ad militiam et longe omni- 
bus audacia superior erat. 

XXI. Quo factum est ut barbari, Romanis restitantibus 
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συµπεσόντες ἔσχον ἄνω Φερομένους, ἐκθλιθόμενοι κατὰ — ac sursum contendentes reprimenfibus,, pulsi paulatim in 
μικρὸν ὑπεχώρουν εἷς τὸ πεδίον᾿ καὶ τῶν πρώτων ἧδη — campum retrocederent; et vix primi eorum ordines im 
καθισταµένων εἰς τάξιν ἐν τοῖς ἐπιπέδοις Bod; xod δια- 
σπασμὸς ἦν περὶ τοὺς ὄπισθεν. — (2) 'O γὰρ χαιρὸς οὐκ 
ἔλαθε τὸν Μάρχελλον, ἀλλὰ τῆς χραυγῆς ὑπὲρ τοὺς 


planitie explicuerant , cum apud postremos clamor et tur- 
batio exstitit. (2) Neque enim Marcellum occasio fefeliit, sed 
λόφους ἄνω φεροµένης ἀναστήσας τοὺς μετ αὐτοῦ ut primum vociferatio sursum per colles elata est, cum 
δρόμῳ καὶ ἀλαλαγμῷ προσέπιπτε χατὰ νώτου χτεί- e suis ex insidiis cum cursu aíque clamore in terga hostium 
νων τοὺς ἐσχάτους. (3) Οἱ δὲ τοὺς πρὸ αὐτῶν ἐπισπώ- invasit extremosque cecidit. (3) Qui dum proximos quos- 
µενοι ταχὺ πᾶν τὸ στράτευμα ταραχῆς ἐνέπλησαν, οὗ — que secum rapuerunt, totum barbarorum exercitum per. 
πολύν τε χρόνον ἠνέσχοντο παιόμενοι διχόθεν, ἀλλὰ — turbarunt et utrinque quum caederentur, non diu restite- 
τὴν τάξιν λύσαντες ἔφευγον. (4) Οἱ δὲ 'Ρωμαῖοι — runt; sed ordinibus relictis fugerunt. (4) Romani in 
διώκοντες αὐτῶν μὲν ὑπὲρ δέκα µυριάδας 7| ζῶντας — terga instantes, supra centum millia hominum occidere. 
εἷλον 7| κατέθαλον, σχηνῶν δὲ καὶ ἁμαζῶν xai χβημά- — aut cepere, tentoriis etiam et curribus et pecunia sunt 
των κρατήσαντες, ὅσα μὴ διεχλάπη, Μάριον λαθεῖν potiti, Totam eam predam, nisi quz furtim subtracta 
bjrgloavro. Καὶ δωρεᾶς ταύτης λαμπροτάτης τυχὼν «μη, Mario decreverunt. Idque splendidissimum donum 
οὐδὲν ἄξιον ἔχειν ὧν ἐστρατήγησεν ἐνομίσθη διὰ τὸ τοῦ D. -- . 
. , ο Y "ud" . Ob periculi tamen magnitudinem non respondere meri- 
κινδύνου μέγεθος. — (5) Έτεροι δὲ περὶ τῆς δωρεᾶς .. κ , 
τῶν λαφύρων οὐχ ὁμολογοῦσιν οὐδὲ περὶ τοῦ πλήθους f üs cjus n eo hello administrando visum est. (5) Sunt 
τῶν πεσόντων. ἹΜασσαλιήτας μέντοι λέγουσι τοῖς — QU! neque in pr adie istam donationem , neque numerum 
' 9o ὀστέοις περιθριγχῶσαι τοὺς ἀμπελῶνας, τὸν δὲ γῆν,  CWsorum consentiant. Massilienses quidem feruntur ossibus 
τῶν νεχρῶν καταναλωθέντων ἐν αὑτῃ xal διὰ χειμῶ- — m ea pugna cmsorum vineta sepeisse, tellurem vero, con- 
vog ὄμθρων ἐπιπεσόντων, οὕτως ἐχλιπανθῆναι xal Ὑε- — sumptis in ea cadaveribus ac per hiemem imbribus delapsis , 
νέσθαι διὰ βάθους περίπλεω τῆς σηπεδόνος ἐνδύσης » ita pinguem redditam, quippe putredine in. profundum 
ὥστε καρπῶν ὑπερθάλλον εἰς ὥρας πληθος ἐξενεγκεῖν penetrante repletam, ut legitimo temporeabunde fructuum 
4Ιθκαὶ μαρτυρῆσαι τῷ Ἀρχιλόχῳ λέγοντι πιαίνεσθαι ἃ rotten ot qnod Archilochus dixit , hoc modo agros pin- 
πρὸς τοῦ τοιούτου τὰς ἀρούρας. (6) ᾿Επιεικῶς δὲ ταὶς jd tum fui ürmat 9) Dicunt aut 
μεγᾶλαις µάχαις ἐξαισίους ὑετοὺς ἐπικαταῤῥήγνυσθαι guescere, 1 um uisse con irma um. ( ) Dicunt autem post 
λέγουσιν, εἴτε δαιµονίου τινὸς τὴν γῆν χαθαροῖς καὶ Ὁ ὁ prelia immodicas pluvias se effundere solere , 
διιπετέσιν ἁγνίζοντος ὕδασι καὶ καταχλύζοντος , εἶτε — 9! deus aliquis terram puris et cxlestibus aquis lustrat 
30 τοῦ φόνου xal τῆς σηπεδόνος ἐξανιείσης ὑγρὰν xal βα- atque proluit, sive cadaveribus et putredine humidam 
ρεῖαν ἀναθυμίασιν, f| τὸν ἀέρα συνίστησιν εὔτρεπτον — gravemque emittentibus exhalationem , ita aer condensatar, 
ὄντα xal ῥάδιον µεταθάλλειν ἀπὸ σµικροτάτης ἐπὶ — alioquin facile etiam levissimis de causis mutatiomi ob- 
πλεῖστον ἀρχῆς. noxius. 
XXII. Μετὰ δὲ τὴν µάχην ὃ Μάριος τῶν βαρθα- XXII. Secundum pugnam Marius de armis et spoliis 
36 ριχῶν ὅπλων καὶ λαφύρων τὰ μὲν ἐκπρεπῇ καὶ ὁλόχλΏρα — parans pulcherrima quaque et integra legit, qux 
xai πομπικὴν ὄψιν τῷ θριάµμδῳ δυνάμενα παρασχεῖν triumpho speciem magnificam praebere possent, reliqua 
ἐπέλεξε, τῶν δὲ ἄλλων ἐπὶ πυρᾶς μεγάλης κατασωρεύ- — cr nia magnum super rogum congerens, magnifico apparata 
- ca, τὸ πλῆθος ἔθυσε θυσίαν µεγαλοπρεπῃη. (2) Καὶ αἱ , it ο militibu - 
τοῦ στρατοῦ παρεστῶτος ἐν ὅπλοις ἐστεφανωμένου b Baci em μα. : e) E milit 5 armatis omnibas 
40 περιζωσάµενος αὐτὸς, ὥσπερ ἔθος éaxlv, ἀναλαθὼν τὴν coronatisque juxta collocatis, preecinctus ipse, ut est moris, 
περιπόρφυρον xat λαθὼν 688a καιοµένην καὶ δι’ ἆμ- — prietextataque veste indutus , facem accensam utraque 
φοτέρων τῶν χειρῶν ἀνασχὼν πρὸς τὸν οὐρανὸν ἔμελ- manu ad corum tendens, jam rogum incensurms erat, 
λεν ὑφήσειν τῇ Tupü' xal προσελαύνοντες ἵπποις — cum amici admissis equis ad ipsum contendere visi suat. 
ἑωρῶντο φίλοι σὺν τάχει πρὸς αὐτὸν, ὥστε πολλὴν — Omnibus silentium tenentibus et quidnam rei esset exspe - 
45 γενέσθαι σιωπὴν xal προσδοχίαν ἁπάντων. (9) Eni tantibus, (3) utad Marium illi pervenerunt, ab equis desi- 
δὲ ἐγγὺς ἦσαν ἀποπηδήσαντες ἐδεξιοῦντο τον Μάριον lientes, Mario dextras jungebant, quintum οἱ consulatum 
εὐαγγελιζόμενοι ui πέμπτον αὐτὸν ὕπατον heo 9i " " decretum nunciabant, literasque ea de reexhibebant. (4) ita 
γράµµατα περὶ τούτων ἀπέδοσαν. (4) Μεγάλης οὖν . ilien latitim de victoria conceptz gandium 
γαρᾶς τοῖς ἐπινιχίοις προσγενοµένης ὅ τε στρατὸς ὑφ᾽ C quum ingens rico "euh ee vietoria προς gane 
5o ἡδονῆς ἐνοπλίῳ τινὶ κρότῳ xal πατάγῳ συνηλάλαξαν accederet, exercitus exsultans plausu quodam militari ar- 
xai τῶν ἡγεμόνων τὸν Μάριον αὖθις ἀναδούντων δά- Ἰωοίπαυε crepitu personavit : Marius a tribunis militum 
ovzc στεφάνοις ἐνῆψε τὸν πυρὰν xat τὴν θυσίαν ἔπετε- statim laureo serto redimitus , rogum incendit sacrificium- 


λείωσεν. que perpetravit. 
XXIH. Ἡ δὲ μηθὲν ἐῦσα τῶν μεγάλων εὐτυγημά- — XXIII. Verum enimvero quz nullam magnam hominum 
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των ἄκρατον εἰς ἡδονὴν xxi καθαρὸν, ἀλλὰ uet καχῶν 
xal ἀγαθῶν ποιχίλλουσα τὸν ἀνθρώπινον βίον ἡ τύχη 
τις  νέµεσις ἡ πραγμάτων ἀναγχαία φύσις οὐ πολλαῖς 
ὕστερον ἡμέραις ἐπήγαγε τῷ Μαρίῳ τὴν περὶ Κάτλου 
τοῦ συνάρχοντος ἀγγελίαν, ὥσπερ dv εὖξία καὶ γαλήνη 
νέφος αὖθις ἕτερον φόδον xal γειμῶνα τῇ Ῥώμῃ πε- 
ριστήσασα. — (2) Ὁ γὰρ δὴ Κάτλος ἀντικαθήμενος τοῖς 
Κίμόροις τὰς μὲν ὑπερθολὰς τῶν "Άλπεων ἀπέγνω φυ- 
λάσσειν, μὴ κατὰ πολλὰ τὴν δύναμιν µέρη διαιρεῖν 
ἀναγχαζόμενος ἀσθενὴς γένοιτο, χαταθὰς O' εὐθὺς εἷς 
τὴν Ἰταλίαν xoi τὸν Ἀτισῶνα ποταμὸν λαβὼν πρὸ 
αὐτοῦ xal φραξάµενος πρὸς τὰς διαθάσεις ἑκατέρωθεν 
ἰσχυροῖς χαραχώμασιν ἔζευξε τὸν πόρον, ὡς ἐπιθογθεῖν 
el τοῖς πέραν, cl πρὸς τὰ φρούρια βιάζοιντο διὰ τῶν 
στενῶν oi βάρθαρο. — (s) "Toig δὲ τοσοῦτον mepiZv 
ὑπεροψίας καὶ θράσους χατὰ τῶν πολεμίων, ὥστε ῥώ- 
μην καὶ τόλμαν ἐπιδεικνύμενοι μᾶλλον Ά πράττοντές τι 


.. 
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τῶν ἀναγκαίων γυμνοὶ μὲν ἠνείγοντο νειφόµενοι xal e 


διὰ πάγων καὶ χιόνος βαθείας τοῖς ἄχροις προσέδαινον, 
ἄνωθεν δὲ τοὺς θυρεοὺς πλατεῖς ὑποτιθέντες τοῖς σώ-- 
µασιν, εἶτα ἀφιέντες αὑτοὺς ὑπεφέροντο κατὰ χρημνῶν 
ὀλισθήάματα καὶ λισσάδας ἀγανεῖς ἐχόντων. (4) Ὡς 
δὲ παραατρατοπεδεύσαντες ἐγγὺς καὶ χατασχεψάµενοι 
τὸν πόρον ἤρζαντο γοῦν xal τοὺς πέριξ λόφους ἀναρ- 
ῥηγνύντες, ὥσπερ οἱ γίγαντες, ἅμα δένδρα πρόῤῥιζα xad 
χρημνῶν σπαράγµατα xal γῆς κολωνοὺς ἐφόρουν εἰς 
τὸν ποταμὸν ἐχθλίθοντες τὸ ῥεῦμα xai τοῖς ἐρείδουσι 
τὰ ζεύγματα βάθροις ἐφιέντες βάρη μεγάλα cupousva 
κατὰ ῥοῦν καὶ τινάττοντα ταῖς πληγαῖς τὴν γέφυραν, 
ἀποδειλιάσαντες οἱ πλεῖστοι τῶν στρατιωτῶν ἐξέλιπον 
τὸ µέγα στρατόπεδον xai ἀνεχώροων. (6) Ἔνθα δὴ 
Κάτλος ἔδειξεν ἑαυτὸν, ὥσπερ χρὴ τὸν ἀγαθὸν καὶ τέ- 
4Ιθλειον ἄρχοντα, τὴν αὑτοῦ δόξαν ἐν ὑστέρῳ τῆς τῶν 
πολιτῶν τιθέµενον. ᾿Επεὶ γὰρ οὐχ ἔπειθε τοὺς στρα- 
38 τιώτας µένειν, ἀλλ᾽ ἑώρα περιδεῶς ἀναζευγνύντας, 
ἄρασθαι χελεύσας τὸν ἆετον εἷς τοὺς πρώτους τῶν 
ἀπερχομένων ὥρμησε δρόμῳ xal πρῶτος ἡγεῖτο βου- 
λόμενος αὑτοῦ τὸ αἰσγρὸν , ἀλλὰ μὴ τῆς πατρίδος γενέ- 
σθαι, xal δοχεῖν κ φεύγοντας, ἀλλ ἑπομένους τῷ 
40 στρατηγῷ ποιεῖσθαι τὴν ἁἀποχώρησιν. (6) Οἱ δὲ 
βάρθαροι τὸ μὲν πέραν τοῦ Ἀτισῶνος φρούριον ἐπελ- 
θόντες ἔλαθον καὶ τοὺς αὐτόθι Ῥωμαίους ἀνδρῶν κρα- 
τίστους Ὑενομένους xal προχινδυνεύσαντας ἀζίως τῆς 
πατρίδος θαυμάσαντες ὑποσπόνδους dT xav, ὁμόσαντες 
45 τὸν χαλκοῦν ταῦρον, ὃν ὕστερον ἁλόντα μετὰ τὴν µά- 
χην εἷς τὴν Κάτλου φασὶν οἰχίαν ὥσπερ ἀχροθίνιον τῆς 
νίχης χομισθῆναι:’ τὴν δὲ γώραν ἔρημον βοηθείας ἔπι- 
χυθέντες ἐπόρθουν. 


499 
proeperitatem integram molestieeque experlem esse patitur, 
sed vitam humanam lzetis adversa miscendo temperat sive 
fortuna, sive deorum invidia, sive necessitas, ea paucis 
post diebus Mario nuncium de collega Catulo attulit : 
perinde ac si sereno οσο et tranquillo , alias rursus Romse 

d procellas tempestatesque immitteret. (2) Catulus enim 

Cimbris oppositus, quum de jugis Alpium tenendis de- 

sperasset , ne dividere in multas partes exercitum coactus 

vires ipse suas debilitaret, in Italiam statim descenderat , 

fluviumque Athesin propugnaculi loco sumpserat , trajectum 

utrinque validis munitionibus occupaverat, ponte utraque 
ripa juncta : ut, si barbari per fauces ad eastella oppugnanda 

vi contenderent , iis qui trans flumen erant opitulari pos- 

set. (3) Verum tanta illis ferocia , tantus hostium contem- 

ptus aderat, ut robur potius audaciamque ostentantes, quam 
necessarie quicquam rei agentes, nivem nudis corporibus 
incidentem pertulerint , perque glaciem et altam nivem ad 
summitates montium evaserint, inde scuta corporibus lata 
supponentes , per przcipitia Jubrica et in immensam pro- 
funditatem abrupta sese dimiserint. (4) Postquam iidem 
prope hosiem castra metati, fluviique transitu inspecto 
cepere aggerem injicere, proximosque tumulos, Gigantum in 
morem, et arbores radicitus evulsas et scopulorum frag- 
menta , tumulosque terrestres in flumen immittere, ut aqua 
elisa extra alveum dimanaret; simulque secundo amne 
magna pondera demiserunt, qus fulcra pontis ipsumque 
pontem illisa concuterent : ibi vero plerique militum timore 
perculsi, ex majoribus castris discesserunt. (5) Eo rerum 

ἃ statu Catulus demonstrans ( quod est boni et omnibus nu- 
meris absoluti ducis officium ) suam se gloriam post civium 
famam ponere , quum militibus uti manerent persuadere ne- 
quisset, sed magno eum metu discedere videret , aquilam 
tolli jussit , interque abeuntium primos accurrit ac ducem 
se praebuit : turpitudinem rei non patrie, sed sibi imputari 
volens, idque agens, ut non fugisse, sed ducem secuti 
viderentur milites. (6) Barbari propugnaculum, quod erat 
irans Athesin, aggressi ceperunt, Romanosque illic inven- 
tos qui se optimos viroe praestiterant , ufque patria dignum 
fuerat pugnaverant , admirati , data fide dimiserunt , jurato 
&neo tauro, quem postea captum in Catuli domum veluti 
spoliorum primitias deductum ferunt; regionem autem 
prasidio carentem effuse populati sunt. 


XXIV. "Eri τούτοις ἐχαλεῖτο Μάριος ei; τὴν 'Po- b. — XXIV. Interim Mariusrevocatus Romam rediit : quumque 


60 µην xal παραγενόµενος, πάντων αὐτὸν οἰομένων θριαµ- 
θεύσειν xal τῆς βουλῆς προθύµως Ψηφισαµένης, οὐκ 
ἠξίωσεν, εἴτε τοὺς στρατιώτας xal συναγωνιστὰς ἆπο- 
στερῆσαι τῆς φιλοτιµίας μὴ βουλόμενος, εἶτε πρὸς τὰ 
παρόντα θαῤῥύνων τὸ πλῆθος, ὡς τῇ τύχη τῆς πόλεως 


omnes eum triumphaturum putarent , idque senatus lubens 

decrevisset, ipse renuit : sive quod milites et certaminis 

socios suo honore privare noluit , sive ut populum praesente 

periculo territum in spem bonam erigeret, depositucus quasi 

apud Fortunam urbis priorum suorum facinorum gloriam, 
93, 
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παρακατατιθέµενος τὴν τῶν πρὠτῶν χατορθωµάτων 
δόξαν ἐν τοῖς δευτέροις λαμπροτέραν ἀποδοθησομένην. 
(2) Διαλεχθεὶς δὲ τὰ πρέποντα τῷ καιρῷ xat πρὸς τὸν 
Κάτλον ἐξορμήσας τοῦτόν τε παρεθάῤῥυνε xal τοὺς αὖ- 
τοῦ µετεπέµπετο στρατιώτας ἐκ Γαλατίας. Ὡς δὲ 
ἀφίκοντο, διαθὰς τὸν ᾿Ἡριδανὸν εἴργειν ἐπειρᾶτο τῆς 
ἐντὸς Ἰταλίας τοὺς βαρθάρους. (9) Ot δὲ τοὺς Τεύτο- 
vac ἐχδέχεσθαι xat θαυμάζειν ὡς βραδυνόντων φάσκον- 
τες ἀνεθάλλοντο τὴν µάχηνι εἶτε ἀγνοοῦντες ὄντως τὴν 
ἐχείνων φθορὰν, εἴτε βουλόμενοι δοχεῖν ἀπιστεῖν. — (4) 
Καὶ γὰρ τοὺς ἀγγέλλοντας ἠχίζοντο δεινῶς χαὶ τὸν Μά- 
piov ἧτουν πέµψαντες ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ἀδελφοις χώραν 
xat πόλεις ἱχανὰς ἐνοικεῖν. (6) Ερομένου δὲ τοῦ Μα- 
plou τοὺς πρέσθεις περὶ τῶν ἀδελφῶν κἀχείνων ὀνομα- 
σάντων τοὺς Τεύτονας, of μὲν ἄλλοι πάντες ἐγέλασαν, ὅ 
δὲ Μάριος ἔσχωψεν εἰπὼν, « " Exe τοίνυν τοὺς ἀδελφούς 
ἔχουσι γὰρ γῆν ἐκεῖνοι xal διὰ παντὸς ἔξουσι παρ ἡμῶν 
λαθόντες.» (6) Οἱ δὲ πρέσθεις τὴν εἰρωνείαν συνέντες 
ἑλοιδόρουν αὐτὸν ὡς δίκην ὑφέξοντα, Κίµθροις μὲν αὖ - 
30 «(xa , ᾿Γεύτοσι δὲ, ὅταν παραγένωνται. «Καὶ μὲν 
πάρεισιν, ἔφη ὁ Μάριος, xal οὐχ ἕξει χαλῶς ὑμῖν 
ἀπαλλαγῆναι πρότερον 7) τοὺς ἀδελφοὺς ἀσπάσασθαι. » 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐχέλευσε τοὺς βασιλεῖς τῶν Γευτόνων 
προαχθῆναι δεδεµένους ἑάλωσαν γὰρ ἐν ταῖς Ἄλπεσι 
35 φεύγοντες ὑπὸ Σηχουανῶν. 

XXV. Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη ταῦτα τοῖς Κίμθροις, εὖ- 
θὺς ἐξ ἀρχῆς ἐχώρουν ἐπὶ τὸν Μάριον ἡσυγάζοντα xol 
διαφυλάττοντα τὸ στρατόπεδον. (2) Λέγεται δὲ εἷς 
ἐχείνην τὴν µάγην πρῶτον ὑπὸ Μαρίου χαινοτομηθῆναι 

30 τὸ περὶ τοὺς ὑσσούς. Τὸ γὰρ εἰς τὸν σίδηρον ἔμθλημα 
τοῦ ξύλου πρότἐρον μὲν ἦν δυσὶ περόναις χατειληµµέ- 
voy σιδηραῖς, τότε δὲ 6 Μάριος τὴν μὲν ὥσπερ clyev 
εἴασε, τὴν δ ἑτέραν ἐξελὼν ξύλινον ἆλον εὔθραυστον 
ἀντ᾽ αὐτῆς ἐνέδαλε τεγνάζων προσπεσόντα τὸν ὑσσὸν 

3δ τῷ θυρεῷ τοῦ πολεµίου μὴ µένειν ὀρθὸν, ἀλλὰ τοῦ ξυ- 
λίνου χλασθέντος ἥλου χαμπὴν γίνεσθαι περὶ τὸν σίδηρον 
καὶ παρέλχεσθαι τὸ δόρυ διὰ τὴν στρεθλότητα τῆς αἱ- 
χμῆς ἐνεχόμενον. (8) Βοιῶριζ δὲ ὁ τῶν Kíu6pov βα- 
σιλεὺς ὁλιγοστὸς προσιππεύσας τῷ στρατοπέδῳ πρού- 

49 καλεῖτο τὸν Μάριον ἡμέραν ὁρίσαντα xal τόπον προελ- 
θεῖν xal διαγωνίσασθαι περὶ τῆς χώρας. — (1) ToU δὲ 
Μαρίου φήσαντος οὐδέποτε "Ρωμαίους συμθούλοις xe- 
χρῆσθαι περὶ μάχης τοῖς πολεµίοις, o0 μὴν ἀλλὰ γα- 
ριεῖσθαι τοῦτο Κίωθροις, ἡμέραν μὲν ἔθεντο τὴν ἀπ᾿ 

45. ἐχείνης τρίτην, χώραν δὲ τὸ πεδίον τὸ περὶ Βερχέλλας, 
Ῥωμαίοις μὲν ἐπιτήδειον ἐνιππάσασθαι, τῶν δὲ ἄνα-- 
χνσιν τῷ πλήθει παρασχεῖν. (6) Τηρήσαντες οὖν τὸν 
ὡρισμένον χρόνον ἀντιπαρετάσσοντο, Κάτλος μὲν ἔχων 


σι 


συ 
- 


o 


4λθδισμυρίους καὶ τριακοσίους στρατιώτας, οἱ δὲ Μαρίου ἃ 


δυ jig Quot μὲν ἐπὶ τρισµυρίοις ἐγένοντο, περιέσχον δὲ 
τὸν Κάτλον ἐν µέσῳ νεμηθέντες εἰς ἑκάτερον χέρας, ὡς 
Σύλλας, ἠγωνισμένος ἐχείνην τὴν µάχην, γέγραφε. (6) 
Καί φησι τὸν Μάριον ἐλπίσαντα τοῖς ἄχροις μάλιστα 
xai χατὰ χέρας συμπεσεῖν τὰς φάλαγγας, ὅπως ἴδιος ἡ 
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quam re iterum bene gesta ampliorem recepturus esel. 
(2) Collocutus inde ea quiz instantis essent temporis , ad 0» 
tulum contendit , eum confirmavit , suosque e Gallia milites 
accivit : his receptis transgressus Padum, barbaros ab inte- 
riori Italia arcere statuit. (3) At Cimbri exspectare se Tev- 
tonum adventum mirarique eorum moram ferebant , sive 
omnino cladem illorum ignorantes, sive non habere se pro 
vera simulantes. (4) Nam et nuncios ejus rei gravibus af- 
ficiebant suppliciis, et missis ad Marium legatis petebant , ut 
sihi fratribusque suis regionem ad urbes, quantum habita- 
tioni eorum satis esset, concederet. (5) Mario sciscitante 
legatos, quosnam fratres suos dicerent, iisque Teulona: 
respondentibus, risum omnes sustulerunt : et Marius salse, 
Omittile, inquit, fratres istos; obtinent enim obtinebuntque 
in perpetuum terram a nobis datam. (6) Legati subsannari 
se intelligentes , Mario convicium facere, minitarique eum 
statim Cimbris, post etiam Teutonibus , ut prímum hi ad- 
venissent , penas daturum. Atqui adsunt , inquit Marius, & 
vos discedere hinc, nisi salutatis prius fratribus , non con- 
venit. Simulque reges Teutonum , qui fugientes in Alpibas 
erant a Sequanis capti, vinctos produci jussit. 

XXV. Qui postquam Cimbris sunt renunciata , extemplo 
adversus Marium, quiete tum castra sua servantem , duse- 


€ run'. (2) Fama est ad eam primüm pugnam Marium novum 


quoddam circa pila inventum usurpasse. Nam quum anle 
snperior pars hastilis, que in ferrum inseritur, duabus ferreis 
fibulis affigeretur, Marius alteram ferream retinens , loco al- 
lerius clavum ligneum fragilem supposuit : íd enim machr 
nabaiur, ut pilum in scutum hostis delatum, non rectum 
staret , sed fracto ligneo clavo ferreus sese incurvaret atque 
cuspide fixa hastile per obliquum traheretur. (3) Bojorix 
autem, Cimbrorum rex, cum paucis suorum ad castra 


f Romanorum adequitans , provocavit Marium , ut loco et die 


definito secum acie de ea regione decertaret. (4) Marius . 
nunquam Romanos solitos in consilium de faciendo prelio 
hostem adbibere, sed tamen se hoc Cimbris daturum, rt- 
spondit : ita dies certamini ab eo tertius dictus est; locus 
pugni , campus ad Vercellas, et equitatui Romano , etexpli- 
canda barbarorum multitudini commodus. (5) Preestitutam 
diem observantes , utrique suos in aciem eduxerunt. A Ro 
manis Catulus viginti millia trecentos milites habebat ; Mi- 
rius millia triginta duo : hos eum in utrumque cornu distri- 
buisse omnes, ita ut mediam aciem Catulus teneret , Sylla, 
qui ei prelio interfuit, scriptum reliquit. —(6) Narrat Ma- 
rium, quum a cornibus maxime se in hostem pugnaturum 
speraret, ut sibi suisque militibus totam victoriam vindicarel, 
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νίκη, τῶν ἐχείνου στρατιωτῶν γένοιτο xal μὴ µετάσχοι — neque Catulus cum hoste congredi et in partem certaminis 
τοῦ ἀγῶνος 6 Κάτλος μηδὲ προσµίτειε τοῖς πολεµίοις, subire posset, copias suas ita digessisse, ut media acies, quem- 
χόλπωµα τῶν µέσων, ὥσπερ εἴωθεν ἐν µεγάλοις µετώ- 


id Dod 4 , . 
ποις, λαμθανόντων, οὕτω διαστῆσαι τὰς δυνάμεις’ ὅμοια sinum recessumque faceret ; et id ipsum tradunt Catulum 
δὲ καὶ τὸν Κάτλον αὐτὸν ἀπολογεῖαθαι περὶ τούτων , 


ἱστοροῦσι, πολλὴν χατηγοροῦντα τοῦ Μαρίου χαχοήθειαν sui p urgandi causa attulisse, Marioque multam contra se 
πρὸς αὑτόν. — (7) Τοῖς δὲ Κίμθροις τὸ μὲν πεζὸν ἐκ τῶν b Inalevolentiam ohjecisse. (7) At Cimbrorum pedifatus ex 
ἐρυμάτων καθ) ἠσυχίαν προῄει βάθος (cov τῷ μετώπῳ — Castris progressus quadrato agmine sensim incedebat : nam 
ποιούµενον' ἑκάστη γὰρ ἐπέσχε πλευρὰ σταδίους pid- — latera singula aciei tricena stadia occupabant, Equites 
10 Χοντα τῆς παρατάζεως: ob δὲ ἴππεῖς μύριοι καὶ πεντα- — autem quindecim millia numero, splendidis in armis pro- 
αισχίλιοι τὸ πλῆθος ὄντες ἐξήλασαν λαμπροὶ, κράνη μὲν vehebantur : galeas ferebant rictibus terribilium ferarum et 
εἰκασμένα θηρίων φοθερῶν χάσµασι xal προτομαῖς 
rad Ln ο ας ανα réisnis, cristis in altum attollentes, eo majores videbantur : ornati 
15 σιδηροῖς, θυρεοῖς δὲ λευχοῖς στίλόοντες. Ἀκόντισμα erant thoracibus fer reis atque albis micabant scutis. Sin- 
δὲ ἦν ἑχάστῳ διθολία’ συµπεσόντες δὲ µεγάλαις ἐχρῶντο — Buli jaculum cuspide bifurca habebant; cominus magnis 
καὶ βαρείαις μχχαίραις, gravibusque pugnabant gladiis. 
— XXVI. Τότε 8 οὐχὶ κατὰ στόµα προσεφέροντοτοῖςο XXVI. li tum nona fronte Romanos invadebant, sed ad 
Ῥωμαίοις, ἀλλ᾽ ἐχχλίνοντες ἐπὶ δεξιὰ ὑπῆγον αὐτοὺς dextram flectentes , sensim in eum locum qui inter ipsos et 
20 κατὰ Pa pintada mde. f) Ka peditatum ad levam in acie stantem erat medius , hostem 
τῶν πεζῶν ἐς ἀριστερᾶς παρατετα . - | 
συνεῖδον μὲν ol ή Ῥωμαίων σερ τηγοὶ τὸν δόλον, subducebant. (2) Non fefellit Romanos duces ea fraus : 
ἐπισχεῖν δὲ τοὺς στρατιώτας οὐχ ἔφθησαν, ὀλλ᾽ ἑνὸς 964 milites retinere non potuerunt , quin ii, ut semel quis- 
ἐκῤοήσαντος, ὅτι φεύγουσιν ol πολέμιοι, πάντες ὥρμη- — piam fugere barbaros vociferatus est, universj ad persequen- 
25 σαν διώχειν. — (3) Καὶ τὸ πεζὸν dv τούτῳ τῶν BapÓdouv — dum hostem se proriperent. (3) Interim peditatus Cimbri- 
ἐπῄει χαθάπερ πέλαγος ἀχανὲς xtwoüusvov. ᾿Ενταῦθα 
νιψαµενος 6 Μάριος τὰς χεῖρας xal πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἀνασχὼν εὔξατο τοῖς θεοῖς χατὰ ἑκατόμέχς' εὔξατο δὲ μμ... 
xoi Κάτλος ὁμοίως &va σχὼν τὰς γεῖρας καθιερώσειν τὴν promisit : similiter etiam Catulus elatis palmis dedicaturum 
Toynv τῆς ἡμέρας ἐχείνης. (9) T^y δὲ Μάριον xai 58 ejus diei Fortunam vovit. (4) Additur hoc, Marium, 
θύσαντα λέγεται τῶν ἱερῶν ΄ αὐτῷ δειχθέντων µέγα — quum ei immolanti hoetia esset monstrata, magna voce 
φθεγζάµενον εἰπεῖν, «᾿Εμὴ ἡ νίκη, (6) r ενοµένης δὲ — dixisse : Mea est victoria. (5) Cepto proelio , Mario casum 
^j. ἐφόδου πρᾶγμα νεμεσητὸν παθεῖν τὸν Μάριον οἱ Indignatione quadam deorum accidisse Sylla narrat. Et- 


περὶ Σύλλαν ἱστοροῦσι. Κονιορτοῦ γὰρ ἀρθέντος, olov im sublato, ut ti ] i 
εἰκὼς, ἀπλέτου καὶ τῶν στρα ποπέδων ἀποχεχρυμμένων, enim subjato, ut par erat, immenso pulvere, qui exercituum 


ἐκεῖνον μὲν, ὡς τὸ πρῶτον ὥρμησε πρὸς τὴν δίωξιν,  Conspectum adimeret, eum rapto secum suorum agmine ad 
ἐπισπασάμενον τὴν δύναμιν ἀστοχῆσαι τῶν πολεμίων — persequendos, uti primum intenderat , hostes ab his aber- 
καὶ παρενεχθέντα τῆς φάλαγγος ἐν τῷ πεδίῳ διαφέρε- — passe » prietervectumque eorum aciem diu in campis ober- 


Δ . m / 4 / j 
σθαι πολυν κβό nt n δὲ Κάτλῷ τοὺς βαρθάρους à 7Ó  rasse: in Catulum autem forte fortuna hostes incidisse , pu- 
«0 τύχης συῤῥαγῆναι xat γενέσθαι τὸν ἀγῶνα xav! ἐχεῖνον e 


xal τοὺς ἐχείνου μάλιστα στρατιώτας, dv οἷς αὐτὸς ὁ — Enamque ipsius potissimum milites ( in quibus et sese fuisse 
Σύλλας τετάχθαι φησί: συναγωνίσασθαι δὲ τοῖς Ῥω- Sylla scribit) sustinuisse; Romanis porro xstum et solem 


'μαίοις τὸ καῦμα xal τὸν ἥλιον ἀντιλάμποντα τοῖς K(u- Cimbris tum adversum auxilio fuisse. (6) Nam frigoris pa- 
6ροι. (6) Δεινοὶ γὰρ ὄντες ὑπομεῖναι χρύη xat τόποις 


4b ἐντεθραμμένοι σκιεροῖς, ὡς λέλεκται, καὶ γυχροῖς dve- Hentissimi, nimirt m umbrosis, ut dictum est, et gelidis locis 
τρέποντο πρὸς τὸ θάλπος ἱδρῶτά τε μετὰ ἄσθματος educati, a calore vincebantur, sudoremque toto corpore 
πολὺν ἐκ τῶν σωμάτων ἀφιέντες xal τοὺς θυρεοὺς προ- — emittentes, et anheli , scuta faciebus objiciebant. Pugna- 
δαλλόμενοι πρὸ τῶν προσώπων, ἅτε δὴ χαὶ μετὰ τροπὰς — qun est enim post solstitium :stivum , quem diem Romani 


{ 
8. d. III Kalendas Augusti , ut hodie vocant, illo tempore 


admodum moris est fieri quum longa fronte acies instruitur, 


faciebus animalium rari aspectus assimilafas, quas alatis 


cus, vasti maris in modum agitatus, in hostem ibat. Ilic 
d Marius manus lotas ad ccelum intendens, hecatomben diis 


3 


T 


e 
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θέρους τῆς μάχης Ὑενομένης, ἃς ἄγουσι Ῥωμαῖοι πρὸ 

ο” ^" -ω σω 0 ji 5 , 
υυ τριῶν ἡμερῶν τῆς νουµηνίας τοῦ νῦν μὲν Αὐγούστου, Hu MM 
τότε δὲ Σεζτιλίου µηνός. (1) Ὥνησε δὲ xoi πρὸς τὸ Sextilis, celebrant. (7) Fecit etiam ad audaciam pulvis 
θαῤῥεῖν 6 χονιορτὰς ἀποχρύψας τοὺς πολεµίους. Οὐ γὰρ f hostes occultans; neque enim multitudinem ex longinquo 
κατεῖδον ἐκ πολλοῦ τὸ πλῆθος, ἀλλὰ. δρόµῳ τοῖς κατ᾿ — satis poterant dispicere,, sed incursu tantum in oppositos sibi 
αὐτοὺς ἕχαστοι προσµίξαντες ἐν χεραὶν ἦσαν ὑπὸ τῆς — facto, quisque reliquorum securi pugnabant. (8) Adeo 
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ὄγεως u3; προεκφοθηθέντες. (8) Οὕτω δὲ ἦσαν διάπονοι 
τὰ σώματα χαὶ χατηθληκότες, ὡς μήτε Ἱδροῦντά τινα 
µήτε ἀσθμαίνοντα Ῥωμαίων ὀφθῆναι διὰ πνίγους το: 
σούτου xat μετὰ δρόμου τῆς συῤῥάξεως γενομένης, ὡς 


autem laboribus et exercitationibus eorpora aua duraverant, 
ut tanto in estu, cum cursu conflizentium et pugnantium 


Romanorum nemo sudare aut anbhelare sif visus : id quod 


42τὸν Κάτλον αὐτὸν ἱστορεῖν λέγουσι µεγαλύνοντα τοὺς a ipse Catulus, praedicans virtutem militum , narrasse fertur. 


στρατιώτας. 

XXVII. Τὸ μὲν οὖν πλεῖστον µέρος xal µαγιμώτα- 
τον τῶν πολεμίων αὐτοῦ χατεχόπη" καὶ γὰρ ἦσαν ὑπὲρ 
τοῦ μὴ διασπᾶσθαι τὴν τάξιν οἱ πρόµαγχοι μακραῖς ἁλύ- 

lu σεσι πρὸς ἀλλήλους συνεχόµενοι διὰ τῶν ζωστήρων 
ἀναδεδεμέναις' τοὺς δὲ φεύγοντας ὥσαντες πρὸς τὸ χα- 
βάχωµα τραγικωτάτοις ἐνετύγγανον πάθεσιν. (3) AL γὰρ 
γυναῖχες ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν µελανείµονες ἐφεστῶσαι τούς 
τε φεύγοντας ἔχτεινον, αἱ μὲν ἄνδρας. at δὲ ἀδελφοὺς, αἱ 
1b δὲ πατέρας, καὶ τὰ νήπια τῶν τέχνων ἀπάγχουσαι ταῖς 
γερσὶν ἐῤῥίπτουν ὑπὸ τοὺς τροχοὺς xal τοὺς πόδας τῶν 
ὑποζυγίων, αὑτὰς δὲ ἀπέσφαττον. — (3) Μίαν δέφασιν ἐξ 
ἄχρου ῥυμοῦ χρεκαμένην τὰ παιδία τῶν αὐτῆς σφυρῶν 
ἀφηωμένα βρόχοις ἑκατέρωθεν ἠρτῆσθαι" τοὺς δ᾽ ἄνδρας 
20 ἀπορία δένδρων τοῖς κέρασιτῶν βοῶν, τοὺς δὲ τοῖς σκέλεσι 
προσδεῖν τοὺς αὐτῶν τραχήλους, εἶτα χέντρα προσφέ- 
ῥοντας ἐξαλλομένων τῶν βοῶν ἐφελχομένους χαὶ πα-- 
τουµένους ἀπόλλυσθαι. (4) Πλὴν, καίπερ οὕτως αὐτῶν 
διαφθαρέντων, ἑάλωσαν ὑπὲρ É& µυριάδας' αἱ δὲ τῶν 
28 πεσόντων ἐλέγοντο δὶς τοσαῦται γενέσθαι. — (5) Τὰ μὲν 
οὖν χρήµατα διήρπασαν οἱ Μαρίου στρατιῶται, τὰ δὲ 
λάφυρα xai τὰς σημαίας καὶ τὰς σάλπιγγας εἰς τὸ Κά- 


XXVII. Proinde eo in loco maxima et validissima par; 
Cimbrorum concisa est : etenim qui primum ín acie locum 
tuebantur, longis catenis balteis infixis inter sese copolali 
atque connexi erant, ne divelli ordines possent; fugiente: 
autem ad castra usque persecuti , in atrocicsimum incide- 
derunt spectaculum. (2) Mulieres barbarorum nigris in- 
dut vestibus supra carros stantes, fugientes suos, ma- 
ritos alite , fratres alie aut patres cidebant : infantesque 
manibus strangnlabant , mortuos sub rotas et pedes jumen. 
torum projiciebant, seque inde ipsze jugulabant. (3) Quan- 
dam ferunt de summo temone , utrinque laqueo appen: 
ad imos pedes infantibus pependisse : viros autem, quum 
arbores suspendiis non sufficerent , colla sua cornibus aut 
eruribus boum alligasse : stimulos inde bobus adhibuisse, 
ab iisque ita exsilientibus raptatos et obtritos periisse. (i) 
Verum ut hoc modo multi perierunt, ad sexaginta tamen 
millia capti sunt , centum et viginti millia caesi. (5) Porro 
hostium opes Marii milites diripuerunt : spolia autem, signa 


τλου στρατόπεδον ἀνενεγθῆναι λέγουσιν' ᾧ xat µάλιστα € militaría et tulxe , omnia in castra Catuli relata feruntur : 


τεχμηρίῳ χρῆσθαι τὸν Κάτλον, ὡς xav' αὐτὸν ἡ νίχη 
30 γένοιτο. (6) Καὶ μέντοι xal τοῖς στρατιώταις, ὡς ἔοιχεν, 
ἐμπεσούσης ἔριδος, ἠρέθησαν olov διαιτηταὶ πρέσθεις 
Παρμητῶν παρόντες, οὓς oi Κάτλου διὰ τῶν πολεµίων 
νεκρῶν ἄγοντες ἐπεδείχνυντο τοῖς ἑαυτῶν ὑσσοῖς διαπε-- 
παρµένους' γνώριµοι δ ἦσαν ὑπὸ γραμμάτων, τοὔνομα 
35 τοῦ Κάτλου παρὰ τὸ ξύλον αὐτῶν ἐγχαράξαντος. (7) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ τῷ Μαρίῳ προσετίθετο σύμπαν τὸ ἔργον 
ἤ τε προτέρα νίκη xal τὸ πρόσχηµα τῆς ἀρχῆς. (8) 


eoque maxime argumento Catulum ostendisse , sibi laudem 
victorize deberi. (6) Quum vero inter milites ea de re con- 
tentio exstitisset, ad legatos Parmensium, qui tam forte 
aderant, arbitrium est delatum : quos Catuli milites per c 
davera hostium circumduxerunt, transfixos eos suis pilis 
estendentes : etenim pila facile literis agnoscebantur, quod 
Catulus nomen hastilibus prope cuspidem insculpserat. (2) 
Sed tamen Mario ut tota res gesta accepta ferretur, prior 


Μάλιστα δὲ ol πολλοὶ κτίστην τε Ῥώμης τρίτον ἐχεῖνον d ejus victoria et majestas imperii effecerunt. (8) Prsesertim 


ἀνηγόρευον, ὡς οὐχ ἥττονα τοῦ Κελτικοῦ τοῦτον ἄπεω- 

40 σµένον τὸν χίνδυνον, εὐθυμούμενοί τε μετὰ παίδων xal 

γυναικῶν ἕχαστοι χατ᾽ οἶχον ἅμα τοῖς θεοῖς χαὶ Μσοίῳ 

δείπνου xal λοιθῆς ἀπήρχοντο καὶ θριαμθεύει, Acvov 

ἠξίουν ἀμφοτέρους τοὺς θριάµόους. (9) Οὐ μὴν έδεσα- 

θευσεν οὕτως, ἀλλὰ μετὰ τοῦ Κάτλου, µέτριον ἔπι τη- 

45 λιχαύταις εὐτυχίαις βουλόμενος παρέχειν ἑαυτόν΄ ἔστι 

δὲ ὅτι χαὶ τοὺς στρατιώτας φοθηθεὶς παρατεταγµένους, 

εἶ Κάτλος ἀπείργοιτο τῆς τιμῆς, μηδὲ ἐχεῖνον ἐν 
θριαμθεύειν. 

XXVIIT. Πέμπτην μὲν οὖν ὑπατείαν Outre: τῆς 

δ0 δὲ ἕκτης, ὡς οὐδὲ εἷς πρώτης, ὠρέγετο θεραπείαις τὸν 

ὀῆμον ἀναλαμθάνων xal πρὸς χάριν ἐνδιδοὺς τοῖς πολ- 

λοῖς, οὐ µόνον παρὰ τὸν ὄγχον xxi τὸ χοινὸν ἀξίωμα 

τῆς ἀργῆς, ἀλλὰ καὶ παρὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν, ὑγρός τις 

εἶναι βουλόμενος xal δημοτιχὸς, ἥχιστα τοιοῦτος πε- 


6 


vero vulgus tertium eum urbis conditorem nominabant, vt 
qui periculum Gallico non minus depulisset , seque domi 
cum uxoribus et liberis oblectantes singuli post deos Mario 
quoque libabant : solum etiam eum utrumque triumphum 
agere volebant. (9) Verum non ita, sed una cum Calub 
triumphavit, moderatum se tanta in felicitate gerere volens: 
nonnihil etiam id metuens ne , sí Catulus triumphi honore 
privaretur, milites refragarentur, ipsum quoque triumphare 
non permitterent. 

XXVIII. Hac Marius quintum consul gessit. Sextum 
consulatum summo studio, ut nemo facile primum majore, 
ambivit , populum demerendo , multitudinis gratiz inser- 
viendo , non contra dignitatem modo et majestatem mag- 
stratus ejus, sed preter naturam etiam suam px polarem 
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φυχώς. (2) Ἀλλ' ἦν, ὡς λέγουσι, πρὸς πολιτείαν xal — sese et facilem effingendo. (2) Fertur quidem cum in repu- 

τοὺς ἐν ὄχλοις θορύθους ὑπὸ φιλοδοξίας ἀτολμότατος xul — blica versaretur , turbas forenses pra ambitione maxime 
à / » , , - 

τὸ παρὰ τὰς µάχας ἀνέκπληκτον xal στάσιµον ἐν ταῖς pertimuisse, constantiamque ei et animi robur, quo in bello 


/ 3 9 € κ. t , 3 / 
ν τ γόντων ἐπαίνων . -- . . . 
ἐχκλησίαις ἀπέλειπεν AUTO Md των PUJOVtQV ἐπ ; utebatur, in concionibus defuisse , et facile quavis vel laude 
b χαὶ ψόγων ἐξιστάμενον. (a) Καίΐτοι λέγεται Καμερίνων 


ἄνδρας ὁμοῦ Χιλίους διαπρεπῶς ἀγωνισαμένους ἐν τῷ vel vitupe ratione circumagi potuisse. (3) Tametsi perhibent 
"πολέμῳ δωρησάµενος πολιτεία, δοχοῦντος εἶναι τούτου — CUm, quam melle Camerinosob preeclaram in proelio navatam 
παρανύμου xal τινων ἐγχαλούντων, εἰπεῖν, ὅτι τοῦ vó- — operam civitate donasset , factum id ut legibus contrariam 
µου διὰ τὸν τῶν ὅπλων ψόφον οὐ χαταχούσειεν. (a) culpantibus respondisse : prae strepitu armorum se legum 
O0 μὴν ἀλλὰ μᾶλλον ἔοικεν ἐκπλήσσεσθαι καὶ δεδιέναι f. vocem exaudire nequisse. (4) Verum magis videtur clamo- 
τὴν dv ταῖς ἐχχλησίαις χραυγήν. Ἐν μέν γε ταῖς ὅπλοις 
ἀξίωμα xal δύναμιν εἶχε διὰ τὴν χρείαν, dv δὲ τῇ πολι- 


c 


rem concionalem exhorruisse ; quum enim armis patric uti« 
) j k À lis'in militia auctoritate atque potentia valeret , in republica 
τείᾷ περικοπτοµενος τὰ Ῥρώτεια πατέφενγεν ἐπὶ τὴν autem primas obtinere non posset, ad multitudinis favorem 
τῶν πολλῶν εὔνοιαν xal χάριν ὑπὲρ τοῦ μέγιστος γενέ- ' 
15 σθαι τὸ βέλτιστος εἶναι προϊέμενος. (6) Πᾶσι μὲν οὖν aique gratiam confugit, rar musque fieri quam optimus 
προσέχρουε τοῖς ἀριστοχρατιχοῖς, μάλιστα δὲ ὀῤῥωδῶν "maluit. (5) Ea re quum omnium optimatum animos offen- 
42210» Μέτελλον ἡχαριστημένον ὑπ αὐτοῦ xol φύσει δι a disset, tum vero Metellum, cui pessimam se retulisse gra- 
ἀρετὴν ἀληθῃ πολεμοῦντα τοῖς οὐ χατὰ τὸ βέλτιστον — tiam noverat, metuebat , virum vera przditum virtute na- 
ὑποδυομένοις τὰ πλήθη χαὶ πρὸς ἡδονὴν δημαγωγοῦσιν, turaque omnibus qui non optimo publico auram popularem 
20 ἐπεθούλευε τῆς πόλεως ἐκθαλεῖν τὸν ἄνδρα. (ο) Καὶ — captarent, sed plebem gratificando sibi obstringerent , infe- 
πρὸς τοῦτο l'Azuxíav xol Σατορνῖνον, ἀνθρώπους θρα- stum. (6) Huic itaque exsulium moliens, Glauciam et Satur- 


καὶ πλῆθος ἄπορον xai θορυθοποιὸν ὑπ᾿ αὐτοῖ . .- . un 
συτάτους μου d T0pov e |» 2 9 ninum, turbulentissimos bomines, multitudineque egenorum 
ἔχοντας, οἰκειωσάμενος εἰσέφερε νόµους δι’ αὐτῶν. xal 


τὸ στρατιωτικὸν ἐπάρας χατεµίγνυε ταῖς ἐχχλησίαιςχαὶ — 9. factiosoram civium süpatos, sibi conciliavit : eorumque 
a5 Κατεστασίαζε τὸν Μέτελλον. (7) Ὡς δὲ Ῥουτίλιος  9Pera leges promulgans, admixta in concionem militari 
ἱστορεῖ, τὰ μὲν ἄλλα φιλαλήθης ἀν]ρ xal χρηστὸς, ἰδίᾳ — turba, Metellum factione sua superavit. (7) Rutilius , bonus 
δὲ τῷ Μαρίῳ προσχεκρουχὼς, xal τῆς ἕχτής ἔτυχεν — alioqui vir οἱ verax, sed cui privatim cum Mario offenszm ᾿ 
ὑπατείας ἀργύριον εἷς τὰς φυλὰς χαταθαλὼν πολὺ xc — intercesserint, auctor est divisa tribulim pecunia Marium 
πριάµενος τὸν Μέτελλον xis τῆς dere, Οὐαλ- b sextum consulatum obtinuisse : simulque id, ut Metello 
30 λέριον δὲ Φλάκκον ὑπηρέτην μᾶ ον ἢ ον αβχκοντα της — rebulso Valerius Flaccus sibi administer magis quam collega 
ὑπατείας λαθεῖν. (8) Οὐδενὶ uévrot τῶν πρὸ αὐτοῦ πλὴν daretur. (8) roter Valerium Corvi n 
µόνῳ Κορθίνῳ Οὐαλλερίῳ τοσαύτας ὑπατείας ἔδωχεν 6 rium orvinum nemini unquam 
δῆμος, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ μὲν ἀπὸ τῆς πρώτης εἰς τὴν τελεν- populus Romanus tot consulatus detulit. Verum inter 
*  τάίαν ἔτη πέντε καὶ τοσσαράχοντα γενέσθαι λέγουσι, hujus primum sextumque cousulaium annos quadraginta 
35 Μάριος δὲ μετὰ τὴν πρώτην τὰς πέντε ῥύμη μιᾷ τύχης — dUinque intervenigse narrant : Marius a primo consulatu 
διέδραµε. quinque reliquos uno fortunie impetu exegit. 

XXIX. Καὶ μάλιστα περὶ τὴν τελευταίαν ἐφθονεῖτο — XXIX. Invisus autem fuit prosertim sextus ejus consu- 
πολλὰ συνεξαµαρτάνων τοῖς περὶ τὸν Σατορνῖνο. "Qv latus, quod in eo Saturnini mul(a mala facinora adjuvisset. 
ἦν καὶ 6 Νωνίου φόνος, ὃν ἀντιπαραγγέλλοντα δηµαρ- C Inter quee etiam Nonii ceedes fuit, quem tribunatus plebis 

.4o χίαν ἀπέσφαξεν ὁ Ῥατορνίνος. 8) Εἶτα δη μαρχῶν  ορπιρείογοπι Saturninus necaverat. (2)ldem factus deinde 
ἐπῆγε τὸν περὶ τῆς χώρας vópov, e προσεγέγραπτο τὴν — tribunus plebis legem tulit agrariam, cum hac clausula , 
σύγκλητον ὀμόσαι προσελθοῦσαν, ἡ μὴν ἐμμενεῖν οἷς ἂν uti senatus in concione juraret , se, quicquid populus jussis- 
6 δῆμος ψηφίσαιτο καὶ πρὸς μηδὲν ὑπεναντιώσεσθαι. . M . 

(3) Τοῦτο τοῦ νόµου τὸ µέρος προσποιούµενος ἐν τῇ set, ratum habiturum nihilque «mpugnaturum, G Eam 
4s βουλῇ διώχειν 6. Μάριος οὐκ ἔφη δέξασθαι τὸν ὄρχον legis particulam n senatu Marius insectari se enixe simnlans, 
οὐδὲ ἄλλον οἴεσθαι σωφρονοῦντα: καὶ γὰρ sl μὴ µοχθη- P éduaquam juraturum, dixit, neque vero quenquam esnum 
ρὸς ἦν 8 νόμος, ὕόριν εἶναι τὰ τοιαῦτα τὴν βουλὴν δι- id facturum putare : etenim silex non sit mala , vix feren- 
δόναι βιαζομένην, ἀλλὰ μὴ πειθοῖ μηδὲ ἐχοῦσαν, (4) dum esse, si senatus {ΔΙΑ non sponte sua, sed invitus et 
Ταὔτα δὲ οὐχ οὕτως φρονῶν ἔλεγεν, ἀλλὰ τῷ Μετέλλῳ coactus concederet. (4) Hoc non quasi ita sentiret , Sed ut 
ἁπάτην περιτιθεὶς ἄφυχτον. Αὐτὸς μὲν γὰρ εἰς ἀρετῆς — Metellum inevitabili fraude circumveniret, ideo dicebat. Ipse 
so Καὶ δεινότητος μερίδα τὸ ψεύσασθαι τιθέµενος λόγον enim mendacium in virtutis et calliditatis parte putans , 
οὐδένα τῶν πρὸς τὴν σύγχλητον ὡμολογημένων ἕξειν ἆ nullam eorum, quz in senatu fassus fuisset, rationem erat 
ἔμελλε, τὸν δὲ Μέτελλον εἰδὼς βέδαιον ἄνδρα καὶ τὴν — habiturus : Metellum autem constantem virum et qui ve- 
ἀλήθειαν ἀρχὴν μεγάλης ἀρετῆς κατὰ Πίνδχ- ritatem ( ut est apud Pindarum ) magnae virtutis principium 








$04 l'AIOX 


pov ἡγούμενον ἐθούλετο τῇ πρὸς τὴν σύγχλητον ἀρνήσει 
προληφθέντα xal μὴ δεξάµενον τὸν ὄρχον εἰς ἀν ήχεστον 
ἐμθαλεῖν πρὸς τὸν δῆμον ἔχθραν. Ὁ xat συνέθη. (s) 
Τοῦ γὰρ Μετέλλου φήσαντος p^ ὁὀμόσαι, τότε μὲν ἡ 
βουλὴ διελύθη, μετὰ δὲ ἡμέρας ὀλίγας τοῦ Σατορνίνου 
πρὸς tb βῆμα τοὺς συγχλητικοὺς ἀναχαλουμένου xai 
τὸν ὅρχον ὀμνύειν ἀναγχάζοντος, 6 Μάριος παρελθών, 


γενομένης σιωπῆς καὶ πάντων elo ἐχεῖνον ἀνηρτγαένων, e 


μαχρὰ γαίρειν φράσας τοῖς ἐν τῇ βουλῇ νεανιευθεῖσιν 
10 ἀπὸ φωνῆς, οὐχ οὕτω πλατὺν, ἔφη φορεῖν τὸν τράγΊλον, 
ὡς προαποφαίνεσθαι χαθάπαξ εἰς πρᾶγμα τηλικοῦτον, 
dXX ὀμεῖσθαι xai τῷ νόμῳ πειθαρχήσειν, εἴπερ ἐστὶ 
νόμος. καὶ γὰρ τοῦτο προσέθηχε τὸ σολὸν ὥσπερ πα- 
ρακάλυαµα τῆς αἰσχύνης. (6) O μὲν οὖν ὅπμος ἡσθεὶς 
15 ὀμόσαντος ἀνεχρότησε xal κατευφήωησε, τοὺς δὲ ἀρί- 
στους κατήφεια δεινἡ xal μῖσος ἔσγε τοῦ Μαρίου τῆς 
µεταθολῆς. (7) "Duvuaav οὖν ἅπαντες ἐφεξῆς δεδιότες 
τὸν δημον ἄχρι Μετέλλου’ Μέτελλος δὲ, χαίπερ ἀντι- 
θολούντων xal δεοµένων τῶν φίλων ὀμόσαι xal μὴ πε- 
ριθαλεῖν ἑαυτὸν ἐπιτιμίοις ἀνηχέστοις, & xavk τῶν μὴ 
ὀμνυόντων ὃ Σατορνῖνος εἰσέφέρεν, οὐγ ὑφήκατο τοῦ 
φρογήµατος οὐδὲ ὤμοσεν, ἀλλ᾽ ἐμμένων τῷ ἦθει καὶ 
πᾶν παθεῖν δεινὸν ἐπὶ τῷ μτθὲν αἰσχρὸν ἐργάσασθαι 
παρεσχευασµένος ἀπΏλθεν ἐκ τῆς ἀγορᾶς διαλεγόµενος 
9» τοῖς περὶ αὐτὸν, ὡς τὸ xaxóv τι πρᾶξαι φαῦλον εἴη, 
42310 δὲ καλὸν μὲν, ἀχινδύνως δὲ, κοινὸν, ἴδιον δὲ ἀνδρὸς 
. ἀγαθοῦ τὸ μετὰ χινδύνων τὰ χαλὰ πράσσειν. (8) Ἐκ 
τούτου ψηφίζεται Σχτορνῖνος ἐπιχηρῦξαι τοὺς ὑπάτους, 
ὅπως πυρὸς xat ὕδατος xat στέγης εἴργηται Μέτελλος: 
JU xal τὸ φαυλότατον αὐτοῖς τοῦ πλήθους παρῆν ἔτοιμον 
ἀποχτιννύναι τὸν ἄνδρα. (9) Τῶν δὲ βελτίστων περι- 
παθούντων xal συντρεχόντων πρὸς τὸν Μέτελλον, οὐχ 
εἴα στασιάζειν δι’ αὐτὸν, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως 
ἔμφρονι λογισμῷ γρησάµενο. « "H γὰρ ἀμεινόνων, 
35 ἔφη, τῶν πραγμάτων γενοµένων καὶ τοῦ δήµου µε- 
τανοήσαντος ἀφίζομαι παρακαλούμενος, 7| µενόντων 
δµρίων ἀπηλλάχθαι χράτιστον.» — (10) Ἀλλὰ γὰρ ὅσης 
μὲν ἀπέλαυσεν εὐνοίας παρὰ τὴν φυγὴν xal τιμῆς Μέ- 
τελλος, ὃν δὲ τρόπον ἐν Ῥόλῳ φιλοσοφῶν διητήθη, βέλ- 

40 ttov ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου γραφοµένοις εἰρήσεται. 
ΧΧΧ. Μάριος δὲ τὸν Σατορνῖνον ἀντὶτῆς ὑπουργίας 
ταύτης ἐπὶ πᾶν προϊόντα τόλµης xal δυνάµεως περιο- 
ρᾶν ἀναγκαζόμενος ἔλαθεν οὐκ ἀνεχτὸν ἀπεργασάμενος 
χαχὸν, ἀλλ ἄντιχρυς ὅπλοις xal σφαγαῖς ἐπὶ τυραννίδα 
46 xal πολιτείας ἀνατροπὴν πορευόμενον. (2) Αἰδούμενος 
δὲ τοὺς χρατίστους, θεραπεύων δὲ τοὺς πολλοὺς ἔργον 
ἀνελεύθερον ἐσχάτως ὑπέμεινε xoi παλίµθολον. (98) 
ἘἙλθόντων γὰρ ὡς αὐτὸν ὑπὸ νύχτα τῶν πρώτων dv- 
δρῶν xat παραχαλούντων ἐπὶ τὸν Σατορνῖνον, ἑτέραις 
BO θύραις ἐκεῖνον ὑπεδέξατο, τούτων ἁγνοούντων" εἶτα 
πρόφασιν λέγων πρὸς ἀμφοτέρους κοιλίας διάῤῥοιαν 
νῦν μὲν ὡς τούτους, νῦν δὲ ὡς ἐχεῖνον ἐπὶ τῆς οἰχίας 
&v& µέρος διατρέχων συνέχρουε xal παρώξυνεν. (4) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xad τῆς βουλῆς καὶ τῶν ἱππέων συνισταµένων 
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duceret, sua in senatu recusatione perseveranlem atque 
jurare detrectantem in extremum populi odium conjicere 
siatuebat. Et successit res: (5) Metello enim juraturum se 
negante, senatus dimissus est. Paucis post diebus Saturninus 
ad tribunal senatores advocavit ac jurare jussit. I!bi Ma- 
rius accedens, facto silentio cunctisque in ipsum intentis, 
valere jussis iis quee verbo tenus in senatu jactaverat : ne- 
quaquam tam latum se habere collum dixit, uti de re ita 
magna semel lata sententia decideret ; juraturum tamen se, 
et legi staturum, si quidem lex sit; has enim argutias quasi 
velum suc impudentize obtenderat. (6) At populus jurante 
eo voluptate perfusus, plausum dedit eumque L:etis accla- 
mationibus collaudavit , apud optimates autem Marii muta- 
tio mustitiam odiumque ejus excitavit. (7) Metu tamen 
populi adducti, omnes ordine juraverunt usque ad Metel- 
lum ; is ut idem faceret, nullis amicorum precibus moveri 
potuit , obtestantibus ne tantum discrimen (nam Satnrninus 
jusjurandum dicere detrectantibus pcenas atroces rogatione 
sua minabatur ) subire vellet : verum de animi magnitud ne 
ingenioque suo nihil omnino dimotus, paratusque quidvis 
potius mali perferre, quam turpe aliquid cominittere , ex 
concione discessit , iis qui una ibant , exponens : turpe esse 
quicquam mali perpetrare , bene autem agere nullo periculo 
a proposito, multorum; id vero proprium boni viri esse, 
etiam cum periculo suo honestatem in agendo sequi. (8) 
Secundum hzc Saturninus rogationem tulit, ut consules 
aqua et igni Metello interdicerent ; et erant przesto pessimi ex 
multitudine, Metellum occidere parati. (9) Optimo autem 
quoque anxietate vehementer commoto et ad Metellum 
concurrente, non passus sui cansa seditionem excitari , 
Roma a' iit, prudenti usus consilio : Aut enim , dicebat, re- 
hus in melius mutatis populoque resipiscente, revocatus in 
patriam veniam , aut , si idem manebit status rerum , nihil 
fuerit melius, quam hinc discessisse. (10) Enimvero qua 
b benevolentia acceptus quantoque in honore fuerit dum exsu- 
laret Metellus , utque Rhodi philosophie vacans tempus tri- 
verit, commodius in ejus Vita exponemus. 

XXX. Marius autem quum hujus ministerii causa Satur- 
nino ad summum audacis potentieeque evadenti connivere 
cogeretur, imprudens eo ad extremum periculi civitatem 
deduxit, ut palam armis atque cadibus ad evertendam 
rempublicam , occupandamque tyrannidem ille sit grassa- 
tus. (2) Quum vero optimates vereretur, et plebem deme- 
reri vellet, facinus prorsus illiberale et improbum patravit. 

c (3) Primariis enim viris noctu ad se convenientibus et ad 
reprimendum Saturninum cohortantibus , eum ipse üis in- 
sciis per aliud ostium recepit : tum apud utrosque fluxum 
alvi causatus, modo ad Saturninum, modo ad alteros alter- 
nis per domum accurrendo, animos ab utraque parte accen- 
dit et inter se commisit. (4) Verum enim vero senatoribus 
et Equitibus coitionem facientibus atque indignantibus , 
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καὶ ἀγανακτούντων ἐξήνεγχεν εἰς ἀγορὰν τὰ ὅπλα xal 
χαταδιωχθέντας αὐτοὺς tl; τὸ Καπετώλιον εἷλε δίψει” 
τοὺς γὰρ ὀγετοὺς ἀπέχκοψεν , οἱ ὃ᾽ ἀπειπόντες ἐχεινον 
ἐκάλουν xai παρέδωχαν σφᾶς αὐτοὺς διὰ τῆς λεγομένης 
6 δηµοσίας πίστεως. (6) Επεὶ δὲ παντοῖος γενόμενος 
e ^ e ^" A v 3 δὲ 4 ἀλλὰ / 
ὑπὲρ τοῦ σῦσαι τοὺς ἄνδρας οὐδὲν ὤνησεν, ἀλλὰ κατιόν- 
τες εἷς ἀγορὰν ἀν ηρέθησαν, ἐκ τούτου τοῖς τε δυνατοῖς 
ἅμα xo τῷ δήµῳ προσχεκρουχὼς, τιµητείας παρα- 
' , , N 9 2 Led » ν I4 
πεσούσης, ἐπίδοξος ὧν οὐ µετῆλθεν, ἀλλ᾽ εἴασεν ἑτέ- 
10 ρους ὑποδεεστέρους αἱρεθῆναι, δεδιὼς ἀποτυχεῖν. "AÀ- 
λως δὲ αὐτὸς ἐχαλλωπίζετο πολλοῖς μὴ θέλειν ἀπεχθά- 
νεσθαι τοὺς βίους αὐτῶν xal τὰ ἤθη πικρῶς ἐξετά- 
ζων. 
XXXI. Δόγματος δὲ εἰσφερομένου Μέτελλον ἀπὸ 
^-^ e - M] , , 
15 τῆς φυγῆς ἀναχαλεῖσθαι, πολλὰ καὶ διὰ λόγων xal δι 
ἔργων µάτην ἐναντιωθεὶς τέλος ἀπεῖπε' xal δεξαµένου 


τὸν γνώμην τοῦ δήμου προθύµως, οὐχ ὑπομένων χα- ο 


τεργόµενον ἐπιδεῖν τὸν Μέτελλον, ἐξέπλευσεν el; Καπ- 
παδοχίαν xol Γαλατίαν, λόγῳ μὲν ἀποδώσων ἃς εὖ- 
90 ξατο τῇ μητρὶ τῶν θεῶν θυσίας, ἕτέραν δὲ τῆς ἀπο- 
δηµίας ἔχων ὑπόθεσιν λανθάνουσαν τοὺς πολλούς. (2) 
Ἀφυλς γὰρ Qv πρὸς εἰρήνην χαὶ ἀπολίτευτος, ᾿πύξη- 
μένος δὲ τοῖς πολέμοις, εἶτα χατὰ μιχρὸν αὖθις ὑπὸ 
ἁργίας καὶ ἡσυχίας ἀπομαραίνεσθαι τὴν δύναμιν αὖ- 
95 τοῦ καὶ τὴν δόξαν οἰόμενος ἐζήτει χαινῶν πραγµά- 
των ἀρχάς. (3) "Ηλπιζε γὰρ τοὺς βασιλεῖς συνταρά- 
ξας xai Μιθριδάτην ἐπίδοξον ὄντα πολεμήσειν ἆνα- 
στήσας καὶ παροξύνας εὖθὺς ἐπ᾽ αὐτὸν ἡγεμὼν αἱρεθή- 
σεσθαι xal νέων μὲν τὴν πόλιν θριάµόων, σχύλων δὲ 
30 Ποντικῶν καὶ πλούτου βασιλικοῦ τὸν οἶκον ἐμπλήσειν. 
(4) Aib καὶ Μιθριδάτου πάση χρησαμένου θεραπείᾳ xat 
τιμῇ πρὸς αὐτὸν οὐ χαμφθεὶς οὐδὲ ὑπείξας, ἀλλ᾽ εἰπὼν, 
« Ἡ µεῖζον, ὦ βασιλεῦ, πειρῷ δύνασθαι 'Ῥωμαίων, 
ἡ ποίει σιωπῆ τὸ προστασσόµενον, » ἐξέπληξεν αὐτὸν 
35 ὡς φωνῆς μὲν πολλάχις, παῤῥησίας δὲ τότε πρῶτον 
ἀκούσαντα Ῥωμαϊκῆς. 
XXXII. ᾿Επανελθὼν δὲ el; Ῥώμην οἰχίαν ἐδείματο 
τῆς ἀγορᾶς πλησίον, εἶτε, ὡς αὐτὸς ἔλεγε, τοὺς θερα- 
43 Ηπεύοντας αὐτὸν ἐνοχλεῖσθαι μὴ βουλόμενος μακρὰν 
40 βαδίζοντας, εἴτε τοῦτο αἴτιον οἴόμενος εἶναι τοῦ μὴ 
πλείονας ἄλλων ἐπὶ θύρας αὐτοῦ φοιτᾶν. (2) Τὸ δ᾽ 
οὐκ ἦν dox τοιοῦτον , ἀλλ᾽ ὁμιλίας γάριτι xal πολιτι- 
xai χρείαις ἕτέρων λειπόμενος ὥσπερ ὄργανον πολε- 
μιλὸν ἐπ᾽ εἰρήνης παρημελεῖτο. (s) Καὶ τοῖς μὲν 
46 ἄλλοις ἧττον ἤχθετο παρευδοχιµούμενος, σφόδρα δὲ 
αὐτὸν ἠνία Σύλλας ix 00 πρὸς ἐχεῖνον αὐξανόιμενος φθο- 
νου τῶν δυνατῶν xal τὰς πρὸς ἐκεῖνον διαφορὰς ἀρχλν 
πολιτείας ποιούµενος. (4) ᾿Επεὶ δὲ καὶ Βόχχος 6 Νομὰς 
σύμμαχος Ῥωμαίων ἀναγεγραμμένος ἔστησεν ἐν Κα: 
50 πετωλίῳ Νίχας τροπαιοφόρους xal παρ᾽ αὐταῖς ἐν εἰχόσι 
χρυσαῖς Ἰουγούρθαν ἐγχειριζόμενον ὑπ᾿ αὐτοῦ Σύλλα, 
τοῦτ᾽ ἐξέστησεν ὀργῇ xot φιλονεικία Μάριον, ὡς Σύλλα 
περισπῶντος εἷς ἑαυτὸν τὰ ἔργα, xal παρεσχευά- 
ζετο βία τὰ ἀναθήματα χαταθάλλει». (5) Ἀντεφιλο- 
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arma in forum protulit, seditiosos in Capitolium armis per- 
secutus , siti ad deditionem compulit : nam incisis aqua- 
rum fistulis siti confecti, eum arcessiverunt et se ei publica 
fide data tradiderunt. (5) Frustra autem ipso pro eorum sa- 


jute omnia experto, in forum digressi, trucidati sunt. Hoc 


factum praeter offensas Patrum , plebis etiam odium ei con- 
flavit. Itaque quum censores essent creandi putareturque 
ambiturus utique , petitione ea supersedit metu repulse, 
passusque est alios se inferiores creari : ipse quidem glo- 
riatus est noluisse se vitam et mores severe examinando 
multorum animos offendere. 

XXXI. Quum de reducendo Metello esset relatum, ut 
verbis et factis diu repugnando , nihil obtinuit; desperato 
tandem negotio , quum populus lubens legem eam juberet, 
revertentis ab exsulio Metelli aspectum non ferens, ante 
adventum ejus in Cappadociam et Galatiam navigavit : vota 
Matri Deüm sacra se perfecturum verbis privtendens , sed 
aliam plerisque ignotam su:e peregrinationis habens cau- 
sam. (2) Quippe natura a pace et republica alienus , bellis 
evectus ad potentiam atque gloriam, quum paulatim otio ea 
marcescere judicaret , novarum actionum exordia quiere- 
bat. (3)Sperabat enim fore ut, si inter reges discordiam 
excitasset, Mithridate, a quo jam tum bellum exspectabatur, 
irritato et ad arma converso, dux ipse contra eum statim 
deligeretur, atque ita et novis urbem triumphis , eL domum 
suam manubiis Ponticis divitiisque regiis posset explere. 
(4) Idcirco, quamvis a Mithridate omni studio coleretur 
summoque in honore haberetur, nihil tamen flexus, nihil- 
que remittens eum aperte monuit, ut vel potentiam Romana 
majorem sibi pararet , vel eorum imperata tacitus exseque- 
retur; quae quidem vox Mithridatem exterruit, swpius 
Romanorum sermonem, tunc autem primum libertatem 
in dicendo Romanam expertum. 

XXXIL Romam reversus Marius, domum propinquam 
foro cedificavit : seu, quod ipse ferebat, ne molestiam iis qui 


à honoris causa ipsum deducere solebant , exhiberet , sive ra- 


tus esse ab hac causa, ut non plures limina ipsius quam 
aliorum virorum frequentarent. (2) Verum hoc non ita 
erat. Consuetudine enim familiari utilitatibusque urbanis 
inferior aliis, veluti bellicum instrumentum in pace negli- 
gebatur, (3) JEquiore animo alios sibi proponi lulit , sed 
odio potentium erga se, Syllam augeri et dissensione ab 
ipso aditum ad rempublicam sibi parare iniquissime fere- 
bat. (4)Ut vero Bocchus Numida socius a Romanis appel- 
latus, in Capitolio Victorias tropa gestantes dedicavit, 
interque has imago fuit aurea Bocchi Jugurtham Syll; 
tradentis, ira studioque contendendi percitus, quasi suorum 
factorum gloriam Sylla ad se traheret, dejicere vi ea do- 


naria intendit. (5) Acriter quidem Sylla repugnavit, sed 


506 


νείχει δὲ Σύλλας, καὶ τὴν στάσιν ὅσον οὕπω φεροµένην 
εἰς µέσον ἐπέσχεν 6 συμμαχικὸς πόλεμος ἐξαίφνης ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἀναῤῥαγείς, (6) Τὰ γὰρ μαχιμώτατα τῶν 
Ιταλιχῶν ἐθνῶν xol πολυανθρωπότατα χατὰ τῆς Ῥώ- 
ὅ µης συνέστησαν xai μικρὸν ἐδέησαν συγχέαι τὴν Άγε- 
µονίαν, οὗ µόνον ὅπλοις ἐῤῥωμένα xal σώμασιν, ἀλλὰ 
καὶ τόλμαις στρατηγῶν xoi δεινότησι χρησάµενα θαυ- 
μασταῖς xal ἀντιπάλοις. 
XXXIII. Οὗτος ὁ πόλεμος τοῖς πάθεσι ποιχίλος γε- 
10 νόµενος xal ταῖς τύχαις πολυτροπώτατος ὅσον Σύλλα 
προσέθηχε δόξης xal δυνάµεως, τοσοῦτον ἀφεῖλε Μα- 
plou. (4) Βραδὺς γὰρ ἐφάνη ταῖς ἐπιθολαῖς ὄχνου τε 
περὶ πάντα xal µελλήσεως ὑπόπλεως, εἴτε τοῦ γήρως 
τὸ ὁραστήριον ἐχεῖνο χαὶ θερμὸν ἐν αὐτῷ χατασβεννύν- 
16 τος, ἐξηχοστὸν γὰρ ἤδη xai πέµπτον ἔτος ὑπερέθαλεν, 
εἴτε, ὡς αὐτὸς ἔλεχε, περὶ νεῦρα γεγονὼς νοσώδης καὶ 
σώµατι δύσεργος ὢν ὑπέμενε παρὰ δύναμιν αἰσχύνη 
τὰς στρατείας. (8) OO μὲν ἀλλὰ xol τότε μάχη τε 
μεγάλη νικήσας ἐξαχισχιλίους ἀνεῖλε τῶν πολεικίων 
20 xoi λαθὴν οὐδαμῆ παρέσχεν αὐτοῖς, ἀλλὰ xai περιτα- 
φρευόµενος ἠνέσχετο καὶ χλευαζόµενος xol καλούμενος 
o0 παρωξύνθη. (4) Λέγεται δὲ, Ποιπαιδίου Σίλωνος, 
ὃς µέγιστον εἴχε τῶν πολεµίων ἀξίωμα καὶ δύναμιν, εἷ- 
πόντος πρὸς αὐτὸν , El μέγας el στρατηγὸς, ὦ Μάριε, 
26 διαγώγισαι χαταθάς, » ἀποχρίνασθαι, « Σὺ μὲν οὖν, £l 
μέγας εἴ στρατηγὸς, ἀνάγχασόν µε διαγωνίσασθαι μὴ 
βουλόμενον.» (6) Πάλιν δέ ποτε, τῶν μὲν πολεμίων 
καιρὸν ἐπιχειρήσεως παραδιδόντων, τῶν δὲ Ῥωμαίων 
ἀποδειλιασάντων , ὡς ἀνεχώρησαν ἀμφότεροι, συναγα- 
30 γὼν εἷς ἐχχλησίαν τοὺς στρατιώτας ,« Ἀπορῶ, puel, 
πότερον εἴπω τοὺς πολειίους ἀνανδροτέρους 3] bae: 
οὔτε γὰρ ἐχεῖνοι τὸν νῶτον ὑμῶν οὔτε ὑμεῖς ἐχείνων τὸ 
ἱνίον ἰδεῖν ἐδυνήθητε. » (6) Τέλος δὲ ἀφῆχε τὴν στρα- 
τηγίαν ὡς ἐξαδυνατῶν τῷ σώματι διὰ τὴν ἀσθένειαν. 
XXXIV. Ἐπεὶ δὲ ἤδη τῶν Ἰταλικῶν ἐγκεκλικότων 
ἐμνηστεύοντο πολλοὶ τὸν Μιθριδατικὸν πόλεμον dv 
Ῥώμῃ διὰ τῶν δηµαγωγῶν, παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα Σουλ- 
πίκιος δήμαρχος, ἀνὴρ θρασύτατος, παραγαγὼν Μά- 
piov ἀπεδείκνυεν ἀνθύπατον στρατηγὸν ἐπὶ Μιθριδά- 
40 την. (2) Καὶ ὁ δῆμος διέστη, τῶν μὲν αἱρουμένων τὰ 
Μαρίου, τῶν δὲ Σύλλαν χαλούντων χαὶ τὸν Μάριον 
ἐπὶ θερμὰ κελευόντων si, Βαΐας βαδιζειν xol τὸ σῶμα 
θεραπεύειν ὑπό τε γήρως xal ῥευμάτων ἀπειρηχὸς, ὡς 
αὐτὸς ἔλεγε. (5) Καὶ γὰρ ἦν ἐχεῖ περὶ Μισηνοὺς τῷ 


45 Μαρίῳ πολυτελἠς olxía τρυφὰς ἔχουσα xat διαίτας θη- 


λυτέρας 7| xac ἄνδρα πολέμων τοσούτων xal στρατειῶν 
αὐτουργόν. — (4) Ταύτην λέγεται μυριάδων ἑπτὰ ἡμί- 
σους Κορνηλία πρίασθαι" χρόνου δ᾽ οὐ πάνυ πολλοῦ 
42γενομµένου Λεύχιος Λεύχολλος ὠνεῖται µυριάδων πεν- 
bo τήχοντα xal διαχοσίων. οὕτως ταχέως ἀνέδραμεν ἡ 
πολυτέλεια xol τοσαύτην ἐπίδοσιν τὰ πράγματα πρὸς 
τρυφὴν ἔλαδεν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ Μάριος φιλοτίµως 
πάνυ xai μειραχιωδῶς ἀποτριθόμενος τὸ γῆρας xat τὴν 
ἀσθένειαν, ὁσημέραι χατέθαινεν εἲς τὸ πεδίον xat μετὰ 


ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ. 


quominus ea contentio plane erumperet, sociali bello , 


quod subito exarserat , impeditum est. (6) Nam bellicosis- 
sime et maxim?e per Italiam gentes contra Romanos con- 
Spiraverant, ac non multum abfuit quin principatum pop ult 
Romani everterent : tante illis armorum atque corporum 
vires, tam admirabilis et adsequans Romanis ducum audacia 
bellique peritia, | 
C XXXIII. Id bellum cladibus ac fortune vicissitudinfbus 
admodum varium, quantum Sylle glorie atque potentize 
attulit, tantum Mario ademit. (2) Segnis enim Marius in 
hostibus invadendis , planeque tarditate et cunctatione de- 
tineri videbatur : sive jam senectus vim istam efficacitatem- 
que et fervorem exstinxerat (nam tum annum sexagesimum 
quintum excesserat), sive » Ut ipse dixit, nervorum morbo 
afflictus corpore ad agendum minus habili ; pudoris tamen 
causa ultra vires ducis munus obibat. (3) Et tamen hosti- 
bus magno tum proelio victis cesisque sex millibus , nullam 
d 16 sui ltedendi ansam. praebuit : quin et munitione ab iis 
circumventus restitit, irrisusque et provocatus , irritam se 
non est passus. (4) Ferunt eum Pompeedio Siloni,, cujus 
inter hostes summa erat auctoritas atque potestas, quum is 
ad eum dixisset, ut, si quidem magnus essel dux , in plani- 
tiem ad pugnam suos deduceret, respondisse : Imo tu, si 
praeclarus es imperator, eo me compelle, ut invitus tecum 
confligam. (5) Alio tempore quum occasio hostes invadendi 
ab ipsis esset oblata, Romaniautem pre metu rem gerere non 
ausi fuissent, ut utrimque est discessum » 8uis in concionem 
advocatis, dubitare se dixit, hostesne, an ipsi molliores 
fuissent : nam neque illos horum terga , neque hos illorum 
occipitia intueri ausos. (6) Ad extremum vero tanquam ob 
imbecillitatem corporis inutilis, militia se abdicavit. 
XXXIV. At vero postquam rebus jam Italorum inclina- 
tis, multi opera eorum, quorum sermonibus plebs regeba- 
tur, bellum Mithridaticum Romze ambierunt; Sulpicius 
tribunus plebis , homo extremae audacie, preter omnium 
opinionem Marium in concionem adduxit » rogationemque 
fulit, ut is pro consule bellum contra Mithridatem gereret. 
f (2) Hic populus in diversas abiit partes, aliis Marium proban- 
tibus, aliis Syllam voeantibus, Mariumque ad Baias ire, 
corpusque senio et fluxibus, quod ipse aiebat , confectum 
ibi curare jubentibus. (3) Erat ibi apud Misenum Mario 
domus magnifica, sumptuosior-atque delicatior, quam quae 
conveniret viro, qui tot bella totque expeditiones fecerat. 
(4) Hanc quum emeret Cornelia, septuaginta quinque millia 
a drachmarum persolvisse traditur : non multo post L. Lue 
cullus decies ducena et quinquagena millia denariorum pro 
eadem expendit : adeo brevi spatio sumptus excrevit et 
luxus auctus est. (5) Enimvero Marius arroganter admo- 
dum atque inepte senectutem et imbecillitatem amoliens, 
quotidie in Campum de:cendere , inter juvenes exerceri, 
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τῶν νεανίσχων γυμναζόμενος ἐπεδείχνυε τὸ σῶμα χοῦ- 
φον μὲν ὅπλοις, ἔποχον δὲ ταῖς ἵππασίαις, χαίπερ οὐχ 
εὐσταλὴς Yeyovox év Υήρα τὸν ὄγκον, ἀλλ’ εἰς σάρχα 
περιπληθη xai βαρεῖαν ἐνδεδωχώς. (6) 'Evtot; μὲν 
b οὖν ήρεσχε ταῦτα πράττων xal χατιόντες ἐθεῶντο τὴν 


Φιλοτιµίαν αὐτοῦ καὶ τὰς ἀμίλλας, τοῖς δὲ βελτίστοις b 


δρῶσιν οἰκτείρειν ἐπήει τὴν πλεονεξίαν καὶ τὴν Φιλοδο- 
ξίαν , ὅτι πλουσιώτατος ἐκ πένητος xal μέγιστος ix 
μιχροῦ γεγονὼς ὅρον οὐκ οἶδεν εὐτυχίας οὐδὲ θαυμαζό- 
10 µενος ἀγαπἃ xal ἀπολαύων ἐν ἡσυχίᾳ τῶν παρόντων, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐνδεὶς ἁπάντων el; Καππαδοχίαν xal τὸν 
Εὔξεινον Πόντον ἄρας ἐκ θριάµθων καὶ δόξης ἐκφέρει 
τοσοῦτον γῆρας Ἀρχελάῳ xal Νεοπτολέμῳ τοῖς Μιθρι- 
δάτου σατράπαις διαμαχούμενος. — (7) Αἱ δὲ πρὸς 
1ὸ ταῦτα τοῦ Μαρίου διχαιολογίαι παντάπασιν ἐφαίνοντο 
ληρώδεις ἔφη γὰρ ἐθέλειν τὸν υἱὸν ἀσκῆσαι παρὼν 
αὐτὸς ἐπὶ στρατείας. 
XXXV. Ταῦτα τὴν πόλιν dx πολλῶν χρόνων d ὕπου- 
λον γεγενημένην xal νοσοῦσαν ἀνέῤῥηξεν , εὐφυέστατον 
20 εὑρόντος ὄργανον Μαρίου πρὸς τὸν κοινὸν ὄλεθρον τὸ 
Σουλπιχίου θράσος, ὃς διὰ τἄλλα πάντα θαυμάζων xal 
ζηλῶν τὸν Σατορνῖνον ἀτολμίαν ἐπεχάλει τοῖς πολιτεύ- 
µασιν αὐτοῦ xol μέλλησιν. (1) Αὐτὸς δὲ μὴ µέλλων 
ἑξακοσίους μὲν εἶχε περὶ αὑτὸν τῶν ἱππιχῶν otov δορυ- 
25 φόρους xai τούτους ἀντισύγχλητον ὠνόμαζεν, ἐπελθὼν 
δὲ μεθ ὅπλων ἐχχλησιάζουσι τοῖς ὑπάτοις, τοῦ μὲν ἑτέ- 
pou φυγόντος ἐξ ἀγορᾶς τὸν υἱὸν ἐγχαταλαθὼν ἀπέ- 
σφαξε, Σύλλας δὲ παρὰ τὴν οἰχίαν τοῦ Μαρίου διωχό- 


µενος., οὐδενὸς ἂν προσδοκήσαντος , εἰσέπεσε xal τοὺς d 


30 μὲν διώχοντας ἕἔλαθε δρόµῳ παρενεχθέντας, ὑπ᾿ αὐτοῦ 
δὲ Μαρίου λέγεται κατὰ θύρας ἑτέρας ἀσφαλῦς ἆπο- 
πεμφθεὶς διεχπεσεῖν elc τὸ στρατόπεδον. (3) Αὐτὸς δὲ 
Σύλλας dv τοῖς ὑπομνήμασιν οὗ φησι χαταφυγεῖν πρὸς 
τὸν Μάριον, ἀλλ’ ἀπαχθῆναι βουλευσόμενος ὑπὲρ ὧν 

36 Σουλπίκιος ἠνάγχαζεν αὐτὸν ἄχοντα Ψηφίσασθαι περι- 
σχὼν ἐν χύχλῳ ξίφεσι γυµνοῖς καὶ συνελάσας πρὸς τὸν 
Μάριον, ἄχρι οὗ προελθὼν ἐχεῖθεν εἰς ἀγορὰν y ὡς 
ἠξίουν ἐχεῖνοι, τὰς ἀπραξίας ἕλυσε. (4) Γενομένων δὲ 
τούτων ὅ τε Σρυλπίκιος ἤδη χρατῶν ἐπεγειροτόνησε 

40 τῷ Μαρίῳ τὴν στρατηγίαν, ὅ τε Μάριος ἐν παρασχευῇῃ 

τῆς ἐζόδου καθειστήχει xol δύο χιλιάρχους ἐξέπεμψε 
παραληψοµένους τὸ Σύλλα στράτευμα. (5) Σύλλας δὲ 
τοὺς στρατιώτας παροξύνας {ἦσαν δὲ τρισμυρίων xat 
πενταχισχιλίων οὐ µείους ὁπλῖται) προήγαγεν ἐπὶ τὴν 

45 Ῥώμην. Τοὺς δὲ γιλιάρχους , οὓς ἐπέπεμψε Μάριος, 
προσπεσόντες οἱ στρατιῶται διέφθειραν. (e) Πολλοὺς 
δὲ χαὶ Μάριος ἐν Ῥώμῃ τῶν Σύλλα φίλων d ἀνηρήχει 
xat δούλοις ἐλευθερίαν ἐκήρυττεν ἐπὶ συμμαχία” λέγον- 
ται δὲ τρεῖς µόνοι προσγενέσθαι. Μικρὰ δ᾽ ἀντιστὰς 

60 εἰσελάσαντι τῷ Σύλλα xal ταχέως ἐκθιασθεὶς ἔφυγε. 
(7) Τῶν δὲ περὶ αὐτὸν, ὥς πρῶτον ἐξέπεσε τῆς πόλεως, 
διασπαρέντων, σχότους ὄντος εἷς τι τῶν ἐπαυλίων αὖ- 
τοῦ Σολώνιον κατέφυγε. (6) Καὶ τὸν μὲν viov ἔπεμ- 
ev ἐκ τῶν ουχίου τοῦ πενθεροῦ χωρίων οὗ μακρὰν 
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corpus armis íractandis agile et ad equitationem habile 
ostentare; quanquam in senio nequaquam expeditus, sed 
obesus plane gravique corpore fuerit. (6) Quibusdam 
haec ejus facta placebant, spectatoresque ejus se exercitatio - 
uibus atque contentionibus prabebant. At optimis qui- 
busque ista videntibus , miserari subibat hominis avaritiam 
atque ambitionem : qui ad summas divitias et dignationem 
maximam de loco abjecto evectus, finem felicitatis nullum 
cognosceret : neque contentus in admiratione esse ac per 
otium suis bonis frui tanquam omnium rerum indigena 
extrema emtate post tantos triumphos tantamque gloriam 
in Cappadociam et Euxinum Pontum abiret, ut cum Arche- 
lao et Neoptolemo Mithridatis prefectis decertaret. (7) 
]neptum enim omnino videbatur, quo ipse se defendebat , 
velle se presente ipso filium in bello exerceri. 
C XXXV. Hw demum contentiones civitatem, occultis 
dissidiis affectam atque seditionibus agitatam, diruperunt , 
quum ad communem perniciem aptissimum esset nactus 
instrumentum Sulpicianam audaciam Marius. Etenim 
Sulpicius cetera Saturnini laudans atque imitans , timidi- 
tatem in eo tantum et cunctationem reprehendebat. (2) 
Jpse nihil cunctatus equestris ordinis sexcentos viros satel- 
litiiloco secum habebat, Contrasenatum nominans : his 
stipatus armata manu in consules concionem habentes in- 
vasit , ef alterius, quise e foro subduxerat , filium ibi tru- 
cidavit : Sylla, ipse tunc consul, preter domum Marii 
fugiens instantibus inimicis, in eam , quod facturum nemo 
putasset, irrupit; cursuque preetervectis illis, ita ut quo se 
proripuisset non animadverterent , ab ipso Mario per aliam 
januamtuto dimissus, ad exercitum eo modo pervenisse per- 
hibetur. (3) At ipse Sylla in Commentariis, se non con- 
fugisse ad Marium, sed quum de iis deliberaret , quz: eum 
Sulpicius gladiis strictis circumdatum preter animi senten- 
tiam uti probaret urgebat, eo modo de foro ad Marium 
€ usque compulsum fuisse, tandemque inde in forum rediisse, 
et quod illi postalabant, justitium sustulisse. (4) Porro 
autem his ita actís Sulpicius victor jam Mario imperium 
decernit, isque se ad expeditionem parans , duos tribunos 
militum mittit, qui Sylle exercitum reciperent. (5) Erant 
in eo exercitu triginta et quinque legionariorum millibus 
haud pauciores; horum contra Marium irritavit animos 
Sylla, cumque iis ad Romam duxit, occisis jam ante militum 
impetu iis, quos miserat Marius, tribunis. (6) Marius 
quoque, multis Sylle amicis in urbe trucidatis , servos pro- 
f posita libertatis mercede ad arma vocavit (tres tantum ei 
se adjunxisse ferunt), Sylla in urbem irrumpenti leviter 
restitit, mox pulsus aufugit. (7) Dissipatis ( jam enim te- 
πουτα oborte erant) iis qui eum erant secuti pulsum, in 
predium quoddam suum Solonium confugit. (8) Filo inde 
emisso, ut is de propinquis Mucii soceri sui priediis com- 
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ὄντων τὰ ἐπιτήδεια ληψόµενον, αὐτὸς δὲ χαταθὰς εἰς 
Ὡστίαν, φίλουτινὸς Νουμερίου πλοῖον αὐτῷ πα βρασχευά- 
σαντος, οὐχ ἀναμείνας τὸν viov, ἀλλὰ } ράνιον ἔχων 
420μεθ᾽ αὑτοῦ τὸν πρόγονον ἐξέπλευσεν, (9) Ὁ δὲ νεα- 
ὃ νίας, ὡς ᾖἦλθεν εἰς τὰ χωρία τοῦ Μουχίου, λαμθάνων 
τι xal σχευαζόµενος ἡμέρας χαταλαθούσης οὗ παντά- 
πασι τοὺς πολεμίους διέλαθεν , ἀλλ’ ἦλθον ἱππεῖς ἑλαύ- 
γοντες χαθ᾽ ὑπόνοιαν ἐπὶ τὸν τόπον" οὓς ὁ τῶν ἀγρῦν 
ἐπιμελητὴς προϊδόμενος ἔχρυψε τὸν Μάριον ἐν ἁμάζη 
10 χυάµους ἀγούση xal βοῦς ὑποζεύξας ἁπήντα τοῖς ἵπ- 
πεῦσιν sl; πόλιν ἐλαύνων τὴν ἅμαζαν, (ro) Οὕτω δὲ 
πρὸς τὴν οἰχίαν τῆς γυναιχὸς 6 Μάριος διακομισθεὶς xal 
λαβὼν ὅσων ἐδεῖτο νυχτὸς ἐπὶ θάλασσαν Ίχε xol νεὼς 
ἐπιθὰς εἰς Λιθύην πλεούσης ἀπεπέρασεν. 
15 XXXVI. Ὁ δὲ πρεσθύτης Μάριος, ὡς ἀνήχθη, 


/ 


πνεύματι φορῷ χομιζόµενος παρὰ τὴν Ἰταλίαν ἐφο- b 


θήθη Γεμίνιόν τινα τῶν ἐν Ἑαῤῥαχίνη δυνατῶν ἐχθρὸν 
ἀὐτοῦ χαὶ τοῖς ναύταις προεῖπεν εἴργεσθαι Γαῤῥαχίνης, 
(3) Οἱ δὲ ἐθούλοντο μὲν αὐτῷ χαρίζεσθαι, τοῦ δὲ πνεύ- 
20 µατος εἷς πελάγιον µεθισταικένου xal χλύδωνα χατά- 
Ύοντος πολὺν οὔτε τὸ πορθαεῖον ἐδόχει περικλυζόµενον 
ἀνθέξειν, τοῦ τε Μαρίου δυσφοροῦντος καὶ χαχῶς ἔγον- 
τος ὑπὸ ναυτίας μόλις ἀντιλαμθάνονται τῶν περὶ τὸ 
Κίρχαιον αἰγιαλῶν. (a) ToU δὲ χειμῶνος αὐξανομένου 
36 xal τῶν σιτίων ἐπιλειπόντων, ἐκθάντες ἐπλάζοντο πρὸς 
οὐδένα σχοπὸὺν, ἀλλ’, οἷα συμβαίνει ταῖς µεγα)αις ἀπο- 
βίαις, det φεύγειν ἐκ τοῦ παρόντος ὡς χαλεπωτάτου 
καὶ τὰς ἐλπίδας ἔχειν ἐν τοῖς ἀδήλοις ἐπεὶ πολέ- 
µια μὲν ἐχείνοις ἡ γῆ, πολεμία δὲ ἡ θάλασσα, φο- 
90 θερὸν δὲ ἦν ἀνθρώποις περιπεσεῖν, φοβερὸν δὲ μὴ πε- 
ριπεσεῖν δι) ἔνδειαν τῶν ἀναγχαίων. (4) Οὐ μὲν ἀλλ’ ὀψέ 
που βοτῆρσιν ὀλίγοις ἐντυγχάνουσιν, ot δοῦναι uiv οὐδὲν 
ἔσχον αὐτοῖς δεοµένοις, γνωρίσαντες δὲ τὸν Μάριον 
ἐκέλευον ἁπαλλάττεσθαι τὴν cay (ovr: ὀλίγον γὰρ ἕμ- 
35 προσθεν αὐτόθι κατὰ ζήτησιν αὐτοῦ συγνοὺς ἱππέας 
ὀφθῆναι διεξελαύνοντας, — (5) Ἐν παντὶ δὴ γεγονὼς 
ἁπορίας, μάλιστα δὲ νηστεία τῶν περὶ αὐτὸν ἀπαγο- 
ῥευόντων, τότε μὲν ἐχτραπόμενος τῆς ὁδοῦ καὶ χατα-- 
θαλὼν ἑαυτὸν si; ὕλην βαθεῖαν ἐπιπόνως διενυκτέ- 
«0 ρευσε. — (e) Τη δ’ ὑστεραία συνηγµένος ὑπ᾿ ἐνδείας xal 
τῷ σώµατι, πρὶν ἐκλελύσθαι παντάπασι, χρήσασθαι 
βουλόμενος ἐχώρει παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐπιθαρσύνων 
τοὺς ἐπομένους xal δεόµενος μὴ προαποχάµνειν τῆς 
τελευταίας ἐλπίδος, ἐφ᾽ ἣν ἑαυτὸν φυλάττει μαντεύμασι 
45 παλαιοῖς πιστεύων. — (7) Νέος γὰρ v ἔτι παντελῶς 
καὶ διατρίθων κατ ἀγρὸν ὑποδέξασθαι τῷ ἱματίῳ χα- 
ταφεροµένην ἀετοῦ νεοττιὰν ἑπτὰ νεοττοὺς. ἔχουσαν, 
ἰδόντας δὲ τοὺς γονεῖς xal θαυµάσαντας διαπυνθάνεσθαι 
τῶν µάντεων, τοὺς δὲ εἰπεῖν, ὡς ἐπιφανέστατος ἀνθρώ- 
&0 πων ἔσοιτο καὶ τὴν µεγίστην ἡγεμονίαν xal ἀρχὴν 
—— ἑπτάχις αὐτὸν λαθεῖν ἀναγχαῖον sim. (6) Ἑαῦτα οἱ 
μὲν ἀληθῶς τῷ Μαρίῳ συντυχεῖν οὕτω λέγουσιν oi δὲ 


τούτους τότε χαὶ παρὰ τὴν ἄλλην φυγὴν ἀχούσαντας 


αὐτοῦ xal πιστεύσαντας ἀναγράψαι πρᾶγμα xou 
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meatum pararet, ad Ostiam descendit : operaque Numerii 

cnjusdam amici sui naviculam nactus, non exspectato filii 
a reditu , cum Granio privigno suo avectus est. (9) Marius 
junior quum in Mucianam villam venisset » eL aliquid rerum 
necessariarum accepisset atque apparasset ; orfa luce hostes 
non plane fefellit, sed quidam suspicione ducti equites 
eo advenerunt. Villicus autem quum id przevidisset , Ma- 
rium in curru fabis onerato abscondit, bobusque currui 
junctis, equitibus obviam ad urbem vexit. (10) Sic Marius 
in domum uxoris perlatus , sumptis qua opus erant , noctu 
ad mare progressus, nactusque navim qua Africam peteret, 
in eam trajecit. 

XXXVI. Interim senior Marius secundo vento Itali» 
oram legens, Geminium quehdam, unum ex potentibus 
Tarracins , inimicum suum metuens , przedixerat nautis, 
ut Tarracinam vitarent. (2) Qui etsi obsequi cupiebant, 
tamen quum ventus a mari incubuisset, multique fluctus ur- 
gerent, ita ut et navis periclitaretur et Marius nauseam et 
Jactationem vix perferret, egre ad litus juxta Circeios ap- 
pulerunt. (3) Augescente porro tempestate et cibariis de- 
ficientibus , navicula egressi nullo certo consilio vagaban- 
tur et, quod magnis fieri solet in difficultatibus, Semper 
€ presentia, tanquam maxime periculosa , fugientes ,inin. 

cognitis spem collocabant : quum et terra hostilis esset et 

mare , periculosum in homines incidere, atque rursus peri- 
culosum ob rerum necessariarum inopiam, non pervenire 
ad homines. (4) Serotandem paucos pastorcs quosdam offen- 
derunt, qui, quod darent quidem petentibus, nihil habe- 
bant; Marium autem agnitum fugere quamprimum jubebant : 
etenim paulo ante ibidem equites , qui ipsum indagarent, 
plurimos visos fuisse. (5)1ta in extremum discrimen ad- 
ductus Marius, maxime comitibus ob famem animos de- 
d spondentibus, ab itinere digressus in densam silvam se eo die 
recepit misereque ibi pernoctavit. (6) Postridie victus pe- 
nuria , corporeque utendum , priusquam plane conficeretur, 
statuens , juxta litus processit, verbis suorum animos con- 
firmans, rogansque ne in ultima spe , ad quam servari sese 

antiquis divinationibus crederet, faligati deficerent. (7) 

Sese tenera admodum etate, quum in agro esset, nidum 

aquilae cum septem pullis delapsum veste sua excepisse ; id 

quum parentes ejus vidissent,superque eo miraculo con- 
e jectores consuluissent , responsum fuisse , fore ipsum homi- 
num illustrissimum  fatoque septies ad eum summum ma- 
gistratum atque imperium delatum iri. (8) Quidam vere 
hoc evenisse Mario affirmant : alii rem eam plane fabulo- 
sam ab iis qui tunc οἱ per reliquam fugam.bzec ex ipso au 
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μυθῶδες. (9) Ἀετὸς γὰρ οὐ τίχτει πλείονα τοῖν δυεῖν, 
ἀλλὰ καὶ Μουσαῖον ἐψεῦσθαι λέγουσιν εἰπόντα περὶ 
τοῦ ἀετοῦ, ὡς 

τρία μὲν τίχτει, δύο δ᾽ ἐχλέπει, ἓν δ ἆλυθαζει. 


& (10) Τὸ μέντοι πολλάχις ἐν τῇ φυγῇ xat ταῖς ἐσγάταις 
ἀπορίαις Μάριον εἰπεῖν, ὡς ἄχρι ἑθδόμης ὑπατείας 
πρόεισιν , ὁμολογούμενόν ἐστιν. 

XXXVII. Ἠδη δὲ Μιντούρνης, πόλεως ᾿Εταλιχκῆς, 
ὅσον εἴκοσι σταδίων ἀπέχοντες ὁρῶσιν ἵππέων ἴλην 

I0 πρόσωθεν ἐλαύνοντας ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ χατὰ τύχην ὀλχά- 
δας δύο φεροµένας. "Ὡς οὖν ἕχαστος ποξῶν εἶγε xol 
ῥώμης χαταδραµόντες ἐπὶ τὴν θάλασσαν xal χαταθα- 
λόντες ἑαυτοὺς προσενήχοντο ταῖς ναυσί. (2) Καὶ λαθό- 
µενοι τῆς ἑτέρας ol περὶ τὸν Γράνιον ἀπεπέρασαν εἷς 

15 τὴν ἀντικρὺς νῆσον' Αἰναρία καλεῖται' αὐτὸν δε Μάριον 


427βαρὺν ὄντα τῷ σώματι καὶ δυσµεταγείριστον οἰχέται a 
e p cup μεταγειρ 


δύο μόλις xot χαλεπῶς ὑπὲρ τῆς θαλάττης ἐξάραντες elc 
τὴν ἑτέραν ἔθεντο ναῦν, ἧδη τῶν ἱππέων ἐφεστώτων 
καὶ διακελευοµένων ἀπὸ γῆς τοῖς ναύταις xata ety τὸ 
20 πλοῖον λ τὸν Μάριον ἐκθαλόντας αὐτοὺς ἀποπλεῖν ὅπη 
χρήζοιεν. (9) Γκετεύοντος δὲ τοῦ Μαρίου xai ἐαχρύοντος 
oí χύριοι τῆς ὀλχάδος ὡς ἐν ὀλίγῳ πολλὰς ἐπ᾽ ἀμφότερα 
τῆς γνώμης τροπὰς λαθόντες ὅμως ἀπεχρίναντο τοῖς 
ἐππεῦσι μὴ προέσθαι τὸν Μάριον. (4) Ἐκείνων δὲ πρὸς 
36 ὀργὴν ἀπελασάντων, αὖθις ἑτέρων γενόμενοι λογισμῶν 
χατεφέροντο πρὸς τὴν γῆν. καὶ περὶ τὰς ἐχθολὰς τοῦ 


Λίριος ποταμοῦ διάχισ.νλιμνώδη λαμθάνοντος ἀγχύρας p 


/ , Σολ 2 νά M » 
βαλόμενοι παρεκάλουν αὐτὸν ἐχθῆναι καὶ τρογὴν ἐπὶ 
γῆς λαβεῖν καὶ τὸ σῶμα θεραπεῦσαι χεχαχωμένον, 

30 ἄχρι οὗ φορὰ γένηται Ύέγνεσθαι δὲ, τὴν εἰωθυῖαν ὥραν 
τοῦ πελαγίου µαραινοµένου xat τῶν ἑλῶν αὕραν dva- 
διδόντων ἐπιεικῶς διαρχή. (6) Ταῦτα πεισθεὶς 6 Ma- 
ριος ἔπραττε' xol τῶν ναυτῶν ἐξελομένων αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
γῆν καταχλινεὶς ἔν τινι πόᾳ ποῤῥωτάτω τοῦ μέλλοντος 

35 εἶγε τὴν διάνοιαν. Οἱ δ᾽ εὐθὺς ἐπιθάντες ἐπὶ τὴν ναῦν 
καὶ τὰς ἀγχύρας ἀναλαβόντες ἔφευγον, ὡς οὔτε χαλὸν 
34 δυο L] ; 3 ο. v ^y 34 / 
ἐχδοῦναι τὸν Μάριον αὐτοῖς οὔτε σωζδεῖιν ἀσφαλες. (6) 
Oxo δὴ πάντων ἔρημος ἀπολειφθεὶς πολὺν μὲν χρόνον 
ἄναυδος ἐπὶ τῆς ἀκτῆς ἔχειτο, μόλις δέ πως ἀναλαθὼν 

40 ἑαυτὸν ἐπορεύετο ταλαιπώρως ἀνοδίαις. — xal διεξελ- 
(ὧν ἔλη βαθέα xal τάφρους ὕδατος xxi πηλοῦ γεµού- 
σας, ἐπιτυγχάνει καλύθη λιμνουργοῦ γέροντος, ὃν περι- 
πεσὼν ἱχέτευε γενέσθαι σωτῆρα xal βοηθὸν ἀνδρὸς, εἰ 
διαφύγοι τὰ παρόντα, µείζονας ἐλπίδων ἀμοιθὰς ἄπο- 

45 δώσοντος. (7) Ὁ δὲ ἄνθρωπος εἴτε πάλαι γινώσκων εἴτε 
πρὸς τὴν ὄψιν ὡς κρείττονα θαυμάσας ἀναπαύσασθαι 
μὲν ἔφη δεοµένῳ τὸ σκηνύδριον ἐξαρχεῖν, el δέ τινας 
€ , u , 3 4 , πλλ 
ὑποφεύγων πλάζοιτο, χρύψειν αὐτὸν ἐν τόπῳ μᾶλλον 


ἠσυχίαν ἔχοντι. (9) Too δὲ Μαρίου δεηθέντος οὕτω ποιεῖν, d 


δ0 ἀγανὼν αὐτὸν slc τὸ ἕλος xal πτΏξαι χελεύσας ἓν χω- 
pho κοίλῳ παρὰ τὸν ποταμὸν ἐπέδαλε τῶν τε χαλάμων 
πολλοὺς xat τῆς ἄλλης ἐπιφέρων ὕλης ὅση xoóy" xal 
περιπεσεῖν ἀθλαθῶς δυναμένη. 


dita credidissent, perscriptam asserunt. (9) Non enim 
duobus pullis plures aquilam parere, sed e£ Mus;ccum men- 
titum fuisse, quum de aquila ita scriberet , 


Ova parit trla, et excludit duo, nutrit at unum. 


(10) Jd sane in confesso est, Marium in fuga et extremis 
difficultatibus sepe dixisse consulatum sibi septimum esse 
fatalem. 

XXXVII. Quum jam a Minturnis, oppido Italize, ad viginti 
stadia abessent, turmam equitum conspiciunt a longinquo 
adversum se venientium, simulque forte fortuna duas one- 
rarias naves prope litus. 1taque sfatim, quantum cursu 
quilibet et viribus poterat contendere, ad mare accurrerunt, 
in id insiluerunt, et ad naves adnataverunt. (2) Granius 
alteram arripuit , inque insulam oppositam ( /Enarize nomen 
est ) trajecit : in alteram Marium corpore onustum :egre 
duo servi super mare elevatum portantes imposuerunt, 
quum jam in litore adessent equites , nautisque mandarent , 
ut aut subducerent navim , aut Mario ejecto irent quo vel- 
lent. (3) Contra Mario supplicante et flente , navis domini, 
quum parvo temporis spatio in utramque partem varie incli- 
nassent animis, tamen responderunt equitibus se Marium 
non prodituros. (4)Inde, quum equites jam irati abiissent, 


mutata sententia terra navim applicuerunt, et ad osüia 


Liris fluvii, qua is paludis in modum se effundit, ancoris 
jactis, Marium ut egrederetur in terram , atque inde cibum 
qu:zereret , corpusque male afflictum reficeret, dum ventus 
secundus spiraret, hortati sunt : fore autem tempus naviga- 
tioni idoneum , ubi primum ventus a mari flans elanguisset, 
paludesque auram satis coprosam ederent. (5) His persua- 
sus Marius et & nautis expositus in terram, in herba sese 
reclinavit, quam longissime ab eo , quod eventurum erat , 
cogitationibus abductis. Naute vero, statim ad navim 
reversi , evulsis ancoris fugerunt, neque prodere honeste 
Marium neque sine periculo suo servare eum se posse rati. 
(6) Hoc pacto Marius solus et omnium nudus, ut, sc desti- 
tutum vidit , aliquamdiu mutusin littore jacuit : vix tandem 
se collegit misereque per invia progressus, perque paludes 
profundas et fossas aqua coenoque oppletas,, ad tugurium 
senis , qui lacus foderet , perrexit. Ab hoc supplex petiit, 
uti se, hominem qui, si presentia pericula evitasset , longe 
omni spe ampliorem gratiam esset relaturus, servaret at- 
que adjuvaret. (7) llleseu Marium jam olim nosset , sive 
quod ab ipso aspectu tanquam przestantem virum admira- 
retur, respondit : si requiescere cuperet, casulam ei id 
praestituram ; sin alios fugiens erraret , quietiori in loco se 
eum abditurum. (8) Marium id petentem, ad paludes 
abduxit, inque cavernam prope fluvium subire jussit , at- 
que calamis desuper et alia levi materia , quz illapsa nihil 
damni afferret , ingesta operuit. 


x V 








$10 
ΧΧΧΤΙΙΙ. Xpóvou δὲ οὐ πολλοῦ διαγενοµένου 


ψΨόφος αὐτῷ καὶ θόρυθος do τῆς χαλύθης προσέπεσεν. 
*O γὰρ Γεμίνιος ἐκ Ταῤῥαχίνης ἔπεμψε πολλοὺς ἐπὶ 
τὴν δίωξιν, ὧν ἔνιοι κατὰ τύχην ἐχεῖ προσελθόντες ἔξε- 
b, φόδουν xal κατεθόων τοῦ γέροντος ὡς ὑποδεδεγμάνου 


xal χατακρύθοντος πολέμιον Ῥωμαίων. (2) Εξαναστὰς e POP" 


οὖν 6 Μάριος xat ἀποδυσάμενος χαθΏχεν ἑαυτὸν εἰς τὴν 
λίµνην ὕδωρ παγὺ xol τελματῶδες ἔχουσαν. “"Όθεν 
οὗ διέλαθε τοὺς ζητοῦντας, ἀλλ᾽ ἀνασπασθεὶς βορθόρου 

10 χατάπλεως γυμνὸς εἰς Μιντούρνας ἀνήχθη χαὶ παρεδόθη 
τοῖς ἄρχουσιν. (s) "Hw γὰρ elc ἄπασαν ἤδη πόλυ 
ἐξενηνεγμένον παράγγελμα περὶ τοῦ Μαρίου δημοσία 
διώχειν xal χτείνειν τοὺς λαθόντας. "Όμως δὲ βουλεύ- 
σασθαι πρότερον ἐδόχει τοῖς ἄρχουσι — xol κατατίθεν- 

τό ται τὸν Μάριον elc οἰχίαν Φαννίας γυναικὸς οὐχ εὖμε- 
νῶς δοχούσης ἔχειν πρὸς αὐτὸν ἐξ αἰτίας παλαιᾶς. (6) 
ν γὰρ ἀνλρ τῇ Φαννίᾳ Ἑννιος τούτου διαστᾶσα 
τὴν φερνὴν ἀπήτει λαμπρὰν οὖσαν. ὍὉ δὲ µοιχείαν 
ἐνεχάλει καὶ γίνεται Μάριος ὑπατεύων τὸ ἔκτον δι- 
20 καστής. (5) Emst δὲ τῆς δίχης λεγομένης ἐφαίνετο 
xol τὴν Φαννίαν ἀχόλαστον γεγονέναι xal τὸν ἄνδρα 
τοιαύτην εἶδότα λαθεῖν xal συμθιῶσαι πολὺν χρόνον , 
ἁμφοτέρους δυσχεράνας τὸν μὲν ἄνδρα τὴν φερνὴν ἐκέ- 
λευσεν ἀποδοῦναι, τῆς δὲ γυναικὸς ἀτιμίας Évexa τῇ 
42Βχαταδίχχι χαλκοῦς τέσσαρας προσετίµησεν. (e) OC 
μὴν f γε Φαννία τότε πάθος γυναικὸς ἠδικημένης Da- 
θεν, ἀλλ᾽ ὡς εἶδε τὸν Μάριον, ποῤῥωτάτω γενομένη τοῦ 
μνησικακεῖν ἐχ τῶν παρόντων ἐπεμελεῖτο xol παρε- 
θάῤῥυνεν αὐτόν. (7) 'O δὲ χἀκείνην ἐπήνει καὶ θαῤῥεῖν 
30 ἔφασχε σημεῖον γὰρ αὐτῷ γεγονέναι γρηστόν. — Hv 
δὲ τοιοῦτον. "ς ἀγόμενος πρὸς τῇ οἰχία τῆς Φαννίας 
ἐγεγόνει, τῶν θυρῶν ἀνοιχθεισῶν ὄνος ἔνδοθεν ἐχώρει 
Bopp πιόµενος ἀπὸ χρήνης ἐγγὺς ἀποῤῥεούσης, προσ- 
θλέψας δὲ τῷ Maple λαμυρόν τι xat γεγηθὰὸς ἕστη 
35 πρῶτον ἐναντίον, εἶτα φωνὴν ἀφῆκε λαμπρὰν καὶ πα-- 
ρεσχίρτησε παρ᾽ αὐτὸν ὑπὸ γαυρότητος. (s) Εξ οὗ συµ.- 
θαλὼν 6 Μάριος ἔφασχεν, ὡς διὰ θαλάσσης αὐτῷ μᾶλ- 


λον 3 διὰ γῆς ὑποδείχνυσι σωτηρίαν τὸ δαιµόνιον' τὸν b 


γὰρ ὄνον οὗ προσέχοντα τῇ ξτρᾶ τροφῆ πρὸς τὸ ὕδωρ 
40 ἀπ᾿ αὐτοῦ τραπέσθαι. (9) Γαῦτα διαλεχθεὶς τῇ Φαννία 
καθ) αὗτὸν ἀνεπαύετο τὴν θύραν τοῦ δωματίου προσ- 
θεῖναι χελεύσας. ͵ 
XXXIX. Βουλευομένοις δὲ τοῖς ἄργουσι καὶ συνέ- 
δροις τῶν Μιντουρνησίων ἔδοςε μὴ µέλλειν, ἀλλὰ δια» 
45 χρήσασθαι τὸν ἄνδρα. (2) Καὶ τῶν μὲν πολιτῶν οὐ- 
δεὶς ὑπέστη τὸ ἔργον, ἱππεὺς δὲ Γαλάτης τὸ γένος 1) 
Κίµόθρος (ἀμφοτέρως γὰρ ἱστορεῖται) λαθὼν ξίφος ἔπεισ- 
Ύλθεν αὐτῷ. — ToU δὲ οἰχήματος ἐν ᾧ ἔτυχε µέρει xa- 
ταχείµενος οὗ πάνυ λαμπβὸν qoi; ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὄντος 
B0 ἐπισχίου, λέγεται τὰ μὲν ὄμματα τοῦ Μαρίου φλόγα 
πολλὴν ἐκθάλλοντα τῷ στρατιώτη φανῆναι, φωνὴν δὲ 
μεγάλην ἐκ τοῦ παλισχίου γενέσθαι’ « Σὺ δὴ τολμᾶς, 
ἄνθρωπε, Γάΐϊον Μάριον ἀνελεῖν ; » (9) Ἔξήλθεν οὖν εὖ- 
θὺς ὁ βάρδθαρος gu, xal τὸ ξίφος ἐν µέσῳ χαταθαλὼν 


l'AIOZ ΜΑΡΙΟΣ. 


XXXVIII. Non ita multo post a tugurio strepitus et tu- 
multus ad Marium pervenit. Nam Geminius a Tarracipa 
multos emiserat , qui eum persequerentur : borum quidam 
ad tugurium illud casu delati, senem terrebant, hostem 
li Romani ab eo receptum occultari vociferantes. (2) 

Marius ex caverna prorepens, in paludem sese immisit aquae 

turbida et ccenosze : itaque non latuit indagantes, sed ab 

lis ut erat nudus et cceno oppletus , abreptus , Minturnas ab- 
ductus est et traditus magistratibus. (3) Jam enim toti ibi 
civitati mandatum erat , ut Marium publice persequerep - 
lur inventumque necarent. Tamen consultare prius ea de 
re cum magistratibus visum est, et Marium in domum Fan- 
nig custodiendum tradiderunt, quam Mario infensam esse 
antiqua de causa judicabant. (4)Nam a Tinnio marito suo 
f repudiala quum dotem , quam satis amplam attulisset , re- 
posceret, ille adulterium objiceret : ad Marium, sextum 
eo tempore consulatum gerentem , cause cognitio delata 
fuerat. (5) 16, quum causis peroratis appareret Fannjam 
pudiciti: parum fuisse temperantem , Tinnium vero cum 

id cognitum haberet , duxisse tamen eam inque matrimonio 

diu habuisse : utrisque succensens, virum dotem reddere | 
3 jusserat, Fannie litem ignominie causa quattuor insuper 
wereis eestimaverat. (6) Verum Fannia nequaquam mulieris 
injuria affectte animum tunc gessit, sed conspecto Mario, 
a memoria offensarum longissime sese abducens , quantum 
potuit, eum curavit atque confirmavit. (7) Ipse eam lau- 
davit vicissim, bonoque esse animo jussit : bonum enim 
Sibi omen oblatum. 1ά fuit hujusmodi. Quum ad domum 
Fannie adduceretur, foribus jam apertis, asinus foras ex 
edibus cursu se proripuit , ut e fonte propinquo biberet : in- 
tuitusque Marium hilari vultu, primum e regione asti- 
tit, deinde vocem claram edidit atque gestiens juxta Marium 
saltavit. (8)Ex eo se conjecisse Marius dicebat , a mari 
potius quam a terra salutem sibi divinitus portendi : asinum 
emm sicco cibo non contentum, ab ipso ad aquam procur- 
risse. (9) Ha tum cum Fannia locutus , januam domus 
operiri jussit , et sese quieti dedit. 

ΧΧΧΙΧ. Interim Minturnensium principibus atque decu- 
rionibus consultantibus , non cunctandum , sed statim esse 
necandum Marium placuit. (2) Quod quum nemo civium 
in se reciperent facius, eques quidam Gallus natione, sive 
Cimber (nam utrunque fertur) , sumpto gladio ad Marium 
ingressus est, in cubiculo umbroso et lucem non admodum 
C claram admittente recumbentem. | Fertur ibi ex Marii ocu- 

lis multas flammas emicare militi visum fuisse et joco valde 

umbroso magnam vocem exauditam in baec verba : Tune, 
homo, C. Marium necare audes? (3) Itaque harbarus etat'un 

e domo profugit , abjectoque in medium gladio per fores se 
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ἐχώρει διὰ θυρῶν τοῦτο µόνον oow, « Οὐ δύναμαι 
Γάΐον Μάριον ἀποχτεῖναι.» (6) Πάντας οὖν ἔχπληξις 
ἔσχεν, εἶτα οἶχτος καὶ μετάνοια τῆς γνώμης xat χατά- 
µεμψις ἑαυτῶν, ὡς βούλευμα βεβουλευχότων ἄνομον 
b xai ἀχάριστον ἐπ᾽ ἀνδρι σωτΏρι τῆς Ἰταλίας, ᾧ u 
βοηθῆσαι δεινὸν dv. «Ἴτω δ οὖν ὅπη χρήζει φυγὰς 
ἀνατλησόμενος ἀλλαχόθι τὸ µεμορμένον. Ἡμεῖς ὃ 
εὐχώμεθα μὴ νεμεσῆσαι θεοὺς Μάριον ἆπορον χαὶ γυ- 
μνὸν ἐκ τῆς πόλεως ἐκθαλοῦσιν. « (s) Ὑπὸ τοιούτων 
10 λογισμῶν εἰσπεσόντες ἀθρόοι καὶ περισχόντες αὐτὸν 
ἐξῆγον ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Ἄλλου δὲ ἄλλο τι προθύ- 
µως ὑπηρετοῦντος xal απευδόντων ἁπάντων ἐγίνετο 
τριθὴ τοῦ χρόνου. (6) Τὸ γὰρ τῆς λεγοµένης Μαρίκας 
ἄλσος, ὃ σέθονται xal παραφυλάττουσι μ.ηδὲν ἐκεῖθεν 
15 ἐκκομισθῆναι τῶν εἰσχομισθέντων, ἐμποδὼν ἦν τῆς ἐπὶ 
θάλασσαν ὁδοῦ καὶ χύχλῳ περιιόντας ἔδει βραδύνειν, 
ἄχρι οὗ τῶν πρεσθυτέρων τις ἐμθοήσας ἔφη µηδεµίαν 


ἅβατον μηδ᾽ ἀπόρευτον ὁδὸν εἶναι , δι᾽ ἧς σώζεται Μά-- 


proripuit , id tantum vociferans . Non possum C. Marium in- . 


terficere. (4) Primum ea re terror, miseratio inde apud 
omnes , et poenitentia sententise exstitit, quam injustam et 
ingrato adversus Italie vindicem animo tnlissent , cui opem 
non ferre improbum esset. Eat potius ( dicebant) quo- 
cumque velit exsul, et fatum alibi locorum expleat : nos 
deos deprecemur, ne succenseant nobis , quod inopem nu. 
dumque urbe ejicimus Marium. (5) Has cogitationes se- 
cuti, Yrequentes ad Marium: ingressi sunt, stipatumque ad 
mare eduxerunt. Et quamvis singuli prompte aliquid 
subministrarent atque universi festinarent, tamen aliquid 
temporis tractum est. (6) Nam Marice lucus, quem sa- 
crum isti habent et quod ei invectum sit educere inde re- 
ligioni ducunt, itinere ad mare obstabat circumirique 
non sine mora poterat. Tandem quidam seniorum, vo- 
ciferatus nullam inviam esse viam aut religiosam , qua Ma- 
rius ad salutem iret, primus eorum quie ad navem defe- 


ριος. Καὶ πρῶτος αὐτὸς λαθών τι τῶν κομιζοµένων ἐπὶ e rebantur aliquid sumpsit , perque lucum translit , reliquis 


29 ναῦν διὰ τοῦ τόπου διεζηλθε. 

XL. Τοιαύτη προθυµίᾳ ταχὺ πάντων συμπορισθέν- 
των χαὶ Βγλαίου τινὸς ναῦν τῷ Μαρίῳ παρασχόντος, 
ὃς ὕστερον πίναχα τῶν πράξεων ἐχείνων γραψάµενος 
ἀνέθηχεν εἷς τὸ ἱερὸν , ὅθεν ἐμθὰς ὁ Μάριος ἀνήχθη, τῷ 

25 πνεύματι φέροντι χρώμενος ἐφέρετό πως χατὰ τύχην 
πρὸς Αἰναρίαν τὲν νῆσον, ὅπου τὸν Γράνιον xoi τοὺς 


ἄλλους φίλους εὑρὼν ἔπλει μετ’ αὐτῶν ἐπὶ Λιθύης. (3) 


* Y 5axoc δὲ ἐπιλιπόντος αὐτοὺς ἀναγχαίως Σικελία κατὰ 
τὴν Ἐρυκίνην προσέσχον. Ἔτυχε δὲ περὶ τοὺς τόπους 
αυ ἐχείνους 6 Ῥωμαίων ταμίας προφυλάσσων , xal μικροῦ 
μὲν αὐτὸν ἄποθάντα τὸν Μάριον εἶλεν, ἀπέχτεινε δὲ 
περὶ ἐχχάίδεκα τῶν ὑδρευομένων. — (3l Μάριος δὲ κατὰ 
σπουδὴν ἀναχθεὶς καὶ διαπεράσας τὸ πέλαγος πρὸς 
Μήνιγγα τὴν νῆσον, ἔνταυθα διαπυνθάνεται πρῶτον, 
35 ὡς ὃ maig αὐτοῦ διασέσωσται μετὰ Κεθήγου xol πο: 
ρεύονται πρὸς τὸν βασιλέα τῶν Νομάδων Ἰάμψαν δεη- 
cóusvot βοηθεῖν. (4) Ἐφ ole μιχρὸν ἀναπνεύσας ἐθάρ- 


429ῤησεν ἀπὺ τῆς νήσου πρὸς τὴν Καρχ ηδονίαν προσθαλεῖν. 8 


Ἐστρατήχει δὲ τῆς Λιθύης τότε Σεζτίλιος, dv) Ῥω- 
au μαῖος, οὔτε Φφαῦλον οὐθὲν οὔτε χρηστὸν àx Μαρίου 
(— προειληφὼς, ἀλλ) ὅσον ἀπ᾿ οἴκτου τι προσδοχώµενος 

ὠφελήσειν. (6) Ἄρτι δὲ αὐτοῦ μετ' ὀλίγων ἀποθεθη- 

κότος ὑπηρέτης ἀπαντήσας xai χαταστὰς ἐναντίον εἶπεν, 

« Ἀπαγορεύει σοι Σεξτίλιος 6 στρατηγὸς, o Μάριε, 
45 Λιθύης μὴ ἐπιθαίνειν. εἰ δὲ μὴ, φησὶν ἀμυνεῖν τοῖς 

τῆς βουλῆς δόγµασιν ὡς Ῥωμαίων πολεμίῳ χρώμενος. » 

(e) Ταῦτα ἀχούσαντα τὸν Μάριον ὑπὸ λύπης xai βαρυ- 

θυµίας ἀπορία λόγων ἔσχε xai πολὺν χρόνον ῥαυχίαν 


prompte subsequentibus. 
XL. Tali studio quum omnia propere essent conquisita , 


Βε]α.ο quodam navem prtebente, qui harum rerum picturam 

in tabula expressam postea in fano ibi dedicavit, Marius 

nave conscensa avecius est et vento secundo usus forte for- 

tuna ad XEnariam insulam est delatus , ibique Granio et ce- 

teris amicis receptis, cum his versus Africam solvit. (2) 

Aqui autem defectu coacti, ad Siciliam apud agrum Ery- 

cinum appulerunt. Es loea tum Romanus quaestor obti- 
f nebat : isex aquatoribus Marii circiter sedecim homines 
occidit, et quin ipsum Marium navi egressum caperet , pa. 
rum abfuit. (3) Marius ergo celeriter inde solvit transmis- 
soque mari ad Meningem insulam pervenit : ibi primum 
inaudivit, filium suum cuin Cethego salvos in Africam 
pervenisse et auxilii implorandi causa ad Hiempsalem Nu- 
midarum regem proficisci. (4) Quo paulum recreatus nun- 
cio ab insula ad agrum Carthaginiensem trajicere ausus est. 
Pretor tum A(ricam regebat Sextilius, civis Romanus, 
nullo neque beneficio neque injuria a Mario affectus, ged 
qui miseratione ductus ei commodaturus sperabatur. (5) 
Hujus apparitor ad Marium vix dum cum paucis suorum 
in terram egressum pervenit, et contra assistens : Edicit 
tibi , inquit , Mari, praetor Sextilius , ne in Africa pedem 
ponas : si contra feceris, decretum senatus se exsecutu- 
rum, teque ut populi Romani hostem tractaturum afífir- 
mat. (0) Hzc ut audivit Marius , merore et sollicitudine 
vocem opprimente aliquamdiu mutus astitit, torvo lictorem 


dye δεινὸν εἷς τὸν ὑπηρέτην ἀποθλέπων. (1) Ἐρομένου b vultu intuens. — (7) Interroganti vero quid prztori re- 


6ο δὲ ἐχείνου , τί φράζει καὶ τί λέγει πρὸς τὸν στρατηγὀν, 
ἀπεκρίνατο µέγα στενάζας, « Ἄγγελλε τοίνυν, ὅτι 
Γάϊον Μάριον ἐν τοῖς Καρχηδόνος ἐρειπίοις φυγάδα κα» 
θεζόικενον εἶδες, » οὐ χακῶς ἅμα τήν τε τῆς πόλεως ἐχεί- 
νῆς τύγην καὶ τὴν ἑαυτοῦ μεταθολὴν ἐν παραδείγματος 


sponderet, ab imo pectore gemitum edens : « Renuncia , in. 
quit, ei vidisse te C. Marium exsulem in ruderibus Car- 
thaginis sedentem , » haud male fortunam ejus urbis et sua- 
rum rerum mutationem in exemplum ei proponens. (8) 
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λόγῳ θέµενος. (6) Ἐν τούτῳ δε Ἰάμψας ὁ βασιλεὺς 
τῶν Νομάδων ἐπαμφοτερίζων τοῖς λογισμοῖς ἐν τιμῇ 
μὲν ἦγε τοὺς περὶ τὸν νέον Μάριον, ἀπιέναι δὲ βουλο-- 
µένους ἔχ τινος del προφάσεως χατεῖγε x«l ὁῆλος ἦν 
ἐπ᾽ οὐδενὶ χρηατῷ ποιούμενος τὴν ἀναθολήν. (9) Oo 
μὴν ἀλλὰ συμθαίνει τι τῶν εἰχότων αὐτοῖς πρὸς σωτη- 
plav. Ὁ γὰρ νέος Μάριος εὐπρεπὴς ὢν τὴν Ow ἡνία 
τινὰ τῶν παλλαχίδων τοῦ βασιλέως παρ ἀξίαν πράτ- 
των: 6 δὲ οἶκτος οὗτος ἀρχὴ καὶ πρόφασις ἦν ἔρωτος. 
10 (10) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἀπετρίθετο τὴν ἄνθρωπον" ὡς 

δὲ οὔτε φυγΏς ἑτέραν ὁδὸν ἑώρα καὶ τὰ παρ ἐχείνης 

σπουδαιότερον ἡ πρὸς ἡδονὴν ἀχόλαστον διεπράττετο, 

δεξάµενος τὴν φιλοφροσύνην xal συνεχπεμφθεὶς ὑπ 

αὐτῆς ἀπέδρα μετὰ τῶν φίλων καὶ διέφυγε πρὸς τὸν 
15 Μάριον. (11) Επεὶ δὲ ἀλλήλους ἠσπάσαντο πορευόµε- 


e 


ΓΛΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ. 


Interim Hiempsal Numidie rex in utramque parlem cogi- 
tationibus alternans, Marium et socios in honore habebat 
quidem , sed discedere cupientes novis subinde pretextibus 
detinebat : neque erat obscurum, dilationem istam mali ali- 
cujus gratia fieri. (9) Verumtamen fortuitus casus, quales 
evenire aliquando solent, salutem ipsis attulit. Marius 
junior quum formosus esset , indignam ejus fortunam quz. 
dam ex pellicibus regiis moleste tulit : eaque commiseratio 
amoris fuit initium atque praetextus. (10) Eam quum initio 
Marius rejecisset , ubi nullam aliam effugiendi viam esse 
sensit , et ipsam quoque majori studio, quam qux inhone- 
stam tantum voluptatem affectaret , agere ; amori locum 
dedit, ab eaque pellice emissus cum suis ad patrenr confu- 
git. (11) Postquam sese mutuo consalutavere , secundum 


vot παρὰ τὴν θάλασσαν ἐντυγχάνουσι σκορπίοις µαχο- d litus maris profecti, in scorpios pugnantes inciderunt ; id 


µένοις: xal τὸ σημεῖον ἐφάνη τῷ Μαρίῳ πονηρόν. Eo- 
θὺς οὖν ἐπιθάντες ἁλιάδος sl; Κέρχιναν διεπέρων, νῆσον 
ἀπέχουσαν οὐ πολὺ τῆς ἠπείρου” χαὶ τοσοῦτον ἔφθασαν, 
90 ὅσον ἀνηγμένων αὐτῶν ἰππεῖς δρᾶσθαι παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἐλαύνοντας ἐπὶ τὸν τόπον, ὅθεν ἀνήχθησαν. ^ Τώῶτον 
οὐδενὸς ἐλάττονα χίνδυνον ἔδοξεν ἐκφυγεῖν 6 Μάριος. 
XLI. Ἐν 33 Ῥώμῃ Σύλλας μὲν ἠχούετο τοῖς Μι- 
θριδάτου πολεμεῖν στρατηγοῖς περὶ Βοιωτίαν, ol δὲ ὕπα- 
a τοι στασιάσαντες ἐχώρουν elc ὅπλα. Καὶ μάχης γε- 
νοµένης Ὀκτάδιος μὲν κρατήσας ἐξέδαλε Κίνναν ἐπι- 
χειροῦντα τυραννικώτερον ἄρχειν καὶ χατέστησεν dvi 


αὐτοῦ Κορνήλιον Μερουλᾶν ὕπατον, 6 δὲ Κίννας ἐκ τῆς e 


ἄλλης Ἰταλίας συναγαγὼν δύναμιν αὖθις διεπολέµει 
40 πρὸς αὐτούς. (2) Ταῦτα τῷ Μαρίῳ πυνθανοµένῳ πλεῦ- 
σαι τὴν ταχίστην ἐφαίνετο' xal παραλαθὼν ἐκ τῆς 
Λιθύης Μαυρουσίων τινὰς ἱππότας καὶ τῶν ἀπὸ τῆς 
Ἰταλίας τινὰς χαταφεροµένων, συναμφοτέρους οὗ πλείο- 
yag χιλίων γενοµένους, μεθ ὧν dvi On, προσθαλὼν 
35 Τελαμῶνι τῆς  υῤῥηνίας xal ἀποθὰς ἐκήρυττε δούλοις 
ἐλευθερίαν' καὶ τῶν αὐτόθι γεωργούντων καὶ νεμόντων 
ἐλευθέρων χατὰ δόξαν αὐτοῦ συντρεγόντων ἐπὶ τὴν θά- 


λασσαν ἀναπείθων τοὺς ἀκμαιοτάτους ἐν ἡμέραις ὁλί- f 


γαις χεῖρα μεγάλην Πθροισε καὶ τεσσαράχοντα vag 
4o ἐπλήρωσεν. (9) Εἰδὼς δὲ τὸν μὲν Ὀκτάξιον ἄνδρα 
ἄριστον xol τῷ δικαιοτάτῳ τρόπῳ βουλόμενον ἄρχει», 
τὸν δὲ Κίνναν ὑποπτόν τε τῷ Σύλλα xal πολεμοῦντα τῇ 
καθεστώσῃ πολιτεία, τούτῳ προσνέµειν ἑαυτὸν ἔγνω 
μετὰ τῆς δυνάµεως. (9) "Ἔπεμψεν οὖν ἐπαγγελλόμε - 
4s νος ὡς ὑπάτῳ πάντα ποιήσειν τὰ προστασσόµενα. Δεξα- 
µένου δὲ τοῦ Κίννα xal προσαγορεύσαντος αὐτὸν ἀνθύ- 


4βΟπατον , ῥάδδους δὲ καὶ τἆλλα παράσηµα τῆς ἀρχῖς a 


ἀποστείλαντος, οὐχ ἔφη πρέπειν αὐτοῦ ταῖς τύχαις τὸν 
κόσμον, ἀλλ᾽ ἐσθῆτι φαύλη χεχρηµένος xal χοιῶν dy' 

60 Jic ἔφυγεν ἡμέρας ὑπὲρ ἑθδομήχοντα γεγονὼς ἔτη βάδην 
προῄήε:, βουλόμενος μὲν ἐλεεινὸς elvat, τῷ δὲ οἴκτῳ 
συωµέμικτο τὸ olxelov τῆς ὄψεως αὐτοῦ πλέον τὸ φηθε- 
βὸν καὶ διέφαινεν ἡ χατήφεια τὸν θυμὸν οὐ τεταπεινο;- 
μένον, ἀλλ᾽ ἐξηγριωαένον ὑπὸ τῆς μεταθολῆς. 


malum omen ratus Marius, statim cum suis in piscatorium 
navigium conscendit , inque insulam Cercinam , haud longe 
a continenti sitam, trajecit : vixque solverant, quum ad 
eum unde solverant locum equites a rege missi properare 
conspecti sunt, Haud ullum aliud majus periculum ei- 
tasse Marius videtur. 

XLI. At vero Romee Syllam contra Mithridatis duces bel- 
Ium in Beotiam gerere audiebatur : consules seditionem e1- 
citaverant et commissa pugna Octavius victor Cinnam 
tyrannidem affectantem urbe ejecerat, suffecto in ejuslocum 
Cornelio Merula. Cinna autem collectis per 1taliam copiis, 
consulibus rursus bellum faciebat. (2) Haec ut Marius ac- 
cepit, statuit quamprimum in Italiam navigare. taque 
assumptisex Africa Maurusiis nonnullis equitibus aliisque ex 
Italia ad ipsum delatis quibusdam , ut omnium summa mil- 
Jenarium numerum haud superarent, solvit. Quumque ad 
Telamonem Etrurie portum appulisset, egressus ibi in 
terram , servos ad libertatem vocavit , colonis et pastoribus 
liberis ( qui opinione viri ducti ad mare concurrerant) , qui 
etate maxime erant militari, sibi persuadendo adjunctis , 
paucis diebus tantas contraxit copias, ut quadraginta im- 
pleret naves. (3) Octavium porro sciens optimum esse vi- 
rum, ac qui magistratum vellet quam justissime gerere, 
Cinnam autem Syllo suspectum et probe constitute reipu- 
bliee arma inferentem , huic&e cum suis copiis conjungere 
statuit. (4) Itaque missis nunciis, se ejus, tanquam cou- 
sulis , imperata facturum recepit. Quum Cinna hoc proba- 
ret eumque proconsulem appellaret , lictoresque et reliqua 
ejus imperii insignia mitteret , ornatum hunc su:e fortunz 
non convenire respondit : veste sordida utens comamque ab 
exsulii primo die alitam ferens, major septuagenario tum, 
pedes ad Cinnam accessit, miserabilem se ostendere cu- 
piens : sed in miserando aspectu magis tamen terribilis ejus 
quem a natura habebat vultus emicabat et. πια ία ani- 
mum neqnaquam dejectum, sed inutatione fortuna exa- 
speratum ostendebat. 














C. MARIUS. 


XLII. Ἀσπασάμενος δὲ τὸν Kívvav xat τοῖς στρα- 


τιώταις ἐντυχὼν εὐθὺς εἴχετο τοῦ ἔργου xal μεγάλην 

μεταθολὴν τῶν πραγμάτων ἐποίησε. (3) Πρῶτον μὲν 
M 4 , 

γὰρ ταῖς ναυσὶ τὰ σιτηγὰ περιχόπτων καὶ τοὺς ἐμπό- 


6 ρους ληιζόμενος ἐχράτησε τῆς ἀγορᾶς. Έπειτα τὰςπα- b 


ραλίους πόλεις ἐπιπλέων fios. Τέλος δὲ τὴν ᾿Ώστίαν 
αὐτὴν λαθὼν ἐκ προδοσίας τά τε χρήματα διήρπασε 
καὶ τῶν ἀνθρώπων τοὺς πολλοὺς ἀπέκτεινε xol γεφυ- 
ρώσας τὸν ποταμὸν ἀπέχοψε χομιδῃ τὰς x θαλάσσης 
10 εὐπορίας τῶν πολεµίων. — (3) Ἄρας δὲ τῷ στρατῷ πρὺς 
τὴν πόλιν ἐχώρει καὶ τὸ καλούμενον Ἰανοῦκλον ὄρος 
κατέσχεν, οὗ τοσοῦτον ἀπειρίᾳ τοῦ Ὀκταθίου τὰ πρά- 
γματα βλάπτοντος, ὅσον ἀχριθείᾳ τῶν δικαίων προῖε- 
µένου τὰ γβειώδη παρὰ τὸ συμφέρον, ὅς Υε πολλῶν 
Ib χελευόντων αὐτὸν ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ χαλεῖν τοὺς οἰχέτας οὐκ 
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XLII. Consalutato Cinna et compellatis militibus , sta- 
Um rem gerere ccpit, magnamque mutationem rebus attue« 
lit. (2) Primum navigiis circumvectus frumenta avertit 
et mercatoribus spoliatis, omnem commeatum in suam po- 
testatem redegit. Deinde ad urbes maritimas advectus iis 
potitus est. (Tandem Ostiam proditione cepit, ibique di- 
reptis bonis, multis hominum interfectis, Tiberis ripas 
ponte junxit eoque effecit, ne quid rerum necessariarum a 
mari ad hostes posset subvehi. (3) Post hec cum exercitu 
ad urbem profeclus, Janiculum occupavit. Non tantum 
imperitia Octavius reipublice tunc damni dedit , quantum 
juris observandi nimia diligentia, propter quam contra 
commodum patrie utilia negligebat. Etenim multis eum 
jubentibus proposita libertate servos ad arma vocare, 


ἔφη δούλοις µεταδώσειν τῆς πατρίδος, ἃς L'atov Μάριον ο Dullo modo se patriam , qua Marium defendendarum legum 


εἴργει τοῖς νόµοις ἀμύνων. — (4) Ἐπεὶ δὲ Μέτελλος υἱὸς 
Μετέλλου τοῦ στρατηγήσαντος ἐν Λιβύη καὶ διὰ Μά- 
ριον ἐκπεσόντος Ίχεν εἷς Ῥώμην καὶ πολὺ τοῦ Όκτα- 
20 θίου στρατηγικώτερος ἐφαίνετο, Χαταλιπόντες ol στρα- 
τιῶται τὸν ᾿Οχτάθιον fixov ὡς ἐχεῖνον ἄρχειν δεόµενοι 
x«i σώζειν τὴν πόλιν" εὖ γὰρ ἀγωνιεῖσθαι xol χρατή- 
σειν ἔμπειρον ἡγεμόνα xal ὁραστήριον λαθόντες,. (5) 
Ἀγαναχτήσαντος δὲ τοῦ Μετέλλου καὶ χελεύοντος ἀπεῖ- 
25 ναι πρὸς τὸν ὕπατον ᾧχοντο πρὸς ποὺς πολεµίους. Ὑπεξ- 
έστη δὲ καὶ Μέέελλος ἀπογνοὺς τὴν πόλιν. (6) Ὀχτά- 


causa arceret, servis traditurum. (4) Itaque quum Metellus 
(Metelli ejus , qui bello In Africa gesto Marii opera in ex- 
sulium pulsus fuit, filius ) Romam venisset ac longe ad ge- 
rendum bellum Octavio aptior putaretur; milites relicto 
Octavio ad eum venerunt, orantes ut ipsorum ad servandam 
rempublicam dux esset : peritum enim et strenuum ducem 
nactos se praeclare militaturos , victoriaque potituroe. (5) 
Metello succensente et ad consulem reverti jubente, ad ho- 
Stem se contulerunt. Proinde Metellus etiam ex urbe, de 
cujus salute desperabat, discessit. (6) At Octavium Chal- - 


θιον δὲ Χαλδαῖοι xal θῦταί τινες xal σιθυλλισταὶ d asi quidam et sacrificuli et Sibyllinorum oraculorum inter- 


πείσαντες dv Ῥώμῃ χατέσχον, ὡς εὖ γενησοµένων. — (7) 
'O γὰρ ἀνηρ οὗτος δοχεῖ, τἆλλα Ῥωμαίων εὖγνωμο- 
30 νέστατος γενόμενος xal μάλιστα δὴ τὸ πρόσχηµα τῆς 
ὑπατείας ἀχολάχευτον ἐπὶ τῶν πατρίων ἐθῶν καὶ νό- 
pev ὥσπερ διαγραμμάτων ἀμεταθόλων διαφυλάξας, 
ἀῤῥωστία τῇ περὶ ταῦτα χρήσασθαι πλείονα συνὼν 
χρόνον ἀγύρταις χαὶ μάντεσιν 7| πολιτιχοῖς χαὶ πολεµι- 
35 xoi; ἀνδράσιν. (8) Οὗτος μὲν οὖν, πρὶν εἰσελθεῖν τὸν 
Μάριον, ὑπὸ τῶν προπεµφθέντων ἀπὸ τοῦ βήματος χα” 
τασπασθεὶς ἐσφάττετο xal λέγεται διάγραμμα Χαλ- 
98 δαϊκὸν £v τοῖς χόλποις αὐτοῦ φονευθέντος εὑρεθῆναι. Καὶ 


pretes in urbe retinuerunt, persuadentes bonum fore re- 
rum statum. (7) Namque is vir cum videatur cordatissimus 
Romanorum fuisse, qui dignitatem consulatus ab omni 
adulationeremotam juxta leges et mores majorum, tanquam 
immutabilia quaedam decreta , conservaret , ea fuit in hic 
rebus imbecillitate, ut plus temporis inter preestigiatores et 
ariolos quam viroe in republica et militia proeclaros exege- 
rit. (8) Atque is prius quam in urbem intravit Marius , a 
praemissis ab eo de tribunali detractus et jugulatus est. 
Aiunt in ejus interfecti sinu tabulam quandam Chaldaicam 


τὸ πρᾶγμα moÀMhv ἁλογίαν εἶχε, τὸ δυεῖν ἠγεμόνων e fuisse repertam, scrupulumquees res multum injecit, quod 


40 ἐπιφανεστάτων Μάριον μὲν ὀρθῶσαι τὸ μὴ xatagpovi- 
σαι μαντικῆς, Ὀχτάθιον δὲ ἀπολέσαι. 

XLIII. Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων ἐχόντων ἡ βουλὴ 
συνελθοῦσα πρέσθεις ἐξέπεαψε πρὸς Κίνναν καὶ Μά- 
ριον εἰσιέναι καὶ φείδεσθαι δεοµένη τῶν πολιτῶν. (3) 

45 Κίννας μὲν οὖν ὡς ὕπατος ἐπὶ τοῦ δίφρου χαθήµενος 
ἐχρημάτιζε xai φιλανθρώπους ἀποχρίσεις ἔδωχε τοῖς 
πρέσθεσι, Μάριος δὲ τῷ δίφρῳ παρειστήχει φθεγγόµε- 
νος μὲν οὐδὲν, ὑποδηλῶν δὲ ἀεὶ τῇ βαρύτητι τοῦ προσ- 
ώπου xai τῇ στυγνότητι τοῦ βλέμματος ὡς εὖθὺς ἐμ- 

50 πλήσων φόνων τὴν πόλιν. (3) Ἐπεὶ δὲ ἀναστάντες 


ἐθάδιζον, K(vvac μὲν εἶσήει δορυφορούµενος, Μάριος f 


δὲ παρὰ ταῖς πύλαις ὑποστὰς εἰρωνεύετο πρὸς ὀργὴν 

φυγὰς εἶναι λέγων χαὶ τῆς πατρίδος εἴργεσθαι κατὰ τὸν 

᾿γόµον, εἰ δὲ χρήζοι τις αὐτοῦ παρόντος, ἑτέρᾳ ψήφῳ 
PLLTABCBUS. 1. 


observatio divinationis ex duobus clarissimis ducibus alte- 
rum restituit , alterum perdidit. 

XLlI1. Rebus ita habentibus senatus frequens missis le- 
gatis Cinnam et Marium, ut intrarent in urbem et civibus 
parcerent rogavit. (2) Et Cinna, tanquam consul, sella 
curuli sedens legatos audiit humaniterque respondit : Ma- 
rius sell: astans , tainetsi. nihil diceret , vultus tamen con- 
stanti gravitate tristitiaque oculorum innuebat, se statim 
c:edibus urbem impleturum. (3) Quum ad urbem accessis- 
sent, Cinna stipatus satellitio introivit : Marius vero ad 


portam constitit iratoque animo jocans, exsulem se esse et 


lege lata ejectum patria dicebat : quodsi suam praesentiam 


desiderarent , alio decreto legem exsulium irrogantem abro- 
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ΦΦΙφυλὰς ἐνεγχεῖν τὴν pov dsl; τὸ πλάσμα καὶ τὴν a 
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λυτέον εἶναι τὴν ἐχθάλλουσαν, ὡς δὴ voptuós τις ὧν 
ἀνὴρ xat κατιὼν sic πόλιν ἐλευθέραν. (8) ᾿Εχάλει δ) 
τὸ πλῆθος εἰς ἀγοράν' xal πρὸ τοῦ τρεῖς ἡ τέσσαρας 


φυγαδικὴν ἐκείνην διχαιολογίαν, χατῄει δορυφόρους ἔχων 
λογάδας ἐκ τῶν προσπεφοιτηκότων δούλων, οὓς Βαρ-- 
δυαίους προσηγόρευσεν. (s) Οὗτοι πολλοὺς μὲν ἀπὸ 
φωνῆς, πολλοὺς δὲ ἀπὸ νεύµατος ἀνήρουν προστάασον- 
τος αὐτοῦ. xai τέλος Ἀγχάριον, ἄνδρα βουλευτὴν xal 


10 στρατηγιχὸν, ἐντυγχάνοντα τῷ Μαρίῳ xal μὴ προσα- 
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γορευθέντα χαταθάλλουσιν ἔαπροσθεν αὐτοῦ ταῖς µα- 
γαΐραις τύπτοντες. (6) "Ex δὲ τούτου xal τῶν ἄλλων 
ὅσους ἀσπασαμένους μὴ προσαγορεύσειε μηδὲ ἆντα- 
σπάσαιτο τοῦτο αὐτὸ σύμθολον ἦν ἀποσφάττειν εὐθὺς 
ἐν ταῖς ὁδοῖς, ὥστε xal τῶν φίλων ἕκαστον ἀγωνίας µε- 
στὸν εἶναι καὶ φρίχης ὁσάχις ἀσπασόμενοι τῷ Μαρίῳ 


πελάζοιεν. (7) Κτεινοµένων δὲ πολλῶν Ἐίννας μὲν b 


ἀμθλὺς ἦν καὶ μεστὸς ἤδη τοῦ Φφονεύειν, Μάριος δὲ 
καθ ἑκάστην ἡμέραν ἀχμάζοντι τῷ θυμῷ καὶ διψῶντι 
διὰ πάντων ἐχώρει τῶν ὑπωσοῦν ἐν ὑποψίαᾳ γεγονότων. 
Καὶ πᾶσα μὲν ὁδὸς, πᾶσα δὲ πόλις τῶν διωκόντων xal 
χυγηγετούντων τοὺς ὕποφενγοντας καὶ χεκρυµμµένους 
ἔγεμεν. (6) Ἠλέγχετο δὲ καὶ ξενίας xai φιλίας πίστις 
οὐδὲν ἔχουσα παρὰ τὰς τύχας βέθαιον’ ὀλίγοι γὰρ ἐγέ. 
νοντο παντάπασιν ob μὴ προδόντες αὗτοῖς τοὺς παρὰ 
σφᾶς καταφυγόντας. (9) Ἄξιον οὖν ἄγασθαι xat θαυ- 


µάσαι τοὺς τοῦ Κορνούτου θεράποντας, οἳ τὸν δεσπό. C 


την ἀποχρύψαντες οἴχοι, νεκρὸν δέ τινα τῶν πολλῶν 
ἀναρτήσαντες ἐκ τοῦ τραχήλου χαὶ περιθέντες αὐτῷ 
χρυσοῦν δακτύλιον ἐπεδείχνυον τοῖς Μαρίου δορυφόροις 
καὶ κοσµήσαντες ὡς ἐχεῖνον αὐτὸν ἔθαπτον. "Yrevózot 
δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὕτω λαθών ὁ Κοργοῦτος ὑπὸ τῶν οἱ- 
χετῶν ei; Γαλατίαν διεχοµίσθη. 

XLIV. Χρηστῷ δὲ καὶ Μάρχος Ἀντώνιος ὁ ῥήτωρ 
φίλῳ χρησάµενος ἠτύχησεν. Ὅ γὰρ ἄνθρωπος ἦν μὲν 
πένης καὶ δημοτιχὸς, ὑποδεζάμενος δὲ πρῶτον ἄνδρα 
Ῥωμαίων καὶ φιλοφρονούμενος ἐχ τῶν παρόντων olx£- 


ΓΛΙΟΣ ΜΑΡΙΟΣ. 


garent,, scilicet vir legum observans et qui in urbem libe- 
ram veniret. (4) Proinde in concionem advocata multitu- 
dine antequam tres aut quattuor tribus in suffragia missa 
essent, deposita simulatione commentum suum judicii 
de exsulio missum faciens , cum stipatoribus quos ex servis 
qui se ad ipsum contulerant delegerat ( Bardyerog appellavit), 
descendit. (5) Hi Mario vel voce, vel nutu jubente , plu- 
rimos occiderunt : inter quos etiam Ancharium , senatorii 
atque pretorii ordinis virum, quum is Marium adiisset , 
neque ab eo esset resalutatus, ante ipsum gladiis confossum 
straverunt. (6) Eodem preterea modo omnes alios, quos 
salutantes ille non compellasset aut resalutasset, id si- 
gnum erat datum eis, statim in via trucidandi : quare et 
amicorum quilibet quum salutandi eausa Marium adiret , 
anxietate et horrore perfundebatur. (7) Multis necatis, 
Cinna remissior jam et satur czedium erat : at Marius ia 
dies ira increscente, sanguinemque sitiente omnes quocun- 
que modo sibi suspectos invadebat. Itaque omnes semitz, 
tota urbs eorum qui fugientes persequerentur, ac latitantes 
indagarent, plena erat. (8) Deprehensum quoque func est, 
hospitii amicitieque fidem adversa fortuna nihil habere 
firmi : adeo tum pauci fuere, qui ad se confugientes inquisi- 
foribus non proderent. (9) Digni itaque admiratione fue- 
runt Cornuti servi, qui quum domi herum suum occuluis- 
sent, aliud quoddam cadaver de mortuorum acervo arre- 
ptum collo trahentes, aureum annulum digito accommo- 
dantes, Marianis ita satellitibus ostenderunt, et ornato 
funere, quasi herile id esset, sepeliverunt; neque id quis- 
quam sensit, eoque modo Cornutus clam opera servorum 
in Galliam evasit. 

XLIV. M. autem Antonius orator quum in fidelem amicum 
incidisset , iniquitate fortunee periit. — Vir enim plebeius et 
pauper, quum primum inter Romanos virum eum suscepisset 


την ἔπεμψε πρός τινα τῶν ἐγγὺς χαπήλων ληψόμενον d ac pro facultate tractaret humaniter, servum misit , ut de 


οἶνον. — (2) Διαγενομένου δὲ ἐπιμελέστερον καὶ βελτίονα 
μετρῆσαι κελεύοντος ἠρώτησεν 6 χάπηλες, ὅ τι παθὼν 
οὐχὶ τὸν νέον, ὥσπερ εἶωθεν, ὠνεῖται xol δημοτιχὸν, 
ἀλλὰ τοῦ σπουδαίου καὶ πολντελοῦς. (3) Ἁπλῶς δέ 
πως ἐχείνου φράσαντος ὡς πρὸς συνήθη χαὶ γνώριµον, 
ὅτι Μάρχον Ἀντώνιον 6. δεσπότης ἑστιᾶ παρ) αὐτῷ 
χρυπτόµενον, ἀσεθὴς xoi μιαρὸς Qv ὁ κάπηλος ἅμα τῷ 
τὸν οἰχέτην ἀπελθεῖν αὐτὸς συνέτεινε πρὸς Μάριον ἤδη 
περὶ δεῖπνον ὄντα καὶ προσαγθεὶς ὡμολόγησε παρα- 
δώσειν αὐτῷ τὸν Αντώνιον. — (4) Ακούσας οὖν ἐχεῖνος 


ἐκκραγεῖν λέγεται μέγα xal ταῖς yepolv ὑφ᾽ ἡδονῆς e 


ἀνακροτῆσαι' καὶ μικροῦ μὲν ἐδέησεν ἐξαναστὰς αὐτὸς 
ἐπὶ τὸν τόπον φέρεσθαι, τῶν δὲ φίλων χατασχόντων 
"Avvtoy ἔπεμπε xat στρατιώτας uev! αὐτοῦ χελεύσας 
κατὰ τάχης τὴν χεφαλὴν τοῦ Ἀντωνίου χοµίζειν. (5) 
Ὡς οὖν ἦχον ἐπὶ τὴν οἰχίαν, 6 μὲν Αννιος ὑπέστη παρὰ 


propinquo caupone vinum emeret. (2) Servus vinum quum 
gustaret accuratius meliusque posceret , a caupone rogatus, 
quidnam rei esset, cur non, ut ante, noyum et commune 
vinum, eed generosum atque pretiosius emeret. (3) Sim- 
pliciter ei, tanquam familiari suo et noto, respondit, 
M. Antonium apud herum suum latentem conare : caupo, 
impius bomo atque impurus, ut primum servus abiit, ad 
Marium conantem jam accurrit adductusque traditurum se 
ei M. Antonium promisit. (4) Fertur Marius ad eum nun- 
cium magna voce exclamasse ac pre gaudio manibus plau- 
sum dedisse, parumque abfuit quin ipse eó contenderet : 
detentus ab amicis, Annium cum militibus misit, mandato, 
ut celeriter caput Antonii sibi afferret. (5) Qui postquam 
ad domum pervenerunt, Annius ad fores constitit , milites 








C. MARIUS. 


τὰς θύρας, οἱ δὲ στρατιῶται διὰ χλιμάχων ἀναθάντες 
εἷς τὸ δωµάτιον xal θεασάµενοι τὸν Ἀντώνιον ἄλλος 
ἄλλον ἐπὶ τὴν σφαγὴν ἀνθ) ἑαυτοῦ παρεχάλει xal πρού- 
θάλλετο. (6) Γοιαύτη δέ τις Tv, ὡς ἔοικε, τοῦ ἀνδρὸς 
5 ἡ τῶν λόγων σειρὴν xal γάρις, ὥστε ἀρξαμένου λέγειν 
xal παραιτεῖσθαι τὸν θάνατον ἄψασθαι μὲν οὐδεὶς ἐτόλ- 
µησεν οὐδὲ ἀντιθλέψαι, κάτω δὲ χύψαντες ἐδάκρυον 
ἅπαντες. (7) ΔιατριθΏς δὲ γενομένης ἀναθὰς 6 "Avvioc 
δρᾶ τὸν μὲν Ἀντώνιον διαλεχόµενον, τοὺς δὲ στρατιώ- 
I0 τας ἐχπεπληγμένους xai χατακεχηλημµένους ὑπ᾿ αὐτοῦ * 
χαχίσας οὖν ἐχείνους xat προσδραμὼν αὐτὸς ἀποτέμνει 
τὴν κεφαλήν. (9) Κάτλος δὲ Λουτάτιος Μαρίῳ συνάρ- 
ξας xal συνθριαμθεύσας ἀπὸ Κίµδρων, ἐπεὶ πρὸς τοὺς 
δεοµένους ὑπὲρ αὐτοῦ xai παραιτουµένους 6 Μάριος 
I5 τοσοῦτον µόνον εἶπεν, « Ἀποθανεῖν δεῖ » κατακλεισά- 
µενος εἰς οἴχημα xat πολλοὺς ἄνθρακας ἐχζωπυρήσας 
492ἀπεπνίγη. (9) Ῥιπτουκένων δὲ τῶν σωμάτων dxe- 
φάλων xat πατουµέγων lv ταῖς ὃδοῖς ἕλεος οὐχ ἦν, ἀλλὰ 
φρίκη xat τρόμος ἁπάντων πρὸς τὴν ὅγιν. — (10) Ἠνία 
20 δὲ μάλιστα τὸν δῆμον ἡ τῶν καλουμένων Βαρδυαίων 
ἀσέλγεια. Τοὺς γὰρ δεσπότας ἓν ταῖς οἶχίαις σφάτ- 
τοντες ἧσχυνουν μὲν αὐτῶν παῖδας, ἐμίγνυντο δὲ βία 
ταῖς δεσποίναις, ἀχατάσχετοι δὲ ἦσαν ἁρπάζοντες xal 
μιαιφονοῦντες,, ἕως οἱ περὶ Κίνναν καὶ Σερτώριον συµ- 
25 
πέδῳ xal χατηχόντισαν ἅπαντας. 
XLV. Ἐν τούτῳ δὲ ὥσπερ τροπαίας τινὸς ἆμει- 
θούσης ἐφοίτων ἀγγελίαι πανταχόθεν, ὡς Σύλλας συν- 


[4 L4 , 9 -” [od 
φρονήσαντες ἐπέθεντο χοιµωμένοις αὗτοις ἐν τῷ στρατο- 
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admotis scalis ascenderunt conspectoque Antonio , unus al- 
teri cedem perpetrandam injunxerunt. (6) Tanta vero 
aderat Antonii sermonibus vis demulcendi atque gratia, ut, 
quum ia orsus fuisset dicere atque cxedem deprecari, nemo 
f militum tangere eum ausus fuerit , aut intueri , sed dejectis 
in terram oculis universi fleverint. (7) Moram fieri Annius 
sentiens, quum et ipse ascendisset, Antonium orantem 9 
milites consternafos delinitosque ejus verbis vidit : his ob- 
jurgatis , ipse accurrit ad Antonium caputque ei amputavit. 
(8) Catulus porro Lutatius , qui Marii pridem collega fuerat, 
triumphique de Cimbris consors, quum pro salute ipsius de 
precantibus id modo respondisset Marius : Moriendum ei 
est, in parte domus se inclusit multisque carbonibus ibi 
a Succensis, fumo sese suffocavit. (9) Trunca autem capi- 
tum cadavera passim projecta quum in compitis calcarentur, 
non misericordiam , sed horrorem atque tremorem aspectu 
suo movebant. (10) Maxime vero Bardysrum libido mo- 
lesta fuit. Dominos enim in sedibus propriis jugulantes, 
liberos eorum vitiaverunt et dominas per vim constupra- 
bant : neque prius finem rapinarum atque cxdium fecerunt, 
quam Cinna et Sertorius , re animadversa, dormientes eos 
in castris adorti universos jaculis confecerunt. 
XLV. Interea, quasi conversione quadam venti alternante, 
undique nuncii a'ferebantur, Syllam confecto Mithridatico 


πρηκὼς τὸν Μιθριδατικὸν πόλεμον xal τὰς ἐπαρχίας b bello provinciisque receptis, magno cum exercitu Romam 


30 ἀνειληφὼς ἐπιπλέοι μετὰ πολλῆς δυνάµεως. — (2) Καὶ 
τοῦτο βραχεῖαν ἐπίσχεσιν ἐποίησε καὶ παῦλαν ὀλίγην 
ἀφἄτων καχῶν, ὅσον οὕπω τὸν πόλεμον ἤχειν ἐπ᾿ αὖ- 
τοὺς οἰομένων. (s) Ύπατος μὲν οὖν ἀπεδείχθη τὸ 
ἕθδομον Μάριος xal προελθὼν αὐταῖς Καλάνδαις Ἰα- 
νουαρίαις , ἔτους dpy 7, Σέξτον τινὰ Λιχίνιον κατεχρή- 
µνισεν  ὃ χἀχείνοις xat τῇ πόλει τῶν αὖθις ἐδόχει xa- 
κὠν γεγονέναι σημεῖον µέγιστον. (4) Αὐτὸς δὲ ἤδη 
τοῖς τε πόνοις ἀπειρηχὼς καὶ ταῖς φοοντίσιν olov ὑπέρ- 


αντλος ὢν xal χατάπονος τὴν ψυχὴν πρὸς τοσαύτην c 


40 αὖθις ἐπίνοιαν νέου πολέμου xal χαινῶν ἀγώνων xal 
φόθων ὑπ ἐμπειρίας δεινῶν καὶ χαµάτου τρέµουσαν 
οὐκ ἀνέφερε, λογιζόµενος ὡς οὐ πρὸς Ὀχτάδιον οὐδὲ 
Μερουλᾶν σύγχλυδος ὁμίλου xal στασιώδους ὄχλου 
στρατηγοὺς ὅ κίνδυνος ἔσοιτο, Σύλλας δὲ ἐχεῖνος ἔπει- 
σιν ὁ τῆς πατρίδος αὐτὸν ἐξελάσας πάλαι, νῦν δὲ Μι. 
θριδάτην συνεσταλκὼς εἰς τὸν Εὔξεινον Πόντον, (6) 
Ὑπὸ τοιούτων θραυόµενος λογισμῶν xal τὸν μαχρὰν 
ἅλην αὐτοῦ xal φυγὰς xal χινδύνους διὰ γῆς xat θα- 
λάττης ἐλαυνομένου λαμθάνων πρὸ ὀφθαλμῶν elc ἆπο- 
60 ῥίας ἐνέπιπτε δεινὰς xal νυχτερινὰ δείµατα xal ταραχώ- 
δεις ὀνείρους, del τινος ἀχούειν φθεγγοµένου δοχῶν 


45 


Δειναί γὰρ χοῖται xal ἀποιχομένοιο λέοντος. 


(6) Μάλιστα δὲ πάντων φοβούμενος τὰς ἀγρυπνίας ivi- 


ἀ 


versus navigare. (2) Id infandorum cursum malorum ali- 
quantum inhibuit, exigaamque quietem attulit, quam sane 
imminere jam bellum Romani arbitrarentur. (3) Proinde 
Marius septimum consul est creatus : progressusque ipsis 
Januarii Kalendis, quendam Sext. Licinium de saxo praci- 
pitavit ; id quod Romanis urbique malorum, quz post paulo 
evenerunt, evidens videbatur signum. (4) At vero Marius 
jam et laboribus confectus curisque animo quasi oppresso et 
fatizato, erigere mentem ad tantas novo bello recentibusque 
certaminibus et periculis atque laboribus ( quorum omnium, 
jam ante ea expertus, molem noverat) cogitationes trepi- 
dantem , non valuit : veniebatqueei in animum non se cum 
Octavio aut Merula, promiscua turbe factiosseque catervte 
ducibus congressurum, sed Syllam adesse qui et ipsum ante 
Roma ejecisset, et nunc compulso ad Euxinum Pontum Mi- 
thridate adduceret exercitum. (5) His fractus cogitationi- 
bus longumque suum errorem, fugas et pericula, quce mari 
terraque pulsus pertulerat, ante oculos sibi fingens, in 
anxietates incidit graves nocturnosque terrores et turbu. 
lenta somnia , semper aliquem audire putans , qui diceret : 


'Terribile absentis adeo esse cubile leonis. 


6) Maxime quoque insomnium metuens, potationibus se 
$3. 
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6αλεν slg πότους ἑαυτὸν καὶ µέθας ἀώρους καὶ παρ᾽ 
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ἁλιχίαν, ὥσπερ ἀπόδρασιν τῶν φροντίδων τὸν ὕπνον 
μηχανώµενος. (7) έλος δὲ ὥς ἠχέ τις ἀπαγγέλλων 


ἀπὸ θαλάσσης, νέοι προσπίπτοντες αὐτῷ φόθοι, τὰ μὲν 
& δέει τοῦ μέλλοντος, τὰ δὲ ὥσπερ ἄχθει καὶ χόρῳ τῶν 
παρόντων, ῥοπῆς βραχείας ἐπιγενομένης εἷς νόσον κα" 
τηνέχθη πλευρῖτιν, ὡς ἱστορεῖ Ποσειδώνιος ὀφιλόσοφος, 
αὐτὸς εἰσελθεῖν καὶ διαλεχθΏναι περὶ ὧν ἐπρέσθευεν 
ἤδη νοσοῦντι φάσχων αὐτῷ. (6) Τάΐος δέτις Πείσων, 


10 ἀνὴρ ἱστοριχὸς, ἱστορεῖ τὸν Μάριον ἀπὸ δείπνου περι- € 


πατοῦὔντα μετὰ τῶν φίλων ἐν λόγοις γενέσθαι περὶ τῶν 
καθ ἑαυτὸν πραγμάτων ἄνωθεν ἀρξάμενον καὶ τὰς 
ix" ἀμφότερα πολλάχις μεταθολὰς ἀφηγησάμενον εἷ- 
πεῖν, ὡς οὐχ ἔστι νοῦν ἔχοντος ἀνδρὸς ἔτι τῇ τύχη πι. 
js στεύειν ἑαυτόν ἐκ δὲ τούτου τοὺς παρόντας ἀσπασά- 
µενον xal καταχλιθέντα συνεχῶς ἡμέρας ἑπτὰ τελευ-- 
τῆσαι. — (9) T wis δὲ τὸν φιλοτιμίαν αὐτοῦ φασιν ἐν τῇ 
γόσῳ παντάπασιν ἀποχαλυφθεῖσαν εἷς ἄτοπον ἐξοχεῖλαι 
παρακοπὴν οἰομένου τὸν Μιθριδατικὸν στρατηγεϊν πό- 
αρ λεμον, sica, ὥσπερ im" αὐτῶν εἰώθει τῶν ἀγώνωνν 
σχήματα παντοδαπὰ xol κινήματα, σώματος μετὰ συν- 
τόνου χραυγῆς καὶ πυχνῶν ἀλαλαγμάτων ἀποδιδόντος. 
(ιο) Οὔὕτως δεινὸς αὐτῷ xai δυσπαραμύθητος ἐκ φιλαρ- 
χίας xal ζηλοτυπίας ἔρως ἐντετήχει τῶν πράξεων ἐχεί- 

25 vovv. — (11) Aib ἔτη μὲν ἑθδομήχοντα βεθιωχὼς, ὕπα- 
τος δὲ πρῶτος ἀνθρώπων ἑπτάχις ἀνηγορευμένος οἶκόν 
τε καὶ πλοῦτον ἀρχκοῦντα βασιλείαις ὑμοῦ πολλαῖς χε- 

AS3xvnuívog ὠδύρετο τὴν ἑαυτοῦ τύχην ὡς ἑνδελς καὶ 
ἀτελὴς ὧν ἐπόθει προαποθνήσχων. 

3 XLVI, Πλάτων μὲν οὖν ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾶν γε- 
νόµενος ὕμνει τὸν αὑτοῦ δαίμονα καὶ τὴν τύχην, ὅτι 
πρῶτον μὲν ἄνθρωπος, εἶτα Ἕλλην, o0 βάρθαρος οὐδὲ 
ἄλογον τῇ φύσει θηρίον γένοιτο, πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι 
τοῖς Σωκράτους χβόνοις ἀπήντησεν ἡ Ὑένεσις αὐτοῦ. 

36 (2) Καὶ vij Δία τὸν Ταρσέα λέγουσιν Ἄντίπατρον ὡσαύ- 
τως ὑπὸ τὴν τελευτὴν ἀναλογιζόμενον ὧν τύχοι µαχα-- 
ρίων μηδὲ τῆς elc Ἀθήνας οἴχοθεν εὐπλοίας ἐπιλαθέ- 
σθαι, καθάπερ φιλοχρήστου τῆς τύχης ἅπασαν δόσιν elc 
μεγάλην χάριν τιθέµενον καὶ σώζοντα τῇ μνήμη διὰ 

40 τέλους Ἶς οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπῳ ταμιεῖον ἀγαθῶν βε- 
θαιότερον. — (s) Tob; δὲ ἀμνήμονας καὶ ἀνοήτους 
ὑπεχρεῖ τὰ γινόμενα μετὰ τοῦ χρόνου: διὸ μηθὲν στέ- 
γοντες μηδὲ διατηροῦντες dsl xgvol μὲν ἀγαθῶν, πλή- 
ρεις δὲ ἐλπίδων πβὸς τὸ μέλλον ἀποθλέπουσι τὸ παρὸν 

45 προϊέμενοι. (9) Καΐτοι τὸ μὲν ἂν f τύχη κωλῦσαι δύ- 
vato, τὸ δὲ ἀναφαίρετόν ἐστιν ' ἀλλ᾽ ὅμως τοῦτο τῆς 
τύχης ὣς ἀλλότριον ἐχθάλλοντες ἐχεῖνο τὸ ἄδηλον ὄνει- 
ρώττουσιν, εἰκότα πάσχοντες. (6) Πρὶν γὰρ ix λόγου 
xal παιδείας ἔδραν ὑποθαλέσθαι καὶ χρηπῖδα τοῖς ἔξω- 

' 80 θεν ἀγαθοῖς συνάγοντες αὐτὰ xal συμφοροῦντες ἐμπλῆ- 

- σαι τῆς ψυγῆς οὗ δύνανται τὸ ἀχόρεστον. () Ἄπο- 
θνήσχει δ᾽ οὖν Μάριος ἡμέρας ἑπταχαίδεχα τῆς ἑθδόικης 
ὑπατείας ἐπιλαθών. Καὶ µέγα ἔσχε παραυτίκα τὴν 

Ῥώμην χάρμα xol θάρσος ὥς χαλεπῆς τυραννίδος 
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dedit , ebrietatique ab ;ctate sua aliente indulsit, semnum 
veluti effugium sollicitudinum alliciens. (7) Tandem a mari 
allato nuncio et novis insuper terroribus accidentibus, par- 
tim metu futurorum, partim presentium fastidio atque 
molestia levi addito momento , in morbum laterum incidit : 
ita enim Posidonius narrat , qui se ad eum jam decumben- 
tem intrasse, et legationem suam obivisse ait. (8) C. vero 
quidam Piso historicus refert eum, quum a cona inter ami- 
cos deambulans de rebus suis disseruisset et ab initio earum 
varias in utramque pertem mutationes recensuiseet , addi- 
disse : non esse sani hominis , preterea se fortunrze credere : 
secundum hoc salutatis amicis, decubuisse septem continuis 
diebus et ita diem supremum obiisse. (9) Quidam {η 
morbo plane ejus ambitionem detectam scribunt, inque 
absurdam vertisse insaniam : quum se bellum contra Mithri- 
datem gerere imaginaretur et, ut militie solebat, varias 
figuras variosque motus corporis vehenienti cum vocifera- 
f tione crebroque clamore ederet. (10) Adeo ingentem ei 
et insatiabilem amorem ístarum rerum ambitio et aemula- 
tio in pectore infixerat. (11) Itaque qui septuaginta vite 
annos expleverat, primus omnium hominum septies con- 
sul factus fuerat, multisque suffecturas regibus opes para- 
verat ; is fortunam suam lamentabatur quasi egenus et ante 
a sibi moriendum esset, quam quie cupiebat assecutus fais- 
set. 

XLVI. Sane Plato jamjam moriturus, genium suum 
fortunamque laudavit , primum , quod homo; deinde quod 
Grxcus , non barbarus, neque bruta bestia natus fuisset; 
denique, quod in statem Socratis nativitas sua incidisset. 
(2) Et Antipatrum profecto Tarsensem similiter perhibent, 
quum sub mortem reputaret quse felicia sibi in vita evenis- 
sent, ne prosperam quidem a patria sua Athenas navigatio- 
nem preeterisse : nimirum propitise bonis fortune omnia dona 
in magno beneficio reponens et usque ad finem memoria te 
nens, qua nullum homini ad retinenda bona certius esl 

b erarium. (5)Immemoribus enim et stolidis ea cum tem- 
pore effluunt : itaque quum nihil honorum retineant nihil- 
que tueantur, in perpetuum his vacui, epe pleni futura pre- 
sentibus dimissis spectant. (4) Et vero quum illa possint a 
fortuna impediri , hcac eripi non queant; ii tamen dona for- 
tune praesentia tanquam aliena abjiciunt, futura et incería 
somniant, patientes quod eos pati consentaneum est. (5) 
Nam externa bona , priusquam rationis et disciplinze opera 
istis sedem atque fundamentum locaverint, congerenles 
atque coacervantes , insatiabilem animi cupiditatem explere 
non possunt. (6) Mortuus est Marius decimo septimo con- 
gulatus septimi die : magnumque tum Romse gaudium exor 
tum animique civium in bonam spem erect , gravi se tyran- 
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ἀπηλλαγμένην' ὀλίγαις δὲ ἡμέραις ἤσθοντο véov dvrÀA- — nideliberatos putantium. Paucis autem post diebus novum 
λαγμένοι xal ἀχμάζοντα ἀντὶ πρεσθύτου δεσπότην" — se et state vigentem dominum in locum senis accepisse 
τοσαύτην Ó υἴὸς αὐτοῦ Μάριος ὠμότητα χαὶ πικρίαν — Viderunt : tantam szvitiam Marius junior, optimos lau- 
ἐπεδείξατο τοὺς ἀρίστους καὶ δοχιµωτάτους ἀναιρῶν. datisamosque viros trucidando, ostendit. (7) Atque is 
5 (7) Δόξας δὲ καὶ τολμητὴς xal φιλοκίνδυνος εἶναι πρὸς quum audax bellicorumque periculorum adeundorum 
τοὺς πολεµίους dv ἀρχῇ παῖς "Apoc ὠνομάζετο, ταχὺ cupidus videretur, initio Martis filius dictus, mox factis 
δὲ τοῖς ἔργοις ἐλεγχόμενος αὖθις Αφροδίτης υἱὸς ixa- ipsis qualis esset deprehensus, Veneris filius audivit. Ad 
Aeivo. Τέλος δὲ χατακλεισθεὶς ci; Πραινεστὸν ὑπὸ exiremum Przneste obsessus a Sylla, quum vite retinen- 
Σύλλα xal πολλὰ φιλοψυχήσας µάτην, ὡς ἦν ἄφυχτα ἆ dae causa multa frustra tentasset et capta urbe effugere non 
10 τῆς πόλεως ἁλισχομένης, αὐτὸς αὑτὸν ἀπέχτεινεν. posset , mortem sibi ipse conscivit, 
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ΛΥΣΑΝΔΡΟΣ. 


*O Ἀχανθίων θησανρὸς ἐν Δελφοῖς ἐπιγραφὴν ἔχει 
τοιαύτην' « Βρασίδας καὶ ΑἈχάνθιοι ἀπ᾿ Αθηναίων. » 
Διὸ καὶ πολλοὶ τὸν ἐντὸς ἑστῶτα τοῦ οἴχου παρὰ ταῖς 
θύραις λίθινον ἀνδριάντα Ἡρασίδου νοµίζουσιν εἶναι. 

& Λυσάνδρου δέ ἐστιν εἰκονιχὸς εὖ µάλα χοιῶντος ἔθει 
τῷ παλαιῷ xal πώγωνα χαθειµένου γενναῖον. (9) Οὐ 
γὰρ, ὡς ἔνιοί φασιν, Αργείων μετὰ τὴν μεγάλα, orca 
ἐπὶ πένθει χαρέντων οἱ Σπαρτιᾶται πρὸς τὸ ἀντίπαλον 
αὐτοῖς τὰς χόµας ἀγαλλόμενοι τοῖς πεπραγµένοις ἀνῆ-- 

10 xav, οὐδὲ Βακχιαδῶν τῶν ἐκ Κορίνθου φυγόντων elc 
Λακεδαίμονα ταπεινῶν xal ἀμόρφων διὰ τὸ κείρασθαι 
τὰς χεφαλὰς φανέντων εἰς ζηλον αὐτοὶ τοῦ χομᾶν ἦλθον, 


AYZANAPOZ. 


LYSANDER. 


Donum ab Acanthiis apud Delpbos dedicatum hanc ba- 
bet inscriptionem : « Brasidaset Acanthii de Atheniensibus. » 
Quamobrem mulli lapideam statuam, qua intra cellam 
juxta fores sita est, Brasidze esse putant. Ea vero Lysandri 
est effigies, czesariem more antiquo barbamque prolixam 
habentis. (2) Quod enim nonnulli dicunt, Argivis post ma- 
gnam illam cladem crines tondentibus, Spartanos contra 
victoria exsultantes comam aluisse falsum est : sicut id quo- 
que, quum Bacchiadze Corintho expulsi Lacedseemonem ex- 
sules advenissent, abjecto et ob tonsa capita deformi babitu, 
cupiditatem Spartanis nutriendorum crinium incessisse, 


49 4ἀλλὰ xai τοῦτο Λυχούργειόν ἐστι. (3) Kal φασιν εἰπεῖν a Enimvero Lycurgi instituto id quoque fecerunt , (3) quem 


αὐτὸν, ὡς f] χόµη τοὺς μὲν χαλοὺς εὐπρεπεστέρους ὁρᾶ- 

16 σθαι ποιεῖ, τοὺς δὲ αἰσχροὺς φοθερωτέρους. 
Π. Λέγεται δὲ ὅ Λυσάνδρου πατηρ Ἀριστόχριτος 
 οἰχίας μὲν οὐ γενέσθαι βασιλικῆς, ἄλλως δὲ γένους εἶναι 
τοῦ τῶν Ἡραχλειδῶν. — (2) Ἐτράφη δὲ 6 Λύσανδρος ἐν 
πεγίᾳ xal παρέσχεν ἑαυτὸν εὔταχτον, ὡς el τις ἄλλος, 
20 πρὸς τοὺς ἐθισμοὺς xal ἀνδρώδη xal κρείττονα πάσης 
ἡδονῆς, πλὴν εἴ τινα τιµωµένοις xal κατορθοῦσιν ai 
καλαὶ πράξεις ἐπιφέρουσι. — (3) Γαύτης δὲ οὖκ αἰσχρόν 
ἐστιν ἡττᾶσθαι τοὺς νέους ἐν Σπάρτη. Βούλονται γὰρ 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πάσχειν τι τοὺς παῖδας αὐτῶν πρὸς δό- 
95 ξαν ἀλγυνομένους τε τοῖς ψόγοις καὶ µεγαλυνομένους 


dixisse ferunt, propter comam pulchros formosiores aspe- 
ctu, deformes terribiliores effici. 

lI. Aristocritum Lysandri patrem familia non quidem 
regia , genere tamen Heraclidarum natum perhibent. (2) In 
paupertate Lysander educatus, ad exercitationes patrias 
sese , ut quisquam alius , obsequentem prsbuit , virilemque 
et omnis voluptatis abstinentem, nisi quam honor ob rem 
bene gestam habitus afferebat. (3) Hujus voluptatis appe. 
tentem esse adolescentem , apud Spartanos in turpibus re- 
bus non habebatur. Statim enim a puero ii liberos suos vo- 
lebant aliqua glori: cupiditate affici et reprehensos dolere, 


ὑπὸ τῶν ἐπαίνων' ὁ δὲ ἀπαθὴς xai ἀχίνητος ἐν τούτοις b laudatos animo efferri: qui non hoc modo afficeretur atque 


ὡς ἀφιλότιμος πρὸς ἀρετὴν xal ἀργὸς κἀταφρονεῖται, 
(4) Τὸ μὲν οὖν φιλότιμον αὐτῷ καὶ φιλόνεικον ἐκ τῆς 
Λαχωνιχῆς παρέμεινε παιδείχς ἐγγενόμενον, xal οὐδέν 
30 τι μέγα χρὴ τὴν φύσιν ἐν τούτοις αἰτιᾶσθαι. (5) Θεραπευ- 
τιχὸς δὲ τῶν δυνατῶν μᾶλλον ἡ χατὰ Σπαρτιάτην φύ- 
cet δοχεῖ γενέσθαι xal βάρος ἐζουσίας διὰ χρείαν ἐνεγχεῖν 
εὔχολος' ὃ πολιτικῆς δεινότητος οὗ μιχρὸν ἔνιοι ποιοῦν- 
ται µέρος. (6) Ἀριστοτέλης δὲ τὰς µεγάλας φύσεις ἀπο- 
35 φαίνων μελαγχολικάς, ὡς τὴν Σωκράτους xat Πλάτωνος 
xal Ἡρακλέους, ἱστορεῖ xat Λύσανδρον οὐκ εὐθὺς. ἀλλὰ 
πρεσθύτερον ὄντα τῇ μελαγχολία περιπεσεῖν. (7) "Ίδιον 
δὲ αὐτοῦ μάλιστα τὸ καλῶς πενίαν φέροντα xal µηδα- 
μοῦ χρατηθέντα μηδὲ διαφθαρέντα χρήµασιν αὐτὸν ἐμ- 
40 πλῆσαι τὴν πατρίδα πλούτου xal Φφιλοπλουτίας xal 
παῦσαι θαυμαζομένην ἐπὶ τῷ μὴ θαυμάζειν πλοῦτον, 
εἰσάγοντα χρυσίου xal ἀργυρίου πλῆθος μετὰ τὸν Άττι» 
κὸν πόλεμον, ἑαυτῷ δὲ µηδεμίαν δραχωὴν ὑπολειπόμε- 
vov. — (s) Διονυσίου δὲ τοῦ τυράννου πέµψαντος αὐτοῦ 
45 ταῖς θυγατράσι πολυτελή χιτώνια τῶν Σικελικῶν, οὐκ 
ἔλαθεν, εἰπὼν φοθεῖσθαι μὴ διὰ ταῦτα μᾶλλον αἰσχραὶ 


moveretur, eum virtutis nequaquam studiosum , sed igna- 
vum judicabant. (4) Ergo glorie studium et pervicacia ei 
ab disciplina Laconica inhzsit, neque adeo ad naturam ejus 
hrec sunt referenda. (5) Videtur porro colendis potentibus 
magis se dedisse , quam Spartani esset moris, et (quam non- 
nulli civilis facultatis haud exiguam esse partem judicant) 
propter necessitatem potentium fastum facile pertulisse. (6) 
Aristoteles, ubi magnos viros natura fuisse melancholicos 
asserit, ut Socratem, ut Platonem, ut Herculem, Lysandrum 


c ingravescente demum atate in melancholiam incidisse tra- 


dit. (7) Id ei peculiare fuit, quod quum paupertatem fer- 
ref preeclare , neque unquam capi aut corrumpi pecunia po- 
tuisset , patriam divitiis earumque cupiditate replevit , effe- 
citque ne ob id ea, velut ante, in admiratione esset quia 
divitias non magni faceret : quum quidem post Atheniensc 
bellum, ingesta in eam magna vi auri atque argenti , sibi 
ipse ne denarium quidem servavit. (8) Dionysio etiam ty- 
ranno filiabus ejus pretiosas Sicilienses tunicas mittente, 


φανῶσιν. — (9) Ἁλλ) ὀλίγον ὕστερον πρὸς τὸν αὐτὸν τύ- Q non accepit, vereri se inquiens, ne filiabus eee dedecori po- 


pavvov ἐκ τῆς αὐτῆς πόλεως ἀποσταλεὶς πρεσθευτὴς, 
προσπέµψαντος αὐτῷ δύο στολὰς ἐκείνου xal κελεύσαν- 


tius essent. (9) Et tamen brevi post tempore ad eundem 
tyrannum Laced:mone legatus, quum is duabus missis stolis 











LYSANDEB. 


τος ἣν βούλεται τούτων ἑλόμενον τῇ θυγατρὶ χομίζειν, 
αὐτὴν ἐχείνην ἔφη βέλτιον αἱρήσεσθαι καὶ λαθών du- 
φοτέρας ἀπῇλθεν. 

Ill. "Exe δὲ τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου μῆχος 
λαμθάνοντος xal μετὰ τὴν ἐν Σικελίᾳ τῶν Αθηναίων 
καχοπραγίαν αὐτίχα μὲν ἐπιδόξων ὄντων ἐχπεσεῖσθαι 
τῆς θαλάττης, οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἀπαγορεύσειν παν- 
τάπασιν, Ἀλκιθιάδης ἀπὸ τῆς φυγῆς ἐπιστὰς τοῖς πρά- 
γµασι μεγάλην μεταθολὴν ἐποίησε xa χατέστησε τοὺς 


Q 


- 
- 


ol Λαχεδαιμόνιοι πάλιν καὶ γενόµενοι ταῖς προθυµίαις 
χαινοὶ πρὺς τὸν πόλεμον, ὡς ἡγεμόνος τε δεινοῦ xal 
παρασκευῆς ἐῤῥωμενεστέρας δεόµενον, ἐκπέμπουσιν ἐπὶ 
τὴν τῆς θαλάττης ἡγεμονίαν Λύσανδρον. (3) Γενόµε- 
νος 9' ἐν ᾿Εφέσῳ καὶ τὴν πόλιν εὑρὼν εὔνουν μὲν αὑτῷ 
καὶ λαχωνίζουσαν προθυµότατα, πράττουσαν δὲ τότε 
λυπρῶς xal κινδυνεύουσαν ἐκθαρθαρωθῆναι τοῖς Teo 
σιχοῖς ἔθεσι διὰ τὰς ἐπιμιξίας, ἅτε δλ τῆς Λυδίας περι- 
χεχυµένης xal τῶν βασιλικῶν στρατηγῶν αὐτόθι τὰ 
30 πολλὰ διατριθόντων, στρατόπεδον βαλόμενος xal τὰ 


1 


-. * 
ναυτιχοὺς ἀγῶνας εἷς ἀντίπαλον αὐτοῖς, δείσαντες οὖν e 
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mandasset uti utram vellet filis dono ferret, respondit, 
ipsam rectius dijudicaturam , et utraque accepta secum dis- 
cessit. 

HII. Posteaquam tracto bello Peloponnesiaco quum oj i. 
nio esset, ob cladem in Sicilia acceptam Athenienses continuo 
mari toto cessuros, atque paulo post plane de bello susti- 
nendo desperaturos : Alcibiades ab exilio revocatus ac sum- 
me belli prefectus , eam rerum mutationem effecit, ut jam 
cum hostibus mari decertare tequis viribus posse videretur. 
Proinde Spartani novo terrore oblato, studiis belli denuo 
accensis, quum intelligerent duce optimo validioreque appea- 
ratu opus esse , Lysandrum rei navali praefectum emiserunt. 
(2) Is quum Ephesum pervenisset urhemque sibi amicam et 
rébus Laconicis enixe cupientem offendisset, sed adversa 
tum utentem fortuna, in periculoque constitutam ne bar- 
. barie morum Persicorum penitus occuparetur ob Persarum 

commercia (etenim Lydia urbi vicina est, ideoque regii in 
ea duces plerumque agebant) : castra ibi metatns , mandato- 


πλοῖα πανταχόθεν ἕλκεσθαι κελεύσας ἐχεῖ τὰ φορτηγὰ { que ut naves onerarie undique eo conducerentur, ibidem- 


καὶ ναυπηγίαν τριήρων ἐχεῖ χατασχευασάµενος ταῖς 
μὲν ἐμπορίαις τοὺς λιμένας αὐτῶν ἀνέλάθεν, ἐργασίαις 
δὲ τὴν ἀγορὰν, χρηματισμῶν δὲ τοὺς οἴχους χαὶ τὰς 
25 τέχνας ἐνέπλησεν, ὥστε πρῶτον ἀπ᾿ ἐκείνου τοῦ χρόνου 
τὴν πόλιν ἐν ἐλπίδι τοῦ περὶ αὐτὴν νῦν ὄντος ὄγχου χαὶ 

μεγέθους διὰ Λύσανδρον γενέσθαι. 
IV. Πυθόμενος δὲ Küpov el; Σάρδεις ἀφῖχθαι τὸν 


que triremium fabricationem instituens, Ephesiorum portus 
mercatibus, officinis forum , domos et artes quaestu faciendo 
occupavit : ut ab eo primum tempore Ephesus Lysandri 
opera in ejus, quem nunc tenet , splendoris atque majestatis 
spem sit ingressa. 

IV. Inde quum Cyrum regis filium Sardes venisse accepis- 


435gacu Éox υἱὸν, ἀνέθη διαλεξόµενος αὐτῷ xal Τισαφέρ- a set, eo ascendit ad eum convemiendum et accusandum. 


30 νου κατηγορήσων, ὃς ἔχων πρόσταγμα Λακεδαιμονίοις 
βοηθεῖν xal τῆς θαλάσσης ἐξελάσαι τοὺς Ἀθηναίους, 
ἐδόχει δύ Αλκιθιάδην ὑφιέμενος ἀπρόθυμος εἶναι xal 
Moy pex χορηγῶν τὸ ναυτιχὸν φθείρειν. (2) "Hy δὲ καὶ 
Κύρῳ βουλομένῳ τὸν Τισαφέρνην ἐν αἰτίαις εἶναι xal 

35 καχῶς ἀχούειν πονηρὸν ὄντα xal πρὸς αὐτὸν ἰδίᾳ δια- 
φερόµενον. (9) "Ex τε δὴ τούτων χαὶ τῆς ἄλλης συν- 
διαιτήσεως ὃ Λύσανδρος ἀγαπηθεὶς xal τῷ θεραπευτικῷ 
μάλιστα τῆς ὁμιλίας ἑλὼν τὸ µειράχιον ἐπέῤῥωσε πρὺς 
τὸν πόλεμον. — (4) Ἐπεὶ δὲ ἀπαλλάττεσθαι βουλόμενον 

40 αὐτὸν ἑστιῶν ὃ Κῦρος ἠξίου μὴ διωθεῖσθαι τὰς. παρ᾽ 


αὐτοῦ φιλοφροσύνας, ἀλλ᾽ αἰτεῖν ὃ βούλοιτο xal φρά- b 


ζειν ὡς οὐδενὸς ἁπλῶς ἀποτευξόμενον, ὑπολαθὼν 6 Λύ- 
σανδρος, « Ἐπεὶ τοίνυν, εἶπεν, οὕτως ἔχεις, ὦ Κῦρε, 
προθυµίας, αἰτοῦμαί σε xal παραχαλῶ προσθεῖναι τῷ 
45 μισθῷ τῶν ναυτῶν ὀθολὸν, ὅπως τετρώθολον ἀντὶ τριω- 
6όλου λαμθάνωσιν. » — (b) Ἡσθεὶς οὖν 6 Κῦρος ἐπὶ τῇ 
φιλοτιμία τοῦ ἀνδρὸς µυρίους αὐτῷ δαρειχοὺς ἔδωχεν, 
ἐξ ὧν ἐπιμετρήσας τὸν ὀθολὸν τοῖς ναύταις xat λαµ- 
πρυνάµενος ὀλίγῳ χρόνῳ τὰς ναῦς τῶν πολέμίων χενὰς 
80 ἐποίησεν. (6) Ἀπεφοίτων γὰρ ol πολλοὶ πρὸς τοὺς πλέαν 
διδόντας, ol δὲ µένοντες ἀπρόθυμοι xal στασιώδεις ἐγί- 


Tisaphernem. Namque is quum a rege jussus esset [,αοθάρθ- 
moniis opem ferre et mari Athenienses pellere, videbatur 
in gratiam Alcibiadis remissius agere , sumptusque maligne 
suppeditando navalem potentiam corrumpere. (2) Gratum 
vero erat Cyro, Tisaphernem culpari et male audire, im- 
probum hominem ipsique privatim inimicnm. (3) Ob heec 
et reliquam in conversando comitatem , qua procipue ado- 
lescentem demerebatur, Cyri favorem nactus, ad bellum 
eum cohortatus est exsequendum. (4) Quumque is eum dis- 
cessurum convivio accepisset, atque orassef, ne suam Ἱί- 
beralitatem aspernaretur, sed securus repulse peteret quod 
vellet, Lysander : Quando, inquit, tantopere mibi , Cyre, 
cupis, oro te atque hortor, ut obolum stipendio nautico ad. 
jicias, quo classiarii accipiant quaternos pro ternis. (5) Dele- 
ctatusque ejus liberalitate Cyrus decem milia ei Daricorum 
dono dedit. Hac de pecunia Lysander obolum nautis viritim 
distribuit, splendideque agens, parvo tempore raves hostium 
classiariis vacuas effecit. (6) Plurimi enim ei qui plus nu- 
merabat, se adjungebant ; qui vero manebant, officium in- 


voveo xal χαχὰ παρεῖχον ὁσημέραι τοῖς στρατηγοῖς. (7) € viti faciebant et seditiosi quotidie ducibus exhibebant ne- 


Οὐ uy ἀλλὰ, χαίπερ οὕτως περισπάσας xal χαχώσας 
τοὺς πολεµίους, ὃ Λύσανδρος ὠῤῥώδει ναυμαγχεῖν, δρα- 


gotia. (7) Verum Lysander, tametsi ita ad se pertrartis , 
incommodoque affectis hostibus, prceliumm. tamen navale 
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στήριον ὄντα τὸν Ἀλκιθιάδην καὶ νεῶν πλήθει περιόντα 
xal µάχας xal κατὰ γῆν xal κατὰ θάλατταν elc ἐχεῖνο 
χρόνου πάσας ἀήττητον ἠγωνισμένον δεδοιχώς. 
V. Ἐπεὶ δὲ 6 μὲν Ἀλκιθιάδης slo Φωχαίαν ἐκ Σά- 
6 µου διέπλευσεν ἐπὶ τοῦ στόλου καταλιπὼν Ἀντίοχον τὸν 
χυθερνήτην, 6 δὲ Αντίοχος otov ἐφυθρίζων τῷ Λυσάν- 
δρῳ καὶ θρασυνόµενος ἐπέπλευσε δυσὶ τριήρεσιν εἷς τὸν 
λιμένα τῶν ᾿Ἐφεσίων xai παρὰ τὸν ναύσταθµον γέλωτι 
xal πατάγῳ χρώμενος σοθαρῶς παρήλαυνεν, ἆγανα- 
10 χτήσας ὁ Λύσανδρος χαὶ χατασπάσας τὸ πρῶτον οὐ πολ- 
λὰς τῶν τριήρων ἐλίωχεν αὐτὸν, ἰδὼν δὲ αὖ τοὺς Ἀθη- 
ναίους βοηθοῦντας, ἄλλας ἐπλήρου xal τέλος ἐναυμάχουν 
συµπεσόντες ᾿Ενίκα δὲ Λύσανδρος xai πεντεχαίδεχα 
τριήρεις λαθὼν ἔστησε τρόπαιον. — (2) "En τούτῳ τὸν 
ΑἉλκιθιάδην ὃ μὲν ἐν ἄστει δημος ὀργισθεὶς ἀπεγειρο- 
τόνησεν, ὑπὸ δὲ τῶν ἐν Σάμῳ στρατιωτῶν ἀτιμαζόμε- 
voc χαὶ χαχῶς ἀχούων ἀπέπλευσεν εἰς Χεῤῥόνησον ix 
τοῦ στρατοπέδου. (5) Ταύτην μὲν οὖν τὴν µάχην, 
καίπερ οὐ μεγάλην τῇ πράξει γενοµένην, ἡ τύχη δι’ 
90 Ἀλχιθιάδην ὀνομαστὴν ἐποίησεν. (4) 'O δὲ Λύσανδρος 
ἀπὸ τῶν πόλεων εἰς Ἔφεσον µεταπεμπόµενος οὓς ἑώρα 
μάλιστα ταῖς τε τόλµαις xol τοῖς φρονήµασιν ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς ὄντας, ἀρχὰς ὑπέσπειρε τῶν ὕστερον ἐπ᾽ αὐτοῦ 
γενομένων δεκαδαρχιῶν xal νεωτερισμῶν, προτρέπων 
25 xat παροξύνων ἑταιρικὰ συνίστασθαι xal προσέχειν τὸν 
νοῦν τοῖς πράγµασιν, ὡς ἅμα τῷ χαταλυθῆναι τοὺς ΆἈθή- 
ναίους τῶν τε δήµων ἁπαλλαξομένους xat δυναστεύσον- 
τας iv ταῖς πατρίσι. (6) Τούτων δὲ τὴν πίστιν ἑκάστῳ 
$i ἔργων παρεῖχε τοὺς 70€ Ὑεγονότας φίλους αὐτῷ 
30 xal ξένους si; μεγάλα πράγµατα xai τιμὰς χαὶ στρα- 
τηγίας ἀνάγων καὶ συναδικῶν xat συνεξαμ.αρτάνων αὖ- 
τὸς ὑπὲρ τῆς ἐχείνων πλεονεξίας, ὥστε προσέχειν ἅπαν- 
τας αὐτῷ καὶ χαρίζεσθαι xal ποθεῖν ἐλπίζοντας οὐδενὸς 
ἀτυχήσειν τῶν µεγίστων, ἐκείνου κρατοῦντος. (6) Διὸ 
35 χαὶ Καλλικρατίδαν οὔτ᾽ εὐθὺς ἡδέως εἶδον ἐλθόντα τῷ 
Λυσάνδρῳ διάδοχον τῆς ναυαρχίας οὔτε, ὡς ὕστερον 
διδοὺς πεῖραν ἀνλρ ἐφαίνετο πάντων ἄριστος xal διχαιό- 
4Ἀθτατος, ἠρέσχοντο τῷ τρόπῳ τῆς ἡγεμονίας ἁπλοῦν τι 
xai Δώριον ἐγούσης καὶ ἀληθινόν. — (7) Ἀλλά τούτου 
40. μὲν τὴν ἀρετὴν ὥσπερ ἀγάλματος ἡρωικοῦ κάλλος ἐθαύ- 
µαζον, ἐπόθουν δὲ τὴν ἐχείνου σπουδὴν xal τὸ φιλέται- 
pov xal χρειῶδες ἐζήτουν, ὥστε ἀθυμεῖν ἐχπλέοντος 
αὐτοῦ xal δαχρύειν. 
VT. Ὁ δὲ τούτους τε τῷ Καλλικρατίδα δυσµενεστέ- 
45 ρους ἐποίει ἔτι μᾶλλον xal τῶν ὑπὸ Κύρου χρημάτων 
αὐτῷ δεδοµένων εἷς τὸ ναυτικὸν τὰ περιόντα πάλιν εἰς 
Σάρδεις ἀνέπεμψεν, αὐτὸν αἰτεῖν, el βούλοιτο, τὸν Καλ- 
λικρατίδαν xal σκοπεῖν, ὅπως θρέφοι τοὺς στρατιώτας 
: xeÀeócae. (4) Ἑέλος δὲ ἀποπλέων ἐμαρτύρατο πρὸς 
60 αὐτὸν, ὅτι θαλαασοχρατοῦν τὸ ναυτικὸν παραδίδωσιν, 
(a) *O δὲ βουλόμενος ἐλέγξαι τὴν φιλοτιµίαν ἁλαζονικὴν 
καὶ χενὴν οὖσαν, « Οὐχοῦν, ἔφη, λαθὼν ἐν ἀριστερᾶ 
Σάμον xal περιπλεύσας cl; ἨΜίλητον ἐχεῖ µοι παράδος 
τὰς τριήρεις δεδιέναι γὰρ οὗ χρὴ παραπλέοντας ἡμᾶς 
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formidabat , Alcibiadem metuens, acrem virum et numero 
navium superiorem, nullaque ad id usque tempus neque 
terra neque mari victum pugna. 

V. Ut vero Alcibiades, praefecto classi Antiocho guberna- 
tore, a Phoczea in Samum trajecit, Antiochus velut in con- 
tumeliam Lysandri audacter duabus triremibus ad portum 
Ephesinum advectus , practer stationem ipsam navium cum 
risu et plausu superbe navigavit : ibi indignatione concitus 

d Lysander, paucis initio triremibus deductis , eum insecutus 
est , quumque ab Atheniensibus Antiocho auxilium ferri cer- 
neret , pluribus instructis ipse quoque navibus advenit : inde 
navali proelio commiseo vicit, ac captis quindecim triremibus, 
tropzum erexit. (1) Ob hoc populus Atheniensis indigna - 
bundus imperium Alcibiadi abrogavit, isque a militibus in 
Samo contumeliose habitus, maleque audiens , ex castris in 
Chersonesum avectus est. (3) Hanc vero pugnam, etsi ni- 
li] magni gestum fuit, fortuna Alcibiadis nomine celebrem 
fecit. (4) Lysander autem a civitatibus sociis Ephesum 
evocatus, quos audaciores reliquis esse altioresque ducere 
spiritus animadvertit , apud eos occulta jecit eorum decem- 
viratuum et novarum rerum, quas deinde perfecit, principia, 
hortans uti sodalitátes instituerent animumque rebus atten- 
derent : etenim simul atque Athenienses essent eversi , fore 
ut populi imperio sublato , ipsi in patrias suas principatum 
obtinerent. (5) Id re ipsa singulis confirmavit, eos cum 
quibus, amic;tiam aut hospitium junxisset , ad magnas res, 
honores et imperia evehens, sociumque se eorum in explen- 
f dis cupiditatibus, flagitiis atque fraudibus praestans : hinc 
omnes illum observare, colere atque diligere, sperantes, 
ipso summa rerum potito, maxima se quizcvis adepturos. 
(6) Quo factum est ut Callicratidas, Lysandro successor ad 
classem missus , neque initio acceptus esset ipsis et postea, 
quum edito specimine virum se optimum esse omnium atque 
justissimum demonstrasset , formam imperii sui simplicem 
a Doricamque plane et ingenuam non probaret. (7) Verum 
hujus virtutem tanquam pulchritudinem heroica imaginis 
alicujus admirati, Lysandri favorem atque in amicos s(u- 
dium commoditatesque societatis ejus desiderabant, ut de- 
cedentem moerore atque lacrimis prosequerentur. 

Vl. Ft quidem horum adversus Callicratidam odia auxit 
Lysander : missisque sibi a Cyro ad persolvenda nautis sti- 
pendia pecuniis , quod superfuit , Sardes remisit , ipsum ju- 
bens Callicratidam petere a Cyro, si vellet, ac curare quo- 
modo exercitum aleret. (2) Denique in patriam navigaturus 
coram Callicratidze professus est, ei se classem mare omne 
in potestate sua habentem tradere. (3) Quam ille arrogan- 

]» tiam ut inanem esse atque jactantiorem ostenderet : Quin 
tu, inquit, ergo, ad laevam Samo relicta ad Miletum clas- 
sem circumducis , eamque ibi mihi tradis; si enim mare in 
nostra est potestate, nihil attinet eo in cursu metuere nobis 


e 














LYSANDER. 


τοὺς ἐν Σάμῳ πολέµωυς, εἰ θαλασσοκρατοῦμεν. » (4) 
Πρὸς ταῦτα εἰπὼν ὁ Λύσανδρος; ὅτι οὐχ αὐτὸς, à 
ἐκεῖνὸς ἄρχοι τῶν νεῶν, ἀπέπλευσεν εἷς [ΠΠελοπόννησον 
ἐν πολλῆ τὸν Καλλικρατίδαν ἀπορίᾳ καταλιπών. (6) 
Οὔτε γὰρ οἴκοθεν ἀφῖχτο χρήματα κομίζων οὔτε τὰς 
πόλεις ἀργυρολογεῖν xal βιάζεσθαι μοχθηρὰ πραττουσας 
ὑπέμεινε. Λοιπὸν οὖν ἦν ἐπὶ θύρας ἱόντα τῶν βασιλέως 


στρατηγῶν, ὥσπερ Λύσανδρος, αἰτεῖν' πρὸς ὃ πάντων C 


ἀφυέστατος ἐτύγχανεν ἀνὶρ ἐλευθέριος καὶ µεγαλόφρων 
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&b hostibus qui in Samo sunt. (4) Lysander vero, non se, 
sed illum preesse navibus respondens, in Peloponnesum 
abiit, relicto in 1nagnis difficultatibus Callicratida. — (5) 
Nam neque domo pecuniam advexerat, neque exigere a 
civitatibus et extorquere, alioquin male affectis, sustine- 
bat. Reliquum erat ut limina regiorum praefectorum acce- 
dens Lysandri exemplo peteret ; verum ab ea re ingenio erat 
alienissimo , ingenuus vir et magnanimus , et qui Graecos a 


10 χαὶ πᾶσαν ὑφ᾽ Ἑλλήνων Ίτταν "Ἕλλησιν ἠγούμενος suis gentilibus cladem accipere minori turpitudine posse 


εὐπρεπεστέραν εἶναι τοῦ χολαχεύειν xal φοιτᾶν ἐπὶ θύ- — putabat, quam adulari et adire ad fores barbarorum , qui- 
ρας ἀνθρώπων βαρθάρων πολὺ χρυσίον, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν — bus preter auri copiam nihil adesset boni. (6) Tamen ne- 
καλὸν ἐχόντων. (6) ᾿Εκθιαζόμενος δὲ ὑπὸ τῆς ἀπορίας — cessitate compulsus , in Lydiam ascendit , rectaque ad Cyri 
ἀναθὰς slc Λυδίαν εὐθὺς ἐπορεύετο εἲς τὴν olxízv τοῦ — qomugm profectus, referri ei jussit, Callicratidam claseis 


15 Κύρου καὶ φράζειν προσέταξεν, ὅτι Καλλικρατίδας ὁ 

ναύαρχος ἥχει διαλεχθῆναι βουλόμενος αὐτῷ. (7) Τῶν 

δ ἐπὶ θύραις τινὸς εἰπόντος, « Ἁλλ' οὗ σχολὴ νῦν, € 

ξένε, Κύρῳ' πίνει γάρ, » ἀφελέστατά πως 6 Καλλικρα- 

τίδας, « Οὐδὲν, ἔφη, 

20 µέχρι mí. » (8) Τότε μὲν οὖν δόξας ἀγροϊχός τις εἶναι καὶ 

χαταγελασθεὶς ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἀπῆλθεν' ἐπεὶ δὲ καὶ 

δεύτερον ἐλθὼν ἐπὶ θύρας o0 παρείθη, βαρέως ἐνεγκὼν 

εἰς Ἔφεσον ὤχετο πολλὰ μὲν ἐπαρώμενος καχὰ τοῖς 

πρώτοις ἐντρυφπηθεῖσιν ὑπὸ βαρθάρων καὶ διδάζασιν 

25 αὐτοὺς ὑθρίζειν διὰ πλοῦτον, ὀμνύων δὲ πρὸς τοὺς πα- 

ῥόντας, ἡ μὴν, ὅταν πρῶτον ele Σπάρτην παραγένηται, 

πάντα ποιήσειν ὑπὲρ τοῦ διαλυθῆναι τοὺς Ἓλληνας, ὡς 

φοβεροὶ τοῖς βαρθάροις εἶεν αὐτοὶ xal παύσαιντο τῆς 
ἐχείνων ἐπ᾽ ἀλλήλους δεόµενοι δυνάµεως. 


πο VII. Ἀλλὰ Καλλικρατίδας μὲν ἄξια τῆς Λαχεδαί- 


ducem adesse et colloqui cum eo velle. (7) Quum eorum 
qui ad fores stabant, quidam responderet : Non vacat, o 
hospes, in praesentia Cyro : bibit enim; simpliciter admo- 


δεινόν' αὐτοῦ γὰρ ἑστὼς ἀναμενῶ, d. dum Callicratidas : Nihil , inquit, est incommodi ; adsistens 


enim juxta, exspectabo dum biberit. (8) Tunc igitur rusti- 
cus homo habitus et a barbaris derisus, discessit; ut vero 
iterum ad fores regias veniens non est admissus , indigne fe- 
rens , Ephesum abiit , multa imprecatus iis mala , qui primi 
se a barbaris illudi passi fuissent eosque propter divitias su- 
perbire docuissent : juravit etiam coram suis, se, quum pri* 
mum Spartam rediisset, totum in reconciliandis Graecis 
futurum, ut barbaris ii deinde terrori essent, neque in po- 
Stlerum auxilia eorum contra sese mutuo requirerent. 

VH. Sed is Callicratidas digna Lacedsemone meditatus 


μονος διανοηθεὶς καὶ γενόμενος τοῖς ἄχροις ἐνάμιλλος € primisque Graecorum justitia, magnanimitate et fortitudine 


τῶν Ἑλλήνων διὰ δικαιοσύνην xai µεγαλοψυχίαν xal 
ἀνδρείαν, μετ’ οὗ πολὺν χρόνον ἐν Ἀργινούσσαις xaca- 
ναυμαχηθεὶς ἠφανίσθη. — (2) Tov δὲ πραγμάτων πο: 
a5 φερομένων οἱ σύμμαχοι πρεσθείαν πἔμποντες elc Σπάρ- 
την ἠτοῦντο Λύσανδρον ἐπτὴν ναυαρχίαν, ὡς πολὺ προ- 
θυµότερον ἀντιληψόμενοι τῶν πραγμάτων ἐχείνου στρα- 
τηγοῦντος. (3) Τὰ δὲ αὐτὰ xat Ν Όρος ἀξιῶν ἐπέστελλεν. 
Ἐπεὶ δὲ νόμος ἦν οὐχ dv δὶς τὸν αὐτὸν ναυχρχεῖν ἐδού- 
40 λοντό τε χαρίζεσθαι τοῖς συμµάχοις ol Λαχεδαιμόνιοι, 
τὸ μὲν ὄνομα τῆς ναυαρχίας Ἀράκῳ τινὶ περιέθεσαν, τὸν 
δὲ Λύσανδρον ἐπιατολέα τῷ λόγῳ, τῷ δ᾽ ἔργω κύριον 
ἁπάντων ἐξέπεμψαν, — (4) Τοῖς μὲν οὖν πλείστοις τῶν 
πολιτευοµένων xal δυναμένον ἐν ταῖς πόλεσι πάλαι πο- 
4 θούμενος ἦχεν' ἤλπιζον γὰρ ἔτι μᾶλλον ἰσχύσειν δι) αὖ- 
τοῦ παντάπασι τῶν δήκκων χαταλυθέντων’ τοῖς δὲ τὸν 
ἁπλοῦν καὶ γενναῖον ἀγαπῶσι τῶν ἡγεμόνων τρόπον 


43715 Λύσανδρος τῷ Καλλικρατίδα παραθαλλόµενος ἐδόχει a 


πανοῦργος είναι xal σαφιστῆς, ἀπάταις τὰ πολλὰ δια- 
50 ποιχίλλων τοῦ πολέμου xai τὸ δίκαιον ἐπὶ τῷ λυσιτε- 
λοῦντι µεγαλύνων, εἰ δὲ μὴ, τῷ συµφέροντι χρώμενος 
ὡς χαλῷ καὶ τὸ ἀληθὲς οὗ φύσει τοῦ ψεύδους κρεῖττον 
ἡγούμενος, ἀλλ᾽ ἑκατέρου τῇ χρείᾳ τὴν τιμὴν δρίζων. 
(s) Τῶν δ᾽ ἀξιούντων μὴ πολεμεῖν μετὰ δόλου τοὺς ἀφ' 


non inferior, non multo post tempore apud Arginusas , na- 
vali pugna victus, interiit. (2) Inclinatis tum rebus , socii 
foederis legatis Spartam missis petierunt ut Lysander classi 
preeficeretur, eo duce longe alacrius bellum se gesturos in- 
nuentes,. (3) Eadem et Cyrus per suos petebat. Sed quum 
lex obstaret, qua cautum erat ne quisquam bis classem du- 
ceret, Spartani ut sociisgratificarentur, Araco cuidam nomen 
navalis imperii contulerunt, cum eoque Lysandrum verbo 
f legatum, re ipsa summe rerum prefectum, emiserunt. (4) 
Fuit Lysandri adventus plerisque eorum qui in republica 
versabantur, inque civitatibus suis potentia valebant, jam 
pridem desideratus : sperabant enim suam potentiam popu- 
lari imperio deleto auctiorem fore. At qui in imperatoro 
simplex et candidum ingenium probabant, iis cum Calli- 
cratida comparatus Lysander, versutus homo et impostor 
videbatur; quippe fraudem plerumque in bello gerendo 
adhibebat , justitiam utilitati conjunctam magni faciens : sin 
minus, honesti loco commodum usurpans, verum íalso 
non natura praestantius judicans , sed ex utilitate utrumque 
estimans. (5) Qui Herculis stirpe ortos sine dolo bellum 
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Ἡρακλέους γεγονότας χαταγελᾶν ἐκέλευεν « ΄Ὅπου 

γὰρ à λεοντῆ μὴ ἐφιχνεῖται, προσραπτέον ἐκεῖ τὴν 
ἁλωπεκην. » 

VIII. Τοιαῦτα δὲ αὐτοῦ xal τὰ περὶ Μίλητον ἱστό- 

6 ρηται. Ἰῶν γὰρ φίλων καὶ ξένων, οἷς ὑπέσχετα συγ- 

χαταλύσειν τετὸν δῆμον xot συνεχθαλεῖν τοὺς διαφόρους, 


ΑΥΣΑΝΔΡΟΣ. 


gerere volebant, eos rideri jussit : nam ubi pellis λεοσίῖπα 
non sufficeret , ibi vulpinam assuendam esse. 
VIII. Ejusgeneris est, quod traditum est cum Milesis 


eum egisse. Quum amici et hospites ejus cives Milesii , qui- 
bus pollicitus fuerat summam in populi potestate abolenda 


µεταθαλοµένων xal διαλλαγέντων τοῖς ἐχθροῖς, φανερῶς Ὦ et pellendis adversariis operam, mutata sententia cum 


μὲν ἤδεσθαι προσεποιεῖτο καὶ συνδιαλλάττειν, κρύφα 
δὲ λοιδορῶν αὐτοὺς xal καχίζων παρώξυνεν ἐπιθέσθαι 
10 τοῖς πολλοῖς. (4) Ὡς δὲ ἤσθετο γινοµένην τὴν ἐπα- 
νάστασιν, ὀξέως βοηθήσας καὶ παρεισελθὼν εἰς τὸν πό- 
λιν οἷς πρώτοις ἐπιτύχοι τῶν νεωτεριζόντων ἐχαλέπαινε 
τῇ φωνῇ καὶ προσῆγε τραχυνόµενος ὡς ἐπιθήσων δίκην 
αὐτοῖς, τοὺς δὲ ἄλλους ἐχέλευε θαῤῥεῖν xal μηδὲν ἔτι 
16 προσδοχᾶν δεινὸν αὐτοῦ παρόντος, — (3) Ὑπεκρίνετο δὲ 
ταῦτα xa διεποίχιλλε τοὺς δηµοτιχωτάτους χαὶ χρα- 
τίστους βουλόμενος μὴ φεύγειν, ἀλλ ἀποθανεῖν ἐν τῇ 
πόλει µείναντας. Ὁ χαὶ συνέθη' πάντες γὰρ ἆπε- 
σφάγησαν ol χαταπιστεύσαντες. (4) Ἀπομνημονεύεται 
20 δὲ ὑπ Ἀνδροκλείδου λόγος πολλήν τινα χατηγορῶν τοῦ 
Λυσάνδρου περὶ τοὺς ὄρχους εὐχέρειαν. Ἐχέλευε γὰρ; 
ὥς φησι, τοὺς μὲν παῖδας ἀστραγάλοις, τοὺς δὲ ἄνδρας 
ὄρχοις ἐξαπατᾶν, ἀπομιμούμενος Πολυκράτη τὸν Σά- 
µιον, οὐκ ὀρθῶς τύραννον στρατηγός οὐδὲ Λακωνι- 
25 xiv τὸ χρῆσθαι τοῖς θεοῖς ὥσπερ τοῖς πολεµίοις, μᾶλλον 
δὲ ὑθριστικώτερον" ὅ γὰρ ὄρχῳ παρακρουόµενος τὸν μὲν 
ἐχθρὸν ὁμολογεῖ δεδιέναι, τοῦ δὲ θεοῦ καταφρονεῖν, 


inimicis in gratiam rediissent : palam quidem delectari se 
ea reconciliatione in eamque consentire simulavit, occulte 
vero eos objurgavit et ad invadendam multitudinem sti- 
mulavit. (2) Deinde ut sensit motam seditionem, celeriter 
auxilii ferendi causa Miletum intravit, et in quos primum 
incidisset novarum rerum auctores, eos maledictis incre- 
pavit , atque graviter adortus est suppliciumque tis minatus 
reliquos bono animo esse jussit, nihilque ipso preesente mali 
metuere. (3) Hanc vero personam eam ob causam tulit, 


Cne qui erant quammaxime populares et przestantissimi, 


ex urbe fugerent, sed ibi perirent : quod evenit; quotquot 
enim fide ipsi habita in urbe manserunt , trucidati sunt. (4) 
Androclidas sermonem ejus retulit, qui magnam Lysandri 
in jurando levitatem arguit : dixisse enim , pueros talis, 
viros jurejurando decipiendos esse; Polycratem Samium 
imitatus, non recte quidem tyrannum imperator : neque 
Laconicum est, deos eodem quo hostes modo tractare, imo 
autem in deos contume'ia major est : qui entm jurejurando 
fallit hostem, hunc se metuere, deum contemnere (ate- 
tur 


ΙΧ. Ὁ δ’ οὖν Κῦρος εἰς Σάρδεις μεταπεμψάμενος ἆ 1x, Enimvero Cyrus Lysandro Sardes accito et dedit 


τὸν Λύσανδρον τὰ μὲν ἔδωχε, τὰ δὲ ὑπέσχετο, νεα- 
30 Νιευσάµενος elc τὴν ἐχείνου χάριν xat el μηδὲν 6 πατὴρ 
διδφη καταχορηγήσειν τὰ οἰχεῖα' κἂν ἐπιλίπῃ πάντα, 
καταχόψειν ἔφη τὸν θρόνον, ἐφ᾽ ᾧ χάθήµενος ἐχρημά- 
τιζε, χρυσοῦν xai ἀργυροῦν ὄντα. (2) Τέλος δὲ e; 
ἩΜηδίαν ἀναθαίνων πρὸς τὸν πατέρα τούς τε φόρους 
a5 ἀπέδειξε τῶν πόλεων λαμθάνειν ἐχεῖνον xol τὴν αὐτοῦ 
διεπίστευσεν ἀρχήν ' ἀσπασάμενος δὲ καὶ δεηθεὶς μὴ 
ναυμαχεῖν ᾿Αθηναίοις, πρὶν αὐτὸν ἀφικέσθαι πάλιν, 
ἀγίξεσθαι δὲ ναῦς ἔχοντα πολλὰς £x τε Φοινίχης 
καὶ Κιλιχίας, ἀνέθαινεν ὡς βασιλέα, 
4o ὄρος δὲ µήτε ναυμαχεῖν ἀγχωμάλῳ πλήθει δυνάµενος 
µήτε ὀργὸς χαθέζεσθαι μετὰ νεῶν τοσούτων, dva- 
χθεὶς ἐνίας προσηγάετο τῶν νήσων Αἴγινάν τε xol 
Σαλαμῖνα προσµίξας χατέδραµεν. (4) Εἰς δὲ τὴν 
Ῥλττικὴν ἀποθὰς xal τὸν ΄Άγιν ἀσπασάμενος, κατέδη 
4» γὰρ ἐκ Δεχελείας πρὸς αὐτὸν, ἐπέδειξε τῷ πεζῷ πα- 
ῥόντι τὴν τοῦ ναυτιχοῦ ῥώμην, ὡς πλέων $ βούλοιτο 
χρατῶν τῆς θαλάττης. (5) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς Ἄθη- 
ναίους αἰσθόμενος διώχοντας αὐτὸν ἄλλῳ δρόµῳ διὰ 
νήσων ἔφευγεν elc τὴν Ἀσίαν. Καὶ τὸν Ἑλλήσποντον 
eo ἔρημον χαταλαθὼν ἐπεχείρει Λαμψαχηνοῖς αὐτὸς x 
θαλάττης ταῖς ναυσὶ, Θώραξ δὲ τῷ πεζῷ στρατῶῷ συν- 
ανύσας el; τὸ αὐτὸ προσέθαλε τοῖς τείχεσιν. (e) "EXov 
ὃλ τὴν πόλιν κατὰ χράτος διαρπάσαι τοῖς στρατιώταις 
ἔδωχεν. Ὅ δὲ τῶν Αθηναίων στόλος ὀγδοήχοντα xal 


(3 Λύσαν- e 


multa et pollicitus est, in gratiam ejus id quoque jactans, 
si rater nihi] esset daturus, de suo se impensas facturum, 
et omnibus absumptis , solium suum (solebat autem ex auro 
ef argento confecto in solio sedens rebus publicis vacare) 
concisurum. (2) Tandem quum ad patrem in Mediam pro- 
ficisceretur, Lysandrum ad recipienda ab urbibus tributa 
substituit, suumque ei imperium commisit : eoque salu- 
tato et orato ne ante suum reditum ( addu cturum enim se 
multas ex Phoenice et Cilicia naves) cum Atheniensibus 
bello navali decerneret, ad regem abiit. (3) Lysander quum 
multitudine hostibus impar, neque prelium committere 
Ροεθοί neque tot. cum navibus otiosus esse vellet, avectus, 
nonnullas insulas in suam potestatem redegit. ^ JEginam 
quoque et Salaminam adivit et incursionibus vexavit. (i) 
In Atticam inde egressus salutato Agide ( nam ab Decelea is 
ad eum descenderat) pedestribus copiis tum praesentibus 
estendebat navium apparatus, quasi summam imperii 
maritimi tenens navigare posset quo vellet. — (5) At quum 
de Atheniensibus eum insequentibus certior factus esset, 
alio cursu per insulas instituto in Asiam fugit. Quumque 
Hellespontum desertum invenisset, Lampsacum urbem a 
mari oppugnare ccepit : eodem simul cum terrestribus copiis 


f Thorax perrexit easque muris admovit. (6) Expugnatam 


vi urbem Lysander militibus diripiendam dedit. — Ceterum 
Atheniensium classis , centum οἱ octoginta triremibus con- 





LYSANDER. 


ἑκατὸν τριήρων ἐτύγχανε μὲν dori καθωρµισμµένος tic 


523 
stans , recens ad Eleuntem Chersonesi urbem in stationem 


498 Ελαιοῦντα τῆς Χεῤῥονήσου, πυνθανόµενοι δὲ ἆπο- a suberat. HW audita Lampeeci calamitate , statim Sestam 


λωλέναι τὴν Λάμψαχον εὐθὺς εἷς Σηστὸν χαταίρουσι. 

Κάνεῖθεν ἐπισιτισάμενοι παρέπλευσαν εἰς Αἰγὸς ποτα” 
& μοὺς, ἀντιπέρας τῶν πολεμίων ἔτι ναυλοχούντων περὶ 

τὴν Adudaxov. (7) ᾿Εστρατήγουν δὲ τῶν Αθηναίων 

ἄλλοι τε πλείους καὶ Φιλοχλῆς ὅ πείτας moti ψτφί- 

σασθαι τὸν ὃημον ἀποχόπτειν τὸν δεξιὸν ἀντίχειρα τῶν 

ἁλισκομένων κατὰ πόλεμον, ὅπως δόρυ φέρειν μὴ 
I0 δύνωνται, κώπην δὲ ἐλαύνωσι. 

X. Τότε μὲν οὖν ἀνεπαύοντο πάντες ἐλπίζοντες 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ναυμαχέσει. ὉὍ δὲ Λύσανδρος 
ἄλλα μὲν διενοεῖτο, προσάταττε δὲ ναύταις χαὶ χυβερ- 
νήταις, ὡς ἀγῶνος ἅμα ἡμέρα γενησοµένου, περὶ ὅρ- 


appulermmt, atque ibi alimentis assumptis, ad /Egospota- 
ros navigaverunt, hostium classe adhuc e regione apud 
Lampsacum stante. (7) Duces erant Atheniensium quum 
alii multi , tum Phbilocles, ille qui pridem populo persuase- 
rat, ut qui eo bello ex hostibus caperetur, οἱ dextrse manu« 
pollex amputaretur, ut hastam ferre nequiret , remum du- 
cere posset. 

X. Ea die utrinque cessatum , et ín sequentem diem na- 
vale preelium exspectatum est. At Lysander alias animo cogi- 
tationes volvens , nautis et gubernatorfbus , tanquam , prima 
luce pugnam commissurus, mandavit ut sub auroram in 


15 θρον ἐμθαίνειν εἷς τὰς τριήρεις xal χαθέζεσθαι χόσμῳ b naves conscenderent , in iisque ordine et silentio servato se- 


xai αιωπῇ δεγοµένους τὸ παραγγελλόµενον, ὡς δ᾽ αὔ- 
τως χαὶ τὸ πεζὸν ἐν τάξει παρὰ τὴν θάλατταν ἡσυχά- 
ζει. — (2) Ἀνίσχοντος δὲ τοῦ ἡλίου xal τῶν Αθηναίων 
µετωπηδὸν ἁπάσαις ἐπιπλεόντων xal προχαλουμένων, 
20 ἀντιπρώρους ἔχων τὰς ναῦς xal πεπληρωµένας ἔτι 
νυχτὸς οὐκ ἀνήγετο, πέμπων δὲ ὑπηρετικὰ παρὰ τὰς 
πρὠτας τῶν νεῶν ἀτρεμεῖν ἐχέλευε καὶ µένειν ἐν τάξει 
μὴ θορυθουµένους [m9 ἀντεχπλέοντας, (3) Οὕτω δὲ 
περὶ δείλην ἀποπλεόντων ὀπίσω τῶν Αθηναίων o0 
25 πρότερον ix τῶν νεῶν τοὺς στρατιώτας ἀφῆχεν, el μὴ 
δύο xal τρεῖς τριήρεις, Bc ἔπεμψε κατασχόπους, ἐλθεῖν 
ἰδόντας ἀποβεθηχότας τοὺς πολεμίους. (1) Τη 9 ὑστε- 
paa πάλιν ἐγίνοντο ταῦτα xal τῇ τρίτη µέχρι τετάρ- 
της, ὥστε πολὺ τοῖς ᾿Αθηναίοις θράσος ἐγγενέσθαι καὶ 
80 χαταφρόνησιν ὡς δεδιότων xal συνεσταλµένων τῶν πο- 
λεμίων. (9) Ἐν τούτῳ δὲ Ἀλκιθιάδης (ἐτύγχανε γὰρ 
περὶ Χεῤῥόνησον ἐν τοῖς ἑαυτοῦ τείχεσι δίαιτώµενος) 
ἵππῳ προσελάσας πρὺς τὸ στράτευµα τῶν Ἀθηναίων 
ἠτιᾶτο τοὺς στρατηγοὺς πρῶτον μὲν οὗ χαλῶς οὐδ' 
36 ἀσφαλῶς στρατοπεδεύειν dv αἰγιαλοῖς δυσόρµοις καὶ 
ἀναπεπταμένοις" ἔπειτα πόῤῥωθεν ἐκ Σηστοῦ τὰ ἐπιτή- 


derent atque ipsius jussum exspectarent : eodem modo pe- 
destres etiam copias jussit explicatis in littore ordinibus 
quiescere. (2) Orto sole et Atheniensibus tota cum classe 
in conspectum a fronte adnavigantibus atque provocantibus, 
naves in hostes obversas, quas classiariis nocte ad- 
huc durante impleverat, continuit : missisque ad primas 
naves lembis ministratoriis, quiescere jussit , ordinibusque 
servatis nibil turbari, neque contra hostem provehi. (3) 
Quum celo jam vesperascente Athenienses recessissent, non 
ante milites ex navibus dimisit, quam dus aut tres trire- 
mes, quas speculatum emiserat, reverse sunt , quum ho- 
stem navibus egressum vidissent. (4) Idem postridie, tertio 
etiam et usque ad quartum diem egit : unde Atheniensium 
aucta est fiducia, contemptioque exstitit hostium, quos metu 
perterritos animis cecidisse putabant. (5) Interim AIl- 
cibiades, qui tum in suis castellis in Chersoneso agebat, 
equo ad castra Atheniensium advectus, duces repre- 
hendit : primum quod in littore importuoso et aperto 
neque recte neque tuto castra posuissent; deinde in eo 
peccatum , quod ex Sesto commeatum petere cogerentur : 


δεια λαμθάνοντας ἁμαρτάνειν, δέον sic λιμένα xol g ex re potius fuisse, si sensim ad portum et urbem Sestum 


πόλιν Σηστὸν δι ὀλίχου περιπλεύσαντας ἀπωτέρω γε- 
γέσθαι τῶν πολεμίων ἐφορμούντων στρατεύµατι µο- 
40 ναρχουµένῳ xal πάντα πρὸς φόθον ὀξέως ἀπὸ συνθήµα- 
τος ὑπηρετοῦντι. (6) Ταῦτα δὲ αὐτοῦ διδάσχοντος οὐχ 
ἐπείθοντο, Ευδεὺς δὲ xal πρὸς ὕθριν ἀπεχρίνατο φήσας 
οὐχ ἐχεῖνον, ἀλλ) ἑτάρους στρατηγεῖϊν. 
XI. 'O μὲν οὖν Ἀλκιθιάδης ὑποπτεύσας τι xal προ- 
45 δοσίας ἐν αὐτοῖς ἀπηλλάττετο. — (2) Πέμπτη δὲ ἡμέρα 
τῶν Ἀθηναίων ποιησαµένων τὸν ἐπίπλουν xal πάλιν 
ἀπερχομένων, ὥσπερ εἰώθεσαν, ὀλιγώρως πάνυ xalxa- 
ταφρονητικῶς, 6 Λύσανδρος ἐνπέμπων τὰς χατασκό-- 
πους ναῦς ἐχέλευσε τοὺς τριηράρχους, ὅταν ἴδωσι τοὺς 
so Αθηναίους ἐχθεθηχότας, ἐλαύνειν ἀποστρέψαντας ὀπίσω 
τάχει παντὶ xai γενοµένους χοτὰ μέσον τὸν πόρον 
ἀσπίδα χαλκἩν ἐπάρασθαι πρῴραθεν ἐπίπλου σύμθο- 
λον. (s) Αὐτὸς δὲ τοὺς κυθερνήτας xat τριηράρχους 
ἐπιπλέων ἀνεχαλετο xal παρώρμα συνέγειν ἕκαστον 


navigassent , atque ab hostibus se longiue removissent , qui 
cum copiis unius imperio parentibus , ejusque metu omnia 
celeriter dato quovis signo exsequentibus stationem contra 
haberent. (6) Hsc docenti nemo obtemperavit. Tydeus 
etiam contumeliose non illum, sed alios imperare respon- 
dit. 

Xl. Itaque Alcibiades, concepta etiam proditionis de 
ipsis suspicione, discessit. (2) Quinto die Atheniensibus 
classem admoventibus , rursusque, ut solebant , contemptis 
plane hostibus recedentibus, Lysander speculatoriis navi- 
bus emissis , mandavit ut, quum vidissent egressoe navibus 
Athenienses, retro quam peesent celerrime aveherentur, 
et ubi in medium trajectum pervenissent, ereum scutum 
invadendi hostis signum de prora attollerent. (3) Ipse gu- 


bernatores et praefectos triremium cireumvectus lembo 
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ἐν τάξει τὸ πλήρωμα καὶ τοὺς ναύτας καὶ τοὺς ἔπι- — hertatus est , ut quilibet socios navales et clasicos milites in 
θάτας" ὅταν δὲ σημανθῆ , μετὰ προθυµίας χαὶ ῥώ- ^ ordine contineret, datoque signo alacriter et summa vi in 
µης ἐλαύνειν ἐπὶ τοὺς πολεμίου. — (4) Ὡς δὲ f| τε hostem contenderent. (4) Ὀδί a navibus scutum sublatum 
ἀσπὶς ἀπὸ τῶν νεῶν Ίρθη καὶ τῇ σάλπιγγι τὴν ἄναγω- est et a praetoria navi tuba classicum cecinit , naves contra 
5 YÀv ἐσήμαινεν ἀπὸ τῆς ναναρχίδος, ἐπέπλεον μὲν Athenienses subvectze sunt, et in littore terrestres copie 


ai vec, ἡμιλλῶντο δὲ oi πεζοὶ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν i 
ἐπὶ τὴν ἄχραν. (6) Τὸ δὲ μεταξὺ τῶν ἠπείρων διάστηµα f certatim ad promontorium contenderunt. (s) Est ibi infer 


ταύτῃ πεντεκαίδεχα σταδίων ἐστὶ xol ταχέως ὑπὸ utramqu e continentem quindecim stadiorum intercapedo ; 
cmo υδῆς xol xo offopa τῶν ἐλαυνόντων συνήρητο, (6) id spatii studio et alacritate remigum cito fuit confectum. 
10 Κόνων δὲ πρῶτος ὁ τῶν Ἀθηναίων στρατηγὸς ἀπὸ τῆς γῆς (6) Primus a terra hostilem classem advenire vidit Conon, 
ἰδὼν ἐπιπλέοντα τὸν στόλον ἐξαίφνης ἀνεθόησεν ἐμθαί- DUX Atheniensium, subitoque elata voce conscendere naves 
νειν καὶ περιπαθῶν τῷ καχῷ τοὺς μὲν ἐχάλει, τῶν δὲ jussit : el summum ex infortunio suorum dolorem capiens 
439ἐδεῖτο, τοὺς δὲ ἠνάγχαζε πληροῦν τὰς τριήρεις. (7) "Hv a hortando alios, alios rogando, quosdam vi ad triremes 
δὲ οὐδὲν ἔργον αὐτοῦ τῆς σπουδῆς, ἐσχεδασμένων τῶν — compulit. (7) Verum nihil ejus studium profecit , dissipa- 
15 ἀνθρώπων * ὡς γὰρ ἐξέθησαν, εὐθὺς ἅτε μηδὲν προσδο- — tis hominibus : quippe ut primum navibus fuerant egressi , 
χκῶντες ἠγόραζον, ἐπλανῶντο περὶ τὴν χώραν, ἐκάθευ- — nihil tale veriti aut res necessarias emebant , aut per agrum 
δον ὑπὸ ταῖς σχηναῖς, ἠριστοποιοῦντο, ποῤῥωτάτω τοῦ vagabantur, aut in tentoriis dormiebant, aut ccenabant : 
μέλλοντος ἀπειρίᾳ τῶν ἡγουμένων ὄντες. (s) Ἠδη δὲ imperitia enim ducum eos quam longissime a cogitatione 
xpauyT, καὶ ῥοθίῳ προσφεροµένων τῶν πολεμίων, 6 eorum qua eventura erant abduxerat. (8) Hostibus jam 
30 μὲν Κόνων ὀκτὼ ναυσὶν ὑπεξέπλευσε xal διαφυγὼν cum clamore et impetu advehentibus, Conon cum octo 
ἀπεπέρασεν εἷς Κύπρον πρὸς Εὐαγόραν' ταῖς δὲ ἄλλαις navibus avectus evasit et in Cyprum ad Euagoram 
ἐπιπεσόντες ol Πελοποννήσιοι τὰς μὲν χενὰς παντά- perfugit. Reliquas adorti Peloponnesi partim omnino 
πασιν ἤρουν; τὰς δ' ἔτι πληρουµένας ἔχοπτον. — (5) Οἱ vacuas ceperunt artim adhuc in en conscendentibus 
δὲ ἄνθρωποι πρός τε ταῖς νανσὶν ἀπέθνησχον ἄνοπλοι hostibus diff derat (9) Homines partim ad naves iner- 
95 χαὶ σποράδες ἐπιθοηθοῦντες Év τε τῇ YT φεύγοντες b t d 
ἀποθάντων τῶν πολεμίων ἐχτείνοντο. — (10) Λαμθάνει mes et promiscui contendentes casi sunt, partim in terra, 
δὲ 8 Λύσανδρος τρι σχιλίους ἄνὸ ρας αἰχμαλώτους μετὰ egressis eodem hostibus, necati. (t0) Tria millia hominum 
cum ipsis ducibus cepit Lysander et universam classem, 


τῶν στρατηγῶν, ἅπαν δὲ τὸ ναύσταθμον ἄνευ τῆς πα- i ! 
ῥάλου καὶ τῶν μετὰ Κόνωνος ἐχφυγουσῶν. (11) Άναδη- — PV. paralo et illis quie eum 'Conone fugerant exceptis. 

30 σάµενος δὲ τὰς ναῦς xal διαπορθήσας τὸ στρατόπεδον (11) Castris hostium direptis navibusque ad suas alligatis 
pev αὐλοῦ xal παιάνων ἀνέπλευσεν εἷς Λάμψαχον, — 8d fibi cantum et peeanes Lampsacum revertit, quum qui- 
ἔργον ἐλαχίστῳ πόνῳ µέγιστον ἐξειργασμένος xal dem maximam rem minimo labore, unaque hora longissi- 
συνηρηχὼς ὥρα μιᾶ χρόνου µήκιστον xal ποικιλώτατον — mum bellum confecisset. Quod bellum fortuna maxime 
πάθεσί τε xal τύχαις ἀπιστότατον τῶν πρὸ αὐτοῦ πο- varia dubiisque et inconstantibus eventibus, ut nullum ante, 

35 λέμων, ὃς µυρίας μορφὰς ἀγώνων xal πραγμάτων — diu gestum, infinitisque rerum mutationibus et certamini- 
μεταθολὰς ἀμείψας xal στρατηγοὺς ὅσους οὐδὲ οἱ σύμ- c bus omnis generis, absumptis, quot ne omnibus quidem 
παντες oí πρὸ αὐτοῦ τῆς "Ελλάδος ἀναλώσας ἑνὸς dv- — reliquis Grtecite bellis perierant, ducibus, unius tandem 
δρὸς εὐθουλία καὶ δεινότητι συγήρητο" διὸ καὶ θεῖόν — viri consilio et peritia consummatum est, ita ut quidam 
τινες ἠγήσαντο τοῦτο τὸ ἔργον. ad deos id Lysandri facinus retulerint. 

“ο XII. σαν δέ τινες οἳ τοὺς Διοσχόρους ἐπὶ τῆς ΧΙΙ. Fuere qui juxta Lysandri navem , quum primum ex 
Λυσάνδρου νεὼς ἑκατέρωθεν, ὅτε τοῦ λιμένος ἐξέπλει — portu contra hostes proveheretur, ab una parte Castoris, 
πρῶτον ἐπὶ τοὺς πολεµίους, ἄστρα τοῖς οἴαξιν ἐπιλάμ- — an altera ollucis stellam ad gubernacula affulsisse dice- 
ψαι λέγοντες. (2) Oi à καὶ τὴν τοῦ λίθου πτῶσιν — (2) Quidam lapidis quoque casu eam cladem praemoa- 
ἐπὶ TT b pod ημών Ut D "^ ponis stratam fuisse asserunt, Decidit enim de ccelo, quce commu- 

45 ως α » ὃν . M . . 
λίθος si; Αἰγὸς ποταμούς. Καὶ δείχνυται μὲν ἔτι νῦν, — P5 est op InIO , IDgens lapis ad gos e prd 
σεβοµένων αὐτὸν τῶν Χεῤῥονησιτῶν * λέγεται δὲ Ἄνα- d adhuc et ab iis qui Chersonesum inha Pant, eorr, Pe- 

runt Anaxagoram pradixisse, si qua corporum in ccelo 


ξαγόραν προειπεῖν ; ὡς τῶν κατὰ τὸν οὐρανὸν ἐνδεδε- HXABE eor 
μένων σωμάτων, yevou£vo ) τινὸς ὀλισθήματος 2) σάλου, fixorum incidisset labefactatio aut trepidatio, fore ut unam 
eorum avelleretur raptimque dejiceretur ; neque stellas in 


50 Bep ἔσται xai πτῶσις ἑνὸς ἀποῤῥαγέντος * εἶναι δὲ 
καὶ τῶν ἄστρων ἔκαστον οὐκ ἐν 3| πέφυχε χώρα "λιθώδη — dis esse locis, ubi quieque ογί essent : nam lapideas na- 
γὰρ ὄντα xat βαρέα λάμπειν μὲν ἀντερείσει xol περι- — tura sua et graves lucere quidem eas percusso οἱ refracto 
χλάσει τοῦ αἰθέρος, ἕλκεσθαι δὲ ὑπὸ βίας σφιγγόµενα — in ipsis aethere, circumagi autem constricta vertigine et 
δίνη xai τόνῳ τῆς περιφορᾶς, ὥς που xal τὸ πρῶτον — vehementia motus celestis, quemadmodum ab initio, qium 




















LYSANDER. 


ἐχρατήθη μὴ πεσεῖν δεῦρο, τῶν ψυχρῶν καὶ βαρέων 
ἀποχρινομένων τοῦ παντός. ([9) Ἔστι δέ τις πιθανω- 
τέρα δόξα ταύτης εἰρηχότων ἐνίων, ὡς ol. διάττοντες 
ἁστέρες οὐ ῥύαις εἰσὶν οὐδ᾽ ἐπινέμησις αἰθερίου πυρὸς 


6 ἐν ἀέρι κατασθεννυµένου περὶ τὴν ἔξαψιν αὐτὴν οὐδὲ e 


ἀέρος elc τὴν ἄνω χώραν πλήθει λυθέντος ἔχπρησις xal 
ἀνάφλεξις, ῥίψις δὲ καὶ πτῶσις οὐρανίων σωμάτων οἷον 
ἐνδόσει τινὶ τόνου καὶ περιτρόπου κινήσεως ἐχπαλῶν 
φεροµένων οὗ πρὸς τὸν οἰχούμενον τόπον τῆς γῆς, ἀλλὰ 
10 τῶν πλείστων ἐχτὸς slc τὴν μεγάλην ἐχπιπτόντων θά- 
λατταν: Bi xal λανθάνουσι. (9) Τῷ δ Ἀναζαγόρα 
μαρτυρεῖ xal Δαΐμαχος ἐν τοῖς Π ερὶ εὐσεθείας 
ἱστορῶν, ὅτι πρὸ τοῦ πεσεῖν τὸν λίθον ἐφ᾽ ἡμέρας ἐθδο- 
µήκοντα xal πέντε συνεχῶς κατὰ τὸν οὐρανὸν ἑωρᾶτο 
16 πύρινὸν σῶμα παμμµέγεθες, ὥσπερ νέφος φλογοειδὲς , 
οὗ σχολάζον, ἀλλὰ πολυπλόχους καὶ χεχλασμένας φορὰς 
ψερόµενον, ὡς τὰ ὑπὸ σάλου καὶ πλάνης ἀποῤῥηγνύ- 
µενα πυροειδηῃ σπάσµατα Φέρεσθαι πολλαχοῦ χα 
ἀστράπτειν, ὥσπερ ol διάττοντες ἀστέρες. (5) Ἐπεὶ 
20 δὲ ἐνταῦθα τῆς γῆς ἔθρισε xal παυσάµενοι φόθου xol 
θάµθους οἱ ἐπιχώριοι συνῆλθον, ὤφθη πυρὸς μὲν οὐδὲν 
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frigida et gravia ab universitate sejungerentur, retenta fuis- 
sent , ne in terram delaberentur. (3) Qua quidem opinione 
alia est verosimillor eorum, qui stellarum trajectiones non 
fluxum aut distributionem ignis eetherii esse, qui incensus 
in aere statim restinguatur, neque aeris prae multitudine 
rupti et in superiora loca elati incensionem et inflammatio- 

nem, sed jactationem esse et lapsum coelestium corporum 
qu& circularis conversionis violentià veluti elisa et per, 
obliquum lata ideo non conspiciantur, quia fere non ineant 
terree partem qua incolitur, sed in Oceanum extra ambien- 
tem decidant. (4) Anaxagore quidem testimonium fert Dai- 
machus, in opere de Pietate scribens , antequam is lapis 
deaderit , septuaginta et quinque continenter diebus visum 
fuisse in colo corpus igneum preegrande et nubis inflam- 
mat:e simile, non otiosum , sed quod variis et fractis veluti 
motibus ferretur, ita ut ejus jactatione avulsa et dilata in 
varias partes fragmenta ignea fulserint stellarum salientium 
modo. (5) Id postquam in terram tandem eo locorum de- 
cubuerit metuque et terrore liberati incolae convenerint ad 


440ἔργον οὖδ ἴχνος τοσοῦτον , λίθος δὲ χείµενος, ἄλλως a spectaculum, nullum in eo ignis opus, nullum vestigium 


μὲν µέγας, οὐθὲν δὲ µέρος, Gc εἰπεῖν, ἐχείνης τῆς πυ- 
ροειδοῦς περιοχῆς ἔχων. (6) Ὅτι μὲν οὖν εὐγνωμό- 
96 νων 6 Δαίΐμαχος ἀκροατῶν δεῖται δηλός ἐστιν" εἰ δὲ ἆλη- 
θὴς 6 λόγος, ἐξελέγχει κατὰ κράτος τοὺς φάσχοντας ἔκ 
τινος ἀκρωρείας ἀποχοπεῖσαν πνεύμασι xal ζάλαις 
πέτραν, ὑποληφθεῖσαν δ’, ὥσπερ οἱ στρόθιλοι, καὶ φε- 
ροµένην, ᾗ πρῶτον ἐνέδωχε xal διελύθη τὸ περιδινῆσαν, 
80 ἐχριφῆναι xol πεσεῖν. (7) El μὴ và) Δία πῦρ μὲν ἦν 
ὄντως τὸ φαινόμενον ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, σβέσις δὲ 
xoi φθορὰ μµεταθολὴν ἀέρι παρέσχεν εἷς πνεύματα 
βιαιότερα xat χινήσεις, ὑφ᾽ ὧν συνέτυχε xal τὸν λίθον 
ἐχριφῆναι. Ἱαὔτα μὲν οὖν ἑτέρῳ Ὑένει γραφῆς δια- 
35 χριθωτέον. 

XIII. Ὁ δὲ Λύσανδρος, ἐπεὶ τῶν τρισχιλίων Ἀθή- 
ναίων, οὓς ἔλαθεν αἰχμαλώτους, ὑπὸ τῶν συνέδρων 
θάνατος χατέγνωστο, χαλέσας Φιλοχλέα τὸν στρατη- 
γὸν αὐτῶν ἡρώτησεν αὐτὸν, τίνα τιμᾶται δίκην ἑαυτῷ 

4o τοιαῦτα περὶ Ἑλλήνων συμθεθουλευχὼς τοῖς πολίταις, 
(2) Ὁ δὲ οὐδέν τι πρὸς τὴν συμφορὰν ἐνδοὺς ἐχέλευσε 
μὴ χατηγορεῖν ὧν οὖδείς ἐστι δικαστής, ἀλλὰ νικῶντα 
πράττειν ἅπερ ἂν νικηθεὶς ἔπασχεν᾽ εἶτα λουσάµενος 
καὶ λαθὼν χλανίδα λαμπρὰν πρῶτος ἐπὶ τὸν σφαγὴν 


45 ἡγεῖτο τοῖς πολίταις, ὡς ἱστορεῖ Θεόφραστος. — (3) "Ex 


δὲ τούτου πλέων ὁ Λύσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις, Αθηναίων C 


μὲν οἷς ἐπιτύχοι ἐκέλευε πάντας sic Ἀθήνας ἀπιέναι" 
φείσεσθαι γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀποσφάζξειν ὃν ἂν ἕξω 


λάδη τῆς πόλεως. (4) Γαῦτα δ' ἔπραττε xal συνή- 


&o λαυνεν ἅπαντας elc τὸ ἄστυ , βουλόμενος ἐν τῇ πόλει 
ταχὺ λιμὸν Ἰσχυρὸν γενέσθαι καὶ σπάνιν, ὅπως μὴ 
πράγματα παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολιορχίαν εὐπόρως 
ὑπομένοντες. (5) Καταλύων δὲ τοὺς δήµους xal τὰς 
«ἄλλας πολιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἑκάστῃ Λαχεδαι- 


apparuisse, sed magnum lapidem , qui tamen vix exiguam 
ignit: istius molis portiunculam expleret. (6) Liquet sane, 
Daimachum benignis auditoribus opus habere : si tamen 
vera est ejus narratio , omnino eos redarguit , qui saxum a 
promontorio aliquod venti vi avulsum et abreptum turbi- 
nis in morem, ut venti vehementia remisit ac procella id 
circumvehens desiit, abjectum decidisse aiunt. (7) Nisi 
ita potius judicandum sit, id quod per multos dies apparuit, 
re ipsa ignem fuisse, qui exstinctus in aere mutationem in 
ventos validiores atque motus excitarit : ab his et lapidem 


p eum projectum. "Verum hzc diligentius alio scriptionis ge- 


nere persequenda sunt. 
XIII. Lysander porro, quum in concilio decretum esset , 


Atheniensium tria millia captivos morte mulctandos esse, 
Philoclem eorum ducem ad se vocans interrogavit , quod- 
nam sibi ipse supplicium statueret , qui civibus suis hujus- 
(2) Philocles 
nihil calamitate fractus, non esse ei opus accusatione re- 
spondit, nullo exstante cause judice : ageret proinde victor ea 
quie victo ferenda fuissent. Inde lotus, toga candida sumpta, 
primus civium ad necem ivit. Auctor est Theophrastus. (3) 


modi contra Grieces decreti auctor fuisset. 


[nde circum urbesnavigans Lysander, quotquot Athenienses 
reperit , eos omnes ire Athenas jussit, jugulaturum , quos- 
cunque extra urbem offendisset, addens. (4) Id agebat, 
ut omnibus in urbem compulsis , statim ibi caritas annonce 
οἱ fames oboriretur, atque ipse in ea obeidenda tanto mi- 
nus negotii haberet. (5) Per urbes autem populari 
administratione aliisque  reipublic:e formis sublatis, 


ποστ oto. πο πι πουν C9 πως ωρα COSME GEN CORO τας το 
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µόνιον χατέλιπε , δέκα δὲ ἄρχοντας ἐχ τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ — singulis unum Lacedsemonium pretorem reliquit e£ decem 
συγχεχροτηµένων κατὰ πόλιν ἑταιριῶν. (s) Καὶ ταῦτα — preefectos ex iis, quas per oppida instituerat, sodalitati- 
πράττων ὁμοίως ἔν τε ταῖς πολεµίαις xal ταῖς συμµά- — bus. (6) Hic et in hostium et sociorum in urbibus ageus 
J 
49s Ὑεγενημέναις πόλεσι, παρέπλει σχολαίως τρόπον d jentaque navigatione urbes invisens , sibi ipsi quodammodo 
à σον νο PUR τὴν την ἐκ. ἡγεμο- principatum Graeciae machinabatur. (7) Non enim optimates, 
vay. () Οὗτε γὰρ ἄριστινόην ουτε TAOUT VOTV πετ πο ditissimos qnosque ad macistratumevehebat , sed sociis 
δείχνυε τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ᾽ ἑταιρίαις xoi ξενίαις qa- . »" un . D 
, , : - ο suis atque hospitibus eam dignitatem, jusque supplicii et ho- 
ριζόµενος τὰ πράγµατα xal χυρίους ποιῶν τιμῆς τε xol noris deferendi donabat. Eti Itis eamdibus i : 
χολάσεως, πολλαῖς δὲ παραγινόµενος αὐτὸς σφαγαῖς » on ul ipse mulüs bus interfuit 
sociisque in adversariis pellendis suam operam navavit, 


10 xal συνεχθάλλων τοὺς τῶν φίλων ἐχθροὺς οὐκ ἐπιεικὲς Ρος 
ἐλίδου τοῖς Έλλησι δεῖγμα τῆς Λαχεδαιμονίων ἀρχῆς.  SPéCimen Lacedaemonii imperii nequaquam commodum 


(8) Ἀλλὰ xal ὁ χωμιχὸς Θεόπομπος ἔοιχε ληρεῖν ἀπει- — Grecis exhibens. (8) Quid quod Theopompus com«dia- 
κάζων τοὺς Λαχεδαιμονίους ταῖς χαπηλίσιν, ὅτι  rumseriptor nugari mihi videtur, Lacedaemonios muliercu - 
τοὺς Ἕλληνας ἥδιστον ποτὸν τῆς ἐλευθερίας — Jis cauponantibus comparans, quod, quum Grecis suavissi- 

16 γεύσαντες ὄξος évéy sav: εὐθὺς γὰρ ἦν τὸ γεῦμα e mum libertatis potum gustandum dedissent , pro eo acetum 
δυσχερὲς xal πικρὸν, οὔτε τοὺς δήµους χυρίους τῶν — infuderint: nam ipse etiam primus gustus gravis fuit et 
πραγμάτων ἑῶντος εἶναι τοῦ Λυσάνδρου καὶ τῶν ὁλί- — amarus, Lysandro neque populis summam rerum permit- 
γων τοῖς θρασυτάτοις xal Φφιλονεικοτάτοις τὰς πόλεις — tente οἱ rempublicam paucis quibusdam, et ferocissimo 
ἐγχειρίζοντος. cuique infer paucos et contentionis cupidissimo tradens. 

20 XIV. Διατρίψας δὲ περὶ ταῦτα χρόνον οὗ πολὺν XIV. Hisagendis quum non multum temporis impendis- 
xa προπέµψας sic Λαχεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, 
ὅτι προσπλεῖ μετὰ νεῶν διαχοσίων, συνέµιξε περὶ τὴν 
Ἀττιχὴν Ἅγιδι καὶ Παυσανία τοῖς βασιλεῦσιν ὡς ταχὺ 
συναιρήσων τὴν πόλιν. — (2) Ἐπεὶ δὲ ἀντεῖχον ol — saniam reges pervenit, sperans se cum his statim urbe poti- 

25 Ἀθηναῖοι, λαθὼν τὰς ναὺς πάλιν elc Ἀσίαν διεπέρασε — corum. (2) Sed quum resisterent Athenienses, navibus in 
xol τῶν μὲν ἄλλων πόλεων ὁμαλῶς ἁπασῶν χατέλνε 
τὰς πολιτείας καὶ χαθίστη δεχαδαρχίας, πολλῶν μὲν Ε 
ἓν ἑχάστῃ σφαττοµένων ; πολλῶν δὲ φευγόντων 9 Xa. carum formis teque sublatis ac decemviratibus constitutis, 
µίους δὲ πάντας ἐκβαλὼν παρέδωχε τοῖς φυγάσι τὰς — multis ubique caesis, aut exsilii causa solum vertentibus. 

30 πόλεις. — (3) Σηστὸν 5' Ἀθηναίων ἐχόντων ἀφελόμενος 
οὐχ εἴασεν οἰχεῖν Σηστίους, ἀλλὰ τοῖς γενοµένοις ὑπ' 
αὐτῷ κυθδερνήταις καὶ χελευσταῖς ἔδωχε τὴν πόλιν καὶ 
τὴν χώραν νέµεσθαι’ πρὸς ὃ xal πρῶτον ἀντέκρουσαν — sus est eam a Sestiis habitari, sed gubernatoribus suis et 
οἱ Λακεδαιμόνιοι xol τοὺς Σηστίους αὖθις ἐπὶ τὴν χώ- remigum magistris urbem agrosque tribuit; quod primum 

35 ραν χατήγαγον. (6) Ἀλλ ἐχεῖνά γε τοῦ Λυσάνδρου NM ! 

441 πάντες ἡδέως οἳ Ἕλληνες, Αἰγινήτας τε διὰ πολλοῦ 8 Lacedeemonii improbaverunt, Sestiosque in patriam resti- 
χρόνου τὴν αὐτῶν πόλιν ἀπολαμθάνοντας καὶ Μηλίους — tuerunt. (4) Verum eas actiones Lysandri omnes. Graeci 
xal Σκιωναίους ὑπ αὐτοῦ συνοιχιζοµένους, ἔξελαυνο- — cum gaudio viderunt, JEginetas longo post tempore in 
µένων Αθηναίων xai τὰς πόλεις ἀποδιδόντων. — (5) patriam suam reduci, Melios et Scionzeos, pulsis ab eo 


40 Ηδη δὲ xai τοὺς ἐν ἄστει χαχῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ πυν- mE Dl. . . 
θανόµενος κατέπλευσεν εἷς τὸν Πειραιᾶ καὶ παρεστή- Atheniensibus, postliminio reverti. (5) Quum jam Athenien- 


σατο τὸν πόλιν ἀναγχασθεῖσαν ig οἷς ἐχεῖνος ἐχέλευε 868 in urbe fame laborare inandivisset, ad Pirseeum venit, 
ποιήσασθαι τὰς διαλύσεις. (8) Καΐτοι Λακεδαιμονίων — coegitque 908 acceptis quas ipse vellet conditionibus dedi- 
ἐστὶν ἀκοῦσαι λεγόντων, ὡς Λύσανδρος μὲν ἔγραφε — tionem facere. (6) Lacedamonios invenias qui dicant 
46 τοῖς ἐφόροις τάδε, « Ἁλώχαντι ταὶ Ἀθᾶναι »’ Aucdv- Lysandrum Ephoris scripsisse : Capie sunt Athena; et hos 


δρῳ 9' ἀντέγραψαν οἱ ἔφοροι, « 'Apxést τό γα ἁλώ- b. 
xew. » (7) Ἀλλ εὐπρεπείας χάριν οὗτος ὁ λόγος πέπλα- rescripeisse : Sufficit esse captas. (7) Sed hoc confictam 
σται. Τὸ 2 ἀληθινὸν δόγμα τῶν ἐφόρων οὕτως εἶχε εδ rei exornandse causa. Verum Ephororum decretum ita 


« Τάδε τὰ τέλη τῶν Λακεδαιμονίων ἔγνω' Καθθαλόν- — habuit : Magistratus Lacedtemoniorum ita decreverunt : 
50 τεςτὸν Πειραιᾶ xol τὰ μαχρὰ σχέλη xal ἐκθάντες ἐκ πα- dejecto Pirzeeo et longis muris, omnes urbes relinquentes, 
σῶν t&v πολίων τὰν αὐτῶν γᾶν ἔχοντες, ταῦτά xa ὁρῶν. vestro agro contenti, hoc pacto εἰ vobis placuerit , pacem 


τες τὰν εἰράναν ἔχοιτε, al χρήδοιτε, καὶ τοὺς φυγάδας uu 
ἀνέντες. Περὶ τᾶν ναῶν τῷ πλήθεος, ὀχοῖόν τί xa habete, receplis etiam exsulibus. De navium numero, 
τηνεὶ δοχέῃ, ταῦτα ποιέετε.» (s) Ταύτην δὲ προσε- — quidquid illic visum fuerit id facite. » (8) Hanc scytalam 


set, pramissis Lacedzemonem qui advenire ipsum cum 
ducentis navibus nunciarent, in Attica ad Agidem et Pau- 


Asiam rursus trajecit. Ibi in omnibus urbibus rerum publi- 


Samios omnes extorres egit , urbesque eorum exsulibus con- 
cessit. (3) Sestum Atheniensibus quum eripuisset , non pas- 
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δέξαντο τὴν σκυτάλην ol Ἀθηναῖοι, Θηραμένους τοῦ — acceperunt Athenienses, Theramene Hagnonis filio suadente ; 
Ἄγνωνος συμθουλεύσαντος' ὅτε xal φασιν ὑπὸ τῶν νέων — quotempore a juvene quodam demagogo Cleomene interroga. 
τινὸς δημαγωγῶν Κλεομένους ἐρωτώμενον; εἰ τολμᾶ C tus, ecquid Themistocli contrarium facere et dicere auderet, 


τἀναντία Θεμιστοχλεῖ πράττειν χαὶ λέγειν παραδιδοὺς 

5 τὰ τείχη τοῖς Λαχεδαιµονίοις, ἃ Λακεδαιμονίων ἀχόν- 

των ἐχεῖνος ἀνέστησεν , εἰπεῖν « "AO" οὐδὲν, ὦ μειρά- 

xtov, ὑπεναντίον ἐγὼ πράττω Θεμιστοχλεῖ τὰ γὰρ 

αὐτὰ τείχη χἠχεῖνος ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πολιτῶν dvé- 

avos καὶ ἡμεῖς ἐπὶ σωτηρία χαταθαλοῦμεν. El δὲ τὰ 

10 τείχη τὰς πόλεις εὐδαίμονας ἐποίει, πασῶν ἔδει πράτ- 
τειν κάχιστα τὴν Σπάρτην ἀτείχιστον οὖσαν. » 

XV. Ὁ ὃ οὖν Λύσάνδρος, ὡς παρέλαθε τάς τε 

vag ἁπάσας πλὴν δώδεχα xal τὰ τείχη τῶν Ἀθηναίων, 


muros Lacedewmoniis tradens, quos ille invitis Spartanis 
exstruxisset; respondisse fertur : Ego vero , adolescens, 
nihil plane Themistoclis sententisze repugnans facio : eosdem 
enim muros et is propter salutem civium eedificavit, et 
nos propter eorundem salutem demoliemur. ^ Quodsi feli- 
cilas urbium e muris penderet , Spartam quae nturis omnino 
caret , omnium miserrimam esee oportebat. 

XV. Enimvero Lysander, navibus Atheniensium preter 
duodecim omnibus acceptis, murisque Atheniensium , de- 


ἕχτη ἐπὶ δεχάτη Μουνυγιῶνος μ.ηνὸς, ἐν T xal τὴν ἐν cimo sexto Munychionis die (quo die barbaros ante apud 
15 Σαλαμῖνι vaupacglav ἐνίχων τὸν βάρθαρον, ἐθούλευσεν d Salaminem navali prolio vicerant), statim etiam rempu- 


εὐθὺς xol τὴν πολιτείαν μεταστῆσαι. — (2) Δυσπειβῶς 
δὲ xal τραχέως φερόντων, ἀπρστείλας πρὸς τὸν δημον 
ἔφη τὴν πόλιν εἱληφέναι παρασπονδοῦσαν' ἑστάναι 
γὰρ τὰ τείχη τῶν ἡμερῶν, ἐν alc ἔδει καθηρῆσθαι, 
90 παρῳχηµένων' ἑτέραν οὖν ἐξ ἀργῆς προθήσειν γνώ- 
µην περὶ αὐτῶν ὡς τὰς ὁμολογίας λελυχότων, (5) 
* Evtot δὲ καὶ προτεθῆναί φασιν ὡς ἀληθῶς ὑπὲρ ἆνδρα- 
ποδισμοῦ γνώμην ἐν τοῖς συμµάχοις, ὅτε xal τὸν Θη- 
θαῖον Ἐρίανθον εἰσηγήσασθαι τὸ μὲν ἄστυ κατασκά- 
35 ψαι, τὴν δὲ χώραν ἀνεῖναι µηλόθοτον. (9) Εἶτα µέν- 


τοι συνουσίας γενομένης τῶν ἡγεμόνων παρὰ πότον καὶ 


blicam mutare aggressus est. (2) Atheniensibus autem 
contumaciter resistentibus misit ad populum qui dicerent, 
non stetisse civitatem pactis : stare enim muros elapsis die- 
bus, quibus dejectos esse oportuisset ; itaque se de illis, ut 
pactionis ruptoribus , denuo sententias suorum auditurum. 
(3) Ac sunt qui re vera apud socios propositam fuisse rogatio- 
nem deagenda inservítutem civitate Atheniensium referant : 
8ο censuisse quidem Erianthum Thebanum, urbem ever- 
tendam, agrumque pecoribus ad pascua relinquendum 
esse. (4) Post ducibus ad compotationem collectis, quum 


τινὸς Φωχέως ἄσαντος ix τῆς Εὐριπίδου ᾿Ηλέχτρας τὴν e quidam Phocensis ex Euripidis Electra chori primam in 


πάροδον; $e ἡ ἀρχὴ, 


Ἄγαμέμνονος ὦ χόρα, 
90 ἆλνθον, Ἠλέκτρα, ποτὶ σὰν ἀγρότειραν αὐλάν᾽ 
πάντας ἐπικλασθῆναι xal φανῆναι σχέτλιον ἔργον τὴν 
οὕτως εὐχλεᾶ xal τοιούτους ἄνδρας φέρουσαν ἀνελεῖν 
xai διεργάσασθαι πόλιν. (6) Ὁ δ' οὖν Λύσανδρος, ἐν- 
δόντων τῶν Ἀθηναίων πρὸς ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ 
4 ἄστεος μεταπεμφάµενος αὐλητρίδας , πάσας δὲ τὰς ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ συναγαγὼν, τὰ τείχη κατέσκαπτε xal 
τὰς τριήρεις κατέφλεγε πρὸς τὸν αὐλὸν, ἐστεφανωμέ- 
νων xai παιζόντων ἅμα τῶν συμμάχων, ὡς ἐχείνην 


τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν τῆς ἐλευθερίας. (9) Εὐθὺς δὲ f 


40 xol τὰ περὶ τὴν πολιτείαν ἐχίνησθ, τριάκοντα μὲν ἐν 
ἄστει, δέκα δὲ ἐν Πειραιεῖ χαταστήσας ἄρχοντας, ἐμ- 
θαλὼν δὲ φρουρὰν εἰς τὴν ἀχρόπολιν xal Καλλίθιον 
ἁρμοστὴν, ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐπιστήσας. — (7) Ἐπεὶ 
δὲ οὗτος Αὐτόλυχον τὸν ἀθλητὴν , £p. ᾧ τὸ συµπόσιον Ó 

4s Ξενοφῶν πεποίηχε, τὴν βαχτηρίαν διαράµενος παίσειν 
ἔμελλεν, b δὲ τῶν σχελῶν συναράµενος ἀνέτρεψεν αὐτὸν, 


Scena vocem relulisset : 


Electra Agamemnone nata, casam 

ad tuam agrestem veni ; — 
fractos omnium fuisse miseratione animos, visumque cunctis 
indignum facinus , si tam lilusiris urbs , quee tantos protu. 
lisset viros, exscinderetur. (5) Proinde Lysander, Athenien- 
sibus nihil non concedentibus, multas ex urbe tibicinas 
evocavit , omnes etiam quas in castris habebat conduxit , e£ 
ad tibizee sonitum muros dejecit , triremesque cremavit , co- 
ronatis et ludentibus sociis, perinde ac si illa dies libertatis 
initium esset. (6) Statim etiam rempublicam mutavit, 
triginta in urbe, decem in Pireeo constitutis prefectis , im- 
positoque in arcem presidio, eique Callibio Spartano pricto- 
ris vice preposito. (7) Qui Callibius quum Autolyco athleta, 
in quem convivium suum Xenophon composuit , sublato 
baculo ictum intentasset , isque eum pedibus apprehensnm 


44409 συνηγανάκτησεν 6 Λύσανδρος, ἀλλὰ xai συνεπετί- ain solum prostravisset, Lysander non modo non succen- 


µησε φήσας αὐτὸν oüx ἐπίστασθαι [τὸν Καλλίθιον] 
ἐλευθέρων ἄρχειν. Ἀλλὰ τὸν μὲν Λὐτόλυχον ol τριᾶ- 
eo Χοντα τῷ Καλλιθίῳ χαριζόµενοι μικρὸν ὕστερον ἀνεῖ- 
λον. 
XVI. 'O δὲ Λύσανδρος ἀπὸ τούτων γενόμενος 
αὐτὸς μὲν ἐπὶ Θράκης ἐξέπλευσε, τῶν δὲ χρημάτων 


suit Autolyco, sed et Callibium increpavit , quod ignoraret 
se liberis hominibus imperare. Ceterum Autolycum in 
Callibii gratiam triginta praefecti paullo post interfecerunt. 

XVI. Lysander, his confectis, in Thraciam navigavit : pe- 
cunie quod supererat, dona ef coronas (quee ei permulti 
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τὰ περιόντα καὶ ὅσας δωρεὰς αὐτὸς 7) στεφάνους ἐδέ- 
ξατο, πολλῶν, ὡς εἰχὸς, διδόντων ἀνδρὶ δυνατωτάτῳ 
x«i τρόπον τινὰ χυρίῳ τῆς Ἑλλάδος, ἀπέστειλεν clc 
Λακεδαίμονα διὰ Γυλίππου τοῦ στρατηγήσαντος περὶ 
& Σιχελίαν. (2) 'O δὲ, ὡς λέγεται, τὰς ῥαφὰς τῶν ἀγ- 
γείων κάτωθεν ἀναλύσας xal ἀφελὼν συχνὸν ἀργύριον 
ἐξ ἑκάστου πάλιν συνέῤῥαψεν, ἀγνοήσας ὅτι γραµµα- 
τίδιον ἐνῆν ἑκάστῳ τὸν ἀριθμὸν σηµαϊνον. (8) Ἐλθὼν 
δ εἷς Σπάρτην ἃ μὲν ὑφήρητο χατέχρυψεν ὑπὸ τὸν 
10 χέραµον τῆς οἰχίας, τὰ δὲ ἀγγεῖα παρέδωχε τοῖς ἐφόροις 
x«l τὰς σφραγῖδας ἐπέδειξεν. (9) Ἐπεὶ δὲ ἀνοιξάντων 
xal ἀριθμούντων διεφώνει πρὸς τὰ γράμματα τὸ πλῆθος 
τοῦ ἀργυρίου xai παρεῖχε τοῖς ἐφόροις ἀἁπορίαν τὸ 
πρᾶγμα, φράξει θεράπων τοῦ Γυλίππου πρὸς αὐτοὺς 
16 αἰνιζάμενος ὑπὸ τῷ Κεραμειχῷ κοιτάζεσθαι πολλὰς 
γλαῦχας. ἣν γὰρ. ὡς ἔοιχε, τὸ χάραγµα τοῦ πλεί- 
στου τότε νομίσματος διὰ τοὺς Ἄθηναίους γλαῦχες. 


ΛΙ ΣΑΝΔΡΟΣ. 


offerebant, viro nimirum potentissimo et quodammodo 
Greecire domino) Gylippo, qui in Sicilia bellum gesserat, 
Lacedemonem ferenda dedit. (2) Gylippus, ut aiunt, 
commissuras vasorum inferne aperiens ac de singulis mul- 
tum argenti auferens , compegit iterun ea , ignorans in uno 


b quolibet schedulam esse pecunie numerum indicantem. 


(3) Ut venit Spartam, pecuniam furtivam sub tegulis domu; 
suse abdidit , vasa Ephoris tradidit , sigilla integra ostendens. 
(4) Quibus apertis atque numeratis quum pecunía schedulis 
non responderet , dubitatione Ephoris objecta , per ambages 
indicium fecit famulus Gylippi , in Ceramico » (quasi dicas 
fegularum loco) multas noctuas cubare dicens. — Nam eo 
tempore , ut consentaneum est, plerumque nomisma signa- 
batur noctua propter Athenienses. 


XVII. 'O μὲν οὖν Γύλιππος αἰσχρὸν οὕτω xolc XVII. Ita Gylippus post praeclara sua et magma facta 


ἁγεννὲς ἔργον ἐπὶ λαμπροῖς τοῖς ἔμπροσθεν καὶ µεγάλοις 
20 ἐργασάμενος µετέστησεν ἑαυτὸν ἐκ Λακεδαίμονος, (9) 
Οἱ δὲ φρονιμώτατοι τῶν Σπαρτιατῶν o0 ἥχιστα καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν τοῦ νομίσματος Ἰσχὺν φοθηθέντες, ὡς 
οὐχὶ τῶν τυχόντων ἁπτομένην πολιτῶν, τόν τε Λύσαν- 
δρον ἑλοιδόρουν xal διεμαρτύραντο τοῖς ἐφόροις ἀποδιο- 
35 πομπεῖσθαι πᾶν τὸ ἀργύριον xal τὸ χρυσίον ὥσπερ 
χῆρας ἐπαγωγίμους" oi δὲ προὔθεσαν γνώμην. (3) 
Καὶ Θεόπομπος µέν φησι Σχιραφίδαν, Ἔφορος δὲ 
Φλογίδαν εἶναι τὸν ἀποφηνάμενον, ὡς οὐ χρὴ προσδά- 
χεσθαι νόμισμα χρυσοῦν xat ἀργυροῦν εἰς τὴν πόλιν, 
30 ἀλλὰ χρῆσθαι τῷ πατρίῳ. (9) Τοῦτο δὲ ἦν σιδηροῦν, 
πρῶτον μὲν ὄξει χαταθαπτόµενον ἐκ πυρὸς, ὅπως μὴ 
καταχαλχεύοιτο, ἀλλὰ διὰ τὴν βαφὴν ἄστομον xoi 
ἀδρανὲς γίνοιτο, ἔπειτα βαρύσταθμον καὶ δυσπαραχό- 
µιστον xal ἀπὸ πολλοῦ τινος πλήθους xal ὄγχου µικράν 
35 τινα ἀξίαν δυνάµενον. (0) Κινδυνεύει δὲ xal τὸ πάµπαν 
ἀρχαῖον οὕτως ἔχειν, ὀθελίσχοις χρωμµένων νοµίσµασι 
σιδηροῖς  ἑνίων δὲ χαλκοῖς' ἀφ᾿ ὧν παραμένει πλῆθος 
ἔτι xai νῦν τῶν χερµάτων ὀβολοὺς χαλεῖσθαι, Opa uy 
δὲ τοὺς ἓξ ὀβολούς ' τοσούτων γὰρ fj χεὶρ περιεδράττετο. 
40 (e) Τῶν δὲ Λυσάνδρου φίλων ὑπεναντιουμένων xal 


turpi et sordido perpetrato facinore effecit ut Sparta eji- 
ceretur. (2) At qui erant prudentia inter Spartanos primi, 
eo magis pecunize vim metuentes , quze non vilissimos etiam 
cives corrupisset, Lysandro maledicebant, obtestabanturque 
Ephoros, ut omne aurum et argentum , tanquam illecebras 
pestiferas, urbe exterminarent. Re in concilio proposita, 
(3) Sciraphidas (ita engn Theopompus habet, Epborus 
Phlogidam dicit) sententiam tulit , non esse in civitatem reci- 
piendum argenteum aut aureum nummum, , sed a majoribus 
tradito utendum. (4) Etenim antiquitus ferreo utebantur 


d nummo : et quidem ferrum prius ignitum aceto restingue- 


batur, ne recudi posset aut fundi, sed propter tincturam 
omni acie et robore careret : erat et ponderosa ea pecunia 
et translatu difficilis, quum magni acervi atque ponderis 
exiguum esset pretium. (6) Atque omnino consentaneum 
est priscos ferreis et sereis obeliscis usos pro nomismate : 
atque inde remansisse ut minutissimi nummi , oboli dican- 
tur, et drachma (sonans quantum manu comprehendi- 
tur) sex obolorum sit : tot enim oboli manu comprehendi 
possunt una. (6) Ceterum Lysandri amicis resistentibus 
et hoc agentibus, ut pecunia in urbe remaneret, decre- 


σπουδασάντων ἐν τῇ πόλει καταμεῖναι τὰ χρήματα, e tum factum est, publice eam recipiendam : quod si quis- 


δηµοσίᾳ μὲν ἔδοξεν εἰσάγεσθαι νόμισμα τοιοῦτον, ἂν 
δέ τις ἁλῷ χεχτηκένος ἰδία, ζημίαν ὥρισαν θάνατον, 
ὥσπερ τοῦ Λυχούργου τὸ νόµισµα φοθηθέντος, οὐ τὴν 
45 ἐπὶ τῷ νοµίσµατι φιλαργυρίαν, ἣν οὐκ ἀφγρεῖτο τὸ μὴ 
χεχτῆσθαι τὸν ἰδιώτην, ὡς τὸ κεχτῆσθαι τὴν πόλιν ela- 
εποιεῖτο, τῆς Ὑρείας ἀξίαν προσλαμθανούσης xal 
ζῆλον. (7) Οὐ γὰρ ἦν δημοσία τιμώμενον ὀρῶντας 
ἰδίᾳ χαταφρονεῖν ὡς ἀχρήστου xat πρὸς τὰ οἰχεῖα νο- 
6ο µίζειν ἑκάστῳ μηδενὸς ἄξιον πρᾶγμα τὸ χοινη οὕτως 
εὐδοχιμοῦν xal ἀγαπώμενον. (8) Ἀλλὰ xal πολλῷ 


quam privatim aureum aut argenteum nomisma pos- 
sidere deprehenderetur, morte puniendum. Quasi vero 
Lycurgus nummi genus , non cupiditatem ejus possidendi, 
metuerit : que quidem non ita tollebatur edicto, ne quis 
privatim haberet, ut excitabatur, permisso ut eam respublica 
possideret, quo ad utilitatem ejus etiam dignitas atque 
semulatio addebatur. (7) Neque enim qui publice magni 
fieri pecuniam viderent, privatim etiam contemnere pote- 
rant, aut domesticis rebus inutilem arbitrari qux publice 


τάχιον ἀπὸ τῶν xotvi)v. ἐπιτηδευμάτων ἐπιῤῥέουσιν οἱ f tanto honore et studio coleretur. (8) Et vero multo citius 


ἐθισμοὶ τοῖς ἰδιωτικοῖς βίοις, 9| τὰ καθ) ἕχαστον ὁλι- 
σθήµατα xal πάθη τὰς πόλεις ἀναπίμπλησι πραγμάτων 


mores ex publicis studiis in vitam privatam se insinuant , 
quam ut singulorum lapsus et affectus urbem malis rebu; 
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πονηρῶν. (ο) Τῷ γὰρ ὅλῳ συνδικστρέφεσθαι τὰ µέρη 
μᾶλλον, ὅταν ἐνδῷ πρὸς τὸ χείρον, εἰχὸς, at δὲ ἀπὸ 
μέρους εἰς ὅλον ἁμαρτίαι πολλὰς ἐνστάσεις xai βοη- 
θείας ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων ἔχουσιν. (19) Οἱ δὲ ταῖς 
& μὲν οἶχίαις τῶν πολιτῶν, ὅπως οὐ πάρεισιν εἷς αὐτὰς 
44 νόμισμα , τὸν φόθον ἐπέστησαν φύλαχκ xal τὸν νόµον, 
αὐτὰς δὲ τὰς ψυχὰς ἀνεχπλήκτους xai ἀπαθεῖς πρὸς 
ἀργύριον οὐ διετήρησαν, ἐμθαλόντες el ζἤλον ὡς σεμνοῦ 
δή τινος xat μεγάλου τοῦ πλουτεῖν ἅπαντας. Περὶ μὲν 
10 οὖν τούτων καὶ OU ἑτέρας που γραφῆς ἠψάμεθα Aaxs- 
δαιµονίων. 

XVIII. Ὁ δὲ Λύσανδρος ἔστησεν ἀπὺ τῶν λαφύρων 
ἐν Δελφοῖς αὐτοῦ χαλκΏν εἰχόνα xal τῶν ναυάρχων 
ἑκάστου χαὶ χρυσοῦς ἀστέρας τῶν Διοσχόρων, ol πρὸ 

16 τῶν Λευκτριχῶν ἠφανίσθησαν. (5) Ἐν δὲ τῷ Βρασίδου 
xai Ἀχανθίων θησαυρῶ τριήρης ἔχειτο διὰ γρυσοῦ πε- 
ποιημένη xal ἐλέφαντος δυεῖν πηχῶν, ἣν Küpoc αὐτῷ 
νιχητήριον ἔπεμψεν. — (3) Ἀναξανδρίδης δὲ 6 Δελφὸς 
ἱστορεῖ xal παρακαταθήχην ἐνταῦθα Λυσάνδρου κεῖσθαι 

30 τάλαντον ἀργυρίου xat μνᾶς πεντήχοντα δύο xai πρὸς 
τούτοις ὄνδεχα στατῆρας, οὐχ ὁμολογούμενα γράφων 
τοῖς περὶ τῆς πενίας τοῦ ἀνδρὸς ὁμολογουμένοις, — (4) 
Τότε 8' οὖν 6 Λύσανδρος ὅσον οὖδεὶς τῶν πρόσθεν 
Ἑλλήνων δυνηθεὶς ἐδόχει φρονήμασι xa ὄγχῳ µείζονι 

96 χεχρῆσθαι τῆς δυνάμεως. (6) Πρῶτον μὲν γὰρ, ὡς ἱστορεῖ 
Δοῦρις, Ἑλλήνων ἐχείνῳ καὶ βωμοὺς αἱ πόλεις ἀνέ- 
ατησαν ὡς θεῷ xal θυσίας ἔθυσαν, si; δὲ πρῶτον 
παιᾶνες ἤσθησαν, ὧν ἑνὸς ἀρχὴν ἀπομνημονεύουσι 
τοιάνδε * 

30 Τὸν Ἑλλάδος ἀγαθέας , 

στραταγὸν ἀπ᾿ εὐρυχόρον 
Σπάρτας ὑμνήσομεν, ὦ, 
U Παιάν. 
(e) Σάμιοι δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς Ἡραῖα Λυσάνδρια χαλεῖν 

35 ἐψηφίσαντο Tv δὲ ποιητῶν Χοιρίλλον μὲν ἀεὶ περὶ 
αὑτὸν ety ev ὡς χοσμήσοντα τὰς πράξεις διὰ ποιητικῆς, 
Ἀντιλόχω δὲ ποιήσαντι µετρίους τινὰς εἷς αὐτὸν στί- 
Κους ἡσθεὶς ἔδωχε πλήσας ἀργυρίου τὸν πῖλον. (7) 
Αντιμάχου δὲ τοῦ Κολοφωνίου καὶ «Νιχηράτου τινὸς 

40 Ἡραχλεώτου ποιήµατι Λυσάνδρια διαγωνισαµένων ἐπ᾽ 
αὐτοῦ τὸν Νιχήρατον ἐστεφάνωσεν, 6 δὲ Ἀντίμαχος 
ἀχθεσθεὶς ἡφάνισε τὸ ποίηµα. - (s) Πλάτων δὲ νέος ὧν 
τότε xai θαυμάζων τὸν ἈΑντίμαχον ἐπὶ τῇ ποιητιχκῇ 
βαρέως φέροντα τὴν Ίτταν ἀνελάμδανε xol παρεμυθεῖτο 

45 τοῖς ἀγνοῦοσι χαχὸν εἶναι φάµενος τὴν ἄγνοιαν, 
ὥσπερ τὴν τυφλότητα τοῖς μὴ βλέπουσιν. (9) "Emi 
μέντοι ὁ χιθαρῳδὸς Ἀριστόνους ἐξάχις Ἠύθια νενικηχὼς 
ἐπηγγέλλετο τῷ Λυσάνδρῳ φιλοφρονούμενος, ἂν νι- 
xam πᾶλω, Λυσάνδρου χηρύξειν ἑαυτὸν, «  δοῦλον; » 

bo εἶπεν. 

XIX. "AXI ἡ μὲν quota τοῦ Λυσάνδρου τοῖς 
πρώτοις xal ἰσοτίμοις ἦν ἐπαχθὴς µόνον. Ὑπεροψίας 
δὲ πολλῆς ἅμα τῇ φιλοτιµίᾳ διὰ τοὺς θεραπεύοντας 
ἐγγενομένης τῷ ἦθει καὶ βαρύτητος, οὔτε τιμῆς οὔτε 

PLUTARCRUS. |. 


impleant. (9) Consenlaneum est enim cum tolo in pejus ver- 
gente, una etiam partes abripi , quum quod ab una particula 
adversus tolius naturam peccatur, impediri atque corrigi 
facile a sanis membris queat. (10) At Lacedaemonii civium 
domibus , ne in eas nomisma ingrederetur, metum et le- 

3 gemcustodis loco constituerunt :quum vero eam opinionem 
excitassent in civium animis , magnam esse θἱ praeclaram 
rem , quod universi divites essent, eos a pecunim cupiditate 
intactos atque immotos preestare nullo modo potuerunt. 
Verum nos eo nomine eliam alio quodam commentario 
Spartanos reprehendimus. 

XVIII." Lysander ex manubiis ream sui statuam Delphis 
posuit et uniuscujusque praefectorum navibus, et stellas 
Castorum aureas , que ante Leuctricam pugnam de medio 
sublate sunt. (2) In Brasida οἱ Acanthiorum donariis tri- 
remis sita fuit bicubitalis , ex auro et ebore confecta , quam 

p Cyrus Lysandro ob partam victoriam gratulans misit. (3) 
Anaxandrides Delphicus scriptum reliquit , depositum etiam 


ibi Lysandri fuisse talentum scilicet argenti et minas quin- . 


quaginta duas , undecimque sfateres : quae cum iis, quae de 
pauperíate viri in confesso sunt, non conveniunt. (4) 
Enimvero Lysander quum tunc ad majorem quam ullus 
unquam Gracus homo potentiam pervenisset , fastu tamen 
videtur majori, quam pro sua potentia elatus fuisse. (5) 
Primo enim ei Graecorum et aree sunt a civitatibus posita, 
ut Duris tradit, tanquam deo, et sacrificia peracta in 
ejus honorem : primo omnium Graecorum peanes sunt 
cantati, quorum unius hoc initium commemoratur : 
Celebrabimus inclutze 
Grecis Lacedemone 
c prognatum duceim ab ampla : 
Io Pean'! 

(6) Samii festum Junonis suum Lysandria vocandum sanxe- 
runt. Ex poetisipse Cheerilum semper secum habuit, qui car- 
mine res ejus gestas exornaret : Antilocho, quod de ipso me- 
diocres aliquot versusscripsisset, oblectatus pileum argento 
replevit. (7) Antimacho Colophonio οἱ Nicerato quodam 
Heracleota Lysandría poemate decertantibusipso judice, Ni- 
c?ratum ceronavit , Antimachus indignatione motus poema 
suum abolevit. (8) Plato autem, juvenis tum, miratus 


d Antimachum graviter ferre quod in re poetica esset supera- 


tus, consolatus eum est ostenditque, ignorationem iis quibus 
. inesset tantum nocere, sicut c:ecitatem iis modo, qui capti 
luminibus essent. (9) Verum Aristonous citharcedus quum 
sexies vicisset Pythia et Lysandro blandiens esset pollicitus , 
sj rursus vicisset, Lysandri sese esse pronuntiaturum, 
tum ille « Num servum? » inquit. 

XIX. Ac Lysandri quidem ambitio primariis viris et 
eodem in dignitatis gradu constitutis molesta tantum erat. 
Postquam vero praeter illam ambitionem magnus fastus as- 
seclarum culpa et importunitas ejus mores incessit, neque 

s 





κ. Wo AR SER 00085. aime - 


κ — A om 


me ———— ca — ο — I — —— ^ A— 008 








——— ———M—— -— —w P —— Mp "EP νο 





$30 ΛΥΣΑΝΔΡΟΣ. 


τιμωρίας µέτρον iv παρ) αὐτῷ δημοτιχὸν, ἀλλὰ φιλίας e honoris jam neque supplicii modum popularem servabat ; 


μὲν ἆθλα xai ξενίας ἀνυπεύθυνοι δυναστείαι πόλεων 
xal τυραννίδες ἀνεξέταστοι, θυμοῦ δὲ µία πλήρωσις 
ἀπολέσθαι τὸν ἀπεχθόμενον' οὐδὲ γὰρ φυγεῖν ἐξην. (4) 
,. Ἀλλὰ xat Μιλησίων ὕστερον τοὺς τοῦ δήμου προῖστα- 
µένους δεδιὼς, μὴ φύγωσι, xal προαγαγεῖν τοὺς χε- 
κρυμμένους βουλόμενος ὤμοσε μὴ ἀδικήσειν' πιστεύ- 
σαντας δὲ καὶ προελθόντας ἀποσφάξαι τοῖς ὁλιγαρχικοῖς 
παρέδωχεν οὐκ ἐλάττονας ὀκταχοσίων συναµφοτέρους 
10 ὄντας (3) "Hv δὲ xal τῶν ἄλλων ἐν ταῖς πόλεσι δηµοτι- 
κῶν φόνος οὐχ ἀριθμητὸς, ἅτε δὴ μὴ χατ᾽ ἰδίας µόνον 
αἰτίας αὐτοῦ κτείνοντος, ἀλλὰ πολλαῖς μὲν ἔχθραις, 
πολλαϊῖς δὲ πλεονεξίαις τῶν ἑχασταχόθι φίλων χαριζοµέ- 
νου τὰ τοιαῦτα xat συνεργοῦντος, (4) Ὅθεν εὐδοχίμῃησεν 
15 Ἐτεοχλῆς 6 Λαχεδαιμόνιος εἰπῶν, ὡς οὐχ ἂν ἡ ᾿Ελλὰς 
ἑύο Λυσάνδρους ἦνεγχε. Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο xal περὶ Ἀλ- 
44Ιχιθιάδου φησὶ Θεόφραστος εἰπεῖν Ἀρχέστρατον. (5) AXX' 
ἐχεῖ μὲν ὕθρις ἦν xat τρυφὴ σὺν αὐθαδεία τὸ μάλιστα 
δυσχεραινόµενον * τὴν δὲ Λυσάνδρου δύναμιν ἡ τοῦ τρό- 
20 που χαλεπότης φοθερὰν ἐποίει xat βαρεῖαν. (6) Οἱ δὲ 
Λακεδαιμόνιοι τοῖς μὲν ἄλλοις οὗ πάνυ προσεῖχον évxa- 
λοῦσιν' ἐπεὶ δὲ «Φαρνάθαζος ἀδικούμενους ὑπ αὐτοῦ 
τὴν χώραν ἄγοντος xal φέροντος ἀπέστειλεν εἷς τὴν 
Σπάρτην χατηγόρους, ἀγανάχτήσαντες οἱ ἔφοροι τῶν 
25 μὲν φίλων αὐτοῦ xal συστρατήγων ἕνα Θώραχα λα- 
Εόντες ἀργύριον Bia. κεκτηµένον, ἀπέχτειναν, ἐχείνῳ 
δὲ σχυτάλην ἀπέπεμψαν ἥχειν χελεύοντες. (7) στι 
δὲ ἡ σχυτάλη τοιοῦτον' ἐπὰν ἐχπέμπωσι ναύαργον 
 στρατηγὸν οἱ ἔφοροι ξύλα δύο στρογγύλα μῆχος xal 
30 πάχος ἀκριθῶς ἀπισώσαντες; ὥστε ταῖς τομαῖς ἐφαρ- 
µόζειν πρὸς ἄλληλα, τὸ μὲν αὐτοὶ φυλάττουσι, θάτερον 
δὲ τῷ πεμπομένῳ διδόασι’ ταῦτα δὲ τὰ ξύλα σχυτάλας 
καλοῦσιν — (s) Ὅταν οὖν ἀπόῤῥητόν τι xol μέγα 
φράσαι βουληθῶσι, βιθλίον ὥσπερ ἱμάντα μαχρὸν xal 
3& στενὸν ποιοῦντες περιελίττουσι τὴν παρ᾽ αὐτοῖς σχυτάλην 
οὐδὲν διάλειμμα ποιοῦντες, ἀλλὰ πανταχόθεν χύχλῳ 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῆς τῷ βιθλίῳ καταλαμθάνοντες. 
(9) Τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἃ βούλονται χαταγράφουσιν 
εἰς τὸ βιθλίον, ὥσπερ ἐστὶ τῇ σκυτάλη περιχείµενον' 
40 ὅταν δὲ γράψωσιν, ἀφελόντες τὸ βιθλίον ἄνευ τοῦ ξύλου 
πρὸς τὸν στρατηγὸν ἀποστέλλουσι. — (10) Δεξάμενος δὲ 
ἐχεῖνος ἄλλως μὲν οὐδὲν ἀναλέξασθαι δύναται, τῶν 
γραμμάτων συναφὴν οὐκ ἐχόντων, ἀλλὰ διεσπασµένων, 
τὸν δὲ παρ’ αὐτῷ σχυτάλην λαθὼν τὸ ταῆμα τοῦ βι- 
4» θλίου περὶ αὐτὴν περιέτεινεν, ὥστε τῆς ἕλιχος elc τάξιν 
ὁμοίως ἀποκαθισταμένης ἐπιθάλλοντα τοῖς πρώτοις τὰ 
δεύτερα χύχλῳ τὴν ὄψιν ἐπάγειν τὸ συνεχὲς ἀνευρί- 
σχουσαν. (11) Καλεῖται δὲ ὁμωνύμως τῷ ξύλῳ σχυτάλη 
τὸ βιθλίον, ὡς τῷ μετροῦντι τὸ μετρούμενον. 


sed et amicitie preemia et hospitii imperia in civitates nullis 
legibusobnoxia tyrannidesque efirenatze erant, et iram aliter, 
nisi occiso eo quem odisset, explere non poterat, nulla 
effugiendi permissa facultate. (2) Sed et postea temporis 
Milesiorum populi proceres, quia metuebat ne effuge- 
rent, simulque eos qui se abdiderant, elicere cupiens, 
jurejurando confirmavit, nemini se vim facturum : quumque 
fidem habuissent atque in medium processissent , viri haud 
f pauciores octingentis, his qui paucorum in republica princi- 
patui studebant utrosque trucidandos tradidit. (3) Et per alias 
quoque urbes innumeri eorum qui popularem reipablica: 
administrationem preferebant, caesi sunt : quum non sui 
modo odii causa, sed et in gratiam frequentium inimicitia- 
rum cupiditatumque amicorum, quos passim habebat, illos 
a tolleret. (4) itaque Kteoclis Lacedzmonii vox probaia 
est, qui Graciam non potuisse duos Lysandros perferre, 
dixit : quod idem de Alcibiade Archestratum pronuntiasse 
Theophrastus ait. (5) Verum hujus petulantia et contu- 
macia libidini juncta maxime odio fuit: Lysandri potentiam 
morum acerbitas gravem terribilemque reddidit. (6) Qu» 
de eo afferebantur querelie, earum nullam fere rationem 
habebant Lacedaemonii. Sed postquam Pharnabazus in- 
juria ab eo aífectus, regionem ipsius populante, Spartam 
misit qui eum accusarent : ibi demum Ephori indignatione 
correpti, Thoracem, qui ex amicis ejus et collegis in bello 
gerendo unus fuerat, deprehensum quod privatim argentum 
possideret , interfecerunt : ipsum Lysandrum scytala missa 
revocarunt. (7) Quod de scytala dixi, tale est : quum 
classis aut exercitus ducem emittunt Epliori, duo teretia 
ligna habent longitudinis et crassitiei exacte ejusdem, ut 
dissecta accurate coeant; horum unum duci proficiscenti 
peregre dant , ipsi alterum retinent ; ligna haec scytalas no- 


- minant. (8) Post ubi arcanam aliquam aut magnam rem 


ei indicare volunt, schedam longam lori instar atque ar- 
ctam efficiunt, sue eam circumvol vunt scytalz, ita quidem, 
ut nullo vacuo rehcto spatio tota &cytalee superficies eo 

c libello integatur. (9) Ita circumplicata scheda , inscribunt 
quidquid visum fuerit : libellum inde scytalae detractum 
seorsum ad ducem mittunt. (10) Is ubi accepit , scytalae sux 
(aliter enim legi nequaquam potest, litteris non cobzren- 
tibus, sed in apices varie divuleis) circumligat, atque ita 
curvitate ista in rectum ordinem restituta et primis cum 
sequentibus conjunctis circumferens oculos per circularem 
eum ambitum perpetuitatem epistolz invenit. (11) No- 
mine autem ligni etiam ista epistola scytala dicitur, ut com- 
mensurato mensuri nomen tribuitur. 


v9 — XX. 'O δὲ Λύσανδρος, ἐλθούσης τῆς σκυτάλης πρὸς (| XX. Eam tumin Hellesponto Lysander scytalam quum ac- 


αὐτὸν εἷς τὸν Ἑλλήσποντον, διεταράχθη xai μάλιστα 
τὰς τοῦ Φαρναθάζου δεδιὼς κατηγορίας ἐσπούδασεν εἰς 
λόγους αὐτῷ ὡς λύσων συνελθεῖν τὴν διαφοράν. (2) Καὶ 
συνελθὼν ἐδεῖτο γράφαι περὶ αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἄρχγοντας 


cepisset , perturbatus animo οἱ maxime Pharnabazi metuens 
accusationes , operam dedit , ut eum conveniret , sperans se 
litem compositurum. (2) Et congressus oravit eum, uti alias 
de ipso ad Ephoros scriberet literas, nuljam se injuriam 











LYSANDER. 


ἑτέραν ἐπιστολὴν ὡς οὐδὲν ἠδικημένον 009 ἐγχαλοῦντα, 
Πρὸς Κρῆτα δὲ dpa, τὸ τοῦ λόγου , κρητίζων ἠγνόει 
τὸν Φαρνάθαζον, (3) Ὑποσχόμενος γὰρ ἅπαντα ποιή- 
σειν φανερῶς μὲν ἔγραψεν otav 6 Λύσανδρος ἠξίωσεν 
6 ἐπιστολὴν, χρύφα δὲ εἶχεν ἑτέραν αὐτόθι γεγραμµένην. 
Ἐν δὲ τῷ τὰς σφραγίδας ἐπιθάλλειν ἐναλλάξας τὰ βι- 
θλία μηδὲν διαφέροντα τῇ ὄψει, δίδωσιν ἐκείνην αὐτῷ 
τὴν χρύφα γεγραμµένην. (4) Ἀφιχόμενος οὖν ὁ Λύ- 
σανδρος sic Λαχεδαίμονα xal πορευθεὶς, ὥςπερ ἔθος 
I0 ἐστὶ, πρὸς τὸ ἀρχεῖον ἀπέδωχε τοῖς ἐφόροις τὰ γράµ- 
µατα τοῦ Φαρναθάζου, πεπεισμένος ἀνηρῆσθαι τὸ µέ- 
Υιστον αὐτοῦ τῶν ἐγχλημάτων' ἠγαπᾶτο γὰρ 6 ᾧαρ- 
νάθαζος ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων προθυµότατος ἐν τῷ 
πολέμῳ τῶν βασιλέως στρατηγῶν Ὑεγενημένος. — (5) 
15 Ἐπεὶ δ’ ἀναγνόντες οἱ ἔφοροι τὴν ἐπιστολὴν ἔδειξαν 


αὐτῷ xat- συνΏχεν, 
Ovx ἄρ᾽ ᾿Οδνσσεύς ἐστιν αἰμύλος µόνον, 


τότε μὲν ἰσχυρῶς τεθορυθηµένος ἀπῆλθεν; ἡμέραις δὲ 


ὀλίγαις ὕστερον ἐντυχὼν τοῖς ἄρχουσιν ἔφη δεῖν αὐτὸν f 


ου εἰς Ἅμμωνος ἀναςῆναι xal τῷ θεῷ θῦσαι θυσίας, &c πζ- 
ξατο πρὸ τῶν ἀγώνων. (6) Ἔνιοι μὲν οὖν ὡς ἀληθῶς 
φασὶν αὐτῷ πολιορχοῦντι τὴν Ἀφυταίων πόλιν ἐν θράχη 
κατὰ τοὺς ὕπνους παραστῆναι τὸν "Aupunva* διὸ xal 
τὴν πολιορχίαν ἀφεὶς, ὡς τοῦ θεοῦ προστάξαντος, ἐχέ- 
25 λευσε τοὺς Αφυταίους Ἄμμωνι θύειν xal τὸν θεὸν 
ἐσπούδασεν εἰς τὴν Λιθύην πορευθεὶς ἐξιλάσασθαι. — (7) 
"To δὲ πλείστοις ἐδόχει πρόσχημα ποιεῖσθαι τὸν θεὸν, 


44ξἄλλως δὲ τοὺς ἐφόρους δεδοιχὼς xal τὸν οἴχοι ζυγὸν 4 
φορ Y 


οὐ φέρων οὐδ' ὑπομένων ἄργεσθαι, πλάνης ὀρέγεσθαι 

ου καὶ περιφοιτήσεώς τινος, ὥσπερ ἵππος ἐκ νομῆς ἀφέ- 
του xai λειμῶνος αὖθις xov ἐπὶ φάτνην xal πρὸς τὸ 
σύνηθες ἔργον αὖθις dyóusvoc. — *Hv μὲν γὰρ Ἔφορος 
τῆς ἀποδημίας ταύτης αἰτίαν ἀναγράφει, μετὰ µικρὸφ 
ἀφηγήσομαι. 

3. — XXI. Μόλις δὲ xai χαλεπῶς ἀφεθῆναι διαπραξάμε- 
νος ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἐξέπλευσεν. (3) Οἱ δὲ βασιλεῖς 
ἀποδημήσαντος αὐτοῦ συμφρονήσαντες, ὅτι ταῖς ἔται- 
ρίαις τὰς πόλεις χατέχων διὰ παντὸς ἄρχει xal χύριός 
ἐστι τῆς Ἑλλάδος, ἔπρασσον ὅπως ἀποδώσουσι τοῖς 

40 δηµόταις τὰ πράγµατα, τοὺς ἐκείνου φίλους ἐχθαλόντες. 


(3) Οὐ μὴν ἀλλὰ πάλιν πρὸς ταῦτα χινήµατος γενοµέ- b 


νου xat πρῶτον τῶν ἀπὸ Φυλῆς Αθηναίων ἐπιθεμένων 
τοῖς τριάχοντα xal κρατούντων , ἐπανελθὼν διὰ ταχέων 
6 Λύσανδρος ἔπεισε τοὺς Λαχεδαιμονίους ταῖς ὀλιγαρ- 
45 γίαις βοηθεῖν καὶ τοὺς δήµους χολάζειν. (4) Καὶ πρώ- 
τοις τοῖς τριάκοντα πέµπουσιν ἑχατὸν τάλαντα πρὸς 
τὸν πόλεµον xai στρατηγὸν αὐτῶν Λύσανδρον. (6) Οἱ 
δὲ βασιλεῖς φθονοῦντες, xal δεδιότες μὴ πάλιν ἔλη τὰς 
Ἀθήνας, ἔγνωσαν ἐξιέναι τὸν ἕτερον αὐτῶν. (6) Εξηλθε 
50 δὲ ὁ Παυσανίας λόγῳ μὲν ὑπὲρ τῶν τυράννων ἐπὶ τὸν 
δημον, ἔργῳ δὲ καταλύσων τὸν πόλεμον, ὡς μὴ πάλιν 
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accepisse neque quidquam ipsi objicere. Sed non animad- 
vertit Lysander se contra Cretensem , Pharnabazum, quod 
aiunt, cretissare. (3) Pollicitus enim Pharnabazus omnia se 
facturum , palam epistolam qualem Lysander petierat scri- 
psit : occulte autem diversam a sese ante scriptam secum 


e babebat, atque inter obsignandum permutatis epistolis, qua 


aspectu nihil differehant, eam quam occulte scripserat , 
Lysandro tradidit. (4) Lysander Spartam perrexit, adque 
curiam de more progressus Ephoris litteras Pharnabazi red. 
didit , haud dubie maximum crimen se diluisse putans ; erat 
enim carus Lacedzemoniis Pharnabazus , quod ex omnibus 
regis praefectis promptissimam in bello operam ipsis navas- 
set. (5) Postquam kphori lectamepistolam ipsi exhibuerunt, 
sensitque 
Non esse Ulixem scilicet blandum modo , 


tunc confusus plane perturbatusque abiit. Paucis interpositis 
diebus ad Ephoros se contulit , sibique ad templum Ammonis 
ascendendum οἱ sacrificia deo ante preelia vota peragenda 
dixit. (6) Quidam prore vera narrant , obsidenti ipsi Aphytin 
urbem in Thracia, in somno Ammonem apparuisse : ideo- 
que eum soluta obsidione , quasi deo ita jubente , et Aphy- 
Geis mandasse uti Ammoni rem eacram facerent , et ipsum 
placandi numinis ejus causa in Africam contendisse. (7) 
Plerique vero praetextu eo usum censent , quum et Eplioros 
metueret et jugum in patria non ferret , neque sub magi- 
siratu esse sustineret, atqueideo profectionis et vagandi oc- 
casionem queereret, veluti equus ex liberis pascuis pra- 
oque rursus ad przesepe et solitos labores abductus. Quam 
autem Ephorus hujus peregrinationis causam refert, eam 
mox indicabo. 

XXI. AEgre impeirata abeundi τοπία ab Ephoris , navi eve- 
ctus est. (2) At reges per absentiam ejus quum animadverte- 
rent eum sodalítiis urbes occupasse , planeque ita totam in 
sua potestate habere Greecjam, consilia iniverunt de ejiciendis 
ejus amicis, reque publica populis reddenda. (5) Verum 
motibus banc ob rem exsistentibus et primum Atheniensi- 
bus a Phyla triginta tyrannos adortis victoriaque potitis, 
reversus celeriter Lysander Lacedzemoniis persuasit, ut pau- 
corum in rebus publicis potestati opitularentur, populique 
vim reprimerent. (4) Atque primum triginta tyrannis cen- 
tum talenta miserunt ad bellum gerendum ducemque 
ipsis Lysandrum. (5) Sed regis invidia ducti, veritique, 
ne is rursus Athenas caperet , statuerunt ad id bellum de- 
bere alterum ipsorum proficisci. (6) Profectus Pausanias , 
verbo quidem, ut triginta virorum potestatem contra po- 
pulum defenderet , re ipsa ut bellum pace solveret , ne ite- 


6 Λύσανδρος διὰ τῶν φίλων χύριος γένοιτο τῶν Ἄθη- ο rum Lysander per amicos Athenas obtineret. (7) Quod vo- 


νῶν. (7) Τοῦτον μὲν οὖν διεπράξατο ῥαδίως xol τοὺς 


luit facile effecit, reconciliatisque Atheniensibus et seditione 
31. 
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Αθηναίους διαλλάξας xal καταπαύσας τὴν στάσιν, ἀφεί- 
λετο τοῦ Λυσάνδρου τὴν φιλοτιμίαν. (8) ᾿Ολίγῳ δὲ 
ὕστερον ἀποστάντων πάλιν τῶν Αθηναίων, αὐτὸς μὲν 
αἰτίαν ἔλαδεν, ὡς ἐγχεχαλινωμένον τῇ ὁὀλιγαρχία τὸν 
5 δἥμον ἀνεὶς αὖθις ἐξυθρίσαι xal θρασύνασθαι, τῷ δὲ 
Λυσάνδρῳ προσεθήχατο δόζξαν ἀνδρὸς οὐ πρὸς ἑτέρων 
χάριν οὐδὲ θεατρικῶς, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῃ Σπάρτη συµ- 
φέρον αὐθεχάστως στρατηγοῦντος. 
XXII. "Hv δὲ καὶ τῷ λόγῳ θρασὺς καὶ καταπλη- 


AYZANAPOZ. 


sedata , Lysandri ambitionem delevit. (8)Sed non multo 
post tempore iterum desciscentibus Atheniensibus culpatus 
est , quod paucorum imperio refrenato populo rursus lasci- 
viendi et ferociendi potestatem dedisset. Lysandro autem 
gloriz fuit ea res, qui non in gratiam aliorum, aut osten 
tandi sui causa, sed reipublicae Spartanze emolumenti causa 


suo arbitrio imperia obiret. 
XXII. Fuit Lysander etiam in sermone ferox et adverg- 


10 χτικὸς πρὸς τοὺς ἀντιτείνοντας. Ἀργείοις μὲν γὰρ dii d rijs eo terrorem obtulit. Siquidem Arglvis de fnibus agri 


φιλογουµένοις περὶ γῆς ὅρων καὶ δικαιότερα τῶν Aa- 
κεδαιικονίων οἰομένοις λέγειν δείξας τὴν µάχαιραν, «Ὁ 
ταύτης, ἔφη, κρατῶν βέλτιστα περὶ γῆς ὅρων διαλέ- 
γεται. » (2) Μεγαρέως δὲ ἀνδρὸς Ev τινι συλλόγῳ παῤ- 
16 ῥησία χρησαμένου πρὸς αὐτὸν, « Οἱ λόγοι σου, εἶπεν, 
ὦ ξένε, πόλεως δέονται. » ({93} Tob; δὲ Βοιωτοὺς 
ἐπαμφοτερίζοντας ἠρώτα, πότερον ὀρθοῖς τοῖς δόρασιν 
» κεχλιµένοις διαπορεύηται τὴν χώραν αὐτῶν. (9) 
Ἐπεὶ δὲ τῶν Κορινθίων ἀφεστώτων παρερχοµένους πρὸς 
20 τὰ τείχη τοὺς Λαχεδαιμονίους ξώρα προσθάλλειν ὀχνοῦν- 
τας χαὶ λαγώς τις ὤφθη διαπηδῶν τὴν τάφρον, « Οὖκ 


αἰσχύνεσθε, ἔφη, τοιούτους φοθούμενοι πολεµίους, óve 


of λαγωοὶ δι) ἁργίαν τοῖς τείχεσιν ἐγχαθεύδουσιν; » (6) 
"Exe δὲ "Aqu ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτησεν ἀδελφὸν μὲν 
25 ᾿Αγησίλαον χαταλιπὼν , υἱὸν δὲ νομιζόμενον Λεωτυχί- 
δαν, ἐραστὴς τοῦ ᾿Αγησιλάου Ὑγεγονὼς ὅ Λύσανδρος 
ἔπεισεν αὐτὸν ἀντιλαμθάνεσθαι τῆς βασιλείας ὡς Ἡρα- 
χλείδην ὄντα γνήσιον. — (e) 'O γὰρ Λεωτυχίδας διαθο- 

30 λὴν ety ev ἐξ Αλκιθιάδου γεγονέναι συνόντος χρύφα τῇ 
Ἅγιδος γυναιχὶ Τιμαία, χαθ ὃν χρόνον φεύγων dv 
Σπάρτῃ διέτριδεν. — (7) Ὁ δὲ Ἅγις, ὥς φασι, χρόνου 
μὲν λογισμῷ τὸ πρᾶγμα συνελὼν, ὡς οὗ χυήσειεν ἐξ 
αὐτοῦ, παρηµέλει τοῦ Λεωτυχίδου xal φανερὸς ἦν 

85 ἀναινόμενος αὐτὸν παρά ve τὸν λθιπὸν χρόνον. (6) 
Ἐπεὶ δὲ νοσῶν εἷς Ἡραίαν ἐχομίσθη x«i τελευτᾶν 
ἔμελλε, τὰ μὲν ὑπ' αὐτοῦ τοῦ νεανίσκου, τὰ δὲ ὑπὸ 
τῶν φίλων ἐκλιπαρηθεὶς ἐναντίον πολλῶν ἀπέφηνεν viov 
αὐτοῦ τὸν Λεωτυχίδαν καὶ δεηθεὶς τῶν παρόντων ἐπι- 

40 μαρτυρῆσαι ταῦτα πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀπέθανεν. 

4469) Οὗτοι μὲν οὖν ἐμαρτύρουν ταῦτα τῷ Λεωτυχίδα" 
τὸν δ᾽ Ἀγησίλαον, λαμπρὸν ὄντα τἆλλα xol συναγω- 
νιστῃ τῷ Λυσάνδρῳ χρώμενον, ἔθλαπτε Διοπείθης, 
ἆν]ο εὐδόχιμος ἐπὶ χρησµολογία, τοιόνδε µάντερµα 

48 προσφέρων elc τὴν χωλότητα τοῦ Ἀγησιλάου" 

Φράζεο δὴ, Σπάρτη, καίπερ µεγάλανχος ἑοῦσα, 
μὴ σέθεν ἀρτίποδος βλάστῃ χωλὴ βασιλεία. 
Δηρὸν γὰρ µόχθοι σε κατασχήσουσιν ἄελπτοι 
θερσιθρότου t' ἐπὶ χῦμα χυλινδόµενον πολέμοιο. 

&o (t). Πολλῶν οὖν ὑποχατακλινομένων πρὸς τὸ λόγιον 
xal τρεποµένων πρὸς τὸν Λεωτυγίδαν, 6 Λύσανδρος oüx 
ὀρθῶς ἔφη τὸν Διοπείθη τὴν µαντείαν ὑπολαμθάνειν ’ 
οὗ γὰρ. ἂν προσπταίσας τις ἄρχη Λακεδαιμονίων, δυσ- 
γεραίνειν τὸν θεὸν, ἀλλὰ χωλὴν εἶναι τὴν βασιλείαν, 
εἰ νόθοι καὶ χαχῶς Υεγονότες βασιλεύσουσι σὺν Ἡρα- 


f non ex se gravidam esse : 


cum Spartanis litigantibus et sua argumenta quam illorum 
justiora esse confirmantibus , gladium ostendens : Hun, 
inquit, qui tenet, optime de finibus disserit. (2) Megarensi 
cuidam in concilio libere in ipsum invehenti : Tua, inquit, 
verba , o hospes, civitate opus habent. (3) B«eotios utri parti 
studerent fluctuantes interrogavit : Rectisne an demissis ha- 
stis se per ipsorum regionem ire vellent. (4) Corinthii quum 
defecissent ideoque admovisset ipse eorum menibus exerci- 
tum, ubi sensit Lacedaemonios murum aggredi non audere 
et lepus (orte fossam transilire visus est : Non pudet, inquit, 
eos hostes metuere, quorum ob ignaviam muris lepores 
indormiunt? (5) Agis rex vita functus , fratrem Agesilaum 
et filium, ut putabatur, Leotychidam reliquit. Lysander 
Agesilao , quem diligebat, auctor fuit regni petendi , ut qui 
vere Herculis sanguine esset ortus. (6) Leotychidam enim 
rumor erat Alcibiadis filium esse, qui quo tempore Sparte 
exsul vixit, cum Agidis uxore Timaea adulterii consuetu- 
dinem furtivam habuisse credebatur. (7) Et Agidem fe- 
runt temporis subducta ratione deprehendisse, uxorem 
ideoque Leotychidam nihil cu- 
Gasse, et in posterum haud obscure suum negasse. (6) 
Postquam sgrotans Heream perlatus est, jam moriturus, 
partim adolescentis ipsius, partim amicorum precibus con. 
cessit , ac multis presentibus eum esse filium proauntiavit , 
rogatisque qui aderant, ut ejus rei testes apud Lacedimo- 
nios essent, mortuus est. (9) Atque hi quidem id Leoly 
chidze testimonium ferebant.  Agesilao vero, alioquin viro 
illustri et Lysandri opera utenti, Diopithes obstitit, divi- 
nandi facultate nobilis, qui in claudicationem ejus hoc ors- 
culum proferebat : 
Sparta, cave, quamvis alte te gloria tollat, 
excelsa regbum ne claudum prodeat ex te; 


namque insperatos cogeris ferre labores, 
pestiferosque diu belli subsistere fluctus. 


(10) Id oraculum quum animos multorum inclinasset et ad 
Leotychidam convertisset, Lysander non recte accipert 
oraculum Diopithem asseruit : neque enim ob id deum in- 
dignari, si quis pede lzsus Spartze imperet , sed tum fore 
claudum regnum, si spurii et male nati inter. Heraclidas 





νὰ 


LYSANDER. 


χλείδαις, — (11) Τοιαῦτα λέγων xal δυνάµενος πλεῖστον 
ἔπεισε' χαὶ γίνεται βασιλεὺς Ἀγησίλαος, 


XXIIL. Εὐθὺς οὖν αὐτὸν ἐξώρμα xal προὔτρεπεν ὁ 
Λύσανδρος elc τὴν Ἀσίαν στρατεύειν, ὑποτιθεὶς ἐλπίδας 

5 ὡς χαταλύσοντι Πέρσας καὶ μεγίστῳ γενησοµένῳ, πρός 
τε τοὺς ἐν Ἄσία φίλους ἔγραψεν αἰτεῖσθαι χελεύων παρὰ 
Λαχεδαιμονίων στρατηγὸν Ἁγησίλαον ἐπὶ τὸν πρὸς τοὺς 


βαρθάρους πόλεμον. (2) Οἱ δὲ ἐπείθοντο xol πρέσθεις : 


ἔπεμπον εἷς Λακεδαίμονα δεοµένους ὃ δοχεῖ τῆς 
O19 βασιλείας οὐχ ἔλαττον Ἀγησιλάῳ χαλὸν ὑπάρξαι διὰ 
Λύσανδρον, (8) Ἀλλ αἱ φιλότιμοι φύσεις ἄλλως μὲν 
οὐ καχαὶ πρὸς τὰς ἡγεμονίας clot, τὸ δὲ φθονεῖν τοῖς 
ὁμοίοις διὰ δόξαν οὐ μικρὸν ἐμπόδιον τῶν χαλῶν πρά- 
ξεων ἔχουσι' ποιοῦνται γὰρ ἀνταγωνιστὰς τῆς dos- 

16 τῆς olg πάρεστι χρῆσθαι συνερχοῖς. (4) Αγησίλαος 
μὲν οὖν ἐπηγάγετο Λύσανδρον ἐν τοῖς τριάκοντα συµ.- 
θούλοις ὡς μάλιστα xal πρώτῳ τῶν φίλων χρησόµενος. 
(o) Επεὶ δὲ εἷς τὴν "Acíav παραγενοµένων πρὸς ἐχεῖ- 
vov μὲν οὐκ ἔχοντες ol ἄνθρωποι συνήθως βραχέα καὶ 
20 σπανίως διελέγοντο, τὸν δὲ Λύσανδρον ix πολλῆς τῆς 
πρόσθεν ὁμιλίας οἵ τε φίλοι θεραπεύοντες οἵ τε ὕποπτοι 
δεδοικότες ἐφοίτων ἐπὶ θύρας xal παρηκολούθουν, otov 

ἐν τραγῳξίαις ἐπιειχῶς συµθαίνει περὶ τοὺς ὑποχριτὰς, 
τὸν μὲν ἀγγέλου τινὰς T, θεράποντος ἐπιχείμενον πρόσω- 

95 Tov εὐδοχιμεῖν χαὶ πρωταγωνιστεῖν, τὸν δὲ διάδημα 
xai σκῆπτρον φοροῦντα μηδὲ ἀχούεσθαι φθεγγόµενον, 
οὕτω περὶ τὸν σύμθουλον ἦν τὸ πᾶν ἀξίωμα τῆς ἀργῖς, 

. τῷ δὲ βασιλεῖ τοὔνομα τῆς δυνάµεως ἔρημον ἀπελεί- 
πετο. (6) Γενέσθαι μὲν οὖν ἔδει ἴσως τινὰ τῆς ixue- 
30 λοὺς ταύτης φιλοτιµίας ἐπαφὴν xat συσταλῆναι τὸν Λύ- 
σανδρον ἄχρι τῶν δευτερείων' τὸ δὲ παντελῶς ἀπορ- 
ῥίψαι xal προπηλαχίσαι διὰ δόξαν εὐεργέτην ἄνδρα 
xal φίλον οὐκ ἦν ἄξιον Ἀγησιλάῳ προσεῖναι. (7) Πρὸ- 
τον μὲν οὖν οὗ παρεῖχεν αὐτῷ πράξεων ἀφορμὰς οὐδὲ 
35 ἕταττεν dg! ἡγεμονίας" ἔπειτα ὑπὲρ ὧν αἴσθοιτό τι 
πράττοντα xal σπουδάζοντα τὸν Λύσανδρον, dsl τού- 
τους πάντων ἀπράκτους xai τῶν ἐπιτυχόντων ἔλαττον 
ἔχοντας ἀπέπεμπε, παραλύων ἡσυχῆ xat διαψύχων τὴν 
ἐχείνου δύναμιν. (8) ᾿Ἐπεὶ δὲ τῶν πάντων διαµαρτά-- 
40 vtov 6 Λύσανδρος ἔγνω τοῖς φίλοις τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σπου- 
δν ἐναντίωμα γινοµένην , αὐτός τε τὸ βοηθεῖν ἐξέλιπε 
κἀχείνων ἐδεῖτο μὴ προσιέναι μηδὲ θεραπεύειν αὐτὸν, 
ἀλλὰ τῷ βασιλεῖ διαλέγεαθαι xol τοῖς ὀυναμένοις ὠφε- 
λεῖν τοὺς τιμῶντας αὐτοὺς μᾶλλον ἐν τῷ παρόντι. — (9) 

45 Ταῦτα ἀχούοντες ol πολλοὶ τοῦ μὲν ἐνοχλεῖν αὐτὸν περὶ 
πραγμάτων ἀπείχοντο , τὰς δὲ θεραπείας o0 χατέλιπον, 
ἀλλὰ προσφοιτῶντες ἐν τοῖς περιπάτοις xat γυµνασίοις 
ἔτι μᾶλλον 3 πρότερον ἠνίων τὸν Ἀγησίλαον ὑπὸ φθόνου 


44717 τιμῆς, ὥστε τοῖς πολλοῖς στρατιώταις ἡγεμονίας a 


bo πραγμάτων xal διοικήσεις πόλεων ἀποδιδοὺς τὸν Λύ- 
σανδρον ἀπέδειξε κρεωραίτην. — (10) Εἶτα οἷον ἐφυθρί- 
ζων πρὸς τοὺς "Imvac, « Ἀπιόντες, ἔφη, νῦν τὸν ἐμὸν 
χρεωδαίτην θεραπευέτωσαν. » (11) Ἔδοξεν οὖν τῷ 
Λυσάνδρῳ διὰ λόγων πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν' καὶ γίνεται 
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id teneant. (11) Heec ille locutus, quum plurimum apud po- 
pulum posset , persuasit, rexque Agesilaus est constitutus. 
XXIII. Proinde statim hunc Lysander ad exped tionem in 
Asiam suscipiendam incitavit et in spem adduxit , fore ut 
Persarum rege debellato, summam potentiam obtineret : 
amicos etiam, quos in Asia habebat, per litteras jussit, ut 
ad bellum contra barbaros Agesilaum a Spartanis ducem 
c poscerent : (2) iique obtemperarunt missisque Lacedacmo- 
nem legatis obtinuerunt; id beneficium haud minus ipso 
regno Agesilaus a Lysandro videtur accepisse. (3) Enim- 
vero ambitiosa ingenia, alias ad imperia gerenda non 
inepta, quod aequalibus gloriz causa invident, id non exiguo 
in rebus preclare gerendis impedimento est : eos enim 
virtutis sue adversarios reddunt, quibus adjutoribus uti 
poterant.  (4)Etemim Agesilaus inler triginta consiliarios 
Lysendrum secum abduxit, ut eo primo atque precipuo 
omnium amicorum uteretur. (5) Verum ut est in Asiam 
perventum , homines pauca atque raro cum Agesilao, non- 
dum familiariter sibi noto, collocuti sunt : ad Lysandrum 
vero ob diuturnam consuetudinem et colentes amici et ini- 
mici metuentes crebro venerunt et frequentes euntem co- 
mitati sunt. Utque in trageediis usuvenire solet histrioni- 
bus, ut qui nuncii aut famuli personam sustinet, is primas 
partes gerat atque laudetur, quum interim diademate atque 
sceptro ornatus alius ne audiatur quidem : ifa omnis impe - 
rii majestas tum apud consiliarium cernebatur, regi ipsi solum 
potestatis suze nomen aderat. (6) Erat sane nimia haec repri- 
€ mendaambitio et delrahendus ad secundum dignitatis locum 
Lysander : sed glorim causa hominem de se bene meritum 
et amicum abjicere atque ignominiose tractare, id vero in- 
dignum Agesilao fuit. (7) Principio occasiones agendi Ly- 
sandro nullas prebuit, nulli praefecit negotio : deinde qui- 
bus studium suum et operam navare eum videbat, semper 
eos rebus infectis, minusque alio quovis consecutos dimi- 
sit , sensim ita Lysandri destruens et quasi refrigerans po- 
tentiam. (8) Lysander ubi omnia se frustra agere suamque 
amicis obesse operam sensit , auxilium ferre desiit , ipsosque 
oravit, ne seadirent, neve colerent, sed regem ipsum com- 
pellarent, aut alios, qui magis quam ipse eo tempore se 
f observantibus prodesse possent. (9) Hoc audito plerique 
de negotiis quidem suis eum interpellandi finem fecerunt , 
ab officio tamen colendi non destiterunt ; sed in ambuls- 
tionibus et gymnasiis crebro ad eum salutandi causa acce- 
dentes, magis quam ante Agesilai semulationem ab ambi- 
tione profectam moverunt : itaque quum multos etiam mi- 
lites rebus gerendis aut urbibus gubernandis preficoret , 
Lysandrum creodcetam (i. e. dívisorem carnium) constituit. 
(10) Et quasi insultans Ionibus : Eant, inquit, nunc et 
Creodetam meum colanf. (11) Ob hec Lysander cum 
Agesilao colloqui statuit. : planeque Laconico more verba 








$31 


βρα/ὺς xai Aa«xovixog αὐτῶν διάλογος. « TH χαλῶς 
ἦδεις, ὢ Ἁγησίλας, φίλους ἐλαττοῦν. » Καὶ &- « "Av 
γε ἐμοῦ βούλωνται μείζονες εἶναι" τοὺς δὲ αὔξοντας 
τὴν ἐμὴν δύναμιν χαὶ µετέχειν αὐτῆς δίχαιον. » «Ἁλλ' 
6 ἴσως μὲν, Ἀγησίλαε, aot λέλεχται μᾶλλον 3 ἐμοὶ πέ- 
mpaxtat* 
πους, οἳ πρὸς ἡμᾶς ἀποθλέπουσιν, ἐνταυθά µε τῆς 
ἑαυτοῦ στρατηγίας τάξον, ὅπου τεταγμένον ἤχιστα μὲν 
ἐπαχθη , μᾶλλον δὲ χρήσιμον ἔσεσθαι ἑαυτῷ νομίζεις. » 
XXIV. 'Ex τούτου πρεσθευτῆς si; "Ἑλλήσποντον 
ἐπέμπετο' καὶ τὸν μὲν Ἀγησίλαον δι’ ὀργᾶς εἷγε, οὐχ 
ἠἡμέλει δὲ τοῦ τὰ δέοντα πράττειν, Σπιθριδάτην δὲ τὸν 
Πέρσην προσκεχρουχότα Φαρναθάζῳ, Ὑενναῖον ἄνδρα 
καὶ στρατιὰν ἔχοντα περὶ αὐτὸν, ἀποστήσας ἤγαγε πρὸς 
15 τὸν Ἀγησίλαον. (3) Ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐχρήσατο αὐτῷ 
πρὸς τὸν πόλεµον, ἀλλὰ τοῦ χρόνου διελθόντος ἀπέπλευ- 
σεν εἰς τὴν Σπάρτην ἀτίμως, ὀργιζόμενος μὲν τῷ Άγη» 


10 


δέοµαι δέ σου xal διὰ τοὺς ἐχτὸς ἀνθρώ- } 


AYXANAPOX. 


commutarunt. Egregie, dicebat Lysander, amicos deprimere 
scis, Agesilae. Si quidem, inquit Agesilaus, me ipso esse 
majores studeant : qui vero meam augent potentiam , in 
partem ejus venire hos equum est. Tum ille : Sed facilius 
hoc, inquit, tibi dictu quam mihi factu est : ceterum oro 
etiam propter alienos homines, qui in nos intuentur, ut 
in ea me tui imperii parte colloces, uhi me minime mole- 
stum, magis autem utilem tibi fore judicas. 

XXIV. Exinde ab Agesilao In Hellespontum miasus leza- 
tus, etsi infensus ei erat, tamen officium facere non ne- 
glexit : Spithridatemque Persam, qui simultates cum Phar- 
nabazo exercebat, virum strenuum copiisque instructum, 
ad defectionem impulit et ad Agesilaum traduxit. (2) Nihil 
aliud eo in bello perfecit, et exacto tempore Spartam non 
sine ignominia rediit, infensus Agesilao ac majus priori 


σιλάῳ, μισῶν δὲ καὶ τὴν ὅλην πολιτείαν ἔτι μᾶλλον 9 ο odium in totam rempublicam gerens, ideoque ea , quae 
πρότερον xai τὰ πάλαι δοχοῦντα συγχεῖσθαι xai µεµη- 48Η) pridem ad immultandum ejus statum et res novan- 


χανῆσθαι πρὸς μεταθολὴν xal νεωτερισμὸν Éqvooxóx, 
ἐγχειρεῖν τότε καὶ μὴ διαµέλλειν. (9) "Hv δὲ voids. 
Έῶν ἀναμιχθέντων Δωριεῦσιν Ἡρακλειδῶν xal χατελ- 
θόντων εἷς Πελοπόννησον πολὺ μὲν ἐν Σπάρτη xal λαµ- 
πρὸν ἤνθησε γένος, οὗ παντὶ δὲ αὐτῶν τῆς βασιλικῆς 
μετῆν διαδοχῆς, ἀλλ’ ἐθασίλευον dx δυεῖν οἴχων µόνον 
Εὐρυπωντίδαι καὶ Ἁγιάδαι προσαγορευόµενοι, τοῖς δὲ 
ἄλλοις οὐδὲν ἑτέρου πλέον ὄχειν dv τῇ πολιτείὰ διὰ τὴν 
εὐγένειαν ὑπῆρχεν, at δὲ ἀπ᾿ ἀρετῆς τιμαὶ πᾶσι προῦ-- 
Χειντο τοῖς δυναµένοις. (4) Τούτων οὖν γεγονὼς ὁ Λύ- 
σανδρος, ὣς εἷς δόξαν τῶν πράξεων ἦρθη μεγάλην xai 
φίλους ἐκέχτητο πολλοὺς χαὶ δύναμιν, ἤχθετο τὴν πό- 
λιν ὁρῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ μὲν αὐξανομένην, ὑφ᾿ ἑτέρων δὲ βα- 
σιλενομένην οὐδὲν βέλτιον αὐτοῦ γεγονότων, xat διενοεῖτο 
τὴν doy ἐκ τῶν δυεῖν οἴκων µεταστήσας εἷς χοινὸν 
ο ἀποξοῦναι πᾶσιν Ἡραχλείδαις, ὡς δὲ ἔνιοί φασιν;, οὖχ 
Ἡραχλείδαις, ἀλλὰ ΣὙπαρτιάταις, ἵνα "E τῶν ἀφ᾿ 
Ἡραχλέους, ἀλλὰ τῶν οἷος Ἡραχλῆς τὸ γέρας ἀρετῇ 
χρινοµένων, ἢ χἀχεῖνον εἰς θεῶν tue ἀνήγαγεν. (5) 
"irte δὲ τῆς βασιλείας οὕτω δικαζομένης οὐδένα πρὸ 
ευ αὐτοῦ Σπαρτιάτην ἂν αἱρεθήσεσθαι. 
XXV. Πρῶτον μὲν οὖν ἐπεγείρησε xal παρεσχευά- 
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das machinatus fuerat atque composuerat, omni mora 
sublata persequi statuens. (3) Erant aotem hujusmodi. 
Heraclidarum , qui Doriensibus permixti in Peloponnesum 
redierant, magnum et splendidum Lacedemone florebat 
genus : verum non omnes ad regiam successionem admitte- 
bantur, sed ex duabus tantum familiis ( Eurypontidas vo- 
cabant et Agiadas) reges creabantur; ceteris nobilitas sua 
nullam in republica praestantiam parabat, sed virtutis praemia 
omnibus, qui ea poterant adipisci, communia erant. (4) 
Lysander autem quum et ipse genere Heraclidarum natus 
e set, rebusque gestis magnam gloriam sibi potentiamque et 
multos amicos paravisset : graviter tulit urbem a seanctam 
ab aliis nulla re ipso preestantioribus regi, statuitque regiam 
dignitatem duabus istis familiis ademptam , omnibus Hera- 
clidis communem efficere. Quidam non Heraclidis, sed 
omnibus ex equo Spartanis dicunt : ut non ab Hercule 
genus ducentes, sed virtutem Herculis, qua is divinos hone- 
res invenit , imitantes eo honore afficerentur. (5) Omnino 
autem si ea lege reges designarentur, nullum sibi Sparfanum 
prelatum iri sperabat. 

XXV. Primum itaque intendebat civibus id quod volebat 


σατο πείθειν δι’ ἑαυτοῦ τοὺς πολίτας καὶ λόγον έξεμε- e persuadere , orationemque ea de re scriptam a Cleone Ἡα]ῖ- 


λέτα πρὸς τὴν ὑπόθεσιν γεγραμμµένον ὑπὸ Κλέωνος τοῦ 
Ἁλιχαρνασέως. (4) Ἔπειτα τὴν ἐτοπίαν xal τὸ µέγε- 
4$ θος ταῦ χαινοτοµουµένου πράγματος ὁρῶν ἰταμωτέρας 
Δεόµενον βοηθείας, ὥσπερ ἐν τραγῳδίᾳ μηχανὴν αἴρων 
ἐπὶ τοὺς πολίτας λόγια πυθὀχρηστα καὶ χρησμοὺς συνε- 
τίθει xat χατεσχεύαζεν, ὡς οὐδὲν ὠφελησόμενος ὑπὸ τῆς 
Κλέωνος δεινότητος, εἰ μὴ φόθῳ τινὶ θεοῦ καὶ δεισιδαι- 
bo Μονία προεκπλήξας xal γειρωσάμενος ὑπαγάγοι πρὸς 
τὸν λόγον τοὺς πολίτας. (3) Ἔφορος μὲν οὖν φησιν 
αὐτὸν, ὡς τήν τε Πυθίαν ἐπιχειρήσας διαφθεῖραι καὶ τὰς 


carnasseo med;tabatur. (2) Postea novitatem negotii magni- 
tudinemque perspiciens audacius requirere auxilium , velut 
sublata in tragcedia machina, sortes Delphicas et oracula ad- 
versum cives composuit et apparavit : quos nisi objecta prius 
animis religione perterruisset et superstitione inducta ad 
orationem audiendam commovisset, Cleonis eloquentiam pa- 
rum sibi profuturam sentiebat, (3)Ephorus quidem auctor 
est, eum Pytbiam corrumpere frustra conatum, frustra 


Δωδωνίδας αὖθις ἀναπείθων διὰ Φερεχλέους ἀπέτυχεν, f etiam sollicitatis per Phereclem Dodonidibus , ad Ammonis 


εἰς Ἅμμωνος ἀναθῆναι xal διαλέγεσθαι τοῖς προγήταις 


templum profectum , multo adhibito auro cum vatibus exe 





LYSANDER. 


πολὺ χρυσίον διδόντα, τοὺς δὲ δυσχεραίνοντας el, Σπάρ- 
την τινὰς ἀποατεῖλαι τοῦ Λυσάνδρου χατηγορήσοντας * 
ἐπεὶ δὲ ἀπελύθη, τοὺς Λίθυας ἀπιόντας εἰπεῖν, « Ἀλλ) 
ααθἡμεῖς γε βέλτιον, ὦ Σπαρτιᾶται, χρινοῦμεν, ὅταν 
6 ἤχητε πρὸς ἡμᾶς εἷς Λιθύην οἰκήσοντες v , ὡς δὲ χρη- 
᾽σμοῦ τινος ὄντος παλαιοῦ Λαχεδαιμονίους ἐν Λιθύη 
χατοιχῆσαι. — (4) Την δὲ ὅλην ἐπιθουλὴν καὶ σχευωρίαν 
τοῦ πλάσματος οὗ φαύλην οὖσαν οὐδὲ ἀφ᾿ ὧν ἔτυχεν 
ἀρξαμένην, ἀλλὰ πολλὰς xal µεγάλας ὑποθέσεις ὥσπερ 
10 ἐν διαγράµµατι μαθηματικῷ προσλαθοῦσαν xal διὰ 
λημμάτων χαλεπῶν xal δυσπορίστων ἐπὶ τὸ συµπέ- 
βασµα προϊοῦσαν ἡμεῖς ἀναγράψομεν ἀνδρὸς ἱστορικοῦ 
xal φιλοσόφου λόγῳ καταχολουθήσαντες. 
XXVI. "Hv γύναιον ἐν Πόντῳ χύειν ἐξ Ἀπόλλωνος 
35 Φάμενον, ᾧ πολλοὶ μὲν, ὡς εἰχὸς ἦν, ἠπίστουν, πολλοὶ 
δὲ καὶ προσεῖχον, ὥστε χαὶ τεχούσης παιδάριον ἄῤῥεν 


ὑπὸ πολλῶν καὶ γνωρίµων σπουδάζεσθαι τὴν ἐκτροφὴν b 


αὐτοῦ xat τὴν ἐπιμέλειαν' ὄνομα δὲ τῷ παιδὶ Σιληνὸς 

ix δή τινος αἰτίας ἐτέθη. (3) Ταύτην λαθὼν 6 Λύσαν - 

29 δρος ἀρχὴν τὰ λοιπὰ παρ ἑαυτοῦ προσετεκταίνετο xai 
συνύφαινεν οὐκ ὀλίγοις χρώμενος οὐδὲ φαύλοις τοῦ μύθου 
συναγωνισταῖς, οἳ τήν το φήμην τῖις γενέσεως τοῦ παι- 
δὸς εἰς πίστιν ἀνυπόπτως προσῆγον ἄλλον τε λόγον ἐκ 
Δελφῶν ἀντικομίσαντες εἰς τὴν Σπάρτην χατέθαλον, καὶ 

95 διέσπειραν, ὣς dv γράµµασιν ἀποῤῥήτοις ὑπὸ τῶν {ε-- 
ρέων φυλάττοιντο παμπάλαιοι δή τινες χρησμοὶ, καὶ 
λαθεῖν οὐκ ἔξεστι τούτους οὐδ) ἐντυχεῖν θεμιτὸν, εἰ µή 
τες ἄρα γεγονὼς ἐξ Ἀπόλλωνος ἀφίχοιτο τῷ πολλῷ χρόνῳ 
καὶ σύνθημα τοῖς φυλάττουσι τῖς γενέσεως γνώριμον 
3u παρασχὼν χοµίσαιτο τὰς δέλτους, ἐν αἷς ἦσαν ol χρη- 
σεαοί. (3) Τούτων δὲ προκατεσκευασµένων ἔδει τὸν 
ΣΣιληνὸν ἑλθόντα τοὺς χρησμοὺς ἀπαιτεῖν ὡς Απόλλωνος 
παῖδα, τοὺς δὲ συµπράττοντας τῶν ἱερέων ἐξακριθοῦν 
ἕκεαστα xai διαπυνθάνεσθαι περὶ τῆς ενέσεως, τέλος 
35 0E πεπεισµένους δἢθεν ὧς Ἀπόλλωνος υἱῷ δεῖξαι τὰ 
γράµµατα, τὸν δὲ ἀναγνῶναι πολλῶν παρόντων ἄλλας 
τε µαντείας xol Jic ἕνεχα πέπλασται τὴν περὶ τῆς βα- 
σιλείας, ὡς ἄμεινον εἴη καὶ λὠϊῖον Σπαρτιάταις ἐχ τῶν 
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collocutum ; sed eos indigne ferentes, misisse Spartam qui 
Lysandrum accusarent : absoluto eo, Aíros discedentes 
dixisee : At nos, o Spartani, rectius judicabimus, quum ad 
nos in Africa labitatum venietis ; nimirum antiquitus fuisse 
praedictum , fore ut Lacedzemonii in Africa sedes ponerent. 
(4) Nos omnem fraudem insidiosamque commenti machina- 
tionem, quae nequaquam levis fuit, aut ut fors ferebat incepta, 
sed multis gravibusque immixta, veluti in mathematicis de- 
monstrationibus fieri solet , propositionibus per difficiles at- 
que arduas preemissas ad conclusionem processit , secuti 
narrationem viri in historia et philosophia clari exponemus. 

XXVI. Fuitin Ponto muliercula quaedam, quie se ex Apol- 
line gravidam ferens, multis, ut consentaneum erat , fidem 
non fecit quidam tamen fidem ei adhibuerunt, ut quum 
puerum peperisset , magno is a multis et claris hominibus 
studio educatus sit : puero aliqua de causa Sileni nomen in- 
ditum fuit. (2) Hocinitio sumpto Lysander reliqua ipse affinxrt 
fabulamque pertexuit, multis et non vulgaribus in ea usus ad- 
jutoribus , qui et procreationis ejus pueri fidem haud dubiam 
facerent et alium rumorem Delphis allatum Spartze semira- 
rent : nempe ibi a sacerdotibus Delphis inter arcanas litteras 
asservari oracula quidam vetustissima, quce nefas esset 
cuiquam accipere aut legere, nisi quis tandem Apolline na- 
tus Delphos adveniens, custodibus sacrorum certum et per- 
spícuum sue originis signum perhiberet , atque xta tabulas, 
in quibus oracula ista scripta essent, auferret. (3) His ita 
praeparatis res ita composita est , ut Silenus Delphos adveni- 
ret, seque filium Apollinis diceret atque oracula ista pete- 
ret ; sacerdotes, qui fabul;e subserviebant , diligenter de ejus 
procreatione perquirerent, singulisque examinatis, tandem 
quasi re comperta ut filio Apollinis oracula ostenderent : 
Silenus multis presentibus quum multa alia recitaret vatici- 
nia, tum id cujus gratia commentum totum erat institutum, 
de regibus Spartanorum, Spartanis videlicet melius fore 


ἀρίστων πολιτῶν αἱρουμένοις τοὺς βασιλέας. (4) Ηδη d atque utilius , si ex optimis civium reges suos deligant. (4) 


40 δὲ τοῦ Σιληνοῦ µειραχίου γεγονότος xat πρὸς τὴν πρᾶξιν 
ἤκοντος ἐξέπεσε τοῦ δράματος ὃ Λύσανδρος ἀτολμία τῶν 
ὑποχριτῶν xal συνεργῶν Évóc, ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργον 
ἦλθεν, ἀποδειλιάσαντος xat ἀναδύντο. — OO μὴν doe 
ράθη γε τοῦ Λυσάνδρου ζῶντος οὐθὲν, ἀλλὰ μετὰ τὴν 

4p τελευτήν. 

XXVII. Ἐτελεύτησε δὲ πρὶν ἐξ Ἀσίας ἐπανελθεῖν 
τὸν Ἁγεσίλαον, ἐμπεσὼν εἷς τὸν Βοιωτιὸν πόλεμον 1) 
μᾶλλον ἐμθαλὼν τὴν Ἑλλάδα. — (a. Λέγεται γὰρ digo 
τέρως’ καὶ τὴν αἰτίαν ol μέν τινες ἐχείνου ποιοῦσιν, oi δὲ 


so Θηθαίων, οἱ δὲ κοινὴν, Θηβαίοις μὲν ἐγχαλοῦντες τὴν 


ἐν Αὐλίδι τῶν ἱερῶν διαῤῥιψιν xal ὅτι τῶν περὶ Ἄνδρο- e 


χλείδην καὶ Ἀμφίθεον χρήµασι βασιλικοῖς διαφθαρέντων 
ἐπὶτῷ Λακεδειμονίοις Ἑλληνικὸν περιστῆσαι πόλεμον, 
ἐπέθεντο Φωχεῦσι xal τὴν γώραν αὐτῶν ἐπόρθησαν 


Quum jam adolevisset Silenus et ad agendum negotium acce- 
deret, Lysander excidit actione (δυο, timiditate unius 
histrionum suorum, qui, ut ad rem ipsam ventum fuit, for- 
midine perculsus personam suam subterfugit. Nihil tamen 
vivente Lysandro deprehensum est, sed post mortem de- 
muüm ejus. 

XXVII. Priusquam enim ex Asia rediret Agesilaus, mor- 
tuus est Lysander quum in bellum Booticum incidisset, aut 
potius id in Graeciam intulisset. (2) Utrumque enim fertur : 
et quidam ejus belli causam Lysandro, quidam Thebanis, 
quidam utrisque ascribunt ; Thebanis vitio datur, quod in 
Aulide sacrificia dissiparint, quod Androclida et Amphi- 
theo regis Persarum pecunia corruptis, ut contra Lacedam- 
monios bellum apud Graecos excitarent , Phocenses adorti et 
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Λύσανδρον δέ φασιν ὀργῇ Φφέρειν, ὅτι τῆς δεχάτης ávet- . 


ποιήσαντο τοῦ πολέμου Θηδαῖοι μόνοι, τῶν ἄλλων συµ; 
µάχων ἠσυγαζόντων, xal περὶ χρημάτων ἠγανάκτησαν, 
ἃ Λύσανδρος el; Σπάρτην ἀπέστειλε, μάλιστα δὲ ἐπὶ τῷ 
παρασχεῖν ἀρχὴν Ἀθηναίοις ἐλευθερώσεως ἀπὸ τῶν 
τριάχοντα τυράννων, οὓς Λύσανδρος μὲν κατέστησε, Λα: 
χεδαιµόνιοι δὲ δύναμιν καὶ φόθον αὐτοῖς προστιθέντες 
ἐψηφίσαντο τοὺς φεύγοντας ἐξ Ἀθηνῶν ἀγωγίμους εἶναι 
πανταχόθεν, ἐκσπόνδους δὲ τοὺς ἐνισταμένους τοῖς ἄγουσι. 
(3) Πρὸς ταῦτα γὰρ ἀντεψηφίσαντο Θηθαῖοι ψηφίσματα 
πρέποντα καὶ ἁδελφὰ ταῖς Ἡ ρακλέους καὶ Διονύσου πρά- 
ξεσιν, οἰχίαν μὲν ἀνεῷχθαι πᾶσαν xot πόλιν ἐν Βοιωτία 
τοῖς δεοµένοις Ἄθηναίων, τὸν δὲ τῷ ἀγομένῳ φυγάδι μὴ 


44θβοηθήσαντα ζημίαν ὀφείλειν τάλαντον, ἂν δέ τις Ἀθή- 
16 ναζε διὰ τῆς Βοιωτίας ἐπὶ τοὺς τυράννους ὅπλα χοµίζη, 


μήτε ὁρᾶν τινα Θηθαίων μήτε ἀχούειν. (8) Καὶ ox 
ἐψηφίσαντο μὲν οὕτως “Ελληνικὰ καὶ φιλάνθρωπα,, τὰς 
δὲ πράξεις τοῖς γράµµασιν ὁμοίας οὗ παρέσχον, ἀλλὰ 
Θρασύθουλος x«l ot σὺν αὐτῷ Φυλὴν καταλαθόντες ix 


4; θηθῶν ὡρμήθησαν, ὅπλα καὶ χρήματα xal τὸ λαθεῖν 


xat τὸ ἄρξασθαι Θηθαίων αὐτοῖς συμπαρασχευασάντων. 
Αἰτίας μὲν οὖν ταύτας ἔλαθε χατὰ τῶν Θηδαίων 6 Λύ- 
σανδρος. 


XXVIII. "H2y δὲ παντάπασι χαλεπὸς ὧν ὀργὴν διὰ 


95 τὴν μελαγχολίαν ἐπιτείνουσαν εἰς γἤρας, παρώξυνε τοὺς 


ἐφόρους xal συνέπεισε πεμφθῆναι φρουρλν ἐπ᾽ αὐτοὺς 


καὶ λαθὼν τὴν ἡγεμονίαν ἐξεστράτευσεν. (4) "}στερον b 


δὲ καὶ Παυσανίαν τὸν βασιλέα μετὰ στρατιᾶς ἀπέστει- 


λαν. ἸἈΑλλὰ Παυσανίας μὲν χύχλῳ περιελθὼν διὰ τοῦ 


30 Κιθαιρῶνος ἐμθάλλειν ἔμελλεν εἷς τὴν Βοιωτίαν, Λύ- 
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εανδρος δὲ διὰ Φωχέων ἁπήντα στρατιώτας ἔχων πολ- 
λούς xal τὴν μὲν Ὀργομενίων πόλιν ἐχουσίως προσχω- 
βήσασαν ἔλαθε, τὴν δὲ Λεθάδειαν ἐπελθὼν διεπόρθησεν. 
(3) Ἔπεμψε δὲ τῷ Παυσανίᾳ γράμματα χελεύων tiq 
Ἁλίαρτον ἐκ Πλαταιῶν συνάπτειν, ὡς αὐτὸς ἅμ᾽ ἡμέρα 
πρὸς τοῖς τείχεσι τῶν Ἁλιαρτίων γενησόµενος. (9) 
'TaUt« τὰ γράµµατα προς τοὺς ΘἨηδαίους ἀπηνέχθη, 
τοῦ χομίζοντος εἷς χατασχόπους τινὰς ἐμπεσόντος. 
δὲ, προσθεθοηθηκότων αὐτοῖς Αθηναίων, τὴν μὲν πόλιν 
ἐκείνοις διεπίστευσαν, αὐτοὶ δὲ περὶ πρῶτον ὕπνον ἐξορ- 
µήσαντες ἔφθασαν ὀλίγῳ τὸν Λύσανδρον ἐν Ἁλιάρτῳ 
γενόµενοι xal μέρει τινὶ παρῆλθον εἰς τὴν πόλιν. (ε) 
ἸΕχεῖνος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἔγνω τὴν στρατιὰν ἱδρύσας 
ἐπὶ λόφου περιµένειν τὸν Παυσανίαν' ἔπειτα προϊούσης 
τῆς ἡμέρας ἀτρεμεῖν οὐ δυνάµενος, λαθὼν τὰ ὅπλα καὶ 
τοὺς συμμάχους παρορµήσας ὀρθίῳ τῇῃ φάλαγγι παρὰ 
τὴν ὁδὸν ἦγε πρὸς τὸ τεῖχος. (6) Τῶν δὲ Θηθαίων οἱ 
μὲν ἔξω µειενηχότες ἐν ἀριστερᾶ τὴν πόλιν λαθόντες 
ἐθάδιζον ἐπὶ τοὺς ἐσχάτους τῶν πολεμίων ὑπὸ τὴν κρή- 


νην τὴν Κισσοῦσαν προσαγορευοµένην, ἔνθα μυθολογοῦσι 


τὰς τιθήνας νήπιον ἐκ τῆς λοχείας ἀπολοῦσαι τὸν Διό- 
vucov* xai γὰρ οἰνωπὸν ἐπιστίλθει τὸ χρῶμα xal διαν- 
γὲς καὶ πιεῖν ἤδιστον. (7) Οἱ δὲ Κρήσιοι στύραχες οὗ 
πρόσω περιπεφύκασιν, ἃ τεκμήρια τῆς Ῥαδαμάνθυος 


Or c 


ΛΥΣΑΝΔΡΟΣ. 


agrum eorum populati sint. Lysandrum vero iratum The- 
banis fuisse ferunt , quod ii soli decimam manubiarum par- 
tem petiissent, reliquis confeederatis omnibus quiescentibus ; 
quo1 a Lysandro missam Lacedaemonem pecuniam indignati 
essent ; maxime autem , quod Atbeniensibus recuperatz li- 
bertatis ansam preebuissent : etenim Lysander triginta ty- 
rannos Atheniensibus imposuerat οἱ Lacedaemonii eorum 
potentiam atque terrorem auxerant, lata lege, ut quicunque 
Athenis profugisset , undique abduci posset ; qui abducen- 
tem prohibuisset , is contra fo dus Spartanum egisse judica- 
retur. (3) Contra hziecdecretum fecerunt Thebani honestum 
Herculisque et Bacchi factis germanum, patere omnes domos 
et urbes per universam Boeotiam Atheniensibus, iis indigen- 
tibus : qui exulem abduci videns non opitularetur, talento 
miulctandum : si quis per Becotiam Athenas versus arma 
contra tyrannos ferret, id neminem Thebanorum neq:e 
videre neque audire debere. (4) Neque vero qui decrelum 
adeo Graecum atque humanum fecerunt , factis ea quz sci- 
verant non sunt exsecuti ; imo Thrasybulus cum sociis Phy. 
len occupans , a Thebis profectus est, arma, pecuniam, la- 
tendique et incipiend:e rei facultatem Thebanis preebentibus. 
Mas in Thebanos ir; causas nactus est Lysander. 

XXVIII. Qui quum propter melancholiam , quz per se- 
nectutem ingravescebat, ire prorsus indulgeret, animos 
Ephororum irritavit, persuasitque ut praesidium conira 
Thebanos emitterent; dux creatus cum exercitu profectus 


est. (2) Post eum Pausanias qnoque rex cum exercitu mis- 
sus, ambitu per Cithzeronias fauces ducens in Baotiam 
irrumpere statuit ; Lysander per Phocidem multis cum mi- 
litibus profectus, Orchomenum voluntaria deditione recepit, 
(3) Missis deinde ad Pausa- 
niam litteris, eum a Plateeis ad Haliartum jussit accedere : se 


Lebadiam vi captam diripuit. 


enim quoque prima luce apud muros ejus urbis futurum. 
(4) Hae literee, capto ab exploratoribus tabellario , in manus 
Thebanorum pervenerunt : atque ii Atheniensibus auxilio 
venientibus urbe sua commissa, prima noctis vigilia profecti , 
Lysandro paulum praevento ad Haliartum perrexerunt et 
(5) Lysander 
qnum initio statuisset positis in colle castris Pausanize adven- 
tum prastolari, augescente die quietis impatiens, milites 
arma capere jussit, eosque cohorfatus, rectam phalangem 
juxta viam ad muros adduxit. (6) Thebani vero, qui extra 
moenia consederant , Haliarto ad laevam relicta in extremos 


cum parte copiarum in urbem ingressi sunt. 


hostium invaserunt , infra fontem qui Cissusa cognomina- 
Ibi nutrices Bacchum in jucem editum abluisse fabu- 
lantur : nam et vini colorem aqua habet et perlucida est 


tur. 


potuque suavissima. (7) Haud procul inde Cretenses styra- 
ces nascuntur : quod certum essesignum Haliartii perhibent, 
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LYSANDER. 


αὐτόθι κατοιχήσεως Ἁλιάρτιοι ποιοῦνται xal τάφον au- 
τοῦ δεικνύουσιν Ἀλεᾶ χαλοῦντες. (6) Ἔστι δὲ xal τὸ 
τῆς Ἀλκμήνης μνημεῖον ἐγγύς' ἐνταῦθα γὰρ, ὥς φασι;, 
ἐκηδεύθη συνοικήσασα Ῥαδαμάνθυι μετὰ τὴν Ἄμφι- 
τρύωνος τελευτήν. (9) Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Θηθαἴοι μετὰ 
τῶν Ἁλιαρτίων συντεταγµένοι τέως μὲν ἠσύχαζον" ἐπεὶ 
δὲ τὸν Λύσανδρον ἅμα τοῖς πρώτοις προσπελάζοντα τῷ 
τείχει χατεῖδον, ἐξαπίνης ἀνοίξαντες τὰς πύλας xol 
προσπεσόντες αὐτόν τε μετὰ τοῦ µάντεως κατέθαλον 
xal τῶν ἄλλων ὀλίγους τινάς; οἱ γὰρ πλεῖστοι ταχέως 
ἀνέφυγον πρὺς τὴν φάλαγγα. (10) Τῶν δὲ Θηδαίων 
οὐκ ἀνιέντων, ἀλλὰ προσχειµένων αὐτοῖς, ἐτράποντο 
πάντες ἀνὰ τοὺς λόφους φεύγειν xai χίλιοι πίπτουσιν 
αὐτῶν. (11) Ἀπέθανον δὲ καὶ Θηθαίων τριαχόσιοι πρὸς 
τὰ τραχέα xal καρτερὰ τοῖς πολεµίοις συνεχπεσόντες. 
Οὗτοι δὲ ἦσαν ἐν αἰτία τοῦ λακωνίζειν, fjv σπουδάζοντες 
ἀπολύσασθαι τοῖς πολίταις xal σφῶν αὐτῶν ἀφειδοῦντες 
ἐν τῇ διώξει παραναλώβησαν. 


XXIX. Tà δὲ Παυσανία τὸ πάθος ἀγγέλλεται xa0' 


30 635v ix Πλαταιῶν sl; Θεσπιὰς πορευοµένῳ: xal συν- 


ταξάµενος ἦχε πρὸς τὸν Ἁλίαρτον. κε δὲ xal Θρα- 
σύθουλος ἐχ Θηθῶν ἄγων τοὺς Ἀθηναίους. — (2) Bou- 
λευομένου δὲ τοῦ Παυσανίου τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους 
ἀπαιτεῖν, δυσφοροῦντες ol πρεαθύτεροι τῶν Σπαρτιατῶν 


a5 αὐτοί τεχαθ) ἑαυτοὺς ἠγανάχτουν καὶ τῷ βασιλεῖ προσ” 


ιόντες ἐμαρτύραντο μὴ διὰ σπονδῶν ἀναιρεῖσθαι Λύ- 


4Φ0σανδρον, ἀλλὰ OU ὅπλων περὶ τοῦ σώματος ἀγωνι- 


£5 / * / 
σαµένους xal νιχήσαντας οὕτω τὸν ἄνδρα θάπτειν, 
ένοις δὲ καλὸν ἐνταῦθα χεῖσθ ὰ τοῦ 
ἠττωμένοις δὲ καλὸν ἐνταῦθα χεῖσθαι μετὰ τοῦ στρατη- 


go Υοῦ. (9) Ταῦτα τῶν πρεσθυτέρων λεγόντων ὁρῶν ὅ 


Παυσανίας µέγα μὲν ἔργον ὑπερθαλέσθαι µάχη τοὺς 
G6alouc ἄρτι κεκρατηχότας, ἐγγὺς δὲ τῶν τειχῶν τὸ 
σῶμα τοῦ Λυσάνδρου παραπεπτωχὸς, ὥστε χαλεπὴν 
ἄνευ σπονδῶν χαὶ νικῶσιν εἶναι τὴν ἀναίρεσιν, ὑπέπεμψε 


35 xYpuxa xal σπεισάµενος ἀπήγαγε τὴν δύναμιν ὀπίσω. 


(4) Τὸν δὲ Λύσανδρον, 3) πρῶτον χοµίζοντες ὑπὲρ τοὺς 
ὄρους ἐγένοντο τῆς Βοιωτίας, ἐν φίλῃ x«i cupa (t 
ώρα τῇ Πανοπαίων κατέθεσαν, οὗ νῦν τὸ μνημεῖόν 


937 
habitasse apud ipsos Rhadamantbum , cujus etiam sepul- 
crum ostendunt, Alea vocantes. (8) Prope est etiam AI- 
cmeni monumentum : ibi enim sepultam ferunt, quum post 
Amphitryonis mortem Rhadamanthum maritum habuisset. 
(9) Qui.vero Haliartum intraverant Thebani, una cum oppi- 


e danis acie instrucía , tantisper se continuerunt , dum Lysan- 


der cum primis muro appropinquare cerneretur : ibi repente 
aperta porta eruperunt adortique hostem, Lysandrum una 
cum vate et aliis non muitis interfecerunt : reliqui celeriter 
ad phalangem refugerunt. (t0) Thebanis autem instantibus 
acriter, omnes fuga ad tumulos conversi sunt, milleque ho- 
mines interfecti. (11) Occubuerunt etiam trecenti Thebani, 
qui hostem insequendo in aspera et iniqua loca se conje- 
cerant. Hi quum ad Lacedzemonios inclinare putarentur, 
ut eo se crimine apud cives liberarent , persequendo liostem 
avidius neque salutis suce curam gerentes , perierunt. 


f XXIX. Pausaniz, quum a Platzeis Thespias iret, ea de re 


allatus est nuncius. Itaque composito agmine ad Haliartum 
acressit : eodem ct Tbrasybulus a Thebis Athenienses ad- 
duxit. (2) Cogitante Pausania de induciis repetendorum 
c2daverum causa faciendis, egre id ferentes seniores Spar- 
tanorum et ipsi inter se conquerebantur et ad regem ag- 
gressi obtestabantur ne per inducias Lysandri corpus au- 


a ferretur, armisdeeo certandum partaque victoria id human- 


dum, victis autem pulchum fore juxta ducem mortem op- 
petisse. (3) Dicentibus bzec senioribus, Pausanias Theba- 
nos modo victores superari rem esse admodum difficilem 
intelligens , ad hiec Lysandrum proxime murum cecidisse 
ait, ut victores eliam haud facile sine induciis cadaver au- 
ferre possent : itaque submisso preecone et induciis factis, 
exercitum abduxit. (4) Spartani Lysandrum auferentes , ut 
primum finibus Bocotiz superatis in Panopeeorum, sociorum 
tum et confcederatorum , agrum pervenerunt, ibi humave- 
runt : et adhuc monumentum ejus exstat in via qua a Chae- 


ἐστι παρὰ τὴν ὁδὸν εἰς Χαιρώνειαν ἐκ Δελφῶν ποβευο- b ronea Delphos ducit. (5) Ibi quum exercitus castra fecisset, 


4o µένοις. — (5) Ἐνταῦθα δὴ τῆς στρατιᾶς χαταυλισαµέ- 


λέ e^ 4 6 4 "s d 

vns λέγεταί τινα τῶν Φωχέων ἑτέρῳ uy παρατυχόντι 

τὸν ἀγῶνα διηγούµενον εἰπεῖν, ὡς ol πολέμιοι προσπέ- 
9 LJ ο.” FON Ν e / η 

σοιεν αὐτοῖς τοῦ Λυσάνδρου τὸν Ὁπλίτην ἤδη διαθε- 

θηκότος. (6) Θαυμάσαντα δὲ Σπαρτιάτην ἄνδρα τοῦ 


4b Λυσάνδρου φίλον ἐρέσθαι τίνα λέγοι τὸν "Ὀπλίτην 


οὐ γὰρ εἰδέναι τοὔνομα" « Καὶ μὴν ἐκεῖ γε, φάναι, 
« τοὺς πρώτους ἡμῶν οἱ πολέωιοι κατέθχλον. Τὸ γὰρ 
παρὰ τὴν πόλιν ῥεῖθρον Ὁπλίνν χαλοῦσιν. » (7) 
3 , ' Ni «2 3 ἃ Dd 4 .. 

Ἀχούσαντα δὲ τὸν παρτίάτην ἐνδακρῦσαι xat εἰπεῖν, 


σὺ ὡς ἄφευχτόν ἐστιν ἀνθρώπῳ τὸ πεπρωμένον. "Hv γὰρ, 
ὡς ἔοικε, τῷ Λυσάνξρῳ δεδοµένος γρησμὸς οὕτως c 


Y 
£f ov . 


Ὁκλίτην κελάδοντα φυλάξασθαί ae κελεύω 
γῆς τε δράκονθ᾽ νἱὸν δόλιον κατόπισθεν ἰόντα. 


* 


quendam Phocensem alteri , qui non interfuerat, pugnam 
eam exponentem dixisse ferunt, hostes impetum in ipsos 
fecisse, quum jam Hopliten transivisset Lysander. (6) Id 
quendam Spartanum amicum Lysandri admiratum fuisse 
et quisnam ille Hoplites esset quoesivisse : sibi enim id no- 
men ignotum haberi. Af vero, respondisse Phocensem, 
ibi hostes primos nostros dejecerunt : amni enim, qui apud. 
urbem defluit, Hoplitee nomen est. (7) Spartanum his 
auditis illacrimasse, dicentem : Adeo tandem homini fatum 
inevitabile est! Etenim oraculum Lysandro datum fere- 
batur tale : 


Hoplitam te commoneo vitare strepentem , 
terrigenamque draconem a tergo qui subit astu. 
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(s) Τινὲς δὲ τὸν "Ὁπλίτην οὗ πρὸς Ἁλιάρτῳ ῥεῖν λέ- 
qouctv, ἀλλὰ πρὸς Κορώνειαν χειμάῤῥουν εἶναι τῷ Φι- 
λάρῳ ποταμῷ συμφερόμενον παρὰ τὴν πόλιν, ὃν πάλαι 
μὲν Ὁπλίαν, νῦν δὲ ᾿Ισόμαντον προσαγορεύουσιν. (9) 

& *O δὲ ἀποχτείνας τὲν Λύσανδρον Ἁλιάρτιος ἀνὴρ ὄνομα 
Νεόχωρος ἐπίσημον εἶχε τῆς ἀσπίδος δράχοντα" xal 
τοῦτο σηµαίνειν ὃ χρησμὸς εἰχάζετο. — (10) Λέγεται δὲ 
καὶ Θηθαΐοις ὑπὸ τὸν Πελοποννησιακὸν πόλεμον iv 
Ἰσμηνίῳ γενέσθαι χρησμὸν ἅμα τήν τε πρὸς Δηλίῳ 

10 µάχην xat τὴν πρὸς Ἁλιάρτῳ ταύτην ἐκείνης ὕστερον 
ἔτει τριακοστῷ Ὑενομένην προμηνύοντα, ν δὲ 
τοιοῦτος * 

Ἐσχατιὰν πεφύλαξο λύχον χαµάχεσσι δοκεύων 
xai λόφον Ὀρχαλίδην, ὃν ἁλώπηξ οὔποτε λείπει. 

16 11) Γὸν μὲν οὖν περὶ Δήλιον τόπον ἐσχατιὰν προσεῖ- 
πε, xa0' ἣν ἡ Βοιωτία τῇ Αττικῇ σύνορός ἐστιν, "Op- 
χαλίξην δὲ λόφον, ὃν νῦν Ἀλώπεχον καλοῦσιν, ἐν τοῖς 
πρὸς τὸν Ἑλικῶνα µέρεσι τοῦ Ἁλιάρτου χείµενον. 

ΧΧΧ. Τοιαύτης δὲ τῷ Λυσάνδρῳ τῆς τελευτῆς γε- 

30 νοµένης παραχρῆμα μὲν οὕτως ἦνεγχαν βαρέως ol 

"Φπαρτιᾶται, ὥστε τῷ βασιλεῖ χρίσιν προγράψαι θα- 
νατικήν ἣν οὐχ ὑποστὰς ἐχεῖνος εἷς 'Γεγέαν ἔφυγε 
κἀχεῖ χατεθίωσεν ἱκέτης ἐν τῷ τεµένει τῆς AO val, 
(2) Kai γὰρ ἡ πενία τοῦ Λυσάνδρου τελευτήσαντος 

96 ἐκχαλυφθεῖσα Φανερωτέραν ἐποίησε τὴν ἀρετὴν ἀπὸ 
χρημάτων πολλῶν xal δυνάµεως θεραπείας τε πόλεων 
χαὶ βασιλέως τοσαύτης μηδὲ μικρὸν ἐπιλαμπρύναντος 
τὸν οἶχον tie χρημάτων λόγον, ὡς ἱστορεῖ Θεόπομπος, 
ᾧ μᾶλλον ἐπαινοῦντι πιστεύσειεν dv τις λ φέγοντι͵ 

90 ψέγειν γὰρ ἤδιον ἡ ἐπαινεῖν. (3) Χρόνῳ δὲ ὕστερον 
᾿Εφορός φησιν ἀντιλογίας τινὸς συμμαχικῆς ἐν Σπάρτη 
γενομένης τὰ γράµµατα διασχέψασθαι δεῆσαν, ἃ παρ᾽ 
ἑαυτῷ χατέσχεν ὃ Λύσανδρος, ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
τὸν Ἀγησίλαον. — (s) Εὐρόντα δὲ τὸ βιθλίον, ἐν ᾧὦ γε- 

35 γραμμένος ἦν 6 περὶ τῆς πολιτείας λόγος, ὡς χρὴ τῶν 
Εὐρυπωντιδῶν xal Ἁγιαδῶν τὴν βασιλείαν ἀφελομέ- 
νους εἰς μέσον θεῖναι καὶ ποιεῖσθαι τὴν αἴρεσιν ἐκ τῶν 
ἀρίστων, ὀρμῆσαι μὲν εἷς τοὺς πολίτας τὸν λόγον ἑξε- 
νεγκεῖν καὶ παραδειχνύναι τὸν Λύσανδρον, οἷος dv 

4δΙπολίτης διαλάθοι, Λαχρατίδαν δὲ, ἄνδρα φρόνιμον 
xal τότε προεστῶτα τῶν ἐἑφόρων, ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
Ἀγτσιλάου xal εἰπεῖν, ὡς δεῖ μὴ ἀνορύττειν τὸν Λύσαν- 
δρον, ἀλλὰ χαὶ τὸν λόγον αὐτῷ συγχατορύττειν οὕτω 
συντεταγµένον πιθανῶς xal πανούργως. (5) Οὐ μὴν 

45 ἀλλὰ τάς τε ἄλλας τιμὰς ἀπέδοσαν αὐτῷ τελευτήσαντι 
καὶ τοὺς μνηστευσαµένους τὰς θυγατέρας, εἶτα μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ Λνσάνδρου πένητος εὑρεθέντος ἀπει- 
παµένους ἐζημίωσαν, ὅτι πλούσιον μὲν νοµίζοντες 
ἐθεράπευον, δίκαιον δὲ καὶ χρηστὸν ἐχ τῆς πενίας ἐπι- 

60 γνόντες ἐγκατέλιπον. (e) *Hv γὰρ, ὡς ἔοιχεν , ἐν Σπάρ- 
τη xai ἀγαμίου δίχη xai ὀψιγαμίου xal χακογαµίου' 
ταύτῃ δὲ ὑπῆγον μάλιστα τοὺς ἀντὶ τῶν ἀγαθῶν καὶ 
οἰχείων τοῖς πλουσίοις χηδεύοντας. Τὰ μὲν οὖν περὶ 
Λύσανδρον οὕτως ἱστορήσαμεν ἔχοντα. 


(8) Alii Hoplitam non apud Haliartum fluere, sed juxta 
Coroneam rivum esse, qui apud urbem in fluvium Phi- 
larum illabatur, antiquitus Hoplias , nunc Isomantus di- 
ctus. (9) Halertius autem civis, qui Lysandrum interfe- 
cit, nomine Neochorus, insigne in clypeo gestabat draen- 
nem, idque indicare oraculum videbatur. (10) Memorie 
traditum est, Thebanis sub bellum Peloponnesiacum in 
d Ismenio oraculum esse datum , quod et pugnam apud De- 
lium, et quze trigesimo ab ea anno facta est, hanc apud 
Haliartum pradixerit : idque ita habet , 
Vita exirema, lupis dum instas hostilibus, orze 
Et tumulum Orchaliden, vulpes quem haud deserit unquam, 
(11) Locum qui est ad Delium agri extremitatem dixit, quod 
ibi B«eotia. Atticam attingit : Orchaliden collem, quem 
nunc Alopecum (Vulpem) dicunt, in partibus Haliarti ver- 
sus Heliconem situm. 
XXX. Lysandrum hoc modo exstinctum confestim ita 
graviter tulerunt Spartani, ut Pausanie regi capitis ju- 
6 dicium constituerint : quod ille subire non ausus, Tegeam 
fugit, ibique supplex in templo Minervze vitam peregit. (2) 
Quippe Lysandri paupertas post. obitum demum patefacta 
eo illustriorem ejus virtutem reddidit , quod ex tantis divi- 
tiis tantaque potentia, tanto urbium atque regis Persarum 
studio, ne minimum quidem rei familiaris augmentum fe- 
cerat : id enim Theopompus scribit , cui laudanti quam re- 
prehendenti facilius crediderim, quando ad vituperandum 
sumus quam ad laudandum procliviores. (3) Aliquanto 
Ε post tempore, ut Ephorus narrat, quum Lacedgmone con- 
feederatorum disceptatio exstitisset , ita ut inspicere litteras, 
quas domi habuerat Lysander, oporteret, Agesilaus in zedes 
ipsius venit. (4) Quumque orationem ejus de republica scri- 
ptam quodam in libro reperisset , qua persuadere conabatur 
regnum Eurypontidis et Agiadis eripiendum atque in medio 
omnibus ponendum, deligendoeque reges ex optimis civium 
esse, voluit ad cives eam efferre et demonstrare, qualis 
omnibus inscientibus Lysander fuísset civis. Lacratidas autem 
ἃ vir, prudens tuncque inter Ephoros primus, Agesilaum inhi- 
buit, non effodiendum esse Lysandrum dicens, sed orationem 
potius, tam probabiliter atque callide compositam, juxta 
defodiendam. (5) Verumtamen et reliquos ei honores 
Spartani defoncto habuerunt et eos qui cum filiabus ipsius 
sponsalia fecerant, sed postea morte ejus pauperiem arguente 
abnuebant, mulcta affecerunt, quod ii quem divitem rati 
coluissent , eum justum et virum bonum paupertatis argu- 
mento compertum desererent. (6) Fuit enim, ut consen- 
taneum est, apud Spartanos et colibatus et sero et male 
p contractarum nuptiarum judicium : hoc autem maxime eos 
persequebantur, qui pro bonis et agnatis affinitalem cum 
divitibus coivissent. Hsec ergo sunt quae de Lysandro 
commemoranda habuimus. 








SYLLA. 


ΣΥΛΛΑΣ. 


Λεύχιος δὲ Κοονήλιας Σύλλας γένει μὲν ἦν dx πα- 
τριχίων, οὓς εὐπατρίδας ἄν τις εἴποι, τῶν δὲ προγόνων 
αὐτοῦ λέγουσι “Ρουφῖνον ὑπατεῦσαι , xat τούτῳ δὲ τῆς 
τιμῆς ἐπιφανεστέραν γενέσθαι τὴν ἀτιμίαν. Εδρέθη 

6 γὰρ ἀργυρίου κοίλου χεχτηµένος ὑπὲρ δέχα λίτρας, τοῦ 
νόµου μὴ διδόντος: ἐπὶ τούτῳ δὲ τῆς βουλᾶς ἐξέπεσεν, 
(1) Ot δὲ μετ) ἐχεῖνον ἧδη ταπεινὰ πράττοντες διετέλε- 
σαν, αὐτός τε Σύλλας ἐν οὐκ ἀφθόνοις ἐτράφη τοῖς πα-- 
τρῴοις.. (9) Γενόμενος δὲ µειράχιον ῴχει παρ’ ἑτέροις 

10 ἐνοίχιον οὐ πολὺ τελῶν, ὡς ὕστερον ὠνειδίζετο παρ) 
ἀξίαν εὐτυχεῖν δοχῶν. (4) Σεμνυνομένῳ μὲν γὰρ αὐτῷ 
xai μεγαληγοροῦντι μετὰ τὴν ἐν Αιθύη στρατείαν λέ. 
γεταί τις εἰπεῖν τῶν χαλῶν τε κἀγαθῶν ἀνδρῶν, « Καὶ 
πῶς ἂν εἴης σὺ χρηστῶς, ὃς τοῦ πατρός σοι μηδὲν xa- 

15 ταλιπόντος τοσαῦτα χέχτησαι; » (5) Καΐτοι γὰρ οὐκ ἔτι 
τῶν βίων ἐν ἤθεσιν ὁρθίοις xat καθαροῖς µενόντων, ἀλλ᾽ 
ἐγχεχλικότων xai παραδεδεγµένων τρυφῆς xal πολυτε- 
λείας jov, εἰς ἴσον ὅμως ὄνειδος ἐτίθεντο τοὺς ὑπάρχου- 
σαν εὐπορίαν ἀπολέσαντας xal τοὺς πενίαν πατρῴαν μὴ 

20 διαφυλάξαντας. (ο) Ὕστερον δὲ ἧδη χρατοῦὔντος αὐτοῦ 


SYLLA. 


C Cornelius Sylla patricio genere editus est. Ex majoti- 
bus ejus Rufinum consulatum gessisse dicunt, sed ignomi- 
nia ejns quam honor illustrior fuit. Nam quum deprehen- 
sum esset eum, quod legibus prohibebatur, argenteorum va- 
sorum supra decem libras possedisse, senatu ejectus est. 
(2) Ab illo cetera progenies humili in forluna manserunt : 
et ipse Sylla in patrimonio non amplo educatus est, (3) 
Adolescens apud alios habitavit, pro habitatione mercedem 

d non magnam solvens : quod ei postea temporis probri loco 
objectum est , quum fortuna quam dignus esset prosperiore 
uti videretur. (4) Post Africanam expeditionem jactanti 
se glorioseque verhis efferenti dixisse quidam optimatum 
fertur : Qut tu bonus esse possis, qui quum tibi nihil a pa- 
tre sit relictum, tantas opes habes? (5) Quum enim pauci 
rectis inculpatisque moribus essent, sed vulgo jam ad vitium 
inclinavisseent et luxus splendorisque cupiditate correpti 
essent , eodem tamen in vitio esse censebantur cum his qui 
bona sua prodegissent, ii qui in paterna paupertate non 
permansissent. (6) Postmodo etiam, quum jam rerum poti- 


xai πολλοὺς ἀποκτιννύντος, ἀπελευθερικὸς ἄνθρωποςδο ϐ tus multas cmdes faceret, quidam libertus de saxo pra- 


κῶν κρύπτειν ἕνα τῶν προγεγραµµένων xal καταχρη- 
μνίζεσθαι διὰ τοῦτο µέλλων ὠνείδισε τὸν Σύλλαν, ὅτι 
πολὺν χρόνον ἐν μιᾶ συνοικία διητῶντο φέροντες ἐνοί- 
25 χιον, αὐτὸς μὲν τῶν ἄνω δισχιλίους νούµμους, ἐχεῖνος 
δὲ τῶν ὑποχάτω τρισχιλίους, ὥστε τῆς τύχης αὐτῶν 
τὸ μεταξὺ χιλίους εἶναι νούµμους, ot πεντήχοντα xal 
διαχοσίας δραχμὰς Αττικὰς δύνανται. (7) Ταῦτα μὲν 
οὖν ἱστοροῦσι περὶ τῆς παλαιᾶς τοῦ Σύλλα τύχης. 
H. Γοῦ δὲ σώματος αὐτοῦ τὸ μὲν ἆλλο είδος ἐπὶ 
τῶν ἀνδριάντων φαίνεται, τὴν δὲ τῶν ὀμμάτων γλαυ- 
, κότητα δεινῶς xal πικρὰν καὶ ἄχρατον οὖσαν f$ χρόα 
τοῦ προσώπου φοθερωτέραν ἐποίει προσιδεῖν. — (2) 
Ἐξήνθει γὰρ τὸ ἐρύθημα τραχὺ xal σποράδην χαταµε- 
35 µιγµένον τῇ λευχότητι" πρὸς ὃ xal τοὔνομα λέγουσιν αὖ- 
τῷ γενέσθαι τῆς γρόας ἐπίθετον, xal τῶν Ἀθήνησι γε- 
φυριστῶν ἐπέσκωψέ τις slc τοῦτο ποιήσας, 


Zuxápavoy ἔσθ᾽ ὁ Σύλλας, ἀλφίτῳ πεπασµένον. 
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452(s) Τοῖς δὲ τοιούτοις τῶν τεκμηρίων οὐκ ἄτοπόν ἐστι a 


40 χρῆσθαι περὶ ἀνδρὸς, ὃν οὕτω φιλοσχώμμονα φύσει 
γεγονέναι λέγουσιν, ὥστε νέον μὲν ὄντα καὶ ἄδοξον ἔτι 
μετὰ µίµων xat γελωτοποιῶν διαιτᾶσθαι xal συναχολα- 
σταίνειν, ἐπεὶ δὲ χύριος ἁπάντων κατέστη, συναγαγόντα 
τῶν ἀπὸ σχηνΏς xai θεάτρου τοὺς ἰταμωτάτους ὀσημέραι 

45. πίνειν χαὶ διαπληκτίζεσθαι τοῖς σχώµµασι, τοῦ τε γήρως 
ἀωρότερα πράττειν δοχοῦντα xal πρὸς τὸ καταισγύνειν τὸ 
ἀξίωμα τῆς ἀργῆς πολλὰ τῶν δεοµένων ἐπιμελείας προῖ- 

— έμενον. (4) Οὐ γὰρ ἦν τῷ Σύλλα περὶ δεῖπνον ὄντι 
χρήσασθαι σπουδαῖον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐνεργὸς ὢν xal σχυ- 

50 θρωπότερος παρὰ τὸν ἄλλον γρόνον ἀθρόαν ἐλάμδανε 


cipitandus quod proscriptorum quendam occullasse puta- 
retur, exprobravit ipsi, quod diu eadem domo usi fuissent, 
cujus ipse duobus millibus nummorum superiorem partem, 
Sylla tribus millibus nummtüm inferiorem conduxisset : ni- 
mirum inter eorum fortunas mille nummos ,Jhoc est dra- 
chmas Atticas ducentas quinquaginta, interesse. (7) Hzec 
de antiqua Sylla fortuna perhibentur. 
][. Corporis ipsius figuram ex statuis licet cernere. 
f Oculos habuit immodice csesios atque truces, quos et ipse 
faciei color terribillores efficiehat. (2) Emicabat enim 
aspera rubedo, albedini sparsim intermixta; atque inde 
nomen coloris ei impositum ferunt et Atheniensium scur- 
rarum quídam hoc versu id notavit 
Morum farina spargilo, Sullam vides. 
(3) Talibus de eo vire uti indiciis non est abeurdum , quem 
adeo natura ad dicacitatem propensum fuisse ferunt , ut ju- 
venis adhuc et inglorius inter mimos et scurras conversatus 
fuerit, sociumque setibicinum prebuerit, ac postmodo rerum 
potitus conducto a scena οἱ thea£ro petulantissimo quoque, 
quotidie inter eam turbam compotando et salibus certando 
vacaverit, praeter et etatem senectam et imperii majesta- 
tem , multorum cum gravium negotiorum neglectiome. (4) 
Neque enim Sylla ccenans quicquam seris rei admittebat : 
qui quum reliquo tempore impiger esset et austerier, ut pri- 








640 


μεταβολήν, ὁπότε πρῶτον ἑαυτὸν slc συνουσίαν χατα- 


ZYAAAZ. 


mum convivio se dedisset et compotationi , ita subito muta- 


θάλοι καὶ πότον, ὥστε µιμῳδοῖς καὶ ὀρχησταϊς τιθασὸς b batur, ut mimis et histrionibus obnoxius esset omnique con- 


εἶναι xal πρὸς πᾶσαν ἔντευξιν ὑποχείριος xai κατάντης. 

(6) αύτης δὲ τῆς ἀνέσεως ἔοιχε γεγονέναι νόσηµα xoi 
& ἡ πρὸς τοὺς ἔρωτας εὐχέρεια xal ῥύσις αὐτοῦ τῆς φι- 
ληδονίας, ης οὐδὲ γηράσας ἐπαύσατο. [ Μητροθίου δὲ 
τῶν ἀπὸ σχηνῆς τινος ἐρῶν διετέλεσεν.] (9) Kal συν-- 
ήντησεν αὐτῷ τὸ τοιοῦτον' ἀρξάμενος γὰρ ἔτι νέος àv 
ἐρᾶν κοινῆς μὲν, εὐπόρου δὲ γωναιχὸς, ὄνομα Νιχοπό- 
λεως, καὶ διὰ συνήθειαν καὶ χάριν, ἣν ἀφ᾿ ὥρας εἶχεν, 
εἰς ἐρωμένου ay Tia περιελθὼν, ἀπελείφθη κληρονόμος 
ὑπὸ τῆς ἀνθρώπου τελευτώσης. (7) ᾿Εχληρονόμησε δὲ 
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suetudini patens et inserviens. (5) Hujus rem'ssionis vitio 
etiam factum videtur, ut amoribus fam facile caperetur at- 
que omni genere libidinum difflueret, a quibus eum ne se- 
nium quidem retraxit. (Metrobium quendam scenicum 
semper amavit.] (6) Atque eontigit ei bujuscemodi quid : 
quum mulierem, Nicopolin nomine, meretricem quidem 
vulgarem, sed divitem, juvenis adhuc adamare co»pisset , ab 
ea deinde ob consuetudinem et juvenilem ejus venustatem 
amasius habitus atque testamento heres ejus relictus est. 
(7) Noverce etiam hereditatem adiit ,, qua» eum non minori 


Xa τὴν μητρυιὰν, ἀγαπηθεὶς ὥσπερ υἱὸς ὑπ᾿ αὐτῆς’ xat € quam filium amore complexa fuerat. Inde mediocres ei opes 


μετρίως μὲν ἀπὸ τούτων ηὐπόρησεν. 

ΙΗ1. Αποδειχθεὶς δὲ ταμίας ὑπατεύοντι Μαρίῳ τὴν 
πρώτην ὑπατείαν συνεξέπλευσεν elc Λιθύην πολεμήσων 
Ἰουγούρθαν. (3) Γενόμενος δὲ ἐπὶ στρατοπέδου τά τε 
ἄλλα παρεῖγεν ἑαυτὸν εὐδόχιμον καὶ καιρῷ παραπεσόντι 
χρησάµενος εὖ, φίλον ἐποιήσατο τὸν τῶν Νομάδων βα- 
90 σιλέα Bóxyov. (3) Πρεσθευτὰς γὰρ αὐτοῦ ληστήριον 

"Νομαδιχὸν ἐχφυγόντας ὑποδεξάμενος xat φιλοφρονηθεὶς 

δῶρα xai πομπὴν ἀσφαλῆ παρασχὼν ἀπέστειλεν. (4) 

*O δὲ Βόχχος ἐτύγχανε μὲν ἔτι γε πάλαι γαμθρὸν ὄντα 


μισῶν xa φοθούμενος τὸν Ἰουγούρθαν, τότεδὲ ἠττημένῳ d 


35 xal πεφευγότι πρὸς αὐτὸν ἐπιθουλεύων ἐκάλει τὸν Σύλ- 
λαν, δι) ἐχείνου µάλιστα βουλόμενος τὴν σύλληψιν καὶ 
παράδοσιν τοῦ Ἰουγούρθα γενέσθαι 1 δι αὑτοῦ. (5) 
Κοινωσάμενος δὲ τῷ Μαρίῳ xal λαθὼν στρατιώτας ὁλί» 
Ύους 6. Σύλλας τὸν µέγιστον ὑπέδυ χίνδυνον, ὅτι βαρ- 

30 θάρῳ xai Πρὸς τοὺς οἰχειοτάτους ἀπίστῳ πιστεύσας 
ὑπὲρ τοῦ παραλαθεῖν ἕτερον ἑαυτὸν ἐνεχείρισεν. (9) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ ὁ Βόκχος ἀμφοτέρων χύριος γενόμενος xal 
καταστήσας ἑαυτὸν εἷς ἀνάγχην τοῦ παρασπονδῆσαι 
τὸν ἕτερον, xal πολλὰ διενεχθεὶς τῇ γνώμη, τέλος ἐχύρωσε 


fuerunt. 
ΠΠ. Qucstor creatus, cun Mario prímum tum consula- 


tam gerente in Africam ad bellum Jugurthinum navigavit. 
(2) Postquam in castra venit, quum aliis in rebus laudem me- 
ruit, tum occasione oblata recte usus, Numidarum regem 
Bocchum amicitia sibi junxit. (3) Hujus enim legatos , quum 
ii Numidarum latronum manus evasissent , humaniter ac- 
ceptos tractatosque donisque affectos, addito tuto comitatu, 
regi remisit. (4) Bocchus autem, qui jam pridem generum 
suum Jugurtham in odio atque suspicione habuisset , victo 
ei et ad ipsum confugienti insidiatus , Syllam ad se vocavit ; 
ab hoc enim quam a se Jugurtham capi atque Romanis 
tradi malebat. (5) Sylla re cum Mario communicata et 
paucis acceptis roilitibus in summum se dedit periculum, 
quum se barbaro et domesticis suis infideli crederet , capien- 
dique alterius causa in manus ejus traderet. (6) Verum 
Bocchus quum in sua utrumque polestate haberet, atque 
omnino alterum eorum perfidiose tractare cogeretur, diu 


35 τὴν πρώτην προδοσίαν καὶ mapíboxs τῷ Σύλλα τὸν e animi dubius, tandem proditionem priorem pretulit, Ju- 


"Jowyoóp0av. (7) 'O μὲν οὖν θριαμθεύων ἐπὶ τούτῳ 
Μάριος ἦν, ἡ δὲ δόξα τοῦ κατορθώµατος, ἣν 6 Μαρίου 
φθόνος Σύλλα προσετίθει, παρελύπει τὸν Μάριον ἧσυ- 
X3. (5) Καὶ γὰρ αὐτὸς 6 Σύλλας φύσει τε µεγάλαυχος 

10 àv xal τότε πρῶτον ἐκ βίου ταπεινοῦ xal ἀγνῶτος dv 
τινι λόγῳ γεγονὼς παρὰ τοῖς πολίταις χαὶ τοῦ τιμᾶσθαι 
γευόµενος εἰς τοῦτο φιλοτιμίας προῆλθεν, ὥστε γλυψά- 
µενος dv δαχτυλίῳ φορεῖν εἰχόνα τῆς πράξεως καὶ ταύτῃ 
γε χρώμενος ἀεὶ διετέλεσε. — "Hv δὲ ἡ γραφὴ Βόχχος 

4s μὲν παραδιδοὺς, Σύλλας δὲ παραλαμθάνων τὸν Ἴου- 
γούρθαν. 

IV. Ἠνία μὲν οὖν ταῦτα τὸν Μάριον: ἔτι δὲ ἡγού- 
µενος ἑλάττοντα τοῦ φθονεῖσθαι τὸν Σύλλαν ἐχρῆτο 
πρὸς τὰς στρατείας, τὸ μὲν δεύτερον ὑπατεύων πρε- 

to αθευτΏ, τὸ δὲ τρίτον Χιλιάρχῳ, καὶ πολλὰ δι ἐκείνου 
τῶν χρησίµων κατωρθοῦτο. (3) Πρεσθεύων τε γὰρ 
ἡγεμόνα Τεκτοσάγων Κόπιλλον ele, καὶ χιλιαρχῶν µέγα 
xal πολυάνθρωπον ἔθνος Μαρσοὺς ἔπεισε φίλους γενέ- 
σθαι καὶ συμμάχους Ῥωμαίων. (3) Ἐκ δὲ τούτων τὸν 


gurthamque Sylle tradidit. (7) Ea de re Marius quidem 
triumphavit : at gloria facti, quam Marii invidia Syllae tri- 
buebat, occulte urebatur. — (8) Nam ipse quoque Sylla, 
homo natura arrogans, tum primum ex abjecta aique ob- 
scura vita emergens, inque aliquo inter cives numero ha- 
beri incipiens gustumque honoris percipiene, eo ambitionis 
processit, ut rei imaginem in annulo sculptam pro sigillo. 
semper usurpaverit. Sculptura autem Bocchus tradens et 
Sylla accipiens Jugurtham expressus erat. 

1Η]. Qua etsi Mario erant molesta, tamen Sylla, quem 
minorem adhuc , quam cui invideretur, censebat, in militia 
usus est, consul iterum legato, tertium tribuno militum, 
multaque ejus opera utiliter confecit negotia. (2) Nam Sylla 
legatus Copillum Tectosagum ducem cepit, et tribunus mili- 
tum Marsos, magnam atque populosam gentem, ad societatem 
Romanorum perduxit. (3) Ob hzec animadvertens se Mario 
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459 Μάριον αἰσθόμενος ἀγθόμενον αὐτῷ καὶ µηχέτι προῖέ a invisum esse, neque ab eo prteterea sibi rerum gerendarum 


1 


25 


30 


40 xal δύναμιν οὐκ ἐλάττονα τῆς ὑπαρχούσης. 
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µενον ἡδέως πράξεων ἀφορμὰς, ἀλλὰ ἐνιστάμενον τῇ 
αὐξήσει, Κάτλῳ τῷ συνάρχοντι τοῦ Μαρίου προσένει- 
μεν ἑαυτὸν, ἀνδρὶ χρηστῷ μὲν, ἀμθλυτέρῳ δὲ πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας. Ὑφ' οὗ τὰ πρῶτα xal μέγιστα πιστευόµενος 
εἰς δύναμιν ἅμα δόξη προῄει. (4) Καὶ πολέμῳ μὲν αἱρεῖ 
πολὺ µέρος τῶν ἐν ταῖς Ἄλπεσι βαρθάρων, ἐπιλιπού- 
σης δὲ τῆς ἀγορᾶς ἀναδεξάμενος τὴν ἐπιμέλειαν τοσαύ- 
την ἐποίησε περιουσίαν, ὥστε τῶν Κάτλου στρατιωτῶν 


0 ἐν ἀφθόνοις διαγόντων xal τοῖς Μαρίου προσπαρασχεῖν' 
ἐφ᾽ ᾧ φησιν αὐτὸς ἰσχυρῶς ἀνιᾶσαι τὸν Μάριον. (s) Ἡ 


μὲν οὖν ἔχθρα βραχεῖαν οὕτω xal µειραχιώδη λαθοῦσα 
τὴν πρώτην ὑπόθεσιν xal ἀρχὴν, εἶτα χωροῦσα δι) at- b 
µατος ἐμφυλίου xal στάσεων ἀνηχέστων ἐπὶ τυραννίδα 
xai σύγχυσιν ἁπάντων πραγμάτων ἀπέδειςετὸν Εὐριπί- 
δην σοφὸν ἄνδρα xal πολιτιχῶν ἐπιστήμονα νοσημάτων 
διακελευσάµενον φυλάττεσθαι τὴν φιλοτιµίαν ὥς όλε- 
θριωτάτην καὶ χαχίστην δαίµονα τοῖς χρωμµένοις. 

V. Ὁ δὲ Σύλλας οἰόμενος αὑτῷ τὴν ἀπὸ τῶν πολε- 
μιχῶν δόξαν ἐπὶ τὰς πολιτικὰς πράξεις διαρχεῖν xal 
δοὺς ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς στρατείας εὐθὺς ἐπὶ τὴν τοῦ δήµου 
πρᾶξιν, ἐπὶ στρατηγίαν πολιτικὴν ἀπεγράψατο xal διε-- 
Ψψεύσθη; τὴν δ᾽ αἰτίαν τοῖς ὄχλοις ἀνατίθησι. (4) Φησὶ 
γὰρ αὐτοὺς τὴν πρὸς Βόχχον εἶδότας φιλίαν xal προσ- ο 
δεχοµένους, sl πρὸ τῆς στρατηγίας ἀγορανομοίη, Χυ- 
νηγέσια λαμπρὰ xai Λιθυχῶν θηρίων ἀγῶνας, ἑτέρους 
ἀποδεῖξαι στρατηγοὺς, ὡς αὐτὸν ἀγορανομεῖν ἀναγχά- 
σοντας, (3) "Eous δὲ τὴν ἀληθη τῆς ἀποτεύζεως ai- 
τίαν οὐχ ὁμολογῶν 6 Σύλλας ἐλέγχεσθαιτοιςπράγµασιν. 
ἘΕνιαυτῷ γὰρ κατόπιν ἔτυχε τῆς στρατηγίας τοῦ δήµου 
τὸ µέν τιθεραπεία, τὸ δὲ xal χρήµασι προσαγαγόκενος. 
(4) Διὸ δὴ καὶ στρατηγοῦντος αὐτοῦ xai πρὸς Καίσαρα 
μετ ὀργῆς εἰπόντος, ὡς χρήσεται τῇ ἰδίᾳα πρὸς αὐτὸν 
ἐξουσίᾳ, γελάσας 6 Καΐϊσαρ, « Ορθῶς, ἔφη, τὴν ἀρχὴν 
Ἰδίαν νομίζεις" ἔχεις γὰρ αὐτὴν πριάµενος. » (5) Μετὰ 
δὲ τὴν στρατηγίαν εἷς τὴν Καππαδοχίαν ἀποστέλλεται 
τὸν μὲν ἐμφανῆ λόγον ἔχων πρὸς τὴν στρατείαν Ἆριο- 
θαρζάνην καταγαγεῖν, αἰτίαν δὲ ἀληθη Μιθριδάτην ἐπι- 
σχεῖν πολυπραγμονοῦντα xal περιθαλλόμενον ἄρχλν 
(e) ᾿Ιδίαν 

μὲν οὖν δύναμιν οὐ πολλὴν ἐπήγετο, χρησάµενος δὲ τοῖς 
συμµάχοις προθύµοις xal πολλοὺς μὲν αὐτῶν Καππα- 
δοχῶν, πλείονας δ αὖθις Ἁρμενίων προσθοηθοῦντας 
ἀποχτείνας, | όρδιον μὲν ἐξήλασεν, Ἀριοθαρζάνην δὲ ἀπέ- 
& δειξε βασιλέα. (7) Δικτρίθοντι δὲ αὐτῷ παρὰ τὸν ύ- 
φράτην ἐντυγχάνει Πάρθος ᾿Ορόθαζξος, Ἀρσάχου βασι- € 
λέως πρεσθευτὴς, οὕπω πρότερον ἀλλήλοις ἐπιμεμιγμέ- 
νων τῶν γενῶν' ἀλλὰ xat τοῦτο τῆς μεγάλης δοχεῖ Σύλλα 
τύχης γενέσθαι, τὸ πρώτῳ Ῥωμαίων ἐκείνῳ Πάρθους 


ο 
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60 συμμαχίας xat φιλίας δεοµένους διὰ λόγων ἐλθεῖν. (8) 


Ὅτε καὶ λέγεται τρεῖς δίφρους προθέμενος, τὸν μὲν 
Ἀριοθαρζάνη, τὸν δὲ Ὀροθάζῳ, τὸν δὲ αὐτῷ, µέσος 
ἀμφοῖν καθεζόµενος γρηµατίζειν. "Eq! ᾧ τὸν μὲν ᾿Ορό- 
θαζον ὕστερον 6 τῶν Πάρθων βασιλεὺς ἀπέχτεινε, τὸν δὲ 


occasionem suppeditari , sed incrementis eum suis obsfare, 
Catulo Marii collegze se adjunxit, viro bono, sed ad certami- 
na segniori. Ab eo praecipuis et maximis negotiis praefectus, 
ad potentiam et gloriam progressus fecit. (4) Nam et proelio 
magnam barbarorum qui insederant Alpes partem supera- 
πι; et quum commeatus deficeret , cura ea suscepta tantam 
fecit copiam, ut abundantes rebus Catuli milites etiam Ma- 
rianis suppeditarent. ldque eegerrime tulisse Marium ipse 
ait. (5) Horum itaque inimicitia levi ab initio et puerili 
causa profecta inde per civilem sanguinem et exitiosas sedi- 
tiones ad tyrannidem et omnium rerum confusionem pro- 
gressa , ostendit sapientem fuisse Euripidem et civilium ma- 
lorum gnarum, qui vitandam ambitionem et honorum con- 
tentionem precipit, tanquam pestilentissimum et nocentis- 
simum iis, qui ei ohtemperant , genium. 

V. Sylla porro bellicam gloriam sibi etiam {η rebus civi- 
libus suffecturam ratus, statim ut militaribus officiis de- 
functus est, populo se commisit : preturamque urbanam 
ambiens , repulsam tulit. Jpse multitudini culpam ascribit. 
(2) Ait enim, quum amicitiam ipsius cum Boccho cognitam 
haberent, ratos ipsum, si ante preeturam zedilitatem gereret, 
venationes splendidas et bestiarum Africanarum spectacula 
exhibiturum : ideoque alios fecisse praetores , ut ipsum eedi- 
litatem petere cogerent. (3) Sed videtur res Ipsa ostendere 
Syllam repulse veram causam diseimulasse. Anno enim po- 
steriore, multitudine partim demerendo, partim pecunia 
corrumpendo sibi conciliata, praeturam obtinuit. (4) Ita- 
que quum prcturam gerens Cesari minaretur, usurum se 
sua in illum potestate, ridens Cresar : Recte, inquit , dicis 
tuam esse potestatem , emisti enim eam. (5) A preetura in 
Cappadociam missus est, eo praetextu ut Ariobarzanem in 
regnum reduceret , in re autem hoc erat , ut Mithridatem ,: 
qui dominationem et potentiam ea quam in prasesentia pos- 
sidebat, haud minorem ad se trahebat multaque moliebatur, 
reprimeret. (6) Eo Sylla quum exiguas adduxisset copias, 
sociorum prompta usus opera, multis Cappadocum, pluri- 
bus Armeniorum qui illos adjuvabant czsis, Gordium pro- 
fligavit , Ariobarzanemque regem constituit. (7) Quum circa 
Euphratem ageret Sylla, venit ad eum Orobazus Parthus, 
Arsacs regis legatus : quum in eum usque diem nihil com- 
mercii inter utramque gentem fuisset Et videtur hoc ipsum 
magna fortuna Sylla accidisse, ut cum ipso Romanorum 
primo Parthi amicitie et societatis jungendze causa collo- 
querentur. (8) Quum quidem, ut perhibent, tribus sellis po- 
sitis , medio inter Ariobarzanem et Orobazum loco assidens 
legatos audivit; quam ob rem postea Oroba2uth Parthorum 
rex necavit : Syllam alii, quod barbaros fastose tractasset, 


τν νο  —— ---- 


$42 ZYAAAZ. 


Σύλλαν ol μὲν ἐπήνεσαν ἐντρυφήσαντα τοῖς βαρθάροις, 
oi δὲ ὡς φορτικὸν ἠτιάσαντο xal ἀχαίρως φιλότιμον. 


() Ἱστορεῖται δέ τις ἀνλρ τῶν μετὰ Ὀροθάζου χατα- f 


θεθηχότων Χαλδαῖος si; τὸ τοῦ Σύλλα πρόσωπον ἄπι- 
5 δν xal ταῖς χινήσεσι τῆς τε διανοίας καὶ τοῦ σώματος 
οὐ παρέργως ἐπιστήσας, ἀλλὰ πρὸς τὰς τῆς τέχνης 
ὑποθέσεις τὴν φύσιν ἐπισκεψάµενος εἰπεῖν, ὡς ἀναγχαῖον 
εἴη τοῦτον τὸν ἄνδρα µέγιστον γενέσθαι, θαυμάζειν δὲ 
καὶ νῦν, πῶς ἀνέχεται μὴ πρῶτος ὢν ἁπάντων. — (to) 


4ὐ{/Ἀναχωρήσαντι δὲ αὐτῷ δίκην ἔλαχε δώρων Κηνσωρῖ- à 


νος ὡς πολλὰ χρήματα συνειλοχότι παρὰ τὸν νόµον ἐχ 
φίλης xal συμμάχου βασιλείας. OO μὴν ἀπήντησεν ἐπὶ 
τὴν χρίσιν, ἀλλ᾽ ἀπέστη τῆς κατηγορίας, 
ΥΠ. Ἡ μέντοι πρὸς Μάριον αὐτῷ στάσις ἀνεῤῥιπί- 
35 ζετο χαινὰν ὑπόθεσιν λαθοῦσα τὴν Βόχχου φιλοτιμίαν͵ 
ὃς τόν τε δημον ἅμα θεραπεύων dv Ῥώμῃ καὶ τῷ Σύλ- 
Àa χαριζόµενος ἀνέθηχεν εἰχόνας ἐν Καπιτωλίῳ τρο- 
παιοφόρους xal παρ᾽ αὐταῖς χρυσοῦν ἸΙουγούρθαν ὑφ) 
ἑαυτοῦ Σύλλα παραδιδόµενον. — (2) Εφ’ ᾧ τοῦ Μαρίου 
αυ βαρυθυµουμένου xai χαθαιρεῖν ἐπιχειροῦντος, ἑτέρων δὲ 
ἀμύνειν τῷ Σύλλα xai τῆς πόλεως ὅσον οὕπω διαχεκαυ- 
µένης bm" ἀμφοῖν, 6 συμμαχικὸς πόλεμος πάλαι τυφό- 
µενος ἐπὶ τὴν πόλιν ἀναλάμψας τότε τὴν στᾶσιν ἐπέ- 
σχεν. (3) Ἐν τούτῳ, µεγίστῳ xal ποιχιλωτάτῳ Yevo- 
25 µένῳ xal πλεῖστα κακὰ xal βαρυτάτους παρασχόντι 
κινδύνους Ῥωμαίοις, Μάριος μὲν οὐδὲν ἀποδεῖξαι µέγα 
δωνηθεὶς ἤλεγχε τὴν πολεμικὴν ἀρετὴν ἀχμῆς καὶ ῥώ- 
tene δεοµένην, Σύλλας δὲ πολλὰ δράσας dita λόγου δς- 
ξαν ἔσχεν ἡγεμόνος μεγάλου μὲν παρὰ τοῖς πολίταις, 
30 μεγίστου δὲ παρὰ τοῖς φίλοις, εὐτυχεστάτου δὲ xal παρὰ 
τοῖς ἔχθροις — (4) Ἁλλ' οὐκ ἔπαθε ταὐτὸ Τιμοθέῳ τῷ 
τοῦ Κόνωγος, ὃς, εἰς τὴν τύχην αὐτοῦ τὰ κατορθώματα 
τῶν ἐχθρῶν τιθεµένων καὶ γραφόντων ἐν πίναξι χοιµώ- 
μενον ἐχεῖνον, τὴν δὲ Toga δικτύῳ τὰς πόλεις περι-- 
35 Ὀάλλουσαν, ἀγροιχιζόμενος xol χαλεπαίνων πρὸς τοὺς 
ταῦτα ποιαῦντας ὡς ἀποστερούμενος ὑπ᾿ αὐτῶν τῆς ἐπὶ 
ταῖς πράξεσι δόξης, ἔφη ποτὲ πρὸς vov ὅημον ἑπανή- 
κων ἐκ στρατείας εὖ κεχωρηχέναι δοχούσης « "AX 
ταύτης γε τῆς στρατείας οὐδὲν, ᾿Αθηναῖοι ἄνδρες, τῇ 
40 τύχη µέτεστι. » (6) Πρὸς Τιμόθεον μὲν οὖν φασιν οὕτω 
φανέντα φιλότιμον ἀντιμειραχιεύεσθαι τὸ δαιµόνιον, 
ὥστε μηδὲν ἔτι πρᾶξαι λαμπρὸν, ἀλλὰ ὅλως ἀποτυγγᾶ- 
νοντα ταῖς πράξεσι xal προσκρούοντα τῷ δήµῳ τέλος 
ἐχπεσεῖν τῆς πόλεως: Σύλλας δὲ οὗ µόνον ἡδέως πρῃσ- 
45 ιέµενος τὸν τοιοῦτον εὐδαιμονισιὸν xai ζῆλον, ἀλλὰ 
xal συναύξων xal συνεπιθειάζων τὰ πραττόµενα τῆς 
τύχης ἐξῆπτεν, εἶτε κόµπῳ χρώμµενος εἶθ᾽ οὕτως ἔχων 
«7j δόξη πρὸς τὸ θεῖον. (6) Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ὑπομνήμασι 
γέγραφεν, ὅτι τῶν χαλῶς αὐτῷ βεθουλεῦσθαι δοκούντων 
συ αἱ μὴ κατὰ γνώµην, ἀλλὰ πρὸς καιρὸν ἀποτολμώμεναι 
πράξεις ἔπιπτον el; ἄμεινον. (7) Ἔτι δὲ xat δι᾽ ὧν 
φησι πρὸς τόγην εὖ πεφυχέναι μᾶλλον 1) πρὸς πὄλεμον, 
τῃ τύχη τῆς ἀρετῆς πλέον ἔοιχε νέµειν, xut ὅλως ἔαυ: 
τὸν τοῦ δαίµονος ποιεῖν, ὅς ys xal τῆς πρὸς Μέτελλον 


laudaverunt ; alii superbiam intempestivamque amb«tionem 
vitio verterunt. (9) Traditum memorie est, Chaldzeum 
quendam, qui cum Orobazo ad Syllam venerat, inspecta 
Syllie (acie, molibusque corporis ejus οἱ animi curiose ob- 
servatis, naturam ipsius secundum artis suse preecepta coa- 
siderasse atque dixisse : Necesse est hunc. virum maximum 
fieri : atque adeo miror, qui jam nunc ferre possit se non 
primas inter omnes obtinere. (10) Reverso Censorinus 
repetundarum diem dixit, quod multam pecuniam contra 
leges ex regno societate populo Romano juncto exportasset. 
Neque tamen ad judicium venit , sed ab accusatione destitit. 

VI. Ceterum discordia Syllee cum Mario nova occasione, 
quam Bocchi ambitio obtulit, excanduít. Is enim ut et po- 
pulum Romanorum demereretur et Syll;& rem gratam fa- 
ceret, imagines tropzeum ferentes in Capitolio dedicavit et 
juxta aureum Jugurtham Syllze a se traditum. (2) Irritatus 
graviter Marius quum dejicere eas vellet , alii autem Syllam 
b adjuvarent et jam factionibus civitas eorum studiis inflam- 
maretur : bzllum sociale, quod diu gliscens tum exarsit 
contra Romam, seditionem inhibuit, (3) Eo in bello , quod 
et maximum fuit et maxime varium 8ο mala plurima et pe- 
ricula gravissima Romanis attulit, Marius quum nullum 
egregium facinus edere posset, ostendit bellicam virtutem 
aXateatque viribus integris opus habere : Sylla autem multis 
preclare gestis rebus, apud cives magni, apud socios maxi- 
mi, apud hostes fortunatiseimi imperatoris nomen invenit. 
(4) Verum hoc non eo modo , quo Timotheus Cononis filius, 
tulit. Isquum ab inimicis suis victorias ab ipso partas fortunze 
ascribi videns (pingebant enim eum dormientem, Fortu- 
namque interim urbes reti ipsius implicantem ) inurbane se 
gereret iratusque ejus rei auctoribus esset, quasi gloria 
actionum suarum ab iis spoliaretur : aliquando ad populum 
ex bello quod bene administratum videbatur reversus dixit : 
Hujus certe rei a me gest»» , Athenienses, nulla pars fortunze 
impntanda est. (5) Atque ambitione Timothei irritatam For- 
tunam effecisse aiunt , ut is in posterum nullam ineigne (a- 
cinus ederet ; sed omni successu destitutus, im offensas po- 
puli incideret , adque extremum patria excideret. At Sylla 
fortunatum se dici , fortunteque causa in admiratione homi- 
num esse non modo delectatus est, sed et auxiteam opinio- 
d nem studensque divinitatis fidem adjungere, facta sua fortune 

accepía retulit, sive ita se jactans sive ila de fortuna sentiens. 

(6) Nam et in commentariis scriptum reliquit, res quas non 

ex consilio suo gessisset , sed subita occasione data aggressus 

fuisset , melius sibi cecidisse , quam eas de quibus probe con- 

silia inivisse videretur. (7) Jam quum dicit magis ad fortunam 

quam ad bellum se natum fuisse , videtur sane plus fortune 

quam virtuti tribuisse, et omnino omnia sua ei deze tribuisse . 

quando et concordiam suam cum Metello , ejusdem dignita- 








SYLLA. 


ὀμονοίας, ἱσότιμον ἄνδρα xax χηδεστήν, εὐτυχίαν τινὰ 
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tis viro et suo socero, prosperitatem quandam divinitus 


θείαν αἰτιᾶται. πολλὰ γὰρ αὐτῷ πραγματα παρέξειν e oblatam agnoscit : eum enim quum putaret sibi plurimum 


ἐπίδοξον ὄντα πραότατον ἐν τῇ Χοινωνίᾳ γενέσθαι τῆς 
ἀρχῆς. (8) "Ext δὲ Λευχόλλῳ μὲν ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν 

& ὧν ἐχείνῳ τὴν γραφὴν ἀνατέθειχε, παραινεῖ μηδὲν οὗ - 
τως ἡγεῖσθαι βέδαιον, ὡς ὅ τι ἂν αὐτῷ προστάξη νύχτωρ 
τὸ δαιµόνιον. (9) ᾿Ἐκπεμπομένου δὲ αὐτοῦ μετὰ δυνά- 
µεως εἰς τὸν aug say xov πόλεµον, ἱστορεῖ χάσμα τῆς 
γῆς µέγα γενέσθαι περὶ Λαθέρνην, ix δὲ τούτου mUp 
10 ἀναθλῦσαι πολὺ xai φλόγα λαμπρὰν στηρίξαι πρὸς τὸν 
οὐρανόν. Elneiv δὴ τοὺς μάντεις, ὡς dvijp ἀγαθὸς ὄψει 
διάφορος xal περιττὸς ἄρξας ἀπαλλάξει τῇ πόλει ταρα- 
γὰς τὰς παρούσας. (10) Τοῦτον δὲ αὐτὸν εἶναί φησιν ὁ 
Σύλλας τῆς μὲν γὰρ ὄψεως ἴδιον εἶναι τὸ περὶ τὴν χό- 

15 µην χρυσωπὸν, ἀρετὴν δὲ οὐκ αἰσγύνεσθαι μαρτυρῶν 
ἑαυτῷ μετὰ πράξεις χαλὰς οὕτω xai µεγάλας, — in) 
Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς θειότητος. "Tov δὲ ἄλλον τρόπον 
ἀνώμαλός τις ἔοιχε γεγονέναι xal διάφορος πρὸς ἔαυ- 
4ὑδτὸν, ἀφελέσθαι πολλὰ, χαρίσασθαι πλείονα, τιμῆσαι 
30 παραλόγως, παραλόγως ἐφυθρίσαι, θεραπεύειν ὧν 
δέοιτο, θρύπτεσθαι πρὸς τοὺς δεοµένους, ὥστε ἀγνοεῖ- 
σθαι, πότερον ὑπερόπτης φύσει μᾶλλον J| χόλαξ γέγονε. 
(12) Τὴν μὲν γὰρ ἐν ταῖς τιµωρίαις ἀνωμαλίαν, ἐξ ὧν 
ἔτυχεν αἰτιῶν ἀποτυμπανίζοντος αὐτοῦ καὶ πάλιν τὰ 
25 μέγιστα τῶν ἀδικημάτων πράως φέροντος xal διαλλατ- 
τοµένου μὲν ἐπὶ τοῖς ἀνηχέστοις μετὰ εὐχολίας, τὰ δὲ 
μικρὰ xal φαῦλα προσκρούσματα σφαγαῖς xal δηµεύ- 
σεσιν οὐσιῶν µετιόντος, οὕτως ἄν τις διαιτήσειεν, ὡς φύ- 
σει μὲν ὀργὴν χαλεπὸν ὄντα xal τιμωρητικὸν, ὑφιέμενον 

30 δὲ τῆς πιχρίας λογισμῷ πρὸς τὸ συμφέρον. — (13) Ἐν 
αὐτῷ γετούτῳ τῷ συμμαχιχῷ πολέμῳ τῶν στρατιωτῶν 
αὐτοῦ στρατηγικὸν ἄνδρα πρεσθευτὴν, Ἀλθινον ὄνομα 
ξύλοις xal λίθοις διαχρησαµένων, παρΏλθε xal οὐχ ἐπεξ- 
ἤλθεν ἀδίχημα τοσοῦτον, ἀλλὰ xal σεμνυνόµενος διε- 
30 δίδου λόγον, ὡς προθυµοτέροις διὰ τοῦτο χρήσαιτο πρὸς 
τὸν πόλεμον αὗτοις Ἰωμέγοις τὸ ἁμάρτημα δι ἀνδραγα- 
θίας. — (14) Τῶν δ' ἐγκαλούντων οὐδὲν ἐφρόντιζεν, ἀλλὰ 
ἤδη καταλῦσαι Μάριον διανοούμενος xal τοῦ πρὸς τοὺς 
συμμάχους πολέμου τέλος ἔχειν δοκοῦντος ἀποδειχθῆ- 
«0 ναι στρατηγὸς ἐπὶ Μιθριδάτην ἐθεράπευε τὴν 6. ἑαυτῷ 


στρατιάν’ xal παρελθὼν elc τὴν πόλιν ὕπατος μὲν ἆπο- c 


δείχνυται μετὰ Κοίντου Τομπηίου, πεντήχοντα ἔτη 
γεγονὼς, γαμεῖ δὲ γάµον ἐνδοξότατον Καιχιλίαν τὴν 
Μετέλλου θυγατέρα τοῦ ἀρχιερέως. (ts) Ἐφ᾽ ᾧ πολλὰ 
μὲν εἰς αὐτὸν ἦδον of δηµοτικοὶ, πολλοὶ δὲ τῶν πρώ- 
των ἐνεμέσων, οὐχ ἄξιον ἡγούμενοι τῆς γυναιχὸς ὃν 
ἄξιον ὑπατείας ἔχριναν, ὥς φησιν 6 Τίτος, ({ι6) Οὐ 
µόνην δὲ ταύτην ἔγημεν, ἀλλὰ πρώτην μὲν ὅτι µειρά- 
«tov ὧν "Dav ἔσχε τὴν xal θυγάτριον αὐτῷ τεχοῦσαν, 
60 εἶτα μετ) ἐκείνην Αἱλίαν' τρίτην δὲ Κλοιλίαν, ν ἀπε- 
πέαψατο μὲν ὡς στεῖραν, ἐντίμως καὶ μετ) εὐγημίας 
xal ἂῶρα προσθείς. ᾿Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἆγα- 
γόµενος τὴν Met£)Aav ἔδοξε διὰ τοῦτο τὴν Κλοιλίαν o0 
καλῶς αἱθιάσασθαι. (17) 'TÀ» μέντοι Μετέλλαν ἐν πᾶσι 


4 


δι 


molestie exhibiturum, in societate magistratus mansuetis- 
simum habuisse. (8) Lucullum etiam in commentariis quae 
ei inscripsit, hortatur ne quidquam perinde firmum eyxisti- 
met atque id , quod ei per somnium numen praecepisset. (9) 
Sibi autem cum copiis ad sociale bellum emisso scribit hia- 
tum terre ingentem apud Lavernam visum : ex eo ignein 
copiosum flammamque claram celum versus emicasse : a 
vatibus vero responsum, fore ut quidam vir bonus faciei 
dignitate eximia conspicuus atque virtute prestans principa- 
tum adeptus , urbem przesentibus tumultibus liberaret. (10) 
Hunc se esse Sylla asserit : quod enim de facie dixerint, 
aureo comae sue colore id repraesentari , neque id sibi de- 
decori ducere , quod virtutis suz sibj ipse tot et tantis rebus 
gestis testimonium ferat. (1J) Hec de superstitione ejus. 
a Ceterum ea in moribus ipsius fuit ineequalitas, ut secum ipsi 

non convenerit. Multa eripiebat , donabat plura , inopinatis 

et honoribus et contumeliis homines afficiebat , colebat quo- 

rum opera indigebat , fastidioeus erat in eos qui ipsum im- 

plorabant , ut haud constet , naturane contemptor hominum 

magis, an adulator fuerit. (12) De inzequalitate enim in 

irrogandis suppliciis, quod levissimis de causis alios crude- 

lissime interfecit, aliorum gravissima peccata zequo animo 

tulit; quod facilero se et placabilem infensissimis prebuit , 

exiguas et leves offensas czedibus et bonorum publicatione 
b ultus est, hoc modo aliquis recte statuerit : eum , quum na- 
tura esset iracundus et vindicte cupidus, utilitatis ratione 
morum aliquando szvitiam repressisse. (13) In eo ipeo 
quidem sociali bello quum milites ejus legatum Albinum, 
praetorize dignitatis virum , lapidibus et fustibus occidissent, 
inultum id facinus reliquit : quin et hoc se jactans dixit , ha- 
buisse se eo alacriores milites, virtute peccatum eluentes. 
(14) Incusantes autem nihil curavit : sed jam de Mario ever- 
tendo et, quia finitum sociale bellum videbatur, obtinen. 
do contra Mitbridatem imperio, milites suos obsequio sibi 
devinxit; Romam inde reversus, consul creatur cum Q. 
Pompeio , annos tum natus quinquaginta, et in matrimo- 
nium ducit uxorem nobilissimam Ceeciliam Metelli pontificis 
maximi filiam. (15) De quibus nuptiis multa sunt a plebeiis 
cantata, multique eas primarii viri reprehendebant , indi- 
gnum uxore ea Syllam judicantes, quem consulatu dignati 
essent, ut dicit Livius. (16) Non tamen unam banc duxit 
uxorem. Primam adolescens adhuc lliam, quse ei filiolam 
peperit, post hanc Aliam; tertiam , Colliam, ut sterilem, 
ἆ honeste tamen et donis datis, repudiavit. Paucis post diebus 

Metcllam ducens, visus est falso Cleliam aocusasse. — (17) 

Certe Metellam in omni re usque ad extremum coluit ; ita 


f 
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θεραπεύων διετέλεσεν, ὥστε xal τὸν Ῥωμαίων 50v, 
ὅτε τοὺς περὶ Μάριον φυγάδας ἐπεθύμει χαταγαγεῖν, 
ἀρνουμένου τοῦ Σύλλα δεόµενον ἐπιθοήσασθαι τὴν Με- 
τέλλαν, (15) Ἐδόχει δὲ xal τοῖς Ἀθηναίοις ἑλὼν τὸ 
& ἄστυ προσενεχθῆναι τραχύτερον, ὅτι τὴν Μετέλλαν ἀπὸ 
τοῦ τείχους γεφυρίζοντες ἐλοιδόρησαν. Ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ὕστερον. 
VII. Τότε δὲ τὴν ὑπατείαν πρὸς τὰ μέλλοντα µι-- 
χρὸν ἡγούμενος ἑπτόητο τῇ γνώµη πρὸς τὸν Μιθριδα- 
10 τιχὸν πόλεµον. (3) Ἀντανίστατο δὲ αὐτῷ Μάριος ὑπὸ 
δοξοµανίας xal Φιλοτιµίας, ἀγηράτων παθῶν, dvi τῷ 
τε σώµατι βαρὺς xal ταῖς ἔναγχος ἀπειρηχὼς στρατείαις 
διὰ γΆρας ἐχδήμων xa διαποντίων πολέμων ἐφιέμενος. 
(3) Καὶ τοῦ Σύλλα πρὸς τὰς ἐπιλιπεῖς πράξεις ὁρμή- 
16 σαντοξ εἰς τὸ στρατόπεδον, αὐτὸς οἰχουρῶν ἐτεχταίνετο 
τὴν ὀλεθριωτάτην ἐχείνην xal ὅσα σύμπαντες ol. πόλε- 
μοι τὴν Ῥώμην οὐκ ἔθλαψαν ἀπεργασαμένην στάσιν, 
ὡς καὶ τὸ δαιµόνιον αὐτοῖς προεσήµηνε. (4) Πῦρ μὲν 
γὰρ αὐτόματον ἐκ τῶν τὰ σημεῖα δοράτων ὑποφερόντων 
20 ἀνέλαμψε xaX κατεσθέσθη μόλις, χόραχες δὲ τρεῖς τοὺς 
νεοσσοὺς εἰς τὴν ὅδὸν προσαγαγόντες χατέφαγον, τὰ δὲ 
λείψανα πάλιν εἰς τὴν νεοσσιὰν ἀνήνεγχαν. (6) Καὶ 
μυῶν δὲ ἐν ἱερῷ χρυσὸν ἀναχείμενον διαφαγόντων µίαν 
οἱ ζάχοροι mr, θήλειαν λαμθάνουσιν, ἡ δὲ ἐν αὐτῖῃ τῇ 
25 πάγη τεχοῦσα πέντε κατανάλωσε τὰ τρία. (6) Τὸ δὲ 
πάντων µέγιστον, ἐξ ἀνεφέλου xal διχίθρου τοῦ περιέ- 
Χαντος ἦχησε φωνὴ σάλπιγγος ὀξὺν ἀποκείνουσα xai 
θρηνώδη φθόγγον, ὥστε πάντας ἔχφρονας γενέσθαι καὶ 
Αδθχαταπτῆξαι διὰ τὸ μέγεθος. (7) Τυῤῥηνῶν δὲ οἱ λό- 
90 Ὑιοι µεταθολὴν Éxépou Ὑένους ἀπεφαίνοντο xat µετα- 
χόσµησιν ἀποσημαίνειν τὸ τέρας. Εἴναι μὲν γὰρ ὀχτὼ 
τὰ σύµπαντα γένη διαφέροντα τοῖς βίοις xal τοῖς ἤθεσιν 
ἀλλήλων, ἑκάστῳ δὲ ἀφωρίσθαι χρόνων ἀριθμὸν ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ συμπεραινόµενον ἐνιαυτοῦ μεγάλου περιόδῳ. 
35 (6) Καὶ ὅταν αὐτὴ σχἩ τέλος, ἑτέρας ἐνισταμένης xt- 
νεῖσθαί τι σημεῖον ἐκ γῆς 9 οὐρανοῦ θαυμάσιον, ὡς δῆ- 
Xov εἶναι τοῖς πεφροντιχόσι τὰ τοιαῦτα xal µεμαθηχόσιν 
εὐθὺς, ὅτι xal τρόποις ἄλλοις xal βίοις ἄνθρωποι χρώ- 
µενοι γεγόνασι xal θεοῖς ἧττον ἡ μᾶλλον τῶν προτέρων 
40 µέλοντες. (9) Τά τε γὰρ ἄλλα φασὶν ἐν τῇ τῶν γενῶν 
ἀμείψει λαμθάνειν µεγάλας καινοτομίας καὶ τὴν µαν- 
τικὴν ποτὲ μὲν αὔξεσθαι τῇ τιμῇ xol χατατυγχάνειν 
ταῖς προαγορεύσεσι, xaÜmpà xal φανερὰ σηµεῖα τοῦ 
δαιµονίου προπέµποντος, αὖθις δ᾽ ἐν ἑτέρῳ γένει τα- 


4& πεινὰ πράττειν αὐτοσχέδιον οὖσαν τὰ πολλὰ xal δι’ 


ἀμνυδρῶν xat σχοτεινῶν ὀργάνων τοῦ μέλλοντος ἁπτο- 
µένην. — (10) Γαῦτα μὲν οὖν ol λογιώτατοι Τυῤῥηνῶν 
xal πλέον τι τῶν ἄλλων εἰδέναι δοχοῦντες ἐμυθολόγουν. 

: T? δὲ συγχλήτου τοῖς µάντεσι περὶ τούτων σχολαζού- 
60 σης χαὶ χαθηµένης ἐν τῷ ναῷ τῆς ᾿Εννοῦς, στρουθὸς 
εἰσέπτη πάντων ὁρώντων τέττιγα φέρων τῷ στόµατι, 
xal τὸ μὲν ἐκβαλὼν µέρος αὐτοῦ χατέλιπε, τὸ δὲ ἔχων 
ἀπἢηλθεν. 
xai διαφορὰν τῶν χτηματικῶν πρὸς τὸν ἀστικὸν ὄχλον 


(11) 'Ὑφεωρῶντο δ στάσιν ol τερατοσχόποι 


ZYAAAZ. 


ut populus quoque Romanus, quum a Sylla impetrare non 
. posset. ut qui cum Mario in exilium iverant, iis reditus 
concederetur, Metellze auxilium imploraverit. (18) Athe- 
nienses quoque urbe capía propterea durius accepisse vide- 
tur, quod ii Metellam de muris fuerant conviciis insectati. 
Sed hzc posterius. 
VII. Tunc vero consulatum ad ea quc animo praeceperat, 
non satis momenti allaturum existimans ad Mithridaticum 
* bellum animum adjecit. (2) Contra eum Marius insurrexit , 
insano gloriz& amore atque ambitione ( quos affectus ne se- 
nectus quidem exstinguit) eo adductus, ut gravi vir corpore, 
et qui nuper «atis causa bellicis laboribus succubaisset , 
peregrina adeoque transmarina bella appeteret. (3) Is tum, 
Sylla ad exercitum profecto , ut reliquias belli conficeret , 
domi exitiosissimam illam, et quee plures quam universa 
bella Rome calamitates intulit , seditionem concitavit. Quod 
g sane Romanis divinitus preesignificatum est. (4) lgnis enim 
sponte sua ex contis quibus signa feruntur militaria , emi- 
cuit, vixque exstingui potuit : corvi tres pullos suos in viam 
productos voraverunt, ac reliquias in nidum retulerunt. 
(5) Et quum mures in templo sacrum aurum corrosissent , 
unam «&editui laqueo ceperunt , eaque laqueo etiamnum de- 
tenta quinque musculos enixa, tres de iis voravit. (6) Maxi- 
mum vero omnium fuit ostentum, quod sereno ccelo ac 
α Ρε sudum acuta et lugubris tubze vox exaudita fuit, cujus 
ad magnitudinem omnes perterriti obstupuerunt. (7) 
Etrusci autem vates, portendi mutationem seculi et exor- 
dium alterius etatis mundi dicebant. Esse enim saecula 
omnino octo , moribus et vitee rationibus diversa : unicuili- 
bet harum »tatum definitum a deo certum tempus magni 
anni circuilu comprehensum. (8) Una porro etate com- 
pleta initioque alterius , terram vel ccelum miraculum ali- 
quod edere : unde harum rerum studiosis atque peritis sta- 
tim constet homines aliis exinde et moribus et vitze rationi- 
bus esse usuros , diisque magis minusve quam priores curs 
b futuros. (9) Nam quum cetera in illis seculorum vicibus 
magnas mutationes subire dicunt, tum divinandi artem 
modo incrementum honoris adipisci , praedictionesque futu- 
rorum certas fieri, pura et perspicua signa diis submitten- 
tibus; modo alia in «tate exiguo in pretio haberi, quum 
ex tempore plerumque ex obscurisque indiciis de futuro 
conjecturam faciat. (10) Hiec Etruscorum doctissimi et qui 
hac arte ceteris przestare putabantur disserebant. Quum sena- 
tus hariolis hac de re vacaret , inque aede Bellonze consedis- 
set , omnibus inspicientibus passer cicadam ore gerens intro 
c advolavit, partemque cicadz ibi reliquit, cum altera abiit. 
(11) Itaque conjectores seditionem inter agrorum possesso- 
res et urbanam forensemque turbam portendi videri respon - 








SYLLA. 


xal ἀγοραῖον ᾿ φωνήεντα γὰρ τοῦτον εἶναι χαθάπερ 
τέττιγα , τοὺς δὲ χωρίτας xal ἀρουραίους. 
VIII. Μάριος δὴ προσλαμθάνει δημαρχοῦντα Σουλ- 


πίχιον, ἄνθρωπον οὐδενὸς δεύτερον ἐν ταῖς ἄχραις χα- 


5 xat, ὥστε μὴ ζητεῖν» τίνος ἐστὶν ἑτέρου µοχθηρότε. 


pe. ἀλλὰ πρὸς τί µοχθηρότατος ἑαυτοῦ. (3) Καὶ γὰρ 
ὠμότης xdi τόλμα χαὶ πλεονεξία περὶ αὐτὸν ἦν dmt- 
ρίσχεπτος αἰσχροῦ xal παντὸς χαχοῦς ὃς γε τὴν Ῥω- 
µαίων πολιτείαν ἐξελευθεριχοῖ: xal µετοίχοις πωλῶν 
V0 ἀναφανδὸν ἠρίθμει τιμὸν διὰ τραπέζης ἐν ἀγορᾶ χειµέ- 
νης. (3) Ἔτρεφε δὲ τρισχιλίους µαχαιροφόρους xal 
πλῆθος ἰππικῶν νεανίσχων πρὸς ἅπαν ἑτοίμων περὶ αὖ- 
«ov εἴχεν, οὓς ἀντισύγχλητον ὠνόμαζε. (9) Νόμον δὲ 
χυρώσας μηδένα συγχλητικὸν ὑπὲρ δισχιλίας δραχμὰς 
16 ὀφείλειν αὐτὸς ἀπέλιπε μετὰ τὴν τελευτὶν ὀφλήματος 
μυριάδας τριακοσίας. {δ] | Οὗτος εἰς τὸν δημον ἀφεθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Μαρίου καὶ συνταράξας πάντα τὰ πράγματα, 
βία καὶ σιδήρῳ νόµους ἔγραφεν ἄλλους τε μοχθηροὺς 
καὶ τὸν διδόντα Μαρίῳ τοῦ Μιθριδατικοῦ πολέμου τὴν 
30 ἡγεμονίαν. — (8). Απραξίας δὲ διὰ ταῦτα τῶν ὑπάτων 
Ψηφισαμένων ἐπαγαγὼν αὐτοῖς ἐχχλησιάζουσι περὶ τὸν 
νεὼν τῶν Διοσχούρων ὄχλον ἄλλους τε πολλοὺς xal τὸ 
Πομπτίου τοῦ ὑπάτου µειράχιον ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀνεῖ- 
λεν αὐτὸς δὲ Πομπήιος λαθὼν ἐξέφυγε. (7) Σύλλας 
25 9 el; τὴν οἰχίαν τοῦ Μαρίου συνδιωχθεὶς ἠναγχάσθη 
προελθὼν τὰς ἀπραξίας λῦσαι' καὶ διὰ τοῦτο τὸν 
Πομπήιον ἐπάρχοντα παύσας ὃ Σουλπίχιος οὖκ ἀφεί- 
λετο τοῦ Σύλλα τὴν ὑπατείαν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ Μιθρι- 
δάτην στρατείαν µόνον ei; Μάριον µετήνεγχε xal πέµ- 
30 πει χιλιάρχους εὐθὺς εἰς Νῶλαν παραληψομένους τὸ 
στράτευμα xal πρὸς τὸν Μάριον ἄξοντας. 

IX. Φθάσαντος δὲ τοῦ Σύλλα διαφυγεῖν εἰς τὸ στρα- 
τὀπεδον καὶ τῶν ᾿στρατιωτῶν, ὡς ἐπύθοντο ταῦτα, xa- 
ταλευσάντων τοὺς Χιλιάρχους, oí περὶ τὸν ] Μάριον αὖ- 

35 θις ἐν τῇ πόλει τοὺς Σύλλα φίλους à ἀν ήρουν xal fg 
µατα διήρπαζον αὐτῶν. (5) σαν δὲ μεταστάσεις 
xal φυγαὶ, τῶν μὲν εἰς πόλιν ἅπὸ στρατοπέδου, τῶν 
δ) ἐχεῖσε διαφοιτώντων ἐκ τῆς πόλεως. (3) Ἡ δὲ σύγ- 
Χλητος ἷνι μὲν οὐχ αὐτῆς, ἀλλὰ τοῖς Μαρίου xat Σουλ- 

40 πιχίου Supxeiro προστάγµασι, πυθοµένη δὲ τὸν Σύλ- 

4ὔ]λαν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐλαύνειν ἔπεμψε δύο τῶν στρατι- 
"(Gv , Βροῦτον xal Σερουίλιον, ἀπαγορεύσοντας αὐτῷ 
βαδίζει. (9) Τούτους θρασύτερον Σύλλα διαλεχθέντας 
ὥρμησαν μὲν ἀνελεῖν ol στρατιῶται, τὰς δὲ ῥάόδους 

45 κατέχλασαν xat τὰς περιπορφύρους ἀφείλοντο xal πολλὰ 
περιυθρισµένους ἀπέπεμψαν, αὐτόθεν τε δεινἠν χατή- 
φειαν, δρωµένους τῶν στρατηγικῶν παρασήµων ἐρή- 
μους, xal τὴν στάσιν οὐχέτι καθεχτὴν, ἆλλ ἀνγχεστον 
ἀπαγγέλλοντας. (6) Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν Μάριον ἐν 

50 παρασχευαῖς ἦσαν ὃ δὲ Σύλλας ἄγων ἓξ τάγµαία 
τέλεια μετὰ τοῦ συνάρχοντος ἀπὸ Νώλης éxlvet , τὸν 
μὲν στρατὸν ὁρῶν πρόθυμον ὄντα χωρεῖν εὐθὺς ἐπὶ 
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derunt : hanc enim vocalem esse instar cicadze , illos vero 
rusticanos atque agrestes. 

VILI. Enimvero Marius sibi adjungit Sulpicium, tribunum 
plebis, hominem extrema malitia omnibus superiorem ac 
de quo non id quireretur, quonam alio deterior esset, sed 
quà in re se ipsum pravitate superaret. (2) Nam tanta in eo 
d crudelitas, audacia atque avaritia erat, neque de turpitudine 

aut malo quicquam pensi babebat : is civitatem Romanam 
libertis et inquilinis vendens, pretium posita in foro mensa 
palam numerabat. (3) Idem tría millia sicariorum alcbat, 
stipatusque erat caterva juvenum equestris ordinis ad omne 
facinus paratorum , quos Contrasenatum appellabat. (4) 
Quumque legem tuliset, ne quis senator supra duo millia de- 
nariüm deberet , repertum est eum, quum moreretur, iere 
alieno obstrictum fuisse ad. centies et vicies sestertiàm, (5) 
15 tum a Mario in populum immissus, omnia viet ferro 
perturbans, quum alias rogationes improbas tulit, tum eam, 
qua Mario bellum contra Mithridatem decernebatur. (6) 
Consulibus eam ob causam justitium indicentibus, in con- 
cionem epud Castoris eedem habentes turbam adduxit, 
multosque et inter hos Pompeii consulis filium adolescentem 
in foro interfecit. Pompeius ipse clam effugit. (7) At 
Sylla in domum usque Marii ab urgentibus inimicis com- 
pulsus, coactus est in forum prodire et justilium tollere; 
ob id Sulpicius quum Pompeio consulatum abrogasset , cum 
Syll non ademit , belli tantum contra Mithridatem admi- 
nistrationem ad Marium transtulit, et confestim tribunos 
militum Nolam mittit , qui exercitum sibi tradi curarent et 
&d Marium traducerent. 

IX. At vero Sylla prior ad exercitum profugerat : itaque 


e 


f 
milites re audita tribunos istos lapidibus obruerunt. Propter 
hoc Mariani Roma amicos Sylla necaverunt, eorumque bona 
diripuerunt. (2) Erant vero migrationes et fug: ex urbe in 
casira , aique ex castris in urbem transeuntium. (3) At sena- 
tus , qui non in sua, sed in Marii et Sulpicii erat potestate, 
quum Syllam ad urbem adducere exercitum audiret , missis 
duobus przetoribus , Bruto et Servilio , edixit ne progrede- 


a 


retur. (4) Hos ferocius Syllam compellantes etiam occi- 


dere milites statuerunt : fascibus quidem confractis, et 
preetextis direptis, multam per contumeliam habitos dimi- 
serunt, indignumet pudoris plenum pr&bentes spectaculum, 
quum preetoriis insignibus spoliati conspicerentur, et seditio - 
nem omni jam remedio superiorem esse renuntiantes. (5) 
Itaque Marius in apparatu erat. At Sylla cum sex integris 
legionibus et collega a Nola castra movebat. 


militum eos videret esse animos, ut recta ad ipsam urbem 


Quumque 


τὴν πόλιν, ἑνδοιάζων RE τῇ νώμῃ παρ᾽ ἑαυτῷ xai δε- b ire vellent , periculi tamen consideratione dubius animi te- 


δοιχὼς τὸν | xlvBuvov. Ὁ δὲ µάντις Ποστούµιος θύσαν- 


PLUTARCHUS. I. 


neretur : sacrificante ipso Postumius vates exfa cum in- 
33 
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τος αὐτοῦ καταμαθὼν τὰ σηµεῖα xal τὰς χεῖρας ἆμφο- 
τέρας τῷ Σύλλα προτείνας ἠξίου δεθῆναι xal φυλάτ-- 
τεσθαι µέχρι τῆς µάχτς, ὡς, εἰ po πάντα ταχὺ xal 
καλῶς συντελεσθείη, τὴν ἐσγάτην δίχην ὑποσχεῖν 
βουλόμενος. (6) Λέγεται δὲ xal χατὰ τοὺς ὕπνους αὖ- 
τῷ Σύλλα φανῆναι θεὸν, ἣν τιμῶσι Ῥωμαῖοι παρὰ 
Καππαδοχῶν µαθόντες, εἴτε δὴ} Σελήνην οὖσαν εἴτε 
Ἀθηνᾶν εἶτε Ἑννώ. Ἅ᾿αύτην 6 Σύλλας ἔδοξεν ἐπι- 
στᾶσαν ἐγχειρίσαι χεραυνὸν αὐτῷ καὶ τῶν ἐχθρῶν Exa- 
1o στον ὀνομάζουσαν τῶν ἐκείνου, βάλλειν χελεῦσαι, τοὺς 
δὲ πίπτειν βαλλομένους xai ἀφανίζεσθαι. (2) Θαρσή- 
σας δὲ τῇ ὄψει xal φράσας τῷ συνάργοντι μεθ) ἡμέραν 
ἐπὶ τὴν 'Ῥώμην ἡγεῖτο. (9) Καὶ περὶ Πικίνας αὐτῷ 
πρεσθείας ἐντυχούσης xai δεοµένης μὴ βαδίζειν εὐθὺς 
15 ἐξ ἐφόδου, πάντα γὰρ ἔσεσθαι τὰ δίχαια τῆς βουλῆς 
ψηφισαµένης, ὑμολόγησε μὲν αὐτοῦ χαταστρατοπεδεῦ- 
σειν χαὶ διαμετρεῖν ἐχέλευε χώρας, ὥσπερ εἰώθει, τῷ 
στρατοπέδῳ τοὺς ἡγεμόνας, ὥστε τοὺς πρέσθεις ἀπελ- 
θεῖν πιστεύσαντας. ἐχείνων δὲ ἀπελθόντων εὖθὺς ἐχ- 
29 πέµψας Λεύχιον Βάσιλλον καὶ l'ai Μόμμιον χατα-- 


dioy 
λαμθάνει τὸν πύλην δι’ αὐτῶν καὶ τὰ τείχη τὰ περὶ 
τὸν λόφον τὸν Αἰσκυλῖνον, εἶτ αὐτὸς ἁπάση σπουδη 
συνῆπτε. 
ἐαπεσόντων xal χρατούντων. 6 πολὺς xat ἄνοπλος δῆμος 
20 ἀπὸ τῶν τεγῶν χεράµῳ καὶ λίθῳ βάλλοντες ἐπέσχον 
αὐτοὺς τοῦ πρόσω χωρεῖν xal συνέστειλαν se τὸ τεῖ χος. 

(10) Ἐν τούτῳ δὲ 6 Σύλλας παρῆν Ίδη καὶ συνιδὼν τὸ 

Πινόμενον ἐθόα τὰς οἰκίας ὑφάπτειν καὶ λαθὼν δᾶδα 

χαιοµένην ἐχώρει πρῶτος αὐτὸς xal τοὺς τοζότας ἐχέ- 
30 λευΣ χρῃσθαι τοῖς πυροθολοις dvo τῶν στεγασµάτων 

ἐφιεμένους, xa! οὐδένα λογισμὸν, ἀλλ ἐμπαθὶς ὢν 

xal τῷ θυμῷ παραδεδωκὼς τὴν τῶν πρασσοµένων ἡγε- 

µονίαν , ὅς γε τοὺς ἐχθροὺς μόνον ἑώρα, φίλους δὲ χαὶ 

συγγενεῖς χαὶ οἰχείους εἰς οὐδένα λάγον θέµενος οὐθ᾽ 
3b οἶκτον, χατῄει διὰ πυρὸς, € & τῶν αἰτίων καὶ ux διάγνω- 
σις οὐκ ^v. (11) Γούτων δὲ γινοµένων Μάριος ἐξωσθεὶς 
πρὸς τὸ 17; Ες ἱερὸν ἐχάλει διὰ κηρύγματος ἐπ᾽ ἐλευ- 
θερία τὸ οἰχετιχόν  ἐπελθόντων δὲ τῶν πολεμίων 
χρατηθεὶς ἐξέπεσε τῆς πόλεως. 

X. Σύλλας δὲ τὴν βουλὴν συναγαγὼν χαταψηφίζε- 
ται θάνατον αὐτοῦ τε Μαρίου xat ὀλίγων ἄλλων, ἐν οἷς 
Σουλπίχιος ἦν 6 à δήμαρχος. (2) Ἀλλὰ Σουλπίχιος μὲν 
ἀπεσφάγη προλοθεὶς ὑπὸ θεράποντος, ὃν 6 Σύλλας ἦλευ- 
θέρωσεν, εἶτα κατεχρήµνισε, Μαρίῳ δ' ἐπεκήρυξεν 
45 ἀργύριον, οὐκ εὐγνωμόνως οὐδὲ πολιτικᾶς, ἆ ᾧ γε μικρὸν 

ἔμπροσθεν ὑπογείριον elc τὴν οἰχίαν δοὺς ἑαυτὸν ἀσφα- 

λῶς ἀφείθη. — (s) Καΐτοι Μαρίῳ τότε μὴ διέντι Σύλλαν, 
ἀλλ᾽ ὁποθανεῖν ὑπὸ Σουλπιχίου προεµένῳ πάντων χρα- 
τεῖν ὑπῆρχεν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐφείσατο". xal μεθ) ἡμέρας 
6o ὀλίγας τὴν αὐτὸν λαθὴν πχρασχὼν οὐκ ἔτυχε τῶν 
δµοίων. — (4) "Eg' οἷς 6. Σύλλας τὴν μὲν σύγκλητον 
ἀἁδήλως ἠνίασεν ἡ δὲ παρὰ τοῦ δήµου δυσμένεια 
438xai νέµεσις αὐτῷ φανερὰ Oi ἔργων ἀπήντα. 
vioy μέν γε τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ καὶ Σερουήιον ἀρχὰς 
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(ϱ) Τῶν δὲ περὶ τὸν Βάσιλλον εἰς τὴν πόλιν d 


6 


f 


ΣΥΛΛΑΣ. 


spexisset , utraque ad Syllam porrecta manu, lisari sese et 
in vinculis teneri tantisper dum pugna committeretur jussit, 
nisi celeriter omnia et feliciter Sylla expediisset , extremum 
supplicium subiturum. (6) Ferunt etiam per quietem Syllae 
apparuisse deam, quam Romani colunt a Cappadocibus edo- 
cti, sive ea Luna est, sive Minerva, sive Bellona. Hanc itaque 
Sylla imaginatus est in somnis sibi astare atque fulmen 
porrigere, nominatimque recensentem singulos ipsius ini- 
micos , jubere ut eos feriret : illos autem ictos cecidisse at- 
que e medio sublatos fuisse. 
ctus , die orto re cum collega communicata , Romam versus 


(7) Hoc viso ad fiduciam ere- 
duxit. (8) Apud Picinas legati ad ipsum pervenerunt , 
orantes ne ita cum impetu ad urbem adiret : jus enim eu 
Pollicitus 
eit, ibi se castra facturum , ducesque locum castris pro 


suum omne senatu decernente consecuturum. 


more dimetiri jussit : itaque fidem ejus responso habentes 
Digressis iis, confestim L. Basillo et C. 
Mummio missis portam et muros apud collem Esquilinum 
(3) 
Basillus cum suis in urbem capta porta irrupit. Sed mul- 
titudo civium inermis a tectis tegulis lapidibusque conjectis 
eum ne progredi posset prohibuerunt et ad murum repres- 


legati abierunt. 


occupavit , ipse summa celeritate eos subsecutus est. 


serunt. (10) Interim Sylla supervenit, cernensque quid 
ageretur rei, domos incendi alta voce jussit, primusque 
arrepta face incedens sagiltariis , ut ignita tela tectis injice- 
rent, mandat, nullo usus consilio , sed prze animi fervore irze 
itaque hostibus tantum intentus, 
nulla amicorum aut necessariorum ratione habita, nullius 
misericordia tactus, incendio viam sibi faciebat, eodem 
sontes atque insontes loco et conditione ponens. (11) Dum 
liaec fiebant, Marius ad fanum Telluris compulsus , servos 
sib conditione libertatis advocavit ; sed vicius ab hostibus 
eo irrumpentibus, urbe excidit. 

X. Proinde Sylla senatu convocato Marium et Sulpicium 
tribunum plebis cum aliis paucis quibusdam capitis damnat. 
(2) Sulpicius a servo proditua, interfectus est : servum 
Sylla manumissum tamen prius, de saxo praecipitavit. 
Marium autem qui necasset, ei pecuniam praemii loco edi- 
xil: quod neque grati hominis, neque civile fuit, quippe 
paulo ante Mario domi ejus in manus se quum tradidisset , 
incolumis ab eo dimissus fuerat. (3)Et quidem si Marius 
Syllam non dimisisset, sed Sulpicio necandum tradidisset , 
potiri rerum poterat ; pepercit tamen, paucisque post diebus 
in idem discrimen adductus, non eodem modo a Sylla est 
tractatus. (4) Obscure hoc senatum offendit ; populi vero 
indignationem atque invidiam aperte re ipsa sensit. (5j 


totam rem committens : 


(6) Νώ- à Quum enim Nonius consobrinus ejus et Servius magistratum 


ambirent, per contumeliam repulsi sunt, alios pcpulo 
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µετιόντας ἀποφψηφισάμενηι καὶ χαθυθρίσαντες ἑτέρους 
κατέστησαν ἄρχοντας, οὓς μάλιστα τιμῶντες ᾧοντο λυ- 
πεῖν ἐχεῖνον. (6) 'O δὲ τούτοις τε προσεποιεῖτο χαίρειν, 

6 ^ ΄ ^ ο , ? 3 v ? / 
ὡς τοῦ δήµου τῷ ποιεῖν ἃ βούλοιτο δι αὐτὸν ἀπολαύον- 
& τος τῆς ἐλευθερίας, xal θεραπεύων τὸ τῶν πολλῶν µῖ- 
σος ὕπατον κατέστησεν ἀπὺ τῆς ἐναντίας στάσεως Λεύ- 
κιον Κίνναν ἀραῖς xal ὄρχοις χαταλαθών εὐνοήσειν τοῖς 
ἑαυτοῦ πράγµασιν. (1) 'O δὲ ἀναθὰς el; τὸ Καπιτώ- 
λιον ἔχων ἐν τῇ χειρὶ λίθον ὄμνυεν , εἶτα ἐπαρασάμενος 
10 ἑαυτῷ μὴ φυλάττοντι τὸν πρὸς ἐχεῖνον εὔνοιαν ἔχπε- 


σεῖν τῆς πόλεως , ὥσπερ 6 λίθος διὰ τῆς χειρὸς, χατέ- b 


θαλε χαμᾶζε τὸν λίθον οὐκ ὀλίγων παρόντων. — (8) Πα- 
ῥαλαθὼν δὲ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς ἐπεχείρει τὰ καθεστῶτα 
χινεῖν καὶ δίκην ἐπὶ τὸν Σύλλαν παρεσχεύασε χαϊχατη- 

45 γορεῖν ἐπέστησεν Οὐεργίνιον, ἕνα τῶν δηµάρχων , ὃν 
ἐκεῖνος ἅμα τῷ διχαστηρίῳ χαίρειν ἑάσας ἐπὶ Μιθριδά- 
την ἀπτρε. 


ΧΙ. Λέγεται δὲ ὑπὸ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, ἐν αἷς 5. 


Σύλλας ἀπὸ τῆς Ἰταλίας ἐχίνει τὸν στόλον, ἄλλα τε 
30 πολλὰ Μιθριδάτη διατρίθοντι περὶ τὸ Πέργαμον ἐπι- 
σχῆψαι δαιμόνια καὶ Νίχην στεφανηφόρον καθιεµένην 
ὑπὸ τῶν Περγαμηνῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκ τινων ὀργάνων 
ἄνωθεν ὅσον οὕπω τῆς χεφαλῆς Ψαύουσαν συντριβῆναι 
xal τὸν στέφανον ἐκπεσόντα κατὰ τοῦ θεάτρου φέρεσθαι 
e; χαμᾶζε διαθρυπτόµενον, ὥστε φρίχην μὲν τῷ δήµῳ, 
ἀθυμίαν δὲ πολλὴν Μιθριδάτη παρασχεῖν, χαίπερ αὐτῷ 
τότε τῶν πραγμάτων ἐλπίδος πέρα προχωρούντων. (2) 
Αὐτὸς μὲν γὰρ Ασίαν τε Ῥωμαίων xot Βιθυνίαν καὶ 
Καππαδοχίαν τῶν βασιλέων ἀφηρημένος ἐν Περγάµωῳ 
30 χαθῆστο πλούτους xal δυναστείας xal τυραννίδας δια- 
νέµων τοῖς φίλοις, τῶν δὲ παίδων ὁ μὲν ἐν Πόντῳ xal 
Ῥοσπόρῳ τὴν παλαιὰν ἄχρι τῶν ὑπὲρ τὴν Μαιῶτιν 
ἀοικήτων ἀρχὴν κατεῖχεν οὐδενὸς παρενοχλοῦντος, 
Αριαράθης δὲ Θράκην xai Μακεδονίαν ἐπῄει στρατῷ 
35 µεγάλῳ προσαγόµενος, ἄλλους δὲ οἱ στρατηγοὶ τόπους 
ἐχειροῦντο δυνάµεις ἔχοντες, ὧν 6 μέγιστος Αρχέλαος 
ταῖς μὲν ναυσὶν ὁμοῦ τι συµπάσης ἐπικρατῶν τῆς θα- 
λάττης τάς τε Κυχλάδας νήσους ἐδουλοῦτο xal τῶν 
ἄλλων, ὅσαι Μαλέας ἐντὸς ἵδρυνται, χαὶ τὴν Εὔδοιαν 
40 αὐτὴν elyev, Ex δὲ ᾿Αθηνῶν ὁρμώμενος τὰ µέχρι θεττα- 
λίας ἔθνη τῆς Ἑλλάδος ἀφίστη μικρὰ προσχρούσας 
περὶ Χαιρώνειαν. (3) Ἐνταῦθα γὰρ αὐτῷ Βρέττιος Σούῤ- 
bac ἀπήντησε, πρεσθευτὴς μὲν ὢν Σεντίου, τοῦ στρα- 
τηγοῦ τῆς Μακεδονίας, dvo δὲ τόλµῃ xoi φρονήσει 


4» διαφέρων. — (4) Οὗτος Ἀρχελάῳ δίκην ῥεύματος Φφερο- e 


µένῳ διὰ τῆς Βοιωτίας ἐπὶ πλεῖστον ἀντιστὰς xal τρισὶ 
μάχαις διαγωνισάµενος περὶ Χαιρώνειαν ἐξέωσε xal 
συνέστειλε πάλιν ἐπὶ τὴν θάλατταν. (6) Λευχίου δὲ 
Λευχούλλου κελεύσαντος αὐτὸν ὑπογωρειν ἐπιόντι 
50 Σύλλα xal τὸν ἐψηφισμένον ἐκείνῳ ἐᾶν πόλεμον, εὐθὺς 
ἐχλιπὼν τὴν Βοιωτίαν ὀπίσω πρὸς Σέντιον ἀπήλαυνεν 
καίπερ αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἔλπίδος πέρα προχωρούν» 
των xal τῆς Ἑλλάδος οἰχείως ἐχούσης πρὸς μεταθολν 


C 


d 


constituente , quibus si summos lionores impertirent, Syllam 
male habere arbitrabantur. (6) At Sylla grata sibilizec ac- 
cidere simulabat , quod populus per ipsum libertate agendi 
que vellet frueretur : utque odia multitudinis mitigaret , 
contrarie faclionis hominem Cinnam consulem creavit , 
prius sacramento et devotionibus obstrictum , velle Sylia- 
nis rebus favere. (7) Atque is Cinna in Capitolium ascen- 
dit , lapidemque manu tenens juravit : exsecratus deinde in 
caput suum , ut, nisi benevolentiam erga Syllam conserva- 
ret, sic urbe excideret, quemadmodum manu ejus lapis, 
multis coram testibus lapidem in terram projecit. (8) 
Consulatu accepto statim novas res agitare coit, Syllam- 
que in jus vocare statuit et accusatorem Verginium tribu- 
num plebis subornavit. Sylla accusatore et judicio valere 
jusso ad bellum Mithridaticum abiit. 

XI. Ferunt iis diebus quibus Sylla exercitum ex Italia 
abduxit, Mithridati apud Pergamum agenti quum alia multi 
divinitus signa ingruisse, tum Victoriam sertum gerentem 
desuper quibusdam machinisin ipsum a Pergamenis demis- 
sam quum tantum non caput jam ejus contingeret, fractam 
fuisse coronamque excidisse, et laceratam per theatrum 
deorsum ad terram delatam esse : 41139 res et horrorem po- 
pulo et multam anxietatem Mithridati incusserit, tametsi 
res ejus isto tempore, ctiam spe latioribus successibus 
ferrentur. (2) Etenim ipse Romanis Asia, Bithynia ct 
Cappadocia regibus adempta , Pergami sedebat , opes, im- 
peria et tyrannides inter amicos dividens. Filiorum alter 
regnum in Ponto et Bosporo usque ad deserta supra Mao- 
tin loca avitum obtinebat, nemine interpellante; Ariara- 
thes autem Thraciam et Macedoniam magno subigebat 
exercitu : reliqui duces ejus alii alia loca cum copiis suis in 
potestatem redigebant. Horum maximuserat Archelaus, qui 
navibus totum fere mare obtinebat , Cyclades insulas, reli- 
quasque quotquot intra Maleam θυπί positz,, ipsamque Eu- 
bocam sub se habebat : et Atlienis profectus pop los Grteciae 
usque ad Thessaliam omnes ad defectionem a Romanis per- 
traxerat , apud Cheeroneam tantum nonnihil adversi passus, 
(3) Ibi enim Brutium Suram, legatum quidem Sentii, qui 
Macedoniam praetor obtinebat, sed virum audacia et pruden- 
tia praestantem, habuit obvium. (4) Qui, quum fluminis quasi 
impetu per Beeotiam rueret Archelaus , diu ipsum inhibuit, 
tribusque apud Choroneam factis praliis repressit et ad 
mare denuo rejecit. (5) L. autem Lucullo jubente ut Sylla 
venienti cederet bellumque decretum ipsi relinqueret, sta- 
tim B«eotia excedens ad Sentium rediit : quamvis et spem 
successus rerum ab eo gestarum vinceret et virtus ejus ef- 
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διὰ τὴν ἐκείνου καλοχαγαθίαν. ἸἈλλὰ γὰρ Βρεττίῳ 
μὲν ταῦτα λαμπρότατα τῶν πεπραγμένων. 

ΧΙΙ. Σύλλας δὲ τὰς μὲν ἄλλας πόλεις εὐθὺς εἶχεν 
ἐπιπρεσθευομένας χαὶ χαλούσας, ταῖς δὲ Ἀθήναις διὰ 
τὸν τύραννον Ἀριστίωνα βασιλεύεσθαι ἠναγχασμέναις 
ἄθρους ἐπέστη, καὶ τὸν Πειραιᾶ περιλαβὼν ἐπολιόρχει 
µηχανήν τε πᾶσαν ἐφιστὰς xal µάγας παντοδαπὰς 
ποιούµεγος. (5) Καΐτοι χρόνον οὐ πολὺν ἀνασγομένῳ 
παρῆν ἀχινδύνως ÉAciv τὴν ἄνω πόλιν ὑπὸ λιμοῦ συνη- 

10 Υμένην ἤδη τῇ γρεία τῶν ἀναγχαίων εἷς τὸν ἔσγατον 
xa100v* ἀλλ᾽ ἐπειγόμενος εἷς Ῥώμην καὶ δεδιὼς τὸν 
459ixei νεωτερισμὸν πολλοῖς μὲν χινδύνοις, πολλαῖς δὲ 
μάγαις, µεγάλαις δὲ δαπάναις χατέσπευδε τὸν πόλε- 
μον, ᾧ γε δίχα τῆς ἄλλης παρασχευῆς ἡ περὶ τὰ µη-- 
]5 γανήµατα πραγματεία ζεύγεσι µυρίοις ὁριχοῖς ἐγορη- 
γεῖτο xa0' $ufpav ἐνεργοῖς οὖσι πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν. 
(3) ᾿Επιλειπούσης δὲ τῆς ὕλης διὰ τὸ χόπτεσθαι πολλὰ 
τῶν ἔργων περιχλώµενα τοῖς αὑτῶν βρίθεσι xai πυρπο- 
λεῖσθχι βαλλόμενα συνεγῶς ὑπὸ τῶν πολεµίων, ἐπεχεί- 
20 Ρησε τοῖς Ἱεροῖς ἄλσεσι xal τήν τε Ἀχαδημίαν ἔχειρε 
δενδροφορωτάτην προαστείων οὖσαν χαὶ τὸ Λύχειον. 
(4) "Eel δὲ καὶ γρημάτων ἔδει πολλῶν πρὸς τὸν πό- 


λεμον, ἐχίνει τὰ τῆς Ἑλλάδος ἄσυλα, τοῦτο μὲν ἐξ b 


Επιδαύρου, τοῦτο δὲ ἐξ ᾽Ολυμπίας τὰ κάλλιστα καὶ 
25 πολυτελέστατα τῶν ἀναθημάτων µεταπεμπόµενος. (6) 
Ἔγραψε δὲ καὶ τοῖς Ἀμφικτύοσιν εἰς Δελφοὺς, ὅτι τὰ 
χρήματα τοῦ θεοῦ βέλτιον εἴη κομισθῆναι πρὸς αὐτόν" 
$ γὰρ φυλάξειν ἀσφαλέστερον, 7) xal ἀποχρησάμενος 
ἀποδώσειν οὐκ ἐλάττω' xal τῶν φίλων ἀπέστειλε Κά- 
30 ew τὸν (Ῥωχέα χελεύσας σταθμῷ παραλαθεῖν ἕκαστον. 
(o) *O δὲ Κάγις xs μὲν εἷς Δελφοὺς, ὤχνει δὲ τῶν ἱερῶν 
θιγεῖν xal πολλὰ τῶν Αμϕικτυόνων παρόντων ἀπεδάκρυσε 
τὴν ἀνάγχην. ᾿Ἐνίων δὲ φασκόντων ἀκοῦσαι φθεγγο- 
µένης τῆς ἓν τοῖς ἀνακτόροις κιθάρας , εἴτε πιστεύσας 
35 εἶτε τὸν Σύλλαν βουλόμενος ἐμβαλεῖν εἰς δεισιδαιµονίαν͵ 
ἐπέστειλε πρὸς αὐτόν. (7) Ὅ δὲ σχώπτων ἀντέγραψε 
θαυμάζειν τὸν Κάριν, el μὴ συνίησιν ὅτι χαίροντος, οὗ 
χαλεπαίνοντος εἴη τὸ d2etv ὥστε θαῤῥοῦντα λαμθά- 
νειν ἐχέλευσεν, ὡς ἡδομένου τοῦ θεοῦ xal διδόντος. 
4o (8) Τὰ μὲν οὖν ἄλλα διέλαθε τούς γε πολλοὺς Ἕλληνας 
ἐκπεμπόμενα, τὸν δὲ ἀργυροῦν πίθον, ὃς ἦν ὑπόλοιπος 
ἔτι τῶν βασιλικῶν, διὰ βάρος καὶ μέγεθος οὐ δυναµέ- 
νων ἀναλαθεῖν τῶν ὑποζυγίων, ἀναγχαζόμενοι χαταχό- 
πτειν ol Ἀμ.φιχτύονες εἰς μνήμην ἐθάλοντο, τοῦτο μὲν 
«& T(zov Φλαμινῖνον xat Μάνιον Ἀχύλιον, τοῦτο δὲ Αἱ- 


ZYAAAZ. 


fecisset ut plerique Grocorum ad defectionem specta. 
rent. Verum hoc inter facinora Brutii fuit nobilissimurn. 
f XI. Sylla autem in Graeciam. veniens, ceteras urbes 
legatis missis se ei dedentes recepit; Atlienas vero ab Ari: 
stione tyranno regis partes sequi coactas, omni vi adortus 
est et Pireeeum munitionibus clausum omnis generis machi- 
(2) Poterat absque 
periculo suo ipsam arcem penuria rerum necessariarum jam 
in extremas difficultates adductam capere, si paululum 
temporis exspectare voluisset : verum Romam redire pro- 
8 perans, novasque ibi res metuens, multis periculis, multis 
dimicationibus , ingentibus sumptibus bellum acceleravit , 
qui ne dicam de reliquo apparatu, ad machinarum moli- 


nis admotis , variis modis oppugnavit. 


tionem ministerio jugorum decies mille mulinorum in eo 
munere quotidie occupatorum utebatur. (3) Quum materia 
deficeret ( nam et multa: machini suo pondere frangeban- 
tur, et ab hostibus assidue ignem injicientibus cremaban- 
tur) sacros lucos aggressus Academiam, quie plurimas 
omnium suburbanorum arbores ferebat, et Lyceum cecidit. 
(4) Et quum pecunia opus esset multa ad bellum , sacris 
Grecio thesauris manum injecit, donaria quie pulcher- 
rima et pretiosissima Épidauri et Olympiae erant, ad se ad- 
vehi mandans. (5) Scripsit et Amphictyonibus Delphos, 
ex re esse ut ad se mittantur pecunie deo sactrz : se enim 
vel rectius servaturum eas, vel, si consumpsisset , tantun- 
dum redditurum.  Misitque eo Caphin Phocensem amicum 
suum , ut singula ponderata acciperet. (6) Hic ubi Delphos 
pervenit , tangere sacras res veritus, multis lacrimis coram 
Amphictyonibus necessitatem istam deploravit. Et quibus- 
dam dicentibus auditum citharze, quz in sacrario est, so- 
c num, Sylle de eo prodigio sive credens ipse, sive ut reli- 
gionem ei objiceret, perscripsit. (7) Ei per jocum rescri- 
psit Sylla, mirari se Caphin, qui non intelligat canere non 
dolentis sed loetantis esse : proinde bono animo esset acci- 
peretque qui» deus hílaris daret. (8) At reliqua donaria 
quum nescientibus plerisque Graecorum Delphis aveheren- 
tur, dolium argenteum, quod unum de donis a regibus datis 
restabat, quia id propter magnitudinem et pondus jumenta 
integrum ferre nequibant, coacti conscindere Amphictyones, 
T. Flaminini et M'. Acilii atque l'auli milii recordati sunt, 


^ κά 3 , * / eo ΕΕ 
µίλιον Παὔῦλον, ὧν 6 μὲν ᾽Αντίοχον ἐξελάσας τῆς Ἑλ- d quorum ille quum Grecia Antiochum ejecisset, hi Macedo- 


λάδος, οἱ δὲ τοὺς Μακεδόνων βασιλεῖς χαταπολεμήσαν- 
34 / / σω , ρω ^ € 82 e * 
τες οὗ µόνον ἀπέσγοντο τῶν ἱερῶν τῶν Ελληνικῶν, ἀλλὰ 
καὶ δῶρα καὶ ttv αὐτοῖς xal σεμνότητα πολλὴν 
60 προσέθεσαν. (9) ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἀνδρῶν τεσωφρόνων καὶ 
µεμαθηχότων σιωπῇ τοῖς ἄρχουσι παρέχειν τὰς γεῖρας 
ἡγούμενοι χατὰ νόµον αὐτοί τε ταῖς ψυχαῖς βασιλιχοὶ 
xai ταῖς δαπάναις εὐτελεῖς ὄντες µετρίοις ἐγρῶντο xai 


num reges debellavissent, non modo sacris Graecorum the- 
sauris abstinuerant , sed ct dona et honorem et splendorem 
multiplicem addiderant. (9) Enimvero illi lezitimo imperio 
viros modestos , et qui taciti mandata magistratuum exsequi 
didicissent , rexerant; ipsique regiis animis praditi, atque 
frugales, mediocribus et detinilis sumptibus utebantur, 
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SYLLA. 


τεταγµένοις ἀναλώμασι τὸ κολαχεύειν τοὺς στρατιώτας 
Q δεδιέ Uc πολεικίους: οἱ δὲ 

αἴσχιον ἡγούμενοι τοῦ δελιέναι τοὺς πολεμίους ο 

τότε στρατηγοὶ Bla τὸ πρωτεῖον, ox ἀρετῇ , χτώµενοι 


$19 


adulari milites, quam metuere hostem , turplus censentes : 


. Sylle vero tempestate quum ad imperia gerenda non tam 


virtute, quam vi perveniretur, armorumque contra cives 


καὶ μᾶλλον in' ἀλλήλους δεόµενοι τῶν ὅπλων ij τοὺς e major quam adversus hostes usus esset, in bello admini- 


πολεµίους ἠναγχάζοντο Ρημαγωγεῖν ἐν τῷ στρατηγεῖν, 

εἴθ᾽ ὧν εἰς τὰς ἠδυπαθείας τοῖς στρατευοµένοις ἀνήλι- 
? , M d 3 m y 

σχον ὠνούμενοι τοὺς πόνους αὐτῶν ἔλαθον ὤνιον ὅλην 

τὴν πατρίδα ποιήσαντες ἑαυτούς τε δούλους τῶν xa- 

χίστων ἐπὶ τῷ τῶν βελτιόνων ἄρχειν. — (10) Ταῦτα 


ἐξήλαυνε Μάριον, εἶτ᾽ αὖθις ἐπὶ Σύλλαν κατῆγε, ταῦτα ᾽ 


Ὀκταουίου τοὺς περὶ Κίνναν, ταῦτα  «DÀAdxxou τοὺς 
περὶ Φιμθρίαν αὐτόχειρας ἐποίησεν. (11) Qv οὐχ ἦχιστα 
Σύλλας ἐνέδωχε τὰς ἀρχὰς ἐπὶ τῷ διαφθείρειν καὶ µε- 
τακαλεῖν τοὺς ὑπ ἄλλοις ταττοµένους καταχορηγῶν 
el; τοὺς ὑφ᾽ αὑτῷ καὶ δαπανώµενος, ὥστε dua τοὺς 
ἄλλους μὲν εἷς προδοσίαν, τοὺς δὲ ὑφ᾽ αὑτῷ εἷς ἀσω- 
τίαν διαφθείρων χρημάτων δεῖσθαι πολλῶν , καὶ µάλι- 
στα πρὸς τὴν πολιορχίαν ἐχείνην. 

ΧΙΙ. Δεινὸς γάρ τις dom χαὶ ἀἁπαραίτητος εἶχεν 
αὐτὸν ἔρως ἑλεῖν τὰς Ἀθήνας, εἴτε ζήλῳ τινὶ πρὸς τὴν 
πάλαι σχιαμαχοῦντα τῆς πόλεως δόξαν εἴτε θυμῷ τὰ 


4θ0σχώμµατα φέροντα xal τὰς βωμολοχίας, αἷς αὐτόν 
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τε xal τὴν Μετέλλαν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἑκάστοτε γεγυ- 
ρίζων xai χατορχούµενος ἐξηρέθιζεν ὁ τύραννος Ἆρι- 


στίων, ἄνθρωπος ἐξ ἀσελγείας ὁμοῦ xal ὠμότητος ἔγων 


συγχειµένην τὴν dug,» xa τὰ γείριστα τὸν Μιθριδα- 
τικῶν συνεῤῥυηκότα νοσημάτων xai παθῶν εἰς ἑαυτὸν 
ἀνειληφὼς καὶ τῇ πόλει µυρίους μὲν πολέμους, πολλὰς 
δὲ τυραννίδας καὶ στάσεις διαπεφευγυἰα πρότερον ὥσ- 
περ νόσηµα θανατηφόρον tlc τοὺς ἐσγάτους xatpouc 
ἐπιτιθέμενος' ὃς, χιλίων δραχικῶν ὠνίου τοῦ µεδίωνου 
τῶν πυρῶν ὄντος ἐν ἄστει τότε, τῶν ἀνθρώπων σιτου- 
µένων τὸ περὶ τὴν ἀχρόπολιν φυόµενον παρθένιον, ὑπο- 


δήωατα δὲ xal ληχύθους ἐφθὰς ἐσθιόντων, αὐτὸς ἐνδε-- b 


λεχῶς πότοις μεθημερινοῖς χαὶ χώµοις χρώµενος xal 
πυῤῥιχίζων xal γελωτοποιῶν πρὸς τοὺς πολεµίους τὸν 


Strando simul militibus blandiri opus habebant, neque 
animadvertebant, quie in voluptates militum impenderent, 
ut eorum operas redimerent, his ipsis suam patriam se 
venalem reddere, utque melioribus imperare possent, ideo 
pessimorum servos fieri. (10) Ηα res Marium urbe ejece- 
runt, rursusque eundem contra Syllam reduxerunt : he 
Cinna in Octavii, πο Fimbrie iu Flacci czedem manus 
converterunt. (11) Cui rei magnam profecto Sylla occa- 


f sionem praebuit , corrumpendi et ab aliis ad se traducendi 


milites gratia ita prodigus ac profusus in suos : quo effe- 
ctum est ut ad proditionem hostes, suos ad intemperantiam 
corrumpendo adducens, magna pecuniz vi opus habuerit, 
presertim ea in obsidione. 

XIII. Gravis enim et obstinata eurp ejus urbis capiendze 
cupiditas incesserat, sive quod aemulatione quadam cam 
antiqua illius urbis gloria umbratilem pugnam suscipiebat , 
sive irrritatus scurrilibus insectationibus, quibus ipsum 
et Metellam Aristio tyrannus subinde a muris deridendo 
et insultando exasperaverat. ^ Erat is tyrannus homo 
cujus animus ex procacitate et crudelitate crat conílatus, 
et qui, recepto ad se Mithridatica factionis perditissimo quo- 
que, Athenas, que infinita ante bella, seditiones et tyran- 
nides innumeras evaserant, tunc quasi pestilens aliqua 
lues in extremum periculum conjecerat. Hic quum mille 
denariis medimnus tritici veniret et Parthenio herba, qua 
circa arcem proveniebat , homines vescerentur, calceosque 
et utres elixos comederent , continenter diurnis compota- 
tionibus et comessationibus vacabat, hostesque saltando 
et ridiculis ineptiis exagitabat : interim sacram Minervae 





μὲν ἱερὸν τῆς θεοῦ λύχνον ἀπεσθηχότα διὰ σπάνιν Ιαπιρβάεπι penuria olei exetingui passus, antistitze sacrorum 
ἐλαίου περιεῖδε, τῇ δὲ ἱεροφάντιδι πυρῶν fulexrov — unciam medimni tritici petenti , tantum piperis misit, &a- 
προσαιτούσῃ πεπέρεως ἔπεμψε, τοὺς δὲ βουλευτὰς καὶ — cerdotes et senatores suppliciter ab ipso petentes, ut mise- 
ἱερεῖς ἱχετεύοντας οἰκτεῖραι τὴν πόλιν xat διαλύσασθαι 
πρὸς Σύλλαν τοξεύμασι βάλλων διεσκέδασεν. (2) Ὀψὲ 
δὲ ὕδη που μόλις ἐξέπεμψεν ὑπὲρ εἰρήνης δύο 3j τρεῖς 


raretur urbem et cum Sylla pacem iniret , jaculis immissis 
disturbavit. (2) Vix tandem duos aut tres de suis compoto- 
e Y - ribus emisit ad Syllam, qui de pace agerent. Hi quum ni- 
τῶν συμποτῶν, πρὸς οὓς οὐδὲν ἀζιοῦντας σωτήριον, . yam, pa ) 3B d 
; η ; Y Y v... hil salutare urbi postularent , sed Theseum modo , Eumol: 
ἀλλὰ τὸν Θησέα καὶ τὸν ΕἘὔμολπον χαὶ τὰ Μηδιχὰ t belli Medici "P -- 
σεµνολογουµένους 6 Σύλλας, « Ἄπιτε, εἶπεν, ὦ µα- c Pümque e» De7) εκας TOS gesus factarent Facessite 
xdotot , τοὺς λόγους τούτους ἀναλαβόντες, ἐγὼ γὰρ οὐ. hinc , inquit Sylla , praeclari hornines , cum istis vestris ser- 
φιλομαθήσων εἷς Ἀθήνας ὑπὸ Ῥωμαίων ἐπέμφθην, monibus : non enim discendi causa a Romanis huc missus 
i Ly . 
ἀλλὰ τοὺς ἀφισταμένους xatacovpejousvos. » gum , sed ut defectores subigam. 

XIV. Ἐν δὲ τούτῳ λέγεται τινὰς ἐν Κεραμειχῷ XIV. Interim quorundam senum in Ceramico colloquen- 
πρεσθυτῶν ἀχούσαντας διαλεγοµένων πρὸς ἀλλήλους 
xal καχιζόντων τὸν τύραννον, ὡς μὴ φυλάττοντα τοῦ 
τείχους τὴν περὶ τὸ 'Επτάχαλχον ἔφοδον χαὶ προσθο- 
λὴν, 3 μόνη δυνατὸν εἶναι καὶ φάδιον ὑπερέῆναι τοὺς 
πολεµίους, ἀπαγγεῖλαι ταῦτα πρὸς τὸν Σύλλαν. (2) 


tium, qui tyrannum reprehendebant, quod murum qui est 
apud Heptachalcum (quo unico loco facile adire hostes et 
evadere in urbem possent) non custodiret, sermonem 


0 


exaudivere quidam et Sylle de eo renunciaverunt. 
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*O δὲ οὗ κατεφρόνησεν, ἀλλά ἐπελθὼν νυχτὸς xat θεα- 
σάµενος τὸν τόπον ἁλώσιμον, εἴχετο τοῦ ἔργου. (5) 
Λέγει δὲ αὐτὸς ὁ Σύλλας ἐν τοῖς ὑπομνήμασι τὸν 
πρῶτον ἐπιθάντα τοῦ τείχους Μάρκον Γήϊον ἀντιστάν- 
τος αὐτῷ πολεμίου δόντα πληγην ἐκ χαταφορᾶς τῷ 
χράνει περικλάσαι τὸ ξίφος, οὐ μὴν ὑφέσθαι τῆς χώ: 
ρας, ἀλλὰ μεῖναι xat κατασχεῖν. — (4) Κατελήφθη μὲν 
οὖν ἡ πόλις ἐχεῖθεν, ὡς Αθηναίων ol πρεσθύτατοι διε- 
μνηικόνευον. (5) Αὐτὸς δὲ Σύλλας τὸ μεταξὺ τῆς ITee- 
ραϊχῆς πύλης καὶ τῆς ἱερᾶς χατασχάψας xal συνοµα- 
λύνας περὶ µέσας νύχτας ἐσήλαυνε φρικώδης ὑπό τε 
σάλπιγξι xal χέρασι πολλοῖς, ἀλαλαγμῷ χαὶ χραυγἩ 
τῆς δυνάμεως ἐφ᾽ ἁρπαγὴν xai φόνον ἀφειμένης ὑπ 
αὐτοῦ χαὶ φεροµένης διὰ στενωπῶν ἐσπασμένοις τοῖς e 
ξίφεσιν, ὥστε ἀριθμὸν µηδένα γενέσθαι τῶν ἀποσφαγέν- 
των, ἀλλὰ τῷ τόπῳ τοῦ ῥυέντος αἵματος ἔτι νῦν μετρεῖ- 
σθαι τὸ πλήθος, (6) Ἄνευ γὰρ τῶν χατὰ τὴν ἄλλην 
πόλιν ἀναιρεθέντων ὁ περὶ τὴν ἀγορὰν φόνος ἐπέσχε 
πάντα τὸν ἐντὸς τοῦ Διπύλου Κεραμεικόν’ πολλοις δὲ 
λέγεται καὶ διὰ πυλῶν καταχλύσαι τὸ προάστειον. (7) 
Ἰλλλὰ τῶν οὕτως ἁἀποθανόντων , τοσούτων γενοµένων, 
οὐχ ἐλάσσονες ἦσαν ol σφᾶς αὐτοὺς διαφθείραντες οἵ-- 
xt xai πόθῳ τῆς πατρίδος ὡς ἀναιρεθησομένης' τοῦτο 
γὰρ ἀπογνῶναι xal φοθηθῆσαι τὴν σωτηρίαν ἐποίησε 
τοὺς βελτίστους οὐδὲν ἐν τῷ Σύλλα φιλάνθρωπον οὐδὲ 
µέτριον ἐλπίσαντας. — (8) ᾽Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν Μειδίου f 
xal Καλλιφῶντος τῶν φυγάδων δεοµένων xal προχυλιν- 
δουµένων αὐτοῦ, τοῦτο δὲ τῶν συγχλητικῶν, ὅσοι συν- 
εστράτευον, ἐξαιτουμένων τὴν πόλιν, αὐτός τε μεστὸς 
ὧν ἤδη τῆς τιμωρίας ἐγχώμιόν τι τῶν παλαιῶν Ἄθη- 
ναίων ὑπειπὼν ἔφη γαρίζεσθαι πολλοὺς μὲν ὀλίγοις, 
9) ᾿Ελεῖν δὲ τὰς Ἀθήνας αὐτός a 
φησιν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι Μαρτίαις χαλάνδαις, τις 
ἡμέρα συμπίπτει μάλιστα τῇ νουµηνία τοῦ Ἄνθεστη- 
ριῶνος μηνὸς, ἐν ᾧ κατὰ τύχην ὑπομνήματα πολλὰ 
τοῦ διὰ τὴν ἐπομθρίαν ὀλέθρου xat τῆς φθορᾶς ἐχείνης 
δρῶσιν, ὡς τότε xal περὶ τὸν ypóvov ἐκεῖνον μάλιστα 
τοῦ καταχλυσμοῦ συµπεσόντος. — (10) Εαλωκότος δὲ 
τοῦ ἄστεος ὁ μὲν τύραννος elc τὴν ἀχρόπολιν χαταφυ- 
ών ἐπολιορχεῖτο, Κουρίωνος ἐπὶ τούτῳ τεταγµένου" 
xat χρόνον ἐγχαρτερήσας συχνὸν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐνεχεί- 
ρισε δίψει πιεσθείς. (11) Καὶ τὸ δαιμόνιον εὐθὺς ἐπε- 
σήμηνε' τῆς γὰρ αὐτῆς ἡμέρας τε xal ὥρας ἐκεῖνόν τε b 
Κουρίων χατῆγε καὶ νεφῶν ἐξ αἰθρίας συνδραµόντων 
πλῆθος ὅμδρου χαταῤῥαγὲν ἐπλήρωσεν ὕδατος τὴν 
ἀχρόπολιν. — (12) Elye δὲ καὶ τὸν 1Πειραιᾶ pec! οὗ πο- 
λὺν γρόνον 6 Σύλλας xai τὰ πλεῖστα χατέχαυσεν, ὧν 
ἦν xai ἡ Φίλωνος ὁπλοθήχη, θαυμαζόμενον ἔργον. 
XV. Ἐν δὲ τούτῳ Ταξίλης 6 Μιθριδάτου στρατηγὸς 
ix Θράχης xai Μαχεδονίας καταθεθηχὼς δέχα μυριάσι 
πεζῶν καὶ µυρίοις [ππεῦσι xat τεθρίπποις ἐνενήκοντα 
δρεπανηφόροις ἐχάλει τὸν ΑἈρχέλαον ἔτι ναυλοχοῦντα 
περὶ τὴν Μουνυχίαν xat µήτε τῆς θαλάττης βουλόµε- 
voy ἀποστῆναι μήτε πρόθυµον ὄντα συμπλέχεσθαι τοις 


ZYAAAZ.: 


Isque minime negligendum ratus , noctu eo accessit , quam 
que capi eum locum posse vidisset, rem aggressus est. (3) 
Jpse in cemmentariis Sylla scribit, M. Teium, qui primus 
Ín murum evaserat , quum hosti occurrenti ictum intentas- 
set violentius , gladium in ejus casside fregisse : nihilomi- 
Bus famen non cessisse loco, sed mansisse eumque con- 
stanter tenuisse. (4) Ab ea parte urbem captam fuisse Athe- 
niensium antiquissimi memorke tradiderunt. (5) Ipse 
autem Sylla suffosso complanatoque eo, quod est inter Pi- 
raicam et Sacram portam, muri spatio, circa mediam noctem 
ingressus est tubarum cornuumque multorum cantu per- 
terrens Athenienses, militesque cum vociferatione et con - 

clamatione ad czdes atque direptionem dimittens. Ii 

strictis gladiis per angiporta ferebantur, iia ut numerus 

czesorum iniri plane non posset, sed copia sanguinis fluentis 

hodie quoque loci spatio sstimetur. (6) Nam prater 

eos qui in aliis urbis partibus czesi sunt , occidio quie apud 

forum exstitit, quantum Ceramici intra Dipylum est, oc- 

cupavit : multi'per portas etiam in suburbium eluvionem 

sanguinis exundasse aiunt. (7) Et tamen iis , qui hoc modo 
perierunt , pauciores non fuerunt qui se ipsos interfece- 
runt, patrie miseratione compulsi, quam funditus ex- 
cisum iri putabant (hoc ipsum enim optimum quemque 
ad desperationem et timendum de salute adduxit), nibil 

humani aut moderati a Sylla exspectantes. (8) Enim- 
vero ef Midia atque Calliphonte exsulibus orantibus geni- 

busque ejus provolutis, et senatoribus qui castra sequeban- 

tur, pro urbe deprecantibus , Sylla satur jam vindictze, cum 
collaudatione quadam priscorum Alheniensium multos se 
paucis istis atque vivos mortuis condonare dixit. (9) Ca- 
ptas Athenas a se ipse in commentariis ait Kalendis Martiis : 

qui dies fere in novilunium Anthesterionis mensis incidit : 

quo mense Athenienses forte multa in memoriam istius ex 
imbribus calamitatis atque exitii agunt, quod diluvium in 

illud potissimum tempus incidisse putant. (.0)Capta urbe 
tyrannus in arcem confugit, obsessioque Curioni mandata 
est, Qui quum diu perseverasset, siti tandem compulsus 
deditionem fecit. (11) Statimque signa divinitus exstite- 
runt; eodem enim die atque hora, qua Aristionem Curio 
ab arce deduxit, sereno celo nubium concursu facto, lar- 
gus imber decidit, arcemque aqua opplevit. (12) Paulo 

post Pireeeum quoque recepit Sylla, ibique plurima combus- 
sit, atque inter ea Philonis armamentarium, opus admira- 
bile. 

XV. Interim Taxiles, Mithridatis dux, cum centum milli- 
bus peditum, decem millibus equitum, nonaginta falcatis 
curribus ex Thracia et Macedonia descendens, ad se Ar- 
chelaum vocabat , qui naves adhuc in statione apud Muni- 
chiam tenens, neque decedere mari volebat, neque ad 
pugnam cum Romanis conserendam satis animi habebat , 





SYLLA. 


Ῥωμαίοις, ἀλλὰ τρίδειν χρόνῳ τὸν πόλεµον xal τὰς 
εὐπορίας αὐτῶν ἀφαιρεῖν. (3) *A δὴ πολὺ μᾶλλον ἐχεί- 


vou συνορῶν ὁ Σύλλας ἀνέζευξεν sl, Βοιωτίαν ἐκ χω- 


ρίων γλίσχρων xal μηδὲ ἐν εἰρήνῃ τρέφειν ἱκανῶν ὄν- 
των. (5) Καὶ τοῖς πολλοῖς ἐδόχει σφάλλεσθαι τὸν λο- 
γισμὸν, ὅτι τὴν Ἀττιχὴν τραχεῖαν οὖσαν xat δύσιππον 
ἀπολιπὸν ἐνέθαλεν ἑαυτὸν πεδιάσι xat ἀναπεπταμέ- 
γαις ταῖς περὶ τὴν Βοιωτίαν opus, ὁρῶν ἐν ἅρμασι 
xoi ἵπποις τὴν βαρθαριχὴν οὖσαν ἀλχήν. Ἀλλὰ φεύ- 
γων, ὥσπερ εἴρηται, λιμὸν xal σπάνιν ἠναγχάζετο 
διώχειν τὸν ἐκ τῆς μάχης χίνδυνον, 
τήσιος αὐτὸν ἐφόθει, στρατηγικὸς dvo xal φιλόνεικος, 
ὃν ἐχ Θετταλίας ἄγοντα τῷ Σύλλα δύναμιν ἐν τοῖς στε- 
νοῖς οἳ βάρβαροι παρεφύλαττον. (5) Διὰ ταῦτα μὲν 
εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀνέζευξεν 6. Σύλλας Ὀρτήσιον δὲ 
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Κάφις, ἡμέτερος ὢν, ἑτέραις ὁδοῖς ψευσάµενος τοὺς 


βαρθάρους διὰ τοῦ Παρνασσοῦ χατῆγεν ὑπ᾿ αὐτὴν τὴν 
Ἐιθόραν, orto τοσαύτην πόλιν οὔσαν, ὅση νῦν ἐστιν, 


ἀλλὰ φρούριον ἀποῤῥώγι χρημνῷ περικοπτόµενον, εἰς 


20 6 xal πάλαι ποτὲ Φωχέων ol Ξέρξην ἐπιόντα φεύγον- 
τες ἀνεσχευάσαντο xal διεσώθησαν. (6) ᾿Ενταῦθα 
καταστρατοπεδεύσας Ὀρτήσιος ἡμέρας μὲν ἀπεχρού- 
gato τοὺς πολεµίους, νύκτωρ δ᾽ ἐπὶ Πατρωνίδα ταῖς 
Buc optat, χαταθὰς ἀπαντήσαντι τῷ Σύλλα μετὰ τῆς 

45 δυνάμεως συνέµιξε. 

XVI. Γενόμενοι δὲ χοινῃ χαταλαμθάνονται βουνὸν 
ix µέσων ἑστῶτα τῶν ᾽Ελατικῶν πεδίων εὔγεων xal 
ἀμφιλαφῃ xal παρὰ τὴν ῥίζαν ὕδωρ ἔχοντα: Φιλο- 
δοιωτὸς καλεῖται xal τὴν φύσιν αὐτοῦ xal τὴν θέσιν 

30 ἐπαινεῖ θαυμασίως ὃ Σύλλας. {2} Στρατοπεδεύσαντες 
δὲ παντάπασιν ὀλίγοι τοῖς πολεμίοις κατεφάνησαν, 
ἰππεῖς μὲν γὰρ οὗ πλείους πενταχοσίων xal χιλίων 
ἐγένοντο, πεζοὶ δὲ πενταχισγιλίων xal µυρίων ἐλάττους. 
(3) "OGev ἐκθιασάμενοι τὸν Ἀρχέλαον ol λοιποὶ στρα- 

35 τηγοὶ xal παρατάξαντες τὴν δύναμιν ἀνέπλησαν ἵππων, 
ἁριάτων, ἀσπίδων, θυρεῶν τὸ πεδίον. Τὴν δὲ χραυ- 
γὰν καὶ ἀλαλαγμὸν οὐκ ἕστεγεν 6 do ἐθνῶν τοσούτων 
ἅμα χαθισταµένων elc τάξιν, (4) "Hv δὲ ἅμα xal τὸ 
χομπῶδες καὶ σοθαρὸν αὐτῶν τῆς πολυτελείας οὐκ ἆρ- 

4o yov οὐδὲ ἄχρηστον εἰς ἔκπληξιν, ἀλλ᾽ al τε μαρμαρυγαὶ 
τῶν ὅπλων ἠσχημένων χρυσῷ τε xa ἀργύρῳ διαπρεπῶς 
al τε βαφαὶ τῶν Μηδικῶν xal Σχυθικῶν γιτώνων dva- 

4θ2αεμιγμέναι χαλχῷ xat σιδήρῳ λάμποντι πυροειδή xal 
φοθερὰν ἐν τῷ σαλεύεσθαι xal διαφέρεσθαι προσέξαλ- 

45 λον ὄψιν, ὥστε τοὺς 'Ῥωμαίους ὑπὸ τὸν χάραχα συ- 
στέλλειν ἑαυτοὺς καὶ τὸν Σύλλαν μηδενὶ λόγῳ τὸ θάμθος 
αὐτῶν ἀφελεῖν δυνάµενον βιάζεσθαί τε ἀποδιδράσκον- 
τας οὗ βουλόµενον ἡσυγίαν ἄγειν καὶ φέρειν βχρέως 
ἐφυθρίξοντας ὁρῶντα χομπασμῷ xal γέλωτι τοὺς βαρ- 

bo θάρους, (5) "Ώνησε μέντοι τοῦτο μάλιστα πάντων 
αὐτόν. Οἱ γὰρ ἐναντίοι καταφρονήσαντες ἐτράποντο 
πρὸς ἀταζξίαν πολλὴν, οὐδὲ ἄλλως ὑπήχοοι τῶν στρατη- 
γῶν διὰ πολυαρχίαν ὄντες' xal ὀλίγοι μὲν ἓν τῷ χά- 


(4) "Ext δὲ Ὅρ- 
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ο trahere tantum bellum et hostem commeatu intercludere 
Statuebat. (2) Quod ipsum multo magis conspicatus Sylla, 
ex locis sterilibus, et qua vix in pace satis alimentorum 
possent prebere, castra in Beeotiam transtulit. (3) Ac 
videbatur plerisque male consuluisse rebus suis, quod At- 
tica, qua aspera et equitatui incommoda esset, relicta in 
campesíria et aperta Boeotis loca se conjecisset , quum vide- 
ret barbarorum omnem vim in equis et curribus positam. 
Sed is famem et penuriam, ut retulimus, fugiens, discri- 
men pugna potius subire cogitabat. (4) Attulerat etiam 
Hortensius metum, artibus imperatoriis praeditus vir et 
certandi cupidus , cui ex Thessalia copias ad Syllam addu- 
centi barbari in angustiis insidiabantur. (5) Hw Syllee tra. 
ducendi in B«eotiam exercitus caus: fuerunt. Sed Caphis, 
popularis noster , Hortensium deceptis barbaris alio itinere 
per Parnaseum ad ipsam Tithoram deduxit : qua tum non 
tanta , quanta est hodie , urbs fuit , sed castellum praecipiti 
rupi impositum, ín quod et olim Phocenses Xerxem ad- 
venfantem fugientes convasatis rebus evaserant. (6) lbi 
Hortensius castris positis, interdiu hostes repulit : noctu 
per angustias ad Pátronidem descendens occurrenti Sylla: 
cum exercitu se conjunxit. 

XVI. Conjunctis ita copiis collem occupaverunt, qui 
mediis ex campis Elaticis exsurgit fertilis atque arboribus 
tectus, et ad radices aquam habet : Philobeeoto est nomen, 
ejusque situm et naturam mirifice praedicat Sylla. (2) Plane 
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parvam eam manum esse hostes judicaverunt, quum castra- 
metatos vidissent : et erant equites haud supra mille quin- 
gentos , peditum non omnino quindecim millia. (98) Pro- 
pterea Archelaum coegerunt reliqui duces, ut in aciem co- 
f pias educeret. 1ta equis , curribus , aspidibus , scutis totus 
opplebatur campus, Clamorem vero et strepitum tot simul 
populorum in aciem prodeuntium vix sustinebat aer. (4). 
Neque jactantia et splendoris ostentatio ad incutiendum 
terrorem inanis erat vel inutilis, quum et nitor armorum. 
auro argentoque decoratorum et tinctura Medicarum Scy- 
thicarumque tunicarum «eri ferroque splendenti intermixtze 
iuter agitandum igneum lerribilemque aspectum objice- 
rent. ltaque Romani intra vallum se contrahebant ; S ylla 
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vero quum neque ulla oratione metum eximere iis posset , 
neque detrectantes pugnare cogere vellet, quievit , et bar- 
barorum per ludibrium atquerisum insultantium superbiam 
(5) Quanquam id quidem apprime rebus Syllae 
utile fuit. Hostes enim contemptis Romanis pleraque 
nullo ordine agere confuse ceperunt, jam ante ob impe- 
rantium multitudinem non admodum dicto ducum audien- 


segre tulit. 


pzxc διεχαρτέρουν, 6 δὲ πλεῖστος ὄχλος ἁρπαγαϊῖς xai D tes. Pauciin castris remanserunt, maxima turba rapinis 
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πορθήμασι δελεαζόωενος 650v ἡμερῶν πολλῶν ἀπὸ τοῦ 
στρατοπέδου διεσπείρετο χαὶ τήν τε τῶν Πανοπαίων 
πὀλιν ἐκχόψαι λέγονται xal τὴν Λεθαδέων διαρπάσαι 
xai συλῆσαι τὸ μαντεῖον, οὐδενὸς στρατηγοῦ πρόσταγαα 
δόντος. (6) 'O δὲ Σύλλας, ἐν ὄμμασιν αὐτοῦ πόλεων 
ἀπολλυμένων, δυσανασχετῶν xal λυπούμενος οὖκ six 
τοὺς στρατιώτας σγολαζειν, ἀλλὰ προσάγων αὐτοὺς 
ἠνάγκαζε τόν τε Κηφισὸν ἐχ τοῦ ῥείθρου παρατρέ- 
πειν xal τάφρους ὀρύσσειν, ἀνάπαυλαν οὐδενὶ διδοὺς xat 
τῶν ἑνδιδόντων ἁπαραίτητος ἐφεστὼς χολαστὴς, ὅπως 
ἀπαγορεύσαντες πρὸς τὰ ἔργα διὰ τὸν πόνον ἀσπάσων: 
ται τὸν χίνὀυνον. (7) Ὅ καὶ συνέθη. Τρίτην γὰρ ἡμέ- 
pav ἐργαζόμενοι τοῦ Σύλλα παρεξιόντος ἐδέοντο μετὰ 
χραυγῆς ἄγειν ἐπὶ τοὺς πολεµίους. (8) 'O δὲ οὐ µά- 
χεσθαι βουλομένων, ἀλλὰ μὴ βουλομένων πονεῖν ἔφη- 
σεν εἶναι τὸν λόγον; εἰ δὲ ὄντως ἔχουσιν ἀγωνιστικῶς, 
ἐχέλευσεν ἤδη μετὰ τῶν ὅπλων ἐλθεῖν ἐχεῖσε, δείξας 
αὐτοῖς τὴν πρότερον μὲν γενοµένην ἀχοόπολιν τῶν Πα- 
ῥαποταµίων, τότε δὲ ἀνηρημένης τῆς πόλεως λόφος 
20 ἐλείπετο πετρώδης xat περίχρηµνος, τοῦ Ἡδ.λίου διω- 
Ρισµένος ὄρους ὅσον 6 Ἄσαος ἐπέχει ῥέων, εἶτα συµ- 
πίπτων ὑπὸ τὴν ῥίζαν αὐτὴν τῷ Κηφισῷ χαὶ συνεκτρα- 
γυνόμενος ὀχυρὰν ἐνστρατοπεδεῦσαι τὴν ἄχραν ποιεῖ. 
(ϱ) Διὸ xal τοὺς χαλκάσπιδας δρῶν τῶν πολεμίων 
25 ὠθουμένους ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ Σύλλας ἐθούλετο φθῆναι χα: 
ταλαθὼν τὸν τόπον, καὶ χατέλαθε χρησάµενος τοῖς 
στρατιώταις προθύµοις. (10) ᾿Επεὶ δὲ ἀποκρουσθεὶς 
ἐκεῖθεν ὁ Ἀργέλαος ὥρμησεν ἐπὶ τὴν Χαιρώνειαν, οἱ δὲ 
συστρατευσάµενοι τῶν Χαιρωνέων ἐδέοντο τοῦ Σύλλα 
30 μὴ προέσθαι τὴν πόλιν, ἐκπέμπει τῶν γιλιάρχων ἕνα 
Γαθίνιον μετὰ τάγματος ἑνὸς xal τοὺς Χαιρωνεῖς 
ἀφίησι βουληθέντας μὲν, οὗ μὴν δυνηθέντας φθῆναι τὸν 
Γαβίνιον. — (11) Οὕτως ἦν ἀγαθὸς καὶ προθυµότερος εἰς 
τὸ σῶσαι τῶν σωθῖναι δεομένων. Ὅ δὲ Ἰόθας οὐ l'a- 
35 θίνιόν φησι πεμφθῆναι, ἀλλὰ Ἐρίχιο. Ἡ μὲν οὖν 
τόλις ἡμῶν παρὰ τοσοῦτον ἐξέφυγε τὸν χίνδυνον. 
XVII. Ἐκ δὲ Λεθαδείας καὶ τοῦ Τουφωνίου φημαί 
τε χρησταὶ xai νικηφόρα μαντεύματα τοῖς Ῥωμαίοις 
ἐξεπέμποντο. (2) Περὶ ὧν οἱ μὲν ἐπιχώριοι πλείονα 
40 λέγουσιν * ὡς δὲ Σύλλας αὐτὸς ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν ὕπο- 
μνημάτων γέγραφε, Κόϊντος Τίτιος, οὐκ ἀφανὴς ἀνλο 
τῶν ἐν τῃ Ελλάδι πραγµατευαµένων, xe πρὸς αὐτὸν 
ἤδη τὴν ἐν Χαιρωνείᾳ νενιχηχάτα µάχην ἀπαγγέλλων, 
ὅτι xat δευτέραν ὁ Ἱροφώνιος αὐτόθι µάχην xo νίκην 
45 προσηµαίνει ἐντὸς ὀλίγου γρόνου. (4) Μετὰ δὲ τοῦτον 
ἀνὶρ τῶν ἐν τάξει στρατευοικένων ὄνομα Σαλουήνιος 
ἀνήνεγχε παρὰ τοῦ θεοῦ τέλος otov αἱ χατὰ την ταλίαν 
πράξεις ἔμελλον ἕξειν. (ε) Αμφότεροι δὲ ταὐτὰ περὶ 
τῆς τοῦ θεοῦ ὀμφῆς ἔφραζον' τῷ γὰρ Ὀλυμπίῳ Au καὶ 
t0 τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεθος παραπλήσιον ἰδεῖν ἕφχσαν. 
(o) ᾿Επειδὴ δὲ διέόη τὸν "Aacov 6 Σύλλας, παρελθὼν 
ὑπὸ τὸ Πδύλιον τῷ Ἀρχελάω παρεστρατοπέδευσε βε- 
θληµένῳ γάρακκ καρτερὸν ἐν μέσῳ τοῦ Ἀγοντίου xat 
403:oU Ἡδυ)ίου πρὸς τοῖς λεγοµένοις Ἀσσίοις. 
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et populationibus illecta multorum dierum itinere sparsim 
a castris diffluxit : ferunturque tum et Panopzeam excidisse , 
et. Lebadeam diripuisee, oraeculumque despoliasse nullius 
ducis jussu. (6) Sylla vero zezerrime ferens ante oculos 
$uos utbes everti , otiari milites non est passus, sed et Ce- 
phisum avertere suo alveo imperavit et fossas eruere , hulla 
cuiquam quiete concessa et gravi supplicio segnes afficiens : 
id enim agebat, ut laboribus illis lassati, mallent aleam 
proelii subire. (7) Neque id fefellit. 
c operati, quum Sylla inspiciendorum operum causa accos- 
sisset , edito clamore precati sunt, ut se contra hostes du- 
ceret. (8) Respondit Sylla , non pugnare cupientium , sed 
laborem detrectantium esse eam vociferationem ; sin vere 


Tertium enim diem 


decertandi cupiditas adesset, statim cum armis eo conten- 
derent ; ostendebat autem collem , ubi olim arx Parapota- 
miorum fuerat, tunc post eversam urbem collis supererat 
saxosus atque praecipites circ' m dejectus habens , tantum 
ab Hedylio monte avulsus, quantum Assus interfluens oc- 
cupat spatii , qui sub ipsam radicem in Cephisum inciden;, 
unaque rapidior factus , cacumen castris tutum atque mu- 
d nitum reddebat. (9) Itaque Sylla cernens Chalcaspides 
hostium ad eum contendentes, sfatuit antevertere, col- 
lemque eum alacritate militum adjutus occupavit. (t0) 
Posteaquam vero inde repulsus Archelaus adversus Cha 
roneam 66 convertit, Sylla, orantibus qui in castris erant 
Choronensibus ne urbem suam destitueret, Gahinium 
tribunum militum cum legione una eo mittit, dimissis etiam 
Cheronensi:.us : scd ii quamvis anniterentur, non poe 
tuerunt tamen Gabinio prievertere. (11) Adeo bonus ille 
vir erat, et ad salutem ferendam iis ipsis qui eam petebant 
celerior. Juba non Gabinium, sed Ericium missum scribit. 
'fantulum abfuit quin patria nostra in periculum veniret. 
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XVII. A Lebadia autem et oraculo Trophonii omina se- 
cunda et vaticinia victoriam promittentia Romanis mitte- 
Ipse Syll 
libro commentariorum decimo scriptum reliquit : Q. Ti- 


bantur. (2) De quibus incole plura dicunt. 
tium , virum haud ignobilem inter eos qui in Graecia nego- 
tiabantur, ad se victoria jam apud Charoneam potitum 
venisse et annuntiassee Trophonium praedicere, iterum 
ipsum non multo post tempore eodem in loco prelio victu- 
rum. (3) Post hunc Salvenius , unus e cohorte praetoria, 
renuntiavit quem finem rerum Italicarum deus πο: 
Sírasset. (4) Ulerque autem idem de visione dei afferebat : 
nimirum visam sibi fuisse formam atque magnitudinem 
Jovi Olympio parem. (35) Sylla trajecto Asso prseter Ηε- 
dylium montem progressus, contra Archelaum castra po- 


Ὅ u£vzot ἃ su't, qui tunc inter Acontium et Hedylium ad Assios valla 
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τόπος, ἐν ᾧ χατεσχήνωσεν, ἄχρι νῦν Αρχέλαος ἀπ' 
ἐχείνου χαλεῖται. (6) Διαλιπὼν δὲ µίαν ἡμέραν 6 
Σύλλας Μουρήναν μὲν ἔχοντα τάγμα xal σπείρας δύο 
πρὸς τὸ τοῖς πολεμίοις ἐνοχλῆσαι παραταττοµένοις ἀπέ- 
5 λιπεν, αὐτὸς δὲ παρὰ τὸν Κηφισὸν ἐσφαγιάζετο xai τῶν 
ἱερῶν γενομένων ἐχώρει πρὸς τὴν Χαιρώνειαν, ἀναλη- 
ψόμενός τε τὴν αὐτόθι στρατειὰν καὶ χατογόμενος τὸ 
καλούμενον Θούριον ὑπὸ τῶν πολεμίων προχατειληω- 
µένον. (7) Ἔστι δὲ κορυφὴ τραχεῖα xal στροθιλῶδες 
ὄρος, ὃ χαλοῦμεν Ὀρθόπαγον ὑπὸ δὲ αὐτὸ τὸ ῥεῦμα 
τοῦ Μόλου x«i Θουρίου νεὼς Ἀπόλλωνος. (6) Ὦνό- 
µασται δὲ ὁ θεὸς ἀπὸ Θουροῦς, τῆς Χαίρωνος μητρὸς, 


H 


ὃν οἰχιστὴν γεγονέναι τῆς Χαιρωνείας loxopouow. . Ot b 


δέ φασι τὴν Κάδµῳ δοθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Πυθίου καθηγε- 
μόνα SoUv ἐχεῖ φανῆναι καὶ τὸν τόπον ἀπ᾿ αὐτῆς οὕτω 
προσαγορευθΏναι' θὼρ γὰρ oi Φοίνιχες τὴν βοῦν xa- 
λοῦσι. (9) Προσιόντος δὲ τοῦ Σύλλα πρὸς τὴν Χαιρύ- 
νειαν, 6 τεταγµένος ἐν τῇ πόλει χιλίαρχος ἐξωπλισμέ- 
νους ἄγων τοὺς στρατιώτας ἀπήντησε στέφανον δά- 
7 , 3 , λ 

20 Φνης κοµίζων. — (10) Ὡς δὲ δεξάµενος ἠσπάσατο τοὺς 
, στρατιώτας xal παρώρµήησε πρὸς τὸν χίνδυνον, ἐντυγ- 
χάνουσιν αὐτῷ δύο τῶν Χαιρωνέων ἄνδρες, 'Ὁμολόϊχος 
καὶ Ἀναξίδαμος, ὑφιστάμενοι τοὺς τὸ Θούριον χατα- 
σχόντας ἐχχόψειν, ὀλίγους στρατιώτας παρ) ἐκείνου λα- 

οὐ θόντες. Ἀτραπὸν γὰρ εἶναι τοῖς βαρθάροις ἄδηλον 
ἀπὸ τοῦ χαλουµένου Πετρώχου παρὰ τὸ Μουσεῖον ἐπὶ 
τὸ Θούριον ὑπὲρ χεφαλῆς ἄγουσαν, 3| πορευθέντες οὗ 
χαλεπῶς ἐπιπεσεῖσθαι xal χαταλεύσειν ἄνωθεν αὐτοὺς 
3| συνώσειν εἷς τὸ πεδίου. (ιτ) Τοῦ δὲ Γαθινίου τοῖς 
3o ἀνδράσι µαρτυρήσαντος ἀνδρείαν xai πίστιν ἐχέλευεν 
ἐπιχειρεῖν 6 Σύλλας, αὐτὸς δὲ συνέταττε τὴν φάλαγγα 
xal διένειµε τοὺς ἵππότας ἐπὶ χέρως ἑκατέρου, τὸ μὲν 
δεξιὸν αὐτὸς ἔχων, τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἀποδοὺς Μουρήνα. 
(12) Γάλόθας δὲ καὶ Ὀρτήσιος οἱ πρεσθευταὶ σπείρας 
3; ἐπιτάχτους ἔχοντες ἔσχατοι παρενέβαλον ἐπὶ τῶν 
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robusto munierat. Locus in quo castra habuit ab eo 
etiamnunc Archelaus dicitur. (6) Intermisso uno die Sylla 
Murenam cum legione et duabus cohortibus reliquit, quts 
liostes aciem instruentes vexaret. Ipse liostia apud Cephisum 
mactata quum sacra litasset, ad Cheeroneam ivit, ut copias 
qu:? ibi erant ad se reciperet, et Thurium, quod hostes 
pra occupaverant, contemplaretur, (7) Est autem Thurium 
vertex asper montis in mnetze formam fastigiati, qui Ὀρθόπα- 
105 nobis dicitur : infra ipsum amnem Moli et Thurit Apolli- 
nis templum. (8) Nomen deo fecit Thuro, Chzeronis mater, 
ejus qui Chzeroneam condidisse traditur. Alii bovem, quam 
Cadmo ducem Pythius Apollo dedit , ibi apparuisse ferunt , 
atque inde locum cognominatum : est enim Thor Phoenicum 
lingua bos. (9) Utad Chieroneam accessit Sylla , tribunus 
militum qui urbem praesidio tenuerat; milites in armis 
obviam Sylle eduxit laureum sertum ferens. (10) Quo 
accepto quum milites consalutasset et ad fortitudinem esset 
coliortatas , compellaverunt duo Chaeronenses viri, Ilomo- 
loichus et Anaxidamus, promittentes se velle Thurii przsi- 
dium paucis ab ipso datis militibus dejicere. Esse enim cal- 
5 lem barbaris ignotum, quia Petrochoo juxta Museum supra 

verticem in Thurium adducat : eo se accessuros atque inde 

facto impelu hostes aut saxis obruturos aut in planitiem 

depulsuros. (t1)Gabinio his viris testimonium fortitudinis 

fideique ferente, rem aggredi Sylla jussit. Ipse interim 

phalangem instruxit, equitibus in utrumque cornu distribu- 

tis, de quibus ipse dextrum ducebat , levum Murena attri- 

buebat. (12) Galba et Hortensius legati cum cohortibus 

subsidiariis novissimi in extremis locum occupabant , cura- 


ἄχρων φύλακες πρὸς τὰς χυχλώσεις' ἑωρῶντο γὰρ ol πο- d quri ne ab hoste circumveniri acies posset. Apparebant 


λέμιοι χατασχευάζοντες ἴππεῦσι πολλοῖς xal ψιλοῖς 

ποδώχεσιν εἷς ἐπιστροφῆν τὸ κέρας εὐχαμπὲς xal χοῦ- 

φον, ὡς μαχρὰν ἀνάξοντες xai χυχλωσόμενοι τοὺς 
40 Ῥωμαίους. 

XVIII. Ἐν δὲ τούτῳ τῶν Χαιρωνέων Ἐρίχιον 
doyovra παρὰ τοῦ Σύλλα λαθόντων xal περιελθόντων 
ἀδήλως τὸ Θούριον, εἶτα ἐπιφανέντων, θόρυβος ἦν πο-- 
λὺς xal quy), τῶν βαρθάρων xat φόνος ὑπ᾿ ἀλλγλων ὁ 

45 πλεῖστος. (5) Οὐ γὰρ ὑπέμειναν, ἀλλὰ χατὰ πρανοῦς 
φερόμενοι τοῖς τε δόρασι Ἱεριέπιπτον αὐτοὶ τοῖς ἑαυτῶν 
xai χατεκρήµνιζον ὠθοῦντες ἀλλήλους, ἄνωθεν ἐπιχει-- 


[od M κ e 
µένων τῶν πολεμίων xal τὰ γυμνὰ παιόντων, ὥστε e 
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τρισγιλίους πεσεῖν περι το Θούριον. — (3) Τῶν δὲ φευ: 
ντων τοὺς μὲν elg τάξιν ἤδη καθεστὼς ὁ Μουρή 

δ0 γόντων τοὺς μὲν εἷς τάξιν ἤδη καθεστώς ουρήνας 
ἀπετέμνετο καὶ διέφθειρεν ὑπαντιάζων, οἱ δὲ ὠσάμενοι 

σω , 
πρὸς τὸ Φφίλιον στρατόπεδον xai τῇ φάλαγγι φύρδην 
, ^ A - 
ἐμπεσόντες ἀνέπλησαν δέους xal ταραγῆς τὸ πλεῖ- 
στον µέρος xat διατριῤὴν τοῖς στρατηγοῖς ἐνεποίησαν 


enim hostes multis equitibus levisque armature militibus 
cursu celeribus cornu efficere, quod inverti et flecti facile 
posset, ut eo in longum porrecto Romanos circumdarent. 
: XVII. Interim Charonenses illi cum Ericio , quem ipsis 
Sylla przefecerat , occulte Thurium circumivere , subitoque 
hostibus se ostendentes, magnum apud eos tumultum fu- 
gamque , in qua ipsi sese mutuo plurimi necabant , concita- 
runt. (?) Non enim substiterunt, sed per declive ruentes, in 
suas ipsorum inciderunt, invicemque per pr:ecipitia sese 
deturbarunt, desuper impetum facientibus hostibus et nuda 
corpora ferientibus. Ita tria barbarorum millia apud Thu- 
rium casa sunt. (3) Fugientes partiin Murena composito 
jam agmine occurrens trucidavit, partim ad castra socio - 
rum erumpentes, in phalangem promiscue se ingesserunt , 
maximamque suorum partem terrore et trepidatione γορ]ο- 
verunt et ducibus moram creaverunt, qua non minima 
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οὐχ ἥχιστα βλάψασαν αὐτούς. (4) Ὀξέως γὰρ 6 Σύλλας 


ταρασσοµένοις ἐπαγαγὼν xal τὸ µέσον διάστηµα τῷ 
τάχει συνελὼν ἀφείλετο τὴν τῶν δρεπανηφόρων ἐνέρ- 
γειαν. "Εῤῥωται γὰρ µάλιστα µήχει δρόμου σφοδρό- 
τητα xal ῥύμην τῇ διεζελάσει διδόντος, αἱ δὲ ix βρα- 
γέος ἀφέσεις ἄχρακτοι xal ἀμβλεῖαι, χαθάπερ βελῶν 
τάσιν οὗ λαθόντων. {1) Ὁ δὴ xol τότε τοῖς βαρθά-- 
pot; ἀπήντα" xal τὰ πρῶτα τῶν ἁρμάτων ἀργῶς ἔξε- 
λαυνόμενα xal προσπίπτοντα νωθρῷς ἐκκρούσαντες 
10 oi Ῥωμαῖοι μετὰ χρότου xal γέλωτος ἄλλα ἧτουν, ὥσ- 

περ εἰώθασιν ἐν ταῖς θεατρικαῖς ἵπποδρομίαις (9) 

Τοὐντεῦθεν ai πεζαὶ δυνάµεις συνεῤῥάγησαν, τῶν μὲν 


ον 


40θ4βαρθάρων πρυθαλλομένων τὰς σαρίσσας μαχρὰς χαὶ 


πειρωμένων τῷ συνασπισμῷ τὴν φάλαγγα διατηρεῖν ἐν 
τάξει, τῶν δὲ Ῥωμαίων τοὺς μὲν ὑσσοὺς αὐτοῦ κατα- 
θαλόντων, σπασαµένων δὲ τὰς µαχαίρας xoi παρα- 
χρουομένων τὰς σαρίσσας, ὣς τάχιστα «προσμίξειαν 
αὐτοῖς δι’ ὀργήν. (7) Προτεταγµένους γὰρ ἑώρων τῶν 
πολεμίων µυρίους xal πενταχισχιλίους θεράποντας, οὓς 
ix τῶν πόλεων χηρύγμασιν ἐλευθεροῦντες ol. βασιλέως 
στρατηγοὶ χατελόχιζον tl; τοὺς ὁπλίτας, (8) Kal τις 
ἑκατοντάρχης λέγεται ᾿Ῥωμαῖος εἰπεῖν, ὡς ἐν ΚΚρονίοις 
µόνον εἶδείη τῆς παῤῥησίας δούλους μετέχοντας. "l'oó- 
τους μὲν οὖν διὰ βάθος xal πυχνότητα βραδέως ἔξωθου- 
µένους ὑπὸ τῶν ὁπλιτῶν xai παρὰ φύσιν µένειν τολ- 
μῶντας at τε βελοσφενδόναι xal ol Ὑρόσφοι, χρωµένων 
ἀφειδῶς τῶν χατόπιν Ῥωμαίων, ἀπέστρεφον xat συνε- 
τάραττον. 

XIX. Ἀρχελάου δὲ τὸ δεξιὸν χέρας sl; χύχλωσιν 
ἀνάγοντος, Ὀρτήσιος ἐφῆχε τὰς ὄπείρας δρόµῳ προσ- 
φεροµένας, ὡς ἐμθαλῶν πλαγίοις. (1) Ἐπιστρέγαντος 

ἑ ταχέως ἐχείνου τοὺς περὶ αὑτὸν ἴππεῖς δισχιλίους, 
ἐκθλιθόμενος ὑπὸ πλήθους προσεστέλλετο τοῖς ὀρεινοῖς, 
κατὰ μικρὸν ἀποῤῥηγνύμενος τῆς φάλαγγος xal περι- 
λαμθανόµενος ὑπὸτῶν πολεµίων. (8) Πυθόμενος δὲ ὁ 
Σύλλας ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ µήπω συµπεπτωχότος εἷς μά - 
4 ἐδίωχε βοηθῶν. Ἀρχέλαος δὲ τῷ κονιορτῷ τῆς 
ἑλάσεως ὅπερ ἣν τεχμηράµενος Ὁρτήσιον μὲν cla 
Ὑαίΐρειν, αὐτὸς δὲ ἐπιστρέψας ὥρμησεν ὅθεν 6 Σύλλας 
40 πρὸς τὸ δεξων, ὡς ἔρημον ἄρχοντος αἱρήσων. (9) 

Ἅμα δὲ καὶ Μουρήνα Ταξίλης ἐπῆγε τοὺς χαλχάσπι- 

δας, ὥστε τῆς κραυγῆς διχόθεν φερομένης καὶ τῶν 

ὁρῶν ἀνταποδιδόντων τὴν περιήχησιν ἐπιστήσαντα τὸν 

Χύλλαν διαπορεῖν, ὁποτέρωσε χρὴ προσγενέσθαι. — (s) 
4» Λόξαν δὲ τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἀναλαμθάνειν, Μουρήνα 

μὲν ἀγωρὸν ἔπεμψεν Ὀρτήσιον ἔχοντα τέσσαρας σπεί- 

pxc, αὐτὸς δὲ τὴν πέµπτην ἔπεσθαι χελεύσας ἐπὶ τὸ 
δεξιον ἠπείγετο xal χαθ᾽ ἑαυτὸ μὲν ἀξιομάχως Ίδη 
τῷ Αρχελάῳ συνεστηχὸς, ἐχείνου δὲ ἐπιφανέντος παν- 

o τάπασιν ἐξεθιάσαντο xal κρατήσαντες ἐδίωχον πρός τε 

τὸν ποταμὸν χαὶ τὸ ᾽Αχόντιον ὄρος προτροπάδην φεύ- 

Ὕοντας. (6) Οὐ μὴν ὅ γε Σύλλας ἠωέλησε Μουρήνα 

ἀινδυνεύοντος, ἀλλὰ ὥρμησε τοῖς ἐχεῖ βοηθεῖν, ἰδὼν δὲ 

νικῶντας, τότε τῆς διώξεως μετεῖχε. (7) Ι]ολλοὶ μὲν 


σι 
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cladis fuit causa. — (4) Sylla enim in perturbatos confestim 


irruens, celeriter "superato quod erat interjectum inter 
acies spatio, usum omnem falcatis curribus ademit ; ii enim 
maxime longitudine cursus vehementiam et imp tum ad 
perrumpendum przbente valent, e propinquo autem emissi, 
f. nihil efficiunt et languidi sunt , sicut jaculy nullo libramento 
conjecta. (5) Idem tunc barbaris usu venit : et quum 
primi currus tardius incitati nulla vi ad hostes ferrentur, 
Romani eos cum plausu et risu avertentes, alios, ut ludis 
Circensibus solent , mitti jubebant. (6) Ριοϊπάε pedestres 
opis prelium conseruerunt. Barbari sorissas longas proten- 
dentes, testudinis in morem stipata acie conabantur pha- 
langis suze ordinem tueri; Romani projectis pilis, strictis 
gladiis irruebant , et sarissas repellebant , ira accensi quam- 
primum conserere manum cupientes. (7) Videbant enim 
primam hostium aciem tenere servorum quindecim millia, 
quos ab urbibus ad libertatem per edictum vocatos regii 
duces inter gravis armatura milites collocaverant. (B) Ac 
fertur quidam centurio Romanus dixisse : nunquam sihi 
nisi Saturnalibus visos servos libertate fzui. Eos sane ho- 
] stes quum propter altitudinem et densitatem ordinum tarde 
pellerentur et preeter ingenium suum subsistere auderent , 
falarice et pila, quorum Romani in secunda acie constituti 
magnam copiam emittebant, averterunt atque perturba- 
runt. 
XIX. Quum vero Archelaus dextrum cornu ad circumdan- 
dos Romanos educeret , Hortensius cohortes excurrere et a 
latere in hostem impetum facere jussit. (2) Quibus quum 
celeriter objecisset Archelaus bis mille, quos secum habe- 
bat, equites , multitudine pressus Hortensius ad montes se 
subduxit, ac paulatim & phalange divulsus, ab hostibus 
C cingi ccepit. (3) Quod ubi Syllo renuntiatum est, a dex- 
tro cornu, quod nondum conflixerat cum hoste, raptim suis 
auxilio accurrit. Sed Archelaus id quód erat ex orto pulvere 
conjiciens, omisso Hortensio, ad dextrum cornu, unde Sylla 
discesserat , se convertit , ut id duce absente expugnaret. (4) 
Simul et Taxiles Chalcaspidas in Mürenam adduxit. Itaque 
sublato duabus e partibus clamore Sylla subsistens ambi- 
gebat utri parti accederet. (5) Quum autem visum esset 
&d suum cornu redire, Murene Hortensium cum quat- 
tuor cohortibus auxilio mittens, ipse cum quinta ad dex- 
trum cornu contendit. Ibi quum Romani sua sponte Arche- 
lao fortiter repugnassent , imperatore viso liostem protinus 
fuderunt , effuseque fugientes ad fluvium et Acontium mon- 
tem persecuti sunt. (6) Neque vero Sylla Murenz in pe- 
riculo constituti oblitus est: sed tum demum persequen- 
dis hostibus se dedit, quum et ab illa parte suos, quibus sub- 


venire intenderat, vincere vidit. (7) Multi barbarorum in 
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οὖν ἐν τῷ πεδίῳ τῶν βαρθάρων ἀνγροῦντο, πλεῖστοι 
δὲ τῷ χάραχι προσφερόµενοι χατεχόπησαν, ὥστε µυ- 
ρίους διαπεσεῖν si; Χαλκίδα µόνους ἀπὸ τοσούτων µυ- 
ριάδων. 
ἐπιζητῆσα: τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν, εἶτα Xa τούτων 
δύο πρὸς τὴν ἑσπέραν παραγενέσθαι. (9) Ato xal τοῖς 
τροπαίοις ἐπέγραψεν "Apr, καὶ Νίχην xoi Ἀφροδίτην, 
ὡς οὖχ ἦττον εὐτυχία χατορθώσας Ἡ δεινότητι xal δυ- 
νάµει τὸν πόλεμον. — (10) 'AXA& τοῦτο μὲν τὸ τρόπαιον 
ἕστηκε τῆς πεδιάδος µά/ης, Ἡ πρῶτον ἐνέχλιναν ol 
περὶ Ἀρχέλαον µέχρι παρὰ τὸ Μόλου ῥεῖθρον, ἕτερον 
δέ ἐστι τοῦ Θθουρίου κατὰ χορυφὴν βεθηχὸὺς ἐπὶ τῇ 
χυχλώσει τῶν βαρθάρων Ὑγράμμᾶσιν Ελληνιχοῖς 
ἐπισημαῖνον Ὁμολόϊκον xal Ἀναξίόαμον ἀριστεῖς, 
(ri) Ταύτης τὰ ἐπινίχια τῆς µάχης ἦγεν ἐν Θήδαις περὶ 
τὴν Οἶἰδιπόδιον χρήνην χατασκευάσας θυμέλην. 
δὲ χρίνοντες ἦσαν Ἕλληνες ἐκ τῶν ἄλλων ἀναχεχλη- 
µένοι πόλεων, ἐπεὶ πρός γεθηθαίους ἁδιαλλάχκτως εἶχε, 


L1 e / 34 ^ 3 , e 
Xa της χώρας αυτών αποτεµόµενος τὴν ῥμίσειαν τῷ 


29 Πυθίῳ xal τῷ ᾿Ολυμπίῳ καθιέρωσεν ἐκ τῶν προσόδων 


χελεύσας ἀποδίδοσθαι τὰ χρήματα τοῖς θεοῖς, ἅπερ 
αὐτὸς εἰλήφει, 


(s) 'O δὲ Σύλλας λέγει τέσσαρας xal δέχα e 


campo caesi sunt ; plurimi, quum ad castra contenderent : ita 
quidem ut de tot hominum millibus decem tantum millia 
Chalcidem perfugerint. (8) Sylla de suis militibus quat- 
tuordecim modo desideralos a se fuisse scribit : atque ex 
his duos sub vesperam rediisse. (9) Id circo tropwis in- 
scripsit Martem, Fortunam et Venerem, fassus ad victo- 
riam non minus prosperam sibi fortunam , quam peritiam 
et vires conduxisse. (10) Id tropzeum de campestri pugna 
statuit, qua primum Archelaus nsque ad Molum amnem 
recessit. — Alterum est tropeum in Thurii vertice po- 
situm de circumdatis ibi barbaris, quod Grecis litteris 
Homoloicho et Anaxidamo primam ejus facti laudem tri- 


Ot f buit. (11) De hac victoria Thebis edidit certamina, scena 


apud fontem CEdipodis exstructa. Judices certaminum ex 
alüs Graecie urbibus convocavit. Implacabili enim ira 
Thebanos prosequebatur, agrique eis partem dimidiam 
ademptam Pythio et Olympio diis consecravit, ex reditibus 


persolvi eam pecuniam diis jubens, quam ipse abstulerat. 
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ἐναντίας στάσεως ὕπατον fionuévov διαπερᾶν τὸν Ἰόνιον 
μετὰ δυνάμεως, λόγῳ μὲν ἐπὶ Μιθριδάτην, ἔργῳ δὲ ἐπ᾽ 
ἐκεῖνον αὐτὸν, ὥρμησεν ἐπὶ Θετταλίας ὡς ἀπαντήσων. 
(2) Γενομένῳ δὲ αὐτῷ περὶ πόλιν Μελίτειαν ἀφικνοῦνται 
πολλαχόθεν ἀγγελίαι πορθεῖσθαι τὰ χατόπιν αὖθις οὐχ 
/ e ^ — m5 , , 
ἐλάττονι στρατιᾶ βασιλικῇ τῆς πρὀτερον. (3) Δορυλαος 
γὰρ εἰς Χαλχίδα καταχθεὶς παρασχευῇ νεῶν πολλῃ, ἐν 
αἷς ἦγεν ὀκτὼ µυριάδας ἠσχημένας xat συντεταγµένας 
ἄριστα δὴ τῆς ΜιθριδατιχΏς στρατιᾶς, εὐθὺς elc DBow- 
τίαν ἐνέδαλε xal κατεῖγε τὴν χώραν, προθυμούμενος 
/ 9 / κ J 5 / 9 
εἰς μάγην ἐπισπάσασθαι τὸν Σύλλαν, οὗ προσέχων 'Áp- 


διαδιδοὺςςᾳ ὥς οὐχ ἄνευ προδοσίας μυριάδες τοσαῦται 
διαφθαρεῖεν. — (4) Oo μὴν ἀλλὰ 6 Σύλλας ταχέως ὑπο- 
στρέψας ἀπέδειξε τῷ Δορυλάῳ τὸν Ἀργέλαον ἄνδρα 
φρόνιµον xai τῆς Ῥωμαίων ἐμπειρότατον ἀρετῆς, ὥστε 
μιχρὰ αὐτὸν τῷ Σύλλά περὶ τὸ Τιλφώσσιον ἐμπεσόντα 
πρῶτον εἶναι τῶν οὐκ ἀξιούντων χρίνεσθαι διὰ µάγης, 
ἀλλὰ δαπάναις xal χρόνῳ τρίθειν τὸν πόλεμον. (b) 
"Opto; δὲ θάρσος τι τῷ Ἀρχελάῳ παρεῖχεν Ó πρὸς 
Ὀρχομενῷ τόπος, ἐν ᾧ ὥδτεστρατοπέδευσαν, εὐφυέ- 
στατος ὧν ἱπποχρατοῦσιν ἐναγωνίσασθαι. (6) "Tov 


γὰρ Βοιωτίων πεδίων ὅ τί mép ἐστι κάλλιστον xat, µέ- € 


Ὑιστον, τοῦτο τῆς Ὀρχομενίων ἐξηρτημένον πόλεως 
µόνον ἀναπέπταται ἄδενδρον pt τῶν ἕλῶν, ἐν οἷς 6 
Μέλας χαταναλίσχεται ποταμὸς, ἀνατέλλων μὲν ὑπὸ 
τὴν πόλιν τῶν "Opgoutviow πολὺς καὶ πλώιμος ἓν 
πηγαῖς μόνος τῶν Ελληνικῶν ποταμῶν, αὐξόμενος δὲ 
ὑπὸ τροπὰς θερινὰς, ὥσπερ 6 Νεῖλος, xat φέρων ὅμοια 
τοῖς ἐχεῖ τὰ φυόµενα , πλὴν dxapra xal ἀνανζη. (2) 
Πῤῤῥω δὲ o0 πρὀεισιν. ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖστον εὐθὺς εἰς 


consulem creatum audiret, cum exercitu Ionium mare 
üransmittere, verbo quidem adversus Mithridatem, sed 
revera conira ipsum, in Thessaliam contendit, tanquam 
Flacco occursurus. (2) Quum ad Meliteam pervenisset , 
undique multi nuncii allati sunt, a tergo omnia vastari 
ab exercitu regio, qui non minor esset priore. (3) Etenim 
Dorylaus Chaleidem magna classe appulerat, octoginta 
hominum millia adducens, ita instructos atque exer- 
citatos, ut nulli melius in omnibus Mithridatis copiis 
essent. Atque is stalim in B«otiam facta impressione re- 
gionem obtinebat, Syllam ad pugnam allicere quantum- 
vis reclamante Archelao cupiens, rumoremque de priori 
pugna serens, haud sine proditione tam multa hominum 
millia periisse. (1) Sed Sylla celeriter reversus, Dorylao 
ostendit, Archelaum prudentem esse virum Romanxque 
virtutis peritissimum. Nam Dorylaus quum apud Tilphos- 
sium in Syllam incidisset atque paululum modo eum esset 
expertus, primus deinde eorum fuit , qui non pugna decer- 
nendum, sed tempore et impendiis ducendum bellum con- 
sulerent. (5) Addidit tamen Archelao aliquid animi loci 
apud Orchomenum natura , in quo castra fecerant, iis qui 
equitatu praestarent, ad decernendum aptissimus. (6) Quod 
enim Dootii campi pulcherrimum est et amplissimum , ad 
Orchomeniorum urbem pertinet : iique soli campi arboribus 
vacui usque ad paludes extenduntur, in quas Melas absor- 
betur. Is fluvius infra urbem Orchomenum ortus , solusque 
omnium (γοία amnium statim in ipsis fontibus largus 
atque navigabilis, sub solstitium zestivum Nili instar augetur, 
eademque qua Nilus producit , nisi quod (ructibus et incrc- 
mentis carent, (7) tlaud procul tamen excurrit , sed majori 
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λίµνας τυφλὰς καὶ ὑλώδεις ἀφανίζεται, µέρος δὲ οὐ πολὺ 
τῷ Κηφισῷ συμμέγνυται, περὶ ὃν μάλιστα τόπον ἡ 
λίμνη δοχεῖ τὸν αὐλητιχὸν ἐχφέρειν χάλαμον. 
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parte statim in paludes c:ecas et herbis tecfas absorbetur : 
pars haud magna Cephiso miscetur, quo maxime loco palus 
fertur calamos fistulis aptos edere. 


ΧΧΙ. Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς κατεστρατοπέ έδευσαν, ὃ μὲν Ἆρ:ἆ XXI. Prope jam collatis castris , Archelao nihil movente, 


χέλαος ἠσύχαζεν, ὁ δὲ Σύλλας ὤρυττε τάφρους ἑχατέ- 
ρωθεν, ὅ ὅπως, el δύναιτο, τῶν στερεῶν xai ἱππασίμων 
ἀποτεμόμενος τοὺς πολεµίους ὥσειεν εἰς τὰ ἕλη. — (2) 
Τῶν δὲ οὐχ ἀνασχομένων, ἀλλ᾽ ὡς ἀφείθησαν ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν, ἐντόνως xal ῥύδην ἐλαυνόντων, οὗ µόνον 
ol περὶ τὰ ἔργα τοῦ Σύλλα διεσχεδάσθησαν, ἀλλὰ xal 
τοῦ παρατεταγµένου συνε εχύθη τὸ πλεῖστον φυγόντος. 
(3) "Ίένθα δὴ Σύλλας αὐτὸς ἀποπηδήσας τοῦ ἵππου xal 
σημεῖον ἀναρπάσας ὠθεῖτο διὰ τῶν φευγόντων εἷς τοὺς 
πολεµίους βοῶν « Ἐμοὶ μὲν ἐνταῦθά που χαλὸν, ὦ 
15 Ῥωμαῖοι, τελευτᾶν, ὑμεῖς δὲ τοῖς πυνθανοµένοις, ποῦ 
προδεδώκατε τὸν αὐτοχράτορα, μεμνημένοι φράζειν, 
ὡς ἐν Ὀρχομενῷ.» (8) Τούτους τε δὴ τὸ ῥηθὲν ἐπέ- 
στρεψε xal τῶν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρως σπειρῶν δύο προσ- 
εβοήθησαν, ἃς ἐπαγαγὼν τρέπεται τοὺς πολεμίους, 
90 (6) Ἀναγαγὼν δὲ μικρὸν ὀπίσω xai δοὺς ἄριστον αὐτοῖς, 
αὖθις ἀπετάφρευε τὸν χάραχα τῶν πολεμίων. Οἱ δὲ 
αὖθις ἐν τάξει μᾶλλον 3, πρότερον προσεφέροντο. (ο) 
Καὶ Διογένης μὲν 6 τῆς Αρχελάου γυναιχὸς υἱὸς ἀρι- 
στεύων ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ περιόπτως ἔπεσεν, οἱ δὲ τοζόται, 
95 τῶν Ῥωμαίων ἐκθιαζομένων, οὐκ ἔχοντες ἀναστροφὴν 
ἀθρόοις τοῖς ὀϊστοῖς ἐκ χειρὸς ὥσπερ ζξίφεσι παίοντες 
ἀνέχοπτον αὐτοὺς, τέλος δὲ καταχλεισθέντες εἰς τὸν 
χάραχα μοχθηρῶς ὑπὸ τραυμάτων xal φόνου διενυκτέ- 
ρευσαν. (7) Ἡμέρας δὲ πάλιν τῷ χάραχι τοὺς στρα- 
30 τιώτας προσαγαγὼν ὃ Σύλλας ἀπετάφρευεν. Ἐξελ- 
θόντας δὲ τοὺς πολλοὺς ὡς ἐπὶ µάχην συμθαλὼν 
τρέπεται, xal πρὸς τὸν ἐχείνων φόβον οὐδενὸς µένοντος, 
40θαἱρεῖ χατὰ κράτος τὸ στρατὀπεδον. (6) Καὶ κατέπλη- 
. σαν ἀποβνήσχοντες αἵματος τὰ ἕλη xal νεχρῶν τὴν 
35 λίμνην, ὥστε µέχρι νῦν πολλὰ βαρθαριχὰ τόξα xal 
χράνη xal θωράκων σπάσματα σιδηρῶν xal µαχαίρας 
ἐμθεδαπτισμένας τοῖς τέλμασιν εὑρίσχεσθαι, σχεδὸν 
ἐτῶν διακοσίων ἀπὸ τῆς μάχης ἐκείνης διαγεγονότων. 
(o) Τὰ μὲν οὖν περὶ Χαιρώνειαν καὶ πρὸς ᾿Ὀργομενῶῷ 

«0 τοιαῦτα λέγεται γενέσθαι. 

XXII. Κίννα δὲ xai Κάρθωνος ἐν Ῥώμῃ τοῖς ἐπι- 
Φανεστάτοις ἀνδράσι χρωµένων παρανόμως xal βιαίως 
πολλοὶ τὴν τυραννίδα φεύγοντες ὥσπερ εἰς λιμένα τοῦ 
Σύλλα τὸ στρατόπεθον χατεφέροντο xal περὶ αὐτὸν 

4s ὀλίγου χρόνου σχημα βουλῆς ἐγεγόνει. (9) Καὶ Με- 
τέλλα μόλις διακλέψασα ἑαυτὴν καὶ τοὺς παῖδας ἦχεν 
ἀγγέλλουσα τὴν οἰχίχν αὐτοῦ xxi τὰς ἐπαύλεις ὑπὸ τῶν 
ἐκθρῶν ἐμπεπρΏσθαι καὶ ὀεομένη τοῖς οἴχοι βοηθεῖν. 
(2) Ἀπορουμένῳ Ó' αὐτῷ xat µήτε τῆς πατρίδος ἀμελεῖν 
to ὑπομένοντι χαχουµένης μήτε, ὅπως ἄπεισιν ἀτελὲς 
λιπὠν τοσοῦτον ἔργον, τὸν Μιθριδατικὸν πόλεμον, ἐπι- 
νοοῦντι, πχραγίνεται Δηλιαχὸς ἔμπορος Ἀρχέλαος ἑλ- 
τίέδας τινὰς xai λόγους κρύφα παρὰ τοῦ βασιλικοῦ 
Χομίζων Ἀρχελάου. (4) Καὶ τὸ πρᾶγμα Σύλλας 


em 
- 


Sylla actis utrimque fossis hostes locis solidis et equitatui 
commodis excludere inque loca palustria adigere conaba- 
tur. (2)Qui quumid permittere nollent emissique a ducibus 
magno cum impetu in Romanos irrueren, non modo ii 
qui in opere erant, dissipati sunt, sed et ordines aciei ple- 
rique disjecti fugam ceperunt. (3) Ibi Sylla equo desiliens, 
arrepto signo, per suos fugientes in hostem se proripuit, vo- 
ciferans : Mihi quidem, Quirites, hic occumbere expedit : 
vos interrogati quo loco imperatorem vestrum prodideritis, 
(4) Inbibuit 
hoc dictum fugam οἱ du:e a dextro cornu cohortes auxil:o 
venerunt, quibus adductis hostem repulit. (5) Tum ali- 
quantulum retro suos abducens prandjumque praebens, 


rursum fossa circumvenire castra hostium intendit. 


» 


apud Orchomenum memineritis respondere. 


Rur- 
sum hostes meliori quam ante ordine impetum fecerunt. 
(6) 1bi Diogenes Archelai privignus in dextro cornu prae- 
clara edens virtutis opera cadit : sagittarii quum Romanorum 
vim non sustinerent, neque locus esset quo se reciperent, 
cominus eos frequentibus sagittis tanquam gladiis ferientes 

f repulerunt : tandem in castra inclusi noctem ob vulnera et 
c:des difficilem exegerünt. 
suos ad hostium castra adduxit Sylla et fossas egit : eosque 


(7) Facta die, rursus milites 


inulta manu ad pugnam exeuntes commisso proelio fudit, 

quumque li tantum rcliquis terrorem incussissent, ut manere 
a nemo auderet, castra cepit. (8) Sanguine et cadaveribus 
barbarorum qui tum cesi sunt paludes lacusque repleti 
sunt, atque adeo hodie etiam, elapsis ab ea pugna annis prope 
ducentis, barbarici arcus, galez, thoracum ferreorum 
fragmenta et gladii lacubus immersi reperiuntur. (9) 
Hoc modo res apud Cheroneam et Orchomenum gesta 
fertur. 

XXII. Cinna autem et Carbone Roma proclarissimos 
viros vi et injuria afficientibus, multi tyrannidem fugientes 
in Syllie castra tanquam portum aliquem confupziehant, ac 
brevi temporis spatio senatus quaedam forma circa ipsum 
exstitit. (2) Metella etiam quum sese et liberos haud absque 
difficultate furtim subduxisset, venit marito annuntians 
domum ejus et villas ab inimicis incensas, oransque uti 
rebus domesticis subveniret. (3) Incerto tum animi Sylla, 
quum neque patriam afflictam destituere vellet , neque ra- 
tionem inveniret discedendi tanto opere, bello Mithiridatico, 
non confecto, Deliacus quidam mercator Archelaus ad eum 
venit, sermonibus quibusdam Archelai regii ducis renun- 
tiatis in bonam spem eum deducens. (4) Id adeo gratum fnit 


b 





SYLLA. 


“οὕτως ἠγάπησεν, ὥστε αὐτὸς εἷς λόγους σπεῦσαι τῷ . 
Ἀρχελάῳ. συνελθεῖν' xal 1συνηλθον ἐπὶ θαλάττη περὶ 
Δήλιον, οὗ τὸ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνός ἐστιν. 
μένου δὲ τοῦ ᾿Αρχελάου διαλέ] veas xai τὸν Σύλλαν 

6 ἀξιοῦντος ἀφέντα τὴν Ἀσίαν xal τὸν Πόντον ἐπὶ τὸν 
ἐν Ῥώμῃ πόλεµον πλεῖν χρήματα λαθόντα xal τριήρεις 
χαὶ δύναμιν ὅσην βούλοιτο παρὰ τοῦ βασιλέως, ὕπο- 
λαθὼν ὅ Σύλλας Μιθριδάτου μὲν ἀμελεῖν ἐχέλευεν, 
αὐτὸν δὲ βασιλεύειν ἀντ᾽ ἐχείνου σύµμαχον Ρωμαίων 

Ὑενόμενον καὶ παραδόντα τὰς ναῦς. (9) Ἀφοσιουμένου 

δὲ τοῦ Ἀρχελάου τὴν προδοσίαν, « Εἶτα, ἔφη, σὺ μὲν, 

o Ἀρχέλαε, Καππαδόχης àv xal βαρθάρου βασιλέως 

δοῦλος, sl δὲ βούλει, φίλος, οὐχ ὑπομένεις ἐπὶ τηλι- 

χούτοις ἀγαθοῖς τὸ αἰσχρὸν, ἐμοὶ δὲ ἡγεμόνι Ῥωμαίων 

ὄντι xa Σύλλα τολμᾶς διαλέγεσθαι περὶ προδοσίας , 

ὥσπερ oUx ἐχεῖνος Gv Ἀρχέλαος, 6 φυγὼν μὲν ἐκ Χαι- 

βωνείας ὁλιγοστὸς ἀπὸ μυριάδων δυοκαίδεκα, χρυφθεὶς 
δὲ δύο ἡμέρας ἐν τοῖς Ὀρχομενίων ἕλεσιν, ἄθατον δὲ 

τὴν Βοιωτίαν ὑπὸ νεκρῶν πλήθους ἀπολελοιπώς; » (7) 

"Ex τούτου μεταθαλὼν ὁ Ἀρχέλαος xai προσχυνήσας 

ἐδεῖτο παύσασθαι τοῦ πολέμου xal διαλλαγΏναι πρὸς 

τὸν Μιθριδάτην. (86) Δεξαμένου δὲ τοῦ Σύλλα τὴν 
πρόχλησιν ἐγένοντο συνθΏκαι, Μιθριδάτην μὲν Ἀσίαν 
ἄφεῖναι καὶ Παφλαγονίαν, ἐκστῆναι δὲ Βιθυνίας Nixo- 
25 μῆδει, Καππαδοχίας Ἀριοθαρζάνη, καταθαλεῖν δὲ Ῥω- 

μαίοις δισχίλια ᾿τάλαντα xal δοῦναι ναῦς ἑθδομήχοντα 


ο 
- 


μμ. 
οι 


T 


χαλκήρεις μετὰ τῆς οἰχείας παρασχευῆς, Σύλλαν δὲ ο 


ἐκείνῳ τήν τε ἄλλην ἀρχὴν βεθαιοῦν xal σύμμαχον 
Ῥωμαίων ψηφίζεσθαι. 

XXIII. Τούτων ὁμολογηθέντων, ἀναστρέψας ἐθάδιζε 
διὰ Θετταλίας xai Μακεδονίας ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον 
ἔγων μεθ) αὐτοῦ τὸν Ἀρχέλαον ἐν vi. Καὶ νοσή- 
σαντος ἐπισφαλῶς περὶ |λάρισσαν, ἐπιστήσας τὴν πο- 
ρείαν ὡς ἑνὸς τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν ἡγεμόνων xal συστρατήγων 
ἐπεμεληθη. (3) Ταῦτά τε 53 διέθαλε τὸ περὶ Χαιρώ. 
γειαν ἔργον ὡς οὐχὶ χαθαρῶς ἀγωνισθὲν χαὶ ὅτι τοὺς 
ἄλλους Μιθριδάτη φίλους, οὓς εἷγεν αἰχμαλώτους, 
ἀπολιδοὺς ὁ Σύλλας Ἀριστίωνα µόνον τὸν τύραννον 
ἀνεῖλε διὰ φαρικάχων, Ἀρχελάῳ διάφορον ὄντα' μάλιστα 
ὃ ἡ δοθεῖσα Yi τῷ Καππαδόχη μυρίων πλέθρων ἐν 
Γὐβοία xxi τὸ Ῥωμαίων φίλον αὐτὸν xal σύμμαχον 
ὑπὸ Σύλλα ἀναγραφΏναι. (8) Περὶ μὲν οὖν τούτων 
αὐτὸς ὃ Σύλλας ἐν τοῖς ὑπομνέμασιν ἀπολογεῖται. 
Τότε δὲ πρεσθευτῶν παρὰ τοῦ Μιθριλάτου παραγενο- 
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Syllze, ut nihil prius duxerit, quam cum ipso Archelao col- 


loqui. 
linis fanum est. (5) Ibi quum Archelaus initio colloqui 


Convenerunt apud Delium prope mare, ubi Apol« 


facto Syllam hortaretur, ut acceplis a rege pecuniis, trire- 
mibus et quantis vellet copiis ad bellum Romanum profi- 
cisceretur, Asia et Ponto omissis : Sylla excipienssermonem, 
Archelaum Mithridate relicto ipsum illius loco regnum oc- 
cupare, traditisque navibus socium Romanorum fieri jussit. 
(6) Abominante proditionem homine, Tu ergo, inquit , Cap- 
padox quum sis, Archelae, et barbari regis servus, aut, si ita 
vis, amicus, rem turpem tanta proposita utilitate non ad- 
mittis, me vero Romanum ducem, et quidem Syllam, 
audes de proditione appellare? quasi vero non iste sis Ar- 
chelaus, qui cum perpaucis ex centum vizinti millibus tuo- 
rum superstitibus a Chaeronea fugit, biduum in lacubus 
apud Orchomenum delituit, Boeotiam propter cadaverum 
multitudinem inviam effecit. (7) Mutato inde consilio Ar- 
chelaus Syllee supplicavit oravitque ut bellum desineret et 
cum Mithridate pacta jungeret. (8) Idque Sylla his con- 
ditionibus annuit, si Mithridates, Asia et Paphlagonia 
missis factis, Nicomedi Bithyniam, Cappadociam Ario- 
barzani concederet, bis mille talenta Romanis numeraret, 
septuaginta naves sratas cum instrumento daret; Sylla 
autem reliqua ipsi regna stabiliret ac socium populi Romani 
nuncuparet. 

XXIII. His ita conventis, Sylla per Thessaliam et Mace- 
doniam ad Hellespontum perresit una cum Archelao : quem 
et in honore habuit et periculoso morbo correptum apud 
Larissam , itinere interrupto perinde atque suorum aliquem. : 
collegarum aut ducum curavit. (2) Quum hoc criminationi 
occasionem dedit, apud Charoneam mala fide pugnatum 
fuisse : tum quod reliquos Mithridatis amicos, quos capti- 
vos habebat , reddens , solum Aristionem tyrannum veneno 
f sustulit, Archelai inimicum : maxime autem, quod ar- 

chelao ín Eubea decem millia jugerum agri dedit , eumque 

populi Romani amicum et socium pronuntiavit. (3) Verum 
li;ec ipsein commentariis Sylla refellit. Quum legatia Mithri- 
date eodem pervenissent , qui Mithridatem probare ceteras 


407μένων xal τὰ :μὲν ἄλλα φασκόντων δέχεσθαι, Πα- a conditiones referebant, Papblagoniam tamen ne eriperet 


Ῥλαγονίαν δὲ ἀξιούντων μὴ ἀφαιρεθῆναι, τὰς δὲ ναῦς 
οὐδὲ Gti ὁμολογηθῆναι, χαλεπήνας 6. Σύλλας, « Τί 
φατε; eine , Μιθριδάτης Παφλαγονίας ἀντιποιεῖται 
καὶ περὶ τῶν νεῶν Ézapvóc ἔστιν, ὃν ἐγὼ προσκυνήσειν 
po ἐνόμιζον, el τὴν δεξιὰν αὐτῷ χαταλείποιµι γεῖρα, δι’ 
ἧς τοσούτους Ῥωμαίων ἀνεῖλεν; ἑτέρας μέντοι τάχα 
φωνὰς ἀφήσει, διαθάντος εἰς Ἀσίαν ἐμοῦ. νῦν δὲ ἐν 
Περγάμῳ καθήµενος ὃν οὐχ ἑώραχε διαστρατηγείτω 
πόλεµον.» (9) Οἱ μὲν οὖν πρέσθεις φοθηθέντες ἡσύ- 


ei orabant, de navibus quoque convenisse negabant : sto- 
machatus Sylla, Quid narratis? inquit ; Mithridates de Pa- 
phlagonia contendit et naves tradere recusat, quem ego 
flexis genibus acturum gratias censebam , si dextram ipsi 
manum non amputassem qua tot Romanos necavit? nz is 
mox alias voces emittet, ubi in Asiam ego trajecero ; 
nunc Pergami sedens de bello non viso quantum libet de- 
liberet. (4) His territi legati obticuerunt. Archelaus autem 














658 ZYAAAZI. 


χαζον, 6 δὲ λρχέλαος ἐδεῖτο τοῦ Σύλλα xal χατεπράῦνε 
τὴν ὀργὴν, ἁπτόμενος τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ xal δαχρύων. 
Τέλος δ ἔπεισεν ἀποσταλῆναι αὐτὸς πρὸς τὸν Μι- 
θριδάτην᾽ διαπράζεσθαι γὰρ ἐφ᾽ οἷς βούλεται τὴν εἷ- 
& ρήνην, εἰ δὲ μὴ πείθοι , χτενεῖν αὐτὸς αὐτόν. (5) Ἐπὶ 
τούτοις ἐχπέμψας ἐχεῖνον, αὐτὸς εἰς τὴν Μαιδικὴν ἑνέ- 
GaAs xal τὰ πολλὰ διαπορθήσας πάλιν ἀνέστρεψεν εἷς 
Μακχεδονίαν xai τὸν Ἀρχέλαον ἐδέξατο περὶ Φιλίππους 
ἀγγέλλοντα χαλῶς ἔχειν πάντα δεῖσθαι δὲ πάντως 
10 αὐτῷ τὸν Μιθριδάτη» εἷς λόγους ἐλθεῖν. — (6) Αἴτιος 8 
ἦν μάλιστα Φιμθρίας, ὃς τὸν ἀπὸ τῆς ἑτέρας στάσεως 
ἄρχοντα Φλάκχχον ἀνελὼν καὶ τῶν Μιθριδατικῶν στρα- 
τηγῶν χρατήσας ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον ἐθάδιζε. Ταῦτα 
γὰρ δείσας ὁ Μιθριδάτης μᾶλλον εἴλετο τῷ Σύλλα 
i5 Φίλος γενέσθαι. 

XXIV. ΣυνΏλθον οὖν τῆς Τρωάδος ἐν Δαρδάνῳ, 
Μιθριδάτης μὲν ἔχων vac αὐτόθι διακοσίας ἐνήρεις xal 
τῆς πεζης δυνάµεως ὁπλέτας μὲν δισµυρίους, ἰππεῖς δὲ 
ἐξαχισμιλίους καὶ συχνὰ τῶν δρεπανηφόρων, Σύλλας δὲ 


'30 τέσσαρας σπείρας xat διαχοσίους ἰππεῖς. (2) Ἀπαντή- 


σαντος δὲ τοῦ Μιθριδάτου καὶ τὴν δεξιὰν προτείναντος, 
ἠρώτησεν αὐτὸν, εἶ χαταλύσεται τὸν πόλεμον ig" otc 
ὡμολόγησεν Ἀρχέλαος' σιωπῶντος δὲ τοῦ βασιλέως, ὁ 
Σύλλας, «Ἀλλὰ qv, ἔφη, τῶν δεοµένων ἐστὶ τὸ προ- 
23 τέρους λέγειν, τοῖς δὲ νιχῶσιν ἐξαρχεῖ τὸ σιωπᾶν. » (3 
Ἐπεὶ δὲ ἀρξάμενος τῆς ἀπολογίας 6 Μιθριδάτης ἐπει- 
paro τοῦ πολέμου τὰ μὲν el; δαίμονας τρέπειν, τὰ δὲ 
αὐτοὺς αἰτιᾶσθαι τοὺς Ῥωμαίους , ὑπολαθὼν ὃ Σύλλας 
ἔφη πᾶλαι μὲν ἑτέρων ἀχούειν, νῦν δ' αὐτὸς ἐγνωκέναι 
80 τὸν Μιθριδάτην δεινότατον ὅντα ῥητορεύειν, ὃς ἐπὶ πρά- 
ξεσιν οὕτω πονηραῖς xoi παρανόµοις λόγων ἐχόντων 
εὐπρέπειαν οὐχ ἠπόρηχεν. (8) ᾿Εξελέγξας δὲ τὰ πε- 
πραγµένα πιχρῶς ὑπ) αὐτοῦ xal χατηγορήσας πάλιν 
ἠρώτησεν, el ποιεῖ τὰ συγχείµενα δι) Ap Κελάου. ὢκ- 
35 σαντος δὲ ποιεῖν, οὕτως ἠσπάσατο xai περιλαθὼν ἐφί-- 
λησεν αὐτὸν, Ἀριοδαρζάνην δὲ αὖθις χαὶ Νιιομήδην 
τοὺς βασιλεῖς προσαγαγών διήλλαξεν. 8 Ὅ μὲν οὖν 
Μιθριδάτης ἑθδομήχοντα ναῦς παραδοὺς xal τοξότας 
πεντακοσίους elc Πόντον ἀπέπλευσεν, 6 δὲ Σύλλας αἷ- 
«0 σθόµενος ἀχθομένους τοὺς στρατιώτας τῇ διαλύσει (τὸν 
γὰρ ἔχθιστον τῶν βασιλέων xal δεκαπέντε μυριάδας 
ἡμέρα μιᾶ τῶν ἐν Ἀσίᾳ Ῥωμαίων κατασφαγῆναι παρα- 
σχευάσαντα δεινὸν ἡγοῦντο μετὰ πλούτου xat λαφύρων 
δρᾶν ἐχπλέοντα τῆς Ασίας, ἣν ἔτη τέσσαρα λεηλατῶν 


«6 xol φορολογῶν διετέλεσεν) ἀπελογεῖτο πρὸς αὐτοὺς , ὡς 


οὖκ ἂν ἅμα Φιμθρίᾳ xai Μιθριδάτη πολεμεῖν, εἰ συνέ- 
στησαν ἀμφότεροι xat' αὐτοῦ, δυνηθείς. 
XX V. Ὁρμήσας δὲ ἐχεῖθεν ἐπὶ Φιμθρίαν πρὸς Θυα- 
τε εἶροις στρατοπεδεύονῖα xal πλησίον καταζεύξας τάφρον 
ο τῷ στρατοπέδῳ περιέθαλεν. ϱ) Οἱ δὲ τοῦ Φιμθρίου 
στρατιῶται μονοχίτωνες ix τοῦ στρατοπέῥου προϊόντες 
ἠσπάζοντο τοὺς ἐχείνου x«i συνελάμθανον αὐτοῖς τῶν 
ἔργων προθύµως. — (3) Ορῶν δὲ 6 Φιμθρίας τὴν µετα- 
θολὴν xal τὸν Σύλλαν ὥς ἁδιάλλαχτον Ρεδοιχὠς, αὐτὸς 


Syll manum prensans atque lacrimans et flagitans iram 


b leniit, tandemque persuasit ut ad Mithridatem ipse mitte- 


retur :se enim ex sententia Sylle pacem compositurum , 
ac nisi id obtinuisset, sua se manu eum occisurum. (5) 
Ita misso Archelao Sylla in Meedicam irrupit , pppulatusque 
magnam regionis ejus partem, in Macedoniam rediit. 
Apud Philippos Archelaus eum convenit, omnia recte ha- 
bere nnntians : cupere autem omnino Mithridatem cum 
ipso colloqui. (6) In causa potissimum fuit Fimbria , qui 
diverse factionis duce Flaccointerfecto, ipsum Mithridatem 
victis ejus ducibus petebat : hunc rex metuens, maluit 
C cum Sylla amicitiam jungere. 

XXIV. Convenerunt Dardani in Troade : Mithridates 
cum navibus remisinstructis ducentis terrestribusque copiis, 
nempe viginti millibus gravis armaturz militum et equitum 
sex millibus, multisque falcatis curribus; Sylla cum quat- 
tuor cohortibus et ducentis equitibus. (2) Obviam proce- 
dentem Mithridatem εί dextram protendentem Sylla in- 
terrogavit, pacemne iis quibus receperat Archelaus condi- 
tionibus acciperet : et facente rege, Atqui, inquit, eorum 
qui petunt est, ut priores verba faciant, victori satis est 

d tacuisse. (3) Ut vero rex orsus sui purgationem belli par- 
tem diis, partem ipsis Romanis imputare conatus est , ita ei 
subjecit Sylla : Equidem et audivi ex multis et nunc ipe 
experior, summa te vi dicendi prestare, quum honestis in 
speciem sermonibus pro factis pessimis et injustissimis non ΄ 
destituare. (4) Facta proinde ejus crudelia demonstrans 
atque culpans, rursus interrogavit si ea, quee cum Archelao 
convenissent, facere vellet : quum is annuisset , ifa demum 
salutavit , amplexusque osculum junxit, Ariobarzanem inde 
et Nicomedem reges adduxit et cum eo conciliavit. (5) Ita 

e Mithridates traditis septuaginta navibus οἱ quingentis sagit- 
tariis , in Pontum navigavit ; Syl'a autem militibus suis paci- 
ficationem eam «gre ferentibus ( quippe infensissimum re- 
gem et qui centum quinquaginta Romanorum millia per 
Asiam uno die ut jugularentur effecerat , indignum putabant 

videre cum spoliis et opibus ex Asia navigantem , quam 
continuos quattuor annos rapinis et exactionibus vexaverat ) 
ita se purgavit, ut diceret non potuisse se cum Fimbria si - 
mul et Mithridate, si hi copias adversus ipsum conjunxis- 
sent , bellum gerere. 

XXV. Inde versus Fimbriam duxit castra apud Thyatira 
habentem, et jacto prope eum vallo, castris fossam circum- 

f duxit. (2) At Fimbriani milites solis tunicis induti ex ca- 
&tris progressi Syllanos consalutaverunt , et in opere faciendo 
strenue eos adjuverunt. (3) Fimbria defectionem suorum 
cernens Sylleque iram implacabilem veritus , ipse sibi in 
castris mortem conscivit, Sylla totam Asiam viginti milli- 


SYLLA. 


ἑαυτὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ διέφθειρε, Σύλλας δὲ χοινῆ 
μὲν ἐζημίωσε τὴν Ἀσίαν δισµυρίοις ταλάντοις, ἰδία 
4683 τοὺς οἴκους ἐξέτριψεν ὕθρει xol πολιορχία τῶν ἐπι- 

σταθµευόντων. (4) ᾿Ετέτακτο γὰρ ἑχάστης ἡμέρας τῷ 
6 χαταλύτη τὸν ζένον διδόναι τέσσαρα τετράδραχµα xal 
παρέχειν δεῖπνον αὐτῷ καὶ φίλοις, ὅσους ἂν ἐθέλῃ χα- 
λεῖν, ταξίαρχον δὲ πεντήχοντα Opa μὰς λαμθάνειν τῆς 
ἡμέρας, ἐσθῆτα δὲ ἄλλην μὲν οἰκουρῶν, ἄλλην δὲ εἰς 
ἀγορὰν προερχόμενος, 

XXVI. Ἀναχκθεὶς δὲ πάσαις ταῖς ναυσὶν ἐξ Ἐφέσου 
τριταῖος ἐν Πειραιεῖ καθωρµίσθη' xal μυγθεὶς ἐξεῖλεν 
ἑαυτῷ τὴν Ἀπελλίχωνος τοῦ Ἐηίου βιθλιοθήχην, ἐν 5, 
τὰ πλεῖστα τῶν Ἀριστοτέλους xai Θεοφράστου βιθλίων 
ἦν, οὕπω τότε σαφῶς γνωριζόμενα τοῖς πολλοῖς, (5) 
15 Λέγεται δὲ, χοµισθείσης αὐτῆς εἰς Ῥώμην, Τυραννίωνα 

τὸν γραμματικὸν ἐνσχευάσασθαι τὰ πολλὰ xal παρ’ αὖ- 

τοῦ τὸν Ῥόδιον Ανδρόνικον εὐπορήσαντα τῶν ἀντιγρά- 
φων slc μέσον θεῖναι xal ἀναγράψαι τοὺς νῦν Φερομένους 
πίνακας. (3) Οἱ δὲ πρεσθύτεροι Περιπατητικοὶ φαί- 
20 νονται μὲν xal" ἑαυτοὺς γενόµενοι χαρίεντες xat φιλολό- 
* qot, τῶν δὲ Ἀριστοτέλους xai Θεοφράστου γραμμάτων 
οὔτε πολλοῖς οὔτ᾽ ἀχριθῶς ἐντετυχηχότες, διὰ τὸν Νη- 
λέως τοῦ Σχηψίου χληρονόμον, ᾧ τὰ βιθλία κατέλιπε 

Θεόφραστος, εἰς ἀφιλοτίμους καὶ ἰδιώτας ἀνθρώπους 
25 παραγενοµένοι. (4) Σύλλα δὲ διατρίθοντι περὶ τὰς 

Ἀθήνας ἄλγημα ναρχῶδες μετὰ βάρους εἷς τοὺς πόδας 

ἐνέπεσεν, ὅ φησιν 6 Στράθων ποδάγρας ψελλισμὸν εἶναι. 

(5) Διαπλεύσας οὖν elc Αἴδηψον ἐχρῆτο τοῖς θερμοῖς ὕδασι 

ῥχθυμῶν ἅμα xal συνδιηµερεύων τοῖς περὶ τὸν Διόνυσον 
30 τεχνίταις. (6) Περιπατοῦντος δὲ πρὸς τὴν θάλατταν 

ἁλιεῖς τινες ἰχθῦς αὐτῷ ma xa oue προσήνεγκαν. Ἡ σθεὶς 
δὲ τοῖς δώροις καὶ πυθόµενος, ὡς ἐξ Ἁλαιῶν εἶεν, « Ἔτι 

30 ζῇ τις Ἁλαίων; » ἔφη; ἐτύγχανε γὰρ, ὅτε τὴν πρὸς 

"Ορχομενῷ µάχην νενικηκὼς ἐδίωχε τοὺς πολεµίους, 
35 ἅμα τρεῖς πόλεις τῆς Βοιωτίας, Ἀνθηδόνα, Λάρυμναν, 

Ἁλαίας ἀνηρηκώς. (7) Τῶν 8' ἀνθρώπων ὑπὸ δέους 

ἀφώνων γενοµένων, διαμειδιάσας ἐχέλευσεν ἀπεῖναι χαί- 

Ρροντας ὣς οὗ μετὰ φαύλων οὐδ' ἀξίων ὀλιγωρίας ἥχοντας 

παραιτητῶν.  "AAaiot μὲν éx τούτου λέγουσι θαῤῥή- 
40 σαντες αὖθις elc τὴν πόλιν συνελθεῖν. 

XXVII. Σύλλας δὲ διὰ Θετταλίας xat Μαχεδονίας 
χαταβὰς ἐπὶ θάλατταν παρεσκευάζετο χιλίαις ναυσὶ 
χαὶ διαχοσίαις ἀπὸ Δυῤῥαχίου διαθάλλειν cl; Βρεντέ- 
ctov. (1) Ἡ 8' Ἀπολλωνία πλησίον ἐστὶ καὶ πρὸς αὐτῇῃ 

45 τὸ Νύμφαιον, ἱερὸς τόπος ἐχ χλοερᾶς νάπης xal λειμώ- 
νων ἀναδιδοὺς πυρὸς πηγὰς σποράδας ἐνδελεχῶς ῥέον-- 
τος. (5) Ενταῦθά φασι κοιμώμενον ἀλῶναι σάτυρον, otov 

ol πλάσται xai γραφεῖς εἰκάζουσιν, ἀχθέντα δὲ ὡς Σύλ- 

λαν ἐρωτᾶσθαι BV ἑρμηνέων πολλῶν, ὅστις en? φθεγξα- 
δ0 µένου δὲ μόλις οὐδὲν συνετῶς, ἀλλὰ τραχεῖάν τινα xal 

μάλιστα μεμιγµένην ἵππου τε γρεμετισμῷ xal τρά- 

You Ληχασμῷ φωνὴν ἀφέντος, ἐκπλαγέντα τὸν Σύλ- 

λαν ἀποδιοπομπήσασθαι. (4) Μέλλοντος δὲ τοὺς στρα- 

τιώτας διαπεραιοῦἈ καὶ δεδιότος, μὴ τῆς Ιταλίας ἐπι- 
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bus talentorum mulctavit : privatim autem luxu atque 


vexalione eorum quos in stativis posuerat domos exhausit. 


a . 
(4) Cogebatur enim hospes ei quem excipiebat hospitio quo- 


tidie sedecim denarios pendere, eidemque et amicis quot- 
quot is vocasset, ceenam praebere : centurio in diem quin- 
quagenos accipiebat denarios, et aliam vestem qua domi , 
aliam qua in publicum progrediens uteretur. 

XXVI. Omnibus post hzec navibus solvit ab Epheso, ter- 
tioque di: in Pireeum appulit. lbi sacris initiatus , Apelli- 
conis Teii bibliothecam sibi exemit, in qua plerique Aristote- 
lis et Theophrasti habebantur libri, nondum plane vulgo co- 
gniti. (2) Fertur, ea bibliotheca Romam perlata , Tyrannio- 
nem grammaticum plerosque libros inter manus habuisse : 
ab eo adeptum exemplaria Andronicum Rhodium in medium 
protulisse, atque edidisse eos, qui hodie circumferuntur, in- 
dices. (3) Et quidem apparet superioris cetatis Peripateticos 
ipsos elegantis ingenii variaque eruditionis fuisse, Aristotelis 
autem libros et Theophrasti neque multos neque accu- 


b 


rate legisse, quod hi a Nelei Scepsii, cui libros Theophrastus 
reliquerat, hzerede ad rudes et sordidos homines pervenis- 
sent. (4) Porro Sylla Athenis commoranti dolor cum tor- 
ο Ροτθ et gravitate pedes invasit, quem Strabo podagra balbu- 
tiem vocat. (5) Itaque trajecit &depsum, ibique thermis 
usus est , otio indulgens et inter histriones agens. (6) Quum 
ad mare aliquando deambularet , piscatores quidam perpul- 
chrosad eum pisces attulerunt : delectatus eo munere, quum 
Haleenses esse qui obtulissent audiret , Vivitne, inquit , 
ergo adhuchodie quisquam Haleeensium ? Quo enim tempore 
potitus apud Orchomenum victoria hostes insequebatur, 


tres simul Beotiee urbes exciderat, Anthedonem, Lary- 
mnam et Haleas. (7) Quum prz» metu obmutuissent illi, sub- 


ridens, abire eos et bono animo esse jussit: venisse enim ad 
se non cum levibus aut contemnendis deprecatoribus. Ea 
primum voce confirmati Haleenses feruntur rursus in pa- 
triam suam convenisse. 

XXVI. Hinc per Thessaliam et Macedoniam ad mare 
profectus Sylla statuit a Dyrrhachio mille et quingentis πα. 
vibus Brundusium trajicere. (2) Prope est Apollonia et 
apud eam Nymphaum locus sacer, qui ex viridi herba et 
pratis fontes ignis perennis sparsim emittit. (3) Ibi ferunt 
dormientem Satyrum, ea forma qua fingi et pingi eos vi: 
demus , captum et ad Syllam adductum fuisse : bunc inter- 

€ rogatum per multos interpretes quisnam esset , egre vocem 
edidisse, non quie intelligi posset, sed asperam quandam 
ac mixtam equino ex hinnitu et hirci balatu : eaque terri- 


tum Syllam , abominatum a se dimisisse. (4) Transfreta- 
turus autem quum metueret ne milites Italia apprehensa se- 
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λαθόμενοι χατὰ πόλεις ἕχαστοι διαῤῥυῶσι, πρῶτον μὲν 
ὤμοσαν do αὑτῶν παραμενεῖν xat μηδὲν ἐχουσίως xa- 
χουργήσειν τὴν Ἰταλίαν, ἔπειτα χρημάτων δεόµενον 
πολλῶν ὀρῶντες d dT, ρχοντο xo συνεισέφερον ὡς ἕκαστος 

& εἶγεν εὐπορίας. (9) Οὐ μὴν ἐδέξατο τὴν ἀπαρχὴν 6 
Σύλλας, ἀλλ᾽ ἐπαινέσας xal παρορμήσας διέθαινών, ὥς 
φησιν αὐτὸς, ἐπὶ πεντεχαίδεχα στρατηγοὺς πολεµίους 
πεντήχοντα xal τετραχοσίας σπείρας | ἔ ἔχοντας, ἐκδηλό- 
τατα τοῦ θεοῦ τὰς εὐτωχίας προσηµαίνοντος αὐτῷ. (9) 
lu Ὀύσαντος μὲν γὰρ εὐθέως Ἡ διέ6η περὶ Ἐ ἄραντα δάφνης 
στεφάνου τύπον ἔχων 6 λοθὸς ὤφθη καὶ λημνίσχων δύο 
4θθχατηρτημένων. (7) Μικρὸν δὲ πρὸ τῆς διαθάσεως ἐν 
Καμπανίᾳ περὶ τὸ Ἡφαιον ὄρος ἡμέρας ὤφθησαν δύο 
τράγοι μεγάλοι συμφερόμενοι xal πάντα δρῶντες καὶ 
15 πάσχοντες ἃ συµθαίνει μαγομένοις ἀνθρώποις. (8) 
ν 9 ἄρα φάσμα xal χατὰ μικρὸν αἱρόμενον ἀπὸ 
γῆς διεσπείρετο πολλαχοῦ τοῦ ἀέρος εἰδώλοις ἁμαυροῖς 
ὅμοιον, εἶτα οὕτως ἡφανίσθη. (9) Καὶ μετ οὐ πολὺν 
χρόνον ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ Μαρίου τοῦ νέου xal Νορθανοῦ 

20 τοῦ ὑπάτου µεγάλας δυνάµεις ἐπαγαγόντων, 6 Σύλλας 
οὔτε τάξιν ἀποδοὺς οὔτε λοχίσας τὸ οἰχεῖον στράτευμα, 
ῥώμῃ δὲ προθυµίας χοινῆς καὶ φορᾷ τόλµης ἀποχρησά- 
µενος ἐτρέψατο τοὺς πολεµίους καὶ χατέχλεισεν εἰς Ka- 
πύην πόλιν τὸν Νορθανὸν ἑπταχισχιλίους ἀποχτείνας. 
25 (10) Τοῦτο αἴτιον αὐτῷ γενέσθαι rot τοῦ μὴ διαλυθῆναι 
τοὺς στρατιώτας χατὰ πόλεις, ἀλλὰ συμμεῖναι xal xa- 
ταφρονῆσαι τῶν ἐναντίων πολλαπλασίων ὄντων. (11) 
Ἐν δὲ Σιλόίῳ qnoi οἰχέτην Ποντίου θεοφόρητον ἔντυ- 
4E αὐτῷ λέγοντα παρὰ τῆς Ενυοῦς χράτος πολέικου 
30 xai νίχην ἀπαγγέλλειν, el δὲ μὴ σπεύσειεν, ἐμπεπρῇ- 

σθαι τὸ Καπιτώλιον, ὃ χαὶ συμθῆναι τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
v $c 6 ἄνθρωπος προηγόρευσεν' ἦν δὲ αὕτη πρὸ μιᾶς 
νόνων Κυντιλίων, ἃς νῦν Ἰουλίας χαλοῦμεν. — (12) "Ext 
δὲ Μάρχος Λεύχολλος, εἷς τῶν ὑπὸ Σύλλα στρατηγούν- 

35 των, περὶ Φιδεντίαν ἐχχαίλδεχα σπείραις πρὸς πεντή- 
κοντα τῶν πολεμίων ἀντιταχθεὶς x7, μὲν προθυμία τῶν 
στρατιωτῶν ἐπίστευεν, ἀνόπλους δὲ τοὺς πολλοὺς ἔχων 
ὤχνει. — (13) Βουλευομένου δὲ αὐτοῦ xol διαµέλλοντος, 
ἀπὸ τοῦ πλησίον πεδίου λειμῶνα ἔχοντος αὖρα φέρουσα 
40 µαλαχή πολλὰ τῶν ἀνθέων ἐπέθαλε τῇ στρατιᾶ καὶ κα- 
τέσπειρεν αὑτομάτως ἐπιμένοντα xal περιπίπτοντα τοῖς 
θυρεοῖς xal τοῖς χράνεσιν αὐτῶν, ὥστε Φαίνεσθαι τοῖς 
πολεμίοις ἐστεφανωμένους. — (14) Γενόμενοι δὲ ὑπὸ τού- 
του προθυµότεροι συνέόαλον xal Υικήσαντες ὀκταχισχι- 

45 λίους ἐπὶ μυρίοις ἀπέχτειναν xal τὸ στρατόπεδον εἶλον. 
(15) Οὗτος 6 Λεύχολλος ἀδελφὸς ἦν Λευχόλλου τοῦ Μι- 
θριδάτην ὕστερον xat Τιγράνην καταπολεμήσαντος. 

XXVII. Ὁ δὲ Σύλλας ἔτι πολλοῖς στρατοπέδοις xat 
μεγάλαις δυνάµεσι περιχεχυµένους αὐτῷ τοὺς πολεμίους 
60 ὁρῶν πανταχόθεν ἥπτετο δυνάμει xal δι ἁπάτης προ- 
καλούμενος εἷς διαλύσεις τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων Σχη- 
πίωνα. — (2) Δεξαμένου δ' ἐχείνου, σύλλογοι μὲν ἐγίνοντο 
καὶ χοινολογίαι πλείονες, del δέ τινα παραγωγὴν xal 
πρόφασιν ἐμθάλλων 6 Σύλλας διέφθειρε τοὺς περὶ Zxn- 


cundum oppida ab ipso dilaberentuc, primum ipsi ultro ju - 
raverunt, mansuros se cum Sylla, neque sua sponte ullo 
Jtaliam maleficio affecturos : deinde magna pecunize vi indi- 
gere imperatorem cernentes , ex suis pecuniis pro faculta- 
tibus quisque suis symbolas contulerunt. (5) Non accepit 
eas primitias Sylla, sed collaudavit milites cohortatusque 
eos ut ex re videbatur, transmisit, ut ipse narrat, contra 
quindecim hostiles duces cum quinquaginta et quingentis 
cohortibus. Successum evidentissime di praemonstrarunt. 
46) Statim enim atque in Italiam pervenerat, apud Tarentum 
ἃ sacrificanti, fibra jecinoris laureze coronz duorumque de- 
pendentium lemniscorum imaginem liabere conspecta est. 
(7) Et paulo ante, quum in Italiam transmisit , in Campania 
apud Heplieeum montem interdiu duo magni hirci decertare 
visi sunt, atque omnino pugnantium liominum gestus expri- 
mere. (8) Fuitaulem phasma, et paulatim a terra elatum, 
sparsim per aerem dissipatum abiit obscuris simile imagini- 
bus,atqueitaevanuit. (9) Neque multo post iisdem in locis 
Mario juniore et Norbano consule magnas contra Syllam co- 
pias adducentibus , Sylla neque acie instrucfa, neque ordi- 
nibus exercitus sui constitutis, robore tantum communis 
universorum alacritatis audacieque impetu usus, hostem 
fudit, septemque hominum millibus czesis, Norbanum Ca- 
puam compulit atque inclusit. (10) Hac victoria testatur 
ipse effectum fuisse ne milites sui per oppida se dividerent , 
sed conjuncti hostes , quorum vix aliquanta parte numerum 
sequabant, contemnerent. (11) Atque idem Silvii ait ad se 
venisse Pontii servum divino furore concitum, dixisseque 
eum, a Bellona ipsi vim et victoriam belli denuntiari , sed, 
nisi maturaverit , Capitolium statim incensum fore; id quod 
ea, quam dixerat , die accidit ; nimirum pridie Nonas Quin- 
tiles, quas nunc Julias vocamus. (12) M. etiam Lucullus, 
unus ex legatis Syllze, quuni apud Fidentiam cohortes sede- 
cim quinquaginta hostilibus oppositas haberet, militum 
quidem animis fidebat, sed quum multi inermes essent, cun- 
clabatur. (13) Dum animi dubius hzeret , aura mollis a prato 
in propinqua sito planitie multos flores advehens in exerci- 
tum dejecit , qui illapsi scutis et galeis fortuito inhzeserunt , 
ita ut hostibus coronati viderentur. (14) Inde aucta fiducia 
d prelium conseruerunt , hostiumque octodecim millibus cae- 
&is, castra etiam ceperunt. (15) 19 Lucullus frater fuit ejus 


Luculli , qui Mithridatem postea et Tigranem debellavit. 
XXVIII. Ceterum Sylla multos sibi adhuc et magnos 
hostium undique circumfusos exercitus videns , fortiter sibi 
agendum per astum quoque ratus , alterum consulum Sci- 
pionem ad pacificationem invitavit. (2) Neque id abnuit 
ille. Quum essent aliquot colloquia habita , semper aliquas 
procrastinandi occasiones inveniens et proctextum Sylla in- 
terim suorum militum , qui ducis exeniplo ad omnem frau - 


e 


SYLLA. 


πίωνα τοῖς ἑαυτοῦ στρατιώταις ἠσχημένοις πρὸς ἁπάτην 
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dem et inposturam erant exercitati , opera Scipionis exerci- 


xal γοητείαν ἅπασαν, ὥσπερ αὐτὸς ὃ ἠγεμών. (9) Εἰσ- e tum corrupit. (3) Ingressi enim hostium castra et conversati, 


εόντες γὰρ εἷς τὸν χάραχα τῶν πολεμίων καὶ dvapa - 
γνύμενοι τοὺς μὲν εὐθὺς ἀργυρίῳ, τοὺς δὲ ὑποσχέσεσι, 

b τοὺς δὲ χολαχεύοντες xat ἀναπείθοντες προσήγοντο. (4) 
Τέλος δὲ τοῦ Σύλλα μετὰ σπειρῶν εἴκοσι προσελθόντος 
ἐγγὺς, οἱ μὲν ἠσπάσαντο τοὺς τοῦ Σχηπίωνος, of δὲ dv- 
τασπασάµενοι προσεχώρησαν᾿ 6 δὲ Σχηπίων ἔρημος ἐν 
τῇ σκηνῇ ληφθεὶς ἠφείθη, Σύλλας δὲ ταῖς εἴχοσι σπεί- 

10 pate ὥσπερ ἠθάσιν ὄρνισι τεσσαράχοντα τὰς τῶν πολε- 
µίων παλεύσας ἀπήγαγεν elc τὸ στρατόπεδον ἅπαντας, 
(5) Ὅτε xai Κάρθωνά φασιν εἰπεῖν, ὡς ἀλώπεχι xal 
λέοντι πολεμῶν ἐν τῇ Σύλλα ψυχἩ κατοιχοῦσιν ὑπὸ τῆς 
ἀλώπεχος ἀνιῶτο μᾶλλον. (6) Ἔκ τούτου περὶ Σίγνιον 

15 Μάριος ὀγδοήχοντα xal πέντε σπείρας ἔχων προὐχκαλεῖτο 
Σύλλαν. Ὁ δὲ xal πάνυ πρόθυμος ἦν διαγωνίσασθαι 
xa ἐχείνην τὴν ἡμέραν' ἐτύγχανε γὰρ ὄψιν ἑωραχὼς 
τοιάνδε κατὰ τοὺς ὕπνους. ᾿Ἑδόχει τὸν γέροντα Μά- 
ριον τεθνηχότα πάλαι τῷ παιδι Μαρίῳ παραινεῖν φυλά- 

ao ζασθαι τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὣς μεγάλην αὐτῷ δυστυχίαν 
φέρουσαν. (7) Διὰ τοῦτο μὲν δὴ πρόθυμος 6 Σύλλας 
4703» µάχεσθαι καὶ µετεπέµπετο τὸν Δολοθέλλαν ἄπωθεν 
στρατοπεδεύοντα. — "Twv δὲ πολεµίων ἐφισταμένων ταῖς 
ὁδοῖς καὶ ἀποφραττόντων, ol τοῦ Σύλλα προσµαχόμενοι 

2& xal ὁδοποιοῦντες ἔχαμνον' xa πολὺς ὄμθρος ἅμα τοῖς 
ἔργοις ἐπιγενόμενος μᾶλλον ἐκάχωσεν αὐτούς, (8) 
“θεν ot ταξίαρχοι προσιόντες τῷ Σύλλα ἐδέοντο τὴν 
µάχην ἀναθαλέσθαι, δεικνύντες ἅμα τοὺς στρατιώτας 
ἐῤῥιμμένους ὑπὸ κόπου καὶ προσαναπανοµένους χαμᾶζε 
5ο τοῖς θυρεοῖς χεχλιµένοις, (9) Ἐπεὶ δὲ συνεχώρησεν 
ἄχων xal πρόσταγμα χαταζεύξεως ἔδωχεν, ἀρχομένων 
αὐτῶν τὸν χάραχα βάλλειν xol τάφρον ὀρύσσειν πρὸ 
τῆς στρατοπεδείας, ἐπήλαυνε σοθαρῶς ὅ Μάριος προϊπ- 
πεύων ὡς ἀτάχτους καὶ τεθορυθτµένους διασκεδάσων. 
as (10) Ἐνταῦθα τῷ Σύλλα τὴν κατὰ τοὺς ὕπνους φωνὴν 
6 δαίµων συνετέλει. Ὄργὴ γὰρ αὐτοῦ τοῖς στρατιώταις 
παρέστη xal παυσάµενοι τῶν ἔργων τοὺς μὲν ὑσσοὺς 
χατέπηξαν ἐπὶ τῇ τάφρῳ, σπασάµενοι δὲ τὰ ξίφη xol 
συναλαλάξαντες ἐν χερσὶν ἦσαν τῶν πολεμίων. (1) 
40 Οἱ δὲ οὗ πολὺν ὑπέστησαν χρόνον, ἀλλὰ γίνεται πολὺς 
φόνος αὐτῶν τραπέντων. Μάριος δὲ φεύγων εἰς Πραι- 
νεστὸν ἤδη τὰς πύλας εὗρε χεχλειµένας καλωδίου δὲ 
ἄνωθεν ἀφεθέντος ἐνζώσας ἑαυτὸν ἀνελήφθη πρὸς τὸ 
τεῖχος. (1) Ἔνιοι δέφασιν, ὧν xal Φενεστέλλας ἐστὶν, 
45 οὐδὲ αἰσθέσθαι τῆς µάχης τὸν Μάριον, ἀλλ’ ἐξ ἀγρυπνιῶν 
χαὶ Χόπων ὑπὸ σχιᾶ τινι χαμαὶ χαταχλινέντα τοῦ συν- 
θήµατος δοθέντος ἐνδοῦναι πρὸς ὕπνον, εἶτα μόλις ἑξε- 
γείρεσθαι τῆς φυγῆς γενομένης. (15) Ἐν ταύτῃ τῇ µάχη 
Σύλλας φησὶν εἰκοσιτρεῖς μόνους ἀποθαλεῖν, ἀποκχτεῖναι 
&0 δὲ τῶν πολεμίων δισµυρίους xal λαθεῖν ζῶντας ὄχτα- 
χισχιλίους. — (1) Καὶ τἆλλα δὲ ὁμοίως εὐτυχεῖτο διὰ 
τῶν στρατηγῶν, Πομπηίου, Κράσσου, Μετέλλου, Σερ- 
ουιλίου. Οὐδὲν γὰρ 3j μικρὰ προσκρούσαντες οὗτοι 
µεγάλας συνέτριψαν δυνάμεις τῶν πολεµίων, ὥστε τὸν 

PLUTARCRUS. I. 


alios statim argento, alios promissionibus, quosdam adulando 
et suadendo Sylle conciliarunt. (4) Tandem quum Sylla 
cum viginti cohortibus ad castra accessisset , milites Scipio- 
nis eum salutarunt , seque ei conjunxerunt. Scipio solus in 
tentorio deprehensus et dimissus est. 
cohortibus tanquam ad alliciendum assuefactis aviculis, qua- 
draginta hostiles aucupatus, universos in castra abduxit. 
(5) Quum quidem Carbo eliam dixisse fertur : sibi adversus 
f leonem et vulpem in animo Sylla: habitantes certanti plus 
a vulpe molestie quam a leone exhiberi. (6) Secundum 
hzec apud Signium Marius octoginta quinque cohortibus sti- 


Ita Sylla viginti suis 


patus Syllam ad prelium provocavit ; neque vero quicquam 
hic quam eo die pugna decernere malebat. Viderat enim per 
insomnium Marium patrem dudum mortuum filio mandare 
ut in sequentem diem caveret , quippe magnam ipsi calami- 
tatem afferentem. (7) Ob hoc Sylla pugnee cupidus , Dolo- ' 

3 bellam castra alio loco habentem ad se vocabat. Ceterum 
hostibus itinera obsidentibus et viam obstruentibus , Syllani 
pugna viam faciendo fatigabantur, simulque cum labore in- . 
gens imber effusus incommodum augebat. (8) Quare centu- 
riones ad Syllam accedentes , orabant ut prelium differret : 
ostendentes simul milites prz defatigatione prostratos , hu- 
mique inclinatis scutis quietis captandze causa jacentes. (9) 
Ut invitus quamlibet Sylla concessit castraque locare jussit : 
jam vallum jacere et fossam ducere militibus incipienti- 

b bus, Marius citato equo primus omnium advehitur, ferox 
quasi turbatos incomposilosque Syllanos dissipaturus. (10) 
Sed eo tempore quod in somnis Sylle divinitus erat prz- 
dictum, factum est, Syllani enim milites ira correpti, mis- 
sis operibus defixisque apud fossam pilis, gladiis strictis 
clamoreque militari sublato cum hostibus manum conserue- 
runt. (11) Neque hi impetum eorum diu sustinuerunt, . 
sed effuse fugientes magna sunt affecti clade. Marius quum 
Praeneste fuga pervenisset, portas jam clausas offendit; et 
demisso per murum fune sese cingens, ita in urbem assum- 

ο Ptus est. (12) Quidam atque inter hos Fenestella , ne sensisse 
quidem eam pugnam Marium aiunt, sed ut erat vigiliis et 
laboribus defessus , dato signo humi in umbra se reclinasse 
et somno dedisse , ac vix fuga facta demum evigilasse. (13) 
Eo prelio hostium viginti millibus czesis, octo millibus 
captis, se non nisi viginti tres suorum desiderasse scribit 
Sylla. (14) Eademque etjam legati ejus Pompeius, Crassus, 
Metellus ac. Servilius usi sunt fortuna : qui Ἄυί nulla, aut 
levia passi incommoda, magnas bostium copias delcve- 
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μάλιστα τὴν ἐναντίαν στάσιν συνέχονια Κάρθωνα 
νύχτωρ ἀποδράντα 
ἐκπλεῦσαι. 

XXIX. Τὸν μέντοι τελευταῖον ἀγῶνα χαθάπερ ἔφε- 
Eoo ἀθλητη καταπόνῳ προσενεχθεὶς Ó Σαυνίτης Τελε- 
σῖνος ἐγγὺς ἦλθε τοῦ σφΏλαι xal χαταθαλεῖν ἐπὶ θύραις 
τῆς Ῥώμης. (3) Ἔσπευδε μὲν γὰρ ἅμα Λαμπωνίφ 
τῷ Λευκανῷ χεῖρα πολλήν ἀθροίσας ἐπὶ Πραινεστὸν ὡς 
ἐξαρπασόμενος τῆς πολιορχίας τὸν Μάριον ἐπεὶ δὲ ἤσθετο 
Σύλλαν μὲν κατὰ στόμα, Πομπήιον δὲ κατ’ οὐρὰν βοη- 
δρομοῦντας ἐπ᾽ αὐτὸν, εἱργόμενος τοῦ πρόσω xai ὀπίσω 
πηλεμιστὴς ἀνὴρ καὶ μεγάλων ἀγώνων ἔμπειρος ἄρας νυ- 
χτὸς ἐπ᾽ αὐτὴν ἐχώρει παντὶ τῷ στρατοπέδωτὴν Ῥώμην. 
(4) Καὶ μικροῦ μὲν ἐδέησεν ἐμπεσεῖν εἷς ἀφύλαχτον᾽ 
ἀποσχὼν δὲ τῆς Κολλίνης πύλης δέχα σταδίους ἐπην- 
λίσατο τῇ πόλει μεγαλοφρονῶν xai ταῖς ἐλπίσιν ἐπηρ: 
μένος ὡς τοσούτους ἡγεμόνας xai τηλικούτους κατεστρα” 
τηγηκὠώς. (4) Ἅμα δ᾽ ἡμέρα τῶν λαμπροτάτων νέων 
ἐξιππασαμένων ἐπ᾽ αὐτὸν ἄλλους τε πολλοὺς καὶ Κλαύ- 
20 διον Ἅππιον, εὐγενῆ xoi ἀγαθὸν ἄνδρα, χατέθαλε. (5) 
Θορύθου δὲ , olov εἰχὸς , ὄντος ἐν τῇ πόλει xal βοῆς γν- 
ναιχείας χαὶ διαδρομῶν ὡς ἁλισχομένων χατὰ κράτος; 
πρῶτος ὤφθη Βάλβος ἀπὸ Σύλλα προσελαύνων ἀνὰ 
χράτος ἰππεῦσιν ἑπταχοσίοι. Διαλιπὼν δὲ ὅσον ἆνα- 
25 Φύξαι τὸν ἱδρῶτα τῶν ἵππων, 
διὰ ταγέων ἐξήπτετο τῶν πολεμίων. (6) Ev τούτῳ δὲ 
xai Σύλλας ἔφαίνετο xal τοὺς πρώτους εὐθὺς ἀριστᾶν 
κελεύων εἰς τάξιν χαθίστη. — (7) Πολλὰ δὲ Δολοέέλλα 
καὶ Τουρχονάτου δεοµένων ἐπισχεῖν xal μὴ καταχόπους 
30 ἔγοντα τοὺς ἄνδρας ἀποχινδυνεῦσαι περὶ τῶν ἐσχάτων 


(οὗ γὰρ Κάρθωνα χαὶ Μάριον, ἀλλὰ Σαυνίτας χαὶ 


41 λευκανοὺς, τὰ ἔχθιστα τῇ “Ρώμη καὶ τὰ πολεμιχώ- ἃ 


τατα φῦλα, συμφέρεσθαι), πα ῥωσάμενος αὐτοὺς ἐχέλευσε 
σηµαίνειν τὰς σάλπιγγας ἀρχὴν ἐφόδου, σχεδὸν εἰς ὥραν 
35 δεχάτην ἤδη τῆς ἡμέρας καταστρεφούσης. (8) l'evo- 
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µένου δὲ ἀγῶνος , οἷος οὐχ ἕτερος, τὸ μὲν δεσιόν» ἐν ᾧ 
Κράσσος ἑτέταχτο, λαμπρῶς ἐνίχαι, τῷ δὲ εὐωνύμῳ 
πονοῦντι xa καχῶς ἔχοντι Σύλλας παρεθούθει λευχὸν 
ἵππον ἔχων θυμοειδῆ xat ποδωκέστατον΄ dg! οὗ γνωρί- 
40 σαντες αὐτὸν δύο τῶν πολεµίων διετείνοντο τὰς λόγχας 
ὡς ἀφήσοντες, (6) Αὐτὸς μὲν οὖν οὗ προενόησε, τοῦ 
δ’ Ἱπποχόμου µαστίξαντος τὸν ἵππον ἔφθη παρενεχθεὶς 


εἶτ᾽ αὖθις ἐγγαλινώσας { 


XYAAAZ. 


runt, adeo ut Carbo, qul maxime unus contrariam factio- 


τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν εἷς Λιθύην ἆ nem continebat, noctu a suis castris profugerit, Africamque 


mari petierit. 

XXIX. Extremo certamine Telesinus Samnis , ut athlete 
fesso instans tertiarius , Syllam adortus, parum abfuit quin 
sterneret ante ipsas jam Romae portas. (2) Is Telesinus cum 
Lamponio Lucano magna manu conducta, Preeneste conten- 
dit, ut obsidioni Marium eriperet : mox intellecto conira se 
Syllam a fronte, Pompeium a tergo venire , progressu simul 
et egressu prohibitus , ut erat homo bellicosus et magnorum 
certaminum peritus, noctu motis castris cum universo exer- 
eitu Romam petiit. (3) Haud procul abfuit quin in urbem 
custodi: vacuam irrupisset : castris prope Collinam portam 
a stadiis decem positis, stationem ante urbem habuit , elalus 
animo atque spe plenus , quod tantos totque duces arte bcl- 
lica circumvenisset. (4) Ineunte die quum nobilissimi juvenes 
equites ab urbe contra ipsum venissent , quum alios, tum 
Appium Claudium, nobilem bonumque virum, dejecit. (3) 
Orto inde, ut par erat, tumultu Rome clamoreque muliebri 
et discursu veluti capta jam urbe, primus a Sylla veniens 
Balbus visus est, equites septingentos citato cursu adducens; 
isque tantum morze interponens, dum a sudore equi refri- 
gerarentur, mox iterum frenatos propere in hostem admisit. 
(6) Interim et Sylla advenit, jussisque primis prandere, 
statim exinde ordines instruxit. (7) Dolobellam et Torqua- 
tum multa orantes ut inhiberet exercitum, neque defatigatis 
militibus de summa rerum decertaret (non enim cum Car- 
bone aut Mario, sed Samnitibus et Lucanis, infensissimis 
Rom: hostibus, rem esse), aversatus, classicum canere 
jussit, jam sub decimam horam die inclinante. (8) Hand 
ullum eo acrius fuit certamen. Dextrum cornu, quod a 
Crasso ducebatur, quum egregie vinceret , evo laboranti et 
male habenti Sylla auxilium tulit, albo equo celerrimo e 
feroci vectus. In eum hinc agnitum duo hostium milites 
hastas ad emittendum intenderunt. (9) Quod quum ipse non 
prosensisset; equisone equum flagello incitante, tantum 


τοσοῦτον, ὅσον περὶ τὴν οὐρὰν τοῦ ἵππου τὰς αἰχμὰς b evasit, ut cuspides apud caudam equi una collapse in 


συμπεσούσας εἰς τὴν γῆν παγῆναι. — (t0) Λέγεται δὲ 
45 ἔγων τι χρυσοῦν Απόλλωνος ἀγαλμάτιον ἐκ Δελφῶν ἀεὶ 
μὲν αὐτὸ χατὰ τὰς µάχας περιφέρειν ἓν τῷ χόλπῳ, ἀλλὰ 
χαὶ τότε τοῦτο καταφιλεῖν οὕτω 53, λέγων « Ώ Πύθιε 
πολλον, τὸν εὐτυγῆ Σύλλαν Κορνήλιον ἐν τοσούτοις 
ἀγῶσιν ἄρας λαμπρὸν xal µέγαν ἐνταῦθα ῥίψεις ἐπὶ 
50 θύραις τῆς πατρίδος ἀγαγὼν, αἴσχιστα τοῖς ἑαυτοῦ συνα- 
πολούμενον πολίταις: » (11) Τοιαῦτά qaot τὸν Σύλλαν 
θεοχλυτοῦντα τοὺς μὲν ἀντιθολεῖν, τοῖς δὲ ἀπειλεῖν, τῶν 
δὲ ἐπιλαμθάνεσθαι" τέλος δὲ τοῦ εὐωνύμου συντριθέντος 


^ - / bi , ^ 
ἀναμιχθέντα τοῖς φεύγουσιν εἰς τὸ στρατὀπεὀον xatu- C 


terram defigerentur. (10) Ferunt eum Apollinis imaguncu- 
lam auream Delphis allatam semper in preeliis solitum in 
sinu circumferre : tunc etiam exosculatum esse , ita locu- 
tum ; itane, Apollo Pythie, Cornelium Syllam Felicem quum 
in tot preliis extuleris illustrem , nunc ad portas patrie ad- 
ductum projicies, turpissime cum suis perditum civibus: 
(11) Ita deos comprecatum, suorum alios obtestatum, 
aliis minatum , quosdam inhibuisse dicunt : attrito ad exlre- 


mum sinistro cornu , fugientibus permistum in castra eva- 

















SYLLA. 


φυγεῖν πολλοὺς ἁποθαλόντα τῶν ἑταίρων καὶ γνωρίµων. 
(12) Οὐχ ὀλίγοι δὲ καὶ τῶν Ex τῆς πόλεως ἐπὶ θέαν προελ» 
θόντες ἀπώλοντο καὶ χατεπατήθησαν, ὥστε τὴν μὲν πό- 
λιν οἶεσθαι διαπεπρᾶχθαι, παρ᾽ ὀλίγον δὲ xal τὴν Μα- 
6 ρίου πολιορχίαν λυθῆναι, πολλῶν ἐκ τῆς τροπῆς ὠσαμέ- 
νων ἐχεῖ xal τὸν ἐπὶ τῇ πολιορχία τεταγµένον ᾿Οφέλλαν 
Λουχρήτιον ἀναζευγνύναι χατὰ τάχος χελευόντων, ὡς 
ἀπολωλότος τοῦ Σύλλα χαὶ τῆς Ῥώμης ἐχομένης ὑπὸ 
τῶν πολεµίων. 
ιο. ΧΧΧ. Ἠδη δὲ νυχτὸς οὔσης βαθείας ἦχον slc τὸ τοῦ 
Σύλλα στρατόπεδον παρὰ τοῦ Κράσσου δεῖπνον αὐτῷ 
xal τοῖς στρατιώταις µετιόντες: ὡς γὰρ ἐνίχησε τοὺς 
πολεµίους, tl; Ἄντεμναν καταδιώξαντες ἐχεῖ κχτε- 
στρατοπέδευσαν. (4) Ταῦτ οὖν πυθόµενος 6 Σύλλας, 
at χαὶ ὅτι τῶν πολεµίων ol πλεῖστοι διολώλασιν, ἦκεν elc 
Ἄντεμναν ἅμ᾽ ἡμέρᾳ xai τρισχιλίων ἐπιχηρυχευσα- 
µένων πρὸς αὐτὸν ὑπέσχετο δώσειν τὴν ἀσφάλειαν, εἰ 
κακόν τι τοὺς ἄλλους ἐργασάμενοι πολεμίους ἔλθοιεν 
πρὸς αὐτόν. Οἱ δὲ πιστεύσαντες ἐπέθεντο τοῖς λοι» 
40 ποῖς καὶ πολλοὶ χατεχόπησαν ὑπ ἀλλήλων. — (3) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ τούτους xal τῶν ἄλλων τοὺς περιγενοµέ- 
νους εἰς ἐξαχισχιλίους ἀθροίσας παρὰ τὸν ἵππόδρομον 


ἐχάλει τὴν σύγχλητον εἰς τὸ τῆς ᾿Ενυοῦς ἱερόν: ἅμα € 


ὃ) αὐτός τε λέγειν ἐνήρχετο xal χατέκοπτον οἱ τετα- 
$5 Υµένοι τοὺς ἐξαχισχιλίους. (46) Κραυγῆς δὲ, ὡς εἶχὸς, 
ἐν χωρίῳ μικρῷ τοσούτων σφαττομένων φεροµένης χαὶ 
τῶν συγχλητικῶν ἐκπλαγέντων, ὥσπερ ἐτύγχανε λέγων 
ἀτρέπτῳ xal καθεστηχότι τῷ προσώπῳ προσέχειν 
ἐχέλευσεν αὐτοὺς τῷ λόγῳ, τὰ δ) ἔξω γινόμενα μὴ πο- 
30 λυπραγμονεῖν” νουθετεῖσθαι γὰρ αὐτοῦ κχελεύσαντος 
ἐνίους τῶν πονηρῶν. (s) Τοῦτο xal τῷ βραδυτάτῳ 
Ῥωμαίων νοῆσαι παρέστησεν, ὡς ἀλλαγὴ τὸ χρΊυα 
τυραννίδος, οὐχ ἁπαλλαγὴ Ὑέγονε. (6) Μάριος μὲν 
οὖν ἀπ᾿ ἀργῖΏς χαλεπὸς ὢν ἐπέτεινεν, o0 µετέθαλε τῇ 


35 ἐξουσία τὴν φύσιν Σύλλας δὲ µετρίως τὰ πρῶτα xal f 


πολιτιχκῶς ὁμιλήσας τῇ τύχη xal δόξαν ἀριστοχρατικοῦ 
xal δημωφελοῦς ἡγεμόνος παρασχὼν, ἔτι δὲ xal φιλό- 
γελως ἐκ νέου γενόμενος xol πρὸς οἶχτον ὑγρὸς , ὥστε 
ῥᾳδίως ἐπιδαχρύειν, εἰχότως προσετρίψατο ταῖς µεγά- 
40 λαις ἐξουσίαις διαθολὴν, ὡς τὰ ἤθη µένειν οὐκ ἑώσαις 
ἐπὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς τρόπων, ἀλλ) ἔμπληχτα xal χαῦνα 
καὶ ἀπάνθρωπα ποιούσαις, (7) Τοῦτο μὲν οὖν site 
Χίνησίς ἐστι xal µεταθολὴ φύσεως ὑπὸ τύχης, εἶτε 


472μᾶλλον ὑποχειμένης ἀποχάλυψις ἐν ἐξουσία χαχίας, a 


46 ἑτέρα τις ἂν διορίσειε πραγματεία. 

XXXI. Τοῦ ὃ} Σύλλα πρὸς τὸ σφάττειν τραποµέ- 
vou καὶ φόνων οὖτε ἀριθμὸν οὔτε ὅρον ἐχόντων ἐμπι- 
πλάντος τὴν πόλιν, ἀναιρουμένων πολλῶν xal χατ᾽ 
ἰδίας ἔχθρας, οἷς οὐδὲν ἦν πρᾶγμα πρὸς Σύλλαν, ἐφιέν- 

50 τος αὐτοῦ xal χαριζοµένου τοῖς περὶ αὐτὸν, ἑτόλμησε 
τῶν νέων εἷς, Γάϊος Μέτελλος, ἐν τῇ συγκλήτῳ τοῦ 
Σύλλα πυθέσθαι, τί πέρας ἔσται τῶν χαχῶν, xal ποῖ 
προελθόντος αὐτοῦ δεῖ πεπαῦσθαι τὰ γινόμενα προδδο- 
xüw. « Παραιτούμεθα γὰρ; εἶπεν, οὐχ οὓς σὺ ἔγνωκας 
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sisse , amissis sociorum suorum atque familiarium multis. 
(12) Non pauci etiam eorum , qui ex urbe spectatum pro- 
cesserant , cxesi aut obtriti sunt : omninoque tum actum de 
urbe videbatur, et parum abfuit quin Marius etiam obsidione 
liberaretur. Etenim multi ex fuga Praeneste perlati Lucre- 
tium Ofellam obsidioni przefecfum hortabantur, ut statim 
castra moveret , Sylla scilicet jam sublato et Roma ab hosti- 
bus occupata. 


XXX. Jam multa nocte in castra Sylla quidam a Crasso 
missi venerunt , cenam ipsi suisque petentes : hi victos ho- 
stes Antemnas usque insecuti, ibi castra fecerant. (2) Hoc 
et periisse majorem hostium partem andito, Sylla mane 
Antemnas pervenit : atque tribus hostium millibus per 
legatos veniam ab eo petentibus, impunitatem ea condi- 
tione promisit , si imposito prius reliquis hostibus damno, 
ita ad se venirent. Atque hi fidem promissis habentes , reli- 
quos adorti multique tum hostium mutuis czedibus ab- 
sumpli sunt. (3) At vero Sylla et his, et qui ex reliquis 
superstites erant, circiter sex hominum millia, spud Circum 
congregatis , senatum in zedem Bellonx vocavit : simulque 
et ipee dicere orsus est et quibus mandatum erat sex millia 
ista trucidaverunt. (4) Sublato, ut erat consentaneum tanta 
multitudine in angusto loco czesa , clamore, ac perterritis 
senatoribus , ipse, ut tum verba faciebat , constanti et nihil 
mutato vultu, animum eos orationi suc adhibere jussit , 
neque curare quid foris fieret : quosdam enim modo malos 
homines suo jussu castigari. (5) Non erat quisquam Ro- 
manorum adeo stupidus, ut non ex ea reintelligeret, trans- 
latam esse, non sublatam £yrannidem. (6) Sane Marius 
quum essef jam inde ab initio smvus, intendit, non mutavit 
potentia animi naturam. At Sylla quum mediocriter pri- 
mum et civiliter fortunam tulisset opinionemque de sese 
ducis optimatum parlibus faventis, populique utilitatem 
spectantis excitasset, ad hsec a puero et ad risum pronus 
et ad misericordiam mobilis fuissef , ut facile illacrimaret : 
magnis scilicet potentiis intulit criminationem , quod homi- 
num ingenia non paterentur in prioribus perseverare mo- 
ribus, sed vecordiam inferrent et vastitatem et feritatem. 
(7) Quod ipsum motusne sit et mutatio nature a fortuna 
proveniens , an vero latentis alicujus vitii per licentiam re- 
velatio , alio loco disputandum est. 


XXXI. Quum c:edibus edendis Sylla sese dedisset , ezeque 
neque numero jam neque termino contentee urbem imple- 
rent, multorum ipso , quibus nibil secum fuisset rei, pri- 
vatorum odiorum causa necis potestatem amicis suis donan- 
te : quidam ex junioribus , C. Metellus, in senatu Syllam 
percontari ausus est : ecquis tandem esset finis malorum 
futurus , ac quonam usque ipeo progresso sperandum esset 
fore ut a c&edibus desisteretur. Non enim hoc jam a Sylla 
peti, ut quos neci destinasset, iis parceret, sed dubita- 

36. 
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ἀναιρεῖν τῆς τιµωρίας, ἀλλὰ τῆς ἀμφιθολίας οὓς ἔγνω- 


tionem tolleret eorum, quos superstites esse vellet. (2) 


κας σώζειν. » (3) Αποχριναμένου δὲ τοῦ Σύλλα µηδέπω D Respondenti tum Syllze, nondum sibi constare, quibus par- 


γινώσκειν οὓς ἀφίησιν, ὑπολαθὼν 6 Μέτελλος, « Οὐχοῦν, 
ἔφη, δήλωσον οὓς µέλλεις χολάζειν. » Καὶ ὁ Σύλλας 
56 ἔφη τοῦτο ποιήσειν. — (s) Ἔνιοι δὲ οὐ τὸν Μέτελλον, 
ἀλλὰ Φουφίδιόν τινα τῶν πρὸς χάριν ὁμιλούντων τῷ 
Σύλλα τὸ τελευταῖον εἰπεῖν λέγουσιν. (4) Ὁ δ’ οὖν 
Σύλλας εὐθὺς ὀγδοήκοντα προέγραψεν οὐδενὶ τῶν ἐν 
τέλει χοινωσάµενος, Ἀγαναχτούντων δὲ πάντων, µίαν 
10 ἡμέραν διαλιπὼν ἄλλους προέγραψεν εἴχοσι xat δια- 
χοσίους, Εἶτα τρίτη πάλιν οὐχ ἐλάττους. (6) Ἐπὶ δὲ 
τούτοις δημηγορῶν εἶπεν ὅσους µεμνηµένος τυγχάνει 
προγράφειν, τοὺς δὲ νῦν διαλανθάνοντας αὖθις προγρά- 
ev. (6) Ἡροέγραψε δὲ τῷ μὲν ὑποδεξαμένῳ xal δια- 


, 15 σώσαντι τὸν προγεγραμμένον ζημίαν τῆς φιλανθρωπίας 


δρίζων θάνατον, οὐκ ἀδελφὸν, οὐχ viov, οὗ γονεῖς ὑπεξ- 
ελόμενος * τῷ δὲ ἀποχτείναντι γέρας δύο τάλαντα τῆς 
ἀνδροφονίας, x&v δοῦλος δεσπότην χἂν πατέρα υἱὸς 
ἀνέλῃη. (7) Ὁ δὲ πάντων ἀδικώτατον ἔδοξε, τῶν γὰρ 
20 προγεγραμµένων ἠτίμωσε xal υἱοὺς καὶ υἱωνοὺς xai τὰ 
χρήματα πάντων ἐδήμευσε. (s) Ἡροεγράφοντο δὲ οὖκ 
ἐν "Pop µόνον, ἀλλὰ xal ἐν πάση πόλει τῆς Ἰταλίας" 
xal φονευομένων οὔτε vac ἦν χαθαρὸς θεοῦ οὔτε ἑστία 
ξένιος οὔτε οἶχος πατρῷος , ἀλλὰ καὶ παρὰ γυναιξὶ γα- 
25 µεταῖς ἄνδρες ἐσφάττοντο xal παρὰ µητράσι παϊῖδες. 
() σαν δὲ οἱ δύ ὀργὴν ἀπολλύμενοι καὶ δι ἔχθραν 
οὐδὲν µέρος τῶν διὰ χρήματα σφαττοµένων, ἀλλὰ xol 
λέγειν ἐπῄει τοῖς χολάζουσιν, ὡς τόνδε μὲν ἀνήρηκεν 
οἰχία µεγάλη, τόνδε δὲ χΏπος , ἄλλον ὕδατα θερµα. (10) 
50 Κόϊντος δὲ Αὐρήλιος, ἀνὴρ ἀπράγμων xal τοσοῦτον 
αὐτῷ μετεῖναι τῶν χαχῶν νοµίζων, ὅσον ἄλλοις συναλ- 
γεῖν ἀτυχοῦσιν tl; ἀγορὰν ἐλθὼν ἀνεγίνωσχε τοὺς 
προγεγραµµένους εὑρὼν δὲ ἑαυτὸν, «Οἴμοι τάλας, cime, 
διώχει µε τὸ ἐν Ἀλθανῷ χωρίον. » Καὶ βραχὺ προελ- 
36 θὼν ὑπό τινος ἀπεσφάγη καταδιώξαντος. 

ΧΧΧΙΙ. Ἐν τούτῳ δὲ Μάριος μὸν ἁλισχόμενος 
ἑαυτὸν διέφθειρε, Σύλλας δὲ εἰς Ἡραινεστὸν ἐλθὼν 
πρῶτα μὲν ἰδίᾳ κατ᾿ ἄνδρα χρίνων ἐχόλαζεν, εἴτα ὡς 
οὗ σχολῆς οὔσης πάντας ἀθρόως εἷς ταὐτὸ συναγαγὼν, 

40 µυρίους xal δισχιλίους ὄντας, ἐχέλευσεν ἀποσφάττειν 
µόνωῳ τῷ ξένῳ διδοὺς ἄδειαν. (1) 'O δὲ εὐγενῶς πάνυ 
φήσας πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδέποτε σωτηρίας χάριν εἴσε- 
ται τῷ φονεῖ τῆς πατρίδος, ἀναμιχθεὶς ἑχὼν συγχατε- 
χόπη τοῖς πολίταις. (8) Ἴδοξε δὲ χαινότατον γενέσθαι 

45 τὸ περὶ Λεύχιον Κατιλίναν. Οὗτος γὰρ οὕπω τῶν πρα- 
γµαάτων χεκριµένων ἀνηρηκὼς ἁδελφὸν ἐδεήθη τοῦ Εύλ- 
λα τότε προγράψαι τὸν ἄνθρωπον ὡς ζῶντα * xal προε- 
ράφη. (9) Τούτου δὲ τῷ Σύλλα χάριν ἐκτίνων Μάρ- 
xov τινὰ Μάριον τῶν ἐκ τῆς ἐναντίας στάσεως ἆπο- 

δ0 χτείναςς τὴν μὲν χεφαλὴν dv ἀγορᾷ χαθεζοµένῳ τῷ 
Σύλλα προσήνεγχε, τῷ δὲ περιῤῥαντηρίῳ τοῦ Ἀπόλλω» 
voc ἐγγὺς ὄντι προσελθὼν ἀπενίψατο τὰς χεῖρας. 

419 XXXIII. Ἔξω δὲ τῶν φονικῶν xal τὰ λοιπὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐλύπει, Δικτάτωρα μὲν γὰρ ἑαυτὸν dvn- 


cendum ducat , ita subjecit : Ergo quos statueris occidere, 
indica; idque se facturum Sylla recepit. (3) Quidam po- 
$terius hoc dictum non Metello, scd Fufidio, uni ex SylLe 
asseclis, tribuunt. (4) Enimvero Sylla continuo, re cum nullo 
ex magistratibus communicata , octoginta viros proscripsit. 
Indigne omnibus hoc ferentibus, uno die interjecto alios 

c ducentos et viginti proscripsit, tertio die rursus totidem. 
(5) Ac de his proscriptionibus in concione dixit : eos modo 
à se proscriptos, quorum recordari potuisset ; reliquos qui 
nunc memoria excidissent, proscripturum deinceps. (6) 
Qui proscriptum excepisset atque servasset , ei humanitatis 
premium supplicium capitis statuit , non fratre, non filio, 
non parentibus exceptis : praemiurg occisori dao talenta, 
etiam si dominum servus, aut patrem (ilius jugulasset. (7) 
Idomniuminjustissimum videtur, quod proscriptorum filios 
et nepotes honoribus exclusit et bona publicavit. (8) Neque 
Rome solum , sed per omnes Itali:e urbes proscriptio vagata 
est. Non tedes deorum, non hospitales penates , non paternze 
domus a cedibus purce fuerunt ; quin et coram uxoribus 
mariti ef coram matribus filii jugulabantur. (9) Jam qui 
propter iram aut inimicitias necabantur, vix minimam 
partem eorum sequabant, qui propter opes occiderentur : 
quippe ipsis percussoribus subibat dicere : sedes splen- 
didas jugulasse hunc, illum hortos, alium thermas. (10) 
Et Q. Aurelius, vir otio totus deditus , qui non alia ratione 
ad seista mala pertinere existimabat , quam ut aliorum ca- 
lamitates miseraretur, in forum progressus tabulam pro- 
scriptionis legit ; in qua quum suum quoque nomen reperis- 
set : Eheu, inquit, me miserum , praedium in Albano meum 

e me persequitur. Et paululum inde progressus, ab inse- 
quente quodam est (rucidatus. 

XXXII. Interim Marius quum ín eo esset uf caperetur, 
sibi mortem conscivit, Proinde Sylla Preneste profectus, 
primum viritim causis cognitis plectebat oppidanos : post 
tanquam otium non esset , in unum omnes conductos duo- 
decim hominum millia necari jussit , soli hospiti impunita- 
te concessa. (2) Verum is generose admodum Syllze quum 
respondisset : numquam se patrie interfectori gratias ob 
salutem oblatam acturum, sponte sua civibus suis se per- 
miscuit , cumque iis est interfectus. (3) Nihil magis insolens 

f fuit , quam L. Catiline facinus. Is quum rebus adbuc incer- 
tis fratrem occidisset , tum demum a Sylla impetravit ut 
eum tanquam vivum proscriberet. (4) Cujus rei causa 
Sylle gratiam referens, M. quendam Marium, contrariae 
factionis hominem , jugulavit , caputque ejus ad Syllam in: 
foro sedentem attulit, aggressusque ad Apollinis quod proxi- 
me erat vas lustrale manus abluit. 

a XXXIII. Preter has ceedes fuerunt et alia quae populum 
ledebant. Dictatorem enim se ipsum Sylla constituit , ab 





SYLLA. 


Y9ptucs B ἑτῶν ἑχατὸν εἴκοσι τοῦτο τὸ γένος τῆς ἀργῆς 
ἀναλαθών. (1) 'Ἐφηφίσθη δὲ αὐτῷ πάντων ἄδεια τῶν 
γεγονότων, πρὸς δὲ τὸ µέλλον ἐξουσία θανάτου, δημεύ- 
σεως, χληρουχιῶν, χτίσεως, πορθήσεως, ἀφελέσθαι 
βασιλείαν, ᾧ βούλοιτο χαρίσασθαι. (9) Τὰς δὲ δια- 
πράσεις τῶν δεδηµευμένων οἴχων οὕτως ὑπερηφάνως 
ἐποιεῖτο xol δεσποτικῶς ἐπὶ βήματος χαθεζόµενος, ὥστε 
τῶν ἀφαιρέσεων ἐπαχθεστέρας αὐτοῦ τὰς δωρεὰς εἶναι, 
xal γυναιξὶν εὐμόρφοις xal λυρῳδοῖς καὶ uíuot καὶ 


10 χαθάρµασιν ἐξελευθερικοῖς ἐθνῶν χώρας καὶ πόλεων b 


χαριζοµένου προσόδους, ἔνίοις δὲ γάμους ἀχουσίως 
ζευγνυµένων γυναικῶν. — (a) Πομπήιόν γέ τοι βουλό- 
µενος οἰκειώσασθαι τὸν Μάγνον ἣν μὲν εἶγε γαμετὴν 
ἀφεῖναι προσέταξεν, Αἰμιλίαν δὲ, Σχαύρου θυγατέρα 
16 χαὶ Μετέλλης τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, ἀποσπάσας Μανίου 
Γλαθρίωνος ἐγχύμονα συνώῴκισεν αὐτῷ; ἀπέθανε δὲ ἡ 
χόρη παρὰ τῷ Πομπηίῳ τίκτουσα. — (s) Λουκρητίου 
δὲ Ὀφέλλα τοῦ Μάριον ἐκπολιορχήσαντος αἰτουμένου 
xal µετιόντος ὑπατείαν, πρῶτον μὲν ἐκώλυεν' ὣς δὲ 
30 ἐχεῖνος ὑπὸ πολλῶν σπουδαζόµενος elc τὴν ἀγορὰν éve- 
θαλε, πέµψας τινὰ τῶν περὶ αὐτὸν ἑκατοντάρχων ἀπέ- 
σφαξε τὸν ἄνδρα χαθεζόµενος αὐτὸς ἐπὶ βήματος ἐν τῷ 
Διοσχουρείῳ xal τὸν φόνον ἐφορῶν ἄνωθεν, — (e) Tov 
δ᾽ ἀνθρώπων τὸν ἑκατοντάρχην συλλαθόντων xal προσ- 
$5 αγαγόντων τῷ βήµατι σιωπῆσαι χελεύσας τοὺς θορυ- 
θοῦντας αὐτὸς ἔφη χελεῦσαι τοῦτο xol τὸν ἑχατοντάρ- 
y» ἀφεῖναι προσέταξεν. — 
XXXIV. 'O μέντοι θρίαµθος αὐτοῦ τῇ πολυτελεία 
xai χαινότητι τῶν βασιλικῶν λαφύρων σοθαρὸς γενό- 
$0 µενος μείζονα κόσμον ἔσχε καὶ χαλὸν θέαµα τοὺς qu- 
γάδας. — (2) Οἱ γὰρ ἐνδοξότατοι καὶ δυνατώτατοι τῶν 
πολιτῶν ἐστεφανωμένοι παρείποντο σωτῆρα xai πατέρα 
τὸν Σύλλαν ἀποχαλοῦντες, ἅτε 53) δι’ ἐχεῖνον slg τὴν 
πατρίδα κατιόντες xal χομιζόµενοι παῖδας xal γυναῖ- 
xac. (s) "Ηδη δὲ συνηρηµένων ἁπάντων ἀπολογισμὸν ἐν 
ἐκχλησίᾳ τῶν πράξεων ποιούµενος οὐχ ἑλάσσονι σπουδῃ 
τὰς εὐτυχίας 7] τὰς ἀνδραγαθίας χατηριθμεῖτο xal πέ- 
pac ἐχέλευσεν ἑαυτὸν ἐπὶ τούτοις Εὐτυχῆ προσαγορεύε- 
σθαι' τοῦτο γὰρ 6 Φῆλιξ βούλεται μάλιστα δηλοῦν ' 
αὐτὸς δὲ τοῖς Ἕλλησι γράφων xal χρηµατίζων ἑαυτὸν 
Ἐπαφβρόδιτον ἀνηγόρευε (4) Καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἐν τοῖς 
τροπαίοις οὕτως ἀναγέγραπται ΛΕΥΚΙΟΣ KOPNH- 
AIOX ΣΥΛΛΑΣ ΕΠΑΦΡΟΔΙΤΟΣ. — (5) "Ex δὲ τῆς 
Μετέλλης παιδία τεχούσης δίδυμα, τὸ μὲν ἆἄῤδεν 
Φαῦστον, τὸ δὲ θήλυ Φαῦσταν ὠνόμασε: τὸ γὰρ εὖτυ- 
χὲς xal ἴλαρὸν Ῥωμαῖοι φαῦστον καλοῦσιν. (6) Οὕτω 
ἑ dpa οὐ ταῖς πράξεσιν ὡς τοῖς εὐτυχήμασιν ἐπίστευεν, 
ὥστε, παμπόλλων μὲν ἀνηρημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, xatvo- 
“τομίας δὲ γενομένης xal μεταθολῆς ἐν. τἩ πόλει τοσαύ-- 
της, ἀποθέσθαι τὴν ἀρχλν καὶ τὸν δημον ἀρχαιρεσιῶν 
ὑπατικῶν ποιῆσαι χύριον, αὐτὸς δὲ μὴ προσελθεῖν, 
ἀλλ᾽ iv ἀγορᾶ τὸ σῶμα παρέχων τοῖς βουλοµένοις ὑπεύ- 
θυνον ὥσπερ ἰδιώτης ἀναστρέφεσθαι, (7) Kaí τις 
παρὰ γνώμην αὐτοῦ θρασὺς dvi xal πολέμιος ἐπίδο- 


οι 


4υ 


4 


οι 


$65 
annis centum viginti id genus magistratus reducens. (2) 
Decretum ei est, ut quidquid hactenus fecisset , id impune 
fecisset : in posterum data potestas necis, publicationis , 
agri dividendi, condendi et evertendi urbes , regna quibus 
vellet adimendi aut donandi. (3) Publicata bona adeo su- 
perbe ac tyrannice divendebat pro tribunali sedens, ut lar- 
giendo quam adimendo uerit molestior : quippe mulieribus 
formosis, citharcedis, mimis, perditissimisque libertis 
populorum agros et urbium reditus dabat : quibusdam etiam 
invitas mulieres nuptum dabat. (4) Pompeium Magnum ut 
sibi necessitate devinciret, dimittere uxorem suam jussit : 
et miliam, Scauri et Metello , quee Syllie uxor erat, fi- 
liam, preegnantem tum M'. Glabrioni ademit Pompeioque 
(5) Lucre- 
tium Ofellam , eum qui Marium obsidione ceperat, con- 


conjunxit. Ea in partu apud Pompeium obiit. 

c sulatum petentem primo prohihuit : deinde quum is multo- 
rum favore fretus in forum veniret, misso centurione in- 
terfici jussit, ipse pro tribunali ad Castoris sedens et de su- 
blimi caedem spectans. (6) Quum ab iis qui aderant captus 
centurio ad ipsum adduceretur, silentio tumultuantibus | 
indicto, suo jussu illum czsum dixit , missumque fieri cen- 
turionem jussit. . 

XXXIV. Triumphus ejus quum magnifico sumptu et raro 
aspectu regiorum spoliorum esset splendidus, plus tamen 
dignitatis habuit et pulchriusspectaculum praebuit propter 
exules. (2) Nobilissimi enim et potentissimi civium sertis 

d "edimiti currum sequebantur, servatorem et parentem 
Syllam vocantes, quippe cujus opera in patriam redirent 
uxoresque et liberos reciperent. (3) Omnibus celerrime 
confectis, rerum gestarum rationes in foro edens, haud 
minori diligentia fortune quam virtutis opera recensuit et 
ad extremum ob tam prosperos eventus Felicem se cogno- 
minari jussit. Grecis scribens aut responsa dans, Epa- 
phroditum se (i. e. Veneri carum et quasi Venustum) 

e appellavit. (4) Estque ita in tropecis ejus scriptum apud nos : 

(5) Et quum Metella 

gemellos peperisset, masculo Faustum, femellze Faustam 
nomen fecit. (6) In tantum autem felicitati potius quam 
actionibus confisus est, ut quum et permultos necasset et 
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tam multas magnasque in urbem mutationes intulisset , 
famen dictatura se abdicaverit, populoque comitiorum 
consularium concessa potestate , ipse non accesserit , sed in 
foro tanquam privatus obambularit , ut qui vellet in jus 
trahere ipsum posset. (7) Et quidem M. Lepidus, ferox 
Í homo et Sylke inimicus, videbatur haud dubie contra vo- 


στ τν ———M— ——--- 


$60 XYAAAZ. 


ξος ἦν ὕπατος αἱρεθήσεσθαι, Mdpxoc Λέπιδος, οὗ óc 
ἑαυτὸν, ἀλλὰ Πομπηίῳ σπουδάζοντι xal δεοµένῳ τοῦ 
δήµου χαριζοµένου. (s) Διὸ x«l χαίροντα τῇ νίκη 
τὸν Πομπήιον ὃ Σύλλας ἰδὼν ἀπιόντα χαλέσας πρὸς 
b ἑαυτὸν, « Ὡς xaXov, ἔφη, σοῦ τὸ πολίτευμα, ὦ νεα- 
via, τὸ Ἱάτλου πρότερον ἀναγορεῦσαι Λέπιδον, τοῦ 
πάντων ἀρίστου τὸν ἐμπληκτιχώτατον. Ὥρα μέντοι 
σοι μὴ καθεύδειν ως ἰσχυρότερον πεποιηχότι χατὰ σαυ- 


luntatem ipsius consulatum obtenturus ; nou quidem per se, 
sed quod populus Pompeium studiosum ejus pre eoque in- 
fercedentem demerere voluit. —(8)1taque Sylla Pompeio , 
quum is victoria lzetus concione abiret , ad se vocato , Egre- 
gie, inquit, o juvenis , factum a te est, quod in consulibus 
designandis Catulo Lepidus , optimo viro stolidissimus, prae 
ferretur : tempus jam nunc est tibi vigilare, qui vires ad- 


474100 τὸν ἀνταγωνιστήν.« (9) Τοῦτο μὲν οὖν ὃ Σύλλας a VCTSari tui auxeris. (9) Atque hoc quasi vaticinatus est 


10 ὥσπερ ἀπεθέσπισε’ ταχὺ γὰρ ἐξυθρίσας 6 Λέπιδος εἰς 
πόλεμον χατέστη τοῖς περὶ τὸν Πομπήιον. 

XXXV. Ἀποθύων δὲ τῆς οὐσίας ἁπάσης 6 Σύλλας 
τῷ Ἡρακλεῖ δεχάτην, ἑστιάσεις ἐποιεῖτο τῷ δήµῳ πο- 
λυτελεῖς' καὶ τοσοῦτον περιττὴ ἦν ἡ παρασχευὴ τῆς 

1 χρείας, ὥστε παμπληθη καθ) ἑκάστην ἡμέραν εἰς τὸν 
ποταμὸν ὄψα ῥιπτεῖσθαι , πίνεσθαι δὲ οἶνον ἐτῶν τεσ- 
σαράχοντα xai παλαιότερο. — (s) Διὰ µέσου δὲ τῆς 
θοίνης πολυηµέρου γενομένης ἀπέθνησχεν ἡ Μετέλλα 
νόσῳ ' καὶ τῶν ἱερέων τὸν Σύλλαν οὐκ ἑώντων αὐτῃ 

20 προσελθεῖν οὐδὲ τὴν οἰχίαν τῷ χήδει μιανθῆναι γραγά- 


µενος διάλυσιν τοῦ γάµου πρὸς αὐτὴν 6 Σύλλας ἔτι Qo- b 


σαν ἐχέλευσεν εἰς ἑτέραν οἰχίαν µεταχομιαθῆναι. (2) 
Καὶ τοῦτο μὲν ἀχριθῶς τὸ γόμιμον ὑπὸ δεισιδαιµονίας 
ἐτήρησε, τὸν δὲ τῆς ταφῆς ὁρίζοντα τὴν δαπάνην γόµον 
95 αὐτὸς προεισενηνοχὼς παρέθη μηδενὸς ἀναλώματος 
φεισάµενος. — (4) Παρέδαινε δὲ xat τὰ περὶ τῆς εὖτε- 
λείας τῶν δείπνων ὑπ αὐτοῦ τεταγµένα πότοις χα 
συνδείπνοις τρυφὰς xal βωμολοχίας ἔχουσι παρηγορῶν 
τὸ πένθος. (6) Ὀλίγων δὲ μηνῶν διαγενοµένων ἦν 
30 μὲν θέα µονοµάχων, οὕπω δὲ τῶν τόπων διαχεχρι- 
µένων, ἀλλ) ἔτι τοῦ θεάτρου συμμιγοῦς ἀνδράσι xal 


γυναιξζὶν ὄντος, ἔτυγε πλησίον τοῦ Σύλλα καθεζοµένη c 


γυνὴ τὴν ὄψιν εὐπρεπὴς xal γένους λαμπροῦ. Μεσ- 
σάλα γὰρ ἦν θυγάτηρ, Ὄρτησίου δὲ τοῦ ῥήτορος ἆδελ- 
35 3j , Οὐαλλερία δὲ τοὔνομα" συνεθεθήχει δὲ αὐτῇ νεωστὶ 
πρὸς ἄνδρα διάστασις. (6) Αὕτη παρὰ τὸν Σύλλαν ἐζόπι- 
σθεν παραπορευοµένη τήν τε χεῖρα πρὸς αὐτὸν ἅπη- 
ῥείσατο xal κροχύδα τοῦ Ἱματίου σπάσασα, παρῃλθεν 
ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς χώραν. ᾿Εμθλέψαντος δὲ τοῦ Σύλλα 
40 καὶ θαυμάσαντος, « Οὐδὲν, ἔφη, δεινὸν, αὐτόκρατορ΄᾽ 
ἀλλὰ βούλομαι τῆς σῆς χἀγὼ μικρὸν εὐτυχίας µεταλα- 
θεῖν. » (1) Τοῦτο ἦχουσεν οὐκ ἀηδῶς 6 Σύλλας, ἀλλὰ 
καὶ δῆλος εὐθὺς ἦν ὑποχεχνισμένος: ἠρώτα γὰρ ὅπο- 
πέµπων αὐτῆς ὄνομα xal γένος καὶ βίυν ἐμάνθανεν. 


Sylla. Lepidus enim statim libidine elatus, Pompeianis 
partibus bellum fecit. 

XXXV. Sylla quum omníum facultatum decimam partem 
Herculi consecraret, magnifica populo epula exhibuit : 
tantumque fuit apparatus supervacanei , ut quotidie magna 
copia cibariorum im fluvium abjiceretur, vinum qua- 
draginta et plurium etiam annorum biberetur. (2) Quum 
epula hiec per plures dies producerentur, medio tempore 
Metella ex morbo decessit. Cum autem sacerdotes ipsum 
ad eam accedere , funereque uxoris domum inquinari pro- 
hiberent, nuntíum ei adhuc viventi remisit et in aliam 
domum transferri jussit. (3) Cui legi quum motus super- 
slitione perdiligenter satisfeciseet , aliam a sese funerum im- 
pensis antea latam neglexit, nulli sumptui parcens. (4) 
Neglexit item qua de conviviorum frugalitate sanxerat : 
quum ipse luctum suum compotationibus et conviviis , qui- 
bus et, luxus et scurree adessent, leniret. (5) Paucis post 
mensibus quum gladiatorum spectaculum exhiberetur, ut 
erat tum theatrum ordinibus nondum distinctum, sed 
promiscue mulieres virique sedebant , prope Syllam sedit 
Valeria et forme elegantis et familie splendide mulier, 
Messale nimirum filia, Hortensiique oratoris soror, nuper 
8 marito suo repudiata. (6) Hoc a tergo Syll transiens, 
manu ei immissa filum de toga extraxit, et ad sedem suam 
rediit. Quum Sylla admiratione motus respiceret : Nihil , 
inquit ea , o dictator, mali est : volo enim ipsa quoque ali- 
quantulum de tua felicitate participare. (7) Non injucun- 
dum id Sylle dictum fuit, statimque haud obscure titilla- 


tionem indicavit : misit enim qui de nomine, genere vitaque 


a5 (6) "Ex δὲ τούτων ῥίψεις ὀμμάτων ἐπ᾽ ἀλλήλους ἐγίνοντο ἆ jus percontarentur. (8) Hine mutui intuitus, crebrasque 


xal παρεπιστροφαὶ συνεχεῖς προσώπων xat µειδιαµά- 
των διαδόσεις, τέλος δὲ ὁμολογίαι χαὶ συνθέσεις περὶ 
γάμων, ἐχείνη μὲν ἴσως ἄμεμπτοι, Σύλλας δὲ εἰ xal τὰ 
μάλιστα σώφρονα καὶ γενναίαν, ἀλλ᾽ οὖχ ἐκ σώφρονος 
60 xai χαλῆς ἔγημεν ἀρχῆς, ὄψει καὶ λαμυρίᾳ µειραχίου 
δίκην παραθληθεὶς, o ὧν τὰ αἴσχιστα xal ἀναιδέστατα 
πάθη χινεῖσθαι πέφυχεν. 
XXXVI. Οὐ μὸν ἀλλὰ xai ταύτην ἔχων ἐπὶ τῆς 


, J 92 ?, l s μι A 0 
οἰχίας συνΏν µίέμοις γυναιξὶ καὶ χιθαρισταῖς xat θυµε- 


utrinque facici obversiones et blandi risus, ad extremum 
pactiones etiam nupüales, αυ ut Valerie fortassis vitio 
dari non possint , at Sylla tamen, etsi pudicam et nobilem, 
non tamen initio usus pudico et honesto duxit : aspectu vide- 
licet et lasciva facetia , unde affectus moveri turpissimi at- 


que impudentissimi solent , pueri instar ductus. 
XXXVI. Et vero quantumvis hanc domi uxorem haberet, 
tamen inter mimas, citharistas et histriopes agebat, super 


SYLLA. 
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λικοῖς άνθρωποις ἐπὶ στιέάδων do' ἡμέρας συµπίνων. e toris cum eia de die potans. (2) Atque id genus hominum 


. 


(2) Οὗτοι γὰρ οἱ τότε παρ αὐτῷ δυνάµενοι μέγιστον 
ἦσαν, ᾿Ρώσχιος ὃ χωμῳδὸς καὶ Σῶριξ 6 ἀρχιαῖμος xal 
ἩΜητρόθιος 6 λυσιῳδὸς, οὗ καίπερ ἐξώρου γενοµένου 
6 διετέλει µέχρι παντὸς ἐρᾶν οὐκ ἀρνούμενος. (3) “Ὀθεν 
xal τὴν νόσον ἀπ᾿ αἰτίας ζλαφρᾶς ἀρξαμένην ἐξέθρεψε 
xal πολὺν χρόνον ἠγνόει περὶ τὰ σπλάγχνα γεγονὼς 
ἔμπυος, ὑφ᾽ Ti καὶ τὴν σάρχα διαφθαρεῖσαν εἰς φθεῖ- 
βας µετέθαλε πᾶσαν, ὥστε πολλῶν δι ἡμέρας ἅμα xat 
10 νυκτὸς ἀφαιρούντων μηδὲν εἶναι µέρος τοῦ ἐπιγινομένου 
τὸ ἀποχρινόμενον, ἀλλὰ πᾶσαν ἐσθῆτα καὶ λουτρὸν καὶ 
ἀπόνιμμα xal σιτίον ἀναπίμπλασθαι τοῦ ῥεύματος 
ἐχείνου xal τῆς φθορᾶς᾽ τοσοῦτον ἐξήνθει. (4) Διὸ πολ- 
λάχις τῆς ἡμέρας εἰς ὕδωρ ἐνέθαινεν ἐχχλύζων τὸ σῦμα 
15 xal ἀποῤῥυπτόμενος, "Hw δὲ οὐδὲν ὄφελος. ἐκράτει 
γὰρ ἡ μεταθολὴ τῷ τάχει καὶ περιεγίνετο παντὸς χα- 
θαρμοῦ τὸ πλῆθος, (5) Λέγεται δὲ τῶν μὲν πάνυ πα- 
λαιῶν Ἄχαστον φθειριάσαντα τὸν Πελίου τελευτῆσαι, 
τῶν δὲ ὑστέρων Ἀλκμᾶνα τὸν μελοποιὸν xal Φερεχύδην 
30 τὸν θεολόγον xai Καλλισθένη τὸν Ὀλύνθιον dv εἶρχτη 
47δφρουρούμενονι ἔτι δὲ Μούχιον τὸν νοµικόν. — (e) Ei 
δὲ δεῖ καὶ τῶν ἀπ᾿ οὐδενὸς μὲν χρηστοῦ, γνωρίµων δὲ 
ἄλλως ἐπιμνησθῆναι, λέγεται τὸν ἄρξαντα τοῦ δουλιχοῦ 
πολέμου περὶ Σιχελίαν δραπέτην ὔνουν ὄνομα μετὰ 
35 τὴν ἅλωσιν εἰς Ῥώμην ἀγόμενον ὑπὸ φθειριάσεως ἆπο- 
θανεῖν. 

XXXVII. Ὁ δὲ Σύλλας οὗ µόνον προέγνω τὴν 
ἑαυτοῦ τελευτὴν, ἀλλὰ τρόπον τινὰ xal γέγραφε περὶ 
αὐτῆς. (3) Τὸ γὰρ εἰκοστὸν καὶ δεύτερον τῶν ὕπομνη- 

30 µάτων πρὸ δυεῖν ἡμερῶν 7| ἐτελεύτα γράφων ἐπαύσατο" 
χαί φησι τούς τε Χαλδαίους αὐτῷ προειπεῖν, ὡς δέοι 
βεθιωχότα χαλῶς αὐτὸν dv ἀχμῆ τῶν εὐτυχημάτων 


tunc apud ipsum plurimum valebat; Roscius comedus , 
Sorex mimorum princeps, Metrobiusque histrio : quem 
etiamsi &efate jam adultiorem perpetuo tamen a se amari 
non infitiabatur. (3) Inde factum est ut morbum vili ex 
causa ortum aluerit, diuque non animadvertit ulcus in vi- 
sceribus sibi natum ; unde et tota caro corrupta ita in pedi- 
culos abiit , ut quamvis dies noctesque multi eos decüterent, 
tamen dempti minima pars eorum qui subinde enascebantur 
essent ; omnisque vestis, omne balneum , omne lavacrum 
εί cibus exundatione istarum sordium oppleretur. (4) Ita- 
que interdiu sape in aquam descendebat abluendi et deter- 
gendi corporis causa. Sed nihil proficiebat, quum ea muta- 
tio celeritate preevaleret, multitudoque omnem purgationem 
superaret. (5) Ex antiquiesimis ferunt Acastum Pelis filium 
morbo pediculari exstinctum fuisse : ex posterioribus Al- 
cmanem lyricum, Pherecydem theologum, Callisthenem 
Olynthium, in carcere inclusum, atque Mucium etiam 
jurisconsultum. (6) Przeterea, si quidem facienda est mentio 
eorum, qui nulla re bona memoriam tamen sibi pepere- 
runt , Eunum fugitivum, qui servilis per Siciliam belli au- 
ctor fuit, quum captus Romam esset perductus, ibi phthi- 
riasi obiisse traditum est. 

XXXVII. Ceterum Sylla non modo przsagiit suum obi- 
tum, sed et quodammodo de eo scriptum reliquit. (2) Nam 
vigesimum secundum commentariorum librum biduo ante- 
quam moreretur scribens, finem operi fecit: refertque et 
Chaldaeos ipsi predixisse, quod post exactam preclare 


f 


a 


χαταστρέψαι, λέγει δὲ xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ τεθνηχότα L Vitam esset in ipso felicitatis vigore discessurus, et. filium 


μικρὸν ἔμπροσθεν τῆς Μετέλλης φανῆναι κατὰ τοὺς 
ὕπνους ἐν ἐσθῆτι φαύλῃ παρεστῶτα χαὶ δεόµενον τοῦ 
πατρὸς παύσασθαι τῶν φροντίδων, ἰόντα δὲ σὺν αὐτῷ 
παρὰ τὴν μητέρα Μετέλλαν ἐν ἠσυχίᾳ καὶ ἀπραγμό- 
νως ζην μετ αὐτῆς. (4) Οὐ μὴν ἐπαύσατό γε τοῦ 
πράττειν τὰ δημόσια. Δέχα μὲν γὰρ ἡμέραις ἔμπρο- 
αθεν τῆς τελευτῆς τοὺς ἐν Διχαιαρχεία στασιάζοντας 
διαλλάξας νόµον ἔγραψεν αὐτοῖς, χαθ᾽ ὃν' πολιτεύσον- 
ται” πρὸ μιᾶς δὲ ἡμέρας πυθόµενος τὸν ἄρχοντα Γρά- 
vtov, ὡς ὀφείλων δηµόσιον χρέος οὐχ ἀποδίδωσιν, ἀλλ) 
ἀναμένει τὴν αὐτοῦ τελευτὴν, µετεπέμψατο τὸν ἄνθρω- 
πον εἰς τὸ δωµάτιον’ xal περιστήσας τοὺς ὑπηρέτας 
ἐκέλευσε πνίγειν, τῇ δὲ κραυγῇ καὶ τῷ σπαραγμῷ τὸ 
ἀπόστημα ῥήξας πλῆθος αἵματος ἐξέθαλεν. (4) Ἐκ 
δὲ τούτου τῆς δυνάµεως ἐπιλιπούσης διαγαγὼν τὴν 
νύχτα μοχθηρῶς ἀπέθχνε, δύο παῖδας ἐκ τῆς Μετέλλης 
δ0 νηπίους χαταλιπών. (6) CH γὰρ Οὐαλλερία μετὰ τὴν 
τελευτὴν αὐτοῦ θυγάτριον ἀπεχύησεν, ὃ Ποστοῦμαν 
ἐκάλουν' τοὺς γὰρ ὕστερον τῆς τῶν πατέρων τελευτῆς 
Ὑενομένους οὕτω Ῥωμαῖοι προσαγορεύουσιν. 


ΧΧΧΥΊΙ. Ὥρμησαν μὲν οὖν πολλοὶ xai συνέστη- 
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suum, qui paulo ante Metellam fato functus fuerat, per 
insomnium sibi sordida in veste apparnisse et orasse ut fi- 
nem curis statueret, secumque ad matrem Metellam abi- 
ret , et ibi una vitam sollicitudinum et negotiorum vacuam 
degeret. (3) Neque tamen a tractandis negotiis publicis 
abstinuit. Decem enim ante mortem diebus composuit. 
Puteolanorum seditionem , legesque iis przescripsit quibus 
rempublicam administrarent. Pridie quam fato concederet , 
quum audiret Granium praetorem oes alienum grande , quod 
€ wrario debebat, non persolvere, sed mortem ipsius oppe- 
riri , vocatum ad sese in cubiculum a famulis suis suffocari 
jussit. Eo clamore Sylla et agitatione corporis quum vomi- 
cam rupisset , multum ejecit sanguinis. (4) Atque exinde de- 
ficientibus viribus nocte difficulter superata mortuus est, 
relictis ex Metella duobus filiis infantibus. (3) Nam Valeria 
post mortem ejus filiam peperit, qnam Postumam dixe- 
runt : qui enim post obitum patrum nati sunt, hos vocant 
Romani Postumos. 
XXXVII. Proinde quum plerique facta cum Lepido coi - 
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σαν πρὸς Λέπιδον ὡς εἴρξοντες τὸ σῶμα χηδείας της d tione cadaver Syll justis funebribus prohibere molirentur, 


νενοµισµένης. Ἡομπήιος δὲ, χαίπερ ἐγχαλῶν τῷ 
Σύλλα ( µόνον γὰρ αὐτὸν ἐν ταῖς διαθήχαις τῶν φίλων 
παρέλιπε) , τοὺς μὲν χάριτι xat δεήσει, τοὺς δὲ ἀπειλῆ 
& διακρουσάµενος εἷς Ῥώμην παρέπεμψε τὸ σῶμα xal 
ταῖς ταφαῖς ἀσφάλειαν ἅμα καὶ τιμήν παρέσχε. (2) 
Λέγεται δὲ τοσοῦτο πλῆθος ἀρωμάτων ἐπενεγχεῖν τὰς 
γυναϊχας αὐτῷ, ὥστε ἄνευ τῶν £v φορήµασι δέχα xal 
διαχοσίοις διακομιζοµένων πλασθῆναι μὲν εἴδωλον εὐ-- 
10 µέγεθες αὐτοῦ Σύλλα, πλασθῆναι δὲ καὶ ῥαβδοῦχον Ex 
τε λιθανωτοῦ πολυτελοῦς χαὶ χινναµώμου. (5) Ῥῆς δὲ 
ἡμέρας συννεφοῦς ἕωθεν οὖσης ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ προσ-- 
δοχῶντες, ἐνάτης Ἆραν μόλις ὥρας τὸν νεχρόν. (4) Ανέ- 
µου δὲ λαμπροῦ χαταιγίσαντος εἰς τὴν πυρὰν xal φλόγα 
16 πολλὴν ἐγείραντος, ἔφθη τὸ σῶμα συγχομισθὲν, ὅσον ἤδη 
τῆς πυρᾶς µαραινοµένης xal τοῦ πυρὸς ἀπιόντος ἔκχυ- 
θῆναι πολὺν ὅμθρον καὶ χατασχεῖν ἄχρι νυκτὲς, 
ὥστε τὴν τύχην αὐτοῦ δοχεῖν τὸ σῶμα συνθάπτειν πα- 
papévoucav. — (s) Τὸ μὲν οὖν μνημεῖον dv τῷ πεδίῳ 
$0 τοῦ "Aprox ἐστι’ τὸ δὲ ἐπίγραμμά φασιν αὐτὸν ἐπιγρα» 
ψάμενον καταλιπεῖν, οὗ κεφάλαιόν ἐστιν, ὡς οὔτε τῶν 
φίλων τις αὐτὸν εὖ ποιῶν οὖτε τῶν ἐχθρῶν καχῶς 
ὑπερεθάλετα. 


ZYTKPIZIX 
AYZANAPOY ΚΑΙ ΣΥΛΛΑ. 


Ἐπεὶ δὲ xal τὸν τούτου διεληλύθαμεν βίον, ἴωμεν 
16 ἤδη πρὸς τὴν σύγχρισιν. — (2) Τὸ μὲν οὖν ἀφ᾿ ἑαυτῶν 
αὐξήσεως ἀρχλν λαθοῦσι µεγάλοις γενέσθαι χοινὸν ἀμ- 
Φοτέροις ὑπῆρξεν, ἴδιον 88 Λυσάνδρου τὸ βουλομένων 
τῶν πολιτῶν καὶ ὑγιαινόντων ὅσας ἔσχεν ἀρχὰς λαθεῖν, 
βιάσασθαι δὲ μηδὲν ἀχόντων pa). ἰσχῦσαι παρὰ τοὺς 
30 νόμους. | 

Ἐν δὲ διχοστασίη xai ὁ πάγχκακος ἕλλαχε τιμῆς, 
ὥσπερ ἐν Ῥώμηῃ τότε, διεφθαρµένου τοῦ δήµου xal νο- 
4]ὐσοῦντος αὐτοῖς τοῦ πολιτεύματος, ἄλλος ἀλλαχόθεν 
ἀνίστατο δυνάστης. — (3) Καὶ οὐδὲν ἦν θαυμαστὸν, cl 
45 υύλλας ἆργεν, ὅτε Γλαυχίαι καὶ Σατορνίνοι Μετέλλους 
ἦλαυνον ἐκ τῆς πόλεως, ὑπάτων δὲ ἀπεσφάττοντο παῖ- 
δες ἐν ἐκχλησίαις, ἀργυρίῳ δὲ xal Γρυσίῳ τὰ ὅπλα πα- 
ῥελάμβανον ὠνούμενοι «τοὺς στρατεµοµένους, πυρὶ δὲ 
xat σιδήρῳ τοὺς νόμους ἐτίθεσαν βιαζόµενοι τοὺς ἀντι- 
λέγοντας. (4) Οὐκ αἰτιῶμαι δὲ τὸν ἐν τοιούτοις πρά: 
γμασι µέγιστον ἰσχῦσαι δικπραζάµενον, ἀλλὰ σημεῖον 
οὗ τίθειµαι τοῦ βέλτιστον εἶναι τὸ γενέσθαι πρῶτον οὕτω 
πονηρὰ πραττούσης τῆς πόλεως. (s) 'O δὲ ἀπὸ τῆς 
Χπάρτης εὐνομουμένης τότε μάλιστα χαὶ σωφρονούσης 


4 
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4s ἐπὶ τὰς µεγίστας ἐκπεμπόμενος ἡγεμονίας xat πρᾶξεις b 
σγεδὸν ἀρίστων ἄριστος ἐχρίνετο xai πρώτων πρῶτος. 
(6) "O0cv ὁ μὲν πολλάκις τὴν ἀρχὴν ἀποδοὺς τοῖς πολί- 


τχις ἀνέλχβε πολλάχις' διέµενε γὰρ ἡ τιμή τῆς ἀρετῆς 


Pompeius, tametsi 911109 succenseret, quod solum ex 
omnibus amicis eum in testamento prizeteriisset , quibusdam 
gratia et precibus , aliis minando permotis cadaver Romam 


' deduxit, funerique et securitatem et honorem contulit. (2) 


Ferunt tantam a mulieribus aromatum vim Sylla ingestam, 
ut praeter ea que in decem et ducentis feretris illata sunt, 
juste magnitudinis imago Sylla efficta sit, atque lictorits 
ex thure pretioso et cinnamomo. (5) Ceterum quum ab 


€ aurora dies iste nubilus fuisset pluviseque exspectarentur, 


nona demum hora funus elatum est. (4) Ibi ventus vebe- 
mens in rogum incubuit , multaque flamma excitata quum 
vix rogo absumpto ignique sopito corpus cremavit , imber 
ingens defusus est et usque ad noctem duravit, ut videatur 
fortuna ejus viri etiam sepulturam prasens adjuvisse. 
(5) Monumentum Sylla» in campo Martio est : inscripponem 
ab ipso ferunt conceptam et relictam , cujus hoc est caput : 
se neque ab ullo amicorum beneficiis neque ab ullo ini- 
mico maleficiis superatum fuisse. 


COMPARATIO 
LYSANDRI CUM SYLLA. 


Syll etiam vita exposita, ad comparationem ipsorum 
accedamus. (2) Commune iis fuit, quod uterque a se ipso 
incrementi initium petens, magni viri evaserunt. 1d vero 

f Lysander proprium habuit, quod voluntate civium, etiam- 
num salvo reipublicee statu, eos, quos gessit , magistratus 
obtinuit , nihil vi aut contra leges extorsit. 


At per dissidium vel pessimus est in honore, 

sicut tum Rom: corrupto populo, et laborante republica 
8 alius post alium potitus est rerum. (3) Neque mirum fuit 
Syllam principatum obtinuisse, quum Glaucice et. Saturnini 
Metellos urbe expulerint, consulum filii in concione obtrun- 
cati sint , argento et auro arma cives redemerint , emptis mi- 
litibus , ferro et igni leges pertulerint, oppressis adversariis. 
(4) Neque in eo sum, ut culpem eum qui hac rerum con- 
ditione summam potentiam sibi paraverit : sed ex eo quod 
princeps omnium aliquis fuerit, minime arguo eum fuisse 
optimum , nimirum adeo male affecta civitate. (5) At Lysan- 
der a civitate Spartana, tunc maxime bonis legibus utenie 
et modesta, ad maxima imperia maximasque res gerendas 
inissus, fere optimorum optimus, primusque inter primos ba- 
bitus est. (6) Itaque et sepe magistratum , quo se abdicave - 
rat, a civibus recepit, permanente honore, quo virt uti prim: 
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ἔχουσα τὸ πρωτεῖον' 6 δὲ ἅπαξ αἱρεθεὶς στρατεύματος 
ὀγεμὼν ἔτη συνεχῶς δέκα, νῦν μὲν ὕπατον, νῦν ὃ' dv- 
θύπατον, νῦν δὲ δικτάτωρα ποιῶν ἑαυτὸν, ἀεὶ δὲ ὢν τύ- 
pavvoc , ἐν τοῖς ὅπλοις ἔμενεν. 

ὅ — [l. Ἐπεχείρσε μὲν οὖν 6 Λύσανδρος, ὥς εἴρηται, 
μεταστῆσαι τὰ περὶ τὴν πολιτείαν, πραότερον δὲ xal νο- 
μιμώτερον 3) Σύλλας: πειθοῖ γὰρ, οὐ δι’ ὅπλων οὐδὲ πάντα 


συλλήθδην ἀναιρῶν, ὥσπερ ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἐπανορ- C 


θούµενος τὴν χατάστασιν τῶν βασιλέων’ ὃ χαὶ φύσει 
10 που δίχαιον ἐδόχει, τὸν ἐξ ἀρίστων ἄριστον ἄρχειν ἐν πό- 
Ast τῆς Ἑλλάδος ἡγουμένῃ δὺ ἀρετὴν, οὗ δι εὐγένειαν. 
(2) Ὥσπερ γὰρ χυνηγὸς οὐ ζητεῖ τὸ ἐκ χυνὸς, ἀλλὰ 
χύνα, xal ἱππιχὸς ἵππον, οὗ τὸ ἐξ ἵππου" τί γὰρ, ἂν ἐξ 
ἵππου ἡμίονος γένηται; οὕτως Ó πολιτικὸς ἁμαρτήσεται 
16 τοῦ παντὸς, ἐὰν μὴ ζητῇ τὸν ἄρχοντα τίς ἐστιν, ἀλλὰ 
ἐκ τίνος. (5) Αὐτοί γέ τοι οἱ Σπαρτιᾶται βασιλεύον- 
τας ἐνίους ἀφείλοντο τὴν ἀρχὴν, ὡς οὗ βασιλιχοὺς, ἀλλὰ 
φαύλους xal τὸ μηδὲν ὄντας. — Ei δὲ καχία xoi μετὰ 
γένους ἄτιμον, οὐδ) ἀρετὴ δι’ εὐγένειαν, ἀλλ᾽ ἀφ᾿ ἑαυτῆς 
20 ἔντιμον. ({ε) At τοίνυν ἀδιχίαι τῷ μὲν ὑπὲρ φίλων, τῷ 
8' ἄχρι φίλων ἐπράχθησαν. Λύσανδρος μὲν γὰρ ὅμο- 
λογεῖται τὰ πλεῖστα διὰ τοὺς ἑταίρους ἐξαμαρτεῖν καὶ 
τὰς πλείστας σφαγὰς ὑπὲρ τῆς ἐχείνων ἀπεργάσασθαι 
δυναστέίας χαὶ τυραννίδος Σύλλας δὲ xai Πομπηίου 
25 περιέκοψε τὸ στρατιωτιὸν Φφθονήσας χαὶ Δολοθέλλα 
τὴν ναυαρχίαν ἐπεχείρησε δοὺς ἀφελέσθαι xal Λουκρή- 
τιον ᾿Ὀφέλλαν ἀντὶ πολλῶν καὶ μεγάλων ὑπατείαν 
μνώμενον ἐν ὀφθαλμοῖς ἀποσφάξαι προσέταξε, φρίχην 
καὶ δέος ἐμποιῶν πρὸς αὑτὸν ἀνθρώποις ἅπασι διὰ τῆς 
30 τῶν φιλτάτων ἀναιρέσεως. 
IIl. "Ext δὲ μᾶλλον ἡ περὶ τὰς ἡδονὰς xod τὰ χρή- 


µατα σπουδὴ δείχνυσι τοῦ μὲν ἡ γεμονικὴν, τοῦ δὲ τυ- 


deferebantur. Sylla semel exercitui dux przfectus, integrum 
in armis decennium exegit, modo consulem sese, modo pro- 
consulem, inde dictatorem creans, quum tyrannus esset per- 
petuo. 

1I. Jam Lysander reipublice administrationem, ut de- 
monstravimus , immutare aggreseus, mitius legibusque con« 
venientius quam Sylla egit; non enim vi armorum, sed 
persuadendo id agere instituit : neque, ut Sylla, omnia si- 
mul evertere , sed regum tantum emendare ronstitutionem, 
praesertim quum alioqui natura id probare videretur, ut in ea 
urbe, qu:e virtutis nomine princeps Grzcicw esset, optimo- 
rum optimus.non propter nobilitatem generis, sed virtutis 
causa regno potiretur. (2) Ut enim venafor non id quod 
cane natum sit , sed canem requirit, et rei equestri deditus 
non quod equo prognatum sit, sed equum : quid enim οἱ 
mulus ab equo procreetur? ita is, qui in republica versatur, 
in totum falsus fuerit, si non quis eit, sed ex quibus ortus 
princeps, quaerat. (3) Quando ipsi etiam Spartani quosdam 
reges abdicare coegerunt , ut indignos regno et nullius pretii 
homines. Quod si vitia etiam in nobilibus genere inhonesta 
sunt , neque ex nobilitate virtus, sed perse ipsam honorem 
meretur. (4) Porro peccata Lysandri in amicorum gratiam 
fuerunt perpetrata, Sylla ne ab amicorum quidem injuriis 
abstinuit. In confesso est enim, Lysandrum pleraque pro- 
pter amicos peccavisse, utque his potentiam et tyrannidem 
pararet, plerasque czedes perpetrasse : contra Sylla et exerci- 
tum Pompeio invidens imminuit et Dolabellx classem, quam 
dederat, auferre conatus est ; et Lucretium Ofellam pro mul- 
tis ac magnis officiis consulatum petentem , coram jugulari 
jussit; ut horrorem omnibus suique metum nece amicis- 
simorum incuteret. 

HI. Pecunize autem et voluptatis studium clarius adhuc 


demonstrat in altero principis , in altero tyranni voluntatem 


ῥαννικὴν τὴν προαίρεσιν οὖσαν. (2) 'O μὲν γὰρ οὐδὲν € fuisse, (2) Nihil enim neque libidinose , neque juvenili li- 


ἀχόλαστον οὐδὲ μειραχιῶδες ἐν ἐξουσία xat δυνάµει τη- 
35 λιχαύτῃ Φαίνεται διαπεπραγµένος, ἀλλ, el δή τις ἅλ- 
λος, ἐχπεφευγὼς τουτὶ τὸ περίαχτον Οἴχοι λέοντες, ἐν 
ὑπαίθρῳ δὲ ἀλώπεχες' οὕτω σώφρονα xal Λαχωνικὴν καὶ 
χεχολασμένην ἐπεδείχνυτο πανταχοῦ τὴν δίαιταν. (3) Ὁ 
δὲ οὔτε νέος ὧν περὶ τὰς ἐπιθυμίας ἐμετρίαζε διὰ τὴν πε- 
40 νίαν οὔτε γηράσας διὰ τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ τοὺς περὶ γά- 
µωνχαϊσωφροσύνης εἰσηγεῖτο νόμους τοῖς πολίταις αὐτὸς 
ἐρῶν καὶ μοιχεύων, ὥς φησι Σαλούστιος. (4) Ὅθεν οὕτω 
τὴν πόλιν πτωχὴν xai χενὴν ἐποίησε χρημάτων, ὥστε 
taie cup ag iot xat φίλαις πόλεσιν ἀργυρίου πωλεῖν τὴν 
4& ἐλευθερίαν xal τὴν αὐτονομίαν, xaívot τοὺς πολυαργυ- 
ρωτάτους οἴχους x«l µεγίστους ὀσημέραι δημεύοντος 
αὐτοῦ xat ἀποχηρύττοντος. (5) "AAA µέτρον οὐδὲν ἦν τῶν 
ῥιπτουμένων καὶ χαταχορηγουμένων εἰς τοὺς χόλαχας. 
Τίνα γὰρ εἶχὸς εἶναι λογισμὸν ἡ φειδὼ πρὸς τὰς παρ᾽ 
4710lvov συνουσίας αὐτοῦ xal χάριτας, ὃς ἐν φανερῷ ποτε 
τοῦ δήμου περιεστῶτος οὐσίαν μεγάλην διαπιπράσχων 
τιμῆς τῆς τυχούσης slo ἕνα τῶν φίλων ἐχέλευε χαταχη- 
ρύσσειν, ἑτέρου δὲ τὴν τιμὴν ὑπερθαλομένου xol τοῦ 
κήρυχος τὸ προστεθὲγ ἀγορεύσαντος διηγανάκτησε «Δει- 


centia, tanta in potestate constitutus Lysander egisse appa- 
ret , sed evitavit, si quisquam alius , tritum illud : 
Domi leones, at foris vulpeculee; 

modestam Laconicamque et frugalem ubique servans vitz 
rationem. (3) Atqui Syllam neque juvenem, ut cupiditatibus 
moderaretur, paupertas compulit , neque z&etate provectum 
senectus ; sed , ut ait Sallustius, leges civibus de nuptiis et 
temperantia , amori ipse et adulteriis deditus, tulit. (4) Ita- 
que ad id paupertatis et pecunie indigentize urbem redegit , 


f ut Romani sociis et arnicis civitatibus libertatem suisque 


legibus vivendi potestatem argento vendiderint : quamvis 
locupletissimas ipse maximasque domus quotidie publica- 
ret atque sub hasta venderet. (5) Sed enim nulla erat eorum 
quie dissipabantur et in adulatores insumebantur mensura. 
Quam enim, putas, ille rationem aut parsimoniam adhibuisset 
in largiendo iis, quibus ob convivia et adulationes cupie- 
bat, qui populialiquando astante corona, palam quum amico- 
rum cuidam magnas facultates vili pretio addixisset et praeco 
jussus proclamasset , alioque pretium augente , additamen. 
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νά γε, ὦ φίλοι πολῖται, χαὶ τυραννικὰ πάσχω, » φά- 
µενος, « εἰ τὰ ἐμά µοι λάφυρα διαθέσθαι μὴ ἔξεστιν ὡς 
βούλομαι.» ({6) Λύσανδρος δὲ xal τὰς αὐτῷ δοθείσας 
δωρεὰς μετὰ τῶν ἄλλων ἀπέπεμψε τοῖς πολίταις. Καὶ 
ὅ οὖχ ἐπαινῶ τὸ ἔργον' ἴσως γὰρ ἔθλαψε τῇ κτήσει τῶν 
χρημάτων τὴν Σπάρτην οὗτος ὅσον οὐκ ἔθλαψε τῇ ἆφαι- 
ῥέσει τὴν Ῥώμην ἐχεῖνος ἀλλὰ τεχµήριον τοῦτο ποιοῦ- 
μαι τῆς ἀφιλοπλουτίας τοῦ ἀγδρός. (7) Ἴδιον δέ τι 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ἑχάτερος ἔπαθε Σύλλας μὲν γὰρ 
10 ἀχόλαστος Qv xal πολυτελὴς ἐσωφρόνιζαε τοὺς πολίτας, 
Λύσανδρος δ᾽ ὧν αὐτὸς ἀπείχετο παθῶν ἐνέπλησε τὴν 
πόλιν, ὥστε ἁμαρτάνειν τὸν μὲν αὐτὸν ὄντα χείρονα 
τῶν ἰδίων νόμων, τὸν δὲ αὑτοῦ χείρονας ἀπεργαζόμενον 
τοὺς πολίτας. δεῖσθαι γὰρ ἐδίδαξε τὴν Ὑπάρτην ὧν 
15 αὐτὸς ἔμαθε μὴ προσδεῖσθαι. Καὶ τὰ μὲν πολιτικὰ 
ταῦτα. 
IV. Πολέμων δὲ ἀγῶσι χαὶ στρατηγικαϊῖς πράξεσι 
καὶ πλήθει τροπαίων καὶ µεγέθει χινδύνων ἀσύγχριτος ὅ 
Σύλλας, (4) Ὅ μέντοι γε δύο νίχας ἐξηνέγχατο ναυ- 
$0 µαχίαις δυσί' προσθήσω δὲ αὐτῷ χαὶ τὴν Ἀθηνῶν πο- 
λιορχίαν, ἔργῳ μὲν οὗ μεγάλην, τῇ δὲ δόξῃ λαμπροτά- 
την Ὑενομένην. (5) Τὰ δ’ ἐν Βοιωτία xal Ἁλιάρτῳ 
δυστυχία μὲν ἴσως ἐπράχθη ctl, χακοθουλία δὲ προσ- 
έοιχεν, οὐκ ἀναμείναντος ὅσον οὕπω παροῦσαν ἐχ Πλα- 
35 ταιῶν τὴν μεγάλην βασιλέως δύναμιν, ἀλλὰ θυμῷ καὶ 
φιλοτιµία παρὰ χαιρὸν ὠσαμένου πρὸς τὸ τεῖχος, ὥστε 
τοὺς τυχόντας ἀνθρώπους ἐκπηδήσαντας ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
χαταθαλεῖν αὐτόν. (4) Οὐ γὰρ ὡς Κλεόμθροτος ἐν 
Λεύχτροις ἀντερείδων ἐπιχειμένοις τοῖς πολεµίοις οὐδὲ 
30 ὡς Κῦρος οὐδὲ ὡς ᾿Επαμινώνδας χατέχων ἐγχεκλιχότας 
καὶ τὸ νίχηµα βεθαιούµενος πληγῆ καιρίᾳ περιέπεσεν' 
ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν βασιλέων xal στρατηγῶν θάνατον ἀπέ- 
ϐνησκον, Λύσανδρος δὲ πελταστοῦ καὶ προδρόµου δί- 
χην ἀχλεῶς παραναλώσας ἑαυτὸν ἐμαρτύρησε τοῖς πα- 
85 λαιοις Σπαρτιάταις, ὅτι χαλῶς ἐφυλάττοντο τὰς τειχο- 
ptg (ac, ἐν αἷς οὐχ ὑπ᾿ ἀνδρὸς µόνον τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ 
xai ὑπὸ παιδὸς xal γυναικὸς ἀποθανεῖν ἂν συντύγοι 
πληγέντα τὸν κράτιστον, ὥσπερ τὸν ἈἉχιλλέα φασὶν 
ὑπὸ τοῦ Πάριδος ἐν ταῖς πύλαις ἀναιρεθῆναι. (5) Σύλ- 
λας μὲν οὖν ὅσας ἐχ παρατάζεως ἐνίχησε νίχας καὶ χα- 
τέθαλε µυριάδας πολεµίων οὐδὲ ἀριθμῆσαι ῥάδιόν ἐστιν" 
αὐτὴν δὲ τὴν Ῥώμην δὶς εἷλε καὶ τὸν Πειραιᾶ τῶν 
Ἀθηνῶν ob λιμῷ χαθάπερ Λύσανδρος, ἀλλὰ πολλοῖς 
ἀγῶσι xal µεγάλοις ἐχθαλὼν Ἀρχέλαον ἐκ τῆς γῆς ἐπὶ 
τὴν θάλατταν χατέσχεν. (6) "Εστι δὲ µέγα xol τὸ 
τῶν ἀντιστρατήγων. — Toug? γὰρ οἶμαι xad παιδιὰν 
πρὸς Ἀντίοχον διαναυμαχεῖν τὸν ΑἈλχιθιάδου χυθερνή- 
την καὶ Φιλοχλέα τὸν Αθηναίων ἐξαπατᾶν δηµαγω- 
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"Abotov, ἄκραν γλῶσσαν Tjxovnpévov" 


οὓς οὐκ ἂν ἵπποχόμῳ Μιθριδάτης οὐδὲ ῥαθδούχῳ Μά- 
3r! | : - e ^" ^ b] 

ριος ἠξίωσε παραθαλεῖν τῶν ἑαυτοῦ. — (7) Τῶν δὲ πρὸς 

Σύλλαν ἀνταραμέγων δυναστῶν, ὑπάτων, στρατηγῶν, 


ZYAAA ZYTKPIZIZ. 


tum itidem edixisset, indignatione accensus : Gravia, inquit, 
o mei cives, patior et tyrannide premor, si mea mihi spolia 
non ut volo vendere licet. (6) Lysander vero cum ceteris etiam 
Sibi dono data munera domum misit. Quod tametsi non 
laudo ( fortasse enim magis ille pecuniam inferendo Sparta 


b nocuit , quam spoliando Romam alter), tamen certissimum 


Signum spretarum ab eo divitiarum judico. (7) Singulari 
autem quadam ratione de sua uterque patria meruit : 
nam ef Sylla homo intemperans luxuique deditus , modera- 
tos cives suos effecit; et Lysander, a quibus abstinuit sese 
affectibus , iis urbem implevit. Peccavit igitur et Sylla, quod 
suis ipse legibus deterior fuit, et alter, quod se ipso dete- 
riores cives reddidit; docuit enim Spartam ea desiderare, 
quibus ipse opus non habere didicerat. Hac de rebus civi- 
libus. 
IV. Sed quod ad bellica certaminà et imperatoria scientia 
gestas res, multitudinem tropecorum et periculorum adito- 
C rum magnitudinem attinet , non est quod Syllze comparan- 
dum quispiam Lysandrum cogitet. (2) Hic enim bis navali 
prelio vicit : addam etiam Athenarum obsidionem , quam 
re psa non magnam, gloria splendidissimam redegit. (3) 
Clades quidem in Beeotia etad Haliartum acceptae etsi infor- 
tunio cuidam possint ascribi, videntur tamen pravis ejus 
consiliis potius accepte ferenda : qui a Platzeis adventantes 
ac tantum non przesentes regis magnas copias noluerit ex- 
spectare, sed ira ambitioneque transversus actus intempestive 
ad muros agmen rapuerit, ita ut nullius nominis homines 
d eruptione facta facillime eum straverint. (4) Non enim ut 
Cleombrotus apud Leuctra hostibus urgentibus resistens, 
neque ut Cyrus , aut Epaminondas inclinatos suos retinens, 
victoriamve confirmans, plaga mortifera occubuit : verum 
hi regibus ducibusque dignam mortem oppetierunt; Ly- 
sander autem quum velitis aut praccursoris in morem vitam 
suam projecisset, testatum fecit priscos Spartanos prudenter 
&b oppugnatione murorum se abstinuisse : quod ibi non a 
viro modo quovis, sed etiam a muliere aut puero ictum 
perire fortissimum quemque contingat, sicut Achillem fe- 
runt in porta a Paride occisum. (5) Et profecto ne numero 
quidem comprehendi potest, quoties Sylla collatis signis 
vicerit, quam multa hostium millia occiderit : Romam 
ipsam bis cepit et Pireeeum non, uti Lysander, fame, sed 
multis οἱ magnis certaminihus, repulso in terram ex mari 
Archelao, cepit. (6) Laudem etiam augent duces hostium. 
Ludum enim esse jocumque puto, navali pugna cum An- 
tiocho Alcibiadis gubernatore certare, aut Philocli imponere, 
Atheniensi oratori , 
Acutam habent linguam, alias ignobili : 


e 


f quos neque cum equisone Mithridates, neque cum lictore 
suo Marius componi dignatus fuisset. (7) Verum ex iis qui 
contra Syllam bellum gesserunt principibus, consulibus ; 
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δημαγωγῶν, ἵνα τοὺς ἄλλους ἐάσω, τίς ἦν "Popalov 
Μαρίου φοθερώτερος Ἄ Μιθριδάτου βασιλέων δυνατὠ- 
τερος  Λαμπωνίου καὶ Τελεσίνου τῶν Ἰταλικῶν µα- 
χιμώτερσς; ὧν ἐχεῖνος τὸν μὲν ἐξέδαλε, τὸν δὲ ὑπέταξε, 

6 τοὺς δὲ ἀπέχτεινε. 
V. Τὸ δὲ πάντων µέγιστον, ὡς ἐγὼ νοµίζω, τῶν εἷ- 
47Βρημένων ἐπεῖνό ἐστιν, ὅτι Λύσανδρος μὲν χατώρθου 
πάντα τῶν οἴχοι συναγωνιζοµένων, Σύλλας δὲ φυγὰς 
ὢν xal χατεστασικσµένος ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, καθ’ ὃν χρό- 
10 voy ἠλαύνετο μὲν αὐτοῦ vuv), χατεσχάπτετο δὲ οἰχία, 
φίλοι δὲ ἀπέθνησκχον, αὐτὸς ἐν Βοιωτία ταῖς ἀναρ:θμή- 
τοις µυριάσι παρατασσόµενος xal χινδυγεύων ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος ἵστη τρόπαιον, xai Μιθριδάτη συμμαχίαν δι- 
δόντι καὶ δύναμιν ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς οὐδὲν οὐδαμ” µα- 
16 λαχὸν ἐνέδωκχεν οὐδὲ φιλάνθρώπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ προσεῖπεν 
οὐδὲ τὴν δεξιὰν ἐνέδαλε πρότερον  πυθέσθαι παρόντος, 
ὅτι χαὶ τὴν Ἄσίαν ἀφίησι xol τὰς ναῦς παραδίδωσι xai 
τοῖς βασιλεῦσιν ἐξίσταται xal Βιθυνίας καὶ Καππαδο- 


E 
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preetoribus, tribunis plebis, quisnam ( mitto enim reliquos ) 
Mario terribilior, aut inter reges Mithridate potentior, aut 
ex Italis Telesino fuit Lamponioque bellicosior? quos ille 
partim expulit , partim subjugavit , partim occidit. 
V. Et quod omnia, meo arbitratu , przdicta superat , Ly- 
a sander omnia suis domi adjuvantibus gessit: Sylla autem 
exsul victusque inimicorum factione, quo tempore uxor 
ejus exterminabatur, domus solo :equabatur, amici czde- 
bantur, ipse in Bcotia cum innumeris hostium millibus 
congressus, atque pro patria discrimen subiens, tropeeum 
statuit, Mithridati quoque societatem offerenti et copias ad- 
versum inimicos , neque facilem se, neque humanum pre 
buit, imo ne allocutus quidem est, aut dextram junxit, 
prius quam ille coram affirmaret, se Asiam relinquere, clas- 
sem tradere, regibus et Bithynia et Cappadocia decedere. 
(2) Quod mihi videtur omnium Syll: factorum przclarissi- 


x(ac. (3) Ὃν οὐδὲν ὅλως δοχεῖ Σύλλας κάλλιον ἔργον Dj IBUtn ac fortissimum fuisse, quippe rempublicam privatis 


20 οὐδὲ ἀπὸ μείζονος εἰργάσθαι φρονήµατος, ὅτι τὸ χοινὸν 
τοῦ οἰχείου πρόσθεν θέµενος χαὶ χαθᾶπερ οἱ γενναῖοι 
χύνες οὖκ ἀνεὶς τὸ δῆγμα xal τὴν λαθὴν πρότερον 7) 

4 9 ο” L b Ped 28! 
τὸν ἀνταγωνιστὴν ἀπειπεῖν, τότε πρὸς τὴν τῶν ἰδίων 
y X 32 A ^ δὲ M ' A i] 
ἄμυναν ὥρμησεν. (3) "Ext πᾶσι δὲ xoi τὸ περὶ τὰς 

25 Ἀθήνας ἔχει τινὰ ῥοπὴν elc ἦθους σύγχρισιν" εἴγε Σύλ- 
Jac μὲν ὑπὲρ τῆς Μιθριδάτου δυνάμεως xal ἡγεμονίας 
πολεμήσασαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἑλὼν ἐλευθέραν ἀφἽχε 
xai αὐτόνομον, Λύσανδρος δὲ τοσαύτης ἡγεμονίας xal 
ἀργῆς ἐκπεσοῦσαν οὐκ ῴχτειρεν, ἀλλὰ xal τὴν δηµοχρα- 

30 «(av ἀφελόμενος ὠμοτάτους aot, καὶ παρανόµους ἀπέ- 
δειξε τοὺς τυράννους. — (1) Ὥρα 9) σχοπεῖν, μ πολὺ 

[e * , 
τἀληθοῦς διαμαρτάνομεν ἀποφαινόμενοι πλέονα μὲν xa- 
, X ))À P. / δὲ rA , , 
τωρθωχέναι Zu)Àav, ἐλάττονα δὲ ἐξημαρτηκεναι Λὺ- 
σανδρον, χαὶ τῷ μὲν ἐγκρατείας χαὶ σωφροσύνης, τῷ δὲ 
35 στρατηγίας xai ἀνδρείας ἀποδιδόντες το πρωτεῖον. 


rebus auteponens , generosorum canur instar mordicus ar- 
reptam feram ad extremum usque tenentium, non prius 
e manibus emisit adversarium , quam eum sibi de victoria 
concedere vidisset, atque ita demum ad ulciscendos suos 
hostes se contulit. (3) Preter omnia vero Athenarum oc- 
cupatio plurimum ad horum comparandos mores facit : 
quum Sylla urbem qu: pro Mithridatis potentia et princi- 
patu propugnavisset , captam a se, liberam atque suis legi- 
bus viventem dimiserit; Lysander autem tanto principatu 

c et imperio spoliatam non modo miseratus non sit, sed et 
populi in republica potestate exuerit, crudelissimisque et 
injustis tyrannis subjecerit. (4) Restat ergo uti considere- 
mus , proximene vero statuerimus , si plures res preclare a 
Sylla gestas , pauciora esse Lysandri peccata pronuntiemus, 
et huie continentize temperantieque , illi peritia militaris et 
fortitudinis primam laudem deferamus. 


—.—— — «Áibii»9 0 9-4pmm— — 


4Ἰθρηλλαχότος, ὡς οὐκ ἔπειθε πειρῶν καὶ διδοὺς, 
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Περιπόλτας 6 µάντις ἐκ Θετταλίας sl; Ῥοιωτίαν e —Peripoltas vates quum Opheltam regem subditosque ei po- 


ὨὈφέλταν τὸν βασιλέα χαὶ τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ λαοὺς κατα- 

γαγὼν γένος εὐδοχιμῆσαν ἐπὶ πολλοὺς χρόνους κατέλι- 
^ / , , 

πεν, οὗ τὸ πλεῖστον ἐν Χαιρωνείᾳ κατῴχησεν, fjv πρώ: 


6 την πόλιν ἔσχον ἐξελάσαντες τοὺς βαρθάρους. (2) Ot 


μὲν οὖν πλεῖστοι τοῦ γένους φύσει µάχιμοι xxt ἀνδρώ- 
δεις γενόµενοι χαταναλώθησαν ἐν ταῖς Μηδικαῖς ἐπι- 
δρομαῖς καὶ τοῖς Γαλατικοῖς ἀγῶσιν ἀφειδήσαντες έαυ- 
τῶν' λείπεται δὲ παῖς ὀρφανὸς γονέων, ὄνομα Δάμων, 


10 παρωγύμιον δὲ Περιπόλτας, πολὺ δή τι χαὶ σώματος 


κάλλει καὶ doy Tic φρονήµατι τοὺς χαθ᾽ αὑτὸν ὑπεραίρων 
νέους, ἄλλως δ᾽ ἀπαίδευτος xal σχληρὸς τὸ ἦθος. (3) 
Τούτου Ῥωμαῖος ἡγειμὼν σπείρας τινὸς ἐν Χαιρωνεία 
διαχειµαζούσης ἐρασθεὶς ἄρτι τὴν παιδιχὴν ἠλιχίαν πα- 


ἣν οὐχ ἀφεξόμενος βίας, ἅτε δὴ xal τῆς πατρίδος ἡμῶν 
τότε λυπρὰ πραττούσης καὶ διὰ µικρότητα xal πενίαν 
παρορωµένης. (4) Τοὔτο δὴ δεδιὼς 6 Δάμων καὶ τὴν 
πεῖραν αὐτὴν δι’ ὀργῆς πεποιηµένος ἐπεθούλευε τῷ dv- 


' 20 δρὶ xal συνίστη τῶν ἠλιχιωτῶν τινας ἐπ᾽ αὐτὸν οὐ πολ- 


λοὺς ἕνεκα τοῦ λαθεῖν, ἀλλ᾽ οἱ σύμπαντες ἐχχαίδεχη 
γενόµενοι χρίονται μὲν αἰθάλῳ τὰ πρόσωπα νυχτὸς, 
ἐμπιόντες δὲ ἄχρατον ἅμ᾽ ἠμέρα προσπίπτουσι τῷ Ῥω- 


pulos ex Thessalia in Boeotiam deduxisset , genus a se multis 
deinde temporibus nobile reliquit : cujus major pars Cha- 
roneam,, quam primam urbem ejectis barbaris tenuerunt, 
inbabitavit. (2) Plerique ejus generis quum essent natura 
fortes atque bellicosi, Medicis incursionibus et Gallicis cer- 
taminibus vitre suce non parcentes occubuerunt. ^ Relictus 


( fuit puer orbus parentibus Damon nomine, cognomento 


Peripoltas , longe et corporis pulchritudine et animi magni- 


tudine sus setatis adolescentibus praestantior, cetera rudis 


ingenioque asper. (3) Hujus jam ex ephebis egressi amore 


Boc a Romanus quidam, cohortis prefectus, quie tum forte Cha- 


ronece hiemabat, correptus, quum nihil tentando donandoque 
proficeret, haud obscure videbatur vim facturus : quum qui- 
dem patria nostrze res ea tempestate essent afflictze, eaqueob 
paupertatem et exiguitatem contemneretur. (4) Id metuens 
Damon indigneque attentatam pudicitiam ferens, insidias 
Romano struxit : et equalium sedecim tantum, quo facilius 


fallerent , paucis ascitis quum noctu facies fuligine illevis- 








paio xav' ἀγορὰν θύοντι xai καταθαλόντες αὐτόν τε 
35 καὶ τῶν περὶ αὐτὸν οὐκ ὄλίγους ἐκ τῆς πόλεως µετέστη- | 
σαν. (6) Γενομένη ς δὲ ταραχῆς ἡ τῶν X αιρωνέων in foro facientem impetum dederunt , ipsumque cum paucis 
ουλὴ συνελθοῦσα θάνατον αὐτῶν κατέγνω’ xal τοῦτο D aliis trucidaverunt, atque inde ex urbe abierunt. (5) ΟΓἱο 


sent, merumque bibissent , prima luce in Romanum sacra 


τω —- -——-——- 


. -π- 


ἣν ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀπολόγημα πρὸς τοὺς Ῥωμαίους, 
(ο) 'Εσπέρας δὲ τῶν ἀρχόντων, ὥσπερ ἔθος ἐστὶ, κοινῇ 


80 δειπνούντων ol περὶ τὸν Δάμωνα παρεισπεσόντες εἷς τὸ 


ἀρχεῖον ἀπέσφαξαν αὐτοὺς xal πάλιν ὦχοντο φεύγοντες 
ἐκ τῆς πόλεως. (7) Ἔτυχε δὲ περὶ τὰς μέρας ἐχείνας 
Λεύχιος Λούχουλλος ἐπί τινα πρᾶξιν μετὰ δυνάμεως 
παρερχόµενος. ᾿Επιστήσας δὲ τὴν πορείαν xal τῶν 


35 γεγονότων προσφάτων ὄντων ἐξέτασιν ποιησάµενος εὗρε 
τὴν πόλιν οὐδενὸς αἰτίαν, ἀλλὰ μᾶλλον συνηδικηαένην. ο 


xal τοὺς στρατιώτας ἀναλαθὼν ἀπήγαγε μεθ) ἑαυτοῦ. 
(s) Tov δὲ Δάμωνα ληστείαις καὶ χαταδρομαῖς πορθοῦν- 
τα τὴν χώραν xal τῇ πόλει προσκείµενον ὑπηγάγοντο 


4o πρεσθείαις xai Ψηφίσµασι φιλανθρώποις oi πολῖ- 


vat, Χατελθόντα δὲ γυμνασίαρχον κατέστησαν, iv 
3 / Perd / ^ , 5 

ἀλειφόμενον ἐν τῷ πυριατηρίῳ διέφθειραν. — (9) "Eri 
πολὺν δὲ χρόνον εἰδώλων τινῶν ἐν τῷ τόπῳ προφαινοµέ- 
voy xat στεναγμ Ov ἐξακουομένων, ὡς ol πατέρες ἡμῶν 


46 λέγουσι, τὰς θύρας ἐνῳχοδόμησαν τοῦ πυριατηρίου’ xal 


µέχρι νῦν of τῷ τόπῳ γειτνιῶντες οἴονταί τινας ὄψεις 

’ ^ ^e 

xal φωνὰς ταραχώδεις o£ossÜot. — (10) "l'obc δ᾽ ἀπὸ τοῦ 
ιό 3 e / 4 ^ 

γένους αὐτοῦ (διασώζονται γὰρ ἔνιοι, µάλιστα τῆς ᾧΦω- 


tumultu , Charonensis senatus coiit eosque capitis damna- 
vit : faciebat hoc ad civitatis apud Romanos excusationem. 
(6) Vesperi principibus urbis una pro more cenantibus, 
Damon cum suis in curiam irrupit, iisque caesis rursum 
ex urbe profugit. (7) Forte tum iisdem diebus L. Lucullus 
cum exercitu cujusdam rei agendae causa praeteriit : inhibi- 
toque itinere, quum de recentiista re diligenter inquisivisset, 
civitatemque nullius mali auctospem, magisque et ipsam una 
injuria affectam intellexisset, milites qui ibi agebant in hiber- 
na secum abduxit. (8) Damonem vero latrociniis agrum et 
incursionibus vastantem , legationibus humanisque decretis 
in urbem cives reduxerunt , gymnasioque praefecerunt : post 
unctum in balneo interfecerunt. (9) Diu exinde spectra eo 
loco quum viderentur gemitusque exaudiretur, uti a majori- 
bus nostris accepimus, fores balnei obstructze sunt ; εἰ adhuc 
qui ad locum eum accedunt, visa quzedam vocesque terri- 
ficas ferri putant. (10) Supersunt autem quidam Damonis 


χίδος περὶ Στεῖριν) αἰολίζοντες ἀσθολωμένους xx- d genere nati, maxime juxta Stirin in Phocide, quos JEolico 
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λοῦσι διὰ τὸ τὸν Δάμωνα πρὸς τὸν φόνον ἀσθόλῳ χρι- 
σάµενον ἐξελθεῖν. 
II. Ἐπεὶ δ' ἀστυγείτονες ὄντες Ὀρχομένιοι καὶ διά» 
φοροι τοῖς Χαιρωνεῦσιν ἐμισθώσαντο Ῥωμαϊχὸν συχο- 
6 φάντην, 6 9 ὥσπερ ἑνὸς ἀνθρώπου τὸ τῆς πόλεως ὄνομα 
κατενεγκὼν ἐδίωχε φόνου τῶν ὑπὸ τοῦ Δάμωνος ἄνηρη- 
µένων, ἡ δὲ χρίσις ἦν ἐπὶ τοῦ στρατηγοῦ τῆς Μακχεδο- 
νίας (οὕπω γὰρ elc τὴν Ἑλλάδα Ῥωμαῖοι στρατηγοὺς 
διεπέµποντο], ol δὲ λέγοντες ὑπὲρ τῆς πόλεως ἔπεχα- 
10 λοῦντο τὴν Λουχούλλου µαρτυρίαν, γράψαντος δὲ τοῦ 
στρατηγοῦ πρὸς Λούχουλλον, ἐκεῖνος ἐμαρτύρησε τἀληθῃ 
καὶ τὴν δίχην οὕτως ἀπέφυγεν ἡ πόλις κινδυνεύουσα 
περὶ τῶν µεγίστων, ἐχεῖνοι μὲν οὖν οἳ τότε σωθέντες 
εἰχόνα τοῦ Λουχούλλου λιθίνην ἐν ἀγορᾷ παρὰ τὸν Διό- 
15 νυσον ἀνέστησαν, ἡμεῖς δ, sl xal πολλαῖς ἡλιχίαις 
λειπόμεθα, τὴν μὲν χάριν οἰόμεθα διατείνειν xal πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς νῦν ὄντας, εἰκόνα δὲ πολὺ καλλίονα νομίζον- 
τες εἶναι τῆς τὸ σῶμα xal τὸ πρόσωπον ἀπομιμουμένης 
τὴν τὸ ἦθος xal τὸν τρόπον ἐμφανίζουσαν ἀναληψόμεθα 
90 τῇ γραφῃ τῶν παραλλήλων βίων τὰς πράξεις τοῦ dv- 
δρὺς, τἀληθῆ διεξιόντες. (5) Ἀρχεϊ γὰρ ἡ τῆς µνήµης 
χάρις: ἀληθοῦς δὲ μαρτυρίας οὐδ' ἂν αὐτὸς ἐχεῖνος ἠξίω- 
σε μισθὸν λαθεῖν ψευδή xal πεπλασµένην ὑπὲρ αὑτοῦ 
διήγησιν. — (3) Ὥσπερ γὰρ τοὺς τὰ καλὰ xal πολλὴν 
25 ἔχοντα χάριν εἴδη ζωγραφοῦντας, ἂν προσῇ τι μιχρὸν 
αὗτοῖς δυσχερὲς, ἀξιοῦμεν µήτε παραλιπεῖν τοῦτο τε- 
λέως μήτ) ἐξακριθοῦν' τὸ μὲν γὰρ αἰσχρὰν, τὸ δ’ dvo- 
µοίαν παρέχεται τὴν Opi: οὕτως, ἐπεὶ χαλεπόν ἐστι, 
4δ0μᾶλλον δ’ ἴσως ἁμήχανον, ἀμεμφῇ xat καθαρὸν ἀνδρὺς 
30 ἐπιδεῖξαι βίον, ἐν τοῖς χαλοῖς ἀναπληρωτέον ὥσπερ 
ὁμοιότητα τὴν ἀλήθειαν. (4) Τὰς δ᾽ ἐκ πάθους τινὸς 7 
πολιτικῆς ἀνάγχης ἐπιτρεχούσας ταῖς πράξεσιν ἅμαρ- 
τίας xal χκῆρας ἐλλείμματα μᾶλλον ἀρετῆς τινος 7| χα- 
χίας πονηρεύµατα νομίζοντας οὗ δεῖ πάνυ προθύµως 
35 ἐναποσημαίνειν τῇ ἱστορίᾳ xal περιττῶς, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
αἰδουμένους ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, εἰ καλὸν οὐ- 
δὲν εἰλικρινὲς οὐδ' ἀναμφισθήτητον elc ἀρετὴν ἦθος γε- 
γονὸς ἀποδίδωσιν. 
III. Ὁ δ' οὖν Λούχουλλος ἑδόχει σχοποῦσιν ἡμιν τῷ 
40 Κίµωνι παραθλητέος εἶναι. Πολεμιχοὶ γὰρ ἀμφότεροι 
xal πρὸς τοὺς βαρθάρους λαμπροὶ, πρᾶοι δὲ τὰ πολι- 
τιχὰ xat μάλιστα τῶν ἐμφυλίων στάσεων ἀναπνολν ταῖς 
πατρίσι παρασχόντες, ἕχαστος δέ τις αὐτῶν στήσαντες 
τρόπαια καὶ νίχας ἀνελόμενοι περιθοήτους. (4) Οὔτε 
45 γὰρ Ἑλλήνων Κίµωνος οὔτε Ῥωμαίων Λουχούλλου 
πρότερος οὖδεὶς οὕτω μαχρὰν πολεμῶν προῆλθεν, ἔξω 
λόγου τιθεµένων τῶν καθ᾽ Ἡρακλέα χαὶ Διόνυσον, «t 
τέ τι Περσέως πρὸς Αἰθίοπας ἡ Μήδους καὶ Ἀρμενίους 
3| Ἰάσονος ἔργον ἀξιόπιστον ἐκ τῶν τότε χρόνων μνήμη 
60 φερόµενον sl; τοὺς νῦν ἀφίκται. (9) Κοινὸν δέ πως 
αὐτῶν χαὶ τὸ ἀτελὲς γέγονε τῆς στρατηγίας, ἑκατέρου 
μὲν συντρίψαντος, οὐδετέρου δὲ χαταλύσαντος τὸν dv- 
ταγωνιστήν. (4) Μάλιστα δ' ἡ περὶ τὰς ὑποδοχὰς xal 
τὰς φιλανθρωπίας ταύτας ὑγρότης καὶ δαψίλεια xai τὸ 
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idiomate, quod fuligine illitus Damon ad cedem Romano- 
rum prorupit, Asbolomenos (i. e. fuliginatos) appellant. 

1I. Ceterum Orchomenii vicini et adversarii Charo- 
nensibus, Romanum rabulam conduxerunt, qui totam 
Chzronensium civitatem, tanquam unumaliquem hominem, 
de c:ede eorum qui a Damone fuerunt trucidati postulavit : 
judex fuit Macedonia: preetor, quod eo tempore nondum in 
Graeciam Romani praetores mittebant. Charonensium au- 
tem patroni Lucullum testem laudaverunt, eique quum 
scripsisset preetor atque is veritati testimonium tulisset , ab- 
soluta est civitas, quum quidem summo esset versata in dis- 
crimine. Itaque Chaeronenses, quibus tum Lucullus salutem 
attulit, statuam ei lapideam in foro juxta Bacchum posue- 
runt, nos autem, quamvis multis :etatibus posteriores, 
tamen id ad nos quoque qui nunc vivimus pertinere bene- 
ficium rati, multo etiam pulchriorem imaginem judicantes 
esse eam, qua mores ingeniumque quam qua corpus et fa- 
cies exprimitur, in hac clarissimorum virorum compara- 
tone Luculli res gestas vera narratione exponemus. (2) 
Satis enim inest in memoria gratia : pro vero autem testi- 
monio falsam et commentitiam de se narrationem ne ipse 

f quidem sibi rependi voluisset. (3) Proinde ut eos qui pul- 
cherrimas et elegantissimas formas depingunt, si quid illis 
adsit minus venustum , neque omittere plane volumus, ne- 
que exprimere exactius ; quod hoc turpem , illud propositce 
formae dissimilem aspectum esset praebiturum : ita, quando 
difficile est, imo plane fleri neqnit, ut hominis vita inculpata 

a prorsus atque ab omni parte pura sit, in iis quee laudem 
merentur, est veritas, tanquam similitudo, plane exprimen- 
da. (4) Si quie autem vitia et errores seu ex affectu aliquo 
seu civili necessitate incurrerunt in ipsasactiones, existimare 
debemus , defectus polius virtutis esse, quam nequitie vitia, 
atque ideo nequaquam nimio studio aut operose in historia 
exagitare : sed quasi pudore human: nature moveri, quae 
nullum preclarum ingenium sincerum et perfecte virtuti 
deditum protulerit. 

III. Ac nobis cogitantibus cuinam Lucullum conferremus, 
Cimonis in mentem venit. Fuit enim uterque bellicosus et 

D rebus contra barbaros gestis illustris : uterque in civilibus 
rebus mansuefus et qui preserlim patrie a seditionibus 
intestinis respirandi facultatem daret : uterque tropa sta- 
tuit et victorias retulit insignes. (2) Non enim inter Gra- 
cos Cimone, de Romanis Lucullo prior quispiam tam longe 
bellum gerendo progressus est : si, quae de Hercule et Bac- 
cho feruntur, omittamus, aut οἱ qua de Persei apud /Ethio- 
pas, Medos et Armenios, aut Iasonis rebus gestis fide digna 
jam inde a priscis temporibus ad nos memoria propagata 
sunt. (3) Commune id etiam utrique fuit, quod bellum 

c on perfecerunt plane, fregeruntque, non deleverunt hostem. 


(4) Maxime autem in conviviis et humaniter tractandis 
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νεαρὸν xol ἀνειμένον ἐν τῇ διαίτῃ παραπλήσιον ἐπ᾽ 
ἀμφοτέρων ἰδεῖν ὑπάρχει. (6) Παραλείπομεν δ᾽ ἴσως 
xal ἄλλας τινὰς ὁμοιότητας, dc οὗ χαλεπὸν ἐκ τῆς 
διηγήσεως αὐτῆς συναγαγεῖν. 

ὅ IV. Κίμων ὁ Μιλτιάδου μητρὸς ἦν Ἡγησιπύλης γέ- 
voc Θράττης, θυγατρὸς Ολόρου τοῦ βασιλέως, ὣς ἐν τοῖς 
ΑἈρχελάου xal Μελανθίου ποιήµασιν εἰς αὐτὸν Κίμωνα 
Ὑεγραμμένοις ἱστόρηται. (4) Aib xal Θουχυδίδης 6 


ἱστοριχὸς τοῖς περὶ Κίμωνα κατὰ γένος προσήχων Ὀλό- d 


10 pou τό πατρὸς ἦν εἷς τὸν πρόγονον ἀναφέροντος τὴν 
ὁμωνυμίαν xal τὰ χρυσεῖα περὶ τὴν Θράκην ἐχέχτητο. 
(5) Καὶ τελευτῆσαι μὲν ἐν «7, Σχαπτῇ ὕλη (τοῦτο δ᾽ 
ἔστιτῆς Θράχης χωρίον) λέγεται φονευθεὶς exei , μνῆμα 
δ) αὐτοῦ τῶν λειψάνων εἰς τὴν Ἀττιχὴν χοµισθέντων 

16 ἐν τοῖς Κιµωνείοις δείχνυται παρὰ τὸν ᾿Ἐλπινίκης τῆς 
Κίµωνος ἀδελφῆς τάφον. (4) Ἀλλὰ Θουχυδίδης μὲν 
Ἀλιμούσιος Yévove τῶν δήµων , οἱ δὲ περὶ τὸν Μιλτιά- 
δην Λαχιάδαι. (6) Μιλτιάδης μὲν οὖν πεντήχοντα τα- 
λάντων ὀφλὼν δίκην xol πρὸς τὴν ἔχτισιν εἶρχθεὶς éxe- 

30 λεύτησεν ἐν τῷ δεσμµωτηρίῳ, Κίμων δὲ µειράχιον παν- 
τάπασιν ἀπολειφθεὶς μετὰ τῆς ἀδελφῆς ἔτι χόρης οὕσης 
xai ἀγάμου, τὸν πρῶτον ἠδόξει χρόνον ἐν τῇ πόλει xal 


hominibus facilitas et liberalitas, victusque ratio nova et 
laxa in utroque conspici potest. (5) Sed pr:etereamus ce- 
teras similitudines , quas non est difficile ipsa ex narratione 
colligere. 


IV. Cimo Miltiadis filius matrem Hegesipylam babuit, 
Thracise regis Olori filiam, ut in Archelai et Melanthii car- 
minibus in Cimonem scriptis traditur. (2) Propterea Thu- 
cydides etiam, historiarum conditor, Cimonis cognatus, 
Olorum patrem habuit, qui ad Olorum regem veluti proge- 
nitorem nomen referret , aurique secturas in Thracia pos- 
sedit. (3) In Scapte Hyle ( Thraciz locus est, guasi effos- 
sam silvam diceres ) necatus fertur : monumentum vero 
reliquiarum ejus in Atticam relatarum inter Cimonea osten- 
ditur, juxta Elpinicz , quze Cimonis soror fuit , Sepulcrum. 
(4) Verum Thucydides Halimusius fuit 5i curias spectes, 
Miltiades Laciades. (5) Enimvero Miltiades quinquaginta 
damnatus talentis et, dum satisfaceret , in vinculis habitus, 
in carcere periit; Cimon autem ; adolescentulus admodum 
relictus cum sorore sua Elpinica virgine adhuc et innupta , 
initio male Athenis audivit quod , incompositze vitze bibax- 


χακῶς ἦχουεν ὡς ἄταχτος xal πολυπότης xai τῷ πάππῳ € αᾳιθ esset, naturaque Cimonem avum referret , cui ob fa- 


Κίμωνι προσεοιχὼς τὴν φύσιν, ὃν δι) εὐήθειάν φασι 

23 Κοάλεμον προσαγορευθῆναι. (6) Στησίμθροτος 8' 6 
Θάσιος περὶ τὸν αὐτὸν ὁμοῦ τι χρόνον τῷ Κίµωνι γε- 
Ὑονώς φησιν αὐτὸν οὖτε μουσικὴν οὔτε ἄλλο τι µά- 
Ong. τῶν ἐλευθερίων xat τοῖς "Ελλησιν ἐπιχωριαζόντων 
ἐχδιδαχθῆναι, δεινότητός τε xal στωµυλίας Ἀττιχῆς 

30 ὅλως ἀπηλλάχθαι, xal τῷ τρόπῳ πολὺ τὸ γενναῖον xoi 
ἀληθὲς ἐνυπάρχειν καὶ μᾶλλον εἶναι Πελοποννήσιον τὸ 
σχημα τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνδρὸς, 


Φαῦλον, ἄχομφον, τὰ µέχιστ) ἀγαθὸν, 


κατὰ τὸν Εὐριπίδειον Ἡραχλέα" ταῦτα γὰρ ἔστι τοῖς 


36 ὑπὸ τοῦ Στησιμθρότου Ὑεγραμµένοις ἐπειπεῖν. (1 f 


Ἔτι δὲ νέος ὢν αἰτίαν ἔσχε πλησιάζειν τῇ de oi. 
Καὶ γὰρ οὐδ) ἄλλως τὴν Ἐλπινίχην εὔταχτόν τινα γε» 
Ὑονέναι λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς Πολύγνωτον ἐξαμαρ- 
τεῖν τὸν ζωγράφον) — xal διὰ τοῦτό φασιν ἐν τῇ Πλη- 
«o σιανακτίῳ τότε καλουµένῃ, Ποιχίλῃ δὲ νῦν στο γρά. 


481909vt& τὰς Τρωάδας τὸ τῆς Λαοδίχης ποιῆσαι πρόσ- ἃ 


ωπον ἐν sixóvt τῆς Ἐλπινίκης, (8) Ὁ δὲ Πολύγνω- 
τος οὐχ ἦν τῶν βαναύσων οὐδ' ἀπ᾿ ἐργολαδίας ἔγραφε 
τὴν στοὰν, ἀλλὰ προῖχα, φιλοτιμούμενος πρὸς τὴν πό- 

45 Jv, ὡς ot. τε συγγραφεῖς ἵστοροῦσι xai Μελάνθιος 6 
ποιητὴς λέγει τὸν τρόπον τοῦτον" 


Αὐτοῦ γὰρ δαπάναισι θεῶν νχοὺς ἀγοράν τε 
Κεκροπίαν χόσμησ) ἡμιθέων ἀρεταῖς. 
(o) Εἰσὶ 2' ot τὴν Ἐλπινίκην οὐ κρύφα τῷ Κίµωνι, 
60 φανερῶς δὲ γηµαμένην συνοιχῆσαι λέγουσιν, ἀξίου τῆς 
εὐγενείας νυµφίου διὰ τὴν πενίαν ἀποροῦσαν" ἐπεὶ δὲ 
Καλλίας τῶν εὐπόρων τις Ἀθήνησιν ἐρασθεὶς προσῆλθε 


tuitatem Coalemi cognomentum fuerat inditum. (6) Stesim- 
brotus Thasius, qui iisdem fere quibus Cimon temporibus 
vixit, neque in musica eum, neque ulla alia liberali disci- 
plina, que tum apud Grecos passim in usu erant , insti- 
tutum fuisse affirmat : a facundia etiam Attica leporeque 
dicendi plane fuisse alienum : indole fuisse adinodum ge- 
merosa aique aperfa, animoque magis Peloponnesio quam 
Attico, et quod de Hercule Euripides dicit, 
Incultum , ineptum, in maximis rebus bonum : 


hoc emm licet addere iis quae Stesimbrotus scripsit. (7) 
Juvenis adhuc creditus est cim sorore Elpinica rem habere. 
Fuit quidem ea, ut fertur, nec alias pudicitiee temperans, 
ut qua et Polygnotum pictorem admiserit : atque ob id 
eum aiunt quum Trojanas mulieres in porticu, qui nunc 
Pocile dicitur, olim Plisianactios, depingeret , Laodicen El- 
pinices forma expressisse. (8) Is Polygnotus non artificio 
quaestum faciebat, neque operam pingendz porticui locave- 
rat , sed gratis liberalitatemque suan urbi ostentandi causa: 
id quod et alii scriptores narrant et ita Melanthius poeta : 
Namque suo sumptu divorum templa forumque 
Cecropium heroum virtutibus exornavit. 


(9) Sunt qui non furtim Elpinicam cum Cimone, sed palam 
contractis nuptiis consuetudinem habuisse dicant, quum ob 
paupertatem nuilum sua nobilitate dignum inveniret ma- 
ritum : quum autem Callias, unus ex locupletibus Athenien- 
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τὴν ὑπὲρ τοῦ πατρὸς καταδίχην ἐκτίνειν ἔτοιμος ὧν b sibus, amore eju« captus accessisset , paratus mulctam Mil- 


πρὸς τὸ δηµόσιον , αὐτήν τε met07,vat καὶ τὸν Κίμωνα 
τῷ Καλλία συνοιχίσαι τὴν ᾿Ελπινίκην. (19) Οὐ μὲν 
ἀλλὰ xal ὅλως φαίνεται τοῖς περὶ τὰς γυναῖκας ἐρωτι- 
xoi; 6 Κίμων ἔνοχος γενέσθαι. Καὶ γὰρ Ἀστερίας τῷ 
γένει Σαλαμινίας xol πάλιν Μνήστρας τινὸς ὁ ποιητὴς 
Μελάνθιος μνημονεύει πρὸς τὸν Κίμωνα παίζων δὺ 
ἐλεγείας ὡς σπουδαζοµένων ὑπ᾿ αὐτοῦ. — (i1) ΔΏλος δ' 
ἐστὶ καὶ πρὸς Γσοδίχην τὴν Εὐρυπτολέμου μὲν θυγατέρα 
τοῦ Μεγαχλέους, κατὰ νόμους 0^ αὐτῷ συμθιώσασανι 
6 Κίμων ἐμπαθέστερον διατεθεὶς xal δυσφορήσας ἀπο- c 
θανούσης, εἴ τι δεῖ τεχµαίρεσθαι ταῖς γεγραμμµέναις ἐπὶ 
παρηγορία τοῦ πένθους ἐλεγείαις πρὸς αὐτὸν, ov IIa- 
ναίτιος 6 φιλόσοφος οἴεται ποιητὴν γεγονέναι τὸν quat- 
χὺν Ἀρχέλαον οὐκ ἅπο τρόπου τοῖς χρόνοις εἰκάζων. 

V. Τὰ δ) ἄλλα πάντα τοῦ ἤθους ἀγαστὰ xol γενναῖα 
τοῦ Κίµωνος. Οὔτε γὰρ τὀλµη Μιλτιάδου λειπόμενος 
οὔτε συνέσει Θεμιστοχλέους διχαιότερος ἀμφοῖν ὅμολο- 
γεῖται γενέσθαι, xal ταῖς πολεμιχαῖς οὐδὲ μικρὸν ἀπο- 
δέων ἀρεταῖς ἐκείνων, ἀμήχανον ὅσον ἐν ταῖς πολιτιχαῖς 
ὑπερθαλέσθαι νέος ὧν ἔτι xal πολέμων ἄπειρος. (3) 
Ὅτε γὰρ τὸν δῆμον ἐπιόντων Ἀήδων Θεμιστοχλῆς 
ἔπειθε προέµενον τὴν πόλιν xo τὴν χώραν ἐχλιπόντα 
πρὸ τῆς Σχλαμῖνος ἐν ταῖς ναυσὶ τὰ ὅπλα θέσθαι xol d 
διαγωνίσασθαι κατὰ θάλατταν, ἐκπεπληγμένων τῶν 
πολλῶν τὸ τόλµηµα, πρῶτος Κίμων ὤφθη διὰ τοῦ Κε- 
ραμεικοῦ φαιδρὸς ἀνιὼν elg τὴν ἀχρόπολιν μετὰ τῶν 
ἑταίρων ἵππου τινὰ χαλινὸν ἀναθεῖναι τῇ θεῷ διὰ χει- 
ρῶν χοµίζων, ὡς οὐδὲν ἱππιχῆς ἀλχῆς, ἀλλὰ ναυµάχων 
ἀνδρῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πόλεως δεοµένης. — (3) Ἄνα- 
θεὶς δὲ τὸν χαλινὸν καὶ λαθὼν ἐκ τῶν περὶ τὸν ναὸν 
κρεµαμένων ἀσπίδων xal προσευξάµενος τῇ θεῷ χατέ- 
ὄαινεν ἐπὶ θάλασσαν, οὖκ ὀλίγοις doy) τοῦ θαῤῥεῖν γε- 
νόµενος. — (4) "Hv δὲ xal τὴν Ἰδέαν οὐ µεμπτὸς, ὡς 
ων ὃ ποιητής φησιν, ἀλλὰ µέγας, οὔλῃ xal πολλῆ € 
τριχὶ χομῶν τὴν χεφαλήν. (6) Φανεὶς δὲ καὶ κατ᾿ αὖ- 
τὸν τὸν ἀγῶνα λαμπβρὸς xal ἀνδρώδης, ταχὺ δόξαν ἐν τῇ 
πόλει μετ) εὐνοίας ἔσχεν, ἀθροιζομένων πολλῶν πρὸς 
αὐτὸν xal παραχαλούντων ἄξια τοῦ Μαραθῶνος ἤδη 
διανοεῖσθαι xal πράασειν. (e) Ὁρμήσαντα δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν πολιτείαν ἄσμενος ὃ δῆμος ἐδέξατο καὶ μεστὸς ὢν 
τοῦ Θεμιστοχλέους ἂνηγε πρὸς τὰς µεγίστας ἐν τῇ πό» 
λει τιμὰς xal ἀρχὰς εὐάρμοστον ὄντα xal προσφιλῆ τοῖς 
πολλοϊῖς διὰ πραότητα x«l ἀφέλειαν. — (7) Οὐχ ἥχιστα 
δὲ αὐτὸν ηὔξησεν Αριστείδης 6 Λυσιμάχου τὴν εὐφυίαν 
ἐνορῶν τῷ ἤθει καὶ ποιούµενος olov ἀντίπαλον πρὺς τὴν f 
Θεμιστοχλέους δεινότητα xal τόλµαν, 

V]. ᾿Επεὶ δὲ Μήδων φυγόντων ix τῆς Ἑλλάδος 
ἐπέμφθη στρατηγὸς, κατὰ θάλατταν οὕπω τὴν ἀρχὴν 
Ἀθηναίων ἐχόντων, ἔτι δὲ Παυσανία τε xa Λαχεδαι- 
µονίοις ἐπομένων, πρῶτον μὲν ἐν ταῖς στρατείαις del 
παρεῖχε τοὺς πολίτας χόσµῳ τε θαυμαστοὺς xal προ- 


μὲν βαρθάροις διαλεγοµένου περὶ προδοσίας καὶ βασι- 


tiadi irrogatam scrario publico pendere , et ipsam assensisse 
et Cimonem eam Callie nuptum dedisse. (10) Quanquam 
satis apparet amoribus mulierum plane deditum fuisse Ci- 
monem. Melanthius enim poeta quadam elegia de ipso lu- 
dens, Asteriz Salaminic et Mnestree cujusdam , mulierum 
ab illo cullarum, meminit. (11) Et id manifestum est, in 
Isodicen quoque filiam Euryptolemi , Megaclis filii , legiti- 
mam suam uxorem vehementiore amore affectum fuisse, 
ejusque mortem tegerrime tulisse : si quidem ex elegiis , 
quee consolandi luctus eausa ad eum scripte sunt ( Arche- 
laum physicum earum auctorem Panzetius philosophus exi- 
stimat, haud absurde sumpta a ratione temporis conjectura 

licet colligere. 

V. In ceteris ingenio fuit Cimon przstanti atquegeneroso. 
Nam neque audacia Miltiadi cedens , neque sapientia Themi- 
stocli, utroque justior fuisse censetur : quumquene minimum 
quidem iis virtute bellica inferior esset , dici vix potest quan- 
tum eos civili prudentia superaverit , juvenis etiamnum et 
bellorum rudis. (2) Quo enim tempore Medis ingruentibus 
Themistocles populo persuasit ut , urbe regioneque relicta , 
ante Salaminam arma in naves imponerent, navalique 
prelio decertarent : quum multitudo ad ejus conatus magni. 
tudinem obstupesceret , primus Cimon inspicientibus omni- 
bus per Ceramicum hilari vultu cum sociis in arcem ascen- 
dit, frenum equestre manu gestans, dedicaturus id Minerva, 
quasi non jam equestri robore, sed classiariis civitas indi- 
geret. (3) Consecrato freno, unum de scutis qua circum 
templum erant suspensa arripuit, votisque Minerve factis 
ad mare descendit : quum quidem ea re haud paucos ad 
audendum excitasset. (4) Neque vero forma turpi fuit , 
ut Ion perhibuit poeta, sed magnus, crispaque et multa 
ecsarie caput exornatus. (5) Quum autem in certamine 
Salaminio fortiter se prieclareque gessisset , statim apud 
cives gloriam sibi paravit atque favorem, multique ad 
ipsum convenientes hor(abantur, ut jam nunc Marathone di- 
gna cogitaret atque ageret. (6) Quum itaque ad rempubli- 
cam 66 contulisset , magno civium favore exceptus est : qui 
satietate jam Themistoclis capti, ad summos eum honores 
alque magislratus evexerunt , gratum multitudini idoneum- 
que propter mansuetudinem et simplicitatem. (7) Haud 
minimum ad eam rcm ei Aristides Lysimachi filius contu- 
lit, qui indolem ipsius ex moribus conspicatus , tanquam 
adversarium eum Themistoclis vehementie audacieque 
constituit. 

VI. Medis ex Gracia fugatis, missus ipse dux copiarum 
navalium, quum nondum penes Athenienses summa rerum 
esset , sed Pausaniam ii Lacedaemoniosque adhuc sequeren- 
tur , in expeditionibus cives semper et in ordine mirabili 
continuit et multo omnibus aliis álacritate priores habuit. 


4θ2θυμία πολὺ πάντων διαφέροντας’ ἔπειτα Παυσανίου τοῖς à Inde ubi Pausanias cum barbaris de proditione collocutus , 


ad regem litteras dedit, socios autem aspere ct superbe 
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Ast γράφοντος ἐπιστολὰς, τοῖς δὲ συμμµάχοις τραχέως 
xai αὐθαδῶς προσφεροµένου xal πολλὰ δι’ ἐξουσίαν καὶ 
ὄγκον ἀνόητον ὑθρίζοντος, ὑπολαμθάνων πράως τοὺς 
ἀδιχουμένους xal φιλανθρώπως ἐξομιλῶν ἔλαθεν οὗ δι 

5 ὅπλων τὴν τῆς Ἑλλάδος ἡγεμονίαν, ἀλλὰ λόγῳ xal 
ἦθει παρελόμενο. — (2) Προσετίθεντο γὰρ οἱ πλεῖστοι 
τῶν συμμάχων ἐκείνῳ τε xo Ἀριστείδῃ, τὴν χαλεπό- 
τητα τοῦ Παυσανίου καὶ ὑπεροψίαν μἡ φέροντες. Ot δὲ 
xai τούτους ἅμα προσήγοντο xai τοῖς ἐφόροις πέµποντες 

10 ἔφραζον, ὡς ἀδοξούσης τῆς Σπάρτης xal ταραττοµένης 
τῆς Ἑλλάδος, ἀναχαλεῖν τὸν Παυσανίαν. (s) Λέγε- 
ται δὲ παρθένον τινὰ Βυζαντίαν ἐπιφανῶν γονέων, ὄνο- 
μα Κλεονίχην, £n. αἰσχύνῃ τοῦ Παυσανίου µεταπει- 
ποµένου, τοὺς μὲν γονεῖς ὑπ᾿ ἀνάγχης καὶ φόθου προ- 

16 έσθαι τὴν παῖδα, τὴν δὲ τῶν πρὸ τοῦ δωματίου δεηθεῖ- 
σαν ἀνελέσθαι τὸ φῶς, διὰ σχότους xol σιωπῆς τῇ κλίνη 
προσιοῦσαν ἤδη τοῦ Παυσαγίου καθεύδοντος ἐμπεσεῖν 
xai ἀνατρέψαι τὸ λυχνίον ἄχουσαν' τὸν δὲ ὑπὸ τοῦ ψό- 
qou ταραχθέντα σπασάµενον τὸ παραχείµενον ἐγχειρί- 

20 διον, ὥς τινος ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχθροῦ βαδίζοντος, πατάζξαι 

xal χαταθαλεῖν τὴν παρθένον, ἐκ δὲ τῆς πληγῆς ἆποθα- 

νοῦσαν αὐτὴν οὐκ ἐδν τὸν Πάυσανίαν ἠσυγάζειν, ἀλλὰ 
νύκτωρ εἴδωλον αὐτῷ φοιτῶσαν elc τὸν ὕπνον, ὀργῇ λέ- 

Ύειν τόδε τὸ ἡρῷον, 

Στεῖχε δίκης ἄσσον᾽ µάλα τοι καχὸν ἀνδράσιν ὕδρις. 

(4) "Eg" ᾧ καὶ µάλιστα χαλεπῶς ἐνεγχόντες οἱ σύμμα- 

χοι μετὰ τοῦ Κίμωνος ἐξεπολιόρχησαν αὐτόν. | OQ ὃ) 

ἐκπεσὼν τοῦ Βυζαντίου, xal τῷ φάσµατι ταραττόµε- 

νος, ὡς λέγεται, κατέφυγε πρὸς τὸ νεχυομαντεῖον εἲς 

30 Ἡράχλειαν xal τὴν ψυχὴν ἀναχαλούμενος τῆς Κλεονί- 
χης παρητεῖτο τὴν ὀργήν. (5) Ἡ δ' εἰς ὄψιν ἐλθοῦσα 
ταχέως ἔφη παύσασθαι τῶν καχῶν αὐτὸν dy Σπάρτη 
Ὑενόμενον, αἰνιττομένη, ὣς ἔοιχε, τὴν µέλλουσαν αὐτῷ 
τελευτήν. Ταῦτα μὲν οὖν ὑπὸ πολλῶν ἵστόρηται. 

ΥΠ. Κίμων δὲ, τῶν συμμάχων ἤδη προσχεχωρη- 
κότων αὐτῷ, στρατηγὸς elc Θράχην ἔπλευσεν, πυνθα- 
νόµενος Περσῶν ἄνδρας ἐνδόξους xol συγγενεῖς βασιλέως 
Ἠϊόνα πόλιν παρὰ τῷ Στρυµόνι χειμένην ποταμῷ xa- 
τέχοντας ἐνοχλεῖν τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον Ἕλλησιν. 

4o (2) Πρῦῶτον μὲν οὖν αὐτοὺς µάγη τοὺς Πέρσας ἐνίκησε 
καὶ κατέχλεισεν elc τὴν πόλιν" ἔπειτα τοὺς ὑπὲρ Στρυµό- 
να Θρᾶχας, ὅθεν αὐτοῖς ἐφοίτα σῖτος, ἀναστάτους ποιῶν 
καὶ τὴν χώραν παραφυλάττων ἅπασαν, εἰς τοσαύτην ἆπο- 
plav τοὺς πολιορχουµένους χατέστησεν, ὥστε Βούτην 

45 τὸν βασιλέως στρατηγὸν ἀπογνόντα τὰ πράγματα τῇ 
πόλει πῦρ ἐνεῖναι xal συνδιαφθεῖραι μετὰ τῶν φίλων xal 
τῶν χρημάτων ἕαυτόν. (4) Οὕτω δὲ λαθὼν τὴν πόλιν 
ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου ὠφελήθη, τῶν πλείστων τοῖς 
βαρθάροις συγκαταχαέντων, τὴν δὲ χώραν εὐφυεστάτην 

60 οὖσαν xo χαλλίστην οἰχῆσαι παρέδωχε τοῖς Ἀθηναίοις, 
(4) Καὶ τοὺς Ἑρμᾶς αὐτῷ τοὺς λιθίνους 6 ὅῆμος dva- 
θεῖναι συνεχώρησεν, ὧν ἐπιγέγραπται τῷ μὲν πρώτῳ, 

"Hv ἄρα κἀκεῖνοι ταλακάρδιοι, of ποτε Μήδων 
παισὶν ἐπ᾽ Ἠτόνι Στρυμόνος ἀμφὶ ῥοὰς 


26 


ΚΙΜΩΝ. 


tractavit, multaque per potestatem et fastum libidinose 
fecit : Cimon, eos qui essent injuria affecti humaniter ad 
se recipiendo, clementerque conversando, sensim non ar- 
mis , sed oratione et moribus suis blandis Grzcis principa- 
tum ad sese traxit, (2) Plerique enim sociorum , Pausania 
insolentiam fastumquenon ferentes ; huic et Aristidi se con- 
jungebant. Hi simul et hos ad se recipiebant, et missis Spar- 
tam literis, ephoris indicabant, male audire Spartam , per- 
turbarique Greeciam , ideo revocandum esse domum Pausa. 
niam. (3) Traditum est, a Pausania Byzantiam quandam 
virginem , Cleonicen nomine, nobilibus natam parentibus, 
ad stuprum accersitam fuisse , parentes necessitate et metu 
victos eam tradidisse : virginem exoratis cubiculi custodi- 
bus uti lumen exstinguerent, silentio per tenebras ad lectum 
Pausanir jam sopiti accessisse, interque eundum in lucer. 
nam incidisse, casuque eam evertisse : Pausaniam strepitu 
excitatum, arrepto gladio, quasi hoste aliquo irruente, 
virginem feriisse : ipsam ex vulnere mortuam , nunquam 
deinde Pausaniz non ademisse quietem , verum noctu sub- 
inde ei in somnis apparuisse iratam, atque hoc eum versu 
heroico compellasse : 


Cc 


Vade ad suppliciam : dat maxima damna lidido. 
(4) Hoc facinus gravissime ferentes socii, Cimone duce By- 
zantii Pausaniam obsederunt. Is Byzantio elapsus pertur- 
batusque , ut aiunt, isto viso, Heracleam confugit ad ora- 
culum quo manes evocantur : excitaque Cleonices anima, 
ejus iram placareintendit. (5) Illa autem apparuit dixit- 
que fore ut mox , ubi Spartam pervenisset , a malis libera- 
retur, obscure nimirum exitum ejus innuens. — Hsc a 
d multis sunt memorie prodita. 

ΥΠ. Cimon autem, quum se jam sociz civitates ipsi ad- 
junxissent, dux in Thraciam navigavit, ibi audito Persas 
quosdam nobiles viros et regi junctos sanguine, Eiona ur- 
bem ad fluvium Strymonem tenere, vicinisque inde Graecis 
esse molestos. (2) Ac primum ipsos barbaros prelio victos 
in urbem compulit : deinde Thracas, qui supra Strymonem 
habitabant, unde barbaris commeatus subvehebatur, se- 
dibus suis expulit, tofamque regionem custodiens ipse eo 

e difficultatis obsessos Medos compulit, ut Butes, regius dux , 
rebus desperatis urbem incenderit, seque una cum ami- 
cis et opibus perdiderit. (3) Hoc modo urbem quum ce- 
pisset Cimon, quamvis nihil admodum praedze nactus fuerit, 
plerisque rebus una cum hoste incendio absumptis, re- 
gionem tamen fertilissimam eam pulcherrimamque Athe- 
niensibus habendam dedit. (4) Concessumque est eia populo, 
ut lapideas Mercurii statuas ipse poneret : quarum primze 
haec est inscriptio : 


Hi quoque erant fortes , qui Medo ex hoste creatos 
Strymonis ad ripas moenibus Elonis, 














CIMON. 577 


λιμόν τ᾽ αἴθωνα χρνερόν τ’ ἐπάγοντες Apna 
πρῶτοι δυσµενέων εὗρον ἁμηχανίην 
τῷ δὲ δευτέρῳ, 
Ἡγεμόνεσσι δὲ μισθὸν Ἀθηναῖοι τάδ᾽ ἔδωχαν 
b ἀντ᾽ εὐεργεσίης xai μεγάλων ἀγαθῶν 
Μᾶλλόν τις τάδ’ ἰδὼν καὶ ἐπεσσομένων ἐθελήσεν 
ἀμφὶ περὶ ξυνοῖς πράγµασι δἡριν ἔχειν * 
4θδτῷ δὲ τρίτῳ, 
"Ex ποτε τσδε πόληος Gy" Ἀτρείδῃσι Μενεσθεὺς 
"0 ἡγεῖτο ζάθεον Τρωϊχὸν ἐς πεδίον΄ 
6v ποθ᾽ Ὅμηρος ἔφη Δαναῶν πύκα θωρηκτάων 
χοσμητῆρα μάχης ἔξοχον ὄντα μολεῖν. 
Οὕτως οὐδὲν ἀεικὲς Ἀθηναίοισι καλεῖσθχι 
κοσμηταῖς πολέμον t' ἀμφὶ καὶ ἠνορέης. 


5 VIII. Ταῦτα καίπερ οὐδαμοῦ τὸ Κίμωνος ὄνομα 
δηλοῦντα τιμῆς ὑπερθολὴν ἔχειν ἐδόχει τοῖς τότε dv- 
θρώποις. (1) Οὔτε γὰρ Θεμιστοκλῆς τοιούτου τινὸς 


f illata lagranie fame et Mavorle cruento , 


extremas primi res docuere pali. 
Secundg liec : 
Pro tam preclaris meritis largitur honorem 
hunc populus patriis Cecropidüm ducibus 
Cernentem hzc aliquem de posteritate Juvabit 
ardua pro magna laude pericla sequi. 


e Tertii ita habebat : 


Hac olim bellatores ex urbe Menestheus 
ad Trojam Atridis duxit in auxilium, 

gnarum pre reliquis quem cantat Homerus Achivis 
compositis acies instruere ordinibus. 

Illo Cecropidas justum est se nomine ferre : 
se pugne praebent ordinibusque duces. 


VIII. Qux omnia tametsi nusquam Cimonis nomen pro- 
ferunt, tamen ejus setatis hominibus videbantur immensi esse 
honoris. (2) Nihil enim neque Themistocli tale , neque Mil- 


οὔτε Μιλτιάδης ἔτυχεν, ἀλλὰ τούτῳ Υε θαλλοῦ στέφα- — tiadi contigit. Et buic quidem frondeam coronam petenti 
voy αἰτοῦντι Σωχάρης 6 Δεχελεὺς ἐκ µέσου τῆς ἐκχλη- D sochares Decelensis media ex concione assurgens contra- 


20 σίας ἀναστὰς ἀντεῖπεν, οὐκ εὐγνώμονα μὲν, ἀρέσασαν 
δὲ τῷ δήµῳ τότε φωνὴν ἀφείς, « "Όταν γὰρ, ἔφη, uó- 
νος ἀγωνισάμενος, ὦ Μιλτιάδη, νικήσης τοὺς βαρθά- 
ρους, τότε xai τιμᾶσθαι µόνος ἀξίου.» (3) Διὰ τί 
τοίνυν τὸ Κίµωνος ὑπερηγάπησαν ἔργον; 3| ὅτι τῶν 

25 μὲν ἄλλων στρατηγούντων ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν ἡμύνοντο 
τοὺς πολεµίους, τούτου δὲ xal ποιῆσαι καχῶς ἠδυνήθη- 
σαν ἐπὶ τὴν ἐκείνων αὐτοὶ στρατεύσαντες , xal προσε- 
χτήσαντο χώρας αὐτήν τε τὴν Ἠϊόνα xai τὴν Ἀμφίπο- 
Aw οἰχίσαντε» — (4) Ὥχισαν δὲ καὶ Σχῦρον ἑλόντος 

39 Κίµωνος ἐξ αἰτίας τοιαύτης, Δόλοπες ᾧχουν τὴν νῆσον, 
ἐργάται καχοὶ γῆς' ληιζόµενοι δὲ τὴν θάλασσαν ix πα- 
λαιοῦ , τελευτῶντες οὐδὲ τῶν εἰσπλεόντων παρ) αὐτοὺς 
xat χρωµένων ἀπείχοντο ξένων, ἀλλὰ Θετταλούς τινας 
ἐμπόρους περὶ *ó Κτήσιον ὁρμισαμένους συλήσαντες 

35 εἶρξαν. (s) ᾿Επεὶ δὲ διχδράντες ἐκ τῶν δεσμῶν οἳ dv- 
θρωποι δίκην κατεδικάσαντο τῆς πόλεως Ἄμγικτυονι-- 
κὴν, οὐ βουλομένων τὰ χρήματα τῶν πολλῶν συνεχτί- 
νειν, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας xat διηρπακότας ἀποδοῦναι χε: 
λευόντων, δείσαντες ἐχεινοι πέµπουσι γράμματα πρὸς 

40 Κίμωνα, χελεύοντες ἤχειν μετὰ τῶν νεῶν ληψόμενον τὴν 
πόλιν ὑπ αὐτῶν ἐνδιδομένην. (e) Παραλαθὼν δ' οὕτω 
τὴν νησον 6 Κίμων τοὺς μὲν Δόλοπας ἐξήλασε xal τὸν 
Λἰγαϊον ἠλευθέρωσε, πυνθανόµενος δὲ τὸν παλαιὸν ϐΘη - 
σέα τὸν Αἰγέως φυγόντα μὲν ἐξ Ἀθηνῶν εἰς Σχῦρον, αὖ- 

4b τοῦ δ᾽ ἀποθανόντα δόλῳ διὰ φόθον ὑπὸ Λυχομήδους τοῦ 
βασιλέως, ἑσπούδασε τὸν τάφον ἀνευρεῖν. (7) Καὶ γὰρ 
ἦν γρησμὸς ᾿Αθηναίοις τὰ Θησέως λείψανα χελεύων 
ἀναχομίζειν εἰς ἄστυ xal τιμᾶν ὡς fpa πρεπόντως, 
ἀλλ᾽ ἠγνόουν ὅπου χεῖται, Σχυρίων οὐγ ὁμολογούντων 

5o οὐδ' ἐώντων ἀναζητεῖν. (6) Tóre δὴ πολλῇ φιλοτιμία 
τοῦ σηχοῦ µόγις ἐξευρεθέντος, ἐνθέμενος 6 Κίμων elc τὴν 
αὑτοῦ τριήρη τὰ ὁστᾶ xal τἆλλα χοσαήσας µεγαλοπρε- 
πῶς χατήγαγεν εἰς τὴν αὐτοῦ δι’ ἐτῶν σχεδὸν ὀχταχο- 
σίων. (9) Ἐφ᾽ ᾧ xal µάλιστα πρὸς αὐτὸν ἡδέως ὁ δη- 

b& µος ἔσχεν. "Εθεντο δ᾽ elc μνήμην αὐτοῦ καὶ τὴν τῶν 
τραγῳδῶν χρίσιν ὀνομαστὴν γενομένην. Πρώτην γὰρ 


PLUTARCHUS. I. 


dixit, ingratam quidem, sed tamen populo tum temporis 
probatam vocem edens : Quando, inquit, o Miltiades, solus 
ipse pugnaveris ac barbaros viceris , tum et solus henorem 
pete. (3) Quid ergo cause fuit, quod Cimonis factum hoc 
tanti fecerunt? an quia reliquis ducibus id modo consecuti 
sunt, ut depulsis hostibus nihil mali acciperent, sub Ci- 
mone ipsis quoque hostibus cladem , facta in eoe expedi- 
tione, attulerunt et terram occupaverunt, deductis Eionem 
et Amphipolim coloniis? (4) Scyrum quoque colonia 
ducta est, quum eam hac occasione Cimon cepisset. | Ha- 
C bitabant in ea insula Dolopes, agriculture parum dediti, 
sed qui jam inde ab ipitio maritima latrocinia exercere as- 
sueti , neque ab advenis illorum portus intrantibus et nego- 
tiantibus vim abetinerent : et i(a Thessalos quoedam nego- 
tiatores , quum ii apud Ctesium naves subdu xissent , spoliatos 
in vincula conjecerant. (5) Hiquum e vinculis effugissent, 
effecerunt ut Scyrii injus vocatiapud Amphictyones pecunia 
mulctarentur, causamque suam obtinuissent, quum multi- 
tudo nollet ad persolvendam , quee rapta fuerat , pecuniam 
conferre, sed eos qui diripuissent atque tenerent , reddere 
juberet : hi sibi metuentes, Cimonem missis litteris jusse- 
d runt cum navibus venire, accepturum ipsis tradentibus 
Scyrum in suam potestatem. (6) Cimon hoc modo insula 
potitus, Dolopas ejecit, Ageeumque mare pr:edonibus li- 
beravit. Audiverat etiam priscum illum Theseum JEgei 
filium, Athenis profugum in ea insula dolo Lycomedis regis 
sibi ab eo metuentis periisse : ejus sepulcrum invenire cu- 
piebat. (7) Erat enim oraculo Atheniensibus mandatum , 
ut Thesei reliquias in urbem reportarent, heroicisque ho- 
noribus colerent : verum ere ubi site essent, ignorabatur, 
Scyriis dissimulantibus neque inquirendi facultatem conce- 
dentibus. (8) Tunc igitur vegre et magno studio invento lo- 
culo, ossa Cimon in suam triremem imposuit , magnifice- 
que ornata Athenas reportavit, octingentesimo fere post- 


e quem Theseus Athenis fugerat anno. (9) Hoc illi maximum 


populi favorem conciliavit. 1taque et memori; causa ju- 
dicium trago dorum, quod celebre factum est, constituerunt, 
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διδασκαλίαν τοῦ Σοφοχλέους ἔτι νέου χαθέντος Ἄψε- 
φίων 6 ἄρχων, φιλονειχίας οὕσης χαὶ παρατάζεως τῶν 
θεατῶν, χριτὰς μὲν οὐχ ἐχλήρωσε τοῦ ἀγῶνος, ὡς ὃ 
Κίμων μετὰ τῶν συστρατήγων προελθὼν elc τὸ θέατρον 
& ἐποιήσατο τῷ θεῷ τὰς νενοµισµένας σπονδὰς, oüx ἀφῆ- 
xev αὐτοὺς ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ δρχώσας ἠνάγχασε χαθίσαι 
καὶ xpivat δέκα ὄντας, ἀπὸ φυλῆς μιᾶς ἕκαστον. (10) Ὅ 
μὲν οὖν ἀγὼν καὶ διὰ τὸ τῶν χριτῶν ἀξίωμα τὴν φιλο- 
τιµίαν ὑπερέθαλε. (11) Νικήσαντος δὲ τοῦ Σοφοχλέους 
10 λέγεται τὸν Αἰσχύλον περιπαθῃ γενόµενον xai βαρέως 
ἐνεγχόντα ygóvov οὐ πολὺν Ἀθήνησι διαγαγεῖν , etc οἵ- 
χεσθαι δι) ὀργὴν εἷς Σικελίαν, ὅπου καὶ τελευτήσας περὶ 
Γελαν τέθαπται. 
484 ΙΧ. Συνδειπνῆσαι δὲ τῷ Κίμώνί φησιν ὅ Ἴων παν- 
15 τάπασι µειράχιον ἥχων elc Ἀθήνας ἐκ Χίου παρὰ Λαο- 
µέδοντι xal τῶν απονδῶν γενοµένων παραχληθέντος 
σαι καὶ ἄσαντος οὐκ ἀηδῶς ἐπαινεῖν τοὺς παρόντας ὡς 
δεξιώτερον Θεμιστοχλέους' ἐχεῖνον γὰρ ἅδειν μὲν οὗ 
ψάναι μαθεῖν οὐδὲ κιθαρίζειν, πόλιν δὲ ποιῆσαι µεγά- 
90 λην καὶ πλουσίαν ἐπίστασθαι: τοὐντεῦθεν , olov εἰχὸς ἐν 
πότῳ., τοῦ λόγου ῥυέντος ἐπὶ τὰς πράξεις τοῦ Κίμωνος 
καὶ μνημονευοµένων τῶν µεγίστων, αὐτὸν ἐχεῖνον ἓν 
διελθεῖν στρατήγηµα τῶν ἰδίων ὣς σοφώτατον. — (2) 
Ἐπεὶ γὰρ ix. Σηστοῦ xat Βυζαντίου πολλοὺς τῶν βαρ- 
25 θάρων αἰχμαλώτους λαθόντες οἱ σύμμαχοι τῷ μὲν Κί- 


µωνι διαγεῖμαι προσέταξαν, 6 δὲ γωρὶς μὲν αὐτοὺς, b 


χωρὶς δὲ τὸν περὶ τοῖς σώµασι χόσµον αὐτῶν ἔῆηχεν, 
ἠτιῶντο τὴν διανομὴν ὡς ἄνισον. “Ὅ δὲ τῶν µερίδων 
ἐχέλευσεν αὐτοὺς ἑλέσθαι τὴν ἑτέραν, ἂν δ᾽ ἂν ἐχεῖνοι 
90 χαταλίπωσιν ἀγαπήσειν Ἀθηναίους. — (3) Ἡροφύτου δὲ 
τοῦ Σαμίου συμθουλεύσαντος αἱρεῖσθαι τὰ Περσῶν 
μᾶλλον 3) Πέρσας, τὸν μὲν χόσµον αὐτοὶ ἕλαθον, Ἄθη- 
ναίοις δὲ τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέλιπον. (4) Καὶ τότε 
μὲν ὁ Κίμων ἀπῄει γελοῖος εἶναι δοχῶν διανομεὺς, τῶν 
35 μὲν συμμάχων Ψέλια χρυσᾶ xal µανιάχας xal στρε- 
πτοὺς xal χάνδυας xal πορφύραν φεροµένων, τῶν D. 
Ἀθηναίων γυμνὰ σώματα καχῶς ἠσχημένα πρὸς ἐργα- 
σίαν παραλαθόντων. (s) Μικρὸν δὲ ὕστεοον ol τῶν 
ἑκλωχότων φίλοι χαὶ οἰχεῖοι χαταθαίνοντες ix «Ώρυγίας 
4o χαὶ Λνδίας ἐλυτροῦντο μεγάλων χρημάτων ἕχαστον, 
ὥστε τῷ Κίµωνι τεσσάρων μηνῶν τροφὰς εἰς τὰς ναῖς 
ὑπάρζξαι καὶ προσέτι τῇ πόλει χρυσίον οὐκ ὀλίγον ἐχ τῶν 
λύτρων περιγενέσθαι. | 
X. Ηδη δ᾽ εὐπορῶν 6 Κίμων ἐφόδια τῆς ατρατη- 
ευ γίας, à χαλῶς ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσθαι, 
χάλλιον ἀνήλισχεν el, τοὺς πολίτας. (4) Τῶν τε γὰρ 
ἀγρῶν τοὺς φραγμοὺς ἀφεῖλεν, ἵνα xal τοῖς ξένοις xai 
τῶν πολιτῶν τοῖς δεοµένοις ἁδεῶς ὑπάρχη λαμθάνειν 
τῆς ὀπώρας, xal δεῖπνον οἴχοι παρ) αὐτῷ λιτὸν piv, 
Bo ἀρχοῦν δὲ πολλοῖς, ἐποιεῖτο καθ᾽ ἠμέραν, ἐφ᾽ ὃ τῶν πε- 
νήτων 6 βουλόμενος εἶσήει xal διατροφλν εἶχεν ἀπρά- 
Ύμονα µόνοις τοῖς δηµοσίοις σχολάζων. (3) Ὡς δ' 
Ἀριστοτέλης φησὶν, οὐγ ἁπάντων Ἀθηναίων, ἀλλὰ 
τῶν δημοτῶν αὐτοῦ Λαχιαδῶν παρεσχευάζετο τῷ βου- 


Quuin enim primam fabulam Sophocles juvenis adhuc doce- 
ret , orto inter spectatores dissidio et rixa , princeps civita- 
tis Apsephion certaminis ejus nullos delegit arbitros, sed 
Cimonem una cum collegis in theatrum progressum , quum 
is deo rite libasset , retinuit, juramentoque adactos coegit 
considere atque judicare ; erant autem decem viri unus ex 
f quavis tribu. (10) Fuit id certamen vel propter judicum 
auctoritatem ardentius. (11) Sophocles vicisse traditur, 
JEschylusque segerrime id tulisse, pauloque post irato ani- 
mo in Siciliam concessisse, ubi et mortuus et juxta Gelam 
sepultus est. 
à TIX.Ion se, quum adolescens admodum ex Chio Athenas 
venisset , ccenavisse apud Laomedontem cum Cimone ait : 
jussumque hunc peractis libationibus canere, praestitisse id 
non ineleganter, eamque ob rem ab iis qui aderant lauda- 
tum utpote Themistocle exercitatiorem. — Is enim non se 
canere aut ludere fidibus didicisse aiebat, sed urbis ad 
magnitudinem et divitias evehendi artem callere. Exinde, 
ut inter pocula fieri assolet, deducto ad res Cimonis gestas 
sermone, maximisque earum commemoratis, unum ait 
ab ipso suorum strategematum recitatum , quod prudentis. 
simum ipse judicaret. (2) Socios quum a Sesto et Byzantio, 
multos barbaros cepissent, partitionem sibi commisisse. 
Tum se ab una parte captivis, ab altera vestibus et instru- 
mento omni eorum posito , quum inique in divisione versa- 
tus diceretur, optionem sociis dedisse utram ipsi vellent 
partem eligendi, reliqua Athenienses contentos futuros. 
(3) Auctore Herophyto Samio, uti Persarum potius bona 
quam corpora acciperent, illi ornamenta accepere , Athe- 
niensibus captivos reliquerunt : (4) quum quidem ipse in 
presentia risui haberetur, quod ἱπερίε przdam partitus 
esset : nempe sociis armillas aureas et torques et. candvas 
ο & tunicas purpureas auferentibus , quum Athenienses nuda 
corpora , eaque male ad laborem instituta acciperent. (5) 
Paulo post captivorum amicos et propinquos ex Phrygia et 
Lydia adventantes, singulos captivorum magna redemisse 
pecunia , ita ut quattuor mensium stipendia inclassem inde 
nactus, ac praterea ex pretio redemptionum multum auri 
in rerarium sit relatum. 

X. Cimon abunde in militares usus jam auctus opibus, ea 
qua praeclare ab hostibus paravisse visus est, honestius 
in cives impendebat. (2) Nam et sepes agrorum suo- 
rum sustulit, ut et hospites et ex civibus qui opus ha- 

. berent fructibus eorum impune possent frui : cenam etiam 
d domi suse frugalem eam, sed multis tamen sufficientem 
quotidie apparabat, ut quicunque pauperum vellet, eam 
adiret alimentaque nullo labore parta habens, tantum pu- 
blicis vacaret negotiis. (3) Aristoteles non omnibus Athe- 
niensibus, sed curialibus suis Laciadis, quicunque ex its ut 
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λομένῳ τὸ δεῖπνον. (8) Αὐτῷ δὲ νεανίσχοι παρείποντο 
δύο a τρεῖς ἀμπεχόμενοι xax ὧν ἕχαστος, εἴ τις 
συντύχοι τῷ Κίµωνι τῶν ἀστῶν πρεσβύτερος ἦωφιε- 
spi ένος ἐνδεῶς, διηµείθετο πρὸς αὐτὸν τὰ μάτια" χαὶ 
τὸ γινόµενον ἐφαίνετο σεµνόν. — (5) Οἱ δ' αὐτοὶ xal 
νόμισμα χομίζοντες ἄφθονον παριστάµενοι τοις χομφοῖς 
τῶν πενήτων ἐν ἀγορᾷ σιωπῇ τῶν χερµατίων ivi- 
θαλλον εἷς τὰς γεῖρας. (6) Ὃν 83 xoi Κρατῖνος 6 


xuuixóc ἐν Αρχιλόχοις ἔριχε μεμνΏσθαι διὰ τούτων” 


σ 


10 Κἀγὼ γὰρ ηῦχουν Μητρόδιος ὁ γραμματεὺς 
σὺν ἀνδρὶ θείῳ καὶ φιλοξενωτάτῳ 

καὶ πάντ᾽ ἀρίστῳ τῶν ΗΠανελλήνων πρὸ τοῦ 
Κίµωνι λιπαρὸν γῆρας εὐωχούμενος 

αἱῶνα πάντα σνυνδιατρίψειν. Ὁ δὲ 

λιπὼν βέόηκε πρότερος. 


(7) ᾿"Ετιτοίνυν Γοργίας μὲν ὃ Λεοντῖνός φησιτὸν Κίμωνα 
τὰ χρήματα κτᾶσθαι μὲν, ὡς χρῷτο, χρΏσθαι δὲ, ὡς 
τιμῶτο, Κριτίκς δὲ τῶν τριάχοντα γενόμενος ἐν ταῖς 
ἐλεγείαις εὔχεται 


20 Πλοῦτον μὲν Σχοπαδῶν, µεγαλοφροσύνην δὲ Κίµωνος, 


vixac ὃ) ᾿Αγεσίλα τοῦ Λαχεδαιμονίον, 


(8) Καίΐτοι Λίχαν γε τὸν Σπαρτιάτην ἀπ᾿ οὐδενὸς ἄλλου 
γινώσχοµεν ἐν τοῖς Ἕλλησιν ὀνομαστὸν γενόµενον 7, 
4856-1 τοὺς ξένους ἐν ταῖς γυμνοπαιδίαις ἐδείπνιζεν. ἡ δὲ 
25 Κίµωνος ἀφθονία xal τὴν παλαιὰν τῶν Ἀθηναίων φι- 
λοξενίαν xai φιλανθρωπίαν ὑπερέδαλεν. () Οἱ μὲν 
Ye, ἐφ᾽ ol ἡ πόλις μέγα ppovet δικαίως, τότε σπέρµα 
τῆς τροφῆς εἰς τοὺς δλληνας ἐξέδωχαν ὑξάτων τε πη- 
γαίων... xal πυρὸς ἔναυσιν χθήζουσιν ἀνθρώποις ἐδίδα- 
30 ζαν , ὁ δὲ τὴν μὲν οἰχίαν τοῖς πολίταις πρυταγεῖον ἀπο- 
δείτας xotvàv, ἐν δὲ τη χώρα χαρπῶν ἑτοίμων ἆ ἆπαρ χὰς 
χαὶ ὅσα ὦ ὧραι καλὰ φέρουσι χβᾷσθαι xat λαμθάνειν 
ἅπαντα τοῖς ζένοις παρέχων τρόπον τινὰ τὴν ἐπὶ Κρό- 
vou μυθολογουμένην χοινωνίαν εἰς τὸν βίον αὖθις xa- 
35 τηγεν. (10) Ot δὲ ταῦτα χολαχείαν ὄχλου xat δηµα- 


Υωγίαν εἶναι διαθάλλοντες C ὑπὸ τῆς ἄλλης ἐξηλέγκοντο ]; terum reduxit. 


τοῦ ἀνδρὸς προαιρέσεως ἀριστοκρατιχῆς xal Λαχωνιχῆς 
οὔσης, ὃς γε xal Θεμιστοχλεῖ πέρα τοῦ δέοντος ἐπαί- 
ροντι τὴν ὀημοκρατίαν ἀντέθαινε μετ ᾿Αριστείδου καὶ 
40 πρὸς ᾿Εφιάλτην ὕστερον Κάριτι τοῦ δήμου χαταλύοντα 
τὸν ἐξ Αρείου πάγου βουλὴν διηνέχθη, ληµµάτων δὲ 
δημοσίων τοὺς ἄλλους πλὴν Ἀριστείδου xoi ᾿Εφιάλτου 
πάντας ἀναπιμπλαμένους ὁρῶν, αὑτὸν ἀδέχαστον καὶ 
ἄθικτον ἐν τῇ πολιτεία δωροδοχίας καὶ πάντα προῖχα 
4b καὶ χαθαρῶς πράττοντα xal λέγοντα διὰ τέλους πα- 
ῥέσχε. {[11) Λέγεται γέ τοι Ῥοισάκην τινὰ βάρθαρον 
ἀποστάτην βασιλέως ἐλθεῖν μετὰ «ρημάτων πολλῶν 
elc " Αθήνας xol σπαραττόμενον ὑπὸ τῶν συχοφαντῶν 
χαταφυγεῖν πρὸς Κίμωνα καὶ θεῖναι παρλ τὴν αὔλειον 
bo αὐτοῦ φιάλας δύο, τὴν μὲν ἀργυρείων ἐμπλησάμενον 
Δαρειχῶν , τὴν δὲ χρυσῶν' ἰδόντα δὲ τὸν Κίµωνα καὶ 
µειδιάσαντα πυθέσθαι τοῦ ἀνθρώπου , πότερον αἱρεῖται 


Κίμωνα μισθωτὸν 2) φίλον ἔχειν" τοῦ δὲ φήσαντας φί- 
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vellent, cenam eum parasse scribit. (4) Comitabantur 
Cimonem assiduo duo vel tres adolescentes : ii, αἱ quis senior 
ex civibus Cimonem compellaret malis vestibus indutus, 
cum eo vestimenta mutabant. Videbaturque ea res habere 
haud parum splendoris. (5)lidem adolescentes, multum 
secum pecunize ferentes, honestioribus in foro psuperibus 

e occulte nummos in manus immittebant. (6) Quarum re- 
rum videtur in Archilochis mentionem fecisse Cratinus 
comicus ita scribens : 


Et ipse ego scriba Metrobius optaveram 
divino et hospitali apprime cum viro 


primoque Graiorum omnigenis virtutibus 
Cimone senlum exigere suaviter meum, 


conviviisque setatem terere : at hunc prius 

fatum abstulit....... 
(7) Porro Gorgias Leontinus Cimonem divitias paravisse ut 
eis uteretur , usum autem ut in honore haberetur, asseruit. 
Critias autem , qui de triginta tyrannis unus fuit, in elezis 
suis sibi optat 

Divitias Scopadüm , donandi animumque Cimonis, 

vincere et Agesilam ceu Lacedamonium. 


(8) Licham quidem Spartanum nulia alia re inter Greecos 
celebre nomen adeptum novimus , quam quod peregrinos 
2 udis gymnicis ho:pitio acceperit. Cimonis vero liberalitas 
etiam priscam illam Atheniensium hospitalitatem humani- 
tatemque superavit. (9) li enim , quod non immerito glo- 
rie sibi ducunt Athen», et semen frumenti inter Grecos 
vulgarunt, et fontanarum aquarum ignisque accendendi 
communitatem opus habentibus demonstrarunt : at iste 
domum suam civibus Prytanei instar communicando, in 
prediis omnium fructuum primitias , et quicunque anni 
tempestates secum commoda ferunt , utenda et accipienda 
omnibus hospitibus prabendo, fabulosam illam quie Saturni 
fuerit temporibus omnium rerum communionem in vitam 
(10) Quodsi qui hzec adulationem essc , 
et aura popularis captationem calumniati sunt, facile eos 
reliquum vitze institutum ejus viri redarguit, optimatium 
partibus studentis et Laconicum morem tenentis : quando 
is et Themistocli populi in republica potestatem ultra 
quam conveniret extollenti , una cum Aristide se opposuit , 
et postea. Ephialti , in gratiam populi Areopagitlicum sena- 
tum tollere aggresso, adversarius fuit. Quum veroquisstu ex 
bonis publicis reliquos excepto Aristide et. Ephialte omnes 
corruptos videret, ipse ad finem usque in republica tra- 
ctanda a muneribus capiendis sibi cavit, omniaque continen- 
ter gratis etintegre egit atquedixit. (11) Rosacem quendam 
c barbarum, qui a rege defecisset , perhibent cum magna 
pecunia Athenas pervenisse : hunc a calumniatoribus vexa- 
tum, ad Cimonem confugisse, atque apud fores duas pateras 
deposuisse, unam argenteis plenam Daricis , aureis alteram. 
Cimonem his visis subrisisse , queesivisseque ex eo , Cimo- 
nemne mercede conduc(ium an amicum habere mallet : quum 
87. 
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ov, « Οὐχοῦν, φάναι, ταῦτ᾽ ἄπιθι μετὰ cexuToU χο- 
μίζων' χρήσοµαι γὰρ αὐτοῖς ὅταν δέωµαι φίλος γενό- 
μενος. » 
XI. Ἐπεὶ δὲ ol σύμμαχοι τοὺς φόρους μὲν ἑτέλουν , 
6 ἄνδρας δὲ xai ναῦς ὡς ἐτάγθησαν οὐ παρεῖχον, ἆλλ 
ἁπαγορεύοντες ἤδη πρὸς τὰς στρατείας xal πολέμου 
μὲν οὐδὲν δεόµενοι, γεωρχεῖν δὲ xal ζην καθ᾽ ἠσυχίαν 
ἐπιθυμοῦντες, ἀπηλλαγμένων τῶν βαρθάρων xol μὴ 


διοχλούντων, οὔτε τὰς ναῦς ἐπλήρουν οὔτ) ἄνδρας ἀπέ- 


10 στελλον , οἳ μὲν ἄλλοι στρατηγοὶ τῶν Αθηναίων προσ- 
ηνάγχαζον αὐτοὺς ταῦτα ποιεῖν καὶ τοὺς ἑλλείπον- 
τας ὑπάγοντες δίχαις xal χολάζοντες ἐπαχθῆ τὸν ἀρχὴν 
xai λυπηρὰν ἐποίουν, Κίμων δὲ τὴν ἐναντίαν ὁδὸν ἐν 
τῇ στρατηγίᾳ πορευόµενος βίαν μὲν οὐδενὶ τῶν Ελλη: 

16 vov προσῆγε, χρήματα δὲ λαμθάνων παρὰ τῶν o) 
βουλομένων στρατεύεσθαι xat ναῦς χενὰς, ἐχείνους ela 
δελεαζοµένους τῇ σχολῆ περὶ τὰ οἰχεῖα διατρίθειν , 
γεωργοὺς xal χρηματιστὰς ἀπολέμους ἐχ πολεμικῶν 
ὑπὸ τρυφῆς xai ἀνοίας Ὑινοµένους, τῶν δ’ ᾿Αθηναίων 

20 dvà µέρος πολλοὺς ἐμβιθαάζων xal διαπονῶν ταῖς στρα- 
τείαις ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τοῖς παρὰ τῶν συμμάχων µι- 
σθοῖς καὶ χρήµασι δεσπότας αὐτῶν τῶν διδόντων 
ἐποίησε. (2) Πλέοντας γὰρ αὐτοὺς συνεχῶς xat διὰ χειρὸς 
᾿ἔκοντας ἀεὶ τὰ ὅπλα καὶ τρεφοµένους καὶ ἀσκοῦντας ix 

36 τῆς αὐτῶν ἀστρατείας ἐθισθέντες φοθεῖσθαι xat χολα- 
χεύειν ἔλαθον ἀντὶ συμμάχων ὑποτελεῖς καὶ δοῦλοι 
γεγονότες. 

XII. Καὶ μὴν αὐτοῦ γε τοῦ μεγάλου βασιλέως οὐ- 
δεὶς ἑταπείνωσε xal συνέστειλε τὸ φρόνημα μᾶλλον 1) 

30 Κίμων. (3) Οὐ γὰρ ἀνῆχεν ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἀπηλ- 
λαγμένον, ἀλλ ὥσπερ ἐκ ποδὸς διώχων, πρὶν διαπνεῦ- 
σαι χαὶ στῆναι τοὺς βαρθάρους, τὰ μὲν ἐπόρθει χαὶ 
κατεστρέφετο, τὰ δὲ ἀφίστη xol προσήγετο τοῖς "Ελ- 
Antv , ὥστε τὴν ἀπ᾿ Ἰωνίας ᾿Ασίαν ἄχρι Παμουλίας 

35 παντάπασι Περσικῶν ὅπλων ἐρημῶσαι. — (3) Πυθόμενος 
δὲ τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς µεγάλῳ στρατῷ xal ναυσὶ 

4θθπολλαῖς ἐφεδρεύειν περὶ Παμφυλίαν xal βουλόμενος 
αὐτοῖς ἅπλουν καὶ ἀνέμθατον ὅλως ὑπὸ φόθου τὴν ἐντὸς 
Χελιδονίων ποιήσασθαι θάλατταν, ὤρμησεν ἄρας ἀπὸ 

40 Κνίδου xal Τριοπίου διαχοσίαις τριήρεσι, πρὸς μὲν 
τάγος dx dpy7 xal περιαγωγὴν ὑπὸ Θεμιστοχλέους 
ἄριστα χατεσχευασµέναις, ἐκεῖνος δὲ τότε xal πλατυ- 
τέρας ἐποίησεν αὐτὰς xal διάθασιν τοῖς καταστρώµασιν 
ἔδωχεν, ὡς ἂν ὑπὸ πολλῶν ὁπλιτῶν μαχιμώτεραι 

4b προσφέροιντο τοῖς πολεμίοις. — (4) ᾿Επιπλεύσας δὲ τῇ 
πόλει τῶν Φασηλιτῶν, Ἑλλήνων μὲν ὄντων , o0 δεχο- 
µένων δὲ τὸν στόλον οὐδὲ βουλομένων ἀφίστασθαι βα- 
σιλέως, τήν τε χώραν χαχῶς ἐποίει xal προσέθαλλε 
τοῖς τείχεσιν. (6) Οἱ δὲ Χτοι συμπλέοντες αὐτῷ, πρὸς 

50 δὲ τοὺς Φασηλίτας ix παλαιοῦ φιλικῶς ἔχοντες, ἅμα 
μὲν τὸν Κίμωνα κατεπράῦνον, ἅμα δὲ τοξεύοντες ὑπὲρ 
τὰ τείχη βιθλίδια προσκείμενα τοῖς ὀϊστοῖς ἐξήγγελλον 
τοῖς Φασηλίταις. Τέλος δὲ διήλλαξαν αὐτοὺς, ὅπως δέχα 
τάλαντα δόντες ἀχολουθῶσι xal συστρατεύωσιν ἐπὶ τοὺς 
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is amicum respondisset, Ista ergo, dixisse, aufer tecum : 
contracta enim inter nos amicitia , utar iis ubi opus fuerit. 


XI. Quum socii trihuta quidem penderent , haves antem 
virosque non ut fuerat constitutum praeberent, sed fessi jam 
militize , neque jam bello opus esse , sed agricultura vitaque 
quieta putarent ( quippe jam summotis nihilqne moiestias 
afferentibus barbaris ), ideoque et naves non instruerent, 
neque militem mitterent : ceteri Atheniensium duces ad 
pr&estanda ea ipsos adigehant , ac qui non satisfecissent , eos 
in jus trahendo ac puniendo molestum imperium suum 
atque triste reddebant : Cimon vero diversam viam in suo 
obeundo munere ingressus , nulli Graecorum vim faciebat, 
sed pecuniam ab iis, quos militize pigebat , accipiens naves- 
que hominum vacuas, eos otio delinitos rebus domesticis 
occupari, agricolas fieri et queestui deditos homines pro 
e bellatoribuseffici per Juxum et vecordiam sinebat, ipse Athe- 

nienses alios subinde atque alios in classem conscribens et 

expeditionibus exercens, parvo temporis spatio , Sociorum 
dominos, quorum stipendiis atque pecuniis alebantur, 
effecit. (2) Quippe ii assidue navigantes et arma tractantes 
illos, ex ipsorum militie detrectatione se nutrientes et 
exercentes, metuere et adulari assuefacti, non animadver- 
tebant paulatim se de sociis stipendiarios et servos redigi. 
XII. Et vero nemo quisquam regis Persarum perinde at- 

f que Cimon sipiritus fregit atque coercuit. (2) Non enim 
missum eum fecit, postquam est is Greecia expulsus, sed 
insecutus e vestigio barbaros, antequam ii respirare et se 
colligere possent , quaedam Asic loca vastavit atque diri- 
puit , quzedam ad defectionem a barbaris ad Graecos per- 
traxit, ita quidem, ut universam ah Ionia ad Pamphyliam 
usque Asiam armis Persarum liberaverit. (3) Ut renuntiatum 
a postea est ei, regis duces magno cum exercitu multisque 
navibus stationem apud Pamphyliam tenere, ut per metum 
eos omni quod est intra Chelidonias insulas mari exclude- 
ret, a Cnido et Triopio cum ducentis triremibus profectus 
est. Erant hze ab initio inde ad celeritatem et ut circumagi 
possent à Themistocle optime parato, sed tum Cimon eas et 
latiores effecit, et transitus per tabulata paravit, ut multis 

instructae classiariis majorem in pugna vim haberent. (4) 

: Proinde ad urbem Phaselin advectus, que? quum Graeca 

esset, classem tamen recipere, aut a rege desciscere no- 

lebat, agrum vastavit, muroe oppugnavit. (5) Erant in 
p classe Cimonis Chii, quibus antiquitus cum Phaselitis in- 
tercedebat amicitia. li modo Cimonem mitigabant , modo 
sagittis affixos libellos in urbem trajiciendo, Phaselitis omnia 
significarunt. ^ Postremo pacem inter eos hac conciliave- 

runt lege , ut Phaselit decem talentis persolutis Cimoni , 

ei se in militia contra barbaros auxiliarios adjungerent atque 


d 
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βαρθάρους. (6) Ἔφορος μὲν οὖν Τιθραύστην φᾳησὶ τῶν 
βασιλικῶν νεῶν ἄρχειν xal τοῦ πεζοῦ Φερενδάτην, 
Καλλισθένης 9 ᾿Αριομάνδην τὸν Γωθρύου κυριώτατον 
ὄντα τῆς δυνάµεως παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς ναυσὶ 
5 παρορμεῖν οὐκ ὄντα µάχεσθαι τοῖς Ἕλλησι πρόθυµον, 
ἀλλὰ προσδεχόµενον ὀγδοήχοντα ναῦς Φροινίσσας ἀπὸ 
Κύπρου προσπλεούσας. (7) Ταύτας φθῆναι βουλόµε- 
νος 6. Κίμων ἀνήγθη βιάζεσθαι παρεσχευασµένος, ἂν 
ἑκόντες μὴ ναυμαχῶσιν. (5) Οἱ δὲ πρῶτον μὲν, ὡς μὴ 
10 βιασθεῖεν, εἷς τὸν ποταμὸν εἰσωρμίσαντο, προσφερο- 
µένων δὲ τῶν Αθηναίων ἀντεζέπλευσαν, ὡς ἱστορεῖ 
Φανόδημος, ἐξαχοσίαις ναυαὶν, ὡς 9 Ἔφορος, πεντή- 
χοντα xal τριαχοσίχις. — (9) Ἔργον δὲ κατὰ γοῦν τὴν 
θάλατταν οὐδὲν ὑπ᾿ αὐτῶν ἐπράχθη τῆς δυνάμεως ἄξιον, 
t5 ἀλλ’ εὐθὺς elc τὴν YXv ἀποστρέφοντες ἐξέπιπτον oí πρῶ- 
τοι xal κατέφευγον slc τὸ πεζὸν ἐγγὺς παρατεταγµένον, 
ol δὲ χαταλαμθανόµενοι διεφθείροντο μετὰ τῶν νεῶν. 
(1o) Ὦ καὶ δηλόν ἐστιν, ὅτι παμπολλαί τινες αἳ πεπλη- 
βωµέναι τοῖς βαρθάροις νῆες ἦσαν, ὅτε πολλῶν μὲν, ὡς 
20 εἶκὸς, ἐχφυγουσῶν, πολλῶν δὲ συντριθεισῶν, ὅμως δια. 
χοσίας αἰγμαλώτους ἔλαθον ol ᾿Αθηναῖοι. 

ΧΙΙ. Γῶν δὲ πεζῶν ἐπιχαταθάντων πρὸς τὴν θά- 
λασσαν, µέγα μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίµωνι τὸ βιαζε- 
σθαι τὸν ἀπόθασιν xal κεχµηχότας ἀχμῆσι καὶ πολλα-- 

25 πλασίοις ἐπάγειν τοὺς Ἓλληνας, ὅμως δὲ ῥώμῃ xal 
φρονήµατι τοῦ κρατεῖν ὁρῶν ἐπηρμένους καὶ προθύµους 
ὁμόσε γωρεῖν τοῖς βαρθάροις ἀπεθίθαζε τοὺς ὁπλίτας 
ἔτι θερμοὺς τῷ κατὰ τὴν ναυμαχίαν ἀγῶνι μετὰ κραυ” 
γῆς καὶ δρόμου προσφεροµένους. 

30 τῶν Περσῶν καὶ δεξαµένων οὐκ ἀγεννῶς κρατερὰ μάχη 

συνέστη xal τῶν Ἀθηναίων ἄνδρες ἀγαθοὶ xal τοῖς 
ἀξιώμασι πρῶτοι xal διαπρεπεῖς ἔπεσον. (3) Ηολλῷ 

Ü' ἀγῶνι τρεψάµενοι τοὺς βαρθάρους ἔκτεινον, εἶτα 

ἔρουν αὐτούς τα xai σχηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων 
γεμούσας. — (1) Κίμων 9 ὥσπερ ἀθλητὴς δεινὸς ἡμέρα 
μιᾷ δύο καθηρηχὼς ἀγωνίσματα χαὶτὸ μὲν ἐν Σαλαμῖνι 
πεζοµαχία, τὸ δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς ναυμαχία παρεληλυθὼς 
τρόπαιον ἐπηγωνίσατο ταῖς νίχαις' xal τὰς ὀγδοήχοντα 
Φοινίσσας τριήρεις, at τῆς μάχης ἀπελείφθησαν, Ὕδρῳ 
προσθεθληκέναι πυθόµενος, διὰ τάχους ἔπλευσεν, οὐδὲ 
εἰδότων βέθχιον οὕπω περὶ τῆς μείζονος δυνάμεως τῶν 
στρατηγῶν, ἀλλὰ δυσπίστως ἔτι xal μετεώρως ἐχόν- 
των fj καὶ μᾶλλον ἐκπλαγέντες ἀπώλεσαν τὰς vat 
ἁπάσας, x«i τῶν ἀνδρῶν οἱ πλεῖστοι συνδιεφθά- 
4s ρησαν. (6) Τοῦτοτὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γνώ- 
µην τοῦ βασιλέως, ὥστε συνθέσθαι τὴν περιθόητον ci- 
4θ7ρήνην ἐχείνην, ἵππου μὲν δρόµον ἀεὶ τῆς Ἑλληνικῆς 
ἀπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ Κυανέων xal Χελιδονίων 
μαχρᾶ vat xai χαλχεμθόλῳ μὴ πλέει. (6) Καΐτοι 
50 Καλλισθένης oU φῆσι ταῦτα συνθέσθαι τὸν βάρθαρον, 
ἔργῳ δὲ ποιεῖν διὰ φόθον τῆς ἥττης ἐκείνης καὶ μαχρὰν 
οὕτως ἀποστῆναι τῆς Ἑλλάδος, ὥστε πεντήχοντα νανσὶ 
Περιχλέα καὶ τριάχοντα µόναις Ἐφιάλτην ἐπέχεινα 


πλεῦσαι Χελιδονίων xat μηδὲν αὐτοῖς ναυτικὸν ἆπαν- 
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(2) “Ὑποστάντων δὲ e 
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sequerentur. (6) Regie classis profectum Ephorus Ti- 
thrausten nominat, terrestrium copiarum Pherendaten. 
Callisthenes tradit, Ariomandem Gobryam filium, summa 
rerum przefectum , naves in statione apud Eurymedontem 
fluvium tenuisse, nihil minus quam pugnare cum Grecis 
cupientem , sed Phonicias naves octoginta a Cypro adven- 
tantes exspectantem. (7) Hisce ut anteverteret Cimon , in 
altum provectus est, certus animi vim inferre hosti , si is 
navale proelium subterfugisset. (8) Barbari primum, ne 
vim paterentur , intra fluvium sese receperunt ; Atheniensi- 
bus autem ingruentibus, ita demum contra provecti eunt, 
navibus, ut Phanodemus auctor est, sexcentis, Ephorus 
trecentis quinquaginta scribit. (9) Nihil tantis dignum co- 
piis barbari mari saltem egerunt, sed statim ad terram 
reversi, primi eorum navibus exsilierunt, et pedestribus 
se copiis juxta instructis permiscuerunt ; qui deprehensi 
d sunt, una cumnavibus perierunt. (10) Satisque manifestum 
est , permultas barbarorum naves instructas fuisse : quando 
multis haud dubie elapsis, multis perfractis , ducentze tamen 
capt:e ab Atheniensibus sunt. 

XIII. Pedestribus autem copiis ad mare descendentibus, 
magni quidem laboris opus videbatur Cimoni, vi egressum 
in terram parare, Grzeecosque defessos cum integris longe- 
que superioribus numero hostibus committere : cernens ta- 
men suos robore et animo ex victoria parto clatos alacresque 
&d congrediendum cum barbaris , exposuit gravis armatura 
milites. Hi etiamnum a navali proelio calentes cum voci- 
feratione in hostem impetum'fecerunt, (2) Persis eos sub - 
sistentibus, atque haud segniter repugnantibus acris pugna 
exstitit : et ab Atheniensibus praestantes quidam summue- 
que dignitatis viri ceciderunt. (3) Fusos multo certamine 
barbaros interficiebant, deinde capiebant et ipsos et tentoria, 
omnis generis opum referta. (4) Cimon vero, ut athleta 
preestans , duabus uno die potitus victoriis superatoque ter- 
restri pugna Salaminio , navali Plataico facinore, certamet 
aliud quasi additamentum victoriis et tropeeum quzerens 
subiit.  Octoginta enim, quarum supra est mentio facta, 

f Phonicias naves, qua pugne non interfuerant, audiens 
Hydrum appulisse, celeriter eo cum classe navigavit. Nihil. 
dum certi de majoribus suorum ducum copiis ii compere- 
rant, verum diffidebant adhuc animosque exspectatione 
suspensos habebant, quo magis perterriti et naves omnes 
amiserunt et eorum major pars una perierunt. (5) Id factum 

a regis animum ita dejecit, ut nobilem illam pacis conditionem 
acceperit, uti semper equi curriculo a Graeco mari abetine- 
ret, intra Cyaneas et Chelidonias insulas navi longa et eerata 
ne navigaret. (6) Callisthenes quidem non hoc pactum esse 
regem scribit, sed ita clade accepta perterritum fuisse , ut 
hoc faceret : adeoque procul a Graecia se continuisse , ut 
quinquaginta navibus Pericles , triginta Ephialtes ultrá Clee- 
lidonias: provecti, nullam sibi obviam classem barbaricam 
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τῆσαι παρὰ τῶν βχρθάρων. — (7) "Ev δὲ τοῖς ψηφίσμα- 
cw, ἃ συνήγαχε Κράτερος, ἀντίγραφα συνθηκῶν ὡς 


habuerint. (7) In decretis tamen quie Craterus congessit, 
federum exemplaria ut reapse conventorum posita 


γενοµένων χατατέτακται. (8) Daot δὲ καὶ βωμὸν Ei- b habentur. (8) Ferunt etiam Pacis aram propterea ab 


ρήνης διὰ ταῦτα τοὺς Ἀθηναίους ἱδρύσασθαι xai Καλ- 
b λίαν τὸν πρεαθεύσαντα τιμῆσαι διαφερόντως. (9) Πρα- 

θέντων δὲ τῶν αἰχμαλώτων λαφύρων, sc τε τὰ ἄλλα 

ρήμασιν ὃ δἥμος ἐῤῥώσθη καὶ τῃ ἀχροπόλει τὸ νότιον 

τεῖχος χατεσχεύασεν dm ἐχείνης εὐπορήσας τῆς στρα- 

τείας. (10) Λέγεται δὲ καὶ τῶν μακρῶν τειχῶν, ἃ σχέλη 
10 χαλοῦσι, συντελεσθῆναι μὲν ὕστερον τὴν οἰχοδομίαν, 
τὴν δὲ πρώτην θεµελίωσιν, elc τόπους ἕλώδεις xal δια- 
θρόχους τῶν ἔργων ἐμπεσόντων ἐρεισθῆναι διὰ Κίμιωνος 
ἀσφαλῶς, χάλιχι πολλῃ xal λίθοις βαρέσι τῶν ἑλῶν 
πιεσθέντων, ἐχείνου χρήματα πορίζοντος xat διδόντος. 
(11). Πρῶτος δὲ ταῖς λεγοµέναις ἐλευθερίοις καὶ γλαφυ- 
ραῖς διατριθαῖς, at μικρὸν ὕστερον ὑπερφυῶς ἠγαπή- 
θησαν, ἐχαλλώπισε τὸ ἄστυ, τὴν μὲν ἀγορὰν πλατάνοις 
χαταφυτεύσας, τὴν δ' Ἀχαδημίαν ἐξ ἀνύδρου xal αὐ - 
χμηρᾶς χατάῤῥυτον ἀποδείξας ἄλσος, ἠσκημένον ὑπ 
30 αὐτοῦ δρόµοις καθαροῖς xal συσχίοις περιπάτοις. 

XIV. "Ene δὲ τῶν Περσῶν τινες οὐχ ἐθούλοντο τὴν 
Χεῤῥόνησον ἐχλιπεῖν, ἀλλὰ καὶ τοὺς Θρᾶχας ἄνωθεν 
ἐπεκαλοῦντο χαταφρονοῦντες τοῦ Κίμωνος pev. ὀλίγων 
παντάπασι τριήρων Ἀθήνηθεν ἐχπεπλευχότος, ὁρμήσας 

u5 ἐπ᾽ αὐτοὺς τέσσαρσι μὲν ναυσὶ, τρισχαίθεχα τὰς ἐκείνων 
ἔλαδεν, ἐξελάσας δὲ τοὺς Πέρσας xai χρατήσας τῶν 
Goaxüv, πᾶσαν ᾠχειώσατο τῇ πόλει τὴν Χεῤῥόνησον. 
(2) Ἐκ δὲ τούτου Θασίους μὲν ἀποστάντας Αθηναίων 
καταναυµαγήσας, τρεῖς xat τριάχοντα ναῦς ἔλαθε xal 
30 τὸν πόλιν ἐξεπολιόρχησε xal τὰ χρυσεῖα τὰ πέραν Ἀθη- 
ναίοις προσεχτήσατο xol χώραν, ^c ἐπποχον Octo, 
πχρέλαθεν. (3) Ἐχεῖθεν δὲ ῥαδίως ἐπιῤῆναι Μαχεδο- 
νίας καὶ πολλἠν ἀποτεμέσθαι παρασχὸν, ὡς ἐδόχει, μὴ 
θελήσας αἰτίαν ἔσχε δώροις ὑπὸ τοῦ βασιλέως Ἀλεξάν. 
46 δρου συμπεπεῖσθαι, xal δίχην ἔφυγε, τῶν ἐγθρῶν συ- 
στάντων dx αὐτόν. (4) Ἀπολογούμενος δὲ πρὸς τοὺς 
δικαστὰς οὐχ Ἰώνων ἔφη προξενεῖν οὐδὲ Θεσσαλῶν, 
πλουσίων ὄντων, ὥσπερ ἑτέρους, ἵνα θεραπεύωνται xal 
λαμβάνωσιν, ἀλλὰ Λακχελαιμονίων, μιμούμενος xal 
40 ἀγαπῶν τὴν παρ αὐτοῖς εὐτέλειαν xal σωφροσύνην, 
ἧς οὐδένα προτιμᾶν πλοῦτον, ἀλλὰ πλουτίζων ἀπὸ τῶν 
πολεμίων τὴν πόλιν ἀγάλλεσθαι. (5) Μνησθεὶς δὲ τῆς 
κρίσεως ἐχείνης ὃ Στησίμθροτός φησι τὴν ᾿Ελπινίχην 
ὑπὲρ τοῦ Κίµωνος δεοµένην ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ 
46 Περιχλέους (οὗτος γὰρ ἦν τῶν κατηγόρων ὃ σφοδρότα- 
toc) , τὸν δὲ µειδιάσαντα, « Πραῦς el, φάναι, γραῦς, 
ὦ Ἐλπινίχη, ὡς τηλικαῦτα διαπράττεσθαι πράγματα» 
πλὴν Év γε τῇ δίκη πραότατον γενέσθαι τῷ Κίµωνι xol 
πρὸς τὴν κατηγορίαν ἅπαξ ἀναστῆναι µόνον, ὥσπερ 
δ0 ἀφοσιούμενον. 

XV. Ἐκείνην μὲν οὖν ἀπέφυγε τὸν δίχην’ dv δὲ τῇ 
λοιπῇ πολιτείᾳ παρὼν μὲν ἐχράτει xol συγέστελλε τὸν 
δημον ἐπιθαίνοντα τοῖς ἀρίστοις καὶ περισπῶντα τὴν 
πᾶσαν ele ἑαυτὸν ἀρχὴν xal δύναμιν, ὡς δὲ πάλιν ἐπὶ 


σ 


Atheniensibus positam, summosque Οα]ία, qui legatus 
pacificationi preefuit, honores habitos. (9) Przeda autem 
divendita, populus quum alias opibus crevit, tum ex ea 
murum arcis qui meridiem spectat eedificavit. (10) Longo- 
rum etiam murorum, quos Crura appellant, structuram 
posterioribus quidem temporibus perfectam, primum tamen 
tum fundamenta jacta esse dicunt : qua in locos palustres et 
luteos quum incidissent, Cimonis opera firmiter euffulta 
fuisse, quippe qui ad paludes multa glarea et saxis gravibus 

C siccandas sumptus preberet. (11) Primus etiam liberali- 
bus, ut vocabantur, et amoenis locis, in qua se animi causa 
reciperent cives, urbem exornavit, que paulo post mirum 
in modum grata fuerunt. Nam et forum platanis consevit , 
et Academiam ex squalida et aquis carente irriguum lucum 
effecit , apertis ad cursum spatiis et opacis deambulalioni- 
bus adornatum. 


XIV. Quum Persarum quidam Chersoneso decedere nol- 
lent, sed Thraces supra accolentes sibi asciscerent , spreto 
d Cimone, qui cum perpaucis triremibus Athenis solverat, 
facto in eos impetu , quattuor suís navibus tredecim ipsorum 
naves cepit , ejectisque Persis et superatis Thracibus, totam 
Chersonesum Atheniensium ditionis fecit. (2) Inde Thasios, 
qui ab Atheniensibus defecerant , navali pugna vicit, captis 
tribus et triginta hostium navibus, urbem expugnavit , auri- 
que metalla, quie ii in opposita continente possederant , 
Atheniensibus propria reddidit , agrumque , cui imperabant, 
Thasiis ademit. (3) Inde quum facile in Macedoniam irrum- 
pere, agrumque sibi vindicare posset, quia id facere nolebat, 
culpatus est a rege Alexandro donis acceptis ita egisse , coi- 
tioneque inimicorum facta, in jus pertractus est. (4) Apud 
judices causam suam agens : Non lonibus, inquit, neque 
Thessalis divitibus patrocinor, id quod alii faciunt, ut ab 
e iis colantur muneribusque afficiantur, sed Lacedaemoniis , 
imitans eorum diligensque (rugalitatem et temperantiam , 
quie ego ante omnes divitias pono; khetor tamen, quod 
hostilibus bonis urbem ditaverim. (5) Stesimbrotus ubí 
hujus judicii meminit, Elpinicen ait deprecatum pro fratre 
ad Periclem ( is enim erat accusatornm vehementissimus ) 
accessisse : eumque subridentem respondisse : V«tula jam 
es, o Elpinice , et provectiori etate, quam ut hujusmodi res 
conficere possis. Verumfamen in judicio eum in Cimonesm 
f fuisse benignissimum, semelgue tantum, ut accusatione 
sibi mandata defungeretur, surrexisse. 

XV. Eo in judicio Cimon absolutus est. Quod ad res ci- 
viles ab eo tractatas preterea attinet , praesens quidesn su- 
perabat, compescebatque populum in optimates insurgentem 
summamque rerum ad sese trahentem : postquam rursus ad 





* CIMON. 


4δβστρατείαν ἐξέπλευσε, τελέως ἀνεθέντες oi πολλοὶ καὶ a expeditionem ab urbe solvit , multitudo absolutam nacta li- 


συγχέαντες τὸν καθεστῶτα τῆς πολιτείας χόσμον τά τε 
πάτρια νόμιμα, οἷς ἐγρῶντο πρότερον, ᾿Εφιάλτου προ: 
εστῶτος ἀφείλοντο τῆς ἐξ Ἀρείου πάγου βουλῆς τὰς 
6 χρίσεις πλὴν ὀλίγων ἁπάσας, xai τῶν δικαστηρίων χυ: 
ρίους ἑαυτοὺς ποιήσαντες el; ἄχρατον δηµοκρατίαν dvé- 
έαλον τὴν πόλιν, ἤδη καὶ Περικλέους δυναµένου καὶ 
τὰ τῶν πολλῶν φρονοῦντος. (3) Διὸ xai τοῦ Κίµωνος, 
ὡς ἐπανῆλθεν, ἀγαναχτοῦντος ἐπὶ τῷ προπηλακίζεσθαι 
10 τὸ ἀξίωμα τοῦ συνεδρίου xal πειρωµένου πάλιν dvo) 
τὰς δίχας ἀναχαλεῖσθαι xol τὴν ἐπὶ Κλεισθένους ἐγεῖ- 
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centiam, ordinem reipublice institutionesque majorum, qui- 
bus prius usi fuerant, Ephialte rerum potiente evertit , 
omniaque paucis exceptis judicia Areopago ademit, sibique jus 
cognoscendarum causarum arrogans, urhem sub immodicum 
populi imperium redegit, jam tum Pericle potentiam adepto 
multitudinisque rebus favente. (2) Itaque ut Cimon Athenas 
reversus indigne tulit cireumscriptam esse senatus dignita- 
tem, conatusque est rursus eo judicia revocare, optimatum- 
que in republica potestatem quae Clisthenis tempore obtinuit 
reducere : inimici facta coitione eum clamoribus oppresse- 


ρειν ἀριστοχρατίαν, κατεθόων συνιστάµενοι xot τὸν δῆ- b runt, populique adversus ipsum animos irritaverunt, crimen 


μον ἐξηρέθιζον ἐκεῖνα τε τὰ πρὸς τὴν ἀδελφὴν ἀνανεού - 
µενοι xal Λαχωνισμὸν ἐπικαλοῦντε. — (s) Ek ἃ xal 
ι6 τὰ Εὐπόλιδος διατεθρύληται περὶ Κίµωνος, ὅτι 

Κακὸς μὲν οὐχ. ἡν, φιλοπότης δὲ κἀμελής' 

κἀνίοτ) ἄν ἀπεχοιμᾶτ᾽ ἂν ἐν Λαχεδαίμον. 

κἂν ᾽Ελπινίκην τήνδε χαταλιπὼν µόνην. 
(4) Et δ) ἀμελῶν καὶ µεθυσχόµενος τοσαύτας πόλεις εἷλε 
ου xai τοσαύτας νίχας ἐνίχησε, δῆλον ὅτι νήφοντος αὐτοῦ 
xo προσέχοντος οὖδεὶς ἂν οὔτε τῶν πρότερον οὖτε τῶν 
ὕστερον Ἑλλήνων παρΏλθε τὰς πράξεις. 

XVI. "Hv μὲν οὖν ἀπ᾿ ἀρχῆς φιλολάκων’ xal τῶν 
γε παίδων τῶν διδύμων τὸν ἕτερον Λαχεδαιμόνιον ὢνό- 
25 µασε, τὸν δ) ἕτερον ᾿Ηλεῖον, ἐκ γυναιχὸς αὐτῷ Κλειτο- 
piae γενομένους, ὡς Στησίμθροτος ἱστορεῖ' διὸ πολλά- 
χις τὸν Περικλέα τὸ μητρῷον αὐτοῖς γένος ὀνειδίζειν. 
(2) Διόδωρος δ' ὃ Περιηγητὴς καὶ τούτους φησὶ καὶ τὸν 
τρίτον τῶν Κίµωνος υἱῶν Θεσσαλὸν ἐξ Ἰσοδίκης Υεγο- 
40 νέναι τῆς Ἠὐρυπτολέμου τοῦ Μεγαχλέους. (5) Ηὐξήθη 
δ ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων ἤδη τῷ Θεμιστοχλεῖ προσ- 
πολεμούντων xal τοῦτον ὄντα νέον ἐν Ἀθήναις μᾶλλον 
ἰσχύειν καὶ κρατεῖν βουλομένων. 
τὺ πρῶτον ἡδέως ἑώρων οὗ μιχρὰ τῆς πρὸς ἐκεῖνον εὖ- 
36 νοίας τῶν Σπαρτιατῶν ἀπολαύοντες' αὐξανομένοις γὰρ 
αὐτοῖς χατ᾽ ἀρχὰς καὶ τὰ συμμαγθχὰ πολυπραγμονοῦ- 
otv οὐχ ἤχθοντο τιμῆῇ καὶ γάριτι τοῦ Κίµωνος. Τὰ γὰρ 
πλεῖστα δι ἐκείνου τῶν Ελληνικῶν διεπράττετο, πράως 
μὲν τοῖς συµµάχοις, κεχαρισµένως δὲ τοῖς Λακεδαιμο- 
40 νίοις ὁμιλοῦντος. (6) Ἔπειτα δυνατώτεροι γενόµενοι 
xal τὸν Κίμωνα τοῖς Σπαρτιάταις οὐχ ρέμα προσχεί- 
µενον ὀῥώντες ἠχθοντο. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐπὶ παντὶ µε- 


γαλύνων τὴν Λακεδαίμονα πρὸς Ἀθηναίους xal μάλιστα. 


ὅτε τύχοι µεμφόμενος αὐτοῖς 3| παροξύνων, ὥς φησι 
as Στησίµόροτος, εἰώθει λέγειν, « "AX οὐ Λαχεδαιμόνιοί 
γε τοιοῦτοι. » “Ὅθεν φθόνον ἑαυτῷ συνῆγε xal δυσµέ- 
νειάν τινα παρὰ τῶν πολιτῶν. (6) Ἡ δ᾽ οὖν ἰσχύσασα 
μάλιστα χατ᾽ αὐτοῦ τῶν διαθολῶν αἰτίαν ἔσχε τοιαύτην. 
Ἀρχιδάμου τοῦ Ῥευξιδάμου τέταρτον ἔτος ἐν Σπάρτη 


60 βασιλεύοντος, ὑπὸ σεισμοῦ μεγίστου 83) τῶν µνημονευο: 


µένων πρότερον 5| τε χώρα τῶν Λακεδαιμονίων χάσμα» 
σιν ἐνώλισθε πολλοῖς καὶ τῶν Ταὐγέτων τιναχθέντων 
χορυφαί τινες ἀπεῤῥάγησαν, αὐτὴ δ' ἡ πόλις ὅλη συνε- 
χύθη πλὴν οἰκιῶν πέντε, τὰς δ᾽ ἄλλας ἤρειψεν 6 σεισμός. 


(4) Οἱ δ' Ἀθηναιοι d 


vitiatee sororis in memoriam revocando Laoonismumque 
objiciendo. (3) Et feruntur triti Eupolidis de Cimone hi: 
versus : 

Malus haud erat : sed potor atque negligens : 

nam pernoctabat interim Laced:»mone, 

solam relinquens Elpinicen bic suam. 


(4) Equidem si socors ille ebriosusque tot urbes cepit, tot vi- 
ctorias reportavit, utique sobrius et attentus rebus si fuis- 
set , nemo rebus gestis eum neque priorum neque posterio - 


C rum Graecorum antecelluisset. 


XVI. Fuit autem jam inde ab initio Lacedaemomorum 
Studiosus. Et narrat Stesimbrotus, duobus eum gemellis 
sibi ex Clitoria uxore natis, alteri Lacedaemonio, Eleo al- 
teri nomen posuisse, ideoque iis Periclem sepe maternum 
genus exprobravisse. (2) Diodorus Periegetes et hos et ter- 
tium nomine Thessalum , ex Isodica Cimoni natos refert , 
filia Euryptolemi, Megaclis nepte. (3) Evectus est autem Οἱ - 
mon opera Lacedaemoniorum jam tum Themistocli repugnan- 
tium cupientiumque ut is juvenis Athenis przevaleret, (4) Fuit- 
que id initio gratum Atheniensibus benevolentia Spartano- 
rum erga ipsum haud exiguoe fructus percipientibus. Quum 
enim prima incrementa adhuc facerent , sociorumque rebus 
intenti essent , honores et gratiam Cimonis egre non fere- 
bant. Nam per eum plerczeque res Grtecee agebantur, quum 
ipsins consuetudo et apud socios mansueta et Lacedeemoniis 
grata esset. (6) Aucti jam opibus, quum Cimonem haud ' 
obscure Spartanis addictum cernerent , moleste id tulerunt. 
Passim enim Spartanorum laudes coram Atheniensibus pre- 
dicabat et precipue, ut ait Stesimbrotus, sicubi eos re- 


€ prehenderet aut cohortaretur, dicere solebat : At vero La- 


cediemonii non tales sese gerunt. Ea re in offensas invidiam- 
que civium incurrit. (6) Qua vero maxime omnium eum 
pressit calumnia , hujusmodi habuit originem.  Archidamo 
Zeuxidami filio quartum Spart:e annum regnante, terra 
mota , quo non major ullis superioribus temporibus accidisse 
memoratur, Lacedeemoniorum terra concussa multos hia- 
tus accepit, Taygetoque tremefacto , quidam ejus vertices 
abrupti deciderant : ipsam urbem , quimque exceptis domi- 
bus, terre motus dejeeerat. (7) In media porticu quum si- 
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(7) Ἐν δὲ μέση τῇ στοᾷ γυμναζομένων ὁμοῦ τῶν ἐφή- 


θων xal τῶν νεανίσχων λέγεται μιχρὸν πρὸ τοῦ σεισμοῦ 
λαγὼν παραφανῆναι καὶ τοὺς μὲν νεανίσχους, ὥσπερ 
ἆσαν ἀληλιμμένοι, μετὰ παιδιᾶς ἐχδραμεῖν καὶ διώχειν, 

& τοῖς δ᾽ ἐφήθοις ὑπολειφθεῖσιν ἐπιπεσεῖν τὸ γυμνάσιον, 
xal πάντας ὁμοῦ τελευτῆσαι. Τὸν δὲ τάφον αὐτῶν ἔτι 
νῦν Σεισµατίαν προσαγορεύουσι. (8) Ταχὺ δὴ συνιδὼν 
ἀπὸ τοῦ παρόντος τὸν μέλλοντα χίνδυνον 6 ᾿Αρχίδαμος 
4θθχαὶ τοὺς πολίτας ὁρῶν ἐκ τῶν οἰκιῶν τὰ τιμιώτατα 
10 πειρωµένους σώζειν, ἐχέλευσε τῇ σάλπιγγι σηµαίνειν, 
ὡς πολεµίων ἐπιόντων, ὅπως ὅτι τάχιστα μετὰ τῶν 
ὅπλων ἀθροίζωνται πρὸς αὐτόν. (9) ^O δὴ x«i µόνον 
ἐν τῷ τότε χαιρῷ τὴν Σπάρτην διέσωσεν. Οἱ γὰρ Et- 
λωτες ἐκ τῶν ἀγρῶν συνέδραµον πανταγόθεν ὡς συναρ- 

5 πασόµενοι τοὺς αεσωσµένους τῶν Σπαρτιατῶν. Ὥπλι- 
σµένους δὲ xal συντεταγµένους εὑρόντες ἀνεχώρησαν 
ἐπὶ τὰς πόλεις xal φανερῶς ἐπολέμουν τῶν τε περιοί- 
χων ἀναπείσαντες οὐκ ὀλίγους xat Μεσσηνίων ἅμα τοῖς 
Σπαρτιάταις συνεπιθεµένων, — (10) Πέμπουσιν οὖν of 
Λακεδαιμόνιοι Περιχλείδαν εἰς Ἀθήνας δεόµενοι βοη- 
θεῖν, ὅν φησι χωμῳδῶν Ἀριστοφάνης χαθεζόµενον ἐπὶ 
τοῖς βωμοῖς ὠχρὸν dv Φοινιχίδι στρατιὰν ἐπαιτείν. (11) 
᾿Εφιάλτου δὲ χωλύοντος xal διαμαρτυροµένου μὴ Bon- 
θεῖν μηδ ἀνιστάναι πόλιν ἀντίπαλον ἐπὶ τὰς Ἀθήνας, 
25 ἀλλ᾽ ἐδν κεῖσθαι καὶ πατηθῆναι τὸ φρόνημα τῆς Σπάρ- 
της, Κίµμωνά φησι Κριτίας τὴν τῆς πατρίδος αὔξησιν 
ἐν ὑστέρῳ θέµενον τοῦ Λακεδαιμονίων συμφέροντος 
ἀναπείσαντα τὸν δημον ἐξελθεῖν βοηθοῦντα μετὰ πολ» 
λῶν ὁπλιτῶν. (1) Ὁ δ' "ων ἀπομνημονεύει καὶ τὸν 
90 λόγον, ᾧ μάλιστα τοὺς Αθηναίους ἐκίνησε παραχαλῶν 
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f mul ephebi ο impuberes exercerentur, paulo ante terra 
motum lepus prietercurrisse fertur : eum adolescentuli ut 
erant uncti quum per jocum insequerentur, interit in pube- 
res qui remanserant, gymnasium incidit omnesque oppressit. 
Sepulcrum eorum hodie etiam a terre motu Sismatic no- 
men habet. (8) Ibi tum Archidamus celeriter conspicatus 
quod urbi immineret periculum, vidensque in eo cives esse, 

ἃ ut pretiosissimas quasque res ex zdium ruinis eruerent , 
tuba signum dare quasi irruerent hostes jussit, ut quam 
primum cives ad ipsum armati convenirent. (9) Ιά unum 
eo temporeSpartee salutem attulit. Helotee enim undique ex 
agris concurrerant, ut qui a terrte motu superstites essent 
Spartanos opprimerent. ^ Ubi eos in armis esse et stare in 
acie viderunt, in oppida sua recesserunt , bellumque aperte 
fecerunt, multis ad ejus societatem vicinorum pertractis, et 
Messeniis una etiam Lacedaemonios invadentibus. (10) Εδια 
ob rem Spartani Periclidam Athenas petitum auxilium mit- 
tunt, quem comice exagitans Aristophanes ait, pallentem 
in veste punicea inque ara sedentem enixe auxilium petiis- 

b se. (11) Ephialte antem repugnante obtestanteque ne iis 
succurrerent Athenienses, neque urbem Athenis aemulam 
erigerent , sed jacere eam fastumque Spartanum calcari si- 
nerent, Cimonem ait Critias, patrie incremento utilitati 
Lacedaemoniorum posthabito, populo diversum persuasisse, 
multisque cum armatis ad opem ferendam exivisse. (12) 
Jon sermonem etiam commemorat , quo maxime Athenien- 


μήτε τὴν Ἑλλάδα χωλὴν µήτε τὴν πόλιν ἑτερόξυγα C 865 permoverit : hortatum enim esse, neve Grzeciam clau- 


περιιδεῖν γεγενηµένην. 
XVII. Ἐπεὶ δὲ βοηθήσας τοῖς Λαχεδαιµονίοις 
ἀπῄειδιὰ Κορίνθου τὴν στρατιὰν ἄγων, ἐνεχάλει Λάχαρ- 
95 τος αὐτῷ πρὶν ἐντυχεῖν τοῖς πολίταις εἰσαγαγόντι τὸ 
στράτευμα" xal γὰρ θύραν χόψαντος ἀλλοτρίαν οὖκ 
εἰσιέναι πρότερον ἢ τὸν xüpuv xeAeucat, (5) Kal Κί- 
ων, « AAX οὐχ ὑμεῖς, εἶπεν, ὦ Λάχαρτε, τὰς Κλεω- 
ναίων καὶ Μεγαρέων πύλας κόψαντες, ἀλλὰ χατασχίσαν- 
40 τες εἰσεθιάσασθε μετὰ τῶν ὅπλων ἀξιοῦντες ἀνεφγέναι 
πάντατοῖς μεῖζον δυναµένοις. » (3) Οὔὕτω μὲν ἐθρασύνατο 
πρὸς τὸν Κορίνθιον ἐν δέοντι xal μετὰ τῆς στρατιᾶς 
διεζηλθεν: (4) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τοὺς Αθηναίους αὖθις 
ἐχάλουν ἐπὶ τοὺς ἐν Ἰθώμῃ Μεσσηνίους καὶ Εἴλωτας, 
45 ἐλθόντων δὲ τὴν τόλµαν xal τὴν λαμπρότητα δείσαντες 
ἀπεπέμψαντο µόνους τῶν συμμάχων ὡς νεωτεριστάς, 
(6) Οἱ δὲ πρὸς ὀργὴν ἀπελθόντες ἧδη τοῖς λαχωνίζουσι 
φανερῶς ἐγαλέπαινον xal τὸν Κίμωνα μικρᾶς ἐπιλαθό- 
µενοι προφάσεως ἑξωστράκισαν el; ἕτη δέχα" τοσοῦτον 
to γὰρ ἦν χρόνου τεταγµένον ἄπασιτοῖς ἐξοστραχιζοµένοις. 
(e) Ἐν δὲ τούτῳ τῶν Λακεδαιμονίων, ὡς ἐπανήρ- 
χοντο Δελφοὺς ἀπὸ Φωχέων ἐλευθερώσαντες, ἐν Τα- 
νάγρα χαταστρατοπεδευσάντων, Ἀθηναῖοι μὲν ἁπήντων 
διαμαχούμενοι, Κίμων δὲ μετὰ τῶν ὅπλων ἦχεν elc 


dam fieri, neve urbem jugali suo orbari paterentur. 

XVII. Quum autem suppetias Lacedzemoniis ferens per 
agrum Corinthium inter facere, Lachartus eum reprehen- 
dit , quod Corinthum cum exercitu intrasset, non compel- 
latis ea de re prius civibus : mori» enim esse, ut qui alienum 
ostium pulsarent, non ante , quam dominus sedium juberet , 
introirent. (2) Cui Cimon : Enimvero, inquit, Lacharte, 
vos Cleonas ct Megara portis non pulsatis, sed perruptis 
arma intulistia, omnia iis qui plus possunt aperta esse de- 
bere rati. (3) Ita haud alieno tempore quum Corinthium 
libero et gravi sermone redarguisset , cum copiis transivit. 
(4) Rursum deinde Lacedsemonii contra Messenios, qui Itho- 

d me erant, et Helotas auxilium Atheniensium petierunt : at- 
quequum ii venissent, audaciam eorum et armorum splen- 
dorem suspectum habuere , solosque omnium auxiliariorum 
tanquam novis rebus intentos a se remiserunt. (5) Irato 
animo domum reversi sunt Athenienses , palamque iis quos 
Lacedzemoniis favere scirent infensi, Cimonem levi occa- 
sion earrepta decennali exsilio ( tantum enim temporis omni- 
busostracismo ejectis definitum erat) puniverunt. 6) Interes 
temporis quum Lacedszemonii Delphis a Phocensibus liberatis 
redeuntes, ad Tanagram castra fecissent, et Athenienses 

6 obviam iis pugnandi causa ivissent , Cimon armatus ad hos 





CIMON. 585 


τὴν αὑτοῦ φυλὴν τὴν Olvnión πρόθυμος ὢν ἀμύνεσθαι 
τοὺς Λακεδαιμονίους μετὰ τῶν πολιτῶν. (7) 'H δὲ 
βουλὴ τῶν πεντακοσίων πυθοµένη καὶ φοθηθεῖσα , τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ χαταθοώντων ὡς συνταράξαι τὴν φάλαγγα 
ὅ BouAopévou xal τῇ πόλει Λαχεδαιμονίους ἐπαγαχεῖν, 
ἀπηγόρευσε τοῖς στρατηγοῖς μὲ δέχεσθαι τὸν ἄνδρα. 
(8) Kdxeivoc μὲν ὦχετο δεηθεὶς Εὐθίππου τοῦ Ἄναφλυ- 
στίου xal τῶν ἄλλων ἑταίρων, ὅσοι µάλιστα τὴν τοῦ 
λαχωνίζειν αἰτίαν ἔσχον, ἐῤῥῥωμένως ἀγωνίσασθαι πρὸς 
10 τοὺς πολεμίους xal Ov ἔργων ἀπολύσασθαι τὴν αἰτίαν 


πρὸς τοὺς πολίτας. (9) Οἱ δὲ λαθόντες αὐτοῦ τὴν πανο- f 


πλίαν slc τὸν λόχον ἔθεντο͵. xal μετ) ἀλλήλων συστάν- 
τες ἐχθύμως ἑκατὸν ὄντες ἔπεσον, πολὺν αὑτῶν πόθον 
xal µεταμέλειαν ἐφ᾽ ol ἠτιάθησαν ἀδίκως ἀπολιπόντες 
16 τοῖς Ἀθηναίοις, (10) "O0sv οὐδὲ τῷ πρὸς Κίμωνα 
θυμῷ πολὺν χρόνον ἐνέμειναν, τὰ μὲν, ὡς εἰχὸς, ὧν 
ἔπαθον εὖ µεμνημένοι, τὰ δὲ τοῦ καιροῦ συλλαμθανομέ- 


4ὐθνου. Νενικημένοι γὰρ ἐν Γανάγρα µάχη µεγάλη καὶ ἃ 


προσδοχῶντες elc ὥραν ἔτους στρατιὰν Πελοποννησίων 
30 ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐκάλουν dx τῆς φυγῆς τὸν Κίμωνα, xal χα- 

τῆλθε, τὸ Ψήφισμα γράψαντος αὐτῷ Περιχλέους. — (11) 

Οὕτω τότε πολιτικαὶ μὲν ἦσαν αἱ διαφοραὶ , μέτριοι δ᾽ 

οἱ θυμοὶ xa πρὸς τὸ χοινὸν εὐανάχλητοι συμφέρον, ἡ 

δὲ Φιλοτιμία πάντων ἐπικρατοῦσα τῶν παθῶν τοῖς 
95 τῆς πατρίδος ὑπεχώρει χαιροῖς, 

XVIII. Εὐθὺς μὲν οὖν ὁ Κίμων χατελθὼν ἕλυσε τὸν 
πόλεμον xal διήλλαξε τὰς πόλεις. (4) Γενομένης δ' 
εἰρήνης ὁρῶν τοὺς Αθηναίους ἡσυχίαν ἄγειν μὴ δυνα- 
µένους, ἀλλὰ χινεῖσθαι xal αὐξάνεσθαι ταῖς στρατείαις 


30 βουλομένους, ἵνα μὴ τοῖς Ἕλλησι διοχλῶσι μηδὲ περὶ b 


τὰς νήσους ἡ Πελοπόννησον ἀναστρεφόμενοι ναυσὶ πολ- 
λαῖς αἰτίας ἐμφυλίων πολέμων xal συμμαχιχῶν ἐγκλη- 
µάτων ἀρχὰς ἐπισπάσωνται κατὰ τῆς πόλεως, ἐπλήρου 
διαχοσίας τριήρεις ὡς ἐπ᾽ Αἴγυπτον xal Κύπρον αὖθις 
35 ἐκστρατευσόμενοςς ἅμα μὲν ἐμμελετᾶν τοῖς πρὸς τοὺς 
βαρθάρους ἀγῶσι βουλόµενος τοὺς Αθηναίους, ἅμα δ᾽ 
ὠφελεῖσθαι δικαίως τὰς ἀπὸ τῶν φύσει πολεµίων εὐπο- 
ῥίας εἰς τὴν Ἑλλάδα χοµίζοντας. (s) Ηδη δὲ παρε- 
σχευασµένων ἁπάντων καὶ τοῦ στρατοῦ παρὰ ταῖς ναυσὶν 


40 ὄντος ὄναρ εἶδεν ὃ Κίμων : ἑδόχει xóva θυµουμένην 


ὑλακτεῖν πρὸς αὐτὸν, ἐκ δὲ τῆς ὑλαχῆς µεμιγμένον € 


ἀφεῖσαν ἀνθρώπου φθόγγον εἰπεῖν, 
Στεῖχε’ φίλος γὰρ ἔση xoi ἐμοὶ καὶ ἐμοῖς σχυλάχεσσιν. 
(4) Οὕτω δὲ δυσκρίτου τῆς ὄψεως οὔσης, Ἀστύφιλος ὁ [Πο- 
45 σειδωνιάτης, μαντικὸς ἀνὴρ xat συνήθης τῷ Κίµωνι, 
φράζει θάνατον αὐτῷ προσηµαίνειν τὴν ὄψιν, οὕτω διαι- 
piv χύων ἀνθρώπῳ, πρὸς ὃν ὑλακτεῖ, πολέμιος’ πολεμίῳ 
ὃ) οὐχ ἄν τις μᾶλλον 3| τελευτήσας φίλος γένοιτο' τὸ δὲ 
μίγμα τῆς φωνῆς Mov ἀποδηλοῖ τὸν ἐχθρὸν * ὁ γὰρ 
60 Μήδων στρατὸς Ἕλλησιν ὁμοῦ xal βαρθάροις µέμικται. 
(ο) Μετὰ δὲ ταύτην τὴν ὄψιν αὐτοῦ τῷ Διονύσῳ θύσαν- 
τος, ὃ μὲν µάντις ἀπέτεμε τὸ ἱερεῖον, τοῦ δ᾽ αἵματος τὸ 


pervenit , cives suos in ulciscendis Lacedaemoniis adjuturus 
atque inter tribules suos CEneidas constitit. (7) Verum 
Quingenti viri quum id percepissent adductique inimicorum 
sermonibus, quj eum aciei perturbande urbique Lacedz- 
monios inducendi causa adesse vociferabantur, in metum 
conjicerentur, mandaverunt ducibus, ne Cimonem in aciem 
reciperent. (8) Jta repulsus abiit ; cohortatus tamen ante 
Euthippum Anaphlystium  reliquosque sociorum, qui 
animis ad Spartanos inclinare putabantur, ut fortiter in 
hostem pugnarent , et de hoc crimine civibus suis ipso facto 
sese purgarent. (9) Illi armatura Cimonis ad serecepta, in 
centuriam compositi acerrime contra hostem proelíati, omnes 
occiderunt centum numero, magnumque Atheniensibus 
desiderium et penitentiam injuste objectorum criminum 
reliquerunt. (10) Unde factum est ut contra Cimonem quo- 
queira non esset diuturna, quum quibus ab illo affecti erant, 
ut par erat, merilorum recordantibus, tum ipsis tempo- 
ribus adjuvantibus, Victi enim ad Tanagram magno prelio 
et primo vere exercitum ex Peloponneso hostilem affuturum 
existimantes, Cimonem ab exilio revocarunt : idque de 
ejus reditu decretum Pericles scripsit. (11) Adeo tum ci- 
viles discordie , animique erant moderati et publicze utili- 
tatis causa placabiles : ac quae omnibus est superior affe- 
ctibus ambitio patriz bonis concedebat, 

XVIII. Cimon in patriam reversus, statim composuit bel- 
lum , urbesque inter se in gratiam reposuit. (2) Pace facta, 
quum cerneretAthenienses quiescere non posse, sed opes in- 
crementaque belligerando expetere , ne Grzecis ii molesti es- 
sent , aut multis navibus circa insulas aut Peloponnesum va- 
gantes occasiones intestinorum socialiumve bellorum contra 
urbem praberent, ducentas triremes instruxit, rursus in 
Cyprum J/Egyptumque classem ducturus, ut simul et in cer- 
taminibus contra barbaros exerceret Athenienses, et juste 
partas ii ex hostibus natura comparatis divitias in Graeciam 
referrent. (3) Paratis jam omnibus, exercitoque ad naves 
congregato, insomnium Cimoni apparuit hoc : canis irata 
ipsum allatrare visa est, et vocem inde ex humana et ca- 
nino latratu confusam edere in haec verba : 

Vade, mihique meis catulisque futurus amicus. 

(4) Qum in dubio esset quidnam hoc sibi vellet, Astyphi- 
lus Posidoniates, divinus homo et Cimonis familiaris , mor- 
tem ei przedici asseruit, hoc usus argumento : canis homini, 
quem allatrat , inimicus est ; inimico autem nemo carus aut 
amicus est, nisi si moritur; porro mixta vox Medum ho- 
Stem designat, cujus copize ex Grzecis et barbaris mixte 
sunt. (5) Post hoc insomnium quum Baccbo sacri ficaret 
atque augur hostiam jugulasset, sanguinem jam concre- 


πηγνύμενον ἤδη µύρμηκες πολλοὶ λαμθάνοντες κατὰ d tum formicarum agmen paulatim ad Cimonem detulit , et 


μικρὸν ἔφερόν πρὸς τὸν Κίμωνα xal τοῦ ποδὸς περὶ τὸν 


pollici pedis ejus illevit : diu id nemo sensit; tandem et 
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µέγαν δάχτυλον περιέπλαττον ἐπὶ πολὺν χρόνον λαν-- 
θάνοντες. Ἅμα δέ πως ὅτε Κίμων τῷ γιγνομένῳ προσ- 
έσχε καὶ παρῆν 6 θύτης ἐπιδεικνύμενος αὐτῷ τὸν λο- 
6bv οὖκ ἔχοντα κεφαλήν. (6) Ἁλλ᾽, οὐ γὰρ ἦν ἀνά- 
& ὄνσις τῆς στρατείας, ἐξέπλευσε xai τῶν νεῶν ἑξήκοντα 
μὲν ἀπέστειλεν εἷς Αἴγυπτον , ταῖς δ) ἄλλαις πάλιν 
ἔπλει. (1) Καὶ καταναυµαχήσας Φοινισσῶν νεῶν καὶ 
Κιλισσῶν βασιλικὸν στόλον, ἀνεκτᾶτό τε τὰς ἐν χύχλῳ 
πόλεις καὶ τοῖς περὶ Αἴγυπτον ἐφήδρευεν, οὐδὲν μικρὸν, 
10 ἀλλ᾽ ὅλης ἐπινοῶν τῆς βασιλέως ἡγεμονίας κατάλυσιν, 
καὶ μάλιστα ὅτι τοῦ Θεμιστοχλέους ἐπυνθάνετο δόξαν 
εἶναι xal δύναμιν 2v. τοῖς βαρθάροις μεγάλην, ὑποδε- 
δεγµένου βασιλεῖ χινοῦντι τὸν Ἑλληνικὸν πόλεµον στρα- 
τηγήσειν. — (8) Θεμιστοχλῆς μὲν οὖν ἤχιστα λέγεται 
15 τὰς Ἑλληνικὰς πράξεις ἀπογνοὺς, ὡς οὐκ ἂν ὑπερθα- 
λόμενος τὴν Κίµωνος εὐτυχίαν καὶ ἀρετὴν, Éxov τελευ- 
τᾶσαι. Κίμων δὲ μεγάλων ἐπαιρόμενος ἀρχὰς ἀγώνων 
xai περὶ Κύπρον συνέχων τὸ ναυτικὸν ἔπεμψεν εἷς 
λμμωνος ἄνδρας ἀπόῤῥητόν τινα µαντείαν ποιησομέ- 
20 νους παρὰ τῷ θεῷ' γιγνώσχει γὰρ οὐδεὶς, ὑπὲρ àv 
ἐπέμφθησαν, οὐδὲ χρησμὸν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξήνεγχεν, 
ἀλλ ἅμα τῷ προσελθεῖν ἐχέλευσεν ἀπεῖναι τοὺς ,θεο-- 
πρόπους" αὐτὸν γὰρ ἤδη τὸν Κίμωνα παρ’ ἑαυτῷ τυγχ d- 
νειν ὄντα. (9) Ταῦτ' ἀχούσαντες οἱ θεοπρόποι χατέ- 
25 ῥαινον ἐπὶ θάλασσαν’ γενόµενοι δ᾽ ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
τῶν Ἑλλήνων, ὃ τότε περὶ Αἴγυπτον ἦν, ἐπύθοντο 
τεθνάναι τὸν Κίμωνα" καὶ τὰς ἡμέρας πρὸς τὸ μαντεῖον 
ἀνάγοντὲς ἔγνωσαν ἠνιγμένην τὴν τελευτὴν τοῦ ἀνδρὸς, 
ὡς ἤδη παρὰ θεος ὄντος. 
49ἱ XIX. Ἀπέθανε δὲ πολιορκῶν Κίτιον, ὡς ol πλεῖστοι 
λέγουσι, νοσήσας: ἔνιοι δέ φασιν dx τραύματος, ὃ πρὸς 
τοὺς βαρθάρους ἀγωνιζόμενος ἔσχε. (5) Τελευτῶν δὲ 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἐχέλευσεν εὐθὺς ἀποπλεῖν ἀποχρυψαμέ- 
νους τὸν θάνατον αὐτοῦ" xat συνέθη μήτε τῶν πολεμίων 
35 µήτε συμμάχων αἰσθομένων ἀσφαλῶς αὐτοὺς dvaxout- 
σθῆναι στρατηγουµένους ὑπὸ Κίµωνος, ὥς φησι Φανόδη; 
µος, τεθνηκότος Ey. ἡμέρας τριάκοντα. (3) Μετὰ δὲ τὴν 
ἐκείνου τελευτὴν πρὸς μὲν τοὺς βαρθάρους οὐδὲν ἔτι 
λαμπρὸν ὑπ᾿ οὐδενὸς ἐπράχθη στρατηγοῦ τῶν Ἑλλή- 
.40 vov, ἀλλὰ τραπέντες ὑπὸ δηµαγωγῶν καὶ πολεμοποιῶν 
ἐπ᾽ ἀλλήλους, οὐδενὸς τὰς χεῖρας ἐν µέσῳ διασχόντος, 
συνεῤῥάγησαν elc τὸν πόλεμον, ἀναπνοὴ μὲν τοῖς βα- 
σιλέως πράγµασι γενόµενοι, φθόρον δ) ἀμύθητον τῆς 
«Ελληνικῆς δυνάµεως ἀπεργασάμενοι. — (4) Ὀψὲ δ' ot 
45 περὶ τὸν ᾽Αγησίλαον εἰς τὴν Ἀσίαν ἐξενεγχάμενοι τὰ 
ὅπλα, βραχέος ἥψαντο πολέμου πβρὸς τοὺς ἐπὶ θαλάσση 
βασιλέως στρατηγούς’ xod λαμπρὸν οὐδὲν οὐδὲ μέγα δρά- 
σαντες, αὖθις δὲ ταῖς Ἑλληνικαϊς στάσεσι xal ταραχαῖς 
do ἑτέρας ἀρχῆς ὑπενεχθέντες ᾧχοντο τοὺς Περσῶν 
δ0 φορολόγους ἐν µέσαις ταῖς cup quy ote καὶ φίλαις πόλεσιν 
ἀπολιπόντες, ὧν οὐδὲ γραμματοφόρος κατέθαινεν οὐδ ἵπ- 
ποςπρὀςθαλάσση τετραχοσίων σταδίων ἐντὸς ὤφθη στρα- 
τηγοῦντος Κίµωνος. (6) "Ότι μὲν οὖν εἰς τὴν Ἀττικὴν 
ἀπεχομίσθη τὰ λείψανα αὐτοῦ, μαρτυρεῖ τῶν μνημά- 


Cimon animum advertit , et aruspex jecur attulit, capite 
carens. (6) Nihilo minus Cimon (non enim erat expedi- 
tionem institutam subterfugere ) cum classe abiit, missisque 
JEgyptum versus sexaginta navibus, reliquis ipse rursus 
provectus. (7) Regiam classem ex navibus Plhoeniciis et 
Ciliciis constantem pr«lio navali superavit, urbesque in ora 
maritima circumvectus recepit , rebusque /Egyptiis animum 

e intendit, nihil humile, sed totius Persici regni eversionem 
agitans , maxime ad hoc instigatus, quum Themistoclem a 
barbarissusceptum in magna ibi esse gloria et potestate au- 
diret, eumque pollicitum regi bellum contra Grecos molienti 
ducem se futurum. (8) Eamque sane ferunt baud minimam 
Themistocli, cur mortem sibi conscisceret , causam fuisse, 
quod de rebus Gracis desperasset , intelligens nequaquam 
se Cimonis felicitate et virtutesuperiorem futurum. Sed Ci- 
mon magnorum ceriaminum exorsus principia, classem apud 
Cyprum tenens, ad Ammonem misit , qui occulta quapiam 

f de re oraculum peterent ; neque enim cuiquam constat 
cujus rei gratia deum consuluerit , neque oraculum ei est 
redditum , sed qui sciscitatum venerant, eos statim abire 
deus jussit, quod jam ipsum Cimonem secum esse diceret. 
(9) Legati his auditis quum ad mare rediissent , ut pervene- 
runt ad Grecorum castra qua tum in /Egypto erant, Ci- 
monem fato defunctum perceperunt ; numeroque dierum 
supputato ad dei effatum, deprehenderunt obscure Cimonis 
mortem fuisse indicatam, qui jam ad deos concessisset. 

& XIX. Mortuus est autem Cimon in obsidione Citii, ex 
morbo, ut plerique perhibent; quidam aiunt ex vulnere, 
quod pugnans contra barbaros accepisset, obiisse. (2) 
Moriens suos jussit statim in patriam cum classe redire, oc- 
cultato ipsius obitu : atque ita factum est ut Cimon, mortem 
ejus et hostibus et sociis ignorantibus, incolumes suos in pa- 
triam reduxerit trigesimo quam mortuus fuerat die, ut Pha- 
nodemus scribit. (3) Post mortem Cimonis nemo quisquam 
Grecorum ducum quicquam contra barbaros insignis faci- 
noris edidit, sed ad intestina bella a demagogis et iis qui 

b bellum excitare studebant, pertracti , interque se commissi , 
nemine manus in medio distinente, respirandi facultatem 
Persarum regi concedentes, Graecorum vires ipsi ultra quam 
verbis efferri possit attriverunt. (4) Longo post tempore 
Agesilaus exercitum in Asiam trajecit, bellumque breve 
ducibus in ora maritima regiis fecit : nullaque magna aut 
insigni ibi re gesta, rursum alio ab initio ortis inter Graecos 
seditionibus ac turbis retractus, abiit, exactores tributorum 
Persicos in confcderatis et sociis urbibus relinquens : quum 
quidem duce Cimone ne tabellarius quidem Persicus ibi 
fuisset conspectus , neque equus intra quadringentesimum 

c stadium ad mare venisset. (5) Reliquias Cimonis in Atticam 
fuisse reportatas, monumenta docent , quc etiamnum Ci- 
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των τὰ µέχρι νῦν Κιμώνεια προσαγορευόµενα" τικῶσι 
δὲ xa Κιτιεῖς τάφον τινά Κίµωνος, ὡς Ναυσιχράτης Ó 
ῥήτωρ φηαὶν, ἐν λοιμῷ xal γῆς ἀφορίᾳ τοῦ θεοῦ προσ- 
τάξαντος αὐτοῖς μὴ ἀμελεῖν Κίµωνος, ἀλλ’ ὡς κρείτ- 

b τονα σέθεσθαι xal γεραίρειν ἸἘοιοῦτος μὲν 6 Ἕλλη- 
νιχὸς ἡγεμών. 


ΛΟΥΚΟΥΑΛΟΣ. 


monea dicuntur. Honorant et Citienses quoddam Cimonis 
sepulcrum, ut Nausicrates rhetor ait : quod peste et ste- 


. rilitate laborantibus oraculum precepisset uti non neglige- 


rent Cimonem , sed numinis instar alicujus colerent atque 


venerarentur. Talis quidem Graecorum erat dux. 


LUCULLUS. 


Τῷ δὲ Λουχούλλῳ πάππος μὲν ἦν ὑπατιχὸς, θεῖος ἆ — Luculli avus vir consularis fuit , avunculus Metellus Nu- 


δὲ πρὸς μητρὸς Μέτελλος 6 Νομαδιχὸς ἐπιχληθείς. 
Té δὲ γονέων 6 μὲν πατὶρ ἑάλω χλοπῆς, Καικιλία 
ι0 δὲ 4 µήτηρ ἠδόξησεν ὡς οὐ βεθιωκυῖα σωφρόνως. (3) 
Λὐτὸς δ᾽ ὁ Λούχουλλος ἔτι µειράχιον) ὧν, πρὶν ἀρχήν 
τινα μετελθεῖν xal πολιτείας ἄψασθαι, πρῶτον ἔργον 


ἐποιήσατο τὸν τοῦ πατρὸς χατήγορον χρῖναι Σερουίλιον e 


αὔγουρα, λαβὼν ἀδικοῦντα δηµοσία. Καὶ τὸ πρᾶγμα 
λαμπρὸν ἐφάνη Ῥωμαίοις xat τὴν δίκην ἐκείνην ὥσπερ 
ἀριστείαν διὰ στόματος ἔσχον. (3) "E3óxet δὲ xal 
ἄλλως αὗτοις ἄνευ προφάσεως οὐκ ἁγεννὲς εἶναι τὸ τῆς 
κατηγορίας ἔργον, ἀλλὰ xal πάνυ τοὺς νέους ἐθούλοντο 
τοῖς ἀδικοῦσιν ἐπιφυομένους ὁρᾶν ὥσπερ θηρίοις εὐγενεῖς 
σχύλαχας, (4) Ωὐ μὴν ἀλλὰ μεγάλης περὶ τὴν δίχην 
ἐκείνην φιλονειχίας γενομένης, ὥστε xat τρωθῆναί τινας 
xai πεσεῖν, ἀπέφυγεν à. Σερουίλιος. (5) Ὁ δὲ Λούχουλ- 
λος ἤσχητο xal λέγειν ἴχανῶς ἑκατέραν γλῶτταν, 
ὥστε καὶ Σύλλας τὰς αὑτοῦ πράξεις ἀναγράφων ἐχείνῳ 
25 προσεφώνησεν ὡς συνταξοµένῳ xol διαθήσοντι τὴν 
ἱστορίαν ἄμεινον. (e) "Hv γὰρ οὐχ ἐπὶ τὸν χρείαν µόνην 
ἐμμελὴς αὐτοῦ xal πρόχειρος 6 λόγος, χαθάπερ 5 τῶν 
ἄλλων τὴν μὲν ἀγορὰν 


1 


σι 


ς 


Θὐύννος βολαῖος πέλαγος ὣς διεστρόθει, 


30 γενόμενος δὲ τῆς ἀγορᾶς ἐχτὸς, αὖος, ἀμουσία τε- 


f 


4920 v ηχώς' ἀλλὰ xal τὴν ἐμμελῆ ταύτην xal λεγοµένην ἃ 


ἐλευθέριον ἐπὶ τῷ καλῷ προσεποιεῖτο παιδείαν ἔτι 
xal µειράχιον ὤν. (1) Γενόµενος δὲ πρεαθύτερος ἤδη 
παντάπασιν ὥσπερ ἐκ τῶν πολλῶν ἀγώνων ἀφῆχε τὴν 
35 διάνοιαν ἐν φιλοσοφία σχολάζειν καὶ ἀναπαύεσθαι τὸ 
θεωρητικὸν αὐτῆς ἐγείρας , χαταλύσας δ᾽ ἐν χαιρῷ xal 
χολούσας τὸ φιλότιμον ἐκ τῆς πρὸς Πομπήιον διαφορᾶς. 
(9) Περὶ μὲν οὖν τῆς φιλολογίας αὐτοῦ πρὸς τοῖς εἴρη- 
µένοις καὶ ταῦτα λέγεται νέον ὄντα πρὸς Ὀρτήσιον 
40 τὸν διχολόγον καὶ Σισεννᾶν τὸν ἱστοριχὸν ἐχ παιδιᾶς 
τινος elc σπου»δὴν προελθούσης ὁμολογῆσαι, προθεµένων 


midicus. Ex parentibus pater peculatus postulatus est , ma- 
ter Caecilia infamis fuit ob suspicionem violatze pudicitiz. 
(2) Ipse Lucullusadolescens etiamnum priusquam rempubli- 
cam attingeret aut ullam dignitatem ambiret, nihil antiqui- 
us habuit, quam Servilium augurem patris sui accusatorem 
publico crimine accusare. Idque factum Romani przeclarum 
existimarunt, inque omnium ore fuit. (3) Et alioquin etiam 
absque peculiari causa haud vitio dabatur accusandi munus, 
volebantque plane Romani, adolescentes iis qui deliquis- 
sent, ut catuli generosi solent feris, infestos esse. (4) Verum 
causa illa magna contentione acta, ita ut quidam saucia- 
rentur, aliqui occiderentur, evasit tamen Servilius. (5) 
Lucullus magnam utriusque sermonis facultatem sibi pa- 
ravit, ita ut et Sylla rerum suarum commentarios ei in- 
scripserit, tanquam rectius composituro historiam. (6) 
Non enim ad usum tantum orationem aptam atque prom- 
ptam habebat, sicuti aliorum facundia forum, 


Thynnus velut perturbat impetu fretum, 


concitabat, extra forum erat « exsucca inelegantiaque emor- 
tua : » sed a puero liberali etiam , quam vocamus, et elegan- 
tiori se disciplinee ornamenti causa dediderat. (7) JEtate jam 
provectior, post obita varia certamina, totum se otio philo- 
sophico dedit, inque contemplationibus rerum acquievit , 
tempestive animi ardorem reprimens , ex contentione cum 
Pompeio natum. (8) Additur et hoc de eruditione ejus, ju- 
venem adhuc cum Hortensio causidico Sisennaque histo- 


rico per jocum primum , serio deinde contendisse ac pro- 


ποίηµα καὶ λόγον Ελληνικόν τε xai Ῥωμαῖϊκὸν, el; 8 b fessum , seu oratione seu carmine Latino Graecove propo 


τι ἂν λάχη τούτων, τὸν Μαρσιχὸν ἐντενεῖν πόλεμον. 
Kaí πως ἔοιχεν el; λόγον Ἑλληνικὸν 6 χλῆρος ἀφιχε- 
46 σθαι’ διασώζεται γὰρ Ἑλληνική τις ἱστορία τοῦ Map- 
σικοῦ πολέμου. (9) Τῆς δὲ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Μάρ- 
xov εὐνοίας πολλῶν τεχιαηρίων ὄντων µάλιστα 'Ῥωμαῖοι 


sito utrum sors tulisset, bellum sese Marsicum descripturum. 
Videtur orationem Grecam sortitus fuisse; exstat enim 
adhuc Gr&ca ejus belli historia. (9) Quum multa certiasima 
ejus in fratrem Marcum benevolentie signa, tum id 


- 


—— ο. — 
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τοῦ πρώτου μνημονεύουσι * πρεσθύτερος γὰρ dv αὐτοῦ 
λαθεῖν ἀρχὴν μόνος οὖχ ἠθέλησεν, ἀλλὰ τὸν ἐχείνου 
καιρὸν ἀναμείνας οὕτως ἐπηγάγετο τὸν δημον, ὥστε σὺν 
ἐχείνῳ μὴ παρὼν ἀγορανόμος αἱρεθῆναι. 

ὅ ᾖΠ. Νέος 9 àv ἐν τῷ Μαρσικῷ πολέμῳ πολλὰ μὲν 
τόλαης δείγµατα παρέσχε xal συνέσεως, μᾶλλόν γε 
μὴν αὐτὸν δι’ εὐστάθειαν xal πραότητα Σύλλας προση- 
άγετο xal γρώμµενος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐπὶ τὰ ἠλείστης ἄξια 
σπουδής διετέλεσεν' ὧν ἦν xai ἡ περὶ τὸ νόμισμα 

10 πραγματεία. (4) Δι) ἐχείνου γὰρ ἐχόπη τὸ πλεῖστον ἐν 
Πελοποννήσῳ περὶ τὸν Μιθριδατικὸν πόλεμον, xal 
Λουκούλλειον ἀπ᾿ ἐχείνου προσηγορεύθη xal διετέλε- 
σεν ἐπὶ πλεῖστον ὑπὸ τῶν στρατιωτικῶν χρειῶν ἐν τῷ 
πολέμῳ λαμθάνον ἀμοιθὴν ταχεῖαν. (8) 'Ex τούτου 

16 τῆς μὲν γῆς ἐπικρατῶν ὁ Σύλλας ἐν ταῖς Ἀθήναις, 
περιχοπτόµενος δὲ τὴν ἀγορὰν éx τῆς θαλάττης ὑπὸ τῶν 
πολεµίων ναυχρατούντων, ἐξέπεμψεν ἐπ᾽ Αἰγύπτου xal 
Λιθύης τὸν Λούχουλλον ἄξοντα ναῦς ἐχεῖθεν. (4) Hv μὲν 
οὖν ἀκμὴ χειμῶνος, ἐξέπλευσε δὲ τρισὶν “Ελληνικοῖς 

30 µυοπάρωσι xal διχρότοις (eat; Ῥοδιακαῖς πρὸς µέγα 
πέλαγος xal ναῦς πολεµίας πανταχόσε τῷ χρατεῖν πολ- 
λὰς διαφεροµένας παραθαλλόµενος. (5) OO μὴν ἀλλὰ 
xai Κρήτην χατάρας ᾠχειώσατο xat Κυρηναίους χατα- 
λαθὼν ἐκ τυραννίδων συνεχῶν xal πολέμων ταραττο» 

25 µένους ἀνέλαθε καὶ χατεστήσατο τὴν πολιτείαν, Πλα- 

."ttovix i, τινος φωνῆς ἀναμνήσας τὴν TOÀ , ἣν ἐκεῖνος 
ἀπεθέσπισε πρὸς αὐτούς. (e) Δεομένων γὰρ, ὡς ἔοιχεν, 
ὅπως τε νόµους γράψη xai τὸν δῆμον αὐτὸν elc τύπον 


primo loco Romani commemorant , quod adultior eo , πο- 
luit tamen magistratum solus ambire , sed exspectato illiüs 
tempore ita populum sui studiosum effecit, ut cum eo, 
absens ipse, :edilis crearetur 


1I. Bello Marsico juvenis audacter multa prudenterque 
C egit, gravitatem tamen ejus magis mansuetudinemque 
amplexus Sylla ejusque opera nunquam non est arduis in 
rebus usus, in quibus fuit cura pecuniz cudendse. (2) Maxi- 
mam enim ejus nomismatis partem , quod ad bellum Mi- 
thridaticum est in Peloponneso factum , Lucullus signavit , 
ab eoque est Luculieum dictum, diuque perduravit, pro- 
pter variosin bello usus celerrime permutatum. (3) Quum 
Atheniensi agro capto Sylla terra potiretur, commeatu 
autem ab hostibus, qui mare classe obtinebant , interclu- 
deretur, Lucullum in Egyptum et Africam , ut inde naves 
adduceret, emisit. (4) Avectus est media hieme Lucullus 
cum tribus Gr&ecis myoparonibus et totidem Rhodiis di- 
crotis, in magnum a mari vasto et hostilibus navibus per 
occupatum mare passim vagantibus periculum se conjiciens. 
(5) Sed tamen et Cretam adivit eamque in suam potestatem 
redegit e£ Cyreneeorum statum quum reperisset ob conti- 
nentes tyrannides atque bella perturbatum , recepit eos, 
remque publicam constituit, dicti Platonici civitatem admo- 
nens, quod ille iis effatus erat. (6) Quum enim, ut aiunt, ab 
ipso Cyrenwi petiissent, uti leges ferret populumque ipsum 


d 


τινὰ χαταστήσῃ πολιτείας σώφροχος, ἔφη χαλεπὸν εἷ- e componeret forma reipublice moderata, diflicile esse re- 


30 ναι Kupnvalot; οὕτως εὐτυχοῦσι νομοθετεῖν. Οὐδὲν 
γὰρ ἀνθρώπου δυσαρχτότερον εὖ πράσσειν δοχοῦντος, 
οὖδ' αὖ πάλιν δεχτικώτερον ἐπιστασίας συσταλέντος 
ὑπὸ τῆς τύχης. Ὁ καὶ τότε Κυρηναίους νομοθετοῦντι 
Λουχούλλῳ πράους παρέσχεν. (7) 'Ἠπεῖθεν δ) dva— 

35 χθεὶς ἐπ᾽ Αἰγύπτου, τὰ πλεῖστα τῶν σχαφῶν ἀπέθαλε, 
πειρατῶν ἐπιφανέντων, αὐτὸς δὲ διασωθεὶς χατήγετο 
λαμπρῶς slg; Ἀλεξάνδρεαν,. (86) Ἀπήντησε γὰρ αὐτῷ 
σύμπας ὃ στόλος, ὥσπερ εἰώθει βασιλεῖ καταπλέοντι, 
χεχοσμημένος ἐκπρεπῶς ' καὶ τὸ µειράχιον ὁ Πτολε- 

40 Uto; ἄλλην τε θαυμαστὴν ἐπεδείχνυτο φιλοφροσύνην 
πρὸς αὐτὸν οἴκησίν τε xa δίαιταν dv τοῖς βασιλείοις 
ἔδωχεν, οὐδενός πω ξένου πρότερον ἡγεμόνος αὐτόθι 
καταχθέντος. (9) Δαπάν δὲ xai σύνταξιν οὐχ ὅσην 
ἐδίδου τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ τετραπλῆν ἐχείνῳ παρεῖχεν, oU 

48 προσιεµένῳ τῶν ἀναγχαίων πλέον οὐδὲν οὐδὲ ὀὔρον λα- 
θόντι, καίπερ ὀγδοήχοντα ταλάντων ἄξια πέµψαντος αὖ- 


49314. (to) Λέγεται δὲ po sl; Μέμφιν ἀναθῆναι μήτ᾽ ἄλλο a 


τῶν θαυμαζομένων ἐν Αἰγύπτῳ xai περιθοήτων ἵστο- 
ϱἤσαι' σχολάζοντος γὰρ εἶναι ταῦτα θεατοῦ χαὶ τρυ- 
bu φῶὤντος, οὐχ, ὡς αὐτὸς, ἐν ὑπαίθρῳ τὸν αὐτοκράτορα 
σκηνοῦντα παρὰ ταῖς ἐπάλξεσι τῶν πολεμίων ἄπολε- 
λοιπότος. 
HT. "Ene 9 ἀπέλιπετὴν συμµαχίαν 6 Πτολεμαῖος 
πρὸς τὸν πόλεμον ἀποδειλιάσας, ἐκείνῳ δὲ ναῦς ἄχρι 


sponderat Cyreneis rebus tam secupdis utentibus leges 
statuere. Nihil enim difficilius regi posse, quam hominem 
prospera utentem fortuna, nihilque vicissim facilius admit- 
tere disciplinam, quam eum qui rebus adversis esset fra- 
ctus. Quod ipsum eo tempore Cyrenmos, uti obsequeren- 
tur Lucullo leges ferenti, adegit. (7) Inde Agyptum versus 
navigans, piratis ingruentibus plerasque naves amisit , ipse 
autem incolumis magno cum splendore Alexandriam 
intravit. (8) Obviam enim ei tota classis profecta est, ut 
f regi solet, ornata magnifice; atque Ptolemzus puer quum 
alias mirificam in eo tractando humanitatem exercuit , tum 
in regia domicilium viclumque prebuit, quum nullus un- 
quam ante peregrinus dux ibi fuisset acceptus. (9) Sum- 
ptum quoqueei et stipendium non quantum aliis, sed qua- 
druplum dedit : tametsi Lucullus neque preter necessaria 
accepit quicquam et dona octoginta talentorum pretio sibi 
missa repudiavit. (10) Idem neque Memphim adivit , ne- 
que quicquam eorum qua in /Egypto mirabilia celebran. 
tur lustravit : otiosi enim animo indulgentis spectatoris ea 
essc censebat, non ejus qui imperatorem sub dio ad hostium 
propugnacula morantem reliquisset. 
1I. Ptolemaeus metu Mithridatis cuin Romanis amicitiam 
jungere repudians, naves tamen qui in Cyprum usque 


LUCULLUS. 


Κύπρου πομποὺς παρέσγε xal περὶ τὸν ἔκπλουν αὐτὸν 


ἀσπαζόμενος καὶ θεραπεύων ἐδωρεῖτο χρυσένδετον 
σµάραγδον τῶν πολυτελῶν, τὸ μὲν πρῶτον ὁ Λούκουλ- 
λος παρητεῖτο , δείξαντος δὲ τὴν γλυφὴν τοῦ βασιλέως 
εἰχόνα οὖσαν ἰδίαν, ἐφοθήθη διώσασθαι, μὴ παντάπα- 
σιν ἐχθρὸς ἀποπλεῖν νομισθεὶς ἐπιθουλευθείη χατὰ 
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deducerent Lucullo dedit : eumque in discessu amplexus, 
quum officiose salutasset , smaragdum auro inclusum dono 
dedit admodum magni pretii. — Lucullus autem tantisper 
recusavit, donec ei rex sculpturam ostendit , que faciem 
suam repraesentabat : ita demum, veritus ne, si omnino repu- 


θάλατταν. (3) Ἐπεὶ δὲ πλῆθος dv παράπλῳ νεῶν ix b diaret, infensumanimum gerere crederetur, in marique insi- 


τῶν παραλίων πόλεων ἀθροίσας, πλὴν ὅσοι πειρατικῶν 
μετεῖχον ἀδικημάτων, εἰς τὴν Κύπρον διεπέρασεν, ἐν- 
10 ταῦθα πυνθανόµενος τοὺς πολεμίους ναυλοχοῦντας ἐπὶ 
ταῖς ἄχραις παραφυλάττειν αὐτὸν, ἐγεώλχησε τὰ σχάφη 
πάντα xal ταῖς πόλεσιν ἔγραψε περὶ χειµαδίων xat 
ἀγορᾶς, ὡς αὐτόθι τὴν ὥραν ἀναμενῶν. — (1) Εἶτα πλοῦ 
Φανέντος, ἐξαπίνης χατασπάσας τὰς ναῦς ἀνήχθη xal 
[6 μεθ) ἡμέραν μὲν ὄφειμένοις πλέων τοῖς Ἱστίοις xoi 
ταπεινοῖς, νύχτωρ δ᾽ ἐπαιρομένοις eic Ῥόδον ἐσώθη. (4) 
Ῥοδίων δὲ ναῦς αὐτῷ προσπαρασχόντων, Κώους ἔπεισε 


καὶ Κνιδίους τῶν βασιλιχῶν ἁπαλλαγέντας ἐπὶ Σαμίους c 


συστρατεύειν. "Ex δὲ Χίου τοὺς βασιλικοὺς αὐτὸς ἑξή- 
29 λασε, Κολοφωνίους δ᾽ ἠλευθέρωσε συλλαθὼν ᾿Επίγονον 
τὸν τύραννον αὐτῶν. (5) Ἐτύγχανε δὲ κατ ἐχεῖνον τὸν 
Χβόνον ἤδη Μιθριδάτης τὸ Πέργαμον ἐκλελοιπὼς xal 
συνεσταλµένος si; Πιτάνην. — "Exsi δὲ Φιμθρίου κατέ- 
χοντος αὐτὸν Ex γῆς καὶ πολιορχοῦντος, εἰς τὴν θάλατ« 
25 ταν ἀφορῶν συνΏγε xal µετεπέμπετο τοὺς πανταγόθεν 
στόλους πρὸς αὑτὸν, ἀνδρὶ τολμητῇ χαὶ νενιχηκότι τῷ 
Φιμθρίᾳ συμπλέχεσθαι καὶ πολεμεῖν ἀπεγνωκώς. (6) 


diis impeteretur, accepit. (2) Inter navigandum acceptis na- 
vibus ab urbibus maritimis, nisi si quee piraticam exercebant, 
itain Cyprum pervenit. Ibi quum audivisset hostesin promon- 
toriis cum classe ipsum exspectare , naves omnes subduxit 
&c tanquam ibi usque ad ver mansurus , circum urbes de hi- 
bernis et commeatu nuntios misit. (3) Ubi primum navigando 
aptum diem est nactus , repente deductis navibus ex insula 
solvit, interdiuque demissis , noctu erectis velis usus , Rho- 
dum incolumis pervenit. (4) Rhodiis ei naves praebentibus, 
Cois et Cnidiis persuasit, ut a regiis ducibus defectione 
facta ipsum in Samiis oppugnandis adjuvarent. Ipse Chio 
regios expulit, et capto Epigono tyranno, Colophoniorum 
urbem liberavit. (5) Eo tempore Mithridates forte Pergamo 
jam relicto, Pitanen compulsus erat : atque ibi terrestri 
obsidione cinctus a Fimbria, uudique classes suas ad se 
evocabat atque contrahebat, omnem iu mari spem ha- 
bens, quod cum Fimbria, viro audace atque victore, 
congredi et bellum gerere desperasset. (6) Fimbria 


*O δὲ ταῦτα συνορῶν, ναυτιχῷ δὲ λειπόμενος, πρὸς Λού- d quum boc sentiret ac classe destitueretur, missis nuntiis 


χουλλον ἔπεμπεν ἥχειν τῷ στόλῳ δεόµενος καὶ συνεξε- 
30 λεῖν ἔχθιστον καὶ πολεμιώτατον βασιλέων, ὡς μὴ τὸ 
μέγα xol διὰ πολλών ἀγώνων xal πόνων διωχόµενον 
ἆθλον ἐκφύγοι Ῥωμαίουό, Μιθριδάτης el; λαθὰς ἥχων 
xai γεγονὼς ἐντὸς ἀρχύων, οὗ ληφθέντος οὐδένα τῆς 
δόξης οἴσεσθαι πλέον ἡ τὸν ἐωποδὼν τῇ φυγἩ στάντα 
35 xai διαδιδράσχοντος ἐπιλαθόμενον" ὑφ ἑαυτοῦ μὲν 
ἐξεωσμένον τῆς γῆς, ὑπ ἐκείνου δὲ τῆς θαλάττης elpyó- 
µενον ἀμφοτέροις ἀποδώσειν τὸ κατόρθωμα, τὰς δὲ 
Σύλλα πρὸς ᾿Ὀρχομενῷ xol περὶ Χαιρώνειαν ὄμνου- 
µένας ἀριστείας ἐν οὐδενὶ λόγῳ θήσεσθαι Ῥωμαίους. 
4o (7) Καὶ οὐδὲν ἦν dio τρόπου τῶν λεγομένων, ἀλλὰ 


Lucullum hortatus est. ut cum classe veniret, seque in 
capiendo infestissimo rege adjuvaret, neve Mithridatem, 
ingens et tot certaminibus laboribusque praemium petitum, 
qui in manibus esset et plagis septus, effugere pateretur ; 
quem si cepissent , utique ejus summam fore gloriam , qui 
fugam ejus impediisset, elabique conantem arripuisset : a se 
nunc eum terra pulsum, si ab illo etiam mari excluderetur, 
utriusque fore rei bene gestee laudem, et porro Syllze cele- 
bres ístasapud Orchomenum et Chzroneam victorias, nullo 
nomine apud Romanos futuras. (7) Horum ille nihil ab- 
surde dixit; satis enim omnibus erat perspicuum , si tum 


παντὶ δῆλον, ὡς, sl Φιμθρίᾳ τότε πεισθεὶς 6 Λούχουλ- e Fimbriae obtemperasset Lucullus et , ut erat in propinquo, 


λος οὗ μακρὰν ὧν περιήγαγεν ἐχεῖσε τὰς ναῦς xal 
συνέφραξε τὸν λιμένα τῷ στόλῳ, πέρας ἂν εἶχεν 6 πό. 
λεμος χαὶ µυρίων ἀπηλλαγμένοι καχῶν ἅπαντες σαν. 
«s (8) ἀλλ’ εἴτε τὰ πρὸς Σύλλαν δίχαια πρεσθεύων πρὸ 
παντὸς ἰδίου xat χοινοῦ συμφέροντος, εἴτε τὸν Φιμθρίαν 
μιαρὸν ὄντα καὶ φονέα Ὑγεγενηµένον ἔναγχος ἀνδρὸς 
φίλου xal στρατηγοῦ διὰ φιλαρχίαν προθαλλόµενος; 
εἴτε χατὰ θείαν δή τινα τύχην περιφεισάµενος αὐτοῦ 
60 Μιθριδάτουχαὶ φυλάξας ἀνταγωνιστὴν, οὐγ ὑπήχουσεν, 
ἀλλὰ Μιθριδάτη μὲν ἐκπλεῦσαι παρέσχε καὶ χαταγε- 
λάσαι τῆς Φιμθρίου δυνάμεως, αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν 


statim naves Pitanze circumdedisset portumque classe ob- 
sedisset, bellum finitum omnesque immensis srumnis li- 
beratos fuisse. (8) Sed Lucullus, sive quod fidem Syllee 
debitam omni publico privatoque commodo antiqniorem 
duceret, sive Fimbriam averearetur, hominem nefarium, et 
qui nuper imperandi cupiditate motus amicum ducemque 
suum interfecisset, sive divina quadam fortuna Mithridati 
parcens , eumque sibi debellandum reservans, non paruit , 
passusque est Mithridatem Fimbriz vires deridentem Pitana 
abnavigare. Ipse primum apud Lectum Troadis promon- 


ἐπὶ Λεχκτοῦ τῆς Τρωάδος βασιλικὰς ναὺς ἐπιφανείσας f torium regias naves forte oblatas pugna vicit, deinde Neo- 


κατεναυμάχησεν , αὖθις δὲ πρὸς Τενέδῳ ναυλοχοῦντα - 


ptolemum majoribus cum copiis apud Tenedum stationem 
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µείζονι παρασχευῆ κατιδὼν Κεοπτόλεμον, ἐπέπλει π 
τῶν ἄλλων Ῥοδιακῆς πεντήρους ἐπιθεθηχὼς, 


$ 
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habere conspicatus, ante alios omnes contra eum ivit, 
vectus quinqueremi Rhodiaca, quam Damagoras, vir Roma- 


ἐναυάρχει Δαμαγόρας, ἀνὴρ εὔνους τε Ῥωμαίοις xal porum studiosus navaliumque certaminum peritissimus, 


4940aXacclov ἀγώνων ἐμπειρότατος. 
6 δὲ ῥοθίφ τοῦ Νεοπτολέμου xai χελεύσαντος εἰς ἐμέολὴν 
ἀγαγεῖν τὸν χυθερνήτην, δείσας 6 Δαμαγόρας τὸ βάρος 
τῆς βασιλικῆς καὶ τὴν τραχύτητα τοῦ χαλχώματος, οὐκ 
ἑτόλμησε συμπεσεῖν ἀντίπρῳρος, ἀλλ᾽ ὀξέως ἐκ περια- 
γωγῆς ἀποστρέψάς ἐκέλευσεν ἐπὶ πρύμναν ὥσασθαι' 
10 xai πιεσθείσης ἐνταῦθα τῆς νεὼς;, ἐδέξατο τὴν πληγὴν 
ἀθλαθῃ γενοµένην, ἅτε δὴ τοῖς θαλαττεύουσι τῆς νεὼς 
µέρεσι προσπεσοῦσαν. — (10) Ἐν τούτῳ δὲ τῶν φίλων 
προσφεροµένων, ἐγχελευσάμενος ὁ Λούχουλλος ἐπιστρέ- 
φειν καὶ πολλὰ δράσας ἄξια λόγου τρέπεται τοὺς πολε- 
16 µίους καὶ χαταδιώχει τὸν Νεοπτόλεμον. 

IV. Ἐκεῖθεν δὲ Σύλλα περὶ Χεῤῥόνησον ἤδη μέλ- 
λοντι διαθαίνειν συμθαλὼν tov τε πόρον ἀσφαληῃ πα- 
ρεῖχε καὶ τὴν στρατιὰν συνδιεθίθαζεν. — (2) Ἐπεὶ δὲ 
συνθηχκῶν γενοµένων Μιθριδάτης μὲν ἀπέπλευσεν cl 

20 τὸν Εὔξεινον πόντον, Σύλλας δὲ τὴν Ἀσίαν δισμυρίοις 
ταλάντοις ἐζημίωσε, προσταχθὲν αὐτῷ τά τε χρήματα 
ταῦτα πρᾶξαι xal νόμισμα χόψαι, παραμύθιόν τι δοχεῖ 
τῆς Σύλλα χαλεπότητος γενέσθαι ταῖς πόλεσιν οὗ µόνον 
χαθαρὸν xal δίκαιον, ἀλλὰ καὶ πρᾶον εἰς οὕτω βαρὺ 

a& xxl σχυθρωπὺν ὑπηρέτημα παρασχὼν ἑαυτόν. (3) 
Μιτυληναίους à' ἄντικρυς ἀφεστῶτας ἐθούλετο μὲν εὖ- 
γνωμονῆσαι xal δίκης τυχεῖν µετρίας ἐφ οἷς περὶ 


Μάνιον ἐξήμαρτον, ὡς 8 ἑώρα καχοδαιμονοῦντας, € 


ἐπιπλεύσας ἐχράτησε μάχη xal χατέχλεισεν εἷς τὰ 
90 τείχη xai πολιορχίαν συστησάµενος ἐξέπλευσε μὲν 
ἡμέρας xai φανερῶς εἷς Ἐλαίαν, ὑπέστρεγε δὲ λελγθό- 
τως xal περὶ τὴν πόλιν ὑφεὶς ἐνέδραν ἠσύχαζεν. — (4) 
"Ens δ) ἀτάκτως καὶ μετὰ θράσους ὡς ἔρημον ἁρπα- 
σόµενοι τὸ στρατόπεδον ol Μιτυληναῖοι προσΏλθον, 
36 ἐπεισπεσὼν αὐτοῖς ἕλαβέ τε παµπόλλους ζῶντας xai 
τῶν ἁμυνομένων πεντακοσίους ἀπέχτεινεν, ἀνδραπό- 
δων δὲ χιλιάδας ἓξ καὶ τὴν ἄλλην ἀναρίθμητον ἠλάσατο 
λείαν. (6) Τῶν δὲ περὶ τὴν Ἰταλίαν χαχῶν, ἃ τότε 


(9) Ἐπελαύνοντος a 


gubernabat. (9)Quum Neoptolemus magno impetu ob. 
vium se ferret atque in rostrum navis invehi gubernatorem 
juberet , Damagoras molem navis regie eereique rostri vim 
metuens, adversa prora occurrere non est ausus, celeriter- 
que inversa navi, puppim obvertit, atque ibi depressa navi 
ictum accepit minime noxium, quippe qui iis partibus navis, 
qu» mári tegebantur, infligeretur. (t0) Interim sociis 
advectis, Lucullus obverti proram jubet, et multis praeclare 
factis, in fugam hostes conjicit , Neoptolemumque insequi- 
tur. 
b  1V. inde Sylle. apud Chersonesum jam trajecturo se 
conjungit, tutumque ei trajectum praestat et in transmit- 
tendo exercitu adjuvat. (2) Postea pace facta Mithridates ad 
Euxinum Pontum navibus abiit, Sylla viginti millibus ta- 
lentorum Asiam mulctans, exactioni ejus pecunize et no- 
mismati cudendo Lucullum prefecit. sin tam gravi se- 
veroque obeundo ministerio tanta non modo integritate et 
justitia, sed humanitate etiam versatus est, ut afflictis 
Sylla inclementia urbibus aliquantum solatii attalerit. (3) 
Mitylenzxos, qui palam defecerant, quum ad bonam mentem 
reducere atque ob ea qui in Manium commiserant, leniter 
castigare vellet, ut vidit insanire, classe admota prelio 
vicit intraque muros compulit. Inde obsidione urbem cin- 
gens, interdiu ac propalam Elceam navigavit, occulte rever- 
sus , positis apud urbem insidiis se continuit. (4) Postquam 
Mitylensi audacter nulloque ordine eruperunt , tanquam 
castra Romanorum deserta direpturi, subito eos adortus , 
quingentos se defendere ausos necavit, ingentemque prae- 
dam et sex millia hominum captivorum avexit. (5) Bono 
quodam fato, dum in Asiaticis rebus expediendis tempus 


Σύλλας καὶ Μάριος ἄφθονα χαὶ παντοδαπὰ τοῖς ἀνθρώ- d terit, a malis illis, quibus et variis εἰ plurimis Italiam 


40 ποις παρεῖχον, οὗ πάνυ µετέσχε θεία τινὶ τύὐγη περὶ 
τὰς ἓν Ἀσία πράζεις βραδύνας,. (86) Οὐ μὴν ἔλαττόν τι 
παρὰ Σύλλα τῶν ἄλλων φίλων ἔσγεν, ἀλλὰ τήν τε 
γραφὴν, ὡς εἴρηται, τῶν ὑπομνημάτων ἐχείνῳ δι’ 
εὔνοιαν ἀνέθηχε xai τελευτῶν ἐπίτροπον τοῦ παιδὸς 

45 ἔγραψεν, ὑπερθὰς Πομπήιο. — (7) Καὶ δοχεῖ τοῦτο 

« πρῶτον αὐτοῖς ὑπάρξαι διαφορᾶς αἴτιον xal ζηλοτυ- 
fiac νέοις οὖσι xal διαπύροις πρὸς δόξαν. 

V. "OX δ' ὕστεμον ἡ Σύλλαν ἀποθανεῖν ὑπάτευσε 
μετὰ Μάρχου Κόττα περὶ τὴν ἕχτην xoi ἑθδομηχοστὴν 

50 πρὸς ταῖς ἑχατὸν ὀλυμπιάδα. (5) Πολλῶν οὖν αὖθις 
ἀνακινούντων τὸν Μιθριδατιχὸν πόλεµον, ἔφη Μάρχος 
αὐτὸν οὐ πεπαῦσθαι, ἀλλ’ ἀναπεπαῦσθαι. (3) Διὸ xal 
λαγὼν τῶν ἐπαργιῶν 6 Λούκουλλος τὴν ἐντὸς Άλπεων 
Γαλατίαν ἤχθετο πράξεων ὑποθέσεις μεγάλων οὐκ ἔγου- 


Sylla Mariusque impleverunt, abfuit. (6) Neque tamen a 
Syla minus quam reliqui amici consecutus est, qui et 
commentarios ei, ut retulimus, suos inscripsit, benevolentiz 
causa, et moriens filii sui tutorem eum, preterito Pom- 
peio, instituit. (7) Quae res primum Pompeio et Lucullo 
discordiarum videtur c&mulationisque praebuisse initium , 
juvenibus et glorie» cupiditate flagrantibus. 
V. Paulo post mortem Syll:e Lucullus cam M. Cotta 
consul fuit, circa centesimam septuagesimam sextam Olvin- 
e piadem.  (?) Eo tempore multis Mithridaticum bellum 
resuscitantibus, Cotta non finitum esse id bellnm, sed 
requievisse dixit. (3) Quare ut sortili sunt provincias , Lu- 
cullus Galliam Comatam sibi obtigisse inique tulit , quo. 
ea nullam magnarum rerum gerendarum materiam haberet. 





LUCULLUS 


σαν. (4) Μάλιστα δ αὐτὸν εὐδοχιμῶν Πομπήιος dv 
Ἰθηρία παρώξυνεν, ὡς ἄλλος οὖδεὶς ἐπίδοξος ὧν, εἶ συµ- 
θαίη παύσασθαι τὸν Ἰθηρικὸν πόλεμον, εὐθὺς αἱρεθή- 
σεσθαι στρατηγὸς ἐπὶ Μιθριδάτην. (6) Διὸ καὶ χρήματα 
αἰτοῦντος. αὐτοῦ καὶ γράφοντος, ὡς, εἰ μὴ πέµποιεν, 
ἀφεὶς Ἰθηρίαν xal Σερτώριον, εἷς Ἰταλίαν ἀπάξει τὰς 


δυνάµεις, συνέπραξεν 6 Λούχουλλος προθυµόταταπεµ.- f 


φθῆναι τὰ χρήματα xal μηδ' ἀφ᾽ ἠστινοσοῦν προφάσεως 
ἐχεῖνον ἐπανελθειν ὑπακεύόντος αὐτοῦ: πάντα γὰρ ἐπ᾽ 
ἐκείνῳ γενήσεσθαι τὰ τῆς πόλεως παρόντι μετὰ τοσαύ- 
της στρατιᾶς. (6) Καὶ γὰρ 6 κρατῶν τότε τῆς πολιτείας 
τῷ πρὸς χάριν ἅπαντα xol λέγειν χαὶ πρἄττειν Κέθηγος 
ἔχθραν τινὰ πρὸς Λούχουλλον εἶχε, βδελυττόµενον αὐτοῦ 
49510v βίον αἰσχρῶν ἐρώτων καὶ ὕδρεως xal πλημμελείας 
15 μεστὸν ὄντα. (7) Τοῦτον μὲν οὖν ἄντικρυς ἐπολέμει: Λεύ- 
χιον δὲ Κόϊντον, ἄλλον δηµαγωγὸν, ἐπαναστάντα τοῖς 
Σύλλα πολιτεύµασι xal ταράττειν τὰ πράγματα πειρώ- 
µενον ἐχ τοῦ χαθεστῶτος, ἰδίᾳ τε πολλὰ παραμυθούμενος 
καὶ δηµοσίᾳ νουθετῶν -ἀπέστησε τῆς πείρας καὶ κατε- 
στόρεσε τὴν φιλοτιµίαν, ὡς ἐνῆν μάλιστα πολιτιχῶς xal 
σωτηρίως ἀρχὴν νοσήµατος μεγάλου µεταχειρισάµενος. 
VI. Ἐν τούτῳ 9' 6 τὴν Κιλιχίαν ἔχων ᾿Ὀκταούϊος 
ἠγγέλθη τεθνηχώς. Σπαργώντων δὲ πολλῶν πρὸς τὴν 
ἐπαρχίαν καὶ Κέθηγον ὡς δυνατώτατον ὄντα διαπράξα- 
αθαι θεραπευόντων, αὐτῆς μὲν 6. Λούχουλλος Κιλικίας 
οὗ πολὺν εἶχε λόγον, οἰόμενος δ᾽, sl λάδοι ταύτην, ἐγγὺς 
οὔσης ἱαππαδοχίας, ἄλλον οὐδένα πεμφθήσεσθαι πολε- 
µήσοντα Μιθριδάτην, πᾶσαν ἔστρέφε μηχανὴν ὑπὲρ τοῦ 
μὴ προέσθαι τὴν ἐπαρχίαν ἑτέρ. (4) Καὶ τελευτῶν 
ἔργον οὗ σεμνὸν οὐδ' ἐπαινετὸν, ἄλλως ὃ' ἀνύσιμον πρὸς 
τὸ τέλος ἐκ τῆς ἀνάγχης ὑπέμεινε παρὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν. 
(3) Πραικία τις ἦν ὄνομα τῶν ἐφ᾽ ὥρα xa λαμυρία δια- 
θοήτων ἐν τῇ πόλει, τὰ μὲν ἄλλα χρείττων οὐδὲν ἀνέ- 
δην ἑταιρούσης γυναικὸς, Ex δὲ τοῦ χρῆσθαι τοῖς ἐντυγ- 
χάνουσιν αὐτῃ καὶ διαλεγοµένοις πρὸς τὰς ὑπὲρ τῶν 
φίλων σπουδὰς χαὶ πολιτείας προλαἑῖσς τῇ Aot 
χάριτι τὸ δοχεῖν φιλέταιρός τις είναι xai δραστήριος, 
ἴσχυσε µέγιστον. (4) Ὡς δὲ καὶ Κέθηγον ἀνθοῦντα τῇ δόξη 
τότε καὶ φέροντα τὴν πόλιν ὑπηγάγετο xal συνΏν ἐρῶντι, 
παντάπασιν elc ἐχείνην περιῆλθεν ἡ τῆς πόλεως δύναμιις' 
οὐδὲ γὰρ ἐπράττετο τι δηµοσία Κεθήγου μὴ σπουδά- 
ζοντος οὐδὲ Πραιχίας μὴ χελευούσης παρὰ Κεθήγῳ. (5) 
Ταύτην οὖν ὑπελθὼν δώροις 6 Λούχουλλος xal χολαχείαις 
(ἦν δέ που xal τῷ Λουχούλλῳ συμφίλοτιμουμένην ὁρᾶ- 
602t µέγας γυναιχὶ σοθαρᾶ xal πανηγυριχῇ μισθός) 
εὐθὺς εἴχε τὸν Κέθηγον ἐπαινέτην καὶ προμνώµενον αὐτῷ 
Κιλιχίαν. (6) "Enel 9' ἅπαξ ἔτυχε ταύτης, οὐδὲν ἔτι 
Πραιχίαν οὐδὲ Κέθηγον ἔδει παραχαλεῖν, ἀλλὰ πάντες 
ὁμαλῶς ἐκείνω φέροντες ἐνεχείρισαν τὸν Μιθριδατικὸν 
πόλεµον ὡς ὑφ᾽ ἑτέρου μηδενὸς ἄμεινον διαπολεμηθῆναι 
δυνάµενον, Πομπηίου μὲν ἔτι Σερτωρίῳ προσπολεμοῦν- 
τος, Μετέλλου δ᾽ ἀπειρηχότος ἤδη διὰ γῆρας, οὓς μόνους 
ἄν τις ἐναμίλλους ἐποιήσατο Λουχούλλου περὶ τῆς στρα- 
τηγίας ἀμφισθητοῦντας. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ Κόττας 6 
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(4) Maxime autem Pompeius in Hispania praclaris facinori- 
bus laudem adeptus ipsum urebat , quem pre omnibus aliis 
putabat, finito Hispanico bello, imperatorem contra Mithri- 
datem delectum iri. (5) Itaque quum is pecuniam posceret 
ac, nisi mitteretur, omissa Hispania et Sertorio, in Italiam 
se cum copiis venturum per literas minaretur, summo studio 
Lucullus in id incubuit, ut pecunia ei mitteretur, ne se con- 
sule vel levissimam redeundi occasionem haberet; metue- 
bat enim ne, si cum tanto exercitu veniret , omnes res ut- 
banas esset in sua potestate habiturus. (6) Nam qui tunc 
in republica primas obtinebat , Cethegus , omnia in gratiam 
vulgi dicendo agendoque, Lucullo inimicus erat, vitam 
ipsius abominantl, turpibus amoribus libidinibusque οἱ sce- 
leribus deditam. (7) Hunc Lucullus palam impugnabat. 
L. vero Quinctium, alium tribunum plebis, insurgentem 
contra Sylle instituta rerumque statum presentem labefa- 
ctare aggressum , sepe privatim allocutus publiceque casti- 
gens a proposito detraxit, ambitionemque ejus restinxit,, 
quam fleri potuit prudentissime et saluberrime initium ma- 
gni mali reprimens. 

VI. Interim de morte Octavii, qui Cilicim prefuerat, 
renuntiatum est. Cujus provincie obtinendte cupiditate 
quum flagrarent multi, Cethegumque, ut qui ad eam conse- 
quendam conferre posset plurimum , demererentur, Lucal- 
lus, tametsi non magni faceret Ciliciam , ratus tamen, si ea 
potiretur, quod prope erat Cappadocia, neminem alium 
contra Mithridatem cum imperio missum iri, omnem mo- 
vit lapidem , ne ea alii concederetur. (2) Et ad extremum 
neque honestum neque laudabile , ceterum utile ad id quod 
intendebat, factum necessitate quadam contra suam ipsius 
natiuram patravit. (3) Erat Rom: Precia quaedam, forma 
et protervitate per urbem celeberrima , que quum publico 
scorto nihil przstaret modestia, eo tamen quod qui cum ipsa 
consuetudinem haberent et colloquerentur, eorum opera in 
C amicorum conatibus promovendis et honoribus in republica 
adipiscendis utebatur, ad reliquam gratiam laudem studii 
amicorum adepta et efficax credita, plurimum potentis sibi 
paraverat. (4) Hic postquam Cethegum florentem tum 
gloria resque urbanas suo arbitrío moderantem, in suam 
potestatem redegit , amoreque ipsius corrupto se adjunxit , 
omnis tum civitatis potestas ad Pre:xciam pervenit ; neque 
enim publice quicquam actum est absque Cethegi opera, 
neque is injussu Priecisa fecit quicquam. (5) Hanc uhi Lu- 
cullus donis adulandoque suam fecit (εί erat mulieri superba 
ac splendoris avide in ea petitione haud exigua merces, 
quod Lucullo opem ferre videretur ), statim habuit Cethe- 
gum laudatoreim suum, ac qui ei Ciliciam provinciam conci- 
liaret. (6) Hancsemel nactus, nihil deinde neque Ργοίς 
neque Cethegi opera indiguit, sed uno omnes ore ducem 
eum Mithridatici belli delegerunt , nemini hoc rectius com- 
mitti posse rati. Nam et Pompeius Sertoriano adliuc bello 
detinebatur, et Metellus jam ob senectutem re militari se ab- 
dicaverat , qui duo soli de laude imperatoris videbantur cum 
Lucullo posee contendere. (7) Obtinuit tamen Cotta ejus 
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συνάρχων αὐτοῦ πολλὰ λιπαρήσας τὴν σύγχλητον ἀπε- 
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collega multis precibus à senatu , ut ad custodiendam Pro- 


στάλη μετὰ νεῶν τὴν Προποντίδα φυλάξων xal προπο- € pontidem propugnandumque pro Bitlrynia cum navibus mit. 


λεμήσων Βιθυνίας. 
VII. λούχουλλος δὲ τάγµα μὲν αὐτόθεν ἔχων συντε- 
& ταγµένον ὑπ᾿ αὐτοῦ διέδαινεν elc τὴν Ἀσίαν ἐχεῖ δὲ 
τὴν ἄλλην παρέλαθε δύναμιν, πάντων μὲν πάλαι τρυ- 
φαῖς διεφθορότων xal πλεονεξίαις, τῶν δὲ Φιμέριανῶν 
λεγομένων καὶ διὰ συνήθειαν ἀναρχίας δνσμεταχειρί- 
στων γεγονότων. — (2) Οὗτοι γὰρ ἦσαν οἳ Φλάκκον τε 
10 μετὰ Φιμθρίου τὸν ὕπατον καὶ στρατηγὸν ἀνγρηχότες 
αὐτόν τε τὸν Φιμθρίαν Σύλλα προδεδωχότες, αὐθάδεις 
μὲν ἄνθρωποι xal παράνομοι , µάχιμοι δὲ xal τλήµονες 
μετ’ ἐμπειρίας πολέμου. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ βραχεῖ χρόνῳ 
xat τούτων τὸ θράσος ὃ Λούχουλλος ἐξέχοψε xal τοὺς 
16 ἄλλους ἐπέστρεψε, τότε πρῶτον, ὡς ἔοιχε, πειρωμένους 
ἄρχοντος ἀληθινοῦ xal ἡγεμόνος ἄλλως δ᾽ ἐδημαγω- 
γοῦντο πρὸς ἡδονὴν ἐρεθιζόμενοι στρατεύεσθαι. (4) Τὰ 


teretur. 

VII. Lucullus cum una legione in Italia conscripta in Asiam 
trajecit , ubi reliquas etiam copias recepit. Erant autem mi. 
lites illi jam pridem omnes luxu avaritiaque perditi , qui 
vero Fimbriani vocabantur, intractabiles eliam, quod jam 
pridem parere imperio desuevissent. (2) Hi erant qui cum 
Fimbria Flaccum consulem et ducem suum necaverunt at- 
que ipsum Fimbriam Sylle prodiderant : contumaces et 


f improbi homines, fortes tamen bellique et tolerantes et 


periti. (3) Verum brevi temporis spatio Lucullus et fero- 
ciam eorum precidit et reliquos correxit, tunc primum, 
ut videtur, bonum ducem nactos , quum alias blandis verbis 
ducerentur voluptatibusque propositis ad officia militaria 


49601 τῶν πολεμίων οὕτως etys. Μιθοιδάτης, ὥσπερ οἱ 8 illicerentur. (4) Res autem hostium liac erant conditione. 


πολλοὶ τῶν σοφιστῶν, χομπώδης ἐν ἀρχῇ καὶ σοθαρὸς 
20 ἐπὶ 'Ρωμαίους ἀναστὰς διαχένῳ δυνάµει, λαμπρᾶ δὲ 
xal πανηγυρικῆ τὴν ὄψιν, εἶτ᾽ ἐχπεσὼν χαταγελάστως 
xal νουθετηθεὶς, ὅτε τὸ δεύτερον πολεμεῖν ἔμελλεν, εἷς 
ἀληθινὴν καὶ πραγματικὴν συνέστελλε τὰς δυνάμεις 
παρασχευήν. (5) Ἀφελὼν γὰρ τὰ παντοδαπὰ πλήθη 
25 xal τὰς πολυγλώσσους ἀπειλὰς τῶν βαρθάρων, ὅπλων 
τε διαχρύσων xal διαλίθων κατασχευὰς, ὡς λάφυρα τῶν 
κρατούντων, οὐκ ἀλχήν τινα τῶν χεχτηµένων ὄντα, ξίφη 
μὲν ἠλαύνετο Ῥωμαϊκὰ καὶθυρεοὺς ἐμθριθεῖς ἐπήγνυτο 
xal γεγυµνασμένους μᾶλλον  κεχοσμημένους ἥθροιζεν 
30 ἵππους, πεζῶν δὲ µυριάδας δώδεχα χατεσχευασµένων 
elc φάλαγγα ᾿Ῥωμαϊχὴν, ἰππεῖς δὲ πρὸς µυρίοις ἐξαχισ- 
χιλίους ἄνευ τῶν δρεπανηφόρων τεθρίππων' ταῦτα δ᾽ 
ἦν ἑχατόν" ἔτι δὲ ναῦς οὗ χρυσορόφοις σχηνίσιν οὐδὲ 
λουτροῖς παλλαχίδων καὶ γυναιχωνίτισι τρυφώσαις ἧσκη. 
35 µένας, ἀλλ᾽ ὅπλων καὶ βελῶν καὶ χρημάτων γεμούσας 
παραρτυσάµενος ἐνέθαλεν sic Βιθυνίαν, τῶν πόλεων 
αὖθις ἀσμένως ὑποδεχομένων οὐ µόνον τούτων, ἀλλὰ 
καὶ τὴν Ἀσίαν ὅλην ὑποτροπὴ τῶν ἔμπροσθεν νοσηµά- 
τῶν εἶχεν ἀφόρητα πάσχουσαν ὑπὸ Ῥωμαϊχῶν δάνει. 
40 στῶν xal τελωνῶν" οὓς ὕστερον μὲν ὥσπερ Ἁρπυίας τὴν 
τροφὴν ἁρπάζοντας αὐτῶν ὁ Λούχουλλος ἐξήλασε , τότε 


δὲ µετριωτέρους ἐπειρᾶτο νουθετῶν ποιεῖν xal τὰς ἆπο- € 


στάσεις χατέπαυε τῶν δήµων, οὐδενὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ἡσυχάζοντος, 

εδ VIII. Ὃν δὲ περὶ ταῦτα Λούχουλλος ἠσχολεῖτο 
4 póvov αὐτοῦ χαιρὸν ναι νοµίζων 6 Κόττας παρεσχευά- 
ζετο µάχεσθαι πρὸς ἩΜιθριδάτην. (4) Καὶ πολλῶν 
ἀπαγγελλόντων ἧδη Λούκουλλον ἐν Φρυγία στρατοπε- 
δεύειν ἐπιόντα, µόνον οὖκ ἓν ταῖς χερσὶν ἔχειν τὸν θρίαµ. 

60 Gov οἰόμενος, ὡς μὴ µεταλάθη Λούχουλλος αὐτοῦ, 
συμθαλεῖν ἔσπευσε. (9) Πληγεὶς δ᾽ ἅμα xol κατὰ γῆν 
xal χατὰ θάλατταν ἐξήχοντα μὲν dou Σρα 
σκάφη, πεζοὺς δὲ τετρακισχιλίους, c 
σθεὶς εἷς Χαλχηδόνα καὶ πολιορχού 


Mithridates, quum ab initio, vt plerique sophistarum, osten- 
tabundus, copiis futilibus sed aspectu splendidis et gloriosis 
superbus tumidusque in Romanos insurrexisset , ac turpiter 
explosus castigatusque esset, ut denuo bellum in Romanos 
paraturus erat , copias utili et rebus gerendis accommodato 
apparatu instruxit. (5) Omnigenas enim istas multitndines 
multilinguesque minas barbarorum missas faciens et arma 
aurata gemmisque exornata, que praedam magis hostibus 
quam robur possidentibus adderent, gladios Romanos fa- 
bricatus est et scuta valida, equos exercitatos magis quam 
ornatos conduxit, peditum centum viginti millia , ad pha- 
langem Romanam compositos , equitum sedecim millia , at. 
que quadrigas falcatas centum : naves etiam non tentoriis 
auro tectis aut pellicum balneis gynzeceisque luxuriosis in- 
structas, sed armis, telis et pecunia onustas adornavit : 
ita Bithyniam invasit, urbibus eum prompte accipientibus , 
non Bithynicis modo, sed et per tofam Asiam morbus reci- 
divus defectionis vagabatur, civitatibus intolerabiliter a fe- 
neratoribus et publicanis Romanorum vexatis, quos postea 
temporis, tanquam Harpyias alimenta eorum rapientes, Lu- 
cullus expulit : tunc monendo meliores efficere conabatur, 
populosque a defectione inhibebat, nemine propemodum 
quiescente. 

VIII. His intento Lucullo, suum id esse tempus Cotta 
arbitratus, ad pugnam cum Mithridate conserendam se pa- 
ravit. (2) Multisautem nuntiantibus jam Lucullum adven- 
tantem in Phrygia esse , ratus se triumphum tantum non in 
manibus babere, ne partem ejus Lucullus capere posset, 
proelium acceleravit. (3) Verum terra marique victus, amis- 


sis sexaginta cum classiariis et remigibus navigiis , peditum- 


- d que quattuor millibus, ipse Chalcedone inclusus et obsessus 
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χούλλου χεῖρας ἀπέθλεπεν. (4) σαν μὲν οὖν οἱ τὸν 

Λούχουλλον ἀμελήσαντα Κόττα πρόσω χωρεῖν παρορ” 

μῶντες ὡς ἔρημον αἱρήσοντα τὴν Μιθριδάτου βασιλείαν, 

χαὶ µάλιστα τῶν στρατιωτῶν οὗτος ἦν 6 λόγος ἆγανα-- 
& ατούντων, εἰ μὴ µόνον αὑτὸν ἀπολεῖ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 
βουλευσάµενος χαχῶς ὁ Κόττας, ἀλλὰ καὶ σφίσιν ἐμ- 
ποδὼν ἔσται vixüv ἀμαχεὶ δυναµένοις Λούχουλλος δὲ 
πρὸς μὲν τούτους δημηγορῶν εἶπεν, ὡς ἕνα βούλοιτ᾽ ἂν 
ἐκ πολεμίων σῶσαι Ῥωμαῖον 1] πάντα λαθεῖν τὰ τῶν 
πολεµίων. (6) Ἀρχελάου δὲ τοῦ περὶ Βοιωτίαν Μιθρι- 
ῥάτη στρατηγήσαντος, £t ἀποστάντος xat 'Ῥωμαίοις 
συστρατεύοντος διαθεθαιουµένου ὀφθέντα Λούχουλλον iv 
Πόντῳ πάντων ὃμοῦ χρατήσειν, οὐχ ἔφη δειλότερος εἶναι 
τῶν χυνηγῶν, ὥστε τὰ θηρία παρελθὼν ἐπὶ χενοὺς αὖ - 
τῶν τοὺς φωλεοὺς βαδίζει. (6) Καὶ τοῦτ΄ εἰπὼν ἐπὶ 
Μιθριδάτην po s πεζοὺς μὲν ἔχων τρισµνρίους, ἵπ- 
πεῖς δὲ δισχιλίους πενταχοσίους. (7) Καταστὰς δ' εἰς 
ἔποψιν τῶν πολεμίων xal θαυμάσας τὸ πλῆθος, ἐθούλετο 
μὲν ἀπέχεσθαι μάχης καὶ τρίθειν τὸν χρόνον, Μαρίου 
9, ὃν Σερτώριος ἐξ Ἱθηρίας ἀπεστάλχει Μιθριδάτη 
μετὰ δυνάµεως στρατηγὸν, ἁπαντήσαντος αὐτῷ καὶ 
mpoxaAouuévou, κατέστη μὲν elc τάξιν ὡς διαµαγούμε- 
νος, ἤδη δὲ ὅσον οὕπω συμφερομένων ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς ἐπι- 
φανοῦς μεταθολῆς, ἀλλ᾽ ἐξαίφνης τοῦ ἀέρος ἀποῤῥα- 
γέντος, ὤφθη µέγα σῶμα φλογοειδὲς εἰς μέσον τῶν στρα- 
τοπέδων χαταφερόµενον, τὸ μὲν ay ua πίθῳ μάλιστα, 
τὴν δὲ γρόαν ἀργύρῳ διαπύρῳ προσεοιχὸς, ὥστε δεί- 
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47θσαντας ἀμφοτέρους τὸ φάσμα διαχριθῆναι. Τοῦτο μὲν 8 


οὖν φασιν ἐν Φρυγία περὶ τὰς λεγομένας Ὀτρύας συµ- 
30 θῆναι τὸ πάθος. (s) Ὁ δὲ Λούχουλλος οὐδεμιᾶς 
εἶναι νοµίζων ἀνθρωπίνης παρασκευῆς οὐδὲ πλούτου 
θρέψαι μυριάδας ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀντικαθημένων 
πολεμίων τοσαύτας, ὅσας εἴχε Μιθριδάτης, ἐχέλευ- 
σεν ἀχθῆναι τῶν αἰχμαλώτων ἕνα" xol πρῶτον dv£- 
χρινε, μετὰ πόσων διαιτῷτο συσχήνων, ἔπειτα πόσον 
ἐν τῇ σχηνΠ χαταλέλοιπε αἵτον. (9) Ἀποχριναμένου 
δὲ τἀνθρώπου, τὸν μὲν ἐχέλευσε μεταστῆναι, δεύτερον 
δὲ καὶ τρίτον ὁμοίως ἀνέκρινεν. (19) Εἶτα συνθεὶς τὸ 
τῆς παρεσχευασµένης τροφῆς πλῆθος πρὸς τὸ τῶν τρε- 
4o φομένων, ἔγνω τριῶν ἡ΄τεσσάρων ἡμερῶν ἐπιλείψοντα 
τὸν σῖτον τοὺς πολεµίους. Καὶ πολὺ μᾶλλον εἴχετο 
τοῦ χρόνου xal συνἼγεν εἰς τὸν y dpaxa παμπληθή σῖτον, 
ὡς ἐν ἀφθόνοις διάγων αὐτὸς ἐφεδρεύοι ταῖς ἐχείνων 
ἀπορίαις. 

IX. Ἐν τούτῳ δὲ Μιθριδάτης ἐπεθούλευε Κυζικη- 
νοῖς πεπληγόσιν ἐν τῇ περὶ Χαλχηδόνα μάχη’ τρισχι- 
λίων γὰρ ἀνδρῶν καὶ δέχα νεῶν ἐστέρηντο. Βουλόμενος 
οὖν λαθεῖν τὸν Λούχουλλον, εὐθὺς ἀπὸ δείπνου νύχτα δυσ- 
φανῆ xai νοτερὰν ἔχων ἐχίνει xol φθάνει τῆς πόλεως 
60 ἄντικρυς ἅμ᾽ ἡμέρα περὶ τὸ τῆς Ἄδραστείας ὄρος ἱδρύ- 

σας τὴν δύναμιν. (2) Ὁ δὲ Λούχουλλος αἰσθόμενος 

καὶ διώξας ἠγάπησε μὲν οὐχ ἐμπεσὼν ἀσύνταχτος elc 

τοὺς πολεμίους, χαθίζει δὲ τὸν στρατὸν περὶ 

χίαν λεγομένην χώμην ἐν τόπῳ κατὰ τῶν ὁδῶν ἄριστα 
PLUTARCHUS. 1. 
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τὴν Θρα- c hostem 


Luculli auxilium deinde opperiebatur. (4) Non defuerunt 
qui Lucullum, neglecto Cotta, juberent recta progredi, re- 
gnumque Mithridatis desertum occupare, et militum prceser- 
tim ea vox erat, indignantium quod Cotta non modo se ipsum 
guosque pravis consiliis perdidisset, sed et ipsis victoriam 
sine ulla pugna obtinere sperantibus impedimento esset. His 
Lucullus in concione respondit, malle se unum Romanum 

e ex hostium manu eripere, quam omnibus hostium bonis po- 
tiri. (5) Quum Archelaus, qui in Beeotia copias regis duxerat 

et ad Romanos inde defecerat eorumque castra sequebatur, 
contenderet Lucullum , si modo visus in Ponto fuisset , toto 
statim regno potiturum , Lucullus nequaquam sese venato- 
ribus timidiorem esse et, feris omissis, inania earum lustra 
sectari velle dixit. (6) His dictis, contra Mithridatem duxit 
peditum millia triginta , equites bis mille et quingentos. (7) 
Ut in hostium conspectum venit , admiratus eorum multitu- 
dinem, statuit a pugna abstinere et tempus ducere; Mario 
tamen, quem Sertorius ex Hispania cum copiis Mithridati 
auxilio miserat, occurrente ac provocante, in aciem suos 
eduxit. Jamjam conflicturis exercitibus , subito aer, quum 
nulla evidens mutatio preecessisset , abruptus est , ingensque 
moles flammea in medium acierum delata est , forma dolii 
simillima, colore argenti candentis; quo viso utrique per- 
territi dirimebantur. Accidisse hoc ferunt in Phrygia apud 
Otryas quas vocant. (8) Ceterum Lucullus, ratus nullo 
humano apparatu aut opibus posse tam multa hominum mil- 
lia, quot secum habebat Mithridates, diutius ali hostibus 
prosentibus, unum de captivis in medium adduci jussit , 
primumque percontatus est, quotnam cum ipso alii in eodem 
tentorio fuissent, tum quantum cibi reliquissent. (9) Hunc, 
ut respondit, secedere et alium adduci mandavit, iterumque 
alium, et de iisdem rebus inquisivit. Ipse multitudine ali- 
mentorum ad numerum eorum qui alebantur comparata, 
perspexit fore ut post tertium aut quartum diem hostes 
cibus deficeret. Itaque multo magis tempus traxit , inque 
castra magnam frumenti vim convexit, ut in copia rerum 
penuriie hostium insidiaretur. 

ΙΧ. Interim Mithridates Cyzicenos multum accisos, 
quippe qui in pugna apud Chalcedonem decem naves et tria 
hominum millia amiserant , clam Lucullo opprimere inten- 
dens, noctem nactus obscuram atque pluviam, statim a 
ccena motis castris, summa luce e regione urbis apud Adra- 
βίος montem copias collocavit. (2) Lucullus id sensit in- 
secutusque hostem, contentus se non incomposito agmine in 
incidisse , apud Thracium pagum cum exercitu con- 


gedit , in loco ad vias et ea loca , unde Mithridati opus erat 
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πεφυχότι xal τῶν χωρίων, ἀφ᾿ ὧν καὶ δι àv ἀναγχαῖον 
ἦν τοῖς Μιθριδατικοῖς τὰ ἐπιτήδεια φοιτᾶν. (98) Διὸ 
καὶ περιλαθὼν τῇ διανοία τὸ µέλλον, οὐκ ἀπεχρύψατο 
τοὺς στρατιώτας , ἀλλ᾽ ἅμα τῷ θέσθαι τὸ στρατόπεδον 
& xai ἀπὸ τῶν ἔργων γενέσθαι συναγαγὼν αὐτοὺς ἔμεγα- 
ληγόρησεν, ὡς ὀλίγων ἡμερῶν ἀναιμωτὶ τὸ νίχηµα πα- 
ρχδώσων αὐτοῖς. (4) Κυζυκηνοὺς δὲ Μιθριδάτης δέχα 
μὲν ἐκ γῆς στρατοπέδοις περιλαθὼν, ταῖς δὲ ναυσὶν dx 
θαλάσσης τὸν ἀπὸ τῆς ἠπείρου διείργοντα τὴν πόλιν εὔ- 


AOYKOYAAOX. 


subvehi commeatum, obtinenda commodissime sito. (3) 
Maque et quid futurum esset animo praecipiens , non celavit 
milites , sed simul atque castris factis ab operibus faciendis 
destiterunt, concione vocata jactavit apud eos , se ipsis in- 
(4) 
Cyzicenos Mithridates denis a terra castris cinxerat , et eu- 


tra paucos dies victoriam absque sanguine traditurum. 


ripo qui urbem a continente dirimit, navibus occupato, utrin- 


10 ριπον ἐμφράξας, ἑκατέρωθεν ἐπολιόρχει, τὰ μὲν ἄλλα ἆ que oppugnabat , satis quidem fiducize eo in periculo ha- 


διαχειµένους πρὸς τὸν κίνδυνον εὐθαρσῶς καὶ πᾶν Évexa 
Ῥωμαίων ἐγνωχότας ἐκδέχεσθαι δυσχερὲς, ἁγνοοῦντας 
δὲ ὅπη Λούκουλλος εἴη καὶ τῷ μηδὲν περὶ αὐτοῦ πεπύ- 
σθαι ταραττοµένευς. — (s) Καΐτοι καταφανλς ἦν f$ ατρα- 
15 τοπεδεία xai ἄποπτος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν Μιθριδατικῶν 
ἑηπατῶντο. Δειχνύντες γὰρ αὐτοῖς τοὺς Ῥωμαίους 
ἄνω παρεµθεθληχότας, « Ὅρᾶτε τούτους; » ἔφασαν' 
Αρμενίων στρατός ἐστι xal Μήδων, Τιγράνου Μιθρι- 
δάτῃ χαταπέμψχντος ἐπικουρίαν.» (e) Oi δ᾽ ἐξεπλήσ- 
.20 σοντο, τοσούτου πολέμου περιχεχυµένου urb, el παρα- 
γένοιτο Λούχευλλος, γώραν ἔτιλελεῖφθαι βοηθείας ἐλπί- 
ζοντες. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ πρῶτος αὐτοῖς εἰσπεμφθεὶς 
ὑπ᾿ Ἀρχελάου Δημῶναξ ἔφρασε τὴν τοῦ Λουχούλλου 
παρουσίαν. Ἰούτων δ᾽ ἀπιστούντων xal νοµιζόντων 
26 αὐτὸν τῶν παρόντων ἐπὶ παρηγορία πεπλασμένα λέγειν, 
ἥχε παιδάριον αἰχμάλωτον dx τῶν πολεµίων ἀποδεδρα- 
κός (6) πυνθανοµένων δ’ αὐτῶν, ποῦ λέγει τὸν Λού- 
χουλλον εἶναι, χατεγέλα παίζειν αὐτοὺς οἰόμενον, ὡς δ᾽ 
ἑώρα σπουδάζοντας, ἐσήμηνε τῇ χειρὶ τὸν χάραχα τῶν 
ου Ῥωμαίων, οἱ δ᾽ ἀνεβάρσησαν. (9) Τῆς δὲ Δασχυλίτιδος 
λίμνης πλερμένης ἀχατίοις ἐπιειχῶς εὐικεγέθεσι , τὸ µέ- 
γιστον αὐτῶν 6 Λούκουλλος ἀνελχύσας xal διαγαγὼν 
ἁμάξῃ πρὸς τὴν θάλατταν ὅσους ἐχώρει στρατιώτας 
ἐνεθίθασεν. ᾿Ελαθον δὲ νυχτὸς διαπεράσαντες xol 
35 παρεισῆλθον εἰς τὴν πόλιν. 

X. Ἔοικε δὲ xai τὸ θεῖον ἐπιθαῤῥόναι τοὺς Κυζιχη- 
νοὺς, ἀγασθὲν αὐτῶν τὴν ἀνδραγαθίαν, ἄλλοιςτε σηµείοις 
ἐναργέσι xal τῆς τῶν Φεῤῥεφαττίων ἑορτῆς ἐνεστώσης 
ck μὲν ἧπόρουν βοὺς µελαίνης πρὸς τὴν θυσίαν xal 

4θθσταιτίνην πλάσαντες τῷ βωμῷ παρέστησαν, ἡ 9 Ἱερὰ 
xal τρεφοµένη τῇ θεῷ νομὴν μὲν LN ὥσπερ τἆλλα 
βοτὰ τῶν Κυζικηνῶν, dv τῇ περαίᾳ, xav! ἐχείνην δὲ τὴν 
ἡμέραν ἀποχριθεῖσα τῆς ἀγέλης μόνη διενήξατο πρὸς 
τὴν πόλιν xat χατέστησεν ἐπὶ τὴν θυσίαν αὑτήν. — (2) 
45 "Ovap 5' ἡ θεὸς Ἀρισταγόρα τῷ τοῦ δήμου γραµµατι- 
στῃ παραστᾶσα, « Καὶ μὲν ἔγωγε, εἶπεν, ὕχω τὸν 
Λιθυχὸν αὐλητὴν ἐπὶ τὸν Ποντικὸν σαλπιγχτὴν ἐπά- 
youca. Φράσον οὖν θαῤῥεῖν τοῖς πολίταις.» — (3) Bav- 
µαζόντων δὲ τὴν φωνὴν τῶν Κυζιχηνῶν, ἅμ᾽ ἡμέρα 
ὑισάλον εἶχεν ἡ θάλασσα χατιόντος ἀχρίτου πνεύματος, 
αἵ τε μηγαναὶ τοῦ βασιλέως παρεστῶσαι τοις τείχεσιν, 


ἔργα θαυμαστὰ τοῦ Νιχωνίδου τοῦ Θεσσαλοῦ, ῥοίζῳ xal b 


πατάγῳ πρῶτον ἀπεδήλουν τὸ µέλλον, εἶτα νότος ἐκρα- 
γεὶς ἄπιστος τὸ μέγεθος τά τ᾽ ἄλλα συνέτριψε μηχανή- 


bentes, ac gravissima quzeque Romanorum causa ferre pa- 
ratos, ignorantes tamen ubi Lucullus esset , perturbatosque 
eo , quod nihil de eo cognovissent. (5) Erant quidem castra 
Luculli conspicua et aperta, sed Mithridatici eos deceperant, 
Romanos in loco superiore sibi assidentes demonstrando, 
Armeniorumque esse et Medorum auxilia Mithridati a Ti- 
grane missa dicendo. (6) Itaque tanta belli mole circumjecta 
perterrehantur, ne si venisset quidem Lucullus, locum ei opis 
e ferends relictum esse putantes. (7) Verum primus ab Ar- 
chelao Cyzicum missus Demonax de praesentia Luculli 
cives certiores reddidi. Ei quum fidem non haberent , sed 
consolandi causa fictum sermonem retulisse putarent , ca- 
ptivus puer, qui ab hostibus perfugerat, in urbem venit. (8) 
Isque interrogatus ubinam Lucullus esset, primum jocari 
eos putans risit ; postquam serio quaeri sensit , manu castra 
Romanorum demonstravit : ita animos Cyziceni receperunt. 
(9) Quia etiam Dascylitis palus lembis satis magnis navi- 
gabatur, maximum lemborum Lucullus inde subtraxit, 
quadrigaque ad mare devexit militesque ei quotquot recipi 
poterat imposuit. Hi noctu, insciis hostibus, in urbem in- 


vecti sunt. 
X. Videntur etiam dii, Cyzicenorum fortitudinem admi- 


rati, eorum animos quum aliis conspicuis signis confirmasse, 
tum instantibus Proserpinalibus quum nigra vacca destituti 
ad sacrificium e farina unam finxissent arzeque admovissent, 
sacra bos, quee dere alebatur et uti reliqua etiam Cyzice- 
norum armenta in opposita pascebatur continente, illo 
die a ceteris bobus sese dejunxit solaque ad urbem tranavit , 
ut ei sacrificio sese sisteret. (2) In somnis quoque dea Ari- 
stagorze scribe publico visa est dicere : Utique adero et con- 
tra Ponticum tubicinem Africum ego tibicinem adducam; 
dic igitur civibus, uti bono sinf animo. (5) Quum ea vox 
miraculo esset Cyzicenis, summo mane ingente vento oborto 
mare inhorruit , et machinz regiae muris admotze , praeclara 
Niconidze Thessali opera , stridore ac fragore primum quid 
futurum esset indicaverunt. Inde incredibili vi Notus eru- 
pit et brevi λογο momento quum reliquas machinas , tum 


ως) 





LUCULLUS. 


µατα ὥρας βραχεῖ µορίῳ xat τὸν ξύλινον πύργον ἑκατὸν 
πηχῶν ὕψος ὄντα διασείσας χατέθαλεν. (9) Ἱστορεῖται 
δὲ τῶν ἐν Ἰλίῳ πολλοῖς χαθ᾽ ὕπνον ὀφθῆναι τὴν Ἀθηνᾶν 
ἱδρῶτι πολλῷ ῥεομένην καὶ ὑποφαίνουσάν τι τοῦ πέπλου 
παρεῤῥωγὸς λέγουσαν, ὡς ἁρτίως ἤχοι βοηθήσασα Κυ- 
ζιχηνοῖς. Καὶ στήλην τινὰ δόγµατα καὶ γράμματα 
περὶ τούτων ἔχουσαν ἐδείχνυον ᾽λλιεῖς. 

— XI. Μιθριδάτην δ᾽, ἄχρι μὲν ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ στρα- 
τηγῶν φεναχιζόµενος ἡγνόει τὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ λι- 
μὸν, view Κυζικηνοὶ διαφεύγοντες τὴν πολιορχίαν. 
(2) Ταχὺ 9' ἐξεῤῥύη τὸ φιλότιμον αὐτοῦ x«l φιλόνεικον 
iv αἰσθήσει γενοµένου τῶν ἀποριῶν, αἷς oi στρατιῶται 
συνείχοντο, xal τῶν ἀνθρωποφαγιῶν, ἅτε 93) μὴ θεατρι- 
χῶς 179. ἐπιδεικτικῶς Λουχούλλου πολεμοῦντος, ἀλλὰ, 
τοῦτο δὴ τὸ λεγόµενον, εἰς τὴν γαστέρα ἐναλλομένου xal 
ὅπως ὑφαιρήσει τὴν τροφὴν ἅπαντα πραγματευοµένου, 
(3) Aib xai φρούριόν τι πολιορχοῦντος αὐτοῦ, τῷ καιρῷ 
χρήσασθαισπεύδων 6 Μιθριδάτης ἐξέπεμφεν εἷς Βιθυνίαν 
τοὺς μὲν ἵππεῖς σχεδὸν ἅπαντας μετὰ τῶν ὑποζυγίων, 


σι 


ὶ 


- 
1 
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χουλλος ἔτι νυχτὸς Ἴχεν εἰς τὸ στρατόπεδον, πρωὶ δὲ 
χειμῶνος ὄντος ἀναλαθὼν σπείρας δέχα καὶ τὴν ἵππον 
ἐδίωχε νιφόμενος xai χαχοπαθῶν, ὥστε πολλοὺς ὑπὸ 
χρύους ἐνδιδόντας ἀπολείπεσθαι τῶν στρατιωτῶν, τοῖς 

a5 ὃ ἄλλοις περὶ τὸν 'Ῥυνδαχὸν ποταμὸν χαταλαθὼν τοὺς 
πολεμίους τοσαύτην τροπὴν ἐποίησεν, ὥστε τὰς γυναῖ- 
κας ἐκ τῆς Απολλωνίας προερχοµένας ἀφαρπάζειν τὰ 
φορτία καὶ σχυλεύειν τοὺς φονευομένους. — (5) Πολλῶν 
δ᾽, ὡς εἰκὸς, ἀποθανόντων, ἑάλωσαν ἵπποι μὲν ἐξαχισ- 

30 χίλιοι καὶ πλῆθος ἀναρίθμητον ὑποζυγίων, ἄνδρες δὲ 
μύριοι πενταχισχίλιοι' xat τούτους ἄγων πάντας πα- 
βεξήει παρὰ τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων. (6) Σαλου- 
στίου δὲ θαυμάζω τότε πρῶτον ὠφθαι Ῥωμαίοις καµή- 
λους λέγοντος, sl μήτε πρότερον τοὺς μετὰ Σχηπίωνος 

35 νιχήσαντας Αντίοχον ὤετο µήτε τοὺς ἔναγχος πρὸς Ὅρ- 
χομενῷ xal περὶ Χαιρώνειαν Ἀρχελάῳ µεμαχημµένους 
ἐγνωκέναι κάµηλον. (7) Ἀλλὰ τῷ γε Μιθριδάτη φεύ- 
γειν μὲν ἔγνωστο τὴν ταχίστην, ἀνθολκὰς δὲ Λουχούλλῳ 
xal διατριθὰς ὀπίσω μηχανώμενος ἔστελλε τὸν ναύαρχον 

40 Ἀριστόνιχον ἐπὶ τὴν Ἑλληνικὴν θάλασσαν’ καὶ ὅσον 
οὕπω μέλλοντος ἐχπλεῖν ἐκ προδοσίας ὁ Λούχουλλος ἔχυ» 
ῥίευσε μετὰ χρυσῶν µυρίων, οὓς ἐχόμιζε διαφθερῶν τι 
τοῦ Ρωμαϊκοῦ στρατεύματος, — (8) "Ex τούτου Μιθρι- 
δάτης μὲν ἔφυγεν ἐπὶ θάλασσαν, οἱ δὲ στρατηγοὶ πεζοὶ 

45 τὸν στρατὸν ἀπήγαγον. Ἐπιπεσὼν δὲ Λούχουλλος αὐτοῖς 
περὶ τὸν Γρανικὸν ποταμὸν, εἷλέ τε παµπόλλους καὶ 
δισµυρίους ἀπέχτεινε. (9) Λέγονται δ᾽ ἐκ τοῦ παντὸς 
ἀχολούθων τε καὶ µαχίμων ὄχλου μυριάδες οὐ πολὺ δ] 
τῶν τριάχοντα λείπουσαι διαφθαρῆναι. 

sou — XII. Λούχουλλος δὲ πρῶτον εἷς Κύὐζιχον παρελθὼν 

αθθἀπέλαυσεν ἡδονῆς xal φιλοφροσύνης πρεπούσης. ἔπειτα 
ναυτιχὸν ἐξηρτύετο τὸν Ἑλλήσποντον ἐπιπορευόμενος, 
(2) Ei; δὲ Τρωάδα καταχθεὶς ἑσχήνωσε μὲν ἐν τῷ ἱερῷ 


τῶν δὲ πεζῶν τοὺς ἀχρήστους. (9) Πυθόμενος δ᾽ ὁ Λού- d 
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ligneam turrim in centum cubitos erectam vi deturbavit. 
(4) Traditum est etiam 11 multis per quietem Minervam 
apparuisse sudore manantem partemque pepli laceratam 
ostentantem, dicentemque se recens ab auxilio Cy zicenis lato 
redire : ostenderuntque statuam llienses , in qua ejus rei ar- 
gumenta et inscriptiones inessent. 

c XI. Mithridatem autem, qui hactenus a suis ducibus de- 

lusus , quanta sui laborarent fame ignorabat , Cyzicenos non 

expugnari egre ferebat. (2) Ut vero rescivit necessariorum 
difficultatem , qua pressi vel carnibus humanis vescebantur 
milites , ambitio ejus atque per vicacia plane in ventos abiit. 

Non enim ad ostentationem aut vana edenda spectacula 

Lucullus bellum gerebat, sed in ipeum, quod aiunt, ven- 

trem insiliehat et omnia alimentorum subtrahendorum causa 

moliebatur. (3) Ea causa castellum quoddam ipso oppu- 
gnante , Mithridates arrepta occasione in Bithyniam equos 
prope omnes cum jumentis emisit et peditum eos qui nullo 
erant usui. (4) Hoc audito, ipsa ea nocte Lucullus in castra 
redit. Sub auroram tempestate szviente , cum decem co- 
hortibus et equitatu hostes insecutus est , ita nive et labori- 
bus conflictatus , ut multi militum frigore vicli signa dese- 
ruerint. Cum reliquis hostes apud Rhyndacum fluvium as- 
secutus, tantam edidit stragem , ut mulleres ab Apollonia 
egressze impedimenta diripuerint, cesosque spoliaverint. 

(5) Mulüis utique caesis , equorum sex millia , jumentorum 

infinitus numerus, quindecim virorum millia capti sunt : 

quos omnes Lucullus preter castra hostium duxit. (6) 

Sallustium autem miror, qui tunc primum visos Romanis 

camelos asserat , nisi forte putabat neque antea ab iis qui 

Antiochum duce Scipione vicerant, nec qui nuper apud Or- 

chomenum et Charoneam cum Archelao decertaverant, 

conspectum esse camelum. (7) Mithridates , quum fugere 
quam primum decrevisset , ut detineret ab insecutione Lu- 
cullum moramque injiceret, Aristonicum classis praefectum 
in mare Graecum cum navibus ire jussit. — Hunc jamjam 
soluturum per proditionem Lucullus in suam potestatem 
redegit , cumque eo aureorum decem millia, quibus ille par- 
tem Romani exercitus corrupturus fuerat. (8) Secundum 
boc Mithridates mari aufugit, duces pedestres copias terra 

&bduxerunt. Hos Lucullus apud Granjcum amnem ador- 

tus , permultos cepit et viginti millia obtruncavit. (9)Di- 

cuntur ex tota militum et eorum qui castra secuti fuerant 

multitudine, haud multo pauciores trecentis millibus 

a XII. Lucullus primo Cyzicum intravit voluptateque ibi 


* 


et honoribus se dignis perfunctus est. Inde ad Hellespontum 


profectus classem adornavit. (2) Quum in Troadem per ve- 


38. 
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τῆς Αφροδίτης, κατακοιμηθεὶς δὲ νύκτωρ ἐδόχει τὴν 
θεὰν ὁρᾶν ἐφεστῶσαν αὐτῷ xai λέγουσαν' 


Τί χνώσσεις, µεγάθυμελέον ; νεόροὶ δέ τοι ἐγγύς. 


(3) ᾿Ἐξαναστὰς δὲ xal τοὺς φίλους χαλέσας διηγεῖτο 
6 τὴν ὄψιν ἔτι νυχτὸς οὕσης. Καὶ παρῆσαν ἐξ Ἰλίου 
τινὲς ἀπαγγέλλοντες ὤφθαι περὶ τὸν Ἀχαιῶν λιμένα 
τρισχαίδεχα πεντήρεις τῶν βασιλικῶν ἐπὶ Λημνον 


πλεούσας. (4) Εὐθὺς οὖν ἀναχθεὶς τούτους μὲν εἷλε xot b triremes Lemnum tendentes. 


vv στρατηγὸν αὐτῶν Ἰσίδωρον ἀπέκτεινεν, ἐπὶ δὲ τοὺς 
10 ἄλλους ἔπλει πρὸς Νέας. (6) Οἱ δὲ ἔτυχον ὁρμοῦντες 
καὶ τὰ πλοῖια πάντα πρὸς τὴν γῆν συνέλχοντες ἀπὸ 
τῶν χαταστρωµάτων διεµάχοντο xat πληγὰς ἐδίδοσαν 
τοῖς περὶ τὸν Λούχουλλον, οὖτε περιπλεῦσαι τοῦ χω- 
plou διδόντος οὔτε βιάσασθαι ναυσὶ µετεώροις τὰς τῶν 
15 πολεµέων προσερηρειαµένας τῇ YT xai βεθηχυίας 
ἀσφαλῶς. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ µόλις ᾗ προσβολήν τινα ἡ 
νῆσος εἶχεν ἀποθιθάζει τῶν στρατιωτῶν τοὺς ἀρίστους, 
o κατόπιν ἐπιπεσόντες τοῖς πολεμίοιςτοὺς μὲν διέφθει- 
pov αὐτῶν , τοὺς Ó' ἠνάγχαζον ἀποχόπτοντας τὰ πρυ- 


AOYKOYAAOZ. 


nisset, in Veneris templo tentorium fixit; noctu autem ia 
somnis deam sihi visus est videre astantem atque dicentem, 


Quid dormis, animose leo? haud procul hinnulel absunt. 


(3) Surrexit illico , amicisque convocatis insomnium expo- 
suit, nocte adhuc durante. Simul aderant quidam ab Ilio qui 
renuntiarent visas apud Achaeorum portum tredecim regias 
(4) Statim igitur cum classe 
avectus, illas cepit , eorumque ducem Isidorum interfecit, 
inde ad Neas insulam profectus reliquos petiit. (5) Hi quum 
jam stationem tenerent, navibus omnibus ad terram con- 
tractis, de tabulatis propugnaverunt, plagasque Luculli mi- 
litibus imposuerunt, quum neque circumnavigando locus 
aptus csset, neque navibus in alto fluctuantibus vim fa- 
cere hostilibus navibus terre firmiter innitentibus possent. 
(6) Egre tamen , qua insula applicari naves utcunque pa- 
tiebatur, militum optimos exposuit : hi a tergo hostes 
adorti partim interfecerunt , partim coegerunt abscissis re- 


20 µνήσια τῶν νεῦν xal φεύγοντας ἐκ τῆς γῆς ἀλλήλοις τε C tinaculis fugientes a terra suas invicem naves collidere et 


συγκρούειν τὰ πλοῖα xal ταῖς ἐμθολαῖς ταῖς περὶ τὸν 
Λούχουλλον ὑποπίπτειν. (1) Πολλοὶ μὲν οὖν διεφθά-- 
ρησαν, ἐν δὲ τοῖς ἁλοῦσιν ἀνήχθη καὶ Μάριος 6 παρὰ 
Σερτωρίου στρατηγός: ἦν γὰρ ἑτερόφθαλμος χαὶ πα- 
25 ρήγγελτο τοῖς στρατιώταις εὐθὺς ἐπιπλέουσιν ὑπὸ Λου- 
κούλλου µηδένα Χτείνειν ἑτερόφθαλμον, ὅπως ἐξονειδι» 
σθεὶς xal χαθυβρισθεὶς ἀποθάνοι. 
XIII. Γενόμενος δ) ἀπὸ τούτων ἠπείγετο πρὸς τὴν 
αὐτοῦ Μιθριδάτου δίωξιν. "Ηλπιζε γὰρ ἔτι περὶ Βι- 


in Luculli naves incidere. (7) Permulti ibi perierunt : 
inter captivos adductus est eliam Marius, quem a Ser- 
torio missum fuisse supra demonstravimus; nam quia al- 
tero oculorum carebat, mandatum initio a Lucullo fue- 
rat, ne quis unoculus necaretur : nimirum uti pnus pro- 
bris contumeliisque vexatus, ita tandem cxederetur. 

XIH. His confectis Lucullus ad insequendum Mitbrida- 
tem festinavit. Speravit enim hunc a Voconio ( quem ut 


30 θυνίαν εὑρήσειν αὐτὸν ὑπὸ Βοχωνίου φρουρούμενον, ὃν — fuga regem intercluderet , cum navibus Nicomediam mise- 
αὐτὸς ἐνστησόμενον τῇ quy, μετὰ νεῶν ἀπεστάλχει d rat) obsessum , a se adhuc apud Bithyniam inventum iri. 


πρὸς Νικομήδειαν. — (2) Ἀλλὰ Ῥοχώνιος μὲν ἐν Σαμο- 
θράκῃ μυούµενος καὶ πανηγυρίζων χαθυστέρησε' Μι- 
θριδάτην δὲ ἀναχθέντα μετὰ τοῦ στόλου, σπεύδοντα 
36 πρὶν ἐπιστρέφειν Λούχουλλον εἷς τὸν Πόντον εἰσπλεῦ- 
σαι, χαταλαμθάνει χειμὼν πολὺς , ὑφ᾽ οὗ τὰ μὲν ἀφηρ- 
πάγη,, τὰ ὃ) ἐθυθίσθη τῶν σχαφῶν, πᾶσα à ἡ παρα- 
Aa τῶν ναναγίων ἐχφερομένων ὑπὸ τοῦ χκλύδωνος ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας ἦν περίπλεως. (9) Αὐτὸς δὲ, τῆς ὁλ- 
40 χάδος, ἐφ᾽ ἧς ἔπλει, µήτε πρὸς τὸν γῆν εὐπαρακομί- 
στου διὰ μέγεθος iv σάλῳ µεγάλῳ xo χύµατι τυφλῷ 
παρισταµένης τοῖς κυθερνήταις πρός τε τὴν θάλασσαν 
ἤδη βαρείας χαὶ ὑπεράντλου γενομένης, μετεμθὰς εἰς 
ληστριχὸν µυοπάρωνα καὶ τὸ αῶμα πειραταῖς ἐγχειρί- 
45 σας, ἀνελπίστως xal παραθόλως clc τὴν Ποντικὴν Ἡρά- 
Χλειαν ἐξεσώθη. (4) Λουχούλλῳ δ᾽ ἀνεμέσητος ἡ 
πρὸς τὴν σύγχλητον ἀπέδη φιλοτιμία’ ψηφιζομένης γὰρ 
αὐτῆς πρὸς τὸν πόλεμον ἀπὸ τρισχιλίων ταλάντων 
ἐξαρτύεσθαι ναυτικὸν ἐχώλυσε πέµψας γράμματα καὶ 
δ0 µεγαληγορήσας, ὡς ἄνευ δαπάνης xal τοσαύτης παρα” 
σχευῆς ταῖς τῶν συμμάχων ναυσὶ Μιθριδάτην ἐκθαλεῖν 


τῆς θαλάττης. Καὶ τοῦτο ὑπῆρξεν αὐτῷ, τοῦ θεοῦ f dictum Nemesis non ut superbius ulta est, 


(2) Sed Voconius in Samothrace sacris initiando et va- 
cando, occasionem rei gerend:e neglexerat. Mithridatem 
autem cum classe avectum , festinantemque ante reditum 
Luculli in Pontum abire , ingens tempestas adorta est , na- 
vigiisque partim direptis, partim subversis, omne litus 
maritimum ejectis vi undarum fragmentis per aliquot dies 
constratum fuit. (3) Ipse quum oneraria navis qua veheba- 
tur, neque ad terram commode applicari ob molem posset, 
quie eam rectoribus intractabilem tanto maris sestu flu- 


e ctuumque incertitudine reddebat et gravior jam essel 


plusque aquse hausisset, quam ut tuto in mari versari 
quiret , in piraticum myoparonem conscendit, corpusque 
suum predonibus commisit, ac preter omnium spem 
cum summo periculo Heracleam Ponticam salvus evasit. 
(4) Quod autem arroganter Lucullus senatui, quum is tria 
talentorum millia ad sumptus in classem faciendos decre- 
visset , missis litteris responderat, nolle se id fieri , jacta- 
veratque se citra tanta impendia tantumque apparatum, so- 
ciorum tantum navibus Mithridatem mari pulsurum, id ejus 
sed, quod 
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συναγωνισαµένου. Λέγεται γὰρ Ἀρτέμιδος γόλῳ 
Πριαπίνης 6 χειμὼν ἐμπεσεῖν τοῖς Ποντικοῖς συλήσα-- 
atv αὐτῆς τὸ ἱερὸν xal τὸ ζόανον ἀνασπάσασι. 

XIV. Πολλῶν δὲ Λουχούλλῳ παραινούντων dva- 
θάλλεσθαι τὸν πόλεµον 00 φροντίσας ἐνέθαλε διὰ Di- 
θυνίας xai Γαλατίας εἷς τὴν βασιλικὴν, ἐν ἀρχῃ μὲν 
ἐνδελς τῶν ἀναγχαίων, ὥστε Γαλάτας ἔπεσθαι τρισµυ’ 
ρίους ἕχαστον ἐπὶ τῶν ὤμων χοµίζοντα σίτου µέδιμνον, 
προϊὼν δὲ καὶ κρατῶν ἁπάντων elc τοσαύτην ἦλθεν εὖ- 
δθῦπορίαν, ὥστε τὸν μὲν βοῦν ἐν στρατοπέδῳ δραχμῆς, 

τὸ δὲ ἀνδράποδον τεττάρων ὤνιον εἶναι, τὴν δὲ ἄλλην 

λείαν ἐν οὐδενὶ λόγῳ τοὺς μὲν ἀπολείπειν, τοὺς δὲ dva- 
λίσχειν' διάθεσις γὰρ ἦν οὐδενὸς πρὸς οὐδένα, πάντων 
εὐπορούντων. (2) Ἁλλ' ὅσον φθεῖραι xol χακῶσαι 
15 τὸν χώραν ἱππασάμενοι xal χαταδραµόντες ἄχρι Θε- 
μισχύρας xal τῶν περὶ Θερμώδοντα πεδίων ἠτιῶντο 
τὸν Λούχουλλον, ὅτι πάσας προσάγεται τὰς πόλεις, 
χατὰ κράτος δὲ οὐδεμίαν ἤρηχεν οὐδὲ παρέσχηκεν αὖ- 
τοῖς ὠφεληθῆναι διαρπάσασι. « Ἀλλὰ xol νῦν, 
20 ἔφασαν, ᾽Αμισὺν, πόλιν εὐδαίμονα xal πλουσίαν, οὗ 
μέγα ὃν ἔργον, εἴ τις ἐντείναι τὴν πολιορχίαν, κατα- 
σχεῖν, ἀπολιπόντας ἡμᾶς ἄγει περὶ τὴν Τιθαρηνῶν καὶ 

Χαλδαίων ἐρημίαν Μιθριδάτη πολεµήσοντας.» — (3) 

"AAA ταῦτα μὲν οὖχ ἂν 6 Λούχουλλος ἐλπίσας εἷς το- 
95 σοῦτον ἀπονοίας τοὺς στρατιώτας παραγαγεῖν, ὅσον 

ὕστερυν ἐξέφηναν , ὑπερεώρα xat οὖκ ἐφρόντιζεν , ἐχεί- 

vot; δ ἀπελογεῖτο μᾶλλον, ot βραδυτῆτα χατηγόρουν 
αὐτοῦ διατρίβοντος ἐνταῦθα περὶ χὠώµας xal πόλεις οὗ 
πολλοῦ τινος ἀξίας πολὺν χρόνον, ἐῶντος δ) αὔξεσθαι 

30 Μιθριδάτην. (4) « Αὐτὸ γὰρ, ἔφη, τοῦτο καὶ βού- 
λομαι xal χάθηµαιτεχνάζων, µέγαν αὖθις γενέσθαι τὸν 
ἄνδρα xol συναγαγεῖν αὐτὸν ἀξιόμαχον δύναμιν , ἵνα 
µείνῃ χαὶ μὴ) φύγη προσιόντας ἡμᾶς. (5) Ἡ οὐχ ὁρᾶτε 
πολλὴν μὲν αὐτῷ καὶ ἀτέχμαρτον ἐρημίαν ὀπίσω πα- 

35 ροῦσαν ; ἐγγὺς δὲ 6 Καύχασος xoi jon πολλὰ xa βα- 
θέα καὶ µυρίους βασιλεῖς φυγομαχοῦντας ἀρχοῦντα xa- 
ταχρύψαι xal περισχεῖν' ὀλίγων δ' ἡμερῶν ὁδὸς εἷς 
Ἀρμενίαν ἐκ Καθείρων, xal ὑπὲρ Ἁρμενίας χάθηταιΤι- 
γράνης, βασίλεὺς βασιλέων, ἔχων δύναμιν, $ Ιάρθους 
τε περιχόπτει τῆς Ασίας xal πόλεις Ελληνίδας et; Μη- 
δίαν ἀναχομῖζει καὶ Συρίας χρατεῖ καὶ Παλαιστίνης xoi 
τοὺς ἀπὸ Σελεύχου βασιλεῖς ἀποχτιννύει, θυγατέρας 
δ’ αὐτῶν ἄγει xal γυναῖχας ἀνασπάστους. (6) Οὗτος 
:οἰχεῖός ἐστι Μιθριδάτου xai γαμθρός. Οὐ περιόψεται 
δὲ αὐτὸν ἱκέτην ὑποδεξάμενος, ἀλλὰ πολεμήσει πρὸς 
ἡμᾶς καὶ σπεύδοντες ἐκθάλλειν Μιθριδάτην κινδυνεύ- 
σοµεν ἐπισπάσασθαι ΤἙιγράνην, πάλαι μὲν αἰτίας δεό- 
µενον ἐφ᾽ ἡμᾶς, εὐπρεπεστέραν δὲ οὐχ ἂν λαθάντα τῆς 
ὑπὲρ ἀνδρὸς οἰχείου καὶ βασιλέως ἀναγχασθέντα ὕπουρ- 
Ἰεῖν αὐτῷ. — (7) Τί οὖν δεῖ τοῦθ) ἡμᾶς ἐξεργάσασθαι 
καὶ διδάξαι Μιθριδάτην ἀγνοοῦντα, μεθ) ὧν ἐστιν αὖ- 
τῷ πρὸς ἡμᾶς πολεμητέον, xal μὴ βουλόμενον, ἀλλ᾽ 
ἀδοξοῦντα συνελαύνειν ἐπὶ τὰς Τιγράνου χείρας, ἀλλ’ 
οὐχὶ δόντας αὐτῷ χρόνον ἐκ τῶν οἰχείων παρασκευάσα- 


4 
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dixerat, id dei ope pristitit. Nam Diane Priapiàm ira 
fertur Mithridatem tempestas invasisse, ulciscentis tem- 
plum suum a Ponticis direptum et simulacrum ablatum. 
XIV. Porro Lucullus spretis multorum, qui differre 
bellum jubebant , monitionibus , per Bithyniam et Galatiam 
in Mithridatis regnum irrupit. Et ab initio ita laborabat 
penuria commeatus , ut triginta Galatarum millia secuti sint 
exercitum, singuli medimnum frumenti humeris portantes : 
progressus autem et omnibus in suam potestatem redactis, 
tantam omnium rerum copiam paravit , ut in castris bos 
denario , mancipium quattuor denariis veniret : reliquam 
predam milites contemptim aut dimittebant, aut consu- 
mebant : neque enim vendebatur quicquam, quum omnes 
opibus affluerent. (2) Sed quum Themiscyras usque et 
campos juxta Thermodontem fluvium excursionibus cum 
equitatu progressus esset, per quantum spatium regionem 
vastare ac populari licebat; Lucullum incusavere mili- 
tes, quod tam multis potitus urbibus, nullam vi cepisset, 
nullam ipsis diripiendam dedisset : Jam nunc ( dicebant) 
p Amiso urbe opulenta et si quis acriter oppugnaret ex- 
pugnatu haud difficili omissa , ducit nos, ut cum Mithridate 
de Tibarenorum et Clialdeeorum solitudinibus decertemus. 
(3) Verum has querelas Lucullus sprevit atque nihil cu- 
ravit; minime ratus fore, ut tanta, quantam deinde ex- 
pertus est, insanio militibus causam praeberent, lis po- 
tius sese purgabat, qui vitio dabant tarditatem , quod pa- 
gis et oppidis non multo dignis pretio occupandis multum 
temporis exigeret, interimque Mithridatem vires acquirere 
pateretur. (4) Hoc ipeum est, dicebat , quod volo, idque 
hic desidens molior , ut potens rursum fiat ille, contractis- 
que justia copiis nos accedentes non fugiat, sed subsistat. 
(5) Non videtis eum a tergo magnas et immensz vastitatis 
solitudines habere ? prope est Caucasus aliique multi ingen- 
tesque montes , in quibus spatii ad sexcentos reges pugnam 
subterfugientes excipiendos et occultandos satis est. A Cabie 
ris porro iter non multorum dierum est in Armeniam : Ar- 
meniam Tigranes tenet, rex regum , qui suis copiis Par- 
this Asiam adimit, urbium Graecarum habitatores in Me- 
diam abripit , Syriam Palistinamque obtinet, reges a Se- 
leuco ortos interficit , filias eorum et uxores abducit. (6) Is 
Mithridatis necessarius est et gener. Non negliget eum, ubi 
ad ipsum se contulerit supplicem, sed bellum nobis faciet, 
periculumque est ne, dum Mithridatem expellimus, Tigra- 
nem provocemus, jam pridem occasionem nos invadendi 
quaerentem , nunquam vero nacturum honestiorem quam 
si regi propinquo opitulari cogatur. (7) Quorsum vero 
attinet id ut fiat nos efficere et Mithridati ostendere, quo- 
rum auxilio uti ab bellum contra nos gerendum debeat , 
nolentemque eum et dedecori sibi ducentem, eo compellere, 
ut opem Tigranis imploret ? Non prestat, conceseo ei ad 
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τοῦ πρώτου μνημονεύουσι’ πρεσθύτερος γὰρ ὧν αὐτοῦ 
λαθεῖν ἀρχὴν μόνος οὖχ ἠθέλησεν, ἀλλὰ τὸν ἐχείνου 
χαιρὸν ἀναμείνας οὕτως ἐπηγάγετο τὸν δημον, ὥστε σὺν 
ἐκείνῳ μὴ παρὼν ἀγορανόμος αἱρεθῆναι. 

II. Νέος 9' àv ἐν τῷ Μαρσικῷ πολέμῳ πολλὰ μὲν 
τόλωης δείγµατα παρέσχε xal συνέσεως, μᾶλλόν γε 
μὲν αὐτὸν δι’ εὐστάθειαν xal πραότητα Σύλλας προση- 
γάγετο xal γρώµενος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐπὶ τὰ Πλείστης ἄξια 
σπουδῆς διετέλεσεν ὧν ἦν καὶ ἡ περὶ τὸ νόμισμα 
jo πραγματεία. (4) Δι) ἐχείνου γὰρ ἐχόπη τὸ πλεῖστον ἐν 

Πελοποννήσῳ περὶ τὸν Μιθριδατιχὸν πόλεμον, xoi 

Λουχούλλειον ἀπ᾿ ἐχείνου προσηγορεύθη xal διετέλε- 

σεν ἐπὶ πλεῖστον ὑπὸ τῶν στρατιωτικῶν χρειῶν ἐν τῷ 

πολέμῳ λαμθάνον ἁμοιθὴν ταχεῖαν. — (3) 'Ex τούτου 
I5 τῆς μὲν γῆς ἐπικχρατῶν 6 Σύλλας ἐν ταῖς Αθήναις, 
περιχοπτόµενος δὲ τὴν ἀγορὰν £x τῆς θαλάττης ὑπὸ τῶν 


πολεμίων ναυκρατούντων, ἐξέπεμψεν ἐπ᾽ Αἰγύπτου καὶ d 


Λιθύης τὸν Λούχουλλον ἄζοντα ναῦς ἐχεῖθεν. (4) Hv μὲν 
οὖν ἀχμὴ γειμῶνος, ἐξέπλευσε δὲ τρισὶν "Ελληνικοῖς 
30 µυοπάρωσι xal δικρότοις ἴσαις Ῥοδιαχαῖς πρὸς µέγα 
πέλαγος xal ναῦς πολεµίας πανταχόσε τῷ κρατεῖν πολ- 
λὰς διαφεροµένας παραθαλλόµενος. (5) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
xal Κρήτην χατάρας ᾠχειώσατο xat Κυρηναίους χατα- 
λαθὼν ἐκ τυραννίδων συνεχῶν xal πολέμων ταραττο: 
25 µένους ἀνέλαθε καὶ χατεστήσατο τὴν πολιτείαν, Πλα- 
τωνικῆς τινος φωνῆς ἀναμνήσας τὴν πόλιν, ἣν ἐχεῖνος 
ἀπεθέσπισε πρὸς αὐτούς. (6) Δεομένων γὰρ. ὡς otxev, 
ὅπως τε νόµους γράψη xai τὸν δημον αὐτὸν εἰς τύπον 


AOYKOYAAOZ. : 


primo loco Romani commemorant , quod adultior eo , no- 
luit tamen magistratum solus ambire , sed exspectato illios 
tempore ita populum sui studiosum effecit, ut cum ec, 
absens ipse, «edilis crearetur 
11. Bello Marsico juvenis audacter multa prudenterque 
C egit, gravitatem tamen ejus magis mansuetudinemque 
amplexus Sylla ejusque opera nunquam non est arduis in 
rebus usus, in quibus fuit cura pecuniz cudenda.. (2) Maxi- 
mam enim ejus nomismatis partem , quod ad bellum Mi- 
thridaticum est in Peloponneso factum , Lucullus signavit , 
ab eoque est Luculleum dictum, diuque perduravit, pro- 
pter variosin bello usus celerrime permutatum. (8) Quum 
Atheniensi agro capto Sylla terra potiretur, commeatu 
autem ab hostibus, qui mare classe obtinebant , interclu- 
deretur, Lucullum in &gyptum et Africam , ut inde naves 
adduceret, emisit. (4) Avectus est media hieme Lucullus 
cum tribus Grecis myoparonibus et totidem Rhodiis di- 
crotis, in magnum a mari vasto et hostilibus navibus per 
occupatum mare passim vagantibus periculum se conjiciens. 
(8) Sed tamen et Cretam adivit eamque in suam potestatem 
redegit et Cyrenaeorum statum quum reperisset ob conti. 
nentes tyrannides atque bella perturbatum , recepit eos, 
remque publicam constituit, dicti Platonici civitatem admo- 
nens, quod illeiis effatus erat. (6) Quum enim, ut aiunt, ab 
ipso Cyrensi petiissent, uti leges ferret populumque ipsum 


τινὰ καταστήση πολιτείας σώφροχος, ἔφη χαλεπὸν εἷ- e componeret forma reipublice moderata, diflicile esse re- 


30 vat. Κυρηναίοις οὕτως εὐτυχοῦσι νομοθετεῖν. Οὐδὲν 
γὰρ ἀνθρώπου δυσαρχτότερον εὖ πράσσειν δοχοῦντος, 
οὖδ) αὖ πάλιν δεχτιχώτερον ἐπιστασίας συσταλέντος 
ὑπὸ τῆς τύχης. — ^O xal τότε Κυρηναίους νομοθετοῦντι 
Λουχούλλῳ πράους παρέσχεν. (7) Ἐπεῖθεν δ) dva— 

35 χθεὶς ἐπ᾽ Αἰγύπτου, τὰ πλεῖστα τῶν σχαφῶν ἀπέθαλε, 
πειρατῶν ἐπιφανέντων, αὐτὸς δὲ διασωθεὶς χατήγετο 
λαμπρῶς slg Ἀλεξάνδρε-αν. (8) Ἀπήντησε γὰρ αὐτῷ 
σύµπας ὃ στόλος, ὥσπερ εἰώθει βασιλεῖ χαταπλέοντι͵ 
χεχοσμημένος ἐκπρεπῶς xal τὸ µειράχιον ὁ Πτολε- 

4o μαῖος ἄλλην τε θαυμαστὴν ἐπεδείχνυτο φιλοφροσύνην 
πρὸς αὐτὸν οἴχησίν τε χαὶ δίαιταν ἐν τοῖς βασιλείοις 
ἔδωκεν, οὐδενός πω ξένου πρότερον ἡγεμόνος αὐτόθι 
χαταχθέντος. (0) Mamans δὲ καὶ σύνταξιν οὐχ. ὅσην 
ἐδίδου τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ τετραπλΏν ἐχείνῳ παρεῖχεν, οὐ 

4 προσιεμένῳ τῶν ἀναγκαίων πλέον οὐδὲν οὐδὲ δῶρον λα- 
θόντι, καίπερ ὀγδοήχοντα ταλάντων ἄξια πέµψαντος αὖ - 


49Δτῷ. (10) Λέγεται δὲ µήτ elc Μέμφιν ἀναβῆναι μήτ᾽ ἄλλο a 


τῶν θαυμαζομένων ἐν Αἰγύπτῳ καὶ περιθοήτων ἵστο- 

ρῆσαι: σχολάζοντος γὰρ εἶναι ταῦτα θεατοῦ καὶ τρυ- 

bu φῶντος, οὐχ, ὡς αὐτὸς, ἐν ὑπαίθρῳ τὸν αὐτοχράτορα 

σχηνοῦντα παρὰ ταῖς ἐπάλξεσι τῶν πολεμίων ἄπολε- 
λοιπότος. 

IT. "Exe 9 ἀπέλιπετὴν συμµαχίαν 6 Πτολεμαῖος 

πρὸς τὸν πόλεµον ἀποδειλιάσας, ἐχείνῳ δὲ ναῦς ἄχρι 


sponderat Cyrenzis rebus tam secundis utentibus leges 
slatuere. Nihil enim difficilius regi posse, quam hominem 
prospera utentem fortuna, nihilque vicissim facilius admit» 
tere disciplinam , quam eum qui rebus adversis esset fra- 
ctus, Quod ipsum eo tempore Cyrenzos, uti obsequeren- 
tur Lucullo leges ferenti, adegit. (7) Inde Agyptum versus 
navigans , piratis ingruentibus plerasque naves amisit , ipse 
autem incolumis magno cum splendore Alexandriam 
intravit. (8) Obviam enim ei tota classis profecta est, ut 
f. regi solet, ornata magnifice; atque Ptolem:eus puer quum 
alias mirificam in eo tractando humanitatem exercuit , tum 
in regia domicilium victumque prebuit, quum nullus un- 
quam ante peregrinus dux ibi fuisset acceptus. (9) Sum. 
ptum quoqueei et stipendium non quantum aliis, sed qua- 
druplum dedit : tametsi Lucullus neque prater necessaria 
accepit quicquam et dona octoginta talentorum pretio sibi 
missa repudiavit. (10) Idem neque Memphim adivit, ne- 
que quicquam eorum quz in Egypto mirabilia celebran. 
tur lustravit : otiosi enim animo indulgentis spectatoris ea 
essc censebat, non ejus qui imperatorem sub dio ad hostium 
propugnacula morantem reliquisset. 
ΠΠ. Ptolemzeus metu Mithridatis cum Romanis amicitiam 
jungere repudians, naves tamen quae in Cyprum usque 





LUCULLUS. 


Κύπρου πομποὺς παρέσχε xal περὶ τὸν ἔχπλουν αὐτὸν 


ἀσπαζόμενος xai θεραπεύων ἐδωρεῖτο χρυσένδετον 
σµάραγδον τῶν πολυτελῶν, τὸ μὲν πρῶτον ὁ Λούχουλ- 
λος παρητεῖτο , δείξαντος δὲ τὴν γλυφὴν τοῦ βασιλέως 
& εἰχόνα οὖσαν ἰδίαν, ἐφοθήθη διώσασθαι, μὴ παντάπα- 
σιν ἐχθρὸς ἀποπλεῖν νομισθεὶς ἐπιθουλευθείη χατὰ 
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deducerent Lucullo dedit : eumque in discessu amplexus, 
quum ofliciose salutasset , smaragdum auro inclusum dono 
dedit admodum magni pretii. — Lucullus autem tantisper 
recusavit, donec ei rex sculpturam ostendit , qua faciem 
suam repraesentabat : ita demum, veritus ne, si omnino repu- 


θάλατταν. (9) Ἐπεὶ δὲ πλῆθος dv παράπλῳ νεῶν ix b diaret, infensum animum gerere crederetur, in marique insi- 


τῶν παραλίων πόλεων ἀθροίσας, πλὴν ὅσοι πειρατικῶν 
μετεῖχον ἀδικημάτων, slc τὴν Κύπρον διεπέρασεν, iv- 
10 ταῦθα πυνθανόµενος τοὺς πολεμίους ναυλοχοῦντας ἐπὶ 
ταῖς ἄκραις παραφυλάττειν αὐτὸν, ἐνεώλκησε τὰ σκάφη 
πάντα xal ταῖς πόλεσιν ἔγραψε περὶ χειµαδίων xal 
ἀγορᾶς, ὡς αὐτόθι τὴν ὥραν ἀναμενῶν. (1) Εἶτα πλοῦ 
Φφανέντος, ἐξαπίνης χατασπάσας τὰς ναῦς ἀνήχθη καὶ 
:5 μεθ) ἡμέραν μὲν ὀφειμένοις πλέων τοῖς ἱστίοις καὶ 
ταπεινοῖς, νύχτωρ Ó* ἐπαιρομένοις sic Ῥόδον ἐσώθη. (4) 
“Ῥοδίων δὲ ναῦς αὐτῷ προσπαρασχόντων, Κώους ἔπεισε 


xai Κνιδίους τῶν βασιλιχῶν ἀπαλλαγέντας ἐπὶ Σαμίους c 


συστρατεύειν. "Ex δὲ Χίου τοὺς βασιλικοὺς αὐτὸς ἐξή- 
29 λασε, Κολοφωνίους δ᾽ ἠλευθέρωσε συλλαθὼν ᾿Ἐπίγονον 
τὸν τύραννον αὐτῶν. (5) Ἐτύγχανε δὲ xac! ἐχεῖνον τὸν 
χρόνον ἧδη Μιθριδάτης τὸ Πέργαμον ἐχλελοιπὼς xal 
συνεσταλµένος sic Πιτάνην. — 'Exei δὲ Φιμθρίου κατέ- 
χοντος αὐτὸν ἐκ γῆς καὶ πολιορχοῦντος, εἰς τὴν θάλατ- 
25 ταν ἀφορῶν συνηγε xal µετεπέμπετο τοὺς πανταχόθεν 
στόλους πρὸς αὑτὸν, ἀνδρὶ τολμητῆ xat νενιχηκότι τῷ 
Φιμθρίᾳ συμπλέκεσθαι καὶ πολεμεῖν ἀπεγνωκώς. [6 


diis impeteretur, accepit. (2) Inter navigandum acceptis na- 
vibus ab urbibus maritimis, nisi si quae piraticam exercebant, 
itàin Cyprum pervenit. Ibi quum audivisset hostes in promon- 
foriis cum classe ipsum exspectare , naves omnes subduxit 
ac tanquam ibi usque ad ver mansurus , circum urbes de hi- 
bernis et commeatu nuntios misit. (3) Ubi primum navigando 
aptum diem est nactus , repente deductis navibus ex insula 
solvit, interdiuque demissis , noctu erectis velis usus , Rho- 
dum incolumis pervenit. (4) Rhodiis ei naves prseebentibus, 
Cois et Cnidiis persuasit, ut a regiis ducibus defectione 
facta ipsum in Samiis oppugnandis adjuvarent. Ipse Chio 
regios expulit, et capto Epigono tyranno, Colophoniorum 
urbem liberavit. (5) Eo tempore Mithridates forte Pergamo 
jam relicto, Pitanen compulsus erat : atque ibi terrestri 
obsidione cinctus a Fimbria, undique classes suas ad se 
evocabat atque contrahebat, omnem iu mari spem ha- 
bens, quod cum Fimbria, viro audace atque victore , 
congredi et bellum gerere desperasset. (6) Fimbria 


*O δὲ ταῦτα συνορῶν, ναυτικῷ δὲ λειπόµενος, πρὸς Λού- j duum hoc sentiret ac classe destitueretur, missis nuntiis 


χουλλον ἔπεμπεν ἥχειν τῷ στόλῳ δεόµενος xol συνεξε- 
30 λεῖν ἔχθιστον xal πολεμιώτατον βασιλέων, ὡς μὴ τὸ 
µέγα xai διὰ πολλῶν ἀγώνων' καὶ πόνων διωχόµενον 
ἆθλον ἐχφύγοι Ῥωμαίουξ, Μιθριδάτης el λαθὰς ἥχων 
καὶ γεγονὼς ἐντὸς ἀρχύων, οὗ ληφθέντος οὐδένα τῆς 
δόξης οἴσεσθαι πλέον 3| τὸν ἐμποδὼν τῇ quy; στάντα 
35 xai διαδιδράσχοντος ἐπιλαθόμενον: ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν 
ἐξεωσμένον τῆς γῆς, ὑπ᾿ ἐχείνου δὲ τῆς θαλάττης εἰργό- 
μενον ἀμφοτέροις ἀποδώσειν τὸ κατόρθωμα, τὰς δὲ 
Σύλλα πρὸς ᾿Ορχομενῷ καὶ περὶ Χαιρώνειαν ὄμνου- 
µένας ἀριστείας ἐν οὐδενὶ λόγῳ θήσεσθαι Ῥωμαίους. 
40 (7) Καὶ οὐδὲν ἦν dmo τρόπου τῶν λεγομένων, ἀλλὰ 


Lucullum horíatus est ut cum classe veniret, seque in 
capiendo infestissimo rege adjuvaret, neve Mithridatem, 
ingens et tot certaminibus laboribusque premium petitum, 
qui in manibus essel et plagis septus, effugere pateretur ; 
quem si cepissent , utique ejus summam fore gloriam , qui 
fugam ejus impediisset, elabique conantem arripuisset : a se 
nunc eum terra pulsum, si ab illo etiam mari excluderetur, 
utriusque fore rei bene geste laudem, et porro 971109 cele- 
bres istasapud Orchomenum et Chzeroneam victorias, nullo 
nomine apud Romanos futuras. (7) Horum ille nibil ab- 
surde dixit; satis enim omnibus erat perspicuum, si tum 


παντὶ δῆλον, ὥς, el Φιμθρία τότε πεισθεὶς 6 Λούχουλ- e Fimbriz obtemperasset Lucullus et , ut erat in propinquo , 


λος οὗ μακρὰν ὧν περιήγαγεν ἐχεῖσε τὰς ναῦς xol 
συνέφραξε τὸν λιμένα τῷ στόλῳ, πέρας ἂν εἶχεν 6 πὀ- 
λεμος καὶ µυρίων ἀπηλλαγμένοι xaxiv ἅπαντες ἦσαν. 
4s (6) ἀλλ’ εἴτε τὰ πρὸς Σύλλαν δίχαια πρεσθεύων πρὸ 
παντὸς ἰδίου xal χοινοῦ συμφέροντος, εἶτε τὸν Φιμθρίαν 
μιαρὸν ντα xol Φονέα γεγενημένον ἔναγχος ἀνδρὸς 
φίλου καὶ στρατηγοῦ διὰ φιλαρχίαν προθαλλόμενος, 
εἴτε κατὰ θείαν δή τινα τύχην περιφεισάµενος αὐτοῦ 
60 Μιθριδάτου xat φυλάξας ἀνταγωνιστὴν, οὐγ ὑπήχουσεν, 
ἀλλὰ Μιθριδάτη μὲν ἐκπλεῦσαι παρέσχε xal χαταγε- 
λάσαι τῆς Φιμθρίου δυνάμεως, αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν 


slatim naves Pitanze circumdedisset portumque classe ob- 
sedisset, bellum finitum omnesque immensis srumnis li- 
beratos fuisse. (8) Sed Lucullus, sive quod fidem Sylla 
debitam omni publico privatoque commodo antiquiorem 
duceret, sive Fimbriam aversaretur, hominem nefarium, et 
qui nuper imperandi cupiditate motus amicum ducemque 
suum interfecisset, sive divina quadam fortuna Mithridati 
parcens , eumque sibi debellandum reservans , non paruit , 
passusque est Mithridatem Fimbriz viresderidentem Pitana 
abnavigare. Ipse primum apud Lectum Troadis promon- 


ἐπὶ Λεχτοῦ t7. Τρωάδος βασιλιχκὰς ναὺς ἐπιφανείσας f torium regias naves forte oblatas pugna vicit, deinde Neo- 


κατεναυμάχήησεν , αὖθις δὲ πρὸς Τενέδῳ ναυλοχοῦντα - 


ptolemum majoribus cum copiis apud Tenedum stationem 
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µείζονι παρασκευῆ κατιδὼν Κεοπτόλεμον, ἐπέπλει πρὸ 
τῶν ἄλλων “Ροδιαχῆς πεντήρους ἐπιθεθηκὼς, * 
ἐναυάρχει Δαμαγόρας, ἀνὴρ εὔνους τε "Propatotc xal 
494θαλασσίων ἀγώνων ἐμπειρότατος. 
6 δὲ ῥοθίφ τοῦ Νεοπτολέμου καὶ χελεύσαντος εἰς ἐμέολὴν 
ἀγαγεῖν τὸν κυθερνήτην, δείσας 6 Δαμαγόρας τὸ βάρος 
τῆς βασιλικῆς xal τὴν τραχύτητα τοῦ χαλχώματος, οὐχ 
ἐτόλμησε συμπεσεῖν ἀντίπρῳρος, ἀλλ’ ὀξέως ix περια- 
γωγῆς ἀποστρέψάς ἐχέλευσεν ἐπὶ πρύμναν ὥσασθαι" 
10 xai πιεσθείσης ἐνταῦθα τῆς νεὼς, ἐδέξατο τὴν πληγὴν 
ἀθλαθῆ γενοµένην, ἅτε δὴ τοῖς θαλαττεύουσι τῆς νεὼς 
µέρεσι προσπεσοῦσαν. — (10) Ἐν τούτῳ δὲ τῶν φίλων 
προσφεροµένων, ἐγχελευσάμενος ὁ Λούχουλλος ἐπιστρέ- 
φειν καὶ πολλὰ δράσας ἄξια λόγου τρέπεται τοὺς πολε» 

16 µίους καὶ χαταδιώχει τὸν Νεοπτόλεμον. 

IV. ᾿ἘΕκεῖθεν δὲ Σύλλα περὶ Χεῤῥόνησον ἤδη µέλ- 
λοντι διαθαίνειν συμθαλὼν tov τε πόρον ἀσφαλη πα- 
Ρεῖχε καὶ τὴν στρατιὰν συνδιεθίθαζεν. (2) Ἐπεὶ δὲ 
συνθηκῶν γενοµένων Μιθριδάτης μὲν ἀπέπλευσεν εἰς 

20 τὸν Εύξεινον πόντον, Σύλλας δὲ τὴν Ἀσίαν δισμυρίοις 
ταλάντοις ἐζημίωσε, προσταχθὲν αὐτῷ τά τε χρήματα 
ταῦτα πρᾶξαι xal νόμισμα χόψαι, παραμύθιόν τι δοκεῖ 
τῆς Σύλλα χαλεπότητος γενέσθαι ταῖς πόλεσιν οὗ µόνον 
χαθαρὸν χαὶ δίχαιον, ἀλλὰ xal πρᾶον el οὕτω βαρὺ 

a5 xol σχυθρωπὸν ὑπηρέτημα παρασχὼν ἑαυτόν. (3) 
Μιτυληναίους δ᾽ ἄντικρυς ἀφεστῶτας ἐθούλετο μὲν εὖ- 
Ὑνωμονῆσαι xal δίχης τυχεῖν µετρίας ἐφ᾽ οἷς περὶ 
Μάνιον ἐξήμαρτον, ὡς δ ἑώὧρα καχοδαιμονοῦντας, 
ἐπιπλεύσας ἐκράτησε μάχη xal χατέχλεισεν εἰς τὰ 

90 τείχη xai πολιορχίαν συστησάµενος ἐξέπλευσε μὲν 
ἡμέρας xal φανερῶς εἷς Ἐλαίαν, ὑπέστρεψε δὲ λεληθό- 
τως xal περὶ τὴν πόλιν ὑφεὶς ἐνέδραν ἠσύχαζεν. — (4) 
᾿Επεὶ δ᾽ ἁτάκτως xal μετὰ θράσους ὡς ἔρημον ἅρπα- 
σόµενοι τὸ στρατόπεδον ol Μιτυληναῖοι προσΏλθον, 

35 ἐπεισπεσὼν αὗτοις ἔλαθέ τε παµπόλλους ζῶντας xal 
τῶν ἀμυνομένων πενταχοσίους ἀπέκτεινεν, ἀνδραπό- 
δων δὲ χιλιάδας ἓξ καὶ τὴν ἄλλην ἀναρίθωητον ἠλάσατο 
λείαν. (5) Τῶν δὲ περὶ τὴν Ἰταλίαν κακῶν, ἃ τότε 


(9) ᾿Επελαύνοντος a 


AOYKOYAAOZ. 


habere conspicatus, ante alios omnes contra eum ivit, 
vectus quinqueremi Rhodiaca, quam Damagoras, vir Roma- 
norum studiosus navaliumque certaminum peritissimus, 
gubernabat. (9)Quum Neoptolemus magno impetu ob. 
vium se ferret atque in rostrum navis invehi gubernatorem 
juberet , Damagoras molem navis regie creique rostri vim 
metuens, adversa prora occurrere non est ausus, celeriter- 
que inversa navi, puppim obvertit, atque ibi depressa navi 
ictum accepit minime noxium, quippe qui iis partibus navis, 
qu» mári tegebantur, infligeretur. (10) Interim sociis 
advectis, Lucullus obverti proram jubet, et multis praeclare 
factis, in fugam hostes conjicit, Neoptolemumque insequi- 
tur. 
b 1V. Inde Sylle apud Chersonesum jam trajecturo «se 
conjungit, tutumque ei trajectum praestat et in transmit- 
tendo exercitu adjnvat. (2) Postea pace facta Mithridates ad 
Euxinum Pontum navibus abiit, Sylla viginti millibus ta- 
lentorum Asiam mulctans, exactioni ejus pecunisze et πο: 
mismati cudendo Lucullum praefecit. sin tam gravi se- 
veroque obeundo ministerio tanta non modo integritate et 
justitia, sed humanitate etiam versatus est, ut afflictis 
Sylla inclementia urbibus aliquantum solatii attulerit. (3) 
Mitylenzxos, qui palam defecerant, quum ad bonam mentem 
reducere atque ob ea quie in Manium commiserant, leniter 
castigare vellet, ut vidit insanire, classe admota proelio 
vicit intraque muros compulit. Tnde obeidione urbem cin- 
gens, interdiu ac propalam Eleam navigavit, occulte rever- 
sus , positis apud urbem insidiis se continuit. (4) Postquam 
Mitylensi audacter nulloque ordine eruperunt, tanquam 
castra Romanorum deserta direpturi , subito eos adortus , 
quingentos se defendere ausos necavit, ingentemque pra- 
dam et sex millia hominum captivorum avexit, (5) Bono 
quodam fato, dum in Asiaticis rebus expediendis tempus 


Σύλλας καὶ Μάριος ἄφθονα χαὶ παντοδαπὰ τοῖς ἀνθρο- ἆ terit, a malis illis, quibus et variis et plurimis Italiam 


40 ποις παρεῖχον, οὗ πάνυ µετέσχε θεία τινὶ τύχη περὶ 
τὰς lv Ἀσία πράξεις βραδύνας. (6) OO μὴν ἔλαττόν τι 
παρὰ Σύλλα τῶν ἄλλων φίλων ἔσγεν, ἀλλὰ τήν τε 
γραφὴν, ὡς εἴρηται, τῶν ὑπομνημάτων ἐχείνῳ δι’ 
εὔνοιαν ἀνέθηχε καὶ τελευτῶν ἐπίτροπον τοῦ παιδὸς 

45 ἔγραψεν, ὑπερθὰς Πομπήιον. (1) Καὶ δοχεῖ τοῦτο 

^ πρῶτον αὐτοῖς ὑπάρξαι διαφορᾶς αἴτιον καὶ ζηλοτυ- 
πίας νέοις οὖσι xol διαπύροις πρὸς δόξαν., 

V. Ὀλίγῳ δ᾽ ὕστεμον 7j Σύλλαν ἀποθανεῖν ὑπάτευσε 
μετὰ Μάρχου Κόττα περὶ τὴν ἕχτην xat ἑθδομγχοστὴν 

50 πρὸς ταῖς ἑχατὸν ὀλυμπιάδα. (5) Πολλῶν οὖν αὖθις 
ἀνακινούντων τὸν Μιθριδατικὸν πόλεµον, ἔφη Μάρχος 
αὐτὸν οὗ πεπαῦσθαι, ἀλλ᾽ ἀναπεπαῦσθαι. (3) Διὸ καὶ 
λαγὼν τῶν ἐπαρχιῶν ὃ Λούχουλλος τὴν ἐντὸς Άλπεων 
Γαλατίαν ἦχθετο πράξεων ὑποθέσεις μεγάλων οὐκ ἔχου- 


Sylla Mariusque impleverunt, abfuit. (6) Neque tamen a 
Sylla minus quam reliqui amici consecutus est, qui et 
commentarios ei, ut retulimus, suos inscripsit, benevolentia 
causa, ef moriens filii sui tutorem eum, preterito Pom- 
peio, instituit. (7) Quie res primum Pompeio et Lucullo 
discordiarum videtur cmulationisque praebuisse ínitium , 
juvenibus et glori» cupiditate flagrantibus. 
V. Paulo post mortem Syllie Lucullus cum M. Cotta 
consul fuit, circa centesimam septuagesimam sextam Olym- 
e piadem. (2) Eo tempore multis Mithridaticum bellum 
resuscitantibus, Cotta non finitum esse id bellum, sed 
requievisse dixit. (3) Quare ut sortiti sunt provincias , Lu- 
cullus Galliam Comatam sibi obtigisse inique tulit , quo 
ea nullam magnarum rerum gerendarum materiam haberet. 





LUCULLUS 


σαν. (4) Μάλιστα ὃ αὐτὸν εὐδοχιμῶν Πομπήιος dv 
θηρία παρώξυνεν, ὡς ἄλλος οὐδεὶς ἐπίδοξος ὢν, εἰ συµ- 
Gai, παύσασθαι τὸν ᾿Ιθηρικὸν πόλεμον, εὐθὺς αἱρεθή- 
σεσθαι στρατηγὸς ἐπὶ Μιθριδάτην. (6) Διὸ xal χρήματα 
αἰτοῦντος αὐτοῦ xal γράφοντος, ὥς, sl μὴ πέµποιεν, 
ἀφεὶς Ἰθηρίαν καὶ Σερτώριον, sl; Ἰταλίαν ἀπάξει τὰς 
δυνάμεις, συνέπραξεν 6 Λούχουλλος προθυµότατα πεµ- 
φθῆναι τὰ χρήματα xol µηδ' dg" ἠστινοσοῦν προφάσεως 
ἐχεῖνον ἐπανελθεῖν ὑπακεύθντος αὐτοῦ. πάντα γὰρ ἐπ᾽ 
ἐχείνῳ γενήσεσθαι τὰ τῆς πόλεως παρόντι μετὰ τοσαύ- 
της στρατιᾶς. (6) Καὶ γὰρ 6 κρατῶν τότε τῆς πολιτείας 
τῷ πρὸς χάριν ἅπαντα xal λέγειν xal πράττειν Κέθηγος 
ἔχθραν τινὰ πρὸς Λούχουλλον εἶχε, βδελυττόµενον αὐτοῦ 
49δτὸν βίον αἰσχρῶν ἐρώτων xal ὕθρεως xal πλημμελείας 
16 μεστὸν ὄντα. (7) Τοῦτον μὲν οὖν ἄντικρυς ἐπολέμει' Λεύ- 
xiv δὲ Κόϊντον, ἄλλον δηµαγωγὸν, ἐπαναστάντα τοῖς 
Σύλλα πολιτεύµασι καὶ ταράττειν τὰ πράγματα πειρώ- 
µενον ix τοῦ χαθεστῶτος, ἰδία τε πολλὰ παραμυθούµενος 
καὶ δημοσία νουθετῶν «ἀπέστησε τῆς πείρας xai κατε- 
στόρεσε τὴν φιλοτιµίαν, ὡς ἐνῆην μάλιστα πολιτικῶς xat 
σωτηρίως ἀρχὴν νοσήµατος μεγάλου μεταχειρισάµενος. 
VI. Ἐν τούτῳ 8' 6 τὴν Κιλικίαν ἔχων ᾿Οχταούϊῖος 
ἠγγέλθη τεθνηκώς. Σπαργώντων δὲ πολλῶν πρὸς τὴν 
ἐπαρχίαν xal Κέθηγον ὣς δυνατώτατον ὄντα διαπράξα- 
σθαι θεραπευόντων, αὐτῆς μὲν ὃ Λούχουλλος Κιλικίας 
οὗ πολὺν εἶχε λόγον, οἰόμενος δ᾽, εἶ λάβοι ταύτην, ἐγγὺς 
οὔσης Καππαδοχίας, ἄλλον οὐδένα πεμφθήσεσθαι πολε- 
µήσοντα Μιθριδάτην, πᾶσαν ἕστρεφε μηχανὴν ὑπὲρ τοῦ 
μὴ προέσθαι τὴν ἐπαρχίαν ἑτέρῳ. (3) Καὶ τελευτῶν 
ἔργον οὗ σεμνὸν οὐδ) ἐπαινετὸν, ἄλλως 8 ἀνύσιμον πρὸς 
τὸ τέλος éx τῆς ἀνάγχης ὑπέμεινε παρὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν. 
(3) Πραιχία τις ἦν ὄνομα τῶν ἐφ᾽ ὥρα καὶ λαμυρία δια- 
θοήτων ἐν τῇ πόλει, τὰ μὲν ἄλλα κρείττων οὐδὲν dvé- 
δην ἑταιρούσης γυναικὸς, ἐκ δὲ τοῦ χρῇσθαι τοῖς ἐντυγ- 
χάνουσιν αὐτῃ xal διαλεγομένοις πρὸς τὰς ὑπὲρ τῶν 
φίλων σπουδὰς καὶ πολιτείας Ἀρσλαθοίσα tij λοιπῇ 
χάριτι τὸ δοχεῖν φιλέταιρός τις εἶναι καὶ δραστήριος, 
ἴσγυσε µέγιστον. (4) Ὡς δὲ καὶ Κέθηγον ἀνθοῦντα τῇ δόξῃ 
τότε καὶ φέροντα τὴν πόλιν ὑπηγάγετο xal συνΏν ἐρῶντι, 
παντάπασιν elc ἐκείνην περιῆλθεν ἡ τῆς πόλεως δύναμις" 
οὐδὲ γὰρ ἐπράττετο τι δημοσία Κεθήγου μὴ σπουδά- 
ζοντος οὐδὲ Πραιχίας p; χελευούσης παρὰ Κεθήγῳ. (5) 
1 αύτην οὖν ὑπελθὼν δώροις 6 Λούχουλλος xol κολαχείαις 
(ἦν δέ που καὶ τῷ Λουχούλλῳ συμφελοτιμουμένην ὁρᾶ- 
σθαι μέγας γυναικὶ σοθαρᾶᾷ xal πανηγυριχη μισθός) 
εὐθὺς εἶχε τὸν Κέθηγον ἐπαινέτην xal προμνώμενον αὐτῷ 
Κιλιχίαν. (6) Ἐπεὶ 9' ἅπαξ ἔτυχε ταύτης, οὐδὲν ἔτι 
Πραικίαν οὐδὲ Κέθηγον ἔδει παραχαλεῖν, ἀλλὰ πάντες 
ὁμαλῶς ἐκείνω φέροντες ἐνεχείρισαν τὸν Μιθριδατιχὸν 
πόλεμον ὣς ὑφ᾽ Écépou μηδενὸς ἄμεινον διαπολεμηθῆναι 
δυνάµενον, Πομπηίου μὲν ἔτι Σερτωρίῳ προσπολεμοῦν- 
τος, Μετέλλου δ᾽ ἀπειρηχότος ἤδη διὰ γἼρας, οὓς μόνους 
ἄν τις ἐναμίλλους ἐποιήσατο Λουχούλλου περὶ τῆς στρα- 


τηγίας ἀαφισθητοῦντας, (1) OO μὴν ἀλλὰ Κόττας 6 
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(4) Maxime autem Pompeius in Hispania przclaris facinori- 
bus laudem adeptus ipsum urebat , quem pr: omnibus aliis 
putabat, finito Hispanico bello, imperatorem contra Mithri- 
datem delectum iri. (5) Itaque quum is pecuniam posceret 
ac, nisi mitteretur, omissa Hispania et Sertorio, in Italiam 
se cum copiis venturum per literas minaretur, summo studio 
Lucullus in id incubuit, ut pecunia ei mitteretur, ne se con- 
sule vel levissimam redeundi occasionem haberet ; metue- 
bat enim ne, si cum tanto exercitu veniret , omnes res ur- 
banas esset in sua potestate habiturus. (6) Nam qui tunc 
in republica primas obtinebat , Cethegus , omnia in gratiam 
vulgi dicendo agendoque, Lucullo inimicus erat, vitam 
ipsius abominanti, turpibus amoribus libidinibusque et sce- 
leribus deditam. (7) Hunc Lucullus palam impugnabat. 
L. vero Quinctium, alium tribunum plebis, insurgentem 
contra Syll instituta rerumque statum preesentem labefa- 
ctare aggressum , sepe privatim allocutus publiceque casti- 
gans a proposito detraxit, ambitionemque ejus restinxit, 
quam fieri potuit prudentissime οί saluberrime initium ma- 
gni mali reprimens. 

VI. Interim de morte Octavii, qui Cilicie prefuerat, 
renuntiatum est. Cujus provincie obtinendee cupiditate 
quum flagrarent multi, Cethegumque, ut qui ad eam conse- 
quendam conferre posset plurimum , demererentur, Lucul- 
lus, tametsi non magni faceret Ciliciam , ratus tamen, si ea 
potiretur, quod prope erat Cappadocia, neminem alium 
contra Mitbridatem cum imperio missum iri, omnem mo- 
vit lapidem , ne ea alli concederetur. (2) Et ad extremum 
neque honestum neque laudabile, ceterum utile ad id quod 
intendebat, factum necessitate quadam contra suam ipsius 
naturam patravit. (3) Erat Rome Preecia quaedam, forma 
et protervitate per urbem celeberrima , quee quum publico 
scorto nihil priestaret modestia, eo tamen quod qui cum ipsa 
consuetudinem haberent et colloquerentur, eorum opera in 
C amicorum conatibus promovendis et honoribus in republica 
adipiscendis utebatur, ad reliquam gratiam laudem studii 
amicorum adepta et efficax credita, plurimum potentis sibi 
paraverat, (4) Hzc postquam Cethegum florentem (tum 
gloria resque urbanas suo arbitrio moderantem in suam 
potestatem redegit, amoreque ipsius corrupto se adjunxit , 
omnis tum civitatis potestas ad Pre:ciam pervenit ; neque 
enim publice quicquam actum est absque Cethegi opera, 
neque is injussu Pracia fecit quicquam. (5) Hanc ubi Lu- 
cullus donis adulandoque suam fecit ( et erat mulieri superba 
ac splendoris avide in ea petitione haud exigua merces, 
quod Lucullo opem ferre videretur ), statim habuit Cethe- 
gum laudatorem suum, ac qui ei Ciliciam provinciam conci- 
liaret. (6) Hancsemel nactus, nihil deinde neque Ρο) 
neque Cethegi opera indiguit, sed uno omnes ore ducem 
eum Mithridatici belli delegerunt , nemini hoc rectius com- 
mitti posse rati. Nam et Pompeius Sertoriano adhuc bello 
detinebatur, et Metellus jam ob senectutem re militari se ab- 
dicaverat , qui duo soli de laude imperatoris videbantur cum 
Lucullo posee contendere. (7) Obtinuit tamen Cotta ejus 


a 


b 
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συνάρχων αὐτοῦ πολλὰ λιπαρήσας τὴν σύγχλητον ἄπε- 
στάλη μετὰ νεῶν τὴν Προποντίδα φυλάξων xai προπο- 
λεμήσω» Βιθυνίας. 

VII. Λούχουλλος δὲ τάγµα μὲν αὐτόθεν ἔχων συντε- 
ταγµένον ὑπ᾿ αὐτοῦ διέδαινεν elc τὴν ᾿Ασίαν ἐχεῖ δὲ 
τὴν ἄλλην παρέλαθε δύναμιν, πάντων μὲν πάλαι τρυ- 
φαῖς διεφθορότων καὶ πλεονεξίαις, τῶν δὲ Φιμέριανῶν 
λεγομένων xal διὰ συνήθειαν ἀναρχίας δυσμεταχειρί- 
στων γεγονότων. (5) Οὗτοι γὰρ TN οἱ Φλάχκον τε 
10 μετὰ Φιμθρίου τὸν ὕπατον καὶ στρατηγὸν ἀνηρηκότες 

αὐτόν τε τὸν Φιμόρίαν Σύλλα προδεδωχότες, αὐθάδεις 

μὲν ἄνθρωποι xal παράνομοι, µάχιμοι δὲ καὶ τλήµονες 
μετ) ἐμπειρίας πολέμου. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ βραχεῖ χρόνῳ 
xol τούτων τὸ θράσος 6 Λούχουλλος ἐξέχοψε xal τοὺς 
16 ἄλλους ἐπέστρεψε, τότε πρῶτον, ὡς ἔοικε, πειρωµένους 
ἄρχοντος ἀληθινοῦ xal ἠγεμόνος ἄλλως δ) ἐδημαγω- 
γοῦντο πρὸς ἡδονὴν ἐρεθιζόμενοι στρατεύεσθαι. (4) Τὰ 


ΙΑΛΟΥΚΟΥΑΛΟΣ. 


collega multis precibus a senatu , ut ad custodiendam Pro- 
€ pontidem propugnandumque pro Bithynia cum navibus mit. 
teretur. 

VII. Lucullus cum una legione in Italia conscripta in Asiam 
trajecit , ubi reliquas etiam copias recepit. Erant autem mi- 
lites illi jam pridem omnes luxu avaritiaque perditi, qui 
vero Fimbriani vocabantur, intractabiles etiam , quod jam 
pridem parere imperio desuevissent. (2) Hi erant qui cum 
Fimbria Flaccum consulem et ducem suum necaverunt at- 
que ipsum Fimbriam Sylle prodiderant : contumaces et 

f improbi homines, fortes tamen bellique et tolerantes et 
periti. (3) Verum brevi temporis spatio Lucullus et fero- 
ciam eorum prtecidit et reliquos correxit, tunc primum, 
ut videtur, bonum ducem nactos, quum alias blandis verbis 
ducerentur voluptatibusque propositis ad officia militaria 


49681 τῶν πολεµίων οὕτως εἶχε. Μιθριδάτης, ὥσπερ οἱ ἃ illicerentur. (4) Res autem hostium hac erant conditione. 


πολλοὶ τῶν σοφιστῶν, χομπώδης ἐν dy, καὶ σοθαρὸς 
20 ἐπὶ Ῥωμαίους ἀναστὰς διαχένῳ δυνάµει, λαμπρᾶ δὲ 
xal πανηγυριχκη τὴν ὄψιν, εἶτ᾽ ἐκπεσὼν χαταγελάστως 
xai νουθετηθεὶς, ὅτε τὸ δεύτερον πολεμεῖν ἔμελλεν, slc 
ἀληθινὴν καὶ πραγματιχὴν συνέστελλε τὰς δυνάμεις 
παρασχευήν. (5) Ἀφελὼν γὰρ τὰ παντοδαπὰ πλήθη 
25 xal τὰς πολυγλώσσους ἀπειλὰς τῶν βαρθάρων, ὅπλων 
τε διαχρύσων xal διαλίθων κατασχευὰς, ὡς λάφυρα τῶν 
χρατούντων, οὐκ ἀλκήν τινα τῶν κεχτηµένων ὄντα, ξίφη 
μὲν ἠλαύνετο Ῥωμαϊχὰ xal θυρεοὺς ἐμθριθεῖς ἐπήγνυτο 
xal γεγυμνασμένους μᾶλλον 3) χεκοσμηµένους ἤθροιζεν 
30 ἵππους, πεζῶν δὲ µυριάδας δώδεχα χατεσχευασµένων 
elc φάλαγγα 'Ῥωμαϊχὴν, ἱππεῖς δὲ πρὸς µυρίοις ἔξαχισ- 
χιλίους ἄνευ τῶν δρεπανηφόρων τεθρίππων ταῦτα δ᾽ 
ἦν ἑκατόν' ἔτι δὲ vac οὗ χρυσορόφοις σχηνίσιν οὐδὲ 
λουτροῖς παλλαχίδων xat γυναιχωγίτισι τρυφώσαις ἧσχη- 
35 µένας, ἀλλ’ ὅπλων καὶ βελῶν xal χρημάτων γεμούσας 
παραρτυσάµενος ἐνέθαλεν εἷς Ἠιθυνίαν, τῶν πόλεων 
αὖθις ἀσμένως ὑποδεχομένων οὗ µόνον τούτων, ἀλλὰ 
xai τὴν Ἀσίαν ὅλην ὑποτροπὴ τῶν ἔμπροσθεν νοσηµά-- 
τῶν εἶχεν ἀφόρητα πάσχουσαν ὑπὸ Ῥωμαϊχῶν δάνει- 
40 στῶν καὶ τελωνῶν΄ οὓς ὕστερον μὲν ὥσπερ Ἁρπυίας τὴν 
τροφὴν ἁρπάζοντας αὐτῶν 6 Λούχουλλος ἐξήλασε , τότε 
δὲ µετριωτέρους ἐπειρᾶτο νουθετῶν ποιεῖν xal τὰς ἀπο- 
στάσεις χατέπανε τῶν δήµων, οὐδενὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ἠσυχάζοντος, 
VIII. Ὃν δὲ περὶ ταῦτα Λούχκουλλος ἠσχολεῖτο 
/ póvov αὑτοῦ χαιρὸν ναι νοµίζων 6 Κόττας παρεαχευά- 
ζετο µάκεσθαι πρὸς Μιθριδάτην. (4) Καὶ πολλῶν 
ἀπαγγελλόντων ἤδη Λούχουλλον ἐν Φρυγία στρατοπε- 
δεύειν ἐπιόντα, µόνον οὐκ Ev ταῖς χερσὶν ἔχειν τὸν θρίαµμ- 
δ0 6ov οἰόμενος, ὡς μὴ µεταλάθη Λούχουλλος αὐτοῦ, 
συμβαλεῖν ἔσπευσε. (9) Πληγεὶς δ) ἅμα xal χατὰ γῆν 
καὶ κατὰ θάλατταν ἑξήχοντα μὲν ἀπώλεσεν αὕτανδρα 
σχάφη, πεζοὺς δὲ τετραχισχιλίους, αὐτὸς δὲ χαταχλει- 
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Mithridates, quum ab initio, ut plerique sophistarum, osten- 
tabundus, copiis futilibus sed aspectu splendidis et gloriosis 
superbus tumidusque in Romanos insurrexisset , ac turpiter 
explosus casligatusque esset, ut denuo bellum in Romanos 
paraturus erat , copias utili οἱ rebus gerendis accommodato 
apparatu instruxit. (5) Omnigenas enim istas multitndines 
multilinguesque minas barbarorum missas faciens ct arma 
aurata gemmisque exornata , quz praedam magis hostibus 
quam robur possidentibus adderent, gladios Romanos (a- 
bricatus est et scuta valida, equos exercitatos magis quam 
ornatos conduxit, peditum centum viginti millia , ad pha- 
langem Romanam compositos , equitum sedecim millia , at- 
que quadrigas falcatas centum : naves etiam non tentoriis 
auro tectis aut pellicum balneis gyneeceisque luxuriosis in- 
siructas, sed armis, telis et pecunia onustas adornavit : 
ita Bithyniam invasit, urbibus eum prompte accipientibus , 
non Bithynicis modo, sed et per totam Asiam morbus reci- 
divus defectionis vagabatur, civitatibus intolerabiliter a fo- 
neratoribus et publicanis Romanorum vexatis, quos postea 
temporis, tanquam Harpyias alimenta eorum rapientes, Lu- 

ο Cullus expulit : tunc monendo meliores efficere conabatur, 
populosque a defectione inhibebat, nemine propemodum 
quiescente. 

VIII. His intento Lucullo, suum id esse tempus Cotta 
arbitratus, ad pugnam cum Mithridate conserendam se pa- 
ravit. (2) Multisautem nuntiantibus jam Lucullum adven- 

tantem in Phrygia esse , ratus se triumphum tantum non in 
manibus habere, ne partem ejus Lucullus capere posset, 
prodium acceleravit. (3) Verum terra marique victus, amis- 
sis sexaginta cum classiariis et remigibus navigiis , peditum. 


σθεὶς εἷς Χαλκηδόνα καὶ πολιορχούµενος sl; τὰς Aou- d que quattuor millibus, ipse Chalcedone inclusus et obsessus 
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χούλλου χεῖρας ἀπέθλεπεν. (4) σαν μὲν οὖν οἱ τὸν 
Λούχουλλον ἀμελήσαντα Κόττα πρόσω χωρεῖν παρορ- 
μῶντες ὡς ἔρημον αἱρήσοντα τήν Μιθριδάτου βασιλείαν, 
xal μάλιστα τῶν στρατιωτῶν οὗτος ἦν ὁ λόγος άγανα-- 
χκτούντων, εἶ μὴ µόνον αὑτὸν ἀπολεῖ xal τοὺς σὺν αὐτῷ 
βουλευσάµενος χαχῶς 6 Κόττας, ἀλλὰ xal σφίσιν ἐμ- 
ποδὼν ἔσται νιχᾶν ἀμαχεὶ δυναµένοις Λούχουλλος δὲ 
πρὸς μὲν τούτους δημηγορῶν εἶπεν, ὡς ἕνα βούλοιτ᾽ ἂν 
ix πολεµίων σῶσαι Ῥωμαῖον 7?) πάντα λαθεῖν τὰ τῶν 
πολεµίων. (6) Ἀρχελάου δὲ τοῦ περὶ Βοιωτίαν Μιθρι- 
ὀάτῃ στρατηγήσαντος, εἶτ᾽ ἀποστάντος xat λωμαίοις 
συστρατεύοντος διαθεθαιουµένου ὀφθέντα Λούχουλλον ἐν 
Πόντῳ πάντων ὁμοῦ κρατήσειν, οὐκ ἔφη δειλότερος εἶναι 
τῶν κυνηγῶν, ὥστε τὰ θηρία παρελθὼν ἐπὶ χενοὺς αὖ- 
τῶν τοὺς φωλεοὺς βαδίζειν, (6) Καὶ τοῦτ' εἰπὼν ἐπὶ 
Μιθριδάτην προῆγε πεζοὺς μὲν ἔχων τρισµυρίους, ἵπ- 
mti; δὲ δισχιλίους πεντακοσίους. (7) Καταστὰς δ᾽ εἰς 
ἔποψιν τῶν πολεμίων xal θαυμάσας τὸ πλῆθος, ἐθούλετο 
μὲν ἀπέχεσθαι μάχης καὶ τρίθειν τὸν χρόνον, Μαρίου 
9, ὃν Σερτώριος ἐξ Ἰθηρίας ἀπεστάλχει Μιθριδάτη 
μετὰ δυνάµεως στρατηγὸν, ἀπαντήσαντο; αὐτῷ xal 
προχκαλουµένου, κατέστη μὲν εἰς τάξιν ὡς διαμαγούµε- 
voc, ἥδη δὲ ὅσον οὕπω συμφεροµένων ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς ἔπι- 
φανοῦς µεταθολῆς, ἀλλ᾽ ἐξαίφνης τοῦ ἀέρος ἀποῤῥα- 
2s έντος, ὤφθη µέγα σῶμα φλογοειδὲς εἰς μέσον τῶν στρα- 

τοπέδων χαταφερόμενον, τὸ μὲν σχημα πίθῳ μάλιστα, 

τὴν δὲ χρόαν ἀργύρῳ διαπύρῳ προσεοιχὸς, ὥστε δεί- 
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47Όσαντας ἀμφοτέρους τὸ φάσμα διακριθΏναι. Τοῦτο μὲν ἃ 


οὖν φασιν ἐν Φρυγία περὶ τὰς λεγοµένας Ὀτρύας συµ- 
30 θῆναι τὸ πάθος. (s) 'O δὲ Λούχουλλος οὐδεμιᾶς 

εἶναι νοµίζων ἀνθρωπίνης παρασχευΏς οὐδὲ πλούτου 

θρέγαι μυριάδας ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀντικαθημένων 
πολεµίων τοσαύτας, ὅσας siye Μιθριδάτης, ἐκέλευ- 
σεν ἀχθῆναι τῶν αἰχμαλώτων ἕνα" xol πρῶτον ἀνέ- 
35 Χρινε, μετὰ πόσων διαιτῷτο συσχήνων, ἔπειτα πόσον 
ἐν τῇ σκην χαταλέλοιπε σῖτον. (9) Αποχριναμένου 
δὲ τἀνθρώπου, τὸν μὲν ἐχέλευσε μεταστῆναι, δεύτερον 
δὲ xai τρίτον ὁμοίως ἀνέχρινεν. (19) Εἶτα συνθεὶς τὸ 
τῆς παρεσχευασµένης τροφῆς πλΏθος πρὸς τὸ τῶν τρε- 
40 φομένων, ἔγνω τριῶν 7, τεσσάρων ἡμερῶν ἐπιλείψοντα 
τὸν σἵτον τοὺς πολεµίους. Καὶ πολὺ μᾶλλον εἴχετο 
τοῦ χρόνου καὶ συνἤγεν eic τὸν χάραχα παμπληθῇ σἵτον, 
ὡς ἐν ἀφθόνοις διάγων αὐτὸς ἐφεδρεύοι ταῖς ἐχείνων 
5 ; 
ἀπορίαις. 

IX. Ἐν τούτῳ δὲ Μιθριδάτης ἐπεθούλευε Κυζιχη- 
νοῖς πεπληγόσιν ἐν τῇ περὶ Χαλχηδόνα jdm τρισχι- 
λίων γὰρ ἀνδρῶν καὶ δέχα νεῶν ἑστέρηντο. Βουλόμενος 
οὖν λαθεῖν τὸν Λούχουλλον, εὐθὺς ἀπὸ δείπνου νύχτα δυσ- 
φανη xai νοτερὰν ἔχων ἐκίνει xol φθάνει τῆς πόλεως 
50 ἄντιχρυς &u' ἡμέρα περὶ τὸ τῆς Ἀδραστείας ὄρος ἱδρύ- 

σας τὴν δύναμιν. (2) 'O δὲ Λούχουλλος αἰσθόμενος 

xxi διώζας ἠγάπησε μὲν οὐκ ἐμπεσὼν ἀσύντακτος εἷς 
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Luculli auxilium deinde opperiebatur. (4) Non defuerunt 
qui Lucullum, neglecto Cotta, juberent recta progredí, re- 
gnumque Mithridatis desertum occupare, et militum przeser- 
tim ea vox erat, indignantium quod Cotta non modo seipsum 
Suosque pravis consiliis perdidisset, sed οἱ ipsis victoriam 
sine ulla pugna obtinere sperantibus impedimento esset. His 
Lucullus in concione respondit, malle s&e unum Romanum 
e ex hostium manu eripere, quam omnibus hostium bonis po- 
tiri. (5) Quum Archelaus, qui in Boeotia copias regis duxerat 
el ad Romanos inde defecerat eorumque castra sequebatur, 
contenderet Lucullum , si modo visus in Ponto fuisset , toto 
statim regno politurum , Lucullus nequaquam sese venato- 
ribus timidiorem esse et, feris omissis, inania earum lustra 
(6) His dictis, contra Mithridatem duxit 
peditum millia triginta , equites bis mille et quingentos. (7) 
Ut in hostium conspectum venit , admiratus eorum multitu- 
dinem, siatuil a pugna abstinere οἱ tempus ducere ; Mario 
f tamen, quem Sertorius ex Hispania cum copiis Mithridati 
auxilio miserat, occurrente ac provocante, in aciem suos 


sectari velle dixit. 


eduxit. Jamjam conflicturis exercitibus , subito aer, quum 
nulla evidens mutatio praecessisset , abruptus est , ingensque 
moles flammea in medium acierum delata est , forma dolii 
simillima, colore argenti candentis; quo viso utrique per- 
territi dirimebantur. Accidisse hoc ferunt in Phrygia apud 
Olryas quas vocant. (8) Ceterum Lucullus, ratus nullo 
humano apparatu aut opibus posse tam multa hominum mil- 
lia, quot secum habebat Mithridates, diutius ali hostibus 
prosentibus, unum de captivis ia medium adduci jussit, 
primumque percontatus est, quotnam cumipso alii in eodem 
tentorio fuissent, tum quantum cibi reliquissent. (9) Hunc, 
ut respondit, secedere et alium adduci mandavit, iterumque 
alium, et de iisdem rebus inquisivit. Ipse multitudine ali- 
mentorum ad numerum eorum qui alebantur comparata, 
perspexit fore ut post tertium aut quartum diem hostes 
cibus deficeret . 
castra magnam frumenti vim convexit, ut in copia rerum 


Itaque multo magis tempus traxit, inque 


penuri:e hostium insidiaretur. 

ΙΧ. Interim Mithridates Cyzicenos multum accisos, 
quippe qui in pugna apud Chalcedonem decem naves et tria 
hominum millia amiserant , clam Lucullo opprimere inten- 
dens, noctem nactus obecuram atque pluviam, statim a 
ccena motis castris, summa luce e regione urbis apud Adra- 
&teze montem copias collocavit. (2) Lucullus id sensit in- 
secutusque hostem, contentus se non incomposito agmine in 


τοὺς πολεµίους, χαθίζει δὲ τὸν στρατὸν περὶ τὴν Θρα- ο hostem incidisse, apud Thracium pagum cum exercitu con- 


χίαν λεγομένην χώµην ἐν τόπῳ κατὰ τῶν ὁδῶν ἄριστα 
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sedil , in loco ad vias et ea loca, unde Mithridati opus erat 
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πεφυχότι xal τῶν χωρίων, do' ὧν καὶ δι ὧν ἀναγκαῖον 
ὧν τοῖς Μιθριδατικοῖς τὰ ἐπιτήδεια φοιτᾶν,. (98) Διὸ 
xai περιλαθὼν τῇ διανοία τὸ µέλλον, οὐχ ἀπεχρύψατο 
τοὺς στρατιώτας , ἀλλ᾽ ἅμα τῷ θέσθαι τὸ στρατόπεδον 

6 xai ἀπὸ τῶν ἔργων γενέσθαι συναγαγὼν αὐτοὺς ἔμεγα- 
ληγόρησεν, ὡς ὀλίγων ἡμερῶν ἀναιμωτὶ τὸ νίχηµα πα- 
ραδώσων αὐτοῖς. (4) Κυζικηνοὺς δὲ Μιθριδάτης δέχα 
ἐν ἐκ γῆς στρατοπέδοις περιλαθὼν, ταῖς δὲ ναυσὶν ix 
θαλάσσης τὸν ἀπὸ τῆς ἠπείρου διείργοντα τὴν πόλιν εὔ- 


subvehi commeatum, obtinenda commodissime sito. (3) 
Jtaque et quid futurum esset animo praecipiens , non celavit 
milites , sed simul atque castris factis ab operibus faciendis 
destiterunt, concione vocata jactavit apud eos , se ipsis in- 
tra paucos dies victoriam absque sanguine traditurum. (4) 
Cyzicenos Mithridates denis a terra castris cinxerat , et eu- 
Προ qui urbem a continente dirimit, navibus occupato, utrin- 


10 ριπον ἐμφράξας, ἑχατέρωθεν ἐπολιόρχει, τὰ μὲν ἄλλα ἆ due oppugnabat , satis quidem fiducise eo in periculo ha- 


διαχειµένους πρὸς τὸν xivOuvov εὐθαρσῶς καὶ πᾶν ἕνεχα 
Ῥωμαίων ἐγνωχύότας ἐχδέχεσθαι δυσχερὲς, ἀγνοοῦντας 
δὲ ὅπη Λούχουλλος ein, καὶ τῷ μηδὲν περὶ αὐτοῦ πεπύ- 
σθαι ταραττοµένευς, — (5) Καίτοι χαταφανὴς ἦν f στρα- 
15 τοπεδεία xal ἅποπτος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν Μιθριδατικῶν 
ἐξηπατῶντο. µΔειχνύντες γὰρ αὐτοῖς τοὺς 'Ῥωμαίους 
ἄνω παρεμθεθληκότας, « Ὅρᾶτε τούτους; » ἔφασαν' 
Ἀρμενίων στρατός ἐστι xal Μήδων, Τιγράνου Μιθρι- 
δάτη καταπέαψχντος ἐπιχουρίαν. » (6) Οἱ 9' ἐξεπλήσ- 
.20 σοντο, τὸσούτου πολέμου περιχεχυµένου μηδ’, el παρα- 
γένοιτο Λούχουλλος, χώραν ἔτιλελεῖφθαι βοηθείας ἐλπί- 
ζουτες. (7) Οὐ μὴν ἀλλὰ πρῶτος αὐτοῖς εἰσπεμφθεὶς 
ὑπ Ἀρχελάου Δημῶναξ ἔφρασε τὴν τοῦ Λουχούλλου 
παρουσίαν. Τούτων δ᾽ ἀπιστούντων xai νοµιζόντων 
26 αὐτὸν τῶν παρόντων ἐπὶ παρηγορία πεπλασµένα λέγειν, 
Tix παιδάριον αἰχμάλωτον ἐκ τῶν πολεµίων ἀποδεδρα- 
xóc — (8) πυνθανοµένων δ’ αὐτῶν, ToU λέγει τὸν Λού- 
χουλλον εἶναι, χατεγέλα παίζειν αὐτοὺς οἰόμενον, ὡς δ᾽ 
ἑώρα σπουδάζοντας, ἐσήμηνε τῇ χειρὶ τὸν χάραχα τῶν 
30 Ῥωμαίων, οἱ δ᾽ ἀνεθάρσησαν. (9) T7. δὲ Δασκχυλίτιδος 
λίμνης πλεομένης ἀχατίοις ἐπιειχῶς εὐμεγέθεσι , τὸ µέ- 
γιστον αὐτῶν ὃ Λούχουλλος ἀνελκύσας xal διαγα (ὧν 
ἁμάξῃ πρὸς τὴν θάλατταν ὅσους ἐχώρει στρατιώτας 
ἐνεθίθασεν. Ελαθον δὲ νυχτὸς διαπεράσαντες xai 
35 παρεισῆλθον εἰς τὴν πόλιν. 

X. Ἔοικε δὲ xal τὸ θεῖον ἐπιθαῤῥόναι τοὺς Κυζικη- 
νοὺς, ἀγασθὲν αὐτῶν τὴν ἀνδραγαθίαν, ἄλλοις τε σηµείοις 
ἐναργέσι καὶ τῆς τῶν Φεῤῥεφαττίων ἑορτῆς ἐνεστώσης 
cl μὲν ἧπόρουν βοὸς µελαίνης πρὸς τὴν θυσίαν xai 

4θθσταιτίνην πλάσαντες τῷ βωμῷ παρέστησαν, ἡ δ᾽ ἱερὰ 
καὶ τρεφοµένη τῇ θεῷ νομὴν μὲν LN ὥσπερ τἆλλα 
βοτὰ τῶν Κυζιχηνῶν, ἐν τῇ περαία, xav! ἐχείνην δὲ τὴν 
ἡμέραν ἀποχριθεῖσα τῆς ἀγέλης µόνη διενήξατο πρὸς 
τὴν πόλιν xal χατέστησεν ἐπὶ τὴν θυσίαν αὑτήν. (1) 
45 "Ovap δ᾽ ἡ θεὸς Ἀρισταγόρα τῷ τοῦ δήµου γραμμµατι- 
στῃ παραστᾶσα, « Καὶ μὴν ἔγωγε, εἶπεν, χω τὸν 
Λιθυχὸν αὐλητὴν ἐπὶ τὸν Ποντικὸν σαλπιγχτὴν ἐπά- 
qouca. Φράσον οὖν θαῤῥεῖν τοῖς πολίταις» — (3) Θαυ- 
µαζόντων δὲ τὴν φωνὴν τῶν Κυζικηνῶν, ἅμ᾽ ἡμέρα 
δισάλον ety sv $ θάλασσα χατιόντος ἀχρίτου πνεύματος, 
αἵ τε μηγαναὶ τοῦ βασιλέως παρεστῶσαι τοῖς τείχεσιν, 


ἔργα θαυμαστὰ τοῦ Νιχωνίδου τοῦ Θεσσαλοῦ, ῥοίζῳ καὶ b 


πατάγῳ πρῶτον ἀπεδήλουν τὸ µέλλον, εἶτα νότος ἐκρα- 
γεὶς ἄπιστος τὸ μέγεθος τά τ᾿ ἄλλα συνέτριψε μηχανή- 


bentes , ac gravissima quxeque Romanorum causa ferre pa- 
ratos, ignorantes tamen ubi Lucullus esset , perturbatosque 
eo , quod nihil de eo cognovissent. (5) Erant quidem castra 
Luculli conspicua et aperta, sed Mithridatici eos deceperant, 
Romanos in loco soperiore sibi assidentes demonstrando, 
Armeniorumque esse et Medorum auxilia Mithridati a Ti- 
grane missa dicendo. (6) Itaque tanta belli mole circumjecta 
perterrebantur, ne si venisset quidem Lucullus, locum ei opis 
e ferendz relictum esse putantes. (7) Verum primus ab Ar- 
chelao Cyzicum missus Demonax de presentia Luculli 
cives certiores reddidi. Ei quum fidem non haberent , sed 
consolandi causa fictum sermonem retulisse putarent , ca- 
ptivus puer, qui ab hostibus perfugerat, in urbem venit. (8) 
Jsque interrogatus ubinam Lucullus esset, primum jocari 
eos putans risit; postquam serio quieri sensit , manu castra 
Romanorum demonstravit : ita animos Cyziceni receperunt. 
(9) Quia etiam Dascylitis palus lembis satis magnis navi- 
gabatur, maximum lemborum Lucullus inde subtraxit, 
quadrigaque ad mare devexit militesque ei quotquot recipi 
poterat imposuit. Hi noctu, insciis hostibus, in urbem in- 


vecti sunt. 
X. Videntur etiam dii, Cyzicenorum fortitudinem admi- 


rati, eorum animos quum aliis conspicuis signis confirmasse, 

tum instantibus Proserpinalibus quum nigra vacca destituti 
a ad sacrificium e farina unam finxissent areeque admovissent, 
sacra bos, quee dere alebatur et uti reliqua etiam Cyzice- 
norum armenta in opposita pascebatur continente, ille 
die a ceteris bobus sese dejunxit solaque ad urbem tranavit, 
ut ei sacrificio sese sisteret. (2) In somnis quoque dea Ari- 
stagorze scribs publico visa est dicere : Utique adero et con- 
tra Ponticum tubicinem Africum ego tibicinem adducam; 
dic igitur civibus, uti bono sint animo. (3) Quum ea vox 
miraculo esset Cyzicenis, summo mane ingente vento oborto 
mare inhorruit , et machine regiae muris admotz , praeclara 
Niconidze Thessali opera , stridore ac fragore primum quid 
futurum esset indicaverunt. Inde incredibili vi Notus eru- 
pit et brevi hore momento quum reliquas machinas , tum 





LUCULLUS. 


µατα ὥρας βραχεῖ («opto καὶ τὸν ξύλινον πύργον ἑχατὸν 
πηχῶν ὕψος ὄντα διασείσας χατέθαλεν. (9) Ἱστορεῖται 


δὲ τῶν ἐν Ἰλίῳ πολλοῖς καθ) ὕπνον ὀφθῆναι τὴν Ἀθηνᾶν 


ἱδρῶτι πολλῷ ῥεομένην καὶ ὑποφαίνουσάν τι τοῦ πέπλου 
παρεῤῥωγὸς λέγουσαν, ὡς ἀρτίως ἥχοι βοηθήσασα Ku- 
ζικηνοῖς. Καὶ στήλην τινὰ δόγματα xol γράμματα 
περὶ τούτων ἔχουσαν ἐδείχνυον "Ducis. 

XI. Μιθριδάτην δ᾽, ἄχρι μὲν ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ στρα- 
τηγῶν φεναχιζόµενος ἡγνόει τὸν dv τῷ στρατοπέδῳ λι- 
μὸν, ἠνίων Κυζικηνοὶ διαφεύγοντες τὴν πολιορχίαν. 
(2) Ταχὺ 5' ἐξεῤῥύη τὸ φιλότιμον αὐτοῦ xmi φιλόνειχον 
ἐν αἰσθήσει γενοµένου τῶν ἀποριῶν, αἷς οἱ στρατιῶται 
συνείχοντο, καὶ τῶν ἀνθρωποφαγιῶν, ἅτε δὴ μὴ θεατρι- 
χῶς μηδ) ἐπιδεικτικῶς Λουχούλλου πολεμοῦντος, ἀλλά, 
τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, εἰς τὴν γαστέρα ἐναλλομένου καὶ 
ὅπως ὑφαιρήσει τὴν τροφὴν ἅπαντα πραγματευοµένου, 
(3) Διὸ xai φρούριόν τι πολιορχοῦντος αὐτοῦ, τῷ χαιρῷ 
χρήσασθαισπεύδων ὁ Μιθριδάτης ἐξέπεμφεν εἰς Βιθυνίαν 
τοὺς μὲν ἰππεῖς σχεδὸν ἅπαντας μετὰ τῶν ὑποζυγίων, 


οι 


1 


c 


e 


, 


20 τῶν δὲ πεζῶν τοὺς ἀχρήστους. (4) Πυθόμενος δ᾽ ὁ Λού- d 


χουλλος ἔτι νυκτὸς ἦχεν εἰς τὸ στρατόπεδον, πρωὶ δὲ 
χειμῶνος ὄντος ἀναλαθὼν σπείρας δέχα καὶ τὴν ἵππον 
ἐδίωχε νιφόµενος καὶ καχοπαθῶν, ὥστε πολλοὺς ὑπὸ 
χρύους ἐνδιδόντας ἀπολείπεσθαι τῶν στρατιωτῶν, τοῖς 
25 ὃ ἄλλοις περὶ τὸν Ρυνδαχὸν ποταμὸν καταλαθὼν τοὺς 
πολεμίους τοσαύτην τροπὴν ἐποίησεν, ὥστε τὰς γυναῖ- 
κας ἐχ τῆς Ἀπολλωνίας προερχοµένας ἀφαρπάζειν τὰ 
φορτία xai σχυλεύειν τοὺς φονευομένους. (5) Πολλῶν 
δ᾽, ὡς εἰχὸς, ἀποθανόντων, ἑάλωσαν ἵπποι μὲν ἐξαχισ- 
30 χίλιοι xal πλῆθος ἀναρίθμητον ὑποζυγίων, ἄνδρες δὲ 
μύριοι πεντακισχίλιοι’ xat τούτους ἄγων πάντας πα” 
βεξήει παρὰ τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων. (6) Σαλου- 
στίου δὲ θαυμάζω τότε πρῶτον ὦφθαι Ῥωμαίοις καµή- 
λους λέγοντος, εἰ μήτε πρότερον τοὺς μετὰ Σχηπίωνος 
35 νικήσαντας Ἀντίοχον deco μήτε τοὺς ἔναγχος πρὸς "Op- 
χομενῷ xal περὶ Χαιρώνειαν Αρχελάῳ µεμαχημένους 
ἐγνωχέναι χάµηλον. (7) Ἀλλὰ τῷ γε Μιθριδάτη φεύ- 
γειν μὲν ἔγνωστο τὴν ταχίστην, ἀνθολκὰς δὲ Λουκούλλῳ 
xai διατριθὰς ὀπίσω μηχανώμενος ἔστελλε τὸν ναύαρχον 
40 Ἀριστόνιχον ἐπὶ τὴν Ἑλληνικὴν θάλασσαν" xal ὅσον 
οὕπω μέλλοντος ἐκπλεῖν ἐκ προδοσίας 6 Λούχουλλος ἔχυ» 
ῥίευσε μετὰ χρυσῶν µυρίων, οὓς ἐκόμιζε διαφθερῶν τι 
τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στρατεύματος. (6) 'Ex τούτου Μιθρι- 
δάτης μὲν ἔφυγεν ἐπὶ θάλασσαν, οἱ δὲ στρατηγοὶ πεζοὶ 
45 τὸν στρατὸν ἀπήγαγον. Ἐπιπεσὼν δὲ Λούχουλλος αὐτοῖς 
περὶ τὸν Σρανιχὸν ποταμὸν, εἷλέ τε παμπόλλους καὶ 
δισµυρίους ἀπέχτεινε, (9) Λέγονται δ᾽ ἐκ τοῦ παντὸς 
ἀκολούθων τε xol µαγίµων ὄχλου μυριάδες οὐ πολὺ δὴ 
τῶν τριάχοντα λείπουσαι διαφθαρῆναι. 
so Χ][. Λούχουλλος δὲ πρῶτον εἰς Κύζιχον παρελθὼν 
4θθἀπέλαυσεν ἡδονῆς καὶ φιλοφροσύνης πρεπούσης' ἔπειτα 
ναυτικὸν ἐξηρτύετο τὸν Ἑλλήσποντον ἐπιπορευόμενος. 
(3) Ei; δὲ Τρωάδα καταχθεὶς ἐσκήνωσε μὲν ἐν τῷ ἱερῷ 
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ligneam turrim in centum cubitos erectam vi deturbavit. 
(4) Traditum est etiam lii multis per quietem Minervam 
apparuisse sudore manantem partemque pepli laceratam 
ostentantem, dicentemque se recens ab auxilio Cy zicenis lato 
redire : ostenderuntque statuam llienses , in qua ejus rei ar- 
gumenta et inscriptiones inessent. 

ο XI. Mithridatem autem, qui hactenus a suis ducibus de- 

lusus , quanta sui laborarent fame ignorabat , Cyzicenos non 

expugnari egre ferebat. (2) Ut vero rescivit necessariorum 
difficultatem , qua pressi vel carnibus humanis vescebantur 
milites, ambitio ejus atque per vicacia plane in ventos abiit. 

Non enim ad ostentationem aut vana edenda spectacula 

Lucullus bellum gerebat, sed in ipsum, quod aiunt, ven- 

trem inslliebat et omnia alimentorum subtrahendorum causa 

moliebatur. (3) Ea causa castellum quoddam ipso oppu- 
gnante , Mithridates arrepta occasione in Bithyniam equos 
prope omnes cum jumentis emisit et peditum eos qui nullo 
erant usui. (4) Hoc audito, ipsa ea nocte Lucullus in castra 
rediit. Sub auroram tempestate seviente , cum decem co- 
lhortibus et equitatu hostes insecutus est , ita nive et labori- 
bus conflictatus , ut mutti militum frigore victi signa dese- 
ruerint. Cum reliquis hostes apud Rhyndacum fluvium as- 
secutus, tantam edidit stragem , ut mulleres ab Apollonia 
egresste impedimenta diripuerint, casosque spoliaverint. 

(5) Multis utique cesis , equorum sex millia , jumentorum 

infinitus numerus, quindecim virorum millia capti sunt : 

quos omnes Lucullus preter castra hoslium duxit. (6) 

Sallustium autem miror, qui tunc primum visos Romanis 

camelos asserat , nisi forte putabat ;neque antea ab iis qui 

Antiochum duce Scipione vicerant, nec qui nuper apud Or- 

chomenum et Chzroneam cum Archelao decertaverant , 

conspectum esse camelum. (7) Mithridates, quum fugere 

quam primum decrevisset , ut detineret ab insecutione Lu- 
cullum moramque injiceret, Aristonicum classis praefectum 
in mare Graecum cum navibus ire jussit. — Hunc jamjam 
soluturum per proditionem Lucullus in snam potestatem 
redegit , cumque eo aureorum decem millia, quibus itle par- 
tem Romani exercitus corrupturus fuerat. (8) Secundum 
hoc Mithridates mari aufugit, duces pedestres copias terra 
abduxerunt. Hos Lucullus apud Granijcum amuem ador- 

tus , permultos cepit et viginti millia obtruncavit. (9) Di- 

cuntur ex tota militum et eorum qui castra secuti fuerant 

multitudine, haud multo pauciores trecentis millibus 
periisse. 

à XH. Lucullus primo Cyzicum intravit voluptateque ibi 


Ν 


e 


et honoribus se dignis perfunctus est. Inde ad IIellespontum 


profectus classem adornavit. (2) Quum in Troadem per ve- 


Φα. 
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τῆς Αφροδίτης, χαταχοιμηθεὶς δὲ νύκτωρ ἐδόχει τὴν 
θεὰν ὁρᾶν ἐφεστῶσαν αὐτῷ xal λέγουσαν' 

Τί χνώσσεις, µεγάθυμε λέον; νεθροὶ δέ τοι ἐγγύς. 


(3) Ἐξαναστὰς δὲ xal τοὺς φίλους χαλέσας διηγεῖτο 
6 τὴν ὄψιν ἔτι νυχτὸς οὕσης. Καὶ παρῆσαν ἐξ Ἰλίου 
τιδὲς ἀπαγγέλλοντες ela: περὶ τὸν Ἀχαιῶν λιμένα 
τρισχαίδεχα πεντήρεις τῶν βασιλιχῶν ἐπὶ ΛΏμνον 


AOYKOYAAOZ. 


nisset, in Veneris templo tentorium fixit; noctu autem in 
somnis deam sihi visus est videre astantem atque dicentem, 


Quid dormis, animose leo? haud procul hinnulei absunt. 
(3) Surrexit illico , amicisque convocatis insomnium expo- 
suit, nocteadhuc durante. Simul aderant quidam ab Ilio qui 
renuntiarent visas apud Achzorum portum tredecim regias 


πλεούσας. (4) Εὐθὺς οὖν ἀναχθεὶς τούτους μὲν εἷλε καὶ b triremes Lemnum tendentes. — (4) Statim igitur cum classe 


τὸν στρατηγὸν αὐτῶν Ἰσίδωρον ἀπέχτεινεν, ἐπὶ δὲ τοὺς 
10 ἄλλους ἔπλει προς Νέας. (6) Οἱ δὲ ἔτυχον ὁρμοῦντες 
xal τὰ πλοια πάντα πρὸς τὴν γῆν συνέλκοντες ἀπὸ 
τῶν χαταστρωµάτων διεµάχοντο xai πληγὰς ἐδίδοσαν 
τοῖς περὶ τὸν Λούχουλλον, οὔτε περιπλεῦσαι τοῦ χω- 
Ρίου διδόντος οὔτε βιάσασθαι ναυσὶ µετεώροις τὰς τῶν 
16 πολεµίων προσερηρειαµένας τῇ Y7, xal βεθηχυίας 
ἀσφαλῶς, (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ µόλις ᾗ προσθολήν τινα ἡ 
νῆσος εἶχεν ἀποθιθάζει τῶν στρατιωτῶν τοὺς ἀρίστους, 
ot χατόπιν ἐπιπεσόντες τοῖς πολεμίοις τοὺς μὲν διέφθει- 
pov αὐτῶν , τοὺς Ó' ἠνάγχαζον ἀποχόπτοντας τὰ πρυ- 


avectus, illas cepit , eorumque ducem Ι5ἱἰάογασι interfecit, 
inde ad Neas insulam profectus reliquos petiit. (5) Hi quum 
jam stationem tenerent, navibus omnibus ad terram con- 
tractis, de tabulatis propugnaverunt, plagasque Luculli mi- 
litibus imposuerunt, quum neque circumnavigando locus 
aptus esset, neque navibus in alto fluctuantibus vim fa- 
cere hostilibus navibus terrze firmiter innitentibus possent. 
(6) Έρτε tamen , qua insula applicari naves utcunque pa- 
tiebatur, militum optimos exposuit : hi a tergo hostes 
adorti partim interfecerunt , partim coegerunt abscissis re- 


20 µνήσια τῶν νεῶν xal φεύγοντας ἐκ τῆς γῆς ἀλλήλοις τε C tinaculis fugientes a terra suas invicem naves collidere et 


συγχρούειν τὰ πλοῖα x«l ταῖς ἐμθολαῖς ταῖς περὶ τὸν 
Λούκουλλον ὑποπίπτειν. (7) Πολλοὶ μὲν οὖν διεφθά-- 
ρησαν, dv δὲ τοῖς ἁλοῦσιν ἀνήχθη καὶ Μάριος 6 παρὰ 
Σερτωρίου στρατηγός, ἦν γὰρ ἑτερόφθαλμος καὶ πα- 
25 ρήγγελτο τοῖς στρατιώταις εὐθὺς ἐπιπλέουσιν ὑπὸ Λου- 
χούλλου µηδένα κτείνειν ἑτερόφθαλμον, ὅπως έξονειδι» 
σθεὶς xal καθυθρισθεὶς ἀποθάνοι. 
XIII. Γενόμενος δ) ἀπὸ τούτων ἠπείγετο πρὸς τὸν 
αὐτοῦ Μιθριδάτου δίωξιν. "Ηλπιζε γὰρ ἔτι περὶ Βι- 
30 θυνίαν εδρήσειν αὐτὸν ὑπὸ Βοχωνίου φρουρούμενον, ὃν 


αὐτὸς ἐνστησόμενον τῇ φυγῆ μετὰ νεῶν ἀπεστάλχει d 


πρὸς Νικομήδειαν. — (2) Ἀλλὰ Βοχώνιος μὲν ἐν Σαμο- 
θράκη μυούμενος xal πανηγυρίζων καθυστέρησε’ Μι- 
θριδάτην δὲ ἀναχθέντα μετὰ τοῦ στόλου, σπεύδοντα 
35 πρὶν ἐπιστρέφειν Λούχουλλον εἷς τὸν Πόντον εἰσπλεῦ- 
σαι, χαταλαμθάνει χειμὼν πολὺς , ὑφ' οὗ τὰ μὲν ἄφηρ- 
πάγη, τὰ δ᾽ ἐθυθίσθη τῶν σχαφῶν, πᾶσα δ' ἡ παρα- 
λία τῶν ναυαγίων ἐκφερομένων ὑπὸ τοῦ χλύδωνος ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας ἦν περίπλεως. (3) Αὐτὸς δὲ, τῆς ὁλ- 
40 χάδος, ἐφ᾽ f; ἔπλει, µήτε πρὸς τὴν γῆν εὐπαραχομί- 
στου διὰ μέγεθος àv σάλῳ µεγάλῳ xal χύµατι τυφλῷ 


in Luculli naves incidere. (7) Permulti ibi perierunt : 
inter captivos adductus est eliam Marius, quem a Ser- 
torio missum fuisse supra demonstravimus; nam quia al- 
tero oculorum carebat, mandatum initio a Lucullo fue- 
rat, ne quis unoeulus necarefur : nimirum uti pnus pro- 
bris contumeliisque vexatus, ita tandem cxederetur. 

XIII. His confectis Lucullus ad insequendum Mithrida- 
tem festinavit. Speravit enim hunc a Voconio (quem οί 
fuga regem intercluderet , cum navibus Nicomediam mise- 
rat) obsessum , a se adhuc apud Bithyniam inventum iri. 
(2) Sed Voconius in Samothrace sacris initiando et va- 
cando , occasionem rei gerendw neglexerat. Mithridatem 
autem cum classe avectum , festinantemque ante reditum 
Luculli in Pontum abire, ingens tempestas adorta est, na- 
vigiisque partim direptis, partim subversis, omne litus 
maritimum ejectis vi undarum fragmentis per aliquot dies 
constratum fuit. (3)1pse quum oneraria navis qua veheba- 
tur, neque ad terram commode applicari ob molem posset, 
quz eam rectoribus intractabilem tanto maris sestu flu- 


παρισταµένης τοῖς χυθερνήταις πρός τε τὴν θάλασσαν e cluumque incertitudine reddebat et gravior jam esse 


ἤδη βαρείας xal ὑπεράντλου γενομένης, μετεμθὰς εἷς 
ληστριχὸν µυοπάρωνα xai τὸ σῶμα πειραταῖς ἐγχειρί- 
45 σας, ἀνελπίστως xal παραθόλως elc τὴν Ποντικὴν "Hoa- 
Χλειαν ἐξεσώθη. — (4) Λουχούλλῳ δ' ἀνεμέσητος ἡ 
πρὸς τὴν σύγχλητον ἀπέθη φιλοτιµία’ φηφιζομένης γὰρ 
αὐτῆς πρὸς τὸν πόλεμον ἀπὸ τρισχιλίων ταλάντων 
ἐξαρτύεσθαι ναυτιχὸν ἐκώλυσε πέµψας γράµµατα καὶ 
δ0 µεγαληγορήσας, ὡς ἄνευ δαπάνης xal τοσαύτης παρα- 
σχευῆς ταῖς τῶν συμμάχων ναυσὶ Μιθριδάτην ἐκθαλεῖν 


plusque aquze Ἰιααςίςδοί, quam ut tuto in mari versari 
quiret , in piraticum myoparonem conscendit , corpusque 
suum praedonibus commisit, ac preter omnium spem 
cum summo periculo Heracleam Ponticam salvus evasit. 
(4) Quod autem arroganter Lucullus senatui , quum is tria 
talentorum millia ad sumptus in classem faciendos decre- 
visset , missis litteris responderat, nolle se id fieri , jacta- 
veratque se citra tanta impendia tantumque apparatum, so- 
ciorum tantum navibus Mithridatem mari pulsurum, id ejus 


τῆς θαλάττης. Καὶ τοῦτο ὑπῆρξεν αὐτῷ, τοῦ θεοῦ f dictum Nemesis non ut superbius ulta est, sed, quod 





LUGULLUS. 


συναγωνισαµένου. Λέγεται γὰρ Αρτέμιδος γόλῳ 
Πριαπίνης ὁ γειμὼν ἐμπεσεῖν τοῖς Ποντικοῖς συλήσα-- 
σιν αὐτῆς τὸ ἱερὸν χαὶ τὸ ζόανον ἀνασπάσασι. 
XIV. Πολλῶν δὲ Λουχούλλῳ παραινούντων dva- 
6 θάλλεσθαι τὸν πόλεμον οὗ φροντίσας ἐνέθαλε διὰ Βι- 
θυνίας xai Γαλατίας εἷς τὴν βασιλικὴν, ἐν ἀρχῃ μὲν 
ἐνδεὺς τῶν ἀναγκαίων, ὥστε Γαλάτας ἔπεσθαι τρισµυ- 
ρίους ἕχαστον ἐπὶ τῶν ὤμων κομίζοντα σίτου µέδιµνον, 
προϊὼν δὲ καὶ κρατῶν ἁπάντων εἷς τοσαύτην ἦλθεν εὖ- 
δθπορίαν, ὥστε τὸν μὲν βοῦν ἐν στρατοπέδῳ δραχμῆῖς, 
τὸ δὲ ἀνδράποδον τεττάρων ὤνιον εἶναι, τὴν δὲ ἄλλην 
λείαν ἐν οὐδενὶ λόγῳ τοὺς μὲν ἀπολείπειν, τοὺς δὲ ἆνα- 
Maxew* διάθεσις γὰρ ἦν οὐδενὸς πρὸς οὐδένα, πάντων 
εὐπορούντων. (2) Ἀλλ ὅσον φθεῖραι xol χαχῶσαι 
15 τὴν χώραν ἱππασάμενοι xal χαταδραµόντες ἄχρι Θε- 
µισχύρας καὶ τῶν περὶ Θερμώδοντα πεδίων ἠτιῶντο 
τὸν Λούχουλλον, ὅτι πάσας προσάγεται τὰς πόλεις, 
χατὰ χράτος δὲ οὐδεμίαν ἤρηχεν οὐδὲ παρέσχηχεν αὖ- 
τοῖς ὠφεληθῆναι διαρπάσασι. « Ἀλλὰ xal νῦν, 
20 ἔφασαν, Ἀμισὸν, πόλιν εὐδαίμονα xol πλουσίαν, οὗ 
μέγα ὃν ἔργον, εἴ τις ἐντείναι τὴν πολιορχίαν, χατα- 
σγεἵν, ἀπολιπόντας ἡμᾶς ἄγει περὶ τὴν Τιθαρηνῶν xai 
Χαλδαίων ἐρημίαν Μιθριδάτη πολεμήσοντας.» — (3) 
λλὰ ταῦτα μὲν οὐχ ἂν ὃ Λούχουλλος ἐλπίσας εἰς το” 
95 αοῦτον ἀπονοίας τοὺς στρατιώτας παραγαγεῖν, ὅσον 
ὕστερον ἐξέφηναν , ὑπερεώρα xat οὖχ ἐφρόντιζεν , ἐχεί- 
vot; δ ἀπελογεῖτο μᾶλλον, ot βραδυτῆτα χατηγόρουν 
αὐτοῦ διατρίΏοντος ἐνταῦθα περὶ χώµας xa πόλεις οὐ 
πολλοῦ τινος ἀξίας πολὺν χρόνον, ἐῶντος δ᾽ αὗξεσθαι 
30 Μιθριδάτην. (4) « Αὐτὸ γὰρ, ἔφη, τοῦτο xoi βού- 
λοµαι xal χάθηµαι τεχνάζων, µέγαν αὖθις γενέσθαι τὸν 
ἄνδρα xal συναγαγεῖν αὐτὸν ἀξιόμαχον δύναμιν, ἵνα 


µείνῃ xal μὴ φύγη προσιόντας ἡμᾶς, (6) Ἡ οὐχ ὁρᾶτε € 


πολλὴν μὲν αὐτῷ xal ἀτέκμαρτον ἐρημίαν ὀπίσω πα- 
35 ροῦσαν ; ἐγγὺς δὲ ὃ Καύχασος καὶ ὄρη πολλὰ xal βα- 
θέα x«l µυρίους βασιλεῖς φυγομαχοῦντας ἀρχοῦντα xa- 
ταχρύψαι xal περισχεῖν' ὀλίγων δ) ἡμερῶν ὁδὸς εἷς 
Ἀρμενίαν ἐκ Καθείρων, χαὶ ὑπὲρ Ἁρμενίας κάθηταιΤι- 
γράνης, βασιλεὺς βασιλέων, ἔχων δύναμιν, $ Πάρθους 
τε περιχόπτει τῆς Ἀσίας xal πόλεις Ἑλληνίδας cic Μη- 
δίαν ἀναχομίζει xal Συρίας κρατεῖ xal Παλαιστίνης xat 
τυὺς ἀπὸ Σελεύχου βασιλεῖς ἀποχτιννύει, θυγατέρας 
δ᾽ αὐτῶν ἄγει xal γυναῖχας ἀνασπάστους. 
οἰκεῖός ἐστι Μιθριδάτου xai γαμθρός. Οὐ περιόψεται 
5 63, αὐτὸν ἴκέτην ὑποδεξάμενος, ἀλλὰ πολεμήσει πρὸς 
ἡμᾶς. καὶ σπεύδοντες ἐκθάλλειν Μιθριδάτην χινδυνεύ- 
σοµεν ἐπισπάσασθαι Ἐιγράνην, πάλαι μὲν αἰτίας δεό- 
µενον ἐφ᾽ ἡμᾶς, εὐπρεπεστέραν δὲ οὐκ ἂν λαθάντα τῆς 
ὑπὲρ ἀνδρὸς οἰχείου xal βασιλέως ἀναγχασθέντα ὕπουρ- 
&o γεῖν αὐτῷ. (1) Τί οὖν δεῖ τοῦθ) ἡμᾶς ἐξεργάσασθαι 
καὶ διδάξαι Μιθριδάτην ἁγνοοῦντα, μεθ᾽ ὧν ἐστιν αὖ - 
τῷ πρὸς ἡμᾶς πολεμητέον, xai μ βουλόμενον, ἀλλ᾽ 
ἀδοξοῦντα συνελαύνειν ἐπὶ τὰς Τιγράνου χεῖρας, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ δόντας αὐτῷ χρόναν ἐκ τῶν οἰχείων παρασκευάσα- 
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dixerat, id dei ope priestitit. Nam Diane Priapiüz ira 
fertur Mithridatem tempestas invasisse, ulciscentis tem- 
plum suum a Ponticis direptum et simulacrum ablatum. 

XIV. Porro Lucullus spretis multorum, qui differre 
bellum jubebant , monitionibus , per Bithyniam et Galatiam 
in Mithridatis regnum irrupit. Et ab initio ita laborabat 
penuria commeatus , ut triginta Galatarum millia secuti sint 
exercitum, singuli medimnum frumenti humeris por(antes : 
progressus autem et omnibus in suam potestatem redactis, 
tantam omnium rerum copiam paravit, ut in castris bos 
denario , mancipium quattuor denariis veniret : reliquam 
praedam milites contemptím aut dimittebant, aut consu- 
mebant : neque enim vendebatur quicquam, quum omnes 
opibus affluerent. (2) Sed quum Themiscyras usque et 
campos juxta Thermodontem fluvium excursionibus cum 
equitatu progressus esset, per quantum spatium regionem 
vastare ac populari licebat; Lucullum inceusavere mili- 
tes, quod tam multis potitus urbibus, nullam vi cepisset, 
nullam ipsis diripiendam dedisset : Jam nunc (dicebant) 
Amiso urbe opulenta et si quis acriter oppugnaret ex- 
pugnatu haud difficili omissa , ducit nos, ut cum Mithridate 
de Tibarenorum et Chaldzorum solitudinibus decertemus. 
(3) Verum has querelas Lucullus sprevit atque nihil cu- 
ravit; minime ratus fore, ut tantze, quantam deinde ex- 
pertus est, insanic militibus causam preberent, lis po- 
tius sese purgabat, qui vitio dabant tarditatem, quod pa- 
gis et oppidis non multo dignis pretio occupandis multum 
temporis exigeret, interimque Mithridatem vires acquirere 
pateretur. (4) Hoc ipsum est, dicebat , quod volo , idque 
hic desidens molior , ut potens rursum fiat ille, contractis- 
que justis copiis nos accedentes non fugiat, sed subsistat. 
(5) Non videtis eum a tergo magnas et immense vastitatis 
solitudines habere ? prope est Caucasus aliique multi ingen- 
tesque montes , in quibus spatii ad sexcentos reges pugnam 
subterfugientes excipiendos et occultandos satis est. A Cabie 
ris porro iter non multorum dierum est in Armeniam : Ar- 
meniam Tigranes tenet, rex regum , qui suis copiis Par- 
this Asiam adimit, urbium Graecarum habitatores in Me- 
diam abripit, Syriam Palestinamque obtinet, reges a Se- 
leuco ortos interficit , filias eorum et uxores abducit. (6) Is 
Mithridatis necessarius est et gener. Non negliget eum, ubi 
ad ipsum se contulerit supplicem, sed bellum nobis faciet, 
periculumque est ne, dum Mithridatem expellimus, Tigra- 
nem provocemus, jam pridem occasionem nos invadendi 
quaerentem , nunquam vero nacturum honestiorem quam 
si regi propinquo opitulari cogatur. (7) Quorsum vero 
attinet id ut fiat nos efficere et Mithridati ostendere, quo- 
rum auxilio uti ab bellum contra nos gerendum debeat, 
nolentemque eum et dedecori sibi ducentem, eo compellere, 
ut opem Tigranis imploret ? Non prestat, conceseo ei ad 
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σθαι καὶ ἀναθαῤῥόναι, Κόλχοις xai Τιθαρηνοις καὶ € colligendum sese et domesticis copiis instruendum otio cuia 


Καππάδοξιν, dw πολλάχις χεχρατήχαµεν, µάχεσθαι 
μᾶλλον 3; Μήδοις καὶ Αρμενίοις ; » 
XV. "Eni τοιούτων λογισμῶν γενόμενος 6 Ἀούχουλ- 
5 λος περί τε τὴν Ἀμισὸν διέτριψε μαλαχῶς, τῇ πολιορ- 
χία χρώμενος, xai μετὰ χειμῶνα Μουρήναν ἀπολιπὼν 
ἐπὶ τῆς πολιορχίας ἐθάδιζεν ἐπὶ Μιθριδάτην καθήµενον 
ἐν Καθείροις καὶ διανοούµενον ὑλίστασθαι τοὺς Ῥω- 
µαίους, ἠθροισμένης αὐτῷ δυνάµεως εἷς τετραχισµυ-- 
to ρίους πεζοὺς, ἰππεῖς δὲ τετραχιαχιλίους, οἷς ἐθάῤῥει 
μάλιστα. (4) Καὶ διαθὰς τὸν Λύχον ποταμὸν elc τὸ 
πεδίον προὐχαλεῖτο τοὺς Ῥωμαίους ᾖ[ενοµένης δ᾽ 
ἵππομαχίας ἔφυγον oi Ῥωμαῖοι Πομπώνιος δ’ ἀνὴρ 
οὐχ ἄδοξος ἑάλω τετρωµένος καὶ πρὸς τὸν Μιθριδάτην 
16 ἀνήχθη χαχῶς ὑπὸ τραυμάτων διαχείµενος. Πυθομέ- 
νου δὲ τοῦ βασιλέως. el σωθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ γενήσεται 
φίλος, « "Av γε δὲ , ἔφη, Ῥωμαίοις διαλλαγῆς. εἰ δὲ 
UJ), πολέμιος.» Τοῦτον μὲν θαυµάσας ὁ Μιθριδάτης 
60ἱοὐχ ἠδίχησε. 
30 δία, τῶν πολεωίων ἵπποκρατούντων δεδιότος, τὴν D 
ὀρεινὴν ὀχκνοῦντος προϊέναι, μαχρὰν καὶ ὑλώδη xai 
δύσδατον οὖσαν , ἁλίσχονταί τινες κατὰ τύχγν "Ελλη- 
νες εἴς τι σπήλαιον χαταφυγόντες, ὧν 6 πρεσθύτερος 
Ἀρτεμίδωρος ὑπέσχετο τὸν Λούχουλλον ἄξειν καὶ xa- 
26 ταστήσειν ἐπὶ τόπῳ ἀσφαλεῖ τῷ στρατοπέδῳ καὶ φρού- 
piov ἔχοντι τοῖς Καθείροις ἐπικρεμάμενον. (4) Πι- 
στεύσας δ' ὃ Λούχουλλος ἅμα τῇ νυχτὶ πυρὰ καύσας 
üxlvev xal τὰ στενὰ παρελθὼν ἀσφαλῶς τὸ χωρίον 
εἶχε χαὶ μεθ) ἡμέραν ὑπερεφαίνετο τῶν πολεμίων 
30 Ιδούων τὸν στρατὸν ἐν τόποις, οἳ µάχεσθαι βουλομένῳ 


προσαγωγὴν ἐδίδοσαν xol τὸ μὴ βιασθῆναι παρεῖχον b 


ἠσυχάζοντι. (6) Γνώμην μὲν οὖν οὐδέτερος εἶχεν ἔν 
γε τῷ παρόντι διακινδυνεύειν΄ ἔλαφον δὲ λέγεται τῶν 
βασιλικῶν διωχόντων ὑποτεμνομένους ἀπαντῆσαι τοὺς 
35 Ῥωμαίους ἐκ δὲ τούτου συµπεσόντας ἀγωνίζεσθαι, 
'" πλειόνων ἑχατέροις del προσγινοµένων. Τέλος δ' 
ἑνίχων ol βασιλικοί: xal τὴν φυγὴν ἐκ τοῦ χάρακος of 
Ῥωματοικαθορῶντες ἤσχαλλον καὶ συνέτρεχον πρὸς τὸν 
Λούκχουλλον, ἄγειν σφᾶς δεόµενοι καὶ σύνθημα πρὸς τὴν 
4o µάγην αἴτοῦντες. (6) 'O δὲ βουλόμενος αὐτοὺς µα- 
θεῖν, ἡλίχον ἐστὶν ἐν ἀγῶνι πολέμου χαὶ χινδύνῳ πα- 
ρουσία xal ὄψις ἡγεµόνος ἔμφρονος , ἐκείνους μὲν ἠσυ» 
χίαν ἄγειν ἐκέλενεν, αὐτὸς δὲ χατέθαινεν εἰς τὸ πεδίον 
xol τοῖς πρώτοις ἁπαντήσας τῶν φευγόντων ἴἵστασθαι 
45 προσέταξεν xol ἀναστρέφειν μετ αὐτοῦ. (2) Πει- 
σθέντων δὲ τούτων χαὶ οἱ λοιποὶ µεταθαλόμενοι xal 
συστάντες ὀλίγῳ πόνῳ τρέπονται τοὺς πολεµίους xal 
χαταδιώχουσιν sl; τὸ στρατόπεδον. (8) ᾿Επανελθὼν 
δὲ Λούκουλλος ἀτιμίαν τινὰ τοῖς φεύγουσι νενοµισµέ- 
60 vr» προσέθαλε, χελεύσας ἐν χιτῶσιν ἀζώστοις ὀρύξαι 
δώδεκα ποδῶν τάφρον, ἐφεστώτων xal θεωµένων τῶν 
ἄλλων στρατιωτῶν. 


XVI. 'Hv δέ τις ἐν τῷ Μιθριδάτου στρατοπέδῳ 


Colchis , Tibarenis et Cappadocibus, quos vicimus &zpe- 
numero , quam cum Medis et Armeniis congredi ? 
XV. His rationibus ductus Lucullus apud Amisum 


commoratus est, obsidionem de industria minus urgens. 
Hieme elapsa , eam Murena: mandavit , ipse contra Mithri- 
datem duxit , qui tum in Cabiris castra habebat , Romanos- 
que subsistere slatuerat, quadraginta peditum millibus, et 
quibus maxime fidebat, equitum quattuor millibus collectis. 
(2) lis cum copiis Lycum amnem transgressus, Romanos 
ad pugnam in campum provocavit. Facto prelio eque- 
stri, Romani fugerunt. Ea in pugna Pomponius, vir haud 
ignobilis, saucius captus atque vulneribus graviter affectus 
ad Mithridatem adductus est. I8, quum rex quaesivisset , 
amiscusne ipsi futurus esset , οἱ ab ipso salute donaretur, 
respondit : si quidem rex cum Romanis in gratiam redi- 


(3) "Foy δὲ Λουχούλλου τὰ μὲν πε- ἃ ret, alias se hostem permansurum; eumque Mithridates 


constantice ergo admiratus incolumem dimisit. (3)Secun- 
dum hiec Lucullo planitiem , quod equitatu hostis prava- 
leret, vitante, et montanum etiam iter longum silvestre 
ac difficile capessere verente, Graci quidam forte fortuna 
captisunt, quum in speluncam quandam confugissent. Ex his 
major natu Artemidorus pollicitus est se ducturum οἱ locatu- 
rum Lucullum in loco exercitui opportuno, et ubi arx Cabirii 
imminens esset. (4) Fidem habuit Lucullus, noctuque in- 
censis ignibus castra movit , superatisque tuto angustiis lo- 
cum tenuit : ita die facto superior hostibus conspectus est , 
milites eollocans eo in loco, unde et ín hostem educere 
copias commode posset et, si quietem preetulisset , non ur- 
geretur. (5) Neutri tum imperatorum in praesentia praelio de- 
cernere stabat sententia. Ceterum cervum ferunt regiis ve- 
nantibus , Romanos intercipiendze prede causa occurrisse : 
eo ab initio commissum praelium et utrinque accedentibus 
multis, tandem superiores evasisse regios; Romanos ex 
castris s::orum fugam conspicatos indigne tulisse , concur- 
suque ad Lucullum facto, educi se, et signum pugne dari 
postulasse. (8) Ibi Lucullus ut suos doceret, quantum 
in pugna οἱ periculo conspectus et praesentia cordati ducis 
poseet, reliquis quietem agere jussis , ipse in campum de- 
scendit, primisque fugientium se offerens, stare et secum ad- 
versus hostem reverti jussit. (7) Hi quum dicto paruissent, 
reliqui etiam coierunt et se hosti opposuerunt, parvoque 
eum labore fuderunt et ad castra usque insecuti sunt. (8) 
Reversus Lucullus eos qui fngam fecerant, ignominia pro 
more affecit, jussos fossam duodecim pedum agere discin- 
ctos, astante et spectante reliquo exercitu. 

XIV. Erat in Mithridatis castris Olthacus Dandariorum 


Δανδαρίων δυνάστης Ὀλθακὸς [γένος ' εἰσὶν οἱ Δαν- d regulus (sunt autem Dandarii populus ex iis barbaris, qui 
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δάριοι βαρθάρων τῶν περὶ τὴν Μαιῶτιν οἰκούντων ), 
ἀνὴρ, ὅσα χειρὸς ἔργα xol τόλµης ἐν πολέμῳ διαπρε- 
T ἅπαντα xal γνώμην ἱκανὸς ἐν τοῖς µεγίστοις, ἔτι 
ó' ἐμμελὴς ὁμιλῆσαι xal θεραπευτικό (3) Οὗτος 
& ἔχων del πρός τινα τῶν ὑμοφύλων δυναστῶν ἅμιλλαν 
ὑπὲρ πρωτείων καὶ ζηλοτυπίαν ὑπέσχετο τῷ Μιθριδάτη 
μέγα ἔργον, ἀποχτενεῖν Λούχουλλον. (3) Επκινέσαντος 
δὲ τοῦ βασιλέως xal τινας αὐτῷ προσθαλόντος ἐπίτη- 
δες ἀτιμίας εἷς προσποίησιν ὀργῆς, ἀφιππάσατο πρὸς 
t0 Λούχουλλον * 6 ὃ' ἄσμενος ἀδέξατο' λόγος γὰρ ἦν αὖ- 


τοῦ πολὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ᾽ xal ταχὺ πειρώμενος e 


ἠσπάζετο τήν τε ἀγχίνοιαν αὐτοῦ καὶ τὸ λιπαρὲς, ὥστε 
τραπέζης καὶ συνεδρίου ποτὲ ποιεῖσθαι κοινωνόν. — (4) 
πεὶ δ᾽ ἐδόχει χαιρὸν ἔχειν 6 Δανδάριος, τὸν μὲν ἵπ- 
16 πον ἔξω τοῦ χάραχος ἐχέλευσε προαγαγεῖν τοὺς παῖδας, 
αὐτὸς δὲ, µεσηµόρίας οὗσης xai τῶν στρατιωτῶν ἐν- 
διαζόντων καὶ ἀναπανομένων, ἐθάδιζεν ἐπὶ τὴν στρα- 
τηγιχὴν σκηνην , ὡς οὐδενὸς χωλύσοντος εἰσελθεῖν ἄν- 
δρα συνήθη xal λόγους τινὰς ἀξίους σπουδῆς τῷ στρα- 
20 τηγῷ κοµίζειν φάσκοντα. (6) K&v εἰσῆλθεν ἀδεῶς, εἰ 
μὴ 6 πολλοὺς ἀνῃηρηκὼς στρατηγοὺς ὕπνος Λούχουλλον 
ἔσωσεν. Ἐτύγχανε γὰρ καθεύδων' xal Μενέδημος, 
εἷς τῶν κατευναστῶν, παρὰ ταῖς θύραις ἑστὼς οὖχ ἔφη 
κατὰ χαιρὸν fjxew τὸν Ὀλθαχὸν, dom Λουχούλλου 
a6 πρὸς ἀνάπαυσιν ἐκ μακρᾶς ἀγρυπνίας καὶ πόνων τοσού- 
των δεδωχότος ἑαυτόν. (6) 'Exs D oóx ἀπήει χε- 
λεύοντος, ἀλλ᾽ ἔφη xal κωλύοντος εἰσελεύσεσθαι περὶ 
πράγματος ἀναγχαίου καὶ μεγάλου διαλεχθῆναι βουλό- 
µενος, ἤδη πρὸς ὀργὴν 6 Μενέδημος εἰπὼν μηδὲν ἀναγ- 
30 καιότερον τοῦ σώζεσθαι Λούχουλλον, ἀπεώσατο τὸν ἄν- 
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apud Miotin paludem habitant ), vir manu promptus auda- 

ciaque bellica insignis, ad hsc consilii de rebus maximis 
prudentis, et in consuetudine colendoque alios accuratus. (2) 

]s quum perpetuam cumquodam gentili regulo de preestantía 
virtutis controversiam cemulationemque habaisset , Mithri- 
dati magnum facinus recepit , Lucullum se interfecturum. 

(3) Laudavit institutum rex, consultoque nonnullis ipsum 
ignominiis affecit, ut simulandse irse preetextum haberet. 
Olthacus ad Lucullum eques se contulit, atqueab eo ob no- 
minis in castris celebritatem statim receptus, moxque facto 
periculo , sagacitatem ejus et diligentiam ita amplexus est,. 
ut mensis eum conciliisque aliquando adhiberet. (4) Danda- 
rius ut occasionem facinoris oblatam credidit , pueris utr 
equum extra vallum abducerent mandato , meridie , mili- 
tibus meridiantibus et quieti deditis, ad praetorium accessit, 
existimans ee, ut hominem imperatori familiarem, et de 
re non levis momenti communicaturum cum eo dicentem, 
a nemine aditu prohibitum iri. (5) Et intrasset sane libere, 
nisi qui multos duces perdidit, Lucullum servasset somnus ; 
dormiebat enim tum forte. E£ Menedemus cubicularius 
ad limina stans, alieno tempore ipsum venire dicebat, 
quod Lucullus recens a longis vigiliis gravibusque labori- 
bus somno se dedisset. (6) Nolentem discedere, sed mlnan- 
tem vel invito eo introiturum, ut de re gravi et necessaria 
colloqueretur , manu utraque Menedemus repulit , ad iram 
conversus , nihilque salute Luculli magis esse neceesarium 


δῦΆθρωπον ἀμφοτέραις ταῖς χεραίν. (7) Ὅ δὲ δείσας ἃ aen. (7) sic Olthacus sibi metuens, extra vallum abiit, 


ὑπεξῆλθε τοῦ χάραχος καὶ λαθὼν τὸν ἵππον ἀπήλασεν 

εἷς τὸ Μιθριδάτου στρατόπεδον ἄπραχτος. Οὕτως dpa 

καὶ τοῖς πράγµασιν ὅ χαιρὸς ὥσπερ τοῖς φαρµάχοις 
s xal τὴν σώζουσαν χαὶ τὴν ἀναιροῦσαν ῥοπὴν προστί- 
θησιν. 

XVII. Ἐκ τούτου Σωρνάτιος μὲν ἐπὶ σίτου xout- 
δὲν ἐπέμφθη μετὰ δέχα σπειρῶν' xai καταδιωχθεὶς 
ὑπὸ Μενάνδρου, τῶν Μιθριδάτου στρατηγῶν ἑνὸς, dv- 
τέστη καὶ συμθαλὼν Φόνον ἐποίησε πολὺν xal τροπὴν 
τῶν πολεμίων. (3) Αὖθις δὲ πεμφθέντος Ἀδριανοῦ 
μετὰ δυνάµεως, ὅπως ἐκ περιουσίας ἔχωσιν of στρα- 
τιῶται σἵτον, οὗ περιεῖδε Μιθριδάτης, ἀλλ) ἀπέστειλε 
Μενέμαχον καὶ Μύρωνα πολλῶν μὲν Ἱππέων, πολλῶν 
δὲ πεζῶν ἠγουμένους. Οὗτοι πάντες, ὡς λέγεται, 
πλὴν δυεῖν κατεχόπησαν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων. (5) Καὶ 
Μιθριδάτης μὲν ἔχρυπτε τὴν συμφορὰν, ὡς οὐ τοσαύ- 
την οὖσαν, ἀλλὰ μικρὰν, προσκεχρουχότων ἀπειρία 
τῶν στρατηγῶν, Ἀδριανὸς δὲ λαμπρὸς παρηµείθετο 
τὸ στρατόπεδον πολλὰς χατάγων ἁμάξας σίτου καὶ 
λαφύρων γεμούσας, ὥστε δυσθυµίαν μὲν αὐτῷ , ταρα- 
yv δὲ καὶ φόθον ἀμήχανον ἐμπεσεῖν τοῖς στρατιώταις. 
(4) Ἐδέδοχτο μὲν οὖν µηχέτι µένειν' ἐπεὶ δὲ προεξέ- 
πεµπον οἱ βααιλικοὶ τὰ σφέτερα χρήματα καθ' ᾖσυ- 
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equoque recepto, in castra Mithridatis re infecta rediit. 
Adeo rebus etiam perinde atque medicamentis momentum, 
vel ad salutem vel ad exitium , temporis articulus con- 
fert. 

XVII. Secundum haec Sornatius cum decem cohortibus 
frumentatum missus, insequenti Mithridatis legato Menan- 
dro se opposuit, manuque conserta magnam cedem ho. 
stium edidit et ad effusam reliquos fugam compulit. (2) 
Misso rursum a Romanis frumentatum Adriano cum copiis, 
ut abunde alimentorum militibus esset , Mithridates id non 
sprevit, sed Menemachum Myronemque cum multo equi- 
tatu peditatuque contra eum misit; hi omnes, ut fertur, 
duobus exceptis a Romanis eoncisi sunt. (3) Eam quidem 
cladem Mithridates texit , non tantam fuisse, sed exiguam 
ünperitia ducum acceptam fuisse simulans. Sed Adrianus 
magno cum splendore prseter hostium castra suos reduxit, 
unaque multas commeatu spoliisque onustas quadrigas : 
quie res ipsi trepidationem , militibus ingentem attulit ter- 
rorem atque perturbationem. (4) Itaque omnino inde disce- 
d restatuerunt. Quum vero regis familiares per otium et se - 
eure sua bona transferenda alio darent et reliquis neideim fa- 
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χίαν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐκώλυον, ἤδη xal πρὸς ὀργὴν ἐπὶ ο cerentobstarent, milites animis ad iram concitatis vi ad exi- 


τὰς ἐξόδους ὠθούμενοι xal βιαζόμενοι τὰ μὲν ypriuara 
ἥρπαζον, αὐτοὺς δὲ ἀπέσφαττον. "Όπου xal Δορύλαος 
στρατηγὸς οὐδὲν ἕτερον ἔχων 7| τὴν πορφύραν περὶ 
5 αὑτὸν ἀπώλετο διὰ ταύτην, Ἑρμαῖος δὲ ὁ θύτης-χατε- 
πατήθη περὶ τὰς πύλας. ({6) Αὐτὸς 9 6 Μιθριδάτης, 
οὔτε ὁπαδοῦ τινος οὔτε ἱπποχόμου παραμείναντος αὐτῷ, 
συνεξέπεσεν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τοῖς πολλοῖς dva- 
μεμιγμένος οὐδ' ἵππου τῶν βασιλικῶν εὐπορήσας, ἀλλ) 
10 ὀψέ που χατιδὼν αὐτὸν ἐν τῷ ῥεύματι τῆς τροπῆς 
ἐχείνης διαφερόµενον Πτολεμαῖος 6 εὐνοῦχος ἵππον 


ἔχων αὐτὸς ἀπεπήδησε x«i παρέσχεν. (6) "Hàn γὰρ d 


2 λ € - ο , / 
αὐτὸν οἱ Ῥωμαῖοι κατεῖχον ἐπιχείμενοι xal τάγει μὲν 
οὖχ ἀπελείποντο τοῦ λαθεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἦλθον ἔγγιστα 
I5 τούτου, φιλοπλουτία δὲ xai µιχρολογία στρατιωτικὴ 
τὸ πολλοῖς ἀγῶσι xal µεγάλοις χινλύνοις διωχόμενον ἐκ 
e» / €i ) E 0 ὶ , λλ 
μαχροῦ θήραμα Ῥωμαίους ἀφείλετο καὶ AouxouAAoy 
; e» e 3 / λ * i À 
ἀπεστέρησε νιχῶντα τῶν ἐπάθλων. (7) 'Hv μὲν γὰρ 
dv ἐφικτῷ τῆς διώξεως 6 ὑπεχφέρων τὸν ἄνδρα ἵππος, 
a0 ἡμιόνου δὲ τῶν τὸ χρυσίον χομιζόντων μεταξὺ τοῦ βα- 
σιλέως etx ἀπὸ ταὐτομάτου παρδισπεσόντος εἴτε τοῦ 
, ^ , 5 4 3 A , 
βασιλέως ἐπίτηδες ἐμθαλόντος αὐτὸν εἰς τοὺς διώχον - 


τας, ἁρπάζοντες χαὶ συλλέγοντες τὸ χρυσίον xal δια- e 


μαχόμενοι πρὸς ἀλλήλους καθυστέρησαν. (s) Καὶ οὗ 
95 τοῦτο µόνον αὐτῶν ἀπέλαυσε τῆς πλεονεξίας Λούχουλ- 

λος, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ βασιλέως 

ὄντα Καλλίστρατον 6 μὲν ἄγειν ἐχέλευσεν, οἵ 9 ἄγον- 

τες αἰσθόμενοι πεντακοσίους χρυσοὺς ὑπεζωσμόνον 

ἀπέχτειναν. Οὐ μὴν ἀλλὰ τούτοις μὲν ἀπέτρεψε τὸν 
30 χάραχα πορθῆσαι. 

XVIII. T& δὲ Κάθειρα λαθὼν xal τῶν ἄλλων φρου” 
piov τὰ πλεῖστα θησαυρούς τε μεγάλους εὗρε xat δε- 
σµωτήρια, πολλῶν μὲν Ἑλλήνων, πολλῶν δὲ συγγενῶν 
τοῦ βασιλέως χαθειργµένων, οἷς πάλαι τεθνάναι 2ο- 

88 χοῦσιν οὐ σωτηρίαν , ἀλλ᾽ ἀναδίωσιν καὶ δευτέραν τινὰ 
Ὑέννησιν Ἡ Λουχούλλου χάρις παρέσχεν. (2) ᾿Εάλω 
δὲ xai ἀδελφη τοῦ Μιθριδάτου Νύσσα σωτήριον ἅλω- 


v. etw αἱ ὃ ἁπωτάτω τοῦ χινδύνου καὶ xa" ἡσυχίαν ἆπο- 


χεῖσθαι δοχοῦσαι περι Φαρνακίαν ἀδελφαὶ xal γυναῖχες 

40 οἰκτρῶς ἀπώλοντο , ΜΠιθριδάτου πέµψαντος ἐπ᾽ αὐτὰς ἐκ 
δοδτῆςφυγῆς Βακγίδην εὐνοῦχον. (9) "Ἠσαν δὲ μετὰ πολλῶν 
ἀδελφαί τε δύο τοῦ βασιλέως, Ῥωξάνη xal Στάτειρα, 
περὶ τεσσαράχοντα ἔτη παρθενευόµεναι, καὶ Ὑαμεταὶ 
δύο, γένος Ἰωνίδες, Βερενίκη μὲν ἐκ Χίου, Movtp δὲ 

45 Μιλησία. (9) Ταύτης 6 πλεῖστος ἦν λόγος ἐν τοῖς “Ελ- 
λησιν, ὅτι τοῦ βασιλέως πειρῶντος αὐτὴν xal µυρίους 
πενταχισχιλίους χρυσοῦς προσπέµψαντος ἀντέσχε , 
μέχρις οὗ γάμων ἐγένοντο συνθῆχαι xal διάδηµα πέµ- 
ψας αὐτῃ βασίλισσαν ἀνηγόρευσεν. (6) «Αὕτη xal 

60 παρὰ τὸν ἄλλον χρόνον ἀνιαρῶς εἴγε καὶ ἀπεθρήνει τὴν 
τοῦ σώματος εὐμορφίαν , ὡς δεσπότην μὲν ἀντ᾽ ἀνδρὸς 
αὐτῆ, φρουρὰν δὲ βαρθάρων ἀντὶ γάμου καὶ οἴχου προ” 


ξενήσασαν, πόῤῥω δέ που τῆς “Ελλάδος ἀπῳκισμένη b custodiam barba 


τοῖς ἐλπισθεῖσιν ἀγαθοῖς ὄναρ σύνεστι, τῶν Ó' ἀληθινῶν 


tus perruperunt, et direptis opibus, ipsos trucidaverunt. Uhi 
Dorylaus quoque dux propter purpuram solam, quum nihil 


aliud secum baberet , occisus est, et Herm:eus sacerdos in 
foribus castrorum pedibus conculcatus periit. (5) Ipse Mi- 
fhridates , nullo neque comite neque equisone presente, 
turb immixtus e castris se proripuit, ne unum quidem 
de regiis equum nactus: eum sero in fucee illius fluctu 
conspicatus Ptolemzus eunuchus, ab equo suo desiluit 
regemque ei imposuit. (6) Jam enim eum persequendo 
consecuti Romani erant neque celeritas iis defuit ad eum 
capiendum, sed proxime ipei imminebant; verum cupiditas 
opum militarisque avaritia Romanis tam multis certamini- 
nibus magnisque periculis diu petitam praedam, Lucullo. 
que suarum victoriarum premium abstulit. (7) Equus 
enim qui regem ferebat jam ab insequentibus apprehendi 
poterat , nisi Romani mulum auro onustum, qui sive casu, 
sive consilio regis inter ipsum et hostes intervenerat , spo- 
liando, colligendo ae de prieda contendendo morati, ejus 
capiendi occasionem dimisissent. (8) Neque hoc tantum 
avaritia militum damnum Lucullo dedit , sed et Callistra- 
fum, qui a secrelis regis erat, adduci ad se jussum , illi, 
quum in zona quingentos aureos habere sensissent , Jugula- 
runt. Nibilominus castra eis diripienda concessit. 

XVII. Cabiris captis multisque aliis arcibus, magnos 
reperit thesauros et in vincula conditos multos Gracos, 
multos etiam regis cognatos : quibus:jam pridem mortem 
certam exspectantibus, non salutem, sed novam quasi vitam 
et alios natales Luculli beneficentia exhibuit. (2) Capta 
est etiam , id quod salutem ei attulit, Nyssa Mithridatis 
soror. Quae enim longissime a periculo et in quiete captive 
detineri videbantur apud Pharnaciam sorores ejus et uxo- 
res, misere perierunt, immisso ipsis a rege ex fuga Bac- 
chide eunucho. (8) Erant autem cum multis aliis sorores 
regis Roxane et Statira, quee ad quadragesimum annum 
virgines permanserant , duceque uxores ex Ionia ortae, Be- 
renice Chia et Monime Milesia. (4) De Monima sermo in- 
ter Graecos est celebris, a rege attentatam, missis etiam 
quindecim aureorum millibus , non ante tamen obsecutam, 
quam pactio nuptialis intercesserit, missoque eam diade- 
mate reginam Mithridates appellaverit. (5) Eademque 
semper molestam sibi vitam egit , corporisque sui pulchri- 
tudinem deploravit, qua pro marito dominum, pro conjugio 
ricam conciliasset , longeque a Greecia re. 
mota, verisque quibus ibi erat usa bonis spoliata , speraía 
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ἐκείνων ἀπεστέρηται. (6) Καὶ δὴ τοῦ Βακχίδου παρα- 
Ὑενομένου xal προστάξαντος αὐταῖς ἀποθνήσχειν, ὡς 
ἑκάστῃ δοχοίη ῥᾷστον εἶναι xal ἀλυπότατον , περισπά- 
σασα τῆς χεφαλῆς τὸ διάδημα τῷ τραχήλῳ m xal 
ἀνήρτησεν ἑαυτήν. Ταχὺ δ᾽ ἀποῤῥαγέντος,α Ὦ xavn- 
ῥαµένον, ἔφη, ῥάχος, οὐδὲ πρὸς τοῦτό µοι χρήσιµον 
ἔση; » Kdxeivo μὲν ἀπέῤῥιψε προσπτύσασα, τῷ δὲ 
Βακχίδη τὴν σφαγὴν παρέσχεν. (7) Ἡ δὲ Βερενίχη 
χύλικα φαρμάκου λαθοῦσα, τῆς μητρὸς αὐτῃ παρούσης 
10 xal δεοµένης, µετέδωχε. Καὶ συνεζέπιον μὲν ἀμφότε- 
pat, ἤρχεσε δὲ fj τοῦ Φαρμάχου δύναμις εἷς τὸ σθε- 
νέστερον σῶμα, τὴν δὲ Βερενίχην οὐγ ὅσον ἔδει πιοῦσαν 
οὐχ ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ δυσθανατοῦσα τοῦ Βαχχίδου 
σπεύδοντος ἀπεπνίγη. — (8) Λέγεται δὲ xol τῶν ἀγά- 
15 µων ἀδελφῶν ἐχείνων τὴν μὲν ἐπαρωμένην πολλὰ xal 
λοιδοροῦσαν ἐχπιεῖν τὸ φάρµαχον, τὴν δὲ Στάτειραν 
οὔτε δύσφημόν τι φθεγξαµένην οὔτ ἁγεννὲς, ἀλλ᾽ ἐπαι- 
νοῦσαν τὸν ἀδελφὸν, ὅτι περὶ τοῦ σώματος χινδυγεύων 
οὐχ ἠμέλησεν αὐτῶν, ἀλλὰ προὐνόησεν ἐλευθέρας xal 
20 ἀνυθρίστους ἀποθανεῖν. Ταῦτα μὲν οὖν φύσει χρηστὸν 
ὄντα xal φιλάνθρωπον "vla τὸν Λούχουλλον. 


σι 


felicitate quasi per somnium frueretur. (6) 1biquum Bac- 
chides adesset et quo quaeque modo se facillime et minimo 
cum dolore morituram putaret , eum deligere juberet , dia- 
dema capiti detractum collo circumposuit , seque suspen- 
dit. Quo celeriter rupto, Exsecrandum, inquit, pannum, ne 
ad hunc quidem usum aptus es ? idque conspuit et abjecit , 
jugulumque Bacchidz praebuit. (7) Berenice autem pocule 
parato, matri , quze ei aderat , oranti partem bibendam de- 
dit. Et una quidem amb:e ebiberunt, satisque fuit ad zetato 

ο confectum corpus exstinguendum veneno virium , Berenice 
autem, quum non satis hausisset e£ cum morte luctaretur, 
Bacchides suffocando mortem acceleravit. (8) Ferunt 
etiam innuptarum regis sororum , quas supra nominavi, 
alteram multis in caput fratris exsecratam , venenum ebi- 
bisse, Statiram nullam maledicam aut ignobilem vocem 
emisisse, sed collaudalo fratre, quod in discrimine vitz 
sua, ipsarum ut libere et libidinis inexpertae morerentur 
curam gessisset, ita periisse. Hzc Lucullum miti et humano 
hominem ingenio , dolore affecerunt. 


XIX. Ἐλάσας 9' dy ov Ταλαύρων, ἔνθεν ἡμέρα τε- ἆ — XIX. Progressus usquead Talauros quum quarto jam die 


τάρτη πρότερον ἐφθάχει Μιθριδάτης εἰς Αρμενίαν πρὸς 
Τιγράνην πεφευγὼς, ἀποτρέπεται. (5) Καταστρεψά- 
35 µενος δὲ Χαλδαίους χαὶ Τιθαρηνοὺς xal τὴν μιχρὰν 
Ἀρμενίαν παραλαθὼν xal φρούρια καὶ πόλεις παρα” 
στησάµενος Άππιον μὲν ἔπεμψε πρὸς Τιγράνην έξαι- 
τῶν Μιθριδάτην, αὐτὸς δ᾽ Ίχε πρὸς Αμισὸν ἔτι πο- 
λιορχουμένην. — (3) Αἴτιος 8' ἦν Καλλίμαχος ὁ στρα- 
30 τηγὸς ἐμπειρία μηχανιχῆς παρασχευης xal δεινότητι 
πανουργίας, ὅσην πολιορχία δέχεται, πλεῖστα λυπήσας 
Ῥωμαίους, ὧν ὕστερον ἔδωχε δίκην. (4) Τότε δ' ὑπὸ 
Λουχούλλου χαταστρατηγηθεὶς, ὑφ' ἣν ἔθος εἶχεν ὥραν 
τῆς ἡμέρας ἀπάγειν xai ἀναπαύειν τοὺς στρατιώτας, 
35 ἐν ἐκείνη προσθαλόντος αἰφνιδίως καὶ χατασγόντος οὗ 
πολὺ µέρος τοῦ τείχους, αὐτὸς ἐχλιπὼν τὴν πόλιν ὑφῆ- 
ψεν εἴτε φθονῶν ὠφεληθῆναι "Ῥωμαίους εἶτε ῥᾳστώνην 
φυγῆς ἑαυτῷ μηχανώμµενος. (5) Οὗδεὶς γὰρ ἐφρόν- 
τιζε τῶν ἐχπλεόντων, ἀλλὰ ὡς ἡ φλὸξ ἀναδραμοῦσα 
40 πολλὴ τὰ τείχη περιέσχε, ol μὲν στρατιῶται παρε- 
σκευάζοντο πρὸς ἁρπαγὴν, 6 δὲ Λούχουλλος οἰχτείρων 
ἀπολλυμένην τὴν πόλιν ἔζωθεν ἐθοήθει πρὸς τὸ πῦρ xal 
σθεννύναι παρεχάλει , μηδενὸς αὐτῷ προσέχοντος, ἀλλ) 
ἐξαιτουμένων τὰ χρήματα xal μετὰ βοῆς ὅπλα κρουόν- 
45 των , ἕως ἐχθιασθεὶς ἐπέτρεψεν ὡς αὐτήν γε τὴν πολιν 
ἐξαιρησόμενος τοῦ πυρός, (6) Οἱ δὲ τοὐναντίον ἔπρα- 
ξαν' πάντα γὰρ ἐξερευνῶντες ὑπὸ λαμπάδων xat παν- 
ταχοῦ φῶς ἐπιρέροντες αὐτοὶ τὰ πλεῖστα τῶν οἴκη μάτων 
χαθεῖλον, ὥστε τὸν Λούχουλλον εἰσελθόντα μεθ) ἡμέ- 
50 pav, δαχρύσαντα πρὸς τοὺς φίλους εἰπεῖν , ὡς πολλάχις 
5047/8» Σύλλαν µακαρίσας μάλιστα τῇ σήμερον ἡμέρᾳ τὸν 
τἀνδρὸς εὐτυχίαν θαυμάσειεν, ὅτι σῶσαι βουληθεὶς 
ἐδυνήθη τὰς Ἀθήνας, « "Ent 9', ἔφη, τούτου ζηλωτὴν 
γενόµενον ei; τὴν Μομμίου δόξαν ὁ δαίµων περιέστη- 


Mithridates in Armeniam ad Tigranem aufugisset, retro iter 
convertit, unde venisset. (2) Chald:eis autem et Tibarenis, 
minorique Armenia subactis , ac mullis castellis oppidisque 
adsuas partes pertractis, misso ad Tigranem Appio , qui dedi 
sibi Mithridatem postularet , ad obsidionem Amis revertit. 
(3) Cur ea etiam tum duraret, in causa fuit Callimachus 
urbis dux, qui peritia machinarum bellicarum calliditate- 
que qua quis tempore obsidionis uti posset, summa pradi- 
tus, plurimas Romanis exhibebat molestias : quorum 
e factorum postea temporis poenas dedit. (4) Tunc arte Lu- 
culli deceptus , qui ea ipsa hora, qua is abducere et reficere 
solebat milites, impetu subito facto muri haud magnam 
partem ceperat , urbe incensa , aufugit , sive quod praedam 
Romanis invideret, sive fugam sibi expediens. (5) Nemo 
enim fugam ex urbe facientibus intentus erat, sed tametsi 
flamma copiosa ad ipsos quoque muros pertineret, nihilo 
minus ad direptionem milites se comparabant. Lucullum 
autem urbis miseratione permotum , et extrinsecus ad re- 
stinguendum incendium opem ferre jubentem, nemo militum 
curabat , sed omnibus flagitantibus, ut bona incolarum ad 
diripiendum sibi darentur ac cum vociferatione arma pul- 
santibus, vi tandem compulsus est, ut in direptionem consen- 
tiret, sperans vel hac ratione urbem incendio ereptum iri. 
(6) Milites contra omnia accensis facibus perscrutantes , et 
ubique lumen inferentes , plerasque ipsi aedes cremaverunt. 
Itaque Lucullusinterdiu in urbem ut venit, illacrimans amicis 
α dixit, secum sepe jam Syll; fortunam praedicasse , tum eo 
die maxime felicitatem ejus admirari , quod non voluerit 
modo, sed et potuerit Athenas ab excidio servare : se, quum 
ejus vestigiisinsistere cupivisset, adverso fato Mummii famam 
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σεν.» (7) Οὐ μὴν ἀλλ’ ἐκ τῶν παρόντων ἀναλαμθά- 
νειν ἐπειρᾶτο τὴν πόλιν. Καὶ τὸ μὲν πῦρ ὄμθροι xaxé- 
σθεσαν ἔκ τινος θείας τύχης περὶ τὴν ἅλωσιν αὐτὴν 
συµπεσόντες, τὰ δὲ πλεῖστα τῶν ἀπολωλότων αὐτὸς ἔτι 
παρὼν ἀνωκοδόμησε xai τοὺς φεύγοντας Ἀμισηνῶν 
ἐδέξατο xal τῶν ἄλλων “Ελλήνων χατῴχισε τοὺς βου- 
λομένους, εἴχοσι xo ἐκατὸν σταδίων χώραν προσορί- 
σας. (8) *Hv δ᾽ ἡ πόλις Ἀθηναίων ἄποιχος, ἐν ἐκεί- 
vot; dpa τοῖς χαιροῖς, ἐν οἷς ἤχμαζεν ἡ δύναµις αὐτῶν 
10 καὶ χατεῖχε τὴν θάλασσαν οἰχισθεῖσα. Καὶ διὰ τοῦτο 
πολλοὶ τῶν τὴν Ἀρίστωνος τυραννίδα βουλομένων φεύ- 
γειν εἰσπλεύσαντες αὐτοῦ χατῴχουν xai μετεῖχον τῆς 
πολιτείας , οἷς συνέδη τὰ οἰχεῖα xax& φεύγουσιν d'to- 
λαῦσαι τῶν ἀλλοτρίων. (9) Ἀλλὰ τούς γε σωθέντας αὐτῶν 
16 & Λούχουλλος ἀμφιέσας καλῶς καὶ διαχοσίας ἑκάστῳ 
δραχμὰς ἐπιδοὺς ἀπέστειλε. (10) Τότε καὶ Τυραννίων 

6 γραμματιχὸς ἑάλω' Μουρήνας δ᾽ αὐτὸν ἐξητήσατο 

xai λαθὼν ἀπηλευθέρωσεν ἀνελευθέρως τῇ δωρεᾷ y on- 

σάµενος. OO γὰρ ἠξίου Λούχουλλος ἄνδρα διὰ παιδείαν 
90 ἑσπουδασμένον δοῦλον γενέσθαι πρότερον, εἶτ᾽ ἀπελεύ- 
θερον. Ἀφαίρεσις γὰρ ἦν τῆς ὑπαρχούσης ἡ τῆς δο- 
κούσης ἐλευθερίας δόσις. Ἀλλὰ Μουρήνας μὲν οὐκ 
ἐνταῦθα µόνον ὤφθη πολὺ τῆς τοῦ στρατηγοῦ καλοχα- 
γαθίας ἀποδέων. 

XX. Λούχουλλος δὲ τρέπεται πρὸς τὰς ἐν Ασίᾳ πό- 
λεις, ὅπως, τῶν πολεμικῶν ἔργων σχολάζοντος αὐτοῦ, 
xai δίχης τινὸς µετάσχη καὶ θεαμῶν, ὧν ἐπὶ πολὺν 
y póvov ἐνδεῃ τὴν ἐπαρχίαν οὖσαν ἄῤῥητοι xal ἄπιστοι 
δυστυχίαι χατεῖχον ὑπὸ τῶν τελωνῶν xal τῶν δανει- 
40 στῶν πορθουµένην xal ἀνδραποδιζομένην, πιπράσχειν 

ἰδίᾳ μὲν υἱοὺς εὐπρεπεῖς θυγατέρας τε παρθένους, δη- 

ponis δ’ ἀναθήματα , γραφὰς, ἱεροὺς ἁνδριάντας dva 
Γκαζοµένων. (s) Αὐτοῖς δὲ τέλος μὲν ἦν προσθέτοις 
δουλεύειν , τὰ δὲ πρὸ τούτου Καλεπώτερα, σχοινισμοὶ 

35 xal χιγχλίδες xal ἵπποι καὶ στάσεις ὕπαιθροι, xaupa- 

τος μὲν ἐν ἡλίῳ, ψύχους δ᾽ eic πηλὸν ἐμθιβαζομένων 1) 

πάγον , ὥστε τὴν δουλείαν σεισάχθειαν δοχεῖν εἶναι χαὶ 

εἰρήνην. (4) Τοιαῦτα μὲν xax& Λούκουλλος εὑρὼν ἐν 
ταῖς πόλεσιν, ὀλίγῳ χρόνῳ πάντων ἀπήλλαξε τοὺς ἁδικου- 
40 µένους. Πρῶτον μὲν γὰρ ἑκατοστὴν ἐχέλευσε καὶ μὴ 
πλέον elg τοὺς τὀχουςλογίζεσθαι, δεύτερον δὲ τοὺς µαχρο- 
τέρους τοῦ ἀρχαίου τόχους ἀπέχοψε, τὸ δὲ τρίτον χαὶ 
µέγιστον, ἔταξε τῶν τοῦ χρεωφειλέτου προσόδων τὴν 
τετάρτην μερίδα καρποῦσθαι τὸν δανειστήν' ὃ δὲ τόχκον 
45 χεφαλαίῳ συνάψας ἑστέρητο τοῦ παντός" ὥστ) ἐν ἑλάτ- 
τονι χρόνῳ τετραετίας διαλυθῆναι τὰ χρέα πάντα xal 
τὰς χτήσεις ἐλευθέρας ἀποδοθῆναι τοῖς δεσπόταις. 

(4) "Hy δὲ τοῦτο κοινὸν δάνειον ἐκ τῶν δισµυρίων τα- 

λάντων, ol; τὴν Ἀσίαν ἐζημίωσεν 6 Σύλλας' xai διπλοῦν 
bo ἀπεδόθη τοῖς δανείσασιν ὑπ᾿ ἐχείνων ἀνηγμένον ἤδη 

τοῖς τόκοις el; δώδεκα µυριάδας ταλάντων. (6) "Exei- 
vot μὲν οὖν ὡς δεινὰ πεπονθότες ἐν Ῥώμῃ τοῦ Λουχούλ- 

Aou χατεθόων xal χρήµασιν ἀνίστασαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐνίους 

τῶν δημαγωγῶν μέγα δυνάµενοι καὶ πολλοὺς ὑπόχρεως 


al 
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assecutum esse. (7) Conatus tamen est urbein eam ex pra. 
senti calamilate sublevare : quumque imbres bona quadam 
fortuna in ipso excidio oborti incendium restinxissent , ple- 
raque edificia ipse prxesens instauravit, Amisenos exsulei 
reduxit, habitandamque urbem aliis Grecis, si quibus 
esset volentibus, dedit, centum et viginti stadiis ad agri 
D prioris fines adjectis. (8) Fuit ea urbs Atheniensium colonia, 
ab iis deducta eo potissimum tempore, quo opibus florc- 
bant et imperium maris obtinebant. Propterea multi eorum 
qui Aristonis tyrannidem fugere volebant , eo profecti sunt, 
ibique cedes et jus civitatis babuerunt, elapsique patrize pe- 
riculis , in partem alienze calamitatis venerunt. (9) Super. 
Stites tamen eorum Lucullus honeste vestivit , singnlosque 
ducentis donatos denariis dimisit. (10) Captus est tunc 
etiam Tyrannio grammaticus ; hunc Murena ab imperatore 
precibus impetravit , acceptumque libertate donavit, parum 
C liberaliter dono eo usus. Neque enim Lucullus virum eru- 
ditionis causa eximium habitum servum prius fleri , deinde 
manumitti voluisset. Nam donum libertatis qua videretur 
Mureni, ademptio verz libertatis erat. Sed non hac tantum 
in re Murena imperatoris sui virtute multo inferior fuit. 
XX. Lucullus quum a rebus bellicis otium esset nactus, 
ad Asix civilates se contulit, ut jura in eas legesque redu- 
ceret , quibus ea provincia diu jam caruerat , infandisque et 
ineredibilibus calamitatibus afflicta fuerat. 1ta enim apubli- 
canis et fceneratoribus agebatur ferebaturque, ut privatim - 
filios formosos , virginesque filias , publice donaria , tabulas, 
sacrasque imagines vendere cogerentur. (2) Finis autem 
ipsis erat, ut addicti in servitutem abducerentur, ante tamen 
graviora perpessi, funes, carceres, stationes sub dio ardente 
sole, frigoris tempore in luto aut glacie, ita ut servitus 
levamen onerum istorum et pax quiedam esse videretur. 
(3) Hujusmodi in civitatibus mala Lucullus offendens, parvo 
temporis spatio cives iis circumventos liberavit. Primum 
fonoris nomine non amplius centesima exigi mandavil, 
deinde omnes usuras , qui sortem excesserant , rescidit : 
postremo id quod maximum fuit, creditorem quadrantem 
redituum annuorum debitoris accipere jussit, ac si quis 
usuram eum sorte conjunxisset , eum utrumque amittere. 
Itaque intra quadriennium effectum hac ratione est , ut 
omnia debita dissolverentur et bona libera domimis redde- 
rentur. (4) Debitum autem commune fuit viginti millium 
talentorum , quam Asi: mulctam Sylla irrogaverat, ejus- 
que duplum fcneratores acceperunt quum summam ipsi 
usque ad centum viginti talentorum millia auxissent. (5) 
Hi tanquam atroci affecti injuria, Rome Lucullum tradu- 
cebant, et quosdam tribunos plebis contra eum pecunia 


f data excitahant , quum possent permultum , multosque sibi 
eorum qui rempublicam administrabant obetrictos haberent. 
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πεποιηµένοι τῶν πολιτευοµένων. (6) 'O δὲ Λούχουλ- 
λος οὗ µόνον ὑπὸ τῶν εὖ πεπονθότων ἠγαπᾶτο δήμων, 
ἀλλὰ xai ταῖς ἄλλαις ἐπαρχίαις ποθεινὸς ἦν, εὐδαιμονι- 
ζούσαις τοὺς ἡγεμόνος τοιούτου τυχόντας. 

XXI. Ἅππιος δὲ Κλώδιος 6 πεμφθεὶς πρὸς Τιγρά- 
νην (ἦν δὲ 6 Κλώδιος ἀδελφὸς τῆς τότε Λουχούλλῳ 
συνοικούσης) πρῶτον μὲν ὑπὸ τῶν βασιλιχῶν ὁδηγῶν 
χύχλον τινὰ καὶ περιθολὴν ἔχουσαν οὐχ. ἀναγχαίαν xal 
πολυήµερον ὁδὸν διὰ τῆς ἄνω χώρας ἀγόμενος, μηνύ-- 
10 σαντος αὐτῷ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ἀπελευθέρου Σύρου τὸ 

γένος, ἐκτρέπεται τῆς μαχρᾶς ἐχείνης xat σοφιστικῆς, 

ἐῤῥόισθαι φράσας πολλὰ τοῖς βαρθάροις ἀγωγοῖς, καὶ 

BV ἡμερῶν ὀλίγων τὸν Εὐφράτην περάσας εἷς Άντιό- 

χειαν xe τὴν ἐπὶ Δάφνης. (2) ᾿Ἐπεὶ δὲ Τιγράνην 
16 αὐτοῦ χελευσθεὶς περιέµενεν (ἀπῆν γὰρ vag ἔτι τῶν 

ἐν «Φοινίκη πόλεων χαταστρεφόµενος), πολλοὺς μὲν 
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(6) Lucullum non modo ii quibus bene fecerat populi dili- 
gebant , sed et reliquae eum provinciae desiderabant , beatos 
dicentes qui eum ducem essent nacti. 
XXI. Appius autem Clodius ad Tigranem missus (hujos 
a Clodii sororem Lucullus in matrimonio babebat) primum 
a ductoribus regii: per ambages longas minimeque necessa- 
rias circumductus , monstrante verum iter liberto, natione 
Syro, de prolixa ista atque fallace via deflexit, jussisque 
valere harbaris ductoribus, paucis diebus trajecto Eu- 
phrate Antiochiam , qua» ad Daphnen cognominatur, venit. 
(2) Jussus ibi Tigranem opperiri, qui ob quasdam adhuc in 
Phoenice urbes subigendas aberat. Interim Appius multos 
sibi conciliavit eorum , qui simulate tantum Armenio pare. 


ᾠχειώσατο τῶν ὑπούλως ἀχροωμένων τοῦ Αρμενίου δυ- ]; bant : inter quos et Zarbienus fuit, Gordyens rex. Multis 


ναστῶν, ὧν εἷς ἦν xal ZapÓtvo ὃ τῆς 1 ορδυηνῆς 
βασιλεὺς, πολλαῖς δὲ κρύφα τῶν δεδουλωµένων πόλεων 
90 διαπεµποµέναις πρὸς αὐτὸν ὑπέσχετο τὴν Λουχούλλου 
βοήθειαν ἐν τῷ παρόντι χελεύσας ἡσυχάζειν. — (3) "Hv 
γὰρ οὐχ ἀνασχετὸς fj τῶν Αρμενίων ἀρχὴ τοῖς " EX- 
λησιν, ἀλλὰ χαλεπή xal µάλιστα τοῦ βασιλέως αὐτοῦ 
τὸ φρόνημα τραγιχὸν xal ὑπέρογκον ἐν ταῖς µεγάλαις 
$5 εὐτυχίαις ἐγεγόνει, πάντων, ὅσα ζηλοῦσιν oi πολλοὶ 
καὶ θαυμάζουσιν, οὗ µόνον ὄντων περὶ αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ 
δὺ αὐτὸν γεγονέναι δοχούντων. 
ἀπὸ μικρᾶς καὶ χαταφρονουµένης ἐλπίδος, ἔθνη πολλὰ 
κατεστρέψατο xai τὴν Πάρθων, ὡς ἄλλος οὐδεὶς, δύ- 
30 ναµιν ἐἑταπείνωσεν, "Ελλήνων δὲ τὴν Μεσοποταμίαν 
ἐνέπλησε, πολλοὺς μὲν ἐκ Κιλικίας, πολλοὺς 0" ἐχ 
Καππαδοχίας ἀνασπάστους κατοικίζων. (5) Εκχίνησε 5' 
ἐξ ἠθῶν καὶ Ἄραθας τοὺς Σχηνίτας μεταγαγὼν xal 
πλησίον ἱδρύσας, ὅπως poro δι ἐχείνων ταῖς ἔμπο- 
35 ρίαις. (6) Βασιλεῖς δὲ πολλοὶ μὲν ἦσαν οἱ Qapameiovtts 
αὐτὸν, τέσσαρες δὲ, οὓς ἀεὶ περὶ αὑτὸν εἶχεν ὥσπερ 
ὁπαδοὺς δορυφόρους, ἵππότῃ μὲν ἐλαύνοντι πεζοὺς 
παραθέοντας ἐν χιτωνίσχοις, καθηένω δὲ xat χρηµα- 
τίζοντι περιεστῶτας ἐπηλλαγμέναις δι ἀλλήλων ταῖς 
40 χεραὶν, ὅπερ ἐδόχει μάλιστα τῶν σχημάτων ἐξομολό- 
γήσις εἶναι δουλείας, otov ἀποδομένων τὴν Ζλευθερίαν 
xal τὸ σῶμα τῷ χυρίῳ παρεχόντων παθεῖν ἑτοιμότερον 
3| ποιῆσαι. (1) Γαύτην µέντοι τὴν τραγῳδίαν οὐχ 
ὑποτρέσας οὖδ ἐκπλαχεὶς Ἅππιος, ὡς ἔτυχε λόγου 
45 πρῶτον, ἄντικρυς ἥχειν ἔφη Μιθριδάτην ἀπάξων ὀφει- 
λόμενον τοῖς Λουχούλλου θριάµβοις ἡ χαταγγέλλων 
Τιγράνῃ πόλεµον, ὥστε τὸν Τιγράνην, καΐπερ ἐν δια- 
χύσει τοῦ προσώπου καὶ µειδιάµατι πεπλασμένῳ πει- 
ρώμενον ἀχούειν τῶν λόγων, μὴ λαθεῖν τοὺς παρόντας 
ου ἠλλοιωμένον τῇ παῤῥησίᾳ τοῦ νεανίσχου φωνῆς ay tov 
ζλευθέρας ἀχούοντα διὰ πέντε xal εἴχοσιν ἐτῶν' τοσαῦτα 
γὰρ ἐδασίλευσε, μᾶλλον δὲ ὕθρισεν. ᾿Ἀπεχρίνατο μὲν 
οὖν τῷ Αππίῳ μὴ προήσεσθαι Μιθριδάτην καὶ Ῥω- 
µαίους πολέμου ἄρχοντας ἀμυνεῖσθαι, (8) Λουχούλλῳ 


(4) ΑἈρξάμενος γὰρ ο 


quoque in servitutem a Tigrane redactis urbibus, σα ad 
ipsum clam nuntios miserant, auxilium a Lucullo pro- 
misit atque in przsentia modo quiescere jussit. (3) Erat 
enim 'igranis regnum Grsecis intolerabile, praecipue ob 
spiritus ingentes et fastum regis nimium , ad quem res eum 
secunde extulerant, quum quz vulgo expetenda ac summa 
judicantur, ea non modo adéptus, sed sua ipsius opera 
(4) Vili enim et contempto 
usus initio, multos populos domuerat , Parthorum, ut nemo 
quisquam ante , potentiam fregerat , Graecis Mesopotamiam 
repleverat , multis eo ex Cilicia et Cappadocia ex sedibus 
(5) Arabes etiam Scenitas a patria sua 
abduxerat, inque propinquo collocaverat , ut eorum opera 


omnia consecutus videretur. 


suis abductis. 
in mercaturis uteretur. (6) Multi erant reges , quibus ad- 
ministris utebatur : quattuor autem semper habehat secum 
tanquam stipatores vel apparitores, qui equitante ipso pe- 
dites juxta currerent tunicati, sedenti et responsa danti 
astarent consertis inter se brachiis, qui maxime habitus 
ἆ servitutis videbatur esse confessio, quasi tradita libertate 
corpora domino ad patiendum magis quam ad agendum 
(7) Hec &pectacula, hae pompae nihil 
perterruerunt Appium , sed ut primum loquendi facultas 
data est, palam dixit se Mithridatis, qui Luculli debeatur 
triumpho, abducendi causa venisse, alioquin bellum se 
Tigrani indicere. Ef quidem Tigranes, tametsi conatus 
fuerat hilari vultu simulatoque risu legationem audire , non 


parata exhiberent. 


fefellit tamen libertate sermonis ejus juvenis vultum im- 
e mutans, quippe qui vigesimo et quinto demum (tot enim 
annis regnum tenuit, siquidem per libidinem omnia agere 
regnare est) anno liberam vocem audivisset. Respondit autem 
Appio, se Mithridatem non traditurum et, si Romani bellum 
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δ᾽ ὀργιζόμενος , ὅτι βασιλέα μόνον αὐτὸν, οὐ βασιλέων 
ἐν τη ἐπιστολῇ προσηγόρευσεν, o0. αὐτὸς ἄντιγράφων 
αὐτοχράτορα προσεῖπεν. "Επεμψε δὲ ὀῶρα τῷ Ἁππίῳ 
λαμπρὰ, xal μ} λαθόντος, ἄλλα πλείω προσέθηχεν. 
6 (o) "Ex τούτων ὁ ππιος οὐκ ἐθέλων δοχεῖν ἔρθρα 
vt διωθεῖσθαι φιάλην δεξάµενος µίαν ἀπέπεμψε 
τὰ λοιπὰ xai διὰ ταχέων ἀπήλαυνε πρὰς τὸν αὐτοχρά- 
τορα 
XXII. Τιχράνης δὲ Μιθριδάτην πρότερον μὲν οὐδὲ 
10 ἰδεῖν ἠξίωσεν οὐδὲ προσειπεῖν οἰχεῖον ἄνδρα βασιλείας 
ἐκπεπτωχότα τηλικαύτης, ἀλλ᾽ ἀτίμως xal ὑπερηφάνως 
ἀπωτάτω περιεῖδεν αὐτὸν τρόπον τιυὰ φβουρούμενον ἐν 
χωρίοις ἑλώδεσι xal Υοσεροῖς” τότε δὲ σὺν τιμῇ xal φι- 
λοφροσύνη μετεπέμψατο αὐτὸν el, τὰ βασίλεια. (2) 


506Ka δὴ λόγων γενοµένων ἀποῤῥήτων, τὰς πρὸς ἀλλήλους a 


ἐθεράπευον ὑπογίας ἐπὶ χαχῷ τῶν φίλων, εἷς ἐχείνους 
τὰς αἰτίας τρέποντες. — (3) *Qv ἦν καὶ Μητρόδωρος 6 
Σχήψιος, dvo εἰπεῖν οὐχ ἀηδὴς xal πολυμαθὴς, ἀχμῆῃ 
δὲ φιλίας τοσαύτῃ χρησάµενος, ὥστε πατὶρ προσαγο- 
30 ρεύεσθαι τοῦ βασιλέως. — (4) Τοῦτον, ὡς &otxev, ὁ Τι- 
γράνης πεμφθέντα πρεσθευτὴν ὑπὸ τοῦ Μιθριδάτου 
πρὸς αὐτὸν δεοµένου βοηθεῖν ἐπὶ 'Ῥωμαίους ἤρετο, « Σὺ 
8' αὐτὸς, ὦ Μητρόδωρε, tt uot περὶ τούτων παραινεῖς; » 
Kdxeivoc exe πρὸς τὸ 1 ιγράνου συμφέρον εἴτε Μιθρι- 
35 δάτην σώζεσθαι μὴ βουλόμενος, ὡς μὲν πρεσθευτὴς 
ἔφη χελεύειν, ὡς δὲ σύμθουλος ἀπαγορεύειν. (5) Ταῦτ᾽ 
ἐξήνεγχεν ὁ Τιγράνης τῷ Μιθριδάτη xai χατεῖπεν ὅις 
οὐδὲν ἐργασομένῳ τὸν Μητρόδωρον ἀνήχεστον. Ὁ δ) 
εὐθὺς ἀνήρητο" καὶ μετάνοια τὸν ᾿Γιγράνην εἶχεν οὐ 
παντελῶς ὄντα τῷ -Μητροδώρῳ τῆς συμφορᾶς αἴτιον, 
ἀλλὰ ῥοπήν τινα τῷ πρὸς αὐτὸν ἔχθει τοῦ Μιθριδάτου 
προσθέντα. [8 Πάλαι γὰρ ὑπούλως εἶχε πρὸς τὸν 
ἄνδρα, xai τοῦτ᾽ igo ἄθη τῶν ἀποῤῥήτων αὐτοῦ voa 
µάτων ἁλόντων, dv οἷς ἦν καὶ Μητρόδωρον: ἀπολέσθαι 
35 διατεταγµένον. Ἔθαψεν οὖν ὁ Ἑιγράνης λαμπρῶς τὸ 
σῶμα, μηδεμιᾶς πολυτελείας φεισάµενος εἰς νακρὸν, ὃν 
ζῶντα προὔδωκχεν. (7) Ἐτελεύτησε δὲ παρὰ τῷ Ti- 
γράνη καὶ Ἀμφικράτης ὁ ῥήτωρ, εἰ δεῖ χαὶ τούτου 
μνήμην τινὰ γενέσθαι διὰ τὰς Αθήνας. Λέγεται γὰρ 
40 φυγεῖν μὲν αὐτὸν εἰς Σελεύχειαν τὴν ἐπὶ Τίγριδι, δεο- 
µένων δ᾽ αὐτόθι σοφιστεύειν ὑπεριδεῖν χαταλαζονευσά- 
µενον, ὡς οὐδὲ λεκάνη δελφίνα χωροίης µεταστάντα 
δὲ πρὸς Κλεοπάτραν τὴν Μιθριξάτου θυγατέρα, Τι- 
Υράνῃ δὲ συνοιχοῦσαν ἐν διαθολῇ γενέαθαι ταχὺ xat τῆς 
45 πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἐπιμιξίας εἰργόμενον ἀποχαρτερῇ- 
σαι: ταφῆναι δὲ xal τοῦτον ἐντίμως ὑπὸ τῆς Κλεο- 
πάτρας χαὶ χεῖσθαι περὶ Σαφὰν, ἐχεῖ τι χωρίον οὕτω 
χαλούμενον. 
XXIII. Λούκουλλος δὲ τὴν Ασίαν πολλῆς μὲν só- 
δὺ νοµίας, πολλῆς Ó εἰρήνης ἐμπεπληχὼς οὐδὲ τῶν πρὸς 
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intulissent , defensurum. (8) Lacullo iratus, quod regem 
ipsum modo, non regem regum in epistola appellasset, 
rescribens imperatoris nomine dignatus non est. Appio 
dona splendida obtulit, eaque illo repudiante, alia su- 
peraddidit. (9) Quare Appius, ne hostili animo ea rejecisse 


f videretur, unam phialam accepit , remissisque ceteris, ce- 


leriter ad imperatorem rediit. 

XXII. Porro Mithridatem Tigranes quum ne conspectu 
quidem aut alloquio dignatus ante fuisset, regem necessarium 
tantisque opibus exutum, sed contumeliose ac superbe 
procul a se in locis palustribus et insalubribus quasi in cu- 
stodia morantem neglexisset, tum primum honorifice et 
amice ad se in regiam vocavit. (2) In colloquio autem quod 
ibi fecerunt secreto suspiciones mutuas composuerunt, malo 
suorum amicorum , quibus causas offensarum imputabant, 
(3) Fuit inter hos Metrodorus Scepsius, vir eximie doctus 
et non infacundus, cujus tanta in amicitia Mithridatis fuerat 
vis , ut pater regis cognominaretur. (4) Hunc, ut fertur, ab 
illo legatum ad se auxilii contra Romanos petendi causa 
missum Tigranes interrogaverat : Tu vero, Metrodore, 
quidnam mihi hac in re consilii das? llle sive Tigrani 
utilitatem spectans, sive quodsalvum nolebat Mithridatem : 


b Ut legatus, inquit, suadeo; ut consiliarius dissuadeo. (5) 


14 tum Mithridati Tigranes retulit, non existimans Metro- 
doro periculum gravius inde exstiturum ; sed statim is jus 
regis occisus est, peenituitque Tigranem, quod, tametsi non 
plane causa exitii Metrodoro fuisset , odio tamen Mithridatis 
(6) Dudum enim Metrodoro infensum 
occulte fuisse Mithridatem , secretis ejus literis captis de- 
prehensum est, in quibus etiam Metrodorus czedi destina- 
batur. Mortuum Tigranes magnificentissima sepultura affe- 


&timulos addidisset. 


cit, quem vivum prodiderat. (7) Amphicrates przterea 
rhetor apud Tigranem obiit, siquidem propter Athenas 
mentio ejus facienda est. Is Amphicrates patria profu;us 
Seleuciam , quie est ad Tigrin fluvium, pervenisse traditur : 
orantibusque civibus, ut ibi oratoriam profiteretur, recusasse 
arroganterque respondisse, delphinem a pelvi non capi : 
inde ad Cleopatram Mithridatis filiam , Tigranis uxorem, se 
contulisse , statimque in suspiciones incurrisse prohibitum- 
que Grecorum commercio vitam inedia finiisse, sepultum 
tamen et hunc a Cleopatra honorifice apud Sapham , qui et 
ejus regionis locus. 

XXIII. Interim Lucullus quum Asiam summa pace opti- 
misque legibus composuisset , ne ea quidem neglexit , que 


Ἡδονὴν xai χάριν ἡμέλησεν, ἀλλὰ πομπαῖς καὶ πανη- d ad voluptatem gratiamque facerent : itaque festivitatibus, 


γύρεσιν ἐπινιχίοις xai ἀγῶσιν ἀθλητῶν xal μονοµάχων 
ἐν Ἐλέσῳ χαθήµενος ἐδημαγώγει τὰς πόλεις. Αἱ δ) 
ἀμειβόμεναι Λουχούλλειά τε yov ἐπὶ τικ τοῦ ἀνδρὸς 


ludis triumphalibus , certaminibusque gladiatorüs et atbie- 
ticis Ephesi editis urbes oblectavit. Atque eae gratiz re&- 
rende causa, Lucullia in honorem ejus egerunt : veraqu 
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xxl τῆς τιμῆς ἡδίονα τὴν ἀληθινὴν εὔνοιαν αὐτῷ πα- 
ρεῖχον. (5) Ἐπεὶ δ' Αππιός τε fixe xal πολἐμητέον 
πρὸς Τιγράνην ἐφαίνετο, παρῆηλθεν αὖθις eic Πόντον 
χαὶ τοὺς στρατιώτας ἀναλαθὼν ἐπολιόρχει Σινώπην, 
μᾶλλον δὲ τοὺς χατέχοντας αὐτὴν βασιλικοὺς Κίλιχας, 
οἳ πολλοὺς μὲν ἀνελόντες τῶν Σινωπέων, τὴν δὲ πόλιν 
ἐμπρήσαντες διὰ νυχτὸς ἔφυγον. — (s) Αἰσθόμενος δ' 6 
Λούχουλλος καὶ παρελθὼν εἷς τὴν πόλιν ὀκταχισχιλίους 


σι 


αὐτῶν τοὺς ἐγκαταλειφθέντας ἀπέχτεινε, τοῖς 9 ἄλλοις e 


ἀπέδωχε τὰ οἰχεῖα xal τῆς πόλεως ἐπεμελήθη μάλιστα 
διὰ τὴν τοιαύτην ὄψιν. (4) Ἐδόχει τινὰ χατὰ τοὺς 
ὕπνους εἰπεῖν παραστάντα « Πρόελθε, Λούχουλλε, 
μικρόν’ ἥχει γὰρ Αὐτόλυχος ἐντυχεῖν σοι βουλόμενος. » 
Ἐξαναστὰς δὲ τὴν μὲν ὄψιν ox εἶχε συμθαλεῖν slo ὅ 
τι φέροι, τὴν δὲ πόλιν εἷλε xav ἐχείνην τὴν ἡμέραν xal 
τοὺς ἐχπλέοντας τῶν Κιλίκων διώχων ὃρᾶ παρὰ τὸν ai- 
γιαλὸν ἀνδριάντα xelp.evov, ὃν ἐχχομίζοντες οἱ Κίλιχες 
οὐκ ἔφθησαν ἐμθαλέσθαι" τὸ δ᾽ ἔργον ἦν Σθένιδος τῶν 
χαλῶν. «Φράζει οὖν τις  ὣς Αὐτολύχου τοῦ χτίσαντος 
20 τὴν Σινώπην ὁ ἀνδριὰς εἴη. 
λυχος γενέσθαι τῶν ἐπὶ τὰς Αμαζόνας ἐχ Θετταλίας 
Ἡραχλεῖ συστρατευσάντων, Δηιμάγου παῖς : ἐχεῖθεν δ) 
ἀποπλέων ἅμα Δημολέοντι xal Φλογίῳ τὴν μὲν ναῦν 
ἀπολέσαι περιπεσοῦσαν τῆς Χεῤῥονήσου χατὰ τὸ xa- 
25 λούμενον Πηδάλιον, αὐτὸς δὲ σωθεὶς μετὰ τῶν ὅπλων 
507x2i τῶν ἑταίρων πρὸς τὴν Σινώπην, ἀφελέσθαι τοὺς 
Σύρους τὴν πόλιν Σύροι γὰρ αὐτὴν κατεῖχον ἀπὸ Σύ- 
pou γεγονότες τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὡς λέγεται, xat Σι- 
νώπης τῆς Ἀσωπίδος. (s) Ταῦτ' ἀχούων 6 Λούχουλλος 
30 ἀνεμιμνήσχετο τῆς Σύλλα παραινέσεως' παρήνει δὲ διὰ 
τῶν ὑπομνημάτων ἐκεῖνος μηδὲν οὕτως ἀξιόπιστον 
ἡγεῖσθαι xai βέθαιον, ὡς ὅ τι ἂν ἀποσημανθῇ διὰ τῶν 
ἐνυπνίων. (6) Πυνθανόμενος δὲ Μιθριδάτην τε xai 
Τιγράνην sl; Λυκαονίαν xoi Κιλιχίαν ὅσον οὕπω δια- 
35 θιθάζειν δύναμιν ὣς προτέρους ἐμθαλοῦντας εἷς τὴν 
"Actav, ἐθαύμαζε τὸν "Apuéviov, el γνώµην ἔχων ἔπι- 
θέσθαι Ῥωμαίοις, ἀχμάζοντι μὲν οὖκ ἐχρᾳ 
πρὸς τὸν πόλεµον οὐδ' ἑῤῥωμένοις τοῖς ἐχείνου τὰ παρ᾽ 
αὑτοῦ συνΏπτεν, ἀπολέσθαι δ᾽ ἐάσας xoi συντριθῆναι 
40 νῦν ἐπὶ ψυχραῖς ἐλπίσιν ἄρχεται πολέμου τοῖς ἆνα-- 
στῆναι μὴ δυναµένοις συγχαταθάλλων ἑαυτόν. 

XXIV. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ Μαχάρης ὃ Μιθριδάτου 
παῖς ἔχων τὸν Βόσπορον ἔπεμψεν αὐτῷ στέφανον ἀπὸ 
χρυσῶν χιλίων, δεόµενος Ῥωμαίων ἀναγραφῆναι φίλος 

45 xal σύμμαχος, ἤδη οἰόμενος τὰ τοῦ προτέρου πολέμου 
πέρας ἔχειν, Σωρνάτιον μὲν αὐτοῦ φύλακα τῶν IIov- 
τικῶν ἀπέλιπε μετὰ στρατιωτῶν ἐξαχισγιλίων, αὐτὸς 
δὲ µυρίους μὲν ἄγων xol δισχιλίους πεζοὺς, ἴππεῖς δὲ 
τρισχιλίων ἐλάττους, ἐπὶ τὸν δεύτερον ἐχώρει πόλεμον 


1 


e 


Bo ὁρμῇ τινι δοχκῶν παραθόλῳ χαὶ σωτήριον οὐκ ἐχούσῃ 
λογισμὸν ἐμθαλεῖν αὑτὸν elc ἔθνη µάχιμα καὶ µυριάδας 
ἵἱππέων πολλὰς καὶ ἆἁγανη χώραν βαθέσι μὲν ποταμοῖς, 
dai δὲ κατανειφοµένοις «ὄρεσι περιεγοµένην, ὥστε τοὺς 
μὲν στρατιώτας οὐδ) ἄλλως ὄντας εὐτάχτους ἄχοντας 


a 


605 
eum , qua honore gratior fuit, benevolentia sunt prosecuta. 
(2) Posteaquam Appius rediit et bellum contra Tigranem 
gerendum apparuit, rursus in Pontum abiit, militibusque 
receptis, Sinopen, aut verius Cilices Mithridaticos qui 
eam obtinebant, oppugnavit; ii multis Sinopensium ne- 
catis urbeque incensa, noctu aufugere intenderunt. (3) 
Quod ubi Lucullus sensit , in urbem intravit et octo Cilicum 
millia ibi deprehensa interfecit : reliquis sua bona restituit, 
urbisque curam suscepit , tali potissimum motus insomnio. 
(4) Per quietem imaginatus erat, quendam sibi astare ac 
dicere : Progredere paulisper, Luculle, adest enim Auto- 
lycus alloqui te cupiens. Quum surrexisset , neque intelli- 
geret quorsum id insomnium tenderet, ea die Sinopen 
cepit, ac Cilices qui navigiis effugerant insequens, in littore 
statuam jacentem vidit, quam Cilices quum urbe exportas- 
sent, tantum tamen spatii eis non erat datum ut in naves 
imponerent. Statua ea ex pracipuis Sthenidis operibus fuit. 


(5) Λέγεται 9' 6 Αὐτό- f. Ibi quidam Lucullo indicavit, esse statuam eam Autolyci, 


ejus qui Sinopen condiderat. (5) Is Autolycus, ut traditur, 
Deimachi filius, unus eorum fuit, qui Herculem bello Ama- 
Zonas petentem ex 'T'hessalia comitati fuerunt; inde rever- 
tens navigio cum Demoleonte et Phlogio, ad Chersonesum 
eo in loco qui Pedalion (Aoc est gubernaculum ) dicitur , 
navim fregit , atque incolumnis cum armis et sociis Sinopen 
delatus , urbem eam Syris (hi enim tum tenebant , orti a 
Syro, Apollinis, ut ferebatur, filio et Sinopes Asopidis filix) 
eripuerunt. (6) His auditis Lucullus preceptum Syllanum 
memoria recoluit : nam in commentariis Sylla monet , nihil 
magis fide dignum οἱ certum putandum, quam quod in- 
somniis monstratur. (7) Quum accepisset Mithridatem et 
Tigranem jam tantum non 1n Lycaoniam et Ciliciam tra. 
ducere copias, ut priores in Asiam invaderent, mirari se 


το Μιθριδάτη b Armenium dixit, qui quum in animo babuisset Romanos 


adoriri, non integro et validis viribus utenti Mithridati se 
adjunxerit, sed passus eum perire atque frangi , nunc fri. 
gidas spes secutus bellum ordiatur et cum eo qui resurgere 
nequeat, se ipse quoque in ruinz det periculum. 

XXIV. Quum vero Machares , Mithridatis filius, Bospori 
rex, coronam Lucullo mille aureis confectam misisset, orans 
ut inter populi Romani amicos reciperetur, prius bellum jam 
confectum existimans, Sornatium ad presidium Ponti cum 
sex millibus militum reliquit : ipse cum duodecim peditum, 
equitum non integris tribus millibus ad alterum bellum con- 

C tendit. Et videbatur sane impetu nimis audaci parumque 
sano consilio se ipsum immittere in gentes bellicosas, multa 
equitum millia vastamque habentibus regionem , qu: pro- 
fundis fluminibus montibusque semper nivosis cingeretur, 
Ideo et milites , alioqui dicto non satis audientes , inviti eum 
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ἔπεσθάι xal ζυγομαχοῦντας, ἐν δὲ Ῥώμῃ καταθοᾶν 


ΛΟΥΝΟΥΛΛΟΣ. 


et reluctantes secuti sunt, et Romae tribuni plebis crimina- 


xal διαμαρτύρεσθαι τοὺς δηµαγωγοὺς, ὡς πόλεμον ἔκν pantur eum publice, testabanturque bellum ex bello α«υα. - 


πολέμου διώχει Λούχουλλος οὐδὲν τῆς πόλεως δεοµένης, 
ἀλλ ὑπὲρ τοῦ στρατηγῶν µηδέποτε καταθέσθαι τὰ 
ὅπλα μηδὲ παύσασθαι χρηματιζόµενος ἀπὸ τῶν κοινῶν 


rere , nulla reipublica: necessitale ductum , sed imperiorum 
obeundorum cupiditate nunquam arma depositurum, 


κινδύνων. (3) Οὗτοι μὲν οὖν ἐξειργάσαντο χρόνῳ τὴν d neque finem factarum opes publico periculo parandi. (2) 


αὐτῶν ὑπόθεσιν' Λούχουλλος δὲ συντόνως ὑδεύσας ἐπὶ 
τὸν Εὐφράτην xal χατιόντα πολὺν xal θολερὸν ὑπὸ 
χειμῶνος εὑρὼν ἤσχαλλεν, ὥς διατριθης αὐτῷ xal 
10 πραγµατείας ἐσομένης συνάγοντι πορθμεῖα xal πη-- 
Ἱνυμένῳ σχεδίας. (9) Ἀρξάμενον 8 ἀφ᾿ ἑσπέρας ὕπο- 
χωρεῖν τὸ ῥεῦμα xal μειούμενον διὰ τῆς νυχτὸς ἅμ᾽ 
ἡμέρα κοῖλον ὀφθῆναι παρέσχε τὸν ποταµόν. (9) Οἱ 
8 ἐπιχώριοι νησῖδας dv τῷ πόρῳ μικρὰς διαφανείσας 
16 θεασάµενοι xal τεναγίζοντα τὸν ῥοῦν ἐπ᾽ αὐταῖς προσ- 
εχύνουν τὸν Λούχουλλον, ὡς δὴ ὁλιγάχις τούτου συµ- 
θεθηκότος πρότερον, ἐχείνῳ δ᾽ ἑχουσίως χειροήθη xai 
πρᾶον αὑτὸν ἐνδιδόντος τοῦ ποταμοῦ xal παρέχοντος 
ἀπράγμονα xa ταγεῖαν τὴν διάθασιν. (6) Χρησάμενος 
20 οὖν τῷ χαιρῷ διεθίθαζε τὴν στρατιὰν, καὶ γίνεται ση- 
μεῖον αὐτῷ χρηστὸν ἅμα τῇ διαθάσει. (6) Βόες ἱεραὶ 
νέµονται Περσίας Ἀρτέμιδος, ἣν μάλιστα θεῶν ol πέραν 
Εὐφράτου βάρθαροι τιωῶσι' χρῶνται δὲ ταῖς βουσὶ 
πρὸς θυσίαν µόνον, ἄλλως δὲ πλάζονται χατὰ τὴν χώ- 
25 pav ἄφετοι χαράγµατα φέρουσαι τῆς θεοῦ λαμπάδα, 
xal λαθεῖν ἐξ αὐτῶν, ὅταν δεηθῶσιν, οὗ πάνυ ῥάδιόν 
ἔστιν οὐδὲ μικρᾶς πραγµατείας. (7) Τούτων µία, τοῦ 
στρατοῦ διαθάντος τὸν Εὐφράτην, ἐλθοῦσα πρός τινα 
πέτραν ἱερὰν τῆς θεοῦ νομιζοµένην ἐπ᾽ αὐτῆς ἔστη xal 
90 χαταθαλοῦσα τὴν κεφαλὴν, ὥσπερ αἱ δεσμῷ χκατατει- 
νόμεναι, θῦσαι τῷ Λουχούλλῳ παρέσχεν αὐτήν. (4) 
Έθυσε δὲ xai τῷ Εὐφράτη ταῦρον διαθατήρια.  Kd- 
χείνην μὲν αὐτοῦ τὴν ἡμέραν πύλίσατο , τῇ 9" ὑστεραία 


5^ Βθύκαὶ ταῖς ἐφεξῆς προῆγε διὰ τῆς Σωφηνῆς, οὐδὲν ἀδι- 


35 χῶν τοὺς ἀνθρώπους προσχωροῦντας αὐτῷ καὶ δεχο- 
µένους τὴν στρατιὰν ἀσμένους, ἀλλὰ xal τῶν στρα- 
τιωτῶν φρούριόν τι δοκοῦν ἔχειν χρήματα πολλὰ 
βουλομένων λαθεῖν « Εκεῖνο, ἔφη, μᾶλλον τὸ φρού- 
piov ἡμῖν ἐχχοπτέον ἐστὶ, » δείξας τὸν Ταῦρον ἅπωθον 
ὄντα: « ταῦτα ὃ) ἀπόχειται τοῖς νιχῶσι.» ὮΣυντείνας 

40 δὲ τὴν πορείαν xal τὸν Τίγριν διαθὰς ἐνέθαλεν clc τὴν 
Ἀρμενίαν. 

XXV. Τιγράνη δ', ὡς 6 πρῶτος ἀγγείλας ἥχοντα 
Λούχουλλον οὖκ ἐχαίρησεν, ἀλλ’ ἀπετέτμητο τὴν χε- 
φχλὴν, οὐδεὶς ἄλλος ἔφραζεν, ἀλλ’ ἀγνοῦν καθῆστο πε- 


45 ρικαιόµενος ἤδη τῷ πολεµίῳ πυρὶ λόγους ἀχούων πβὸς 


Et hi quidem tandem id quod quarebant assecuti sunt. 
Lucullus autem continenti itinere quum ad Euphratem per- 
venisset eumque tumentem et a tempestate turbidum of- 
fendisset , doluit sibi moram fieri et negotia facessi in na- 
vigiis conducendis ratibusque fabricandis esse. (3) Sed 
aqua sub vesperam subsidens , per noctem ita decrevit , ut 
cavus sub auroram alveus cerneretur. (4) Accolz porro 
fluminis , quum in trajectu insulas quasdam exiguas appa- 
rentes conspexissent , ad quas fluvius tenui aqua flueret , 
Lucullum venerati sunt, cui ibi, quod raro ante evenerat, 
obtigisset , ut fluvius ultro se el lenem transitumque facilem 
atque expeditum praeberet. (5) Hac occasione ille usus, 
copias trajecit : estque ei bonum in transitu omen oblatum. 
(6) Boves ibi pascuntur Diana Persicse (quam praecipue 
deam barbari trans Euphratem habitantes colunt ) sacre, 
quibus ad sacrificia tantum utuntur, alias libere pascuntur, 
insignit:e lampade, quod dez est signum ; et quum usus 
earum una est, haud' sine magno labore capi abducique 
possunt. (7) Harum tunc una exercitu Euphratem tran:- 
eunte, in saxum quoddam de sacrum se recepit , ibique 
Stans caput perinde atque vinculo tracta demisit, seque 
Lucullo mactandam prebuit. (8) Idem Euphrati taurum 
sacrificavit , gratias eo pro transitu agens, eamque ibi diem 
requievit. Postridie et qua deinceps sunt secutze diebus, 
per Sophenen progressus est absque omnium injuria, ac- 
cedentibus ei et ultro exercitum excipientibus universis ; 
quin et militibus , quum ii castellum quoddam opulentum 
occupare cuperent, commonstrato eminus Tauro, Istud, 
inquit , potius castellum exscindendum vobis est: boc vi- 


ctores manet. Magnis inde itineribus Tigrin transgressus , 
in Armeniam irrupit. 

XXV. At Tigrani, qui primo adventus Luculli indici 
caput amputaverat, nemo porro quicquam renuntiare : 
itaque ille, quum jam hostili circum igni ureretur, inscics 
omnium sedere , adulationibusque suorum aures prebere, 


χάριν, ὡς µέγαν ἂν ὄντα Λούχουλλον στρατηγὸν, sl b qui magni imperatoris nomen meriturum Lucullum dice- 


πρὸς "Ey£oto Τιγράνην ὑποσταίη καὶ μὴ φεύγων εὖθὺς 
ἐξ Ασίας οἴχοιτο τὰς τοσαύτας μυριάδας ἰδῶν. (3) 
υ0 Οὕτως οὔτε σώματος παντός ἐστι πολὺν ἄχρατον 
ἐνεγχεῖν οὔτε διανοίας τῆς τυχούσης ἐν εὐτυχήμασι µε- 
qot μὴ ἐχστῆναι τῶν λογισμῶν, (3) ΠΗρῶτος δ 
αὐτῷ τῶν φίλων ἑτόλμησε Μιθροδαρζάνης φράσαι τὸ 
ἀληθές. (009) οὗτος δὲ ρηστὸν ἠνέγκατο Ὑέρας τῆς 


rent, si apud Ephesum Tigranis adventum subsisteret , 
neque primo tam immensi exercitus conspectu territus ex 
Asia fugam faceret. (2) Adeo neque cujusvis est. corporis 
multum vini ferre, neque vulgaris animi in tanto rerum «se- 
cundarum affluxu de potestate rationis non exire. (3) Primus 
ei amicorum Mithrobarzanes ausus est dicere veritatem. Sed 
ne huic quidem bene sua libertas cessit. Statim enim ad- 





LUCULLUS. 


παῤῥησίας. ᾿Ἐπέμφθη γὰρ εὖθὺς ἐπὶ τὸν Λούκουλλον 
σὺν ἱππεῦσι τρισχιλίοις, πεζοῖς δὲ παμπόλλοις , χελευ- 
σθεὶς τὸν μὲν στρατηγὸν ἄγειν ζῶντα, τοὺς à ἄλλους 
χαταπατῆσαι. (9) Λουχούλλῳ. δὲ τῆς στρατιᾶς ἡ μὲν 

6 ᾖδη κατεζεύγνυεν, ἡ δὲ ἔτι προσῄει. Τῶν δὲ σχοπῶν 
αὐτῷ φρασάντων ἐπελαύνοντα τὸν βάρθαρον, ἔδεισε 
u3, χωρὶς ὄντας καὶ oüx ἐν τάξει προσπεσὼν ταράξη. 
Καὶ αὐτὸς μὲν χαθίστατο τὴν στρατοπεδείαν, Σεχστί- 
λιον δὲ πρεσθευτὴν ἔπεμψεν ἰππεῖς ἔχοντα χιλίους 
10 ἐξαχοσίους, ὁπλίτας δὲ xai ψιλοὺς οὐ πολλῷ πλείονας, 
χελεύσας ἐγγὺς προσελθόντα τοῖς πολεµίοις µένειν, ἕως 
ἂν πύθηται τοὺς μετ αὐτοῦ κατεστρατοπεδευχότας. 
(ο) ᾿Εθούλετο μὲν οὖν 6 Σεχστίλιος ταῦτα ποιεῖν, 
ἐθιάσθη 5' ὑπὸ τοῦ Μιθροθαρζάνου θρασέως ἐπελαύ» 
15 νοντος εἰς χεῖρας ἐλθεῖν. (6) Καὶ γενομένης μάχης 6 
μὲν Μιθροθαρζάνης ἔπεσεν ἀγωνιζόμενος, οἱ δ’ ἄλλοι 
φεύγοντες ἀπώλοντο πλὴν ὀλίγων ἅπαντες — (7) Ἐκ 
τούτου Τιγράνης μὲν ἐχλιπὼν Τιγρανόχερτα, μεγάλην 
πόλιν ἐκτισμένην ὑπ᾿ αὐτοῦ, πρὸς τὸν "l'aüpov ἀνεχώ- 
αυ pncs xal τὰς δυνάμεις πανταχόθεν ἐνταῦθα συνῆγε ᾿ 
Λούκουλλος δὲ τῇ παρασχευῆ χρόνον οὗ διδοὺς Μου- 
ρήναν μὲν ἐξέπεμψεν ἐνοχλήσοντα xai περιχόψοντα 
τοὺς ἀθροιζομένους πρὸς τὸν Τιγράνην, Σεχστίλιον δὲ 
πάλιν Ἀράθων χεῖρα μεγάλην ἀνείρξοντα βασιλεῖ 
25 προσιοῦσαν, (8) Ὁμοῦ δὲ Σεχστίλιος μὲν ἐπιπεσὼν 
στρατόπεδον ποιουµένοις τοῖς Ἄραψι, τοὺς πλείστους 
διέφθειρε, Μουρήνας δ᾽ ἑπόμενος Τιγράνη τραχὺν αὖ - 
λῶνα καὶ στενόπορον στρατῷ μαχρῷ διεχθάλλοντι 
καιροῦ παρασχόντος ἐπιτίεται Καὶ φεύγει μὲν 


30 αὐτὸς Τιγράνης προέµενος τὴν ἁποσχευὴν ἅπασαν, e 


ἀποθνήσχουσι δὲ πολλοὶ καὶ πλείονες ἁλίσχονται τῶν 
Ἁρμενίων. 
XXVI. Οὕτω δὲ τούτων ππροχωρούντων, ἄρας 6 
Λούχουλλος ἐπορεύετο πρὸς ῷιγρανόχερτα xai περι- 
35 στρατοπεδεύσας ἐπολιόρχει τὴν πόλιν. (2) σαν δ' ἐν 
αὐτῇ πολλοὶ μὲν Ἕλληνες τῶν ἀναστάτων éx Κιλιχίας, 
πολλοὶ δὲ βάρθαροι τοῖς Ἕλλησιν ὅμοια πεπονθότες, 
Ἀδιαθηνοὶ xai Ασσύριοι xol [ορδυηνοὶ xal Καππά- 
δοχες, ὧν κατασχάψας τὰς πατρίδας, αὐτοὺς δὲ χο- 
«0 μίσας ἐχεῖ κατοικεῖν ἠνάγχασεν. — (3) Ἐν δὲ xal χρη- 
µάτων ἡ πόλις μεστὴ καὶ ἀφχθημάτων, παντὸς ἰδιώτου 
xai δυνάστου τῷ βασιλεῖ συμφιλοτιμουμένου πρὸς αὔ- 
ἔησιν xai χατασχευὴν τῆς πόλεως. (4) Aw χαὶ συν- 
τόνως ἐπολιόρχει 6 Λούχουλλος αὐτὴν, οὐχ ἀνέξεσθαι 
45 τὸν Τιγράνην οἰόμενος, ἀλλὰ καὶ παρὰ γνώμην ὑπ 
ὀργῆς χαταθήσεσθαι διαμαχούμενον, ὀρθῶς οἰόμενος. 
(ο) Πολλὰ δὲ Μιθριδάτης ἀπηγόρευσεν ἀγγέλους πέμπων 
δ0θχαὶ γράμματα μὴ συνάπτειν µάχην, ἀλλὰ τοῖς ἵπ- 
πεῦσι περιχόπτειν τὴν ἀγοράν' πολλὰ δὲ Tat ἥχων 
60 παρ) αὐτοῦ xat συστρατεύων ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως φυ- 
λάττεσθαι xai φεύγειν ὡς ἅμαχον πρᾶγμα τὰ Ῥω 
µαίΐων ὅπλα. (6) Καὶ τά Ύε πρῶτα πράως ἦχουε 
τούτων. "End δὲ πανστρατιᾶ μὲν αὐτῷ συνῆλθον 
Ἀρμένιοι καὶ Γορδυηνοὶ, πανστρατιᾶ δὲ Μήδους xal 
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versus Lucullum missus est cum tribus equitam millibus 
ingentique peditum multitudine, jussusque ducem vivum 
adducere , ceterosobterere. (4)Luculli tum milites partim 


lta- 
que ut retulerunt exploratores de barbarorum adventu, 


c Castra jam faciebant , partim in itinere adhuc erant. 
veritus ne ii exercitum ipsius divulsum invicem et incom- 
positum adorti turbarent , inbibito itinere, Sextilium lega- 
tum cum mille sexcentis equitibus legionariisque et levis 
armatura militibus haud multo pluribus ire contra hostem , 
propeque eum , dum ipsum castra locasse audivis et, subsi- ' 
Stere jussit. (5) Et peregisset mandata Sextilius, nisi Mi- 
throbarzanes ferociter impetum dans coegisset confligere. 
(6) Facto prelio Mithrobarzanes pugnans cecidit, ceteri 
(7) Proinde Ti- 
granes, relictis Tigranocer(is, magna urbe et quam ipse 


d barbari in fuga prope universi perierunt. 


condiderat, ad Taurum recessit , ibique omnes suas copias 
contraxit. Lucullus autem , ut tempus apparandi hosti eri- 
peret, Murenam emisit, qui ad Tigranem confluentes la- 
cesseret et carperet, Sextilium autem , ut Arabum magnam 
(8) Simul 
Sextilius Arabes castra facientes adortus, plerosque eorum 


manum ad regem proficiscentem prohiberet. 


delevit, οἱ Murena Tigranem in aspera angustaque «convalle 
assecutus , illas copias longo ordine traducentem , occasione 
arrepta , ita adortus est, ut Tigranes apparatu omni relicto 
fugerit, Armenij multi occisi , plures capti fuerint. 

XXVI. Hunc in modum rebus succedentibus, castro 
Lucullus movit et Tigranocerta obsidione cinxit. (2) Erant 
ea in urbe multi Graecorum qui ex Cilicia traducti fuerant , 
multique idem atque Greci passi barbari, Adiabeni, Asgyrii, 
Gordyeni , Cappadoces, quorum patrias solo eequaverat Ti- 
granes, ipsos ibi habitare coegerat. (3) Erat et opum refer- 
tissima donariorumque ea urbs, quum nemo non regulus 
privatusve ad exornandam et amplificandam eam regi ali- 
quid opis attulisset. (4) Quare continenter eam Lucullus 
oppugnabat , Tigranem haud toleraturum existimans , sed 
preter animi etiam sui sententiam ira motum eo ad preliun 
venturum. Neque vana fuit htec opinio. (5) Enimvero et 
Mithridates crebro et nuntiis et literis missis, a pugna de- 
ἃ hortatus Tigranem fuerat equitatuque hostem commeatu 

excludere jusserat; Taxilesque ab eodem missus et castra 
secutus multis regem oraverat, ut invicta Romanorum 
arma vitaret, et initio quidem benignas aures Tigranes 
prabuerat. (6) Sed postquam ex omni Arnienia et Gor- 
dyena collectze advenerunt copie, Medique et Adiabeni 
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Ἀδιαθηνοὺς ἄγοντες οἱ βασιλεῖς παρῆσαν, xov δὲ 
πολλοὶ μὲν ἀπὸ τῆς ἐν Βαθυλῶνι θαλάσσης Ἄραθες, 
πολλοὶ δὲ ἀπὸ τῆς Κασπίας Ἀλθανοὶ xal Ἴθηρες Ἁλ- 
θανοῖς προσοικοῦντες, οὐχ ὀλίγοι δὲ τῶν περὶ τὸν 
& Ἀράξην νεµομένων ἀθασίλευτοι χάριτι xat δώροις πει» 


αθέντες ἀπήντησαν, ἐλπίδων δὲ xat θράσους xal βαρ- Ὦ (uerunt: 


θαρικῶν ἀπειλῶν μεστὰ μὲν ἦν τὰ συμπόσια τοῦ βα- 
σιλέως, μεστὰ δὲ τὰ συμθούλια, παρεχκινδύνευσε μὲν 
6 Γαξίλης ἀποθανεῖν ὑπεναντιούμενος ^T, γνώµη τῆς 
10 μάχης, ἐδόχει δὲ καὶ Μιθριδάτης φθονῶν ἀποτρέπειν 
μεγάλου κατορθώµατος. (7) "Osv οὐδ' ἀνέμεινεν αὐτὸν 
6 Τιγράνης, μὴ µετάσχοι τῆς δόξης, ἀλλ’ ἐχώρει παντὶ 
τῷ στρατῷ σφόδρα δυσφορῶν, ὡς λέγεται, πρὸς τοὺς 
φίλους, ὅτι πρὸς Λούχουλλον αὐτῷ µόνον, οὐ πρὸς 
16 ἅπαντας 6 ἀγὼν ἔσοιτο τοὺς Ῥωμαίων στρατηγοὺς ἐν 
—— παὐτῷ γενομένους. (8) Καὶ οὗ παντάπασιν ἦν τὸ 
θράσος αὐτοῦ μανιῶδες οὐδ' ἄλογον ἔθνη τοσαῦτα xal 
'βασιλεῖς ἐπομένους καὶ φάλαγγας ὁπλιτῶν xol µυριάδας 
ἵππέων ἀποθλέποντος. (9) Γοξότας μὲν γὰρ xat σφεν- 
30 δονήτας δισµυρίους ἦγεν, [ππεῖς δὲ πενταχισμυρίους xal 
πενταχισχιλίους, ὧν ἑπτακισχίλιοι xal µύριοι χατάφρα- 
χτοι ἦσαν, ὡς Λούκουλλος ἔγραψε πρὸς τὴν σύγχλητον, 
ὁπλιτῶν δὲ, τῶν μὲν el; σπείρας, τῶν ὃ' εἰς φάλαγγας 
συντεταγμένων, πεντεχαίδεχα µυριάλας, ὁδοποιοὺς δὲ 
95 καὶ γεφυρωτὰς καὶ χαθαρτὰς ποταμῶν xal ὑλοτόμους 
καὶ τῶν ἄλλων χρειῶν ὑπηρέτας τρισµυρίους xal πεν- 
ταχισχιλίους, ol τοῖς µαχομένοις ἐπιτεταγμένοι χατόπιν 
ὄψιν ἅμα xol ῥώμην παρεῖχον. 
XXVII. Ὡς δ᾽ ὑπερθαλὼν τὸν Ταῦρον ἄθρους xa- 
30 τεφάνη xal χατεῖδε πρὸς τοῖς Τιγρανοχέρτοις ἐπιχαθη- 
µενον τὸ στράτευμα τῶν Ῥωμαίων, 6 μὲν ἐν τῇ πόλει 
βάρθαρος ὅμιλος όλολυγῇῃ xal χρότῳ τὴν ὄψιν ἐδέξατο 
καὶ τοις Ῥωμαίοις ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπειλοῦντες ἐδεί- 
χνυσαν τοὺς Αρμενίους. Λουχούλλῳ δὲ σχοποῦντι περὶ 
35 τῆς μάχης ol μὲν ἄγειν ἐπὶ Τιγράνην ἑάσαντα τὴν πο- 
λιορχίαν συνεθούλευον, ol δὲ μὴ χαταλιπεῖν ὀπίσω πο- 
λεμίους τοσούτους μηδ᾽ ἀνεῖναι τὴν πολιορχίαν. (4) 'O 
δ' εἰπὼν ἑκατέρους μὲν οὐκ ὀρθῶς, ἀμφοτέρους δὲ καλῶς 
παραινεῖν διεῖλε τὴν στρατιάν. 
«0 ἐξαχισχιλίους ἔχοντα πεζοὺς ἐπὶ τῆς πολιορχίας ἀπέλι- 
πεν, αὐτὸς δὲ τέσσαρας xal εἴκοσι σπείρας ἀναλαθὼν, 
ἓν αἷς οὐ πλείονες ἦσαν µυρίων ὁπλιτῶν, xod τοὺς ἐππεῖς 
ἅπαντας xal σφενδονήτας xal τοξότας περὶ χιλίους ἐχώ- 
pe. (8) Καὶ παρὰ τὸν ποταμὸν ἐν πεδίῳ µεγάλῳ xa- 
45 ταστρατοπεδεύσας παντάπασι μιχρὸς ἐφάνη Τιγράνη 
xai τοῖς χολαχεύουσιν αὐτὸν διατριθὴν παρεῖχεν. Οἱ 
μὲν γὰρ ἔσχωπτον, ol δ᾽ ὑπὲρ τῶν λαφύρων ἐν παιδιᾶ 
διεθάλλοντο χλῆρον’ τῶν δὲ στρατηγῶν καὶ βασιλέων 
ἕχαστος ἠτεῖτο προσιὼν αὐτοῦ µόνου γενέσθαι τὸ ἔργον, 
60 ἐκεῖνον δὲ καθέζεσθαι θεατήν. ^ (4) Βουλόμενος δέ τι 
xal αὖτος 6 Τιγράνης χαρίεις εἶναι xal σχωπτιχὸς εἶπε 
τὸ θρυλούμενον, « El μὲν ὡς πρεσθευταὶ, πολλοὶ πά- 
Ρεισιν, εἰ δ' ὡς στρατιῶται, ὀλίγοι.» (6) Καὶ τότε μὲν 
οὕτως εἰρωνευόμενοι xal παίζοντες διετέλεσαν. "Άμα 


Καὶ Μουρήναν μὲν ο 


ΑΟΥΚΟΥΑΛΟΣ. 


universi a regibus adducti sunt, tum a mari Bahylouio 
Arabum, a Caspio Albanorum et lberorum, aliorumque 
ad Araxen habitantium sine regibus , gratiaque et donis ad 
bellum conductorum magni exercitus adfuerunt , speque et 
fiducia et barbaricis minis regia convivia ac consilia repleta 
ibi et Taxiles pugnam dissuadere ausus in pericu. 
lum de vita venit, et Mithridatem Tigranes per invidiam 
tam praclarum facinus avertere suspicabatur. (7) Quare 
Tigranes ne illum quidem exspectavit, ne socium gloriz 
haberet, sed cum omnibus copiis adversus Romanos pro- 
fectus est, admodum iniquo coram amicis animo, ut per- 
hibent , ferens, quod cum solo Lucullo , non cum omnibus 
Romanorum ducibus uno in loco conjunctis esset congres- 
surus. (8) Neque usque adeo insanam ejus fuisse temeri- 
tatem dixerit qui eum comitantes tot. nationes , tot reges, 
C tot armatas phalanges, tot equitum millia consideret. (9) 
Ducebat enim viginti sagittariorum et funditorum millia, 
equitum quinquaginta quinque millia et ex his septendecim 
millia cataphractos, ut ipse Lucullus ad senatum per- 
scripsit : ad hiec gravis armatura militum , qui partim in 
cohortes , partim in phalanges disponerentur, centum quin. 
quaginta millia, eorum qui vias expedirent, pontes fabri- 
carentur, flumina purgarent , materiam czederent , aliaque 
ministeria obirent , triginta quinque millia , qui a tergo pu- 
gnantium constituti, terrorem hostibus, suis fiduciam 


d Preberent. 


XXVII. Postquam cum his tantis copiis Taurum mon- 
tem superavit exercitumque Romanum circumsidentem 
Tigranocerta despexit , multitudo quidem barbarorum que 
in urhe erat, vociferationem ingentem et plausum ad aspe- 
ctum suorum edidit, Romanisque 8 muris minata Armenios 
monstravit. At Lucullo de pugna deliberanti quidam, ut 
omissa obsjdione in hostem duceret, suadebant ; quidam, non 
esse a tergo tot hostes relinquendos , neque solvendam ob- 
sidionem, dicebant. (2) Imperator utramvis non recte, 
utramque autem bene habere sententiam respondit : divisi 
que copiis, Murenam cum sex peditum millibus ad obsi- 
dionem reliquit. Ipse cum viginti quatuor cohortibus , qu» 
haud ultra decem armatorum millia continebant, univer- 
soque equitatu et funditoribus ac sagittariis circiter mille, 
hosti obviam contendit. (3) Positisque juxta fluvium in 
planitie ampla castris, plane imparatus a copiis Tigrani vi- 
sus est, jocique materiam ejus adulatoribus praebuit. Quidam 
paucitatem subsannabant , quidam de praedze divisione sor- 
tem jaciebant per jociim ; duces autem et reges singuli ad re- 
gem adibant , orantes ut sibi rem gerendam committeret , et 

f ipse spectator sederet. (4) Et Tigranes, ut ipse etiam festivi 
aliquid et faceti proferret, id, quod deinde vulgo jactatum 
est, dixit : Si legati venerint, multos; sin milites , paucos 
Romanos esse. (5) Hoc modo illi tunc ludendo ridendoque 
tempus exegerunt. Prima luce armatum exercitum Lucul- 
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» 
» 


δ) ἡμέρᾳ Λούχουλλος ὡπλισμένην τὴν δύναμιν ἐξῆγε. — luseduxit; utque erant orientem versus hostium castra, 
510Ko πρὸς ἕω μὲν ἦν τοῦ ποταμοῦ τὸ βαρθαρικὸὺν στρά- ἃ qua fluvius ad occasum inclinat et facillime transitur, eo 
τευµα" τοῦ δὲ ῥεύματος ἀποστροφὴν λαμθάνοντος ἐπ 
τὰς δύσεις, Jj μάλιστα περάσιµον ἦν, ἀντιπαρεξάγων κ 
6 τὴν δύναμιν xal σπεύδων ἔδοξεν ἀποχωρεῖν τῷ T ιγρά- is Taxilem evocavit ridensque, Non, ait, cernis invictos 
vn. (6) Καὶ καλέσας τὸν Ταξίλην ἅμα γέλωτι, « 'ou istos Romanorum milites fugere? Cui Taxiles : Utinam vero, 
ἀμάχους, ἔφη, Ῥωμαίων ὁπλίτας oby ὁρᾷς φεύγον- 
τας; » Καὶ 6 Ταξίλης, Βουλοίμην ἂν, εἶπεν, ὦ βα- 
σιλεῦ , γενέσθαι τι τῷ σῷ δαίµονι τῶν παραλόγων, dÀX 
10 oU! ἐσθῆτα λαμπρὰν ol ἄνδρες λαμθάνουσιν ὁδοιπο- &titu , iter facturi , neque clypeis tersis, nudisque galeis ( uti 
ροῦντες οὔτε θυρεοῖς ἐχκεκαθαρμένοις χρῶνται xal xpd-. nunc armorum coriacea integumenta detraxerunt) ince- 
φεσι γυμνοῖς, ὥσπερ νῦν τὰ σχύτινα τῶν ὅπλων σχεπά- 
σµατα περισπάσαντες, ἀλλὰ µαχουµένων ἐστὶν ἡ λαµ- b 
πρότης αὕτη καὶ βαδιζόντων ἤδη πρὸς τοὺς πολεµίους. » 
15 (7) Γαῦτα λέγοντος ἔτι τοῦ Ταξίλου, καταφανὴς ἦν 166, quum Lucullus convertere primam aquilam et cohortes , 
πρῶτος ἀετὸς ἐπιστρέφοντος τοῦ Λαυχούλλου xal τάξιν — manipulatim ad transeundum flumen componere visus est ; 
al σπεῖραι χατὰ λόχους λαμθάνουσαι πρὸς τὴν διάδα- 
ct: xal μόλις ὥσπερ ἐκ µέθης τινὸς ἀναφέρων 6 Ti- 
γράνης δὶς 3) τρὶς ἐξέκραγε, «᾿Εφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες; » | | 
20 ὥστε θορύδῳ πολλῷ τὸ πλῆθος εἲς τάξιν καθίστασθαι, CUm tumultu copi instructie sunt ; mediam aciem rex te- 
βασιλέως μὲν αὐτοῦ τὸ uícov ἔχοντος, τῶν δὲ χεράτων — nit, sinistrum cornu Adiabeno, dextrum, cujus in fronte 
τὸ μὲν ἀριστερὸν τῷ Ἀδιαθηνῷ , τὸ δὲ δεξιὸν τῷ Μήδῳ — maxima pars cataphractorum erat, Medo commisit. (8) 
παραδόντος, ip οὗ καὶ τῶν καταφράχκτων ἐν προτά- 
γµασι τὺ πλεῖστον ἦν. (6) Λουχούλλῳ δὲ µέλλοντι δια- 
25 θαΐνειν τὸν ποταμὸν ἔνιοι τῶν ἡγεμόνων παρῄνουν qu. Tan, uti eum diem caveret : esse enim unum ex nefastis, 
λάττεσθαι τὴν ἡμέραν µίαν οὖσαν τῶν ἀποφράδων, ἃς — quosetatros vocant; eodem enim dio exercitus Romanorum 


μελαίνας χαλοῦσιν' ἐν ἐχείνῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἡ μετὰ ΄ eun quce Capione a Cimbris fuerat exstinctus. Sed Lucul- 
Καιπίωνος ἀπώλετο στρατιὰ συμθαλοῦσα Κίµθροις.. Ὅ àit deind . mum fuit 
à* ἀπεκρίνατο τὴν μνημονευοµένην φωνήν' «᾿Εγὼ γὰρ, lus respondit (qua deinde vox in ore omnium fuit) : Atqu 

30 ἔφη, καὶ ταύτην εὐτυχῆ ποιήσω "Pupalow τὴν fí- ego hunc quoque diem Romanis fortunatum efficiam. Erat 
pav. » "Hv δὲ πρὸ μιᾶς νωνῶν ᾿Ὀκτωθρίων. autem pridie Nonas Octobres. 

XXVHI. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν xal θαῤῥεῖν χελεύσας τόν XXVII. His dictis, bonoque animo uti essent suos horta- 
τε ποταμὸν διέθαινε καὶ πρῶτος ἐπὶ τοὺς πολεµίους — tus, fluvium transiit primusque in hostem duxit, thoracem 
ἡγεῖτο,, θώρακα μὲν ἔχων σιδηροῦν φολιδωτὸν ἀποστίλ- — forpeis squamis compactam rutilantern indutus, paludamen- 
ϐοντα. χροσσωτὴν δὲ ἐφεστρίδα, τὸ δὲ ξίφος αὐτόθεν . . . un 

3b » Xp " peovpron, ? tumque fimbriatum , strictoque illico gladio innuens , prse- 
ὑποφαίνων γυμνὸν, ὡς εὐθὺς elc χεῖρας ἴεσθαι δέοι ἔχη- d.. "nu . κ ως . 
θόλος ἀνδράα. a αιρήσει τὴν διατοξεύσιμον χώρα ripiendum celeritate impetus spatium, quo missilibus uti 

ο ΗΡΙ ΣΥ τρ ὃν μον Jropav poterant, manumque statim conserendam cum hoste emi- 


τῷ τάχει τῆς ἐπαγωγῆς. (2) Ἐπεὶ δὲ τὴν κατάφρα- — 
χτον ἵππον, ἃς πλεῖστος ἦν λόγος, χατεῖδε xavatevaypé- — US jaculis pugnare consueto. (2) Cataphractos autem 

4o νην ὑπὸ λόφῳ τινὶ τὴν ἄνω χώραν ἐπίπεδον καὶ πλα-- equites, quibus maxime fidebat hostis, cernens instructos suh 
τεῖαν ἔχοντι, πρόσθασιν δὲ τεττάρων σταδίων οὐ παν- Colle quodam, qui superne in latum planus esset, ascen- 
τάπασι χαλεπὴν οὐδ) ἀποχεκομμένην, Θρᾶχας μὲν ἵπ- — sumque quingentorum passuum haberet non admodum dif. 
πεῖς καὶ Puldvag, οὓς εἴχεν, ἐχέλευσεν ἐκ πλαγίου  ficilem, neque prseruptum, Thraces equites Galatasque quos 
προσφεροµένους παραχρούεσθαι ταῖς µαχαίραις τοὺς — secum habebat, ex obliquo cum illis congredi jussit , conto- 

«6 χοντούς. — (3) Μία γὰρ diocl τῶν χαταφράχτων Χοντός — rumque ictus gladiis avertere. (3) Omnis enim vis cata- 
ἄλλο δ' οὐδὲν οὔθ' ἑαυτοῖς οὔτε τοῖς πολεμίοις χρῆσθαι € phracti in conto est sita , neque ullo alio modo aut sibi pro- 
δύνανται διὰ βάρος χαὶ σκληρότητα TW σχευῆς, ἀλλ’ desse, aut hostem possunt ledere, mole et duritie armo- 
ἐγχατῳχοδομημάνοις ἐοίκασιν. — (4) Αὐτὸς δὲ δύο σπεί- rum tanquam muro inclusi. (4) Ipse cum duabus cohortibus 


pac ἀναλαθὼν ἡμιλλᾶτο πρὸς τὸν λόφον, ἐῤῥωμένως ἔπο- au: 
60 µένων τῶν στρατιωτῶν διὰ τὸ xdxeivoy ἐν τοῖς ὅπλοις ad collem contendit , alacriter sequentibus ducem militibus, 


ópüv πρῶτον καχοπαθοῦντα πεζὸν καὶ προσθιαζόµενον. Uem ipsum in armis primum labores perferre peditem at- 
(6) Γενόµενος δ) ἄνω xal στὰς ἐν τῷ περιφανεῖ τοῦ χω- que in collem enitentem cernebant. (5) Ubi collem tenuit, 
(ou péva βοήσας, « Νενιχκήχαμεν, ἔφη, νενικήκαµεν, — Síans in conspicuo omnibus loco, maxima voce : Vicimus, 
€ συστρατιῶται. » Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπῆγε τοῖς χατα- — inquit, o commilitones, vicimus. His dictis, in cataphractos 
PLUTARGHUS |. 39 


suos propere ducens, visus est Tigrani cedere. (6) ltaque 


inquit, o rex, id preter exspectationem bona tibi fortuna 
evadat ! Sed enim isti homines neque splendido utuntur ve- 


dunt : is potius pugnam adeuntium splendor est, jamque 
hostem invadentium. (7) Nondum finierat sermonem Taxi- 


ac Tigranes quasi ex crapula vix tandem ad se rediens , bis 
terve exclamavit : In nos viri isti properant? Itaque multo 


€ Lucullum transiturum fluvium quidam ex ducibus monue- 
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φράκτοις χελεύσας μηδὲν ἔτι χρῆσθαι τοῖς ὑσσοῖς, ἀλλ᾽ 
ix. χειρὸς ἕχαστον διαλαθόντα παίειν τῶν πολεμίων χνή- 
µας τε xal μηροὺς, ἃ µόνα γυμνὰ τῶν χαταφράκτων 
ἐστίν. (8) Οὐ μὴν ἐδέησέ τι ταύτης τῆς µάγης οὗ 

5$ γὰρ ἐδέξαντο τοὺς Ῥωμαίους, ἀλλ ἀλαλάξαντες xal 
φεύγοντες αἴσχιστα πάντων ἐνέωσαν ἑαυτούς τε καὶ τοὺς 
ἵππους βαρεῖς ὄντας εἷς τὰ τῶν πεζῶν ὅπλα πρὶν do- 
ξασθαί τινος ἐχείνους μάχης, ὥστε µήτε τραύματος 
γενοµένου μήθ᾽ αἵματος ὀφθέντος ἡττᾶσθαι τὰς τοσαύ- 
δ[ {τας µυριάδας. 
ἐγίνετο, μᾶλλον δὲ βουλομένων φεύγειν' οὗ γὰρ ἐδύ- 
ναντο πυχνότητι xal βάθει τῶν τάξεων ὑφ᾽ αὐτῶν ἐμ- 
ποδιζόµενοι. — (s) Τιγράνης 9 ἐξελάσας ἐν ἀρχῇ μετ 
ὀλίγων ἔφευγε' καὶ τὸν υἱὸν ὁρῶν κοινωνοῦντα τῆς αὐτῆς 

16 τύχης, περιεσπάσατο τὸ διάδηµα τῆς χεφαλῆς κἀχείνῳ 
δαχρύσας παρέδωχε σώζειν ἑαυτὸν, ὅπως δύναται, Χαθ᾽ 
ἑτέρας ὁδοὺς χελεύσας. ὍὉ δὲ νεανίκς ἀναδήσασθαι μὲν 
οὐκ ἐτόλμησε, τῶν δὲ παίδων τῷ πιστοτάτῳ φυλάττειν 
ἔδωχεν. Οὗτος ἁλοὺς χατὰ τύχην dvi On πρὸς Λού- 


20 χΧουλλον, ὥστε μετὰ τῶν ἄλλων αἰχμάλωτον καὶ τὸ διά- 


(7) Ὅ δὲ πολὺς φόνος ἤδη φευγόντων & 


ΛΟΥΚΟΥΛΛΟΣ. 


duxit , mandato suis , ne pilis uterentur, scd statim gadis 
femora et tibias bostium (lsec enim sola armis nuda sunt 
cataphracto) ferirent. (6) Sed nihil eo pugne genere opus 
habuit. Non enim excepit Romanos hostis , sed clamore sub- 
lato, turpissima fuga se atque equos graves in peditatum 
conjecit , antequam is pugna initium fecisset. Quo factum 
est ut nullo vulnere, nullo sanguine facto multa ista millia 
vincerentur. (7) Magma fugientium caedes fuit , aut verins 
fugam molientium: nam ob ordinum densitatem atque alti- 
tudinem ipsi sese mutuo impediebant. (8) Tigranes initie 
cum paucis provectus fugit : filiumque cernens eadem uti 
fortuna, diadema capiti detraxit, eique flens porrexit , ju- 
bens ut qua posset alia via insisteret , suzeque saluti consu- 
leret. Adolescens se redimire eo non ausus, famulorum 
uni, quem maxime fidum habebat , asservandum tradidit . 
is forte fortuna captus, et ad Lucullum est adductus; ita 
cum ceteris etiam Tigranis diadema captum est. (9)Ferun 


» Onpa γενέσθαι τοῦ Τιγράνου. (9) Λέγεται δὲ τῶν μὲν b supra centum millia peditum ea clade absumpta, equitum 


πεζῶν ὑπὲρ δέχα µυριάδας διαφθαρῆναι, τῶν δ) Vrertéow 
ὀλίγους παντάπασι διαφυγεῖν' Ρωμαίων δ’ ἑχατὸν ἑτρώ- 
θησαν, ἔπεσον δὲ πέντε. (10) Ταύτης τῆς μάχης Ἀν- 

25 τίοχος 6 φιλόσοφος ἐν τῇ Περὶ θεῶν pag? μνησθεὶς 
οὔ φησιν ἄλλην ἐφεωραχέναι τοιαύτην τὸν ἥλιον. (11) 
'"Στράδων δ᾽, ἕτερος φιλόσοφος, Bv τοῖς ἱστοριχοῖς ύπο- 
μνήµασιν αὐτοὺς λέγει τοὺς Ῥωμαίους αἰσχύνεσθαι xal 
καταγελᾶν ἑαυτῶν ἐπ᾿ ἀνδράποδα τοιαῦτα δεηθέντας 

30 ὅπλων. — (t$) Λιούιος δ' εἴρηχεν, ὡς οὐδέποτε Ῥωμαῖοι 
πολεµίοις ἀποδέοντες τοσούτῳ πλήθει παρετάξαντο - 


perpaucos admodum evasisse. Ex Romanis vulnerati sunt 
centum, amissi quinque. (t0) Antiochus philosophus in 
volumine de Diis pugnze hujus mentionem faciens, nullam 
hujus similem a sole conspectam fuisse affirmat. (11) Strabo, 
et ipse philosophus, in historicis commentariis ait, Roma- 
nos sui tum puduisse, seque ipsos derisisse , qui armis con- 
tra talia mancipia opus habuissent. (12) Livius scribit, 
nunquam Romanos adeo numero inferiores hostibus, signis 


σχεδὸν γὰρ οὐδ' εἰχοστὸν, ἀλλ᾽ ἔλαττον ἐγένοντο µέρος ο Collatis dimicasse : nam victores victis comparati , ne vige- 


of νιχῶντες τῶν ἡσσημένων. (19) Ῥωμαίων δ᾽ οἱ δει- 
νότατοι στρατηγοὶ xai πλεῖστα πολέμοις ὠμιληχότες 
3 ἐπήνουν μάλιστα τοῦ Λουχούλλου τὸ δύο βασιλεῖς τοὺς 
ἐπιφανεστάτους καὶ µεγίστους δυσὶ τοῖς ἐναντιωτάτοις, 
τάχει xal βραδυτῆτι, χαταστρατηγῆσαι. Μιθριδάτην 
μὲν γὰρ ἀχμάζοντα γβόνῳ xal τριθῇ κατανάλωσε; Tt- 
γράνην δὲ τῷ σπεῦσαι συνέτριψεν, dv ὀλίγοις τῶν πώ- 
40 ποτε ἡγεμόνων τῇ µελλήσει μὲν ἐν ἔργῳ, τῇ τόλμη δ' 
ὑπὲρ ἀσφαλείας χρησάµενος 
XXIX. Διὸ xal Μιθριδάτης 00 συνέτεινεν ἐπὶ τὴν 


simam quidem partem explevissent. (13) Romanorum vere 
prsestantissimi belloque exercitatissimi duces id in Lucullo 
maxime laudaverunt, quod duos maximos illustrissimosque 
reges duabus diversissimis artibus, celeritate nimirum οἱ 
tarditate, vicisset, Mithridatem enim florentem bellum te- 
rendo confecit , Tigranem celeritate attrivit; fuitque ei hoc 
cum paucis ejus tempestatis ducibus commune , quod cun- 
οἰδίίοπε in re gerenda, audacia ad se tuendum usus est. 
XXIX. Et hzec ipsa Mithridati causa fuit, cur non ad pu- 


µάχην, τῇ συνήθει τὸν Λούχουλλον εὐλαθείᾳ xal παρα- d gnam festinaret, quod Lucullum caute ut semper et cun- 


γωγῇ πολεμήσειν οἰόμενος, ἀλλὰ χαθ᾽ ἠσυχίαν ἐπορεύ- 
45 ετο πρὸς τὸν Τιγράνην. Καὶ πρῶτον μὲν ὀλίγοις τῶν 
Ἁρμενίων ἐντυχὼν καθ᾽ ὁδὸν ἑπτοημένοις καὶ περιφό- 
θοις ἀπιοῦσιν εἴχασε τὸ πάθος, εἶτ ἤδη πλειόνων γυ- 
υμνῶν καὶ τετρωµένων ἁπαντώντων πυθόµενος τὴν ἦτταν 
ἐζήτει τὸν Τιγράνην, (5) Εὐρὼν δὲ πάντων ἔρημον 
go xal ταπεινὸν οὖκ ἀνθύθρισεν, ἀλλὰ χαταθὰς xal συν- 
δαχρύσας τὰ χοινὰ πάθη θεραπείαν τε τὴν ἐπομένην 
᾽αὐτῷ βασιλικὴν ἔδωχε καὶ κατεθάῤῥυνε πρὸς τὸ µέλλον. 
Οὗτοι μὲν οὖν αὖθις ἑτέρας δυνάμεις συνηγον. (9) Ἐν 


ctanter acturum crederet. itaque lente ad eum accedens, 
primum quum in Armenios quosdam metu perculsos in via 
incidisset , qui tum domum se recipiebant, conjecit cladem 
acceptam; post pluribus jam nudis sauciisque occurrentibus, 
certior de clade factus , Tigranem qusesivit. (2) Quem ut de- 
stitutum plane abjectumque reperit, non profecto vicissim ei 
insultavit , sed equo descendit communemque fortunam de- 
plorans , regium ei suum comitatum adjunxit , speque fptu- 
rorum consolatus est. Proinde hi novis copiis contrahendi 
intenti erant. (3) Interim Lucullus Tigranocerta , Grecis 


δὲ τῇ πόλει τοῖς Τιγρανοχέρτοις τῶν Ελλήνων πρὸς € urbem Lucullo ob discordiam cum barbaris ortam traden- 


LUCULLUS. 


τοὺς βαρθάρους στασιασάντων καὶ τῷ Λουκούλλῳ τὴν 
πόλιν ἐνδιδόντων προσβαλὼν εἶἷλε' xai τοὺς μὲν ἐν τῇ 
πόλει θησαυροὺς παρελάµθανε, τὴν δὲ πόλιν διαρπάσαι 
παρέδωχε τοῖς στρατιώταις μετὰ τῶν ἄλλων χρημάτων 

6 ὀκταχισχίλια τάλαντα νομίσματος ἔχουσαν. Χωρὶς δὲ 
τούτων ὀχταχοσίας δραχμὰς xav. ἄνδρα διένειµεν ἀπὸ 
τῶν λαφύρων. (4) Πυνθανόμενος δὲ πολλοὺς ἐν τῇ πόλει 
χατειλῆφθαι τῶν περὶ τὸν Διόνυσον τεχνιτῶν, οὓς 6 Τι- 
ράνης πανταχόθεν ἠθροίχει µέλλων ἀποδειχνύναι τὸ 
I0 χατεσχευασµένον ὑπ) αὐτοῦ θέατρον, ἐχρήσατο τούτοις 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας xal τὰς θέας τῶν ἐπινιχίων. (6) Τοὺς 

δ) Ἕλληνας cl; τὰς αὐτῶν πατρίδας ἔπεμψε, προσθεὶς 
ἐφόδια, xal τῶν βαρθάρων ὁμοίως τοὺς ἠναγκασμένους 
κατοιχεῖν, ὥστε συνέθη μιᾶς πόλεως διαλυθείσης πολλὰς 

15 ἀνοιχίζεσθαι πάλιν χομιζομένας τοὺς αὑτῶν οἰκήτορας, 
ὑφ᾽ ὧν ὡς εὐεργέτης 6 Λούχουλλος χαὶ χτίστης ἠγαπᾶτο. 
512(e) Προὐχώρει δὲ xai τἆλλα χατ᾽ ἀξίαν τἀνδρι τῶν ἀπὸ δι- 
χαιοσύνης xat φιλανθρωπίας ἐπαίνων ὀρεγομένῳ μᾶλλον 

7| τῶν ἐπὶ τοῖς πολεμικοῖς χατορθώµασιν. (7) ᾿Εκείνων 
30 μὲν γὰρ οὐκ ὀλίγον ἡ στρατιὰ xal τὸ πλεῖστον ἡ τύχη 
μετεῖχε, ταῦτα δ᾽ ἦν ἡμέρου ψυχῆς xal πεπαιδευµένης 
ἐπίδειξις, οἷς 6 Λούχουλλος τότε χωρὶς ὅπλων ἐχειροῦτο 
τοὺς βαρθάρους. (s) Καὶ γὰρ Ἀράβων βασιλεῖς ἦχον 
πρὸς αὐτὸν ἐγχειρίζοντες τὰ σφέτερα xal τὸ Σωφηνῶν 
25 ἔθνος προσεχώρει' τὸ δὲ Γορδυηνῶν οὕτω διέβηκεν, ὥστε 
βούλεσθαι τὰς πόλεις ἐχλιπόντας ἀχολουθεῖν ἐχείνῳ µετὰ 
παίδων xal γυναικῶν ἐθελοντὰς ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. (9) 
Ζαρθιηνὸς γὰρ ὁ τῶν Γορδυηνῶν βασιλεὺς, ὥσπερ εἴρη- 


ται, δι Ἁππίου χρύφα Λουχούλλῳ διείλεχτο περὶ συµ- b 


30 µαχίας, τὴν Τιγράνου τυραννίδα βαρυνόμενος" μηνυθεὶς 
δ) ἀπεσφάγη καὶ παῖδες αὐτοῦ xal γυνἡ συναπώλοντο 
πρὶν ἡ Ῥωμαίους eic Ἀρμενίαν ἐμθαλεῖν. (10) Τού- 
των οὐχ ἡμνημόνησεν ὁ Λούχουλλος, ἀλλὰ παρελθὼν 
sl; τὴν Γορδυηνῶν, ταφὰς προὔθετο τοῦ Ζαρθιηνοῦ καὶ 

35 πυρὰν ἐσθῆτι καὶ χρυσῷ Bau xi καὶ τοῖς ἀπὸ Τιγρά- 
νου κοσµήσας λαφύροις αὐτὸς παρὼν ὑφηψε xal χοὰς 
ἐπήνεγχε μετὰ φίλων xal οἰχείων τοῦ ἀνδρὸς ἑταῖρον 
ἑαυτοῦ καὶ Ῥωμαίων σύμμαχον ἀναχαλούμενος. (τι) 
Ἐκέλευσε δὲ xal μνημεῖον ἀπὸ χρημάτων συχνῶν αὐτῷ 


40 γενέσθαι’ πάµπολλα γὰρ εὑρέθη καὶ χρυσὸς xai ἄργυρος c 


iv τοῖς τοῦ Ζαρθιηνοῦ βασιλείοις, σίτου δ᾽ ἀπέκειντο 

μυριάδες τριαχόσιαι µεδίµνων, ὥστε καὶ τοὺς ατρατιώ- 

τας ὠφελεῖσθαι καὶ τὸν Λούχουλλον θαυμάζεσθαι, ὅτι 

δραχμὴν µίαν ἐκ τοῦ δηµοσίου ταµιείου μὴ λαθὼν αὖ- 
46 τὸν ἐξ αὑτοῦ διῴχει τὸν πόλεμον. 

XXX. ἸΕνταῦθα xol παρὰ τοῦ Πάρθων βασιλέως 
κε πρεσθεία παρ) αὐτὸν si; φιλίαν προκαλουµένου 
xa συμµαχίαν. "Hv δ᾽ ἀσμένῳ ταῦτα τῷ Λουχούλλῳ' 
xal πάλιν ἀντέπεμψε παρ ἑαυτοῦ πρεσθείαν πρὸς τὸν 

6ο Πάρθον, ot χατεφώρασαν αὐτὸν ἐπαμφοτερίζοντα τῇ 
γνώμη xa μισθὸν αἰτοῦντα χρύφα τοῦ συμμαχῆσαι τῷ 


Τιγράνη τὴν Μεσοποταμίαν. (3) Ὡς οὖν ταῦθ᾽ ὁ Λού- d 


χουλλος ἤσθετο, Τιγράνην μὲν ἔγνω xoà Μιθριδάτην πα- 
ῥελθεῖν ὥσπερ ἀνταγωνιστὰς ἀπειρηχότας, ἀποπειρᾶ- 


611 
tibus, admoto exercitu cepit, thesaurisque qui in urbe erant 
receptis , urbem diripiendam militibus dedit , in qua przeter 
celeras opes, ocio millia talentorum nomismatis reperta 
sunt. Preeter hzec octingentos viritim denarios de manubiis 
divisit. (4) Et quum audivisset multos in urbe histriones re- 
lictos , quos Tigranes ad edendos in theatro a se dedicando 
ludos undique conduxerat, illis ad ludos et spectacula pro 


f victoria exhibita usus est. (5) Graecos viaticis donatos in 


patrias suas dimisit, itemque barbaros, qui eo coacti com- 
migraverant : unde factum est ut una ab urbe disjecta mul- 
t:xe suis recuperatis civibus iterum habitari cceperint , atque 
Πες benefactorem suum conditoremque Lucullum coluerunt. 
(6) Reliqua etiam ita successerunt, uti dignum erat viro 


3 jaudes justitia et humanitate potius quam bellica gloria se- 


ctanti. (7) Quippe illarum partem haud exiguam exercitus, 
maximam fortuna sibi vindicabat ; hae animum mansuetum 
probeque institutum ostendebant, iisque tum Lucullus citra. 
armorum usum barbaros subegit. (8) Nam et Arabum re- 
ges ad eum venerunt se suaque ipsi dedentes, et Sopheni se 
ipsi adjunxerunt : Gordyenos quoque ita affecit, ut urbibus 
desertis sponte sua ipsum cum uxoribus et liberis sequi vo» 
luerint. Cujus rei heec fuit causa. (9) Zarbienus, Gordye- 
norum rex, Tigranis tyrannidem non ferens, clam Appii, 
ut demonstravimus, opera cum Lucullo de societate egerat ; 
is, re ad Tigranem delata, antequam in Armeniam Romani 
pervenissent, cum uxore et liberis jugulatus fuit. (10) Haec 
non oblitus Lucullus in Gordyenam profectus est; Zarbie- 
no funus fecit rogumque veste et auro regali pompa et spo- 
liis Tigranis exornatum ipse succendit, libavitque ejus πια - 
nibus ipse, Zarbieni necessariis presentibus , socium eum 
populi Romani amicümque appellans. (11) Jussit et mo- 
numentum ei pretiosissimum exstrui; nam in regia Zarbieni 
magna vis auri argentique reperta fuit et ter millies mille 
medimni frumenti, ut et milites preda ditaverit et admi- 
rationi Lucullus fuerit, qui ne denarium quidem ex zerario 
publico sumens, bellum bello partis opibus gereret. 

XXX. Venit eodem et a rege Parthis legatio, ad socie- 
tatem et amicitiam provocans. Gratum id Lucullo fuit, et 
ipse vicissim suos ad regem legatos misit, qui eum in utram- 
que partem inclinare et clam auxilii premium Mesopota- 
miam a Tigrane petere deprehenderunt. (2) Ea re cognita, 
Lucullus statuit, Mithridate et Tigrane, ut jam de victoria 


concedentibus, omisso, Parthorum vires facta in eos expedi- 
$39. 
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σθαι δὲ τῆς Πάρθων δυνάμεως καὶ στρατεύειν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
χαλὸν ἡγούμενος μιᾶ ῥύμη πολέμου τρεῖς ἐφεζῆς ὥσπερ 
ἀθλητὴς βασιλεῖς καταπαλαϊῖσαι xat διὰ τριῶν τῶν ὑπὸ 
τὸν ἥλιον µεγίστων ἡγεμονιῶν ἀήττητος xai νικῶν δι- 
ὅ εξελθειν. (5) Ἔπεμψεν οὖν εἰς Πόντον τοῖς περὶ Σωρ- 
νατίον ἡγεμόσιν ἐπιστείλας ἄγειν τὴν ἐχεῖ στρατιὰν 
πρὸς αὐτὸν, ὡς ix τῆς Γορδυηνης ἀναθησόμενος. — (4) 
Of δὲ xal πρότερον χαλεποῖς χρώμενοι xal δυσπειθέσι 
τοῖς στρατιώταις, τότε παντελῶς ἀπεχάλυψαν αὐτῶν 
I0 τὴν ἀχολασίαν, οὐδενὶ τρόπῳ πειθοῦς οὐδ' ἀνάγχης εὖ- 
ῥόμενοι προσαγαγέσθαι µαρτυροµένους xal βοῶντας, 
ὡς οὐδ' αὐτόθι μενοῦσιν, ἀλλ᾽ οἰχήσονται τὸν Πόντον 
ἔρημον ἀπολιπόντε. — (5) Ταῦτα πρὸς Λούκουλλον 
ἀπαγγελθέντα xal τοὺς ἐχεῖ προσδιέφθειρε στρατιώτας, 
16 ἤδη μὲν ὑπὸ πλούτου xal τρυφῆς βαρεῖς εγονότας πρὸς 
τὴν στρατείαν xal σχολῆς δεοµένους, ὡς δὲ τὴν ἐχεί- 
νων ἐπύθοντο παῤῥησίαν, ἄνδρας αὐτοὺς ἀπεχάλουν 


AOYKOYAAOX. 


tione experiri : preclarum existimans, si uno belli impetu 
tres deinceps reges sicut athleta vicisset invictusque et qui- 
dem victor cum tribus toto orbe terrarum potentissimis re- 
gibus depugnasset. (3) Eo consilio in Pontum misit ad Sor- 
natium reliquosque praefectos , mandans eis ut sibi per Gor- 
dyenen ascendenti cum exercitu obviam venirent. (4) 


e Ibi demum militum, qui jam pridem intractabiles se impe- 


riaque obtrectantes preebuerant , plane detecta est proter- 
vitas, quum neque monendo neque vi ad officium a prasfe- 
ctis adduci possent , sed testarentur clamarentque, se ne in 
Ponto quidem mansuros , verum deserto regno abituros. (5) 
Hzc ut Lucullo sunt renuntiata, istos quoque milites cor- 
ruperunt, qui jam ante divitiis et luxu perditi quum mili- 
tiam detrectarent atque otium quzrerent, postquam de 
alterorum libertate compererunt, viros eos dixerunt eorum- 


καὶ µιμητέον αὐτοὺς ἔφασαν εἶναι. πολλὰ γὰρ αὐτοῖς f que exemplo agendum : multis enim se jam salutem et re- 


ἄξια σωτηρίας xal ἀναπαύσεως κατειργάσθαι. 

20 — XXXI. Τοιούτων δὲ καὶ πονηροτέρων ἔτι λόγων αἱ- 
σθόµενος 6 Λούχουλλος τὴν ἐπὶ Πάρθους στρατείαν 
ἀφῆκεν, αὖθις 5! ἐπὶ τὸν Τιγράνην ἐθάδιζε θέρους ἀχμά- 
ζοντος. (5) Καὶ τὸν Ταῦρον ὑπερθαλὼν ἠθύμησε 
χλωρῶν τῶν πεδίων ἐχφανέντων' τοσοῦτον at ὥραι διὰ 


16 τὸν ψυχρότητα τοῦ ἀέρος ὑστερίζουσιν. — (s) Οὐ μὴν 


quiem meruisse factis. 

XXXI. Hi et alii etiam deteriores sermones ubi ad Lu- 
cullum delati sunt, expeditionem in Parthos dimisit, et 
&estate vigente, rursum contra Tigranem duxit. (2) Superato 
Tauro quum vidisset jam primum virere campos (ut ob aeris 
frigiditatem ez regiones tardius sestatem habent ), indoluit. 


6133) καταθὰς xai δὶς ἡ τρὶς ἀνατολμήσαντας ἐπ᾽ αὐτὸν α (3) Descendit tamen et bis terve ausis congredi Armenis fasis, 


τοὺς Αρμενίους τρεψάµενος, ἀδεῶς ἐπόρθει τὰς χώµας 
καὶ τὸν παρεσχευασμένον τῷ Τιγράνῃη σἵτον ἐξαιρῶν, ἣν 
αὐτὸς ἐφοθεῖτο τοῖς πολεµίοις περιέστησεν ἀπορίαν. (4) 

30 'Ἐπεὶ δὲ προκαλούμενος el µάχην αὐτοὺς, περιταφρεύων 
τὸν χάραχα xai πορθῶν ἓν ὄψει τὴν χώραν, οὐκ ἐχίνει 
πεπληγότας πολλάχις, ἀναστὰς ἐθάδιζεν ἐπ᾽ Ἀρτάξατα 
τὸ Τιγράνου βασίλειον, ὅπου καὶ παῖδες αὐτῷ νήπιοι 
"καὶ γαμεταὶ γυναῖχες ἦσαν, οὐκ ἂν οἰόμενος ἀμαχεὶ 
36 ταῦτα προήσεσθαι τὸν Τιγράνην. — (5) Λέγεται £* "'Av- 


νίθαν τὸν Καρχηδόνιον, Ἀντιόχου χαταπολεμηθέντος b 


ὑπὸ Ῥωμαίων, µεταθάντα πρὸς Ἀρτάξαν τὸν Ἁρμένιον 
ἄλλων τε πολλῶν εἰσηγητὴν καὶ διδάσκαλον αὐτῷ γε- 
νέσθαι χρησίµων xal τῆς χώρας χαταµαθόντα τόπον 
40 εὐφυέστατον xal ἥἤδιστον ἀργοῦντα xal παρορώμενον, 
σχημα πόλεως ἐν αὐτῷ προὐπογράψασθαι xal τὸν Ἆρ: 
τάξαν ἐπαγαγόντα δεῖξαι xal παρορμῆσαι πρὸς τὸν οἳ- 
κισµόν. (e) Ἡσθέντος δὲ τοῦ βασιλέως xal δεηθέντος 
ὅπως αὐτὸς ἐπιστατήση τοῦ ἔργου, μέγα τι xal πάγχα- 
45 λον χρῆμα πόλεως ἀναστῆναι καὶ γενοµένην ἐπώνυμον 
τοῦ βασιλέως µητρόπολιν ἀποδειχθῆναι τῆς Ἁρμενίας. 
(7) Ἐπὶ ταύτην τοῦ Λουχούλλου βαδίζοντος, οὐχ ἠνέ- 
σχετο Τιγράνης, ἀλλὰ τὴν δύναμιν ἀναλαδὼν ἡμέρα 
τετάρτη παρεστρατοπέδευσε τοῖς Ῥωμαίοις ἐν µέσῳ λα- 
60 δν τὸν Ἀρσανίαν ποταμὸν, ὃν ἐξ ἀνάγκης διαθατέον 
ἦν τοῖς Ῥωμαίοις τὴν ἐπ᾽ "A ρταζάτων πορευοµένοις. (s) 
Oca; δὲ τοῖς θεοῖς Λούχουλλος, ὥς iv χερσὶν αὔσης 
τῆς νίχης, διεθίθαζε τὸν στρατὸν ἐν δώδεχα σπείραις 
προτεταγµέναις, ταῖς 9. ἄλλαις ἐπιτεταγμέναις πρὸς τὰς 


libere pagos populatus est, frumentumque Tigrani conve- 
ctum auferens, penuriam , a qua ipse sibi metuerat , hosti- 
(4) Ceterum ubi provocando ad pugnam, 
castra eorum munitionibus cingendo, inque ipsorum con- 
spectu agros vastando , Armenios toties ictos elicere non po- 
tuit, motis castris Artaxata petiit, regiam Tigranis , ubi et 
liberi ejus infantes et legitim:x uxores erant, ratus ea ne- 


bus induxit. 


quaquam Tigranem capi non tentato Marte passurum. (5) 
Ferunt Hannibalem Carthaginiensem, quum Antiocho a Ro- 
manis debellato ad Artaxam Armenium venisset , quum alia 
multa utilia docuisse, tum regionis ejus opportunissimo loco 
conspecto et amcníssimo, qui otiosus tum neglectusque ja- 
cebat , urbis in eo figuram descripsisse, eamque Artaxz eo 
adducto monstrasse et ut urbem ibi conderet, auctorem fuis- 
se. (6) Regi id pergratum fuisse ét ab Hannibale uti zedi- 
ficationi praeesset impetravisse : itaque urbem mire et ma- 
gnitudinis et pulchritudinis conditam, a rege nomen ha- 
buisse et totius Armeni: caput constitutam. (7) Hanc tum 
C Luculio petente, non continuit se Tigranes, sed assumpto 

exercitu quartis castris ad Arsaniam fluvium pervenit, quem 

iransire Romanos ad Aríaxata accessuros oportebat; ibi 

castra castris opposuit. (8) Lucullus quum rem divinam vel- 

uti certus victoris fecisset, exercitum trajecit, praemissis 

duodecim cohortibus, totidemque, ne ab hostibus circum 
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χυχλώσεις τῶν πολεμίων. (9) [Πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἰππεῖς — venirentur, in subsidium retentis. (9) Etenim multi equites 
xol λογάδες ἀντιπαρατεταγμένοι» πρὸ δ' λα et delecti milites erant oppositi atque ante hos Mardi equites 
an Mo xa κά Ἵδηρες, 9 ap sagittarii et hastati Iberi, quibus utpote pugnacissimis in- 
τῶν ξένων ὃ Τιγράνης ἐπίστευεν ὡς µαχιμωτάτοις. (16; 

Οὐ μὴν ἐπράχθη τι λαμπρὸν dm αὐτῶν, μικρὰ δὲ τοῖς d ο Peres n maxime fidebat T e e» (10) Neque tamen 
{ππεῦσι τῶν 'Ῥωμαίων διαπληκτισάµενοι τοὺς πεζοὺς ullum ab his preeclarum est facinus editum : quum parumper 
ἐπιόντας οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλ) ἑχατέρωσε τῆς φυγῆς Cum Romanis equitibus decertassent, pedites invadentes 
σχισθέντες ἐπεσπάσαντο τοὺς ἰππεῖς πρὸς τὴν δίω- — non sustinuerunt, sed in diversas partes fugientes equitibus 

σ ο» , ο. ν V 
. B. (1r) Ἅμα δὲ τῷ τούτους διασπαρΏναι τῶν περὶ — incoquendi occasionem przbuerunt. (11)His dissipatis, Ti- 


10 τὸν Τιγράνην ἐξιππασαμένων ἰδὼν τὴν λαμπρότητα 
xal τὸ πλθος 6 Λούχουλλος ἔδεισε. Καὶ τοὺς μὲν ἵπ- 
πεῖς ἀπὸ τῆς διώξεως ἀνεχαλεῖτο, πρῶτος δ) αὐτὸς ἀν- 
τέστη τοῖς Ἀτροπατηνοῖς χατ᾽ αὐτὸν οὖσι μετὰ τῶν ἀρί- 
στων, xal πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν φοθήσας ἐτρέψατο. (r2) 

16 Τριῶν ὃ' ὁμοῦ παρατεταγµένων βασιλέων αἴσχιστα δο- 


granis cum suo equitatu provehentis splendore atque mul- 
titudine territus Lucullus , equites ab insecutione hostium 


revocavitet primus ipse Atropatenos, qni cum praestantissima 
militum manu proximi erant, invasit, eosque ipso terrore, 
antequam manum consereret, fugavit. (12) Ibi quum tres 


χεῖ φυγεῖν 6 Ἠοντικὸς Μιθριδάτης οὐδὲ τὴν κραυγὴν e reges simul contra Lucullum in acie starent, turpissime 


τῶν Ῥωμαίων ἀνασχόμενος. — (12) Γενομένης δὲ τῆς 
διώξεως μαχρᾶς xal δι’ ὅλης νυχτὸς οὗ µόνον χτείνοντες 
αὐτοὺς, ἀλλὰ xal ζωγροῦντες χαὶ χρήματα καὶ λείαν 
30 ἄγοντες xal φέροντες ἀπεῖπον οἱ Ῥωμαῖοι. (19) Φησὶ 
ὃ᾽ ὁ Λιούιος ἐν μὲν τῇ προτέρᾳ µάχη πλείονας, ἐν δὲ 
ταύτη Ὑνωριμωτέρους πεσεῖν xal ληφθῆναι τῶν πολε- 
tv. 

XXXII. Ἐκ τούτου Λούκουλλος μὲν ἐπηρμένος xal 

25 τεθαῥῥηχὼς ἄνω προάγειν διενοεῖτο καὶ καταστρέφεσθαι 
τὸν βάρθαρον' ὥρᾳ δ' ἰσημερίας φθινοπωρινῆς οὐκ ἂν 
ἔλπίσαντι χειμῶνες ἐπέπεσον βαρεῖς, τὰ μὲν πλεῖστα 
κατανείφοντες, ἐν δὲ ταῖς αἴθρίαις πάχνην ἐπιφέροντες 
καὶ πάγον, ὑφ᾽ οὗ χαλεποὶ μὲν ἦσαν οἱ ποταμοὶ τοῖς 
30 ἵπποις πίνεσθαι διὰ ψυχρότητος Ὀπερθολὴν, χαλεπαὶ 
δ αὐτῶν αἱ διαθάσεις ἐκρηγνυμένου τοῦ κρυστάλλου 
καὶ διαχόπτοντος τὰ νεῦρα τῶν ἵππων τῇ τραχύτητι. 
(2) Της δὲ Κώρας ἡ πολλὴ συνηρεφὶς οὖσα xol στενό- 
πορος xal ὑλώδης del χαθύγραινεν αὐτοὺς χιόνος ἄνα- 
35 πιμπλαμένους ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ χαχῶς ἐν τόποις 


δ14νοτεροῖς νυκτερεύοντας. (3) Οὐ πολλὰς οὖν ἡμέρας α 


ἀχολουθήσαντες τῷ Λουχούλλῳ μετὰ τὴν µάχην Ίναν- 
τιοῦντο, πρῶτον δεόµενοι καὶ τοὺς χιλιάρχους προσ- 
πέµποντες, ἔπειτα θορυθωδέστερον συνιστάµενοι xal 
«0 χατὰ σχηνὰς νυχτὸς ἀλαλάζοντες, ὅπερ εἶναι δοχεῖ σύμ- 
6ολον ἀποστατικῶς ἐχούσης στρατιᾶς. — (4) Καίτοι 
πολλὰ προσελιπάρει Λούχουλλος ἀξιῶν αὐτοὺς µαχρο- 
θυµίαν ἐμβαλέσθαι ταῖς ψυχαῖς, ἄχρις οὗ τὴν ἐν Ἀρ- 
µενίοις Καρχηδόνα λαθόντες ἀνδρὰς ἐχθίστου, τὸν 
4» Ἀννίθαν λέγων, ἔργον ἀνατρέψωσιν. — (5) Ὡς ὃ' οὐκ 
ἔπειθεν, ἀπἝχεν αὐτοὺς ὀπίσω xai κατ’ ἄλλας ὑπερθο- 


λὰς διελθὼν τὸν TaUpov el; τὴν λεγομένην Μυγδονικὴν b 


Χατέθαινε χώραν πάµφορον xal ἀλεεινὴν καὶ πόλιν ἐν 
αὐτῇ μεγάλην xal πολυάνθρωπον ἔχουσαν, f|v ol μὲν 
50 βάρθαροι Νίσιθιν, οἱ δ᾽ Ἕλληνες Ἀντιόχειαν Muy2o- 
νιχὴν προσηγόρευον,. (6) } αύτην εἴχεν ἀξιώματι μὲν 
ἀδελφὸς Γιγράνου Τούρας, ἐμπειρίᾳ δὲ xal δεινότητι 
μηχανωῷ Καλλίμαχος 6 xal περὶ Ἀμισὸν πλεῖστα 
πράγματα Λουκούλλῳ παρασχών. (7) Βαλόμενος δὲ 


omnium fertur fugisse Mithridates , qui ne clamorem qui- 
dem Romanorum sustineret. (13) Insequendo hostem et 
per totam eam noctem non credendo tantum, sed οἱ captivos 
abducendo οἱ pecuniam spoliaque congerendo Romani defa- 
tigati sunt. (14) Livius priori pugna plures, hac nobiliores 
liostium captos czesoaque dieit. 
XXXII. Auctus exinde animo fiduciaque Lucullus, Ρος. 
gere in superiores regiones planeque evertere opes barbari 
f statuit. Verum circa squinoctium autumnale gravis tem- 
pestas necopinato incidit, pleraque nive obruens et sereno 
ccelo pruinam glaciemque dejiciens : itaque et potu dif- 
ficiles ob frigus immodicum equis fluvii reddebantur et trans- 
itu, quum perrupta glacies asperitate sua nervos eorum 
dissecaret. (2) Plereque etiam regionis ejus partes, ut 
erant nemorosz, arctz saltuoseque, subinde milites nive 
decussa in itineribus madefaciebant et in udis locis perno- 
ctantes affligebant. (3) 1taque diebus haud multis a pugna 
Lucullum secuti expeditionem  deprecabantur, primum 
missis tribunis supplicantes, mox tumultuosius congressi , 
per castra noctu clamore sublato , indice defectionem spe- 
ctantis exercitus. (4) Lucullus quum eos multis esset οὐ” 
hortatus ad patientiam, utque tantisper durarent, dum 
Carthagine in Armenia capta, infensissimi hominis (Han- 
nibalem. ita vocabat ) opus delerent. (5) Postquam nihil 
obtinuit , retro eos abduxit aliisque in jugis Taurum trans- 
gressus, in Mygdoniam descendit, regionem fertilem apri- 
camque et in qua urbs erat magna afque populosa , quam 
barbari Nisibin, Antiocheam Mygdonicam Grieci nomina- 
bant. (6) Hanc obtinebat imperio Guras Tigranis frater, 
arte autem et peritia machinarum Callimachus, qui et apud 
Amisum plurimum Lucullo exhibuerat negotii. (7) Quam 
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στρατόπεδον xai πᾶσαν ἰδέαν πολιορχίας ἐπαγαγὼν 
ὀλίγῳ χρόνῳ χατὰ χράτος λαμθάνει τὴν πόλιν. (9) 
Καὶ Γούρα μὲν ἑαυτὸν ἐγγειρίσαντι φιλανθρώπως ἐχρή- 
cato, Καλλιμάγω δὲ ὑπισχνουμένῳ θήχας ἀποῤῥή- 
τους μεγάλων γβηµάτων ἀναχαλύψειν οὗ προσέσχεν, 
ἀλλ᾽ ἐχέλευσεν ἐν πέδαις χομίζεσθαι δίχην ὑφέξοντα τοῦ 
πυρὸς, ᾧ τὴν Ἀμισηνῶν διαλυμηνάμενος πόλιν ἀφεί- 
λετο φιλοτιμίαν αὐτοῦ xat χρηστότητος ἐπίδειξιν πρὸς 
τοὺς Ἓλλληνας, 
ιο XXXIII. Μέχριτοῦδε φαίη τις ἂν Λουχούλλῳ τὴν 
τύχην ἑπομένην συστρατηγεῖν. ᾿ἘΕντεῦθεν δ) ὥσπερ 
πνεύματος ἐπιλιπόντος προαθιαζόµενος πάντα xal 
παντάπασιν ἀντικρούων ἀρετὴν μὲν ἐπεδείχνυτο xal 
µακροθυµέαν ἡγεμόνος ἀγαθοῦς, δόξαν δὲ xal χάριν 
16 οὐδεμίαν αἱ πράξεις ἔσχον, ἀλλὰ xal τὴν προὐπάρ- 
χουσαν ἐγγὺς ἦλθε δυσπραγῶν xal διαφερόµενος µάτην 


e 
obsidione quum cinxisset et omne genus oppugnandi ten- 
tzsset, brevi temporis spatio expugnavit. (8) Ac Gura 
sese dedente humaniter usus , Callimacho magnam vim re- 


C condit pecunie monstraturum se pollicenti non gessil 


morem, sed in compedibus jussit avehi, daturum penas 
incendii Amiseni , qua urbe vastata Lucullo sua liberalitatis 
humanitatisque Graecis demonstrandze occasionem prari- 
puerat. 

XXXIII. Hactenus in bello gerendo adfuisse Lucullo 
fortunam baud inepte quispiam dixerit. Ex illo autem, 
quasi vento secundo concidente , vi omnia agens et ubique 
offendens, virtutem sane et sequanimitatem hono duce 
dignam ostendit , gloria tamen et gratia actiones caruerunt : 
parumque abfuit quin frustra et infeliciter Iaborando par- 


ἀποθαλεῖν. (9) Τῶν δ᾽ αἰτιῶν αὐτὸς οὐχὶ τὴν ἐλα- d tam quoque jam ante gloriam amitteret. (2) Cui ipee rei 


χίστην elc τοῦτο παρέσχεν, οὐκ ὢν θεραπευτιχὸς πλήθους 
στρατιωτιχοῦ καὶ πᾶν τὸ πρὸς ἡδονὴν τοῦ ἀρχομένου 
20 γιόµενον ἀρχῆς ἀτιμίαν xol χατάλυσιν ἡγούμενος" τὸ 
δὲ µέγιστον, οὐδὲ τοῖς δυνατοῖς x«l ἰσοτίμοις εὐάρμο- 
στος εἶναι πεφυχὼς, ἀλλὰ πάντων χαταφρονῶν χαὶ 
μηδενὸς ἀξίους πρὸς αὑτὸν ἡγούμενος, — (3) Ταῦτα γὰρ 
ὑπάρξαι Λουχούλλῳ χαχὰ λέγουσιν ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις 
25 ἀγαθοις' xai γὰρ µέγας xal χαλὸς xal δεινὸς εἰπεῖν 
xat φρόνιαος ὁμαλῶς ἐν ἀγορᾷ xal στρατοπέδῳ δοχεῖ 
γενέσθαι. (4) Σαλούστιος μὲν οὖν φησι χαλεπῶς δια- 
Ὀπεθῆναι τοὺς στρατιώτας πρὸς αὐτὸν εὐθὺς ἐν ἀρχῇ τοῦ 
πολέμου πρὸς Κυζίκῳ xal πάλιν πρὸς Ἀμισῷ δύο χει- 
30 μῶνας ἑξῆης ἐν χάραχι διαγαχεῖν ἀναγχασθέντας, 
Ἠνίων δ’ αὐτοὺς xal of λοιποὶ χειμῶνες. Ἡ γὰρ ἐν 
τῇ πολεµία διεχείµαζον παρὰ τοῖς συµµάγοις ὕπαι- 
θροι σχηνοῦντες, elc δὲ πόλιν Ἑλληνίδα καὶ φίλην οὐδ) 
ἅπαξ εἰσῆλθε μετὰ στρατοπέδου Λούχουλλος. (6) Οὕτω 
35 δὲ διαχειµένοις αὐτοῖς τὰς µεγίστας ἐνέδωχαν ἀπὸ τῆς 
Ῥώμης ot δημαγωγοὶ προφάσεις φθόνῳ τοῦ Λουχούλλου 
χατηγοροῦντες ὡς ὑπὸ φιλαρχίας xal φιλοπλουτίας 
ἕλκοντος τὸν πόλεμον καὶ μονονοὺ κατέχοντος ἐν 
ταὐτῷ Κιλιχίαν, Ἀσίαν, Βιθυνίαν, Παφλαγονίαν, Τα- 


ec 


baud minimam causam prabuit, a colenda multitudine 
militari alienus, idque omne ad dedecus et interitum ma- 
gistratua spectare existimans , quod in gratiam subditorum 
fieret et, quod maximi fuit momenti, ne cum potentibus 
quidem et dignitate paribus conveniens, sed omnes con- 
temnens et nibili prae se faciens. (3) His inter tot virtutes 
Lucullus vitiis laborasse dicitur, cetera magnus, honestus 
facundusque et prudens domo militimque habitus. (4) 
Sallustius auctor est, initio statim belli milites odium ad- 
versus eum concepisse, quum eos apud Cyzicum rursumque 
apud Amisum duas continuas hiemes in hibernis in castris 
continuisset. Reliquz etiam hiemes molestia eos afficiebant, 
partim in hostico, partim apud socios sub clo exacte, nec 
unquam in sociam aut Graecam urbem cum exerciíu Lucul- 
lus intraverat. (5) Hoc modo affectis militibus, maximas in 
urbe tribuni plebis occasiones praebuerunt, invidia Luculli 
calumniantes, eum imperii opumque cupiditate ductum bel- 
lum trahere atque interea tantum non possidere Ciliciam, 
Asiam, Bithyniam , Paphlagoniam , Galatiam, Pontum, Ar- 


40 λατίαν, Πόντον, Ἁρμενίαν, τὰ µέχρι Φάσιδος, νῦν δὲ f meniam, et usquead Phasin porrectas regiones : nunc etiam 


xai τὰ Γιγράνου βασίλεια πεπορθηκότος, ὥσπερ ix- 
δῦσαι τοὺς βασιλεῖς, οὗ χαταπολεμῆσαι πεμφθέντος. 
(e) 1 οὔτο γὰρ εἰπεῖν φχσιν ἕνα τῶν στρατηγῶν Λεύχιον 
Κόϊντον, ὑφ᾽ οὗ μάλιστα πεισθέντες ἐψηφίσαντο πέµπειν 


δ1δλιαδόχους τῷ Λουχούλλῳ τῆς ἐπαρχίας" ἐψηφίσαντο δὲ a 


καὶ τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ στρατευοµένων πολλοὺς ἀφεῖσθαι 
στρατείας. 
XXXIV. Τούτοις δὲ τηλικούτοις οὖσι προσγίνεται 
τὸ µάλιστα Λουχούλλῳ διειργασµένον τὰς πράξεις, 
60 Πόπλιος Κλώδιος, àvàp ὑθριστὴς xal μεστὸς ὀλιγωρίας 
ἁπάσης xal θρασύτητος. — Hv δὲ τῆς Λουχούλλου γυ- 
ναιχὸς ἀδελφὸς, ἣν xai διαφθείρειν ἔσχεν αἰτίαν dxo- 
λαστοτάτην οὖσαν. (9) Τότε δὲ τῷ Λουχούλλῳ συ- 
ατρατεύων οὖχ ὅσης αὑτὸν ἠξίου ttu ἐτύγχανεν ἠξίου 


regiam Tigranis diripuisse, perinde ac si non ad debel- 
landos, sed spoliandoe reges missus esset. (6) Hmc enim 
sunt qua tribunorum plebis unus L. Quinctius dictitasse 
traditur. Hunc maxime auctorem habuit populus Lucullo 
provincie successorem decernendi, multosque qui sub eo 
militabant exauctorandi. 

XXXIV. Accessit ad hxc incommoda id quod potis- 
simum res Luculli perdidit, P. Clodius, homo petulans, 
omnisque superbie et ferocize plenus, frater uxoris Luculli, 
cum qua et incestam consuetudinem, ut erat impudicissima, 
habere ferebetur. (2) Luculli in castris eo tempore erat. 
Is quum non in tanto, quantum sibi poscebat, honore habe- 
retur (primus enim haberi cupiens , mvltis eb morem per- 


ο 
δὲ πρῶτος εἶναι, καὶ πολλῶν ἀπολειπόμενος διὰ τὸν 
j 
τρόπον ὑποικούρει τὴν Φιμθριανὴν ατρατιᾶν xal πα- 
ο A , 
ρώξυνε χατὰ τοῦ Λουχούλλου λόγους χρηστοὺς elc οὐχ. 
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versitaten postponebatur), Fimbrianos milites occulte sol- 
licitavit et contra Lucullum incitavit, sermones apud 
homines quibus dicendo pellici neque invitis neque insuetis 


ἄχοντας οὐδ ἀήθεις τοῦ δημαγωγεῖσθαι διαδιδούς. — (3) b erat, gratos spargens. (3) Erant hi milites, qui ante Fim- 


Οὗτοι γὰρ ἦσαν, οὓς καὶ πρότερον ἀνέπεισε Φιμθρίας 
ἀποχτείναντας τὸν ὕπατον Φλάκκον αὐτὸν. ἑλέσθαι 
στρατηγόν. Διὸ xal τὸν Κλώδιον ἡδέως ἐδέχοντο xai 
ψιλοστρατιώτην προσηγόρευον, ἀγαναχτεῖν προσποιοῦ- 
µενον ὑπὲρ αὐτῶν, εἰ πέρας οὐδὲν ἔσται πολέμων το- 
lu συύτων xal πόνων, ἀλλὰ παντὶ μὲν ἔθνει μαχόμενοι, 
πᾶσαν δὲ γῆν πλανώμενοι χατατρίψουσι τὸν βίον, οὐδὲν 
ἄξιον ἐκ τηλικαύτης φερόµενοι στρατείας, ἀλλὰ τὰς 
Λουχούλλου παραπέµποντες ἁμάξας xal χαµήλους ἐκ- 
πωµάτων χρυσῶν καὶ διαλίθων γεµούσας, οἱ δὲ Πομ- 
is πηίου στρατιῶται δημος ὄντες ἤδη που μετὰ γυναιχῶν 
καὶ τέχνων χάθηνται γῆν εὐδαίμονα xal πόλεις ἔχοντες, 
οὐ Μιθριδάτην καὶ Τιγράνην εἷς τὰς ἀοικήτους ἐμθα- 
λόντες ἐρημίας οὐδὲ τῆς ᾿Ασίας τὰ βασίλεια χαταῤῥί- 
ψαντες, ἀλλὰ φυγάσιν ἀνθρώποις ἐν Ἴθηρίᾳ καὶ δρα- 
90 πέταις ἐν Ἰταλίαᾳ πολεμήσαντες. « Τί οὖν, εἰ δεῖ 
µηδέποτε παύσασθαι στρατευοµένους, οὐχὶ τοιούτῳ 
στρατηγῷ xol σώματα τὰ λοιπὰ καὶ ψυχὰς φυλάσσοµεν, 
ᾧ κάλλιστος εἶναι δοχεῖ χόσµος ὃ τῶν στρατευοµένων 
πλοῦτος» » (4) Τοιαύταις αἰτίαις τὸ Λουχούλλου στρά- 
as τευµα διαφθαρὲν οὔτ) ἐπὶ Τιγράνην ἠχολούθησεν οὔτ 


ἐπὶ Μιθριδάτην εὖθὺς ἐξ Ἀρμενίας εἷς Πόντον ἐμθαλόντα d 


χαὶ τὴν ἀρχὴν ἀναλαμέάνοντα , πρόφασιν δὲ τὸν χει- 

μῶνα ποιούµενοι περὶ τὴν Γορδυηνὴν διέτριθον ὅσον 

οὕπω Πομπήιον ἤ τιν ἄλλον τῶν ἡγεμόνων Λουκούλλῳ 
30 διάδοχον ἀφίξεσθαι προσδοχῶντες. 

XXXV. Ἐπεὶ δὲ Μιθριδάτης ἤγγελτο Φάθιον νε- 
νικηχκὼς ἐπὶ Σωρνάτιον xal Τριάριον βαδίζειν, αἴσχυν- 
θέντες εἴποντο τῷ Λουχούλλῳ. (2) Ἑριάριος δ᾽ ὡς 
ἔτοιμον ἁρπάσαι τὸ νίχηµα , πρὶν ἐπελθεῖν Λούχουλλον 

36 ἐγγὺς ὄντα, φιλοτιμούμενος ἠττᾶται µάχη µεγάλη. 
Λέγονται γὰρ ὑπὲρ ἑπτακισχιλίους Ῥωμαίων ἀποθανεῖν, 
ἐν οἷς ἑκατόνταρχοι μὲν ἑκατὸν πεντήκοντα, χιλίαρχοι 
δ' εἴχοσι καὶ τέσσαρες: τὸ δὲ στρατόπεδον εἷλε Μιθρι- 
δάτης. (s) Ἐπελθὼν δὲ Λούχουλλος ὀλίγαις ὕστερον 

40 ἡμέραις Τριάριον μὲν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ζητούμενον 
πρὸς ὀργὴν ἐξέχλεψε, Μιθριδάτου δὲ μὴ θέλοντος µά- 
Κεσθαι, ἀλλὰ Τιγράνην περιµένοντος ἤδη καταθαίνοντα 
μετὰ πολλῆς δυνάμεως, ἔγνω πρὶν ἀμφοτέρους συνελ- 
θεῖν πάλιν ἁπαντῆσαι xal διαγωνίσασθαι πρὸς τὸν 

as Τιγράνην. (4) Πορευομένῳ 9' αὐτῷ καθ’ ὁδὸν ol Φιµ- 
θριανοὶ στασιάσαντες ἀπέλιπον τὰς τάξεις, ὡς ἀφει- 
µένοι δόγµατι τῆς στρατείας xal µηχέτι τῷ Λουχούλλῳ 
προσῆχον ἄρχειν, ἑτέροις ἀποδεδειγμένων τῶν ἐπαρχιῶν. 
(s) Οὐδὲν οὖν ἐστιν ὅ τι τῶν παρ᾽ ἀξίαν ὃ Λούχουλλος 
bo οὐχ ὑπέμεινεν ἀντιθολῶν χαθ᾽ ἕνα xal χατὰ σχηνὰς 
περιιὼν ταπεινὸς καὶ δεδαχρυµένος, ἔστι δ' ὧν xal 
χειρὸς ἁπτόμενος. Οἱ δ' ἀπετρίθοντο τὰς δεξιώσεις 
καὶ χενὰ προσεῤῥίπτουν βαλάντια xal µόνον µάχετθαι 
τοῖς πολεµίοις ἐχέλευον, ἀφ᾿ ὧν μόνος ἠπίστατο πλου- 


briam sibi persuadere passi fuerant, uti Flacco consule ceeso, 
ipsum ducem assumejrent. Quare tunc quoque Clodium 
laetis animis acceperunt militumque amicum appellarunt : 
nimirum qui se vicem eorum dolere simularet, nullum 
bellorum laborumque tantorum finem reperientium, sed 
contra omnes populos dimicando , omnes terras penetrando 
vitam terentium, nullum ejus militie praemium dignum fe- 
rentium, tantum Luculli currus et camelos aureis et gem- 
matis poculis refertos comitantium. At vero, dicebant, 
Pompeiani milites bello defuncti eum uxoribus et liberis 
suis jam Roma sedent, terram felicem possidentes inque 
urbibus habitantes , non Mithridate et Tigrane in vastas so- 
litudines compellendis , neque regias Asiae evertendo , sed 
exsulibus in Hispania et fugitivis in Sicilia debellatis otium 
nacti. Quorsum ergo, inquit, attinet nos nullum militüe 
finem facere? Quin nos quod reliquum est corporum 
animorumque οἱ reservamus duci, cui nullum pulchrius 
decus esse videtur, quam ditare milites? (4) His crimina- 
tionibus corruptus exercitus Lucullum neque contra Ti- 
granem euntem sequi voluit , neque adversus Mithridatem, 
qui statim ex Armenia in Pontum irrunipens regnum 
suum recuperabat : sed hiemem causantes, in Gordyena 
morabantur, mox Pompeium aliumve Lucullo datum suc- 
cessorem adfuturum sperantes. 

XXXV. Posteaquam renuntiatum est Mithridatem Fabio 
superato adversus Sornatium et Triarium tendere , pudore 
moti milites Lucullum secuti sunt. (2) At Triarius victorize 
gloriam Lucullo jam appropinquanti preripere cupiens, cum 
hoste congressus magnaque pugna victus est. Etenim 
ultra septem millia Romanorum czsa dicuntur, inque his 
e centum quinquaginta centuriones , quattuor et. viginti tri- 

buni militum, et castra Mithridates cepit. (8) Paucis post 

diebus Lucullus supervenit et Triarium ab iratis militibus 
quaesitum subduxit , Mithridate autem pugnam detrectante 
et Tigranem exspectante, qui jam magnis cum copiis adven- 
tabat, statuit prius quam ii rursus inter se conjungerentur, 

Tigrani occurrere ef cum eo pugnare.  (4)In itinere Fim- 

briani mihtes coitjone facta a signis discesserunt, senatus- 

consulto se exauctoratos esse, neque Lucullum, aliis decreta 
provincia, cum imperio esse, practerea dicentes. (5) Nihil 


Í adeo indignum Lucullo fuit quod eo tempore non susti- 


nuerit : singulos et circum tentoria iens universos tristi 
vultu ac lacrimans deprecatus est, nonnullos etiam pren- 
savit. Milites autem dextram ejusa se rejicere , marsupia 
vacua projicere, solum jubere contra hostes pugnare , qui 
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τεῖν. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν δεο- 


δΊθμένων ἐχθιασθέντες οἱ Φιμθριανοὶ συνέθεντο παρα” 


μεῖναι τὸ θέρος, ἐὰν δὲ μηδεὶς ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ 
κατίῃ πρὸς αὐτοὺς ἀγωνιούμενος, ἀπηλλάχθαι,. — (7) 


ὅ TaUv ἔδει στέργειν ἐξ ἀνάγκης τὸν Λούχουλλον ἡ 


προέσθαι τοῖς βαρθάροις τὴν χώραν ἀπολειφθέντα. 
Συνεῖχεν οὖν αὐτοὺς οὐχέτι προσθιαζόμενος οὐδὲ 
προάγων πρὸς µάχην, ἀλλ᾽ el παραμένοιεν ἀγαπῶν xai 
περιορῶν πορθουµένην ὑπὸ τοῦ Τιγράνου τὴν Καππα- 


10 δοχίαν καὶ πάλιν ὑθρίζοντα Μιθριδάτην, ὃν αὐτὸς 


ἐπεστάλχει τῇ συγχλήτῳ Ὑράφων χαταπεπολεμῆσθαι” 
xal οἱ πρέσθεις παρῆσαν αὐτῷ πρὸς τὴν διάθεσιν τῶν 
iv Πόντῳ πραγμάτων, ὡς 93 βεθαίως ἐκομένων. (8) 
Καὶ δὴ παρόντες ἑώρων οὐδ αὑτοῦ χύριον, ἀλλὰ πα- 


16 ροινούµενον καὶ προπηλακιζόµενον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, 


οἷς γε τοσοῦτο περιΏν τῆς slc τὸν στρατηγὸν ἀσελγείας, 
ὥστε τοῦ θέρους λήγοντος ἐγδύντες τὰ ὅπλα xal σπα- 
σάµενοι τὰς µαχαίρας προεχαλοῦντο τοὺς μηδαμοῦ 
παρόντας, ἀλλ᾽ ἀπηρχότας ἤδη πολεµίους. Ἀλαλά- 


20 Gave δὲ xal σχιαµαχήσαντες ἀπεχώρησαν ἐκ τοῦ 7 d- 


paxoc, ἐπιμαρτυράμενοι πεπληρῶσθαι τὸν χρόνον, óv 
ὡμολόγησαν τῷ Λουχούλλῳ παραµένειν. (9) Τοὺς 5 
ἄλλους ἐκάλει διὰ γραμμάτων Πομπήιος: 75v» γὰρ 


solus inde dilescere nosset. (6) Tandem reliquorum mi- 


8 Jitum victi precibus , polliciti sunt ea iestate se cum Lucullo 


mansuros, atque ita, si nemo pugnaturus occurrisset, a mi- 
litia liberos futuros. (7) Has conditiones necessitate com- 
pulsus accepit, ne destitutus regionem eam barbaris traderet ; 
proinde non vi eos continuit neque ad preelium duxit, con. 
tentus eos non discedere. Interim et Cappadociam a Tigrane 
vastari videre cogebatur Mithridatemque rursus ferocire, 
quem a ϱ6 debellatum ipse senatui scripserat , jamque legati 
&d res Ponticas, ut plane confecto bello, componendas ei 
aderant. (8) li sanecoram inspexere , Lucullum non Ponti 
modo, sed ne sui quidem esse compotem , qui ludibrio mi- 
litibus haberetur atque contumelia afficeretur. Tanta enim 
ii in imperatorem petulantia abundabant, ut sub exitum 
testatis arma induti , strictis gladiis hostes absentes procul 
jamque belli fessos provocarint , ac clamore militari sublato 
umbratilique pugna edita, ex castris discesserint , testati 
tempus, ad quod se Lucullo obstrinxissent, exiisse. (9) 
Reliquos per litteras ad 5ο Pompeius vocabat , dux belli 


ἀποδέδεικτο τοῦ πρὸς Μιθριδάτην καὶ Τιγράνην πολέμου C. contra Mithridatem et Tigranem gratia populi et adulatione 


95 στρατηγὸς χάριτι τοῦ δήµου xal χολαχεία τῶν δηµα- 


γωγῶν, ἐπεὶ τῇ γε our xal τοῖς ἀρίστοις ἄδικα πά- 
σχειν ἐδόχει Λούχουλλος οὗ πολέμου διαδόχους, ἀλλὰ 
θριάµθου λαμθάνων οὐδὲ τῆς στρατηγίας ἀναγχαζόμε- 
voc , ἀλλὰ τῶν ἐπάθλων τῆς στρατηγίας ἐξίστασθαι καὶ 


e 90 παραχωρεῖν ἑτέροις. 


XXXVI. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἐφάνη τὸ γενόµενον τοῖς 
ἐκεῖ παροῦσι νεµεσητόν. Οὔτε γὰρ τιμῆς ὃ Λούκουλ- 
λος οὔτε τικωρίας τῶν ἐν πολέμῳ χύριος ὑπῆρχεν, οὐδ' 
sla τινὰ Πομπήιος βαδίζειν πρὸς αὐτὸν οὐδὲ προσέχειν 


35 οἷς ἐχεῖνος ἔγραφε xal διένεµε μετὰ τῶν δέχα πρέσθεων, 


ἀλλ’ ἐχώλυεν ἐκτιθεὶς διαγράμματα xal φοθερὸς παρὼν 
ἀπὸ μείζονος δυνάμεως. — (2) "Όμως δὲ ἔδοξε τοῖς φίλοις 
συναγαγχεῖν αὐτούς' xal συνηλθον ἐν χώμµη τινὶ τῆς 
Γαλατίας καὶ προσεῖπον ἀλλήλους φιλοφρόνως χαὶ συν- 


40 ήσθησαν ἐπὶ τοῖς χατωρθωμένοις ἑκατέρῳ, πρεσβύτερος 


μὲν ὧν 6 Λούκουλλος, ἀξίωμα δ᾽ ἦν τὸ Πομπηίου μεῖζον 
ἀπὸ πλειόνων στρατηγιῶν xai δυεῖν θριάµθων. (9) 
Ῥάθδοι δ) ἀμφοτέρων προηγοῦντο δαφνηφόροι διὰ τὰς 
γίχας, Καὶ τοῦ γε Πομπηίου μικρὰν ὁδὸν διὰ τόπων 


45 ἀνύδρων καὶ αὐχαηρῦν ὄδεύσαντος, τὰς δάφνας ξτρὰς 


tribunorum plebis jamjam creatus. Enimvero gravi injuria 
affici Lucullum senatus optimique censebant, cui non 
bellum, sed triumphus a successore eriperetur, neque 
imperium, sed premia rerum gestarum alii cogeretur 
tradere. 

ΧΧΧΥΙ. Auxit indignitatem rei apud presentes, quod 
neque honorum neque suppliciorum militarium potestas 


d Lucullo reinquebatur, neque quenquam ad eum accedere 


Pompeius sinebat , illiusve obtemperare edictis , quze cum 
decem legatis fecerat; verum ipse edicto proposito id ve- 
tabat, terroremque ob majores quas secum habebat , copias 
incutiebat. (2) Effecerunt tamen amici, ut in pago quodam 
Galatia, congrederentur. Amice ibi se consalutarunt , in- 
vicemque de rebus preeclare gestis gratulati sunt. Lucullus 
natu major erat, Pompeii ob imperia plura duosque 
triumphos actos major dignitas. (3) Et quum utrique ob 
partas victorias fasces laureati przeferrentur, Luculli lictores 


περιχειµένας ταῖς ῥάδδοις ἱδόντες οἱ τοῦ Λουκούλλου 6 Pompeii lauros, ut longum iter per loca sicca et squalida 


ῥαθδοφόροι φιλοφρονούμενοι τοῖς ἐχείνου µετέδωκχαν ἐκ 
τῶν ἰδίων, προσφάτους xal θαλερὰς ἔχοντες. Καὶ τὸ 
Ὑινόμενον εἰς οἰωνὸν ἐτίθεντο χρηστὸν οἱ Πομπηίου 


60 φίλοι: τῷ γὰρ ὄντι τὴν ἐχείνου στρατηγίαν αἱ τούτου 


πράξεις ἐχόσμησαν. — (4) Ἐκ δὲ τῶν λόγων πρὸς οὐδὲν 
ἐπιειχὲς συνέθησαν, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀλλοτριωθέντες 
πρὸς ἀλλήλους ἀπῆλθον" xat τὰς ἀπὸ Λουχούλλου γε- 
νοµένας διατάξεις ἠχύρωσεν 6 Πομπήιος, στρατιώτας 


erat profectus, exaruisse cernentes , honoris causa de suis 
lauris recentibus viridibusque largiti sunt : id quod boni 
ominis loco acceperunt Pompeiani. Et vero Pompeii im- 
perium rebus gestis Luculli exornatum est. (4) Id tamen 
colloquium ad benevolentiam recolligendam nihil contulit, 
verum animis magis invicem abalienatis discesserunt. Pom- 
peius Luculli constitutiones rescidit , milites etiam omnes 
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δὲ τοὺς ἄλλους ἀπαγαγὼν, µόνους αὐτῷ χιλέους ἔξαχο- f ademit, mille ac sexcentis tantum relictis, qui trium- 


σίους ἀπέλιπε συνθριαμθεύσοντας οὐδὲ τούτους µάλα 
προθύµως ἐπομένους, (5) Οὕτω τις ἦν ἀφυὴς 3 δυσ- 
tv ὃ Λούχουλλος πρὸς τὸ πάντων ἐν ἠγεμονία 
πρῶτον xal µέγιστον" ὡς, el τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων 
ὑπ]ρξεν αὐτῷ, τηλικούτων ὄντων xal τοσούτων, μετ 
ἀνδρείας, ἐπιμελείας, συνέσεως, δικαιοσύνης, οὐχ ἂν 
εἶχεν ἡ Ῥωμαίων ἡγεμονία τὸν Εὐφράτην τῆς Ἄσίας 


ὅ1Ἴδρον, ἀλλὰ τὰ ἔσχατα xoi τὴν "Ypxaviav θάλασσαν, a 


10 τῶν μὲν ἄλλων ἐθνῶν Τιγράνη προηττηµένων, τῆς δὲ 
Πάρθων δυνάµεως οὐχ ὅση κατὰ Kodocov ἐξεφάνη το- 
σαύτης χαὶ χατὰ Λούχουλλον οὔσης οὐδ) ὁμοίως συνε- 
στώσης, ἀλλ’ ὑπ᾿ ἐμφυλίων xal προσοίκων πολέμων 
οὐδ' Ἀρμενίους ὑθρίζοντας ἐῤῥωμένης ἀμύνεσθαι. — (o) 

16 Νῦν δέ µοι δοχεῖ Λούχουλλος ὧν ὠφέλησε δι᾽ αὑτοῦ 
τὴν πατρίδα βλάψαι μείζονα BU ἑτέρων, Τὰ γὰρ ἐν 
Ἀρμενίᾳ τρόπαια Πάρθων πλησίον ἑστῶτα xat Τιγρα- 
νόχερτα xol Νίσιθις xal πλοῦτος ἐκ τούτων πολὺς slc 
Ῥώμην χομισθεὶς xal τὸ Τιγράνου διάδηµα πομπευθὲν 

799 αἰγμάλωτον ἐπῆρε Κράσσον ἐπὶ τὴν Ἄσίαν, ὡς λάφυρα 
xal λείαν τοὺς βαρθάρους, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν ὄντας,. (7) 
Ταχὺ μέντοι τοῖς Πάρθων τοξεύμασιν ἐντυχὼν ἀπέδειξε 
τὸν Λούχουλλον οὖχ ἀφροσύνη χαὶ µαλαχία τῶν πολε- 
µίων, αὑτοῦ δὲ τόλμη xal δεινότητι περιγενόµενον. 

25 Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστεραν. 

XXXVII. Ὁ δὲ Λούχουλλος ἀναθὰς sl; 'Ῥώμην 
πρῶτον μὲν χατέλαθε τὸν ἀδελφὸν Μάρχον ὑπὸ l'atov 
Μεμμίου χατηγορούµενον dio οἷς ἔπραξε ταμιεύων 
Σύλλα προστάξαντος. (3) Ἐχείνου δ᾽ ἀποφυγόντος, 

30 ἐπὶ τοῦτον αὐτὸν 6 Μέμμιος µεταθαλόμενος παρώξυνε 
ον δῆμον xal ὡς πολλὰ νενοσφισµένῳ xal μηχύναντι 
τὸν πόλεµον ἔπεισεν αὐτῷ μὴ δοῦναι θρίαµθον. (5) Ἐλ- 
θόντος ὃ) el; ἀγῶνα τοῦ Λουχούλλου µέγαν οἱ πρῶτοι xad 
δυνατώτατοι χαταµίζαντες ἑαυτοὺς ταῖς φυλαῖς, πολλῆ 

3s δεήσει xol σπουδῇ μόλις ἔπεισαν τὸν δημον ἐπιτρέψαι 
θριαμθεῦσαι, οὐχ, ὥσπερ ἔνιοι, μήχειτε πομπῆς καὶ πλή- 
θει τῶν χομιζομένων ἐχπληχτιχὸν xat ὀχλώδη θρίαµθον, 
ἀλλὰ τοῖς μὲν ὅπλοις τῶν πολεµίων οὖσι παμπόλλοις 
xai τοῖς βασιλικοῖς µηχανήμασι τὸν Φλαμίνειον ἵππό- 

«4o ὄρομον διεχόσµησε: xal θέα τις ἣν αὐτὴ καθ) ἑαυτὴν 
οὐχ εὐχαταφρόνητος, ἐν δὲ τῇ πομπῆ τῶν τε xavagpd- 
xtv ἱππέων ὀλίγοι xal τῶν δρεπανηφόρων ἁρμάτων 


δέχα παρῆλθον, ἑξήχοντα δὲ φίλοι καὶ στρατηγοὶ τῶν d 


βασιλικῶν, μακραὶ δὲ χαλκέμθολοι visc ἑχατὸν xal 
45 δέχα ἅμα παρεχοµίσθησαν, αὐτοῦ τε Μιθριδάτου χρύ- 
σεος ἑξάπους χολοσσὸς, xal θυρεός τις διάλιθος xoi 
φορήµατα εἴκοσι μὲν ἀργυρῶν σχευῶν, γρυσῶν δ᾽ ἐκπω- 
µάτων xal ὅπλων xal νομίσματος δύο xal τριάκοντα. 
(4) Ταῦτα μὲν οὖν ἄνδρες παρεχόμιζον" ἡμίονοι δ) ὀχτὼ 
Eo Χλίνας χρυσᾶς ἔφερον, ἓξ δὲ καὶ πεντήχοντα χεχωνευµένον 
ἀργύριον, ἄλλοι δ’ ἑκατὸν ἑπτὰ νομίσματος ἀργυροῦ µι- 
χρῷτινιδεούσας ἔθδομήχοντα xal διαχοσίας µυριάδας. (5) 
Ἐν δὲ δέλτοις ἀναγραφαὶ τῶν ἤδη δεδοµένων χρηµά- 
των ὑπ) αὐτοῦ Πομπηίῳ πρὸς τὸν πειρατιχὸν πόλεµον 


phantem comitarentur, qui ipsi quoque inviti eum secuti 
sunt. (5) Adeo ad id quod in regendo exercitu summum 
est, vel ingenium Lucullo, vel fortuna defuit, atque hoc 
unum si ad celeras ejus viri toi tantasque virtutes 
&ecessisset , fortitudinem, diligentiam, prudentiam, ju- 
stiliam, non equidem Euphrates Romani in Asia imperii ter- 
minus, sed extremitates et Hyrcanium mare fuisset , quippe 
et devicti jam reliqui a Tigrane populi erant, neque Par- 
thorum, quanta Crasso bellum movente apparuit , potentia 
tanta fuit sub Lucullo, neque seque constituta, quum bellis 
civilibus finitimisque attriti, ne Armeniorum quidem in- 
sultus defenderent. (6) Nunc mihi Lucullus aliquanto 
plus per alios damni patri: dedisse videtur, quam ipse 
profuerit. Tropea enim in Armenia fixa, Parthis vicina, 
item Tigranocerta Nisibisque captz, et opes inde amplae 
Romam advectze, captumque Tigranis diadema in triumpho 
invectum , Crassum cupiditate belli in Asia gerendi inflam- 
marunt, barbaros nihil aliud quam przdam esse opinan- 
tem. (7) Tametsi mox ille Parthicas sagittas expertus 
ostendit non vecordia sua aut mollitie barbaros, sed se 
à Lucullo audacia et peritia victum. Verum de his post 
agemus, 

XXXVII. Lucullus quum Romam pervenisset, primum 
Marcum fratrem offendit a C. Memmio ob res in quzxstura 
eub Sylla gestas in jus vocatum. (2) Marco absoluto , in 
ipsum Lucium se convertit Memmius , eumque multa pe- 
culatum et bellum consulto traxisse clamitans , populum 
ne triumphum ei concederet irritavit. (3) Magnum aggresso 
certamen Lucullo , primi et potentissimi civium tribubus se 
permiscentes, multis precibus enixoque studio populum 
ad decernendum ei triumphum adegerunt. Fuit is Luculli 
triumphus , non , uf aliorum, longa pompa eorumque qua 
inveherentur inultitudine stupendus et amplus, sed armis 
hostium, quorum erat ingens copia, regiisque machinis 
Flamininum Circum exornavit : quod ipsum vel solum spe- 
ctaculum haud parum splendoris habuit; in pompa autem, 
non ita multi equites cataphracti , decemque currus falcati 
ducti, ad bxc sexaginta regii amici atque duces, naves longe 
tereis rostris apte» centum et decem translatze sunt, pre- 
terea Mithridatis colossus aureus sex pedes longus , clypeus 
gemmatus, item decem argenteorum poculorum feretra , 
aureorum, armorumque et nomismatis triginta duo. (4) 
Hiec. viri gestabant. Muli porro octo lectos aureos porta- 
bant, quinquaginta et sex argento infecto onusti incede- 
bant , alii centum et decem nomisma argentumque, cujus 
summa fuit circiter centies et octies sestertium. (6) In ta- 
bulis signata erat summa pecunie , quam ad bellum Pirati- 


-—— —— —— 
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xa τοῖς ἐπὶ τοῦ δημοσίου vapustou xat («pto ὅτι στρα- 


ΛΟΥΚΟΥΑΛΟΣ. 


cum gerendum Pompeio dederat, et quam im zraium 


τιώτης ἕχαστος ἐναχοσίας xal πεντήχοντα ὁραχμὰς e publicam intulerat , et dati militibes singulis pos- 


Da6ev..— (o) "Exi τούτοις τήν τε πόλιν εἰστίασε 
λαμπρῶς xat τὰς περιοιχίξας χώµας, ἃς οὐίχους xa- 
ὅ λοῦσι. 

XXXVII. Ίτς δὲ Κλωδίας ἀπηλλαγμένος , οὔστς 
ἀσελγοῦς xai πονηρᾶς, Σερουιλίαν ἔγημεν, ἀδελφὴν 
Κάτωνος, οὐδὲ τοῦτον εὖτυκἩ γάµον. "Ἐν γὰρ οὐ προσ- 
7v αὐτῷ τῶν Κλωδίας χαχῶν µόνον, fj τῶν ἀδελφῶν 

19 διαθολή- τἆλλα δὲ βδελυρὰν ὁμοίως οὖσαν xat ἀχόλα- 
στον ἠναγχάζετο φέρειν αἰδούμενος Κάτωνα, τέλος δὲ 
ἀπεῖπεν. (3) Ἐλπίδας δὲ θαυμαστὰς τῇ Bou; πα- 
paco, ὡς ἐχούση τὸν ἄνδρα τοῦτον ἀντίταγμα πρὸς 
τὴν Πομπηίου τυραννίδα xal τῆς ἀριστοχρατίας πρό- 

16 µαχον ἀπὸ δόξης xal δυνάµεως ὁρμώμενον μεγάλης, 
ἐγκατέλιπε xal προήχατο τὴν πολιτείαν, εἴτε Ovoxa- 
θεχτον ἤδη xai νοσοῦσαν ὁρῶν εἶθ᾽, ὥς φασιν ἔνιοι, 
μεστὸς ὧν δόξης καὶ πρὸς τὸ ῥᾷστον ἀναπίπτων τοῦ 
βίου xal µαλαχώτατον ἐκ πολλῶν ἀγώνων xal πόνων 


geni quinquageni denarii. (3) Post hzec et civibus epulam 
splendidum et vicis circumjacentibus praeboit. 

XXXVIIL Porro Clodie , impudica malzque mnlien 
nuntio remisso , Serviliam Catonis sororem duxit. θεά πο 
hz quidem nuptiz ei felices füerunt. Una enim carebit 
sola Clodie macularum, scilicet infamia ex fratribus , alio- 


f quin pariter libidinosa atque impudica. Catonis tamen 


reverentia toleravit aliquamdiu , ad extremum ipsam quo- 
que repudiavit. (?) Quum autem senatus incredibilem 
de eo spem concepisset , quasi is vir (yrannidi Pompeianz 
esset reluctaturus et pro optimatum principatu propogna- 
turus, quippe qui gloria potentiaque tanta fretus cert- 
mini par esset, ipse rempublicam destituit ab eaque totam 
se traduxit, sive quod jam ita laborantem cerneret, οἱ 
servari posse desperaret , sive quod , ut multorum fert sen- 
tentia, plenus jam glorize , post multas serumnas baud (cii 
cissimum finem consecutas vitse genus quietum et mollis- 


&18o)x εὐτυχέστατον τέλος λαθόντων. (3) Οἱ μὲν γὰρ ἃ simum sibi delegisset. (4) Non desont enim , qui eam viri 


ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ τὴν τοσαύτην µεταθολὴν τὸ Μαρίου 
πάθος μἡ παθόντος, ὃς ἐπὶ ταῖς Κιμθρικαϊς γίχαις xal 
τοῖς µεγάλοις xai χαλοῖς ἐχείνοις χατορθώµασιν οὐχ 
ἠθέλησεν αὑτὸν ἀνεῖναι τιμῆ τοσαύτη ζηλωτὸν, ἀλλ᾽ 
25 ἀπληστία δόξης καὶ ἀρχῆς γέοις ἀνδράσι γέρων ἀντι-- 
πολιτευόµενος elc ἔργα δεινὰ xal πάθη δεινότερα τῶν 
ἔργων ἐξώχειλε" βέλτιον δ᾽ ἂν xal Κιχέρωνα γηρᾶσαι 
μετὰ Κατιλίναν ὑποστειλάμεναν xal Σχηπίωνα Kapyn- 
δόνι προσθέντα Νομαντίαν, εἶτα παυσάμενον εἶναι γάρ 
30 τινα xal πολιτικῆς περιόδου κατάλυσιν’ τῶν γὰρ ἆθλητι- 


χῶν ἀγώνων τοὺς πολιτικοὺς οὐδὲν ἆττον ἀχμῆς xal ὥρας b 


ἀπολιπούσης ἐλέγχεσθαι. (9) Οἱ δὲ περὶ τὸν Κράσσον 
xal Πομπήιον ἐχλεύαζον τὸν Λούχουλλον tic ἡδονὴν 
ἀφειχότα xal πολυτέλειαν αὐτὸν , ὥσπερ οὗ τοῦ τρυφᾶν 

35 μᾶλλον τοῖς τηλικούτοις παρ) ἡλιχίαν ὄντος 3) τοῦ πο- 
λιτεύεσθαι xal στρατηγεῖν. 

XXXIX. Ἔστι ὃ’ οὖν τοῦ Λουχούλλου βίου , χα- 
θάπερ ἀρχαίας χωµφῳδίας, ἀναγνῶναι τὰ μὲν πρῶτα 
πολιτείας xai στρατηγίας, τὰ ὃ) ὕστερα πότους xol 

«0 δεῖπνα xal μονονουχὶ χώµους xal λαμπάδας xat παι- 
διὰν ἅπασαν. — (2) Elg παιδιὰν γὰρ ἔγωγε τίθεµαι xal 
οἰχοδομὰς πολυτελεῖς xal χατασχευὰς περιπάτων xal 
λουτρῶν xai ἔτι μᾶλλον γραφὰς xol ἀνδριάντας xai 


istius mutationem laudent, quod non Marii exemplum 
secutus sit , qui post Cimbricas victorias magnamque illam 
praeclaris facinoribus queesitam gloriam noluit in tanti bopo- 
ris felicitate requiescere, sed inexpleta gloria: imperiique cu- 
piditate abductus, senex cum junioribus in republica conten- 
dens, in facta turpia turpioresque factis affectus se pracipi- 
favit. Rectius quoque sentiunt Ciceronem senectuti sue 
consulturum fuisse , si post oppressum Catilinam se in otio 
conlinuissef, et Scipionem, si eversze Carthagini addita No 
mantia quievisset. Esse enim quendam etiam politici ambitos 
finem, et ut in athieticis, ita in civilibus etiam certaminibus 
reprehendi , qui &etate viribusque deficientibus ea subeant. 
(4) At Crassus et Pompeius Lucullum subsannabant, qui 
se deliciis sumptuosis voluptatibusque dedisset, quasi vero 
non id genus vitze a tanti viri setate provectiore alienum 
esse perinde atque administratio reipublicae et bellorum 
deberet. 

XXXIX. Equidem Luculli vita simile quiddam antique 
eomedie referebat : nam priora reipublicz et bellorum 
functiones obifas babent, posteriora cenas , convivia , ac 
tantum non comessationes , faces et omnia ludicra. (2)!u 
ludicris enim ego sumptuosa ista edificia , ambulationum- 
qne et balneorum apparatus , magis etiam picturas et sta- 


τὴν περὶ ταύτας τὰς τέχνας σπουδὴν, ἃς ἐχεῖνος συνηγε c tuas impensasque in eas artes factas ingentes pono; nam 


45 µεγάλοις ἀναλώμασιν, εἷς ταῦτα τῷ πλούτῳ ῥύδην 
χαταχρώµενος, ὃν ἠθροίχει πολὺν xal λαμπρὸν ἀπὸ 
τῶν στρατειῶν, ὅπου χαὶ νῦν, ἐπίδοσιν τοιαύτην τῆς 
τρυφῆς ἐχούσης, ol. Λουχουλλιανοὶ χΏποι τῶν βασιλι- 
κῶν dv τοῖς πολυτελεστάτοις ἀριθμοῦνται. (9) Τὰ δ' 

50 ἐν τοῖς παραλίοις xal περὶ Νέαν πόλιν ἔργα, λόφους 
ἀναχρεμαννύντος αὐτοῦ µεγάλοις ὀρύγμασι xal τροχοὺς 
θαλάσσης χαὶ διαδρομὰς ἰχθυοτρόφους τοῖς οἰχητηρίοις 
περιελίσσοντυς xal διαίΐτας ἐναλίους χτίζοντος, 6 Στωϊ- 
κὸς Ἑουθέρων θεασάµενος Ἑέρξην αὐτὸν ἐκ τηβέννο, 


in has res pecuniam , quam bello gerendo ingentem fece. 
rat, profundebat. Cui rei argumento vel maximo ese 
possit, quod hodie etiam, quum tanta ]guxus incrementa fe- 
cerit, Luculliani horti inter Czesarios pretiosissimi baben- 
tur. (3) Jam illa in ora maris et apud Neapolim sedificia, 
quum exhausta inferne terra colles pensiles effecisset , euri- 
pos et piscosos transitus aedibus suis circeumduxisset, habi- 
tationes in mari exstruxisset , ut inspexit Tubero Stoicus , 
Xerxem eum togatum nominavit. (4) Habebat autem in 
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προσηγόρευσεν. (4) "Haav 8' αὐτῷ περὶ 'oooxAov ἐγ- d Tusculanis habitaiiones rusticanas et zdificia , ex quibus 


χώριοι δίαιται xal χατασχευαὶ περιωπῶν καὶ ἆναπε- 
πταμένων ἀνδρώνων xul περιπάτων, ἐν aic ὁ Πομπήιος 
γενόμενος ἐμέμφετο τὸν Λούχουλλον, ὅτι πρὸς θέρος 
5 ἄριστα διαθεὶς τὴν ἔπαυλιν ἀοίχητον ἐν χειμῶνι πε- 
ποίηχε. (s) Γελάσας οὖν ἐχεῖνος, « Εἶτα , ἔφη, ool 
δοχῶ ἐλάττονα τῶν γεράνων νοῦν ἔχειν xol τῶν πε- 
λαργῶν, ὥστε ταῖς ὥραις μὴ συμμεταδάλλειν τὰς 
διαίτας; » (6) Στρατηγοῦ δέ ποτε φιλοτιμουμένου περὶ 
10 θέας καὶ χορῷ τινι κόσμον αἰτουμένου πορφυρᾶς χλα- 
μύδας ἀπεχρίνατο σχεψάµενος; ἂν ἔχη, δώσειν, εἶτα 


tanquam specula circumspicere vicina poterat , cubiculis et 
ambulationibus vento perviis. In eas quum Pompeius ve- 
nisset , reprehendit Lucullum quod ad estatem optime ac- 
comimnodasset edes, sed ita ut hieme habitari non possent. 
(5) Cui Lucullus subridens , Adeone, inquit , minus tibi grui- 
bus et ciconiis sapere videor, ut secundum anni tempus 
non mutem locum? (6) Pretori cuidam, qui spectaculum 
edere quam splendidissime cupiens ad ipsum venerat pe- 
titum chlamydes aliquot , quibus chorum exornaret, in- 
specturum respondit an tot habeat, et si habeat, daturum, 


s0' ἡμέραν ἠρώτησεν αὐτὸν, ὑπόσων δέοιτο, τοῦ δὲ € postridie ex eo quisivit, quotnam cuperet, centumque 


ἑχατὺν ἀρχέσειν φήσαντος , ἐχέλευσε λχβεῖν δὶς τοσαύ- 
τας" εἷς ὃ xaX Φλάχχος 6 ποιητὴς ἐπιπεφώνηκεν, ὡς οὗ 

15 νοµίζει πλοῦτον, οὗ μὴ τὰ παρορώµενα xat λανθάνοντα 
πλείονα τῶν φαινομένων ἐστί. 

XL. Κεόπλουτα ὃ) ἦν τοῦ Λουχκούλλου τὰ δεῖπνα τὰ 
xaO ἡμέραν οὐ µόνον στρωμναῖς ἁλουργέσι xai διαλί- 
θοις ἐχπώμασι καὶ χοροῖς xal ἀχροάμασιν ἐπεισοδίοις, 

90 ἀλλ᾽ ὄψων τε παντοδαπῶν xal πεµµάτων περιττῶς 
διαπεπονηµένων παρασχεναῖς ζηλωτὸν ἀγελευθέροις 
ποιοῦντος ἑαυτόν. (3) 'O γοῦν Πομπήιος εὐδοχίμησε 
νοσῶν * τοῦ μὲν ἰατροῦ κίχλην αὐτὸν λαθεῖν χελεύσαντος, 
τῶν δ᾽ οἰχετῶν οὖκ ἂν εὑρεῖν ἀλλαχόθι φαμένων θέρους 

95 ὥρα χίχλην ἡ παρὰ Λουχούλλῳ σιτευοµένην, οὖκ εἴασε 
λαθεῖν ἐχεῖθεν, ἀλλ᾽ εἰπὼν πρὸς τὸν ἰατρὸν, « Οὐχοῦν, 
εἰ μὴ Λούχουλλος ἐτρύφα, Πομπήιος οὐκ ἂν ἔζησεν ; » 
ἄλλο τι παρασκευάσαι τῶν εὐπορίστων ἐχέλευσε. (s) 
Κάτων ὃ 3» αὐτῷ φίλος xal olxstoc , οὕτω δὲ τὸν βίον 


satis esse respondentem , ducentas accipere jussit. Cuirei 
Horatius hoc epiphonema attexuit : 

Exilis domus est, ubi non et multa supersunt 

et dominos fallunt. 

XL. Novum autem genus divitiarum in quotidianis conis 
Lucullus ostentabat , non modo veste stragula purpurea, 
poculis gemmatis, choris et acroamatis, sed et omnibus 
generibus ciborum cupediarumque summo artificio appa- 
ratarum varietate, illiberalium excitans semulationem. (2) 

f Itaque Pompeio laudi datum est, quod quum «estate zegro- 
tanti ipsi medicus suasisset ut turdo vesceretur, famulusque 
negasset eo tempore inveniri turdum nisi altilem apud 
Lucullum posse, ab eo peti prohibuisset medicoque dixis- 
set: Ergonisi Lucullus deliciis operam daret, Pompeius 
non viveret? atque aliud comparatu facile dari jussisset. (3) 
Cato etiam, qui et amicus Luculli et necessarius fuit , ita 


e. , : ο : c 9 . 9 . . . . . . . 
δ1Θαὐτοῦ xal τὴν δίαιταν ἐδυσχέραινεν, ὥστε, νέου τιγὸς & vi ondi rationem ejus improbavit, ut cuidam juveni in se- 


iv τῇ βουλῆ λόγον ἐπαχθῃ xal μαχρὸν ἀχαίρως ὑπὲρ 
εὐτελείας xol σωφροσύνης διελθόντος, ἐπαναστὰς ὅ 
Κάτων, « Οὐ παύσῃ, ἔφη, σὺ πλουτῶν μὲν ὡς Κράσ- 
σος, ζῶν δ' ὡς ὁ Ἀούχουλλος, λέγων δὲ ὡς ὁ Κάτων; » 
35 Ἔνιοι δὲ τοῦτο ῥηθῆναι μὲν οὕτως, ὑπὸ Κάτωνος δὲ 
οὐ λέγουσιν. 
XLI. Ὁ μέντοι Λούχουλλος οὐχ, ἡδόμενος µόνον, 
ἀλλὰ καὶ σεμνυνόµενος τῷ βίῳ τούτῳ δῆλος ἦν ἐκ τῶν 
ἀπομνημονευομένων. — (2) Λέγεται γὰρ Ἕλληνας 
40 ἀνθρώπους ἀναθάντας εἷς Ῥώμην ἑστιᾶν ἐπὶ πολλὰς 


natu de frugalitate et temperantia prolixum importunum- 
que sermonem intempestive babenti, assurgens dixerit : 
Non cessabis tandem , Crassi instar dives , vivens ut Lucul- 
lus, Catoniano more disserere? Quidam hoc ita dictum fa- 
tentur, 8 Catone vero dictum negant. 

XLI. Ceterum Lucullum non delectatum modo hoc 
vite instituto, sed et gloriatum , ex his, qua ejus dicta 
memociz tradita sunt, apparet. (2) Greci quidam ( ita 


enim narrant) Romam venerant, quos quum per aliquot dies. 


ἡμέρας, τοὺς 9 ὄντως Ἑλληνικόν τι παθόντας, αἰσχύ- b Lucullus convivio accepisset , Gracanica verecundia tan- 


νεσθαι xal διωθεῖσθαι τὴν κλῆσιν, ὥς à αὗτοὺς xa 
ἡμέραν τοσούτων ἀναλισχομένων ' τὸν οὖν Λούχουλλον 
εἰπεῖν µειδιάσαντα πρὸς αὐτούς) « Γἴνεται μὲν τι του- 
45. των χαὶδι’ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες " EXXnvec* τὰ μέντοι πλεῖστα 
γίνεται διὰ Λούχουλλον»» (5) Ἐπεὶ δὲ µόνου δει- 
πνοῦντος αὐτοῦ µία τράπεζα xal µέτριον παρεσκευάσθη 
δεῖπνον, ἠγανάχτει χαλέσας τὸν ἐπὶ τούτῳ τεταγμένον 
οἰκέτην. FoU δὲ φήσαντος, ὡς οὐχ ᾧετο μηδενὸς 
so χεκληµένου πολυτελοῦς τινος αὐτὸν δεῄσεσθαι ᾿ « Τί 
λέγεις; εἶπεν οὐκ ἴδεις ὅτι σήμερον πα e Λου- 
κρύλλῳ δειπνεῖ Λούχουλλος: » (4) Ὄντος δὲ περὶ 
τούτου, ὡς εἰχὸς, ἐν τῇ πόλει λόγου πολλοῦ, προσΏλθον 
αὐτῷ κατ ἀγορὰν σχολὴν ἄγοντι Κικέρων xai. Πομ- 


dem moti, quum invitarentur, recusarunt, quod propter se 
tantos quotidie sumptus fieri nollent. His Lucullus subri« 
dens, Sane, inquit, Greci, nonnihil horum propter vos 
fit , sed pleraque propter Lucullum. (3) Solus quum ccna- 
ret essetque una tantum mensa et mediocris coena appo- 
sita, succensuit et ad se vocafum servum, qui ei rei pre- 
fectus erat, objurgavit. Quumque is diceret , se non existi- 
masse opus fore sumptuosa ccena , quum nemo esset invita- 
tus : Quid, inquit, hoc rei est? an nesciebas hodie Lucullum 
c cum Lucullo cenaturum? (4) Ea de re quum, uti fieri so- 
let, multus esset in urbe sermo, ad ipsum in foro forte 
otiosum sedentem Pompeius et Cicero accesserunt ( ex his 
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πήιος, 6 μὲν ἐν τοῖς μάλιστα φίλος ὧν xal συνήθης, 
Πομπηίῳ δ᾽ ἦν μὲν ix τῆς στρατηγίας διαφορὰ πρὸς 
αὐτὸν, εἰώθεισαν δὲ χρῆσθαι xai διαλέγεσθαι πολλάχις 
ἐπιειχῶς ἀλλήλοις. Ἀσπασάμενος οὖν 6 Κιχέρων 
6 αὐτὸν ἠρώτησεν, ὅπως ἔχει πρὸς ἔντευξιν' τοῦ δὲ φή- 
σαντος, ὡς ἄριστα, xai παραχαλοῦντος ἐντυγχάνειν , 
«Ἡμεῖς, ἔφη, βουλόμεθα δειπνῆσαι παρὰ coi τήµερον 
οὕτως, ὅπως ἐστί σοι παρεσχευασµένα. » — (5) Θρυ- 
πτομένου δὲ τοῦ Λουχούλλου χαὶ μεταλαθεῖν ἡμέραν 
10 ἀξιοῦντος, οὐχ ἔφασαν ἐπιτρέψειν οὐδ' εἴων διαλέγεσθαι 
τοις οἰχέταις, ἵνα µή τι πλέον χελεύση γενέσθαι τῶν 
αὐτῷ γινοµένων, πλὴν τοσοῦτο µόνον αἱτουμένῳ συν- 
εχώρησαν εἰπεῖν πρὸς ἕνα τῶν οἰχετῶν ἐναντίον ἐχεί- 
νων, ὅτι τήμερον ἐν τῷ Ἀπόλλωνι δειπνήσει" τοῦτο γάρ 
16 τις εἶχε τῶν πολυτελῶν obuov ὄνομχ. — Kal τοῦτο σεσο- 
Φισμένος ἐλελήθει τοὺς ἄνδρας. (6) ᾿Εκάστῳ γὰρ, ὡς 
ἔοιχε, δειπνητηρίῳ τεταγµένον ἦν τίμημα δείπνου xal 
χορηγίαν ἰδίαν καὶ παρασχευὴν ἕχαστον εἴχεν, ὥστε 
τοὺς δούλους ἀχούσαντας, ὅπου βούλεται δειπνεῖν, εἷ- 


/ , L4 ο.) , A 
30 δέναι, πόσον δαπάνηµα xal motov τι χόσµῳ xai δια- e 


θέσει γενέσθαι δεῖ τὸ δεῖπνον. Εἰώθει δὲ δειπνεῖν &v 
τῷ Ἀπόλλωνι πέντε µυριάδων * xal τότε τοσούτου τε” 
λεσθέντος ἐξέπληξε τοὺς περὶ τὸν Πομπ/ιον ἐν τῷ µε- 
γέθει τῆς δαπάνης τὸ τάχος τῆς παρασχευῆς. — Eig 

96 ταῦτα μὲν οὖν ὑθριστιχῶς ἐχρῆτο τῷ πλούτῳ καθάπερ 
ὄντως αἰχμαλώτῳ xal βαρθάρῳ. 

XLIl. Σπουδῆς 5' ἄξια xal λόγου τὰ περὶ τὴν τῶν 
βιθλίων χατασκευήν. Καὶ γὰρ πολλὰ xal γεγραµ- 
μένα καλῶς συνῆγε, ἤ τε χρῆσις ἦν φιλοτιμοτέρα τῆς 

30 χτήσεως, ἀνειμένων πᾶσι τῶν βιβλιοθηκῶν xal τῶν 


AOYKOYAAOZ. 


Ciceroni cum Lucullo summa intercedebat familiartas; 
cum Pompeio ctsi bello Mithridatico discordia inciderat, 
solebant tamen amice ssepenumero convenire alque collo- 
qui ), et Cicero salutatum percontatus est, essetne ei com. 
modum conferre sermones. Quum respondisset esse sibi 
lubentissimo, utque accederent hortaretur, Volumus, 


d inquit Cicero, hodie tecum cenare, ea tamen lege, ut 


nihil propter nos apparetur. (:) Lucullo simulanter excu- 
sante oranteque ut in alium diem differrent , non destituros 
ab incepto dixerunt, neque passi sunt cuim servis eum col- 
loqui, ne quid amplius solito fieri przeciperet : id tantum 
ab ipsis obtinuit , ut coram ipsis diceret uni servorum, se 
hodie in Apolline cenaturum. Erat autem is Apollo ce- 
naculum unum de pretiosis , eoque astu illis imposuit. (6) 
Nam unumquodque cenaculum , ut apparuit, definitum 
cene sumptum habebat suumque apparandi modum, ut 
famuli audientes ubi esset coenaturus , statim quo sumptu, 
quo ornatu apparari deberet ccena scirent. Sumptus autem 
cena in Apolline erat ducenta sestertia , talisque tum pre- 
bita coena Pompeio przeter sumptuum magnitudinem appa- 
ratus celeritatem admirandam proposuit. Hos illein usus 
opihus abutebatur, tanquam vere captivis atque barbaricis. 


XLII. Ceterum id ejus factum et commemoratione est et 
laude dignum, quod multos beneque scriptos libros con- 
duxit, usumque eorum possessione laudabiliorem instituit. 
Omnibus eniin bibliotheca Luculli et quae juxta erant am- 


περὶ αὐτὰς περιπάτων xal σχολαστηρίων ἀχωλύτως f pulationes atque scholze patebant, eoque se Graci, tan- 


ὑποδεχομένων τοὺς ἛἝλληνας ὥαπερ εἷς Μουσῶν τι 
καταγώγιον ἐχεῖσε φοιτῶντας χαὶ συνδιημερεύοντας 
ἀλλήλοις ἀπὸ τῶν ἄλλων χρειῶν ἀσμένως ἀποτρέχοντας. 
35 (9) Πολλάχις δὲ xat συνεσχόλαζεν αὐτὸς ἐμθάλλων εἰς 
τοὺς περιπάτους τοῖς φιλολόγοις xal τοῖς πολιτιχοῖς 
συνέπραττεν ὅτου δέοιντο" xal ὅλως ἑστία xal πρυτα- 
νεῖον ἙΕλληνικὸν 6 οἶχος ἦν αὐτοῦ τοῖς ἀφικνουμένοις 
sl; Ῥώμην. (4) Φιλοσοφίαν δὲ πᾶσαν μὲν ἠσπάζετο 
4o καὶ πρὸς πᾶσαν εὐμενὴς ἦν xal οἰχεῖος, ἴδιον δὲ τῆς 
620 Ἀχαδημίας ἐξ ἀρχῆς ἔρωτα xal ζηλον ἔσχεν, οὗ τῆς 
νέας λεγοµένης, χαίπερ ἀνθούσης τότε τοῖς Καρνεάδου 
λόγοις διὰ Φίλωνος, ἀλλὰ τῆς παλαιᾶς, πιθανὸν ἄνδρα 
χαὶ δεινὸν εἰπεῖν τότε προστάτην ἐχούσης τὸν Ἄσχαλω- 
at νίτην Ἀντίοχον, ὃν πάση σπουδῃ ποιησάµενος φίλον 6 
Λούχουλλος xol συμθιωτὴν ἀντετάττετο τοῖς Φίλωνος 
ἀχροαταῖς, ὧν xal Kupev ἦν. (4) Καὶ σύγγραμμά 
qs πάγχαλον ἐποίησεν slc τὴν αἴρεσιν, ἐν ᾧ τὸν ὑπὲρ 
τῆς χαταλήγεως λόγον Λουχούλλῳ περιτέθειχεν, αὑτῷ 
&o δὲ τὸν ἐναντίον" Λούχουλλος Ó' ἀναγέγραπται τὸ Be 
θλίον. (s) "Haav 9', ὥσπερ εἴρηται , φίλοι σφόδρα καὶ 


χοινωνοὶ τῆς £v πολιτεία προαιρέσεως: οὐδὲ γὰρ αὖ 


quam in Musarum aliquod deversorium, libere recipiebant 
et inter se conversabantur, abjectis leto animo reliquis 
curis et negotiis. (2) Ipse frequenter in ambulationes 
eas se contulit,.ac cum viris doctis disputavit, rebu: 
quoque civilibus, sicubi opus erat, non defuit. Omnino 
autem Grecis Romam venientibus hospitii Prytaneique 
publici usum Luculli domus prestabat. (3) Philosophie 
omnia genera Lucullus amplexus est εί familiaria habuit , 


:g Academiam vero jam inde ab initio miro studio et amore 


coluit, non novam illam, quanquam tum maxime Phile- 
nis opera disputationibus Carneadis florebat , sed veterem, 
cujus tum princeps erat Antiochus Ascalonita, vir magum 
dicendi vi praeditus. Hunc Lucullus quum omni studio 
amicum suum domesticumque effecisset , Philonis aulito- 
ribus , inter quos erat etiam Cicero, opponebat. (1) Et con 
scripsit Cicero volumen de Academica secta perelegan, ci- 
que Lucullum titulum fecit, in quo de eo , utrum compre 
hendi aliquid scirive possit disputans, affirmantis partes 
Lucullo, sibi negantis tribuit. (5) Erant, uti diximus, 
summa invicem amicitia juncti Cicero et Lucullus, idem- 


πάµπαν ἀπηλλάχει τῆς πολιτείας ἑαυτὸν 6 Λούχουλ- b que in republica sentiebant. — Neque enim totum sea re 


λος, ἀλλὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ μέγιστος εἶναι καὶ πλεῖστον 


publica Lucullus abstraxerat, sed dimisso de principalu 





LUCULLUS. 


δύνασθαι φιλοτιµίαν καὶ ἅμιλλαν, ὡς οὔτε ἀχίνδυνον 
oU" ἀνύθριστον οὖσαν, εὐθὺς ἀφῆχε Κράσσῳ xai Kd- 
τωνι τούτους γὰρ ot τὴν Πομπηίου δύναμιν ὑφορώμε- 
νοι προεθάλλοντο τῆς βουλῆς, ἀπολεγομένου τοῦ Λου- 

ὅ χούλλου τὰ πρωτεῖα" κατέθαινε δ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν διὰ 
τοὺς φίλους, εἷς δὲ τὴν σύγχλητον, εἰ Πομπηίου τινὰ 
δέοι σπουδὴν 9) φιλοτιµίαν ἐπηρεάσαι. (6) Καὶ τάς τε 
διατάξεις ἃς ἐχεῖνος ἐποιῄσατο τῶν βασιλέων χρατήσας, 
ἐξέχρουσε xol νέμησίν τινα τοῖς στρατιώταις αὐτοῦ 
10 γράφοντος, ἐχώλυσε δοθῆναι συμπράττοντος Κάτωνος, 
ὥστε Πομπήιον εἰς τὸν Κράσσου xoi Καίσαρος φιλίαν͵ 
μᾶλλον δὲ συνωµοσίαν, καταφυγεῖν xal πληρώσαντα 
τὴν πόλιν ὅπλων χαὶ στρατιωτῶν βία χυρῶσαι τὰ 
δόγµατα τοὺς περὶ τὸν Κάτωνα xal Λούχουλλον ἐχόα- 
16 λόντα τῆς ἀγορᾶς. (1) ᾿ΑἉγανακτούντων δὲ τῶν βελ- 
τίστων ἐπὶ τοῖς γινοµένοις, προῆγον oi. Πομπηιανοὶ 
Ῥέττιόν τινα συνειληφέναι λέγοντες ἐπιθουλεύοντα 
Πομπηίῳ. — (s) Κάχεῖνο ἀνακρινόμενος ἓν μὲν τῇ 
συγκλήτῳ κατηγόρησεν ἑτέρων ᾿τινῶν, ἐν δὲ τῷ δήµω 
20 Λούχουλλον ὠνόμασεν, ὡς ὑπ ἐχείνου παρεσχευασµένος 
ἀποχτεῖναι Πομπήιον. (9) Οὐδεὶς δὲ τῷ λόγῳ προσ- 


έσχεν, ἀλλὰ καὶ παραυτίχα δῆλος ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ ἆ 


συχοφαντία χαὶ διαθολῆ προηγµένος ὑπ αὐτῶν, xol 
μᾶλλον ἐφωράθη τὸ πρᾶγμα pev ὀλίγας ἡμέρας ῥι- 
25 φθέντος ἐκ τῆς εἱρχτῆς νεχροῦ, λεγοµένου μὲν αὐτομά- 
τως τεθνάναι, σηµεία Ó. ἁγχόνης καὶ πληγῶν ἔχοντος, 
ἐδόχει ὑπ αὐτῶν ἀνηρῆσθαι τῶν παρεσχευαχότων. 
XLIII. Ταῦτα δ) xal μᾶλλον ἀπῆγε τῆς πολιτείας 
τὸν Λούχουλλον. ᾿Επεὶ δὲ Κικέρων ἐξέπεσε τῆς πὀ- 
.30 Jen xal Κάτων cl; Κύπρον ἀπεστάλη, παντάπασιν 
ἐζελύθη. — (2) Καὶ πρό γε τῆς τελευτῆς λέγεται νοσῆ- 
σαιτὴν διάνοιαν αὐτῷ χατὰ μικρὸν ἀπομαραινομένην. 
Νέπως δὲ Κορνήλιος οὐχ ὑπὸ γήρως φησὶν οὐδὲ νόσου 
παραλλάξαι τὸν Λούχουλλον, ἀλλὰ φαρµάκοις ὑπό τι- 
35 voc τῶν ἀπελευθέρων Καλλισθένους διαφθαρέντα" τὰ 
δὲ φάρµαχα δοθΏναι μὲν, ὡς ἀγαπῷτο μᾶλλον 6 Καλ- 
λισθένης ὑπ αὐτοῦ , τοιαύτην ἔχειν δοκοῦντα τὴν δύ- 
ναµιν, ἑχστῆσαι δὲ xal χαταλῦσαι τὸν λογισμὸν, ὥστ᾽ 
ἔτι ζῶντος αὐτοῦ τὴν οὐσίαν διοιχεῖν τὸν ἀδελφόν. (2) 
40 Οὐ μὴν ἀλλ’ ὡς ἀπέθανε, καθάπερ ἂν ἐν ἀχμῃ τῆς 
στρατηγίας καὶ τῆς πολιτείας αὐτοῦ τελευτήσαντος, ὅ 
δῆμος ἠχθέσθη xai συνέδραµε xol τὸ σῶμα κομισθὲν 
εἷς ἀγορὰν ὑπὸ τῶν εὐγενεστάτων νεανίσχων ἐθιαάζετο 
θάπτειν ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Ἄρεως, ὅπου καὶ Σύλλαν 
45 ἔθαψεν. (4j Οὐδενὸς δὲ τοῦτο προσδοχήσαντος οὐδὰ 
ῥᾳαδίας οὕσης τῆς παρασχευῆς, 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ δεόµε-- 
voc xal παραιτούµενος ἔπεισεν ἐπιτρέψαι τὴν παρε- 
σχευασµένην ἐν τῷ περὶ Τοῦσκλον ἀγρῷ τοῦ νεχροῦ 
κηδείαν γενέσθαι. (6) Πολὺν δ᾽ οὐδ αὐτὸς προσεθίω 


50 χρόνον, ἀλλ᾽ ὡς ἡλιχία καὶ δόξη μικρὸν ἀπελείφθη xal 


τῷ χρόνῳ τῆς τελευτῆς φιλαδελφότατος γενόμενος. 
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certamine tot periculis totque contumeliis obnoxio, Crasso 


, M Catonique tractandum reliquit; hos enim, postquam 


c 


6 


ipse primas sibi partes vindicare desiit, propugnatores 
senatus habebant ii, quibus Pompeii potentia erat su- 
specta. Amicorum causa in forum venire solebat, in sena- 
tum , quoties Pompeii conatui alicui obsistendum duceret. 
(6) Nam et constitutiones , quas is devictis regibus fecerat, 
rescidit, et quum is de divisione quadam inter milites retu- 
lisset , ne fieret, effecit, usus opera et auxilio Catonis. His 
motus causis Pompeius ad Crassi et Crxsaris amicitiam aut 
rectius conjurationem confugit , urbeque armatis militibus 
repleta, per vim leges suas pertulit, Catone et Lucullo 
foro pulsis. (7) Quam rem quum optimates iniquo animo 
ferrent, Vettium quendam prodvxere Pompeiani , captum 
dicentes quum Pompeio insidiaretur. (8) Atque is quaestione 
habita in senatu quosdam alios , apud populum vero Lucul- 
lum nominavit, a quo ad occidendum Pompeium submis- 
sus fuisset. (9) Nemo ei indicio fidem babuit, statimque 
apparuit eum calumniandi causa a Pompeianis subornatum 
fuisse , magisque id paucis post diebus deprehensum est. 
Nam cadaver Vettii ex carcere projectum inventum est, 
et ab iis ipsis qui eum subornaverant atque casu mortuum 
fuisse dicebant, quum tamen strangulationis οἱ verhe- 
rum vestigia conspicerentur, satis patuit eum caesuin esse, 
XLIII. Eo magis in posterum se à republica abduxit 
Postquam Cicero in exsilium actus et Cato in 
(2) Ferunt 
ante obitum mente ex morbo quodam alienata, paulatim 


Lucullus. 


Cyprum miíssus est , plane otio se totum dedit. 


desipuisse. Cornelius Nepos non senectutem neque morbum 
delirii causam fuisse ait, sed venenum eia Callisthene li- 
berto exhibitum , propinatum ab hoc, ut se magis diligeret, 
quod videretur eam vim habere; sed id rationem ejus ita 
labefactasse et disturbasse , ut vivi adhuc tutelam frater 
gesserit. (3) Mortuum perinde ac si in media reipublice 
bellive administratione decessisset, dolens populus, concursu 
facto, quum esset corpus a nobilissimis adolescentibus in 
forum prolatum, in campum Martium efferre, ibique, ut 
et Syllam, sepelire contendit. (4) Quod quum omnibus in- 
speratum accidisset, neque facili apparatu fieri posset, 
frater ejus populum exoravit, ut funus ei fieri in predio 
Tusculano, sicuti comparatum erat, sineret. (5) Νου 
multum ipse etiam temporis supervixit, atque paulo inferior 
setate gloriaque fratris in vita amantissimus tempus quo- 
que mortis ab obitu ejus non multum distans sortitus est. 


622 


ΚΙΜΩΝΟΣ KAI AOYKOYAAOY 
XYTKPIZIZ, 


$21 
χουλλον, ὅτι πρὺ τῆς μεταθολῆς, ἂν ἧδη χατὰ τῆς πο- 
λιτείας ἐτεχταίνετο τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοις τὸ πεπρυ- 
µένον, ἔφθη προαποθανὼν xai χαταλύσας ἐν νοσούση 

5 μὲν, ἔτι δ ἐλευθέρᾳ τῇ πατρίδι τὸν βίον. (3) Καὶ 
τοῦτό γε πάντων αὐτῷ πρὸς Κίμωνα χοινότατὀν ἐστι. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνος οὕπω συντεταραγµένων τῶν Ἑλλι- 
νιχῶν, ἀλλ᾽ ἀχμὴν ἐχόντων ἐτελεύτησεν, ἐπὶ στρατο- 
᾿πέδου μέντοι καὶ στρατη γῶν, οὔχ ἀπειρηχὼς οὐδ' ἁλύων 
10 οὐδὲ τῶν ὅπλων xal τῶν στρατηγιῶν xal τῶν τροπαίων 
ἔπαθλον ποιούµενος εὐωχίας καὶ πότους, ὥσπερ Πλατων 
ἐπισκώπτει τοὺς περὶ τὸν Ὀρφέα τοῖς εὖ βε 
φάσχοντας ἀποχεῖσθαι Ὑέρας ἐν (Sou µέθην αἰώνιον. 
(3) Σχολὴ μὲν οὖν χαὶ fy ia xci διατριθὴ περὶ λόγους 

16 ἡδονήν τινα καὶ θεωρίαν ἔχοντας εὐπρεπέστατον ἀνδρὶ 
πρεσθύτη καὶ πεπαυμένῳ πολέμων καὶ πολιτείας πά- 
ῥαμύθιον’ τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἡδονὴν, ὡς τέλος, χαταστρέψαντα 
τὰς χαλὰς πράξεις ἤδη λοιπὺν Αφροδίσια τῶν πολέμων 
καὶ στρατηγιῶν ἄγοντα παίζειν xal τρυφᾶν οὐκ dita 
20 τῆς χαλῆς Ἀκαδημίας οὐδὲ τὸν Ξενοχράτη ζηλοῦντος, 
ἀλλ’ ἐγκεκλικότος πρὸς τὸν ᾿Ἐπίκουρον. (4) *O xci 


θαυμαστόν ἐστιν ὑπεναντίως γὰρ ἡ νεότης τοῦ μὲν ο 


ἐπίψογος καὶ ἀκόλαστος γεγονέναι δοχεῖ, τοῦ δὲ πεπαι- 
δευµένη xo σώφρων. Βελτίων οὖν, ᾧ πρὸς τὸ βέλτιον 
25 ἡ µεταθολή" χρηστοτέρα γὰρ fj φύσις, ἐν ᾗ γηρᾶ μὲν 
τὸ χεῖρον, ἐπαχμάζει δὲ τὸ duewov. (5) Καὶ μὴν 
ὁμοίως γε πλουτήσαντες οὐχ ὁμοίως διέθεντο τὸν 
πλοῦτον. Οὐ γὰρ ἄξιον ὁμόιῶσαι τῷ νοτίῳ τείγει τῆς 
ἀχροπόλεως , ὃ τοῖς ὑπὸ Κίµωνος κομισθεῖσιν ἐτελέσθη 
30 χρήµασι, τοὺς ἐν Νεαπόλει θαλάμους xal τὰς περι- 
χλύστους ἀπόψεις, ἃς Λούχουλλος ἀπὸ τῶν βαρθαριχῶν 


ἐξωχοδόμει λαφύρων' οὐδέ γε τῇ Κίμωνος τραπέζῃ τὴν 


-- 
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CIMONIS ET LUCULLI ^ 
COMPARATIO. - 


Μάλιστα ὃ ἄν τις εὐδαιμονίσειε τοῦ τέλους Λού-α Finem vite Lucullum eo maxime beatum dicas nactum, 


quod ante mutationem eam, quam Romane reipublic:e per 
bella civilia machinabatur fatum, in laborante quidem, 
sed tamen adhuc libera patria exspiravit. (2) Qua in re 
apprime ei cum Ciímone convenit, qui et ipse nondum 
conturbatis Greeciee rebus , sed ipso initio intestinorum tu- 
multuum decessit. Hic quidem in castrie et imperium 
gerens, non laboribus confectus, neque otio et deliciis de- 
ditus neque postquam armorum, imperiorum, tropzo- 
rumque przemia convivia sibi et compotationes statuisset ; 


θιωχόσι b quo nomine Plato Orpheum subsannat, quod his, qui 


vitam suam recte egissent , praemii loco apud Manes :eter- 
nam crapulam paratam dixisset. (3) Otium quidem , re- 
quies studiumque litterarum voluptatem contemplatio- 
nemque rerum afferens, convenientissima est seni labori- 
busque domi et militie defuncto recreatio. At voluptati, 
tanquam is finis rerum praeclare gestarum esset , se dare 
et post bellicos civilesque magistratus Veneris sacris siu- 
dere ludendo luxuriandoque, id vero indignum preclara 
Academia est, neque ejus qui Xenocratem imitetur, sed 
qui ad Epicurum inclinet. (4)Quo magis miror Cimonis 
juventutem vitiosam et intemperantem, Luculli contra 
bene institutam modestamque considerans, ef quidem is 
melior habendus est, cui mutatio in melius accidit; est 
enim ea natura prsstantior, in qua deteriora consenescunt, 
meliora vigent atque adolescunt. (5)Jam quum eadem ra- 
tione opes paraverint, dissimiliter plane iis usisunt. Nam 
thalami Luculliani speculeeque circumfluze apud Neapolim 
ex manubiis barbaricis zedificatze , ne conferende quidem 
sunt cum australi muro arcis, qui pecunia a Cimone ad- 


Λουχούλλου παραθαλεῖν τἩ δημοχρατικῇ καὶ φιλαν- d vecta absolutus est. An vero Luculli magnificas et regias 


θρώπῳ τὴν πολυτελῆ καὶ σατραπικήν. Ἡ μὲν γὰρ 

35 ἀπὸ μικρᾶς δαπάνης πολλοὺς xa ἡμέραν διέτρεφεν, 
ἡ ὃ' εἰς ὀλίγους τρυφῶντας ἀπὸ πολλῶν παρεσχευάζετο 
χρημάτων. (6) Et μὴ v) Δία τῶν πραγμάτων ἐποίει 
διαφορὰν 6 χρόνος. ΄Άδηλον γὰρ, cl xal Κίμων ἀπὸ 
τῶν πράξεων χαὶ στρατηγιῶν εἷς ἀπόλεμον χαὶ ἀπολί- 

40 τευτον γῆρας ἀφεὶς αὐτὸν ἔτι μᾶλλον ἂν ἐχρήσατο σο- 
θαρᾶ xal πρὸς ἡδονὴν ἀνειμένῃ διαίτῃ * καὶ γὰρ φιλο- 
πότης καὶ πανηγυρικὸς xal τὰ πρὸς Ὑυναῖκας, ὡς 
προείρηται, διαθεθληµένος. (7) AL δ᾽ ἐπὶ τὰς πράξεις 
καὶ ἡοὺς ἀγῶνας χατορθώσεις ἡδονὰς ἑτέρας ἔχουσαι 

46 τῶν χειρόνων ἐπιθυμιῶν ἀσχολίαν ποιοῦσι καὶ λήθην 
ταῖς πολιτικαῖς xal Φιλοτίμοις φύσεσιν. — El γοῦν xal 
Λούχουλλος ἐτελεύτησεν ἀγωνιζόμενος xal στρατηγῶν, 
αὖδ ἂν ὃὁ Ψψογερώτατος xal φιλομεμφότατος εὑρεῖν 
μοι δοχεῖ διαθολὴν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
τῆς διαίτης. 


ccnas cum Cimonis frugali e£ populari comparandas victn 
putas? quando hic multos quotidie parvo impendio aluit, 
illae ingenti sumptu paucorum luxuriz servierunt. (6) Nisi 
tamen temporum ratio diversitati huic causam praebuit. 
Est enim in incerto , utrum Cimon, si post res gestas sene- 
ctutem a militia reipublicz;eque cura vacantem attigisset , 
luxuriosa et voluptati dedita vita fuerit Lucullum supera- 
turus, quippe ebriosus vitzeque dissolute et mulierosus 
etiam , ut supra narratum est. (7) Preclara autem domi mi- 

€ litiz;que facinora, quum suas peculiares habeant voluptates, 
mentem a turpioribus cupiditatibus avocant earumque in- 
ducunt politicis et honorum cupidis ingeniis oblivionem. 
Quod si Lucullus in belli administratione mortuus fuisset, 
existimo sane neminem adeo calumniandi et reprehendendi 
studiosum esse , qui quicquam in eo viro quod culparet in- 
venire potuisset. Atque hiec de vite ratione. 


t. 
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COMPARATIO CIMONIS ET LUCULLI. 


Π. Ἐν δὲ τοῖς πολεµιχοῖς ὅτι μὲν ἀμφότεροι xal 
ατὰ γῆν xal κατὰ θάλασσαν ἀγαθοὶ γεγόνασιν ἀγω- 
νισταὶ δῆλον ΄ ὥσπερ δὲ τῶν ἀθλητῶν τοὺς ἡμέρα pu 
4r ἅμα καὶ παγχρατίῳ στεφανουµένους ἔθει τινὶ ”" 
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II. in rebus terra marique gestis utrumque bonum 
fuisse pugnatorem in confesso est : sed ut ex athletis eos 
qui eadem die lucta simul atque pancratio coronam me- 
ruerunt [vetusta] quadam consuetudine παραδοξονίχας 


6 παραδοξονίκας χαλοῦσιν, οὕτω Κίμων ἐν ἡμέρα μιᾷ πεζο- T {1. ϱ, preter opinionem victores) nominant , sic Cimon, 


µαχίας xad ναυμαχίας ἅμα τροπα(ῳ στεφανώσαςτὴν Ἑλ- 
λάδα δίκαιός ἐστιν ἔχειν τινὰ προεδρίαν dv τοις στρατη- 
γοῖς. (2) Καὶ μὴν Λουχούλλῳ μὲν ἡ πατρὶς, Κίμων δὲ 
τῇ πατρίδιτὴν ἡγεμονίαν περιέθηχε. Καὶ μὲν ἀρχούση 


6) t προσεχτύσατο τὰ τῶν moltulov, 6 5. 
p X0 τῶν συμμάχων προσεκτή τ εμίων, 


ἄλλοις ἑπομένην παραλαθὼν ἅμα xal τῶν συμμάχων 


: 529dpyrw xal τῶν πολεµίων κρατεῖν ἐποίησε, Πέρσας 


μὲν ἀναγκάσας ἠττηθέντας ἐχθῆναι τῆς θαλάσσης, 
Λακεδαιμονίους δὲ πείσας ἑχόντας ἐχστῆναι, (3) Ei 


15 τοίνυν µέγιστον ἔργον ἡγεμόνος εὐπείθειαν ἐργάσασθαι 
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δὺ εὔνοιαν, Λούχουλλος μὲν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν xa- 
τεφρονήθη, Κίμων δ᾽ ὑπὸ τῶν συμμάχων ἐθαυμάσθη; 
παρ᾽ οὗ μὲν γὰρ ἀπέστησαν, πρὸς ὃν δὲ µετέστησαν. 
(4) Καὶ ὁ μὲν ὧν ἄρχων ἐξῆλθεν ὑπὸ τούτων ἀπολειφθεὶς 


. 90 ἐπανῆλθεν,, 6 δὲ μεθ ὧν ἑτέροις ποιήσων τὸ προστατ- 


τόμενον ἐζεπέμφθη, τούτοις αὐτὸς διδοὺς τὸ παράγγελµα 
κατέπλευσε τρία τὰ πάντων δυσχολώτατα διαπεπρα- 
γμένος ὁμοῦ τῇ πόλει, πρὸς μὲν τοὺς πολεµίους εἰρήνήνν 
παρὰ δὲ τῶν συμμάχων ἡγεμονίαν, πρὸς δὲ Λαχεδαι- 


quum una die victori; navalis terrestrisque simul coronas 
Griecite imposuerit , primum inter imperatores locum me- 
retur. (2) Quid quod Lucullo patria imperium mandavit , 
Cimon patrie imperium peperit. Alter patrie sociis jam 
imperanti , hostilem ditionem adjecit, alter aliis subjectam 


a patriam simul et illorum ducem et hostium victricem red- 


didit, quum et Persas profligavit et Lacedzemoniis ut Athenis 
de imperio concederent persuasit. (3) Sin illud ducis pre 
cipuum opus est, ut milites benevolentia sibi obstrictos, 
dicto audientes habeat, Lucullus quidem a militibus con- 
temptus , Cimon sociis admirationi fuit : ab illo defecerunt , 
&d hunc transiverunt. (4)1lle cum quibus imperator domo 
exierat, ab iis desertus rediit ; hic missus ut aliorum impe- 
retis pareret, horum dux domum revertit, quum tria difficil- 
lima patri; suse confecisset, pacem cum hostibus, princi- 
patum inter socios, concordiam cum Spartanis. (5) Uterque 
magnuin regnum evertere aggressus totamque subigere 
Asiam , imperfectum id quod ceperant , reliquerunt. Cimon 


µονίους ὀμόνοιαν. (6) Μεγάλας τοίνυν ἐπιχειρήσαντες p quidem nulla alia de causa , quam quod ita fortunze visum 


ἀμφότεροι χαταλύειν Ἠἡγεμονίας xal χαταστρέφεσθαι 
τὴν Ασίαν πᾶσαν, ἀτελεῖς ἐγένοντο τῶν πράξεων, ὃ μὲν 
χαθάπαξ διὰ τὴν τύγην  ἐτελεύτησε γὰρ στρατηγῶν 


xol εὐημερῶν τὸν δ) οὗ παντελῶς ἄν τις ἐξέλοιτο τῆς 


παρ) αὐτὸν αἰτίας, εἴτ᾽ ἠγνόησεν εἴτ οὐκ ἐθεράπευσε 
τὰς ἐν τῷ στρατιωτικῷ διαφορὰς καὶ µέμψεις, ἂφ᾿ ὧν 
εἲς τηλικαύτας ἀπεχθείας προΏλθεν. (6) Ἡ τοῦτό γε 
xal πρὸς Κίμωνα χοινόν ἐστι; xal γὰρ ἐκεῖνον ὀπήγα- 
γόν τε εἷς δίχας ol πολῖται καὶ τελευτῶντες ἐξωστράχι- 
σαν, ἵν αὐτοῦ δέκα ἐτῶν, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, τῆς φω- 


fuisset : bellum enim adhuc gerens prosperoque rerum suc- 
cessu morfuus est. Lucullum non facile est omni culpa 


liberare, sive nesciverit , sive noluerit offensis et reprehen- 


sionibus militum suorum mederi, unde tantum in ipsum 
odium tandem exarsit. (6) An vero boc cum Cimone liabet 
commune ? quippe cives eum quoque in judicium pertraxe- 
runt ac denique ostracismo urbe pulerunt, ut vocem ejus , 
quod ait Plato, decennio non audirent. (7) Nam qui in- 
genio'eo sunt, ut optimatum in republica principatui stu - 


v7 μὴ ἀχούσωσιν, (7) Αί γὰρ ἀριστοχρατικαὶ φύσεις c deant, in paucis multitudini concinunt ejusque in gratiam 


ὀλίγα τοῖς πολλοῖς συνάδουσι xal, πρὸς ἡδονὴν ἔχουσι, 
τὰ δὲ πολλὰ προσθιαζόµεναι τῷ χατευθύνειν διαστρε- 
φοµένους ἀνιῶσιν, ὥσπερ ol τῶν ἰατρῶν δεσμοὶ, χαίπερ 
εἰς τὰ κατὰ φύσιν ἄγοντες τὰς παραρθρήσεις. Γαύτης 
μὲν οὖν ἴσως ἁπαλλαχτέον τῆς αἰτίας ἑχάτερον. 

IH. Πολὺ 9'6 Λούκουλλος προηλθε τῷ πολέμῳ 
τόν τε Ταῦρον ὑπερθαλὼν στρατοπέδῳ Ρωμαίων πρῶ- 
τος xal τὸν Τΐγριν διαθὰς xal τὰ βασίλεια τῆς Ασίας ἐν 
ὄψει τῶν βασιλέων, Τιγρανόχερτα xal Κάδειρα xai Σι- 
νώπην καὶ Νίτιθιν, ἑλὼν xal χαταφλέξας, xal τὰ μὲν 
βόρεια µέχρι Φάσιδος, τὰ δ) έφα µέχρι Μηδίας, τὰ δὲ 
πρὸς νότον καὶ τὴν Ερυθρὰν θάλασσαν οἰχειωσάμενος διὰ 
τῶν Ἀραθιχῶν βασιλέων, συντρίψας δὲ τὰς δυνάμεις 
τῶν βασιλέων, ἀπολειφθεὶς δὲ µόνου τοῦ τὰ σώματα 
λαθεῖν, ὥσπερ θηρίων sic ἐρημίας xat ὕλας ἀστιθεῖς 
xal ἀθάτους ἀποδιδρασκόντων. (2) Γεκμήριον δὲ μέγα" 
Πέρσαι μὲν γὰρ ὡς οὐδὲν μέγα πεπονθότες ὑπὸ Κίµω- 
voc εὐθὺς ἀντετάττοντο τοῖς Ἕλλησι xat τήν γε πολλὴν 


agunt; ideo quum corruptos et perversos cives corrigere 
vehementius contendunt, perinde molesti iis sunt, ut 
medicorum vincula corpori, quibus luxatos artus in 
suam redigunt sedem. taque eo crimine utrumque absol- 
vere fortasse debemus. 

11. Enimvero longe progressus est armis Lucullus, qui 
et primus Romanorum cum exercitu Taurum montem 


transiit et Tigrim, qui regias Asia civitates in ipso regum 


d conspectu cepit et incendit , Tigranocerta , inquam, Cabira, 


Sinopen , et Nisibin , qui boreales regiones usque ad Phasin 
fluvium, orientales Media tenus, australes et Rubrum 
mare Arabicorum regum opera subjugavit, qui vires re- 
gum attrivit ac tantum non ipsos manu cepit, ferarum 
instar in silvas invias solitudinesque inaccessas elapsos. (2) 
Magnum argumentum hoc est, quod Perse quasi nulla 
magna clade a Cimone affecti, statim arma contra Graecos 


624 
δύναμιν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ χρατήσαντες διέφθειραν, 


ΚΙΜΩΝΟΣ ΚΑΙ AOYKOYAAOY ZYTKPIZIZ. 


tulerunt, magnamque Graeci exercitus partem in Egypto 


Τιγράνου δὲ xai Μιθριδάτου μετὰ Λούχουλλον οὐδὲν e victam deleverunt : Tigranes et Mithridates post Lncolium 


ἄλλο ἔργον ἐγένετο, ἀλλ᾽ 6 μὲν ἀσθενὴς Tv, xa συγχε- 
χομµένος ὑπὸ τῶν πρώτων ἀγώνων οὐδ' ἅπαξ ἐτόλμησε 

& δεῖξαι Π]ομπηίῳ τὴν δύναμιν ἔξω τοῦ γάραχος, ἀλλὰ 
φυγὼν el; Βόσπορον χατέθη χἀκεῖ χατέστρεφε, Τιγρᾶ- 
νης δ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν γυμνὸν xal ἄνοπλον φέρων ὑπέβῥιψε 
Πομπηίῳ xal τὸ διάδτµα τῆς χεφαλΏς ἀφελόμενος ἔθηχε 
πρὸ τῶν ποδῶν, οὗ τοῖς ἑαυτοῦ χολαχεύων Πομπήιον, 

10 ἀλλὰ τοῖς ὑπὸ Λουχούλλου τεθριαµθευµένοις.  — (3) 
ΗἩγάπησε γοῦν ἀπολαμθάνων τὰ σύμθολα τῆς βασι- 
λείας ὡς ἀφπρημένος πρότερον. Μείζων οὖν στρατη- 
γὺς, ὥσπερ ἀθλητὴς, ὁ τῷ μεθ ἑαυτὸν ἀσθενέστερον 
παραδοὺς τὸν ἀντίπαλον. (4) "Ext τοΐνυν Κίμων μὲν 

js συντετριµµένην τὴν βασιλέως δύναμιν καὶ τὸ Περσῶν 
φρόνημα συνεσταλµένον ἥτταις µεγάλαις καὶ ἀπαύστοις 
φυγαῖς ὑπὸ Θεμιστοχλέους xat Ιαυσανίου xat Λεωτυ- 
χίδου χαταλαθὼν ἐπενέδη xal ὑπὸ πεπτωχότων xal 
προηττηµένων ταῖς ψυχαῖς τὰ σώματα ῥαδίως ἐνίχησε, 

90 Λουχούλλῳ δὲ Τιγράνης ἀήττηίος ἐκ πολλῶν ἀγώνων 
xal μέγα φρονῶν συνέπεσε. 
παραθαλεῖν τοῖς ἐπὶ Λούχουλλον σνυνελθοῦσι τοὺς ὑπὸ 
Κίµωνος κρατηθέντας. (6) Ὥστε πάντη μεταλαμθάνοντι 
δυσδιαίτητον εἶναι τὴν xplaw. Ἐπεὶ xal τὸ δαιµόνιον 
es ἀμφοτέροις ἔοιχεν εὐμενὲς γενέσθαι, τῷ μὲν ἃ χρὴ 
^ κατορθοῦν, τῷ δ᾽ ἃ φυλάττεσθαι χρὴ προμηνῦον ' ὥστε 
xal τὴν παρὰ τῶν θεῶν ψῆφον αὐτοῖς ὑπάρχειν ὥς ἆγα- 


θοῖς καὶ θείοις τὴν φύσιν ἀμφοτέροις. 


(6) Πλήθει ὃ᾽ οὐδ' ἄζιαν a 


nihil quicquam egerunt ; hic enim attritus viribus certami- 
nibusque prioribus fractus , ne semel qnidem exercitum ex - 
tra castra in conspectum Pompeii producere ausus fuit , sed 
in Bosporum fugit atque ibi vitam finivit ; Tigranes nudum se 
et inermem ad Pompeii pedes projecit , eodemque diadema 
capiti suo detractum deposuit , non suis jam rebus , sed iis 
de quibus triumphaverat Lucullus, favorem quaerens, (3) 
Satis quidem habuit insignia regni recipere, fassus prius ea 
amisisse. Itaque ut athleta, sic et dux praestantior is ha- 
f bendus est, qui successori adversarium infirrniorem tradit. 
(4) Preeterca Cimon Persas, quorum a Taesstocle, Pau- 
sania et Leotychida magnis cladibus affectorum perpe- 
tuisque fugis jactatorum et vires fractz. erant et collapsi 
animi, adortus , facile corpora vicit, quum animi jam ante 
concidissent : Lucullus Tigranem integrum et muitis vi- 
ctoriis superbuin aggressus est. (5) Numerus vero eorum quos 
Cimon vicit , non est dignus qui cum ea multitudine com- 
paretur, qui contra Lucullum convenerat. (6) Inde 
efficitur ut, omnibus his collectis, sententiam de hac 
contentione ferre sit perdifficile : quando et deos utrique 
videmus propitios fuisse, et alteri quze res gerendze , al- 
teri quid vitandum esset praedixisse. Itaque et numi- 
num suffragüs constat bonum divinique ingenii utrumque 
fuisse. 
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